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PATROLOGIJ/E 


CURSUS COMPLETUS, 


BIBLIOTHECA UNVERSALIS, INTEGRA , UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM, SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, SIVE GRJECORUM, 


QUI AB ΕΥΟ ,POSTOLICO AD TATEM INNOCENTIL1 4JII (ANN. 1216) PRO LATINIS ^ 
ET 1D PHOTII TEMPOBA (ANN. 865) PRO GRAECIS FLORUERUNT ; 


REGUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUAE EXSTTERE MONUMENTORUM CATHOLIC/E TRADITIONIS PER DUODECIM PRIORA 
.ECCLESLE S/ECULA ET AMPLIUS, 


JUXTA EDITIOE£S ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, 
PERQUAM DILIGENTER CASTIGATA ; 

DISSER/ATIONIBUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; 
OMNIBUS OPERINE/S POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUA TRIBUS NOVISSIMIS SECULIS DEBENTUR ABSOLUTAS 
DETECTIS AUCTA ; 

INDICIBUS BRTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI 
SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; 

CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM 
DISTINGUENTIJBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; 

OPERIBUS :UM DUBIIS, FUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM 
ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

DUCENTIS ET AMPLIU INDICIBUS LOCUPLETATA; SED PRAESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET  GENERALIBUS, ALTERO 
sciuiceT RERUM, Quo coNSULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE 
PATRUM, ARSQE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; 
ALTERO IPTURZE SACRUE, EX QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET 
IN QUBUS OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURJE VERSUS, 

A PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT. 
£DITIO ACCURATISIIMA, CATERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 8I PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHARTAE QUALKAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTANTER 
$IMILIS, IRETI] EXIGUITAS, PRASERTIMQUE J8TA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
SEX(ENTORUM FRACMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM , 

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET M55. AD OMNES JETATES, 

LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNA TORUM. 


SERIES GRJ/ECA 


4N QJA PRODEUNT FATHET D CORE D EBOTIUM UE ECCLESLE GRAECE 


ACCURANTE J.-P. MIGNE, 


Bibliothece Clerl universe, 
SIVE 
CUASUUE COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITOBRE, 


PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESLE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GRUECO-LATINA ; LATINA, 
JAM INTEGRE EXARATA, VIGINTI ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA STAT, CENTUMQUE ET MILLE FRANCIS VENIT. GRUECA 
DUPLICI EDITIOSE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GIUECUM TEXTUM CUM VERSIONE LATINA LATERALIS COMPLECTITUR, ET 
FORSAN CENTUM VOLUMINUM EXCEDET NUMERUM. POSTERIOR AUTEM VERSIONEM LATINAM TANTUM EXHIBET IDEOQUE 1N- 
TRA QUINQUAGINTA CIRCITER VOLUMINA RETINEBITUR. UNUMQUUDQUE VOLUMEN GIUECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE 
MERE LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETII HUJUS BENEFICIO FRUATUR EMPTOR, 
COLLECTIONEM INTEGRAM SIVE GFUECAM SIVE LATINAM COMPARET NECESSE ERIT ; SECUS ENIM, CUJUSQUE VOLUMINIS AM- 
PLrrfpINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA AQUABUNT. 


κκ κο ο ο νο] 


ΡΑΤΒΩΙΟΟΩΙΣΕ GRAECZAE TOMUS VII. 





CLEMENS ALEXANDRINUS. 
----υή--υ-υ απ μρα»..----υ 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE ΕΡΙΤΟΒΕΝ, 
IN VIA DICTA D'AMBOISE, PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'EN FER NOMINATAM 
$EU PETIT-MONTBROUCGR. 


4851 


SAXCULUM 11i 


KAHMENTO? 


TOY ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΩΣ 


ΤΑ EYPLZKOMENA IIANTA, 


CLEMENTIS 
ALEXANDRINI 
OPERA οὐ EXSTANT OMNIA 


JUXTA EDIT. OXON. AN. 1715. 





ACCEDUNT 


D. NIGOLAI LE NOUERRY 


COMMENTARIA IN OMNES CLEMENTIS ALEXANDRINI LIBROS. 


ACCURANTE ET RECOGNOSCHNTE J.-P. MIGNE, 


BIBLIOTHEGAS CLERI UNIVERSA, 
SIVE 
CURSUUM COMPLETORUM 1N 81NGULOS SCIENTIA ECCLESIASTICA RAMOS EDITOBE. 


manum muros Eserr EISE ουσ NEUSS - Dac RENE Use mz canem 


TOMUS PRIOR 


ο onmium SEE ο τω ο ο σσ ο... 


VENERUNT DUO VOLUMINA 29 FRANCIS GALLICIS. 


ό EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN VIA DICTA D'AMBOISE, PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFER NOMINATAM, 
SEU PETIT-MONTROUGE. 


1851 


j 


C σοι 


/s f o, Lag 


ο ud 
Z Nr ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUI 1N HOC ΤΟΝΟ VIII CONTINENTUR. 


CLEMENS ALEXANDRINUS EPISCOPUS, 


Cohortatio ad gentes. I col. 59 
Peedagogus, . 241 
Stromata. 685 


Boxrrox. --- Meminerit Lector signo 7K in textu posito paginas editt. Oxoniensis et Parisiensis repre- 
sentari, quarum seriem in inferiori pagina continenter exprimendam curavimus, ut loca parallela qua 
varii adnotatores juxta varias editiones innuunt, quzrenti facile sint obvia; numeros autem quos typis 


grandioribus in textu expressimus, nonnisi ad Indices spectare. 


CEU opm nnd 
Ex Tvpis MIGNE, au P'etit-Montrouge. 














NOTITIA HISTORICO-LITTERARIA 


IN CLEMENTEM ALEXANDRINUM 


(Fannicies, Bibliotheca Greca, editio nova, variorum curis emendatior atque auctior, curante Gottlieb Christophoro 
Hanzzs. tom. VII (Hamburgi, in-4*, 1801], p. 119). 


A— 


Titus Flavius (1) Clemens, patria Atheniensis (2), A 


vel, ut alii, Alexandrinus : ex ethnico philosopho 
Christianos (5), atque inde post peragratas γα - 
ciam, Calabriam, Italiam , Orientem, Palastinam, 
et /Egyptum, Alexandrinz Ecclesi: presbyter (4), et 
post Pantenum (5), itidem Atheuiensem, magi- 


(1) Euseb., vt, 15, Hisi.; Photius. cod. cxi. 

(2) Epiphan. xxxu, 6 , tem. 1, pag. 215; Mettr- 
sius, pag. 205, ad Palladii Lausiacam ; FABR. Ortu 
Atheniensis esse poluit; Alexandrinus autem ap- 
pellabatur, quia Alexandrie diu commoratus ibi- 
que munere docendi functus est. Atqui a veteri- 
bus quorum testimonia citavit Fabric. iufra not. 19, 
plura vero collegit Potterus post praef. ad suam 
edit., semper vocatur Alexandrinz Ecclesi: pre- 
sbyter. Ab Epiphanio solummodo, |. c., sed incerto 
ruragre, sic citatur : Κλήμης, ὃν φασί τινες Αλε- 
ξανδρέα, ἕτεροι δὲ ᾿Αθηναῖον : in Chronico autem 
Paschali, pag. 251, dicitur quidem Clem. Alexan- 
drinus; sed pag. 7, Alexaudrinz Ecclesie presby- 
ter, et bis a Theodoreto Clem. Stromateus. Add. 
Cavei Antigq. Patrum εί eccles. 1, pag. 585; vers. 
Germ. Siollii, Nachrichten von den Ni chenedteri, 
pag. 91 3q.; Walchii, Historic ecclesiastice N. T., 
pag. 627, qui copiosius disseruerunt de Ciemente 
Alexandrino, ut alios omittam ab illis jam lauda- 
tos. HAnL. 

(5) Euseb., n, 2, Preparat. evangel., pag. 61; 
Clemens ipse initio Pedagogi. 

(4) Euseb. , vi, 44; Hieron., cap. 38 De script. 
eccles., et epist. δὲ, ad Magnum; Niceph., iv, 55, 
1H ist.; Phot., cod. cxi. 

(9) Euseb., vi, 6, Hist. 

(6) Euseb., v, 11; νι, 45, et Hieron., c. 38, De 


scriptor. eccles.; Phot., cod. cix. Equidem ab horum C 


sententia recedit Philippus Sidetes, et. Pantzenum 
Clementis successorem fuisse scribit, Clementem 
vero Áthenagorze successorem ac discipulum. Pro 
Philippi Sidetz? sententia asserenda contendit etiam 
H. Dodwellus, qui Philippi fragmentum edidit, ad 
calcem Dissert. in Irenzum, pag. 301 sq. Sed malo 
utique Eusebio, Hieronymo et Photio accedere. De 
3liis Clementis prxceptoribus, quos tecte innuit 
ipse lib. 1 Strom., pag. 274, et quorum nomina ex 
mysteriorum disciplina, Hierophantas de nomine 
rodere vetantium, siluisse putat idem Dodwellus, 
issertat. ιν ad lrenzum, pag. 295. Vide Baronium, 
ad A. €. 485, n. 4; Valesium, ad Euseb., pag. 95; 
Caveum, in Vita Clementis Alex., 8 2; Steph. le 
Moyne, ad Varia sacra, pag. 208; Jo. Clericum, 
in Vita Glementis Alex., tom. X Bibl. universal., 
pag. 181. 
(7) Pantzno mortuo successisse scribit Hiero- 


* 


strum suum (6), quem Demetrius, episcopus Alex. 
cirea Α. C. 189, in Indiam misit (7), scholz ihi ca- 
techeticze prefectus, sive χατηχήσεων magister : vir 

sanctus (8) atque eruditissimus. Inter discipulos - 
habuit Origenem (9), qui in catechet:e (10) munere 
etiam Clementi, circa A. C. 202, persecutione Se- 


sophos refutavi. Imo vero Strom. 1, c. 1, p. 528, ed. 
Potteri, cojus notam conferes, aperte profitetur sc 
philosophiam non dicere Stoicam, nec Platonicanm, 
aut Epicuream et Aristotelicam ; sed quz:ecunque alb 
his sectis recte dicta sint, hoc totum selectum (τοῦτο 
σύμπαν τὸ ἐκλεχτικόν) se dicere philosophiam. De 
Panpeno et reliquis Clementis magistris, ac. de 
controversia iuter Caveum, Clericum Baltumque 
orta, tum de philosophandi ratione, erroribus, etc., 
Clementis Alex. copiosus est Brucker, in Hist. cit., 
philos., tom. IM, pag. 444 sqq. — De Clemertte, 
ua doctore Alexandrino conf. J. G. Michaelis Progr. 
e schole calech. Alexandr. origine Hale Magd. 
4739, 4, novisque accessionibus amplificatum iu 
Symbol. liter. Bremens. fasc. 11, atque J. Augustin. 
Dietelmair Progr. quo veterum in schola Alezan- 
drina doctorum seriem breviter. exponit. Altdor. 
41746. 4. Ηλκι. 
. (8) Quanquam Baronius e Martyrologio Rom. 
Clementis nomen expunxit (coufer Acta Sanctor., 
tom. VI Maii, p. 771), et sadiyi elogium Clementi 
datum excusat Combeíisius, tom.1 Bibl. concionato - 
rie, Natalisque Alexander ideo censuram incurriss2 - 
se Lestetur virorum religiosorum , quod sanctum 
Clementem appellasset ; tamen constat apud veteres 
scriptores, ne de Usuardi et juniorum Martyrologiis 
dicam, passim, hoc encomio mactari. Μία Epipha- 
nius xxvi, 1: Ὡς xaX ὁ ἅχιος Κλήμης, οἱο.; lzphv 
vocat etiam Alexander episcopus, apud Euseb., vi, 
14 et vi, 41, µαχάριον πρεσθύτερον ἄνδρα ἑνάρετον 
xat δόχιµον. Nicete, Thesaur. orthodox. fidei, 19, 10 , 
ex Theodoriti lib. 1. De heretic. fab., c. 1, Clemens 
dicitur ἱερὸς avg xai πολυπειρίᾳ ἅπαντας ἆπο 
λιπών. Et eidem Theodorito ἱερὸς ἀνήρ, et.ob πολυ- 
µάθειαν διαθόητος. Auctori Chronici Alex. pag. 7, 
et qui idem est, anonymo scriptori de Paschate, ' 
quem Grece edidit Petavius pag. 214 Uranolog. : 
Κλήμης ὁ ὁσιώτατος τῆς ᾿᾽Αλεξανδρέων Ἐκκλησίας 
γεγονὼς ἱερεὺς, ἀνὴρ ἀρχαιότατος, καὶ οὐ μαχρὰν 
τῶν Αποστολικῶν γενόμενος χρόνων. ldem Clemens 
judicio Hieronymi, epist. 8&, ad Magnum, omnium 
eruditissimus. Φιλόσοφον τῶν φιλοσόφων vocat S. Ma-. 
ximys, Diss. cum Pyrrho , pag. 774. Cyrillus vero 
Alex. : "Ανδρα ἑλλόγιμον καὶ φιλοµαθή, xat àva- ; 
γνωσμάτων Ἑλληνικῶν πολυπραγµονήσαντα βάθος, 
ὡς ὀλίγοι τάχα που τῶν πρὸ νου. vu ín Julian., 
pag. 231. Idem alibi σοφώτατον vocat, et πολΌίστομα, 


nymus c. 38 De script. eccl. Sed vide Tillemont., p et alio loco : Toi; ἁγίοις ᾽᾿Αποστόλοις ἑπόμενον παν- 


tom. *lll Memor. hist. eccles., in Vita Panteni, 
. 290, et in Vita Clementis Alex., p. 508 et 522. 
ABR. In disciplina Pantzni 2morem philusdphiz 
Stoicz imbibisse videtur Clemens Alex., neque 
tamen illi, neque alii secte unice adhzsit, sed fuit 
eclecticus, et Stoicos xque ac reliquos veteres philo- 


PaTrROL. Gn. VIII. 


ταχήῃ, πλείστης τε ὅσης Ἑλληνικῆς ἱστορίας εἰς 
ἀχοὴν ἑλθόντα. [Add. Walch., L c., pag. 629 seq.] 

(9) Euseb., vi, 6, Hist. 

(10) Id., vi, 5, licet Philippus Sidetes, in Era» 
gmento, quod edidit Dodwellus, Origenem Panteno, 
non Clementi, scribat successisse. 
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41 CLEMENS $C EXANDRINCS. 5 
veri Álxanlia cedere coacto 18 , successit, et A Hajas q10qne oner.s sai mmenboncm facit ipse Cle. 


Alexandrum (12) FlaviaJis in. Cappa !ocia ac po- 
φις Hierosolymitsnem episcopum, atqne, si Ba- 
rooio (15), Combefisio et Bullo credimus, etiam 
Hippolytam, Origeni haud ignotum. Quo anno obie- 
rit (sub Astonino Caracalla et Alexandriz, ut sos- 
pécio estj, nemo veterum tradidit, licet quarts die 
Decembris memoriam ejus consignarit Ussardi Mar- 
tyrologium. : 

Tria hejus Clements scripta, Protrepticum, Pe- 
dagogum ei Stromateon libros, Daniel Heinsius pul- 
Chre observavit referre. veterum mystagocgorum ac 
philosophorum tres gradus, áxcxáJag c, goncor 
46 denique éxcatelay : in Protreptico enim Clemen- 
tem primo veluti purgare feturos Christianos a sor- 
dibus adbzrentium ssperstitionum atque ethnicis- 
mi, in Pedagoge factos jam iuitiare atque instituere, 
in Stromateon denique libris 3d sacra maxima et 
supremam Dei contemplationem (2466 Clementem, 
pag. 85 elit. Paris. et 445 d. ) admittere. Confer, 
si placet. quz in eamdeta sententiam de Pedagogo 
ae Stromatibus Clementis observat P. Mich. Foert- 
sehies, tbeolozus lenensis, in decade Diss. theolo- 
gicarum selectarum, diss. x, pag. 598, sqq. 

4. Προτρεατικὲς «Ἰόγος, ad gentes liber adhorta- 

«torius de Christianismo amplectendo, cujus memi- 
nit (ne de Eusebio, Hieronymo, Cyrillo, Theodoreta, 
Photio, aliisque dicam) , Clemens ipse in limine 
Pedagogi, οἱ disertius etiam vi1 Strom. , pag. 711, 


mens τι Sirom., paz. 616, αἱ Eascebiem, Hieronj- 
mus ac Pbotium omittam. Videturque ülod fuisse 
fructus quidam κατηχήσεων Alexandrim ab ipso 
inslitstarum (15-. Ceterum, ut divisionem operis 
ia tres libros Clemens dicto loco ag»oseit , sic di- 
visionem in capita capitibusque przixa lemmata, 
quamvis in mss. codicibus obvia, aliam quam Cle- 
mentem videntur habere auctorem. Vide Nourrii 
Apperetum, pag. 651. Clauditur Pedagogus Doxo- 
logia, de qua conferendus Georgies Ballus in De- 
fensione fidei. Nicene, pag. 145. Denique subjicitur 
Hymszus cd Christum, quem. Antigeni (16) mar- 
tyri, Clementis zquali (nescio qua fide) tribuit Can- 
gius in Appendice ad Glossarium Grecum, pag. 125, 
τους Avyv:xóv. FHvmnum istum separatis foliis cum 
Berveti versione et commentario suo atque Ger- 
mapica metaphrasi edidit Hambargi A. 1681 fol. 
Rudolpbus Capelins. Exstat et Grzce et Latine in- 
ter Poetas Grecos Christanos, l'aris. 1609, 8, pag. 
255, eum fed. Morelli versione. Ibidem Grece et 
Latine occurrunt versus. d£ijlcv, sive ircerti, in 
Clementis Pedagogum , qui incipiust Ecl «όνξε 
χἀγὼὸ, Παιδαγωγὲ, 1pcczépxv, qui in editione Cle- . 
meptis Grzca Florentins Grece lcguntur ad calcem 
Pedagogi paz. 92, sed in Grzco- Latinis sunt prz- 
termissi (17), atque ideo in supplemento Operuin 
Clementis Ittigiano,n. 170, iterum recusi. Tresco- 
dices mss. Pedagogi Clemenüs evolvisse et varias 


ubi αἷι se in illo de gentium superstitionibus ρ jectiones ex iis notasse se refert Nourrius, p. 658 


2bunde disputasse, Ex boc Clementis Protrept.co 
plura in suos ad gentes libros transtulit Arnobius, 
vut Theodoro Cantegfbpulchre observatum (14). Duos 
codices mss. Grecos, unum r^gium Α. C. 914 exa- 
ratum, et alterum Collegii S. J. Paris. memorat 
Mourrius, pag. 654 Apparatus ad bibl. Patrum, va- 
riasque lectiones editurum se vel cum alio Clementis 
futuro editore communicaturum pollicetur, atque 
ipse deinceps loca quaedam feliciter illustrat. 

2. Παιδαγωγὸς libris tribus ὑποθετιχοῖς ethicam 
quamdam Christianam perpulchram cormplexus. 


a] 'T'illemont., pag. 592. 
(12) Euseb., νι Hist. , ex quo loco constat, 
Alexandrum Clenienti fuisse superstitem. 

(15) Baron., ad A. C. 229, 4. Combelisius, t. I 
Bibl. concionatorie, ubi de S. Hippolyto, et Bullus 
Defensione fidei Nicena, sect. 5, cap. 8, p. 311. 

(14) Add. Potteri, not. pag. 1, qui prater ea syl- 
labuin capitum 12 (tot enim capp. constat Cohor- 
fatio ad gentes), reddidit, quam, uti etiam tabellam 
corum, que singulis Stromatum libris contiuentur, 
una cum observutt. atque emendationibus haud 
paucis ín tria Clementis opera suisque locis inser- 
tis a W. Lowthio, ecclesi: cathedralis Winton. 
prabendario communicatam accepit. HagL. 

N 5) Grave judicium de hoc opere, in quo lucidus 
ordo desideratur, et multa, haud probanda, legun- 
tur, tulit Barbeyrac in: Traité de la Morale des 
Péres de l'Eglise, pag. 45, seqq., eique assentitur 
Stolle, |. c., pag. 94. tan. 

(16) An Athenogeni? Latine eumdem hymnum 
Possevinus "*xcudt curavit in calce tom. 1 . Bibl. 
selecia. FApa. Hymnus in Christuin legitur in cod. 
Regio et Bodl., nec non Veneto D. Marci (quem 


seq., ex quibus regii À. C. 814 exarati (quo przter 
Protrepticum Paedagogo przmissum etiam Justini 
Epistola ad Zenam et Serenum, 3tque Admonitio ad 
Grecos, Eusebii De preparat. et adversus Hieroclem 


atque Athenagorz liber uterque continetur) speci- 


men vide in Montfauconi Paleographia Greca, p. 
Φ]1. Pedagogum in Bibl. Patrum concionatoria 
Grace et Latine editum scribit Nourrius, p. 904. 
Sed Latine quzdam Clemeptis Combefisius a se 
recensita Bibliothece conctonatorie inseruit; Grece 
nihil. 

describit Villoison., in Anecd. Grec., tom. ll, p. 98, 


" 1), sed abest cod. quo usus est Sylburgius, Palat. et 


Oxon., Coll. novi. — Clem. Alex. Hgm»i in. Chri- 
stum ; Gr. ac Lat, Morellum., Luteti:e 


[ος Fed. 
D 1595, 8 (Catal. bibl. Leidens., pag. 46), Gr. ac Lat. 


in Collect. poet. Gr., Colon. Allobr. 1614, fol. HAn:. 

(11) Sed recepti sunt in edit. Potter., p. 313. — 
Antea retulerat illum hymnum Jo. Fellus, Oxoniens. 
episcopus, inter Fragmenta Clementis in editione, 
iuscripta : Κ.λήµεντος, — etc., Clementis Alexan- 


-drini liber, Quis dives salutem consequi possit. Acc. 


nonnulla in editt. Opp. Clementis hactenus desi- 
derata. Oxoniz e theatro Sheldon. 1685,12. Fellus | 
quoque admonuit, exstare illos sub ἁδή-ου titulo 

in eod. quodam Collectaneorum miscellaneorum 
ex Grecis poetis, in bibl. Bodl. asservato. Prz- 
ter ea subjiciunt hymnum illum precedenti cod. 
Reg., Bodl. et Venet. teste Villoison, l. c., qui ob- 
seryat, hymni illius in. Pedagogum initium mani- 


- festo expressum esse ex illo hymno, quem in Dianz 


laudes erumpens apud Euripidem canit Hippolytus 
στεφανηφόρος, e venatione redux. Hau. 








15 NOTITIA HISTORICO-LITTERARIA. 14 
9. Τῶν κατὰ τὴν à4n0n φιλοσοφίαν Γγωστι- Α loco illius, qui hodiesequitur, octavi libri, in quibus- 


xov ÜxXoürnpgátor, Στρωματεῖς H (libri viu 
Strom.) (18), sive Miscellaneorum, Gnosticas secun- 
dum veram philosophiam commentationes com- 
plectentium : hic enim titulus operis apud Euse- 
bium, vi, 13, Hist. ; Photium, cod. cz1:, et Clemen- 
tem ipsum in extremo libri1 et 11, pag. 357, 475, 
et inilio libri vr, pag. 616. Alexandro inscriptam 
esse hoc opus a Clemente, observat Meursius, ad 
Palladii Lausiacam, pag. 204, ex J. Damasceni 
lib. i1. De adorand. imaginibus : Too ἀρχαιοτάτου 
Κλήμεντος πρὸς Α.Ιέξαγδρον ἐκ τοῦ ἑδδόμου 
Αιόλίου τῶν Σερωματέων. Alexandrum intelligat 
aliquis illum ex Clementis auditore Cappadociz 
atque deinde Hierosolymitanum episcopum, cui 
librum De canonibus-eccles. inscripsit, teste Euse- 
bio, vr, 15, et de quo videnda Acta Sanctorum ad 
diem xvii Martii. Sed Reinesius, lib. 1 Var. lect., 
c. 22, pag. 92, suspicatur Damascenum non 
seripsisse xpóc 'AJA£E£., sed πρεσθ. Α.εξ. Scri- 
ptum est hoc opus post Commodum (extremo A. 
C. 192) defunctum (lib. 1 Strom., pag. 956), cum 
Clemens ztatis indeflexa adhuc maturitate gaude- 
ret ; quare 1, pag. 214, ait, se ὑπομνήματα ἑαυτῷ 
εἰς γῆρας 6ncavpltsu.' Codices illius mss. preter 
Mediceum, e quo Florentina editio initio libri primi 
mutila profluxit, vix usquam exstare, notat Mont- 
fauconus in Diario Italico, p. 04 [et in Bibl. biblioth. 
mss. t. T, pag. 480], ubi excerpta prolixa ex Cle- 


dam codicibus Photio (19), cod. οχι, lectis, secutus 
est liber, de quo mox dicam, Quis dives salvetur: 
alii tamen, quos :dem vidit Photius, hunc ipsum 
octavum librum habuerunt, atque in hoc pag. 785 
exstant verba, qux: Clementem philosophum 1au- 
dans profert Pseudo-Dionysius, c. 5 libri De divinis 
nominibus , ut Albertinus etiam, pag. 266 operis 
De Eucharistia observavit. Octo Stromatum Cle- 
mentis libros legerunt. etiam Eusebius atque Hie- 
ronymus. Porro liber iste octavus, qui exstat, cuin 
priombus septem nihil habet commune; sed totus 
de demonstratione, definitione, divisione et causis 
dialeetico more disputat. Eumdem tamen nos ha- 
bere, quam olim legit Photius, non dubito, licet 
aliud sentire videam Nourrium, pag. 1289, qui in 
eo etiam fallitur, quod, quxe de doctrina parum 
sana Photius notat, de octavo hoc libro accepit , 
cum de toto Stromatum opere istud ille scripserit. 
Non integrum vero, sed imperfectum ad nos librum 
huncce, qui octavus inscribitur, pervenisse, liben- 
tius assentior Tillemontio, tom. fll Memor. histor. 
eceles., p. 518, 521. Quod vero Nourrius, p. 1508, 
ex Catena ms. in Genesin notat, ab Acacio Czsarez 
in Palestina episcopo citari verba ex octavo Cle- 
mentis Stromatum libro deperdito, id ampliore 


consideratione dignum est. Verha hec sunt : Kal ' 


àv. τῷ ὀγδόφ δὲ Στρωματεῖ ἀθετεῖ τὴν περὶ τοῦ 
προεῖγαι τὰς γυχὰς δόξαν (Cassiani puta, quam 


mentis Stromaiis in codice bombycino sseculi xiv, C ni Strom., p. 466, confutaturum se promiserat,) 


Yenetiis apud Antonium Capellum, patricium Ve- 
nelum, reperisse se refert, una cum nonnullis ex 
Pretreptico et Pedagogo. Claromontanus recens 
codex, cujus Noufrius, pag. 896, meminit, e Medi- 
reo descriptus videtur, neque alio, ac Florentino, 
"sj sunt interpres uterque Strozza et. Hervetus. 
Librum septimum claudit Clemeus bis verbis : Kal 
δὴ μετὰ τὸν' ἔδδομον τοῦτον ἡμῖν στρωμαέέα τῶν 
ἑξῆς ἀπ᾿ d.AAnc ἀρχῆς ποιησόµεθα τὸν «Ίόγον. Λι 


(18) Clemens, 1 Strom., pag. 278: Περιέξουσι δὲ 
ἆ Στρωματεῖς ἀναμεμιγμένην τὴν ἀλήθειαν ( Chri- 
stiauam puta) τοῖς φιλοσοφίας δόγµασι. Et pag. 279: 
διωπῶ vio ὅτι οἱ Σερωματεῖς τῇ πολυµαθίᾳ σωµα- 
“ποιούμενοι χρύπτειν ἑντέχνως τὰ We γνώσεως βού- 
orat σπέρματα. Lib. vi, pag. 761: 
τάξεως, οὔτε τῆς φράσεως στοχάζονται οἱ Στρωµα- 
τεῖς, nec ordinem nec dictionem curant Stromata. 
Vide et lib. 1v, pag. 476, ubi opus suum confert 
ἀπηνθισμένῃ προσφορᾷ sive εἰρεσιώνῃ ex omni ge- 
nere florum atque fructuum quondam Athenis soli 
Slisque diis dicari solite, de qua videndus Tii. 
Gatakerus, in Adversariis, pag. 4/5. Stromata veluti 
3 Stragularum vestium varie contextarum colore 
multiplici petito nomine (vide Casaubonum, p. 15, 
in Athengpum ) Mich. Neander reddit Varietates, 
lv. Vindetus Centones, Samuel Petitus, ad Leges 
Aticas, pag. 145, Florida. Mottanus Vayerus, t. 1 
Opp. pag. Eso, Tapisseries. Ab illo opere Clemens 
Theodoreto, Cassiodoro , et aliis dicitur ó Στρωµα- 
εὺς : etsi Clementis exemplo etiam discipulum 
ipsius Origenem x lihros Stromatum scripsisse 
constat ex Hieronymo, Rufino, etc. Atque C:esellium 
Yindicem , grammaticum Latinum, in Stromateo 
laudat Pi iscianus, lib. τι, pag. 685 et 696. Plutar- 


᾿δεῦρο ἤκομεν. El δὲ οὗ προ 


έχων αὐταῖς ταῖς Aé£ecty: «0 θεὸς ἡμᾶς ἑποίη- 
σεν οὐ προόντας. 'Exprv γὰρ xal εἰδέναι ἡμᾶς 
τὸ ποῦ "uev καὶ προήηµε», πῶς xal διὰ «il 
» τῆς γεγέσεως 
ἡμῶν uóvoc αἴτιος ὁ θεὺς, ὃς ox ὄντας ἐποίησεν, 
οὕτως xal γενοµένους σώζει. 'O δὲ τοὺς δερµα- 
τίνας χιτῶνας τὰ αἰσθητὰ «Ἰέγων σώματα, πάντως 
που καὶ τὸ ξύ.Ίοχ τῆς ζωῆς αἰἱσθητὸν elvat ὁμο- 
Ἰογήσει μετὰ τοὺς χιτῶνας γὰρ εἵρηται, Μήποτε 


chi Σερωματεῖς Eusebius, 1 Preparat., c. 4, 5, et 
Lamprias, in Catalogo ejus scriptorum. Videturque 
Plutarchum ac Cxsellium respicere Gellius, Στρω- 
pareic memorans iu praefat. Noctium Atticarum. 
09) Photius, postquam inscriptionem operis 


O0«' οὖν τῆς D integram in vetere quodam exemplari repertam Ίἴτου 
ΦΛαδίου KAnpevcoc, πρεσθυτέρου 'AAsCavópslac, 


τῶν κατὰ τὴν dAn0m φιἸοσοφίαν γγωστικῶν ὑπο- 
μγηµάτων Στρωμµατέων αἲ, p, y, δ, 8, c c 
χαὶ η’, indicarat, pergit, primos quidem septem li- 
bros eumdem przferre titulum, eosdemque prorsus 
esse in omnibus codd. sed octavum cum inscriptione 
(um rei subjecte variare et in. quibusdam inscribi : 
Τίς ὁ σωζόµενος πλούσιος; --- In aliis vero, Στρω- 

τεὺς ὄγδοος, uti reliqui septem libri inscribi so- 
μι Add. Heinsii not. ad initium libri 1 Stromat., 
et ad init. libri octavi, et Stolle, l. mem. Doctum 
lioc Stromatum opus in quo etiam permulia vete- 
rum auctorum, in primis poetarum, citantur, in 
quibus colligendis, aut comparandis emendandisque 
criticus ingenium ac diligentiam polest exercere, 
historicorum , chronologicorum et theologicorum 
esse plenum errorum, David Blondellus De Sibyllis, 
lib. 1, cap. 6, aliique animadverterunt. Qux sin- 
gularia falsaque aut. ex nimio allegoriarum studio 


AR M ο μι MNA 


'45 CLEMENS ALEXANDRINUS. 16 
Jol65 tov ξόλου εἲς ζωῆς, καὶ ϱάΤη, καὶ ζήσηεαι |. tiaestur. Quoniam vero eisdem vix quisquam hodie 


εἰς αἰώνα. Hiec (quae Noerrium praeteriit) excerpta 
suat ες ᾿Εχλογαῖς προφητών, $17, edit. Combe- 
fsii [et Potteri]. At idem Nourrius recte observat, 
in mss. J. Damasceni Paralleloersm codicibus lag- 
dari tamquam ος ociavo Siromatum libro, quz 
lisdem verbis exstant in Ἐκ. ἰογαῖς αροφητικῶν, 
qux Graece libro δίγοπιαίασι subjiciuntur, $ 90, 
edit. Graco-Lat. Combefisii : ᾽Αγάση ἑκουσίων 
ἄρχει, ἀχόντων δὲ ὁ φόδος οὗτος ὁ gavdcc. Ὁ δὲ 
εἰς ἀγαθὸν παιδαγωγχών, elc Χριστὸν ἄχει, xal 
ἔστι σωτήριος. Laudastwr 4 Damasceno etiam 
haec, ectavo Siromatum libro pranotato : Φοθηθῶ- 
pev οὐχὶ νόσον τὴν ἔξωθεν, ἆ 11ὰ ἁμαρτήματα, 
δι d νόσος καὶ νόσον γυχῆς, οὐχὶ σώματος 


poterit moveri, nec tamen iautile ad alios scripteres 
ecclesiasticos illustrandos, neque isjecandum est 
specimine tam insigni cozBGoscere, qualis fuerit et 
quam longe peliüs S. Scripturz expositionibus 
subnixa hzreticorum istorum doctrina, non dubi- 
tavi il'am Combefisii versionem, eujus apographum 
beneficio doctissimi viri, Erici Benzelii, in manus 
meas incidit, infra cum lectore commusicare (22). 
Germanice quidem reddita πο excerpta edidit 
Godfridus Arsoldus, in Apologia keresimm, Lipsiz 
1700, fol., tom. IV, pag. 41 sq., a quo tempore 
melior et emendatior, itidem Germanica, inferpre- 
tatio, auctore H. 6. W. E. M. (25) lucem vidit 
ος 1701, 4, cum przfat. D. Eliz Veielii. 


(que exstapt in eisdem Eclogis, $11). Et: Νόμος 5. "Ex τῶν Πρερητικῶν éxlorai. Hzc excerpta 


ἐστὶ κατὰ τῶν» σεμνὰ xal θεῖα σεμνῶς καὶ 02o- 
zpexéc épgr οὐκ ἀξιούντων, κόλαση ἔπιςέρειν' 
éopacíac. 

1. Ἐκ τῶν θεοδότου xal της ἁνατολιχῆς xa- 
Aovpérnc διδασκα.ίας xarà τοὺς OvaJercircv 
χρόνους ἐκιτομαί. Hzc excerpta, Grace sine ver- 
sione ex Florentino esemplari Greco-Latinis Cle- 
mentis editionibus subjecta, varias locorum S, Scri- 
pera explicationes Gnosticas et Valentiniapas con- 
tigent. In his Theodotus (20) plus simplici vice 
eatur; mentio οἱ Basilidis et Valentini ac Valen- 
linianorum, et pag. 799, afferuntur verba , quz 
Cbristus dixerit ad Salomen, µέχρι τότε εἶναι θά- 
vator, ἄχρις ἂν al rvvaixec είχτωσο, qua. ex 


posteriora saniora sunt prioribus, sed in Grzco- 
Latinis Clementis editionibus (24) itidem tantum 
Grece exstant, atque extrema parte mutila. Czte- 
rum cum notis Francisci Combe&sii leguntur Grz- 
ce et Latine in aucürio ipsis novissimo ad 
Bibliothecam Patrum, Paris. 1672, fal. In bis sub - 
inde refellit Clemens (illum enim auctorem non 
dubito) errores lHeracleonis, Tatiani, Hermogenis : 
plura etiam refert ex Apocryphis Henochi, et Apo- 
calypsi atque αηρύγματι Peri; ex. Herms etiam 
Pastoris lib. 11, mandato 5, verba desumpta et 
illustrata videre est $ 45, licet de nomine eum non 
laudet. Dogmatum vero bzreticorum expositionem 
uülem esse disputat $ 29: Φέρει δὲ καὶ & Inr 


Evangelio secundum AEgyptios petita esse constat C συγγυµνασίαν γυχῆς ζητητικῆς ἡ τῆς ἑεεροδό- 


ex Clementis 1Η Strom., pag. 445, 452, 455. Com- 
befisius Latine transtulit, sed veritus est edere (21) 
eb bazreses et. errüses Gnesticos, qui in illis con- 


enata in illis Stromatum reliquisque libris repe- 
riuntur, ea post Nourrium et lig. Fabricio post 
indic. edd. laudatos, diligenter collegit et dijudi- 
cavit, neque tamen, quz bona in illis essent libris, 
reticuit Semler, in Historia doctrine Christianae, 

remissa tom. i1] Theolog. polemice, Baumgart., 
$ oi, pag. 125 sqq. Epitomen librorum German. 
confecit Chr. Frid. Róssler in Bibl. Patrum eccles., 
part. 11, pag. 1-75. Han. 

(20) Theodotum intellige Byzantinum coriarium, 


a Victore, lom. episcopo, excommunicatum, cujus 


hzresin perstringit etiam S. Hippolytus in homilia 
contta errores Noéti. Cetera veteruin de illo loca 
diligenter excerpsit Ittigius, diss. De haresiarchis, 
pag. 259 seqq., qui pag. 245 alterum refert Theo- 
dotum, Montanístain, et pag. 261 tertium Theodo- 
tum, trapezitam , auctorem Melchisedecianorum. 
Videnda etiam de Theodoto coriario erudita dis- 
sertatio D. Mich. Waltheri, edita Witebergz 16588, 
|sub titulo : Jesus ante Mariam, $ 10 sq. Fasn. Va- 
ilesius ad Eusebium, H. E.,lib. v, c. 11 (quem locum 
'repetiit Potterus ad Clem. Strom. 1, pag. 522, ubi 
Clemens de suis przceptoribus loquitur), duorum 
illorum, quos in Orientis partibus abs se auditos 
esse narrat Clemeus, alterum Assyrium genere, 
Tatianum esse suspicatur; alterum autem He- 
brzum, ex Palzstina oriundum, quem Theophilom 
esse, Czsariensem episcopum, opinatus est Baron., 
ad a. Chr. 185, potius esse Theodotum crediderit, 

uod ex eo conjicit, quia epitome ZTypotyposcon 

lementis inscribatur: 'Ex τῶν 6so0ócov ἆνατο- 
Auc διδασκαλίας, Clementem vero ea, qua a 


ξου διδασκα.ίας ἔχθεσις, xal ἀνεξαπάτητον τῆς 
ἆ 1ηθοῦς τηρεῖ τὸν µαθητήν. Has Eclogas esse par- 
tem Hypotgposeon Clementis Alexandrini, non ab- 


magistris in Oriente didicisset, vocare ἆνατ 
διδασχαλίαν. Ου conjectura num admittenda sit, 
necne, alii judicent. — De Theodoto, cujus memi- 
Bit 1ρηαίιυς, epist, interp. ad Trallianos, cap. 11, 
vide quz ihi adnotavit Cotelerius. HagL. 

(21) Vide Combefis. , tom. 1, Atuctar. noviss., 
pag. 194, et Rich. Simonis Bibliothecam criticum, 
Gallice editam, tom. 1, pag. 66. 

(22) Fuerunt quidem viri docti, quorum aucto- 
ritas apud me multum valet, qui suaderent, ut in 
nova hac edit. retinerem libellum illam cum ver- 
sione notisque Combelisii. Enimvero quod iu edit. 
Potteri, pag. 966 sqq., textui Graco adjuncta est 


D versio Lat. Roberti Pearse, et subjunctze sunt notae 


Sylburgii, Combefisii et pauca: Potteri ; atque operis 
redemptor urget flagitatque, ut vela. contraliam ; 
aliorum consilio obsecutus ea omnia in nova bac 
edit. omittere statui. Si plures velint, ut saliepi 
cecudatur Combefisii versio Lat, hec forsan in 
supplementis locum habehit. Han. ) 

(23) Georgio Wachtero, ecclesiaste Memmingensi. 
FasR. inscriptio haud urbana hzc est : Augen- 
scheinliche Erweisung, dass der vermessene. Ketzer- 
Patron, Goutíried Arnold , das valentinianische Ke- 
tzer-Fragmentum Theodoti weder. verstándlich, nóch 
(reulich "übersezet, und. damit seine schlechte Wis- 
senscha[t in der griechischen Sraache selbst verrathen 
hábe. Ip. 

(24) In. edit. tamen Potter., pag. 989 sqq., le- 
guntur Gr. eum versione Lat. notisque Sylburgii 
atque Combelisii et paucis Potteri. lp. 


17 


NOTITIA HISTORICO-LITTERARIA. 


As 


surde eonjiciunt viri doctissimi : haud omittendum A longiora ex vit libris Stromatum. Inc. τέρατὰ Άρο- 


tamen est, easdem ab Acacio et Damasceno, ut e 
locis pluribus, supra a me descriptis, patet, habitas 
fuisse pro octavo Stromatum libro. 


Operum Clementis Alex. codd. et editiones. 


Plures codd. jam passim laudavit Fabricius. De 
codice membr. Florent. Medic. Laurent. s»c. xi, 
qui conlinet Stromata, cujus Fabr. supra in $ 2 
meminit, plura scripsit Bandin. in Cat. codd. Gr. 
^ pag. 12, qui preter ea. post Fahricium (supra $ 
5) observat, cod. Claromontan. rec. a. Nourrio me- 
moratum, videri e Mediceo descriptum. Codicem 
illum prestantissimum olim fuisse apud Basilianos 
Messanenses monachos, putabat Montf. in Bibl. 
bibliothecar., 1, pag. 254. — lu eodem codice sunt. 
Excerpta ex libris Theodoti et Selecta prophetarum. 
-— P«edagogi libri 11, KArpevtoc Aóyoc dicuntur 
in codice xxiv, plut, v, cum notis incerti auctoris 
margin. quem Dandin. , |. c. 1, pag. 49 seq., ube- 
rius describit. Libri in cud. dividuntur in capita, 
et singulis capitibus przmittuntur argumenta. Illos 
libros excipiunt Hymnus Christi servatoris, S. Cle- 
mentis et Versus incerti in Clementis Pedagogum. 
lllo cod. usus est quoque Victorius; sed omisit 
scholia quzdam, charactere ligato et currenti ab eo- 
dem scriptore codicis in ora libri hinc inde adje- 
cta, quorum quzdam Bandinius descripsit οἱ pro- 
mulgavit. Idem calligraphus, ait Bandin., ut osten- 
deret consensum textus Clementis cum quadain 


Arelhz, archiepiscopi Ciesariensis, interpretatione, ϱ 


desumpta forsan ex ejus Catena in Apocalypsin Joan- 
nis, longum scholium in ora libri descripsit, cujus 
initium ac flpem edidit Bandin. — In codd. vii, n. 
55, plut. 1x (a), sunt. inter breves definitiones SS. 
PP. de substantia et natura, etc., excerpta ex Clem. 
Alex. Sermone de Providentia. (Band., IL. pag. 409.) 
— Cod. Alex. Clem, cui Stephan. multas adseri- 
psit notas, Francofurti ad Moen, memorat Folard., 
in Histoire d'un Voyage littéraire, fait en 1155, etc. 
Haye Com. 1755, mai. 12, teste Stollio, in nothia 
Illius bibl. (Kurze Nachricht von den Büchern — in. 
der Stollischen Bibl.) tom. 1, p. 563. — Loca Clem. 
occurrunt in Catenis in Psalinos, in Jobum et iv 
Evangelia, et citatur Clem. in Florilegio senteniia- 


queócxs καὶ ἐχθάσεις καιρῶν καὶ χρόγων ὁ τῆς 
σὀφίας μαθητής" quse in editis initie libri 1 mutilis 
desunt. — Teste Montfanc. in Bibl. bibliothec, mss. 
1, pag. 14, inter codd. Vatic. Roma Quia dives sal- 
vetur opusc. et alia inter Clementis papse opera no- 
minantur: fragmenta Clem. Alex. in Catenis in. 
Exodum, Job, "Epp. ad Corinth. et Galat., in Mat- 
tbeum et Lucam sunt in pluribus codd. Vatic. 
ibid. (uti in Catenis in codd. Coisl. Vindob. August. 
Vindel.aliisque). — Romae, in bibl. Ottobon. Siro- 
matum fragm. in 11 codd. recent., nec.non Stromata 
bis, et Ραάασοο. (ibid., pag. 185 et 190), et ibidem, 
in BiM. Patrum S. Basilii (ib., pag. 198. D.), — In. 
Galliis inter codd. abbatie S. Petri de Selincurte, 
dicc. Ambianensis, 'Admonitjo ad gentes et Pa 
dagogus (ibid. n, pag. 1198). — S. Clementis Vita, 
etc., in cod. bibl. Mediolan. (lbid., 1, p. 495.) 

Paris., in Bibl. publ. (sec. catal. cod. tom. ll) 
in cod. cpLi, À. C. 914, manu Baanis, notarii Áre- 
tlize, Caesarez archiepiscopi, exarato, Clem. adhor- 
tatorius liber ad Graecos, cum scholiis marg. et 
Padagogus, sed desunt libri 1 decem capita prima, 
et undecimi initium : in cod. cpLi et pLxxxviu. (in 
quo ea quoque desunt, quz in cod. ccccLi, notavi-- 
mus) Pedagogi libri 11 cam JIymno in Christum , et: 
anonymi Versibus in Pedagogum. — ln cod. οχι. 
fragmentum , ubi de sancto Jeanne, theologo et 
evangelista, agitur. — Cod. Paris. , coll. S. J., qui 
integrum  Stromatim opus. oomplectitur, variag 
lect. Montfauc. enotavit et ad Poiterum 4ransmis&. 

In hibl. Coislin., seeundum Montf. , in cod. 
Lxxxvi, ex libro Quis dives sit salvus, historia 
quaedam, que est quoque ap. Eusebium m1 H. E., 
cap. 23 (pag. 140). — Loca Clem. occurrunt in 
cod. cxi et cxin, in Collectionibus sententiarum , 
rerum moralium et interpretationum , e pluribus 
script. eceles. excerptarum (pag. 186, 187; sic quo- . 
que codd. Augus. Vind. , teste Reisero, pag. 22 ct: 
99 catal.); — in cod. ccrir, in Anastasii respousio- 
nibus, etc. (pag. 305) ; — in cod. ccuxxvi, in Da- 
masceni Paralle(is (pag. 590) ; —in cod. cc.xxxxiv, 
in Damasceni Eclogis (pag. 442). 


Codices seqq. qui in Anglia asservantur, et a 


rum, in Violario compos. et a J. Caütacuzeno con- D Pottero sunt colla, ab ee nominantur in Pre- 


tra Palamam. (Bandin. I, pag. 34, 59, 161, 955, 
341 ev 549.) — Ραάαρορὶ tes libri in cod. Veneto 
D. Marci, cum lemmatibus singulis capp. przl- 
1is, et notis nonnullis ad oram conjectis, vid. Vil- 
foison, Anecd. Grec. ll, pog. 98 et pag. 249. — In 
cod. biblioth. Mutinensis Προτρεπτικὸν, Παιδαγω- 
Ίικόν et liymnus, ut in editis, teste Montf. in Diario 
Ital. , pag. 31. 

Neapoli, in bibl, Regia, cod. ci.xv cuntinet :Clem. 
Alex. Pedagogum ; Hymuum ad "Christum et 
anonymi Versus in Clem. Pedagogum; excerpta 


(a) Hzc Scholia, que ex codice Parisino evulgavit Reinholdus Klotz in sua editione Operum Clementis 
1850-51, in-12), exstaut tomo 1I nostre ο. Εοιτ. PaTA. d Y 


fut. Oxonii: In cod. bibl. novi Collegii, Cohortatio 
ad Grecos, una cum duobus Pedagogi libris poste- 
rioribus eorumdemque nonnullis fragmentis: — in 
cod. Bodlei. et alio, qui exstat in bibl. regis, Pae- 
dagogi n libri. — Ad Clementis periochas, quas 
Eusebius operi De prepar. evang. inseruit, emen- 
dandas, utilis fuit cod. Eusebii in biblioth. Collegii 
J. Baptiste. — Preter ea, secundum catal. in 
codd. Angl. et Hibern., etc., in cod. Barocc. Bibl. 
Bodlei. nr. v, aunt ex Clem. Alex. aliisque excer- 
pi sententiz, etc. ; — in codd. Bodl. uccxxxxi et 


(Lipsio, 
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uuxciv, Clementis aliorumque gtoss:e ad vir Epp. A tine inter Franc. Rous Mella Patrum. Lond. 1650, 


canon. et Epp. catholicas min. N. T. — Yn bibl. 
Jacobza nr. ΜΜΜΜΜΜΝΝΡΙΣΣΝν (tom. II catal., p. 
376), Clem. Pedagogus. — Dubliniin cod. ccccxxviin 
Collegii S. Trinit. excerpta ex Clem. Protreptico, 
a Gent. Herveto verso, et ex Pedagogo. 
Vindobonz in bibl. Casar. in cod. xxxrix, n. 
3, et cod. L, est frag. ex Clem. oratione: (Quis sal- 
vettr dives? (Lambec., Comment. 1i. pag. 190, seq., 
et 195.) — Monaci in bibl. Bavar. , col. chart. 
CLXAX, Orat. exhortatoria ad Grzcos (catal. cold. 
pag. 66). — Auguste Vindel. Stromatum epitomes 
fragment. in cod. ex quo quxdam restituta fuisse 
iu ed. Commel. observavit llosclel ap. Reiser., 
pag. 27 cat, et Sylburg. in fine suarum not. ad 


8, p. 149-292. IlanL. 

Recusa hzc editio additis Frontonis Duczi notis, 
Paris. 1629, fol., et minus emendate 1641, ibid. et 
Coloni: (sive Witeberg:xe potius), 1688, fol. 

Clementem Alex. emendatissimum et auctum. se 
liabere, et in notis ad ipsum Clementem emenda- 
tiones Heinsii diligenter examinaturum se olim te- 
status est J. Croius cap. 94 " Observatt. in. Nov. 
Test. , pag. 172. Sed illa Clementis editio nunquam 
prodiit. 

[n bibliotheca Jesuitica leges Clementem Alex. 
notis illustratum a Jacobo Deshans, S. J.; verum nec 
ill ποια editze sunt. 


Plenior czieris, cultior et ex codd. emendatior, 


Clement. Alex., ubi quoque memorat codd. Palat., B ed. cum noiis Sylhurgii, Heinsii, Wilh. Lowtli 


jn quorum uno recent. fuit Predugogus, in aliis ex- 
cerpta; atque cod. Guil. Xylandri. Ηλαι.. 

Grace scripta Clementis, hactenus memorata , 
prodierunt e bibl. Medicea, collato ad Protrepticum 
et Posgogum etiam Rodulfi Pii, antistitis Car- 
pensis, codice, recensente Petro Victorio , cujus 
przfatio ad Marcecilum Cervinum, cardinalem 8. 
Crucis (postea per xxi; dies pontificem Max. Mar- 
cellum 1b), preligitur, Florentia 1950, fol. Hzc 
editio manu Josephi Scaligeri passim notata fuit in 
bihliotheca Grzvii. FAsR1c. Exemplar, in membra- 
nis impressum, exstat Florent., in bibl. Maglia- 
hech., vid. Bandini cat. codd. Gr. Medic. 1, pag. 
12, et in pref. premissa edit. Epistolarum claror. 
Italorum et German. , etc. , Florent., 1759, tom. 1, 
p. σι, atque Hamberger Z. N. rn, p. 489. In bibl. 
Leidensi est exemplar, cui nonnulla ascripsit Hadr. 
Junius. (Catal. bibl., p. 35.) Ηλλι. 

Ex recensione et cum castigationibus Frid. Syl- 
burgii. Heidelbergz ap. Commelin. 1592, fol. 

Latine Protrepticus et Pwedagogus Gentiano Her- 
veto, et libri vii. Stromatum Cyriaco Strozza (25) 
interprete, Florent. 1551, fol., apud Laureutium 
Torrentinum. 

Protrepticus, Pedagogus et Stromata (26) Gen- 
tiano Herveto , Aureliano et Ecclesie Remensis 
postea canonico, interprete, cum ejus scboliis Ba- 
sil. 1556, fol., ap. Froben. et 1566, fol., Paris. 
1566, 8, 1572 et 1590, fol. , et denique in Diblio- 
teca Patrum Lugdunensi tom. lll, a. 1677, fol. , 
ex Dan. Heinsii recognitione, et scholiis Herveti 
umissis. 

Grece et Latine cum Herveti versione per Dan. 
Heinsium recensita, notisque et castigationibus 
Frid. Sylburgii et Danielis Heinsii, Lugd. Bat. 1616, 
fol. Hzc. editio cum pluribus notis mss. Davidis 
Blondelli fuit in bibliotheca Samuelis Gruteri ec- 
-lesiaste Harlemensis. 

Clem. Alex. Admonitio, Pedagog., Stromat. La- 


(25) Papirius Massonus Strozze Vita tom. M 
Elogior., p. 229 : Stromata item Clementis Alexan- 
driní, adolescens cum esset, primus omnium Latini- 
taie donavi. 


aliorumque VV. DD. est a Pottero curata: qui 
Protrepticum de integro vertit, in cxteris castiga- 
vit, ad Greca imwerpretationem Herveti, aliaque 
a.ljecit utilia. Est autem inseripta : 


Κλήμεντος — Clementis Alex. Opera que exstant , 
recognita et illustrata per J. Potterum, episcopum 
Oxonieusem. Oxonii, e theatro Sheldon, sumpt. Ge. 
Mortlock , bibliop. Londinena. 1715, fol. Addita 
sunt supplementa, a Fello lttigioque edita, et fra- 
gmenta a Grabio collecta. Adjectus est Herveti Com- 
ment. in Opp. Clementis. V. Acta erud. a. 11411 
pag. 97, sqq. — Recusa est illa editio Venetiis, ex 
typogr. Ant. Zatta, 1757, 1l voll. in fol. cum fra- 
gmentis novis ex Fabricio, ac Vita Clementis ex 
Lomo lll. Adriani Baillet desumpta et Latine red- 
dita. Fabricius autem fragmenta, quz in exeujplo 
Poueri partim solummodo Grace exstant, parti 
in co desiderantur, ex codd. mss. aut libris editis 
collegerat, et Gr. ac Lat. publicarat ad calcem tom. 
I| Opp. Hippolyti ab ipso ed. pag. 66, sqq. — 
Fragm. sunt quoque in Gallandii Bibl. vett. Patrum 
ll, pag. 153. Ianr. 

De scriptis Clementis Alexandrini diligentissime 
egit Nirolaus Nourrius libro tertio integro Appara- 
tus ad Dibliothecam Patrum; nam et aualysin singu- 
lorum post Abrahamum Scultetum, £liamque Du- 
pinium dedit pleniorem, et de doctrina ipsius atque 
ad varia Clementis loca observationes magno nu- 


D mero, et Chronographicam tabulam addidit qua 


Clementis supputatio cum Eusebiana et Syncelliana 
confertur, et de auctoribus, quos laudat Clemens, 
copiosius disseruit. Paris. 1705, fol. p. 622-1362. 
Vide etiam quz de Clementis doctrina notavit [tti- 
gius in selectis Hist. eccles. capitibus, sect. 1l, pag. 
250, sq. FapB. lis, quae cum passim ad lioc caput, 
tum in Introd. in Hist. Lat. Gr. M, 2, pag. 209, in- 
dicavi scripta, addi possunt: 

Il. G. Walchii Exercitat. de Clemente Alex. 9218- 
que erroribus, lenzx 4757, 4, rec, in ejusdem Hi- 


(26) In Gentiani versione et comnientariis plura 
reprehendit Nourríus, quem vide Apparatu ad Bibl. 
Pa'rum, pag. 902 sq. [et P'otterus in pref.]. 
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scell. sacr. pag. 5410, lib. 11. — J. Fabric., 
biblioth. Εαὐτίείαπα, Y, pag. 78 sq. 

Fabricius in Delectu argumentorum . . . pro veri- 
tate relig. Christ. pag. 58, eqq., ubi de Clemente Alex. 
agit, quzdam addit, que hic repetam: — 

« Adversus Guil. Whistonum, qui Clementis scripta 
tanquam juvenilia contemnit, I. Ern. Grabius in li- 
bello posthumo Some instances of the defects and 
emissions in Mr. Whistons collection 'of testimonies, 
Londin.1712, 8 (27), pag. 11, ostendit ex lib. 1 Strom. 
pag. 276, jam χρόνου µῆχος intercessisse, ex quo 
magistros suos audiverat Clemens, quos p. 274 to- 
statur, sancte servasse beata dogmata, quz a Petro, 
Jacobo, Joanne et Paulo acceperunt. 

« Notos in Clementem affectas sc habuisee testatus 
est /Egidius Menagíus, in Menagianis , tom. 1, pag. 
985. 

* « Inter Joannis Marix BorziniOrd. Przdic. affecta 
epuscula Oldoinus in Athenceo Ligustico refert Logi- 
cam Clementis Alexandrini explanatam. » 

J. Tribbechovii Diss. de vita et scriptis Clementis 
Alezandrini , Halae Magdeb. 1706, 4. Hiec. quidem 
disp. nihil novi continet ; sub finem tamen ( $ xxv- 
xxxi) bene colliguntur et recenseatur nzvi Clemen- 
tis, primum íii.qui ad philolegiam, deinde ii qui a4 
theologiam pertinent. — Altera ejusilem J. Tribbe- 
chovii Diss. in Clementem Alexandrinum, eaque de 
philosophie delinitione, prznissa pleniore analysi 
libri t Stromatum. ex Apparatu Nourriiad Bibliothe- 


in Hist: A observat, vol. IV, tom. ], pag. 72, sqq.,et K. Obss. 


seu conjectanea quadam in Clem. Alex. Stromatum 
librum 1, ibid. pag. 105 sqq. Tant. 

Tho. Holzclau Diss. de Glemente et ejus merali 
doctrina, Wirceb. 1779, 8. Add. Rosenmüller, Jlist. 
Interpr.. LL. S., tom. lY, p. 209. Flügge, Gesch. d. 
theol. Wiss. tom. 1, p. A71 sq., 545 sq. 


Supplementum Operum Clementis Alexandrini. 


Hoc cum przfatione erudita et fasciculo Miscel- 
lanearum ad Hist. ecclesiasticam spectantium ob- 
servationum editum Lipsiz 1700, 8, ab eodem pr:e- 
claro doetore meo, Thoma litigio, comp'ectitur (28) : 

4. Librum pium οἱ lectione. in primis dignum, 
qui inscribitur: Tíc ó σωζόµενος πλούσιας; Quis di- 
vas salveiur ? Clementi hic diserte. tribuitur ab Eu- 
sebio, 11, 23, νι, 15, Hieronymo aliisque et Photio,. 
qui codice οκ! testatur in quibusdam exemplaribus 
hunc libellum fuisse loco octavi Stromatum libri. 
Unde non mirum, quod Anastasius Sinaija in psale 
mum vi (ap. CombeBis. tom. 1l Auctar. noviss., pag. 
966), Ex τος τῶν στρωματικῶν Clementis «λόγων 
afferre se ait narrationem de Joaune apostolo , ju- 


 venem perditum persequente et ad frugem redu- 


cente, qu: capite ultimo hujus libri exstat, repeti- 
turque iude ab Euscbio €, 96, Hist.,et aliis quos 
laudavi ad Abdiam v, 5, pag. 556. Colicis apoeryphi 
Novi Test. meminit iterum Anastasius pag. 934, ubi 
Clementem τὸν ἱστοριχὸν "'AAcCarópelac appellat. 


cam PP. maximam, Halz 1706, 4, est ad. meliorem ( Igitur haud dubie Clementis est, non Origenis, licet 


librorum. atque indiciorum quorumdam Clem. intel- 
lgentiam interdum efficacior. Num Tribbechovius, 
quem in ultima paragrapho promisisse videtur, ουη- 
tinuaverit laborem, equidem. ignoro, et feie dubito. 
J. Jortin scripsit obss. in Clement. Alex. in suis 
liemarks on. ecclesiastical. History, Lond. vol. li, 
4151, 8, pag. 555; — vol. IL, 1752, pag. 378, 401. 
Jo. Custph. Dommericbi Progr. de Aórc Patrum 
(praecipue Justini martyris et Clementis Alexandr.), 
lielmstadt. 1760 , 4. De λόγῳ Clem. acute docteque 
Semlerus quoque disputat |. supra cit., — atque J. 
Ge. Arn. Oelrichs in Comment. de vera et certa eo- 
'um qui medio secundo atque ineunte tertio seculo 
(loruerunt Patrum, de ratione s. relatione Filii, seu 


in ms. Vaticano Oiigenis in Jeremiam honiliis ad- 
junctus, atque inde sub falso Origenis nomine eJi- 
tus sit a Mich. Ghislerio tom. lll Commenlar. ín. 
Jeremiam ( Lugd. 1655 , fol.), p. 262, cum versiona 
Jo. Matthei Caryophili. Sed in priefat. c. 7, $ 4, 
ipse errorem Gbislerius agnovit, et Clementi vindi- 
candum illum librum statuit, sub cujus nomine cum 
nova versione et notis edidit Franciscus Combe 
sius, nullo alio ms. codice usus, in Auctario noviss. 
Bibliothece Patrum, tom. I, pag. 16072, fol. Ex Com- 
befisii editione recusus Latine in Bibliotheca Pa- 
trum, Lugd. a. 1677, tomo Ill, ac Grece et Latine 
cum succinctis J. Felli, Oxoniensis episcopi, scho- 
liis, Oxon. 1683, 12, e theatro Sheldoniano, sed notis 


Verbi cum Paire sententia, Gouinge 4787, 4, p. D Combeflaii omissis, quas suz "tamen editioni przter 


54, sqq. 

Darstellung der moralischen [deen des Clemens 
von Alexandrien und des Tertullian. Ein Beitrag aur 
Geschichte der Christlichen  Sittenlehre, von Wilh. 
Münscher ( prof. theol. Marburg.) in D. Henke Ma- 
gazin, für Religionsphilosophie, Exegese und Kir- 
chengeschichte, etc., tom. V1. Helmstadt. 1796 , 8, 
ur. 6. 

D. D. (h. e. Josephi Wassii) Obss. in auctorem 
Titanomachie, ap. Clem. Alex. laudatze, in Miscell. 


(21) Conf. Brüggemann. Vicw., etc., pag. 573. 

(28) Conf. de hoc d supplem. , ' Acla erud., 
Llips., a. 1700, pag. 451, sqq. lint 

(9) In adumbrationibus quee exstant, nulle ad 


Felli scholia, et varias e Ghisleriana et Combefisiana 
lectiones,Ittigius adjunxit. Fapruc. Rec. Oxon. in ed. 
Potteri Fellique notis subjectis textui quem exci- 


" piunt p. 961 sq; ποιᾷ Combefisii. HanL. 


9. Adumbrationes in aliquot epistolas canonicas, 
ex veteri Latina versione , de qua Cassiodorus c. 8 
Institut. divinarum litterarum : In episiclis canonicis 
Clemens Alexandrinus presbyter, qui et Stromateus 
vocatur, id est, in Epistola S. Petri prima, S. Joannis 
prima et secunda, et Jacobi (29) quedam Attico (50) 


Epistolam Jacobi, sed in Epistolam Juda leguutur. 
ει de Epistola Jud: meminit etiam Eusebius vi, 14.; 
ubi Clementis '"Yzorvaoceic refert. 

(90) I. e. Graco. 
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sermone declaravit. Ubi multa quidem κας, À 


sed aliqua incante locutus esi: que nos ita irans- 
ferri fecimus in Lattumum , ut exclusis quibusdam of- 
fendiculis purificata doctrina cjus securior potuisset 
Áesriri. Clententem ia Hypotgposcon libris etiam 
Epistolas catholicas interpretatum testantur Ease- 
b:us tv, 14, Hist. et Photius cod. cix. Verisimile igi- 
est, «x illo opere (21) Cassiodorum, Adumbrationes 
hasce, quo ipse forie vocabulo Graecum Ὑπετυπώ- 
Ver exprimere voluit, excerpendas eurasse, quas 
Latime ittigius dedit post editiones iu Bibliothecis 
Petram, Paris. 1575 (tom. VI. Par. 1576, fo1.), 1589, 
1ὐ54, et Lugd. 1677, et post editionem Oxoniea- 
sem ad calcem libri De dirite salzando 1685, 12 (in 
ed. Potteri pag. 1006, sqq.). 

5$. Fragmenta Clementis Alex. a Jo. Felio collecta 
eX Nicetz in Jobum et Corderiasa in Lucam Ca- 
t^n2, quibus alia lttigrus addidit tum ez eadem im 
Jobsm, tem ex Nicetiz in Matthzum Catena, ex 
Euseh.o item atque OEcamenio. His ezterisque , 
qua in praefatione etiam monet adjungenda esse, 
sd!i potest fragmentum Clementis, quod exbibet 
Cateua in Pentateuchum, Latine edita a Francisco 
Zephyro, p. 146, lieet consimilia quodammodo le- 
g»ninr v Strom., pag. 564: Nomen illud mysticum 
quod vocant tetragrammaDUn, quo tantum municbon- 
tur illi, quibus adytum pervium erat , sonat Jehovah, 
quod interpretatur qui est et qui erit; candelabrum 
tero, quod australem plagam adstabat altaris, septem 


Camzü, S. Maxunus ai Diemvs. e. | De uustica 
theol.. pag. 17, e1 Jo. Moscbes ia. Prato spirituali, 
cap. 156 55 , qucm locum, cum laudasset Barenios 
24 A. C. 31, n. 40, ut probaret Petrum a Christo 
bapUuzatumesse, RBichar;us Mootacutius lib. s Ori- 
quam eccles. pag. 52: En tibicinem, inquiM, ruituro 
eloqui parieti ' Clemens ó —2.a35;; edmetatur im 
partes ex Hvpotvposibos , sed citatus a Sophronio in 
Proto spiriümali. Neque enim Baromims Clementis, 
credo, vidit Hvpotyposes. Certe magnas auctor Clc- 
mens, licet nimis interdum credu.us apocrypticis nar- 
rationibus et rumoribus ab ixceria traditione, S-- 
«undo crili-oram quidam nominalissimi opus iliud 
Hvpotvposeon non lectum sibi visum (sed zzgl καντὺς 
ὄντος x3i μὴ ὄντος judicant critici) derocant in que- 


B tionem. Quod si exstaret, multiplici procxl dubio 


docirina, ul ille eller Avo στρωματεῖος M08 Tecrea- 
fet. Sed an ille antiquissimus et eruditissimus Pater 
lele. aliquid retuleri: in Hypotyposibus, tum tandem 
intelligemus, cum Patres Societatis qua summa ροί- 
lent gratia et auctoritate apud hodiernum patriar- 
cham. Alexandrinum, illud opus tessellatum in usum 
publicum Ecclesie impetraserint. Scribebat enim ali- 
gusndo doctissimus Fronto litteris ad. clarissimum 
Sarilium missis, apud illum patriarcham librum 
kunc exstare. 

3 Σύγγραμμα Κλήμεντος tov Στρωματέως εἰς 
τὸν αρογήτην ᾽Αμώς memorat Palladius in Histo- 
ria Lausiaca, pag. 147 edit. Meursii. 


planetas referebat, qui per meridianam regionem cir- C — 5. Περὶ αρονοίας, ex quo fragmenta apud S. Ma- 


eumagi nobis videntur, cxi terni utrinque rami con- 
surgunt, guoniam sol quasi candelabrum mundi me- 
díus inter alios planetas divina sapientia libratus sua 
Iure superiores lustrat et inferiores. Ad alteram par- 
tem ipsius arc posita erat mensa, in qua panes pro- 
ponebaniur, quod ez ea parte cceli flatus nobis vitales 
el almi adspirent. Fasa. Hxc et plura alia, a Gra- 
bio eollecia, etiam id, quod Fabr. b. !. produxerat, 
reperiuntur in Oxon. Potterí edit. p. 1011 sqq. 
Editieni Venetz Potter. 9», quz» Fabric. calci edit. 
suz Hippolyti adjecerat, esse addita, supra me jam 
monere memini. Hag. 


Scripta Clementis deperdita. 


ximum tom. fl Opp., paz. 144, 152, itemque aliud 
ex mss. Reg. apud Nourrium, pag. 1536 sq. Appa- 
ratus ad Bibl. Patrum. Fragmentum insigne ex 
Clem. Alexandr. libro: αρονοίας exstat apud 
Anastas. Sinaitam quzst. xcvi. Fasz. — Frag. in 
Pott. edit. pag. 1016, sq., — et in append. Fabr. 
in edit. Veneta. In cod. Laurent. Med. esse excerpta 
ex Clem. sermone De providentia, ex Bandin. 1, 
pag. 402, supra jam adnotavimus. Haar. 

&. Περὶ τοῦ Πάσχα σύγγραμμα. Euseb. 1v, 96 , 
vi, 15 ; Hier. De script. eccles., c. 58 ; Phot. cod. i. 
Fragmenta in Chronico Alez., pag. 7 edit. Cangii. 
Et io Petavii Uranologio, pag. 214. In hoc libro 


1. Hypoigposeon ($2) sive compendiosarum S. p testatus, Eusebio teste, fuit Clemens, se a fratribus 


Scripturz enarrationum libri VIII, ex quibus pe- 
títa videntur, quz hodieque exstaut, excerpta Theo- 
doti, et Adumbrationes in aliquot Epistolas catholi- 
ca$, ut jain dixi. Meminit Euseb. 1, 12, u, 1, 9 et 
A5, et vi, 15 et 14, Hist., Hieron. in Catalogo, c. 
58, Photius cod. cix, cxi. Fragmenta ex illis praeter 
Eusebium locis laudaiis et OEcumenium in Episto- 
las Pauli, servavit Chronicon Alex. p. 924 edit. 


(51) Levia sunt, quz conjecture huie opponit 
Nourrius, pag. 1520. 

(32) De hoc vocabulo, quod brevem ct succin- 
ctam (qus compendio et ὡς ἓν τύπῳ fit) exposi- 
tionem signiflcat, dixi ad Sexti Empirici libros Hy- 
potyposeon Pyrrhoniaruin. 


adactum ad scripto consignandas παραδόσεις, quas 
ab antiquioribus presbyteris acceperat. Per has 
nelim Constitutionum apostolicarum opus intelli - 
gere cum doctissimo Beveregio ; sed illud ipsum de 
Paschate opus, ia quo traditiones antiquiorum de 
hoc argumento exposuerat. (Fragm. in Potter. edit. 
pag. 1017.] 

ὃν Διαλέξεις περὶ νηστείας. Hieron. De jejunio 


(65) Fragmenta v. in przf. Ittigii ad suum Sup- 
plement. et edit. Potter. Oxon., pag. 1014 sqq., et 
ag. 1025. — Jacturam  Hypotyposeon vakle dolet 
mler, |. c., pag. 155. Conf. Jo. Franc. Buldei, 
Isagoge ad universam theologiam, pag. 545. HaRL. 
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disceptatio, quasi legisset διά.Ίεξις πο διαλέξεις. A allegorice | interpretandis , Strom. vi, pag. 580: 


Apud Pbotium tantum est Περὶ νηστείας. 

6. Περὶ χαταλα.ίας. Hieron. De obtrectatione, 
liber unus. Phot. Περὶ χακολογίας. (Vid. fragm. in 
Pott. ed. pag. 1020, sq.] 

1. Προερεπτικὸς εἰς ὑπομογὴν, ἢ πρὸς τοὺς 
εωστὶ βεδαπτισµέγους. Euseb. vi, 15, Histor. 

8. Κανὼν ἐχκλησιαστικὸς, 71 πρὸς τοὺς "Iov- 
δαϊζοντας. Hieron. De canonibus ecclesiasticis εἰ 
adcersus eos qui Judworum sequuntur errorem, liber 
wHus, quem proprie. Alexandro , Hierosolymorum 
episcopo, προσερὠνησε. Canonum apostolicorum 
collectionem, qua hodie exstat, per lioc opus ab 
Eusebio et Hieronymo innui, non crediderim. Sane 
Photius, qui mox lectos a se canones apostolorum 


"AAJnrofeicóas δέ τινα ἐκ τούτων τῶν ὀνομάτω», 
ὁσιώτερο», d δὴ xal προϊόντος τοῦ Aórov κατὰ 
τὸν οἰκεῖον xaipór διασαφἠσοµεγν. 

De angelis. Strom. vi, pag. 651: 'AAJA περὶ μὲν 
τούτων ἐν τῷ Περὶ ἀγργέων «Ἰόγῳ προϊούσης τῆς 
Tpagnc χατὰ καιρὸν δια λεξώμεθα. 


De diabolo. Strom. 1ν, pag. 507 : Α.11ὰ £póc 


μὲν τὰ δόγματα ἐχεῖγα εἰ μετεγσωματοῦται ἡ 
ψυχἠ, xal περὶ τοῦ διαθὀ.ου κατὰ τοὺς οἰχείους 
ἀεχθήσεται καιρούς. 

Περὶ γενέσεως κόσμου. Strom. vi, pag. 698 ; 
Περὶ τῆς ἀνθρώπου γεγέσεως, Strom. 11, p. 466. 
Hinc Eusebius De Clemente, v1, 15, Hist.: ὝὙπι 
σχνεῖται δ' ἐν αὐτοῖς xal elc τὴν γένεση ὑπομνη- 


cod. exit. commemorat, Clementis, Romani, sub B ματιεῖσθαι. 


nomine, inter ea, qus a Clemente Alex. scripta non 
ipse legit, sed memorari tantum ab aliis meminit 
cod. cri, referi Περὶ κανόνων ἐχκλησιαστικῶν' 
κατὰ τῶν ἁἀκολουθούγτω» τῇ τῶν Ιουδαίων 
S Àdrn. Atque unius, non duorum scriptorum hunc 
esse titulum, Eusebius et Hieron. dubitare nos haud 
sinunt. Fragmentum Clementis Ἐκ τοῦ κατὰ 'Iov- 
δαϊζόντων servatum in. Nicephori CPol. Antirrhe- 
ticis mss. Grece et Latine edidit Nourrius p. 1534, 
Apparat. [et in Fabr. append. in ed. Pott. Veneta, 
circ. fin.]. 

9. "Οροι διάφοροι. Jo. Veccus de processione 
Spiritus S., apud Allatium in Gracia orthodoza, 


tom. 1, pag. 248: 'AJJà καὶ ὁ Κλήμης ὁ Zcpopa- C 


τεὺς ἐν οἷς cvréüeco 0ugópoic ὅροις ὥστε παντὺς 
εὐσεθοὺς δόγµατος προηγεῖσθαι αὐτοὺς τῷ βου- 
Jopérq θεολογία» µετιέναι, ὁριζόμενος tl πγεῦ- 
κα, καὶ ὁσαχῶς «Ίέγεται πνεῦμα, φησί. Πνεῦμα 
μέν ἐστι «επτὴ xal ἅθ Ίος καὶ ἁσχημάτιστος 
ἐχπορευτικὴ ὕπαρξις. [In append. Fabric. in edit. 
Veneta.] 9 

10. Plura scripta sua sive memorat sive promittit 
Clemens ipse (24), ut De principiis, Strom. 1n, 
p. 491: AAA πρὸς μὲν τούτους (Μαρκιωνιστάς) 
ὁπότ' üy τὸν Περὶ ἀρχῶν διαΛαμδάνωμεν «Ίόγο», 
ἀχριδέστατα δια Ίεξώμεθα. Libro, Quis dives salve- 
tur? $ 96, ὅπερ ἐν τῇ ἀρχῶν καὶ θεο.ογίας à£n- 
γήσει μυστήριο» τοῦ Σωτῆρος ὑπάρχει μαθεῖν. 


De Ecclesim unitate εἰ excellentia, Strom. vn, 


pag. 765 : Α.11ὰ xal ἡ é££ox' τῆς ExxAnc(ac καθ- 
ázxep ἡ ἀρχὴ τῆς συστάσεως κατὰ τὴν µονάδα 
ἐστὶν, πάντα τὰ áA4a ὑπερθά λουσα καὶ μηδὲν 
ἔχουσα ὅμοιον ἢ ἴσον ἑαυτῃ. Ταυτὶ μὲν οὖν 
ὕστερον. 

De officiis episcoporum , presbg!erorum , diacono- 
rum οί viduarum videlur promittere se alio opere 
acturum ni, ult. Padagogi, pag. 965. 

De anima ὁπηγίκα ἂν περὶ Φυχῆς 9uag6d- 
νωµε», Strom. m, pag. 452. Adde iv, p. 591. 
[Fragm. Potter. pag. 1020.] 

De resurrectione, Pedagog. n, 20, pag. 199: Ὡς 
ἐν τῷ Περὶ ἀναστάσεως διὰ xAsiórur. δη.1ωθήσε- 
ται, et lib. 1, c. 6, p. 104: Α.11ὰ γὰρ αὖθις ἡμῖν 
σαφέστερον τοῦτο ἐν τῷ Περὶ ἆναστάσεως 0nAu- 
θήσεται. 

De nuptiis, ἐν τῷ γαμικῷ διέξιµεγ Aóyo. βα- 
dagog. 11,8, p. 257. Nisi forte respicit, quae τι, 10, 
Pedagogi de illo argumento, aut tertio Stromatum 
disseruit. (Fragment. Potter. pag. 1022.] 

De continentia, xal τοῦτο ἐν τῷ περὶ éTvxpa- 
τείας ἡμῖν δεδή.Ίωται, Pedagogi, 1, 10, p. 195. 
In eodem forte J4ó4xp disputaverat de eo, quid vere 
sit turpe et obscenum, quod u, 6, Pedagogi, p. 169, 
testatur se fecisse : Διειλήφαμε δὲ Ba0vtápo 
Aóqo ὡς dpa οὔτε ἐν ὀνόμασιν, οὐδὲ μὴν ἐν τοῖς 
συγουσιαστικοῖς µορίοις xal τῇ κατὰ yápor συµ- 


lerum meminit bujus tractationis, 11 Sirom., p π.λοχῇ ἡ τοῦ ὄντως αἰσχροῦ προσηγορἰα τάττε- 


pag. 4354: Επειδὰν δὲ περὶ τῶν ἀρχῶν δια.Ίαμθά- 
γωµε», etc. Hic est ἀρχικὸς .Ίόγος, de uno Deo, qui 
per legem et prophetas atque Evangelium przdi- 
catur, quem promittit, Strom. 1v, pag. 510, licet 
jam de hoc argumenta quzdam dixisset ni, pag. 
451, seq. 

De prophetia. Strom. v, pag. 531: Καὶ ὅτι ποτό 


ἐστι τὸ ἅγιον Πνεῦμᾶ, ἐν τοῖς Περὶ zpogncelac * 


χὰν τοῖς Περὶ ψυχῆς ἐπιδειχθήσεται ἡμῖν. Adde 
iv, pag. 511. 


De membris et affectibus, quando de Deo dicuntur, . 


(66) Confer Nourrium, pag. 1557 seq. fet indicem scriptorum a Clem. Alex. citatorumj. 


ται. Videtur itidem librum tertium Stromatum in- 
nuere, in quo pag. 434, diserte : 'O δὲ περὶ ἐγκρα- 
τείας ἡμῖν προδαινέτω .Ίόγος. 

Adversus hereses, Strom. 1v, pag. 510, ubi se 
unum Deum adversus illas demonstraturum pro- 
mittit. Contra philosophorum sententias de summo 
bono, Ἡ Strom., pag. 419. Contra hereticorum 
γνῶσυ' profanam, vin. Strom., pag. 722. Sed forte 
non peculiares hi libri fuerunt, veruim ut in Stro- 
matis passim facit, ita et in Hypoiyposibus hzre- 
ticos illos et philosophos oppugnare potuit. 
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LECTORI ο. 


(Ed. Oxon. 1715.) 


Cum mihi semper in votis. fuerit, primo ul Christiane Ecclesia, deinde wut- Reipublice litterarie pro 
viribus insereirem ; non posse videbar horas illas, que cum c llegii S: theologie professoris munere, tum a 
reliquis, qum mihi incumbunt, curis ac negotiis vacabant, cuipiam alii studio vel jucundius vel. utilius im- 
pendere, quam emendandis, explicandis, publicique juris facicndis Clementis Alexandrini, antiquissimi do- 
clissimique Patris, operibus, que supersunt. 

Prima igitur cura. fuit ut auctorem ipsum, quam fieri potuit, integrum et emaculatum exhiberem. Quo 
fine non solum impressos codices universos evolvi, in quibus, si Victorianum et. Sylburgianum excipiamus, 
nihil fere accurati est; sed etiam manuscripta, quacunque reperire potwi, exemplaria diligenter perlegi, et 
perlecta cum editis contuli. Porro Cohortationem ad Grecos manuscriptam, una. cum. duobus Padagogi 
libris posterioribus, eorumdemque nonnullis fragmentis, suppeditavit Novi-apud Ozonienses Collegii biblio- 
theca. Trium Pzedagogi librorum codicem unum Bodleii, et huic in omnibus fere concordem.alferum ργᾶ- 
buit augustissimi regis nosiri Bibliotheca. Ad insignes illas Clementis nostri periochas pristinam sanitati 
restituendas, quas o,eri De preparaüone evangelica inseruit Eusebius, non leve adjumentum attulerunt 
Bbri ejus impressi, manuscriptumque exemplar, quod apud nos in Collegio D. Joannis Baptiste assercatur. 
Veterum exemplarium inopig remedium non raro attulerunt. antiquorum. scriptorum ἠῑθτί, Platonis pre- 
sertim ac Philonis Judwi, e quorum posteriori non breves tantum sententias, sed - integras etiam pagiuas, 
nonnullis omissis, aliis mutatis vel in epitomen redactis, prout instituto suo optime conveniebat, idque celato 
nonnunquam auctoris nomine, in Στρωματεῖς suos. Clemens transtulit. Scriptum Stromatum exemplar. nul- 
[um oculis meis perlustrare hacienus licuit. Verum hoc me, cum infortunio, tum ouere levavit vir clarissimus 
Bernardus Montefalconius, qui pro acerrimo, quo semper ardet, humaniores litteras promovendi spudio va- 
riantes lectiones non solum ex Ottoboniano, qui eorum prolixiora quaedam fragmenta, sed ex. Parisiensi 
etiam codice, qui integrum Stromatum opus complectitur, acctirate descriptas ad me transmisit; quas, cum 
paulo serius advec(& non antea ad manus meas pervenerunt, quam priores quatuor libri, cum quinti princi- 
pio, e pralo evasissent, ad ca!cem operis simul exhibendas curavi, 

S. Scriptura, necnon aliorum veterum librorum vocibus α Clementis nostri verbis distinguendis, quod 
nemo hactenus satis accurate prastitii, non parvus quidem labor, verum ei, qui auctorem hunc explicandum 
susciperet, in primis necessarius, impendendus fuit. Lutinam vero versionem, seu novam, concinnare, seu 
veterem emendare, majoris adhuc operis res erat. Nam Herveti interpretatio, qug in hominum manibus ut 
plurimum versatur et posteriorum Clementis Editionum comes esi individua, licet a doctis antehac viris in 
melius sepe mutata; adhuc tamen in multis ab auctoris mente adeo aliena, in aliis manca et. imperfecta, ἓν 
quamplurimis ambigua et obscura est, ut sepe in ipso Clemente nihil magis quam Clementem. desidcres, nec 
raro Latina potius a Grecis, quam hac ab illis iucem exspectent εί qui hanc denique, prout res exigit, cor- 
rigendam swsciperet, Augae plane stabulum. purgare. videretur. Proinde Cohortationem ad Grecos ες 
Greca Latinam iterum fecimus, ad Pa:dagogi forsan ac Stromatum etiam libros progressuri, nisi.alia nos 
studia, que diutius intermittere haud licuil, eo tandem compulissent, ut de Herveto potius ad Graecum 
4extum accommodando deinceps cogitaremus; qui, prout nunc apparet, etiamsi parum elegans et ornatus, in 
plerisque tamen, ulí spes est, haud plune infidus habebitur Clementis interpres. 

Greco ac Latino texiui Sylburgii, Heinsii, aliorumque doctorum virorum Notas adjunzimus, quas libri 
entehac editi, cum a se invicem, tum ab ipso etium auctore nimium remotas in calce ;totius operis exhiben. 
tes, ingratas studiosis lectoribus moras injiciunt. His alias immiscuimus e philologicis hujus ac proziine 
superioris seculi scriptoribus a nobismetipsis undique excerptar. In. margine codicis sui, quem milii, cum 
ad quartum Swomatum librum pervenissem, moriens legavit, nonnulla adnotaverat Grabius ó gaxapitnc. 
Post nullum vero mihi memorandus esti W. Low:hius, Ecclesie cathedralis Winton. prebendorius dignis- 
simus; qui non solum perpetuas fese in Clementem notas ultro mihi obiulit, sed etiam Cohortationem ad 
Graecos, et octo Stromatum libros pro diversa malerie, qua constant, ratione, quatenws fieri potuit, ín 
capita redegit. Hec autem infra, propriis auctorum nominibus distincta, et suis quaque locis disposita, 
reperientur. Alios praterea rogavi amicos doctosque viros, ut symbolas suas conferrent ; omnibus, qui ad au- 
ctorem nostrum illustrandum emendandumrve aliquid tribuissent, gratias, quas possem, maximas habiturus, 
Utrum his usibus quadantenus inservire poterint, qu& nos e tenui nostro penu deprompsimus, equus lector 
facile judicabit. Hec porro. excipiunt que 4ο Clemente ejusque scriptis collegit vir. clarissimus Joannes 
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Albertus Fabricius, una eum auctorum, quos laudavit Clemens, Indice locupletissimo ; cui nos alierun 
adjecimus, qui S. Scripture sententias ab. eo adductas monstraret. Sequitur. Herreti Commentarius; ne 
quid eorum, qua relique Clementis editiones exhibent, in hac nostra desideretur. Agmen claudunt. [ndices 
duo, rerum prior, verborum posterior; quos maxima quidem ex parte Sylburgio debemus. Postremo, cum 
editionem Sylburgianam ac Parisienses duas in manibus doctorum precipue fuisse viderem, harum paginas 
in Greci textus, illius vero in Latini margine curavi perpetuo describendas. 5; 

Hec precipue sunt, amice Lector, qu& de hac nostra Clementis Alexandrini editione admonitum $e vel- 
lem. Quod si ea paulo qua:n exspeciaveras serius prodeat, vel si publici nunc juris facta votis tuis minua 
vespondeat, id aliqua saliem ex parte oculorum meorum imbecillitati imputes, rogo; qu& cum. in Pzedagogo 
versantem primo invasisseb, adeo tandem invaluit quinto Stromatum libro sub prelo sudante, ui alienis multo 
plus quam propriis deinceps fidere dura me, sed prorsus ineluctabilis, necessitas cogeret. Quod si quam tibi 
seu voluptatem seu utilitatem hi nostri labores attulerint, hanc vicem reddere ne dedigneris, ut Deo nos ΟΡΙ. 
AMaz. precibus tuis commendes. Vale: 

Dabam Londini, xi: Kal. Septemb. Α. D. MDCCXV. 





Lipsie 3551-55 prodiit, sed Grece tantum, nova Clementis Operum editio, curaute Reinholdo Klotz, phil. 
doct. (a). Quid in hac recensione prestiterit editor, ipse in prefationibus suis sic explicat : 


PRAEFATIO TOMI 1. A tioribus criticis sive ex libris sive de conjectura 


Carolus Ernestus Richterus vir clarissimus, is 
«qui Bibliothecam hanc sacram ante paucos hos an- 
nos edere ccpit, cum qua me. est amicitia comn- 
plezus, 3 me petisset, ut quemadmodum ipse Jo- 
sephi et Philonis Judzorum opera edidisset, ita ego 
Clementis Alexandrini scripta edenda curarem; 
quanquam me non preteribat qham operosum hoc 
esset quamque difficile negotium , non tamen putavi 
operam meam quantulanicunque roganti amico ac 
pene postulanti recusandam esse ac deprecaudam : 
quam ob causam si quid cui vires mez haudqua- 
quam pares esse videantur susceperim, id magis 
facilitate mea, qua amicorum voluntati semper pu- 
tavi esse inserviendum, quam alia ulla culpa mea 
contigit. 

Neque vero ez mihi prescriptze erant leges, ut 
aut novis libris anquirendis aut aliis adjumentis 
criticis undique couquirendis novam horum seri- 


reotius- constitutum vidissem asciscerem, qua in re 
quod quantumque unicuique debeatur : dicetur eo 
volumine, qued criticam adnotationem continebit. 

Tum i» emendandis his Clementis Jibris usus 
sum scholiis Parisinis nondum editis, quse editioni 
nostre adjicientur. 

Deinde przter quam quod quz viri docti hic illic 
de Clementis locis przeceperant, studiose collegi et 
sicubi usus iis erat, in meam rem converti, etium 
ea, qux Villoisonius in Epistolis Vinariensibus inde 
a pag; 92 .97, de locis quibusdam Clementis scripta 
e bibliotheca Vinariensi foras dedit, excussi. In 
his vero virorum doctorum adnotationibus etsi 
nonnulla ita erant declarata, ut οἱ assensum meum 
tulerint nec ego dubitaverim quam proposuerunt 
&cripturam recipere; multa tamen esse cognovi ita 
comparata, ut qui caute criticum agat, aut in du- 
hitationem vocare ea debeat aut plane rejicere. 


orum recensionem instituerem, sed ut qui optima B Itaque quos locos viri docti pro corruptissimis ha- 


aberetur editio, eam litteris mandarem, ac si quid 
aperte peccatum deprehendissem , id corrigerem 
atque emendarem : qua ego in re si quando plus 

uam receperam prastare conatus sum et quavis 
ere pagina ab iis, qui ante me orationem Clementis 
constituerant, discedendum esse duxi, id ut feret 
εἰ res ipsa flagitabat et a multis me spero hoc no- 
mine, quod ultro exsolvi, bonam gratiam inivisse : 
ea enim huic scriptori cecidit sors, ut cum a Fri- 
derico Sylburgio discesserit , qui majorem et uti- 
liorem in eo operam ponere aut posset aut vellet , 
editorem invenerit neminem. Namque Joannes Pot- 
ierus, qui superiore seculo ineunte scripta Clemen- 
tis edidit, etsi ita optime est de eis meritus, quod 
τος scriptos diligenter accurateque contulit ; non 
proiade 1amen ae libri poswlabant optimi locos 
corruptos emendare ausus est atque conforinare. 
Itaque szpe accidit, ut scriptura ea, quam et libri 
tuerentur el ipse duceret probandam, in adnotatione 
duntaxat locum obtineret : aperta librariorum men- 
da non tollerentur. Sylburgius contra quanquam 
prater editionem P. Victori uno libro Palatino usus 
est, niulta tamen ab eo sünt emendata vitia et om- 
nis cura atque opera in singulis universisque expo- 
liendis posi:a. 

Quod cum ifa sit, ΠΟΠ spero futurum, ut quis- 
quam liac de re mecum dissentiat, quod Sylburgii 
editionem malui quam Potteri sequi, ita ut hane 
cun illa d.ligenter conferrem et si quid a recen- 


buerunt multos, eos ego mihi videor aut mutata 
interpunetione aut faciliore quadam medicina 
quam quz istorum fuit persanavisse. Cujus rei 
quamvis permulta possim exempla edere, jd ta- 
men tum declarabitur , cum id agemus. 

Quod ad libros scriptos attinet, antistare caeteris 
videlur ille liber, qui asservatur in bibliotheca 
novi apud Oxouienses Collegii, qui tamen przter 
(:ohortationem ad Grecos duo tantum posteriores 
Paedagogi libros continet. Eum potissimum his in 
libris sequendum existimavi. Prater enim quam 
quod plerumque meliores exhibuit scripturas, dete- 
riores sprevit, interdum singula vel plura etiam 
&upplevit verba, qux librariorum negligentia in aliis 
libris videmus esse omissa, ut Protrept., a 2, p. 5, 
ed. Pott, hzc verba : Καὶ τῶν ópapátwr οἱ ὑπο- 
χριταὶ 0vpnólac θεάµατα, qux quin ab ipso Cle- 
mente profecta sint non potest esse dubium. Jbid., 


C : 41, p. 41, ed. Pott., lec. verba ex co adjicienda 


uxi: Καὶ xJárnc áxpácov κυδευτήρια. Est enim 
boni critici non soluin qu:e merito sunt. suspecta 
tejicere, verum etiam si quid librariorum incuria 
amissum sit, id quantum 10 se est reprehendere. 
Versus quos multos laudat Clemens ita studui 
constiLuere, ut exceplis paucis quos aperte viderem 
ease depravatos, et metro et sententize poetze satis 
facerem, prasertim cum in adnotatione critica qua 
in libris esset scriptura essem indicaturvus. Alii sic 
erant cum Clementis oratione conjuncti, ut separari 


(a) Bibliotheca socra Patrum Ecclesia Grecorum. Titi Flevii Clementis Alexandrini Opera omnia. Recognovit Rein- 
kottlus Kroiz Lipsie, 1850-54, sumptibus E. B. Schwickerti, in-12, vol. 1-4. 
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et disponi non possent. Ita Pedagog., lib: 11, $109, Α Παυσάμενόν σε κἐλευσε JH 102 ατο.Ίέμοιο 


μον γυναῖκες ἐργά- 
cato intacta reliqui, quoniam his Clemens pro 
suis usus esl, ο... paulo post Ρσάαφοφ., 
lib. nz, $ 7, p. 254, ed. Pott., versum eum, quem 
fecit Aristophanes, recte sic scriptum habet : 


Τί γὰρ rvraixsec φρόνιµον ἑργασαίμοεθα.... 
Itemque Ραάαο., lib. i, & 25, p. 181 sq., ed. Pott. 
ο verba sicut vulgo legebantur edidi : "Qv ἐστὶ 
τὸ ζῃ» οὐδὲν dAA" Fi χῶμος, *»pacxádn, BaAavsia, 
ἄκρατος, ἁμίδες, ἁργία, πότος, in quibus ut con- 
cedam Clementem ante oculos habuisse coroici 
ροθίῷ versum, non tamen queo neque Marklandi 
probare rationem, qui Explicat. vet. auct., p. 247, 
sic hzc verba scribi voluit : 

"Ur ἐστὶ τὸ ζῇν οὐδὲν ἅ 1.1’ ἢ κραιπά-Ίη, 

Κῶμος, βαανεῖ, ἄκρατος, ἀμίδες, ἁργία, 

Πότος, 
neque cum Porsono facere, qui Adversar., p. 500 sq., 
hos voluit esse versus : 

"Qv ἐστὶ τὸ ζῇν οὐδὲν ἅ 11 7) κραιπάΊη, 

ΒααγεὈ, ἄκρατος, ἀμίδες, ἁργία, πότος. 


Ac primum quidem verba ista ὧν ἑἐστὶ τὸ ζῃν οὐ-. 
δὲν dAA' ἡ — aperte videntur esse Clementis, ut. 


p. 955, ed. Pott. tí γὰρ φρόνι 


Pedag., lib. wu, ὃ 14, p. 165, ed. Pott., ubi hzc. 


verba leguntur : Οἷς οὐδὲν AAA. fà mac cp ἐστιν à 
βίος, qua nihil habent cum versu commune : tum 
in Porsoni ratione, qui verbum xapoc ab librariis 
illatum sit intelligi non potest, nisi forte ex eo 
exstitisse ais, quod ascriptum fuerit Ó χωµιχός 
gne. 

Quemadmodum igitur his in locis malui libro- 
rum auctoritati morem gerere, quam cum incerta 
et verisimilia consectarer, a regula severe criticeg 
declinare, ita alibi non dubitavi conjecturis tantum 
tribuere, ut libris posthabitis eas recipere aude- 
rem. Quod quanquam pluribus locis factum est, 
unum tamen satis habeo afferre, ubi certam quam- 
dam conjecturam. meam incertz atque haud scio 
an absurde omnium librorum scriptura anteferen- 
dam esse arbitratus sum. Pedag., lib. 11, $ 49, 
p. 285, ed. Pott., ubi hac verba sunt in libris : "Ec. 
δὲ αὐτουργιχῶς προκομἰζειν χρὴ éx τοῦ ταµιείου 
τὰς γυγαϊχας ὧν δεοίµεθα, xal τῷ μύλῳ £poc- 
εθεῖν οὐχ αἰσχρὸν αὐτάς' οὐδὲ μὴν περὶ τὸ 
ὄγος ἀσχολεῖσθαι, ὅπως θυµῆρες ᾗ τἀνδρὶ, ὄνει- 
δος οἱκουρῷ γαµετῇ καὶ βοηθῷ, ubi cum alius περὶ 
τὸ ὄγον conjecisset esse scribendum, alius περὶ τὸ 
Όφος, utrumque Sylburgius recte reprobavit, quod 
alterum supra commemorari diceret, alterum post 
esse dictum, in eo tamen falsus, ut opinio mea 
fert, quod librorum scripturam quodam modo posse 
explicari ratus est: quod quam parum οἱ succes- 
serit tacendum arbitror. lllud dico qui diligenter 
Homerum lectitaverit cognitumque habeat Clemen- 
tis studium hzc egregia carmiua quotiescunque 
Occasio data est in usum suum transferendi, eum 
Hon dubitaturum quin recte hzc verba a me sic 
sint scripta : Οὐδὲ μὴν w» τὸ ὅδωρ dc xoAec at, 
ὅπως θυμῆρες ᾖ τὰνδρὶ, ὄνειδος olxovpo γαµετῇ 
xal βοηθῷφ ' poeta enim praeclare hoc mulieris offi- 
cium Odyss. K, v. 358 sqq., his verbis descripsit : 


Ἡ δὲ τετάρτη ὕδωρ ἑφόρει, xal zip ἀγέχαιεγ' 
ΠοΛ.Ί1ὸν ὑπὸ τρίποδι µεγά.1ῳ" ἰαΐνετο δ᾽ ὕδωρ. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ ἕσσεν ὕδωρ ἐνὶ ἤνοπι xaAxo, 
"Ec ἀσάμιόθον ἔσασα, «16 àx τρἰποδος μεγά- 
Aoto, 
θυμῆρες xepácaca, κατὰ κρὰτός τε xai ὤμω», 
"Ogpu pol éx κάματον θυµοφθόρον &lAsco γυίων, 


ubi quemadmodum hune versum : 
θυμῆρες χεράσασα κατὰ xpacóc τε καὶ ὤμω», 


rectius quam Fr. A. Woltius fecit interpunxi, ita 
lliud O, v. 116 sq. videtur esse scribendum : 


"Epysc0a« μετὰ pvAa θεῶν, ἢ εἰς d Aa δίαν, 
pro eo quod idem Wolfius edidit πανσἀάμεγόν 
c" éxéAevcs. Cf. Hiad. B, v. 28 et 605. 


θωρῆξαί σεκἐ.ευσε χαρηκοµόωντας Αχαιούς, 
Παν συδίῃ. 

οί D, 115. d 
Αὐσασθαί σεκέευσεν Ολύμπιος "Εκτοραδῖον. 


In isto vero Clementis loco vel verbum θυµῆρες sa- 
tis arguit esse scribenti Homeri versum ante oculos 
obversatum. Quapropter apud peritos judices nulla 
debebit esse de conjectura mea dubitatio. 


PRAEFATIO ΤΟΝΙ 1l. 


Ktsi in prafatione quam ad primum Clementis 
volumen adjnnxi satis est explicatum quid in hac 
editione adornaada secutus sim, tamen videtur de 
bis quoque Siromatorum libris breviter dicendum , 
ne qua ego tum de iis potissimum libris qui. volu- 
mine primo continentur dixeram, ea de his quoque 
libris dicta esse videantur. Horum enim librorum 
longe alia est ratio atque illorum. Cum euim plures 
Hbri manu scripti iique auctoritate admodum di- 
versa istos libros contineant, Stromata nobis viden- 
tur uno tantum codice, sed eo satis antiquo-servata . 
esse, ex quo primum fluxit editio Florentina.. quz 
plerumque manifestis vitiis vix exceptis an£iquis- 
simi istius libri scripturam exhibet. Hinc Fr. Sylbur- 
gius prudenter editionem ita derivavit suam .ut li- 
brariorum menda, quantum in ae esset tolleret, cum 
non celaret quibus locis ab editione princ.pe disce- 
dendum fuisset. Ex hujus editione czterze emana- 
runt, quarum alia est alia vitiosior. Una tamen paulo 
melior, eam dico quain J. Potterus edendam curavit, 
quanquam is quoque pleraque vitia in suam editio- 
nem recepit, id quod eo debet videri rairabilius, 
quod collationem libri Parisini habebat unde p :te- 
rat discere quid falso quid recte fecissent critici. 
Nam ille liber sive est idem quo P. Victorius usus . 
erat in editione Florentina curanda, sive alius, ex. 
codem tamen fonte est derivatus, habet easdem la- 
cunas quam editio princeps, habet eamdem Cle- 
mentis orationem, habet eadem librariorum vitia. 
aperta pariter atque tectiora, ita ut ejus collatio 
quz est ad editionem Potterianam adjuncta nullam 


"ere aliam diversitatem contineat nisi ubi editores 


imperitissimi artis criticze sine ullo judicio a Victori 
vel Sylburgii editione discesserant, paucis exceptis 
locis ubi aut ex aliorum scriptorum auctoritate aut 
ex doctorum hominum conjectura aliquid mutatum 
est : jd recte a me dici satis superque ex adnota- 
tionibus quas ultimo volumini adjiciam criticis pa- 
tebit. Quam ob causam nolo hic exempla qua pene 
sunt innumerabilia turpissimorum errorum ascri- 
bere. lllud dico me editionem Sylburgii quam etiam 
olim dicebam esse sequendam ita litteris mandasse, 
ut cum libro Parisino cujus accuratam collationem 
Potterus exhibuit, conferremet quie alii critici prze- 
stitissent antiquiora ex editionis Potterianz fide 
acciperem, recentiora ex hominum doctorum com- 
mentariis colligerem, in qua re quid ab aliis acce- 
perim, quid ipse exantlaverim patebit ex adnota- 
tione critica, lllud tamen hic quoque debeo profiteri 
me nec voluisse nec potuisse nunc novam horum 
librorum recensionem instituere, accuratam me re- 
cognitionem, suscepisse peritus nemo negabit. Po- 
stremo hoc mihi videtur adnotandum,editionem 
Sylburgianam editam esse a. 1592. Video enim mul- 
tos,in quibus etiam eos quos non putabam his in rebus 
posse falli, editiones eas qux Sylburgio planeindiguae 
sunt, tanquam Sylburgii laudare, uti Parisiensem 
et Coloniensem, ita ut eum saspeSylburgianz paginae 
numerum citatum viderim ad quem nunquam acere- 
vit Sylburgii editio qux edita est ex typographeio 
Hieronymi Commelini C13 FX CI], et constat pa- 
ginis 586. 
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Eusebius, Ecclesias. Histor. lib. iv, cap. 36. 
Ἐούτου δὲ τοῦ λόγόν μέμνηται Κλήμης ὁ 'Aletav- Α Hujus autem libri mentonem facit Clemens 


δρεὺς ἐν ἰδίῳ Περὶ τοῦ Πάσχα λόγῳ, ὃν ἐξ αἰτίας τῆς 
τοῦ Μελίτωνος γραφῆς φησὶν ἑαυτὸν συντάξαι. 


Alexandrinus in opere suo De Paschate; quod qui- 
dem ut conseriberet, Melitonis librum causam sibi 
praebuisse testatur. 


Idem, ibid. lib. v, cap. 11. 


Κατὰ τοῦτον (τὸν Πάνταινον) «atc θείαις Υραφαῖς 
συνασχούµενος Ex" ᾿᾽Αλεξανδρείας ἑγνωρίξετοΚλήμης, 
ὁμώνυμος τῷ πάλαι τῆς Ῥωμαίων Ἐκχλησίας ἡγη- 
σαμένῳ φοιτητῇ τῶν ἀποστόλων; ὃς δὴ καὶ ὀνομαστὶ 
ἐν alg; συνέταξεν Ὑποτυπώσεσιν, ὡς ἂν διδασχάλου 
τοῦ. Πανταίνου µέμνηται. Τοῦτον δὲ αὐτὸν xal τῶν 
Σζρωµατέων ἓν πρώτῳφ συγγράµµατι αἰνίττεσθαί pot 
δοχεῖ, ὅτε τοὺς ἐμφανεστέρους ἧς κατείληφεν ἁποστο- 
λικῆς διαδοχής ἐπισημαινόμενος, ταῦτά φησιν "Ηδη 
δὲ οὐ γραφὴ εἰς ἐπίδειξω τετεχνασµένη fios ἡ πρα- 
Υματεία * ἀλλά uot ὑπομνήματα εἰς Ύῆρας θησαυρί- 


Clemens gentilis illius Clementis, qui apostolo- 
rum discipulus erat, ac Romanorum olim rexerat 
Ecclesiam, temporibus Panteni, cujus opera in sa- 
cris litteris educatus, multumque exercitatus erat, 
Alexandri: hominum fama et commemoratione 
multum nobilitatus est; qui quidem in libris '*Yxo- 
τυπώσεων ab ipso compositis, nominatim przce- 
ptoris suiPantzni mentionem facit. Quem etiam in 
primo libro Siromatum videtur innuisse, ubi cer- 
tos quosdam viros apostolica doctrina (quam ipse 
^b illis acceperat) cum primis eximios recenset, 


ζεται, λήθης φάρµακον, εἴδωλον ἀτεχνῶς xat σχια- B his verbis : Istud a me jam institutum opus non 


γραφία τῶν ἐναργῶν xaX ἐμφύχων ἐχείνων ὧν χατη- 
ξιώθην ἀχοῦσαι λόγων τε xal ἀνδρῶν µαχαρίων xai 
τῷ ὄντι ἀξιολόγων. Τούτων ὁ μὲν, ἐπὶ τῆς Ἑλλάδος, 
ὁ Ἰωνιχός ὁ δὲ, ἐπὶ τῆς μεγάλης Ἑλλάδος * τῆς xol- 
λης ἅτερος αὐτῶν Σνρίας ἣν’ 6 δὲ, ἀπ' Αἰγύπτου: 
ἄλλοι δὲ, ἀνὰ τὴν Ανατολήν' xat ταύτης ὁ μέν τις, τῶν 
Ασσυρίων * ὁ δὲ, ἓν τῇ Παλαιστίνη, Ἑδθραῖος ἀνέχα- 
θεν. Ὑστάτῳ δὲ περιτνχών’ δυνάµει δὲ ἄρα πρῶτος 
qv: ἀνεπαυσάμην ἐν Αἰγύπτῳ θηράσας λεληθότα. ᾽Αλλ’ 
οἱ μὲν, τὴν ἀληθῆ τῆς µακαρίἰας διδασχαλἰας σώζον- 
τες παράδοσιν, εὐθὺς ἀπὸ Πέτρου τε xoi Ἰαχώδου, 
Ἰωάννου τε xai Παύλου τῶν ἁγίων ἁποστόλων , παῖς 
παρὰ πατρὸς ὁχδεξάμενος ' ὀλίγοι δὲ οἱ πατράσιν 
ὅμοιοι ' ἦχον δὴ cov θεῷ xat εἰς ἡμᾶς τὰ προγονικὰ 
ἐκεῖνα χαὶ ἁποστολικὰ κατασθησόµενοι απέρµατα. 


est certe opus artificiose ad inanem ostentationem 
elaboratum, sed tanquam commentarius ad obli- 
vionis morbum curandum in summam senectutem 
repositus , simulacrum plane et adumbratio nou 
modo efficacis illius et plenz spiritu ac vita doctrinae 
quam mihi concessum est audire; verum etiam 
beatorum hominum, qui sunt omnium revera 
preconiis merito celebrandi. Quorum unus lonicus 


genere, in Gracia vixit; alter magnam Grzciam 


incoluit ; alter in Celesyria natus, ibidem commo- 
ratus est; alter ex /Egypto oriundus fuit; alii 
Orientem doctrina evangelica imbuerunt : quorum 
unus ex Assyriis prognatus est, alius in Palestina 
antiqua Hebrzorum stirpe editus. Et cum demum 
ipse hominem in ZEgypto delitescenten vestigas- 


sem, inque eum postremum incidissem, qui virtute et doctrina erat re ipsa omnium primus, tandem 
cum {ο conquievi. Atque isti veram sacrosancte doctrine traditionem, quam successionis serie 
ab ipsis usque sanctis apostolis, Petto, Jacobo, Jeanne et Paulo deducta, velut filius a patre acceperant, 
licet pauci. numero (pauci enim sunt patribus similes) assidue conservantes, ad nostram ztatem usque, 
divina favente clementia, vitam propagarunt, quo antiqua illa et apostolica doctrinz predicte semina in 
animis nostris insererent. i 

Idem, ibid. lib. v, cap. 98. 


"Hy & ἂν τυχὸν πιθανὸν τὸ λεγόµενον, εἰ μὴ πρῶ- 
τον μὲν ἀντέπιπτον αὐτοῖς αἱ θεῖαι Γραφαί * xa ἁδελ- 
φῶν δέ τινων Eccl γράμματα πρεσθύτερα τῶν Βίκτο- 
poc χρόνων, ἃ ἐχεῖνοι πρὸς τὰ ἔθνη ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, 
xai πρὸς τὰς τότε αἱρέσεις ἔγραφαν. Λέγω δὲ Ίου- 
στίνου καὶ Μιλτιάδου xai Τατιανοῦ καὶ Κλήμεντος, 
xai ἑτέρων πλειόνων Ev ofc ἅπασι θεολογεῖται ὁ Χρι- 
στός. 


Αο fortasse id quod dicunt, credibile videretur, 
nisi eis refragarentur primum quidem divina Scri- 
pture; deinde fraurum quorumdom seripta, Victo- 
ris ztate antiquiora, qum illi adversus gentes et 
contra sui temporis barelticos pro veritatis defen- 
sione scripserunt. Justinum intelligo, et Miltiadem, 
el Tatianum, ac Clementem, aliosque quampluri- 
mos; in quorum omnium libris Christi diviuitas 


D astruitur. 


Idem, ibid. lib. v1, cap. 15 et 14. 


Tou δὲ Κλήμεντος Στρωματεῖς οἱ πάντες ὀχτὼ παρ᾽ 


ημῖν σώζονται’ οὓς xal τοιαύτης ἠξίωσεν ἐπιγραφΏς' 


Clementis omnes octo libri Στρωματεῖς, id est 
varie contexti, apud nos integri servantur, quos 


$5 CLEMENS ALEXANDRINUS. : | t8 
taii inscriptione donavit :'Titi Flavii Clementis ccm- A Τίτου dAaviov ΓΠλκμεντος τῶν χἀτὰ τὴν ἁληθῆ 


mentaria Στρωματεῖς, hoc est varia ratione con- 
texti, qui mulliplicem vere ac divine pltilosophia 
cognitionem | complectuntur. Totidem etiam libri 
sunt ab eo editi, qui 'Υποτυπώσεις, id est Infor- 
nationes, inscribuntur ; in quibus Pantenum docto- 


rem et magistrum suum nominatim memorat, cum ' 


Comtnentarios ejus in sacras litteras recensendo, 
tum 4raditiones etiam explanando. Est ejus liber ad 
gentiles Hortatorius. Tres item, qui inscribuntur 
Ῥαάαφοσις. Alius, cujus titulus sic habet : Quisnam 
dives ille sit, qui salvetur. De Paschate liber unus. 
Disputationes 4le jejunio. Liber Obtrectationis. Est 
preterea liber ejus Hortatorius ad patientiam. Alius, 
Ad nuper baptizatos. Alius qui nuncupatur Canon 


gulocoplay γγωστικῶν ὑπομνημάτων Erpopatetc. 
Ἱσάριθμοί τε τούτοις εἰσὶν οἱ ἐπιγεγραμμένοι "Yos 
τυπώσεων αὐτοῦ λόγοι’ ἓν ofc ὀνομαστὶ ὡς διδασκά- 
λου, τοῦ Πανταίνου μνημονεύει, ἑἐχδοχάς τε αὐτοῦ 
γράφων, xat παραδόσεις ἐκτιθέμενος. Ἔστι δὲ αὐτῷ 
xai πρὸς Ἕλληνας λόγος ὁ Ἡροτρεπτιχὸς, τρεῖς τε 
οἱ τοῦ ἐπιγεχραμμένου Παιδαγωγοῦ ' xaX Τίς ὁ σω- 
ζάµενος π.Ἰούσιος; οὕτως ἐπιγραφεὶς ἕτερος αὐτοῦ 
λόγος τότε Περὶ τοῦ Πάσχα σύγγραμμα, xai Δια- 
«Ίέξεις περὶ νηστείας, καὶ Περὶ κατα.Ία.λιᾶς, καὶ 5 
α[ροερεπτιχὸς πρὸς ὑπομονὴν, καὶ Elc τοὺς γεωστὶ 
Φεδαπτισµένους, xaX ὁ ἐπιγεγραμμένος Κάνων ἐκ- 
1 Ίησιαστικὸς, 3) πρὸς τοὺς Ἰουδαΐνοντας" ὃν Αλεξαν- 
δρῷ τῷ δεδηλωµένῳ ἐπισχόπῳ ἀνατέθειχέν. Ἐν μὲν 


ecclesiasticis, sive contra eos qui Judaeorum sequuu- B οὗ) τοῖς Στρωματεῦσιν οὗ µόνον τῆς θείας κατά- 


tur errorem ; quem episcopo Alexandro, de quo 
supra verba lecimus, dedicavit. lu libris Ztpopa- 
τέων, non modo sententias ex sacra Scriptura 
collectas disperse intexit; sed etiam ex gentilium 
scriptorum libris, si quid ab illis commodc dictum 
videatur, sumit, cum Grecorum simul et barbaro- 
rum opiniones, qua apud multos jactate sunt, 
aperiendo : tum falsos et commentitios errores 
eorum, qui inter hzreticos principem locum obii- 
nebant, coarguendo ; denique explanationem mul- 
tiplicis doctrine, et litterarum cujusque goneris, 
unde copiosa materia nobis suppetit prudentiz, 
aute oculos lectoris proponit. Atque his universis 
philosophorum dogmata admiscuit. Unde non sine 
causa inscriptionem operis argumento valde con- 
sentaneam fecit, Σζρωματεῖς. 1n eisdem octo libris 
utitur testimoniis Scriptirarum, quibus a multis 
solet contradici : nimirum Sapientie, qu& Salo- 
monis dicitur, et Ecclesiastici, Jesu '"Sirach, et Epi- 
stole ad Hebreos, et Barnabz, et Clementis, et 
Judz. Tatidni item librum contra gentiles citat : et 
librum Cassiani, quem De temporum ordine con- 
scripsit, Philonis porro, et Aristobuli, Josephi 
et Demetrii et Eupolemi, Judaeorum scriptorum, 
memoriam non przterit : quippe qui suis scriptis 
Moysen, οἱ Judzorum gentem, vetere illa prosapix 
qux» apud Grecos jactatur, longe antiquiorem 
fuisse perspicue commonstrant. Atque isti Clemen- 


στρωσιν πεποίηται Γραφῆς, ἀλλὰ xai τῶν παρ Ἕλ- 
λησιν, εἴ τι ἄρα ὠφέλιμον ἑδόχει αὐτοῖς εἰρῆσθαι , 
μνημονεύει, τῶν τε παρὰ τοῖς πολλοξς δογμάτων, τὰ 


, Ἑλλήνων ὁμοῦ xal τὰ βαρθάρων ἀναπτύσσωνι xal 


ἔτι τὰς τῶν αἱρεσιαρχῶν φευδοδοξίας εὐθύνων, ἴστο- 
plav τε πολλὴν ἐξαπλοῖ, ὑπόθεσιν ἡμῖν πολυμαθοῦς 
παρέχων παιδείας. Τούτοις ἅπασι χαταμίγννσι καὶ 
τὰ φιλοσόφων δόγµατα. "Όθεν εἰχότως χατάλληλον τῇ 
ὑποθέσει xal τὴν προγραφὴν τῶν Στρωματέων πε- 
πο[ηται. Κέχρηται δ᾽ v αὐτοῖς xaX ταῖς ἀπὸ τῶν &v- 
τιλεγοµένων Γραφῶν µαρτυρίαις, τῆς τε λεγοµένης 
Σολομῶντος Σοφίας, xaX τῆς Ἰησοῦ τοῦ Σιρἀχ, xat 
τῆς πρὸς Ἑδραίους Ἐπιστολῆς, τῆς τε Βἀρνάδα xa 
Κλήμεντος xaX Ἰοῦδα. Μνημονεύει τε τοῦ mpbc "EX- 
ληνας Τατιανοῦ λόγου, καὶ Κασσιανοῦ, ὡς καὶ αὐτοῦ 
Χρογογραφίαν πεποιηµένου. Ἔτι μὴν Φίλωνος xat 
Ἀριστοθούλου, Ἰωσήπου τε xal Δημητρίου καὶ Εὺ- 
πολέμου, Ἰουδαίων συγγραφέων, ὡς ἂν τούτων ἁπάν- 
των ἐγγράφως πρεσθύτερον τῆς παρ) Ἕλλησιν ἀἁρ- 
χαιογονίας Μωῦσέα τε xaX τὸ Ἰουδαίων ἔθνος ἆποδει- 
ξάντων. Καὶ ἄλλης δὲ πλείστης χρηστοµαθεῖας ἔμπλεοε 
οἱ δηλούµενοι τυγχάνουσι τοῦ ἀνδρὸς λόγοι. "Qv ἓν 
τῷ πρώτῳ περὶ ἑαυτοῦ δηλοῖ ὡς ἔγγιστα τῆς τῶν ἆπο- 
στόλων γενοµένου διαδοχῆς. Ὑπισχνεῖται δ' ἓν αὐτοῖς 
καὶ εἰς τὴν Γέγεσι ὑπομνηματιεῖσθαι. Καὶ ἓν τῷ 
λόγῳ δὲ αὐτοῦ τῷ ic Πάσχα ἐκθιασθῆναι ὁμολογεξ 
πρὸς τῶν ἑταίρων, ἃς ἔτυχε παρὰ τῶν ἀρχαίων πρε- 
σθυτέρων ἀχηχοὼς παραδόσεις, Ὑραφῇ τοῖς μετὰ 


tis libri, quos jam persecuti sumus, maxima opti- D ταῦτα παραδοῦναι. Μέμνηται δ' ἐν αὑτῷ Μελίτωνος 


marum disciplinarum materia referti sunt. ln 
primo libro ejusdem operis de seipso loquitur, 
quód prope ad apostolorum tempora successerit. In 
eisdem libris Commentarios in Genesim se editurum 
pollicetur. Item in libro illius quem De Paschate 
composuit, fatetur se 3 familiaribus suis compul- 
&um, ut traditiones, quas a veteribus presbyteris 
accepisset, litteris proderet ad posteritatem. lu 
eodem libro Melitonem, lrengum et alios non- 
nullos commemorat , narrationesque aliquot ex 
eorum libris pias recenset. ]n libris 'Yxocvzo- 
σεω», ut summatiiu comprehendam, sicut in uni- 
versas Scripturas, qu: omnium consentiente au- 
toritate confirmantur, breves scripsit explicatio- 


xai Elpr,valou, xal τινων ἑτέρων, ὧν xal τὰς διηγἠ- 
σεις τέθειται. "Ev δὲ ταῖς Ὑποτυπώσεσι, ξυνελόντα 
εἰπεῖν, πάσης τῆς ἑνδιαθήχον Γραφῆς ἐπιτετμημένας 
πεποίηται διηγἡσεις, μηδὲ τὰς ἀντιλεγομένας παρελ- 
θών: τὴν Ἰούδα λέγω xal τὰς (λοιπὰς) χαθολικὰς 
ἐπιστολὰς, τήν τε Βαρνάθα, καὶ τὴν Πέτρου λεγοµέ- 
νην ᾽Αποχάλυψιν. Καὶ τὴν πρὺς Ἑδραίους δὲ Ἐπι- 
στολὴν, Παύλου μὲν elvat φησι, γεγράφθαι δὲ Ἑδραί- 
ot; ἘἙθραϊκῇ φωνῇ, Λουχᾶν δὲ φιλοτίµως αὐτὴν µε- 
θερμηνεύσαντα, ἐχδοῦναι τοῖς Ἕλλησιν' ὅθεν τὸν 
αὐτὸν χρῶτα εὑρίσχεσθαι χατὰ τὴν ἑρμηνείαν, ταύτης 
τε τῆς Ἐπιστολῆς, xal τῶν Πράξεων ' μὴ προγεγρά- 
φθαι δὲ τὸ, Παῦ.Ίος ἁπόστο-ος, εἰχότως. « 'E6palotz 
γὰρ, φησὶν, ἐπιστέλλῳν, πρύληφιν εἰληφόσι xaz' αὐτοῦ 
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xa ὑποπεεύουσιν΄ αὑτὸν, συνετῶς πάνυ οὐκ ἓν ἀρχῇ A nes: ita neque cas quidem que a multis vocantur 


ἁ πέτρεφεν αὐτοὺς, τὸ ὄνομα θείς. »Εἶτα ὑποδὰς ἔπι- 
λέγει΄ « δη δὲ, ὡς ὁ µαχάριος Έλεγε πρεσθύτερος, 
ἐπεὶ ὁ Κύρώς, “Απόστολος ὢν τοῦ Παντοκράτορος, 
ἀπεστάλη πρὸς Ἑδρείους, διὰ µετριότητα ὁ Παῦλος, 
ὡς ἂν εἰς τὰ ἔθνη ἀπεσταλμένος, οὐκ ἐγγράφει ἑαυ- 
τὸν Ἑδραίων ἁπόσκολον, διά τε τὴν πρὸς τὸν Κύριον 
τιμὴν, διά τε τὸ Ex περιουσίας χαὶ τοῖς Ἑθραίοις 
ἐπιστέλλειν, ἐθνῶν χήρυχα ὄντα xal ἀπόστολον.ν Αὖ- 
θες δ' ἐν τοῖς αὐτοῖς ὁ Κλήμης βιθλἰοις περὶ τῆς τά- 

εως τῶν Εὐαγγελίων παράδοσιν τῶν ἀνέχαθεν πρε- 
σδυτέρων τέθειται͵ τούτον ἔχουσαν τὸν τρόπον * «Πρὺ- 
γεγράφθαι ἑλέγετο τῶν Εὐαγγελίων, τὰ περιἐχυντα 
τὰς γενεαλογίας * τὸ Uk χατὰ Μάρχον, ταύτην ἔσχη- 
χέναι τὴν οἰχονομίαν. Τοῦ Πέτρου δηµοσίᾳ ἐν Ῥώμῃ 


in controversiam, passus est interpretationum sua 
rum experles esse : Judx Epistolam dico, et ca- 
tholicas, et epistolam Barnabe, et Revelationem 
quze Petri esse dicitur. Epistolam item ad Hebraeos 
scriptam, Pauli esse affirmat, et Hebraico serinone 
ad Hebreos ab eo ediiam, Lucam autem esm 
accurate in Grecum, ut Grxcis traderet, conver- 
tisse : illudque plane ex interpretatione ipsa facile 
intelligi posse, quod Epistola et Acta apostolorum 
idem orationis filum habeant; atque hanc inserti- 
ptionem , Paulus aposioius , non sine causa in Epi- 
stole principio fuisse pratermissam ; « nam cum 
Paulus ad Hebraeos Epistolam scriberet, qui preju- 


dicatam animis sententiam, et suspéctam opinio» 


χκηρύξαντος τὸν λόγον, xai Ἠνεύματι τὸ Ἐὐαγγέλιον Β nem, contra eum ejusque doctrinam combiberant, 


ἐξειπόντος, τοὺς παρόντας, πολλοὺς bvrac , παραχα- 
λέσαι τὸν Μάρκον, ὡς ἂν ἀχολουθήσαντα αὐτῷ móp- 
ῥωθεν, xal μεμνημένον τῶν λεχθέντων, ἀναγράγαι 
τὰ εἰρημένα" ποιῄσαντα δὲ τὸ Εὐαγγέλιον, μεταδοῦ- 
ναι τοῖς δεοµένοις αὐτοῦ. Ὅπερ ἐπιγνόντα τὸν Πέτρον, 
προτρεττικχῶς Wf, τε χωλῦσαι μή τε προτρέφασθαι΄ 
τὸν μέν τοι Ἰωάννην ἔσχατον, συνιδόντα ὅτι τὰ σωµα- 
τιχὰ ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις δεδῄλωται, προτραπέντα ὑπὸ 
τῶν Υγνωρίµων, Πνεύματι θεοφορηθέντα. πνευματιχὸν 
«οιῆσαι ἀδὐαγγέλιον.» Τοσαῦτα ὁ Κλήμης. 


nomen consulto admodum non inscripsisse : ne in 
ipso exordio animos illorum prorsus ab Epistolas 
lectione averteret.» Deinde longius aliquanto in ora- 
tione progressus, addit ista : « Jam vero sicut bea- 
tus quidam presbyter dicebat : quoniam Dominus, 
ipse Apostolus Patris sui omnipotentis, ad Hebrzos 
missus fuit, Paulus quia erat ad gentes missus, 
πιοάἀεδίε quidem, cum ad Hebraeos scr.beret, se 
apostolum llebreorum non inscripsit , partim, 
ob suam erga Dominum reverentiap, partim, ne 
cum gentium przco et apostolus esset, przter offi- 


cum ad-Hebreos scribere videretur.» Rursus Clemens in iisdem libris, traditionem de ordine temporum 


quibus Evangelia scripta erart, a veteribus presbyteris acceptam ad bunc modum exponit : « Evangelia, 
quie in se complectuntur genealogias, ante scripta dicuntur. lllud autem quod secundum Marcum in- 
scribitur, talem causam habuisse ferlur : Cum Petrus Romz publice verbum Dei predicaret et Spiritus 
sancti instinctu Evangelium Christi exponeret, multos qui przsto aderant, Marcum, utpote qui eum 
diutius comitatus fuisset, et ejus verba memoria teneret, magnopere obsecrasse ferunt, ut ea quse 
fuissent ab illo predicata, scriptis mandaret. Quod quidem Evangelium simul ac ediderat, illis qui illud 
4b eo rogavissent, impertiit; Petrum autem, ubi de eo certior factus erat, neque plane prohibuisse, 
neque adhortatum esse ; Joannem vero, utpote sacrosancti Spiritus impulsu commotum, postquam in- 
tellexit, ea qua ad corpus et humanitatem Christi spectabant, in illis Evangetiis explicata, quorumdam 
familiarium ac necessariorum rogatu, Evangelium spirituale post reliquos evangelistas conscripsisse. » 
Hzc Clemens. 


- 


Alexander Hierosolymitanus episcopus ibidem de eodem. 


Πατέρας γὰρ ἴσμεν τοὺς µακαρίους ἐχείνους τοὺς C Nam illos beatos Patres, qui ante nos viam vir- 


προοδεύσαντας, πρὸς οὓς µετ᾽ ὀλίγον ἐσόμαθα, Πάν- 
ταινον τὸν µαχάριον ἀληθῶς xat χύριον, xat τὸν ἱερὸν 
Κλήμεντα χύριόν µου γενόμµενον, καὶ ὠφελήσαντά µε. 


tutis sedulo institerunt, ad quos non multo post 
nos profecturi sumus, cognovimus : Pantzenum dico 
vere beatum ac domiuum meum, et sanctum Cle- 
mentem etiam dominum meum, qui multum mihi 
sepe commodavit. 


. Rursum Euseb. ibid. (ib. 1, cap. 9. 


Περὶ δὲ τούτου 6 Κλήμης τοῦ Ἰαχώβου , xai lato- 
plav µνήµης ἀξίαν Ev τῇ τῶν Ὑποτυπώσεων ἑδδόμῃ 
παρατίθεται, ὡς ἐχ παραδόσεως τῶν πρὸ αὐτοῦ, φά- 
σχων, ὅτι δὴ ὁ εἰσαγαγὼν αὐτὸν εἰς διχαστήριον, µαρ- 
τυρῄήσαντα αὐτὸν ἰδὼν, κινηθεὶς, ὡμολόγησεν xal 
αὐτὸς εἶναι ἑαυτὸν Χριστιανόν. Συναπήχθησαν οὖν 
ἄμφω, qnolv: xai χατὰ τὴν 600v Ἠξίωσεν ἀφεθῆναι 
αὐτῷ ὑπὸ τοῦ Ἰακώδου. Ὁ δὰ, ὀλίγον σχεψάµενος, 
Εἱρήνη σοι, εἶπε, καὶ χατεφίλησεν αὑτόν καὶ οὕτως 
ἁἀμφότεροι ὁμοῦ ἑχαρατομήθησαν. 


De isto Jacobo Clemens in septimo libro 'Yzo- 
τυπώσεων historiam plane memorabilem inserit, 
eamque narrat quasi ex traditione majorum acce- 
ptam ; nimirum, eum ipsum, qui Jacobum in ju- 
dicium adduxisset, cum testimonium Christo illum 
tam libere perhibentem cerneret, ea re commotum, 
se etiam Christianum ingenue confessum esse. 
Igitur àmbobus una ad supplicium adductis, hune 


nter eundum a Jacobo postulasse, vcniam) sibi 


concedi. Jacobum autem, paululum rem aniun.o 
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complesum dixisse, Pax tibi, illumque osculatum esse; οἱ sic tandem vtrumque securi percussum 


vitam. deseruisse. 


Idem, Chronic. Canon., pag. 316. 


Clemens, Stromatum auctor, Alexandrine Eccle- A Κλήμης δὁ Στρωματεὺς πρεσθύτερος Αλεξανδρείας, 


οἱ presbyter, optimus Christianz philosophi: ma- 
gister, libris conscribendis inclaruit; et Pantznus 
e Stoicorum secta philosophus, in divinis litteris 
excelloit. 


Idem, Prepar. evangel., 


Atque horum pelis admirabilis ille Cle- 
mens, ea quam ad Grecos dirigit Cohortatione, 
nudam omniumque spectandam oculis proponit, 
quippe qui cum omnes illorum ezremonias sua 
ipsius experientia cognoverit, tum celerrime ab 
infami errere caput extulerit, verbi salutaris, et 
evangelicze doctrinae vi. ex tot tantorumque malo- 
rum contagione liberatus, ete. 


ἄριστος διδάσχαλος ἓν τῇ χατὰ Χριστὸν φιλοσοφίᾳ, 
συντάττιον διέλαµπεν, xai Πάνταινος φιλόσοφος ἀπὸ 
Στωϊχῶν ἐν τῷ θείῳ λόγῳ διέπρεπεν. 


lib. vt, cap. 2. 
Ταῦτα δὲ Κλήμης ὁ θαυμάσιος £v τῷ ον "E44n- 
γας Προτρεατικῷ διαῤῥήηδην ἐχχαλύπτει, πάντων 
μὲν διὰ πείρας ἐλθὼν ἀνὴρ, θᾶττόν γε μὴν τῆς πλάἀ- 
νης ἀνανεύσας, ὡς ἂν πρὸς τοῦ σωτηρίου λόγον , xal 
διὰ τῆς εὐαγγελιχῆης διδασχαλἰας τῶν χακῶν λελυ- 
τρωμµένος. ως 


. Idem, ibid. lib. n, cap. 5. 


Itaque deorum ipsorum :zedes, mortuorum se- 
pulcra esse perhibentur, quemadmodum Clemens 
in ea quam ad Graecos scribit Cohortatione com- 
memorat, Grzecerum ipsorum testimonia profe- 
rens, eic. 


Ἔνθεν αὐτοῖς xai οἱ τῶν θεῶν otxot, νεχρῶν εἶναι 
τάφοι μνημονεύονται, ὡς ὁ Κλήμης ἓν τῷ πρὸς "EA- 
JAnrac Προτρεατικῷ ἱστορεῖ, τοῦ λόχου μάρτυρας 
αὑτοὺς Ἕλληνας ἑπαγόμενος. .. . 


Idem, ibid., lb. 1€, cap. 16. 


jure sane &t merito Clemens, vir plane singula- 
σίο, in ea quam gentilibus inscripsit Cohortatione, 
eadem ista carpens, hominum illorum czcitatem 
lamentatur, etc. 


Εἰχότως ἄρα 60avpácto; Κλήμης ἐν τῷ xpóc "E.l- 
Aqvac Προτρεπτικῷ, αὐτὰ δὴ ταῦτα ἐπιμεμφόμενος, 
τοιάδε xal αὐτὸς τὴν πλάνην τῶν ἀγθρώπων ἆπολο- 
φὑρεται... . 


Ιάεπι, lib. 1x, cap. 6. 


Atque istius etiam (Clearebi scil.) Clemens noster 
Jibro prio Stromatum meminit, etc. 


Τούτου δὲ μνημονεύει xal ὁ ἡμέτερος Κλήμης ἐν 


C τῷ πρώτῳ Στρωματεῖ... 


Idem, lib. x, cap. 4. 


Et quoniam Clemens ille noster fuse admodum 
Stromate sexto disputationem istam exsequitur, etc. 


Ὁ μὲν οὖν ἡμέτερος KA unc, ἐν ἔχτῳ Στρωματεῖ, 
τὴν περὶ τούτου σύστασιν εἰς πλάτος ἀπηύθυνε... 


]dem, ibid. cap. 5. 


Jam vero Clementem audi in eadem mecum dis- 
putatiene versantein, etc. 


Τῆς 9 αὐτῆς ἡμῖν ὑποθέσεως ἐφαφάμενος καὶ ó 
Κλήμης, ἐπάχουσον ἅ φησιν... 


Idem, ibid. cap. 41. 


Hactenus Tatianus. Jam' ad Clementem transea- 
mus, etc. 


Τοσαῦτα xai ὁ Τατιανός. Μετίωμεν δὲ καὶ ἐπὶ 
Κλήμεντα... 


ldem, lib. x1, cap. 24. 


Atque hactenus Philo, cui affinia plane et ge- 


Ταῦτα ὁ Φίλων αυνάδει δὲ αὐτῷ καὶ ὁ Κλήμης, ἓν 


mina Clemens Stromate sexto hunc in iodum D τῷ ἔκτῳ Στρωματεῖ λέγων ᾧδε.. 


persequitur, etc. 


Idem, lib. xxn, cap. 12. 


Quo eodem in genere, qux Clementis nostri sen- 
tentia fuerit, ex sequentibus intelliges, etc. 


Ὁποῖα δὲ xai Κλήμεντι περὶ τῆς αὐτῆς εἴρηται 


ὑποθέσεως, Υνοίης ἂν διὰ τούτων... 


Cyrillus Alexandr. contra Julianum, lib. vi, pag. 205, edit. Paris., 1658. 


Clemens enim qui sanctos apostolos ubique sequi- 
ter, quique infinitas Grecorum historias audiendo 
acceperat, in Stromatis refert, etc. 

ldem, ibid., 

Hujus historie nominatim meminit Clemens in 

Stromatis, vir in primis doctus et eruditus, qui 


πανταχΏ, πλείστης τε ὅσης 
ἀχοὴν ἐλθὼν, Ev τοῖς Στρωματεῦσί φῆσι... 


lib. να, pag. 251. 


Κλήμης μὲν γὰρ τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις ἑπόμενος 
Ἑλληνικῆς ἱστορίας slc 


Ταύτης ἰδία µέμνηται τῆς ἱστορίας ἐν τοῖς Σζρω- 


ματεῦσιν ὁ Κλήμης, àvhp ἑλλόγιμος καὶ φιλομαθῖς, 
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καὶ ἀναγνωσμάτων (ϱἈλληνιχκῶν πολυπραγμονήῄσας A Grecarum litterarum altitudinem, quantum for»au 


[άθος, ὡς ὀλίγοι τάχα που τῶν πρὸ αὐτοῦ. 


ante illum pauci, perscrutatus est. 


Jdem, ibid., lib. x, pag. 542. 


Ἔφη δὲ χαὶ Κλήμης àvhp ἑλλόγιμος, χαὶ μέντοι 
καὶ πολνΐστωρ περίτε θεῶν χαὶ ναῶν (t... 


Clemens autem eruditus vir ét multarum bisto- 
riarum scientissimus de diis ac templis ita quoque 
scribit, etc. 


Epiphanius Adversus hrreses, lib. 1, tom. Yl, in Secundiasorum heresi. 


Elta ol χαλῶς συγγραφάµενοι, xat ἀλήθειαν τού- 
των ἐν τοῖς σφων αὐτῶν συγγράµµασιν Ἠλεγξαν, Κλἠ- 
µης τε, ὃν φασί πινες ᾽Αλεξανδρέα, ἕτεροι δὲ ᾿Αθη» 
ναῖον. 


Verum quam hzc a veritate ábhorreant omnia, 
egregii quidem scriptores editis adversus «eos 
Commentariis demonstrarunt, precipue vero Cle- 
mens Alexandrinus, quem Atheniensen» alii fa- 
ciunt. 


Dionysius Areopagita, lib. De divinis nominibus ,cap. D. 
El δὲ ὁ φιλόσοφος ἀξιοῖ Κλήμης, xo πρὸς τὶ πα- D Si autem vult Clemeus philosophus, ad aliquid 


ῥαδείγµατα λέγεσθαι cà Ev τοῖς οὖσιν ἀρχηγιχώτερα, 
πρόεισι μὲν οὐ διὰ χυρίων xal παντελῶν xal ἁπλῶν 
ὀνομάτων ὁ λόγος αὐτῷ. 


dici exemplaria quae sunt in rebus principaliora, 
progreditur quidem , cum sic loquitur, non per 
propria et perfecta, et simplicia nomina, 


Hieronymus in Ecclesiasticis scriptoribus. 


Clemens Alexandrine Ecclesi; presbyter, Pan- 
tzhni, de quó supra retulimus, auditor, post ejus 
mortem Alexandriz ecclesiasticam scholam tenuit, 
et Κατηχήσεων magister fuit. Feruntur ejus insi- 
gnia volumina, plenaque eruditionis et eloquentiz, 
tam de Scripturis divinis, quam de saecularis litte- 
raturz instrumento. E quibus illa sunt : Σζρωμα- 
τεῖς, libri octo; 'Yxorvzoc'ewy libri octo; Adver- 
sus gentes, liber unus; Pedagogi libri tres; De 
Pascha liber unus; De jejunio disceptatio; et alius 
qui inscribitur , Quisnam dives ille sit qui salvetur ; 
De obtrectatione liber unus ; De canonibus ecclesia- 
slicis, et Adversum eos qui Judcaorum sequuntur 
errorem, liber unus; quem proprie Alexandro Hie- 


rosolymorum episcopo προσεφώνησεν. Meminit au- 6 


tom in Stromatibus suis voluminis Tatiani Adversus 
gentes, de quo supra diximus; et Cassiani cujus- 


dam Χρονογραφίας, quod opusculum invenirq 
non potui. Nec non et de Judzis Aristobulum 
quemdau, et Demetrium et Eupolemum scriptores 


adversus gentes refert, qui in similitudinem Jose- 


phi Αρχαιογογίας Moysi et Judaicz genti asse- 


ruerint : exstat Alexandri Hierosolymitarum epi- 
scopi, qui cum Narcisso péstea rexit Ecclesiam, 
epistola super ordinatione Asclepiadis confessoris 
ad Antiochenses, congratulantis eis; in qua ponit 
in fine : « Hzc vobis, domini ac fretres, scripta 
trausinisj, per Clementem beatum presbyterum, 
virum illustrem et probatum; quem vos quoque 
scitis, el nunc plenius recognoscetis : qui cuu 
huc venisset juxta providentiam et visitationem 
Dei, confirmavit etauxitDoa.ini Ecclesiam » Constat 


Origenem hujus fuisse discipulum. Floruit autein 


Severi et Antonini filii ejus temporibus. 


]dem, ad Magnum orator. Roman. 


Clemens Alexandrine Ecclesie presbyter, meo 
judicio omnium eruditissimus, octo scripsit Stroma- 
ium libros, et totidem 'Yxocvzoceor, et alium 


Contra gentes, Pedagogi quoque . tria volumina. 


Quid in illis libris indoctum, imo quid non e media 


plilosophia est ? 


Rufinus, De adulteratione librorum Origenis apud Hieronymum, tom. IV Erasmi. 


Clemens quoque alius Alexandrinus presbyter, 
et magister Ecclesiz ilius in omnibus pene libris 
suis, Trinitatis gloriam atque sternitatem unam 
eamdemque designat, interdum invenimus aliqua 
in libtis ejus capitula, in quibus Filium Dei 


Socrates, Histor. ecclesiast., lib. 11, cap. $5. 


creaturam dicit, Nunquid credibile est de' tanto 
viro tam in omnibus catholico, tam erudito, 
ut vel sibi contraria senserit, vel ea.quze de Deo 
non dicam credere, sed vel audire quidem impium 
est, scripta reliquerit ? 


Οὕτω δὲ ἦν ὁλιγομαθὴς ὁ ᾿Αέτιος, χαὶ τῶν ἱερῶν D — Caeterum adeo mediocri doetrina preditus, et. 


γραμμάτων ἀμύητος, τὸ ἑριστιχὸν, δὲ κατωρθώχει 
µόνον, ὅπερ ἂν χαὶ &vpolxóc τις ποιῄσειεν, ὡς µήτε 
τοὺς ἀρχαίους τοὺς τὰ Χριστιανιχὰ λόγια ἑρμηνεύ- 
σαντας ἀσχηθῆναι, πολλὰ yalpsty φράσας τοῖς περὶ 
Κλήμεντα, xai ᾿Αϕρικανὸν, χαὶ Ὠριγένην, ἄνδρας 
πάσης σοφίας ἐπιστήμονας. 


PaTROL. ας, VIII. 


sacrarum litterarum imperitus erat Áelius, et in 
uno contendendi studio exercitatus; .quod quivis 
eliam agrestis facile consequi possit; ut ne vele- 
rum quidem scriptorum, qui. sacros Christian: 
religionis libros interpretati sunt, usum ullum aut- 
peritiam haberet; sed Clementem, et. Africanui, 
atque Origenem, viros uni génere doctrinze excul- 
tos, prorsus aspernaretur. 
2 





&3 CLEMENS ALEXANDRINUS. 4 
ldem, ibid., lib. m, cap. 7. & 
lrenzus certe et Clemens, et Apollinaris Hiera- Α Καὶ γὰρ Εἱἰρηναῖός τε xal Κλήμης, ᾽Απολωάριός 


politanus, et Serapion Antiochenze urbis episcopus, 
Christum, qui homo factus est, anima praeditum 
fuisse, velut rem communi omnium consensu re- 
ceptam, suis in libris asserunt. 


Sozomenus, Histor. ecclesiast., 


Ac primo quidem historiam banc ab initio re- 
petere decreveram. Sed cum animadvertissem , 
alios jam scriptores ad sua usque tempora id 
prastitisse; Clementem scilicet et Hegesippum vi- 
ros sapientissimos , qui apostolorum temporibus 
proxime successerunt, etc. 


τε 6 Ἱεραπολίτης xai Σεραπίων ὁ τῆς ἓν ᾽Αντιοχείᾳ 
προεστὼς Ἐχχλησίας, ἔμφψνχον τὸν ἑνανθρώπήσαντα, 
ἓν τοῖς πονηθεῖσιν αὐτοῖς λόγοις ὡς ὁμολογούμενον 
αὐτοῖς φάσχουσιν. 

lib. x, cap. 4. 


Ὡρμήθην δὲ τὰ μὲν πρῶτα, ἀπ᾿ ἀρχῆς ταύτην σ»γ- 
γράφαι τὴν πραγµατείαν' λογισάμενος δὲ ὡς xai 
ἄλλοι ταύτης ἐπειράθησαν µέχρι τῶν xav αὐτοὺς 
χρόνων, Κλήμης τε χαὶ Ἡγήσιππος, ἄνδρες σορώ- 
τατοι, tf] τῶν ἁποστόλων διαδαχῇ παραχολονθήσαν» 


Β τες... 


Chronicon Paschale, pag. 7. 


Sed et Clemens, sanctissimus Alexaudrinz Eccle- 
sie presbyter, vir antiquissimus, et qui nou mul- 
tum abfuit ab apostolicis temporibus, in libro De 
Paschate consimilia docet, ita scribens : Prateritis 
ergo temporibus immolatum a Judaeis Pascha, fe- 
stum agens, manducavit Dominus. : Sed. postquam 
praedicavit ipse, qui erat Pascha Agnus Dei, ut oris 
ad occisionem ductus discipulos statim edocuit fi- 
g«re mysterium decima quarta die, qua etiam 
illum rogarunt : « Ubi vis paremus tibi Pascha 
manducare ? » | 


Αλλὰ xo Κλήμης ὁ ὁσιώτατος τῆς ᾽Αλεξανδρέων 
Ἐχχλησίας γεγονὼς ἱερεὺς, ἀνῆρ ἀρχαιότατος, καὶ 
οὗ μαχρὰν τῶν ἁποστολιχῶν γενόμενος χρόνων, Ev 
τῷ Περὶ τοῦ Πάσχα λόγῳ τὰ παραπλήσια διδάσκει, 
γράφων οὕτως" Τοῖς μὲν οὗν παρελη.υθόσυ ἔτεσι 
τὸ θυόµεγον πρὸς Ἰουδαίων ἤσθιεν ἑορτάζων ὁ 
Κύριος Πάσχα ἐπεὶ δὲ ἑκήρνυξεν αὐτὸς ὢν τὸ 
Πάσχα ὁ Ἀμγὸς τοῦ θεοῦ ὡς πρόδατον ἐπὶ σρα- 
Th* ἀγόμενος, αὐτείκα ἑδίδαξε μὲν τοὺς μαθητὰς 
τοῦ τύπου τὸ µυστήριον τῇ ιδ’, ἐν d$ πυνθἀνονται 
αὐτοῦ" ι Ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι τὸ Πάσχα 
φαγείνον 


Ibid., pag. 994. 


De recensitis vero discipulis .xx preter xu su- C 


pra dictos, agit Clemens scriptor lib. v Hypoty- 
poseon. 


Περὶ δὲ τῶν προγεγραµµένων o μαθητῶν τῶν 
μετὰ τοὺς ιδ’ προτεταγµένους ἱστορεῖ Κλήμης ὁ συγ» 
Υραφεὺς ἐν τῇ πέµμπτῃ 'Υποτυπώσεωγ. 


1Ρἱά., pag. 252. 


Quinto hoc anno Claudii Paulus, qui antea ordi- 
Bajus fuerat apostolus, ingressus est Antiocluam 
magnam, et cum didicisset quz& sanctus Petrus ege- 
rat, ubique scandalum sustulit ; omnesque admisit, 
eos complexus ac adhortatus, quemadmodum de 
ilo scribunt Clemens et Tatianus chronographi. 


Τούτῳ τῷ πέμπτῳ ἔτει Κλαυδίου, προχειροτονηθεὶς 
Παῦλος εἰσηλθεν εἰς ᾿Αντιόχειαν τὴν μεγάλην, καὶ 
μαθὼν περὶ τοῦ ἁγίου Πέτρου, πανταχοῦ τὸ σχάν- 
δαλον περιεῖλεν, xal πάντας ἑἐδέξατο xai ἡγάπα, 
προτρεφάµεγος πάντας, χαθὼς συνεγράψαντο τὰ περὶ 
τούτου Κλήμης xat Τατιανὸς οἱ χρονογράφοι. 


lbid., pag. 351. 


Jeannem apostolum et evangelistam ad tempora 
Trajani vitam produxisse scribit Irenzus. Clemens 
vero Alexandrinus iisdem consona tradit, illumque 
Asiam et finitimas provincias peragrasse, episcopis 
ubique ordinatis ac clericis constitulig. , 


Contra hos autem decertant Agrippas cognomen- 
to Castor, et lrenzus, et Clemens Stromateus, et 
Origenes pro veritate dimicantes. 


Ἱωάννην τὸν ἀπόστολον xal εὐαγγελιστὴν µέχρι 
τοῦ Τραϊανοῦ χρόνων παραμεῖναι τῷ βίῳ Εἱἰρηναῖυς 
ἱστορεῖ. Κλήμης δὲ ὁ ᾿Αλεξανδρεὺυς καὶ αὐτὸς τὰ 
αὐτὰ σύμφησι, xal περιέναι αὐτὸν τὴν. Ασίαν, καὶ 
τὰς πλησιοχώρους πατρίδας, ἑπισχόπους καθιστῶντα 


Dp χα} χληριχκούς. 1 
Theodoretus, Horetic. fab., 


lib. 1, cap. 4. 

Καταγωνίζονται δὲ τούτους "Avplrnac, ὁ καὶ Κά- 
στωρ ἐπίχλην, xal Εἱρηναῖος, χαὶ Κλήμης ὁ Στρω- 
ματεὺς, xat Ὡριγένης, τῆς ἀληθείας ὑπερμαχοῦντες. 


« dem, ibid. cap. 6. 


vale non solum in publicis conviviis, lucernz 
]umine remotp, in quam (mulierem sc.) quisque in- 
ciderat cum ea coibat, sed inysticum  initiationis 
ritum incontinentiam hauc ducebant. Cujus rei te- 
stem Stromateum Clementem producam, virum 
sanctum, et qui abundantia doctriri& omnibus an- 
tecelluit. Sic autem loquitur in ἰεγήο Stroma- 
έωμ. cic. 


Οὗ δὴ χάριν, οὐκ kv τοῖς χοινοῖς δείπνοις μόνον, 
τὸ λυχνιαῖον φῶς ἐχποδὼν ποιούµενοι, ᾗπερ ἂν Exa- 
στος ἐπέτυχε συνεµίγνυτο" ἀλλὰ δὴ xal τελετὴν τὴν 
τοιαύτην ἀχολασίαν ὑπειλήφεσαν µυστιχήν. Καὶ τούτου 
δὴ μάρτυρα τὸν Στρωµατέα παρέξομαι Κλήμεντα 
ἱερὸὺν ἄνδρα, καὶ πολυπειρίᾳ. ἅπαντας ἀπολιπόντα. 
Λέγει δὲ οὕτως ἐν τῷ τρἰτῳ τῶν Στρωµατέων, 
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Idem, ibid., cap. 19. 
Κατὰ δὲ Βαλέντίνου xai τῶν ἐξ ἐχείνον, xai Bi- Α Contra Valentínum autem, eosque qui . ab illo 


ρηναῖος, xat Κλήμης, xal "Bperévn;. 


; Idem, ibid., cap. 91. 


Κατὰ τούτων συγγράφει Μουσανὸς fc ἀληθείας 
σννἠγορος, καὶ Κλήμης ὁ Στρωµατεύς. 


' Jdem, ibid., 
' 'H Νικολαϊτῶν αἴρεσις, o0 µόνον ἓξ ἀνοίας, ἀλλὰ ΄ 


καὶ t£ ἀχολασίας αυνἑστη. Σαφέστερον δὲ τὰ περὶ 
ταύτης ὁ Κλήμης ἐδίδαξεν.. 


prodierunt, et lrenzus, et Clemens, et Origenes. 
| 


Contra quos scribit Musanus veritatis patronus, 
οἱ Clemens Stromateus. 


lib. m, ο. 4. 


Nicolaitarum hzresis non solum ex amentia, τὸ» 
rum etiam ex intemperantia conflata est. De hac 
autem Clemens plenius disseruit, etc. * 


Ibid., paulo post. 


Κατὰ τούτων xai ὁ προῤῥηθεὶς συνέγραφε KAfj 
Μῆς, xaX Εἱρηναῖος, «aV Ὡριγένης. 


Contra hos scripsit praedictus Clemens, el Ire- 
neus, et Origenes. 


S. Maximus, Dispautat, cum. Pyrrho. 


Κανόνι χρώµενος πρὸς τοῦτο τῷ ὄντι Φιλοσόφῳ τῶν 
φιλοσόφων Κλήμεντι, iy. τῷ ἔχτῳ τῶν Στρωματέων 
λόγῳ, τὴν μὲν θέλησι νοῦν εἶναι ὀρεχτιχὸν ὁρισα- 
pévo- τὴν δὲ Bosne, εὔλογον ὄρεξιν f| τὴν περὶ 
τινὸς θέλησιν. 


In hoc pro regula usus (Athanasius) vere Philo» 
sopho philosophorum Clemente in v1 lihro Stroma- 
tum; qui θέλησιν (id. est. voluntatem). definivit 
mentem appetentem, et βού.Ίησιν (ei affinem vocem) 
appetitum ralioni consentaneum. 


Joan. Damascenus, De duabus Christi voluntatibus. 


θέλησις τοίνυν ἐστὶν, κατὰ τὸν µαχάριον Κλήμεντα, 
δύναμις τοῦ κυρίως ὄντος ὀρεχτική: xai πάλιν, 


ὄρεξις τῇ toU «ἰογικοῦ φύσει xacdAAnAoc* καὶ 


πάλιν, αὐτοκράτορος voU χίνησις αὐτεξούσιος. 


Voluntas autem, beati Clementis sententia, est 
ejus , quod proprie est, appetitio ; rursus, voíun'as 
appetitio est ejus quod ratione utitur, nature consen- 


C tanea; itemque, mentis imperatrícís liber motus. 


Idem, De imaginibus , orat. 5. 


ToU ἀρχαιοτάτου MOfjusveo, πρὺς ᾿Αλέξανδρον Ex 
φοῦ ἑθδόμου βιθλίου τῶν Στρωµατέων. Οὐκοῦν οὐ 
µόνον ἐπαινεῖ τὰ χαλὰ, ἀλλὰ αὐτὸς βιάζεται τοῦ εἶναι 
χαλός : bx τοῦ ἁγαθοῦ xal πιστοῦ δούλου µεταδαίνων 
δι ἀγάπης εἰς φίλον, διὰ τὸ τέλειον τῆς ἔξεως, ὃ Ex 
µαθήέσεως ἀληθοῦς καὶ συνασκῄσεως πολλῆς καθαρῶς 
ἐχτήσατο. Ὡς ἂν οὖν ἐπ᾽ ἄχρον γνώσεως Ίχῃ βιαζό- 
µενος τῷ Ἠθει xal χεχοσµηµένος, τῷ σχἡµατι χατε- 
σταλµένος, πάντα ἐχεῖνα ἔχων, ὅσα πλεονεκτήματά 
ἐστι τοῦ χατὰ ἀλήθειαν γνωστικοῦ, εἰς τὰς εἰχόνας 
ἀφορῶν τὰς χαλάς. Πολλοὺς μὲν τοὺς χατωρθωχότας 
πρὺ αὐτοῦ πατριάρχας, παµπόλλους δὲ προφήτας, 
ἀπείρους δὲ ὅσους ἡμῖν ἀριθμῷ λογιζόμενος ἀγγέ- 
λους, xa τὸν ἐπὶ πᾶσι Κύριον, τὸν διδάξαντα χαὶ πα- 

ῥαστῄσαντα, δυνα»ὺν εἶναι, τὸν χορυφαίων ἑκείνων 
χτῄσασθαι βίον. 


Antiquissimi Clementis ad Alexandrum es libro 
Stromutum sexto. Itaque non solum laudat qux 
recta sunt, sed ipse nititur esse bonus; ex bono 
fidelique servo per charitatem amicus evadens ha- 
bitus perfectione : quod quidem doctrina vera, 
exercitationeque multa plane consequitur. Sic igi- 
tur ad cognitionis fastigium ascendit, dum vitam 
moresque componit, seque in offlcio continet , et 
emnes illas przerogativas comparat, quz sunt illius 
proprie, qui 56 vere studiosum, cognitionisque cu- 
pidum profitetur, tanquam exemplaria quadam 
pulchra intuens multos patriarchas atque prophetas, 
qui ante se perfecti virtutum officiis exstiterunt, 
innumerabilesque angelos censiderans, in primis- 
que Dominum ipsum , qui docet, et prebet auxi- 
lium, quo perfectam principum illorum vitz ratio- 
nem assequi valeamus. 


Photius, Biblioth. codd. 109, 410, 1141. ἱ 


᾿Ανεγνώσθη Y4 μεντος ᾽Αλεξανδρέως πρεσδυτέρου 
τεύχη βιόλίων τρία. ὧν τὸ μὲν ἐπιγραφὴν ἔλαχεν, 
Ὑποτυπώσδεις, τὸ δὲ Στρωματεῖς, τὸ δὲ Παιδα- 
7ωγός. 

Al pi? οὖν "Ὑποτυπόσεις διαλαμθάνουσι περὶ ῥη- 
τῶν τινων τῆς τε Παλαιᾶς καὶ Νέας Γραφῆς : ὧν xat 
χεφαλαιωδῶς, ὡς δῇθεν, ἑξήγησίν τε xaX ἑρμηνείαν 
ποιεῖται. Καὶ ἕν τισι μὲν αὐτῶν ὀρθῶς δοχεῖ λέγειν, 
Ev τιόι 6 παντελώς εἰς ἀσεθεῖς xaX μυθώδεις λόγους 
ἐχφέρεται. ὝὝλην τε γὰρ ἄχρονον xo Ιδέας ὡς ἀπὸ 
τ'νῶν ῥητῶν εἰσαγομένας δοξάξει, xaX τὸν Ὑἱὸν ele 
Χτίσμα χατάχει. "Etc δὲ μετεμψυχώσεις, καὶ πολλοὺς 
πρὸ τοῦ "Aódu κόσμους περάτεύεται. Καὶ ἐκ τοῦ 


Lecta sunt Clementis Atexandrini presbyteri tria 
librorum volumina; quorum unius inscriptio es! , 
Hypotyposes ; alterius Siromateus; tertii vero Pa- 
dagogus. 

lH gpotyposes quidem disceptationem continent 
locorum aliquot Veteris Novique Testamenti , qua 
etiam summatim explicat et interpretatur. Eisi au- 
lem recte in quibusdam sentire visus est, in aliis 
rursus impie omnino fabuloseque disserit, Asserit 
enim materiam ztiernam esse, et ideas veluti certis 
decretis induci flogit : Filium quoque in rebus 


, ereatis numerat. Ad hzc animarum migrationes, 


multosque ante Adamum mundos-prodigiose come 


* 
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miniscitur. Evam przterea, ex Adamo, non ut sacri A ᾽Αδὰμ «hv. Έδαν, οὐχ ὡς 6 ἐχχλησιαστιχὸς λόγος 


libri tradunt, sed obscene atque impieeducit. Ange- 
los quoque cum feminis congressos, liberos inue 
sustulisse somniat. Quin et Verbum carnem non 
esse factum , sed ita visum duntaxat. Duo ad hzc 
Patris Verba finxisse deprehenditur, quorum minus 
mortalibus sit visum, imo ne hoc quidem; sic enim 
scribit : Dicitur quidem et Filius Verbum σφκίτυεε 
cum Pairio Verbo. Verum neque hoc illud Verbum 
est, quod earo factum est, neque etiam Patrium 
illud Verbums sed vis quedam ac potestas Dei, tan- 
quam a Verbo ipso profluens, mens effecta, hominum 
animos perrasit. Que quidem omnia S. Scripturz 
testimoniis aliquot astruere nititur. Quin etiam et 
alia id genus sexcenta blasphema voce nugatur, 
seu ipse, sive quis alius, ejus personam indutus; 
plane ut octo ipsos Libros hisce blasphemiarum 
portentis, de iisdem identidem disserendo, 2c spar- 
sim atque confuse, veluti stupore perculsus, Scri- 
pturas producendo, repleverit. Universi autem ope- 
yis scopus fuisse videtur Geneseos, Exodi, Psalmo- 
rum, Epistolarum B. Pauli et Catholicarum, ac 
denique Ecclesiastici interpretatio. Hoc interim fa- 
tetur ipse, discipulum se fuisse Pantzni. Sed de 
Hypotgposibus hactenus. 


Jam Pedagogus tribus libris conscriptus, vitam - 


moresque informat: quibus et alium quemdam 
praemittit, adjungitque singularem librum, quo 
gentium refellit impietatem. Nihil autem simile ha- 
bent bi omnes cum Hypotyposibus, quando et sto- 
lidis ilis ac blasphemis opinionibus omnino vacant, 
et dictio ipsa in his floridior ad temperatam quam- 
dam gravitatem non sine jucunditate assurgit, et 
varia illa, qus in iis est, rerum cognitio, nihil ha- 
bet minus conveniens. Extremo vero libro etiam de 
imagibibus commernainit. 

Stromateon autem libri quoque octo sunt, ad- 
versus paganos atque hzreses pugnam instituentes ; 
ín quibus item sparsim , etnon ordine capita 
fecensentur; cujus quasi rationem reddere in ex- 
tremo libro septimo bisce fere verbis videtur : Hec 
cum a nobis jam antea periraciata sint, e( morum 


illa rudior formula per summa velut capita, quantum . 


polliciti sumus, sparsim descripta, iis, que ad veram 


βούλεται, ἁλλ' αἰσχρῶς τε xai ἀθέως ἁἀποφαίνεται 
µίγνυσθαί τε τοὺς ἀγγέλους γυναιξὶ, xaX παιδοποιεῖν 
ἐξ αὐτῶν ὀνειροπολεῖ. Καὶ μὴ σαρχωθῆναι τὸν Λόγον, 
ἀλλὰ δόξαι. Λόγους τε τοῦ Πατρὸς δύο τερατολογῶν 
ἀπελέγχεται ὧν τὸν ἥττονα τοῖς ἀνθρώποις ἔπιφα- 
νηναι, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐχεῖνον qnoi γάρ’ Αέγεταε 
μὲν καὶ ὁ Yióc Λόγος, ὁμωνύμως τῷ Πατρικῷ Δό- 
T^ ἀ 11 οὐχ οὗτός ἐστιν d σὰρξ γεγόµενος, οὐδὲ 
μὴν ὁ Πατρῷος Λόγος, ἁά λὰ δύναμίς tic τοῦ 
Θεοῦ olov ἁπόῤῥοια τοῦ Λόγου αὐτοῦ, vovc γενό- 
µεγος, τὰς τῶν ἀνθρώπων καρδίας διἀπεφοίσηκα. 
Καὶ ταῦτα πάντα àmb ῥητῶν τινων πειρᾶται χατα- 
σκευάζειν τῆς Γραφῖς. Καὶ ἄλλα δὲ µυρία βλασφη- 
pet χαὶ φλυαρεῖ, εἴτε αὐτὸς, εἴτε τις ἕτερος, τὸ ab» 
τοῦ πρόσωπον ὑποχριθείς. Ἐποι[θησαν δὲ αὐτῷ at 
βλάσφημοι αὗται τερατολογίαι by τόμοις ὀχτώ. A£vat 
δὲ xal περὶ τῶν αὐτῶν πολλάχις, xal σποράδην xo 
συγχεχυµένως, ὥσπερ ἔμπληκτος, παράγει τὰ ῥητά. 
Ὁ δὲ ὅλος σχοπὸς, ὡσανεὶ ἁρμηνεῖαι τυγχάνουσι τῆς 
Γενέσεως, τῆς Ἑξόδου, τῶν αλμῶν, τοῦ θείου Παύ- 
λου τῶν Ἐπιστολῶν, χαὶ τῶν Καθολιχῶν, xai τοῦ 
Ἐχχλησιαστιχοῦ. Μαθητὴς δὲ, ὡς xai αὐτός φησι, 
γέγονε Πανταίνου. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν αἱ Ὑποτυπώ- 
σεις. 

Ὁ δὲ Παιδαγωγὸς ἓν τριοὶ τόµοις ὃστίν αὐτῷ 
διαπεπονηµένος, ἤθους χαὶ βίου χατορθωτιχὸς, ἔχεε 
δὲ τούτων καὶ προηγούμενον xal συνταττόµενον λό- 
ον ἕτερον, ἓν ᾧ τὴν Ἑλλήνων διελέγχει ἀθεότητα- 
οὐδὲν δὲ ὅμοιον ἔχουσι πρὸς τὰς ᾿Υποτυπώσεις οὗ- 
τοι οἱ λόγοι τῶν τε γὰρ µαταίων xai βλασφήμων 
ἀπηλλαγμένοι δοξῶν χαθεστήῄχασι, xal ἡ φράσις &v- 
θηρὰ, xal εἰς ὄγχον ἡρμένη σύμμετρον μετὰ τοῦ 
ἡδέος, xaX ἡ πολυµάθεια ἐμπρέπουσα. Μνημονεύει δὲ 
πρὸς τῷ τέλει περὶ εἰχόνων. 


Οἱ δὲ Στρωματεῖς εἷσι μὲν xai αὐτοὶ àv ὀκτὼ λό- 
Tote xa0' Ἑλλήνων xal αἱρέσεων τὸν ἀγῶνα εἰσενη- 
veYpévot* σποράδην δὲ xal ὥσπερ οὐχ ἓν τάξει τὴν 
τῶν χεφαλαίων παράθεσιν χἀνταῦθα ποιεῖται, xal τὴν 
αἰτίαν ὥσπερ ἀποδιδοὺς ἐν «ip τέλει τοῦ ἑθδόμου λό- 
Υου, αὐταῖς λέξεσιν οὕτως λέγει Τούτων ἡμῖν προ- 
διηΥγυσµένων, xal τοῦ ἠθικοῦ τύπου ὡς ἐν χεφα- 
Ίαΐοις ὑπογραφέντος σποράἆδην τε, ὡς ὑπεσχή- 


excitant cognitionem, dogmatibus ita hic illic insper- D µεθα, xal διεῤῥιμμέγως τὰ ζώπυρα τῆς dJAn0ovc 


sis ; ut res illas sacrasnacius quispiam, qui mysteriis 
nostris initiatus non sit, haud facile comperiat, et 
qua sequuntur. Hec igitur, ut ipse fatetur, causa 
fuit, cur ista sine ordine congesserit. 

.Reperi autem in pervetere exemplari hoc opus 
non solum Siromatewun nomine inscriptum, sed in- 
tegre ad hune modum : Titi Flavii Clementis pre- 
ebyteri Alexandrini Gnosticarum secundum veram 
philosophiam commentationum Strogmateus 1, 1, wu, 
IV, V, VI, vii, viri, Ác primi quidem septem eumdem 
proferunt titulum, iidemque prorsus sunt in om- 
nibus codicibus. Verum octavus, cum inscriptione, 
tum rei subject materia, variat. In. quibusdam 
enim inscribitur : Quis dives salvetur, cjusque 


qT*O080c ἑἐγκατασπειράντων µαθήµατα, ὡς μὴ ῥᾳ- 
δίαν εἶναι τῷ περιτυχόντι τῶν ἀμνήτων τὴν cov 
ἁγίων εὕρεσιν, καὶ τὰ ἑξῆς. Ἡ μὲν οὖν διεῤὀιμ- 
μένως αὐτὰ χατατάξαι αὐτῷ alicia, ὥς quat, γέγονεν. 

Εὖρον μέντοι γε Év τινι παλαιῷ βιθλίῳ τὴν αὐτὴν 
πραγµατείαν οὐχὶ Σερωματεῖς µόνον ἔπιγραφομένην, 
ἀλλ᾽ ὁλοχλήρως οὕτως Τίτου Φ.αδίου Κλήμεντος, 
πρεσδυτέρου Ἀ.1εξαγδρείας τῶν κατὰ τὴν dAn05 
«ιοσοφίαν Γνωστικῶν ὑπομνημάτων Στρωµα- 
τέων a', β’, Υ’, 8, ε’, ς’, PC, xà π’. Αλλ ὁ μὲν 
πρῶτος µέχρι τοῦ ἑθδόμου, τὴν αὐτὴν ἔχουσιν ἐπι- 
γραφἣν, xaX ἑνιαῖοι τυγχάνουσιν ἓν ἅπασι τοῖς Be 
θλίοις. Ὁ μέντοι ὄγδοος διάφορός *É tovt καὶ «f 


ἐπιγραφῇ καὶ τῷ ἑἐδάφει. "Εν τισι μὲν γὰρ, Tlc ὁ 
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n 


σωζόµενος xAeócioc, ἐπιγράφεται, xal ἄρχεται A principium est : Qui laudatorias orationes , et veli- 


οὕτως, Οἱ μὲν τοὺς ἐγχωμιαστικοὺς Aóvove, xal 
κὰ ἑξῆς. "Ev τισι δὲ Στρωματεὺς ὄγδοος, ὥσπερ χαὶ οἱ 
«pb αὐτοῦ ἑπτὰ, ἐπιγράφεται xal ἀπάρχεται' "AAA 
οὐδὲ οἱ πα.λαίτατοι τῶν φιἈοσόφων, xaX τὰ ἑξῆς. 
Αὕτη δὲ dj τῶν Στρωματέων βίθλος ἐνιαχοῦ oóx 
ὑγιῶς διαλαµδάνει, o0 μέντοι ve ὥσπερ al Ὑποτν- 
πώσεις, ἀλλὰ xaX πρὺς πολλὰ τῶν ἐχεῖ διαµάχετας 
Ἐπαγγέλλεται δὲ xal ἄλλα πεποιῆσθαι αὐτῷ συγ- 
γράµµατα οὐχ ὀλίγα. xal ve καὶ ὑφ' ἑτέρων πεποτη- 
»έναι μεμαρτύρηται, Περί ve τοῦ Πάσχα, καὶ Περὶ 
νηστείας, χαὶ Περὶ χαχο.ογίας, Περὶ κανόνων 
ἐκ λησιαστιχκῶ», Κατὰ εῶν ἁἀκοουθούνγτων τῇ 
τῶν Ἰουδαίων π.]άνῃ, ὃν ᾽Αλεξάνδρῳ Ἱεροσολύμων 


qua. In aliis vero Stromateus octavus, ut et reliqui 
septem libri, inscribitur et incipit : Sed neque philo- 
sophi .antiquissimi, queque sequuutur. Stromateon 
autem liber hic alicubi non sara tradit , neu tamen 
ut HBypotyposes; nam multa etiam qus ibi dieta 
fuerunt , oppugnat. Declarat autem a se alia nou 
pauca conscripta esse; et vero etiam slii compo- - 
suisse testantur De Paschate, De jejunio, De obtre- 
ctatione, De canonibus ecclesiasticis, et Adversus eos 
qui Judeorum errorem sequuntur, quem Alexandro 
Hierosolymorum episcopo muncupasse videtur. Cla- 
ruit vero Severo et Antonino ejus filio Rom: itm- 
perantibus. 


ἐπισχόπῳ προσειπεῖν ἔδοξεν. "Hxpagt δὲ Σεδήρου καὶ Αντωνίνου νυἱοῦ αὐτοῦ, Ῥώμης βασιλευόντων. 


. Idem, cod. 232. 
"Qc Ἱππόλυτος καὶ Εἱρηναῖος τὴν πρὸς Ἑδραίους B Hippolytus etlrenzus Epistolam Pauli ad He- 


. Ἐπιστολὴν Παύλου οὖκ ἐχείνου εἶναί qaot. Κλήμης 
μέντοι xal Εὐσέδιος, καὶ πολὺς ὄλλος τῶν θεοφόρων 
Πατέρων ὅμιωος, ταῖς ἄλλαις συναριθμοῦσι ταύτην 
Ἐπιστολαῖς. 


brzos dicunt non esse illius. Clemens quidem. et 
Eusebius, aliorumque Patrum consensus hanc etiauu 
aliis epistolis adnumerant. 


Georg. Syncellus, Chronographie pag. 555. 


Κλήμης ὁ Στρωματεὺς, πρεσθύτερος Αλεξανδρείας, 
ἄριστος διδάσχαλος, kv τῇ χατὰ Χριστὺν Φφιλοσοφίᾳ 
συντάττων διέλαµπεν. 


4 


Clemens Stromatum auctor, Alexandrin:ze Eccle- 
six presbyter, doctor eximius, Chrisianz philoso- 
phiz scriptis elarebat. 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 
COHORTATIO AD GENTES. - 


CAPUT I. 


Ab orgiis et impiis idolorum mysteriis homines avocans, ad veram jubilationem Dei Verbi nomine provocat, 
el ad laudes Dei Patris ob revelatam veritatem celebrandas hortatur. 


Αμφίων 6 θηθαῖος καὶ Αρίων ὁ Μηθυμναῖος ἄμφωα 1 Amphion Thebanus, et Arion Methymnzeus, uter- 


μὲν ἧστην déco, μῦθος δὲ ἄμφω (xa τὸ ἆσμα εἰσ- 
έτι τοῦτο Ἑλλήνων ἄδεται χορῷ)' τέχνῃ τῇ µου- 


($5) Λόγος Προτρεπεικός. Protreptici titulum 
agnoscit et probat Auctor ipse, Strom. vii, his ver- 
bis: Καὶ περ) μὲν τῆς δεισιδαιμὸνίας ἱχανῶς, οἶμαι, 
ἐν τῷ ἩΠροτρεπτικῷ ἐπιγραφομένῳ παρεστῆσαμεν, 
Καταχύρως τῇ κατεπειγούσῃ συγχαταχρώµενοι TEAM 
pla, H. Svyueunc. — Hoc cst nobile illud scriptum, in 


que periti cantus, uterque fabula fuere (et in Grze- 
corum choris id carmen adhuc decantari solet) : quod 


quo, teste Photio, τὴν ALI διελέγχει ἀθεότητα, 
qui de ordine recepto in Clementis libris esse nos 
securos jubet. Postquam enim primo loco de Pe- 
dagogo egit, huic tamen primum deberi confitetur : 
Ἔχει «δὲ τούτων χαὶ προηἸούμενον xai συνταττόµε» 
voy λόγον ἕτερον, ἓν ᾧ τῶν Ἑλλήνων διελέγχει ἀθεό- 
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CLEMENTIS ALEXANDRI 


y 


Jj musicz viribus, bie quidem piscem inescaverit, ille A aufj ὁ μὲν ἰχθὺν δελεάσας (06), 6 δὲ θήΐζας τειχί- 


vero Tbebas muris cinxerit. Alius quidam e Thracia 
artifex (fertur enim bze inter gentes fabula ) solo 
cantu feras mulsit, fagos etiam arbores e propriis se- 
dibus in alienas transtulit. Possem tibi aliam quoque 
fabulam coromemorare, et alium cantorem illis si- 
milem, Eunomum Locrensem et cicadain Pythicam. 
Nain in celebritate totius Grxciae, qua propter mor- 
tuum draconem Pythone convenerat, Eunomus 
epitaphium serpenti cecinit, quod bymnus fuerit an 
lamentatio serpentis, haud satis dixerim : verum 
constituto illic certaigine, Eunomus zstivo tem- 
pore cithara ludebat, dum cicadz, calore solis ani- 
matz sub foliis canerent per montes, baud illam 
quidem draconi mortuo, sed sapientissimo Deo, 


cu; (S1). Θράκιος δὲ ἄλλας συφιστῆς (58) (ἄλλος 
οὗτος μῦθος Ἑλληνικός) ἐτιθάσαενε τὰ θηρία Ἡνμ- 
vfi τῇ ᾠδῇ' καὶ δὴ τὰ δένδρα, τὰς φηγοὺς, μετεφύτενε 
τῇ μουσιχᾷ. Ἔχοιμ’ ἄν σοι χαὶ ἄλλον τούτοις ἆδελ- 
φὸν διηγἠσασθαι μῦθον xal ᾧᾠδὸν, Ἐὔνομον τὸν Λο- 
χρὸν (59), xai τέττιγα τὸν Πυθιχόν. Πανήγυρις Ἑλ- 
ληνιχὴ ἐπὶ νεχρῷ ὁράκοντι συνεχροτεῖτο Ἠυθοῖ, ἔπι- 
τάριον ἑρπετοῦ, (40) ἄδοντης Εὐνόμου ' ὕμνος ἢ θρῆ- 
νος ὄφεως Tv ἡ φδῆ, οὐχ ἔχω λέγειν. ᾽Αγὼν δὲ fjv, 
xaX ἐχιθάριζεν &pa χαύματος Ἐὔνομος, ὀπηνίχα οἳ 
τέττιχες ὑπὸ τοῖς πετᾶλοις ᾖδον ἀνὰ τὰ ὅρη, θερό- 
μενοι ἡλίῳ' ᾖδον δὲ ἄρα οὗ τῷ δράκοντι τῷ νεχρῷ (44). 
ἀλλὰ τῷ θεῷ τῷ πανσόφῳ, αὐτόνομον ᾧδὴν, τῶν Εὰ»ν 
νόµου βελτίονα νόμων: ῥήγνυται χορδὴ τῷ Aoxpip* 


solutam legibus cantilenam, Eunomi modis pra- B ἑωίπταται ὁ τέττιξ τῷ ζυγῷ": ἑτερέτιζεν ὡς ἐπὶ xA 
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«722. Tertio deinde loco ponit τοὺς Στρωματεῖς, τοὺς 
ἓν ὀχκτὼ λόχοις xa0' Ἑλλήνων xal αἱρέσεων τὸν 
ἀγῶνα εἰσενηνεγμένους. Sed et recte scriptum hoc 
ἐλεγχτιχόν vocat ; potissima enim pars est ázozpe- 
iid * jn qua de inventione et origine, de materia, 
templis et imaginibus gentilium deorum, et judicio 
de iis saniorum inter gentiles agitur. Quare nun 
minus ᾽Αποτρεπτιχός inscribi poterat, quemadmo- 
dum Theodoreti θεραπευτιχός, sive τῶν Ἕλληνι- 
χῶν παθτµάτων θεραπευτική. HgixsiUs. — Quamvis, 
ut ohservat P. Victorius Var. Lect. lib. 1v, c. 18, ve- 
vweribus λόγοι ia s iun ἀῑοία sunt orationes, 
qua rem aliquam 

adlhortabantur; unde Aristoteles a Grxcis interpre- 
tibus traditur προἑρεπητιχόν confecisse, quà ado- 
lescentes impelleret ad studia philosophiz, Ipse au- 


tein. aliquando mecum cogitavi, au Cicero verbis C 


^is ex Hortensio qu: citat Nonius, hujuscemodi 
orationem signilicarit : Nam quod vereris, ne non 
conveniat nostris eiatibus ista oralio, qut spectat ad 
hortandum. liac ille. Pollux libro sexto citat Anti- 
sthenem £y τῷ Προτρεπτικῷ, εἰ Galeni est Προτρε- 
πτιχὸς ἐπὶ τὰςτέχνας. CottLEcT.— Nihilominus haud 
immerito προτρεπτικοί sermones vocantur, qui in 
refutatione falsarum opinionum praecipue versan- 
fur. Nemo enim melius ad amplectendam verita- 
& m Aortatur, quam qui adversos ipsi errores dete- 
git. Unde Justinus martyr orationem illam, qua 
gentilium superstitiones redarguil, λόγον παραινε- 
τικὸν πρὸς Ἕλληνας appellavit. Quam, ut viaetur, 
alio titulo τοῦ ἑλέγχου insignivit. Nam de hoc libro 
vix dubitaverim loqui Eusebium" Eccles. Hist. 
lib. 1v, cap. 18, ubi de S. Justini scriptis agit : Καὶ 
αὖθις ἕτερον πῥὸς Ἕλληνας εἷς ἡμᾶς ἐλήλνυθεν αὖ- 
«09 σύγγραμμα, ὃ xa ἐπέγραφεν "Ελεγχον. Οπιθ- 


audando ad eam capessendam: 


soriam orationem, uno vocabulo Cohor(ationem di- 
cere placuit. Hanc proxime sequitur aliud opus, 
quo bene et secundum Evangelii recteque rationis 
normam vivendi przcepta tradit. Quod, quia. pue- 
ris, hoc es Christianis νεοφύτοις, necessariam do- 
ctrinam contineat Παιδαγωγοῦ titulo ornat. Tandem 
Στρωµατέων libris, quibüs id nominis indidit pro- 
pter multiplicem, qua comtexii sunt, materie va- 
rietatem, sublimiora religionis dogmata explicat, et 
diversa sentientes refellit. Atque hzec est precipuorum 
Clementis operum, qux quidem hodienuin exstant, 
ἀχολουθία, quam ipse tradit Pedag. lib. 1, cap. 4. 

Caterum Cohortatio ad Gentes duodecim capiti- 
bus eonstat, quorum summaria, ut etiam eorum, 
qua singulis Stromatum libris continentur, et non 
paucas, tam in hos, quam in Pedagogum, observa- 
tiones ei emendationes, suis locis Inserendas, per. 
humaniter inecum communicavit vir nun vulgari- 
ler eruditus W. Lowihius, Ecclesix cathedralis 
Winathon. przbendarius. 

(36) 'O μὲν Ιχθὺν ÓcAscdc'ac. De Arione, preter 
auctores ab Herveto citatos, conf. /Elianus Hist. 
animal., lib, 1. cap. 6; lib. vi, cap. 13; lib. xit, 
cap. 43. Gregor. Nazianz., Carmine Nicobuli ad Fi- 
liun. Apud. Latinos, Plinius, Nat. Hist. lib. vui, 
c. 9; Solinus, cap. 12, H. et R.; Plutarchus Sym- 
posio septem Sapientum., SvLBURG. 

(51) 'Ο δὲ θΘήδας τειχίσας. De Amphione vid. 
Pausanias Beoticis, Horatius Artis Poetice, v. 594; 
Ejusdem lib. 11, Od. 11; Solinus, cap. 15; Plutar- 
chus, De musica; Propertius, |. 11, eleg. 2; Plato, 
lib. 11 De legibus. 

(38) θράχιος σοφιστής. Orpheus, cujus tota fa- 
bula exstat apud Ovidium in. Metamorphosi. Vid. 
etiam Pausanias Boot. ltem Gregorius Nazianz., 


rum observat Heinsius, Photium nos docere, ovv- D Garm. ad Vitalium, et ad Nemesium. ldem tamen 


««1&y0at ταῦτα, quod cenjuncta jam olim (uerunt haic 
Clementis scripta. De duobus enim primis post- 
quam cgit, Siromateon libros slatim subjungit. 
er ba quemadmodum in multis, etiam in ordine, 
Ἰνθαγόρειος xai μυστηριώδης est Clemens. Primus 
enim est ἀποχάθαρσις, secundus μύποίς τε χαὶ χα. 
τήχησις, tertius ἑποπτιχός sive ἑποπτεία. Nan in 
primo, qui futuri Christiani sunt, purgantur ; in 
secundo, facti jam ínitiantur ; in tertio, ad sacra 
maxima, supremam Dei admittuntur notionem, et 
iternam contemplationem. Quod a studioso Cle- 
mentis observari velle se dicit lleiusius. His porro 
adjiciendum, quod cum auctori propositum esset, 
ut gentes in perfectos Christianos formaret, primo 
ilis persuadere agzreditur, ut relicto sünulacro- 
rum, falsorumque deorum cultu, sese ad veram re- 
ligionem eunvertunt. Quod quideni hoc. serinone 


exsequitur, quem voeat Λόγο) προτρεπτικόὺ, sua- 


Gregor. etiam allegorice hauc de Ürpheo οἱ Am- 
phione fabulam transfert ad eloquentiam, Carmine 
Nicobuli ad filium , his verbis : 
ὈΟρφείη χιθάρη μῦθος πέλεν, ὥσπερ ἐΐσκω, 
Πάντας ἄγχων usAéso Our ὁμῶς ἀγαθούς t6 καχοὺς 


τε 
Ὡς δ' ᾽Αμϕιονίη «λύρη καὶ Aüac ἔπειθε, ^ 
ψ υχὰς ἀγτιτύπους πετρώδεας. 
SYLBURG. 


(39) Εὔνομον τὸν Ao . De Eunomo et cicada 
narràt Ántigonus Παραδόξων cvvaywyf, initio. Srt- 
BURG.— le cicadis Locrensibus /Eliauus De anima- 
libus, lib. v, cap. 9. Vide proverbium Acanthia ci- 
cada. Cotvecr. Conf. etiam Cononis Διήγησις quinta. 

(40) ᾿Επιτάφιὸν épz.'  Ἐπιτάφιον ἑρπετοῦ * ᾷδον- 
τος Εδν. τής. Nov. | 

(At) Δράκογτι τῷ νεχρφ. To. ἨΠνυθικῷ addit ms. 
Nov?, interpretaimenti, üt videtur, loco. 
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δῳ, τῷ ὀργάνῳψ' xal τοῦ τέττιγος τῷ ἄσματι ἅρμο- A stantiorem : tam rupta Locrensi chorda, in cithars 


σάµενος (42) 6 ᾠδὺς, τὴν λείπονσαν ἀνεπλήρωσε 
χορδήν. Οὐχοῦν ᾠδῇ τῇ Εὐνόμου ἄγεται ὁ τέττιξ, ὡς 
ὁ µῦθος βούλεται, χαλχοῦν (45) ἀναστῆσας Πνθοὶ τὸν 
Ἐθνομον, αὐτῇ τῇ κιθάρᾳ, xa τὸν συναγωνιστὴὶν τοῦ 
Λοχροῦ ὁ δὲ ἑχὼν ἐφίπταται, καὶ ἄδει ἑχών ' Ἕλλησι 
δὲ ἐδόχει ὑποχριτὴς Υεγονέναι μουσιχῆς. Πῆ 65 οὖν 
µύθοις χενοῖς πεπιστεύχατε, θέλγεσθαι μουσιχῇ τὰ 
ζῶα ὑπολαμδάνοντες * ἀληθείας δὲ ὑμῖν τὸ πρόσωπον τὸ 
φαιδρὸν µόνον, ὡς ἔοιχεν, ἑπίπλαστον εἶναι δοκεῖ, 
xat τοῖς ἀπιστίας (41) ὑποπέπτωχεν (45) ὀφθαλμοῖς; 
Κιθαιρὼν δὲ ἄρα, χαὶ Ἑλιχὼν, xat τὰ Ὀδρυσώνδρη, 
xaX θρᾳχῶν τελεστῄήρια, τῆς πλάνης τὰ μυστήρια, τε- 
θ2ίαται καὶ χαθύμνηται. Ἐγὼ μὲν, εἰ χαὶ μῦ- 
θός εἰσι, δυσανασχετῶ τοσαύταις ἐχτραγῳφδουμέναις 
συμφοραῖΐς ’ ὑμῖν δὲ, xaX τῶν xaxov ἀναγραφαὶ vt- 
Ὑόνασι ὁράµατα (46). ᾽Αλλὰ γὰρ τὰ μὲν δράματα, 
χαὶ τοὺς ληναΐξοντας ποιητὰς, τέλεον ἤδη παροινοῦν» 
τας, χιττῷ (47) που ἀναδήσαντες, ἀφραίνοντας ἐχτό- 
πως τελετῇ βαχχικῇ, αὐτοῖς σατύροις, xaX θυάσῳ 
μαινάλη (48) cov καὶ τῷ ἄλλῳ δαιμόνων χορῷ, Ἑλικῶνι 
xai Κιθαιρῶνι καταχλείόωμεν γεγηρακόσιν. Κατά- 
γωμµεν (49) δὲ ἄνωθεν ἐξ οὐρανῶν ἀλήθειαν, ἅμα φανω- 
τάτῃ φρονήσει, εἰς ὄρος ἅγιον θεοῦ χαὶ χορὸν τὸν ἅγιον 
τὸν προφητικὀν. Ἡ δὲ ὡς ὅτι μάλιστα τηλαυγὲς ἆπο- 
στίλόθουσα qux, χαταυγαζέτω πάντη τοὺς ἐν σχότει χν- 
λινδουµένους, xai τῆς πλάνης τοὺς ἀνθρώπους ἆπαλ- 
λαττέτω, τὴν ὑπερτάτην (50) ὀρέγουσα (51) δεξιὰν, 
τὴν σύνεσιν, εἰς σωτηρίαν. OL δὲ ἀνανεύσαντες (52) 
xai ἀναχύψαντες, Ἑλικῶνα μὲν καὶ Κιθαιρῶνα xa- 
ταλειπόντων, οἰχούντων δὲ Σιών. Ἐκ yàp Σιὼν ἐξε- 
ἑἑεύσεταινόμος, καὶ Aóvoc Κυρίον ἐξ Ἱερουσαάήμ' 
Λόγος οὑράνιος, ὁ Ὑνήσιος ἀγωνιστὴς (50) ἐπὶ τῷ 
παντὺς χόσµου θεάτρῳ στεφανούµενος. "Αδει δέ γε 
ὁ Εὔνομος ὁ ἐμὸς οὗ «bv Τερπάνδρου vópov, οὐδὲ 


κ P. 5 ED. POTTER. 
(42) TQ ἄσματι ἁρμοσάμενος. Vult citharoxdum 


cicadz cantui suum instrumentum sic attempe- 
rasse, ut illa chordze deficientis locum suppleret, 
Sic pag. 4: Tbv ἄνθρωπον ἁγίῳ Πνεύματι ἁρμοσά- 

vos. Et Pedag. lib. 1 sub finem cap. 12 : Hp; 

puosapévose XP? σφᾶς αὐτοὺς πρὺς τὸν παιδαγω- 
γὸν....τῷ ὄντι Cv. 

(45) 'góg τῇ Εὐνόμου ἄγεται ὁ τἐττιξ͵ ὡς ὁ μῦ- 
oc βού.εται, yalxovv. Hc omittil ms. Nov. 
scriptoris haud dubio negligentia, qui sententiam 


huter voces. ὁμοιοτελεύτους, scilicet οὐκοῦν et χαλ- D 


κοῦν, positam oculo male festinanti pr:eteriit, 

m To'c ἀπιστίας. Τοῖςτῆς ἀπιστίας, ms. Nov. 

(45) ᾿Ὑποπέπτωκεν. Ὕποπτον, suspectum, legere 
mavu.t Lowthius, Sed ὑποπίπτειν eodem aut simili 
sensu adhibent, cum alii scriptores, tum etiam ipse 
Clemens. | 

(486) Δράματα. Hc addit ms. Nov. : καὶ τῶν δρα- 
µάτων οἱ ὑποχριταὶ θυµιδίἰας Qeápaca, et fabularum 
actores jucunda spectacula. Quz propter ὁράµατα et 
θεάµατα, voces ὁμοιοτελεύτους, excidisse ' verisi- 
nile est. 

(47) Κιττῷ. Scilicet more ebriorum et bacchan- 
tium, quibus hedera sese coronare, sacra. Baccho 
arbore, solemne olim erat. 

- (48) ΜαινάΊῃ. Μαινώλῃπις. Nov. Legendum porro 
Εαινόλη. Nam µαινόλης est apud Ηοδγεμίωπι οἱ 

Suidam, et Clemens Bacchum postea vocat Διόνυσον 
μαινόλην p. 9, idemque in epigrammate µαινόλιος 


jugum advolat cicada, et instrumento musico tan- 
quam ramo personat : cithareedus autem cica:t:e 
cantui suum attemperans, defleientem chordam 
supplevit. Cicada ergo Eunomi cantu ducitur, ut iu 
fabulis est, quae zereum Eunonmum, cum ipsa cithara, 
unaque sociam certaminis Pytbone statuerunt : hzc 
autem sponte advolat, sponte etiam canit; et a gen- 
tibus musicam imitata fuisse credita est. Quare 
ergo vanissimis fabulis eam tribuistis fidem, ut be- 
stias musica demulceri posse credatis : eum inter- 
ea clarissima veritatis facies, sola vobis fuco esse 
obducta videatur, sola infidelibus oculis subjecta 
sit* Proinde Cithzron, et lHelieon, et Odrysii mon- 
tes, et Thracum telesteria, illa deceptionis uyste- 


B ria, divinum in cultum relata sunt bymoisque ce- 


lebrantur : quibus ego calamitatibus, qua tragice 
decantantur, quamvis fabulas esse noverim, baud 
leviter perturbor, utcunque inter vos humanz mise- 
ria in scenis representari s9soleant. Sed has quideni 
fabularum actiones, una cüm poetis, qui tanquam 
Baccbanalia agentes penitus insaniunt, et ultra mo- 
dum delirant, bedera redimitis more Bacchico, Se- 
tyris quoque ipsis, et furente turba Bacchantium , 
reliquoque deorum choro, in Heliconeim et Cithz- 
ronem, qui jam consenuerunt, includamus. Horum 
loco veritatem, cum sapientia late splendente, in 
sanctum Dei montem, sanctumque prophetarum 
chorum e eclo deducamus. Hzc autem clarissima 
sua luce omnes homines, qui in tenebris volutan- 
tur, undique illustret; et intelligentia, tanquam 
opitulatriee dextra, porrecta, ex erroribus in salu- 
tem vindicet. Tuin illi, sublatis oculis, e tenebris 
emicantes, Helicone ac Cithizerone desertis, Sion lig- 
bitent : Nam ez Sion egredietur lex, et verbum Do- 


Báxyo dicitur. 

(y Κατάγωμε». Partes hujus sententie totidem 
racedentis partibus sunt ἀντίστοιχοι' scilicet &Mj- 
δεια et φρόνησις Christianorum , s πλάνῃ et ἀφρα- 
δίᾳ gentium ; Mons Dei, poeticis montibus, Heliconi 
et Citheroni: prophetarum denique chorus damo- 
num et bacchantium choro respondet. 

(50) Ὑπερτάτην. ld est, ἰσχυροτάτην. Quemad- 
modum apud Sophoclem, ἐξ ὑπερτέρας χειρός ex- 
plicari solet ἰσχυροτέρας, seu μετὰ δυνάμεως µέίζονος. 

(51) 'Opéyovca. Ορέγουσαν ms. Nov. iwanitesto 
errore. 

(52) Οἱ δὲ ἀναγεύσαντες. Simile est, quod post- 
ea dicit hujus libr! pag. 60: Ανανεύσατε τῆς Υης 
εἰς αἱθέρα , ἀναθλένατε εἰς οὐρανόν : a tcrra iu. «ιό 
rem oculos attollite, in celum suspicite. Nam ἄνα- 
νεύειν hoc loco non est ἀνανίήφειν, ad. se revertt, ut 
Hervetus, et post eum alii putarunt ; sed idem fere 
quod ávaxzqdat, sursum oculos attollere. κ. 

(53, Γνήσιος ἀγων. Per metaphoram 4 Grzcis 
certaminibus sumptam, in quibus corone victoribus 
dari solebant, dicit Christum, quem oópáv:ov Logon 
vocat, universas totius mundi gentes tandem devi- 
cisse, Similis locus occurrit hujusce libri, pag. 68, 
69. Γνῄήσιος γὰρ ἣν ἀγωνιστῆς, καὶ τοῦ πλάσματος 
συναγωνιστἠς ' τάχιστα δὲ εἰς πάντας ἀνθρωπους 
δ.αδοθεὶς, θάττον ἡλίου ἓξ αὐτῆς ἀνατείλας τη» το- 
τριχῆς βουλήσεως ῥᾷστα ἡμῖν ἐπέλαμε τὸν Osóv. 
Conf. Strom. vit, pag. 710 
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mini de Hierusalem! 1 cocleste, inquam, Verbum, ob A τὸν Καπίτωνος, οὐδὲ μὴν Φρύγιον, f| Λύδιον, & Δώ- 


legitimi certaminis vietoriam ἵπ theatro totius 
mundi coronatum, Et meus quidem Eunomus, non 
Terpaudri modum, non*Capitonis, nor? Phrygium, 
won Lydium, non Doricum canit; sed smtornum 
eanticum*, Leviticum, 
Leniens dolorem, iramque, et malorum oblitionem 
[inducens omntum. 
Etenim dulce quoddam , et in animis hominum 
potens pharmacum, cum hoc cantico commistum 
: est. Mihi autem videntur Tliracius ille Orphcus, et 
" Thebanus alter, tertiusque Methymnzus, viri qui- 
dam , non viri, »« impostores fuisse, qui prztextu 
musice labefactarunt humanam vitam, utque mo- 
res ingeniosis suis prastigiis corrumperent , dze- 
moniaeo quodam furore stimulati, probra et dolo- 
res hominum in religionem, deorumque cxremonias 
traliendo, eos ad simulacrorum cultum primi con- 
verterunt. Quinetiam lapidibus et lignis, hoc est 
statuis et simulacris, tanquamí fundamentis corsti- 
tuende inter gentes impuritatis usi, illam vere 
pulchram libertatem hominum sub ccelo ogentium, 
carminibus suis et incantationibus extrema servi- 
tuti illigarunt; non est autem ejusmodi meus can- 
Aor, qui, ut servitium 9 dxmonum crudeliter do- 
minantium brevi dissolveret, advenit; nos autem 
ad'mite et facile jugum pietatis traducit, humique 
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piov, ἀλλὰ τῆς χαινῆς ἁρμονίας τὸν ἀῑδιον νάµον, 

τὸν φερώνυμον τοῦ θεοῦ, τὸ ἀσματὸ xai. v (54), τὸ 

Λευιτιχόν, 2M 
nove harmonie modum, Dei cognominem, motum 


Νηπενθές (59) τ dyoAóv τε, xaxov ἐπί[.ηθες 
[ἀπάντωγ. 

Γλυχύ τε xai ἀληθινὸν φάρμαχον πειθοῦς ἓνχέ- 
Χραται τῷ ἄσματι. Ἐμοὶ μὲν οὖν δοχοῦσιν ὁ θράχιος 
ἐχεῖνος Ὀρφεὺς xal ὁ Θηδαΐος, xai ὁ Μηθυμναῖος, 
ἄνδρες τινὲς, οὐχ ἄνδρες (50), ἁπατηλοὶ γεγονέναι, 
προσχήµατι μουσικῆς (57) λυμῃνάμενοι τὸν βίον, 
ἐντέχνῳ ct γοητείᾳ δαιμονῶντες εἰς διαφθορᾶς, 


p ὕθρεις ὁργιάζοντες, πένθη ἐχθειάζοντες, τοὺς ἀν- 


θρώπους ἐπὶ τὰ εἴδωλα χειραγωγῆσαι πρῶτοι' vat 
μὴν λίθοις χαὶ ξύλοις, τουτέστιν ἀγάλμασι χαὶ axta- 
γραφίαις,ἀνοικοδομῆδαι τὴν σχαιότητα τοῦ ἔθνους(ὅ8)" 
τὴν xaX ὄντως ἐχείνην ἐλευθερίαν τῶν ὑπ' οὐρανὸν 
πεπολιτευµένων ᾠδαῖς χαὶ ἐπιῳδαῖς ἑσχάτῃ δουλεία 
χαταζεύξαντες (59): ἀλλ οὗ τοιόσδε ὁ ᾠδὸς ὁ ἑμὸς, 
οὐδ᾽ εἰς μαχκρὰν χαταλύσων (60) ἀφίχται τὴν δουλείαν 
τὴν πιχρὰν τῶν τυραννούντων δαιμόνων’ ὡς δὲ τὸν 
πρᾶον χαὶ φιλάνθρωπον τῆς θεοσεθείας µετάγων 
ἡμᾶς ζυγὸν, αὖθις εἰς οὐρανοὺς ἀναχαλεῖται τοὺς εἷς 
γῆν ἑῤῥιμμένους, Μόνος γοῦν τῶν πώποτε τὰ &pya- 
λεώτατα θηρία (61), τοὺς ἀνθρώπους, ἑτιθάσσευεν' 


* Psal. xcv , 1; xcvi , 5. 


(54) Τὸ deua τὸ καινόν. Quia hoc velit, paulo C non philosophorum catus. lllud item Euripidis Ores . 


post satis plene explicat p. 5. 

(55) Νηπενθές c. ...*' omittit ms. Nov. Respicit 
autem Clemens Odyss. A ,v. 220, quo loco de Circe 
hxc scribit Homerus: 


Ajsix' ἄρ εἰς οἶνον βάλε φάρμαχον, ἔνθεν ἔπινον, 
Νηπενθές τ', ἄχολόν τε, χαχῶν ἐπίληθες ἁπάντων. 


Statim autem in vinum injecit medicamentum, inter 
bibendum, 

Quod lucium sedat, iramque, et malorum omnium 
[ablivionem inducit. 


Conf. etiam Gregorii Nazianz. Carm. Nicobuli ad 
filium, v. 209. 

(56) "Avüpec ttrlác, οὐ» ἄγδρες. Gatakerus , in 
Advers. cap. 8, ait: Lege οὐχ àtbpteq. Non inscitos, 
non imperi[os, sed callidos, gnaros, astutos, i. e. ἁπα- 
τηλούς, uli. continuo sequitur, appellat: utpote qui 
arlilicii musici lenocinio, tanquam carmine quodam 
r:agico delinitos in fraüdem ae perniciem, morum- 
que labem , et simulaerorum cultum , ac diemonum 


malignorum servitium, mortales míseros illexerint. | 


ILec ille. Verumtamen veterem lectionem retinere 
visum est: quippe cum velit auctor, eos, qui humano 
generi tàntam perniciem intuleruut, uon tam eiros 
essc, quam damones, habeudos. Quemadinodum 
alias homines vitiis deditos dicit θηρία μᾶλλον f) àv- 
(gio xouc , feras potius. bestias, quum homines, esse, 

trom. iv, p. 419, homines &zeAsic, simplices, ὡς &p- 
vas, οὐχ ἄνδρας , Lunquam agnos habendos esse, non 
tiros, Pedag. lib. 1, cap. 5. p. 86. Denique viros 
molles et effeminatos, oóx ἄνδρας, βατάλους δὲ, xal 
γύνιδας, non esse vocandos viros, sed batalos ei semi- 
viros. Simile est, quod de falso dictis philosophis 
protulit Tatianus pog. 45 ed. Όχου.: Mà. παρασν- 
μἔτωσαν ὑμᾶς αἱ τῶν φιλοαόφων xal οὗ φιλοσόφων 
πανηγύρεις. Νέ cos lraducant philosophorum istorum 
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v. 1555. | 
Δισσοῖν λεόντοιν * οὗ γὰρ ἄνδρ' αὑτὼ καλῶ. 
Duorum leonum : non euim viros eos voco. 


Et quod dixit Constit. apost. auctor, lib. 11, cap. 9i: 
Παραδώσεις λύχοις εἰς χατάθρωµα, τουτάστι δαίµοσι 
καὶ πονηροῖς ἀνθρώποις , μᾶλλον δὲ οὐκ ἀνθρώποις, 
ἀλλὰ θηρίοις ἀνθρωποειδέσιν , ἐθνιχοῖς, xaX Ἰουδαϊ- 
crai; xal αἱρεσιώταις ἀῑέοις . Devorandum trades 
lupis, hoc est. daemonibus et pravis hom.nibus ; imo 
vcro non hominibus, sed feris humana forma preditis, 
ethnicis nempe, judaizantibus et impiis herettcis. 
(57) Προσχήματι µουσ. Προσχήματι μουσικῆς * ὰν- 
μηνάμενοι τὸν βίον ἐντέχνῳ τινὶ γοητείᾳ ὃαιμονωντες" 
εἰς διαφθορᾶς ὕθρεις ὀργιάζ. Ms. Nov. Similia his 
hahet. Minutius. Octaeio : Considera denique sacra 
ipsa et ipsa mysteria, invenies exitus tristes, fata εἰ 
funera, et lucius atque planctus. Atheganoras Lega- 


D (ione, Τὰ πάθη αὐτῶν , inquit, δειχνύουσι µνστή- 


ρια. Deorum passiones et. libidines vocant mysteria. 

(58) Exatótnca τοῦ ἔθνους. Scribe ἔθους consue- 
tudinis , auctoritate ms. Nov. Similiter apud. l'hilo- 
nem Judazum, lib. 1 Devita Moysis, pag. 045, pro ἐθνῶν 
ἰδιότητα . scribendum ex codice ms. G. Whel.ri, 
ἐθῶν ἰδιότητα. . 

(89) Καταζεύξαντες. In exemplari sud sae am- 
biguo errore χατεξεύξαντες. H. legit κατι εὐσαντες, 
ul sit, ceu visco involventes. Nostrum ct ]l. χατᾶ εύ- 
ξαντες confirmat continuata ζυγοῦ metaphora, et. re- 
petita inferius ejusdem verbi usurpatio: των ἀνθρώ- 
πων τὴν συνωρίδα χατασεύξας εἰς τὸν Θεόν. SYLBURG. 

A Κατα-]ύσω». Paria sunt quie dixit Tatianus, 
cap. 47, p. 105: ὅτι λύει τὴν ἐν χόσμῳ δουλείαν, 
καὶ ἀρχόντων μὲν πολλῶν xal µυρίων ἡμᾶς ἀποσπφ. 
Α servitute mundi solvunt. (sacer: sc. Scriplurze) et 
α multis dominis οἱ innumeris tyrannis liberant. 

(61) Θηρία. His similia habes Strom. 1v , p. 479. 
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πτηνὰ μὲν, τοὺς χούφους αὐτῶν. ἐρπετὰ δὲ, τοὺς A abjectos ad colum revocat. Solus ijitur ille inter 


&Txts(0vae" xal λέοντας μὲν, τοὺς Üuptxoóg σύας 
δὲ, τοὺς ἡδονιχούς λύχους δὲ, τοὺς ἁρπαχτικούς. 
Λίθοι δὲ xal ξύλα οἱ ἄφρονες' πρὸς δὲ καὶ λίθων 
ἄναισθητότερος ἄνθρωπος (vola βεδαπτισµένος. 
Μάρτυς ἡμῖν προφητικἣ παρίτω quvh, συνῳδὸς ἁλη- 
θείας, τοὺς ἓν ἀγνοίᾳ xat ἀνοίᾳ χατατετριµµένους 
oixtelpouca* Δυγατὸς γὰρ (62) ὁ θεὸς ἐκ τῶν Alüwv 
τούτων ἐγεῖραι τόκγα τῷ Ἀδραάμ' ὃς, κατελεήσας 
τὴν ἁμαθίαν τὴν πολλὴν xai τὴν σχ.Ἰηροκαρδίαν 
τῶν εἰς τὴν ἀληθείαν λελιθωμένὼν, Ίγειρεν θεοσε- 
θείας σπέρµα, ἀρετῆς αἱσθόμενον, Ex λίθων ἐχείνων, 
τῶν λίθοις πεπ,στευχότων ἐθνῶν. Λὖθις οὖν ἰοδόλους 
εινὰς χαὶ παλιµθόλους ὑποχριτὰς ἑφοδεύοντας διχαιο- 
σύνη γεννήµατα ἐχιδνῶν κἐχληχέ που’ ἀλλὰ καὶ τού- 
των 6f τις τῶν ὄφεών µετανοῄσαι ἑχὼν, ἑπόμενος 
δη τῷ Λόγῳ, ἄνθρωπος Ὑίνεται θεοῦ. Λύκους δὲ 
ἄλλους ἀλληγορεῖ προδάτων λωδίοις ἡμφιεσμένους, 
τοὺς kv ἀνθρώπων μορραῖς ἁρπακτιχοὺς αἰνιττόμε- 
vos. Καὶ πάντα ἄρα ταῦτα τὰ ἁγριώτατα (65) θηρία, 
καὶ τοὺς τοιούτους λίθους, fj οὐράνιος ᾠδὴ µετεμόρ- 
θωσεν εἰς ἀνθρώπους ἡμέρους. Ἡμεν γὰρ, Ἠμέν 
«oce xal ἡμεῖς ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, π.]ανώμενοι, 
δου.τεύοντες ἡδοναῖς καὶ ἐπιθυμίαις ποικίΛαις, 
ἐν' xaxíq καὶ φθόγῳ διάγοντες, στυγητοὶ, μισοῦν- 
τες ἀ.ἱἸήλους, ᾗ φησιν d ἁποστολικὴ γραφή. 
"Ore δὲ ἡ χρηστότης, καὶ ἡ φιὰαγθρωπία ἐπεράνη 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ, οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν 
διλαιοσύνῃ, ὧν ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, AAA κατὰ τὸ 
αὑτοῦ ÉAsoc ἔσωσεν ἡμᾶςὴ Ὅρα τὸ doya τὸ χαι- 
νὸν ὅσον ἴσχυσεν' ἀνθρώποὺς Ex λίθων , xa ἀνθρώ- 
πους ἐκ θηρίων πεποίηχεν * ol δὲ τηνάλλως ὡς νε- 
χροὶ (64), οἱ τῆς ὄντως οὕσης ἀμέτοχοι ζωῆςφ ἆχροα- 
παλ µόνον γενόµενοι τοῦ ἄσματος, ἀνεθίωσαν./ Τοῦτό 
τοι χαὶ τὸ πᾶν ἐχύσμησεν ἐμμελῶς, xal τῶν στοι- 
χξίων τὴν διαφωνίαν εἰς τάξιν ἑνέτεινεν ἐμφωνίας (65), 
ἵνα δῆ ὅλος ὁ χόσµος αὐτῷ ἁρμονία γένηται" καὶ 0á- 
Ἄχσσαν μὲν ἀνΏηχε λελυμένην, γῆς δὲ ἐπιθαίνειν χε- 
χώλυχεν (06) αὑτήν. Γην 9 ἔμπαλιν ἑστερέωσε, φε- 
ροµένη», καὶ ὅρον αὐτῇ ἔπηξε θάλασσαν. Καὶ μὴν 
xe πυρὸς (67) ὁρμὴν ἐμάλαξεν ἀέρι, olovst Δώριον 
ἁρμονίαν χράσας Aublo * xal τὴν ἀέρος ἁπηνη qv- 
χρότητα τῇ παραπλοχῇ τοῦ πυρὸς ἑτιθάσσευσε, τοὺς 
νεάτους τῶν ὅλων φθόγγους τούτους χιρνὰς ἐμμελῶς. 
Xa δη τὸ ἆσμα τὸ ἀχέρατον, ἔρεισμα τῶν ὅλων, χα) 
ἁρμονία τῶν πάντων, ἀπὸ τῶν µέσων ἐπὶ τὰ πέρατα, 
καὶ ài τῶν ἄχρων ἐπὶ τὰ µέσα διαταθὲν, ἠρμόσατο 
φόδε τὸ πᾶν, οὗ χατὰ την θράχιον μουσιχὴν, τὴν πα- 
βαπλήσιον Tou6àX (68), χατὰ δὲ τὴν πάτριον τοῦ 


omnes, quos adhuc novimus, feras δᾳρν]βαίπιαθ, 
homines, mansuefecit ; volucres quidem , qui leves 
ex illis sunt ; reptiles, qui deceptores ; leones, qu 
iracundi ; sues, qui voluptatibus dediti ; lupos de- 
nique, qui rapaces. Lapides autem et liyna sunt 
insipientes, nisi quod qui ignorantia imbuitur ; 
ἱροὶ9 quoque lapidibus stupidior esse cumperiatur. 
Testem advoco vocem illam prapbeticam veritati 
consonam , qua :deploratur eorum miseria , «qui 
ignorantia et amentia conteruntur: Potens enim est 
Deus de lapidibus isiis suscitare filios Abrahe *. 
Qui maximam eorum inscitiam ο" duricordiam 
miseratus, qui ad veritatem plane lapides (acti 
sunt; ex his lapidibus, nempe gentibus, qu: in la- 


B pides crediderunt, pietatis semen sensu virtutis 


praeditum suscitavit. Rursum illos veneficos et 
versipelles hypocritas, qui justitie clam insidia- 
bontur, quodam loco progeniem viperarum appel- 
lavit *: sed tamen horum etiam serpentum si quis 
voluntaria ductus poenitentia Verbum sequatur, is 
:,homo Dei efücitur *. Alios item vocat lupos pellibus 
ovium indutos *, rapaces homines innuens. llas 
igitur omnes immanissimas feras, et hujusmodi la- 
pides, celestis ille cantus in mansuetos homines 
transformavit, Eramus enim, eramus alizuando et 
πο insipientes, increduli, errantes, servientes. vo- 
luptatibus et desideriis variis, in malitia et invidia 
agentes, odibiles, et odientes invicem" , ut ait scriptura 
apostolica. »& Cum autem benignitas εἰ humanitas 
apparuit Salvatoris nostri Dei, non ez operibus ju- 
stitie, que fecimus nos, sed secundum suam miseri- 
vordiam salvos nos fecit *. En! quantam habet vim 
illud novum canticum, quod homines ex lapidibus, 
bomines ex feris formavit; quin ct ii, qui alioquin 
veluti mortui fuerunt, utpote illa, qux sola vera 
est vità, privati, audito hoc cantico, statim revixe- 
runt. [loc et universi(atem rerum apteque numero- 
seque concinnavit, et elementa dissouantia sic docuit 
servare concentum, ut Lotus hic mundus harmonia 
quadam constaret. Mari quidem humidam et insta- 
bilem naturam dedit, et tamen terram incursare 
prohibuit. Terram vero, qu: prius huc illuc fluita- 
bat, immobilem fecit, eique mare pro termino con- 


D stituit. Quin etiam circumfuso acre vim ignis mol- 


livit, quodammodo Doricos modos Lvdiis niode- 
rans: et immite frigus aeris ignis complexu lenivit, 
hujus universi partibus, tanquam extreinis sonis, 
equaliter temperatis: proinde hoc immortale can- 
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Tim. m, 47. *Maitth. vri, 18. " Tit.in, 3. 


(03) Avractóc γάρ. Hanc interpretationem ex Ire- 
vaio forte sumps.t Clemens. Is enim li^. 1v, cap. 16, 
h:ec ait: Potens est enim Deus, etc. IIoc autem ferit 
Jesus a lapidum religione exirahens nos, et a nostris 
daris e! infructuosis cogitationibus traisferens nos, 
εἰ similem Abrahe fide: in nobis constituens. 

(65) Τὰ ἀγρ. Τά omittit ms. Nov. 

(64) Ὡς vsxp. Ὡς omittit ms. Nov. 

'Evécewsv ἑμφωγίας. Scribe ex ms. Nov. 


63 
"beim συμφωνίας. Etenim συμφωνία praecedenti 
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διαφωφία melius respondet quam ἐμφωνία. Quod 
Syllnrgius etiam. vidit. REA 

(60) Kexd.1. Κεκώλυχεν αὐτὴν δη Υῶν EpjmaAw, 
ἑστερέωσε φέρ. Ms. Nov. ldem uox pro ἑτιθάσσευσε 
bahet ἐτιθάσσενεν. 

(67) Πυρός. Scilicet ignis elementaris, quem su- 
pra »erem sub concavo lung cum Aristotele ponere 
videtur. u 

(68) Tov6dA. llle, cum e Caini familia esset, mu- 
sicam invenit : quam proinde Clemens, ut pro(a- 


to CLEMENTIS ALEXANDRINI ου 
ticum, totius firmamentum, omaiumque partium A Θεοῦ βούλησιν, fjv ἑζήλωσε Δαδίδ. Ὁ δὲ kx ἀαδὶδ, 


harmonia, a mediis ad extremos (ines, et rursus 
a finibus ad media pertingens, hoc umversum apte 
disposuit, non quidem secundum Thraciam musi- 
cum, quas similis est ei, quam invenit Tubal; sed 
secundum esm, quam zemulatus est. David, Dei 
Greatoris voluntatem. Verbum autem Dei, quod ex 
David natum, ante eum fuit, lyra et cithara, que 
inanima sunt instrumenta, contemptis, mundum 
hunc, et hominem, qui parvus quidam mundus 
est, ejusque animam et corpus divino Spiritui aL- 
temperans, multarum vocum instrumento Deum ce- 
lebrat, et huic instrumento, nempe homini, accinit : 
Tw enim es cithara, et tibia, ettemplum meum. Cithara 
qoidem, propter harmoniam ; tibia, propter Spiri- 


xa πρὺ αὐτοῦ, 6 τοῦ Θεοῦ Λόγος, λύραν μὲν xol κι- 
θάραν, τὰ ἄψυχα ὄργανα, ὑπεριδὼν, κόσμον δὲ (69) 
τόνδε, xat δὴ xaX τὸν σμιχρὸν κόσμον τὸν ἄνθρωπον, 
ψυχἠν τε xal σῶμα αὐτοῦ, ἁγίῳ Πνεύματι ἁρμοσά- 
µενος, ψάλλει τῷ θεῷ, διὰ τοῦ πολυφώνου ὀργάνουν 
xal προσάδει τούτῳ τῷ ὀργάνῳ (70) , τῷ ἀνθρώπῳ * 
Eb γὰρ el (74) κιθάρα, xal αὐ.λὸς, xal ναὸς ἐμός 
κιθάρα διὰ τὴν ἁρμονίαν αὐλὸς διὰ τὸ Πνεῦμα ' ναὺς 
διὰ τὸν Λόγον (72) ἵν ἡ μὲν χρέχῃ, τὸ δὲ ἐμπνέῃ, ὁ 
δὲ χωρήσῃ τὸν Κύριον. Καὶ μὴν ὁ Δαθὶδ, ὁ βασιλεὺς, 
ὁ χιθαριστὴς, οὗ μικρῷ πρόσθεν ἐμνήσθηβεν, ὃς 
προὔτρεπεν (75) ὡς τὴν ἀλήθειαν, ἀπέτρεπε δὲ εἰδώ- 
uv πολλοῦ γε ἔδει ὑμνεῖν αὐτὸν τοὺς δαίμονας, ἆλη- 
θεῖ πρὸς αὐτοῦ διωχοµένους µουσιχκῇ, f| τῷ Σαοὺλ 


tum ; templum autem, propter Verbum : ut illa re- D ἐνεργουμένῳ (74) ἐκεῖνος ἆδων µόνον, αὐτὸν ἰΙάσατο. 


sonet, ista inspiret, hoc vero contineat Dominum. 
Porro David, rex ille citharcedus, paulo aute me- 
moratus, χε hortabatur ad veritatem, a dzemoniis ab- 
ducebat, tantumque ab eorum laudibus celebrandis 
abfuit, ut eos vera musica expelleret, et Saul malo 
spiritu vexatum solo cantu sanaret. Nec solum ho- 
minem pulchrum et spirans instrumentum Dominus 
ad sui imaginem effecit ; sed ipse, supramundana sa- 
. pientia, coelesteque Verbum, est instrumentum Dei 
numeris omnibus instructum, concinnum, et san- 
ctum. Quid ergo instrumentum hoc, Dominus no- 
ster Dei Verbum, quid illud novum canticum vo- 
lunt? Czcis visum restituere, surdis aures aperire, 
el claudos atque errantes in viam justitie deducere, 
Deum insipientibus monstrare, corruptionem tol- 
lere, mortem vincere, filios denique immorigeros 
patri reconciliare. Nam Dei instrumentum. amat 
humanum genus: Dominus miseretur, castigat, 
hortatur, admonet, conservat, custodit, et doctrinae 
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nam, opponit musicz τοῦ θεοπνεύστου David. 

(09) Kócnov δὲ. Physici, inquit Macrobius, 1l. 11, 
in Somnium Scipionis, cap. 12, mundum , mugnum 
hominem; et hominem brevem mundum esse dizerunt. 
Quod sic expressit Philo Judzus libro Quis rerum 
divinarum heres, pag. 502 ; Ἐναλλάττοντες, βρα- 
[ μὲν κόσμον τὸν ἄνθρωπον, µέγαν δὲ ἄνθρωπον 

φασαν τὸν χόσμον εἶναι, De. homine microcosmo, 
χόσμῳ συντόµῳ, ubique legas. Mox τόν omittit ms. 
Nov. aute σµικρόν. | 

(70) Τούτῳ τῷ óprdrq«. Τούτῳ omittit ms. Nov. 
Mis similia habet Clemens Pedag., lib. n, cap. 4, 
pag. 164. et Strom. vi, pag. 658, 059. Plerique ve- 
terum Patrum homines θεοπνεύστους organis musicis 
assimilant. Justinus M., Parenes., pag. 61. ed. Oxon.: 
Αὐτὸ «b θεῖον ἐξ 2ὐρανοῦ χατιὸν πλῆκτρον, ὥσπερ 
ὀργάνῳ κιθάρᾳ τινὸὺς ἡ λύρας τοῖς ἀνδράσι ὃδι- 
χαΐοις χρώµενον, τὴν τῶν θείων ἡμῖν χαὶ οὑρανίων 
ἀποχαλύςᾳῃ γνῶσιν. Ipsum divinum plectrum coelitus 
descendens , quasi susirumento quopiam cithara ali- 
cujus vel [yra viris justis utens, divinarum Wobis et 
celestium rerum. cognitionem revelaret. Athbenagoras 
Legat. p. 36 ed. Oxon. de prophetis ait: ΣυΥγχρη- 
σαµένου τοῦ Πνεύματος, ὡσεὶ xoi αὐλητῆς, αὐλὸν 
ἐμ πνεῦσαι, cum Spiritus eodem. modo per illos ope- 
raretur, quo tibicen inflat fistulam. Et pag. 56, de 
toto. mundo ? El. τοίνυν ἐμμελὲς 6 χόσµος ὄργανον 
καὶ κχινούμενον tv ῥυθμῷ, τὸν ἁρμοσάμενον καὶ 
πλάσφοντα τοὺς φθόγγους, καὶ τὸ σύµφωνον ἑπάδοντα 
μέλος, οὗ τὸ ὄργανον, προσκυνῶ. Si ergo murdus in- 


s. 


Καλὸν 6 Κύριος ὄργανον ἔμπνουν τὸν ἄνθρωπον ἔδειρ- 
γάσατο κατ εἰχόνα τὴν ἑαυτοῦ ' ἀμέλει xol αὐτὸς 
ὄργανόν ἐστι τοῦ θεοῦ (75) παναρµόνιον, ἐμμελὲς xal 
ἅγιον, σοφία ὑπερχόσμιος, οὐράνιος Λόγος. Τί δὴ οὖν 
τὸ ὄργανον, ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος ὁ Κύριος, xal τὸ ἆσμα 
τὸ χαινὸν, βούλεται; ᾿ὑφθαλμοὺς (76) ἀναπετάσαι 
τυφλῶν, xal ὧτα ἀνοῖξαι χωφῶν, xal σκάζοντας τὸ 
πόδε ἢ πλανωμένους εἰς δικαιοσύνην χειραγωγῆσαι * 
θεὸν ἀνθρώποις ἀφραίνουσιν ἐπιδεῖξαι , παῦσαι φθο- 
ρὰν, νικῆσαι θάνατον , υἱοὺς ἀπειθεῖς διαλλάξαι πα- 
τρἰ. Φιλάνθρωπον (71) τὸ ὄργανον τοῦ θεοῦ * ὁ Κύριος 
ἐλεεῖ, παιδεύει, προτρέπει, νουθετεῖ, σώζει , φυλάτ- 
τει, xal μισθὸν ἡμῖν τῆς µαθήσεως ἐκ περιουσίας 
βασιλείαν οὐρανῶν ἐπαγγέλλεται ' τοῦτο µόνον ἀπο- 
λαύων ἡμῶν, ὃ σωζόμεθα. Καχία μὲν Υὰρ τὴν ἀν- 
θρώπων ἐπιδόσχεται φθοράν ΄ ἡ δὲ ἀλήθεια, ὥσπερ d 
µέλιττα,λυµαινοµένη τῶν ὄντων οὐδὲν, ἐπὶ µόνης (18) 
τῆς ἀνθρώπων ἀγάλλεται σωτηρίας. Ἔχεις οὗν τὴν 
ἐπαγγελίαν * ἔχεις τὴν φιλανθρωπίαν * τῆς (79) χά- 


strumentum. canorum est, quod movetur ad. nume- 
rum , ego eum, qui concentum (temperat, et sonos evi- 
brat, et congruum succinit carmen, non instrumentum, 
adoro. (uz: sunt hís, quz dicit Clemens, persimjlia. 

(14) Σὺ γὰρ sl. Christi verba, ut videtur, e sacro 
aliquo hymno citata. Caeterum pro ἑἐμός Nov. ba- 


bet es 
) Διὰ τὸν Λόγον. Scilicet ἑνοιχοῦντα, propter 


. Tei Verbum in animabus justorum habitantem. 


Ανθρώπου διχαίου ^p ἐν ᾗ διὰ τῆς τῶν παραγγελ- 
άτων ὑπαχοῖς τεµενίζεται χαὶ ἐνιδρύεται Ó πάντων 
γεμὼν ... Λόγος αἰώνιος. Hominis justianima. in qua 

per preceptorum obedientiam ut in templo collocatur 

omnium duz, eternum Verbum. Strom. vui, pag. 708. 

T9) Ὃς πρ. Nov. omittit ὃς. 

74) "H co ZaobA ἐνεργουμέγῳ. Πτω ἔναυλος ὁ 
ἐνεργούμενος, Νον.«ἐνεργουμένῃ edit. Flur.; ἕνεργον- 
µένη Sylburg, mendose omnia. 

(T5 ToU Θεοῦ. Τοῦ abest a Nov. 
(76) Ὀφθαλμούς. Respicit Math. xi, 5; Luc. 


vn, 22. 

(71) Φι1ἀνθρωπον. Conf. Padag., lib. 1, principio 
c. 9, et (ine c. 7. 

(78) Ἐπὶ µόνης. Strom. vn, pag. 707, dicit nec 
sacrificia, nec aliud quidquam nunc a nobis exspe- 
clari, nisi ut nosmet Deo dedicemus, Móvy γὰρ τῇ 
ipscépe σωτηρίᾳ 6 θεὸς ἥδεται. Sola enim nostra 
salute delectatur Deus. 

(19) d.lavüpoziar- τῆς. Διλανθρωπίαν τῆς χά- 
ῥριτος µεταλάμδανε Nov, 


οι "COHORTATIO AD GENTES. e 
poc µιτᾳλάµμδανε. Kal µου τὸ ἆσμα τὸ σωτήριον A mercedem, tanquam ex redundanti, regnam culo- 


pb χαινὸν οὕτως ὑπολάδῃς, ὡς σχεῦος f| ὡς olxiav: 
Ηρὸ ἑωσφόρου (80) γὰρ ἦν, καὶ Ἐ»' ἀρχῇ ἦν ὁ Λό- 
qoc. καὶ ὁ Αόγος ἦν πρὺς τὐὺν θεὸν , καὶ θεὸς ἦν 
ὁ Λόγος. Παλαιὰ δὲ ἡ πλάνη, χαινὸν δὲ f ἀλήθεια φαί- 
νεται. Eis οὖν ἀρχαίους τοὺς Φρύγας διδάσκουσιν 
αἶχες µυβιχα! * eive αὖ τοὺς ᾿Αρχάδας (81) οἱ προ- 
σελήνους ἀναγράφοντες ποιηταί" εἴτε μὴν αὗ τοὺς 
Αἱγυπτίους, οἱ xal πρώτην ταύτην ἀναφῦναι (82) τὴν 
γῆν Θεούς τε xal ἀνθρώπους ὀνειρώσσοντες * à) οὐ 
πρό Υε τοῦ κόσμον τοῦδε τούτων οὐδὲ εἷς. Πρὺ δὲ τῆς 
τοῦ χόσµου χαταθολῆς ἡμεϊῖς , οἱ τῷ δεῖν ἔσεσθαι tv 
αὐτῷ πρότερον γεγεννηµένοι τῷ θεῷ * τοῦ θεοῦ Λόγου 
τὰ λοχγιχὰ πλάσματα ἡμεῖς * δι ὃν ἀρχαῖζομεν, ὅτι ἐν 
ἀρχῇ ὁ Λόγος ἦν. Αλλ' ὅτι μὲν ἣν ὁ Λόγος ἄνωθεν, 
ἀρχὴ θεία τῶν πάντων fiv τε χαὶ ἔστιν' ὅτι δὲ νῦν ὄνομα 
ἔλαθεν τὸ πάλαι καθωσιωμµένον, δυνάµεως ἄξιον,ὁ Χρν 
στὸς, χαινὰν ἆσμά µοι χἐχληται. Οὗτος γοῦν ὁ Λόγας 
ὁ Χριστὸς, χαὶ τοῦ εἶναι πάλαι ἡμᾶς (ἣν γὰρ ἐν 
θεῷ |δ61 )" xal τοῦ εὖ eivai, νῦν δὴ ἐπεφάνη ἀνθρώ- 
σοις αὐτὸς οὗτος ὁ Λόγος, ὁ µόνος ἄμφω, θΞός τε xol 
ἄνθρωπος, ἁπάντων ἡμῖν αἴτιος ἀγαθῶν' παρ᾽ οὗ τὸ có 
ζᾖ» ἐχδιδασχόμενοι, εἰς ἀῑδιον ζωὴν παραπεμπόµεθα, 
Κατὰ γὰρ τὸν θεσπέσιον ἐχεῖνον τοῦ Κυρίου ᾿Από- 
evolov 'H. yápic τοῦ θεοῦ ἡ σωτήριος πᾶσυ ἀν- 
θρώκποις ἐπεφάνη, παιδεύονσα ἡμᾶς, ἴνα, áprn- 
σάμενοι τἡν ἀσέδειαν καὶ τὰς κοσμικὰς ἐπιβν- 
µίας, σωφρόνως, xal δικαίως, καὶ εὐσεθῶς ζήσω- 
psr ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, προσδεχόµεγοι τὴν µαχαρίω’ 


ἑλπίδα, xal ἐπιράνεια» τῆς δόξης τοῦ μεγά»ον σ 


Θεοῦ xal Σωτήρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τοῦτό 
ἔστι τὸ ἆσμα τὸ καινὸν, fj ἐπιφάνεια ἡ νῦν ἐχλάμ- 
όασα (84) ἓν ἡμῖν τοῦ ἐν ἀρχῇ ὕντος xaX προόντος 
Λόγου’ ὀπεφάνη δὲ ἔναγχος ὁ προὼν Σωτήρ: ἐπεφάνη 
ὁ ἓν τῷ ὄντι v, ὅτι ὁ Λόγος, ὃς ἦν πρὸς τὸν τὸν, 
Δ/δάσκαλος ἑπεφάνη, ᾧ τὰ πάντα δεδηµιούργηται 
Λόγος, ὁ xai τὸ ζῆν Ev ἀρχῇ μετὰ τοῦ πλᾶσαι πα- 
ῥατχὼν, ὡς δημιουργὸς, τὸ εὖ ζῇν (85) ἐδίδαξεν, ἐπι- 
φανεὺς ὡς διδάσχαλος, ἵνα τὸ ἀεὶ (fjv ὕστερον ὡς 
θεὺς χορηγήση. Ὁ δὲ. οὗ νῦν Υε πρῶτον ὤχτειρεν 
ἡμᾶς τῆς πλάνης, ἁλλ' ἄνωθεν ἀρχῆθεν' νῦν δὲ, ἤδη 
ἀπολλυμένους, ἐπιφανεὶς περισέσωχε" τὸ γὰρ πονη- 
pv χαὶ ἑρπυστιχὸν θηρίον, γοητεῦον, χαταδουλοῦται, 
xaX αἰχίζεται εἰσέτι νῦν τοὺς ἀνθρώπους"' ἐμοὶ δοχεῖν, 


rum pollicetur, non alium ex nobis fructum perci- 
piens, quam quod salvi sumus. Vitium enim hboini- 
num interitu pascitur : veritas autem, qua veluti 
apis innoxia rebus insidet, noo nisi eorumdem sa- 
lute letator. Habes, quid pollicetur ; habez, quaute 
affectu humanum genus amat. Tu igitur acceile, δὲ 
participa hanc gratiam. Meum porro canticum ne 
periude novum existimes, ac vas aliquod sive do- 
mum; nam anie Lecijerum erat *, et in. principio 
erat. Verbum, et Verbum erat apud Deum, ei Deus 
erat. Verbum '*. Sed error, inquis, vetus est; veri- 
tas autetn recens. Proinde seu capr.ee Phrygas ve- 
tusti»simos esse doceant; seu Árcadas poeta, qui 
ante lunam eos fuisse prediderunt; seu, denique, 8 
AEgyptios, qui horum terram deorumque hominuui- 
que mauyem esse somniant: tamen eorum nemo 29 
ante mundum fuisae jactat. At nos ante mundi com 
stitutionem fuimus, ratione futurse nostre produc- 
tionis in ipso Deo quodammodo tum praeexsistentes. 

vini igitur Verbi, sive rationis, nos creatura ra - 
tionales sumus: et per eum primi esse dicimur, 
quoniam in principio erat Verbum. Quod quidem, 
quatenus olim ante jacta mundi fundamenta ezsiste- 
bet, divinum rerum omnium principium fuit, etiam- 
que nuc est; quatenus vero novissimis temporibus 
venerando illo et olim sancto Christi nomine ap- 
pellari voluit, novum a me Cantieum vecatur. Hoc 
κε igitur Verbum Christus, non solum ut olim esse- 
nius causa fuit (nam ille tum erat in Deo), scd idem 
etiam bene esse nobis dedit, et jam nuper honini- 
bus apparuit, qui solus uterque, Deus et hono, est, 
ut omnimodam nobis felicitatem daret. Etenim ab 
eo recte vivere edocti, ad »ternam vitam transmit- 
timur. Nam ut ait ille divinus Domini Apostolus : 
Apparuit gratia Dei salutaris omnibus hominibus, 
erudiens nos, ut abnegantes impietatem, et sacularia 
desideria, sobrie, et juste, et pie vivamus in hoc sa- 
culo , exspectantes beatam spem εἰ adventum glorie 
magni Dei et Salvatoris nostri, Jesu Christi **. No- 
vum ergo canticum est Verbi, quod in principio et 
ante principium fuit, exortus, qui modo nobis efful- 
sit; modo enim apparuit, qui olim erat, Servatr ; 
apparuit, qui ens est in ente; Verbum nempe, quod 


βαδαριχῶς τιμµωρούμενον, ot νεχροῖς τοὺς αἰχμαλώ- D apud Deum erat, et a quo facta sunt omnia, Pre- 


τους συνδεῖν (86) λέγονται σώμασιν, ἔστ᾽ ἂν αὐτοῖς 
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(80) Πρὺ ἑωσφ. Respicit psalm. cix , 3: Ἐκ ya- 
στρὺς πρὺ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε, 

(81) Τοὺς Ἀρκάδας. De προσελήνοις Arcadibus 
vide Ρ]υιατορῖ Problemata Homana. ll. Ὀτιβύκο. 
Confer eiiam Lycophronis Cassandram v. 482, ibi- 
que Tzetzze, el Meursii Commentarios, 

(82) Ἀναφῦναι. Α. ἀναφῆναι. Srs.. Utriusque 
lectionis exempla infra Pedag., lib. im, cap. 4, et 
Strom. lib. 1. ᾿Αναφῦναι tamen neutraliter plerum- 
queaccipitur, ut ἀναφῦσαι active. 

(85) Οὗτος γοῦν ὁ Λόγος ὁ Χριστὸς, xal εοῦ 
εἶναι πάλαι ἡμᾶς ' ἦν ἐν ÓsQ καὶ τοῦ εὖ 
εἶναι. Seribe χαὶ τοῦ εἶναι πάλαι ἡμᾶς (fiv γὰρ ἓν 
Oti): καὶ τοῦ εὖ εἶναι αἴτιος, Quod repraesentat ipsa 


ceptoris habitu apparuit: et qui tanquam opifex 
1! Tit. 11, 14-13. 


quoque interpretatio. Hgiws. ο 
84) Ἐπιράγεια... ἐκ λάμψασα. Locutio Sopho- 
clez illi similis GEdip. Tyr., p. 172, edit. Suwph. 
Ἔάαμνε γὰρ τοῦ γιφόεντος 
y c garvsica 


A. 

Παρνασσοῦ. 

"o Ἐν ἀρχῇ.. τὸ εὖ ζῃν». Wc omittit Nov. 
Ea scilicet scriptor, a priori (fjv in posterius ocu- 
lum conjiciens, przeteriit. Ceterum bis sünilia quae- 
dam occurrunt àub finem Pedag. lib. 1. 

(86) Ot vexporc τοὺς αἰχμαἰώτους συνδεῖν. Me- 
zentius idein facit Eu. viu. 


Mor'ua quin etiam jungebat corpora vivis. 
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uiundi vitam nobis in prima creatione dedit, prse- A xat συσσαπῶσιν. 'O γοῦν πονηρὺς οὐτοσὶ Ἱόραννος 


ceptoris babitu sumpto bene vivendi rationem nos 
docuit, ut postea tanquam Deus :eterriam vitam lar- 
giatur. Is vero non est nunc primum erroris nostri 
misertus, sed olim a principio mundi; nunc vero 
tandem apparens, perituros ex faucibus exitii libe- 
vavit. Nam in hunc usque diem malignus ille ser- 
pens humanum genus pr:stigiis suis in contume- 
liosam et miseram servitutem abducit; sevitque 
in eos, ut ita dicam, barbarorum ritu, qui captivos 
&uos mortuorum cadaveribus, donec una putrescant, 
ulligare feruntur. Dum enim quoscunque a sui or- 
tus principio ad proprias trahere partes valet, cru- 
4lelis ille tyrannus et serpens ad lapides, ligna, sta- 
tuas, reliquaque idola misero superstitionis vinculo 
constringit, non incommode dicitur, vivos com- 
wiuni tumulo inferre, donec una cum illis inter- 
eant. Quamobrem Evam olim (unus etenim idem- 
que seductor est) et alios nunc homines in mortem 
Jucit. Unus itidem nobis adjutor et vindex est Do- 
minus, qui salutem a principio prophetice preenun- 
tiavit, et nunc ad eain consequendam aperte ac pa- 
Jam invitat. Fugiamus igitur, Apostoli praecepto ob- 
eequentes, principem potestatis aeris liujus, spiritus 
qui nunc operatur in filios diffidentia 13: et ad Do- 
ininum Servatorem confugiamus, qui per prodigia 
et signa cum in /Egypto, tum etiam in deserto, et 
per rubum, et nubem, » quz divina gratia Hebraeos, 
velut ancilla quaedam, sequebatur, ad salutem in- 


καὶ δράχων, οὓς ἂν olóc τε εἴη kx γενετῆς σφετε» 
ρίσασθαι, λίθοις, xal ξύλοις, καὶ ἀγάλμασι, xdi τοιού- 
τοις τισὶν εἰδώλοις προσφίγξας τῷ δειαιδαιµονίας 
ἁθλίῳ δεσμῷ, τοῦτο δὴ τὸ λεγόμενον, ζῶντας ἐπιφέ- 
pov συνέθαψεν αὐτοῖς (87), Kov! ἂν χαὶ συμφθαρῶ- 
σιν’ οὗ 6h χάριν (88) (εἷς γὰρό ἁπατεὼν) ἄνωθεν μὲν 
τὴν Εὔαν, νῦν δὲ Ίδη χαὶ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους εἰς 
θάνατον ὑποφέρων; εἷς xot αὐτὸς ἀπίχουρο; xat Bon- 
θὸς ἡμῖν ὁ Κύριος, προσμηνύων (89) ἀρχῆηθεν προ- 
φητιχῶς, νῦν δὲ ἤδη καὶ ἐναργῶς εἰς σωτηρίαν πα- 
ραχαλῶν. Φύγωμεν οὖν, ἀποστολικῇ πειθόµενοι πα- 
ῥαγγελίᾳ, Τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξονυσίας τοῦ dépoc, του 
πγεύματος τοῦ νῦν évepyoUrtoc ἐν τοῖς vlolc τῆς 
ἀπειθείας καὶ τῷ Σωτῆριτῷ Κυρίῳ προσδράµωµεν, 
ὃς xaX νῦν καὶ ἀεὶ προὔτρεπεν εἰς σωτηρίαν, διὰ τερά- 
των καὶ σημείων ἓν Αἰγύπτῳ xai ἐν ἑρήμῳ ' διά τε 
τῆς βάτου, καὶ τῆς ἀχολουθούσης χάριτι φιλανθρω” 
πίας, θεραπαίΐνης δίχην Ἑθραίοις νεφέλης. Τούτῳφ 
μὲν δη τῷ φόδῳ τοὺς σχληροκαρδίους προὔτρεπεν ᾿ 
ἤδη δὲ καὶ διὰ Μωῦσέως τοῦ πανσόφου, καὶ τοῦ φιλα- 
λήθους Ἡσαϊου, xai παντὺὸς τοῦ προφητικοῦ χοροῦ., 
λογιχώτερον ἐπὶ τὸν Λόγον ἀπιστρέφει τοὺς τὰ Ta 
χεχτηµένους: xal ἔσθ᾽ ὅπη μὲν λοιδορεῖται: ἔστιν δ 
οὗ xoi ἀπειλεῖ: τοὺς δὲ xai θρηνεῖ τῶν ἀνθρώπων ' 
ἄδει δὲ ἄλλοις, χαθάπερ ἰατρὸς ἀγαθὸς, τῶν νοσούν- 
των σωμάτων τὰ μὲν χαταπλάττων, τὰ δὲ χαταλεαί- 
νων, τὰ δὲ χαταντλῶν' τὰ δὲ xal σιδήρῳ διαιρῶν, ἔπι- 
καΐων δὲ ἄλλα, ἔστι δ' οὗ καὶ ἁποπρίων, εἴ πως οἷόν 


vitat. C:elerum contumaces quidem et duri cordis C τε xÀ» παρὰ µέρος f| µέλος τὸν ἄνθρωπον ὑγιᾶναι. 


homines metu impellit; alios ver'o, qui auribus prz- 
diti sunt, per Moysen illum sapientizte omnis magi- 
gtriin, per Isaiam veritatis cultorem, et per totum 
propheticum chorum magis rationali methodo ad 
rationem seu Verbum convertit. Aliquando convi- 
Lis utitur ; est ubi et minis; hos idem deflet, illus 
cantu demulcet : veluti sapieus medicus alios qui- 
dem zgros cataplasmatibus, alios purgationibus cu- 
rat ; alios fomentis emollit, alius ferro lancinat ; sunt 
eliam quos adurit, et quibus resectionem adhibet , 
si qua ratione humani corporis alicui parti vel mein- 
bro sanitas restitui possit; varias enim Salvator 
noster voces adhibet, et varias experitur vias, ut 
homines ad salutem perducat. Dum minatur, admo- 


Πολύφωνός γε ὁ Σωτὴρ xat πολύτροπος εἰς ἀνθρώπων 
σωτηρίαν: ἀπειλῶν νουθετεῖ΄ λοιδορούµενος ἐπι- 
στρέφει’ θρηνῶν ἐλεεῖ: ψάλλων παραχαλεῖ’ διὰ ῥά- 
του λαλεῖ: ὅτι σηµείων Exstvot xaY τεράτων ἔχρῃξον. 
Καὶ τῷ πυρὶ δεδίττεται τοὺς ἀνθρώπους, ἀνάπτων Ex. . 
xlovog τὴν φλόγα, δεῖγμα ὁμοῦ χάριτος καὶ φόδου * 
ἐὰν ὑπαχούσῃς, τὸ φῶς ' ἐὰν παραχούσης, τὸ πὺρ. 
Ἐπειδὴ δὲ καὶ χίονος χαὶ βάτου ij σὰρξ τιµιωτέα, 
προφῆται pec! ἐχεῖνα φθέγγονται. Αὐτὸς iv 'Hoatg 
ὁ Κύριος λαλῶν' αὐτὸς ἐν Ἠλίᾳ' ἓν στόµατι προφη- 
τῶν αὐτός. Eu δὲ ἀλλ᾽ εἰ προφήταις μὴ πιστεύεις, 
μῦθον δὲ ὑπολαμθάνεις, xal τοὺς ἄνδρας, xa τὸ πῦρ" 
αὐτός σοι λαλήσει ὁ Κύριος, ὃς ἐν μορφῇ Θεού 
ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὺν ἡγήσατο τὸ εἶναι lca 


net; dum convitiatur, emendat ; dum luget, mise- D θεῷ' ἑκένωσε δὲ ἑαυτὸν 6 φιλοικτίρµων θεὸς, σῶσαε 


retur; dum cantat, hortatur ; in rubo etiam loqui- 
tur, quod illi signis et prodigiis indigerent. Idem 
eos igne perterrefacit, flammam e columna sus- 
pensani, terroris simul et gratie signum, exhibens; 
morigeris quidem lucem, sed immorigeris ignem. 
Postea quod corpus humanum columna et rubo no- 
bilius esset, prophetis usus est ; ipse Dominus in 
lsaia loquitur, ipse in Elia, ipse in ore propheta- 
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Qua de re et Livius lib. r, et Petrus Victorius, Var. 
fect., lib. 1v, cap. 18. Ότιδύµς. 

(87) Αὐτοῖς. λὐςούς Nov. 

(88) Οὗ δᾳ 2. Hac sic distingue : οὗ 55 χάριν 


τὸν ἄνθρωπον Υλιχόμενος. Καὶ αὐτὸς fir σοι Evap- 
γῶς 6 Λόγος λαλεζ, δυσωπῶν τὴν ἀπιστίαν" val, 
φημὶ, ὁ Λόγος ὁ τοῦ θεοῦ, ἄνθρωπος γενόμενος ἵνα 
δὴ καὶ σὺ παρὰ ἀνθρώπου µάθῃς, Ti, ποτε ἄρα ἄν- 
θρωπος γένηται Θεός. Εἶτ᾽ οὐκ ἄτοπον, ὦ φίλοι, τὸν 
μὲν θεὸν ἀεὶ προτρέπειν ἡμᾶς br ἀρετὴν, ἐβᾶς δὲ 
ἀναδύεσθαι τὴν ὠφέλειαν, xal ἀναθάλλεσθαι τὴν σω- 
τηρἰαν; Ἡ γὰρ οὐχὶ καὶ Ἰωάννης ἐπὶ σωτηρίαν πᾶ- 


13 Ephes. 1, 2. 


, 


(ες γὰρ ὁ ἁπατεών) ἄνωθεν , elc., quod in Latina 
versione expressimus. 
(89) Προσμηγύων, ΠἩρομηνύων Nov. 
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ρακαλεῖ, καὶ τὸ tdv γίνεται puri (90) προερεατιχή; A rum. Quod si nullam prophetis fidem deberi putas, 


Πνθώμεθα τοίνυν αὐτοῦ, Tíc πόθεν εἷς ἀνδρῶν (91); 
Ἠλίας μὲν οὐκ ἐρεῖ, Χριστὸς δὲ εἶναι ἀρνβσεται' 
geh) δὲ ὀμολογήσει (92) ἐν ἐρήμφ βοῶσα. Τίς oov 
ἐστιν Ἰωάννης; ὡς τύπῳφ λαθεῖν, ἑξέστω εἰπεῖν, 
gor) τοῦ Λόγου αροτρεατικἡ, &x ἑρήμῳ βοῶσα. 
Τί βρᾷς, ὦ φωνῇ; Εἰπὲ xai ἡμῖν. Εὐθείας ποιεῖτα 
τὰς ὁδοὺς Κυρίου. Πρόδρομος Ἰωάννης, καὶ fj φωνὴ 
πρόδρομος τοῦ Λόγου, φωνῆ παραχλητιχὴ, προετοι- 
µάζουσα εἰς σωτηρίανι φωνὴ προτρέπουσα εἰς χλη- 
povopíav οὐρανῶν; δι᾽ ἣν ἡ Στείρα xaX ἔρημος, ἄγονος 
οὐχέτι. Ταύτην pot τὴν Χχυοφορίαν προεθέσπισεν 
ἀγγέλου φωνή’ πρόδρομος ἣν xàxsivr τοῦ Κυρίου, 
στείραν εὐαγγελιξομένη γυναῖχα, ὡς Ἰωάννης τὴν ἔρη- 
μον. Διὰ ταύτην τοίνυν τοῦ Λόγου τὴν φωνὴν ἡ στείρα 


sed viros, haud secus ac ignem, in numero fabulo- 
rum habes ; ipse Dominus tibi loquetur, qui cum in 
forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse ss 
equalem Deo ; sed semetipsum ezinanivit ** miseri- 
cors Deus, ut humanum genus servaret. Ipsum 
adeo Dei Verbum palam tibi loquitur, ut infidelitati 
pudorem incutiat, Verbum, inquam, Dei homo fa- 
clum, ut tu quoque ab homine discas, qua arte 
homo fieri Deus possit. Quam autem absurdum 
istud fuerit, amici, ut, cum Deus ad virtutem hor- 
tari nunquam desinit, nos spreto ejus beneficio, 
oblatam salutem respuamus? Annon Joanboes ho- 
mines ad salutem ,impellit, et totus voz hortutriz 
fit? Ipsum ergo rogemus, Quisnam, unde gentium 


εὐτεχνεῖ, xat ἡ ἔρημος xapmogoptl. Ai πρὀδρομοι B es? Eliam se non dicet, Christum csse pernegabit ; 


τοῦ Κυρίου φωναὶ δύο, ἀγγέλου xal Ἰωάννου, αἰνίτ- 
τονταί µοι τὴν ἑναποχειμένην σωτηρίαν, ὡς, ἔπιφα- 
γέντος τοῦ Λόγου τοῦδε, εὐτεχνίας ἡμᾶς χαρπὸν ἆπε- 
νέγχασθαι, ζωὴν ἀῑδιον. "Αμϕω γοῦν ἐς ταὑτὸν ἀγα- 
γοῦσα τὰ φωνά ἡ Γραφὴ, σαφηνίζει τὸ πᾶν ' 'Axov- 
σάτω ἡ οὐ c(xcovca* ῥηξάτω purity. ἡ οὐκ ὡδί- 
νουσα” ὅτι zAslora τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου μᾶ.1ον 
ἠτῆς ἑχούσης τὸν ἄνδρα. "Ανδρα ἡμῖν εὐηγγελίζετο 
ἄγγελος ἡμᾶς προὔτρεπεν Ἰωάννης νοῆσαι τὸν ve- 
ωργὸν, ζητῆσαι τὸν ἄνδρα. Εἰς γὰρ xat ὁ αὐτὸς οὗτος 
ὁτῆς στείρας (95) &vhp, ὁ τῆς ἑρήμου γεωργὸς, ὁ τῆς 
θείας ἑμπλήσας δυνάµεως xaX τὴν στείραν, xal τὴν 
Eonuov. Ἐπεὶ γὰρ πολλὰ τὰ tíxva τῆς εὐγενοῦς, 
ἅπαις δὲ ἦν δι’ ἀπείθειαν, dj πολύπαις ἀνέχαθεν 
: 'E6paía vuvf* fj στείρα τὸν ἄνδρα λαµθάνει, xax 
ἡ ἔρημος τὸν γεωργόν - εἶτα ἡ μὲν χαρπῶν, fj δὲ πι- 
στῶν  ἄμφω δὲ μητέρες, διὰ τὸν Λόγον. ᾿Απίστοις 
δὲ εἰσέτι vov. xal στείρα xai ἔρημος περιλείπεται, 
Ὁ μὲν Ἰωάννης, ὁ χἠρυξ τοῦ Λόγου, ταύτῃ πη πα- 
Ρεχάλει, ἑτοίμους (94) γίνεσθαι εἰς θεοῦ τοῦ Χρι- 
στοῦ παρουσίαν ᾿ xa τοῦτο fiv, ὃ ἠνίττετο ἡ Ζαχαρίου 
ειωπὴ , ἀναμένουσα τὸν πρόδροµον τοῦ Χριστοῦ 
χαρπον, ἵνα τῆς ἁληθείας τὸ φῶς, ὁ Λόγος τῶν προ- 
φητικῶν αἰνιγμάτων τὴν μυστικὴν ἀπολύσηται σιω- 
Tbv, Εὐαγγέλιον γενόμενος. Σὺ δὲ εἰ ποθεῖς ἰδεῖν ὡς 
ἀληθῶς τὸν Gsbv, χαθαρσίων µεταλάμδανε θεοπρε- 
πῶν * οὗ δάφνης πετάλων (95), xal ταινιῶν τινων, 
ἑρίῳ χαὶ πορφύρᾷ πεποικιλμένων (96). διχαιοσύνην 
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sed vocem se fatebitur in deserto clamantem **. Quis 
est ergo Joannes? summatim dicere liceat, Vox 
Verbi hortatriz in deserto clamans. Quid clamas, o 
vox! Dicetiam nobis. Rectas facite semitas Doinini 15. 
Pracursor est Joannes : etvox ea Verbum precurrit, 
vox adhortativa,qu: ad salutem przparat; vox,qua ad 
coelorum hsereditatem invitat ; qua sterilis et deserta 
κι fecundatur ; quam quidem fertilitatem praedixit 
angeli vox, qux, tanquam alius Domioi precur- 
sor, sterili mulieri evangelium praedicavit, non se- 
cus ac Joannes regioni desertz. Hac igitur Domiuk 
voce sterilis 4ἱ mater, et deserta fructum fert. Cse- 
terum dux illa Angeli et Joannis voces, quz Do- 
minum precurrebant, innuere mihi videntur salu- 
tem nobis repositam, qui, cum apparuerit hoc 
Verbum, fertilitatis nostrz fructum percepturi su- 
mus, saternam vitam. Utramque igitur vocem eo- 
dem ducens, rem totam explicat Scriptura : Au- 
diat, qu& non parit , erumpat vocem, qua non par- 
turil ; quia multi filii deserta, magis quam ejus, quat 
habet virum 15. Virum nobis annuntiat Angelus; ut 
deprehendamus agricolam, ut quaeramus virum, 
hortatur nos Joannes. Unus enim et idem est , ille 
sterilis vir, et desert:e agricola , qui cuim sterilem, 
tum etiam desertam divina virtute implevit. Quia 
enim ingenuz multi erant liberi, illa autem incre- 
dulitate sua meruit, ut filiis orba esset, qu:e multos 
olim filios habuerat, uxor Hebrza; sterilis virum , 


!* Isai. Liv, 4. 


(90) Τὸ πᾶν γίνεται φωνή. Joannis dictum respi- D antequam in templa deorum ingrederentur , lauri 


cit, qui interrogatus quis esset, nil aliud respondit, 
quam se esse φωνὴν βοῶντος Ev ἑρήμῳ. Joan. 1, 25. 
(91) Τίς απόθεν ᾿ elc ἀνδρῶν. luterpungendum 
quemadmodum apud Homerum, cujus ex Odyss.T, 
v. 105, Clemens hoc hemistichium sumpsit « 
Tic ; πόθεν slc ἀν δρῶν; πόθι τοι πόλις 008 
coxnsc ; 
Quis ? undenam es virorum? ubi tibt civitas, et 
[parentes ? 
(92) Ὁμοογήσει. Ὁμολογήσῃ Nov. Mox τί οὖν, 
pro είς οὖν. 
(93) Τῆς στείρας. Locus ille de sterili et deserta 
t actatür infra Strom. lib. 11, pag. 572. Et a Justino 
M., Apol. 1, pag. 101,102, edit. Oxon. 
(94) Ετοίμους. Respicit Joannis przconium, 
Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὺν Κυρίου, Matth:zei 1, $. 
(95) Δάφνης πετά.Ίωγ. Mos erat sacra faeturos, 


ramo sacra aqua inlincto aspergere ; qui erat lu- 
strandi ritus. Juvenalis, Sat. i1, v. 157: 
. ο. Cupereni lustrari, δὲ qua darentur 
Sulphura cum tedis, et si [oret humida [amrus. 


«Sozomeuus , Eccles. hist., lib. vi, cap. 6, de Valen- 


tiniano Julianum sequente agens, Ἐπεὶ δὲ ἔμελλον, 
inquit, ὑπεραμείθειν τοῦ vaou τὸν οὐδὸν, θαλλούς τι- 
vag διαθρόχους κατέχων ὁ ἱερεὺς νόμῳ Ἑλληνιχῷ, 
περιέῤῥαινε τοὺς εἰσιόντας. Cumque limen templi 
Iransgressurus essel , sacerdos ramos quosdam aqua 
Linctos manu | gestans Gracerum more , ingredientes 
conspersit. 

(96) Ταιγιῶν τιγω», ἑρίῳ xal πορφύρᾳ ass. 
Qui diis supplicabant, viitas gestabant. Virgil. 
AEneid. vu, 951: 


Pra [erimus manibus villas, εἰ verba precantuus. 





C1 CLEMENTIS ALEXANDRINI 6s 
deserta a;ricolam accipit. Inde hec quidem fru- A δὲ ἀναδησάμενος, xa τῆς Eyxpatélag τὰ πέταλα au- 


ctuum , illa fideliunt, utraque Verbi virtute mater 
faeta est : iis. vero, qui in sua infidelitate perma- 
neut, sterilis et deserta eiiamnum relinquitur. 
Joannes, Verbi przeo, bac utique ratione hortaba- 
lur, ut ad Dei Christi. adventum parati fierent ; et 
hoc erat, quod innuebát Zaeharie silentiam, ex 

spectans fructum Christi przeursorem ; ut Verbum 

veritatis lux, mysticum propheticorum znigmatam 
silentium solveret, Evangelium factum. Quamobrem, 
si vere Deum videre eupis, piaculorum , quz» Deo 


ῥιθέµενος, πολιπραγµόνει Χριστόν. Εγὼ Yép εἷμι 
ἡ θύρα, φησί mou iv ἐχμαθεῖν δεῖ νοῆσαι θελἠ- 
pat (97) τὸν θεὸν , ὅπως ἡμῖ. ἀθρόας τῶν οὐρανῶν 
ἀναπετάσῃ πύλας ' λογικάὶ γὰρ at “οὔ Λόγου πύλας 
πίστεως ἀνοιγνύμεναι χλειδί. 8sív οὐδεὶς ἔγνω, εξ 
μὴ ὁ Yióc, xal ᾧ ἂν ὁ Ylóc ἁποκαλύψῃ. θύραν δὲ 
εὖ ol ὅτι τὴν ἀποχεχλειαμένην τέως ὁ ἀνοιγνὺς, 
ὕστερον ἀποχαλύπτει τἄνδον , xal δείχνυσιν ἃ μήτε 
γνῶναι οἷόν τε ἣν πρότερον, εἰ μὴ διὰ Χριστοῦ πε- 
πορευµένοις, δι’ οὗ μόνου Θεὸς ἑποπτεύεταν. 


conveniunt, particeps flas; nen foltormm lauri aut sertorum, quz ex lana δὲ purpura concinnari so- 
lent ; sed justitia redinritus , et temperantie foliis cinctus, toto animo enitere, ut Chiistum invenias» 
Nam ego sum ostium *', inquit qüodam: in loco; quod quidem discendum iis est, qui ad Dei noti- 
tiam pervenire eupiunt, ut simul universas colorum portas nobis aperiat, Sunt enim rationales 
Rationis seu Verbi portz, et »« fidel. clave pauduntur. Deum nemo novit nisi Filius, et cui voluerit 
Filius revelare !*. Nec mihi dubium est, quin is, qut portam antehac clausam aperuit, posthac ea, 
qua intus latent, revelabit, eaque nobis ostendet, quz a nemine unquam cognosci potuerunt, nisi 
qui per Christum ingressus fuerit, per quem solum Deus cernitur. 
: GarUT g. 
Absurditulem simul at inpietatem mysteriorum niit et fabularum de deorum suorum ortu et interitu 
osienaa. 


Nolite igitur scelerata impiíaque adyta. cariosius B 


explorare, nec profundorum antorum hiatus, 
prasigiis moustrisque plenos, aut. Thesprotzeum 
lebetem, aut tripodem Cirrbzum, aut 2neum Do- 
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Homerus l iad. Α, v. 14 : 
Στέμματ ἔχων ἐν χερσὶν ἑχηδόῖου Απόλλωνος. 
Vittus habens in manibus eminus [erientis Apollinis. 

Erat autem στέµµα (ana plerumque obvolutuin., 
Sophoclis seholiastes ΟΡ αἱρ. Tyr. v. 5 : Στέμμα δὲ 
ἑστίν τι προσειληµένον ἔριον τῷ θαλλῷ. Est autem 
στέμμα, lana quedam viridi ramo cireumvoluta. Δι - 
debaut noununqnam. purpuram. Tertullianus Apol. 
ο. 15 ; Sub iisdem vitits, et apicibus, et purpuris. Si- 
milem Judzis morem fuisse testatur. Scriptor ad 
Hebraos ix, 19: Λαδὼν «5 αἷμα τῶν µόσχων xal 
τράγων μετὰ ὕδατος, χαὶ ἑρίου χοχχίνου, xal ὑσσώ- 
που, αὐτότε τὸ βιθλίον, xaX πάντα τὸν λαὸὺν ἑῤῥάντισε. 
Conf. Archeologia nostra Grac., |. 1, c. 4 et 5. 

(9  θε.ϊήμασι. θελήσασι C; at A, θελήσουσι. In 
qua lectione si quem offendit δεῖ cum dativo per- 
sons, sciat ille infia quoque in. Strom. 1. similiter 
legi Οὐδὲ ἀντιμισθίας ἐφίεσθαι yph τῷ εἰς ἄνδρας 
RA φομένῳ. Α.,ΦΥΙΒύΛς.θελἠσάσι habet Nov. quod 
à Clemente positum fuisse, est proinde verisimile. 

(98) Ἄδυτα τοίνυν». Locus hic de nón consu- 
lendis oraculis recitatur ab Eusebio De prep. 


evang.-lib. it, p. 61, ed. Par.,ubi haec ei prato: 


est premissa : Ταῦτα δὲ Κλήμης ὁ θαυμάσιος £v τῷ 
€ ἝἜλληνας Hpocpesttixq διαῤῥήδην ἐχκαλύττει, 

πάντων μὲν διὰ πείρας ἑλθὼν &vhp, Οᾶττόν γε μὴν 
τῆς πλάνης ἀνανεύσας, ὡς ἂν πρὸς τοῦ σωτηρίου λ 
199, καὶ dà τῆς εὐαγγαλιχῆς διδασκαλίας τῶν καχῶν 
λέλυτρωµένος. Atque horum turpitudinem admirabi- 
lis ille Glemeus , eu, quam ad Grecos dirigit , Co- 
hortatioge, nudum omniumque spectandam oculis 
proponit : quippe qui cum omnes illorum ceremonias 
sua ipsius experientia cognoverit , tum celerrime ab 
infami errore caput extulerit, verbi salutaris et evan- 
gelice doctrinam vi ex tot tantorumque malorum con- 
tagione liberatus. Dein Clementis verbis , quasi ti- 
tuli loco, preponit ea qui sequuntur: —— 

Ἐπιτομη cir ἀποῤῥήτω» ἐελετῶν, wal «ρυφίων 
μυστηρίων τῆς πολυθέου π.ἰάνης. 

(99) 0ὐδέ. Μηδέ Nov. Euseb. et ms. Eusebii codex 
in Collegio D. Joannis Baptist» Oxon. asservatus. 


!! Joan. x , 9. 


"A&uta tolvuy (98) ἄθεα μὴ πολυπραγμονεῖτε, οὐ- 
δὲ (99) βαράθρων στόµατα (1), τερατείας ἔμπλεα, f 
λέδητα θεσπρωταῖον (2), f| τρίποδα Κιῤῥαῖον (S), 
ἡ Δωδωνάῖον χαλχεῖον΄ /εράνδρνον (4) 5k ψάμμοις 
** Mattb. x1, 27. 

(1) Βαράθρων στόµατα. Sic vocat oracula quie 


ex autris et speluucis proferebantur. De specu ora- 
culi Delphici vid. Archeologie nostra lib. ui, quie 


de celeris eliam oraculis οἱ vaucin.ndi artibus |. 


paulo infra memoratis a Cleme:te consuli potest. 
(2) Λέδητα Θεσπρωτα ov. θεσπρώτειον Euseb., 
Joan. ubi t31nen Mout, leg. θεσποώτιον’ quod etiam ia 
Nov. occurrit, Qui:e omina. probari posse observavit 
Vigerus, qui notas in illum Eusebii l;brum scripsit. 
(9) Τρίποδα Kifpaior. Modo a Grz»cis Κύῤῥαν 
scriptum reperias, modo Κίῤῥαν. Cirrham saepius 
Launi'dixere. Plinius lib. tv, cap. 9 : Uta, inquit, 
Cirrhei Phocidis campi , oppidum Cirrha. VicEnUs. 
(4) Γεράνδρυο». Perperam aite apud. Eusebium 
legei.alur γεράνδρειον, Nos Posee Yepávópuov 
ex Clemente. Nec dubium videtur, quin Lil.ycum 


. illud, ac Dodonz prope-Ammonis oraculum intelli- 


gat. Sed mirum est, apud scriptores omnes de 
quercu illa, vel alia quavis arbore pervetusta, 
quod γεράνδρυον hic nominat, silentium. Arrianus 
qvidem, et Curtius lib. 1v, qui omnium uberrime 
oraculi situmque, solumque describunt, opacissi- 
mumw ei neinus circumfundunt, nullam tamen alias 
inter arborem signant, aut vetustate aut cultu exi- 
miam. Βίας auteni Jib. xii, cap. xLix, 25, ubi do 
Bammoniaci sive Ammoniaci lacryma loqu.tur, 
ita scribit : thiopie subjecta Africa, wit, 
Ham.;.oniaci lacrymam  stillat in. arenis suis. (11468 
nomen etum Hammonis oraculo, juxta quod gigui- 
twr arbor; quam Metopion vocant), resing modo, 
aut gummt, Verum, opinor, genus arboris innuit, 
nou singularem aliquam indicat, nec ullam aut ve- 
tustalis aut cultus notam adjungit. Theodoretus lib. 
x Je Grac. affect. qui tolus de oraculis est, inter 
cztera, xat τὴν ἱερὰν ópov commemorat, coutinuo- 
que subdit, xal τὸ Δωδωναῖον χαλχεῖον. An ἱδρὰ 
δρῦς nostrum hoc γεράνδρνον est? VicER. lta esse 
inde probabile videtur, quia Clemens paulo post 
simul memorat Ammonis et Dodonzi Jovis oracul 1. 
Verum integrum hune Theodoreti locum, quia Οἱ.- 
menti jucem alicuam allaturuse videtur, ei ex eo forte 





COHORTATIO AD GENTES. 


ἐρήμαις τετιµηµένον, xal τὸ αὐτόθι μαντεῖον, αὐτ] A dona lintinnabulum ; Gerandryon autem illud de- 


δρυῖ µεμαρασμένον, μύθοις γεγηραχόσι χαταλείφατε. 
Σεσίγηται γοῦν ἡ Κασταλίας «rh, καὶ fj (5) Κολοφῶ- 
vog ἄλλη πηγἡ, xal τὰ ἄλλα ὁμοίως τέθνηχε νάµατα 


seriis olim in arenis cultum, quodque ibidem ce- 
lebrabatur oraculum, jam vero cum ipsa quercu 
prorsus emarcuit, rancidis ac vetustate contritis (a 


μαντικά (6): καὶ δὴ τοῦ τύφου χενὰ ὀψὲ μὲν, ὅμως &'.— bulis relinquite. Enimvero siluit utique fons ille 


οὖν διελήλεγχται τοῖς ἰδίοις συνεχρεύσαντα μύθοις. 
Διήγησαι ἡμῖν καὶ τῆς ἄλλης μαντιχῆς , μᾶλλον δὲ 
µανιχῆς , τὰ ἄχρηστα χρηστήρια (7) τὸν Κλάριον, 
εὸν Πύθιον , τὸν Διδυμέα (8), τὸν ᾽Αμϕιάρεω (9), τὸν 
Απόλλω (10), τὸν ᾽Αμϕίλοχον» εἰ δὲ βούλει, xol 
εερατοσχόπους (11), xai οἰωνοσχόπους, xai τοὺς 
ὀνείρων χριτὰς ἀνιέρου (12) σὺν αὐτοῖς - στῆσον δὲ 
ὑμοῦ παρὰ τὸν Πύθιον τοὺς ἀλευρομάντεις ἄγων 
xai χριθοµάντεις, xal τοὺς εἰσέτι παρὰ τοῖς πολ- 
λοῖς τετιµηµένους ἑγγαστριμύθους" καὶ μὴν ἅδυτα 
Αἰγυπτίων, xai Τυῤῥηνῶν νεχυομαντεῖαι (12) σχότῳ 
παραδιδόσθων (14). Μανικὰ ταῦτα, ὡς ἀληθῶς, &v- 
θῥώπων ἀπίστων σοφιστήρια (15): συνέµποροι τῆσδε 
τῆς γοητείας αἴγες, αἱ (16) ἐπὶ μαντικὴν Ἀσχημέναι, 
xai χόραχες, ἀνθρώποις χρᾷν ὑπὸ ἀνθρώπων διδα- 
σχόµενοι. Τί δ᾽ εἴ σοι χαταλέγχοιµι τὰ μυστήρια; οὐχ 
ἐξορχήσομαι (47) μὲν, ὥσπερ Αλκιδιάδην λέχουσιν, 
ἀπογυμνώσω δὲ εὖ µάλα ἀνὰ τὸν τῆς ἀληθείας λό- 
Tov, τὴν Υοητείαν τὴν ἐγχεχρυμμένην αὐτοῖς, καὶ αὐ- 
iR P. 11 ED POTTER. 


desumptus est, solet enim Theodoretus Clementem 
compilare, apposuisse haud abs re fueritex operum 
ejus vol. 4, pag. 625 : Διά τοι τοῦτο πανταχοῦ τῆς 
γῆς τὰ τῆς ἁπάτης χατεσχεύασαν ἑργαστήρια, xa 
τὰς μαντικὰς ἐπενόησαν µαγγανείας, τοὺς ἀλευρομάν- 
τεις, χαὶ στερνοµάντεις, xal νεχνοµάντεις, xat τηνΚα- 
σταλίας πηγὴν, xat τὸ Κολοφώνιον ῥεῖθρον , χαὶ τὴν 
ἱερὰν δρῦν, χαὶ τὸ Δωδωναῖον χαλκείον, καὶ τὸν Κι 
ῥαῖον τρίποδα, χαὶ τὸν θεσπρύώτιον λέδητα. καὶ ἐν 
Ἀιθύη μὲν τὸ μαντεῖον "Αμμωνος, v. ἂ γε Δωδώνῃ 
κὺ του Διός’ ἐν δὲ Βραγείδαις, χαὶ Muy, xai Δελφοῖς, 
καὶ Κολοφῶνι, τοῦ KAaplou, xal Πνθίου, xaX Δηλίου, 
xai Διδυμαίου " χαὶ ἐν Λεθαδίᾳ μὲν Τροφωνίου , ἓν 
Ὡρωπῷ δὲ ᾽Αμϕιάρεως, ἓν δὲ τῇ Τυῤῥηνῶν xat Χαλ- 
δαίων τῆς νεχυοµαντείας τὰ ζορώτατα ἄντρα. xal 
ἀλλαχοῦ Ut Αμϕιλόχου, ἀλλαχοῦ δὲ Γλαύχου, xat ἑτέ- 
ρωθι Μου οῦ, xai ἄλλων τινῶν δυσωνύµων 


ἀνθρώπων. 

(5) Kg) ἡ K. EusEs. ,JoaN. 

(0) Νῶι. µαντικἀ. Τὰ µαντ. νάµατα, Εὔδ.,10λΝ. 

(7) Χρηστήρια. Μνστήρια, Joan. Porro cum ea 
Clemens enumerasset oracula, qua per res ina- 
nimas, velut instrumenta, sc. tripodem, lebetem, 
fontem, etc..futura predicebant; jam pergit [ad 
ἄλλην , ut vocat, µαντιχήν, qua demones. ipsis ho- 
minibus futurorum scientiain. afflatu &uo indehant ; 
mox ad tertiam μαντιχῆς speciem transiturus, qua 
ipsi homines ex avium volatu, prodigiis, aliisve 
rehus futura conjeotabant. 

(8) Διδυμέα. Fel. Morello, professori regio, 
doctissimo viro legendum. videtur Δωδωνέα, ex Ci- 
eerone lib. 1 De divinat., Arnob. , lib. vi et aliis. 
CotLecT. Verum nulla est causa, ob quam recepta 
lectio mutari debeat. Non enim de oraculo 0- 
nz9 loquitur, quod supra memoravit; sed de Apol- 
linis oraculis. ls autem non solum dicitur Διδυμαῖος, 
ut in Theodoreti verbis ante citatis, sed etiam Διδυ- 
μεύς. Vid. Stephanus De urb. 

(9) Ἁμϕιάρεω. ᾽Αμϕιάρεων. EUsEB. 

(10) Τὸν Απόλλω. Forte glossema est. Quorsum 
enim posi Clarium, Pythium, Didymea, quz omnia 
sunt Ápollinis cognomenta, ejusdem Apollinis. no- 
minatim meminisse ? Vicga. . 

(1) Καὶ t&pacoo2ósovc. Kal omittit. Joan., τε- 


Nov. 


C 


D 


Castalius, siluit Colophonius alter, ac reliqua simul 
omnes fatidicze und? aruerunt, quas ventoso fasta, 
sero licet, palam tamen aliquando spoliatas vide- 
rünt, posteaquam ille suis cum fabellis onrnino 
difluxissent. Decanta tu nobis, per me licet , reli- 
liqua vaticinationis aut fuüriosz potius vanitatis 
oracula, Clarium, Pythium , Didymea , Amphia- 
raum , Apollinem , Amphilochum ; adde, si lubet, 
prodigiorum interpretes, adde augures, et somnis- 
rum conjectores. Quin age sis, ac simul eos 
coram Pythio statue, qui divinationes »K suas 
farina hordeove perficiunt , quique a plurimis 
etiampum observantur ventriloquos. Jam vero 
ct Agyptiorum penetralia, et manijam apud Ile- 
truscos vaticinationes in tenebris jaceant. Ύε- 
sani profecto ille sunt infldelium hominum fal- 
lendi artes; ejusdemque fascinationis veleti nego- 
tiationis socize habeantur caprz ad divinandum in- 
formate : necuon corvi illi, quos ad responsa ho- 


(13) Κριτὰς ἁγιέρου. Κριτὰς τοὺς ἀνιέρους legunt 
Euseb.,Joan. Verum recepta Clemeutis lectio signi- 
flcantior et gravior est. VIGER. 

(13) Τυῤῥηνῶν νεχυομαντεῖαι. Hec in. Odgssea 
late describuntur, quo loco Ulysses ad inferos de- 
seendit. Vid. Archeologie nostre lib. t. 

(14) Σχόεῳ παραδιδόσθωγ. Σχότει παραδεδόσθων 
Euseb.. Joan. 

(15) Σοφιστήρια. Subjungitur in ms. Nov. Eu- 
seb. et Joan. hiec senteuiiola, καὶ πλάνης ἀχράτου 
κυθευτῄήρια, et comparat ad purum putamque [rau- 
dem quasi alee officine. Qux quidem, ut Vigero 
nou immerito videtur, plaue est. Clementis ex ge- 
nio, et fortasse propter ὁμοιοτέλευτον exci.iit. Quam- 
vis nec impresse Clementis ediuones, nec Euscbil 
Montac. codex aguoscant. 

(16) Al. Omittunt Euseb. ,Joan. 

(17) Ἐξορχήσομαι. Ea voce Clemens alias ueus 
est ; ut Peedag. lib. 11, cap. 5 ,pag. 235 : Ἑῆς φύσεως 
τἁἀπόῤῥητα εἰς τὸ συμφανὲς ἀπογυμνοῦντας, ἐζορχου- 


µένους, nature arcana pilam denudantes, ργοάενίοες ' 


et Strom. 1, pag. 379 : Μέγας óxlvbuvoc τὸν ἀπόρ- 
ῥητον ὡς ἁληθῶς τῆς ὄντως φιλοσοφίας λόγον ἑξορ- 
χἠσασθαι. Magnum est periculum vere areauam verar 


philosophie ra«ionem propalare. Tatianus, perinde . 


ac Clemens, ait quemdam ἐξορχήσασθαι μυστήρια, 
mysleria propalasse, pag. 95, edit. Oxon. Est. ita- 
que ἐξορχήσασθαι, temere, qua tacemda fuerant, 
enuntiare, atque sic ea ridenda proponere; sumpt 
ab illis metaphora, qui extra templi vestibulum 


sacras choreas celebrabant. Hesychius, Ἐξορχήσο- - 


pat, χλενάζω, ὑθρίζω: ubi scribendum, mutato:Lem- 


ore, χλενάσω, ὑδρίσω. Suidas, Ἐωρχησάμην” 
px ἐξωρχησάμην τὰ τέως ἀνέχπυστα, ἐζεφαύ- 
Άλισα, χατέπαιξα. Καὶ αὖθις' Ὁ δὲ μεθυσθεὶς ἐν τῇ 


οἰχία Πουλτίωνος τοῦ παρασίτου τὰ έξω, 
yfeum. ἀντὶ νοῦ εμνκσήλίοιν. ^d aedi, ος 
quem locum adnotavit Kueterus, fragmemtun ii 
intelligendum esse de Alcibiade, qui in domo Pul- 
tionis, vel potius Polytionis, mysteria Cereris enun- 
tiasse et derisisse legitur. Vide Andociden De 
mysteriis, pag. 2, et Plutarchum in Alcibiade, 
. 200. Mox 
wihius legere-inaluit μὰ τόν, ete. 


13. 


pro ἀνὰ τὸν τῆς ἀληθοίας λόγον, 


Ὃ 
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nüinibus reddenda homines erudiere. Quid si ipsa A τούς γε τοὺς xaAoupévouc ὑμῶν θεοὺς, ὧν al τελεταὶ 


quoque mysteria tibi enucleem? Non ea qu.dem 
temere vulgabo, ut Alcibiadem fecisse tradunt ; sed 
tamen belle admodum quidquid sub iis przstigia- 
rum latet, nudabo pér verbu: veritalis, quosque 
deos uuncupatis, atque mysticis ritibus colitis, il- 
los sic tanquam in aliqua hujus vitae scena inclusos 
veritatis epectatorum oculis oljiciam, ΑΔ primum 
ecce tibi homines furoris cestro perci Bacchum 
Mznolen solemnibus Orgiis celebrant, erudarum- 
que carnium belluatione sacram insaniam perayen- 
tes, c:sarum victimarum partes dividunt, serpen- 
fibus coronati, Evamque vastis ululatibus incla- 
mantes, Evam scilicet illam, per quam janua est 
errori primum patefacta. Et tunc. cum orgiorum 
Bacchicorum sit quasi quoddam insigne serpeus 
arcauo ritu cousecratus, tum vero si accurate vo^ 


(48) Ἐγκυκλήσω. Ἐγκεχλήσθω. Euseb.,Joan. 
Scribendmu videtur ἐκχνχλήσω, id est evolvam, ex- 
plicabo. Qua voce Clemens usus est Sirum.. vii, 
p. 152: O0 γὰρ ἐκχυχλεῖν χρὴ τὸ µυστήριον, non 
enim evolvendum est mysterium. Solet etiam apud 
alos aucteres ἐγχυχλεῖν pro ἐχχυχλεῖν poni, scri- 
ptorum, «t videtur, negligentia. llesychius εἰ Sui- 
das ἐχχυχλεῖν expl. ἐχχαλύπτειν. Est autem vox sce- 
nica, significaus in medium proferre, translatione 
ducta a machina theatrali, cujus versatione res 
geulis spectatorum exhibebantur. Inde ἐκχχύχλημα, 
vel ἐγχύχλημα, ui a nonnullis seribitur, uny&vr 
ξύλινον τροχοὺς ἔχον, ὅπερ περιστρεφόµενον τὰ Oo- 
κυῦντα ἕἔνδον ὡς οἰχκίᾳ πράττεσθαι, xat τοῖς θεαταῖς 
ἑδείχννεν' machina lignea rolas habens, que conversa 
ea, que intus ul in edibus geri videbantur, specta- 


toribus ostendebat ; ut ait. Scholiastes in Aristopha- C 


nis Acharn. p. $92, et ex eo Suidas v. Ἐγχυχλης 
θῆναι. Quoloco xal delendum post πράττεσθαι. Conf. 
etiam Pollux lib. 1v, et; Casaubouus in Athenzi 
lib. vui, cap. 15. : 

(19) Μαινόϊην. Μανώμην Nov. mendose. Mox 
ην, pro Βάχχοι. Eusco ,Joan. 

(20) Ὡμοφαγίᾳ. 1n festis Bacchi insanientium 
more crudas carmes devorabant. Hinc Dacchus 
Ὡμοφάγος et Ὡμηστίς, de quibus nominibus vid. 
Archeologia nostra lib. 11, ubi de Bacchi festis agi« 
tur. Julius Firmieus de Bacchi, festis agens : Cre- 
tenses, inquit, u&. furentis tyranni sevittam mitiga- 
rent, festos funeris (sc. Bacchi à Titanibus discerpti) 
dies siatuunt, el annum sacrum irieterica consecra- 
tione componunt, omnia per ordinem (acientes, qua 
puer (Bacchus) moriens aut. fecit, uut passus est. ; 
vivum laniant dentibus taurum, crudeles epulas an- 
nuis commemvuralionibus excitautes, etc. 


μυστιχαὶ, οἷον ἐπὶ σχηνῆς τοῦ flou τοῖς τῆς ἆλη- 
θείας ἐγχυχλήσω (18) θεαταῖς. Διόνυσον patvé- 
λην (19) ὀργιάζουσι Βάκχοι, ὠμοφαγίᾳ (20) τὴν Ἱερο- 
µανίαν ἄγοντες (21) xal τελίσχουσι τὰς χρεωνοµίας 
τῶν φόνων (22) ἀνεστεμμένοι τοῖς ὄφεσιν (25), ἔπο- 
λολύζοντες Εὔαν (24) ἑκείχην, δι fjv dj πλάνη magn 


χολούθησε (25). Καὶ σημεῖον ὁργίων βαχχικῶν ὄφις 


bati τετελεσµένος. Αὐτίχα γοῦν χατὰ τὴν ἀχριθῃ τῶν 
Ἑδραίων φωνὴν, τὸ ὄνομα τὸ Εὖια δασυνόµενον (26), 
ἑρμηνεύεται ὄφις ἡ θήλεια. Ani» δὲ χαὶ Κόρη, δρᾶμα 
ἤδη (21) ἐγενέσθην μυστικόν' xai τὴν πλάνην, καὶ 
τὴν ἁρπαγὴν, xal τὸ πένθος αὑταῖν ἘΕλενσὶς δᾳδου- 
χεῖ. Καὶ µοι δοχεῖ τὰ ὄργια xal τὰ μυστήρια δεῖν 
ἑτυμολογεῖν, τὰ μὲν ἀπὸ τῆς ὀργΏς τῆς Αποῦς, τῆς 
πρὸς Δία Ὑεγενηµένης, τὰ δὲ ἀπὸ τοῦ μύσους (28) 
τοῦ συµθεθηκότος περὶ τὸν Διόνυδον’ εἰ δὲ χαὶ ἀπὸ 


Bacchi sacris addicta erat, et Menadum more dra- 
cones alebat : 0l πολλοὶ περιελιττόµενο: θύρσηις τῶν 
γυναιχῶν xai τοῖς στεφάνοις, ἑξέπληζστον τοὺς ἄν- 
δρας. ὁοιιεοτ. 
(24) Ἐπολολύζοντες EO. Ἐπολολύζοντες Ἐὔαν' 
Εὔαν' ἐχείνην δὲ fv, etc. Nov. Non male. 
(25) Παρηκο.λούθησε. hddit Eusebius, καὶ 6 θά- 
νατος ἐπηκολούθησε’ el mors insecuta est ; quud pro- 
pter ὁμοιοτέλενυτον excidisse videtur ex Clemente : 
unde factum etiam est, ut posterius illud Εὔαν ex 
Eusebii codicibus eliminaretur. Utroque loco ms. 
Joan. cum impressis Eusebii codd. consentit. 
(20) Tó Εὔὖια δασυγόµεγον. Gen. wu, v. 1, ser- 
pens Hebraice dicitur Urr, at in Chaldaica para- 
hrasi "T1. ltem. Exod. iv, 2, ut quidem vult A. 
lazius a verbo Y, azuntiarit, judicavit : 4. d. Nunu- 
tium; quod nuntiavit ipsi ;Tm, Chave, .Evz, fru. 
ctum vetitum. Unde Bar-Cepha Syrus eam dictam 
putat ab indicatione, llelrai a vita. Est ergo Syro- 
Clialdaica vox, Chevia; sed et alibi sepe llebrza 
lingua. dicitur Syriaca, ut in Actis apost. Epi- 
lanius in Epitome librorum contra. hereses : 
αἱ τῆν χρεωνοµίαν μυοῦντεςτοὺς bets ἀνεστεμμένοι, 
εὐάζοντες τὸ Οὐὰ, Οὐὰ, ἐχείνην τῶν Ebay ἔτι, την διὰ 
τοῦ ὄφεως ἁπατηθεῖσαν, ἐπιχαλούμενοι, j| διὰ «Tc 
δασείας φωνῆς τὸν ὄφιν ἀπὸ τῆς Εθραῖδος εἰς ἑαυτῶν 
πλάνην χιχλήσχοντες. Ἑὔα yàp χατὰ τὴν ψιλὴν ἁτό. 
ὅοσιν τὴν γυναῖχα, χατὰ δὲ τὴν δασεῖαν Εὔια τὸν 
ὅριν παῖδες Ἑθραίων ὀνομάκουσι. lloc. Epijiauius 
aique Eusebius a Clemente acceperunt, Ceterum 
qued Eva nomen scribi dicitur cun spiritu leni, 
non, opinor, viris doctis probabitur; multo minus 


1. Drusii opinio, qui Evantes inde. putat appellatas, 


et Gr»ca votis etymologiam quaerit iu. Syria, lib. 1 
Animadvers., cap. 59. CotLEcT. Theophilus Antio» 


(21) Ἄγοντες. ᾽Αγόντων scripsit aliquis in mar- D chenus, lib. 1. ad Autolycum, pag. 104 : Ταύτην 


ine Joan. Mox χρεανοµέας, pro χρεωνοµίας, ha- 
nt Euseb., Joan. 

(22) Τῶν φόνων. Tov φόρων Eusebius. At Cle- 
menüs lectionem sequitur codex Moutac., φωνῶν 
eliam habet Joan. Arnobius tamen lib. v, legisse 
visus est τῶν ἐρίφων' hados enim reddidit: quod 
eliam, ait Vigerus, magis placet; nam et illud : 
κρεανοµία φόνων, admodum insolens; et hzdis 
optnne cum illis Bacchi sacris convenit. Et 

(25) Ἀνεστεμμένοιτοῖς ὄφεσι». Arnobius lib. v : 
Bacchanalia etiam. praiermiltemus inania, quibus 
nomen Omophagiis Graecum est, in. quibus furore 
mentito, ei sequesirata pectoris saniiate,circumplica- 
tis vos anguibus, aique ul vos plenos Dei numine ac 
majesiate doceutis, caprorum reclamaniium viscera 
eruentatis oribus dissipatis. Sic apud Nonnium ci- 
(δεις e Lycurgo Nvii versus hic, qui forte huc per- 
tinet : Alte jugatos angues in se gerunt. Plutarchus 
iu Alexandro de Olyinpiade verba faciens, quae 


τὴν Εὔαν, διὰ τὸ ἀρχῆθεν πλανηθηναι ὑπὸ τοῦ 
ὄφεως, xai ἀρχηγὸν ἁμαρτίας Ὑεγονέναι, ὁ xaxo-. 
ποιὸς δαίµων, ΐ xai Σατὰν χαλούμενος, ὁ τότε διὰ τοῦ 
ὄφεως reds αὐτῇ, ἕως γὰρ τοῦ δεῦρο ἐνεργῶν ἐν 
τοῖς ἐνθουσιαζομένοις ὑπ' αὐτοῦ ἀνθρώποις, Εὔαν 
ἐχχαλείται. Hanc Evam principem et caput. peccati 
(uia seducta est. a serpente, per quem maleficus Dia- ' 
olus loculus est, qui diabolus εἰ Satan vocatur, et 
usque adhuc operatur in iis, qui ipsius spiritu agun- 
iur) diabolus non cessat vocare. At Hesychius 
Εὐάν, inquit, ὁ χισσὺς ὑπὸ Ἰνδῶν. Quo facit, quod 
Bacchus in expeditione Indica hedera coronatus 
fuerit, ut in fabulis est. : 

(27) Δρᾶμα ἤδη. Δρᾶμα ἤδη ἐγενέσθην' μυστιχὴν 
xai την, etc.Joan. 

98) Mócovc. Misou; Nov. Mox pro Μυοῦντος 

Eusebius habet Μυσοῦντος. ltem κυνηχίῳ, pro xu- 
vny Nov. : 
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Muoüveó, τινος ᾿Αττικοῦ, ὃν Ev κυνηγίΦ διαφθαρῆναι A cem Hebraicam interpretari velis, Heva cum aspira- 


Απολλόδωρος λέχει, οὗ φθόνος (29) ὑμῶν δεδοξάσθαι 
τὰ μυστήρια ἐπιτυμθίῳ τιμῇ. Πάρεστι δὲ καὶ ἄλλως 
μυθήριά (30) σοι νοεῖν, ἀντιστοιχούντων τῶν γραµ- 
µάτων, τὰ μυστήρια" θηρεύουσι χὰρ, εἰ xaX ἄλλοι 
τινὲς, ἁτὰρ 5h (51) χαὶ οἱ μῦθοι οἱ τοιοίδε, θρᾳχῶν 
τοὺς βαρθαριχωτάτους, Φρυγῶν τοὺς. ἀνοητοτά- 
τους, Ἑλλήνων τοὺς δεισιδαίµονας (52). "θλλοιτο 
οὖν (20) ὁ τῆσδε ἄρξας τῆς ἁ πάτης (64) ἀνθρώποις ! εἴτε 
ὁ Δάρδανος, ὁ μητρὸς (35) θεῶν χαταδείξας τὰ µυστή- 
gu εἴτε Ἠετίων, 2 τὰ Σαμοθραχῶν ὄργια καὶ τελετὰς 
ὑποστησάμενος εἴτε ὁ Φρὺξ ἐχεῖνος ὁ Μίδας, ὁ παρὰ 
τοῦ Ὀδρύσου μαθὼν, ἔπειτα διαδοὺς τοῖς ὑποτεταγμέ- 
vote ἕντεχνον ἁπάτην. Οὐ γάρ µε ὁΚόπριος ὁ νησιώτης 
Κινύρας (56) παραπείσαι ποτ ἂν, τὰ περὶ thv Ἄφρο- 


tone graviori serpentem οχι femininam significat, 
Deinde Ceres et Proserpina in mysticum etiam fa- 
bul: genus transiere, quarum errores, οἱ raptum, 
et luctum nocturnis facibus Eleusis illustrat. Ac 
mihi quidem tanti est propriam orgiorum et mys- 
teriorum notationem excutere. Orgia sane ἀπὸ τῆς 
ὀργῆς, hoc est ab iracundia, nomen accepere, qua 
Ceres adversus Jovem  exarserat ; mysteria vero 
ἀπὺ τοῦ μύσους, hocest ab exsecrando scelere, quod 
cirea Bacchum ipsum contigerat. Quod si vocem 
istam a Myunte quodam Atuico derivare placet, 
quem Apollodorus in venatione periisse testatur, 
equidem nihil hoc vobis invideam, ut mysteria 
vestra sepulcrali honore decorentur. Quinimo li- 


δίτην μαχλῶντα ὄργια, ἐκ νυχτὺς ἡμέρᾳ παραδοῦναι D ceat tibi mysteria quasi μυθήῄρια, hoc est fabulas ve- 


τολµήσας, φιλοτιμούµενος θειάσαι πόρνην πολίτιδα. 
λελάμποδα ($1) δὲ τὸν ᾽Αμυθάονος ἄλλοι φασὶν t£ AL 
γύπτου µεταχομίσαι τῇ Ἑλλάδι τὰς Δποῦς ἑορτὰς, πἐν- 
δος ὑμνούμενον. Τούτους ἐγώγΥ᾽ (58) ἂν ἀρχεχάχους 
φάσαιµι μύθων ἀθέων καὶ δεισιδαιµονίας ὀλεθρίου 
πατέρας, σπέρµα χαχἰίας καὶ φθορᾶς ἐγχαταφυτεύ- 
δαντας τῷ Bio τὰ μυστήρια. "Ηδη δὲ, xaX γὰρ xat- 
ρὸς, αὐτὰ ὑμῶν τὰ ὄρχια (59) ἐξελέγξω, ἁπάτης καὶ 
τερατείας ἔμπλεα . χαὶ εἰ μεμύησθε, ἐπιγελάσεσθε 
μᾶλλον τοῖς μύθοις ὑμῶν τούτοις, τοῖς τιµωµέ- 
νόις (40). ᾿Αγορεύω δὲ ἀναφανδὺν τὰ χεχρυµμµένα, 
οὐχ αἰδούμενος λέχειν, ἃ προσχυνεῖν οὐχ αἰσχύνεσθε. 
Ἡ μὲν οὖν ἀφρογενής τε (41), xat χυπρογενὴς, fj 


Κινύρᾳ φίλη, τὴν .᾿Αφϕροδίτην λέγω, τὴν φιλομηῆδέα, C 


ὅτι µηδέων «ἐξεραάνθη, µηδέων ἐχείνων τῶν ἆπο- 
χεχομµένων Οὐρανοῦ, τῶν λάγνων, τῶν μετὰ τὴν 
Κι P. 412 ED. POTTER, 10 ED, PARIS, 
(29) Αέγει, οὐ 90. Λέγει. οὗ φθόνος ὑμῶν δεδό- 


ξασται τὰ gu. Nov. Mox. ἐπιτυμδίῳ φωνῇ χαὶ τιμῇ. 
Joan., Euseb. Non male. 


ον Μυθήρια. Gulielmus Canterus, lib. vii, cap. 
48, : 


ov. lect. hzc habet, quz huc pertinent : Hic, 
inquit, locus male a scriptoribus habitus pristinze 
restituelur integritati, si pro µυθήρια reponatur 
ede ρια, quasi a venatione velit dicta Mysteria. 
Nam hoc eum velle, satis que mox sequuntur indi- 
eant : θηρεύουσι γὰρ, εἰ καὶ ἄλλοι τινὲς, ἀτὰρ δῆ xal 
οἱ μῦθοι o! τοιοίδε θρᾳχῶν τοῦς βαρθαριχκωτάτους. Όοι- 
LECT. Verum µυθῆρια Ποια vox est, ἀπὸ τοῦ μυεῖν 
xai θηρεύειν’ quasi etiam initiando venentur. Nihil 
ergo est, quamobrem µαστήρια reponatar; preser- 
tim cum subjungat, θηρεύουσι γάρ. Dicendum enim 
potius fuisset, µμαστεύουσι γάρ. Nunc τὸ µυθήρια cum 
τῷ θηρεύουσιν optime convenit. ViGER., SYLBURG. 
— Cazterum nequis, utnonnulli existimarunt, veram 
etyvinologiam mysteriorum hic tradi putet, adverten- 
dum est non tài grammaticum veriloquium, quam 
rhetoricam regulam a coujugatis argumentandi, 
auta notatione nominis, ridendis his vocibus ob- 
servari; in qua plerumque joco, aut non ita exacta 
statera res proferuntur ; non enim magis hac suut 
certa, quam illa apud Athenzum lib. 11 Dionysium 
quemdam nomina nova [finxisse : ut columnam, 
pevexpátn, quod valida perduret ; jaculum, βαλλάν- 
τών, quod jaciatur in adversum : muriuta μα 
στήρια, quia [£e ügt, mures servant. CoLLECT. 
ura PM. Ac, Eusel, 1 Neutrum habet Joan. 
(52) Ἑ.1λήνων τοὺς δεισιδαίµογας. v. Canterus, 
loco jam modo citato, putat aptius esse, τοὺς δεισι- 
Satusyegcáxvovc eo nempe comparationis gradu, quo 
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nalicas, mulua duorum elementorum permutatione, 
accipere; venantur enim,si quz aliz, hujusmodi 
fabule quotquot sive apud Thraces immanitate, 
sive apud Phrygas 5 insania, sive apud Grecos 
superstitione principes memorantur. At male pe- 
reat, quisquis tanti» vecordie homigum generi 
auctor fuit, seu Dardanus, qui Matris deum my- 
steria docuit; seu Eetion, qui Thracum orgia, cum 
eorum mysteriis, protulit; seu Phryx iHe Midas, 
qui cum ab Odryso callidam et plenam arüficii 
fraudem accepisset, eam postmodum in subditos 
suz ditioni sparsit universos. Ncc enim mibi Ciny- 
ras ille Cyprius insularis unquam imposuerit, qui 
cum famosam insule sux meretricem deam effi- 
cere vehementer optaret, flagitiosa Veneris orgia 
ex teuebris in lucem ausus est diemque produ- 


precedit ἀνοητοτάτους' idemqte sentiunt À. et He 
SvLBUR6. E contra pro ἀνοητοτάτους, aliquis adnota- 
vit ἀνοήτους in margine Joan. 

9) "OAJorco οὖν. "Ολοιτ' οὖν. JoaN. 

94) Azárnc. Τῆς ἁπάτης. Nov. Recte. Nam τῆς 
sequi solet τῆσδε ut paulo ante, τῆσδε τῆς γοητείας. 
Της ἁτοπίας ἀνὴρ ἀνθρώποις habent Euseb., Joan. 

(55) Μητρός. Μύθους. Nov., Euseb., Joan. Dein 
χαταδιδάξας, pro καταδείξας, Joa. Sed in margine 
χαταδείξας positum est. 

(36) Κινύρας. Κιννύρας, Joan. Conf. Julius Fir- 
micus De errore prof. relig., pag. 92, edit. Lugd. 
Bat. ; Arnobius, lib. v; Lucianus, De dea Syria. 
Mox, pro παραπεἰσαι, παραποιεῖσαι, et in margine 


D παρα”τεῖσαι habet Joan. 


91) Me.Adpzo0a. Diodorus Sic., lib. t, p. 87: 
Μελάμποδά φασιν ἐξ ΛΙγύπτου μετενεγχεῖν τὰ Διο- 
νύσια νομιζόμενα τελεῖσῄαι παρὰ τοῖς Ἕλλησε, xai 
τὰ περὶ Κρόνου μυθολογούµενα, xaX τὰ περὶ Τιτανο- 

αχίας, xai τὸ σύνολον τὴν περὶ τὰ πάθη τῶν θεῶν 
ἱστορίαν. Melampoda pus sancita Baccho sacra 
apud Grecos, el fabulosam de Saturno et Titanum 
pugna narrationem, adeoque totam de affectibus deo- 
rum historiam ex /£gypto traduzisse, perhibent, 
Μος, ᾽ ο Αμ, pro ᾽Αμυθάονος, Euseb., Joan. 

38) Τούτους ἑγώγ' ἄν. Ἐγώγε τούτους ἄν, Joan. 
39) ὍὌργια. Ἔργα in marg. Joau. 

40) Τοῖς τιµ. Toi omittunt Nov., Euseb., Joan. 
Mox ἀγορεύσω, pro ἀγορεύω, Euseb., Joan. 

(MY Ἀφρογενής τε. Te omittunt Euseb., Joan. 
Conf. Homeri 1iad. T' , ibique vetus Scholiastes , et 
Hesiodi Theogonia a v. 188 ad v. 201. Mox xat 
Κινύρᾳᾷ pro fj Κινύρᾳ, Euseb., Joan. 

à 
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eere. Jam alii Melampodem Amythaonis filium , A τομὴν τὸ χῦμα βεθιασµένων: ὡς ἀσελγῶν (43) ὑμῖν 


Cereris festa, luctum, inquam , illum carmi- 
nibus hymnisque decantari solitum , in Graeciam 
ex 9» /Egypto traduxisse volunt. Istos equidem 
profanarum fabularum ac pestiferz superstitionis 
parentes, malorum principes fuisse omnium merito 
dixerim, cum illa mysteria scelerum ac mortis se- 
mina in hominum vitam intulerunt. At enim jam 
tempus esf, ut orgia vestra fraudis ac pr:estigiarum 
plena esse demonswemus; vos, si modo initiati 
estis, risu ac sibilis vestras illas fabulas, quibus 
tantum venerationis tribuitur, pre c:eteris excipie- 
tis. Ego vero abdita penitusque recondita palam in 
omnium luce collocabo, nec me pudor ab iis pro- 
ferendis revocabit, quz vos divinis honoribus co- 
lere non pudeat. Vestra igitur illa spum:e marina: 
proles, Cyprique fetus, ac Cinyrz delicium, Vene- 
rem intelligo, quam φιλομηδέα, hoc est veretri aman- 
lem, nominatis, quippe: membris ex genitalibus or- 
tam ; utique abscissis illis Coeli genitalibus, usque 
adeo salacibus, ut secta quoque undam ipsam con- 
stuprarint ; quare fetus effusis in libidinem corpo- 
ris partibus longe dignissimus Venus ista procrea- 
tur. Itaque in arcanis voluptatis hujus marine 
sacris, tanquam feturz: symbolum, grumus salis, 
effgiesque veretri, iis tradi solet, qui flagitiosi con- 
eubitus artibus initiantur; hi vero nummum ipsi, 
tanquam amice amatores, offerunt. Jam mysteria 
€ereris aliud nihil sunt, quam incestuosi Jovis cum 


µορίων ἄξιος ᾿Αϕροδίτη γίνεται xaprbz ἐν ταῖς τελε- 
ταῖς ' ταύτης τῆς πελαγίας ἡδονῆς, τεχμήριον τῆς 
Ὑονῆς, ἁλῶν Χόνδρος, xal φαλλὺς τοῖς µυουμένοις 
τὴν τέχνην τὴν μοιχιχκὴν ἐπιδίδοται. νόμισμα (45) δὲ 
εἰσφέρουσιν αὐτῇ οἱ μυούμενοι, ὡς ἑταίρα (44) Epa- 
σταἰ. Αποῦς (45) δὲ μυστήρια, xoi Διὸς πρὸς µη: 
τέρα Δήμητραν ἀφροδίσιοι συμτλοχαὶ, xal μῆνις, οὐχ 
οἵδ' ὅτι φῷ λοιπὸν, μητρὸς i| γνναιχὺς, τῆς Δτοῦς 
Tic 65 χάριν Βριμὼ προσαγορευθῆναι λέγεται’ ἴχετη- 
plat Aie, xal πόµα χολῆς, xai χαρδιουλκίαι, xal 
ἀῤῥητουργίαι΄ ταῦτα oi Φρύγες τελίσχουσιν "Άττιδι, 
καὶ Κνθέλῃ (46), xai Κορύδασιν. Τεθρυλλήχασιν δὲ, 
ὡς ápa ἁποσπάσας ὁ Ζεὺς τοῦ χριοῦ τοὺς διδύµους, 
φέρων ἓν µέσοις ἔῥῥιψε τοῖς Χόλποις τῆς Αποῦς, τι- 
µωρίαν φευδῆ τῆς βιαίας συµπλοχής ἐχτιννύων, ὡς 
ἑαυτὸν δηθεν ἐχτεμών. Τὰ σύμθολα τῆς µυῄήσεως 
ταύτης, Ex περιουσίας παρατεθέντα, οἵδ ὅτι χινῄσει 
γέλωτα, κἂν uh γελᾶσαι ἔπεισιν ὑμῖν (47), διὰ τοὺς 
ἑλέγχους' "Ex τυµπάνου ἔφαγον (48), ἐκ xvg6d- 
Ίου ἔπιον"' éxeprogópnca (49) ὑπὸ τὸν παστὸν 
ὑπέδυον (50). Ταῦτα οὐχ Όδρις τὰ σύμθολα; οὗ 
χλεύη τὰ μυστήρια; T6 δ᾽ εἰ (51) καὶ τὰ ἑπίλοιπα 
προσθείην; Κύει μὲν ἡ Δτμήτηρ, ἀνατρέφεται δὲ d) 
Κόρη ' µίγνυται δ᾽ αὖθις ὁ γεννῄῆσας οὑτοσὶ (53) Ζεὺς 
τῇ Φερεφάττη, τῇ ἰδίᾳ θυγατρὶ, μετὰ τὴν μητέρα 


«τὴν Ano (55), ἐχλαθόμενος τοῦ προτέρου µύσους; 


πατὴρ xai φθορεὺς Κόρης ὁ Ζευς" xaX µίγνυται 6p&- 
xtv γενόμενος: ὃς Ἡν, ἐλεγχθείς. Σαθδαξίων (54) γοὺν 


Cerere matre congressus; ejusdem, matrisne ultra C μυστηρίων σύμθολον τοῖς µυουμένοις ὁ διὰ χόλπου 
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42) Ὡς dc'sAv. Ὡς omittunt Euseb. et Joan.. 
sed id in margine aliquis posuit. Mox λέγεται pro 
γίνεται, Joan.; sed γίνεται in. margine scriptum est. 
Dein xapcóz ἐν ταῖς τελεταῖς ταύτης, Nov.; quin 
etiam τελεταῖς et ταύτης conjungunt Euseh., Joan. 
Recte, unde id in versione expressum est. 

(45) Ψόμισμα. Julius Firmicus loco superius ci- 
talo : Siatuisse eliam, ui quicunque initiari vellet, 
secreto Veneris sibi (tradilo, assem in manum merce- 
dis nomine dec daret. Arnobius , lib. v : Necnon et 
Cyprie Veneris abstrusa illu mysteria preiereamus : 
quorum conditor indicatur Cinyras rex fuisse : ín 
quibus sumentes ea, certas stipes inferunt ul mere- 
trici, et referunt phallos propitii numinis signa do- 
natos. 

(44) Ἑταίρᾳ. Ἑταίρας Nov., ἑτέρᾳ Joan., men- 
dose. Solent enim αἱ et ἑ ob similitudinem pro- 
nuntiationis confundi, 

(49) Αποῦς. Arnobius boc argumentum copiose 
tractat lib. v, qui, cum Clemente collatus, lucem 
dabit accipietque invicem. Conf. etiam Lycophro- 
nia Cassaudrg v. 698 οἱ 1476; et ibi Tzetz:xe scholia. 
T" Kv6éAg. Κυθέλλῃ, Euseb., Joan. 

47) Küx μὴ γεῖᾶσαι Exewtr. ὑμῖν. Sic legunt 
Clementis codices, pleniore et illustriore sensu 
quam Eusebius; xoi μὴ γελασείουσιν ὑμῖν, Viger.; 
χᾶν ns γελασείουσιν, Nov. 

, (48) Ἐκ τυµπάνου ἔφαγον. Sequentem myste- 
riorum formulam Jul. Firmicus, in lib. De errore 
ῥτο[απ. relig., cap. 10, paulo aliter citat : Libet 
nunc explanare, quibus se signis vel quibus symbolis , 
eniseranda hominum turba. cognoscat. Habent enim 
propria signa, propria responsa , que illis in ipsis 
sacrilegiorum coetibus diaboli tradidit disciplina. In 
auodam templo ul in interiores partes homo moriturus 
possit. admitts, dicit : « De tympano manducari, de 


cymbalo bibi, et religionis secreta perdidici. » Quod 
Greco sermone dicitur, &x τυµπάνου βέδρωχα, &x 
χυμθάλου πέπωχα, γέγονα µνστιχός. CotrecT., 9Υἱ 8. 

49) Ἐκεργοφόρησα. Olim scriptum fuit ἐχιρνο- 
qoenea, tam apud Clementem, quam Eusebium. 

ostram lectionem debeinus P. Leopardo, lib. iv, 
c. 2, Emendot. Athenzus, lih. χι: Τὸ χέονος, ἀγ- 
γεῖον χεραμοῦν, ἔχον ἓν αὐτῷ χοτυλίσχόυς' cernos, 
vas fictile, cui agglutinatee sunt exige cotgle multe, 
in quibus alba sunt papavera , triticum, farra, mel, 
oleum. His vescitur, qui fert cernos, ut et qul. cistam 
gestaverit. Pollux, lib. 1v : Τὸ γὰρ κερνοφόρον ὅρ- 
χηµα 0:02. ὅτι χέρνα 1] ἐσχαρίδας ἔφερον (ms. φέρον- 

ες). χέρνα δὲ ταῦτα ἐχαλεῖτε. lesychius, χερνοφόρος, 
ὁ τὰς θυσἰας ἄγων. Est itaque ἐχερνορόρησα, cernos 
tuli, vel craticulas illas mysteriorum gestavi, aut 
quzcunque illa fictilia fuerint vasa. CorrEcrm. 
50) 'Yzxé6vov. Ὑπέδυν, Euseb., Joan. 
sj Τί δ᾽ εἰ. Τί δή, Euseb. Mox πεπροσθείην 
pro προσθείην, Joan. 

(52) Ovroc(. Οὑτωσί, Euseb. Similiter porto 
Athenagoras Legat. pag. 71, edit. Oxon., postquam 
Jovis cum Rhea vel Cerere concubitum memurasset, 
addit : Et9* ὅτι Περσεφόνῃ τῇ θυγατρὶ ἐμίγη, βιασά- 
µενος xal ταύτην δράχοντος σχήµατι, ἐξ fic παῖς Διό- 
νυσος αὐτῷ. Deinde, quo modo per vim eiiam im 
forma draconis cum filia Proserpina concuFuerit, ex 
qua filius ei Dionystus nutus est. Conf. etiam Ta- 
Lianus, pag. ὃς. 

(95) Thóv Ano. Τήν omittit Euseb. Mox, πατὴρ 
xai φθορεὺς Κόρης ὁ Ζεύς e Joan. et Euseb. excidit. 

(564) Σαέαζων vovv μυστηρίων. Arnobius, |, v: 
Auctorem aliquis desiderabit rei, tum illum citabi- 
nius επ πι notumque senarium, quem antiquilas ca 
nit, dicens : 

Taurus draconem genuit, el taurum draco. 
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θεός (55): δράχων δέ ἐστι οὗτος, διελχόµενος τοῦ A dicam, an uxoris? iracundia, qua causa fuit, cür 


χόλπου τῶν τελουµένων: ἔλεγχος ἀχρασίας Διός. 
Κύει xai ἡ Φερεφάττα παῖδα, ταυρόμορφον ἀμέλει, 
φησί τις ποιητῆς εἰδωλιχός (56) ; 


Brimo, quasi fremens et. irdignabunda, vocaretur ; 
itemque Jovis supplicationes, fellis haustus, cordis 
convulsiones, ac czeterz id genus infand:e cxremo- 


niz. Ac Phryges quidem ejusmodi sacra in Attidis, Cybeles, et Corybantum honorem memoriamque f&- 
ciunt. Passim autem fama vulgatum est, Jovem avulsos geminos arietis testiculos in medium Cereris 
sinum conjecisse, cum a seipso exactam abscissionis quasi voluntarie ponam ob stuprum vi oblatum, 
hac fraude simularet. Cujus initiationis egregia symbola soluto otiosoque animo producta, risum vobis 
utique moveant, tametsi opinor vobis ridere non libet, quod sic religionum vestrarum indignitas omnium jx 
in oculis defigatur : Ex tympano comedi, bibi ex cymbalo, cernum gestavi, me in thalamum clam insinuavi. 
Non hzc symbola probrum et infamiam sapiunt? non sannis, ludibrioque digna mysteria sunt? Quid porro, 
οἳ attexam reliqua? Ceres quidem fetum enititur, Core vero educatür : rursum ecce tibi Jupiter cum 
Pherephaita, quam ipse genuerat, post Cerereni matrem, congredifur, exsecrandi flagitii prioris oblitus; 
pater et corruptor .est Cores Jupiter; et congreditur draconis forma tectus; sic tamen ut qui sub ea 
lateat, manifesto postmodum teneatur. Enimvero , Sabaziorum utique mysteriorum, iis, qui sacris ini- 
tiantur, symbolum est, deus sinum pervadens : deus autem iste draco est, qui per medium eorum, quos 
solemni ritu initiant, sinum trahitur, certum plane impotentis Jovis libidinis argumentum. Parit etiam 


Pherephatta, sed filium taurina specie; nimirum, ut idolorum cultor poeta ceciail : 


.... Tavpoc 
Hee Ópádxortoc, xal πατὴρ ταύρου Ópdxov: 
Ἐν δρει τὸ χρύφιο» BovxéóAoc τὸ xértpoy: 
Βουκο1λικὸν, οἶμαι, τὸ xértpov, τὸν νάρθηκα ἐπι- 
τελῶν (57), ὃν δὴ χάλον (58) ἀναστρέφουσιν οἱ βάχ- 
χοι. Βούλει xai τὰ Φερεφάττης ἀνθολόγία δἱηγἠσο- 
pat (59) σοι, xat τὸν χάλαθον, καὶ τὴν ἁρπαγὴν τὴν 
ὑπὸ Αἰδωνέως, xai τὸ σχίσμα τῆς γῆς, xaX τὰς ὃς τὰς 
Εὐδουλέως, τὰς συγχαταποθείσας ταῖν θεαῖν; δι fjv 
αἰτίαν ἓν τοῖς Θεσμοφορίοις µεγαρίζοντες, χοίρους 
ἐχδάλλουσιν (60). Ταύτην τὴν μυθολογίαν at γυναῖχες 
Δοιχίλως κατὰ πὀλἰν ἑορτάζουσιν, θεσµοφόρια, Σχι- 
βοφόρια (61), πολυτρόπως τὴν Φερεφάττης ἐχτραγῳ- 
δοῦσαι ἁρπαγὴν. Τὰ γὰρ Διονύσου μυστήρια τέλεον 
ἀπάνθρωπα, ὃν εἰσέτι παῖδα ὄντα, ἑνόπλῳ κινήσει 
περιχορεύοντων Κουρήτων, δόλῳ δὲ ὑποδύντων Τι- 
τάνων (63), ἁπατήσαντες παιδαριώδεσιν ἀθύρμασιν, 


Taurus draconem genuit, el taurum draco, 
In monte occulium bubulcus stimulum : 


B Bubulci, opinor, stimulum, scuticam nominans, 


quami lignis quibusdam homines Bacchico furore 
correpti circeumagunt. Vin' tu hic etiam lectos a 
Proserpina flores tibi commemorem, ejusdemque 
calathum, et raptum a Plutone patratum, et hiatum 
terre, et Eubulei sues, qua cum utraque Dea si- 
mul hauste dicuntur? quod quidem in causa est, 
cur in Thesmophoriis Megarica lingua porcos eji- 
ciant. Totam hanc fabellam variz mulieres sih- 
gulis in urbibus solemni festo celebrant, Thesmo- 
phoria, Scirrhophoria; atque »& ita diversis plane 
tragicisque modis raptum Proserpinz recolunt. Jam 
Bacchi mysteria omni diritate teterrima sunl ; 
quippe quem, dum adhuc puerulus esset, ac circum 


οὗτοι 6h ol Τιτᾶνες διέσπασαν, ἔτι νηπίαχον ὄντα, C ipsum Curetes armata saltatione agetentur, sub- 


Σι P. 14, 15 ED. POTTER, 11, 13 ED. PARIS. 


Jpsa novissime sacra, et ritus inttiationis ipsius, qui- 
bus Sebadiis nomen est, testimonio esse poterunt ve- 
rilati, in quibus aureus coluber in sinum dimittitur 
consecratis, et eximitur rursus ab inferioribus parti- 
bus. Firmicus , cap. 27 : Sequitur aliud symbolum : 
Ταῦρος δρἀκοντος, xal δράκωφ ταύρου πατήρ. 
Jdem cap. 2 : Sebasium colentes Jovem, anguem, 
cum initiantur, per sinum ducunt : adhuc primi er- 
roris vitia grassantur, et quidquid hominem perdidit, 
colitur, et funesti anguis callida crudelitas adoratur. 
CoLrgcrT. 

(55) Θεός. Supra hanc vocem aliquis θεῶν scri- 

it in Nov. Mox, pro ἐστίν, Joan. habet xal. Euse- 

ius neutrum agnoscit. Dein, διολχούµενος pro διελ- 
χόµενος, buseb., Joan. 

(96) Ποιητὴς εἰδ. Ποιητὴς, εἰδωλικὸς ταῦρος πα- 
*ho, ete. Nov... 

57) 'EzitsAov. Sic quidem veteres Clementis 
editiones e cod. Florentino ; nuperiores ἐπιχαλῶν 
habent, quam lectionem firmant Nov., Euseb., Joan. 
Unde nec dubitari potest; quin ita scripserit au- 


clor. 

55 "ον en xdAor. Lego καλόν, ut sit χαλόν pro 
καλῶς, inquit Hervetus; χάλων Eusebius, Joan. 
Montacutius conjicit χαλοί, ut conveniat cum Βάχ- 
49. Forte leg. διὰ χάλὠν' nisi ea. vox precedenti 


ἑπιχαλῶν proseminata est; inquit Vigerus. Et qui- 

dem non est absimile vero, aliquem juxta vocem 
πιτελῶν in libri sui margine aduotasse, ut verio- 

rem lectionem, — χάλων, idque postea ab imperito , 

ictor in textum, loco tamen non suo, receptum 
visse. 


59) Διηγήσρμαι. Διηγήσωμαι, Euseb.,recte. Mox 
d ὑπ' Αἰδωνέως ἁρπαγὴν, Fidem. Dein , τὸ άσμα 


τῆς γῆς, idem et Joan. Postea τοῦ Εὐδουλέως, Euseb., 
sed τάς retinet Joan. 

(60) Χοίρους éx6dAAovcir. Χείρους ἐμθάλλουσιν, 
Joan, Mox, ποιχίλως χατὰ πόλεις ἑορτάζουαιν αἱ 
γνναῖχες. Euseb., Joan. Dein ἐχτραγῳδοῦσιν, Euseb. 
pro ἐχτραγῳδοῦσαι. 

(61) Σκιροφόρια. Yxibpopópua, Eüseb., Joan. 
Utrumque dici solet. Caeterum post Σχιροφόρια se- 


D quitur apud Nov. impressum, Euseb. et Joan. ,'Aév- 


τοφόρια, quod excidisse videlur propter ὁμοιοτέλευ- 
τον, Nec quidem, ait Vigerus, rejici debet; licet 
grammatici Ἄβῥηφορία potius, quam ᾽Αῤῥητοφόρια, 
vel ᾽Αῤῥητοφορία scripserint. Hoc porro lestum Mi- 
neryz alit, alii vero Cereris et Proserpina faciunt. 

(62) ᾿Υποδύντων Τιτάνων. Brevius et clarius 
legeretur, ὑποδύντες Τιτᾶνες, καὶ ἁπατήσαντες παι- 
δαριώδεσιν ἀθύρμασι, διέσπασαν, ὡς ὁ τῆς, ctc. 
Nam si prius εἰσέτι παῖδα ὕντα, quorsum ἀθίιός 
ἔτι νηπίαχον ὄντα; Quid? quod sententia post ὑπο- 
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. CLEMENTIS ALEXANDRINI 
euntes dolo Titanes puerilibus crepundiis ludicris- ὡς ó τῆς τελετῆς ποιητὴς ὈὈρφεύς φησιν ὁ θρᾷᾶκιος” 


que deceptum membratim discerpserant, quemadmodum Thracius Orpheus hujus sacri vates cecinit : 
Turbo, trochus, tum queis in flesus membra cientur À Κῶνος (65), καὶ ῥόμόδος, xal παίγγια σαν 


Ludicra , et auricomi blandarum ex arbore feiws 

. Hesperidum. 

Neque vero inutile fuerit, arcani sacri symbola, 
inutilia licet, hoc loco subjicere, ut omnium judicio 
sensibusque damnentur. Sunt hsec: talus, pila, 
trochus, poma, turbo, speculum, vellus. Ac Mi- 
nerva quidem, quz ejusdem Bacchi cor furtim sus- 
tulisset, Pallas &x τοῦ πάλλειν την xapólav, hoc est 
α cordis vibratione seu palpitatione , nuncupata 
fuit. Titanes vero, quorum manibus laniatus erat, 
ipsius membra in lebetem supposito tripgdi iusi- 
dentem conjecerunt, eaque prius elixa verubus 
' pestimodum infigentes , Vulcano imposta tenebant. 
At Jupiter, eo repente delapsus (quippe enim, cum 


MnJd τε χρύσεα χαλὰ παρ) ᾿Εσπερίδων JAuryv- 
Ιφώνω». 

Καὶ τῆσδε ὑμῖν τῆς τελετῆς τὰ ἀχρεῖα σύμθολα 
οὐκ ἀχρεῖον εἰς χατάγνωσιν παραθέσθαι’ ἀστράγα- 
λος, αφαῖρα, στρόθιλος (64), μῆλα, ῥόμθος, ἔσ- 
οπτρον, móxoc. ᾿Ἀθηνᾶ μὲν οὖν τὴν καρδίαν τοῦ Διο- 
νύσου ὑφελομένη, Παλλὰς Ex ποῦ πάλλειν τὴν xap- 
δίαν προσηγορεύθη οἱ δὲ Τιτᾶνες, οἱ xal διἀσπά- 
σαντες αὐτὸν, λέθητά τινα ερίποδι ἐπιθέντες, xal 
τοῦ Διονύσου ἐμθάλλοντες (05) τὰ µέλη, χαθήφουν 
πρότερον ἔπειτα ὀθελίσχοις (66) περιπείραντες, 
ὑπείρεχον Ἡφαίστοιο. Ζεὺς δὲ ὕστερον ἐπιφανεὶς, 
εἰ θεὸς Tv , τάχα που τῆς χνίσσης τῶν ὁπτωμένων 
κρεῶν μεταλαθὼν, fic δη τὸ γέρας (07) λαχεῖν ὁμο- 


deus esset, eum, opinor, assarum carnium nidor B λογοῦσιν ὑμῶν οἱ θεοὶ, χεραυνῷ τοὺς Τιτᾶνας αἰχί- 


afflaverat, quem dii vestri sic tanquam honorarium 
quoddam munus accipere se confitentur) , fulmine 
Titanas conficit, et Bacchi membra Apollini filio 
suo sepelienda commendat. Ille autem, nec enim 
parere Jovi renuit, ϐ discerptum lacerumque ca- 
daver in Parnasso monte deponit. Sin placeat Co- 
rybantium quoque orgia contemplari, ex illis duo 
Αι tertium fratrem cum occidissent], caput demor- 
tui purpura contectum et corona cinctum ad Olymfji 


»« P. 16 ED. POTTER. 


δύντων Τιτάνων, omnino pendet. Et illa , οὗτοι δὴ 
ol Τιτᾶνες, superflua sunt. Sed eruditioni potius 
hic auctor servit, quam nitori. ViGER. 

(65) Κῶνος. Arnobius contra Gentes, lib. v : Cu- 
jus rei testimonium ο ο. fortune suis 
prodidit in carminibus Thracius : Talos, speculum, 
turbines, volubiles rotulas, et teretes pilas, et virgi- 
nibus aurea sumpta ab Hesperidibus mala, erat 
nobis consilium praeterire. Hesychius, Καμπεσίγνια, 
κάµπτοντα τὰ µέλη. Scaliger, in Catullum : Tym- 
panum, iubam, Cybelle, tua, Mater, initia : non hic 
sacra, sed plane crepundia. Apuleius, in Apologe- 
tico : Eiuamne cuiquam mirum videri potest , cui 
sit ulla memoria religionis, hominem tct mysteriis 
deum conscium, quedam sacrorum crepundia domi 
asservare? Nam tuba et tympanum sunt crepundia 
Cybeles, cum adhuc in cunis esset, ut Bacchi : 
Κῶνος, xal £óp60c, καὶ παίγγια χαμπεσίγυια. 
Παίγνια, crepundia, initia. Pindarus, in Hyporche- 
masin, vocal χαταρχάς. Adde Glossarium : Crepun- 
dia, γνωρίσματα , &oyat. Idem in hunc locum 
ronis lib. vin. De lingua Latina : Ac si quis puero- 
rum per delicias pedes male ponere, atque imitari 
vacias ceperit, hoc corrigi oportere , ei concedant : 
contra si quis in consuetudine ambulandi jam factus 
sit vacia, aut compernis , si eum corrigi non conce- 
dant, non sequitur, ut stulte faciant, qui pueris ín 
geniculis obligent serperastra, ut eorum depravata 
corriganl crura. Καμπεσίγνια, serperastra. Orpheus 
enumerans crepundia Bacchi, in infantum supelle- 
ctile recenset illa, ut citat Clemens. CoLtEecT. Sed 
vereor, ut Scaliger persuadeat, χαμπεσίγυια esse 
serperastra, Bic enim Orpheus crepundia enume- 
rat, quibus infautes oblectari solent : at. serpera- 
stra puerorum geniculis illigabantur, quibus cru- 
rum pravitatesrn corrigerent. Lusus ergo fuere τὰ 
γαμπεσίγνια, serperastra medicinz. VicER. Conf. 
"yn ab. 167; Julius Firimnicus, pag. 15, 14, 15. 

(04) Zcpó6tAoc. Στροθύλος in marg. Joau. Mox 


C 


(etat, xal τὰ µέλη τοῦ Διονύσου ᾽Απόλλωνι τῷ 
παιδὶ παραχατατίθεται (68) καταθάψαι. Ὁ δὲ, οὐ 
γὰρ Ἠπείθησε Au, εἰς τὸν Παρνασσὸν φέρων, xaza- 
τίθεται διεσπασµένον τὸν νεχρόν. El θέλεις 6' &mo- 
πτεῦσαι χαὶ τὰ Κορυθάντων ὄρχια , τὸν τρίτον 
ἀδελφὸν (69) ἁἀποχτείναντες (70) οὗτοι, τὴν χεφα- 
λὴν τοῦ νεκροὺ φοινιχίδι ἐπεχαλυφάτην * xal χατα- 
στρέψαντες ἐθαφάτην, φέροντες ἐπὶ χαλχῆς ἀσπίδος, 
ὑπὸ τὰς ὑπορείας τοῦ Ὀλύμπον. Καὶ ταῦτ' ἐστὶ τὰ 


οὖν omittit. 

(65) 'Eun6d.AAortsc. Ἐμθαλόντες. Euseb., Joan. 
Mox χαθήφων. Ιιρεν.ί 

(66) ᾿Οθε.ἰἰσχοις. Respicit Homeri 1iad. B ,v. 126: 


Σπ.άγχνα Ó áp'àpzsi(parcec, óxslpexor 'Hgal- 

ctoto* 
Αὐτὰρέἑπεὶ κατὰ unp' £xán,xalozAdyyy' éxácarco, 
Μίστυλ1όν c víila, xal ἁμφ' ὁὀδελοῖσιν' 
ο [fxempay. 

(67) Τὸ γέρας. Respicit Homeri Iliad. ΔΝ, v. 49 : 
Λοιδῆςτε, κνίσσης τε’ τὸ γὰρ Adyopsy τέρας ἡμεῖς 
Mox, ὁμολογοῦσιν ὑμῶν οἱ θεοὶ λαχεῖν, Euseb., Joan., 
nisi quod hic ὑμῖν babeat. 

(68) Παρακατατίθεται. Qu: hanc vocem sequun- 
tur usque ad χατατίθεται excidisse videntur e Nov. 
proper τὸ ὁμοιοτέλευτον harum vocum. Caeterum 
iic θάψαι pro καταθάψαι, habent Euseb., Joan. 
Et οὗ Yáp pro οὐδὲ γάρ, Joan. Dein, τοῦτον τὸν 
νεχρόν, uterque. Item, ἐθέλεις pro εἰ θέλεις, Eu- 


ar- D seb. recte , ut videtur, hancsententiam interrogative 


proferens. 

(69) Τρίτον àócAgór. Hervetus hic frustra τρί- 
τον mulavit in ἑαυτῶν, Tres enim fratres erant Co- 
rybantes. Strabo, lib. x : Τοὺς Κορύδαντας οἱ dd 
τοῦ Διὸς xai Καλλιόπης φασὶ, τοὺς αὐτοὺς τοῖς Ka- 
θείροις ὄντας. Paulo post ex Pherecyde tradit, Vul- 
canum ex Cabeira Protei filia, tres Cabeiros, toti- 
demque nymphas Caberidas ortas. Arnobius, lib. v : 
Oblivioni etiam Corybantia sacra  doncntur, ín 
quibus sanctum illud mysteríüm traditur : Frater 
irucidatur a fratribus, interempti ex sanguine apium 
natum, prohibitum mensis olus illud apponi, ne a 
manibus πιογμιέ inexpiabilis contrahereiur offensio. 
Jul. Firmicus De erroreprofan. relig., cap. 42 : In 
sacris Corybantium parricidium colitur. d cs 

rater 

(10) ᾽Αποχτείναντες. ᾽Απεκτονότες, Joan. Mox, 

xatactipavese 





δι COHORTATIO AD GENTES. 


82 


μυστήρια, συνελόντι qávat, Φφόνοι xat τάφοι οἱ δὲ A montis radices, quo illud zreo scuto impositum, 


ἱερεῖς οἱ τῶνδε, οὓς ᾿Ανακτοτελέστας (71), οἷς µέ- 
λον καλεῖν, καλοῦσι, προσεπιτερατεύονται τῇ συµ- 
φορᾷ, ὁλόῤῥιζον ἁπαγορεύοντες σέλινον ἐπὶ τραπέ- 
σης (72) τιθέναι ' οἵονται γὰρ 6h, ἐκ τοῦ αἵματος 
τοῦ ἀποῤῥυέντος τοῦ Κορυθαντικοῦ τὸ σέλινον ἔχπε- 
Quxévat* ὥσπερ ἀμέλει χαὶ αἱ θεσµοφοριάζουσαι τῆς 
ῥοιᾶς τοὺς xóxxoug παραφυλάττουσιν ἐσθίειν. τοὺς 
ἁποπεπτωκχότας χαμαὶ ix τῶν τοῦ Διονύσου αἵματος 
σταγόνων βεθλαστηχέναι νοµἰζουσι τὰς ῥοιάς. Κα- 
θεἰρους δὲ τοὺς Κορύδαντας χαλοῦντες , xal τελεν- 
τὴν (75) Καδειριχὴν χαταγγἑλλουσιν. Αὐτὼ γὰρ δη τού- 
τω τὼ ἁδελφοχτόνω, τὴν χίστην ἀνελομένω, &v f| τὸ τοῦ 
Διονύσου αἰδοῖον ἀπέχειτο, εἰς Τυῤῥηνίαν χατἠγσγον, 
εὐχλεοῦς ἔμποροι φορτίου * χἀνταῦθα διετριθέτην (T4), 


detulerant, sepeliere. Hec illa sunt preclara my- 
Steria, verbo, czdes, ac sepulcra; quorum sacer- 
dotes, ᾿Αναχτοτελέσται, quasi reges sacrorum, ab 
iis, quorum ejasmodi appellatio interest, nuncu- 
pati, novis insuper monstris cxdem istam exagge- 
rant, apium cum tota radice ad mensam apponi 
omnino prohibentes, quod ex Corybantiaco illo 
sanguine, qui in terram effluxerat, apium germi- 
nasse arbitrentur : nempe quemadmodum ille 
Thesmophoriorum antistitaii a comedendis mali ρα” 
nici granis, si qua& in terram ceciderint, diligenter 
abstinent, quod ex iis ervoris Bacchici guttis 
mala Punica exstitisse opinentur. Ceterum, cum 
illi Corybantas istos Cabiros nominent , tum vero 


φυγάδε ὄντε, «hv πολυτίµητον εὐσεθείας διδασχα- B Cabiricum hujusmodi factum memorant. Quippe, duo. 


λίαν, αἰδοῖα xai χίστην, θρησχεύειν παραθεµένω 
Τυῤῥηνοῖς,. AC ἣν αἰτίαν οὐχ ἀπεικότως τὸν Διόνυ- 
σόν τινες "Αττιν (75) προσαγορεύεσθαι θέλουσιν, αἱ- 
δοίων ἑστερημένον,. Καὶ τί θαυμαστὸν εἰ Τυῤῥηνοὶ 
οἱ βάρδαροι αἰσχροῖς οὕτω τελίσχονται (76) παθή- 
µασιν,, ὄπουγε (77) ᾿Αθηναίοις καὶ τῇ ἄλλῃ Ἑλλάδι, 
αἰδοῦμαι χαὶ λέγειν, αἰσχύνης ἔμπλεως fj περὶ τὴν 
Δηὼ μυθολογία; ᾽Αλωμένη γὰρ fj Δτὼ χατὰ ζήτη- 
σιν τῆς θυγατρὸς τῆς Ἑόρης, περὶ τὴν Ἐλευσῖνα 
(τῆς ᾽Αττιχῆς δὲ ξστι τοῦτο τὸ χωρίον[18]) ἀποχάμνει, 
xaX ορέατι (79) ἐπιχαθίξει λυπουμένη. Τοῦτο τοῖς 
μυουµένοις ἀπαγορεύεται εἰσέτι νῦν, ἵνα μὴ δο- 
χοῖεν (80), οἱ τετελεσμένοι μιμεῖσθαι τὴν ὀδυρομέ- 
νην. Ώχουν δὲ τηνικάδε τὴν Ἐλευσίνα οἱ γηγενεῖς' 
ὀνόματα αὑτοῖς, Βαυθὼ (81), xat Δυσαύλης, καὶ Τρι- 
πτόλεµος * ἔτι δὲ Εὐὔμολπόςτε, xaX Εὐθουλεύς. Βουκό- 


frater a duobus interemptus est, et πε quod indicium 
mecem fraterne mortis. aperiret , sub radicibus 
Olympi montis α parricidis fratribus consecratur. 
Hic est Cabirus , cui  Thessalonicenses quondam 
cruentis manibus supplicabant. CorLECT. 


χαταστέφαντες θαφψάτην. σεν. Sed melius, χατα- 
στέφαντε θαφάτην, Nov., Euseb: Paulo post, ἐπὶ 
τὰς ὑπωρείας, Joan. Dein, οἱ ἱερεῖς, omissa δέ. ldem. 

(11) ᾽Ανακτοτελέστας. ΑΙ. ᾿Αναχκτοτελέτας, quod 
usitatius est. Hesychius, ᾿Αναχτοτελέται, inquit, οἱ 
τὰς τελετὰς ἐπιτελοῦντες, τῶν ἱερῶν. [taque Reges 
sacrorum, verti. Huc referri potest locus ille Pau- 
sanim, τῶν Φοινίκων extremo : "Άγουσι ταλετὴν 
᾽Αμφϕισσεῖς "Aváxtuv καλουμάνην παίδων * οἵτινες δὲ 
θεὼων εἰσιν ot "Αναχτες παῖδες, οὐ χατὰ ταὐτά ἐστιν 


ἐν Διοσχούράυς, οἱ δὲ Κούρητας, οἱ D 


visi ol 

δὲ πλέον τι ἐπίστασθαι νοµίζοντες, Καθε ρους λέ- 

γουσι, VictR. — Mox, καλεῖν omittunt Euseb., Joan. 
(12) Τραπέζῃς. Τραπέζῃ. Euseb., Joan. Dein 

ἀπορέντος, pro ἀποῤῥυέντος, Nov. — Paulo post, τοὺς 

τῆς ῥοριᾶς xóxxou;, Euscb., Joan. Mox, τοὺς γὰρ 


ἀπεπτωχότας, iidem ; sed supra id in Joan. aliquis . 


scripsit ἀποπαπτωχότας. Mihi videntur hac verba 
2d przcedentia spectare, idque proinde in versione 
expressi. Dein, malim νοµίζουσαι, quam νοµίζουσι, 

(15) Τελευτήν. Τελετήν, ceremontam , sacra, Eu- 
Seb., Joan.,recle. Et hanc quidem emendationem 
fieri debere jampridem observavit Meursius, Greci 
Feriatg lib. ww, v. Κωδείρια. Mox, καταλέγονσιν, 


pro χαταγγέλλουσιν, Joan. Dein, αὐτῷ yàp δη ΄ 


τούτῳ τῷ ἁδελφοχτόνῳ, τὴν χἰστην ἀνελομένῳ, Eu- 
seb. singulari uumero. Mox, τοῦ Διονύσου τὸ αἶδοῖον 
ἀπεχείτο, Euseb., Joan.; sed, in hujus margine ali- 
quis scripsit ἑναπέχειτο, 


enim isti fratricidz, cistam illam secum auferentes, 
in qua Bacchi pudendum inclusum erat, in Tu- 
$ciam detulere, mercis egregie mercatores, ubi 
cum exsules agerent, luculenta admodum pietatis 
doctrina Hetruscorum animos informarunt, dum. 
cistam iis ac veretrum nova religione colenda tra- 
d'Jerunt. Atque hanc nonnulli causam esse volunt, 
que sane verisimilitudine non caret, quamobrem 
Bacchum ipsum, Attin, quasi exseclum, nuncupa- 
rint. Quanquam, quid mirum Hetruscos, homines 
L;.arbaros, his flagitiorum probris initiari, cum ipsi 
quoque Athenienses, ac reliqui Grzciz populi, quod 
me vel referre pudet, illam de Cerere fabulam, 
usque adeo turpem indignamque retineant? Enim- 
vero cum in vestiganda Proserpina filia, huc atque 
illuc errabunda Ceres vagaretur, circa Eleusinem 


(14) Διετριθέτην». Διατριδείτην, Euseb.; διατριθέ- 
την, Joan. Mox, πολύτιμον, pro πολυτίμητον. Idem. 
Paulo post, παραθεµένῳ θρησχεύειν. Iuem. τινὲς τὸν 
Αιόνυσον, inverso verborum ordine, Idem. 

(75) "Acctv.. Arcerius convenientius scribi posse 
"Avr suspicatur; nempe παρὰ τὴν ἄτην, τὴν βλά- 
6nv* utpote mulctatum virilibus. Sed "Άττιν habet 
etiam Eusebius. SvLBuRc. — Et quidem recte quis 
Auyn vocaverit, hominem castratum ; erat enim 
Attys, Cybeles sacerdos, exsectus. 

(16) Τε.ίσχονται. Aliquis in marg. Joan. τελί- 
σχουσι Scripsit. 

(77) "Οπου γε. Conf. Arnobius, lib. v. 

(18) "Actuxnc δὲ ἐστι τοῦτο τὸ χωρίο». "Avz- 
xi ἔστι τοῦτο χωρίον, JoaN. 

(19) Φρέατι. Puteum hunc Pausanias indicat in At- 
ticis,p. 56, dum scribit : Ἐλευσινίοις ἑστὶ μὲν 1ριπτο- 
λέμου ναὺς, etc., φρέαρ τε καλούμενον Καλλίχορον, 
vla πρῶτον Ἐλευσινίων αἱ γυναῖχες χορὸν ἔστησαν, 
xai ἦσαν ἐς τὴν θεόν. Nempe quod Ceres eo in pu- 
teo consedisset. Unde Callimachus, hymno de Ce- 
rere (qui versus in flenrici Stephani editione omissus 
est) : 

Τρὶς &' ἐπὶ KaAMyápo χάµαδις ἐχαθίσσαο gpntt 
Cererem ipsam alloquitur. Et Nicander, in Theriacis:- 
vs ΤΟΝ €' ἐρέει φάτις, obrex' Αχαιὴ 
Δημήτηρ ος. δθ᾽ (ea cívaco παιδὸς, 
Κα.ίχορον περὶ gpsiap..... γιοξλ. 


(80) Δοκοῖεν. Δοχεῖεν, Joan. Paulo post pro ᾧχουν, 
aliquis in marg. Joan. ὤχνουν posuit. Dein, pro 
Ἐλευσῖνα, idem habet Ἐλευσίν, sed Ἐλενσῖνα iri 
cjus margine scriptum est. 

(84) Βαιδώ. Horum etiam omnium, si Baubonem. 








. "eiiam ΝΟΥ. Mox, Καὶ γὰρ, οὐδὲ 
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(Atice locus est) labore debilitata, constitit, ac A λος ὁ Τριπτόλεμος fjv, ποιμὴν δὲ 6 Εὔμολπος : συ- 


puteo cuidam insedit, ingenti m«crore confecta. 
Sed enim, iis, qui initiantur, graviter ne quid simile 
agant, in hodiernum usque diem prohibetur : uti- 
que ne sacris initiati lugentem Cererem imitari vi- 
deantur. Ceterum | Eleusinem per id tempus 
indigenz quidam incolebant, quorum hec fuere no- 
mina: Baubo, Dysaules, Triptolemus, Eumolpus, 
et Eubuleus. Ac Triptolemus quidem bubulcus 
erat, Eumolpus pastor, Eubuleus vero subulcus, ex 
quibus Eumolpidarum , necnon illud preconum 
genus sacrorum ac religionum interpres, Athenis 
effloruit. Baubo igitur (nec enim ab hujus etiam 
rei commemoratione revocari me patiar) cum ho- 


θώτης δὲ 6 Ἐὐδουλεύς: ἀφ᾿ ὧν τὸ (82) Εὐμολπιδῶν, 
xai τὸ Κηρύχων (86) τὸ ἑεροφαντιχὸν 0h τοῦτο (84) 
᾽Αθήνησι γένος ἤνθηχεν. Καὶ δὴ (οὗ γὰρ ἀνῄσω μὴ 
οὐχὶ εἰπεῖν) ξενίσασα fj Βαὐδὼ τὴν Δηὼ, ὀρέγει xo- 
χεῶνα αὐτῇ ᾽ τῆς δὲ ἀναινομένης λαθεῖν, χαὶ πιεῖν 
οὐκ ἐθελούσης (πενθήρης γὰρ ἣν) περιαλγὴς fj Βαυ- 
6i γενοµένη, ὡς ὑπεροραθεῖσα δῆθεν, ἀναστέλλεται 
τὰ aibola, xaX ἐπιδειχνύει (85) τῇ θεῷ. Ἡ δὲ τέρπε- 
ται τῇ ὄψει ἡ Δηώ * χαὶ μόλις ποτὲ δέχεται τὸ ποτὸν, 
ἡσθεῖσα τῷ θεάµατι. Ταῦτ) Bo: τὰ χρύφια τῶν 
Αθηγαίων µνατήρια" ταῦτά τοι χαὶ ᾿Ορφεὺς &va- 
γράφει. Παραθήσομαι δὲ σοι αὐτὰ τοῦ Ὀρφέως τὰ 
ἔπη, (v' ἔχῃς μάρτυρα (86) τῆς ἀναισχυντίας «by 


spitio Cererem excepisset, hauriendum ei cinnum B μυσταγωγόν. 

propinat, qua propler vim doloris poculum fotumque respuente, illa repulsam moleste ferens, quod se 
despeclam spretamque fuisse putaret scilicet , reductis vestibus occultas corporis partes 'divz oculis 
objicit; quo spectaculo delectata, oblatam sibi potionem, Φργὸ licet, tandem tamen ebibit.Hzc Athe- 
niensium recondita mysteria sunt, quz scriptis Orpheus etiam ipse mandavit. Hujus ego tibi versus quo- 
que subjiciom, ut quem tu mystagogum habes, eumdem habeas flagitiose 4ο turpis infamis testem : 


Dixerat, obscenam Cereri tum veste reducta 


Σε Corporis osteutat. speciem, puer astat Jacchus , 
Quein (gtata manu medias Baubonis in ulnas 


Conjicit : hinc olli arridens , luctuque soluta, 
Muliiplicts commista hausit Dea pocula cinni. 


κ P. 17, 18 ED. POTTER, 15 ED. PARIS. 


"nam excipias, meminit idem Pausanias, partim 
m Attic. p. 15 et 56, partim in Corinth. p. 57. 
VicER. 
e Ag' ὧν tó. Αφ’ ὧν δὴ τό, Euseb., Joan. 
(85) Κηρύχω». Recte: fuerunt enim Eumolpida- 
rum et Przconum familiz Athenis conjunctissimz. 
Pausanias, in Attic. p. 36 : Τελευτήσαντος δὲ ΕΒὺ- 
μόλπου, χηρυξ νεώτερος λείπεται τῶγ παίδων, ὃν 
αὐτοὶ χήρυχες, θυγατρὺς Κέχροπος ᾽Αγλαύρου xal 
Ἕρμοῦ παῖδα εἶναι λἐγουσὼ, ἀλλ᾽ οὖχ ἙΕὐμόλπου. 
Pracipua. ytrique familie. mysteriorum cura. Plu- 
tarchus, in Alcibiade, accusatum eum scribit, quod 
mysteria domi simulasset , ὀνομάζων αὐτὸν μὲν ἰε- 
ῥοφάντην, Πλούτωνα δὲ δᾳδοῦχον, xfjpuxa δὲ Θέόδω- 
V, τοὺς δὲ ἄλλους ἑταίρους pota, xal ἑπόπτας, 
Idque παρὰ τὰ νόµιµα xol τὰ χαθεστηχότα ὑπό τε 
Soy. xai Κηρύχων, καὶ τῶν ἱερέων τῶν ἐξ 
Ἐλευσῖνος. VicER. 
(84) Ἱεροφαντικὸν δὴ c. Ἱεροφαντιχὸν τοῦτο γέ- 
νος Ίνθησε, xal, etc., Euseb., Joan., Άνθεσεν habet 


΄ 


εἶπ. Joan. | 

tn Ἐπιδεικνύει. Ὑποδειχνύει, Euseb., Joan. 

86) "I' ἔχῃς p. "Iv ἔχοις μάρτυρα ἀναισχυντίας, 
Euseb. Czterum Orpheum μυσταγωγόν vocat ; quia 
'πὰς θεῶν τελετάς, deorum ceremonias , instituisse 
fertur, referente in B«oticis Pausania. Tatianus, 

ag. ὅ: Ποίησιν μὲν γὰρ ἀσχεῖν xai ἄδειν 'Oppeuc 
ὑμᾶς ἑδίδαξεν᾽ ὁ δ' αὐτὸς καὶ μυεῖσθαι. Poetica stu- 
dium εἰ canendi docuit vos Orpheus, sicut etiam initia- 
torios ritus. ldem refert Justinus M. Cohort. ad Grec. 
pag. 76, 77, aliisque locis; Athenagoras Legat., 
p. 64, alios ut mittam.  - ' 

(87) Ὡς εἰποῦσα. Paulus Leopardus, lib. vi, cap. 
23, Emendationum , hzec Orphei carmina, ut. apud 
Aruobium, lib. v, et Clementem hic, itaque apud 
juterpretem Eusebii babentur lib. w De praeparat. 
evang. cap. 9, emendanda esse ait, et notandum in 
tertio carmine Arnobium videri aliter legisse, quam 
(ea habeant exemplaria, tam Clementis quam 


"c εἰποῦσα (81), πἐπ.Ίους ἀνεσύρετο, δεῖξε δὲ 
[πάντα 

Σώματος οὐδὲ πρἐποντατύπον’ παῖς δ' ev Ἴακχος" 

Χειρί τὲ µιν ῥίπτασχε γεῶν Βαυθοῦς ὑπὸ xóA- 


[ποις. 
Ἡ 0 ἐπεὶ ov µείδησε θεὰ, µείδησ’ ἐνὶ θυμφ. 
Δέξατο δ alóAov ἄγγος, év ᾧ κυχκεὼν ἐγέκειτο. 


Eusebii. Nam, ab illis nulla fit mentio Iacchi ; quare 
non παῖς 5' Πεν Ἰάχχος suspicatur eum legisse, sed 
παῖς νηπίαχος δ' fv, aut aliquid simile. Ut semel 
dicam quod sentlo, inquit, sunt hzc involuta et pu- 
στηριώδη et forte mendosa. Caterum fortasse le- 
endum est apud utrumque ut legit Arnobius, qui 
in hujus impurz fabulze narratione hunc versum 
videtur expressisse illis verbis : Facit sumere habi- 
tum, etc. In Eusebio impresso quod a4 reliquum 
attinet, legitur ὑποδειχνύει, ut suspicatur legendum 
Hervetus. Cztera leguntur ut apud Clementem, nisi 
quod δεῖξε δὲ πάντα corrigendum est pro δεῖξαι, 
cyceon , cinnus Nonio, potio 'ex multis liquoribus 
confecta. Athenzus, lib. 11: Κυχεὼν γὰρ ἐν αὐτῷ 
γίνεται, τοῦτ ἔστι πόσις ἐν τῷ χράµατι zuphy ἔχουσα 
καὶ ἄλφιτον. Hesychius : Κυχεὼν, πόµα ἐχ πολλῶν 
βοτανῶν συγχείµενον, aliis οἰνόμελι, ut et interpre- 
tationum hujus nominis cínnus fleri possit; sed 
Budeus ejus varia fuisse genera admonet., Vide 
Turuebum lib. xii, cap. 8, Advers. Arnobius etiam 


Y&p ἀνήσω μὴ οὐχὶ D et Cicero cinnum vertuht. Correcr.— Nullus est eri- 


ticus, peritus imperitus, e pene aut e patribus, qui 
non in hoc loco sudaverit. EL in primis summus vir 
Paulus Leopardus, cum se diu in omnem partem 
vertissel, ut est homo minime ambitiosus, tandera 
ait, mystica videri sibi, et non minus quam hzc 
ipsa sacra, quà hic vates prodidit Threicius, ob- 
&cura ac involuta. Nam cur nemo, ac ne ipse qui- 
dem Arnobius, qui versus hos Latine fecit, aut ex 
aliquo, ut ego arbitror, poeta, qui Latine Orphica 
converterat, deprompsit, meminit lacchi?. meminit 
zetatis ejus : meminit flagitii ejus, quod Bauboni ipse 
Arnobius ascribit? Nam ecce tibi versus : 


Sic effata, simul vestem contraxit ab imo, 
Objecitque oculis formatas inguinibus res. 

Quas cava concutiens Baubo manu, nam puerilis 
Ollis vultus erat , plaudit, contrectat amice. 

Tum dea defigens augusti luminis orbes, 
Tristitias animi paulum mollita reponit : 


.. 
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Κἄστι (88) τὸ σύνθηµα Ἐλευσινίων (89) μυστηρίων: A Jam, Eleusiniorum mysteriorum communis quzdam 


Inde manu poclum sumit, risuque sequenti 
Perducit totum cyceonis leta liquorem. 


At vero Graecus : 


Ὡς εἰποῦσα, πέπ.Ίους ἀνεσύρετο, δεῖξε δὲ πάντα 
Σώματος οὐδὲ xpéxorca τύπον"' παὶῖς 6 Πεν "Iax- 


n " xoc" 
Χειρί té uv ῥίπτασχε γεῶν Bav6ovc ὑπὸ xóAxotc. 
H ὃ' ἐπεὶ οὗ» µείδησε θεὰ, μείδησ᾽ ἐνὶ θυμῷ, 
Δέξατο ὃ αἱἰόον ἄγγος, ἐν ᾧ κυκεὼν ἐνέχειτο. 


Dedit paraphrasin potius quam strictam interpreta- 
tionem Arnobius. Et. tameu ecce de laccho nihil. 
Totum illud drama μυστηριῶδες, foedum, xat χατά- 
πτυστον, a Baubone et Cerere peragitur. Nusquam 
vel levissima lacchi mentio. Quid de versibus lo- 
quor? ldem Arnobius, verbis paulo ante suis mi- 
nima maxima sigillatim persequitur, εἰ Orphica 


non tam exponit quam dilatat: Reli! ad. deam tri- B 


stem, inquit, et. inter iHa cemmunia, quibus moris 
esl frangere ac temperare morores, retegit seipsam .: 
atque omnia illa pudoris loca revelatis monstrat in- 
guinibus. Atque pubi affigit oculos. diva, et inauditi 
specie solaminis pascitur. Tum diffusior facta per 
risum, aspernaiam sumit atque ebibit potiouem : et 
quod diu nequivit. verecundia Baubonis exprimere, 
propudiosi facinoris extorsit obscenitas. Sed quid 
Aruobium loquor? Totam fabulam interpretatur 
ipse Clemens, el quasi stricta oratioue, Orphjca di- 
ducit. Απ ergo ipse Clemens meminit lIacchi? Nihil 
minus. Zsvísaoa 1 Bau6 τὴν Ano, inquit, ὀρέγει 
χυχεῶνα αὑτῇῃ. Τής δὲ ἀναινομένης λαθεῖν, xol πιεῖν 
οὐχ ἐθελούσης (πενθήρης yàp ἦν), περιαλγἠς fj Βαυ- 
6i) γενοµένη, ὡς ὑπεροραθείσα Of ev, ἀναστέλλεται 
τὰ αἰδοῖα, xaX ἐπιδειχνύει τῇ θεῷ. Ἡ δὲ τέρπεται τῇ 
ὄψει dj Aro καὶ μόλις ποτὲ δέχεται τὸ ποτὸν, ἡσθεῖσα 
τῷ θεάµατι. Nusquam hic est lacchus, nusquam 
Pier dicitur, nusquam manum proterve movet. 
lane corruperunt hunc versum homines religiosi, 
el, uji reor, pudebat verborum ; qu: fuerunt tamen 
verecunda, si quis cum Arnobianis contendat. )mo 
cum praefatione honoris, proferuntur a vate, pu- 
dendis, et, ut ille loquitur, propudiosis sacris prze- 
fetto. Neque ulla foeditas in verbis, sed in sacro et 
in facto Baubus, sumuia xal ἑσχάτη ἀσχημοσύνη est, 
quam nisi vellent intelligi homines sanctissimi, 
nunquam tot verbis totum facinus et foeditatem rei 
exposuisset Arnobius. Scripserat hoc modo sine 
ullo dubio poela Gracus, et sic legit Arnobius: 


"Qc εἰποῦσα, πέπ.Ίους árec opaco, δεῖξε δὲ πάντα 
Σώματος οὐδὲ πρέποντα cóxov, παιδήϊῖον dv0oc: 
Χειρί vé µιν ῥίπτασχεν én Bav6o ὑπὸ κό,ποις. 
Ἠπίη oov µείδησε θεὰ, µείδησ᾽ ἑνὶ θυμῷ, 
Δέξατο δ᾽ αἱδ.ον ἄγγος, ἐν ᾧ χυκεὼν ἐγέχειτο. 


Primo versu Eusebium secuti sumus, apud quem 
sic legitur, quod nec μον omisit. Nam &va- 
σύρασθαι, etiam cum absolute ponitur, semper fce- 
dum est feminis. In secundo versu, eleganti pariter 
ac verecunda usus est ellipsi. Nam cum aliquid 
efferrent cum prafatione honoris, utebantur istis 
verbis : 0Οὐδὲ πρέπον λέγεσθαι! ita. Halicarnasseus 
Dionysius, reliquias humanas, τὴν οὐ λέγεσθαι πρέ- 
πονσαν ἀκαθαρσίαν vocavit. lta Orpheus plane ele- 
ganter pariter et verecunde, τύπον σώματος οὐδὲ 
πρέποντα λέγεσθαι (nam hoc est intelligendum) vo- 
cavit, non obscenam illam parten, per quam, ut 
sine ulla reprehensione cum Arnobio loquar, secus 
femineum et sobolem prodere,ei nomen solet acquirere 
generi; verum inverecundam illam forinam quam 
ad exprimendum risum Baubo excogitaverat. Arno- 
bius, σώματος οὐδὲ πρέποντα τύπον, vocat formatas 
inguinibus res. Uterque intelligit παρατετιλμένην. 
Non quemadmodum solebant machi παρατίλλε- 
σθαι, quam ponam apud comicos, et alios Latinos 


" quam poteram 


etiam, tam szpe habes , neque quemadmodum otiosi 
homines dicuntur παρατίλλεσθαι, cum nihil habent 
quod agant, et irati suo otio, pilos e naribus aut 
axillis vellunt. De quibus locus suavissimus est 
Acharnensibus : : 


Ἐγὼ 0" ἀεὶ πρώτιστος εἰς &xxAno(ar 
Νοστῶν κάθηµαι xác ἐπειδὰν d μόνος, 
Στἐνω, κέχηγα, σχορδιγὤμαι, πέρδοµαι, 
Απορῶ, γράφω, παρατἰΊομαι, «Ἰογίζομαι. 


Nam hoc est eorum, qui nihil agendo cruciantur, 
τῶν διὰ τὴν ἁπραξίαν ἁλυόντων , xaX τὸν χρόνον ele 
ἁμηχανίαν δαπανώντων. Cujus verum ibi charocte- 
rem dedit Comicus. Sed hic παρατιλµός, quem in- 
telligit, est meretricularum Athenis usitatissimus, 
de quibus hic agit poeta. Unde subdit Arnobius : 
Quid Erechtheo sati,quid cives Minervii dicitis? Avet 
animus scire, quibus sitis eloquiis tam periculosa 
negotia de[ensuri. Et Suidas notat, in deliciis fuisse 
id Atheniensibus antiquis : ceterum inverecuudze 
mulieris esse notam. Sane mulieres apud Comicum 
(Lysistrate) hoc remedium excogitant, ut viros in 
artes pertrahant suas. Baubo aütem erat γηγενής, 
boc est Atheniensium progeneratrix. Si quis plura 
petit a nobis, injuriam pudori nostro facit. Quan- 
rnobianis verbis hoc negotio de- 
fungi, qui hoc multis admodum describit, et levi- 
gationem vocat. Nunquam autem nefas arbitratus 
sum, cum iis loqui, ad quorum mores, non oraug 
et verba modo, sed et vita componenda est. Sequi- 
tur. παιδηῖον ἄνθος. Verecunde ostendit Orpheus, 
qualis est τύπος οὐδὲ πρέπων λέγεσθαι fuerit : ἄν- 
θος, inquit, παιδἠῖον. Hoc interpretatur Arnobius, 
puerilis ollis. vultus erat. Uterque honeste de re 
lios honesta. Sicut Latini pubem dicunt. Et ita 
1ο ipsum de quo agimus Arnobius vocat, Atque 
pubi affigit oculos diva, διὰ τὸν παρατιλµόν. Nam 
hoc in anu turpe ac inverecundum erat. Puerum 
aulem intelligit Arnobius, cui prima circa genas 
aut alibi emergit pubes, Et Orpheo παῖς est βού- 
παις. Cujus λάχνην ad excutiendum risum , Baubo 
scilicet expresserat. Eam promiscue Graci f6nv, 
id est pubem, et ἄνθος, lioc est. florem, dicunt. Ho- 
merus vocem ulramque, et qua utitur Arnobius, 
pariter conjunxit : Καὶ &' ἔχει Ίβης ἄνθος, ὅ τς σθέ- 
yog ἐστι μέγιστον. Hinc ἀνθερεώὼν, in viris, pars illa 
dicitur, in. qua nascitur τὸ ἄνθος. Atque idcirco 
Euphorion a criticis notatur, qui feminz ἀνθε- 
ρεῶνα tribuerat : 


Téxvov , μἡ σύγε μητρὰς ἀπ'᾽ ἀνθερεῶνας ajnenc. 


Erant enim verba Clytemnestrae Ev τοῖς ἀτάχτοις ad 
Orestem. Παιδἠῖον autem dicitur, ut ab eodem alibi 
pavzfiov, quod pueri non nesciuut. Quem Arno- 


D bius hic vultum vocat puerilem, supra vocat, pue- 


riliorem habituin, in re eadem. Pro quo nunc legi- 
tur : Facit sumere habitum puriorem, et in speciem 
levigari nondum duri atque striculi pusionis. Nam 
quiecunque versu dicit, eadem omnia ante soluta 
dixerat oratione. Εἰ sane, puer nondum striculus, 
si Latine intelligimus, est investis puer, quem pue- 
riliorem habitum vocat doctissimus scriptor. ln Ár- 
nobii terlio, scribe : 


Quas cava succutiens Baubus manu: nam, etc. 


Petit enim τὸ χαχέμφὰτον, quod alias auctores vi- 
taut, in postremis vocibus, quia ultima liquescit, 
more 

(86) Κἄστι τὸ σύνθημα. Sic omnino legendum 
ex 

(89) Τὸ σύνθημα "EAsvoiwiov. Arnohius hxc 
ita, verliss?. videlur : Ipsa denique symbola , qua 
rogati 











gs 
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quasi tessera, hec est : Jejunavi, cinnum ebibi; A "Evsjctevca- ἔπιον τὸν κυκεῶνα" ἔλαδον ἐκ κί- 


accepi e cista; operatus, in calathum reposui, ac 
rursum tn εἰδίαπι ez calatho. Egregia vero specta- 
cula, quseque deam in primis deceant : imo, digna 
sane tenebris ignique mysteria, digna ingentibus, 
aut potius vanitate plenis Erechthidarum, cztero- 
rumque Grecorum animis, quos quidem ea post 
obitum manent, α quibus spe et cogitatione longis- 
sime absunt. Et vero, his tandem Heraclitus ille 
Ephesius vaticinatur : Tenebrionibus οι profecto, 
magis, bacchis, lenis, mystis. Hi sunt, quibus poenas 
mortem secuturas comminatur, ignemque denun- 
tiat. Nam quz hominum ex sensu mysteria sta- 
tuuntur, ea profanos habent initiandi ritus. Itaque, 
et stat ille sacrorum leges, et communis hominum 
opinio, et universa ista draconis mysteria, aliud 
nihil sunt, quam error quidam initia , quz nihil 
plane initiorum habeant, superstitiose colens, im- 
piosque ritus adulterina pietatis specie venerans. 


Qus porro et cujusmodi sunt mystice ille cistz * 


»« P. 19 ED. POTTER, 44 ED. PARIS. 


more antiquorum. Et ostendit, Orphei µέν eo refe- 
rendum esse quo τό quas, ad παιδήϊῖον nimirum 
ἄνθος. Porro ῥιπτάσχειν dixit Orpheus, quod Arno- 
bius, succulere, plaudere, contrectare. Et legendum 
est Βαυθώ. In quarto non est dubium quin fuerit, 
ἡ ἐπεὶ οὖν, quod est ziv οὖν. Arnobius suavissime 
mollita expouit: Ἠπίως enim est πράως, teste He- 
sychio. Atqui E πραότης ir: opponilur, et περὶ ὁρ- 
γην µβσότης Nicomachiorum secundo dicitur. Talis 


autem erat Ceres, irata nempe propter injuriam c 


illatam, non modo tristis ob calamitatem, Hec in 
gratiam doctorum aliquot virorum libuit apponere, 
qui sententiam de his duobus locis sape quzsive- 
runt nostram. HgiNsiUs. — Totum hunc locum Da- 
niel Heinsius, in suis ad Clementem Adnotationibus, 
cum -Arnobii versione componens, et emendat pro- 
babiliter, et copiose pertractat. Ego tamen vulgatam 
lectionem retineri pousse crediderim, si γελῶν mu- 
tetur in YéAo , el post prius µείδησε, virgula inse- 
ratur, ut prior ille risus Bauboni, posterior Cereri 
tribuatur. Vickn. — Salmasius, Ezercit. Plinian., 
A 490, cum in principio quarti versus posuerat : 

0Uv' ἐπεὶ οὖν ἑσίδησε θεά, addit : « Sic legendi illi 
versus, quos perperam sollicitant docti, dum eos ex 
Árnobio corrigere satagunt, qui mentem eorum non 

rcepit. » Czeterum in versu primo, pro ἀνεσύρετο, 

usebius habet &vsaí pato. ltem versu tertio, ῥέπτασχε 
pro ῥίπτέσχε, Joan. 


ex Eusebio, ut observarunt Paulus Leopardus, 
Emend., lib. iv, cap. 5, et Viger., non ut olim lege- 
batur, χίστη, τὸ σύνθημα, quainvis hane lectionem, 
ut existimavit Sylburgius, tuentur quz sequuntur, 
ἔλαδον ἐκ χἰστης' Ex χαλάθου εἰς χίστην' al xlacat 
αἱ µνστιχαί. Sed Eusebii lectionem firmant mss. 
Nov. et Joan. 


rogali sacrorum in acceptionibus respondetis: Jejunavi, 
alque ebibi cyceonen, exta sumpsi et in calathum 
misi; accepi rur$us, in cistula transtuli. Co.LEcT.— 
Ubi pro exta sumpsi,legendum auctoritate Clemen- 
tis, ex cista sumpsi. Scilicet, hzec initiati responde- 
bant, Gererem se imitatos füisse, quz primo νῆστις, 
prx dolore jejuna, filiam quisivit : dein, a Baubone 
recreata, τὸν χυχεῶνα, cinnum, ebibit. Pleniorem 
harum csremoniarum descriptionem qui videre cu- 
pit, consulat Joannis Meursii | Eleusin., cap. 10. 
(90) Ἐκ xic'tnc: ἐργασάμεγος ἀπ. Ἐκ κίστης ἓρ- 
Υασάμενοςι ἀπεθ., Nov.— οφίό υπ Reinesio, Var. 


- 


D 


στης ἑργασάμενος ἀπεθέμην (90) elc. xdAagov, 
χαὶ ἐκ xaJAá0ov εἰς xlocnv. Καλά γε τὰ θεάµατα, 
xaX θεᾷ πρέποντα᾽ ἄξ.α μὲν οὖν νυχτὸς τὰ τελέσµατα, 
xai πυρὸς, xai τοῦ µεγαλήτορος, μᾶλλον δὲ µαταιό- 
Φρονος Ἐρεχθειδῶν δήμου’ πρὺς δὲ xaX τῶν ἄλλων 
Ἑλλήνων, οὔστινας µέγει τεἈευτήσαντας, ἄσσα 
οὐδὲ ξλπονται. Τοῖσι (91) δ] μαντεύεται Ἡράχλειτος 
ὁ Ἐφέσιος, γυχτιπόοις, µάγοις, βάκχοις, Anratc, 
μύσταις' τούτοις ἀπειλεῖ τὰ μετὰ θάνατον’ τούτοις 
μαντεύεται τὸ πΌρ. Τὰ γὰρ νομιζόµενα xaz* ἀνθρώ- 
πους μυστήρια ἁνιέρως μυοῦνται (92). Nópoc οὖν 
xaX ὑπόληψις xeviy xai τοῦ δράχοντος τὰ µυστή- 
put. ἁπάτη τίς ἐστι, θρησχευοµένη τὰς ἀμνήτους (95) 
ὄντως µνυήσεις, xal τὰς ἀνοργιάστους τελετὰς εὖσε- 
θείᾳ νόθῳ προστρεποµένη (94). ὐἷαι δὲ καὶ αἱ χίσται 
al µυστιχαί; δεῖ γὰρ ἀπογυμνῶσαι τὰ ἅγια αὐτῶν 
καὶ τὰ ἄῤῥητα ἐξειπεϊν. Οὐ σησαμαῖ (95) ταῦτα, xal 
πυραμίδες, xai τολύπαι (96), καὶ πόπανα πολυόµ- 
φαλα, χόνδροι τε ἁλῶν (97), καὶ δράχων, ὄργιον 


lect. lib. », cap. 25, vox ἐργασάμενος suspecta est, 
quia non respondeat ei Juan in sacro illo, 
quod fecissent initiandi. Mavult igitur ille θεασά- 
µενος, id est postquam inspexi sacrum illum ῥώπον, 
et secretam mercem. Cgceonem autem e cista aece- 
pisse, ut annotat Meursius, nec hujus, nec illius 
conditio tulisset, Eum exemplo Cereris a Baubone 
hospitio acceptze biberunt οἱ μυσταγωγούμενοι. 

(94) Τοῖσι. Τίΐσι, Nov., Euseb. cum interrogat., 
recte. Ibidem pro Ἡράκλειτος, Eusebius habet Ἡρά- 
χλειος, utique ex Clemente corrigendus. Nam He- 
racliti locum respicit, quem recitat Strom. 1v, 
P. 5329 : Συνάδειν τούτῳ xai ὁ Ἡράχλειτος φαίνεται 

t ὧν φησι περὶ τῶν ἀνθρώπων διαλεγόµενος’ Avüpu- 
πους μένει ἀποθανόντας ἄσσα οὐκ ἕλπονται, οὐδὲ δο- 
χέουσιν. Theodoretus etiam serm. 8, quo de mar- 
tyribus agit, hoc dictum memorat, p. 600: Hera- 
cliti vero dictum illud valde admiror : Manere mo- 
rientes homines ea quz neque sperant, neque ex- 
spectant. - 

(92) Ἁγιέρως μυοῦνται. ἸΑνιερωστὶ μνούνται’ 
vópog οὖν xai ὑπόληψις, Nov., Euseb. Mox, χοινή 
pro χενή, Euseb., Joan. Recte utrumque. . 

(93) Ἀμυήτους, eic. Augustinus, lib. De heresi- 
bus, cap. 46, de Manichzeorum sacro ait : Hoc non 
sacramentum, sed exsacramentum. 

τα η Rectius videtur quam quod 
apud Eusebium exstat προτρεποµένων. Sed hic meo 
jullicio colendi εἰ reverendi signilicatio copmodior 
sit quam adhortandi qux potius τῷ προτρέπειν con- 
venit quam τῷ προστρέπειν. Quid, quod preposi- 
tione quadam opus esset, ut ἐπί, πρός, aut. simili? 
VicER. --- Προστρεπομένων, Nov. : 

(95) Encagwui. Supra hanc vocem aliquis posuit 
σησαμεναί in Joan. : 

(96) Τούπαι. Josephus Scaliger in Varronem, 
Pannus, τολύπη, glomus. Unde quzdam placente, 
qua ad eum modum confectze essent, τολύπαι dice- 
bantur. Meminit Athenzeus, lib. 111; Clemens Alex., 
Protreptico, xaX πυραμίδες xal τολύπαι. Glomus vo- 
cabatur Latine, quod τολύπη Grece. Festus, Glomus, 
in sacris crustulum. CoLLECT. 

(97) Χόνδροι τε dAcv. Est qui legere maluit, 

ὀνδροι τε ἁλός, sed receptam lectionem tuetur ipse 
Clemens paulo ante, ἁλῶν χόνδρος, xa φαλλός. Et 
Strom. vii, pag. 715 : Ἔρια πυῤῥὰ, xal ἁλῶν χόν- 
δρους, xa δᾷδας... δεδίασι. Mox Bacápou cum sini- 
plici σ habent Euscb., Joan. 





89 COHORTATIO AD GENTES. 90 - 
Διονύσου Bacsápou; Οὐχὶ δὲ ῥοιαὶ πρὸς τοῖσδε, xat A nudandum enim quidquid apud eos sancti est, quid- 


χαρδίαι (98), νἀάρθηχές τε, xaX χιττοί; πρὸς δὲ, xal 
φθοῖς (99), χαὶ µήχωνες; ταῦτ' ἐστὶν αὐτῶν τὰ ἅγια, 
Καὶ προσέτι τῆς θέμιδος τὰ ἀπόῤῥητα (1) σύμδολα, 
ὀρίγανον, λύχνος., ξίφος, χτεὶς γυναιχεῖος" 6 ἐστιν, 
εὐφήμως vai μυατικῶς εἰπεῖν, µόριον γυναιχεῖον. 
Ὢ τῆς ἐμφανοῦς ἀναισχυντίας | πάλαι μὲν ἀνθρώποις 
σωφρονοῦσιν ἐπιχάλυμμα ἡδονῆς νὺξ fjv σιωπωµέ- 
νη (2), νυνὶ δὲ τοῖς µυουμένοις, ἡ ἱερὰ τῆς ἀκρασίας 
νύξ ἐστι λαλουµένη” καὶ τὺ πῦρ ἑλέγχει τὰ πάθη 
δᾳδουχούμενον (3). ᾿Απόσδεσον, ὦ ἱεροφάντα, τὸ πὺρ: 
αἰδέσθητι, δᾳδοῦχε, τὰς λαμπάδας’ ἑλέγχει τῇ νυχτὶ 
τὰ μυστήρια" xal σχότει τετιµήσθω τὰ σοῦ τὸν 
"laxyov τὸ φῶς ΄ ἐπίτρεφον ἀχοχρύψαι (4) ὄργια" 
τὸ πυρ (3) οὐχ ὑποχρίνεται ἑλέγχειν xal χολάζειν & 


quid arcant, evulgandum. Nonne bi»c omnia sesa- 
mis, pyramides, glomi, placentz variis signaue 
umbilicis, grana salis, et draco Dionysii Bassart 
sacramentum? non mala punica? non medull» ar- 
borum? non ferula cum hederis? non pastilli ex 
siligine caseoque confecti? non, denique, papavera? 
Hzc sunt, qux sancta vocant. Quid? Themidis non- 
ne recondita synrbola ista sunt? origanum, ly- 
chnus, gladius, pecten muliebris, quod honestum ac 
mysticum est muliebris pudendi nomen. O gnavam 
perfrictamque impudentiam! Hominum tempera- 
tiorum voluptas olim noctis silentio tegebatur; 
nunc vero nox est, qua initiandis sacra libidinis 
enuntiat; adeoque ignis flagitia succensis facibus 


χελεύεται. Ταῦτα τῶν ἀθέων τὰ μυστήρια. 'A0£ouc δὲ B illustrata pandit. Exstingue sis hunc ignem, hiero- 


εἰχότως ἁποχαλῶ τούτους, o0 μὲν ὄντως ὄντα θεὸν 
Ἠγνοήχασιν, παιδίον δὲ ὑπὸ Τιτάνων διασπώµενον, 
xal γύναιον πενθοῦν, xal µόρια ἄῤῥητα ὡς ἀλήθῶς 
ὑπ) αἰσχύνης, ἀναισχύντως σέθουσιν’ διττῇ ἔνεσχη- 
µένοι (6) τῇ ἀθεότητι προτἐρᾳ μὲν, xa0' fjv ἀγνοοῦόι 
τὸν θ:ὸν, τὸν ὄντως ὄντα μὲ γνωρίζοντες Θεόν’ ἑτέρᾳ 
καὶ δευτέρᾳ ταύτῃ πλάνῃ, τοὺς οὐκ ὄντας, ὡς ὄντας, 
νοµίκοντες, xal θεοὺς τούτους ὀνομάζοντες τοὺς οὐκ 
ὄντως ὄντας' μᾶλλον δὲ οὐδὲ ὄντας, µόνου (T) δὲ τοῦ 
ὀνόματος τετυχηχότας. Auk τοῦτό τοι xai ὁ ᾿Απόστο- 
λος διελέγχει ἡμᾶς. Καὶ sce ξένοι, λέγων, διαθη- 
κὠν τῆς ἐπαγγελίας, ἐλπίδα μὴ ἔχοντες, xal 
ἄθεοι ἐν τῷ κόσµῳφ. Πολλὰ κἀγαθὰ (8) γένοιτο τῷ 
τῶν Σχκυθῶν βασιλεῖ, ὅστις ποτὲ ἣν ᾿Ανάχαρσις ! οὗ- 
τος τὸν πολίτην τὸν ἑαυτοῦ, τὴν παρὰ Κυζιχηνοῖς 
μητρὸς τῶν θεῶν τελετὴν ἀπομιμούμενον παρὰ Σχύ- 
θαις, Ττυμπανόν τε ἐπικτυποῦντα, xal χύμθαλον 
ἐπηχοῦντα, οἷα τοῦ τραχήλου τινὰ μηναγύρτην ἐξηρ- 
τηµένον (9), χατετόξευσεν' ὡς ἄνανδρον αὐτόν τε 

»« P. 20 ED. POTTER. 

(98) Καὶ καρδίαι. Fed. Morellus P. legendum su- 
&picatur καὶ χράδαι, ut de ramis liculneis intelliga- 
tur, qua Clemens paulo post χλαδῶν cuztc inter 
Dionysiaca refert. CotLEcT. — Hanc emendaüionem 
fecit etiam Reinesius , Variar. lect., lib. 1, cap. 95. 

.(99) Φθοῖς. Phihois non incommode reddi potest. 
Sic apud Athen:eum, ὁ δὲ φθοῖς οὕτω Ylvexav. sic 
porro conficitur phihois. Enumeratur et apud Pollu- 


cem, lib. vt, cap. 11, inter placentarum genera : sic 
enim legendum ex ms. φθοῖς xa φθοίδια, ἐπίχυτος 


phanta : tuque, o qui lumen prafers, tuas ipse faces 
reverere ; lumen istud lacchum traducit tuum ; pa- 
tere noctem mysteria tenebris occultare; orgiorum 
honori consulatur ; ignis non simulat, arguit, pu- 
nitque qui jubetur. Hec igitur illa sunt hominum 
atheorum mysteria. Jure enim atheos dixerit, qui 
a veri Numinis 7 cognitione prorsus alieni, pusio- 
nem a Titanibus discerptum, ejulantem muliercu- 
lam, partesque corporis, quas pudor nominare non 
sinit, impudenüssime venerentur : ut duplici no- 
mine impietatis ac negata divinitaüs κ rei te- 
neautur ; iltero, quod Deum ignorent, dum nequa- 
quam eum, qui vere Deus est , agnoscunt ; altero, 
quod eos superesse, qui non sunt, arbitrentur, 
illosque deos nuncupent, qui tantum a vera divinie 
tate absunt, ut ne supersint quidem, nec prater 
nomen aliud quidquam sint consecuti. Propterea 
nos redarguit Apostolus : Et eralis, inquiens, 
hospites testamentorum promissionis, spem non ha- 


Δύο xal πονηρὰ ἐποίησεν ὁ λαός µου’ ἐμὲ ἐγχατέλι- 
πον πηγἣν ὕδατος ζωῆς, xal ὤρυξαν ἑαυτοῖς λάκκους 
συντετριµµένους. Mox, ὄντα ὄντως pro. ὄντως ὄντα», 
Nov. Dein, ἑτέρα δὲ χαὶ δευτέρα ταύτῃ δὴ πλάνη Eu-. 
seb., Joan. et Νον., nisi quou iu hoc particula δή 
ponatur ante ταύτῃ. ltaque ex his auctoris textus. 
supplendus esse videtur. 

(1) Μόνου. Μόνον, Joan. Et hactenus Eusebius. 

(8) Ho.AAà κἀγ. Mistoriam hanc memorat Heio- 
dotus, lib. 1v, cap. 76, ubi regis nomen, quod ori- 


θρυμματῶδες, nam diversum genus ἐπίχυτος apud D sit Clemens, Saulium fuisse dicit. Meminerunt etiam 


Athen. lib. xiv. Interpres vertit phthoides, libatoria. 

(1) Ἀπόῤῥητα, "Αῤῥητα, Euseb., Joan., Mox, 
ὠρίγανον, Joan. Dein, χτεὶς γυναιχεῖος, ὃς ἐστιν cb- 
ζημον xaX μυστιχὸν, µόριον γυναιχεῖον, Euscb., Joan. 

uidz χτεις est ἐφήδαιον. 

(2) Νὺξ ἦν σιωπ. "Hv omittit Euseb. Mox, pro 
Ἡ ἱερὰ τῆς ἀχρασίας νύξ ἐστι λαλουµένη. legendum, 
particula ἡ transposita, ἱερὰ τῆς ἀχρασίας ἡ vot 
ἑ.λ., sacra ὑπίεπιρεταπιία noz loquitur. 

(5) Δᾳδουχούμεγογ. Δαδουχούμενα, Euseb., Joan. 

(4) Ἀποκρύψαι. ' Ἐπιχρύφαι, Nov. Mox, xai 
omittunt post μυστήρια, Nov., Euseb., Joan., recte. 

(5) Τὸ πῦρ, etc. Τὸ πῦρ οὐχ ὑποχρίνεται' ἑλέγ- 
χειν xal χολάζειν χελεύεται, ignis non dissimulat : 
arguere et punire jubetur, Euseb., Joan. 

(6) Διττῇ ἐγεσχημέγοι,. Δ. ἐνισχημένοι Nov., 
Euseb.; ἐνισχημένη, Joan., quod corruptum est ex ἑνι- 
σχημένοι, Porro simile est illud — Jerem. u, 15: 


Diogenes Laertius, in Anacharside, et Josephus, 
Αγτε]ισοί. Jud., lib. n, alios ut taccam, Consentiunt 
porro universi Anacharsideim occisum, non vero 
occisorem fuisse. Quid igitur vult quod Clemens 
subjungit de rege Scytharum , ὅστις ποτὲ v. 'Avá- 
χαρσις quicunque fuerit. Anacharsis; plane ac si 
AÁnacharsis rex fuisset, et civem quemdam suum, 
qui alienos mores in Scythiam inducere vellet, oc- 
cidisset ? Casaubonus, in notis ad Laertii. Anachar- 
sidem, Égo vero hanc litem , inquit, facile compo- 
nam : non enim haec uiquam. Clementis (ui. meus, 
sed scriptoris, qui glossam in textum loco alieno 
recepit. Legendum aio, τῷ τῶν Σχυθῶν βασιλεῖ, 
ὅστις ποτὲ ἣν, deleta voce ᾿Ανάχαρσις, qua perpe- 
ram huc inuusa est, cum prius adnotata esset, non 
ad illa, ὅστις ποτὲ fjv, ut putavit librarius, sed ad 
illa, τὸν πολίτην τὸν ἑαντου. | 

(9) Ola τοῦ τραχή-Ίου cà μηνα γύρτην, ἔξηρι 








$i CLEMENTIS ALEXANDRINI 93 
Lentes , εἰ sine. Deo in mundo !*. Bene vertat illi A παρὰ Ἕλλησι γεγενηµένον, xal τῆς θηλείας τοῖς 


Scytharum regi, quocunqae fuerit nomine, qui ci- 
vem quemdam suum, cum sacra Matris deocum, 
quas apud Cyzicenos flebant, in Scythia imitaretur, 
tympanumque pulsaret, et eymbalo e collo pen- 
denti, tanquam menagyrtes aliquis, insonaret, sa- 
gittis confodit ; ut qui Graecorum mollitia corruptus, 
effeminatas artes in Scythiam inveheret. Mirari 
igitur subit (nec enim id tacere possum) quod Ενθ- 
merum Agrigentinum, et Nicanorem Cyprium, et 
Diagoram, et Hipponem Melium, et his paulo junio- 
rem Theodorum Cyrenzum, multosque alios, qui 
sobrie sapienterque vitam instituerunt, et ad pravas 


!* Ephes. 11, 12. 


τηµένον. Scribe, τοῦ τραχήλου, οἷα τινὰ μηναγύρτην, 
ἑξηρτημένον, lia enim postulat, et sensus et Gra:ci- 
smus. Ut sictotus legatur locus: Τύμπανόν τε ἔπικτυ- 
ποῦντα, xat χύμθαλον ἐπηχοῦντα, τοῦ ραχήλου οἷα τινὰ 
Μηναγύρτην, ἐξηρτημένον, quod illt de collo, tan- 
quam Πες sacerdott, pendebut. Quanquam sane de 
collo non peridebaut cymbala, quz? manu gestaban- 
tur, manu impellebantur. Nam ansata erant, mani- 
bus apprehendebantur. Hinc Ovidius criferas cym- 
halistriarum mauus vocavit, cum de comitatu Bac- 
chico loquitur : 


4Erifere comitum cum crepuefe manus. ; 


Et vir summus Isaacus Casaubonus, annis superio- 
ribus jaspidem edidit, in qua una cymbalistria, una 
item tibicina Bacchum oblectat. Quanquam ibi 
cymbala non satis sint expressa. Qua res credo 
effecit, ut vir ille summus tympanistriam esse pu- 
taret. Atqui tympaua impellebantur aut virga, aut 


palmis; sicut etiam Clemens hic innuit. lbi vero ς 


cymbala sat manifeste inter se colliduntur; hoc est 


gre cs repellitur , ut ait poeta. Quare vel posterius 


respondet priori; vel transposita paulo etiam am- 
plius sunt verba pro illis : xal χύμθαλον ἐπηχοῦντα, 
xai τύμπανον ἐπιχτυποῦντα, τοῦ τραχήλου, οἷα τινὰ 
ηναγυρτην, ἐξηρτημένον. Nam quod viri eruditi, 

ictorius eL alil, μητραγύρτην substituunt, maxi- 
mus etiam vir Adrianus Junius, in Eusebio, lezen- 
dum sic docuit, frustra est. Et ex ipso Eusebii se- 
cundo, ubi prolixe περὶ τῶν μητραγυρτούντων παρὰ 
Ῥωμαίοις agitur, aliud discere poterat. De Grzcis 
quoque non est dubium. Suidas :Μηναγύρτης, ἀπὸ 

ηνὺὸς Guv&ycv: xai μηναγύρτης, ὁ '"Péag ἱερεύς. 

einsius, Μηναγύρτην, menagyrten. Apuleius, lib. 
γη Metamorph.: Per plateas et oppida cymbalis et 
crotalis personantes, deamque Syriam circumferentes 
mendicare compellunt. Minutius Octavio, Mendican - 
tes vicatim deos ducunt; idem Tertull. Apologet. 15; 
Dionysius Halicar., lib. x1; Juuius, cent. 1x, pro- 
verb. 25, apud eumdem Dionysium et Eusebium, 11 
De preparat., legit μηναγυρτοῦντες el. μηναγνρτῶν, 
qua vox idem cuin allera. μητραγυρτοῦντες οἱ µη- 
τραγυρτών, sonat ; nisi quod ex elyrmi ratione men- 
siruum circulatoreni intelligamus μηναγύρτην nam 
quolibet mense cetus faciebant, stipemque corro- 
poe ut ex Suida quoque discimus. CoLtEcT. — 

erum his missis, legendum ex Nov. (καί pro ofa 
substituto) xóp6aAov ἐπηχοῦντα, καὶ τοῦ τραχήλου 
τινὰ μηνσγύρτην ἐξηρτημένον). Cymbalum resonan- 
tem, et quedam collo appensa habentem menagyrtam. 
Sed quid vult illud τινά, quedam? Scilicet, Cybeles 
άλματα, seu parva ejus simulacra, quz mena- 
pa collo suo appendcbant. Testis sit Herodotus 
oco superius citato. 'Ec ταύτην δὴ χαταδὺς ὁ "Avá- 
χαρσις, τὴν ὁρτὴν πᾶσαν ἐπετέλεε τῇ θεῷ, τύμπανόν 
τε ἔχων, xa ἀγάλματα ἑκδησάμενος. [n hanc (Hy- 
leam, cum venisset. Anacharsis, omnem festi cere- 
vuoniam dee persolvit, tympanum tenens, et simulacra 


hb 


ἄλλοις (10) Σχυθῶν διδάσκαλον νόσου. "Qv δὴ χά- 
ριν (14) (οὐ γὰρ οὐδαμῶς ἀποκρυπτέον) θαυμάζειν 
ἔπεισί µοι, ὅτω τρόπῳ Εὐήμερον τὸν ᾿Αχραγαντίνον, 
xa Νιχάνορα (12) τὸν Κύπριον, xal Διαγόραν, χαὶ Ἱπ- 
qva τὸν Μήλιον, τόντεΚ νρηναῖον ἐπὶ τούτοις ἐχεῖνον, 
ὁ θεόδωρος ὄνομα αὐτῷ, xal τινας ἄλλους συχνοὺς, σω- 
φρόνως βεθιωχότας, xaX χαθεωραχότας ὀξύτερόν που 
τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων τὴν ἀμφὶτοὺς θεοὺς τούτους πλά- 
νην, ἀθέους ἐπιχεχλήχασιν * el xat τὴν ἀλήθειαν αὐ- 
τὴν μὴ νενοηχότας, ἀλλὰ τὴν πλάνην γε ὑποπτευχό- 
τας" ὅπερ οὐ σμικρὺν εἰς ἀληθείας φρονήῄσεως ζώπν- 
pov (12) ἀναφύεται σπέρμα ὧν ὁ μέν τις (14) πα- 


B. appensa habens. Quo loco illud ἐχδησάμενος, Valla 


exp. exulis simulacris, ac si legisset ἐχδυσάμενος, 
absurdo sensu, quem tamen alii hactenus seculi 
sunt. 


(10) Τοῖς &41oic. Ttc ἄλλης, Nov. 


(11) "Qv δὴ χάριν. Muretus, lib. x, cap. 17, Var. 
lect. Diagoras et Hippo, Melii fuerunt; de iisque, et 
de Theodoro, quasi de hominibus impiis locuti sunt 
veteres, quod, etsi veri Dei cognitionem consecuti 
non erant, eos tamen qui colerentur a popularibus 
suis, deos non esse intelligebant. Ideo Aristophanes 
Socratem, Melium vocat, cui eamdem notam inurere 
calumniatores volebant. Idemque de Socráte testa - 
tur Justinus, in Apol. 2 pro Christianis, «t de He- 
raelito, cum modeste ac frugaliter viverent, atlheos 
babitos illos. Et certe Socrates nunquam docuit 
nullos deos esse, sed tantum supremum quemdam 
Deum imineusum, 2teruum, multo superiorem iis 
omnihus qui tum publice colerentur : Οἱ μετά λή- 
γου βιώσαντες Χριστιανοί clot, xàv αν 
σαν, οἷον ἓν Ἕλλησι μὲν Σωκράτης xai Ἡράκλειτος, 
xaX οἱ ὅμοιοι αὐτοῖς. Hac Muretus. Arnobius lib. iv: 
Possumus hoc in loco omnes istos, votis quos indu- 
citis atque appellatis deos, homines fuisse monstrare; 
vel Agragauuino  Euhemero replicato, cujus libellos 
Ennius, clarum ut fieret cunctis, sermonem in 1ta- 
lum transtulit; vel Nicagora Cygprio, vel Cyrenensi, 
Theodoro, vel Hippone ac Diagora Meliis, vel aucto- 
ribus aliis mille. Lactantius, lib. 1, cap. 14, meminit 
Euhlemeri, sed Messenium dicit; Plutarchus apud 
Eusebium lib. xiv, cap. 6, Tegeaten, sic enim le- 
νά est ex lib. De placitis philos. 1. ltemque 

iagoras Melius, non Milesius, paulo post. Quod 
apud Epiphanium enter Hleraclitus /£gyptius, sine 
dubio mendosus est locus; licet et Graco sit Aiyu- 
πτιος φησἰ. CorrEcrT. 

(19) Νικάνορα. Nicanorem forte intelligit, Epicur: 
discipulum, cujus meminit Diogenes Laert., lib. x, 
seg. 20. itaque malim Arnobium ex Clemente corri- 
gere, quam liunc ex Arnobio, qui loco superius lau- 
dato, Nicagoram bunc atheum vocat. Porro Sextus 
Empiricus, initio lib. 1 atheos enumerans, nominat 
Prodicum Ceum, Diagoram Melium, Euhemerum 
Critiam, Theodorum cognomine Atheum, Protago- 
n Abderitam, Epicurum. Quibus alii alios ad- 

unt. 

(15) Οὐ σμιχρὸν εἰς ἀνηθείας φρονήσεως Go- 
πυρο». Sunt, qui malint εἰς ἀλήθειαν, vel εἰς ἆλη- 
θοῦὺς φρονῄσεως ζώπυρον. SYLBURG. 

(44) "Qv à μέν τις. 15, cujus hic nomen dissi- 
mulatur, Xenophanes est Plutarcho lib. Περὶ δει- 
σιδαιµογίἰας exiremo. Heraclito Zgyptio tribuit Epi- 
phanius, p. 512, ubi Diagorze quoque factum his ver-- 
bis memorat idem Epiphanius : T^v ἴδιον Ἡραχλέα, 
ξύλινον ὄντα , 6v ἀπορίαν ξύλων , ὑποχαίοντος, xal 
σχωμματικῶς ἐπιλέγοντος * "Ave 6h, Ἡράκλεις , τὸν 
τρισχαιδέχατον ἆθλον ἐχτιλῶν πάοελθε, τὸ boy ἡμῖν 





S COHORTATIO AD GENTES. $i 
ρεγγυᾷ τοῖς Αἰγυπτίοις' El θεοὺς νομίζετε, μὴ 6pn- A de diis opiniones JR perspieaciores reliquis homi- 


φαῖτε αὐτοὺς, μηδὲ xóxcscoOs: εἰ δὲ πενθεῖτε ab- 
τοὺς, µηχέτι τούτους ἠἡγεῖσθε εἶναι θεούς. Ὁ δ 
Ἡρακλέα ἐχ ξύλον λαδὼν χατεσχευασμένον ' (ἔτυχε 
δὲ Εῴων τι οἴχοι, ofa εἰχός') ETa δὴ , ὦ Ἡράκ.εις, 
εἶπεν. νῦν» σοι ἤδη καιρὸς, ὥσπερ Εὐρνυσθεῖ, 
ἀτὰρ (15) δὴ καὶ ἡμῖν, ὑπουργῆσαι τὸν τρισκαι- 
δέκατον τοῦτον ἆθ.ον, καὶ Διαγόρᾳ τοῦτον παρα- 
σχευάσαι xac! αὐτὸν, εἰς τὸ mop ἐνέθηχεν (16) ὡς 
ξύλον. ᾽Ακρότητες ἄρα ἁμαθίας ἀθεότης xal δεισι- 
δαιµονία" ὧν ἐχτὸρφ µένειν σπουδαστέον. Οὐχ ὀρᾷς 
45y ἱεροφάντην τῆς ἀληθείας Μωῦσέα προστάττοντα, 
θ1αδίαν (T) καὶ ἀποκεχομμέγον μὴ ἐκκ.λησιάζειν" 
χαὶ προσέτι τὸν ἐκ πόργης; αἰνίττεται δὲ διὰ μὲν 
τῶν προτέρων τὸν ἄθεον τρόπον, τὸν τῆς θείας χαὶ 


γονέμου δυνάµεως (18) ἑστερημένον * διἁ δὲ τοῦ λοι- B 


ποῦ τοῦ τρίτου τὸν πολλοὺς ἐπιγραφόμενον ψευδωνύ- 
µους θεοὺς, ἀντὶ τοῦ µόνου ὄντος Θεοῦ, ὥσπερ ὁ ix 
τῖς πόρνης τοὺς πολλοὺς ἐπιγράφεται πατέρας ἀγνοίᾳ 
τοῦ πρὸς ἀλήθειαν πατρός. "Hv δέτις ἔμρυτος ἀρχαία 
πρὸς οὑρανὺν ἀνθρώποις χοινωνία, ἀγνοίᾳ μὲν ἔσχο- 
τισµένη, ἄφνω δὲ που διεκθρώσχουσα τοῦ σχότους, 
xaY ἀναλάμπουσα * οἷον bh ἐχεῖνο λέλεχταί τινι, τό; 


nibus fuere, atheos cognominarint. Quamvis nec hi 
veritatem sunt assecuti, sed aliorum duntaxat erro- 
res senserunt : quod quidem ipsum haud exiguum 
est semen, e quo lox veritati sit exoritura. Quidam 
ex his precepit Egyptiis: Si deos existimatis, nolite 
eos lugere, neque plangere, sin vero lugetis, nolite 
amplius deos esse putare. Alius vero, cum Hercu- 
lem e ligno formatum cepisset in manus (aliquid 
forte domi tum coquebat, ut. verisimile est) : Age, 
inquit, Herckles, tempus jam est, ut, sicut olim Εις 
rystheo, nobis etiam in hoc decimo tertio certamine 
inservias, et hoc. Diagore pares in prandium; deiü, 
seu inutile lignum, in focum imposuit. Extrema 
plane ignoranti sunt impietas et superstitio ; extra 
qua summopere laborandum est, ut consistamus, 
Quo pertinet preceptum Moysis, sanctissimi verita- 
tis interpretis, quo cum ille cui vel contusa, vel 
exsecta sunt virilia; tum etiam meretricis filius con- 
cionem ingredi ** prohibetur ; nam per illos priores 
significat affectum atheum, divine naturalisque 
virtutis expertem ; per hunc vero tertium innuitur, 
qui loco unius veri Dei, multos sibi falsos ascribit ; 
quemadmodum spurius propter veri patris ignoran- 


tiam, multos ascribit sibi patres. Erat autem antiqua quedam et nativa homini cum Deo communi- 
12s; que quidem, cum diu fuisset ignoratione obscurata, repente tandem e tenebris exsiliit οἱ 


resplenduit, prout aliquis dixit: 


'Opgc τὸν ὑψοῦ (19), τὀνδ' ἄπειρον alü£pa, 
Kal ΤΗ» πέριξ ἔχονθ᾽ ὑγραῖς ἐν ἀγκά-αις; 
Καὶ τό: 


"D γή» ὄχημα (30), τἀὰπὶ γῆς ἔχονθ᾽ ἔδραν, 
Όστις ποτ) el σὺ, δυστόπαστος εἰσιδεῖν (31). 


χαὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα ποιητῶν ᾷδουσι παῖδες. "Ev- 
y« P. 21, 22 ED. POTTER, 15, 16 ED. PARIS. 


Eyfiawv. 5τιβύπο. — Xenophauis dietum Julius Fir- 
micus hoc modo expressit: Si dii sunt, quos colitis, 
cur eos aunuis (uctibus plangitis ? Si lacrymis et lu- 
etu. digni sunt, cur eos divino honore cumulatis? Et 
Minutius: Nonne ridiculum est, inquit, vel lugere, 
quod colas ; vel colere, quod [ugeas? ld etiam ex- 
pressit Athenagoras Legat. , pag. 52, et rursus pag. 
114. ldem ή factum commemorat ejusdem 
libri pag. 18, 19. Cui adde Scholiasten in Aristo- 
phanis Nub. aet. 5, sc. 4, p, 115. 
ie Ατάρ. Αὐκάρ, Nov. 


θηχεν. Procul dubio, facta post παρασχευάσαι inter- 
unctione, legendum, xal αὐτὸν εἰς τὸ πῦρ ἑνέθηχε. 
YLBURC, Vel potius, xáv' αὐτὸν, etc. 
"i Θ.Ιαδίαν. θλασίαν, Nov. 
. M8) Της θείας xal γονίµου δυνάµεως. Explica- 
lionem hujusce commatis prolixe infra in Pedagogo 
invenies, lib. n, c. 10. Svrsunc. — Theodoretus, Τὸ 
vov , inquit, τῆς φυχῆς διὰ τούτων αἰνίττεται 
Anime sterilitatem per hec. innuit. Caeterum Cle- 
mens hanc interpretationem, ut alias solet, e Phi- 
lone Judzo sumpsit: is enim lib. De nominum mu- 
tat., p. 1078, liec dicit: Τεθλασμένοι γὰρ τὰ γεννη- 
τιχὰ της διανοίας, 3 xaX τελείως rige obit οἱ τὸν 
ἴδιον νουν xal ο... ἁποσεμνύνοντες, ὡς µόνα τῶν 
χατ᾽ ἀνθρώπαυς αἴτια πραγμάτων e οἱ πολυθεῖας 
ἑρασταὶ, xal τὸν πολύθεον ἐχτετιμηχότες θίασον, οἱ 
ἐχ πόρνης γεγονότες, τὸν ἕνα ἄνδρα χαὶ πατέρα φιλα- 
pésou ψυχἠς Θεὸν ox εἰδότες, &p' οὐχ εἰχότως ἑλαύ- 
νονταί τε xal φυγαδεύονται; Nam illi , quibus proli- 


C Vides hunc sublimem, hunc immensum cthera, 


Qui lerram humidis complectitur brachiis. 
Et iterum: 
ui terre vehiculum, et supra terram sedem habea, 
uicunque demum sis, visu difficilis. 


χι Et quaecunque hujusmodi alia canunt poetarum (i- 


χο Deut. xxii, 1, 2. 


fice partes mentis contusa sunt, vel penitus abscissee, 
hoc est, qui proprium intellectum et sensum-eztollunt, 
ut solas humanarum rerum causas ; vel illi, qui mul- 
titudinem deorum amplezi sunt, et deorum ritus ce- 
lebrant, ex meretrice scilicet nati, quippé qui Deum 
solum probe animae maritum et patrem , ton. agno- 
scunt, nonne merito abiquntur el fugantur ? 

(49) Ὁρᾷς εὐν ὑψοῦ. Duo priores ex his quatuor 
versibus Euripidis sunt , ut. monet Clemens ipse 
lib. v. Athenagoras citat in Legat. pro Christianis, 
et Cicerolib. n De natura deorum: ' 


Παρασκευάσαι xaz' αὐτὸν, εἰς τὸ πῦρ &vé- f Vides sublime fusum immoderatum athera, 


Qui tenero terram circumjectu amplectitur, 
Hunc summum habeto divum, hunc perhibeto Jopen. 


Jo. Villiomarus in Titium virt, 17, legit, Vides su- 
blime sursum, non fusum, id est ὑφοῦ' et immoderatum 
ἄπειρον signilicare ait. Ennius item: 


Aspice hoc sublime candens, quem. invocant omnes 
[ Jovem. 


Alii legunt, sublimem «thera, quem vocant. Jovem. 
(οιμεοτ. — Hos versus ex Euripide recitat Clemens 
infra Protrept., p. 46, St. v, p. 605; Stobzus Eclog. 
Phys., lib. 1, tit. 5; Heraclides Ponticus , lib. De 
allegoriis H omericis. . 
( is Tn* x. ΕΣ, —9 
jc ὄχημα, κἀπὶ τῆς ἔχων εδραν. 

(21) Eiribeiv. Legitur πρ) . editionibus δυστό- 
παστος εἶδέναι. SyLBunc. — Superioris versiculi 
emendationem firmat ms. Nov. in quo γῆς pro γῆν, 
ἔγων pro ἔχουθ' occurrit. 
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€LEMENTIS ALEXANDRINE 


lii. Sed pravae quzedam rectoque alienissimz et mani- A vota: δὲ ἡμαρτημέναι καὶ παρηγµέναι τῆς εὐθείας, 


feste perniciosz sententiz, hominem, ceclesti, stirpe 
prognatum, abduxerunt a coelesti vita, et persuase- 
runt ju' creaturas terrenas adhzrescere, sicque 
humi prostraverunt. Alii enim colorum contem- 
platione decepti sunt, et, solos oculos in consilium 
assumentes, conspectis astrorum motibus statim 
admiratione capti, illa in numerum deorum retule- 
runt, et deos a cursu nominarunt: hinc Indi soli, 
Phryges lung divinos honores tribuerunt. Alii vero, 
quod felicibus terrestrium plantarum fructibus vi- 
tam sustentarent, frumentum quidem appellavere 
Cererem, ut Athenienses; vitem vero Bacchum, ut 
Thebani. Alii, scelerum suorum conscientia stimu- 
lati, poenis et calamitatibus divinitatem tribuerunt. 
Atque hinc scenici poetz: Furias et Eumenides, alios- 
que piaculares, ac malorum vindices et ultores deos 
commenti sunt, Nec defuerunt philosophi, qui poe- 
tarum exemplo vestrorum affectuum formas, veluti 
Timoris, Amoris, Gaudii et Spei, coluerint; quem- 
admodum priscus ille Epimenides Contumeliz et 
Impudentiz altaria Athenis constituit. Ali: vero ex 
ipsis rebus naue, eflinguntur specie corporea, et in 
deos referuntur : veluti ille Atheniensium dez , Ju- 
titia, et Clotho, et Lachesis, et Atropos, et Parca, 
et Auxo, et Thallo. His adjiciam sextam introducendi 
has fraudes, et deorum numerum augendi ratio- 
nem, quà duodecim deos numerant; quo referendi 
sont etiam de quorum ortu Theogoniam suam scri- 
psit Hesiodus, et quecunque Homerus de diis disse- 
ruit. Superest adhuc postrema (sunt enin omnino 
septem ) quz a divinis erga homines beneficiis ema- 
navit. Nam cum Deum, a quo bona ipsis tribuun- 


(22) Ὡς ἁ Ίηθῶς. Priores editiones hxc verba 
connectunt cum przecedente ὀλέθριαι , quie. referre 
ad φυτὸν οὑράνιον, quod sequitur, suadent alia 
Clementis verba, hujus lihri pag. 65: Tov ἄνθρω- 
TOV, inquit, &xt τὴν οὐρανοῦ γενόμενον θέαν , φυτὸν 
οὐράνιον ὡς ἀληθῶς, ἐπὶ τὴν γνῶσιν παραχαλοῦμεν 
τού Θεοῦ. [lominem , dui ad celi contemplationem 
natus est, et vere est planta celestis, ad Dei cogui- 
fionem hortamur, 

4) ο να ἐπὶ γῆς. Phrasis Homerica ex 

.P, v. 58 : 

Bóüpov τ΄ ἐξέστρενε, xal ἐξετάνυσσ᾽ ἐπὶ yag. 

24) Οἱ μὲν γάρ. Deorum originem septem causis 
tribuit. 1 Colestiun corporum splendori, quei 
mirati homines, ea in deos retulerunt; 2 frugibus 
terris inventis ; 5 scelerum poenis in maleticos ir- 
rogatis ; é humanis affectibus in deos relatis ; 5 hu- 
mand vite casibus corporea specie descriptis; 
6 poetarum fabulis ; 7 beneficiis humano generi per 
divinam Providentiam collatis. 

(25) θεοὺς ἐκ τοῦ θεῖν. Plato in. Cratylo. existi- 
mare se dicit sidera, quibus solis Barbari et Grzci 
veteres divinos honores solvebaut, primo θεοὺς di- 
ctos. fuisse, tauquain. ἀεὶ ἱόντα δρόµῳ xaX θέοντα, 
quae perpetuo cursu ferantur; dein id voominis ad 
alios deos venisse. Plutarchus, lib. De Iside et Osir., 
pag. 515, dicit omuibus diis a duabus vocihus, θεα- 
τοῦ, spectabili, et θέοντος, currente, θευῦ nomen 
inditum fuisse. Etymologici auctor : θεός, παρὰ τὸ 
θέω, τὸ τρέχω , εἰς ὃν πάντες τρέχοµεν. Παρὰ τὸθέω 
καὶ θεύω, θεὸς, ὡς φωλεύω φωλεέός. Οἱ γὰρ ἀρχαῖοι 
ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἐπὶ ἡλίου, xal σελήνης, χαὶ ἀστέρων, 
φστατοὺσι γὰρ, ἑτίθεσαν τὸ ὄνομα, παρὰ τὸ ἀεὶ θεῖν 
καὶ χιγεῖσθαι. Καὶ ἐτὶ τοῦ χωρὶς τούτων λεγοµένου 


ὀλέθριαι ὡς ἀληθῶς (33), τὸ οὐράνιον φντὸν τὸν ἄν- 
θρωπον, οὐρανίου ἐξέτρεφαν διᾳίτης, xaX ἐξετάνυσαν 
ἐπὶ γῆς (23), γηῖνοις προσανέχειν ἀναπείσασαι πλά- 
σµασιν. Οἱ μὲν γὰρ (24), εὐθέως ἀμφὶ τὴν οὐρανοῦ 
θέαν ἁπατώμενοι, xat ὄψει µόνῃ πεπιστευχότες, τῶν 
ἁστέρων τὰς κινήσεις ἐπιθεώμενοι, ἐθαύμασάν τε καὶ 
ἐξεθείασαν, θεοὺς ἐκ τοῦ θεῖν (25) ὀνομάσαντες τοὺς 
ἁστέρας ' xaX προσεχύνησαν ἤλιον. ὡς Ἰνδοὶ, xai 
σελήνην, ὡς Φρύγες. Οἱ δὲ, τῶν ἐκ γῆς φυοµένων 
τοὺς ἡμέρους δρεπόµενοι χαρποὺς, Ari τὸν σἵτον, ὡς 
᾽Αθηναῖοι, καὶ Διόνυσον τὴν ἄμπελον , ὡς θτθαῖοι, 
προσηγόρευσαν. "Αλλοι, τὰς ἁμοιθὰς τῆς xaxlac ἐἔπι- 
σκοπῄήσαντες, θεοποιοῦσι, τὰς ἀντιδόσεις (26) προσ- 
κυνοῦντες , xal τὰς συμφοράς ' ἐντεῦθεν τὰς Ἔριν- 


B νύας xal τὰς Εὐμενίδας, παλαμναίους τε xal προτρο- 


παίους (27), ἔτι δὲ ἀλάστορας, ἀναπεπλάχασιν οἱ ἀμφὶ 
τὴν σκηνὴν ποιητα(. Φιλοσόφων δὲ ἤδη τινὲς, xaX αὖ- 
toi μετὰ τοὺς ποιητικοὺς, τῶν ἐν ὑμῖν παθῶν ἀνει- 
δωλοποιοῦσι τύπους, τὸν Φόδον, καὶ τὸν Ἔρωτα, xa 
τὴν Χαρὰν, xai τὴν Ἐλπίδα' ὥσπερ ἀμέλει καὶ Ἐπι- 
µενίδης ὁ παλαιὸς, Ὕδρεως καὶ ᾿Αναιδείας (28) ᾿Αθή- 
νῃησιν ἀναστήσας βωμούς. Οἱ δὲ, ἐξ αὐτῶν ὁρμώμενοι 
τῶν πραγμάτων, ἐκθεοῦνται τοῖς ἀνθρώποις, xat σω- 
ματιχῶς ἀναπλάττονται’ Δίχη τις, xal Κλωθὼ, xol 
Λάχεσις, χαὶ "Λτροπος, χαὶ Εἱμαρμένη, Αὐξώ τε, 
καὶ θαλλὼ, αἱ ἸΑττιχαί. "Extog ἑστὶν εἰσηγητιχὸς 
τρόπος ἁπάτης, θεῶν περιποιητιχὸς, xa0' ὃν ἀρι- 
θμοῦσι θεοὺς τοὺς δώδεχα ὧν καὶ θεογογίαν "Hato- 
Bog ἄδει τὴν αὑτοῦ ' καὶ ὅσα θεολοχεῖ "Όμηρος. Τε- 
λευταῖος δὲ ὑπολείπεται (ἑπτὰ γὰρ οἱ ἅπαντες οὗτοι 
τρόποι) ὁ ἀπὸ τῆς θείας εὐεργεσίας τῆς εἰς τοὺς 
᾿ἀνθρώπους καταγινοµένης ὁρμώμενος. Tov Υὰρ εὖερ- 
θεοῦ λέγοιτ’ ἂν παρὰ τὸ πανταχοῦ εἶναι xal περιθεῖν. 
Clemens , Strom. 1v, pag. 535, vult 0sby dici κατὰ 
thv ἀμετάτρεπτον τοῦ ἀεὶ θεῖν τὰ ἀγαθὰ éftw^ pro- 
pter immutabilem cursum . quo bona semper. fluunt. 
Conf. Theophilus Anüochenus non procul a prin- 
cipio lib. 1 ad Autolgcum. D p E 
(96) θεοποιοῦσι, τὰς àv. Wec sic distinguit Nov.: 
θεοποιοῦσι τὰς ἀντιδόσεις, προσχυν. Rietributiones in 
deos re[erunt, calamitates etiam ipsas adorantes. Non 
male. 


(21) Προτροπαίους. Ἡροστροπαίους, Nov., recte. 
Nam δαίμονες προστρόπαιο. vel προστροπαῖοι iidem 


sunt, qui παλαμναῖοι et. ἁλάστορες, id. est scelerum 
witores. Suidas : Παλαμναῖος, φονεὺς, fj µιαρός.... 
καὶ Ζεὺς Παλαμναῖος, ὁ τοὺς τοιούτους τιμωροῦυμενος) 


D xat Προστροπαῖος, ὁ προτρέπω» τὸ ἄγος αὐτοῖς. Πα- 


λαμναῖος, homicida, vel piaculo obstrictus. Et Jupi- 
ter Παλαμναῖος, qui tales punit ; et Ἡροστροπαῖος, 
qui piaculum,in eos convertit. AME 

(38) Ὕδρεως καὶ Ἀγαιδ. Fanum his deabus Ρο” 
situm fuisse, non solum altare, memorat Cicero, 
De leg., lib. 11: Illud. vitiosum Athenis, quod Cglo- 
nis scelere expiato, Epimenide Crete suadente , [ece- 
runt Contumelie fanum εἰ Impudentie. At vero, re- 
ferente Pausania, in Atticis, ἀργυροὺς λίθους, ἐφ 
ὧν ἑστᾶσιν ὅσοι δίχας ὑπέχουσι, xal οἱ διώχοντες * 
τὸν μὲν Ὕδρεως, τὸν δὲ ᾿Αναιδείας, αὐτοὶ ὀνομάξουσι” 
Ex argento lapides, quibus insislunt, cum qui res n 
Areopagit. foro, tum qui actores, illum Conty- 
melig , istum. Impudeniie vocant. Quo loco, pro 
ναιδείας, Αναιτίας, innocentie , perperam sub- 
stitui, Ciceron. ac Clement, verba mamfestum fa- 
ciunt. 
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γετοῦντα μὴ συνιέντες Gebv, ἀνέπλασάν τινας σωτῆ- A tur, ignorarent, commenti & sunt quosdam servato- 


pxc Διοσχούρους, xal Ἡραχλέα dstixaxov, xol 
Ασχληπιὸν latpóv. Αὐτὰι μὲν αἱ ὁλισθηραί ΄τε xal 
ἐπιθλαθεῖς παρεκθάσεις τῆς ἁληθείας, καθέλχουσαι 
οὐρανόθεν τὸν ἄνθρωπον, xaX εἰς βάραθρον περιτρὲ- 
πουσαι. Ἐθέλω δὲ ὑμῖν ἓν χρῷ τοὺς θεοὺς αὐτοὺς 
ἐπιδεῖξαι, ὁ ποῖοι καὶ «(vec εἰσὶν, ἵν Ἡδη ποτὲ τῆς πλά- 
νης λήξητε, αὖθις δὲ παλινδροµήσητε εἰς οὐρανόν' 
"Hye. γάρ που καὶ ἡμεῖς τέχγα ὀργῆς (29), ὡς καὶ 
οἱ Ao.xol * ὁ δὲ θεὺὸς, π.]ούσιος Ov. ἐν ἐλδει, διὰ 
τὴν xoliv ἁγάπην αὐτοῦ, ἢν ἠγάπησε» ἡμᾶς, 
ὄντας ἤδη »εκροὺς τοῖς παραπτώμασιγ,.συγεζωο- 
ποίησεν tQ Χριστῷ. Ζῶν Yàp ὁ Λόγος, xaX συντα- 
φεὶς Χριστῷ, συνυφοῦται θεῷ (50). 0i δὲ ἔτι ἄπιστσι 
téxva ὀργῆς ὀνομάξονται, τρεφόμενα ὀργῇ (541): ἡμεῖς 
δὲ οὑχ ὀργῆς (32) θρέµµατα ἔτι, ot τῆς πλάνης ἄπε- 
σπασμµένοι, ἁΐῖσσοντες δὲ ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν. Ταύτῃ τοι 
ημεῖς οἱ τῆς ἀνομίας υἱοί ποτε, διὰ τὴν φιλανθρωπίαν 
τοῦ Λόγου νῦν viol γεγόναµεν τοῦ Θεοῦ. ὑμῖν δὲ xol 
$ bpécepoc ὑποδύεται ποιητὴς ὁ ᾽Ακραγαντῖνος Ἐμ- 
πεδοχλῆς * 

Τοιγάρ τοι χαεπῃσιν ἀλ1ύογτες καχότησυ" 

oo τος. hiat dafür roni P 
Τὰ μὲν $5 πλεῖστα µεμύθευται xoi πέπλασται περὶ 
dev ὑμῖν ' τὰ δὲ xal ὅσα γεγενῆσθαι ὑπείληπται, 
ταῦτα δὲ περὶ ἀνθρώπων αἰσχρῶν xa ἀσελγῶς βε- 
διωχότων ἀναγέγραπται ' 


Τύωῳ καὶ µαγίῃ δὲ βαδίζετε, xal τρίδον ὀρθὴγ' 
Εὐθεῖαν προλιπόντες, ἀπή.1θᾳτετὴν δι ἀχανθῶν' 
Καὶ σχο.όπων. Τί π.ανᾶσθε, βροτέων παύσα- 
L [σθε (S9) ácatot, 
KaAAlzxece σκοτίην vuxtóc, φωτὸς M Ad6sc 0e. 


y P. 25 ED. POTTER, 17 ED. PARIS. 


(29) TÉxva ὁρτῆς. In vulgatis editt. Pauli Epbes. 
n legitur τέχνα φύσει ὀργῆς. Βτιδῦκο. — Sed φύσει 
omittit etiam versio AEthiopica. 

90) Ζῶν γὰρ ó Λόγος, καὶ συγταφεὶς Χριστῷ, 
συνυιοῦται Θεῷ. Ὀιιδεὶ potest, quomodo Λόγος, 
hoc est Deus Filius, consepultus Christo, et cum Deo 
elevatus fuerit ? Quam difficultatem sic tolli posse 
admonuit vir quidam amicus doctusque , si Λογάς 
scriberetur pro Λόγος. llli porro λογάς est electio, 
quam pro electis ac fidelibus Dei servis sumi posse 
arbitrabatur: hos autem in baptismo cum Christo 
sepeliri, et resurgere, sepe af(rmant post Paulum 
scriptores veteres recentesque. Át vero hxc vox nec 


in ullo Clementis codice hahetur, nec pro electis p 


usurpari solet : quos Grzci auctores ἐχλεχτοὺς vo- 
cant, raro aut nunquam λογάδα. Itaque hac muta- 
tione non tam solvitur nodus , quam secatur. Sit 
igitur hoc loco, ut alias, Λόγος, divina Jesu persona: 
Logos autem consepultwus Christo dicitur , quia se- 
cundum humanam naturam mortuus ac sepultus 
fuit; ctm Deo vero extollitur, quia divinse naturae 
virtute resurrexit: quemadmodum a Petro dicitur 
θανατωθεὶς μὲν σαρχὶ, ζωοποιηθεὶς δξ τῷ πνεύµατι’ 
mortificatus quidem carne, vivificatus vero spiritu, 
] Pet. i1, 18. Nam hoc loco, ut sepe alias, πνεῦ 

oppositum σαρχί, divinam Christi naturam signifl- 
cat. Nec vero insolens est, qued dicitur Λόγος sepul» 
tos fuisse ; cum ei, proptee unionem ad. bumanam 
naturam, humanos affectus tribuere soleant , cum 
alii, tum etiam Clemens ; ut cum dicit: Tóv Λόγον 
τὺν ὑπὸ πολλῶν ἐχχεόμενον, Logon pro multis effu- 
sum, Ped. lib. n, c. 2, p. 158. Ubi Logon sumit pro 
Logi incarnati sanguine. Qua ratione Patres Ephe- 


res Diosearos, et Herculem malorum averruncum, et 
κι AEsculapium medicum. Atque hactenus de lubri- 
cis et exitiosis egressibus a veritate, quibus homines 
a ccelo detrahi, et in. barathrum impelli solent. Re- 
stat nunc ut interius vobis ostendam qui qualesque 
fuerint dii vestri: ut, ab his erroribus tandem ali- 
quando desistentes, in coelum revertamini : Eramus 
enim et nos filii ire, sicut et ceteri ; Deus autem, qui 
dives est in misericordia, propter nimiam charitatem 
euam, qua dilexit nos, cum jam essemus mortui pec- 
catis, contivificavit nos Christo ?**. Vivens enim Ver- 
bum, et consepultum Christo, una cum Deo extol- 
litur. Qui vero adhuc in sua infidelitate persistunt, 
filii ir& vocantur, ut qui ad iram Dei subeundam 
nutriantur. Nos autem, qui, errore liberati, totis vi- 
ribus ad veritatem contendimus, nequaquaui adhue 
Ire filii sumus. Quocirca nos, qui quondam impro- 
bitatis filii fuimus, jam per Verbi clementiam Dei 
fllii sumus facti; vosautem vester etiam poeta Em- 
pedocles Agrigentinus incessit : 


Quamobrem importunis excruciati vitiis, 
Nunquam acerbis animum doloribus levabitis. 


Et que de vestris diis traduntur, maxima quidem 
ex parte ficta sunt et commentitia: cetera autem 
quacunque vere gesta fuisse putantur, ad alium.ne- 
minem pertinuisse memorantur, quam homines libi- 
dine atque omnibus vitiis infames. 


Cum fastu miséri erratis, verique relicto 
Framite, per sentes fugitis, perque horrida spinis 
Devia. (juorsum isthac ? studiis absistite vanis, 


Mortales, pulsaque diem comprendite nocte. 
*! Ephes. n, 9, 4, 5. 


sini B. Virgini non solum Χριστοτόχου , sed etiam 
Θεοτόκου, nomen jure deberi contra Nestorium sta- 
tuerunt. Posse! etiam dici Λόγος Christo consepul- 
tus fuisse, tquia humanam naturam ne mortuam 
uidem deseruit. Quod multi Patres clare aftirmant. 
regorius Nyssenus, orat. 4, De resur. : Thv μὲν 
ψυχὴν τοῦ σώματος Ἀθεότης ἐκουσίως διέζευᾶεν, ἑαυ- 
τὴν δὲ ἐν ἀμφοτέροις µένουσαν ἔδειξεν Animam qui- 
dem deitas a corpore voluntarie separavit, se vero in 
utroque manentem clare ostendit. Augustinus, Tract. 
in Joan. 41, uegat quidquam ultra fecisse moriem 
Christi, nisi quod corpus ab anima separavit. Leo, 
serm. 1, De resurr. ; Deitas , que ab utraque sus- 
cepi hominis substantia non recessit, quod potestate "' 
divisit, potestale conjunxit. Fulgentius, ad Trasi- 
munad. lib. ni, c. 54: Non est Deus. ab humanitate, 
quam susceperat, separatus ; D el in aniuia sua fuit, 
ut solutis d doloribus ab inferno victrix rediret, 
et in carne (uit, ut celeri resurrectione corrumpi nou 
posset. ] 

(51) Τρεφόμεγοι ὀργῃ. Similis phrasis occurrit 
hujusce libri pag. 70, θανάτῳ τρεφόµενοι, ad mor- 
tem, hoc est, ut moriantur, nutriti: quod de avibus 
saginatis dicitur. ltem, p. 69 , εἰς Όλας τρεφοµένη., 
nutrita ut ignis materia (iat. Iterum Pedag. lib. n, 
cap. 4, pag. 144: Βοσχημάτων δίχην πιαινόµενον, 
θανάτῳ τρέφεσθαι’ ρεοπάκτε more saginatum, morti 
nutriri. 

(03) Ἡμεῖς δὲ οὐκ ópr. Particulam δὲ non agno- 
scunt editt, Victorii et Sylburgii; nos tamen retinui- 
mus, quod occurrat in Nov. 

(55) Τί π.λανᾶσθε; βροτέων παὐσασθε. Desistite 
ab humanis, studiis scilicet, aut simile quid. A οι H 
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Σε Hzc nobis precipit Sibylla, utriusque artis, A Ταῦτα ἡμῖν d προφητικὴ παρεγγυᾷ xaX mountuxi 


propheticze atque poelicze, scientia insignis ; przecipit 
etiam ipsa, veritas, qu: deorum turbam exuit big 
terribilibus larvis, qua stuporem imperitis incu- 
tiunt; et opiniunes temere cenceptas, detecta no- 
minum similitudine, redarguit. Est enim a nonnul- 
lis memori: proditum, tres Joves fuisse; quorum 
unus ab JEthere in Arcadia ; czteri autem duo a Sa- 
turne, hic quidem iu Creta , alter vero rursus in 
Arcadia, oriundi sunt. Sunt etiam , a quibus quin- 
que Minerva celebrantur : prima quidem Atheniensis 
Vulcani filia ; secunda /Egyptia, Nili ;.tertia Saturni, 
eui bellicze artis inventio tribuitur; quarta Jovis, quam 
Messenii de matris θα nomine Corypliasiam appel- 
laverunt; postrema, Pallantis ei Titanidis Oceani 


Li60)1a* παρεγγυᾷ δὲ xai ἀλήθεια, γυμνοῦσα τῶν 
χαταπληχτικῶν τουτωνὶ xal ἐκπληχτιχῶν προσω- 
πείων, τὸν ὄχλον τῶν θεῶν, συνωνυµίαις «tol τὰς δο- 
ξοποιίας διελέγχουσα. Αὐτίχα γοῦν claw , o! τρεῖς 
τοὺς Ζἤνας ἀναγράφουσιν τὸν μὲν Αἰθέρος, &v "Ap- 
xabla, τὼ δὲ λοιπὼ τοῦ Κρόνου παῖδε' τούτοιν τὸν 
μὲν ἓν Κρήτη, θάτερον δὲ ἐν ᾿Αρχαδίᾳ πάλιν; Εἰσὶ 
δὲ, οἳ πέντε ᾿Αθηνᾶς (54) ὑποτίθενται' τὴν μὲν Ἡφαί- 
στον τὴν ᾿Αθηναίαν, τὴν δὲ Νείλον τὴν Αἰγυπτίαν 

τρίτην τοῦ Κρόνου, τὴν πολέμου εὑρότιν' τετάρτην 
τὴν Διὸς (55), ἣν Μεσσήνιοι Κορυφασίαν (36) ἀπὸ τῆς 
μητρὸς ἐπιχεχλήκασιν΄ ἐπὶ πᾶσι, τὴν Πάλλαντος xal 
1ιτανίδος τῆς "Qxeavou* 1, τὸν πατέρα δυσσεθῶς xa- 
ταθύσασα, τῷ πατρῴῳ χεκόσµηται δέρµατι, ὥσπερ 


filia, que cum patrem suum impie trucidasset, ejus B χωδίῳ. Ναὶ μὴν Απόλλωνα ὁ μὲν Αριστοτέλης πρῶ- 


pelle, tanquam ovino vellere, se ornavit. Quin 
etiam Aristoteles Apollinem primum, Vulcani et Mi- 
nerva (actum est igitur de virginitate Minerva) ; se- 
vundum Creticum, Corybantis; tertium, Jovis; quar- 


tum Arcadem, Sileni (eum Arcades Nomium vocant) ; 


quintum denique, Libycum, Ammonis filium, recen- 
set; quibus Didymus grammaticus subjungit sextum, 
Magnete genitum. Nunc vero quot habemus Apol- 
l:Énes? multitudo nobis est propemodum infinita 
mortalium hominum; qui quod humanum genus 
adjuverint, eo nomine, pariter ac ceteri jam pre- 
dicti, gaudent. Quid vero, si sculapios vobis om- 
nes , aut Mercurios , aut Vulcanos, qui in fabulis 
*nemorantur, recensere pergam ? nonne nimius esse 
videbor, vestrasque aures ipsa nominum multitudine 
obruam? Trauseundum igitur ad patrias, artes, 
vitas, et ipsa denique sepulcra vestrorum deorum; 


τον Ἡφαίστου καὶ ᾿Αθηνᾶς, (ἐνταῦθα δὴ οὐχέτι παρ- 
θένος ἡ ᾽Αθηνᾶ - ) δεύτερον ἐν Κρήτη, τὸν Κορύξαν- 
τος (57): τρίτον τὸν Διός; xal τέταρῖον τὸν "Apxába, 
τὸν Σιληνοῦ: (Νόμιρς οὗτος χέχληται παρ) 'Apx&stv:) 
ἐπὶ τούτοις, τὸν Λίόθυν χαταλέχει, τὸν "Αμµμωνος: ἑ 
δὲ Δίδυμος ὁ γραμματιχὸς τούτοις Extov ἐπιφέρει, τὸν 
Μάγνητος. Πόσοι δὲ χαὶ νῦν ᾽Απόλλωνεξ; ἀνἀρίθμτ- 
«ot (58), θνητοὶ, καὶ ἐπίχουροί τινες ἄνθρωποί εἶσιν, 
οἱ παραπλησίως «otc προειρηµένοις ἐχείνοις χεχλη- 
µένοι. Τί δ' εἴ σοι τοὺς πολλοὺς εἴποιμι Ασκληπιούς; 
f τοὺς Ἑρμᾶς τοὺς ἀριθμουμένους, f) τοὺς Ἡφαί- 
στους τοὺς µυθολογουµένους; μὴ xal περιττὸς εἶναι 
δόξω, τὰς ἀχοὰς ὑμῶν τοῖς πολλοῖς τούτοις ἐπικλύζων 
ὀνόμασιν ; Αλλ αἴγε πατρίδες αὐτοὺς, καὶ αἱ τἔχναι, 
xaX οἱ Blot, πρὸς δό ve xal οἱ τάφοι, ἀνθρώπους γεγο. 
νότας διε)λἐγχούσιν. "Άρης γοῦν, ὁ xaX παρὰ τοῖς ποιη- 
ταῖς, ὡς οἷόν τε, τετιµηµένος, 


eju» singula satis convincunt eos fuisse homines. Mars autem, qui a poetis summo in bónoré habitus est : 


rum eversor : 
f« P. 24 ED. POTTER, 18 ED. PARIS. 


malunt τί πλανᾶσθε, βῥοτοί; παύσασθε µάταιοι. SyL- 
Ίδασ. — Quan emendationem firmat Nov. At vero 
l'heophilus Antiochenus sub (inem lib. 11 Αά Autol., 
808 versus sic descripsit : 


Togo xal µανίῃ δὲ βαδίζετε, xal τρίδον ὀρθὴν 
Εὐθείαν προ.ιπόντες, ἀπήθετε, xal δι ἀχανθῶν 
Καὶ σκολόπων ἐπ.Ίανᾶσθε' βροτοὶ παύσασθε ud- 
ι [ταιοι 
Ῥεμόόμενοι σχοτίῃ, xal ἀφεγγεῖ vvxcl µελαίνῃ' 
Καὶ Aizets σχοτίην γυχτὸς, φωτὸς δὲ .Ἰάδεσθε. 


Mars, Mars, hominsim pestis, d maonio- 


Fastu et furore perciti incessistis, et callem 
Rectum deserentes abiistis, ac per spinas 

Et per vepres errastis : Mortales cessate vani 
Errantes in tenebris, et in obscura nigraque nocte : 
Relinquite tenebras noctis, et lucem apprehendite. 


(54) Οἵ πέντε Ἀθηνᾶς. Locum de quinque Mi- 
nervis latius ex Cicerone declarat Petrus Victorius, 
ar. lect., lib. v, cap. 15. Θτικύκα. — Julius Fir- 
micus, De errore prof. relig. : Quinqye Minervas 
[uisse legentibus nobis tradit antiquitas. Una est, 
Vulcani filia, qu& Athenas condidit, quam ex agre- 
siibus locis ad urbane conversationis ordinem rustica 
urba comilata est. Fuit alia in Egypto, Nili rcgis 
filia, texirine artis magistra. Tertia vero, patre Sa- 
Qurno genita est, Sed hanc viraginem fuisse comme- 
fROTGRU ; nam nunquam se intra [eminei sexus vere- 


D tanquam zgide, Julius 


"Apec (59)," Apec, βροὲο.Ίοιγὲ, µιαιφὀγε, ἔειχεσι- 
[z457a. 


cundiam tenuit, sed arma semper strepilumque pu- 

gnarum, el cruenta secula est siudia bellorum. Quaria, 

Jovis Creiici regis jus filia, qua occisum patri detulit 

liberum. Quinta, Pallante, etc., que mox sequentur. 
$8) Th» Διός. Too Δ., Nov. 

36) Kopvgpac(ar. De Minerva Coryphasia vide P. 
Victorium lib. 1, cap. 15, qui locum Pausani:e ex 
Messeniacis consentientis cum Clemente profert. 
Quod vero Minerva quinta patris pelle se induerit 
irmicus, cap. 17 De err. 
prof. relig.: Quinta Minerva Pallante patre et Ti- 
tanide matre oria est, que patris appellata nomine, 
Pallas est ab hominibus nuncupata. Hec parricidia- 
lis amentia furoris, et vesane temeritatis instinciu, 


|" patrem Pallantem crudeli morte jugulavit. Nec sim- 


plici patris morte contenta , ut diutius malis suis 
frueretur, et ut de morté patris crudelius triumpharet, 
exuviis corporis ejus ornata est. Cicero, n1 De nat.: 
Quinta Pallaniis , qug patrem dicitur interemisse, 
virginitatem- suam violare conantem, cui pinnarum 
talaria affingunt. Isacius Tzetzes, in. Lycophronem : 
Πάλλαντα τὸν ἴδιον c πτερωτὸν ὑπάρχοντα, prá- 
ζοντα αὐτὴν, ἀνεῖλε, χαὶ τὸ pua αὐτοῦ ὡς αἰγίδα 
περιεθάλετο, χαὶ τὰ πτερὰ τούτου τοῖς ποσὶν αὑτῆς 
προσήρµοσεν. CuLLECT. 

91) Κορύδαντος. ος Nov. 

38) Ἁναρίθμητοι. ' μαρομησα, Nov. 

$9) "Apsc. Homeri Il., E , 





vers. 91. Mox eum vg- 
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Ὅ ἁλλοπρόσαλλος οὗτος xaY ἀνάρσιος, ὡς μὲν Ἐπί- A »& Ille, inquam, qui nunc has, nunc illas partes 


χαρμός φησι, Σπαρτιάτης fv: ΣοφοκλΏς δὲ θρᾷχα 
οἶδεν αὐτόν" ἄλλοι δὲ ᾿Αρχάδα. Τοῦτον δὲ Ὅμηρος 
δεδέσθαι φησὶν ἐπὶ μῆνας τρισχαίδεχα - 


ΤΛή μὲν (40) "Apnc, ὅτε quy "Oroc κρατερός τ) 
τν... ὁ TEE 1 Ἐφιά]της, 

Παϊδες ᾿Α.λωπος, δήσαν κρατερῷ ἐγὶ δεσµφῳφ: 

Χα.λκέῳ δ᾽ ἐν κεράμῳ δέδετο τρισκαίδεκα µῆνας. 


Πολλά χἀγαθὰ Κᾶρες σχοῖεν, οἳ καταθύουσιν αὐτῷ 
τοὺς χύνας ! Σχύθαι (41) 55, τοὺς ὄνους ἱερεύοντες μὴ 
πανέσθων, ὡς ᾿Απολλοδωρός φησι, xai Καλλίμαχος * 


Φοϊῖόος (12) ᾿Υπερδορέοισο ὄνων dedi (45) 
ἱροῖς. 
Ὁ αὐτὸς δὲ ἀλλαχοῦ" 


Τέρπουσυ’ Auxapal Φοῖδον ὀνοσφατίαι (43). 
Ἡφαιστος δὲ, ὃν ἕῤῥιψεν (45) ἐξ Ολύμπου Ζεὺς, 
BnJAov ἀπὸ θεσπεσἰοιο ἐν Λήμνῳ καταπεσὼν, 
ἐχάλχευε (46), πηρωθεὶς τὼ πόδε' 


... ὑπὸ δὲ χνγῆμαι ῥώογτο ἁραιαί. 
Ἔχεις xai ἰατρὸν, οὐχὶ χαλχέα µόνον ἓν θεοῖς. Ὁ 
δὲ ἰατρὸς φιλάρχυρος ἣν, ᾽Ασκληπιὸς (47) ὄνομα ab- 
τῷ. Kal cnt τὸν σὺν παραθήῄσοµαι ποιητὴν, τὸν 
Βοιώτιον Πίνδαρον: 

Ἕτραπεν χἀκεῖνον (48) ἀγάνορι µι- 


y« P. 25 ED. POTTER, 18 ΕὉ. PARIS, 


€at ἀλλοπρόσαλλον, qux vox Homerica est, ex II. E, 
er sr n s. n sn sn μηὸδ ἄζεο Üovpor Ἄρηα 
Τοῦτον µαινόμεγον, τυκτὸν xaxór , dAAozxpóc- 

[ a41ov. 
2e B. ὁ 5. 5] ο ο Ἠθ timeas impetuosum Mariem 
Hunc furentem ; natum malum, subinde partes mu- 


[ tantem. 
Et ibidem, vers. 889 : 
Μήτι uoi, dAAoxpócaAAe, παρεζόµεγος μι ύριζε' 


Νε juzia me sedens, qui partes subinde mutas, la- 
[ meuteris. 


Ἀνάρσιος est etiam Homerica vox. Iliad. , v..565: 
. . . δυσµεγέες xal ἀνάρσιοι ἐγγὺς ξασιν. 
e. infesti et hostiles prope sunt. 


(40) rn ner. Ex Iliad. E, v. 385. In vers. 4. 
Ἐφιάλτης Homer. 

(41) Σκχύθαι. Myperboreos in Scythia Apollini 
asinos sacrilicasse testatur Pindarus Pyth., Od. 10. 
Δά quem locum Scholiastes Graecus posteriorem ex 
his Callimachi versibus citavit. Conf. etiam Anto- 
nii Liberalis Metamorph., cap. 20, quo comme- 
morat, quomodo Apol!o Cleinidem, ejusque fami- 
liam punivit, eo quod Hyperboreorum ritu asinos ei 
Babylone mactare vellent. 

42) Φοῖδος. Φόδος Nuv., mendose. 

40) 'ExuéAAeca:. Anna T. Fabri fllia in suis ad 
Fragmenta Callimachi notis ait : « Pater meus 
amantüssinus putabat ο αρ] ἐπιτέρπεται. Vel 
fortasse ἐπιτέλλεται Μη cat adest propitius et fa- 
sens. » Ricardus Bentleius, ibid. : « Placet eorum 
conjectura, qui pro ἐπιτέλλεται scribunt ἐπιτέρπεται. 
Nisi sic potius interpreteris, sacra illa fleri solita 
esse sub solis ortum. Ergo ἐπιτέλλεται, exoritur. » 

(44) ᾿Ονοσφαγαι. Arnobius, lib. ιν De Marte : 
Q wis ei canes ab Caribus, quis ab Scythis asinos im- 
molari ? non principaliter cum. ceteris Apollodorus ? 
COLLECT. 


6 ἐν Λήμνῳ xat. 


sequitur , et in hostes insurgit , ἰγαζρπίο Epicharmo, 
Spartanus erat; Sophocles autem Thracem, et. alii 
Arcadem fuisse produnt. Ποππετυθ eunidem vincula 
tredecim menses perpessum memorat : 
Et Mars sustinuit, cum eum Otus, fortisque 
ES [ Ephialies, 
Filii Aloei, forti vinculo ligarunt : 
/Eneo autem in carcere ligabatur tredecim menses. 


Bene vertat Caribus, quod canes ei sacrificant. Scy- 
the asinos immolare ne desinant; cujus sacri me- 
minit Apollodorus, itemque Callimachus : 
Phebus Ilyperboreis asinorum | immolationibus 
[exoritur. ' 
Idem vero alio in loco. 


B — Delectant Ρλαδυπι pingues asinorum mactationes. 


Vulcanus autem, quem Jupiter ex Olympo deturba- 
vit, a limine divino, cum in Lemnum cecidisset, era- 


riam exercuit, mutilatus pedibus, , 


ο». graciles autem illi tibie fluebant. 


Nec solum eris fabrum, sed etiam medicum habes 
inter deos. ls vero avarus erat, et nomen habuit 
Jsculapii. Testis sit tuus poeta, Bootius Pinda- 
TUS : 

Pervertit enim et illum ingenti mer- 


(45) “Ον ἔῥῥιν. Hunc locum sic interpunxit Nov. 

ὃν ἔῤόιφεν ἐξ Ὀλύμπου Ζεὺς βηλοῦ ἀπὸ θεσπεσίοιο, 
Dé deturbavit e limine colesu 

Jupitet, cum in. Lemnum cecidisset, etc. Quem sen- 
suin praebet llomerus, cujus Jliad. A, v. 590, Vul- 
canus de Jove hzc dicit : 
"Ηδη γάρ 5 xal ἅ 11οτ' d Ac£éusevac μεμαῶτα 
Ῥιψε ποδὸς τεταγὼ», ἀπὸ βη.Ίοῦ θεσπεσἰοιο. 


Πᾶν 6' ἦμαρ gepóynv, ἅμα δ᾽ ἠε.ἰ{φ καταδύντι 


Κάππεσον àv Λήμνῳ' ὁὀ λίγος δ ἔτι θυμὸς ἐγπεν. 
(46) Ἐχάλκευε. Homerus Il. Σ, v. 410, de Vul- 


cauo ail : 


... ἀπ ἀχμοθέτοιο séAup αἴητον ἀνέστη 
λωλεύων, ὑπὸ δὲ κγῆμαι (orco ἁραιαί. 


(47) ᾿Ασκ.]ηπιός. Eo pertinent sequentes Pindari 
versus, ui ostendatur /Esculapius fulmine ictus, 
quod auro corruptus mortuum quemdam ad vitam 
revocasset. Pindari Seholiastes ad loc. : Λέγεται δὲ 
ὁ ᾽Ασχληπὼς χρυσῷ δελεασθεὶς, ἀναστῆσαι Ἱππόλυ- 
τον τεθνηχότα οἱ δὲ Τυνδάρεων’ ἕτεροι Καπανέα; 
οἱ δὲ Γλαῦχον΄ οἱ δὲ ᾽Ορφικοὶ Ὑμέναιον. Στησἰίχορος 
δὲ ἐπὶ Καπανεῖ χαὶ Λυχούργῳ ' οἱ δὲ διὰ τὸ τὰς 
Προιτίδας ἰάσασθαι᾿ οἱ δὲ διὰ τὸν Ὡρίωνα " Φίλαρχος, 
ὅτι τοὺς Φοινείδας ἱἰάσατο' Φερεχύδης δὲ, ὅτι τοὺς ἐν 
Δελφοῖς θνῄσχοντας ἀναθιοῦν ἐποίει. Conf. Plato, 
Polit. 11; Cicero, De nat. deor., |. 11; Plinius, His!. 
nal., |. xxxix, c. 1; Arnobius, Adv. Gent., |. 1v. 

(48) Ἔτραπε κἀκεῖνον. Locus est ex ode 3 Py- 
Lhiorum, antist. 9, quem disposuimus, ut in editiu- 
nibus vulgatis reperitur : sed illa non satis tuto 
vertit Hervetus, 

Piyac δι dpgoir ἁμπγοὰς 

Στέργω», 
manus per ambas. N. Sudorius, qui versu reddidit, 
eleganter : 

Phaobigena certe perstrinzit [umina fulvo 

Nitore, et Mlum blanda merces impulit, 








1e 


cede aursm in manibus apparens, 
Virum e morte ut reduceret 

lam captum. Mani - 

bus igitur Saturnius fulmen 

Jaculatus per utrumque, respirationem 
Pectorum abstulit ' 

Celeriter, ardensque ful- 

men inflizit mortem. 


$& Et Euripides : 
Jupiter enim interfecto filio meo auctor fuit, 
Asculapio, pectoribus immisso fulmine. 
Ὁ llic igitur ictus fulmine jacet in finibus Cynosu- 
ridis. Philochorus etiam tradit Neptunum medicum 
jn Teno coli; et Saturnum situm esse in Sicilia, 
atque illic fuisse sepultum. Patrocles Thurius, et 
junior Sophocles tribus trageediis contexuit histo- 
riam de Dioscuris. Hi autem Dioscuri fuere morta- 
les homines, si Homerus dignus sit, cui fides ha- 
beatur : 
e. Hos autem jam tenebat terra mater. animan- 
tium 
In Lacedemone, qua chara ipsis patria n 
Accedat etiam, qui Cypriaca poemata scripsit z 
Castor quidem mortalis, et mors ipsi fato decreta 
lest : 
Immortalis autem Pollux, progenies Martis. 
Quod ille quidein poetico morc fabulatus est; sed 
Homerus tide dignior est, qui de utroque Dioscuro 
ioquitur, et ipsum przterea Herculem, idolum esse 
ostendit : 
Virum Herculem, magnorum scientem operum. 


Hinc satis constat, Hercuiem ab ipso Homero 
mortalem hominem habitum fuisse. Quin etiam 


κ P. 26 ED. POTTER, 19 ED. PARIS. 


Jupiter iratus redivivi pectora Glauci, 
/( insolentis rupit. /Esculapii 

Fulmine, quod tuto connirus corpore torsit ; 
lilosque adustos liquit audaz spiritus. 


Scholiastes Grzcus, ὥστε ἑνσχῆψαι βέλος δι᾽ &pupo- 
τέρων τῶν μαστῶν, f] τῶν πλευρῶν, δι αὐτοῦ τε τοῦ 
ἸΑσκληπιοῦ xal τοῦ ἰατρευθέντος. Utrumque ergo 
occidit Jupiter, εἰ /"Esculapium, et eum qui ab eo 
fuerat curatus, sive ille fuerit Glaucus, sive Ilippo- 
]ytus, sive Tyndarus, ut varii tradunt. Athenagoras, 
in Legaiione , hunc etiam locum gentibus objicit. 
Οδιικοτ. 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
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σθῷ χρυσὺς ἐν χερσὶ φαγεὶς, 
ἄν δρῖ ἐν θανάτου oH di 

{δη éaAwxóca ds Xep- 

σι δ᾽ ἄρα Kporior 

fiac (50) δι ἀμρροῦν, ἁἀμπνοὰς 


Ll 


στἐρνων καθει 
ὠχέως' αἴθων δὲ xepav- 


φὸς ἐνέσχηνε µόρο». 
Καὶ ΒΕὐριπίδης (51) 

Ζεὺς γὰρ, κατακτὰς παϊδα τὸν ἐμὸν, αἴτιος, 
Ασχ.ηπιὸν, ecéprowur ἐμδαλὼν φ.ἰόγα. . 
Οὗτος μὲν οὖν χεῖται χεραννωθεὶς ἐν τοῖς Κυνοσούρι- 
Go; ὁρίοις. Φιλόχορος δὲ, ἐν Τήνῳ Ποσειδῶνά φησι 
σιμᾶσθαι ἱατρόν (52): Ἠρόνον δὲ ἐπιχεῖσθαι Σιχε- 
λία (55), xaX ἐνταῦθα αὐτὸν τετάφθαι. Πατροχλῆς τε 
ὁ θούριος, xaX Σοφοχλῆς ὁ νεώτερος &y «piat τραγῳ- 


B δίαις, ἱστορείτων (54) τῷ Αιοσκούρω πέρι’ ἀνθρώπω 


τινὸ τούτω τὼ Διοσχούρω ἐπιχῆρω γενέσθην, st τω 
lxaybg πιστώσασθαι "Όμηρος (55) τὸ λελεγμένον 


... τοὺς δ᾽ ἤδη xacéysv φυσίζοος ala, 
Ἐν Λακεδαίμονι αὖθι, φίΆῃ ἐνὶ πατρίδι γαίῃ. 
Προσίτω δὲ χαλό τὰ Κυπριαχὰ (56) ποιηµατα γράψας’ 


Κάστωρ μὲν. θνητὸς, θανάτου (51) δὲ oi αἶσα 
[πέπρωται: 
Αὐτὰρ ὅ 1 ἀθάνατος Πολυδεύχης, 6Coc "Apnoc. 


Τοῦτο μὲν ποιητιχὼς ἑψεύσατο "Όμηρος δὲ, ἀἆξιο- 
πιστότερος αὐτοῦ, εἰπὼν περὶ ἀμφοῖν τοῖν Διοσχού- 
pow* πρὸς δὲ, xaX τὸν Ἡραχλέα εἴδωλον ἑλέγξας" 


Φῶτα yàp (58) Ἡρακέα, µεγά Ίων ἐπιίστοβα 
[ρτω». 


Ἡραχλέα οὖν καὶ αὑτὸς Ὅμηρος θνητὸν οἶδεν ἄνθρω- 
πον. Ἱερώνυμος δὲ ὁ φιλόσοφος χαὶ τὴν σχέσιν αὐτοῦ 


memorat Hesychius Milesius in Originibus Byzant. 

53) Κρόνον δὲ ἐπικεῖσθαι Σιχελίᾳ. Legendum, 
Kpówp δὲ ἐπιχεῖσθαι Σιχελίαν, Saturno autem impo- 
sitam esse Siciliam, ut habet Nov. Non enim Satur- 
num Sicilie, sed eam Saturno impositam "fuisse 
fabulantur. Verum in Epiphanii Ancorato Jupiter 
dicitur ταρταρῶσαι τὸν ἴδιον αὑτοῦ πατέρα ἐν τῷ 
Καυχασίῳ δὄρει, patrem. suum, Suturnum, subjecisse 
Caucaso monti. Item. Clementin., homil. 5, cap. 25 : ' 
Κρόνου γὰρ ἓν τοῖς Καυχασίοις ὄρεσιν, οὐκ ἐν ob- 
pavo, a ἐν vf], τάφας τις δείχνυται’ Saturni enim 
in Caucasiis montibus, non in colo, sed in lerra, se- 


(49) "Α»δρ᾽ ix θανάτου κοµίσαι ἤδη éxAoxóca. p . oslenditur. Mox, τεθάφθαι, pro τετάςθα:, 
Qv. 


Hzc verba in prioribus Clementis editionibus omissa, 
tandem ex Pindaro supplevit Parisiensis. Àt vero, 
cum Athenagoras pag. 116, 117, Legat., et Cyrill. 
contra Julian. lib. 1, pag. 104, quibus locis hos 
versus laudarunt, eadem omittant, nec agnoscat 
ms. Nov., verisimile est Clementem ea, seu meino- 
rie lapsu, seu ut minus ad suuin. propositum ne- 
cessaria, proteriisse. 

(50) "Phyac. 'Püjate, Pindar. Mox, ἀμπνοάν, Pin- 
dar., Athenag.. Cyril. Dein, χαθέλεν pro καθεῖλεν, 
Pindar Paulo p ἐπέσχηψε pro ἐνέσχηφε, Cyril. 

Gu Εὐὑριπίδης. Hos versus disposuimus, ut ini- 
tio Alcestidis Euripidez: se habent; cum in priori- 
bus Clementis editt. scripti essent, nulla metri ra- 
tione habita, Eos porro recitat etiam Cyrillus, loco 
cit. statim post Pindari versus. In secundo versu 
Nov. ᾿Ασχληπιός babet, pro ᾿Ασκληπιόν. — 

(52) Ἱατρόν. Hoc nomen Neptuno inditum est, 
yostquam serpentum multitudinem sustulisset. Quod 


(54) Ἱστορείτων. A. rectius. latopetcov, prxsenti 
tempore. Ibidem A. mavult geuit. casu τῶν Διοσ- 
χούρων πέρι vel duali numero, «oiv Διοσχουροιν. 
SYLBURG. 

(85) "Opmpoc. lliad. T, vers. 245. 

(56) 'Οτὰ Κυπριακά. Stobeus tit. 51, De vere- 
eundia, citat Siasinum in. Cypriacis, Ath:neus 
lib. viii οἱ xv dubitat Cypriorum versuum auctor 
sitne Stasinus, an Hegesias. CoLLECT- . 

(57) Θανάτου. A legendum θάνατον à& οἱ aaa TÉ- 
πρωται monuit. SYLBURG. WORT 

58) pra γάρ. Hic versus reperitur initio lib. ὢ 
Odyssee , ubi narratur. lphiti. mors ab Hercule 
occisi. Caeterum quod Hervetus substituit ἄνθρωπον 
in locum τοῦ εἴδωλον, Homerus, Odyss. M, vocat 
etiam βίην Ἡ ρακλείην, εἴδωλον, cum occurrit Ulyssi 
apud inferos; qui locus ab Homeri repreheusoribus 
carpitur, et Lucianus inde sumit occasionem irri» 
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ὀφηγεῖται τοῦ σώματος μικρὸν (59), φριξότριχα, A Bieronymus philosophus, quo corporis babitu 


ῥωστικόν" Δικαίαρχος δὲ cydar (60), »ευρώδη, 
péAara, γρυπὀν, ὑποχαροπὸν, τετανγότριχα. Οὗτος 
οὖν ὁ Ἡραχλῆς, δύο πρὺς τοῖς πεντγκοντα ἔτη βέθιω- 
χὼς χατέστρεψε τὸν βίον, διὰ τῆς Ev Οἵτῃ πυρᾶς 
χεχηδευµένος. Ἱὰς δὲ Μούσας, ἃς "Αλχανδρος At; 
xat Μνημοσύνης γενεαλογεῖ, xai οἱ λοιποι ποιηταὶ 
'καὶ συγγραφεὶς ἐχθειάνουσι καὶ σέδο»σιν Ίδη δὲ 
xa ὅλαι πόλεις μουσεῖα μὲν ἴκουσιν (61) αὑταῖς Μοὐ- 
σαις * οὔσας θεραπαινίδας ταύτας ἑώνηται Ἀεγακλὼ, 
ἡ θυγάττρ Μάχαρος. Ὁ δὲ Μάχαρ Λεσθίων μὲν ἐθα- 


σίλευεν, διεφἐρετο δὲ ἁξὶ πρὸς vhv Yovaixa- Ίγα- 


νάχτει δὲ ἡ Μεγακλὼ ὑπὲρ vá; μητρός: τί 0 οὖκ 


ἔμελλε; xaX Μούσας (62) θεραπαινίδας ταύτας, τοσαύ- 


τας τὸν ἀριθμὸν, ὠνεῖται, xaX χαλεῖ Μύσας χατὰ τὸν 
διάλεκτον τῶν Αἰολέων (05). Ταῦτας ἑδιδάξατο ἄδειν, 
xai χιθαρίςειν τὰς πράξεις τὰς παλαιὰς ἐμμελῶς. 
Ai δὲ, συνεχῶς χιθαρίζουσαι, xal καλῶς κατεπάδον- 
σαι, τὸν Μάχαρα ἔθελγον, xaX χατέπαυον τῆς ὀργῆς. 
O5 δὴ χάριν dj Μεγαχλὼ, χαριστέριον αὐταῖς ὑπὲρ 
εἴς μητρὸς, ἀνέθηχε στήλας (01) χαλκᾶς, χαὶ àvi 
πάντα ἔχέλευσε τιμᾶσθαι τὰ ἱερά. Καὶ αἱ μὲν Μοῦ- 
σαι, τοιαίδε’ ἡ δὲ ἱστορία παρὰ Μυρσίλῳ τῷ Λεσδίῳ. 
Αχούετε δὴ οὖν τῶν παρ' ὑμῖν θεῶν τοὺς ἔρωτας, xal 
τὰς παραδόξους τῆς ἀχρασίας μυθολογίας, χαὶ τραὀ- 
pata αὐτῶν, xal δεσμὰ, xai γέλωτας, χα) µάγχας᾽ 
"δουλείας τε ἔτι, xal συμπόσια’ συμπλοχάς v αὖ, xal 
δάχρυα, χαὶ πάθη, xaY μαχλώσας ἡδονάς. Κάλει 
pot (65) τὸν Ποσειδῶ, χα) τὸν χορὸν τὺν διεφθαρµέ- 
voy (66) ὑπ αὐτοῦ, τὴν Αμϕιτρίτην, τὸν Ἁμυμώνην, 
thv Αλόπην, τὴν Μελανίππην, «tv ᾽Αλχυόνην, τὴν 
Ἱπποθόην, «hv Χιόνην, τὰς ἄλλας τὰς µυρίας" ἐν 
αἷς δη, καὶ τοσαύταις οὔσαις, ἔτι τοῦ Ποσειδῶνος 
ὑμῶν ἐστενοχωρεῖτο τὰ πάθη. Κάλε. pov χα) τὸν 
Ἀπόλλω (07) * Φοῖθός ἐστιν οὗτος, xaY µάντις ἁγνὸς, 
καὶ σύμθουλος ἀγαθός. "AX o) ταῦτα d) Στερόπη λέ- 
γει, οὐδὲ fj Αἴθουσα, οὐδὲ ἡ Αρσινόη, οὐδὲ ἡ Ζευ- 
ξίππη, οὐδ ἡ Ἡροθόη. οὐδὲ ἡ Μάρπισσα, οὐδὲ ἡ 
Ὑφιπύλη” Δάφνη γὰρ ἐξέφυγε µόνη xoi τὸν µάντιν, 
χαὶ την φθοράν. Αὐτός τε ὁ Ζεὺς ἐπὶ πᾶσιν Λχέτω, 
κα P. 27 ED, POTTER, 20 ED. PARIS. 


dendi deum hunc ex hominibus ascitum, in Dialo- 
gis moriuorum ; nam si ille quoque ambra est vcl 
siuülacrum, habetque sàos manes ut c:eteri νεκροί, 
argumento est hominem fuisse. CoLtEcT. 

39) Mixpór. Pro μικρόν, legendum esse μακρόν, 
procerum, ex A.Gellii lib. 1, cap. 1, recte monet Sylb. 

(60) Σχιζίαν. Hervetus vertit gracílem, vel longis 
tibiis ; quod σχίζα significet ligua fissa, qua solent, 
inquit, esse gracilia. Vid. ejus Commentarium. Quiu 
etiam addit Sylburgius in Indice Graco, suo idio- 
mate sudes appellari, qui sunt corpore procero et ma- 
cro. Sed quid hoc ad Herculem, omnium hominem 
robustissimum, queinque hoc loco Clemens νευρώδη 
vocat? Melius ilaque est, quod tradit Salmasius in 
Tertulliani lib. De pallio, pag. 512 : « Σχιξίας, in- 
quit, est quadrati et compacti corporis. Nam σχίξδα 
est corpus ipsum, vel corporis truncus ; χορµίας 
eosdem appellarunt ; xopuós idem quod σχίζα.» 

(61) Μουσεῖα μὲν gun Non male fortasse 
legerimus μουσεῖα τεµενίζουσιν αὐταῖς. Ibidem mox 
À, inverso verborum ordine, mavult, ταύτας θερα- 
παινίδας οὖσας. SYLBURG. 

(62) Μούσας. Μύσας, Nov. 


Ῥαταοι.. σα. VIll. 


fuerit enarrans, parcum fuisse memorat, horren- 
tibus capillis , firmis viribus. Dicearchus vero 
quadratum, nervosum, nigrum, naso aquilino, sub- 
cesiis oculis, promissis capillis. Àtque bic qui- 
dem, postquam duos supra quinquaginta annos 
vixisset, vitam finivit, οἱ in OEtea pyra fune- 
ratus »K est. Jam vero Musas, quas Alcander dicit 
esse Jovis et Mnemosvnes filias, reiiquique etiam 
poetz et scriptores deorum honoribus afficiunt, et 
totz? civitates exstructis de nomine ipsarum Muscis 
colunt, cum ancill& essent, mercata est Megaclo 
Macaris filia. Is autem Macar, cum rex esset Les- 
biorum, cum uxore assiduas lites exercebat, Matris 
vicem vehementer dolebat Megaclo : quid non 


B factura erat? Itaque bas ancillas totidem numero 


mercata, ZEolica dialecto Mysas vocat. Has docuit 
vetera facta canere, et numerose ad citharam mo- 
dulari, Ille vero, cum assidue cithara luderent ct 
dulciter accinerent, Macara permulcebant, ejusque 
iram sedabant. Cujus in memoriam beneficii Mc- 
gaclo, ut pro-matre gratias referret, illis. statuas 
ex «το consecravit, et per omnia templa honore 
haberi jussit. Et. sunt quidem Muse hujusmodi. 
Hanc porro historiam tadit Myrsilus Lesbius. At- 
tendite jam ad vestrorum deorum amores, ad ii.- 
credibilem, qux in fabulis habetur, intemperantiam, 
vulnera, et vincula, et risus, et pugnas; servitutem 
preterea, οἱ convivia : denique a1 complexus, et 
lacrymas, et perturbationes, et impudicas volu- 
ptates. Voca. huc. Neptunum, totumque chorum, 
qui ab ipso corruptus est, Amphitriten, Amymonen, 
Alopen, Melanippen, Alcyonen, Hippothoen, Chio- 
nen, cum aliis innumeris : quibus tamen omnibus, 
quamvis tot essent, nondum  exsaturata est libido 
Neptuni vestri. Voca huc quoque Apollinem : is est 
Phoebus, et castus vates, et bonus consiliarius. At 
non id Sterope dicit, non /Etliusa, nou Ἀγδίπου, 
non Zeuxippe, non Prothoe, non Marpissa, nou 
denique Hypsipyle. Effugit enim sola Daphne et 


(65) Τὴ» AloA. Τῶν AloX., Nov. 

(64) Στή.ας. Omittit Nov. 

(65) Κά.ῑει uot. πο secutus fuisse videtur Ju- 
lius Firmicus De errore prof. relig. pag. 24 : Quis 
Amymonen, quis  Menalippen; quis Chionen  Hippo- 
thoenque corrupit? Nempe deus vester hec fecisse 
memoratur. Ubi legendum Melanippen pro Menalip- 
pen. Eadem mutatio facienda apud Theophilum 
Antiochen. Ád Autolyc. lib. ui, pag. 85. Conf. Ju- 
stinus M. Ραγαπ. ad Grecos , Arnobius, lib. 1v, Cy- 
rillus adv. Julianum lib. vi, pag. 196. 

(66) Τὸν' διεφθαρµένον. Τῶν διεφθαρµένων | Nov. 
Mox, τὴν Αλόπην, την Μελανίππην, την ᾽Αλχυόνη», 
omisit, ut videtur, propter voces ὁμοιοτελεύτους re- 
deuntes, neglisens librarius. 

(67) ΑπόἍ.ω. Julius Firinicus, loc. ci!.: Hle, quem 
volunt veris oculis errantium hominum peccata cor- 
rigere, Steropen amat, /Ethusam rapit, Zcuzippen 
siuprat, qu&rit Prothoen, et Arsinow adultera. cupi- 
ditate blanditur. Sed ez isto corruptarum. mulierum 
grege unu puella amatorem deum εί vitavit el vicit. 
Daphnen enim divinans et futura predicens, nec in- 
venire poluit,nec stuprare, Tatianus, Orat. ad Grec., 


& 
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vatem, et. vitium. Et post omnes veniat ipse Jupi- A ὁ πατὴρ (68) xa0' ὑμᾶς ἀνδρῶν τε θεῶν τε; ὃς το- 


ter, vestra. sententia hominum pater aique deorum, 
qui in venerem adeo fuit effusus, ut omnes qui- 
dem appeteret, et suam in omues expleret libidinem. 
Explebatur ígitur mulieribus, non minus quam hir- 
cus Thmuitarum capris. Atque tua quidem, Ho- 
mere, admiror poemata ο : 

Dixit, et ceruleis superciliis annuit Saturnius ; 

Ámbrosie autem. coma concussa? sunt. regis 

Capite ab. immortali, 3nagnum autem. tremefecit 

[Olympum. 

Venerabilem, Homere, Jovem eftingis, et reveren- 
dum illi nutum tribuis. At si cestum semel osten- 
ederis, mi homo, arguitur Jupiter, et ejus coma de- 
decore aflicitur. In. quantam libidinem processit 
ille Jupiter, qui tot noctes cum Alemena tronsegit 
in voluptate? Intemperanti enim ne novem quidem 
noctes sunt longz : scd potius'tota vita breve spa- 
tium libidini esset, quo illum nobis malorum aver- 
runcatorem deum seminaret. Jovis autem lilius 
erat Hercules, germanus certe Jovis filius, longa 
jlla nocte procreatus : qui quidem «duodecim illa 
certamina non nisi longo tempore absolvit, quin- 
quaginta vero Thestii filias una nocte compressit, 
tot virginum adulter et sponsus eodem temporc 
factus : ut ipsum poetze infelicem οἱ nefariun non 
injuria appellent. Longuin esset et supervacaneum 
emuia ejus adulteria, et puerorum stupra recen- 
sere. Nam nec a pueris quidem dii vestri absii - 
nuere; quorum unus Hyllam, alius Hyaciuthum, 
alius Pelopem, alius Chrysippum, alius Ganymeden 


»« P. 28 ED. POTTER, 21 ED. PARIS, 


cap. {2 : Laudo te nunc, o Daphne , que  Apolli- 
nis intemperantiam vicisti, et divinationem ejus redar- 
guisti : siquidem evenluri tibi casus ignarus, nihil 
arte sua. fructus percepit. Conf. idem, c. 35; Cyrillus 
etiam, (ος. cit. ; Ovid., Metam. 1. 

(68) Πατήρ. llomeri hemistichium, quod occur- 
rit Jliad. À, vers. 544, et saepe alias. 

(69, 'O θμουϊτῶν cpáyoc. Had. Junius, cent. ui, 
95. Thmuitarum hircus de mulieroso homine, in 
quem adhinniunt quodammodo scorta, ad. unius 
nutum parata. D. Clemens, Protreptico, loquens de 
Apolline, ὁ Θμουϊτῶν τράγος. Est autem, Thmuis, 
oppidum ZEgypti, Stephano teste. Eusebius et Nice- 

horus Philez meminerunt Thinuitarum episcopi. 
b. Hieronymus, 1 adversus Jovinianum, urbes ait 


in Agypio ex animalium vocabulis nuncupari, 


C 


Leonto, Busiris, Thmuis, quod interpretatur Air- [y 


cus. ConLEcT. Ὀθμουϊττῶν τράγος Nov., mendose. 
(10) "H, καί. Ex Iliad. À, v. 921. 

(1) Ἑ 1έλιξαν. Α. ἑλέλιξεν, torsit, SYuBURG. 
(72) Τὸν' κεστόν. Intelligit cestum Junoni a Ve- 
nere datum, quo sibi amorem Jovis couciliaret. 
Eum copiose describit Hoinerus, /liad. 5. 

(15) Νύκτες ai ἐν νέα. Plerique Jovem tres noctes 
cum Alemena concubauisse referunt ; unde Lyco- 
phron Hercukl-m ex ille concubitu genitum, τριέσπε- 

v vocat, Cassandra v. 59, et Justinus in Pare- 
nesi ; Ternoctem Ilesculeam dixit Statius Theb. xu. 
Seneca, in Agamemnone duas noctes refert; quem 
numerum babet etiaut Propertius lib. n, Martianus 
Capella lib. 11, Hieronymus, adv. Vigilantium, etc. 
Arnobius novem noctes numerat, Clementen se- 
cutus, lib. iv : Deus Hercules natus est, qui in rebus 
hujusmodi patris sui. transiret exsuperaretque virtu- 
tes : ille noctibus viz novem unam prolem extundere, 
euncinugre, etc. ltem Cyrillus, adv. Julian. lib. vi, 


σοῦτος περὶ τὰ ἀφροδίσια ἐξεχύθη, ὡς ἐπιθυμεῖν μὲν 
πασῶν, ἐχπληροῦν δὲ εἰς πάσας τὴν ἐπιθυμίαν. Ἐν. 
επίµμπλατο γοῦν γυναικῶν, οὐχ ἡττὸν f] αἰγῶν ὁ θµουῖ- 
τῶν τράγος (69). Καὶ σοῦ, ὦ Ὅμηρε, τεθαύμαχα τὰ 
votf uaa * 


"H, xal (10) κυανέῃσιν ἐπ᾽ ὀφρύσι νεῦσε Kporlur* 
Ἀμθρόσιαι δ ἄρα χαῖται ἐπεῤῥώσαντο ἄνακτος 

Κρατὸς ἀπ ἀθανᾶτοιο, µέγαν Ó' ἐλδ.ιξων (71) 

['O-tvp.zor. 

Σεμνὸν ἀναπλάττεις, Ὅμηρε, τὸν Ala, χαὶ νεῦμα πε- 
ριάπτεις αὑτῷ τετιμηµένον. ᾽Αλλ’ ὲὰν ἐπιδείξης µό- 
vov, ἄνθρωπε, τὸν χεστὸν (72), ἐξελέγχεται γαὶ 6 Ζεὺς, 
xaX ἡ χόµη καταισχύνεται. Εἰς.ὅσον διελἠλαχεν ἆσελ- 
γείας ὁ Zeug ἐχεῖνος, ὁ μετ ᾽Αλχμήνης τυσαύτας 
ἡδυπαθήσας νύχτας; Οὐδὲ γὰρ αἱ νύχτες αἱ ἑννέα (13) 
τῷ ἀχολάστῳ μαχραἰ 'ἅπας δὲ ἔμπαλιν ὁ βίος ἀχρασία 
βΒραχὺς ἣν, ἵνα δὴ ἡμῖν τὸν ἁλεξίχαχον σπείρῃ θεόν. 
Atc vib; Ἡραγλῆς, Διὸς ὡς ἀληθῶς, ὁ ἐκ μαχκρᾶς 
γεννώµενος (14) νυχτός. τοὺς μὲν ἅθλους τοὺς δώ- 
δέχα, πολλῷ ταλαιπωρησάµενος χρόνῳ’ τὰς δὲ πεν- 
τΏχοντα (75) θεστίου θυγατέρας νυχτὶ διαφθείρας 
μιᾷ, μοιχὸς ὁμοῦ χαὶ νυµφίος τοσούτων γενόμενος 
παρθένων' οὕχουν ἀπειχότως οἱ ποιηταὶ σχέτλιον (16) 
τοῦτον xat αἰσυλοεργὸν ἁποκαλοῦσιν. Μαχρὸν δ. ἂν 
εἴη, µοιχείας αὐτοῦ παντοδαπὰς, xaY παίδων διηγεῖ- 
σθαι φθοράς. 0ὐδὲ γὰρ οὐδὲ παίδων ἀπέσχοντο oi map 
ὑμῖν θεοί” ὁ μέν τις "1λλου (77), 6 δὲ Ὑαχίνθου, ὁ δὲ 
Πέλοπος (78), ὁ δὲ Χρυσίππου, ὁ δὲ Γανυμήδους 
ἐρῶντες. Τούτους ὑμῶν αἱ γυναῖχες προσχυνούντων 


p. 196 : Γεγράφθω δὲ καὶ ᾽Αλχμήγη, μεθ fc τὰς 
ἑννέα διατετέλεχε νύχτας ὁ χαὶ ἓν τοῖς ἄγαν αἰσχροῖς 
χόρον οὐχ ἔχων. Pingatur etiam. Alcmena, cum qua 
Novem ezregit nocles, etiam in extrema turpitudine 
satietatem non expertus. 

(14j Γεννώµεγος. Legi potest etiam γενόμενος, 
natts, SYLBURG. 

(75) Πεντήκοντα. Conf. Pausanias Beoticis cap. 
97; Athenzus, lib. xi1; Arnobius, loc. cit.; Tatian., 
c. 36; Suidas, v. Θεστιάδες, etc. 

(76) Σχέτ.Ίιον. Respicit 1liad. E, vers. 405, quo 
de Hercule dicit poeta: . 

Σχέτ.ιος, ὁδριμοεργὸς. ὃς οὐκ δ0ετ' alavAa ῥέζων. 

(71) "YAAov. Ὕλλα Nov. Item Clementtnorum 
auctor homil. 5, cap. 45, quo de deorum amoribus 
agens; 'O Ζεὺς, inquit, Γανυμήῆδους &pd* Ποσειδῶν 
Πέλοπος. Απόλλων Κινύρου, Ζαχύνθου, Ὑαχίνθου, 
Φόρθαντος, Ὕλα, Αδμήτου, etc. Jupiter Ganymedem 
amat, Neptunus Pelopem ; Apollo, Cinyram, Zacyn- 
thum, Hyacinthum, Phorbantem, Hylam, Admetum. 
Plerique Hylam Herculis amasium faciunt. : 

(78) 'O δὲ Πέλυπος. Julius Firmicus : Pelops in 
deliciis amatoriis fuit, et diu prostituti pudoris damna 
sustinuit, Tatianus, cuntra Grec. : Καὶ παρ᾽ ὑμῖν δὲ 
6 Πέλον δεῖπνον τῶν θεῶν Ὑίνεται xat Ποσειδῶνος 
ἐρώμενος. Pindarus, O4. 1 Olymp. : Πἐλοπος, τοῦ 

εγασθενὴς ἐράσσατο Ποσειδῶν. /Elianus. Var. hist. 
fib. xii, e. 5, Chrysippum filium Pelopis rapuisse 
Laium iradit; et Athenzus, lib. xii : Laius. apud 
Pelopem diversatus, adamavit ejus filium Chrysip- 
pum et cum raptum imposuisset currui, aufugit. Pra- 
xilla Sicyonia Chrysippum a Jove raptu. fuisse 
inquit. CoLLECT.— Arnobius, lib. iv. aperte Ciemen- 
tem compilavit : Hle Pelopis desideriis. flagrat, 
hic in Chrysippum suspirat ardentius, cic. 
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τοὺς θεούς ' ποιούτους δὲ εὐχέσθων εἶναι τοὺς ἄνδρας A amavit. Hos deos vestrz: uxores adorent, tales sibí 


τοὺς ἑαυτῶν, οὕτω σώφρονας, ἵνα ὥσιν ὅμοιοι τοῖς θεοῖς, 
τὰ ἴσα ἐζηλωχότες. Τοιούτους ἐθιζόντων (79) οἱ πταῖ- 
δες ὑμῶν σέθειν, ἵνα xaX ἄνδρες γενῄσωνται, εἰχόνα 
πορνείας ἐναγη τοὺς θεοὺς παραλαμθάνοντες. Αλλ' 
οἱ μὲν ἄῤῥενες αὐτοῖς τῶν θεῶν ἴσως μόνοι ἄττουσι 
περὶ τὰ ἀφροδίσια ' 


Θη.1ύτεραι (80) δὲ θεαὶ µένον αἱδοῖ οἴκοι ἑκάστη, 


φησὶν Ὅμηρος, αἰδούμεναι αἱ θεαὶ διὰ σεµνότττα 
Αφροδίτην ἰδεῖν μεμοιχευμένην. AL δὲ ἀχολασταί- 
γουσιν ἐμπαθέστερον ἐν τῇ µοιχείᾳ δεδεµέναι' Ἠὼς 
ἐπὶ Τιθωνῷ, Σελήνη ἐπὶ Ἐνδυμίωνι (81), Νηρηῖς 
ἐπὶ Αἰαχῷ, xai ἐπὶ ΠΗπλεῖ θέτις" ἐπὶ δὲ Ἰάσωνι 
Δημήτηρ, xaX ἐπὶ ᾿Αδώνιδι (82) Φερσέφαττα. 'Aopo- 
δίτη δὲ, ἐπ᾽ "Apet χατῃσχυμένη, μετῆλθεν ἐπὶ Κινύ- 
pav, χαὶ ᾽Αγχίσην ἔγτμεν' xat Φαέθοντα (85) ἑλόχα, 
χαὶ Ἶρα ᾿Αδώνιδος ἐφιλονείχει δὲ τῇ βοώπιδι, xal 
ἀποδυσάμεναι διὰ μῖλον (84) αἱ θᾳαὶ, γυμναὶ προσεῖχον 
τῷ ποιµένι, el τις (85) αὐτῶν δόξει xa. Ἴθι 55 (86) 
xai τοὺς ἀγῶνας tv βραχεῖ περιοδεύσωµεν, xat τὰς 
ἐπιτυμδίους ταυτασὶ πανηγύρεις χαταλύσωμεν, Ἴσθ- 
µιά τε, xal Νέμεα, xai Πύθια, xoi τὰ ἐπὶ τούτοις 
Ὀλύμπια. Πυθοῖ μὲν οὖν ὁ δράχων ὁ Πύθιος θρη- 
σχεύεται, xal τοῦ ὄφεως fj πανἠγυρις χαταγγέλλε- 
ται (87) Πύθια. Ἰσθμοῖ δὲ σχύόθαλον προσέπτυσεν 
ἐλεεινὸν dj θάλασσα’ xal Μελιχέρτην ὀδύρεται τὰ 
Ἴσθμια" Νεμεάσι δὲ ἄλλο (88) παιδίον (89) ᾿Αρχέμο- 


y& P. 29 ED. POTTER. 


(79) Ἐθιζόντων. Rectius, opinor, passiva forma (c 


ἐθιξέσθωσαν, consuefiant. Sxyaunc. — Mox, γένωνται 
pro γενήσωνται, Nov. 

(80) Θη.1ύτεραι. Odyss. 8, v. 524. Coeterum pro 
μένον, quod apud Homerum occurrit, et Nov. primze 
Clementis editt. habent µόνον. 

$1) Ἑπὶ Ενδυμίωνι. Ἐπί abest a vulg. edit. et 
Nov. Inserendam esse, perspicuum este sequentibus. 
Iidem mox pro Ἰάσωνι scribendum Ἰασίωνι ut apud 
Diodorum Siculum 2237, 7:'Ex Δήμητρος xat Ἰασίω- 
νος γενέσθαι παῖδα Πλοῦτον, et Ovidium, Metam, 1x : 


—— queritur canescere miiem 
lasiona Ceres. —— 
SYLEURG. 


(82) Αδώνιδι. Pro ᾿Αδώνιδι reponendum esse 
ἸΑϊδωνεῖ, cum aliuude liquet, tum ex p. 14, I. 23, 
et Athenzi loco modo citato. Svrsunc. Perinde apud 
Justinum M., cujus hzc sunt verba Apol. 1, c. 25 
Περσεφόνην xai ᾿Αφροδίτην, τὰς διὰ τὸν "Abtviy 
οἰστρηθείσας' Proserpinam et Venerem, propter Ado- 
nidem in (urorem actas : Sylburg. scribere jussit : 
Ttv μὲν διὰ τὸν "Αδωνιν, τὴν δὲ διὰ τὸν ᾿Αἴδωνέα 
οἰστρηθεῖσαν' Hanc quidem propter Adonin, illam 
vero propier Aidonea ín furorem actam : « Nam Ve- 
nus quidem, inquit," Adonin deperiit; Proserpina 
vero ab Aidoneo, seu Plutone, rapta fuit. » Id qui- 
dem nimis audacter, Justini et Clementis codici- 
bus receptam lectionem unanimiter tuentibus. Quin 
alii etiam Adonin à Proserpina, idque apud inferos, 
adamatum fuisse referunt. Theocritus, 1dyll.15,v.86:; 


Ὀτριφίέλατος Ἄδωνις, ὁκὴν Ἀχέροντιφωεῖτας. 


Ter amabilis Adonis, qui etiam apud inferos 
| [amaiur. 
Ubi scholiastes, τριφίλατος, inquit, ὁ πολυφίλητος, ὡς 
xai παρ Ὁμήρῳ ᾿Ασπασίη τριφίχητος 3) ὅτι ὑπὸ 
τριῶν ἐφιλήθη, Aux, ᾿Αφροδίτης, xal Περσεφόνης ἐν 


ο) Φαέθοντα. Theodorus Canterus lib. 1, cap. 


maritos precentur, adeo temperantes, ut similes 
sint diis, et similia consectentur. Hos filii vestri 
colere assuescant, ut exsecrabile scortandi exem- 
plum a diis capientes, viri evadant. 10 Sed ex diis 
soli forte masculi in venerem feruntur : 


Femine autem dee manebant pudore domi si.qulo , 


ait Homerus, verecunde scilicet erubescentes Vene- 
rem videre in adulterio deprehensam. Verum he 
libidinosius adhuc vivunt, seque dedunt adulteriis : 
Aurora quidem cum Tithono, Luna cum Endymione, 
Nereis cum ZEaco, Thetis cum Peleo, Ceres ος cum 
Jasone, Proserpina cum Adonide. Venus propter 


B Martem dedecus passa, transiit ad Cinyram, et 


nupsit Anchisz, et insidias paravit Phaethonti, et 
Adonidem amavit. Eadem cum Junone contendit, et 
cum pomi gratia dex vestes exuissent, permiserunt 
se pastori judicaturo, quaenam esset ex eis pulchra. 
Age vero, certamina quoque vestra paucis obea- 
mus, ac sepulcrales istos conventus, Istlimica, Ne- 
mea, Pythia, Olympia denique, dissipemus. Pytho- 
ne quidem, Pythium draconem venerantur, serpen- 
tisque conventum nomine Pythiorum indicunt. Apud 
]sthmum autem, mare ejectitium ac miserabile ca- 
daver exspuit, jamque Melicertem Isthmia lamen- 
tantur. Neme:e similiter, cum alium pusionem Ar- 


49, Var. lect., in hunc locum Απο lib. iv: 
Nonne vestris cautum est lilteris, post. Vulcanum, 
Phaonem, Martem, in Anchise nuptias neadum 
mairem arsisse? Hocloco suspicabar, pro Phaonem, 
Phsonem scribendum esse; sed in eo non acquie- 
vi; verum, cousulens exemplar Romanum, longe 
aliam lectionem inveni, nimirum hanc, post Vulca- 
num Phaethontem ; quz lectio prima (fronte alienis- 
sima visa est : tandem consului Clementem, ubi 
bzc respexi, xai Φαέθοντα iAóya* quare hic locus 
AÁrnobii non emendationem, sed observationem re-- 
quirit. Hzc ille. Athenzeus tamen ]ib. 1 sub finem: 
Κρατῖνος δέ φησι, Φάωνος ἑρασθεῖσαν τὴν ᾿Αφροδίτην, 
ἐν χαλαῖς θριδαχίναις αὐτὸν ἀποχρύφαι᾽ Μαρούας δὲ 
ἐν χλόῃ χριθῶν. Elianus lib. xit, ο. 18, Var. hist. : 
Phaonem omnibus hominibus elegantia forme pra- 
saniem Venus in laciucis abscondit. Legendum ita- 
que in utroque videlur Phaonem. CorLEcrT. 

84) MnAov. Μᾶλλον, Nov. mendose, 

83) EI τις. Pro εἴ τις aptius forsan Ἆτις, gue- 


D nam. SvL5unc. 


(86) "I0, δή. Ἴθι δὲ, Joan. Etenim hunc locum 
de sacrorum certaminum institutione recitat Euse- 
bius, Prep. evangel., lib. 11, cap. 6. Mox, περιονδεύ- 
σωμεν pro περωδεύσωµεν, Joan. 

(87) KucaryéAAscat. A. xasaMvexav sed χαταγ-' 
γέλλεται agnoscit eliam Eusebius. SyrLsunc. 

(88) Νεµεάσι δὲ dAAo. Seholiastes Pindari in 
przcfatione Nemeorum : Τὰ Négza φασὶν ἄγεσθαι ἐπὶ 
'0qéX25. Paulo post, Ὄψις ἀνεῖλε τὸν maióa* ἸΑμ- 
φιάραος δὲ τούτοις µαντευόµενος, ᾿ΑἈρχέμορον αὐτὸν 
ἐχάλεσεν, ὅτι ἀρχὴ µόρου ἐγένετο ὁ τοῦ παιδὸς θά- 
γατος. Sed hunc Eupheti οἱ Creusze, non Lycurgi et 
Eurydices filium dici adverte. Caeterum necesse uon 
fuit mutare lectionem apud Clementem, Καὶ τοῦ 
Πέλοπος τὰς χοὰς τὰ ΟΟλύμπια ὁ Φειδίου σφετερίζε- 
ται Ζεύς. CoLLEcT. 

(89). Παιδίον. Πεδίον, Joan. mendose. Nam αι el 
e propter soni similitudinem εὐμετάθολοι sunt. 
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chemorum sepelissent, hujus sepulerale certamen A pog χεχῄδευται, καὶ τοῦ παιδίον 6 ἐπιτάφιος (90) 


Nerea nuncuparunt. Pisa quoque apud vos, o Grz- 
corum geuus universum, aurigs» Phrygii tumulus est: 
atque Oiympia, hoc est Pelopis inferias, Phidiaeus 
sibi Jupiter vindicat. Verisimile igitur est, mysteria 
vestra, sicut etiam oracula, fuisse certamina causa 
mortiorum instituta : et hzc quidem utraque pu- 
blica facta sunt. Qua porro Sagri wysteria, et 
Alimunte Attic pago celebrantur, Athenis circum- 
scripta sunt ; ea vero certamina ac phalli, qu:ze Bac- 
elio consecrantur, pessumdederunt vitam, et sunt 
pene totius mundi dedecus ac probrum. Bacchus 
enim descendendi ad inferos desiderio flagrabat, 
sed viam ignorabat : hanc Prosymnus quidam pro- 
mittit se monstraturum, verum »& non sine mercede. 
Merces ea in se quidem parum erat honesta, attamen 
honesta satis Baccho. Erat autem gratia venerea, 
quam Bacchus postulabatur. Deo igitur non repu- 
guanti petitio statim explicatur : isque jurejurando 
promittit, si redierit, se, quod vellet, facturuin. 
Cum viam didicisset, abiit, rursusque rediit, ncc 
offendit Prosymnum ; erat enim mortuus. Tum vero 
amatori ut debitum solveret, ad monumentum ejus 
5ο confert, et muliebria patiendi desiderio flagrat. 
Cum ergo ficulneum excidisset ramum, instar vi- 
rilis menibri efformat, et ei insidens, promissum 
persolvit moriuo. Atque hoc facinus mystico ritu 
commemorant, qui Baccho phallos fere per univer- 
$28 Griecize urbes erigunt. Nam nisi Baccho pom. 
pam ducerent, et carmina canerent in laudem puden- 
dorum impudentissima, plane actum erat, oit Heia- 
clitus. Hic est ille Pluto, et Bacchus, cujus gratia 
Ínsaniunt et bacchantur, non tam, ut opinor, prse 
ebrietate, quam ut turpes ceremonias, quie in niemo- 
riam libidinis primitus fuerunt institut, de more 
peragant. Sunt ergo jure dii vestri tales, qui affe- 
ciluum suorum servi fuere. Quin etiam servile ju- 


αι P. 50 ED. POTTER, 22 ED. PARIS. 


(90) Ὁ éxicázioc. Ὁ omittit Joan. Porro ἐπιτά- 
qv ἀγῶνα intelligit auctor, non funebrem orationem, 
ut putavit Hervetus. Itaque paulo post : Μνστέρια, 
inquit, σαν ἄρα οἱ ἀγῶνες ἐπὶ νεχροῖς διαθλούµενοι. 

91). Πίσα δὲ ὑμῖν τάφος écciv. Πίσσα δ᾽ ἔστιν 
ἐν ὑμῖν τάφος, Euscb., Joan. 

(92) Τὰ μὲν ἐπὶ Σάγρᾷᾳ μυστήρια. Meursius 
Elcusin. cap. 6, bis verbis recitatis, ait : Lege, Τὰ 
μὲν ἐπὶ "Άγρα poozftoux. Nam τὰ μιχρὰ μυστήρια 
Agris, ut majora Eleusine, habebantur. Stephanus, 
Άγρα xax ᾿"Αγραι χωρίον, ἐνιχῶς χαὶ πληθυντιχῶς" 
ἆστι δὲ χαὶ τῆς ᾿Αττιχῆς πρὸ τῆς πόλεως, ἐν ᾧ τὰ 
ιχρὰ μυστήρια ἀποτελεῖται. Eustathius in J/iad. B : 

τι δὲ xal ᾿Αγροτέρα "Αρτεμις, ὡς xat χωμιχὸς 
δηλοῖ, 1 χαὶ ᾿Αγραία παρὰ Πλάτωνι χατὰ Παυσανίαν, 
ἀπὸ χώρας πρὸς τῷ Ἱλισσῷ, ᾗ χλῆσις "Αγρα χαὶ 
"Άγραι’ οὗ τὰ μικρὰ Ίγετο, qnot, μυστήρια, & ἐλέγετο 
τὰ Ev "Άγραις. 

(95) Πρόσυμγος τοὔγομα. P. Leopardus lib. nt, 
cap. 20. Omnia bac habent Arnobius lib. v et 
Theodoretus in Curatione Grec. affect. Meminerunt 
etiam Hyginus, Lycophronis scholiastes, et Pha- 
sorinus in v. Ἐνόρχης, sed in nomine variant: nam 
quem Clemens, Arnobius et. Gregorius Prosymnum, 
cumdem Theodoretus et Lycophronis interpres Πο- 
λύσυμνον vocant, Varinus Πολύσνννον, Byginus men- 


προσαγορεύεται Néyea. Πίσα δὲ ὑμῖν τάφος ἐστὶν (91), 
ὦ πανέλληνες, ἡνιόχου Φρυγός' xa τοῦ Πέλοπος τὰς 
χοὰς τὰ Ὀλύμπια, ὁ Φειδίου σφετερίξεται Zeoc. Μυ- 
στήρ'α σαν ἄρα, ὡς ἔοιχεν, ol ἀγῶνες ἐπὶ νεχροῖς 
διαθλούµενοι, ὥσπερ xat τὰ λόγια, χαὶ δεδµευνται 
ἄμφω. ᾽λλλὰ τὰ μὲν ἐπὶ Σάγρᾳ μυστήρια (92), xax τὰ 
ἐν ᾽Αλιμοῦντι τῆς ᾽Αττικῆς, ᾿Αθήνησι περιώρισταε" 
αἴσχος δὲ Oh χοσμιχὸὺν of τε ἀγῶνες xaX οἱ φαλλοὶ 
οἱ Διονύσῳ ἐπιτελούμενοι, χαχῶς ἐπινενεμημένοι τὸν 
Blov. Διόνυσος γὰρ κχατελθεῖν εἰς ἆδου γλιχόμενος, 
Ἠγνόει «tv ὁδόν᾽ ὑπισχνεῖται δ' αὐτῷ φράσειν, Πρόσ- 
υμνος τοῦὔνομα (95) οὐκ ἆμισθεί. Ὁ δὲ μισθὸς οὐ χαλὺὸς, 
ἀλλὰ Διονύσῳ xaÀó;* xai ἀφροδίσιος ἣν ἡ χάρις 6 
μισθὸς, ὃν ἠτεῖτο Διόνυσος. Βουλομένῳ δὲ τῷ θεῷ 
γέγονεν fj αἴτησις. Καὶ 65 ὑπισχνεῖται παρέξειν αὐτῷ, 
εἰ ἀναζεύξοι, ὄρχῳ πιστωσάµενος τὴν ὑπύσχεσιν. 
Μαθὼν, ἆπΏρεν, ἐπανῆλθεν αὖθις' οὗ χαταλαμθάνει 
τὸν Ἡρύσνμνον ' ἑτεθνήχει Υάρ. ᾿Αφϕοδιούμενος τῷ 
ἑραστῇ ὁ Διόνυσος. ἐπὶ τὸ μνημεῖον ὁρμᾶᾷ, χαὶ πα- 
σχητιᾷ. Κλάδον οὖν συχῆς, ὡς ἔτυχεν, ἐχτεμὼν, ἀν- 
δρείου μορίου σκευάζεται τρόπον: ἑφέζεταί τε τῷ 
Χλάδῳ, τὴν ὑπόσχεσιν ἐκτελῶν τῷ νεχρῷ. Ὑπόμντμα 
τοῦ πάθους τούτου μυστικὸν φαλλοὶ χατὰ πόλεις ἀνί- 
στανται Διονύσῳ' El μὴ γὰρ Διογύσῳ πομαπὴν 
ἐποιοῦντο, καὶ ὕμνεον ᾖσμα (94), αἱδοίοισιν ἆναι- 
δέστατα εἴργασται, φησὶν Ἡράχλειτος. Οὗτος b 
Αΐδης χαὶ Διόννσος (95), ὅτεῳ µαΐνονται καὶ Av, voi- 
ζουσιν οὐ διὰ τὴν µέθην τοῦ σώματος, ὡς ἐγὼ οἴμαι, 
τοσοῦτον, ὅσον διὰ τὴν ἐπονείδιστον της ἀσελγείας 
ἱεροφαντίαν. Ἑϊκότως ἄρα οἱ τοιοίδε ὑμῶν θεοὶ δοῦλοι 
παθῶν γεγονότες. ᾽Αλλὰ xal πρὸς τῶν Εἰλώτων χα- 
λουμένων (96), τῶν παρὰ Λαχεδαιμονίοις, δούλειον 
ὑπεισῆλθε ζυγὸν, Απόλλων ᾽Αδμήτῳ (97) ἐν Φεραῖς, 
Ἡραχλῆς ἐν Σάρδεσιν Ὀμφάλη' Λαομέδοντι δ' ἐθί- 
τενε Ποσειδῶν xat ᾿Απόλλων, χαθάπερ &ypztoz οἰχέ- 
της (98), μηδὲ ἐλευθερίας δἠπουθεν δυνηθεὶς τυχεῖν 


dose Iypolipmum vel Hypolymium, Pausanias Πόλυ- 
ψνον. Cor LecT.— IoÀ2u vog est Tzetzixe in|Lycophro- 
nis vers. 2919, quo loco nos e codd. mss. Πολύσυ- 

voy posuimus. Wouwerius et Munckeroas in Ilygini 
Poet. Astronom. «cap. 5, Iloiouzvov scribendum 
existimant. 

(94) Kal ὕμνεον» ἆσμα. Scribe et. distingue, xal 
ὕμνεον ἄσματα αἰδοίοισιν ἀναιδέστατα, εἴργαστο ἄν. 

e interpretatio quidem nobis sartisfacit. ltiiphallica 
intelligit, qu£ recte vocat ἄσματα ἀναιδέστατα. Nam 
nisi illa canerentur in laudem pudendorum, plane 
actum erat. Hoc volebat Heraclitus. HEixsivs. 

(95) Ἀϊδης xal Διόνυσος. '"Atórc dicitur Bac- 
clus, quod apud inferos agens, inconspicuus fuerit. 
Nam ἆἴδης exp. ἀφανῆς. 

(96) 'A.L1à xal xpóc τῶν ElAótury xaA. Scrihe 
totum hunc locum, et distingue hoc modo, ἀλλά xal 
πρὸς τῶν Εἰλώτων τῶν παρὰ Λαχεδαιμονίοις δουαι- 
χὠτεροι. Deinde, δούλειον ὑπεισῆλθε ζυγὸν ᾽Απόλλων. 
Πεινειῦς. 

(97) Ἀπόλλων Ἀδμήτῳ. De Apollinis servitate 
rolixe Euripides Alcestide, οἱ Plutarchus Erotico. 
e Herculis servitute apud Omphalen Diodorus 

Siculus, p. 165. Plutarchus in lib. Au seni capienda 
resp. ei Terentius, Eunuchi act. V, sc. vini. H. 911.886. 
(98) Ka0dxsp ἀχρεῖος olxérnc. Resp.cit vetevem 
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παρὰ τοῦ προτέρου δεσπότου. Τότε καὶ τὰ Ἱλίου τείχη A gum, perinde ac Helotze Lacedzmonioram, subiit, 


ἀνῳχοδομησάτην τῷ Δρυγί. Ὅμηρος δὲ τὴν 'A0nvdv 
οὐχαίἰσχύνεται παραφαίνει» λέγων τῷ ΟὈδυσσεῖ, χρύ- 
σεον Aüxyxov ἔχουσαν ὃν χθροῦ. Τὴν δὲ ᾽Αφροδί- 
την ἀνέγνωμεν, οἷον ἀχόλαστόν τι θεραπαινίδιον, πα- 
ραθεῖναι φέρουσαν τῇ Ἑλένῃ τὸν δίφρον τοῦ μοιχοῦ 
χατὰ πρόσωπον, ὅπως αὐτὸν εἰς συνουσίαν ὑπαγάγηται. 
Πανύασις γάρ, πρὸς τούτοις, xat ἄλλους παµπόλλους 
ἀνθρώποις λατρεῦσαι θεοὺς ἱστορεῖ, ὧδέ πως γράφων’ 


Apollo quidem Pheris apud Admetum, Hercules 
autem Sardis apud Omphalen : Laomedonti Phrygi 
servivit Neptunus, itemque Apollo, inutilis scilicet 
servus, qui a priori domino libertatem eonsequi 
non potuit; quo tempore ab illis instaurata fuerunt 
lii moenia. Homerus autem dicere non est veritus, 
Minervam Ulyssi preluzisse, aureum lychnum in ma- 
nibus tenentem: Venerem vero legimus, velut impu- 


dicam aliquam ancillam, sellam Helen:e apposuisse exadversum adultero, quo eum ad coitum pelliceret. 
Panyasis denique, yrzeter hos, alios quoque plures deos refert hominibus serviisse, sic scribeus : 


ΤΛῆ μὲν Δημήτηρ, τ.ῆ δὲ xAvcóc Άμφιγυήεις, 
Τ1ῆ δὲ Ποσειδάων, τη 0 ἀργυρότοξος μα 
(Y 


'Avóp! παρὰ θνητῷ θητευσέµεν (99) elc ἐγιαυτόν. B 


ΤΛῆ δὲ καὶ ὁ βριµόδυμος "Apnc, ὑπὸ πατρὸς 
[ἀνάγκης᾽ 

xai τὰ &ni τούτοις (1). Τούτοις οὖν εἰχότως ἔπεται, 
τοὺς ἐρωτικοὺς ὑμῶν xal παθητ͵κοὺς τούτους θεοὺς ἀν- 
θρωπκοπαθεῖς ix παντὸς εἰσάγειν τρόπου * Καὶ γὰρ 
En χείνοις θΥητὸς χρώς. Τεχμηριοῖ δὲ "Όμηρος (2) 
ψάλα ἀχριθῶς, Ἀφροδίτην ἐπὶ τῷ τραύµατι παρεισά- 
[ov ὀξὺ xal µέγα láyovcav: αὐτόν τε τὸν πολεµι- 
xéxacoy "Αρη ὑπὸ τοῦ Διομήδους κατὰ τοῦ κεγεῶ- 
voc οὐτασμένον διηγούµενος. Πολέμων δὲ, καὶ τὴν 
᾽Αητνᾶν ὑπὸ λὈρνύτου τρωθῖναι λέγει. vat μὴν 
xax τὸν ᾿Αἴδωνέα ὑπὸ Ηρακλέους τοξευθῆναι Ὅμη- 
pos λέγει’ καὶ τὸν Ἠλεῖον Αὐγέαν (6) Πανύασις 
lozopsi- fjbn 5k καὶ τὴν Ἡραν τὴν δυγίαν ἱστορεῖ 


Sustinuit quidem Ceres, sustinuit diis ocu 
ciber, 
Sustinuit. Neptunus, sustinuit. etiam argenteum 
(arcum habens Apollo, 
Mortali viro annum servire; 
Sustinuil etiam ferox Mars a patre coactus; 


et qua deinceps sequuntur. Erit itaque consenta- 
neum, ut jam vobis ostendam, hos vestros deos, 
qui amore languent, et animi »& perturbationibus 
vexantur, ceteris quoque omnibus quos homi- 
nes pati solent, affectibus obnoxios esse : nent 
illis mortale corpus erat. Hoc autem manifeste indi- 
cat Homerus, cum Veuerem pra vulneribus acute 
graviterque clamantem inducit; ipsumque Martem 
belli Deum, a Diomede fuisse ventre sauciatum nar» 
rat. Polemo autem refert , Minervam etiam ab Or- 
nyto vulneratam fuisse. Quin etiam Plutonem ab 
Hercule sagitta ictum dicit Homerus: quod de Eleq 


ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ Ἡραχλέους ó αὐτὸς οὗτος Πανύασις 6 quoque Augea tradit Panyasis: qui Junonem etiam 


ἐν HóAÀo ἠμαθόεντι' Σωσίδιος δὲ xal τὸν 'Hpa- 
χλέα πρὸς τῶν Ἱπποχοωντιδῶν κατὰ τῆς χειρὸς οὐ- 
ςασθῖναι λέγει. Εἰ δὴ τραύματα, xat αἵματα' οἱ γὰρ 
ἰγῶρες οἱ ποιητιχοὶ εἰδεχθέστεροι xal τῶν αἱμάτων * 
orc γὰρ αἵματος ἰχὼρ νοξῖται. "Av&yxr τοίνυν 0e- 
ραπείας χαὶ τροφὰς παρεισάγειν αὗτοῖς, ὧν εἶσιν 
ἐνδεεῖς. Διὸ τράπεζαι, χαὶ µέθα:, xal γέλωτες, καὶ 
συνουσίαι, οὐχ ἂν ἀφροδισίοις χρωµένων ἀνθρώ- 
tois (4), οὐδὲ παιδοποιουµένων, οὐδὲ μὲν ὑπνωσόν- 
των, εἰ ἀθάνατοι, xal ἀνενδεεῖς, xaX ἀγήρως ὑτηρ- 
yo». Μετέλαθε δὲ xaX τραπέζης ἀνθρωπίνης παρὰ 
τοῖς Αἰθίογιν, ἁπανθρώπου δὲ xaX ἀθέσμου, αὐτὸς ὁ 
Ζεὺς, παρὰ Λυχάονι (D) τῷ ἈΑρχάδι ἑστιώμενος. 
Ἀνθρωπείων γοῦν ἑνεφορεῖτο σαρχῶν, οὐχ ἑχών ' 


pronubam in Pylo arenosa ab eodem lercule vul- 
neratam fuisse memorat. Sosibius autem refert, 
ipsius ctiam Herculis manum ab Hippocoontis filiis 
sauciatam fuisse. Quod si sunt vulnera, est. eiiam 
sanguis. Sanies enim poetica, quam ἰχῶρα vocant, 
est ipso sauguine turpior: nam putridus sanguis 
yop dicitur. Et curationes ergo, et nutrimenta, qui- 
bus indigent, necesse est inducere. Quare et meus:e 
eorum memorantur, et compolationes, et risus, ct 
coitus: cum ne homines quidem venere uterentur, 
aut liberis operam dareut, aut somno indulgerent, 
si essent immortales, et nullius indigi, seniique ex- 
pertes. Jupiter vero ipse humani "quidem mense 
particeps fuit apud /Ethiopes, 11 inhuman:e autem 


tYvós. γὰρ 6 θεὸς, ὡς ἄρα Λυχάων ὁ Αρχὰς, ὁ Det nefarie , cum a Lycaune Arcade exciperetur. 


ἑστιάτωρ αὐτοῦ, τὸν παῖδα χατασφάξας τὸν αὑτοῦ, 
4 P. 54 ED. POTTER, 95 ED. PARIS. 


morem, qno lideles utilesque servi post aliquod tem- 
pus libertate donabantur. Conf. Archeologtg Grece 
ib. 1, cap. 10. 

(99) Θητευσέμµεν. Acc piendum pro aoristo θη- 
«sUcat , aut prisenti tempore θητευέµεν, SvLBURG. 

(1) Kal τὰ ἐπὶ τούτοις. Sic τεοῖθ Nov. et. poste- 
riores Clementis editiones. Sed τά onittunt Flo- 
rent. SYLBURG. 

(2) "Opmpoc. Conf. de Venere Iliad. E , vers. 543; 
de Plutone, v. 395; de Marte, v. 855. 

(3) Τὸ» "HAcior Avréay. Τὸν Ηλίου Αὐγέαν, Solis 
filium Augeam, Nov. Utrumque tolerari polest ; erat 
enim Áujeas, Eleus, et Solis filius. Sed cur Augeam 
inter deos nuineret, ratio non liquet. Legendum po- 


Tum enim humanis carnibus saturabatur, idque 


tius τὰς Ἡλίου αὐγάς, Solis radios, Herculem enim. 
iratum ferunt sayittis suis Solem ipsum percussisse: 
Apollodorus, Dibliothec. lib. u, cap. 10: dna un 
μενος δὲ ὑπὸ 'HAiou χατὰ τὴν mopclav, τὸ τόςον ἐπὶ 
τὺν θεὸν &vézewev* Ubi vero in itinere Solis radiis 
calefieret, arcum in deum ipsum intendit. Quod igno- 
rans seviptor aliquis in poelicis fabulis minus versa- 
Lus, τὸν ἡλίου, vel Ἠλεῖον Δὐγέαν substituisse videtur, 
(4) Ἀγθρώποις. lectius ἀνθρώπων. SYLBURG.— 
ldem deiude pro ὑπνωσόντων, legere mavult ὑπνωσ- 
σόντων. Mox lcgendum ἀγήρῳ. Hesiod. ἀθάνατοι xal 
ἁγῆρῳ. — | 
(5) Λυκάογι. Λυκάωνε, Nov. Mox, ἐνεφερεῖτο Ρ:9 
ἐνεφορεῖτο. Idem. 
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invitus : nesciebat scilicet deus, convivatorem suum A (Νύχτιμος ὄνομα αὐτοῦ *) παραθείη ὄφον τῷ Ad. Ka- 


Lycaonem filium suum interfectum (cui nomen erat 
Nyctimo) ipsi comedendum apposuisse. Hic est prz- 
clarus ille. Jupiter, fatidicus, hospitalis, supplicum 
praeses, clemens, panomphzaus, scelerum ultor; 
imo potius injustus, exlex, flagitiosus, impius , in- 
humanus, raptor, stuprator, adulter, lascivus. Ve- 
rum tunc erat forte, cum talis erat, cum homo rat. 
Nunc autem mihi ipse fabule vestre consenuisse 
videntur: Jupiter non est amplius draco, non cy- 
cnüus, non aquila, non homo lascivus; non volat 
deus, puerorum amore non tenetur, non dat oscula, 
non infert vim, etsi adhuc mult sint pulchrz mu- 
lieres, Leda formosiores, et Semele vegetiores ; ado- 
lescentes etiam multi, qui cum formz pulchrituiline, 
tum elegantia morum Phrygio bubulco prestant. 
Ubi vero nunc est aquila illa? ubi cycnus? ubi au- 
tem ipse »« Jupiter ? Una cum pennis consenuit: nec 
enim legimus eum aut suorum amorum p«anituisse, 
aut temperantiam didicisse. Sed fabula hzc tandem 
detegitur, mortua est Leda, mortuus cycnus, mor- 


B 


λός γε ὁ Zebe, ὁ μαντιχὸς, ὁ ξένιος, 6 ἱχέσιος, ὁ 
µειλίχιος, ὁ πανομφαῖος, ὁ προτροπαῖος (6): μᾶλλον δὲ 
ὁ ἄδιχος (7), 6 ἄθεσμος, ὁ ἄνομος, ὁ ἀνόσιος, 6 
ἀπάνθρωπος, ὁ βίαιος, ὁ φθορεὺς, ὁ μοιχὸς, ὁ ἑρωτι- 
χός. ᾽Αλλὰ τότε μὲν ἣν ὅτε τοιοῦτος Tv, ὅτε (8) δὴ 
ἄνθρωπος Tjv* νῦν δὲ fn (9) µοι δοχοῦσι xat οἱ μῦ- 
θοι ἡμῖν γεγηραχέναι δράκων ὁ Ζεὺς οὐχέτι, οὗ χύ- 
χνος ἐστὶν, οὐχ ἀετὸς, οὐχ ἄνθρωπος ἑἐρωτιχός οὐχ 
ἵπταται θεὸς, οὗ παιδεραστεῖ, οὐ φιλεῖ, οὗ βιάζεται, 
καἰτοι πολλαὶ xal χαλαὶ xal ἔτι (10) γυναῖχες, xal 
Λήδας εὑπρεπέστεραι, xai Σεµέλης ἀχμαιότεραι” 
µειράχια δὲ ὡραιότερα χαὶ πολιτικώὠτερα τοῦ ὥρυ- 
γίου βουχόλου. Ποῦ νῦν ἐχεῖνος ὁ ἀετός; ποῦ δαὶ (11) 
ὁ χύχνος; ποῦ δαὶ αὐτὸς ὁ Ζεύς; Γεγήραχε μετὰ τοῦ 
πτεροῦ * οὐ γὰρ δήπου μετανοεῖ τοῖς ἐρωτιχοῖς, 05- 
δὲ παιδεύεται σωφρονεῖν. Γυμνοῦται δὲ ὑμῖν ὁ μῦ- 
θος, ἀπέθανεν ἡ Λήδα, ἀπέθανεν ὁ χύχνος, ἀπέθανεν ὁ 
ἀετός. Ζἡτει σου τὸν Δία * μὴ τὸν οὐρανὸν, ἀλλὰ τὴν 
γῆν πολυπραγµόνει. Ὁ Κρής σοι διηγήσεται, παρ ᾧ 
xaX τέθαπται, Καλλίμαχος (12) £v "Ὕμνοις 


tua aquila. Qu:re tuum Jovem: nec vero celum, sed terram scruteris. Indicabit tibi, apud quem sepul- 


tus est, Cretensis in Hymnis Callimachus: 


etenim sepulcrum, o rez, tuum 
Cretenses fabricarunt. 

Mortuus enim est Jupiter, ne commovearis, ut Leda, 

ut cycnus, ut aquila, ut homo amoribus deditus, ut 

draco. Quin etiam ipsi, qui hac prava sunt imbuti 

superstitione, videntur tandem suos de diis errores, 

quamvis inviti, et pene reluctantes. deprehendisse: 


Non enim a quercu es. antiqua, neque a petra, 


Sed hominum ez genere es. 


. .. καὶ γὰρ τάφο», ὦ dva, σεῖο 
Κρητες ἑτεχτήναντο. | 

Τέθντχε γὰρ ὁ Ζεὺς, μὴ δυσφόρει, ὡς Λήδα, ὡς x- 
πνος, ὡς ἀετὸς, ὡς ἄνθρωπος ἑἐρωτιχὸς, ὡς δρά- 
χων. "Hón δὲ xai αὐτοὶ φαίνονται οἱ δεισιδαΐµονες, 
ἄχοντες μὲν, ὅμως δ᾽ οὖν συνιέντες τὴν πλάνην, τὴν 
περὶ τοὺς θεούς 

Οὐ γὰρ ἀπὸ δρυὺς (15) ἐσσὶ e πα.ἰαιφάτου, 

[οὐδ ἀπὸ πέτρης, 

A44' ἀνδρῶν γέγος ἐσσί. 


Statim vero invenientur iidem et quercus esse, δι ἨΜιχβὸν δὲ ὕστερον xa δρύες ὄντες εὑρεθήσονται, καὶ 


κ P. 92 ED. POTTEH, 94 ED. PARIS. 


(60) Προτροπαῖος. ᾽Αποτρόπαιος scribi vult Her- 
vel.; προστρόπαιος, scelerum vindex, Nov. Recte. 

(71) Ὁ ἄδικος. Articulum ὁ, qui abfuit ab exem- 
pan. inserendum esse declarant commata sequentia, 

YLBURG. 

(8) Τοιοῦτος ἦν ὅτε. Hzc e Nov. propter ὅτε re- 
petitum excidisse videntur. 


(9) Nov δὲ ἤδη. Conf. Cyprianus, De idolorum. 


vanitate ; Tatianus, Orat., cap. 37; "Theophilus, 
p io lib. i1 ad Autolyc. ; Minucius Felix, pag. 

V1, Edit. Hackian.; Lactantius, lib. 1, c. 165 Atbe- 
nagoras, Legat., cap. 26. 

(10) Καὶ ἔτι. Scribe ex Nov. xat νῦν ἔτι. 

(Mu) Aul. Δέ cum in. hac, tum in sequenti peri- 
cope habet Nov. 
(12) RE MLGKDE. Callimachi versus hodieque 
exstat hymno in Jovem. Chrysostomus tamen, com- 
mentario iu Epistolam ad 


: itum, et proverbialem 
illum versum , 


Κρήτες ἀεὶ ψεῦσται, xaxà6npla, γαστέρες ἁργαί, 


et hos Callimachi, Epimenidi Cretensi tribuit: sic 
enim ibi, Ἐπιμενίδης οὖν ἐστιν ὁ εἰρηχὼς, Kphe 
καὶ αὐτὸς ὧν. Ἔχει δὲ οὕτως * Οἱ Κρῆτες τάφον ἔχουσι 
τοῦ Διὸς, ἐπιγραφόντα τοῦτο" ἘνΤΑΥΘΑ ΖΑΝ KEI- 
TAI "ON ΔΙΑ ΚΙΚΛΗΣΚΟΥΣΙ. Διὰ ταύτην οὖν τὴν 
ἐπιγραφΏν ὁ ποιητῆς ψεύστας τοὺς Κρῆτας χωμῳ- 
mum προϊὠν, πάλιν ἐπάγει, αὕξων μᾶλλον τὴν χωµω- 
ay* 


.« 0) καὶ γὰρ τάφον, ὦ ἄἅγα, 0800... . 
Κρητες ἑτεχτήναντο * σὺ ὃ᾽ οὐ θάνες ' ἐσσὶ id 
[ alet. 


Aut memoria igitur Chrysostomum fefellit, aut duo 
hi poet: idem scripserunt ; quod ab aliis quoque 
factum docet Clemens infra in Strom. vi haud pro- 
cul ab initio. H. SvrLBunc. 

(45) Οὐ γὰρ ἀπὸ δρυός. Versus est Odyss. T , v. 
165 : 


'A4Aà xal ὥς μοιεἰπὲ τεὺν γένος, ὁππόθεν écci. 


Ὁ O9 γὰρ ἀπὸ δρυὸς ἐσσὶ παἰαιφάτου. . . 


Alia lectio παλαιφάγου. Verba sunt Penelopes ad 
Ulyssem. Reperitur et similis sententia. Jliad. X 
esique proverbium, quod magunms ille Chiliasta, chil. 
1, ο. 8, 17, inde ductum ait, quod. an&iquitus in 
eavis quercubus habitareut homines, atcue inde nati 
fingebantur ; ideo et creditum est a Deucalione pro- 
jectis e saxis natum mortalium genus. Alio item 
loco sibi ipsi non constat, et pejorem rationem red- 
dit, chil. 11, c. 7, 76. At Eustathius: "Oce νοµάδα βίον 
εἶλχον οἱ ἄνθρωποι, xal ὀρεινόμουν, xal δρυῶν καὶ 
λίθων χοιλότησιν ἐπίστευον , τὰ νεογνὰ ἐχτιθέμενοι 
διὰ πενίαν τὰ φίλτατα. "O0ev καὶ φήμη διεσπάρη ἐχ 
τῶν εὑρισχόντων τὰ ἔχθετα βρέφη, ὡς ἄρα ἐκ óputov 
καὶ λίθων γεννῶνται ἄνθρωποι. Usurpatur prover- 
biunt in eos, qui non carent genealogia, vel agresti- 
bus non sunt moribus, ut a Sextio Empirico sub li- 
nem operis contra Matliematicos, et 493. 40. Cut. 

(44) Ecei. Eicl liic, etin sequenti v. habot Nov, 





41 COHORTATIO AD GENTES. 418 
zérpat. Αγαμέμνονα (15) γοῦν τινα Δία ἓν Σπάρτη A petra. Jovem enim quemdam Agamemnonem Sparte 


τιμᾶσθαι Στάφυλος ἱστορεῖ ' Φανοχλῆς (16) δὲ ἐν 
Ἔρωσω. τοῖς KaAoic, Αγαμέμνονα τὸν Ἑλλήνων 
βασιλέα, 'Apyóvvou (1T) νεὼν Αφροδίτης ἵστασθαι, 
ἐπ Αργήννῳ τῷ ἑἐρωμένῳ. "Αρτεμιν δὲ ᾿Αρχάδες, 
Απαγχομένην χαλουµένην, προτρέπονται (18), ὣς 
Φησι Καλλίμαχος tv Αἰτίοις: χαὶ Κονδυλῖτις ἐν Mn- 
θύμνη ἑτέρα τετίµηται "Αρτεμις. Ἔστι δὲ χαὶ Πο- 
δάγρας ἄλλης Αρτέμιδος ἐν τῇ Λαχωνικῇ Ἱερὸν, ὥς 
φησι Σωσίθιος. Πολέμων δὲ κξχηνότος ᾿Απόλλωνος 
οἶδεν ἄγαλμα' xai ὀψοφάγου πάλιν Απόλλωνος ἄλλο 
ἐν "Βλιδι τιµώμενον. Ἐνταῦθα ᾽Απομυίῳ Ad θύου- 
ew Ἠλεῖοι' ᾿Ῥωμαῖοι δὲ, ᾿Απομυίῳ. Ἡρακλεῖ (19), 
xai Πνρετῇ δὲ χαὶ Φόδῳ (20) 0jouctv* οὓς xalao- 
τοὺς μετὰ τῶν ἀμφὶ τὸν Ἡρακλέα ἐγγράφουσιν, 'Eó 


coli refert. Staphylus. Phanocles autem in libro, 
quem Amores, seu Pulchros, inscripsit, meworat 
Agamemnonem Grzcorum regem templum Argyuna 
Veneris, in memoriam amasii sui Argynni, condi- 
disse. Callimachus in libro Αἰτίων, seu Causarum, 
dicit Árcadas divinos honores tribuere Dian:z ΑἉπάαγ- 
Xopévn, seu qua se sirangulavit. Colitur etiam Me- 
thymnz alia Diana Coudylitis. Est quoque Podagrze 
alterius Dianzs templi in Laconica, ut refert So- 
sibius. Polemo autem /ianiis Apollinis unum, et 
popinonis rursus Apollinis allerum x quod in Elida 
colitur, simulacrum meniorat : quin etiam iidem 
Elei Jovi inuscarum depulsori, quemadmodum Ro- 
maui Herculi muscarum depulsori, itemque Febri 


δὲ Αργείους, οἳ ᾿Αφροδίτην τυμθωρύχον θρησχεύου- B et Pavori, quos ejus inter comites referunt, sacra 


σιν' ('Agyeiot xal Λάχκωνες (21) xal Χελύτιδα δὲ 
"Άρτεμιν Σπαρτιᾶται o£6oucty* ἐπεὶ τὸ βήττειν (22) 
χελύττειν χαλοῦσιν. Οἵει πόθεν παραγέγραπταί 
σοι (25) ταῦτα; Κομίζεται τὰ ὑφ' ὑμῶν παρατιθέ- 
μενα” οὐδὲ τοὺς σοὺς γνωρίζειν ἔοιχας συγγραφεῖς, 
οὓς ἐγὼ μάρτυρας ἐπὶ τὴν σὴν ἀπιστίαν χαλῶ' 
ἀθέου χλεύης (24), ὃ δείλαιοι, τὸν πάντα ὑμῶν ἁθίω- 
τον ὄντως βίον ἐμπεπληχότες. Οὐχὶ μέν τοι Ζεὺς 
φαλακρὸς ὃν ᾿Αργει, τιμωρὸς δὲ ἄλλος ἐν Κύπρῳ τε- 
αι P. 55 ED. POTTER, 25 ED. PARIS. 


(15) Αγαμέμνονα. Agamemnonem Jovem a Spar- 
tanis coli refert Athenagoras principio Legat. Apud 
Lycoplhiron., v. 1125, Cassandra de Agamemnone: 


Ἐμὸς δὲ ἁχοίτης, δμωῖδος νύμφης ἄναξ, 
Ζεὺς Σπαρτιάταις αἱμύ.οις χ.Ἰηθήσεται. 


Meus autem maritus, captive dominus sponse, 
Jupiter a Spartanis fallacibus vocabitur. 


Conf. ejusdem poematis vers. 555, et utroque loco 
adnotata. Porro Staphyli meminit Athenzus lib. 11; 
Plinius, Nat. hist., lib. v, cap. 531; Sextus Empiri- 
cus, Ádv. mathem., lib. 1, Và 2; Scholiastes in 
Apollonii Árgon., lib. 1et 1v ; Harpocration, Homeri 
scholiastes, etc. Qu:ze adnotavi propter Hervetum, 
qui de Staphylo vel Agamemnone Jove se quidquam 
legisse negat. ι 

(16) &avoxAnc. Hunc locum emendarunt P. Leo- 
— pardus, lib. iv, cap. 4, et Giraldus ab Hervetu ci- 
tatus; sed in eo differunt, quod ille legat &v Ἔρω- 
σιν, f| Καλοῖς, in Cupidinibus vel Formosis, et 'Ap- 
γυννίδος νεὼν ᾿Αφροδίτης, templun Veneris Argynni- 
dis. Profert etiam locum Stephani de Urbibus , ex 
quo liquet hune. Argynnum filium fuisse Pisidic:e 
Leuconis filie, Athamantis neptis filii Sisyphi. At A. 
pro Ἔρωσι , mavult "Ἡρωσι. Ῥχιβυκα., CoLLEcT.— 
$avox rs δὲ ἐν ᾿Ερωσιντοῖς καλοῖς Αγαμέμνονα, Nov. 
mendose: siquidem ipse Clemens veram lectionem 
indicat esse, Φανοχλῆς δὲ £v Ἔρωσιν f] Καλαῖς, Strom. 
vi, p. 627, quo loco hunc Phanoclis librum iterum 
ay A Mox Αργήννῳ: sed ib 

Ἀργύγγου. Mox '"Aprfyvwo* sed ibi ᾽Αργύν 

ud Nov. Sunt, qui ος malint PATET er 
£, quo nomine insula quedam lezitur, et tria pro- 
montoria : significat autem "Apyevvoc, A5olica forma, 
idem quod ἀρχεινός, albus, candidus. Hesychius, ào- 
γεννῇσι, λαμπραῖς, λευχαῖς. "Àpyuvvoy, Agameimuo- 
nis amasiun ; et ᾿Αργυννίδα ᾿Αφροδίτην agnoscit 
etiam Stephanus: sedaddit, eamdem ᾽Αργεννίδα dici, 
ab Aristophane vero Αρχεινίδα per diphthongum. 

(18) Προτρέπονται. Scribe ex Nov. προστρέπον- 
ται, ul bis superius ο... pro «poc 
παίους. Hesychius, προστρεπόµενοι, σέδοντες, τιμῶν- 


factunt. Mitto aulem Argivos, qui Venerem τυµθω- 
ρύχον, seu qua sepulcra effodii, colunt. S.cut etiam 
Spartani Dianam Chelytiila, quoniam tussire ab eis 
dicitur χελύττειν , veucrantur. Απ Qu vero, unde 
hzc citata fuerunt, intelligas? Ego certe quiz? a vo- 
bismetipsis afferri in medium solent, apposui tibi ; 
tu vero ne tuos quidem scriptores, quos ad ar- 
guendam tuam incredulitatem testes a.lvoco, agne- 
scere videris. O miseri, qui totam sitam vestram, 


τες, προσχυνοῦντες. Eidem vero προτρἐπεσθαι est 
παραχαλεῖν. Quorum illud prius huic loco convenit. 

19) Ἐν "H.u06t. .. Ἡρακλεῖ. Ἐν "Ηλισι (sed 
"Hii supra id seriptum est) τιμώμενον' ἐνταῦθα 
Απομνίῳ Ἡρακλεῖ, Nov. omissis scilicet intermediis 
vocibus a parum diligenti scriptore propter Άπο- 
μυίφ repetitum. — — 

(20) Πυρετῇ δὲ καὶ Φόόῳ. Πνρετῷ, Nov. Sed ve- 
risimile. est. Clementem Πνρετήν scripsisse, quod 
Romanis Febris (emina sit. Lactantius, lib. 1, cap. 
20: Pavorem, Palloremque Tullus Hostilius figura- 
vit, et coluit. Paulo post : Mala sua pro diis habent, 
ul Romani Rubiginem, ac Febrem, Minutius. Ociavio, 
Pavorem Hostilius atque Pallorem. Mox a nescio 
quo Febris dedicala. Ailianus Πνυρετόν appellat, Grze- 
corum idioma secutus, qui Iogzcf,» dicere non so- 
lent ; Var. hist., lib. xit, cap. 11 : Ῥωμαῖοι $75 τῷ 
λόφῳ τῷ Παλλαντίῳ, Πνυρετοῦ xai νεὼν xat βωμὸν 
ἱδρύσαντο” Romani sub Palatio colle Febris εἰ tem- 
que ei aram cdificaverunt. Conf. Cicero, De legib., 
ib. n; Plautus, Asin. vn, 2,2; Livius, lib. t, c. 27; 
Valerius Maximus, lib. n, c, 5; Plinius, lib. n, c. 
7 ; Augustinus, De civit. Dei, pluribus locis, etc. 

(21) Ἀργείοι xal Λάκχωνες. Comwation hoc ο 
margine in contextum irrepsisse videtur; eoque 
sublato melius constat el structura, et seutentia. 
SYLBURG. 

(22) Βήττειν. Hesychius, Χελούειν, βήσσειν * xal 
χελούσσειν ὁμοίως. 

(25) Οἵει πόθεν παραγέγραπταί σοι, etc. Vetus 
lectio erat, Οἴει πόθεν παραγέγραπται ταῦτά σοι xo- 
μίνεσθαι, τὰ ὑφ᾽ ἡμῶν παρατιθέµενα. Quam sic cor- 
rexit Heinsius: [όθεν οἵει παραγέγραπται ταῦτά 
σοι; χοµίζεται τὰ ὑρ' ὑμῶν: Unde putas, iuquit, 
hec deprompta esse ? Vestlris, ο miseri et ceci, armis 
pugnamus. Vestri scriptores ista suppeditaruni nobis, 

(24) KaJo * ἀθέου xA. lunc locum sic distinxi. 
Antea scriptum erat, χαλῶ, ἀθέου χλεύης. Ὢ δεί- 
Aatot, τὸν πάντα ὑμῶν ἁθίωτον ὄντως βίον ἔμπεπλη- 
κότες. Árcerius et Sylburgius, inverso verborum 
ordine, sic scribunt, xaX" ὢ Δεέλαιοι, τὸν πάντα 
ὑμῶν ἁθίωτον βίον ἀθέου. χλεύης ἐμπεπ. Sed ca 
transpositione opus esse non videtur. 


“ 
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minime quidem vitalem, tam nefariis ludibriis im- A τίμησθον (25) ; Οὐχὶ δὲ 'Agpobivr Περιδασίῃ (26) 


plevistis! Noune Argis Jupiter calvus, alter vero 
ultoris nomine in Cypro colitur? Nonne Veneri Pe- 
ribaswe Argivi, Meretrici Athenienses, et pulchris 
clunibus predite Syracusii, quam Nicander χαλλί- 
Ύλουτον alicubi vocavit, sacra faciunt ? Taceo nunc 
Bacchum χοιροφάλην, scu qui naturam muliebrem 
contrectat. Eum venerantur Sicyonii, przficiuntque 
mu:ierum pudendis ; turpitudinis przsidem, et omnis 
pro:érviz:e patronum , summa religione colentes. 
Atque tales quidem sunt ipsis dii: tales autem 
sunt ipsi quoq:e, qui in divina religione ludunt , 
2ut potius sibi illudunt, et gravissimas contumelias 
intorquent. Quanto melius /Egyptii, qui vicatim et 
per urbes bruta animalia coluerunt, quam Graci, 


qui hujuscemodi deos adorant! Sint enim illa B 


fe": at non sunt adulterio, non illicitis libidinibus 
dedita ; nec ex illis vel unum alias voluptates , 
quam quas natura indulsit, consectatur, Ili autem 
quales sint. quid opus est dicere, cum jam eos 
satis arguerimus? Porro autem /Egyptii, quorum 
nunc feci mentionem , distracti sunt in varios »X 
cilius et religiones. £x his enim Syenitze colunt pi- 
scem phagruim : qui Elephantinam habitant, alium 
piscem, nomine m:eoten : Oxyrinchitae similiter, pi- 
scem, qui ab eorum regione nomen habet. Hera . 
eieopolitz? preterea, ichneumonem ; Saitz autem, 
et Thebani, ovem; lupum, Lycopolitani; canem, 
Cynopolitani ; Apin, Memphitani; hircum, Mende- 
sii. Vos autem, qui estis JE :vptiis omnino melio- 


κ P. 5à ED. POTTER, 25 ED. PATUS. 


(25) Τετίµησθον. Honorati sunt, pro τετιµήσθων. 
Sic enim postulat grammatica regula: et. ejusmodi 
anomalia notata etiam supra. SytBunc. 

(26) Οὐχὶ δὲ Ἀςροδίτῃ περιξασίῃ. P. Leopardus, 
lib. 11, cap. 25. Veneris περιθασίας meminerunt 
Clemens Alex. et Hesychius, Περιθασὼ, Αφροδίτην. 
Seholia in Clementem ἀσχημοποιόν interpretantur. 
Hecille.—lIpsuu quoque verbum ἐμθαίνειν referunt 
ad turpia viri docti, exponentes illud ἐμθασιχοίτης 
uspiam : Περιθασὼ autem. decurtatum forte est ex 
Περιθασίη, ut Περσὼ ex Περσεφόνη, Συραχὼ ex Xo- 
pàxouca, Tarentino idiomate. C.eterum. spurcum 
illud Dionysii epithetum, quod paulo post affert, παρὰ 
τὸ φάλλειν, T] χύπτειν, ἢ τίλλειν, deducit. ZEschvli 
Scholiastes in Persas sub finem TragoeJi:. Corvgcr. 
— Περιδασίη forsau a promiscua obambulatione, ut 
Ἡ πάνδηµος. Alioqui et. Παραιθασίη legi posset: ut 
«qua connubii leges sspe transiliat. Hervetus Ἐπι- 
ῥασίη cur maluerit, nescio. Quibusdam Περιθασὼ 
dicitur παρὰ τὸ περιθῆναι, a divaricandis cruribus, 
hinc divaricatriz. Suidz, Περιθὰς est ἐποχούμενος. 

21) Καλ1ιπύγφ. Scriptum erat χαλλιπύργῳ, sed 

επόγῳ legendum declarat synouymum epithe- 

ton χαλλίχλοντος. ltem εὐπυγίαν affectare dicuntur 

femine in. Alexidis quodam loco. infra. Monuit de 

codem errore Brodeus quoque Miscell. lib. 1, cap. 
19, ex Athenzi lib. xi. Syrsunc. 

(28) Λέγειν ἔτι. Post. ἔτι distingue, non ante. In. 

(29) Xvnvizai. Pro Εὐηνῖταε, quod prius exstabat, 
Ortelius et Canterus. Σνυηνῖται lezendum esse docue- 
ruut ex. Aliano et Plutarcho. Sytpunc. — Evenitas 
non facilius, opinor, reperias, quaur Osiriin ZEsv- 
piii: quamobrein. hic fortean legendum non Εὐηνῖ- 
ται, sed Συηνῖται, Syenite. Facilius enim inutatur 
Συ in Ev. Alianus,lib. x De animalib., cap. 19: 
Τοὺς ἰχθὺς τοὺς φαγροὺς Συηνίται μὲν Αἰγυπτίων 


μὲν Αργεῖοι, Ἑταίρᾳ δὲ ᾿Αθηναῖοι, xai Καλλιπύ- 
γῷ (31) θύουσιν Συραχούσιοι; ἣν Νίχανδρος ὁ πρεη- 
τὴς καλλίγλουτόν που κέχληχεν. Διόνυσον δὲ ἤδη 
σιωπῶ τὸν χοιροφάλην Σιχνώνιοι τοῦτον προσχυ- 
νοῦσιν, ἐπὶ τῶν Ὑνναιχείων τάξαντες τὸν Διόνυσον 
μορίων, ἔφορον αἴσχους, χαὶ τῆς Ὀόρεως σεθάξοντες 
ἀρχηγόν. Τοιοίδε μὲν αὐτοῖς οἱ θεοί’ τοιοίδε χαὶ αὖ- 
«ot παίζοντες ἓν θεοῖς, μᾶλλον δὲ ἑμπαίξοντες καὶ ἓννυ- 
θρἰνοντές σφισιν αὐτοῖς. Καὶ πόσῳ βελτίους Αἰγύπτιοι, 
χωμτδὺν χαὶ χατὰ πόλεις τὰ ἆλογα τῶν ξώων ἔχτε- 
τιµγχότες, fep Ἕλληνες, τοιούτους προσχυνοῦντες 
θεούς! Τὰ μὲν γὰρ. εἰ χαὶ θηρία, ἀλλ οὐ μοιχιχὰ, 
&)X οὐ µάχλα, παρὰ φύσιν δὲ θηρεύει ἡδονὴην οὐδὲ 
&v. Οἱ δὲ ὁποῖοι, τί καὶ yp?) λέγειν ἔτι (28), ἆτο- 
χοώντως αὐτῶν διεληλεγµένων»; "AX! οὖν γε Αἰγύ- 
πτιοι, ὧν voy δὲ ἐμνήσθην, χατὰ τὰς θρησχείας τὰς 
σρῶν ἑσχέδανται' σέθουσι δὲ αὐτῶν Συηνῖται (29), 
φάνρον tbv ἰχθύν: µαιώτην δὲ, ὃς ἄλλος (50) οὗτος 
ἰχθὼς, οἱ ttv Ἐλεφραντίνην οἰχοῦντες' Ὀξυριγχῖται 
τὸν φερώνυμον τΏς χώρας αὐτῶν ὁμοίως ἰχθύν' ἔτι ve 
μὴν Ἡρακλεοπολῖται ἰχνεύμονα : Σαΐῖται δὲ καὶ Or- 
θαῖοι πρὀθατο)" Λυχοπολῖται δὲ λύκον' Κυνοπολῖ- 
ται δὲ xova- τὸν "Amy (51) Μεμφῖται, Μενδήσιοι 
τὸν τράγον’ ὑμεῖς δὲ, οἱ mávt' ἀμείνους Αἰγνπτίων, 
(ὀκνῶ δὲ εἰπεῖν χείρους *) οἱ τοὺς Αἰγυπτίους ὀσημέ- 
ραι γελῶντες (52), οὗ παύεσθε, ὁποῖοί τινες xal περὶ 
τὰ ἄλογα ζῶα; θεσσαλοὶ μὲν ὑμῶν τοὺς πελαργοὺς 

τικῄχασι διὰ τὴν συνήθειαν ' Θηθαΐοι δὲ (55) τὰς 
γαλᾶς, διὰ τὴν Ἡραχλέους véysow. Ti δὲ οὗ πά- 


ἱεροὺς νοµίζουσιν’ οἱ δὲ οἰχοῦντες τὴν Ἐλεμαντίνην 
χαλουμένην τοὺς µαιώτας. Deinde causam addit, 
quod pisces isti accessum inundantis Nili suo ad- 
ventu prenuntient. ldem scribit Plutarchus, De 
Iside et Osiride', agens de Oxyrinchitis: Σεξόµενοι 
γὰρ τὸν ὁξύριγχον ἰχθὺν, δεδίασι µήτοτε τὸ ἄγχιστρον 
καθαρόν ἐστιν ὀξυρίγχου περιπεσόντος αὐτῷ, Συηνῖ- 
ται δὲ φάγρου. Hunc ipsum Strabo φαγρόριον appel- 
lat οἱ φάγρον, unde Phagroriopolis,lib. xvin Ara- 
lici sinus recessu. Ibidem meminit et insule Ele- 
hantina: in Nilo; et Plinius, lib. xvi, c. 21, ut circa 
Memphiim Egypti, et in Elephanitine Thebaidis nulli 
arbori decidant folia, ne vitibus quidem. Athenzus, 
lib. vir, ixeotas numerat inter Nili pisces. Cotsgcr. 
(50) Ὃς &.LA1oc. ὋὉς redundat. 
(51) Τόν "Aatr. Conf. Strom. 1, p. 522, 525; He- 
rodotus, lib. 11, cap. 69 et seq. , Diodorus Siculus, 


D lib. i... Auctor Constit. apost., lib. v, cap. 12: Ὡς 


παρ᾽ λἰγυπτίοις τὸν " Avtv, καὶ τὸν Μενδήσ.ον τράγον” 
Ut apud /Egypiios Apim, et hircum Mendesium. Πε- 
cognit. Clementis, lib. v, cap. 20, de /£gyptiis ait, 
Alii eorum bovem, qui Apis dicitur, colendum Ira- 
didere, alii hircum, alii cattas ; nonnulli ibin ; qui- 
dam serpentem; piscem quoque , eic. Eadem fere 
habes Clementinorum homil. 10, cap. 16. De hirca 
Mendesiorum conf. Herodotus, lib. i1, cap. 40. 

(52) Τοὺς Αἰγυπτίους . . . yeAorcec. Simili ra- 
tione utitur Petrus in Ftecognit., lib. v, cap. 21, et 
Clementin, | hom. 10, cap. 17. | 

95) On6aio. δὲ. JElianus, lib. xw. cap. 5, De 
animalibus ; Καὶ θηβαῖοι ὃξ c£6ouctv Ἕλληνες ὄντες, 
ὡς ἀχούω, γαλῆν. Thebani, quanquam Greci, muste- 
lam religiose venerantur ; quia nimirum nutrix Her- 
culis fait, aut quod cum Herculem Alcmena partu- 
rirel, et parere non posset, ea praltercurreus pa- 


Jieudi viucula dissolvit. lbidem etiaju mures. idem 
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λιν (S4) θετταλοὶ pópumxac ἱστοροῦνται σέδειν, ἀπεὶ Α res (vereor ne sit potius dicendum pejores), qui - 


«5v Δία µεμαθήχασιν ὁμοιωθέντα µύρμηχι, τῇ Κλ{- 
τορος θυγατρὶ (55) Εὐῤυμεδούσῃ µιγήναι, xat Μυρ- 
µιηδόνα γξννῆσαι; Πολέμων δὲ τοὺς ἀμφὶ τὴν Τρωά- 
δα κατοικοῦντας ἱστορεῖ τοὺς ἐπιχωρίους μῦς, οὓς 
σµίνθους χαλοῦσι (36), θρησκεύειν, ὅτι τὰς νευρὰς 
τῶν πολεµίων διέτρωγον τῶν τόξων. xal Σµίνθιον 
Απόλλωνα ἀπὸ τῶν μνῶν ἐχείνων ἐπεφήμισαν. Ἡρα- 
κλείδης δὲ £v Κτίσεσι ἱερῶν περὶ τὴν ΑἉκαρνανίαν' 
φησὶν, ἕἔνθα τὸ "Αχτιον ἐστὶν ἀχρωτήριον, xal τοῦ 
Απόλλωνος τοῦ ᾿Αχτίου τὸ ἱερὸν, ταῖς μνίαις προ- 
θύεσθαι βοῦν. 0ὐδξ μὴν Σαµίων ἐχλίσομαι (57): 
πρόθατον, ὥς φησιν Ἑὐφορίων, σέθουσι Σάµιοι" οὐδέ 
Υε τῶν τὴν Φοινίκην (58) Σύρων χατοιχούντων, ὧν 
οἱ μὲν τὰς περιστερὰς, οἱ δὲ τοὺς ἐχθῦς οὕτω σέθουσι 
περιττῶς, ὡς Ἠλεῖοι τὸν Δία. Εἶεν 6h, ἐπειδο οὐ 
θ1οι, οὓς θρησκεύετε, αὖθις (59) ἐπισκέφασθαί pot 
Gox:t, εἰ ὄντως εἶεν δαίµονες, δευτέρᾳ ταύτῃ, ὡς 
ὑμεῖς φατε, ἐγχαταλεγόμενοι τάξει. El γὰρ οὖν δαί- 
µονες λέχνοι (40) τε χαὶ μµιαροὶ, ἔστι μὲν ἐφευρεῖν 
καὶ ἀναφανδὸὺν οὕτω χατὰ πόλεις δαίμονας ἔπιχω- 
ploug, τιμὴν ἐπιδρεπομένους' παρὰ Κωθνίοι μὲν 
ἝἜδημον (41): παρὰ Ττνίοις Καλλισταγόραν. παρὰ 
αι P. 55 ED. POTTER, 26 ED. PARIS. 


adorari tradit ab iis, qui Troadis Hamaxitum inco- 
hint, unJe Apollinem Sminthium appellant; tum 
vero in zxde Sminthii cicures ali mures , σµίνθος 
enim illis murem significat. Addit deinde fabulam 
de muribus ab Apolline expulsis, et alieram quam 
hic innuit Clemens : Cretenses ad. coloniam domo 
missi rozarunt, ut quempiam ad habitandum aptum 
locura ostenderet. Responilet ille, ubi γηγενεῖς, id 
est terra geniti, bellum eis inferrent, ibi cousiden- 
dum. Jta eos ad IHamaxitum profectos, castra. po- 
suisse: lum incredibilem murium multitudinem 
erupisse, et clypeorum lora derosisse, et arcuum 
nervos exeédisse; ex quo conjecturam duxerunt, 
illes esse terrigenas; proinde hnnc locum exco- 
luisse , atque Apollini Sminthiio templum excitasse. 
Eamdem fabulam narrat Strapo, lib. xiu De Eury- 
medusa; Arnobius, lib. :w : Nunquid α nobis. ali- 
quando conscriptus cst, modo in aurum versus, modo 
in Satyrum ludicrum, in draconem , in. alitem, et, 
quod omnia genera contumeliarum transiliat, in for- 
miculam parvulam, ut. Clitoris videlicet filiam Myr- 
midonis redderet apud. Tliessalos matrem ? Corrgcr. 
Conf. Ovid., Metaimorph., lib. 1x, fab. 10. 

($4) Τί δὲ, οὗ a. Hanc lectionem exhibuit pri- 
muu) Heinsius, et post cum reliquie Clementis edi- 
liones. Vetus lectio erat, Τί δαὶ πάλιν θετταλοὶ μύρ- 
pe ἱστοροῦνται gé6cty ;. quam quid: πι exhibent 

"lor. et Sylburg. Nec opus erat ea. verba mutare, 
modo sic distinguantur, ut sit apud Nov. Ti δαὶ πά- 
Àtv οἱ θετταλοί; μύρμηχας ἱστοροῦνται σέδειν , ἐπεὶ 
τὸν Δία, etc. (uid autem rursus Thessali ? formicas 
re[eruntur colere, quia Jovem, etc. 

(93) Τῇ Κ.ήτορος Ovy. Εὐρυμεδούσῃ. Clitoris 
filiam dixit Arnobius. At Recognit., lib. x, c. 23, 
refertur Jupiter corrupisse Eurymedusam | Achelai, 
mulatus in. formicam; ex qua nascitur , MByrmidon. 
Acheloi liliam dicunt Clementina. 

. (36) Κα.οῦσι. Post χαλοῦσι recte cum Α inserui- 
mus cé6eo6at, θρησκεύειν, vel simile quid. ὄτι δικα, 

(97) Οὐδὲ pnv Σαμίων ἐκάλήσομαι. — Alanus, 
lib. xi, cap. 40: Τιμῶσι δὲ y Δελφοὶ μὲν λύχον, 
Σάμιοι δὲ πρόβατον. Lupum Delphi colunt, Samii 
ovem renerantur. Deinde causam addit, quod Sam .is 
furto sublatum aurum ovis invenit. Ideo Mandro- 
bulus Junoni ovem consecravit, ut Aristoteles tra 


AEgyptios quotidie ludibrio habetis, quales estis in 
bruta animalia? Ex vobis enim Thessali ciconias 
coluerunt, quod id esset more majorum receptum. 
Thebani autem mustelas adorant, quod olim mu- 
$tela nascentem Herculem adjuverit. Quid? Nonne 
Thessali dicuntur divinum cultum formicis tribue» 
re , quod ex fabulis didicerint, Jovem sumpta for- 


' micx forma, cum Eurymedusa, Cletoris filia, con- 


B 


. Alii legunt suo. ld 


gressum, Myrmedonem genuisse? Polemo autem 
refert, eos, qui Troadem habitant, mures indige- 
nas, quos σµίνθους vocant, venerari, quod arcuum 
hostilium nervos arroserint ; exindeque Apollini 
Sminihii nomen imposuisse. Heraclides etiam in 
libro De' edificationibus templorum in: Acarnania 
scribit, in Actio promontorio, ubi Actii Apollinis 
fanum est, ante catera sacra bovem immolari mu- 
scis. Nec vero Samiorum obliviscar, a 39 quibus, 
prout tradit Euphorion, ovis colitur: ul nec eo- 
rim, qui Pheeniciam Syrorum »& incolunt, quorum 
alii quidem columbas, alii vero pisces haud minus ' 
impense colunt, quam Elei Jovem. Age vero, cum 
sil satis ostensum, non esse deos, quos colitis; an 


dit. Idem, lib. xi, cap. 8: In Leucade promontorium 
est excelsum et sacrum, in eo Apollinis Acti. fanum ; 
cujus honori dedicatum tempus [festum cum instat, in 
quo saltando etiam certant, bovem muscis maciant: 
cujus illg sanguine saturate recedunt, veluti munere 
ad id [aciendum persuase. Euphorionem cilat etiain 
idem lib. xvit, cap. 28, et Athenzeus multis in locis. 
Corrgcr. | 

(98) Οὐδέ γε τῶν τὴν dowlx. P. Victorius, lib, 
ΧΙΙ, cap. 15. Tibullus in quadam elegia superstitio- 
nis Syrorum meminit, qui columbas consecrabant, 
timebantque violare, ita caueus * 


Quid referam, ut volitet crebras intacta per urbes 
Alba Palestino saucia columba Syro ? 


uoque. memori: prodidit Xe- 
nophon, in. Exped. Curs narrat. enim copias illas 
venisse ad fluvium Chalum, plenum magnorum pi- 
Scium ac mansuelorum , quos Syri. deos putarent, 
nec sinerent violari ; quod etiam tribuebant coluui- 
bis. Cicero, 11 De nat. deorum: Piscem Syri vene- 
rantur. Porphyrius,lib. iv. Περὶ ἀποχῆς, Menandri 
comici versus ponit, quibus exponitur quo humi- 
litatis descendant Syri, ut deum p'acent ,.si forte 
aliquando incontinentia ducti piscem comedcrint. 


D CorrEcr. — Conf. Diodorus Sic., lib. 11. 


(39) Αὖθις. Omittit Nov. 
(i0) Alxvot. Recte posteriores Clementis editt. 
λίχνοι habent ; quam lectionem firmat Nov., λύχνοε, 
Flor., Sylb. Tatianus λίχνους xal &ototous vocat, p. 48. 
(41) Παρὰ Κυθγίοις μὲν "Eónyor. Λ. C. παρὰ 
Κυθνίοις Μενέδη μον. Item mox, pro παρὰ δ ᾿Ἠλείοις 
Ανίον, legendum παρὰ Δηλίοις "Ανιον. Anium certe 
Deli et regem fnisse, οἱ sacerdotem, ex Dionysio 
[Hlalicarnasseo et Virgilio clarum est; ex ipso etiam 
Clemente infra, SyppuRc.— Et quidem Μενέδυμον ha- 
bet Nov.; unde, quin Clemens ita scripserit, haud 
οἱοςί dubitari. Caeterum de Anio, Eliensium deo, 
ec dicit Vossius, De orig. et progress. idol., lib. 1, 
cap. 43 : « Elienses Anium pro deo habuere , te- 
ste Clemente, Admonitione ad gentes. Sed cum con- 
dilures urbium soleant in deos referri, suspicio mihi 
oborta, Alium legi dehere. Nam Eliorum urbs ab 
Elio, sive Alio, condita ; unde et ipsi Dorice Plauto 


125 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


121 


sint vere demones, quos secundum a diis ordinem A δ Ἠλείοις "Avlov* παρὰ Λάκωσιν Ἀσγράδακον (42): 


tenere creditis, jam erit ulterius dispiciendum. Si 
igitur demones sint gule dediti el impuri, ostendi 
facile possunt per singulas vestras urbes indigena 
dzimones, quibus divini honores persolvuntur. Apud 
Cytbuios, Menedemus ; apud Tenios, (Qallistago- 
ras ; apud Delios, Anius ; apud Lacones, Astraba- 


τιμᾶται δὲ τις καὶ Φαληροϊ χατὰ πρύμναν fous: 
xai ἡ Πυθία συνέταξε θύειν Πλαται«ὔσιν ᾿Ανδροχρά- 
τει, xal Δημοκράτει, xal Κνχλαίῳ, xai Λεύκωνι, 
τῶν Μηδικῶν ἀχμαζόντων ἀγώνων. Ἔστι xat ἄλλου, 
παµπόλλους συνιδεῖν δαίμονας, τῷγε καὶ σμικρὸν δια» 
θρεῖν δυναμένῳ' 


eus. Colitur etiam Phaleri quidam heros in puppi navis: et Pythia jussit sacra facere Platzensibus Απ- 
drocrati, οἱ Democrati, et. Cvclao, et Leuconi, Medico bello fervente. Alios etiam permultos daemones 


reperiet, si quis paulum dispicere valeat : 


Ter enim decies mille sunt in terra multos pascente 
Daemones immortales, custedes mortalium hominum. 
Quinam sunt hi custodes, o Booti, ne pigeat eloqui. 
Manifestum etenim est, hos esse, quos modo me- 
moravi, et, qui sunt his honoratiores, magnos dz 
mones , Apollinem, Dianam, Latonam, Cererem, 
Proserpinam, Plutonem, Herculem, ipsum Jovem. 
Ne vero aufugiamus, nos custodiunt, o Ascrze : aut 
forte ne peccemus, qui scilicet peccata non sunt exper- 
ti. Hic usurpare licet, quod proverbii loco dici solet, 
| Pater inemendabilis emendat filium. 

Quod si nos custodiunt, haudquaquam id benevo- 
lentia ducti faciuut, sed adulatorum instar, interea 
duin vestrum urgent exitium, fumo inescati, vite 
adhzerescunt. Ipsi certe demones ingluviem faten - 
tur suam, dum dicunt : 


Libaminis, nidorisque, hunc enim honorem nos sortiti 
[sumus. 


ἔχι Quam autem vocem. ederent, si vocem acciperent 


Tplc γὰρ (45) μύριοι εἰσὶν' ἐπὶ χθονὶ που.1υδοτείρῃ 
Δαίμογες ἀθάνατοι, φύ.Ίακες µερόπων ἀνθρώπων. 
Τίνες εἰσὶν οἱ φύλαχες, ὦ Βοιώτιε, μὴ φθονῄσ]ς λέ- 
γειν. Ἡ δηλον ὡς οὗτο., χαὶ οἱ τούτων ἐπιτιμότεροι, 
ol μεγάλοι δαίμονες, ὁ ᾿Απόλλων, fj "Αρτεμις, ἡ 


D Ano, ἡΑηµήτηρ, ἡ Κόρη, 6 Πλούτων, 6 Ἡραχλῆς, 


αὑτὸς ὁ Ζεύς. λλλ᾽ οὖν ἀποδρᾶναι ἡμᾶς φυλάττον- 
σιν, Ασγραϊε uh ἁμαρτάνειν δὲ ἴσως, οἱ ἁμαρτιῶν 
ῥῆτα οὗ πεπειραμἑνοι. Ἐνταῦθα 6$ τὸ παροιμιῶδες 
ἐπιφθέγξασθαι ἁρμόττει ' 
Πατὴρ ἀνουθέτητος παῖδα »ουθετεῖ. 

El δ' ἄρα xai cla φύλακες οὗτοι, οὐχ εὐνοίᾳ τῇ πρὸς 
ἡμᾶς περιπαθεῖς, τῆς δὲ ὑμεδαπῆς ἀπωλείας ἐχό- 
pevot, χολάχων δίχην, ἐγχρίμπτονται τῷ Blu, δελεα- 
ζόμενοι χαπνῷ. Αὐτοί που ἐξομολογοῦνται οἱ δαίµο- 
vec τὴν γαστριµαργίαν τὴν αὑτῶν ' 

Λοιδῆς (44) τε, κνίσσης τε’ τὸ γὰρ «Ἰάχομεν 

[γέρας ἡμεῖς, 

λέγοντες. Τίνα δ᾽ ἂν φωνὴν ἄλλην, εἰ φωνὴν λάθοιεν 


AEgyptiorum dii, mustele et feles, et id genus ani- € Αἰγυπτίων θεοὶ, ota αἵλουροι χαὶ γαλαὶ, προῄσονται, 


malia, nisi hanc poeticam ab Homero prolatam, qua 
nidorem et coquinariam sibi gratissimas esse pro- 
fiteantur. Tales itaque sunt. vestri dzemones, et dii, 
et si qui semidei, tanquam semiasini vocantur ; ne- 
que enim est vobis nominum penuria, quibus ad 
impias hujusmodi compositiones utamini 


3| την Ὁμηρικήν τε xat ποιητιχὴν, τῆς χνίσσης τε 
xai ὀψαρτυτικῆς φίλην; τοιοίδε μέν τοι παρ ὑμῖν 
of τε δαίµονες xaX οἱ θεοὶ, χαὶ εἴ τινες ἡμίθεοι, ὥσπερ 
ἡμίονοι, κέχληνται. οὐδὲ γὰρ. οὐδὲ ὀνομάτων ὑμῖν 
πενία πρὸς τὰς τῆς ἀσεθείας συνθέσεις. 


CAPUT ῃ. 
Sacrificiorum diis mactatorum crudelitatem ac feritatem perstringit. 


Nune autem superioribus illud adjungamus, quam 
κ P. 56 ED. POTTER, 97 ED. PARIS. 


Captivis Alii , non Elii dicuntur. Et Alis ibidem pro 
Elis constanter legas. » 

(42) 'Accpd6axov. Οστράθαχον, Nov. Sed Pau- 
sanias receptam lectionem firmat. Nam ille, in La- 
conicis, p. 191 edit. Hanov., dicit : Πλησίον δὲ 
᾿Αστραθάκου χαλούμενόν ἐστιν ἡρῷον * Hic proximum 
est heroicum monimentum, quod Ástrabaci esse dici- 
tur. Quis porro fuerit hic Astrabacus, paulo post 
declarat. 

(46) Tp Tdp. Mesiodi Oper. ει D'er, l. 1, 
v7250. Cxterum pro τρίς Nov. habet τρεῖς. In. se- 
cundo versu, Αθάνατοι Ζηνός, pro δαίμονες ἀθάνα- 
τοι, Hesiod. 

(44) Λοιδῆς. Homeri IHiad. A , v. 49. Clemens eo- 
dem allusit, p. 15. Solent autem veteres. Ecclesi: 
Patres ethnicis e suis poetis exprobrare, quod eo- 
rum dii vietimarum nidoribus inhient; quin etiam 
eorum non pauci dzemonas, ut terrenos spiritus, 
ejusmodi rébus delectari credetiant. Tatianus Orat., 
cap. 20 : Οἱ δαίμονες, οὓς ὑμεῖς οὕτω φατὲ, σύμ- 
ππόιν ἐξ ὕλης λαθόντες, χτησάμενοί τε πνεῦμα cb ὑπ᾿ 
αυτῆς, ἄσωτοι xal λίχνοι γεγόνασιν' ΒΩΠΙΟΠΕΣ, qui a 


/ 


Φέρε δὴ οὖν (40) xal τοῦτο προσθῶμεν, ὡς ἀπάν- 


vobis dicti sunt, ex materia concreti, el spiritu ex ea 
sumpto, luxuriosi et delicati evaserunt. Athenagoras, 
cap. 25 : Οἱ περὶ τὴν Όλην pide. λίχνοι, περὶ τὰς 
χνίσσας xal τὸ τῶν ἱερείων αἷμα ὄντες' Darmones 
malerie dediti , nidorum el sanguinis victimarum 
avidi. Origenes, in Celsum, lib. «1, pag. 155 : Πάν- 
τες μὲν οἱ Ozol τῶν ἐθνῶν εἰσι δαιµόνια λίχνα, xat 
περὶ τὰς θυσίας, xal τὰ αἴἵματα, xat τὰς ἀπὺ θυσιῶν 
ἀποφορὰς χαλινδούμενα. Omnes dii gentium sunt de- 
monia, victimarum cruorisque avida, et circa nidores 
versantia, Et lib. vir, pag. 554, dicit inde apparere 
Lerrenos esse 6110165 , quod. τοῖς ἀπὸ τῶν θυσιῶν 
ἀναθυμιάμασι, xal ταῖς ἀπὸ τῶν αἱμάτων, xat ὁλο- 
χαυτωµάτων ἀπηοφοραῖς τρεφόμενα αὐτῶν τὰ σώ- 
µατα φιληδονούντων» Sacrificiorun nidoribus, et san- 
guinis ac victimarum halitibus eorum corpora. υοίκ- 
piaii deditorum nutriantur. Scilicet ex eorum sen- 
tentia daemones tenuia corpora habebant. Qua de re 
alius forte dicendi locus erit. 

(45) Φέρε δὴ οὗ». Φὲρ᾽ οὖν δή, Euseb. Prep. ev.lib. 
ιν, cap. 16, quo liec recitata invenies ; sed φέρε 5h 
οὖν Joan. Mox, ὑμῖν ol cot, Euseb., pro quo mendose, 





posee 
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θρωποι xaX µισάνθρωτοι δαίμονες sTev ὑμῶν οἱ θεοὶ, A immanes dii vestri dzemones fuerint, quamque ca- 


καὶ οὐχὶ µόνον ἐπιχαίροντες τῇ φρενοθλαθείᾳ τῶν 
ἀνθρώπων, πρὸς δὲ xal ἀνθρωποχτονίας ἀἁπολαύον- 
τες ' νυνὶ μὲν τὰς ἐν σταδίοις ἑνόπλους φιλονειχίας, 
νυνὶ δὲ τὰς bv πολέμοις ἀναρίθμους (46) φιλοτιµίας, 
ἀφορμάς σφισιν ἡδονῆς ποριζόµενοι, ὅπως ὅτι μάλι- 
στα ἔχοιεν ἀνθρωπείων ἀνέδην (47) ἐμφορεῖσθαι φό- 
γων * Ίδη δὲ χατὰ πόλεις xat ἔθνη, οἱονεὶ λοιμοὶ ἔπι- 
σχήφαντες, σπονδὰς ἀπῄήτησαν ἀνημέρους. ριστο- 
µένης γοῦν ὁ Μεσσήνιος τῷ Ἰθωμήτῃ Ad (48) τριαχο- 
σίους ἀπέσφαξε, τοσαύτας ὁμοῦ χαὶ τοιαύτας χαλλιξ- 
ρεῖν οἰόμενος ἑχατόμθας " Ev ofc xai θεόποµπος ἣν ὁ 
Λακεδαιμονίων (49) βασιλεὺς, ἱερεῖον εὐγενές. Ταῦ- 
pot δὲ τὸ ἔθνος, οἱ περὶ τὴν Τανριχὴν 'χεῤῥόνησον 
χατοιχοῦντες, οὓς ἂν τῶν ξένων παρ) αὑτοῖς ἕλωσι, 


pitali hominum odio flagraverint, qui eorum non ve- 
cordia solum insaniaque deleetarentur, sed etiam car- 
nificina czedibusque fruerentur. Quippe modo enim 
armatas in stadio et ambitiosas commissiones, 
modo inflnitas belli contentiones honoris causa glo- 
ri&que susceptas, voluptatis sibi materiem accerse- 
bant, ut sic affatim humano cruore satiari possent, 
Jam vero per urbes passim ac populos tanquam te- 
terrimze pestes grassati, crudeles dirasque libatio- 
nea expetebant. Sane Aristomenes ille Messenius 
Ithomet: Jovi trecentos jugulavit, ratus egregie 
sese tot tamque lectis hecatombis litasse, quorum 
e numero Theopompus erat, Lacedzemoniorum rex, 
illustris utique nobilisque victima. Tauri vero po- 


τούτων (50) 6 τῶν χατὰ θάλασσαν ἑπταικότων, αὐ- B puli, qui circa Tauricam Chersonesum habitant, 


τίχα μάλα τῇ Ταυριχῇ χαταθύουσιν ᾿Αρτέμιδι ' ταύ- 
τας σου τὰς θυσίας Εὑριπίδης (51) ἐπὶ σχηνΏς τρα- 
γῳδεῖ. Μόνιμος (52) δ' ἱστορεῖ ἐν τῇ τῶν θαυµασίων 
Συγαγωγῃ, ἓν Πέλλῃ τῆς θετταλίας ᾽Αχαιὸν ἄνθρω- 
πον Πηλεῖ xai Χείρωνι χαταθύεσθαι' Λυχτίους (53) 


᾿Υὰρ, Κρητῶν δὲ ἔθνος εἰσὶνι οὕτως ᾿Αντιχλείδης (54) 


ἐν Υόστοις ἀποφαίνεται ἀνθρώπους ἀποσφάττειν τῷ 
Ai* xal Λεαθίους Διονύσῳ τὴν ὁμοίαν προσάχειν 
θυσίαν, Δωσίδας λέγει. Φωχαεῖς (55) δὲ (οὐδὲ γὰρ 
αὐτοὺς (56) παραπέµφγοµαι τοιούτους) * Πυθοχλῆς ἐν 
τρίτῳ Περὶ ὁμονοίας, τῇ Τανροπόλῳ ᾿Αρτέμιδι ἄν- 
θρωπον ὁλοχαεῖν (57) ἱστορεῖ. Ἐρεχθεὺς δὲ (58) 6 
Αττιχὺς xat Μάριος ὁ Ῥωμαῖος, τὰς αὑτῶν &0vaá- 
την θυγατέρας: ὧν ὁ μὲν τῇ Φερσεφάττῃ, ὡς Δημά- 


ρατος iv πρώτῃ Τραγφδουμένων (59): 6 δὲ τοῖς C 


ΧΡ. 57 ED. POTTER. 


Ἅμῖν οἱ θεοί, Joan. Ceterum Lactantius hoe argu- 
inentum fuse persequitur lib. 1, cap. 3. 

"n Ἀγαρίθμους. Ἐναρίθμους, η. 

41) Ἀγέδηγ. Ἀναίδην, Euseb., sed ἀνέδην Joan. 
Et quidem rectius. Nil porro est frequentius quam 
harum vocum confusio. 

12 To Ἰθωμήτῃ Au. Eusebius habet Ἰθωμίτῃ, 
sed melius vel Ἰθωμαίῳ, vel Intcr, ut Stephanus;et 
alii ; vel etiam, ut Pausanias, Ἰθωμάτῃ, aut Ἰθωμάτα, 
quod Doricum, et plane Messenicum est; ab Itlioma, 
Messenie monte, ubi oppidum ejusdem nominis, 
situ opereque munitissiwmum. VIGER. 

(49) Ὁ Aax. Particulam 6 inseruit Sylburgius, 
omissam in edit. Flor.. ut etiam in ms. Nov. 

(90) Τούτων. Τοσοῦτον Joan. Mox, θάλατταν, 
Euseb., Joan. 

(51) Εὐριπίδης ἐπ. Ἐπὶ σχηνᾶς τραγῳδεῖ ὁ Εὺρι- 
ώμο inverso verborum ordine. Euseb. 

(92) Μόνιμος. De hoc scriptore, ejusque ἀνθρωπο- 
θυσίᾳ nihil legi. Forte in Achillis iminaturo fato ra- 
pti memoriam Peleo ejus parenti, et Chironi nutri- 
tio scelus hoc institutum fuerit. VicER.— Mox θαλατ- 
τίας, pro 8zz«oXas, Joan. Mendose. 

(55) Λυκτίους. Prius scriptum erat Λυχίους, quod 
habet etiam Nov. Verum P. Leopardus lib. 1v, c. 5, 
9. Emend. restituendum ex Eusebio Λυχκτίους nio- 
net; el addendum Eusebio nomen libri Ἐν Nó- 
στοις, in Reditibus, seu. Reversionibus, ut constat 
ex codice Eusebii Graco, Lutetiz edito. Citaturhic 
auctor ab Athenzo.lib. ix, et alibi, et Atheniensis di- 
citur. CoLLEcT.— Suidas, ᾽Αντιχλείδης' οὗτος ἔγραε 
περὶ νόστων. VicER.— Spanhemius Observat. in Calli- 
machi hyinu. in Apoll., v. 55, contendit nec Λυχίους, 
nec Λυχτίους legi debere, sed Λυττίους, quippc cum 
Crete urbs Λύττος appellata fuerit. : 


quotquot apud se peregrinos eo tum errore, tum vi 
tempestatis appulsos interciperent, e vestigio Tau- 
rice Dianz immolabant : quibus sacrificiis tragica 
sepius Euripidis theatra personarunt. Scribit etiam 
Moniuus in suo de rebus ad mirabilibus Commenta- 
rio, Pelle, oppido Thessalisz, hominem Achivum 
Peleo et Chironi mactari consuevisse. À Lyctiis 
vero, Cretze insule populis, Jovi homines jugulari 
solitos, auctor est Anticlides, in eo, quem Redi- 
(us inscripsit, opere. [temque Baccho slinilem a 
Leibiis oblatam esse victimam ex Dosida eognosci- 
mn8. Phoceenses quoque, ne prateriri a nohis vi- 
deantur, hominem integrum Tauricze Dianz crema- 
bant, ut »& testis est Pythocles libro De concordia ter- 
tio. Adde et his Erechtheum Atticum, et Romanum 


(54) Κρητῶν δὲ ἔθγος εἰσὶν, οὕτως "Arr. leg. 
FEN δὲ ἔθνος εἰσὶν οὗτοι, Αντιχλ. ex Euseb., Joan. 
(55) Φωκαεῖς. Φωχεῖς. Joan., mendose. lutelligit 
auctor Phoceenses , non Phocenses. Nam Φωχαεῖς, 
Phocz, urbis Ioniz, cives : Φωχεῖς, incolae Plio- 
cidis, Phocenses. CoLLEcT. --Φώχαια, Phoca, urhs 
loni; cujus cives Φωχαεῖς, interdum etiam. Φω- 
χαιεῖς, ut Πλαταιεῖς, Phoczenses, aut Phoczi. Ho- 
ratius, epod. 16 : Phoceorum velut profugit exse- 
crata civitas. Φωχίς. Phocis, Achaiz regio : incolze 
Φωχεῖς, Phocenses. Thucydidis Scholiastes, lib. 1: 
Φωχεῖς, inquit, οἱ τῆς Ἑλλάδος ἀπὑφωχίδος πδλεως 
Φωχαιεῖς, οἱ τῆς Ἰωνίας, ἀπὸ Φωχαίας πόλεως. Pom- 
ponius Mela Phocidem lonize urbem nominat, libra- 
riorum, opinor, vitio; cum Phoceam, ut Greci 
ον vide νι " ue: 

56) Οὐ ' atc. 09 αὐτοὺς Tta par ue 

hs του. ΜΗ Νον., .... καν duod 
ic ἀποπέμφομαι habeat. 

(57) 'O-loxasiv. Ὁλοχαυτεῖν, Euseh., ὁλοχαυτοῦν 
Joan., qux» magis in usu sunt, quam ὁλοχαεῖν. 

(58) ᾿Ερεχθεὺς δέ. Plutarchus, in Historiis paral- 
lelis Grecis et Romanis, has duas narrat historias 
conjunctas, numero 20. Erechtlieus cum. Eumolpo 
Fellum gerens, cum didicisset victorem futurum se, 
si filiam iminolaret ; re cum uxore Praxithea com- 
muncata, puellam mactavit : cujus rei Euripides 
in Erechtlhieo meminit. Marius cum Cimbris bellum 
gerens, cum inferior illis esset, in somnio ΡΓΦΙΠΟ- 
nitus est, victoriam se consecuturum, si filiam prius 
victimam offerret, Calpurniam nomine. Patriz igitur 
charitati natura postposita, eo facto victoriam re- 
portavit. Dorotheus iv Rer. Ital. Courscr. 

(59) Δημάρατος ἐν zx. Τρ. Reinesius, Var. lect. 
lib. 1, pag. 9, ait : « Deinaratus ἐν πρώτῃ Tpetzo- 
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Marium, qui suas ambo filias immolarunt : Perse- A ἀποτροπαίοις, ὁ Μάριος (60), ὡς Δωρόθεος v τῇ τε- 


phone quidem Erecbtheus, ut apud Demaratum 
primo Rerum tragicarum libro legimus; Averruncis 
autem Marius, ut ex quarto Dorotbei Rerum 1tali- 
carum libro constat. Perhumani scilicet et miseri- 
cordes exemplis istis exhibentur daemones : quidni 
vero similem in modum religiosa sanctaque babean- 
tur d:emonum mancipia ? illi quidem dum servato- 
rum nomine celebrantur ; ο vero dum salutem a 
salutis insidiatoribus deprecantur. Enimvero dum 
istis litare sese opinantur, homines ab sese jugu- 
lari non cogitant. Atqui non locus profecto hostiam 
ex parricidio facit: nec si Dian: quis et Jovi potius 
in loco sacro, quam si aliis id genus dismonibus, 
vel in aris, vel in triviis hominem, scu iracundia , 


τάρτῃ "TraJAuxow ἱστορεῖ. Φιλάνθρωποί γε Ex τούτω» 
καταφαίνονται οἱ δαίµονες ' πῶς δὲ οὐχ ὅσιοι ἀναλό- 
γως (61) οἱ δεισιδαίµονες; οἱ μὲν σωτῆρες εὐφημού- 
µενοι (62), οἱ δὲ σωτηρίαν αἰτούμενοι παρὰ τῶν ἐπι- 
θούλων σωτηρίας * χαλλιερεῖν Youv τοπάζοντὲς αὐτοῖς, 
σφᾶς αὐτοὺς λελίθασιν ἁποσφάττοντες ἀνθρώπους. 
Οὐ γὰρ οὖν παρὰ τὸν τόπον ἱερεῖον γίνεται ὁ φόνος" 
οὐδ' εἰ ᾿Αρτέμιδί τις xal Ad &v ἱερῷ δῆθεν χωρίῳ, 
μᾶλλον ἡ ὀργῇ xaX φιλαργυρίᾳ (05), ἄλλοις ὁμοίοις 
δαἰμοσιν, ἐπὶ βωμοῖς ?| ἐν ὁδοῖς ἀποσφάττοι τὸν ἄν- 
θρωπον, ἱερὸν ἱερεῖον ἐπιφημίσας ΄ ἀλλὰ φόνος ἐστὶ 


(καὶ ἀνδροχτασία ἡ τοιαύτη θυσία. Τί δὴ οὖν, ὦ σορώ- 


τατοι τῶν ἄλλων ζώων ἄνθρωποι, τὰ μὲν θηρία περι- 
φεύγοµεν (64), τὰ δὲ ἀνήμερα, xXv που περιτύχω- 


seu pecunie cupiditate commotus jugularit, sacram D uev, ἄρκτῳ (605) ἡ λέοντι, ἐχτρεπόμεθα, 

victimam appellet licet. Parriciiium omnino est tale sacrificium. Quid igitur cause est, vos o homines 
animalium omnium sapientissimi, ob quam, cum feras adeo fugere, et sicubi in immania animalia, seu 
in ursum, seu in leonem iunciderimus , illico declinare soleamus, ] 


Ut quis, caeruleum si forte aspexerit anguem, 
Continuo resilit, membrisque pavore solutis, 


Aerii montis sese vulle abdit ín alta : 


vos, qui exitiales ac pestiferos daemones insidiari 
hominibus, eorumque succensos odio, nihil nisi 
ipsorum pestem interitumque moliri sentitis atque 
cognoscilis, non »& moveamini lamen, nec vestros 
ipsi hostes aversemini? Quomodo autem fieri pu- 
test, ut qui mali sunt, aut verum dicant, aut cui- 
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Ὡς 6' ὅτε τἰς (66) τε δράκοντα ἰδὼν πα.ίνορσος 


| [ἀπέστη 
Οὗὔρεος ἐν βήσσῃσι (67), ὑπό τε τρόμος EAta- 
[δε Tvia, 


αν τ) ἀγεχώρησεν * 

δαίµονας δὲ, ὀλεθρίους καὶ ἁλιτηρίους, ἐπιδούλουξ τα 
καὶ µισανθρώπους, χαὶ λυμεῶνας ὄντας προαισθό- 
psvot xal συνιέντες, οὐχ ἐχτρέτεσθε (68), οὐδὲ ἆπο- 
στρέφεσθε ; Τί δ' ἂν χαὶ ἀληθεύσαιεν οἱ χαχοὶ, ἡ xiva 


ἂν ὠφελήσαιεν ; Αὐτίχα γοῦν ἔχω σοι βελτίονα τῶν 


ὑμεδαπῶν τούτων θεῶν, τῶν δαιμόνων, ἐπιδεῖκαι τὸν 


δουµένων,γ6γπῃ atrocium, grandium, trist:um, pu- C locus est, qui ut sanctur, primum ex Clemente 


gnarum, parricidiorum, conquestionum, horribilinm 
et infelicium eventuum, et quic alia in scenam Tra- 

icam induci solent. » Vossius existimat Τραγῳ- 

ουµένων libros continuisse historiam μυθικοῦ, 
Sive ἠρωϊχοῦ temporis : ut de bello Trojano, vel 
Thebano, et similibus unde, : inquit, tragoediarum 
argumenia ab antiquis peti solent. Porro «quod Cle- 
mens e primo 7paqpóovgéxrur libro, id e tertio re- 
citat Stobzeus serm. 57, quo loco Deimarati. verba 
de Ereclitheo jussu Pythici oraculi filiam Proser- 
pin:e sacrificane integra exstant. 

(60) 'O Μάριος. Fallor, ni glossema est istud 6 
Μάριος. Nec. vero ante. dixit, ὁ μὲν Φερσεφάττη Ó 
Ἔρεχθεύς. Quid? quod barbara est hze loquendi 
ratio. Quid ? quod face opus non erat, ut posterio- 
rem hunc Marium. esse videremus, qui Dorothieum 
in Rerum ltalicarum libris citari audiremus. VIGER. 

(61) IIoc δὲ οὐχ ὅσιοι ἀνα.Ίόγως. Eusebius liabet 
ἀνόσιοι, sed omittit ἀναλόγως * sed. alter ex mss. : 
llog δὲ οὐχ ἀνόσιοι ἁλόγως. Forte, πῶς δὲ οὐκ ἂν 
ὅσιοι ἀναλόγως. Utraque interrogatio ironica est. Et 
bene ἀναλόγως, videlur enim quadam ἀναλογία 
dz:mones inter et δεισιδαίµονας intercedere; cui ut 
quoquo modo servirem, δεισιδαίµονας hoc loco die- 
monum mancipia, quam superstitiosos, vertere 
malui. VicEeR. — ᾿Λνόσιοι ἀλόγως, Joan. — Dein, 
σωτΏρας, Euseb.. Joan. 

(62) Εὐφημούμεγοι. Εὐφημούμενοι, Joan., scd ali- 
quis εὐφγμούμενοι in. margiie posuit. Mox, ἀναι- 
τουµενοι, pro αἰτούμενοι, ideni. 

(05) Ἡ ὀργῇ xai φιλαργυρίᾳ. Wervetus, quam 
ira, εί avarilie, et. aliis similibus demonibus, etc. 
Pessii sane daemones ira el. pecuniz sitis : sed 
aliam Clementis hoc loco mentem esse arbitror; 
alioqui scribenduu fuit, καὶ ἄλλοις ὁμοί. Corruptus 


apud Eusebium ὁμυίοις pro ὁμοίως reponendum 
videtur : nam similibus quilem, non tamen simili- 
ler, in loco sacro pietatis causa, et in iriviis impel- 
lente vel iracundia vel avaritia, homines jugularen- 
tur. Deinde, post ἄνθρωπον, distinguendum. Ῥο- 
stremo legi possit, ἁποσφάττοι ἂν «bv ἄνθρωπον, 
ἱερὸν ἂν ἱερεῖον ἐπιφρημίσαι. Quórum verborum sen- 
tentiam reddidi : tunc euim ἐπιφημίσα: ἄν, erit pro- 
prie, appellare jure possit ; vel sola metathesi τοῦ 
ἄν, Sic, ἀποσφάττοι ἂν τὸν ἄνθρωπον, ἱερὸν ἱερεῖον 
ἐπιφημίσας ' ut ἀπὸ χοινοῦ intelligatur, ἱερὸν γίνε- 
ται ὁ φόνος. Ι6ΕΑ, — Pro φιλαργνυρίᾳ, Joan. habet 
Φλυαρίᾳ. Mox, ὁμοίως pro ὁμοίοις, idem. Dein, Low- 
thius legi vult, τὸν ἄνθρωπον, ἱερεῖον ἐπιφημίσας, 
ἱερόν ἐστιν, ἀλλὰ φόνος xai ἀνδροχτ. Forte vox is- 
eo ad marginem adnotata, in téxtum irrepsit. 

am eo sublato, nihil est, quod de sensu auctoris, 
aul cjus verborum constructione laboremus. 

(04) Περιφεύ]ομµεν». Rectius, opinor, quam quod 
Easebius habet, πεφεύγαμεν, tametsi praeteritum 
illud aoristorum more, pro praesenti usurpari possit, 
vel per verbum, soleo, explicari. VicER.— Hunc porro 
locum sic scribit Euselius, τὰ μὲν θτρία πεφεύγαμεν 
τὰ ἀνήμερα, xáv που περιτύχ. Eamdeui lectionem ha- 
hetJoan. Τὰ μὲν θηρία περιφεύγομεν τὰ ἀνήμερα, χᾶν 
που περιτύχ., Nov. Quam lectionem cazteris praetu- 
lerim. 

(65) "Αρκτῳ. Ἡ ἄρκτῳ, Euscb. 

(606) Ὡς -δ ὅτε τις. Homerus, Jliad. T, v. ὅ5. 
Notum et illud Zneid. n : Improvisum aspris. Sed 
malui Griecaimn sententiam fidelius reddere. VicER. 

ση Βήσσῃσιν. Βήσσῃς, Euseb., expuncta para- 
goge lonica. SvLpunc. 

(08) Οὐκ ἐκτρέπεσθε. Melius, quam quod apud 
Eusebium est, οὐχ ἐντρέπεσθα num eti processit 





COHORTATiO AD GENTES. 


150 


ἄνθρωπον : τοῦ ᾽Απόλλωνος τοῦ μαντικοῦ. τὸν Κῦρον A quam prosint } Quin ego tibi facile hominem osten- 


χαὶ τὸν Σόλωνα. Φιλόδωρος ὑμῶν à Φοῖθος, ἀλλ’ οὗ 
φ:λάνθρωπος. Προῦδωχε τὸν Κροῖσον τὸν φίλου, xol 
τοῦ μισθοῦ ἐχλαθόμενος, οὕτω φιλόδοξος fv (69): 
ἀνήγαγε τὸν Κροῖσον διὰ τοῦ "Λλνος ἐπὶ τὴν πυράν. 
Οὕτω φιλοῦντες οἱ δαίµονες ὁδηγοῦσιν εἰς τὸ mop (70). 
Αλλ' ὦ φιλανθρωπότερε xal ἀληθέστερε τοῦ ᾽Απόλ- 
λωνος ἄνθρωπε, τὸν ἐπὶ τῆς πυρᾶς οἴχτειρον δεδεµέ- 
vov. Καὶ σὺ μὲν, ὦ Σόλων, µάντευσαι τὴν ἀλήθειαν" 
σὺ δὲ, ὦ Κῦρε, χέλευσον ἀποσθεσθΏῆναι τὴν πυράν. 
Σωφρόνησον ὕστατον γοῦν, ὦ Κροῖσε,.τῷ πάθει µε- 
ταμαθών * ἀχάριστός ἔστιν, ὃν προσχυνεῖς ' λαμέάνει 
τὸν μισθὸν, xal μετὰ τὸ χρυσίον φεύδεται. Ὢ Σόλων, 
ὅρα πἀΛυ' τἐΊος (11) ' ἄρα οὐχ 6 δαίµων, ἀλλὰ ὁ 
ἄνθρωπός σοι λέγει. Οὗ λοξὰ μαντεύξται Σόλων, 
τοῦτον εὖ θῄήσεις. ᾿Αληθήη µόνον (72), & βάρδαρε, 
τὸν χρησμὸν τοῦτον ἐπὶ τῆς πυρᾶς δοχιµάσεις. ᾿"Οὔ0εν 
ἔπεισί uoc θαυμάσειν, «tot ποτὲ φαντασίαις ἀπαχθέν- 
τες οἱ πρῶτοι. πεπλανηµέἐνοι, δεισιδαιµονίαν ἀνθρώ- 
ποις κατήγγειλαν, δαίμονας ἁλιτηρίους νομοθετοῦντες 
σέδειν’ εἴτε Φορωνεὺς (15) ἐχεῖνος fiv, εἴτε Μέρο” (14), 
εἴτε 1225; τις, οἳ νεὼς καὶ βωμοὺς ἀνέστησαν αὗτοῖς, 
πρὸς δὲ xal θυσίας παραστῆσαι πρῶτοι (19) µεμύ- 
θευνται. Καὶ γὰρ δὴ καὶ κατὰ χρόνους ὕστερον ἀνέ- 
πλαττον θεοὺς, οἷς προσχυνοῖεν ' ἀμέλει τὸν Ἔρωτα 
τοῦτον, ἓν τοῖς πρεσθυτάτοις τῶν θεῶν εἶναι λεγό- 
pevov, ἑτίμα πρύτερον οὐδ' εἷς, πρὶν f] Χαρμὸν (76) 
μειράχιόν τι ἐλεῖν, xal βωμὸν ἱδρύσασθαι Ey. "Axa- 
δηµία, χαριέστερον ἐπιτελοῦς γένοµενης ἐπιθυμ/ας 
παὶ τῆς νόσου «hv ἀσέλγειαν Ἔρωτα κχεχλέχασι, 
θεοπο.οῦντες ἀχόλαστον ἐπιθυμίαν. ᾿Αθπναῖοι δὲ οὐδὲ 
τὸν Πᾶνα Ίδεσαν ὅστις ἣν, πρὶν f| Φιλιππίδην (77) 
εἰπεῖν αὐτοῖς. Ἐϊἰχότως (78) ἄρα ἀρχήν ποθεν ἡ δει- 
σιδαιµονία λαθοῦσα , χαχἰας ἀνοήτου γέγονε πηγἠ" 
εἴτα δὲ μὴ (79) ἀναχοπεῖσα, ἀλλ᾽ εἰς ἐπίδοσιν ἐλθοῦσα, 


τὸ ἐχτρεπόμεθα, et sequitur, οὐδὲ ἁποστρέφεσθα. 
Quid, quod minus erga d:emones convenit illa pu- 
doris verecundiz:que significatio ? VicER. 

(69) Οὕτω φιλόδοξος ἦν. Adeo glorie cupidus 
erat, nam φιλοδοξία Clementi semper est glorie 
cupiditas, pag. 917, 259, 240, 955, 269, 971, etc. 
Verum h:ec siguificatio hujus loci non est, nisi Cle- 
mens Apollinem ironice φιλόδοξον dixerit, quia famae 
sux tam male consuluit. Videtur tamen φιλόδοξος 
esse, qui se amicum simula4, cum nou sit : quo 
sensu dicendum potius erat δοξόφιλος, vel δοχησί- 
Φιλος, quemadmodum a Clemente, aliisque dici so- 
lent δ2ξόσοφος, εἰ δοχησίσοφοι, qui sapientiam prz 
se ferunt, quam non habent; sed cum φίλον, et φι- 
λοδώρον, et φιλανθρώπου mentio preecesscerat, simili 
forma φιλόδοξον dicere maluit. Porro historiam de 
Creso memorant Herod. lib. 1, et Plut. in Solone. 

(70) Elc τὸ zvp. Alludit ad πῦρ τῆς γεέννης. 

(11) 4 ΣόΊων, ὅρα πάν céAoc. Notum est, So- 
lonem Cruso consuluisse, ut finem.respiceret. Sed 
illa verha, ὦ Σόλων, redundare videntur : nec ea 
agnoscit Nov. ltaque verisimile est in textum irre- 

sisse, postquam aliquis juxta ἄνθρωπος, η seq. 
inea, Solonis npmen adnotasset. 

(73) Tovro εὖ θήσεις. 'AAn0n µόνον. Guil. Cant., 
in Emend. Syntagm., pag. 52, coujuncle legit, τοῦτον 
Weir ἀληθηῃ µόνον. SvLBURG. 

(15) Φορωγεύς. Tatianus: Μετὰ 65 Ἴναχον ὑπὸ 
Φρωνέως pos τοῦ θηριώδους βίου καὶ Tie 
βιγραφΏ Yévove, xal µετεχοσμήθησαν οἱ ἄνθρωποι. 


dam, qui diis, seu dzmonibus vestris mnlto sit 
melior. Is autem erit Cyrus, vel Solon, «quos haud 
dubitaverim 13 fatidico Apollini anteferre. Mu- 
nera diligit Phoebus vester, non homines. Cresom 
enim amicum suum prodidit, et mercedis oblitus 
[adeo fuit existimationis famzque sua studiosus) 
eum per lla!yn fluvium ad rogum deduxit. Ita dze- 
mones, quos amant, ad ignem deducunt, Tu vero, 
ο homo, qui impensius cum humanum genus amas, 
tum etiam veritatem colis, quam Apollo, miserere 
hominis supra rogum vincti. Et tu quidem, Solon, 
veritatem interpretare, Tu vero, Cyre, jube rogum 
exstingui. Tu denique, Creese, fac ut sapias, tuo 
ipsius malo admonitus. Ingratus cst, quein colis ; 


B accipit mercedem, ct postquam auro tuo fucrit au- 


C 


ctus, mentitur. O Solon, respice iterum finem. Hoc 
itaque non d:zmon, sed homo tihi consilii dedit. 
Nulla tibi Solon obliqua. oracula edit. Hunc facile 
intelliges : et quod hujus solius responso insit veri- 
las, cuin rogo fueris iinpositus, experimento deprce- 
hendes. Unde mirari subit, quil:usnam fuerint opi- 
nionibus ducti erroris hujus auctores, ut tam variis 
superstitionibus imlhuereut. hominum mentes et 
sceleratorum d:monaum cultum legibus sancirent. 
Sive Phoroneus is fuerit, sive Merops, scu quis 
alius, qui templa illis'et altaria coustituisse, pri- 
mique obtulisse victimas a scriptoribus fabularum 
referuntur ; posteriorum enim temporum homines, 
deos sibi, quos colerent, finxisse satis constat. Ilunc 
enim Amorem, qui dicitur esse inter deos antiquis- 
simos, nemo ante Charmum coluit, qui postquam 
dilectum adolescentem obtinuisset, in. memoriain 
explet» libidinis in. Academia altare ipsi statuit. 
Hinc turpis libido Amoris nomine appellari capit, 


Post Inachum viz tandem sub Phoroneo, ferina et 
pastoralis vitu mitior εἰ elegantior [acta est, Eum 
Argivis leges tulisse refert Clemens. hujus libri 
p. 67, et Eusebius, in Chronico. Couf. Arnobius, 
lib. v1, quo loco Clementem compilavit, ut ei mos erat, 

(74) Mépov". Josephus Scaliger ait, manifesto 16- 
geudum esse Κέχροφ, in not. ad procemium (ΤΟΠ. 
can. Eusebii, qui eo loco de Cecrope dicit : Πἰο pri- 
mus omnium Joven appellavit, simulacra veperit, 
aram statuit, victimas immolavil, nequaquam istius- 
modi rebus in. Gracia u:quam visis. luterea rece- 


D ptam lectionem mutare non ausim, cum eam Árno- 


bius tueatur lib. vi. Merops quidam erat Arisl:e 
Priami uxoris, pater, vir superstitioni addictus; de 
quo Apollodor., Biblioth., lib. ni, cap. 5. Meropem 
Coi insuke regem, a quo homines dicti Meropes, 
memorat llyginus, Poet. astron., cap. 16. 

(15) Πρῶτοι. Μόνοι, Nov. 

(76) Xapuóv. Χάρμον, Nov. Xapivoy dictat Scali- 
ger loco superius dicto. 

(T1) diAuzziónv. Sic cum vocat Pausanias, in 
Atticis et Arcadicis. Herodotus, aliique Φειδιπτί- 
δην appellant. Conf. ejus lib. vi, cap. 105. 

(78) Εἰκότως. Qui sequuntur usque ad Homeri 
versum , recitat Eusebius, Prep. evang. , lib. n. 
€. 6. Maximam eorum partem laudavit Cyrill. adv. 
Julian., lib. x, pag. 342. Eadem Arnobius pro more 
suo in libro v1 Ade. gentes transcripsit. Idem porro 
argumentum tractat Áthenagoras, Legat., p. 145 seq. 

(79) Εἶτα δὲ µή. Ἔπειτα μὴ, Euseb., Joan. 
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gnoverunt Áthenienses, »K antequam eis diceret Phi- 
lippides. Mirum profecto videri non debet, si ne- 
fandz superstitionis error, posteaquam aliquod 
semel initium accepisset, flagitiosz:e vesanize fons 
exstiterit. Enimvero cum intercisus ille postea non 
fuisset, sed porius novis in dies incrementis auctus, 
magna vi tandem ac vehementi cursu ferri coepit. 
"Μος itaque multiplicium demonum architectus effi- 
citur, hecatombas sacrificat, solemnes couventus 
instituit, erigit simulacra, templa zedificat, sed ας 
(nec enim id dissimulabo , sed potius manifeste 
coarguam ) honesto quidem templorum nomine 
celebrantur, exterum aliud nihil fuere quam se- 
pulcra, quibus deinceps hanc templorum appella. 


tionem  indidere. Vos ergo nunc sallem supersti- D 


tionem dediscite, vel hac tumulorum cultus indi- 
gnitate revocati. Larisse, in Minervze templo, quod 
in summa arce visitur, Acrisii sepulcrum est; 
Athenis autem, in ipsa pariter Acropoli, Cecropis, 
ut Antiochus Historiarum nono scriptum reliquit. 
Quid porro Erichthonius? nonne in Poliadis templo 
sepultus est? Nonne Immarus, Eumolpi filius, ct 
Dairas , in Eleusinii septis, quod sub Arcem con- 
struetum est? nonne Celei filie Eleusine sepultura 
mandatz sunt? Nam quid Hyperboreas tibi mulieres 


κ P. 39 ED. POTTER, 29 ED. PARIS. 


(80) Καὶ z0443 δὴ $vsica. Hxc omittit Nov. 
propter vocum ἑλθοῦσα el ῥυεῖσα, ul videlur , τὸ 
ὁμοιοτέλευτον. Πολὺ 6th ῥυεῖσα, Joan. Πολὺ δὲ 


ῥνεῖσα, Euseb. Legendum videtur, xal πολὺ δη (C 


Due. Mox, ποιοῦσα pro θύουσα , Euseh., Joan. 
jn, ἀνιστῶσα pro ἀνιστᾶσα, iidem. 

(81) Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τούτους. Οὐδὲ τρ τοῦτο, 
Euseb., Joan. Οὐ γὰρ οὐδὲ τοῦτο, Cyrill. Et quidem 
verisinile est Clementem τοῦτο polius quam τούτους 
scripsisse. Mox. αὐτὸ ἑλέγξω, pro τούτους ἐξελέγξω, 
Euseb., Joan. Ἐλέγξωεν, liabet Cyrill. 

(82) 'Hpetc. Leg. ὑμεῖς, quod habent Euseb., Joan. 

(85) Neq. Na, Euseb., Joan., Cyrill.,eamdemque 
lectionem mox tuentur, ubi Clemens νεῷ repetit. 

(84) Ἐν τῇ ἁκρ. Ἐν omittit Cyrill., quod ei ex 
Clemente restitui debet. Arnob. : In templo rursus 
ejusdem (Minervze) quod in arce Larisse est, couditus 
scribitur atque indicatur Acrisius. 

(85) Ἐν ἀχροπ. Ἐν τῆ ἀχροπ., Euseb., Joan. 

(86) Tox Ἱστοριῶν. Ίης Ἱστορίας, Joau. Mox, 
«{ δέ pro τί 6a, Νον.. Euseb., Juan. 

(87) "Ipyiapoc δὲ ὁ Εὺμ. Ἴσμαρος δὲ Eop., Euseb. 
Ἴσμαρος etiam liabet Joan. Ἰμμάραδος Cyrill., quam 
lectionem secutus est Arnob. Datras, inquit, et Im- 
maradus fratres. Pausanias eumdem  Jmmaradum 
vocat. Mox Cyrill. Δαρίας pro Δαείρας habet. 

(88) Ovyl '"EAevc'iri cecázatat. Ἐν Ἐλευσῖνι 
τετάφαται, Euseb., Joan., Cyrill. Porro unde factum, 
υἱ τετάφατχι, quod tum omnes Clementis codices, 
tum alii, qui huuc locum recitant, tuentur, mutatum 
Sit a Paris. editorein ἐθάψαντο, haud proclive dictu. 

(89) Τί σοι xacaAéyo τὰς 'Ὑπερθορέων. Tl σοι 
λέγω τὰς Ὑπ., Nov. Ti σοι καταλέγω τὰς ἐξ Ὑπερ- 
θορέου, Euseb., Joan. Tí σοι χαταγγέλλω τὰς ἐξ 
: ο ο. Cyrill. 

(90) Τὰς ᾿Υπερθορέων., etc. llervetus. verbum 
κέχλησθον qnasi superfluum delevit. lta ergo ver- 
tendum : Quid tibienumeremillas Hyperboreorum uxo- 
res (Hyperoche et Laodicenominabautur) que in Diana 
delubro, quod in Apollinis templo situm est, sepulte 
sunt ? Has enim essefeminas ex Byperboreorum (lni- 
bus advectas, ait Arnobius paulo aute. Imarus, filius 


CLEMENTIS ALEXANDRINI | 
et in deos relata est. Nec vero quis esset Pan co- A xai πολλὴ δη ῥυεῖσα (80), δημιουργὸς πολλῶν χαθί- 
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σταται 6atpóvov, ἑχατόμθας θύουσα, καὶ πανηγόρεις 
ἐπιτελοῦσα, xal ἀγάλματα ἀνιστᾶσα, χαὶ νεὼς ἆνοι- 
χηδομοῦσα ' οὓς δῆ (οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τούτους (81) σιω- 
πῄσομαι, πρὸς δὲ καὶ αὐτοὺς ἐξελέγξω") νεὼς μὲν 
εὐφῆμως ὀνομακομένους, τάφους δὲ Υενοµένους, του- 
τέστι τοὺς τάφους νεὼς ἐπιχεχλημένους. Ἡμεῖς (82) 
δὲ ἀλλὰ x&v νῦν δεισιδαιµονίας ἐχλάθεσθε τοὺς τάφους 
τιμᾶν αἰσχυνόμενοι. Ἐν τῷ νεῷ (85) τῆς ᾿Αθηνᾶς ἓν 
Λαρίσσῃ &v τῇ ἀχροπόλει (84) τάφος ἐστὶν Αχρισίου: 
Αθήνησι δὲ Ev ἀχροπόλει (85) Κέχρωπος. ὥς φησιν 
Αντίοχος Ev τῷ ἑννάτῳ τῶν 'Ἱστοριῶν (86). Τί δαὶ 
Ἐριχθόνιος; οὐχὶ ἐν τῷ νεῷ τῆς Πολιάδος χεκἠδεν- 
ται; Ἴμμαρος δὲ ὁ Εὐμόλπου (87) καὶ Δαείρας οὐχὶ 
ἐν τῷ περιθόλῳ τοῦ Ἐλευσινίου, τοῦ ὑπὸ τῇ &xpo- 
πόλει; αἱ δὲ Κελεοῦ θυγατέρες οὐχὶ Ev. Ἐλευσῖνι τε- 
τάφαται (88); Τί σοι καταλέγω (89) τὰς Ὕπερθο- 
ρέων (90) γυναῖχας; Ὑπερόχη xaX Λαοδίκη κέχλη- 
σθον * &y τῷ ᾿Αρτεμισίῳ £v (91) Δήλῳ χεχ/δευσθον" 
τὸ δὲ ἐν τῷ ᾽Απόλλωνος τοῦ Δηλίου ἐστὶν ἱερῷ. Λεάν- 
δριος (93) δὲ Κλέαρχον ἐν Μιλήτῳ τεθάφθαι Ev τῷ 
Διδυμαίῳ φησίν. Ἐνταῦθα τῆς Λευχοφρύνης (93) τὸ 
μνημεῖον οὐχ ἄξιον παρελθεῖν, ἑἐπομένους (94) Ζ4- 
νωνι τῷ Μυνδίῳ (989): f] ἐν τῷ ἱερῷ τῆς ᾿Αρτέμιδος 
tv Μαγνησίᾳ κεχῄδευται' οὐδὲ μὴν τὸν ἐν (96) 
Τελμισσῷ (97) βωμὸν τοῦ ᾽Απόλλωνος, ὃν μνῆμα 


Ειωποίρί et Daire, Grece. est Ἴμμαρος δὲ, ὁ Εὐμόλ- 
που, χαὶ Δαείρας' Immarus, filius Eumolpi, et Dairas, 
nam Dairas frater ejus, non mater. ΛΕΝΟΒ. Similisque 
error in Trapezuntio, qui vertit, Eumolpi et Diane 
filius, apud Eusebium. In Arnobio item legendum 
videtur Cleomachum, non Cleochum, neque hic for- 
lasse Clearchum; nam apud Eusebium Κλεόµαχον 


' habetur. CoLLEcT. 


(91) Αρτεμισίῳ ἐν. ᾿Αρτεμισίῳ δὲ £v, Cyrill. 

(92) Λεάγδριος. Λεάνδρειος, Cyrill. Leanurus, Ar- 
nob. Κλέανδρος, Joan. Diogenes Laertius in Thalete, 
Λέανδρον vocat. Solet autem hic scriptor Λέανδρος 
et Λεάνδριος promiscue divi. Clemens noster Strom. 
1, p. 9U0, Λέανδρον vecat ; Strom. vi, p. 629, iterum 
Λεάνδριον. Erat porro Milesius, et de Mileto ac Mile- 
siis commentarium reliquit. Mox, Μιλήσῳ pro Μι- 
λήτῳ, Joan. Mendose. Dein, τετάφθαι pro τεθάφθαι, 
Joan., Cyrill. Recte. 

(95) Λευκοςρύγης. Λευχοφροσύνης, Nov. Dein, 
μνῆμα pro μνημεῖον, Cyrill., Euseb., Joan. 

(94) ᾿Επομένους Z. Ἑπομένη Ζήνωνι τῷ Μυν- 
δίῳ (μὲν δίῳ Joan.) ἐν τῷ ἱερῷ, Euseb. Mox, patti- 
culain ἡ omittit Joan. 

(95) Ζήνωνι τῷ Μυνδίῳ. Fuit is grammaticus 
ex Myndo, urbe Cariz pervetusta. Stephani Mutilat. 
in voce Μύνδος, ait, ᾿Απολλώνιος xaX Ζήνων, Μύνδιοι 
γραμματιχοἰ. VIGER. 

(06) οὐδὲ μὴν τὸν év. Dubitationem Herveti 
tollit Th. Canterus, lib. n, cap. 4, dum ita legit 
apud Arnob., lib. v1: Sub Apollinis arula, qua Tel- 
messi apud oppidum visitur, Telmessum esse conditum 
vatem, non scriptis constantibus indicatur ? Agesar- 
chi Piolemgus de Philopatore quem edidit primo, 
Cinyram regem Paphi, etc. Nullus igitur PLolem:xus 
Philopator, sed Ptolenius (ilius Agesarchi scripsit 
historiam de Philopatore, quam sepe citat Athe- 
nzus, ut lib. v: Πτολεμαῖος δὲ, ὁ τοῦ ᾿Αγησάρχου, 
Μεγαλοπολίτης Ὑένος, &v τῇ δευτέρᾳ τῶν περὶ τὸν 
Φιλοπάτορα ἱστοριῶν. CoLLECT. 

(97) Ἐν Τεβμισσῷ. Ἐν Τελμησσῷ, Cyrill. Ἐν τῷ 
Τελμισσῷ, Euseb., Joan. Mox, τοῦ ᾽Απόλλωνος 
µόν, iuverso verborum ordine, Euseb., Joan. 
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εἶναι (98) xai τοῦτον Τελμισσέως τοῦ µάντεως A commemorem? Dus sane, quarum altera Hyper- 
ἱστοροῦσε. Πτολεμαῖος δὲ ὁ τοῦ (99) ᾽Αγησάρχου £v τῷ — oche, Laodice altera vocabatur , in Dianz sacello , 
πρώτῳ τῶν περὶ τὸν Φιλοπάτορα bv Πάφῳ λέγει ἐν quod in insula Delo Apollinis Delii templo continetur, 
τῷ cfc Αφροδίτης ἱερῷ Κινύραν τε καὶ τοὺς Κινύρου — sepultze sunt. Leandrius autem Clearchum Mileti, 
ἀπογόνους χεχηδεῦσθαι. ᾽Αλλὰ γὰρ ἑἐπιόντι por τοὺς — in Apollinis Didymzi templo conditum esse testatur. 
προσχυνουµένους ὑμῖν τάφους, ἐμοὶ μὲν οὐδ ὁ md; — Neque vero zquum fuerit hoc loco preterire, aut 
ἂν ἀρχέση (1) χρόνος ὑμᾶς δὲ εἰ μὴ ὑπεισέρχεταί — Leucophrynes illius monumentum , que, si Zeno- 
τις αἰσχύνη τῶν τολμωµένων, νεχροὶ ἄρα τέλεον nem Myndium| sequamur, Maguesiz in »& Dian:e 
ὄντες, νεχροῖς ὄντως πεπιστευχότες, περιέρχεσθε. templo sepulta est; aut Telmissi erectam Apollinis 
aram, quod Telmissis cujusdam vatis monumentum esse historie prodiderunt. Quin etiam Ptolemzus, 
Agesarchi filius, volumine ex iis primo, qu:e de Philopatore scripsit, auctor est in insula Papho Cinyram ac 
Cinyrz posteros iu Veneris templo conditos fuisse. At enim tempus me deflciat , si tumulos omnes , quibus 
divinos honores tribuitis, recensere vellem ; vos autem, ni scelerum jstorum pudor vos aliquis ceperit, ite 
porro, vereque mortui cum vestram in hominibus mortuis fiduciam collocetis, passim huc illucque vagamini. 
"A δειἼλοὶ (3), cl κακὸν' τόδε πάσχετε; νυκτὶ μὲν B O ! miseri, quid hoc mali est, quod patimini? 
: ὑμῶν [caligine 
ΕΙ λύαται xegaJAal... Capita υβδίγα cooperiuntur.... 


CAPUT IV. 
Simulacra quam absurda et turpia sint, quibus deos suos colunt, 


EL δ ἔτι πρὸς τούτοις φέρων ὑμῖν τὰ ἀγάλματα Quod si insuper his ipsa simulacra oculis vestris 
αὐτὰ ἐπισχοπεῖν παραθείην, ἑπιόντες ὡς ἀληθῶς —subjecero, ea percurrentes optime perspicietis vos 
λῆρον εὑρήσετε thv συνήθειαν, ἔργα χειρῶν ἀνθρώ- — vanissima consuetudine inductos, hominum arti- 
πων ἀναίσθητα mpotpemóusvot. Ἡάλαι μὲν οὖν οἱ ficia, quze sensu carent, divinis honoribus affecisse. 
Σχύθαι τὸν ἀχινάχην (5): οἱ "Apa6eg τὸν λίθον, οἱ Αι Scythze quidem antiquitus adorabant acinacem ; 
Πέρσαι (4) τὸν ποταμὸν προσεχύνουν’ xat τῶν ἄλλων — Arabes, lapidem ; Perse vero, fluvium. Et qui bis 
ἀνθρώπων, οἱ ἔτι παλαιότεροι, ξύλα (5) ἱδρύοντο — omnibus antiquiores in aliis regionibus fuere, aut 
περιφανῆ, καὶ χιόνας ἵστων ἐκ λίθων * ἃ δὴ καὶ ξόανα — ligna excelsa et conspicua, aut. lapideas columnas, 
προσηγορεύετο, διὰ τὸ ἀπάξεσθαι τῆς ὕλης (6). quae tum ξόανα vocabant, quod e materia limata 
ΑἈμέλει ἐν Ἰχάρῳ (7) τῆς Αρτέμιδος τὸ ἄγαλμα — essent, statuebant. Quemadmodum illud Dian: 
ξύλον ἣν οὐκ εἱργασμένον" καὶ τῆς Κιθαιρωνίας — simulacrum , quod in lcaro colebatur, lignum 
ρας £v θεσπἰᾳ πρέµνον ἐχχεχομμένον' xal *b — erat illaboratum ; alterum vero Junonis Cithszro- 
*rc Σαµίας Ἔρας (8), ὥς φησιν ᾿Αέθλιος, πρὀ- nie apud Thespienses, truncus excisus. Et Samise 
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(98) *Ov μνΊμα εἶναι. Ὃν omittunt Nov., Euseh., C µάλιότα. In flumen nec immeiunt, nec inspuunt, nec 
Joan., Cyrill., quorum auctoritate, sensu quoque * mangs abluunt, nec denique simile quidpiam faciunt , 
exigente, delendum est. Porro μνημεῖα pro μνῆμα — sed flumina. inter omnia religiosissime colunt. 


habet Nov. Dein, καὶ τοῦ Τελμισσέως, Joan. Τελμησ- (5) £vJa. Latius hoc refert ac probat Clemens, 
σοῦ, Cyrill. Telmessum vatem dicit Arnobius. Strom. 1, p. 948, 519. Tertullian. Ad. Nation. lib. 1, 
(99) 'O cov. Ὁ deest in Cyrill. cap. 12: Pallas Attica, et Ceres Pharia, que sine 


(4) "Apxécm. 'Apxéca: Euseb., Joan. Mox, τολµη- — forma, rudi palo et solo staticulo ligm informis re- 
µάτων pro τολμωµένων Euseb., Joan. Dein, vexpot — prasentatur. Eadem dicit Apolog., cap. 16. 
ἄρα τελέως νεχροΐς πεπιστευχότες, Euseh., Joan. (6) ᾽Απάξεσθαι τῆς 0Anc. Pro corrupto ἁπάξε- 

(2) "A δειλοί. Hanc exclamatiuneulam H. cum σθαι legendum puto ἀπεξέσθαι, vel presenti tem- 
sequentibus, quam cum antecedentibus, conjungere — pore ἀποξεῖσθαι: ut ξόανα sic dicla sint παρὰ τὸ 
mavult. V. Syrs. Eusebius cum prazcedentibus Eicotat, sicut delubra proprie quidam dicta volunt, 
connectit. Est porro ex Homeri Odyss. Y, vers. 551. ps ex delibratis stipitibus facta essent simulacra. 
Ἕ δειλοί, Euseb., Joan. YLBURG. — ᾽Αποξέσθαι Nov., qu:e vox proinde reti- 

(5) Tór ἀχινάκην. Brodzeus. Miscell., lib. v, D nenda est. Hesychius, Ἐόανα ἀγάλματα.... αχνρίως 
eap. 5. Tametsi ἀχινάχης vocabulum sit Persicum, τὰ ἐκ ξύλων ἐξεσμένα, 1| λίθων. 
ensem αἱρηίίίσδιν, ut tradit in. Polyhymnia Hero- (7) "Ixápo. Ἰχαρίῳ, Nov. Mox, πέπρον pro πρέ- 
dotus, Καὶ τὸ Περόιχὸν ξίφος ἀκινάχην χαλέουσι, vov, idem. Mendose. 
Graci tamen etiam pro gladio Scythico usurpare à Τῆς Σαµίας "Hpac. Theod. Canterus, lib. n, 
solent, quem sicut deum quemdam gens illa obser- — c. 25, ex hoc loco illuin Αγιοι corrigit, Piteum 
varet οἱ coleret : Clemens, Σχυθῶν οἱ Σαυροµάται — Samios pro Junone, legitque pluteum. Eusebius , 
ἀχινάχκην cé6ouctw. Ainmianus Marcell. lib. xxxi: — De Prep. evang., lib. it, cap. 5: Οὕπω σχέλμιον 
Nec templum apud eos visitur, aut. delubrum, ne Merov εἰς ξόανον, "Hpag δὲ xat ξύλινον εἶχον εἴδος. 
tugurium quidem. culmo tectum ; sed gladius barba- ertullianus, adv. Gentes : Sed et qui crucis religiosos 
rico ritu humi figitur n&dus, eumque ul. Martem, Τε- nospulat, consectaneus erit noster, cum lignum aliquod 
giongum , quas circumeunt , praesulem , verecundius — propitiatur. Et tamen, quanto distinguitur a cruris 
colunt. Lucian., in Jove Tragedo: Σχκύδαι μὲν ἀχι- stipite Pallas Attica, et Geres Pharia, qua sine effigie, 
νάχη θύοντες, xai θρᾷχες Ζαμόλειδι. ΟοµΕοτ.-- — rudi palo et informi ligno, prostat? Lucanus, lib. ui: 


Paulo ante, leg. προστρεπόµενοι pro προτρεπόµενοι. : 
/ ap. 45 .... Simulacraque maesta deorum 
4) οἱ Πέρσαι. Herodotus, lib. 1, cap. 158, de Arte carent, ca'cisque exstant informia truncis. 


Persis dicit: Ἐς ποταμὸν δὲ οὔτε ἐνουρέουσι , οὔτε ώμο 
ἐμπτύουσι, οὗτε χεῖρας ἑναπονίξονται, οὐδὲ ἄλλοτι — Athenzus, lib. xiv: Parmeniscus ΝΜειαροπίΐως {1 


οὐξὲν ποιοῦσι, ἀλλὰ σέβονται ποταμοὺς τῶν πάντων — Latong imaginem ligneam in Delo ὑιεμία, cum eam 
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quidem Junonis alterum, ut refert Aeililius, pri- A τερον μὲν ἣν σανὶς, ὕστερον δὲ ἐπὶ Ἡροχλέους ἄρ- 


mo stipes erat, ex quo Procleo demum .pratore 
statua efficta est. Postquam autem h:e statuz hu- 
manas »X ip (iguras formari coeperunt, βρέτη eas ap- 
pellabant, quod homines βροτοί dicerentur. Ex Var- 
rone porro discimus Romanos veteres hastam pro 
simulacro Martis coluisse : cum artifices hoc pes- 
sime humanas formas effingendi artificio nonduin 
essent eruditi : quo postquain proficere coeperunt , 
crevit in dies magis, et invaluit error. Quod itaque 
ex lapidibus et lignis, utque sümmatim dicam, alia 
quavis materia statuas liominibus similes feceritis, 
carunique formis subjecta pietate veritatem men-- 
daciis involveritis, satis ex iis, qua diximus, ma- 
nifestum est. Verumtamen cum hic locus indigere 
aliqua demonstratione videatur, non est recusan- 
dum. Ác Jovem quidem Olgmpicum , et Poliadem 
Atheniensem ex auro et ebore cífecisse Phidiam, 
cuiyis notum est. Junonis autem statuam factam 
esse Euclid:$ scalpro, ος Olympichi Samíacis co- 
gnoscinus. Nec est cur dubitelis quin earum, 
quas Athenienses venerabiles deas vocant, 14 duas 
quidem Scopas, quam vero dicuntur habere me- 
diam Calos effinxerit, cum id Polemo affirmaverit in 
quarto eorum quz scripsit ad Timxum : ut nec de 
. Jovis et Apollinis simulacris in Patara , Lycice ure 
be, quin ea idem Phidias, una cum duobus leoni- 
bus, qui simul illic. repositi sunt, formaverit. 
X)uod si horum nonnulli dicant Bryxin artificem 
fuisse , haud contendam : hunc quoque labes sta- 
tuarium, eorum utrilibet, inscribe. Quin etiam Te- 
lesium Atheniensem , ut ait Philochorus, Neptuni 
et Amphitrites, que Teni adorantur , novemcubi- 
tales statuz artificem agnoscunt. Demetrius autem 
.Ín secundo Argolicorum, statux Junonis Tiryn- 
thi el materiam pyrum, et artificem scribit fuisse 


κ P. 44 ED. POTTER, $0 ED. PARIS. 


statuam puturet esse. Et apud Arnobium legendum 
non Ethedius, sed Aethlius. Citatur ab Atlienzeo 
lib. xiv. Αέθλιος. CorrEcT. 

(9) "Hp£ato. Ἡρξαντο, Nov. Mox, ἑχαρπώσαντο 
pro ἐχαρπώσατο, idem. 

(10) Βρέτη. IHlesychius , βρέτας, ξόανον , εἴδωλον, 
ὁμοίωμά τι, παρὰ τὸ βροτῷ &otxévat, ὅπερ φασὶν οἱ 
νεώτεροι τὸ θείχελον. Quod etymon Grammatici fere 
omnes jLradunt. 

(14) Ἐν 'Pogn. Scaliger in Varronem : Videtur 
uon longe ab his qux ex Varrone affert Clemens, 
Quod apud Nonium citatur ex lib. De vita populi 

om. : Quid inter hos Joves tutersit, et eos qui ex 
marmore, ebore, auro nunc fiunt, potes animo adter- 
tere, e£ horum. temporum divitias, et illorum pau- 
pertates. Ovid. : 
Juppiter augusta viz totus stabat in ede. 
Paulo post ; imagines in Neapecha. Ῥ. Leopardus 
corrigit ex Greco ἀγάλματα ἐννεαπήχη, slatum no- 
vem cubitorum, lib..u, c. 14, Emendat, CorvEcr. 
12) Tóv μὲν οὖν. Hoc argumentum tractat 
Athenagoras Legat. pag. 61. 

(13) Κάλως. Calo statuarii , qui mediam Eume- 
nidum sculpsissedicitur, meininit prater Pausauiam 
eliam Plinius, et Quintilianus, lib. xu, cap. 10. A. 
V. SyLBURG. 

(14) Ἅ Φειδίας πἀλυ ἐκεῖγα τὰ ἁγάνματα. 
Leowthius ἃ delendum judicat , ut etiam ἐχεῖνα τὰ 


5 


' àváXgata. Mihi 


χοντος ἀνδριαντοξειδὲς ἐγένετο. 'Emsi δὲ ἀνθρώποις 
ἀπειχονίσεσθαι τὰ ξύανα ἤρξατο (9), βρέτη (10) τὴν 
àx βροτῶν ἐπωνυμίαν ἑχαρπώσατο. Ἐν ᾿Ῥώμῃ (4) 
δὲ τὸ παλαιὸν δόρυ φησὶν γεγονέναι τοῦ ΄Αρεως τὸ ξόα- 
vov Οὐάῤῥων ὁ συγγραφεὺς, οὐδέπω τῶν τεχνιτῶν 
ἐπὶ τὴν εὐπρόσωπον ταύτην χακοτεχνίαν ὡρμικό- 
των ΄ ἐπειδὴ δὲ ἤνθησεν ἡ τέχνη, ηὔξησεν ἡ πλάνη. 
Ὡς μὲν οὖν τοὺς λίθους, xai τὰ ξύλα, xaX, συν- 
ελόντι φάναι, τὴν ὕλην ἀγάλματα ἀνδρείχελα ἑποιῃ- 
σατε , οἷς ἐπιμορφάζετε εὐσέθειαν, συκοφαντοῦντες 
τὴν ἀλήθειαν, 5n μὲν αὑτόθεν δῆλον ' οὐ μὴν ἀλλὰ 
xai ἀποδείξεως ποσῆς ἐπιδεομένου τοῦ τόπου, οὐ 
παραιτητέον. Τὸν μὲν οὖν (12) Ὀλυμπιάσι Δία xat 
τὸν Αθήνῆῃσι Πολιάδα ἐκ χρυσοῦ xai ἑἐλέφαντος χα- 
τασχευάσαι Φειδίαν, παντἰ που σαφές’ τὸ δὲ àv Σά- 
pp τῆς ρας ξόανον cum τῇ Εὐχλείδυ πεποιξ- 
σθαι, ᾽Ολύμπιχος ἓν Σαμιακοῖς ἱστορεῖ. Mt) οὖν ἅμ- 
φιθάλλετε, εἰ τῶν Σεμνῶν ᾿Αθήνῃσι χαλουµένων 
θεών τὰς μὲν δύο Σχοπᾶς ἑτοίησεν ἐχ τοῦ χαλου- 
µένου Ἀνγχνέως λίθου" Κάλως (15) δὲ, ἣν µέσην αὖ- 
ταῖν ἑστοροῦνται ἔχουσαι, Πολέμωνα δειχνύναι ἐν τῇ 
τετάρτῃ τῶν πρὸς Τίµαιον * μγδὲ τὰ &v Πατάροις τῆς 
Λυχίας ἀγάλματα Διὸς xai ᾽Απόλλωνος, ἃ Φειδίας 
πάλιν ἐχεῖνα τὰ ἀγάλματα (14), καθάπερ τοὺς λέον- 
τας τοὺς σὺν αὐτοῖς ἀναχειμένους, eipyaotat εἰ δὲ, 
ὥς φασἰ τινες, Βρόξιος (15) fv τέχνη, οὗ διαφέρο- 
μαι, ἔχεις καὶ τοῦτον ἀγαλματουργόν * ὁπότερον αὖ- 
τοῖν βούλει, ἐπίγραφε. Kal μὲν Τελεσίου τοῦ Ἀθτ- 
γαίου, ὥς φησι Φιλόχορος, ἕργον εἰσὶν ἀγάλματα 
ἐννεαπήγη Ποσειδῶνος xai ᾽Αμϕιτρίτης ἐν Τήνῳ 
προσχυνούµενα. Δημύίτριος Υὰρ ἐν δευτέρῳ τῶν 
Αργο.λιχῶν τοῦ ἐν Τίρυνθι τῆς ρας (16) ξοάνου 
χαὶ τὴν ὕλην ὄγχνην, χαὶ τὸν ποιητὴν "Aoyov àva- 
Υράφει. Πολλοὶ δ ἂν τάχα που θαυμάσειαν, εἰ µά- 
θοιεν τὸ Παλλάδιον, τὸ Διοπετὲς (17) χαλούμενον, 


iu videtur, quod et Herveto 
olim visum est, à mutandum esse in cl. 

(15) Βρύξιος. A. et H. Βρυάξιος, ut mox. 9119. 
Bryaxin vocant etiam Pausanias, Plinius lib. xxxiv, 
cap. 7, et. lib. xxxvi, cap. 5, et Tatianus, pag. 117. 

(16) "Ev TipvvO. τῆς "Hpac. Euscb., lib. 11, 
cap. 8, ex Plutarcho, Λέγεται δὲ Πείρας ὁ πρῶτος 
Αργολίδος "Ηρας ἱερὸν εἰσάμενος, τὴν ἑαυτοῦ Όυγα- 
τέρα Καλλίθυιαν ἱερειαν χαταστήσας , ἐχ τῶν περὶ 
Τίρυνθα δένδρων ὄγχνην τεμὼν, "Hpac ἄγαλμα µορ- 
φῶσαι. Corrigendus autem est Euseb. in Chronicis 
ad aun. mundi 3560 : In Argis primus sacerdotio 
functus. est Callithyas, filius Pyrantis. Manuscriptus 
Christianiss. Regg. matris, In Argis prima sacerdo- 
tio functa est Callitias, filia Spirantis. Meminit et 
Clemens lib. 1 Strom. Calithoes, sacerdotis Juno- 
nis Árgive. CorrEcT. 

(17) Διοπετές. Epicurci, cum plurimum tribue- 
ροπί Fpicuri- libro Περὶ χριτηρίου, non humano 
ingenio, sed divino coufectum, atque de coelo de- 
lapsum ostendere ipsum volentes, διοπετῆ appella - 
bant, ut reiert Plutarchus contra Coloten ; quoa, 
verbum Cicero expressit lib. De finibus bonor., dicens. 
delapsum de celo. D. Lucas, Act. xix, διοπετὲς ap- 
pellat Dianz simulacrum , quod ipsum Numa Ro- 
manis persuasit de ancili, de quo Ovid. ii lib. Fast., 
de Palladio lib. v1. Guilbertus Coguatus cent. 2, 
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6 Διομήδης xal ᾿Οδυσσεὺς ἱστοροῦνται μὲν ὑφελέσθαι A Argum. Multis vero mirabile fortasse videbitur, si 


ἀπὸ Ἰλίου, παρακαταθέἐσθαι δὲ Δημοφῶντι, Ex τῶν 
Ἡέλοπος ὁστῶν χατεσχευᾶσθαι, χαθάπερ «bv Ὀλύμ- 
πιον ἓξ ἄλλων ὁστῶν Ἰνδιχοῦ θηρίου (18). Καὶ 
δὴ τὸν ἱστοροῦντα (19) Διονύσιον (20) ἓν τῷ πἐμπτῳ 
μέρει τοῦ Κύχλου παρίότηµι. ᾽Απελλᾶς ὃν ἐν τοῖς 
Δελφιχοῖς δύο φησὶ γεγονέναι τὰ Παλλάδια, ἄμφω δ᾽ 
ὑπ᾿ ἀνθρώπων δεδηµιουῤγῆσθαι. AX) ὅπως μηδεὶς 
ὑπολάδῃ xal ταῦτά µε ἀγνοίᾳ παρηχέναι (21), πα- 
ῥαθήῄσοµαι, τοῦ Μορύχου Διονύσου τὸ ἄγαλμα ᾿Αθή- 
νησι γεγονέναι μὲν ἐχ τοῦ Φελλάτα χαλουµένου λί- 
θου, ἔργον δὲ εἶναι Σίµωνος (22) τοῦ Εὐπαλάμου, 
€x φησι Πολέμων Éy τινι ἐπιστολῇ. Ἐγενέσθην (30) 
δὲ καὶ ἄλλω τινὲ δύω, Κρητικὼ, οἶμαι, ἁνδριαντο- 
7:00 * Σχύλης xai Δέποινος (24) ὠνομαζέσθην, τού- 
τω δὲ τὰ iv "Αργει τοῖν Διοσχούροιν ἀγάλματα 
χατεσχἑνασάτην, xal τὸν iy Τίρυνθι Ἡραχλέους ἀν- 
ὁριάντα καὶ τὸ τῆς Μρουνυχίας Αρτέμιδος ξόανον ἓν 
Φιχυῶνι. Καὶ τί περὶ ταῦτα διατρίθω, ἐξὸν αὐτὸν τὸν 
μεγαλοδαίµονα ὑμῖν ἐπιδεῖξαι, ὅστις ἦν; ὃν δὴ xac 
Εποχην πρὸς πάντων σεθασμοῦ χατηξιωµένον &xobo- 
μεν" τοῦτον ἀχειροποίητον εἰπεῖν τετολµήκασι, 
τὸν Αἰγύπτιον Σάραπιν (25). Οἱ μὲν γὰρ αὐτὸν ἱστο- 
ρ2ύσι γαριστήριον ὑπὺ Σινωπέων Πτολεμαίῳ τῷ 
Φιλαδέλφῳ τῷ Αἰγυπτίων πεμφθῆναι βασιλεῖ: ὃς λι- 
pu» τρυχοµένους αὐτοὺς, ἀπ Αἰγύπτου µεταπεµ- 
φάμενος (26) οἴτον 6 Πτολεμαῖος, ἀνεχτήσατο " 
εἶγαὺ δὲ τὸ ξόανον τοῦτο, ἄγαλμα Πλούτωνος 
ὃς, δεξάµενως τὸν ἀνδριάντα, καθἰδρυσεν ἐπὶ τῆς 
ἄκρας, fv vov Ῥαχῶτω χαλοῦσιν ' ἕνθα xal τὸ ἰε- 
pb» τετίμηται τοῦ Σαράπιδος " γειτνιᾷ δὲ τοῖς τό- 
αι P. 42 ED. ΡΟΤΤΕΙΙ, 21 ED. PARIS. 

proverb. 172. Locum Suidz ascribere ex ms. non 
pone quod auctior sit et emendatior : Διοπετὲς, 
ξ οὐρανοῦ κατερχόμενον. ὅτι οἱ παρ) Ἕλλησι τὰ 
ξήανα χατασχευᾶξοντες, φόξον ἐμποιΏσαι βουλόµενοι 
(Ald. φόρον) τοῖς ὁρῶσιν, ἔφασχον, ὅτι τὸ ἄγαλμα ££ 
οὐρανοῦ παρὰ τοῦ AD; ἐπέμφθη, καὶ χατέπτη, xpsiz- 
τον ὑπάρχον πάσης ἀνθρωπίνης χειρὸς χαὶ ἀνάλω- 
τον” ὅθεν xai Δωπετὲς αὐτὸ xal οὐράνιον βρέτας 
ἐχάλονν παρὰ τὸ oci ἑοιχέναι. Idem. antea Cle- 
mens hoc ipso in libro. Addit Suidas addenda im- 
presso, Ὅπερ y' οὕτως hv: ἡ περὶ τῶν ἀγαλμάτων 
µαταία χαὶ πεπλανηµένη δόξα, ἀλλὰ τοὺς ἀγαλματο- 
ποιοὺς f] ἀποχτείνοντες, etc. In extremo est, ἄξιον 
Μισθὸν τῆς χαχουργίας κομισάµενοι" Solebant Graci 


pro(ani, ut simulacra commendarent, dicere ea a 
Jove missa, ut immortalia : quamobrem εἰ solebant 


didicerint Palladium, quod διοπετές appellatur, quia 
celitus sit delapsum, »& quod Diomedes quidem et 


. Ulysses feruntur e Troja sublatum apud Demophoon- 


tem deposuisse, factum esse ος ossibus Pelopis, 
quemadmodum Olympium Jovem ex ossibus Indi 
cz bellu: : atqui Dionysium hujus rei auctorem in 
quinta Cycli parte afferre possum. Apellas vero in 
Delphicis duo fuisse PaHadia narrat, quorum utrum» 
que ab hominibus fabricatum est. Ne vero quis me 
existimet per ignorantiam przteriisse, hoc insuper 
adjiciam : quod Morychi Bacchi statua, qux Athe- 
nis est, facta quidem ex Phellensi lapide, opus au- 
tem Simonis filii Eupalami fuerit, ut ex epistola 
quadam Polemonis cognescimus. Alii praterea 


D duo fuerunt satuarii ex Creta, nisi me fallit me- 
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statwarios in exsilium mittere, aut enecare, ne manu D 


facia viderentàr. Exemplum affert. simulacri Ale- 
xandriz ; Ptolemzus enim artifices, eo contecto, et 
lugenti fossa excavata, ac tabulatis impositis, dolo 
occultato, jussit, ut in eis epularentur; tum'in me- 
diu convivio subsidente pavimento conciderunt, at- 
que ita oppressi sunt. Arnobius lib. ιν : Quis ez re- 
liquiis Pelopis idi] pini esse Palladium prodidit ? 
iuuus Firmicus, De errore prof. relig. : Palladii 
eiiam. quid sit. numen, audite. Simulaerum est ex 
ossibus Pelopis (actum. Hoc avarus. Scytha. fecisse 
perhibetur ; jam quate sit considerate, quod burbarus 
Scytha consecravit. CotLEcT. — Quo pertinere Cas- 
saudre verba apud Lycophronem vers. $55 , Meur- 
sius existinal : 
Αεὐσσωσε,τῆμον, δεύτερον zvpovpérny, 
Taic τ) Alaxs(otc χερσὶ, τοῖς τε Ταγτάνϊου 
Ααίτριγαν olxovpotot όνος πυρὸς 
Παιδὸς χαταθροχύέντος alddq δέµας. 
PATROL, Gh. Vill. 


moria, oriundi, quorum nomina erant Scyles, et 
Dipenus ; hi autem Dioscurorum signa Argis, Her- 
culi autem statuam Tirynthe, et Munichise Dian: 
simulacrum Sicyone fecerunt. Sed quid his immo: 
ror, cum magnum illum dzimonem, Serapin /Egy- 
ptium, quem prz czteris omuibus singulari quodam 
cultu et honore dignari universos homines scimus, 
quem humanis factum esse manibus negare haud 
verentur, quisnam fuerit monstrare possim ? Nam 
a nonnullis quideni traditur, hoc simulacrum fuisso 
signum Plutonis, quod Sinopenses munere mise- 
runt Ptolemzo Philadelpho, AEgyptiorum regi, qui 
gratiam ab ipsis inivisseL maximam, quod cum 
fame laborarent, frumentum ex AEgypto deportan- 
dum ad eos curasset; eum vero, statuam lianc ut 


(18) ἸΙνδικοῦ θηρἰου. ld est elephantis : nam 
eburneum erat Olympii Jovis simulacrum. " 

(19) Τὸν ἱστοροῦντα. Prius legebatur tavopouv- 
τες, verum B. H. et. Sylburgius reposuegunt ἔστο- 
ροῦντα, quam lectionem firmat eliam ms. nov. 

(20) Διογύσιον. Διόννσον, Nov. mendose. Nam 
Clemens intelligit Dionysium Milesium , quem Sui- 
das testatur scripsisse preter. alia, Κύχλον ἔστορι- 
ahy by βιθλίοις ἑπτά, Cyclum historicum in. libris 
septem. 

(291) Παρηκέναι. Usitatus παρεικέναι. SvLBURG. 

(22) EZipwvoc. Σίκωνος prius legebatur, sed re- 
clius Σίμωνος. Ex Pausania. V., SvLs. Ejusdem me- 
minit Laertius in Simone. 

(23) Ἐγενέσθην. Γενέσθην, Nov. 

(24) ZxóAnc xal Alxowoc. Prius scriptum. erat 
"Exülnc* verum rectius aut Σχύλης legimus, aut 
idi ipreni frayrum mentio 
ocis, ileruque apud 
ie monuit. SYyLBUARG. 






(25 Τὸν Αἱγύατιον Σάῤαπι». De accito Sera- 
pidis simulacro e Ponto per Ptolemzum Philadel- 


: phum, ut Cleinens, vel Soterem, ut alii, conf. Taci- 


tus paulo ante finem Histor. lib. ww, Pausanias in 
Atticis, Eusebius Chron. an. 1730. Plutarchus lib. 
De lside et Osiride, et in fine lib. De solertia eni- 
mal. Eus:athius, in Dionysii Hepotrnc:, aliquo 


plures. 


(26) Μεταπεμγ ἆμεγος. Rectius µεταπεμψαμένους., 
Sequens comunation , ὁ Πτολεμαῖος, Α. redundare 
putat. Sed admodum fauiliares Clementi sunt 
ejusmodi pleonasmi, ut itera Pausanis. SyLpenc. 


ο] 
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ascoepuset, in promontorio, quod nunc Racotim A ποις τὸ χωρίον Βλίστιχιν δὲ «bv. παλλακίδα τελεν- 


appellant, statuisse ; ubi et fanum Sarapidis coli- 
tur, et predium haud procul hinc ipsi consecratum 
est: demum Blistichim meretricem mortuam Ca- 
: nopi, Ptolemzeum  transiatam hec in fano scpeli- 
visse. Aliis autem visum est Sarapin Ponticuin esse 
simulacrum , quod selemni pompa translatum ad 
Alexandriam memorant. Solus Isidorus auctor est, 
a Seleuciensibus , qui Antiechiz finitimi sunt, tra- 
ductum eo fuisse, cum hos etiam Ptolemzus fru- 
menti penuria laborantes sustentasset. Eo autem , 
nescio quo raodo, prolapsus »& est Athenoderus San- 
donis lilius, ul cum studeret Sarapidi vetustatem 
allingere, eum esse statuam arte factam arguerit : 
Sesostrim quippe ait, JEgyptiorum regem , cum 


τήσασαν ἐν Κανώδῳ, μεταγαγὼν ὁ Πτολεμαῖος, 
ἔθαφεν ὑπὸ τὸν προδεδηλωµένον σηχόν. "Άλλοι δ 
φασιν Ποντιχὸν εἶναι βρέτας τὸν Σάραπιν, µετῆχθαι 
δὲ εἰς 'Αλεξά»δρειαν, μετὰ τιμῆς πανηγυριχῆς. Ἰσ[- 
δωρος µόνος παρὰ Σελευχέων τῶν πρὸς ᾽Αντιόχειαν 
τὸ ἄγαλμα μεταχθῆναι λέγει, ἓν σιτοδξίᾳ xat αὐτῶν 
γενοµένων, xai ὑπὸ Πτολεμαίου διατραφέντων. 
"AX ὅ γε ᾽Αθηνέδωρος ὁ τοῦ Σάνδωνος, ἀρχαῖζε-ν 
τὸν Σάραπιν βουληθεὶς, οὐκ οἵδ' ὅπως περιέπεσεν, 
ἑλέγξας αὐτὸν ἄγαλμα εἶναι γεννητόν Σέἐσωστρίν 
φησι τὸν Αἰγύπτιον βασιλέα, τὰ πλεῖστα τῶν παρ' 
Ἕλλησι παραστησάµενον ἐθνῶν, ἑἐπανελθόντα εἰς 
Αἴγυπτον, ἐπαγαγέσθαι τεχνίτας ἱχανούς. Τὸν οὖν 
"ὐσιριν, τὸν προπάτορα τὸν αὑτοῦ, δαιδαλθΏναι Exé- 


plurimas Grzecorum gentes subjugasset , reversum D λευσεν αὐτὰς πολυτελῶς» κατασχευάζει δὲ αὐτὸν 


in Egyptum permultos secum artifices eo duxisse. 
Osirin itaque proavum suum summo artificio jus- 
sit eflingi : hoc autem operis tradidit Bryaxi artitl- 
ci, haud ei quidem Atheniensi, sed cuidam cogno- 
mini, qui ad id perficiendum multiplici variaque 
materia usus est ; habebat enim auri, et argenti, 
et aeris, et ferri, et plumbi, et stanni, denique, ra- 
menta : nec AEgyptiorum lapidum ullus omnino 
deerat, nec sapphiri quidem vel hamatitz fragmen- 
ta, sicut nec smaragdi, mec topazii. Hac igitur 
omnia expolita prius ct commista cyaneo colore 
iinbuit, unde simulacri hujus color ad nigrorem 
accedit : hisque demum universis pigmento , quod 
de funere Osiridis et Apis reliquum erat, consper- 
sis, Sarapin effinxit : cujus ipsum nomen funeris 
' eommunionem, et procreationem e sepultura in- 
nuit, quod, compositione Osiridis et Apis facta, 
dictum sit Osirapis. Novum item alium jn JEgypto, 
eique in ipsa pene Grecia ad Deum turbam cuni 
eximia religione aggregavit Romanorum rex Auti- 
noun, qui pulcherrimos inter numerandus erat, 
delicias amoresque £uos, quein ipse, quomodo Ga- 
nymeden antea Jupiter, consecravit. Nec enim cu- 
piditas ea modum facile tenere potest, qua nullo 
melu coercetur, Itaque sacre Antinoi noctes ab 
bominibus hodie cultu divino celebrantur, quarum 
turpitudinis sibi amator ipse conscius erat, qui si- 
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(d Αἱγυπτίων. Αἰγυπτίῳ Nov. 

(38) ᾿Οσίριδος καὶ τοῦ "Aztec. Sic etiam Lactan- 
tius, lib. r, c. 21. Serapin quasi Σορόαπιν di- 
eium vult Clemens Affoh. 1, pay. 522, 225, a σορός, 
tumulus , et Apis, piooter rationem ibi redditam. 
Quod etymon AugusWh. De civit. Dei, lib. xvii, 
C. 5, ex Varrone, aliique plurimi tradunt. Verisi- 
milius est, quod refert Plutarchus, lib. De Ἱείάε et 
Osiride, hunc deum Sinopenses, a quibus ad J£- 
&ypiios profectus est, pro Plutone colwisse : ac 
proinde AEgyptios eo nominc illum appellasse, quo 
ipsi Plutoneu vocabant. 

(29) Σεθασµίως. Lowthius σεθάσµιον legendum 
esse putat. 

(50) 'O βασιωεὺς ᾿Ῥωμαίων. Adrianus : ut in 
Dionis epitome tradit Xiphilinus, et Chrysostomus 
in ll Cor. xii, pag. 81, H. V. Syrsunc.—De Antinoo 
meptio est apud Justinum M. Apol. 1, pag. 59; Ta- 
tianum, pag. 40, 41; Athenagor. , Legà4. pag. 121; 


'Ἑρύαξις 6 δημιουργὸς, οὐχ ὁ ᾿Αθηναῖος, ἄλλος δέ τις 


ὁμώνυμος ἐχείνῳ τῷ Βρυάξιδι: ὃς ὕλῃ χαταχέχρη- 
ται εἰς δημιουργίαν μικτῇ χαὶ ποιχίλῃ. Ῥίνημα Υὰρ 
χρυσοῦ ἣν αὐτῷ xai ἀργύρου, χαλχοῦ τε, χαὶ σιδή- 
ρου, καὶ µολίθδου, πρὸς δὲ καὶ κασσιτέρου’ λίθων δὲ 
Αἰγυπτίων (27), ἑνέδει οὐδὲ εἷς, σαπφείρου xai αἱ- 
µατίτου θραύσματα, σµαράγδου τε, ἀλλὰ χαὶ το- 
παζίου. Λεάνας οὖν τὰ πάντα χαὶ ἀναμίξας, ἔχρω- 
σε xuávp* οὗ δὴ χάριν µελάντερον τὸ χρῶμα τοῦ 
ἀγάλματος" χαὶ τῷ. Ex τῆς ὉΟσίριδος καὶ τοῦ "A- 
πιος (28) χηδεῖας ὑπολελειμμένῳ φαρμάχῳ φυράσας 
«X πάντα, διέπλασε τὸν Σάραπιν' οὗ xai τοῦνεμα 
αἰνίττεται τὴν κοινωνίαν τῆς χηδείας, xai τὴν ix 
τῆς ταφῆς δημιουργἰαν, σύνθεταν ἀπό τε ᾿ὐσίριδος 
χαὶ Άπιος γενόμενον ᾿Οσίραπις. Καινὸν δὲ ἄλλον ἐν 
Αἰγύπτῳ, ὀλίγου δεῖν χαὶ παρ᾽ Ἕλλησι, σεθασμ]ως (29) 
τεθείαχε θεὸν ὁ βασιλεὺς (50) ἙῬωμαίων (51), τὸν 
ἐρώμενον, ὡραιότατον τῶν σφόδρα (22) γενόµενον 
᾽Αντίνοον, ὃν ἀνιέρωσεν οὕτως, ὡς Γανυμήδην ὁ Ζεύς' 
οὐ γὰρ χωλύεται ῥᾳδίως ἐπιθυμία, φόθον οὐχ ἔχου- 
σα" xai νύχτας ἱερὰς τὰς ᾿Αντινόου προσχυνοῦσιν 
ἄνθρωποι νῦν, ἃς αἰσχρὰς Ἱπίστατο ὁ συναγρυπνή- 
σας ἑραστής. Τί µοι θεὸν καταλέχεις, τὸν πορνείᾳ 
τετιμηµένον; Τί δὲ χαὶ ὡς υἱὸν θρηνεῖσθαι προσ- 
έταξας; Τί δαὶ (65) χαὶ τὸ χάλλος ἀὐτοῦ διηγῇ; AL- 
σχρόν ἐστι τὸ χάλλος ὕδρει μεμαραμμένον (04). Mh 
τυραννήσῃς, ἄνθρωπε , τοῦ Χάλλους, pros ἑνυθρίσης 


D Theophilum, ad Autolycum, lib. 11, pag. 122; Ter- 


tullian. Apol., cap. 15: Euseh., Eccles. hist., lib. 1v, 
cap. 8; Origenem in Cels, lib. 11, p. 153; Pausa- 
niam in Arcadicis, p. 469, 470. Edit. Hanov. Spar- 
tianum in Adriano, aliosque plurimos. Porro Cle- 
mentis de Antinoo verborum partem primam et po- 
stremam recitat Eusebius, Prepar. evang., lib. 11, 
cap. 6. 

(34) Ῥωμαίων. Ὁρωμένων Nov. mendose, € 
videlur, pro ὁ Ῥωμαίων. 

52) Ὡραίων τῶν σφόδρα. Sic Heinsius , et post 
eum editores Paris., nulla, ut videtur, auctoritate 
freti ; nam ὡραῖον τῶν σφόδρα exhibent Flor.,Sylb.; 
ὡραιότατον σφόδρα, Euseb., Joau..qui hanc seuten- 
tiam sic proferunt, ὡραιότατον σφόδρα Ὑενόμενον 
"Avtivooy, ἀνιέρωσεν ὡς T. 

99) Τί £al. Τί δὲ, Nov. | 

(54) "γδρει µεμαραμμένον. Haud scio an aptius 
legerimus µεμολυσμένον, aut µεμιασμένον ? Svupcac. 








444 


COBORTATIQ AD GENTES. 


3 


* ἀνθοῦντι τῷ vé * τήρησον αὐτὸ χαθαρὺν, ἵνα ᾗ χα- A mul cum puero vigilarat. Quid mihi refers iter 


λόν. Βασιλεὺς τοῦ κάλλους γενοῦ, μὴ] τύραννος. 'E- 
λεύθερος µεινάτω᾽ τότε σου γνωρίσω τὸ χάλλος, ὅτι 
χαθαρἀν τετήρηχας τὴν εἰχόνα ΄ τότε προσχυνῄσω 
«5 κάλλος τὸ ἀληθινὸν, Ó ἀρχέτυπόν (55) ἐστι τῶν 
χαλῶν. "Hón δὲ, τάφος (56) ἐστὶ τοῦ ἑρωμένου; 
νεώς ἐστιν ᾽Αντινόου καὶ πόλις. Καθάπερ γὰρ, οἶμαι , 
ol ναοὶ, οὕτω δὲ χαὶ οἱ τάφοι θαυμάζονται, πυρα- 
μίδες καὶ Μαυσώλια (57) , καὶ λαδύρινθοι, ἄλλοι ναοὶ 
εῶν νεχρῶν, ὡς ἐχεῖνοι τάφοι τῶν θεῶν. Διδάσχα- 
àAov δὲ ὑμῖν παραθῄσομαι τὴν προφῆτιν Σίδυλ- 
MY 


deos, cui praemium stupri honores persolvuutur? 
Cur autem eum jussisti lugeri tanquam filium? 
Cur ejus pulchritudinem enarras ? Turpis est pul- 
chritudo, que per contumeliam emarcuit. Ne ty- 
rannidem exerceas, o homo, in pulchritudinem ; 
ne probrum inferas floreuti adolescenti ; ipsam pu- 
ram serva, ut sit pulchra. Pulchritudinis rex esto, 
non tyrannus. Liber maneat, sic tuam pulchrifu- 
dinetn agnoscam, quia puram servaveris imaginem. 
Sic veram adorabo pulchritndinem, qux primige- 
nium pulchrorum omnium exemplar est, et forma.»& 


Nunc catamiti hujus sepulerum , Antinoi templum el oppidum est. Enimvero simili, ut opinor, templa 
sepuleraque suut in admiratione : Pyramides quippe, Mausolea, Labyrinthi ; alia quaedam sunt tenipla 
mortuorum, quenadmodum illa deorum sepulcra. Magisuam vobis afferam fatidicam Sibyllam 15 : 


Ob φεῦδος (58) Φοίδου χρἠσμηγόρον, ὃν τε uá- g 
ταιοι 


Άνθρωποι θεὸν εἶπον, ἐπεψεύσαντο δὲ µάντιν' 
Α11ὰ θεοῦ µεγάλοιο. tv. οὗ χέρες ἔπλασαν 
Ιἀνδρῶν, 

Εἰδώ.οις ἆ.λάΐοισε «ιθοξέστοισι’ ὅμοιον. 


Ἀύτη μέντοι ἐρείπια τοῦ vii) προαγορεύει, τὸν μὲν. 


της Ἐφεσίας Αρτέμιδος χάσµασι xal σεισμοῖς χα- 
ταποντίσεσθαι, προμηνύουσα οὕτως: 


Ὑπτία δ' οἱμώξει "Έφεσος xJAalovca παρ 


" [όχθαις, 
Kal νηὸν ζητοῦσα τὸν οὐχέτι γαιετάοντα' 


Tov δὲ Ἴσιδος χαὶ Σαράπιδος ἐν Αἰγύπτῳ χατενεχθἠ- 
σεσθαί φησι, xaX ἐμπρὴσθήσεσθαι » 


"Jc, θεὰ τριτάΊαυα. (ιενεῖς ἐπὶ χρύμασι, (39) 
Νε 
Μούνη, μαυὰς, ἄνανδος, ἐπὲ γαμάθοις ᾽Αχέ- 


ἵρογτος. 
Etta ὑποδᾶσα - 
Kal σὺ, Σάραπι, Aidovc ἀργοὺς ἐπιχείμενε 
x 4 


- AAovc, 
Κείση ατῶμα μέγιστο» ἐν Αἱἰγύπτῳ τριτα- 
[ωαίνη. 


Σὺ δὲ ἁλλ' εἰ μὴ προφήτιδος ἑπαχούεις, τοῦ χε 
σοῦ ἄχουσον φιλοσόφου τοῦ Ἐφεσίου Ἡρακλείου, 
τὴν ἀναισθησίαν ὀνειδίδοντος τοῖς ἀγάλμασι. Kal 
ἀγάλμασι (40) τουτέοισι» εὔχογται, ὁκοῖον εἵ τις 
δόμοις «λεσχηγεύοιτο. "H. γὰρ οὐχὶ τερατώδεις ol 
λίθους προστρεπόµενοι, εἶτα μέντοι xai πρὸ τῶν 
πυλῶν ἱστάντες αὐτοὺς, ὡς ἐνερχεῖς; Ἑρμῆν προς» 
»& P. 4& ED. POTTER, 35 ED. PARIS, 


25) 'O ἀρχ. Ὁ omittit Nov. 

56) "Ηδη δὲ τάφ. Scribe, ex Euseb. et Joan., 
"Ἠδη δὲ ὁ τάφος τοῦ ἑρωμένου, νεώς ἐστιν Αντινόου, 
xai πόλις καθάπερ vào οἶμαι, οἱ ναοὶ, οὕτω xat 
οἱ τ. Qnod in versione expressum est. 

(21) Μαυσώλια. Μαυσῶλα Euseb., Joan. Μαυσώ- 
λειον dixit Strabo lib. v. 

(38) 0$ φεῦδος. Vulg. Sibyllini, pag. $55, habent 
Οὐ ψευδοῦς Φοίδου κρησμήτορος- YLBURG. Primo 
versu, χρησμογόρον, ov. Ultimo, ἁλᾶλοις, idem. 
Mox, ἐρείιπια τοὺς νεὼς προσαχορεύει, editt. Flo- 
rent., Sylburg., quam lectionem mutavit Heinsius , 
non AH kac pun sine auo : 

59) Μεγεῖς ἐπὶ χεύµασι. Μενεῖς ἐπὶ χεύµατα 
κο; Mox, ἐπιθᾶσα pro ὑποθᾶσα. Idem. Es 


(80) Kal ἀγάλμασι. Origenes contra — Cels., 


Non oracla quidem dantis mendacia Phobi, 


Quem dixere Deum, quem falso nomine vatis 
Vani appellarunt homines; sed numina veri 


Magna Dei, quem non hominum manus [lavi do- 
avit, 
Signis consimilem mutis, saxoque politis. 
Hc quidem ruinas templorum prsedicit , fore si» 
gnificans, ut templum Éphesiz Diansz tcrra: noti- 
bus hiatibusque absorbeatur, his verbis : 


Atlacrgmas Ephesus recubans ad. litora fundet , 


Ei quod erit nusquam templum gemebunda requiret, 
Fanum vero lsidis et Sarapidis in ZEgypto solo 


C aquandum, et incendio absumendum dicit : 


Isi, dea infelíz, Nili remanebis ad amnem 


Sola, carens el voce, furensque Acherontis arenis. 


Deinde subjicit : 
Tuque, Sarapi, sedens in sazis, multa dolebis, 


JEgypto in misera cum magna ruina jacebis. 


Tu vero, si minus ad vatem atlendis, saltem tuo 
philosopho Heraclito Ephesio, dum exprobrat simu- 
lacris, quod sensu careant, aures adverte : Et σέ, 
inquit, simulacra precantur , perinde ac si quis ad 
edes sermonem — haberet. Ànnon enim sunt plane 
prodigiosi, qui lapides, quos prz foribus statuunt , 


D quasi vita atque vigore: przditos colunt? Adorant 


lib. 1, pag. 6 : Ἐχτίθεται Ἡρακλείτου λέξιν, τὴν 
λέγουσαν, "Όμοια, ὡς εἶτις τοῖς δόµοις λεσχηνεύοιτο, 
ποιεῖν τοὺς προσιόντας ὡς θεοῖς ἀφύχοις ' Exponit 
Heracliti dictum, eos, qui deos inanimes acceaaut , 

erinde [acere ac si [abulentur cum parietibus. 

lenius lianc sententiam recitat lib. vis, pag. 375 : 
Καὶ μὴν xol Ἡράκλειτος ὧδέ πως ἀναφαίνεται' Καὶ 
τοῖς ἀγάλμασι τουτέοισιν εὔγονται, ὁποῖον εἴτις τοῖς 
δόμοισι λεσχηνεύοιτο. Atqui Heraclitus εἰς de his 
pronuntiat : [ta preces offerunt istis simulacris, uc si 
quis fabuletur cum parietibus. QuibusXestimoniis. 
constat, perperam a nonnullis substitui δοχοῖσι sti - 
pitibus, pro σι. Porro legendum apud Clemen- 
ten, τοῖς ἀγάλμασι τουτέοισιν, ex Origen. et Nov, . 
Dein, δόµοισι pro. ὅόμοις, ex Origen. Nam Heracli- 
tus lunica dialecto usus est. 


115 CLEMENTIS ALEXANDRINI 1 
quippe Mercurium quasi deum, sicut etiam Aguiea, A χυνοῦσιν ὡς θεὸν, xai «bv ᾽Αγνιέα (4M), θνρωρὸὺν 


&eu vie presidem, et simul prz foribus statuunt. 
Nam $i eos, quod sensu careant, afficiunt contu- 
melia, cur adorant ut deos? Quod si existimant 
eos esse sensus participes , cur ptze foribus consti- 
tuunt? Romani autem, eum '"inceptorum suorum 
maximorum felicitatem Fortunz acceptam referrent, 
'et potentissimam "deam esse existimarent, eam 
Fin latrina statuerunt, cloacam ipsi, haud indignum 
numine templum, consecrantes. Át vero lapidi, et 
ligno et diviti auro parum est curz, seu nidor, seu 
sanguis, seu fumus, quo dum honoris causa fumi- 
gantur, fuliginem contrahunt ; imo nec honor, nec 
contumelia. Sunt autem ejusmodi simulacra quovis 
animali viliora. Et quo modo, cum sensu careant, 
divinis affici honoribus ceperint, sepe mirari sub- 
it, eorumque, qui in bunc errorem inciderint , ut- 
pote summe infelicium, amentie misereri, Nam 
si quaedam animalia non habent omnes sensus, ut 
vermes et eruce, queque naturz suz conditione a 
rimo ortu imperfecta sunt, velut talpz, et mus 
araneus, quem Nicander vocat ce&cumque, surdum- 
- que, tamen his signis et simulacris, quae sunt pe- 
nitus stupida, multum praestant : quippe cum uuo 
saltem sensu praedita sint, audilu scilicet, vel ta- 
ctu, vel qui odoratui, aut gustui respondeat, simu- 
lacra vero omni prorsus perceptione destituantur. 
: Sunt autem multa animalia, qua nec visum bha- 
bent, nec auditum, nec vocet, cujusmodi est 


estreorum genus; vivunt tamen, et augentur, el 
χωνεύεται, ῥιᾶται, πρίεται, περιξέξται, γλύφεται, 


preterea una cum luna afficiuntur. Simulacra au- 
tem nihil prorsus agunt, nihil moliuntur, nihil 
" &enüunt ; sed alligantur, et clavis panguntur, et 
affiguntur, et conflantur, limantur, secautur, cir- 
cumraduntur, czxlantur. Ac stupidam sane insen- 
silemque terram dedecorant statuarii, dum artificio 
$t0 naturam ejus immutant, eique divinos honores 
conciliant : quos mea quidem sententia non diis, 
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ra Ἁγυιέα. ᾿Αγλέα Nov.,uendose. 
(43) Τούτους. Τούτοις Flor., ο μη Heinsius 
mutavit in τούτους" idque firmat Nov. 

(43) Μέλει, οὐ xv. Μέλλει’ οὐ χνίσσης, οὐχ αἵμα- 

κος χαπνοῦ, NOY. 

(M) Σπἀλακες. Ἀσπάλαχες Nov., quorum utrum- 

'que in usu est. 
45) 'H ἁπτιχήν. Omiuit Nov. 
46) 'AJAó ζῃ γε. 'AXX& καὶ C3, Nov. 

(47) Κωφὴν μέν. Respicit Iliad. Q, v. 54: 
Kughr γὰρ δὴ γαΐαν ἀεικίζει µεγεαίνων. 
Surdam enim terram probro afficit pre furore. 

(48) Ὑπτῆςτόχνης, καὶ πρ. "Y πὸ τῆς τέχνης προ- 

σχυνείν ἀναπείθοντες, arte ut qdoreni ἐπάμεεπίεε, Nov. 

(49) Tá árd.iyaca, ὅπερ &cclv. C., inverso ordi- 

ne, legendum putat ὅπερ ἐστὶ τὰ ἀγάλματα. Svt.BURG. 

(90) Ἡμῦ δ6. Vetus. lectio est, Ἡμῖν δὲ, οὐχ 

ὕλης αἰσθητῆς αἰσθητόν' νοητὸν δὲ τὸ ἀγαλμά ἐστι 
νοητὺν, οὐχ αἰσθητόν ἐστι τὸ ἄγαλμα. Ubi e margine 
in contextum irrepsisse videntur ista verba, νοητόν, 
οὐκ αἱσθητόν ἐστι τὸ ἄγαλμα" uli ex iis expunctis le- 
gendum sit, ἡμῖν δὲ οὐχ PS αἰσθητῆς αἰσθητὸν, 
νοητὸν δὲ «b ἄγαλμά ἐστιν, ὁ Θεό 

Mrepsisse aliquid nofat Sylburgius. Veram lectio- 
Mein pele. ex interpretatione. Nempe, ἡμῖν δὲ οὐχ 


ς. SYLBURG. — llecte ' 


ἱστάντες. El γὰρ ὡς ἀναισθήτους ὑδρίζουσι, τί προσ- 
χυνοῦσιν ὡς θεούς; εἰ δὲ αἰσθήσεως αὐτοὺς μετέ- 
χειν οἴουται, τί τούτους (42) ἱστᾶσι θυρωρούς; 
Ῥωμαῖοι δὲ τὰ μέγιστα κατορθώματα τῇ τύ- 
yn ἀνατιθέντε , xal ταύτην µεγίστην οἰόμενοι 
θεὸν, :φέροντες εἰς τὸν κοπρῶνα ἀνέθηχαν αὖ- 
τὴν, ἄξιον νεὼν τὸν ἀφεδρῶνα νείµαντες τῇ Oeo. 
Αλλὰ γὰρ ἀναισθήτῳ λίθῳ, χαὶ ξύλῳ, xat χρυσίῳ 
πλουσίῳ, o00' ὁτιοῦν µέλει, οὐ Χνίσαης (45), οὐχ 
αἵματος, ob χαπνοῦ, ᾧ δὴ τιµώμενοι xai τυφόμε- 
vot, ἐχμελαίνονται’ ἁλλ᾽ οὐδὲ τιμῆς, οὐχ Όθρεως" 
τὰ δὲ χαὶ παντός ἐστιν ἀτιμότερα ζώου, τὰ ἀγάλ- 
pata. Καὶ ὅπως Υε τεθείασται τὰ ἀναίσθητα, ἆπο- 
ρεῖν ἔπεισί pot, χα) κατελεεῖν τοὺς πλανωμένους τῆς 
ἀνοίας, ὡς δειλαίους" εἰ γὰρ xal τινα τῶν ζώων οὐχὶ 
πάσας ἔχει τὰς αἱσθήσεις, ὥσπερ εὖλαὶ χαὶ χάµπαε, 


«καὶ ὅσα διὰ τῆς πρώτης γενέσεως εὐθὺς ἀνάπηρα 


φαίνεται, χαθάπερ οἱ σπάλαχες (44), καὶ fj μυγάλη, 
fiv φησιν ὁ Níixavbpoz ευᾳ ήν τε σµερδνήν τε’ 
ἀλλά γε ἀμείνους «lol τῶν ξοάνων τούτων xaX τῶν 
ἀγαλμάτων, τέλεον ὄντων κωφῶν' ἔχουσι γὰρ αἴσθησιν 
μίαν vé τινα, φέρε εἰπεῖν ἀχουστικὴν, f| ἁπτιχὴν (45), 
j| τὴν ἀναλογοῦσαν τῇ ὀσφρήσει, ἡ τῇ γεύσει’ τὰ δὲ 
οὐδὲ μιᾶς αἱσθήσεως μετέχει τὰ ἀγάλματα. Πολλὰ δέ 
ἔστι τῶν ζώων, ὅσα οὐδὲ ὅρασιν ἔχει, οὔτε &xohv, 
οὔτε μὴν φωνὴν, οἵον xat τὸ τῶν ὀστρέων γένος, ἁλλά 
Cf Υε (46), καὶ abeat, πρὸς δὲ xa τῇ σελήνῃ συµ- 
πάσχει. TX δὲ ἀγάλματα ἀργὰ, ἄπρακτα, ἀναίαθητα, 
προσδεῖται, χαὶ προσκαθτηλοῦται, χαὶ προσπήγνυται, 


Κωφὺν μὲν (47) δῇ γαῖαν ἀειχίνουσιν ot ἀγαλμα- 
ποποιοὶ, τῆς οἰχείας ἑξιστάντες φύσεως ὑπὸ τῆς τὲ- 
χνης προσχυνεῖν (48) ἀναπείθοντες' προσχυνουσι 
δὲ οἱ θεοποιοὶ οὗ θεοὺς χαὶ δαίμονας, χατά γε αἴσθη- 
σιν τὴν ἐμὴν, Υῆν 65 xaX τέχνην, τὰ ἀγάλματα ὅπερ 
ἑστίν (49). "Ecc: γὰρ ὡς ἀληθῶς τὸ ἄγαλμα ὕλη νε- 
χρὰ, τεχνίτου χειρὶ μεμορφωμένη. ᾿Ἡμῖν δὲ (50) οὐχ 


ὕλης αἰσθητῆς αἰσθητὸν, νοητὸν δὲ τὸ ἄγαλμα' νοητὸν 
οὐχ αἰσθητόν ἐστιν ὁ θεὺς, etc. Cartera. repetuntur, 
et sensum turbant : quare cjiciantur. IHeiNsivs. — 
P. Faber cap. 2 Dodecameni h:c habet : Verum 
Deuin esse aut solum, vel unum Deum esse dicitur, 
idolorum dàemonumque falso Dei nomen usurpan- 
tium habita ratione, ut scilicet ea nequaquam pro 
diis habenda esse doceatur; eoque pertinet, quod 
apud Clementem scriptam est, τὸν ὄντα ὄντως p 

γνωρίζοντες Gsóv. Itein. quod aliquanto post, ubi 
nullum sensile simulacrum, quale gentibus, esse 


' Christianis, sed verum Deum ipsa mente atque co- 


gnitione comprehendi docet. His enim verbis expri- 
mit, ἡμῖν δὲ οὐχ ὕλης αἰσθητῆς ailc0nvbv, νοητὸν δὲ 
τὸ ἄγαλμά ἐστι νοητὸν, οὐχ a σθητόν ἔστι τὸ ἄγαλμα' 
ὁ θεὸς µόνος ὄντως θεός. Sed hac obscura et tien- 
dosa ita, meo quidem animo, correxeris, si pro 
priore νοητόν legeris νοητοῦ, et posterius illud ai- 
güntóv ἐστι τὸ ἄγαλμα, tanquam superfluum, eta 
librario, vel a Scholiaste quodam, repetitum, expun- 
xeris : neque enim dubito, quin ita. prorsus Cle- 
mens exararit : ἡμῖν δὲ οὐχ ὕλης αἰσθητῆς αἱσθη- 
τὸν, νοητοῦ δὲ τὸ ἀγαλμά ἔστι νοητὸν ὁ θεὸς ὁ μόνος 
ὄντως θεός. Atque ut antiquitus Judei, Rouanua 
eliam vigente republica, Deum ineffabilem et imi 
Sibilem existimahtes, nullo simulacro adhibito co- 
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ὕλης αἱσθητῆς αἰσθητόν' νοητὸν δὲ τὸ ἄγαλμά ἐστιν, A aut dzmonibus, sed, ex quibus constant simulacra 


6 θεὸς, ὁ μόνος ὄντως θεός. Καὶ δη ἔμπαλιν ἓν αὖ- 
ταῖς που ταῖς περισεάσεσιν οἱ δεισιδαίµονες, οἱ τῶν 
λίθων προσχυνηταὶ, ἔργῳ µαθόντες ἀναίσθητον Όλην 
ph σέδειν, αὐτῆς ἠττώμενοι τῆς χρείας, ἀπόλλυνται 
ὑπὸ δεισιδαιµονίας χκαταφρονοῦντες δ' ὅμως τῶν 
ἀγαλμάτων, φαίνεσθαι δὲ μὴ βουλόμενοι αὐτῶν ὅλως 
περιφρονοῦντες, ἑλέγχονται ὑπ αὑτῶν τῶν θεῶν, ofc 
δὴ τὰ ἀγάλματα πεφήµισται (51). Διονύσιος μὲν γὰρ 
ὁ τύραννος, ὁ νεώτερος, θοιµάτιον τὸ χρύσεον περιε- 
λόμµενος τοῦ Διὸς Ev Σικελία, Ἱεροσέταξεν αὐτῷ ἑἐρεοῦν 
περιτιθέναι, χαριέντως φῄσας, τοῦτο ἅμεινον εἶναι 
τοῦ χρυσίου, xal θέρους χουφόεερο», καὶ κρύους 


ἀ ἱεειότερον. Αντίοχος δὲ (52) ὁ Κυζικηνὸς, ἆπο- ᾿ 


ῥρούµενος χρημάτων, τοῦ Διὸς τὸ ἄγαλμα τὸ χρυσοῦν, 


terre et artificio persolvunt hi, qui deos faciunt. 
Nam aliud certe nihil est simulacrum, quam in- 
anima terra, cui artificis manus formam impressit, 
Apud nos autem haud quidem e sensili materia 
sensile simulacrum, sed quod sola mente percipi- 
tur, est Deus, qui solus vere Deus est. Ac rursus 
cum superstitiosi illi moríales, qui lapides adorant, 
adversam fortunam passi, ex ipsa re didicerint, 
quod materia sensus expers non sit »& divinis hono- 
ribus afficienda, ipsa necessitate et indigentia victi, 
metu false religionis miseram sui Jacturam patiun- 
tur : et cum simulacra contemnant, ea tamen con- 
temnere videri nolint, ipsorum deorum, quorum no- 
minibus inscripta sunt, infortuniis et calamitatibus 


«svisxalbsxa πηχῶν τὸ μέγεθος ὃν, προσέταξε χω- B arguuntur. Nam Dionysius tyrannus junior, cum in 


νεῦσαι, xat τῆς ἄλλης τῆς ἀτιμοτέρας ὕλης ἄγαλμα 
παραπλήσιον ἐχείνῳ, πετάλοις χεχρυσωµένον, ἆνα- 
θεῖναι πάλιν. AL δὲ χελιδόνες (30), χαὶ τῶν ὀρνέων 
τὰ πλεῖστα, κατεξαιροῦσιν (54) αὐτῶν τῶν ἀγαλμά- 
των εἰσπετόμενα, οὐδὲν φροντίσαντα οὔτε Ολυμπίου 
Αιὸς, οὔτε Ἐπιδανρίου ᾽Ασχληπιοῦ, οὐδὲ μὴν 'A05- 
νᾶς Πολιάδος, fj Σαρἀπιδος Αἰγυπτίου' παρ) ὧν οὐδὲ 
αὐτῶν τὴν ἀναισθησίαν τῶν ἀγαλμάτων ἐχμανθάνετε. 
Αλλ’ εἰσὶ μὲν χαχοῦργοί τινες T] πολέμιοι ἐπιθέμε- 
wot, ot 6C αἱσχροχέρδειαν ἑδγωσαν τὰ ἱερά, xat τὰ 
ἀναθήματα ἐσύλησαν, f| xal αὐτὰ ἐχώνευσαν τὰ 
ἀγάλματα". xal εἰ Καμθύσης (53) τις,  Δαρεῖος, f| 
ἆλλος µαινόµενος τοιαῦτα ἅττα ἐπεχείρησεν , xaX εἰ 
«bv Αἱγύπτιόν τις ἀπέχτεινεν "Απιν, γελῶ μὲν, ὅτι 


τὸν θεὺν ἀπέχτεινεν αὐτῶν, ἀγανακτῶ δὲ, εἰ χέρδους 


χάριν ἐπλημμέλει. Ἑχὼν οὖν ἐχλήσομαι τῖσδε τῆς 

χαχουργίας, πλεονεξίας ἔργα. οὐχὶ δὲ ἁδρανείας 

πῶν εἰδώλων ἔλεγχον νοµἰζων. ᾽λλλ' οὕτιγε τὸ mop 

χαὶ οἱ σεισμοὶ χερδαλέοι (06), οὐδὲ μὴν φοθοῦνται 

fj δυσωποῦνται, οὐ τοὺς δαίμονας, οὐ τὰ ἀγάλματα, 
κ P. 46 ED. POTTER. 


luere ; sic hodie Christianis nullum intelligibilis Dci 
simulacrum esse scripsit, sed intelligibile duntaxat, 
euin scilicet (ut. equidem sentio, nam hoc a Cle- 
mente non explicatur) qui revera ipse Deus cst, 
Filium Dei unigenitum. CorLEcrT. 

51) Πεφήμισται. Ἐπιπεφήμισται, Nov. 

52) Αγτίοχος δὲ. Arnobius, lib. νι contra Gen- 
tes : Antiochum Cyzicenum ferunt quindecim cubito- 
rum (sic enim in Romana editione correctum est) 
Jovem ex delubro aureum sustulisse, et ex cre bra- 
cteolis substituisse fucatum. Fuit hic Antiochus Sy- 
rie rex, Sidetis filius; regnavitque annos xvi. 
Josephus, Antiq. lib. xin, cap. 19; Eusebius et 
Justinus. Paulo post Arnob. secutus est Clemen- 
tem, qui ante tribuit juniori Dionysio, quod alii 
seniori, Deinde, ut notat P. Victorius, lib. xxi, 
cap. 30, Cicero, lib. n: De nat. deor., id factum in 
Peloponneso ait, Clemens in Sicilia ; sed vereor, 
inquit, ne hoc M. Tullio imposuerit, quod legens 
hoc factum in fano Jovis Olvmpii, ob dignitatem 
P«-loponnesii fani putarit id in Peloponneso com- 
missum. Sed in Sicilia quoque Jovis Olyinpii fanum 
fuisse T. Livius auctor est, lib. xxiv: et Diodorus 


Siculus. Liberalis Dionysii vertit Hervetus paulo 


ost Grec. Διονύσου τοῦ Ἐλευθερέως. Arnobius: 


bi Liber Eleutherius cum. Athenis ? Ab Eleutheris, ' 


crbe Dootiz, cujus civis Ἐλευθερεὺς. CorrEcT. 
(95) AI δὲ χελιδόνγες. Tertullian., Apol., cap. 19: 
lgiiur si statuas, et. imagines [rigidas mortuorum 


Sicilia auream vestein Jovi detraxisset, jussit cum 
indui lanea, facete dicens, eam esse aurea meliorem : 
ut que esset estate levior, et hieme calidior. Anticchus 
autem Cyzicenus, cum egeret pecunia, Jovis au- 
ream statuam , qua quindecim cubitorum erat, 
fundi jussit, et ex alia viliori materia statuam illi 
similem, laminis inauratam, ejus loco reponi. 
Quinetiam hirundines, alieque aves quanplurim:e 
advolantes, slvos in ipsa simulacra exonerat, 
nulla ratione habita, sut Olympii Jovis, 2ut Epi- 
daurii JEsculapii, aut Minervz Poliadis, aut. Sara- 
pidis Agvptii; a quibus etiam ipsis vos necdum 
didicistis simulacra esse sensu penitus destituta. 
Nonnunquam etiam a praedonum vel hostium manu 
irruptione. facta, incensa templa, donaria direpta, 
ipsa etiam simulacra turpis lucri gratia liquata sunt. 
Quod si Cambyses aliquis, vel Darius, aliusve quis- 
piam insanus hujusmodi facinus aliquod tentaverit, 
16 aut /Egypium Apin occiderit : quod quidein 
ipsorum deum occiderit, risum mihi commovet ; 


suorum simillimas ,, mon adoramus, quas πεί, et 
mures, et araneg intelligunt, nonne laudem magis 
wam pouam merebatur repudium. agniti erroris? 
Minutius, Octavio : Quanto verius de diis vestris ani- 
malia muta naturaliuer judicant ? mures, liirundines, 
milvi, non sentire eos sciunt , rodunt, inculcant, iu- 
sident, ac nisi .abigatis , in ipso dei vestri ore. nidifi- 
cant, etc. Conf. Arnobius , lib. v1; Lactantius, lib. 
1, c3p. 4 ; Augustinus, in psalm. cxin.. Simile est 
illud Horatii lib. 1, sat, 8, vers. 37, De Priapo : 


Mentior at si quid, merdis caput inguiner albis 
Corvorum. 


(54) Kace£atpovotw. Quod smpius dictum est, 
at et e a librariis confundi solere, id hoc loco repe- 
tendum ; nàm Clemens procul dubio scripsit χατεζ- 
ερῶσιν, alvum exonerant in simulacra: sic in. Hanis 
Aristophanes χατατιλᾷ τῶν Ἑχαταίων. 

(55) Καμδύσης. Herodotus lib. ni refert, quomodo 
Cambyses Apin Agyptium occiderit, Quin etiam 
salis notum est, Persas, cum Graeciam oppugnabant, 
obvia qu:zeque templa combussisse : Cicero lib. st 
De legibus : Nec sequor, inquit. magos Persarum, 
quibus auctoribus Xerxes inflammasse templa Gracig : 
dicitur, quod parietibus includerent deos, quibus ϱβι- 
nia deberent esse patentia et libera. : 

(56) Σεισμοὶ κερδα.λέοι Lowthius mavult σεισµο: 
σµερδαλέοι. Verum σεισμοὺς χερδαλέους dixit, quem. 
admodum patio post πῦρ σωφρονοῦν., 
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sin vero turpis lucri causa id patraverit, doleo et A οὐ μᾶλλον fj τὰς φηφίδας, τὰς παρὰ τοῖς αἰγιαλοῖς 


indignor. Hxc itaque scelera, quz non ininus ho- 
minum avaritiam, quam deorum imbecillitatem 
ostendunt, baud invitus oblivione tegam. Quinetiàm 
ignis, motusque terre ea sunt astutia prediti, ut 
d:emones et simulacra non magis quam calculos, 
qui littoribus maris a fluctibus accumulari solent, 
pertimescant aut revereantur. Satis mihi perspectum 
es'*, ignem eos arguere, et superstilioni remedium 
afferre posse. Ignis in lucem te deducet, si vis hac 
amentia liberari. Hic cnim templum, quod Argis 
erat, una cum sacerdote χε Chryside, combussit. 
Hic Ephesi: Dianz templum, quod post Amazonum 
tempora secundum erat; Romanumque haud semel 
Capitolium depopulatus est. Idem a Sarapidis fano 
Alexandrie non abstinuit; et Bacchi Eleutherei 
delubrum Athenis diruit ; Apollinis autem Delphici 
sdem, primo quidem procella disjecit, dein vero 
sapiens ignis funditus delevit, Atque bz tibi relata 
sunt, velut corum przfatio. qua pollicetur ignis. 
Cur etiara ipsi statuarum  artiüices non indu- 
cunt vobis in animum, quotquot paulo cordatiores 
estis, inertem materiam contemnere ? Phidias qui- 
dem Atheniensis, qui. Olympii Jovis digito inscripsit 
OMNES JUVANS PULCHER : minime quidem 
Jovem, sed amasium suum. esse pulchrum signifi- 
eans : Praxiteles etiam, qui, ut auctor est Posidip- 
pus de Cnido scribens, cum Veneris simulacrum 
fabricaretur, Cratine, amice cuidam sus, quam 
potuit similimam  effinxit, vt illi sane miseri 


δεσωρευµένας τοῖς χύµασιν (57). Οἶδα ἐγὼ «Up 
ἑλεγχτιχὸν xal δεισιδαιµονίας ἰατριχόν. El βούλει παύ- 
σασθαι τῆς ἀνοίας, φωταγωγήσει σε τὸ mup. Τούτο 
τὸ πῦρ xai τὸν ἐν "Apyst νεὼν σὺν καὶ τῇ ἱερείᾳ 
χατέφλεξε (08) Χρυσίδι (59) - xai τὸν ἓν Ἐφέσῳ τῆς 
Αρτέμιδος, δεύτερον μετὰ ᾽Αμαζόνας, xal τὸ ἓν 
Ῥώμη [απιτώλιον ἐπινενέμηται πολλάχις’ οὐκ ἀπέ- 
σχε-ο δὲ οὐδὲ τοῦ ἐν ᾽Αλεξανδρέων. πόλει Σαράπιδος 
ἱεροῦ, ᾽Αθήνῃτι γὰρ τοῦ Διονύσου τοῦ Ἐλευθερέως 
χατήρειψε τὸν νεὰν, xal τὸν ἓν Δελφοῖς τοῦ ᾽Απόλ- 
λωνος πρότερον ἤρπασεν θύελλα, ἔπειτα Ἡφάνισε 
πῦρ σωφρονοῦν (60). Τοῦτό σοι προοίµιον ἐπιδείχνν- 
ται, ὧν ὑπισχνεῖται τὸ πῦρ. Οἱ δὲ τῶν ἀγαλμάτων 
δημιουργοὶ οὗ δυσωποῦσιν ὑμῶν τοὺς ἔμφρονας, τῆς 


D ὕλης χαταφρονεῖν; ὁ μὲν ᾿Αθηναῖος (61) Φειδίας ἐτὶ 


τῷ δαχτύλῳ τοῦ Διὸς τοῦ Ὀλυμπίου ἐπιγράψας, 
ΠΑΝΤΑΡΚΗΣ ΚΑΛΟΣ’ οὗ γὰρ καλὸς αὑτῷ 6 Ze, 
ἁλλ' ὁ ἑρώμενος ἣν’ ὁ Πραξιτέλης δὲ, ὡς Ποσίδιπ» 
πος ἓν τῷ περὶ Κνίδου (62) διασαφεῖ, τὸ τῆς 'Aopo- 
δίτης ἄγαλμα τῆς ἄνιδίας χατασχενάζων, τῷ Κρα- 
τίνης τῆς ἑρωμένης εἴδει παραπλήσιων πεποίηχεν 
αὐτὴν, ἵν ἔχοιεν οἱ δείλαιοι την Πραξιτέλους ἑρμ- 
µένην (02) προσχυνεῖν. Φρύνη üb ὁπηνίκα Ένθει ἡ 
ἑταίρα ἡ θεαπιαχὴ, οἱ ζωγράφοι πάντες τῆς Άφρο- 


᾿δίτης εἰχόνας πρὸς τὸ χάλλος ἀπεμιμοῦντο Φρύνης, 


ὥσπερ αὖ xai οἱ λιθοξόοι τοὺς Ἑρμᾶς ᾽Αθήνῃσιν 
πρὸς ᾽Αλχιθιάδην ἀπείχαζον. Ὑπολείπεται τῆς ong 
χρίσεως τὸ ἔργον ἑπάξαι, εἰ βούλει, xai τὰς ἑταίρας 
προσχυνεῖν. Ἐντεῦθεν, οἶμαι, χινηθέντες οἱ βασιλεῖς 


Praxitelia amicam venerarentur. Phryne vero Tho- C οἱ παλαιοὶ, καταφρονοῦντες τῶν μύθων τούτων, ἀνέ- 


spiaca meretrix cum florebat, universi pictores 

ejus formam in simulacris Veneris exprimebant : 

quemadmodum etiam lapicid:e in Mercuriis Athe- 
κ P. 47 ED. POTTER, 35 ED. PARIS, 


(97) Totc κύμασιν. Τὰ κύματα, Nov. Mox, lacpi- 
χὀν pro ἰατιχόν, idem. 

(58) Σὺν xal τῇ ἱερεᾳ xacépJeEsv Χρυσίδι. 
P»ulus Leopard. lib. vi, cap. 115 Adv. Jovinianum, 
lib. 1, apud D. Hieron. ltecte legitur, nec est Chry- 
^» legendum, ut quidam arbitrantur, tametsi apud 
Pausaniam legatur τὴν ἱερείαν Xouartba auctores 
habeo Thucydiden in n eli 1v: Templum Juno- 
nis apud Argos deflagravit  Chryside saeerdote, 
eum lucernam ardentem coronis apposuisset, illic ita 
soporaia, ui incense omnia non senlirel ; propter 
quod Argivos verita , protinus in. Phliuntem | nocte 
coufugit. Clementem item Alexandr. et, Arnobium, 
lib. v1 : Ubi Juno regina, cum inclytum ejus funum 
ο... Chrysider eadem. vis flamma Argiva 
in civitate deleret? Ubi Serapis A;gyptius, cum cen- 
simili casu jacuit , solutus in. cinerem cum mysteriis 
omi ibus atque lside? CovrEcr. 

(59) Χρυσίδι. Arnobius et Thucydides Chrysidem 
vocant ; Pausanias vero Χρυσηΐδα in Corinthiacis, 
p. 115, quo loco refert eam nen quidem , ut ait 
Clemens, cum templo conflagrasse, sed in Arcadiam 
ad Tegeatas coufugisse, ibique in templo Min"rvaze 
Alex rcligione loci se tutatam esse adversus Argi- 
τος, qui eam ad poenas exposcebant, quod ejus 
. somnolentia templum Junonis conflagrasset. 

(60) Πυρ σωφρονοῦ». Tertullianus, Scorpiaco : 
Sapiens ign.s effigiem vituli de[undit, illis, sugillans 
ilic cor habentes, ubi et thesuurum, Minutius Felix 
Octavio : lilic sapiens ignis membra urit et reficit, 
carpit εἰ nutrit, sicut ignes fulmine cerpora tapggunt, 
mec absumunt. CortEcr. 


δην (64), διὰ. τὸ ἐξ ἀνθρώπων ἀχίνδννον, acd; αὐτοὺς 
θεοὺς ἀνηγόρευον' ταύτῃ κἀχείνους διὰ τὴν δόξαν ἅπη- 
θανατίσθαι (65) διδάσκοντες KT55 μὲν Αἰἱόλου (66), Ζεὺς 


(61) 'O μὲν ᾿Αθηναῖος. Arnobius sexto : Inter 
significes tlle memoratus Phidias et primus, cum 
Olympiam formam Jovis molimine operis. extulisset 
immensi, super Dei digito Pantauches (leg. Pantar- 
ces) inscripsit, Pulcher : nomen autem. fuerit: amati 
ab se pueri, atque. obscena cupiditate dilecti. (dem 
iterum : Quis Praxitelen nescit, Posidippumn si rele- 
σαι, αά [ormam Crate  meretricir, quam infelix 
perdiie diligebat , os Veneris Gnidie soleMiarunm 
coegisse éertamine ? Sed sola est harc Venus, cui de 
scorti vultu translatitium decus auctum est? Phryne 
illa Thespiaca (sicut. illi referunt , qui negotia The. 
spiaca scriptitaruut) cum ig acumine ipso esset pul- 


D chritudinis, venustatis, et floris, exemplarium fuisse 


perhibetur cunciaruau , que in opinione sunt, Vene- 
rum, sive per urbes Graias, sive istic quo [luxit amor 
t4lium. cupiditasque signorum, etc. Ibidem rursus: 
Quis est enim, qui ignoret, Athenienses illos Hermas 
Alcibiadis ad corporis siwilitudinem  fabricatos 2 
Hac scilicet Arnobius pro more suo ex Glemente. 

(62) Περὶ Κνίδου. Sic legendum ut prius, potius 
quim περὶ Kyiblou, SyLgUBG. 

65) Την ΠραξιτέΊους ἐρωμέγην. Λ. et If. τὴν 
τοῦ Πραξιτέλους ἐρωμένην. C. τὴν ὑπὸ Πραξιτέλους 
ἐρωμένην. lu. exemplari perperam erat τὴν ὁ 
ἐρωμένην. Nostrae lectiouis exemplum mox. Ip. 

(64) ᾿Αγέδην. ᾿Αναίδην, Nov. Solent autem he 
voces iuter se cominutari, ut superius adpatatum 
est. Huic loco ἀναίδην magis convenire videtur. 

(65) ᾽Απηθανατίσθαι. Απαθανατίσαι, Nov. Sed 
aliquis in margine adnotavit ἀπηθανατῆσθαι. 

(08) Kijp£ μὲν Αἰόλου. Kn05 μὲν 6 Aiólos, Nov 
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οαὑ τῆς ᾽Αλχνόνης τῆς γνναιχός' Αλχνόνη δὲ αὖθις, ὑπὸ A niensibus effingere Alcibiadem conabantur. Super- 


τοῦ ἀνδρὸς "Hoa προσαχορευομένη. Ἡτολεμαῖος δὲ (67) 
ὁ τέταρτος, Διόνυσος ἑἐχαλεῖτο) xai Μιθριδάτης ὁ 
Ποντιχὸς, Διόνυσος xaX αὐτός ; ἐδούλετο δὲ xaX ᾽Αλέ- 
ξανδρος ΄᾽Αμµμωνος υἱὸς εἶναι δοχεῖν, xal χερασφόρος 
ἀναπλάττεσθαι πρὸς τῶν ἀγαλματοποιῶν, τὸ καλὸν 
ἀνθρώπου ὑθρίσαι (68) σπεύδων χέρατι. Καὶ οὔτι γε 
βασιλεῖς µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἰδιῶται θείαις προσηγο- 
ρίαις σφᾶς αὐτοὺς ἐσέμνυνον, ὡς Μενεχράτης ὁ la- 
ερὸς, Ζεὺς οὗτος ἐπιχεχλημένος. TO µε δεῖ (69) χατα- 
λέγειν Αλέξαρχον (70); Υραμματιχὺς οὗτος τὴν 
ἐπιστήμην γεγονὼς, ὡς latopst "Αριστος ὁ Σαλαµί- 
νιος, αὐτὸν χατεσχηµάτιζεν εἰς Άλιον. Τί δεῖ xol 
Νιχαγόρου µεμνῆσθαι; Ζελείτης τὸ Ὑένος fjv, κατὰ 
τοὺς ᾿Αλεξάνδρου γεγονὼς χράνους, Ἑρμης xpoc- 


est itaque, ut tu nune judices, οἱ velis, atrum fos- 
das meretrices adorare debeas. His autem, ut qui- 
dem videtur, moli sunt veteres reges, ut, contom- 
ptis ejusmodi fsbulis, aperte atque palam, propter- 
ea quod nullum ab bominibus periculum impen- 
deret, se deos renuntiarent : ea quippe ratione si- 
gnificabant , illos quoque gloria ct dignitate eua 
immortalitatem esse consecutos. lta Ceyx, filius 
AEoli, Jupiter ab uxore Alcyone nominatus est: 
sicut vicissim Aleyone, Juno a marito. Ptolemaeus 
autem quartus, quemadmodum οχι etiam Mithridateg 
Ponticus, Bacchus vocabatur. Voluit autem Alexan- 
der fllius videri Ammonis, et cornutus a statuariis 
efüngi, humanam formam turpi cornu dedecorans. 


nropsósco ó Νιχαγόρας, xai εῇ στοῖῇ τοῦ Ep- B Non solum vero reges, sed privati etiam sibi deo- 


μοῦ &éxíypnto, ὡς αὐτὸς uaptupel: ὅπου Ye xal 
ὅλα ἔθνη (71) καὶ πόλεις αὕτανδροι, χολαχείαν ὑπο- 
δόμεναι, ἐξευτελίζουσι τοὺς μύθους περὶ (73) τῶν 
θ:ῶν, ἰσοθέους ἄνθρωποι χατασχηµατίζοντες ἑαυτοὺς, 
ὑπὸ δόξης πεφυσηµένοι, ἐπιφηφιζόμενοι τιμὰς ἑαυ- 
τοῖς ὑπερόγχους, νῦν μὲν τὸν Μαχεδόνα τὸν &x Πέλ- 
Ἅ]ς τὸν ᾽Αμύντορος Φίλιππον ἓν Κυνοσάργει νοµοθε- 
τοῦντες προσχυνεῖν, τὸν τὴν χλεῖν κατεαγότα, xal 
τὸ σχέλος πεπηρωµένον, ὃς ἐξεχόπη τὸν ὀφθαλμόν ' 
αὖθις δὲ τὸν Δημήτριον, θεὸν xat αὐτὸν ἀναγορεύον- 
τες" xai ἔνθα μὲν ἀπέθη τοῦ ἵππου ᾿Αθήναζε εἰσ- 
tov Καταιδάτου ἱερόν ἔστι Δημητρίου: βωμοὶ δὲ 
'««ανταχοῦ, xal γάμος ὑπὸ ᾿Αθηναίων αὐτῷ ὁ τῆς 
᾽Αθηνᾶς ηὐτρεπίζετο. Ὁ δὲ τὴν μὲν θεὸν ὑπερηφά- 
νει (75), τὸ ἄγαλμα γῆμαι ph δυνάµενος, Λαμίαν 
δὲ τὴν ἑταίραν ἔχων, εἰς ἀχρόπολιν &vfist, xoi τῷ 
τῆς ᾿Αθηνᾶς ἐνεφύρετο (74) παστῷ, τῇ παλαιᾷ παρ- 
ἑένῳ τὰ τῆς νέας ἐπιδεικνὺς ἑταίρας σχήματα. O0 
κι P. 48 ED. POTTER, 36 ED. PARIS. 


Apollodorus, Bibliothec. lib. 1, cap. 2, Halcyonen 
inter /Eo!i filias numerat; Ceyca, Luciferi filium, 
JEoli nutem. generum , ducta Halcyone, facit, 
cap. 5 : Αλχυόνην δὲ KT.0E ἔγημεν, Ἑωσφόρου παῖς. 
Οὗτοι δὲ δι’ ποσα ἀπώλοντο" ὁ μὲν γὰρ ην 
γυναῖχα ἔλεγεν "Hpav, fj δὰ τὸν ἄνδρα Δία. Ζεὺς 
αὐτοὺς ἀπωρνέωσε ᾿ χαὶ τὴν μὲν ἀλκυόνην ἑποίησε, 
τν δὲ χ;ῦχα. Ceterum Alcyonen Ceyz, Luciferi fi- 
Uus, sibi in. matrimonium duzit. Hi ob superbiam 
exstincti (uerunt. Ille enim conjugem suam, Juno- 
nem:: hec vero virum. suum, Jovem. appellabat, 
Utrumque autem Jupiter in aves, illam. in alcyonem, 
hunc in merqum, mutavit. 

(67) Πτο.εμαῖος δὲ. P. Victorius lib. vir, cap. 4, 
locum ex oratione pro Flacco indicat, et Mithrida- 
tem , deum, illum patrem, illum. conservatorem 
Asie , illum Dionysium Bacchum Liberum. nomina- 
bant. Athen:eus, lib. v : Οδείαπε processisse artifices 
Dacchi, et libationes facias, cum Athenio regis Mi- 
thridatis pretextu per Atticam. circumferreiur. Vide 
eumdem Victorium cap. 7, 49. Ptolem:o, Aulet:e 
filio, Cleopatr:e fratri, eegnomen Dionysii tribuunt 
Eusebius in Chronico. et alii paesim. CorLEcT. 

(69) Τὸ x. ἀνθρ. ὑδρ. Τὸ x. τοῦ ἀνθρ. Nov. 

69) 7! µε δεῖ. Athenzus lib. m meminit Alex- 
archi cujusdam, Cassandri Macedonize regis fratris, 
«qui dieebatur Uranopolidis conditor, et loquendi 

liares formas invexerat. Itaque ad Cassandri 
duces scripserat, Alexarchus bellator primipilos Solis 
álios salvere jubet. ldem lib. vin Menecratis memi- 
pit, ejusque epistolam ad Philippum affert, cujus 


rum nomina arrogabant : ut Menecrates medicus, 
qui co; nominatus est Jupiter. Quid porro opus est 
referre Alexarchum? 15, cum grammaticen profea- 
sus fuisset, ut scribit Aristus Salaminus, sesc in 
selem transformavit. Aut quid refert Nicagorze 
meminisse? Erat ille Zelites genere, et Alexandri 
tempore florebat : Mercurius appellubatur Níicago- 
ras, et Mercurii amictu usus est, ut ipse Lestatur: 
cum integra quoque gentes, urbesque frcquentis- 
simz foedissima adulatione fabulas, quse de diis 
narrantur, in ludibria vertant; dum homines sc- 
metipsos diis pares faciunt, vanaque gloria inflati, 
immodicos honores sibi decernunt : jam enim Ma. 
cedonii Pellzo Amyntze filio Philippo, cui tibia et 
elavicula fractz, oculusque effossus erat, divinos 
honores Cynosasgis tribuendos decernunt : jam 
vero Demetrium etiam deum renuntiant, cui Athe- 
mienses, quo loco ab equo descendit, cum Atheuas 


hoc initium est : Tu quidem in Macedonia regnas, 
at ego in Medicing. Kecitat et versus cujusdam, 
qui ait Nicostratum se Herculem dixisse, et alium 
quemdam se Mercurium autumasse chlamide orna- 
tunt, caduceo, et alis, Nicagoraim scilicet Zelitea, 
qui patriz tyrannidem occupavit. CoL£EcT. 

10) 'AAé£apxar. ᾿Ανάξαρχον, Nov. 

11) "Oxov γε xal6Aa ἔθνη. Asteriscum ργαῇσὶ 
his verhis curavimus, ut lector meminerit aliquid 
deesse. Desunt autem hzc sine dubio, aut ejusdem 
sententie, ἀλλὰ τί ταῦτα λέγων ὅπου γε, clc. ligin- 
sius. Mihi vero ron apparet quidquam deesse: 
proinde asteriscum Heinsianum delevi. 

12) Μύθους περί. Μύθους τοὺς bg Nov. Recte. 

73) 'Υπερηφάνει. Ὑπερηφανεῖ Nov. Hoc ver- 
hum Clemens accusativo alias etiam conneetit. 
Strom. n, pag. 567 : ὑπερηφάνησεν...διδόµενα αὐτῷφ' 
contempsit, qu& ei dabantur. lgnatius, ad Smyr- 
neos, cap. 10 :-& οὐχ ὑπερηφανήσατε, οὐδὲ ἐπαισχύν. 
θητε. que non despexistis, nec erubuistis. Suidas : 


περηφανῶ αἰτιατιχῇ' accusativo gaudet. Origenes, 


adv. Cels., lib. vit, p. 442: ᾽Αλλὰᾶ καὶ αὐτοῖς τινα 
ἐπιφάνειαν γεγονέναι, τὰ μὲν τῆς ἀνθρωπίνης τέχνης 
ὑπερηφάνεισαν, ἀναδαίνειν δὲ πειραθεῖσι τῷ λογισμῳ 
ἐπ αὐτὸν τὸν ἐπὶ πᾶσι Θεόν. Sed eis se aliquo modo 
ostendere, qui, apretis simulacris humana arte factis, 
conaii sunt αά altissimum Deum ratione ascendere. 
Quo loco in margine adnotatum est ὑπερφρονῆσα- 
σιν; sed legendum facili literarum perimulatieue, 
ὑπερηφανήσασιν. 
(149) Ἐγερύρετο. Ἐνεφυρᾶτο, Nov. 
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ingrederetur, Demetrii Descensoris templum con- A νόµεσις τοίνυν οὐδὲ Ἴππωνι, ἁπαθανατίκοντι τὸ θά- 


sütuerunt: iidem aras illi quamplurimas, et Mi- 
perve eonjugium parabaut. Hic autem interea, 


νατον τὸν ἑαυτοῦ * ó ἵππων γὰρ οὗτος ἐπιγραφῆναι 
ἐχέλευαεν τῷ µνήµατι τῷ ἑαυτοῦ τάδε τὸ ἐλεγεῖον" 


dea quidem contempta, eujus simulacrum haud potuit uxorem ducere, cum Lamia meretriee ascendit 
Ín arcem, quacum in thalamo Minerve eongressus, seni virgini juvenis meretricis motus ostendit. 
Non est ergo Bippeni suecensendum, qui mortem suam ummortalitate donavit : etemim ille monimente 


suo elegiacum hoc esrmen inscribi jussit * 


llic est. Hipponis tumulus, quem immortalibus 
diis parem fecit Parca mortusm, | 

Przeclare quidem, ο llippo, hominum errorem no- 
bis ostendis. Et si tibi loquenti non crediderint, 
saltem mortui discipuli fiant. Hoc oraculum Hip- 
ponis est : id igitur perpendamus. Qui a vobis 
adorantur , »& cum prius homines fnerint, deinde 
mortem obierunt; affecit autem ipsos honore cum 
temporis diuturnitas, tum etiam fabularum licentia. 
Solent enim, nescio quomodo, ea, quze sunt prz- 
sentia, ipsa consuetudine in contemptum venire ; 
qu: autem sunt priterito, quia propter obscurita- 
tem temporis refelli haud facile possunt, ex fabula- 
rum commentis honorem consequi ; et h:ec quidem 
fldem nullam acquirere, illa vero haberi in admi- 
ratione. Proinde qui olim sunt mortui, longo tem- 
pore erroris sc venditantes, a posteris dii essc 


Ἴππωνος τόδε σῆμα, τὸν ἆθαν άτοισι 020r 
Ἴσον ἐποίησεν (15) μοῖρα καταφθιμέγον. 
ΕὖΥε, ἵππων, ἐπιδειχνύεις ἡμῖν τὴν ἀνθρωπίνην 
πλάνην. El γὰρ χαὶ λαλοῦντί σοι μὴ πεπιστεύχασι, 
νεχροῦ Ὑενέσθωσαν µαθητα[. Χᾶρησμὸς οὗτός ὲστιν 
Ἴππωνος  νοῆσωμεν αὐτόν. Οἱ προσχυνούµενοι παρ’ 
ὑμῖν ἄνθρώποι γενόμενοί ποτε, εἶτα μέντοι τεθνᾶ- 
σιν * τετίµηχε δὲ αὐτοὺς ὁ μῦθος, καὶ ὁ χρόνος ᾧι- 
Aet γάρ (76) πως, τὰ μὲν παρόντα, συνηθείᾳ χατα- 
Φρονεῖσθαὶ, τὰ δὲ παρωχηχότα, τοῦ παραυτίχα ἑλέγ- 
χου 3γεχωρισμένα χρόνων ἁδηλίᾳ, τετιμῆσθαι τῷ 
πλάσματι, καὶ τὰ μὲν ἀπιστεῖσθαι, τὰ δὲ xol 
θαυμάζεσθαι. Λὐτίχα γοῦν οἱ παλαιοὶ νεκρο τῷ 
πολλῷ τῆς πλάνης. χρόνῳ σεμνυνόμένοι τοῖς ἔπειτα 
νοµ/ζωνται θεοί, Ἠίστις ὑμῖν τῶνδε, αὐτὰ ὑμῶν τὰ 
μυστήρια, αἱ πανηγύρεις, δεσμὰ χαὶ τραύματα, xok 

δαχρύοντες θεοί». 


existimantur : qui: quidem ita esse fidem faciunt vestra mysteria, solemnes conventus, vincula etiam, 


et vulnera, et lacryma deorum : 


11” mili! quod Sarpedonem, hominum eharissi- 


[mum, 
Fatum est a Patroclo, Menetii (ilio, vinci. 


Superáta est. Jovis. voluntas, et ille víctus ob Sar- 
pedonem luctu afficitur. Merito igitur 17 vos ipsi 
idola et demonas eos vocastis, cum et Minervam 
ipsam, et reliquos deos, qui eos improbe honora- 
vit, Homerus, dàmonas appellaverit: 

—— ]lla autem ascendit Olympum, 

Ad demwn Jovis egidem tenentis, aliosque die- 

[monas. 

Quomode igitur deorum 'adhuc numero baberi po- 
terint simulacra et d:emones, immundi sane et 
abominandi spiritus, quos omnes fatentur esse ter- 
renos, et lutulentos, qui degravantur suo pondere, 


et cirea mortuorum monimenta atque sepulcra. 


versantur? quibus eliam in locis umbrosa phanta- 
κ P. 49 ED. POTTER, 357 ED. PARIS. 


(15) θεοῖσιν ἶσον ἐποίησεν. Werodianus, lib. 1v in 
rincipio ; Suetenius, in Claudio, cap. 45; Cornelius 
acitus Annal. xv, extremo ; Eutropius, in. Joviano. 

R. Ότιπυβςο.--- Mox, παρ ὑμῶν pro παρ᾽ ὑμῖν Nov. 

(16) dst γάρ. Sententiam hanc de presentium 
neglectu, tractat etiam Maximus Tyrius, [T 172 et 
497, ac Plutarchus item Περὶ εὐθυμίας. H. Sys. 

(17) "D uoc ἐγώ. Ἐγὼν habet Homer. Iliad. I1, 
v. 499. Versus, quos Clemens paulo post recitat, 
occurrunt Iliad. À , v. 221. 

(18) Πῶς oov ἔτι θεοί. Scribe, πῶς οὖν ἔτι θεοὶ 
τὰ εἴδωλα, χαὶ οἱ θεοὶ xat οἱ δαίμονες, βδελυρὰ ὄντως 
xai ἀχάθαρτα πνεύματα; Hgixs. 

i Περὶ ἆ δή. Neseio an rectius περὶ ἆδῃ. ut 
infernales umbrz intelligantur. H. divise legit περὶ 

δη καὶ ὑποφαίνονται. SytaURG. — Περὶ & δὲ καὶ 
ὑποφαίνονται ἁμνδρῶς, σχ., ctrca qug quidem obscure 


"Q gor évó (11), ὅτε μοι Σαρπηδόνα, pl Acazor 
fáv&pav, 
Moip! ὑπὸ IlazpóxAow Μενοιτιάδαο δα- 
[μῆναι. 
Κεχράτηται τὸ θέληµα τοῦ Διδς, xal. ó Ζεὺς ὑμῖν διὰ» 
Σαρπηδόνα οἰμώζει νενιχηµένος. Εΐἴδωλα γοῦν εἰχό- 
πως αὐτοὺς, xal δαίµονας ὑμεῖς áütel χεχλέχατς” 
ἐπεὶ xal τὴν ᾿Αθηνᾶν αὐτὴν χαὶ τοὺς ἄλλους θεοὺς, 
χακίᾳ τιµήσας Ὅμηρος, δαίµονας προσηγόρευσεν ' 


... Ἡ δ' Οὐλυμπόνδε βεδήκει 
Δώματ éc αἰγιόχοιο Διὸς μετὰ δαίμονας 
ld AJ4ovc. 


Hüg οὖν. ἔτι θεοὶ (78) τὰ εἴδωλα χαὶ οἱ δαίµονες,. 
βδελυρὰ ὄντως χαὶ πνεύματα ἀχάθαρτα, πρὸς πάν; 
των ὁμολογούμενα γἠϊνα, χαὶ δεισαλέα, κάτω βρί- 
θοντα, περὶ τοὺς τάφους καὶ τὰ μνημεῖα χαλινδούµενα;, 
περὶ ἃ δη (79) καὶ ὑποφαίνονται, ἁμυδρῶς σχιοειδή 
φαντάσματα. Ταῦθ᾽ ὑμῶν οἱ θεοὶ, τὰ εἴδωλα, αἱ 


apparent, Nov., recte. Quam lectionem fimat |Pla- 
tonis locus, quem Clemens h:ec verba scribens imi- 
tatus est: is exstat. Phadon., o. 61, ubi de pra- 
vorum hominum animabus agens: Ἐμθριθὲς δέ ΥΕ, 
ὦ φΏε, inquit, τοῦτο. οἴξσθαι χρὴ εἶναι, xat βαρὺ, 
καὶ γεῶδες, xat ὁρατόν." ὃ OT ἔχουσα ἡ τοιαΌτη 
φυχἠ, βαρύνεταί τε xal ἕλχεται πάλιν εἰς «bv ὁρατὸν 
τόπον φόδῳ τοῦ ἀειδοῦς τε χαὶ ὥδοω, ὥσπερ λέγεται, 
περὶ τὰ μνἡματά τε χαὶ τοὺς τάφους χαλινδουµένη * 
περὶ ἃ δὴ καὶ ὤφθη ἅττα ψυχῶν σκιοξιδη φαντα- 
σµατα. οἵα ος AL αἱ τοιαυται φυχαὶ εἴδωλα, al 
ο καλα ρᾶς ἀπολυθεῖσαι, ἀλλὰ του ὁρατοῦ µετέχου- 
σαι διὸ xat ὁρῶνται. Ponderosum vero, o amice, id 
putandum. est, et grave, (errenumque, et visibile, 
quod auima ejusmodi secum trahit : ideoque ab eo 
gravalur , εί rursus ad visibilem trahitur locum 
metu. invisibilis atque occulti: et, quemadmoaum 
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* 
αμ , 


αχιαὶ, χαὶ πρὶς τούτοις χωλαὶ ἐχεῖναι (80) καὶ A sanata obseare eemspiei solent. Hi Maque sunt dit - 


ῥυσαὶ, κασραόΛώπες ὀφθαλμῶν, al Λιταὶ, αἱ Θερσίτου 
μᾶλλον αἱ Διὸς θυγατέρες (81). Ὥστε pot δοχεῖν 
Καριέντως φάναι τὸν Βίωνα (83). Πὼς dr. ἑνδίχως 
οἱ ἄνθρωποι παρὰ τοῦ Διὸς αἰτήσωνται τὴν’ εὐ- 
rexvíayr , 4v οὐθ αὐτῷ καρασχεῖν ἴσχνσεν; 
Οἶμοι τῆς ἀθεότητος t Την ἀχήρατον οὐσίαν, τὸ ὅσον 
ἐς) ὑμῖν, χατορύττετε (82) * xal τὸ ἄχραντόν ἐχεῖνο, 
xai b ἅγιον, τοῖς τάφοις ἐπιχεχύκατε, τῆς ἀληθῶς 
ὄντως οὐσίας (84) ανλήσαντες τὸ θεῖον. Τί δὴ οὖν τὰ τοῦ 
Θεοῦ τοῖς οὐ θεοῖς προσενείµατε vépa (85) ; τί δαὶ, 
χαταλιπύντες τὸν οὐρανὸν, thv γῆν τετιµήχατε; TU 
& ἄλλο χρυσὸὺς, f| ἄργυρος, fj ἁδάμας, ἢ σίδηρος, 
ἡ χαλχὸς, ἡ ἑλέφας, ἡ λίθοι τίµιοι (86), οὐχὶ γῆ τε 
xai ix γῆς; Οὐχὶ δὲ μιᾶς μητρὸς ἔχγονα τῆς γῆς τὰ 


χενόφρονες (πάλιν γὰρ δὴ ἐπαναλήφομαι), «bv 
ὑτοερουράνιον βλασφημήσαντες τόπον, εἰς τοὔδαφος 
χατεσύρατε τὴν εὐσέθειαν, χθονίους ὑμῖν ἀναπλάτ- 
τωντες θεούς; xal τὰ γεννητὰ ταῦτα πρὸ τοῦ ἆγεν- 
νήτου µετιόντες Θεοῦ, βαθυτέρῳ περιπεπτώχατε 
ζόφῳ; Καλὸς ὁ Πάριος λίθος, ἀλλ' οὐδέπω Ποσειδῶν * 
καλὸς ὁ ἑλέφας, ἁλλ' οὐδέπω Ὀλύμπιος » kvbchc ἀεί 
ποτε ἡ Όλη τῆς τέχνης ’ 6 θεὺς δὲ ἀνενδείς. Ἡροῇλ- 
Qev ἡ τέχνη, περιδέθληται τὸ σχῆμα (87) * ἡ ὕλη xol 
4b πλούσιον τῆς οὐσίας πρὸς μὲν τὸ χέρδος ἀγώγι- 
pov, µάνῳ δὲ τῷ σχήµατι γίνεται σεδάσµιον. Χρυσός 
ἐστι τὸ ἄγαλμά coo, ξύλον ἐστὶ, λίθος kac, v7] ἐστιν, 
ἐὰν ἄνωθεν νοῄσῃς, μορφὴν παρὰ τοῦ τεχνίτου προσ- 
λαθοῦσα. Γὴν δὲ ἐγὼ πατεῖν, οὐ προσχυνεῖν µεμε- 


λέττχα οὐ Υάβ µαι θέμις ἐμπιστεῦσαί ποτε τοῖς C 


ἀφύχοις τὰς τῆς φυχῆς ἑἐλπίδας. Ἰτέον οὖν, ὡς ἔνι 
Βάλιστα, ἑγγυτάτω τῶν ἀγαλμάτων, ὡς οἰχεία ij 
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fertur, circa monumenta sepulcraque versatur, circa 
que jum nonnulla apparuerunt avimarum umbrosa 
phantasmata , qualia prae erunt simulacra tales ani- 
"ug, q"e videlicet nan pure decesserunt a. corpore, 
sed visibile aliquid trahentes : quo fit, ut videri pos- 
sint. Eumiem locum respicit Origenes, contra Cels., 
lib. vis, pag. 954 :. Ἡ δὲ φαύλη, xal ὑπὸ τῶν &pap- 
τάδων χαθελχοµένη ἐπὶ τὴν yv, xai μηδ ἀναπνευ- 
σαι (forte Ll. ἀνανεῦσαι) δυναµένη, τῇδε φέρεται xal 
χαλινδεῖται, d μέν τις ἐπὶ τὰ µνήµατα, ἄνθα xot 

σχιοειδῶν ψυχῶν φαντάσματα, 1 δέ τις ἁπας- 
απλῶς περὶ ᾿τὴν Υὴν" ποδαπἁ χρὴ νοµίζειν εἶναι 
πνεύματα τὰ ὅλους, ἵν᾽ οὕτως ὀνομάσω, αἰῶνας προσ- 


δεθέντα, ὥσπερ cive μαγγανείαις τισὶν, εἴτε χαὶ διὰ D 


την σφετέραν χαχίαν , οἰχονομαῖς χαὶ τόποις. Que- 
cumque autem mala est anima, in terram depressa 
peccatorum onere, sine respiratione agilatur εἰ volu- 
tatur huc ítluc, quedam circa monumenta, uhi etiam 
umbrosa quedam animarum spectra. interdum con- 
spiciuntur , alie circa terram passim  voulitantes : 
quales esse spiritus eos censendum est , qui tot inte- 
gris, ut ita dicam , seculis , sive aliquibus incanta- 
tionibus, sive suapte malitia, sunt alltgati certis locis 
et edificiis. Putabant scilicet animas atqne etiam 
reliquos spiritus seu materia concretos esse, seu 
materiali vehiculo inc!usos. Conf. qua adnotata 
sunt pag. 55. 
(80) λω.]αἱ ἑχ. Respicit Iliad. 1, v. 499: 


Kal γάρ τε Λιταί εἰσὶ Διὸς χυῦραι ueydAouw 
Χωαίτε, ῥυσσαίτε, xapa6Aoxéc € ὀρθα.]μώ. 
Sunt enim Lite Jovis filie magni, 

Claude, rugosa que, et stratis oculis. 


vestri, simulacra et umbez ; quibus addam claudas | 
Mlas, rugosa» , strabieque ocnlis Litas, Thersium 
potius dicendas, quam Jovis filias, Unde non infa- 
cete interrogatum a Bione videtur, quo (andem iure 
homines 9& formosos liberos à Jove peterent, quos ipse 


sibi prebere mon potuit? O impietatem | Naiuram 


corruptionis immunem defoditis, quod sanctum in- 
temeratumque est sepuleris obruitis, Deumque adeo 
ipsum, quoad a vobis fieri potest, vera sua natura 
spoliatis. Cur igitur Dei honores iis, qui non sunt 
dii, tribuistis? Cur, caelo relicto, terram caluistis? 
Quid est enim aliud aurum, vel argentum, vel 
adamas, vel ferrum, vel 5, vel ebur, vel pretiosi 


lapides? annon. terra, et ex terra? Nonne liec om- 
πάντα ταῦτα ὅσα ὁρᾶς; Τί δὴ οὖν, ὦ µάταιοι καὶ P 


nia, quocunque oculos vertis, ex eodem terre, 
quasi communis parentis, gremio prodierunt? Cur 
igitur, o fatui. et amentes (juvos enim id repetere), 
terrestres vobis deos:«comminiseendo in illas regio- 
nes, qua ultra supremum celi spatium ineoluntur, 
contumeliosi estis, omnemque pielatem humi de- 
primitis; et, posthabito zeterno ingenitoque Deo, 
que sunt facta et genita persequentes, in profun- 
dissimam caliginem incidistis? Pulcher quidem est 
Parius lapis ; sed nondum est Neptunus. P'ulchram 
est ebur; sed nondum est Olympius. Materia sem- 
per indiget arte; Deus autem est nullius rei indi. 
gus. Prodiit ars; formam induit materia : cujus 
quidem substantie pretium est ad lucrum utile, 
sela vero forma venerationem ei conciliat. Itaque 
statua tua aurum est, lJiunum est, lapis est, terra 
denique est, si originem jus persequare, quse ab - 
artifice formam accepit. Ego autem terram calcare 


E quo loco seribendum apud Clementem παρα- 
θλῶπες ὀφθαλμώ, pro παραθλῶπες ὀφθαλμῶν. 

(81) MaAJov αἱ Διὸς Ov. C. Α. et H. μᾶλλον Ά. 
ὡς Αιὸς Ovy. magis quam Jovis filie. Svt.BunG. Vel, 
μᾶλλον ἣ Διός. | 

(82) Bíova. Aliquis in margine Nov. adnotavit 
juxia hoc nomen, ἱστορικὸς οὗτος ἐγένετο, hic erat 
historie scriptor. Porvo Clemens intelligit Bionem 
Boristhenitem , philosophum e schola Theodori, 
deorum econtemptoris. 

(85) Κατορύττετε. Κατόρυττε, Nov. 

(84) Τῆς d.An0oc ὄντως οὐσίας. B. et Α. τῆς 
SAN οὔσης οὐσίας. Syra. Malim τῆς ἀληθῶς ὄντως 
οὐσίας. 

(85) Συήσαντες τὸ... προσεγείµατε γέρα. Hac. 
omittit Nov. 

(86) Δίθοι τίµιοι. Λίθος τίμιος, Nov. 

(57) IlponA08v ἡ τάέχνη, περιδθέδΊηται τὸ 
σχῆμα. Deus nulla re indiget; idola arte indigent 
et certa figura. Utrumque enim illis additur, ut liant 
jd quod sunt, hoc est dii, ex opinione miseroruu 
gentilium. Scribe, Τρασηλθεν ἡ τέχνη, περιθέθληται 
τὸ σχῆμα , accessit ars, circumjecta est figura. Nisi 
quod interpres legisse videatur «poc6é6An tat." quod 
opiime convenit cum altero : προσΏλθεν , προσθέ- 
ϐληται΄ utrumque enim notat accessisse aliquid ; 
idque τῷ ἀνενδεεῖ, qui est Deus. ΗΕΙΚΑ. — Legen- 
dum iisdem verbis nianentibus, sola interpuuctione 
mulala, προῆλθεν ἡ τέχνη, περιθέθληται τὸ σχηµα 

9Àn* xai τ., prodiil, vel praecessit, ars, figuram, 
induit materia, etc. Sic paulo post: Τὸ ἄναλμα.,.. 
γη ἐστιν, ἐὰν ἄνωθεν vofjonc, μορφὴν παρὰ οοῦ τε» 
χνίτου προσλαθοῦσα. 
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spem animse mee rebus inanimis credere. Quocirca 
ad simulacra quam proxime accedendum est: quam 
enim conjunctus, et quasi sociatus sit cum ipsis 
error, eoram aspectus facile convincet : solent enim 
speciem habitumque daemonum clarissime expri- 
mere.-ltaque si quis statuas pictasque imagines 
perlustraverit, is sane ex turpibus corum figuris 
deos vestros stati agnuoscet ; Bacchum quidem, 
ex amictu; Vulcanum, artis swe insignibus; Ce- 
rerem, calamitatis descriptione ; Ino, vitta; Neptu- 
num, tridente; Jovem, cygno. Rogus Herculem 
monstrat. Si quis nude mulieris imaginem conspe- 
xerit, ipsius animo aurea Venus statim obversatur. 
Proinde Cyprius ille Pygmalion eburnez statu:, 


didici, non adorare. Neque enim mihi fas unquam A πλάνη xx «fic προσόψεως ἑλέγχεται (38): ἑναπομέ- 


μαχται γὰρ πάνυ δη σαφῶς τὰ εἴδη τῶν ἀγαλμάτων 
«ἣν διάθεσιν «v: δαιμόνων. El γοῦν τις τὰς γραφὰς 
xai τὰ ἀγάλματα περινοστῶν θεῷτο, γνωρια ὑμῶν 
παραυτίχα τοὺς θεοὺς Ex τῶν ἑπονειδίστων σχημάτων” 
τὸν Διόνυσον ἀπὸ τῆς στολΏς' τὸν φαιστον ἀπὸ τῆς 
τέχνης τὴν Ani ἀπὸ τῆς συμφορᾶς: ἀπὸ τοῦ χρη- 
δέµνου τὴν Ἰνώ" ἀπὸ τῆς τριαίνης (89) τὸν Πο- 
c:t60 * ἀπὸ τοῦ χύχνου τὸν Δία" «b» δὲ Ἡραχλέα 
δείχνυσιν fj πυρά” xiv γυμνὴν ἵδῃ τις ἀνάγραπτον 
γνναῖχα, «b» χρυσην ᾿᾽Αφροδίτην vest. Οὕτως 6 
Κύπριος (90), ὁ Πυγμαλίων ἐχεῖνος, ἔλεφαν- 
τίνου ἠράσθη ἀγάλματος ΄ τὸ ἄγαλμα ᾿Αφροδίτης qv 
καὶ γυμνὴ ἣν” νικᾶται ὁ Κύπριος τῷ σχἡματι, xal 
συνέρχεται τῷ ἀγάλματι ’ xai τοῦτο Φιλοστέφανος 


If quie nudam Venerem reprzesentabat, amore arsit. B ἱστορεῖ. Αφροδίτη δὲ ἄλλη ἐν Κνίδῳ, λίθος fv, xal 


Hunc itaque Cyprium statuz forma captum, cum 
cà coivisse, auctor est Philostephanus ; alteram 
porro Cnidi fuisse Venerem eximia pulchritudine 
etlictam e lapide, cujus incensum amore quemdam 
alium cum lapide consuetudinem habuisse, scribit 
Posidippus ; ille quidem libro quem de Cypro, hic 
autem in eo, quem de Cnido conscripsit. Tanta 
Inerat arti decipiendi potentia, ut libidinosos homi- 
nes ejus fraudibus captos in barathrum illiceret. 
Quascunque autem vires estentet bujusmodi ars, 
minime tamen eos fallere valet, qui sunt ratione 
prediti, ejusque ex praescripto vivunt. Uteunquo 
enim pingendi arte columbz fuerint adeo ad vivüm 
expresaz, ut ad eas alize columbo sdvolariut, ima- 


ginum similitudine decept:e ; et ad equarum ima- C 


gines ailhinniverint equi : utcunque puella quiedama 
imaginis, et formosus juvenis Cuidiz statuae amore 
capti fuisse memorentur ; tamen soli oculi spectan- 
tium eo artificio decepli sunt; neque enim aliquis 
unquam san:e mentis aut cum. dea congressus est, 
aul una cum mortua sese inhumavit, aut in dzemo- 
nis lapidisve amorem incidit, Vos autem ars aliis 
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(88) ᾿Ε.1έγχρται. Scribi possit ἐλέγχηται. 

(89) 'Ax5 τῆς σ.... τριαίνης. Bec omittit Nov. 

(s0) 'O Κύπριος. Arnobius paulo ante finem 
lib. v1: Philostep..anus in Cvpriacis auctor est, Py- 
gmalionem, regem. Cypri, simulacrum Veneris, quod 
sanctitatis apud. Cyprios el religionis habebatur auti- 
qua, adamasse, ut [eminam, mente, anima, lumine ra- 
tionis judiciique ceecatis : solitumque dementem, tan- 
quam .i uzoria res esset, sublevato in lectulum numine 
copularier εἰ amplexibus atque ore; resque alias 
agere libidinis vac imaginatione f(rustrabiles. Con- 
simili ratione Posidippus, i1 eo libro quem scripserat 
super Guido, superque rebus ejus. adolescentem haud 
ignobilem memorat, sed vocabulum ejus obscurat, 
correptum amoribus Veneris, propter quam  Gnidus 
ín nomine est, amatorias et ipsum miscuisse lascivias, 
cum ejusdem numinis signo genialibus [usum toris, 
ei voluptatum. consequentium. finibus. Pygmalionetmn 
alii, non regem, sed sratuariuin fuisse, el à se factum 
statua amo:e arsisse referunt. Conf. Ovid. Μείαπι., 
lib. x, v. 245. Pygmalionis statuarii memivit Phi- 
lostratus, in. Vita Apollon., lib. v, cap. 5. De Ve- 
neris Guidi: amoribus conf. Plin. Hist. nat., lih. 
ΧΣΧΥΙ, Cap. 4 et 5; Valer. Maxim., lib. vii, cap. 11; 
Philostratus, De vita Apollonii, lib. νι, cap. 40. Si- 
milium amorum alia quxdam exempla memorat 


χαλὴ ἣν, ἕτερος tpáaÓm ταύτης, xci µίγνυται 7f 
λίθῳ (91)* Ποσίδιππος ἱστορεῖ : ὁ μὲν πρότερος ἓν τῷ 
περὶ Κύπρον, ὁ δὲ ἕτερος ἓν τῷ περὶ Κνίδου. Τοσοῦ- 
ov ἴσχυσεν ἁπατῆσαι τέχνη, προσαγωγὸς (92) &v- 
θρώποις ἐρωτιχοῖς εἰς βάραθρον γενοµένη. Δραστὴ- 
pos μὲν dj δημιουργιχὴ, ἁλλ' οὐχ οἵα τε ἁπατῆσαι 
λογικὸν, οὐδὲ μὴν τοὺς χατὰ λόγον βεθιωχότας (95). 
ξωγραφίᾳ μὲν γὰρ, δι ὁμοιότητα σχιαγραφίας, περι- 
στεραῖς (94) προσέπτησαν πελειάδες * χαὶ ἵπποις (95) 
χαλῶς Ὑγεγραμμµέναις προσεχρεµέτισαν ἵπποι. Ἔρα- 
σθηναι χόρην εἰχόνος λέγουσι' xoà véov xa)bv Kvt 
δίου ἀγάλματος. 'AXX σαν τῶν θἐατῶν al "xeu 
ἑπατημέναι ὑπὸ τῆς τέχνης ' οὐδὲ γὰρ ἂν Ced τις 
συνεπλάκη, οὐδ' ἂν νεκρᾷ (90) τις συνετάφη, οὐδ ἂν 
ἠράσθη δαίµονος xat λίθου ἄνθρωπος φωφρονῶν. Ὑμᾶς 
δὲ ἄλλῃ Ὑοητείᾳ ἁπατᾷ d τέχνη, εἰ χαὶ μὴ ἐπὶ τὸ 
ἐρᾷν προσάγουσα, ἀλλὰ ἐπὶ vb τιμᾷν καὶ προσκννεῖν» 
τὰ δὲ ἀγάλματα (97), xol τὰς Υραφάς. 'Opola γε ἡ 
γραφή. Ἐπαινείσθω μὲν fj τέχνη, μὴ ἁπατάτω δὲ 
τὸν ἄνθρωπον, ὡς ἀλήθεια. "Ectrxev (98) ὁ ἵππος 
ἡσυχῆ ' f) πελέιὰς, ἀτρεμής ' ἀργὸν τὸ πτερόν . fj o5 
βοῦς ἡ Δαιδάλου, fj ἐχ τοῦ ξύλου πεποιηµένη, ταῦρον 


JAlianns, Var, hist. lib. 1Χ, ο. 5. — 

(94) Μίγνυται τῇ Alo. T3 λίθῳ scripsit auctor : 
sexus exprimendi gralia usus est co genere : q. d. 
τῇ λιθίνῃ 'Aopobivn. SyLa. 

(92) Προσαγωγός. Προαγωχός Nov., quod pr:etu- 
lerim licet utrumque tolerari possit. Paitlo post προς” 
ἄγουσα liabet Nov., quo loco alii codd. προάγουσα. 

(95) οὐδὲ μὴν τ. x. A. B. 0ὐδὲ μὲν οὐδὲ τοὺς xazà 
λόγον βεθιωχότας, Nov., quoi plenius est. 

(94) Περιστεραῖς. Περιστεραί, Nov. 

(95) Ἴπποις. Alianus, Var. fist. lib. uw, cap. 5, 
memunit τοῦ ἵππου χρεµετίσαντος πρὸς τὸν ἵππον τὸν 
ἐν τῇ εἰχόνι, equi adltnnientis equo picto ab Apelle. 
Valer. Maxim. loco cit. cum de amore Cnidize Ve- 
neris egisset, addit : Quo excusabilior est error equ& 
qui, visa pictura equa, hiunitum edere coacius est : el 
canum latratus, aspeciu picli canis iucitatus ; Laurus" 
que ad amorem et concubitum aenea vaccie Sgracusts 


nimie sinulitudinis irritamento compulsus. 


(96) Νεχρᾷ. Nexpip, Nov. 

(97) Προσχυνεῖν' τὰ δὲ er H. προσκυνεῖν 
τά τε ἀγάλματα xal τὰς Υραφάς. SvtpWRC. — Quam 
emendationem firmat. Nov. Paulo ante, προσάγουσα» 
pro .προάγουσα. ldem. 

(98) Ὡς ἀ.ήθεια. Ἔστηκα. Ὡς ἀληθείᾳ ἕστηχεν 
eonjuncte, Nov. 
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εἶλεν ἄγριον, xol χατηνάγχασε «b θηρίον ἡ τέχνη A preterea fallaciis et. prestigiis eapit, quosque in 


πλανήσασα, ἑρώσης ἐπιδῆναι γυναιχός (99). Τοσοῦτον 
οἵστρον al τέχναι χαχοτεχνοῦσαι τοῖς ἀνοήτοις ἑνε- 
φοίηααν. ᾽Αλλὰ τοὺς μὲν πιθήχους ol τούτων τρο- 
φεῖς καὶ μελεδωνοὶ τεθαυµάκασιν, ὅτι τῶν χηρίνων (1) 
f$, πηλίνων ὁμριωμάτων xat χορὀχοσμίων ἁπατᾷ τοῦ- 
τους οὐδέν * ὑμεῖς δὲ ρα xat πιθήχων χείρους γενἠ- 
σεσθε, λιθίνοις χαὶ ξυλίνοις, χαὶ χρνσέοις, xal ἐλε- 
Φαντίνοις ἀγαλματίοις καὶ Υραφαῖς προσανέχοντες ; 
Τοσοῦτον (2) ὑμῖν οἱ δηµιουρχοι ἁἀθυρμάτων 
ὀλεθρίων, οἱ λιθοξόοι, καὶ οἱ ἀνδριαντοποιοὶ, γραφεῖς 
τε αὖ xai τέχτυνες, xal ποιηταὶ πολύν τινα καὶ τοιοῦ- 
τον ὄχλον παρεισάγοντες, κατ ἀγροὺς μὲν, Σατύ- 
Ρους καὶ Πάνας, ἀνὰ δὲ τὰς. ὕλας Νύμφας, τὰς 
Ὀρειάδας, xai τὰς ᾽Αμαδρυάδας' xal μὲν ἀλλὰ 


smorem inducere nom valet, ad cultum atque ve» 
Derationem statuarum et imaginum impellit. Atqui 
similis est pictura. Laudetur ergo artificium; ne 
vero homini imponest, aut pro veritate sc ingerat. 
Quiete constitit equus; columba minime perturbata 
est, nec pennas movit. Dzedali quoque vacca e ligno 
efficta taurum agrestem cepit, et belluam iliam ar- 
tificio deceptam coegit insanientem amore mulierem 
inire, Ác tantum quidem furorem artes improbis 
artificiis amantium et fatuorum animis concitave- 
ruunt. Simias vero habere solent in admiratione, 
qui eas curant nutriuntque, quod eas nec cerea, 
nec lutez? imagines, licet ornatu puellarum instrue 
cix, unquam fallant. Nunquid igitur vos simiis ipsis 


καὶ πει τὰ ὕδατα, xal πεοὶ τεὺς ποταμοὺς, xal τὰς B deteriores eritis, dum lapideis, οἱ ligneis, et au- 


πηΥχᾶς, τὰς Natéag- xoi περὶ τὴν θάλασσαν, τὰς 
Νηρεΐδας * μάγοι δὲ ήδη, ἀσεδείας τῆς σφῶν αὐτῶν 
ὑπηρέτας δαίμονας αὐχοῦσιν, οἰχέτας αὐτοὺς ἑαυτοῖς 
χαταγράψαντες, τοὺς χατηναγχασµένους, δούλους 
«ais ἐπαοιδαῖς πεποτηχάτες. Γάμοι τε οὖν ἔτι, xal παι- 
δοποιίαι, xal λοχεῖαι θεῶν μνημρνευόμεναι, καὶ pote 
χεῖαι ἁδόμεναι, xaX εὐωχίαι χωμῳδούμεναι, xal γέλω- 
τες παρὰ τόπον (3) εἰσαγόμενοι, προτρέπουαι δὲ 
µε (4) ἀναχραγεῖν, xàv. σιωκῆσαι θέλω; Οἴμοι τῆς 
ἀθεότητος! Σχηνὴν πεποιήκατε (5) τὸν οὐρανὸν, χαὶ τὸ 
θεῖον ὑμῖν δρᾶμα γεγένηται, xa τὸ ἅγιον προσω- 
πείοις δαιµονίων χεχωμῳδήχατε, τὴν ἀληθῆ θεοσέ- 
θειαν δεισιδαιµονίᾳ σατυρίσαντες. 

vivia, et risus inter pocula, qu: a vestris auctoribus 


reis, et eburneis simulacris atque picturis adhrere- 
tis? Tot sane perniciosorum ludibrierum «opifices 
sunL lapicidz, et statuarii, preterea pictores et 
fabri, fs atque poetze, a quibus-iagens liujusmodi cot- 
luvies inducitur, in montibus quidem Satyri et Pa. 
nes; in. silvis autem, Nympha Oreades et llama- 
dryades; praterea in aquis, fluviis et fontibus, 
Naiades; et in mari, Nereides: magi etiam, qui dse- 
monum: nrinieterio se venditant, quippe qui eos in 
namerum famulorum suerum ascripserint, et ne- 
cessitate qusdam adactos earminibus 18 suia ser. 
τοῬ fecerint: prseterea deorum nuptiz, et procresg» 
tiones liberorum, et puerperia, et adulteria, et con- 
nullibh nen perstringuntur, impeliunt me, licet in- 


vitam , et tacere cupientem, ut exclamem, O impietatem! Celum eonvertístis ín. scenam, sanctum 
Pei numen fabula vobis est, idque impositis daemoniorum personis ludificamini, verumque ejus cul- 
tam vestra superstitione deridendum ab omnibus exponitis. 


Αὐτὰρ (6) ὁ φορμίζων ἀνεθάλΊετο καλὸν ἀείδει.ο — Ceterum. ille, cithara. [udens, incepit pulchre 


"Acov ἡμῖν, Ὅμηρε, τῃν φωνὴν τὴν xaMy* 
"Aug" Apguc φωἰότητος ἑδστεςάνου t" Αωροδίτης” 
"Dc τὰ πρῶτα μἰγησαν ἐν ᾿Ηφαίστοιο δόµοισι 
Adüpn (1): πυ1λὰ δ' EBuxe, Aéyoc δ᾽ Ίσχυνε καὶ 
[εὐνὴν 
Ἡφαίστοιο ἆναχτος. 
Κατάπανσον, Ὅμηρε, τὴν ᾠδὴν * οὐχ. ἔστι καλή ΄ uot- 
χείαν διδάσκει" πορνεύειν δὲ ἡμεῖς χαὶ τὰ ὥτα παρ- 
ητήμεθα: ἡμεῖς Υὰρ, ἡμεῖς ἐσμεν ol τὴν εἰχόνα τοῦ 
Θεοῦ (8) περιφέροντες ἐν τῷ ζῶντι xat χινουμένῳ 
τούτῳ ἀγάλματι, τῷ ἀνθρώπῳ, σύνοιχον elxóva, σύμ- 
6ουλον, συνόµθον, συνέστιον, συμπαθῆ, ὑπερπαθὴ 
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(99) Γυναιχός. Pasiphaés. De Tauro autem. seu 
Minotauro, Philo quoque pag. 536. Greg. Naz., 
Carm. χατὰ γυναιχῶν ο ο. v. 106. Dio- 
dorus Siculus, pag. 4155, et Plutarchus γαμιχῶν 
φαραγγελµάτων initio. H. Svraune. 

1) Knpirov. Knolov, Nov. 

2) Τοσοῦτον. Τοσούτων, Nov. non malc. 

(5) Παρά τόπον. Scribe ex ms.«Nov. παρὰ πότον, 
inter pocula. Quam emendationem ante nos factam 
esse 3 C. Α. H. docet Sylburgius. lespicit autem 
Clemens Homeri 4liad. A, v. 599 : 


"Actsotoc ὃ ἄρ ἐνῶρτο véAoc µακάρεσσι θεοῖσιν 
Ὡς Bor. "Ηφαιστον διὼ δώµατα M OLXFUOF TE. 


[eanere. 
Cane nobis, Homere, pulchram illam cantilenam: 
Martis amorem, pulchreque coronate Veneris, 
Ut primum commisi. sunt Vulcani in domo 
Clau; plurima autem dedit, lectumque deturpavit, ϱ8 

cubile 

Vulcani regis. 
Desine, qu:eso, cantilenam, Homere. Minime qui- 
dem pulchra eit; docet enim adulterium; quo vel 
aures nostras inquinare religio est, Sumus enim 
nos, sumus, qui jn hoc spirante et movente simu- 
lacro, humano videlicet corpore, contubernalem 
nobis, consuluricem, sociam et consortem vitz, 


D Profnsissimus autem excitatus est risus beatis diis, 


Ut viderunt Vulcanum in domibus ministrantem, 


[pocula. 

4) Δέ µε. Scribe δή µε. Βτιβυβῦ. 

9) Σχηνἡν zxsz.]lulus Firmicus, De err. prof. 
relig. : Ο infelicis imitationis cruenta meditatio ! Sce- 
παπι de celo fecistis, et errantes animas per abrupta 
pracipitia crudeli calamitate duzistis, cum homi - 
nibus peccare cupientibus facinorum via de deorum 
monstratur exemplis... 

(6) Αὐτάρ. Ex Homeri Odyss. 8, v. 200.’ 

(7) Λάθρη. Omittit Nov, 

(8) Eixóra τοῦ Θεοῦ. De Dei in nobis imagine 
conf. pag. 62, et qu:& ad eam annotabuntur, 
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queque participat nostros affectus, et pro nobis A ἀνάθημα γεγόναµεν τῷ θεῷ ὑπὲρ Χριστοῦ: ἡμεῖς εὐ 


commovetur, imaginem Dei circamferimus. Christi 
gratia Deo consecrati sumus. Nos genus electum, 
regale sacerdotium, gens sancia, populus quem sibi 
Deus ut proprium vindicat, qui quondam non popu- 
Ius, nunc autem. populus Dei sumus **; qui, ut ait 
Joannes **,. non sumus ex inferis; sed ab eo, qui 
superne venit **, omnia didicimus 15: qui Dei dispen- 
$ationem cognitam atque perspectam habemus ; 
qui, denique, ad id sumus exerciti, ut in novitate 
eite ambulemus **, Haud tamen eodem animo sunt 
affecti magna pars hominum, sed metu omni atque 
pudore depositis, turpes dztemonum in Venerem pruri- 
tus domi sux depingunt. Adeo κ enim dediti sunt la- 
sciviz, ut pictis quibusdam tabellis e sublimi suspen- 


γένος τὸ éxAextór, τὸ BacAstor ἱεράτευμα, E0roc 
ἅγιον, Aaóc περιούσιος * οἵ ποτε οὐ .Ἰαὺς, vor δὲ 
JAaóc τοῦ Θεοῦ, οἱ, κατὰ «bv Ἰωάννην, οὐχ ὄντες 
àx τῶν κάτω, παρὰ δὲ τοῦ ἄνωθεν ἑλθόγτος τὸ 
πᾶν µμµεμαθηκότες ' οἱ τὴν : οἰχονομίαν τοῦ Θεοῦ 
χατανενοηχότες, οἱ ἐν καυότητι ζωῆς περιπα- 
t&v µεμµελετηχότες. Αλλ ob ταῦτα φρονοῦσιν οἱ 
πολλοι ἀποῤῥίφαντες δὲ τὴν αἰδῶ καὶ τὸν qé- 
6ον, οἴχοι τοὺς τῶν δαιμόνων ἐγγράφονται πασχη» 
τιασμούς. Πιναχίοις (9) γοῦν. τισι χαταγράφοις 
µετεωρότερον ἀναχειμένοις, Ἀπροσεσχηχότες ἁσελ- 
γείᾳ, τοὺς θαλάµλυς κεχοσµήῄχασι, τὴν ἀχολασίαν 
εὐσέθειαν νοµίζοντες' χἀὰπὶ τοῦ σκίµποδος Χατα- 
χείµενοι, παρ) αὐτὰς ἔτι τὰς περιπλοχὰς, ἀφορῶ- 


sis thalamos suos ornent, etimpudicitiam pro pietate B ctv εἰς τὴν ᾽Αφϕροδίτην ἑχείνην, τὴν γυμνὴν. τὴν ἐπὶ 


habeant. Quo fit, ut in cubili jacentes nudam illam 
Venerem, quz in adulicrio vinculis constricta di- 
citur, suos. inter complexus respiciant. Quin etiam 
libidinosam illam avem Ledam circumvolantem. 
in annulorum palis depingunt, utanturque sigillis, 
qux Jovis impudicitiam reprzsentant ; nec aliam ob 
causam hujusmodi picturas recipiunt, quam quod 
eífeminalze sint atque impurze. Haec sunt voluptari:e 
vestrz ac delicate νέο exemplaria. Hi vestri ser- 
mones, quibus petulantiam divino honore afü- 
citis : hze, denique, deorum, qui una vobiscum 
stupro se ac libidini dedunt, doctrinz. Nam quod 
quilibet vult, hoc etiam credit, ut ait orator Athe- 
niensis. Czeterum reliquz vestre imogines cujns- 
modi tandem sunt? Panisci quidam, et nudi puella, 
et ebrii Satyri, et erecta pudenda, quze quidem, licet 
ob libidinem reprehendi mereantur, tamen in tabellis 
nuda depingi solent. Quin etiam universas impudi- 
citi figuras aperte descriptas publicitus intueri 
baud erubescitis; sed suspensas eo diligentius as- 
servatis; quippe qui velut deorum imagines, has 
impudicitixv columnas domi consecretis ; nec minus 
sollicite Philenidis motus, quam Herculis labores 
curetis depinzendos. Quarum rerum non modo 
usum, sed etiam aspectum, et auditionem esse jam 
penitus oblitteranda, et memorix eximenda ΔΗΠΙΠ- 
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9) Πινακίοις. Πινάχιος, Nov..rendose. 

10) ᾿Αποδεχόμενοι v. cv. ᾿Αποδεχόμενοι, τὴν 
Toa hv ἀποτυπ. Nov. De insignibus annulorum, etc., 
conf. Pd. lib. m, c. 114, p. 247. 

(11) Τὰ dulauwiboc ο μτα. Athenzus, lib. vut. 
p. 145 Alduse edit. : Καὶ βιθλία τά τε Φιλαινίδυς. 
χαὶτὴῆν τοῦ Apysotpátou Υαστρονοµέίαν, ὁμοίως δὲ xat 
τὰ: θεραπαίνας ἐμπείρους τοιῶνδε χινἠσεών τε xal 
σχημάτων. Et paulo ante, turpissimum ait de re- 
bus venereis opus illi ascriptum, sed falso hozestis- 
sim feminze per calumniam id tribuisse Polycra- 
tem, ut testatur ZEschrion Samius. Meminit ejus- 
dem lib. x. Vide H. Junium proverb. Philenidis 
commentarii. CortEcT. Justinus M., Apol. 2, extre- 
ma : Χωταδείοις, καὶ τοῖς Φιλαινιδείοις, xal ὀρχηστι- 
χοῖς, χαὶ Ἐπιχουρείοις, χαὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς τοιού- 
τοις πυιητιγοῖς διδάγµασιν' Sotadiis, et Philenidiis, 
et saltatoriis, ει Epicureis, aliisque id genus poeticis 
institutionibus. Meminit etiam Tatianus : Φ,λαιν.δος 


11 [ Pete, n, 9, 10. 13 Joan. viu, 25. ** Ibid. ri, δὲ. 35 lbid. iv, 25. 


τῇ συμπλοχῇ ócbeu£vnv xal τῇ Λήδᾳ περ.πετώμενον 
τὸν ὄρνιν τὸν ἐρωτιχὸν, τῆς θηλύτητος ἀποδεχόμενοε 
τὴν γραφὴν (10), ἀἁποτυποῦσι ταῖς σφενδόναις, σφρα- 
YU χρώμενοι χαταλλήλῳ τῇ Διὸς ἀχολασίᾳ. Ταῦτα 
ὑμῖν τῆς ἡδυπαθείας τὰ ἀρχέτυπα' αὗται τῆς ὕθρεως 
αἱ θεολογίαι’ αὗται τῶν συµπορνευόντων ὑμῖν θεῶν 
αἱ διδασχαλίαι' ὃ γὰρ βού-εται, τοῦθ) ἕκαστος καὶ 
οἵεται, xazà τὸν ᾿Αθηναϊῖον ῥήτορα. Οἷαι δὲ a) καὶ 
ἄλλαι ὑμῶν εἰχόνες; Πανίσχοι τινὲς, xat γυμναὶ χό- 
pa, xo Σάτυροι µεθύοντες, xat µορίων ἑντάσεις, 
ταῖς Ύραφαῖς ἀπογυμνούμεναι, ἀπὸ τῆς ἀχρασίας 
ἑλεγχόμεναι, "Ηδη δὲ ἀναφανδὸν τῆς ἀχολασίας ὅλης 
τὰ σχήματα ἀνάγραπτα πανδημεὶ θεώµενοι, οὖχ 
αἰσχύνεσθε, φυλάττετε δὲ ἔτι μᾶλλον ἀναχείμενα, 
ὥσπεράμέλει τῶν θεῶν ὑμῶν τὰς εἰχόνας στήλας ἀναι- 
σχυντίας χαθιερώσαντες oixot, ἐπ᾽ ἴσης ἐγγραφόμενοι 
τὰ Φιλαινίδος σχήματα (11), ὡς τὰ Ἡραχλέους 
ἀθλήματα, Ἰούτων οὗ µόνον τῆς χρῄσεως, πρὸς δὲ 
καὶ τῆς ὄψεως καὶ τῆς ἀχοῆς αὐτῆς ἀμνηστείαν χατ- 
αγγἑλλομεν. Ἡταίρηχεν ὑμῖν τὰ ὧτα, πεπορνεύ- 
χασιν οἱ ὀφθαλμοὶ, xai, τὸ καινότερον, πρὸ τῆς συµ- 
πλοχῆς, αἱ ὄψεις ὑμῖν μεμοιχεύχασιν (12). Ὢ βιασά- 
µενοι τὸν ἄνθρωπον ' xai τὸ ἔνθεον τοῦ πλάσματος 
ἑλέγχει. ᾽Απάρξαντες (15), πάντα ἀπιστεῖτε, ἵνα &x- 
παθαίνησθε, xat πιστεύητε (14) μὲν τοῖς εἶδώλοις, 


D ξητοῦντες (18) αὐτῶν τὴν ἀχρασίαν, ἀπιστεῖτε δὲ τῷ 


*8 Roni. vi, 4, 


xai Ἐλεφαντίδος τῶν ἁῤῥήτων ἐπινοιῶν. Philenidis 
et Elephantidis infandorum commenutorum, pag. 122, 
125. Ea qualia fuerint, explicat Suidas : ᾿Αστνάνασ- 
ca, Ἑλένης τῆς Μενελάρυ ÜOcpámatva: Ἶτις πρώτη 
τὰς ἐν τῇ συνουσίᾳ χαταχλίσεις εὗρεν xai ἔγραφε 
περὶ σχημάτων συνουσιαστικὠων' ἣν ὕστερον παρε- 
Ελ σαν Φιλαινὶς καὶ Ἐλεφαντίνη, αἱ τὰ τοιαυτα 
ἐξορχησάμεναι ἀσελγήματα. Ejusdem mentio fit 
jw ed Δημοχάρης. Conf. Anthologia Epigr. 
lib. tu, cap. 10. 

(12) Οἱ ὀρθαμοὶ... μεμοιχεύκασιν. H:ec e Nov. 
exciderunt propter voces ópototsisutove. ' 

(45) "EAérxet. Ἀπάρξαντες. Legendum conjun- 
cle, ἐλέγχει ἀπάρζαντες, eo sensu, quem in ver- 
sione expressimus. eur 

(14) Ηιστεύητε. Α. πιστεύετε, judicativo modo, 
SyLBURG. πιστεύηται, Nov. : 

(15) Ζητοῦντες. Legendum ζηλοῦντες, emulantes, 
quod habet Nov. 
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Θεῷ, σωφροσύνην ph φέροντες' xal τὰ μὲν χρείττω A tiamus. Scortatie sunt sures vestre, oculi quoque 
µεμισήχατε, τὰ δὲ fico τετιµήχατε" ἀρετῆς μὲν stuprum feceruat, et quod magis inauditum est, ipsi 
θεαταὶ, χαχίας δὲ ἀγωνισταὶ γεγενηµένοι. 'Ό.διοις — vultus ante.concubitum commiserunt adullerium. 
μόνοι τοίνυν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ὁμοθυμαδὸν, ἐλεῖνοι — Oh! qui humans nature vim intulisüs, et quod in 
πάντες, χατὰ τὴν Σίθυλλαν (10): illa creatura Divinitatis inest, dedecori atque pro- 
bro, vcluti primitias quasdam, obtulistis. Prorsus increduli estis, ut affectibus vestris obsequamini : 
et simulacris quidem fidem habetis, quod eorum intemperantiam sequi vobis propositum sit; eam vero 
Deo negatis, quia moderate atque continenter vivere haud sustineatis, Quo factum est, ut qua sunt. prae 
stantiora, odio; qui vero deteriora, honore prosequamini : et spectatores quidem virtutis, vitii &u- 
tem pugiles sitis. Quocirca »& soli felices sunt, ut ita dicam, illi omnes, unanimi consensu, ut Sibylle ver- 


bis utar, 


Οἳ γαοὺς μὲν πάντας (17) ἁπαργήσονται (18) 
ἰδόντες, 

Καὶ βωμοὺς, εἰχαῖα .Ίίθων ἱδρύματα 19) χω- 
φῶν, 


Καὶ «λίθινα ξόανα, xal ἀγάΊματα χειροποίητα, 

Αἷματι ἐμν ύχῳ (90) µεμιασμένα, xal θυσίαισι 

Τετραπόδων, διπόδων, πτηνών», θηρῶν τε 9ó- 

[νοισι. 

Καὶ yxp δὴ xal ἀπηγόρευται ὑμῖν (21) ἀναφανδὸν, 
ἁπατηλὸν ὀρίζεσθαι (22) τέχνην ' Ob γὰρ ποιήσεις, 
φησὶν ὁ προφήτης, πα»τὸς ὁμοίωμα, ὅσα à τῷ οὐ- 
pavo, xal ὅσα ἐν τῇ ΥΠ κάτω. Ἡ πού Υ ἂν ἔτι 
τὸν Πραξιτέλους Δήμητραν, xai Κόρην, xai τὸν 
Ἴακχον τὸν μυστιχὸν, θεοὺς ὑπολάδοιμεν, 3) τὰς Λυ- 
σίππου τέχνας, ἣ τὰς χεῖρας τὰς ᾿Απελλικὰς, at δὴ 
τῆς θεοδοξίας «b σγΏμα τῇ ὕλη περιτεθείχασιν; Αλλ' 
ὑμεῖς μὲν, ὅπως ποτὲ ὁ ἀνδριὰς ὅτι μάλιστα ὡραιότα- 
τος τεχταίνηται, προσχαρτερεῖτε ' ὅπως δὲ αὐτοὶ μὴ 
ὅμοιοι δι΄ ἀναισθησίαν τοῖς ἀνδριάσιν ἀποτελεσθῆτε, 
οὐ φροντίξετε. Πάνυ γοῦν ἐμφανῶς xal συντόμως ὁ 


Qui sibi visa licet divorum templa negabuni , 


Surdorum et lapidum, qua sunt. altaria sedes : 


Fx lapide εἰ manibus simulacra effecta virorum, 
Casorum que sunt animato infecta cruore, 
Quadrupedum, bipedum, volucrumq»e, εἰ cede 
|ferarum. 
Nos enim clare prohibemur fallacem hanc arten 
exercere : Non fucies énim, inquit prophela *', cu- 
jusvis rei similitudinem, eorum qua sunt in colo, et 


qucm sunt in terra infra. Utrumne vero Praxitelis 


Cererem et Proserpinam, et lacchum mysticum, an 
potius Lysippi artem , vel Apellis manus, qud na- 
teriam ea lorma ornarunt, quas existimalionem di- 
vinilatis ei prabuit, deos esse putemus ? Sed vos 
quidem in id omnem vestram curam atque studium 
impenditis, ut statua fiat quam pulcherrima; parum 
interea solliciti, ne vosmelipsi similes statuis per 
stuporem elficiamini. Verum hanc consuctudinewu 


προφητικὸς ἑλέγχει τὴν συνήθειαν λόγος, "Orc πάν- C dilucide admodum atque breviter refellit hoc dicto 


τες ol θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιµογίων' εἰσὶν εἴδω.λα (35): 
d δὲ θεὸς τοὺς οὑρανοὺς ἐποίησε xal τὰ ἐν τῷ 
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. (46) Z/6v.11av. Hos Sibyllze versus, cum aliis plu- 
ribus, recitat Justinus M., Cohort. ad Grac., p. 81. 
(11) 0? vaobc μὲν πάντας. Mév addita ος Ju- 
$tino, SyLBURG. Νποὺς μὲν ἅπαντας, Justin. 
(18) Ἀπαργήσονται. Sic etiam . ustin., sed ἆπο- 
στρέφουσιν habent edita Sibyll. Oractula, 


(19) Ἱδρύματα. Sic edita Oracula : sed ἀφιδρύ- 


pasa. Justin. 


(20) Αἴματι ἐμψύχφ. Λἴμασιν ἑμφύχων, Justin. 


" etedita Oracula, Sequentem versuni hoc modo scri- 
bitJustinus :  ' | 


Τετραπόδων, fJAéxovci δ' iyóc θεοῦ ἐς μέγα 
[κόδος. 


Οκαδγκρεάαπι, videbunt cutem ad magnam unius 
| Dei gloriam. 


(21) Ἀπηγόρευται ὑμῖν. Α. et H. ἡμῖν prima 
persona. SyLB. — Caeterum nonnullis visum est 
Clementem his verbis pingendi artem, et reliquas 
ei similes, ut illicitas peuittus damnare : quemad- 
modum ctiam. Sirom.. vi, p. 687 : Ὁ τὰ θεῖα τῶν 
ἔργων σφετεριζόµενος διὰ τέχνης, τοι πλαστιχῆς T) 
γραφικΏς, xaX λέγων ἑαυτὸν ποιητὴν εἶναι τῶν ζώων 
xai φυτῶν ΄ qui divina opera sibi vindicat per [in- 
gendi vel pingendi artem, dicens se esse. effeciorem 
animantium εἰ plantarum, dicitur quodammodo prze- 
ceptum violare, quo furtum prohibetur. Et Paedag. 
lib. in, cap. 2, p. 220, peccare dicit: mulieres, quae 
faciem suam in speculis contemplantur, quia Moyses 
prohibuit facere imaginem, ἀντίτεχνον τῷ so, Deo 
similem. Quin etiam Terwllianus Adv. Marcion., 
lib. 1v, c. 22, ait apostolos Mcysen et Heliam 'appa- 


- 


Propheta : Quod omnes dii gentium sint. demonio- 
rum simulacra : Deus autem colos fecerit, εἰ eaque 


3? Exod. xx,4. 


rentes non cognovisse nisi in spiritu. Nec enim ima- 
gines corum, vel statuas populus habuissel, et simili- 
tudines, lege prohibente. Wem, lib. De idololair., cap. 
{οί seq. videtur dicere Mayserr vetasse fleri quamvis 
cujusvis rei similitudinem. Et lih. De spectaculis, 
cap. 43 : Jam vero, inquit, ipsum opus personarum, 
quaro an Deo placeat, qui omnem similitudinem vetat 
fieri, quanto magis imaginis suce ? Origen. etiam lib, iv, 
adv. Cels., p. 181, 182, dicit inter Judzos nullum 
fuisse ζωγράφον οὔτ' ἀγαλματοποιόν, piclorem ες 
statuarium , legibus totum hoc genus. arcentibus , 
ne qua occasio idololatrie preberetur. hominibus 
crassis. Τὰ praeterea. Chrysost. affirmat, alios ut 


D pr:xteream.. Veruintamen, quemadmodum Judzis 


signa et imagines in templo Salomonis erant, ita 
nec przedicti Patres ea illicita esse judicabant extra 
divinum cultum, et idololatrim periculum. Proinde 
Tertullianus memorat picturas calicum sacrorum, in 
quibus Christus pastoris habitu una cum,.ove in- 
sculpi solebat, lib. De pudicit., c. 7 et 10. Et Cle- 
mens figuris variis 'annulos Christianorum inscribi 
permittit, Peedag., lib. 11, cap. 41, pag. 246, 247. 
Qua vero patientia hi Patres ejusmodi figuris divi- 
num cultum tribuentes eos couspexissenl, qui se 
Christianos profitentur ? 

(32) Ὡρίζεσθαι. Lowthius recte admonuit scri- 
bendum 6056  ἐργάκνεσθαι. Ejus enim conjecturam 
firmat ms. Nov. Citeruii Exodi locum mox imper- 
fecte recitat Clemens. | 

(25) Aaruoviurv. εἰσὶν elówAa. Δαιμόνια Psal, 
Mox, xai τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ, additum 3 Clemente, 
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sunt in colo **, Hine autem arrepta, nescio quo A οὐρανῷ. Πλανώμενοι γοῦν τινες ἐντεῦθεν, οὐκ oll 


modo, eecasione, nonnulli oo sunt erroris prolapsi, 
μὲ divinum artificium, Solem, Lunam, reliquumque 
astrorum chorum, potius quam ipsum Deum,colerent; 
ea scilicet perabsurde deos existimantes, quz nil aliud 
sunt quam instrumenta quzdam, 19 quibus tempora 
describuntur : Verbo enim ejus firmata sunt, et spiritu 
oris ejus omnis virtus eorum **, Etenim humana ars et 
domicilia, e. naves, et urbes, ct picturas conficit ; 
Dei autem opera qua ratione enumerein? Aspice 
hune mundum universum. llle celum et solem 
ereavit, Angeli et homines sunt .opera digitorum 
ipsius**. (ιδία est autem Dei potentia, cujus sola 
voluntas est mundi creatio? Solus enim Deus mun- 
dum creavit, ut qui solus sit vere Deus; is autem 
oprra sua volendo conficit, ejusque velle sequitur 
fleri. Hic autem aberravit philosophorum chorus a 
veritate, qui perpulchre quidem fatentur ad contem- 
plationem cceli factum fuisse hominem ; tamen quie 
Ín colo apparent, visuque percipiuntur, adorant. 
Licet enim ea, quz sunt in coelo, non sint hominum 
artiflcia : at hominum tamen gratia condita fuerunt. 
Ne quis igitur solem adoret, verum solis effecto- 
rem desideret : ne quis mundum reponat inter 
deos, verum mundi conditorem requirat. -Quam- 
obrem ei, qui ad portas salutis evadere cupit, uni- 
cum, ut videtur, perfugium relinquitur divina sa- 
pientia. Hinc, velut e sacrosancto quodam asylo, 
eum, qui ad salutem contendit, nulla vis demonum 
abducere unquam poterit. 


ὅπως, θείαν μὲν τέχνην, πλὴν 02" οὐ θεὸν προσκυ- 
νοῦσιν, ἡλιόν τε χαὶ σελήνην, καὶ τὸν ἄλλον τῶν ἁστό- 
pov χορὸν, παραλόγως τούτους θεοὺς ὑπολαμθάνοντες, 
τὰ ὄργανα τοῦ χρόνου (24): To γὰρ .1όγῳ αὐτοῦ ἐστε- 
ῥρεώθησαν», καὶ τῷ ανεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ 
πασα ἡ δύναμις αὐτῶν. ᾽Αλλ' ἡ μὲν ἀνθρωπείσ 
τέχνη οἰχίας τε χαὶ ναῦς, χαὶ πόλεις, καὶ γραφὰς δη- 
μιουργεῖ' θεὸς Gk. πῶς ἂν εἴποιμι ὅσα ποιεῖ; "OXoy 
Los (23) τὸν χόσµον’ ἐκείνου ἔργον ἐστὶν χαὶ οὐρανὸς xol 
fog καὶ ἄγγελοι καὶ ἄνθρωποι ἔργα τῶν δακτύ.Ίων 
αὐτοῦ. Ὅση γε 1j δύναμις τοῦ Θεοῦ! µόνον αὐτοῦ 
τὸ βούλημα χοσµοποιία (26) μόνος γὰρ 6 θεὶς 
ἐποίησεν, ἐπεὶ χαὶ µόνος ὄντως ἑστὶ Θεός' φιλῷ τῷ 
βούλεσθαι δημιουργεῖ, xal τῷ µόνον ἐθελῆσαι αὐτὸν 
ὄπεται τὸ γεγενῆσθαι. ᾿Ενταῦθα φιλοσόφων παρατρέ- 
πεται χορὸς, πρὸς μὲν τὴν οὐ ρανοῦ θέαν (27) ταγκάλως 
γεγονέναι τὸν ἄνθρωπον ὁμολογούντων' τὰ δὲ ἐν οὐ- 
paw φαινόμενα xaX ὄψει χαταλαμθανόµενα προσχυ- 
νούντων. El γὰρ (28) xai μὴ ἀνθρώπινα τὰ ἔργα «& 
ἐν οὐρανῷ, ἀλλὰ γοῦν ἀνθρώποις δεδηµιούργηται. 
Καὶ μὴ τὸν ἡλιόν τις ὑμῶν προσκυνείτω, ἀλλὰ τὸν 
Λλίου ποιητὴν ἐπιποθείτω, μηδὲ τὸν χόσµον ἔχθεια- 
(éco, ἀλλὰ τὸν χόσµου δημιουργὸν ἐπιζητγσάτω, 

:Μόνη ἄρα ὡς ἔοιχεν χαταφυγὴ τῷ μέλλοντι ἐπὶ τὰς 
σωτηρίους ἀφιχνεῖσθαι θύρας ὑπολείπεται σοφία 
Osixt ἐντεῦθεν ὥσπερ ἐξ ἱεροῦ τινος ἀσύλου, οὐδενὶ 
οὐκ ἔτι ἀγώγιμος τῶν δαιμόνων ὁ ἄνθρωπος γίνεται, 
σπεύδων εἰς σωτηρίαν. 
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CAPUT V. 
Philosophorum sententias de Deo recenset. 


Quin, si libitum tibi sit, philosophorum opinio- 
νὰ P. 55 ED. POTTER, 42 ED. PARIS. 


(94) Τὰ ὄργανα τοῦ xpórov. Respicit Genes. 1, 


(25) Ὅμον ἴδε v. Malim hunc locum sic distin- 
guere : "030v ἴδε τὸν χόσµον &xslvou ἔργον &cxi- xai 
οὐρανὸς, xai ἥλιος, xal ἄγγελοι, xai ἄνθρωποι, ἔργα 
δαχτύλων αὐτοῦ. Ecce totum mundum, ejus opus esi: 
et celum, ac sol, alque angeli, hominesque sunt opera 
digitorum ejus. Ut ἔργον ad totum, ἔργα ad partes 
referatur. Respicit autem ps. c1 , 26. 

(30) Τὸ βού.1ημα, κοσµοποιία. Sane quod Cle- 
mens Alexandr. sola Dei voluntate mundum, et a 
solo Deo conditum, quando εἰ solus,Deus est, me- 
morat; mihi non est dubium, quin partim exclu- 
dendis d:emouiis ac idolis exavaverit ; partim etiam, 
imo vero potissimum, confutandis vetustis bzereticis, 

uorum Simon quidem Magus, veluti signifer qui- 
am, dein Menander ejus discipulus, sed et Satur- 
ninus et Carpociates, et ex Gnosticis nonnulli mun- 
dum, et quz in eo sunt, factum ab angelis emissis 


* ab Ennca seu Selene multo inferioribus ingeuito 


Patre asserebant; Gerinthus autem οἱ Nicolaite 
non a primo Deo, sed a virtute valde separata, et 
distante ab ea principalitste, qua est super omnia. 
Trismegistus Poemand. cap. 1 : Καὶ πάντα ποιῄσαν- 
σος xa ἑνὸς μόνου, τῇ δὲ αὐτοῦ θελήσει δημιουρχή- 
σαντος τὰ ὄντα. Vide lrenai lib. 1, cap. 25, et lib, 
nt, c. 14. Haec P. Faber cap. 2 Dodecaineni. Cot- 
LECT. Solo volendi actu mundum creatum a Deo di- 
cit, ut ejus in(initam potentiam ostendat, per quam 
Sino labore et conatu omnia produxit. Infra Ραάαο. 
lib. 1, cap. 6, p. 05 : Ἔπεται τῷ χαρίσασθαι µόνον 


D 


Ἐπιδράμωμεν (29) δὲ, εἰ βούλει, xal τῶν φιλοσό- 


39 Psal, xcv ,5. 3 Psal. xxxi 6. ** Psal. vit, 4. 


βουληθῆναι αὐτὸν, πεπληρῶσθαι chv χάριν δοίαπι 
voluntatem gratiam con[erendi sequitur perfecia qra- 
lie collatio, Constitut. apost. lib. v, cap. T: «Ἐν àp. 
χᾗ ἐποίησεν ὁ Θεὺς τὸν οὐρανὸν xol τὴν yi,» .xai 
γινώσχοµεν, ὅτι οὐχ ὕλης ἣν ὀνδεῆς, ἀλλά Ῥωλέσει 
µόνῃ, ἃ προσετάγη Χριστὸς, ταῦτα xal παρήγαγε’ 
eic. « In principio fecit Deus colum ac terram : » ac 
scimus Deum non indiquisse materia; sed Christum 
sola voluntate ea, que jussus est, produxisse, coelum 
dicimus, terram, mare, lumen, noctem, die:, (umi- 
naría, stellas, volatilia, aquatica, quiadrupedia, eic., 
Clementinor., hom. 5, c. 95 : Αὐτὸς póvoz δήµους 
ἀγγέλων καὶ πνευμάτων βονλῆς νεύματι Óngcovprf- 
σας, ἔπλησε τοὺς obpavouc* Ipse solus populos. an- 
gelorum ac spirituum , nutu. voluntatis" condidit, 
eisque implevit caelos. 

(97) Οὐραγοῦ 0£arv. Hinc Anaxagorz responsum, 
Hominem nasci ac vivere εἰς θεωρίαν ἡλίου, xaX σο- 
λήνης, xai οὐρανοῦ. Laertius lib. s, s. 10. Jnin- 
blichus, Protrept. cap. 6. Tritum est illud Ovidii, 


a* 


Metamorph. 1, v. 85 : 


Os homini sublime dedit, celumque tueri 
Jussit, el erectos ad sidera tollere vulius. 


(28) El γάρ. 'Fatianus principio cap. 8, hie si- 

milia habet. 

(29) 'Ezxdpdponsv. Hoc argumentum modo 
lane simili tractat Justin. M. Parenes., pag. 49, 
0, 51, edit. Oxon. Quin etiam pbilosophorum «e 

principiis seutentias collegerunt Plutarchus, Ter- 
tull., Hermias philosophus, Eusebius Nemesius, 





163 CODORTATIO AD GENTES. 108 
«ων τὰς δόξας, ὅσας αὐχοῦσι περὶ εῶν θεῶν, eU πως A nes quas de diis jaetitant, nunc persequamur ; si 


καὶ φιλοσοφίαν αὐτὴν χενοδοξδίας Évsxev. ἀνειδωλο- 
τοιοῦσαν τὴν Όλην ἐφεύρωμεν ' el χαὶ δαιμόνια ἅττα 
ἐχθειάζουσαν, χατὰ παραδρομὴν παραστῆσαι δυνηθῶ- 
μεν ὀνειρώττουσαν τὴν ἀλήθειαν. Στοιχεῖα μὲν οὖν 
ἀρχὰς ἀπέλειπον ἐξυμνήσαντες, θαλῆς 6 Μιλήσιος τὸ 
Όδωρ, xol ᾿Αναξιμένης, ὁ xal αὑτὸς Μιλήαιος, τὸν 
&épa* ᾧ Διογένης ὕστερον ὁ Ἀπολλωνιάτης χατηχο- 
λούθησεν. Παρμενίδης δὲ 6 Ἐλεάτης, θεοὺς εἰσηγή- 
σατο πῦρ xa γην ΄ θάτερον δὲ αὐτοῖν µόνοιν (20), τὸ 
439p, θεὸν ὑπειλήφατον Ἱππασός τε ὁ Μεταποντί- 
voe (61) xai ὁ Ἐφέσιος Ἡράχλειτος Ἐμπεδοχλῆς 
γὰρ ὁ ᾿Αχραγαντῖνος, εἰς πλῆθος ἐμπεσὼν, πρὸς τοῖς 
πέτταρσι στοιχείοις τούτοις, Νεῖχος καὶ Φιλίαν χατα- 
ρ.θμεῖται. "Άθεοι μὲν δὴ χαὶ οὗτοι (52), σοφίᾳ τινὶ 


ἁἀσόφῳ τὴν ὕλην προσχυνήσαντες' xal λίθαυς uày f B 


ξύλα οὐ τιµήσαντες, γῆν δὲ τὴν τούτων μητέρα ἐχθειά- 
σαντες, χαὶ Ποσειδῶνα μὲν οὐχ ἀναπλάττοντες, ὕδωρ 
δὲ αὐτὸ προστρεπόµενοι (35). Τί γάρ ἐστι πρότερον, 
Ποσειδῶν, ἢ ὑγρά τις οὐσία, ix τῆς πόσεως ὀνοματο- 
ποιουµένη; ὥσπερ ἀμέλει ὁ πολέμιος "Αρης ἀπ) τῆς 
ἄρσεως xal ἀναιρέσεως χεχληµένος. Ἡ xai δοχοῦαί 
μοι πολλοὶ μάλιστα, τὸ ξίφος µόνον πήξαντες, ἐπι- 
θύειν ὡς "Αρει. '"Ἔστι δὲ Σχυθῶν (54) τὸ τοιοῦτον, 
χαθάπερ Ἐθδοξος (55) tv δευτέρᾳ τῆς Περιόδου λέ- 
κ P. 56 ED. POTTER, 45 ED. PAIUS. 


Porphyrius, Joannes Philoponus in procmio ad 
lib. 1 Aristotelis De anima; auctor Recoguit. Clc- 
mentis lib. vii, cap. 15; Cicero, De natura deorum, 
aliique plures; ac proinde siugulorum sententias 
inter se conferre supervacaneum esset. Mox, pro εἰ 
xa δαιµ.. Lowthius mavult fj xa δαιµ.. 

(50) Μόνοι”. Rectius µόνον, soliti. V. 91906. 

(91) "Ixzacóc ts ὁ Μεταπ. Conseutit Theodoret. 
de llippaso Metapontino et Heraclito Ephesio. item 
Piutarchus, Je placitis philos., lib. 4, cap. 5: 
Ἡράκλειτος xai ππασος ὁ Μεταποντῖνος ἀρχὴν τῶν 
ὅλων τὸ mop: Ex πυρὸς γὰρ πάντα Ὑίνεσθαι, xaX εἰς 
πὈρ πάντα τελευτᾷν λέγουσε. AL Justinus M., Parc- 
Wes., p. 90, nulla Mippasi mentione facta, dicit : 
Ἡράχλειτος ὁ Μεταποντῖνος ἀρχὴν τῶν πάντων τὸ 
πῦρ εἶναι λέγει ' ἐχ τοῦ πυρὸς Υὰρ πάντα γίνεσθαι, 
xat elg τὸ πυρ τὰ πάντα τελευτᾷν Heraclitna Meta- 
poniinus causam omnium rerum iguem esse asseve- 
σα! ex igne namque omnia fieri, et in ignem tandem 
omnía reberti. Quo loco scribendum cum Plutarcho, 
Ἡράχλειτος xai Ἴππασος ὁ Μεταποντῖνος, Heraclitus 
εἰ Hippasus  Metapontinus, Sylburgius legeudum 
monuit, Ἡράχλειτος δὲ ὁ Ἐφέσιος, χαθάπερ xai "Im- 
πασος ὁ Μεταποντῖνος. Sed Plutarchum sequi tutius 


forte contingat nobis, ut ipsam quoque philoso- 
phiam inveniamus vana de se persuasione mate- 
riam in simulacra deorum vertisse; vel si dum 
demonia quedam deorum momine dignata est, 
eai lanquam in somnio veritatem vidisse, osten- 
dere in iranscursu possimus. lli itaque elementa 
nobis reliquerunt principia; quorum Thales Mile- 
sius aquam celebravit; Anaximenes autem Milesius 
et ipse, aerem, quem postea Diogenes Apollouiateg 
$ecutus est. Parmenides vero Elcates deos. iutro- 
duxit iguem οἱ aquam; quorum alterum, ignem, 
Hippasus etiam Metapontinus, et lleraclitus Ephe- 
sius deum esse putarunt. Empedocles autem Agri- 
gentinus, in multitudinem incidens, prieter quatuor 
elementa,»& Contentionem et Amicitiam in numcrum 
deorum cooptavit. Et hi quidem aibei sunt, qui in- 
sipienti quadam sapientia materiam ccluerunt ; qui 
lapidibus quidem et lignis honorein deferre nolue- 
yunt; sed tamen Terram, eorum matrem, retule- 
runt inter deos ; qui Neptuuum quidem uon eflin- 
gebant, sed Aquam tamen ipsam coluerunt. Quid 
enim est Neptunus, nisi humida quzdam substan- 
lia, qux ἀπὺ τῆς πόσεως sive a potu, dicta est IIo- 
σειδῶν ? Quemadmodum Mars ille bellicus ἁπὸ τῆς 


ἀποφθέγματα hzc refert : Ἡρεσθύτατον τῶν ὄντων 
Θεός ἀγέννητον γάρ. Κάλλιστον χόσµος᾽ ποίηµα γὰρ 
θεοῦ * Antiquissimum eorum. omnium qua sunt, 
Deus; sngenilus enim est. Pulcherrimum, mundus: 
α Deo nim factue est. Conf. Plutarch., iu Convivio 


C septem Sapient. Aliud Thaletis responsum quo pic- 


fatem suam  testalus est, memorat ejusdem | lib. 
seg. 90. Diogen. Laertius et Valer. Maxim., lib. 
vit, cap. 2 : Mirifice etiam Thales; nam  interroga- 
tus an. facia hominum deos. fallerent, Nec cogitata 
inquit. Verum Clemens ideo philosophus onines aute 
AÁnasagoram atheos dicit fuisse, quod ille πρῶτος 
ἐπέστησε νοῦν τοῖς πράγµασι, primus rebus meutem 
refecit, ut refert cum aliis. pluribus Strom. i, 
oco superius dicto: unde ei Νους coguutninis loco 
inditus fuit, teste Laertio in Anaxagorz principio, 
et Plutarcho, in Pericle. Verum licet forte Anaxa- 
goras νοός vocabulo primus sit usus, el in louica 
schola sententiam de Deo mundi opifice renova- 
verit, tamen eaindem Thales antea defenderat, licet 
Anaximander, Ànoaximenes, aliique Tháletis succes- 
sores in constituendis principiis Dei nullam men- 
lionem fecerint. 
($5) Προστρεπόμενοι. Yd. habent posteriores edi- 


est, cum manifestum sit horum auctorum uuum D tiones, consentiente Nov.; at προτρεπόµενοι Flor., 


alterius, aut utrumque alicujus tertii verba recitare. 
(52) "Αθεοι μὲν δὴ xul οὗτοι. Mem affirmat 
Clemens, Strom. 1, p. 296 : Στοιχεῖα δὰ σέἐθουσι 
Διογένης μὲν τὸν ἀέρα, θαλΏς δὲ τὸ ὕδωρ, Ἴππασος 
à τὸ πὸρ’ χαὶ οἱ τὰς ἀτόμους ἀρχὰς ὑποτιθέμενοι, 
φιλοσοφίας ὄνομα ὑποδυόμενοι, ἄθεοί τινες ἀνθρωπί- 
σχο: xai φιλήδονοι. Idem Strom. n, p. 364, refert, 
nec Thaletem, nec reliquos pbysicos ante Anaxa- 
goram, Deum aguovisse. Verumtamen ex auctori- 
bus superius laudalis certum est, philosophos, 
quos enumerat lioc loco Clemens, non fuisse omnes 
311909. De Thalete, reliquos ut praeteream, Minut. 
Octavio : Milesius Thales, inquit, rerum initium 
aquam dixit; Deum autem eam: mentem, qua ex 
equa cuncia [ormaverit, Qus fere χατὰ λέξιν de- 
scripta sunt*e Ciceron., lib. » De matura deor. 
Eadem dicit Lactantius lib. 1,. c. 5. Quin etjam 
Diogen. Laertius lib. s, seg. $5, inter Thaletis 


Sylb. ,n:endose. Mox, ἄρεως pro ἄρσεως, Nov. 

(34) "Ecc. δὲ Σχυθων. De Scytharum cultu in 
eamdem sententiam Brod:eus, Miscell., lib. v, cap. 5, 
cum alia citat, tum Ammiani Marcellini locum 
hunc : Nec templum apud eos visitur, aut delubrum: 
nec lugurium quidem culmo tecium cerni usquam 
potest; sed gladius barbarico rilu humi figitur 
nudus: eumque ut. Marien, i ine quas colunt 
prasidem, verecundius colunt. V. 
nus Polyhis!. principio c. 25, de nonnullis Scy- 
thie poputis : Populis, inquit, 3stis Deus Mars est, 
Pro simulacris enses statuunt. Pomponius Mela, 
lib. 1t, cap. 4, paulo ante (inem, de Scythis: Mars 
omnium, inquit, Deus. Ei pro simulacris enses et 
tentosia dedicant. Conf. Herodotus lib. iv; Lucie 
nus, Jove Τγαθαάο, Arnobius lib. v; Clemens, &u» 
perius p. 40, ed. Potter, not. 

(95) Εὔδοξος. "Evóot(;, Nov. 
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&postoe xaX ἀναιρέσεως, sive ab insurgendo et inter- A Yet. Σκυθῶν δὲ ol Σαυροµάται, ὥς φησιν Ἰχέσιας tv 


ficiendo dictus est "Αρης. Quam precipue ob cau- 
sam mihi videntur plurimi, defixo ense, ei quasi 
Marti sacra facere. Quem sane morem inter Scy- 
thas obtinere, auctor est Eudoxus in secunda parte 
Periodi. Sauromatas autem, Scythie gentem, aci- 
nacem colere, refert Icesius in opere De mysteriis. 
I|em preterea Heraclito ejusque sectatoribus usu 
venit, qui ignem, quasi rerum universarum princi» 
pitim, adorant. Etenim hunc ignem alii nominarunt 
Vulcanum. Persarum autem magi, multique ex his 
qui Asiam incolunt, et preterea Macedones, prout 
Diogenes in primo Persicorum scribit, igni divinos 
honores tribuunt. Quid  Sauromatas referam, 
quos Nymphodorus in Moribus barbarorum narrat 
jcnem venerari? Quid Persas, et Medos, et Magos? 
]los enim suh dio rem diviuam facere, eo quod exi- 
stiment ignem ct aquam sola deorum esse simula - 
cra, ex Dinone cognoscimus. Neque enim horum 
ignorantiam celaverim, qui licet se maxime existi- 
ment errorem effugisse, in aliam tamen fraudem 
delapsi 5 sunt. Nam etsi neque cum Grzcis ligna et 
lapides, ncque cum ZEgyptiis ibidas et ichneumonas, 
tamen cum philosophis ignem et aquam esse deo- 
rum simulacra putaverunt. Quin et aliquot postea 
seculis cos coluisse simulacra humana specie prz- 
dita, ostendit in tertio Chaldaicorum Beros : eum- 
que morem ab Ártaxerxe, Darii filio, Ochi vero 
patre, introductum fuisse; etenim is primus sta- 


, tam Veneris Tanaidis, quam Babylone, et Susis, c 


et Ecbatauis posuisset, Persis, εἰ Dactris, ct Da- 
masco, οἱ Sardis exemplo suo prmonstravit esse 
y« P. 57 ED. POTTER. 


(36) Περσὼν. Herodot. lib. 1, refert Persas sacra 
facere. 1àlo, καὶ σελἠνῃ, xai vj, xai πυρὶ, xal 
ὕδατι, χα) ἀνέμρισι' Soli, et lunas, et terre, ei igni, 
ei aqua, et ventis. Sidouius, Carmine 2 de Magis: 


^s Jilratur ab illis 
Ignis et unda deus.... 


Conf. Strako lib. xv; Diogen. Laertius, procemio; 
Chrysost. ιν Αγδριάντων; Arnob., lib. vr. Auctor 
Recognitiouum Clementis, lib. 1ν, cap. 29, de Zo- 
roastre agens : Busti cineres, inquit, tanquam ful- 
minei iguts. reliquias colligentes hi, qui primitus 
erant decepti, de[erunt ad Persas, ut ab eis, tanquam 
divinus e calo lapsus ignis, perpetuis conservaretur 
excubiis, a(que.ut celestis deus coleretur. Conf, ad 
cum locum auctores a Cotelerio notati. 

(21) Tl uou. Σαυρομµμάτ. κατα λέγειν. Α. χαταλέ- 
χειν δεῖ. SyLBURG. 

(38) Θύειν. Merodotus, lib. 1 : Simulacra qui- 
dem et templa, et aliaria lex eos vetat. statuere, 
et sialuenies stullitic accusant ; eo quod, ut. mihi 
quidem videtur, non, perinde ut. Greci, deos hu- 
mana forma praditos esse egistiment. Conf. auctores 
superius memorati. 

(399) Ὁ Δίνων. Dinonis Persica citat aliquoties 
Αι μας, in Dip:oxoph. A. ct ll. Sytponc. 

(40; El γὰρ xal. Horatius, Artis poet. v. $1 : 


In vitium ducit culpe fuga, si caret arte. 


(41) 'Acpobl(etnc Ταναΐδος. Strabo quidem Uxio- 
Tum ηδη, apud quos ᾿Αφροδίτη ᾿Αναΐτης cole- 
bautr, οἱ apud Persas sacra fuisse celebrata prodit 
Anaitidis el Omani : Ταῦτα ἐν τοῖς Αναΐτιδος xal 
τοῦ Ὁμανοῦ ἱερεῖς νενόµισται. Videndum ergo, num 


τῷ Περὶ μυστηρίων, ἀκινάκην σέδουσιν. Τοῦνό τοι 
xaX οἱ ἀμφὶ τὸν Ἡράκλειτον, τὸ mop ὡς ἀρχέγονον 
σέδοντες, πεπόρθασιν' τὸ γὰρ πῦρ τοῦτο ἕτεροι 
"Hoatovov ὠνόμασαν. Περσῶν (56) δὲ οἱ Μάγοι τὸ 
πῦρ τετιµμήχασι, xal τῶν τὴν ᾿Ασίαν πατοιχούντων 
πολλοί" πρὸς δὲ xal Μακεδόνες, ὥς Φπσι Διογένης 
ἐν πρώτῳ Περσικῶν. TU µοι Σαυροµάτας χαταλέ- 
γειν (01) οὓς Νυμφόδωρος ἐν Νομίμοις βαρθαρικοῖς, 
«b πῦρ σέθδειν ἱστορεῖ ΄ ἣ τοὺς Πέρσας, χαὶ τοὺς Μή- 
δους, xaX τοὺς Μάγους; θύειν (58) £v ὑπαίθρῳ τοῦ- 
τους 6 Δίνων (59) λέγει, θεῶν ἀγάλματα μόνα τὸ πυρ 
καὶ ὕδωρ νοµίκοντας. Οὐχ ἀπεχρυψάμην οὐδΣ τὴν τού- 
των ἄγνοιαν * el γὰρ (40) χαὶ τὰ μάλιστα ἀποφεύγειν 
olovtat τῆς πλάνης, ἀλλ εἰς ἑτέραν χατολισθαίνουσιν 
ἁπάτην. ᾽Αγάλματα μὲν θεῶν o) ξύλα xai λίδυυς 
ὑπειλήφασιν, ὥσπερ Ἕλληνες ' οὐδὲ μὴν ἴδιδας xoi 
ἰχνεύμονας, χαθάπερ Αἰγύπτιοι, ἀλλὰ «Up τε xal 
ὕδωρ, ὡς φιλόσοφοι. Μετὰ πολλὰς μέντοι ὕστερον 
περιόδους ἑτῶν ἀνθρωποειδῆ ἀγάλματα σέδειν αὖ- 
τοὺς, Βήρωσος| ἓν τρίτῃ Χαλδαϊκῶν παρίστηας, 
ποῦτο ᾿Αρταξέρξου τοῦ Δαρείου τοῦ Ὥχου εἰσηγησα- 
µένου, ὃς πρῶτος τῆς Αφροδίτης Ταναῖδος (41) «b 
ἄγαλμα ἁἀναστήσας ἓν ῬΒαθνλῶνι, xal Σούσοις, xol 
Ἐχθατάνοις Πέρσαις, xai Βάχτροις, καὶ Δαμασχῷ 
καὶ Σάρδεσιν, ὑπέδειξε σέδειν. Ὁμολογούντων τοίνυν 
οἱ φιλόσοφοι, τοὺς διδασχάλους τοὺς σφῶν Πέρσας, 1j 
Σανρομάτας, 3| μάγους, map' ὧν τὴν ἀθεότητα τῶν 
σεθασµίων αὐτοῖς µεμαθήχασιν ἀρχῶν, ἄρχοντα tbv 
πάντων (43) ποιητὴν, xal τῶν ἀρχῶν αὐτῶν δήµιουρ- 
γὸν ἀγνοοῦντες, τὸν ἄναρχον Geóy* τὰ δὲ πτωχὰ ταῦτα 
xaX ἀσθενῆ, 7] φησιν ὁ ᾿Απόστολος, τὰ εἰς τὸν ἀνθρώ- 


h:zec sit dea, quam Clemens hoc loco indicat. Vide 
Strabonem lib. xv, ubi Persas Venerem οἱ Solem 
colere tradit, οἱ lib.xi. Cotrecr. Bochartus ,. Gea- 
graphie sacra pag. 211. ait: « Circa Arhela et Gau- 
gamela Strabo describit naphte fontem, et. ianis 
Scatebras; χαὶ τὸ τῆς ᾽Αναῖας ἱερόν, el. Anc tem- 
plum, id est. Anaitidis, de qua idem Strabo alibi 
passim, et Agathias lih. 11, ct Pausanias Lacenicis, 
et Plutarchus. Artaxerxe : ex quibus coriigendus 
Clementis locus in Protrept. de eodem Artaxerxe, 
ὃς πρῶτος τῆς ης Ταναῖΐδος τὸ ἄναλ. Lege 
Αναϊΐτιδος ἵπ qua. emeidatione non ἀουμίί lizesitare 
vir doctus. Nam piter Persicam illam Auaitidem, 
de qua preter. Strabonem. Agathias lib. 11, etiam 
Ecbatanis Anaitidem fuisse cultam ex Plutarcho 
scimus, et Susis, οἱ in Lvdia, ubi Sardes, ex Pau- 
sania. Et in illius cultum Artaxerxes quam fuerit 
propeunsus, inde colligas, quod celebrem illam 
Aspasiam, Cyri olim concubinam, cujus formam οξ 
reliquas dotes tam multis praedicat &lianus 1n Va- 
riis initio lib. xi, creavit sacerdotem, ut pr:eficeret 
templo Anaitidis Ecbatanenz. Nec quemquam mo- 
vere debet, quod Anaitidem alii Venere, alii D.a« 
nam explicant. Nam raro sibi constant prisci seri- 
ptores, cuui peregrina. numina Graecis. nominiLus 
efferunt. Anaitidem multi Dianam esse voluerunt, 
uía coninuni fano cum Deo rw Omano, i4 cst 

ole, colebatur, ut testatur Strabo xv. Vicissin ali 
Venerem esse malucrunt, quia infatni ritu virgires 
in illius templo prostasant, ut item in fine lib. xx. » 
— Nota infra formam dialecticam imperativi όμολο" 
γούντων pro ὁμολογείτωσαν. ΕΡΙΤ. PATROL. 

(49) Τὸν πάντων. Leyi potest etiatn τῶν πάν- 
των, ul postea τῶν ὅλων Πατέρα. SvLBURG. 





169 . COHORTATIO AD GENTES. 470 
πων ὑπηρεσίαν πεποιηµένα στοιχεῖα, προστρεπόµενοι A colendam. Fateantur igitur philosophi se Persas, 


Τῶν δὲ ἄλλων φιλοσόφων ὅσοι τὰ στοιχεῖα ὑπερ- 
θάντες, ἑπολυπραγμόνησάν τι ὑφηλότερον xat περιτ- 
τότερον. oi μὲν αὐτῶν τὸ ἄπειρον χαθύµνησαν, ὧν 
ἸΑἈναξίμανδρος (45) 6 Μιλήσιος jv, xat ᾿Αναξαγόρας 
(14) ὁ Κλαζομένιος, xaX ὁ ᾿Αθηναῖος Αρχέλαος, 
τούτω μέν γε ἅμςω τὸν Νοῦν ἐἑπεστησάτην τῇ ἄπει- 
fí2: ὁ δὲ Μιλήσιος Λεύὐχιππὸς (45) καὶ ὁ Χῖος Μη- 
«260000; διττὰς, ὡς ἔοιχε, xat αὐτὼ ἀρχὰς ἀπελιπέ- 
την, t9 πλῆοες καὶ τὸ χενόν. ΠἩροσέθηχε καὶ λαθὼν 
εοὐτοιν͵, τοῖν δυεῖν τὰ εἴδωλα (46), 6 ᾽Αθδηρίτης Δημό- 
χριτος” ὁ γάρτοι Κροτωνιάτης ᾽Αλκμαίων (47), θεοὺς 
ὥετο τοὺς ἀστέρας εἶναι, ἐμψύχους ὄντας (οὐ σιωπἠ- 
eogat οὐδὲ τὴν τούτων ἀναισχυντίαν). Ῥενοχράτης, 
Καρχηδόνιος (48) οὗτος, ἑπτὰ μὲν θεοὺς τοὺς πλάνητας, 
ὄγδοον δὲ, τὸν Ex. πάντων αὐτῶν συνεστῶτα χόσμον 
αἰνίττεται. Οὐδὲ μὴν τοὺς ἀπὸ τῆς Στοᾶς (49) παρε- 
λεύσομαι, διὰ πάσης Όλης, xai διὰ τῆς ἀτιμοτάτης, 
€&b θεῖον διἠχειν λέγοντας, οἳ χαταισχύνουσιν ἁτεχ- 
vios τὴν φιλοσοφίαν. 0Οὐδὲν δὲ οἶμαι χαλεπὸν, ἐνταῦθα 
γενόμενος, xal τῶν ἐκ τοῦ Περιπάτου μγησθῆναι , 
xa ὄγε τῆς αἱρέσεως πατΏρ, τῶν ὅλων ob νοῄσας τὸν 
Πατέρα, τὸν καλούμενον ὕπατον, Φυχὴν (60) εἶναι 
τοῦ παντὸς οἵεται' τουτέστι τοῦ χόσμου τὴν φυχὴν 
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(45) Αναξίμανδρος. Conf. Diogen. Laertius. 
in Anaximandro, Plutarch., De placitis philos. ; 


Euseb., Prepar. Evang., lib. 1, c. 8; lib. xiv, c. 145. 


Simplicius, in Aristotelis Physic., lib. 1, c. 3. 

(44) 'Avatarópac. Hunc Clemens, Sir. 1, p. 564, 
refert, πρῶτον ἐπιστῆναι νοῦν τοῖς πράγµασιν. Ci- 
cero, De nalura deor., lib. 1: Anaxagoras, inquit, qui 
accepit ab Anaximene disciplinam, primus omnium 
rerum descriptionem et modum mentis infinite vi ac 
ratione designari et confici voluit. ldem refert Laer- 
tius principio Anaxagorz, aliique plures. Quod quo 
modo intelligi debeat, paulo superius explicatum 
est. Porro Anaxagore comitem dat Archelaum, 
quod hic iliius discipulus fuerit. 

(45) Λεύκιππος. Plutarch., lib. 1. De placit. 

hilos. : Λεύκιππος, Δημόχριτος, Δημήτριος, Μητρό- 
pos, Ἐπίχουρος τὰ μὲν ἄτομα ἄπειρα τῷ πλήθει, 
τὸ δὲ χενὸν ἄπειρον τῷ µεχέθει. Vult nempe hos 
principia statuisse immensum spatium et infinitos 
atomos, ct ex atomis in sc incidentibus in isto spa- 
tio oinnia (ieri. Conf. Laertius in Leucippo. 

(46) EiBwJa. Primus Democritus teste lren. 
lib. i1, ο. 19, dixit, inultas. et varias ab universitate 

guras expressas descendisse in hunc mundum. 
finut. pag. 152 : Quid Democritus ? quamvis αίο- 
morum primus inventor, noune plerumque naturam, 
quc imagines fundat, et. intelligentiam, Deum loqui- 
inr? His imaginibus omnia fieri statuit. 'Opdv δὲ 
ἡμᾶς xat' εἰδώλων ἐμπτώσεις, videre nos, ac proinde 
al.os sensus exercere, incidentibus im nos rerum 
imaginibus ; dixisse Democritum, refert. Diogenes 
Laertius lib. 1x,segm. 44. Item. ὀνείρους Υένεσθαι 
xatà τὰς τῶν εἰδώλων παραστάσεις, somnia fieri per 
preseniiam inaginum, putavit, teste Plutarcho, De 
plac. philos., lib. v, cap. 1. Inde factum, ut Deum 
esse negaret. Cicero, Pe nat. deorum lib. n : Pri- 
sm igwuur aut negandum est deos esse, quod. et 
Democritus simulacra, et Epicurus imagines inducens, 
quodam pacto negal ; aut qui deos esse concedant, iis 
κκ esl, eos aliquid agere, idque preclarum. 

erumtamen Clemens ex hoc dogmate sequi, quod 
Deus sit, allirmat, Strom. v, pag. 590 : Democritus, 
inquit, velit nolit, per dogmatum consequentiam Deum 
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vel Sauroma3tas, vel magos magiatros babuisse, 
a quibus didicerunt rerum principiis divinum cul. 
tum impic decernere : atque inde, Deum, qui prin- 
ceps, omniumque effector, ipsorumque principiu- 
rum conditor est, ipse principii expers, ignorantes, 
egeua hzc et infirma elementa, ut ca vocat Aposto- 
lus 3, qua ad usum hominum ministcriumque 
facia sunt, coluerunt. E reliquis autem philosophis, 
qui elementis preteritis excelsius aliquid ct prz- 
stantius indagarunt ; alii quidem infinitum celebra» 
verunt; ex quibus fuit Anaximander Milesius, et 
Anaxagoras Clazomenius, et Archelaus Athenien- 
sis, qui quidem ambo infinitati Mentem przfecere. 
Leucippus autem Milesius et Mctrodorus Chius, 
ipsi quoque, ut videtur, duplex principium reli- 
quere, plenum ct inane. Qu: duo mutuatus Demo- 
critus Abderitanus, tertium adjecit simulacra. Alc- 
meon vero Crotoníates astra, »k cum ea animata essa 
putaret, in deos retulit (nec enim horum tacebo 
impudentiam), et Xenocrates Chalcedonius septem 
quidem deos esse planetas, octavum vero, qui ex 
istis omnibus eonstat, mundum innuit. Nec Stoicos 
vero pretermittam, qui cum asseverent divinum 


*! Galat. 1v, 9. 


confitebitur ; fecit enim easdem imagines in homines 
incurrentes, et in. animantes rationis czpertes, ἀπὸ 
τῆς θείας οὐσίας, a divina essentia. Sed tamen ilie 
per divinam essentiam nil aliud quam naturam in- 
tellexit. Cicero, lib. 1 De natura deorum, c. 12: 
Quid Democritus, qui tum imagines earumque cir- 
cuitus, in deorum numero refert ; tum illam natu- 
ram, quc imagines fundat ac inittat ; tum scientiam, 
intelligentiamque nostram : noune in mazimo errore 
versatur? 

(47) Α.Ίχμαίων. Cicero, lib. 1 De natura deor. : 
Crotoniates autem. Alcmeo, qui soli, et [nnee, reli- 
quisque sideribus, animoque preterea divimitatem de- 
oh ΠΟ sensil sese mortalibus rcbus immortalitatem 
are. 

sn Ξεγοχράτης Καρχηδόνιος. Clemens, Strom. v, 
p. 990, rursus hunc philosophum Καρχτδόνιον vo- 
cavit. ldem eum Χαλκηδόνιον appellat. Strom. i1, 
p. 419, et Str. v, p. 604, idque recte. Nam Xeno- 
crates Chalcedonius fuisse dicitur a Strabone, 
JEliano, Athenzo, Diogene Laertio ae Suida. Sed 
facilis ac frequens est error scriptorum voces Χαλ- 
χηδόνιος et Καρχηδόνιος inter se permutantium. 
Proinde Eusebius verba Strom. v recitans, perpe- 
ram habet Καρχηδόνιος * idque in nonnullos Lacrtii 
codices irrepsit : quemadmodum etiam apud Phi- 
lostratum, De vitis por ds lib. 1, cap. 14, in 
editis et mss. cod. Thrasymachus dicitur Kacz»- 
δόνιος, quem tamen omnes sciunt Chalcedone natuin 
fuisse : itaque Olearius reposuit Χαλχηδόνιος. 

(49) Τοὺς ἁπὸ τῆς Xcoac. Stoicorum sententiam 
similiter describunt Tatianus pag. 18 ; Athenagoras 
p. 28, 29 ; ipse Clemens Strom. 1, p. 295, ct Str. v, 
p. $91, quihus locis conf. qu aduotata sunt. Pu- 
tabant illi Deuni esse materiale quoddam «veupa 
aut animam mendi, quz omuia pervadit. 

(50). Ψυχή». De hac sententia Aristotelis conf. 
Athenagora Legat. p. 28; Plutarchus, De placit, 
philesoph. lib. 1, c. 7. Quod idem philosophus Dei 
providentiam intra lunz: orbem terminaverit, refert 
Clemens Str. v, p. 591, ad quem locum vide adno. 
tata. 
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numen omnem, quantumvis vilem et abjectam, ma- A θεὸν ὑπολαμδάνων, αὑτὺς αὑτῷ περιπείρεται. Ὁ 


teriam pervadere, insignem sane notam dedecoris 
philosophie: impresserunt. Nec vero molestum erit, 
ut arbitror, cum ad hunc locum pervenerim, memi- 
nisse etjam Peripateticorum. Cujus θεοί’ pater rerum 
omnium patrem ignorans, eum, qui supremus dici- 
tur, animam esse universi existimat ? adeoque ani- 
mam hujus mundi pro Deo habens, ipse a se con- 
foditur. Etenim manifesti erroris arguitur, qui, cum 
providentiam intra luns$ orbem deíiniat, tamen 
mundum esse Deum statuit; ac proinde eum, qui 


Yáp τοι µέχρι τῆς σελήνης αὑτῆς διορίζων τὴν πρό- 
νοιαν, ἔπειτα τὸν χόσμον θεὸν ἡγούμενος, περιτρέ- 
πεται, τὸν ἅμοιρον τοῦ θεοῦ Gcbv δογµατίζων. 'Ü 
δὲ Ἐρέσιος ἐχεῖνος Θεόφραστος, ὁ Αριστοτέλους γνώ- 
ριµος, T3] μὲν οὐρανὸν, πὴ δὲ πνεῦμα τὸν θεὸν ὑπο- 
vost, Ἐπικοῦρου μὲν γὰρ µόνου καὶ ἐἑχὼν ἐχλήσομαι, 
ὃς οὐδὲ µέλειν (51) οἵεται τῷ Geo, διὰ πάντων ἆσε- 
66v. Τί γὰρ Ἡραχλείδης ὁ Ποντικός; Οὐκ ἔσθ᾽ ὅπη 
οὐχ ἐπὶ τὰ Δημοχρίτου xat αὐτὸς χατασύρεται εἷ- 
δωλα. 


Dei expers est, Deum esse existimat. 90 Eresius autem ille Theophrastus, Aristotelis discipulus, 
modo quidem ccelum, modo vero spiritum esse Deum affirmat. Equidem É£picuri solius lubens oMiviscar, 
qui cum Deum nihi) prorsus curare existimet, per omnia quidem est impius. Quid vero Heraclides Pon- 
ticus? Ubique quidem is ad simulacra Democriti abripitur. 
CAPUT VI. 
Philosophos aliquando, ipso aspirante, verum hoc in argumento attigisse. 


Ingens preterea hujusmodi turba se mihi ingerit, Ὦ Καὶ πολύς µοι ἐπιῤῥεῖ τοιοῦτος ὄχλος, οξονεὶ 


jnauditorum daemoniorum velut terricula quadam 
intfoducens, qus nil aliud sant quam absurd: fi- 
ctzeque ab auctoribus fabularum imagines, et aniles 
nuge. Cujusmodi sermones tantum abest. ut audiri 
a viris permittamus, ut ne vagientes quidem, prout 
dici solet, pueros fabellis lenire soleamus, ne forte 
cum ipsis connutriamus impietatem, quam hi profi- 
tentur, qui cum vere sint rudiores infantibus, ta- 
men sibi videntur sapientes. Quid enim, per ego te 
veritatem oro, eos, qui tibi crediderunt, corruptioni 
ac interitui gravi sane atque parum honesto, reddis 
obnoxios? Cur autem vitam imples simulacris, cum 
vel ventos, vel aerem, vel ignem, vel terram, vcl 
lapides, vel ligna, vel ferrum, vel hunc mundum 
esse deos fingis ; aut astrologize hujus vulgo jactatz, 
potius quam astronomix ope ad celestia corpora 
tuam orationem convertens, ad homines, qui sane 
errant, errantia sidera deos esse mentiris? »& Ego 
vero Dominum spirituum desidero, Douinum iguis, 
opificenr mundi, quique soli lucem suam dedit : 
Deuin requiro, non autem opera Dei. Quem vestrum 
habebo disquisitionis hujus adjutorem? Platonem 
quidem, si tibi videatur, haud penitus repudiamus. 
Quibus igitur argumentis, ο Plato, Deum exquire- 
mus ? Universi enim hujus patrem et e[fectorem, et 
invenire difficile est , et cum inveneris, ut eum verbis 
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(51) Οὐδὲ y. Lowthius mavult οὐδέν. 

(52) Παρεισάγ. Παρεισάγων’ ξένον ἄτοπον ox.Nov. 
(ον Ot μηδέ. Οἷς µιδέ, dativo casu. Syrpunc. 
(94) Δοχησεισόφων. Δοχησόφων Nov. Bectius 
δοχησισόφων, aut divise &oxfjsst σοφῶν. 

(59) Δεινῶς τε xal ἀτάχτως. Sie Heinsius, et 
post eum reliqua editt. At Flor. Sylburg. editiones 
et Nov. habent δειναῖς τε xa ἀτάκτοις, qus proinde 
vera lectio est. 

(96) Tóv 1A/ov. Distingue cum Nov. «àv ἡλίου 
φωταγωγόν' Gsbv ἐπιζητ., quod in versione expres- 
sum esi. 

(97) Πλάτων. Platonis locus est in Timeo pag. 
28 tomi tertii edit. Serrani. Nec dissimile illud 
Herm:e Trismegisti, θεὸν νοῆσαι μὲν χαλεπὸν, Qpáca: 
δ' ἀδύνατον, de quo qux sit Gregorii Nazianz. epi- 
crisis, declarat oratio 2 Περὶ θεο.Ίογίας pag. 198. 


µορμώ τινα δαιµονίων παρεισάγων (52) &&vov* ἄτο- 
πον σχιαγραφίαν µυθολόγων, ὕθλῳ γραϊκῷ" πολ- 
λοῦ γε δεῖ ἀνδράσιν ἐπιτρέπειν, ἀχροᾶσθαι τοιούτων 
λόγων, οἳ μηδὲ (53) τοὺς παῖδας τοὺς ἑαυτῶν, τοῦτο 
6h τὸ λεγόμενον, χλαυθμυριζοµένους ἐθίζομεν παρη- 
γορεῖσθαι µυθίζοντες, ὀῤῥῥωδοῦντες συνανατρέφειν αὖ- 
τοῖς ἀθεότητα, thv πρὸς τῶν δοχησεισόφων (54) δὴ 
τούτων χαταγγελλομένην, μηδέν τι νηπίων μᾶλλον 


. τἀάληθὲς εἱἰδότων. Τί γὰρ, ὢ πρὸς τῆς ἀληθείας, τοὺς 


σοὶ πεπιστευχότας δειχνύεις ῥύσει καὶ φθορᾷ δεινῶς 
τε καὶ ἁτάκτως (53) ὑποθεθλημένους ; T6, δαἰ µοι 
εἰδώλων ἀναπίμπλης τὸν βίον, ἀνέμους τε, 1) ἀέρα, f| 
πῦρ, ἢ γην, f) λίθους, ἢ ξύλα, ἢ σίδηρον, f) χόσμον 
τόνδε, θεοὺς ἀναπλάττουσα ' θεοὺς δὲ xal τοὺς ἁστέ- 
ρας τοὺς πλανήτας τοῖς ὄντως πε-λανηµένοις τῶν 
ἀνθρώπων, διὰ τῆς πολυθρυλλήτου ταύτης ἁστρολο- 
γίας, οὐχ ἀστρονομίας, μετεωρολογοῦσα xal ἆδολε- 
σχοῦσα; τὸν Κύριον τῶν πνευμάτων ποθῷ, τὸν Κύριον 
τοῦ πυρὸς, τὸν κόσμου δημιουργὸν, τὸν ἡλίου (56) 
φωταγωγὸν θεὸν ἐπιζητῶ, οὐ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ. 
Τίνα δὴ λάθω παρὰ σοῦ συνεργὸν τῆς ζητήσεως; Οὐ 
γὰρ παντάπασιν ἀπεγνώκαμέν ve, εἰ βούλει, τὸν 
Πλάτωνα. Πῆ δη οὖν ἐδιχνευτέον τὸν Θεὸν, ὦ Πλά- 
των (57): Τὺν γὰρ πατἐρα καὶ ποιητὴν τοῦδε τοῦ 
παγτὸς, εὑρεῖν τε Épyor, καὶ εὑρόντα elc áxax 
ἐξειπεῖν ἀδύνατον. Mà ^l δῆτα: ὢ πρὸς αὐτοῦ» 


Vide et Theodoretum lib. n Therap. H. SytBvnc. — 
Platonis locus in Tímeo,pag. 1047 edit. Ficini,sie 


p 56 habet : Tóv μὲν οὖν Tone y xal πατἐρἀ τοῦδε 


τοῦ παντὸς εὑρεῖν τε ἔργον, xat εὑρόντα εἰς πάντάς 
ἀδύνατον λέγειν Opificem quidem et patrem mundi 
invenire difficile, et cum jam inveneris, praedicare in 
vulgus nefas. E quo pro ἅπαν scribendum videtur 
πάντας, aut. polius ἅπαντας, quod habet Nov. Cle- : 
mens hac verba rursus laudavit Strom. v, p. 588, , 
ubi πάντας scripsit. Eorum priorem partem iterum : 
recitavit Strom. v, pag. 599. Porro dictum hoc So- : 
erati tribuit Justinus M., Apol. n, p. 27, memorize 
lapsu : non enim Socratis, sed Tini effatum est 
apud Platonem. [d vccitant praterea Atbenaguras, 
Legat. p. 25 ; Tertullianus, ΑΡοί., cap. 46; Cres 
coutra Jalian., lib. 1, p. 51; auctor Recognit. Clemen- 
Lis lib. vin, cap. 20, p. 564; Minucius Octavio, p.155. 
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*Pntéoc (58) γὰρ οὐδᾳμῶς ἐστυ. Εὖγε, ὦ Πλάτων, A enunties, prorsus impossibile. Cur vero? quaeso te 
&rapdcsa: τῆς ἀληθείας ἀλλὰ μὴ ἀποχάμῃς. &v ρε ipsum. Enuntiari enim mon potest. Euge, ο 
pot λαθοῦ τῆς ζητήσεως τἀγαθοῦ mépt- πᾶσι γὰρ — Plato, attigisti veritstem; tamen nc pigeat te laboris, 
ἁπαξαπλῶς ἀνθρώποις, μάλιστα δὲ τοῖς περὶ λόγους — sed una mecum suscipe boni inquisitionem. Uni- 
ἑνδιατρίθουσιν, ἑνέσταχταί τις ἀπόῤῥοια θεϊχή ' οὗ — verso enim generi humano, przcipue vero illis qui 
6t χάριν xaX ἄχοντες μὲν ὁμολογοῦσιν ἕνα τε εἶναι — in studiis litterarum versati sunt, divina quaedam 
Θεὺν, ἀνώλεθρον καὶ ἁγένητον (59) * τοῦτον ἄνω που — semina sunt instillata; a quibus fateri vel inviti et 
περὶ *&à νῶτα τοῦ οὐρανοῦ (00) Ev τῇ ἰδίᾳ καὶ οἰχείᾳ — reluctantes coguntur, quod unus sit Deus, interitua 


περιωπῇ ὄντως ὄντα cl, ortusque expers, qui supra nos in aliqua ccelestis 
planitiei regione, velut in propria specula, semper 
versetur. 
Gsóv δὲ xoiov, εἰπδ not, vontéov ; Dic autem, qualem Deum concipere debeam : 
Τὸν xáv0' ὀρῶντα, κ αὐτὸν οὐχ ὀρώμεγνο», Qui cuncta cernit, ipse se cerni vetat, 
Εὐριπίδης λέγει. Πεπλανῆσθαι ToUv 6 ἨΜένανδρός  93it Euripides. Adeoque errasse mihi quidem Me 
poi δοχεῖ, Ev0a. φησίν nander videtur, cum dixit : 
"HAis: σὲ γὰρ δεῖ προσκυνεῖν πρῶτον θεῶν, B Sol, nam deorum colere te primum decet; 
Δὺ v θεωρεῖν ἔστι τοὺς dAAove θεούς. Cujus beneficio alios spectamus deos. 


0ὐδὲ γὰρ ἥλιος ἐπιδείξει ποτ ἂν τὸν Θεὸν τὸν ἁλή- Neque enim οἱ unquam verum Deum ostendet, sed 
65, οὐδὶ λόγος (61) 6 ὑγιῆς, ὃς ἐστιν ἥλιος ψυχῆς, Verum Verbum, quod est animz sol, per quem s0- 
δι’ οὗ µόνου ἔνδον ἀνατεί[λαντος Ev τῷ βάθει τοῦ νοῦ, — lum mentis nostra oculus illustratur, ubi primura 
καὶ τοῦ νοὺς αὐτόῦ χαταυγάζεται τὸ ὄμμα. "Oüey — interiorem ejus recessum irradiavit. Haud abs re 
οὐκ ἀπειχόίως ὁ Δημόχριτος τῶν «Ίογίων ἀγθρώ- itaque dixit Democritus, paucos admodum e litte« 
πων ἀλίγους φησὶν ἀνατείναντας τὰς xeipac: ày- — retis hominibus esse, qui manus ad eum locum sustu- 
ταῦθα ὃν νῦν ἠέρα κα.έομεν ol "EAAnvec, πάγτα — lerunt, quem nos Graci aerem nuuc vocamus; Jovein 
διαμυθεῖσθαι (62)* καὶ πάντα οὗτος οἶδεν, καὶ δι- — omnia (ari : idem etiam omnia novit , omnia dat au- 
δοῖ, xal ἀφαιρεῖται, καὶ βασιλεὺς οὗτος τῶν πἀν- — ferique, omniumque rez est. Similiter serttiens Plato, 
tum. Ταύτη πη xat Πλάτων (65), διανοούμενος τὸν — quodam »& in loco de Deo sic loquitur : Circa regem 
θεὸν, αἰνίττεται περὶ τὸν πἀντων Baca, πάνε — omnium omnia sunt , estque ille causa bonorum om- 
ἐστὶ, xàxsivo (64) αἴτιον ἁπάγτων καλῶν. Tic οὖν — nium. Quisnam igitur est rex omnium ? Deus, re- 
ὁ βασιλεὺς τῶν πάντων; θεὸς, τῆς τῶν ὄντων ἆλη- ο rum veritatis norma ac mensura. Quemadmodutn 
βείας τὸ µέτρον. Ὥσπερ οὖν τῷ µάτρῳ κχαταληπτὰ ^ igitur mensura comprehendit res demensas, sie 
µετρούμµενα, οὐτωσὶ δὲ καὶ τῷ νοῆσαι τὸν Θεὸν µε- — etiam qui Deum animo suo concepit, ipsam quoque 
«ρεῖται xal χαταλαμθάνεται ἡ ἀλήθεια. Ὁ δὲ ἱερὸς — veritatem metitur et comprehendit. Unde sanctis» 
ὄντως Μωῦσῆς ΄ Ovx ἔσται, φησὶν, àx τῷ µαρσίππῳ — simus Moyses : Non erit, inquit, in (κὸ marsupio 
cov ὃτάθµιον xal στάθµιον, µέγα ἢ μικρὸν (65), — statera et statera, magna vel parva ; sed statera vera, 
αι P. 60 ED. POTTER, 45-46 ED. PARIS. 


(58) 'Pntéoc. 'Ῥητέον Nov. Hxc porro verba non mens, quod ipsi usitatum est, διὰ µνήµης éum addü- 
exstant apud Platonem eodem loco, quo superiora. — xit et instituto accommodavit. Ne legamus ἀνατεί- 
Forte Clemens ejus sensum tantuin exprimit, non — vous: quod minus placet. cum utrobique partici- 
verba. Mox, ἐπαφᾶσθαι pro ἐἑπαφᾶσαι, idem. pium servarit Clemens. Et locus miram habebit 

(59) ᾽Αγέγητον. ᾿Αγέννητον, ingeneratum seu in-— venustatem : Οἱ δὲ ἀνατείνοντες τὰς χεῖρας ἐνταῦθα 
genitum. V. SvLauRG. — Τοῦτον malim ad. ἀγένητον ὃν νῦν ἀέρα χαλέομεν οἱ Ἕλληνες, ποιέουσι τὰς εὖ- 


referri, quam ad ea quae sequuntur. χάς. Ηεινοιῦς. — Porro Heinsianam emendationein 
(60) Νωτα τοῦ obparov. Imitatur Homeri M4. B, — maxima ex parte firmat Eusebius, Praparat. evang., 
vers, 159, νῶτα θἀλάσσης. . 675. 


(601) Οὐδὲ Aóvoc. A. εἰ H. cum G. Cantero pro (63) Π.Ιάτω». Ρἱαιοπῖ lotus exstat in secunda 
οὐδὲ λόγος legunt &AX' 6 λόγος, ego ὁ δὲ λόγος malo. — epistola ad Dionysium pag. 1269, edit. Ficini. Eum 
Sic enim et minor fit mutatio, et recte constat sen- D rursus laudavit Clemens Strom. v, pag. 598, quem 
sus. Ibidem rectius fortasse optativo modo ἐπιδεί- — locum videsis. Caeterum cum inde, tum eiiam e 
£at, vel ἐπιδείξειε. SytBunc. Nov. patet hunc locum sic esse distinguendum : 

(62) KaA&ouer οἱ "EAAnvec, πάντα διαµ. Locus Ταύτῃ πη xoX Πλάτων διανοούμενος, τὸν θεὸν αἰνίτ- 
depravatus, sed cui facilis est medicina. Scribe et τεται Περὶ τὸν πάντων βασιλέα, πάντ ἐστί, χἀκεῖνο 
distingue, ὅθεν οὐχ ἀπεικότως ὁ Δημόκριτος τῶν λο- αἴτιον ἁπάντων καλῶνὶ quem Sensum in versione 
lov νθρώπων ὀλίγους gne ἀνατείναντας τὰς χεῖ- — seculi sumus. 
ῥας ἐνταῦθα ὃν vov ἀέρα χαλέομ.εν οἱ Ἕλληνες. Πάντα (64) Κἀχεῖνο. Κάχεῖνος Nov. εἰ posteriores (65 
Δία μυθεῖσθαι. Emendationem nostram ipse Clemens — mentis editiones. Sed alteram lectionem lirmant tui 
libro quinto. confirmat, ubi idem adducitur Demo- — ejusdem priores editiones, tum ipse Plato. . 
eriti locus, et quidem ex ipso, non ut hic verbis ali- (65) Mixpór. 0ὐδὲ ἔσται ἐν τῇ olxiz σου µέτρον 
quantum immutatis, quemadmodum ex lonismo μέγα ἡ μικρόν, addit Nov. In Bibliis Grzecis hiec pe- 
apparet, quem infregit hoc loco : "Ηδη δὲ, ὡς εἰ- ricope sic se habet : Καὶ οὐχ ἔσται ἓν τῷ μαρσίππῳ 
4t», ὑπ' αὐγὰς 6 Δημόκριτος, εἶναί τινας ὀλίγους σου στάθµιων xai στάθµιον, µέγα f| Ten * οὐχ 
Trier: τῶν áàyOpuntov, ol δὴ ἀνατείνοντες τὰς χεῖρας — Eazat ἓν «f| olxia cou µέτρον xai µέτρον, μέγα xai 

νταῦθα ὃν νῦν ἀέρα χαλέομεν οἱ Ἕλληνες, πάντα µμικρόν' οτάθµιον ἆλτπθ. Deut. xxv, 15, 14. Quin 
Zeb µυθέεται͵, xal πἀνθ᾽ οὗτος οἵδε, καὶ διδοῖ, xaX — etiam Clemens liec verba esplicaus, statim imentio- 
"pian Sed Democritus procul dubio scripserat — nem μέτρου subjecil: στάθµιον xaX μέτρον xal &pv 
&á; εὐχὰς “"οιέουσ.. Nam pendent posteriora, Et Cle- — Opby τῶν ὅλων ὑπολαμθάνων τὸν θτύν. Hazue veri 
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et equa erit tibi ** : Deum esse stateram, et mensu- A dL" 7) στἆθµιον ἀληθινὸν καὶ δίκαιον ἔσται σα" 


ram, et numerum universorum existimans. lnjusta 
enim et iniqua simulacra domi in marsupio, sive 
squalente, ut ita dicam, anima sunt abscondita. 
Uuicns autem verus Deus, quem per unicam ju- 
stam mensuram signiflcat, semper :qualis eodem- 
que modo se habens, omnia justitia sua, quasi 
trutina, metitur et ponderat, universam naturam 
velut in :zequilibrio continens ct sustinens. Deus 
ilaque, ut veteri quoque verbo dicilur, principium, 
finem, atque media rerum omuium continens, recta 
peragit, secundum naturam circumiens. Eum vero 
justitia perpetuo sequitur, que de his, qui a. divinis 
legibus desciscunt, penas sumit, Undenam, o Plato, 
hanc veritatis signiflcationem edis? Undenam tibi 


στάθµιον xal µέτρον καὶ ἀριθμὸν τῶν ὅλων ὑπρλαμ- 
θάνων τὸν θεόν. Τὰ μὲν γὰρ ἄδιχα χαὶ ἄνισα εἶδωλα 
οἴχοι ἐν τῷ µαρσίππῳ καὶ iv τῇ, ὡς ἔπος εἰτεῖν, 
ῥυπώσῃ φυχῇ χαταχέχρυπται’ τὸ δὲ µόνον δίχαιον 
µέτρον, ὁ μόνος ὄντως θεὺς, ἴσος ἀεὶ, κἀτὰ τὰ αὐτὰ 
xal ὡσαύτως ἔχων, μετρεῖται (66) πάντα xal στα» 
θμᾶται οἰονεὶ τρυτάνῃ τῇ δικαιοσύνῃ, τὴν τῶν ὅλων 
ἀῤῥεπῶς περιλαμθάνων χαὶ ἀνέχων φύσιν. Ὁ μὲν 
0i] θεὺὸς (07), ὥσπερ καὶ ὁ πα]αιὸς .Ἰόγος, ἀρχὴν 
καὶ (68) τελευτὴν καὶ µέσα τῶν ὄντων ἁπάντων 
ἔχων, εὐθεία» περαίνει, κατὰ got. περιπορευό- 
quoc" τῇ (69) δ᾽ἀεὶ ξυνγέπεται δίχη, τῶν ἁπολει- 
ποµέγων τοῦ θεἰου νόµου τιµωρός. Πόθεν, à Πλά- 
των, ἀλήθειαν αἰνίττῃ ; Πόθεν dj τῶν λόγων ἄκρθονος 


est affluens illa verborum copia, qua cultum Deo B χορηγία τὴν θεοσέθξιαν μαντεύεται; Σοφώτερα (10), 


debitum exponis? Iis, inquit, sunt sapientiores 
burburorum gentes. Tuos ego magistros novi, licet 
eos celare velis. Geometriam didicisti ab JEgyptiis ; 
astronomiam a Babyloniis, sanas incantationes a 
"Thracibus accepisti. Multa etiam Assyrii te docue- 
runt. Leges autem , quotquot sunt rationi consen- 
tanez, et illa de Deo sententia, suppeditata tibi 
sunt ab Hebrzis: 


Qui nusquam vanis erroribus inducti, hominum opera 


Ἱ Ex ebore argentoque, επ auro denique et ere, 
E; saxis lignoque hominum simulacra peremptorum, 
Jlorrent, et quecunque alii, vanissima turba. 
At contra puras tollunt ad sidera palmas, 
' y& Maneubi membra levant strato, qu& virgine lympha 
Per(undunt : unumque. colunt, qui cuncta gubernat, 
Usque immortalem. — 
Nec unum modo Platonem, o philosophia, sed alios 
etiam quamplures in medium adducendos cures, 
qui preter unicum verum Deum, neminem Dei 
nomine dignantur, ipsius quidem spiritu, sicubi 
veritatem — apprehenderint , inflati. Antisthenes 
enim, haud id quidem Cynicum dogma excogitavit, 
sed & Socrate, cui operam dabat, edoctus, Deum 
dixil esse nemini similem : quare nec ez imagine co- 


φησὶν, τούτων βαρθάρων τὰ γένη. Οἶδά σου τοὺς δι- 
δασχἀλους, x&v ἀποκρύπτειν ἐθέλῃς' γεωμµετρίαν (71) 
παρ Αἰγυπτίων µανθάνεις' ἀστρονομίαν παρὰ Ba- 
θυλωνίων ἐπῳδὰς τὰς ὑγιεῖς (72) παρὰ θρᾳχῶν 
λαμθάνεις πολλά σε χαὶ ᾿Ασσύριοι πεπαιδεύχκασι’ 
νόμους δὲ τοὺς ὅσοι ἁληθεῖς, χαὶ δόξαν τὴν τοῦ Θεοῦ 
παρ) αὐτῶν ὠφέλησαι τῶν "E6paluv: 


Οἵτυες οὐκ ἁπάτῃσι κεγαῖς, οὐδὲ ἔργα ἀνθρό- 
πων (19), 
ΧἈρύσεα καὶ χά.Ίχεια, xal ἀργύρου ἠδ' &Aézarcoc, 
Kal£vA(ivor, 1ιθίνῳντε, βροτῶν εἴδω,αθανόντων, 
Τιμῶσιω, ὅσαπέρ τε βροτοὶ, χεγεόρρονι fBovAg: 
Ἁ.ξὰ γὰρ αἴρουσιν πρὸς οὐρανὸν ὠλένας ἁγνὰς, 
"Ορθριοι ἐξ εὐνῆς eie, ypóu ἁγνίζοντες (14) 
"Y6act. καὶ τιμῶσι µόνον τὸν ds) µεδέογτα 
᾽Αθάνατον (15). 
Kal pot μὴ µόνον, ὦ φιλοσοφία, ἕνα τοῦτον Πλάτωνα, 
πολλοὺς δὲ xai ἄλλους παραστῆσαι σπούδασον, τὸν 
ἕνα ὄντως µόνον 8ebv ἀναφθεγγομένους θεὸν, κατ 
ἐπίπνοιαν αὐτοῦ, st που τῆς ἀληθείας ἀπιδράξαιντο. 
Αντισθένης μὲν γὰρ οὗ Κυνιχὸν δὴ τοῦτο ἐνενόησεν’ 
Σωκράτους 6b ἅτε γνώριµος, θεὺν οὐδενὶ ἑοικόγαι 
φησὶν’ διόπερ αὐτὸν οὐδεὶς ἐχμαθεῖν &E εἰκόνος δὺύ- 
φαται ' Ξενοφῶν (16) δὲ ὁ ᾿λθηναῖος διαῤῥήηδην ἂν xol 


iK P. 61 ED. POTTER, 46-47 ED. PARIS. 5. Deut. xxv, 15, 15. 


simile est ea verba, οὐκ ἔσται ἓν τῇ oixla σου µέ- 
«pov xai µέτρον, µέγα fj μικρόν, per negligentiam 
scriptoris propter µιχρόν repetitum excidisse e cod. 
Florentino, quem editi omnes sequuntur, 


crates, quam a Thrace quodam in castris didicisse 
se ait. Nimirum, partem sine toto sanari non posse. 
Oculum non posse sine toto capite, caput sine toto 
corpore, corpus non posse sine anima. Totoucov 


(66) Μετρεῖται. Respicit lsa. x1, 14 : Quis mensus D τοίνυν ἐστὶν, ὦ Χαρμίδη, καὶ τὸ ταύτης τῆς ἐπιωδῆς. 


est pugillo aquas, et colos ane ponderatit ? 

(67) Ὁ μὲν δὴ Θεός. Vic locus Platonis exstat 
De legib. lib. iv, pag. 851, laudatur infra Sirom. n, 
p. 418, et a Justino M., Cohort. ad Grec., p. 98. 

68) Ἀρχὴν xal. ᾿Αρχήν τε xal, Plat. et Strom. 
(69. ΤΠ. Scribendum τῷ' quod habent Plato et 
Clemens in Strom. 

(70) Σοφώτερα. Loca Platonis infra laudata repe- 
ries Strom. 1, pag. 502, 505 
(74) P'supecplar. Tatianus non procul ab initio 
Orat. ᾽Αστρονομεῖν Ba6uXovtot... γεωμετρεῖν Αἰγύ- 
πτιοι: Ástronomiam Babylonii... geomelriam AEgyptii 
docuerunt. Conf. qua Clemens scripsit de rerum 
inventoribus, Strom. 1, p. 906, seq. ' 

(79) Ἑπφδὰς τὰς ὑγιεῖς. Mira venustate Cle- 
mens vocavit ὑγιεῖς ἐπῳδάς, sanas. imcantationes , 
qui couferre sanitati possunt. Intelligit autem il- 
lam, quam tantopere in. Charniide commendat So- 


Ἔμαθον δ᾽ αὐτὴν ἐγὼ ἐχεῖ ἐπὶ στρατιᾶς παρά τινος 
τῶν ϐ xiv Ζαμόλξιδος ἰατρῶν, ol λέγοντα: xol 
ἀθανατίξειν. Vide qux ad Maximum Tyrium pluribus 
ταύτης τῆς ἐπῳδης πὲρι adnotavimus. Nam ct. ipse 
meminit, et θράχιον ἐπῳδήν vocat. Οὐκ αὐτὸ ἐχεῖνο, 
1 ος ἐπῳδή, inquit. εινα. 

(75) Οὐδὲ ἔργα ἀνθρώπων. Metrum postulat, o58' 
ΕΥ ἀνθρώπων, elisis scilicet vocalibus finalibus. 

YLBURG. 

(714) Εὐνῆς als), χρόα dr. À. transposita distin- 
ctione, ἀεὶ χρόα ἁγνίζοντες ὕδαασι' quod Joan. m 
confirmant 3ex hydrie posite χατὰ τὸν χαθαρισμὸν 
τῶν Ἰουδαίων. Ip. 

(15) Ἀθάνατον. Potest etiam ἀθανάτων legi , ut 
apud Homerum passim. Ip. 

16) Eerogor. Xenophontis locum infra Strom. 
v, p. 601 . laudavit Clemens ; item Eusebius rap. 
Evang. lib, xin, pag. 678; Cyrillus contra Juliam., 
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αὐτὸς περὶ οῆς ἀληθείας ἀναγράφει τι, μαρτνρῶν A gnosci a quopiam posse. Quin etiam Xenoplion Athe 


ὡς Σωχράτης, εἰ μὴ τὸ Σωχράτοως ἑδεδίει Qáp- 
µακον. οὐδὲν δὲ ἅττον αἰνίττετα.. 'O γοῦν τὰ 
πάντα (i1), qnot, σείων καὶ ἀτρεμίζων, ὡς μὲν 
μέγας τις, xul φαγερὼῶς δυνατός (18): ὁπτοῖος 
' 66 tic. μορρὴν (79), ἁφαγής. Οὐδὲ μὴν ὁ παµ- 
φεε]ς (80) δοκων εἶναι ἤάιος, οὐδ' αὐτὸς (81) 
ἔοιχεν ópar αὐτὺν ἑπιτρέπευ' AA ἦν τις ἆναι- 
ξῶς αὑτὸν θεάσηται, τὴν ὄψιν ἁκαιρεῖται. Ἰόθεν 
ápa ὁ τοῦ Γρύλλου σοφίσεται; j| ὅπλαδὴ παρὰ τῆς 
προφήτ!δος τῆς Ἑδραίων (82), θεσπικούσης ὧδέ πως; 


niensis partem aliquam veritatis libere satis alque 
aperte litteris prodidit, idem plane, quod Socrates, 
dicturus testimonium, nisi venenum Socratis ti- 
muissct : id tamen nihilominus innuit : Qui omuia 
concutit, idemque tranquillat, inquit, eum εί magnum 
et potentem esse constat : qua vero specie sit, non 
liquel. Ac ne sol ipse quidem, ut lucem quoquo ver- 
sum diffundere videatur, impune tamen sese videri 
patitur : si quis enim in eum impudenter intueri. co- 
netur, visum amittit. Undenam igitur hzc didicit 


Grylli filius? Nunquid ab Hebrzorum scilicet prophetissa, qua sic vaticinatur? 


Τίς γὰρ σὰρξ (85) δύναται τὺν ἐπουράνιον xal 


àJn0n 
'0p0aApoicur (84) Ιδεῖν θεὸν ápÓpotor, ὃς uda η 
οἰχεῖς 


"AAA" οὐδ' ἁχτίγων xazevarclov ἡείοιο ——— 
"Ανθρωποι στῆναι δυγατοὶ (89), θΥητοὶ γεγαῶτες. 


Γλεάνθης δὲ ὁ Πισαδεὺς (86), 6 ἀπὸ τῆς Στοᾶς φιλό- 
σ20ος, ὃς οὗ θεογονίαν ποιητιχὴν, θεολογίαν (87) δὲ ἁλη- 
θινην ἑνδείχνυται, o)x. ἀπεκρύφατο τοῦ Θεοῦ πέρι à 
τι Ξὲρ εἶχεν φρονῶν" 


El τὸ ἀγαθὸν (88) ἐρωτᾷς μ’ olov ἔστ᾽, ἄχονε δή” 
Τεταγµένον, δίκαιον, óctor, εὐσεδὲς, 
Αρατοῦν ἑαυτοῦ, χρήσιιο»ν, xaAóv, δέον, 
Αὐστηρὸν, αὐθέκαστο»ν, αἱεὶ συμφέρον (89), 
"Ago60r, ἄλυπον, «λυσιτείὲς, ἀνώδυγον, 
ὨὩρέλιμον (90), εὑαρεστο», ἀσφα-ές, glAov, 
"Εντιμον, ὁμολογούμενον, εὐχ.1εὲς, 
"Atvgor, ἐτιμελὲς, xpüov, σφοδρὸν, 
Χρογιζόμενο», ἄμεμἍτον (91), αἱἰεὶ διαµένογ. 

αι P. 63 ED. POTTER. 


lib. 1, p. 52. Eumdem prze oculis habuit Minutius, 
p. 154 : Nam Socraticus Xenophon. formam Dei veri 
Regal videri posse, et ideo queri non oportere, Cicero 
lib. 1 De natura deorum :. Xenophon, inquit, in. iis 
quee a Socrate dicta re:tulit, facit Socratem disputan. 
temi, formam Dei quai non oportere. Ea porro, quae 
recitant Clemens ac reliqui, apud Xenophontem re- 
porire noudum potui. Adniodum similia occurrunt 
Memorabil. lib. 1v, p. 802 : 'O «by ὅλον χόσµον συν- 
κάττων -ξ, χαν συνέχων... οὗτος τὰ μέγιστα μὲν πράτ- 
των ὁρᾶται, τόδε οἰχονομῶν, ἁόρατος ἡμῖν ἐστιν ἐν- 
νόεε δὲ, ὅτι ὁ «lot φανερῶς δοχῶν εἶναι Άλιος, &x 
ἐπ,τρέτει τοῖς ἀνθρώτοις ἑαυτὸν ἀκριθῶς ὁρᾶν ' ἀλλ' 
Edw τις 

ἀγα.ρεῖτα.. Forte. cuin Ciemens haec ο memoria ac 
proinde imperfecte recitaret, alii eum secti sunt. 


(77) Τὰ πάντα. Τά omittit Cyrill. Mox, ὥσπερ pro. 


ὥς μὲν, lp. 

(18) Μέγας τις, καὶ φανερῶς δυνατός. Scribe, 
pis τις καὶ δυνατὸς, cavspóc , auctoritate Strom., 

zuselh. Crrill.; grec δυνατός, Nov. 

(79) '0zoioc 06 tic µορφήν. Ὁποῖος 0 ἐστὶ µορ- 
et». Strom., Euscb. 

em ida μὴ» ó παµφαἠς. Οὔτε μὴν ὁ παµφα- 
γής, Cvrill. 

(81) 0ὐδ αὑτός. Q36' οὗτος, Sirom., Euscb.,Cyrill. 
Mox, ὁρᾶν ἑαυτόν, pro ὁρᾶν αὐτόν Cyril, Scribe, 
ὑρᾶν αὐτόν, Dein, αὐτὸν ἀναιδῶς pro ἀναιδῶς αὐτόν, 
Xenoph. Euseb. 

(82) {1ρο:2ήτιδοστῆς 'ECpalor. Τὰ οι Sibylla, quam 
Cleriens, esistimavit e Judiworum libris oracula sua 
consarciuasse. Gregor. Naziaaz. Carmine ad. Neme- 
sium au, Trismcgisium ct Sibvllam, quie de Deo di- 
xerunt, non diyiuo alllatu, sed ex sacris llebraorum 
libris protulisse : 

Ob 0zóUtr, GiO.lur δὲ zapab.léyarcec ἐμεῖο. 


(83) Τίς yip e; Mos etiam vcrsus recit2nt tidem 


αὐτὸν ἀναιδὼς ἐγχειρῇ Οεᾶσθαι, τὴν ὄψιν. 


D 


Qua caro celestem poterit verumque tueri, 
Humane sortis qui expers in vertice coli 


Est Deus? Adversos radios neque cernere solis 
Mortales possunt homines, lucemque micantem. 


Cleanthes autem Pisadeus, Stoicus philosophus, 
qui non poeticam theogoniam, sed veram theolo- 
glam exhibet, quid sentiret de Deco, minime nos 
celavit : 


Quidnam bonum sit me rogas, jam accipe: 
Quod ordinatum est, integrum, sanctum, pium, 
Suique compos, utile, decens, commodum, 

W& Grave, ac severum, quodque semper conferat, 
Metu, ac dolore majus, et molestia, 

Salubre, jucundum, tutum, amicum, 
Ilonoratum, sibi consentiens, clarum, 
Modestum, sedulum, lene, potens, 

Perenne, labis nescium, ac semper manens. 


c auctores, qui Xenophontis verba laudarunt, et pre» 


terea. Theophilus Antiochenus sub finem lib. 11 ad 


Autolycum. 

(84) ᾿ΟφύαΛΊμοῖσιν. Ὀφθαλμοῖς, Nov. 

δν] Αυγατοί. Δύνανται Theoph. ος Clemente 
eorrigendus. 


(86) Πισαδεύς. Nescio an auctor scripserit IIn- 
δασεύς' apud Diogenem Laertium Cleanthes patria 
seu ortu dicitur "Ασσιος. SyLpunc. — Cleanthem ex 
Asso, Lycio urbe, oriundum refert preter Laertium 
Diogenem in Cleanthe; Jlianus De animal. lb, vi, 
cap. 50, Strabo Geogr. lib. xiii, Stephanus ν. Ασσος, 
cie, Proinde Menagius existimat apud. Clementei , 
Ασσεύς substitui debere pro Πισαδεύς, 

(87) Θεοογίων. θεο(ονίαν, Nov. 

(88) Ei τὸ dy. Mos etiam versus recuavit Clemens. 
loco superius memorato, οἱ ex co Euscbius. Verum 

uod mirum videri possit, Eusehio ac Clementi in 

rotreptico magis inter se convenit, quam iu lib. v, 
Strom., licet luscbius Strom. locum regcitet, non 
vero Proireptici: proinde verisimile est Strom. li- 
brun ex Protreptice emendandum csse. Verumta- 
men primus ex his versibus , Strom. et Euseb. au- 
ctoritate hoc modo scribi debet : 


Táya0óv ἑρωτῇς u' olov ἔστ᾽, áxovs δή. 

(89) Αἱεὶ συμφέρον. Αεισύμφορον, Euseb. 

(90) 5&4. lu Strom. sic se habet hic locus: 
"DpéAiuor, εὑάρεστον, ἀμο.]ογούμενο», 
Εὐχ.ἰεὲς, ἄτυφον, éxipeAéc, cic. 

Apud Eusebium vero sic: 
Ὡςέλιμον, ἀσφα.λὲς, clAor, ἔντιμον, εὑάρεστον, 
| ὁμο.ἱογούμενο», 
Ex 1εὲς, ἄτυρον, ix: Ac, etc. e 
Utrumque eontra inetri rationem ; ac proinje ex boc 
loeo corrigi debet. 
(91) Ἅμεματον, Αμίμητον, Strom, 


no 


!— [liberalis quisquis intentus stupet 

Opinionem, vel bonum ez illa petit. 
Quibus sane verbis luculenter mihi docere videtur, 
qualis sit Deus ; quodque consuetudo et communis 
opinio, eos, qui ipsas sequi, quam Deum quzrere 
malunt, in miseram servitutem abducant. Nec vero 
pretereundus est Pythagoras, cujus hsc sunt 
verba: Deus quidem est unus : nec is extra hunc 
rerum ordinem, sed in eo, totus in toto orbe, praeses 
omnis generationis , universorum (emperalio, qui 
semper est suarum composilionum, operumque om- 
nium auctor, luminare celi, et pater omnium, mens 
et vila totius orbis, omnium motus. Atque hec 
quidem, qui ab illis afflatu Dei scripta, a nobis 
autem selecta sunt, ad agnitionem Dei suffecerint 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
A ᾽Αγελεύθερος züc ὅστις elc δόξαν BAéxet, 


Ὡς δὴ παρ) ἐχείνης τευξόμενος κα.λοῦ τινος. 

Ἐνταῦθα 65 σαφῶς, οἶμαι, διδάσχει ὁποῖός ἐστιν ὁ 
θεός’ xai ὡς ἡ δόξα dj χοινὴ χαὶ ἡ συνήθεια, τοὺς 
ἑπομένους αὐταῖν, ἀλλὰ μὴ τὸν θεὸν ἑπιζητοῦντας, 
ἐξανδραποδιξέσθην (93). Οὐκ ἀποκρυπτέον οὐδὲ τοὺς 
ἁμοὶ τὸν Πυθαγόραν (95), οἳ φασίν' 'Ο μὲν θεὸς clc 
χ᾽ οὗτος δὲ (94) οὐχ, ὣς τινες ὑπονοοῦσιν, éxcóc 
τᾶς διακοσµήσιος, àAA' ἐν αὐτᾷ (95) ὅλος, ἓν ὅ]φ 
τῷ xxAqo ἐπίσχοπος πάσας γεγέσιος, κρᾶσιςτῶν 
ὅ]ων" ἀεὶ àv, καὶ (90) ἑργάτας τῶν αὑτου Óvrá- 
pir. καὶ ἔργων ἁπάντων, ἐν οὗρανῷ φωστὴρ (91), 
καὶ πάντων πατἡρ., οὓς καὶ ψύχωσις t 049 
χκύκ.ῳ, πάντων χίγασις (08). Απόχρη xaX τάδε, εἰς 
ἐπίγνωσιν θ:οῦ, ἑἐπιπνοίᾳ θεοῦ πρὸς αὐτῶν (99) μὲν 


jis omnibus, qui ad perspiciendam veritatem non B ἀναγεγραμμένα, πρὸς δὲ ἡμῶν ἐξειλεγμένα, τῷ ve 


sunt prorsus hebetes atque indociles. 


καὶ σμικρὸν διαθρεῖν ἀλήθειαν δυναμένῳ. 


CAPUT VII. 


Poetas etiam veritati testimonium ferre. 


Accedat insuper ad nos (nec enim erimus sola 
philosophia contenti) poetica quoque ipsa, quae 
penitus dedita mendaciis, vix tandem aliquando 
veritali testimonium przbebit, seu potius suam ad 
fabulas digressionem Deo confitebitur. Accedat au- 
tem e poetis, quicunque velit, primus. Aratus 
igitur Dei potentiam omnia pervadere existimat: « 

... "uL onmia firma sint, 

Hunc semper primum, postremumque propitiant. 


Salve, pater, hominióus magnum miraculum, ma- 
[gnum emolumentum. 


Pariter etiam Ascrzus Hesiodus Deum significat : 


» Ipse enim omnium rex et princeps est , 
Νεος immortalium alius. quispiam hoc imperium 
[ possidet, 


Quinetiam in scena veritatem aperiunt. Ibi enim, 


:& P. 65 ED. POTTER, 48 ED. PARIS. 


(99) Ἐξανδραποδιξζέσθην. Regula grammat. po- 
stufíat ἑξανδραποδίζεσθον. V. τος ET 

(95) Τοὺς ἀμρὶ τὸν Ηυθαγόραν. Pythagorz hzc 
verba tribuunt Justinus M. Cohort. ad Grac. p. 84, 
85, et Cyrillus contra Julian., lib. 1, p. 50. Minu- 
eius Octavio p. 151: Pythagore Deus est animus, per 
universam rerum naluram commeans et intentus : ez 
quo ettam animalium omnium vita capitur, Salvia- 
nus De gubernat. Dei, lib. 1, p. 4: Pythagoras phi- 
losophus... de Deo et beneficiis Dei disserens, sic lo- 
pulus est: Animus per omnes mundi partes commeans 
atque diffusus, ez quo omnia, que nascuntur, anima- 
lia vitam capiunt, Quz verba Salvianus e Lactantii 
lib. t, c. 5, sumpsit. 

(94) X' οὗτος δέ. Αὐτός Justin. αὐτὸς δέ, Cyrill. 

(95) 'AAJA' ἐν αὐτᾷ. Ἁλλ) Ey. ἑαυτῷ, sed tpse in se, 
Justin., ἀλλ ἐν αὐτῷ Cyril. Uterque ex Clemente, 
ut videtur, corrigendus. Vult enim Deum habitare in 
jundo a se faeto : quemadmodum Pythagoras alias 
dixit in versibus, quos ex eo recitavit Justinus M. 
De monarch. p. 159, verum Deum non tantum fe- 
cisse mundum, sed etiam... κατοιχεῖν —— 


Αὐτὺς ἐν ᾧ zezolnxs.... 

Incolere quem fecit... 
Mox pro ἐν αὐτᾷ ὅλος, ἐν ὅλῳ τῷ κύχλῳ scribendum 
ἐν αὐτᾷ, ὅλος ἐν ὅλῳ τῷ χύχλῳ, auctoritate Justini 
& Cyril. idque in versione expressum est. Dein. ἐπι- 


* "ouo δὲ ἡμῖν (οὐ γὰρ αὐταρχεὶ µόνον (1) fj φιλο- 
Gola), ἀλλὰ καὶ αὐτὴ ποιητικὴ, fj περὶ τὸ ψεῦδος 
τὰ πάντα Ἱσχολημένη * μόλις ποτὲ 6r ἀλήθειαν µαρ- 
τυρήσουσα, μᾶλλον δὲ ἐξομολογουμένη τῷ θεῷ τν 
μυθώδη παρέἐχδασιν. Παρίτω δη ὃς τις καὶ βούλεται 
ποιητὶς πρῶτος. "Άρατος (2) μὲν οὖν, διὰ πάντων 
τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ διήχειν vost - 
e. δρρ᾽ ἄμπεδα (5) πάντα φύωνται. 
TQ qux ἀεὶ, πρῶτόν τε καὶ ὕστατο» iJácxortat. 


C Χαῖρε, πάτερ, µέγα θαῦμα, μµέγ ἀνθρώποισιγ 


Lóreiap. 


Ταύτῃ τοι χαὶ ὁ ᾿Ασχραΐος αἰνίττεται Ἡαΐοδος «iv 


θεόν’ 
Αὐτὸς ὰρ πάντων ῥβασιβεὺς καὶ κοίρανός 
ἐστιν (4), 


Ἀθανάστων ts, ὁ δ' οὔτις ἐρήρεισται χράτος doc. 
δη δὲ καὶ ἐπὶ τῆς αχηνῆς παραγυμνοῦσι city ἀλ]- 


σχοπῶν pro ἐπίσχοπος habent Justin., Cyrill. Mox 
pro πάσας Ὑενέσιος, Justinus «dg Yevéctog habet: 
πάσας γενεάς Cyrillus, hinc emendandus. 

(96) Κρᾶσις τῶν ὅλωγ" del àv, xal. Κρᾶσις τῶν ὅλων 
ἀεὶ (v: καὶ, Nov.; κρᾶσις (κρῆσις al.) ἑὼν τῶν ὅλων 
αἰώνων xat, Justin.; ἐπίχρασις ὢν ὅλων αἰώνων, xai, 
Cyrill. Dein, xaX φῶς yro καὶ ἐργάτας, Cyrill. 

(97) Ἔργων ἁπαντων, 8r οὐρανῷ φωστήρ. Ἔργων 
ἀρχὰ πάντων , ὃν ἓν ane: φ. Justin.; ἔργων ἀρχὰ 
πάντων, £v οὑρανῷ q. Cyrillus. 

(98) Ψύχωσις τῷ 6o xoxAo, πάντων κίνασις. 
ὑΨύχωσις τῶν ὅλων χύχλων, ἁπάντων χίνασις, Justin. 
Ψύχωσις τῶν ὅλων χύχλων, πάντων χίνασις, Cyrill. 

(99) Αὐτῶν. Αὐτόν, Nov. 

(1) Μόνον. Pust hanc vocem Nov. addit παρερ- 
χέσθω: quod forte in margine cujusdam libri adno- 
tatum juxta ἴτω ab imperito scriptore in textui, 
loco tamen alieno receptum est. . 

(2) Ἄρατος. Arati locus est initio $acopéror. V. 
SYLBURG. 

(3) "Ogp' ἔμπεδ. Aratus hoc hemistichium refert ad 
ea qui? apud eum pracedunt, non ad ea qua hic 
sequuntur. : 

(4) Κοἰρανός ἐστιν. Haud scio an germana lectio 
sit, xolpavó; ἔστιν ἀθανάτωνι θεῷ δ' οὔτις ἐρήρισται 
κράτος ἄλλος , nec ullus alius virium robore cum Deo 
contenderit. SsL BURG. 


181 COHORTATIO AD GENTES. 183 
θειαν * ὁ μὲν, Καὶ εἰς (5) τὸν al&£pa, xal sic τὸν A In cihera et celum cum suspezeris, hunc tu Deum 


otpavór áva6A6fac, τόνγδε ἡγοῦ 850v, φηοὶν Εὐὺ- 
ριπίδης * ὁ δὲ τοῦ Σοφίλου Σοφοκλῆς : 


Elc ταῖς ἀἸηθείαισιν (6), slc ἐστὶν θεὲς, 

Ὃς οὐρωνόν v' ἔτευξε (7) xal γαῖαν µακρὴ», 

Πόντου τε χαροπὺν οἶδμα, κἀνέμων βίας (8). 

Θγητοὶ δὲ (9), που.Ίυκερδίᾳ π.Ἰανώμενοι, 

Ἱδρυσάμεσθα πημάτων παρανυχὴν (40) 

θεῶν ἀγάλματ (14) ἐκ .λιθίνων, ἢ ξύ.ων, ἢ xaA- 
χέων, 

Ἡ χρυσοτεύκτων, 7) ἐλεφαντίνων κος à 

Gvclac τε τούτοις xal κεγὰς (19) πανηγύρεις 

Néporcec (15), οὕτως εὐσεθεῖν ropltopsv. 


Οὐτωσὶ μὲν ἤδη χαὶ παραχεχινδννευµένως, ἐπὶ τῆς 
σχηνῆς, τὴν ἀλήθειαν τοῖς θεαταῖς παρεισἠγαγεν. 
'O δὲ θράχιος ἱεροφάντης καὶ ποιητὴς ἅμα, ὁ τοῦ 
Οἰάγρου ΟΟρφεὺς (14) μετὰ τὴν τῶν ὁργίων ἱερο- 
φαντίαν, καὶ τῶν εἰδώλων τὴν θεολογίαν, παλινῳδίαν 
ἀληθείας εἰσάχει, τὸ ἱερὸν ὄντως ὀψέ ποτε, ὅμως δ' 
οὗν, ᾷδων λόγον 


Φθέγξομαι οἷς θέµις ἐστί' θύρας δ' E Bé- 
θη.Ίοι 

Πάντες (45) ὁμῶς' σὺ δ᾽ ἄχουε, frere utm &x- 
S ys µήνης, 
Movcat', ἑξερέω γὰρ dAn0éa- μὴ r. σε τὰ πρὶν 

'Ev στήθεσσι φαγέντα φί.Ίης αἰῶνος ἁμέρσῃ. 

Εἰς δὲ «Ἰόγον θεῖον β.έγας (406), dits προσ- 
δρευε, 

Ἰθύνων (17) κραδίης γοερὸν κύτος, e ὃ᾽ ἐπίδαινε 


Ἀτραπιτοῦ, μοῦνον δ᾽ ἑσόρα κόσµοιο ἄνακτα 
'A0dracor T" 


(5) Kal elc. ΠΦο non sunt versus, licet in edit. 
Parisiens. in metricam formam distincta ; verum 
Clemens, parum de verbis sollicitus, Euripidis sen- 
sum exponit: Verba superius recitavit p. 2t, item 
Strom. v, p. 603. Eosdem, una cum duobus primis 
e Sophoclis versibus, qui mox hic sequuntur, I2u- 
davit etiam Athenagoras Legat. pag. 25, 24. So- 
phoclis versus recitant preterea Justinus M. Cohort. 
ad Grec., p. 85, lib. De monarch., p. 155: Clemens 
noster, Strom. v, p. 605 ; Eusebius, P aparat. Evang. 
lib. xui, bh 680; Cyrillus contra Julian. lib. 1; Theo- 
doretus De curat. Grec. affect. serm. 7, p. 590. 

(6) Εἷς ταῖς ἀ.ὶ. Ἐν ταῖς ἀληθείαις εἷς ἐστὶ Θεός 
Cyril , mendose. 

(7) Τ’ἔτευξε. T' ἔτυχε. Justini quidam codex in 
Monarch. τέτευχε. ldem in Cohort. Euseb., ἕτευξε 
Cyrill., mox μαχρὰν pro gaxpfj, Justin. Athenag. 
Cyrill. Theod. 

(8) κἀνέμων βίας. Καὶ àv. 8. Euseb. Cyrill. con- 
tra metri rationem. Βίαν Clemens in Strom. 

(9) 8vnto16. Vox πουλυκερδίᾳ mendosa est. Hunc 
versum Clemens sic scripsit in Strom. : 


θΥητοὶ δὲ zoAAÓv καρδίαν zAardàpevo:. 


Quz lectio Vigero prz οοιετὶς placuit. Justin. in Mo- 
narch. hoc modo eum protulit: 


θνητοὶ δὲ πο..1οὶ καρδίαν π.Ἰανώμεγνοι. 


Hzc autem lectio Grotio arrisit. Eam preterea tuen- 
tur Eusebius et Theodoretus; itemque Justinus in 
Cohort. et Cyrillus, nisi quod hic χαρδίῃ, ille xapbla 
habeat. Πολλοὶ χαρδίᾳ Nov., quee vera lectio esse 
videlur. 

(10) Παραφυχήν. Παραφυχάς Justün. in lib. De 
monarch. 

(11) Geor dr. Auctoritate Clemeutis in Strom., 


existimes , ait Euripides. Sophili vero filius So- 
pliocles : 


Unus profecto est, unus est tantum Deus, 
Celi solique machinam qui condidit, 
Vadumque ponti cerulum, et vim spiritus. 
At ducia caeco spiritu gens mortalium 
Commenta cladis in suc solatium est 
Simulacra divum, facta saxo aut arbore 


Vel pondere auri, dente vel Luce bovis. 
His victimarum sanguinem, his festos dies 
Cum dedicamus, ea religio creditur. 


Sic quidem ille non sine gravi suo periculo veri- 
(atem Ín scena spectatoribus exhibuit. Thracius 


p autem ille sacrorum interpres juxta ae poeta, Or- 


pheus OEagri filius, cum sacra mysteria, totumque 
simulacrorum cultum et religionem exposuisset , 


verso in contrarium sermone veritatem inducit , 


verumque sacrum, licet serius quam par erat, car- 
men canit: 


Fas quibus est, narrabo ; fores claudunto, profani; 
Quisquis es, illustri Musce sed edite Luna, 


29 Audi, vera loquar, nec que olim visa fuere 
Pecieribus, chare ie privent lumine vita; 
Verbum ast aspiciens divinum , assistere. nvn- 
' : quam 
Huic cessa ,| mentemque tuam εἰ cor re . 
recta 


Atque via ingredere, mundi autem respice regem, 


Solum immortalem... 


Eusebii, Justini in lib. De monarch., meto preterca 
exigente, scribendum, 


θεῶν áyd Aya! ἐχ .Ίίθων, 7?) xaAxéwy. 


ἐχ λίθων τε, xat ξύλων Justin. in Cohort. Cyrill. Hic 
etiam ἀγάλματα scripsit metro repugnante ; ἢ ξύλων 
omittit etiam Nov. Proximo versu inetri gratia scribe 
f| λεραντίνων pro ?| ἐλεφαντίνων. 

(12) Κεγάς. Καλάς Clemens in. Strom.; Euseb., 
Justinus utroque loco , Theodoret. Cyrillus solus 
χενὰς tuetur: quam vocem in marginem libri a 
quodam Christiano scriptam , in textum irrepsisse 
probabile est. 

(13) Νέμοντες. Στέφοντες Clemens in Strom., Eu- 
seb., Theod.;t&0yovzeg Justin. utroque loco, Cyril. 
Mox, παραχεχινδυνευµένος Flor., Sylb., sed παρα- 
χεχινδυνευµένως, Nov. et reliqui impressi. 

(14) Ορφεύς. Simili cum praefatione Justinus 
Orphei versus introduxit lib. . De monarch. p. 156, 
et Cyrillus lib. 1 contra Julianum. Eumdem Orphci 
locum , vel istius partem aliquam recitant Justinus 
Cohort. P 11; Tatianus p. 34; Clemens Str. v, pag. 
585, 60/, 608, 609, 611; Eusebius Prep. Evang. 
lib. xir, cap. 12, ex Aristobulo Peripatetico, ejus- 
dem libri cap. 15, ex Clementis Strom.; Theodore- 
tus serm. 4 De curand. Grec. affect.,p. Φ1ὸ et 483, 
iterumque serm. 2, p. 491. Quod olim anuotavi ad 
Justini lib. De monarchia. 

(15) Βέθη.Ίοι πάντες. Ώεθήλοις πᾶσιν, Theodoret. 
οἱ quidam Tatiaui οο4ς.,βεθήλοις πάντες al. Utrum- 
vis magis placet quam βέθηλοι πάντες. 

(16) BA£yrac. Ἑμθλέφας Nov. 

(17) Ιθύνων. Εὐθύνων Clemens Strom. v, p. 607, 
el ex eo Eusebius. Mox, εὖ «' ἐπίδαινε pro co δἐπί- 
δαινε, Justin. aliique. 


ἄν ——— z 


i2 
Dein ulterius pergens, clare subjicit : 
J& Ez se unus genitus, genita et sunt omnia ab uno: 
Versaturque in eis ipse; ex mortalibus ullus 


Nec videt hunc, contra sed cunctos aspicit ipse. 


Sic quidem Orpheus : inque errore se versatum 
fuisse tandem intellexit. 
Tu vero, moralis vario consilio predite, ne cun- 


[cteris diutius, 
Sed retro versus, Deum fac tibi propitium, 


Nam si Greci, qui quasdam divini verbi quasi scin- 
tillas acceperunt, exiguam aliquam veritatis par- 


tem, elocuti sunt, vim quidem ejus non occultam 
allestantur, una tamen, suam imbecillitatem ar- 


CLEMENTIS ALEXANDRINI δὲ 
A Εἶτα ὑποθὰς, διαβῥήδην ἐπιφέρει: 


Εἷς ἔστ᾽, αὑτογεγής (18). ἑνὸς ἔκγογα πάντα τό- 


[tvxtat - 
Ἐν 6' αὐτοῖς αὐτὸς (19) περινἰσσεται" οὐδέ τις 
[αὐτὸν 


Elcopáa θνητῶν (20), αὐτὸς δέ γε πάντας ὁρᾶται. 
ὑὕτως μὲν δὴ Ὀρφεύς' χρόνῳ tí ποτε συνῆχεν πε- 
πλανημµένος * 

'AAAà σὺ μὴ uéAAur, βροτὲ ποιχιλόμητι, βράδυγε- 
Ἀ.11ά παμπ αγκτος στρέψας, θεὺν ἱ.λάσχοιο. 
Ei yàp xai τὰ μάλιστα ἑναύσματά (21) τινα τοῦ λό- 
You τοῦ θείου λαθόντες Ἕλληνες, ὀλίγα ἅττα τῆς 


ἀληθείας ἐφθέγξαντο, προσμαρτυροῦσι μὲν τὴν δ-- 
ναµιν αὐτῆς οὐκ ἀποχεκρυμμένην, σφᾶς δὲ αὐτοὺς 


ευυπί, quia finem non attigerint : hinc. existimo p ἐλέγχουσιν ἀσθενεῖς, οὐχ ἐφιχόμενοι τοῦ τέλους. "Hón 


cuivis esse manifestum, ' quod perinde faciant, qui 
sine verbo veritatis aut agunt aliquid, aut loquun- 
tur, ac si quis conetur ingredi absque pedibus. 
Vos vero, ut salutem amplectamini, saltem impel- 
lant deorum vestrorum note ac reprehensiones , 
quos poeL» vi veritatis coacti perstringunt et insc- 
ciantur, Menander enim Comicus, in fabula quz 
Auriga dicitur, 

Mihi, inquit, placere non polest anus comes 

Deus ambulator, nec qui irrepit in domos 

Tabule prasidio. , 
]d quippe faciebant, qui Matri deorum stipem e- 
mendicabant, quibus Antisthenes haud abs re fer- 
tur respondisse: Nou alo matrem deorum, quam 


γὰρ οἶμαι παντί τω δῃλον γεγονέναε, ὡς τῶν χωρὶς 
τοῦ λόχου τῆς ἀληθείας ἐνεργούντων τι, T] xat φθεγ- 
γοµένων, ὁμοίων ὄντων τοῖς χωρὶς βάσεως βαδίξειν 
βιαζομένοις. Δυσωπούντων δέ σε εἰς σωτηρίαν xo 
ol περὶ τοὺς θεοὺς ὑμῶν ἔλεγχοι, οὓς, διὰ τὴν ἁλή- 
θειαν ἐχθιαζόμενοι, χωμῳδοῦσι ποιηταί. Μένανδρος 
γοῦν 6 χωμιχὸς, ἐν Ἠγιόχῳ, ἓν '᾿Υποδολιμαίῳ (23) 
τῷ ὁδράµατι, 

Οὐδείς p' ἀρέσχει, φησὶ, περιπατῶν ἔξω θεὸς 

Μετὰ γραὸς, φὐδ' εἰς οἰκίας (25) zapsicuor 

Ἐπὶ τοῦ σαγιδίου μητρατγύρτης (24). 
Τοιοῦτοι γὰρ οἱ μητραγύρται. "O8sv εἰχότως ὁ "Ave 
σθένης ἔλεγεν αὐτοῖς μεταιτοῦσιν' OD τρέφω τὴν 
Μητέρα τῶν θεῶν, ἣν ol θεοὶ τρέρουσι». Πάλιν 


dii alunt. Idem quoque Comicus, suorum hominum C δὲ ὁ αὐτὸς χωμῳδοποιὸς, ἓν Ἱερείᾳ τῷ δράµατι, χα- 


consuetudinem segre ferens, in ea, quam Sacerdo- 
tem inscripsit, fabula, hzec verba, quibus impiam 
erroris eorum arrogantiam refellit, acute satis 
atque prudenter cloquitur : 

.. Ramque si quo vult Deum 


9 P. 64 ED. POTTER, 49 ED. PARIS. 


(18) Εῖς &cc' abr. Eusebius ex Aristobulo : 
Εις écc αὐτοτε]ὴς, αὐτοῦ ὃ ὕπο πάντα τε- 
[Asira:. 
Theodoretus vero: 
Εἷς ἐσε αὐτογενής « αὐτοῦ 6' ὕπο πάντα τε- 

; [Asirat, 
Clemens in Strom. αὐτογενής habet. 

(19) "Ev δ' αὑτοῖς αὑτός. Ἐν δ αὐτὸς αὐτοῖς Cy- 
rill. Ibidem περιγίγνεται pro περινίσσεται, Justinus 
c:roque loco, aliique. 

(30) Εἰσοράα 0v. Euscbius ex Aristob. : 


Elcopda /υχῶν θνητῶν, vo 9 εἰσοράαται. 


Cernit mortalium animarum, mente autem cer- 
[nitur. 

(21) Evavc paca. Ἐναύματα Nov. 

(22) Ἐν 'Yxc6oAualo. Supervacanea sunt hzc 
verba. Nam hi versus non in Menandri Hgpoboli- 
(io, sed Auriga exstabant. Justinus lib. De monarch. 
jag. 166 locum hunc paulo aliter recitavit : 


Οὐθείς u'áp£oxeu περιπατῶν ἔξω θεὸς, 
Οὐδεὶς olxíar παρειπὼν ἐπὶ τοῦ σαγιδίου. 
Τὸν δίκαιον δεῖ θεὸν, 
| Olxot µένειν σώζοντα τοὺς ἱδρυμένους. 
Quem Grotius ope Clementis hoc modo correxit : 
Οὐθείς (' ἀρέσχει περιπατῶν &Eo θεὸς 
Μετὰ γραός οὐδ' εἰς οἰχίας παρεισιὼν 


λεπαίνων πρὸς τὴν συνῄθειαν, διελέγχειν πειρᾶται 
τὸν ἄθεον τῆς πλάνης τύφον, ἐπιφθεγγόμενος ἐμ- 
φρόνως; 


"m El γὰρ &Ax& (25) τὸν Θεύν 


- 


Ἐπὶ τοῦ carióiov * τόν δίκαιον δεῖ 9eór 
Οἴἶχοι µέγευ' σώζογτα τοὺς ἱδρυμένους. 


Quibus verbis Menander Cybeles sacerdotes perstrin- 
xit, qui cum anu, qux Cybeles personam sustine- 
bat, urbes circumibant, Dez stipem petentes. 

(35) 0ὐδ' εἰς olxlac. Consuluerunt nos olim viri 
nobiles et eruditi, qua ratione μητραγύρτης ἐπὶ 
δανιδίου a3 Menandro dicatur. Sane σανίδιον, quod 
alii ἱερὸν σανίδιον vocant. (erat autem rhombus, ut 
Grammatici docent) cum quo circuibant urbem ol 
μητραγύρται, erat indicium et tessera. illius quod 
agebant : ipsius nimirum stipis, sacrzecollectae, quam 
petebant. Sicut ergo dicimus, ἐπὶ χυλίχων, de pimmn- 
cerna, qui» rceprazsentat vinum ipn ila ἐπὶ σα- 
νιδίου, ὁ ἐπὶ τον ἱεροῦ ἀγυρμοῦ. Dicimus enim ὁ ἐπὶ 
ἀγυρμοῦ τῆς θεᾶς , sive τῆς τῶν θεῶν Μητρὸς, sicut 
ὁ ἐπὶ ἐπιστολῶν. Quanquam non me latet, τὸ ἐπ], 
ἀντὶ τοῦ μετὰ, quod est usitatum, subrepere potuisse. 
llgiNsiUs. | 

(24) Μητραγύρτης. Hanc vocem abjiciendamesse 
satis est e Totdbo manifestum. Grotius ait: « Quod 
hic apud Clementem sequitur, μητραγύρτης, addi- 
tamentum est interpretis male sensum assecuti ; de 
ipso Deo sermo est, quem fert circulator, non de 
circulatore. Et hac dempta voce, qux sequuntur, τὸν 
δίχαιον δεῖ, etc., optime cohgrrept, sive versum, sive 
sensum spectes. » 

(25) El γὰρ ÉAxsi. Που etiam versus cum aliis 


185 COHORTA fiU ΑΡ σεν”. 186 
Τοῖς κυμδάλοις ἄγθρωπος, εἰς ὃ fovAsras, À Homo perductat creperis tintinnabulis; 


Ὁ τοῦτο ποιῶν àctl µείζωγ vov θεοῦ. Tantum qui pollet, ipse jam major Deo est. 
AAA. ἔστι τόΆμης xal βίου ταῦτ' ὄργανα Sed ista sunt commenta confidentice, 
Εὑρημέν' ἀνθρώποισυ". Et impudentis ingenii molimina. 


Καὶ οὐχὶ μόνος 6 Μένανδρος, ἀλλὰ xal Ὅμτρος, καὶ — 9 Neque vero solus Menander, sed etiam Homerus, 
Βὐριπίδης, xa ἄλλοι συχνοὶ ποιηταὶ, διελέγχουνσιν οἱ Euripides, aliique poet? permulti, dcos vestros 
ὑμῶν τοὺς θεοὺς. xai λοιδορεῖσθαι οὗ δεδίασιν, οὐδὲ — coarguunt, nec tantillum verentur malediclis cos 
xa0' ὁπόσον, αὐτοῖς. Αὐτίχα τὴν ᾿Αθηνᾶν κυγό-  proscindere. Etenim Minervam, cynomyiam, et Vul- 
µυιαν (26), καὶ τὸν "Hoaitov ἀμφιγύην }αλοῦσιν canum, utroque pede claudum appellant. Helena au- 


τῇ δὲ 'Agpobicr ἡ Ἑλένη φησί’ tem Venerem sic alloquitur : 
Μηχέτι σοῖσι (21) xó0ecctr. ὑποστρέγειας "0- Neque' tuis. pedibus posthac revertaris ad Olym- 
5 [υμπον. (κε. 
Ἑπὶ δὲ τοῦ Διονύσου ἀναφανδὸν Ὅμηρος γράφει” De Baccho autem palam οἱ aperte dicit Homerus : 
"Üc ποτε µαινοµένοιο Διωγύσσοιο τιθήνας — Et qui nutrices Bacchi quandoque furentis 
Σεῦε xav ἡγάθεον Nvcctov- αἱ δ' ἅμα πᾶσαι In dium immisit Dionysum, qua simul omnes 
8ícÓla χαμαὶ κατέχευαν, ὑπ' ἀνδροφόνοιο B Thyrsum jecerunt, sevo impellente Lycurgo. 
Λυκούργου. 


"Αξιος ὡς ἀληθῶς Σωκχρατιχῆς διατριθῖς ὁ Εὐριπί- — Socratica sane schola dignum se prsestal Euripides, 
δης, εἰς τὴν ἀλήθειαν ἀπιδὼν, xal τοὺς θεατὰς ὑπερ- — qui respiciens ad veritatem, spectatores suos despi- 


(δών’ ποτὲ μὲν τὸν ᾽Απόλλωγνα, cit ac contemnit. Modo enim Apollinem 
e. "Oc μεσομφάλους (28) ἔδρας .... Qui sedem media in terra 

Naíst, Bpotoicix στόµα (29) νέµων σαφέστατα, Inhabitans, tribuit hominibus certissima oracula, 
διελέγχων;' coarguit : 

Κεφ (30) πειθόµενος, τὴν τεχοῦσαν Excavor- Hl uic parens interfeci matrem ; 

"Exetvov ἡγεισθ' ἀγόσιον, καὶ xceivate: Illum ducite pollutum, et interficite : 

Ἐκεῖνος ἡμαρτ), οὐκ ἐγὼ, ἁμαθέστερος (51) Jlle peccavit, non ego, 

D» τοῦ xaAov καὶ τῆς δίκης Quid sit justum aique honestum minus callms: 


v» δ ἑἐμμανῆ (52) εἰσάγων "HpaxMa, xoi µε- modo autem Herculem inducit furiosum, et ebrium 
θύοντα, ἀλλαχόθι, χαὶ ἅπ.Ίηστον" πῶς γὰρ οὐχὶ, ὃς, — alibi, et. inexplebilem. Quidni enim? cum exceptus 
ἐστιώμενος τοῖς χρέασι, χλωρὰ σῦχα ἐπήσθιεν, duov- — hospitio post carnem comederel virides ficus, ab- 
ca ὑλαχτῶν, ὥστε βαρδάρῳ pageiv; "Hór δὲ ἓν C surda quidam latrans, que vel barbarus notabat. 
“(ωνι «i δράματι γυμνῇ τῇ κεφαλῇ (25) &yxvxAst (34) — Jam in fabula, qux Ion inscribitur, deos nudo ca- 


τῷ θεάτρῳ τοὺς θεούς" pite in theatrum volvit : 
Πῶς οὖν (65) δίκαιο», τοὺς γόµους ὑμᾶς βροτοῖς At nonne iniquum est, vos, suas leges quibus 
Γρά ας, αὐτοὺς ἀδικίας (56) ὀφλισκάνευ; Gens debet hominum, nulla lege vivere ? 
Fi ὅ,, οὗ γὰρ ἔσται, τῷ Aóyp δὲ χρήσομαι" Si, quod futurum non erit, dicam tamen, 
Αίχας Bialwv δώσετ’ ἀγθρωποις γάμων, Hominibus equo stupra lueretis modo 
Σὺ, xal Ποσειδῶν, Ζεύὺς 0' ὃς obpavoU κρατεῖ, Neptunus, οἱ iu, rexque supremus poli, 
Ναοὺς τίνοντες ἀδικίᾳ (51) χενώσετε. Vacuaret omnes mulcta templorum deos, 


CAPUT VIII. 
Veram de Deo doctrinam a Prophetis esse petendam. 


Ὥρα τοίνυν, τῶν ἄλλων ἡμῖν τῇ τάδει προδιηνν- Ceterum tenipus jam est, cum caetera. sint a πο” 
iX P. 65 ED. POTTER, 50 ED. PARIS. 
ronnullis recitavit Justinus M. in lib. De monarchia, (52) Ἐμμανῆ. Respicit Euripidis Herculem Fu- 
. 467. rentem ; in iis vcro, qua sequuntur, ejusdem Αἰ- 
(26) Κυγόμυιαν. Hiad. 9, vers. 394 : cestid. actus quarti principium ; quo loco Hercules 
Tizz ab ὦ χνγόµνια, θεοὺς ἔριδι ξυνελαύνεις; — p vinose et cibis ingurgitans, dicilur &pouc ὑλαχτεῖν, 
lierum 1/iad. À, vers. 607: absurda latrare, v. 160, vel potius ejusdem alium 
"Ηχι ἑχάστῳ δῶμα zepixÀvtóc ἁμφιγνυήεις similem locum ; nam ea, αυ sequuntur, paulum 
"Ηναιστος ποίησ’ εἰδυίῃσι πραπἰδεσσι. muiata in iambos transeunt : 
(27) Μηκέτι coici. Miad. FP, v. 405. Versus de e. χ.λωρὰ cox" ἐπήσθιεν, κ 
Bacclio, qui sequuntur, exstant Jliad. Z, v. 132. "Αμουσ’ 9Aaxtóv, ὥστε βαρέάρῳ µαθειν. 


(28) "Oc µεσομ. Orestis verba, qui, Delphico (66) vuv à τῇ xegaAn. Paraemnia est ; nam qui 
orscmlo suadente, imatrem interfecerat. Exstant — citra pudorem et palam aliquid faciunt, dicuntur id 


aput Euripid. Orest., v. 590. nudo capite facere. Utitur D. Cyrillus in Joan. Evan 
29) Στόμα. Eig στόµα Nov. gelium, et D. Chrysost. ín Babylam. Vide prover- 
30) Κείνῳ. Τούτω Euripid. Mox, κτείνετε pro — biorum Cenuuirias. CorrgcT. | 
χτείνατε, idem. Exstant autem hi versus loco su- (54) Ἐγκυκλεῖ. Ἐκχυχλεῖ Nov.,quod rectius est. 
perius dicto. Conf. quz superius dicla sunt pag. 11, not. 


(58) ᾽Αμαθέστερος. Hzc vox ad sequentem ver- (55) Πῶς οὖν. Hxc exstant Jonis v. 448. Ea re- 
«nm pertinet, qui non cum reliquis, quos Clemens — citat preterea Stobzus, itemque Justinus M. lib. 
hic recitat, sed inferius Orest., v. 447, exstat, quo Ρε monarchia. m 
loco sic se habet : (86) Ἀδιπίας. — "Avoplav Euripid.; sed. ἀδιχίαρ 

ἸΑμαθέστερός γ΄ ὧν τοῦ κα.λοῦ καὶ τς δίκης. Justin., Stob.,ex Euripide, ut videtur, corrigendi. 
Eumdem locum laudavit etiam D. Justinus, lib. De 9 Ἀδικίᾳ. Scribe ἁδιχίας, quod habent Euri- 
monarchia. pid., Nov., Justin., Stob. 
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bis ordine suo prius percursa et tractata, ad pro- A σµένων, ἐπὶ ai; προφητικὰς ἱέναι γραφάς' xaX γὰρ 


phetarum scripturas procedere. Horum enim re- 
sponsis,qua rationein »& colendi Deum admoduin ma- 
nifeste nobis exhibent, fundata est veritas. Divinae 
autem Scripture, sapientesque institutiones com- 
pendio ducunt ad salutem : expertesque omni fuco, 
et externis verborum ornamentis, blanditiis, atque 
illecebris, hominem vitiis plane suffocatum susci- 
tant, dum ancipites hujus vitz casus contemnere 
docent, unaque et eadem voce diversos affectus cu- 
rant, cohortantes quidem a periculosa fraude, clare 
autem ad consequendam illam, qux nobis posita 
est ante oculos, salutem adhortantes. Propterea 


prima nobis Sibylla vates salutare canticum acci- 


nat : 
Q3 Undique clarescit, nulloque errore vagatur : 


Credite dum luci, tenebrasque relinquite noctis : 
Solis adest jucunda dies, micat inclyta lampas : 


Ergo agite, atque animis vigeat sapientia vestris : 
Unicus est Deus, imbriferos qui decutit Euros, 


Fulmina, pestes, atque fames, et tristia cuncta, 

ΕΙ glaciem, atque nives. Quid opus, tibi singula 
[dicant ? 

Est celi Princeps, Dominus terre, is quoque vere est; 


ubi divine admodum fraudem tenebris, Dei vero 
cognitionem soli atque luci assimilavit; et facta 
comparatione, utrum ex illis eligendum sit, edo- 
cet. Nec enim falsum nuda propositione veri dissi- 


ob χρησμοὶ, τὰς εἰς τὴν θεοσέθειαν ἡμῖν ἀφορμὰς 
ἐναργέστατα προτείνοντες, θεμελιοῦσι τὴν ἀλήθειαν' 
Γραφαὶ δὲ αἱ θεῖαι, xat πηλιτεῖαι σώφρονες, σύντο- 
pet σωτηρίας ὁδοί' γυμναὶ χομμωτικῆς, xal τῆς ἐχ- 
τὸς Χαλλιφωνίας, xaX στωµυλίας, xat χολαχείας ὑπάρ- 
χουσαι, ἀνιστῶσιν ἀγχόμενον ὑπὸ χαχίας τὸν ἄνθρω- 
πον, ὑπεριδοῦσαι τὸν ὅλισθον τὸν βιωτιχὸν, μιᾷ καὶ 
τῇ αὐτῇ φωνῇ πολλὰ θεραπεύουσαι (38), ἀποτρέπον- 
σαι μὲν ἡμᾶς τῆς ἐπιζημίου ἁπάτης, προτρέπουσαι 
δὲ ἐμφανῶς εἰς προῦπτον σωτηρίαν. Αὐτίχα γοῦν f 
προφῆτις ἡμῖν ἁσάτω πρώτη Σίδυλλα τὸ ἆσμα τὸ σω- 
τήριον’ 


Οὗτος /59) ἰδοὺ πάντ ἑἐστὶ (40) σαφὴς, ἁπ.ὶά- 
γητος ὑπάρχει" 
"Ε.Ίθετε, μὴ σκοτίην δὲ διώχετε καὶ ζόφον ais 
'HeAlov TÀvxvÓspxàác (41), ἰδοὺ, φάος ἔξοχα 
ἀάμπει. 
Γνῶτε δὲ κατθέµενοι σοφίην ἐν στήθεσιν ὑμῶν- 
Εἷς θεός ἐστι, βροχὰς, ἀγέμους, σεισµεύς c 
' [ἐπιπέμπων (42), 
Ἀστεροπὰς, «ιμοὺς, Aoiuiobc, xal κήδεα zu Tpo, 
Kal νιφετοὺς, xpvctaAAd τε. Tl καθ ἓν ἑξα- 
! . [ropsóc (45); 
Οὐρανοῦ ἡγεῖται, γαίης xpacst, αὐτὸς Oxápysc 
ἐνθέως σφόδρα τὴν μὲν ἁπάτην ἀπειχάζουσα τῷ oxó- 
τει, τὴν δὲ γνῶσιν ἡλίῳ xal φωτὶ τοῦ θεοῦ. ἄμφω 
δὲ παραθεµένη τῇ συγχρίσει, την ἐχλογὴν διδάσκει. 
T5 γὰρ ψεῦδος, οὐ φιλῇ τῇ παραθέσει τἀληθοῦς δια- 


patur, sed usu véritatis rojicitur atque fugatur. ϱ σχεδάννυται τῇ δὲ χρήσει τῆς ἀληθείας ἐχθιαζόμε- 


Co»terum sapientissimus propheta Jeremias, seu Ρο: 
tius sanetus in eo Spiritus, Deum ostendit : Deus 
appropinquans ego sum, inquit, et non. Deus procul. 
Sí fecerit homo aliquid in occulto, et ego non videbo 
ipsum ? Annon celum el terram ego impleo? dicit 
Dominus 33. Rursus autem per Isaiam, Quis metie- 
tur, ait, celum palmo, et terram omnem pugillo **? 
Considera Dei magnitudinem, et obstupesce. Hunc 
nos veneremur, de quo dicit propheta : A facie tua 
iontes liquescent, sicut a facie ignis liquescil cera 15. 
ls, inquit, est Deus, cujus celum est thronus, terra 
autem scabellum pedum ejus 34. Qui si celum ape- 
ruerit, terror te. apprehendet. Quin de simulacris 
etiam visne audire, quid dicat hic propheta? 
Traducentur coram sole, et erunt eorum morticina, 


yov, φυγαδεύεται. Ἱερεμίας δὲ ὁ προφήτης, ὁ πάν- 
σοφος, μᾶλλον δὲ ἐν Ἱερεμίᾳ .τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἐπι- 
δείχνυσι τὸν θΘεόν' θεὸς ἑγγίζων évà εἰμὶ, crat, 
καὶ οὑχὶ θεὺς πόῤῥωθεν. Ei ποιήσει τι ἄνθρωπος 
ἐν χρυφαίοις (14), καὶ ἐγὼ οὐκ yoga αὐτόν; ἡ 
οὐχὶ τοὺς οὐρανοὺς καὶ τὴν γην ἐγὼ zAnpo ; Aé- 
γεῖ Κύριος. Ἡάλιν δὲ αὖ διὰ Ἡσαϊου, Tic µετρή- 
σει (40), qnot, τὸν οὐρανὸν' σπιθαµῇ, xal πᾶσαν 
τὴν γῆν 6paxí ; "Opa τὸ μέγεθος τοῦ coU, xai χα- 
ταπλάγηθι. Τοῦτον προσχνυνῄσωµεν, ἐφ᾽ οὗ φησὶν ὁ 
προφήτης’ Ἀπὸ προσώπου (40)σου δρη ταχήσονται, 
ὡς ἀπὺ προσώπου πυρὸς τήκεται κηρός. Οὗτος,, 
qnot, ἐστὶν ὁ θεὸς, οὗ θρόνος μὲν ἔστι' ὁ obpa- 
φὺς, ὑποπόδιον δὲ ἡ γῆ"' ὃς ἐὰν ἀνοίξῃ τὸν obpa- 
vór, τρόμος σὲ..λήψεται. Βούλει καὶ περὶ τῶν εἰδώλων 


esce volucribus coli et bestiis terre; et putrefient a [) ἀκοῦσαι τὶ φησιν ὁ προφήτης οὗτος; Παραδειγµατι- 


i« P. 66 ED. POTTER, 50-51 ED. PARIS. 
** ]s23. Lxvi, 4. 


Θεραπεύουσαι. θεραπεῦσαι Nov. 

99) Οὗτος. Hos versus, una cum aliis multis, 
recitavit Theophilus Antioch. &ub finem lib. 11 ad 
Autolycum. 

(40) Πάντ' ἑστί. Scribe «πάντεσσι, auctoritate 
Theophili, et ipsius Clementis, qui hunc versum 
inferius iterum laudavit Strom. v, p. 604. In seq. 
versu, γνόφον pro ζόφον, Theoph. 

(M) Γ.νκυδερκές. Sic etiam Theoph., sed alii 
malunt γλυκύδαχρυς. 

(42) Σεισμούς c ἐπιπέμπων. Σεισμοὺς ἔπι- 
πέµπων Theoph.,In sequenti linea λοιμούς omittit 


ov. 
(45) Κρύστα.1ά τε. Τί καθ' ἓν ἐξ. Malim, κρύ- 


535 Jer, xxii, 25, 24. 


? Ίδη. xt, 12. ** Isa, xiv, 1, 2. 


σταλλα. Τί δὴ καθ’ ἓν ἐξαγορεύω, auetoritate Theoph; 
τί δή habet etiam Nov. mE 
(1) EI ποιήσει τι ἄγθρωπος ἐν xp. In Gracis Bi- 
bliis hodiernis exstat : Εἰκρυθήσεταί τις ἐν xp. Mox, 
t] οὐχὶ τὸν οὐρανόν pro f| οὐχὶ τοὺς οὐρανούς. Ib. 
(45) Τίς μετρήσει. Ἐμέτρησε Grec. Bib. 
(46 ARA ροσώτο Clemens memoriz su: ope 
ha:c recitans diversa Isaize loca tanquam unum ex- 
libuit. Is enim hzc dicit cap. 1xiv, 1, 2: "Ee 
««οἰἔῃς τὸν οὐρανὸν, τρόμος «2ήψεται ἀπὸ cov 
όρη, xal ταχήσονται ὡς xnpóc ἀπὸ προσώπου πυ- 
ρὸς τήκεται. EL cap. Lxvi, 4 : Οὕτω Aéro. Κύριος" 
Ὁ οὐρανός µοι θρόνος, xai ἡ γή ὑποπόδιον cov 
ποδῶν µου, 





COHORTATIO AD GENTES. 


490 


σθήσονται (T) ἔμπροσθεν τοῦ Mov, καὶ ἔσται τὰ A sole et [una, que ipsi amaverunt, ει quibus ipsi ser- 


θνησιµαϊῖα αὐτῶν βρώματατοῖς x&tcsuotcrov otpa- 
νοῦ, καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ σαπήσεται ὑπὸ 
τοῦ ἡΛίου xal τῆς σελήνης d αὐτοὶ ἠγάπησαν, xal 
οἷς αὐτοὶ ἑδού.ευσαν, καὶ ἐμπρησθήσεται ἡ πό.ις 
αὐτῶν. Φθαρήσεσθαι δὲ χαὶ τὰ στοιχεῖα xaY τὸν 
χόσμον aov χαὶ αὑτοῖς λέγει. Ἡ γη, φησὶ, πα.αιω- 
θήσεται, καὶ ὁ οὐρανὸς παρε.εύσεται τὸ δὲ ῥῆμα 
Κυρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα. Τί δαὶ, ὅτ ἂν πάλιν 
Éa by δειχνύναι ὁ θΘεὺς βουληθῇ διὰ Μωῦσέως : 
Ἴδετε, ἴδετε, ὅτι ἐγώ εἰμι, καὶ ovx ἔστι θεὸς 
ἕτερος (48) zAiv ἐμοῦ. Ἐγὼ ἁποκτεγῶ, καὶ ζῇ» 
ποιἠσω' πατάξω, κἀγὼ ldcopat καὶ οὐκ ἔστιν ὃς 
ἐξελεῖται éx τῶν χειρῶν pov. ᾽λλλὰ χαὶ ἑτέρου bra- 
χοὺσαι θέλεις χρησμῳδοῦ ; ἔχεις τὸν χορὸν πάντα τὸν 
προφητιχὸν, τοὺς συνθιασώτας τοῦ Μωῦσέως. Τί φησὶν 
αὐτοῖς τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον διὰ Ὡσηὲ (49), οὐχ ὀχνή- 
σω λέγειν' Ἰδοὺ ἐγὼ στερεῶν βροντὴν, xai κτίζων 
αγεῦμα’ οὗ al χεῖρες xal τὴν στρατιὰν τοῦ οὐ- 
ρενοῦ ἐθεμεΛλίωσαν. "Exc καὶ διὰ Ἡσαῖου χαὶ ταύ- 
της ἀπομνημονεύσω σοι thv φωνὴν' "Evo εἰμι, ἑγώ 
εἰμι, φησὶν, ὁ Κύριος, ὁ .α.1ῶν (50) δικαιοσύνη», 
xal ávayréAAur ἀ.λήθειαν. Συνἀάχθητε, καὶ ἤχετε' 
βου.1εὐσασθε ἅμα, οἱ σωζόµεγοι ἁπὸ τῶν ἐθνῶν. 
Obx &yroc'ar οἱ αἵροντες τὸ ξύ.Ίου, γλύμμα αὐτῶν" 
καὶ προσευχόµεγοι' θεοῖς (51), οἳ οὗ σώσουσιν 
αὐτούς. Ε:θ᾽ ὑποθὰς, Ἐγὼ, φησὶν, ὁ θεὸς, καὶ οὐκ 
ἔστι aiv ἐμοῦ δίκαιος (52) καὶ σωτήρ' obx. ἔστι 
πάρεξ ἐμοῦ. Ἐπιστράφητε πρὸς μὲ, xal σωθή- 


σεσθε, οἱ ἀπ᾿ ἑσχάτου τῆς γῆς. "Ey εἰμι ὁ Θεὸς, ϱ 


καὶ οὐχ Ectw ἄλλος' κατ ἐμαυτοῦ ὁὀμνύω. Tol; 
ὃξ εἰδωλολάτραις δυσχεραίνει, λέγων Τίνι ὡμοιώ- 
σατε Κύριο», ἢ τίγι ὁμοιώματι ὡμοιώσατε αὑτόν; 
Mi εἰκόγνα ἑποίησε τέκτων; 7) χρυσοχόος χωγεύ- 
σας χρυσίο» περιεχρύσωσεν αὑτόν; χαὶ τὰ ἐπὶ 
τούτοις. Mi οὖν ἔτι ύμεῖς εἰδωλολάτραι' ἀλλὰ κἂν 
vov φυλάξασθε τὰς ἀπειλάς' ὀλολύξει (56) γὰρ τὰ 
γλυπτὰ xal τὰ χειροποίητα, μᾶλλον δὲ οἱ ἐπ) αὐτοῖς 
πεποιθότες' ἀναίσθητος γὰρ 1| Όλη. "Est, φησὶν, ὁ 
Κύριος σείσει πὀ.εις κατοικουµένας, καὶ τὴν 


vierunt, et civitas eorum incendetur 3, Dicit autem 
fore, ut etiam elementa et mundus cum ipsis per- 
eant : Terra, inquit, veterascet, et celum prateribit, 
verbum autem. Dei πιαπεί in aternum. Quid vero, 
cum Deus rursus se ostendere per Moysen velit? 
Videte, videte, quod ego sum, et non est alius Deus 
preter me. Ego occidam, et vivere. faciam : percu- 
tiam, et ego medebor : et non est. qui eripiet e meis 
manibus **. Placetne vero alium quoque vatem au- 
dire? universum prophetarum chorum cum Moyse 
concinentem habes. Quid illis dicit sanctus Spiri- 
tus per Oseam prophetam, haud gravabor enun- 
tiare : Ecce ego firmans tonitru, et creans spiritum : 
cujus manus cali quoque fundarunt militiam **, 
Atque iterum per Isaiam : nam et hoc quoque di- 
ctum commemorabo tibi: Ego sum, ego sum, in- 
quit, Dominus, qui loquor justitiam, et annuntio veri- 
tatem. Gongregamini, et venite; simul consultate, 
qui servamini e gentibus. Non cognoverunt, qui tol- 
lunt. lignum, sculpturam eorum; et deos orantes, qui 
eos non servabunt **. Deinde paulo inferius : Ego, 
inquit, Deus, e£ non est prater me justus, et serva- 
dor : non. est excepto me. Convertimini ad me, et 
salvi eritis, qui estis ez finibus terre. Ego sum Deus, 
et. non est alius, per meipsum juro *. Et simula- 
crorum cultoribus iratus, ait : Cui assimilastis 
Dominum, aut cui similitudini assimilastis ipsum? 
Num imaginem fecit faber, aut aurifex aure [uso 
ipsum auro illivit *? et qua deinceps inde se- 
quuntur. Quocirca ne vosmet posthac simulacro- 
rum eultui addicatis, sed. nunc saltem cavete bas 
minas : Ejulabunt exim .sculptilia, et que manu fa- 
cta sunt ?, vel hi potius, quibus in istis est fiducia; 
est enim materia sensus expers. Quinetiam Domi- 
nus, inquit, concutiet urbes, qu& habitantur , εί 
manu cemprehendet universum orbem terre, velut 
nidym **. Quid vero mysteria tibi atque dicta Sa- 
pienti» e sapientissimo Hebrzorum puero annun- 
tiem? Dominus creavit me initium viarum suarum 


olxovpérny UAnv καταλήψεται τῇ χειρὶ, ὡς veoc- p ad opera sua "". Et, Dominus dat sapientiam, et a 


κ P. 67 ED. POTTER, 51-52 ED. PARIS. 
? Amos 1v, 12. '* Isa. τιν, 19, 20. 
ιά. 14. Prov. viii, 92. 


(41) Παραδειγµατισθήσόνται. Hoc etiam Ioco di- 
versas ejusdem Proplietz? sententias in unam con- 
fudit. Jerem. viu, 2: Καὶ ψύξουσιν αὐτὰ πρὸς 
τὸν ἤ.ΊιοΥ καὶ τὴ» σελήνη», καὶ πρὸς πάντας 
τοὺς ἁστέρας, πᾶσαν τὴν στρατιὰν τοῦ οὐρανοῦ, 
d ἠγάπησαν, καὶ οἷς ἐδού.ευσαν, xal ἔσονται εἰς 
παρἀδειγµα ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς. ldem cap. 
xxxiv, 20 : Καὶ δώσω αὐτοὺς τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν, 
καὶ ἔσται θΥησιµαῖα αὐτῶν βρῶσις τοῖς πετεινοῖς 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρἰοις τῆς. γῆς. Et cap. 1v, 
26 : Καὶ πᾶσαι αἱ πόλεις ὀμπεπυρισμέναι πυρὶ ἀπὸ 
ἀροσώπου Κυρίου. Porro Ἶπ illis, 418 mox sequun- 
tur, respexisse videtur, et in unum confudisse Isa. 
XL, 8; 11, 6; Luc. xv1, 17. 

. (48) Ἕτερος. Additamentum Clementis. Mox, 
αποχτείνω pro ἀποχτενῶ, Bibl. Grec. 

(49) Ὡστέ. Locus, qui ex Osee citatnr, reperitur 
Amos cap. 1v, 15 : ΔιότιΚύριος el στερεῶν βροντὴν, xai 
Xt4ty πνευμα. Cortecr. — Qus sequuntur, petita 


9 Jer. viti, 2; xxxiv, 20; iv, 206. 
^ [pid.21, 92, 23. 


3 Deut. xxxi, 39. 


** Ίρα, xL, 18, 19.  ** Isa. x, 10, 11. 


fuisse videntur e Ps. vni, 4 : "Odoyuat τοὺς οὐρανοὺς, 
tere δαχτύλων cou, σελήνην xai ἁστέρας, ἃ σὺ ἐθε- 
µελίωσας, aliisque locis, quibus stelle dicuntur 
στρατιὰ οὐρανοῦ. . 

(50) Ἐγώ εἰμι, φησὶν, ὁ Κύριος ὁ AaAov. Ἐγώ 
εἰμι Κύριος ὁ λαλῶν Nov. et Bib. Grac. Proinde φη- 
civ interpretis additamerntuni est. 

(51) Προσευχόµενοι θεοῖς. Προσευχόμενοι πρὸς 
θεούς, Bibl. Grzc. 

(52) Π.]ὴν ἐμοῦ 6. Hunclocum sic disünguit Nov.: 
πλην ἐμοῦ δίχαιος' xal σωτὴρ οὐχ. ἔστι m. b. Mox, 
ἐπ ἐμέ pro πρὰς pé, Bibl. Grac. Dein, κατ ἐμοῦ pro 
κατ΄ ἐμαυτοῦ, Nov. Paulo post, xal «wt ὁμ. pro fj 
*tyt ὁμ. Bibl. Grac. 

(55) Ὁ.1ολύξει. Respicit Isa. x, 10, 11 : Ὀλολύ- 
ξατε τὰ γλυπτὰ ἐν Ἱερουσαλὴμ, xai ἓν Σαµαρείᾳ᾽ 
ὃν τρόπον ἑποίησα Σαµαρείᾳ xai τοῖς χειροποιητοις 
αὐτῆς, οὕτω ποιήσω καὶ Ἱερουσαλὴμ , ααὶ τοῖς εἰδώ- 
λοις αὐτῆς. 
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n 


facie ejus cognitio et intelligentia *5. Quousque, pi- A σιάν. Tl σοι σοφίας ἀναγγέλλω μυστήρια, καὶ ῥίσεις 


ger, jaces, quando autem ex sommo ezcitaberis '? 
sin autem [ueris impiger, veniet lanquam fons messis 
tua **, Verbum paternum, »& bonus (ychnus, Dominus 
qui inducit lucem, fidem omuibus, et salu:em 99. 
Dominus enim qui fecit terram in virtute sua, ut ait 
Jeremias "^, erexit orbem terre in sapientia sua. 
Eieniin nos, qui ad simulacra procideramus, Sa- 
pieutia, quxe ejue est Verbum, erigit ad veritatem : 
qua prima esta lapsu resurrectio. Hinc, ut nos a 
cultu simulacrorum penitus averteret, pulcherrime 
clamavit Moyses : Audi, Israel : Domi:ius Deus tuus, 
Deus unus est δὶ. Et, Dominum Deum tuum adora- 
bis, εἰ ei soli servies 53, Quocirca landem aliquando 
iatelligite, homines, a Davide, beato illo psalmorum. 


£x παιδὸς 'E6palou σεσοφισµένου; Κύριος ἔκτισή 
µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτου εἰς ἔργα αὐτοῦ. Καὶ, Κύριορ 
δίδωσι σοφρἰαν, καὶ ἀπὸ προσώπον αὐτοῦ γγῶσις 
καὶ σύνεσις. Ἕως πότε (54), ὀχνηρὲ, χατάχεισαι; 
πότε δὲ ἐξ ὕπνου ἐγερθήσῃ; Ἐὰν δὲ ἄοχνος ᾗς, 
ἦξει σοι ὥσπερ πηχγὴ d ἁμητός σου, 6 Λόγος ὁ τα. 
τριχὸς, ὁ ἀγαθὸς «Ἰ9ύχγος (59), ὁ Κύριος ἑπάνω 
τὸ οῶς, τὴν πἰστιν zücc, καὶ σωτηρία». Κύριος 
γὰρ , ὁ ποιήσας τὴ» γῆν ἐν τῇ ἱσχύϊ αὐτοῦ, ὥς 
φησιν Ἱερεμίας, ἀνώρθωσε τὴν olxovpérny ér τῇ 
σοφίᾳ αὐτοῦ. προπεσόντας γὰρ ἡμᾶς ἐπὶ τὰ situa, 
ἡ σοφία, f, ἐστιν ὁ Λόχος αὐτοῦ, ἀνορθοῖ ἐπὶ «hy 
ἀλήθειαν' καὶ αὕτη πρώτη τοῦ παραπτώµατος ἀνά- 
στασις. "Όθεν ἀποτρέπων εἰδωλολατρείας ἁπάσης ὁ 


auctore, admoniti, apprehendite disciplinum, ne ali- B θεσπέσιος παγχάλως &vaxixpaye Μωῦσης' "Ἄκονε, 


quando irascatur. Dominus, el pereatis do via justa, 
quando exarserit velociter [uror ejus. Beati omues 
qui confidunt in ipso 53. Jam vero singulari nos mi- 
gericordia complectens Dominus, salutare nobis. 
canticum, quasi modos ad quos przlia ineuntur, 
dedit : Filii hominum, usquequo gravi eritis corde? 


2M Quure diligitis vanitatem, et quaeritis menda-, 


cium 9? Quanam igitur ca vanitas, quodnam cest 
mendacium ? ld tibi exponet'sauctus Domini Apo- 
stolus, quo loco Gracos reprehendit, Quod cum 
Deum cognovissent, non sicut Deum glorificaverunt, 
neque gralias ei egerunt; sed vani (acti sunt in cogi- 
tationibus suis, et mutaverunt gloriam incorruptibilis 
Dei in similitudinem imaginis corruptibilis hominis, 
el servierunt creatura potius quam creatori 5, Quan- 
doquidem igitur hic Deus est is qui in principio 
fecit co'um et terram **, tu. autem Deum non ha- 
bens cognitum, divino cultu et honore calum di- 
pnaris, quie te excusatio ab impietatis crimine 
defend z*? Attende iterum prophetam dicentem : De- 
ficiet. auidem sol, et celum obscurabitur, splendebit 
auiem omuipotens in eternum, et concutientur caelo- 
rum viriutes, el celi convolventur ut pellis extensi 
et coniracii (etenim hzec sunt prophetarum verba), 
et lerra (ugiet a facie Domini. 


Ἱσραή.: Κύριος ὁ Θεός (56) σου, Κύριος elc &rte 
xai, Κύριον τὸν Θεόν σου προσκυγήσεις, καὶ αὐτφ 
µόνῳ «Ἀατρεύσεις. Nov 0h οὖν σύνετε, ὦ ἄνθρωποιν 
κατὰ τὸν µαχάριον ψαλμῳδὸν ἐχεῖνον τὸν Δαθίδ' 
δράξασθε παιδείας, µήποτε ὀἀργισθῃ Κύριος, καὶ 
ἁπο.λεἴσθε &E ὁδοῦ δικαίας, 0c ἂν ἑκκαυθῃ ὃν 
τάχει ὁ θυμὸς αὐτοῦ" µακάριοι πάντες οἱ πεποι. 
θότες ἐπ αὐτῷ. "Hórn δὲ, ὑπεροιχτείρων ἡμᾶς ὁ 
Κύριος, τὺ σωτήριον ἑνδίδωσι µέλος, οἷον ἐμθατήρι.ν 
ῥυθμόν' Υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυκάρδιο:; 
"Iva τί ἀγαπᾶτε µαταιότητα, καὶ ζητεῖεε ψεῦδος; 
Τίς οὖν fj µαταιότης, xal τί τὸ ψφεῦδος ; 'O ἅγιος 
Απόστολος τοῦ Κυρίου, τοὺς Ἓλληνας αἰτιώμενος, 
ἐξηγήσεταί σοι, "Ort γγόντες τὸν θεὸν, οὐχ ὡς 
θεὺν ἑδόξασαν, f) ηὐχαρίστησαν, àAA ἐματαιιώθη- 
σαν ἐγ τοῖς διαΛλογισμοῖς αὐτῶν, καὶ ἤ-ιΊαξαν 
τὴν δόξαν. τοῦ θεοῦ (51) év ὁμοιώματι εἰκόγος 
ᾠθαρτοῦ ἀνθρώπου. xal ἑ«άτρευσω» τῇ κτίσει 
παρὰ τὸν κτίσαντα. Καὶ μὴν ὃ vs θεὺς οὗτος, ὃς 
ἐν ἀρχῇ ἐποίησε τὸν οὐραν ὀν καὶ τὴν γη». Zo ὃξ 
τὸν μὲν G:bv οὐ νοεῖς, τὸν δὲ οὐρανὸν προσχυνεῖς, 
xaX πῶς οὐκ ἀσεθεῖς; "Άχουε πάλιν προφήτου Aéyov- 
τος Ἐκ.λείψει (58) μὲν ὁ ἥλιος, καὶ ὁ οὐρανὸς 
σχοτισθήσεται' «Ἰάμνει δὲ ὁ παντοχράτωρ εἰς 
τὸν alova, καὶ αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν cadsv- 


θήσονται, xal οἱ οὐραγοὶ εἰ λιγήσονται ὡς δέῤῥις ἐκτειγόμεγοι καὶ συστελΊόμενοι (αὖχαι γὰρ al προφη- 
τιχαὶ φωνα!)’ καὶ ἡ γῆ φεύξεται ἁπὸ προσώπου Κυρίου. 
CAPUT ΙΧ. 


Graviter illos peccare, qui benignam Dei vocationem spernunt, aut negligunt. 


Possem etiam alias tibi Scripturas afferre pene p Καὶ µυρίας ἂν ἔχοιμί σοι Γραφὰς παραφέρειν, ὧν. 


Innumerabiles, quarum ne apex quidem unus pre- 
teribit *'-**, qui non perficiatur.Spiritus enim sanctus, 


πι P. 68 ED. POTTER, 52-553 ED. PARIS. **Prov. it. 6. 
53 Psal, 11, 12, 12. 


60 Jer, x, 13. "! Deut. vr, 4. ** Ibid. 15; x, 90. 


οὐδὲ κεραία παρε.εύσεται µία, μὴ οὐχὶ ἐπιτελῆς 
γενοµένη’ τὸ γὰρ στόμα Κυρίου, τὸ ἅγιων Ηνεῦμα. 


9 Prov, νι, 9. ** lbid. 11. ** Ibid. 9$ 
5, Psal. iv, δ. ** Rom. 1,21 


93, 25. . 56 Gen. 1, 1. *-** Matth. v, 18; Luc. xvi, 17. 


(54) "Εως πότε. Ἔως τινός Bibl. Graec. Mox, oot - 


post ecc omittunt. 

(55) Ὁ ἀγαθὸς A. Similia occurrunt Prov. vr, 20, 
22, 25: Yit, φύλαξον γόµους πατρός σου... ἠνίχα ἂν 
περιπατῇς ἐπάγου αὐτὴν, καὶ μετὰ αοῦ ἕστω... ὃτι 
λύχνος ἐντολὴ νόµου καὶ φῶς' ὁδὺς ζωῆς, καὶ ἔλεγ- 
qos, xal παιδεία. Ea, qua scripsit Clemens, si verba 
respicias, frustra qusrentur. 


56) Κύριος ὁ 8. Κύριος 6 θεὺς, σοῦ Κύριος, εἶ( 
ie Nov. 5 ἡμῶν ro ida Bibl. Grac. Mox, φοδη 
θήσῃ pro mele, Bibi. Grec.— 

. (57) Τοῦ θεοῦ. Τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ Bibl. Graec. 

(58) Ἐκ λείψει. Mis similia occurrunt psal. ct 
96; Isa. χι, 10: Ezech. xxxn, 7; Joel, n, 10, 
$1; 1t, 15. Ipsa. verba, prout ea recitat Clemens 
nondam inveni. 
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ἐλάλησεν ταῦτα. MT eolyvy μηχέτι (59), φποὶν, vi£ A qui Domini quasi os est, ea est elocutus. Noli ergo 


iov, ὁλιγώρει παιδείας Kvplov: m6 ἐκλύου ὑπ' 
αὑτοῦ ἐλεγχόμεγος. "D τῆς ὑπερδαλλούσης φιλαν- 
θρωπίας ἵ O08 ὡς μαθηταῖς ὁ διδάσχαλος, οὐδ' ὡς 
οἰχέταις ὃ χύριος, οὐδ' ὡς θεὸς ἀνθρώποις, πατὴρ 
δὲ dec, ἡπίως νουθετεῖ νἱούς (60). εἶτα Μωῦσῆς 
μὲν ὁμολογεῖ ἔμφοδος εἶναι καὶ ἔγτρομος, ἀχούων 
τερὶ τοῦ Λόγου. Σὺ δὲ, τοῦ Λόγου ἀχροώμενος τοῦ 
(θείου, οὗ δέδιας; οὐχ ἀγωνιᾶς; οὐχὶ ἅμα τε εὐλαθῇ, 
χαὶ σπεύδεις ἐχμαθεῖν, τουτέστι σπεύδεις εἰς σωτη- 
ρίαν, φοθούµενος τὴν ὀργὴν, ἀγαπήσας τὴν χάριν, 
ζτλώσας τὴν ἑλπίδα, ἵνα ἐχχλίνης τὴν χρίσιν; "Hxece, 
ἦχετε, ὦ νεολαία ἡ ipf; ἣν vXp ph αὖθις ὡς τὰ 
παιδία γενήσεσθε, καὶ ἀναγενγηθήτε, ὡς φησὶν ἡ 
Γραφῇ, τὸν ὄντως ὄντα Πατέρα οὐ μὴ ἀπολάθητε, 
οὐδ' οὐ μὴ εἰσελεύσησθέ ποτε εἰς τὴν βασι.λείαν 
τῶν οὐρανῶν. Πῶς γὰρ εἰσελθεῖν ἐπιτέτραπται τῷ 
ξένψ; Αλλ'ὅταν, οἶμαι, ἐγγραφἢ (61), xaX πολιτευθῇ, 
σαὶ τὸν πατέρα ἀπολάδη, τότε Ev τοῖς (62) τοῦ πατρὸς 
γενήσεταε, τότε χληρονομῆσαι χαταξιωθήσεται, τότε 
τῆς βασιλείας τῆς πατρῴας χοινωνῄήσει τῷ Ὑνησίῳ, 
τῷ ἡγατημένφ. Λὕτη γὰρ ἡ πρωτότοκος (65) 'Ex- 
χ.Ἰησία, 1 &x πολλῶν ἀγαθῶν συγχειµένη παιδίωγ" 
σαϊ5 kot τὰ πρωτότοχα, τὰ ἐναπογε]ραμμένα ex 
οὐραγοἲς καὶ τοσαύταις μυριᾶσιν ἀγγέ-ων συµπαν- 
αΙγυρίζοντα. Πρωτότοχο, δὲ παῖδες ἡμεῖς οἱ τρόφι- 
got τοῦ Θεοῦ, οἱ τοῦ πρωτοτόχου γνήσιοι φίλοι , of 
αρῶτοι τῶν ἄλλων ἀνθρώπων τὸν Θεὸν νενοηχότες, ol 
πρῶτοι τῶν ἁμαρτιῶν ἀπεσπασμένοι, ol πρῶτοι τοῦ 
διαδόλου χεχωριαµένοι. Νυνὶ δὲ τοσούτῳ τινές εἰσιν 
ἀθεώτεροι (64), ὅσῳ φιλανθρωπότερος ὁ θεός. ὁ μὲν 
γὰρ &x δούλων υἱοὺς ἡμᾶς γενέσθαι βούλεται, ot δὲ, 
καὶ υἱοὶ γενέσθαι ὑπερηφανήχασιν. Ὢ τῆς ἀπονοίας' 
πολλῆς (65) | τὸν Κύριον ἀπαισχύνεσθε; Ἐλευθερίαν 
ἐπαγγέλλεται"' ὑμεῖς δὲ εἰς δουλείαν ἀποδιδράσχετε. 
Σωτηρίαν χαρἰξεται’ ὑμεῖς δὲ εἰς ἄνθρωπον ὑποφέρε- 
σθε (66). Ζωὴν δωρεῖται αἰώνιον” ὑμεῖς δὲ τὴν κό.Ία- 
σι’ ἀναμένετε' xal τὸ πῦρ δὲ προσχοπεῖτε (67), ὃ 
ἠτοίμασεν ὁ Κύριος τῷ 04604 καὶ ταῖς ἀγγέ-οις 
αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο ὁ µαχάριος Απόστολος, Μαρτύρο- 


amplius, inquit, fili, negligere castigationem Doniini, 
neque deficias, cum ab eo argueris **. O admirabilem 
erga homines amorem! Non se quemadmodum ma- 
gister adversus discipulos gerit, nec quemadmo- 
dum dominus adversus servos, nec quemadmodum 
JY Deus adversus homines, sed tanquam pater. fllios 
mitissime admonet. Deinde fatetur quidem Moyses 
se erterritum ac tremebundum [ήχο ** , cum do 
Verbo audiret: Tu autem ipsum Verbum audiens, 
nihil times? nihil admodum commoveris? Nonno 
simul et ipsum revereris, et ex eo discere festinas ; 
hoc est festinas ad salutem, iram quidem timens, 
gratiam diligens, spem vero propositam sequens, ut 
declines judicium? Venite, venite, mei juvenes, nisi 


B enim efficiamini rursus pueri , ct regeneremini, ut 


ait Scriptura *', neque verum Patrem recipere, ne- 
que in. regnum colorum ingredi unquam poteritis. 
Peregrino enim ingredi qua tandem ratione permitti 
potest? Is tamen, utego quidem existiino, cum 
fuerit inscriptus, et civitate donatus, patremque 
acceperit, tunc In sui patris domo manebit, tunc 
hzeves instituetur, tunc ingenuo cjus dilectoqueFiliof. 
paterni regni socius atque particeps erit. Hxc enim 
cst primogenita Ecclesia, qu:e ex multig pueris con- 
stat. Hi sunt primogeniti, qui conscripti sunt in ε(δ- 
lis, et una cum tot angelorum myriadibus dies festos 
concelebrant **. Primogeniti autem nos fllii, qui su- 
mus Dei alumni, et primogeniti ejus germani amici; 
qui primi ez omnibus hominibus Deum agnovimus, 
priini a peccatis liberati, primi a consortio diaboli 
separati sumus. Jam vero tanto magis ircpii sunt 
nonnulli, quanto benignior est Deus ac humanior. 
Etenim cum Deus nos ex servis filios fieri voluit, hi 
in numerum cjus liliorum assumi fastidiunt. O in- 
credibilem amentiam ! pudetne vos Domini ? Is qui- 
dem libertatem pollicetur, vos autem aufugitis in 
servitutem. Is salutem largitur, vosquein perniciem 
vestram ruilis. Is zternam salutem. donat , οἱ vos 
supplicium exspectatis, et cum przstolamini ignem, 


X P. 69 ED. ΡΟΤΤΕΛ. 53-54 ED. PARIS. 5 Prov. in, 44; Hebr. xi, 5. ** Hebr. xn, 81. *! Matth. 
xvin, 2; Luc. xvi, 47; Joan. in, δ. ** Mattb, ni, 17. Hebr. xn, 22, 23... 


(59)M) τοίνυν µηκέτι. Μηχέτι τοίνυν Nov. 

(60) Πατὴρ δὲ ὣς, ἡπίως νουθετεῖ υἱούς. Malim 
πατὴρ δὲ ὣς Ὠπ.ος, νουθετεῖ υἱούς * tanquam vero 
mitis pater, admonet filios. Quam lectionem praebet 
Νου. Kidem favet Homerus, cujus hoc hemistichium 


"gb, 

0l. . πατὴρ δ ὣς ἥπιος ᾖεν. 
Bolet autem hac vox peculiariter dici de paterno 
2ffectu in liberos. Unde apud Homer. Jupiter Mi- 
nerve dicit 1. 8,v. 40: 

eo 80540 δέ vot fyc εἶναι. 
Item Paulus ? Thess. n, 7,8: Αλλ' dde πι 
ἥπιοι Ev µέσῳ ὑμῶν ὡς ἂν τροφὸς θάλπῃ τὰ ἑαυτῆς 
τέχνα, οὕτως, ele. Mox Ὡς πατ]ρ τέχνα ἑαυτοῦ, πα- 
ῥακαλοῦντες ὑμᾶς χαὶ παραμυθούὐμενοι. 

(61) Ἐγγραφῃ. Respicit veterem Atheniensium, 
aliarumque gentium morem, quo qui civitate doha- 
Lantur, aliquem c civibus patrem sibi asciscobant, 
ejusque nomine in publicis tabulis inscribebantur. 
Conl. Archeolcgie Greca lib. 1, c. 9 


(62) "Ev τοῖς. Videtnr Christi dictum respexisse, 
quod refert Lucas 1,49: 00x ᾖδειτε, ὅτι ἐγ τοῖς 
τοῦ Πατρός µου δεῖ εἶναί µε; nesciebatis, quia in 
tis, qum Patris mei sunt, oportet me esse? 

(65) Αὔὕτη yàp ἡ πρωτότ. Respicit Hebr. xi, 92, 
95: Α.11ὰ xpoceAnAU0ace Σιὼῶγ δρει xal πό.ει 
θεοῦ ζῶντος, TepovcaAt ἐἑπουραγίῳ, xal µυριά- 
σι’ ἀγγέ ων, πανηγύρει καὶ Ἐκκ.]ησίᾳ πρωτοτό- 
χων ἐν οὐρανοῖς ἀπογεγραμμένων. δει accessisiis 
ad Sion montem, et civitatem {οἱ viventis, Jerusa- 
lem celestem ei multorum millium angelorum fre- 
quentiam, et. Ecclesiam primitivorum, qui conscripti 
a tpes m N 

(64) ᾿Αθεώτεεροι. ᾿Αθεώρητοι Nov. E 

(65) Τῆς ἀπ. zoAAnc. Tfj; ἀπ. τῆς πολλῆς Nov. 
Mox, ἐπαισχύνεσθε pro ἀπαισχύνεσθε substituit 'Ta- 
tiani editor, pag. 45. 

(66) Elc ἄνθρωπον ὑποφ. Sunt qui malint, εἷς 
ἀπώλειαν ὑποφέρᾶσθε * ut σωτηρία suum babeat con- 
trarium. 811806, 

(07) Προσκοπεῖτε. Σχοπεῖτε Now; 


d tU IN 
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Quem paravit Dominus diabolo et angelis ejus 5. A uat ἐν Κυρίῳ, φησὶ, μηχέτι ὑμᾶς xspuxactsty, xa- 


Propterea beatus Apostolus, Obtesior, inquit, per 
Dominum, ne amplius ambuletis sicut. et gentes am- 
bulant in vanitate mentis sue, obtenebratum haben- 
tes intellectum, et abalienati a vita Dei propter igno- 
rantiam, que est in ipsis ez obduratione cordis ipso- 
rum. Qui, cum dedoluerant, semetipsos dediderunt 
YK protervic ad operandam omnem impuritatem εἰ ava- 
:itiam *. Cum autem ejusmodi testis hominum 
amentiam, invocato Dei nomine, arguerit, nunquid 
aliud restat incredulis, quam judicium et coude- 
mnatio ? Nec vero curam eorum deponit Dominus, 
sed instat ipsis assidue hortando , perterrefaciendo, 
impellendo, excitando, admonendo: et hos quidern, 
qui erroribus fuerunt impliciti, expergefactos e me- 
diis tenebris excitat. Expergiscere , inquit, qui dor- 
niis, el surge a mortuis, et illucescet tibi Christus Do- 
minus **, ille Sol resurrectionis, qui ante lucife- 
rum genitus est *', suisque radiis vitam prabuit. 
Ne quis itaque spernat Verbum ac nihili faciat, ne 
forte semetipsum imprudens contempsisse reperia- 
tur. Dicit enim alicubi Seripturae Hodie si vocem 
ejus audieritis, nolite obdurare corda vesira, sicut in 
exacerbatione in die tentationis in deserto, ubi tenta- 
terunt me patres vestri in probatione *5, Quxnam au- 
tem est illa probatio? Si cupis discere, sanctus tibi 
Spiritus explicabit: Et viderunt, inquit , opera mea 
quadraginta. annis. Quare. infensus [ui generationi 
— huic, et dizi, Semper errant corde; ipsi vero non co- 
gnoverunt vias meas. ltaque juravi in ira mea, si 
introibunt in requiem meam **. En minas! en exhor- 
fationem ! en penam ! Cur igitur etiamnum iratum 
nobis Deum ex clementi et benetico facimus? Cur 
non aures nostras Verbo patefacimus, Deumque 
hospitein puris et intaminatis animabus excipimus? 
Ejus enim promissio immensa: sane gratiz ac be- 
nelicii loco erit, sí hodie vocem ejus audierimus ; cze- 
terum illud hodie in dies augetur, quandiu hodie 
nominatur. Usque enim ad consummationem rerum 
ultimam et hodiernus dies, et discendi tempus per- 
manet. Exinde verum illud /Aodie, Dei scilicet dies 
nunquam defecturus, in omnia usque szecula exten- 
ditur. Quocirca voci diviui Verbi semper pareamus : 


m P. 70 ED. POTTER, 54-55 ED. PARIS. 
** Ephes. v, 14. *' Psal. cix, 5. 


** Matth, xxv, 41, 46. 
*5 Psal. xciv, 


θὼς καὶ τὰ ἔθνη (68) περιπατεῖ, ἓν µαταιότητι τοῦ 
νοὺς αὐτῶν, ἑσχοτισμένοι τῇ διαγοίᾳ ὄντες, καὶ 
ἁπη.ὶΊοτριωμέγοι τῆς ζωῆς τοῦ θεοῦ διὰ τὴν 
ἄγνοιαν τὴν οὖσαν ἐν αὐτοῖς, διὰ τὴν πώρωσος 
τῆς χαρδἰας αὑτῶν : οἵτινες ἑαυτοὺς παρἐδωκαν 
ἁπηἈγηκότες τῇ ἀσεγείᾳ εἰς ἑργασίαν ἀχαθαρ- 
σίας πάσης καὶ π.Ίεογεξίας. Τοιούτου µάρτνρος 
ἐλέγχοντος τὴν τῶν ἀνθρώπων ἄνοιαν xot ebv (69) 
ἐπιθοωμένου, τί 6h ἕτερον ὑπολείπεται τοῖς ἀπίστοις 
ἣ χρίσις xai καταδίκη; Οὐκ ἀμελεῖ δὲ ὁ Κύριος παρ- 
αινῶν, ἐχφοθῶν, προτρέπων, διεγείρων, νουθετῶν ' 
ἀφυπνίζει γέ τοι, xal τοῦ σχότους αὐτοῦ τόὺς Ίεπλα- 
νηµένους διανἰστησιν. Ἔγειρα (70), φησὶν, ó καθεύ- 
δων, καὶ ἀνάστα ἓκ τῶν νεκρῶν' καὶ ἐπιφαύσει 
σοι ὁ Χριστὸς Κύριος, ὁ τῆς ἀναστάσέως "λιος, ὁ 
πρὸ ἑωσφόρου γεγγώµενος, ὁ ζωὴἣν χαβισάμενος 
ἀχτῖσιν ἰδίαις. Mh οὖν περιφρονεΐτω τις τοῦ Λόχου, 
p λάθῃ καταφρονῶν ἑαυτοῦ. Λέγει γάρ που fj Γραφή” 
Züuspov ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, ᾽μὴ 
σκηρύνητε τὰς χάρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν tip zaga- 
πικρασμῷ κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πἐιραόμοῦ ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, οὗ ἐπείρασάν µε οἱ πατέρες ὑμῶν ἐν 
δοχιµασίἰᾳ (71). Ἡ δὲ δοχιµασία τίς ἐστιν; EL θέ- 
λεις μαθεῖν, τὸ ἅγιόν σοι Πνεῦμα ἐξηγήσεται’ Καὶ 
εἶδον τὰ ἔργα µου, φηοὶ, τεσσαράκοντα ἔτη (73). 
Διὸ Δροσώχθισα τῇ γενεᾷ ταύτῃ, xal εἶπον. Ael 
π.λανῶνται τῇ καρδίᾳ᾽ αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὰς 
ὁδούς µου. 'Qc ὤμοσα ἐν τῇ ὀργῇ µου, εἰ εἰσ- 
ε.Ίεύσονται εἰς τὴν ἀνάπαυσίν µου. 'Opd:s «hv 
ἀπειλήν. Ὁρᾶτε «hv προτροπήν * ὁρᾶτε τὴν τιμήν. 
Τί δὴ οὖν ἔτι τὴν χάριν εἰς ὀργὴν µεταλλάσσομεν, καὶ 
οὐχὶ ἀναπετταμέναις ταῖς ἀχοαῖς κατάδεχόµενοι τὸν 
Λόγον, Ev ἀγναῖς ξενοδοχοῦμεν ταῖς φυχαῖς (73) τὸν 
Θεόν: Μεγάλη γὰρ τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ ἡ χάρις, 
ἑὰν σήμερον τῆς (14) φωνής αὐτοῦ ἀκούσωμεν. 
Τὸ δὲ σήµερον καθ ἑχάστην αὐτοῦ αὐξετὰι τὴν ἡμέ- 
pav, ἔστ᾽ ἂν ἡ σήμερον ὀνομάζηται. Μέχρι δὲ συντε- 
λείας χαὶ ἡ σήμερον xaX ἡ µάθτησις διαμένει: xat τότε 
1j ὄντως σήμερον, 1j ἀνελλιπὴῆς τοῦ Θεοῦ ἡμέρα, τοῖς 
αἰῶαι συνεχτείνεται. "Ael οὖν τῆς φωνῆς ὑπαχούω- 
fiev τοῦ θείου Λόγου * ἡ σήµερον γὰρ ἀῑδιος αἰών ἔστιν 
εἰχών (75) * σύμδολον δὲ τοῦ φωτὸς, ἡμέρα (76): φῶς 


66 Epes. iv, 17, 48, 19. 
8,9. **Ibid. 9, 10, 11. *" Joann. x, 5, 16, 


(65) Τὰ ἔθνη. Τὰ λριπὰ ἔθνη Bibl. Grzec. Mox, D strema. verba sumpsit ex Hebr. in, 15: 'AAJá 
χα 


post ὄντες omitt. Dein, ἐν πλεονεξίᾳ pro xal 

πλεονεδίας, ibid. 
69) Kal Θεόν. Tov θεόν Nov. 
10) Ἔγειρε. Ἔγειρα: Bibl. Graec. 
71) Ἐν δοκιµασίᾳ. Ἐδοχίμασαν Bibl. Grac. Ea, 
qux sequuntur, boc modo distinguit Nov. Ἡ δὲ 6o- 
xupaola τίς ἔστιν εἰ θέλεις μαθεῖν. 

(12) Τεσσαράκοντα Ec. Τεσσαράχοντα Étr, προσ- 
ῴχθισα τῇ γενεᾷ ἐχείνῃ, Bil. Grac. 

(i Tatc vrvyaic. lat; omittit Nov. 
Ἑ 





14) 'Eàv σήμερον v. Hic sic distingui possunt: 
cüuspor της φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσωμεν (τὸ 

δὲ σήμερον xa0' ἑκάστην αὐτοῦ αὔξεται τὴν ἡμέ- 
ραν) ἐς c ἂν ἡ σήμερον ὀνομάζηται' Si hodie 
vocem ejus audierimus ( illud autem hodie singulis 
diebus ei accrescit ) quamdiu nomineiur hodie, Po- 


zapaxaAsi τε ἑαυτοὺς καθ ἑχάστην ἡμέραν 
ἄχρις οὗ có σήμερον κα.λεῖται. παν, 

(19) Ἡ σήμερον γὰρ ἀῑδιος αἰών ἐστιν εἰκών. 
Sie Flor., Sylb., itemque ins. Nov. In Heinsiana 
vero editione, quam Parisienses exprimunt, αἰών 
mutatum est in αἰῶνος. Sylburgius scribi voluit 
ἀῑδίου αἰῶνός Eatty εἰχών, elerni seculi imago est. 
Quam lectionem dicit firmari a Basil. pag. 065, et 
Gregor. Naz., p. 229. Fortasse aliquis ad marginem 
libri sui εἰκών aduotavit, vel, ut interpretamentum 
vocis σύμθολον, qux sequitur; vel, quia putabat τὸ 
σήµερον non esse αἰῶνα, sed tantum αἰῶνος εἰχόνα. 
Ewnim sapissime fit ut que ad. marginem aduo- 
tata fuere, ab imperitis scriptoribus in textum reci- 
piantu 


(16) "Hpépa. Ἡ ἡμέρα Nov. recte. 
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θεόν. Εἰχότως ἄρα πιστεύσασι μὴν xal ὑπαχούουσιν 
ἡ χάρις ὑπερπ.εογάσει ἀπειθήσασι δὲ καὶ zJa- 
νωμέγοις κατὰ καρδία», ὁδούς τε τὰς χυριακὰς 
μὴ ἐγγωκόσι», ἃς εὐθείας ποιεῖν καὶ εὐτρεπίζειν 
παρῄγγειλεν Ἰωάννης, τούτοις δὲ προσώχθισεν ὁ 
θεὸς, χαὶ ἀπει 1εῖ. Καὶ δὴ xat τὸ τέλος τῆς ἀπειλῆς 
αἰνιγματωδῶς ἀπειλήφασιν οἱ παλαιοὶ τῶν Ἑδραίων 
πλανΏηται’ οὐ γὰρ εἰσεθεῖν εἰς τὴν κατάπαυνσυ 
λέγονται διὰ τὴν ἀπιστίαν, πρινῆ (17) σφᾶς αὐτοὺς, 
χατακολουθῄσαντας τῷ Μωῦσέως διαδόχῳ, ὀψέ ποτε 
ἔργῳ μαθεῖν, οὐκ ἂν ἄλλως σωθῆναι, μὴ οὐχὶ (78) ὡς 
Ἰησοῖ (79) πεπιστευχότας. Φιλάνθρωλος δὲ ὧν ὁ Κύ- 
pic, πάντας ἀγθρώπους εἰς ἐπίγνωσιν τῆς àAn- 
θείας παραχαλεῖ, ὁ τὸν Παράκ.Ίητον ἁποστέλλων. Τίς 
οὖν ἡ Σπίγνωσις; θεοσέθεια’ θεοσέθδεια δὲ πρὸς πάντα 
ὠφέάιμος, κατὰ τὸν Παῦλον, éxayreAlur ἔχουσα 
ζωῆς, τῆς vor xal τῆς με.λούσης. Πόσου ὁμολογὴ- 
σαιτε, ὦ ἄνθρωποι, εἰ ἐπιπράσκετο σωτηρία ἁϊδιος, 
ὠνῆσασθαι (86) ἄν; οὐδὲ εἰ τὸν Πάχτωλόν τες ὅλον, τοῦ 
χρυσίου τὸ ῥεῦμα τὸ μυθιχὸν, ἀπομετρήσειε, ἀντάξιον 
σωτηρίας μισθὺν ἀριθμήσει. Mh οὖν ἀποχάμητε 
ἔξεστιν ὑμῖν, ἣν ἐθέλητε, ἐξωνήσασθαι τὴν πολυτί- 
µπτον σωτηρίαν οἶχκείῳ θησαυρῷ, ἀγάπῃ xaX πίστει 
ζωῆς (B1): ὃς ἐστιν ἀξιόλογος µισθός. Ταύτην ἡδέως 
τῶν τιμὴν ὁ θεὺς λαμθάνει "HAxixapev γὰρ ἐπὶ 
Θθεῷ ἕωντι, ὃς ἐστι σωτὴρ πάντων ἀνθρώπων, 
μά ιστα πιστῶν. Οἱ δὲ ἄλλοι, περιπεφυχότες τῷ 
χόσμῳ, ofa φύχιά τινα ἐνάλοις πἐτραις, ἀθανασίας 
ὁλιγωροῦσιν"' χαθάπερ ὁ Ἰθαχήσιος γέρων (82), οὐ 
τῆς ἀληθείας, xai τῆς ἐν οὐρανῷ πατρίδος, πρὸς δὲ 
xài τοῦ ὄντως ὄντος ἰμειρόμενος φωτὸς, ἀλλά τοῦ 
καπγοῦ. Θεοσέθεια δὲ, ἐξομοιοῦσα τῷ Oc χατὰ τὸ 
δυνατὸν τὸν ἄνθρωπον, χατάλληλον ἐπιγράφεται δι- 
δάσχαλον θεὸν, τὸν (85) χαὶ µόνον ἀπειχάσαι κατ) 
ἀξίαν δυνάµενον ἄνθρωπον θεῷ. Ταύτην ᾿Απόστο- 
Aog (84) τὴν διδασχαλίαν, θείαν ὄντως ἐπιστάμενος, 
Σὺ δὲ, ὦ Τιμόθεε (85), φησὶν, ἀπὸ βρέφους τὰ ἱερὰ 
Ίράμματα οἶδας, τὰ δυν ἆμεγά σε σοφἰσαι εἰς σω- 
τηρίαν διὰ πίστεως ἐν Χριστῷ (86): ἱερὰ γὰρ ὡς 
ἀληθῶς τὰ ἱεροποιοῦντα xaX θεοποιοῦντα (87) γράμ- 
paca* ἐξ ὧν Γραμμάτων καὶ συλλαθῶν τῶν ἱερῶν 
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τν Matth. i1, 5. 75 Hebr. ini, 18, 49. 
gi, 13. 


(77) Πρινή. Πρὶν f| Nov. Mox, χαταχολουθήσαντες D 


pro xaxaxoAou0fcavzac, idem. 

(78) Ov xl. Omittit Nov. 

(19) "Incot. Α. Ἰησοῦ mavult Sylburg. Quam con- 
jecturam firmare videtur ms. Nov., qui Ἰησοῦς há- 
bet, scil. pro Ἰτσοῦ. 

(80) Ὡνήσασθαι. Hanc vocem quidam perperam 
in ὠνίσεσθε mutandum putarunt. Paulo ante, πόσον 
pro πόσου habet Nov. 

(81) Πίστει ζωης. Quidam scribendum putant 
πίστει ζωρᾶ, fide mera, sincera Quod inusitatum 
esse videtur. Forte ζωῆς juxta πολυτίµητον σωτη- 
ῥρίαν, interpretamenti loco, in margine libri adnota- 
tum. postea in textum irrepsit. 

(82) Ὁ Ἰθακήσιος γέρων. Ulysses. Respicit au- 
tem Clemens Odyss. À, vers. 51; 


dese αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς, 


COHORTATIO AD GENTES. 
δὲ, 6 Λόχος ἀνθρώποις, δι' οὗ καταυγαζόμεθα τὸν A 95 nam hodie illud signifücat eternitatem : 


T"! Joan. 1, 9. 
75 ] Tim. 11, 4. 


199 — 
dies 
vero lucem notat: {κ autem Aominum est Ver- 
bum 1, eujus ope Deum videmus. Merito igitur 
his, qui crediderunt, et morigeri fuerunt , super- 
abundabit gratia "*; incredulis autem et contuma- 
cibus, qui errant corde, et non cognoverunt vias Do- 
mini "*, quas Joannes rectas facere jussit '*, infen- 
sus est et minatur Deus. Cujus quidem minationis »K 
finis veteribus illis Hebrzis, qui errabant in deserto, 
&nigmate quodam erat significatus; dicuntur enim 
non (uisse in requiem ingressi propter. incredulita- 
tem "*, artequam Moysis successorem secuti, sero 
tandem ipso usu forent edocti , se non posse aliter 
salvos fleri, quam si Jesu crediderint. Dominus 
autem, cum sit humani generis amantissimus, Para- 


B cletum mittit, qui omnes homines hortetur ad cogno- 


scendam veritatem **. (use est ügitur ea cognitio ? 
pietas erga Deum. At pietas ad omnia utilis est, 
dicente Paulo 7, ut que promissionem habeat vita 
presentis ac future. Si sterna vita venum expone- 
retur, quanti vos, o homines, cam empturos pro- 
mitteretis? Ne si Pactolum quidem, qui totus au- 
reo, ut est in fabulis, decurrit flumine, quis dede- 
rit, pro salutejustum pretium numeraverit. Quan.- 
obrem ne vos animus deficiat. Licet vobis, si vi- 
detur, hanc pretiosissimam salutem propriis vestris 
thesauris, charitate, vivaque fide, αυ merces haud 
injusta reputatur, emere. Hoc pretium Deus lu- 
benter accipit : Speravimus enim in Deo vivo, qui 
est servator omnium hominum, pracipue vero fide- 
lium 3, Cateri autem mundo, velut alga marinis 
rupibus, cireumnati, immortalitatem spernunt : 
quemadmodum lihacensis ille senex, haud qui- 
dem vere celestisque patrie, aut verze lucis, sed 
fumi desiderio flagrabat. Pietas autem, ut hominem 
Deo, quoad potest, assimilet, idoneum ipsi magi- 
strum Deum ascribit, qui solus hominem, prout est 
dignum, Deo similem efficere valet. Quam doctri- 
nam cum Apostolus vere divinam esse sciat : Tu 
autem, inquit, o Timothee, a puero sacras litteras 
novisti, qua te possunt sapientem reddere ad salutem 
per fidem, que estin Christo "* ; fieri enim nequit, ut 


7? | Tim. i, 14. "* Psal. xciv. (0. 


Ἱτ{ Τα, ιν, δ. ᾖδ Ι ΤΠ, αν, 10. *? H Tim. 


Ἱέμενος xal xazvóv ἁποθρώσχογτα νοῆσαι 
"Ἡς γαίης, 0avéew ἱμείρεται.... 
^. Ceterum Ulysses 
Cupiens vel fumum exsilientem videre 
Sua lerre, mori desiderat ..... 


(85) Tóv. Omittit Nov. | 
* (84) Ἀπόστοος. Malim ó ᾿Απόστολος, cum ar- 
ticulo, ut et alibi passim. SyrLBunc. Hane lectionem 
firmat Nov. 
(85) 'Q Τιµόθεε. Clementis additainentum. 
" (86) Πἰστεως ἐν X. Πίστεως τῆς ἐν X. Bibl. 
ric. 
(87) Θεοποιοῦντα. Clemens, Platonem secutus, 
sxpe dicit homiues per virtutem ac pietatem &on 


:s$olum Deo assimilari,sed etia: deos quodammodo 


fieri. Conf. hujus libri pag. 71, et qua ibi adnotatà 
erunt. 





192 CLEMENTIS ALEXANDRINI 200 


ille littere non sint sacre, qui non modo sanctos, A τὰς συγχειµένας γραφὰς, ιτὰ συντάγματα, 6 αὐτὸς 


sed otiam divinos faciunt. Unde scripturas etiam illas, 
seu volumina, qu: ex his litteris sylabisque sacris 
constant, Apostolus appellat ** divinitus iuspiratas, 
ut qu:e essent wliles ad docirinam, ad redargutiouem, 
«d correctionem, ad institutionem in justitia, ut per- 
fectus sit homo Dei, ad omne opus borum iusiructus. 
Neminem certe aliorum sanctorum hortationes per- 
inde commovebunt, ac ipse Dominus, qui genus 
humanum tautopere dilexit. ls enim »& aliud. nihil 
agitat, nihil molitur, nisi ut homincs sint. salvi ac 
inculumes. Quocirca urget cos ac impellit ad salu- 
tem, elamans Σ Appropinquavit reguiim celorum 83. 
Qua voce attentes sibi homines cos facit, qui paulo 
üimidiores crant, Apostolus itidem Domini cohor- 


tans Macedonas, divinam vocem interpretatur : Ὁ 


Appropinquavit Dominus, inquit, cavete ne deprehen-- 
damur vacui 9, Vos autem adeonc estis metu vacui, 
adcone poties increduli, ut nec ipsi Domino, nedum 
Paulo, nc quidem cum pro Christo obsecrát 83, (idem 
habentes, gustetis ac videatis ** Cüristum esse Deum? 
Fides vos introduccet, experientia docehit, Sceri- 
ptura instituet, Venite, dicens, o filii, audite me, 
timorem Domini docebo vos **, Deinde quasi jam fide 
imbutis breviter subjicit : Quis est homo qui vult 
eitam, qui diligit videre dies bonos 39 ? Nos, inquic- 
mus, tales sumas, qui bonum: eolimus, bonosauc 
scctamur. Audite igitur, qui procul ; audite, qui 
prope estis 57. Verbum a nemine unquam celatum 
fuit, sed, quasi publica lux, illucet omnibus homi- 


nibus **, οἱ quod ad ipsum nemo est Cimmerius. C 


Properemüs consequi salutem rceuascendo. Propc- 
remus, 23d exemplum unitatis unice naturà, uno 
mii amore conjungi et. coalesecre : bonoque mo- 
nadis videndz:e studio incensi, qui ejus bonitatis 
participes sumus, unitstem pariter sequamur. Mul- 
torum enim in unum concursus, in civinam quam- 
da») concordiam a. variis ac discordibus vocibus 


ἀκολούθως ᾿Απόστολης θεοπγεύστους χαλςῖ, ὥ-λελι- 
µους οὔσας πρὸς διδασκαλία», πρὸς EAEyzor , πρὸς 
ἑτάνορθωσιν, πρὸς πιιδείαν τὴν ἐν δικαιοσύνη) 
Ἰγαᾶἄρτιος ᾗ ὁ τοῦ Θεοῦ ἄρθρωπος, πρὸς πᾶν ἔργον 
ἀγαθὸν ἑξηρτισιέγος. Οὐχ ἄν τις οὕτως ἐχτλανσίη 
τῶν ἄλλων ἁγίων τὰς προτροπὰᾶς, ὡς αὐτὸν τὸν K2- 
(iov, τὸν φιλάνθρωπου. 00δὲν γαρ ἀλλ T] τοῦτο Έργων 
μόνος ἐστὸν αὐτῷ, σώνξσθα, τὸν ἄνθρωπον. Wo o2, 
ἑσσίγων £i. σωττοίαν αυτός Ἡ χε) d) βάσι.]εία 
τῶν οὗρανῶν"' ἐπιστρέος: (88) τοὺς ἀνθρώτηνς, z-An- 
σιάνοντας τῷ φόβῳ, Ταῦὐτῃ καὶ ὁ Απόστολος τοῦ 
Κυρίου, 7102x249 τοὺς Μακεύύνας, ἑρμπυεὺς γῖνς- 
ται Ss θείας ζωνῖς' Ὁ Μυρίος (89) ἤγγικεν, λέγων, 
εὐν«θεῖσθε μὴ xacadngüoger χεγού. } μεῖς 05, ἐς 
τυσοῦτον ἁδεεῖς (00), μᾶλλον δὲ ἄτιστοι, μήτε αὐτύρττει- 
θόμενοι τῷ Κωρίῳ, μήτε τῷ Παύλῳ, καὶ ταῦτα Daip 
Χριστοῦ δεομένῳ γεύσεσθε (91), καὶ ἴδετε ὅτι Xov 
στὸςό 026; ; ἡ πίστις εἰσάςςι, ἡ τεῖρα διδάξει, ἡ pac 
πα!ιδαγωγήσει, Δεῦτε, ὦ τέχνα, λέγουσα: ἀχυύσατέ 
µου, gó6or Κυρίου διδάξω ὑμᾶς. Εἶτα, ὡς f) 
πἐπιστευχόσ., συντόμως ἐπιλέγει' Τίς ἐστιν ἄν θρω- 
aoc ὁ θέΊων ζωὴν, ἀγαπῶν ἡμέρας ἰἴδεν dya24dc; 
Ἡμεῖς ἐσμὲν, φήσομεν, ot τἀὰγαθοῦ τροσκυνττα)». οἱ 
τῶν ἀγαθῶν ζηλωταί. ᾿λκούσατε οὖν οἱ μακρὰν (93), 
ἀχούσατε οἱ ἑγγύς' οὐχ ἀπεχρύδη τινὰς ὁ Λόγος' cus 
ἔστ, χοινὺν, ἐπιλάμπει πᾶσιν ἀνθρώποις" οὐδεὶς 
Κιμµέριος ἐν Λόγῳ. Στεύσωμεν εἰς σωττρίαν, ἐπὶ 
τὴν παλιγγενεσίαν, εἰς µίαν ἀγάπην (99) auvag 0T, vat 
i πολλοὶ, κατὰ τὴν τῆς μοναδικής οὐσίας ἔνωσιν" 
σπεύσωμεν (94) ἁγαθοεργούμενοι ἀναλόγως ἑνότητα 
εώχωμεν, τὴν ἀγαθὴν ἐκζητοῦντες µηνάδα. Ἡ δὲ ὲχ 
πολλῶν ἕνωσις, ἐκ πολυφωνίας καὶ δ.ατπορᾶς ἆρμο) 
víav λαθοῦσα θεϊχὴν, µία γίνεται συμφωνία, ἐν} χο” 
ραυτῇ χαὶ διδασχάλῳ τῷ Λόγῳ ἑπομένη, Ez αὑτὶν 
τὴν ἀλέθειαν ἀναπαυομένη, Ἀέέα λέγουσα, ὁ πα- 
τήρ' ταύτην ὁ θεὺς τἣν φωνὴν τὴν ἁληθινὴν ἁστά- 
ζετα: παρὰ τῶν αὐτοῦ Γαΐδων πρώτην χαρπούµενος. 
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(88) Ἐπιστρέρει, Sic distingue, Ἐπιστρέφει D nonnulli existimant, S. Justinus, Apol. 1, p. 6 : 


«ous ἀνθρώπους πλησιάκοντας, τῷ φόθῳ. Eos, qui ad 
£e accedunt, per timorem convertit. 

(89) Ὁ Kp. S. Scripture sensum, non verba, 
Pcecilat. Porro χαταλειφθῶμεν pro καταληφθῶμεν 
habet Nov. i 

(90) Ἀδεεῖς. Hervetus legit ἐνδεεῖς, quod ΑΛ. mi- 
Dus placet, Svrscnc. 

(94) Γεύσεσθε. A. et Ἡ. γεύσασθε καὶ ἴδετε ὅτι 
χρηστὺς ὁ θεός, ex psalino xxxur. lfervetus. inter- 
pres vulgatam lectionem secutus est : in qua ut in- 
lerrogatio locum liabet, ita in altera non. habet. 
SyLsURG. — Alludit ad psalm. xxxn 9 : Γεύσασθε, 
χαὶ ἴδετε ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος. Sic. Pedag. lib. 1, 
c. 6, p. 105 illa 1 Pet. Ἡ, recitaus, εἰ ἐγεύσασθε ὅτι 
yeysts 6 Κύριος, scripsit : EL ἐγεύσασθε ὅτι Χριστὸ» 
ὁ K. Strom, v, pag. 5:9, iterum psalini verba sic 
Scribit, Γεὔσασθε, xa ἴδετε ovv Χρ.στὸς ὁ Κύριος. 
Protrept., p. Ἴδ. χρηστὸς ὁ σύμπας ἀνθρώπων βίος, 
τῶν Ἄριστὸν ἐγνωχότων. Denique Strom. n. simili- 
ter ir his vocibus ludit : Ol εἰς τὸν Χριστὸν πεπι- 
στευχότες, yprnotol τε εἰσὶ, xal λέγονται" Qui in 
Cliistum crediderunt, χρηστοί, boni, sunt et dicun- 
tur. Verum eo loco Χριστοί potius legendum esse, 


"Ocoy τε &x τοῦ χατηγορουμένου ἡμῶν ὀνόματος YpT- 
στότατοι ὑπάρχομεν' (Quod ad nomen ipsum Christia- 
norum specéat, quod criminis loco nobis objicitur, 
oplimi (χρηστότατοι) certe sumus. liem paulo post : 
Χρ:στ.ανοὶ γὰρ εἶναι κατηγορούµεθα; τὸ δὲ χρπστὸν 
ισεῖσθαι οὗ δίκαιον Christiani. esse. de[erimur : 
aliqui bonum (χρηστὸν) odisse, injustum est. Geutiles 
per ignorantiam — Chrestum, saspe vocaliant. Cbri- 
stum. Conf. Suetonius in Claudio cap. 25; Lucia- 
nus in Philopatride; Tertullianus, Apol., cap. à; 
Lactantius, lib. 1v, cap. 7; Theophilus initio lib. 1, 
Ad Autolyc. 

93) Ἀχούσατε οὗ» οἱ µ. Hxc verba οὖν οἱ µα- 
xpàv ἀχούσατε omittit Nov. Po"ro respicit Clemens 
Pauli verba ad Eplies. 11, 47 : Εὐηγγελίσατο eipivr,v 
ὑμῖν τοῖς μακρὰν, xal τοῖς ἐγγύς. UL mox Joan. ἓν 
9: Τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπαν 
ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον. 

(96) Εἰς μίαν ἀγάπ. imitatur Christi dictum, 
quod refert Joan. xvii, 21, 22, 25. - : 

(94) Ἔνωσι" σπεύσ. Sic distingui possit, w39tV, 
απεύσωμεν' ἀγαθοεργούμένοι, ἀναλόγως ἑνότ. 
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redacta, unum concentum efficit, eumdemque chori ducem et magistrum sequitur, et in eadem requiescens$ 
veritale, dicit Abba, pater **. Hanc Deus germanam filiorum suorum vocem, quam primam ei offerre 


solent, amplectitur. 


CAPUT X. 


Respondens. objeciioni Gentilium, qua nefas esse aiebant morem patrium deserere, eo impensius hortatur il- 
' los ad veritetem amplectendam, qua ab erroribus istis liberentur. 


Ἁλλ) ἐκ πατέρων (95), φατὲ, παραδεδοµένον ἡμῖν A — At vero, inquitis, evertere consuetudines a ma- 


ἔθος ἀνατρέπειν οὐχ εὔλογον. Καὶ τί 6t οὐχὶ τῇ πρώτῃ 
εροφῇ τῷ γάλαχτι χρώµεθα, ᾧ δή{ουθεν συνείθισαν 
ἡμᾶς Ex γενετῆς αἱ τιτθαί; Τί δαὶ αὐξάνομεν t] μειοῦ- 
μεν τὴν πατρῴαν οὐσίαν, χαὶ οὐχὶ τΏν ἴσην, ὡς πα- 
ρειλήφαμεν, διαφυλάττοµεν; TI δαὶ οὐχέτι τοῖς χὀλ- 
ποις (96) τοῖς πατρφοις ἐναποθλύζομεν , fj xal τὰ 
ἄλλα, ἃ νηπιάζοντες ὑπὸ µητράσιν τε ἐχτρεφόμενοι, 
γέλωτα ὤφλομεν, ἐπιτελοῦμεν ἔτι (97): ἀλλὰ σφᾶς 
αὐτοὺς, καὶ el μὴ παιδαγωγῶν ἐτύχομεν ἀγαθῶν, 
ἐπανωρθώσαμεν;, εἶτα ἐπὶ τῶν παθῶν αἱ παρεχθά- 
σεις, χαΐτοι ἐπιζήμιοι xai ἐπισραλεῖς οὖσαι, ὅμως 
γλυχεῖαί πως προσπίπτουσιν (98): ἐπὶ δὲ τοῦ βίου, 
οὐχὶ τὸ ἔθος καταλείποντες τὸ movnphy χαὶ ἐμπαθὲς 
καὶ ἄθεον, xiv οἱ πατέρες χαλεπαίνωσιν, οὐχ ἐπὶ 
τὸν ἀλήθειαν ἐχχλινοῦμεν, xal τὸν ὄντως ὄντα πατέρα 
ἐπιζητήσομεν (99), οἷον δηλητήριον φάρμακον «hy 
συνήθειαν ἁπωσάμενοι; Τοῦτ) αὐτὸ γάρ τοι τὸ κάλ- 
λιστον τῶν ἐγχειρουμένων ἐστιν ὑποδεῖξαι ὑμῖν, ὡς 
ἀπὸ μανίας καὶ τοῦ τρισαθλίου τούτου ἔθους ἐμισήθη 
$j θεοσέδεια’ οὐ γὰρ ἂν ἐμισήθη ποτὲ 7] ἁπηγορεύθη 
ἀγαθὸν τοσοῦτον, οὗ μεῖζον (1) οὐδὲν Ex Θεοῦ δεδώρη- 
ταί πω τῇ τῶν ἀνθρώπων γενέσει, εἰ μὴ συναρπαζό- 
µενοι τῷ ἔθει, εἶτα μέντοι ἀποθύσαντες τὰ ὧτα 
ἡμῖν, οἷον ἵπποι (3) σχληραύχενες ἀφηνιάξοντες, τοὺς 
χαλινοὺς ἑνδαχόντες, ἀποφεύγετε τοὺς λόγους, ἄπο- 
σείσασθαι μὲν (3) τοὺς ἡνιόχους ὑμῶν τοῦ βίου ἡμᾶς 
ἐπιποθοῦντες, ἐπὶ δὲ τοὺς χῤημνοὺς τῆς ἁπωλείας 
ὑπὸ τῆς ἀνοίας φερόμενοι, Eva?) τὸν ἅγιον ὑπολαμ- 
θάνετε τοῦ θεοῦ Λόγον. Ἔπεται τοιγαροῦν ὑμῖν, 
κατὰ τὸν Σοφοχλέα, τὰ ἐπίχειρα τῖς ὀχλογῆς (4): 


Νοῦς φροῦδος, ὦτ ἀχρεῖά, φρογξίδες xsvali 
Καὶ οὐκ ἴστε ὡς παντὸς μᾶλλον τοῦτο ἀληθὲς, ὅτὶ 
απ P. 73 ED. POTTER, 57 ED. PARIS. 


(95) "AAA" ἐκ πατέρ. Hanc rationem quam ethnici 
Christianis semper objiciebant, refellit etiam Justi- 
nus M. initio Cohort. ad Graecos. 

(96) Τοῖς κὀ.ποις. Respicit verba Phoenicis ad 
Achillem alumnum, quz refert Homerus  llíad. 1, 
v. 484 : 

Πρίν y ὅτεδή 0 ,éx ἑμοῖσιν ἑγὼ γοὐγασσικαθίσας, 
"Oyov c ἄσαιμι προταμὼν, xal οἶνον ἐπισχὼν, 
Πο. 1άχι uot κατέδευσας àxl στήθεσσι χιτώνα 
Olvov, ἆποόθ.λύζων ἐν ηπιέῃ dAeyew. 

(97) "OyAoyuev, ἐπιτεὶοῦμεν ἔτι. Ὀφλῶμεν , 
ἐπὶ τέλους μὲν ὅτι Nov. 

(08) Γ.υκαιαί x. 2. Lowthius ait : « Locus 
mancus et corruptus. Sensus videtur esse : Siqui- 
dem officium 95866 ducimus, immoderatos animi af- 
fectus coercere, cur non pari ratione absurdas con- 
suetudines ab animi perturbationibus profectas re- 
Jicimus? » Porro nos alium sensum in Latina ver- 
sione expfessimus. 

(99) ᾿Επιζητήσομεν. H. Ἐπιζητήσωμεν, sub- 


PaTROL. αν VIII. 


joribus nobis traditas, rationi minime consenta- 
neum est. Proinde cur non lacte etiam vtiinur, 
tanquam primo alimento, cui nutrices nostre, 
stalim ac fuimus In lucem editi, nos assuefecerunt? 
Cur augemus patrum facultates, vel minuimus ; 
y& nec eumdem modum, quem illi nobis reliquere, 
deinceps perpetuo servamus?Cur nec in sinus patrum 
cibos nostros regerimus, nec etiam) alia adhuc faci- 
mus, quibus olim, cum parvuli essemus, et a ma- 
tribus aleremur, risum commovimus ; sed nosmet- 
ipsos, etiam nullo precipiente magistro, corrigi- 
raus et emendamus ? Quod si in affectibus excessus, 
etsi sint adimodum periculosi et exitiales, tamen 
aliqua nos voluptate afficiunt : cur non eliam in 
vita, ek hac flagitiosa, perturbata affectibus atque 
impia consuetudine ad veritatem, patribus licet rin: 
gentibus, defleclemus; et rejecta, tanquam morti« 
fero veneno,consuetudinc, verum patrem quxremus ? 
Nam 96 a nobis quidem nihil pulchrius aut prz- 
clarius suscipi potest, quam si vobis osteuderimus, 
hanc insanaim ac plane miserrimam consuetudinem 
esse ver: pietati inimicissimam. Nec enim aut odio 
haberi, aut omnino repudiari potuit tam eximium 
beneficium, quo Deus niliil unquam majus humano 
generi tribuit, nisi consuctudine abrepti, obturatis 
deinde auribus, tanquam contumaces equi detrectans 


C tes habenas, et frenos mordentes, rationes fugere- 


tis, vite vestre nos magistros et aurigas excuteré 
cupientes : et amentia vestra pr:zecipites in. exitium 
acti, sanctum Dei Verbum existimaretis exseerans 
dum esse ac detestabile. Quamobrem vos clectionis 
vestrze premia sequuntur, ut ait Sophocles, 


. Mens vana, aures inutiles , cogitationes irri. 
Et nescitis veris omnibus hoc esse verius, quod 


*? Marc, xiv. 56; Rom. νι, 15. 


junctus modo. 911806. — Quam lectionem firmat 
ον. 

(4) οὗ peitov. Ad Christianam philosophiam ας». 
cimmod4dat quod de profana dixit Plato in Timaeo : 
Οὗ μεῖζον, inquit, ἀγαθὸν obz* ᾖλθεν, o00' ἦξει ποτὲ 
τῷ θνητῷ Υένει δωρηθὲν ἐκ θεὼν. ld Latine verti 
Cicero, Academ. Quicst. lib. 1, ο. 2: Totum igitur 
illud philosophie studium mild quidem ipse sumo, 
et ad vile constantiam. quantum possum , et ad 
animi delectationem : nec ullum arbitror, ut apud 
Platonem est, majus aut meliusa diis datum munus 
homini. ldem lib. xv. epist. 4, exwema, de pliilose- 
phia dicit : Qua nec mihi charior ulla unquam res 
in vita fuit, nec hominum generi majus a diis munus 
ullum est datum. 

(2) Olov ἵπποι. Werum Platonem imitatur Pha» 
dri pag. 1226 , 4227. Eadem comparatione inferius 
usus est Clemens Pedag. lib. 11, eap. 10. 

(3) Μέν. Μέντοι Nov. 
ul Τῆς ἐκ.λογῆς. (8ο nempe ac stolidze : qua 
mendacium veritati pratulistis. V. SyLet Ro. 
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boni plique homines, 60 quod bonum coluerunt, A &pa οἱ μὲν ἀγαθοὶ xal θεοσεθεῖς, ἀγαθῖς τῆς ἆμοι- 


bonam mercedem consequentur ; qui autem contra 
sunt mali, meritam ponam. Quin etiam ipsi scele- 
ris principi imminet supplicium ; proinde ei mina- 
tur Zacharias : Increpabit te, qui elegit Jerusalem. 
Nonne ecce hoc est ul torris evulsus ez igne 9?? 
Quisnam igitur insita est in animis hominum vo- 
luntarie mortis appetitio? Cur ad hune mortiferum 
torrem, quocum necesse est eos una comburi, Xcon- 
fugerunt : cum integrum ipsis fuerit, honeste ex 
Dei prxcepto, non autem ex consuetudine vivere ? 
nam Deus quidem vitam largitur; prava autein 
consuetudo, postquam excesserint hac vita, seram 
illis affert inter supplicia poenitentiam. Passus au- 
tem vel stulius didicit, quod superstitio quidem 
exitium et interitum, pietas vero salutem afferat. 
Conspiciuntur sz:penumero, qui simulacris se addi- 
xerunt, coma quidem sordida et inculta, vestibus 
lacerttis et squalore obsitis deformati, lavationibus 
prorsus abstinentes, unguibus in immanem longi- 
tudinem excrescentibus plane efferati, quamplurimi 
eiiam virilitatem exsecti , qui re quidem ipsa satis 
ostendunt, sepulera quadam mortuorum aut car- 
ceres fuisse simulacrorum templa. Ili sane mihi 
lugere deos, non colere videntur : ut qui ea pa- 
tiantur, qux» misericordia potius digna sunt, quam 
pietate. Vos autem etiamne estis caeci, nec ad om- 
nium rerum Herum et totius universitatis Domi- 
num oculus attollere curatis? An non ex his carce- 
ribus elabi, et ad misericordiam e caelo demissam 
confugere vobis in animo est? Deus enim hominem, 
perinde ac mater ad pullum e nido 'excidentem 
advolans, pro sua singulari in eum henevolentia 
sustentat : quod sí serpens aliquis pullo inhiet, ma- 
ler eircumvolat. charissimos natos deflens ; Deus vero 
pater figmentum suum quzrit, et lapsum curat, et 
feram abigit, et pullum recuperans, ut subvolet 
in nidum, liortatur. Caeterum canes, cum aberra- 
verunt, sagaci nare dominum persequi et indagare 
solent. Quinetiam equi excusso insessore, vel 
uno sibilo edito, domino suo parueruat. Novit au- 
tem, inquit, bos possessorem suum, et asinus presepe 
domini sui : Israel autem me uon novit !, Quid ergo 


έῆς τεύξονται, τἀγαθὸν «τετιμηχότες, οἱ δὲ Ex τῶν 
ἑναντίων πονηροὶ τῆς χαταλλήλου τιμωρίας. Καὶ τῷ 
ΥΕ ἄρχοντι τῆς χαχίας ἑπήρτηται χόλασις» ἀπειλεῖ 
γοῦν αὑτῷ ὁ προφήτης Ζαχαρίας ' 'Ἐπιτιμήσαι ἐν 
col ὁ ἐχλεξάμενος τὴν Ἱἱερουσαλήμ οὐκ ἰδοὺ 
τοῦτο ὡς (5) δα.λὸς ἑξεσπασμένος ἐχπυρός; Τίς (6) 
οὖν ἔτι τοῖς ἀνθρώποις δρεξις ἔγχειται θανάτου ἔχου- 
σίου; τί δαὶ τῷ δαλῷ τῷ θανατηφόρῳ τούτῳ προσ- 
πεφεύγασιν (7), μεθ) οὗ καταφλεχθήσονται , ἐξὸν 
βιῶναι χαλῶς , χατὰ τὸν θεὸν, οὐ χατὰ τὸ ἔθος; G&5; 
μὲν γὰρ ζωἣν χαρίζεται, ἔθος δὲ πονηρὸν, μετὰ τὴν 
ἐνθένδε ἁπαλλαγὴν, µετάνοιαν κενὴν ἅμα τιµωρίᾳ 
προστρίδεται' Παθὼν (8) δέ τε νγήπιος ἔγγω, ὡς 
ἀπολλύει δεισιδαιµονία, xal σώζει θεοσέθεια. Ἱδέτω 


UT. ὑμῶν τοὺς παρὰ τοῖς εἰδώλοις λατρεύοντας, xó- 


µη ῥυπῶντας, ἐσθητι πιναρᾷ καὶ χατεῤῥηγνίᾳ (9) 
χαθυθρισµένους, λουτρῶν μὲν παντάπασιν ἀπειρά- 
τους, ταῖς δὲ τῶν ὀνύχων ἀχμαῖς ἐχτεθηριωμένους, 
πολλοὺς δὲ καὶ τῶν αἰδοίων ἀφηρημένους , ἔργῳ δει- 


πνύντας τῶν εἰδώλων τὰ τεμένη, τάφους τινὰς fj δε- 


σµωτήρια. Οὗτοί µοι δοχοῦσι πενθεῖν, οὗ θρησχεύειν 
τοὺς θεούς ἑλέου μᾶλλον f) θεοσεθείας ἄξια πεπον- 
θότες. Καὶ ταῦτα ὁρῶντες, ἔτι τυφρλώττετε, χαὶ οὐχὶ 


πρὸς τὸν Δεσπότην τῶν πάντων xal Κύριον τὸν 


ὅλων (10) ἀναθλέψετε ; οὐχὶ δὲ καταφεύξεσθε ix 
τῶν ἐνταῦθα δεσµωτηρἰων, ἐχφεύγοντες ἐπὶ τὸν 
ἔλεον τὸν ἐξ οὐρανῶν; Ὁ γὰρ θεὸς Ex πολλῆς tre 
φιλανθρωπίας ἀντέχεται τοῦ ἀνθρώπου, ὥσπερ Ex 


QC χαλιᾶς ἐχπίπτοντος νεσττοῦ dj µήτηρ ὄρνις ἐφίπτα- 


ται’ εἰ δὲ που χαὶ θηρίον ἑρπυστικὸν περιχάνοι τῷ 
νεοττῷ, µήτηρ δ᾽ ἁμφιποτᾶται, ὀδυρομέγη ciAa 
τέχγα (11): ὁ δὲ cb; macho xai ζητεῖ τὸ πλάαμα, 
xai ἰᾶται τὸ παράπτωμα, xat διώχει τὸ θηρίον, καὶ 
τὸν νεοττὸν αὖθις ἀναλαμθάνει, ἐπὶ τὴν καλιὰν ἀνα- 
πτῆναι παρορμῶν. Εἶτα κύνες μὲν, fin πεπλανημένοι, 
ὁδμαῖς ῥινηλατοῦντες, ἐξίχνευσαν τὸν δεσπότην ' 
xai ἵπποι τὸν ἀναδάτην ἀποσεισάμενοι, ἐν ἵππου 
συρἰγµατι ὑπήχουδαν τῷ δεσπότῃ (12) * *Eqv« δὲ, 
qnot, βοῦς τὸν κτησάµεγο», καὶ ὄνος τὴν φάτνην' 
τοῦ χυρίου αὐτοῦ Ἱσραὴ δό µε οὐκ ἔγνω. Τί 
οὖν ὁ Κύριος; Ob μνησικαχεῖ, ἔτι ἐλεεξ, ἔτι τον 
µετάνοιαν ἁπαιτεῖ. Ἐρέεσθαι δὲ ὑμᾶς βούλομαι, εἰ 


Dominus? Obliviscitur tantze injuriz, etiamnum D οὐκ ἄτοπον ὑμῖν δοχεῖ, πλάσμα ὑμᾶς τοὺς ἀνθρώ- 


κκ P. 74 ED. POTTER,58 ED. PARIS .?* Zach. in, 9. 


(5) Ὡς. Hzc particula addita ex vulg. Bibl. edi- 
tione. Svrpunc. — Hunc locum Theodoretus ex- 
plicat de Jesu, Josedec (ilio, et aliis, qui, cum paulo 
ante a captivitate rediissent, captivitatis ferebant 
signa, paupertatem et inopiam. Torris enim semiu- 
stulatum lignum est ex igne arreptum. flieronymus 
eodem niodo explicat. Similis locus est Amos v, 
11, quem reperies lib. 1 Pedagogi cap. 8. CoLLgcr. 

6) Τίς. Omittit Nov. 

i Προσπεφεύγασι’. Ἡροσφεύγουσι Nov. Mox, 
χαταφλεγήσονται pro χαταφλεχθήσονται, idem. 

(8) Παθώ». Hemistichium ex Hesiod. Oper. et 
Dier. lib. 1, vers. 216. 

(9) Κατεῤῥηγυίᾳ. Scribe κατεῤῥωγνία, quod ha- 
bet Nov. | 


(10) Κύριον εὐν GAurv. Κύριον τῶν ὅλων rectius, 
u supra. SyLBURG. — Quam correctionem firma' 
OV, LI 


—D 


*! Ts3. 1, 3. 


(11) 'O6vpouérn plAa τέκνα. Hemistichium est 
Homeri Iliad. B, v. 315, ubi describitur illud au- 
spicium, seu prodigium aviculatum, quas draco 
devoravit, 


... ἀμφεποτᾶτο ὀδυρομέγη glAa τέκνα. 


CoLtEcT. — Hic etiam ἀμφεποτᾶτο habet Nov. 

(12) Kal ἵπποι τὺν ἀναθάτην ἀποσεισάμεγνοι, 
&y ἵππου συρἰγµατι ὑπήκουσαν τῷ δεσπότῃ. Hsec 
vel imprudenti Herveto exciderunt, vel consulto, 
quod mendosa essent, suppressa sunt. Forte ita 
corrigi possunt, ἐν ὑποσυρίγματι, vel ἀποσυρίγματι, 
vel etiam, ut quibusdam placet, év[. που συ- 
ρἴγματι, equi ipsi excusso insessore, vel uno sibilo 
edito, domino parere solent, Jul. Pollux Περὶ ix- 
zxacíac* Κλωγμῷ δὲ ἔξεγείρειν (ms. πεγείρειν) τὸν 
ἵππον ἐρεῖς xat folet dicis etiam sibilo el stridore 
equum excitare. COLLECT. 





205 


COHORTATIO AD GENTES. 


200 


πους ὀπιγεγονότας τοῦ Θεοῦ, xal παρ) αὐτοῦ τὴν Ψυ- A miseretur, etiamnum exposcit poenitentiam. Jam 


χὴν εἰληφότας, xai ὄντας ὅλως τοῦ θεοῦ, ἑτέρῳ δου- 
λεύειν δεσπότῃ πρὸς δὲ χαὶ θεραπεύειν ἀντὶ μὲν 
τοῦ βασιλέως τὸν τύραννον, ἀντὶ δὲ τοῦ ἀγαθοῦ τὸν 
ποντηρόν; Τίς γὰρ, ὢ πρὸς τῆς ἀληθείας, σωφρονῶν 
ΥΕ. τἀγαθὸν χαταλείπων, χαχίᾳ σύνεστιν; Tíg δαὶ, 
ὅστις τὸν θεὸν ἀποφεύγων, δαιµονίοις συμθιοῖ; Τίς 


δαὶ. υἱὸς εἶναι δυνάµενος τοῦ Θεοῦ, δουλεύειν ἴδε- 


ται; "H τίς οὐρανοῦ πολίτης εἶναι δυνάµενος, ἔρεθον 
διώχει, ἐξὸν παράδεισον γεωρχεῖν, xal οὐρανὸν πε- 
ριπολεῖν, xaX τῆς ζωτιχῆς xal ἀχηράτου µεταλαμθά- 
νειν πηγῆς, κατ ἴχνος (10) ἑχείνης τῆς φωτεινῆς 
ἀεροθατοῦντα "νεφέλης, ὥσπερ ὁ Ἠλίας, θεωροῦντα 
τὸν ὑετὸν σωτήριον (14): Οἱ δὲ, σχωλήχων δίχην, 
περὶ τέλµατα καὶ ῥορδόρους, τὰ ἡδονῆς ῥεύματα, xa- 
λινδούμενοι, ἀἁνονήτους xai ἀνοήτους ἐχδόδχονται 
ερυφὰς, ὑώδεις τινὲς ἄνθρωποι. Ὕες γὰρ, φησὶν (15), 
ὥδονται βορθόρφ  uaAAor ἢ χαθαρῷ ὕδατι' xaX 
ἐπὶ φορυτῷ (16) µαργαΐγουσι, χατὰ Δημόχριτον. 
Mi δῆτα οὗν, ph δήτα ἑἐξανδραποδισθῶμεν, μηδὲ 
ὑὐώδεις γενώµεθα, ἀλλ ὡς τἐχνα φωτὸς γνήσια, 
ἀναθρῆσωμεν xal ἀναθλέψωμεν εἰς τὸ φῶς, μὴ νό- 
θους ἡμᾶς (17) ἐξελέγξῃ ὁ Κύριος, ὥσπερ ὁ fio 
τοὺς ἀετούς. Μετανοήσωμεν οὗν, xal μεταστῶμεν ἐξ 
ἁμαθίας εἰς ἐπιστήμην, ἐξ ἀφροσύνης εἰς φρόνησιν, 
ἐξ ἀχρασίας εἰς ἐγχράτυιαν, ἐξ ἁδιχίας εἰς διχαιο- 
σύνην, ἐξ ἀθεότητος εἰς θεόν. Καλὸς ὁ κίνδυνος (18) 
αὐτομολεῖν πρὸς Θεόν’ πολλῶν δὲ καὶ ἄλλων ἑστὶν 
ἁπολαῦσαι ἁγαθῶν τοὺς δικαιοσύνης ἑἐραστὰς, οἳ τὴν 
ἁῖδιον διώχοµεν σωτηρίαν, ἁτὰρ δῇ καὶ ὧν αὐτὸς 


vero quzrere ex vobis velim, ecquidnam vobis vi- 
deatur absurdius, quam ut vos, qui a Deo facti 
estis, qui animas vestras illi debetis acceptas, et 
toti denique, quanticunque forte estis, ejus estis, 
alii cuipiam domino serviatis; preterea ut pro 
rege lyrannum, pro bono pessimum colatis? Quis 
enim, 0o per veritatem, cui sana mens inest, bono 
derelicto, aliti: adhzret? Quis Deum fugiet, 
ut demoniorum convictu fruatur ? Quis, cum 
Dei filiis annumerari liceat, servitutem ducit po- 
tiorem ? Aut. quis in erebum recipi conten- 
dit cumi&coeli civis esse possit; cum ei liceat para- 
disum colere, et celos circuire, vitalisque et pe- 
rennis esse fontis parliceps lucidam ilam mubem 
per aera sequenti, et salutarem pluviam, velut olim 


' Elias, contemplanti? Cateri autem, instar vermium, 


in paludibus ac ceno, voluptatis nempe fluentis , 
volutantes, stultis ac inutilibus pascuntur deliciis, 
porcini plane homines. Solent enim porci, ut aiunt, 
cono polius quam puriore aqua delectari, ei, quod a 
Democrito dictuin accepimus, fedas colluviones in- 
sane concupiscunt. Nequaquam igitur nos manci- 
pari sinamus aut porcis effici similes, sed tanquam 
germani lucis filii , sursum oculos attollainus ad- 
versus lucem, ne quemadmoduin οἱ aquilas, ita 
nos Dominus adulterinos arguat. Agamus ergo pe 
nilentiam, el ab ignoratione transeamus ad scien- 
tiam, ab imprudentia ad prudentiam, ab iutempe- 
rantia ad temperantiam, ab injustitia ad justitiam , 


αἰνίττετὰι ὁ θεὸς διὰ "Hoatou λαλῶν' Ἔστι xAnpo- C ab impietate ad Deum. Pulchrum est periculum ad 


vopia τοῖς θεραπεύουσι Kopitov* χαλή γε χαὶ ἐρά- 
όµιος ἡ κληρονοµία, o9 χρυσίον, οὐχ ἄργνρος, οὐχ 
ἐσθῆς, ἔνθα που chc καὶ τὰ τῆς γῆς .Ἰῃστής που 
καταδύεται, περὶ τὸν χαμαίζηλον πλοῦτον ὀφθαλμιῶν' 
ἀλλ' ἐχεῖνος ὁ θησαυρὸς τῆς σωτηρίας, πρὸς Óv γε 
ἐπείγεσθαι χρῆ, Φιλολόγους Ὑενομένους. Συναπα[- 
ρει (19) δὲ ἡμῖν ἐνθένδε τὰ ἔργα τὰ ἁστεῖα, συνίπτα- 
ται (20) τῷ τῆς ἀληθείας πτερῷ. Ταύτην ἡμῖν ctv 
Χληρονομίαν ἐγχειρίζει d ἁἲδιος διαθέκη τοῦ θεοῦ, 
την ἀῑδιον δωρεὰν χορηγοῦσα (21): 6 δὲ φιλόστοργος 


ἃ P. 75 ED. P'OTTER, 59 ED. PARIS. 5: Eplies 


(15) Κατ ἴχνος. Respicere videtur III Reg. xvii, D 


À4, 45 : Ιδοὺ vegéAn μικρὰ, ὡς ἴχγος ἀνδρὸς, 
ἀνάγουσα ὕδωρ... . καὶ ἐγένετο ὑετὸς μέγας. Et 
Μαι. xvii, 5: Ιδοὺ vegéAn Φωτειγὴ ἐπεσκίασεν 
αὐτούς, uempe, Moysem et Eliam. 

(14) Tóv ὑετὸν σωτήριον. Malim, articulo gemi- 
nato, τὸν ὑετὸν τὸν σωτήριον, ut alibi passim, et 
paulo ante. Ὀτιβυβο. 

(15) &ncív. Α. qaciv plurali numero : ut alludat ad 
proverbium. SyrpuRc. — Hoc proverbiale dicium 
Fursus Jaudavit Clemens Strom. 1, p. 210 : El δὲ μὴ 
πάντων ἡ γνῶσις, ὄνος λύρας, ᾗ φασὶν ol παροιµιαζό- 
μενοι, τοῖς πολλοῖς τὰ συγγράµµατα" Use γοῦν βορ- 
ὕόρῳ ἤδονται μᾶλλον f] χαθαρῳ ὕδατι. — 

(16) "Ex! φορυτῷ. Hervetus vertit, in palec cu- 
mulo : φορυτός licel Hesychio significet ἄχυρα, et 
4uisquilias aridas, sumitur tamen pro colluvione 
quavis : ut Chrysostomus τὸν φορυτὸν τῶν ἅμαρ- 
τιῶν, dixit τὴν ἀκαθαρσίαν. Horatius, ... amica luto 
sus. CoLLEcT. 


Deum transfugere. Nam cum alia bona permulta 
proposita nobis sint, qui justitiam colimus, vitam- 
que zlernam persequimur , tum ea vero precipue; 
qux Deus ipse per Isaiam significavit : Constat cul- 
toribus Domini hereditas ** : perpulchra sane et 
amabilis hzreditas, non aurum, non argentum, non 
vestis, quam (inea; nec res lerrene quas lairo su- 
bit *, humilium abjectarumque divitiarum amore 
captus; veruin (Aesaurus ile salutis, ad quem nos 
oportet contendere, Verbi amatores factos. Hinc. 


.v, 8. 9 Isa. riv, AT, ** Matth. vi, 49, 90. 


(17) "Ημᾶς. Sic legit Sylburgius, pro ὑμᾶς. 

(18) KaAóc ὁ x. Horatius lib. m, od. ab v. 18 : 
ος Dulce periculum est, 

0 Lenae, sequi deum. 


(19) Συ»απα!ρει. Et hoc Platoni suo debet Cle- 
mens. Sane Platonicí amorem illum bonum et pu- 
dicum, qui a coelo, ut volebat Socrates, non ab ulla 
libidine in animum philosophi illabitur, ἀστεῖον di- 
cunt. Alcinous, plane ut hic Clemers, τὸ φαῦλον xat 
τὸ ἀστεῖον opposuit : "Ecxt δὲ ἐρωτιχὴ, ἡ μὲν ἁστεία, 
ἡ τῆς σπουδαίας φυχῆς, 1j δὲ φαύλη, f) τῆς χαχῆς. 
lta, ἀστεῖα ἔργα dicit noster, τὰ ἀγαθά. Et Theodo- 
Tus, ἐν ταῖς ᾿Εχ.λογαῖς, τὴν ἁστείαν ἀρετὴν dixit : 
Νοείτω μέγα, χαὶ ἀπερινόητον, xaX κάλλιστον Que, 
ἀπρόσιτον, πᾶδαν δύναμιν ἀγαθὴν, πᾶσαν ἁστείαν 
ἀρετὴν συ γχεχληρωμένον. HeiNsiUS. 

(30) Συνίπταται. Καὶ συνίπταται. Nov. rccte, 

(21) Χορηγοῦσα. Χορηγοῦσαν. ΝΟΥ. 








901 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


208 


autem una migrant hona ac preclara opera, pen- A οὗτος ἡμῶν catho, 6 ὄντως πατῃρ, οὗ παύεται προ- 


nisque veritatis nobiscum simul cvolant. llanc nobis 
hzreditatem, ztternum sane donum, zternum Dei 
foedus in manus tradit. Pater autem ille noster, qui 
vere est pater, nosque impensius amat, 97 hortari , 
monere, emendare, diligere nunquam desinit ; nec 
enim desinit servare, verum optimum dat consi- 
lium, Justi efficiamini, inquit Dominus. Qui sitiiis, 
ite ad aquam ; et quicunque non habetis pecuniam, ite 
et emite, et bibite, absque pecunia 5. Ad lavationem, 
ad salutem, ad illuminationem hortatur, aperte 
κκ propemodum clamans, Do tibi, o fili, terram εί 
mare, atque ccelum : quzque in eis sunt, omnia 
tibi largior animantia. Tu modo, o fili, patrem si- 
tías, Deus tibi gratis ostendetur; veritas enim non 
tenditur δν. Tibi volatilia, tibi aquatilia, tibi, deni- 
que, dat qui:ecunque terram habitant. πο eo sunt 
a Patre condita, ut vos iis grato memorique animo 
fruamini; qua pecunia quidem .emet nothus, qui 
filius est perditionis *', cuique mammonqe servire 38 
constitutum est : tibi vero tanquam tua perinittit, le- 
gitimo scilicet fllio, qui Patrem diligis, cujus gratia 
adbuc operatur **, cuique soli hoc promissum facil : 
El terra. extendetur. in firmitatem ; uec. enim desti- 
nata est corruplioni : mea est enim universa terra !, 
tua vero erit, si Deum receperis. Ilinc iis, qui crc- 
diderunt, hoc letissimum nuntium defert Scriptura : 
Sancti autem. Domini erunt haredes glorie Dei, et 
potentie ejus. Quxnam est ea, dic mihi, o beate, 


τρέπων, νουθετῶν, παιδεύων, φιλῶν, Οὐδὲ γὰρ 
σώζων παύεται’ συμδουλεύει δὲ τὰ ἄριστα" Δἰκαιοι γέ- 
φεσθε (33), Ayer Κύριος. Οἱ διγῶντες, πορεύεσθε 
ἐφ᾽ ὕδωρ' καὶ ὅσοι μὴ ἔχετε ἀργύριο», βαδίσατε, 
καὶ ἀγοράσατε, καὶ πίετε, ἄνευ ἀργυρίου. Ἐπὶ τὸ 
λουτρὺν, ἐπὶ τὴν σωτηρίαν, ἐπὶ τὸν φωτισμὸν (20) πα- 
ραχαλεῖ, μονονουχὶ βοῶν xal λέγων. Γῆν σοι δί- 
δωµι xai θάλασσαν, παιδίον, οὐρανόν'τε" xal τὰ Ev 
αὐτοῖς πάντα ζῶά σοι χαρίζομαι. Μόνον, ὢ παιδίον, 
δίψησον τοῦ Πατρός: ἁμισθεί σοι δειχθ{σεται ὁ Θεός" 
οὐ χαπη.λεύεται tj ἀλήθεια. Δίδωσί σοι xaX τὰ πτηνὰἁ, 
χαὶ τὰ νηχτὰ (24), καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Ταῦτά σου 
ταῖς εὐχαρίστοις τρυφαῖς (25) δεδημιούργηχεν ὁ Πα- 
τὴρ᾽ ἅπερ ἀργνρίῳ μὲν ὠνήσεται ὁ νόθος, ὃς ἁπω- 
«λείας ἐἑστὶ παιδίον, ὃς µαμωνᾷ δου.Ίεύει» προῄρηται" 
σοὶ δὲ τὰ cà ἐπιτρέπει τῷ γνησίῳ λέγει, τῷ φιλοῦντι 
τὸν Πατέρα, δι ὃν ἔτι ἐργάζεται, ᾧ µόνῳ καὶ ὑπι- 
σχνεῖται, λέγων: Kal ἡ γῆ παραταθήσεται (26) 
εἰς βεδαίωσο'' οὃ γὰρ χυροῦται (27) τῇ φθορᾷ" 
Ἐμὴ γάρ ἐστι πᾶσα ἡ vi: ἔστι δὲ σὴ (28), ἑὰν 
ἁπολάδης τὸν Θεόν, "0θεν 1j Γραφὴ εἰχότως ἐύαγγε- 
λίζεται τοῖς πεπιστευχόσιν’ Οἱ δὲ ἅγιοι (39) Κυρίου 
κ.Ἰηρογομήσουσι τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ καὶ τὴν δύ- 
vajur αὐτοῦ. Ποίαν, ὢ µαχάριε, δόξαν, εἰπέ pot; 
ἣν ὀφθα.1μὸς οὐκ εἶδεν, οὐδὲ οὓς κονσεν, οὐδὲ 
ἐπὶ καρδίαν ἀγθρώπου ἀγέδη' καὶ χαρήσονται éxl 
τῇ βασιἁεἰίᾳ τοῦ Κυρίου αὑτῶν εἰς τοὺς αἰώνας. 
αμήν. Ἔχετε, ὦ ἄνθρωποι, τὴν θείαν τῆς χάριτος 


gloria? quam oculus non vidit, nec auris audivit, wec ( ἐπαγγελίαν ' ἀχγχόατε xal τὴν ἀλλην τῆς κολάσεως 


iu cor hominis ascendit ; et lotabuntur in regno Do- 
mini sui in elernum, Amen.* Jam igitur accepistis , 
ο nomines, qualem quantamque Deus gratiam pol- 
liceatur ; ex altera quoque parte, quz supplicia mi- 
natus fuerit, audivistis. His Dominus ad salu- 
tem ducit, et metu et gratia. hominem insti- 
tuens. Quid cunctamur? cur non effugimus suppli- 
cium? cur non recipimus donum? Cur autem ea, 
qua przestantiora sunt, Deum scilicet prx€ malo, 
non eligimus, ét simulacrorum cultui sapientiain 


»« P. 76 ED. POTTER, 60 ED. PARIS. 
H, 9. ** Μαι]. vi, 24; Luc, xvi, 13. 


(22) Δίκαιοι γἐγεσθε. 'Ἑσεσθέ pot δίχαιοι Bibl, 
Grzec. Mox, βαδίσαντες ἀγοράσατε pro βαδίσατε καὶ 
ἀγ. Deiu φάγετε pro πίετε. Ibid. 

(25) Φωτισμόν. Hac voce Patres baptismum, οἱ 

ratiam baptizatis collatam ubique denotant, secuti 

ebr. vi, 4 : ᾿Αδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτισθέντας, 
Υενσαμένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου, καὶ µε- 
τόχους γενηθέντας Ἠνεύματος ἁγίου, etc. Clemens, 
Padag. lib. 1, cap. 6, p. 92, 93 : Τελειοῦται ὃδ τῷ 
λουτρῷ µόνῳ, xat τοῦ Πνεύματος τῇ καθόδῳ &yusze- 
ται. — Βαπτικόμενοι, νἱοποιούμεθα" υἱοποιούμενοι, 
τελειούμεθα. 

(24) Νηκτά. Νοητά. Nov. mendose. 

(25) Τρυφαῖς. Hervetus et A. malunt τροφαῖς, 
alimentis. Svug. — Sed Clemens τρυφαῖς dixit, ut 
copiam et affluentiam rerum innueret. 

20) Παραταθήσεται. Sic Flor., Sylb.;zagaoca- 
θήσεται, Heinsiana, et reliqua post cam ediu. Vera 
lectio videtur fuisse, οὐ πραθήῄσεται, quam exhibet 
Nov. Clemens enim Esp Levit, xxv, 25 ; 'H γη 
οὐ πραθἠσέται εἰς βεθαίωσιν, 


5 Is3. 1v, 1. 
9? Joan. v, 17. 


&rsüv* δι ὧν ὁ Κύριος σώζει, φόθῳ xat χάριτι 
παιδαγωγῶν τὸν ἄνθρωπον. Τί µέλλομεν ; τί οὐκ Ex- 
Χλίνομεν τὴν χόλασιν; cl οὐ χαταδεχόμεῦα «hv δω- 
ρεάν; τί δαὶ οὐχ αἱρούμεθα τὰ βελτίονα, θεὸν ἀντὶ 
«00 πονηροῦ, καὶ σοφίαν εἰδωλολατρίας προχρίνοµεν, 
καὶ ζωὴν ἀντιχαταλλασσόμεθα θανάτῳ; ἸΙδοῦ cé- 
θεικα (50) πρὸ προσώπου ὑμῶν, φησὶ, tór θάνα- 
cov καὶ τὴν ζωήν. Πειράξει σε ὁ Κύριος, éxA££ae 
σθαι τὴν ζωήν. Συμθδουλεύδι σοι ὡς πατὶρ (51), 
πείθεσθαι τῷ θεῷ (32). ᾿Εὰν γὰρ ἀκούσητέ µου, 


6 H Cor. H, 17. Ὁἳ Joan. xvii, 12; Il Thess.: 
! Levit. xxv, 23. * I Cor. it, 9. 


(27) Κυροῦται. Aptius χηρόῦται vitiatur, ledi- 
tur , α xfjp ποσα. Ut spud Hesychium quoque, χα 
χηρωµένη, χεχαχωµένη. SYLbURG.—Sed nulla muta- 
lione opus est. 

(28) "Ecc δὲ σή. A. ἔστι δὲ χαὶ af, est vero, et 
tua. SvLB.—Quam lectionem irmat Nov. Paulo ante, 
πᾶσα omittunt Bibl. Grac. 

(29) Οἱ δὲ dy. Similia quzedam occurrunt Prov. v, 
95, Isa. Lxv, 9. Verba hiec, ut etiam ea, qux paulo 
post occurrunt, χαβήσονται ἐπί, etc., hactenus fru- 
stra quassivi. Conf. Apoc. x», 15. 

(30) "160v cé0. Hzc Moysis et Isaiae dicta eodem, 
quo Clemens, sensu ante illum exhibuit Justin. M, 

pol. 1, c. 56, p. 84, 85. Porro δέδωχα pro τέθειχα 
habent Bibl. Gr. Neutrum agnoscit Justin. 

(31) Ὡς πατήρ. Justinus loco superius dicto, Διὰ 
Ἡσαῖϊου , τοῦ ἑτέρου προφήῄτου, ὡς ἀπὸ τοῦ Πατρὸς 
τῶν ὅλων xai δεσπότου sov " per Isaiam, prophelans 
ni velut a Patre rerum omnium et dominatore 
)e0. η 

(52) Πείθεσθαι τῷ ϐ. Πείθεσθε τῷ θεῷ ,Νον., 
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φησὶ, xal 0sA:e nce, τὰ ἁγαθὰ εῆς γῆς φάγεσθε" A prseferimus, οἱ pro morte vitam comparamus 7 Ecce, 


ὑπαχοῆς d χάρις. ᾿Εὰν δὲ ph 0xaxovonté μου, 
μηδὲ θε.ήσητε, µάχαιρα ὑμᾶς xal xop χατέδε- 
ται (93): παραχοῆς fj χρίσις. Tb γὰρ στόμα Ku- 
ρίου ἐλάλησεν ταῦτα * νόμος ἁληθείας, Λόγος Κυρίου, 
Βούλεσθε ὑμῖν ἀγαθὸς Ὑένωμαι σύμόουλος; Αλλ᾽ 
ὑμεῖς μὲ», ἀχούσατε' ἐγὼ (24), εἰ δυνατὸν, ἑνδξίδο- 
μαι" ἐχρῆν μὲν ὑμᾶς, ὦ ἄνθρωπόι, αὐτοῦ πέρι 
ἑννοουμένους τοῦ ἀγαθοῦ, ἔμφυτον ἐπάγεσθαι µάρ- 
τυρα ἀξιόχρεων, πίστιν αὑτόθεν οἴχοθεν περιρανῶς 
αἱρουμένην τὸ βἐλτιστον, μηδὲ ῥττεῖν εἰ µέταδιω- 
χτέον ἐχπονεῖν (55). Καὶ γὰρ εἴ «tp µεθυστέον, φἑρε 
εἰπεῖν, ἀμφιθάλλειν χρἠ ᾽ ὑμεῖς δὲ, πρὶν f] ἐπισχέ- 
φασθε, μεθύετε΄ xal εἰ ὑθριστέον, οὗ πολυπραγµο- 
νεῖτε, ἁλλ᾽ 7| τάχος (56) ὑθρίζετε. Μόνον δ᾽ ἄρα, si 


θεοσεθητέον, ζητεῖτε, καὶ εἰ τῷ σόφῳ τούτῳ δὴ τῷ D 


Θεῷ καὶ τῷ Χριστῷ χαταχολουθητέον» τοῦτο δὲ, 
βουλῆς καὶ σχέγεως ἀξιοῦτε, οὐδ ὃ πρέπει θεῷ, ὃ 
εί ποτέ ἔστι, νενοηχότες. Πιστεύσατε ἡμῖν xiv ὡς 
μέθη , ἵνα σωφρονήσητε' πιστεύσατε xàv ὡς ὕθρει, 
ἵνα ζήσητε. El δὲ χαὶ πείθεσθαι βούλεσθε (57), τὴν 
, ἑναργῃ τῶν ἀρετῶν ὑποπτεύσαντες πίστιν, qéps 
ὑμῖν ix περιουσίας τὴν περὶ τοῦ Λόγου παραθήσο- 
μαι meto, Ὑ μεῖς δὲ (χαὶ γὰρ (58) τὰ πάτρια ὑμᾶς 
ἔτι τῆς ἀληθείας ἁπασχολεῖ ἔθη προχατεσχηµένους) : 
ἀχούοιτ᾽ ἂν ἤδη, τὸ μετὰ τοῦτο ὅπως ἔχει. xal δὴ 
μὴ τις ὑμᾶς τοῦδε τοῦ ὀνόματος αἰσχύνη προχατα- 
λαμθανέτω, ἤ c' ἀνδράσι µέγα σίνεται (59), παρα- 
ερέπουσα σωτηρίας. ᾿Αποδυσάμενοι δ οὖν περιφανῶς 
ἓν τῷ τῆς ἀληθείας σταδίῳ γνησίως ἀγωνιζώμεθα, 


inquit, ante (acicm vestram posui mortem et vitam 3. 
Tentat te Dominus, ut vitam eligas. Hortatur, tan- 
quam pater, et suadet, ut Deo obedias. Si enim me, 
inquit, audieritfs et volueritis, bona terre comede- 
tis* : hanc constituit obedientie gratiam. Sin αν» 
tem mili non obedieritis, neque volueritis, gladius 
vos eL ignis devorabit * : hoc advergus contuma- 
ciam judicium pronuntiat. Hec enim: locutum. est 
os Domini *, veritatis lex, Domini Verbum. »& Pla- 
cetne, ut, quod maxime vobis expediat, consi- 
lium exponam? Vos igitur attendite; ego autem 
clare, pro meis viribus, exhibebo. Oportebat qui- 
dem vos, o homines, cum de bono cogitarelis, te- 
stem adhibuisse insitum ac idoneum, fidem, quae 
ex se slatim ac sua natura eligit, quod est prz- 
stanlissimum ; nec 3n ca sil persequenda, tam diu 
quarere aut laborare. Nemo enim vestrüm dubitat, 
verbi causa, an oporteat inebriari; verum, prius- 
quam consideretis, inebriamini. Nee valde solliciti 
estia, an liceat injuriam facere; sed eam, quam, 
potestis celerrime, facitis; in hoc solum bazretis, 
an Deus sit colendus? et an hic sapiens, Deus 
nempe et Christus, sit sequendus ? llxc digna con- 
sultatione ac deliberatione vestra existimatis; quid 
sit Deo aptum ac decens, minime cogitantes. Cre. 
dite saltem nobis, quemadmodum soletis ebrietati, 
ut sobrii evadatis. Credite saltem quemadmodum 
injurie, ut vitam consequainini. Quod si agnita 
virtutum manifesta fide, obtemperare volueritis, 


βραθεύοντος μὲν τοῦ Λόγου τοῦ ἁγίου, ἀγωνοθετοῦν- G ex abundanti vobis afferam, que ad eliciendum 


τος δὲ τοῦ Δεσπότου τῶν ὅλων, Οὐ γὰρ σμιχρὸν 
ὑμῖν (40) τὸ ἆθλον ἀθανασία πρόχειται. Mh οὖν. ἔτι 
φροντίξετε, μηδὲ εἰ ὀλίγον τι (41) ὑμᾶς ἀγορεύουσι 
σὐρφαχές τινες ἁγοραῖοι, δεισιδαιµονίας ἄθεοι yopsu- 
^at, ἀνοίᾳ καὶ πἀρανοίᾳ Ex αὐτὸ ὠθούμενοι τὸ βάρα- 
θρον, εἰδώλων ποιηταὶ, xal λίθων προσχυνητα[. Ote 
γὰρ ἀνθρώπους ἀποθεοῦν τετολµήχασι, τρισχαιδέχα- 
τον (42) ᾿Αλέβανδρον τὸν Μαχεδόνα ἀναγράφοντες 


vestrum consensum a verbo suppeditata sunt. Vos 
autem (patrii enim mores sic vos praeoccupaverunt, 
ut a veritatis studio huc usque penitus averterint) 
jam tandem ad ea, quae consequuntur, animos at- 
tendite. Nec hujusce nominis pudor aliquis praxce« 
ptos deterreat, qui a salute homines adducere, mazi-. 
mumque ilis damnum afferre solet. Quapropter: 


palam exuentes nos vestibus, iu stadio veritalis. . 


y« P. 77 ED. POTTER, 61 ED. PARIS. 5 Deuter, xxx, 15,49. * Isa. 1, 19. * Ibid. 20*153.1,20; xxxu1,11.. 


hanc sententiam ad ea, qua sequuntur, trahens. 
Mox, 'E&v θέλητε, xal εἰσαχούσητέ µου, et paulo 
post ἐὰν δὲ μὴ θέλητε χαὶ uh εἰσακούσητε. Dibl. Gr. 

(55) Μάχαιρα ὑμᾶς καὶ πὺρ κατ. Hxc verba. καὶ 
πὺρ, qua Isaiz textus hoc loco non agnoscit, inter- 
pretamentum esse vocis páyatpa , facile concedet, 


Α. ζητεῖν 7| ἐχπονεῖν εἰ µεταδ.,ωκτέον. Ότι nunc. 


(36) 'AAA d τάχος. Rectius ἀλλ ᾗ τάχος, ut; 


infra. Ip. ' 

(57) El δὲ xal x. 8. Malim, εἰ δὲ καὶ μὴ πείθε- 
σθα. βούλεσθε» quod si nolitis mihi obtemperare, eo 
quod manifestam virtutum fidem suspectam habeatis, . 


qui Justini verba legerit, loco superius dicto : Τὸ D age vobis ex abundanti, ctc. Nam ἡποπτεύειν non. 


δὲ προειρηµένον, µάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται, οὗ λέ- 
' Ye διὰ μαχαιρῶν φονευθέσεσθαι τοὺς παρακούσαν- 
τας, ἀλλ d µάχαιρα τοῦ θεοῦ ἐστι τὸ πῦρ, οὗ βορὰ 
γίνονται οἱ τὰ φαῦλα πράττειν αἱρούμενοι ' διὰ τοῦτο 
λέγει, ιάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται" có γὰρ στόµα Κύ- 
ρίου ἐλά-ησε,'.Εἰ δὲ xaX περὶ τεμνούσης zal αὐτίχα 
ἀπαλλγσσιύτης µαχαἰρας ἔλεγεν, οὐχ ἂν cire, κατέ- 
Ógrat-Quod autem. «αρετίι dictum est, « Gladius 
depascet tos, » non innuit immorigeros gladiis cpsum 
iri : verum gladius Dei est ignis, cui pabulum fiunt, 
qui mala facere eligunt : propterea, « Gladius, in- 
quit, depascet vos : os enim Domini locutum esp. » 
Quod si de gladio dixisset, qui dissecat et confestim 
dimittit, verbo « depascet κ usus non [uisset. lluic vero 
iuterpretationi ansam przbuit alius lsaizm locus, 
quo dicitur πυρ χατέδεται ὑμᾶς, Isa. χχχ!, 11. 
(34) Εγώ. Εγὼ δὲ scribendum ex Nov. 
(293) Μηδὲ ζητεῖν εἰ μεταδιωχτέον ἐκπογεῖ. 


est suspicere, admirari, quo sensu id accepit Her- 
vetus, sed suspicari et dubitare. Nisi potius scriben- 


' dum sit ἐποπτεύσαντες. 


($8) Καὶ ydp. O5 γάρ Nov. 

(59) "H c' ἀγδράσι µέγα σίχεται. lesiodi est 
carmen in Oper. 216 : 

Αἰδὼς ἤ € ἄνδραςμέγα σίνεται, οὐδ' óvivqcur. 
Et Honreri. Πίαα. Q, v. 45. Ex quibus locis lic 
corrigendus. Reperitur et apud Stobzum tit. De 
verecundia 54. Non ergo fortes solum, sed quosvis 
indicat poeta, et vitiosam verecundiam intelligit, 
Οοιιεοτ. — Perperam igitur quidam γίνεται pro ot- 
νεται substituerunt. 

(40) 'Yjuv. 'Hpty Nov. πορίο, 

11) οχίγον τι. Potest etiam legi ἄλογόν c. H. V. 
SYLBURG. 

(42) Τρισχαιδέκατον. Alexaudro sc. addito, duo- 
decim majorum dcorum numerum augeri volebaut, 
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legitime certemus, judice quidem sancto Verbo, A θεὸν, ὃν Βαδυλὼν fAeyts vexpóv . "Avapat τοίνυν τὸν 


Domino autem totius rerum universitatis certaminis 
instructore. Nobis enim haud leve premium , im- 
mortálitas proposita est. Ne sit igitur cure, si con- 
tentius de vobis loquantur quidam de fzece populi, 
qui impios superstitionis choros exercent, amentia 
$ua ac insania przecipites in ipsum barathrum acti, 
simulacrorum fabricatores, lapidumque cultores. 
Hi sunt emim, qui homines ausi fuerunt in deos 
referre; qui Alexandrum Macedonem, quem Ba- 
bylon ostendit mortuum , deum decimum tertium 
numerabant. Proinde divinum illunvr Sophistam, 
cui nomen erat Theocrito, non possum non suspi- 
cere ac admirari. Nam is, Alexandro mortuo vanas 
de diis opiniones, qux in animis hominum insede- 
rant, irridens, ad suos cives, » Bono, inquil, o riri, 
estote animo, quandiu deos ante homines mori vide- 
tis. Sane autem qui deos sibi corporeos et aspecta- 
biles, horumque, qui procreati ac geniti sunt, 
colluviem asciscit, et veneratur, longe est illis ipsis 
demonibus infelicior. Deus enim nequaquam est, 
sicut demones, injustus , sed, quam fleri potest, 
justissimus : nec est illi quidquam similius, quam 
qui ex nobis quam justissimus fuerit : 


Venite e viis tota gens" operariorum, 
Qui Jovis filiam visu terribilem, Operariam deam, 
Appositis vannis colitis, stolidi, 


qui lapidibus a vobismetipsis elaboratis divinos 
honores tribuitis. Huc etiam acredant Phidias ve- 
ster et Polycletus, Praxiteles etiam et Apelles, et 
exteri denique omnes qui meclianicas artes exer- 
cent, terreni terre opifices : Tunc enim, ut quadam 
prophetia dicitur, infeliciter hie evenient res, cum 
statuis crediderint. Accedant, inquam (nec enim 
desinam vocare) viles illi ac sordidi artifices. Ho- 
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(45) Θεόκριτος. De Theocrito, Clio oratore, Me- 
trodori discipulo, conf. Suidas, Vossius, De histor. 
rec., lib. ni, Jonsius, De Scriptor. hist. philos., 
ib. 1, c. 9. Memoratur illius aliud de Alexandro 
dictum apud Athenzum lib. 1, c. 9. 

(44) Γεγητῶν. Α. γεννητῶν, genitorum, SLBuncG. 
— ῬἙούτων omittit Nov. 

i Οἷόν τε. Οἴονται Nov. 

460) Βατε. Primum memento esse versiculos, qui 
ab auctore adducuntur; deinde, scribendum esse, 
Bav' ἐξ ὁδῶν δὲ πᾶς ὁ χειρώναξ «Ἰεὼς, 

Qi t'iY Διὸς yopyozur. Ἐργάτυ' θεὸν., 

Στατοῖσι Alxyoic προτρἐπεσθ᾽ ἠ.ίθιοι. 
Πεικοιῦς.--ααιακοιις Advers. c. 9, hoc modo versus 
hos scribit: 

Bác slc ὁδὸν δὲ πᾶς Ó χειρώναξ Aoc, 

0! τὴν Διὸς yopyozir. 'Epyácny στατοῖς 

Aíx*oic't προετρέπεσθθε...... 
Porro Ἔργάτην pro Ἐργάτιν habet. Nov. Verisi- 
mile est Clementem scripsisse Ἐργάτην, quo no- 
mine Minerva vocari solet. 

(47) Λίχγοις zpocpésxso0e. Vannum in Rustico car- 
mine appellasse Virgilium, notum omnibus est; 
qui tamen, dum agricolarum instrumentum hoc 
esse traderet, docuit in alio etiam usu illud liaberi 
solitum; et in rebus divinis, maxime Liberi patris, 
frequens esse consuevisse.  Eruditissimus enim 
poeta, quod ipse sciebat, aliis quoque ἐν παρέργῳ 


θεῖον σοφιστήν' Θεόχριτος (45) ὄνομα αὐτῷ' μετὰ 
τὴν ᾿Αλεξάνδρου τελευτῆν ἐπισχώπτων ὁ Θεόχριτος 
τὰς δόξας τὰς χενὰς τῶν ἀνθρώπων, Rc εἶχον περὶ 
θεῶν, πρὸς τοὺς πολίἰτας, "Ἄγδρες, εἶπεν, θαῤῥεῖτε 
ἄχρις ἂν ἁρᾶτε τοὺς θεοὺς πρότερον tov ἀγθρώ- 
πων ἀποθγήσκοντας. θεοὺς δὲ δὴ τοὺς ὁρετοὺς xat 
τὸν σύγχλυδα τῶν γενητῶν (44) τούτων ὄχλον ὁ προσ- 
κυνῶν χαὶ προσεταιριζόµενος, αὐτῶν ἔχείνων τῶν 
δαιμόνων ἀθλιώτερος µακρῷ. θεὸς γὰρ οὐδαμῃ οὖδα- 
μῶς ἅδιχός, ὥσπερ οἱ δαίμονες * ἁλλ', ὡς οἷόν τε (45), 
διχαιότατος, xa οὐκ ἔστιν αὐτῷ ὁμοιότερον οὐδὲν, 1| 
ὅτ ἂν ἡμῶν γένηται ὅτι διχαιότατος. Βάτε (46) εἰς 
ὁδὸν δὴ, πᾶς ὁ χειρώναξ Aet, cl τὴν Διὸς Topro- 
πι Ἐργάτω θεὀγ στατοῖσι «Ἰέχγοις προτρέακ- 
σθε (41), ἠ.Ίίθιοι, τῶν λίθων δημιουργοϊῖ τε xat προσ- 
χυνητα(. Φειδίας (48) ὑμῶν καὶ ὁ Πολύχλειτος ἠχόντων, 
Πραξιτέλης τε αὖ xal ᾽Απελλῆς, xai ὅσοι τὰς βα- 
ναύσους (49) µετέρχονται τέχνας, Υῇϊΐνοι γῆς ὄντες 
ἐργάται. Τότε γὰρ, φησί τις προφητεία, δυστυχή- 
σει τὰ τῇδε πράγματα, óc. ἂν ἁἀγδριάσι πιστεύ- 
σωσιν. Ἡκόντων οὖν αὖθις (οὐ χαὶ ἀνήσω (50) xa- 
λῶν) οἱ µιχροτέχναι (53). Οὖδείς που τούτων Ép- 
πνουν εἰχόνα δεδηµιούργηχεν, οὐδὲ μὴν Ex γῆς μαλ- 
θαχὴν ἐμάλαξε σάρχα. Τίς ἔτηξε µυελόν; 1) τίς ἅπη- 
ξεν ὁστέα; τίς νεῦρα διέτεινεν; τὶς φλέδας ἐφύσησεν ; 
τὶς αἷμα ἑνέχεεν ἓν αὐταῖς; fj τίς δέρμα περιέτει- 
νεν; taU Ó' ἂν τίς αὐτῶν ὀφθαλμοὺς Tort aac βλέπον- 
τας; τίς ἐνεφύσησε φυχήν; τίς διχαιοσύνην ἑδωρί- 
gato; τἰς ἀθανασίαν ὑπέσχηται; μόνος ὁ τῶν ὅλων 
δημιουργὸς, ὁ ἀριστοτέχνας (52) Πατὴρ, τοιούτον 
ἄγαλμα ἔμψυχον ἡμᾶς, τὸν ἄνθρωπον, ἔπλασεν. Ὁ 
δὲ Ὀλύμπιος ὑμῶν, εἰχόνος εἰχὼν, πολύ €t τῆς 
ἀληθείας ἀπάδων, ἔργον ἐστὶ χωφὸν χειρῶν Ἅττι- 
x&v (ὅ5). Ἡ (54) μὲν γὰρ τοῦ θεοῦ εἰχὼν ὁ Λόγος αὖ- 
τοῦ: xai υἱὸς τοῦ Νοῦ γνήσιος, ὁ θεῖος Λόγος, φωτὺς 


notum esse voluit. Intelligit autem, ut opinor, van- 
num, quod λίχνον Graci vocant, iustrumentum ad 
cuneta pane sacrificia idoneum, ut veteres yramma- 
tici tradunt; unde qui illud gerebat in sacris, λιχνο- 
φόρος vocabatur. Plutarchus, in Alexandro: Ἐκ τοῦ 
χιττοῦ xai τῶν μυατικῶν λίχνων. P. Victorius, in 
Varronem. Suidas, Τὸ λίχνον πρὺς πᾶσαν τελετὴν 
xaX θυσίαν ἐπιτήδειόν ἐστι. Virgilius, 1 Georg. : 
Arbulec crates, et mystica vannus lacchi. 


CorLecr. 
48) Φειδίας. Ὁ Φειδίας Nov. 
49) Τὰς βαναύσους...τότε. Hacexciderunt eNov. 
50) Ob καὶ ἀγήσω.  Aptius opinor, οὗ γὰρ 
ἀνῆσω, ut supra. ΦΥιβυκο. — Hanc conjecturam 
firmat Nov. 

(51) Μικροτέχναι. Hos Oppon τῷ ἁριατοτέχνη, 
de quo paulo post. Mox, ἔμπλουν pra ἕμπνουν, 
Nov. mendose. ] 

(52) Αριστοτέχνας. À. ἀριστοτέχνης, sed. Dori- 
cum ἀριστοτέχνας consulto usurpatum videtur, ut 
clarum sit fontis indicium. SvtBunc. 

(56) Χειρῶν ᾽Αστικῶν. Hoc est, Phidie Athe- 
nieusis. Ejus enim opus fuisse Jovem Olympicum, 
testantur Clemens superius ; Theophilus, ad Auto- 
lyc. lib. 1; Pausanias, Elia. 1. 

(54) 'H. Articulum hunc omissum in edit. Flor. 
supplevit A. SyLBURc.— Verum genuinam lectionem 
exhibet Nov,:zlxov μὲν γὰρ τοῦ θεοῦ. 
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ἀρχέτυπον φῶς' εἰχὼν δὲ τοῦ Λόγου, ὁ ἄνθρω- A rum sane nemo vivam unquam οἱ spiraptem ima- 


πος. ᾿Αληθινὸς (59) ὁ νοὺς 6 Ev. ἀνθρώπῳ, ὁ χατ εἰ- 
χόνα τοῦ θεοῦ καὶ καθ ὁμοίωσιν διὰ τοῦτο γενενησθαι 
λεγόμενος, τῇ χατὰ καρδίαν φρονῄσει τῷ el παρει- 
καξόµενος Λόγῳ, xal ταύτῃ λογιχός' ἀνθρώπου δὲ 
τοῦ ὀρωμένου, τοῦ γηγενοῦς, Yfiivoz εἰχὼν τὰ ἀγάλ- 
paca τὰ ἀνδροείχελα, πόῤῥω τῆς ἀληθείας ἐπίχαι- 
pov (ὅ0) ἐχμαγεῖον καταφαίνεται. 0ὐδὲν οὖν ἀλλ᾽ ἡ 
μανίας ἔμπλεως ὁ Bloc ἔδοξέ uot γεγονέναι, τοσαύτῃ 
απουδῇ περὶ τὴν ὕλην καταγινόµενος. Ἐπιτέτρα- 
στα: (91) ὃΣ ὑπὸ xev δόξης ἡ συνήθεια, δουλείας 
μὲν γεύσασα ὑμᾶς, χαὶ ἁλόγου περιεργασίας, νοµί- 
µων δὲ ἀνόμων xol ἁπατηλῶν ὑποχρίσεων ἄγνοια, 
αἰτία ἤδη χατασχευασθεῖσα (58) τῷ τῶν ἀνθρώπων 
γένει χηρῶν ὀλεθρίων xaX εἰδώλων ἐπιστυγῶν, πολλὰς 
τῶν δαιμόνων ἐπινοῄσασα μορφὰς, χηλίδα (59) τοῖς 
ἑπομέναις αὑτῇ ἑναπεμάξατο θανάτου μακροῦ. Aá- 
6ετε (60) οὖν ὕδωρ λογιχὸν, λούσασθε οἱ µεμολυσμµέ- 
vot, περιῤῥάνατε αὑτοὺς ἀπὸ τῆς συνηθείας ταῖς 
ἀληθιναῖς σταγόσιν΄ καθαροὺς εἰς οὐρανοὺς ἀναβῆναι 
δεῖ. "Ανθρωπος eT (61), τὸ χοινότατον ἐπιςήτησον, τὸν 
δημιουργἠσαντά σε" υἱὸς eT, τὸ ἰδιαίτατον ἀναγνώρι- 
σον, τὸν πατέρα. Σὺ δὲ ἔτι ταῖς ἁμαρτίαις παραµέ- 
νεις (62), προστετηχὼς ἡδοναϊς; Tiv λαλήσει Κύριος" 
Ὑμῶὼν ἐστι ἡ βασιῖεία τῶν οὐρανῶν; Ὑμῶν 
ἐστιν, ἐὰν θελήσητε, τῶν πρὸς τὸν θεὺν τὴν προαί- 
ρεσιν (65) ἐσχηχότων' ὑμῶν. ἐὰν θελήσητε πιστεῦσαι 
µόνον, xa τῇ συντοµίᾳ τοῦ κηρύγματος ἔπεσθαι" 
ᾗ ὑπαχούσαντες oi Νινευῖται, τῆς προσδοχηθείσης 
ἁλώσεως µετανοίᾳ γνησίῳ τὴν καλὴν ἀντιχατηλλά- 
ξαντο σωτηρίαν. Πῶς οὖν ἀνέλθω, φησὶν, εἰς οὖρα- 
νούς; Ὁδός ἔστιν ὁ Κύριος Στεγἡ μὲν, ἀλλ ἐξ ov- 
ραγῶν' στενὴ μὲν, ἀλλ᾽ εἰς οὐρανοὺς ἀναπέμπουσα 
στενὴ, ἐπὶ γῆς ὑπερορωμένη” πλατεῖα, ἐν οὐρανοῖς 
προσκυνουµένη. Εἶθ᾽ὁ μὲν ἄπυστος (64) τοῦ Λόχου, 
συγγνώµην τῆς πλάνης ἔχει τὴν ἄγνοιαν (62) ὁ δὲ 
εἰς ὥτα βαλλόμενος, καὶ τῇ ψυχῆ παρὰ τῆς γνώμης 


ginem effinxit, aut ex terra teneram carnem emol- 
livit. Quis medullam liquefecit? quis ossa induravit? ' 
quis nervos distendit? quis venas inflavit? quis in 


eas sanguinem infudit? quis cutem eircumduxit? 


98 quis eorum unquam oculis a se formatis 
visum est largitus? quis animam inspiravit? quis 
imbuit justitia? quis pollicitus est immortalitatem? 
Solus, qui haec universa condidit, nobilissimus 
artifex Pater hujusmodi nos animatam imaginem, 
hominem, formavit. Olympius autem vester, 
imaginis hujus imago, longissime  discrepans 
a veritate, stupidum est Atticarum manuum arti- 
ficium. Est enim imago Dei, ejus Verbum : Mcn- 
tis nempe germanus filius, divinum Verbum, 
lucis archetypa lux. Verbi autem imago est hoino. 
p Est enim in homine vera mens, qui ad imaginem 
el similitudinem Dei propterea [actus esse dici- 
tur*; cordis nempe atque animi sui sensu divino 
Verbo seu rationi assimilatus, eoque parliceps ra- 
tionis. Aspectabilis autem hujus ac terrigenz ho- 
minis terrenas imagines, statuas scilicet humanam, 
exprimentes figuram, caduca et fragilia simulacra,, 
eaque a veritate alienissima esse, manifestum est.. 
Unde non potuit mihi vita hominum non videri, 
plena furoris, 43 tanto in materia studio ac ar- 
dore versata est. Vana porro opinio hanc consue- 
tudinem, qu: servituti vos, curisque inutilibus ac, 
rationi parum consentaneis subjecilL, alit atque sus- 
tentat. Rituum enim impiorum, harumque falla- 
cium imitationum iguoralio, exsecranda simulacra, 
fabricandi, unaque tristissimarum cladium causa, 
bumano generi exstitit, varias daemonum formas 
fCommenta, et iia, qui ipsam sequuntur, omnibus, 
diuturne mortis notam impressit. Roationabilem 
igitur aquam accipite : Lavamini, qui polluti estis;. 
verisque vosmet guttis a, consuetudine purgale; pu- 
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(55) 'O ἄνθρωπος: àAn0éc. Absurde hzc dis- 
junxit Hervetus iuterpres, ut eiiam editiones Cle- 
mentis omnes. Legendum, ὁ ἄνθρωπος ἀληθινὸς, 
ὁ vcüg ὁ ἓν ἀνθρώπῳ' verus homo, mens scilicet, 
que in homine est. LowTnivs. — Saepenumero Cle- 
mens dicit humanam quidem mentem τοῦ Λόγου, 
filii Bei, hunc vero Patris imaginem esse. Strom. v, 


p. 594; Εἰχὼν μὲν γὰρ θεοῦ Λόγος θεῖος... εἰκὼν δὲ D 


εἰχόνος ἀνθρώπινος νοῦς. Conf. p. 25, 485, 671, 
708, etc. Hinc Origenes εἰχόνα Θεοῦ dicit Christum 
fuisse, χατ᾽ εἰχόνα vero hominem, adv. Celsum, lib. 
vi, pag. 519. Idem nescio an Clementem prz oculis 
habuerit lib. virt, p. 589, 590, quo loco dicit, P^i- 
die Joxem Olympium nullius pretii videri collatum 
πρὸς τὸν χατασχευασθέντα χατ᾽ εἰχόνα τοῦ χτίσαντος 
θεοῦ, ad eum, qui ad imaginem creatoris Dei factus 
est. Déin addit, Servatoreim nostrum esse perfectam 
Dei imaginem; homines vero, quotquot eum imi- 
tantur, esse χατ εἰχόνα τοῦ χτίσαντος. 

(56) Ἐπίκαιρον. Malim ἐπίχηρον, quod Hesychio 
est. ἐπίμοιρον, ἐπιθανάτιον, σαθρόν. Unde paulo post 
κηρῶν ὀλεθρίων mentio. 

(97) Ἐπιτέτραπται,. Mervetus exp. permissa est,. 
ac si esset hxc vox ab ἐπιτρέπω deducta. Malim 
ἐπιτέθραπται a τρέφω, quod in versione expressi- 
mus. Quin etiam τὸ τετραμμένον apud Demosthenem 


a τρέφω deductuin citant σε. 
(58) Ηδη χατασκευασθεῖσα. Forsan legendam, 
δη χατασχευάσασα. SYLBURG. 
(59) KnA/Óa. . Lycophron.vers. 165 : 


IIavoAs0pov xnAi0a: 0u0£ac γένει. 
Perniciosas posteris imprecatus diras. 

(60) Λάδετε. Λαθέ Nov. In iis, qu: statim. se« : 
quuntur, partim ad aquam baptismi, partim ad ve- 
teres lustrandi ceremonias alludit. 

(61) "Ανθρωπος sl. Hec sic distinguit Nov. "Ay- 
θρωπος cl, τὸ χοινότατον’ ἐπιζήτησον τὸν δηµιουργή- 
σαντά σε’ υἱὸς εἶ, τὸ ἰδιαίτατον' ἀναγνώρισον τὸν πα- 
τέρα. llomo es, si id spectemus, quod tibi cum aliis 
mazime commune esl; eum require, a quo creulus 


'es. Filius es, si spectemus, quod tibi mazime pro- 


prium est; patrem agnosce. 

(62) Παραμένεις. Sic legendum indicat tum Syl- 
burgius, tum etiam Nov. Prius scriptum erat παρα” 
peste subjunct. modo. 

(05) Προαἰρεσιν. Sic locum hunc distinguit Nov, 
Prius scriptum fuit, προαίρεσιν ἐσχηχκότων ὑμῶν, 
ὲὰν θελ. 

(64) Ὁ μὲν ἄπυστος. Conf. Strom. v, p. 987. 

(65) "Arrouy. Sic legendum pro vulgato ἄνοιαν, 
SYLBU&RG. 
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ros enim oportet esse, quj ccelum ascendunt. Homo A φέρων (06) τὴν ἀπείθειαν, ὅσῳ Υε φρονιµώτερος εἶναι 


cum sis, require quod est maxime commune, eum, 
8 quo creatus es. Filius cum sis, agnosce quod est 
maxfme proprium, tuum scilicet patrem. Tu autem 


voluptatibus addictus, et quasi illiquescens, etiam- : 


num in peccatis permaaes? Cui dicet Dominus: 
Vesirum est regnum celorum? * Vestrum est, qui- 
bus Deo parere propositum est, si velitis; vestrum, 
inquam, modo velitis credere, et compendiariam 
przdicationis viam sequi : cui obtemperantes Nini - 
vitze, acta sincere paenitentia exspeclatum excidium 
pulcherrima salute commutaverunt. Qua igitur, 
inquit, ratione patebit mihi ad colum aditus? Via 
est Dominus ? : angusta ** quidem, sed qux e cao !! 
venit ; angusta quidem, sed qu: ad coelum remittit ; 
angusta, et qua nihil est in terris contemptius ; lata 
tamen eadem, et in coelis divino cultu dignata. In- 
terea qui de Verbo nil unquam audivit, is propter 
jgnorantiamerroris veniam eonsequitur; qui vero 
auribus accepit et consulto tamen incredulam men- 
tem gerit, quo videbitur esse prudentior, eo magis 
ipsi sua cognitio nocebit; cum ipsa eum prudentia 
condemnet, quod optimum »& non elegerit. Est enim 
alioqui a natura homini insitum, ut ei quzdam sit 
rum Deo conjunctio. Λο proinde quemadmodum 
equum non cogímus arare, neque taurum venari , 
&d id autem, ad quod natura aptum est, animal 
. uuumquodque trahimus : sic sane hominem, qui ad 
contemplationem coeli natus, et plane coglestis 
planta est, id quod in ipso inest pre caeteris ani- 
mantibus peculiare atque eximium sumentes, ut 
Deum cognoscat, et viaticum sibi in omnia szcula 
suffecturum comparet, hortamur ac suademus, Da, 


δόξει, πρὸς καχοῦ fj σύὐνεσις αὐτῷ; ὅτι τῇ φρονῄῆσει 
χέχρηται χατηγόρῳ, τὸ ῥέλτιστον οὐχ ἑλόμενος, Πέ- 
φυχε γὰρ ἄλλως ὁ ἄνθρωπος (67): οἰκείως ἔχειν (68) 
πρὺς Θεόν. Ὥσπερ οὖν τὸν ἵππον ἀροῦν οὗ βιαζό- 
μεθα, οὐδὲ τὸν ταᾶρον χυνηγετεῖν, πρὺς ὃ πέφυχε 
δὲ ἕχαστον τῶν ζώων περιέλχοµεν’ οὕτως ἀμέλει xal 
«by ἄνθρωπον ἐπὶ τὴν οὐρανοῦ γενόμενον θέαν, φυ- 
τὸν οὐράνιον (69) ὡς ἀληθῶς, ἐπὶ τὴν γνῶσιν. παρα- 
χαλοῦμεν τοῦ θεοῦ, τὸ οἰχεῖον αὐτοῦ xai ἑξαίρετον 
xaX ἰδιωματιχὸν παρὰ τὰ ἄλλα ζῶα χατειλημμµένοι, 
αὕταρχες ἐφόδιον αἰώνων, θεοσέθειαν (70) παρα- 
σχευάζεσθαι συμθουλεύοντες. Γεώργει, φαμὲν, cl 
γεωργὸς εἴ' ἀλλὰ γνῶθι τὸν Gsbv, γεωργῶν' Καὶ 
πλΏθι (71) 6 τῆς ναυτιλίας ἐρῶν, ἁλλὰ τὸν οὐράνιον 


D χυδερνήτην παραχαλῶν' στρατευόμενόν σε χατείλη- 


φεν ἡ γνῶσις; τοῦ δίχαια σηµαίνοντος (72) ἄκουε 
στρατηγοῦ, Καθάπερ οὖν xáp χαὶ μέθη βεθαρη- 
µένοι, ἀνανήφατε, xaX διαθλέφαντες ὀλίγον, ἐννοί- 
θητε τί θέλουσιν ὑμῖν οἱ προσχυνούμενοι λίθοι, xal 
ἃ περὶ τὴν ὕλην κενοσπούδως δαπανᾶτε. Elg ἄγνοιαν 
xai τὰ χρήματα xoi τὸν βίον, ὡς τὸ Cv ὑμῶν εἰς 
θάνατον Ἠαταναλίσχετε, τοῦτο µόνον τῆς parata; 
ὑμῶν ἑλπίδος εὑράμενοι τὸ πέρας οὐδὲ αὐτοὺς οἵοί 
τε ὄντες οἰχτεῖραι, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς κατελεοῦσιν ὑμᾶς 
τῆς πλάνης ἐπιτήδειοι πείθεσθαι γίνεσθε, συνηθεία 
χαχῇ δεδουλωµένοι, fio ἀπηρτημένοι, αὐθαίρετοι, 
µέχρι τῆς ἑσχάτης ἀναπνοῆς, εἰς ἀπώλειαν ὑποφέ- 
ρεσθε’ Ὅτι τὸ φῶς ἐ.ἠ.Ίυθεν εἰς τὸν κόσμον, xal 
ἠἡγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶ-ὶΊον τὸ σκότος ἢ τὸ gà 
ἐξὸν ἀπομάξασθαι τὰ ἐμποδὼν τῇ σωτηρίᾳ, xaX 555 
τύφον, χαὶ τὸν πλοῦτον, xal τὸν φόθον, ἐπιφθεγγο- 
μένους τὸ ποιητιχὺν δὴ τοῦτο" 


inquam, agriculturz operam, si agricola 05” interim dum agros colis, Deum cognosce. Naviga, qui rei 
- pauticze dedilus es; non ante lamen, quam coestem gubernatorem invocaveris. Militantem te de- 
prehendit cognitio? audi imperatorem, qui nil tibi, nisi quod justum est, imperat. Proinde tanquam 
vino ac sopore gravali, redite tandem ad vosmetipsos : apertisque aliquantulum oculis, dispicite 
lapides, qui a vobis coluntur, et sumptus, quos in materiam frustra impenditis, quidnam sibi velint. 
Opes vestras, ac facultates in ignorantiam, quemadmodum jpsam quoque vitam in mortem effundi- 
fis, atque in hae sola vane vestrz spei finem reperitis. Interim adeo mancipati prave. consuctudini 
estis, ut nec vestrum ipsi misereri, neque his, quos misertum est. vestri erroris, morem gerere possitis; 
verum ea suspensi,ad extremum usque spirilum ultro in perniciem vestram ruitis. Luz enim venit 
in mundum, eed. dilexerunt homines potiua tenebras quam lucem '* : cum ea, que saluti obstant, fastum, 
εἰ divitias, et timorem, boc dicto poetico abstergere licuisset : 


Quo jam has ingentes opes [ero? quo autem. ei U ma 6h (15) χρήµατα xoAAà φέρω τάδε; πῆ δὲ 





ipse 
Erro? Up 


κ P. 80 ED. POTTER, 63 ED. PARIS. 
ΜΗ Joan. ii, 15, 51. ἳ Ibid. 19. 


(66) Φέρων. Φέρει Nov. Mox, καὶ ὅσῳ γα op. 911. 

(07) Ὁ dvüp. Articulum omittit Nov. 

(68) E ud Sic legendum pro vulgato ἔχει, 911- 
BURG. — Quam correctionem lirmat Nov. | 


(69) Φυτὸν οὐράγιον., Obpávtoy φυτό) esse homi- 
nem, vradit etiam Plutarchus Περὶ cvTijc, et Plato, 
in Timai epilogo. 1I. Όγιρυπο. 


(70) Ἑφόδιον αἰώνων, θεοσέθειαν. θεοσέδειαν 
omittit Nov. Gregorius Thaumat., Panegyr. in Orig., 
; 56-51 » edit. Paris.,dicit, Legum disciplinam esse 
Γ.Σγιατόν ἐφόδιον , maximum subsidium, Oratoris. 
Ἐρήδιονι viaticum. Persius, sat. v, v. 64, de sapientia: 


[xal αὐτὸς 
Πάζομαι ; 


* Mattb. v, 5, 10. ? Joan. xiv, 6. '* Matth. vit, 15, 44. 


2. pelite hinc, juvenesque, senesque, 
Finem animo certum, miserisque viatica canis. 


(71) I14501.. Αντὶ τοῦ πλεῦσον, adnotavit aliquis 
in margine Nov. 

(72) Σηµαίνοντος. Non significantis, ut exp. Her- 
vet., sed imperantis, quo sensu Homerus hac voce 
&epe usus est, J[. À, v. 296; 1l. K, v. 58; JI. 5, 
v. 85. Quin etiam in eo, quod sequitur, imitari vi« 
detur Homeri Odyss. T, v. 159: 

Οἱ δ᾽ ᾖ.1θον οἵνῳ βεδαρηχότες υἷες Ἀχαιῶν. 
llli vero vgnerunt vino gravati filii Achivorum. 


(10) Πη δή. Ulsssis verba Ithacam patriam igno- 
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$18 


El βούλεσθε (74) οὖν τὰς φαντασίας ταύτας τὰς κε- A Proinde si constitutum vobis s:t, his inanibus com- 


vkg ἀποῤῥίψαντες, τῃ συνηθεἰᾳ αὑτῇῃ ἁποτάξασθαι, 
χενοδοξίᾳ ἐπιλέγετε, 
Ψευδεῖς ὄνειροι, yalpsc', οὐδὲν ᾖτ ρα. 

TU γὰρ ἡγεῖσθε, ὦ ἄνθρωποι (75), τὸν Τυφῶνα, xaX τὸν 
Ἑρμῆν, χαὶ τὸν ᾽Ανδοχίδην, χαὶ τὸν ᾽Αμύητον 7] παντί 
τῷ δηλον. ὅτι λίθους, ὥσπερ xal τὸν Ἑρμῆην; Ὡς δὲ 
οὐχ ἔστι θεὸς ἡ ἅλως, χαὶ ὡς οὐκ ἔστι θεὸς ἡ Ἶρις, ἀλλὰ 
πάθη ἀέρων xal νεφῶν * χαὶ ὃν τρόπον οὐκ ἔστιν ἡμέρα 
θεὸς , οὐδὲ μὴν οὐδὲ ἐνιαυτὸς, οὐδὲ χρόνος ὁ £x τούτων 
- συμπληρούμµενος * οὕτως οὐδὲ ἦλιος, οὐδὲ σελήνη, οἷς 
ἔχαστον τῶν προειρηµένων διορίζεται. Τίς ἂν οὖν τὴν 
εὐθύνην, xaX τὴν χόλασιν, χαὶ τὴν δίχην, xal τὴν 
νέµεσιν, εὖ φρονῶν, ὑπολάθοι θεούς; Οὐδὲ γὰρ οὐδ' 
Ἐριννύες, οὐδὲ Μοΐραι, οὐδὲ Ἑἰμαρμένη, ἐπεὶ μηδὲ 


mentis repudiatis, ipsi consuetudini renuntiare, 
dicite vanz opinioni: 
Valete, mendacia somnia, nil enim fuistis. 


Cur enim, o homines, existimatis Typhonem esse, 
»& Mercurium, ei Andocidam, et Amyetum? annon 
cuilibet utique manifestum est lapides esse eos, 
sicut etiam ipsum Mercurium? Ut vero nec halo 
deus est, nec iris, sed quzdam aeris ac nubium 
affectiones: quemadmodum ctiam nec dies est inter 
deos recensendus, nec mensis, nec annus, nec, 
quod his completur, tempus: sic neque sol, neque 
luna, quibus ea, quorum jai facta mentio est, 
omnia definiuntur. Quisnam jtaque sanus judi- 


B cium, et supplicium, et justitiam, et vindictam, 


πολιτεία, μηδὲ δόξα, μηδὲ Πλοῦτος, θεοί’ ὃν xal Qu-' 


γράφοι τυφλὸν ἐπιδειχνύουσιν. El δὲ Albo, καὶ Ἔρω- 
τα, χαὶ ᾿Αφροδίτην ἐχθειάζετς, ἀχολουθούντων αὐτοῖς 
Αἰσχύνη, καὶ Ορμῆ, καὶ Κάλλος, καὶ Συνουσία. Οὕχουν 
Ex ἂν εἰκότως (70) Ὕπνος xaX θάνατος, θεὼ διδυµάονε 
παρ᾽ ὑμῖν νοµἰζοιντο, πάθη ταῦτα περὶ τὰ ζώα συµ» 
θαΐνοντα φυσιχῶς ' οὐδὲ μὴν ἸΚῆηρα, οὐδὲ Εἰμαρμέ- 
vr», οὐδὲ Μοίρας, θεὰς ἑνδίχως ἐρεῖτε. Ei δὲ "Epi (17) 
xaX Μάχη οὐ θεοὶ, οὐδὲ "Αρης (18), οὐδὲ Ἐννώ. Ἔτι τε 
εἰ αἱ ἀστραπαὶ, xax οἱ χεραννοὶ, xai οἱ ὅμθροι οὐ θεοί, 
φῶς τὸ Πῦρ χαὶ τὸ Ὕδωρ θεοί; πῶς δαὶ xat οἱ διαΐσσον- 
τες χαὶ οἱ optat, διὰ πάθος ἀέρος γεχεντµένοι; ὁ 
δὲ τὴν Τύχην θεὸν λέγων, καὶ τὴν Πρᾶξιν λεγέτω 
θεόν. Ei 5t οὖν τούτων οὐδὲ By θεὸς εἶναι νοµίζεται, 
οὐδὲ μὴν ἑχείνων τῶν χειροχμήτων xal ἀναισθήτων 
πλασμάτων" πρόνοια δέ τις περὶ ἡμᾶς χαταφαίνεται δυ- 
γάµεως θεῖχῆς' λείπεται οὐδὲν ἄλλο f| τοῦτο ὀμολογεῖν, 
ὅτι ἅρα ὄντως μόνος ἔστι (79) τε καὶ ὑφέστηχεν ὁ μόνος 
ὄντως ὑπάρχων θεός' ἀλλὰ γὰρ µανδραγόραν fj τι 
ἄλλο φάρµαχον πεπωχόσιν ἀνθρώποις ἑοίχασιν ἀνόη- 
τοι. Geb; δὲ ὑμῖν ἀνανΏψαι δοίη ποτὰ τοῦδε τοῦ ὕπνο. 
χαὶ συνιέναι θεόν' μηδὲ χρυσὸν, f| λίθον, ἣ δένδρον, 
ἢ πρᾶξιν, f| πάθος, 7| νόσον, f| φόδον ἱνδάλλεσθαι (80) 
ὡς θεόν. Τρεῖς (81) γὰρ μύριοί εἶσιν', ὡς ἀληθῶς, ἐπὶ 
χ P, 81 ED. POTTER, 64 ED. PARIS. 


rantis, in qua cum ingenti divitiarum acervo expo- 
situs fuerat, Odyss. N, v. 900. 

(14) El 8. Οὐ B. Nov. 

(75) Τί γὰρ ἠἡγεῖσθε, ὦ ἄνθρ. Argumentum tale 
est : Án vos liujus aut illius Mercurium, aut ab hoc 
aut illo consecratum Mercurium putatis? Non sane. 
Scitis enim esse lapidem, quem videtis. Expergisci- 
mini ergo, et scitote ipsum quoque Mercurium, 
nibil aliud quam lapidem esse; quem vos, quia 
sepe in lapidibus vidistis, persuadetis vobis esse 
deum. Scribendum arbitror τὸν Τυφῶνος Ἑρμῆν, 
χαὶ τὺν ᾿Ανδοχίδου, xal τὸν ᾽Αμυῄτου. De Andocide 
Mercurio habes apud Αὐδολίηθιη 1n Oratione contra 
Timarchum , apud Hesychium et Horpocrationem. 
Hunc Mercurium , ut ex illis discimus, negabant 
plerique esse Andocidze, Ipse quoque, ut notat Har- 
pocration Ándocides ἐν τῷ Περὶ μυστηρίων confes- 
sus erat, ὅτι τῆς Αἰγηΐδος efr τὸ ἀνάθημα. Ex hac 
tribu autem fuit Typho, cujus in Eliacis meminit 
Pausanias : qui et 1pse alioquin de suo nomine de- 
dicavit Mercurium, nisi ille fuerit τοῦ ᾿Ανδοχίδου. 
Nam Clemens diversos facere videtur. HgixsiUs. — 
l'orro in Flor. et Sylb. scriptum est τὸν Τυφῶνα 
Ἑρμῆν, xat τὸν ᾿Ανδοχ., Nescio quomodo factum, ut 


C 


deos esse pulaverit? Neque enim Ευ, neque 
Pares, neque Fatum; quoniam nec respublica, nec 
gloria, nec Plutus, quem pictores cz cum exhibent, 
deorum in numero habendi sint. Sin autem Vere- 
cundiam, et ΑΠΙΟΤΟΠΙ, et. Venerem img deos refer- 
tis, hos consequantur Infamia, et Libido, et Pul- 
chritudo , et Coitus. laud igitur jure gemelli a 
vobis dii posthac habebuntur $omnus et Mors, 
cum ea sint affectiones, qux natura animalibus 
accidunt. Nec par est, ut vcl Fortunam, vel Fatum, 
vel Parcas, deas appelletis. Sin autem Lis et Pu- 
gna 99 non sunt dii, nec Mars eo nomine, nec 
Enyo dignandi fuerint. Quin etiam si fulgura, et 
fulmina, et imbres, esse deos negatis, cur in eorum 
numero Iguem et Aquàm reponitis? cur item stellas ΄ 
discurrentes, aut cometas, quz ex affectione qua- 
dam aeris nascuntur? Qui vero deam appellat For- 
tunam, deam quoque appellet Actionem, Quamob- 
rem si neque ex his, neque ex istis simulacris, qua — 
humanis manibus fabricata, sensusque prorsus 
expertia sunt, quidquam deus habetur, sed inesse 
nohis constat quamdam divinz virtutis przssensio- 
nem : nil alind restat, quam ut hoc fateamur, quod 
qui solus vere exsistit Deus, vere solus et sit, et 


posteriores edit. exhiberent «bv Τυφῶνα, xai τὸν 
Ερμῆν, xat τὸν 'Avbox. Verisimile est. vocem ép- 
μῆν iu margine juxta Τυφῶνα adnotatam, in textui 
Irrepsisse. . 

(16) "Ec ἂν εἰκ. "Ea ἂν εἰχ. Nov, ln sequentibus 
respicit cujusdam poet:e dictum , qui somuuin et 
morlem appellavit θεὼ διδυµάονε. Homerus Όπνον : 
χασίγνητον θανάτοιο dixit /[. 5. : : 

(T1) Ei δὲ” Epsc.Conf. iomeri 1. A,v. 440, Il. E, 
v. 891, et 592. 

18) 'Apnc. "Epic. Nov. mendose. 

19) "Οντως uóvoc Écci. Μόνος ὄντως ἔστι. Nov. 

(80) Ἰνδά.1Ίεσθαι. Ἰδάλλεσθε Nov. Clemens imi- 
tari videtur 1. T, 


— "Üece pos ἀθανάτοις liódAAecat εἰσοράασθαι. 
]n iis quz mox sequuntur, Hesiodi "Epy. a'. v. 250, 
exprimit : 

Τρὶς γὰρ pUpiol sic ἐπὶ x0ovl zovAv6otelpp. 
Ἀθάνατοι Ζηγὸς, vzóAaxsc Orntov ἀνθρώπων. 


(81) Τρεῖς. Rectius adverbialiter τρίς, ter : et seq. 
v. 6a µονγες ἀθάνατοι, ut supra. SytisUnc. — Mibi 
posterior lectio nequaquam esse sollicitanda videtur. 
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fuerit. Qui vero id non sentiunt, persimiles sunt Α χθονὶ zovAv6ocslpm δαίμονες, οὐχ ἀθάνατοι, οὐδὲ 


istis, qui mandragoram, aliudve istiusmodi phar- 
inacum biberunt. Deus autem vobis concedat, ut 
ex hoc somno tandem experrecti, ipsum percipia- 
tis; nec vobis aurum, nec lapis, nec arbor, nec 
actio, nec affectio, nec morbus, nec metus, Deo 
similis videatur. Nam haud dubie 

Ter' decies mille sunt in terra multos pascenie 
demones, baud quidem immortales , sed neque 
mortales; nec enim sensus, ac proinde mortis par- 
ticipes sunt; sed cum e lapide ac ligno constent, 
dominorum loco ab hominibus habiti, eorum vitain 
ope consuetudinis gravissimo dedecore atque inju- 
ria 9X afficiunt. Domini autem, inquit, est terra, et 
plenitudo ejus **. Cur igitur, cuni Dei bouis frueris, 
eorum Dominum ignorare sustines ? Relinque 
meam terram , inquiet Deus. Ne tu aquam , qua 
per me scatet, attingas. Fructus, quos ego colo, 
ne percipias. Nutri&ja, o homo, Deo repende. 
Dominum tuum agnosce. Tu proprium es Dei 
figmentum. Quod autem est ejus proprium , quo 
jure fiat alienum ? Nam quod abalienatum est, cum 
privetur proprietate, privatur etiam veritate. Ánnon 
enim quodanunodo ut Niobe; vel, ut magis my- 
stice vos alloquar, instar Hebrez cujusdam mu- 
lieris, quam veteres Lot — uxorem dicebant, sensu 
. penitus estis orbati? Eam enim, quod Sodomorum 
amore capta esset, in lapidem conversam fuisse ac- 
cepimus. Sunt porro Sodomit», homines athei, et 


impietati addicti, duri coidis ac stupidi. Deum cre- ( 


das hisce te verbis alloquentem audire: Ne lapides, 
et ligna, et aves, et serpentes, potius quain homi- 
168, sacras esse res existimes: econtra, homines 
vere sacros, feras autem id , quod sunt, habete. 
Nam homines quidam miseri ac infelices per cor- 
vum, aut graculum clarissimam edere vocem, per 
hominem «ero nil prorsus loqui Deum putant: ac 
proinde corvum, velut Dei nuntium et interpre- 
tem, honore afficiunt; Dei vero hominem perse- 
quuntur, eumque, proh nefas! qui licet, nec cro- 
citet, nec clocitet, tamen e ratione loquitur, eosque 
perhumaniter erudit, et ad colendam justitiam im- 
pellit, inhumaniter occidere conantur, nec spe ος- 
lestis gratiz,, nec supplicii metu przpediti. Nec enim 


Deo fidem adhibent, aut ejus potentiam intelligunt. D 


Cujus porro amor erga homines verbis exprimi 
non potest: is quanto odio scelera prosequatur, 
mente concipi nequit. Quemadmodum autem ira 


μὴν θνητοί: οὐδὲ γὰρ αἰσθήσεως ἵνα xa θανάτου, 
µετειλήφασιν * λίθινοι δὲ xat ξύλινοι, δεαπόται ἀνθρώ- 
πων, ὑδρίζοντες xal παρασπονδοῦντες τὸν βίον διὰ 
τῆς συνηθείας. "H Tij δὲ, τοῦ Κυρίου, ra^, καὶ τὸ 
π.Ίήρωμα αὐτῆς. Ea τί τολμᾷς £v τοῖς τοῦ Κυρίου 
τρυφῶν, ἀγνοεῖν τὸν Δεσπότην; Κατάλειπε τὴν viv 
τὴν ἐμὴν, ἐρεῖ σοι ὁ Κύριος ' μὴ θίγῃς τοῦ ὕδατος, ὁ 
ἐγὼ ἀναδίδωμι' τῶν χαρπῶν, ὧν ἐγὼ γεωργῶ, μὴ 
µεταλάμδανε (83): ἀπόδος, ἄνθρωπε, τὰ τροφεῖα (55) 
τῷ Os: ἐπέγνωθί σου τὸν Δεσπότην * ἴδιον el πλά- 
σµα τοῦ Θεοῦ: τὸ δὲ οἰχεῖον αὐτοῦ, πῶς ἂν ἐνδίχως 
ἁλλότριον γένοιτο; Τὸ γὰρ ἀπηλλοτριωμένον, στερό- 
µενον τῆς οἰχειότητος,. στἐρεται τῆς ἀληθείας. Ἡ 
γὰρ οὐχὶ Νιόθης τρόπον τινὰ, μᾶλλον δὲ, ἵνα µυστι- 
κώτερον πρὸς ὑμᾶς ἀποφθέγξωμα:, γυναικὸς τῆς 
Ἑδθραίας δίχην,λὼτ ἐκάλουν αὐτὴν (84) οἱ παλαιοὶ, 
εἰς ἀναισθησίαν µετατρέπεσθε; Λελιθωμένην ταύτην 
παρειλήφαμεν τὴν γυναῖχα, διὰ τὸ Σοδόµων ἐρᾷν' 
Σοδομῖται δὲ οἱ ἄθεοι, xat οἱ πρὸς τὴν ἀσέθειαν ἐπι- 
στρεφόµενοι, σχληροχάρδιοί τε xai Ἠλίθιοι. Ταύτας 
οἵου θεόθεν ἐπιλέγεσθαί σοι ἑὰς quvác* Mh Υὰρ οἵου 
λίθους μὲν εἶναι ἱερὰ, xai ξύλα, xal ὄρνεα, xot 
ὄφεις, ἀνθρώπους οὐδαμῆ (B5) ' πολὺ δὲ τοὐναντίου, 
ἱεροὺς μὲν ὄντως τοὺς ἀνθρώπους ὑπολαμθάνετε, τὰ 
δὲ θηρία χαὶ τοὺς λίθους ὅπερ εἰσῖν. Οἳ γάρ τοι δεί- 
λαιοι τῶν ἀνθρώπων xaX ἅθλιοι, διὰ μὲν χόραχος xat 
χολοιοῦ νοµίζουσι τὸν θεὸν ἐμδοᾷν, δ.ὰ δὲ ἀνθρώπου 
σιωπᾷν * xal τὸν μὲν xópaxa τετιµ]χασιν, ὡς ἄγγε- 
λον Θεοῦ. «by δὲ ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ διώχουσιν, οἡ 
χρώζοντα, οὗ χλώζοντα, φθεγγόµενον δὲ, οἴμοι] λο- 
γιχῶς, xal φιλανθρώπως χατηχοῦντα, ἀποσφάττειν 
ἁἀπανθρώπως΄ ἐπιχειροῦσιν, ἐπὶ τὴν δικαιοσύνην 
καλοῦντα, οὔτε τὴν χάριν τὴν ἄνωθεν άπεχδε- 
χόμενοι, οὔτε τὴν χόλααιν ἐχτρεπόμενοι, Οὐ τὰρ 
πιστεύουσὶ τῷ Oeo, οὐδὲ ἐχμανθάνουσι τὴν δύναμιν 
αὐτοῦ. οὗ δὴ ἄλθῥητος ἡ φιλανθρωπία, τούτου ἀχώ- 
ρητος ἡ µισοπονηρία. Τρέφει δὲ ὁ μὲν θυμὸς τὴν 
Χόλασιν, ἐπὶ ἁμαρτίᾳ εὖ ποιεῖ δὲ ἐπὶ µετανοίᾳ ἡ 
φιλανθρωπία. Οἰκτρότατον δὲ «b στἐρεσθαι τῆς παρὰ 
τοῦ θεοῦ ἐπιχουρίας. Ὁμμάτων μὲν οὖν d πῄρωσις, 
καὶ τῆς ἀχοῆς f] χώφωσις, ἀλγεινοτέρα παρὰ τὰς 
λοιπὰς τοῦ πονηροῦ πλεονεξίας ἡ μὲν γὰρ αὐτῶν, 
ἀφήρηται τῆς οὐρανίου προσόψεως ' fj 0b, τῆς θείας 
µαθήσεως ἑστέρηται. Ὑμεῖς 65, πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
ἀνάπηροι, χαὶ τυφλοὶ μὲν τὸν νοῦν, χωφοὶ δὲ τὴν 
σύνεσιν ὄντες, οὐχ ἀλγεῖτε, οὐχ ἁγαναχτεῖτε, οὗ 
τὸν οὐρανὸν ἰδεῖν, καὶ τὸν τοῦ οὐρανοῦ ποιητὴν 


οκ P. 82 ED. POTTER, 65 ED. PARIS. "5 Psal. xxur, 1, 1. Cor. x, 28. 


Dicit auctor, demones non esse vere ἀθανάτους, nec 
tamen θνητούς, sed penitus vila carentes. s 

(82) MÀ) uev. Mh δὲ µετ. Nov. 

(85) Τὰ τροφεῖα. Respicit proverbiale quoddam 
dictum , Suidas, Κριὸς τροφεῖα ἀπέτισε. ΠἩαροιμία 
ἐπὶ τῶν ἀχαρίστων. Καὶ γὰρ τοὺς χκριοὺς ἑκτραφέν- 
τας φασὶ χυρίττειν τοὺς θρεφαµένους. " ἐστι πλήτ- 
πειν, Aries mercedem pro alimentis persolvit. Pro- 
verbium in ingratos. Aiunt. enim arietes , pozlquam 
enuiriti ad adultam aatem pervenerunt, cornu petere 
εοε, |" ipsos alueraut. 

(δὲ) Λλὼτ éxdAovr αὑτήν. Pro αὐτέν Α legendum 


censet αὐτῆς τὸν ἄνδρα, ex Genes. cap. xix. Muta- 
tione opus non est, si Ac genitivo seu possessivo 
casu accipiamus , ut non sentiel infra. SyL.&uRc. — 


' Sie Strom. n, p. 587 ; T&v λὼτ γυναῖχα ἐπιστραφεῖσαν 


µόνον ... xavé)txey ἀναίσθητον ὡς λίθον δεέξας ἁλατί- 
νην. Uxorem Lot , quod tantum retro se convertis- 
sel, reliquil sine sensu, salis petram factam. Et Strom. 
vu, p.756. Mà ἑπ.στρεφέσθω εἰς τὰ ὀπίσω, χαθάπερ 
$5 λὼς Yuvt. Νε ad ea , qua retro. sunt, converta- 
tur, sicut uxor Lot . 

(83) οὐδαμη. δὲ uf. Nov. 
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COHORTATIO AD GENTES. 


£zsÜuufsate, υὐδὲ τὸν τῶν πάντων δημιουργὸν xdi A peccantibus alit supplicium, sic penitentiam agen- 


*Xtépa ἀχοῦσαι xaX μαθεῖν ἐξεξητήσατε, τὴν προαί-- 
psatv τῇ σωτηοίᾳ συνάφαντες ' ἑμποδὼν γὰρ ἵσταται 
οὐδὲν τῷ σπεύδοντι mpbc γνῶσιν θεοῦ, οὐχ ἀπαιδία, 
οὗ πενία, οὖχ ἁδοξία, οὐχ ἀχτημοσύνη * οὐδέ τις τὴν 
ὄντως ἀληθῆ σοφίαν, χαΛκῷ δῃώσας (86), µεταλλάξαι 
εὔχεται, οὐδὲ σιδήρῳ' εὖ γάρ τοι παντὸς μᾶλλον 
τοῦτο εἴληται' ὁ Χριστός ἐστι πανταχοῦ σωτήριος 
ὁ γὰρ τοῦ δικαίου ζηλωτὴς, ὡς ἂν τοῦ ἀνενδεοῦς 
ἑραστῆς. ὁλιγοδεῆς, οὐκ ἐν ἄλλῳ τινὶ ἢ £v. αὑτῷ xal 
τῷ θεῷ τὸ µαχάριον θησαυρίσας, ἔνθα οὐ σἡς, οὐ 
«ῃστὴς, οὐ πειρατῆς, ἁλλ' ὁ τῶν ἀγαθῶν ἁϊδιος 
ὁοτήρ. "Apa οὖν εἰχότως ὡμοίωσθε τοῖς ὄφεσιν (81) 
ἐκείνοις, ofc τὰ ὥτα πρὸς τοὺς χατεπάδοντας ἀποχέ- 
χλειται. θυμὸς γὰρ ἀαὐτοῖς, φησὶν dj Γραφὴ, κατὰ 
ti» ὁμοίωσω τοῦ ὄρεως, ὡς ἀσπίδος κωφῆς, καὶ 
βυούσης τὰ ὧτα αὐτῆς, ῆτις οὐκ εἰσαχούσεται 
φωρῆς (88) ἐπᾳδόγτων. 'A) ὑμεῖς Ye χατεπαθητε 
την ἁγώτητα, xal παραδέξασθε τὸν Ἴμερον καὶ 
ὑμέτερον (89) Λόγον, καὶ τὸν ἱὸν ἁποπτύσατε τὸν 
ὅτλητήριον, ὅπως ὅτι µάλιστα ὑμῖν τὴν φθορὰν, ὡς 
ἐχείνοις τὸ γῆρας, ἀποδύσασθαι δοθῇ. ᾿Ακούσατέ µου, 
καὶ uA τὰ ὧτα ἀποθύσατε (90), μηδὲ τὰς ἀχοὰς 
ἀποφράξητε, ἀλλ εἰς νοῦν βάλεσθε τὰ λεγόμενα. 
Καλόν ἐστι τὸ φάρµαχον τῆς ἀθανασίας. στἠσατέ 
ποτε τοὺς ὀλχοὺς ἑρπυστιχούς (91): Οἱ γὰρ ἐχθροὶ 
Κυρίου χοῦν «είξουσι, qnoi, ἡ Γραφὴ λέχει (92). 
ΑἈνανεύσατε τῆς γῆς εἰς αἱθέρα, ἀναθλέφατε εἰς 
εὁρανὸν, θαυμάσατε, “παύάασθε χαραδοχοῦντες (95) 


τῶν διχαίων τὴν πτέρναν, καὶ τὴν ὁδὸν τῆς &4n- 6 


θείας ἑμποδίζοντες' φρόνγιµοι ἠγένεσθε xaX ἆθλα- 
Φεῖς (τάχα που 6 Κύριος ἁπλότητος ὑμῖν δωρήῄαεται 
πτερὀν (94) '. πτερῶσαι γὰρ προῄρηται γηγενεῖς ') ἵνα 
$5, τοὺς χηραμοὺς καταλείποντες, οἰχήσητε τοὺς 
οὐρανούς. Μόνον ἐξ ὅλης χαρδίας µετανοήσωμεν, ὡς 
ὄλῃ xa pbla. δυνηθῆναι χωρῆσαι τὸν θεόν. Ε.1πίσατε 
ἐπ᾽ αὐτὸν, (nol, πᾶσα cvrvayorh Jacob ἐκχέ- 


ΧΡ. 85 KD. POTTER, 66 ED. PARIS. :* Matth 


(806) Αῃώσας. Antócac Nov. XaldxQ δῃῶσαι 
phrasis est Homerica. Couf. 1. 6, v. 554. ;l. &, 
v. 517, 518. Mox, εἴρηται pro εἵληται, Flor. Sylb. 
Scrihi possit εἴληπται. 

(87) "Οφεσιν». De aspide aures obturante Psal. 
Lvn, 5; Sirach. xm, 45 et xxvi, 45. dH. Ibidem 
nota ἀποχέχλειται absque σ. SyLBunc. — Verum id 


librarii errore contigit. Nam ms. Nov. habet ἆπο- D 


χέχλεισται. 

(88) Φωνῆς. Φωνή» Bibl. Gr. Paulo ante, ὡσεί 
pro ὡς. Nov. Bibl. Gr. . 

(89) "Hpepov xal ὑμέτερον. À. τὸν ἡμέτερον xai 
ἡμέτερον, nostram et vestrum; rectius, quanquam 
eliam legi possit τὸν Ίμερον. Hervetus interpres 
sane Ἴμερον seeutus est. SvyLBURG. — Vera leclio 
eit, quam exhibet Nov. τὸν ημερον xal ἡμέτεοον * 
ludit enim in simili vocum sonó : et fjnepov Λόγον 
opponit τῷ δηλητηρίῳ lo. 

90) ᾿Αποθύσατε. ΑΛ. àxoÓUcnss* sed fortasse 

Gus, retento ἀποθύσατε, mox legendum ἀποιρρά- 

τε, idemque per omnia cola erit verborum mo- 
dus. SyLBURc. — Verum Nov. hahet ἀποφύσητε, 
jro ἀποθύσατε' subjuuctivum ituque pratulerim 
iidicativo. 

. (91) Τοὺς &ixcbc épx. Τοὺς ὀλκοὺς τοὺς ἑρπ. 

ν, recte. 


. vr, 90, 21. 


tes humanitas ornat beneficiis. Dei vero auxilio 
privart, lenge miserrimum est. Hinc ab artibus 
mahgni dzmonis nil tam grave atque acerbam pa- 
timur, quam oculorum orbitatem, ac aurium sur- 
ditatem ; quarum nos altera quidem ceelorum con- 
templationi, altera vero divinarum diseiplinarum 
auditionet penitus ineptos reddit. Proinde vos, qui 
veritate quasi imutili, mente czci, surdique intel- 
lectu estis, non doletis, nec omnino graviter fertis, 
nec ullo colum aut cceli conditorem videndi desí- 
derio »& estis incensi ; neque universorum opificeny 
ac patrem audire atque cognoscere studium vobis 
fuit, animos ad salutem applicantibus. Nam ad 
cognitionem Dei eontendentibus nihil est, quod 


B moram et impedimentum inferre possit: non sane: 


orbitas liberorum , non paupertas, non obscuritas 
nominis, non egestas. Neque quispiam veram sa- 
Dientiam ere ferrove excisam optat. commutare; 
hauc enim rebus universis longe praefert, Christus 
est ubique salutaris. Nam qui justi :xmulus ac 
imitator est, cum sit ejus amicus, qui nulla re 
indiget, paucis eget ipse; ut qui noi alibi felicitatis 
sus thesaurum reposuerit, quam in se ipso et Deo, 
ubi non est linea, nec fur !*, nee pirata, sed zeter- 
nus benorum largitor. Merito igitur istis serpen- 
libus assHmilati estis, qui adversus incantatores. 
aures suas obstruunt. Animus enim eis, ait Scri-- 
ptura, αά sinilitudinem serpentis; tanquam aspidis 
surda , εἰ aures suas obiurantis, que non exaudit 
vocem incantanlium !*, Quin vos sinite 4 sanctitate 


ineantari, miteque nostrum Verbum recipite, et 
lethale virus exspuite, ut vobis interitum , sicut 
illis senium, exuere concedatur. Audite me, nequa 
aures obstruite, neque auditum obturate; sed ani- 
mis vestris, quz? dicentur, imprimite. Immortalitas 
egregium est medicamentum. Nolite amplius, velut 


15 Psal. rvit , 5, 6. 


(92) Φησὶν, 4 Γραφὴ «Ἰέγει. Φησί pleonasticum 
hoc loco, ut infra quoque. Svrpunc. 

(95) Καραδοκαῦντες. Respicit Genes. σσ, 17; 
Ps. 1v , 7. Mox recitat Christi dictum, verbis pau- 
lum immutatis, Matth. x, 16: Γίνεσθε οὖν φρό- 
γιμοι ὡς οἱ ὄφεις, καὶ ἀκχέραιοι ὡς αἱ περι- 
στεραἰ. 

94) Πτερόν. Facta ad columbas allusione, se- 
quitur alarum mentio. Praeterea vero respicere 
videtur Clemens Platonis locum, quo refert eos, 
qui pietalem ac justitiam colunt, alis vestiLos in 
coelum sublimes ferri, Phedri pag. 1922 : Πέφυχεν 
: πτεροῦ δύναμις τὸ ἐμδριθὲς ἄγειν, ἄνω µετεωρί- 

ουσα, T| τὸ τῶν θεῶν γένος οἰχεῖ. Κεχοινώνηχε δέ 
TT μάλιστα τῶν περὶ xb σῶμα τοῦ θείου ψυχή: τὸ 
δὲ θεῖον,χαλὸν, σοφὸν, ἀγαθὸν, xaX πᾶν ὅτι τοιοῦτο. 
Τούτοις δὲ τρἐφεταί τε xal αὔξεται μάλιστα τὸ τῆς 
ψυχΏς πτέρωµα, αἰσχρῷ δὲ xai χακῷ xai τοῖς ἕναν- 
τίοις διόλλυται. Naturalis alarum vis est, grave iu 
sublime attollere, ubi deorum inhabitat genus. Om- 
nium vero, qu& sunt circa corpus, mazime parliceps 
divini est animus. Divinum autem, pulchrum, sapiens, 
bonum, et quidquid tale dici polest. His utique alitur 
mazime, augeturque ipsa alutio animi: turpi autem 
et malo, conirariisque hujusmodi deficit alque. in- 
terit. 
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serpentes, reptare: nam inimici Domini pulversm A ετε (95) ἐνώπιον αὐτοῦ πάσας τὰς xapólac ὑμων, 


lingeni, ait Scriptura !*. A terra ad zetherem oculos 
attollite, suspicite in celum, admiremini, desinite 
jnsidiari calcaneo justorum, et viam veriatis 5! im- 


pedire. Estote prudentes et innoxii ; fortasse Domi- 
nus utique vobis dabit pennam simplicitatis (is 
enim terrigenas pennis instruere constituil), ut ex 
his latibulis evadentes , celos babitetis. Nos tan- 
tummodo tota corde poenitentiam agamus, ut totum 
nostrum cor Dominum recipere valeat, Sperate in 
ipsum , inquit, tota. populi congregatio; effundite 
coram ipso ommia corda vestra !*, ad. recentes ab 
impietate ait; miseretur, et implet justitia. Crede, 
VÉ homo, homini et Deo. Crede, homo, Deo viventi, 
qui passus est, et adoratur. Credite, servi, mortuo. 


Credite ei, universi homines, qui solus est Deus ex B 


universis hominibus. Credite, et mercedem accipite 
salutem. Querite Deum , et vivet anima vestra !*. 
Qui Deum quzrit, de propria sa!ute sollicitus est. 
Invenisti Deuni? habes vitam. Quzramus igitur, ut 
vivamus. Inventionis merces. est viia apud Deuin. 
Ezsultent et letentur ín te omnes, qui te quarunt ; 
£t dicant. perpetuo, Magnificetur. Deus ο. Optimus 
Dei hymnus est immortalis homo, qui justitia 
instructus est, et in animo suo oracula veritatis 
habet insculpta. Ubi enim, preterquam in sapiente 
anima , inscribenda est justitia? ubi charitas? ubi 
pudor? ubi mansuetudo? Quorum autem animz 
bis divinis characteribus signaue fuerint, eos , ut 
£go quidem existimo , oportet putare se nactos 
esse oplimos sapienliz carceres, unde in quosvis 
vite casus emittantur ; eamdemque tutissimum 
salutis portum existimare; per quam quidem li- 
beris contingunt, boni patres, qui ad Patrem con- 
fugerunt; patribus aulem boni filii ; qui Filium 
cognoverunt; uxoribus etiam boni mariti, qui 
Sponsi meminerunt ; servis denique, boni domini, 
qui sunt ab extrema servitute liberati. O bestias 
hominibus ,' qui hoc errore ducuntur, bealiores | 
90 Qua quidem perinde ac vos in ignoratione 
versantur: nequaquam autem mentiuntur veritatem. 


κ P. 84 ED. POTTER, 67 ED. PARIS. 
LXIX, $9. 39 Psal. txix, 5. 


(95) Ἐλχχέετε. Ἐχχέατε Bibl. Grec. Moz, πά- 
cac deest, ibid. 

(b6) Πρὺς τοὺς xqwobc τῆς mov. Πρὸς τοὺς 
καιροὺς τῆς πονηρίας, temporibus iniquis, Sylb., 
Flor., Heins. Recentiores editt: alteram lectionem 
exhibent, Herveti conjecturam 'secuti, quam firniat 

ΟΥ. Posset etiam sie distingui : Πρὸς τοὺς χαινοὺς 
τῆς πονηρίας, λέγει, ἐλεεῖ, Ad movos, hoc est 3 
peccatis 3d pietatem nuper conversos, dicil, inpro- 
bitatis miseretur. 

(91) Πίστευσο». Observavit CI. Bullus, Clemen- 
tem hoc loco « Christum non modo hominem, sed 
et Deum, Deum illum viventem, qui adoratur (qu» 
manifesta est veri Dei periphrasis), denique, unicum 
hominum omnium Deum pronuntiare, 1. Defens. 
Fid. Nicen., sect. 9. cap. 6. 

(9) Διὰ παντός. Διαπαντός Bibl. Grec. 

99) Καῑὸς ὄμνος. Simili allusione Christum 
superius voeavit χαινὸν ἆσμα, p. 6. 

(1) Σοφίας. Σοφίαν Nov. Quam lectionem rCCeptze 


C 


'* Pàal. ετσι, 9. ! Il Petr. τι, 9. 19 Psal. τσι 9. 


πρὸς τοὺς χαινοὺς τῆς πονηρίας (96), λέγει, ἐλεεῖ, 

καὶ δικαιοσύνης πληροϊ. Πίστενσον (97), ἀνθρώπῳ 

χαὶ Θεῷ ' πίστευσον, ἄνθρωπε, τῷ παθόντε, xo 

προσκυνουµένῳ Geo ζῶντι. Πιστεύσατε , οἱ δοῦλοι, 

τῷ νεκρῷ' πάντες ἄνθρωποι, πιστεύσατε µόνῳ τῷ 

πάντων ἀνθρώπων ei. Πιστεύσατε, καὶ μισθὲν 

λάδετε σωτηρίαν' ἐχζητήσατε τὸν θεὺν, καὶ ój- . 
σεται ἡ ψυχὴ ὑμῶν. 'O ἐχξητῶν τὸν Θεὺν τὴν 
ἰδαν πολυπραγμονεῖ σωτηρίαν. Εὖὗρες τὸν Θεόν; 

ἔχεις τὴν ζωήν. Ζητήσωμεν οὖν, ἵνα xaX ζήσωμεν. 

Ὁ μισθὸς τῆς εὑρέσεως ζωὴ παρὰ θεῷ. Άγα.1ιά- 

σθωσα» xal εὐφρανθήτωσαν ἐπὶ col πάντες οἱ 
ζητοῦντές σε: xal λεγέτωσαν διὰ παντὸς (98), 
Μεγαλυνθήτω ὁ θεός. Καλὺς ὕμνος (99) τοῦ θεοῦ, 
ἀθάνατος ἄνθρωπος , δικαιοσύνη οἰχοδομούμενος, bv 
ᾧ τὰ λόγια τῆς ἀληθείας ἐγκεχάραχται. Ποῦ γὰρ 
ἀλλαχόθι 1| ἓν σώφρονι ψυχῇ δικαιοσύνην ἔγγρα- 
πτέον; ποῦ ἀγάπην; αἰδῶ δὲ ποῦ; πραότητα δὲ 
ποῦ; Ταύτας, οἶμαι, τὰς θείας γραφὰς ἔναποσφρφ- 
Υισαµένους χρὴ τῇ φυχῇ, καλὺν ἀφετήριον σοφίας (1) 
ἡγεῖσθαι τοῖς ἐφ᾽ ὁτιοῦν τοῦ βίου τραφεῖσι (3) µέρος, 
ὅρμον τε τὸν αὐτὸν ἀχύμονα σωτηρίας coolav vopi- 
ζειν * δι’ ἣν ἀγαθοὶ μὲν πατέρες τέχνων οἱ τῷ Πατρὶ 
προσδεδραµηκχότες, ἀγαθοὶ δὲ γονεῖς υἱέσιν (5) οἱ «bv 
Υἱὸν νενοηχότες’ ἀγαθοὶ δὲ ἄνδρες γυναιχῶν οἱ µε- 
μνημένοι τοῦ Νυμφίου’ ἀγαθοὶ δὲ οἰχετῶν δεσπόται 
οἱ τῆς ἑσχάτης δουλείας λελυτρωμένοι. "fà μαχαριώ- 
«epa τῆς by ἀνθρώποις πλάνης τὰ Onpla! ἃ ἑἐπινέ- 
µεται τὴν ἄγνοιαν, ὡς ὑμεῖς, οὐχ ὑποχρίνεται δὲ 
«hv ἀλήθειαν. Ox ἔστι παρ᾽ αὑτοῖς κολάκων γένη’ 
οὐ δεισιδαιμονοῦσιν ἰχθύες' οὐχ εἰδωλολατρεῖ τὰ 
ὄρνεα ἕνα. Μόνον ἐκπλήττεται τὸν οὐρανὸν, ἐπεὶ Θεὸν 
νοῆσαι μὴ δύναται, ἀπηξιωμένα τοῦ λόγον. Εἶτ' οὐχ 
αἰσχύνεσθε, xai τῶν ἁλόγων σφᾶς αὐτοὺς ἁλογω- 
τέρους πεποιηχότες, οἳ διὰ τοσούτων ἡλιχιῶν ἐν 
ἀθεότητι κατατέτριφθα; Παῖδες γεγόνατε, εἶτα µει- 
ράχια, εἶτα ἔφηθοι, εἶτα ἄνδρες' χρηστοὶ δὲ οὐδέ- 
ποτε. Kàv τὸ Ώρας (4) αἰδέσθητε, ἐπὶ δυσμαϊῖς τοῦ 
βίου γενόµενοι: σωφρονῄσατε χἂν ἐπὶ τέλει τοῦ 
βίου: τὸν θεὸν ἐπίγνωτε: ὡς δᾗ τὸ τέλος ὑμῖν τοῦ 


19 Psal, 


pratulerim , quia. respondet posteriori hujus sen- 
tenti& membro. Vult enim Clemens, veram sapien- 
tiam esse utriusque, ἀφετηρίου et ὅρμου, loco ha- 
bendam ; quod ab ea scilicet incipiendum, et in ea 
desinendum sit. 

(2) Tpajsie:. Scribe τραπεῖσι, a τρέπω. Quemad- 
modum superius ἐπιτέτραπται pro ἐπιτέθραπται. 
Sunt enim casus verborum pen et τρέφω valde 
εὐμετάθολοι. Conf. sup. not. 57, 

(8) Γονεῖς vi£ctv. Harum sententiarum ἀντι- 
στοιχία requirit, ut seribamus viol, vel υἱεῖς, γο- 
νεῦσιν. 

(4) Küv τὸ 7. Htc walim sic distinguere cum 
Nov. : Kàv τὸ γήρας αἰδέσθητε, ἐπὶ δυσμαῖς τοῦ Po 
γενόµενοι, σωφρονῄήσατε. κἂν ἐπὶ τέλει τοῦ βίου, 
«by θεὸν ἐπίγνωτε, ὡς, x. τ. λ. Saltem senectutem 
feveremini : Jam. ud occasum vile provecti , resipi- 
scite; saltem. in fine vite Deum agnoscite, ut vig 
Énis fiat vobis salulis principium. 
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βίου ἀρχὴῆν ἀναλάδοι σωτηρίας. Ἐγηράσατε πρὸς A Inter eas nulia est adulaforum gens; pisees demo: 


δεισιδαιµονίαν' νέοι ἀφίκεσθε πρὸς θεοσέδειαν’ 
παΐδας ἀχάχους ἔγχρινεϊ ὁ θεός. 'O μὲν οὖν 
Αθηναϊῖος τοῖς Σόλωνος ἐπέσθω νόµοις' καὶ ὁ "Ap- 
Υεῖος τοῖς Φορωνέως” xal ὁ Σπαρτιάτης τοῖς Av- 
κούργου' el δὲ σεαυτὸν ἀναγράφεις τοῦ Θεοῦ, οὐρανὸς 
μέν σοι ἡ πατρὶς, ὁ δὲ θεὸς νομοθέτης. Τίνες δὲ xal 
οἱ νόμοι; OU φογεύσεις' οὐ μοιχεύσεις’ οὐ παι- 
δοφθορήσεις (5)* οὗ κ.έψεις' οὐ ψευδοµαρτυρή- 
σεις ' ἀγαπήσεις Κύρων τὸν Θεόν cov. Εἰσὶ δὲ 
xaX τούτων τὰ παραπληβώματα , λόγιοι νόμοι, xal 
ἅγιοι λόγοι, ἓν αὐταῖς ἐγγραφόμενοι ταῖς xapblatg* 
Ἁγαπήσεις (6) τὸν π.Ίησίον σου ὡς ἑαυτόν (1) " 
xat, Τῷ τύὐπτοντί σε elc τὴν ciayóra, πάρεχε καὶ 
τὴν dAAnx-: καὶ, Obx ἐπιθυμήσεις' ἐπιθυμίᾳ γὰρ 


η38 non colunt; aves non venerantur simulacra ὁ 
unum solummodo ccelum admirantur, eum Deoni 
percipere per defectum rationis omaine nequeant. 
Vos igilur tandem non erubesciis, quod vosme- 
6ρςος feceritis animalibus ratione carentibus magis 
irrationabiles, qui tot zetates àn impietate contri- 
vistis? Fuistis enim pueri, deinde adolescentes, 
deinde juvenes, deinde viri ; boni autem hactenus 
neuliquam. Senectutem saltem, cum jam'ad occa- 
sum γἱί provecti estis; reveremini, Saltem in hoc 
extremo vitz fine resipiscite, Deumque aghoscite; 
ut vobis vite [inis initium salutis recuperet. 
Consenuistis in cultes. demonum, venite juvenes 
ad cultum Dei; in numerum innocentium pue- 


uórn uepolxevxac. Πόσῳ γοῦν ἄμεινον τοῖς ἀνθρῶ- B rorum vos refert Deus. Atheniensis igitur So- 


ποις τοῦ τυγχἀνειν τῶν ἐπιθυμιῶν τὸ τὴν (8) àápyhv 
μηδὲ ἐπιθυμεῖν ἐθέλειν ὧν μὴ δεῖ; "AX ὑμεῖς μὲν 
τὸ αὐστηρὸν τῆς σωτηρίας ὑπομένειν οὗ χαρτερεῖτε * 
χαθάπερ δὲ «v σιτίών τοῖς γλυχέσιν ἡδόμεθα διὰ 
thv λειότητα τῆς ἡδονΏς προτιμῶντες * ἰᾶται δὲ ἡμᾶς 
χαὶ ὑγιάζει τὰ πιχρὰ τῥαχύνοντα τὴν αἴσθησιν, ἀλλὰ 
τοὺς ἀσθενεῖς τὸν στόµαχον ῥώννυσιν ἡ τῶν φαβμά- 
x&v αὑστηρία οὕτως ἤδει μὲν xal γαργαλίζει ἡ συν- 
{θεια ” ἀλλ ἡ μὲν εἰς τὸ βάραθρον ὠθεῖ, ἡ συνήθεια’ 
ἡ δὲ εἰς οὐρανὸν ἀνάχεί, ἡ ἀλήθεια. Τραχεῖα (9) μὲν 
«5 πρῶτον, ἀλλ᾽ ἁγαθὴ xovpotpógoc* χαὶ σεμνὴ μὲν 
$ γυναιχωνῖτις (10) abt , σώφρων δὲ f) γἐρουσία 
οὐδέ ἔστι (14) δυσπρόσιτος, οὐδὲ ἀδύνατος λαθεῖν, 
ἀλλ᾽ ἔστιν ἐγγντάτω, Ev οἴχοις ἡμῶν * ᾗ φησιν αἰνιτ- 
τόµενος ὁ πάνσοφος Μωῦσῆς' τρισὶ τοῖς xa ἡμᾶς (13) 
ἑνδιαιτωμένη µέρεσι, χερσὶ, xal στόµατι, xal xap- 
δίᾳ᾽ σύμδολον τοῦτο γνήσιον τρισὶ τοῖς πᾶσι συµπλη- 
ρουµένης τῆς ἀληθείας, βουλῇ, xaX πράξει, χαλλόγῳ. 
Μηδὲ γὰρ τόδε δείµαινε, pf σε τὰ πολλὰ xat ἐπι- 
τερπῃ φανταζόμενον ἀφέληται σοφίας * αὐτὸς ἑχὼν 
ὑπερθήσῃ τὸν ληρον τῆς συνηθείας, χαθάπερ xal οἱ 
παῑδες τὰ ἀθύρματα, ἄνδρες γενόµενοι, ἀπέῤῥιφαν. 
Τάχει μὲν δη ἀνυπερθλήτῳ εὐνοίᾳ τε εὐπροσίτῳ ἡ 


f« P. 85 ED. POTTER, 68 ED. PARIS. *! Exod. xx, 15, 14, 15, 16. 
*5 Matth. v, 28. 


9? Jbig, 59. ?* Luc. vi, 29. 


(5) Οὐ παιδοφθορήσεις. Hoc praeceptum, licet id 
nec Exodus, nec Deutcron. agnoscant, cum οὗ µοι- 
χεύσεις, etc. , rursus junxit Clemens Pedag. lib. 
M, cap. 10, pag. 191 ; lib. itt, cap. 12, pag. 260; 
Strom. wi, pag. 440. Hem preterea factum ab aa- 
ctore Constitul. upost. lib. vii, c. 2, el ante eos a 
Barnaba, epist. c. 19. Scelus id vetat Moyses Levit. 
xvii, 22. 

(6) ᾽Αγαπήσεις. Hc Clemens partim e Mattlizo, 
partim e Luca consareinavit ; e memoria scilicet, 
pro more suo, Christi dicla recitans. 

(1) Ὡς ἑαυτόν». À. mavult ὡς σεαυτόὀν, secun- 
dum legitimam sermonis regulam, ut infra. ὅτι 
BtRc. — Σεαυτόν habet N. Test. textus. 

(8) Τὸ τή». Πο verba omittit Nov. 

(9) Τραχεῖα. Respicit Odyss. l, v. 27, quo Ulys- 
3es de Ithaca dicit: 


Tpnxet', 444. ἁγαθὴ xovpotpógoc.... 
Aspera, sed bona juvenum aliriz. 

(10) Γυναικωνῖεις. Apud Laoedzrnonios, Roma- 
κος, aliasqu» gentes, virgines inter mulieres in γυ- 
γαιχωνίτιδι degebant ; juvenes in senum consessum, 
Ye] senatum duci solebant , ut eorum exemplis prae- 


97, elc. 


lonis, Árgivus Phoronei, et Spsrtanus Lycurgi 
leges sequatur; sin te Deo ascribis, colum 
κκ quidem tibi patria est, Deusautem legislator. Jam 
vero qua sunt leges? Non occides: Non machaberis. 
Puero stuprum non ἐπ[ετέε. Non [uraberis. Non di- 
ces falsum testimonium 3). Diliges Dominum Deum 
tuum **, Has perro explent atque perficiunt leges 
illae rat'oni consentanes , et sancta verba, qua in 
ipsis hominum cerdibus inscripta sunt ; Diliges pro- 
zimum (uum, sicul teipsum **. Et, Qui tibi verbe- 
raverit maxillam, prebe εί alteram **. Ei, Non con- 
cupisces ; nam, licet nil ulira; quam concupiveris , 
machatus es **, Quanto igitur melius hominibus est, 
ab initio que non oportet nolle concupiscere, quam 
assequi qua concupiverint? Ceterum vos salutis 
austerilatem ferre non sustinetis; sed quemadmo- 
dum dulcioribus quidem eibis delectamur , eosque 
propter insitze voluptatis illecebras pluris facimus ; 
curant vero nos, οἱ in bonam valetudinem resti- 
tuunt amari ; qui sensum stringunt et. exasperant, 
quiu etiam imbecillo stomacho laborantes corrobo« 
rat atque confirmat medicamentorum austeritas y 
δἱο delectat ac titillat consuetudo ; atqui ea in ba- 


93 Deut, vt, 5; Matth. xxn, 


ceptisque ad bonos mores instruerentur. 

(11) οὐδέ ἐστι. Respieit Deuteron. xxx , 14: 
Ἑγγύς cov ἔστι có nya σφόδρα, ἐν τῷ στόµατἰ 
σου, καὶ ἐν τῇ χαρδίᾳ σου, xal ἐγ' ταῖς χερσίσου 
ποιεῖν αὑτό. Philo Jud:eus, De nominum mut., pag. 
1081: Μωῦσῆς, διδάσχων, ὅτι ἡ ἀγαθὴ χτῆσις obz 
ἀδύνατός ἐστιν , οὔτε δυσθήρατος, φῆσίν' Οὐκ εἰς 
οὐρανὺν ἀναπτῆναι δεῖ, οὐδ' ἄχρι περάτων γῆς 
καὶ θα άττης ἐ9θεῖν ἐπὶ τὴν eo AA. αὐτοῦ» 
dAA' ἐστὶν' ἐγγὺς, xal σφόδρα ἑγγύς " εἶτα µόνον 
οὐκ ὀφθαλμοφανῶς δείχνυσι' Hay ΕρΥΟΥ, φᾳησὶ, τῷ 
στόματἰ cov, καὶ τῇ καρδίᾳ, xal ταῖς xepol* 
συμθολικῶς ἐν λόγοις, &v βουλαῖς, ἐν ἔργοις. Moyses 
docens bonam illam possessionem , negue impossibi- 
lem esse, nec investigatione difficilem , ait : « Non 
opus esse in celum volare, aut usque ad. extremos 
lerre marisque fines se conferre, ut ea percipiatur, 
sed prope esse, ac valde prope. » Deinde illam pro^ 
pemodum ante oculos ponit, dicens : « Omne opus in 
ore tuo, et in corde, et in manibus. » Qua verba idem 
motant ac hee: — In verbis, in consiliis, in operibus. 

(12) Καθ) ἡμᾶς. Sic A. rectius, quam quod olim 
legebatur, xa0' ὑμᾶς. 


^. - o 


22] 


ad CLEMENTIS ALEXANDRINI 


273 


rathrum praecipites agit, veritas autem ia coelum A δύναμις fj θεϊχῆ επιλάµφασα τῇ Υῇ (13), σωτΏηρίω 


sustollit; quz primo quidem asperior, at certe 
optima juvenum est nutriz ; haec grave ac honestum 
est gynzeceum, prudens vero senatus. Nec vero dif- 
flcilis est accessu, aut ejusmodi , ut eam bomines 
assequi haud possint ; sed prozime est, in domibus 
nostris, et, quemadmodum innuit Moyses, vir omni 
sapientia ornatus, tribus nostris residet membris, 
manibus, et ore, et corde, quod germanum est veri- 
tatis symbolum, ad quam complendam universa hzc 
tria sunt requisita, consilium, et actio et oratio. 
Nec vero metuas, ne te voluptatum turba, quae 
animo tuo subinde sese ingerit, a sapientia abdu- 
cat; baud euim invitus consuetudinis nugas pra- 
teribis , sicut pueri, cum ad virilem ztatem perve- 


σπέρματος ἐνέπλησε τὸ πᾶν. Οὐ γὰρ ἂν οὕτως iy 
ὀλίγῳ χρόνῳ τοσοῦτον ἔργον ἄνευ θείας χηδεµονίας (1) 
ἐξήννσεν κύριος, ὕψει καταφρονούμενος, ἔρτῳ προς. 
κυνούμενος, ὁ χαθάρσιος, χαὶ σωτήριος, vei μειλί- 
χιος (19), 6 θεῖος Λόγος (16), ὁ φανερώτατος ὄντως 
θεὺς, ὁ τῷ Δεσπότη τῶν ὅλων ἐξισωθείς * ὅτι ἣν vl 
αὐτοῦ, xat ὁ Λόγος (1T) ἦν ἐν τῷ θεῷ, o00' ὅτε 9 
πρῶτον προεχηρύχθη ἀπιστηθεὶς, o00' ὅτε τὸ ἀνθρό- 
που προσωπεῖον ἀναλαθὼν , xal σαρχὶ ἀναπλασάμε- 
voc, τὸ σωτήριον ὁνρᾶμα τῆς ἀνθρωπότητος ὑπεκρί- 
veto, ἀγνοηθείς ' γνήσιος (18) γὰρ ἣν ἀγωνιστὴς, χα) 
τοῦ πλάσματος συναγωνιστῆς * τάχιστα δὲ εἰς πάντας 
ἀνθρώπους διαδοθεὶς, θᾶττον ἡλίου ἐξ αὐτῆς ἀνατείλας 
τῆς πατρικῆς βουλήσεως, ῥᾷστα ἡμῖν ἐπέλαμφε cy 


neriut, ludicra abjiciunt. Caeterum potentia Dei in- B θεόν ΄ ὅθεν τε fjv αὐτὸς, xai ὃς ἣν, δ.᾽ ὧν ἐδίδαξε xal 


credibili celeritate, et benevolentia, ad quam om- 
nibus facilis patebat aditus, orhi terrarum illucens, 
salutari semine universum complevit. Nec »& enim 
tam exiguo temporis spatio tantum opus absque 
divina Providentia perfecit Dominus, qui specie 


ἐνεδείξατο, παραστησάµενος, ὁ σπονδοφόρος, xal διαλ- 
λακτὴῆς, καὶ Σωτὴρ ἡμῶν Λόγος, πηγἣ ζωοποιὸς, cl- 
ρηνικὴ, ἐπὶ πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς χεόµενος δι’ 
ὃν, ὡς ἔπος εἰπεῖν , τὰ πάντα Ίδη πέλαγος γέγονεν 
ἀγαθῶ». 





tenus despectus, reipsa odoratus est , expiator, servator, mansuetus, divinum Verbum; verus sine con. 
troversia Deus, cum Domino totius universitatis adzsquatus, quoniam ejus filius erat, et Verbum erat 
in Deo: neque cum primum przdicatus nullam impetravit fidem, neque cum hominis personam indu: 
tus, et e carne formatus, salutarem egit humanitalis actum, ignoratus; is enim legitime decertavit, 
et suam creaturam in certamine: socius adjuvit. Cum autem sole celerius, ex ipsa Patris voluntate 
ortus esset, maxima celeritate ad universos homines delatus, facillime fecit, ut Deus nobis illucesce- 
ret; undenam ipse, et quis esset , doctrina atque editis a se miraculis ostendens, federis conciliator, 
et pacificator, et Servator noster, Verbum, fons vitalis, pacificus, per universam terre faciem diffa- 
sus; per quem, ut ita dicam, rerum universitas effecta est pelagus bonorum. 
CAPUT XI. 
Quanta. sint. Dei beneficia in homines per Christi adventum collata. 
Jam vero, nisi molestum fuerit, ab ipso capite C — Mixphv δὲ, εἰ βούλει, ἄνωθεν ἄθρει τὴν θείαν εὖερ- 


repetens, intuere divinum benelicium. Primus homo 
olim paradisum incolens, ludebat solutus, quia pue- 
rulus erat Dei: 31 cum vero sese subjecerat vo-' 
luptati ( voluptatem enim innuit serpens, eo quod 
ventre gradiatur, terrestre vitium, igni pascendo 
destinatum), a pravis libidinibus seductus, contu- 
macia adolevit, Deumque patrem suum, ipsi non 
parendo, ignominia affecit. Quanta. vis erat. volu- 
ptatis? Homo , qui ob simplicitatem fuerat solutus, 
inventus est peccatis ligatus. Eum cum vinculis 
liberare vellet Dominus, carnem induit, (ο divinum 
mysterium!) serpentem hunc devicit, tyrannum, 
hoc est mortem, in servitutem redegit: et, quod 
maxime przter opinionem contigit, illum hominem, 


γεσίαν. Ὁ πρῶτος, ὅτε Ev παραδείσῳ ἔπαιζε λελυμέ- 
νος, ἐπεὶ παιδίον ἣν τοῦ θεοῦ * ὅτε δὲ ὑπέπιπτεν (19) 
ἡδονῃ. (ὄφις [50] ἀλληγορεῖται ἡδονὴ ἐπὶ Υαστέρα 
ἕρπουσα, χαχἰα γτῖνη, sl, ὕλας τρεφοµένη’) παρί- 
γετο ἐπιθυμίαις ὁ παῖς, ἀνδριζόμενος ἀπειθείᾳ * xc: 
Γαραχούσας τοῦ Πατρὺς, Ἰσχύνετο τὸν Θεόν. O:cv 
ἴσχυσεν ἡδονή. 'O δι ἁπλότητα λελυμένος ἄνθρωπος 
ἁμαρτίαις εὑρέθη δεδεµένος. Τῶν δεσμῶν λῦσαι Tou- 
τον ὁ Κύριος αὖθις Ἠθέλησεν' xaX σαρχὶ ἐνδεθεὶς, 
pof prov Octov! τούτῳ (21) τὸν ὄφιν ἐχειρώσατο, xal 
τὸν τύραννον ἑδουλώσατο, τὸν θάνατον * xdi τὸ πα- 
ραδοξότατον, ἐχεῖνον τὸν ἄνθρωπον, τὸν ἡδονῃ πε- 
πλανημένον, τὸν τῇ φθορᾷ δεδεµένον yepolv ἠπλω- 
μέναις ἔδειξε λελυμένον. Ὢ θαύματος μυστικοῦ! 


qui seductus ab illecebris voluptatis, et corruptioni D Κέχλιται μὲν ὁ Κύριος, ἀνέστη δὲ ἄνθρωπος ᾿ χαὶ ὁ 


κα P. 86 ED. POTTER, 69 ED. PARIS. 


(15) Tq yn. Thv γῆν Nov. 

(14) KD ride. ope Nov. 
(15) Ὁ καθάρσιος, xal σωτήριος, xal µεωλίχιος. 
Tria Jovis cognomina. 

(6o θειος Λόγος. Insignis locus contra Ária- 
nos. Conf. qux adpotavit doctissimus Bullus, JDe- 
fens. fid. Nican., sect. 2, c. 6, p. 88, οἱ sect. 2, 
cap. 2, p. 260, 261. Porro φανερώτατος ὄντως θεός 
idem est ac φανερώτατος ὢν θεός, manifestissime 
Deus exsistens. Quemadmodum Strom. v, p. 547, di- 
cur σοφία xai χρηστότης φανερωτάτη τοῦ θεοῦ, 
Dei sapientia et benignitas mani[estissimaq. 


(17) 'O Λόγος. Respicit Joan. 1, 1: Ὁ Λόγος ἦν 
Ἄρὸς τὸν θεόν. 

(18) Γγήσιος. Superius similia dixit pag. 5, ubi 
conf. not. 

(19) Ὑπέπιπτεν». Ἐπέπιπτεν Nov. 

(30) "Occ. Serpentis allegoria est apud Philonem 
Hexaemero. H. Sic idem Philo de legum allegor. 
Πολύπλοχός Υε xaX TotxlAn ὥσπερ τοῦ ὄφεως ἡ χίνη- 
σις, οὕτως καὶ τῆς ἡδονῆς. A. ΦΥιβυµο. — ltem lib. 
De agricultura : 201, 202, et alibi sepe. . 

(31) Τούτφ. Τοῦτον Nov. 

esu. 
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ix τοῦ παραδείσου πεσὼν, μεῖζον ὑπακοῖς ἆθλον, οὗ- A illigatus fuerat, explicatis manibus, solutum osten- 


ρανοὺς ἀπολαμδάνει. Διό µοι δοχεῖ, ἐπεὶ αὐτὸς ἦχεν 
ὡς ἡμᾶς οὐρανόθεν ὁ Λόγος, ἡμᾶς ἐπ᾽ ἀνθρωπίνην (22) 
lévax μὴ χρῆναι διδασχαλίαν ἔτι, ᾿Αθήνας xa τὴν ἅλ- 
Any Ἑλλάδα, pos δὲ καὶ Ἰωνίαν, πολυπραγμονοῦΏντας. 
E! γὰρ ἡμῖν ὁ διδάσκαλος, ὁ πληρώσας τὰ πάντα ὃν- 
νάµεσιν ἁγίαις, δημιουργίᾳ, σωτηρίχ, εὐεργεσίᾳ, νοµο” 
θεσίᾳ, προφητείᾳ, διδασχαλίᾳ, πάντα νῦν ὁ διδάσχα- 
Ae; χατηχεῖ, xal τὸ πᾶν ἤδη ᾿Αθΐναι καὶ Ἑλλὰς Yé- 
γονε τῷ Λόγῳ. Οὐ γὰρ δη μύθῳ μὲν ἐπιστεύετε 
ποιητικῷ, τὸν Μίνω τὸν Κρῆτα, τοῦ Διὸς, ὡς ἄρι- 
στον, ἀναγράφοντι (35), ἡμᾶς δὲ ἀπιστήσετε (24) µα- 
θητὰς Θεοῦ γεγονότας, τὴν ὄντως ἀληθή σοφίαν Exa- 
νηρηµένους, οὐδ' ἣν φιλοσοφίας ἄκροι µόνον ἠνίξαν- 
πο, οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ μαθηταὶ χαὶ κατειλήφασιν xat 


diL O mirabile mysterium! Succubuit quidem Do- 
minus, homo autem surrexit; et qui cecidit ex pa- 
radiso, majus obedientiz premium, colum accipit. 
Quamobrem, ut mihi videtur, cum ipsum Verbum 
ad nos venit ecelitus, non sunt nobis amplius fre- 
quentandz: hominum sclolze, nec Athena, reliquave 
Gracia, aut etiam Ionia studiorum causa adeunda. 
Nam si hoc utamur magistro, qui sanctis virtutibus, 
opificio, salute, beneficio, legislalione, »& vaticinio, 
doctrina, complevit omnia ; nulla est doctrina, quam 
is non tradit, ipsique, hoc est Verbo, universus 
jam orbis terrarum Athene atque Grzcia factus 
est. Vobis enim, qui poeticze fabul:e credidistis, Mi- 
noem Cretensem familiari Jovis consuetudine usum 


ἀνεχήρυξαν. Καὶ δη xol md; (35), ὡς ἔπος εἰπεῖν, B fuisse, difficile non erit credere, nos Dei factos di- 


ὁ Χριστὸς, οὐ µερίζεται, οὔτε βἀρθαρός ἐστιν, οὔτε 
ουδαῖος, οὔτε ᾿Ε.1.Ίη» οὐκ ἄῤῥεν, οὐ 0nAv: και- 
νὺς δὲ ἄνθρωπος (20),. θεοῦ Πνεύματι ἁγίῳ µετα- 
πεπλασµένος. Εἶθ' αἱ μὲν ἄλλαι συµθουλαί τε xal 
ὑποθῆχαι λυπραὶ, xal περὶ τῶν ἐπὶ μέρους εἰσὶν, εἰ 
Υαμητέον, εἰ πολιτευτέον, εἰ παιδοποιητέον, καθολιχὴ 
δὲ ἄρα προτροπὴ uóvn xaX πρὸς ὅλον δηλαδη τὸν 
βίον, iv παντὶ χαιρῷ, iv πάσῃ περιστάσει πρὸς τὸ 
χυριώτατον τέλος, τὴν ζωὴν, συντείνουσα, ἡ θεοσό- 
θεια, καθ ὃ xaX µόνον ἑπάναγχές ἐστι Qv, ἵνα ξή- 
σωµεν &sl. Φι.]οσοφία δὲ, T] φασιν οἱ πρεσθύτεροι, 
zoAvzpórióc ἐστι συμδουΛἡ σοφίας (21), ἀῑδιον' 
μνηστευοµένη Epoca: &rcoAt δὲ Κυρίου τηϊαυγὴς, 
φωτίζυσα ὀφθαλμούς. ᾿Απόλαθε τὸν Χριστὸν, ἀπό- 
λαθε τὸ βλέπειν, ἁπόλαθέ σου τὸ φῶς᾽ 


scipulos, veram sapientiam suscepisse ; eam nempe, 
quam philosophorum principes tantum obscure 
innuerunt, sed Christi discipuli tum comprehlende- 
runt, tum etiam pradicarunt, Atque adeo in toto, 
ut ita dicam, Christo nulla jam partitio, nullum est 
discrimen : non enim ille barbarus est, nec Judaeus, 
nec Graecus; non mas, nec [femina ; sed novus homo ?*, 
sancto Dei Spiritu transformatus. Porro autem cz- 
tera consilia ac praecepta sunt quidem exilia, et 
de rebus singularibus agunt : veluti, an ducenda 
uxor? an gerenda respublica? an liberi siut. pro- 
creandi? sola autem ea, quxe ad pietatem suadet, 
exhortatio generalis est, sola ad universam vite 
rationem pertinet, et nullo nou tempore atque casu 


C ad supremum finem, vitam nempe, dirigit. Ex hac 


norma si vivamus, nihil nobis ad sternam vitam.deerit. Ac philosophia quidem, ut veleres dicunt, 
est diuturna admonitio, que perpetuum sapientie amorem conciliat : preceptum. vero. Domini lucidum 


'est,. illuminans oculos .*'. Recipe Christum, recipe visum, recipe lucem, 


"Οφρ᾽ εὖ (28) γινώσκοις ἡμὲν 8eóv, ἠδὲ καὶ 
ἄνδρα. 

ΓΛυχὺς ὅ Λόγος ὁ φωτίσας ἡμᾶς, ὑπὲρ χρυσίον xal 

1ΐθον τἰµιον' ποθεινὀς ἐστι ὑπὲρ μέλι καὶ κη- 

piov. Πῶς "ep οὐ ποθεινὸς, ὁ τὸν ἓν σχότει χατο- 

ῥωρυγμένον νοῦν ἑνεργῇ (29) ποιησάµενος, xai τὰ 

Φφωσφόρα (50) τῆς ψυχῆς ἀποξύνας ὄμματα; χαὶ 


9 


Ut bene cognoscas Deum simul atque hominem. 


Dulcius est Verbum, a quo illuminati sumus, quam 
aurum et lupis pretiosus; magis idem desiderabile, 
quam mel et (avus **. Quidni enim desiderabile sit, 
quod defossam tenebris mentem in lucem produxit, 
et lucijeros animx oculos exacuit? Quemadmodum 


i« P. 81 ED. POTTER, 70 ED. PARIS. ** Galat. iri, 98; v1, 15; Ephes. 1v, 25. 3 Psal. xvini, 9. 15 Ibid. 41. 


(22) 'Avüpwzirnx lec eo non tendunt. ut hu- 
maniores litteras penitus rejiciamus, quarum utili- 
tatem postea copiose ostendiL, principio Strom. 1, 
sed tantum ne illas divinis pra feramus. 

(35) Tov Αιὸς, ὡς ἄριστον, àraypágortt. Procul 
dubio legendum τοῦ Διὸς ὀαριστὴν &vayp. ex hoc 
versu Odyss. T : 

. ἔλθα τε Míiroc. 

Ἑγγέωρος BaclAsve Διὸς μεγάλου ὁαριστής. 
ὠπτιρυες. CoLLECcT. — Atque hanc enendationem 
firmat Nov. ] 

94) Απιστήσετε. Sic legendum esse, pro àmt- 

οατε, monuit A. Sylburg: | 
T 5) Kal δὴ καὶ zac. Gentium discrimen apud 
Christum non esse, docet Paulus Coloss. mi, et 
Gal. ii. SvLeURG. " 

(26) Καινὸς δὲ dv. πο sic distingvit Nov. : 
Καινὸς δὲ ἄνθρωπος θεοῦ, Πνεῦμ. ἅγ. x. Novus au- 
tem homo Dei, Spirits S. trans[ormatus. 

(371) Σοφίας. Hxc vox aj sequentia referri debet, 
ui fij in Nov. Vult enim philosophiain esse συµ- 


θουλὴν σοφίας quemadmodum apud Diogene 
Laertium 1n Platone, philosophia dicitur era τῆς 


D θείας σοφίας, appetitio divine sapienti, item a Phe 


loue, ἐπιτήδευσις σοφίας, meditatio sapientie, lib. 
De congr. quer. erud. grat., pag. 405. ldein lib. 
De mundi tu win ag. 17, de contemplatione dicit : 
Ἆφ' fic πληχθεὶς ὁ νοῦς, ἔρωτα καὶ πόθον ἔσχε τῆς 
τούτων ἐπιστήμης' ὅθεν τὸ φιλοσοφίας ἀνεθλάστησε 
γένος. Qua perculsa mens, amorém et desiderium 
hujusmodi rerum concipit ; unde prognata est philó- 
sophia. Nam philosophia non est ipsa sapientia, sed 
ejus amor, si vocis originem spectemus. Unde Py- 
thagoras sese non σοφόν, sed φιλόσοφον appellari 
voluit. 

(28) "Ogp' εὖ. Hic versus exstat Ε. E,' v. 128, 
quo loco Toric xgc pro γιώσχοις scriptum est. 

(29) "Evspyü. Scribe &vapys; ex Nov. quod La- 
tine vertimus. : 

(50) Φωσφόρα. Phrasis poetica, e Platone co- 
mico sumpià. Euripides eliam dixit φωσφόροι κό» 
[a. 
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rathrum praecipites agit, veritas autem in ccelum A δύναμις ἡ Ostxh ἐπιλάμφασα τῇ γῇ (15), σωτηρίου 


sustollit; qui primo quidem asperior, at certe 
optima juvenum est nutriz ; hzc grave ac honestum 
est gynzeceum, prudens vero senatus. Nec vero dif- 
flcilis est accessu, aut ejusmodi , ut eara. homines 
assequi haud possint; sed proxime est, in domibus 
nostris, et, quemadmodum innuit Moyses, vir omni 
sapientia ornatus, tribus nostris residet membris, 
manibus, et ore, et corde, quod germanum est veri- 
tatis symbolum, ad quam complendam universa hzc 
tria sunt requisita, consilium, et actio et oratio. 
Nec vero metuas, ne te voluptatum turba, qus 
animo tuo subinde sese ingerit, a sapientia abdu- 
cat; haud enim invitus consuetudinis nugas prz- 
teribis , sicut pueri, cum ad virilem ztatem perve- 


σπέρματος ἑνέπλησε «b πᾶν. Οὐ γὰρ ἂν οὕτως iv 
ὁλίγῳ χρόνῳ τοσοῦτον ἔργον ἄνευ θείας χηδεµονίας (14) 
ἐξήνυσεν ὁξύριος, bet καταφρονούµενος, ἔρτῳ προσ- 
χυνούμενος, ὁ χαθάρσιος, xal σωτῄριος, vat μειλί- 
χιος (15), 6 θεῖος Λόγος (16), 6 φανερώτατος ὄντως 
θεὸὺς, ὁ τῷ Δεσπότη τῶν ὅλων ἐξισωθείς ' ὅτι Tiv vli, 
αὐτοῦ, xal ὁ Λόγος (11) ἦν ἐν τῷ θεῷ, 090" ὅτε b 
πρῶτον προεχηρύχθη ἀπιστηθεὶς, οὔθ) ὅτε τὸ ἀνθρό- 
που προσωπεῖον ἀναλαθὼν , καὶ σαρχὶ ἀναπλασάμε- 
voc, τὸ σωτήριον 6pdpa τῆς ἀνθρωπότητος ὑπεχρί- 
νετο, ἀγνοηθείς * γνέσιος (18) γὰρ ἣν ἀγωνιστὴς, χαὶ 
τοῦ πλάσματος συναγωνιστήῆς * τάχιστα δὲ εἰς πάντας 
ἀνθρώπους διαδοθεὶς, θᾶττον ἡλίου ἐξ αὑτῆς ἀνατεῖλας 
τῆς πατριχκῆς βουλήσεως, ῥᾷστα ἡμῖν ἐπέλαμφε τὺν 


nerint, ludicra abjiciunt. Caeterum potentia Dei in- B Θεόν’ ὅθεν τε jy αὐτὸς, xat ὃς fv, δι’ ὧν ἐδίδαξε xal 


credibili celeritate, et benevolentia, ad quam om- 
nibus facilis patebat aditus, orhi terrarum illucens, 
salutari semine universum complevit. Nec »& enim 
tam exiguo temporis spatio tantum opus absque 
divina Providentia perfecit Dominus, qui specie 


ἐνεδείξατο, παραστησάµενος, ὁ σπονδοφόρος, xal διαλ- 
λακτῆς, xaX Σωτὴρ ἡμῶν Λόγος, πηγἡ ζωοποιὸς, cl- 
ρηνιχη, ἐπὶ πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς χεόµενος” δὺ 
ὃν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τὰ πάντα ἤδη πἐλαγος γἐγονεν 
ἀγαθῶν.. 





tenus despectus, reipsa adoratus est, expiator, servator, mansuetus, divinum Verbum; verus sine con- 
troversia Deus, cum Domino totius universitatis adzequatus, quoniam ejus filius erat, et Verbum erat 
in Deo: neque cum primum przdicatus nullam impetravit fidem, neque cum hominis personam indu- 
tus, et e carne formatus, salutarem egit humanilatis actum, ignoratus; is enim legitime decertavit, 
et suam creaturam in certamine: socius adjuvit. Cum autem sole celerius, ex ipsa Patris voluntate 
ortus esset, maxima celeritate ad universos homines delatus, facillime fecit, ut Deus nobis illucesce- 
ret; undenam ipse, et quis esset , doctrina atque editis a se miraculis ostendens, foederis conciliator, 
et pacificator, et Servator noster, Verbum, fons vitalis, pacificus, per universam terre faciem diffa- 
sus; per quem, ut ita dicam, rerum universitas effecta est pelagus bonorum. 
CAPUT XI. 
Quanta sint. Del beneficia in homines per Christi adventum collata. 
Jam vero, nisi molestum fuerit, ab ipso capite € — Muxpàv δὲ, εἰ βούλει, ἄνωθεν ἄθρει τὴν θείαν εὗερ- 


repetens, intuere divinum benelticium. Primus homo 
olim paradisum incolens, ludebat solutus, quia pue- 
rulus erat Dei: 31 cum vero sese subjecerat vo-' 
luptati (voluptatem enim innuit serpens, eo quod 
ventre gradiatur, terrestre vitium, igni pascendo 
destinatum), a pravis libidinibus seductus, contu- 
macia adolevit, Deumque patrem suum, ipsi non 
parendo, ignominia affecit. Quanta vis erat. volu- 
ptatis? Homo , qui ob simplicitatem fuerat solutus, 
inventus est peccatis ligatus. Eum cum vinculis 
liberare vellet Dominus, carnem induit, ( 0 divinum 
mysterium!) serpentem hunc devicit, tyrannum, 
hoc est mortem, in servitutem redegit : et, quod 
maxime przter opinionem contigit, illum hominem, 


γεσίαν. Ὁ πρῶτος, ὅτε ἐν παραδείσῳ ἔπαιζε λελυμέ- 
vog, ἐπεὶ παιδίον ἣν τοῦ Θεοῦ * ὅτε δὲ ὑπέπιπτεν (19) 
ἡδονῇῃ: (ὄφις [20] ἀλληγορεῖται ἡδονὴ ἐπὶ Υαστέρα 
ἕρπουσα, χαχἰα Υγπῖνη, cl, ὕλας τρεφοµένη’) παρ]- 
γετο ἐπιθυμίαις ὁ παῖς, ἀνδριζόμενος ἀπειθείᾳ " xz: 
Παραχούσας τοῦ Πατρὺς, ἠσχύνετο τὸν Θεόν. O'cv 
ἴσχυσεν ἡδονή. 'O δι’ ἁπλότητα λελυμένος ἄνθρωπος 
ἁμαρτίαις εὑρέθη δεδεµένος. Τῶν δεσμῶν λῦσαι τοῦ- 
τον ὁ Κύριος αὖθις Ἰθέλησεν xai σαρχὶ ἑνδεθεὶς, 
µνστήριον Octov! τούτῳ (21) τὸν ὄφιν ἐχειρώσατο, xai 
τὸν τύραννον ἑδουλώσατο, τὸν θάνατον " xdi τὸ τα- 
ῥαδοξότατον, ἐχεῖνον τὸν ἄνθρωπον, τὸν ἡδονῃ πε- 
πλανημένον, τὸν τῇ φθορᾷ δεδεµένον χεροὶν ἡἠπλω- 
µέναις ἔδειξε λελυμένον. Ὢ θαύματος μυστικοῦ! 


qui seductus ab illecebris voluptatis, et corruptioni D Κέχλιται μὲν ὁ Κύριος, ἀνέστη δὲ ἄνθρωπος ' χαὶ ὁ 


y P. 86 ED. POTTER, 69 ED. PARIS. 


a Ty Ttü- Τὴν γῆν Nov. 

14) Κηδεµονίας. Κομιδῆς Nov. 

(15) '0 καθάρσιος, καὶ σωτήριος, xal µειλίχιος. 
Tria Jovis cognomina. 

(16) 'O θειος Λόγος. Insignis locus contra Aria- 
nos. Conf. quz adpotavit doctissimus Bullus, De- 
[ens. fid. Nicen., sect. 2, c. 6, p. 88, οἱ sect. 2, 
cap. 2, p. 260, 261. Porro φανερώτατος ὄντως θεός 
idem esl ac φανερώτατος ὢν Osóc, mani[estissime 
Deus exsistens. Quemadmodum Strom. v, p. 547, di- 
citur σοφία xai χρηστότης φανερωτάτη τοῦ θεοῦ, 
Dei sapientia et benignitas mani[estissima. 


(17) Ὁ Λόγος. Respicit Joan. 1,1: Ὁ Λόγος ἦν 
πρὸς τὸν θεό». 

(18) Γνήσιος. Superius similia dixit pag. 5, ubi 
conf. not. 

(19) Ὑπέπιπτεν». Ἐπέπιπτεν Nov. 

(20) "Ogic. Serpentis allegoria est apud Philonem 
Hexaemero. H. Sic idem Philo de legum allegor. 
Πολύπλοχός ve xaX ποιχίλη ὥσπερ τοῦ ὄφεως td οσα 
σις, οὕτως xaX τῆς ἡδονῆς. A. SyLBuRc. — ltem li 
De agricultura m 201, 202, et alibi sepe. . 

(41) Tovro. Τοῦνον Nov. 

bt... . -» 
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£x τοῦ rapabclaov πεσών, μεῖζον ὑπαγοῖς ἆθλον, οὐ- A illigatus fuerat, explicatis manibus, solutum osten- 


ρανοὺς ἁπολαμθάνει. Διό µοι δοχεῖ, ἐπεὶ αὐτὸς Tixev 
ὥς ἡμᾶς οὐρανόθεν ὁ Λόγος, ἡμᾶς Ex" ἀνθρωπίνην (22) 
ἰέναι μὴ χρῆναι διδασχαλίαν ἔτι, ᾽Αθένας xal τὴν ἅλ- 
λην Ἑλλάδα, πρὸς δὲ καὶ Ἰωνίαν, πολυπραγμονοῦντας. 
E! γὰρ ἡμῖν ὁ διδάσκαλος, ὁ πληρώσας τὰ πάντα δυ- 
νάµεσιν ἁγίαις, δηµμιουργίᾳ, σωτηρία, εὐεργεσίᾳ, νοµο- 
θεσίᾳ, προφητείᾳ, διδασκαλία, πάντα νῦν ὁ διδάσχα- 
λος χατηχεῖ, xai τὸ πᾶν Ἡδη 'A0rvat xal Ἑλλὰς γέ- 
Υονε τῷ Λόγῳ. Οὐ γὰρ δὴ μύθῳ μὲν ἐπιστεύετε 
ποιητιχῷ, τὸν Μένω τὸν Κρῆτα, τοῦ Διὸς, ὡς ἄρι- 
στον, ἀναγράφοντι (23), ἡμᾶς δὲ ἀπιστήσετε (24) µα- 
θητὰς θεοῦ γεγονότας, τὴν ὄντως ἀληθῆ σοφίαν ἑπα- 
γηρηµένους, o08' fjv φιλοσοφίας ἄκροι µόνον ἠνίξαν- 
«o, οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ μαθηταὶ xat χατειλήσασιν xal 


dit. O mirabile mysterium! Succubuit quidem Do- 
minus, homo autem surrexit ; et qui cecidit ex pa- 
radiso, majus obedientie premium, celum accipit. 
Quamobrem, ut mihi videtur, cum ipsum Verbum 
ad nos venit ccelitus, non sunt nobis amplius fre- 
queutanda hominum scholz, nec Athena, reliquave 
Gracia, aut etiam Ionia studiorum causa adeunda. 
Nam si hoc utamur magistro, qui sanclis virtutibus, 
opificio, salute, beneficio, legislatione, »& vaticinio, 
doctrina, complevit omnia ; nulla est doctrina, quam 
is non tradit, ipsique, lioc est Verbo, universus 
jam orbis terrarum Atliene atque Graecia factus 
est. Vobis enim, qui poeticz fabulie credidistis, Mi- 
noem Cretensem familiari Jovis consuctudine usum 


ἀνεχήρυξαν. Καὶ δη xal πᾶς (25), ὡς ἔπος εἰπεῖν, B fuisse, difficile non erit credere, nos Dei factos di- 


ὁ Χριστὸς, οὐ µερίζεται, οὔτε βἀρθαρός ἐστιν, οὔτε 
Ἰουδαῖος, οὔτε "EAAnv: οὐκ ἄῤῥεν, οὐ 0nAv: και- 
φὺς δὲ ἄνθρωπος (26),. θεοῦ ΠΗνεύματι ἁγίῳ µετα- 
πεπλασμένος. EUO' αἱ μὲν ἄλλαι συµδουλαί τε xal 
ὑποθῆχαι λυπραὶ, xai περὶ τῶν ἐπὶ µέρους εἰσὶν, εἰ 
Υαμητέον, εἰ πολιτευτέον, εἰ παιδοποιητέον, καθολιχὴ 
δὲ ἄρα προτροπὴ uóvn καὶ πρὸς ὅλον δηλαδη τὸν 
βίον, àv παντὶ χαιρῷ, t£v πάσῃ περιστάσει πρὸς τὸ 
χυριώτατον τέλος, τὴν ζωὴν, συντείνουσα, 1j θεοσέ- 
θεια, χαθ ὃ xal µόνον ἐἑπάναγχές ἐστι ζᾖν, ἵνα ζή- 
σωµεν ἀξί. Φιλοσοφία δὲ, ᾗ φασιν οἱ πρεσθύτεροι, 
πολυχρόνιός ἔστι συμδου1ἡ σοφίας (21), ἀῑδιον 
prneocevopérn Época: &vcoAi δὲ Κυρίου τηἰαυγὴς, 
φωτίζουσα ὀφθα.Ίμούς. ᾿Απόλαθε τὸν Χριστὸν, ἀπό- 
λαθε τὸ βλέπειν, ἀπόλαθέ σου τὸ qug: 


scipulos, veram sapientiam suscepisse; eam nempe, 
quam philosophorum principes tantum obscure 
inpuerunt, sed Christi discipuli tum comprebende- 
runt, tum etiam pradicarunt, Atque adeo in toto, 
ut ita dicam, Christo nulla jam partitio, nullum est 
discrimen : non enim ille barbarus est, nec Judaeus, 
nec Gracus ; non mas, nec femina ; sed novus homo **, 
sancto Dei Spiritu transformatus. Porro autem cx- 
tera consilia ac precepla sunt quidem exilia, et 
de rebus singularibus agunt: veluti, an ducenda 
uxor? an gerenda respublica? an liberi sint. pro- 
creandi? sola autem ea, que ad pietatem suadet, 
exhortatio generalis est, sola ad universam vit;e 
rationem pertinet, et nullo nou tempore atque casu 


C ad supremum (inem, vitam nempe, dirigit. Ex hac 


norma si vivamus, nihil nobis ad eternam vitam deerit. Ác philosophia quidem, ut veleres dicunt. 
est diuturna admonitio, que perpetuum sapientie amorem conciliat : preceptum vero. Domini lucidum 


est, illuminans oculos." . Recipe Christum, recipe visum, recipe lucem, 


"Ozp' εὖ (28) γιγώσκοις ἡμὲν θεὸν, ἠδὲ καὶ 
ἄνδρα. 

ΓΛυχὺς 6 Λόγος ὁ φωτίσας ἡμᾶς, ὑπὲρ χρυσίον καὶ 

λίθον τίµιον’ ποθεινός ἐστι ὑπὲρ uéAc καὶ κη- 

piov. Πῶς Xo οὐ ποθεινὸς, ὁ τὸν ἐν σχότει χατο- 

ῥωρυγμένον νοῦν ivepyT (29) ποιησάµενος, xal τὰ 

φωσςόρα (30) τῆς ψυχῆς ἀποξύνας ὄμματα; xaY 


Ut bene cognoscas Deum simul atque hominem. 


Dulcius est Verbum, a quo illuminati sumus, quam 
aurum et lapis pretiosus; magis idem desiderabile, 
quam mel et (avus 3. Quidni enim desiderabile sit, 
quod defossam tenebris mentem in lucem produxit, 
et luci[eros animx oculos exacuit? Quemadmodum 


:« P. 81 ED, POTTER, 70 ED. PARIS. ** Galat. iri, 28; vi, 45; Ephes. 1v, 25. 3 Psal. xvin, 9. 25 lbid. 41. 


(22) 'Avüpuzivnr iiec eo non tendunt. ut hu- 
maniores litteras penitus rejiciamus, quarum utili- 
tatem poslea copiose ostendit, principio Sirom. 1, 
sed tantum ne illas divinis praferamus. 

(25) ToU Διὸς, ὡς ἄριστον, ἀναγράφοντι. Procul 
dubio legendum του Διὸς ὀαριστὴν ἀναγρ. ex hoc 
versu Odyss. T : 

S. ExÜa τε Μίνως. 

Ἑγγέωρος βασἰ.Ίευε Διὸς μεγά.Ίου ὁαριστής. 
ὡτιπύπςο. CorLEcT. — Atque hanc emendationem 
firmat Nov. 

(24) Ἀπιστήσετε. Sic legendum esse, pro ἀπι- 

oate, monuit A. Sylburg. 

5) Καὶ δὴ xal zac. Gentium discrimen apud 
Christum non esse, docet Paulus Coloss. iu, et 
Gal. in. S1raunG. -- 

(36) Καινὸς δὲ ἄν. Hac sic ἀἰδιηπριί Nov. : 
Καυὸς δὲ ἄνθρωπος θεοῦ, Πνεῦὺμ. ἄγ. κ. Novus au- 
tem homo Dei, Spiritu S. trans[ormatus. 

(37) (ac. Haec vox ad sequentia referri debet, 
uit fip iu Nov. Vult enim philosophiam 0556 συµ- 


6ovAmv σοφίας' quemadmodum apud Diogeneia 
Laertium 1n Platone, philosophia dicitur ὄρεξις τῆς 


D θείας σοφίας, appetitio divina sapientie, item a Phite 


loue, ἐπιτήδευσις σοφίας, medilatio sapientie, lib. 
Je congr. quer. erud. grat., pag. 45b. ldem lib. 
De mundi ος pas. 11, de contemplatione dicit : 
'Aq' fic πληχθεὶς ὁ νοῦς, ἔρωτα xaY πόθον ἔσχε τῆς 
τούτων ἐπιστήμης' ὅθεν τὸ φιλοσοφίας ἀνεθλάστησε 
Ὑένος. Qua perculsa mens, amorém ef desiderium 
hujusmodi rerum concipit ; unde prognata est philó - 
sophia. Nam philosophia non est ipsa sapientia, sed 
ejus amor, si vocis originem spectemus. Ünde Py- 
thagoras sese non σοφόν, sed φιλόσοφον appellari 
νο. 

(28) "ὑᾳρ) e$. Hic versus exstat IJ. E,' v. 128, 
quo loco γιώσχῃς pro γιγώσχοις scriptum est. 

(29) Ἐγεργή. Scribe £vapyt, ex Nov. quod La- 
tine vertimus. 

(30) Φωσφόρα. Phrasis poetica, e Platone co- 
mico sumpta. Euripides etiam dixit φωσφόροι κὀ- 
{αι. 
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enim absente sole per cztera quidem astra nox es- Α γὰρ ὥσπερ ἡλίου μὴ ὄντος, ἕνεχα τῶν ἄλλων ἄδτρων 


set ubique diffusa, sic nisi Verbum cognovisse- 
mus, et ab eo essemus illuminati, nihil sane differ- 
remus ab altilibus gallinis, in tenebris saginati, ut 
postea mortem patiamur. Capiamus igitur lucem, 
ut Deum ?& quoque capiamus. Capiamus lucem, et 
Domini discipuli lamus. ls enim Patri hoc pollicitus 
est : Enarrabo nomen tuum fratribus meis; in medio 
Ecclesie celebrabo te **. Celebra, 41350, et enarra 
mihi patrem tuum Deum. Salutem praebent tua 
enarrationes. Docebit me tuum canticum, quod 
Deum quzrens, hactenus erraverim. Cum vero tu 
me, Domine, deducis in lucem, et Deum invenio 
per te, et Patrem accipio abs te; fio tuus coheres *^, 
quoniam te non puduit fratris *. me loco hahere. 
Auferamus igitur, auferamus veritatis oblivionem, 
ignorantiam; et tenebris, qua nos impediunt, ve- 
lut ab oculis nube, remotis, verum Deum contem- 
plemur, hanc ipsi vocem primum acclamantes : 
Salve lux; quia /ür nobis e colo, qui tenebris de- 
fossi et in umbra mortis ** inclusi fuimus, exorta 
est, sole quidem purior, et hac vita jucundior. Lux 
Mia, vita est sterna, et vivunt; quaecunque eam 
participant. Nox autem fugit lucem, et prz timore 
sese condens, diei Domini cedit; Ubique diffusa 
εδ lux, quz sopiri non potest; et occidens orienti, 
credidit. Quod quidem a nova creationé signiflca- 
tum est : Sol enim justitíe **, a quo universa obe- 
quitantur, totum génus humanum zqualiter lustrat 
Patris sui exemplo, qui facit ut sol suus exoriatut 
&uper omnes homines **, eosque rore veritatis as- 
pergit. ls occasum traduxit ad orientem, et mor- 
tem quodanimodo crucifixam in vitam sustulit; ho- 
minem autem e&itio ereptum ztheri suspendit divi- 
nus agricola, corruptionem in immunitatem inte- 
ritus, terramque in ccelum transferens : Prospera 
significans, populos autem ad opus bonum ezcitans, 
verum victum fevocans in memoriam ; hxreditatem 


»« P. 88 ED. POTTER, 70-71 ED. PARIS, 39 Psal. xxr, 25. 
3! Matth. v, 45. 


$* Mauh. iv, 16; Isa, ix, 2. 335 Malach. iv, 3, 


(3) Σιτευοιιένων ὀργίθων. Varro lib. 11, c. 9, 
De re rustica: De tribus generibus galline saginan- 
tur mazime villatice. Eas includunt in locum tepi- 
dum, et angustum, el Jenebricosum; quod motus ea- 
rum et lux pinguedini inimica; vel, ut alii legunt, 
vindicta. Martialis lemmate, Gallina altilis, 


Pascitur εἰ dulci facilis gallina farina, 
Pascitur et tenebris : ingeniosa gula est. 


Paulo post, ἀφέλωμεν τὴν λήθην τῆς ἀληθείας, «hv 
ἄγνοιαν, auferamus oblivionem veritatis ignorantiam. 
Sic Platonici scientiam dicebant esse reminiscen- 
tiam. Correcr. 

92) Χωρήσωμεν. Χωρίσωμεν Nov. 

65) "Ὕμνησον, xai διηγήσοµαι τὸν π. Ὕμν. 
xaX διηγήσοµαί σοι τι x. Nov. Scribi debet, ὕμνη- 
σον, xai διἠγησόν µοι τὸν πατέρα" quod in Latina 
versione expressimus. Sunt enim verba hominis 
Christo per prosopopoeiam respondentis. Sed scriptor 
aliquis parum attentus διηγήσοµαι, quod paulo su- 
perius occurrit, hic repetenduui putasse videtur. 

(34) ᾽Αχάύν. Respicere videtur locum Πέαά. E, 
paulo superius laudatum, quo Minerva Diomedem 
his alloquitur : 


i] 


νὺξ ἂν ἣν τὰ πάντα" οὕτως, εἰ μὴ τὸν Λόγον Epyw- 
μεν, χαὶ τούτῳ χατηυγάσθηµεν, οὐδὲν ἂν τῶν σιτευο: 
µένων ὀρνίθων (51) ἐλειπόμεθα, ἓν σχότει πιαινόµε- 
vot, xai θανάτῳ τρεφόµενοι.. Χωρήσωμεν (65) τὸ 
φῶς, ἵνα χωρήσωμεν τὸν Θεόν χωρήῄσωμµεν τὸ φῶς, 
καὶ μαθητεύσωμεν τῷ Κυρίφ. Τοῦτό τοι xa ἑπίγ- 
γελται τῷ Πατρί’ Αὐιγήσομαι τὸ ὄνομά σου τοῖς 
ἀδε.]ωοῖς µου’ ἐν uéc« Ἐκκλησίας ὑμνήσω σε. 
Ὕμνησον, xai διηγήσομαι τὸν πατέρα (26) σον, τὸν 
θεόν᾽ σώζει σου τὰ διηγήµατα, παιδεύσει µε d) ᾠδὴ, 
ὡς µέχρι vuv ἐπλανώμην, ζητῶν τὸν Θεόν. Ἐπεὶ & 
µε φωταγωγεῖς, Κύρ.ε, xal τὸν θεὸν «εὑρίσχω διὰ 
σοῦ, xal τὸν Πατέρα ἀπολαμθάνω παρὰ dou, Ὑίνομαί 
σου συγκ.Ίηρογόμος, ἐπεὶ, τὸν ἁδε.ρὸν οὐκ éxm- 


B ὀχύνθης. ᾽Αφέλώμεν οὗν, ἀφέλωμεν τὴν λήθην τῖς 


ἀληθείας, την ἄγνοιαν' καὶ τὸ σχότος τὸ ἐμποδὼν, ὡς 
ἀχλὺν (34) ὄψεως χαταγαγόντες, τὸν ὄντως ὄντα 
Θε)ν ἐποπτεύσωμεν, ταύτην αὐτῷ πρῶτον ἀνυμνί- 
σαντες (35) τὴν φωνέν ' Xatps, φῶς' ὅτι φῶς (36) 
ἡμῖν ἐξ οὐρανοῦ, τοῖς ἐν σκότει Χατορωρυγμένοις, 
xai ἐν σχιᾷ θανάτου καταχεχλεισµένοις, ἑξέλαμ- 
Ψεν, ἡλίου χαθαρώτερον, ζωης τῆς ἐνταῦθα γλυχύ- 
τερον. Τὸ φῶς ἐχεῖνο ζωή ἐστιν ἀῑδιος καὶ ὅσα µε: 
τείληφεν αὐτοῦ, C7. Ἡ vut δὲ εὐλαθεῖται τὸ φῶς' xal 
δύνουσα διὰ τὸν φόθον, παραχωρεῖ τῇ ἡμέρᾳ Κυρίου. 
Tà πάντα φῶς ἀχοίμητον γέγονε, καὶ ἡ δύσις ἆνα. 
τολῇ Πεπίστευχεν. Τοῦτο ἡ χτίσις ἡ καινἡ βεδούλτ» 
ται ὁ γὰρ τὰ πάντα καθιππεύων (57) δικαιοσύνη; 
Ἡ .Ίιος ἐπίσης περιπολεϊτην ἀνθρωπότητα, τὸν Haz 
τέρα μιμούμενος, ὃς ἐπὶ πάντας ἀνθρώπους dracét- 
Aet tóv fi λιον αὑτοῦ, καὶ καταφεχάζει τὴν δρόσον 
τῆς ἁἀληθείας' Οὗτος τὴν δύσιν εἰς ἀνατολὴν µετή- 
Υαγε, χαὶ τὸν θάνατον εἰς ζωὴν ἀνεσταύρωσεν ἔξαρ- 
πάσας δὲ τῆς ἁπωλείας τὸν ἄνθρωπον, προσεχρέµα- 
σεν αἱθέρι, µεταφυτεύων τὴν φθορὰν εἰς ἆφθαρ- 
σίαν, xai Tv µεταδάλλων εἰς οὐρανοὺς, ὁ τοῦ θεοῦ 
γεωργὸς, Δδξιὰ σηµαίγων (58), Aacvc δ' ἐπὶ ἕρ- 


? Rom. viri, 17. *! Hebr. 11, 11. 


Ἀχ.ὺν δ' αὖ τοι ἀπ᾿ ὀρθα.ἲμῶν ÉAor, 7| πρὶν 


[éz me», 
"Ozp' εὖ γιώσχῃς ἡμὲν 050v 708 καὶ ἄνδρα. 
(60) Ἁγυμνήσαντες. Jul. Firmicus, De errore 


D prof. rel. c. 20 : Dicis etíam Xaips ; νυµφίε, χαῖρε, 


quc. Quid miserum hominem per abrupta precipitas 
calamitosa persuasio? Quid illi false spei polliceris 
insignia? Nullum apud te lumen est, necaliquis spon- 
sus, qui hoc mereatur audire. Unum tumen esi, unus 
est: aliquis sponsus hominum, quorum gratiam Chri- 
stus accepit. CoLLecT. 

(36) "Οτι 9. "Οτι omittit Nov. 

(51) Καθιππεύων. Alludit ad solis equos. 

38) Δεξιά σηµαίνων. Non ad aliud quid alludit, 
sed Arati carmina usurpat. Sic enim habent Greca, 

Δεξιὰ σηµαίνει, Aaobc δ' ἐπὶ Épyor ἐγείρει, 

Μιμνήσχων βιότοιο.... 
Qu: reperies apud hune ipsum Clementem lib. v 
Strom. : lsque et numine dextera. significat, elo. 
Festus Avienus : 


Hoc duce per tumidi ferimur freta gurgitis, 1sto 
Preceptore solum gravidis versamur aratris, 
Iste modum statuit signis, d 





2355 : COHORTATIO AD GENTES $54 
Tov ἀγαθὸν ἐγείρων, µιμγήσκων Λβιότοιο ἁλη- A nobis largiens vere magnam ac divinam, et quz 


OtvoU* καὶ τὸν µέγαν ὄντως xat θεῖον καὶ ἀναφαίρε- 
τον 55. Πατρὺς χληρον χαριζόµενος ἡμῖν, οὐρανίῳ 
διδασκαλία θεοποιῶν (39) τὸν ἄνθρωπον, διδοὺς vó- 
µους (40) εἰς τὴν διάνυιαν αὐτῶν, καὶ ἐπὶ xap- 
δίαν' γράφων αὐτούς. Τίνας ὑπογράφει νόμους; 
"(ri πάντες εἴοονται τὸν Θεὺν, ἁπὸ μικρου ἕως 
p£ráAov* xaX εως, φησὶν ὁ θεὺς, ἔσομαι αὐτοῖς, 
xaà τῶν ἁμαρειῶν αὐτῶν οὐ μνησθῶ. Δεξώμεθα 
τοὺς νόμους τῆς ξωῆς" πεισθῶμεν προτρεπομἐνφθεῷ' 
µάθωμεν αὐτὸν, ἵνα ἴλεως T ἁποδῶμεν (M) καὶ μὴ 
δεοµένῳ μισθὸν εὐχάριστον, εὐπάθειαν, οἵόντι ἐνοίχιον, 
τὴν εὐσέδειαν τῷ θεῷ, τῆς ἐνταῦθα ἑνοιχήσεως. 
Χρύσεα yaAxsioy (42) , ἑκατόμδου ἐνγεαδοίων, 


Orne πίστεως γῆν σοι δίδωσι τὴν τοσαύτην γεωρ- B 


γεῖν, ὕδωρ πίνειν, χαὶ ἄλλο πλεῖν, ἀέρα ἀναπνεῖν, 
πυρ ὑπουργεῖν, χόσμον οἰχεῖν ' ἐν εεῦθεν εἰς οὑρανοὺς 
ἀποιχίαν στείλασθαί σοι συγχεχώρηχεν ᾽ τὰ μεγάλα 
ταῦτα χαὶ τοσαῦτά σοι δημιουργἡμάτα χαὶ χαρίσματα, 
ὀλίγης πίστεως µεµίσθωχεν. Et" οἱ μὲν τοῖς γόησι 
πεπιστευχότες τὰ περίαπτα xal τὰς ἐπαοιδὰς, ὡς σω- 
επρίους δηθεν, ἁἀποδέχονται ΄ ὑμεῖς δὲ o) βούλεσθε 
«bv οὐράνιον αὐτὸν περιάφασθαι, τὸν Σωτῆρα Λόγον ’ 
xaX τῇ ἐπῳδῇ τοῦ θεοῦ πιστεύσαντες ἁ παλλαγΏναι μὲν 
παθῶν, ἃ 5h φυχῆς νόσοι, ἁποσπασθῆναι δὲ ἅμαρ- 
«lac θάνατος γὰρ ἀῑδιος ἁμαρτία. " H τέλεον νωδοὶ (46) 
xai τυφλοὶι, χαθάπερ οἱ σπάλαχες, οὐδὲν ἄλλο f| 
ἑσθίοντες, ἐν σχότῳ διαιζᾶσθε, περιχαταῤῥέοντες τῇ 
φθορᾷ. Αλλ’ ἔατιν fj ἀλήθεια (44) ἡ κεχραχυῖα' "Ex 
σκότους φῶς «άμψει (A5). Λαμφάτω οὖν ἐν τῷ 


eripi non potest; per οΦἱεδίοπι doctrinam ex ho- 
mine »& deum faciens, leges indens menti eorum, et 
cordi eorum | eas. inscribens. Quas leges intelligit? 
Quod omnes cognoscent Deum, a parvo usque ad 
magnum; εἰ Propitius, inquit. Deus, ero ipsis, et 
peccatorum eorum non recordabor **. Suscipiamus 
leges vile; pareamus 39. hortanti Deo. Percipia- 
mus ipsum, ut sit propitius. Reddamus ipsi, lieet 
minime indigenti, àánimum bene compositum; g*a- 
tam habitationis nostre mercedem; Deó nempe, 
cujus beneficio hic bábitamus, cultum ac pieta- 
tem. 
Aurum pro dre, ventum boum pretium pro pretio 
novem boum ; 
exigua nempe fide hanc tantam terram tibi colenz 
dam voncedit : aquam preterea, quam bibas; et 
áliam, in qua naviges; aerem , quem respires; 
ignem, cujus vi exerceas artificia; mundum, quém 
labites, przbet : hinc demum tibi concessit in coe- 
los coloniam deducere : hzectibi tot tantaque opera 
ac beneficia exigua fide locavit. lili porro, qui prz- 
stigiatoribus credunt, amuleta corporibus suis alli- 
gauda, et incantationes salutares, ut putant, reci- 
piunt; vos autem ne ipsum quidem celesté Ver- 
bum, ac Servatorem nostrum, alligare vobis vultis , 
nec Dei credentes incantationi, perturbationibus, 
qua sunt animi morbi, Jiberari, et a peccato, quod 
eterna mors est, avelli. Estis plane hebetes atque 
cci; perinde ac talpe, vitam in tenebris agitis, 
nihil aliud quam edentes, corruptione circumfusi. 


s» P.89 ED. POTTER, 71 ED. PARIS. **Hebr. vin, 10, 14, 12; Jer. xxxi, 99, 54 


Scholiastes Grcus : Τὰ αἴσια λέγει, χαὶ τὰ πρὸς 
τὸν λόγον συμφέροντα’ ἔργον δὲ λέγει κατ᾽ ἐξοχὴν τὴν 
γεωργίαν. CorrecT. 

(59) Βεοποιῶν. Superius adnotatum est, Clemen- 
tem &epe dicere, homines per pietatem ac virtutem 
non solum Deo assimilari, sed quodammodo in di- 
viuam naluram transformari ac dcos fleri, Str. vi, 
p 670: Δύναμιν λαθοῦσα xvopuxxny ἡ duyh, μελετᾷ 
εἶναι θεός. Anima, cum Doi.ini vim et gratiam ac- 
cepit, meditatur esse. deus. Str. vii, p. 710 : 8ea- 
«al, ἄγγελοι xaY θεοί, Spectatores, angeli et dii. Ubi 
deos appellat beatorum animas. Jbid., p. 753; Τὴν 
ἑσομένην ἡμῖν κατὰ θεὺν μετὰ θεῶν δίαιτιν. Futu- 
rum Robis secundum Deum cum diis convictum, id 
est cum justis animabus. Mox. ibilem : θεοὶ thv 


ἐχεῖνος, ᾧ σύνοικος 6 Aóyoc... popuhv ἔχει τοῦ Λό- 
yov, ἐξομοιοῦται τῷ éd. θεὸς A ἐχεῖνος ὁ ἄνθρω- 
πος Ὑίνεται, ὅτι ett 6 θεός, Ὀρθῶς ápa εἶπεν 
Ἡράχλειτος "Ανθρωποι θεοί’ θεοὶ ρα Item 
Platonem Strom. 1v, p. 556, 537 : Εἰχότως οὖν καὶ 
Πλάτων τὸν τῶν ἰδεῶν θεωρητιχὸν Θεὸν ἐν ἀνθρώποις 
Viso φησι. Mox : Καὶ àv τῷ Σοφιστῇ δὲ *bv 
λεάτην ζένον, διαλεχτιχὸν ὄντα, 6 Σωκράτης θεὺν 
ὠνόμασεν οἵους τοὺς θεοὺς ξείνοισιν ἀλλοδαποῖσιν, 
ἐπιφοιτῶντας τοῖς ἄστεσιν. 
(40) Διδοὺς vóp. Haec Clemens διὰ μνἡμής γθςί» 
tans Scripturze seusum potius quam verba exhibuit. 
(44) ᾽Αποδῶμεν. Persius, Sat. 2, v. 71 : 


Quin damus id superis, de magna quod dare [ance 


προσηγορίαν χέχληνται ol σύνΏρονοι τῶν ἄλλων θεῶν D Non possit magni Messale lippa propago , 


των ὑπὸ τῷ Σωτῆρι πρώτων τεταγμένών γενησόµε- 
vot. Deorum appellantur nomine, qui in. iisdem se- 
dibus sunt collocati, in quibus alii di, qui sunt primá 
i Servatore constituti, Ibid., p. 761, dixit eum, qui 
Ghristo paret, ἓν σαρχὶ περιπολοῦντα θεόν, in carne 
versautem. deum esse, Coul. p. 154, 405, 529, 533, 
091, 702, etc. Buic autem loquendi modo ansam 
dedit S. Scriptura, quibus Jocis homines deos ap- 

ellav.t1, Clemens Protrept. p. 16, ad eos, qui sancte 
in hoc mundo. versantur, Psalmi verba applicat, 
Ego dizi : Dii estis, et filii Altissimi. Conf. Padag. 
lib. :, cap. 6, pag. 95; S rom. ut, p. 414. Et Str. iv, 
p. 554 : Τούτῳ, inquit, δυνατὸν τῷ τρόπῳ τὸν γνω- 
στικὺν ἤδη Υενέσθαι θεόν. gs &lza* θεοί ἐστε, 
καὶ viol "Yvyr(ccov. Str. vi, p. 687 : Τοὺς ἐπιγνόντας 
αὐτὺν. υἱοὺς ἀναγορεύει xat θεούς. E philosophis won 
unus huic metaphorz favit. Clemens  Heraclitum 
adduxit Ραάαο. lib. 11, cap. 1 : Ὁ δὲ ἄνθρωπος 


PATROL. Gn, VIII. 


« Compositum jus fasque animi, sanclosque recessue 


Mentis, el incoctum generoso pectus honesto : 
Hac cedo , ut admóveam templis, et farre litabo. 


(42) Χρύσεα yaAx. Ex liiad. Z, v. 250. Porro 
cum manifeste ad ea, que sequuntur, pertineat 
hic versus, priores Clementis editiones euin una- 
nimiter precedentibus aduectunt, excepta Flor. iu 
qua ambiguum est, utram ad partem pertineat. 

(495) Νωδοί. Haud scio, au aptius wool, seu νω” 
0pol, ignavi et pigri; nisi forte, quia sequitur 
ἑσθίοντες, νωδοί peculiariter hic intelligendi, qui 
segnius comedunt : cum alias νωδόί sint, qui οὔ- 
medere non possuni, dentibus carentes, edentuli, 
S'YLBUROG. 

(44) AAM Éocrur ἡ dA. ᾽Αλλ ἔστιν, ἔστιν ἡ ἀἁλ. 


Νον. 


(45) Λάμνει. A. mavult νάμγαι ex M Cor. rv, 9. 
SYLBURG. 
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Αι veritas est, que clamat : Ez tenebris [uz luce- A ἀποχεκρυμμένῳ τοῦ ἀνθρώπου, ἐν ςῇ καρδίᾳ, τὸ φῶς' 


bít **. Lueeat ergo lux in occulta parte hominis, 
scilicet corde ejus : et exoriantur scientiz radii, 
fqui interiorem hominem splendore suo patefaciant, 
lucis discipulum, Christi familiarem atque cohere- 
dem ** ; precipue cum Ρίο ac bono filio, boni Pa- 
tris, ac lenia, et qu: filio suo salutaria sunt, im- 
perantis, augustum ac venerabile nomen in cogni- 
tionem venerit. lile, qui ei paret, omnibus sane 
rebus precellit, sequitur Deum, paret Patri, illum 
errans cognovit, dilexit Deum, dilexit proximum, 
implevit mandatum, praemium requirit , promissum 
exigit. Den autem semper propositum est servare 
gregem hominum : et ideo bonum pastorem bonus 
misit Deus, Verbum auteu , explicata veritate, sa- 
lutis altitudinem hominibus ostendit, ut vel ducti 
poenitentia, »& salutem consequerentur, vel, si parere 
nollent, judicio forent obnoxii. Hzc est justitize 
predicatio, qu:e parentibus bouum est. nuntium ; 
ei:eteros, qui parere detrectaverint, judicio arcessit. 
Atqui bellica sanetuba clangore suo milites congrega- 
verit, et bellum indixerit ; Christo autem, pacificum 
carmen ad limites usque terre aíflanti, paciflcos 
suos milite» congregare non licebit? Congregavit 
quidem, o homo,.sanguiae et verbo incruentum 
exercitum, cui regnum celorum tradidit. Tuba au- 
tem Christi est ejus Evangelium. Et is quidem 
tuba cecinit, nos autem audivimus. Pacificis igitur 
arui3 iustruamur , induti thoracem justitig, et as- 
sumpto clypeo fidei, eX galea salutis imposita, gla- 
dium eliam Spiritus, hoc est verbum Dei '*, exacua- 
mus. Ita nos Apostolus pacifice ordinat. Hzc no- 
stra sunt arma, vulneribus prorsus impervia. His 
instructi adversus malum illum, in acie stemus, 
ignila mali jacula ezstinguamzus aqueis cuspidibus 
a Verbo tinctis, beneficia gratis laudibus remune- 
ranis, et Deum per divinum Verbum honorantes. 
Adhnc enim loquente te, dicet, inquit : Ecce adsum **. 
O1 sanctam et beatam lianc potentiam, per quam 
Deus cum hominibus versatur. Przstat igitur opti- 
m: ac prostantissims naturg imitatorem simul et 
cultorem fleri. Nullo enim alio modo imitari Deum 
licet, nisi sancte eum colendo ; nec colere ac ve- 
nerari, nisi imitando. C«lestis itaque ac vere divi- 


B 


xaX τῆς Υνώσεως αἱ ἀχτῖνες ἀνατειλάτωσαν , τὸν 
ἐγχεχρυμμένον ἔνδον ἐχφαίνουσαι xat ἀποστίλθονσαι 
ἄνθρωπον, τὸν μαθητὴν τοῦ φωτὺς, τὸν Χριστοῦ γνώ- 
ριμόν τε xal συγκ.Ἰηρογόμον μάλιστα ἐπειδὰν τὸ 
τιμιώτατον (46) xal σεδασμιώτατον , εὐσεθεῖ τε xal 
ἀγαθῷ παιδὶ ἀγαθοῦ Πατρὸς ὄνομα εἰς γνῶσιν ἀφί- 
χηται, προστάττοντος Ίπια, xaX τῷ παιδὶ ἔγχελευο- 
µέγου τὰ σωτήρια. Ὁ δὲ πειθόµενος αὐτῷ χατὰ 
πάντα bh πλεονεχτεῖ, ἔπεται τῷ θεῷ, πείθεται -ᾧ 
Πατρὶ, ἔγνω πλανώµενος αὐτὸν, ἡγάπησε τὸν θεὸν, 
Ἠγάπησε τὸν πλησίον, ἐπλίρωσε τὴν ντολὴν, τὸ 
ἆθλον ἐπιζητεῖ, τὴν ἐπαγγελίαν ἀπαιτεῖ. Πρόκειται 
δὲ ἀεὶ τῷ θεῷ, τὴν ἀνθρώπων ἀγέλην σώγειν ' ταύτῃ 
καὶ τὺν ἀγαθὸν ποιμένα ὁ ἀγαθὸς ἀπέστειλεν θεός. 
᾽Απλώσας ὃΣ ὁ Λόγος τὴν ἀλήθειαν, ἔδειξε τοῖς ἀν- 
θρώποις τὸ ὕψος τῆς σωτηρίας, ὅπως 7] µετανοί- 
σαντες σωθῶσιν, fj, μὴ ὑπαχούσαντες, χριθῶσιν 
τοῦτο τῆς διχαιοσύνης τὸ κήρυγμα, ὑπαχούουσιν 
εὐαγγέλιον, παραχούσασιν χριτήριον. Ἀλλὰ σάλπιγξ 
μὲν fj µεγαλόχλονος, Ἰχήσασα, στρατιώτας συνήγα- 
Υεν, xai πόλεμον κατήγχειλεν᾽ Χριστὸς Cb, εἶρηνι- 
κὸν ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς ἐπιπνεύσας µέλος, οὐ 
συνόςει oa τοὺς εἰρηνιχοὺς στρατιώτας τοὺς ἑαυτοῦ: 
Συνήγαγε μὲν οὖν, ὦ ἄνθρωπε, τὸ στρατιωτιχὸν τὸ 
ἀναίμαχτον, αἵματι xal Aóqtp* xat τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν αὐτοῖς ἐνεχείρησεν. Σάλπιγξ ἐστὶ Χριστοῦ 
τὸ Εὐαγγέλιον αὐτοῦ. ὁ μὲν ἑσάλπισεν, ἡμεῖς δὲ 
Ἱχούσαμεν. Ἐξοπλισώρεθα εἰρηνικῶς, ἐνδυσά,ενοι 
τὸν θώραχὰ τῆς δικαιοσύνης, xax τὴν ἀσπίδα τῆς 
πίστεως ἀναλαβόντες, καὶ τὴν κόρη» τοῦ σωτηρίου 
περιθέµενοι" χαὶ τὴν µάχαιραν τοῦ Πνεύματος, 
ὃ ἐστι ῥῆμα θεοῦ, ἀχονήσωμεν. Οὕτως ἡμᾶς ὁ Απόὸ- 
στολος εἱἰρηνιχῶς ἑχτάττει' ταῦτα ἡμῶν τὰ ὅπλα τὰ 
ἄτρωτα * τούτοις ἑξοπλισάμενοι παραταξώµεθα τῷ 
πονηρῷ' τὰ πεπυραχτωµέγα τοῦ πογηροῦ ἁπο- 
σδέσωµε»ν βέη ταῖς ὑδατίναις (41) ἀκμαῖς, ταῖς 
ὑπὸ τοῦ Λόγου βεθαµµέναις, εὐχαρίστοις ἀμειθό- 
µενοι τὰς εὐποιίας εὐλογίαις, χαὶ τὸν θεὺὸν τῷ θείῳ 
γεραίροντες Λόγῳ. Ἔτι γὰρ «Ἰαοῦγτός σου, ἑἐρεῖ, 
qnoi: Ἰδοὺ xápsuu. Ὢ τῆς Ἁγίας χαὶ µαχαρίας 
ταύτης δυνάµεως, δι’ ὃς ἀνθρώποις συμπολιτεύεται 
θεός. Λώϊὸν οὖν xol ἄμεινον, τῆς ἀρίστης τῶν bv- 
των οὐσίας μιμητὴν ὁμοῦ xai θεραπευτὴν γενέσθαι - 


nas amor tum conciliatur hominibus, cum in ipsa p οὐ γὰρ μιμεῖσθαί τις δυνῄσεται τὸν θΘεὸν, f δι ὧν 


anima vera pulchritudo a Verbo divino excitata 
effulserit. Quod vero maximuin est, cum sincera 
voluntate pari gressu currit salus; et. vita cum 
libera electione eodem, ut ita dicam, jugo pendet. 
Proinde sola hec veritatis cohortatio est, qua, 
perinde ac fldelissimi amicorum, ad extremum 
usque halitum nobiscum permanet ; et si quis ad 


3$ [T Cor. iv, 6. "' Rom. vini, 17. 
| Thess. v,8;1sa. 1ix, 47, Isa. τι, 9. 


(46). 'Exeibày τὸ tus. Ἐπειδὰν τὸ τιμιώτατον 
εὐσεθή τε xal àv. Nov. 

(41) 'YGaciraic. Aqua sc. baptismi constantibus, 
Mux alludit ad ferrum: quod aqua tingi solet, ut 


κ P. 90 ED. POTTER, 72 ED. PARIS. 


ὁσίως θεραπεύσει οὐδ' ἂν (48) θεραπεύειν xal σέ- 
δειν, ?) μιμούμενος" ὁ γέ τοι οὐράνιος xal θεῖος ὄν- 
τως ἔρως, ταύτῃ προσγίνεται τοῖς ἀνθρώποις, ὅτ ἂν 
ἐν abt] που τῇ duyf tb ὄντως χαλὸν, ὑπὸ τοῦ 
θείου Λόγου ἀναζωπυρούμενον, ἐχλάμπειν δυνηθῇ 
καὶ τὸ µέγιστον, ἅμα τῷ βουληθῆναι γνησίως τὸ ze- 
θῆναι συντρέχει, ὁμοξυγούντων, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 


» Epbes. vi, 14, 16,17 ; 


indurescat. 

(48; "Av. Et ἄν retineri potest, et a) pro eo sub- 
&ütüi ; subaudiendum vero ex precedente meinbro 
δυνῄσεται. SYLBUBG. 
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προαιρέσεως xoi ζωῆς. Τοιγάρτοι µόνη αὕτη ἡ τῆς A colum tendit, integro perfectoque anime spiritui 


ἀληθείας προτροπὴ τοῖς πιστοτάτοις ἀπείχασται τῶν 
φίλων, µέχρι τῆς ἑσχάτης ἀναπνοης παραµένουσα, 
παραςομπὸς ἀγαθὴ ὅλῳ χαὶ τελείῳ τῷ (49) τῆς φυ- 
Xs πνεύματι τοῖς εἰς οὐρανὺν ἁπαίρουσι Ύινο- 
µένη (50). Τί δή σε προτρέπω; Σωθῆναί σε ἑπείγο- 
μαι τοῦτο Χριστὸς βούλεται ἑνὶ λόγῳ, ζωήν σοι 
χαρίζεται. Καὶ τίς ἐστιν οὗτος; µάθε συντόμως” 
Λόγος ἀληθείας, Λόγος ἀφθαρσίας (51), ὁ ἀναγεννῶν 
τὸν ἄνθρωπον, εἰς ἀλήθειαν αὐτὸν ἀναφέρων, τὸ 
χέντρον τῆς σωτηρίας, ὁ ἐξελαύνων τὴν φθορὰν, ὁ 
ἐχδιώχων τὸν θάνατον, ὁ ἐν ἀνθρώποις οἰχοδομήσας 
νεὼν, ἵνα ἐν ἀνθρώποις ἱδρύσῃ τὸν Θεόν. "Avvtcov 
τὸν νεὼν, χαὶ τὰς ἡδονὰς χαὶ τὰς ῥᾳθυμίας (53), 
ὥσπερ ἄνθος ἐφέμερον, χαταλίµπανε ἀνέμῳ καὶ 


optima dux est. Ad quid autém te hortor? Sane ut 
salvus fias. Hoc vult Christus : et, ut uno dicam 
verbo, vitam tibi largitur. llle vero quis est? pau- 
cis accipe : Verbum veritatis, Verbum immunita- 
Us ab interitu, quod hominem regenerat, eum re- 
ducendo ad veritatem ; salutis stimulus, qui abigit 
interitum, qui mortem expellit, qui in hominibus 
templum zdificavit, ut Deum in ipsis statueret. 
Fac ut templum hoc sit purum, et voluptates ac 
mollitiem, tanquam caducum florem , vento atque 


' igni relinque. Temperantize autem. fructus pruden- 


ter colito, teque ipsum Deo, »& veluti primitias, con- 
secra; ut ejus sit non solum opus, sed etiam operis 
gratia. Utrumque autem decet, ut qui Christi disci- 


mupl: σωφροσύνης δὲ τοὺς χαρποὺς γεώργησον ἐμ- B pulus est, regno dignus videatur, et regno digna- 


Φρόνως, xat σεαυτὸν ἀχροθίνιον ἀνάσττσον τῷ θεῷ, 


tus sit. 


ὅπως οὐκ ἔργον µόνον, ἀλλὰ xal χάρις ᾗ τοῦ Θεοῦ: πρέπει δὲ ἄμφω, τῷ Χριστῷ γνώριµον (53) καὶ Ba» 


διλείας ἄξιον φανῆναι, xaX βασιλείας χατηξιῶσθαι. 


CAPUT XII. 


Hortatur ut missi» erroribus et cupiditatibàs pristinis, se Christo, unico veritatis magistro, instituerdos 
praebeant. 


Φύγωμεν οὖν τὴν συνῄθειαν, φύγωμεν, οἷον ἄχραν 
χαλεπὴν, ἡ Χαρύδδεως ἀπειλὴν, ?) Σειρῆνας µυθικάς - 
ἄγχει τὸν ἄνθρωπον, τῆς ἁληθείας ἀποτρέπει, ἁπά- 
χει τῆς ζωῆς" παχίς ἐστι, βάραθρὀν ἐστι, βόθρος 
£g, λίχνος (54) ἐστὶ, καχὸν ἡ συνήθεια" 


Κείνου μὲν καπγοὺ (99) xal χύματος ἑἐκτὸς 
[ἔεργε 


Φεύγωμεν, ὦ συνναῦται, φεύγωµεν τὸ χῦμα (56) 
τοῦτο, τρ ἑρεύγεται’, νῆσός (91) ἐστι πονηρά, 
ἑστοῖς xa νεχροῖς σεσωρευµένη’ ῴδει δὲ ἓν αὐτῇ πορ- 
νίδιον ὡραῖον, ἡδονὴ, πανδήμῳ (58) τερπόµενον 
μουσικη ο 


Δεῦρ) dy (09) Lov, πολϊύαυ ᾿Οδυσεῦ, µέγα . 


[χῦδος ᾽Αχαιῶν ' 

Nga κατάστησον, iva θειοτέρην ὅπ' àxov- 

[cnc (60). 

Ἐπαινεῖ σε, 0. ναῦτα, xai πολυύμνητὸν λέγει, καὶ τὸ 

κῦδος τῶν Ἑλλήνων fj πόρνη σφετερίζεται’ ἔασον αὖ- 
:« P. 91 ED. POTTER, 735 ED. PARIS. 


(19) Ti. Hunc artieulum. omittit Nov. 

(50) Γινοµέγη. Γενομένη Nov. 

(M) Λόγος ἆρθ. Λόγος omittit Nov. 

(52) Tác ἡδονὰς καὶ τὰς ῥᾳθυμίας. Fortasse cum 
interprete. Ἠθινοιο legendum. τὰς ἡδονὰς xal τὰς 
θρύψεις. À. SvLBURG. — Perperam, naim paulo post, 
ῥᾳθυμίας eodem plane sensu occurrit. 

(53) Πρέπει δὲ ἄμφω, τῷ Χριστῷ Ίγώριμογ. 
Scribe, πρέπει δὲ ἀμφότερον, τὸν Χριστοῦ Υνώριµον 
xa iac re ἄξιον φανῆναι, xat βασιλείας κατη- 
ξιῶσθαι. Hoc est : utrumque decel, ut. qui Christi 
est amicus, ei dignus videutur regno, et regno di- 
gnalua sit. HgwsiUs. 

(54) Λίχνος. Malim λίχνον. | 

(59) Κείνου μὲν x. Pro xcivov apud Homerum 

tur τούτου. Proverbialiter autem χαπνον xa 
χύµατος ἑχτὺς βαΐνειν usurpat etiam Philo lib. τι 
Περὶ ὀγείρων, editionis nostrze, p. 144. H. δτιεῦκο. 
-— Τούτου habet etiam Nov. Proinde ea vera lectio 
est. Sunt autem hzc apud Homerum Ulyssis verba, 
Cibus navis sus gubernatorem Scyllam vitare 
monet. Odyis. M, v. 220. 


Fugiamus igitur consuetudinem, fugiamus ve- 
luti periculosum promontorium, aut Charybdis 
minas, aut fabulosas Sirenes ; consuetudo hominem 
suffocat, avertit a verit3te, abducit α vita; la- 
Queus est, barathrum est, fovea est, cribrum 
est malum: 

liunc quidem fumum et luctum extra dirige 


Navem . .. 
Fugiamus, fugiamus, ο socii, hunc fluctum, 
ignem eructat; periculosa est insula, ossibus 33 
et cadaveribus plena; in ea autem cantat fot- 
mosa meretricula, voluptas, qua publica vulga- 
rique musica delectal : : 

Huc age profectus , illustris "Ulysses, ingens glo» 


με. [ria Grecorum, 
. Navem siste, ut diviniorem vocem audias. 


Laudat te, o nauta, et celebrem vocat, Grgco- 


rumque gloriam suam facere conatur meretrix. 


(56) Τὸ κὔμα. Respicit Odyss. M, v. 257, ubi 
poeta flucium, quem evomuit CharybJis, comparat 


D λέδητι &y πυρὶ Tt0XÀQ * lebeti in igne multo. 


(51) Νήσος. Respicit ejusdem Odyss. M, v. 46, 
uli, Sirenum insulam describens , h:ec dieit : 


'AJ4d το σειρῆνες Jeropi es did ἀοιδῇ, 


Ἴμοναι ἐν «ἐειμῶνι' σολὺς ὃὅ ἀμφρ' ὀστέο- 
[ρι» θὶς 

'Avüpov ανθοµένων , περὶ δὲ ῥινοὶ ρα 
σι. 


Sed Sirenes dulci demulcent cantilena, 

Sedentes in prato ; ingens vero circum ex ossi- 

[bus acervus 

Virorum putrefactor&ni, undique autent cutes 

[ minuuntur. 

. (58) Ἡδονὴ, «αγδήμῳ. Ἡδονῇ πανδήμῳ con- 
juncte, Nov. 

(59) Δεῦρ᾽ dy. Sirenum verba, quibus Ulyssem 

ad sese pertrahere conabantur, Odyss. M, v 184. 

60) θειοτέρην 6x" dx. Νωϊτέρην bv editiones 

vulgate habenutOdtuss . M. A. Ὀνιρυκα. — Utitur hoec 


4:9 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


Sine ipsam cadavera depascere, tbi ccelestis A τὴν ἐπινέμεσθαι τοὺς νεχροὺς, Πνεῦμά σε οὐρά- 


Spiritus opem fert : pratergredere voluptatem , 
seducit : 
Ne vero mulier te animo clunes ornata decipiat, 


Blande garriens, tuum. inquirens tugurium. 
Preiernaviga cantum ; morte aflicit. Si velis mo- 
do, vicisti interitum ; et ligno alligatus, ab onini 
corruptione solutus eris. Gubernabit te Verbum 
Dei, et ad portum coelorum appellet Spiritus san- 
ctus. Tum Deum meum intueberis, οἱ sacris illis 
mysteriis initiaberis, et iis rebus frueris, qua ia 
celis recondita, qua mibi asservata sunt, quc 
nec auris audivit, nec in mentem alicujus veue- 
runt 90. 


Aqui mihi videor videre duos soles, 

Geiminasque Thebas , 
μα dicebat quidam per simulacra in furorem actus, 
meraque ebrius ignorantia. Me vero ejus debac- 
chantis misereret, nec possem committere, quin 
sic mente alienatum ad so^iriam salutem huortarer. 
Dominus enim penitentiam peccatoris, haudqua- 
quam autem ejus mortem amplectitur. Veni, ο in- 
$ane, non innixus thyrso, neque hedera redimi- 
tus. Abjice mitram, abjice nebridem, redi ad 
sanam mentem. Ostendam tibi Verbum, et Verbi 
mysteria, ea juxta tuarum imaginem rerum enar- 
rans. Hic est mons Deo dilectus, qui haudquaquam, 
veluti Citheron, trageediis materiam praebuit; sed 


vtov (61) BonBst* πάριθι τὴν fjbovhv, BouxoAst* 


Μηδὲ γυνή σε vóov (62) πυγοστό.Ίος prid 
. τάξω 
Αἱμύ.α xoti AAovca, τεὴν διφῶσα καλιἠν. 


Παράπλει τὴν ᾠδὴν, θάνατον ἐργάσεται. Ἐὰν ἐθέλῃς 
µόνον, νενίχηχας τὴν ἀπώλειαν ' xat τῷ ξύλῳ (65) 
προσδεδεµένος ἁπάσης Ear τῆς φθορᾶς: λελυμένος : 
κυθερνῄσει σε ὁ Λόγος ὁ τοῦ Θεοῦ, xat τοῖς λιμέσι 
χαθορµίσει τῶν οὐρανῶν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Τότε 
µου (64) χατοπτεύσεις τὸν θεὸν, xal τοῖς ἁγίοις ἐχεί- 
νοις τελεαθήσῃ µνστηρίοις, xai τῶν iv οὐρανοῖς 
ἀπολαύσεις ἀποχεχρυμμένων, τῶν ἐμοὶ τετηρηµέ- 
νων, d οὔτε οὓς ἤχουσεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν áré- 
6n τινός. 
Kal μὴν ὁρᾷν (65) µοι δύο μὲν ἡ.1ίους δοκῶ, 
Δισσὰς δὲ 616ac, 

βαχχεύων ἔλεγέ τις εἰδώλοις, ἀγνοίᾳ µεθύων ἀχρά- 
τῳ (06). Ἐγὼ δ᾽ αὐτὸν οἰκτείραιμι παροινοῦντα, 
xal τὸν οὕτω παρανζοῦντα ἐπὶ στηρβίαν παραχα- 
λέσαιμι σωφρρονοῦσαν ὅτι χαὶ Κύριος (607) µετά- 
νοιαν ἁμαρτωλοῦ, xal οὐχὶ θάνατον ἁἀσπάξεται. 
κε, ὦ παραπλὴξ, μὴ θύρσῳ σχηριπτόµενος, μὴ 
κιττῷ ἀναδούμενος. ῥίφον τὴν µίτραν, ῥίφον τὴν 
νεδρίδα, σωφρόνησον. Δείξω σοι τὸν Λόγον, χαὶ τοῦ 
Λόγου τὰ μυστήρια, χατὰ τὴν ahv διηγούµενος εἷ- 
xóva. Ὄρος icti τοῦτο Θεῷ πεφιλημένον ' ob τρα- 
γῳδίαις ὡς Κιθαιρὼν ὑποχείμενον, ἀλλά τῆς dv 
θείας (68) ἀνακείμενον δράµασιν  ὄρος νηφάλιον, 


veritatis actibus consecratus est. Mons sobrius, ϱ ἀγναῖς Όλαις αύσχιον * βαχχεύουσι δὲ ἐν αὐτῷ οὐχ αἱ 


castis umbrosus silvis, In eo autem bacchautur, 
baud quidem fulmine icta& Semeles sorores, Mz- 
nades, impura visceratione initiate; sed Dei filis, 
pulcherrime agna, qua veneranda Verbi orgia 
concelebrant, sobrium instaurautes chorum. Che- 
rum agunt viri justitia przcellentes. Canticum est 
bymnus regi totius rerum universitatis sacer. Psal- 
lunt puellz, collaudant angeli, prophetze loquuntur ; 
editur musiee sonus, cursu thiasum persequun- 
tur; qui vocati sunt, desiderio recipiendi Patrem 
festinant. Yeni, tu quoque, o senex, relictis The- 
bis; sbjeclaque divinatione et Bacchica insania, 
deduci te ad veritatem patere. Ecce tibi, quo in- 


Σεµέλης τῆς χεραυνίας ἀδελφαὶ αἱ Μαινάδες, αἱ 65o- 
αγνον χρεανοµίαν μνούµεναι, ἀλλ αἱ τοῦ θεοῦ θυ- 
Υατέρες, αἱ ἀμνάδες αἱ χαλαὶ, τὰ σεμνὰ τοῦ Λόγου 
θεσπίζουσαι ὄρχια, χορὸν ἐγείρουσαι σώφρονα. Ὁ 
χορὸς οἱ δίκαιοι" τὸ ἆσμα Üpvóc ἐστι τοῦ πάντων 
βασιλέως. Ῥάλλουσιν αἱ χόραι, δοξάζουσιν ἄγγελοι, 
προφῆται λαλοῦσιν * ἦχος στέλλεται μουσιχῆς, δρό- 
pup. τὸν θίασον διώκουσι' σπεύδουσιν οἱ χεχληµέ- 
νοι, Πατέρα ποθοῦντες ἀπολαθδεῖν. "Hx£ pot, ὦ πρέ- 
c6u, χαὶ σὺ, τὰς θἠδας λιπὼν, xal τὴν μαντιχὴν 
xa τὴν Βαχχικὴν ἀποῤῥίφας, πρὸς ἀλήθειαν χει- 
ραγωχοῦ. Ἰδού σοι τὸ ξύλον ἑπερείδεσθαι δίδωµι - 
σπεῦσον, Τειρεσία (69), πίστευσον, ὄψει. Χριστὸς 


nitaris, lignum przbeo. Festina, Tiresia, fldem ha- D ἐπιλάμπει φαιδρότερον fou, δι ὃν ὀφθαλμοὶ τν» 


V | Cor. ii, 9. 


eodem versu in iis, αἱ ad mores pertinent , Ari- 
stoteles t! ad Nicomachum Ethic. c. 9. Caoterum 
pro 5x' ἀκούσῃς, Nov. habet ἐἑπαχούσης. 

(61) Πνεῦμά σε ovp. Pro σέ H.  wiavult col dat. 
casu, ut alibi. Idein cum. Α. pro vulg. et. corrupto 
πάραθι, reposuit παράθει, pretercurre, Nostrum 
πάριθι probat etiain C. lpidem mox rectius cum A. 
l-gemus βουχολεῖ, seducit , seu abducit. ab armento. 
SYLBURG. 

(62) Nóov. Nóou etsi excusari possit, usitatior 
tamen est νόον, subaudita prep. χατά, vel simili ; 
alque adeo νόον habent etiam llesiodi edit. vul;atze 
$ub (inem τῶν Ἔργων. V. Syugunc.—Quain lectio- 
nem firmat etiam ΝΟΥ. 

(63) To £U.qp.. Allusio a malo navis, cui alliga- 
tus Ulysses Sirenas evasit, ad lignum crucis. 

(64) Mov. Pro μοῦ recuus gol legimus dat. casu 


ἄι P. 92 ED. POTTER, 74 ED. PARIS. 


ut passim. Ότιβυπς. — Sed mox iterum primam 
personam adhibet. ι 

(45) Καὶ μὴν dp. Verba Penthei a Baccho iu fu- 
rorem acti apud. Euripid. Bacch. v. 916. Ea rursus 
Jaudavit Cleiens Peedag. lib. 11, cap. 2, pag. 153. 

(66) 'Axpdeq. Alludit ad eos, qui merum, 
ἄχρατον, bibendo inebriantur. 

(67) Κύριος. Resp cit Ezechielis xxxin, 1, xvin, 
59. In iis, qux statim sequuntur , Bacchanalia ce- 
lebrantes describit. llli euim, exemplo Bacchi , 
thyrsum manibus gestantes, hedera redimiti, pel- 
libus induti, insanientium more, montes camposque 
ober: abant. Conf. Meursii Dionysia. 

(68) Τῆς ἁ.ὶ. Toi; ἁλ. Nov. His similia superius 
dixit p. 5. 

(69) Τειρεσία. Tiresie fortasse mentionem inje- 
cit, quod versus Euripidis paulo superius laudatoa 
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φλῶν ἀναθλέπουσιν' νύξ σε φεύξεται, πῦρ φοδηθήσε- A be, visum  reciptes. Christus, pert quem cecorum 


ται, θάνατος οἰχήσεται' ὄψει τοὺς οὐρανοὺς, ὦ γἑ- 
pov (70), ὁ θήδας μὴ βλέπων. Ὢ τῶν ἁγίων ὡς 
ἀληθῶς μυστηρίων! & φωτὸς ἀχηράτου ! Δαδουχοῦ- 
pat (71), τοὺς οὐρανοὺς xai τὸν θεὸν ἑποπτεύσας * 
γιος Ύΐνομαι, μυούμενος. Ἱεροφαντεῖ δὲ ὁ Κύριος, 
xai τὸν μύστην σφραγἰζεται (73) φωταγωγῶν: xal 
παρατίθεται τῷ Πατρὶ τὸν πεπιστευχότα, αἰῶτι τη- 
βούμενον. Ταῦτα τῶν ἐμῶν μυστηρίων τὰ faxyso- 
µατα” el βούλει, καὶ σὺ μνοῦ΄ xal χορεύσεις μετ 
ἀγγόλων ἀμφὶ τὸν ἀγέννητον xal ἀνώλεθρον xal µόνον 
ὄντως 8ebv, σννυμνοῦντος ἡμῖν τοῦθεοῦ Λόγου. ᾿Αΐδιος 
οὗτος, Ἰησοῦς elc, ὁ µέγας (15) ἀρχιερεὺς θεοῦ τε ἑνὸς 
τοῦ αὐτοῦ καὶ Πατρὸς, ὑπὲρ ἀνθρώπων εὔχεται, καὶ 
ἀνθρώποις ἐγχελεύεται. Κέχ.Ίυτε (14) pvpla οὔ.α, 


μᾶλλον δὲ ὅτοι τῶν ἀνθρώπων λογικοὶ, xat βάρδαροι, B 


καὶ Ἕλληνες tb πᾶν ἀνθρώπων Ὑένος καλῶ, ὧν 
ἐγὼ δη μιουργὸς θελήµατι Πατρός Ίχετε ὡς ἐμὲ, ὑᾳ᾽ 
ἵνα ταχβησόµενοι θεὸν, καὶ τὸν ἕνα Λόγον τοῦ Θεοῦ 
καὶ μὴ µόνον τῶν ἁλόγων ζώων πλεονεχτεῖτε τῷ 
λόγῳφ’ &x δὲ τῶν θνητῶν ἁπάντων ὑμῖν ἀθανασίαν uó- 
vog χαρπώσασθαι δίδωµι. Ἐθέλω γὰρ, ἐθέλω xol 
ταύτης ὑμῖν μεταδοῦναι τῆς χάριτος’ ὁλόχληρον χορη- 
γῶν τὴν εὐεργεσίαν, ἀφθαρσίαν ' xal Λόγον yaplzo- 
pat ὑμῖν την γνῶσιν τοῦ 8:00, τέλειον ἐμαυτὸν χα- 
propa. Τοῦτό elut ἐγὼ, τοῦτο βούλεται ὁ θεὺς, 
τοῦτο συμφωνία ἐστὶ, τοῦτο ἁρμονία Πατρὸς, τοῦτο 
Yib;, τοῦτο Χριστὸς, τοῦτο ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ, βρα- 
χίων Κυρίου, δύναµις τῶν ὅλων, τὸ θέληµα τοῦ Ha- 


τρός" ὧν πάλαι μὲν εἰχόνες, οὐ πᾶσαι δὲ ἑμφερεῖς' ο 


δορθώσασθαι ὑμᾶς πρὸς τὸ ἀρχέτυπον βούλομαι, ἵνα 
pot χαὶ ὅμοιοι γἐνησθε. Χρίσω ὑμᾶς τῷ πίστεως 
ἀλείμματι, δι’ οὗ τὴν φθορὰν ἀποθάλλετε" χαὶ γυμνὸν 
δικαιοσύνης ἐπιδσίξω τὸ σχΏμα, δι’ οὗ πρὸς τὸν Ocby 
ἀναθαίνστε. Αεῦτε πρὸς μὲ (15) πάντες ol χοπιῶγ- 
τες καὶ περορτισµέγοι, κἀγὼ ἀναπαύσω opc 
ἄρατε τὸν ζυγόν µου ἐφ' ὑμᾶς, καὶ µάλετε ἀπ' 
ἐμοῦ, ὅτι πραὺς (16) εἶἰμι, καὶ ταπεινὸς τῇ xap- 
δίᾳ᾽ καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς γυχαῖς ὑμῶν" 
ὁ γὰρ ζυγός µου χρηστὸς, καὶ φορτίον µου &Aa- 
Φρόν &ctiw. Σπεύσωμεν, δράµωμεν, ὦ θεοφιλῆ xal 
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ab illo pronuntiatos putaverit. Quo errore lapsus 


visus restituitur, sole splendidius illacet. Nor te 
fugiet, ignis extimescet, mors abibit. Qui Thebas, 
O senerz, contueri non potes, celos videbis. O vere 
sancta mysteria! O puram lucem! Prolatig mhi 
facibus, celos ac Deum conspicio. Dum initior, 
sanctus Πο. Dominus autem est interpres sacrorum, 
qui mystam illuminatum obsignat, et eum, qui 
crediderit, Patri commendat in szcula servandum. 
Hec sunt meorum mysteriorum bacchanalia. Tu 
quoque, si videatur, initiare. Tum circa eum, qui 
ortus et interitus immunis solusque verus Deus 
est, una cum angelis, hymnum nobiseum ca- 
nente Deo Verbo, chorum duces, JEternus »& hic 
Jesus, unus magnus pontifex unius Dei, qui est 
idem Pater, orat pro hominibus, idemque ho- 
mines bortatur. Attendite, gentes. innumerabiles ; 
seu potius quotquot estis inter homines ratione 
prediti, tam barbari quam Graci. Universum ho- 
minum genus voco, quorum ego voluntate Patris 
opifex sum. Venite ad me, sub uno Deo et uno Dei 
Verbo ordinandi. Nec sufficiat vobis animalia ratio- 
pis expertia sola ratione superasse, cum vobis ex 
universo genere mortalium solis liceat meo munere 
inmnortalitatem consequi. Volo enim, volu hanc vo- 
bis impertire gratiam : integrum beneficium, im- 
munitatem corruptionis, tribuens. Sed et Verbum 
vobis largior, Dei scilicet cognitionem, memetipsum 
integrum largior. Hoc sum ego, hoc vult Deus, hoc 
symphonia est, hoc concentus Patris, hoc Filius, 
hoc Christus, hoc Verbum Dei, brachium Domini, 
potestas rerum omnium, voluntas Patris. Quarum 
quidem rerum olim exbhibiue sunt imagtnes, verum 
ille nequaquam omnes similes Proinde volo vos 
ad exemplar primigenium corrigere, ut similes 
eliam mibi efficiamini. Fidei vos unguento, per 
quod corruptionem exuetis, ungam, et nudam ju- 
stitiz figuram, per quam ad Deum ascendetis, re- 
presentabo. Venite ad me, omnes qui fatigati estis 
et onerati ; et ego reficium vos. Tellite jugum meum 
super vos, el disci(e a me, quod mitis sim et. humilis 


yov, χήρυχα δὲ θεόδωρον. Quod imitatus mysteria , 


lem habens  Hierophautes ostendit sacra, et appel- 


est is lib. u1,cap. 2, p. 153 : Καὶ μὴν ὁρᾶν D ea domi sue sociis ostendisset, indutus vestem, qua- 


µοι δύο μὲν ἡλίους δοχῶ, µεθύων ὁ θηδαῖος ἔλεγε 
γέρων * Atque duos soles videre mihi videor , ebrius 
dicebat Thebanus senex. Hiec. porro sic scribit, di- 
»t.nguit Nov. Τειρεσίᾳ πἰστευσον * ὄψει Χριστὸς ἐπι- 
λάμπει qalbp. Tiresie fidem habe : Christus visum 
Iuum. illuminabit sole s,lendidius. Perperam in vul- 
yatis edit. πίστευσον ὄψει, visui (uo crede, conjuncte 
dicitür. 

(70) "0 Tépov. Odyss. M. et K. H. Syrpuno., 

(71) Δᾳδουχοῦμαι. Alludit ad ritus myster.orum 
Eleusiniorum ; in quibus erat δᾳδοῦχος, qui facem 
manu ferebat; ἱεροφάντης, qui sacra monstrabat , 
μύσται et ἑπόπται, quibus mysteriis. initiari, ea- 
que intueri permissum est. H.nc Alcibiades impie- 
faus a guebatur, referente Plutarcho in Alcibiade, 
ἁπομιμούμενος τὰ µνστήρια, xat δειχνύων τοῖς Éau- 
του ἑταίροις ἐν τῇ οἰχίᾳ τῇ ἑαυτοῦ, ἔχων στολὴν, oi- 
ανπερ ἹἹεροφάντης ἔχων δεικνύει τὰ ἱερά, xai ὀνο- 
µάξων αὐτὸν μὲν ἱεροφάντην, Πολνυτίωνα δὲ δ1δοᾶ- 


lasset se. quidem llierophantam, | Polgtionem vero 
Baduchum, Theodorum vero praeconem. 

(12) Σφραγίζεται. Alludit ad. sigillum baptismi, 
et siguum, seu claracterem , qui deorum quorum. 
dam cultoribus imprimi solebat. Unde illud Apo- 
cal. xiu, 17 : Ne quis possit emere aut vendere, εἰ p.h 
ὁ ἔχων τὸ χάραγµα, ἢ τὸ ὄνομα τοῦ θηρίου, 7| τὸν 
& duly τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. Conf. Archeologie 

rece, lib. 1, c. 10; lib ut, c. 2. 

(73) Ἀϊδιος οὗτος, Ιησοῦς εἷς, à p. Potes et sic 
distinguere : ᾿Αἴδιος οὗτος ᾿Ρησοῦς, εἰς ὁ μέγας ἀρ- 
χιερεύς. luterpres  Hervetus post εἷς disunguit, 
eternus hic est Jesus unus. SvvgBuRG. Est porro hoc 
insigne testimonium adversus Arianos. 

(14; KéxAvcs. Wemistichium ex Jliad. P, v. 220. 

19) Πρὸς ué. Omitti Nov. 
(6 Πραῦς. Modes Bibl. Grec. Mos, Pee 


ἐστι Nov. Dein, xai τὸ φορτίον, Dibl. Grac. et Nov. 
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corde ; et. invenietia requiem animabus vestris, Ju- À θεοείκελα τοῦ Λόγου ἄνθρωποι &váluata- σπεύσω- 


gum enim meum íacile. εἰ onus meum leve est **, 
Festinemus, curramus, o homines Dei amantia, Deo 
vere similia, simulacra. Festinemus, curramus, 
tollamus jugum ejus, suscipiamus bonum aurigam, 
a quo homines ad immunitatem corruptionis agun- 
tur, Christum diligamus. 6 pullum ac vetulum asi- 
num sub idem jugum duxit; et juncta nunc homi- 
num biga ad immortalitatem dirigit currum ; id 
evidenter implere festinans, quod olim obscure si- 
gnificaverat, tunc quidem ad Jerusalem, nunc vero 
ad colos contendens. Pulcberrimum sane Patri 
spectaculum, aternus ipsius Filius victoriam re- 
portans. Fiamus igitur in bona ambitiosi, Deique 
amantes homines; et earum rerum quz nihil a 
(quoquam pati possunt, maximas, Deum ac vitam, 
consequamur. Est autem Verbum adjutor : in eo 
&it nobis fiducia. Nec nus unquam tantum argenti 
ac »K auri, vel gloriz subeat desiderium, quantum 
ipsius Verbi veritatis. 94 Nequaquam enim Dee 
gratum erit, 5i uos ea quidem, quae maximi sunt 
pretii, minimi facimus; amentiz autem, et igno- 
yaptiz, et socordia, et cultus simulacrorum aper- 
tissima probra, et extremam impietatem plurimi 
habemus. Etenim haud abs re philosophorum filii, 
quecunque faciunt stulti, nefarie ac impie eos ge- 
rere existimant. Quin etiam dum ignorantiam ad- 
numerant in speciebus iusanie, nil aliud quam 
insanire vulgus hominum fatentur. Non est ergo 
dubitandum, inquiet Verbum, utrum sit melius, 
sobrium esse, vel insanire. Oportet autem verita- 
iem mordicus tenentes, et sobriam gerentes men- 
tem, Deum totis viribus sequi; et sicuti sunt, res 
uoiversas existimare ejus esse. Pr:terea, adverten- 


** Matth. χι, 98, 29, 50. 


(11) ὙπολΛάδὼμεν. H. ὑποθάλωμεν, subjiciamus. 
SyLBURG. — Quam emendationem firmat Nov. 

(78) Τὸν Χριστόν. Ἁγ. H. ita distingdit, τὸν Xpt- 
. στὸν ἀγαπῄσωμεν' τὸν πῶλον ὑποζύγιον Ίγαχε. Allu- 
Bio autem ad Matth. xxi, 5. Θχικδύ8ς. — Quem sen- 
.sum in Latina versione secuti sumus. Lowthius ait : 
Locus ita forsan corrigendus : Τὸν Χριστὸν ἀγαπή- 
σωμεν ο. πῶλον, quod sequitur, inducendo) ὑπο- 
ζύγιον ἤγαγε σὺν τῷ πώλῳ. Nisi quis legere malit, 
ἀγαπήσωμεν τὸν πωλοδάµνην, quo titulo Christum 
compellat lib. 1 Ραάαφ., cap. 5, p. 87. 

(79) Καταζεύξας εἰς τὸν 860v, xpocd8. x. Scribi 
posset χαταξεύξας, εἰς ἀθανασίαν χατιθύνει τὸ ἅρμα, 
omissis intermediis vocibus τὸν θεὸν πρός, qux non 
sunt necessaria. Et quidem in Nov. hoc loco omissz, 
inox reperiuutur, σπεύδων πρὸς τὸν θεὸν πληρῶσαι. 

(80) '"ExéA0g. Ἐπέλθοι Nov. 

(81) Τιθέμεθα. Αἰρώμεθα Nov. 

(δὲ) Φιοσόφων x. Stoicos intelligit. Hi enim 
statuebant, referente Stobao in Eclogis ethic., c. δν 
p. 170 : ἱερέα µόνον εἶναι τὸν σοφόν, solum sapien- 
iem. esse sacerdotem ; illum solum esse εὐσεθῃ, καὶ 
ἔμπειρον τῆς θεῶν θεραπείας, pium, et divini cultus 
&cieutia. praeditum. E contra. dicebant. πάντας τοὺς 
ἄφρονας εἶναι ἀσεθεῖς, omnes insipientes esse impios ; 
eosdemque vocabant φαύλους, ἀνοσίους, ἀκαθάρτους, 
μιαρούς' pravos, profanos, impw.ros, sceleratos. Deni- 
que πάντ᾽ εἶναι τὸν ἄφρονα θεοῖς by0póv- omnem 
stultum esse diis inimicum, affirmabant, ut ibidem 
referuur pag. 181. 


pev, δράµωμεν, ἄρωμεν τὸν ζυγὸν αὐτοῦ, ὑπολά- 
6ωμεν (T1) ἀφθαρσίᾳ χαλὺν ἠνίοχον ἀνθρώπων, τὸν 
Χριστόν. ᾽Αγαπήσωμεν (18) τὸν πῶλον  ὑποζύγων 
Ίγαγε σὺν τῷ παλαιφ' καὶ τῶν ἀνθρώπων τὴν συν- 
ωρίδα κχαταζεύξας εἰς τὸν θεὸν, πρὸς ἀθανασίαν 
κατιθύνει (79) τὸ ἅρμα, σπεύδων πληρῶσαι ἑναργῶς, 
ὃ ἠνίξατο πρότερον μὲν εἰς Ἱερουσαλὴμ., νῦν δὲ εἰσε- 
λαύνων. οὐρανούς. Κάλλιστον θέαµα τῷ Πατρὶ, Yi 
ἁῖδιος νιχηφόρος. Φιλότιμοι τοίνυν πρὸς cà χαλὰ, xal 
θεοφιλεῖς ἄνθρωποι γενώµεθα, xal τῶν ἀπαθῶν τὰ 
μέγιστα, θεὸν καὶ ζωὴν, χτησώµεθα. ᾿Αρωχγὸς δὲ ὁ 
Λόγος θαῤῥῶμεν αὐτῷ' xal µήποτε ἡμᾶς τοσοῦτος 
ἀργύρου xal χρυσοῦ, μὴ δόξης ἐπέλθῃ (80) πόθος, 
ὅσος αὐτοῦ τοῦ τῆς ἀληθείας Λόγου. 0ὐδὲ γὰρ οὐδὲ 
τῷ θεῷ αὐτῷ ἀρεστὸν, εἰ ἡμεῖς τὰ μὲν πλείστο 
ἄξια ὑπὲρ ἑλαχίστου ποιούµεθα, &volac δὲ, χαὶ ἅμα- 
θίας, χαὶ ῥᾳθυμίας, χαὶ εἰδωλολατρείας ὕδρεις πε- 
βιφανεῖς, καὶ τὴν ἑσχάτην, δυσσέθειαν, περὶ πλείονος 
τιθέµεθα (81). Οὐ γὰρ ἀπὸ τρόπου φιλοσόφων παῖ- 
δες (82) πάντα ὅσα πράττουσιν οἱ ἀνόπτοι, ἀνοσιουρ- 
γεῖν χαὶ ἀσεθεῖν νοµίξουσιν, xal αὑτὴν γε ἔτι «bv 
ἄγνοιαν μανίας εἶδος (85) ὑπογράφοντες, οὐδὲν ἄλλο 
ἡ µεμηνέναι τοὺς πολλοὺς ὁμολογοῦσιν. OO δὴ o 
ἀμφιθάλλειν (84), ἑρεῖ ὁ Λόγος, ὁπότερον αὑτοῖν 
ἄμεινον, σωφρονεῖν f] µεμηνέναι' ἐχομένους δὲ ἀπρὶξ 
τῆς ἀληθείας, παντὶ αθἐνει Έπεσθαι χρὴ τῷ Θεῷ, σω- 
φρονοῦντας, xaX πάντα αὐτοῦ νοµίζειν, ὥσπερ ἑἐστί: 
πρὸς δὲ xai ἡμᾶς, τὸ κάλλιστον τῶν κτημάτων, µε- 
µαθηχότας ὄντας αὐτοῦ, σφᾶς αὐτοὺς ἐπιτρέπειν τῷ 
Θεῷ, ἀγαπῶντας Κύριον τὸν θεὸν, xal τοῦτο παρ' 
ὅλον τὸν ῥίον ἔργον ἠγουμένους. Εἰ δὲ χοινὰ τὰ cav, 
θεοφιλὴς δὲ ὁ ἄνθρωπος τῷ θεῷ ' xai γὰρ οὖν φί- 
λος (85), µεσιτεύοντος τοῦ Λόγου" γίνεται δὴ οὖν τὰ 
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(85) "Avyroiav pavlac sIÓoc.Stoici, referente Stobzo 
ag. 118. dicebant malum omnem insanire, ἄγγοιαν 
χοντα αὑτοῦ, καὶ τῶν καθ) αὑτὸν, ὅπερ ἑστὶ μανία" 
ignorantia nempe sui, eorumque qua ad se pertinent, 
laborantem, qua insania est. Diogenes Laertius lib. 
n, seg. 224, memorat Zenonem, Stoicz secte pa- 
trem, tradidisse πάντας ἄφρονας palveaOat, stultos 
omnes insanire. Quod Cicero disputavit in Paradoz. 
9, cui titulus est, "Oct πάντες οἱ µωροὶ µαίνονται. 
(84) Oo δὴ οὖν dp. A. mavult δεῖ οὖν. Sed el 
δὴ οὖν retineri potest, subaudito impersouali ó:t, ypf;, 
aut simili : ut alibi spe presertim apud poetas. 
Stoica porro hzc paradoxa tractata etiam a. Cice- 
rone. SyLBuRc. — Porro yph statim sequitur. —— 
(89) Θεοφωὴἠς δὲ ὁ dvüpoxoc τῷ 86. xai áp 
οὖν φ. Scribe, θεοφιλὴς δὲ ὁ ἄνθρωπος, xal «έλος τῷ 
Θεῷ. Hoc est , ἤγουν φίλος pn Eres interpretatio 
alterius, quod est ambiguum. Siquidem θεοφιλῆς ὁ 
φιλῶν τὸν θεὸν, 6 τε ὑπὸ τοῦ θεοῦ φιλούµενος. Ἡξικ- 
8:08. — Verum sola interpuuctione mutata, qua et 
alibi sensus auctoris pum depravatus est, sic 
scribendum : θεοφιλῆς δὲ ὁ ἄνθρωπος" τῷ θεῷ xai 
γὰρ οὖν (vel καὶ γὰρ οὖν τῷ θεῷ) φίλος, µεσιτεύοντος 
τοῦ Λόγου, γίνεται oh oov, etc. Quem sensum Latine 
expressimus. Porro hanc sententiam Clemens e 
Philone Judo sumpsit, qui lib. 1 De vita Moysis, 
pag. 626, hzc dicit : : 
Nam si, juzta proverbium, « Amicorum omnia sunt 
communia, » propheta autem Dei amicus dicitur; 
inde consequitur, ut divine possessionis usum habeat. 
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πάντα τοῦ ἀνθρώπου, ὅτι τὰ πάντα τοῦ θεοῦ.' καὶ A tes uus possessionum Dei omnium esse pulcherri- 


xotyX ἀμφοῖν τοῖν φίλοιν τὰ πάντα, τοῦ Θεοῦ xal ἀν- 
θρώπου. Ὥρα οὖν ἡμῖν µόνον τὸν θεοσεθῇ Χριστια- 
νὸν εἰπεῖν πλούσιόν τε (86), χαὶ σώφρονα, xaX εὐγενη' 
χαὶ ταύτῃ εἰχόνα τοῦ θεοῦ μεθ) ὁῥμοιώσεως (87) καὶ 
λέγειν χαὶ πιστεύειν, δίχαιον xal ὅσιον μετὰ φρονή» 
σεως Υενόμενον ὑπὸ Χριστοῦ Ἰησοῦ, xal εἰς τοσοῦτνον 
ὅμοιον ἤδη καὶ Θθεῷ. Οὐχ ἀποχρύπτεται γοῦν ὁ 
προφέτης τὴν χάριν, λέγων Ἐγὼ εἶπον, ὅτι 
θεοί (88) ἐστε, xal υἱοὶ Ὑψίστου πάντες. Ἡμᾶς γὰρ, 
ἡμᾶς εἰσπεποίηται, καὶ ἡμῶν ἐθέλει µόνων χεχλησθαι 


 πατΏρ, οὗ τῶν ἀπειθούντων. Καὶ γὰρ οὖν ὧδέ πως 


ἔχει τὰ ἡμέτερα τῶν Χριστοῦ ὁπαδῶν ' Olai μὲν 
αἱ (89) BovAal, τοῖοι xal οἱ «όγοι' ὁποῖοι δὲ οἱ Aó- 
Ίοι, τοια[δε καὶ αἱ πράξεις. καὶ ὁποῖα τὰ ἔργα, 
τοιοῦτος ὁ βίος" χρηστὸς ὁ σύμπας (90) ἀνθρώπων 
βίος τῶν Χριατὸν ἑγνωχότων. "AXic, Ὁἶμαι, τῶν λό- 
γων, εἰ xal µαχροτέρω προῇλθον ὑπὸ φιλανθρωπίας, 
ὅτι περ εἶχον ἓχ Θεοῦ ἐχχέων, ὡς ἂν ἐπὶ τὸ µέγι- 
στον τῶν ἀγαθῶν, τὴν σωτηρίαν, παραχαλῶν ' περὶ 
γάρ τοι τῆς παύλης (91) οὐδαμῖ οὐδξαμῶς ἐχούσης 
(ofc (93), οὐχ ἐθέλουσιν οὐδ' οἱ λόγηι παύσασθαί 
ποτε ἱεροφαντοῦντες. Ὑμῖν δὲ ἔτι τοῦξο περιλείπε- 
ται πέρας, τὸ λνσιτελοῦν ἑλέσθαι, f] χρίσιν, f| χάριν. 
Ὡς ἔγωγε οὐδ' ἀμφιθάλλειν ἀξιῶ, πότερον ἄμεινον 
αὐτοῖν ΄ οὐδὲ μὴν συγχρίνεσθαι θέµις ζωὴν ἁπωλείᾳ. 


mam, nosmetipsos iu illius tutelam conimittanus, 
diligentes Dominum Deum, et id nobis negotii 
per totum vitz; spatium incunibere putantes. 
Quod si communia sunt amicorum omnia, et homo 
Dei amicus est (Verbi quippe interventu is Del 
factus est amicus), igitur homini jus in om- 
nia competit, quod ad Deum omnia jure perti- 
neant : et. sunt omuia utriusque amici, Dei et 
hominis, communia. Restat igitur, ut solum pium 
Cbristianum appellemus divitem, et sobrium, et ge- 
nerosum ; et ideo imaginem Dei, effictam adipsiussi- 
militudinem, dicamus ipsum ac credamus: ut qui ju- 
stus sanctusque et prudens a Christo sit factus, οἱ 
proinde Deo similis. Hanc itaque gratiam his verbis 


B expressit propheta, ubi dicit : Ego dizi, quod dii estis, 


ει filii Altissimi, omnes **. Nos enim, nos adopta- 
vit filios: et noster solummodo pater haberi iX 
vult, non autem eorum, qui ei non obtemperant. 
Res ergo nostra, qui Christi nos asseclas profite- 
mur, ita se quodammodo babent : Qualia consilia, 
tales sermones nostri sunt ; quales autem. sermones, 
tales eliam actiones; et qualia opera, talis demum 
vita : bona est universa bouinuu vita, qui Chri- 
stum cognoverunt. Satis jam, opinor, verborum 
eat; quiu imo id quod mihi a Deo concessum est, 





effundens, amore hominum longius processi, eo quod ad salutem , bonorum omnium extremum, 
hortarer. Sermones enim, quibus vita nullum, Qnem habitura declaratur, zgre tandem finiri solent. 
lloc demum.vobis reliquum: est, ut quod utilius fuerit, sive judicium, sive gratiam, eligatis. Nam mihi 
ne dubitandum quidem videtur, utrum eorum sit melius; sed neque fas est, vitam cum exitio comparare. 


ΣΥΓΚΕΚΡΟΤΗΤΑΙ (95) ΚΡΗΠΙΣ ΑΛΗΘΕΙΑΣ, Ω ΠΑΙΔΕΣ ΥΜΕΙΣ, ΥΜΙΝ (94) AYTOIZ, ΑΓΙΟΥ 
NEQ ΜΕΓΑΛΟΥ ΘΕΟΥ GEMEAIOE ΓΝΩΣΕΩΣ ΑΡΡΑΓΗΣ, ΠΡΟΤΡΟΠΗ ΚΑΛΗ, AT ΥΠΑΚΟΗΣ 
ΕΥΑΟΓΟΥ ΖΩΗΣ ΑΙΔΙΟΣ ΟΡΕΕΙΣ (95) ΝΟΕΡΩ ΚΑΤΑΒΛΗΘΕΙΣΑ ΧΩΡΙΡ. 


CONSTRUCTA EST VOBIS, O PUERI, VERITATIS BASIS, SACBI TEMPLI MAGNI DEI FIRMUM COGNITIO» 
NIS FUNDAMENTUM, PRAECLARA COHORTATIO, ΥΙΤΗ PER OBEDIENTIAM RATIONABILEM JETERNA " 


APPETITIO INTELLIGENTI SOLO JACTA. 
L] 
9 Psal. Lxxxi , 6. 


Ante. Philonem Diogenes Cynicus eodem modo € 


ratiocinatus est, referente Laertio lib. vt, seg. 97: 
Batiocinabaiur autem huncin modum : Omnia deorum 
sunt; diis autem amici sapientes sunt ; sunt autem 
amicorum omnia communia ; omnia igitur sapientum 
sunt. lem hzc inferius repetit ejusdem libri seg. 
12. Similia dicit Clemens Strom. n, p. $67 et 403. 

(86) Π.1οὐσιόν τε, xal c. Hxc epitheta Stoici suo 
sapienti, eique soli tribuerunt ; quad apud Stobzeum 
ei Laertium locis superius làudatis videre licet. 
Conf. Strom. n, p. 367, et quse ibi adnotata sunt. 

(87) Elxóra τοῦ Θεοῦ μεθ’ ὁμοιώσεως. Cum 
Μον σος dixerit {η Gen. », Deum hominem creasse xaz' 
εἰχόνα xaX ὁμοίωσιν, secundum imaginem et sinili- 
tudinem suam, Clemens hac duo sic distinguit, ut 
Dei similitudo sit ejus imagine perfectior; et hzc 
quidem omui homini conveniat, illa solum ei, quise- 
cundum Deileges vitam instituit, necin hacvita plena 
p^rfeeiaque unquam sit, Conf. Ρφάας. lib. 1 prin- 
cipio c. 12, ei qu: ibi adnotatd sunt. 


(88) ᾽Εγὼ eIxov, ὅτι θεοί. Ἐγὼ εἶπα, θεοί Bibl. D 


Graec. Clemens infra. Peedag., lib. 1, cap. 6, p. 95; 
Str. n, p. 414; Str. iv, p. $3. 
(89) Ola. μὲν ai. Hxec poetica sunt, et facile in 
iambhicos versus transeunt : 
Οἶἷωι μὲν αἱ 8ovAal, τοιοίδε x* οἱ Aóyoc 
Ὁποϊιοι δ' οἱ .Ἰόγοι, τοιαίδε χ᾿ αἱ πράξεις * 


κ P. 95, 96 ED POTTER, 77, 78 ED. PARIS. 


X' ὁποῖα τᾶργα, τοιοῦτός δ' ἔσθ ὁ βίος. 
Oloc à .Ίόγος, τοῖος à βίος. Quulis sermo, talis 
vita, bis inferius dixit Clemens, Strom. ni, p. 444, 
et Sir. vit, p. 760. Philo Judzus hos etiamy versus 
in prosam vertit, lib. De premiis et panis p. 922 : 
Nam si qualia sunt consilia, tales sint. serntones ; et 
qualia dicta, talia facia : omniaque hecinter se respon- 
deant, conjuncta insolubili karmonig vinculo, etc. 

(90) Χρηστὸς ὁ c. Luit in vocibus χρηστός et 
Χριστός, ut superius pag. 72, ubi conf. not. 

(91) IHavA4nc. Rectius H. παῦλαν. SvyBURG. 

(92) ᾿Εχούσης ζωῆς. Ἐχούσης τῆς ζωῆς Nov. — 

(95) Συγκεκρότηται. Hauc periochen nonnulli 
Protrepiico, alii Pedagogo adnectunt. Videtur au- 
tem de Protreptico dicta, viam quasi parare ad Pee- 
dagogum. Porro χεχρδτηται pro συγχεκρότηται ha- 
bet ms. codex in Bibliotheca Regia, et alius in Bo- 
dleiana asservaius. Hzc vero sententia, cuu primo 
libro Pedagogi, excidit e Nov. 
94) 'Yygtv. 'Hyiv Reg. Bodl. E 
(05 'Al6toc ὄρεξις. ZElerna appetitio, id est per- 
manens, qua. usque ad finem vitz non interit. Sic 
superius dixit philosophiam ingenerare σοφίας àt- 
διον ἔρωτα, sapientie eternum. amorem, Et Pedag. 
lib. 1, cap. 7, p. 108, παιδαγωγίαν ait essc πράδεων 
ἁτίων ὑποτύπωσιν ἐν αἰωνίῳ διαμονῇ, descriptivnem 
&anciarum actionu:n in elerna perseverantia. 
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ΤΟΥ AAEZANAPEOX 
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
P/AEDAGOGUS 


CAPITULA LIBRI PRIMI 


e. Τί àxarvyéAMeca ὁ Παιδαγωγόοι 

E. "Οτι διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν à Παιδαγωγὸς 

ἐπιστατεῖ. 

y. "Οτι φιλάνθρωπος ὁ Παιδαγωγός. 

" δ. "Οτι ἐπίσης ἀνδρῶν καὶ κά κ ὁ Λόγος 
Πάιδαχωγός ἐστι. 

€. "Ort πάντες οἱ περὶ τὴν ἀ.1ήθειαν καταγιόµε- 
vo, παΐδες παρὰ τῷ θεῷ. 

€^. Πρὸς τοὺς ὑπο]αμδάνοντας τὴν τῶν παιδίων 
χαὶ νηπίων» zpoenyoplav τὴν τῶν πρώτων 
µαθηµάτων αἰγίττεσθαι διδαχή». 

C. Tic à Παιδαγωγός ' xal. περὶ τῆς παιδαγωγίας 
αὐτοῦ. 

η’. Πρὸς τος ἡγουμένους μὴ εἶναι ἀγαθὸν τὸ δί- 


Α d. Quid profiteatur Βαάαφοβνε, 


9. Quod propter peccata nosira nos moderetur Ρα» 
dagogus. 

9. Ouod sit benignus et hominum amans Pedagogus. 

4. Quod Verbum ex equo virorum et mulierum Pe- 
dagogus sit. 

5. Quod omnes qui circa veritatem. versantur , sint 
apud Deum pueri. 

6. Adversus eos, qui existimant puerorum et infan- 
tium appellationem significare primarum disci- 
plinarum doctrinam. 

7. Quis sit Pedagogus : de ejus Pedagogia. 


8. Adversus eos qui. existimant non esse bonum id 
quod justum est. 


9. aue eic αὐτῆς δυνάμεως καὶ εὐεργετεῦ xal Ἑ 9. Quod ejusdem sit potestatis et benefacere et juste 


κο.άζει δικαίως ἐν ᾧ tlc ὁ τρόπος εῆς 
παιδαγωγίας τοῦ Λόγου. 

έι "Οτι ὁ αὐτὸς θεὸς διὰ τοῦ αὐτοῦ Λόγου καὶ 
ἀπείργει τῶν ἁμαρτιῶν, ἀπειλῶν' καὶ σώᾶι 
τὴν ἀνθρωπότητα, zapaxaAów. 

κά. "Oct διὰ νόµου καὶ προφητῶν d Λόγος ἑπαι- 
δαγώχει. 

«P. "Occ dyg.Aóyoc εῇ πατρικῇ διαθέσει xéypncat 
ό Παιδαγωγὸς αὐστηρίᾳ xal χρηστότητι. 

Uf. "Occ ὥς τὸ κατόρθωμα κατὰ τὸν ὀρθὸν γίνεται 


Ἄόγον, οὕτως ἔμπαλιν τὸ ἁμάρτημα παρὰ 
τὸν Ἰόγον. 


de. 


punire; in quo etiam dicitur, quis sit modus 
Pedagogie Verbi. 

10. Quod icem Deus per idem Verbum et a peccatis 
arceat, minans ; et humane nature salutem 
det, adhortans. 

41. Quod per legent et prophetas. Verbum Padagogi 
functus fuerit officio. 

12. Quod Paedagogus convenienter paterne affectioni 
severitate et benignitate usus sit. 

15. Quod quemadmodum id, quod recte et ez virtute 
geritur, fit ex recta ratione, ita rursus pecca- 
lum praeter rationem. 








PAEDAGOGI LIB. I. 





99 AOTOZ ΠΡΩΤΟΣ. 


ΚΕΦ. Α’. 
Tl ἐπαγγέ.λεται ὁ Παιδαγωγός. 


Τριῶν yé τοι τούτων περὶ τὸν ἄνθρωπον ὄντων, 
3θῶν, πράξεων, παθῶν, 6 προτρεπτιχὺς εἴληχε τὰ 
Έθη αὐτοῦ, θεοσεδείας χαθηγεμὼν, ὁ τροπιδίου δίχην 
ὑποχείμενος λόγος (97) εἰς οἰχοδομὴν πίστεως" ἐφ᾽ 
ᾧ µάλα γαννύμενοι, χαὶ τὰς παλαιὰς ἀπομνύμενοι 
δόξας, πρὸς σωτηρίαν νεάζοµεν (98), φαλλούσῃ συν- 
άδοντες τροφητείᾳ’ Ὡς ἁγαθὸς τῷ Ἱσρα]λᾶ ὁ 

sóc (99), τοῖς εὐθέσι τῇ καρδἰᾳ/ πράξεών τε 
ἁπασῶν (1) 6 λόγος ἐπιστατεῖ 6 ὑποθετιχός' τὰ δὲ 
πάθη ὁ παραμυθητιχὸς ἰᾶται" εἷς ὧν πᾶς 6 αὐτὸς 
οὗτος λόγος, τῆς συντρόφου xal χοσμιχῆς συνηθεἰας 
ἑξαρπάζων τὸν ἄνθρωπον, εἰς δὲ τὴν µονότροπον 
τῆς (2) εἰς Θεὸν πίστεως σωτηρίαν παιδαγωγῶν. Ὁ 
(09v οὐράνιος ἠγεμὼν, ὁ Λόγος, ὀπηνίχα μὲν ἐπὶ 
σωτηρἰαν παρεχάλει, προτρεπτιχὸς (5) ὄνομα αὐτῷ 
ἣν. ἰδίως οὗτος παρορμητιχὸς, Ex µέρους τὸ πᾶν, 
προσαγορευόµενος λόγος προτρεπτικὴ yàp fj πᾶσα 
θεοσέθεια (4), ζωῆς τῆς νῦν xal τῆς µελλούσης ὄρεξιν 
ἐγγεννῶσα τῷ συγγενεῖ λογισμῷ. Νυνὶ δὲ θεραπευ- 
τιχός τε ὢν xal ὑποθετιχὸς ἅμα ἄμφω, ἑπόμενος αὓ- 
τὸς αὐτῷ παραινεῖ τὸ προτετραμμένον χεφάλαιον (5), 
τῶν iv ἡμῖν παθῶν ὑπισχνούμενος thv ἴασιν' xe- 
χλίσθω ὃ ἡμῖν ἑνὶ προσφυῶς οὗτος ὀνόματι Παιδα- 
γωγός) πραχτιχὸς, οὐ μεθοδιχὸς ὢν ὁ Παιδαγωγὸς"' 
ᾗ xoi τὸ τέλος αὐτοῦ βελτιῶσαι τὴν ψυχἠν ἔστιν, οὐ 


Α 


B 


διδάξαι’ σώφρονός τε, οὐκ ἐπιστημονικοῦ χαθηγήσα- c 


σθαι βίου. Καΐτοι καὶ διδασκαλιχὸς ὁ αὐτός ἐστι λό- 
qox, ἀλλ’ οὗ νῦν. Ὁ μὲν γὰρ ἐν τοῖς δογματιχοῖς (6) 
δηλωτιχὸς xaX ἀποχαλυπτιχὸς, ὁ διδασχαλικός' πρα- 

τικὸς δὲ ὧν ὁ Παιδαγωγὸς, πρότερον μὲν εἰς διά- 
θεσιν ἠθοποιίας προὐτρέφατ», Άδη δὲ καὶ εἰς τὴν τῶν 
δεόντων ἑνέργειαν παραχαλεῖ, τὰς ὑποθήχας τὰς 
ἀχηράτους παρεγγυῶν, καὶ τῶν πεπλανηµένων πρό- 
τερον τοῖς ὕστερον ἐπιδειχνὺς τὰς εἰχόνας. "Apu δὲ 


*5 Psal. 1xxu , 4. 


(96) Pro his, KAfu. τοῦ "AXE. Παιδαγωγός, quze 
Supra in titulo exscripsimus, A. Palat. coi. habet, 
Κλήµεντος Στρωµατέως IHaibayoyóc" λόγοι Υ’. lem- 
que in ÉEzcerplis mss., Ἐκ τῶν τοῦ Κ.ήμεγτος 
Στρωματέως «ἰόγων παιδαγωγικῶν' quasi Στρωμα- 
«coc coguomen sit Clementis. Sed. libros qui hos 
παιδαγωχιχούς sequuntur, Στρωματεῖς inscriptos 
esse, et que nominis ratio sit, infra ostenidetur latius 
ad p. 207. Παιδαγωγοῦ vero nomen probat ipse sta- 
tinm auctor, primo hujus libri capite, et rursum infra 
initio sexti Stromat. 91 ΡΟ. — Eumdem titulum, 
quen Palstinus codex, exhibent mss. Reg , Bod. 

(97) Λόγος. Omittunt hanc vocem Excerpta msa. 
SYiscRG. 

(98) Νεάζοµεν. Wesychius, Νεάξομεν, ἀφιχνού- 
pta, ἢ νεωστὶ ἤχομεν. Proinde Clemens. hiec op- 
posuit, παλαιὰς ἔχειν δόξας, et νεάζειν πρὸς σωτη- 


ptav. 
(99) T Ἱσρα]. ὁ θεός. Ὁ θεὸς τῷ Ἰσραήλ, Bod. 
Mos τῇ aute χαρδίᾳ oimitt. Bibl. Grec. - 
(1) Πράξεών τε ἀπ. A6 pro τέ, Excerpt. mss. Svu- 
BURG. 


d Τῆς. Tfjv Bod. 
(3) Προτρεατ. Hic locus sic. distingui possit, au- 


LL 


* LIBER PRIMUS. 
35 CAP. I. 
Quid propteatur Padagogus. 


Cum hzc tria sint in homine, mores, actiones et 
affectus : mores sermo sibi vindicat cohortatorius, 
pietatis dux ac religionis, qui, instar carinz subje- 
cius est ad fidei zdificalionem : quo quidem nos 
valde exsultantes , et opiniones veteres abjurantes, 
ad salutem capessendam juvenes alacresque reddi- 
mur, cum psallente prophetia concinentes : (Quam 
bonus Israel Deus iis qui recto sunt corde **1 Om- 
nibus vero actionibus praeest sermo, qui versatur 
iu tradendis preceptis; animi autem affectibus me- 
detur sermo ad suadendum comparatus : cum in- 
terea unus sit omnis hic sermo, a mundana, in qua 
educatus est, consuetudine hominem abripiens, et 
in sanplici uniusque modi fidei in Deum salute η» 
stituens. Dux itaque ccelestis, Verbum, ad salutem 
quidem quando cohortabatur hominem, cohortato- 
rius vocatus est; et hic sermo proprie ad incitan- 
dum aptus, ex parte scilicet totum, appellatus est. 
Est enim cohortatorja universa religio, ut quse et 
vita: hic recte degendz, et futurae desiderium menti 
cognati» ingeneret. Nunc autem, cum in medefido 
et precipiendo versetur, et ad utrumque simul 
eum, quem admonet, ipse seipsum sequens, adhor- 
tetur, affeciuum nostrorum curationem in summa 
promittens, hic a nobis apposite uno appelletur 
nomine, Pedugogus. ls autem Paedagogus in actio- 
ne, non in tradenda discipline ratione, versatur : 
ejusque flnis est , animam meliorem reddere, non 
doctrina imbuere : et in vita honesta et prudenli, 
non qua sit scientia przdita, instituere. Quanquam 
hic ipse quoque ad docendum aptus sil sermo; 
licet nunc aliter sumatur. Qui enim quz ad do- 
gmata pertinent declarat et revelat, is sermo est, 
qui in docendo versatur. Cum autem in actione 


κι P. 97, 98 ED. POTTER, 79 ED. PARIS. 


ctoritate Reg. et Bod. Προτρεπτικὸς ὄνομα αὐτῷ 

ν ἰδίως. οὗτος παρορμητιχὸς, Ex µ. Proprio nomine 
Coho:rtatorius oppellabatur : idem sermo ad incitan- 
dum aptus, ex p. 

(4) Ἡ πᾶσα θεοσέδεια. Πᾶσα ἡ θεοσέθ. SvtBURG. 
— Mox νῦν pro vuvi, Bod. 

(5) Παραιγεῖ τὸ προτετραμµένον x. Scribe προ- 
γεγραμμµένον, prescriptum : quam lectionem con- 
firmat epilogus infra pag. 264. SvLBunc. -- Herve- 
tus verüt, ac si legisset. τὸν n pocecpapévov, Dein 
χεφάλαιον eum sequentibus conneclit. Sed. reteuta 
veteri. lectione, quam mss. codd. firmant, exp. 
suadet ac praecipit idem caput, id est, eamdem re- 
rum summam, ad quod cohorlabatur. Vult. enim 
idem Dei Veibum, primo in. Protreptico ad Christi 
reiigionem cohortari , dein in. Pedagogo ejusdem 
pra'ceptorum observationem suadere; quem in ti- 
nem τῶν ἐν ὑμῖν παθῶν ὑπ. affectuum. nosirorum 
curationem pollicetur. Paria sunt, que paulo post 
infert, 'O Παιδαγωγὸς πρότερον εἰς διάθεσιν Ίθο- 
ποιίας προὐτρέψατο' ἤδη δὲ καὶ εἰς τὴν τῶν ων 
ἑνέργειαν παραχαλεῖ. .. 

(6) Δογματικοῖς. Δηλωτικοῖς Reg.,sed aliquis in 
margine ογματικοῖς scrips:t. 








] 
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versetur Pedagogus, postquam ad componendos A ὠφελιμώτατα' tb μὲν el; ὑπαχοὴν τὸ παραινετιχὸν 


mores prius cohortatus sit, jam ad ea, qux opor- 
tet, agenda incitat, pura incorruptaque praecepta 
tradens, et eorum, qui erraverunt, imagines poste- 
ris ostendens. Sunt autem ambo utilissima : przce- 
ptivum quidem genus ad parenduin; alterum au- 
tem, imaginis instar assumptum, quod ipsum quo- 
que est duplex, sicut prior conjugatio : ac partim 
quidem in eo consistit, ut bonum eligentes imite- 
mur; partim autem, ut malum repudiantes averse- 
mur. Affectuum itaque hinc sequitur curatio, cum, 
adhibitis imaginum suasionibus, animos confirmat 
Pedagogus, benignis preceptis, tanquam leuibus 
medicamentis, ad perfectam veritatis cognitionem 
eos, qui morbo laborant, deducens. Inter sanitatem 
autem et cognilionem permultum interest; nam 
bec quidem disciplina, illa vero curatione compa- 
ratur. Qui itaque laborat, non prius aliquid eo- 
rum, qua» ad doctrinam pertinent, discat, quam 
perfecte sanus fuerit. Neque enim disceutibus ac 
laborautibus unumquodque preceptum similiter 
traditur ; sed illis quidem id, quod ad cognitionem ; 
bis vero, quod ad medelam confert. Quemadme- 
dum ergo, quorum corpus zxgrotat, iis medico opus 
est : ita quorum sger est auimus, ii peedagogo opus 
babent, qui nimirum affectibus nosiris medeatur ; 


εἴδος, τὸ δὲ Ev εἰχόνος μέρει παραλαμθανόμενον, διτ- 
τὸν χαὶ αὐτὸ, παραπλησίως τῇ προτέρᾳ συζυγίᾳ’ τὸ 
μὲν αὐτοῦ, ἵνα μιμώμεθα αἱρούμενοι τὸ ἀγαθὸν, «b 
δὲ, ὅπως ἐκτρεπώμεθα, παραιτούµενοι τὸ θάτερον (T). 
Ἴασις 09v τῶν παθῶν ἐνθένδε ἔπεται χατὰ τὰς πα- 
ραμυθίας τῶν εἰχόνων, ἐπιῤῥωννύντος τοῦ Παιδαγω- 
ToU τὰς ψυχὰς, χαθάπερ Ἠπίοις φαρμάχοις (8), ὑπο- 
θήχαις φιλανθρώποις εἰς τὴν παντελη τῆς ἀληθείας 
γνῶσιν τοὺς χάµνοντας διαιτωµένου. Ἴσαι δ οὐχ 
ἑστὸν ὑγίεια xax γνῶσις' ἀλλ' fj μὲν µαθήσει, ἡ δὲ 
ἰάσει περιγίνεται. Οὐκ ἂν οὖν τις νοσῶν ἔτι πρότε- 
póv τι τῶν διδασχκαλιχῶν ἐκμάθοι, πρὶν f) τέλεον 
ὑγιᾶναι' οὐδὲ γὰρ ὡσαύτως πρὺς τοὺς µανθάνοντας 
1| χάµνοντας ἀεὶ τῶν παραγγελµάτων ἕχαστον λέ- 
γεται, ἀλλὰ πρὸς οὓς μὲν εἰς γνῶσιν, πρὸς οὓς δὲ 
εἰς ἴασιν. Καθάπερ οὖν τοῖς νοσοῦσι τὸ σῶμα ἰατροῦ 
χρήζει, ταύτῃ xal τοῖς ἀσθενοῦσι τὴν ψυχὴν παιδα- 
γωγοῦ δεῖ, ἵν᾽ ἡμῶν ἰάσηται τὰ πάθη’ εἶτα- ὃξ εἰς 
διδασκάλου (9), ὃς χαθηγήσεται καθαρὰν πρὸς vwo- 
σεως ἐπιτηδειότητα εὐτρεπίξων τὴν duyhv, δυναµέ- 
νην χωρῆσαι τὴν ἁποχάλυψιν τοῦ λόγου. Σπεύδων 
δὲ ἄρα τελειῶσαι σωτηρίῳ ἡμᾶς βαθμῷ xaTa MA 
εἰς παΐδευσιν ἑνεργὴ, τῇ χαλῇ συγχρῆται οἰκονομίᾳ 
ὁ πάντα φιλάνθρωπος Λόγος, προτρέπων (10) ἄνω- 
θεν, ἔπειτα παιδαγωγῶν, ἐπὶ πᾶσιν ἑκδιδάσχωγ. 


deinde vero doctore, qui puram deducat animam ad cognitionis aptitudinem, ο ut possit relationem 
sermonis percipere. Porro autem dum salutari gradu, efficaci disciplinge convenienti, nos studet per- 
feetoós οἱ consummatos reidere, pulchra utitur dvonomia semper benignum et hominum amans Ver- 


bum. primum cohortans, deinde fungens Padagogi officio, tandem docens. 


CAPUT f. 


Quod propter peccata nostra nos moderetur 
Paedagogus. 


Pzedagogus autem noster, o vos pueri , Deo Patri 
δυυ est similis, cujus est Filius, in quem nullum 


{ omnino cadit peccatum, estque nulli reprehensioni 


affinis, et animo impatibilis: Deus in figura homi- 
nis impollutus, paternz voluntati serviens, Verbum 
Deus, qui est iu Patre, qui est a dextris Patris, et 
cuim figura Deus est. Hic nobis est imago, in qua 
nulla est macula. Ei omuibus viribus tentandum 
est animam similem efficere. Et ille quidem ab 
omnibus humanis animi perturbationibus est liber. 
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(7) Τὸ 0dcepor. A. Excerpta mss. τὸ üatépou: non 


ΚΕΦ. Β’. 
"Oti διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ὁ Παιδαγωγὸς (11) 
ἐπιστατεῖ. 

"Eotxs δὲ ὁ Παιδαγωγὸς ἡμῶν, ὦ παῖδες ὑμεῖς, 
τῷ Πατρὶ αὑτοῦ τῷ Θεῷ, οὑπέρ ἐστιν Υἱὸς ἄναμάρ- 
τητος, ἀνεπίληπτος, xaX ἀπαθὴς τὴν ψυχἠν᾽ θεὸς ἐν 
ἀνθρώπου σχήµατι ἄχραντος, πατριχῷ θελήµατι δ:ά- 
χονος, Λόγος θεὺς, ὁ ἐν τῷ Πατρὶ, ὁ ἐχ δεξιῶν τοῦ 
Πατρὺς, σὺν καὶ τῷ σχήµατι θεός (13). Οὗτος ἡμῖν 
εἰχὼν ἡ ἀχηλίδωτος' τούτῳ παντὶ σθένει πειρατέον 
ἐξομοιοῦν τὴν φυχήν. ᾽Αλλὁ μὲν ἀπόλυτος εἰς τὸ 
παντελὲς ἀνθρωπίνων παθῶν" διὰ τοῦτο γὰρ xol 
μόνος χριτὴς, ὅτι ἀναμάρτητος μόνος (19): ἡμεῖς δὲ. 


Παιδαγωγός, tertium ὁ Στρωματεὺς λόγος. Conf. que 


absurde , quia in θάτερον jam inest articulus. θάτε- D ad principium Cohortationis ad Gentes adnotata sunt. 


oo» enim contracte idem est, quod τὸ ἕτερον, Svi.BunG. 
(8) Ἠπίοις φαρμάχοις. Phrasis Homerica ες 
Σία. À, v. 218 : 
ὀ ορ ον ἐπ᾽ áp' ἤπια φάρμακα εἰδὼς 
Ilácce... 
L»nia medicamenta peritus inspersit. | | 
(9) Εἶτα δὲ εἰς διδασκά.Ίου. Elg redundat. Ότι- 
BunG.. 1:ΟΝΤΗ. — Mox scribe, ὃς χαθηγήσεται πρὺς 
καθαρὰν γνώσεως ἐπιτηδδιότητα εὐτρεπ. SvLRURG. 
(10) Προτρέπω»ν. Tribus verbis trium Operum 
rationem aperit. Nam primo ὁ προτρέπων λόγος est, 
qui se Christo addicere , rejeeto daemonum cultu, 
cohortatur. Secundo ὁ παιδαγωγῶν, qui Christia- 
num νεόφντον vite secundum verz religionis nor- 
piam agende pracepüs imbuit. Tertio ὁ ἐχδιδά- 
σχων, qui Christianz fidei dogmata plenius expli- 
cal. Primum prazstat ὁ Ilporpezcixóc , secundum à 


(11) Ημῶν ὁ Π. Ἡμῶν xat 6 Π. Bod. Kat etiam 
snper has voces scriptum estin Reg. 

(12) TQ σχήµατι θεός. Ἐν μορφῇ 8:00 ὑπάρχων, 
etc. Philip. 11, 6. 

(15) Ἀναμάρτητος uóroc. Infra Pedag. lib 1n, 
eap. ult., pas. 262: Μόνος γὰρ ἀναμάρτητος αὑτὸς 
ὁ Λόγος. Solum enim Verbum sine peccato est. Aperte 
protitetur neminem, excepto Cliristo, esse ἀναμάρ- 
τητον et ἀπαθῃ. Idem vero alias sepeuumero hor- 
tatur ad ἀπάθειαν, οἱ perfectos Christianos in hac 
vita ἀπαθεῖς esse tradit: quo loquendi modo nil 
aliud intelligit, quam, quod hic clarius explicat, 
eos esse pravis affectibus liberos, ὅση δύναµις, pro 
suis viribus. Strom. n, p. 401: "H yc μὲν χαρτερία 
καὶ αὐτὴ εἰς τὴνθξίαν ἐξομοίωσιν βιάξεται, δι ὑπο- 
pov, ἀπάβειαν χαρπουµένη. Tolerantia etiam. ipsa 
ad Dei similitudinem contendit, per patientiam. quo- 
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ὅσδύναμις, ὥς ὅτι ἐλάχιστα ἁμαρτάνειν πειρώµεθα. A Propterea enim vel solus est judex, quod solus sit, 


Κατεπείγει γὰρ τοσοῦτον οὐδὲν, ὡς ἡ τῶν παθῶν xal 
νοσημάτων ἁπαλλαγὴ πρῶτον ἔπειτα δὲ καὶ dj χὠ- 
λυσις τῆς εἰς τὴν συνήθειαν τῶν ἁμαρτημάτων CITATI 
πτωσίας. "Αριστον μὲν οὖν τὸ μηδ ὅλως ἐξδαμαρτά- 
ψειν κατὰ µηδένα τρόπον’ ὃ δή φαμεν εἶναι Θεοῦ" 
δεύτερον δὲ μηδενὸς τῶν κατὰ γνώμην ἐφάφασθαί 
ποτε ἁδικημάτων ὅπερ οἰχεῖον σοφοῦ' τρίτον, μὴ 
πάνω πολλοῖς τῶν ἀκουσίων περιπεσεῖν’ ὅπερ ἴδιον 
παιδαγωγουµένων ᾿ εὐγενῶς. Τὸ μηδὲ ἐπιμήχιστον 
διατρίψαι (14) τοῖς ἁμαρτήμασι, τελευταῖον τετάχθω. 
Ἁλλὰ χα) τοῦτο δὲ τοῖς εἰς µετάνοιαν ἀναχαλουμέ- 
νοις, ἀναμαχέσασθαι, σωτήριον. Kal got δοχεῖ παγ- 
χάλως διὰ Μωῦσέως φάσχειν ὁ Παιδαγωγός' Ἐάν τις 
ἁποθάνῃ ἐπ αὐτῷ αἱργίδιον (19), zapaypnpa 
µιανθήσεται ἡ κεφαΊὴ εὐχῆς αὐτοῦ, καὶ ξυρή- 
σεται' τὴν ἀχούσιον ἁμαρτίαν, αἰφγίδιον θάνατον 
προσειπών. Μιαίνειν δὲ αὐτὸν λέγει χηλιδοῦντα τὴν 
vof διὸ καὶ τὴν θεραπείαν, T] τάχος, ὑποτίθεται, 
Ειρᾶσθαι παραχρῆμα τὴν κεφα.λἡν συµβουλεύων, 
τὰς ἐπισχιαζούσας τῷ λοχισμῷ τῆς ἀγνοίας χόµας 
ἀπούέξασθαι παραινῶν, ὡς γυμνὸὺν δασείας χατα- 
ληφθέντα (16) ὕλης τῆς χαχίας τὸν λογισμὸν (ἔνθρο- 
νίζεται δὲ οὗτος ἐν ἐγχεφάλῳ) ἐπὶ τὴν µετάνοιαν 
παλινδρομῆσαι. Ἔπειτα ὀλίγα προσειπὼν ἐπιφέρει" 
AI δὲ ἡμέραι αἱ πρότεραι dAoyor δι ὧν δΏλον, ὅτι 
αἱ ἁμαρτίαι µηνύονται, αἱ μὴ γεγονυῖαι κατὰ λόγον, 
Καὶ τὸ μὲν ἀχούσιον αἱρνίδιον προσεῖπε, Ὁ δὲ 
ἁμαρτάνειν ἆλογον" οὗ. δη χάριν ὁ λόγος ὁ Παιδα- 
γωγὸς τὴν ἐπιστασίαν εἴληχεν εἰς τὴν ἀλόγου χώ- 
Auct ἁμαρτίας. Σχόπει δὲ ἐνθένδε ἀπὸ τῆς Γραφῆς' 
Aut τοῦτο τάδε «λέγει Κύριος τὸ ἁμάρτημα ἔλεγ- 
χτικῶς τὸ προπάρξαν διὰ τῆς ἑπομένης δείχννται 
ῥήσεως' χαθὸ ἡ δικαἰα κρίσις ἔπεται. Καὶ τούτο 
ἐμφανὲς διὰ τῶν προφητῶν καταφαίνεται' Ὡς εἰ μὴ 
ἤμαρτες, λεγόντων (47), οὐκ ἂν τάδε ἠπείλησε' 


€^ Num. vi, 9. 5 Ibid.,12. 


dammodo íimpatibilitetem consecuta. — Strom. 1v, 
p. 490: Τῷ Θείῳ καθαρῶς ὁμιλῶν ὁ γνωστικῶς µετέ- 
χων τῆς ἁγίας ποιότητος, προσεχέστερον ἐν Έδει γί- 
νεται ταυτότητος ἁπαθοῦς. Cum Deo puram habens 
consuetudinem, qui per cognitionem sancte qualitatis 
particeps est. propiuquius accedit in habitu identita- 
tis impatibilis. lhid., p. 496 : Οἱ παλαιοὶ δίχαιοι ἁπά- 
θειαν Φυχῆς xai ἁταραξίαν χαρπούμενοι. Veleres 
justi immunitatem affectuum et tranquillitatem animi 
consecuti, Ibid., p. 529, dicit perfectum hominem non 
amplius esse ἑγχρατῆ, continentem, sed ἓν Έξει &ma- 
θείας. in babitu impatibilitatis exsistentem. σχηµα 
θεῖον ἐπενδύσασθαι ἀναμένειν , exspectare. divina fi- 
gura indui. lbid., p. 535: Elg δὲ τὴν ἀπάθειαν θεού- 
µενος ἄνθρωπος ἀχράντως, μοναδικὺς γίνεται. Homo 
autem, qui per impatibilitatem ad. divinam naturam 
elevatus. est. absque ullo inquinamento, unicus fit. 
Conf. preterea, p. 535, 650, 651, 652, 666, 685, 
105. 705, 706, 750, 752, etc. Soleut porro ἀπάθεια 
et ἀναμαρτησία laxius a sanctis Patrihus usurpari 
n eo statu, in quo positus vir sanctus per gratiam 
ei minus crebris minoribusque tentatiouibus ob- 
nexius est, nec gravioribus peccatis succumbit. 
. Maximus De charitate wh I, T An 
inquit, ἐστὶν ερηνιχη χατάστασις fic, χαθ fiv 
δυσκίνητος να. AA πρὸς xaxíav. Ys Ne 
impatibilitas, pacaius anime slatus, secundum quem 
difficuler movetur emima erga malitiam. Δυσκίνητος 


in quem peccatum non cadit, Nos autem, quoad 
fieri poterit, ut quam minimum peecemus, videa- 
mus. Nihil enim majori curz ac studio esse debet, 
quam ut ab affectibus morbisque: primum libere- 
mur; deinde vero, ut probibeamus, ne in peccato- 
rum consuetudinem facile prolabamur, Atque opti- 
mum quidem est nullo modo peccare penitus : quod 
Dei esae dicimus. Secundum autem, nullum ex vo- 
luntariis attingere maleliciis, quod est proprium $a- 
pientis, Tertium est, in involuntariorum non adeo 
multa incidere, quod est proprium eorum qui a 
Padagogo przclare instituti fucre. Peeccatis autem 
non diu »&« immorari, loco ultimo ponatur, Sed hoc 
iis, qui ad penitentiam revocantur, 36 salutare 
eal, pugnam instaurare. Atque mihi quidem per 
Moysem videtur pulcherrime dicere Pedagogus : Si 
quis in eo fuerit repente mortuus, statim polluetur ca- 
put voti ejus, et radetur** , peccatum involunta:ium, 
mortem repentinam appellans. Eam autem dicit pol- 
luere, ut αι animam macula aspergat: el ideu 
quam citissime ei adhibet medicinam, consulens ut 
statim ei caput radatur, nempe ignorantize comas, 
quà umbram rationi offendunt, amovere et abster- 
gere suadens, ut a densa vitii materia nuda relicta 
ratio (ea autem sedem suam collocat in cerebro ) 
quam ocissime redeat ad poenitentiam. Deinde cum 
pauca adjecisset, subjungit: Priores autem dies, ir- 
rationales . Per qux? clarum est significari pecca- 
ta, qu: facta non sunt secundum rationem. Et in- 
voluntarium quidem appellavit repentinum; peccare 
autem irrationale. Quamobrem sermo Padagogus 
soriitus est moderamen, quo prolibcat irrationale 
peccatum. ld autem linc ex Scriptura considera : 
Propterea hac dicit Dominus ; quod prius fuerit 
peccatum, arguendo ostenditur per sequentem di- 
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non ἀκχίνητος. Hanc loquendi formam invexerunt 
Stoici, qui Sapientem suum dicebant esse ἀπαθη, 
ἀναμάρτητον, ἀθλαδῆῃ. Conf, Diogenes Laertius, lib. 
vii, seg. 122, 125; Stobaeus, Eclog. Ethic., lib. n, 
p. 181, 182. 
(44) Διατρίψαι. Rectius H. ἑνδιατρίψαι. Mox idem 
H. μὴ ἀναμαχέσασθαι’ ut item Α. οὐκ ἀναμαχέσα- 
σθαι- et Hervetus. interpres, δὲ iis, qui vocant ad 
penitentiam, minime repugnaverit. Sed non videtur 


D opus negativam asciscere. Sensus enim est: Sed 


hoc iis, qui ad penitentiam revocantur, salutare est, 
pugnam instqurare; id est, ut non Succumbant pec- 
catis, sed pugnam adversus ea redintegrent : lectio- 
nemque hanc conlirmat similis infra locus p. 124 
et p. 201. SyrpvRc. ! 


(15) 'Ex' αὐτῷ αἰφγίδιογ. Αἰφνίδιον ἐπ αὐτῷ 


Reg. Η. αἰφνιδίως scribere jussit: ἑξάπινα habent. 


Bibl. Grec. Mox Ta pay pua omittit Bod; —— 

(46) Κατα.ληφθέντα. B. χαταλειφθέντα, relictum., 
Quod sequitur de ratiocinalionis , Sive λογισµου, 
sede, repetitur infra Pedugogi lib. n. et legitur 
apud Puilonem'quoque p. 104. Sed Hippocrates in 
corde locum ei assignat, ut et Gregor. Nyss. orat. 
4 Pasch.:'Eaxla «lg ἐστι τοῦ vou ἡ xapóla* ἐν ταυτῃ 
γὰρ τὸ ἡγεμονιχὸν εἶναι πεπίστενται. SYLBURG. —— 

H7; Λεγόντων. Hic quoad sensym, cum alibi, 
tum praecipue Jerem. vni exstant. Vult autem Cle- 
mens, per ejusmodi prophetarum dicta ἐλέγχεσθαι 
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ctionem, propterea , eo quod justum judicium se- A xal* Διὰ τοῦτο οὕτω ἄέγει Κύριος. Ἀνθ ὧν οὐκ ἠκού. 


quitur. ldque per prophetas aperte ostenditur, dum 
dicunt: Si nom peccasses, non hec esset minatus ; 
οἱ: Propterea sic dicit. Dominus. Propterea quod 
hos sermones non audiistis, ideo hec dicit Dominus; 
et : Ecce propterea dicit Dominus. Propterea enim 
est prophetia, propter obedientiam scilicet et ino- 
bedientiam. Propter illam quidem, ut servemur; 
propter hane autem, ut castigemur. P:dagogus 
igitur noster, Verbum, prieternaturales animz affe- 
ctiones curat per admonitiones. Morborum enim 
corporis auxilium proprie vocatur medicina, quae 
docetur humana sapientia. Verbum autem pater- 
num, solus est humanarum zegritudinum P:eonius 
medicus, et sanctus zegrotantis animse incantator. 
Salvum fac servum tuum, inquit, Deus meus, spe- 
rautem in te. Miserere mei, Domine, quia ad te clamabo 
toto. die **. Medicina enim , ut ait. Democritus, 
medetur morbis corporis; sapientia autem liberat ani- 
mcm a perturbationibus ; bonus autem Ῥωάασοσις, 
VK qui Sapientia, qui Verbum est Patris, qui fabrica- 
tus est hominem, totius creature curam gerit, 
ejusque corpori et anim; medetur, qui est omni 
ex parte sufficiens medicus human: naturz, Serva- 
tor. Surge, iaquit paralytico, et sublato, in quo 
jaces, grabato, vade domum " : et qui prius erat 
inflrmus, extemplo sanus et firmus evasit. £t mor- 
tuo, Lazere €, dixit, egredere. lMle vero mortuus, ex 
sepuicro exiit, qualis erat ante quam moreretur, 
meditatus resurrectionem. Quin etiam per se quo- 
que medetur anim: przeceptis, et donis. Sed pre- 
ceptis quidem id facere utique differt; donis autem 
dives, Dimittuntur tibi peccata tua 9, nobis dioit 
peccatoribus. Nos autem, simul ac ipse cogitavit, 
facti sumus infantes, optimum ac stabilissimum 
locum 23b optima et preclare ordinata ejus guber- 
natione adepti: quz& primum quidem in mundi et 
celi solisque ambitibus circumagitur, inque czte- 
rorum astrorum motibus versatur, propter homi- 
neum ; deinde vero in ipso homine, in quem omne 


*5 Psal]. rxxxv , 2, 5. 
*? Matth, ix, 5. 


tb προὐπάρξαν ἁμάρτημα, previa Judmorum pec- 
€ata coargui. 

(18) Ιατρική. Couf. Philonis Larissei verba, 
apud Stob;eum | Eclog. Eth., ο. 4, p. 160, quibus 
philosophiam mediciuz confert. 

(19) Ἀνθρωπίγῃ σοφἰᾳ. Sunt qui scribant àv- 
θρωπίνη σοφία, nominativo casu. 

(20) Ἐπφδός. lespicit Grecorum. veterum. mo- 
Teni, qui vulnera ac morbos incantationibus sana- 
bant. Homerus, Odyss. T, v. 456, de Autolyci filiis 
al: 


recla δ' Ὁδυσῆος ἁμύμονος ἀντιθέοιο 

Δήσαν ἐπισταμένως' ἑπαοιδῇ δ' αἷμα xeAawóv. 

Ἔσχεθον... 

Vulnus autem Ulyssis preclari divini 

Perite ligarunt ; incantatione autem. nigrum. san- 

guinem 

Cohlowerunt. .,. 
Conf. Archeologie Greca lib. ii, c. 18. Mox ἐπὶ σὲ 
pro ἐπὶ col, Bibl. Grac. 
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σατε τῶν .όγων τούτων, διὰ τοῦτο τάδε Aéyei Κύ- 
proc" xaX, Διὰ τοῦτο ἰδοὺ .έγει Κύριος. Auk τοῦτο γὰρ 
ἡ προφητεία, δι ὑπαχοὴν καὶ παρακοήἠν’ δι) ἣν μὲν, 
ἵνα σωθῶμεν, δι fiv δὲ, ἵνα παιδενθῶμεν. Ἔστιν οὖν ὁ 
Παιδαγωγὸς ἡμῶν Λόγος διὰ παραινέσεων θεραπεν- 
τιχὸς τῶν παρὰ φύσιν τῆς ψυχῆς παθῶν. Κυρίως μὲν 
γὰρ ἡ τῶν τοῦ σώματος νοσημάτων βοήθεια ἵατρι- 
xh (18) χαλεῖται τέχνη, ἀνθρωπίνῃ σοφίᾳ (19) διδα» 
xvf Λόγος δὲ ὁ πατριχὸς μόνος ἑἐστὶν ἀνθρωπίνων 
ἰατρὸς ἀῤῥωστημάτων Παιώνιος, xai ἐπῳδὸς (20) 
ἅγιος νοσούσης φυχῆς. Σῶσον τὸν δοῦ.1όν σου, 
φησὶν, ὁ θεός µου, τὸν ἑ.πίζοντα ἐπὶ ool. Ἐ.λέησόν 
µε, Κύριε, ὅτι πρὺς σὲ χεχράξυµαι ὅλην τὴν 
ἡμέραν. Ἰατρικὴ (21) μὲν γὰρ, χατὰ Δημόχριτον, 


B σώματος νόσους ἀχέεται, σοφίη δὲ ψυχἠν παθῶν 


ἀφαιρεῖται" ὁ δὲ ἀγαθὸς Παιδαγωγὸς, Ἡ σοφία, ὁ Λό- 
oc τοῦ Πατρὸς, 6 δηµιουργήσας τὸν ἄνθρωπον, ὅλου 
χήδεται τοῦ πλάτµατος' xal σῶμα χαὶ ψυχὴν ἀχεῖ- 
ται αὐτοῦ ὁ παναρχὴς (22) τῆς ἀνθρωπότητος ἰατρὸς, 
ὁ Σωτήρ. Ἀγάστα, qnot τῷ παρειµένῳ, τὸν oxip- 
ποδα, &' ὃν κατἀχεισαι, Au6br, ἄπιθι οἴκαδε' πα. 
ραχρῆΏμα δὲ ὁ ἄῤῥωστος ἑῤῥώσθη, Καὶ τῷ τεθνεῶτι, 
Λάζαρε, εἶπεν, ἄξιθι 6 δὲ ἐξήλθε τῆς σοροῦ ὁ νε- 
χρὸς, οἷος ἣν πρὶν f| παθεῖν (25), µελετήσας τὴν 
ἀνάστασιν. Nai μὴν χαὶ χαθ) αὑτὴν ἰᾶται τὴν φυχὲὸν 
ἐντολαῖς xai χαρίσµασιν' ἀλλὰ ταῖς μὲν ὑποθήχαις 
τάγα 6h μέλλει (34), χαρίσµασι δὲ πλούσιος, dpéur- 
tal σοι αἱ ἁμαρτίαι, τοῖς ἁμαρτωλοῖς ἡμῖν λέγει. 
Ἡμεῖς δὲ ἅμα νοήµατι νήπιοι (25) γεγόναµεν, τὴν 
ἀρίστην καὶ βεθαιοτάτην τάδιν παρὰ τῆς αὐτοῦ εὖ- 
ταξίας µεταλαμθάνοντες, f] πρῶτον μὲν ἀμφὶ τὸν 
χόσµον, xal τὸν οὐρανὸν, τάς τε ἡλιακὰς περιδινἠ- 
σεις χυιχλεῖται, xal τῶν λοιπῶν ἄστρων τὰς. φορὰς 
ἀσχολεῖται, διὰ τὸν ἄνθρωπον' ἔπειτα δὲ περὶ τὸν 
ἄνθρωπον αὐτὸν, περὶ ὃν 1j πᾶσα σπουδὴ χαταγίνεται" 
καὶ τοῦτον ἔργον ἡγουμένη µέχιστον (26), ψυχὴν μὲν 
αὐτοῦ φρονῄσει xal σωφροσύνῃ χατηύθυνε, τὸ δὲ 
σῶμα χάλλει xat εὑρυθμίᾳ συνεχεράσατο’ περὶ δὲ τὰς 
πράξεις τῆς ἀνθρωπότητος, τό τε ἓν αὑταῖς χατορ- 


9 Marc. Ἡ, 11. 9 Joan. χι, 45. 


21) Ἱατρική. lonismus postulat, Ἰητρικὴ μὲν 
ο νούσους ἀχέεται, σοφίη δὲ ψυχὴν παθῶν 
ἀπαιρέεται. Θγιβύμο. — Similia multa dixit Cicero 
Tusculan. Quest. lib. n, quale est, quod exstat 
cap. 5: Est profecto animi medicina, philosophia. 

(33) Παναρχής. Hanc lectionem non damno ; sed 
haud scio tamen an non verius παναχἠς. SYLBURG. 

23) Παβεῖν. Α. θανεῖν. Ip. : 

(a MéAA&i. Respicit paralvticum, de quo modo 
loeutus est. Nam eum Christus prius corporis morpo 
liberavit, quam salutari doctrina et S. Spiritus do- 
nis imbuit. 


(25) Νήπιοι. Respicit Christi verba, quibus disci- 
puse suos νηπίους et παιδία vocat, οἱ hujusmodi 
i0mines solos Deo acceptos esse dicit. 

(26) Μέγιστον. Wervetus legisse videtur μέγιστόν 
τε xaX χάλλιστον, dum vertit, eumque maximum ae 
pulcherrimum esse yin existimans.]n 418111 senten- 
tiam multa etiam Plinius lib. vri per totum ; La« 
clantius. De opi['cio Dei, cap. 1, et Ambrosius lib, 
Hexaem. lib. νι, cap. 7, 8, 9. SyrBuUnc. 
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θοῦν, καὶ τὸ εὔταχτον ἐνεπνεύσατο τὸ αὐτῆς (27). A ejus studium confertur: eumque maximum ac pul- 
cherrimum esse opus existimans, prudentia quidem ac moderatione et temperantia animam ejus dire- 
xit; eorpus vero pulchritudine justaque membrorum proporlione temperavil; in bumanis denique 
actionibus, quodque in eis recte et ex virtute geritur, pulchrumque qui est in eis ordinem, ex suo 


eis inspiravit. 
ΚΕΦ. T. 
Ὅτι φιλάνθρωπος à Παιδαγωγός. 

Πάντα ὀνίνησιν ὁ Κύριος, καὶ πάντα ὠφελεῖ, xai 
ὡς ἄνθρωπος, xat ὡς θεός) τὰ μὲν ἁμαρτήματα ὡς 
Θεὸς ἀφιεὶς, εἰς δὲ τὸ μὴ ἑξαμαρτάνειν παιδαγω- 
γῶν (28) ὡς ἄνθρωπος. Εἰχότως ἄρα φίλος ὁ ἄνθρω- 
πος τῷ Ot, ἐπεὶ xal πλάσμα αὑτοῦ ἐστι. Καὶ τὰ 
μὲν ἄλλα χελεύων µόνον πεποίηχε, τὸν δὲ ἄνθρωπον 
δι᾽ αὑτοῦ ἐχειρούργησε, xai τι αὐτῷ ἴδιόν ἐνεφύσησε. 
T^ οὖν ὑπ' αὐτοῦ xa πρὸς αὐτὸν ἀπειχονισμένον, f) 


CAP, Π. 

Quod sit. benignus εἰ heminum amans Pedagogus. 

In omnibus prodest, et in omuibus juvat Do- 
minus, et tanquam homo, et tanquam Deus: 
peccata quidem remittens, ut Deus; mne pecce- 
mus autem, Padagogi ritu instituens, ut hono. 
Jure ergo homo est Deo charus, quoniam ejus fig- 
mentum homo cst, Et alia quidem solo jussu fecit ; 
hominem autem per se manu fabricatus est, et quid 
sibi proprium inspi'avit. Quod ergo ab ipso et ad 


ὡς δι’ αὐτὸ (29) αἱρετὸν τῷ Oc, ὑπ αὐτοῦ δεδη- D ejus imaginem factum est, vel tanquam propter. se 


µιούργηται τοῦ Θεοῦ, f| ὡς ἕνεχεν ἄλλου αἱρετὸν 
διαπέπλασται. El μὲν οὖν δι αὐτὸ αἱρετὸν, ὁ &ya- 
65; (50) Gv &yatbv Ἰγάπησε' xa τὸ φίλτρον ἔνδον 
ἐστὶν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦθ', ὅπερ ἐμφύσημα λέγεται 
Θεοῦ; εἰ δὲ ἕνεχεν τῶν ἄλλων ὁ ἄνθρωπος αἱρετὸν 
Ὑέγονεν, οὐχ ἄλλην αἰτίαν ἔχει (51) τοῦ ποιεῖν αὐτὸν 
à θεὺς, ἡ ὡς οὐχ ἄνευ αὐτοῦ οἵου τε ὄντος, τὸν μὲν 
Ὑενέσθαι δημιουργὸν ἀγαθὸν, τὸν δὲ εἰς γνῶσιν ἀφι- 
χέσθαι Θεοῦ. O2 γὰρ ἄλλως (03) ἂν τὸ, οὗ ἕνεχεν 
ἄνθρωπος γέγονεν, Ἱποίησεν ὁ θεὸς, εἰ μὴ ἄνθρωπος 
ἐγεγόνει' χαὶ ἣν εἶχεν ἐναποχεχρυμμένην ἰσχὺν τῷ 
βούλεσθαι ὁ θεὸς, διὰ τῆς ἔξωθεν τοῦ (65) πεποιη- 
χέναι προσανεπλήρωσε δυνάµεως, λαθὼν παρὰ &v- 
θρώπου ὃ πεποίηχεν ἄνθρωπον' xal ὃν εἶχεν, εἶδεν, 
xaX Ὑέγονεν, ὃ 1θέλησεν. οὐδὲν δὲ, ὃ μὴ δύναται 
Θεός. 'O ἄνθρωπος ἄρα, ὃν πεποίηκεν ὁ θεὸς, δι αὖ- 
τὸν αἱρετόν ἔστιν' τὸ δὲ δι αὐτὺν αἱρετὸν, οἰχεῖόν 
ἐστιν ὅτῳ περ ἂν ᾗ OU αὐτὸν αἱρετόν' τοῦτο δὲ xal 
ἀσμενιστὸν xaX φιλητόν. ᾽Αλλὰ xal φιλητὸν (54) µέν 
τί ἐστιν, οὐχὶ δὲ xal φιλεῖται ὑπ αὐτοῦ" φιλητὸς δὲ 
ὁ ἄνθρωπος ἁποδέδειχται. Φιλεῖται ἄρα πρὸς τοῦ 
θεοῦ ὁ ἄνθρωπος. Πῶς γὰρ οὐ φιλεῖται, δι ὃν ὁ Μο- 
γογχενῆς ἑχ χόλπων Πατρὸς χαταπέµπεται, Λόγος 
τῆς πίστεως, d) πίστις Ex. περιουσίας, α  τὸς σαφῶς 
ὁ Κύριος ὁμολογῶν xal λέγων. Αὐτὸς γὰρ ὁ Πατλρ 
giAst ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ πεφιήκατε * καὶ πάλιν 
ὁ αὐτός' Καὶ ἠγάπησας αὐτοὺς, καθὼς ἐμὲ ἡγά- 
πησας. Τί μὲν οὖν ὁ Παιδαγωγὸς βούλεται, xal «tl 


Deo eligendum, ab ipso Deo fabricatum est, vel 
tanquam propter aliud eligendum, eflicium est. Si 
δι ergo homo est propter se res eligenda, tum qui bo- 
nus est, Lonum ainavit : eL intus est in homine id pbil- 
vum, quod D.i inspiratio dicitur. Si autem res pro- 
pter alias eligenda factus est, nen alia fuit Deo 
causa, cur hunc faceret, quam quod absque eo 
neque Deus poterat esse bonus opifex, neque homo 
pervenire ad. Dei cognitionem. Non enim aliter id, 
cujus causa homo factus est, Deus fecisset, si non 


, homo factus esset: et quam habuit reconditam 


volendo potentiam, per externam implevit faciendi 
potestatem Deus, ab homine accipieus quod fecit 
hominem. Et vidit quem habuit, et factum est quod 
volui*. Nihil est autem quod Deus non possit. Homo 
ergo, quem fecit Deus, res est per se eligenda. Π 6 
autem, qu:e per se est eligenda, ei est conjuncta, 
cui per se est eligenda. Ea autem res est expetenda 
et diligenda. Sed et si quid est diligendum, non 
potest id ab ipso non diligi; diligendum autem esso 
hominem ostensum est; homo ergo a Deo diligitur. 
Qui enim fieri 9'7 potest, ut non diligatur, pro- 
pter quem Unigenitus ex sinu Patris demittituz, 
Verbum fidei, fides ex superabundantia, ipse Domi- 
nus, qui aperte con(tetur et dicit: Ipse enim Patcr 
vos diligit, quia vos me dilezistis 54 ? et ipse rur- 
sus : Et dilexisti ipsos, quemadinodum me dilexieii 50. 
Quidnam ergo vult Pexagogus, et quid profitetur, 


ἐπαγγέλλεται, ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ διαχείµενος, χαὶ p et quomodo factis et Cictis affectus sil, eL in iis 


κ P. 102 ED. POTTER, 83 ED. PARIS. 


(27) Ἐγεπνεύσατο τὸ αὐτῆς. À. dubitat an le- 
genium ἐνεπνεύσατο αὐταῖς. Vulgata lectio retineri 
potest, si τὸ αὐτῆς accipiamus pro τὸ ἐν αὐτῇ. SvL- 
BURG. — Pro ei malim αὑτης. Sensus est, quod 
molo memo:ata Verbi εὐτασία humanis actionibus 
^b εὔτακτον ἐνεπνεύσατο τὸ αὐτῆς, auum. pulchrum 
erdinem inspiravit, Sape alias αὐτός pro αὑτός irre- 
peit, exempla in sequ«nti capite occurrunt, 

(38) Παιδαγωγῶν. Hauc lectionem. prazebet Palat. 
ms. τιβυμα. — Eamdem liabent Reg. Bod. Sed πα- 
ῥραπαιδαγωγῶν editt, Flor. Sylb. Floreniünum cod. 
SecuLe., 

» (29) Αὐτό. Hic et alibi non semel αὑτό  scriben- 
um. 

(30) Ὁ ἀγαθ. Particula ó redundat : nec eam 
Sg)v»cunt. Reg., Dod. 


5* Joan. xvi, 21. 


*! Joan. xvii, 25. 


(31) Αἰτίαν ἔχει. Legendum ἔσχε, quam lectio- 
nem, pr:eter Sylburgium, prasbent. eg.. Bod. 

(32) "'A4Auc. "Αλλος Bod. EM 

(66) Tov. Τό Meg. sed in margine aliquis τῷ 
scripsit. 

(54) 'A-1à xal g. W:ec sententia efferen'a. est, 
interrogauve : An vero est. aliquid, quod sii diligen- 
dum, quod ab ipso non diligitur? νι! addita n 
tiva particula : ἀλλ οὗ χαὶ φιλητὸν μέν τί ἐστ. Sed 
nequit. fieri, ut aliquid sit diligendum, ab ipso autem 
non diligatur. Nec enim probare possum [εδ 
conjecturas : « Non est dubium, inquit, quin scri- 
pserrt auctor, ἀλλὰ καὶ 6 φιλητὸν μὲν ἔστι, vel φιλη- 
τὸν μὲν τί ἐστιν, οὐχὶ δὲ φιλεῖται ὑπὺ τινός. Εσίιε 
aliquid, quod εἰ diligendum, el non. diligitur. ab 
aliquo?) 
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que sunt agenda przecipiendis, et prohibendis iis A ὑπαγορεύσει μὲν viv πραχτέων, ἀπαγορεύσει δὲ τῶν 


quie sunt contraria, jam utique clarum est. Mani- 
festum est autem, esse alterum genus sermonis, 
cujus est institutum docere, quod quidem est sub- 
tile εἰ spirituale, et. accuratam tractandi rationem 
sequ:tur, et in arcanis contemplandis' mysteriis ver- 
satur. ld eutewm in prasentia differatur. Par est 
autem eum nos redanmare, qui pro suo in nos 
amore dux est nobis vitz» optime degendz : ex ejus 
autem voluntatis jussis vivere, non ca solum quas 
jubentur exsequendo, vel αι prohibentur caven- 
do; sed eliam has quidem imagines aversando, 
illas vero, quoad lieri poterit, imitando, Padagogi 
factorum similitudinem operando referre: ut' quod 
secundum imaginem et. similitudinem est, impleat. 
In vita enim tanquam in profundis errantes tene-, 
bris, optimo et qui nunquam aberret ac offendat 
duce habemus »& opus. Optimus autem dux non ce- 
cus, ut dicit Scriptura, cecos in foveas ducens "*, 
sed Verbum, cujus est visus perspicacissimus, et 
qui cordis intima pervidet. Quemadmodum ergo 
non est lux, qu& non illuminat ; neque movens, 
quod non movet; nec diligens, quod non diligit; 
ita nec bonum, quod nou prodest, et ad salutem 
deducit. Faciamus ergo praecepta per opera et facta 
Domini. Verbum euim ipsum aperte caro factum 93, 
eaindem simul virtutem activam et contemplativam 


ἑναντίων, Ίδη που 650v. Σαφὲς δὲ ὡς ἄρα θάτερον 
εἶδος τῶν λόγων τὸ διδασχαλιχὸν ἰσχνόν (35) «é ἐστι 
καὶ πνευματικὸν, ἀχριθολογίας ἐχόμενον, τὸ ἆπο- 
πτιχόν' ὃ δη ὑπερχείσθω τανῦν. Καθίχει δ ἡμῖν &v- 
ταγαπᾷν μὲν τὸν χαθηγούµενον ἀγαπττικῶς ἀρίστου 
βίου, βιοῦν δὲ πρὸς τὰ διατάγµατα τῆς αὑτοῦ προ- 
αιρέσεως (56): οὐ µόνον ἐπιτελοῦντας τὰ προσταττύ- 
μενα,  παραφυλάττοντας τὰ ἀπαγορευόμενα, ἀλλὰ 
xaX τῶν εἰχόνων (31) τὰς μὲν ἐχτρεπομένους, τὰς δὲ, 
ὡς Évt μάλιστα µιμµουµένους, ἐπιτελεῖν καθ) ὁμοίωσιν 
τὰ ἔργα τοῦ Παιδαγωγοῦ. ἵνα δὴ τὸ χατ᾽ eixóra (58) 


' xal καθ ὁμοίωσιο πληρὠσῃ. Ὡς γὰρ ἐν σχότῳ βαθεῖ 


ἁλώμενοι τῷ βίῳ, ἁπταΐστου xaX ἀκριθοὺς χαθοδηγοῦ 
δεόµεθα" ὁδηγὸς δὲ ἄριστος, οὐγὶ τυφλὸς, χαθά φτσιν 
ἡ Γραφὴ, τυφ.Ἰοὺς εἰς τὰ βάραθρα χειραγωγῶν" 
ὁξὺ δὲ ὁ βλέπων xaY διορῶν τὰ ἑγχάρδια Λόγος. Κα- 
θάπερ οὖν οὐκ ἔστι φῶς à μὴ φωτίζει, οὐδὲ χκινοῦν 
ὃ μὴ χινεῖ, οὐδὲ φιλοῦν ὃ μὴ φιλεῖ, οὐδὲ ἀγαθόν ἐστιν 
ὃ μὴ ὠφελεῖ, xaX εἰς σωτηρίαν καθοδηγεῖ. "Αγωμεν 
οὖν τὰς ἐντολὰς (59) δι ἔργων τοῦ Κυρίου. χαὶ γὰρ 
ὁ Λόγος αὐτὸς ἐναργῶς σὰρξ γενόµεγος, τὴν αὐτὺν 
ἀρετὴν πραχτιχὴν ἅμα xal θεωρητιχὴν ἐπιδειχνύς 


| Xa 6h νόµον ὑπολαμθδάνοντες τὸν Λόγον, τὰς ἐντολὰς 


xaX τὰς ὑποθημοσύνας αὐτοῦ, τὰς συντόµους ὁδοὺς 
xai συντόνους εἰς ἀῑδιότητα, γωωρίσωμεν' πειθοῦς 
γὰρ ἀνάπλεω, οὐ φόθον, τὰ προστάγµατα. 


esse ostendit. Quare legem existimantes Verbum, precepta ejus atque monita, breves et directas ad 
slernitatem vias, agnoscamus. Persuasione enim sunt plena praecepta, non timore. 


CAP. IV. 


Quod Verbum ex equo virorum et mulierum 
Pedagogus sit. 

Hane ergo bonam obedientiam magis magisque 
amplecteutes, nos ipsos Domino tradamus, firmis- 
simum ejus fidei rudentein appendentes, cogitantes 
eamdem esse virtutem viri et mulieris. Si enim 
utrisque unvs Deus est, utrisque etiam unus est 
Padagogus, una Ecclesia, una moderatio ac tem- 
perantia,. una verecundia, alimentum commune, 
conjugales nupti:x, respiratio, visus, auditus, co- 
guilio, spes, obedientia, charitas, omnia similia. 
Quorum autem est vita quidem communis, commu- 
uis autem gratia, et salus communis: eorum quo- 
que communis est dilectio et educatio. In hoc enim, 
Anquit, scculo uxores ducunt εἰ nubunt δν, in quo 
$0lo femininum a masculo discernitur ; iu illo autem 


κΕΦ. A'. 


"Οτι ἐπίσης ávópov καὶ (40) γυγαικῶν ὁ Αόγος 
Παιδαγωγός ἐστιν. — 

Ταύτην (41) τοίνυν πλέον τὴν ἀγαθὴν ἀσπασάμε- 
vot πειθαρχίαν, σφᾶς αὐτοὺς ἐπιδῶμεν Κυρίῳ, τὸ βε- 
θαιότατον τῆς πίστεως αὐτοῦ ἐξαψάμενοι χάλων, τὴν 
αὐτὴν ἀρετὴν ἀνδρὸς xaX γυναικὸς εἶναι νενοηχότες. 
El γὰρ ἀμφοῖν ὁ θεὸς cic, εἷς δὲ xat ὁ Παιδ. γωγὸς 
ἀμφοῖν * µία Ἐχχλησία, µία σωφροσύνη, αἰδὼς µία, 
ἡ τροφὴ xowh, γάμος συζύγιος, ἀναπνοὴ, ὄψις, ἀχοὴ, 
γνῶσις, ἐλπὶς, ὑπαχοὴ, ἀγάπη, ὅμοια πάντα. "Qv δὲ 
χοινὸς μὲν ὁ βίος, xowh δὲ ἡ χάρις, χοινὴ δὲ xai ἡ 
σωτηρία” χοινη τούτων χαὶ d ἀγάπη χαὶ ἡ ἀγωγ]. 
Ἐν γὰρ τῷ αἰώγιτούτῳ, φησὶ, γαμοῦσι xal γαμί- 
σκονται, by ᾧ Oh µόνῳ τὸ θῆλυ τοῦ ἄῤῥενος διαχρί- 
νεται ^ ἐν ἐχείγῳ δὸ οὐχέτι ἕνθα τοῦ χοινωνιχοῦ 
χαὶ ἁγίου τούτου βίου τοῦ ix συζυγίας τὰ ἔκαθλα, 


αι P. 105 ED. POTTER, 84 ED, PARIS. 5 Matth. xv, 14. 5 Joan. 1,14. '* Luc. xx, 54. 


(35) "Iexvóv. Scribi possit ἰσχύον, pon quod 
habet Reg., ἰσχνόν quidem babet Bod. Sed aliquis 9 
super y primam scripsit. 

(56) Τῆς αὐτοῦ π. Scribi possit τῆς δι αὐτοῦ 
προαιρέσεως, instituti, quod per eum accepimus : vel, 
μιά, cujus ille uucior [uit. Quam lectionem praebet 


eg. 

(27) Εἰκόνων. Conf. 
cap. 1, p 93. 

(98) Τὸ xac εἰκόγ. Respicit Gen. 1, 96 : Ποιή- 
σωµεν ἄγθρωπον xac'sixóra ἡμετέραν xal xaJ 
ὁμοίωσιν. Conf. quae adnotata sunt ad finem Pro- 
ἐγεριίοι pag. 94, n. 


quas prius dixit, hujus libri 


(39) Ἅγωμεν οὗν τὰς ἐντ. Locutio minus usitata. 
SvLBURG. — In Indice G*wco exp. ἄγωμεν τὰς ἐν- 
τολὰς Ov ἔργων, in effectum mandata producamus. 
Forte scribendum, ἄγωμεν οὖν εἰς τὰς ἐντολὰς δι’ 
ἔργων Κυρίου’ tendamus ad precepta per opera 
Christi. Nam Christi precepta opiime implebit, qui 
ejus opera imitatur. Agit autein. auctor de bona 
vitze εἰχόσιν , exemplaribus. 

(40) Ἄγδρων xal. ᾿Ανδρῶν τε xai Reg. Mox 
Λόγος omittit idem. 

(4) Ταύτην. ldem argumentum copiose tractavit 
Sirom. 1v, p. 497 seq. οἱ p. 521 seq. 
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οὐχ ἄβρενι xaX θηλεἰᾳ, ἀνθρώπῳ δὲ ἀπόχειται, ἐπι- A non. amplius: ubi socialis et sanctae hujus vitz, 


θυµίας διχαξούσης αὐτὸν χεχωρισμένον (49). Κοινὸν 
οὖν xal τοὔνομα ἀνδράσι καὶ γυναιδὶν, ὁ ἄνθρωπος. 
Ταύττῃ µοι δοχοῦσιν οἱ ᾿Αττιχοὶ παιδάριον ἐπιχοί- 
νως (45) οὗ µόνον τὸ ἄβῥεν, ἀλλά καὶ τὸ θΏλυ xs- 
xXnxévat* εἴτῳ πιστὸς χαταφαίνεται ὁ χωμιχὸς (44) 
ἐν Ῥαπιζομένῃ Μένανδρος, ὧδέ πως Mov: 


Τοὐμὸν ζριον (45): πάγυ γάρ ἓ ῇ φύ 

Φ,Ἱάνθρωπων tà πειδἀριος σφόδρα, ο 
Άρνες δὲ δὴ ἐπίχοινόν ἐστιν ἀφελείας (46) ὄνομα ἄῤ- 
ῥενός τε xal θήλεος ξώου.. Αὐτὸς δὲ ἡμᾶς 6 Κύριος 
ποιµαίνει εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμὴν. "Άνευ δὲ ποιµένος 
οὔτε πρόδατα, οὔτε ἄλλο οὐδέν πω βιωτέον. οὐδὲ bh 
παῖδας ἄνευ τοῦ Παιδαγωγ»οῦ. οὐδὲ μὴν οἰχέτας ἄνευ 
τοῦ Δεσπότου. 

ΚΕΦ. E". 
"Otx πάντες οἱ περὶ τὴν ἀλήθειαν καταγινόµεγοι, 
παΐδες παρὰ τῷ θεῷ. 

Ὅτι μὲν οὖν ἡ παιδαγωγία παίδων ἑστὶν ἀγωχή, 
σαφὲς Ex τοῦ ὀνόματος. Λοιπὸν δέ ἐστι τοὺς παΐδας 
ἐπιθεωρῆσαι, οὓς αἰνίττεται fj Γραφή ' εἶτα τὸν Παι- 
δαγωγὸν αὐτοῖς ἐπιστῆσαι. Οἱ παῖδες, ἡμεῖς. Πολλα- 
yos δὲ (417) ἡμᾶς ἐξυμνεῖ, πολυτρόπως τε ἀλληγο- 
pst (48) ὀνόμασι ποιχίλοις τὸ ἀφελὲς τῆς «πίστεως 
ἐξαλλάττουσα ἡ Γραφή. Ἐν γοῦν τῷ Εὐαγγελίῳ; 
Σταθεὶς (49), φησὶν, ὁ Κύριος ἐπὶ τῷ alrutAo, πρὸς 
τοὺς μαβητὰς (ἁλιεύοντες δὲ ἔτυχον) ἐγεφώνη- 
cév τε’ Παιδία, µήτι ὄγον ἔχετε; τοὺς ἤδη ἐν ἔξει 


D 


qu:e ex conjunctione proficiscitur, premia nun ma- 
sculo ac feminz, sed homini proponuntur, cum 
eum, quandiu est separatus, sejungat cupido. Viris 
itaque et mulieribus commune nomen homo est, 
Ea ratione mihi videntur Attici παιδάριον epicasno 
genere non solum masculum, sed etiam feminam 
vocasse ; si cui fide dignus videtur »"& esse comicus 
Menander in Rhapizomena, qui sic dicit: 


Filiola mea: admodum enim natura 
Benevolum est παιδάριν, puella. 


Jam vero ἄρνες quoque , quod agnos significat, est 
epiccenum simplie:tatis nomen, animali mari et fe- 
miuz cony- niens. Ipse autem Dominus nos pascit iu 
secula seculorum, Amen. Sine pastore auteni, nec 
Jves, nec quidquam potest aliud vivere; neque pueri 
sine Pzedagogo, nec iministri sine Dominc. 

CAP. V. 


Quod omnes, qui circa veritatem versantur, 
sint apud Deum pueri. 


Quod itaque pzdagegia quidem sit puerorum edu- 
ctio, ex ipso nomine clarum est. Restat autem, ut 
pueros, quos Scriptura significat, consideremus, 
deinde Pedagogum eis prefieramus. Nos. pueri su- 
mus. Muliüfariam autem nos celebrat, multisque 
modis ac variis nominibus allegorice utitur Scri- 
ptura, simplicitatem tidei diversis rationibus iminu- 
tans. In Evangelio itaque : Cum in litore , iuquit, 
steiisset Domiuus , discipulos (piscabantur autem ) 
allocutus est : Puelli, numquid obsonium habetis "5? 


τῶν γνωρίµων, παΐδας προσειπών. Προσήνεγκάν τα C eos pueros appellans , quos loco discipulorum ha- 
αὐτῷ, qnot, παιδία εἰς ysupotsclar εὐ.]ογίας. Κω- — bebat. Et adduzerunt ei, inquit, pueros ad imposi- 


Jvórtor δὲ cor γγωρίµωγ, εἶπεν ὁ Ἱησοῦς. Ἄφετε 
τὰ παιδία, xal μὴ χωλύετε αὐτὰ &A0eiv πρὸς ué* 
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(42) Ἐπιθυμίας 9. abt. χεχωρισµένον. Rectius 
forte legatur χεχωρισµένης, {1 hanc. sententiam: 
Cupiditate qua *psu:n divisit, nempe in marem et 
feminam, κὐίαία. Lowrhius. 

(40) Ἐπιχοίγως. Post hanc vocem , ol. ᾿Αττιχοί 
addit Bod. quod videtur e margise irrepsisse. De 
voce παιδάριον audiendus Suidas: Παιδάριον * οὐ µό- 
νον ἐπὶ τῶν ἀῤῥένων χέχρηνται τῷ ὀνόματι οἱ ῥήτο- 
pec, ἀλλὰ χαὶ ἐτὶ τῶν παρθένων. Oratores non solum 
pueros, sed etium puellas παιδάρια appellant. Exem- 
plum statim addit ex Hyperid;s oratione in Timau- 
drum. Παιδός similem usum observavit Hesychius, 
Παΐδες, τὸ πἆλαι μὲν τέχνα àposvixk xal θηλυχά. 
Ο,165 voces. usque ad παιδαρίων atatem, commu- 
nes esse refert Pollux lib. im. cap. 2: Ἐπὶ δὲ θηλειῶν 
τὰ μὲν πρῶτα μέχρι παιδαρίου κοινά * xal γὰρ τοῦτο 
χοινὸν ἀμφοῖν , θπλειῶν τε xal ἀῤῥένων. Feminis 
* communia sunt. priua infantium nomina usque ad 
παιδάριον, quod eliam ipsum commwne est uirisque, 
et [feminis et. masculis. Dein Menandri locum alle- 
gat, qui mox apud Clementem sequitur. Porro iu 
margine Reg. οἱ Bod. aliquis hoc scholium adno- 
tavit: Πιστωσάμενος τὸν λόγον, ὡς ἁδιάφορον àvhp 
xai Yuvh πρὸς ἀρετῆς ἐργασίαν ' ἄμφω γὰρ ἄνθρωποι 
ὀνομάκονται. ὧν δὲ χοινὺν ὄνομα, τούτων χαὶ ἡ πρᾶ- 

t; χοινή ᾽ xaX ἀπὸ ΜΣνάνδρου τοῦ ποιητοῦ τὴν πίστιν 
αὖθις χαταδησάµενος, ὡς καὶ ἐπὶ ἄῤῥενος xal θήλεος 
χοινῶς 'Attxovy τὸ παιδάριον eu i αν "o m- 
στοῦται τὸν λόγον üt αὐτοῦ τοῦ Κυρίου, mpó6ata 
χαὶ ἀρνία τοὺς ἑαυτοῦ πιστοὺς ἀποχαλοῦντος , ἓν oio 
ἄνδρες τε xal γυναῖχες ἁπολαμθάνγονιαι. 


D xai ἐπὶ τῶν παρθένων. 


lionem manuum benedictionis. Cum autem ejus disci- 
puli prohiberent, dixit Jesus : Siuite puellos, et ne pro- 


95 joan. xxi, 4, 5. 


(44) Κωμικός. Κοινωνικός Reg. perperam. 

(45) Τοὐύμὺν θυγάἀτριον. Clauaicant. Menandri 
versus, qua.uvis non siut σκάκοντες. Una voce opus 
est, quie τὸ χεχηνὸς τοῦ µέτρου suppleat : 

Τοὐμὸν θυγἀτριον' πάνυ γάρ ἐστι τῇ φύσει 
Xapler, gi Advr0pozor τὸ πωιδάριον σφόδρα. 
Nam illud τηρησεἰδιον de ipsa voce, ὅτι ἐπιχοίνως 
παιδάριον οὐ µό,ον τὸ ἄῤῥεν , ἀλλὰ xal τὸ θηλυ οἱ 
Ἁττιχοὶ καλοῦσι, tribus Grammaticoruin. ad orato- 
res trahunt, quibus hoc esse usitatuin notant: ὅτι 
οὐ µόνον ἐπὶ ἀῤῥένων χέχρηνται τῷ ὀνόματι, ἀλλὰ 

E!NSIUS. 

(46) AgeAs(uc. Ἀφελείας Pal..ms. perperam. 
SvLBURC. — Eandem lectionem in textu. prebet 
Reg., sed aliquis ves iu margine adnotavit. — 

(47) Δέ. Ομ! Reg. 

(48! Πολυτρόπως τε dA. Πολύτροπος Bod. item- 
que Reg. Sed cum in hoc accentus penultimze in- 
sideat, videtur scriptoris errore pro πολυτρόπως 
positum fuisse. Porro Sylb. rgius in Greco indice 
ἀλληγορεῖ αὐτοὺς ὀνόμασι πο.χἰλοις exp. variis nowi- 
nibus eos per aílegorium appellat. Verum liec veria 
sic distingui et explicari debent: Πολλαχῶς δὲ ἡμᾶς 
ἐξυμναῖ, πολυτρόπως τε ἀλληγορεῖ, ὀνόμασι ποιχἰλοις 
t) ἀφελὲς vno πίστεως ἐξαλλάττουσα i Γραφή. Mul- 
tifariam nos celebrat Scriptura, multisque modis 
sig.iificul, fidei simplicitatem variis nominibus immu- 
tuns. 


(49) Σταθείς. Hoc loco, et seq. Evaugeliorum 
seusuin potius quam verba exzpriuit. 
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hibete eos venire ad me: talium enim est. regnum εωἰο- A τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
rum **, Quid autem sibi vult, quod dictum est, ipse — Ti βούλεται τὸ λεχθὲν, αὐτὸς διασαφῄσει ὁ Κύριος, 
declarabit Dominus, dicens: Nisi conversi fueritis, εί λέγων. Ἐάν μὴ ocpagnte xal γένησθε ὡς τὰ xav 
efficiamini sicut hi puelli, non iutrabitis in regnum ce- ὅδία ταῦτα, οὐ μὴ eloéA0nte εἰς τὴν βασιλείαν 
lorun 57: non regenetatiunem allegorice hicsignifl- τῶν οὐρανῶν' οὗ τὴν ἀναγέννησιν ἑνταῦθα ἀλληγο- 
cans, sed eam, qu;e in pueris inest, simplicitatem, ut ρῶν, ἀλλὰ τὴν ἐν παισὶν ἁπλότητα εἰς ἐξομοίωσυ 
ejussimilitudinem referamus , comineadans. Pueros παραχατατιθέµενος ἡμῖν. Τοὺς παῖδας ἡμᾶς χαὶ τὸ 
quoque nos eligit Spiritus propheticus: Cum carpsís- προφητικὸν ἐχλέγεται Πνεύμα" Αρεψάµενοι, φτοὶ, 
sent, inquit, pueri ramos ole vel palmarum, exierunt Ἅ«.λάδους &Aaíac f) φοιγίχων οἱ παϊδες, ἐξη.1θον 
obviam Domino,et clamaverunt,d centes: Hosanna Filio εἰς áxávenotv Kopi«, xal. ἐχέχραγον, «έχοντες 
David; Benedictus qui venit in nomine Domini 5, Luz Ὡσαννὰ τῷ Υἱῷ Δαθίδ' Εὐ.ογημένος ὁ ἐρχό- 
ει gloria et laus cum supplicatione Domino; hoc µεγος ἐν ὀνόματι Κυρίου doc xal δόξα καὶ αἷ- 
9f enim significat I1osanna, siLatine explicetur. 88 . ος μεθ ἱκετηρίας τῷ Κυρίῳ' τουτὶ γὰρ ἐμφαίνει 
Mihi autem videtur Sciiptura, hanc. prophetiam in- ἑρμτνευόμενον Ἑλλάδι φωνῇ τὸ Ὡς ἀνγά (50) 
nuens, quz modo dicla est, probri loeo ignavis | xal µοι δοχεῖ ἡ Γραφὴῇ ταύτην αἰνιττομένη τὴν 
objicere: Nunquam legistis, ex οτε infantium et ^ προφητείαν, τὴν προειρημένην, ἓν ὀνείδους μέρει 
lactentium perfecisti laudem "****? Hae itidem ratione — *oiq ῥᾳθύμοις ἐγχαλεῖν' Οὐδέ ποτε ἀνέγνωτε, ὅτι 
Dominus. suos discipulos stimulat, ut ipsum dili- ἑκ cróparzoc γηπίων xal 0nAatórtuy κατηρτίσω 
genter attenderent ineitans, ut qui jam ad Patrem — alrorv; τοῦτό τοι καὶ ὁ Κύριος ἓν τῷ Εὐαγχελίῳ 
properaret: auditores, ut majore desiderio eum au- µμυωπίνει (51) τοὺς γνωρίµους, προσέχειν αὑτῷ πα- 
dirent, praeparans, fore ut paulo post abesset pr:e- µρορμῶν, ὡς ἤδη σπεύδων πρὸς τὸν Πατέρα " ὀρεχτι- 
Bigniflcans ; oportere eos ex veritate uberius quam Ἀχωτέρους παρασχευάζων τοὺς ἀχροατάς, µετ᾽ ὀλίγον 
unquam antea fructum colligere innuens, quia Τε» — &zsivat (52) προμηνύων, ὡς δέον αὐτοῖς &roxapni- 
bum mox se in colum reciperet. Rursus ergo  (eo0at τῆς ἀληθείας ἀφειδέστερον δηλῶν, xal ὅσον 
eos vocal puellus. Ait enim: Puelli , adhuc mo- οὐδέπω, ἁπαίροντος εἰς οὐρανὸν τοῦ Λόγου. Πόλιν 
dicum sum vobiscum *!. Et rursus assimilat οὖν αὐτοὺς παιδία χαλεῖ ᾽ φησὶ váp: Παιδία (55), 
regnum celorum puellis in. foro sedentibus e: di- — Kei μικρὺν μεθ ὑμῶν εἰμι. Αὖθις τεπαιδίοις ὁμοιοῖ 
centibus : Tibia vobis cecinimus, et non sallastis; — «hv βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἐν ἀγοραῖς καθηµένοις 
lumentati sumus, et non planzisiis * ; et quecunque καὶ Ἰέγουσι Hü4cager (94) ὑμῖν, xal οὐκ ὣρ- 
alia subjunxit his consentauea. Neque vero ita 80 c χήσασθε' ἐθρην ήσαμεν, καὶ οὐκ éxóracÓs* xai 
lum sentit Evangelium, sel prophetia quoque est ὅσα ἄλλα τούτοις οἰχείως ἐπήγαγεν. Καὶ εὖτι γε µόνον 
ejusdem sententiz. Dicit itaque David: Laudate, — «à Εὐαγγέλιον ταύτῃ φρονεῖ * ὁμοδοςεῖ δὲ αὐτῷ xal f 
pueri, Dominum, luudate nomen. Domini **. Porro προφητεία. Λέγει γοῦν Δαθίδ-: Αὐγεῖτε, παῖΐδες, Κύ- 
autem dicit etiain per Isaiam: Εεεθεθο, et pueri, µριον. αἰνεῖτθ τὸ ὄνομα Κυρίου. Aévet δὲ χαὶ διὰ 
quos dedit mihi Deus **. Miraris, dum audis viros, — 'Haatou* Ιδοὺ ἐγὼ, καὶ τὰ παιδία, à µοι ἔδωκεν 
qui sunt in. gentibus, a Domino vocari pueros? d θεός. θαυμάκεις ἀχούων τοὺς ἄνδρας τοὺς iv 
Non mihi dialectum videris intelligere Atticam, 4 ἔθνεσι παῖδας παρὰ Κυρίῳ; OD µοι δοχεῖς ᾿Αττιχῖς 
qua discere poweris, elegantes et speciosas adole- ἆἐπαῖειν φωνῆς, παρ ἧς ἔστιν ἐχμαθεῖν τὰς χαλὰς xaX 
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(50) Ἑ.11άδι φωγῇ τὸ Ὡς ávvd. Auctor operis — tium perfecisti laudem ; sed certum esse tamen, Hie- 
imperfecti in Mat.hzeum, homil. 58: Hosanna autem — ronvmi sententiam esse desumptam ex huc Ps. cxvir. 
quidam interpretantur. gloriam, alii redemptionem, — w3 yv, 0 Domine, salvum fac: atque. hune 
alii salvifica, sive salvum fac. Hieronymus ad Da- D versum in acclamationibus festi Tabernaculorum 
masum, Alii opinati sunt Osanna gloriam dici, now- — usurpatam', ut apud Graecos Io Paan, et apud La 
nulli gratiam. Multi super hoc nomine diversa fin- — tinos [ο Triumphe, ut οἱ Halleluja, quod (laudate 
xeruut, e quibus Hilariusita posuit : Osanna Hebraico — Dominum significat. Leo item Castrus in cap. 1x 
sermone significatur redemptio Domus David. C. —lsaiz, eos, qui putarunt Osanua signillcare gloriam, 
Jauseaius in Concordiam Evangelicam ait, Ambro- — tuetur auctoritate D. Lucie, qui acelamationem pue- 
sium secntum Hilarium idem tradere, cap. xix in. rorum apud Mattlieum et Marcum, Osania ti eccel- 
Lucam, non tamen tai crassum errorem imponen-.— εἰ, reddiderit, Paz in celo et gloria in excelsis, qui 
dum Ihilario, aut Ambrosio, quam imponitur, quod — cum praeditus esset dono linguarum, haud dubium, 
credendum sit eos existimasse liec omnia compre^ — quin Hebraice sciverit. (ομεοτ. 
hensa in sguificatione vocabuli Hosauna, sod popu- (51) Μνωπίζθι. 1n. margine Reg. et. Bod. juxta 
lum ejusmodi acclamatione petiisse redemptionem. — hauc vocem aliquis scripsit , ὑποκινεῖ ἣ ἀντὶ τοῦ 
Deinde addit coujectiras, quibus probabile iu spe- — paozigsu* uox) γὰρ fj µάστις. 
ciem. videri posset, Osanna laudem vel. gloriam et (52) Ἀπείῖναι. C. ἀπιέναι mavult; sed εἶναι pro 
gratiam signilicare. Primo, quo. apud omnes Evan- iévat in aliis quoque. compositis usurpatum iníea; 
gelistas per duas dictiones scribatur ὡς ἀννὰ, di- | S.cut etiain ἀπουσία pro abscessu, et παρουσία µτο 
ctio autem ὡς, δι Hebraice ita scribatur yy, la«dem — adventu. SYLBURG. B 
Bignilicare possit: anna autem, si scribatur NZT3, Si- (53) Παιδία. Texvla Evang. 

QUAE gratiam, Deiude, quod Christus subjecerit, (54) Ho Ancapser. Ηὐλίσαμεν, Bod. Mox ἑθρηνήσα- 
AXunquam legistis, quod ez ere infantium et lacten- — pev ὑμῖν Evang. 
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ὡραίας (55), ἔτι δὲ xaX ἐλευθέρας νεάνιδας, παιδί- A scentulas et praterea ingenuas, appellari παιδί- 


σχας χαλουµένας, παιδισχάρια δὲ, τὰς δούλας " xol 
νεάνιδας δὲ xal αὐτὰς, πρὸς τὸ εὐθαλὲς τῆς παιδιχῆς 
λλιχίας, ὑποχοριστιχῶς τιµωμµένας. Καὶ Τὰ ápy(a (56) 
ξὲ µου, ὅταν Mem, στήτω éx δεξιῶν, τοὺς ἀφελεῖς 
αἰνίττεται παῖΐδας,.ὡς ἄρνας. οὖχ ἄνδρας, χαὶ πρόδατα 
ὄντας κατὰ γένος" τὰ δὲ ἀρνία προνοµίας ἠξίωσεν, τὴν 
ἐν ἀνθρώποις ἁπαλότητα xal ἁπλότητα τῆς διανοίας, 
την ἀχαχίαν προτιμῶν. Αὖθίς τε ὅταν φῇ, ὡς µοσχά- 
pia γα.1αθηγὰ (57), ἡμᾶς πάλιν ἀλληγορεῖ: καὶ, ὡς 
περιστερὰν ἄκακον καὶ ἄχολογ, πάλιν ἡμᾶς. Νεοτ- 
τούς τε ἔτι δύο περιστερῦν, 7) τρυγόγων ζεύγος, 
ὑπὲρ ἁμαρτίας χελεύει διὰ (58) Μωῦσέως προσφἑρε- 
σθαι ' τὸ ἀναμάρτητον τῶν ἁπαλῶν., xat ἄκαχον, xai 


ἐανησίχαχον, τῶν νεοττῶν, εὐπρόσδεχτον εἶναι λέγων : 


τῷ 8e * χαὶ τὸ ὅμοιον τοῦ ὁμοίου καθάρσιον ὑφηγού- 


σχας, ancillas autem παιδισκάρια : et has. etiam, 
adolescentulze. cum sint, propter zxtatis puerilis 
florem assentatorie puellarum | nomiue honorari. 
Jam vero, cum dicit, Agnelli stent a dextris **, sim- 
plices pueros significat, tanquam agni et oves sint ' 
genere, non viri. Agnellos autem privilegio dignos 
censuit, in hominibus facilitatem ac teneritudinem, 
οἱ simplicitatem animi, innocentiam nempe, przfe- 
rens. Et rursus quando dicit, Tanquam vituli la- 
ctentes, nos rursus allegorice significat. *X« Et quando, 
Tanquam columbam simplicem et felle carentem 55, 
rursus nos intelligit; jubet etiam per Moysem, duos 
pullos columbarum vel par turturum pro peccato 
offerre ** ; eorum, qux sunt tenera, nempe pullo- 
vum, immunitatem a peccato, innocenliam, et 


pevoc. ᾽Αλλὰ xal τὸ δειλὸν τῶν τρυγόνων, τὴν πρὸς B acceptaruin injuriarum oblivioneui dicens esse Deo 


τὰς ἁμαρτίας εὐλάδειαν ὑποτυποῦται. "Οτι δὲ ἡμᾶς 
τοὺς νεοττοὺς λέχει, µάρτυς fj Γραφῃ' "Ov τρόπον 
ὄργις συγἀγει τὰ νεόσσια (59) ὑπὸ τὰς πτέρυγας 
αὗτης οὕτως ἑσμὲν νεοττοὶ Κυρίου ' θαυμαστῶς 
πάνυ xal μυστιχῶς τοῦ Λόγου τὴν ἁπλότητα τῆς 
ψυχῆς εἰς ἡλιχίαν ὑπογραφομένου παιδιχἠν. II. μὲν 
γὰρ παῖδας ἡμᾶς χαλεῖ. mi δὲ, νεοττούς' ἔσθ' ὅτε 
& νηαίους, υἱοὺς δὲ ἀλλαχόθι : καὶ τέχγα πολλάχις 
καὶ Aaóv véov, χαὶ Aaóv χαιγόν' Τοῖς δὲ δού.Ίοις 
µου (60), φησὶ, κ.Ίηθήσεται ὄνομα χαιγόν (véov 
ὄνομα λέχει, τὸ χαινὸν χαὶ ἀῑδιον, ἄχραντον xai 
ἁπλοῦν, χα) νήπιον, xai ἀληθινόν) ὃ εὐ.ογηθήσε- 
ται ἐπὶ τῆς γῆς. ᾽Ἀλληγορῶν (61) δὲ αὖθις ἡμᾶς 
πώλους χαλεῖ, τοὺς ἀζυγεῖς (62) xaxíq, τοὺς ἆδαμά- 
στους πονηρἰᾳ ἀφελεῖς δὲ, xat πρὸς αὐτὸν µόνον τὸν 
Ποτέρα σχιρτητικούς ' οὐχὶ τοὺς ἐπὶ ταῖς τῶν πλη- 
clo. γυναιξι χρεµετίκοντας ἵππους, τοὺς ἵπποξν- 
γίους (65) καὶ θηλυμανεῖς, ἀλλὰ τοὺς ἐλευθέρους, xat 
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(55) Καλὰς xal ὡραίας. Hesychius, Παιδισχάριον 
Ἁττικχοὶ ἐπὶ τῆς ἡλιχίας: Varinus, Παιδίσχη, ἡ ἔλευ- 
θέρα, xa fj δούλη, xaX παιδισχάριον’ παιδάριων δὲ, 
Αττιχῶς μὲν τὸ υγάτριον, Ἑλληνικῶς δὲ τὸ ἄῤῥεν. 
Pollux, lib. 11, cap. 8: Παιδίσκην τὴν θεραπαινίδα 
Λυσίας ὠνόμασεν, el μὴ (sic enim manusc. non εἰ 
άρ) ἀμφίθολόν ἔστι, πότερον ἡλιχίας 7) τύχης.« Ἐξελ- 
(αυσα αὐτοῦ «παιδίσχη τὴν θύραν ἀνοίιγνυσι. » Lysias 
puellam vocat (amulam, nisi ambiguum sit num eta- 
tis, an fortung nomen sit; ita enim loquitur: Egre- 
diens puella, ejus fores aperit. CorLEcT. 

(56) "Apría.-Apud Joann. xxt, 45, Christus Petro 
dicit, Bóaxe τὰ ἀρνία pou : Pasce agnos meos. Eo vero 
loco, quem Clemens respicit, non ἁρνία, sed πρόδατα 
exstat: Καὶ στῇσει τὰ μὲν πρόθατα Ex δεξιῶν αὐτοῦ. 
Mauh. xxv, y " λαθηνά " 

(57) Moc xápia ya A, Μοσχάρια γαλαθηνά ssepius di- 
xerunt LXY interpretes, ut ll Reg. xvi, 9 , Amos vi, 
4. Sed eo sensu, quem hic tradit Clemens, nondum 
occurrit hzc phrasis. Quemadmodum neque hzc 
rerba in S. Scriptura exstaut, xa ὡς περιστερὰν ἄχα- 
xov καὶ ἄχολον. Forte respicit Christi verba : Γίνεσθε 
ἀχέραιο: ὡς αἱ τοτε Matth. x, 16. Hunc perro 
locum sic distinguunt . et Herv. interpres, xal 
Ὥσπερ xaxov xal &yoXov: πάλιν ἡμᾶς νεοτ. Perperam. 

(58) Διά. Καὶ διά Reg. Juxta hune locum iu mar- 
ine Key. et Bod. aliquis hoc scholion adnotavit : 
Διὰ μὲν τῶν περιστερύν τὸ πολύγονον αἰνιττόμενος 
τοῦ γένους; διὰ δὲ τῶν τρυγόνων τὸ ἀζυγὲς xal ἄνε- 


PATROL. Gn. VIII. 


** Matth. x, 16. 


acceptam, et simile simili expiari exponens. Quin 
etiam turturum timiditas, eam, quz ne peccetur 
adhibenda est, cautionem significat. Quod autem 
nos pullos dicat, testis est Scriptura: Quemadmo- 
dum gallina congregat pullos sub alis suis *5; ita 
nos sumus pulli Domini, sane quam admirabiliter 
et mystice anima simplicitatem ex puerili φίαίο 
describente Verbo. Alicubi eaim nos vocat pueros, 
alicubi vero pullos, nonnunquam autem infantes , 
alicubl autem filiolos, et szpe filios, et populum re- 
centem, et populum novum. Servis autem meis, in- 
quiL, imponetur nomen novum ** (nomen novum 
dicit, quod est recens οἱ aeternum, impollutum et 
simplex, et infantile, eL verum) quod benedicetur in 
terra. Per allegoriam autem nos rursus pullos vo- 
cat, qui vitii jugum non subimus, qui 3b improbi- 
tate ininime domiti sumus; sed sumus simplices, et 
ad ipsum solum Patrem exsilimus ; non equos 


*' Levit. xv, 29, xii, 8; Luc. ii, 24. 


πίµικτον πρὸς τὰ μὴ ὁμογενῆ Eüvn* τοιοῦτο γὰρ xai 
ἡ SEXTAM, o SuoLUTUU ἁπολωλότος, οὐχ i ἔτι 
ἑτέρῳ συζυγῆναι τὸν ἑγχαταλειφθέντα. 

(39) Νεόσσια. Νόσσια Bod. 

(60) Δού.οις µου. Δουλεύουσί pot. Bib. Grzc. 

(61) Αά 1ηγορῶν. Nulli, opinor, alii pulli quz- 
rendi sunt in bonam partem in sacris Litteris, ne- 
que illi equini, sed asinini, quamvis in editione Λη- 
tuerpiensi vertatur Zachariz ix, ssper subjugalem et 
pullum equinum novum , καὶ πῶλον véov. Apsyrius . 
xvi Geoponic.: Φιλοχαχλώτερον δὲ ποιοῦντές τινὲς, ταῖς 
θηλείαις ἵπποις ὑποδάλλουσι τοὺς τῶν ὄνων πώλους. 
Varro, De re rustica c. 6 de asinis: Secundum par- 
tum pullos anno non removent a matre. Dicitur ergo 
et de asinis, et de onagris, et de elephantis πῶλος 
et pullus. Adverte autem hic citari in loco Zacha- 
rix» δέκαιος πραῦς xai σώζων. cumsit in Antuerpiensi 
δίχαιος καὶ σώζων, nempe illud ex Evangeli» Mat- 
thai, ut et apud Justinum Dialogo cum Tryphone. 
Proverb. v, 19: Cerva charissima et gratissimus hin- 
nulus. LXX : Ἔλαφος φιλίας, καὶ πῶλός σου χαρίτων 
ὁμιλείτω σοι. Gerva amicitie et pullus graNarum 
conversetur tecum. CoLLgcT. —— 

(63) Αζυγεῖς. Aliquis in margine Reg. annotavit 
ἀπὸ εὐθείας «nc ἀζυγής. 

(65) Ἱπποζυγίους. Scribe ὑποξυγίους, quos oppo- 
nit τοῖς ἐλευθέροις. Itaque mox dicit ἐπιθεθηχὼς ἐπὶ 
ὑποζύχιον xai πῶλον νέον. Utriusque vocis vestigia 
apparent in Reg. ut etiain, teste Sylburgio in Pal. ms. 
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euljugales, qui ad propinquorum, uxores hinniunt, A νεογνούς) τοὺς γαύρους διὰ τὴν πἰστιν’ τοὺς elc ἁλί- 


el [feminarum ínsano amore tenentur "*, sed liberos 
et recenter genitos, qui propter fidem exsultant, qui 
celeriter currunt ad veritatem, qui sunt veloces ad 
$alutem , qui mundana proterunt et conculeant. 
Lgtare valde, fia Sion: annuntia, filia Jerusa- 
lem : ecce. rez tuus venit libi justus, mansuetus, et ser- 
cans, etipse mitis, et qui ascendit subjugalem et pul- 
lum notum 11. Nonaatis babuit solum dixisse pullum, 
Sed etiam novum ei adjecit, humanitatis,quz in Chri- 
βίο est, novitatem, et senii expertem cum simplicitate 
eeternitatem ostendens. Tales autem nos novos pul- 
los, qui infantes sumus, divinus noster alit pullorum 
domitor. Quod si asinus quoque novus est in Scri- 
ptura, pullus tamen est hic quoque asinus. Et pul- 


θειαν εὐδρόμους ' τοὺς ταχεῖς πρὸς σωτηρίαν * τοὺς 
χαταπατοῦντας xal χροαίΐνοντας τὰ xocpixà Χαϊρε 


. σφόδρα, θύγατερ Σιών' χήρυσσε, θύγατερ Ἰε- 


ρουσαλήμ’ ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι δί- 
xac, xpabc, xal σώξων ' καὶ αὐτὸς πρᾶος καὶ 


«ὀπιθεδηκὼς ἐπὶ ὑποζύγιαν xal πῶίον réor. Oox 


ἤρχει τὸν πᾶλογ εἰρηχέναι µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν véor 
προσέθηχεν αὐτῷ, τὴν tv Χριστῷ veolalav τῆς 
ἀνθρωπότητος, xoci ἁἀγήρω μετὰ ἁπλότητος ἀῑδιό- 
τητα ἐμφαίνων. Τοιούτους δὲ ἡμᾶς νέους πώλους, 
τοὺς νηπίους, ἆ θεῖος ἡμῶν πωλοδάµνης ἀνατρέ- 
φει. El δὲ χαὶ ὄνος εἴη ὁ νέος ἐν τῇ Γραφῇ, πλην 
ἀλλὰ πῶλος ὄνος καὶ οὗτος. Καὶ τὸν πῶ.ον (64) 
φησὶ, προσέδησεν ἀμπέ.ῳ:' ἁπλοῦν (65) τοῦτον xal 


fum, 9« inquit, alligavit vinee ; hunc simplicem et B γήπιον λαὸν τῷ Λόγῳ προσδήσας, ὃν ἄμπελον ἀλλη- 


infantem populum Verbo alligans, quod vocat alle- 
gorice vitem. Fert enim vinum Nfftis, sicut Verbum 
sanguinem. Est autem utrumque poculentum ho- 
minibus ad salutem : vinum quidem corpori, san- 
guis vero spiritui. Quod gutem nos quoque agnos 
Vicit, lide dignus testis est Spiritus, loquens per 
Isaiam : Sicut pastor pascet gregem. suum, et. brc- 
chio suo colllget agnos '* : ubi ovium tenerrimas, 
agnos vocat, simplicitatem allegorice significans. 
Atque adeo nos quidem certe earum, qua sunt in 
vita, longe pulcherrgnas et perfectissimas posses- 
siones appellatione puerili honorantes , doctrinam 
et disciplinam, Grace παιδείαν et παιδαγωχίαν vo- 
cavimus. Pzedagogiam autem esse confitemur bonam 
a pueris in virtute institutionem. Nobis itaque Do- 
minus apertius ac evidentius revelans, quid ex 
appellatione puerorum significetur, cum orta esset 
questio ipter apostolos, quisnam ez eis major 
esset, staluit Jesug puellum in milio dicens : Qui se 
hufniliaverit ut hic puellus, is major est. in regno 
celoram 1. Non ergo puerorum appellatione usus 
est, tanquam bi per ctatem essent inconsiderati, et 
ratione minime uti possent,quemadmodum nonnulli 
sensere: peque si dixerit, nisi fueritis sicut hi 
puelli, non intrabitis in regnum Dei"*, id inerudite 


y« P. 107 ED. POTTER, 87 ED. PARIS. 
xi, 14. "*Mauh. xvin, 4 seq..— ?* Ibid. 


7 Jerem. v, 8. 


γορεῖ. Φέρει γὰρ olvoy ἡ ἄμπελος, ὡς αἷμα 6 Λόγος 
ἄμφω δὲ ἀνθρώποις ποτὸν εἰς σωτηρίαν ’ ὁ μὲν οἶνος 
τῷ σώματι, τὸ δὲ αἷμα τῷ πνεύματι. Ὡς δὲ καὶ 
ἄρνας ἡμᾶς λέγει, ἐχέγγνος µάρτυς διὰ Ἡσαῖου «b 
Πνευμα" Ὡς ποιμὴν, ποιμαγεῖ τὸ ποίµγιον αὑτοῦ, 
xal τῷ βραχἰονι αὑτοῦ συ..Ίέξει (06) ἄργας ' τὸ 
ἔτι ἁπαλώτερον τῶν προθάτων εἰς ἀφέλειαν ἄρνας 
ἀλληγορῶν. ᾽Αμέλει χαὶ ἡμεῖς τὰ κάλλιστα xo τε- 
λειότατα τῶν bv τῷ βίῳ χτηµάτων, παιδική προσ- 
ηγορίᾳ ᾖτιµήσαντες, παιδεία» χαὶ παιδαγωγίαν 
κεχλήχαμεν, Παιδαγωγίαν δὲ ὁμολογοῦμεν εἶναι 
ἀγωγὴν ἀγαθὴν ix παίδων πρὸς ἀρετήν. Ἔμφαν- 


ο τιχώτερον δ' οὖν ἡμῖν ἀποχαλύπτων ὁ Κύριος τὸ 


σημµαινόμενον Ex τῆς παιδίων προσηγορίας, γενομένης 
ζητήσεως ἐν τοῖς ἁποστόλοις, Óctic αὐτῶν cin 
μείζων, ἕἔστησεν ὁ ᾿Γησοὺς ἐν μέσῳ παιδἰο», 
εἰπών' "Oc ἑὰν ἑαυτὸν ταπεινώσῃ ὡς τὸ παιδίον 
τοῦτο, οὗτος μείζων ἑστὶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν. Οὑκ ἄρα χαταχέχρτται τῇ τῶν παιδίων 
προσηγορίᾳ, ὡς ἀλογίστων ἡλιχίᾳ, ᾗ τισιν ἔδοξεν" 
οὐδ' ἂν εἴπη, ἣν μὴ Térnc 06 ὡς τὰ παιδία ταῦτα, 
οὐχ εἰσελεύσεσθε εἰς τὴν βασιείαν τοῦ θεοῦ, 
ἁμαθῶς ἐχδεχτέον. Οὐκ ἄρ᾽ ἔτι χυλιόµεθα οἱ νήπιοι 
χαµαί ' οὐδὲ ἕρπομεν ὡς τὸ πρόσθεν ἐπὶ γῆς, ὄφεων 
δίχην (07) δλῳ τῷ σώµατι περὶ τὰς ἀνοήτους ἔπι- 


*! Zach. 1x, 9; Genes. Ισ, 11. 7? Isa. 


(64) Kal τὸν πῶ,ον. Pulli ad vitem alligati aliam D insinuavit (vox totum non agnoscitur a Greco ma- 


Theodoretus allegoriam affert, ut indicavi Notatio- 
nibus ad Gregorii Naz. homiliam in Nat. Christi, p. 
520. H. SytbuRG.— Justinus in Dialogo cum Tryphone 
pag. 67, hunc ipsum locum ita explicat : Τὸ δὲ af 
τῆς dexguing εἰπεῖν τὸν Aóvov, διὰ τῆς OMS δεδή- 
λωχεν, ὅτι αἷμα μὲν ἔχει ὁ Χριστὸς οὐχ ἐξ ἀνθρώπου 
σπέρματος. ἀλλ' Ex τῆς τοῦ θεοῦ δυνάµεως. Quod au- 
tem dicit Verbum uva sanguinem, arte quadam ἄε- 
claravit sanguinem quidem habere Christum, non ex 
nominis semine, sed vi divinitatis. S. Chrysostomus, 
hom. 67 in Genes. : "Opa. πῶς ἂν ἡμῖν τὸ μυστήριον 
ἐνταῦθα: ἠνίξατο * ἴσασιν οἳ μεμυημένοι τὸ Aeyópevov- 
Πλυνεῖ ἐν οἵνῳ τὴν στολἡν, στολὴν, οἶμαι, τὸ ota 
λέγων, ὃ διὰ τὴν οἰχονομίαν φορέσαι χατηξίωσεν * εἶτα, 
ἵνα µάθῃς ἀχρίθῶς οἶνον τί προσηγόρευσεν, ἐπήγα- 
T" Καὶ ἐν αἵματι ccazvAmnc τὴν zepi6oAnv αὐτοῦ. 
Maa πῶς τῷ τοῦ αἵματας ὀνόματι τὴν σφαγλν ἡμῖν, 
ya τὸν σταυρὸν er ato, xai πᾶσαν τῶν μυδτηρίων 
τὴν οἰκονομίὰν. Vide quo modo nobls sacramentum 


nuscripto).Sciunt qui initiati sunt, quod dicitur : «La- 
vabit in vino stolam suam.» Stolam puto corpus dici, 
quod propter dispensationem [erre dignatus est. De- 
inde ut accurate discas vinum quid appellarit, subdit: 
« et in sanguine uv amictum suum.» Vide quomodo 
sanguinis nomine crucem nobis et occisionem siqni- 
ficet, εἰ omnem mysteriorum dispensationem. Eadeni 
ratione et pullum significare ait gentium adductio- 
nem et obedientiam, quod magna sit mansuetudinis 
sustinere se ad vitis palmitem ligari. Vide etiam Eu- 
sebium lib. νι De demonstrat. cap. 1. CottEcr. 

. (65) 'AzAobv. Pro bac voce in Pal. ms. crat 
spatium vacuum. SvrBunc. — ltem in Bod. Deest 
etiam in Reg. 

t EZvAA£Est. Συνάξει, Bibl. Grec. 
(67) "Οφεων δίχην. Historiam Serpentis simili 
lane modo in allegoriam trahit Philo Judaeus lib. κι 
egis allegor., et aliis locis. 
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θυµίας ἱυσπώμενοι " ἀνατεινόμενοι δὲ ἄνω τῇ ἐννοίᾳ, 4 accipiendum est. Qui enim infantes sumus, bumi 


κόόμῳ καὶ ἁμαρτίαις ἀποτεταγμένοι, ὁλίγῳ ποδὶ 
ἑφαπτόμενοι τῆς γῆς, ὅσον Ev χόσμῳ εἶναι δοχεῖν, 
σοφίαν μεταδιώχοµεν ἁγίαν ' µωρία (08) δὲ ατη τοῖς 
εἰς πανουργίαν ἠκονημένοις δηχεῖ. Παϊδές οὖν εἰχό- 
τως, οἱ Θεὸν µόνον ἐγνωχότες πατέρα, ἀφελεῖς, xal 
νήπιοι, xal ἀχέραιοι, ol χεράτων µονοκεράτων (69) 
ἑρασταί. Tol; γοῦν προθεθηκόσιν ἐν τῷ Λόγῳ, 
ταύτην ἐπεχήρνξε τὴν φωνὴν, ἀφροντιστεῖν χελεύων 
τῶν τῇδε πραγμάτων, xat góvo προσέχειν τῷ Πατρὶ 


παραινῶν, µιµουµένους τὰ παιδία. Διὸ x&v τοῖς ἔχο- 


µένοις (70) λέγει Mt) μεριμνᾶτε περὶ τῆς αὕριον" 
ἀρκετὸν γὰρ τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακία αὐτῆς. Οὕτως ἆπο- 


θεµένους τὰς τοῦ βίου φροντίδας, ἐξέχεσθαι μόνου 
τοῦ Πατρὸς παραγγέλλει. Καὶ ὁ πληρῶν τὴν ἐντολὴν 


ταύτην, τῷ ὄντι νἠπιός τὲ ἔστι καὶ παῖς θΞῷ τε xal 
τῷ xócjup" τῷ μὲν (74), ὡς πεπλανημένος (73), τῷ 
δὲ, ὡς ἠγαπημένος. Ei δὲ elc διδάσκα.ος &x obpa- 
*oic, ὥς φησιν fj ΤΓραφὴ; ὁμολογουμένως οἱ ἐπὶ γῆς 
εἰχότως ἂν πάντες χληθήσονται µαθηταί: ἔχει γὰρ 
οὕτως τὸ ἀληθές᾽ τὸ μὲν τέλειον εἶναι παρὰ τῷ Κυν- 
pie , τῷ διδάσχοντι ἀεὶ, τὸ δὲ παιδιχὸν χαὶ γήπιον 
παρ) ἡμῖν, τοῖς ἀεὶ µανθάνουσι. Ταύτῃ τοι f) προ- 
φητεία τὸ τέλειον τῇ τοῦ ἀνδρὸς τετίµηχε mpoons 
γορίᾳ. Καὶ διά γε τοῦ Δαθὶδ ἐπὶ μὲν τοῦ διαδόλου, 
Άν δρα αἱμάτων, qnot, βδε.1ύσσεται Κύριος. ἄνδρα 
αὐτὸν; ὡς τέλειον ἐν χαχίᾳ, χαλεῖ. Λέγεται δὲ χαὶ ὁ 
Κύριος ἀνἡρ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν τέλειον ἐν διχαιο- 
αύνῃ. Αὐτίχα γοῦν ὁ Απόστολος, ἑπιστέλλων πρὸς 


Κορινθίους, φησίν Ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ 


ἀν δρὶ παρθένον áyriv παραστῆσαι τῷ Xpwto' C 


εἴτε ὡς νηπἰους xal ἁγίρυς, πλὴν ἀλλὰ t^ µόνῳ 
Κυρίφῳ. Σαφέστατα δὲ, Ἐφεσίοις γράφων, ἀπεχάλυψφε 
τὸ ζητούμενον, ὣδέ πως λέγων, Μέχρι καταντή- 
copy οἱ πάντες εἰς τὴν ἐνότητα τῆς πίστεως καὶ 
της ἐπιγγώσεως τοῦ Θεοῦ (15), εἰς ἄγδῥα c£Asir, 
εἰς µέτρον ἡλιλίας τοῦ π.Ἱηρώματος τοῦ Χριστοῦ: 
ἵνα unxéci ὦμεν νήπιοι, κ.λυδωγιζόμενοι καὶ περι- 
φερόμενοι παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασκαλίας, ἐν τῇ 
αυνθείᾳ τῶν ἀνθρώπων, ἐν παγουργίᾳ πρὸς τὴν 
ωεθοδείαν τῆς zAár nc ἀἸηθεύοντες δὲ ἐν ἁγάπῃ, 
αὐξήσωμςγ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα ταύτα λέγων εἰς 
οἰχοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, óc ἐστι χεφαλὴ 
xal &vhp, ὁ μόνος kv διχαιοσύνῃ τέλειος ἡμεῖς δὲ 
γήπιοι, τοὺς παραφυσῶντας (74) εἰς φυσίωσιν φυλα- 

κ P. 1408 ED. POTTER, 88 ED. PARIS. 
15Η Cor. xi, 2. * Eph. iv, 15, 14, 15. 


15 Mattb. vi, 54. 


non adhuc volutamur : neque ut antea, serpentum 
more, in terra serpimus , toto corpore in stultis 
cupiditatibus provoluti; sed mente 39 sursum 
erécti, mundoque et peccatis renuntiantes, suspenso 


pede eatenus solum terram tangentes, ut in mundo 


esse videamur, sanctam persequimur sapientiam. 
Hzec.autem videtur esse stultitia iis, qui $e ad 
calliditatem et versutiam exacuerunt. Jure ergo 
sunt pueri, quí Deum solum patrem noverunt, 
simplices et infantes, integri ac innocentes, qui 
sunt unicornium cornuum amatores. lis itaque, 
qui in Verbo processerunt, hanc vocem annuntia- 
vit, rerum ac negotiorum, qui hic sunt, jubens 
curam abjicere, et suadens solum Patrem auendere, 


B pucllos imitantes. κ Et ideo dicit in iis, quae conse- 


quuntur : Ne sitis solliciti de crastino , eufficit enim 
diei malitia sua". Ita curis hujus vitse depositis, 
soli Patri adh:xrere precipit. Qui autem boc implet 
preceptum, revera infans ae puer Deo est, et 
mundo: huic quidem, tanquam seductus ac erra- 
bundus; illi vero, tanquam dilectus. Jam vero, si 
unus est, ut. dicit Scriptura, magister in. colis '*; 
in confesso est, qui in terra sunt, omnes appellari 
discipulos. Ita enim habet veritas ; id quidem quod 


. est perfectum, esse apud Dominum, qui sempqr 


docet : quod puerile autem est et ínfantile, apud 
nos, qui semper discimus. Porro autem itidem 
prophetia id, quod perfectum est, honoravit viri 
appellatione. Et per David quidem, de diabolo, 
Virum, inquit, sanguinum abominatur Dominus "*. 
Virum vecat, ut qui sit perfectus in vitio. Dicitur 
vir quoque Dominus, ut qui sit perfectus in justitia. 
Ecce enim Apostolus ad Corinthios scribens, dicit : 
Despondi enim vos uni viro virginem castam exhibere 
Christo"* ; sivetanquam infantes et sanctos, verurte 
tamen soli Domino. Ad Ephesios autem scribens, 
apertissime revelavit, quod quzritur, dicens hoc 
modo: Donec occurramus omnes in snitatem fidei 
et agnitionis Dei in virum perfectum, in mensuram 
etatis plenitudinis Christi, ut non simus amplius 
infantes, qui fluctibus. agitemur, et cireum(eramur 
omni vento doctring , in presiigiis hominum, in 
versuiia ad insidias erroris; vera autem dicentes in 
dilectione, augeamus in ipsum emnia ** ; hzec dicens . 


'* Matth. xai, 88eq..— 7 Psal. v, 7. 


(68) Μωρία. Respicit I Cor. n, 14: Μωρία γὰρ D numen. David : « Et cornu meum eatolleiur ut. &ni- 


αὐτῷ ἐστι, sc. S. Spiritus sapientia; et psal. zt, 
4 : ὩὨσεὶ ξυρὸν ")xornu£ror ἐποίησε 66Aov. 

(69) Μογοκεράτων. Μονοχερώτων Reg. recte. Nain 
a µονόχερως lit μονοχερώτων. Psal. xx1, 23: Σῶ- 
σον... ἀπὸ χεράτων uovoxsporuY τὴν ταπείνω- 
σίν µου. Psal. xci , 44 : 'Υψωθήσεται ὡς µογοκέ- 
ῥωτος τὸ xépac μον. Ad quem locum Theodoretus, 
pag. 796, ea dicit, qu: Clementi explicando inser- 
vire possunt. Ea recitavit Suidas : ἩΜονόχερως * 
ζῶον, ὃ παρὰ τῆς φύόεως Ev χέρας ἔλαθεν' οὕτω xal 
οἱ τῆς εὐσεθείας τρόφιμοι μίαν προσκυνοῦσι θεότητα. 
Δαθίδ' Καὶ ὑψωθήσεται ὡς µονοκέρωτος τὸ κἐρας 
pov. Unicorüis. Animal, quod unicum cornu a na- 
&ura accepit. Sic et pietatis alunni unum adorant 


cornis. » 

(70) Τοῖς ἐχομένοις. Memoria lapsus est. Nam 
ea, qua recitat, non ἐν τοῖς ἐχομένοις, deinceps, 
oecurrunt, sed alio loco. 

(71) T uiv... τῷ δέ. Pal. ms. ᾧ μὲν... ᾧ δέ, 
Sed vulgata lectio convenientior, hioc quidem iu 
loco. SyrBURcG. 

(72) Ὡς aexAavnpgéroc. Id est, qui quoad hujusce 
muudi res πλανᾶται, errat. ac decipitur. Vel, qui 
hospes, et quasi erro, est in hoc munjo. Suidz πκα- 
νήτης est ξένος. 

(75) Tov θεοῦ. Tov YloU τοῦ Θεοῦ, Ephes. rv. 

(14) Τοὺς παραγυσῶντας. Conf. Coloss. n, 18; 
Ephes. 1v, 14. 
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ad zdificationem corporis Christi, gui est caput et 4 ξάμενοι τῶν αἱρέσεων ἀνέμους, "xol μὴ χαταπι- 


vir, qui solus in justitia perfectus ; nos autem in- 
fantes, qui ad inflationem nos sufflant, lizresium 
ventos vitantes, et iis, qui nos aliter docent quam 
patres, fidem non habentes, tunc perfecti efficimur 
quando sumus Ecclesia, capite, Christo scilicet, 
recepto. Hie autem par est attendere, appellationem 
hujus vocabuli νῄπιος, quod infantem significat, ut 
intelligatur τὸ νήπιον non dici de insipientibus. Qui 
cst enim insipiens, dicitur νηπύτιος; vlog autem, 
qui est νεήπιος; nam fj«toc dicitur, qui est leni ac 
niolli animo. Quo fit, ut is dicatur νήπιος, qui lenis 
ac mansuetus »& recenter evasit. Hoc autem mauife- 
stissime significavit beatus Paulus, dicens : Cum 
possemus oneri esse sicut Christi apostoli, fuimus 


στεύοντες τοῖς ἄλλως ἡμῖν νουθετοῦσι πατέρας (15), 
τελειούµεθα τότε, ὅτε ἐσμὲν Ἐχκλησία, τὴν χεφα- 
λην τὸν Χριστὸν ἀπειληφότες. Ἐνταῦθα ἐπιστῆσαι 
δίκαιον τῇ προσηγορἰᾳ vov νηπίου (16), ὅτι οὐχ 
ἐπὶ ἀφρόνων τάττεται τὸ ήπιο" ηπύτιος 
μὲν γὰρ οὗτος ' νήπιος δὲ d νεήπιος' ὡς ἥπιος 
ὁ ἁπαλόφρων , ofoy ἥπιος νεωστὶ καὶ πρᾶος τῷ 
τρόπῳ γενόμενος. Τοῦτό τοι (77) σαφέστατα ὁ µα- 
κάριος Παῦλος ὑπεσημήνατο εἰπών' Δυνάμεγνοι ἐν 
βἀάρει εἶναι ὡς Χριστοῦ ἀπόστο.οι, ἐγενήθηµεν (18) 
ἤπιοι (19) ἐν µέσῳ ὑμῶν, ὡς ἂν τροφὸς θά.Ίπῃ τὰ 
ἑαυτῆς τέκνα. "Ἠπιος οὖν ὁ νήπιος, καὶ ταύτῃ μᾶλ- 
Àoy ἀταλὸς (80), ἁπαλὸς xa ἁπλοὺς, xal ἄδολος καὶ 
ἀνυπόχριτος, ἰθὺς τὴν γνώµην χαὶ ὀρθός' τὸ δέ ἐστιν 


mites in medio vestri, sicut nutrix fovet filios suos **. B ἁπλότητος χαὶ ἀληθείας ὑπόστασις Ἐπὶ viva γὰρ, 


Mitis ergo est infans, et ea ratione magis mollis, et 
tener ac simplex, doli ac fraudis expers, et remotus 
a sirbulatione, rectoque et integro animo. Hoc au- 
tem simplicitatis ac veritatis est fundamentum. 
Super quem enim, inquit, respiciam, nisi super man- 
suetum et quietum *!? Talis enim est sermo virgi- 
nalis, mollis et minime fictus. Unde etiam virginem 
mollem sponsam, et puerum mollis animi, vocare 
consuevimus. Sumus autem nos molles, qui per- 


κ P. 109 ED. POTTER, 89 ED. PARIS. 


(15) Πατέρας. Ρα]. ms, a vulg. editt. nihil differt, 
nisi quod abbreviate habet πράς qui casus stare 
uon potest, nisi, advérbio in nomen verso legas, μὴ 
χαταπιστεύοντες τοῖς ἄλλους ἡμῖν νουθετοῦσι πατέ- 
ρας, non credentes iis, qui alios mentibus nostris in- 
gerunt patres. Hervetus interpres legit, τοῖς ἄλλως 
ἡμᾶς νουθετοῦσιν T] πατέρες, non fidem habentes iis, 

ui nos aliter docent quam parentes. SvLBURG. — In 
her. ms. aliquis super πατἐρας scripsit πατράσι, 
patribus: ut sensus sit, fidem non habentes iis pa- 
tribus, seu patrum auctoritatem sibi arrogantibus, 
qui nos áliter docent. 

(716) Νηπίου. Hesychius tamen, Νηπύτιον, vf- 
πιον, ἄφωνον. At Eustathius in Iliad. E, v. 952: 
Ἱηπύτιος, ὁ μὴ Φρονῶν, ἀλλ' ἑστερημένος του πε- 
πνύσθαι καὶ πινυτότητος, ἤγουν φρονῄσεως. Sed et 
νῄπιον αἀάῑι posse deduci inde cum signiflcat insi- 
pientem, quasi dicatur per contractionem quamdam 
pro νηπύτιος. Suidss vero etymologiam sinceram 
tradit ; Νήπια τὰ βρέφη, παρὰ τὸ v1] στερητικὸν xat 
τὸ ἔπος, a privativa νἠ et nomine ἔπος, quod non- 
dum fari possint, ut infantes Latine; alii deducunt 
quasi valde benignum vh fjxtov , vel etiam quasi 
νήδιον, vel etiam quasi νέον πῖον. Sed, ut diximus 
alibi, hzc etvmologias qu:xrendi ratio lubrica est, 
et sepe argumento, et τῇ ὑποθέσει in ea servimus, 
non Grammatico veritoquio. CotLEcT. — Etymolo- 
gici auctor: Νήπιος παρὰ «b ἤπιος, πλεονασμῷ τοῦ 
v, ὁ πρᾶος καὶ προσηνής. Mox, f) Ἆπιον, πρᾶων, xat 
μὴ ἔχον ὀργήν. Suidas deducit a γἡ ἐπιτατιχὸν xat 
τὸ ἤπιον"' ut νήπιον sit τὸ παρὰ δἐον ἦπιον, id quod 
mansuetius est quam. oportet. Mox scribendum , ὡς 
γήπιος ὁ ἁπαλόφρ. " 

(77) Τοῦτό τοι. Touxó cot, hoc tibi. Pal. ms. 
lr | Erevyijónpev. "AJ ἔχεν. Th 

Ever » AXÀ' ἐγεν. Thess. 

(19) "Haior. Νήπιοι Bod. Reg. Quam lectionem 
sensus exigere videtur ; nam e Pauli verbis colligit 
Clemens, νῄπιον esse eum, qui fto;, mansuetis mo- 
ribus est. Νήπιοι habent alii praeterea plures, quos 
memorat Οἱ. Millius. 

QU Αταλός. Hesychius, ᾿Αταλὰ, νήπια, ἁπαλά. 


φησὶν, ἐπιδ.έψω, ἢ ἐπὶ τὸν πρᾶον (81) καὶ ἡσύ- 
χιον; Τοιοῦτος γὰρ ὁ παρθένιος λόγος, ἁταλὸς xa 
ἅπλαστος" διὸ καὶ τὴν παρθένον ἀταλὴν νύμφην (83), 
καὶ τὸν παῖδα ἁτα.Ίόφρονα κεχλῆσθαι ἔθος. ἀταλοὶ 
δὲ ἡμεῖς, οἱ ἁπαλοὶ πρὸς πειθὼ, xal εὐέργαστοι πρὸς 
ἀγαθωσύνην, ἄχολοί τε xaX ἀνεπίμιχτοι χαχοφροσύνῃ 
καὶ σχολιότητι’ ἡ μὲν γὰρ γεγεὰ (85) fj παλαιὰ cxo- 
Juà xaX σχ.Άηροκάρδιος, χορὸς δὲ νηπίων, ὁ καινὸς 
ἡμεῖς Aaóc, τρυφερὸς ὡς maig. Ἐπὶ δὲ ταῖς χαρδίαις 


8? [ Thess. 11, 6, 7. 


ἸΑταλοῖς, νηπίοις, ἁπαλοῖς, ἁπλοῖς. ᾿Αταλόφρονα, 
νήπια, ἁπαλόφρονα. 

81) Πρᾶον. Ταπεινόν Bib. Grec. 

82) Αταυὴν vóngny. 'Απαλὴν νύμφ. Flor. Sed 
ἀταλὴν vóp.gny scribendum potius videtur, ut. mox 
maióa àxalóppova* aut ut ἁπαλὴν νύμφην in priore, 
sic in posteriore item παῖδα ἁπαλόφρονα legendum. 
Editio Florentina ἁπαλάφρονα, Pal. is. ἀταλάφρονα 
habet, utrobique a in tertia syllaba posito pro o. 
sicut et Iliad. Z, v. 400: 


Παιδ’ ἐπὶ xóAzxov ἔχουσ᾽ ἀταλάφρονα, νήπιον 
(αὕτως" 

contra compositionis normam usitatam. per allu- 
sionem ad adverbium, quo idem Homerus soluta 
compositione utitur, Il., Σ,ἠΐθεοι àca.tà gpovéov cec: 
et Hesiod., xaib' ἁταλὰ oppovéovta* qui sententia ut 
Eustathio placuit, ita Hesychius maluit regulare 
ἀταλόφρονα. Est autem ἀταλός magis in prosa usita- 
tum : et illud quidem, derivatum ab ἀτάλλειν, hoc 
vero compositi formam gerit quasi οὗ παλαίων, 
absque obluctatione obsequentem ac morigerum se 
praebens. Svtgunc. — ᾿Απαλὴν νύμφην. Virginem 
teneram sponsam. Vulgata Lexica docent ab Apol- 
lonio νύµφας vocari puellas. Jam vero Synesius ita 


*! Isa. r.xvr, 2. 


locutus est initio hymnorum, 


'AzxaAaic οὐχ ἐπὶ »ύμφαις, 
Ἀωροδίσιον γεώσαις. 


Teneras non in virgines, 
Venustum ridentes. 


Eustathius in Il., A, v. 854 : Ob µόνον ἧτορ ἁπαλὸν, 
ἀλλὰ xat ἁπαλαλ φρένες. Hesiodus sub finem Theoq. 
παῖδ ἁπαλὰ φρονέεοντα vocat Phaethontem Cephali 
filium, et apud Pollucem inter comicas personas 
est &xa)bg vsavlaxoc, λευχὸς, σχιατροφίας ἁπαλότητα 

λῶν. Juvenis tener, albus, educationis in umbra 
teneritatem pre 5se ferens. CottEcT. ---Αταλάφρονα 
Reg. Dein, ᾿Αταλοὶ δὲ ἡμεῖς Reg.,Bod. Mox, ἄλοχοι 
pro ἄχολοι, Reg. 

(83) Γεγεά. Judaei dicuntur γενεὰ σχολιά et σχλη- 
ροχἁρδιος Act. 11 , 40; Philip, u, 15; Mattb. xir, 39; 
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τῶν ἀχάχων ἓν τῇ πρὸς Ῥωμαίους Ἐπιστολῇ χαίρειν Α suasioni non reluctamur, et a bonitate non diflieul- 


ὁ ᾽Απόστολος ὁμολογεῖ' καὶ δὴ ὅρον τινὰ νηπίων, ὡς 
εἰπεῖν, ἀποδίδωσιν, εἰπών' Θέλω δὲ ὑμᾶς σοφοὺς 
εἶναι elc τὸ ἀγαθὸν, áxspalove δὲ εἰς τὸ xaxov. 
Καὶ γὰρ οὖὐδέ ἐστι τὸ ὄνομα τοῦ γηπίου, χατὰ στἐρη- 
πιν ἡμῖν νοούµενον, ἐπεὶ τὸ vj) στερητικὸν γραµµατι- 
χῶν νομοθετοῦσι παϊῖδες. El γὰρ (84) ἄφρονας ἡμᾶς 
ot τῆς νηπιότητος κατατρέχοντες χαλοῦσιν, ὁρᾶτε πῶς 
Ρλασφημοῦσιν ἐπὶ τὸν Κύριον, τοὺς εἰς θεὸν χατα- 
πεφευγότας, ἄφρονας ὑπολαμθάνοντες; εἰ δὲ, ὅπερ καὶ 
μᾶλλον ἐξαχουστέον, τοὺς νηπίους xal αὐτοὶ ἐπὶ τῶν 
ἁπλῶν ἐχδέξονται, χαίροµεν τῇ προσηγορίᾳ’ νήπιαι 
Υὰρ αἱ νέαι φρένες εἰσὶν ἓν παλαιᾷ τῇ ἀφροσύνῃ, αἱ 
γεωστὶ συνεταὶ, αἱ κατὰ τὴν Διαθήχην τὴν Καινὴν 
ἀνατείλασαι. Ἔναγχος γοῦν (85) ἔγνωσται ὁ Geb; 
χατὰ τὴν Χριστοῦ παρουσίαν. θεὸν γὰρ οὐδεὶς ἔγνω, 
εἰ μὴ ὁ Ylóc, καὶ ᾧ ἂν ὁ Υἱὸς ἁποχαλύψῃ. Νέοι 
τοίνυν ὁ «αὸς ὁ και ὸς πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ πρε- 
σθυτέρου λαοῦ, τὰ νέα µαθόντες ἀγαθά' καὶ ἔστιν ἡμῖν 
τὸ οὔθαρ τῆς ἡλικίας fj ἀγῆρως αὕτη νεότης, ἐν fi πρὺς 
νόησιν ἀεὶ ἀχμάξομεν, ἀεὶ νέοι, xal ἀεὶ Άπιοι, xal ἀεὶ 
καινοί' χρὴ Υὰρ εἶναι καινοὺς τοὺς Λόγου χαινοῦ (86) 
µετειληφότας. Τὸ δὲ ἁϊδιότητος μετειληφὸς ἐξομοιοῦ- 
σθαι φιλεῖ τῷ ἀφθάρτῳ' ὡς εἶναι ἡμῖν τῆς παιδιχῆς 
f)ixlag τὴν προσηγορίαν Éap παντὸς τοῦ Qv, διὰ 
τὸ (87) ἀγήρω εἶναι τὴν ἐν ἡμῖν ἀλήθειαν, xat τῇ 
ἀληθείᾳ τὸν ἀναχεχυμένον ἡμῶν τρόπον. Σοφία δὲ 
ἀτιθαλῆς, ἀεὶ χατὰ τὰ αὐτὰ xaX ὡσαύτως ἔχουσα, xol 
o5 ποτε µεταθάλλουσα. Τὰ παιδία, φησὶν, αὐτῶν 
ἐπ᾿ ὤμων ἀρθήσονται, xal ἐπὶ γονάτων παρακ.Ίη- 
ὑὐήσονταιυ ὡς εἴ τινα µήτηρ παρακα.έσει, οὕτως 
χἀγὼ ὑμας παρακαΛέσω. Ἡ µήτηρ προσάχεται τὰ 
παιδία, xa ἡμεῖς ζητοῦμεν τὴν μητέρα τὴν Ἐκκλη- 
σίαν. Τὸ μὲν τοίνυν καὶ ἀσθενὲς χαὶ ἁπαλὸν ἅπαν, ἅτε 
δι᾽ ἀσθένειαν ᾗ βοηθείας δεόµενον, χεχαρισμένον τέ 
ἐστι, χαὶ ἠδὺ, xo τερπνὸν, τοῦ θυμιχοῦ ἑσταμένου (88) 
τοῦ τηλιχῷδε τὴν βοῄθειαν' ὡς γὰρ οἱ πατέρες χαὶ αἱ 
μητέρες Ὥδιον ὁρῶσι τῶν μὲν ἵππων τοὺς πώλους, 
τῶν δὲ ῥοῶν τὰ μιχρὰ µοσχάρια, χαὶ λεόντων σχύμνον, 
xa ἑλάφου νεθρὺν, χαὶ ἀνθρώπον παιδίον’ οὕτω (89) 
xai τῶν ὅλων ὁ Πατ]ρ τοὺς εἰς αὑτὸν (90) χαταπε- 


ter colimur, bileque vacui, et malitia ac perversi- 
tate minime permisti sumus. Vetus enim generatio 
perversa est et duro corde. Chorus antem infantium, 
nos, inquam, qui sumus novus populus, mollis est, 
et delicatus ut puer. Propter iunocentum autem 
corda, fatetur se gaudere Apostolus in Epistola ad 
Romanos, et quamdam, ut ita dicam, ipfantium 
definitionem tradit, dicens : Volo autem vos sa- 
pientes quidem esse ad bonum, simplices autem ad 
malum **, Neque enim nomen τοῦ νηπίου a nobis 
intelligitur per privationem, quamvis a grammati- 
cis statuitur vf; esse privativam particulam. Si qui 
enim infantiam insectantes, nos vocant insipientes, 
videte quomodo Dominum blasphemiis et maledi- 


B ciis impetunt, dum eos existimant insipientes, qui 


ad Deum confugerunt. Sin autem, quod magis quo- 
que intelligendum est, ipsi de simplicibus infantes 
acceperint, gaudemus appellatione. Infantes enim 
sunt mentes nova in veteri insipientia, αυ nuper 
evaserunt prudentes, qux» secundum Novum Testa- 


mentum exortz sunt. Quippe cum Deus per Cbristi 
adventum nuper cognitus sit. Deum enim nemo no- 
vit nisi Filius, et cui Filius revelaverit **. Juvenes 
ergo populus novus, ut distinguantur a veteri po- 
pulo, ii sunt, qui nova bona didicerunt : et est 
κε nobis uber setatis ipsa juventus expers senii, in qua 
semper vigemus ad intelligentiam et mentis agita- 
lionem, semper juvenes, et semper mansueti, et 


C semper recentes ac novi. Oportet enim novos esse, 


qui Novi Verbi fuerunt participes. Quod autem :eter- 
nitatis est particeps, ei, quod est incorruptum, solet 
assimilari : ut puerilis :etatis appellatio sit nobis 
ver totius vit:e, propterea quod sit senii expers, 
qua est in nobis veritas, et mores nostri, qui sunt 
veritate perfusi : Sapientia autem semper germi- 
nans, quz? semper similiter et eodem modo se ha- 


bet, et nunquam mutatur : Puelli, inquit, eorum 
super humeros tollentur, et super genua consolatio- 
nem accipient ; perinde ac si. mater aliquem console- 


X«P. 110 ED. POTTER, 90 ED. PARIS. ** Rom. xvi, 19. **^ Matth. xr, 27; Luc. x, 22. 


Marc. vini, 98. Christiani, novus populus, ll. Cor. v, 
17, et alias siepe xatvh Χτίσις, χαινὸὺς ἄνθρωπος, 
xa:yh Διαθήχη. 

) El γὰρ. Οἱ Toe Bod. Reg. 

7 a5) l'ovy. Οὖν Reg. Mox, χατὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ. 
em. | 

(86) Λόγου καιγοῦ. Hoc repositum e Pal. ms. In 
Flor. edit. perperam est χρὴ γὰρ εἶναι καινοὺς τοὺς 
λόγους, καινοῦ µετειληφότας, SvLBURG. Καινοῦ λόγου 
Βοά..,χοινοῦ λόγου Reg. Sed super priorem syllabam 
τοῦ κοινοῦ aliquis scripsit xa. 

(87) Td. Too, Hey. 

(88) Tov θυµικου icr. Paulo melius, τοῦ θυµι- 
x99 ἱσταμένου τῷ τηλικῷδε τὴν pofjüsuxv, seu εἷς 
βοήῄθειαν. Hervetus vertit, animosa animi parte ei, 
guod est lantillum, auxilium ferente. SyuBURG. Nullo 
modo satisfaciunt in loci hujus emendatione viri 
eruditi. Nam quid sibi volunt illa, quz hic afferunt? 
Ostendit Clemens, omne illud, quod est imbecille 
per zlatem, omnibus jucundum esse et gratum ; 
iram? quoque nostram, cum in tales intuemur, in 
auxilium converti, xai βοήθειαν. Scribe, Τὸ μὲν 


κοίνυν xai ἁσθενὲς χαὶ ἁπαλὺὸν ἅπαν, ἅτε δι ἁἆσθέ- 
νειαν, fj βοηθείας δεόµενον, χεχαρισμένον τέ ἐστι, 
xai $50, xal τερπνόν' τοῦ θυμικοῦ, vel, xai τοῦ θυ- 


D. μιχοῦ, µεθισταµένου τῷ τηλικῷδε εἰς βοῄθειαν. Quod 


panum est et expeditum. Herxsius, — In margine 
od. et Reg. aliquis hec verba sic emendavit, τοῦ 
θεοῦ μὴ περιισταµένου τῷ τηλιχῷδε τὴν potiüexav, 
Deo hwtc tantulo auxilium non detrectante.. Scribi 
etiam possit, τοῦ Θεοῦ περιισταµένου τῷ τηλικῷδε τὴν 
βοήθειαν, Deo quidem hunc tantulum auxilio circum- 
dante. Tum optime sequetur, quod sicut in onini 
animalium genere parentes liberos amore comple- 
ctuntur, οὕτω xai τῶν ὅλων ὁ Πατήρ τοὺς εἰς αὐτὸν 
καταπεφευγότας προσίεται, sic universorum Pater eos 
recipit, qui ad ipsum confugiunt. Et quidem 00 u£v, 
quo modo θεοῦ μέν in mss. codd. scribi solet, per 
librariorum negligentiam in θνμιχοῦ facile transire 
otuit. 

; (89) Οὕτω. Οὕτως, Bod. Reg. 

(90] Elc αὐτόν. À. mavult Attice ὡς αὐτόν ad 
ipsum. Mox haud scio an νηπἰους οἵδε, infantes novit, 
verius sit quam ἠπίους olóz. SvrpuRG., 
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(ar, sta ego quoque. consolabor "'. Mater quidem ad A φευγότας προσίεται΄ καὶ ἀναγεννήσας Πνεύματι εἰς | 


se pueros adducit, et nos matrem ἄ) αυφγίπιας 
Ecclesiam. Quidquid itaque est imbecillum et tene- 
rum, ut quod propter imbecillitatem auxilio egeat, 
gratum est, jucundum et delectabile, animosa ani- 
mz parte ei, quod est tantillum , auxilium ferente. 
Quemadmodum enim patres et matres lubentius vi- 
dent, equorum quidem, pullos; boum vero, par- 
vos vitulos; et leonum, leonculum ; et cervi hinnu- 
lum; et hominis, puellum : ita etiam universorum 
Pater 605, qui ad ipsum confugiunt, recipit, et in 
filiorum adoptionem Spiritu regeneratos novit man- 
suetos, et eos solos diligit, eisque fert auxilium, et 
pro eis pugnat, eosque defendit: et ideo puellum 
nominat. Ego vero Isaac quoque ad puerum refero. 


υἱοθεσίαν, ἡπίους olüc * καὶ φιλεῖ τούτους μόνους, xal. 
βοηθεῖ χαὶ ore pua yet: χαὶ διὰ τοῦτο ὀνομάζει παιδίον. ὶ 
Ἐγὼ (91) χαὶτὸν Ἰσαὰκ εἰς παῖδα ἀναφέρω" véAqoc Ep- 
μηνεύεται ὁ Ἰσαάκ. Τοῦτον &opaxs παίζοντα (92) μετὰ 
τῆς γυναιχὸς χαὶ βοηθοῦ, τῆς Ῥεθέχκας, ὁ περίεργος pa- 
σιλεύς.Βασιλεύς μοιδοχεῖ" ᾿Αδιμέλεχ ὄνομα αὐτῷ' σοφἰα 
τις εἶναι ὑπερχόσμιος, κατασχοποῦσα τῆς παιδείας 
τὸ μυστήριον * Ῥεδέχχαν (95) δὲ ἑρμηνεύουσιν ὑπο- 
μονὴν. Ὢ τῆς φρονίμου παιδείάς Ὑέλως xal δι 
ὑπομονῆς βοηθούμενος. xal. ἔφορθς, ὁ βασιλεύς. 
Αγαλλιᾶται cb Πνεῦμα τῶν ἐν. Χριστῷ παιδίων, tv 
ὑπομονῆῇ «πολιτευοµένων΄ xat αὕτη ἡ θεία παιδεία. 
Τοιαύτην τινὰ παἰζειν παιδείαν τὸν ἑαυτοῦ Δία, 
Ἡράκλειτας λέγει. Τί γὰρ ἅλλο εὐπρεπὲς ἔργον 


Isaac, risus exponitur. Eum vidit ludentem cum D σοφῷ χαὶ τελείῳ, fj παίζειν xal συνευφραΐνεσθαι 


uxore et auxiliatrice Rebecca rex curiosus**, Rex 
autem , cui nomen erat Abimelech, mihi »& videtur 
esse quedam supramundana sapientia, qua ludi 
considerabat mysterium. Interpretantur autem Πε- 
beccam, tolerantiam. O prudentem ludum! Risus 
et a tolerantia adjuvatus : et rex spectator est : 
gaudet vero et exsultat spiritus eorum, qui sunt 
puelli in Christo, qui in tolerantia vitam agunt. Et 
hic est divinus ludus. Talem Judum ludere suum 
Jcvem, dicit Heraclitus. Quid enim aliud vero sa- 
-pienti et perfecto magis convenit, quam ludere et 
colletari cum honestarum rerum tolerantia, et 
bonorum administratione, dies festos cum Deo cele- 


τῇ (94) τῶν χαλῶν ὑπομονῇ, xaX τῇ διοικήσει τῶν 
χαλῶν, συμπανηγυρίζοντα τῷ ep; ἔστι xat ἄλλως 
ὑπολαθεῖν τὸ ὑπὸ τῆς προφητείας µηνυόμενον, χαί- 
ροντας ἡμᾶς vaX .γελῶντας ἐπὶ σωτηρίᾳ, ὡς τὸν 
Ἱσαάχ. Ἐγέλα δὲ χἀκεῖνς τοῦ θανάτου λελυµέ- 
vog (95), παίζων xal ἀγαλλιώμενος σὺν τῇ νύμφῃ, 
τῇ εἰς σωτηρίαν ἡμῶν βοηθῷ, τῇ Ἐκχλησίᾳ, fj 
Ὑπομονὴ ὄνομα πάγιον τέθειται' τοι ἐπεὶ µόνη 
αὕτη εἰς τοὺς αἰῶνας µένει χαίρουσα ἀεί. ἢ (96) ἐξ 
ὑπομονῆς τῶν πιστευόντων συνέστηκεν, οἵ ἔσμεν µέλη 
Χριστοῦ * καὶ fj τῶν Εἰς τέλος ὑπομεινάντων µαρτν- 
pla, καὶ ἡ ἐπὶ τούτοις εὐχαριστία. αὕτη δὲ ἐστιν f) 
μυστιχὴ παιδεία (97), καὶ ἡ σὺν τῇ σεμνῃ θυµή- 


κα P. 111 ED. POTTER, 90-91 ED. PARIS. (; ** Isa. εστι, 12, 10. ** Gen. xxvi, 7. 


(91) Ἐγώ. Hzc Clemens sumpsit e fine libri Phi- 
lonia Judei De plantatione Noe, pag. 2358 : Κατὰ 
γοῦν τὸν ἱερώτατον Μωῦσῆην τέλος ἐστὶ σοφίας παιδιά 
xaX γέλως, ἀλλ οὐχ ἃ τοῖς νηπίοις ἄνευ φρονῄσεως 
καὶ παισὶ μελετᾶται, ἀλλὰ τοῖς ἤδη πολιοῖς, οὐ χρόνῳ, 
ἀλλὰ xai βουλαῖς ἀγαθαῖς γεγονόσιν. Οὐχ ὁρᾷς, ὅτι 
τὸν αὐτηχόου, xai αὑτομαθοὺς, χαὶ αὐτουργοῦ τῆς 
ἐπιστήμης ἀρυσάμενον, οὐ µετέχοντα γέλωτος, ἀλλ’ 
αὑτὸν εἶναι γἐλωτά φησιν; Οὗτός ἐστιν Ἰσαὰχ, ὃς 
ἑρμηνεύεται TÉAGC, ὃν παίζειν - μετὰ τῆς ὑπομονῆς, 
fiw ᾿Ῥεδέχχαν Ἑδθραῖοι χαλοῦσιν, ἁρμόττει. Tbv δὲ 
θείαν παιδιὰν τῆς φυχῆς ἰδιώτῃ μὲν οὗ θέμις ἰδεῖν, 
βασιλεῖ δὲ ἔξεστιν, ᾧ πάµπολυν χρόνον παρῴχησεν, 
εἰ xai μὴ πἀντ᾽ ἐνῴχησεν τὸν αἰῶνα, σοφία. Προσα- 
γορεύεται οὗτος ᾿Αθιμέλεχ΄ ὃς διαχύψας τῇ θυρίδι, 
τῷ διοιχθέντι xaX φωσφόρῳ "is διανοίας ὄμματι, τὸν 
᾿Ἰσαὰχ εἶδε παΐζοντα μετὰ Ἑεθέχχας τῆς γυναιχὸς 
αὐτοῦ. Τί γὰρ ἄλλο ἐμπρέπει ἔργον σοφῷ 7| τὸ παί- 
ζειν, καὶ γανοῦσθαι, χαὶ συνευφραίνεσθαι τῇ τῶν χα- 
λῶν ὑπομονῇ; Certe juxta sanclissimi Moysis opinio- 
nem sapientie finis lusus et. risus est, non iste, quo 
pueri ac infantes delectantur, sed.quo homines cani, 
qui non tam tempore, quam bonis consiliis consenue- 
runt. Non vides, quod. illum a nemine alio quam a 
seipso praeceptore scientiam, in qua sese exerceret, 
edocttm, non. risibilem, sed ipsum risum dicit? Is 
est 15saac, qui risus explicatur, quem convenit ludere 
cum tolerantia, ftebecca Hebreis nominata, Divi- 
num autem [usum animo plebeio non est (as videre, 
soli regi licet, cum quo diu habitavit, etiamsi non toto 
(evo, sapientia, Is appellatur Abimelech, qui prospi- 
ciens per fenestram, scilicet apertum et luciferum 
menlis oculum, vidit Isaac ludentem cum Rebecca 
tzore sua. Quod enim aliud negotium sapientem 
decet, quam ludere, gaudere, hilurescere cum honesta 
tolerantia? Hinc prxterea clarum est, per hanc totam 
seriochen Clementis, παιδιᾶς, lusus, vocem semper 


D 


substitui debere pro παϊδείᾳ, doctrina. 

(92) Τοῦτον &opaxe παίζοντα. Alludit ad locum 
Geneseos (xxvi, 7): Kal παρακύψας Αόιμέ-εχ 
ὁ BaeiAebc Γεράρων διὰ τῆς θυρίδος., εἶδε τὸν 
Ἰσαὰκ παἰζογτα μετὰ ᾿Ρεέέκκας τῆς }Υυναικὲς 
αὐτοῦ. Unde facile apparet, in sequentibus ubique 
legendum esse, παιδιᾶς, et παιδιά, non autem παι- 
δείας. Quanquam autem Clemens lusum istum pa- 
triarche cum uxore, &g τὸ μυστιχόν τι, suo more, 
χαὶ τὸν ἀναγωγιχόν trabit seusum, recte scholiastes 
Graecus notat, εὐσχημόνως esse dictum. Neque ΄ 
enim, sicut recte quoque: notat divus Augustinus, 
simplicem fuisse oportet lusum, sed qui aliquid a 
carne traheret, e quo rex cognosceret, uxorem ejus 
esse, quod dissimularat patriarcha. Quid enim (in- 
quit ille contra Faustuin) absurdum, imo quid non 
convenienter [uturorum pranuntiationi accommoda- 
tum, si propheta Dei carnale aliquid lusit, ut eum 
caperet a[fectus uxoris, cum ipsum Verbum Dei caro, 
factum sit, ut habitaret in nobis ? Memento igitur, . 
Scribendum quoque esse in sequenibus, xai αὕτη ἡ 
θεία παιδιά. τοιαύτην τινὰ παίζειν παιδιὰν τὸν ἔαυ- 
τοῦ Δία, Ἡράκλειτος λέχει. ΗειννιῦΒ. 

(93) 'Pe6éxxar. Conf. Str. 1, p. 984, et qux ibi 
adnotata sunt. 

(94) ΤΠ. Hanc particulam, quam inseruit Sylbur- 
gius, omittunt omues mss. 

(95) θανάτου AsAvpéroc. Mortem intelligit, quam 
Rebeccz gratia Isaac sibi ab Abimelecho timebat, 
Gen. xxvi, 7, etc. : proinde Rebecca ei erat εἰς σω- 
τηρίαν βοηθός, quod de Ecclesia dicit auctor, cujus 
typum gessisse Rebeccam putat. 

(96) "H. Disjunctivam fj habet etiam Pal. ms., ct 
Hervetus interpres, sed forsan convenientius rela- 
tiva $, qua. 9118. 

(91) Παιδεία. Scribe παιδιά, ut superius. 
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δίᾳ βοηθοῦσα σωτηρία. 'O γοῦν "βασιλεὺς ὁ Χρι- Α brantem? Potest etiam aliter accipi, quod a pro- 


στὸς, ἄνωθεν ἡμῶν ἐπιοχκοπεῖ τὸν γέλωτα, χαὶ δια- - 


χύψας (98) τῆς θυρίδος, ὥς φησιν ἡ Γραφὴ, τὴν εὖ- 
χαριστίαν, xat τὴν εὐλογίαν, ἀγαλλίασίν τε xal εὔφρο- 


σύνην, ἔτι τε ὑπομονὴν συνεργοῦσαν (99); καὶ ctv. 


τούτων συμπλοχῶν, τὴν Ἐκκλησίαν ἑποπτεύει (1) τὴν 
ἑαυτοῦ µόνον ἐπιδειχνὺς τὸ πρόσωπον τὸ αὐτοῦ, τὸ 
λεῖπον τῇ Ἐχχλησίᾳ,.βασιλείῳ τελειουμένῃ χεφαλῇ. 
Καὶ τοῦ ἄρα ἣν ἡ θυρὶς, δι f, ὁ Κύριος ἐδείχνυτο; 
ἡ σὰρξ, δι Tic πεφανέρωται. Αὐτός ἐστιν ὁ Ἰσαάχκ 
(καὶ γὰρ ἔστιν ἑτέρως ἐχλαθεῖν) τύπος ὃς ἐστι (2) 


τοῦ Κυρίου, παῖς μὲν, ὡς υἱός ' xal γὰρ υἱὸς tv. 


"A6paàp, ὡς ὁ Χριστὺς τοῦ Θεοῦ ἱερεῖον δὲ, ὡς ὁ 
Κύριος ' ἀλλ οὗ χεχάρπωται (2) ὣς ὁ Κύριος" µόνον 
ἑδάστασε τὰ ξύλα τῆς ἱερουργίας ὁ 'IoaXx, ὡς ὁ 


phetia significatur, nos scilicet lztari et ridere pro- 
pter salutem, quemadmodum 1saac. Risit autem 
jlle quoque a morte solutus, ludens et exsultans cuim 
sponsa, qux nostra est ad salutem auxiliatfix, sci- 
licet Ecclesia, cui firmum ac solidum nomen 1m- 
positum est, Tolerantia ; vel quoniam ea manet tn, 
secula, semper gaudens ; vel quod constet ex tole- 
rantia credentium, qui sumus menibra Christi, et 
eorum sit, qui ad finem sustinuerunt, testimontum, 
et qu» fit propterea gratiarum actio. Hic est ludas 
mysticus, et salus, quz? cum honesto solatio fert 
auxilium. Rex itaque Christus e superis risum 
Dostrum speculatur, et e fenestra, ut dicit Scriptura, 
prospiciens *, gratiarum actionem, et benedictlo- 


Κύριος τὸ ξύλον. Ἐγέλα δὲ μυστικῶς, ἐμπλῆσαι ἡμᾶς B nem, et exsultationem, et lxtitiam, et simul etiath 


προφητεύων χαρᾶς τὸν Κύριον, τοὺς αἵματι Κυρίου 
ἐχ φθορᾶς λελυτρωμένους. . Οὐκ ἔπαθεν (4) δὲ µάνον 
εἰχότως ἄρα ὁ Ἰσαὰχ, τὰ πρωτεῖα τοῦ πάθους παρα- 


χωρῶν τῷ Λόγῳ᾽ ἁλλὰ xal τοῦ Κυρίου τὴν θεότητα 


αἰνίττεται, μὴ apa elc * ἀνέστη γὰρ μετὰ τὴν χηδείαν 
ὁ Ἰησοῦς ph παθὼν (5), καθάπερ ἱερουργίας ἀφει- 
pévoc ὁ "Ioaáx. Μέγιστον δὲ εἰς συνηγορίαν καὶ ἄλλο 
Φοαραθήσομαι τοῦ προχειµένου. Τὸν Κύριον αὑτὺν óvo- 
μάζει παιδίον, τοῦτο διὰ 'Ἡσαΐου θεσπίζον τὸ Πνεῦμα' 
Ιδοὺ (6) παιδίον ἐγενγήθη ἡμῖν, υἱὸς καὶ ἐδόθη 
ἡμῖν», οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ, καὶ ὑἐκ.ὶήθη 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ µεγά.Ίης βουιῆς ᾿ΑγγεΊος. Τί οὖν 
τὸ παιδίον τὸ νήπιον; οὗ xav εἰκόνα ἡμᾶς oi νή- 
πιοι. Διὰ τοῦ αὐτοῦ (7) προφήτου διηγεῖται τὸ µέγε- 


θος αὐτοῦ: Θαυμαστὸς σύμδου.Ίος (8), θεὸς δυγά- C 


στης, Πατἡρ ulovic,; "Apxov εἱρήνης' τῷ z4- 
θύνειν τὴν παιδείαν * καὶ τῆς εἰρήνης αὐτοῦ οὐκ 
ἔστι πέρας. Ὢ τοῦ μεγάλου θεοῦ (9) - à τοῦ τελείου 
παιδίου. Υἱὸς ἐν Πατρὶ, xai Πατὴρ by Υἱῷ. Καὶ πῶς 
οὐ τέλειος ἡ παιδεία τοῦ παιδίου ἐκείνου, ἢ b 
πάντας διήχει, τοὺς παῖδας ἡμᾶς παιδαγωγοῦσά, 
τοὺς νηπίους αὐτοῦ; οὗτος. εἰς ἡμᾶς ἐξεπέτασε τὰς 
χεῖρας, τὰς ἑναργῶς πεπιστευµένας. Τούτῳ πρασ- 
μαρτυρεϊῖ τῷ παιδίῳ καὶ Ἰωάννης, ὁ µείζων ἐν Tevr- 


»x« P. 112 ED. POTTER, 91-92 ED. PARIS. 
(98) Διαχύψας. Παρακύψας, A. SvL.bURG. 


(99) Zvrsprovcar.'Evepyoucav Reg. Sed aliquis 
συνεργοῦσαν in margine scripsit. 2n 


iis auxiliantem tolerantiam, et eorum conjtünotib- 
nem, solam suam respicit Ecclesiam : ostendens fa- 
ciem suam, quz deerat Ecclesie, qu£ regali capite 
perfecta efficitur. Ubi erat autem f[fenestra, per 
quam ostendebatur Dominus? Caro, per quam fuit 
fhanifestatus. Ipse est Isaac (aliter enim acclpere 
possumus) qui est typus ac figura Domini. Puer 
quidem, ut filius: erat enim filius Abrabe, quem- 
admodum Christus Dei ; hostia autem, sicut Do- 
minus; sed non oblatus est, ut Dominus. Ligna 
solum sacrificii portavit Isaac, ut lignum Dominus. 
Mystice autem risit, preedicens fore ut Dominus 
nos risu impleret, qui sanguine Domini ab interita 
et »& corruptione redempti sumus. Solummodo au- 
tem jure Isaac non passus est, qui primas passionis 
partes Verbo cesserit. Quin etiam signifreat Domini 
divinitatem, dum non fuit occisus. Surrezit enim 
post justa facta funeris Jesus non passus, quem- 
admodum Isaac dimissus est e sacrificio. Porro 
autem ad ejus quod propositum est defensionem , 
maximum quoque aliud afferam. lpsum Dominum 
puellum, nominat, id per Isaiam przdicens Spiritus: 
Ecce puellus natus est nobis, et filius datus esl no- 
bis, cujus principatus super humerum ejus, οἱ voca- 


86 Genes, xxvi, 8. 


(5) M3) παθών. Non passus, sc. quoad τὴν θεότητα, 
de qua loquitur Clemens. 
(d) Ἰδού. "Oc. Bibl. Graec. Dein, ἀρχῃ ἐγενήθη 


(1) Ἐποπτεύει. Ἐποπτεύειν Reg.Sic porro distin- D ἐπὶ τ. ibid. Mox καλεῖται τὸ ὄνομα , ibid. 


gui debet hic locus cum Bod. τὴν Ἐχχλησίαν ἑποπτεύει 
τὴν ἑαυτοῦ, µόνον ἐπιδειχνὺς τὸ mp. : suam respicit 
kcclesiam, nil aliud quam solum [aciem ostendens. 

(2) Τύπος óc ἐστι. Üsitatiore structura A. ὃς ἐστι 

τύπος. SYLBURG. Typum hunc iterum declarat, Str, 
1, p. 567. 
(3) 'AAA' οὗ κεχάρπωται. Sed non est. oblatus. 
Hesychius: Κάρπωμα, χέρδος, προσφορὰ, θυσία. Sui- 
das, Αγιάσαι, χαρπῶσαι, χαῦσαι ἁγίως. [ta Levitici, 
Iv : τὸ θυσιαστήριον τῆς καρπώσεως, altare holocau- 
sli, vers. 10, et v. 54: του θυσιαστηρίου τῆς όλοχαρ- 
πώσεως. Verte igitur hic : sed non immolatus est, vel 
mactalus, ut Dominus. 0011 ΕΟΤ. 

(4) Ovx ἔπαθ. Sensus est, Jsaac in omnibus Do- 
minum reprewentasse preter solam passionem, in qua 
ipse Christus primas habere debebat. At Lowthius ait, 
« Leg^, οὐχ ἔπαθεν δὲ εἰχότως ἄρα 6 Ἰσαὰκ, οὐ µόνον 
τὰ πρωτεῖα -οῦ πάθ.; 


(7) Διὰ τοῦ αὐτοῦ. Av αὐτοῦ τοῦ Evang. 

(8) θαυμαστὸς σύμόου.ος. Admirabilis consilia- 
rius, Apud D. Ilierouwymum in Isaiam redditur ex 
Hebraeo admirabilis consiliarius, quod efferunt LXX 
magni consilii nuntius, In Antuerpiensi editione 
utrumque habetur in textu Graco LXX, at in edi- 
tione Procopii in Jsaiam, interprete J. Curterio, LXX 
viris tribuitur lectio μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, allera 
autem θαυμαστὸς σύμθουλος Aquile, ut Theodotioni 
θαυμαστὺς βουλεύων, hic apud Clementem utrum- 
que vides : reliqua autem partim Symmacho, partim 
Theodotioni, cujus est etiam illud, τῷ πληθύνειν τὴν 
παιδείαν, quod multiplicet disciplinam; sic enim ver- 
tendum est potius, quam quod ludum multiplicet, 
usque ad illud καὶ τῆς εἰρήνης αὐτοῦ οὐκ ἔσται πᾶ» 
ρας, quod est Theodotionis et Symmachi. LXX: 
οὐχ ἔσται ὅριον, vel apud alios τέλος. CoLtEcs. 

(9) τοῦ p. Locus insignis adversus Arianos. 
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ium est nomen ejus , magni consilii Angelus '. Quid A τοῖς γυναικὼν προφήτης "óev (10) ὁ 'Ajróc 


est ergo puellus infans? Is, ad cujus imaginem nos 
infantes sumus. Per eumdem proplietam narrat 
ejus magnitudinem : Admirabilis, Consiliarius, Deus 
potens, Pater eternus, Princeps pacis : eo quod dis- 
ciplinam impleat : et pacis ejus non est finis 9. Q 


τοῦ θεοῦ. Ἐπεὶ γὰρ ἄρνας ὀνομάζει ἡ F'paqh τοὺς 
παΐῖδας τοὺς νηπίους, τὸν Θεὸν τὸν Λόχον, τὸν δι’ 
ἡμᾶς ἄνθρωπον γενόµενον, χατὰ πάντα ἡμῖν ἀπειχά- 
φεσθαι βουλόμενον, ἁμνὸν κἐχληχε τοῦ θεοῦ, τὸν Ylby 
τοῦ θεοῦ, τὸν νῆπιον τοῦ Πατρός. 


magnum Deum ! ο perfectum puerum! Filius in Patre, et l'ater in Filio. Et quomodo non est perfecta bujus 
pueri puerilis disciplina et institutio, quz omnes pervadit, peedagogi ritu nos pueros instituens , qui sumus 
ejus infantes? Is manus in nos expandit, quie aperte et evidenter fuere creditz. De boc puello fert 
quoque testimonium Joannes, qui est major propheta inter natos mulierum *? : Ecce Agnus Dei **. Quoniam 
enim Scriptura pueros infantes, agnos nominat, Deum Verbum, qui propter nos homo factus est, qui nobis 


in omnibus assimilari volebat, vocavit Agnum Dei, Filium nempe Dei, infantem Potris. 


CAP. VI. 
Adversus eos, qui existimant puerorum et num 


appellationem significare primarum disciplinarum p 


doctrinam. 


Licet autem nobis veluti ex abundanti eos aggredi, 
qui ín reprehendendis aliis delectantur. Non enim nos 
pueri et infantes appellati sumus, quod sit puerilis et 
eontemnenda nostra disciplina, ut nos calumniati 
sunt, qui sunt inflati scientia. Statim itaque regene- 
raü recipimus perfectionem cujus causa festinaba- 
inus. 5x Fuimus enim illuminati, id autem est Deum 
agnoscere. Non est ergo imperfectus, qui quod per- 
fetum est, cognovit. Nec me reprehenderitis, quod 
fatear 41 me Deum nosse. Ipsi enim Verbo ita di- 
cere visum est : is vero, liber est. Jam enim dum 
tingeretur Dominus, vox e colis testis dilecti reso- 
nuit : Tu es Filius meus dilectus, ego hodie genui 


(e. Sapientes ergo hos rogemus; Christus hodie C 


regeneratus, jam est-perfectus, vel, quod est absur- 
dissimum, ei aliquid deest? Si posterius ita est, ut 
aliquid disceret, opus fuit. Jam vero Deus cum 
esset, nihil didicisse fuit consentaneum. Neque 
enim quis Verbo major fuerit. Sed neque magister 
est ejus, qui solus est magister. Annon ergo vel in- 
viti fatebuntur, Verbum perfectum ex perfecto Pa- 
tre natum, ex ceconomica praeordinatione esse per- 
fecte regeneratum? Et si erat perfectus, cur qui 
erat perfectus tingebatur? Oportebat, inquiunt, im- 
plere humanam professionem. Optime. Concedo hoc 
euim. Simul ac ergo a Joanne tingitur, fit perfectus. 
Hecte. Nihil ergo ab eo amplius didicit? Nequa- 
quam. Solo autem lavacro perficitur, et Spiritus 


ΚΕΦ. 6”. 
Πρὸς τοὺς ὑπολαμδάνοντας τὴν τῶν παιδίων xal 
ηπίων (11) προσηγορίαν dd τῶν πρώτων µα- 
θηµάτων αἰγίττεσθαι διδαχ 


Ἔξεστι δὲ ἡμῖν £x περιουσίας πρὸς τοὺς φιλεγχλί- 
µονας ἑπαποδύσασθαι. OD γὰρ παϊδες ἡμεῖς xaX νήπιοι 
πρὸς τὸ παιδαριῶδες xal εὐχαταφρόνητον τῆς µαθή- 
σεως προσηγορεύµεθα, χαθὼς οἱ elc γνῶσιν (19) πεφυ- 
σιωµένοι διαθεθλήχασιν. ᾿Αναγεννηθέντες (15) γοῦν 
εὐθέως, τὸ τέλειον ἀπειλήφαμεν, οὗ ἕνεχεν ἑσπεύ- 
δοµεν. Ἐφωτίσθημεν váp: τὸ δέ ἔστιν ἐπιγνῶναι 
τὸν (14) θεόν. Οὕκουν ἀτελῆς ὁ ἐγνωχὼς τὸ τέλειον. 
Καὶ µου μὴ λάθησθε (15), ὁμολογοῦντος ἐγνωχέναι 
τὸν Θεό.’ ὧδέ πως γὰρ ἔδοξεν εἰπεῖν τῷ Λόγῳ. Ὁ δὲ 
ἐκύθερος (16). Λὐτίχα γοῦν βαπτιζοµένῳ τῷ Κυρίῳ 
ἀπ οὐρανῶν ἐπήχησε φωνὴ µάρτυς Ἰγαπημένου’ 
Yióc µου (17) εἶ σὺ ἁγαπητὸς, ἐγὼ σήμερον verér- 
vnxá σε. Πνυθώμεθα οὖν τῶν σορῶν' σήμερον áva- 
γεννηθεὶς ὁ Χριστὸς, ἤδη τἐλειός ἐστιν, 1, ὅπερ ἆτο- 
πώτατον, ἑλλιπής; El δὲ τοῦτο, προσμαθεῖν τι αὑτῷ 
δεῖ’ ἀλλὰ προσμαθεῖν μὲν αὐτὸν εἰχὸς οὐδὲ ἓν, Θεὸν 
ὄντα (18). OO γὰρ μείζων τις εἴη τοῦ Λόγου οὐδὲ 
μὴν διδάσκαλος τοῦ μόνου διδασχἀλου. Mi τι οὖν 
ὁμολογήσουσιν ἄχοντες τὸν Λόγον τέλειον &x τελείου 
φύντα τοῦ Πατρὸς, κατὰ τὴν οἰχονομιχὴν προδιατύ- 
πωσιν ἀναγεννηθῆναι τελείως (19); Καὶ εἰ τέλειος 
ἣν, «b ἑδαπτίζετο ὁ τέλειος; "Έδει, φασὶ, πλη- 
ρῶσαι τὸ ἐπάγγελμα τὸ ἀνθρώπινον. Παγχάλως. 
Φημὶ Yáp: ἅμα τοίνυν τῷ βαπτίξεσθαι αὐτὸν ὑπὸ 
Ἰωάννου, Ὑίνεται τέλειος; δῆλον ὅτι. Οὐδὲν οὖν 
πρὺς αὐτοῦ προσέµαθεν. Οὐ γάρ' τελειοῦται δὲ τῷ 
λουτρῷ µόνῳ, xai τοῦ Πνεύματος τῇ χαθόδῳ (20) 


adventu sanctificatur? Ita habet. Hoc ipsum nobis D ἁγιάζεται; Οὕτως ἔχει. Τὸ δὲ αὑτὸ συµδαίνει τοῦτο 


quoque evenit, quorum fuit exemplar Dominus. 


xat περὶ ἡμᾶς, ὧν γέἐγονεν ὑπογραφὴ ὁ Κύριος. 
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(10) Ἰδού.Ἴδε Evang.  - 

(14) Tow παιδἰων καὶ νηπίων. Τῶν νηπίων xai 
τῶν παιδίων Reg. 

(12) Οἱ εἰς vv. Respicit I Cor. νι, 1: d) γνῶσις 
φυσιοῖ. 
.. (M3) "Arar. Sic distingue: ἀναγεννηθέντες γοῦν, εὖ- 

έως τὸ τέλέιον ἀπειλήφαμεν: cum igitur regenerati 

[uimus, statim perfectionem recepimus. 

(141 Τόν. Hunc articulum omittunt Reg., Bod. 

(15) Λάδησθε. Sunt qui putarint λωδῆσθε legen- 
dum; sed λάβησθε in corripiendi et reprehendendi 
significatione hic relinere, non video quid vetet. 
SYLBURG. 

(16) Ἐλεύθερος. -Respicere videlur Joan. vir, 


950, 90. 

(17) Yióc µου. Hic Clemens memoriz lapsu va- 
ria S. Scripture loca miscet et confundit, Σὺ εἶ 
ὁ Yióc µου à ἁγαπητὸς, &r σοὶ ηὐδόχησα, Luc. 
n, 92; Matth. ni, 17; É I, ME Christi 
baptismo agunt. Υἱός µου εἶ σὺ, ἑγὰ pov γε- 
Tév»nxá σε, Psal. n, 7 ; Act. xin, 25; Hebr. 1, 5; 


v, 5. 

(18) θεὸν ὄντα. Locus insignis de perfecta Christi 
divinitate. 

19) Τετείως. Τελέως Reg.,Bod. 

20) Καθόδφ. Hc vox pro vulg. µεθόδῳ reposita 
est e Pal. nis. Sxxpunc. Consentiunt lteg., Bod. 





211 


PAEDAGOGI LIB. ! 


223 


Βαπτιζόμενοι, Φωτιζόµεθα φωτιζόµενοι, υἱοποιού- A Tincti, illuminamur; illuminati, in filios adopta- 


µεθα; υἱοποιούμενοι, τἐλειούμεθα” τελειούµενοι, ἆπα 
θανατιζόμεθα. Ἐγὼ, φησὶν, εἶπα" θεοί ἐστε, xal υἱοὶ 
Ὑγψίστου πάντες. Καλεῖται (21) δὲ πολλαχῶς τὸ ἕρ- 
γον τοῦτο χάρισμα, καὶ φώτισμα, xal τέλειον, xal 
Aoutpóv: λουτρὸν μὲν, δι οὗ τὰς ἁμαρτίας ἀποῤῥυ - 
πτόµεθα, χάρισμα δὲ, ᾧ τὰ ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν 
ἐπιτίμια ἀνεῖται. φώτισμα δὲ, δι οὗ τὸ ἅγιον ἐχεῖνο 
φῶς τὸ σωτήριον ἑποπτεύεται, τουτέστιν δι οὗ τὸ 
θεῖον ὀξυωποῦμεν' τέλειον δὲ τὸ ἀπροσδεές φαµεν. 
T! γὰρ ἔτι λείπεται τῷ θ6εὺν ἑγνωχότι; Καὶ γὰρ 
ἄτοπον ὡς ἀληθῶς, χάρισμα χεχλῆσθαι θεοῦ τὸ μὴ 
πεπληρωμµένον. Τέλειος δὲ ὧν, τέλεια χαριεῖται δί- 
πουθεν. Ὡς δὲ ἅμα τῷ χελεῦσαι αὐτὸν πάντα Ὑίνεται" 
οὕτως ἔπεται τῷ χαρίσασθαι µόνον βουληθῆναι αὐτὸν 


mur; adoptati, perlicimur; perfecti, immortales 
reddimur. Ego, inquit, disi : Dii estis et filii Excelsi 
omnes *', Multis aulem modis vocatur hoc opus, 
gratia, illuminatio, perfectum, et lavacrum. Lava- 
crum quidem, per quod peccata abstergimus. Gra- 
tia autem, qua remittuntur poena, quae peccatis 
debentur. liuminatio autem, per quam sanctam 
ilam et salutarem lucem intuemur, hoc est per 
quam Deum perspicimus. Perfectum autem dicimus, 
cui nihil deest. Quid enim ei desit, qui Deum no- 
vit? Est enim revera absurdum, Dei vocari gratiam, 
qui uon sit perfecta et undequaque plena. Nam 
qui est perfectus, perfecta utique largietur. Quem - 
admodum autem simul ac ipse jussit, fiunt omnia ; 


πεπληρῶσθαι τὴν χάριν. Τὸ γὰρ μέλλον τοῦ χρόνου D ita sequitur, ut eo quod solum gratificari voluerit, 


τῇ δυνάμει τοῦ θελήµατος προσλαµθάνεται (22). 
Πρὸς δὲ χαὶ dj τῶν xaxov (35) ἁπαλλαγὴ σωτηρίας 
ἐστὶν ἀρχή. Μόνοι δὲ ἄρα οἱ πρῶτον (24) ἀρξάμενοι 
τῶν ὅρων τῆς ζωῆς Ίδη τέλειο; ζῶμεν δὲ δη οἱ 
θανάτου χεχωριαµένοι. Σωτηρία τοίνυν τὸ ἔπεσθαι 
Χριστῷ. Ὅ γὰρ γέχονεν (25) àv αὐτῷ ζωή ἐστιν (26). 
Apr, ἁμὴν Aéreo ὑμῖν, φησὶν, ὁ τῶν (27) Ayo» 
µου áxobur, xal πιστεύων τῷ πέμγψαντί µε, ἔχει 
ζωὴν αἰώγιογ, καὶ εἷς κρίσιυ οὓκ ἔρχεται' ἀ1.1ὰ 
/εταθέδηκεν àx τοῦ θανάτου εἰς τὴν ἑωήν. Οὕτω 
42b πιστεῦσαι μόνον xal ἀναγεννηθῆναι τελεί[ωσίς 
ἐστιν ἐν Cf] οὐ γάρ ποτε ἀσθενεῖ ὁ Θεός. Ὡς γὰρ 
vb θέληµα αὐτοῦ ἔργον ἐστὶ, καὶ τοῦτο χόσµος Óvo- 
µάζεται' οὕτω χαὶ τὸ βούλημα αὐτοῦ ἀνθρώπων ἐστὶ 
σωτηρία’ χαὶ τοῦτο Ἐχχλησία κέχληται. Οἶδεν οὖν οὓς 
Χέκληχεν, οὓς σέσωχεν ' χέχληχεν (28) δὲ ἅμα, καὶ 
σέσωχεν. Αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς, φησὶν ὁ Απόστολος, 080» 
δίδακτοί ἐστε. Οὐκ ἄρα θεμιτὸν ἡμῖν ἀτελὲς τὸ ὑπ 
αὐτοῦ διδασχόµενον voely: τὸ δὲ µάθηµα ἀῑδιος σωτη- 
ῥρία ἀῑδίου Σωτῆρος' ᾧ ἡ χάρις εἰς τοὺς αἰῶνας αἱώ- 
Ζω», ἁμήν. Καὶ ὁ µόνον ἀναγεννηθεὶς, ὥσπερ οὖν 
καὶ τοὔνομα ἔχει, καὶ φωτισθεὶς ἀπήλλακται μὲν πα- 
ΡραχρΏημα τοῦ σχότους, ἀπείληφε δὲ αὐτόθεν τὸ φῶς. 
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(21) Καλεῖται. De variis baptismi nominibus 
etiam Gregorius Nazianz., Oratione in S. baptisma 
p. 258. H: Svrpunc. 

(22) Προσλαμδάγεται. — Assumitur, acquiritur. 
Sed Lowthius inavult προλαμθάνεται, anticipatur ; 
quam lectionem agnoscit interpres. Quod vero solo 
volendi actu Deus omnia fécerit, superius dixit, 
Protrept. p. 55, ubi eon. n. 

. (25) Ἡ τῶν κακῶν. Liberationem a malia, salu- 
Us esse initium tradit et Philo p. 104, et Dasil. p. 
56, 94 et 580. H. SyrpBunc. 

ο... Supientiía prima est 
Siultitia caruisse. . . ο . 

(24) Πρώτο». Πρῶτοι Pal. ms.,Sylburg., Reg. 

(25) Ὅ γὰρ cv. Sic distinguendum : "0 γὰρ γέγο- 
νεν ἐν αὐτῷ, ζωή avv nam est in ipso, vita 
est. Quod sensum auctoris optime exprimere vide- 
tur. lterum βαάαο. lib. i, ο. 9, pag. 185, 186 : 
Ἐγρήγορεν ἄρα πρὸς τὸν 8ebv ὁ πεφωτισμένος ὁ 
δΣ τοιοῦτος δή’ ὃ γὰρ γέγονεν ἐν αὐτῷ ζωὴ v. At in 
vuls. Novi Testamenti editionibus hodie legilur, Καὶ 
χωρὶς αὐτοῦ byévevo οὐδὲ bv, ὃ γέγονεν. Ἐν αὐτῷ 
ζωη fjv, Joan. 1, 5, 4. Clementis lectionem tuentur 
Cyrillus, Gregor. Nyssen. lib. 1 ade. Eunomium, 


plena fuerit gratia. Quod enim futurum est tem- 
poris, id per voluntatis potentiam anticipatur. His 
accedit, quod liberatio a malis est initium salutis. 
κ Soli ergo, qui primum vitze fines alljgimus, jam 
perfecti sumus. Jam autem vivimus, qui sumus a 
morte separati. Christum ergo sequi, salus est. 
(uod enim factum est, in ipso vita est *. Amen, amen 
dico vobis, inquit, qui sermones meos audit et credit 
ei qui me misit, habet vitam «aternam, et in judi- 
cium non venit, sed transiit a morte ad vitam ?**, Ha 
solum credidisse et generatum esse, est in vita per- 
lectio. Nunquam est enim Deus imbecillus. Quem- 
admodum enim ejus voluntas est opus, et id mun- 
dus nominatur ; ita etiam ejus propositum est ho- 
minum salus, et ea vocata est Ecclesia. Novit ergo 
quos vocavit, quos servavit; simul autem vocavit 
οἱ servavit Ipsi enim vos, inquit Apostolus **, a 
Deo docii estis. Nefas est ergo imperfectum judi- 
care, quod ab ipso docetur. Quod autem ab eo 
discitur, est seterni Servatoris sterna salus ; cmi 
gratia in secula seculorum. Amen. Et qui est 80- 
lummodo regeneratus et illuminatus, quemadmo- 
dum ipsum nomen indicat, et protinus a tenebris 
1 Psal, .xxx1, 6. **Joan. 1, &. ** Joan. v, 24. 


Hilarius, Augustinus, Gregor. Nazianz.,Stephani 
codex quidam ms., teste Cl. Millio in not. ad huuc 
locum : item hzretici, qui S. Spiritus θεότητα ne- 
gabant, ut refert Joagnes Chrysostomus in Com- 
ment. Hos fuisse Macedonianos tradit Theophyla- 
ctus pag. 560, edit. Paris. Ἐν αὐτῷ ζωή, etc. 
Pneumatomachi, qui Spiritum negant. esse Deum, 
hunc particulam sic legunt, « Et sine ipso factum est 
nihil. » Deiude, hoc loco facto puncto, legunt quasi 
ab altero principio : « Quod facium est in ipso, vita 
erat, » et interpretantur locum juxia suam mentem, 
dicentes quod hoc loco de Spiritu sancto evangelista 
disferat, dicens : « Quod factum est in ipso, » hoc est 
Spiritus sanctus, « vita erat. » Hac autem dicunt 
Macedoniani, conantes ostendere Spiritum sanctum 
esse creaturam, et annumerare eum his, qua facta 
sunt, Nos autem non sic, sed puncto (acto postquam 
dixit : « Quod facium est, » a novo principio legimus, 
Ἐν αὐτῷ ζωὴ ἣν. 

(26) Ἔστιν. "Hv, Evang.,Bod. 

(27) Ὁ τῶν. "Οτι ὁ τῶν, Evaug. 

(28) ΚέχΊηκεν. Aliquis in marg. Reg. scripsit 
οὓς, ac si hoc loco deesset. 
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liberatur, et ab 60 tempore lucem accipit. Quem- A Ὥσπερ οὖν οἱ τὸν Ὅπνον ἁποσεισάμενοι εὐθέως Ev- 


admodum ergo, qui somnum excusserunt, et ab eo 
tempore protinus intus vigilant; vel potius, quem- 
admodum qui oculorum suffusionem conantur amo- 
vere, non extrinseeus eis lucem suppeditant, quam 


non habent, sed quod oculis impedimentum affere-. 


rebat depellentes, liberam efficiunt pupillam; ita 
etiam qui tingimur, abstersis peccatis, qux divino 
Spiritui quodammodo tenebras offundebant, libe- 
rum, ab omnique impedimento vacuum, et lucidum 
habemus Spiritus oculum : quo quidem solo quod 
divinum est intuemur, coelitus inlluente nobis san- 
' eto Spiritu. Hzc est s&cterna aciei temperatura, quz 
videre potest zeternam lucem ; quandoquidem quod 
simile est, est amicum simili; quod sanctum est 


δοθεν ἐγρηγόρασιν μᾶλλον δὲ, χαθάπερ οἱ τὸ ὑπό- 
χυµα τῶν ὀφθαλμῶν (29) κατάγειν πειρώμενοι οὐ 
τὸ φῶς αὐτοῖς (60) ἔξωθεν, χορηγοῦσιν, ὃ οὐχ ἔχου- 
σιν, τὸ δὲ ἐμπόδιον ταῖς ὄψεσι χαταθιθάζοντες, ἔλευ- 
θέραν ἀπολείπουσι τὴν κόρην' οὕτως χαὶ οἱ βαπτιζό- 
μενοι, τὰς ἐπισχοτούσας ἁμαρτίας τῷ Gel Πνεύματι 
ἀχλύος δίχην ἀποτριφάμενοι, ἐλεύθερον καὶ ἀνεμπό- 
διστον xal φωτεινὸν ἥμμα τοῦ Πνεύματος ἴσχομεν᾽ 
ᾧ δὴ µόνῳ τὸ θεῖον ἑποπτεύομεν, οὐρανόθεν ἔπεισ- 
ρέοντος ἡμῖν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Κρᾶμα τοῦτο 
αὐγης ἀῑδιον, τὸ ἀῑδιον φῶς ἰδεῖν δυναµένης (51) 
ἐπεὶ «b ὅμοιον (52) τῷ ὁμοίῳ oov φ[λον δὲ τὸ. 
ἅγιον τῷ ἐξ οὗ τὸ ἅγιον ὃ δῆ χυρίως χέχληται 


φῶς. Ἡτε γάρ ποτε σκότος, vor δὲ φῶς ἐν Κυ- 


autem , amicum est ei, ex quo sanctum est, quod B píq. Ἐντεῦθεν τὸν ἄνθρωπον ὑπὸ τῶν παλαιῶν 


lux proprie ' appellatum est. Eratis enim ali- 
quando lenebre, nunc autem 'lux in Domino **, 
llinc puto ab antiquis Graecis hominem voca- 
. tmn jx esse φῶτα, id est (ucem. Àt nondum, inquiunt, 
perfectum 'donum accepit. Ego quoque assentior; 
sed est in luce, et tenebre ipsum non compre- 
hendunt **, [nter lucem autem et tenebras, nihil 
est intermedium. In resurrectione autem creden- 
tium, finis est repositus. Is autem non est aliquid 
aliud adipisci, quam id, quod promissum erat 
prius, assequi. Non enim eodem tempore ambo 
wimul consistere dicimus, nempe et accessum ad 
ünem, et accessus anticipationem. Nou est enim 
idem, vum et tempus ; sed neque idem est appe- 
tto et finis. Non certe. Circa unum autem ambo, 
et unus circa ambo versatur. Est autem, ut ita 
dicam, appetitio, fides, que in tempore generatur; 
finis. autem, promissi assecutio flrma ac stabilis in 
ssecula. Ipse autem Dominus salutis zqualitatem 
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. (39) Τὸ bé qupa τῶν ópgüaAuor. Oculorum suf- 

[usionem. C. Plinius De re medica 45 : Suffusiones 
et albugines. Celsus lib. vi, cap. 6 : Suffusio, quam 
Greci ὑπόχυσιν nominant, interdum oculi potentia, 
qua cernit, se opponit ; sanguinem ez fronte, vel na- 
- fibus mittere, tn. Lemporibus venas adurere expedit. 
Definitur ab /Egineta lib. vi, cap. 21: ᾿Αργοῦ ὑγροῦ 
σύστασις ἐπὶ τὸν χερατοειδῇ χιτῶνα κατὰ τὴν xópnv, 
ἐμποδίξουσα τὸ ópdv, f$ τὸ τρανῶς ópdv. Suffusio, 
pigri humoris concretio juxta pupillam in cornea 


membrana, qu visum impedit, aul certe, ne oculus D 


clare cernat, efficit. CorrEcr. 
Ent Αὐτοῖς. Scribe αὑτοῖς, sibi. 
31) Δυναμένης. Malim δυναµένοις, quod habet 


eg. 
ὧν Τὸ ὅμοιον. Dictum proverbiale. Hesiodus : 

Αἱεὶ γὰρ τὸν ὅμοιον ἅγει θεὸς ἐς τὸν ὅμοιον. 
Semper enim similem ducit Deus ad similem. 

5i Απείηφε. Ἐπείλτφε, Reg. 

94) Καὶ τὸ σκότος. Respicit Joan. 1, 5 : Καὶ τὸ 
φῶς ἐν τῇ σχοτἰᾳ φαίνει, καὶ ἡ σκοτίἰα αὐτὸ οὐ 
κατέἍαδε. 

($3) Προωμολογημένης ἑπαγγελίας. Prius pro- 
[εις pron spon in baptismate scilicet, ut ex- 
plicat Langbainius in epist. ad Usserium, inter Us- 
serianas num. 216. Lows. 

(36) T» Ισότητα. Quid? an eodem gradu omnes 
beati futuri sunt? Non id dicit; sed tantum, fideles 
omnes mque salvos fleri; quod negabant heretici 


ἡγοῦμαι χεχλῆσθαι φῶτα. Ἁλλ' οὐδέ πω, φασὶν, ἀπεί- 
ληφε (95) τὴν τελείαν δωρεάν’ σύμφημι χἀγώ; πλὶν 
ἐν φωτί ἐστι, χαὶ τὸ σχότος (54) αὐτὸν o0 χαταλαμ- 
θάνει' φωτὸς δὲ ἀνὰ µέσον καὶ τοῦ σχότους, οὐδὲ Ev. 
Ἐν δὲ τῇ ἀναστάσει τῶν πιστευόντων ἁπόχειται τὸ 
τέλος τὸ δὲ οὐκ ἄλλου τινός ἐστι μεταλαθεῖν, ἀλλ᾽ 1j 
τῆς προωμολογημένης ἐπαγγελίας (55) τυχεῖν. ΜΗ 
γὰρ χατὰ τὺν αὐτὸν χρόνον ἅμα ἄμφω συνἰστασθαί 
Φαμεν, τήν τε πρὸς τὸ πἐρας ἄφιξιν καὶ τῆς ἀφίξεως 
τὴν πρόληψιν’ οὐ Y&p ἐστι ταὐτὸν αἰὼν xai χρόνος " 
οὐδε μὴν ὁρμὴ xai τέλος, οὖκ ἔστι' περὶ Ev δὲ 
ἄμφω. xal περὶ ἄμφω ὁ εἷς καταγἰνεται. "Έστι 
γοῦν, ὡς εἰπεῖν, ὁρμὴ μὲν fj πίστις ἓν χρόνῳ γεννω- 
pévr* τέλος δὲ τὸ τυχεῖν τῆς ἐπαγγελίας, εἰς αἱῶνας 
βεδαιούµενον . Αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος σαφέστατα τῆς σω- 
πηρἰας τὴν ἱσότητα (56) ἀπεχάλνψεν, εἰπών ' Tovto 
γάρ ἐστι τὸ θἐΊήμα τοῦ Πατρός µου (51), ἵνα πᾶς 
ὁ θεωρῶν τὸν Ylóv, καὶ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχῃ 
(Gv αἰώνιον * xal ἀγαστήσω αὐτὸν &v τῇ ἐσχά- 


$5 Ephes. v, 8. 65 Joan. 1, 5. 


quidam, se solos γνωστιχοὺς et πνευματικούς, czete- 
TOS vero omnes φυχιχούς appellantes. Quo pertinet, 
quod paulo inferius dicit, pag. 116 : Οὐκ &pa οἱ 
μὲν γνωστιχοϊ, οἱ δὲ φυχικοὶ ἐν αὐτῷ τῷ Λόγῳ; ἀλλ 
οἱ πάντες ἀποθέμενοι τὰς σαρχικὰς ἐπιθυμίας ἴσοι 
καὶ πνευµατικοὶ παρὰ τῷ Κυρίῳ. Non ergo in eodem 
Verbo, alii sunt Gnostici, alii vero Psychici ; sed om- 
nes, qui concupiscentias carnales deposuerunt, sunt 
equales et spirituales apud. Dominum. Hi porro Va- 
lentiniani erant, quos lrenzus lib. 1, cap. 14, 14, 
refert homines in tria genera distribuisse. 1. Horum 
primum erat ὑλιχόν seu yotxóv, materiale ac terre- 
num, cui salutem penitus impossibilem esse dice- 
bant. 2. Ὑυχιχόν, animale; in quo aunt ot àv ἔρ- 
γων xal πίστεως ψιλῆς βεδαιούµενοι, xat μὴ τὴν τε- 
λείαν γνῶσιν ἔχοντες ' εἶναι δὲ τούτους ἀπὸ της Ἐχ- 
χλησίας ἡμᾶς λέγονσι. Qui per opera et filem nudam 
firmantur, et non habent cognitionem. perfectam ; 
esse aulem hos, nos qui sumus in Ecclesia. 5. 
Πνευματιχόν, spirituale, quod iis constat, qui τε- 
λείαν γνῶσιν, perfectam cognitionem, habent * unde 
se Gnosticos appellabant; et se non fide vel operi- 
bus quibusvis, sed natura salvos fleri, et praeterea 
majori gloria, quam reliqui homines consequi pos- 
sent, dignandos fore jactabant. Proinde adversus 
hos Clemens asserit, salutem ad omnes, qui vera 
fide przediti sunt, :qualiter pertinere. 

(97) Too Πατρός pov. Του πἐμφαντός µε. Evang. 
Μος, εἰς αὐτόν pro ἐπ᾽ αὐτόν, ibid. Dein, αὐτὸν ἐγὼ 
τῇ pro αὐτὸν ἐν τῇ. lbid. 
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t1 ἡμέρᾳ. Καθόσον (58) μὲν οὖν δυνατὸν ἐν τῷδε τῷ A apertissime revelavit, cum dixit: Hac est enim vo- 


χόσµῳ, ὃν ἐσχάτην ἡμέραν ἠνίξατο, εἰς τότε τηρού- 

ενον ὅτε παύσηται, τελείους ἡμᾶς γενέσθαι πι- 
στεύοµεν. Πίστις γὰρ µαθήῄσεως τελειότης * διὰ τοῦτό 
φησιν Ὁ πιστεύω» εἰς τὸν Ylóy (59), ἔχει ζωὴν 
αἰώνιον. El τοίνυν οἱ πιστεύσαντες ἔχομεν τὴν ζωὴν, 
τί περαιτέρω του χεχτήσθαι ζωὴν ἀῑδιον (40) ὑπο- 
λείπεται; Οὐδὲν δὲ ἐνδεῖ τῇ πίστει, τελείᾳ οὕσῃ ἐξ 
αὑτῆς (31) xal πεπληρωµένη. El δὲ ἐνδεῖ τι αὐτῇ, 
οὐχ ἔστιν ὁλοτελής ' οὐδὲ πίστις ἑστὶ σχάζουσα περί 
τι οὐδὲ μετὰ τὴν ἐνθένδε ἀποδημίαν ἀναμένει (42) 
τοὺς πεπιστευχότας, ἁδιαχρίτως (40) ἐνταῦθα Ίῤῥα- 
θωνισµένους. "Exelvo (44) δὲ τὸ πιστεῦσαι Ίδη προ- 
ειληφότες ἑσόμενον μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἀπολαμθά- 
νοµεν Ὑενόμενον ' ὅπως τ’ ἂν ἐχεῖνο πληρωθῇ τὸ λε- 


Igntas Patris mei,ut omnis qui contemplatur Filium et 
credit. in ipsum, habeat vitam elernam, et resuscitabo 
ipsum in novissimo die *'. Quatenus ergo fieri potest 
in hoc mundo, quem per novissimum diem signiü- 
cavit, qui eousque servatur, dum cessaverit, nos 
perfectos factos esse credimus. Fides enim est 
docirinz perfeetio. Et ideo dicit: Qui credidit in 
Filium, habet vitam eternam **, Si ergo qui credi- 


* dimus, habemus vitam, quid reliqui est ultra vitz 


eterne 9 possessionem ? Fidei autem, cum ex se 
perfecta et plena sit, nihil deest, Sin autem ei ali- 
quid deest, non est undequaque perfecta. Neque 
fides in ulla re claudicat; neque postquam ex hoc 
loco excesserint, exspectare faciteos qui crediderunt, 


X90év: Γενηθήτω κατὰ τὴν πἰστιν cov. Οὗ δὲ ἡ B cum absque ullo discrimine hic arrbam acceperint, 


πίστις, ἐνταῦθα ἡ ἐπαγγελία". τελείωσις 66 ἔπαγγε- 


Mac ἡ ἀνάπανσις. Ὥστε fj μὲν γνῶσις ἓν τῷ φωτί- - 


σµατι, τὸ δὲ πἐρας τῆς γνώσεως, fj ἀνάπαυσις ὃ δὴ 
ἔσχατον νοεῖται ὀρεχτόν. Καθάπερ οὖν «τῇ πείρᾳ fj 
ἀπειρία χαταλύεται, καὶ τῷ πόρῳ dj ἀπορίὰ: οὕτως 
ἀνάγχη τῷ φωτισμῷ ἐξαφανίζεσθαι τὸ σχότος: ἡ 
ἄγνοια δὲ τὸ σχότος, καθ) ἣν περιπίπτοµεν τοῖς ἆμαρ- 
τηµασιν, ἁμθλυωποῦντες περὶ τὴν ἀλήθειαν' φωτι- 
σμὸς dpa 1j γνῶσίς ἐστὶν, ὁ ἐξαφανίζων τὴν ἄγνοιαν, 
xaX τὸ διορατικὸν ἐντιθείς. ᾽Αλλὰ xal d τῶν χειρόνων 
ἀποδολὴ τῶν χρειττόνων ἑἐστὶν ἁποχάλνψις (45). "A 
γὰρ ἡ ἄγνοια συνέδησε (46) καχῶς, ταῦτα διὰ τῆς 
ἐπιγνώσεως ἀναλύεται καλῶς cà δὲ δεσμὰ ταῦτα, fj 


τάχος, ἀνίεται' πίστει μὲν ἀνθρωπίνῃ, θεῖχῇ δὲ τῇ σ 


Xáptzt* ἀφιεμένων τῶν πλημμεληµάτων Ev Παιωνίῳ 
φαρμάχῳ, Λογιχῷ βαπτίσµατι. Πάντα μὲν οὖν ἆπο- 
λουόμεθα τὰ ἁμαρτήματα, οὐχέτι 66 ἔσμεν παρὰ πόδας 
xaxol. Μία χάρις αὕτη τοῦ φωτίσµατος, τὸ uh τὸν 
αὐτὸν εἶναι τῷ πρὶν f] λούσασθαι τὸν τρόπον. "Οτι δὲ 
ἡ Ὑνῶσις συνανατέλλει τῷ φωτίσµατι, περιαστρά- 
πτουσα τὸν νοῦν, xal εὐθέως ἀχούομεν (41) μαθηταὶ 
οἱ ἁμαθεῖς' πότερόν ποτε τῆς µαθήσεως ἐχείνης 
προσγενοµένης; οὗ γὰρ ἂν ἔχοις εἰπεῖν τὸν χρόνον * d) 
μὲν γὰρ χατήχησις εἰς πίστιν περιάχει, πίστις δὲ, 
ἅμα βαπτίσµατι ἁγίῳ παιδεύεται Πνεύματι ' ἐπεὶ ὅτι 
Yt µία χαθολικἡ τῆς ἀνθρωπότητος σωτηρία, fj πί- 
στις, ἱσότης δὲ xaX χοινωνία τοῦ δικαίου xaX φιλαν- 
θρώπου θεοῦ, ἢ αὐτὴ πρὸς πάντας, Ó ᾽Απόστολος 


Sed cum illud, quod futurum est, post resurre- 
ctionem preceperimus credere, quod factum est . 
recipimus, ut illud impleatur, quod dictum esi: 
Fiat secundum fidem tuam **. Ubi autem fides, hic 
promissio ; promissionis autem. perfectio est re- 
quies. Quapropter cognitio »& quidem est in illumi- 
natione; finis autem cognilionis, requies. Quod 
quidem extremum expetendum intelligitur. Quem- 
admodum ergo imperitia, peritia solvitur, et in- 
venta certa via, dubitatio : ita illuminatione tene- 
bras deleri necesse est. Tenebrz autem sunt igno- 
ralio, per quam in peccata incidimus, circa veri- 
tatem balluciuantes. Cognitio ergo est illuminatio, 
qua delet ignorationem , et perspicacem videndi 
facultatem inserit. Quinetiam eorum, quae sunt 
deteriora, rejeetio, est meliorum revelatio. Qua 
enim male colligavit ignoratio, ea. pulchre resolvit 
agnitio. Hec autem vincula quam celerrime remit- 
tuntur, humana quidem 46, divina vero gratia: 
cum nimirum remittuntur peccata uno medica- 
mento Pzonio, nempe baptismo secundum Verbum. 
Omnia ergo peccata eluimus, et e vestigio mali 
non sumus amplius, Una enim est hzc gratia illu- 


 minalionis, quod non sunt iidem mores, qui erant 


antequam lavaremur. Quoniam autem cognitio una 
oritur cum illuminatione, circa mentem refulgens, 
et qui rudes et ignari eramus, protinus vocamur 
discipuli : utrumne id factum est, cum aliquando 


σαφέστατα ἐξηγήσατο, ὧδέ πως εἰπών' Πρὸ τοῦ δὲ D adventasset disciplina? non enim poteris tempus 


ἐλθεῖν τὴν πίστι, ὑπὸ »όμονγ ἑερρουρούμεδα, 
x« P. 116 ED. ΡΟΤΤΕΗ, 95 ED. PARIS. 


(38) Καθόσον. Sensus est : « Igitur quatenus fieri 
potest in hoc mundo, quem novissimum diem ideo 
vocavit, quod certo tempore, ad quod servatur, pe- 
rturus sit, nos esse perfectos credimus. » Τηρεῖ- 
σθαι hoc modo non semel usurpatum a Petro, 
I] Epist. 11, 4, 9; 11, 7 

(39) Yiór. Ἰησοῦν, Heg. 

(40) ᾿Αἴδιον. Αἰώνιον, Reg.,Bod. 

(41) Αὐτῆς. Scribe αὑτῆς, se. 

(42) Αγαμένει. Exspectare. facit, differt, dilatio- 
nem interpoiit. Sed an hzc vox alibi isto seusu su- 
matur, nescio. LowTH. 

(45) ᾿Αδιαχρίτως. lgnatius in principio Epist. ad 
Romanos, Πεπ.ηρωμέγοις χάριτος Θεοῦ ἀδιακρί- 


dicere. Catechesis enim ad fidem deducit. Fides 


*! Joan. vi, 10. ** Joan. 11, 56. ** Μαι. ix, 29. 


τως, impletis gratia Dei indivisim. 

(44) Ἐκεινο. Sic scribe et distingue: Ἐχεϊῖνο δὲ 
διὰ τὸ πιστεῦσαι Ίδη προειληφότες ἑσόμενον, μετὰ 
τὴν ἀνάστ. Vel, Ἐκχεῖνο δὲ τὼ πιστ., αἱ vult Low- 
thius. Vel, Ἐχείνο δὲ πιστ. Sensus est: Futurum 
autem illud, quod fide jam precepimus, post resurre- 
cionem praseus referemus. 

(45) ᾽Αποχά.υύις. Legi possit ἁπόληψις. Grego- 
rius Nyssen. : ΄Π τοῦ xaxou παῦσις ἀρχὴ τῖς xac 
ἀρετὴν ἐστιν ὁρμῆς. H. Svtpunc. 

(40) Συνέδησε. Isa. Lvin, 6: Ave πάντα σύνδε- 
σµον ἀδιχίας. 

(47) Kal εὐθέως ἁκ. Hoc sic scrihi passe viden 
'tur : Καὶ εὐθέως ἀχούομεν μαθητα) οἱ ἁμαθεῖς, πρό: 
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autem simul cum baptismo docetur a divino Spi- A συγκ.ειόμεγοι (48) εἰς ev né AAovcav πιστιν áao- 


ritu. Quod enim fides una sit generalis salus hu- 
mans nature, cadem sit autem justi et benigni 
Dei erga omnes zqualitas et communicatio, Paulus 
manifestissime exposuit, sie dicens : Priusquam 
autem veniret fides, custodiebamur sub lege, conclusi 
sub fide, que erat. revelanda. Quare lex fuit noster 
relagogus in Christo, ut ez. fide justificemur. Post- 


quam autem enit fides, non sumus amplius sub. 


pedagogo *. Non auditis nos non esse amplius sub 
illa lege, qu:? erat cum timore, sed subVerbo, qui est 
Pedagogus liberi arbitrii ? Deinde subjunxit vocem, 
qua est remota ab omni personarum acceptione : 
Omnes enim fiii estis per fidem Dei in Christo Jesu. 
Quicunque enim in Christum baptizati estis, Chri- 
stum. induistis. Non est Judawus nec Graecus, non 
est servus nec liber, non est masculus et femina. 
Omnes enim vos unus estis in Christo Jesu *. Non 
ergo alii quidem sunt cognitione przditi, alii 
autem animales, in eodem Verbo; sed omnes, 
qui concupiscentias carnales deposuerunt, sunt 
zquales οἱ spiritales apud Dominum. Et »& rursus 
alibi scribit : Etenim uno spiritu omnes nos in 
unum corpus baptizati sumus, sive Judei, sive 
Graci , sive servi, sive liberi : et omnes ex uno ῥ2- 
culo bibimus *. Neque vero absurdum fuerit illo- 
rum quoque ipsorum verbis uti, qui meliorur re- 
cordationem, percolationem esse dicunt Spiritus. 
Percolationem autem dicunt, pejorum, qui melio- 


κα υφθῆναι. "Ώστε ὁ γόµος ἄαιδαγωγὸς ἡμῶν γέ- 
1ονεν εἰς Χριστὸν, iva &x πίστεως δικαιωθῶμεν ἑ- 
θούσης δὲ τῆς πίστεως, οὐκέτι ὑπὸ παιδαγωγό 
ἐσμεν. Οὐχ ἀχούετε, ὅτι ὑπ' ἐχεῖνον τὸν νόμον οὐχέτι 
ἐσμὲν, ὃς ἣν μετὰ φόθου. ὑπὸ δὲ τὸν Λόγον, τῆς 
προαιρέσεως τὸν Παιδαγωγόν; Εἶτα μέντοι ἐπήγα- 
γε τὴν ἁπάσης ἑχτὸς προσωποληψίας φωνήν' Πάγ- 
τες γὰρ viol ἐστε (A9) διὰ πἰστεως θεοῦ ἐν Χριστῳ 
Ἰησοῦ ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν (50) ἑδαπτίσθητε, 
Χριστὸν ἐνεδύσασθε' οὐκ ἔγι Ἰουδαῖος οὔτε "Ε.ἰ- 
4ηΝ οὐκ Evi δοῦ.Ίος, οὔτε ἐλεύθερος” οὐκ ἔγι 
ἄρσεν καὶ θη.Ίυ' πάντες γὰρ ὑμεῖς elc ἔστε ἓν 
Χριστῷ Ἰησοῦ. Οὐκ ἄρα (51) ol μὲν Tw 
στιχοὶ, οἱ ὃξ ψυχιχοὶ ἐν αὐτῷ τῷ Λόγῳ, X 


oi πάντες ἀποθέμενοι τὰς σαρχιχκὰς ἐπιθυμίας, 


ἴσοι καὶ πνευματιχοι (52) παρὰ τῷ Kuplo. Καὶ 
ἀλλαχόθι πάλιν γράφει’ Καὶ γὰρ évl (56) πγεύματι 
ἡμεῖς πάντες εἷς &r copa ἑδαπτίσθημεγν, εἴτε loo 
δαῖοι, εἴτε Ἕλληνες, εἴτε δοῦλοι, καὶ ἐλεύθεροι ΄ xal 
πάντες ἐνὶ πόµατι ἐπίομεν. Οὐχ ἄτοπον δὲ χαὶ τοῖς 
αὐτῶν ἐκείνων συγχρήσασθαι (54) ῥήμασιν, ot διυλι- 
σμὸν (56) μὲν τοῦ πνεύματος, τὴν μνήμην τῶν χρειτ- 
τόνων εἶναί φασιν, διυλισμὸν δὲ νοοῦσι τὸν ἀπὸ τῆς 
ὑπομνήσεως τῶν ἀμεινόνων τῶν χειρόνων χωρισμόύν. 
Ἔπεται δὲ ἐξ ἀνάγχης τῷ ὑπομνησθέντι (60) τῶν 
βελτιόνων ἡ μετάνοια ἡ ἐπὶ τοῖς ἧττοσιν' αὐτὸ ow 
τὸ πνεῦμα ὁμολογοῦσι μετανοῆσαν ἀναδραμεῖν. 
Τὸν αὐτὸν οὖν τρόπον καὶ ἡμεῖς ἐπὶ τοῖς ἡμαρτη- 


rum recordatione fit, separationem. Eum itaque, C μένοις µετανενοηχότες, ἀποταξάμενοι τοῖς EAavvu- 


qui meliora revocavit in memoriam, necessario se- 
quitur poenitentia propter deteriora. Ipsum ergo 
Spiritum poenitentia adductum recurrisse fátentur. 
Eodem modo nos quoque nostrorum peccatorum 
moti ponitentia, delictis renuntiantes, baptismo 
percolati, ad :ternam quoque lucem recurrimus , 
filii ad patrem. Exsultans itaque in Spiritu Jesus , 
Confiteor tibi, Pater, inquit, Deus coli et terre , 
quod abscondisti hec a sapientibus et intelligentibus, 
et revelasti ea. parvulis *. Infantes nos ac parvulos 
P:edagogus et magister appellans, qui sapientibus , 


πι P. 417 ED. POTTER, 96 ED. PARIS. 
* I Cor. xii, 10. * Luc. x, 21. 


τερόν ποτε τῆς µαθῄσεως ἐχείνης προσγενοµένης' οὐ 


µασιν αὑτῶν, διυλιζόµενοι βαπτίἰσµατι, καὶ (51) np 
tb ἀῑδιον ἀνατρέχομεν φῶς, οἱ παῖδες πρὸς τὸν πα- 
τἐρα. ᾿Αγαλλιασάμενος γοῦν ἐν τῷ Πνεύματι ὁ (58) 
Ἰησοῦς, Ἐξομο.]ογοῦμαί σοι, Πάτερ, «raw, ὁ 
θεὸς (59) τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέ- 
χρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ ἀπε- 
κάλυγας αὐτὰ γηπίοις ' νηπίους ἡμᾶς ὁ Παιδαγω- 
γὸς καὶ διδάσχαλος ἀποκαλῶν, τοὺς τῶν Ev κόσμῳ 
σοφῶν ἐπιτηδειοτέρους εἰς σωτηρίαν * ot, σοφοὺς (60) 
σφᾶς ἡγούμενοι, τετύφωνται (601). καὶ ἑπιθοᾶται 
ἀγαλλιώμενος καὶ ὑπερευφραινόμενος, οἱονεὶ συν- 


! Galat. mr, 95, 94, 95. *Ibid. 96, 27, 38. 


ac spiritum quodammodo defecari et "percolari , 


Υὰρ ἂν Ey. Scilicet πότερον mutato in πρότερον, et D id est a vitiis ex ὕλη, materia, sccundum eorum 


(uod consequens est) sublata interrogationis nota. 
Ut sensus sit : Stalim etiam discipuli audimus, qui 
Doctrine expertes (uimus,illa doctrina prius aliquando 
accedente ; nam cerium tempus. definiri haud potest. 

(48) Συγχ.Ίειόμενοι. Xvyxatx Asi uérot, Galat. 

(49) Yioí ἐστε. Υἱοὶ Θεοῦ ἐστε διὰ τῆς πίστεως 
ἐν Χρ., Galat. Mox, οὐδέ bis occurrit pro οὔτε. 

(950) Εις Χριστόν. Ἐν Χριστῷ, Reg. Sed aliquis in 
margine scripsit εἰς Χριστόν. 

PE οὐχ doa. Conf. qux superius adnotata sunt, 
Ρ. ; not. 

(52) Πνευματικοί. Πνευματιχάς, Reg.,Bod. In 
utroque porro codice juxta hunclocum plures laeu- 
nae apparent, verbis, qua hic occurrunt, supplendz. 

(99) 'Evi. Ἐν éví apud Paulum. Mox, εἴ τε 
ἑλεύθεροι. lbid. 

ή Συγχρήσασθαι. Συγχρίσασθαι Reg. 
(55) Διυλισμόν. Nalentiuiani dicebant. animam 


placita, ortis, purgari. lrenzus, lib. *, sub finem 
cap. 14 : "Ev τε πόνοις xai ταλαιπωρίαις duxi Ysvo- 

γη ei; διυλισμὸν adt c, Cum in. doloribus el ca- 
amitatibus anima fuerit ad. percolationem. suam. 
Πνεύµατα ἀχάθαρτα συμπεπλεγµένα τῇ ψυχῇῃ 6v)X- 
ζεσθαι, impuri spiritus cum. anima complicati per- 
colatione facta separari, dicuntur in Clementis Epit. 
Theod. pag. 801, col. 4. 
(560) 'Ὑπομγησθέντι. Μνησθέντι, Reg. Bod. 
ο] Kai. Hanc particulam supplevit. Sylburg. 
Eam mss. codd. omittunt. Et quidem rectc. 

(598) "ο. Hie articulus additus e Pal. ms. ὃσι- 
Πύλο. — Eumdem agnoscunt Reg. Bod. 

(59) 'O θεός. Κύριε, Luc. item Mattli. xi, 25. 

(60) Σοφούς. Rom.1, 92 : Φάσκοντες sira« σο- 
eol, ἑμωράνθησαν. 

(04) Τετύφωνται. Aliqui scribunt, τετύφλωνται, 
etcecati sunt. 
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τραυλίζων τοῖς νηπίοἰς’ Nal, ὁ Hlathp, ὅτι οὕτως A qui sunt in. mundo, sumus aptiores ad salutem, 


εὐδοκία ἐγέγετο (62) ἔμπροσθέν cov. Auk τοῦτο τὰ 
χεχρυμμµένα ἀπὸ σοφῶν xal συνετῶν τοῦ νῦν αἱῶνος, 
ἀπεχαλύφθη τοῖς νηπίοις. "Apa εἰχότως οἱ παῖΐδες 
τοῦ Θεοῦ, οἱ τὸν μὲν παλαιὸὺν (65) ἀποθέμενοι &v- 
θρωπον, xai τῆς χαχίας ἐχδυσάμενοι τὸν χιτῶνα, 
ἐπενδυσάμενοι δὲ την ἀφθαρσίαν τοῦ Χριστοῦ, ἵνα 
χαινὸς γενόμενος λαὺς ἅγιος ἀναγεννηθέντες, ἁμίαν- 
τον φυλάξωμεν τὸν ἄνθρωπον. Καὶ νήπιος μὲν, ὡς 
Βρέφος τοῦ θεοῦ, χεκαθαρµένος πορνείας xal πονη- 
plac. Σαφέστατα Υοῦν ὁ µαχάριος Παῦλος ἀπήλλα- 
ξεν ἡμᾶς τῆς ζητήσεως, ἓν τῇ προτέρε πρὸς 
Κορινθίους Ἐπιστολῇ ὡδέπως γράφων’ Αδεφοὶ, uf 
παιδία Ἰίνεσθε ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ καχίᾳ 
νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶν τἐλειοι γίΥεσθε. Τὸ 
δὲ, "Ors ἤμη» νήπως, éppórovy (64) ὡς γήπιος. 
&AdAovy ὡς ήπιος ' τὴν κατὰ νόµον ἀγωγὴν αἰνίτ- 
τεται, χαθ᾽ ἣν οὐχ ὡς ἁπλοῦς Ίδη, ἀλλ᾽ ὡς ἔτι ἄφρων, 
νήπια μὲν (65) φρονῶν, ἑδίωχε, νήπια δὲ λαλῶν, 
ἐδλασφήμει τὸν Λόγον. Δύο γὰρ σηµαίνει τὸν ήπιο». 
Ἐπειδὴ (66) γέγονα, φησὶν, ἀν ἣρ, πάλιν ὁ Παῦλος 
λέγει, χατήργηκὰ τὰ τοῦ »ηπίου. Οὐχ ἡλιχίας µέ- 
γεθος ἀτελὲς, à" οὐδὲ μὴν χρόνου µέτρον ὡρισμένον, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀνδριχκῶν καὶ ἐντελεστέρων µαθηµάτων δι- 
δαχὰς ἄλλας ἀποῤῥήτους αἰνίττεται, τὴν νηπιότητα 
ὑπερόριον ἁποστέλλων, ὁ καταγγέλλειν αὐτὴν ópe- 
λογῶν ᾽Απόστολος ' ἀλλά νηπίους μὲν τοὺς ἐν νόμῳ 
λέγει, ot τῷ φόδῳ, χαθάπερ οἱ παῖδες τοῖς μορμολυ- 
χείοις, ἑχταράττονται' ἄνδρας δὲ, τοὺς (67) Λόγῳ 
πειθηνίους xal αὐτεξουσίους χέχληχεν ΄ oi πεπιστεύ- 
χαµεν, ἐχουσίῳ προαιρέσει σωζόµενοι, ἑμφρόνως, οὐχ 
ἀφρόνως δεδιττόµενοι τῷ φόθψ. Αὐτὸς περὶ τούτου 
µαρτυρήσει ὁ ᾿Απόστολος, τοὺς Ἰουδαίους χατὰ τὴν 
προτἑραν Διαθήχην χληρονόμους λέγων, xaz' ἑπαγ- 
γελίαν δε ἡμᾶς. Λόγω δὲ, φησὶν, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον’ 
ὁ xAnpovópoc νἠπιός &ctur, οὐδὲν διαφέρει δού- 
Jov, κύριος πάντων ὢν, ἁ..1ὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους 
ἐστὶ xal οἰκογόμους ἄχρι τῆς προθεσμίας τοῦ 
πατρός οὕτως (68) καὶ ἡμεῖς, ὅτε ἦμεν νήπιοι, 
ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ xóc pov ἦμεν δεδου.λωμένοι 
ὅτε δὲ ᾖ-θε τὸ z AQ popa τοῦ χρόνου, ἑξαπέστει- 
εν ὁ θεὸς τὸν Ylór αὑτοῦ γεγόµεγον (69) ἐκ γυ- 
vaixóc, γεγόµενον ὑπὸ vópor, iva τοὺς ὑπὸ »ό- 
μον ἐξαγοράσῃ , Ίνα civ υἱοθεσίαν ἁπο.]άδωμεν 


qui sapientes seipsos existimantes, superbia in- 
Πα sunt; exclamat exsultans, et. mirandum in 
modum letus, tanquam una cum infantibus hal. 
butiens : Recte, ο Pater, quia sic. complacuit ante 
fe *. Propterea quz absconsa sunt a sapientibus et 
intelligentibus hujus, quod nunc est, sxculi, re- 
velata sunt infantibus. Merito ergo Dei sumus pueri, 
qui veterem quidem hominem deposuimus , et vi- 
tii tunicam exuimus, Dei autem incorruptionem in- 
duimus, ut novus facti populus sanctus, regene- 
rati, jmpollutum hominem custodiamus. Et infans 
quidem, tanquam Dei puellus, a fornicatione et 
improbitate est expurgatus. Manifestissime itaque 
beatus Paulus nos ab hac quzstione expedivit, in 


B priore Epistola ad Corinthios sic scribens : Fratres, 


ne pueri efficiomini mentibus, sed. sitis vitio infan- 
les, mentibus autem estote perfecti *. lllud autem : 
Quando eram parvulus, cogitabam ut. parvulus, lo- 
quebar wut parvulus " , quam sub lege egit vitam 
significat in qua non ut jam simplex, sed ut adhuc 
insipiens, stulta quidem animo agitans, perseque- 
batur : stulta autem loquens, blasphemiis Verbum 
incessebat. Duo enim signiflcat τὸ νήπιον, infantem 
κ videlicet, et stultum. Postquam factus sum, inquit , 
vir (rursus dicit Paulus *) feci ut. cessarent ea, que 
erant infantis. Non :aüs imperfectam magnitudi- 
nem, sed nec temporis prefinitam mensuram, ne- 
que virilium et perfectorum disciplinarum 443 ar- 
canas significat doctrinas, cum infantiam relegat , 
qui se eam annuntiare profitetur Apostolus. Sed 
infantes quidem dicit eos, qui sunt in lege, qui, 


- In 8θ6ους 4ο larvis pueri, timore perturbaniur ; 


viros autem, qui Verbo paremus, nostrique sumus 
juris et arbitrii vocavit nos, qui credidimus, spon- 
tanea electione: servati, sapienter, non insipienter 
metu territi. De hac re testimonium feret ipse 
Apostolus, Judzos secundum prius Testamentum 


- dicens heredes, nos autem secundum promissio- 


nem. Dico autem, inquit, quandiu heres est infans, 
nihil differt a servo, cum sit dominus omnium, sed est 
sub tutoribus et curatoribus usque ad patris pre finitum 
tempus : itaet nos, quando eramus sub elementis mun- 
di, in servitute eramus ; quando autem venit plenitudo 


6t αὐτοῦ (70). 0pa πῶς ὡμολόγησεν εἶναι νηπίουςτοὺς f) temporis, misit Deus Filium suum actum ez muliere, 


ὑπὸ φόδον χαὶ ἁμαρτίας (71): τοὺς δὲ ὑπὸ τὴν πίστιν, 
υἱοὺς χαλῶν, ἀπήνδρωσεν, ὡς πρὸς ἀντιδιαστολὴν 


»« P. 4128 ED. ΡΟΤΊΊΕΕΒ, 97 ED. PARIS. 
* Jbid. *Gal. iv, 4, 2, 5, 4, 5. 


" (62) Εὐδοκία ἐγέγετο. Ἐγέγετο εὐδοχία, Luc., 
ath. 

(05) Πααιόν. Diversa S. Scripture loca, ut 
sepe alias, sic hoe etiam loco, in unum confudit. 
Ephes. 1v, 92 : Απυθέσθαι ὑμᾶς κατὰ τὴν προ- 
τέραν ἀναστροφὴν τὸν παΛαιὸν ἄγδρωπον. Jud. 

5»: Μισοῦντες xal τὸν ἁπὸ τῆς σαρχὸς ἑσπι.Ίω- 
µένον' χιτῶνα. V Cor. v, 4: Eg' ᾧ ob 0£Aoyer 
ἐχδύσασθαι, dAA ἐπενδύσασθαι, ἵνα καταποθ' 
τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς. 1 Cor. xv, 55 : Ast γὰρτς 
ᾠθαρτὺὸν' τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀρθαρσίαν. Ephes. 1v, 
24: Καὶ ἐνδύσασθαι χαιγὀγ' ἄνβρωπον: 


" * Luc. x, 34. 


fuctum sub lege, ul eos, qui erant sub lege, redimeret, 
ut adoptionem filiorum per ipsum reciperemus *. Vide 


6 [ Cor..xiv, 20. "I Cor. xit, 11. 


(64) Ἐφρόνουν. Ὡς γήἦπιος &AdAovr , ὡς vi- 
πιος ἐφρόνου», apud Paulum. 
(65) Mév. A£, Cod. 
(66) Ἐπειδή. "Ότι δέ apud Paulum. 

(67) Τούς. To, Reg. 

68) Οὕτως. Οὕτω, Galat. 

δὴ Γεγόμεγον. Γεννώμενον, Reg. Quam lectio- 
nem [Írenzus, lib. 11, cap. 18, Augustinus , et Novi 
Testamenti mss. codd. multi ac versiones sequun 
tur. Mox, ὑπὸ νόµου, Reg. : 

(70) Ac αὐτου. Additum a Clemente. 

(T1) Ἁμαρτίας. Αμαρτίαις, Reg. 
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quomodo confessus est esse infantes , qui timori et Α τῶν ἐν τῷ νόµῳ νηπίων. Οὐκ ἔτι γὰρ (72), qr, 


peccatis. subjecti sunt; eos autem, qui sub fide 


, sunt, filios vocans, viros effecit, ut eos distingueret 


ab infantibus, qui sunt in lege. Non est enim, in- 
quit, amplius servus, sed filius. Sin autem filius, 
et heres per Deum 9. Quid ergo filio deest post 
ha:reditatem ? Eleganter ergo sic exponi potest illud : 
Quando eram infans, hoc est, quando eram Judzus 
(erat enim origine Hebrzus), cogitabam ut infans, 
quoniam sequebar legem : postquam autem factus 
sum vir, non amplius que sunt in[antis, hoc est, 
quz sunt legis, sed qua sunt viri, cogito; hoc est, 
quz sunt Christi, quem solum virum Scriptura vo- 
cat, ut ante diximus : Cessare feci, que sunt infan- 
. tis. Qux est autern in Christo infantia, est perfectio. 


δοῦιῖος el, dAA& vióc* εἰ δὲ υἱὸς (15), καὶ κ.Ίη- 
porópoc διὰ θεοῦ. Τί οὖν ἐνδεῖ τῷ υἱῷ μετὰ τὴν χλη- 
ρονοµίαν; χάριεν τοίνυν οὕτως ἐξηγήσασθαι τό: 
Ὅτε ἤμην »ήπιος, τουτέστιν (74), ὅτε μην "Tov- 
δαῖος (Ἑθραῖος γὰρ ἄνωθεν fjv), ὡς »ήπιος ἑφρό- 
vovv, ἐπειδὴ εἰπόμην τῷ νόμῳ: ἐπεὶ δὲ γέγονα ἁγὴρ, 
obxéti τὰ τοῦ νηπίου, τουτέστι τὰ τοῦ νόµου, ἀλλὰ 
τὰ τοῦ ἀνδρὸς φρονῶ, τουτέστι τὰ τοῦ Χριστοῦ ὃν 
µόνον ἄνδρα dj Γραφὴῇ, καθὼς (15) προειρῄχκαμεν, 
χαλεῖ’ κατήργηχα τὰ τοῦ γηπίου. Ἡ δὲ ἐν Χρι- 
στῷ (76) νηπιότης, τελείωσίς ἐστιν. Ὡς πρὸς τὸν | 
νόµον ἐνταῦθα γενοµένοις τῇ νηπιότητι ἡμῶν συν- 
ηγορητέον. "Exc xai τὸ πρὸς τοῦ Αποστόλου 
εἰρημένον ἐπεξηγητέον' Γάΐα ὑμᾶς ἑπότισα, 


Itaque hac in parte contra legem patrocinari nostre B ὡς νηπίους ἐν Χριστῷ (77), οὗ Bpopua* obzo 


infantie debemus. Est preterea interpretandum i1 
quoque, quod ab Apostolo dictum est : Lac vobis 
potum dedi, tanquam infantibus in Christo, non cibum : 
nondum enim poteratis, sed neque adhuc nunc po- 
testis 11.12, Non enim mihi videtur Judaice accipien- 
dum, quod dicit. Nam illam Scripturam ei ex adverso 
»K opponam : -Inducam vos in terram bonam, lacte et 
melle fIuentem 15. Exoritur itaque maxima dubitatio 
harum Scripturarum collationem attendentibus. Si 
enim fidei in Christum principium est, quz per lac 
designatur infantia; ea autem, tanquam puerilis et 
imperfecta, vili penditur : quomodo ejus, qui est 
perfectus et scientia przditus, post cibum requies, 
infantili rursus lacte honorata est? Nunquid ergo 
hoc, ut quod quamdam parabolam declarat, tale 
quid significat ; et est utique hoc dictum ita legen- 
dum : Lac vobis potum dedi in Christo ; et parvo in- 
terjecto spatio sübjungamus, (anquam infantibus : 
ut per lectionis distinctionem, talem sensum acci- 
piamus : Catechizavi vos in Christo, simplici et 
vero et per se naturali alimento spiritali; talis est 
enim lactis, qua est alwix animalium, substantia, 
ex amantibus uberibus scaturieus : ita ut univer- 
sum sic intelligatur : Quemadmodum nutrices re- 
center natos infantes lacte nutriunt , ila ego Chri- 
sli lacte, nempe Verbo, vobis spiritale nutrimen- 
tum instillans. lta ergo perfectum est alimentum 
lac perfectum, et ad finem, qui nunquam cessatu- 
rus est, deducit. Quocirca in Requie quoque idem 
ipsum lac et mel promittitur, Jure enim rursus ju- 
stis lac Dominus pollicetur, ut aperte Verbum 
esse utrumque ostendatur, A et 0, principium et 


sm P. 119 ED. POTTER, 98 ED. PARIS, 
17, οἱ szpe alibi. 


(12) Obx ἔτι γάρ. Ὥστε οὐκ ἔτι, Galat. 

(19) El δὲ υἱός. Ei δὲ xaX υἱός, Bod. Mox, x.4n- 
povópoc θεοῦ διὰ Χριστοῦ, Galat. 

(74) Τουτέστιν. 'Tó addunt post τουτέστιν, Bod., 


eg. 

:10) Καθώς. Ἑς, Πας. 

(16) 'H δὲ ἐν Χρ. Sic distingui debet : Ἡ δὲ ἐν 
Χριστῷ νηπιότης τελείωσίς ἐστιν, ὡς πρὸς τὸν νό- 
μον. Ἑνταῦθα γενοµέν. Ea vero in[antia, que in 
Christo esi, si cum lege conferatur, est perfectio. 
Hoc loco cum simus, infanti ; mostre patrocinan- 


γὰρ ἐδύγασθε, àAA' οὐδὲ ἔτι vor . δύνασθε. 
Οὔ pot γὰρ δοχεῖ Ἰουδαϊκῶς ἐχδέχεσθαι δεῖν τὸ 
ῥητόν. ᾽Αντιπαραθίσω yàp κἀχείνην τὴν Γρα- 
φἠν' Εἰσάξω ὑμᾶς εἰς τὴν γη» τὴν ἁγαθὴν, τὴν 
ῥέουσαν γάλα xal μέλι. ᾿Αναχύπτει τοίνυν ἀπορία 
μεγίστη κατὰ τὴν τῶν Γραφῶν τῶνδε συμθολὴν vooo- 
σιν. Ei γὰρ ἀρχὴ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως fj δι 
τοῦ (78) γάλαχτος νηπιότης ἐστὶν, ἐξευτελίζεται ὃξ 
abcr ὡς παιδαριώδης xal ἀτελῆς' πῶς f) τοῦ τελείου 
καὶ γνωστιχοῦ μετὰ τὴν βρῶσιν ἀνάπανσις αὖθις νη- 
πίῳ τετίµηται γάλακτι; µήτι οὗν τὸ ὡς παραθολῖς 


"ὃν δηλωτικὸν τοιοῦτόν τι ἐμφαίνει, xa 8h ἀναγνωστέον 


ὧδέ πως ῥητόν Γά,α ὑμᾶς ἐπότισα ἓν Χριστῷ' 
xaX διαστήσαντες ὀλίγον ἐπαγάγωμεν ὡς νηπίους; 
ἵνα χατὰ τὴν διαστολὴν τῆς ἀναγνώσεως, τοιαύτην 
ἀποδεξώμεθα διάνοιαν. Κατήχησα ὑμᾶς ἐν Χριστῷ 
ἁπλῇ χαὶ ἀληθεῖ χαὶ αὑτοφυεῖ τροφῇ τῇ mxvzopa- 
τιχῃ΄ τοιαύτη γὰρ ἡ τοῦ γάλαντος ζωοτρόφος οὐσία, 
φιλοστόργοις πηγάζουσα μαστοῖς' ὡς νοεῖσθαι ο 
mày τῇδε' Ὥσπερ τῷ γάλαχτι αἱ τιτθαὶ τοὺς παΐδας 
τοὺς νεογνοὺς ἑχτρέφουσιν, χἀγὼ δὲ οὕτω τοῦ Χρι- 
στοῦ τῷ γάλαχτι, Λόγῳ, πνευματικὴν ὑμῖν ἑνστάξων 
τροφῆν. Οὕτω γοῦν τελεία τροφὶ τὸ γάλα ἐστὶ cb 
τέλειον, χαὶ εἷς τέλος ἄγει τὸ ἀχατάπαυστον. Ad) χὰν 
τῇ ἀναπαύσει (79) τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐπήγγελται da 
xai μέλι. Εἰχότως γάλα αὖθις ὑπισχνεῖται τοῖς δι- 
χαΐοις 6 Κύριος, ἵνα δ] σαφῶς ὃ Λόγος ἄμφω δει- 
χθῇ, ἄ.φα καὶ ὠμέγα, ἀρχὴ καὶ τέλος. 6 Λόγος ἆλ- 


D ληγορούμενος γάλα. Τοιοῦτόν τι xal "Όμηρος ἄχων 


μαντεύεται, τοὺς δικαἰους τῶν ἀνθρώπων ya axro- 
φάγους (80) xaXov ἔξεστι δὲ xal οὕτως ἐχλαμθάνειν 
τὴν Γραφήν' Κάγὼ (81) δὲ, ἀδε.2φοὶ, οὐχ ἑδυνή- 
16 Ga], 1v, 7. 111111 Cor. n5, 2. 3 Exod. ni, 8, 


lum est. 

(11) ας «nzlovc &x Χριστῷ. Clementis addita- 
mentum. Mox οὔτε pro οὐδέ apud Paulum. 

18) Διὰ τοῦ. Διὰ τὴν τοῦ, Reg.,Bod. 

19] ἸΑγαπαύσει. ld est Chanaanitide terra, quz 
dicebatur esse ΥΠ ῥέουσα γάλα, et coelestis requiei 
typus erat. 

(80) Γαακτοφάγους. Sic vocat Abios, Scythis 
gentem, Homerus, lliad. N, vers. 6: 
Γ.Ἰαχτοφάγων Ἀδίων τε, δικαιοτάτων ἀγθρώπων. 

(81) Κἀγώ. Καὶ ἐγώ, apud Paulum, 
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(qv Aa4nca. ὑμῖν ὡς xvevpariuxoic, AA ὡς σαρ- A finis '*; Verbum, inquam, quod lac allegorice dici- 


χικοῖς (82), ὣς νηπίοις ἐν Ἀριστῷ' ὡς δύνασθαι 
σαρχιχοὺς νοεῖσθαι τοὺς νεωστὶ χατηχουµένους., xal 
νηπίους ἔτι &v Χριστῷ. Πνευματιχοὺς μὲν γὰρ τοὺς 
πεπιστευχότας Ίδη τῷ ἁγίῳ Πνεύματι προσεῖπεν 
ααρχιχοὺς δὲ τοὺς νεοκατηχήτους, xal µηδέπυ» χι- 
κχαθαρµένους (83) οὓς ἔτι σαρχιχοὺς εἰχότως λέγει, 
ἐπίσης τοῖς ἐθνικοῖς τὰ σαρχὺς ἔτι φρονοῦντας᾽ 
Ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν ζη.Ίος καὶ Epic (84), οὐχὶ σαρ- 
xixol ἐστε, καὶ κατὰ ἄνθρωπον περιπατεῖτε; Διὸ 
xai ydÀla ὑμᾶς ἑπότισα, φησίν τὴν γνῶσιν ὑμῖν 
ἑνέχεα, λέγων, τὴν Ex κατηχήσεως ἀνατρέφουσαν εἰς 
ζωὴν ἁῑδιον. 'AJÀà xai τὸ ἐπότισα ῥῆμα τελείας 
µεταλήψεως σύμθολόν ἐστι. Πίνειν μὲν γὰρ οἱ τέλειοι 
λέγονται, θηλάζειν δὲ οἱ νήπιοι. Τὸ αἷμά µου γὰρ, 


tur. Tale quid, Homerus vel invitus divinat, justos . 
homines γαλαχτοφάγους, hoc est, qui lacte vescun- 
tur, appellans. Potest etiam ita. Scriptura accipi : 
Et ego, fratres, non potui loqui vobis tanquam spi- 
rilalibus, sed tanquam carnalibus, tanquam {π[ωι- 
tibus in Christo !*. Ut possint carnales intelligi, qui 
recenter fuerunt instituti, et catechumeni facti, et 
adhuc infantes in Christo. Spiritales enim eos, qui 
sancto Spiritui jáàm crediderunt, appellavit ; carna- 
les autem, eos, qui nuper catechizali sunt, nec ad- 
huc sunt expurgati; ques merito adwc carnales 
dicit 15, ut qui aque ac gentes ea, qua erant car- 
nis, cogitabant. Ubi enim inter vos emulatio εἰ lis, 
annon carnales estis, et secundum hominem ambula- 


qnoi ὁ Κύριος, ἀ.ληθής (85) ἐστι πόσις. Μήτι οὖν B tis? Quocirca etiam, Luc vobis, inquit 1, potum 


Γάλα, εἰπὼν, ἐπότισα, την ἓν Λόγῳ γάλαχτι τελείαν 
εὐφροσύνην, τὴν γνῶσιν τῆς ἀληθείας, ἠνίξατο; Τὸ 
6' ἐπαγόμενον ἑξῆς, Οὐ βρῶμα' οὕπω γὰρ ἐδύ- 
ασθε' τὴν ὃν τῷ μέλλοντι αἰῶνι EvapyT, ἀποκάλυ- 
Ψιν, βρώματος δίχην, πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, al- 
νίττεσθαι δύναται. Β.έπομεν (86) γὰρ ὡς óc. ἐσό- 
Άτρου νῦν, ὁ αὐτὸς Απόστολος λέγει’ τότε δὲ πρόσ- 
«xov πρὸς πρόσωπον. Ab κχἀκεῖνο ἐπήγαγεν' 
Α.43 οὐδὸ ἔτι vov δύνασθε' ἔτι γὰρ σαρκιχοί 
ἔστε, τὰ τῆς σαρχὺς φρονοῦντες, ἐπιθυμοῦντες (87), 
ερῶντες, ζηλοῦντες, μηνιῶντες, φθονοῦντες. OD γὰρ 
ἅτι iv capxi ἑσμεν, ὡς ὑπειλῆφασί τινες σὺν 
αὑτῇ (88) γὰρ τὸ πρόσωπον ἰσάγγελον ἔχοντες, mpóa- 
ωπον πρὸς πρόσωπον τὴν ἐπαγγελίαν ὀψόμεθα. Πῶς 


à, εἰ ἐχείνη ὄντως ἐστιν dj ἐπαγγελία μετὰ τὴν ἑν- C 


θένδε ἁπαλλαγὴν, ἡν ópOaAyuóc οὐκ οἵδεν (89), 
οὐδὲ ἐπὶ νοῦν ἀνθρώπου οὐκ ἀγέέη, εἰδέναι φασὶν, 
o0 πνεύµατι ἑννενοηχότες, ἀλλά ἐκ µαθήῄσεως παρει- 
ληφότες, ὃ οὓς οὖκ fjxoucé ποτε, 7| µόνον ἐχεῖνο τὸ 
ἐν ερίτῳ ἁρπασθὲν οὐρανῷ, ἀλλὰ κἀκεῖνο ἐχεμυ- 
θεῖν ἐχελεύετο τότε; El δὲ ἀνθρωπίνη σοφία ἐστὶν, 
ὅπερ ὑπολείπεται νοεῖν, ἡ µεγαλανχία τῆς γνώσεως, 
ἄχουε τὸν νόµον τῆς Γραφῆς' Mi) καυχάσθω d σοφὸς 
ἐν τῇ σοφίᾳ avtov: καὶ μὴ καυχάσθω ὁ ἰσχυρὸς 
ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ. à δὲ καυχώµενος, ἐν Κυρίῳ 
χαυχἀσθω. Ἡμεῖς δὲθεοδίδαχτο! (90) χαὶ τῷ Χριστοῦ 
ὀνόματι χανχώμενοι. Πῶς οὖν οὐ ταύτῃ νοεῖν τὸν 
Απόστολον ὑποληπτέον τὸ da τῶν νηπίων; εἴ γε 
ποιμένες (91) ἐσμὲν οἱ τῶν Ἐκχλησιῶν προηγούµε- 
vot, xaT' εἰχόνα τοῦ ἀγαθοῦ ποιµέγος (92) τὰ δὲ 
πρόδατα ἡμεῖς (95): μὴ οὐχὶ καὶ Υάλα τῆς ποίµνης 


dedi; cognitionem, dicens, vobis infudi, quz ex 
catechesi data est, qux nutrit in vitam zternam. 
Quin etiam hoe verbum, Potum dedi, est symbolum 
ac siguum perfecte participationis. Qui enim per- 
fecti sunt, dicuntur bibere; infantes autem sugere. 
Sanguis enim meus, inquit Dominus, »X verus est po-- 
tus !*. Nunquid ergo, cum dixit, Lac potum dedi, 
significavit perfectam in Verbo, lacte, lzetitiam, ve- 
ritatis scilicet coguitionem ? Quod autem deinceps 
subjungitur, iVon cibum ; nondum enim poteratis, 
evidentem qua erit in futuro szculo revelationem, 
instar cibi, facie ad faciem, potest significare. Vide- 
mus enim nunc lanquam per speculum, dicit idem 
Apostolus 5, tuuc autem facie ad faciem. Quocirca 
illud quoque subjunxit: Sed neque nunc potestis, 
adhuc enim carnales estis, que sunt carnis cogi- 
tantes, concupiscentes, amantes, zmulantes, ira- 
$centes, invidentes : Non enim in carne amplius 
sumus δν, ut quidam existimarunt : cum ea enin 
faciem angelis qualem habentes, promissum facie 
ad faciem videbimus. Quomodo autem, si vere est 
illud promissum, postquam hinc excesserimus, 
quod oculus non vidit, neque in. mentem hominis as- 
cendit *!, se id novisse dicunt, cum spiritu non in- 
tellexerint 44/4, sed ex disciplina acceperint, quod 
auris nunquam audivit, przterquam illa sola, quie 
in tertium celum rapta. est **, et illa quoque silen- 
tio ubtegere jubebatur? Sin autem humana sapien- 
Ua, quod quidem restat "intelligendum , sit cogni- 
tionis gloriatio, audi legem Scripturz : Ne glorie- 
tur sapiens in sapientia sua; et non. glorietur fortis 


κ P. 120 ED. POTTEB, 99 ED. PARIS. :* Apoc. 1,8; σι, 6; xxu, 15. !* I Cor. ni, 1. ** Ibid. 5. 


11 Ibid. 2. | Joan. vi, 56. !* I Cor.xini, 12. 
(82) Σαρχικοῖς. Σαρχίνοις, Reg.,Bod. Moz, capx!- 

νους pro σαρχιχούς, idem. 

(85) Κεκαθαρµέγνους. Sc. aqua haptismi. 

(84) το Καὶ διχοστασίαι addunt vulg. Novi 

cod 


/85) 'AJAm0fjc. ᾽Αληθῶς, Evang. 
(86) ΒΙέπομεν. Βλέπομεν γὰρ ἄρτι δι ἑσόπτρου, 
ἐν αἰνίγματι, τότε δὲ πρ., apud Paulum. 

(87) Ἐπιθυμοῦντες. Respicit Gal. v, 19, 20, 31, 
ubi opera carnis enumerat Apostolus. 

(85) Σὺν αὐτῃ. Hxc eorum ratio est, qui ἐν σαρχὶ 
ἡμᾶς εἶναι ὑὐπειλήφαση, cui Clemens mox occurrit. 


T 


* Rom. virt, 9. 3 1 Cor. ni, 9. 


3! |I Cor. xi, 2, 9, 4. 


(89) Οἶδε». Rectius εἶδαν, vidit, I Cor. n, uhi 
etiain mox ἐπὶ χαρδίαν pro ἐπὶ νοῦν. Atque adeo ita | 
est etiam infra Stromateon p. 965. SvLBURG. 

(90) 'Hysic. Respicit 1 Thess. 1v, 9 : Αὐτοὶ γὰρ 
ὑμεῖς θεοδίδακτοι. 

(91) Ποιμένες. Hinc patet. Clementem, non so- 
lum ztate, ut quibusdam visum est, sed etiam of. 
ficio πρεσθύτερον fuisse. 

(92) Άγαθου ποιµέγος. Hoc est Christi, qui dixit : 
'Eqv0 εἰμι ὁ ποιμιὴν ὁ xaAóc, Joan. x, 11, 14. 


(95) 'Ημεῖς. Wectius ὑμεῖς, vos, SYLBURG, 
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in fortitudine sua; sed qui gloriatur, in Domino glo- A τὸν Κύριον (94) λέγοντα, τὴν ἀχολουθίαν φυλάττειν 


rietur **. Nos autem a Deo docti sumus, et in Chri- 
sti nomine gloriamur. Quomodo ergo non est exi- 
stimandum, Apostolum hoc modo intelligere lac 
infantium ? siquidem pastores sumus, qui Eccle- 
Siis preesumus ad imaginem boni Pastoris, vos au- 
tem oves ; annon eum, qui lac quoque gregis dicit 
Dominum, servare consequentiam in allegoria? Jam 
vero dictum rursus huic sensui applicare debemus. 
Lac vobís potum dedi, non cibum, nondum enim po- 
teratis; non aliquid aliud quam 19ο cibum exi- 
stimantes, sed idem substantia. Similiter enim 
idem ipsum quoque Verbum vel cst laxum et 
nite, ut lac; vel concretum et coactum, ut ci- 
bus. Verum enim vero si sic acceperimus, potest 
a nobis lac intelligi predicatio, qua plurimum 
diffusa est; cibus autem, fides, quz a catechesi 
in fundamentum coacta et conversa est; que 
cum sit auditione solidior, cibo assimilatur in 
ipsa anima, tale alimentum ín substantiam con- 
vertens. »& Alibi quoque Dominus in Evaugelio sc - 
cundum Joannem aliter hoc per symbola ac signa 
exposuit, ου dixit : Comedite carnes meas, et bi- 
bile meum sangiuiuem ** ; evidens fidei et promis- 
sionis symbolum innuens id esse, quod est pocu- 
leujum, per qux: Ecclesia, tanquam homo, ex mul- 
tis constans membris, irrigatur et augetur, et ex 
utrisque conflatur et coalescit, corpore quidem, 
fide; anima vero, spe; quemadmodum Doininus 
quoque ex carne et sanguine. Revera enim sanguis 
fidei est spes, qua continetur fides tanquam ab ani- 
13; cum antem spes exspiraverit, perinde ac si 
sanguis effluxerit , vitalis fidei facultas dissolvitur. 
Quod si velint nonnulli contendere, dicentes {ασ 
primas significare disciplinas, tanquam prima nu- 

κκ P. 121 ED. POTTER, 100 ED. PARIS. 
** Joan. vr, 54. 


(94) Κύριον. Nempe is, cujus corpus et sangui- 

nein pastores ovibus, hoc est presbyteri Christiano 

opulo, in cibum dispensant, χατ᾽ ἀχολουθίαν, et al- 
egorice lac dici potest. 

(95) Συνεστραµµέγος. Contortus, a συστρέφω. 
Forte συνεσταµένος , compactus, a συνἰσταµαι. Sed 
σννεστηχώς plerumque dicitur. ] 

(96) Σωμµατοποιουµένη. Hzc vox. de nutritione 
dici solet, qua alimentum in corporis nutriti sub- 
stantiam convertitur. 

(97) Tàv τοιάνδε εροφήν. Quidam hec refe- 
runt ad ea, quz sequuntur. 

98) Φάγεσθε. Φάνετε, et mox αίστε, Bod., leg. 
(oo Τὰς σάρκας. A. ex vulg. Bibl. mavult τὴν 
σάρχα, singul. numero. SyLBupc. 

(4) Ἐφ' dc αὐτούς. Ἐφ ἃς agnoscit etiam Her- 
veti versio : Αά quas seipsos propter scientiam eri- 

nt. Sed σου, dubio pro duabus illis vocibus, 
ibrariorum vitio divulsis, reponenda una σφᾶς, et 
belle eonstabit structura pariter ac sensus. SvLBURG. 
---- Ανάγουσιν, quod sequitur, quomodo irrepserit, 
haud scio. In Heinsiana editione primum apparuit. 
Sed ἀνάγοντες, praeter mss. cod. habent Flor. Syl- 
burg. Scribendum igitur, σφᾶς αὐτοὺς ir (e εἰς 
γνῶσιν, seipsos ad cognitionem ἐυεΙΙΕΠΙΕδ. Agit enim 
auctor de haereticis, qui, vana scientie sus opi- 
nioue inflati, Gnosticos sese vocabant. 

(2) Οὐσίαν slxsiv yvxrnc. Perantiqua opinio 
erat, sanguinem esse animam. Proinde non pauci 


ἀλληγοροῦντα; Καὶ δὴ τὸ ῥητὸν αὖθις τῇ διανοίᾳ 
ἐφαρμοστέον ' Dála ὑμᾶς éxórwa, οὐ Ερῶμα' 
οὕπω γὰρ ἑδύνασθε, οὐχ ἄλλο τι παρὰ τὸ γάλα τὸ 
βρῶμα ὑπολαμθάνοντας, ταὐτὸν δὲ τῇ οὐσίᾳ' ὡσαύ- 
τως γὰρ xai ὁ Λόγος ὁ αὐτὸς, f| ἀνειμένος xal 
Ίπιος ὡς γάλα’ f| πεπηγὼς xaX συνεστραμμµένος (95), 
ὡς βρῶμα. Ob μὴν ἀλλὰ xai τῇδε ἐχλαμθόάνουσιν 
ἡμῖν, γάλα νοεῖσθαι τὸ κήρυγμα δύναται τὸ ἔπι- 
πλείστον χεχυµένον βρῶμα δὲ, hà πίστι εἰς 
θεμέλιον Ex. χατηχήσεως συνεστραµμµένη” fj €t στε- 
ρεμνιωτέρα τῆς ἀχοής ὑπάρχουσα, βρώματι ἁτει- 
γάζεται, ἐν αὑτῃ σωματοποιουµένη (90) «f ij 
τὴν τοιάνδε τροφήν (97). ᾽Αλλαχόθι δὲ xaX ὁ Κύ(ος 
ty τῷ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίῳ ἑτέρως ἐξίνεγσεν 


B διὰ συµδόλων’ Φάγεσθέ (98) µου τὰς σάρκας (99), 


εἰπὼν, καὶ πἰεσθέ µου τὸ alga: ἑναργὲς τῆς πί- 
στεως xai τῆς ἐπαγγελίας τὸ πότιµον ἀλληγορῶν, δὲ 
ὧν ἡ Ἐχχλησία, χαθάπερ ἄνθρωπος, 8x, πολλῶν συ) - 
εστηχυῖα μελῶν, ἄρδεταί τε καὶ αὄξεται, συγχρο- 
τεῖταί τε xal συμπήγνυται ἐξ ἀμφοῖν' σώματος μὲν, 
τῆς πίστεως, ψυχῆς δὲ, τῆς ἑλπίδος. ὥσπερ xal ὁ 
Κύριος ἐκ σαρχὸς καὶ αἵματος" τῷ γὰρ ὄντι αἷμα τῆς 
πίστεως ἡ ἐλπὶς, ἐφ᾽ fic συνέχεται, χαθάπερ ὑπὸ qu- 
χῆς, ἡ πίστις. Διαπνευσάσης δὲ τῆς ἑἐλπίδος, διχτν 
ἐχρυέντος αἵματος, τὸ ζωτιχὸν τῆς πίστεως ὑπεχκλύε- 
ται. El δε ἄρα προσφιλονειχεῖν ἐθέλοιέν τινες, τὰ 
πρῶτα µαθήµατα τὸ Υάλα μηνύειν λέγοντες, ὡσανεὶ 
πρώτας τροφὰς, τὸ δὲ βρῶμα τὰς πνευματικὰς ἔπι- 
γνώσεις, ἐφ᾽ ἃς αὐτοὺς (1) ἀνάγουσιν εἰς YvOcw 
ἔστωσαν ὡς ἄρα στερεὰν τροφὴν τὸ βρῶμα λέγοντες 
xai σάρχα xal αἷμα τοῦ Ἰησοῦ, ὑποφέροντα: τῇ 
σρῶν αὐτῶν μεγαλαύχῳ σοφίᾳ ἐπὶ τὴν ἁπλότητα τὴ’ 
ἀληθῆ: πρωτόγονον γὰρ τὸ αἷμα εὑρίσχεται ἓν áv- 
θρώπψ’ ὃ δή τινες οὐσίαν εἰπεῖν ψυχῆς (3) τετολµή- 
133 Joy, ix, 30. I Cor. 1, $1; II Cor. zx, 11. 


e veteribus hominum prudentiam sauguini incsse, 
et pro diverso illius statu mutari fingebant. Stobzus, 
ο. physic. lib. 1, pag. 151 : Τειρεσίας δὲ ἔχει 
μὲν λογισμὸν τῶν ἀνθρωπίνων, μαντεύεται Ob οὐδ' 
αὐτὸς περὶ τῶν εἱμαρμένων τοῖς ζῶσιν πρὶν» πιεῖν 
τοῦ αἵματος. Οἴεται γὰρ καὶ Ὅμηρος, χαθὰ καὶ πλεῖ- 
στοι τῶν pev αὐτὸν ὑπέλαδον, ἓν τῷ αἵματι εἶναι 
ἀνθρώποις τὴν περὶ τὰ θνητὰ φρόνησιν’ ἐπεὶ xal τῶν 
τ) αὐτὸν πολλοὶ τούτων πιστοῦνται, δδιχνὂντες, 
ὅπερ xal ὑποθερμανθὲν ὑπὸ πυρετοῦ καὶ χολῆς, ἀφραί- 
νειν ποιεῖν, xai ἀνοητεῖν. Ἐαμπεδοχαῆς τε οὕτω 
φαίνεται ὡς ὄργανον προσύνεσιν (leg. πρὸς σύνεσ'ν] 
τοῦ αἵματος, οὕτως λέγων’ 
Αἵματος ἐν πΊάγεσι τετραμµέγου ἀγτιδρώντος, 
Τῇ τε νόημα μάλιστα κιχλήσχεται ἀνθρώποισιν" 
Αἷμα γὰρ ἀγθρώποις περικἀρδιὀν ἐστι νόημα. 
Tiresias quoque (scilicet, in Homerica vexvogavcela) 
tamelsi rerum humanarum sensu praeditus , non. ta- 
men ante vivis vaticinatur, quam sunguinem hauserit. 
Existimat enim Homerus, quod eiiam multi post 
ipsum sunt arbitrati, in sanguine prudentiam huma- 
nam consistere; quemadmodum ἰά posteriorum ple- 
rique confirmant, docentes eumdem febri vel bili suc- 
censum, stultitiam et insaniam parere. Empedocies 
vero sanguinem pro instrumento prudentig habei: 
Sanguinis in sedibus nutriti reflui, | 
Ubi intelligentiam precipue esse dicunt homines. 
Sanguis enim cor ambiens prudentia cuique cst. 
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xao. Τοῦτο δὲ (5) τὸ αἷμα, φυσικῇ τρεπόµενον πὲ- A trimenta; elbum autem , spiritales eognidones, ac 


ὧει, κυησάσης τῆς Κητρὸς, φιλοστοργίᾳ συμπαθεῖ, 
ἐξανθεῖ, καὶ γηράσκει, πρὸς τὸ ἄφοθον τοῦ παιδίου" 
χαὶ ἔστι μὲν τῆς σαρχὸς ὑγρότερον τὸ αἷμα, οἷόν 
ὑγρά τις οὖσα σὰρξ, τοῦ δὲ αἵματος νοστιμώτερον τὸ 
Ὑάλα xal λεπτοµερέστερον. Εἴτε γὰρ τὸ ἐπιχορηχού- 
μενον αἷμα τῷ ἑἐμθρύῳφ, καὶ διὰ μητρῴου πρὀτερὀν 
ὰστι πεμπόμενον ὀμκφαλοῦ, εἴτε a0 τὸ καταμήνιον 
αὐτὸ, ἀποχλειαθὲν τῆς οἰχείας φορᾶς, χατὰ φυσικὴν 
ἀνάχυσιν χωρεῖν χελεύεται πρὸς τοῦ παντρόφου (8) 
xai γενεσιουργοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς φλεγμαίνοντας ἤδη 
μαστοὺς, xal ὑπὸ πνεύματος ἀλλοιούμενον θερ- 
μοῦ, ποθεινη σχευάζεται τῷ νηπίἰῳ τροφὴ” αἷμα 
τὸ μεταθάλλον Ἆστί' μάλιστα Ὑὰρ Ἱάντων μελῶν 
μαστοὶ συμπαθεῖς µήτρᾳ. Ἐπὰν οὖν (5) χατὰ τοὺς 
πόχους ἀποχοπὴν λάδῃ «b ἀγγεῖον, δι οὗ πρὸς τὸ 


ἕμθρνον τὸ αἷμα ἐφέρετο, μύσις μὲν γὰρ τοῦ mÓpou , 


«ἢν δὲ ὁρμὴν ἐπὶ τοὺς μαστοὺυς τὸ alga λαμ- 
6άνει: xal πολλῆς τῆς ἐπιφορᾶς γενομένης, διατεί- 
νονται, xal μεταθάλλει τὸ alga εἰς γάλα, ἀναλόγως 
τῇ ἐπὶ τῆς ἑλχώσεως εἰς πῦον τοῦ αἵματος µετα- 
€o0)3- εἴτε ab ἀπὸ τῶν ἐν μαστοῖς παραχειµένων 
φλεθῶν ἀναστομουμένων κατὰ τὰς διατάσεις τῆς xvf; 
σεως, τὸ αἷμα μεταχεῖται εἰς τὰς φυσικὰς τῶν µα- 
cv σήραγγας" τούτῳ δὲ ἀναχιρνάμενον τὸ ἀπὸ τῶν 
γειτνιουσῶν καταπεµπόµενον ἀρτηριῶν πνεῦμα, µε- 
νούσης ἔτι τῆς ὑποχειμένης ἀχεραίου τοῦ αἵματος 
οὐσίας, ἐχχυμαινόμενον λευχαίνεται’ xal τῇ τοιαύτῃ 
ἀνακοπῇ κατ ἐξαφρισμὸν µεταδάλλεται, apart 
σιόν τι πεπονθὸς τῇ θαλάττῃ, fiy 6h κατὰ τὰς ἐμθο- 
λὰς τῶν πνευμάτων οἱ ποιηταί φασιν ἀποατύευ' (6) 
ἁλὸς ἄχνην' πλὴν ἀλλὰ αἷμα ἔχει τὴν οὐσίαν. Τούτῳ 
τῷ τρόπῳ xal οἱ ποταμοὶ ῥόθῳ φερόμενοι, τῇ ἆμπε- 
ριλήψει τοῦ περιχεχυµένου ἀέρος δαινόμενοι, ἀφρὸν 
µορμύρουσι (7) καὶ τὸ ἐνστόμιον (8) ἡμῶν ὑγρὸν, 
τῷ πνεύματι ἐχλευχαίνεται. Τίς οὖν dj ἀποχλήρω- 
σις (9), μὴ οὐχὶ καὶ τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ φωτεινότατον xal 
λευχότατον ὑπὸ τοῦ πνεύματος τρέπεσθαι ὁμολογεῖν ; 
Πάσχει δὲ τὴν µεταθολὴν κατὰ ποιότητα, οὐ xaz' οὗ- 
σία). Αμέλει γοῦν οὐ τροφιµώτερον ἄλλο τι, οὐδὲ μὴν 
χγλυχύτερον, ἀλλ᾽ οὐδὲ λευχότερον εὕροις ἂν γάλακτος. 
Πάντη δὲ Éotxe τοῦτο τῇ πνευματιχῇ τροφῇ’ γλυχεῖα 
μὲν διὰ τὴν χάριν ὑπάρχουσα, τρόφιµος δὲ ὡς ζωή” 
λευχὴ δὲ ὡς ἡμέρα Χριστοῦ. xai τὸ alga τοῦ Λόγου 


quas seipsos propter scientiam erigunt; sciant 
quod cum utique cibum dicant mutrimentum | «oli- 
dum, et carnem et sanguinem Jesu, gloriabunda 
sua sapientia ad veram simpiicitatem deferantur, 
Sanguis enim invenitur primum genitus in homine, 
quem nonnulli dicere ausi sunt. substantiam ani- 
ma. Hic autem sanguis naturali conversus conco- 
clione, postquam mater concepit, et uterum gerit, 
per naturalem quamdam sympathiam deflorescit et 
senescit, ut sit infans absque metu; et carne qui- 
dem humidior est sanguis, ut qui sit veluti quzdam 
caro humida ; sanguine autem lac est jucundius et 
subtilius. Sive enim est sanguis, qui fetui, qui est 
in utero, suppeditatur, et per maternum prius um- 
bilieum mittitur; sive ipsa menstrua a proprio 
mota exclusa, naturali diffusione ab almo et gene- 
raüionis auctore Deo ad ubera jam turgentia se 
conferre jubentur et a calore convertuntur spiri-. 
tuum, atque ita efficitur jucundum et suave nutri 

mentum; id quod mutatur, sanguis est; ex omni 

bus enim membNs maximum habent consensum 
ubera cum matrice. Ubi enim in partu vas abscis- 
sum fuerit, per quod sanguis ad fetum defereba- 
tur, obstruitur quidem meatus, sanguis »& autem ad 
ubera impellitur, et cum illuc permultum defluxe- 
rit, extenduntur, et sanguis iu lac mutatur, non 
gecus ac mutatur sanguis in pus in ulceratione ; 
sive a venis, qu» site sunt in mamillis, per fetur:e 


C distensiones apertis, in naturales mamillarum ca- 


vernas sanguis transfunditur; ei autem commistus, 
qui ex vicinis arteriis emittitur, spiritus, manente 
integra quae subjicitur sanguinis substantia, unda 
instar agitatus albescit, et tali interruptione .riiu 
epum mutatur affectione quadam ck, qui mari 
evenit, non absimili, quod quidem poete ἀῑείηι 
ventorum concitum insultibus, salis  aspergivem 
exspuere; verumtamen adhuc babet sanguinis sub- 
stantiam. Eodem modo fluvii quoque, dum magno 
feruntur impetu, circumfusi aeris interceptione | 
lancinati, spumam cum inurmure exprimunt; ét 
quod in ore nostro est humidum, spiritu exalbescit. 
Quam est ergo absurdum non fateri sanguinem in 
eum fulgorem, eamque albedinem a spiritu con- 


πεφανέρωται ὡς γάλα. Ταύτῃ τοίνυν περὶ τὴν ἆπο- D verti? Hanc autem mutatipnem suscipit in qualitate, 


κύησιν οἰκονομούμενον, τῷ βρέφει τὸ γάλα χορηγεῖ- 
ται: χαὶ οἱ μαστοὶ οἱ τέως (10) τὸν ἄνδρα περιθλεπό- 


i P. 492 ED. POTTER, 101 ED. PARIS. 


(5) Τοῦτο δή. Τοῦτο δὲ, hoc autem. Pal. ms. et 
Hervetus interpres. 

(4) Παντρόφου. Παντοτρόφου, Reg. ' 

(5) Ἐπὰν οὖν. De fetus nutrimento, et lactis ge- 
meratione, confer Clementem cum Plutarcho Περὶ 
φιλοστοργίας. H. ΞΙΙΒΟΑΟ. 

(6) Ἀποπτύευ. Iliad. A, vers. A25, 426: 

Ὡς &' ὅτ ἐν alia AQ zoAvnxét χύμα Qa Aác ea nc 
"Opy-vt' ἑπασσύτερον Ζεφύρου Oxoxumoavcoc, 
Kvopcóv &ór κορυφοῦται, ἁποατύει δ᾽ dAóc ἄχν ην. 

(T) Ἀφρὸν µ. Αφρῷ μορμύροντα dixit Homerus 
'liad. E, vers. 597 : 

Ὡς 4 óc árhp ἁπάλαμγος lv zoAÉoc πεδίἰοιο, 
Στήῃ àx' oxvpóo ποταμῷ ἆ.λαδε προρέοττι, 


PaTnor. Ga. VIII. 


non autem in substantia, Nibil certe quad melius 
nutriat neque quod sit dulcius, nec caudidius laete, 


Ἁφρῷ μµορμύροντα ἰδών... 
8) Ἑγστόμιον, Ἑὐστόμιον, ας 
$i Tic οὖν ἡ ἀποκ.λήρωσις. Hoc est, si verba 
respiciantur, Quaenam igitur distributio 7 Sed hauc 
explicationem contextus non patitur. Interpres νο” 
tit, Quum est ergo absurdum? quem sensum verba 
non ferunt. Videtur legi posse, Τές οὖν ἀπολήρησις; 
vel, si ea vox in usu esset, ἀπολῆρωσις' quanam 
igitur deliratio? vel quam delirum est? | 
(40) Οἱ μαστοὶ οἱ t. "Legi possit, οἱ στοὶ οἱ τέως . 
κατὰ τὸν ἄνδρα περιδλεπόµενοι ὀρθοί΄ ὕδενα, que 
usque ad hoc tempus, more virorum, erecia conspi- 
ciuntur. Cui emepdationi favet scholium, quod in 
margine Reg. et Bod. adnetatum est : Αντὶ τοῦ, ol 
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trimento simile, quod est quidem dulce propter 
gratiam, nutriens autem tanquam vita, candidum 
autem ut dies Christi. Sed et sangninem Verbi 
ostensum est esse tanquam lac. Ea ergo ratione in 
puerperio dispensatum lac infanti subministratur, 
ei ubera, qus interim recta virum respiciebant, 
jam ad puellum inclinantur, quod a natura elabo- 
ratum est nutrimentum, ut facile capiendum exhi- 
beant edocta, ad salutis refectionem. Non enim 
tanquam fontes ubera /45 parato lacte influente 
plena sunt, sed alimentum mutantia, lac in se ipsis 
efficiunt et exbalant. Alimentum autem, quod est 
ipsum conveniens ac utile puello recenter compacto 
et nato, a Deo altore et patre eorum, qui gene- 
rantur et regenerantur, elahoratur, quemadmodum 
veteribus Hehrzis manna coitus defluebat, celeste 
angelorum nutrimentum. Unde et nunc quoque 


nutrices, "K eam, quz primum funditur, lactis potio- - 


tionem eodem, quo illud nutrimentum, nomino 
sanna appellaverunt. Ceterum mulieres quidem 
prognantes, cum matres facte fuerint, lac emittunt. 
Dominus autem Christus, fructus Virginis, non 
heata duxit ubera feminea, nec ea ad nutrimentum 
delegit; sed cum amans et benignus Pater Verbum 
impluisset, ipsum jam spiritale alimentum factum 
est bonis hominibus. O miraculum mysticum! Unus 
quidem est universorum Pater. Unum est etiam 
Verbum universorum, οἱ Spiritus sanctus unus, et 
ipse est ubique. Una autem sola est mater virgo ; 
mibi autera. placet eam vocare Ecclesiam. Lac nonu 
habuit mater hzc sola, quoniam sola non fuit mu- 
lier. Virgo est autem simul, et mater ; integra qui- 
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κατ ἄνδρα ἑπανεστηχότες, οἱ ὥσπερ ἀνδρὸς ὄρθιοι 
ἐμπεφυχότες. Sed nihil muto. 

(41) Τῶν γενν. Utrosque dixit, generatos et rege- 
neratos, quia lac utrisque cibus est eo, qui jam 
explicatus est, modo. 

19) Tov ἀγγέλων. Psal. uxxvit, 25, de manna 
dicitur : Ἄρτον ἀγγέῖων ἔφαγεν ἄνθρωπος. Inde 
Solomonis Sap. xvi, 20 : Angelorum esca nutristi 
populum tuum. Et IV Esdre 1, 19 : Dedi vobis 
manna tin escam. Panem angelorum  manducastis. 
il:ec e sanctis Patribus non unus proprie accipienda 
putavit. Justinus, angelos manna vere comedere, 
licet non dentibus, eo, quo homines, modo, dixit, 
Dialog. cum Tryphone, p. 279: El δὲ τοὺς τρεῖς Ἱχού- 
σαμεν λἐλέχθαι βεθρωχέναι, xal th τοὺς δύο μόνους, 
οἵτινες ἄγγελοι τῷ ὄντι σαν, xal kv τοῖς οὐρανοῖς, 
δηλόν ἐστιν ἡμῖν, τρεφόμενοι, κἂν μὴ ὁμοίαν τροφὴν, 
ἧπερ οἱ ἄνθρωποι y peto, τρέφονται’ περὶ γὰρ τῆς 
τροφῆς τοῦ μάννα, ᾗν το inj οἱ πατέρες ὑμῶν Ey 
κα ρἡμῳ, 3j Γραφὴ οὕτω λέγει, ὅτι ἄρτον ἀγγέλων 
ἔφαγον * εἴποιμ ἂν, ὅτι ὁ λόγος ὁ λέγων βεδρωχέναι 


οὕτως ἂν λέγοι, ὡς ἂν καὶ αὐτοὶ εἴποιμεν ἑτὰ πυρὸς, 


ὅτι πάντα χατέφαγεν ' ἀλλὰ μὴ πάντως τοῦτο ἐξα- 
Χχούειν, ὅτι ὁδοῦσι καὶ γνάθοις µασώμενοι βεθρώχασιν. 
Si autem, quod tres angeli cum Abrabamo ederini, 
dictum esse accipiamus, et non duo tantummodo, qui 
angeli revera (uere; atque in colis, ut nobis satis 
petet, illi, quamvis non eodem. alimento, quo mos ho- 
mines utimur, aluntur : nam de alimonia manne, 
qua patres vestri in deserto victilarunt, Scriptura ait, 
panem angeloram manducasse eos ; dixerim, sermo- 
wen, qui manducasse eos teslalur, perinde logui, 


ὑπὸ. τῆς φύσεως πεπονηµένην εὔληπτον παρέχειν' 
διδασχόµενοι τροφὴν εἰς ἀνατροφὴν σωτηρίας οὗ 
γὰρ ὡς al πηγαὶ πλήρεις εἰσὶν οἱ µαστοὶ, ἐπεισ- 
ῥέοντος ἑτοίμου γάλακτος, ἀλλὰ µεταθάλλοντες τὴν 
τροφὴν, ἓν ἑαυτοῖς ἐργάζονται γάλα, xaX διαπνέον- 
ow. Ἡ τροφῇ δὲ fj χατάλληλος αὕτη xai πρόσφο- 
poc νεοπαγεῖ xal νεοφνεῖ παιδίῳ πρὸς τοῦ θεοῦ, 
τοῦ τροφέως xal πατρὸς τῶν γεννωµένων (44) xat 
ἀναγεννωμένων, πονουµένη * οἷον τὸ µάννα obpa- 
νόθεν ἀπεῤῥέετο τοῖς παλαιοῖς Ἑθραίοις ἡ τῶν 
ἀγγέλων (12) ἑπουράνιος τροφή. ᾽Αμέλει χαὶ vuv 
αἱ τιτθαὶ τὸ πρωτόχυτον τοῦ γάλαχτος πόµα., ὁμω- 
νύµως ἐχείνῃ τῇ τροφῇ µάνγα χεχλήκασιν. Ἁλλ' αἱ 
μὲν γυναῖχει, αἱ χύουσαι, μητέρες γενόµεναι, πηγά- 
ζουσι γάλα ᾿ 6 δὲ Κύριος ὁ Χριστὸς, ὁ τῆς Παρθένου 
χαρπὸς, oUx ἑμακάρισε (15) τοὺς γυναιχείους µα- 
στοὺς, οὐδὲ ἔχρινεν αὐτοὺς τροφεῖς' ἀλλά τοῦ φιλο- 
στόργου xaX φιλανθρώπου Πατρὸς ἑπομθρήσαντος τὸν 
Λόγον, αὐτὸς ἤδη τεροφὴ γέγονε πνευματιχὴ τοῖς σώ- 
Φφροσιν. Ὢ θαύματος μυσσιχοῦ | elg μὲν (14) ὁ τῶν 
ὅλων Πατήρ; εἷς δὲ καὶ ὁ τῶν ὅλων Λόγος καὶ τὸ 
Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον &v, xat τὸ αὐτὸ πανταχοῦ * µία Gk 
μόνη γὰρ µήτηρ παρθένος Ἐκχλησίαν ἐμοὶ φίλων 
αὑτὴν χαλεῖν. Γάλα οὐχ ἔσχεν ἡ µήτηρ αὕτη μόνη, 
ὅτι µόνη μὴ γέγονεν γυνή’ παρθένος δὲ ἅμα χαὶ µή- 
τηρ ἑστίν' ἀχήρατος μὲν ὡς παρθένος, ἀγαπητιχὴ 
δὲ ὡς µήτηρ. Καὶ τὰ αὐτῆς παιδία προσχαλουµένη, 
ἁγίῳ τιθηνεῖται Υάλακτι, τῷ βρεφώδει Λόγψ. Διὸ ox 


 ἔσχε γάλα᾽ ὅτι γάλα ἣν τὸ παιδίον τοῦτο (15) χαλὺν 


καὶ οἰχεῖον, τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ τὴν νεολαίαν ὑπο- 
τροφοῦσαν τῷ Λόγῳ ἣν αὐτὸς ἐχύησεν ὁ Κύριος 
ὡδῖνι σαρχιχῇ fjv αὐτὸς ἑσπαργάνωσεν ὁ Κύριος 


atque si nos de igne asseveremus , omnia eum dero- 
rare; minime vero dictum ita exaudiendum esse, 
quasi dentibus et mazillis mandentes ederent. Tertul- 
lianus, Adv. Judaeos cap. 5, de populo Israel ait : 
Nec humanis passionibus contaminalus, aut. seculi 
hujus cibis pustus, sed angelorum panibus manna 
cibatus. ldem De carne Christi, cap. 6, de angelis 
humana specie apparentibus. Sed, inquit, si de ma- 
teria necesse fuit angelos sumpsisse carnem, credibi- 
lius utique est de terrena materia, quam de ullo ge- 
nere celestium. substantiarum, cum adeo. terreng 

walitatis exstiterit, ut terrenis pabulis pasta sit. 


D Fuerit nunc quoque siderea, eodem modo terrenis pa- 


bulis pasta est, quando terrena non essel, quo terrena 
celestibus pasta est, quando celestis non esset. Legi- 
mus.enim manna esui populi fuisse : Panem, inquit, 
angelorum edit homo. Conf. qux superius adnotavi- 
mus ad Protrept., pag. 55. not. 6. 

(43) Oóx ἐἑμακ. Respicit Luc. x1, 97,28, ubi cum 
mulier quedam Christo dixerat, Μακαρία ἡ xocMa 
4| βαστάσασἁ σε, xal μαστοὶ οὓς ἐθήλασας, re- 
spondit ille, Μεγοῦν Τε µαχάριοι οἱ ἀκούοντες τὸν 
Ίόγον τοῦ Θεοῦ, καὶ φυἸάσσοντες αὐτόν. 

(14) Elc µέν. Cl. Bullus, Defens. fidei Nicena 
sect. 2, cap. 6, art. 5, haec adnotavit: « Animad- 
verte : unicuique personz sacra Τριάδος vim divi- 
nam tribuit, αυ rerum universitatem pervadat, ita 
ut prima sit Pater universorum, altera Λόγος itidem 
universorum , ac denique tertia ubique et in uni- 
versis adsit. » 

(15) Παιδίον τοῦτο. Post has voces interpres Her- 
vetus distinguit, et mox nominativo casu legit ὑπς- 
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αἵματι tulo. Ὢ τῶν ἁγίων λοχενμάτων ! o τῶν ἁγίων A dem et inviolata, ut virgo; amans autem, ut mater; 


σπαργάνων 1 Ὁ Λόγος τὰ πάντα τῷ νηπίῳ, χαὶ macho, 
xai µήτηρ, καὶ παιδαγωγὸς, καὶ τροφεύς. Φάγε- 
σθό (16) µου, φησὶ, τὴν σάρκα, καὶ πίεσδέ µου 
τὸ αἷμα. Ταύτας ἡμῖν οἰχείας τροφὰς ὁ Κύριος χορ- 
ηγεῖ, καὶ σάρχα ὀρέχει, καὶ αἷμα ἐκχεῖ: xai οὐδὲν 
εἰς αὔξησιν τοῖς παιδίοις ἐνδεῖ. Ὢ τοῦ παραδόξου µυ- 
στηρίου! ᾿Αποδύσασθαι ἡμῖν τὴν παλαιὰν καὶ σαρχι- 
xhv ἐγχελεύεται φθορὰν, ὥσπερ xol τὴν παλαιὰν 
τροφῃν  χαινῆς δὲ ἄλλης τῆς Χριστοῦ διαίτης µετα- 
λαμθάνοντας, ἐχεῖνον , εἰ δυνατὸν , ἀναλαμδάνοντας, 
ἓν ἑαυτοῖς ἀποτίθεσθαι, καὶ τὸν Συτῆρα ἑνστερνίσα- 
«at (17)* ἵνα χαταρτίσωµεν τῆς σαρχὸς ἡμῶν τὰ 
πάθη. Αλλ' οὗ ταύτῃ νοεῖν ἐθέλεις, χοινότερον δὲ 


ἴσως. "kxouz χαὶ ταύτῃ ΄ σάρχα ἡμῖν τὸ Πνεῦμα «5 


ἅγιον ἀλληγορεῖ. χαὶ γὰρ ὑπ' αὐτοῦ δεδηµιούργηται 
$ σάρξ. Αἷμα ἡμῖν τὸν Λόγον αἰνίττεται' καὶ γὰρ 
, & αἷμα πλούσιον, ὁ Λόγος ἐπιχέχυται τῷ βίῳ; ἡ κρᾶ- 
σις δὲ ἡ ἀμφοῖν ὁ Κύριος, f) τροφὴ τῶν νηπίων" ὁ 
Κύριος, Πνεῦμα xai Λόγος, ἡ τροφῇ, τουτέστι Κύ- 
pios Ἰησοῦς, τουτέστιν ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ, Πνεῦμα 
σαρχούμενον  ἁγιαξομένη σὰρξ οὐράνιος. Ἡ τροφὴ 
τὸ Ὑάλα τοῦ Πατρὸς, d μόνῳ τιτθευόµεθα οἱ 
νῄπιοι. Αὐτὸς γοῦν ὁ Ἰγαπημένος xal τροφεὺς ἡμῶν 
Λόγος τὸ αὐτοῦ ὑπὲρ ἡμῶν ἐξέχεεν αἷμα, σώζων τὴν 
ἀνθρωπότητα * δι) οὗ πεπιστευκότες εἰς τὸν Beby, ἐπὶ 
τὸν λαθιχηδέα μαζὸν (18) τοῦ Πατρὸς, τὸν Λόγον, xa- 
ταφεύγομµεν. Ὁ δὲ, ὡς ἔοιχεν, μόνος ἡμῖν τοῖς νη- 
πίοις τὸ γάλα τῆς ἁγάπης χορηχεῖ, χαὶ οὗτοι ὡς 


ἁληθῶς µαχάριοι μόνοι, ὅσοι τοῦτον θηλάζσυσι τὺνρ 


µαστὀν. Διὰ τοῦτό φησι xal ὁ Πέτρος Ἀποθέμεγοι 
οὖν πᾶσαν xaxlav, καὶ závca δό.ον, καὶ τὴν ὑπό- 
xpucur (19), καὶ φθόνο», καὶ κατα-α λιὰν, ὡς ἁρτι- 
φένητα βρέφη, τὸ Aoryuxóy. yd Aa. ἐπιποθήσατε, Ίνα 
ἐν αὐτῷ αὐξηθήτε elc σωτηρία», εἰ ἐγεύσασθε ὅτι 
Χριστὸς (30) ὁ Κύριος. El δὲ καὶ συνενδφη τις αὓ- 
τοῖς, ἄλλο (21) τι εἶναι τὸ βρῶμα παρὰ τὸ Ὑάλα, 
εἶτα πῶς οὗ περιπαρῄσονταί σφισιν αὐτοῖς, οὗ χατα- 
γενοηχότες thv φύσιν; Ἡ γάρ τοι τροφῇ, χειμῶνος 
μὲν πυχνοῦντος τοῦ περιέχοντος, xal πάροδον (22) οὐ 
διδόντος ἑντὸς χατακλειομένῳ τῷ θερμῷ, ἑφομένη χαὶ 
πεπτοµένη, εἰς «dc φλέδας ἐξαιματουμένη ἐχχωρεῖ 


, qux& suos accersens infantulos, saneto lacte, nemr« 


Verbo infantili, enutrit. Ideo autem lac non habuit, 
quod lac esset hic infantulus pulcher et conjun- 
ctus, scilicet corpus Christi, novum ectum Verbo 
nutriens; quem ipse Dominus carnali dolore pepe- 
rit; quem ipse fasciis alligavit Dominus, pretioso 
sanguine. O sanctum partum! o sanctas fascias! 
Verbum est omnia infanti, et pater, et mater, et 
pzdagogus, et altor. Comedite, inquit, meam car- 
nem, et bibite meum sanguinem *. Hzc convenientia 
alimenta nobis suppeditat Dominus, et carnem 
prebet, et effundit sanguinem : et ad incrementum 
nibil deest infantulis. O admirabile mysterium! 
Veterem et carnalem nos jubet exuere corroptio 

nem, quemadmodum et vetus nutrimentum; alte- 
rius autem nove Christi diete effectos participes, 
illum, si fieri possit, recipientes, in nobis ipsis re- 
ponere; et Servatorem intra pectus condere, ut 
carnis nostrze affectus eomponamus. At non vis sic 
intelligere, sed fortasse communius. Hoc quoque 
modo audias. Carnem nobis allegorice sanctus si- 
gnificat Spiritus; ab ipso enim caro fabricata est, 
Sanguis Verbum | nobis designat; tanquam enim 
dives sanguis, Verbum vitz: infasum est. Amborum 
autem temperatura est Dominus, alimentum infan 

tium ; Dominus, qui est Spiritus et Verbum. Ali- 
mentum, id est Dominus Jesus, hoc est Verbum 
Dei Spiritus incarnatus ; caro ccelestis sanctificata. 
Alimentum est lac Patris, quo solo aluntur. infan- 
tuli. Ipse itaque, qui est dilectus et altor noster, 
Verbum, effudit pro nebis suum sanguinem, salu- 
tem humans nature afferens, per quem, qui in 
Deum credidimus, ad mamillam Patris, qu: cura- 
rum oblivionem inducit, nempe Verbum , confugi- 
mus. Hle autem solus, ut est consentaneum, nobis 
lac dilectionis infantibus suppeditat. lique sunt vere 
beati, qui hanc lactant mamillam. Et ideo Petrus 
quoque dicit: Deposito ergo omni vitio, et omni 
dolo, et simulatione, et invidia, et detrectatione, tan- 
quam nuper naii infantes verbale lac concupiistis, ut 
in ipso crescatis in salutem, si gustastis, quod Chri- 


αἱ δὲ, διαπνοῆς οὐ τυγχάνουσαι, πεπληρωμέναι μά- D stus Dominus 5. Quod si quispiam etiam eis con- 
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τροφοῦσα. SYLBURG. — Vel potius legendum ὑποτρο- 

qsav, neutro genere ; quod Latine redditum est. 
(16) Φάγεσθε. Φάγετε et πίετε, quemadmodum 

supra, sic hicetiam habet Reg. ϱΓο φάγεσθε et πίεσθε. 


(171) Tóv Σωτήρα ἐνστεργίσασθαι. Servatorem in 
pectore condere. Eodem verbo usus est Constit. apost. 
auctor lib. 1, principio , Ἐνστερνισμένοι τὸν φόθον 
αὐτοῦ * timorem ejus ( Dei ) toto pectore amplexi, ut 
exp. Turrianus. Vel passive, circumdati ac pectus 
stuniti timore Dei, ut ait Cotelerius. Priori sensui 
favet Zonaras, qui ἑνστερνιζόμεθα, Canone 1 con- 
cilii generalis vii, ds ἀγαπητικῶς δεχόµεθα, xaixat- 
ααπαζόμεθα. Sed Constit. apost. lib. v, cap. 14, 
Joannes apostolus Christum ἐνστερνίσασθαι dicitur, 
cum in ejus pectus inter coenandum | incubuit. 


(18) Δαθιχήδέα µαζόν, Phrasis Homerica ex Iliad. 
X, v. 82, quo Hecuba ad Hectorem fllium hzc dicit: 


"Extop, ἐμὸν' τέχνυγ, τάδε «' αἴδεο, καί u' ἑλέ- 


[πσον 

Αὐτήρ., sl ποτέ τοι «Ἰαθιχκηδέα μαξζὸν éxéc xov. 

(19) Kal τὴν ὁπόκρ. Hzc apud Petrum sic scri- 
pta sunt, Καὶ ὑποχρίσεις , xaX φθόνους, xal πάσας 
χαταλαλιὰς, ὡς ἀρτιγέννητα βρέφη τὸ λαγιχὸν ἄδολον 
γάλα, etc. Sed Clemens, pro more suo, διὰ μνήμης 
vecitat. Mox, εἰς σωτηρίαν a. Clemente additum, 
Dein, εἴπερ ἐγεύσασθε habent vulgata Biblia. 


(20) Χριστός. Χρηστος habet S. Scriptura. Conf, 
qu:e adnotata sunt ad Protrepi. p. 12, not. 

(21) "AA1o. Scribendum videtur, transposita xot 
prepositione, ἄλλο τι εἶναι παρὰ τὸ poa τὸ γάλα * 
jac esse aliud aliquid preter cibum. Nam, in iis quz 
sequuntur, probat Clemens lae e sanguine constare, 
eo quod ex alimento fit, Pu 

(22) Πάροδον. Non minus apte, transposita dis- 
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cesserit, cibum aliquid aliad esse prater lac, tua A λιστα συντείνονται καὶ σφύζονσι: 5 xal αἱ τιτθαὶ 


quomodo non a seipsis configentur, ut qui naturam 
non consideraverint? Etenim alimentum , cum 
hiems continens ohstruat, et intus concluso calido 
non praebeat exitum, concoctum et. in sanguinem 
veraum fluit in venas. lll: autem, cum eis non de- 
iur perspiratio, implete maxime intenduntur, et 
mieant. Quocirca nutrices quoque lacte tunc ma- 
xime plene sunt. À nobis autem paulo ante ostensum 
est, sanguinem pregnantibus in lae deduci, mutatum 
quidem, sed nequaquam conversa substantia, quem- 
admodum scilicet senescentibus pili flavi mutantur 
in canos. JEstate autem rursus corpus, cum sitra- 
rius, ut alimentum facilius differatur, efficit: et lac 
minime abundat, quoniam neque sanguis, neque 
enim universum continetur nutrimentum. Si ergo 
cibi quidem confectio in sanguinem mutatur, san- 
guis vero lactescit, sanguis est lactis przeparatio, 
sicut sanguis hominis, et acinus vinez. Lacte ergo, 
Dominico scilicet nutrimento, statim quidem post- 
quam editi sumus, alimur: simul ac autem rege- 
nerati »« fuimus, "honore affecti sumus, dum spes 
quietis annuntiatur, superna Jerusalem, in qua et 
mel et lac pluere scriptum est ; dum per materiale, 
sanctum nobis alimentum despondetur. Cibi enim, 
sicut ait Apostolus *, abolentur ; quod per lacautem 
est nutrimentum, deducit in coelos, cives ceelurum, 
et cum angelis chororum ductores enutriens. Quo- 
niam autem Verbum est fons vite scaluriens, et 
flumen olei dictum est, merito Paulus allegoiice 
loquens, et ipsum lac nominans, subjungit: Potum 
dedi b, Verbum enim bibitur, alimentum veritatis. 
Certe potus quoque vocatur humidum nutrimentum. 
Potest autem res eadem esse et cibus, certo modo 9ο 
habens, et potus, si alio et alio modo consideretur; 
quemadmodum A46 caseus quoque est lactis con- 
cretio, vel lac concretum ; neque enim dictiones 
aucupari mihi in praesentia cura est, preterquam 
. quod utrumque nutrimentum una subministrat 
substantia. Ceterum pueris quoque lactentibus lac 
solum sufficit, ut sit et potus et alimentum. Ego, 
inquit Dominus , Aabeo manducare cibum quem vos 
nescitis. Cibus meus est ut faciam voluntatem ejus 
qui misit me *. Videte alium cibum, qui, quemad- 
modum lac, allegorice sumitur pro voluntate Dei. 
Quinetiam proprie passionis complementum, ab- 
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tinctione | atque articulo, legerimus, πάροδον οὐ 
διδόντος, τῷ ὀντὸς χαταχλειομένῳ θερμῷ ἑψομένη. 
SYLBURG. 

5) Kac& µεταδοήν. Scribendum videtur, κατὰ 
μεταθολὴν τὴν οὗ κατ οὐσίαν' per mutationem, quce 
fit sine subsiantig conversione. Vel plenius, κατὰ 
µεταθολὴν τῆν χατὰ ποιότητα, οὐ κατ᾽ οὐσίαν * per 
tnutationem quoad qualitatem, non quoad essentiam. 
Sic enim superius, eo loco, quem hic respicit, pag. 
123: Πάσχει δὲ. τὴν μεταθολὴν κατὰ ποιότητα, οὐ 
κατ οὐσίαν. : 

(94) ' paiespor- Medice loquitur Clemens ; nam 
Galenus Therapeut. lib. 9: Εὐδιαφόρητοι δ εἰσὶν, 
inquit, οἱ ὑγροὶ τὴν φύσιν ἅπαντες, xal μᾶλλον ἅμα 
θερµότατοι, xat ot ἁραιοὶ τὴν ἔξιν. Ει quod ἀραιότης 


α 1 Cor. vi, 16. b 1 Cor. in, 2. 


Av, 26 


περιπληθεῖς τότε μάλιστα γίνονται τῷ γάλαχτι. Άπο- 


᾿δέδειχται δὲ ἡμῖν μικρῷ πρόσθεν, τὸ αἷμα εἰς γάλα 


ταῖς κυούσαις κατὰ µμεταδολὴν (20), οὗ κατ’ οὐσίαν, 
χωρεῖν * ὥσπερ ἀμέλει xal αἱ τρἰχες αἱ ξανθαὶ τοῖς 
γηρῶσιν εἰς πολιὰς µεταθάλλουσιν θέρους δὲ ἔμπα- 
Atv, ἀρἀιότερον ὃν (24) τὸ σῶμα , τὴν τροφὴν εὐδια- 
φορητοτέραν παρέχει’ xal ἤχιστα πλεονάζει τὸ γάλα" 
inel µήτε τὸ αἷμα (25): οὐδὲ γὰρ πᾶσα κατέχεται d 
τροφή. El τοίνυν ἡ μὲν χατεργασία τῆς τροφῆς ἑξαιμα- 
τοῦται, τὸ δὲ αἷμα ἐχγαλακτοῦται, παρασχευὴ γὰρ τὸ 
αἷμα τοῦ γάλακτος , ὥσπερ αἷμα ἀνθρώπου, xal γίγαρ- 
τον ἀμπέλου (26). Τῷ οὖν γάλακτι,τῇ Κυριαχῇτροςῇ, 
εὐθὺς μὲν ἀποχυηθέντες, τιθηνούµεθα’ εὐθὺς δὲ &va- 
Υεννηθέντες, τετιµήμεθα, τῆς ἀναπαύσεως τὴν ἐλπί- 


D δα, τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ , εὐαγγελιζόμενοι: ἐν ᾗ (27) 


μέλι xai γάλα ὀμθρεῖν ἀναγέγραπται διὰ τῆς ἐνύλου, 
καὶ τὴν ἁγίαν μνηστευόµενοι τροφήν. Τὰ μὲν γὰρ 
βρώματα καταργεῖται, ᾗ φησιν ὁ Απόστολος αὐτὸς, 
ἡ δὲ διὰ γάλακτος τροφὴ εἰς οὐρανοὺς χαθηγεῖται, 
πολίτας οὐρανῶν xal συγχορευτὰς ἀγγέλων ἀναθρε- 
ψαµένη. Ἐπειδὰν δέ ἐστιν ὁ Λόγος Tl ζωῆς (28) 
βρύουσα , xal ποταμὸς εἴρηται ἑλαίου, εἰχότως 
ἀλληγορῶν ὁ Παῦλος, xal Ὑάλα αὐτὸν ὀνομάζων, 
Ἐπότισα ἐπιφέρει ' πίνεται γὰρ ὁ Λόγος, tj τροφὴ 
τῆς ἀληθείας. ᾽Αμέλει xal τὸ ποτὸν ὑγρὰ χαλεῖται: 
τροφή. Δυνατὸν δὲ τὸ αὐτὸ xai βρῶμα εἶναί πως 
ἔχον, χαὶ ποτὸν, πρὸς ἄλλο καὶ ἄλλο νοούµενον * χαθ- 
άπερ xal ὁ τυρὸς Ὑάλακτός ἐστι πῆξις, ἣ γάλα 
πεπηγός * οὗ γάρ uot τῆς λεξιθηρἰας µέλει τανῦν * 
πλὴν ὅτι τὰς τροφὰς ἄμφω µία διαχονεῖται οὐσία. 
Αλλά xa τοῖς ὑποτιτθίοις παιδίοις ἀρχεῖ μόνον τὸ 
(áAa* χαὶ ποτὸν εἶναι γαὶ τροφήν. "Ey, φησὶν ὁ 
Κύριος, βρῶσι ἔχω gave, Tiv ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. 
Ἐμὸν βρὼῶμά ἐστι", Tra ποιήσω (39) τὸ 06.Ίημα 
τοῦ πἐμψαντός µε. Ορᾶτε ἄλλο βρῶμα, ἀλληγο- 
ρούμενον παραπλησίως Υάλαχτι, τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ. 
Αλλὰ xaX τὴν συµπλήρωσιν τοῦ ἰδίου πάθους πο- 
τήρων κέχληχε χαταχρηστιχῶς, ὅτε ἐχπιεῖν καὶ ἐχ- 
τελέσαι µόνον ἐχρην αὑτό. Οὕτω Χριστῷ μὲν ἡ 
τροφὴ τῆς πατρικΏς βουλῆς ἡ τελείωσις fv, ἡμῖν δὲ 
αὐτὸς ὁ Χριστὸς 1d τροφῇ τοῖς νηπίοις, τοῖς ἀμέλ- 
Ίουσι τὸν Λόγον τῶν οὐ ρανῶν. Ἐντεῦθεν τὸ ξητῆσαι, 
μαστεῦσαι χαλεῖται' ὅτι τοῖς ζητοῦσι νηπίοις τὸν 


D.Aéyoy αἱ πατρικαὶ τῆς φιλανθρωπίας θηλαὶ χορη- 


γοῦσι τὸ γάλα. "Ext δὲ χαὶ ἄρτον αὑτὸν οὐρανῶν 
9 Joan. 1v, 22, 54. 


sequatur τὸ θερµόν, scunt medicorum filii. — 
(25) Μήτε bi αἷμα. Post hec verba subaudien- 
dum e precedenti membro verbum πλεονάζξει, nec 
enim assentior Arcerio, qui legendum putat, ἐπεὶ 
μήτε τὸ αἷμα, μήτε πᾶσα χατέχεται dj τροφή. SL- 


BURG. 
(96) 'AuxéAov. ᾽Αμπελίου habet Pal. ms. forma 


diminutiva quz nihil buc facit, SvuBunc. — Dein,. 


τῷ γοῦν γἀλ. Pal.,Bod., Reg. 
(27) Ἐν ᾖ. Sc. in Jerusalem, seu terra Judzo- 
rum ; quiz τῆς ἄνω Ἱερουσαλήμ typus erat. Gal. 
"Hebr. xit, 22; Apoc. i1, 12; xxi, 2, 40. 
28) I1 
Pur Jac. ii, 41. 
(29) Ποιήσω. Iouo Joan. 





ζωῆς. Conf. Apoc. xxi, 6; xxu, ας 
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PJEDAGOGI LIB. I. 


ὁμολογεῖ ὁ Λόγος ' Ob γὰρ Μωῦσῆς, φησὶν, ἔδω- A usive poculum * appellavit, quando eam ebibere ac 


κεν (30) ὑμῖν τὸν ἄρτον x τοῦ obparvov- ἆ 14’ ὁ 
Πατήρ µου δίδωσιε’ ὑμο' τὸν ἄρτον àx τοῦ obpa- 
rov, τὸν à AnOivór ὁ γὰρ ἄρτος τοῦ θεοῦ ἐστι ὁ 
éx tov οὐρανοῦ χαταθαίνω», xal ζωὴ» διδοὺς τῷ 
πκόσμφ. Kul ὁ ἄρτος ὃν ἐγὼ δώσω, ἡ σἀρξ μού 
ἐστι, ἦν ἑγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς. 
Ἐνταῦθα τὸ μυστιχὺν τοῦ ἄρτου παρασηµειω-έον, 
ὅτι σάρχα αὐτὸν λέχει, xal ὡς ἀνισταμένην δηθεν 
διὰ πυρὸς (51), χαθάπερ ix φθορᾶς xai σπορᾶς 
ὁ πυρὸς ἀνίσταται' χαὶ μέντοι διὰ πυρὸς συνιστα- 
μένην εἰς εὐφροσύνην Ἐκχχλησίας, ὡς ἄρτον πεπτό- 
µενον. ᾽Αλλὰ γὰρ αὖθις ἡμῖν σαφέστερον τοῦτο ἐν 
«ῷ. Περὶ ἀναστάσεως δηλωθήσεται. Ἐπεὶ δὲ εἶπεν, 
Καὶ ó ἄρτος, ὃν ἐγὼ δώσω, ἡ σἀρξ μού ἑστεωο, 


cxp& δὲ αἵματι ἄρδεται ' τὸ δὲ αἷμα οἶνος ἀλληγο- n 


ρεῖται" ἱστέον οὖν (32) ὅτι ὡς ἄρτος εἰς χρᾶμα xa- 
ταθρυθεὶς, τὸν οἶνον ἁρπάζει, τὸ δὲ (53) ὑδατῶδες 
ἀπολείπει: οὕτω xal ἡ σὰρξ τοῦ Κυρίου, ὁ ἄρτος 
τῶν οὐρανῶν, ἀναπίνει τὸ αἷμα, τοὺς οὐρανίους τῶν 
ἀνθρώπων, εἰς ἀφθαρσίαν ἑχτρέφων (54), ἀπολείπων 
δὲ µόνας ἐχείνας εἰς φθορὰν, τὰς σαρχιχὰς ἑπι- 
θυµίας. Οὕτω πολλαχῶς ἀλληγορεῖται ὁ Λόγος, χαὶ 
βρῶμα, καὶ σὰρξ, χαὶ τροφὴ, xal ἄρτος, xaX αἷμα, 
xai γάλα". ἅπαντα ὁ Κύριος εἰς ἁπόλαυσιν ἡμῶν 
τῶν εἰς αὐτὸν πεπιστευχότων. Mh δὴ οὖν τις ξενι- 
ζέσθω, λεγόντων ἡμῶν ἀλληγορεῖσθαι γάλα τὸ αἷμα 
τοῦ Κυρίου. γὰρ καὶ οὐχὶ olvo; ἀλληγορεῖται; 
Ὁ απ.λύνων (55), qnot, ἐν olyq τὴν στο.λἠν αὐτοῦ, 
καὶ ἐν αἶἷματι ccagvAmc τὴν περιδο.τἠν αὑτοῦ. 
'Ev τῷ Πνεύματι τῷ αὑτοῦ κοσµήῄήσειν λέχει (36) 
τὸ σῶμα τοῦ Λόγου, ὥσπερ ἀμέλει τῷ αὑτοῦ Πνεύ- 
µατι ἐχθρέφει τοὺς πεινῶντας τὸν Λόγον, Ὅτι δὲ 
τὸ αἷμα ὁ Λόγος ἐστὶν, μαρτνρεῖ τοῦ "Αθολ τοῦ δι- 
xalou τὸ αἵμα ἐντυγχάνον τῷ θεῷ' οὐ γὰρ «b αἷμα 
ἄν ποτε προῄσεται φωνὴν, μὴ οὐχὶ ὁ Λόγος νοούµε- 
νος τὸ αἷμα . τύπος Υὰρ ὁ δίχαιος ὁ παλαιὸς τοῦ νέου 
δ.καίου * καὶ τὸ αἷμα «b ἐντυγχάνον τὸ παλαιὸν 
ὑπερεντυγχάνει τοῦ αἵματος τοῦ νέου. Φθέγγεται δὲ 
πρὸς τὸν θεὸν τὸ αἷμα, ὁ Λόγος ' ἐπεὶ Λόγον ἐμή- 
νυεν τὸν πεισόµενον. ᾽Αλλά xal ἡ σὰρξ αὐτὴ, χαὶ (ὅ1) 
1b ἐν αὐτῇ αἷμα, τῷ γάλαχτι, olov ἀντιπελαργούμε- 
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exhaurire et perficere ipsum solum oportebat. Ita 
Christo quidem nutrimentum erat paterne volun- 
tatis adimpletio. Nobis autem ipse Christus infanti- 
bus est alimentum, qui Verbum celorum exsugi- 
mus. Hinc querere Grace dicitur μαστεῦσαι, quod 
infantibus, qui Verbum quarunt, paterna benigni- 
tatis ubera lac suppeditent. Preterea autem seip- 
sum quoque panem colorum Verbum fatetur : 
Non enim Moyses, inquit, dedit vobis panem de calo, 
sed Paler meus dat vobis panem de colo verum ; pa- 
nis enim Dei est, qui de celo descendil et vitam dat 
mundo. Et panis quem ego dabo, caro mea est quam 
ego dabo pro mundi vita b. Hic panis notandum est 
mysterium quod ipsum dicat carnem , ut αυ per 
ignem resurgat, quemadmodum ex corruptione et 
satione frumentum resurgit; atque adeo qua etiam 
per ignem consistat, in gaudium Ecclesix, ut panis 
qui pingitur. Sed hoc rursus a nobis dicetur aper- 
tius in libro De resurrectione, Quoniam autem di- 
xit, Et panis quem ego dabo, caro mea est ; caroautem 
sanguine irrigatur : »& sanguis autem vinum allego- 
rice dicitur; sciendum est quod panis in vinum tem- 
peratum minutatim conjectus, vinum arripit, quod 
est aqueum aujem relinquit : ita etiam caro Do- 
mini, qua est panis coelorum , ebibit sanguinem; 
eos, qui ex hominibus sunt coelestes, ad incorru- 
püonem enuutriens, solas autem illas carnales cu- 
piditates ad corruptionem relinquens. lta Verbum 
multis modis allegorice dicitur , et cibus, et caro, 
et nutrimentum, et panis, et sanguis, et lac. Omnia 
est Dominus, ut nos eo fruamur, qui in ipsum cre- 
didimus. Ne quis igitur miretar quod nos sangui- 
nem Domini lac allegorice dicamus : annon enim 
vinum quoque allegorice dicitur ? Qui lavat, inquit, 
in vino vestem suam, el in sanguine utc indumentum 
suum ο, In Spiritu suo dicit se ornaturum corpus 
Verbi, quemadmodum scilicet suo Spiritu enutriet 
eos , qui verbum esuriunt. Quod autem sanguis sit 
Verbum, Abel justi d sanguis fert testimonium, 
qui Deum interpellat. Sanguisenim vocem nunquam 
emittet, nisi sanguis Verbum intelligatur. Vetus 


a Matth. xx, 22: Marc. x, 58; 
4 Gen. iv, 10; Hebr. xn, 24. 


Joan. xvin. 44. 


(50) "E&oxsv. Δέδωχεν Joan. Mox, ὁ καταδαί- D Irenzus lib. iv, cap. 94, ^n 927 edit. Oxon., dicit 


νων Ex τοῦ οὐρανοῦ, ibid. 

(61) Διά πυρός. Fortasse legendum δίκην πυροῦ, 
more triticiseu frumenti ; ut sequens indicat comma- 
tion. SyupuRc.—Sed recepta lectio, quam mss. codd. 
defendunt, explicari commode potest, de igne, quo 
consummandus est mundus. Strom. v, pag. 549: 
Οἶδεν γὰρ xai οὗτος τὴν διὰ πνρὸς χάθαρσιν τῶν κα- 
Xi βεθιωχότων, ἣν ὕστερον ἐχπύρωσιν ἐχάλεσαν οἱ 
Στωϊκοί: xa0' ὃν xa τὸν ἰδίως ποιὸν ἀναστήσεσθαι 
δογµατίζουσι  τοῦτ ἐχεῖνο, τὴν ἀνάστασιν, περιέ- 
ποντες. Conf. qux ad hunc locum adnotabuntur. 

(52) Οὖν. Deest hzc vox in ms. Pal. SyLaunc. 

o Δέ. Omittunt Bod., Reg. 

$4) Elc ἀφθαρσίαν éxrp. Antiqui Patres szpe 
dieunt corpora nostra per Eucharisti:? sacramentum 
ad immortalitatem nutriri. Clemens postea, Ped. 
Jib. t", cap. 2, principio, dicit εἰς ἀφθαρσίαν ὁδη- 
γεῖν Πνεύμα, quod Christi corpore representatur. 


τὰ σώματα ἡμῶν µεταλαμθάνοντα τῆς Εὐχαριστίας, 

ηχέτι εἶναι φθαρτὰ, «nv ἑλπίδα τῆς slg αἰῶνας 
ἀναστάσεως ἔχοντα * corpora nostra percipientia Eu- 
charistiam, jam ΠΟΠ esse corruptibilia, spem resur- 
rectionis habentia. Similia habet lib. v, sub finem 
cap. 2, pag. 599, 400. 

(95) 'O zAvror. Πλυνεῖ Bibl. Grec. Tertullianus - 
Adversus Marcion. lib. v, cap. 20: Multo manifestius 
Genesis in beuedictione Jude, ex cujus tribu carnis 
census Christi processurus, jam (unc Christum in 
Juda delineabat. « Lavahit, inquit, in vino stolam 
suam, et in sanguine uv amiciumsuum : » stolam et 
amicium, carnem demonstraus, et vinum sanguinem. 
Ita et nunc sanguinem suum in vino consecravit, qui 
tunc vinum in sanguine figuravit. 

o Λέγει. Λέχειν Reg. 

91) Kal. Omittunt Reg., Bod. 


-- 


$07 CLEMENTIS ALEXANDRINI 1.05 


enim justus, typus est novi justi; et sanguis vetus, A vov, ἄρδεταί τε xal αὔξεται. Καὶ 65 xa ἡ διαµό(.-- 


qui interpellat , pro novo sanguine interpellat. 
Deum autem alloquitur sanguis, qui est Verbum, 
quoniam signiflcavit Verbum quod erat passurum. 
Czterum caro quoque ipsa , et sanguis, qui est in 
psa, veluti per quamdam remunerationem, lacte 
irrigatur et augetur. Porro autem ejus, quod con- 
ceptum est, formatio flt semine commisto ac con- 
temperato cuin puro, quod relictum est, excremento 
menstrue purgationis. Quz est enim fn eo facultas, 
sanguinis naturam conglobans, quemadmodum coa- 
gulum facit lac concrescere, formatur: efficit sub- 
stantiam. Facile enim generat bona temperatura ; 
qua autem sunt extrema, propensa sunt ad flliorum 
sterilitatem. Nam in ipsa etiam terra, quod nimiis 


Φωσις τοῦ συλληφθέντος, τῷ τῆς ἐπὶ μῆνα χαθάμ» 
cte); ὑπολελειμμένῳ χαθαρῷ περιττώµατι χιρναµέ- 
νου τοῦ σπέρματος ἡ γὰρ ἐν τούτῳ δύναμις, 
θρομθοῦσα τοῦ αἵματος τὴν φύσιν, ὃν τρόπον ἡ πν- 
τία συνίστησι τὸ γάλα, χαὶ οὐσίαν ἑργάζεται μορφώ- 
σεως' εὐθαλεῖ γὰρ ἡ χρᾶσις ' σφαλερὰ δὲ dj ἀχρότης 
εἰς ἀτεχνίαν. Καὶ γὰρ αὐτῆς ἤδη τῆς γῆς ὑπὸ μὲν 
ἑπομδρίας χαταχλυσθὲν ἀποτύρεται τὸ σπέρμα; διὰ 
δὲ αὐχμὸν νοτίδος, ἀποξηραίνεται’ χολλώδης δὲ ὁ 
χυμὸς ὢν, συνέχει τὸ σπέρµα xal φύει. Τινὲς δὲ xal 
τὸ σπέρµα τοῦ ζώοῦ ἀφρὸν εἶναι τοῦ αἵματος xat" 
οὐσίαν ὑποτίθενται. ὃ 5h τῇ ἐμφύτῳ τοῦ ἄρσε- 
voc θέρμη παρὰ τὰς συμπλοχὰς ῥἑχταραχθὲν 
ἐχριπιζόμενον ἑἐξαφροῦται , x&v ταῖς σπερµατίσε 


imbribus inundatur, semen abstrahitur, propter B παρατίθεται φλεψίν * ὀντεῦθεν γὰρ ὁ "AmeXlo- 


humoris autem siccitatem ἀθείοσλέας; qui est au- 
tem viscosus succus, semen continet et producit. 
Jam vero nonnulli quoque animalis semen statuunt 
esse spumam sanguinis quoad substantiam, qui in- 
nato masculi calore in conjunctione turbatus, eje- 
ctus spumescit, et deponitur in venis seminariis. 
Hinc Diogenes Apolloniates vult res "Venereas 
Grsce esse dictas ἀφροδίσια. 5 Ex his omnibus 
elarum est, sanguinem esse humani corporis sub- 
siantiam. Quin etiam quod est in utero, primum 
quídem est lactea humidi coagulatio ; deinde hzc 
coagulatio in sanguinem conversa, caro eflicitur ; 
concreta aufem in utero a naturali et calido spi- 
ritu, a quo effingitur fetus, vivificatur. Quin etiam 
postquam est in lucem editus puellus, eodem san- 
guine alitur. Natura enim sanguinis cst fluxus la- 
ctis, et fons nutrimenti lac est, quo etiam mulier 
ostenditur et vere peperisse, el esse mater; per 
quod etiam benevolentiz stimulum aecipit. Propte- 
rea ergo qui in Apostolo erat sanctus Spiritus, Do- 
mini voee utens, dicit mystice : Lac vobis potum 
dedi *. Si enim in Christo regenerati sumus, qui 
nos regeneravit, proprio lacte nutrit, nempe Verbo. 
Quidquid enim generavit, ei quod generatur, proti- 
nus alimentum przbere, est consentaneum. Quem- 
admodum autem regeneratio convenienter, ita 


νιάτης Διογένης τὰ Αφροδίσια (28) κεχλῆσθαι 
βούλεται. Συμφανὲς τοίνυν ἐκ τούτων ἁπάντων, 
αἷμα εἶναι τοῦ ἀνθρωπίνου σώματος τὴν οὐσίαν. 
Καὶ δὴ xai τὸ χατὰ γαστρὺς, τὸ μὲν πρῶτον ὑγροῦ 
ἐστι σύστασις γαλαχτοειδής ΄ ἔπειτα ἐξαιματουμένη 
σἀρχοῦται ἡ σύστασις αὕτη' πηγνυµένη δὲ Ev τῇ 
ὑστέρᾳ ὑπὺ τοῦ φυσιχοῦ χαὶ θερμοῦ πνεύματος, q^ οὗ 
διαπλάττεται τὸ ἕμδρυον, ζωογονεῖται. ᾽Αλλὰ xal 
μετὰ τὴν (29) χύησιν αὖθις ἑχτρέφεται τὸ παιδίον 
αἵματι τῷ αὐτῷ αἵματος ΥὰΧρ Φφύσις τοῦ Ὑγάλα- 
χτος ἡ ῥύαις, xal πηγἡ τροφῆς τὸ γάλα. ᾧ δὴ χαὶ 
γυνὴ δήλη τεκοῦσα ἀληθῶς xat (40) µήτηρ΄ δι’ οὗ 
xai φίλτρον εὐνοίας προσλαμόάνει ' διὰ τοῦτο pa 
μυστικῶς τὸ ἐν τῷ ᾽Αποστόλῳ ἅγιον Πνεῦμα, τῇ τοῦ 
Κυρίου ἀποχρώμενον φωνῇ, Γὰνία ὑμᾶς ἑπότισα, 
λέγει. El γὰρ ἀνεγεννήθημεν εἰς Χριστὸν, 6 ἀναγεν- 
νήσας ἡμᾶς ἑἐχτρέφει τῷ ἰδίῳ γάλαχτι, τῷ Λόγῳ; 
πᾶν γὰρ τὸ γεννῆσαν ἔοιχεν εὐθὺς παρέχειν τῷ vev- 
νωμένῳ τροφἠν. Καθάπερ δὲ d ἀναγέννησις ἀναλό- 
Tux, οὕτω xal fj pog γέγονε τῷ ἀνθρώπῳ πνευµα- 
«otf. Πάντη τοίνυν ἡμεῖς τὰ πάντα Χριστῷ (41) προσ- 
ῴχειώμεθα (43), καὶ εἰς συγγένειαν διὰ τὸ αἷμα αὖ- 
τοῦ, ᾧ λυτρούµεθα" καὶ εἰς συµπάθειαν διὰ τὴν 
ἀνατροφῆὴν (45) τὴν Ex τοῦ Λόγου. καὶ εἰς ἆφθαρ- 
σίαν διὰ τὴν ἀγωγὴν τὴν αὐτοῦ" 

etiam nutrimentum fuit homini spiritale. Omni 


ergo ratione nos in omnibus Christo conjuugimur, et in cognatione, per sanguinem ejus, quo redimi- 
mur; et in sympathia, per nutritionem, qux ex Verbo efficitur; et in incorruptione, per ejus ipsiu4 


institutionem et vitz agendze rationem : 


Aluisse autem inter homines sepe affert 
Plura amoris incitamenta, quam procreasse liberos. 


Χρ. 127 ED. POTTER, 106 ED. PARIS. 


Τὸ opea: δ ἐν βροτοῖσι xoAAdxic 
IlAslo πορίῶι φίλτρα τοῦ φῦσαι τέκνα. 


α] Cor. ii, 9. 


(98) Τὰ 'Acpo6lcus. 'latoin Craiylo Hesiodi esse D Ns µίξεως ἀπὸ τῆς δυνάµεως ταύτης προσηγόρευσαν. 


qiu &))k συγχωρεῖν, ὅτιδιὰ τὴν τοῦ ἀφρού γένεσιν 
Αφροδίτη ἐχλήθη, De Venere Hes'odo repugnare non 
decet, sed concedere propter ipsam ez spuma genera- 
tionem ita vocari. Sic enim malim vertere cum Fi- 
cino, quam cum novo interprete , propter. spuma 
cstum, qui in. generatione fit. Hesiodus , οὔνεχ) ἐν 
ἀφρῷ θρέφθη. Apud Aristotelem Euripides Hecuba, 
ἀφροσύνης θεά, quod sit amentic Dea, lib. n, cap. 
95, Rüetoric. At lib. τι De generat. anim. cap. 2: 
"Eotxs δὲ οὐδὲ τοὺς ἀρχαίους λανθάνειν ἀφρώδης ἡ 
φοῦ σπέρματος οὖσα Φῦσις ^ τὴν γοῦν χυρίαν θεὰν 


que vero homines antiquos latuisse videtur seminis 
esse spumosam naturam ; deam enim, qua rei venerem 
proest, ab ipsa facultate nominarunt. CoLLgcT. — 
Conf. Protrept., pag. 15. 

(99) Τήν. Omittunt Reg., Bod. 

(40) Και. Henc partieulam inseruit Sylburg. 
Eam mss. codices omittunt. 

(44) Χριστῷ. Deest in Bod. 

(42) Προσῳκειώμεθα. Alia scriptura est, προσοι- 
χειούμεθα, praes. temp. SYLBURG. 

(43) ᾽Αγατρορήν. ᾿Αναστροφήν, Reg., Bod, 
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Τὸ αὑτὸ ἄρα xa αἷμα χαὶ γάλα τοῦ Κυρίου πάθους A ldem erge sanguis et lac, passionis et doctrina ἵν- 


xaY διδασχαλίας σύμθολον. Ἐφεῖται τοιγαροῦν ἡμῶν. 
ἑχάστῳ τῶν νηπίων ἐγχαυχᾶσθαι τῷ Kupltp, ἐπιφθεγ- 
Topévots, 


Πατρὺς (44) δ' ἐξ ἁγαθοῖο καὶ αἵματος θὔχομαι 


[εἶναι. 
Ὡς δ' ἐξ αἵματος γάλα κατὰ μεταθολὴν γίνεται, Ίδη 
μὲν σαφές οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ Ex τῶν ποιµνίων, Éx τε 
τῶν βουχολίων ἔξεστι μαθεῖν τὰ γὰρ ζῶα ταῦτα, 
τοῦ ἔτους χατὰ τὴν ὥραν, ἣν Éap χαλοῦμεν, ὑγροτέ- 
ρου τοῦ περιέχοντος γεγονότος, ἀλλὰ xal τῆς πόας 
xa τῶν νομῶν εὐχύλων τὸ τηνιχάδς οὐσῶν xat ἑνίκ- 
gv, αἵματος πίµπλαται πρότερον, ὡς Ex τῆς διατά- 
σεῳως τῶν φλεθῶν χυρτουµένων τῶν ἀγγείων δείχνυ- 
ται" Ex δὲ τοῦ αἵματος Δαφιλέστερον χεῖται τὸ γάλα᾽ 
θέρους 8' ἔμπαλιν, ὑπὸ τοῦ χαὔματος συγχαιόµενον 
xat ἀναξηραινόμενον, ἵστηαι τὴν μεταδολὴν τὸ αἷμα, 
xai ταύτῃ ἔλαττον ἀμέλγονται. Nat μὴν xai συγγέ- 
νειάν τινα πρὸς τὸ ὕδωρ φυσικωτάτην ἔχει τὸ γάλα, 
καθάπερ ἀμέλει pho τὴν πνευματιχὴν τροφὴν τὸ 
λουτρὸν τὸ πνευµατικόν ' οἱ γοῦν ἐπιῤῥοφῶντες τῷ 
προειρημένῳ γάλακτι ψυχροῦ ὀλίγον ὕδατος ὠφελοῦν- 
t4: παραχρῆμα " οὗ γὰρ ἀποξύνεσθαι (45) τὸ γάλα 
ài ἡ πρὸς τὸ ὕδωρ χοινωνία, οὐχ ἀντιπαθείᾳ τιν], 
προσπεπαινοµένου δὲ προσπαθείᾳ. Καὶ ἣν ὁ Λόγος 
ἔχει πρὰς τὸ βάπτισμα χὀδινωνίαν, ταύτην ἔχει τὸ 
γόλα τὴν συναλλαγὴν πρὸς τὸ ὕδωρ, δέχεται γὰρ 
Μόνον τῶν ὑγρῶν τοῦτο xal τὴν πρὸς τὸ ὕδωρ 
μίξιν, ἐπικάθαρσιν (46) παραλαμδανόμµενον ' καθά- 


mini est symbolum. Unicuique ὧν} ergo nostru, 


qui infantes sumus, licet de Domino gloriari, et ' 


eloqui : 9 
Patre bono, talique ex sanguine glorior esse. 


Quod autem Jac ex sanguine flat per mutationem, 
jam quidem elarum est; verum id etiam et ex pe- 
coribus et ex bobus licet cognoscere, Haec enim 
animalia tempore anni, quod ver vocamus, cum 
humidior sit aer, hberbzeque et pascua sint melioris 
succi et magis roscida, sanguine prius implentur, 
utex venarum distensione, vasibus rotundioribus 
factis, licet cognoscere ; ex sanguine autem lac fun- 
ditur uberius; contra autem :xstate, ab zstu adu- 
stus et arefactus sistit sanguis mutationem, et ideo 
minus mulgentur. Quin etiam lac quoque habet ma- 
xime naturalem cum aqua cognationem, χι quemad- 
modum scilicet cum nutrimento spiritali lavacfum 
spiritale. Qui itaque in przdicto lacte frigide aqux 
parum exsorbent, statim juvantur; non sinit enim 
lac acescere, qua est illi cum aqua societas, nom 
propter repugnautiam aliquam, sed dum per con- 
junctain illi affectionem maturatur. Et quam habet 
Verbum cum baptismo societatem, eamdem habet 
lac cum aqua convenientiam : boc enim solum ex 
humidis suscipit cum aqua mistionem , receptum 
propter purgationem , quemadmodum baptismus 
propter remissionem peccatorum. Apte eliam et 


«sp τὸ βάπτισμα ἐπὶ ἀφέσει ἁμαρτιῶν. Μίγννται δὲ C apposite melle misceter, idque rursus propter pur- 


καὶ µέλιτι (47) προσφνῶς, xal τοῦτο ἐπὶ καθάρτει 
φάλιν μετὰ γλυχείας τῆς τροφῆς ΄ µιγνύμενος γὰρ ὁ 
Λόγος φιλανθρωπίᾳ, ἰᾶταί γε ἅμα τὰ πάθη, xal àva- 
χαθαίρει τὰς ἁμαρτίας * καὶ «5, . 
... Μέ,ιτος (48) TAvxiour f dev. αὐδὴ, 

ἐπὶ τοῦ Λόγου λελέχθαι µοι δοχεῖ, ὃς ἐστι μέλι. Καὶ 
5Ὀλλαχοῦ δὲ f) προφητεία ὑπὲρ µέ.ι καὶ κηρἰον 
ἀνάγει. NaV μὴν ἐπιμίγνυται τὸ γάλα χαὶ οἵνῳ (49) 


gationem, cum dulci nutrimento. Verbum enim be- 
nignitate commistum, simul et animi medetur affe- 
clionibus, et expurgat peccata, illudque, 


ο... Melle dulcior emanat sermo, 
mihi videtur dictum esse de Verbo, quod est tnel, 
Multis autem iu locis prophetia eum extollit super 
mel et favum *. Porro autem miscetur quoque lac 


b: P. 4128 ED. POTTER, 107 ED. PARIS. * Psal. xvin11;cxviu, 102. 


en Πατρός. Diomedes ait, apud Homer. M. &, 
v, 145 : 
Hlacpóc 8' ἐξ ἀγαθοῦ xal ἐγὼ yéroc εὔχομαι εἶναι. 

(46) Ἀποξύνεσθαι. Ἐποξύνεσθαι Bod. Sed alia 
manus α scripsit super priorem e. 

(46) ᾿Επικάθαρσιν. Procul dubio diverse legen- 
dum, ut mox ἐπὶ χαθάρσει. SyrLBuRcG. 

(47) Μέιτι. Respicit veterum Christianorum 
morem, qui receus baptizatis mel, etlac ei mistum, 
gustandum  porrigebant. Eodem poo superius 
'allusisse videtur, pag. 125 : Εὐθὺς δὲ ἀναγεννηθέν- 
«ες τετιμήµεθα τῆς ἀναπαύσεως τὴν ἑλπίδα, τὴν 
ἄνω Ἱερονσαλὴμ, εὐαγγελιζόμενοι: ἐν fi μέλι xat 
Ὑάλα ὁμθρεῖν ἀναγέγραπται. Tertullianus ejusdem 
ritus meminit, De Goron., cap. 5: Inde (e baptismo) 
sugcepti, lactis et mellis concordiam pregustamus. 
Wem, adv. Marcion. lib. 1, cap. 14, dicit Marcionem 
nec aquam reprobare Creatoris, qua suos abluit ; nec 
oleum, quo suos ungit, nec mellis societatem, qua 
suos infantat. Nam infantes olim melle et lacte nu- 
triebant. Barnabas, cap. 6 : Τί οὖν τὸ γάλα xa 
qd ὅτι πρῶτον τὸ παιδίον µέλιτι, εἴτα Υγάλαχτι 

ωοποιεῖται. Quare lac εἰ mel ? Quoniam in'ans pri- 


mum melle, tum lacte. viviscit. Callimachus, hymno 
in Jovem vers. 48 : ' 


... σὺ Ó' ἐθή.αο xlova uatàór 
Αἰγὸς 'ApaA0s(nc, ἐπὶ δὲ γ.λυκὺ χηρίον ἔόρως. 


.. I autem suxisti plena lactis ubera 
Capre Amaltheag: et insuper dulcem favum comedisii. 


Proinde cum baptismus esset secunda . nativitas, 
baptizatis, post lavacrum, velut tenellis infantibus, 
dabant mel cum lacte degustandum. Conf. Hiero- 
nymus Contra Lucifer. cap. 4 ; concilium Carthagi- 
nense Η1, can. 94. 

(48) Μέ.ιτος. Homerus Iliad. A, v. 248, De Ne- 
store dicit : 


ο.. Abc IvAlov ἁγορητὴς, 
ToU xal ἁπὸ γλώσσης μέλιτος rÀvxlor ῥέεν αὐδή. 


... Θ4ΠΟΤΗΦ Pyliorum orator, 
Cujus a lingua melle dulcior. fluit voa. 


(49) Γάλα xal οἴἵνῳ. Hieronymus ad Isa. 1v, 4, 
adnotat, Occidentis Ecclesias recens baptizatis vi- 
num et lac tribuisse. 
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vino dulci ; est autem utilis, mistio, veluti contem- Α τῷ yXuxel* ἐπωφελῆς δὲ f| µίξις ^ καθάπερ ἀναχ.ρ- 


perata passione ad jncorruptionem. Lac enim a vino 
serescit, et finditur, et quidquid est ejus adulteri- 
2um, id tanquam per aqueductum educitur. Eodem 
autem modo spiritalis fidei societas se liabet in ho- 
minem patibilem. Serescere enim faciens carnales 
concupiscentias, hominem ad zterDitaiem una cum 
divinis mittit, inómortalem efficiens. Sed et multi 
adipe lactis, quod butyrum vocant, utuntur ad lu- 
cernam, muitiplicem Verbi misericordiam per hoc 
snigma aperte significantes, ut quod solum juste 
nutriat, et augeat, et illuminet infantes. Propterea 
enim Scriptura quoque dicit de Domino: Cibavit 
&os germine agrorum ; suxerunt mel de petra, et oleum 
— ez petra solida; butyrum boum, et lac ovium, cum 
adipe agnorum *; et quze sequuntur, dedit eis. Quin 
etiam przdicens propheta pueri generationem : Bu- 
tyrum, inquit, et mel comedet 5. Mihi autem subit 
nonnunquam admirari, quomodo audent quidam 
seipsos vocare perfectos *&« et Gnosticos, plus de se 
quam apostolis aentientes, inflati et exsultantes, 
cum ipse Paulus de se fateatur: Non quod jam ac- 
cepi, vel. jam per[ectus sum; persequor autem, εἰ 
eliam comprehendam, propter quod et comprehensus 
Aum a. Christo. Fratres, ego meipsum nondum  ezi- 
stimo comprehendisse. Unum autem, eorum, que 
retro sunt, obliviscens, ad ea autem, qua ante sunt, 
sme extendens, secundum scopum persequor bravium 
superng vocalionis in Christo Jesu ο. Et seipsum 
quidem perfectum existimat, quod a priore vita 
liberatus sit; meliorem autem persequitur, non 
tanquam in cognitione perfectus, sed tanquam id, 
quod est perfectum, desiderans. Et ideo subjungit : 
Quicunque ergo perfecti, hoc sentimus 4; perfectio- 
nem scilicet dicens renuntiasse peccatis , et in fidem 
ejus, qui est perfectus, esse regeneratos, posterio- 
rum peccatorum, qua pone sunt, oblitos. 


CAP. VII. 
Quis sit Pedagogus : et de ejus Padagogia. 
Quoniam ergo ostendimus, pueros nos omnes a 
Beriptura vocari, nec id solum, sed etiam qui Chri- 


&tum seculi sumus, nos infantes dictos esse alle- 
gorice; solum autem esse perfectum Patrem uni- 


ναµένου τοῦ πάθους εἰς ἀφθαρσίαν ' ἐξοῤῥοῦται Υὰρ 
ὑπὸ τοῦ οἴνου τὸ γάλα, xaX σχίξεται. καὶ ὅ τι περ 
αὐτοῦ νόθον (50), τοῦτ) ἁποχετεύεται * κατὰ τὰ αὐτὰ 
δὲ τῆς πἰστεως d) χοινωνία dj πνευματιχὴ πρὸς τὸν 
παθητὸν ἄνθρωπον, τὰς σαρχιχκὰς ἐπιθυμίας ἑξοῤ- 
ῥοῦσα, εἰς ἀῑδιότητα συστέλλει τὸν ἄνθρωπον τοῖς 
θείοις, ἁπαθανατίζουσα. 'AXX οἱ πολλοὶ δὲ xal τῷ 
λιπαρῷ τοῦ γάλαχτος, ὃ 6h βούτυρον χαλοῦσι, xata- 
χρῶνται elg λύχνον, τὸ πολυέλαιον (55 τοῦ Λόγου δι) 
αἰνίγματος ἀριδήλου σαφηνίσαντες, ὡς μόνου τοῦδς 
ἑνδίχως χαὶ τρέφοντος, καὶ αΌξοντος, χαὶ φωτίσοντος 
τοὺς νηπίους. Διὰ τοῦτο γὰρ xal ἡ Τραφὴ περὶ τοῦ 
Κυρίου λέγε. Ἐνψώμισε αὐτοὺς γενγήματα 
ἀγρῶν - ἐθήἸασαν μδ1ι ἐν πέτρας, καὶ ἔ-αιον éx 


B στερεᾶς πέτρας, βούτυρον βοῶν, xal (52) «dla 


προδάτων, μετὰ στέατος ἀρνῶν ' xai τὰ ἓπὶ τού- 
τοις ἔδωχεν αὐτοῖς. ᾽Αλλὰ xal τὴν γέννησιν τοῦ παι- 
δίου ὁ προφητεύων, Βούτυρον (55), φποὶν, ἔδεται 
καὶ μέ.ι. "Ego δὲ καὶ θαυμάζειν ἔπεισιν, ὅπως 
σφᾶς τελείους τινὲς τολμῶσι χαλεῖν xal γνυστιχοὺς, 
ὑπὲρ (54) τὸν ᾿Απόστολον φρονοῦντες, φυσιούμενοί 
τε χαὶ φρυαττόμενοι. αὐτοῦ ὁμολογοῦντος τοῦ Παύ- 
λου περὶ ἑαυτοῦ * Οὐχ ὅτι ἤδη ἕ-αδον, f) ἤδη τε- 
τελείωµαι: διώκω δὲ, εἰ καὶ xacaAd6o, &p' ᾧ xal 
κατεήφθην ὑπὸ Χριστοῦ (55). A0&4gol, ἐγὼ έμαν- 
τὸν οὕπω «Ἰογίζομαι κατειἈηφέγαι * y δὲ, ὅτι, τὰ 
μὲν ὀπίσω ἐπιλαγθαγόμεγος, τοῖς δὲ ἔμπροσθεν 
ἐπεκτειόμεγος, κατὰ σκοπὸν διώκω εἰς (56) τὸ 
Αραδεῖον τῆς ἄνω κχ.ήσεως ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
Καὶ τέλειον μὲν ἑαυτὸν ἡγεῖται, ὅτ, ἀπήλλακται τοῦ 
προτέρου βίου, ἔχεται δὲ τοῦ χρείττονος, οὐχ ὡς 
ἐν γνώσει τέλειος, ἀλλ ὡς τοῦ τελείου ἐφιέμενος | 
6: καὶ ἐπιφέρι' "Όσοι οὗν τέλειο, τοῦτο 
φρονοῦμεν (51) * τελείωσιν δηλονότι λέγων τὸ ἆπο- 
τετάχθαι ταῖς ἁμαρτίαις, xat εἰς πίστιν τοῦ μόνου 
τελείου ἀναγεγεννῆσθαι, ἐχλαθομένους τῶν χατόπι- 
αθεν ἁμαρτιῶν. : 
ΚΕΦ. Z. 


Tic ὁ Παιδαγωγός' καὶ περὶτῆς Παιδαγωγίας αὑτοῦ. 

"Erst τοίνυν ἀπεδείξαμεν παΐδας ἡμᾶς τοὺς πάν- 
τας ὑπὸ τῆς ΓραφΏς χαλουµένους, οὗ µόνον, ἀλλὰ xat 
τοὺς Χριστῷ χατηκολουθηχότας ἡμᾶς νηπίους ἆλ- 
ληγορουµένους, µόνον δὲ εἶναι τέλειον τὸν Πατέρα 


versorum (1η ipso enim Filius, et in Filio Pater), D «àv ὅλων: ἓν αὐτῷ (58) γὰρ ὁ Υἱὸς, xat ἓν τῷ Ylo 


restat, ut nos ordinem secuti, dicamus, quis sit 


ΧΡ. 129 ED. POTTER, 108 ED. PARIS, 
15,14. 4 Ibid. 15. 


(50) "O τι περ αὐτοῦ νόθον. Ὅτι παρ᾽ αὐτοῦ vó- 
θον, quidquid ab εο adulterinum proficiscitur. Pal. 
ms. SyLBURCG. 

(51) Τὸ xoAvéAauov. Multo oleo perfusum notat 
hac vox. Sed interpres legit πολνυέλεον. 

(52) Καὶ. Omittunt Bod., Reg. 

(53) Βούτυρον. Βούτυρον καὶ μέλι φάγεται, Bibl. 
Srec. 

(54) Γγωστικοὺς, ὑπ. De his Irensus lib. nt, cap. 
$ : Adversantur traditioni, dicentes se non solum 
presbyteris, sed etiam apostolis exsistentes sapientio- 
$28, sinceram invenisse veritatem. 

(95) Ὑπὸ Χριστοῦ. Ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, apud Pau- 


α Deut. xxxi, 45, 14. b [sai vit , 15. 


óllaxfjp: ὥρα (59) ἡμῖν, ἑπομένοις τῇ τάξει, xa 
c Philipp. in, 12. 


lum. Dein, οὐ λογίζοµ. Ibid. Mox, ἓν δὲ, τά. Ibid. et 
quidem particulam ὅτι, in editione Flor. omissam, 
inseruit Sylburgius e Pal. ms. κ 

(36) Εἰς. Ἐπί, apud Paulum. Mox, χλήσεως τοῦ 
ies ν Xp. Ibid. $ Ego 

Φρογοὔμεν. νῶμεν, apad Paulum. 

(a) Ἐν rund Patris DIU mentionem hee 

uuntur, que sub finem cap. 5 et principio cap. 
6, dixerat Filium esse τέλειον. Ὢ τοῦ τθλείου 7aiblou. 
Yit, ἐν Πατρὶ, xai Πατὴρ ἓν Te. etc., Respicit au- 
tem Christi verba, Joan. xvii, 21 : Σὺ, Πάτερ, iv 
ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν col. 

(59) "ρα. Καὶ ὥρα, Βοἀ., Reg. 








315 


PAEDAGOGI LIB. I. 


54 


«bv Παιδαγωγὸν ἡμῶν εἰπεῖν, ὅστις ἐστί. Καλεῖταιδὲ A nester Paedagogus. Vocatur autem Jesus. Nonnun- 


Ἰησοῦς (60). "Ec9' ὅτε οὖν ποιμένα ἑαυτὸν χαλεῖ, xat 
λέχει, Εγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός' κατὰ µεταφο- 
ρὰν ἀπὺ τῶν ποιμένων τῶν καθηγουµένων τοῖς προ- 
6άτοις, ὁ χαθηγούμενος τῶν παιδίων, παιδαγωγὺς 
νοούμενος, ὁ τῶν νηπίων χηδεμονιχὸς ποιμὴν ' ἁπλοῖ 
γὰρ οἱ νήπιοι, ὡς πρόδατα ἀλληγορούμενοι ' Καὶ γε- 
φήσονται (61), φησὶν, οἱ πάντες, µία ποίµνη, xal 
εἷς ποιμήν. Παιδαγωγὸς οὖν εἱχότως ὁ Λόγος, ὁ τοὺς 
παϊΐδας ἡμᾶς εἷς σωτηρίαν ἄγων. Ἐναργέστατα ouv 
ὁ Λόγος περὶ ἑαυτοῦ διὰ "Don εἴρηχεν' "Evo δὲ παι- 
δευτὴς ὑμῶν εἰμί (62). Παιδαγωγία δὲ ἡ θεοσέθκια, 
µάθησις οὖσα θεοῦ θεραπείας, xal παίδευσις εἰς 
ἐπίγνωσιν ἁληθείας, ἀγωγή τε ὀρθὴ, ἀνάγουσα εἰς 
οὐρανόν. Παιδαγωγία δὲ χαλεῖται πολλαχῶς' xai 
γὰρ ἡ τοῦ ἀγομένου καὶ µανθάνοντος, xaX ἡ τοῦ 
ἄγοντος xaX διδάσχοντος' καὶ αὐτὴ τρίτον ἡ ἀγωγὴ, 
xai τὰ διδασχόµενα τἐταρτον ' οἷον αἱ ἐντολαί. "Eott 
δὲ ἡ χατὰ θεὸν παιδαγωγία χατευθυσμὸς ἀληθείας 
εἰς ἑποπτείαν θεοῦ, χαὶ πράξεων ἁγίων ὑποτύπωσις 
ἐν αἰωνίφ διαμονῇ (65). Ὥσπερ οὖν χατευθύνει τὴν 
φάλαγγα 6 στρατηγὸς,.τῆς σωτηρίας τῶν μισθοφόρων 
προμηθούµενος * xal ὡς ὁ χυδερνέτης οἰαχίζει τὸ (04) 
σχάφος, σώζειν προαιρούμενος τοὺς ἑμπλέοντας” 
οὕτω xai ὁ Παιδαγωχγὸς ἄγει τοὺς παῖδας ἐπὶ «hv 
σωτ]ῆριον (65) δίαιταν, τῆς ἡμῶν αὐτῶν ἕνεχεν 
χυγδεµονίας ' xai χαθόλου, ὁπόσα ἂν παρὰ τοῦ θεοῦ 
ὑλόγως αἰτήσαιμεν ἡμῖν γενέσθαι, ταῦτα πειθοµέ- 
vot; τῷ Παιδαγωγῷ περιέσται, Ὄνπερ οὖν τρόπον ὁ 
χυδερνῄτης οὐκ αἱεὶ τοῖς ἀνέμοις ὑπείχει, ἀντίπρω- 
poc δὲ ἐσθ᾽ ὅτε ὅλαις ἀνθίσταται χαταιγίσιν * οὕτως ὁ 
Παιδαγωγὸς οὐχὶ τοῖς ἓν τῷ xócpup τῷδε χαταπνέουσι 
νόµοις ὑπείχει ποτὲ, οὐδὲ ἐπιτρέπει αὐτοῖς τὸ παιδίον, 
ὥσπερ σχάφος, εἰς θηριώδη καὶ ἀσελγῃ προσρῆξαι 
δίαιταν  µόνῳ δὲ ἄρα τῷ ἀληθείας πνεύµατι ἔπουρος 
ἀρθεὶς, ἀντέχεται µάλα ἑῥῥωμένως τῶν οἰάκων τοῦ 
παιδὸς τῶν ὤὥτων λέγω, ἕως ἂν ἀθλαθὰς χαθορµίση 
«^5 παιδίον εἰς τὸν λιμένα τῶν οὐρανῶν. Τὸ μὲν γὰρ 
πάτριον χαλούμενον παρ) αὐτοῖς ἔθος, ὅσον οὐδέπω 
Ταρέρχεται ' ἡ δὲ ἀγωγὴ d) θεἰα κτῆµά (66) ἐστιν εἰς 
ἀεὶ παραμένον. ᾿Αχιλλέως μὲν οὖν παιδαγωγὸν «by 
' olvx& φασι γεγονέναι, καὶ τῶν Κροίσου παίδων 
΄Αδραστον. 'Ale&ávópou δὲ, Λεωνίδην (67), xot Φι- 
λίππου Ναυσίθοον * ἀλλ᾽ ὁ μὲν γυναιχομανὶς (68), ὁ 
€olvi£, 3v, 6 δὲ φυγὰς, ὁ "Αδραστος (09) ἦν" Λεω- 
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(60) 'Incovc. 'O Ἰησοῦς, Bod., Reg. 

(61) Καὶ . Καὶ γενῄήσεται µία ποίµνη, εἷς 
ποιµέν, apud Joan. 

62) Εἰμί. Omittunt Bibl. Grzc. 

63) Alurio διαµογῃ. Perpetua perseverantia. 
Sic superius átóvog ὄρεξις, pag. 95, ubi conf. not. 
64) Τό. Omittunt Reg., Bod. 

03) Σωτήριον. ρίαν, Reg. 

660) Kenya. Thucydides lib. 1, cap. 22, de suo 
opere dicit : Κτηµά τε ἐς ἀεὶ μᾶλλον, ἢ ἀγώνισ 
ἐς τὸ παραχρῆβα ἁἀκούειν σύγχειται. Nam pottus 
perpetuum monimentum, quam ludicrum certamen, 
quod in presens audiatur, est a me compositum. 

(67) Λεωνίδην». Piutarchus in Alexandro pag. 
667 edit Paris. : IIo. μὲν οὖν περὶ τὴν ἐπιμέ- 
λειαν, ὡς εἰχὸς, σαν αὐτοῦ, τροφῆς παιδαγωχοὶ 





D amore tenebatur : 


quam ergo seipsum pastorem vocat, et dicit, Ego 
sum pastor bonus ^; metaphora sumpta a pastori- 
bus, qui ducunt oves, intelligitur, qui pueros ducit, 
p:edagogus, qui est pastor, curam gerens infantiuin. 
Infantes enim simplices, oves dicuntur allegorice. 
Et erunt, inquit, omnes unus grez et unus pastor b. 
Padagogus ergo jure Verbum dicitur, qui pueros 


nos ducit ad salutem, Evidentissime ergo Verbum * 


dicit de seipso per Oseam : Ego autem sum prace- 
ptor vesler ^. Padagogia autem est divina religio, 
ut quie sit. doctrina divini cultus, et cruditio àd 
assequeudam veritatis agnitionem, et recta institu- 
tutio, qux» in ccelum deducit. P2dagogia autem 
mulis modis appellatur. Est enim Paedagogia ejus, 


B qui ducitur et discit; et Pzdagogia ejus, qui ducit 


et docet; et tero Pzedagogja est ipsa deductio et 
institutio; et quarto Pzdagogia est ea, qu:e docen- 
tur, ut precepta. Est autem ea, quz est  εχ Deo 
Pzadagogia, veritatis directio ad Dei && contem- 
plationem, et sanctarum actionum aperta ac evi- 
dens descriptio in zterna perseverantia. Quem- 


admodum ergo phalangem dirigit dux exercitus, , 


militum salutis curam gerens; et gubernator navis 
clavum regit, volens servare ve(tores; ita etiam 
Pzxdagogus ducit pueros ad salutarem vite agendze 
rationem, ut nostri ipsorum curam gerat. Et in 
swmma, quacunque a Deo juste nobis fieri petie- 
rimus, ea nobis aderunt? si Pzedagogo paruerimus. 
Quemadmodum ergo gubernator non semper cedit 
ventis, sed proram contra obvertens, universis re« 
sistit tempestatibus : ita Pzedagogus legibus, quse 
sunt in hoc mundo, nunquam cedit, nec eis pue- 
ram, tanquam cymbam, in belluinam et libidine- 
sam vivendi rationem impellere permittit ; sed solo 
secundo veritatis spiritu in altum sublatus, clavum 
pueri, aures inquam, fortiter tene, donec inoffen- 
sum in portum coelorum perduxerit. Patrius enim 
qui ab eis vocotur mos, momento temporis przte- 
rit; divina autem vite institutio, est in acteraum 
permanens possessio. Ac Achillis quidem paxdago- 
gum dicunt fuisse Phoenicem , et Cresi filiorum 
Adrastum, Alexandri autem Leonidem, et Philippi 
Nausithoum. Sed Phoenix quidem insano mulierum 
erat autem exsul Adrastus; 


2 Joan. x, 41. » Ibid, 46. «Osee. v,2. 

xal διδάσχαλοι λεγόμενοι ' πᾶσιν δὲ ἐφειστήχει Λεω- 

νίδας. Multi ejus, Alexandri nempe, institutione 
m fuerunt, nutritii piedagogi et magistri ap- 
ellati; quibus omnibus prepositus est. Leonidas. 
einceps memorat qua dignitate quibusque mori- 

bus erat Leonidas. 

(68) Γυναικοµαγής. ld de se longa oratione re- 
fert Phoenix Ιίαά. l1, v. 434. Conf. Apollodori 
Biblioth. lib. 111, Lvcoplironis Cassandreg v. 421, et 
quz ad eum locum adnotavit Tzetzes. 

(69) Φυγὰς ὁ "A6p. Adrastus, Midze Phrygis fi- 
lius, eo quod fratrem interemisset, a patre pulsus 
in exsilium, ad Cresum confugit; a quo benigne 
receptus, et Átyi filio custos datus, cum eum per 
imprudentiam occidisset, tandem super ejus bu- 
stum sese transfodit, ut refert , Herodot. 1, 35 


* 
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Leonides vero Macedonia fastum non resecuit, nec A νίδης δὲ οὐ περιεῖλεν τὸν τῶφον τοῦ Μακχεδάνος" 


Nausithous ebrium Pelleum curavit. Neque vero 
Alcibiadis scortationem Thrax Zopyrus reprimere 
potuit. Sed erat emptitium mancipium Zopyrus: 
et Themistoclis liberorum pzdagogus Sicinnus, 
ignavus fuit famulus. Eum dicunt genus saltationis, 
quod Sicinnis dicitur, invenisse. Neque latent 
VK nos qui apud Persas regii vocantur pzdagogi, quos 
numero quatuor ex omnibus Persis optimatim deli- 
gentes reges Persarum , suis prafficiebant liberis. 
Sed solam sagittandi artem discunt eorum filii ; 
postquam autem ad pubertatem pervenerint, cum 
sororibus et matribus, mulieribusque, tam uxoribus 
quam concubinis, innumerabilibus coeunt, tanquam 
apri ad Venereum congressum exercitati. Noster 
autem Padagugus, sauctus Deus Jesus, qui est lux 
omnis humani generis, Verbum; ipse benignus et 
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(70) Τὸν ἐκ Πέ..Ίης. Nempe, Philippum, Ale- 
xandri patrem. Nam, ut ait Strabo lib. xvr, notum 
est, thv Πέλλην ὥσπερ μητρόπολιν γεγονέναι τῶν 
Μακεδόνων, τὴν Φιλίππου xal ᾽Αλεξάνδρου πατρίδα’ 
Pellam velut: metropolin fuisse Macedonum, Philippi 
et Alexandri patriam. Lucanus lib. x : 
Illic Pellei proles vesana Philippi. 
Juvenalis, Sat. 10 De Alexandro : 
Unus. Pelleo juveni non sufficit vrbis. 


In 'Avópdzotov ὁ Ζώπ. Plato Alcibiade ], pag. 
AM : Σοὶ 8, ὦ ᾿Αλκιδιάδη, Περικλῆς Er£otroe παι- 
δαγωγὸν τῶν οἰχετῶν τὸνφ ἀχρειότατον ὑπὸ γήρως, 
Ζώπυρον τὸν 6pdxa: Tibi autem, o Alcibiades, Peri- 


cles preposuit pedagogum , Zopyrum  Thracem, C 


omnium servorum suorum pre senio inutilissimum, 
ldem refert Plutarchus principio A/cibiadis, et in Ly- 
curgo p. 49, 50. 

(12) Σικινγἰξειγεεὑρηκέγαι. Pollux lib. rv, cap. 44 : 
Ἑΐδη δὲ ὀρχημάτων, ἐμμέλεια,' τραγική ' χόρδαχες, 
χωμιχή (δἱό enim habet ms.,non χωμιχοί) σιχιννὶς, 
σατυριχἠ . Species vero saltationum, Emmelia, Tra- 
gica : Cordaces, comica ; Sicinnis, Satyrica. Salta- 
tiones armate, Pyrrhica, et Telesias; ita corrige 
interpretationem , cum auctoritate manuscripti 
fretus, tum Athenzi, unde hzc videtur sum- 
psisse Pollux. Τρεῖς εἶσι τῆς σχηνιχῆς ποιήσεως 
ὀρχήσεις' Tres sunt in. scenica poesi saltationes, tra- 

ica, comica, satgrica, lib. xiv. ldem lib. 1, cap. 17: 
lalicam saltationem conflatam fuisse tradit e co- 
mica, tragica et satyrica, quam Sicinnim, a qua 
et Satyrarum scriptores Sicinnistas appellarunt, 
vel, ut alibi ait, Satyros. Quidam aiunt ejus inven- 
tor:m fuisse Sicinnum, barbarum hominem; alii 
Cretensem natione fuisse. Alii dictam volunt Si- 
cinnim , ἀπὸ τοῦ σείεσθαι, a corporis succussu; 
quidam ἀπὸ τῆς xiwvfjoeoc , a motu corporis. Hxc 
Athenaus ; sed ibidem interpres ejus vertit, Molos- 
sca modulatio, quod est Graece Μολοσσιχὴ ἐμμέλεια; 
qua duo forte distinguenda sunt; nam ἐμμέλεια 
)er se speciem constituit. saltationis. CoLLEcT.— 
ucianus lib. De saltat. tradit. τοὺς Διονύσου θερά- 
ποντας, τοὺς σατύρους, satyros, Bacchi ministros, 
Sicinnidem instituisse. Eustathius, commentario 
ad liiad. II, ex Ariano refert. nomen ei . inditum 
fuisse a Sicinuide, Cybeles pedissequa ; Phrygas 
autem primos ea usos, idque celebrantes Bacchum 
Sabazium. Alii ducunt ἀπὸ τοῦ σείεσθαι xal vivei- 
σθαι. Conf. Hesychius, et Etymologicon, v. Σικιν- 
*íc. Hoc etiam auctore constat, alios eam dedu- 
cere 3 Sicinno, rege Atheniensium. Alii memorant 
Sicinnum βάρδαρον, 1 Kprjza- inter quos supt Athe- 
maus lib. 1 et xiv; Eustathius ad Odyss. 9 Alii 


οὐδὲ Ναυσίθους µεθύοντα τὸν £x Πέλλης (70) tácaco. j 
Αλκιθιάδου δὲ τὴν πορνείαν ὁ θρᾷξ ἐπισχεῖν οὗχ 
ἴσχυσε Ζώπνρος" ἁλλ᾽ ὠνητὸν ἀνδράποδον ὁ Ζώπυ- 
ρος (74) ἣν xat τῶν θεµιστοχλέους παίδων ὁ παιδα» 
γωγὸς Σίχιννος οἰχέτης ῥάθυμος Ίν  ὀρχεῖσθαί φα- 
σιν αὐτὸν xaX σιχιννίζειν εὑρηχέναι (73), Οὐκ Ελαθον 
ἡμᾶς οἱ παρὰ Πέρσαις βασίλειοι χαλούμενοι παιδα- 
γωγοί. οὓς τέτταρας τὸν ἀριθμὸν ἀριστίνδην ἐχλε- 
Ύοντες Ex πάντων Περσῶν οἱ βασιλεῖς Περσῶν τοῖς 
σφῶν αὐτῶν ἑἐφίστων παισίν. ᾽Αλλὰ τοξεύειν (15) 
µόνον οἱ παῖδες αὐτοῖς µανθάνουσιν΄ ἠθήσαντες δὲ, 
ἀδελφαῖς (14), καὶ µητράσι, χαὶ γυναιξὶ, Υαμεταῖς 
τε ἅμα xai παλλαχίσιν, ἀναρίθμοις (15) ἐπιμίσγον- 
ται, χαθάπερ οἱ κάπροι (70) εἰς συνουσίαν (T1) tjoxn- 
µένοι. Ὁ δὲ ἡμέτερος Παιδαγωγὸς, ἅγιος θεὸς Ἰησοῦς, 
ὁ πάσης τῆς ἀνθρωπότητος χαθηγεμὼν Λόγος᾽ αὐτὸς 


denique, Sicinno eam tribuunt, liberorum Themisto- 
clis przceptori. Etymologicon loco superius dicto: 
Οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ παιδαγωγοῦ τῶν θεµιστοχλέους παι- 
δων Σιχίννου. Ejus meminit etiam Plutarchus in 
Themistocle : "Hv δὲ τῷ γένει Πέρσης ὁ Σίκιννος 
αἰχμάλωτος, εὔνους δὲ τῷ θεμιστοχλεῖ, xa τῶν 
τέχνων αὐτοῦ παιδαγωγός Erat autem Sicinnus ca- 
plivus. natione Persa; sed benevolus Themistocli, 
et liberorum ejus preceptor. 

(15) Τοξεύειν. Herodotus addit ἱππεύειν , xai 
ἀληθίξεσθαι, lib. 1, cap. 156, ejus verba sunt hzc: 
Παιδεύουσι δὲ τοὺς malbag ἀπὺ πενταετοῦς ἀρξά- 
µενοι µέχρι εἰχοσιέτεος , τρία μοῦνα, ἐππεύειν, xal 
τοξεύειν, xal ἀληθίζεσθαι. Liberos suos, u quinto 


anno incipientes usque ad vicesimum , tribus dum- - 


taxat instituunt, equitare, arcu sagillas excutere, . 
el vera loqui. Eadem fere verba habet Strabo sub 
finem lib. xv. Conf. Xenophon 1 De institutione Cyri.. 

(14) 'A6sAgatc. Philo Judzus De Decalogo p. 118: 
Μητέρας ol ἓν τέλει Περσῶν τὰς αὑτῶν ἄγονται, xal 
τοὺς φύντας ix τούτων εὐγενεστάτους νοµίζουσιν' 
Honoratiores Perse cum matribus suis matrimonia 
contrahunt, et ex. ils natos arbitrantur nobilissimos. 
Tertullianus, Ad Nation. lib. 1, cap. 15, itemque in 
Apologia : Persas cum suis matribus misceri, Cutesias 
refert. Conf. Str. 111, p. 451, et quze ibi adnotata sunt. 

(18) ᾿Αγαρίθμοις. Strabo sub finem lib. xv, de 
Persis ait: Tauouot δὲ πολλὰς, xal Sus παλλαχὰς 
τρέφουσι πλείους, πολυτεχνίας χάριν. Ἰιθέασι δὲ οἱ 
βασιλεῖς ἆθλα πολυτεχνίας κατ ἔτος. Ducunt uxores 
multas, simulque concubinas alunt plures, multipli- 
cande sobolis gratia. Quin et reges quotannis pra- 
mía proponunt iis, qui plures filios progenuerint. 

(16) Καθάπερ οἱ κἀπροι. P. Leopardus lib. n, 
cap. 10 Emend.: Quidam magni nominis interpretes 
χάπρον,Ρτο capro accipiunt. Clemens Alex., lib. 1, 
cap. 7, Pedag.: Καθάπερ οἱ χάπροι εἰς συνουσίαν 

σχηµένοι' ἑασυμένοι forte. Idem lib. 11, cap. 40: 

Κάπρῳ, f| out τὸ ἑταιριχόν. Et. lib. n1, cap. 5: 
Κάπροι δὲ xai αὗτοί. Omnibus his locis interpres 
caprum vertit pro apro. Hinc καπρᾷν et χαπριᾷν, 
subare. Hzc ille. Caeterum locus lib. i1, reperitur 
pag. 228, 10; libriautem 111, pag. 257, 50, in hac 
secunda editione ab Herveto emendatus. Athenzus 
lib. xii, sic babet ex aliquo, πώλους Κύπριδος 
ἐξησχημένης. Corvecr. — Hesychius, ᾿Αφροδισία 
&vpa* Σοφοχλῆς Aav&n: lóvov τε μήλων, x' 'Agpo- 
δισίαν ἄγραν. — Λέγει τὴν τῶν συῶν ΄ διὰ τὸ χατα- 
φερὲς εἶναι τὸ (Gov πρὸς συνουσίαν. Καπρᾷν vé τοι 
xal χαπραίνειν ἀπὸ τούτου. Δύναται δὲ xoi τὴν τῶν 
αἰγῶν γονὴν δηλοῦν. Apud Suidam χάπρος est αἱ- 
δοῖον. 

(77) Elc c. 0l συνουσίαν tox, Bod. 
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ὁ φ'λάνθρωπος θεός ἐστι παιδαγωγός. Λέγει δὲ που A clemens Deus, est Pzedagogus. Et de ipso quide . 


διὰ τῆς erc τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἰς αὐτόν, Αὐτάρ- 
κησε τὸν «αὺν ἐν τῇ ἑρήμῳ * ày. δίψοι (18) xabpa- 
toc, ἐν ἀνύδρῳ ἐχύχλωσεν αὐτὸν, καὶ ἐπαίδευσεν 
αὐτὸν, xal διερύᾶαξεν ὣς κόρη» ὀφθαῖμοῦ, ὡς 
ἀετὸς σκεπἀσαι (19) κοσσιὰν αὑτοῦ' καὶ ἐπὶ τοῖς 
γεοσσοϊῖς αὑτοῦ ἐπεπόθησεν ' διεὶς τὰς πτέρυγας 
αὑτοῦ, ἑδέξατο αὐτοὺς, xal ἀνέ]αδεν αὐτοὺς, 
ἐπὶ τῶν µεταρρένγων αὑτοῦ. Κύριος µόνος ἦγεν 
αὐτοὺς, xal οὖν ἦν μετ αὑτῶν θεὺς ἀ.Λότριος. 
Σαφῶς, οἶμαι, τὸν Παιδαγωγὸν ἑνδείχνυται fj Γραφἡ, 
τὴν ἀγωγὴν αὐτοῦ διηγουµένη. Πάλιν δὴ ὅταν λέγῃ 
διὰ τοῦ ἰδίου: προσώπου, ἑαυτὸν ὁμολοχεῖ (80) Παιδα- 
γωχόν"' Εγὼ Κύριος (81) ὁ θεός σου, ὁ ἐξαγαγών 
σε ἐκ γῆς Αἱγύπτου. Τίς οὖν ἔχει ἑξουσίαν τοῦ 
ἄγειν εἴσω τε χαὶ ἔξω; οὐχὶ ὁ Παιδαγωχός; Οὗτος 
ὤφθη τῷ ᾿Αδραὰμ, xa εἶπεν αὐτῷ' Ἐγώ εἰμι ὁ 
Gsóc cov, εὐαρέστει ἐγώπιόν µου (82) . Τοῦτον δὲ 
καιδαγωγικώὠτατα ὑποχατασχευάζει παῖδα πιστόν' Kal 
γόνου, φῄσας, ἄμεμπτος καὶθήσω (85) τὴν διαθήκη» 
pov àrá µέσον (84) ἐμοῦ, καὶ àvà µέσονσου καὶτοῦ 
σπἑρµατός σου (85). Φιλίας ἐνταῦθα ἐπιστατιχῆς 
ἐστι χοινωνία. Too δὲ Ἰαχὼδ ἑναργέστατα Παιδα- 
γωχγὸς εἶναι φαίνεται. Λέγει γοῦν abo * "180b ἑχὼ 
μετὰ (86) coo, διαφυΛλάσσων σε àx τῇ ὁδῷ πάσῃ, 
οὗ ἂν πορευθῇς '' xal ἁποστρέψω σε sie τὴν 
Tü* ταύτην ' ὅτι οὐ µή σε éyxacadí zo ἕως τοῦ 
ποιῆσαί µε ὅσα (81) &AdAncd σοι. Τούτῳ δὲ xal 
συμπαλαίειν λέγεται’ 'Υπε.είφθη δὲ, qnoi, Ἰακὼδ 


póvoc , καὶ ἑπάαιεγ uec αὐτοῦ ἄνθρωπος (88), C 


ὁ Παιδαγωγὸς, µέχρι πρωΐ. Οὗτος ἣν ὁ ἄνθρωπος ὁ 
ἄγων xai φέρων, ὁ συγγυµναζόµενος, xai ἀλείφων 
κατὰ τοῦ πονηροῦ τὸν ἀσχητὴν (89) Ἰακώδ. "Oc δὲ 
ὁ Λόγος ἦν ὁ ἀλείπτης (90) ἅμα τῷ Ἰακὼδ, καὶ 
Παιδαγωγὸς τῆς ἀνθρωπότητος' Ἡρώτζησε, (91) φησὶν, 
αὐτὸν, καὶ εἶπεν αὐτῷ. Ἀνάγγειλόν µοι τί τὸ 
ὄνομά σου. Καὶ εἶπεν "Iva τἰ τοῦτο ὀρωτᾷς τὸ 
ὄνομά µου; Ἐτήρει γὰρ τὸ ὄνομα τὸ χαινὸν τῷ vétp 
λαῷ, τῷ νηκίῳ. "Ext δὲ καὶ ἀνονόμαστος (02) ἣν ὁ 

αι P. 132 ED. POTTER. 
xxvi, 15. * Genes. xxxii, 24. f lbid. 29. 


(18) Δίψει. ΔίΦῃ, Bibl. Graec.,Bod. Mox, ἓν yf 
Hé LAE Bibl. Grec. Dein, διεφύλαζεν αὐτὺν ὡς x. 
bid. 


(79) Σχεπάσαι. Cum σχεπάσαι subaudienda po- ϱ 


tenüialis Kv* plena enim structura est, ὡς ἂν ἀετὸς 
σχεπάσειε τὴν νοσσιὰν αὑτοῦ. SYLBURG. — Mox νοσ- 
Gol; pro νεοσσοῖς, Bibl. Grzc. 

(80) 'OucAoret. Ὁμολοχεῖν Bod. 

(84) "Eq κ. Ἐγώ εἰμι K. Bibl. Grac. Mox, ὅστις 
MA στον pro ἐξαγαγών. Ibid. 

(82) Mov. Ἐμοῦ Bibl. Grzc. 


tH Θήσω. θήσομαι Bibl. Grec. 
(848) Ἀνἁ µέσον. ᾿Αναμέσον ἐμοῦ xat &vapéaoy 
σοῦ Bud 


(85) Καὶ τοῦ σπέρµατόὀς cov. Hzc verba Cle- 
ypens e commate 7 huc transtulit : nam ibi dicitur, 
Kat θήσω τὴν ied i pou &và: µέσον σου xal ἀνὰ 
μέσον τοῦ σπἑρµατός σου. Hoc autem commate se- 
E nulla ο fit. me 

) Εγὼ p. "Eqo εἰμι µ. Bibl. Grzec. 
87 "Oda. Πάντα ὅσα Bibl. Grec. : 

(88) Μετ) αὐτοῦ dx. "Ανθρωπος µετ αὐτοῦ, in- 
verso ordine, Bibl. Grac. 


& Deut, xxiii, 10, 11, 12. 


alieubi dicit Spiritus sanctus in. Cantico: Ρορν/ο 
in deserto sufficienter euppeditavit, in. siti αείκε, in 
inaquoso ipsum circumdedit, et eum erudiit εἰ cu- 
stodiit tanquam pupillam oculi, sicut aquila protexit 
nidum suum, et in pullis suis desideravit ; expansis 


, alis suscepit ipsos, et super dorsum eos recepit : Do- 


minus solus duxit ipsos , et non erat cum eis deus 
alienus *. Aperte, ut mihi quidem videtur, Scriptura 
ostendit Peedagogum ejus institutionis enarrans ra- 
tionem. Rursus autem seipsum fatetur Padagogum, 
cum hoc modo ex persona sua ait: Ego Dominus 
Deus tuus, qui eduxi te de terra. Egyptib. Quis 
ergo habet potestatem inducendi et educendi Τ annon 
Pzedagogus ? [9 apparuit Abrahswe, et dixit: Ego sum 
Deus κα», gratus. esto coram me^. Eum autem, 
tanquam optimus Padagogus, ut sit fidelis puer, 
instruit, dicens : Et sis irreprehensibilis. Et ponam 
testamentum inter sme et te, et semen tuum. Amieitie 
praeceptoris hac est communicatio. Jacobi autem 
Pzdagogus esse evidentissime apparet. Ei itaque 
dicit : Ecce ego tecum, custodiens te. in universa via 
quocunque ambulaveris, et - reducam 1e in. terram 
hanc, quoniam non te derelinquam , donec οι fecerim 
quecunque locutus sum libi 4. Cum eo autem col- 
luctari quoque dicitur: Remansit autem, inquit, 
Jacob solus, et luctabatur cum eo homo, nempe P2- 
dagogus, wsque ad matutinum ο. Hic erst homo, 
qui agebat et ferebat, qui una exercebatur, et ad- 
versus malignum, palestritam Jacobum inungebai. 
Quod autem Verbum esset, qui erat una Jacok 
aliptes, et Paedagogus humanz naturz, ex hoc scir, 
potest : [nterrogavit , inquit, ipsum, et dizit ei. 
Enuntia. mihi, quod sit nomen tuum. Et dixit : Cur 
interrogas nomen. meum? τ Nomen enim novum 
novo populo reservabat, nempe infanti. Adhue 
autem erat innominatus Deus Dominus, ut qui 
nondum homo factus fuerat. Vocavit tamen Jacob 
nomen loci illius, speciem Dei. Aspexi enim, inquit, 


b Exod. xx, 1. * Genes. xvn, 1, 2. 3 Genes. 


89) Ασκητήν», athletam vel pugilem. Sic quoque 
CR σας homil. 58, in Genesin: "Eni &p 
ἔμελλεν uM πρὸς τὸν ἁδελφὸν auvvuylav ποιῄσασθαι, 
ἵνα µάθῃ διὰ τῶν πραγμάτων, ὅτι οὐδὲν ἀηδὲς ὑπο- 
στήῄσεται, ἐν σχήµατι ἀνθρώπου παλαίειν μετὰ τοῦ 
διχαίου χαταδέχεται, ἵνα τὴν δειλἰαν ἑξέλῃ τῆς τοῦ 
διχαίον φυχῆς' κοκίανι occursurus erat [ratri , wt 
sciret reipsa. nihil se molestum laturum esse, in 
figura hominis luctari cum justo voluit, ut formidi- 
nem ex anima justi eximeret. CoLLECT. 

(90) 'AAs(zenc. De hae voce vid. Sirom. vi, 
pag. 710 et quz ibi adnotata sunt. Ceterum Philo 
De nominum mutatione , pag. 1058, dicit ἄγγελον , 
ὑπηρέτην τοῦ Θεοῦ Λόγον, angelum, Dei minisirum 
Verbum. Jacobi nomen mutasse. ldem ostendit Ju- 
stinus M., dialogo adv. Tryph.; Novatianus lib. De 
Trinitate; Theodoretus, Quest. in Genes. xci, aliique 
KE. Hpórmse δὲ Ἰακὼδ, xal εἶ 

᾿Ηρώτησε. Ἠρώτησε αχὼδ, xai εἶπεν, 
Nye μοι τὸ ὃν. Bibl. Graec. Mox, ἐρωτᾷς ον 
τὸ bv. Ibid. 

(92) Καὶ ἀἁνονόμαστος. Kat omittit Reg. Solet 
porro ἀνονόμαστος scribi, quemadmodum ἀνῶνυμος 


τις 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


929. 


Dewm faciead faciem, et salva facta est anima meas. A, θεὺς ὁ Κύριος, µηδέπω γεγενηµένος (95) ἄνθρωπος ᾽ 


Facies autem Dei est Verbum, quo Deus illumina- 


tur et cognoseitur. Tunc etiam nominatus .est. 


Jsrael, quando vidit Deum Dominum. Hic est Deus, 
qui est Verbum, qui Pedagogus, qui ei postea 
rursus dixit: Ne timeas descendere in. Agyptum ». 
Vide quomodo justum sequitur Pzedagogus, et quo- 
modo palzstritam inungit , docens supplantare ad- 
versarium. Hic ipse Moysem- quoque docet fungi 
Pzdagogi officio. Dicit enim Dominus: Si quis 
peccavit coram me, deleo eum de libro meo ; nunc 
autem vade, et deduc populum hunc in locum, quem 
dixi tibi c. Hoc in loco est magister padagogias. 
Revera enim erat Dominus per Moysem P:edagogus 
veleris populi, per seipsum autem, populi novi 
dux, facie ad faciem. Kcce enim, »& dixit Moysi, 
Angelus meus pracedit t€ : ἆθ evangelicam et 
principalem Verbi potestatem preficiens : Domini- 
cam autem auctoritatem ac dignitatem conservans : 
Quo autem die, inquit, visitavero , inducam super 
ipsos peccatum ipsorum 4; hoc est, Quo die judex 
iuero constitutus, reddam quax eorum peccatis re- 
spondeant. ldem enim Pzdagogus et judex, eos, 
qui ipsi non obedierunt,.judicat, Eorum autem pec- 
catum benignum Verbum nequaquam silentio prze- 
terit. Arguit autem, ut ducantur poenitentia : Ma- 
φαί: enim Dominus poenitentiam peccatoris, quam 
mortem 9. Nos autem, cum tanquam infantes alio- 
rum peccata auditione acceperimus, minarum 
metu, ne similia patiamur, ab ejusmodi delictis 


κι P. 133 ED. POTTER, 111 ED. PARIS. 
$9, 94. dlbid. * Ezech. xviri, 95, 22. 


Clemens Sirom. v, p. 587, dicit Deum esse &eyn- 
'μάτιστον καὶ ἀνονόμαστον ' figurd εἰ nominis exper- 
t:m. Quem locum, et qu: ibi adnotata sunt, videsis. 
Ohservandum porro, Clementem Christo, ut Deo, 
tribuere, quod uni summo Deo peculiare est , ut 
nullo nomine indigeat. 

(95) 'erevnpévoc. A. mavult γεγεννηµένος' potest 
tamen et retineri γεγενηµένος, sicut Joan. 1, Ὁ Aó- 
Ύος σὰρξ ἐγένετο. SYLBURO. 

(94) Πρόσωπον. Paria dicit Strom. v, pag. 562: 
Πρόσωπον εἴρηται τοῦ Πατρὸς ὁ Ytoc, ... σαρχοφόρος 
γενόμενος ὁ Λόγος, ὁ τοῦ πατρῴου μηνυτὴς ἰδιώ- 
µατος: Facies Patris dictus est. Filius... Verbum 
carnem indutum , paterng proprietatis index. ld 
uberius explicat Strom: vit, pag. 755!, et Clementis 
Epitom. Theodot. p. 791 et 193. Fortasse huic sen- 
του ansam dedere Christi verba apud Joan. xiv, 
9: 'O ἑωραχώς µε ἑώραχε τὸν Πατέρα, etc. 

(95) "Οτε εἶδε τὸν Θεόν. Respicit etymon vocis 
Israel, que secundum Clementem significat τὸν 
ὁρῶντα τὸν Θεόν’ eum, qui Deum videt. Conf. 

irom. 1, p. 284; Strom. 11, p. 567. Novatianus lib. 
De Trinitate, cap. 9]: Hic homo, qui cum Jacob 
luctatus est, « Non, inquit, vocabitur etiam nunc 
uomen tuum Jacob, sed lsrael erit nomen tuum. » 
Ac si Israel est homo videus Deum, eleganter osten- 
debat Dominus, quod non tantum homo esset , qui 
eolluctabatur tuhc cum Jacob, sed et Deus. Mox: 
Jacob intelligens jam vim sacramenti , et pervidens 
auctoritatem ejus cum quo luctatus fuisset, nomen 
loci illius, in quo colluctaius est, vocavit Visionem 
Dei... Vidi enim, inquit, Deum facie ad faciem , et 
salva facta est anima mea. 

(96) 'AJs(gm. Subjunctivum ἀλείφῃ respicit usi- 


latum particula ὅπως regimen ; alioqui mogis ad 


& Genes. xxxi, o0. 


πλὴν ἀλλὰ ὁ "laxi6 ἑκάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπον 
ἐκείνου, Εἶδος θεοῦ. Εἶδον γὰρ, φησὶν, Θεὸν πρόσω- 
xov πρὸς πρόσωπον’ καὶ ἑσώθη µου ἡ γυχή. Πρόσω- 
πον (94) δὲ τοῦ Θεοῦ ὁ Λόγος, ᾧ φωτίζεται ὁ θεὸς καὶ 
γνωρίζεται. Τότε καὶ 'Iapat) ἑπωγόμασται, ὅτε εἶδε τὸν 
θεὺν (95) τὸν Κύριον. Οὗτός ἐστιν ὀθεὺς, ὁ Λόγος,ὁ Παι- 
δαγωγὸς, ὁ φῄήσας αὐτῷ πάλιν ὕστερον᾽ Mii φοθοὺ xa- 
ταδῆναιεὶς Αἴγυπτον. "Opa πῶς μὲν ἔπεται cQ Bux Lo 
ἆ Παιδαγωγὸς, ὅπως τε καὶ ἀλείφῃ (96) τὸν ἀσκητην' 
πτερνίζειν (97) διδάσκων τὸν ἀνταγωνιστήν. Αὐτὸς 
γοῦν οὗτος καὶ τὸν Μωῦσέα διδάσκει παιδαγωγεῖν, 
λέχει γὰρ ὁ Κύριος ' El τις ἡμάρτηκεν ἐνώπιόν 
µου, ἐξαλείφω (98) αὐτὸν ἐκ τῆς Bi6Aov pov: 
νυγὶ δὲ βάδιζε, καὶ ὁδήγησον τὸν Aaóv τοῦτον 


B εἰς τὸν τόπον, ὃν εἶπόν σοι. Ἐνταῦθα διδἀσχαλός 


ἐστι παιδαγωγίας' xa γὰρ ἣν (99) ὡς ἀληθῶς διὰ 
μὲν ᾿Μωῦσέως Παιδαγωχὸς ὁ Küptos τοῦ λαοῦ τοῦ 
παλαιοῦ, δι αὐτοῦ (1) δὲ τοῦ νέου καθηχεμὼν λαοῦ, 
πρόσωπον πρὸς πρόσωπον. ἸΙδοὺ γὰρ, qnot τῷ 
Μωῦσεῖ, ὁ ἄγγεΊός µου προπορεύεταί σου (2)* 
τὴν εὐαγγέλιον (2) καὶ ἡγεμόνιον ἐπιστήσας τοῦ 
Λόγου δύναμιν. Τὸ δὲ ἀξίωμα τὸ χυριαχὸν φυλάττων 
ΤΗ δ' ἂν ἡμέρᾳ (4) ἐπισκέπτωμαι, φησὶν, ἑπάξω 
ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν ἁμαρείαν αὐτῶν ' τουτέστιν, f] δ' ἂν 
ulpa χριτὴς καθεαθῶ, ἀποδώσω τῶν ἁμαρτιῶν 
αὐτῶν τὰ ἀντάξια. Ὁ γὰρ αὐτὸς Πα:δαγωγὸς xal 
κριτὴς τοὺς παρακούσαντας αὐτοῦ δικάζει’ xb δὲ 
ἁμάρτημα αὐτῶν οὐ παρασιωπᾷ ὁ φιλάνθρωπος Λό- 
γος: ἑλέγχει δὲ, ἵνα µετανοῄσωσιν’ θέλει γὰρ ὁ 


b Genes. xLvi, 9. ^ Exod. xxxii, 


pr:ecedens membrum congruit indicativum ἀλείφει, 


C presertim οἱ πῶς utrobique legamus. SYLBURG. 


(97) IIcepviCsw. AMudit a4 originem vocis Jacob, 
quam refert Moyses Gen. xxv, 25; xxvii, 56. Eam 
&epius respicit Philo, quem Clemens sequi aolet : 
ut lib. De mutat. nom., p. 1057 :'O μὲν Ἰακὼθδ πτερ- 
νιστής" πτερνιστοῦ μὲν οὖν ἔργον ἄσχουντος ἀρετὴν' 


.Jacob quidem est, qui calcibus supplantat : quare 


opus supplantatoris , qui virtutem exercet, elc. Lib. 
De migratione Abrahami, p. 419 : Παλαίοντας γὰρ», 
xai κονιωµένου, xai πτερνίσοντος Ἰαχκώθ ἔστιν 
ὄνομα. Jacob luctaniis in pulvere, et supplantatoris 
est nomen. Lib. De temulentia, p. 253: 'O ἀσχητὴ 

Ἰαχὼθ, xai τοὺς ἀρετῆς ἅθλους διαθλῶν * Jacob ille 
ascela, exercens virtulis certamina. Unde Clemens 
eum ἀσχητήν appellat. Que vox postea de iis, qui 
severiorem vitam exercebant, peculiariter dici ccepit. 

(98) ἸΕξα.είφω. Ἐξαλείψω Bibl. Graec. Mox, Bá- 
διζε, κατάθηθι, xa ὁδὴΥ. Ibid. Dein, εἶπά σοι, ibid. 

(99) Καὶ γὰρ ἦν. Paria sunt, que Justinus in 
Apologia dixit: Λόγος γὰρ fv, καὶ ἔστιν, ὁ ὃν παντὶ 
ὧν, καὶ διὰ τῶν προφητῶν προειπὼν τὰ μέλλοντα 
γίνεσθαι, xal δι αὐτοῦ ὁμοιοπαθοὺς γενοµένου xai 
Διδάξαντος ταῦτα. Verbum fuit, et est, in uni- 
verso exsistens : qui et. per prophetas , qug futura 
erunt, praedixit; εἰ per seipsum hac, passionibus 
nobis stmilis factus, docuit. A 

(4) Αὐτοῦ. Scribendum αὐτοῦ, seipsum , ut szpe 
alias. 

(3) Προπορεύεταἰ σου. Ἡροπορεύσεται πρὸ προσ- 
ώπου σου, Bibl. Grec. 

(3) Εὐαγγέλιον. Sic όσες post, cap. 8, p. 117: 
Τὴν εὐαγγέλιον τοῦ Κυρίου παραθεµένῳ φωνἠν. Lu- 
dere videtur in vocibus ἄγγελος et εὐαγγέλιον. 

(4) 'Hyspg.:'Hp£pav Bod. 
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PAEDAGOGI LIB. 1. 


. Κύριος dy µετάνοιαν τοῦ ἁμαρτω1λοῦ udlior 94 A abstineamus. Quidnam fuit ergo, quod peecarust? 


τὸν θάνατον. Ἡμεῖς δὲ, τὰς ἄλλων ἁμαρτίας ὡς 
νήπιοι δι’ ἀχοῆς παραδεξάµενοι φόδψ τῆς ἀπειλῆς 
τοῦ ph τὰ ὅμοια παθεῖν, ἁποσχώμεθα τῶν ἴσων 
πλημμελημµάτων. Τί οὖν fv, 8 ἤμαρτον; "Orc ἐν τῷ 
θνμῷ αὐτῶν ἁἀπέκτειναν ἀνδρώπους, καὶ τῇ (5) 
ἐπιθυμὶᾳ αὐτῶν ἐγευροχόπησαν ταῦρον ' éxixact- 
ἅρατος ὁ θυμὸς αὐτῶν. Ti; ἂν οὖν τούτου μᾶλλον 
ἡμᾶς φιλανθρωπότερον παιδεύσαι;, Τὸ μὲν οὖν πρό- 
τερον τῷ πρεσθυτἐρῳ Xa πρεσθυτέρα Διαθήκη Ἶν, 
xaX νόμος ἑπαιδαγώχει τὸν λαὸν μετὰ «όδου (6), xat 
Λόγος ἄγγελας fiv* χαινῷ δὲ χαὶ vép λαῷ xawh xat 
νέα Διαθήχη δεδώρηται, χαὶ ó Λόγος γεγένηται, xat 
ὁ φόδος εἰς ἀγάπην µετατέτραπται, xaX ὁ μνυστιχὸς 
ἐχεῖνος ἄγγελος (T) Ἰησοῦς τίκτεται. Ὁ γὰρ αὐτὸς 


Quod in ira sua homines occiderunt , εἰ sua. eupi- 
ditate tauro nervos precidéruw : exsecranda est. ira 
ipsorum *. Quis ergo nos eo benignius et humanius 
erudierit? Prius itaque veteri populo Vetus eret 
Testamentum, et lex cum metu populum erudiebat, 
et Verbum erat angelus; novo autem et recenti 
populo, novüm ac recens Testamentum datum est, 
ei Verbum fuit factum, et metus in dilectionem 
conversus est, et mysticus ille angelus Jesus pari- 
tur. Hic enim ipse Pzedagogus, tunc quidem, Donti- 
num Deum timebis », dicebat; nobis autem hoc 
suasit, Diliges Dominum Deum tuum c;unde et nobis 
precipit, Cessate ab operibus vestris, peccatis vete- 
ribus : discite benefacere; declina α malo, et fac 


οὗτος Παιδαγωγὸς τότε μὲν, Φοδηθήσῃ Κύριον τὸν B bonum : dilexisti justitiam, odio habuisti iniquita- 


Θεὸν, ἔλεγεν' ἡμῖν δὲ, Ἁγαπήσεις Κύριο" τὸν 
Θεόν (B) σου, παρῄνεσεν « διὰ τοῦτο χαὶ ἐντέλλεται 
ἡμῖν. Παύσασθε (9) ἀπὸ τῶν ἔργων ὑμῶν, τῶν 
παλαιὼῶν ἁμαρτιῶν' Μάθετε xaAóv ποιεῖν.' "Ex- 
Κ.ΑΙΥΟΥ ἀπὸ xaxov, καὶ ποίησον ἀγαθόν. ἡἠγά- 
zncac διχαιοσύγην, ἐμίσησας ἀνομίαν. Αὕτη µου 
$ Νέα Διαθήχη Παλαιῷ χεχαραγµένη γράμματι. Οὐχ 
ἄρα 1j νεότης τοῦ Λόγου ὀνειδιστέα. ᾽Αλλὰ χαὶ ἐν τῷ 
Ἱερεμίᾳ ὁ Κύριος λέγει. MT) Aér&. ὅτι γεώτερός 
εἰμι" πρὸ τοῦ µε π.Ίάσαι σε év xou, ἐπίσταμαί 
σε" xal πρὸ τοῦ σε ἐξε.θεῖν ἐκ μήτρας, ἡγίακά 
σε" ταῦτα δύναται πρὸς ἡμᾶς ἡ προφητεία αἱνίτ- 
τεσθαι, τοὺς πρὸ καταθολῆς (10) χόσµου εἰς πίστιν 
ἐγνωσμένους Osip* νυνὶ δὲ νηπίους, διὰ τὴν ἔναγχος 
πεπληρωμένην βούλησιν τοῦ Θεοῦ. κχαθὸ εἰς χλῆσιν 
καὶ σωτηρίαν νεογνοὶ γεγόναµεν. Aib. χαὶ ἐπιφέρει, 
Προφήτην elc ἔθνη τἐθεικά (134) σε’ προφητεῦσαι 
λέγων αὐτὸν δεῖν, μὴ ὄνειδος εἶναι δοχεῖν τοῦ νεωτέρου 
τὴν προσηγορίαν τοῖς νηπίοις xaloupévotg. Ὁ δὲ 
νόμος χάρις ἐστὶ παλαιὰ, διὰ Μωῦσέως ὑπὸ τοῦ 
Λόγου δοθεῖσα. Δι) xal φησιν ἡ Γραφὴ, 'O νόμος διὰ 
Μωῦσέως ἐδόθη * οὐχὶ ὑπὸ Μωῦσέως, ἀλλὰ ὑπὸ μὲν 
τοῦ Λόγου, διὰ Μωῦσέως δὲ, τοῦ θεράποντος αὐτοῦ * 
Ot xal πρόσχαιρος ἐγίνετο (132). ἡ δὲ ἀϊδιος χάρις 
xai Ἡ ἀλίθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. Ορᾶτε 
τὰς λέξεις τῆς Γραφῆς: ἐπὶ μὲν τοῦ νόµου ἐδόθη 
φποὶ uóvov* ἡ δὲ ἀ.1ήθεια, χάρις οὖσα τοῦ Πατρὸς, 
ἔργον ἐστὶ τοῦ Λόγου αἰώνιον: xaX οὐχέτι δίδοσθαι 


tem. Hoc est meum Novum Testamentum, Veteri ' 
littera impressum. Non est ergo exprobranda Verl.i 
novitas. Sed Dominus quoque dicit in Jeremia : Ne 
dicas, quod sum junior. Antequam te formarim iu 
tttero, noví te, et antequam egredereris e mairice, san- 
clificavi te 4. His nos potest prophetia significare, 
qui ante mundi constitutionem Deo ad fidem fui- 
mus cogniti; nunc autem sumus infantes propter 
impletam nuper Dei voluntatem, quatenus ad voca- 
tionem et salutem recenter nati sumus. Quocirca 
etiam subjungit : Prophetam ad gentes posui le*; 


, dicens eum oportere prophetare, ne putent junioris 


appellationem probrum esse iis qui vocantur 
infantes. Lex autem est vetus gratia per »& Moysema 
Verbo data. Quocirca dicit quoque Scriptura : Lez 
per Moysen data est ; non a Moyse, sed a Verbo 
quidem ; verum per Moysem, servum ejus, et ideo 


fuit ad tempus : zelerna autem gratia et veritas pef 


Jesum Christum factaest f. Videte verba Scriptura. 
De lege quidem, data est, inquit, tantum; Verilas 
autem, qua est gratia Patris, est zeternum Verbi 
opus : et non dicitur dari, sed per Jesum fieri, sine 
quo facium est nihil 5. Jam vero Moyses prophetice 
perfecto cedens Paedagogo, nempe Verbo, et nomen 
οἱ pedagogiam przdicit, et populo commendat Pze- 
dagogum, preceptis ei obedientiz traditis : Prophe- 
tam vobis suscitabit, inquit, Deus tanquam me de 
fratribus vestrish ; per Jesum Nave filium, Jesum 


λέγεται, ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ γίνεσθαι, οὗ χωρὶς ἐγέ- p Dei Filium significans ; nomen enim Jesu , quod in 


νοτο οὐδὲ £r. Λὐτίχα γοῦν ó Μωῦσῆς τῷ τελείῳ mpo- 


μα P. 124 ED. POTTER, 112 ED. PARIS. 
7,5, *lbid. 5. f Joan, i, 17. 


5) Kal τῇ. Καὶ tv τῇ Bill. Grzc. 

B Μετὰ φόδου. Respicit Rom. vim, 15: 0o γὰρ 
ἐ-λάδετε πγεῦμα ÓcvAsclac zdAtv. εἷς φόδον' AA 
ἑλάδετε πγεῦμα υἱοθεσίας, ἐν ᾧ κράζοµεν ' ᾿Α66ᾶ, 
ó Πατήρ. : 

(7) Μυστικὸς ἐκεῖνος dyyeAoc. Christum vocat 
mgslicun angelum, quia tunc temporis divinam 
suam majestatem sub angeli specie.occultabat. De 
Christo sub angeli forma apparente Xonf. Cl. Bulli 
A efensionis Fidei Nicana sect. 1, cap. 1. 

(8) Τὸν Θεόν. Τὸν Θεόν σου Reg., Bod. 

(9) Παύσασθε. Hzc diversis Scripture sententiis 
constan. δα. 1, 16: Παύσασθε ἀπὸ τῶν πονγη- 


& Gen. ΧΕΙΣ, 6, b Deut. v1, 2. 
€ [bid. 5. Deut. xviii, 15. 


lege pradicebatur, erat adumbratio Domini. Sub- 


ο Matth. xxit, 37... 4 Jer. 1, 


ριῶν ὑμῶν quod Clemens sic extulit : Παύσασθε 
ἀπὺ τῶν ἔργων ὑμῶν * nam alibi ὑμέτερα ἔργα pro» 
phet peccata vocant ; unde Clemens adjecit, inter» 

relamenti gratia, τῶν παλαιῶν ἁμαρτιῶν. Dein, 
sa. 1, 17: Μάθετε κα.λὸν ποιεῖν. Psal. xxxvi, 27: 
"Εκκλιγον ἀπὸ xaxov, xal ποἰησον ára6óv. Psal. 
XLIV, 8: "Hyáxncac δικαιοσύγη», xai ἐμίσησας 


p rt ) 
Q0) Hpó xaca6oAnc. Conf. Eph. 1, 4; { Det. 
1, 20. 

(11) Τέθεικα. Ἔθηχα Reg. 

(13) Ἐγίνετο. ' Ἐγένετο À. SYLBURG. 
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jungit itaque, quod popule utile futurum erat con- A 


sulens : Jpsum audietis *, dicens: Et homo qui non 
audierit Prophetam hunc 5b, ei minatur. Tale nobis 
praedicit nomen salutaris Pzdogogi. Propterea ei 
virgam adjungit prophetia, virgam discipline, im- 
perii et potestatis ;*ut quibus Verbum suadendo non 
medetur, eis mine medeantur. Quibus autem non 
medentur min, eis virga medebitur. Quibus vero 
virga non medetur, eos ignis depascit. Egredieiuf, 
inquit, virga de radice Jesse ο. Vide Padagogi cu- 
ram, sapientiam , et potestatem. Non secundum 
opinionem, inquit, judicabit, neque secundum loque- 
lam arguet, sed judicabit humili judicium, et arguet 
peccatores terra. Et per David: Castigans castigavit 
me Dominus, et morti non tradidit me 4, À Domino 
enim castigari, et tanquam a Pedagogo erudiri, est 
a morte liberari. Et dicit per eumdem Prophetam : 
]n virga ferrea pasces eos *. Hinc quoque commotus 
Apostolus in Epistola ad Corinthios : Quid vultis, 
inquit, ín virga veniam ad vos , an in dilectione et 
spiritu lenitatis 1? Quin etiam , virgam κ potentia 
emittet Dominus ex Sion, dicit per alium prophe- 
tam &, Pzdagogica autem hzc virga tua et baculus 
tuus me consolata sunt b, dixit aliquis alius. Haec est 
Pedagogi potestas, veneranda et gravis, consola- 
toria, salutaris. 


CLEMENTIS ALEXANDRINE 


1921 
φητιχῶς παραχωρῶν Παιδαγωγῷ τῷ Aóvt, χοαὶ «b 
ὄνομα xal τὴν παιδαγωχίαν προθεσπίζει, καὶ τῷ 
λαῷ παρατίθεται τὸν παιδαγῳγὸν, ἐντυλὰς ὑπαχοῖς 
ἐγχειρίσας ' Προφήτη» (15) ὑμῖν ἀναστήσει, φησὶν, 
ὁ θεὸς ὡς ἐμὲ ἐκ τῶν ἀδεΊ]φῶν ὑμῶν. τὸν "lw 
σοῦν (14) τὸν τοῦ Νανῆ αἰνιττόμενος διὰ «bv Ἰηαοῦν 
τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱόν’ σκιαγραφία γὰρ ἣν τοῦ Κυρίου «b 
ὄνομα τὸ Ἰησοῦ προχηρυσσόµενον ἓν vópup. Ἐπιφέρει 
γοῦν, τὸ λυσιτελὲς τῷ λαῷ αυµδουλεύων’' Αὐτοῦ 
ἀκούσεσθε, λέγων ' Καὶ ὁ ἄνθρωπος ὃς ày (15) μὴ 
ἀκούσῃ τοῦ «προφήτου τούτου, τούτῳ ἀπειλεῖ, 
Τοιοῦτον ἡμῖν ὄνομα σωτηρίου προφητεύει παιδα- 
γωχοῦ. Διὰ τοῦτο αὑτῷ ῥά6δον περιτίθησιν fj προ- 
φητεία, ῥάθδον πα:δευτιχὴν, ἀρχικὴν, χατεξουσια- 
στιχἠν * ἴν οὓς ὁ Λόγος ἆ πειθήνιος οὐχ ldvax, ἀἁπειλὴ 


Β Ιάσεται. οὓς δὲ fj ἀπειλη οὐκ ἰᾶται, dj (16) ῥάδδος 


lácevat* οὓς δὲ ἡ ῥάδδος οὐχ ἰᾶται, τὸ πῦρ ἐπινέ- 
petat. Εξεεύσεται, qnoi, ῥάόδος ἐκ τῆς ῥίζης 
εσσαί. "Opa xaX τὴν ἐπιμέλειαν, xal τὴν σοφίαν, 
xai τὴν δύναμιν τοῦ Παιδαγωγοῦ:' Οὐ κατὰ τὴν 
δόξα», φησὶν, κριγεῖ, οὐδὲ κατὰ τὴν JAaduày 
ἐλέγξει ἅλνία xpirsi ταπεινῷ xplcur, xal ἑλέγξει 
τοὺς ἁμαρτω.λοὺς (17) τῆς γῆς: καὶ διὰ Δαθίδ. 
Κύριος παιδεύων ἐπαίδευσέ µε, xal τῷ θαν ἆτῳ οὐ. 
παρέδωχέ µε. Τὸ γὰρ ὑπὸ Κυρίου παιδευθῆναι, xal 
παιδαγωγηθῆναι, θανάτον ἐστὶν ἁπαλλαγή. Καὶ διὰ 


φοῦ αὐτοῦ προφῄτου φησίν "Ev ῥά6δφ σιδηρᾷ ποιμανεῖς αὐτούς. Ταύτῃ χαὶ ὁ ᾿Απόστολος χινπθεὶς, 
ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους, Τί θέ.Ίετε; φησίν ἐν ῥάόδῳ ἔλθω απρὺς ὑμᾶς, ἢ ἐν ἁγάπῃ, απνεύματί τε πραό- 
τητος; ἀλλὰ καὶ, 'Ράδδον δυγάµεως (18) ἑξαποστελεῖ Κύριος (19) ἐκ Σιὼν, δι’ ἄλλον προφήτον (20) 
λέγει. Ἡ δὲ παιδαγωχικὴ αὕτη ἡ ῥάδδος σου καὶ ἡ βακτηρία σου xapexáAscdyr µε, εἶπέ τις ἕτερος. 
' Αὕτη τοῦ Παιδαγωγοῦ ἡ δύναµις dj σεμνὴ, fj παρακχλητιχὴ, ἡ σωτῄήριος. 


»« P. 155 ED. POTTER, 115 ED. PARIS. 


& Dent. xvii, 15. 


b]bid, 19. ε sa. xr, 1, 5, 4. 3 Psal. 


cxvu , 18. Psal. n, 9. ! lI Cor.iv, 21. 8 Psal.Cix, 2. h Psal. xxn , 4. 


(13) Προφήτη». Προφήτην ἐκ τῶν ἀδεῖφων C quidem, cum. audis Jesum esse. nostrum Christum, 


συν, ὡς ἐμὲ, ἀναστήσει σοι Κύριος ὁ θεός σού. 
Deuteron, Sed Lucas pro σοῦ et σοί posuit etiam 
ὑμῶν et ὑμῖν. Act. 11, 92; vii, 37. Eodem modo 

ertullianus Adv, Marcion. lib. 1v, ο. 3: Hunc 
igitur audite, quem ab initio edixzerat audiendum in 
nomine prophete, quoniam εἰ prophetes existimari 
habebat a populo. « Prophetam , inquit Moyses, 
suscitabit vobis Deus ex filiis vesiris; » secundum 
carnalem scilicet censum ; « tanquam me audieritis 
illum, » etc. 


'- (a4) Τὸν | Ein Jesum filium Nave innuens, 


propter Jesum Dei Filium. Quippe, quod ille hujus 
typus esset. Veteres εἰς vel πρός hoc sensu usur- 
, pant. Sic Plato, αἰνίττομαι τοῦτο πρὸς τὸν &£pa* per 
hoc aerem significo. ltem JEschines , αἰνιττόμενος 
εἰς ἐμέ. Porro Justinus M., in Dialogo cum Tryph. 
Josu:& nomine Jesum przsignificatuim ssepenumero 
allirmat : ut p. 540. edit. Paris. : Ἰησοῦν, ὡς προέ- 
φην, πολλάκις, Αὐσῆν xaXoóutvov, ἐχεῖνον τὸν μετὰ 
τού Χαλὲθ χατάσχοπον εἰς τὴν Χαναὰν ἐπὶ τὴν γῆν 
ἁποσταλέντα, Ἰησοῦν Μωῦσῆης ἐχάλεσε. Τοῦτο σὺ οὐ 
ζητεῖς OU ἣν αἰτίαν ἐποίησεν; οὐχ ἀπορεῖς, οὐδὲ φι- 
λοπευστεῖς ; τοιγαροῦν λέληθέ σε ὁ Χριστός * καὶ ἀνα- 
Ἱινώσχων, οὗ συνίης οὐδὲ νῦν ἆχουων, ὅτι ]ησοῦς 
ἐστιν ὁ Χριστὸς ἡμῶν. συλλογίζῃ οὐχ ἀργῶς, οὐδ' ὡς 


ἔτυχεν ἐχείνῳ τεθεῖσθαι τοῦνομα” Ausem illum , ut. 


sc pe commemoravi, qui cum Chalebo speculator in 
tcrram Chanaan missus est, Jesum Moyses nominavit, 
Που ipsun tu quam ob causam fecerit, non queris, 
von ambigis, non studio discendi percunciaris ? Ilicet 
le (ugit Christus; et legens, non intelliges ; et ne nunc 


tecum reputas non fortuito, vel temere illi hoc nomen 
η im ositum, etc. Conf. ejusdem libri p. 558, 341, 

1, 562. 

(45) "Oc dv. *Oc ἑὰν μὴ ἀκούσῃ ὅσα ἂν Ja- 
1ήσῃ ὁ προφήτης ἐχεῖνος, Deuteron. Πᾶσα yox 
fiic ἂν μὴ ἀχούσῃ τοῦ προφήτου ἐχείνου, Acl. 
1n, 25. 

(16) 'H. Hanc particulam inseruit Sylburgius. 

(I7) ᾽Αμαρτωούς. Ταπεινούς Bibl. Grzc. Mox, 
παιδεύων ἐπαίδευσέ µε ὁ Κύριος, inverso verborum 
ordine, Bibl. Grzc. ut mox etiam, ποιμανεῖ αὐτοὺς 
ἐν ῥάδδῳ σιδηρᾷ, ibid. 

18) ράδδον. δυνγάµεως. Chrysostomus homil. 
ju psal. cix: Ἡ ῥάδδης κολαστιχή ἐστιν, καὶ εὗεργε- 
τιχὴ, xal παραχκλητιχὴ, xat βασιλείας σύμδολον. Τὴν 
μὲν δύναμιν ἐνταύθα ῥάθδον ἐχάλεσεν, μεθ) Tc ol 
µαθηταὶ τὴν οἰχουμένην περιέτρεχον ἤθη διορθοῦντες, 
xaX ἐξ ἀλόγου τινὸς χαχίας ἐπὶ λογικὴν ἄγοντες τὴν 
τῶν ἀνθρώπων φύσιν. Virga aliquando quidem casti- 
gat, et beneficio afficit, aliquando autem consolatur, 
ει esl signum regni. Virgam autem virtutem hic vo- 
cavit, cum qua discipuli orbem terre obierunt mores 
corrigentes, et a quodam a ratione alieno vitio dedu- 
centes ad. hominum | naturam rationis compotem. 

CorLLECT. 

(19) ας Σοὶ Κύριος Bibl. Graec. Mox, βακτηρία 
σου, αὗταί µε παρεχάἀλ. Ibid. " . 

(20) Δι ἅ]Ίου προφήτου. Imo διὰ τοῦ αὐτοῦ προ- 
φήτου, per eumdem prophetam , nempe Psalmorum 
auctorem ; cujus etiam est, quod Clemens ἕἑτέρῳ. 
alii, memoriz lapsu mox tribuit. 
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ΚΕΦ, Hr. 
Πρὸς τοὺς ἡ]ουμένους μὴ εἶναι ἀγαθὸν 
τὸ δίχαιον. 

Ἐνταῦθα ἐπιφύονταί τινες (21), οὐχ ἀγαθὸν εἶναι 
φάμενοι τὸν Κύριον διὰ τὴν ῥά6δον, καὶ τὴν ἀπειλὴν, 
xat τὸν φόδον ' xai παραχούσαντες (22) μὲν, ὡς 
ἔοιχε, τῆς ΓραφΏης ὧδέ που λεγούσης ' Καὶ ὁ φοθού- 
/.εγος (25) Κύριον ἐπιστρέφει ἐπὶ καρδίαν» αὐτοῦ 
ἐχλαθόμενοι δὲ τὸ µέγιστον αὐτοῦ τῆς φιλανθρωπίας, 
ὅτι δι’ ἡμᾶς ἄνθρωπος ἐγένετο. Καὶ δὴ οἰχειότερον 
αὐτῷ ὁ προφήτης προσεύχεται (24) διὰ τούτων * 
Μνήσθητι ἡμῶν (320), ὅτι χοῦς ἐσμεν  τουτέστι, 
Συμπάθησον ἡμῖν, ὅτι τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρχὸς ab- 
τοπαθῶς ἑπείρασας. Ταύτῃ γοῦν (26) ἄριστος xal 
ἀνεπίληπτός ἐστιν ὁ Παιδαγωγὸς ὁ Κύριος, τῇ ἑχά- 


PAEDAGOGI LIB. I, 
Δ CAP. τι. 


Adversus eos, qui existimant non esse bonum id, 
quod justum est. 

lic exoriuntur aliqui, qui dicunt non esse bo- 
num Dominum, propter virgam, et minas, et timo- 
rem; et Scripturam perperam intelligentes , qux» - 
sic dicit: Ei qui timet Dominum, convertetur ad 
cor suum *; et obliti maxime ejus benignitatis , 
quod propter nos homo.factus sit 50. Atqui Pro- 
pheta eum familiarius precatur per haec verba 
Memento nostri, quoniam pulvis sumus 5; hoc es.. 
miserere nostri, quoniam carnis imbecillitatem, tu 
ipse eam passus, expertus eas. Ea ergo ratione 
oplimus , et nulli reprehensioni obnoxius Peda- 
gogus est Dominus, qui propter insignem beuigni- 


Grou τῶν ἀνθρώπων δι ὑπερδολὴν φιλανθρωπίας B tatem et clementiam cum uniuscujusque hominis. 


συµπαθῄήσας φύσει. Ἡν γὰρ οὐδὲν, ὃ μισεῖ ὁ Ko- 
fioc ᾿ οὗ γὰρ δήπου μισεῖ μέν τι, βούλεται δὲ αὐτὸ 
εἶναι, ὃ μισεῖ: οὐδὲ βούλεται μέν τι μὴ εἶναι, αἴτιος 
δὲ γίνεται τοῦ εἶναι αὐτὸ , ὃ βούλεται μὴ εἶναι. 0ὐδὲ 
μὴν (27) οὐ βούλεται μέν τι μὴ εἶναι, τὸ δὲ ἔστιν. ETC 
τι ἄρα μισεῖ ὁ Λόγος, βούλεται αὐτὸ μὴ elvat: οὐδὲν 
δέ ἔστιν, οὗ μὴ τὴν αἰτίαν τοῦ εἶναι ὁ Geb, παρέχε- 
«at * οὐδὲν ἄρα μισεῖται ὑπὸ τοῦ θεοῦ * ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑπὸ 
τοῦ Λόγου. ἓν γὰρ ἄμφω, 6 θεός' ὅτι εἶπεν, Ἐν 
ἀρχῇ (28) ὁ Λόγος ἦν àx τῷ θεῷ' καὶ θεὸς ἦν ὁ 
Λόγος. Ei δὲ οὗ μισεῖ τῶν ὑπ αὐτοῦ γενοµένων οὐ- 
δὲν, λείπεται φιλεῖν αὐτό (39). πολὺ δὴ πλέον τῶν 
"ἄλλων ἀγαπήσει τὸν ἄνθρωπον εἰχότως, τὸ χάλλιστον 
τῶν ὑπ) αὐτοῦ δηµιουργηθέντων, χαὶ φιλόθεον ζῶον. 
Φιλάνθρωπος ἄρα ὁ θεός" φιλάνθρωπος ἄρα ὁ Aó- 
Ίος. Ὁ δὲ φιλῶν πι, ὤφελεῖν αὐτὸ βούλεται. Τὸ δὲ 
ὠφελοῦν τοῦ μὴ ὠφελοῦντος πάντως ἄν που xptit- 
τον Ein. Τοῦ δὲ ἀγαθοῦ χρεῖττον οὐδὲ Ev. Ὠφελεῖ 
&pa τὸ ἀγαθόν. ᾿Αγαθὸς δὲ ὁ Gebc ὁμολογεῖται: ὠφε- 
Aet ἄρα ὁ θεός. Τὸ δὲ ἀγαθὸν (20), fj ἀγαθόν ἐστιν, 
οὐδὲν ἄλλο ποιεῖ f| ὅτι ὠφελεῖ, πάντα ἄρα ὠφελεῖ ὁ 
Θεός. Καὶ οὐ δήπου ὠφελεῖ μέν τι τὸν ἄνθρωπον, 
οὐχὶ δὲ χῄήδεται αὐτοῦ. οὐδὲ χῄδεται μὲν, οὐχὶ δὲ 
xai (31) ἐπιμελεῖται αὐτοῦ. Κρεῖττον μὲν γὰρ τὸ 


κα P. 156 ED. POTTER, 114 ED. ΡΛΠ;:5, 
3» 1. 9 Matth. xix, 17. 


(21) Τινές. Nempe Marcionia discipuli: Οἱ δὲ ἔτε- 
εὖν ο ο. παρὰ τὸν δημιουργὸν, δίκαιον 
μὲν αὐτὸν θέλουσι, καὶ obx ἀγαθὸν, σφόδρα ἰδιωτικῶς 
ἅμα xal ἀσεθῶς ἑνεχθέντες, &v τῷ χωρίζειν διχαιο- 
σύνην ἀγαθότητος, xat ἀγαθότητα δίχα διχαιοσύγης’ 
Qui alium Deum asserentes preter mundi Creatorem, 
Áunc quidem justum esse. volunt, sed non bonum: 
stulte id quidem εἰ impie, cum justitiam a bonitate 
separent, et a justitia bonitatem ; ut refert Origenes 
Comment. in Exod., tom. 1, p. 17. Tertullianus, 
conira Marcion. lib. 1, cap. 6, illum ait, dispares 
deos constituere; alierum judicem ferum , bellipo- 
lentem; alierum. mitem, placidum , et tantummodo 
bonum atque optimum. 

(22) Παρακούσαντες. Παραχούσαντας Bod. 

(:$) Καὶ ὁ φ. Καὶ 6 φοδούμενος τὸν. θεὸν ἓν xap- 
Sia, Bibl. vulg. χαὶ ὁ φοδούµενος Κύριον ἀπιστρέψει ἐπὶ 
καρδίαν αὑτού Ms. Alex. 

(24) Ὁ προφ. προσ. p ρα ὁ προφήτης, 
ὃς), ο. πε Y vun 

9) Μνήσθητι ἡμῶν. Μνήσθητι ὅτι χοὺς ἐσμεν, 
Bibl. vulg :ἐμνῄσθη ὅτι y. ms. Alex. 


à Eccli. xxi, 7. 


D (nim nos imitetur ( 


natura quasi compatitur. Nihil enim est quod odio 
habet Dominus *; non enim aliquid quidem: odisse 
potest, et velle id esse quod odit. Neque vero si- 
mul vult aliquid non esse, et est causa, ut sit id, 
quod vult non esse. Sed neque vult quidem aliquid 
non esse, id vero est. Si quid ergo odio babet Ver- 
bum, id vult non esse. Nihil est autem, cujus non 
causam Deus, quod id sit, prebeat. Nibil ergo odio 
liabet Deus ; sed neque Verbum : utrumque enim 
unum est, nempe Deus. Dixit enim : In principio 
erat Verbum, et Verbum erat in Deo, et Deus erat 
Verbum 3. Quod si nihil odio habet eorum, qu:e ab 
ipso facta sunt, restat, ut id diligat. Longe autem 
plus, quam alia, jure hominem diligit, qui est pul- 
cherrimum animal eorum, quae ab ipso effecta 
sunt, ac Dei amore przditum. Hominem ergo dili- 
git Deus; ergó Verbum etiam hominem »& diligit. Qui 
autem aliquid amat, ei vult prodesse. Quod autem 
prodest, eo, quod non prodest, utique fuerit prae 
slantius. Prestantius autem bono nihil est. Pro- 
dest ergo, quod bonum est. Deum autem esse bo- 
-num *, in confesso est, Deus ergo prodest. Bonum 
autem quatenus bonum est, nihil aliud facit, quam 
predest. Deus ergo prodest in omnibus. Nec homini 


b Psal. cit, 44. o Sap. xi, 25. 4 Joann. 


(26) Γοῦν. Τοΐνυν, Reg., Bod., Pal. 

(27) Ov6à uiv. Ignatius Epist. ad Magnesios , 6. 
10: "Av γὰρ ἡμᾶς µιµῄήσηται, ... οὐχ ἔτι ἑσμέν. Si 
i eus sc. malo malum compene 
sans), non amplius sumus. Clemens Strom. vn, pg 
140: Οὐδενὶ μὲν ἀντιχεῖσθαι λέγομεν τὸν Gebv, οὐ 
ἐχθρὸν εἶναί τινος. πάντων qae κτίστης, xat οὐδέν 
ἐστι τῶν ὑποστάντων, ὃ μὴ θέλει’ Deum dicimus nulli 
adversari , nec. esse cujuspiam inimicum. Est enim 
Creator omnium , et nihil est ex iis qua subsisugu, 


quod nolit. 
psi x. Ev ἀρχῇ v 6. Λόγος, xai ὁ Λόγος 
ἣν πρὸς τὸν 6εὺν, xai Θεὸς ἣν ὁ Λόγος, Joauri. 


(29) Αὐτό, Λὐτός, Bod. Dein, πολὺ δὲ πλ. Idem. 

(50) Τὸ δὲ ἀγαθόν. Stoicorum more loquitur. 
Sextus Empiricus lib. x adv. Mathematicos,p. 442: 
Οἱ μὲν οὖν Zxuixot... ὁρίζονται τἀγαθὸν τρόπῳ τῷδε" 
Αγαθόν ἐστιν ὠφέλεια $ οὐχ ἕτερον ὠφελείας. Stoici 
bonum hoc modo definiunt : Bonum esl utilitas, aut 
non diversum ab utilitate. Conf. idem Hypotgposeon 
lib. 11, cap. 20; Diogenes Laertius lib. vir, seg. 94. 

(234) Και. Hxc particula abest a Pal. ms, Sylb. 
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quidem in aliqua re prodest, non autem ejus cu- 4 xat γνώμην ὠφελοῦν τοῦ μὴ ὠφελοῦντὸς χατὰ γνὼ- 


ram gerit. Neque curam quidem ejus gerit, non 
autem est etiam de eo sollicitus. Est enim pre- 
stantius, quod sua sponte prodest, quim auod non 
sua sponte, Deo autem nihil est przstantius, Nec 
est aliud sua sponte prodesse, quam esse de ho- 


mine sollicitum. Deus ergo curam gerit hominis, 


et de eo est sollicitus. Id autem reipsa ostendit, 
cum Verbo eum erudiat, qui est germanus coadju- 
tor Dei in homines benevolentie. Bonum autem 
- esse dicitur, non eo quod virtutem habeat: quate- 
Aus justitia quoque bonum esse dicitur, non quod 
habeat virtutem, ipsa enim est virtus, sed quod 
ipsa ex se et per se bona sit. Dicitur etiam alio 
modo bonum id, quod est utile, non eo quod dele- 


ctet, sed eo quod prosit. Qux quidem omnia est p 


justitia, quae ut virtus, el ut per se eligenda bonum 
est, et ut qux. non delectet; non enim judicat ad 
gratiam, sed pro uniuscujusque meritis distribuit. 
ld autem quod est utile, sequitur id, quod prodest. 
Per omnes ergo respectus, quibus bonum dijudi- 
catur, justitia quoque boni characterem suscipit, 
utrisque zqualia zqualiter participantibus; quae 
vero ex wqualibus characterem suscipiunt , ipsa 
sunt inter se zqualia et similia. Bonum est ergo 
justitia. Quomodo ergo, inquiunt, si Dominus ho- 
mines diligit et bonus est, irascitur et punit? Ne- 
cesse est ergo de hoc, quam fieri poterit brevissi- 
me, disserere : est enim hgc tractatio aliqua ex 
parte conducibilis ad rectam puerorum eductio- 


pn^ τοῦ δὲ Θεοῦ κρεῖττον οὐδέν. Kal οὐχ ἄλλο τἰ 
ἐστι τὸ χατὰ γνώµην ὠφελεῖν , εἰ μὴ ἐπιμελεῖσθαι 
τοῦ ἀνθρώπου. Κήδεται ἄρα χαὶ ἐπιμελεῖται τοῦ ἂν. 
θρώπου ὁ θεός. Τοῦτο δὲ ἑνδείχνύται ἔργῳ, παιδα- 
γωγῶν αὐτὸν Λόγῳ, ὃς ἐστι τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- 
πίας σνναγωνιστὴς γνήσιος. Τὸ δὲ ἀγαθὸν εἶναι (53) 
οὗ τῷ τὴν ἀρετὴν ἔχειν ἀγαθὸν εἶναι λέγεται. χαθὸ 
καὶ ἡ δικαιοσύνη ἀγαθὸν εἶναι λέγεται οὗ τῷ ἀρετῖν 
ἔχειν, ἀρετὴ Ύάρ ἐστιν αὕτη, ἀλλὰ τῷ αὐτὴν χαθ 
αὐτὴν καὶ δι αὑτὴν ἀγαθὶν εἶναι. Λέγειαι δὲ xal 
χατ ἄλλον τρόπον ἀγαθὸν τὸ συμφέρον, οὗ τῷ τέρπειν, 
ἀλλὰ τῷ ὠφελεῖν. *A δη πάντα (32) ἡ διχαιοσύνη, xoi 
ὡς ἀρετὴ, xat ὡς δι’ αὑτὴν αἱρετὴ, ἀγαθὸν , καὶ ὡς 
οὗ τέρπουσα οὐ γὰρ πρὸς χάριν xplvet, ἀλλὰ τοῦ 
κατ) ἀξίαν Σκάστου ἐστὶν ἀπονεμητιχή. Ἔπεται 6 
τῷ συµφέροντι τὸ ὠφέλιμον. Κατὰ πάντα ἄρα τὰ 
µέρη, καθ ἃ «5 ἀγαθὸν ἐξετάξεται, xaX δικαιοσύνη 
χαρακτηρίζεται, τῶν ἴσων ἐπίσης ἀμφοῖν µετεχὀν- 
των * τὰ δὲ τοῖς ἴσοις χαραχτηριζόµενα ἴσα τε ἀλλή- 
Ἆοις xa ὅμοια,. 'Αγαθὺν ἄρα ἡ δικαιοσύνη. 'Πῶς 
οὖν (54), φασὶν , εἰ φιλάνθρωπός ἔστι xal ἀγαθὸς ὁ 
Kopie, ὀργίζεται xal χολάζει; ᾽Αναγχαῖον οὖν xai 
περὶ τούτου, ὡς οἷόν τε, διὰ βραχυτάτων ἐπεξελθεῖν 
ἐπεὶ λυσιτελής πως ἡ τοιάδε οἰχονομία πρὸς τὴν ὁρ- 
θὴν τῶν παίδων ἀγωγὴν, ἀναγχαίου βοηθήµατις 
ὄχουσα τάξιν. θεραπεύεται δὲ πολλὰ τῶν παθῶν τιµω- 
ρίᾷ xaX προστάξει αὐστηροτέρων παραγγελµάτων, 
xaX 6h xai διὰ τῆς ἑνίων θεωρηµάτων διδασκαλίας. 
"Eo: δὲ οἰονεὶ χειρουργία (55) τῶν τῆς φυχΏς παθῶν 


nem, necessarii auxilii locum tenens. Mult enim C ὁ ἔλεγχος' ἀπόστασις δὲ τὰ πάθη τῆς ἀληθείας (56), 


animi affecliones curantur supplicio, et pracepto- 
rum acerbiorum jussu, atque eliam per doctrinam 
noonullarum speculationum. Est autem reprehensio 
veluti quedam chirurgia affectionum animas. Abs- 
cessus autem veritatis affectiones, quas sectione di- 
μι videntem oportet coarguere. Medicamentorum au- 
tem applicationi est similis probri insimulatio, quz 
resolvit affectiones, quse jam occalluerunt, impu- 
diceque et libidinose vitz sordes expurgat, fa- 
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(92) Εἶναι. Supervacanea est hec vox, ct fortasse 
6 sequentibus periochis irrepsit , in quibus bis τῷ 
ἀγαθόν postposita est. Sensus est: « Bonum autem 
non dieitur esse bonum, eo quod virtutem habeat: 
quemadmodum etiam justitia non dicitur esse bo- 
num, quod habeat virtutem, cum sit ipsa virtus; 
sed quod ipsa ex se et per se bona sit. » 

(35) Πάντα. Post πάντα Hervetus interpres sub- 
audit &czlv: que quidam omnia est justitia. SvLs. 

(34) Πῶς oov. Marcionitarum quazstio. Irenzeus, 
lib. 111, c. 42: Rursus ut. increpativum auferrent a 
Patre, et judiciale, indignum id Deo putantes, et sine 
iracundia et bonum arb:trantes se adinvenisse Deum, 
alterum quidem judicare , et alterum quidem εαί- 
vare dixerunt, nescientes utrorumque au[erentes sen- 
sum et justitiam. Conf. Tertullianus adv. Marcionem 
lib. 11, c. 11 et sq. 

. (38) Χειρουρτία. Tertullianus adv. Marcionem, 
lib. 1t, eap. 16: Non poterunt judici exprobrari, que 
judici accedunt , carentia et ipsa culpa , sicut et ju- 
dex. Quid enim si medicum dicas esse debere, ferra- 
. menta vero ejus accuses, quod secent, et inurant, et 
ampulent, 6ἱ cogstrictent ? quando sine instrumento 


o 


ἃ χρὴ διελέγχειν διαιροῦντα τῇ τομῇ. Φαρμακείᾳ δὲ 
ἔοιχεν ὁ ὀνειδισμὸς, τὰ τετυλωμένα ἀναλύων τῶν 
παθῶν, xal và ῥυπαρὰ τοῦ βίου τῆς λαγνείας &va- 
χαθαίρων, πρὸς δὲ καὶ τὰς ὑπερσαρχώσεις (27) τοῦ 
τύφου ἐξομαλίζων, εἰς τὸν ὑγιῆ χαὶ ἀλτθινὸν &va- 
σχευάζων tbv ἄνθρωπον. Ἡ νουθέτησις οὖν οἱονεὶ 
δίαιτά ἐστι νοσούσης φυχῆς , ὧν χρὴ µεταλαμόέά- 
νειν (58), συμθουλευτιχή * καὶ ὧν οὐ χρὴ, ἁπαγορεν- 
τιχή ” τὰ δὲ πάντα εἰς σωτηρίαν xal ἁϊδιον ὑγίειαν 


artis medicus esse non possit. 

(36) Ἀπόστασις δὲ τὰ πάθη τῆς àA. ᾿Απόστασις 
idem est quod ἀπόστημα, suppuratio, abscessus hu- 
morum , quos chirurgi a corpore τομῆ διαιρεῖν, se- 
ctione abstrahere, solent. Hinc τὰ πάθη, qua rese- 
care oportet, τῇ ἀποστάσει comparat. Sylburgius ait: 
c Ἀλτθείας πάθη, si vera. est scriptura, dici videntur 
qU: à corrupta veritate proficiscuntur vitia : ἀπει- 
θείας ad priecedens φυχἠ ininus quadrat. » Lowthius 
dicit: « Quid si legatur ἀτιμίας, e Rom. 1, 26. Stan- 
lejus Comment. in Zschyli Theb. vers. 599 : Legen- 
dum, inquit, τὰ βάθη, ad exemplum D. Joanuts in 
Apocalypsi, qui τὰ βάθη τοῦ Xatavd:nominat. Pin- 
darus Nem. iv, φρένα βαθεῖαν vocat : et βῥαθύ- 
Φρονα sapientem. » Porro, ut meam tandem senten- 
tiam exponam, vulgata lectio satis commode reti- 
neri posse videtur si ἀληθείας non ad τὰ πάθη, quod 
faciunt eruditi viri jara memorati, sed ad ἀπόστασις 
referamus: ᾿Απόστασις δὲ τὰ πάθη τῆς ἀληθείας, 
sunt autem perturbationes abscessus verilatis. 

(27) Ὑπερσαρκώσεις. '"Yxip σαρχώσεις, Bod. 

(58) MecaJAa u6ürew. Μεταλαμθάνει, Reg. 
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διατείνει. ᾽Αλλὰ xoà ὁ στρατηγὸς , χρημάτων Α stusque ac superbie tumores exiquat, sanum ac 


ζημίας, xal τὰς εἰς αὐτὰ τὰ σώματα διηχούσας αἱ- 
χίας (59) μετὰ ὅτσμῶν xal τῆς ἑσχάτης ἀτιμίας 
πβοσρέρων τοῖς ἠδιχπχόσιν, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ xai θανάτῳ 
χολάνων τινὰς, τέλος ἔχει τὸ ἀγαθὸν ὑπὲρ νουθεσίας 
τῶν ὑπηχόων στρατηγῶν. Ὡσαύτως xal ὁ μέγας 
ἡμῶν ἐχεῖνος στρατηγὸς, ὁ τῶν ὅλων ἡγεμὼν Λόγος, 
τοὺς παρὰ τὸν νόμον ἁηνιάζοντας τὸν αὐτοῦ, ὑπὲρ 
ἁπαλλαγῖς δουλείας xat πλάνης χαὶ τῆς τοῦ ἀντιχει- 
µένου αἰχμαλωσίας. εἰς χαταστολὴν τῶν τῆς φυχῆς 
παθῶν νουθετῶν, ἐπὶ thv ἱερὰν τῆς πολιτείας ὁμό- 
νοιαν εἰρηναγωχεῖ. Καθάπερ οὖν τῷ σ»μθδουλευτικῷ 
λόγῳ παράχειται τὸ προτρεπτιχὸν χαὶ παραχλητικὸν 
εἶδος, οὕτω καὶ τῷ ἐγχωμιαστικῷ τὸ λοιδορητικὸν, 
xz ὀνειδιστιχὸν xa ἐγχωμιαστιχόν (40). Τὸ δὲ εἶδος 
τοῦτο τέχνη ἐστὶ φεχτικἡ (44). Εὐνοίας δὲ τὸ ψέγειν, 
οὗ μίσους σύμβολον. ἼΑμϕω μὲν γὰρ ὀνειδίσετον, xal 
ὁ φίλος χαὶ ὁ ufj* ἀλλ 6 μὲν ἐχθρὸς, ἐπιγελῶν , ὁ δὲ 
φίλος, εὐνοῶν. Οὐκ &oa διὰ μῖσος ὁ Κύριος τοῖς ἀν- 
θρώποις λοιδορεῖται. οὓς xal ἐξὸν αὐτῷ ἀπολέσαι 
rapi τὰς ἰδίας αἱτίας, ὁ δὲ ὑπὲρ ἡμῶν καὶ πέπονθεν. 
Γαιδαγωγὸς γὰρ ἅτε ἀγαθὸς, ἐντέχνως σφόδρα xa 
δ.ὰ τῆς λοιδορίας ὑποδύεται οὸν Φόγον, οἱόνεὶ µάστιγι, 
t5 βλασφημίᾳ τὸ νωθρὸν τῆς διανοίας ἐπεγείρων. 
Πάλιν τε a2 ἐν μέρει προτρέπειν ἐπιχειρεῖ τοὺς αὐ- 
τούς οὓς γὰρ ὁἔπαινος οὗ προετρέφατο, τούτους παρ- 
ὤὥδυνεν ὁ qóyoz* χαὶ οὓς ὁ ψύχος οὐκ ἑξεκαλέσατο 
εἰς σωτγρίαν χαθάπερ νεκροὺς (43), τούτους πρὸς 
ἀλήθειαν fd; βλασφημία διανίσττσι. Μάστιγες γὰρ 
xa) πηιδεία ἐν παντὶ χαιρῷ σοφίας. XvyxoAAov 
ἕστρακον, xa) διδάσκων (45) μµωρόν * εἰς αἴσθησιν' 
ἄγων, qvo civ viv, καὶ τὸν ἁπηλπισμόνο» εἰς 
σύνεσυ ὀξύνων, διὰ τοῦτο ἐναργῶς ἐπήγαγεν, 
Εξεγείρων καθεύδοντα ἐκ βαθέος ὕπνου, ὃς τῶν 
ἄλλων μάλιστα θανάτῳ ἔοιχεν. Καὶ δη αὐτὸς περὶ 
αὗτον σαφέστατα οὓς (44) ἐχφαίνει , «τὴν πολύτροπον 
χαὶ πολυωφελῃ θεραπείαν ἀλληγορῶν, ὁπηνίχα εἰπὼν, 
Εγώ &iqu ἡ ἄμπε.Ίος ἡ ἀ.Ίη0ινή' καὶ ὁ Πατήρ µου 
ὁ γεωργός ἐστιν. Εἶτα ἐπίγαγε πάλιν, Hav xAnga 
ἐν ἐμοὶ μὴ «έρον καρπὺν, αἴρει αὑτό" xal πᾶν τὸ 
καρπο-οροῦν (40) χαθαίρει, ἵνα καρπὸν nAsio 
Φέρῃ. Καθυλομανεῖ (460) vxo μὴ χλαδενομένη ἢ &p.- 
πελος" οὕὔτιυ δὲ xal ὁ ἄνθρωπος. Καθαίρει δὲ αὐτοῦ 
τὰς ἐξυθριζούσας παραφυάδας ὁ Λόγος, ἡ µάχαιρα, 
χαρποφορξῖν, οὐχ ἐπιθυμεῖν, τὰς ὀρέξεις ἀναγχάσας' 


verum hominem reparans ac restituens. Jam vero 
admonitio est veluti quaedam dizta zegrotanlis ani- 
της, quie ea, quae sunt sumenda, consulit, et qus 
non sunt, prohibet. Hzc autem omnia tendunt ad 
salutem οἱ sanitatem ziernam. Quin etiam dux 
exercitus, cum in eos, qui maleficium admiserunt, 
et muletis pecuniariis, el poenis, quie cum viuculis 
et extrema ignominia ad corpus usque pervadunt, 
animadvertit , εἰ nonnullos etiam nonnunquam 
morte punit, finem habet id, quod bonum est, ut 
qui ejus imperio subsunt, duces admoneantur. It^ 
eliam magnus ille noster imperator , universorum * 
dux Verbum, eos, qui suz legi non parent, ut a 
servitute οἱ errore, et ab adversarii captivitate li- 


B berentur, ut animi perturbationes coerceant ad- 


monens, ad sacram reipublicz: concordiam pacilice 
deducjt. Quemadmodum ergo orationi suasoria 
adjunctum cst genus cohortatorium et monitorium, 
ita etiam laudatoriz vituperatoriuim et exprobrato- 
rium. Est autem hoc genus ars quaxiam reprehen- 
soria. Benevolentix:: autem, non odii signum est, 
reprehendere. Ambo enim probrum objiciunt, et 
amicus et inimieus; sed inimicus quidem irridens, 
amicus autem bene volens. Non ergo propter odium 
Dominus bomines vituperat, quos cum propter 
nostra ipsorum scelera licuisset perdere, ipse pro 
nobis etiam passus est. Nam tanquam bonus δα; 
dagogus, admodum grtiliciose vel per maledictum 
ad vituperandum irrepit, maledicto tanquam fla- 
gello mentis socordiom excitans. Rursus autem 
eosdem vicissim conature adhortari. Quos. enim 
laus non novit, eos incitat vituperatio οἱ quos 
tanquam mortuos vituperalio non excitat ad salu 
tein, eos ad veritatem expergefacit maledictum. 
Flagella enim et disciplina in omni tempore sapieu- 
tie. Qui testam conglutinat, et. siultxm. docet, ad 
sensum, B1 inquit, terram ducens, et eum, qui est 
desperatus, acuens ad prudentiam. Propterea aper.e 
subjunxit: Excitans dormientem e profundo some 
no*, qui est ex aliis rebus omnibus maxime morti 
similis. Porro autem ipse de se ipso apertissime 
expouit, multiplicem multisque modis utilem eul- 
turam allegorice significans , quando d cit;: Ego 
sum vitis vera, et Pater meus agricola est. Deinde 


i e M - e P ο 
fj δὲ πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐπίπληδις, ἔχει σκο» D rursus subjunxit: Omnis palmes in. me non feres 


τὸν τὸν σωτηρίαν, μεθαρμοζοµένου (47) μουσιχῶς 
τοῦ Λόγου, χατὰ τος οἰχείωυς ἑκάστων τρόπους" τὴ 


»« P. 158 ED. POTTER, 115-116 ED. PARIS. α Eccli. xxu, 0-8. 


, (39) Alxiac. Hane vocem legendam pro vulg. ai- 
&iz$. vidit etiam ilervetus interpres. Syrgunc. 

(40) Καὶ ἐγχωμιαστικόν. Commatien hoc o«isit 
Ilervetus interpres, et certe superfluum est: a:t pro 
ἐγχωμιαστιχόν reponendum ἐπιτωθαστικόν, vel simile 
(.d, Sstpeno. Forte ἐγχων αστιχόν in. margine an- 
nolatum, postea. in textum irrepsit: dein xai con- 
nexionis gratia additum cst. . 

(M) Vexeio. Ψεχτή Wee. , Που. Sylburg. ait :. 
€ Ῥεχτή Pal. ms. llervetus interpres φηκτιχή, abster- 
soria ; nostrum Φεχκτιχή salis confirmant sequentia.» 

(43) Καθάπερ γεχρούς. Hec. verba si ad ea quie 


Parnor. Ga. Vill. ' 


fructum, tollit ipsum: et quidquid frucium fert, ex- 


purgat, wt amplius fructus [erat b; silvescit enim 


b Joan. xv, 5, 9. 


sequuntur refezantur, hunc sensum dabunt: Et quos 
reprehensio non provocavit ad sa utem, eos tauqsan 
moriuos, convitia excitart ad. veritalem, 

(10) (αἱ 8. Ὁ o. Ecclsiast. 

(44) οὔς. Sic Δ., corrupium | fortass's ex. abbre- 
viato ὁ Kz, id est ὁ Kogtoz, SyroUEz. Mox εἶπεν 
congruentius quam zizov. 1931. "e 

(A31 Καρπυφοροῦν 4. Kxo.z)v φέρον χαλαΐρτι 930, 
ἵνα πλείονα γζρπὺν géíon, vang. — 

46) Ka )vAcuuvrz!. BaduAagavzi Bad. 

Ai) Μεθαρμοζομένου. Α. μεθαρμοσα κένου ma- 
vult, foeri;a inedia, Φχιβῦπο. 
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vitis, nisi putetur: ita etiam homo. Luxuriantes A μὲν, ἐπιτεινοντος αὐτοῦ, πῇ 22, ἀνιέντος. Σαφέστατα 


autem lascivientesque propagines Verbum, qui est 
gladius, expurgat, cogens appetitus non concupi- 
scere, sed fructum ferre. Eorum autem, qui pec- 
cant, salutem intendit increpatio, Verbo se con- 

cinne applicante, pro propriis uniuscujusque mori- 
" bus, alicubi quidem vehementi ac intenso, alicubi 
autem laxo ac remisso. Ápertissime itaque per Moy- 
sem dictum est: Bono estote animo: ut vos tentet, 
accessit Deus; ut sit timor ejus in vobis, ut non 
peccetis ^. Ilinc pulchre quoque Plato cum didi- 
cisset : Omnibus enim, inquit, revera bene fit, qui 
dant penas: juvantur enim, dum eis punitis melior 
evadit anima. Si qui autem corriguntur, iis a justo 
bene fit; et ex sententia Platonis in confesso est, 
benum esse quod justum est: ipse timor prodest, 
et ut hominibus bono esset, inventus est; quoniam 
spiritus. timens Dominum, vivet. Spes enim est. in 
eum, qui ipsos salvos (acit b. Hic ipse autem, Ver- 
bum inquam, qui penas imponit, est judex. De 
quo dicit etiam Isaias: Dominus tradidit ipsum 
peccalis nostris ^; peccatorum scilicet correcto- 
rem, et directorem : et ideo solus hic potest pec- 
cata remittere, noster a Patre univergorum consti - 
tutus PzJagogus, qui solus ab obedientia potest 
discernere inobedientiam. Qui autem minatur, 
aperte ostendit se nihil mali velle facere, neque 
.ea qui minatur exsequi ; sed incusso timore impe- 
"tum ad peccata reprimit, et suam in homines bene- 
wolentiam ostendit , adhuc differens , et ostendens 
qualia sunt passuri si peccatores permaneant; non 
autem, sicut serpens, statim infixus mordet. Bonus 
est ergo Deus. Atque ipse quidem Dominus sermone 
ante factum saepe utitur: Sagittze, inquit, mec con- 
ficienl ipsos ,.consumpti (ame et morsu avium, el nervo- 
rum 0 in. cervicem convulsio immedicabilis. Dentes 
belluarüm immittam in ipsos, cum ira serpentium 
super terram, Foris filiis eos orbabit gladius, et ex 
promptuariis metus d. Non igitur Deus irascitur, ut 
nounullis visum est, sed plerumque homines cohi- 
bet, semper autem hortatur, et quae sunt agenda 
indicat. Bona autem est hzc ars, terrere ne pec- 


οὖν διὰ Μωῦσέως λέλεχται’ θαῤῥεῖτε, ἔνεχεν (A8) 
τοῦ πειράσαι ὑμᾶς παρεγεγήθη d θεός. ὅπως ἂν 
γέγηται ὁ φόδος αὑτοῦ ἐν ὑμῖν, Tra. μὴ ἁμαρτά- 
νητε. Ἐντεῦθεν χαλῶς xat ὁ Πλάτων μαθὼν, Hár- 
τες (49) μὲν γὰρ, φησὶν , ὡς ἀληθῶς ἁἀγαθὰ πά- 
σχουσι» οἱ δίκη» διδόντες' ὠφελοῦνται γὰρ, τῷ 
βε.τίω τὴν Vox. αὑὐτοῖς γίεσθαι δικαίως »oAa- 
ἑομένοις. Ei δὲ ἀἁγαθὰ πάσχουσιν ὑπὸ τοῦ δικαίου ol 
ἐπανορθούμενοι , xat χατὰ Πλάτωνα ὁμολογεῖται ἀγα- 
θὸν εἶναι τὸ δίχαιον (50) ' αὐτὸς γοῦν ὁ φόθος ὠφελεῖ, 
xai πρὸς ἀγαθοῦ τοῖς ἀνθρώποις ἐξηύρηται’ ὅτι 
πγεῦμα φοδούμεγο» (δ))οΚύριο» ζήσεται' ἡ γὰρ 
ἐλπὶς ἐπὶ τὸν σώζοντα αὐτούς. Ὁ δὲ αὐτὸς οὗτος 
(82) Λόγος, δίχην ἐπιτιθεὶς, κριτής ἐστιν: περὶ οὗ 


B xai Ἡσαῖας λέγει: Κύριος παρέδωκεν αὐτὸν ταῖς 


ἁμαρτίαις ἡμῶν * διορθωτὴν δηλονότι, xaX χατευθυν- 


 πῆρα τῶν ἁμαρτιῶν ' διὰ τοῦτο μόνος οὗτος οἷός τε 


ἀφιέναι τὰ πλημμελήματα, ὑπὸ τοῦ Πατρὸς τῶν ὅλων 
ὁ ταχθεὶς Παιδαγωγὸς ἡμῶν, μόνος ὁ τῆς ὑπαχοῆς 
διαχρῖναι τὴν παρακοὴν δυνάµενος. Ὁ δὲ ἀπειλῶν 
δηλός ἐστι μηδὲν ἐθέλων πρᾶξαι xaxbv, μηδὲ ἅπερ 
ἀπειλεῖ, ἐπιτελέσα.' χαταστήσας δὲ εἰς δέος, τὴν 
ἐπὶ τὰς ἁμαρτίας ἀνέχοψε qop&v* xaX τὸ φιλάνθρω- 
πον αὑτοῦ ἑνδείχνυται, µέλλων ἔτι, xaX διασαφῶν 
ola πείσονται, εἰ παραμµένουσιν ἁμαρτωλοί: οὐχὶ δὲ, 
ὥσπερ ὄφις ἐμφὺς, ἔδαχεν εὐθέως. ᾿Αγαθὸς ἄρα ὁ 
Θεός. Καὶ ὅ γε Κύριος εἰς πολλὰ συγχρῆται πρὺ τοῦ 
ἔργου τῷ λόγῳ ' Τὰ γὰρ BéAn µου (95), φησὶ, cvr- 
τεέσει αὐτούς: τηκόµεγοι Aui xal βρώσει ὁς- 
φέων ' καὶ ὁπισθότογος dvlatoc. Ὀδόντας θηρίω»" 
ἐπαποστε.ῶ εἰς αὐτοὺς μετὰ θυμοῦ συρόντων 
ἐπὶ τῆς γῆς. Ἔξωθεν ἀτεχγώσει αὐτοὺς μάχαι- 
ρα, καὶ àx τῶν ταµιείων» φόδος. Ὡς οὐκ ὀργίζε- 
ται (54) τὸ θεῖον, f| τισιν ἔδοξεν, ἀλλὰ τὰ μὲν πλεῖστα 
ἀπέχεται, τὰ πάντα δὲ παρῄνεσε τὴν ἀνθρωπότητα, 
zai ὑπέδειξεν ὡς πραχτέα. ᾿Αγαθὴ δὲ αὕτη ἡ τέχνη, 
ἐκφοθεῖν ἵνα μὴ ἁμάρτωμεν' Φόδος γὰρ Κυρίου 
ἁπωθεῖται ἁμαρτήματα' ἄφοδος δ᾽ (55) οὐ δυνι- 
σεῖαι δικαιωθῆγαι, φησὶν ἡ Τραφή. Καὶ τὴν χόλα- 
σιν ὁ θεὸς οὐχ ὑπὸ ὀργῆς (56) ἐπιφέρει, ἀλλὰ τὸ ót- 
χαιον σχοπεῖ' ὡς οὐ συμφέρει παραλειφθῆναι «b X 


η P. 159 ED. POTTER, 117 ED. PARIS. « Exod. σς, 20. bEccli,xxxiv, 14, 15.^ Isai rin, δ. ἆ Deut, 


XXXAM, 25, 24, 25. 


(48) θαῤῥεῖτε, ἔν. Θαρσεῖτε, Evexsv γὰρ τοῦ v. 
Exod. Mox παρεγεννήθη ὁ cb; map' ὑμᾶς ὀπ. Ότι- 


κα. 

(49) Πάντες. Hanc sententiam uberrime tractat 
ct probat Socrates in Gorgia Platonis , pag. 925 et 
seq. edit. Ficini. 

(50) Τὸ 6. Τὸν 56. Bod. 

(81) Φοδούμενον. Φοδουμένων, Ecclesiast. Mox 
CAzic αὐτῶν ἐπ. lbid. 

(52) Οὗτος. Abest a Reg. 

(56) BéAm µου. Gr. in 1 Ραάαθ. Τὰ βέλη µου 
συντελέσει αὐτούς.[ιΧΧ.: Τὰ βέλη µου συντελέσω εἰς 
δὐτούς. Vulg. Latina: Et sagittas meas complebo in 
eis. Quod quidem ex Hebraeo interpretantur, exten- 
dam contra eos omnia mala, Im nova editione Ro- 
mana legitur: Τὰ βέλη pov συµπολεμήσω εἰς aó- 
τούς Quod vero sequitur ὁπισθότονος ἀνίατος , pro- 
prie indicat convulsionem corporis in partem pos- 
teriorem, qu:xe. accidit ex-eeotradione nervorum, 


D qui vel in posteriorem, vel in anteriorem partem 


corpus flectere solent. Verbum BBebraicum pestem 
amarissimam, vel exitialem morbum siguificat, qui 
cito enecat. CoLLEcT. In Pal. ms. desunt hzc et se- 
quentia, usque ad καὶ ἐπέχεινα τοῦ ἑνὸς , καὶ ὑπὲρ 
ug µονάδα. SvuBuRc. Eadem absunt etiam a leg. 
et Bud. 

(64) Obx ὀργίζεται. Ad haec congruit etiam Chry- 
SOSt. : Ὡς τὰ πολλὰ τῶν ἀνθρώπων οἱ πλείους οὐχ 
οὕτως τῇ τῶν χρηστῶν ἐπαγγελίᾳ, ὡς τῷ φόθῳ ct) 
λυπηρῶν πρὸς ἀρετὴν ἕλχονται. H. SYLBURG. 

(5) "Ago60c 9. In vag. edit. Siracidze legitur θυμὸς 
δ ἄδιχος. in quibusdam θυµώδης δ᾽ &vfjp. SvLBURC. 

(56) οὐχ ὑπὸ ὀργῆς. Deum absque ira punire, 
docet etiam Lactantius, De ira Dei, ig 17; Am- 
brosius, lib. De Noe, cap. 1v, et preciare Augu- 
etinus, De civitate Dei lib. xvn, ο. 18 : Judicia 
Dei, inquit, licet occulta multa, tamen injusta nulle. 
R. SvrpUnc. 
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δοί 


χαιον δι ἡμᾶς. Αἱρεῖται δὲ ἕκαστος ἡμῶν τὰς τιµω- A cemus : Timor enim. Domini peccata exzirudit : Qui 


plac, αὐτὸς ἑχὼν ἁμαρτάνων' αἰτία (1) δὲ ἑλομένου: 
ὁ θεὸς ἀναίτιος. El δὲ ἡ ἁδικία ἡμῶν θεοῦ διλαι- 
oc ύνην συγίστησι, τί ἐροῦμεν; μὴ ἄδιχος d θεὺς, 
ὁ ἀπιφέρων τὴν ὀργήν (58); μὴ γένοιτοί Λέχει 
"οὖν ἀπειλῶν' Παροδυνῶ (59) τὴν uáxaigár µου, 
καὶ ἀνθέξεται κρίµατος ἡ χείρ µου’ xul αὐτὸς ày- 
ταποδώσω δίκην τοῖς ἐχθροῖς, καὶ τοῖς μισοῦ- 
σι» ἀἁνταποεδώσω. Μεθύσω τὰ βέΊη µου dg" αἷ- 
uacoc καὶ ἡ µἀχαιρά µου φάγεται χρέα ἁπὸ al. 
µατος τραυματιών. Σαφὲς γὰρ ἐνταῦθα ὡς ἄρα οἱ 
μη διεχθρεύοντες τῇ ἁληθείχ, μηδὲ μισοῦντες τὸν 
Λόγον, οὐχ ἂν τὴν σφῶν αὐτῶν µισήσαιεν σωτηρίαν, 
ἐχφύγοιεν δ' ἂν τῆς ἔχθρας τὰ ἐπιτίμια. Στέφανος 
(ipa σοφίας, ᾗ φητιν fj Σοφία, φόδος Κυρίου. Σα- 


φέστατα γοῦν διὰ τοῦ Αμὼς τοῦ προφήτου, τὴν οἰχο- D 


vopíav µεμήνυχεν ὁ Λόγος τὴν ἑαυτοῦ, Κατέστρεψα 
ὑμας, λέγων, χαθὼς κατἐστρεψεν à θεὺς Σόδοµα 
xal Γόμοῤῥα, καὶ ἐγέγεσθε ὡς δα.λὺς ἐξεσπασμέ- 
ος ἐκπυρός' xal o6. Qc (00) ἐπεστρέψατεπρὺς μὲ, 
λέγει Κύριος. Ὁρᾶτε, πῶς ὁ θεὸς τὴν µετάνοιαν ὑπὸ 

ελαγαθίας ζητεῖ' ἑνδείχνυταί τε παρὰ τὴν olxovo- 
μίαν τῆς ἀπειλῆς ἡσυχῆη τὸ φιλάνθρωπον τὸ ἑαυτοῦ. 
Ἀκποστρέψω, «ησὶ, τὸ xpocwzór µου ἀπ αὐτῶν, 
καὶ δείξω cl ἔσται αὐτοῖς. OU γὰρ τὸ πρόσωπον 
Κυρίου ἐπιθλέπει, εἰρήνη χαὶ ἀγαλλίασις" οὗ δὲ ἀπέ- 
στραπται, παρείαδυσις γίνεται πονηρίας. ὐὐ βούλε- 
ται οὖν ἐφορᾷν τὰ xaxá&' ἀγαθὸς γάρ ἐστι. παρορῶν- 
«es δὲ αὐτοῦ ἐχοντὶ διὰ τὴν ἀπιστίαν τὴν ἀνθρωπίνην 


[ένεσιν ἔσχει καχία. "δε οὗν, φησὶν ὁ Παῦλος, (c 


χρηστότητα xal ἀποτομία» θεοῦ, ἐπὶ μὲν τοὺς 
πεσόγτας ἁἀποτομίαν., ἐπὶ δὲ σὲ, χρηστότητα, 
ἐὰν ἐπιμείγῃης ti χρηστότητε, τουτέστι τῇ el; 
Κριστὸν πίστει. Ἔπεται ó5 τῷ ἀγαθῷ, f] φύσει ἀγα- 
0ός ἔστιν, ἡ µισοπονηρία. Av) xal χολάξειν μὲν αὖ- 
τὸν ὁμολογήσαιμι τοὺς ἀπίότους, ἡ Υὰρ χόλαδις (01) 
ἐπ᾽ ἀγαθῷ xai ἐπ ὠφελείᾳ τοῦ Χολακομένου' ἔστι 
"Xp ἑπανόρθωσις ἀντιτείνοντος' τιμωρεῖσθαι 05, μὴ 
αούλεσθαι, Τιμωρία δέ ἐστιν ἀνταπόδοσις καχοῦ, ἐπὶ 
τοῦ τιμµωροῦντος συμφέρον ἀναπεμπομένη. θὺκ 
ἂν δὲ ἑἐπ'θυμήσῃ (62) τιµωρεῖσθαι ὁ ὑπὲρ τῶν 
ἑπηρεαζόντων ἡμᾶς προσεύχεσθαι διδάσκων. ᾽Αλλὰ 
ὅτι μὲν ἀγαθὸς 6 θεὸς xal ἅπαντες (03) ὁμολογοῦσιν 
οἱ πάντες ὅτι δὲ xal δίκαιος ὁ αὐτὸς θεὸς, oO pot 


x« P. 140 ED. POTTER, 118 ED. PARIS. * Eccli. 
d Eccles. 1, 92. * Amos iv, 11, ! Deut. xxxii, 20. 


est autem sine timore, non polerit justificari, inquit 
Scriptura *. Deus autem non ex ira irrogat suppli- 
cium, sed quod justum est, considerat ; nempe 
quod propter nos non expediat praterm:tti quod 
justum est. Unusquisque autem nostrum suppli- 
cium eligit, cum sponte peccat : culpa est autem 
ejus, qui eligit; in Deum autem culpa conferri nc- 
quit, Si auiem injustitia nostra Dei justitiam com- 
mendat, quid dicemus? Nunquid est. Deus injustus, 
qui infert iram? Absit b! Dicit itaque 1ninans ; 
Acuam gladium meum, et apprehendet. judicium 
manus mea, et ipse retribuam jus inimicis, ct 
iis, qui oderunt me, retribuam. Inebriabo sagittas 
meas sanguine, et gladius meus comedet carnes a 
sanguine vulneratorum ο. Hic ergo apertum est, 
quod qui non sunt inimici veritati, neque Verbum 
eiderunt, illi suam ipsorum salutem odio non ha- 
buerint, sed inimicitiarum poenas effugerint. Corona 
itaque sapientim, inquit Sapientia, timor Domini 3. 
Aperlissime autem per ἆπιος prophetam sui consilii 
rationein Verbum significavit : Everti vos , di- 
cens, sicut Deus evertit Sodomam et Gomurrham, et 
[uistis sicut torris extractus ab igne : et ne sic qui- 
dem ad me contersi estis, dicit Dominus *. Videle 
quomodo Deus propter suam bonitatem requirit 
poenitentiam : et in ipsa minarum intentione tacite 
ostendit suam in homines benevolentiam : Atertau, 
inquit, faciem meam ab ipsis, el ostendam quid erit 
ipsis !. Ubi enim Domini facies respicit, illic est pax 
et exsultatio. Übi autem faciem avertit, ingreditur 
vitium. Non vult ergo mala intueri : bonus enim 
est ; sed cum ipse oculos avertit, sua sponte propter 
hwmanam infidelitatem ortum habet vitium. »« Vide, 
ergo, inquit Paulus 6, bonilatem et severitatem Dei. 
In eos quidem qui ceciderunt, severitatem ; in te au- 
tem bonitatem, si permanseris in. bonitate, hoc est 
fide in Christum. Eum autem, qui ,bonus est, qua- 
tenus natura bonus est, sequitur odium vitii. Et 
ideo fatebor quidem eum castigare infideles (casti- 
gatio enim est bono et utilitati ejus, qui castigatur; 
est eniin ejus, qui resistit, correctio), ulcisci autem 
non velle. Est autem ultio, retributio mali quod im- 
mittitur, ad utilitatem cjus. qui ulciscitur. Ulcisci 


1, 937,98. ὃ Rom.15,5,06. ο Deut. xxxi, 41, 49. 
€ Rom. xi, 23. 


(37) Aicía. Hanc gnomen respicit iterum Οἱο- D Hieroclem, p. 542, D44; Gregorius Nazianz., Conira 


mens Strom. 1, pag. 271, 311, Strom. n, p. 395; 
Strom. iv, p 535; Strom. v, p. 615; Strom. vit, 
p. 705, 711. Clement n. homil, 45, c. 8 : Καὶ γὰρ 
εἴρηταί vtyt Ἑλλήνων σοφῷ' Αἰτία ἑλομένων, θεὺς 
ἀναίτιος. Etenim dictum est a quodam inter Gracos 
sapiente : Culpa eligentium est, Deus culpa vacat. 
Pari modo apud Lucianum De mercede conductis, in 
fine : ἩΜέμνησο τοῦ σοφοῦ λέγοντος, ὡς θΘεὸς ἀναί- 
τειος, αἰτία 6 ἑλομένου. Et ui cujusdam veterum 
profertur in falsi Origenis Commentario ad Job. 
xxxvii, 7. Justin. M., Apol. 1, p. 86, edit. Oxon. 
e Platone recitat : Ὥστε xai Πλάτων εἰπὼν, Αἱτία 
ἐλομένου, Ocho 6' ἀναίτιος. Qui verba exstant in 
Platonis De repub. lib. x, paulo ante finem. Conf. 
Theodoretus, Serm. 6. De curandis Grecorum a[- 
fect. ; Euschius, Preparat. evang. lib. v; Adrersus 


4 lianum Invectiv. 4 
| (58) Ὁργήν. Κατ ἄνθρωπον «έχω addit Pau- 
us 


(59) Παροξυνῶ. Παροξυνῶ ὡς ἀστραπὴν thv p. 
Bibl. Grzc. Mox, καὶ ἀποδώσω δίχ. Dein, μισοῦσίν µε 
ἀντ. Mox, Χρέα ἀφ᾽ αἵματ. Ibid. 

(60) "Qc. Οὕτως. Bibl. Grac. 

(61) Ἡ γὰρ xóAacic. Perimus enim, si perea- 
mus. Cyprianus pus 4, l. 1v; Ambrosius in. psal. 
cxvni, serm. 9. .R Syrpunc. 

(62) ᾿Επιθυμήσῃ. Cum potentiali ἄν magis con- 
δτυ( ἐπιθυμὴῆσαι, vel Atticum ἐπιθυμήσειε. Ip. 

(65) Kal ἄπαντες. Pro ἅπαντες rectius cum €. 
legimus ἄχοντες, inviti, Alioqui pro ea legi posaet 
euam μόνος xai ὄντες, ut panlo post. Ip. 


.» 
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autem non desideraverit, qui pro iis, gui nos ca- A χρῆ πλειόνων ἔτι λόγων, τὴν Εὐαγγέλιον τοῦ Κυρίω 


lumniantur, nos orare docuit *. Atqui quod bonus 
sit Deus, omnes confitentur. Quod autem idem quo- 
que Deus 59 justus sit, uon est mihi plurimis verbis 
opus , si evangelicam Domini vocem  adduxero. 
Unum quidem ipsum dicit : Ut omnes unum sint, 
sicut tu, Paler, in me, el ego in te, ut et ipsi in no- 
bis unum sint : ut etiam mundus credat, quod tu 
me miseris. Et ego gloriam, quam dedisti mihi, 
dedi *'eis, wt unum sint, sicut nos unum sumus : ego 
in ipsis, et tu in me, ut sint perfecti in unum b, 
Unum autem est Deus, et ultra unum, ct supra ip- 
sam unitatem. Et ideo particula illa, Tu, demon- 
strativam habens empbasim, eum, qui vere solus 
est, qui fuit, et est, et erit, Deum ostendit. In qui- 


bus tribus temporibus ponitur unum nomen, nem- B 


pe Qui est *. Quod autem is ipse, qui solus Deus 
est, ipse quoque solus et vere justus sit, in ipso 
testabitur Dominus Evangelio, dicens : Pater, quos 
dedisti mihi, volo ut ubi ego sum, illi quoque me- 
cum. sint, ut contemplentur. gloriam meam quam 
dedisti mihi, quod dilexisti me ante constitutionem 
mundi, Pater juste, et mundus. te non cognovit ; ego 


autem {6 cognovi, et illi cognoverunt, quod tu me 


4niseris, et notum ais feci nomen tuum, et notum 
faciam 4. Hic est qui reddit peccata patrum in filios 
Ais qui oderunt, et faciens misericordiam iis qui dili- 
gue ο. Qui enim hos quidem statuit à dextris f, illos 
vero a sinistris , quatenus quidem Pater, cum sit 
bonus, mente concipitur, id solum quod est, bonus. 


παραθεµένῳ φωνήν (64). "Eva μὲν αὐτὸν λέγει, "Iva 
πάντες ὄν dct, καθὼς σὺ, Πάτερ, àv ἐμοὶ, «dq 
év col ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν ὧδηω' tra 
xal (65) ὁχόσμος πιστεύῃ, ὅτι σύ]με ἀπέστειλας. 
Káy τὴν δόξα», ἣν ἔδωκάς pot, δέδωκα αὐτοῖς, 
ἵνα ὦσυ' Bv, καθὼς ἡμεῖς Ev: ἐγὼ ἐν αὑτοῖς, καὶ 
σὺ ἐν ἐμοὶ, ἵνα ὧσι τετελειωµένοι cic. ἕν. "Ev δὲ 
6 cbe, xal ἐπέχεινα τοῦ ἑνὸς, χαὶ ὑπὲρ αὐτὴν uo- 
vábz. Au xal τὸ Σὺ µόριον, δεικτιχὴν ἔχον ἔμφασιν, 
τὸν ὄντως µόνον ὄντα, ὃς ἣν (606), χαὶ ἔστι, xax ἔσται, 
δείχνυσι Θεόν’ xat" ὧν τριῶν χρόνων ἓν ὄνομα χεῖ- 
ται, ὁ ὤν. "Ότι δὲ ὁ αὐτὸς µόνος ὢν θεὺς xat δίχαιός 
ἐστιν ὁ αὐτὸς xal uóvec, καὶ ὄντως, ἓν τῷ αὐτῷ µαρ- 
τυρήσει Κύριος Εὐαγγελίῳ, λέγων’ Πάτερ, οὓς ἔδω- 
xác (67) µοι, θέΊω ἴνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, χἀκεῖνοι 
Qct μετ) ἐμοῦ, ἵνα θεωρῶσι τὴν δόξαν τὴν ἐμλν, 
div ἔδωκάς pov ὅτι ἠγάπησάς µε πρὸ καταδο.ῆς 
κόσμου. Πάτερ δίκαιε' xal ὁ κόσμος σε οὐκ ὄγγω' 
ἐγὼ δέ σε ἔγγωΥ, κἀκενοι ἔγ)ωσαν, ὅτι σύ µε 
ἀπέστειῖας, καὶ ἐγγώρισα αὑτοῖς τὸ ὄνομά σου, 
xal γγωρίσω. Οὗτός ἐστιν ὁ ἁποδιδοὺς ἁμαρτίας 
πατέρων ἐπὶ céxva τοῖς μισοῦσι, xal ποιῶν ÉAsoc 
τοῖς ἁγαπῶσιω. Ὁ γὰρ ἱστὰς τοὺς μὲν Ex δεξιῶν, 
τοὺς δὲ ἐξ εὐωνύμων, καθὸ μὲν Tacho νοεῖται, ἆγα- 
θὸς àv, αὐτὸ µόνον 6 ἐστι χέχληται ἆγαθός (68): καθ» 
δὲ Υἱὸς, ὧν ὁ Λόγος αὐτοῦ, ἐν τῷ Πατρί ἐστι, δίχαιος 
προσαχορεύεται, ἔκ τῆς πρὸς ἄλληλα σχέσεως' ἀγά- 
πης ἱσότητι μεμετρημένον ὄνομα δυνάµεως: "Avópa, 
qnot, χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ κρυεἴ (69): ἀγαθοῦ ζυγοῦ 


appellatus est : quatenus vero Filius, cum sit Ver- ᾳ πβόσωπον ἡμῖν δικαιοσύνης, ὃν Ἰησοῦν, γνωρί- 


hum ejus, in Pauvre est, justus appellatur ex mutua, 
qua est inter se, relatione, ut sit dilectionis zequa- 
litate dimensum nomen potentie : Virum, inquit, 
secundum opera sua judicabit, Deo huno statere 
nobis justit iz; faciem, Jesuni, notum faciente ; »& 
per quem etiam, tanquam ex equali trutina, Deum 
cognovimus. De eo quoque aperte dicit Sapientia : 
Misericordia enim et ira cum ipso. Dominus enim his 
utrisque solus est potens, iram effundens ad propitia- 
tionem ex magna sua misericordia. Ita etiam ejus 


κι P. 141 ED. POTTER, 119 ED. PARIS. « Matth. v, 44. 
* Mattb. xx, 21 ; xxv, 55. 


4 Joan. xvi, 24, 95, 20. e Exod. xx, 5, 6. 


σαντος τοῦ θεοῦ, δι οὗ xai τὸν θεὸν, οἷον Ex τρυτά- 
νης (70) Ισοσθενοῦς, ἔγνωμεν. Ἐπὶ τούτου xa i, 
Σοφία διαῤῥήδην λέγει Ἔ.εος γὰρ (11) xal ὁρτῇ 
pec αὐτοῦ. Κύριος γὰρ ἀμφοῖν οὗτος μόνος δυ- 
νάστης, ebtAac por ἐκχέων ὀργὴν κατὰ τὸ ππτο.Ἵὺ 
ἔλεος αὐτοῦ. Οὕτω καὶ ὁ ἔλεγχος αὐτοῦ. ἑλέους 
γὰρ χαὶ ἐλέγχου σχοπὸς ἡ τῶν ἐλεγχομένων σωτη”- 
pla. NaX μὴν ὅτι ἀγαθὸς αὐτὸς ὁ θεὺς χαὶ Πατὲρ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ, ὁ αὐτὸς πάλιν ὁμολογήσει 
Λόγος, Ότι αὐτὸς χρηστός ἐστι ἐπὶ τοὺς ἆχα- 


b Joan. xvii, 94, £9, 25. 
6 Matth. xix, 17. 


€ Exo. πε, 14. 
h Eccli. xvi, t5. 


(64) Εὐαγγέλιον... φων ήν. Theophilus ad Auto- D « Nemo novit Filium, nisi Pater; neque Patrem, nisi 


1yc. lib. m, p. 126, edit. Paris.:'H δὲ εὐαγγέλιος 
Quy] ἐπιτατιχώτερον διδάσχει. Vox Evangelica. ve- 
"hementius docet. ; 

(65) Ka/. Abest a Joan. Mox, χα) ἐγὼ τὴν δόξαν, 
4v δέδωκας. Ibid. Dein, ἡμᾶς ἑσμέν, Ibid. 

m "Oc Tiv. Apoc. χι, 17 : 'O ὧν, καὶ ὁ ἦν, 
καὶ ἆ ἐρχόμενος. 

(67) "EBuxac. Δέδωκας Joan. — Mox, xat οὗτοι 
pro x&xeivov ibid. 

(68) Ἀ]γαθός. Lowthius mavult ἀγαθόν. 

(69) Εριεῖ. Κρίγει, Ecclesiast. 

(10) Τρυτάνης. Hxc explicat Clemens sub finem 
«αρ. 9 liujus libri : Καὶ Rp οὗτος τὴν ἐξ οὖρα- 
wy ἀγαθὴν χατήγγειλε δικαιοσύνην' Οὐδεὶς ἔγνω 
σὺν Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, λέγων, οὐδὲ τὸν Πατέρα, 
εἰ μὴ ὁ Ylóc. Αὕτη 1) ἀντιταλαντεύουσα γνῶσις ἑπί- 
σης δικαιοσύνης ἀρχαίας σύμθολον. Isque primus e 
εως bonum annuntiavit justitiam, cum dicerei : 


Filius.» Hac reciproca et ex equo ponderaus co - 
gnitio primeve justitie symbolum, Conf. Joan. xii, 
49 ; xiv, 9. 

(74) Ἔ.εος áp. H:c sic scribe et distingue : 
Ἔλεος γὰρ xoi Ópyh pev αὐτοῦ. Κύριος γὰρ ἀμςοὶν 
οὗτος μόνος: δυνάστης εὐϊλασμῶν, ἐχχέων ὀργέν. 
Κατὰ τὸ πολὺ ἔλεος αὐτοῦ, οὕτω xaX ὁ ἔλεγχος αὐτοῦ. 
Misericordia enim οἱ ira est cum illo; solus enim 
ambarum dom'nus est: Potens propitiationum, ε[- 
fundens iram, Secundum multam misericordiam ejus, 
sic etiam correctio ejus. Siracides hoc. modo seri- 
bit, cap. xvi, 12, 43 : Ἔλεος γὰρ xaX ὀργὴ παρ' 
αὐτοῦ": δυνάστης ἐξιλασμῶν, xal ἐχχέων ópyt,v. Κατὰ 
τὸ πολὺ ἔλεος αὐτοῦ, οὕτω xal πολὺς ὁ ἔλεγχος αὑτοῦ. 
"Λνδρα χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ χρίνει. Hxc porro verba, 
Κύριος Υὰρ, ἀμφοῖν οὗτος μόνος, sunt παρενθήχη 
Clementis. Sylburgius εὐϊλαστον scribi voluit pro 
£otÀaapov. 
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plotovc xal πονηρούς' καὶ προσέτι, Γίνεσθε ol- A reprehensio *; misericordiz enim et reprehensionis 


ατίρμονες, λέγων, καθὼς à Πατὴρ (72) ὑμῶν οἱ- 
κτίρµων ἐστιν. Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ ὀπηνίχα διαῤῥήδην 
λέγει’ Οὐδεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ] ó Πατήρ (15) µου, ὁ &v 
τοῖς οὐρανοἷς. Ἐπὶ τούτοις αὖθις Ὁ Πατήρ pov, 
φησὶν, ἐπιάμπει τὸν TA τὸν αὐτοῦ ἐπὶ πάντας. 
Παρασημειωτέον ἐνταῦθα, ὅτι τὸν αὐτοῦ Πατέρα τὸν 
ἀγαθὸν, xaX δημιουργὸν εἶναι ὁμολογεῖ: δίχαιος δὲ ὁ 
δημιουργὸς εἶναι οὐχ ἀντιλέγεται. Καὶ πάλιν, Ὁ Πα- 
trip (74) µου, qnoi, βρέχει ἐπὶ δικαίους xal ἁδί- 
κους ᾽ xai καθὸ μὲν βρέχει, δημιουργὸς ὑδάτων ἐστὶ 
καὶ νεφῶν' χαθὸ (75) δὲ ἐπὶ πάντας, δικαίως ἰσοστατεῖ 
xai ἀρετῆς' ὡς δὲ ἀγαθὸς, ἐπὶ δικαἰους xal ἀδίχους 
ὁμοίως. Σαφέστατον τοίνυν ἕνα xaX τὸν αὐτὸν εἶναι 
Θεὸν συλλογιζόµεθα, ὧδέ πως, ὅτι, Ὄψομαι τοὺς 
οὐρανοὺς ἔργα τῶν δακτύλων cov: xaX, Ὁ κτίσας 
τοὺς οὐρανοὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς κατοιχεῖ. καὶ, Ὁ 
οὐρανὺς θρόνος σου, τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἔφαλλεν ὁ 
δὲ Κύριος φησὶν ἐν τῇ προσευχῇ, Πάτερ ἡμῶν ó ἐν 
τοῖς οὐρανοἴς. οὐρανοὶ δὲ τοῦ χτίσαντος τὸν χόσμον 
εἰσίν. ᾿Αναντίῤῥητον ἄρα μὴ οὐχὶ τὸν υἱὸν εἶναι τὸν 
Κύριον τοῦ Δημιουργοῦ. El δὲ ὁ χτίστης πρὸ πάντων 
ὁμολοχεῖται δίχαιος, υἱὸς δὲ τοῦ Δημιουργοῦ ὁ Κύριος, 
vb; ἄρα τοῦ δικαίου ὁ Κύριος. Διὰ τοῦτο xat ὁ Παῦ- 
λος φησί, Νυνὶ δὲ χωρὶς »όµου διχαιοσύγη θεοῦ 
πεφανέρωται xaX πάλιν, ἵνα μᾶλλον ὑπολάθης θεόν' 
Διχαιοσύγη δὲ θεοῦ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ 
εἰς πάνταοτοὺς(Ἴθ) πιστεύοντας" οὐ γάρ ἐστι δια- 
στοῖη. Καὶ προσέτι μαρτυρῶν τῇ ἀληθείᾳ, μετ) ὀλίγά 
ἐπιφέρει Ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ θεοῦ' πρὸς τὴν ἔνδει- 
£r. (77) τοῦ εἶναι αὐτὸν δίκαιον, καὶ δικαιοῦνγτα 
τὸν àx πίστεως Ἱησοῦν. Τὸ δὲ δίχαιον ἀγαθὸν 
εἰδὼς, φα[νεταί που λέγων, "Doce ὁ μὲν νόμος ἅγιος, 
καὶ ἡ ἐντολὴ ἁγία xal δικαία xal ἁγαθή" xaX xax 
τῆς αὐτῆς δυνάµεως ἄμφω τάσσων τὰ ὀνόματα. 
Αλλὰ xal οὐδεὶς ἀγαθὺς, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ αὐτοῦ. 
'O αὑτὸς ἅρα Πατὴρ αὐτοῦ, ὁ ἓν ὧν, πολλαῖς µηνυό- 
µενος δυνάµεσι' χαὶ τοῦτο ἣν τὸ, Οὐδεὶς ἔγνω τὸν 
Πατέρα, πάντα αὐτὸν ὄντα, πρὶν ἐλθεῖν τὸν Υἱόν. 
Ὡς εἶναι (78) ταῖς ἀληθείαις χαταφανὰς τὸ τῶν 
συµπάντων (79) Θεὸν ἕνα µόνον εἶναι, ἀγαθὸν, δἰ- 
χαιν, δημιουργὸν, Υἱὸν àv Ἡατρὶ, ᾧ ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων (80). μην. λλλ'οὐδὲ 
ἁλλότριον τοῦ σωτηρίου Λόγον, χηδεμονικῶς λοιδο- 

»& P. 142 ED. POTTER, 190 ED. PARIS. 


4 Matth, v, 45. ο Ibid. f Psal. vii, 4. 
1 Ibid. 26. à Rom. vii, 19. 


(73) Ὁ Π. Καὶ 6 Π. Luc. 

(75) Ei μὴ à IT. Paulo infra eodem modo hoc 
Christi dictum recitat. Sed Evangelist:e omnes lia- 
bent, εἰ μὴ cfc, 6 θεός. Matth. xix, 17; Marc. x, 
18; Luc. xvii, 10. 

(74) Ὁ Πατήρ. Evangeliorum sensum, non verba, 
pro nore suo, pr:ehet. 

(75) Καθό. Καθὺὸ δὲ ἐπὶ πάντας διχα!ους, ἰσοστ. 
Pal. mns. Haud scio an melius δικαίου, aut dativo 
casu διχαίῳ xal ἀρετῃ. Svrp. — Seribe xa65 δὲ ἐπὶ 
πάντας, διχαίως ἱοοστατεῖ, xaX pev ἀρετῆς. Frustra 
«st doctissimus Sylburgius. lHgixsius. 

(76) Εἰς πάντας τούς. El; πάντας xai ἐπὶ πάν- 
πας τους, apud Paulum. 

(71) "Erózi£w. "Ἔνδειξιν τῖς δικαιοσύντς αὐτοῦ, 


1 Mattb. xix, 17. 


& Eccl. xvi, 12. 15. 
5 Ibid. τι. 4; x, 5; cu, 19. 
πι Luc. x, 22; Joan. xvii, 25. 


scopus salus est eorum qui reprehenduntur. Jam 
vero quod bonus sit idem Deus et Pater Domini 
nostri Jesu Christi, idem Verbum rursus contitebi- 
tur, dicens eum esse bonum in ingratos et in impro- , 
bos; et praterea dum dicit: Estole misericordes , 
sicut. Pater vester est misericors *.Quinetiam quando 
aperte dicit: Nemo bonus nisi Pater meus, qui est 
in celis *. Deinde rursus : Pater, iuquit 4, meus 
solem suum splendere facit super omnes. Hic notan- 
dum est quod Patrem suum, qui bonus est, opifi- 
cem quoque et creatorem esse fatetur. Quod autem 
justus sit creator, nulla est controversia. Et rur- 
sus : Pater meus, inquit, pluit super justos et in- 
justos ο» et quatenus quidem pluit, est aquarum οἱ, 
nubium opifex; quatenus autem super omnes ,. 
juste et cum virtute diligit equilibrium : tanquani 
bonus autem, super justos et injustos similiter. 
Apertissime ergo unum et eumdem esse Deum ra- 
tíocinatione colligimus, hoc modo : Videbo colos 
opera digitorum tuorum f ; et, Qui creavit celos, iu 
celis habitat : et, Colum sedes tua, Spiritus sanctus 
cecinit €: Dominus autem dicit in precatione : Pa- 
ter noster, qui es in colis ; Coeli autem sunt ejus, 
qui mundum creavit: contradici ergo non potest, 
quin Dominus sit fllius Opificis. Quod si ante omnia 
in confesso est, justum esse Creatorem : Opificis 
autem filius est Dominus ; ejus ergo, qui est justus,. 
filius est Dominus. Quocirca Paulus quoque dicit : 
Nunc autem sine lege justitia Dei manifestata est 1. Et 
rursus, ut magis Deum censeas : δασεία autem Dei 
per fidem Jesu Christi in. omnes credentes. Non est 
enim. distinctio, Et praterea. ferens. testimoniuin 
veritati, paulo post subjungit i : In telerantia Dei : 
ad ostensionem quod sit idem justus, εί justificans 
eum, qui est ex fide, Jesus. Quod autem justum est, 
id bonum esse nosse apparet, »&«cum dicit k : Quare 
lex quidem saucta, et preceptum sancium, et justuu,. 
et bonum; de cadem potestáte utrumque nomen 
usurpans. Atqui nullus est etiam. bonus, nisi Pater 
ejus !, ldem est ergo Patcr ejus, qui, cum unum. 
sit, multis significatur potestatibus. Et hoc sibi 
volebat illud : Nemo novit Patrem ",qui quidem 
erat ipse omnia, priusquam veuiret Filius : ut sit 


b Luc. v1, 55, 56. ο Mau. xix, 17. 
b Matth. vi, 9. à Rom. in, 21,22. 


ll ἐν τῷ voy.xatpip, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν δίχαιόν, καὶ &t-. 


χαιοῦντα τὸν ἐχ πίστεως Ἰησοῦ, apud Paulum, διοι- 
χοῦντα pro διχαιοῦντα, Reg. 

(78) Ὡς elvai. Cl. Bullus,  Defensionis fidei Ni- 
cen sect. 2, cap. 6, p. 89, ad hac verba dici: 
« Hic lectori non prorsus stupido, monitore non 
opus est, ut intelligat, Filium ;n Patre et cum Pa- 
tre statui universorum Deum, qui solus sit bonus 
et justus Opifex, cuique proinde gloria in eternum 
ascribi debeat. » 

(79) Tox συµα. Fortasse melius τὸν aug. ὃσι,- 
BUBG. 

(80) TG» αἰώνων. Hxc verba abesse a Pal. ms. 
testatur Sylburg. Absunt etiam a Reg. et Dod. 
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unus solus sit, bonus, justus; opifex, Filius iu Pa- 
tre, cui gloria iu secula seculorum. Amen. Sed 
neque a salutari Verbo est alienum, duni cura ali- 
quorum ab eo geritur convitiari. Etenim, hoc quo- 
que est medicamentum: divin: benignitatis, ex quo 
cfflorescit rubor pudoris, εἰ ad peccandum subit 
verecundia. Si enim oportet vituperare, oportet 
etiam .convieiari : quando animam, quz dolere de- 
siit, tempus est non letlialiter sauclare, sed salubri- 
ter, ita ut exiguo dolore mortem xternam lucretur. 
]n pzedagogia autem ejus magna est sapientia, et 
varia est ejus administrationis ratio ad salutem. 
Bonis enim fert testimonium P:xdagogus. Vocatos 
autem, ad meliora evocat; et eos, qui ad injuriam 
faciendam properant, ab impetu avertit, et ad vitam 
meliorem sese traducere hortatur. Non est enim 
alterum absque testimonio, cum alteri fertur testi - 
monium : et gratia est maxima, qua yroflciscitur 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


vere apertum, quod qui est universorum Deus, A ρεῖσθαι. Καὶ yào οὖν xai 


; 940 
τοῦτο τῆς θείας φιλαν- 
θρωπίας φάρμακον, ἐξ οὗ τὸ τῆς αἰδοῦς ἐρύθημα 
ἑξανθεῖ, xal ἡ πρὸς τὸ ἁμαρτάνειν αἰσχύνη παρεισ- 
δύεται' εἰ γὰρ ψέξαι yph, καὶ λοιδορεῖσθαι δεῖ; 
ἔνθα (81) «hv ἁπηλγηκυῖαν ψυχἣν χαιρός ἐστι τρῷ- 
σ1:, οὗ θανασίµως, ἀλλὰ σωτηρἰως, ὀλίγης ἀλγτδί- 
vog ἀῑδιον χερδάναντα θάνατον. Πολλὴ δὲ dj cozis 
περὶ τὴν παιδαγωγίαν αὑτοῦ , xal ὁ τρόπος τῆς οἱ- 
χονοµίας αὐτοῦ ποιχίλος εἰς σωτηρίαν. Προσμµαρτυρ:: 
μὲν γὰρ τοῖς ἀγαθοῖς 6 Παιδαγωγός' ἐχχαλεῖται 65 
τοὺς κλητοὺς ἐπὶ τὰ βελτίω, xai τοὺς ἁδιχεῖν απεύ- 
δοντας ἀποτρέπει τῆς ὁρμῆς µεταθέσθαι ῥὲ εἰς 
ἁμείνω βίον παραχελεύεται. Οὐχ ἕτερον γὰρ ἁμάρ- 
τυρον, θατἐέρου προσμαρτυρουμάνου’ fj, vs χάρις &x 
μαρτυρίας μεγίστη. ᾽Αλλὰ xal τὸ ἐμπαθὲς της ὁρ- 


B γῆς (εἰ δὲ ὀργὴν τὴν νουθεσίαν αὐτοῦ yph καλεῖν) 


φιλάνθρωπόν ἐστιν, εἰς πάθη χαταθαίνοντος τοῦ Θεο" 
διὰ τὸν ἄνθρωπον , δι’ ὃν καὶ γέἐγονεν ἄνθρωπος ὁ 
Λόγος τοῦ θεοῦ. 


ex testimonio. Porro autem ire quoque affectio (si ira vocanda sit ejus admonitio) est plena benevo- 
lenti» in homines, Deo ad affectiones descendente propter hominem, propter quein Verbum Dei bomo 


factus est. 
B3 CAP. IX. 


Quod ejusdem sit potestatis εἰ benefacere , εἰ juste. 


punire; in quo etiam dicilur, quis sit modus ρα- 

dagogiae Verbi. 

Omnibus ergo viribus, humanz nature Pi:eda- 
gogus, divinum nostrum Verbum, utens omnibus 
sapienti: machinis, infantes conservare aggressus 
est, admonens, reprehendens, inerepans, arguens, 
Ihinans, sanans, promittens, gratificans, multis 
quibusdam veluti frenis a ratione alienas humanz 
naturse appetitiones alligans. Ut ergo paucis di- 
cam, in nos ita se gerit Dominus, ul nos in nostros 
flos. Sunt tibi fti? castiga eos ^, suadet Sapien- 
tia, »& el inflecte eos a juventute sua. Sunt tibi ilie? 
attende corpori earum, et ne vullum tuum apud eas 
ezhilaraveris, Atqui liberos nostros, filios et filias, 
valde et supra quodcunque aliud amamus. Quo- 
niam autem iis, qui ad gratiam loquuntur, porum 
est quod molestia pon afficiunt: qui autem ad uti- 
litatem acerbi sunt, etsi in przsentia molesti sint, 
in futuram postea :etatem beneficio afficiunt ; non 
presentem voluptatem Dominus, sed futuram spe- 
ctavi& delectationem. Quare jam benigne illius 
pedagogise modum percurramus cum prophetico 
vestimonio. Est ergo admonitio cum cura conjun- 
cta vitüperatio, qu:e intelligentiam parit. Talis est 
Padagogus admonitor, ut quando dicit in Evange- 
lio : Quoties volui congregare filios tuos, sicul gal- 


ία congregat pullos suos sub alas, et noluistis b? 


ΚΕΦ. 6. 


Ὅτι τῆς αὐτῆς δυνγάµεως xal sbepyecsiv, xal 
κολάζειν δικαίως" ἐν ᾧ, τς ὁ τρόπος τῆς Παι- 
δαγωγίας τοῦ Λόγου. 

Παντὶ τοίνυν σθένει ὁ τῆς ἀνθρωπότττος Ἠαιδα- 
χωγὸς, ὁ. θεῖος ἡμῶν Λόγος, πάσῃ χαταχρώµενος 
σαφίας μηχανῇ, σώζειν ἐπιθέδληται τοὺς νηπίους, 
νουθετῶν (82), ἐπιτιμῶν , ἐπιπλήττων, ἑλέγχων, 
ἀπειλούμενος, ἰώμενος, ἐπαγγελλόμενος, χαριζόµε- 
vog* πολλοῖς τισὶν οἰονεὶ χαλινοῖς τὰς ἁλόγους τῆς 
ἀνθρωπότητος δεσμεύων ὁρμάς. Συνελόντι γοῦν εἰπεῖν, 
οὕτως ὁ Κύριος πρὸς ἡμᾶς, ὡς καὶ ἡμεῖς πρὺς τὰ τέ- 
χνα ἡμῶν. Téxva col ἐστι, παίδευσον αὐτὰ, tj Σοφία 
παραινεῖ καὶ κάμψφον (85) αὐτὰ ἐκ γεότητος σὐ- 
τῶν. θυγατἑρες σοι εἰσί; πρόσεχε τῷ σώματι αἳ- 
τῶν, καὶ μὴ ἑ.Ίαρώσῃς πρὸς αὐτὰς τὸ πρόσωπόν 
σου. Kal τοι τὰ τέχνα ἡμῶν, υἱούς τε xal θυγατέ- 
ρας, σφόδρα χαὶ ὑπὲρ πᾶν ὁτιοῦν ἀγαπῶμεν. Ἐπεὶ 
δ οἱ μὲν πρὸς χάριν ὁμιλοῦντες, ὀλίγον ἀγαπῶσιν. 
à (84) μὴ λυποῦσιν, οἱ δὲ πρὸς ὠφέλειαν ἐπιστύ- 
φοντες, εἰ xal παρανυτίχα λυπηροὶ, ἀλλὰ εἰς τὸν. 


D ἔπε-τα εὑεργετοῦσιν αἰῶνα * ϱ) τὴν παραντίχα ἡδονὴν 


ὁ Κύριος, ἀλλὰ τὴν 
Ἑπίωμεν δὲ ἤδη xoi 


μέλλουσαν ἑσχόπησε τρυφήν. 
τὸν τρόπον αὐτοῦ τῆς Φιλαν- 
θρώπου παιδαγωχίας μετὰ μαρτυρίας προφητικῆης. 
Ἱουθέτησις μὲν οὖν ἐστι, φόγος χηδεμονιχὸς, νοῦ 
ἐμποιητικός. Τοιοῦτος ὁ Παιδαγωγὸς νουθετῶν , 
ὡς κάν τῷ Εὐαγγελίῳ λέγων Ποσάκις ἠθὲΊησα 
συναγαγεῖν (85) τὰ céxva σου, ὃν τρόπον ὄργις 


κ Ρ. 145 ED. POTTER, 121 ED. PARIS. « Eccli. νι, 25,96, 5 Matth. xx. 57. 


(84) Ἔνθα. Ἐνταῦθα, Bod. 

(82) Νουθετῶν. "Tertull. 4d uxor. lib. n, cap. 2: 
Jubet e& suadet, et precipit et hortatur, et rogat εἰ 
comminatur. Clemens superius in Protrept. pag. 6 : 
0 Κύριος ἐλεεῖ, παιδεύει, προτρέπει, νουθετεῖ, σώ- 


, VS φυλάττει. Mox, ἐπιτιμῶν abest a Bod., leg. 


(85) Κάμψφο». Κάμφον &x νεότητος τὺν τρά- 
χη.Ίον αὐτωγν, Ecclesiast. 

(84) "0. *O positum pro ὅτι, seu διό, nisi malis ᾧ, 
id est ἐφ᾽ ᾧ, eo quod. SyLBuRG. — Lege óv. Lowrn. 

(85) Συκαγαγεῖν. 'Exiovvayayetr, υἱ mox, éte- 
συγάγει, Evang. Dein, vcccta ἑαντῆς, ibid. 
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ors 


συνἀγει τὰ voccía αὑτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐ- À Et rursus Scriptura admonet; Et mochati sunt, 


τῆς (86), καὶ οὐκ ἠθεήσατε; αὖθίς τε ἡ Γραφὴ 
νουθετεῖ; Καὶ ἐμοίχενον, λέγουσα, tó ξύ.1ον xal τὸν 
«1ίθον’ καὶ ἐθυμίασαν τῇ BáaA. Μέγιστον γὰρ τε- 
κιῆριον τῆς φιλανθρωπίας αὐτοῦ, ὅτι, xalcot σαφῶς 
εἰδὼς τὴν ἀναισχυντίαν τοῦ ἐχλαχτίσαντος λαοῦ xal 
ἁἀποσχιρτῆσαντος, ὅμως ἐπὶ τὴν µετάνοιαν παραχαλεῖ, 
xal φησι διὰ τοῦ Ἰεξεχιήλ' Υἱὲ ἀνγθρώπου, év µέσῳ 
σκορπίων σὺ κατοιχεῖς ' π.λἡν AdAmcor αὐτος, 
ἐὰν dpa ἁκούσωσυ". ᾽Αλλὰ xaX τῷ Μωσεῖ (87): Πο- 
ρεύου, qna, καὶ εἰπὲ τῷ Φαραὰ, tva ἐξαποστεί.Ίῃ 
τὸν Aaóy * ἑγὼ δὲ οἶδα ὅτι οὗ μὴ ἐξαποστεί1ῃ (88) 
αὐτούς. Ἐμφαίνει γὰρ ἄμφω, xat τὸ θεῖον, προει- 
δὼὺς τὸ ἑσόμενον, xai τὸ φιλάνθρωπον τὸ αὐτοῦ, τῷ 
αὑτεξουσίῳ τῆς ψυχῆς ἀφορμὰς µετανοίας χαριξό- 


µενος. Νουθετεῖ δὲ καὶ διὰ "Haatou, χηδόµενος τοῦ B 
' guens : Frustra autem me colunt, docentes doctrinas; 


λαοῦ (89), ὀπηνίχα λέγει Ὁ Aaóc οὗτος τοῖς χεί- 
«εσιν (90) αὐτῶν τιμῶσί µε' ἡ δὲ καρδία αὐτῶν 
πόῤῥω ἑστὶν ἀπ᾿ ἐμοῦ. τοῦτό ἐστι φόγος ἑλεγχτιχός. 
ΝΙάτη» δὲ σέδογταί µε, διδάσκοντες διδασκα- 
Alac (91), ἐντά-Ίματα ἀνθρώπων. Ἑνταῦθα ἡ χηδε- 
µονία, φανερώσασα τὴν ἁμαρτίαν, Ex. παραλλήλου 
δείχνυσι τὴν σωτηρίαν. Ἐπιτίμηρις δέ ἐστι ψόγος 
ἐπ᾽ αἰσχροῖς, οἰχειῶν πρὸς τὰ καλά’ τοῦτο ἑνδεί- 
ἆνυται διὰ Ἱερεμίου. Ίπποι 0nAvpareic ἐγεγήθη- 
σαν «ἕκαστος ἐπὶ τὴν mvvaixa τοῦ π.Ἰησίον αὐτοῦ 
ἐχρεμέτιζεν (92). Mi) ἐπὶ τούτοις οὐκ ἐπισχέψομαι, 
λέγει Κύριος, ἢ ἐν «Ἰαῷ τῷ τοιούτῳ οὐκ ἐκδικήσει 
4 ψυχή µου; Παραπλέχει δὲ πανταχοῦ τὸν φόδον, 
ὅτι φόθος (93) Κυρίου, ἀρχὴ αἰσθήσεως. Καὶ πάλιν 
διὰ Ὠστέ: Οὐκ ἐπισχέψομαι, qno , αὐτούς; ὅτι 
αὐτοὶ μετὰ τῶν πορνῶν συγεφύρογτο, xal μετὰ 
τῶν τετεἸεσμένων ἔθυο», καὶ à Aaóc (94) ὁ συνιὼν 
συγεπ.1ἐχετο πόργῃ. Δείχνυαιν αὐτῶν φανερώτερον 
τὸ ἁμάρτημα συνιέναι αὐτοὺς ὁμολογῶν, ὡς ἑχόντας 
ἁμαρτάνοντας. Καὶ dj σύνεσις ὄψις ἐστὶ φυχῆς, διὸ 
xai ὁ Ἰσραὴλ,ό ὁρῶν τὸν θεὸν (95),τοντέστιν, ὁ συνιὼν 
τὸν θεόν. Μέμψις 66 ἐστι ψόγος, ὡς ὁλιγωρούντων, f) 
ἁμελούντων. Κέχρηται τῷ. τρόπῳ τούτῳ ἑῆς παιδα- 
γωγίας διὰ Ἡσαΐου λέγων Ἄχουε, οὐρανὲ, xal 
ἑνωτίζου, γη, ὅτι Κύριος &AdAncev- Υἱοὺς ἐγέγ- 
»nca xal ὄψωσα αὐτοὶ δέ µε ἠθέτησαν. "Eyro 
βοῦς τὸν κτησάµεγογ, καὶ ὄνος τὴν φάτνη» τοῦ 
κυρίου αὐτοῦ ' ᾿Ισραλμ δέ µε οὐκ Erro. Πῶς γὰρ 


dicens, in lignum et lapidem, et. suffumigarunt Bael*. 
Maximum autem signum est ejus benignitatis, quod 
licet aperte sciret impudentiam populi, qui recalci- 
trabat: et resiliebat, aperte tamen adhoriatur ad 
poenitentiam, et dicit per Ezechiel: Fili hominis, 
13 medio scorpiorum (uw habitas; verumtamen lo- 
quere ipsis, si forte audierint 5. Quin etiam Moysi 
dicit: Vade, et dic Pharaoni, ut emittat populum : 
ego autem novi, quod non emittel ipsos c. Utrumque 
enim aperte ostendit, et divinitatem, ex przsscientia 
futuri ; et benignitatem, eo qued libero animi arbi- 
trio largitus sit occasionem penitentie. Admonet 
e&am per Isaiam, populi curam gerens, quande- 
dicit : Hic populus labiis me honorat, cor autem 
eorum longe est a me; lic est vituperatio coar- 


mandata hominum à : hic curatio, cum peccatum 
manifestavit, e vestigio salutem ostendit, iucrepatio : 
autem est propter turpia vituperatio, quz» ad hone- 
sta conciliat. Hoc ostenditur per Jeremiam : Equi 
in : feminas insanientes facii. sunt : unusquisque ad ; 
uxorem proximi sui hinniebat. Nunquid propter hec 
non visitabo, dicit Dominus, vel in populo tali non 
vindicabit anima mea * ? Conjungit aulem ubique 
timorem, quod timór Domini sit principium sensus f ; 
et rursus per Osee : Non visitabo, inquit, ipsos ? quo- 
niam ipsi cum meretricibus commiscebautur,y»Ket cum 
initiatis sacrificabant, et populus, qui intelligebat, 
conjungebatur cum — meretrice 5. Eorum peccatum 
ostendit apertius, dum eos intelligere fatetur, ut qui 
sua sponte et consulto peccarent. Intelligentia au- 
tem est animze oculus, et ideo Israel est, qui Deum 
videt ; hocest qui Deum intelligit. Querela autem est: 
vituperatio, tanquam eorum qui contemnun., γε)’ 
negligunt. Hoc modo pedagogix usus est per Isaiam, 
dicens : Audi, celum, et ausculta, terra, quoniam Do-. 
minus locutus esi: Filios genui et extuli, ipsi vero me 
nihili duxerunt. Novit bos possessorem, et asinus pre- 
sepe domini sut; ]srael auiem. me mon. cognovit b, 
Quomodo enim nou estindignum, si qui novit Deum, 
non cognoscat Dominum; sed bos quidem et asinus, 
qus sunt inertia el stulta animalia, noverint eum, qui 
ipsa alit, Israel autem iisa ratione alieníor inveniatu:?: 


οὐ δεινὸν, εἰ ὁ εἰδὼς τὸν Gebv, οὐ γνώσεται τὸν Κύ- p EL cum per Jeremiam pluribus de populo questus 


p:ov , ἆλλὁ μὲν (96) βοῦς xat ὄνος, τὰ νωθη ζῶα xat 


y« P. 144 ED. POTTER, 122 ED. PARIS. * Jer. i1, 9; vn,9 χι, 15: xxxii, 29. 
e Jer. v, 8, 9. 


* Exod. 118,19. 41sa, xxix, 10. 
. (86) Αὐτῆς. Abest ah Evang. Paulo post Ezechie- 
lis et Moysis sensum potius, quam verba, refert. 

(87) Μωσεῖ. Μωῦσεῖ Reg. 

(δν) onu ce Earl Bod. 

ηδόμενος tov JAaov. Phrasis Homerica, 
Jliad. Α’, v. 56, deJunone : * 
Κήδετο γὰρ Δαναῶν ὅτι ῥα θνήσκοντας ὁρᾶτο. 

(90) Τοῖς x. Ἐν τοῖς x. Bihl. Graec. Mox, ἀπέχει 
ἀπ ἐμοῦ pro ἐστὶν ἀπ᾿ ἐμοῦ, ibid. 

(91) Διδασκαλίας. Εγτά.Ίματα ἀνθρώπων καὶ 
διδασχα.ίας, apud Isaiam : sed Clementis lectionem 
defendunt Matth»us xv, 9; Marc. vni, 7. 

(82) Εχρεμέτιζεν. Ἐχρεμέτιζον Bibl. Grzc. Mox, 
Vüvzt τοιούτῳ pro λαῷ τῷ τούτῳ, ibi J. 


esset, subjungit : Et me reliquerunt, dicit Domi- 


b Ezech. n, 6, 7. 
f Prov. 1, 7. 60s. 1v, 14. bh Hsa. 1, 2, ὃ., 

(95) Φόδος. Respicit Prov. 1, 7 : ᾽Αρχὴ σοφίας. 
Φόθος Κυρίου. — εὐσέδεια δὲ εἰς θεὸν, ἀρχὴ ai- 
σθήσεως. Mox, οὗ μὴ ἐπισχέψομαι pro οὐχ ἐπισκέ- 
Ψομαι , Bib. Πες. 

(94) Kal ὁ Aaóc.'O λαδς ὁ μὴ συνιὼν συνεπλέχετο 
μετὰ πόρνης, Bib..Grae. 

(95) Ὁ ὁρῶν. Philo Judzus, De confusione lingua- 
rum, p. 358 : Προσονομάξεται γὰρ 'E6palwv γλώττη 
τὸ ἔθνος μη ὅπερ ἑρμηνεύξται 'Opiv θεόν. No- 
minalur enim Hebraice genus Israel, quod exponitur 
Deum videns. Idem alias non semel affirmat. Couf. 
Strom. 1, p. 284, et qux ibi adnotata sunt. Item. 
quz superius p. 152  not.. 

(96) Mér, Abest 3 Do-!.,tt sg. 
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nus ^. [nsectatio autem est invectiva increpatio, vel A «X μωρὰ, εἴσεται τὸν τρέφοντα" ὁ 5 Ἰσραὴλ ἁλογώτε- 


invehens vituperatio. Hoc etiam medicamento usus 
est Padagogusper Isaiam, dicens : Ve, filiidefectores : 
kae dicit Dominus ο Fecistis consilium non per me, 
εἰ pacta conventa non per spiritum meum b, Acer- 
bissimo autem constipamento in singulis utitur, 
nempe metu, per ipsum simul os populo compri- 
mens, el. eum convertens ad salutem : quemad- 
modum lans quoque, qua tinguniur, solent con- 
stringi ae constipari, dum apparantur ad colorem 
inelius suscipiendum. Redargutio autem est peccati 
prolatio, ipsum proferens in medium peccatum. 
Eo tanquam maxime necessario padagogie modp 
utitur, proplerea quod enervata et solufa sit per 
multorum fides. Dicit enim per Isaiam : Dereliqui- 
stis. Dominum, et ad indignationem concilavistis 
sauctum Israelis *. Dicit eliam per Jeremiam : Stu- 
puil celum propter hoc, et terra multo magis horruit; 
quouiam duo mala fecit hic populus : me derelique- 
runt. (ontem aque vivae, et foderuni (acus contritos, 
qui aquam continere non poteruntd, Et rursus per 
eumdem : Peccatum peccavit Jerusalem, propterea in 
commolionem facta est. Omnes, qui. glorificabant 
cam, spreverunt. ipsam, quoniam viderunt ejus 
turpitudinem *.. Redargutionis autem acerbitatem 
εἰ vehementiam per Solomonem  consolans, di- 
cit, tacite significans padagogix in filios amo- 
rem :»& Fili mi, disciplinam Dominé ne despicias, 
neque mgre feras, cum ab ipso corriperis ! 5. 


Quem enim diligit Dominus, castigat : flagellat au- C 


ilem. omnem filium quem recipit : quoniam homo 
peccator fugit reprehensionem δ. Consequenter ergo 
dicit Scriptura : Increpet. me justus, et castiget: 
oleum autem peccatoris non impinguet caput meumb., 
Castigatio autem est vituperatio, qui affert intel- 
ligentiam. Nec ab hoc quidem pzedagogie modo 
abstinuit, sed dicit per Jeremiam : Quousque cla- 
mabo, el non exaudient ? ecce aures. iucircumcise 
eorum i. O beatam tolerantiam ! Et. rursus per 
eumdem : lucircumcisg omnes gentes : hie aulem 
populus est incircumcisus corde 1 ; quoniam populus 
est inobediens : filii, inquit, quibus non est fides k. 


9»« P. 145 ED. POTTER, 125 ED. PARIS. ^ Jer. 1, 10. 
€ Eccli... xxxin 21. 


n, 19, 45. * Thren. 1, δ. f Prov. in, 44, 12. 


} Jer. 1x, 20. X Isa. xxx, 9. 


(97) Τάδε. Abest a Bib. Grzc. 

(98) Αγαστομῶν. Legendum videtur ἐπιστομῶν, 
vel potius ἐπιστομίζων. LowTs. — Sed ἀναστομῶν 
simili sensu alias üsurpatur. 

(99) Πάείω v) ΥΠ. Πλεῖον σφόδρα, λέγει Κύριος, 
Bib. Grac. Mox, λαός µου pro Aabz οὗτος, ibid. Dein, 
ὕδατος ζωῆς καὶ ὥρνξαν ἑαυτοῖς X lbid. 

(1) Συσχεῖν. Συνέχειν Bib. 6γαος. συγχεῖν Reg. 
Mox, δι) αὐτοῦ pro διὰ τοῦ αὐτοῦ, Reg. 

(2) Ἡτίμασαν. Ἑταπείνωσαν αὐτὴν ' εἶδον γὰρ 
ehv àcy. Bib. Gr. | 

(8) ἀπιδεικτικόν. Ἡ. δηχτιχὀν, mordaz, ut in- 
fra, principio c. 33, τῆς ἐπιτιμήσεως τὸ δηχτικόν. 
SYLBURG. 

(4) Mob. Abest a Bibl. Grec. 

5) Παιδεύει. Ἐλέγχει Bib. Grzec. vulg. ; sed παι- 
δεύει habet ms. Alex. et alia quaedam exeinplaria, 
iem Apostolus Heb. xu, 6. Chrysostomus in psal. 
€x, et Catena. Grecorum in Proverb. Joannes iu 


pos xaX τούτων εὑρεθήσεται; Καὶ διὰ Ἱερεμίου πολλὰ 
χαταμεμφάµενος τὸν λαὸν, ἐπιφέρει' Καὶ ἐμὲ ἐγκα- 
τέλιπο», Ἰέγει Κύριος. Ἐπίπληξις δέ ἐστιν, ἐπιτίμτ- 
σις ἐπιπληχτιχὴ, 7| φόγος πληχτωός. Κέχρηται 6i 
xaX ταύτῃ τῇ θεραπεἰᾳ ὁ Παιδαγωγὸς διὰ Ἡσαῖου, λέ- 
ov^ Οὐαὶ τέχγα ἀποστάται. Τάδε (91) «λέγει κύ- 
ριος' Ἐποιήσατε βου.ην οὐ δι ἐμοῦ, xal συνθήκας 
οὗ διὰ τοῦ πγεύματός μου. Στύμματι δὲ αὐστηροτάτῳ 
παρ) ἕχαστα προσχρῆται τῷ φόδῳ, ἀναστομῶν (98) 
ἅμα xai ἐπιστρέφων δι) αὐτοῦ πρὸς σωτηρἰαν τὸν 
λαόν ' χαθάπερ καὶ τὰ βαπτόµενα τῶν ἑρίων προστύ-- 
φεσθαι φιλεῖ, εἰς βεθαίαν εὐτρεπιζόμενα τῆς βαφΏς 
παραδοχἠν. Έλεγχος δέ ἐστι προφορὰ ἁμαρτίας εἲς 
τὸ μέσον φέρουσα”. τούτῳ μάλιστα συγχρῆται ὡς 


) ἀναγχαίῳ τῷ τρόπῳ «nc παιδαγωγίας, διὰ τὸ ἔχλυτον 


τῆς τῶν πολλῶν πίστεως. Αέγει μὲν γὰρδιὰ Ἡσαῖου - 
᾿Εγκατε.ίπετε τὸν Κύριο», καὶ παρωργίσατε và. 
ἅγιον τοῦ opa). Λέγει δὲ xo διὰ Ἱερεμίου» 
Ἐξέστη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, καὶ ἔφριξεν ἐᾳὶ 
stÁelu ἡ τη (99): ὅτι δύο καὶ πονηρὰ ἐποίησεν à 
Jaóc οὗτος: ἐμὲ ἐγχατέλιπον πηγὴν ὕδατος Gor- 
toc, καὶ ὥρυξαν Aáxxove συγτετριµµένους, ol 
οὐ δυγήσογται συσχεῖν (4) ὕδωρ. Καὶ πάλιν δὰ 
τοῦ αὑτοῦ * 'Αμαρτίαν ἤμαρτεν Ἱερουσαλήμ"' διά 
ζοῦτο εἰς cdJov ὀγέγετο. Πάντες οἱ δοξάζο»τες 
αὐτὴν, ἠτίμασαν (2) αὐτὴν, ὄτιεῖδον dcynjoc vw 
αὐτῆς.1ὸ δὲ αὐσττ ρὸν τοῦ ἑλέγχου xaX ἐπιδειχτιχὸν (5) 
διὰ Σολομῶντος παραμ»θὀύμενος, λέγει, αἰνιττόμε- 
νος κατὰ τὸ παρασιωπώµενον, τὸ φιλότεκνον τῆς παιὸ- 
αγωγίας' Yié µου (4), μὴ ὀλιγώρειπαιδείας Κυρίου 
μηδὲ ἐχ1ύου ὑπ αὐτοῦ ἑἐλεγχόμενος. "Ov γὰρ 
ἁγαπᾳ Κύριος, παιδεύει (5) μαστιγοῖδὲ πάντα υἱὀψ’, 
ὃν παραδέχεται’ ὅτι ἁμαρτω.ὺς ἄγθρωπος (6) 
ἐχκ.1ίγει ἑ.Ίεγμόν. ᾿Ἀχολούθως τοίνυν, ἘΕ.λεγχέζω 
µε δίκαιος, ἡ Γραφὴ λέγει, καὶ παιδευσάτω µε" 
ξαιον δὲ ἁμαρτω.]οῦ μὴ «ιπαγάτω τὴν χεφα.λἠν 
µου. Φρένωσις δέ ἐστι, φόγος φρενῶν ἐμποιητικός. 
0ὁδὲ τούτου ἁἀπέσχηται τοῦ τρόπου τῖς παιδαγω- 
γίας, ἀλλὰ διὰ Ἱερεμίου φησίν' Εωςτίνος (1) κε- 
χράξοµαι, xal οὐκ εἰσακούσονται; "IÓov ἁπερί- 
τµητα cà arca αὐτῶν. Ὢ τῆς µακαρίἰας ἀνεξιχαχίας | 
u, 15,19. 5. Isa. xxx, 4. ο ἶδα. 1, 4. Jer. 
a2Psal. cx, , 5. i Jer. vi, 10. 


D Apocal. m, 19, utrumque verbum conjunxit : Ἐγὼ 


ὅσους ἑὰν φιλῶ, ἐλέγχω xoi παιδεύω. Clemens Ro- 
manus sub finem Epist. 4 ad Corinth. παιδεύει 
scripsit; quem locum Clemens noster respexisse 
videtur. Ejus verba sic se habent : Ἡ νουθέττσις, 
ἣν ποιούµεθα εἰς ἀλλήλους, χαλί ἐστι, χαὶ ὑπερά- 
γαν ὠφέλιμος' χολλᾷ γὰρ ἡμᾶς τῷ θελήµατ. τ.» 
Θεοῦ ' οὕτω Υάρ φησιν ὁ ἅγιος Λόγος, Παιδεύων 
ἐπαίδευσέ µε ὁ Kuoptog, xal τῷ θανάτῳ οὐ παρέδω- 
xí µε. Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, παϊδε»ει * μαστιχοῖ 
δὲ πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται, Παιδεύσει | γὰρ, 
φησὶν, δίχαιος ἐν ἑλέει, xat ἑλέγξει µε ἔλαιον ο» 
ἁμαρτωλῶν μὴ λιπανάτω τὴν κεφαλἠν µου. 

(0) Ἁμαρτω.λὸς ἄνθρ. "Αγθρωπος ἁμαρτωίός, 
Ecclesiast. Mox, παιδεῦσει µε δίκαιος ἐν ἑλέει, xal 
ἑλέγξει µε. lbid. et Clemens Roman. 

(1) "Exc τίνος. Πρὺς τίνα λαλήσω, χα) διαµαρ- 
τύρωµα:, καὶ εἰσακούστται, Bib. Grac. 





315 


PJEDAGOGI LIB. I. 


$46 


Kat πάλιν διὰ τοῦ αὐτοῦ. ᾽Απερίτμητα (8) πάντα cà A Visitatio autem est vehemens redargutio. Usa est 


£Jvn: ὁ δὲ Jaóc οὗτος ἀπερίεμητος καρδίᾳ ' 
ὅτι Aaóc (9) ἀπειθής ἐστυ" οἱ υἱοὶ, φγσὶν, οἷς οὐκ 
ἔστι πίστις. Ἐπισχοπὴ 6$ ἐστιν ἐπίπληξις σφοδρά. 
Κέχρηται τῷ εἶδει τούτῳ ἓν Εὐαγγελίῳ;: "Iepovca- 
Ahp, Ἱερουσαλὴμ, ἡ ἀποκτείνουσα τοὺς προφή- 
τας xal «1ιθοδοΆοῦσα τοὺς ἀπεστα.]μένους πρὸς 
αὐτή» (10). Καὶ ἡ ἑπαναδίπλωσις τοῦ ὀνόματος ἰσχυρὰν 
την ἀπίπληξιν πεποίηται’ ὁ γὰρ εἰδὼς τὸν Θεὸν, πῶς 
τοὺς διαχόνους τοῦ Θεοῦ διώχει; Διὰ τοῦτο, φησὶν, 
dplerat ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρημος" Aéro vàp ὑμῖν ἁπάρτι, 
(14) οὐ μὴ Ιδητέ µε ἕως ἂν εἴποιτε' Εὐλογημένος ὁ 
ἑρχόμενος ἐν ὀγόμαει Κυρίου. El γὰρ οὐ δέχεσθε 
τὴν φιλανθρωπίαν, ἐπιγνώσεσθε τὴν ἐξουσίαν. Λοι- 
δορία δὲ ἐστι λόγος ἐπιτεταμένος. Κέχρηται δὲ τῇ 
λοιδορίᾳ ἓν φαρµάχου µοἰρᾳ διὰ Ἡσαίου, λέγων” Otal 
ἔθνος ἁμαρτω.ὸν, viol ἄνομοι (19), .Ίαὸς π.1ήρης 
ἁμαρτιῶν, σπέρµα xovnpór. K&v τῷ Εὐαγχελίῳ διὰ 
Ἰωάννου (15)," Ὄψεις, φησὶ, ev pata ἐχιδνῶν. Ἔγ- 
Χλησις δέ ἐστι φόγος ἁδικούντων. Τούτῳ τῷ παιδα- 
γωγήματι διά Λαθὶδ χέχρηται” Λαὸς ὃν οὐκ ἔγγων, 
λέγων, ἐδού.ενσέ ot καὶ (44) elc ἀχοὴν ὠτίου ὑπή- 
χουσέ pov * υἱοὶ ἀ 1 Ἱότριοι ἐν εύσαντό µοιχαὶ ἑχώ- 
Jaxaxv ἀπὸ τῶν τρἰδων αὐτῶν. Καὶ διὰ Ἱερεμίου * 
Καὶ ἔδωκα αὐτῇῃῇ βι6δ.1{ονΥ ἀποστασίου, xal οὐχ ézo- 
6ήθη ἀσύγθετος Ιούδα (19). Λὐθίς τε" Kal ἠθέτησεν 
(16) εἰς ἐμὲ ὁ οἴχος Icparj A: καὶ ὁ οἶχος Ιούδα ἐψεύ- 
σατοτῷφ Κυρίφ.Μεμφιµοιρία (17) δἐὲἑστιλάθριος φόγος 
τεχνικῇ βοηθείᾳ, xaX αὐτὴ σωττρίαν οἰχονομουμένη 
ἐν παραχαλύμματι. Κέχρηται δὲ αὐτῇ διὰ Ἱερεμίου * 
Πῶς ἐχάθισε µόνη ἡ πόἰις, ἡ πεπ.ηθυμμένη 
«ταῶν ; ἐγενήθη ὡσεὶ χήρα (18) ἄρχουσα χωρῶν' àye- 
ήθη elc 'eópovc* xJalovca ἔκ.Ίαυσεν ἐν γυχτί. 
Διάσυρσις δέ ἐστι Φόγος διασυρτιχός. Καὶ τούτῳ χέ- 
χρηται τῷ βοηθήµατι ὁ θεῖος Παιδαγωγὸς διὰ Ἱερε- 
µίου λέγων Ὄψις πόρνης ἐγένετό σοι, ἀπηναι- 
σχύγτησας(19) πρὸς πάγτας' καὶ οὐχ ὡς olxoràxd- 
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45, 44, 45. dJer. m1, 8. εί. v, 11,12. 


(S) Ἁπερίτμητα. Πάντα τὰ ἔθνη ἀπερίτμητα 
σαρχὶ, καὶ «i; οἶχος "lopatÀ ἀπερίτμητοι χαρδίας 
&. τῶν, Bibl. Grac. 

. Ὁ λαὺς ἀπειθής ἐστιν, viol deubet;, 


| patrem, 
et principem. Καὶ οὐχ ὡς οἶχον ἐχάλεσάς µε, xai 
κα-έρᾷ, καὶ ἄρχοντα τῆς παρθενίας sic est ve:s. 4, 


hoe genere in Evangelio : Jerusalem , Jerusalem, 
que occidis propheias, εἰ lapidas eos qui ad ie 
missi sunt *. Nominis quippe conduplicatio effecit, 
ut sit gravis reprehensio. Qui enim Deum novit, 
quomodo Dei ministros persequitur? Propterea, iu- 
quit, relinquitur domus vestra deserta. Dico enim 
vobis, deinceps non videbitis me, donec dizeritis, 
Benedictus qui venit in nomine Domini. Si enim 
non suscipitis henignitatem, cognoscetis potentiam. 
Insectatio autem est intensa et vehemens oratio. 
Pro medicamento autem usa est insectaiione per 
lsaiam, dicens : Ve gens peccatriz, filii iniqui, 
populus plenus iniquitatibus, semen malum 5. Et iu 
Evangelio ger Joannem : Serpentes, inquit, geni- 


B mina viperarum. Accusatio autem cst vituperatia 


eorum, qui faciunt injuriam. Hac pzdagogie ra- 
tione per David usus est, dicens : Populus, quem 
non cognoti, serviit. mihi, et in auditu auris obediit 
mihi. Filit alieni mentiti sunt mihi, et claudicaveruni 
a viis suis *. Et per Jeremiam : £t dedi ei libellum 
repudii, et non. tinuit incomposila Juda. Et rur- 
sus : Et me nihili fecit domusy&Israel, et domus Jude 
mentita est. Domino 9.  Expostulatio autem est, 
quie artificiali auxilio clam peragitur vituperatio, 
qux ipsa quoque saluti providet sub integumento. 
Ea autem usa est per Jeremiam : Quomodo sedit 
δοία civitas, quad fuerat plena populis ? facta. est 
tanquam vidua, que imperabat regionibus : facta 
est sub (tributo: flens flevit in nocte f. Obtrectatio 
autem est obtrectans vituperatio. Et co usus est 
auxilio divinus Peedagogus, dicens per Jeremiam: 
Fuit tibi aspectus. meretricis, impudens fuisti erga 
omnes, et non in domum vocavisti me, et paircm 
et principem virginitatis tue 5. Et : Pulchra meretriz 
et jucunda, duz venenorum bh. Artificiose admodum 
cum virgini sub nomine meretricio insultassel , 
b]sai. 1, 4. * Psal. xvn, 
h Nahum uii, 4. 
c. 1n : Οὐχ ἕως νῦν ἐχάλεσάς. ps, xaX πατέρα xal 
ἀρχηγὸν «n παρθενίας cou; Nonne usque nunc vo-- 
casti me el patrem, εἰ ducem virginitatis tua ? Vul- 
gata, Ergo saliem a modo voca me, etc. Chaldaicae 
paraph. interpret. Ab hoc tempore utique orabis coram 


me : in quadam tamen editione Germanica legebatur 
ut apud Clementein, et ih commentario Theodoreti, 


D Num invocasti me, tanquam dominum, patrem et 


ducem ? vers. 1, affertque locum psalm. xxx : Esto 
mihi in Deum protectorem et domum refngii. Deni- 
que in editione Romana, auctoritate Sixti V edita, 
sic legitur. CorrEcr. 

(16) Kal ἠθέτ. "Οτι ἀθετῶν Ἰθέτησεν εἰς ἐμὰ, λέγει 
Κύριος, οἶχος Ἰσραἡλ, xat οἶχος Ἰούδ. Bibl. Grec. 

(11) Μεμύιμοιρία. Malim sic distinguere : Μεμῳ- 
potgla δὲ ἐστι λάθριος φόγος, τεχνιχῇ βοηθείᾷ xoà 
αὐτὴ c. Conquestio autem. est occulla. vituperat, 
qua etiam ipsa, artificioso auxilio, occulte et quasi 
8ub velo quodam salutem procurat. 

(18) 'Qcel y. Ὡς χήρα πεπληθυµµένη ἐν ἔθνεσιν, 
ἄρχουσα ἐν χώραις , ἐγεννήθη εἰς φόρον, Bibl. σγας. 

(19) ᾽Απηναισχύγτησας. Scribe ex Bibl. Grec. 
ἀπηνῃσχύντησας. Mox, xai abest ante οὐχ» ibid. 
Ta μὲ ἐχάλεσας, ibid. Mox, ἀρχηγάνρεο ἄρχοντα, 
ibid. 
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: rursus ad honestatem pudore eam afficiens evocat. Α 4ecdc pe, xal πατέρα xal ἄρχοντα τῆς sapBseviac 


Indignatio autem est legitima increpatio, seu in- 
erepatio filiorum, qui plus quam oportet exiollun- 
tur. Ea pzdagogia per Moysem utitur, dicens : Filii 
reprehensibiles, generatio prava et perversa : hac 
Domino retribuitis ? Πίο populus stulius et non 
sapiens : non hic ipse Pater possedit te ^? Et per 
Isaiam dicit : Principes tui non obediunt, socii fu- 
rum, diligentes-munera, persequentes retributionem, 
orphanisnonjudicantes*, Et, ntin summa dicam, ejus 


in ineutiendo timore artificium, est fons salutis. Boni ' 


est autein dare salutem : Misericordia autem Domini 
est super omnem carnem, dum arguit, castigat et docet, 
sicut pastor gregem. suum, Eorum, qui disciplinam 
suscipiunt, miserelur : et eos, qui sunt ardenti studio, 
sibi conglulinat € 6. hac ducendi ratione sexcenta 
millia peditum, qui coacti erant in ea quam habe- 
bant cordis duritie, flagellans, miserans, verberans, 
miedens, in miseratione et disciplina custodit. 
Prout enim ejus esi multa misericordia, ita etiam 
ejus reprehensio 4, Pulchrum euim quidem certe 
est non peccare : bonum est eliam, ut et qui pec- 
cat, ducatur penitentia : quemadmodum optimum 
quidem est, semper esse sanum; bonum 3utem 
est etiam a morbo convalescere. Hac etiam ratione 
per Solomonetn precipit : Tu quidem virga percuie 
Álium tuum, 9& animam autem ejus a morte libera 9. 
Et rursus; Ne peperceris castigare puerum; virga 


autem ipsum corrige: ton enim morietur !.. Repre-- 


hensio enim et increpatio, sicut vel ipsum Graecum 
nomen significat, sunt ipsi ictus anime, qui pec- 
cata castiganl, et mortem probibent: ad modera- 
tionem autem et temperantiam deducunt eos, qui 
feruntur ad intemperantiam. Hac quidem certe ra- 
tione Plato, cum sciret in reprehensione maximas 
esse vires correctionis, et priecipuam purgationem, 


σου. Καὶ, Ilópyn xaAi, (20) xal ἐπίχαρις, 1) 70041 
eappáxur. Τεχνιχῶς πάνυ τὴν παρθένον τῷ τς 
πορνείας ἐνυθρίσας ὀνόματι, αὖθις ἐπὶ τὴν σεµνό- 
τητα ἐντρέπων μεταχαλεῖται. Κατανεµέσησις δέ ἐστιν 
ἐπιτίμησις νόμιμος, ἡ ἐπιτίμησις τῶν ὁδῶν (21) za pà v. 
προσΏχον ἑπαιρομένων. Ταύτῃ διὰ Μωῦσέως ἐπαιεσ- 
γώγει: Téxva, λέγων, μωμητὰ, γεγεὰ oxoAcà xal 
διεστραμµένη ' ταῦτα Κυρίῳ ἀγταποδίδοτε, Οὗτος 
(99) 1aóc μωρὸς, καὶ οὐχὶ σοφός.Οὐκ αὐτὸς εἷ- 
τος ὁ Πατὴρ ἑχτήσατό σε; Καὶ διὰ '"Hoatou οτ- 
σίν' Οἱ ἄρχοντές σου ἀπειθοῦσι, xowwrcol κ.ὶε- 
ατῶν, ἁγαπῶντες δῶρα, διώκογτες ἀγταπόδομα, 
ὀρφανοίς οὐ κρίγογτες. Καθόλου δὲ ἡ περὶ τὸν c£ 
6ov αὐτοῦ τεχνολογία σωτηρίας ἐστὶ πηγή” ἀγαθω 
δέ γε τὸ σώδειν' "Ε.Ίεος δὲ Κυρίου ἐπὶ zacar 
σάρκα, ἐλέγχωγ, καὶ παιδεύων, καὶ διδάσκων (25), 
ὡς ποιμὴν τὸ ποἰμγιον. αὐτοῦ: τοὺς ἐκδεχομένους 
παιδείαν ἐ.εεῖ, καὶ τοὺς χατασπουδάζογτας εἰς 
xóAAmciu αὐτῷ' καὶ ταύτῃ τῇ ἀγωγῇ ἑξαχοσίας (21) 
χιλιάδας πεζῶν, τοὺς ἐπισυναχθέντας ἓν T] ἔσχεν 
σχληροχαρδία, μαστιγῶν, ἐλεῶν, τύπτων, ἰώμενας, 
ἐν οἰχτιρμῷ xai παιδείᾳ διεφύλαξεν Κατὰ γὰρ τὸ 
πολὺ ÉAsoc αὐτοῦ, οὕτω (25) xal ὁ ἔλΊεγχος αὐτοῦ. 
Ka)bv μὲν γὰρ τὸ uh ἁμαρτεῖν, ἀγαθὸν δὲ xaX τὸν 
ἁμαρτάνοντα μετανοεῖν' ὥσπερ ἄριστον «b ὑγιαί- 
νειν ἀεὶ, χαλὺν δὲ xal τὸ ἀνασφΏῆλα, τῆς νόσον. 
Ταύὐτῃ τοι xat διὰ Σολομῶντος παραγγέλλεται' ZU μὲν 
(26) ῥά6δδφ πάἀταξον τὺν υἱὸν', τὴν δὲ yrvxiv aotcv 
&x θανάτου ῥῦσαι. Καὶ πάλιν Mi) ἀπόσχῃ » ἦπιον 
πα.δεύω», εὔθυγαι δὲ αὐτὸν ῥά6δῳ᾽ ov γὰρ θανεῖ- 
ται. Ἔλεγχος Υὰρ xai ἐπίπληβις, ὥσπερ οὖν xsi 
τοὔνομα αἰνίττεται, αὗται πληγαὶ φυχῆς clot, σοὶ- 
Φφρονίζουσαι τὰς ἁμαρτίας, xaX θάνατον ἀπείργου- 
σαι" εἰς δὲ τὴν σωφροσύνην ἄγουσαι τοὺς εἰς ἀχολα- 
σίαν ὑποφερομένους. Tauvn (27) τοι χαὶ Πλάτων 
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(20) Kal, Πόρνη καΛή. Quem inducendum cen- 
suit Hervet. locum tenuimus.. Est enim ex cap. in 
Nahum prophetz, quem adjunxit Jeremi» versui 
Clemens, utpote quod et in hoccivitas Ninive mere- 
trix vocetur. ELLXX : Et meretrix speciosa et grata, 
dux maleficiorum. Vulgata La:ina, Propter multitu- 
dinem fornicationum meretricis speciose, et grat, et 
habentis maleficia. Hieronymus in euin locum : Pro 
duce male(iciorum Aquila et Symmachus transtule- 
runt, habens inaleticia, Nec mirabitur. Ninivem 
scoriorum jam esse gratissimam , qui tantam homi- 
num multitudinem cum ea viderit [ornicari, εἰ male- 
ficiis illius et quibusdum incantattonibus ad amcrem 
ejus pene cunctos trahi, CotrEcm. 

(21) 'Οδῶν. Hervetus viov inavult. Vide ejus 
μας Eamdem lectionem probat A. Syl- 

urg. 

(331 Οὗτος. Οὕτω Bibl. Gr. Mox, σοῦ πατήρ pro 
6 πατήρ, ibid. 

(25) Διδάσκων. Καὶ ἐπιστρέφων addit Eccles. 
Mox, χαὶ τοὺς χατασπεύδοντας ἐπὶ τὰ χρίµατα αὖ- 
τοῦ, pro xaX τοὺς χατασπουδάξοντας εἰς χόλλησιν 
αὐτῷ, ibid. llervetus iuterpres εἰσχόλλησιν conjun- 
cte leyit. 

(24) ᾿Εξακοσίας. Exod. xu, 37. Απάλαντες ὃν 


υἱο, "lopzh £x Ῥαμεσσῆ εἰς Σοκχὼθ εἰς ἐξακοσίας 
χιλιάδας πεζῶν. 

(25) Οὕτω. Οὕτω καὶ πολὺ 6 EX. Eccles. 

(26) Σὺ μέν. Σὺ μὲν γὰρ πατάξεις αὐτὸν ῥάῤδῳ, 
Bib. Graec. Mox, ῥύση pro ῥῦσαι. ibid. Dein, μὴ 
ἁπόσχη νῆπιον παιδεύειν, ὅτι ἐὰν πατάξης αὐτὸ, 
pose. o9 μὴ ἀποθάνη. Ibid. Pro. ἀπόσχῃ Pal. ms. 
iabere ἀπόσχον refert Sylburg ; ἀπόσχου etiam ba- 

bent. Reg., Bod. 

(27) Τωύτῃ. Locus Platonis occurrit Sophiste 
pag. 162, edit. Fieini, ubi, cuin de redargutionis 
ulilitate disseruisset, addit : Διὰ ταῦτα δὲ πάντα 

piv, ὦ θεαίτητε, xal τὸν ἔλεγχον λεχτέον, 0X 

ρα µεγίτίη xai χνριωτάτη τῶν χαθάρσεων ἑστί᾽ 
χαὶ τὸν ἀνέλεγχτον αὖ νοµ;στέον, ἂν xai τυγχάνη 
βασιλεὺς ὁ µέγας ὢν, τὰ μέγιστα ἀκάθαρτον 0v:2, 
ἀπαίδευτόν τε xal αἱσχρὸν Ὑεγονέναι ταῦτα, à xz- 
θαρώτατον xai Χάλλιστον ἔπρεπε τὸν ὄντως io 
µενον εὐδαίμονα εἶναι. His de causis, o Τ]ιεσίεῖ». 
dicendum, summam precipuamque purgationem essc 
redargulionem : eumque, qui redargutus non est, 
etiamsi rez ille magnus sit, quandoquidem tn ma£- 
mis est impurus, rudem (urpemque esse secundum 
illa, quibus purissimus pulcherrimusque esse debel, 
quisquis est felix revera. futurus, Clementis verba, 
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«hw μεγίστην τῆς ἑπανορθώσεως δύναμιν καὶ «hv A convenienter ei, quod dictum est, eum, qui est mu- 


xopuovávnv χκάθαρσιν τὸν ἔλεγχον εἰδὼς, ἀχολούθως 
τῷ λόγω, τὸν τὰ μέγιστα ἀκάθαρτον ὄντα, ἁπωί- 
δευτοχ δὲ καὶ αἱσχρὸν γεγογέναι, διὰ τὸ ἀνέ.8- 
γκτον εἶναι βού.εται, f] καθαρώτατον καὶ xd. 
στον ἔπρεπε τὸν ὄντως ἐσόμεγον εὐδαίμονα εἷ- 
γαι. El γὰρ οἱ ἄρχοντες οὐχ slot φόδος τῷ ἀγαθῷ 
E oro (28), πῶς ὁ φύσει ἀγαθὸς Θεὸς φόδος ἔσται τῷ 
43 ἁμαρτάνοντι;, Ἐὰν δὲ τὸ κακὸν ποιῇς, φοδοῦ, ᾗ 
Φῆσιν ὁ ᾿Απόστολος. Διὰ τοῦτό τοι χα) αὐτὸς ὁ ᾿Από- 
στολος δπιστύφει παρ᾽ ἕκαστα τὰς Ἐκκλησίας χατ' 
εἰκόνα Κυρίου" χαὶ συναισθόµενος τῆς ἑαυτοῦ παῤῥη- 
cíag xai τῆς τῶν ἁχουόντων ἀσθενείας, πρὸς τοὺς 
Γαλάτας λέχει, ᾿Εχθρὸς ὑμῶν γέλονα, ἀ.ηθεύων 
ὑμῖν; Ὡς δὲ ot ὑγισένοντες (29) οὐ χρῄςουσιν ἰατροῦ, 
παρ᾽ ὅσον ἕῤῥωνται, οἱ δὲ νοσοῦντες ἐπιδέονται τῆς 
«έχνης" οὕτω xai ἡμεῖς οἱ ἓν τῷ: βίῳ νοσοῦν- 
τες περί τε τὰς ἐπιθυμίας τὰς ἐπονειδίστους, περί τε 
τὰς ἀχρασίας τὰς ἐπιφόχους, χαὶ περὶ τὰς ἄλλας τῶν 
παθῶν φλεγμονὰς, τοῦ Σωτῆρος ἐπιδεόμεθα: ὁ δὲ οὐ 
µόνον τὰ Ίπια (30) ἐπιπάσσει φάρµαχα, ἀλλά xal τὰ 
στυπτιχά. Ἱστᾶσι γοῦν τῶν ἁμαρτιῶν τὰς νομὰς (51), 
αἱ πικραὶ τοῦ φόθου ῥίξαι. Διὸ xat σωτήριος, εἰ xat 
πιχρὺς, ὁ φόδος. Εἰχότως ἄρα Ἄωτῆρος μὲν οἱ vo- 
σοῦντες δεόµεθα᾽ οἱ πεπλανημένοι δὲ τοῦ καθηγη- 
σοµένου, xaY οἱ τοφλοὶ τοῦ φωταγωγήσοντος * καὶ οἱ 
δι’ ὤντες τῆς πητγῆς τῆς ζωτικῆς, ἀφ᾿ fc οἱ µετα- 
λαμδάνοντες οὐχέτι δι/ήσουσι" xaX οἱ νεχροὶ δὲ 
της ζωῆς ἐνδεεῖς' xai τοῦ ποιµένος τὰ πρόθατα" 
xal οἱ παῖδες τοῦ παιδαγωγοῦ ' ἀλλὰ xa πᾶσα ἡ 
ἀνθρωπότης Ἰησοῦ ' ἵνα μὴ ἀνάγωγοι xal ἁμαρτω- 
49i Elg τέλος, τῇ χαταδίχη ἐμπέσωμεν (22), διαχρι- 
θῶμεν δὲ τῶν ἀχυρμιῶν, χαὶ εἰς τὴν πατρῴαν ἆπο- 
θήχην σωρευθῶμεν. Τὸ γὰρ πτύον ἐν τῇ χειρὶ τοῦ Ku- 
clou, (p ἀποχρίνεται τοῦ πυροῦ «b ἄχυρον τὸ ὀφει- 
λόμενον τῷ πυρ]. Ἐξὺν δὲ, εἰ βούλεσθε, τοῦ πανα- 
Υέου ποιµένος xal Παιδαγωγοῦ, τοῦ παντοκράτορος 
καὶ πατριχοῦ Λόχου, τὴν ἄκραν σοφίαν χαταµανθά- 
νειν ἡμῖν, ἔνθα ἀλληγορεῖ, ποιμένα ἑαυτὸν προθά- 
των λέγων, ἔστι δὲ παιδαγωγὸς νηπίων. Φησὶ γοῦν διὰ 
Ἴξν εχιλλ (55) πρὸς τοὺς πρεσθυτέρους ἀποταθεὶς xal 
τινα αὐτοῖς σωτήριον παρατιθέµενος (54) εὐλόγου φρον- 
τίδος ὑπογραμμόν ' Καὶ có χωλὸν καταδήσω, xal 
τὸ δχ.ούμεγον ἰάσομαι, καὶ τὸ π.Ἰανώμεγον ἐπι- 
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qu:& nunc obseura sunt, facile intelligi poterunt, 
si Platonis auctoritate, ἀπαίδευτόν τε xaX aloypóv 
seribamus pro ἀπαίδευτον δὲ xal αἰσχ. Hinc ettam 
Plato, inquit, qui, perinde ac Verbum, maximas 
correclionis vires, et summam purgationem esse 
redargutionem novit ; eum, qui in maximis impurus 
est, rudem turpemque, ideo quod non fuerit re- 
dargutus, in eo respectu esse vult, quo purissimus 
ac pulcherrimus esse debet , quisquis est felix vere 
futurus. 

(28) T ἀγαθῷ ἔργφ. Tov ἀγαθῶν ἔργων apud 
Paulum. 

(29) Ol ὑγιαίνοντες. Respicit Christi verba, 
Lue. v, 531: 02 χρείαν ἔχουσιν oi ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, 
ἀἁλλ᾽ ol χαχῶς ἔχοντες. | 

(60) Ἔπ-α... φάρμ. Phrasis exIiad. A, vers. 918 : 


e 


zime impurus, vult ineruditum εί turpem evasisse , 
propterea quod reprehendi non posset : quemadmodum 
purissimum οἱ pulcherrimum eum esse canveniebat, 
qui futurus. esset beatus. Si enim magistratus non 
sunt timori bono operi α, quomodo qui natura bo- 
nus est Deus, ei, qui non peccat, erit timori? Si 
autem. malum facies, time, ut dicit Apostolus. Et 
ideo ipse quoque Apostolus: ad similitudinem 0o-- 
mini sigillatim Ecclesias $5 peracriter incessit: et 
δυ: conscius libertatis, et imbecillitatis eorum, qui 
audiebant, Galatis dicit: Inimicus factus sum , vera 
vobis dicens ^? Quemadmodum autem qui sani sunt, 
non opus habent medico, quatenus recte valent : 
qui autem zgrotant, arte indigent: ita nos quoque, 
qui in vita laboramus probrosis cupiditatibus, vi- 
tuperandisque intemperantiis, ac libidinibus, alio- 
rumque vitiorum inflammationibus, Servatore opus 
habemus. Is autem non solum lenia adhibet medica- 
menia, sed etiam acria. Peccatorum quidein cerle 
proserpentes corrosiones sistunt amarx metus ra- 
dices. Quamobrem salutaris est metus, licet ama- 
rus. Jure ergo qui :grotanus, Servatore opus ha- 
bemus: qui autem aberravimus, eo qui nos ducat: 
et qui εφοί sumus, eo qui nos ad lucem deducat : 
et qui sitimus, fonte vitali, cujus qui sunt partici- 
pes, non amplius sitient ο: et qui mortui sumus, 
vita egemus: qui oves, pastore: et qui pueri, pz- 
dagogo: quinetiam universa humaua natura, Jesu : 
ne indomiti et. peccatores ad finem usque exsisten- 
tes, incidamus in condemnationem, sed a paleis 
segregemur, et in apothecam paternam reporte - 
mur. Ventilabrum enim »& in manu Domini, quo pa- 
lea, quis igni 4 debetur, a frumento secernitur. 
Licet autem, si vultis, sanctissimi pastoris et Pa:- 
dagogi, omnipotentis et paterni Verbi, summam 
nobis sapientiam ediscere, uhi allegoria utitur, 
seipsum diceüs pastorem * ovium: est autem Pz- 
dagogus infantium. Dicit ergo per Ezechielem, ora- 
tionem dirigens ad presbyteros, et eis quamdam 
salutarem juste sollicitudinis descriptionem ex- 
ponens: Et quod claudum est alligabo, et quod 
 €grum est curabo, el quod aberrat, reducam : et pa- 
scam ipsos ego ad montem sanctum meum f. αυ 


xut, 5, 4. 5 Gal. 1v, 46. ο Joan. 1v, 12914. ὁ Matth. 
xxxiv, 14, 15 et 16. 


ο... EX dp Tizia φάρμαχα.εἰδὼς 
Πάσσθ..... 


Leniu vero medicamenta inspersit peritus. 


(94) Noudc. Vox medicis familiaris. Significat 
autem ganyrznz vim. vel alterius cujusvis rei, quae 
obvia depascit. Unde Suidas, ex fragmento quodam 
Polybii, νοµήν exp. πυρὸς ὁρομήν, ignis tmpetum 
omnia dep«scentis. 

(59) Τῇ καταδίχῃ ἐμπέσ. Tn; καταδίκης ixmé- 
σωµεν, Reg.,Bod. 

(93) Διὰ ἸΙεζεχιή.. Too προφήτου addit Bod. 
Idque in margine Heg. adnotatum est. 

(54) Παρατιθέμενος. Ὑποτιθέμενος, Reg. Sed 
super ejus vocis principio aliquis περί scripsit, ac 
si legendum fuisset περ.τιθέµενος. 
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sunt promissa poni pastoris. Pasce nos infantes, A czpéy' καὶ .βοσκήσω αὐτοὺς ἐγὼ εἰς τὸ 


Sicut oves. Etiam, Domine, jmple tuis justitiz 
pabulis: etiam , Pzedagoge, pasce uos ad sanctum 
tuum montem, ad Ecelesiam, qu:e in alto est, qua 
$uperat nubes, qux? celos tangit. Et ero, inquit, 
pastor ipsorum, el ero prope ipsos 9^, sicut tunica 
prope corpus ipsorum. Vult carni ine dare salu- 
tem, me tunica incorruptionis induens: et'corpus 
meum inunxit: Vecabunt me, inquit, et dicam : Ecce 
adsum ὃ. Celerius exaudiisti, quam ego exspeciavi, Do- 
mine. Ei si trajiciant, non cadent, dicit Dominus ο. 
Non cademus enim in corruptionem, qui ad incorru- 
ptionem trajicimus: quoniam ipse nostenebit. Dixit 
enim ipsc, et voluit ipse. Talis est noster Pzedago- 
gus, optimo jure bonus. Non veni, inquit, ut mihi 


ἕρος có ἅγιόν µου. Taur ἐστὶν ἀγαθοῦ ποιμένας 
ἐπαγγέλματα. ἈἙόσχησον ἡμᾶς ᾿τοὺς νηπίους, ὡς 
πρόθατα. Nol, Δέσποτα, τῆς σΏης πλήρωσον νο- 
pae τῆς δικαιοσύνης" vat, Παιδαγωγὲ, Αοΐμανον 
ἡμᾶς εἰς τὸ ἅγιόν σου ὄρος, πρὸς τὴν Ἐχχλτσίαν, 
τὴν ὑφουμένην, τὴν ὑπερνεφῆ, τὴν ἁπτομένην obpa- 
νῶν. Kal ἔσομαι, qnot, αὐτῶν ποιμὴν, xal ἔσομαι 
ἐγγὺς αὐτῶν, ὡς ὁ χιτὼν (35) τοῦ χρωτὸς αὐτῶν. Σῶσαι 
βούλεταί µου τὴν σάρχα, περιθαλὼν τὸν χιτῶνά της 
ἀφθαρσίας' καὶ τὸν γρῶτά µου χἐχριχεν. Κα.ἰέσουσί 
µε, qnoi, καὶ ἐρῶ, ἸΙδυὺ πάρειµι. θᾶττον ὑτῇ- 
Χουσας f| προσεδόχησα, Δέσποτα. Καὶ ἑὰν διαδαἰ- 
γωσιν (36), o0x ὁλισθήσονσι, λέγει Κύριος. Oo γὰρ 
πεσούμεθα εἰς φθορὰν ol διαθαίνοντες εἰς ἀφθαρσίαν, 


ministraretur, sed ut. ipse ministrarem 4, Propterea B ὅτι ἀνθέξεται (37) ὑμῶν αὐτός' ἔφη γὰρ αὐτὸς, καὶ 184- 


in Evangelio fessus ο inwodueitur, qui pro nobis 
defatigatur, et suam ipsius animam pretium redem- 
plionis pro multis dare ἵ pollivens. Hunc enim so- 
lum esse fatetur bonum. pastorem δ. Liberalis ergo 
est ac magnificus, qui, quod maximum est, suam 
pro nobis dat. animam. Valdeque est hominibus 
utilis, οἱ in eos benignus. quod homo voluit esse 
frater , cum posset esse Dominus. Ille vero etjam 
usque adeo bonus fuit, ut pro nobis moreretur. 
Quin etam ejus clamavit justitia: Si recti ad me 
venialis, el ego rectus ad vos ; 81 obliqui ambuletis, 
et ego obliquus, dicit Dominus exercituum: pecca- 
torum iucrepationes per vias obliquas significans. 
Reca enim, et quie secundum naturam est, qua 
per Josu J litteram signilicatur, est ejus bonitas, 
qua χε erga eos, qui ex auditu crediderunt, firma est 
et iinmobilis : Quoniam vocavi, el ton exaudiistis, 
dicit Dominus, sed ea irrita fecisli consilia : meas 
autem  reprehensiones non attendistis b. Ita est 
maxime utilis Doniini reprehensio. De iis David 
quorgue dicit : Generatio perversa, et exacerbans ; 
geueratio, que non direxit cor suum, et non fuit fi- 
delis cum Deo spiritus ejus, et Dei testamentum non 
custodierunt, el in lege cjus noluerunt. ambulare i. 
Hie sunt causa exacerbationis, propter quas venit 
Judex paeras. irrogaturus iis, qui bonam vitam no- 


3« P. 149 ED. POTTER, 126-127 ED. PARIS. α Ezech. xxxiv, 14,15,16. 
f Matth. xx, 28. 


4 Matth. xx, 28 Marc. x, 45. 
i Psal. rxvii, 8, 10. 


e Joan. 1v, 6. 


(55) Ὡς d χιτών. Yxc verba. interpretamentum D sini imperatoris: 


esse videnturlsa. tvi, 8: Καὶ ἡ δύξα του θεου 7:5- 
ριστελεῖ σε. Mox alludere videtur ad Il Cor. v, 2 et 
seq. In iis, qux deinceps sequuntur, Scripture 
sensum potius quam verba recitat. 

(96) Διαθαίνωσιν. Διαθαΐνῃς Isa. , χαταθαίνωσιν 
ms, Pal. teste Sylburg. Quam lectionem defendunt 
Reg. ct Bod. 

(51) 'Yuor. Scribe ἡμῶν, quod habet Reg. 

: (58) Κεχμηκώς» Κεχµηκός Bod., χεχοπιαχός 
vang. 

(59) Ἐάν. Recitare videtur sensum diversarum 
Scripturarum. Conf. Jerem. vi; Levit. xxvi, etc. 

(40) Ἐπιπ.]ήξεις. Cotelerius, notis ad Constitut. 
apost. Πο. n, cap. 25, postquam retulisset diversas 
in primam vocis "Incou literam allegorias, addit : 
« Denique ab Alexandrino Clemente Pedag. i, 9, 
Jota nominis Jesu refertur ad rectitudinem et uni- 
tatem : juxta iliud Corippi, lib. u De laudibus Ju- 


λησεν αὐτός. Τοιοῦτος ἡμῶν ὁ Παιδαγωγὺς, ἆγα- 
θὸς ἑνδίχως, Οὐχ ᾖ.θον, qnoi, διαχκογηθηγναι, 
ἀ.ὰ διακογῆσαι. Διὰ τοῦτο εἰσάγεται ἓν τῷ 
Εὐαγγελίῳ χεκμηκὼς (38) ὁ xágvov ὑπὲρ ἡμῶν , xal 
δοῦναι τὴν ψυχὴν τὴν ἑαυτοῦ .1ύτρον ἀγτὶ πο- 
Aor ὑπισχνούμενος. Τοῦτον γὰρ µόνον ὁμολοχεῖ 
ἀγαθὸν εἶναι ποιμένα. Μεγαλόδωρος οὖν ὁ «b µέγ:- 
στον ὑπὲρ ἡμῶν, τὴν doyhv αὑτοῦ, ἐπιδιδούς ΄ καὶ 
µεγαλωφελῆς, xa φιλάνθρωπος, ὅτι xal ἄνθρωπος, 
£v εἶναι Κύριον, ἁἀδελφὺς εἶναι βεθούληται: ὁ ἃ 
καὶ εἰς τοσοῦτον ἀγαθὸς, ὥστε ἡμῶν καὶ ὕπεραπο- 
θανεῖν. ᾽Αλλὰ χαὶ dj δικαιοσύνη χέχραγεν αὗτου 
"Eax (59) ὀρθοὶ πρὸς μὲ ἤκητε, κὰγὼ ὀρθὺς πρὲς 
ὑμᾶς. ἐὰν π.1άγιοι πορεύησθε, κἀγὼ π.]άγιος, «λέγει 


C Κύριοςτῶν δυνάμεων, τὰς ἐπιπλήξεις (40) τῶν &pap- 


τωλῶν πλαχίας αἰνιττόμενος ὁδούς' ἡ γὰρ εὐθεῖα 
χαὶ χατὰ φύσιν, ἣν αἰνίττεται τῷ ἰῶτα τοῦ "Iz- 
σοῦ, fj ἁἀγαθοσύνη αὐτοῦ, fj πρὸς τοὺς ἐξ ὑπα- 
κοῄς πεπιστευχότας, ἁμετακίνητός τε xai ἀῤὸ:- 
πής' Ἐπειδὴ ἑκάουν, καὶ οὗχ ὑπηκούετε (Al, 
Ίέγει Ἱέύριος, ἁοὶλὰ ἀκύρους ἐποιεῖτε τὰς ἑἐμὰς 
βου.1ἆς ' τοῖς δὲ ἐμοῖς ἑλέγχοις o0 προσείχετε. 
ὐὕτως ὁ χυριαχὺς ἔλεγχος ὠφελ,μώτατος. Περὶ τοῦ- 
των χαὶ διὰ Δαθὶδ λέχει ''Γεγεὰ σκο.ιὰά, καὶ παρα- 
πικραίνουσα * γεγεὰ, ῆτις o0 κατηύθυνε τὴν κα- 
δίαν ἑαυτῆς (42), καὶ οὐκ ἐπιστώθη μετὰ τεῦ 


P]sa. νι, 9. c lbid. σι, 2. 


6 Joan, x, 141. ^ Prov. i, 21, 25. 


..... UL 5u8 rectus 
Littera , que signo stabili non flectitur unquam ; 


juxta Methodium in. Convivio virginum oratione 6, 
ag. 75, 76, et juxta omnes eos, qui testimonium 
Jah. v, 18, Jota unum, aut unus apez, non pre- 
teribit, de cruce interpretati sunt. Videsis Catenam 
Graecorum Patrum iu Lucam, ad cap. xvi, 17, at- 
que inde el ex sensu corrige locum Clementis Pe- 
dag. 1, 9, p. 196, scribendo, τὰς ἐπιπλέτεις (male 
vulgo ἐπιπλέξεις) τῶν ἁμαρτωλῶν πλαγίας αἰνιττό- 
μενος ὁδούς. loc est ad verbum, implicattones peccan- 
tium, obliquas significans vios. » 

(4M) Ὑπηκούετε. "Yvnxo)cavs, xai ἐξέτεινον λό- 
400g, xaX οὗ προσείχετε, ἁλλὰ ἀχύρους ἑἐποιεῖςε 
ἐμὰς 8. Bibl. Graec. Mox, ἐπειθήσατε pro οὐ προσεί. 
χετε. ibid. 2 κ 

(42) Thx καρδίαν ἑαυτῆης. Ἑν τῇ χαρδίᾳ αὐτῆς 
Bibl. 6-αιο, Mox, ἐφύλαξαν pro ἐφυλάξαντο, ibid. 
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Θεοῦ τὸ πνεῦμα αὐτῆς ' οὐχ ἐρν.λάξαγτο τὴν δια- A luerunt eligere : et ideo cum cis paulo hic cgit 


θήκην τοῦ sov, καὶ é&v τῷ vóuoQ αὐτοῦ οὐκ 
ἤθεον πορεύεσθαι. Λὗται αἰτίαι παραπικρασμοῦ, 
6: ἃς ὁ χριτῆς ἔρχεται, τὴν δίχην ἐποίσων τοῖς τὴν 
£)quXzv ἑλέσθαι μὴ βεδουληµένοις (40), διὰ τοῦτο 
αὑτοῖς παχύτερον (44) ἐνθένδε προσενήνεχται, eT πως 
ἀναχαιτίσαιεν τῆς 67 τὸν θάνατον ὁρμῆς. Λέγει γοῦν 
διὰ Δαξὶδ σαφεστάτην αἱτίαν τῆς ἀπειλῆς.' Obx ἐπί- 
στευσαν ἓν (45) τοῖς θαυμασίοις αὐτοῦ. Ὅταν 
ἁπτέκτεινεν αὐτοὺς, ἐξεζήτουν αὐτὸν, xal ἑπέστρε- 
cor, καὶ ὤρθριζον πρὸς τὸν θεὸν, καὶ ἐμνήσθη- 
σαν, ὅτι ὁ θεὺς βοηθὸς αὐτῶν ἐστι, καὶ ὁ Θεὸς ὁ 
ὑψιστος Avcpoti)c αὐτῶν ἐστιν. Οὕτως οἵδεν ἐπι- 
στρέφοντας αὐτοὺς διὰ τὸν φόδον, τῆς δὲ φιλανθρω- 
πίας αὐτοῦ χαταπεφρονηχότας * ὁλιγωρεῖται μὲν γὰρ, 


ὡς ἐπίπαν, τὸ ἀγαθὸν, γρηστευόµενον det, θεραπεύ:- Β 


ται δὲ ὑπομιμνήσχων τῷ φιλανθρώπῳ τῆς διχαιοσύ- 
νης φόδῳ. Διττὸν δὲ τὸ εἶδος τοῦ φόδου * ὧν τὸ μὲν 
ἕτερον γίνεται μετὰ αἰδοῦς, ᾧ χρῶνται πολῖται μὲν 
πρὸς ἡγεμόνας ἀγαθοὺς, xai ἡμεῖς πρὸς τὸν θεὸν, 
κχαθάπερ οἱ παῖδες οἱ σώφρονες πρὸς τοὺς πατέρας. 
Ἴππος γὰρ, φησὶν, ἁδάμαστος ἐχδαίνει σκ.Ίηρός 
καὶ υἱὸς ἀγειμέγος ὁχδαίνει προαής (46): τὸ δὲ 
τερον εἴδος τοῦ φόδου μετὰ μίσους Ἠίνεται, ᾧ δοῦλοι 
πρὸς δεσπότας χἐχρηνται χαλεποὺς, xat 'E6paiot (47), 
δξστότην ποιῄσαντες, οὗ πατέρα τὸν θεόν. Πολλῷ 
δὲ, οἴμαι, xal τῷ παντὶ τὸ ἐχούσιον (48) xaX χατὰ 
προαἰρεσιν τοῦ χατὰ ἀνάγχην εἰς εὐσέδειαν διαφέρει’ 
Αὐτὸς (49) γὰρ, φησὶν, οἰχόίρμων ἑστίν' lácecat τὰς 


ἁμαρτίας αὐτῶν, καὶ οὗ διαφθερεῖ, xal π.1ηθυγεῖ C 


τοῦ ἁποστρέγαι τὸν θυμὸν αὐτοῦ, xal οὐχ ἐχκαύ- 
σει πᾶσαν τὴν ἀργὴν αὐτοῦ. "Opa πῶς τὸ δίχαιον 
ἐπιδείκννται τοῦ Παιδαγωγοῦ, τὸ περὶ τὰς ἐπιτιμή- 
σεις" xai τὸ ἀγαθὸν τοῦ sov, τὸ περὶ τὰς οἰχτειρή- 
σεις. Διὰ τοῦτο ὁ Δαθὶδ, τουτέστι τὸ Πνεῦμα τὸ 5c 
αὐτοῦ, ἄμφω περιλαδὼν, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ψάλλει Θεοῦ * 
Διχαιοσύγη xal xpipa ἑτοιμασία τοῦ θρόγου σου" 
&lsoc xal ἀ.ήθεια προπορεύσονται xpó προσώ- 
που σου. Τῆς αὐτῆς εἶναι δυνάµεως ὁμολογεῖ xal 
xolvety καὶ εὐσργετεῖν * ἅμα γὰρ (50) ἀμφοῖν ἡ ἐξον- 
cta, fj Χρίσις τοῦ δικαίου διαχρίνουσα τὰ ἑἐναντία, 
xai ὁ αὐτὸς δίχαιος xa ἀγαθὸς, 6 ὄντως Θεός ' ὁ ὧν 
αὐτὸς τὰ πάντα, xal τὰ πάντα ὁ (51) αὐτός' 0v; αὐτὸς 
Qzb;, ὁ µόνος θεός. Ὡς γὰρ τὸ ἔσοπτρον τῷ αἰσχρῷ 


crassius, si modo ab eo, quo 4) mortem feruntur 
impetu, aliquo modo cos retardare posset. Dicit 
itaque per David minarum, causanr apertissimam : 
Non crediderunt. in mirabilibus ejus : Quando occi - 
debat ipsos, requirebant ipsum, et convertebantur, et 
mane ad Deum vigilubant, et recordati sunt, quod 
Deus est adjutor eorum, et. Deus altissimus redemptor 
corum est^. Tta cognovit eos converti propter metum, 
contempsisse autem ejus benignitatem : bonum 
enim, quod semper est beneficum, plerumque con- 
temnitur : colitur autem, qui benevolo justiti:e 
metu admonet. Duplex est autem genus metus; 
quorum alterum quidem est cum pudore conjun- 
ctum, quo utuntur cives erga bonos principes, et 
nos erga Deum, quemadmodum boni filii erga pa- 
rentes. Equus enim, iuquit, indomitus evadit durus, 
et filius. remissus. evadit, preceps ^. Aliud. autem 
melius genus est cuni odio, quo servi utuntur erga 
dominos ditliciles, et Hebrzi, 8G qui Deum domirum 
fecere, non patrem. Multum autem et quidem in 
totum differt id, quod est spontaneum ac volunta- 
rium, ab eo quod fit per necessitatem, quod ad 
religionem attinet. Ipse enim, inquit, est miseri- 
cors, medebitur peccatis eorum, el non perdet, et im- 
plebit ut avertat iram saam, et. non incendet omnem 
indignationem suam ο. Vide quomodo Padagogi 
quod justum est, ostenditur in increpationibus : et 
Dei quod bonum est, in miserat:onibus. Quocirca 
David, hoc est Spiritus, qui per eum loquitur, 
utrumque complectens, de eodem Deo psallit : Zu- 
stitia et judicium, preparatio sedis twe. Misericor- 
dia et veritas precedent ante faciem (uam 4, Fatetue 
esse ejusdem potestatis et judicare et benefacere : 
simul enim »& utrorumque potestas est, judicium 
jus, quod discernit contraria, et idem justus et 
bonus, qui est vere Deus : qui est ipse omnia, et 


omnia ipse : quoniam ipse Deus, qui est solus Deus. : 


Quemadmodum enim speculum non cst malum de- 
formi, eo quod ipsum ostendat, qualis sit * ct 
quemadmodum medicus non est zgrotanti malus, 


quod ci febrem annuntiet : non enim medicus fe- - 


bris eausa est, sed febrem indicat : ita nec. is, qui 
reprehendit, ei male vult, qui laborat animo : ne- 


οὗ xaxbv, ὅτι δειχνύει αὐτὸν οἷός ἐστιν * καὶ ὡς ὁ D que enim infert οἱ delicta, sed ea, quiz adsuit, 


ἑατρλς τῷ νοσοῦντι o) χαχὸς, ὁ τὸν πυρετὸν ἀναγγέλ- 
Mov αὐτοῦ ' οὗ γὰρ αἴτιος τοῦ πυρετοῦ ὁ ἰατρὸς, 


peccata ostendit, ad hoc, ut avertat ab eju:modi 
studiis. Quamobrem Deus quidem bonus cst pro- 


9 P. 150 ED. POTTER, 127-128 ED. PARIS.» Psal.Lxvi,32, 54,55. b Eccli. xxx,8..— * Psal σαν, 58. 


4 Psal. xxxix, 15. 


(45) Dz6ov.1ngjérotc. Βουλομένοις Bod. 

(&^ Παχύτερον. Malim τραχύτερον, asperius; 
ταχύτερον, Bod.,lieg. 

(45) "Er. Abest a Bibl. Grec. et Ποά. Mox, ἐζή- 
£0uv pro ἑξεζήτουν, Bibl. Grac. 

(46) Hpoa-Auc. llesychius, ΠροσλΏς, προπεσές. 
Γσοῖς, Pythagor:z sectator προαλλῆς dixit apud Jam- 
blichum De vita Pythagore cap. 17 : Το:γαροῦν yos - 
ποὺς xal πρααλλεῖς &vspyá,ovcat τοὺς ἀχουστάς. 
U.:de fit, ui audileres suos [eroces el procaces red- 
dunt. 

(47) Ἑδρατοι. Rom. vin, 15 : 05 
πνευμα δουλείας πάλιν εἰς qéó6ov* 


Y30 ἐλάθετε 
ἀλλ ἑλάδετε 


πνεῦμα υἱοθεσίας, ἓν ᾧ χράνοµεν ᾿Αθέᾶ, ὁ τατἠρ. 

(88) Τὸ ἐχούσιον. Absunt hacc verba a Reg. Bed. 

(49) Αὐτός. Αὐτὸς δέ ἐστιν οἰκτίρμων, καὶ ἱλάσε- 
ται ταῖς ἁμαρτίαις aos. ΠΜ). Graec. Mox, οὐχ: pro 
οὐχ» iokd. ν 

(50) μα γάρ. ld est, «Utriusque enim potestas 
apud eumdem : est judiciem, quod a juste discer- 
nit contraria; et idem justus bonusque, qui vere 
Deus est. » Scd aliquid ad complendum sensum 


deesse videtur. 


(51) 'O. Hzc particula abest a Heg., Bod. Non 
male. 
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pter se ipsum, justus autem propter nos, et ideo Α ἀλλὰ ἔλεγχός ἐστι τοῦ vupevoU* οὕτως οὐδὲ ὁ EAET- 


quia bonus. Quod justum est autem, nobis per 
suum ipsius Verbum ostendit illinc e superis, unde 
ipse fuit Pater : priusquam enim essel creator, 
Deus erat, honus erat : et propterea et opifex esse 
et Pater voluit : et illius amoris habitudo ac relatio 
fuit justiti: principium, cum et solem suum lu- 
cere faceret, οἱ Filiura suum mitteret. Isque pri- 
mus e celis bonam annuntiavit justitiam, cum di- 
ceret : Nemo novit Filium nisi Pater, neque Patrem 
nisi "Filius *. Hc reciproca, qux ex :quo ponde- 
rat cognitio, est antiquze justiti:e symbolum. Deinde 
ad hemines descendit justitia, et littera εἰ corpore, 
Verbo et Lége, humanam naturam ad salutarem 
urgens penitentiam : bona enim erat. At Deo non 


χων δύσνους τῷ χάμµνοντι τὴν duyfjv* οὗ γὰρ ἑντί- 
θησι τὰ πλημμελήματα, τὰ δὲ ποοσόντα ἐπιδείχνυ- 
σιν ἁμαρτήματα, εἰς τὴν τῶν ὁμοίων ἐπιτηδευμάτων 
ἀποτροπήν. Ὥστε ἀγαθὸς μὲν ὁ θεὸς δι ἑαυτὸν, δὲ- 
xatog δὲ Ίδη δι’ ἡμᾶς ' χα) τοῦτο ὅτι ἀγαθός. Τὸ δί- 
χαιον δὲ ἡμῖν διὰ τοῦ Λόγου ἑνδείχνυται τοῦ ἑαυτοῦ 
ἐχεῖθεν ἄνωθεν, 60cv γέγονε πατὴρ πρὶν yàp xst- 
στην (92) γενέσθαι, θεὺς ἦν, ἀγαθὸς fv: χαὶ διὰ 
τοῦτο xal δημιουργὸς εἶναι xoi πατὴρ Ἰθέλησεν 
καὶ fj τῆς ἀγάπης ἑχείνης σχέσις, διχαιοσύνης Υέγο- 
νεν ἀρχὴ, xa τὸν ἥλιον (53) ἐπιλάμποντος τὸν aó- 
τοῦ, xal τὸν Υἱὸν καταπέµποντος τὸν αὐτοῦ. Καὶ 
πρῶτος οὗτος τὴν ἐξ οὐρανῶν ἀγαθὴν κατήγγειλε 
δικαιοσύνην * Οὐδεὶς (54) ἔγνω τὺν Υἱὸν, si μὴ ὁ 


obedis? Ejus rei culpam tibi ascribe, qui judicem B Πατὴρ, λέγων, οὐδὲ τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Yicc. 


altrahas. 


Αὕτη ἡ ἀντιταλαντεύουσα (55) γνῶσις ἐπίσης διπαιρ- 


σύνης ἀρχαίας σὐμθὸλον. Ἔπειτα δὲ ἀπὶ τοὺς ἀνθρώπους καταθέθηχεν ἡ διχαιοσύνη, xai γράμματι xal 
' σώµατι (56), τῷ Λόγῳ καὶ τῷ νόµῳ, εἰς µετάγοιαν τὴν ἀνθρωπότητα βιαζοµένη εωτήριον’ ἀγαθὴ γὰρ fv. ΑἉλλ' 


οὐχ ὑπακούεις τῷ θεῷ; Σεαυτὸν αἰτιῶ, τὸν κριτὴν ἐπισπώμενος. 


CAP, X. 


Quod idem Deus per idem Verbum el a peccatis ar- 
ceat, minans; et Πωπιαπᾶ maturg salutem det, 
adhortians. 

Si ergo, qu: in astringenda humana natura 
versatur, administrationem bonam esse et saluta- 
rem, et a Verbo necessario assumi ostendimus 
usque, et ad poenitentiam, et ad peccatorum prohibi- 
tionem, accommodatam fuisse , consideranda dein- 
ceps fuerit Verbi mansuetudo et lenitas. Eum enim 


ΚΕΦ. Γ. 


"Ott ὁ αὑτὸς θεὸς διὰ τοῦ αὐτοῦ (51) Λόγου xal 
ἀπείργει τῶν ἁμαρειῶν, ἀπει1ῶν" καὶ cai τὴν 
ἀγθρωπότητα, παρακαλῶν. 

Ei τοίνυν τὴν περὶ τὸ ἐπιστύφειν thv ἀνθρωτό- 
τητα οἰχονομίαν, ἀγαθὴν οὖσαν καὶ σωτήριον, ἀναγ- 
χαΐως ὑπὸ τοῦ Λόγου παραλαμθανοµέντν ἐπεδείξαμεν, 
πρός τε µετάνοιαν xaX πρὸς τῶν ἁμαρτιῶν τὴν χώλωσι» 
εὔθετον γενοµένην * ἑξῆς ἂν efr σβοπεῖν τὸ ἥπιον τοῦ 
Λόγου’ δίχαιος γὰρ οὗτος ἀποδέδειχται * xaX τὰς ἰδία- 


justum esse ostensum est. Proprias autem exponit C 'ταρατίθεται γνώµας, τὰς πρὸς σωτηρίαν παραχλητι- 


senlenlias, σιι ad salutem hortantur, per quas 
id, quod honestum est et utile, vult ex paterna 
voluntate significare. Hzc autem considera : Ho- 
nestum Ἡ quidem est encomiastici : utile vero, sua- 
sorii. Enimvero suaásorii habitudo quxdam, est 
hortatorium οἱ dehortatorium : encomiastici vero, 
laudatorium et vituperatorium. Certo enim modo 
se hahens sententia suasoria, efficitur hortatoria, 
οἱ alio modo dehortatoria. Similiter etiam genus 
encomiasticum, uno quidem modo se habens, est 
vituperatorium ; alio vero, laudatorium : in quibus 
maxime versatur justus Pedagogus, qui quod nobis 
est utile, sibi tanquam scopum proposuit. Verum- 


xág* 6 ὧν xai τὸ χαλὸν, xai τὸ συμφέρον πατριχῷ 
θελήμστι γνωρίξειν ἡμῖν βούλεται, Σχόπει δὲ ταῦτα - 
Τὸ μὲν xa)by τοῦ ἑγχωμιαστικοῦ, τὸ δὲ συμφἑρον 
τοῦ συμθουλευτικοῦ ' xal yàp οὖν τοῦ μὲν συµόθου- 
λενυτικοῦ σχέσις, τὸ πρὀτρεπτιχὸὀν xal ἀποτρεττιχὸν, 
τοῦ δὲ ἐγχωμιαστικοῦ, ἐπαινετιχόν τε χαὶ Ψψεχτιχὸν 
γίνεται. Πῶς γὰρ ἔχουσα ἡ διάνοια ἡ συμθουλευτιχὴ, 
προτρεπτικὴ γίνεται, καὶ πῶς ἔχουσα, ἀποτρεπτιχή, 
ὡσαύτως δὲ xai τὸ ἐγχωμιαστιχὸν, πῶς μὲν ἔχον. 
φεχτιχὸν γίνεται, πῶς δὲ ἔχον, ἐἑπαινετιχόν' περὶ ἃ 
χαταχίνεται μάλιστα ὁ Παιδαγωγὸς ὁ δίχαιος, ὁ τοῦ 
ἡμετέρου συμφέροντος ἑστοχασμένος' ἀλλὰ γὰρ τὸ 
μὲν φεχτιχὸν xal ἁποτρεπτιχὸν εἶδος ὑποδέδειχται 


enimvero genus quidem vituperatorium et dehor- D ἡμῖν Ἠδη πρότερον: νῦν δὲ ab «b προτρεπτιχὸν xal 


tatorium nobis prius ostensum est: nunc autem 
hortatorium et laudatorium rursus nobis aggre- 
diendum est, et tanquam in trutina in zquilibrio 


ἐπαινετιχὸν µεταχειριστέον * xaX χαθάπερ ἐπὶ ζυγοῦ 
τὰς ἰσοστασίους ἀντισηχώσωμεν τοῦ διχαίου πλά- 
στιγγας. Tf| μὲν οὖν ἐπὶ τὰ συμφέροντα προτροπῇ ὁ 


κ P. 151 ED. POTTER, 128-139 ED. PARIS. 8 Luc. x, 22. 


(52) Κτίστη». Κτίσιν, creaturam. Pal.,Reg.,Dod. 

(55) Tórv ἤ.1ιον. Sol et Christus quodammodo 
sunt. ἀντίστοιχοι, nam quod sol mundo naturali, id 
mundo Aoyoup prestat Christus ; qui proinde Sol 
justitie, lux mundi, etc.,appellari solet. 

(54) Οὐδείς. ὐδεὶς γινώσχει tl; ἐστιν ὁ Yibo εἰ 
μὴ ὁ Πατήρ ' καὶ τίς ἐστιν ὁ Πατῆρ εἰ μὴ ὁ Yió, 
apud Lucam. 

(55) Ἀγτιτα.αγτεύουσα. Conf. qux superius 
dieta sunt p. 141, not. 

($9) l'eáppari καὶ σώματι. Γράμμα vocat Legem 


Moysis, Paulum sequens, Rom. i1, 27, 29; vii. 6, et 
álibi : Christum autem σῶμα dicit, respiciens 
Rom. vu, 4 : Ἐθανατώθητε τῷ νόµῳ διὰ τοῦ σώ 
τος τοῦ Χριστοῦ, vel Hebr. x, τα δὲ χατηρτίσω 
μοι, vel alium similem locum. Vel quia Lex tan- 
tum σχιά, Christus vero σῶμα esse innuitur, hoc 
est res per Legis umbras, et figuras significata. 
Coloss. u, 47 : Hebr. x, 1. Sed Lowthius ait ; e Pro 
γράμµατι leg. πνεύματι, ut respondeat Λόγῳ, prout 
Yeap τι respondel vópup. ? 
( 7) Αὐτοῦ. Abest a ms. Pal. SyLBURG. 
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Ἡαιδαγωγὸς διὰ Σολομῶντος ὧδέ πως ypr:at' A slanles justi lances expendamus. Α ea ergo, qux 


Ἐγὼ ὑμᾶς, ἄνθρωποι (58), xapaxa Ao, xal zpote- 
μαι ἐμὴν φωγὴν υἱοῖς ἀνθρώπων ἑπακούσατό 
µου * σεμνὰ γὰρ pi χαὶ τὰ ἑξῆς. Συμθουλεύει δὲ 
τὰ σωτήρια ᾽ ὅτι dj συμθουλὴ πρὸς αἴρεσίν ἐστι καὶ 
2υγην ἐπιτάδειος΄ χαθάπερ ποιεῖ διὰ τοῦ Δαθὶδ, 
)έγων * Μακάριος àv p, ὃς οὐκ ἐπορεύθη ἐν βου- 
An ἀσεθῶν, καὶ ἐν ὀδῷφ ἁμαρτωῖῶν οὐκ Éotn: 
χαὶ ἐπὶ καθέδραν (59) Ἰοιμῶν οὐκ ἐκάθισενγ * AA 
3 ἐν τῷ »όμῳ Κυρίου τὸ θέλημα αὐτοῦ. Ίτς δὲ 
συµθουλίας µέρη τρία «b μὲν, éx τῶν παρεληλυθό- 
των χρόνων λαμθάνον τὰ παραδείγματα otov, τί 
ἔπαθον οἱ "E6paiot τῷ χρυσῷ εἰδωλολατρήσαντες ἓν 
µόσχῳ, χαὶ τί ἔπαθον ἐκπορνεύσαντες, xal τὰ ὅμοια : 
τὸ δὲ, ἐχ τῶν παρόντων χρόνων χατανοούµενον, οἷον 


sunt utilia, adhortatione utitur Pzdagogus hoc 
modo per Salomonem: Ego vos , o homines , ad- 
hortor, et meam vocem edo filiis hominum : audite 
me: praclara enim dicam *: el que sequuntur. 
Qus sunt autem salutaría consulit: quoniam con- 
silium ad electionem et fugam idoneum est; quem- 
admodum facit per David dicens: Beatus vir, qui 
non ambulavit in consilio impiorum, el in via pecca- 
torum non stetit, et supra cathedram pestilentiarum 
non sedit : sed in lege Domini voluntas ejus δ. Con- 
$ilia autem dandi tres sunt partes. Una quidem, 
qu2 sumit exempla ex tempore praeterito: ut, verbi 
gratia, quid Hebrzis evenerit, qui aurum adorarunt 
in vitulo, et quid passi sunt, cum fornicati essent, 


αἰσθητιχῶς καταλαμθανόµενον’ ὡς ἐχεῖνο εἴρηται B et quae sunt similia. Altera vero, «ως ex presenti 


πρὸς τοὺς ἐρομένους τὸν Κώριον, El αὐτὸς (60) εἴη 
€ Χριστὸς, ἢ &AAov περιμένομεν; Απέλθετε, xal 
εἴπατε 'Ἰωάννῃ Τυροὶ ἀναθλέπονσι κωφοὶ 
ἀχούονσι' «Ἱεπροὶ καθαρίζονται' ἀνίστωται νε- 
xpol* xal µακάριός ἑστιν, ὃς ἑὰν μὴ σκανδα.ι- 
σθῇ év ἐμοί. Τοῦτ' ἄρα ἣν ὃ προφητεύων εἴρηχε 
4a6i8* Καθὼς (61) ἠκούσαμεγ, οὕτω καὶ εἴδομεν. 
'Ex δὲ τῶν µελλόντων τὸ τρίτον συνίσταται µέρος 
της συµθουλίας, ᾧ τὰ ἀποθησόμενα χελεύει φυλάτ- 
τεσθαι ΄ χαθὺ κἀκεῖνο εἴρηται' 0ἱ δὲ ἁμαρτίαις πε- 
ῥιπεσύντες, β4ηθήσογται εἰς τὸ σχότος τὸ ἑξώτε- 
por * ἐκεῖ ἔσται ὁ κ.αυθμὸς xal ὁ βρυγμὸς τῶν 
ὀδόντων, καὶ τὰ παραπλήσια’ ὡς Ex τούτων εἷ- 
νχι συμφανὲς, διὰ πάσης θεραπείας χωροῦντα τὸν 
Κύριον, εἰς σωτηρίαν ἐχκαλεῖσθαι τὴν ἀνθρωπότητα. 
Ti δὲ παραµυθἰᾳ, παρηγορεῖ τὰ (62) ἁμαρτήματα, 
μειῶν μὲν τὴν ἐπιθυμίαν, ἅμα δὲ καὶ ἑλπίδα ἑνδι- 
ους εἰς σωτηρίαν. Φησὶ γὰρ διὰ Ἰεζεχιήλ' Ἐὰν (65) 
ἑπιστραφητε ἐξ ÓAmc τῆς καρδίας, καὶ εἴπητε, 
Πάτερ, ἀκούσομαι ὑμῶν, ὥσπερ Ααοῦ ἁγίου. Καὶ 
πάλιν λέγει' Δεῦτε, závcec, πρὸς μἐ(θ4), οἱ χοπιῶν- 
τες xal πεφορτεισµένοι, κἁἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς' 
xaX τὸ ἐπὶ τούτοις αὐτοπροσωπεῖ.ὁ Κύριος. Σαφέ- 
στατα δὲ ἐπὶ τὴν ἁγαθωσύνην χαλεῖ διὰ Σολομῶντος, 
4vw»* Μακάριος ἄνθρωπος, ὃς εὗρε σοφίαν' xal 
t'rqzéc, ὃς εὗρε (069) zpóvncuir. Τὸ γὰρ ἀγαθὸν (66) 
T.) ζητοῦνγτι εὑρίσχεται, καὶ ὁρᾶσθαι τῷ εὑρόντι 
ο..1Ε1. Ναὶ μὲν xaX διὰ Ἱερεμίου τὴν φρόνησιν ἕξη- 
vzzav* Μπχάριοί ἐσμεν, Ἱσραὴ-ὶ, λέγων, ὅτι τὰ 
drecrà τῷ Θεῷ, γνωστὰ ἡμῖν (07) ἐστι. Γνωστὰ 
6: AX τοῦ Λόγο», δι ὃν µακάριοι χαὶ φρόνιµοι. Φρό- 


πι P. 152 ED. POTTER, 129-150 ED. PARIS. αΡγονοτὸ, vini, 4, 6. 
4 Psal. xvii , 9. * Matth. xxii, 42, xxv, 50. 


^, 6. Luc. vi, 19, 99, 25. 
i4 28. ὰ Proverb. i, (3... ? Baruch 1v, 4. * 


(58) Ἑγὼ ὑμᾶς. ἄνθ. Ὑμᾶς, ὢ ἄνθ. Bib. Grec, 
Mox. εἰσαχούσατε pro ἑπαχούσατε, ibid. 

(59) Καθέδραν. Καθέδρα Psal. t. Sed accusativum 
etiam. infra Stromat. Τι p. 589, repetit Clemens. 
SYLBURG. eee as 

(60) El] abr. Evangeliorum sensum, mutatis 
verhis, exponit, ut etiam paulo infra. 

(61) Καβώς. Ka93ársp Bib. Grac. Mox, οὕτως 
pro οὕτω, ibid. et Bod. 

(62) Παρηγορεῖ cd. Παγηγορεῖται Bod. 

(65) Ἑάν JPProphetz sensum, mutatis verbis, 


tempore intelligitur, ut quz? sensu comprehengatur, 
sicut illud quod dictum iig, qui Dominum γοσᾶ- 
TUnl, Án ipse esset Christus, an vero alium exspe- 
ctamus? Abite, et dicite Joanni ; Caci vident, surdi 
audiünt, leprosi mundantur, mortui resurgunt; et 
beatus qui non [werk scandalizatus ín. me *. Moc 
ergo fuit, quod praedixit David: Sicut audivimus , 
íta et vidimus 4. Ex futuris autem constat tertia 
pars $7 daudi consilii, qua, quee sunt eventura, 
jubet. caveri: quemadmodum illud quoque dictum 
est: Qui autem in peccata inciderint, ejicientur in 
tenebras exteriores : illic erit fletus et stridor den- 
tium *, et quz sunt similia : adeo ut ex his omnibus 
clarum sit, Dominum per omnem medendi ratio- 
nem procedentem, humanam naturam evocare ad 
salutem. Ádmonitione autem peccata mitigat, mi- 
puens quidem cupiditatem, simul autem spem p::e- 
hens salutis. Dicit enim per Ezechielem : Si con- 
versi fueritis ex v4 toto cerde vesiro, ei dixeritis, Pa- 
ter, audiam vos tanquam populum sanctum f. Et 
rursus dicit: Venite ad me omnes qui laboratis , et 
onerati eslis, et ego reficiam vos 5: et ea quz se- 
quuntur, ex sua persona dicit Dominus. Apertis- 
sime autem ad bonitatem vocat per Salomonem , 
dicens: Deatus homo , qui invenit sapientiam: et 
mortalis, qui invenit prudentiam 5h. Quod bonum 
est enim, a querente invenitur, et solet videri ab eo, 
qui invenit. Jam vero per Jeremiam quoque enar- 
rat prudentiam : Beati sumus, Israel , dicens, quod 
qug Deo grata sunt, a nobis cognita sunt 3. Co- 
gnoscuntur autem per Verbum, per quem sumus 


b Psal. 1, 4, 9. * Matth, xi, 5, 4, 
f Ezech. xvin et xxxii. 8$ Mattü, 


exhibet. 

(64) Πάντες πρὸς pé. Πρὸς μὲ πάντες, μή 

(65) Εὗρε. Elóe φρόνησιν vulg. Bib. quod et Cle- 
mentis expositio declarat, et γνῶναι φρόνησιν paulo 
post. Atque adeo infra sic scriptum, sub finem Pe- 
dag. lib. n, ubi tamen οἵδε positum e Pal. ms. ὅπι.- 
BURG. 
(65) ΑἈγαθόν. Illorum verborum sensus occurrit 
Prov. u, 4, 5 : m, 45. Jerem. i, 24, etc. 

(67) To θεῷ, γγωστὰ iur. Too 8209 ἡμῖν γνωστά 
Baruch. ὑμῖν Bod 
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beati et prudentes. Prudentia enim et cognitio in- A νησις γὰρ καὶ ἡ γνῶσις, διὰ τοῦ αὐτοῦ προφήτου us- 


dicatur per eumdem prophetam dicentem : Audi , 
Israel, mandata vite , ausculta «t cognoscas pru- 
dentiam *, Per Moysem autem propter suam in ho- 
mines benevolentiam donum quoque pollicetur iis 
qui contendunt ad salutem. Dicit enim: Et íntrc- 
ducam vos in terram bonam, quam juratit Domiuus 
patribus vestris b. Et praterea: Introducam vos in 
montem sanctum, et vos letitia aficióm ο, dicit 
per Isaiam. Jam vero est aliud quoque genus pz- 
dagogis ejus, nempe beatificatio: Beatus ille est, 
per David dicit, qui non peccavil: el erit tanquam 
lignum , quod plantatum est secus decursus aqua- 
rum, quod (ructum suum dabit in tempore suo, et 
felium ejus non defluet. (Per. lioc etiam innuit re- 


νύεται, λέγοντος "Axove, "Iopan, ἐντο.λὰς ζωῆς" 
ἐνωτίσασθε γγὠναι gpórnouw. Au o£ Μωῦσέως ἔτι 
xaX προσυπισχνεῖται δωρεὰν, διὰ την ὑπάρχουσαν 
φιλανθρωπίαν, τοῖς σπεύδουσιν εἰς σωτηρίαν. ᾧτ.ὶ 
γἀρ' Καὶ εἰσάξω ὑμᾶς (08) εἰς τὴν γην τὴν ἁλι- 
θὴν, fi ὤμοσε Κύριος (09) τοῖς :πατράσι» ὑμῶν" 
πρὸς δὲ, Kal εἰσάξω ὑμᾶς sic τὸ ὄρος τὸ ἅτιον, 
xal ebzparo ὑμᾶς, διὰ ᾿Πσαΐου λέγει. Ἔτι C5 χαὶ 
ἄλλο εἶδος αὐτοῦ παιδαγωγίας, ὁ µαχαρισμός ' χα, 
Μακάριος ἐχεῖνος (10), διὰ Δαθὶδ λέγει (71), ὁ μὴ 
ἁμαρτών (73). καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύ.λον τὸ Ίέεφυτευ- 
μένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων, ὃ τὸν καρ- 
πὸν αὐτοῦ δώσει àv. καιρῷ αὐτοῦ, καὶ τὸ color 
αὐτοῦ οὑκ ἀποῤῥυήσεται ' ταυτὶ μὲν xal πρὸς τὶν 


surrectionem. ) Et omnia ,' quecunque faciet , ei B ἀνάστασιν ἠνίξατο xal πάντα ὅσα ἂν ποιήσῃ (15), 


rectà succedent 4, Tales nos vult esse, ut simus 
bead. Rursus autem ostendens id, quod ex adverso 
respondet justitiz: trutinze, At non sic impii, in- 
quit, non sic: sed tanquam pulvis, quem projició 
ventus a facie terre 9. Cum peecatorum poenas, 
οἱ facilem eorum tanquam ventis dissipationein 
ostendisset Pzedagogus, per prenarfi a crimine de- 
hortatus est : et cum supplicium pro meritis in- 
tentasset, benelicentix: sux benignitatem ostendit , 
ut bona nobis paremus, iisque fruamur, per eam 
summo nos artificio excitans, Quinetiam ad cogni- 
tionem nos' per Jeremiam hortatur, dicens: Via 
Dei si ambulasses, habitasses in pace in seculum t. 
Cognitionis enim eis mercedem ostendens, pru- 
dentes ad cjus amorem excitat. Et ei, qui aber- 
ravit, »& dans veniam : Convertere, convertere enim, 
inquit, sicut qui vindemiat ad canistrum suum $. 
Vides bonitatem justitiz, quz» consulit moveri po- 
nitentia? Preterea per Jeremiam illuminat eos 
qui a veritate aberrant : JZ]ec autem dicit Dominus : 
State in. viis, et. videle, et rogate semitas Domini 
elernas, quenam est. semita bona, et ambulate in 
ed, εί invenietis sanctificationem animabus vestris b. 
Ducit autem ad poenitentiam, causa salutis nostra. 
Propterea. dicit: Si te ponituerit, expurgabit Do- 
sinus cor tium, et cor seminis tui *. Poteram qui- 
dem ad hujus quzstionis defensionem adducere 


χατευοδωθήσεται αὐτῷ. Τοιούτους ἡμᾶς γενέσθαι (74) 
᾿βούλεται, ἵνα ὦμεν µακχάριοι. Ἔμπαλιν δὲ τὸ ἀντ.σοῦν 
«00 τῆς δικαιοσύνης ἐνδεικνύμενος ζυγοῦ (15), 
"AA (16) οὐχ οὕτως, φηοὶν, οἱ ἀσεέεῖς, oby οὕτως" 
dAA ἢ ὡς ὁ χοῦς, ὃν ἑἐκρίπτει ὁ ἄνεμος ἁπὸ 
προσώπου τῆς γῆς. Τὸ ἐπιτίμιον τῶν ἁμαρτωλῶ», 
39A τὸ εὐδιαφόρητον αὐτῶν, xal τὸ ὑπηνέμιον δείξα; 
ὁ Παιδαγωγὸς, ἀπετρέφατο τῆς αἰτίας διὰ τῆς ἐπ-- 
αἱμίας ' xal τὴν χόλασιν ἐπανατεινάμενος τὴν χα: 
ἀξίαν, τῆς εὑεργεσίας ἐνεδείξατο τὴν εὐποιίαν, 
τεχνιχώτατα ἐπὶ τὴν χρῆσιν ἡμᾶς χαὶ «hv χτῖσιν 
τῶν ᾿ καλῶν διὰ ταύτης χαλῶν. Nai μὴν xai ἐπὶ 
τὴν γνῶσιν παραχαλεῖ, διὰ μὲν τοῦ Ἱερεμίου λέ- 
Yov* Τῇ ὁδῷ τοῦ θεοῦ si ἐπορεύθης, χατφχεις 
ἂν ἐν elim εἰς τὸν αἰώνα (17): ὑποδειχνύων γὰρ 
ἐνταῦθα τὸν μισθὸν τῆς Υνώσεως, εἰς ἔρωτα αὑτῆς 
τοὺς συνετοὺς ἐχχαλεῖται' καὶ τῷ πεπλανηµένω 
συγγνώµην νέµων. Ἐπίστρεφε (18), γὰρ, ἑπίστρε- 
Φε, ὡς τρυγῶν ἐπὶ τὸν xápradov αὐτοῦ, λέγει. 
Ὁρᾷς τὸ ἀγαθὸν τῆς δικαιοσύνης μετανπεῖν συµέου- 
λαυούσης; Ἔτι δὲ διὰ Ἱερεμίου φωτίζει τοῖς TÀa- 
vopévotg (79) τὴν ἀλήθειαν΄ Τάδε «Ἰέγει Κύριος 
Στῆτε ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς, καὶ ἴδετε, xal ἐρωτήσατε 
τρίδους Κυρίου. αἰωνίας (80), xoa ἑστὶν' ἡ τρίόος 
4 dya0): καὶ βαδίζετε àv αὐτῇ' καὶ εὑρήσετε 
ἁγγισμὸν ταῖς νυχαῖς ὑμῶν. "Aver δὲ ἐπὶ τὶν 
µετάνοιαν σωτηρίας χάριν τῆς ἡμῶν" διὰ touto zn- 


philosophos, qui dicunt eum solum, qui est per- D σίν' Ἐάν µετανοήσῃς (81), περικαθαριεῖ Κύριος 


: P. 155 ED. POTTER, 150-151 ED. PAR!S α Baruch, 9. 
6 Jerem. vi, 9. 


1,2,5. ο [υἱἀ. 4. 


(68) Εἰσάξω ὑμᾶς. Εἰσάξω αὐτούς , Bibl. Grzc. 

(69) "Hv ὤμοσε Κύριος. "Hv ὤμοσα, prima per- 
son. Bibl. Gr. Mox, αὐτῶν, pro dev et bis a9voUq 
pro ὑμᾶς ibpid.;:ó ἅγιόν µου, ibid. 

. (70) ἸΕχεῖνος. 'Avto Bibl. Gr:ec. 

(71) Aéyei. Post hanc. vocein φησίν addunt Περ., 
Bod. Et alibi utüramque vocem simul adhibet Cle- 
menus. 

(72) 'O μὴ ἁμαρτών. Verba. Clementis, quibus 
complectitur varias peccandi periphrases, quas ad- 
hibet David Psalm. 1. 

(15) Hoe. Ποιῇῃ Bibl. Grec. Mox αὐτῷ abest, 

14) Γεγέσθαι. Γ9γονέναι Reg., bod. 

15) To) τῆς 0. ἑ. ζυγοῦ. Pal. ms. τῷ ... ὀνγῷ, 
dandi cusu : excusari tamen οἱ geniusus potest, ut 


f Baruch ii, 12. 


supra sub finem c. 8. SvyibuRG. To $vyà habet etiam 


Reg. 


b Deut. xxx1,90.. ὁ Isa. tvi, 7. 
h 114. 10. » Deut. xxx, 6 


(76) 'AA.U. Hanc. particulam nec Bod. nec. ref- 
ente Sylburg., Pal. ms. agnoscit, uec Dibl.Grzec., 
atque adeo Clemens jníra omittit Strom. n, p. 590. 
in prolxiori hujus loci expositione. 

11) Elc τὸν αἰῶνα. Baruch habet elg τὸν αἰῶνα 
χρόνον, »djective accepto αἰώνος vocabulo. Svrpcac. 

(18) Ἑπίστρεφε. Καλαμᾶσθε, χαλαμᾶσθε ὡς ἅμ- 
πελον τὰ ατάλοιπα τοῦ Ἱσρσὴλ, ἐπιστρέφατε ὁνς ὁ 
τρ. Bibl. Grec. Mox κάρταλλον cum duplici λλ. Ibid. 
Eodem modo ^anc vocem seripsit Suidas : sd 
simpl;ci À asas est Hesvchius. 

(19) Π.1αγωμέλοις. Pal. ms. πεπλανγµένοις, tene 
pore pe:eterito, ut paulo ante, SitsukG, Πςτλανσµέ- 
νοις etin habet Reg. 

(80) Αἰωρίας. Akovlouc , xaX ἴδετε 
ὁδὸδς ἡ àv. Dibl. Griec. 

(o1) Εάν µετανοήσῃης. Clementis verba, quibus 


4 Psal. 1, 


vola &ctty h 
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τὴν καρδίαν σου, καὶ τὴν καρδίαν τοῦ σπἑρµατός A fectus, esse laudabilem : qui malus est auiem, vitu- 


σου. 'Evt» μὲν οὖν συγηγόρους ἡμῖν τῆς ζητήσεως 
ταύτης ἐπισπάσασθαι φιλοσόφους, ot φασιν ἔπαινε- 
«by (83) εἶναι µόνον τὸν τέλειον, φεχτὸν δὲ τὸν φαῦ- 
λον τυγχάνειν. Ἁλλ᾽ ἐπεὶ συχοφαντοῦσί τινες (85) τὸ 
µαχάριον, ὡς πρᾶγμα οὐκ ἔχον, οὔτε αὐτὸ, ουτε ἄλλῳ 
τῳ (84) παρεχόμενον, τὴν φιλανθρωπίαν ἀσυνετοῦν- 
τες αὐτοῦ" διὰ τούτους δὴ, xal τοὺς ἔτε τὸ δίχαιον 
οὗ προσάπτοντας τῷ ἀγαθῷ, ὅδε ὁ λόγος ἡμῖν παρ- 
ετέθη (85). Ἑπόμενον γὰρ (86) ἣν φάσχειν ἡμᾶς τὸ 
ἐπιπληχτιχὸν xal φεχτιχὸν εἶδος τῆς παιδαγωγίας 
ἀρμόδιον εἶναι τοῖς ἀνθρώποις, ἐπεὶ πάντας ἀν- 
θρώπους φαύλους (87) λέγουσι σοφὸς (88) δὲ ὁ θεὸς 
μόνος, ἀφ᾽ οὗ ἡ σοφία" καὶ τέλειος μόνος διὰ τοῦτο 
xaY μόνος ἐπαινετός. ᾽Αλλὰ οὗ συγχρῶμαι τῷ λόγῳ 


perabilem. Sed quoniam nonnulli quod beatum 
est calumniantar, ut quod neque ipsum aliquid no. 
gotii habeat, neque. alii exhibeat, ejus benevolon-- 
tiam in homines non intelligentes, propter hos, 6’ 
propter eos etiam, qui bono, quod justum est, non 
tribuunt, id quod a nobis dictum fuit, adjectum est. 
Consequens enim esset, ut Jiceremus, increpato- 
rium ac vituperatorium Pzdagogie genus conve- 
nire hominibus, quoniam omnes homines malos 
dicufit : sapiens autem solus Deus est,a quo sa- 
pientia; et perfectus solus; et ideo solus quoque 
laudabilis. Sed hac oratione non utor. Dico ergo, 
laudem et vituperationem, vel quod laudi et vitupe- 
rationi est assimile, esse medicamenta hominibus 


«ipós. Φημὶ 8 οὖν ἔπαινον f| φόγον, ἢ ἐπαίνῳ (89) τι p maxime necessaria. Qui sunt itaque curatu difflciles, 


ἐοιχὸς xai ψόγῳψ, μάλιστα πάντων τοῖς ἀνθρώποις 

ἀναγχαιό-ατα φάρμακα" οἱ μὲν οὖν δυσίατοι, χαθάπερ 

ὁ σίδηρος πρὸς τοῦ πυρὸς xat σφύρας xai ἄχμονος, 

τουτέστιν ἀπειλῆς, ἐλέγχου, ἐπιτιμῄσεως, ἑλαύνονται;" 

οἱ ὃξ αὐτῇ (90) προσέχοντες τῇ πίστει, olov αὐτοδί- 

δαχτοι xal προαιρετιχοῖὶ, αὕξονται τῷ ἐπαίνφῳ' 
Ἀρετὰά (91) γὰρ ἐπαινεομέγα, 


Δέν δρον ὣς ἀέξεται. 
Καὶ, μοὶ δοχεῖ, συγεὶς τοῦτο ὁ Σάµιος παραγτέλλει 
(92) Πνθαχόρας᾽ 
Δπι1ὰ μὲν ἑχπρήξας, ἐπιπ.ήσσεο ' χρηστὰ δὲ, 


τέρπου. 


T5 δὲ ἐπιπλήσσειν xa νουθετεῖν χαλεῖται' τὸ δὲ ἑτυ- 


y& P. 154 ED. POTTER, 131 ED. PARIS. 


plures Deuteronomii sententias complectitur. 

(82) Ἐπαινετόν. Stoici nil prater virtutem lau- 
dari, nec prater vitium repreheudit jure posse dice- 
bant. Diogenes Laertius in Zenone segm. 100 : Λέγε- 
σθαι δὲ τὸ χαλὸν μοναχῶς μὲν, τὸ ἐπαινετοὺς παρε- 
χόμενον τοὺς ἔχοντας ἀγαθὸν ἐπαίνου ἄξιον. Dici 
dutem. honestum. unice quidem, quod eos, qui hoc 
prediti sunt, laude dignos faciat. Cicero lib. 1 De 
Ánibus : Sed conseciaria me Stoicorum brevia et 
acü&ta delectant, Quod est bonum, omne laudabile 
esi; quod autem laudabile est, omne honestum est ; 
bonum igilur quod est, honestum est. Tacitus, Hist. 1v, 
de Hilvidie Prisco, Stoico : Doctores sapientie se- 
cutus, inquit, qui sola bona que honesta, mala tan- 
ium quc turpia; potentiam , nobilitatem, ceteraque 
extra animum, neque bonis, neque malis annumerant. 

(83) Tivsc. Epicureos intelligit, quorum illud 
primarium dogma, Τὸ µαχάριον xaX ἄφθαρτον οὔτε 
αὐτὸ πράγµατα ἔχει, οὔτε ἄλλῳ παρέχει. Quod bea- 


(um aique immortale est, neque ipsum negotia habet, D 


neque alii prebet. Unde aliquis in margine Reg. el 
: d. hoc dies Nono AE : B τοις 
qgopi' αὐτὸς γὰρ οὕτω φησί’ µακάριον οὔτε αὖτ 
dio did ἔχει, εσας ἄλλοις παρέχει. Cicero De nai. 
deorum lib. 1 : Vere exposita est. illa sententia ab 
Epicuro : Quod eternum, beatumque sit, id nec ha- 
bere ipsum negolii quidquam, nec exhibere alteri. 

(84) Te. Abest a Bod., Reg., Pal. Mox ἀσυνετοῦν- 
τος pro ἀσυνετοῦντες, Bod., lleg., perperam. 

(85) Ὃδε ὁ Aóyoc ἡμῖν παρετέθη. Scribi possit 
xaprz£Ün, ut aententia hzc ejusdem sensus siL cuin 
alia, quie mox sequitur : οὐ συγχρῶμα: τῷ λόγῳ 
τῷδε, hac oratione non ulor, sed eam missam [ασίο. 

(80) áp. "Av Reg., Pal. 

(87) Φαύ.ους. Hervet. verterat. stultos : scilicet, 
quia φαῦλοι opponuntur τῷ σοφῷ. Stoicorum dogma 
eral, malos omnes esse insipientes ct insanos. 
Conf. Protrep. pag. 94, not. 


Parnor. Gn. ΤΠ], 


ab igne, malleo, incude, hoc est, minis, reprehen- 
sione, increpatione, tanquam ferrum aguntur. Qoi 
autem fidei adbszrent, tanquam homines per se 
docti, αἱ libere agentes, laude augentur: 


Laudaia enim virtus, 
Non secus ac. urbor, crescit. 


iR Hoc cum intelligeret, mihi videtur Samius prse- 
cepisse Pythagoras : 
Turpibus quidem perpetratis, increpare : bonis 
[vero, delectare. 


Increpare autem dicitar etlam admonere, quo 


88) Σοφός. Similiter Pythag. se φιλόσοφον appcl- 
lari voluit : µηδένα γὰρ εἶναι σοφὸν ἄνθρωπον, ἅλλ᾽ 
3| θεόν' nullum. hominem sapientem. esse affirmans, 
sed solum Deum : ut refert Laertius Procemii segm. 
19. Item Socrates apud Platon. sub finem Phaedri : 
Τὸ μὲν d ^x , 9 Φαΐδρε, καλεῖν ἔμοιγε μέγα εἶνοι 
δοχεῖ, καὶ Θεῷ Qv πρέπειν᾽ τὸ δὲ ἢ φιλόσοφον, f, 
τι τοιοῦτον μᾶλλόν γε ἂν αὐτῷ καὶ ἁρμόττοι χα 
ἐμμελεστέρως ἔχοι. Sapientis cognomen, o Phedre. 
inquit, magnum, solique Deo convenire videtur. Pbi- 
losophi vero, aut similis alicujus cognomine ejusmodi 
viros, quales modo descripsimus, convenientius mo- 
desiiusque nuncuparemus. 

(89) Ἐπαίνῳ. Ἐπαινετῷ Reg., Bod. 

(90) Αὐτῃ. Λὐὑτοί Bod. 

(9) Ἀρετά. Tale hoc Pindari est ode Nemeorum 
8 : Αὔξεται 6 ἀρετὰ χλωραῖς ἑέρσαις, ὡς ὅτε δένδρον 

ἴσσει. Quod eleganter vertit Ν. Sudorius : 
Pianta «ti verno satiata rore, 
Crescit, assurgens tenues in auras ; 
Sic virum virtus decorata colo 
Tollitur ingens. 
Ovidius : 
^... Laudataque virtus 
Crescit, et immensum gloria culcar habet. 
Horatius : 
Crescit occulto velut arbor avo 
Fama Marcelli, 
Gregorius Nazianz. "Qv Bis τοὺς ἑἐπαίνους οἶδα, 
τούτῳ σαφῶς xai τὰς ἐπιδόσεις. (Quarum enim rerum 
laudes, earum quoque incrementa novi. lllud autein 
carmen alterum reperitur inter Aurea Pythagora, 
quod qui De viro bono idyllium vertit ita reddil, 
€— Ortoque a vespere cuncta recolveus, 
Offensus pravis dat palmam et pramia rectis. 
CoLrECT. 

(92) HlaparyéAAgi. Λ. παραγγέλλειν, infinitivo 

modo. Syr.gvac. 
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Grece est νουθετεῖν. Admonitionis autem, qu: A μολογεῖται, ἡ νουθέτησις (95), γοῦ ἐνθεματισμός 


Grace est νουθέτησις, etymologia est νοῦ ἔνθεμα- 
τισµός, hoc est, mentis immissío , quod sit increpa- 
torium genus, quód mentem pariat. Caeterum alia 
innumerabilia inveniri possunt przcepta de paran- 
dis bonis, et malis fugiendis : Non est pax impiis, 
dicit Dominus *. Propterea per Salomonem prae- 
cipit infantibus, ut caveant: Fili, ne te in errorem 
abducant peccatores, neque in viis cum eis ambula- 


veris, si te hortati fuerint, dicentes : Veni nobisqum, 


B8 sis socius innocentis sanguinis : in terra autem 
virum justum injuste abscondamus, de medio eum 
tollamus, sicut. infernus. viventem 5. Hoc itaque de 
Domini quoque passione przdicitur. Porro per Eze- 
chielem etiam vità nobis mandata suppeditat : 
Anima, que peccat, morietur : homo autem erit jus- 
(us, qui facit justitiam. Non comedit in montibus, 
€! oculos suos non conjecit in cogitata domus Israel, 
et uxorem proximi sui non polluerit, et ad mulierem 
menstruorum tempore non appropinquabit, et homi- 
xem vi non opprimet, et pignus debitoris reddet, et 
rapinant non rapiet, panem suum dabit esurienti, et 


'nmudum vestiet, Pecuniam suam non dabit ad usu- 


ram, εἰ commodum non accipiet, εἰ ab. iniquitate 


-avertet manum suam, el justum judicium faciet in- 


ter virum el. inter proximum suum. [n preceptis 
meis ambulavil , et justificationes meas servavit, ut 
faceret eus. Justus hic est. Vita vivet, dicit Dominus 9. 
Hzc continent degcriptionem institutionis vilae 
Christianorum , et convenientem  adhortationem 
ad beatam vitam, premium beatitatis, vitam zter- 
nam. 


ὡς εἶναι τὸ ἐπιπληχτιχὸν εἶδος νοῦ περιποιητιχόν. 
Αλλά γὰρ µυρίαι ὅσαι προσεξεύρηνται παραγγελία: 
εἰς χτῆσιν ἀγαθῶν χαὶ φυγἣν χαχῶν' Τοῖς (94) vào 
ἀσεθέσιω' οὖν ἔστῳ' εἰρήνη, «έχει Κύριος. A 
τοῦτο «φυλάττεσθαι τοῖς νηπίοις διὰ Σολομῶντος 


. παραγγέλλει; Yié, μὴ π.Ἰανήσωσί (95) σε οἱ (96) 


ἁμαρτω-λοί’ μηδὲ πορευθῆς μετ αὐτῶν ὁδούς' 
μηδὲ πορευθῇς, ἑὰν παρακαλέσωσί σε, «.άγοντες" 
'EA08. μεθ) ἡμῶν" χοιώνησον αἵματος ἀθώου (91): 
χρύύωμεν δὲ εἰς ΥΠ» ἄνδρα δίκαιο» ἀδίχως" 
ἆφανίσωμεν .αὑτὸν, ὥσπερ ᾷδης ζῶντα. Τοῦτο 
μὲν οὖν (98) xal περὶ τοῦ Κυριαχοῦ προφητεύεται 
᾿πάθους. Ὑποτίθεται δὲ xal διὰ Ἰεζεχιὴλ fj ζωὴ τὰς 
ἐντολάς' Ἡ Moy; ἡ ἁμαρτάνουσα ἀποθαγεῖται (99)- 
ὁ δὲ ἄνθρωπος ἔσται δίκαιος, ὁ ποιῶγ τὴν διχλαιο- 
corny. Oox ἐπὶ τῶν ὀρέων «φάγεται' καὶ τοὺς 
ὀφθα.]μοὺς αὐτοῦ οὐκ ἔθετο ἐπὶ τὰ (1) ἑνθυμή- 
pata olxov Ἱσραή' xal τὴν yvvaixa τοῦ zxÀmn- 
clor αὐτοῦ ob μὴ μιᾶνῃ' καὶ πρὸς γυναῖκα ἕν 
ἁἀφέδρῳ οὗσαν οὐχ ἑγγιεῖ (2) καὶ ἄνθρωπον οὗ 
καταδυγαστεύσει καὶ ἐνεχυρασμὸν | ógelAorcoc 
ἁποδώσει, xal ἅρπαγμα οὐχ ἁρπάσει' τὸν ἄρτον 
αὐτοῦ τῷ πεινῶντι δώσει, xal γυμνὸὀν περιθα.1εῖ. 
Τὸ (3) ἀργύριογ αὐτοῦ ἐπὶ τόκῳ δώσει, xal zJAsc- 
vacua οὐ «Ἰήψεται' καὶ ἐξ ἁἀδικίας ἀποσερένει 
τὴν χεῖρα avcov: καὶ χρῖμα (4) δίκαιον ποιήσει 
ἀνὰ μέσον ἀγδρὸς καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ π.Ίησίον' 
αὐτοῦ. Ey τοῖς προστἀάγµασί µου πεπόρευται, καὶ 


. τὰ δικαιώματά ov περύ.Ίαχται, τοῦ ποιησαι 


αὑτά. Δίχαιος οὗτός ἐστι ζωῇ ὤῄσεται, «λέγει 
Κύριος. Ταῦτα ὑποτύπωσιν Χριστιανῶν περιέχεν 


πολιτείας, xaY προτροπὴν ἀξιόλογον εἰς µαχάριον βίον (5), γέρας εὐζωῖας, ζωὴν αἰώνιον. 


Χ CAP. XI. 


Quod per legem et prophetas Verbum paedagogi [un- 
ctus fuerit officio. 


Ejus quidem in bomines benevolentie et peda- 
gogi$ modus, ut a nobis fleri potuit, ostensus est. 


κκ P. 155 ED. POTTER, 152 ED. PARIS. ' α ἶδα, ιν, 22; 


ο Ezech.xvin, 4, 5, 6, 7, 8, 9. 
(95) 'H νουθέτησις. Th. Marcilius, Adnot. in 


Pythagorae Aurea carmina, dicit : « Clemens profert. 


Pythagorz locum, Δειλὰ μὲν ἐχπρήξας, ἐπιπλήσσεο' 
ubi addit : Τὸ δὲ ἐτυμολογεῖται, dj νουθέτησις, νοῦ 
ἐνθεματισμός. lllud fj νουθέτησις glossema est. » 
Sylburgius ait: « Conimatiou illud, ἡ νουθέτησις, 
H. expungendum censet. Sed frequentes apud hunc 
auctorem sunt ejusmodi epanalepses pleonasticz, ut 
supra monui ad p. 42, not. » 

(94) Τοῖς. 00x ἔστι yalpev, λέγει Κύριος, τοῖς 
ἀσεθέσιν Ίνα. ΧΙΙΥΗΙ, 92. Ovx. ἔστι χαίρειν τοῖς ἆσε- 
θέσιν, εἶπεν ὁ θεός Isa. Lv, 21. 

(95) Mi απ.ὶ. Prov. 1, 10: Μή σε πλανήσωσιν áv- 
δρες ἀσεθεῖς, μηδὲ βουληθῆς, ἑὰν παραχαλέσ. Dein 
com. 15 : Μὴ πορευθῆς ἐν ὁδῷ μετ) αὐτῶν. E quo 
loco hzec verba Clementis, μηδὸ πορευθῆς μετ) αὖ- 
τῶν ὁδούς, petita fuisse videntur : eo sc. διὰ µνή- 
pne Seripturas recitante. 

(96) Ol. Abest a Reg. 

(91) 
interpretamenti loco adjectum esse. Mox, χαταπίω- 
μεν δὲ αὐτόν pro ἀφανίσωμεν αὐτόν, Bibl, Grac. 

498) οὖν. Abest a Pal. ms. SyrsUrG. 


Ἁθώου. Abest a Bibl. Grzc. Videtur autem - 


ΚΕΦ. ΙΛ’. 
"Οει διὰ νόµου καὶ προφητῶ»ν ὁ Λόγος ἔπαιδα- 
τώγει. 


Ὁ μὲν 5h τρόπος τῆς φιλανθρωπίας αὐτοῦ χαὶ 
παιδαγωγίας, ὡς ἑνῆν, ἡμῖν ὑποδέδειχται. Διόπερ 


nLvn, 91. Ὁ Proverh. 1, 10, 11, 19. 


(99) Ἀποθανεἴται. Vulg. Bibl. αὕτη ἀποθανεῖται, 
facla nominativi epanalepsi : et mox : ὃ ἔσται δί- 
xatog, et rursum, ὁ ποιῶν χρῖμα xai διχαιοσύνην ἐπὶ 


D τῶν ὀρέων οὐ φάγεται' xot τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ οὐ 


μὴ ἑπάρῃ πρὸς τὰ εἴδωλα οἴχου "Icpaf. Quin εἰ 
aliter variat hujus loci citatio Strom. 11, pag. 419. 
Unde apparet Clementem szpe liberius et ex me- 
moria plerumque allegare Scripturae testimonia. 
SYLBURG. 

(1) Ovx ἔθετο ἐπὶ v. Hec verba habet Ezechiel 
xvin, 15. 

(2) οὐκ ἑγγιεῖ. Οὐ προσεγγιεῖ. xaX ἄνθρωπον ob 

à καταδυναστεύσει' ἑνέχ., et. mox, ἁρπαγμόν pro 

ρπαγµα, Bibl. Grzc., sed paulo post ἄρπαγμα oc- 
currit, com. 16, 18. Dein, ἁρπᾶται pro ἁρπάσει, 
coniracte sc. pro ἁρπάσεται, ut ait Sylburgius. 

(3) Τό. Καὶ τό Bibl. Grzec. Dein, πλεονασμὸν οὐ λ. 

id 


id. 
(4) Kal xp. Kai abest a Bibl. Grzc. Dein, xal τοῖς 
προσ. lbid. 
(5) Biov. Hanc vocem non agnoscit Pal. ms. nec 
sensus, aut constructio admodum requirit. — SxL- 
ευπο. Àhest etiam a BHeg., Dod. 
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παγχάλως αὐτὸς αὐτὸν ἐξηγούμενος, χόχχω νάπνος (6) A Quocirca ipse seipsum pulcherrime exponens, grane 


εἴκασεν ' καὶ ToU σπειροµένου Λόγου τὸ πνευµατι- 
xbw xai τὸ πολύχουν τῆς φύσεως, καὶ τὸ µεγαλο- 
πρεκὲς ἅμα χαὶ εὐαγὲς τῆς δυνάµεως τῆς λογικῆς, 
πρὸς δὲ χαὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τὸ δηχτιχὸν, χαὶ τὸ 
ἀναχαθαρτιχὸὺν, ὀνησιφόρον εἶναι ὑπὸ δριμύτητος 
αἰνιττόμενος. Δι) ὀλίγου γοῦν τοῦ χόχχου τοῦ ἀλλη- 
Υορουµένου πάµπολν τὴν σωτηρίαν ἁπάσῃ χαρἰζεται 
τῇ ἀνθρωπότητι. Τὸ μὲν οὖν μέλι, γλυχύτατον ὃν, 
χολῆς ἐστι γεννητιχόν ὡς τὸ ἀγαθὸν (7) χαταφρο- 
νήσεως * ὃ δὴ αἴτιον τοῦ ἐξαμαρτάνειν' «b δὲ νάπυ 
xaX τῆς χολῆς ἐστι μειωτιχκὸν , τουτέστι τοῦ θυμοῦ. 
xai τοῦ φλέγματος διαχοπτιχὸν, τουτέστι τοῦ τύφου ν 
ἐξ οὗ Λόγου fj ἀληθὴς τῆς φυχῆς ὑγιεία, καὶ fj ἁΐδιος 
εὐχρασία περιγίνεται. Πάλαι μὲν οὖν διὰ Μωῦσέως 


ὁ Λόγος ἐπαιδαγώχει, ἔπειτα (8) xal διὰ προφητῶν : B 


προφήτης δὲ xat ὁ Μωῦσῆς * ὁ γὰρ νόµος παιδαγωχία 
παίδων ἐστὶ δυσηνίων. Χορτασθέντες (9) γοῦγ., φησὶν, 
ἀνέστησαν παἰζδιν' τὸ ἄλογον τῆς τροφῆς πλήρωμα, 
χόρτασμα, ob βρῶμα εἰπών. Ἐπεὶ δὲ ἁλόγως χορεσθέν- 
τες, ἁλόγως ἔπαιζον, διὰ τοῦτο αὐτοῖς xaX ὁ νόμος, 
xai ó φόδος εἴπετο εἰς ἀναχοπὴν ἁμαρτημάτων xat 
προτροπὴν κατορθωµάτων, χαταρτίζων εὐηχοῖαν εἰς 
τοὺς (10) τοῦ ἀληθοῦς Παιδαγωγοῦ, τὴν εὐπείθειαν : 
εἷς xai ὁ αὐτὸς ὢν Λόγος, πρὸς τὸ χατεπεῖγον ἁρ- 
µοττόμενος, τὸν vóuov* Ao vac γάρ φησιν ὁ Παῦλος 
Παιδαγωγὸν εἰς Χριοτόν ὡς ix τούτου συμφανὲς 
εἶναι, ἕνα µόνον ἀληθινὸν, ἀγαθὸν, δίχαιον, κατ εἰ- 
χόνα xa ὁμοίωσιν τοῦ Πατρὸς Yibv Ἰησοῦν, τὸν 
Λόγον τοῦ θεοῦ , Παιδαγωγὸν ἡμῶν εἶναι ᾧ παρέ- 
ὅωχεν ἡμᾶς ὁ θεὸς, ὡς πατ]ρ Φιλόστοργος γνησίῳ 
παιδαγωγῷ παραχατατιθέµενος τὰ παιδία, διαῤῥη- 
δην παραγγείλας ἡμῖν Οὗτός ἐστι Ó Υἱός µου à 
ἀγαπητός' αὐτοῦ ἀκούετε. ᾿Αξιόπιστος ὁ θεῖος 
Παιδαγωγὸς, τρισὶ τοῖς χαλλίότοις χεχοσµηµένος, 
ἐπιστήμῃ, εὐνοίᾳ, παῤῥησίᾳ  ἐπιστήμῃ μὲν, ὅτι σο- 
φία ἐστὶ πατριχἠ” Πᾶσα (14) σοφία παρὰ Κυρίσυ, 
xalpst' αὐτοῦ ἐστιν εἰς τὸν αἰῶνα παῤῥησίᾳ δὲ 
ὅτι θεὸς xal δημιουργός Πάντα γὰρ δὲ αὐτοῦ ἑἐγέ- 
νετο, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ev * εὐνοίᾳ δὲ, 
ὅτι μόνος ὑπὲρ ἡμῶν ἱερεῖον ἑαυτὸν ἐπιδέδωχεν * 
Ὁ Tàp ἀγαθὸς ποιμὴν (12) τὴν γή νχὴν ἑαντοῦ τί- 
nci ὑπὲρ τῶν προδάτων καὶ δὴ ἔθηχεν. ED- 
νοια (13) δὲ οὐδὲν ἁλλ' ἢ βούλησίς ἐστιν ἀγαθοῦ τοῦ 
πλησίον (14) αὑτοῦ χάριν ἐχείνου. 
κ P. 156 ED. POTTER, 155 ED. PARIS. 
1 Cor. x, 7. *Gal. n, 24. 4 Matth. στι, 5. 


à Matth. xin, 51; Luc. xut, 19. 
* Joan. 1, 5. 


sinapi * assimilavit : et Verbi, quod seminaLur, 
spiritalem et multiplicem naturam, ac diffusam, 
ralionalisque potestatis magniücentiam simul οἱ 
sanctitatem, et praeterea repreheusionis mordacita- 
tem, et repurgandi facultatem, esse id utile propter 
acrimoniam significans. Per exiguum "itaque gra- 
num, quód allegorice dicitur, universe humane 
nature plurimam salutem largitur. Atque mel qui- 
dem, cum sit dulcissimum , bilem generat : quein. 
admodum bonitas , contemptum ; quod quidem 
causa est peccandi. Sinapi autem et bilem dimi- 
nuit, hoc est, iram : et phlegma exscindit, hoc est, 
fastum ac superbiam. Ex quo Verbo vera animae 
sanitas, zelernaque bona temperatura accedit. Olim 
itaque per Moysem, Verbum pzdagogi fungebatur 
officio : deinde etiam per prophetas : est autem 
Moyses quoque propheta. Est enim lex pxdagogia 
puerorum insolentinm, qui habenis non facile reti- 
nentur. Saturaii ergo, inquit, surrexerunt ludere 5. 
Saturati autem Grzce est χορτασθέντες, quasi di- 
cas, feno repleti : nempe qui a ratione alienam 
alimenti plenitudinem χόρτασµα, hoc est, feni re- 
pletionem, non autem cibum dixerit. Quoniam au- 
tem absque ratione satiati, absqueratione ludebant, 
propterea ipsos et lex , οἱ timor sequebatur, ut et 
peccata rescinderet, et ad res ex virtute gerendas 
adhortaretur : aures preparans, ut veró pedagogo 
obedirent, qui est, unum idemque Verbum, quod 
presentibus accommodabat se, Legi nimirum : Da- 
Ium enim dicit Pautus Pedagogum ad Christum ος 
adeo ut ex hoc apertum sit, unum solum, verum, 
bonum, justum, ad imaginem et similitudinem Pa- 
tris filium, Jesum, Verbum Dei , esse nostrum pse- 
dagogum : cui nos tradidit Deus, tanquam Pater 
benevolus vero p:edagogo commendans fllios, nobis 
dilucide przcipiens : Hic est Filius meus dilectus, 
ipsum audite 4. Fide dignus est divinus Psdagogus, 
tribus rebus pulcherrimis ornatus , scientia, bene- 
volentia, dicendi libertate. Scientia quidem, quo- 
niam χι est paterna Sapientia : Omnis enim sapientia 
est a Domino, et cum eo est in arum, Dicendi autem 
fiducia, quoniam Deus est et opifex : Omnia enim 
per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil e, 
Benevolentia autem, quoniam solus pro nobis se- 


- 


b Exod. xxxi, 6 ; 


(6) Νάπυος. Σινάπεως legitur in vulg. Bibl. edit. [) θοῦς Παιδαγωγοῦ εὐπείθειαν. SvtBune. 


Matth. xin, et Luc. xis et xvii, itemque. iufra 
Strom. 1et principio Eclog. Theodot. SvtBURG. 

(7) Τὸ ἆγαθόν. ldem superius dixit pag. 196 : 
Οὕτως οἶδεν ἐἑπιστρέφοντας αὐτοὺς διὰ τὸν φόδον, τῆς 
δὲ φιλανθρωπίας αὐτοῦ καταπεφρονηχότας * ὁλιγωρεῖ- 
«xt μὲν γὰρ, ὡς ἐπίπαν, τὸ ἀγαθὸν, χρηστευόµενον 
&c(- θεραπεύεται δὲ ὑπομιμνήσχων τῷ φιλανθρώπῳφ 
εἲς διχαιοσύνης E in 

8) "Ezxeita. Ἔπειτα δέ Reg. 

(9) Χορτασθέντες. Jerem. v, 2, dicitur : Ἐχόρτα- 
σαν abtoUc, xai ἑμοιχῶντο. Sed χορτασθέντες, nec in 
joco Exodi, nec epistole prioris ad Corinthios, 
| quem respicit Clemens, occurrit. 

(10) Τούς. Mox post Παιδαγωγοῦ deest. λόγους, 
aut simile quid ; vel cum H. legendum, τὴν τοῦ ἆλη- 


(11) Πᾶσα. Similia habes Prov. 11, 6, sed verba 
hec invenire nondum potui. 

(42) 'O γὰρ ἀγαθὸς sx. Ὁ ποιμὴν ὁ καλός Joan. 
Mox, αὑτοῦ pro ἑαντοῦ, ibid. 

(43) Εὔνοια. Aristoteles, Ethic. ad Nicomach. : 


: Wb. vin, cap. 2 : Τοὺς δὲ βουλοµένους ἀγαθὰ εὔνους 


λέγουσιν. Eos aulem, qui bona volunt, benevolos vo- 
cant. Conf. idem ejusdem operis lib. ix, cap. 5, et 
Suidas v. Ebvouc. Addit porro Glemens χάριν &xel- 
νου, gratia illius : nempe .proximi. Nam qui sui 
gratia bene alteri vult, non est εὔνους, sed φίλαυτος. 

(14) Tov πλησίον. H. mavult τῷ πλησίον, dativo 
casu ; ut infra Siro. nt, p. 971: Εὔνοια δέ ἐστι βού- 
λησις ἀγαθῶν ἑτέρῳ, ἕνεχεν αὐτοῦ ἐχείνου. SYLBURG. 





πε]. 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


ipsum hostiam tradidit : Bonus enim pasior animam suam ponit pro ovibus suis *; 


908 
atque adeo eam po. 


auit, Benevolentia autem nihil est aliud, quam volitio boni proximi sui gratia illius. 


CAP. XII. 


Quod Padagoqus convenienter paterna affectioni se- 
veritale el benignitate usus sit. 


Ilis jam peractis, consequens fuerit, ut Pzedago- 
gus noster, Jesus, vitam nobis veram describat, et 
eum, qui in Christo est, hominem more pxdagogi 
instituat. Est autein forma ejus ac character, neque 
admodum difficilis, nec prz benignitate usque adco 
dissolutus. Simul autem mandat, et mandatis ejus- 
modi characterem imprimit, ut ea possint perficere. 
Atque mihi quidem is ipse videtur hominem fin- 
xisse ex pulvere : aqua autem regenerasse : spiritu 
vero auxisse : verbo autem , pzedagogi instar insti- 
(uisse, ad filiorum adoptionem et salutem sanctis 
preceptis dirigens, ut cum terra genitum in san- 
ctum et celestem hominem suo adventu transfor- 
masset, divinam illam vocem maxime impleret : 
Faciamus hominem ad imaginem et. similitudinem 
nostram b, Atque fuit quidem Christus hoc plenum 
quod dixit Deus : alii autem homines intelliguntur 
secundum solam 59 imaginem. Nos autem, o boni 
Patris filii, alumni boni P2edagogi, Patris voluntatem 
. impleamus, Verbum audiamus, et vere salutarem Ser- 
vatoris nostri vitam expriinamus : hic jam meditantes 
celesteia vit:e rationem, per quam effecti dii, sem- 
per 9& germinante lztitia et incorrupto boni odoris 
unguento inungamur, evidens incorruptionis exem- 
plar habenjfes vit& Domini formam, et Dei vestigia 
persequentes : cui soli convenit considerare, atque 
adeo cui cur: est, quomodo et quanam ratione 
futura sit vita bominum sanior. Quinetiam ad hoc 
ut facile contenti simus, el quz sunt supervacanea 
negligamus, accinctique, et itinerantium more ex- 
pediti, et ad beatae vile zeternitatem parali siuius, 
nos praeparat, unumquemque nostrum esse ipsum 


ἅι P. 157 ED. POTTER, 1354 ED. PARIS. 


15) "Hón. Τοΐνυν Reg. 

. (46) Τὰς ἐντολὰς αὐτάς. Scribendum videtur, 
κὰς ἐντολὰς , ὡς αὐτὰς ἑχτ., vel aliquid siwile. Nam 
sensus est : « Christum ejusmodi przcepta Lradere, 
ut homines ea observare possint. » 

(47) Kac' εἰκόνα xal καθ ὁμοίωσιν. Κατ) εἰχόνα 
ἡμετέραν xat καθ ως Bil. Grec. Porro supe- 
rius dictum est ad Protrept., pag. 94, n. 8, quod 
cum Moyses dixerit Deum creasse homineni χατ᾽ el- 
χόνα xat ὁμοίωσιν, secundum imaginem el simsiitu- 
diiei. suam, Clemens hzc duo sic distinguat, ut 
similitudo Dei sit ejus imagine perfectior : et hanc 
omui homini convenire vult, utpote rationis usu 
prodito; illam solam iis, qui secundum Dei leges 
vitam iustituunt : nec in ullo bomine, preter Chri- 
stum, perfectam esse in hae vita. Strom. 11, pag. 
418 : Ἡ yàp. οὐχ οὕτω τινὲς τῶν ἡμετέρων τὸ 
μὲν xat' εἰχόνα εὐνέως χατὰ τὴν γένεσιν εἰληφέναι 
τὸν ἄνθρωπον, τὸ καθ ὁμρίωσιν C5 ὕστερον χατὰ τὴν 
τελείώσιν µέλλειν ἀπολαμθάνειν ἀποδέχονται; [ωἱά., 
pag. 403 : Οὗτός ἐστιν χατ᾽ εἰχόνα xat ὁμοίωσιν ὁ 
γνωστικὸς, ὁ μ.μούμενος τὸν Osbv καθόσον ο-όν τε; 
prótv παραλεσὼν τῶν αἰς τὴν ἐνδεχομέντν ὁμλίωσιν, 


ΚΕΦ. 18’. 


"Οτι ἀναλ]όγως τῇ πατριχῇ διαθἐσει κόχρηται ὁ 
᾿Παιδαγωγὺς αὐστηρίᾳ καὶ χρηστότητι- 


Τούτων Ίδη (15) προδιηνυσµένων, ἑπόμενον ἂν 
εἴη τὸν Παιδαγωγὸν ἡμῶν, Ἰησοῦν, τὸν βίον ἡμῖν τὸν 
ἀληθινὸν ὑποτυπώσασθαι, xal τὸν ἐν Χριστῷ παιδα- 
γωγῆσαι ἄνθρωπον. "Ἔστι δὲ ὁ χαραχτηρισμὸς o) 
φοβερὸς ἄγαν αὐτοῦ, οὐδὲ ἔχλυτος χοµιδη ὑπὸ χρη- 
στότητος. Ἐντέλλεται δὲ ἅμα, xai χαρακτηρίζεται 
τὰς ἐντολὰς αὐτὰς (16) ἐχτελεῖν δύνασθαι. Kal uo 
δοχεῖ αὐτὸς οὗτος πλάσαι μὲν τὸν ἄνθρωπον &x χοὺς, 


B ἀναγεννῆσαι δὲ Ὁδατι ' αὐξῆσαι δὲ πνεύµατι ΄ παιδα- 


γωγῆσαι δὲ ῥήματι, εἰς υἱοθεσίαν xai σωτηρίανι 
ἁγίαις ἐντολαῖς χατευθύνων, ἵνα δὴ τὸν γηγενῆ εἰς 
ἅγιον καὶ ἑπουράνιον µεταπλάσας £x προσθάσεως ἄν- 
θρωπον, ἐχείνην τὴν θεῖχὴν µάλιστα πλἠρώσῃ φωνἠν” 
Ποιήσωμεν ἄγθρωπον κατ εἰκόγα καὶ xa0* ὁμοίω- 
c. (11) ἡμῶν. Καὶ 65 γέγονεν ὁ Χριστὸς τοῦτο v7, 
pec, ὅπερ εἴρηχεν ὁ Θεός * 6 δὲ ἄλλος ἄνθρωπος χατὰ 
µόνην νοεῖται τὴν εἰχόνα. ᾿ἩΗμεῖς δὲ, ὦ παῖδες ἆγαθοῦ 
Πατρὺς, ἀγαθοῦ Παιδαγωγοῦ θρέµµατα, πλτρώ- 
σωµεν τὸ θέληµα τοῦ Πατρὸς, αχούωμεν τοῦ Λόγο», 
xai τὸν σωτῄῆριον ὕντως ἀναμαξώμεθα τοῦ Zero; 
ἡμῶν βίον * ἐνθένδε ἤδη τὴν ἑπουράνιον μελετῶντες 
πολιτείαν, χαθ ἣν ἐχθεούμενοι (18), τὸ ἀειθαλὲς 
εὐφροσύνης ἀκήρατον εὐωδίας ἐπαλειφώμεθα χρί- 
σµα (19), ἑναργὲς ὑπόδειγμα ἀφθαρσίας τὴν πολι- 
τείαν ἔχοντες τοῦ Κυρίον, xat τὰ ἵχνη τοῦ θεοῦ διὼ- 
χοντες (p µόνῳ προσήχει σκοπεῖν, καὶ δὴ µέλει πῶς 
xat τίνα τρόπον ὑγιεινότερος ἂν ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος 
γένοιτο. ᾽Αλλὰ xai πρὸς αὑτάρχειαν τοῦ βίου, xai 
ἀπεριττότητα, ἔτι τε εὐζωνόν τε xaX εὔλυτον ὁδοιπο- 
ριχὴν ἑτοιμότητα, εἰς ἀϊδιότητα εὐζωῖας, παρασχευάἀ- 
ζει, αὐτὸν αὑτοῦ ἔχαστον ἡμῶν ταμιεῖον εἶναι διδά- 
σκων' Mi (20) γὰρ μµεριμνᾶτε, qnot, περὶ τῆς αὔ- 


α Joan. x, 141. 5 Gen. 1, 96. 


ἐγχρατευόμενος, ὑπομένων, διχαίως βιοὺς, βασι- 
λεύων τῶν παθῶν, μεταδιδοὺς ὧν ἔχει, ὡς ológ τε 
ἐστὶν εὐεργετῶν xal λόγῳ xaX ἔργῳ. Conf. Pedag. 
lib. 11, sub finem, Strom. vi, pag. 405; Strom. iv, 


D p. 485, 486, 529, 545 ; Strom. vi, p. 671, etc. Ter- 


tullianus lib. De baptismo, cap. 5 : Proficiente ita- 
que hominibus (nempe per baptismum) gratia Dei... 
restituitur homo ad similitudinem ejus, qui retro ad 
imaginem Dei fuerat. Imago in effigie, similitudo in 
aeternitate censetur. Recipit enim illum Deispiritum, 
quem tunc de afflatu ejus acceperat, sed post amiserat 
per delictum. Origenes lib. iv Contra Celsum, pag. 
180, dicil hominem factum esse χατ) εἰχόνα Θεοῦ, 
ἁλλ᾽ οὐχὶ xa0' ὁμοίωσιν ἤδη: secundum. imaginem 
Dei, sed nondum ad ejus similitudinem. Nempe 
quod Dei similitudo in hac víta perfecta esse noa 
possit. 

(18) Ἐκθεούμεγοι. Conf. quse superius dicta 
sunt ad Protrept., p. 88, not. 

(19) ΧἈρίσμα. Respicit χρίσμα in. baptismo ahi - 
bitum. Vid. Tertullianus. De éapiismo cap. 7; De 
resurrectione carnis cap. 8. Lows. 

(20) Μή. ΜΗ οὖν µεριμνήσετε εἰς την αὕφιον, Evang. 
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ptov* yptvat λέγων τὸν ἀπογεγραμμένον Χριστῷ, A sui ipsius penum docens: Ne solliciti enim, inquit, : 


αὑτάρχη, xaX αὐτοδιάχονον, καὶ προσέτι ἑφῆμερον 
ἐπαναιρεῖσθαι βίον (21) ' οὗ γὰρ ἓν πολέμῳ, ἀλλ᾽ ἐν 
εἰρήνῃ παιδαγωγούµεθα. Πολέμῳ μὲν οὖν πολλης δεῖ 
τῆς παρασχευῆς ' δαψιλείας τε χρῄᾗζει ἡ τρυφή (32): 
εἰρήνη δὲ xa ἀγάπη, ἀφελεῖς xaX ἀπράγμονες ἆδελ- 
φαὶ, οὐχ ὅπλων δέονται,΄ οὗ παρασχευῆς ἁσώτου ' 
Λόγος ἐστὶν αὐταῖς fj τροφή. 'O δὲ τὴν ἑνδειχτιχὴν xal 
παιδευτιχὴν ἡγεμονίαν χεχληρωμµένος Λόγος, παρ’ οὗ 
τὸ εὐτελές τε (25) xaX ἄτυφον, χαὶ τὸ ὅλον φιλελεύ- 
θερον, xai φιλάνθρωπον φιλόχαλόν τε ἐχμανθάνομεν ' 
σοῦτον εἰ (34) xal ἑνὶ λόγῳ μετ' οἰχειότητος ἀρετῆς 
ἐξομοιούμενοι τῷ Oti , οὐχ εἰς ἐχμέλειαν xaX ῥᾳθν- 
pfav μεταχωρεῖν δεῖ: ἀλλ᾽ ἐχπόνει, καὶ μὴ ἀπόχα- 
pue * ἔσῃ γὰρ οἷος οὐχ ἑλπίξεις, οὐδ' εἰκάσαι δύναιο 


sitis de crastino *; dicens oportere eum, qui Chri- 
Ρίο nomen suum dedit, sua sorte contentum , sibi 
per se servientem , in diem vivere. Non enim in 
hello, sed in pace instituimur. Λο bello quidem 
magno apparatu opus est, magnoque et profuso 
suinptu egent delicie, pax autem ct dilectio, sim- , 
plices et faciles sorores, non armis, neque profuso 
apparatu indigent. Nutrimentum eis Verbum est. 
Verbum autem is est, cui et demonstrandi et do- - 
cendi principatus obtigit, a quo frugalitatem, sim- 
plicitatem, a fastuque alienationem, libertatis amo- 
reni, benignitatem, et honesti studium ediscimus. 
Id, etsi uno verbo cum virtutis conjunctione Deo 
similes reddimur, non ad socordiam ac negligentiam 


ἄν. Ὡς δέ ἐστί τις ἄλλη μὲν φιλοσόφων &voyh, ἄλλη p oportet traducere: sed elabora, et ne defatigeris: 


6b ῥητόρων, παλαιστῶν δὲ ἄλλη * οὕτως ἐστὶ γενναία 
διάθεσις φιλοχάλῳ προαιρέσει κατάλληλος, ix τῆς 
Χριστοῦ παιδαγωγίας περιγενοµένη * χαὶ τὰ τῆς ἕνερ- 
γείας πεπαιδευµέναι, σεμναὶ διαπρέπουσι, πορεία τε 
χαὶ χατάχλισις, xai τροφῇ, xai ὕπνος, xa χοίτη, 
xat δίαιτα, χαὶ fj λοιπὴ παιδεία. Οὐ γὰρ ὑπέρτονος 1, 
τοιάδε ἀγωγ] τοῦ Λόγου, ἁλλ εὔτονος. Ταύτῃ οὖν 
χα) Σωτζο ὁ Λόγος χέχληται, ὁ τὰ λογιχὰ ταῦτα 
ἑξευρὼν ἀνθρώποις εἰς εὐαισθησίαν καὶ σωτηρίαν 
φάρμαχα, ἐπιτηρῶν μὲν τὴν εὐχαιρίαν, ἑλέγχων δὲ 
«ijv βλάδην, xa τὰς αἰτίας τῶν παθῶν διηγούµενος, 


xaY τὰς ῥίζας τῶν ἀλόγων ἐπιχόπτων ἐπιθυμιῶν, . 


παραγγέλλων μὲν ὧν ἀπέχεσθαι δεῖ, τὰς ἀντιδότους δὲ 
ἁπάσας τῆς σωτηρίας τοῖς νοσοῦσι προσφέρων * τοῦτο 


γὰρ τὸ µέγιστον xa βασιλικώτατον ἔργον τοῦ θεοῦ, C 


σώνειν την ἀνθρωπότητα. Tip μὲν οὖν ἰατρῷ οὐδὲ (25) 
πρὸς ὑχιείαν συμθουλεύοντι ἄχθονται οἱ χάµνοντες ' 
τῷ δὲ Παιδαγωγῷ τῷ θείῳ πῶς οὐκ ἂν ὁμολογίααι- 
μεν (26) την µεγίστην χάριν, μὴ σιωπῶντι, μηδὲ 
παρενθυμουμένῳ τὰς εἰς ἀπώλειαν φερούσας ἀπει- 
λὰς, ἀλλὰ καὶ ταύτας διελέγχοντι, xal τὰς ὁρμὰς τὰς 
εἰς αὐτὰς διατεινούσας ἀναχόπτοντι, xal τὰς χαθη- 
κούσας πρὸς τὴν ὀρθὴν πολιτείαν ὑποθημοσύνας ἓν- 
διδάσκοντι; Πλείστην ἄρα ὁμολογητέον χάριν αὐτῷ. 
Τὸ γάρ τοι ζῶον τὸ λογιχὸν, τὸν ἄνθρωπον λέγω, ἄλλο 
τ{φαμεν 7| θεάσασθαι τὸ θεῖον (21) δεῖν; θεάσασθαι (28) 
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(91) Ἐφήμερον ἐπ. Blov. Sic postea Ped. lib. 
9, cap. 1: Ἐφήμερον βίον διώχειν. Cicero in diem 
rivere dixit Philtp. i1, cap. 24. Et in lib. Ἡ De ora- 
tore, c. 40: Barbarorum est ín diem vitere. Persius 
Sat. in, v. 62: 


. »» Ez tempore vivis: 


id est sine omni de futuris sollicitudine. 

(23) Τρυρή. Malet forsan aliquis τροφή, cibus : ut 
ad bellum restringamus hoc commation, sicut an- 
tecedens ; ac sensus sit, « bello et magno apparatu, 
et largioribus alimentis opus esse. » Sed retineri 
tamen εἰ τρυφἠ potest : υἱ cum bello conjungatur 
volupias, sicut in oppositione cum pace copulatur 
charitas seu dilectio. SYLBURG. 

(23) Té. Abest a Bod. M 

(24) Τοῦτον εἰ. Seribi possit τουτωέ, hoc, vel 
Hs id est plc in s Forte aliquid deest. Mox, 

μοιούμενον seribendum esse pro ἑξομοιούμενοι 
docent Sylburg. et Lowth. Eo INNEN 

(25) 5062. 0254» mavult Hervetus. 


eris enim qualis non speras neque vero conjicere 
potueris. Quemadmodum autem philosophorum 
quidem est alia vivendi ratio, alia vero oratoruin, 
alia autem luctatorum: ita est generosa dispositio 
voluptati bonestatis studiose conveniens, qua ac- 
cedit ex Christi pedagogia: et qux hac vi imbuta 
sunt, honestate praestant, incessus et accubDitus, 
nutritio e& somnus, cubitusque et victus, et reliqua 
disciplina. Non est enim nimis intensa ac vehemens . 
ejusmodi Verbi educatio, sed moderata, et qua 
justo ac recto tenore consistat. Hac etiam ratioue 
Servator, Verbum seu Ratio dictus est, qui bac. 
hominibus rationalia medicamenta, quibus selven- 
tur, ac bono sensu imbuantur, invenit, opportuni- 
tatem quidem observans, vitium autem arguens, 
et affectionum animi causas exponens , οἱ à ra-. 
tione alienarum cupiditatum radices exscindens, a : 
quibus quidem abstinere oporteat praecipiens, omnia ΄ 
κι autem salutis antidota egrotantibus exhibens. Hoc 
est enim maximum et maxime regium Dei opus, - 
humanam servare naturam. Át medico quidem, qui 
nihil quod ad salutem faciat, consulit, aegroti suc- 
censenL: divino autem pedagogo, quomodo non 
inaximas nos habere gratias fatebiinur, qui minime 
laceat, nec animi penetralibus contineat minas, 
qui ferunt ad exitium : sod εἰ eas arguat, et qua . 


. Matth. vi, $4. 


(26) Ὁμο.]ογήσαιμεν. Ὁμολογήσαμεν Reg. 

(27) Tó θεῖο'. De fiue rein Diloeonh Gédds 
valde diverse sentepnti: erant. Aristoteles natum 
dixit ad intelligendum et agendum, ut refert Cicero 
De finib. lib. n, c. 15. Alii θεωρῆσα:. τὸν λόγον τᾶς 
τῶν ὅλων φύσιος καὶ τᾶς σοφίας ' ad coniemplandum 
nature universarum et sapientie ralionem , ut ait 
Perictione Pytlagorea apud Stobaum serm. 9. Alii 
ad celum et coelestia, alii ad Deum, contemplans 
dum. Lactantius, principio lib. vi, pag. 499 edit. 
Oxon.: Propterea facti εἰ inspirati ab. eo summa, 
non ut celum videremus et solem, quod Anaxagoras 
putavit: sed.ul artificem solis et cali Deum, pura εἰ 
integra mente: coleremus. Denique, alias opiniones 
ut prz:eteream, quidam bominem ad se cognoscen-- 
dum factum esse dicebaut. Clemens porro duas po- 
stremas sententias conjungit, quod ante eun fecit | 
Plato in Alcibiade primo. Conf. Stobszus serm. 21. 

(38) θεάσασθαι. Aliquis super ultimam syllabam 
ε scripsitin Bod., ac si scribendum esset θεάσασθε, . 
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ad cas tendunt appetitiones exschudat, οἱ quae ad A $5 xai τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν φημὶ χρῆναι, ῆν τε ὡς 


rectam .vite rationem pertinent, edoccat? Magna 
ergo illi suut agendz grati:. Ratione enim przdi- 
tui animal , hominem inquam, aliquidne aliud di- 
cimus oportere quam id, quod est divinum, con- 
templari? Purro autem humanam quoque naturam 
dico eos oportere considerare, et ita vivere, ut jubet 
et dictat veritas, el ipsum padagogum, et ejus 


ὑφηγεῖται ἡ ἀλήθεια". ἀγαμένους ὑπερφυῶς τόν τε 
Παιδαγωγὸν αὐτὸν χαὶ τὰς ἐντολὰς αὑτοῦ, ὡς πρέ- 
ποντα ἀλλήλοις ἐστὶ xat ἁρμόττοντα: χαθ ἦν εἰχόνα 
xai ἡμᾶς ἁρμοσαμένους χρὴ σφᾶς αὐτοὺς πρὸς τὺν 
Πα.δαγωγὸν, σύµφωνον τὸν λόγον ποιησαµένους (29) 
τοῖς ἔργοις τῷ ὄντι ζῇν. 

precepta plurimum admirantes, ut qux inter se 


congruant ct conveniant. Cui eonvenienter imagini oportet nos quoque, nos ipsos Pzdagogo confor- 
mantes, ita vivere, ut factis oratio revera conveniat. 


CAP. XIII. . 


(uod quemadmodum id, quod recte et ex virtute 


geritur, fit secundum rectam rationem; ita rursus 
peccatum, prater rationem. 


Quidquid est preter rectam rationem , id est 


peccatum. Jam vero generales animi affectiones 
seu perturbationes hoc modo definiendas censent 
philosophi: Cupiditatem | quidem , appetitionem , 
quae non paret rationi : Metum autem , dissolu- 
tionem, que non paret rationi, »« Voluptatem 
autem , elationera. anim, que non paret ra- 
tioni. Si ergo qux» in ipsam Rationem seu Ver- 
bum ijnobedientia committitur, peccatum ' gene- 
rat; quomodo non necessario Rationi seu Verbo 
obedire, quod quidem fldem dicimus, parit id, quod 
vocatur oflicium? Ipsa enim virtus, est anima con- 
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(29) Ποιησαµένγους. Post hanc vocem distinguit 
Pal. ms. et editio Florentina , inquit Sylburgius. 
(90) Τὸ κατόρθωμα. Toto.fere hoc capite Stoico- 


ruin more loquitur Clemens. [lli quod χατὰ λόγον ᾳ 


fit, χαθΏηχον vocans: quod officium vertit Cicero De 
cffic. lib. 1, cap. 5. Id si omnibus numeris perfectum 
esset, κατόρθωμα dicebatur. Quod vero παρὰ λόγον 
factum erat, ἁμάρτημα illis erat. Stobeus £clog. 
ethic. cap. 4, pag. 177: Κατόρθωμα δὲ εἶναι λέγουσι 
καθῆχον πάντας ἐπέχον ἀριθμοὺς, ἡ χαθάπερ mposí- 
{Ἅμεν, τἔλειον καθῆχον’ ἁμαρτήματα (scribe ἁμάρ- 
σημα 62) τὸ παρὰ τὸν ὁρθὸν λόγον πραττόµενον, | ἓν 
ᾧ παραλέλειπταί τι xaxov ὑπὸ λογιχοῦ ζώου. Jam 
χατὀρθωµα vocant officium, quod omnes numeros 
habeat ; vel, ut antea diximus, perfeclum | officium. 
Peccatum uutem, quod prater rectam rationem fit ; 
vel, in quo officii. aliquid a rationali animali est 
emissum. Eadem proxime superiori capite uberius 
explicat pag. 174, 175. Diogenes Laertius lib. vi, 
segim. 108 : Ka0fixovca μὲν οὖν εἶναι, ὅσα λόγος αἱρεῖ 
ποιεῖν * ὡς ἔχει, γονεῖς τιμᾷν . . . Παρὰ τὸ χαθῆχον 


δὲ. ὅσα μὴ αἱρεῖ λόγος * ὡς ἔχει tà τοιαῦτα, γονέων 
ἀμελεῖν. Ea autem officia esse, qug ratio facienda 


suaserit : ut est, parentes honorare, etc. Prater o[fi- 
citm sunt, que ratio non esse eligenda suggesserit : 
ut est, parentes negligere, etc. 

(31) Τὰ πόθη τὰ γεν. Stoici passiones omnes per- 
turbationes esse, et rationi repugnare dicebant: 
unde Clemens post ἁμαρτήματος generalem defini- 
tionem, passiones enumerat et deseribit. Stobaeus 
libri superius dicti pag. 175, 176; Πάθος 6' elvai 
φασι ὁρμὴν πλεονάζουσαν , xai ἀπειθῆ τῷ αἱροῦντι 
Aó70 * " xaX χίνησιν Φνχῆς παρὰ φύσιν. Passionem 
definiunt, appetitionem nimiam, rationi non. obtem- 
perantem : vel anima motum prater naturam, Non 
multo post refert, Stoicos passiones in quatuor ge- 


. Wera distribuisse, EN φόθον, λύπην, ἡδονην' 
0 


desiderium, timorem, dolorem, voluptatem. Eadem 
fere tradunt. Diogenes Laertius lib. vri, segin. 410, 
411, et seq. ; et Cicero Tusc. quest. lib. v. Porro 
ex hís quatuor Clemeus tertiam omisit : quam Stoici 


sic deliuicbant: Λύπη is: συστολὴ φνχῆς dt:::97; 


κεφ IP. —— 
"Oct ὡς τὸ κατόρθωμα (50) κατὰ τὸν ὀρθὸν rive- 
ται.Ἰόγον, οὕτως ἔμπα.1ι’ τὸ ἁμάρτημα παρὰ 
tóv «Ἰόγο». 


Πᾶν τὸ παρὰ τὸν λόγον ὁρθὸν, τοῦτο ἁμάρτημά 


B ἐστι. Αὐτίχα γοῦν τὰ πάθη τὰ γενιχώτατα (51) ὧδέ 


πως ὀρίζεσθαι ἀξιοῦσιν οἱ φιλόσοφοι. τὴν μὲν ἔπιθυ- 
μίαν (53) ὄρεξιν ἀπειθῆ λόγῳ, τὸν δὲ φόδον ἔχλυ- 
σιν (93) ἀπειθη λόγῳ ^ ἡδονὴν (34) δὲ ἔπαρσιν φυχῆς 
ἀπειθη λόγῳ. El τοίνυν dj πρὸς τὸν λόγον ἀπείθεια 
ἁμαρτίας ἐστὶ γεννητιχὴ, πῶς οὐχὶ ἐξ ἀνάγχης ἡ του 
λόγου ὑπαχοὴ, fiv δῇ πίστιν φαμὲν , τοῦ χαλουμένου. 
χαθήχοντος ἔσται περιπονητικἠ; Καὶ γὰρ ἡ ἀρετὴ (35) 
αὐτὴ διάθεσίς ἔστι ψυχῆς σύμφωνος ὑπὸ τοῦ λόγου 
περὶ ὅλον τὸν lov. Nai μὴν τὸ χορυφαιότατον, 
αὑτὴν φιλοσοφίαν (50), ἐπιτήδευσιν λόγου ὀρθότητος 


λόγῳ: ut ait Stobzeus : id est, interprete Cicerone, 
dolor est animi, adversante ralione, contractio. 

(92) Ἐπιθυμίαν. Stobzus loco m memorato : 
Τὴν μὲν οὖν ἐπιθυμίαν λέγουσιν ὄρεξιν εἶναι ἀπειθῃ 
λόέγῳ;' Desiderium igitur dicunt esse appetitum. τα- 
tiont non obtemperantem. 

(25) Φέδο», Ex Avoir. Sylburgius ait : « Pro ἔχλυ- 
σιν infra Stroni. 11, pag. 3/5, legitur ἔχχλισιν, de- 
clinationem, evitationem : itemque in Pal. ms. Insu- 
per epitome Stromatewv ms. habet εὐπειθῃ Εχχλισ.», 
teste Heeschelio : sed ἀπειθή confirmat ἄλογος infra, 
loco jam citato. » Quinetiam ἔχχλισις liabet Reg. 
sed super priorem : aliquis scripsit v. Et quod tum 
hocloco, tui etiam Strom. i, ἔχλυσις scribi debeat, 
Stob:eus docet : nam ille post verba jam memorata 
addit, Φόθον δὲ εἶναιἔχλυσιν ἀπειθῃηλόγῳ' Metum autem 
dicebant esse solulionem animi contra. rationem. 
Quod vero àre:07 legendum sit, non εὐπειθή , reli- 
qua passionum delinitiones manifestum faciunt. 

- (84) Ἡδονήν. Veluptatem, lgutiam. Nam. utra- 
que voce ἡδονήν reddit Cicero. Eam Laertius loco 
superius dicto, et Suidas v. 'Hóovfj, definiunt ἄλογον 
ἔπαρσιν ἐφ᾽ αἱρετῷ δοχοῦντι ὑπάρχειν ' irrationabi- 
lem elationem propter expetitum, quod presens. esse 
videtur. Cicero lib. 11. De fin.: Sed hoc interest, 
quod voluptas etiam dicitur iu. animo vitiosa res, ul 
Stoici pulant, qui eam sic definiunt , sublationen 
animi sine ralione, opinantis se magno bono frui. 

(55) Αρετή. Similiter Stohzeus pag. 107: Κοινό 
τερον δὲ τὴν ἀρετὴν διάθεσιν εἶναι Ψυχῆς σύµφωνον 
αὐτῇ (scrib. αὑτῇ } περὶ ὅλον τὸν βίον’ Communius 
autem virtutem definiunt Stoici, anime affectionem 
secum per tolam vitam.  consentieutem. Diogenes 
Laertius in Zenone, qui est lib. vui, segm. 89, codem 
plane sensu ἀρετὴν dicit esse διάθεσιν ὁμολογουμένην, 
dispositionem consentaneam, nempe sibi: nam όμο- 
λοχούμενον idem esse videtur, quod apud Clementem 
οἱ Stob:zeuin σύµφρωνον. Perperam enim vertit Laer- 


. tii interpres, a/fectionem vulgo intelleciam. Qvod po. 


tius vitio, quam virtuti conveniret, 
| (96) diAccogiar, Apad Plutarchum De. placitis 
philosophorum, Stoici definiunt philosophiatn, ἄσκτ- 
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ἀποδιδόασιν ' ὡς ἐξ ἀνάγχης εἶναι τὸ πλημμελούμενον A sentiens affectio, rationi subjecta per totam vitam. 


πᾶν διὰ τὴν τοῦ λόγου διαµαρτίαν vivópevov* καὶ cl- 
χότως χαλεῖσθαι ἁμάρτημα" αὐτίχα:γοῦν ὅτι Ίμαρτεν 
ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, xal παρῄχουσε τοῦ Θεοῦ". Καὶ 
παρωμοιώθη (01). qnot, τοῖς κτήγεσιν' ὁ ἄνθρωπος 
παρὰ τὸν λόγον ἐξαμαρτών * εἰχότως ἄλογος νομιαθεὶς, 
εἰχάζεται χτήνεσιν. Ἐντεῦθεν xaY ἡ Σοφία λέγει᾽ 
"Ixaoc (ὅ8) slc ὀχείαν à φιλήδογος, xal μοιχὸς 
ἁ Ἰογίστῳ κτήνει παροµοιωθείς * διὸ xaY ἐπιφέρει : 
IIlavcóc ὑποκάτω ἐπικαθημένου χρεµετίζει. οὐχέτι, 
φησὶ, λαλεῖ ὁ ἄνθρωπος οὐ γάρ ἐστι λοφθχὸς ἔτι, ὁ 
παρὰ λόγον ἁμαρτάνων ᾿ θηρἰον δὲ 55 ἄλογον, ἔχδοτον 
ἐπιθυμίαις, ᾧ πάσαι ἐπιχάθηνται ἡδοναί. Τὸ δὲ χατ- 
ορθούµενον χατὰ τὴν τοῦ λόγου ὑπαχοὴν προσήκον 


καὶ καθηκο» Στωϊχῶν ὀνομάζουσι παῖΐδες. Τὸ piv. 


Quin etiam, quod est supremum omnium, ipsam 
philosophiam , deflniunt, studium τοσο rationis, 
adeo ut sit necessario delicjum , quidquid fit 
propter errorem rationis, et merito vocetur erra- 
tum, seu peccatum. Jam enim, quando primus 
homo peccavit, et Deo non obediit: Et jumentis, 
inquit, assimilatus est homo *, qui preter rationem 
aberrasset, merito rationis expers existimatus com 
paratur jumentis. Hinc etiam dicit Sapientia ; 
Equus ad coitum libidinosus, et adulter irrationali 
jumento assimilatus 5: et ideo subjungit: Quocun- 
que super eum sedente hinnit. Non amplius, inquil, 
ut homo loquitur: nec enim est amplius particeps 
rationis, qui peccat preter rationem ; verum est 


οὖν καθῆχκον προσῄχόν ἐστιν" ὑπακοὶ δὲ θεμελιοῦται D expers rationis bellus, dedita cupiditatibus , cvi 


ἐντολαῖς. Αὗται δὲ, ταῖς ὑποθήχαις (59) αἱ αὑταὶ οὗ- 
σαι, τὴν ἀλήθειαν (40) ἔχουσαι σχοπὺν (41) , ἐπὶ τὸ 
ἔσχατον ὁρεχτὸν (43), ὃ τέλος νοεῖται, παιδαγωγοῦσι. 
Τέλος δέ ἐστι θεοσεθείας fj ἀῑδιος ἀνάΊαυσις ἓν τῷ 
θεῷ. Tou δὲ αἰῶνός ἐστιν ἀρχὴ τὸ ἡμέτερον τέλος. 
Τὸ μέντοι τῆς θεοσεθείας κατόρθωμα (43) δὺ ἔργων 
τὸ χαθῆχον ἐχτελεῖ, ὅθεν εἰχότως τὰ χαθῄχοντα περὶ 
τὰς πράξεις, οὗ τὰς λέξεις, συνίσταται (44). Καὶ 
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σιν τέχνης βίου ἐπιτηδείου * accommodate vite artis 
meditationem. Àuctori cuidam apud Suidam philo- 
sophia est ἠθῶν χατόρθωσις μετὰ δόξης τῆς περὶ 
τοῦ ὄντος γνώσεως ἀληθοῦς" Morus correctio, con- 
juncta cum opinione cognoscende veritatis de eo, quod 


omnes voluptates insident. Quod ex ra'ionis au- 
tem obedientia recte GÓ) geritur, προσῆχον et xa- 
θῆχον, hoc est, quod incumbit, et convenit, nempe 
officium, vocant Stoici. Quod autem convenit, id 
incumbit. Obedientia autem fundatur niandatis. Ea 
autem, moniuonibüs cum sint eadem, veritatem 
sibi scopum proponentia, »& ad extremum expeten- 
dum, qui finis dicitar, instituunt, Pietatis autem 


& Pgal. τιν, 15,91... 5. Eccli. xxxui, 6. 


putavit Hervetus interpres, ut a Morello superius 
dictum est. 

(59) Taic ὑποθήκαις. Ὑποθίχη ab Hesychio e* 
Suida exp. παραίνεσις. Clemens τὰς ὑποθήχας ταῖς 
ἐντολαῖς synonymas esse notat. Uude Latine verti 


est. Quz licet differan, verbis, sensu consentiunt. C solent precepta vel preceptiones. Librum hoc titulo 


(57) Καὶ παρωμοιώθη. Malim referre ad psalm. 
ΙΙ. v. 15: Comparatus est jumentis insipientibus, 
et similis (actus. est illis. Apud Jeremiam quidem 
c. v, v. 8: Equi amalores in. feminas, legimus, sed 
quoniam citat Sapientiam, referendum est hoc ad 
Ecclesiasticum, quem Σοφίαν Σειράχ Graeci dicunt, 
quanquam dissimulandum non est diversam esse 
lectionem. Clemens ait: Ἴππος εἰς ὀχείαν ὁ φιλήδο- 
vog, xaX μοιχὸς παντὸς ὑποχάτω ἐπικαθημένου χρέ- 

τίζει, at cap. xxxiu, v. 6, apud LXX : Ἴππος εἰς 

χείαν ὡς φίλος μῶχος, ὑποχάτω παντὸς ἐπιχαθημέ- 
vou χρεμετιςεῖ. Vulgata Latina: Equus emissarius, 
sic εἰ amicus subsannator, sub omni: supra sedente 
hinnit. Jansenius in Ecclesiasticum: Ut equus equa 
conspecta hinnit, nulla habita ratione ejus, qui insi- 
del, non in. graliam ejus, sed propter equam; ita 
fictus amicus, oblata spe commodi, benevoleutiam 
ostendit cuivis , non in gratiam ejus, sed. amorem 


Hesiodo ascriptum memorat Quintiliauus lib. 1, cap. 
4; Solonem εἰς ἑαυτὸν ὑποθήχας scripsisse , refert 
Diogenes Laertius in Solone, et Suidas in Σόλων. 
Hierocles Aurea Pythagoras carmina. ὑποθήχας vo- 
cat, non procul a principio Commentarii. Simpli- 
cius, Commentarii in. Epictetum pag. 5 refert , ύπο- 
θηχῶν nomen iis przceptis peculiare esse, quae bre- 
vibus sententiis continentur; οἱ a Pvthagoreis prze- 
cipue usurpatum fuisse : Κομματιχοὶ δέ claw οἱ 
λόγοι, καὶ γνωμονικοὶ, χατὰ τὸ τῶν ὑποθηχῶν χαλου» 
µένων παρά τοῖς Πνθαγορείοις εἶδος. Dictio Epicteti 
concisa esl, εί senlenltasa, qualis pr:eceplionum, 
quas Pythagorei ὑποθήχας vocant, esee consuevit. 

(40) Ἀ.1ήθειαν. Clemens Strom. ui refert , Posi- 
donium Stoicum felicitatem posuisse ἐν τῷ (fv 
θεωροῦντα τὴν τῶν ὅλων ἀλήθειαν xax τάξιν, in vila 
conliemplatrice universorum veritatis et ordinis. 

(41) Σχοπόν. Stoicorum vox. Hi enim σκοπόν et 


commodi. Feder. Morellus putat, illa verba apud D τέλος sic distinguunt, ut σχοπός sil quasi τὸ ἐχκείμενον, 


Clement., Ὁ φιλήδονος χαὶ μοιχὸς ἁἀλογίστῳ κτήῆνει 
παροµοιωθείς, per παρένθεσιν εἰ ἐπεξήγησιν iuserta 
esse. Indicat quod subjicitur διὸ καὶ ἐπιφέρει , Παν-. 
τός, elc. CotLEcT. — llic porro locus sic distingui 
εἰ explicari debet: Καὶ παρωμµοιώθη, φησὶν, τοῖς 
χτηνεσιν. Ὁ ἄνθρωπος παρὰ τὸν λόγον ἑξαμαρτὼν, 
εἰκότως ἄλογος νομισθεὶς, εἰχάξεται χτήνεσιν. Et as- 
similatus est, inquit, jumentis: scilicet homo , qui 
rum a ralione aberrassel ,| merito rationis expers 
existimatus est, comparatur jumentis. Porro διὰ nvf,- 
ine, recitat Psal. xrvi1i, 45, 21 : Παρασινεθλήθη τοῖς 
χτηνεσιν, καὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς. 

.. (88) Ἴππος. Πδο εἷο distinguiet explicari debent: 
Ἴππος εἰς ὀχείαν * ὁ φιλίδονος, xal μοιχὸς, ἁλογίστω 
χτήνει παροµοιωθείς ' διὸ xai ἔπιφ. Equus ad coi- 
lum ; nempe voluptati deditus, et adulter, qui jumento 
maxime irrationabili assimilatus est: unde etiam 
subjungit: Quocunque, etc. Nam ca. verba ὁ φιλή- 
ioo; usque. ad παρομλιωθεῖς non sunt Sirachi, ut 


οὗ τυχεῖν πάντες ἐφιᾶσιν, οἱ τῆς εὐδαιμονίας σχεπτό- 
µενοι ' res proposita, quam δεαἰιαἰπὶδ candidati 
assequi cuptunt : ut virtus: τέλος auteny sit τὸ εὖδαι- 

ονεῖν, esse felicem: Τοῦτο δὲ ὑπάρχει ἐν τῷ xaz' 

ρετῆν ζῇν  ἰά autem. statuunt, secundum virtutem 
vivere * ut ait Stobzus, Eclog. ethic. p. 479. Itaque 
σκοπός illis erat beatitudo objectiva; τέλος, beati- 
tudo formalis, 

(42) TO ἔσχατον ópexcór. Stoheus, Eclog. ethic. 
€. 2, p. 172 refert, Stoicos detinivisse bonorum fi- 
nem, τὸ ἔσχατον τῶν ὀρεχτῶν, ἐφ᾽ ᾧ πάντα τὰ ἄλλα 
ἀναφέρεται, extremum expetendum, ad quod reliqua 
omnia referuutur, 

(45) Κατόρθωµα. Stoicorum phrasibus in expli- 
candis iis, quz ad Christiauam religionem pertinent, 


—- 


παταχρήται, 
) 


(44) Συγίσταται. Pal. ms. συνέστανται, plurali nu- 
mus SyLBURG. — Συνίστανται habent etiam Beog., 
od. 
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finis est eterna in Deo requies. /Eternitatis autem A ὅστιν ἡ μὲν πρᾶδις ἡ τοῦ Χριστιανοῦ φνχῆς ἑνέρτεια 


principium, est noster finis. Pietatis igitur perfecta 
operatio officium per opera efficit. Unde officia me- 
rio in actionibus, non autem in dictionibus con- 
sistunt. Et est Cliristiani quidem actio, rationalis 
aniniz operatio, ex concinno judicio et appetitione 
veritatis, qua per conjunctum et in partem veniens 
peragitur corpus. Officium autem est, qua in vita 
Deum et Christum sequitur voluntas, quz: $e pro- 
pter vitam zternam recte gerit. Etenim Christiauo- 
rum vita, quam nunc instituimus, est quaedam 
ralionalium quasi actionum compages: hoc est, 
eorum, qua a ratione docentur, quz labi nesciat 
operatio, quam quidem (idem appellavimus. Hzc au- 
tein compages sunt mandata Domini, quse cutn sint 
divinz sententiz, monita spiritalia, nobis ipsisscripta 
sunt, ut que et nobis ipsis et proximis bene qua- 
drent. Quinetiam ipse quoque ad nos revertuntur, 
sicut pila, quz propter repercussionem ad eum, qui 
jacit, recurrit. Unde eliam sunt ea, quz decent ac 
conveniunt, nempe officia, ad divinam peedagouiam 


necessaria, qu:e a. Deo przcepta-et ad salutem tra-. 


dita sunt. Et quoniam eorum, qus sunt nebessa- 
ris, alia quidem solum ad vitam bic agendam per- 
tinent, alia vero hinc, ut illic bene vivamus, avo- 


λογικῆς, χατὰ χρίσιν &cvelav (45) xol ὄρεξιν ἆλη- 
θείας, διὰ τοῦ συμφυοῦς xaX συναχωνιστοῦ σώματος 
ἑχτελουμένη ' καθήκον (46) δὲ ἀχόλουθον ἐν τῷ plo 
θεῷ xat Χριστῷ βούλημα, ἐγχατορθούμενον (17) ἀῑδίῳ 
Qo]: xa γὰρ ὁ βίος ὁ Χριστιανῶν, ὃν παιδαγωχού- 
μεθα νῦν, σὐστημά τι ἐστὶ λογικῶν πράξεων ^ τουτ- 
ἐστι τῶν ὑπὸ τοῦ Λόγου διδασχοµένων ἁδιάπτωτος 
ἑνέργεια (48) , ἣν δὴ πίστιν χεχλήχαμεν. Τὸ δὲ σὐ- 
στηµα ἐντολαὶ Κυριαχαί αἲ 55, δόξαι οὖσαι θεῖχαὶ, 
ὑποθῆχαι ματιχαὶ, ἡμῖν αὐτοῖς ἀναγεγράφαταν, 
πρός τε ἡμᾶς αὐτοὺς xai πρὸς τοὺς πέλας εὔθετοι ' 
xai 5h καὶ αὗται αὖθις πρὸς ἡμᾶς ἀνταναστρέφουσι, 
χαθάπερ πρὸς τὸν βάλλοντα fj σφαῖρα (49), διὰ τὴν 
ἀντιτυπίαν παλινδρομοῦσα  ὅθεν xal ἔστιν ἀναγ- 
χαῖα τὰ καθήκοντα εἰς παιδαγωχίαν θεῖχὴν, ὡς ὑπὸ 
θεοῦ παρηγγελµένα, καὶ εἰς σωτηρίαν πεπορισµένα. 
Καὶ ἐπεὶ τῶν ἀναγχαίων τὰ μὲν πρὺς τὸ ζήν ἐπὶ τὸ 
ἐνταῦθα µόνον, τὰ δὲ ἔνθεν πρὸς τὸ εὖ Civ (30) ἐχεῖος 
ἀναπτεροί (51): ἀναλόγως χαὶ τῶν καθηχόντων τὰ 
μὲν πρὺς τὺ ζῆν, τὰ δὲ πρὸς τὸ εὖ (fjv διατάττεται. 
σα μὲν οὖν πρὸς τὸ (52) ἐθνιχὸν δᾗν παραγγέλλε- 
ται, ταῦτα xai παρὰ τοῖς πολλοῖς δεδήµευται ΄ ἃ b 
πρὸς τὸ εὖ ζῆν ἀρμόγτει, ἐξ ὧν τὸ ἀῑδιον ἐχεῖνο περι- 
γίνεται Qv, ταῦτα δὲ Ev ὑπογραφῆς µέρει ἐξ αὐτῶν 


E 


lare (faciunt: convenienter quoque officiorum, hzc C ἀναλεγομένοις τῶν γραφῶν, ἑξέστω σχοπεῖν (55). 
quidem ad vivendum, illa vero ad reete vivendum ordinantur. Quzcunque ergo ad gentiliter vivendam 
pracipiuntur, ea vulgo publicata sunt. Quz: autem ad bene vivendum conveniunt, ex quibus :eterna 
jlla vita acquiritur, ea hic veluti adumbrata ex ipsis Scripturis colligemua ac considerabimus. 


(45) ΑἈστείαν. Stoiei honestum ac probum voca- 
bant ἀστεῖον, cui φαῦλον opponebant. Sic apud Plu- 
tarceh. lib. De contr. Stoic. : Τῷ μὲν ἁστείῳ ἀλλότριον 
οὐδὲν, τῷ δὲ φαύλῳ οὐδὲν οἰχεῖον * Probo quidem nihit 
al:enum, improbo nihil proprium. 

(46) Καθήκο». Stoici apud Stob:um p. 174 defi- 
niunt καθήκον τὸ ἀχόλουθον Ev τῷ Bl, tn vita. con- 
sentaneum. ltem, τὸ ἀχόλουθον ἐν Cof, 8 παραχθὲν 
(scrib. πραχθὲν) εὔλογον ἀπολογίαν ἔχει, in. vita 
consentaneum, cujus effecti recta ratio reddi potest. 
Conf. Diogenes Laertius lib. vi, segm. 107; Sextus 
Empirieus Adv. mathemat. pag. 141. Preterea Stoici 
felicitatem  statuehant ἐν τῷ πάντα «à χαθήχοντα 
ἐπιτελοῦντα Cfiv* in vivendo, omnia officia perficien- 
tem. Quod alii dicebant : Z3jv ἀκολούθως τῇ φύσει, 
vel τῷ δαἰίµονι, vel πρὸς τὴν τοῦ ὅλου διοιχητού βού- 
λησιν. Conf. Stobzxus loco jam dicto, et Laertius 
lib. vni, seg. 88, 89. Clemens utrumque conjunxit, 
et e Christi doctrina &ternz vit» mentionem insu- 
per adjecit. 

(1) Ἐγκατορθούμενον. Hac vox reposila est ex 
Pal. cod. Herveti versio secuta est vulgatam lectio- 
nem, ῥούλημα Ev, χατορθ. voluntus una, qua se pro- 


pter vilam. eternam recte. et ex virtute. gerit. SvL- 
BURG. — "Ev κατορθ. habent etiam Reg., Bod. 

(48) Ἀδιάπτωτος ἐγέργεια. Hoc etiam Stoicorum 
more dictum est. Laertius in Zenone, qui est lib. 
vit, segm. 117 : Φασὶ δὲ xal ἁπαθῆ εἶναι τὸν σοφὸν, 
διὰ τὸ ἀνέμπτωτον εἶναι' Aiunt Stoici sapientem esse 
passionibus vacuum, quia labi non possit. luem segm. 
123: "Ετι δὲ ἀναμαρτήτους, τῷ ἁπαραπτώτους εἴναιτῷ 
ἁμαρτήματι Esse ittdem. sapientes inculpatos, quia 
in peccata labi non possint. 

(49) Ἡ τος Similitudo de pila est apud Basil. 
pag. 1729. H. SvtsuRG. 

(50) EO ζῇ». Adhuc Stoice loquitur. Nam apud 
Stoicos τὸ εὖ ζην, χαλῶς ζῆν, et xatà φύαιν Qv, 
idem signitieabant, quod τὸ εὐδαιμονεῖν, felicem esse. 
Conf. Stobzus, Eclog. ethic., c. 4, p. 172. 

(54) Ἀγαπτεροῖ. Conf. que dicta sunt ad. Pro- 
trept. pag. 85, not., et qux& adnotabunlur ad Strom. 


Y, p- 
D "(52) Τό. Abest a Bod., Reg. 


(55) Σχοπεῖν. Post hujus libri finem, Reg. et Bod. 
coronidis loco addunt: Κλήμεντος Παιδαγωγοῦ cà 
εἰς τὰ τρία τὸ πρῶτον. 
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* CAPITULA LIBRI SECUNDI. 


α’. Πῶς περὶ τὰς τροφὰς áraccpszcéor. 

P. Πῶς τῷ ποτῷ προσε»εατέογ. 

Y. "Ort οὐ χρὴ περὶ τὴν πο"ντέ.ειαν των 
σχευῶν εσπουδακέἐγαι. 


ὃ. Πῶς χρὴ περὶ τὰς ἑστιάσεις ἀγίεσθαι. 
ε’. Περὶ γόΊωτος. 
ς’. Περὶ αἰσχρο.λογίας. 


C. Tlva χρὴ παραφυ.άττεσθαι p. ἀστείως 
συμδιοῦντας. 


Tf. El µύροις καὶ στεφάνοις χρηστέο». 
6’. Πῶς τῷ ὕπνῳ προσεγεκτέογ. 
c. Tí(ra διαἸηατέον περὶ παιδοποιίας. 


ια’. Περὶ ὑποδέσεως. 


6. "Οτι οὐ χρὴ περὶ τοὺς ἀθους καὶ τὸν 
. xpvcovr éxtonc0a4 κόσμον. 


[ mend 


ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 
ΚΕΦ. Α’. 
Πῶς περὶ τὰς εροφὰς ἁἀναστρεπτέον. 


Ἐχομένοις τοίνυν τοῦ σχοποῦ xai τὰς Γραφὰς 
τρὺς τὸ βιωφελὲς τῆς Παιδαγωγίας ἐκλεγομένοις, 
ὁποῖόν τινα εἶναι yph παρ᾽ ὅλον τὸν βίον τὸν Χρι- 
στιανὸνικαλούµενον, χεφαλαιωδῶς ὑπογραπτέον. ᾿Αρ- 
χτέον οὖν ἡμῖν ἀφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν, xal ὅμως ἁρμόττειν 
Tt χρή. Στοχαζομένοις τοίνυν τῆς συμμετρίας τοῦ 
συντάγματος, ὁποῖόν τινα τῷ ἑαυτοῦ σώµατι ἕκαστον 
ἡμῶν προσφέρεσθαι, μᾶλλον δὲ ὅπως αὐτὸ χατευθύ- 
νειν χρὴ, λεχτέον' ὁπόταν γάρ τις, ἀπὸ τῶν ἐχτὸς 
xai αὑτῆς ἔτι τῆς τοῦ σώματος ἀγωγῆς ἐπὶ τὴν διά- 
νοιαν ἀναχθεὶς (34) ὑπὸ τοῦ Λόχου, τὴν θεωρίαν τῶν 
κατὰ τὸν ἄνθρωπον συµθαινόντων χατὰ φύσιν ἁκρι- 
6ῶς ἐχμάθῃ, εἴσεται μὴ σπουδάζειν μὲν περὶ τὰ 
ἐχτὸς, τὸ bb ἴδιον ταῦ ἀνθρώπου, τὸ ὄμμα τῆς φυ- 
ye ἐχχαθαίρειν, ἁγνίζειν δὲ χαὶ τὴν σάρχα αὐτῆς. 
Ὁ Υὰρ ἐχείνων καθαρῶς ἀπολυθεὶς, δι’ ὧν ἔτι χοῦς 
ἐστι, τί ἂν ἄλλο προὐργιαίτερον ἑαυτοῦ ἔχοι πρὸς τὸ 
ὁδῷ ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν χατάληφψιν τοῦ θεοῦ ; Οἱ μὲν δη ἄλλοι 
ἄνθρωποι « ζῶσιν (55) ἵνα ἐσθίωσιν, » ὥσπερ ἀμέλει 
χαὶ τὰ ἄλογα ζῶα, « Ol, (56) οὐδὲν ἀλλ' ἡ γαστὴρ 
ἐστιν ὁ βίος * » ἡμῖν δὲ ὁ Ἠαιδαγωγὸς ἐσθίειν παραγ- 
(8st, ἵνα ζῶμεν' οὔτε γὰρ ἔργον ἡμῖν dj τροφὴ. 
οὔτε σχοπὺς ἡδονή ’ ὑπὲρ δὲ τῆς ἐνταῦθα διαμονῆς, 
f$» ὁ Λόγος εἰς ἀφθαρσίαν παιδαγωχεῖ * διὸ xal Ex- 
κρίνεται Ἡ τροφή. Απλη δὲ αὕτη xai ἀπερίεργος 

x« P. 161-163 ED. POTTER, 128-159 ED. PARIS, 

(54) 'Avax6sic. Hoc in vulg. ἀχθείς repositum 
e Pal. ms. SyLBunc, — Conseutiunt Reg., Bod. Se 
ἀχθείς retinet ms. Nov. 

(55) Ζῶσιν. Socratis effatum respicit, quod το- 
fert Musonius apud Stobzeum serm. 17, qui est De 
incontinentia : Προσήχει ἐσθίειν ἡμῖν ἵνα ζῶμεν, 
oy ἵνα ἡδώμεθα, eU vs μέλλομεν συστοιχεῖν ἀρίστῳ 
ὄντι τῷ λόγῳ Σωκράτους, ὃς ἔφη, Τοὺς μὲν πολλοὺς 
νο. ζῆν ἵνα ἐσθίωσιν, αὐτὸς (scrib. αὐτόν) δὲ 
ἐσθίειν ἵνα Gf « Edendum ut vivamus, non ut vo- 
lapiuemur ; siquidem ad optimam Socratis senten- 


1. Quomodo circa alimenta versari oporteat. 
. Quomodo in potu se gerere oporteat. 


. Quod in sumptuosam vasorum supellectilem 
non sit studium con[erendum. 


2 

9 

4. Quomodo in conviviis se recreare oporteat. 
5. De risu. 

6. De turpiloquio. 

1 
8 
9 


. Ὅμαπαπι observare oporteat eos, qui honeste 
simul vivunt. 


. Án unguentis et. coronis utendum sit. 
- Quomodo se in somno gerere oporteat. 


10. Quenam de procreatione liberorum tractan- 
da sint. ; 


41. De calceamentis. 


12, Quod non oporteat. gemmas et aureum orna- 
tum stupere et admirari. 


LIBER SECUNDUS. 


CAP. 1. 
Quomodo circa alimenta versari oporteat. 


Propositum itaque institutum ac scopum sequen- 
tibus, et Scripturas ad eam Pzdaygogix partein, 
quz vitz utilis futura est, deligentibus, qualem esse 
in tota vita eum qui Christianus dicitur, oporteat, 
summatim describendum est. Nohis igitur a nobis 
ipsis incipiendum est, et quomodo nos componere 
ac moderari oporteat. Habita ergo operis nostri, 
commodzque illius dispositionis ratione, qUemad- 
modum unumquemque nostrum se in suum cof- 
pus gerere, vel potius quomodo id dirigere opor- 


C teat, dicendum est. Quando enim quis a rebus ex- 


ternis, et ab ipsa preterea corporis cultura ad men- 
tem a ratione, seu Verbo, deductus, eorum, quz im 
homine secundum naturam eveniunt, contemplatio- 
ne aceurate didicerit, sciet non esse studium in reg 
externas conferendum : sed hominis quod est pro- 
prium, anime: nempe oculum, expurgandum, ca- 
stamque et sanclam carnem suam tuendam. Qui 
enini ab illis pure emundatus exsolutusque fuerit, 
per qua est adhuc pulvis, quidnam aliud commo- 
dius seipso babere poterit, ad hoc, ut recta via ad 
Dei procedat comprehensionem? Atque alii quidem 
homines vivunt ut comedant, quod certe etiam rationis 
expertibus evenit animantibus, Quibus nihil aliud 


p quam venter vita est : nobis autem Padagogus pra- 


tiam accommodare nos voluerimus, qui bonam ho- 
minum partem vivere dixit ut edant, se autemedere 
ut vivat. » Clemens idem dictum iterum respexit 
Strom. vii, pag. 193. ltem. Juvenalis, sat. x1, v. 11 ; 


Et quibus in solo vivendi causa palato est. 
(56) Olc. Ut senarius constet sibi, scribe, 
Οἷς οἱ δέν ἐστιν dAAo, xA γαστὴρ, Bloc. 


Nihil est familiarius Clementi, quam versicolo: 
auctorum aut citare ut in mentem veniunt, aut ac- 
commodare instituto, καὶ παραλυε.». Hgixgios. 
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cipit νι comesse ui vivamus : neque enim nostrum A ἀλήθεια (57), χαταλλήλως ἁπλοῖς xal ἀπεριέργοις 


nuütritio munus est; neque scopus noster, voluptas: 
sed propter nostram hic mansionem, quam ad in- 
 eorruptionem Verbum instituit : et ideo secernitur 
ac seligitur alimentum. Est autem ipsa sim- 
plex, et minime curiosa veritas, simplicibus et 
miuime curiosis pueris apposita : utpote, que ad 
vivendum, non ad lautitias deliciasque apta sit. 
Ipsum autem vivere, ex duobus, sanitate scilicet et 
viribus, constituitur, quibus maxime convenit ali- 
yaenti facilitas; ut quod et ad digestlonem et,cor- 
poris levitatem sit utile: ex quibus incrementum, 
Banitas, et justze vires, non autem injuste, lubricze, 
et misere quales sunt, qus athletis ex illa sua 
edendi necessitate obveniunt. Sunt itaque multi- 
plices qualitates respuendze, quz varia damna pa- 
riunt, malas corporum habitudines , stomachorum 
subversiones, cum corruptus et constupratus sit 
gustus misera et infausta quadam condiendi arte, 
et inani in faciendis bellariis artificio. Audent enim 


appellare nutritiohem, studium deliciarum, quod in 


noxias voluptates dilabitur. Antiphanes autem, De- 

lius medicus, vel unum hanc dixit esse morborum 

causam, ciborum varietatem : cum qui veritatem 
»« P.165 ED. POTTER, 140 ED. PARIS. 

(87) Ἀ.1ήθεια. Ἡ ἀλήθεια. Nov.,quod hunc. sen- 
suin efficit : « Est autem illud, » nempe alimentum, 
«simplex et minime curiosum, nempe veritas. » 
Scribi eliam posset ἀληθείᾳ, « revera : » ut sensus 
Sit : « Est autem illud, » alimentum, « reverasim- 
plex, uec curiose conquirendum : quale simplicibus 


et minime éuriosis puerulis convenit, ut quod sit'C 


ad vivendum, non vero ad delicias aptum. » 

μαι Δυεῖν. Δυοῖν, Bod., Reg. 

(59) Καὶ ἁθΊλία. Pal. ms. disjunctive ἢ ἀθλία. 
SYLBURG. 

(60) AvaTxogaríac. «Edendi necessitate. » Quan» 
titas cibi athletarum quam fuerit cxteris hominum 
mensuris superior, sciri potest ex iis, qux scriptis 
mandavit Galenus µ De digno pulsuum, videlicet 
carnis minas duas, paucum cibum athletis fuisse , 
ut aliqua ex parte fabuloso illi fidem adhibere va- 
leamus, quod de athleta Milone Crotoniata et He- 
raclide pugile celebratur, quofum alterum carnium 
minas 20 deglutisse et panis totidem, vini choas 
persiccasse tres, ac aliquando taurum absuinpsis- 
se ; allerum prope infini cibi exstitisse ferunt. 
Atque h.nc perspicuum fit, quam vere Aristoteles 1v 
De gen. animalium dixerit, sepenumero athletis 
"membra variis formis affici, cum ob multam eda- 
cilatem natura baud valet eque in toto corpore 
omnes cibi partes conficere, et confectas zqualiter 
distribuere, sicut viu Politic. cibum eorum, qui 
exercebantur athletice, modo βίαιον vpogtv, modo 
ἀναγχοφαγίαν vocavit, quasi plus quam ferre pos- 
sent edere cogerentur qua etiam voce utitur 
Clemens Alexand. lib. 1 Pedag.; Mercurialis lib. 1, 
cap. 15, De arte gymn. CoLLEcr. — Cum aliquid 
preter animi voluntatem facere cogimur, id ἀνάγχῃ 
fleri dicitur. Hinc ἀναγχοσιτεῖν et ἀναγχοφαχεῖν 
dicuntur, qui non ad libitum, sed alieno arbitrio 
comedunt : unde ἀναγχοφαχία pugilum , quibus a 

oLribis et aliptis, qui eos ad certamina przepara- 

nt, cerla cibi inensura constitui solebat, quam 
qu [sinis tenebantur, ut vires eorum cre- 
scerent. Hesychius: ᾿Αναγχοφαγεῖν, πρὸς ἀνάγχην 
ἐσθίειν΄ ὅπερ ἀθληταὶ σον. Modus iuam 
edendi prescriptus erat, ut refert Philo Judzeus, 
lib. 1 Legis allegor., pag. 58: Μ] µόνον δέ φησι Φα- 
vj, ἀλλά καὶ Βρώσει, τουτέστι Χαταλέσας xoi kmi- 


ἁρμόξουσα παιδίοις' ὡς ἂν εἰς τὸ Qv, οὐκ elc τρυ- 
φὴν ἐπιτῄδειος. Τὸ δὲ ix δυεῖν (58) τὸ ἑῇν τοῦτο, 
ὑγιείας τε χαὶ ἰσχύος, σύγχειται * οἷς μάλιστα χατάλ- 
ληλον τῆς τροφῆς τὸ εὔχολον, ec τε τὰς ἀναδόσεις καὶ 
τὴν τοῦ σώματος χουφότητα χρησιμεῦον. ἐξ ὧν 
αὔξησίς τε xal ὑγιεία, xaX ἰσχὺς δικαία, οὐχὶ δὲ ἄδιχος, 
f| σφαλερὰ χαὶ ἀθλία (59), ὡς fj τῶν ἀθλητῶν ἐξ άναγ- 
κοφαγίας (60), περιγίνεται. AL μὲν οὖν πολυειδεῖς 
ποιότητες ἀποπτυστέαι, ποιχίλας ἐντίχτουδαι βλά- 
6ας  χαχεξίφΆ (61) σωμάτων, ἀνατροπὰς στοµά- 
yov, ἐκπορνευδύσης τῆς γεύσεως διά τινος καχοδαί- 
µονος τέχνης, τῆς ὀψαρτυτικῆς, καὶ τῆς ἀμφὶ τὰ 
πέµµατα µαταιοτεχνίας. Τροφὴν (62) γὰρ τολμῶσι 
καλεῖν τὴν ἐν τρυφαῖς ἐπιτήδευσιν, εἰς ἡδονὰς ἐπι- 


D 6λαθεῖς ὁλισθαίνόυσαν . ᾽Αντιϕάνης δὲ, ὁ Δήλιος la- 


πρὸς, xaX µίαν τῶν νόσον αἰτιῶν ταύτην (623) εἴρηχε 
τῶν ἑδεσμάτων τὴν πολνειδίαν * τῶν περὶ τὴν ἁλη- 
θειαν δυσἀρεστούντων, κενοδοξίᾳ ποιχίλη τὸ. σῶφρον 
τῆς διαίτης ἑξομνυμένων, xal τὰς διαποντίους πο- 
λυπραγμονούντων ἐδωδάς. Κάμοὶ μὲν ἔλεος ὕπεισι, 
τῆς νόσου * οἱ δὲ ἐξυμνεῖν οὐχ αἰσχύνονται τὰς σφε- 
τέρας ἡδυπαθείας (64), τὰς ἓν τῷ πορθμῷ τῷ Σικε- 
λιχῷ σµυραίνας πολυπραγμονοῦντες, καὶ τὰς ἐΥχέ- 


λεάνας, μὴ ἰδιώτου, ἀλλ᾽ ἀθλητοῦ τρόπον, au τρο- 

y, ἰσχὺν χαὶ δύναμιν περιποιῃσῃ. Καὶ γὰρ τοῖς 
1 ηταῖς οἱ ἀλεῖπται παραγγέλλουσι ph χόπτειν,. 
ἀλλὰ κατὰ χολὴν λεαίνειν, ἵνα πρὸς iso CE XIII TER 
ἑτέρως γὰρ ἐγὼ χαὶ ὁ ἀθλητῆς τρεφόµεθα * ἑγὼ μὲν 
γὰρ ἕνεχα τοῦ ζην µόνον, ὁ δὲ ἀθλητὴς καὶ ἕνεχα 
τοῦ πιαίνεσθαι xaX ῥώννυσθαι, παρ) ᾧ καὶ Éy τι τῶν 
ἁσχητικῶν ἐστι τὸ ἀνελέσθαι τροφήν. Hinc jejunia 
ab athletis z»gerrime ferri, refert Cicero Tusc. 
quast. lib. i, cap. 17 : « Anieule sepe inediam 
biduum, aut. triduum ferunt. Subduc cibum unum 
diem athlete; Jovem Olympium, eum ipsum, cui 
se excercet, implorabit : ferre non posse clamabit. 
Consuetudinis magna vis est. » Hinc et athletze ple- 
rumque voraces fuisse memorantur. Theagenes tau- 
rum solus comedit: quod a Milone quoque factum. 
Hic etiam viginti carnis libras, totidemque panes 
comedit, et tres vini congias ebibit. Astydamas, 
quae Áriobarzanes Persa novem convivis apparas- 
set, solus abliguriit. Hec, aliaque ejusmodi plura 
memorat Athenzus lib. x, cap. 2. 

(61) Καχεξίας. Teste Hippocrate , cibi dissimiles 
invicem se corrumpunt, et seditionem concitant : 
τὰ γὰρ ἀνόμοια στασιάζει. Seneca epist. 2: « Fa- 
stidieutis est stomachi multa degustare , quae ubi 
varia sunL et diversa, non alunt, sed inquietant, 
et inquinant. » Conf. Macrob. Saturnal. lib. vt, 
cap. 4 et 2, quibus eam quastionem tractat, anu 
« cibus simplex multiplici sit pr:sferendus? » 

(62) Τροφήν. Τροφήν probat etiam Herveti ver- 
sio : « Audeut enim. nutritionem appellare delicia- . 
rum exercitationem. » Pal. ms. habet cpugfv, parum 
ad rem. SyLBURG. — Τρυφήν etiam habet. Nov., Reg. 
Et quidem τρυφἠν pro τροφήν, οἱ vicissim τροφαῖς 
pro τρυφαῖς scribendum videtur hoc modo : Ἱρυφὴν 
γὰρ τολμῶσι xaAelv την ἐν τροφαῖς ἐπιτήδευσιν. 
« Sustinent enim delicias (τρυφήν) appellarenimium 
circa alimenta (τροφαῖς) studium, quod ad perni- 
εἶοδας voluptates dilabitur. » 

(65) Τῶ» νόσου αἰτιῶν ταύτην». Excerpta ms. 
τῶν νόσων αἰτίαν ταύτην rectius. SYLBURG. 

(64) 'Ηδυπαθείας. Jam enuierat ea, qus suo 
teinpore in deliciis habebantur. Conf. Juvenalis 
sat. xi, v. 64 et seq. 

Fercula nunc. audi. nullis ornata maccellis, etc. 
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λεις (65) τὰς Μαιανδρείους, χαὶ τοὺς (68) ἐν Μήλῳ A zegre fergnt, multiplici nescio qua vana gloria fru- 


ἐρίφους (6T), καὶ τοὺς ἓν Σχιάθῳ (68) χεστρεῖς, xat 
τὰς Πελωρίδας χόγχας, καὶ τὰ ὕστρεια τὰ ᾿Αδυδη- 
νά. οὐ παραλείποντες (69) δὲ τὰ àv. Λιπάρα µαι- 


νίδας, οὐδὲ τὴν Υογγύλην τὴν Μαντινιχήν' ἀλλὰ | 


οὐδὲ τὰ παρὰ τοῖς ᾿Ασχραίοις τεῦτλα χτένας τε &x- 
ξητοῦσι Μηθυμναίους, καὶ ψήττας ᾽Αττιχὰς, χαὶ τὰς 
Δαφνίους χίχλας, Χελιδονίους (70) τε ἰσχάδας, δι ἃς 
εἰς Ἑλλάδα πενταχοσίαις ἅμα µνυριάσιν ὁ xaxobat- 
ων ἑστείλατο Πέρσης (71). Ὄρνεις ἐπὶ τούτοις 
συνωνοῦνται τοὺς ἀπὸ Φάσιδος (73), ἀτταγᾶς Αἰγυπ- 
«lac, Μῆδον ταῶνα. Ταῦτα τοῖς ἡδύσμασιν ἑἐξαλλάσ- 
σοντες ol γαστρίμαργοι, τοῖς ὄψφοις ἐπιχεχήνασιν ' 


«oca. τε χθὼν (T5), πόντου τε βἐνθη, καὶ ἀέρος ἁμέ-, 


τρητον εὗὖρος ἐχτρέφει, » τῇ αὑτῶν ἐκποριζόμενοι λαι- 


µαργίᾳ. Σαγηνεύειν ἀτεχνῶς οἱ πλεονέχται χαὶ πολυ- B 


πράγµονες οὗτοι ἐοίχασιν εἰς ἡδυπάθειαν τὸν χόσµον, 
ταγἠήνοις σίζουσι περιηχούμενοι, ἀμφὶ τὴν ἴγδην καὶ 
τὸν ἀλετρίδανον «bv πάντα αὐτῶν κατατρίδοντες βίον 
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(65) 'EvxéAsic. Atlienzeus lib. 1, cap. 4 : Πολλοὶ 
δὲ xai ἄλλοι διὰ στόματος εἶχον τὰς ἐν τῷ Σιχελιχῷ 
μυραΐνας, τὰς πλωτὰς ἐγχέλεις, τῶν Παχύνου θύννων 
τὰς ἠτριαίας, τοὺς ἐν Μήλῳ ἑρίφους, τοὺς ἐν Συµαίθῳ 
Χεστρέας, χαὶ τῶν ἁδόξων xai τὰς Πελωρίδας κὀγ- 
1e τὰς ἐκ Λιπάρας µαινίδας, τὴν Μαντινιχὴν γοΥΥν- 

ίδα, τὰς kx θηδῶν βουνιάδας, xat τὰ παρ᾽ ᾿Ασχραίοις 
tEUtÀa*« ÀL vero ex convivis alii multum in ore habe- 
bant Sieulas mur:enas, flutas auguillas, thynnorum 
ad Pachynum captorum sumina, haedos ex Melo, mugi- 
les e Symatho, ex vilibus conchas Peloridas, mzni- 
das ex Lipara, bolum Mantinicum, Thebana rapa, ex 
Áscris betas. » Pollux Onomast. lib. v1, cap. 40, 
principio : Ἱστέον δὲ ὅτι παρὰ τοῖς παλαιοῖς εὖδο- 
xipouv μύραινα ἐκ. πορθμοῦ, καὶ µύραινα Ταρτη- 
σία, καὶ θυννος Τύριος, καὶ χεστρεὺς ἐκ Σκιάθου, xat 
ἔριφος Ex Μήλου, xaX χόγχαι Πελωριναί: ὅθεν ἴσως 
xat αἱ νῦν Πελωρίδες ὠνομάσθησαν' τεῦτλον ἐξ "Ασ- 
Hi ς, µαινίδες &x Λιπάρας, Υογγύλαι £x Μαντινείας, 

πθυμναῖοι χτένες, Υαλεὺς ix Ῥόδου, φῆτται ἐς 
Ἐλευσῖνος, ἀφύαι Φαληριχαὶ, τρίγλαι "Iovixal, ἐγ- 
χέλνες Ex Βοιωτίας Κωπαῖδες , ὡς ἐκ Σικελίας al 
πλωταὶ, xaX θασία ἄλμη , xaX θασίαι ῥαφανίδες, xal 
τυρὸς Κὐύθνιός τε xat Σιχελιχὸς, xal ἅλες Τραγα- 
σαῖοι, etc. Qus: quidem bi omnes ab aliquo ve- 
tustiore auctore sumpsisse videntur. 

(66) Τούς. Tác Nov., Bod., lteg. 

Vi Μή.Ίῳ ἐρίφους. Multa apud Clementem et 
Gellium ex Varrone ciborum genera referuntur, 
que ex longinquis regionibus Romam advecta, 
s&naximo in pretio erant: inter cztera hzedum ex 
Ambracia nominat, quem nonnulli piscem xarpóv 
Athenzo vocatum putarunt. Ego vero non piscem, 
sed quadrupes anima! exstitisse potius existimo, 
ut et capras. Varro lib. Ἡ De re rustica, cap. 5, ex 
Media insula habuisse eos scribit, A Clemente quo- 
«que et a Polluce hdi Melici omnibus przferuntur. 
Unde et in. Varrone non ex Media sed ex Melica 
legendum censuissem , nisi Columella cap. 2, lib. 
vin, auctor esset, vulgares mutata littera Medicos 
dixisse Melicos, Mercurialis lib. 1, cap. 95 Var. 
lectionum. Athenaeus lib. 1 : Τοὺς ἓν Μήλῳ ἐρίφους, 
τοὺς ἐν Συμαίθῳ χεστρέας' « Hados ex Melo, mu- 
giless ex Symstho. » Pollux lib. 1, cap. 10 ; ἔρι- 
φος tix Μήλου. Interpres, « haedus ex grege. » verte 
« ex Melo : » sed apud eumdem legimus, χεστρεὺς 
ἐχ Σχιάθου. Hesychius Sciathum numerat inter 
Cycladas insulas. Stephan., De urbibus, Σύµαιθα, 
πήλις θετταλίας * Σχίαθος, Εὐδοίας. CorLEcT. 

(68) Σχιώφ. Συµαίθῳ scribendum esse monuit 
Bochartus, Geograph. part. sccundie lib. 1, cap. 98, 


galem et moderatum victum abjurent , et transmari- 
nas escas anxie perquiraut. Αο mihi quidem morbi 
eorum misereri lubet : ipsos autem » non pudet suas 
decautare delicias : que sunt enim in freto Siculo, 
murenas anxio et sollicito animo perquirunt, et 
Mzandri 6] anguillas, et qui in Melo sunt hzedos, et 
qui in Sciatho mugiles, Pelori conchas, et Abydena 
ostrea, nec msnidas, quz sunt in Lipara, prater- 
mittunt, nec bolum Mantinicum, nec betas, quz 
sunt apud Ascraeos, et. pectines exquirunt Methym- 
nse0s, et lingulacas Atticas, et turdos Daphinios, et 
carícas Chelidonias, propter quas in Graeciam cum 
quingentis myriadibus infelix Persa profectus est : 
Phasidis aves preterea coemunt , altagenas /Egy- 
ptias, Medicum pavonem. Hzc condimentis immu- 
tantes, ii, qui sunt gulz dediti , obsoniis inhiant ; 
« quacunque tellus , et profunda ponti, immensa- 
que alit latitudo aeris, » ingluviei ea ου com- 


pag. 586 : « Symethus est Sicilie amnis, et τοὺς ἐν 
Συµαίθῳ χεστρέας , in Symeiho mugiles, commen- 
dat Athenzus lib. 1. Menda non vacat, quod in 
Polluce legere est, χεστρεὺς £v Σκιάθου, ct in Cle- 
mentis Ped. lib. 11, τοὺς ἐν Σχιάθῳ κεστρεῖς' utro- 
bique enim Sciathus est pro Symstho. » Forte ta- 
men apud Athenzum  $cribi debet e Clemente ac 
Polluce Σχιάθῳ; nam Sciathus, vel Scyathus erat 
/Egai maris insula. 

(69; HapaAs(xovtec. Παραλείποντας Reg., Bod. 
et Sylburgii excerpta: ms. 

C0) Χειδονίους. ld est, Atticas. Pollux lib. vr, 
cap. 11, paulo ante finem : Ἰσχάδες Χελιδόνιοι, αἱ 
Αττιχαὶ, αἱ xaX Χελιδόνες χαλοῦνται. « Caricz Che- 
lidonie, nempe Attice, qux et Chelidones vocan- 
tur. » Nomen ductum a nigrediue, qua hirundini- 
bus, quae Grace χελιδόνες dicuntur, similes erant : 
scribit enim Athenzus, lib. xiv, cap. 18: Χελιδονίας 
χαλεῖσθαι τὰς ἐρυθρομελαίνας layábac* « Chelido- 
nias vocari caricas e rubro nigrescentes. » Quem- 
admodum lepores etiam quosdam ολο, dici, 
refert idem auctor lib. 1x, cap. 14. Hi porro lepo- 
res erant ἄνω μὲν µέλανες, τὰ δὲ χάτω ὑπόλευκοι, 
ὁποῖαι xaY αἱ χελιδόνες ’ « superiori parte nigri, in- 
feriori albescentes, sicut etiam hirundines : » ut 
ait Eustathius. 

dy Πέρσης. Nempe Xerxes , Athenzus lib. xiv, 
cap. 18 : Σφόδρα τῶν ἰσχάδων ἐθαυμάξοντο al 'Ax- 
τικαί ' ete. « Caricarum ex Attica magnum pretium 
fuit. Dinon in Persicis scribit, mense regixz ap- 
poni solita cibaria, primitiarum instar, quzcunque 
regiones proferunt ejus ditioni subdita , peregrino 


D vero aut cibo, aut potu sibi utendum nunquam re- 
ges priores existimasse, promulgata de illo insti- . 


tuto postea lege : at cum ex eunuchis quidam inter 
reliqua bellaria caricas ex Attica regi apposuisset, 
percontatum unde essent ; ubi rescivit Atticas esse, 
vetuisse emptores rerum in foro venalium quid- 
quam ex iis mercari vel emere, donec sibi tantum 
suinptum fuisset, quantam vellet. Fama est ab eu- 
uucho de industria id factum, ut expeditionis regem 
commonefaceret , quam destinabat adversus Atbe- 
nienses. ) " 

(73) Φάσιδος. Phasianos, 4 Phaside, Colchidis 
urbe ac fluvio. Hieronymus quemdam monens, ut 
temperate viveret, « Procul sint, » inquit, « Phasi- 
dos aves, crassi turtures , Ionicus attagen, » etc. 

(75) "Όσα τε χ. Cujusdam poete versus, quos 
Clemens, ut. alibi solet, παραλύει. Simile est illud 
Juvenalis sat. xr, v. 14: 

eS. gustus elementa per omnia querunt. 
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liciti. ciborum indagatores, ad delicias suas mun- 
dum irretire, eibilantibus sartaginibus undique cir- 
cumstrepentes, et circa: cochlear et mortarium to- 
tam vitam suam consumentes , edaces atque adeo 
omnivori homines, materiam ignis instar appre- 
hendentes. Quinetiam facilem cibum, nempe 
panem , effeminant, id quod in frumento ma- 
xime nutrit excribrantes, adeo ut alimentum 
κ maxime necessarium flat probrum voluptatis. 
Apud homines autem nallum habet terminum 
delicata ingluvies. In liba enim 34ο placentas 
provecia est, hellariorum multitudinem excogitans, 
omnes saporis consectata species. At mili quidem 
videtur homo, qui est ejusmodi, nihil esse aliud 
quam bucca aut maxilla. « Ne desideres autem, » 
inqyit Scriptura, « edulia divitum 5, » ea enim vitz 
non vere εἰ turpi conjuncta sunt. llli enim dant 
operam obsoniis, qui fimus paulo post excipit : 
nobis autem cibum coelestem venantibus necesse 
est ventri, qui est sub colo, imperare, et multo 
magis iis, quze ei amiea et grata sunt, « Quz Deus 
abolebit δ, » inquit Apostolus, voraces συ] cupi- 
ditates jure exsecrans. « Esca enim ventri, » ex 
quibus hac carnalis, et exitialis vita dependet, 
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(74) Παμφάγοι. Recte. vocat. παµφάγους, quos 
igni comparat. Solet enim παμφάγος ignis esse epi- 
thelon : 

Ὡς κχρεῖσσον slc τὸ zvp ὀμπεσεῖν παμφάγον; 
Quanto melius in ignem incidere omnivorum ? 

(19) Ἐξεχόμενοι. Ἐξέχεσθαί τινος, « quidpiam 
apprehendere, » infra in hoc capitenon semel dixit : 
ut ἐξέχονται ὄψων * ἐξέχεσθαι τροφῆς * μὴ ἐξεχόμε- 
γος, μήτε à σημ ένος αὐτῶν. 

(70) Εὔκο.ον. Fragmentum ms. habet τὴν εὔχο- 
λον βρῶσιν. H. Superior editío ambiguo errore habet 
εὔχολον. StLBURG. — Sed εὔχολον "habent mss. 
nostri. 

(77) Τὸ τρόφιµογ. Partem crassiorem : nam pas- 
sive usurpari solet hec vox. Unde ab Hesychio exp. 
ὁ µέγας, πολλός τε. Ingens fluctus Homero est τρόφι 
χΌμα. Porro tres cribrandi modos, qui olim in usu 
erant, vide apud Pollucem, lib, vi, cap. 14. 

(78) Eic. Abest a Nov. 

(19) Ποιότητας. Moc est, qualitates; quae gustum 
delectant. Sic paulo ante : Πολνειδεῖς ποιότητες 
ἀποπτυστέαι' « vitandz suut saporum varietates. » 
ltem paulo post, Ποιχέλοις ἀνεπίμικτον ποιότησιν, 
simplicem, « nec variis deliciis mistam » cenam 
Inudat. llinc ποιότης significat ἡδονήν. Hesychius, 
Ποιότης, χρῶμα, ἡδονή. 

(80) οὐδὲν &AA' ἣ γνάθος. « Nihil esse aliud, 
quam bucca. » In Coincdiis γνάθωνες dicuntur gu- 
losi, et « matrici, » ut vult Festus, a magnis imma- 
lis, quia µατόας veteres τὰς σιαγόνας vocabant. 
Inde proverbium, ᾽Αμϕοτερόγναθοι, « qui utraque 
jnandibula simul comedunt. » Scaliger in. Varro- 
nem. Apud Aihben. lib. x athleta dicitur γνάθου 
δοῦλος, « male servus;»et Eubulus Thebanorum 
meminit ἀνδρῶν ἀρίστων ἐσθίειν δι’ ἡμέραν, ὅλους 
τραχήλους” « Virorum, qui ad comedendum totos 
dies maxime sunt strenui, qui toti quanti, guttura 
sunt. » /Klianus Var. histor. lib. 1, c. 1, De oly- 
pode, vocat, Πᾶν ὁτιοῦν φαχεῖν ἀμάχους, « quidquid 
edant insuperabiles. » CoLLEcT. 

(81) Tov zAovciov. Additum a Clemente, ut 
sensum expleret. Nam apud Solomonem przcessit 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
parantes. Videntur revera hi insatiabiles, et sol- A οἱ παμφάγοι (74), χαθάπερ τὸ πῦρ τῆς Όλης ii: 


^ Proverb. xxiu, 3. 
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yópsvot (75). ᾽Αλλά καὶ τὴν εὔχολον (70) βρῶσιν τὸν 
ἅρτον ἐχθηλύνουσιν, ἀποσήθοντες τοῦ πυροῦ τὸ 
τρόφιµον (77), ὡς τὸ ἀναγχαῖον τῆς τροφῆς, ὄνε:- 
δος Ὑίνεσθαι ἡδονῆς. Οὐκ ἔχει δὲ ὅρον παρὰ τοῖς 
ἀνθρώποις dj λιχνεία. Καὶ γὰρ εἰς τὰ πέµµατα 
καὶ τὰ µελίπηχτα, πρὸς δὲ xal εἰς (78) τὰ τραγῇ- 
paca ἐξώχειλεν , ἐπιδορπισμάτων πλῆθας εὑρίσχου- 
σα, παντοδαπὰς θηρωµένη ποιότητας (79). Kai 
pot δοχεῖ ὁ τοιοῦτος ἄνθρωπος οὐδὲν ἀλλ ἡ γνά- 
θος (80) εἶναι. « Μηδὲ ἐπιθύμει, » φησὶν f; Γραφῦ, 
« τῶν ἑδεσμάτων τῶν πλουσίων (81) » ταῦτα yàp 
ἔχεται βίου ψευδοῦς τε xal αἰσχροῦ: ot μὲν γὰρ ἓξέ- 
χονται τῶν ὄψων, ἃ μετ ὀλίγον ἐχδέχεται xo- 
πρών (82): ἡμῖν δὲ τοῖς θηρωµένοις τὴν βρῶτιν τὴν 


B ἑπουράνιον ἄρχειν ἀνάγκη τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν Ύα- 


στρὸς, ἔτι τε μᾶλλον xal τῶν ταύτῃ προσφιλῶν' « & 
6 θεὺς καταργήσει (83), » φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, εἰχό- 
φως ἐπιχαταρώμενος λαιµάργοις ἐπιθυμίαις' € τὰ 
γὰρ βρώµατα τῇ xoig, » && ὧν ὁ σαρχιχὸς ὄντως 
οὑτοσὶ xal φθοροποιὸς ἁπήρτηται βίος, ὃν (84) ἀγά- 
πην (85) τινὲς τολμῶσι χαλεῖν, ἀθύρφ γλώττη (86) 
χεχρηµένοι, δειπνάριά τινα, χνίσσης xat ξωμῶν à-o- 
πνέοντα" τὸ χαλὸν xaX σωτήριον ἔργον τοῦ Λόγου, τὴ, 
ἀγάπην τὴν ἡγιασμένην, χυθριδίοις (87) xaX Quos 


b 1 Cor. vi, 15. 


τραπέζης δυνάστου mentio. 

(82) Κοπρώ». Respicit Matth. xv, 17 : Πᾶν ὁ 
εἰσπορευόμενον εἰς τὸ στόµα εἰς τὴν χοιλίαν χωρεῖ, 
ἀφεδρῶνα βάλλεται. Mox respicit Joan. vi, 
quo Christus se vocat ἄρτον οὐράνιον, et ἄρτον ἐχ 
τοῦ οὐρανοῦ χαταθάντα, οἱ τὴν βρῶσιν τὴν µένουσαν 
εἰς ζωὴν αἰώνιον. Dein alludere videtur ad Philo- 
sophi veteris dictum, quo jubemur χρατεῖν γαστρὸς 
χαὶ τῶν ὑπὸ τὴν Υαστέρα. 

(83) "A ό. I Cor. vi, 15 : Τὰ Boc 
xai à χοιλία τοῖς βρώμασιν' ὁ 6 
ταῦτα καλώ 

(84) "Ov. Forte scribendum ὅθεν, « unde. » Noa 
enim τὸν βίον, sed τὰ δειπνάρια quidam ἀγάπην vo- 
cabant. 

85) ᾽Αγάπην. Àntiqui merito ἀγάπας vocabant 
publica convivia, qu:xe tum propter communionem 
et amicitiam, tum propter alimoniam ctericorum 
et pauperum, post Dominicam cvwenam celebrari 
consueverunt, De his agit D. Paulus 1 Cor. xi, 91. 
Nomen ipsum exstat, Judz epist. com. 12 : Οὗτοί 
εἰἶσιν ἓν ταῖς ἁγάπαις ὑμῶν σπιλάδες συνευωχούµε- 
ναι ὑμῖν, ἀφόθους ἑαυτοὺς ποιμαίνοντες. Tertuilia- 
nus Apologet. cap. 59 : « Cena nostra de nominc 
rationem sui ostendit, id vocatur, quod difectio 
penes Grecos. » Hinc imperator Julianus hzc 
tria conjunctim exagitat, ἀγάπην, 9 ἣν, διαχο- 


τα τῇ κοιλίᾳ, 
εὸς ταύτην χαὶ 


γίαν τραπεξῶν, p. 558 edit. Petavianaz. Conf. Con- - 


stit. apostol. lib. 11, c. 98. Clementis nostritempore, 
ceptum est inde quzvis vulgaria convivia ἀγάπας 
vocare, quod ille hoc loco reprehendit, Et postea, 
cum in ἀγάπας ebrietas, rixz», ambitio, necnon Ju- 
daismus, atque Paganismus irrepserant, paulatiin 


api e sunt. 
(86) ᾽αθύρῳ γΛώττῃ. Phrasis poetica. Sic ἆθν- 
ρόγλωοσος flesychio est βλάσφημος, Φφλύαρος, et 


ἀθύρωτον στόµα apud Aristophanem in Hanmis pag. 
162. seu, ut aliis Vine placet, ἀἁπύλωτον Sua αι 
Ἠνεφγμένον καὶ πύλην μὴ ἔχον᾽ τοῦτ' ἔστι μὴ χαλιν- 
αγωγούμενον, μηδὲ χρατούμενον, ut ait. Scholia- 
Stes vetus, et ex eo Suidas. 

(87) KvOpibloic. K59pz ct χνθρίδιον fonica. suut 
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- 


ῥύσει καθυδρἰζοντες". ποτῷ τε, χαὶ τρυφῇ, xal xa- A quam audent nonnulli agapen vocare, effrenata 


Twp βλασφημοῦντες τοὔνομα, σφάλλονται τῆς ὑπολή- 
Ψεως (88) τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ δειπναρίοις &Eo- 
νεῖσθαι (89), προσδοχήσαντες. Τὰς μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς 
εὑφροσύνης συναγωγὰς ἐγχαταλεγόμενοι xaX αὐτοὶ, 
δειπνάριά τε χαὶ ἄριστα, χαὶ δοχἁς, εἰχότως ἂν xa- 
λοῖμεν τὴν συνήλυσιν ταύτην, ἑπόμενοι Λόχῳ (90): 
τὰς τοιαῦτας δὲ ἑστιάσεις ὁ Κύριος « ἀγάπας » οὐ 
xíxÀnxsv. Λέγει You Th μὲν, « Όταν κληθῆς εἰς 
γάμους, pl χατάχεισο εἰς τὴν πρωτοχλισίαν' ἀλλ) 
ὅταν χληθής, εἰς τὸν ἔσχατον τόπον ἀνάπιπτε"» mi, δὲ, 
€ Ὅταν ποιῇς ἄριστον 7| δεῖπνον » χαὶ máy ε "A227 
ὅταν ποιῇς δοχἠν, χάλει τοὺς πτωχούς » ἐφ᾽ ᾧ µά- 
λιστα δεῖπνον ποιητέον. "Ext τε’ ε "Ανθρωπός τις 
ἐποίησε δεῖπνον µέγαν (91), καὶ ἐχάλεσε πολλούς. » 


lingua utentes, nempe quadam prandiola nidorem 


. et jus redolentia : sacram agapen, pulclhruin 26 


salutare Verbi opus, ollis nescio quibus, et liquido 
jure dedecorantes : pótuque, deliciis, et fuino illud 
nomen probro afficientes, falluntur opiniore, ut qui 
Dei promissum prandiolis se posse emere exspecta- 
verint. Quze enim lzetitize causa fiunt congregationes, 
ipsi quoque allegentes, et ccenulas, et prandia, et 
epulas, hunc cotum jure vocaverimus, rationem 
sequentes, Has autem epulas, ἀγάπας non vocavit 
Dominus. Dicit itaque, alicubi quidem : « Quando 
fueris invitatus ad nuptias, ne primo loco accumbas, - 
sed quando vocatus fueris, accumbe iu ultimo 
loco *, » Alicubi autem : « Quando feceris prandium 


"AAA αἰσθάνομαι ὅθεν ἡ εὐπρόσωπος ἑῤῥύη τῶν B aut cenam 5. » E rursus : « Sed quando feceris 


δείπνων mposnyopla: « 'Amh τῶν φαρύγγων, xat 
φοιτητὸς µανίας ἐπιδείπνων (92), » χατὰ τὸν χωµι- 
xóv. Ἔστι γὰρ ὡς ἀληθῶς « τὰ πολλὰ τοῖς πολλοῖς 
τοῦ δε[πνου χάριν’ » 00 Y&p rou µεμαθήχασι τὸν θεὸν 
παρασχευάσαι τῷ δημιουργήμµατι, τῷ ἀνθρώπῳ (95) 
λέγω, οἵτα xai ποτὰ τοῦ σώζεσθαι χάριν, οὐχὶ δὲ τοῦ 
ἔδεσθαι' ἐπεὶ μηδὲ ὠφελεῖσθαι (94) πέφυχε τὰ σώ- 
µατα ix τῆς πολυτελείας τῶν βρωµάτων' πᾶν γὰρ 
τοὐναντίον, ol ταῖς εὐτελεστάταις χρώµενοι τροφαῖς 
Ἰσχυρότατοί elati, xai ὑγιεινότατοι, xai Ὑενναιότα- 
τοι (95): ὡς οἰχέται δεσποτῶν, xal γεωργοὶ κτητό- 
ρων) xal οὗ µόνον ῥωμαλεώτεροι, ἀλλὰ xai φρονι- 
Μώτεροι, ὡς Φιλόσοφοι πλουσίων οὐ γὰρ ἐπέχωσαν 
τὸν νοῦν ταῖς τροφαῖς, οὐδὲ ἠπάτησαν αὐτὸν ἡδοναῖς. 
Αγάπη δὲ τῷ ὄντι ἑπουράνιὸς ἐστι τροφὴ, ἑστία- 
σ.ς Àoqtxfy « Πάντα (96) στέχει, πάντα ὑπομένες,, 
πάντα ἑλπίζει ἡ ἀγάπη οὐδέποτε ἐχπίπτει. Maxá- 
ριος, ὃς φάγεται ἄριστον (97) ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
Θεοῦ...» Χαλεπώτατον δὲ πάντων πτωμάτων, τὴν 
ἅπτωτον ἀγάπην (98) ἄνωθεν ἐξ οὐρανῶν ἐπὶ τοὺς 
ζωμοὺς ῥίπτεσθαι yapat. Καὶ οἴει µε δεῖπνον ἡγεῖ- 
σθαι τὸ χαταργούµενον; « Ἐὰν γὰρ, » qnot, « δια- 


y4 P. 166 ED. POTTER, 141-142 ED. PARIS. 
4 ] Cor.xitt, 7,8. 9 Luc. xiv, 45. 


pro χύτρα et χυτρίδιον. itaque poetze cujusdam ver- 
is utitur aucta. 

(88) Καὶ καπγῷ βλασφημοῦντεςτοῦγομα, c'zdA- 
«Ῥογταιτῆς ὑπολήψεως. Hec exciderunt e Nov. 

(89) Ἐξωνεῖσθαι. Simile est, quod Petrus Si- 
moni Mago dixit, Act. vin, 20. 

(90) Επόμενοι Aó1xp. Hervetus exp. « rationem 
sequentes. » Debuit verti, « sequentes Verbum, » 
nempe Christum : qui vulgatia convivia, ἄριστα, 
δεΐπνα, δοχάς, nunquam vero ἀγάπας vocavit. Quse 

uuntur, e Luca διὰ µνήµης recitavit auctor. 

91) Νέγαν. Μέγα Evang. 

(92) 'Ax0 τῶν φ. Scribe ἀπὸ τῶν φαρύγγων, xaX 
φοιτητής (vel φοιτάδος) μανίας ἐπὶ δείπνων’ «a gut- 
turibus, et fureute in cenas amore. » Φοιτητῆς 
Bylburgio etiam placuit. Ἐπίδειπνον Reg., ἐπὶ δεῖ- 
«vov divisim Pal. ms. 

(93) TQ ἀνθρώπῳ. Hec totidem verbis efferuntur 
8 Musonio iin libro Περὶ cpognc apud. Stobaurr tit. 
Περὶ dxpacíac, De incontinentia, additurque ratio 
sane elegans : « Quippe alimentum, dum maxime 
munere suo fungitur in cóncoctione digestioneque, 
nullo suavitatis lenocinio nos afficit, nutrit dun- 
taxat, et vires reüicit, quamvis inulto longius tem- 
pus intercedat, quam dum edimus. ldem scribit 


δα 
D λε 


epulum, voca merndicos; » cujus rei causa coena 
maxime facienda est. Et praterea : « Homo quidam 
fecit cenam magnam, »& et vocavit multos *. » Sed 
sentio undenam effluszerit speciosa coenarum appel- 
latio : nempe ex gutturibus. « Insaniz» merendaruni 
frequentator, » ait comicus. Revera enim « multis 
multa sunt cenz gratia : » nondum enim didice- 


Tunt Deum parasse suo opificio, homini inquam, 


cibum et polum, ut conservetur, nonu autem ut vo- 
luptate afficiatur. Nain nec corporibus quidem na- 
tura insitum est, ut ex multiplici ciborum varie» 
tate juventur. Contra enim omnino, qui escis utun- 
tur vilisaimis, sunt robustiores, saniores, et gene- 
rosiores : ut famuli dominis, el agricolae possesse- 
ribus : et non solum fortiores, sed etiam pruden- 
tiores, ut philosophi divitibus. Neque enim men- 
tem nutrimentis obruerunt, neque ipsam volupta- 
tibus deceperunt. Ágape autem revera est coleste 
nutrimentum, rationale epulum : « Oinnia sustinet, 
omnia suffert, omnia sperat : claritas nunquam 
excidit 4. Beatus, qui comedit prandium in regno 
Dei *. » Casus est autem omnium gravissimus, οἱ 


α Luc. xiv, 8, 10. b [bid. 12, 15. ο Ibid. 14. 


Sen. ep. 84. » Οοµιεατ. 

(94) Ἐπεὶ μηδὲ ὠφελεῖσθαι. « Praesertim cum 
nihil utilitatis corporibus accedat ex tam sumptuosa 
dapum structura. » Sic enim vertit interpres Stobxi 
hec Musonii verba íllis germana : Καὶ ταῦτα οὐ- 
pas ὠφελουμένων τῶν σωμάτων íx τῆς Ίολυτε- 
ας τῶν βρωµάτων. Non enim varia vilibus, scd 
sumptuosa oppouuntur. Reliqua apud eumdem Mus 
S$onium haud minus similia : « Omnino enim contra- 
ria ratione, qui cominunissimis utuntur cibis, ro- 
bustissimi sunt. ltaque servos dominis, agrestes ur- 
banis, pauperes divitibus validiores ut plurimum 
videas, laboribus aptiores, tardius fatigari, rarius 
egrotare. » CorrscrT. 

(95) Kal γεγγαιόζατοι. Excidit e Bod. Mox, οἱ- 
χέταις pro οἰχέται, ibid. 

(96) Πάντα. Πάντα πιστεύει, πάντα ἑλπίζει, πάντα 
ὑπομένει, apud Paulum. 

(97) Ἄριστον. Vulg. Bibl. Lucze ἄρτον, « panem : » 
sed ἄριστον Theophylactus agnoscit. SvLgunc. 

(98) "Απτωτον ἀἁγ. Ad liec verba aliquis scholium 
hoc adnotavit in margine Bod. et Reg. :"057£0 qnot 
τὴν ἀγάπην ἀνάξιον ἀπ obpavou ἐπὶ τοὺς ἑωμοὺς 
χατασπᾶν, οὕτως xai τὸ δεῖπνον μάλιστα «b πολυ- 
τελὲς εἰς τὴν ἀγάπην µεταλαμβάνειν, 





$87 CLEMENTIS ALEXANDRINI $33 
qua charitas non potest excidere, superne e caelis A 50 τὰ ὑπάρχοντά µου (99), ἀγάπην δὲ μῇ ἔχω, οὐ- 


ad juscula humi abjiciatur. Et tu me eam esistíi- 
mas intelligere cenam, quz aboletur? « Si facul- 
tates, » inquit, « meas distribuero, cbaritatem au- 
tem non habeam, nihil sum 5. » Ab universa hac 
charitate dependet Lex et Verbum : et si Dominum 
Deum tuum et proximum dilexeris, in coelis est 
hoc codleste convivium, quod « a bene habendo » 
εὐωχία Grx»ce dicitur : terrestre autem, coena. di- 
ctum est, ut ex Scriptura ostensum est : et fit qui- 
dem hzc cona propter charitatem : sed coena non 
est ipsa charitas, verum socialis benevolentiz, et 


quiz sua lubenter impertit, indicium. « Ne quod 


ergo nostrum bonum est, maledictis lacessatur. 
Non est enim regnum Dei esca et potus 5, » dicit 
Apostolus, ne fluxum et momegtaneum prandium 
intelligatur : « verum justitia, et pax, et gaudium 
in Spiritu sancto. ».De hoc prandio qui comede- 
rit, is id, quod rerum omnium optimum est, 
V nempe regnum Dei, possidebit, sanctum charitatis 
conventum hic meditatus, nempe celestem Eccle- 
siam. Charitas ergo res est pura et Deo digna : offi- 
cium vero ejus est communicatio : « Cura autern, 
discipline est charitas, » quam dicit Sapientia ; 
« charitas vero o5servatio legum ejus *. » Hx autem 
ketitis habent quoddam charitatis incitamentum 
ex nutrimento publico, quod ad zternam assuefacit 
oblectationem, $99 Charitas ergo ccna non est; 
epulum autem a charitate pendeat, « Discant enim, 
inquit, filii tui, quos dilexisti, Domine, quod non 
generationes fructuum nutriant hominem, sed ver- 
bum tuum eos qui tibi credunt, conservatd, » Non 
enim in pane vivet justus. Sit autem nobis cona 


κε P. 167 ED. POTTER, 142 ED. PARIS. «1 
4 Sap. xvi, 27. 


(99) Διαδῶ τὰ ὑπ. Ῥωμίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά 
µου, xat ἐὰν παραδῶ τὸ aug σου, ἵνα χαυθῄσωμαι, 
apud Paulum. Μος, οὐδὲν ὠφελοῦμαι pro οὐδέν εἰμι, 
sed hoc e pracedenti sententia translatum, in qua 
dixit Apostolus : ...ἀγάπην δὲ μη ἔχω, οὐδέν εἰμι. 

(1) "Ὅμης áz. Scribi possit ὅλως ἀπήρτηται, « in 
totum pendet. » Respicit Christi verba, quz refert 
Matthaeus cap. xxu, 37, 59, 40. 

(3) Εὐωχία Hoc nomine coelestium felicitatem 
innuit. Quin et apud Graecos εὐωχία publicum con- 
vivium notabat, ac presertim id, quod festis diebus 
celebratum erat. Itaque εὐωχεῖσθαι, πανηγυρίζειν, 
ἑαρτάζειν, συσπένδειν, conjunxit Julius Pollux Ono- 
siast. lib. 1, cap. 1, sect. 50. Conf. ejusdem lib. vi, c. 1. 

Hn Ἡμών. Ὑμῶν apud Paulum. 

(4) "Ira μὴ τ. Pal. ms. ἵνα μὴ τὸ φαγεῖν ἡ βασι- 
λεία νοηθῇ, ἀλλὰ δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη. Porro 
abest a Florentina edit. SvLBuRc.— Abest etiam illa 
particula a Reg. et Bod. 

io Τὸ ἄριστον. Ludit in voce ἄριστον quod τὸ 
páAw va ἀγαθόν significat, et τὸ δεῖπνον. Mox τὴν 
abest a Reg. 

(60) Φροντές. Hervetus interpres aliter distinguit : 
Φροντὶς δὲ παιδείας, ἀγάπη" «cura autem disciplinz, 
est charitas. » SyLBuRG.—Porro hzc usque ad τήρη- 
σις exciderunt e Nov. 

(7) Μαθέτωσαν γάρ. Ἵνα µάθωσιν Bibl. Grac. 

(8) Οὐ γάρ. Respicit Deut. νι, 5; Matth. iv, 
4: Οὐκ ἐπ ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος, à) ἐπὶ 
παντ. ῥήματ. ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος θεοῦ. 


δέν εἰμι. » Ταύτης ὅλης ἀπήρτηται (1) τῆς ἀγάπις 
ὁ νόµος χαὶ ὁ Λόγος χᾶν ἀγαπήσῃς Κύριον τὸν Θεόν 
σου xal τὸν πλησίον σου, ἐν οὐρανοῖς ἐστιν αὕτη ἡ 
ἐπουράνιος εὐωχία (2): ἡ δὲ ἐπίγειος, δεῖπνον χέχλι- 
ται, ὡς Ex τῆς Γραφῆς ἀποδέδειχται' δι ἀγάπην μὲν 
γινόμενον τὸ δεῖπνον. ἁλλ' οὐχ ἀγάπη τὸ δεῖπνον, 
δεῖγμα δὲ εὐνοίας χοινωνιχῆς xa εὐμεταδότου. « Μη 
βλασφημείσθω οὖν ἡμῶν (5) τὸ ἀγαθόν' o0 γάρ ἐστιν 
ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ βρῶσις καὶ .πόσις, » φησὶν ὁ ᾿Από- 
στολος * ἵνα μὴ τὸ ἐφήμερον ἄριστον νοηθῇ, « ἀλλὰ δι- 
χαιοσύνη, xaX εἰρήνη (4), xaX χαρὰ &v Πνεύματι ἁγίῳ.» 
Τούτου ὁ φαγὼν τοῦ ἀρίστου τὸ ἄριστον (D) τῶν ὄντων, 
τὴν βασιλείαν τοῦ ᾿Θεοῦ, κτήσεται' µελετῄήσας iv- 
θένδε ἁγίαν συνἠλυσιν ἀγάπης, οὐράνιον Ἐχκλησίαν. 
Αγάπη μὲν οὖν χρῆμα χαθαρὸν χαὶ τοῦ Θεοῦ &Etov 
ἔργον δὲ αὐτῆς ἡ µετάδοσις’ « Φροντὶς (6) δὲ παιδείας 
ἀγάπη,» ἣν ἡ Σοφία λέγει « Αγάπη δὲ τήρησις 
νόμων αὐτῆς.» Al δὲ εὐφροσύναι αὗται ἔναυσμά τι 
ἀγάπης Ex τῆς πανδήµου τεροφῆς ἔχουσι, συνεθιζό- 
µενον εἰς ἀῑδιον τρυφήν. ᾿Αγάπη μὲν οὖν δεῖπνον 
οὐχ ἔστιν' ἡ δ' ἑστίασις ἀγάπης Ἱρτήσθω. « Μαθὲ. 
τωσαν γὰρ (7), φησὶν, οἱ υἱοί σου, οὓς ἠγάπησας, 
Κύριε, ὅτι οὐχ αἱ Υενέσεις τῶν χαρπῶν τρέφουσιυ 
ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὸ ῥῆμά σου τούς σοι πιστεύοντας 
διατηρεῖ.» οὐ γὰρ (8) ἐπ ἄρτῳ ζήσεται ὁ δίχαιος. 
᾽Αλλὰ γὰρ τὸ δεῖπνον ἔστω λιτὸν ἡμῖν xai εὔζωνον, 
ἐπιτῄδειον εἰς ἀγρήγορσιν (9), ποιχίλαις ἀνεπίμιχτον 
ποιότησιν’ οὐχ ἀπαιδαγώγητον οὐδὲ τοῦτο: ἀγαθὴ (10) 


C (^e κουροτρόφος αὑτάρχεια (13) εἰς κοινωνίαν ἀγά- 


πη, ἑφόδιον ἔχουσα πλούσιον, τὴν αὐτάρχειαν. f| oh 


ἐφεστῶσα τῇ τροφῇ, δικαίᾳ ποσότητι µεμετρημένη, 
σωτηρίως τὸ σῶμα διοικοῦσα, xal τοῖς πλησίον 


Cor. xut, $.. b Rom.xiv, 16,47. ε Sap. vi, 19. 


(9) Ἐγρήγορσιν. Hoc adjicere videtur propter 
vigilias, quibus veteres Christiani sese exercebant. 
Has vocabant στάσιν ἔννυχον, ut eas a diurnis sta- 
tionibus distinguerent : quod videre est Gregorii 
Naziauz. orat. 4, et aliis locis; Joannis Chryso- 
stomi homil. 1, in Vidi Dominum, etc., aliisque. 
Conf. Herine Pasier lib. 1n, simil. 5. Lactantius 
lib. νι, cap. 4, p. 511 edit. Oxon.: « Vigilandutn, 
stationes agendz, militares expeditiones obeundz, 
fundendus ad ultimum cruor, omnia, denique, 
amara et graviora patienter ferenda : eo quidem 


D promptius, quo nobis imperator noster Deus prze- 


mia pro laboribus :eterna constituit. » Clemens infra 
plura de vigiliis adjecit, libri hujusce cap. 9, quod 
videsis, αἱ ου ibi adnotata sunt. Hinc etiam non 
pauci dormiebant ad lumen. Recognitiones Clemen- 
tis, principio lib. n1: « Interea Petrus, gallorum 
cantibus surgens, et excitare nos volens, invenit 
vigilantes, vespertino adhuc lumine perdurante, » 
Conf. ejusdem operis lib. n1 principium, Clementi- 
norum homil. 3 principium : item Plutarchus in 
Questionibus Romanis. 

(10) Ἀ]αθή. Respicit Homeri Odyss. I, vers. 21, 
quo de Ithaca dicit : : 


Τρηχεῖ’, ἀ-λν ἀγαθὴ κουροτρόφος... 
Aspera, eed bona juvenum nutrix. 


(14) Αὐτάρκεια. Hanc vocem non agnoscit Her- 
veli versio : re adeo e margine in textum irre. 
psisse videtur. SYLBURG. 
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ἀπένειμέ τι ἐξ αὐτῆς ἡ δ' ὑπερθλύζουσα τὴν αὐτάρ- A tenuis et expedita. apta ad vigilias, non permista 


χειαν δίαιτα τὸν ἄνθρωπον καχοῖ’ νώθοὶ (19) μὲν 
τὴν φνχὴν, ἐπισφαλὲς δὲ εἰς τὴν (15) νόσον ἐργαζο- 
µένη τὸ copa: val μὴν προστρίθονται βλασφη- 
μίας δυσανασχετοῦσαι περὶ τὰς χαρυχείας ἡδοναί; 
λιχνείαν, λαιµαργίαν, ὀψοφαγίαν, ἀπληστίαν, ἀδηφα- 
γίαν. Μνῖαι (14) τούτοις οἰχεῖαι τοῖς ὀνόμασι, xai 
γαλαῖ, χόλαχές (15) τε, xai µονοµάχαι (16), xoi τὰ 
ἄγρια τῶν παρασίτων φῦλα" γαστρὸς ἡδονῆς οἱ μὲν 
τὸν λόγον, οἱ δὲ τὴν φιλίαν, οἱ δὲ τὸ ζῆν ἀποδιδό- 
µενοι (43), ἐπὶ Υαστέρας (18) ἕρποντες, θηρία ἀν- 
δρείχελα, χατ᾽ εἰχόνα τοῦ πατρὸς αὐτῶν, τοῦ λίχνου 
θηρἰου. ᾿Ασώτους (19) τ αὐτοὺς οἱ καλέσαντες πρῶ- 
τον, EU pot δοχοῦσιν αἰνίττεσθαι τὸ τέλος αὐτῶν, 
ἀσώστους αὐτοὺς χατὰ ἔχθλιψιν τοῦ σ στοιχείου νε” 


diversis saporibus. Nequehoc a Pzedagogi disciplina 
alienum est. Bona enim nutrix ad communicatio- 
nem est charitas, qua: dives habet viaticum, nempe 
sufficientiam, quz quidem diinenso justa quantitate 
alimento przfecta , salubriter corpus administrans, 
etiam proximis ex eo aliquid distribuit. Victus au- 
tem, qui sufficientiam excedit ac obruit, homini 
multum officit: animam certe segnem et inertem 


reddit, corpus vero valetudinarium, et quod in 


morbos facile prolabitur, efficit. Quinetiam volu- 
ptates, quie in dijudicandis condimentis anxiz sunt 
εἰ dilliciles, probra inurunt, utpote liguritionem, 
ingluviem , edacitatem, voracitatem, insatiabilita- 
tem, et hujusmodi alia. Muscz quoque aptissime 


νοηχότες. "H γὰρ οὐχ οὗτοι οἱ περὶ τὰς λοπάδας B vocantur, et feles, et adulatores, et gladiatores, et 


ἀσχολούμενοι, xat τὰς µεμορηµένας (20) τῶν ftióvop.á- 
των περιερτίας, οἱ ταπεινόφρονες, χαμαιγενεῖς, τὸν 
ἐφήμερον διώχοντες βίον (21), ὡς ob ζησόμενοι; 
Τούτους ταλανίζει διὰ Ἡσαΐου τὸ ἅγιον Ἠνεῦμα, 
ἠρέμα πως τῆς ἀγάπης τὸ ὄνομα ὑπεξελόμεναν, ἐπεὶ 
μὴ κατὰ Λόγον ἡ ἑστίασις ἣν «Λὐτοὶι δὲ ἑποίῃ- 
σαν (82) εὐφροσύνην, σφάζοντες µόσχους, xax θύοντες 
πρόθατα, λέγοντες' Φάγωμεν xal πίωμεν αΌριον γὰρ 
ἀποθνῄσχομεν. » Καὶ ὅτι γε τὴν τοιαύτην τρυφὴν 


ἁμαρτίαν λογίζεται, ἐπιφέρει' εΚαὶ οὗ μὴ (25) . 


9» P. 168 ED. POTTER, 145 ED. PARIS. 


(49) Νωθοι. Νωθή, «segnerb, » ΝΟΥ. recte. 

(13) Τήν. Abest a Nov. 

(14) Μυῖαι. Dixit primum vitium liguritionem, 
quod de muscis dicitur. Varro De re rustica lib. ui, 
cap. 46: « Non ut muscz liguriunt, quod nemo has 
videt, ut illas, in carne, aut sanguine, aut adipe. » 
P. Victorius : « Liguriunt, flesculos epujarum car- 

unt, et delicatiores dapes studiose sectantur. » 

oracitatem aulem, áóngaylav, quod aliquando 
gladiatoribus tribuitur vitium, ut antea ex Mercu- 
riali adnotatum est atliletis familiare id fuisse, ea- 
dem enim victus ratio, unde gladiatoria corporis 
firmitas. Lipsius lib. 1 Saturnal., c. 44. Hesychius: 
Καὶ δρομεῖς ἁδηφάγοι ἐλέγοντο, xat οἱ γυμναστιχοὶ 
παρὰ Αργείους οὕτως ἑλέγοντο. Et ἁδηφάγοι τριή- 
ρεις, « ἰΓίτοπος publice,» in quas multi sumptus 
expendebantur, apud Suidam : et apud Eustathium 
ἁδηφάχοι ἵπποι, quibus in Circensibus utebantur. 
CorLEcT.— Porro eos, qui se alienis conviviis inge- 
rebant, veteres Grzeci µυίας, Romani « muscas» vo- 
cabant. Uude in fragmento Antiphanis, parasitus 
sic describitur : | 

θύρας noy sew σεισμός” εἰσπηδᾳν dxplc 

Δειπνείν nsi pvia: μὴ ἐξε.]θεῖν, gpéap. 

Fores pulsare, lerre motus : insilire, locusta : 

Conare invocatus, musca : mon exire, puleus. 


Plautus appellat « hospitium sine muscis, » quod 
arbitris et advenis vacuum. erat, Peonul. Act. ui, 
sc. nr, v. 76. Conf. Archaeologie Grece lib. 1v, 
cap. 19. lidem homines γαλαϊ dicli sunt, quod avidi 
essent, et. aliorum rebus inhiarent. Suidas : Γαῇ 
χιτών. Αὕτη ἐπὶ τῶν ἀδίχων τάσσεται xol μηδὲν 
ἀνιέντων. c Feli tunica. Dicitur de hominibus inju- 
stis, οἱ alienas vestes induenlibus. » 

(15) Kó.Aaxec. Κόλαξ Polluci est ÀtyvocévOnc, τρα- 
πέζης φίλος, χατὰ τοὺς νεωτέρους ο pilus Ono-. 
καεί. lib. vi, cap. 38. Alexis in Vevéogpéro 

Κόλαχος δὲ Bloc μικρὺν χρόνον ἀνθεῖ' 
Οὐδεὶς γὰρ χαέρει πολιοκροτάφῳ παρασίτῳ. 
Assentaniium brevis est vil flos : 

"Vcino enim gaudet cano tempora parasito.. 


immane genus parasitorum : »& dum ventris voluptate 
hi quidem rationem, illi vero amicitiam, alii autem 
vitam ipsam meliuntur, super ventrem serpentes 
bellu: hominibus similes, ad imaginem patris sui, 
edacis belluz. Et qui eos « prodigos, » quod Grace 
est ἀσώτους, appellarunt, bene mihi videntur eorum 
finem signilicasse : ut qui eos ἁσώστους, hoc est 
« a salute alienos,» per elisionem elementi c, in- 
tellexerint. An non enim sunt ejusmodi, qui in ollis 
versantur, multiplicibusque exquisitorum condi- 


, (46) Μονομάχαι. Vel μονομάχοι, utrumque enim 
dicitur : sicut etiam ναυμάχης el. ναυμάχος. Porro 
hoc titulo notabautur helluones, qui voracitate in- 
ter se certabant. Similiter ἁμάχου vocem usurpat 
Eubulus apud Athenzum lib. 1, c. 7: 

«5. Εἰσὶγ ἡμῖν τῶν xexAnpérov δύο 
Ἐπὶ δείπνο» ἅμαχοι.... . 
Conrivarum, quos ad cenam accivi, 
Duo sunt prorsus invicti. . . .. 


(17) Ἀποδιδόμενοι. ᾿Αποδόμενοι Nov. 

(18) Ἐπὶ αστέρας. Respicit Gen. 11, 14 : Εἶπε 
Κύριος ὁ θεὺς τῷ ὄφει Ἐπὶ τὸ στηθός σου xai τῇ 
Χοιλίᾳ σου πορεύσῃ, xai γῆν φαγῇ πασας τὰς ἡμέ- 
pos σου. Et Joan. vin, 44: Ὑμεῖς ἐχ πατρὸς τοῦ 

ιαδόλου ἐστέ. 

(19) Ἀσώτους. Similia dixit Suidas : "Ασωτος' ὁ 
ἑξώλης, ὁ σώζεσθαι μὴ ὀφείλων. Σοφοκλῆς' 


Ἡ τῆς ἀσώτου Σισυφιδῶν γεγεᾶς. 


Qui versus exstat Ajacis Flagelliferi pag. 12 edit. 
Stephan., ubi Scholiastes hzc adnotavit : Τῆς ἁσώ- 
του’ τῆς ἐξώλους xal σώζεσθαι μὴ δυναµένης. Conf. 
Clemens hujus libri cap. 2, p. 156. Mox, ἀσώτους 
pro ἀσώότους, Nov. perperam. Dein, πρῶτοι pro 
πρῶτον. idem. 

(20) Μεµορηµένας. Hoc est « exquisite paratas.» 
Hesychius : Μεμορηµένον, Ἱσχημένον, πεπονηµέ- 


νον. 

(21) Ἐφήμερον ὀιώκοντες 8. Hoc est « vitam in 
diem sequeutes, » eorum more, qui morti destinati 
sunt, nec diu vicluros esse sese sperant. Quorum 
illud plerumque est: - 


Ede, bibe, lude, post mortem nulla voluptas. 


Conf. qux superius dicta sunt p. 157, not. 

(22) 'Exoiqcav. Ἐποιῃσαντο εὐφροσνυνην καὶ 
ἀγαλλίαμα Bibl. Graec. Post πρόθατα addunt, ὥστε 
φαγεῖν xpéa, xal πιεῖν olvov. : 

(25) Οὐ µή. Οὐκ ἀφεθίσεται ὑμῖν αὕτη ἡ &gap- 
τία B.bl. Grzc. 
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mentorum varictatibus, humilis et abjecti animi, A ἀφεθήσεται ἡ ἁμαρτία ὑμῶν αὕτη, ἕως ἂν àxobá. 


terr: plane filii, qui victum in dies persequuntur, 


perinde ac non victuri? Eos miseros pronuntiat per . 


Isaiam sanctus Spiritus, nomen agapes tacite quo- 
dammodo ab eis auferens, quoniam non erat epu- 
jum rationi consentaneum : «Ipsi autem fecerunt 
laetitiam, occidentes vitulos, et oves sacri(lcantes, 
dicentes : Comedamus et bibamus , cras enim ino- 
rimur *. » Et quod ejusmodi delicias peccatum exi- 


vte* » οὐχὶ ἄφεσιν τῆς ἁμαρτίας θάνατον ἀναίσθητον, 
ἀλλὰ ἀνταπόδοσιν ἁμαρτίας θάνατον σωτηρίας ἆπυ- 
χρίνας (34). « Mà εὐφρανθῇς (25) δὲ ἐπὶ μιαρᾷ 
τρυφῇ, » fj Σοφία λέγει. Ἐνταῦθα ὑπομνηστέον xai 
περὶ τῶν (26) εἰδωλοθύτων χαλουμένων' ὅπως Toti 
ἄρα παραγγέλλεται ἁποσχέσθαι δεῖν τούτων. Μιαρὰ 
δοχεῖ got (37) καὶ βδελυρὰ ἐχεῖνα ὧν ἐφίπτανται 
τοῖς αἵμασι. 


stimet, subjungit : « EL non dimittetur hoc vestrum peccatum, donec mortui fueritis.» Non dicens pec- 
€ati remissionem mortem insensibilem, sed retributionem peccati, quz quidem mors est, a salute se- 
jungens. «Ne leteris autem propter exsecrandas delicias b, » dicit Sapientia. Hic autem de idolothytis 
quoque mentio facienda est, quonam modo przcipiat ab iis esse abstinendum. lila mihi videntur 


exsecranda et abominanda , quorum ad sanguinem advolant 


... Animae ex Erebo, nunc lumine cassa, 


« Nolo enim vos fleri participes duemoniorum, » 
dicit Apostolus ο, Eorum enim qui servantur, et 
eorum qui perierunt, separata sunt nutrimenta, 
Àb his ergo abstinendum est, non quod ea perti- 
mescamus (non est enim in eis aliqua potentia), 
sed quod propter nostram conscientiam, quae 
sancta est, et propter damonum odium, eos 
nempe, quibus illa sunt dedicata , aversemur : et 
preterea propter eorum, qui multa procliviter 
» et lubrice suspicantur, imbecillitatem, « quibus 
infirma polluitur conscientia : cibus enim nos 
non commendabit Deo 4, » « Neque qua intrant, 
ceoinquinant bominem, sed quz ex ore, » inquit, 
« exeunt ο. » Usus ergo naturalis nutrimenti est 
indifferens : « f Neque enim si comedamus, » in- 
quit, « plus babemus : nec si non comedamus, 
deficimus. » Sed non est consentaneum, ut sint 
« mense daemoniorum » participes, qui divino ae 
spiritali nuwrimento digni sunt habiti. « An non 
habemus potestatem comedendi et bibendi8, » dicit 
Apostolus, « et mulieres circumducendi b! » sed 
voluptatibus scílicet imperantes, arcemus cupidi- 
tates, « Videle » ergo, « ne hzc nostra potestas 
offensionem afferat imbecillis 1, » Non oportet ergo 
nos veluti prodige et profuse viventes, quemad- 


αχ P. 169 ED. POTTER, 144 ED. PARIS. 
4 | Cor. viri, 7, 8. 


(24) "Azoxplrac. Hec vox in Heinsianam', et 
deinde in reliquas editiones irrepsit. Prim: editio- 


nes, ei ms. codices exhibent ἐπικρίνας' que vera D 


lectio est. Vult enim Clemens, prophets verbis, 
qua jam recitavit, « non intelligi eam inortem, qua 
Bos Omni sensu privat; sed aliam, quz salutis 
mors, seu privatio, et in poenam peccati a Deo de- 
"25 Mi εὐφρανθῇ ΜΗ εὖ ἐπὶ 

(25) φρανόῇς. εὐφραίνου ἐπὶ πολλῖ 
τρυφῇ Bibl. Graec. Sylburgius Ad : Pal. ins. μικρὸ 
τρυφῇ, parum apposite. Verumtamen eamdem le- 
ctionem praebent Nov., Reg. et Bod. 

(26) Τω». Abest a Heg.) Bod. 

(237) Μιαρὰ δοκεῖ µοι. Μιαρὰ δέ µοι Goxet, Reg. 
bari sequuntur, sumpta sunt ex Homeri Odyss. A , 
v. 94 : 


Τοὺς δ᾽ ἐπεὶ εὐχωήῇσι Ait gol τε ἔθνεα vexpov 
Ἐ 11ιόάµηγ, τὰ δὲ urAa Aa66y ἀπεδειροτόμησα 
"Ec βόθρογ, ῥἐε 0' αἷμα χε.Ίαιγεφές' αἱ ὃ ἀγέρογτο 
Συχαὶ ὑπ ἐξ Ἐρέδους |al. Ἐρέδευς] νεχύων 
[κατατεθνειώτων. 


* [sa. 
* Matth. xv, f1.f 1 Cor. vin, 8. € Ibid. ix, 4. 


D ψυχαὶ ὑπὲξ Ερέδους γεχύων κατατεθνειώτων. 


« Οὐ γὰρ θέλω (38) ὑμᾶς κοινωνοὺς δαιµονίων viv- 
σθαι,» ὁ Απόστολος λέχει' ἀπεὶ δίχα σωζοµένων 
xaX φθιµένων (29) τροφαί. ᾽Αφεχτέον τοίνυν τούτων, 
οὐ δεδιότας (οὐ γάρ ἐστί τις Ev αὐτοῖς δύναμις )' 
διὰ δὲ τὴν συνείδησιν τὴν ἡμετέραν, ἁγίαν οὗ- 
σαν, xal τῶν δαιµονίων διὰ «hw βδελυρίαν, οἷς 
ἐπιχατωνόμασται, µμυσαττοµένους * xal προσέτι 
διὰ τὴν τῶν ὀλισθηρῶς τὰ πολλὰ ὑπολαμθανόγ- 
των ὑδαρότητα « oig 1| συνείδησις ἀσθενοῦσα (30) 
µολύνεται' βρῶμα γὰρ ἡμᾶς οὐ παραστήσει τῷ 
θεῷ. Οὐδὲ τὰ εἰσιόντα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ 
τὰ ἑἐξιόντα, φησὶ, τοῦ στόματος.» Αδιάφορος ἄρα f) 
φυσικἣ χρῆσις τῆς τροφῆς ' «Οὔτε γὰρ, ἐὰν φάγω- 
pev, περισσεύοµεν, φησὶν, οὔτε, ἐὰν μὴ φάγωμεν, 
ὑστερούμεθα. » Ἁλλ) οὐχ (51) εὔλογον, « τραπέςτς 
δαιµονίων µεταλαμθάνειν » τοὺς θείας µετέχειν χαὶ 
πνευματιχῆς χατηξιωµένους τροφῆς. « Mh γὰρ οὐχ 
ἔχομεν ἑξουσίαν φαγεῖν xal πιεῖν,ν φησὶν ὁ ᾿Απόστο- 
λος, « χαὶ γυναῖχας περιάγεαθαι; » ἀλλὰ χρατοῦντες 
δηλονότι τῶν ἡδονῶν, χωλύομεν τὰς ἐπιθυμίας. Βλέ- 
πετε οὖν, µή ποτε (52) ἡ ἑξουσία ἡμῶν αὕτη, « πρόσ- 
χομµα Ὑένηται τοῖς ἀσθενέαιν. » 00 χρὴ οὖν χαθά- 
πὲρ ἀσωτευομένους ἡμᾶς, χατὰ τὴν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ 
τοῦ πλουσίου « παιδὺς » εἰχόνα, παραχρΏσθαι τοῖς τοῦ 
πατρὺς δωρήµασι;’ χρῆσθαι (65) δὲ αὐτοῖς, ὡς ἄρχον- 
15, — b Eccli. xvin, 22. € I Cor. x, 920. 
h bid. 5. !ICor. vii, 9. 


Hos autem posiquam volis precibusque gentes mor- 
[tuorum 


Xxu, 


Exoravi, pecora accepta jugulavi 

Super [ossam : fluebat vero sanguis niger : ipse 
; [autem congregabantur 

Anime ez Erebo manium defunctorum. 


(28) O? γὰρ θέλω. Οὐ θέλω δέ, apud Paulum. 
Mox, τῶν δαιμόνων. Ibid. 

(29) Φθιμέγων. Φθινοµένων Nor. 

(90) ᾿Ασθενοῦσα. ᾿Ἀσθενῆς οὖσα, apud Paulum. 
Mox, βρῶμα δὲ ἡμᾶς οὐ πἀρίστησι, ibid. In iis quie 
sequuntur, sensum polius Matthaei, quam verba, 
exhibet, 

(94) AAA" οὐκ. Respicit 1 Cor. x, 20 : O5 60vacóc 
τραπέζης Κυρίου µετέχειν, καὶ τραπέζης δαιµονίων. 

($2) Μή ποτε. Mf, πως ἡ ἑξουσία ὑμῶν spud Pau- 
lum. Mox, ἀσθενοῦσιν pro ἀσθενέσιν. Ibid. 

(95) Χρῆσθαι. Hoc est, « imperantium more, sic 
uti, ut minime tis nosmet addica:mus. » Est euin 
ἀπροσχλινῶς id, quod Clemens alius. ἀπρυσπαθύνς 
dixit, Suidas, ᾽Απρόσχλιτον, τὸ ἀπροσπαθές. licive- 
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κας, ἀπροσχλινῶς * καὶ γὰρ βασιλεύειν ἐτάχθημεν xal A modum est in Evangelio similitudo « filii » divitis, 


κατακυριεύειν, οὐχὶ δουλεύειν τοῖς βρώµασιν. Ἄγα- 
ετὸν μὲν οὖν πρὸς τὸ ἀληθὲς ἀναθρήσαντας , τῆς ἄνω 
τροφΏς ἐξέχεσθαι τῆς θείας, xaX τῆς τοῦ ὄντως 5y- 
«oc ἁπληρώτου ἐμπίμπλασθαι θέας, τῆς βεθαίου , xav 
µονίµου, καὶ χαθαρᾶς γευομένους ἡδονης. Ταύτην 
γὰρ τὴν ἀγάπην ἐχδέχεσθαι δεῖν ἐμφαίνει ἡ βρῶσις 
ἡ Χριστοῦ: χοµιδή δὲ ἄλογον χαὶ ἀχρεῖον xa οὐχ 
ἀνθρώπειον , βοσχηµάτων δίχην πιαινόµενον (34), 
θανάτῳ τρἐφεσθα:, x&v βλέποντας εἰς γῆν, τοὺς ἓχ 
γῆς (25) ἀεὶ χεχυφότας εἰς τραπέξας τὴν λίχνον 
διωκάθοντας ζωὴν, τὸ ἀγαθὸν ἐνταῦθά που κατορύ- 
ξαντας περὶ τὴν οὐχ ἑσομένην ζωήν µόνην χολα- 
χεύοντας τὴν χατάποσιν, δι) ἣν πολυτιµότεροι veyó- 
νασι μάγειροι γεωργῶν. Mh γὰρ ἀφαιροῦμεν τὴν 
συμπεριφορὰν (56), ἀλλὰ τὸν ὅλισθον τῆς συνηθείας, 
ὡς συμφορᾶὰν, ὑποπλτεύομεν. Διὸ παραιτητἐον την 
λεχνείαν, ὀλίγων τινῶν xal ἀναγχαίων µεταλαμόθά- 
νοντας: € Xd εἴ τις ἡμᾶς (57) καλεῖ τῶν ἀπίστων, 
χαὶ πορεύεσθαι χρίνομεν ΄ » (χαλὸν γὰρ ul] συνανα- 
μίγνυσθαι (38) τοῖς ἀτάχτοις), « πᾶν τὸ παρατιθἐµενον 
χελεύει ἡμῖν ἑἐσθίειν, μηδὲν ἀναχρίνουσι διὰ τὴν 
συνείδησιν.» "Ὁμοίως δὲ xal «τὰ ἐχ µαχέλλου » 
ἀπεριέργως « ὠνεῖσθαι » προσέταξεν. Οὐχ ἀφεχτέον 
οὖν παντελῶς τῶν ποικίλων βρωµάτων, ἀλλ᾽ οὐ περὶ 
αὐτὰ σπουδαστέον. Μεταληπτέἐον δὲ τῶν παρατιθε- 
µένων, ὡς πρέπον Χρ.στιανῷ. τιμῶντας μὲν τὸν 
χεχληχότα (59), χατὰ τὴν ἁθλαδή χαὶ ἁπροσχορῃ 
τῆς συνουσίας Χοινωνίαν, ἁδιάφορον δὲ ἡγουμέ- 
νους τῶν εἰσχομιζομένων τὴν πολυτέλειαν , xa- 
ταρρονοῦντας τῶν ὄψων, ὡς pes. ὀλίγον οὐκ ὄντων ' 
« Ὁ ἐσθίων τὸν um ἐσθίοντα uh ἐξουθενείτω: ὁ δὲ 
(40) μὴ ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα pt κρινέτω. » Μικρὺν 
δὲ ὑποθὰς, χαὶ τὴν αἰτίαν τῆς παραγγελίας ἐξηγί- 
σεται" «€. Ὅ ἑσθίων, λέγων, Κυρίῳ ἐσθίει, καὶ εὖ- 
χαριστεῖ (M) τῷ 8zip* » καὶ ὁ μὴ ἐσθίων Κυρίῳ οὐκ 
ἐσθίει, xaX εὐχαριστεῖ τῷ Oei ὡς εἶναι τὴν δικαίαν 
τροφὴν εὐχαριστίαν. Καὶ 6 Ye ἀεὶ εὐχαριστῶν οὐκ 
ἀσχολεῖτα, περὶ ἡδονάς. Ei δὲ xal προτρεποίµεθα 
àz' ἀρετῇ τῶν συνεστιωµένων τινὰς, ταύτῃ πλἑον 
ἀφεχτέον τῶν λίχνων τούτων βρωµάτων, ἑναργὲς 
ὑπόδειγμα ἀρετῆς σφᾶς αὐτοὺς Ππαριστάντας, ὡς 
Χριστὺν ἐσχύχαμεν [αὐτοί. « EL γάρ τι τῶν τοιού- 
των βρωµάτων σχανδαλίζει τὺν ἁδελφὸν, οὗ μὴ 


κ. 170 ED. POTTER, 145 ED. ΡΑΙΗ5. 
* lbid. 6. 


* Luc. xv, 14. 


abuti donis patris, sed eis uti , ut qui ipsis con- 
stanter iniperemus : ut in cibos enim regnum οἱ 
dominatum obtineamus, non ut eis serviamus, or- 
dinati fuimus. Ites est ergo praeclara et maxime ex- 
petenda, sublatis ad veritatem oculis, divino illi , 
qui in alto est, adhzrere cibo, et ejus, qui revera 
est, inexhausta implere semet contemplatione, 
firmam, stabilem et puram gustantes voluptatem. 
Hanc enim agapen oportere nos suscipere ostendit 
cibus Christi. Est autem valde a ratione alienum 
et inutile, et nequaquam humanum, pecudum more 
saginatum, morti nutriri, deorsum in terram re- 
spicientes, el e terra semper in mensas procum- 
bentes, gulz deditam vitam persequentes, id .quod 
bonum est, hic utique in vita, quz mox non est 
futura, infodientes, soli cibi devorationi blandien- 
(es, propter quagm in majori pretio sunt coqui 
quam agricole. Non enim ferculorum apparatum 
tollimus, sed consuetudinis prolapsionem, tanquam 
calamitatem, suspectam habemus. Quocirca vitan- 
dus est luxus, pauca quzdam, et qux sunt neces- 
saria, sumentibus, et « si quis nos invitat infide- 


"ium, et accedere statuamus » ( bonum est enim 


cum insolentibus hominibus non versari), « quid- 
quid apponitur, jubet nos comedere, nihil in- 
terrogantes propter conscientiam 5.» Similiter 
autem jussit nos «ea, qui sunt in macello c, » 
y& citra ullum scrupulum ullamve curiosamn indaga- 
tionem « emere. » Non est ergo penitus a variis 
cibis abstinendum, sed in eis non est studium po. 
nendum. Ea autem, quz apponuntur, sumere de- 
bemus, ut decet Christianum, eum quidem, qui 
nos invitavit, bonorantes, per innoxiam, et qua 
saUetatem non afferat, congressionis societatem ; 
sumptuosas, quis inferuntur, dapes 63 indiffc- 
rentes esse existimantes ; obsonia despicientes, ut 
qua paulo post non sint futura. « Qui comedit, 
eum qui non comedit, non spernat. Qui autem non 
comedit, eum, qui comedit, non judicet d.» Paulum 
autem progressus, pr:cepti quoque causam ex- 
ponit: « Qui comedit, inquiens, Domino comedit, 
et Deo agit gratias ; et qui non comedit, Domino non 
comedit, ct Dco agit gratias ος » ut sit justum nu- 


blCor. x,97. c-*lbid. 25.4 tom. xiv. 3. 


tus perperam vertit, ac si hzec conjuncta essent, ὡς D lium, quam Xenophon περιφοράν appellat * non 


ἄρχοντας ἀπροσχλινῶς. 
(34) Πιαόμενον. In Reg. super ultimam sylla- 


bam hujus vocis aliquis scripsit ους, ut legatur. 


πιαινοµένους. Nam in sequentibus periochis Cle- 
mens plurali numero usus est. θανάτῳ τρἐφεσθαι 
quid significet, vide in Protrept. p. 25, not. 

(99) Tovc ἐκ T. Malim τὰς £x γῆς ut sensus sit, 
«in mensas terrestres semper pronos. » Nam da- 
pes Lerrestres sape opponit τῇ ἄνω 7pogi. Nisi ad 
przcedentia hoc referri debeat. 

(96) Συμπεριφορά». Eam Cicero n De legib. « cir- 
cuinpotationcin» vocat, et vetus Lexicon τὴν ἐν χύ: 
χλῳ φορὰν τοῦ χύλικος, xav πόσιν. non ut vertit is, 
qui Antiquitates conjug. collegit, et hunc loeum ei- 
taps lib. «7, cap. 5, eam esse putat divisionem par- 


PaTAOL. Gn. VII. 


enim idem περιφορά οἱ συμπέριρορά. CoLLEcT. 
— Conf. Archeologig Grece lib. ww, c. 20. Verum, 
cum de cibo esset sermo, cur συμπεριφορᾶς 
mentio injecta est? Scilicet ut 1uderet in. simi- 
libus vocibus συμπεριφορά et συμφορά. Itaque Her- 
velus συμπεριφοράν perperam: vertit « ferculorum 
appaáratuin : » quod tamen a scopo auctoris non est 
penitus alienum. 

(91) ᾿Ημᾶς. Ὑμᾶς Nov. perperam : licet id exstet 
apud Paulum. Clemens enim personam mutavit. 

(98) Συναναμίγγυσθαι. Respicit | Corinth. v, 9, 
41, vel potius Ht Thess. ui, 6, 11, 14 

(a9) Kex.Anxóra. Βεθληχότα Reg. 

(40) 'O δέ. Καὶ ὁ apud Paulum. 

(41) Kal εὔχπριστει. E»yaopsazst váp apud Pau- 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


irimentum, gratiarum actio. Porro autem qui sem- A φάγω, φησὶ , οῦτο εἰς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ dw 


per agit gratias, is in voluptatibus non versatur. 
Quod si etiam ad virtutem e convivis aliquot hor- 
tari velimus, eo magis a laulis et delicatis his cibis 
abstinéndum est, evideus virtutis exemplar nos 
ipsos exhibentes, sicut ipsi Christum exeraplar ha- 
buimus. « Si quid enim ejusmodi ciborum fra- 
trem offendit, non comedam hoc, inquit, in 
sterpum, ne íratrem meum offendam *. » Exigua 
continentia hominem lucrifacio. « Αη non habemus 
potestatem comedendi et bibeudi b? » Et veritatem 
« cognovimus, inquit, quod nihil sit simulacro- 
rum in mundo, sed solus revera et unus noster 
Deus, ex quo omnia, et unus Dominus Jesus. Sed 
tua, inquit, cognitione perit frater imbecillis, 


ἀδελφόν µου σχανδαλίσω. » Ὀλίγης ἐγχρατείας xsp- 
δαίνω τὸν ἄνθρωπον. « Mt) γὰρ οὐκ ἔχομεν ἑξουσίαν 
φαγεῖν καὶ πιεῖν; » Καὶ τὴν ἀλήθειαν « ἐπεγνώχαμεν, 
φησὶν, ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν χόσµμῳ , ἀλλὰ μόνος 
ὄντως ἑστὶν elg ἡμῶν θεὸς, ἐξ οὗ τὰ πάντα, xa εἷς 
Κνριος Ἰησοῦς. ᾽Αλλά ἀπόλλυται, φησὶ, τῇ cj 
γνώσει ὁ ἁδελφὸς ἀσθενῶν, δι’ ὃν Χριστὸς ἁπέ- 
θανεν. Οἱ δὲ τὴν συνείδησιν τύπτοντες τῶν ἆσθε- 
νούντων ἀδελφῶν εἰς Χριστὺν ἁμαρτάνονσιν. » 
Ταύτῃ τοι ὁ ᾿Απόστολος, εὐλαθούμενος περὶ ἡμῶν, 
τὰ δεῖπνα διαχρἰνει, μὴ «συναναμἰίγννσθαι » φάσ- 
xov, « εἴ τις ἁδελφὺς λεγόμενος, εὑρίσχοιτο πόρ- 
νος, ἡ μοιχὺὸς, 1| εἰδωλολάτρης, τούτῳ μτδὲ (43) 
συνεαθίειν,» ἢ τὸν λόγον, f| τὸ ὄφον, ὑποπτεύων 


propter quem Christus mortuus est. Qui autem im- B τὸν μολυσμὸν τὸν ἐντεῦθεν, καθάπερ xal τῶν 


becillium frateum conscientiam verberant, in Chri- 
stum peccant ο, » Hac quidem certe ratione Apo- 
stolus nobis cavens, ccnas discernit : non « com- 
misceri » jubens, «si quis frater inveniatur, qui 
dicitur esse fornicator, vel adulter, vel idololatra, 
cum eo ne comedere quidem 4, » nec sermonem, 
nee obsonium; quod illinc procedit metüens in- 
quinamentum, quemadmodum etiani mensas dzemo- 
niorum. « Bonum ergo esse nec carnem comedere, 
nec vinum bibere *, » et ipse fatetur, et Pytliago- 
rici : hoc enim est potius ferarum; et qui 
ex eis. ascendit exhalatio, cum sit crassior et tur- 
bidior, »& offundit auimz tenebras. Quod si quis ea 
quoque sumat, non peccat, modo ea moderate su- 
mat, non eis nimium deditus, neque ab eis pendens, 
meque obsoniis inbians, Ei enim vox insusurrabit, 
dicens : « Ne cibi gratia dissolve opus Dei f. » Est 
eaim insipientis ea, qux vulgaribus epulis apponun- 
tur, valde mirari ac stupere, postquam quz ex Verbo 
percipiuntur delicias senseris ; multo est autem in- 
sipientius, ut oculi serviant ferculis; quo lit ut eo- 
rum intemperantia una cum his quodammodo cir- 
cumferatur a ministris. Quomodo autem non est 
inutile sedibus insurgere, propemodum faciem in 
ollas injicientes, e sedibua tanquam e nido prospi- 
cientes, ut quod vulgo dicitur, « vaporem errautem 


cR P. 474 ED. POTTER, 146 ED. PARIS. 
à ]pid. v, 41. * Rom. xiv, 31. f οι. xiv, 20. 


lum. Porro in iis, qu: paulo post sequuntur, Scri- D 


pturz sensum, mutatis quandoque verbis, exhibet. 
(19) Μηδέ. Pal. rus. if. SvLaunc. Item Περ. 
(45) Πυθατόρου. De Pythagoreorum abstinentia 
hos versus ex Alexidis Tarentinis adduxit Athe- 
haus lib. xv, c. 17: 
Οἱ Πυθαγορίζογτες Tàp, ὡς ἀκούομεν, 
Ubc ὄψον ἐσθίουσιν, οὔτ dA. οὐδὲ Bv 
Ἔμγυχον, οἶνόν «' οὐχὶ πίνουσι μόνοι. 
αν discipuli, ut fama est, — 
ec opsonio vescuntur, nec alio quod sit 
Animatum, nec vinum soli bibunt. 
Et paulo post hzec ex eodem poeta addit de iisdem : 
... Τὰ δὲ καθ ἡμέραν τάδε” 
"Aproc καθαρὸς elc ἑκατέρῳ, ποτήριον 
Ὕδατος, τοσαῦτα ταῦτα. B. Δεσμωτηρίου 
Ace δίαιτα». Α. Πάντες οὗτοί T' ol σοφοὶ 
Διάγουσι, καὶ κακοπαθοῖῦσἰ που. 


* I Cor. vii, 16. 


δαιµονίων τὰς τραπέζας. « Καλὸν μὲν οὖν τὸ μὴ φα- 
γεῖν χκρέα, μηδὲ olvoy πιεῖν, » αὐτός τε ὁμολογεῖ, xal 
οἱ ἀπὸ τοῦ Πυθαγόρου (45) ΄ θηρίον (4) γὰρ μᾶλλον 
ποῦτό γε" καὶ ἡ ἁπ᾿ αὐτῶν ἀναθνμίασις, θολωδεστέρα 
οὖσα, ἐπισχοτεῖ τῇ duyfj. El δέ τις (45) xai τούτων 
µεταλαμόθάνει, οὐχ ἁμαρτάνει’ µόνον ἐγκρατῶς µετ- 
εχέτω, μὴ ἐξεχόμενος, μηδὲ ἀπηρτημένος αὐτῶν, 
μηδὲ ἐπιλαιμαργῶν τῷ Go ὑπηχῆσει γὰρ αὐτῷ 
φωνὴ, «Mt ἕνεκεν βρώματος χατάλυε τὸ ἔργον το 
θεοῦ, » λέγουσα. ᾿Ανοήτου γὰρ σφόδρα θαυμάζειν xal 
τεθηπέναι τὰ παρατιθέµενα ταῖς δημώδεσιν ἑστιάσεσι, 
μετὰ τὴν ἐν Λόγῳ τρυφήν. πολλῷ δέ ἐστιν ἀνοητό- 
τερον τὰς ὄψεις τοῖς προσοψήµασι δεδουλωχέναι, 
συμμεταφεροµένης αὐτῶν, ὡς εἰπεῖν, τῆς ἀχρα- 
σίας πρὸς τῶν διακόνων. Πῶς δὲ οὐκ ἀχρεῖον τὸ &xav- 
ἰστασθαι ταῖς Χλισίαις, μονονουχὶ τὸ πρόσωπον ταῖς 
λοπάσιν ἐπιῤῥιπτοῦντας, χαθάπερ Ex νεοττιᾶς, τῆς 
χλισίας προχύπτοντας, cb δη θρυλλούµενον τοῦτο, 
εἴνα πλανωμένην λάθωσι τὴν ἀτμίδα διὰ τῆς àva- 
πνοης.» Πῶς δὲ οὐχ ἄλογον, τὰς χεῖρας ἑπεμφύρειν 
τοῖς ἡδύσμασιν, ἢ συνεχὲς ἐπὶ τοὖφον ἐχτείνειν , οὐχ. 
ἀπογευομένων, ἀλλ᾽ ἀφαρπαξόντων δίχην, ἁμέτρως 
xaX ἀσχημόνως ἐμφορουμένους; Ἔστι γὰρ ὁρᾷν τοὺς 
τοιούτους ὑσὶν f| χυσὶ διὰ τὴν λαθρότητα μᾶλλον ij 
ἀνθρώποις ὡμοιωμένους, τοὺς χορτάζεσθαι σπεύδον- 
τας, ὡς xaX γνάθους ἃμα ἄμρω ἑἐξογχοῦσθαι, τῶν περὶ 


b lbid.x, &. ο lbid. τς, 6, 11, 12. 


^. Gt pro quotidiano victu hac sunt : 
Panis unus im uds purus, et aqua 
Poculum, et nihil amplius. B. Carceris 
Vitam narras. A. Sic omnes vitam degunt 
Isti sapientes, erumnasque sane has tolerant. 


Alii referunt, Pythagoreos noctu. saltem vinum bi« 
bisse, nec omnibus animatis abstinuisse. Conf, 
Athen2eus lib. x, cap. 4; Jamblichus De vita Pythae 
gor&, cap. 21; Diogenes Laertius lib. vui, seg. 19,20. 

(44) Θηρίον. Genitivo casu legendum θηρίου , 
vel plurali num. θηρίων. Svraunc. — Θηρίων habet 
Nov., que proinde vera lectio esse videtur. Hujus 
porro sententie maxima pars excidit e Nov. His si- 
milia vide apud Plutarchum lib. Περὶ ZopxogaTíac. 
Conf.etiam que Clemens dicit infra, Strom.vn, p. 717. 

45) ELÓÉ cic. Imitatur Pauli dictum, quod exstat 
J Gor. vi. 56, 59: ELG£ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρ» 
θένον αὐτοῦ νομίζει ... ὃ θέλει, ποιείω, οὐχ ἆμαρ- 
τάνει . . . µόνον Ev Κυρίῳ. 





891 : PAEDAGOGI LIB. Η, $93 
«5 πρόσωπον ἀγγείων προσεπαιροµένων (45*) ' πρὸς δὲ A excipiant per respirationem? » Quomodo autem non 


καὶ ἱδρῶτα περιχεῖσθαι τῇ ἁπληστίᾳ σννεχοµένων xat 
ἀσθμαινόντων ὑπὸ ἀκράσίας, ὠθουμένης χατ᾽ ἔπει- 
ξιν (46) ἀχοινώνητον εἰς χοιλίαν τῆς τροφΏς, ὥσπερ 
εἰς ἐφόδιον, obx εἰς ἀνάδοσιν, ἀποτιθεμένων τὰ ἐδέ- 
σµατα. Πανταχη (47) δὲ xaxbv οὖσα ἡ ἀἁμετρία, περὶ 
τὰς τροφὰς μάλιστα διελέγχεται. Ἡ γοῦν ὀψοφα- 
γία (48) οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν 1] &pevpla περὶ χρῆσιν 
Gov * xat fj λαιµαργία (49) µανία περὶ τὸν λαιμόν" 
καὶ ἡ γαστριµαργία ἀχρασία περὶ τὴν τροφήν' ὡς 
δὲ καὶ τοὔῦνομµα περιέχει, μανία ἁπὶ Υαστέρα " ἐπεὶ 
µάργος ὁ μεμηνώς. Toug ἐπὶ ἑστιάσεως οὖν µελε- 
τῶντας ἁδιχεῖν ὁ ᾿Απόστολος ἀναχρούων, λέγει” 
* Ἕχαστος Τὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαμθάνει ἐν τῷ 
φαγεῖν' χαὶ ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ µεθύει. Mi) γὰρ οἱ- 


est a ratione alienum, manus condimentis immi- 
scere, vel perpetuo ad obsonium extendere, non gu- 
stantium ritu, sed rapientium , immoderate et in- 
decore se implentes? Videre enim-est eos, qui sunt 
ejusmodi, suibus vel canibus propter voracitatem 
assimilari, potius quam hominibus : qui adeo festi- 
nant ut saturentur, ut ambw maxille simul inflen- 
tur, elatis vasis, quze sunt in facic: quinetiam su- 
dor praterea diffundatur, dum propter insatiabili- 
tatem arcte. comprimuntur, et propter intemperan- 
tiam anhelant, festinatione indecora, et ab lionesta 
consuetudine aliena, intruso in ventrem nutrimento, 
tanquam ad viaticüm, non ad digestionem edulià 
reponant. Atque cum semper malum sit transire 


χίας οὐχ ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν xal mlvety; f| τῆς Ἐκ- D moguimn, tum in "nutrimentis maxime reprobatur. 


χλησίας τοῦ Θεοῦ ᾿χαταφρονεῖτα , xal καταισχύνετε 
τοὺς μὴ ἔχοντας; » Παρὰ δὲ τοῖς ἔχουσιν οἱ ἀνέδην 
ἑσθίοντες, οἱ ἄπληστοι, ἑαυτοὺς χαταισχύνουσιν 
ἄμφω δὲ πράττουσι χαχῶς ' οἱ μὲν, τοὺς μὴ ἔχοντας 
βεόαρηκότες, οἱ δὲ, τὴν ἀχρασίαν τὴν σφων παρὰ 
τοῖς ἔχουσι γεγυµνωχότες. ᾽Αναγχαίως ἄρα πρὸς τοὺς 
ἀπηρυθριαχότας, χαὶ τοῖς δείπνοις ἀφειδέστερον πα- 
βαχρωμµένους, τοὺς ἀχορέστους , olg μηδὲν ἑκανὸν, 
ἀποταθεὶς ὁ ᾿Ἀπόστολος, πάλιν Ex δευτέρου ἕῤῥηξε 
φωνὴν ἀγαναχτιχὴν ' c Ὥστε, ἀδελφοί µου, συνερχό- 
µενοι εἰς τὸ φαγεῖν, ἀλλήλους ἐχδέχεσθα. EL δέ τις 
πεινᾶ, ἓν οἴχῳ ἐσθιέτω, ἵνα μὴ εἰς xpipa συνέρχη- 
σθε. » ᾿Αφεχτέον οὖν δουλοπρεπείας (50) ἁπάσης xat 
ὑχρασίας, τῶν παρατιθεµένων χοσµίως ἐφαπτομένοις, 
ἀμόλυντον καὶ ἱτὴν χεῖρα xai τὴν στρωμνὴν (51) 
χαὶ τὸ γένειον φυλάττουσι, τὸ εὔσχημον τοῦ προσώπου 
διατηροῦσιν ἁδιάστροφον, οὐχ ἀσχη μονοῦσιν οὐδὲ περὶ 
τὴν χατάποσιν ' ἀλλὰ τὴν μὲν χεῖρα μετὰ τάξεως Ex 
διαστημάτων ἐχτατέον. Παραφυλακτέον γὰρ (52) xai 
τὸ φθέγγεσθαι ὁτιοῦν ἑσθίοντα ἅμα * ἀπρεπὴς γὰρ xat 
ἄσημος ἡ φωνὴ γίνεται, πλήρεσι τοῖς γνάθοις στενο- 


Ingluvies itaque, que Grace ὀψοφαγία dicitur, ni- 
hil est aliud quam in « obsonii » usu modi transgres- 
sio. Dicitur etjam λαιµαρχία, qux quidem est circa 
« guttur insania; » et Υαστριµαργία, quà est in ali- 
mento intemperantia, et, ut ipsum nomen indicat, 
in « ventrem insania. » Insanus enini Grece µάρ- 
Yos dicitur. Eos itaque qui in epulis male se ge- 
rebant, Apostolus increpans, dicit: « Unusquisque 
enim propriam coenam praoccupat in comedendo : 
et alius quidem esurit, alius vero est ebrius. Au- 
non domos habetis ad comedendum et bibendum? 
aut Dei Ecclesiam contemnitis, αἱ pudore afficitis 
eos qui non habent *? » Apud eos autem qui ba- 
bent, qui citra ullum pudorem comedunt, qui »& insd- 
tiabiles sunt, seipsos dedecore afficiunt. Ambo autem 
male faciunt : hi quidem, dum eos qui non habenl, 
gravant ; illi vero, dum suam intemperantiam apud 
eós qui habent, aperiunt. Necessario ergo adversus 
eos qui padorem exuerunt, et qui coeuis immoderate 
utebantur, insatiabiles, quibus nihil sufficit; secundo 
rürsus Apostolus in vocem erupit indignantem : 


αι P. 172 ED. POTTER, 146-147 ED. PARIS. * I Cor. x1, 34, 72. 


(45*) Τῶν π. τὸ προσ. ἀγγ. προσεπαιροµένωγ. 
Vertit interpres, elatis vasis que sunt in facie; ver- 
tere debüisset, ni fallor, tumentibus etiam circum 
faciem venis. kir. PaTROL.— 

(46) Kaz' ἔπειξιν. Vulg. edit. et Pal. ms. κατέ- 
πειξιν, conjuncte: nostram disparationem probat 
eliam Α. SrLBURGIUS. ! 

(47) Πανταχῆ. Paria recitat e Musonio Stobzus, 
serm. 18, pag. 166: Καὶ ὀψοφατία δὲ οὐδὲν ἕτεβόν 
ἐστιν ἡ ἀμετρία περὶ you * πανταχοῦ δὲ xaxby οὖσα 
ἡ ἁμετρία, ἐν τοῖς µάλιστα τῇδε τὴν ἑαυτῆς ἐπιδεί- 
χγυται φύσιν, παρεχομένη τοὺς ὀψοφάγους ἀντὶ ἀν- 
θρώταυν Daly fj χυσὶν ἁμοιωμένους d λαθρότητα, 
xa εὐσχημονεῖν μὴ δυναµένους, οὐ ταῖς χερσὶν, οὐ τοῖς 
ὄμμασιν οὗ τῇ χαταπόσει, « Liguritio, quam Graci 
 ορατίαν vocant, estimmoderatio circa usum obso- 
niorum. Porro cum modi excessus nulla non in re 
vitiosus sit, hac parte profecto maxime naturam suam 
prodit, liguritores ex hominibus in sues ant canes 
quoad ingluviem transformans, omnis honestatis in 
gestibus, visu, esuque oblitos. » 

(45) Ὀψοφαγία. Plutarchus Sympos. 1w, probl. 4: 
Καὶ γὰρ ὀψοφάγους xat φιλάφους λέγομεν οὐχὶ τοὺς 
βοείοις χαἰροντᾶς, ἀλλὰ τους περὶ τὰ ὶχθυοπώλια ἀνα- 
διδόντα-. Apud Xenophontem lib. τι De dictis εί 
factis Socratis, dicuntur ὀψοφάγοι non modo, qui 
mariua amant obsonia, sed etiam qui modico pane, 


multo obsonio utuntur, οἱ ii qüi àmfant sine pane 
obsonia comedere. CorLEcT. 
(49) Λαιμαρτία. Eesychius: Λαίμαργος, φάγος, 


ἄπληστος, ἐπὶ τὸ φαγεῖν μανιώδης. kdeim : 1 ἀστρί- . 


µαργοι, τῇ χοιλίᾳ µαινόµενοι, ἀχκρατεῖς, ἄπλησῖοι, 
πολυφάγοι. Idem : Μάργος, µαινόµενος. 


(50) Δαυ.λοπρεπείας. Hac voce notat illiberalem" 


ac foedain ciborum iugurgitationeim. Porro iis, quz 
hic sequuntur, paria dicit Musonius paulo ante me- 
ος , apud RUM , serm. 18, E : Καὶ 
v χαθ᾽ ἑχάστην προσφορὰν τροφῖς, οὐχ εἰς κίνδυνος 
d uoto, A LG. BM d ὁ παρὰ πλέον ii 
δεῖ ἐσθίων, ἁμαρτάνει, xal ὁ χατασπεύδων ἐν τῷ 
ἐσθίειν, οὐδὲν ἧττον' καὶ ὁ µολυνόμενος ὑπὸ τοῦ blo 
μᾶλλον f| ypfy χαὶ ὁ τὰ ἠδίω «ov ὑγιεινοτέρων προτι- 
μῶν' xaVó μὴ νέµωνν τὰ ἴσα τοῖς συνεσθίἰουσιν. « Ργα!ει- 
ea quoties cibum sumimus, multis peccandi modis 
ocezsio datur. Nam et qui nimium edit, peccat ; et qui 
festinantius, nihilo minus ; et qui obsonio ullra decu- 
rum se inquinat, et qui suaviora salubrioribus ante 


ponit, et qui sodalibus equam partem non relinquit. » . 


(51) Στρωμνή». Ad hunc locum aliquis in mar- 
gine Reg. et Bod. boe scholium ainotavit ; Ἐκ τού- 
του δῆλον, ὡς οἱ παλαιοὶ ἁπὶ στιθάδων εὐωχοῦντο dva 


χείµενοι * ὃ ἐπὶ τῶν ιθ’ ἀκουθέτων διατηρεῖται µόνον, 


(52) Παραφυακτέον γάρ. Fortasse conveuien- 
tius, παραφνλαχτέον δὲ. SYLBURG, 





- $93 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


A00 


« Quamoprem, fratres mei, convenientes ad' come- Α χωρουµένη " xai fj γλῶσσα τῇ τροφῇ πιεζοµένη τῆς 


dendum , alter alterum exspectate. Si quis autem 
esurit, domi comedat, ne in judicium conveniatis &.» 
ΑΡ omni ergo servili et illiberali actione et intem- 
perantia abstinendum est, qu:e apponuntur honeste 
attingendo , tum manum et lectum et barbam ser- 
vando impolluta, faciei decorem immobilem custo - 
diendo, nec inter comedendum se indecore gerendo, 
sed manum quidem ordinate certis intervallis adhi- 
bitis porrizendo. Est etiam cavendum, nme inter 
comedendum loquaris. Θ6, Fit enim vox indecora, 
οἱ non satis expressa , ut quz plenis maxillis in an- 
gustum coercetur : et lingua, quz nutrimento pre- 
mitur, a naturali operatione prxpedita, obscuram 
et quasi oppressam edit vocem. Sed nec simul edere 
et bibere convenit; est enim maxima intemperahntize 
tempora confundere, quorum usus non simul con- 
veniunt. Et, « sive comeditis, inquit , sive bibitis, 
omnia in gloriam Dei facite 5, » ad veram frugali- 
, tatem. collimantes : quam mihi Dominus quoque 
videtur signiflcasse, cum « panes » benedixit et « assos 
pisces, » cum quibus suos discipules convivio exce- 
pit, cibi minime exquisiti pulchrum exemplar indu - 
cens. Ille itaque piscis *, quem, cum jussisset Do- 
minus , Petrus cepit, ipse quoque fecile, divinitus 
donatum frugaleque ac moderatum alimentum si- 
gnificat. Per eos autem, qui ex aqua ascendunt ad 
escam justitize, monet auferre luxuriam et avaritiam 
tanquam a pisce numisma ; ut ableget vanam glo- 
riam, et dato statere publicanis, « redditis Caesari 
qu:e sunt Caesaris, Deo » servet « quz Dei sunt 4. » 
Habet autem stater alias quoque solutiones, quz mi- 
nimeignorantur : sedea tractare uon est hujus tempo- 
ris; sufficit autem nuda mentio qua ad przsens insti- 
tutum utimur, cum a Verbi floribus minime sit aliena : 
atque idem jam sspe fecimus, ad eam, de qua 
agitur, κ quastionem fontem longe utilissimum 
altrahentes, ut irrigentur, qus a Verbo plan- 
tata. sunt, Etsi omnium « mihi licet esse par- 
ticeps, non omnia tamen expediunt *; » cito 
enim adducuntur, ut ea faciant qux non licet, 
qui faciunt omnia qui licet. Quemadmodum 
autem non acquiritur justitia per avaritiam, neque 
temperantia per intemperantiam : ita nec victus 


κ P. 175 ED. POTTER, 147-148 ED. PARIS. 
d ]bid. xxii, 21. ο | Cor. x, 25. 


η Πίγετε. Εΐτε «V ποιεῖτε addit Paulus. 
94) Εὐ.ογήσας. Mentio fit ἰχθύος ὁπτοῦ, Luc. 
xxiv, 42, el ὀφαρίου ἐπικειμένου ἀνθραχιᾶ, Joan. 
xxi, 9; sed neutro loco memoratur ἡ εὐλογία. Vicis- 
sim alibi meniorantur pisces, quos ηὐλόγησε Chri - 
stus, Matth. xiv, 19; xv, 356; sed ibi τοῦ ὁπτοῦ nulla 
on est. Clemens diversa loca commiscuisse vi- 

tur. 

(535) Ἀφαιρεῖν TÉ τοι. ᾿Αφαιρεῖν δέ τοι, Pal. ms. 
SYLBURG. 

(56) Φυάξῃ. Φυλάξει Nov. 

(57) Ἔχει. Ἔχοι Nov. non male. Porro. ἐπιλύ- 
σεις ου! interpretationes allegoricas. 
(58) Ovx ὁ παρών. Οὐ παρών Nov. 

(99) Ἄνγθεσιν. In marg. Reg. et Bod. aliquis hoc 
scholium adnotavit : ᾿Ανθέων ἐμνῄσθη οὐχ áxaipus: 


xac φύσιν ἑνεργείας παραποδισθεῖσα, την πριφορὰν 
ἐχδίδωσ: τεθλιμμένην. ᾽Αλλ' οὐδὲ ἑἐσθίειν ἅμα χα) 
πίνευν καθήχει ' ἀχρασίας γὰρ τῆς µεγίστης συγχεῖν 
τοὺς χαιροὺς, ὧν αἱ χρήσεις ἀσύμφωνοι. Καὶ, « Εἴτε 
ἐσθίετε, Φφησὶν , εἴτε πένετε (55), πάντα εἰς δόξαν 
θεοῦ ποιεῖτε, » στοχαζόµενοι τῆς ἀληθοῦς εὐτελείας 
fv. µοι δοχεῖ χαὶ ὁ Κύριος αἰνίξασθαι, « τοὺς ἄρτους 
εὐλογήσας (DA) χαὶ τοὺς .ἰχθύας τοὺς ὁπτοὺς, » οἷς 
χατευώχησε τοὺς μαθττὰς, τῆς ἁπεριέργου τροφῖς 
χαλὺν εἰσηγούμενος ὑπόδειγμα. Ὁ γοῦν χθὺς ἐχεῖ- 
voc, 0v χελεύσαντος τοῦ Κυρίου, ὁ Πέτρος εἶλεν, eU- 
χολον xai αὐτὸς xai θεοδώρητον xal σώφρονα αἰνίτ- 
πεται τροφἠν ' ἀφαιρεῖν vé τοι (ὔ6) ὑποτίθεται διὰ 
τῶν ἐξ ὕδατος ἀνιόντων ἐπὶ τὸ τῆς διχαιοσύνης δέ- 
λεαρ τὴν ἀσωτίαν καὶ τὴν φιλαργυρίαν, ὡς «b νόμι- 
σµα τοῦ ἰχθύος. ἵνα χωρίσῃ την χενοδοξίαν , xai 
τὸν στατῆρα τοῖς τελώναις δοὺς, « τὰ Καΐσαρος ἁπο- 
δοὺς τῷ Καΐσαρι, » φυλάξῃ (56) « τὰ τοῦ Gsov τῷ 
8:0.» Ἔχει (57) δὲ καὶ ἄλλας ἐπιλύσεις obx ἀγνο- 
ουµένας ὁ στατὴρ' ἀλλ οὐχ ὁ παρὼν (58) ἐτι- 
«feto, τῆς ἑἐξεργασίας xatpóc. ᾿Απόχρη ὃδ ὑπό- 
µνησις, συγχρωµένων ἡμῶν εἰς τὸ προχείµε- 
νον, ojx ἀπάδουσα τοῦ Λόχου τοῖς ἄνθεσιν (59): 
ὅπερ ἤδη πολλάχις πεποιήχαµεν, πρὸς τὸ κατεπεῖ- 
Ὕον τοῦ δητήµατος τὴν πολνωφελῆ περιέλχοντες sl; 
ἁρδείαν τῶν φυτευοµένων ὑπὸ τοῦ Λόγου πηγήν (60). 
« KaY yàp εἰ πάντων µεταλαμθάνειν Ἓξεστί µοι, 
ἁλλ᾽ οὗ πάντα συμφέρει; ταχὺ (61) γὰρ χατατί- 
πτουσιν ἐπὶ «b δρᾷν τὸ μὴ ἐξὸν οἱ πάντα δρῶντες ἃ 
ἐξόν. Ὡς δὲ ἡ δικαιοσύνη διὰ πλεονεξίας οὐ περιγί- 
νεται, οὐδὲ ἡ σωφροσύνη δι ἀχολασίας οὕτως οὐδὲ 
i τοῦ Χριστιανοῦ δίαιτα Ἰδυπαθείχ περιχτᾶται" 
πὀῤῥω Yáp ἐστι τῶν πασχητιώντων ἐδεσμάτων Ἡ 
κρᾶπεζα τῆς ἀληθείας. El γὰρ καὶ μάλιστα ἕνεχεν 
τῶν ἀνθρώπων ἐγένετο τὰ πάντα, ἀλλ' οὗ πᾶσι ypr- 
σθαι καλὸν, ἀλλ᾽ οὐδὲ Xsl* xaX γὰρ καὶ (02) ὁ χαιρὸς, 
καὶ ὁ χρόνος, xa ὁ τρόπος, xai τὸ πρός τι, οὐχ 
ὀλίγην τῷ παιδαγωγουµένῳ πρὸς τὸ λυσιτελὲς ἑνδί- 
δωσι :ῥοπὴν ' καὶ τό γὲ (05) ἐστιν ἐπιτίδειον, χαὶ 
ἰσχὺν ἔχει χαταργῆσαι τὸν ἐπιγάστριον βίον. cb 
πλοῦτός ἐστιν ἐχχλητιχὸς (64), οὗ βλέπων (65) ὁξὺ, 
ἀλλ' fj τυφλώττουσα περὶ τὴν Υαστριµαργίαν γεριου- 


D σία. Oüóslg δέ ἐστι πένης εἰς τὰ ἀναγκαῖα, οὐδὲ πε- 


αΓ(0ς, xi, 55, 34. b Ibid. x, 91. ο Matth. xviij, 26. 


ἀλλ ἐπειδὴ προϊὼν φυτῶν ἔμελλε, xal πηγΏς, xa 
ἀρδείας UNA μνείαν ο... προ ντο xa 
τὸ χατὰ φυτῶν Den δι ἄνθος. 

i ΠηΤή». Πηγῆς Reg. ] 

61) Taxv.Cum hoc dicto congruit Plutarchi hoc, 
p. 570: Μέγας οὖν ὁ χίνδννος βούλεσθαι & μὴ δεῖ, 
τὸν ἃ βούλεται ποιεῖν δυνάµενον. H. SyLBURG. 

(62) Καὶ. Abest a Nov. 

(65) Τό γε. Τὸ δέ Reg. Sylburgius ait: « Tó vc pro 
Ó ys, seu ὅτι ΥΣ positum videtur: aut ἐστιν pro ἐς 
ταῦτα, νο] alio ejusmodi : nisi potius legendum , 
τό γε ἐσθίειν ἐπιτήδειον, quod esui aptum est. » 

(04) "ExxAmnzixóc. In margine Reg. et Bod. ati - 
quis hoc scholium adnotavit: Ἐχκχλητιχὸς, ἀντὶ 
τοῦ προσχλητικός' εἴληπται δὲ Ex τῶν ἐχχλητευόντων. 

(65) οὐ BAszwr. Kespicit czci Pluti fabulam. 
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ῥριορᾶταί ποτε ἄνθρωπος: ὁ vào καὶ τὰ πτηνὰ, καὶ A Christiani ratio paratur deliciis. A cibis enim titil- 


τὰ νηχτὰ, xal, συνελόντι εἰπεῖν, τὰ ἄλογα Qoa δια- 
τρέφων, εἷς ἐστιν ὁ Θεός λείπει δὲ αὐτοῖς οὐδὲ ἓν 
ὁτιοῦν μὴ μεριμνῶσι τροφηΦ Ἡμεῖς δὲ χαὶ τούτων 
ἀμείνους, ὅσῳ καὶ χύριοι' xal θεῷ οἰκειότεροι, ὅσῳ 
σωφρονέστεροι ' γεγόναµεν δὲ, οὐχ ἵνα ἐσθίωμεν xal 
πίνωµεν, ἀλλ ἵνα ὤμεν εἰς ἑπίγνωσιν γεγονότες τοῦ 
Εεοῦ. εδΔίχαιος γὰρ, qnot, ἐσθίων, ἐμπίμπλα- 
ται (66) τῇ duy - χοιλίαι δὲ ἀσεδῶν ἐνδεεῖς, » áxata- 
παύστου λιχνείας ὀρεγόμεναι, Πολυτέλεια δὲ οὐχ εἰς 
ἀπόλανσιν ἔρημον, ἀλλ εἰς µετάδοσιν χοινωνικὴν 
ἐπιτῆδειος. Διὸ παραφυλακτέον τῶν βρωµάτων, & 
ph πεινῶντας ἡμᾶς ἐσθίειν ἀναπείθει (07), γοητεύ- 
οντα τὰς ὀρέξεις. Mi) Υὰρ οὐκ ἕνεστι xal ἐν εὐτελείᾳ 
σώφρονι πολυειδία ἐδεσμάτων ὑγιεινὴ ; BoX6ot, ἐλαῖαι, 
λαχάνων ἔνια (68), γάλα, τυρὸς, τά τα ὡραῖα, ἑφή- 
µατά τε παντοδαπὰ, ζωμῶν ἄνευ (09) ' κἂν ὁπτοῦ 
δέη χρέως, f) ἐφθοῦ, µεταδοτέον. « "Εχετέ τι βρώσι- 
pov ἐνθάδε; » εἶπεν ὁ Κύριος πρὸς τοὺς μαθητὰς 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν' οἱ δὲ, ἅτε ὑπ' αὐτοῦ εὐτέ- 
λειαν ἁἀσχεῖν δ.δ.δαγµμένοι, εἑπέδωχαν αὐτῷ ἰχθύος 
ὁπτοῦ µέρος. Καὶ φαγὼν ἑνώπιον αὐτῶν, εἴπεν 
αὐτοῖς, φησὶν ὁ Λουχᾶς, ὅσα «εἶπεν (10).» Πρὸς 
τούτοις οὐδὲ τραγηµάτων κηρίων (71) ἁμοίρους 
περιορατέον τοὺς δειπνοῦντας χατὰ Λόγον. Τῶν γάρ 
τοι (72) βρωμάτων ἐπιτηδειότατα, oi; αὐτόθεν χρῆ- 
à Matth. vr, 95 seq. * Prov. xin, 25. 


(60) ᾽Εμπίπ]αται. Ἐμπιπλᾶ τὴν φυχἣν a3x00* 
voyax δὲ ἁσεδ. Bib. Grec. hs 

(07) Ἀγαπείθει. Post hane vocem ex Plutarcho, 
pag. 76, addere possumus, xal τῶν ποµάτων ὅσα 
πίνειν uh διωνῶντας  υρὶ Socrati hoc sanilatis prz- 
ceptum ascribitur. H. — Sic eerte infra Strom. 1, 
p. 412. Sy1Buac. — ldem Socratis dictum recitavit 
etiam Theodoretus De curandis Grecorum affect. 
serm. 12, p. 672. 

(68) Λαχάνων Éria. Primo suspecta mihi haec 
lectio fuit: non enim ἔνια, « quiedam, » sed πάντα 
λάχανα, ε omnia olera. » ut mox ἐφήματα παντο- 
eai, dicendum erat. Ejus loco substitui possit, λά- 
χαν ὄνια, « olera venalia : » vel λάχαν "νι, i. e. ἕνεστε, 
« olera insunt, » neinpe τῇ εὐτέλείᾳ σώφρονι, ut 
niodo dictum est. Item paulo post, pro ζωμῶν &vev, 
legi non incommode possit, οὗ ζωμῶν ἄνενυ, « non 
sine juribus esculentis. » Quod quidem auctoris 
proposito magis convenire videlur. Sed nihil mu- 
tare volui, quia Clemens antiquioris cujusdam au- 
«toris verba hic recitare videtur; quz quamvis ejas 
sententiz2 inagna parte conveniant, tamen alia eon- 
tinent, qua ad rem parum faciunt. Paria habet 
Musonius, quse paulo post recitabuntur. 

(69) Zwjuov ávsv. Isaacus Casaubonus, Ani- 
madvers. iw Áthenaum lib. wv, cap. 6, dicit: « Tenuis 
mense cibos enumerans, ait, βολθοὶ,.. ἑφήματά τε 
παντοδαπὰ ζωμῶν &veu* xàv ὁπτοῦ δέῃ χρέως, 7| 
ἐφθοῦ, µεταδοτέον. Separat Clemens ἑφήματα et 
ζωμούςν εἰ statim addit, «sim carnibus sit opus : » 
unde clarum est, ζωμούς id esse, quod diximus. 
Sed nou ferenda est menda, qu:e. optiini scriptoris 
-ententiam corrumpit. Nam scribendum est, xà 
&íy χρέως, ὁπτοῦ μᾶλλον ἡ ἐφθοῦ µεταδοτέον. « Si 
«carnium opus sit, assatas quam jurulentas przestat 
apponere. » Ita scribendum declarant, quz sequun- 
tar : affert enim exemplum discipulorum Domini 
Jesu Cüuristi, qui illi, post resurrectionem cibum 
petenti, dederunt χθύος ὁπτοῦ µέρος.) 

(70) "σα εἶπεν. ld est, qux» prius ante mortem 
d.xerat, Sic enim refert. Lucas; Efe: ὃν οὐτοῖς" 


lantibus, et ad Venerem incitantibus, procul est 
mensa veritatis. Etsi enim maxime propter homines 
omnia facta sunt, non tamen omnibus uti hongm 
est, sed neque semper^ nam occasio, tempus , 
modus et respectus rei alicujus, non parvum ei, 
qui instituitur, momentum afferunt ad id quod ipsi 
est utile. Atque hoc quidem, quod; aptum est, ma- 
gnam etiam vim habet ad abolendam vitai, quz est 
ventri dedita : ad quam quidem divitie incitant, 
nón eg que acute vident , sed nimize , quz circa 
συ] insaniam czcutiunt , copie. Dlemo autem 
quoad res necessarias pauper est, nequé homo 
wiquam despicitur. Qui enim et pennata et natatilia, 
el, ut semel dicam, a ratione aliena nutrit aní- 


D mantia, unus est Deus ; eis autem nihil deest, etsi 


C 


e 


nullam de victu curam gerant*. Nos autem eis 
sumus eo prestantiores, quod et domini; et eo 
magis Deo conjuncti, quo temperantüiores. Facti 
autem sumus, non ut comedamus et bibamus; sed 
ut facti. Deum agnoscamus. « Justus enim , inquit, 
comedens , impletur animo; ventres autem impio- 
rum egeni b, » ut qui nunquam cessaturas cupedias 
appetant. Magnilicentia autem non ad solum usum, 
sed etiam ad socialem communicationem apta est. 
Quocirca ii cibi cavendi sunt, qui non esurientes 


Οὗτοι οἱ λόγοι, οὓς ἑλάλῆσα πρὸς ὑμᾶς, ἔτι ὧν aov 
ὑμῖν. Vel potius, his verbis auctor eorum quz apud 
Lucam dicit Christus, repetitioni supcrsedere se 
velle innuit. 
(74) Τραγηµάτων χηρίων. Scribe ex Nov. τρα- 
γηµάτων xat χηρίων, « bellariis ac placentis.» 
(72) Τῶν γάρ τοι. Hxc farrago sunt e diversis 
auetoribus congesta : similia sunt illa Musonii, quie 
recitavit Stobzeus serm. 47, p. 160 : Ὡς χρὴ xa0a- 
περ τὴν εὐτελη τῆς πολυτελοῦς τροφὴν προτιμᾷν. 
xal τὴν εὐπόριστον τῆς δυσπορίστου, οὕτω xal τὸν 
σύμφνλον ἀνθρώπῳ. Τοιαύτην δὲ εἶναι σύμφυλον 
ἡμῖν τὴν ix τῶν φυομένων ἐχ γῆς, ὅσα τε σιτώδη 
ὄντα, xaX ὅσα μὴ] τοιαῦτα ὄντα δύναται τρέφειν χαλῶς 
τὸν ἄνθρωπον " xal τὴν ἀπὸ τῶν ζώων οὐχ άναιρου- 
ένων , ἄλλως δξ χρησιµευόντων. Τούτων δὲ τῶν 
βωµάτων ἐπιτηδειότατα μὲν oí; αὐτόθεν χρῆσθαι 
ὑπάρχοι.δίχα πυρὺς, ἔπεὶ καὶ ἑτοιμότατα ' οἷα δη τά 
τε (opaia , xal τῶν λαχάνων ἔνια, καὶ γάλα, xal 
τορὸς, καὶ xnpla* xai ὅσα μέντοι δεῖται πυρὸς, fj 
σιτώδη, ἡ λαχανώδη ὄντα, καὶ ταῦτ οὐχ ἀνεπιτη- 
δεια, ἀλλὰ σύμφνλα ἀνθρώπῳ πάντα. Τὴν μέντοι 
κρεώδη τροφὴν θηριωδεστέραν ἀπέφηνε, xol τοῖς 
ἁγρίοις ζώοις προσφορωτέραν. Eivat 65 ταύτην ἔλεγε 
καὶ βαρυ-έραν, καὶ τοῦ νοεῖν τι καὶ φρονεῖν ἐμπέδιον * 
τὸν γὰρ ἀναθυμίασιν τὴν ἀπ' αὐτῆς, θολωδεστέραν 
οὗσαν, ἐπισχοτεῖν τῇ φυχῇ. «Omnino igitur praeferri 
debet, ut vilis peut victus sumptuoso, ita parabilis 
exquisito, et homini familiaria εἰ, qui talis non 
esset, Familiaria autem nobis esse dicebat, qui 
terra fundit, sive [rumentacei generis, sive alia ad 
recle nutriendum idonea: item quie ab animalibus 
non occideudis, sed aliter juvantibus, sumuntur. 
lursus horum maxime apta, quibus in promptu 
citra ignem uti liceat: haec enim paratu faciliima 
esse, ut. plantarum fructus, qu:zedain olera, lac, ca- 
seus, favi ; non rcjicienda tamen quaedam, quamvis 
ignem requirant, utfrumentacea et oleracea nonnul- 
la; cuncta enim ista homini familiaria esse. Ex car 
nibus autem. alimentum, ferinum asserebat, et feris 
enimalibus convenientius. Hoc quoque gravius esse 
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nos cogurt comedere , appetltloneg nostras veluti A σθαι ὑπάρχει δίχα πυβὸς, ἐπεὶ xal ἑτοιμότερα ᾽ δεύ- 


quibusdam prestigiis fallentes. Án non est enim 
etiam in moderata frugalitate multiplex. ciborum 
varietas? bulbi, olive, quzdam olera, lac, caseus, 
fructus, et quzecunque absque jare coquuntur : et 
$i 45944 carne, vel »& elixa opus fuerit, ea est quoque 
impertienda.« Ilabetis hic aliquid, quod edi possit, » 
dixit Dominus discipulis post resurreetionem ; illi 
vero, ut qui fruzalitatem exercere ab eo didicerant, 
ei « assi piscis partem dederunt. Et cum coram eis 
comedisset, dixit eis, inquit Lucas, quascunque 
dixit4. » Ad. hzc autem ne bellariorum quidem, 
nempe favorum, expertes esse observandum est 
eus, qui secundum ftationem seu Verhum coenant. 
Ex cibis enim ii sunt aptissimi, quibus statim uti 
licet absque igne, quoniam sunt paratiores; his 
autem secundi, qui sunt. frugaliores ac viliores, ut 
ante diximus. lis autem, qui ad luxum mensarum 
propendent, et suos sibi morbos enutriunt, praeest 
damon hclluo maximus, quem ego non verebor 
appellare ventriddemonem , et demonum omnium 


τερα δὲ τὰ εὐτελέστερα, ὡς mpogtpfixapev. Tov δὲ 
ἀμφὶ τὰς φλεγμαινούσας (19) κυπταξόντων τραπέζας, 
τὰ σφέτερα τιθηνουµένωνωπάθη, δαίµων (74) καθηγεἴ- 
ται λιχνότατος, ὃν ἔγωγεν οὐχ ἄν αἰσχυνθείην πουλιο- 
δαίµονα προσαειπεῖν, καὶ δᾳιµόνων χάκιστον, καὶ i&u- 
λέστατον. Παραπλήσιος οὖν οὗτος ἀτεχνῶς τῷ ἔγγα- 
στριμύθῳ καλρυμένῳ. "Αμεινον δὲ πολλῷ τοῦ δαίμονα 
ἔχειν σύνοικον, εὐδαίμονα γενέσθαι. Εὐδαιμηνία (15) 
δὲ ἓν χρήσει ἀρετῆς ἑξετάζεται. Ματθαῖος μὲν οὖν ὁ 
ἀπόστολος σπερµάτων, καὶ ἀχροδρύων, xal λαχάνων, 
ἄνευ κρεῶν (16), µετελάμθανεν Ἰωάννης δὲ, ὑπερ» 
τείνας τὴν ἐγχράτειαν, « ἀχρίδας xai μέλι Ίσθιεν 
&ypiov* ν΄ ὑὐῶν δὲ ἀπείχετο καὶ Πέτρος ' ἀλλ᾽ « ἔπε- 
σεν ἐπ αὐτὸν ἔχστασις, » ὡς ày ταῖς Πράξεσι τῶν 


B ἁποστόλων γέγραπται" « xol 6εωρεῖ τὸν οὐρανὸν 


ἀνεφγμένον, xal τι σχεῦος τέταρσιν ἀρχαῖς ἐκδεδε- 
µένον ἐπὶ τῆς γῆς" πάντα τὰ (77) τετράποδα xai τὰ 
ἑρπετὰ τῆς γῆς, καὶ τὰ πτηνὰ τοῦ οὐρανοῦ ἐν αὑτῷ' 
xat ἐγένετο φωνὴ πρὸς αὐτόν. ᾿Ανάστα, xal θῦσον, 
xai φἀγε. Πέτρος δὲ εἶπε' Μηδαμῶς, Κύριε, ὅτι οὐ- 


(χι P. 174 ED. POTTER. a Luc. xxiv, 41, 42, 45, 44. 


dicebat, et. cogitandi, intelligendique impedimen- 
tum, impuros vapores parere, qui animam obnu- 
bilent ; » etc. 

. (78) Φ.εγμαινούσας. Nempe, ab effectu, quod 
ejusmodi mensie. φλέγμα exciteut. Est autem φλέ- 
γμα, χαῦμα, ἐμπρησμός, ut ait Pollux lib. ix, c. 8. 
Antiphanes , frugalem vitam describens, ait : 


Totovcoc ὁ Bloc ἀπύρετος. gAévu! οὐκ ἔχων. 
Hac vita febre caret, et flamma vacat. 


Athensus priscorum ztatem, qua viri ac feminz 
absque sceleris periculo simul lavabantur, vocat 
ἀφλεγμαντον βίον, « vitam absque flamma. » 

(74) Δαίμων. Solent antiqui Patres vitia, ἆφπιο- 
ncs vocare. Sic Hermas Pastor. lib. 11, mandat. 2: 
Καταλαλιὰ, ἀχατάατατον δαιµόνιον, ε Detractio, in- 
constans daemonium est. » Ibid. mand. 10, cap. 10: 
« Tristitia enim omnium spirituum nequissimus 
est. » Lib. ni, simil. 9, cap. 32: « Magnum enim 
jemonium est, audacia et confidentia inànis. » 
Similia alibi habet. Auctori Recognitionum lib. 11, 
cap. 25, « ignorantia » est « 4φπιοη pessimus; » 
Eusebio Preparat. evang., lib. 1x, c. 2, « voluptas, » 
Gies xai ἀχόλαστος δαίµων, αὐθαίρετος δαίµων * 
Basilio in ebriosos , et Chrvsostomo homil. d ad 
populum Antiochenum, et 99 in Genesim , ac libro 
Quod nemo leditur nisi a seipso, cap. 5, «ebrietas,» 
αὑθαίρετας δαίµων. Nempe quemadmodum in geuere 
demonum artibus omne vittum ac nequitiam impu- 
vbant; sic vitiorum singulis speciebus certos dze- 
"nes praesse credebant. Origenes homil 15 in 
Jesum Nave: « Unde mili videtur, inquit, esse 
infinitus quidam numerus contrariarum virtutum, 
pro eo quod per singulos pene homines sunt spiri- 
tus aliqui, diversa in iia peccatorum genera mo- 
lentes. Verhi causa, est aliquis fornicationis spi- 
ritus ; est ΙΤ spiritus alius; est avaritize spiritus, 
3lius vero superbiz. Et si invenias esse aliquem bo- 
minem, qui his omnibus malis, aut etiam pluribus 
agitetur, omnes hos ve] etiam plures in se habere 
inimicos putandus est spiritus. Unde et per singulos 

lures esse credendi sunt ; quia nou singula singuli 
iomines habent vitia, vel peccata committunt, sed 
lura ab unoquoque videntur admitti. Et iterum non 
esi putandum, quod unus fornicationis spiritus sedu- 
eat eum, qui, verbi gratia, in Britauniis fornicatur, 
€t lum qui in India, ct in aliis locis ; neque unu 


.D hoc scholium adnotavit : "Oct 1j ε 


esse ire spiritum, qui diversis in lecis diversoa 
homines agitel : sed puto magis principem quidem 
fornicationis spiritum unum esse, innumeros vero 
esse qui in hoc ei officio pareant; et per singulos 
quosque homines, diversi spiritus, sub eo principe 
militantes, ad hujuscemodi eos peccata sollicitent. 
Similiter et iracundizx spiritum unum esse arbitror; 
innumeros vero esse sub ipso agentes, qui per 
singulos quosque homines hujusmodi peccata suc- 
cendant. Similiter et avaritie unum esse principem, 
&ic superbie, et czeterorum malorum, » eic. Alia 
preterea hanc in rem aliorum testimonia congessit 
Cotelerius, commentario in Hermze locum primo. 
memoratum. Denique, non est hoc loco prztereun- 
dum, antiquos etiam putasse, bonos angelos sin- 
gulis virtutibus ac rebus a Dco praefectos. « Angelus 
peniteutiz » ab eodem Herma memoratur, prooemio 
lib. 11, lib. nt, simil. 9, cap. 14, 25, 24, et alibi. 
Jtem « Pastor et nuntius praepositus poena, a 
Mand. 5,c. 15 « Nuntius zquitatis, » simil. 6, 
cap. 2; "Αγγελος ἐπὶ τῆς εἰρήνης, « angelus paci 
praepositus , » Constitut. apost. lib. vii, cap. 96 et 
915angeli mortis, ibid. cap. 441. Angelum orationis 
memorat Tertullianus De oratione cap. 12; angelos 
matrimonii , idem Ad uzor. lib. n, cap. ult.; an- 
gelum baptismi, idem De baptismo cap. 4& et ὃς 
angelum puerperii, idem De anima, c. 51. 

(75) Εὐδαιμονία. In margine Reg. et Bod. aliquis 
txovía. ἐν χρή- 
cst ἀρετῆς ἐξετάζεται. Οὕτω δὲ xal Αριστοτέλης ἐν 
τοῖς αὐτοῦ ᾿Ηθικοῖς. Conf. Aristotelis Ethic. ad 
Nicomachum lib. 1, cap. 7. 

(16) "Αγευ κρεῶν. Carnibus animantiuta. ab- 
stinet eliam Jacobus Justus apud Eusebium Hist. 
€ccl. lib. 11, cap. 25 ; Epiphanium Heres. 78, n. 15; 
Hieronymum tn Catalogo , ex Hegesippo. Petro 
« panis solus cum olivis, et raro etiam cum oleribus 
in usu » fuisse dicitur , Hecognit. lib. vi1, cap. 6. 
Eidem victus e lupinis tribuitur a Gregorio Naziau- 
zeno carmine 48. Sed Epiphanius Haeresi $0, c. 15, 
videtur existimare, Petri abstinentiam ab animatis 
et carne, figmentum esse Ebionitarum, qui Periodos 
Petri depravarint : et Cleméps ejus nullam aliant 
abstinentiam hic memorat, quam a suilla, de qua 
Lucas Act. x, cujus verba διὰ µνήµης, adeoque 
minus accurate mox recitat. 

(71) Td. Abest a Reg. 
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δέποτε ἔφαγον πᾶν χοινὸν xo ἀχάθαρτον. Kat ἡ A pessimum et perniciosissimum. Is autem est revera 


φωνὴ πάλιν πρὸς αὐτὸν ἐκ δευτέρου: "A 6 θεὺς 


ἑχαθάρισε, σὺ μή χοίνου. » Καὶ ἡμῖν δὲ ἄρα ἁδιά-, 


Φορος f| χρῆσις * ε«Οὐ γὰρ τὰ εἰσξρχόμενα (78) εἰς 
«b στόµα, χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, » ἀλλὰ ἡ περὶ τῆς 
ἀχρασίας διάληφις χενἠ (19). Ὁ váp τοι θεὺς, τὸν 
ἄνθρωπον πλάσας, ε Πάντα ὑμῖν, εἶπεν, ἔσται εἰς 
βρῶσιν. » « Λάχανα (80) δὲ μετὰ ἀγάπης , ἡ µόσχον 
μετὰ δολιότητος. » EO τοῦτο ὑπομιμνήσχει τοῦ προει- 
ῥρημµένου λόχου, Gc οὗ τὰ λάχανα, fj ἀγάπη, μετὰ δὲ 
ἀγάπης τὰ δεῖπνα παραληπτέα ' bv οἷς (81) ἀγαθὴ 
μὲν fj µέση χατάστασις" bv πᾶσι μὲν, οὐχ Ίχιστα 
δὲ χαὶ ἐν τῇ (52) ἀἁμφὶ τὴν ἑστίασιν παρασχευῇ - 
ἔπεὶ αἱ μὲν ἀχρότητες σφαλεραὶ, αἱ µεσότητες δὲ 
ἀγαθαί. Μέσον 56 ἐστι πᾶν «b. ἀνενδεὲς τῶν ἆναγ- 
χαίων αἱ γὰρ χατὰ φύσιν ὀρέξεις αὑταρχείᾳ περιο- 
ρἶκονται. Ἰουδαίοις δὲ διὰ τοῦ νόµου οἰχονομιχώτατα 
χαταγγἑλλεται (85) ἡ εὐτέλεια * µυρίων γὰρ ὅσων 
ἀφείλετο τὴν χρΏσιν ὁ Παιδαγωγὸς αὐτοὺς διὰ Μωῦ- 
σέως, αἰτίας προσάπτων, χεχρυµµένας μὲν τὰς 
πνευματικὰς, ἐμφανεῖς δὲ τὰς σαρχιχὰς, αἷς xal 
πεπιστεύχασι τοῖς μὲν, ὅτι οὐχ ἔστι δίχηλα, τοῖς 
δὲ, ὅτι τὴν τροφὴν οὗ μηρυχᾶται ' τὰ 8 ὅτι ἄρα οὐχ 
ἔχει µόνα τῶν ἐνύδρων λεπίδας ' ὡς ὀλίγα παντελῶς 
ἀπολείπεσθαι πρὸς τὴν τροφὴν αὐτοῖς ἐπιτήδεια. "Qv 
δὲ ἐφηχεν ἅπτεσθαι, πάλιν κεχώλυχκε τούτων τὰ ϐνη- 
Γιμαῖα, τά τε εἰδωλόθυτα, τά «s ἀποπεπνιγμένα: 
οὐδὲ γὰρ τούτων Φαύειν θέµις. Ἐπεὶ γὰρ ἀμήχανον 
χρωμµενον τοῖς Ἠδέσιν, ἁποστῆναι τῖς ἁποδοχῆς αὖ- 
τῶν, τὴν ἑναντίαν ἀντέθηχεν ἀγωγὴν, μέχρις ὃν &x- 
λύσῃ τὴν Ex τοῦ ἔθους ἐπὶ τὴν ἡδυπάθειαν χαταδρο- 
µην. ᾽Ανθρώποις δὲ τὰ μὲν πολλὰ βλάδην xaX λύπην 
ἐγέννησεν (84) ἡδονή - δυσπάθειαν δὺ xat λήθην (85) 
xal ἀφροσύνην dj πολυτροφία ἑντίκτει τῇ duy. 
Εὐαυξή (80) δὲ xal τῶν παίδων τὰ σώματα γίνεσθαί 
Φασιν, εἰς μῆχος ἐπιδιδόντων, ἀπὸ τῆς ἑλλειπού- 
σης τροφῆς ᾿ ob yàp χωλύέται τὸ ἀνατρέχον εἰς ab- 
ξησιν πνεῦμα, τῆς πολλῆς τροφῆς ἀντιφραττούσης τὸ 
εὔπνουν τοῦ δρόµον. Όθεν κατηγορῶν τοῦ τρυφῶντος 
βίου ὁ τὴν ἀλήθειαν ἐδηλωχὼς τῶν φιλοσόφων Πλά- 
των, τὸ ἔναυσμα τῆς Ἑθραϊχῆς (87) φιλοσοφίας ζω- 


κ P. 175 ED. POTTER, 149 ED. PARIS, 
xw,11. 4Gen. »x,2,5. ο Prov. 1v, 17. 


Mox Geneseos sensum, mutatis verbis, exliibet. 

(79) 'AAAà ἡ περὶ τῆς ἀχρασίας 6. x. « Sed in- 
temperantiz vana opinio. » Quod quia parum ap- 

itum ad mentem auctoris esse videret Hervetus 
)nterpres, vertit, « sed in intemperantia inanis 
exercitatio. » Qua interpretatio uti nihil ad rem 
facit, sic neque Clementis verba eam ferre possunt. 
Scribendum igilur, levi mutatione unius vocis facta: 
᾽Αλλὰ ἡ περὶ ἀχαθαρσίας διάληψις χενἠ" « sed de 
impuritate vana opinio. » Vull enim auctor, non 
ipses cibos, sed falsam de eorum impuritate opi- 
nionem cormnedentium conscientias polluere. 

(80) Λάχανα. Subaudi προελέσθαι pev. vel 
Simile quid. Allusio esse videtur, ut adnotat A., ad. 
Proverb. xv, 17 : Κρείσσων ξενισμὸς μετὰ λαχάνων 
πρὸς φιλίαν xal χάριν ἣἡ παράθεσις µόσχων μετά 
ἔχθρας. 81806. 

(81) Ἐν olc. Hec verba sup2rvacagea. sunt, nec 
agooscuntur 4 Nov. 


& Matth. 1Η, 4. 


similis ei, qui dicitur ventriloquus. Melius est 
autem esse felicem , quam habere cohabitaptem 
damonem. In usu autem virtutis esse censetur 
felicitas. Mattheus itaque apostolus seminibus , 
baccis et oleribus, absque carnibus, utebatur. 
Joannes autem, continentiam κ ulterius extendens, 
« locustas et mel agreste & » comedebat. Porro 
autem Petrus quoque abstinebat a. suibus. Sed 
« in eum cecidit exstasis, » utin Actibus aposto- 
lorum 5 scriptum est, « et videt celum apertum, 
et vas quoddam quatuor initiis alligatunt super ter- 
Tom; omnes quadrupedes, et serpentes terrae, et 
volucres coeli in ipso. Et vox ad ipsum facta est : 
Surge, et occide, et comede. Petrus autem dixit : 
Nequaquam, Domine, quoniam omne commune et 
immundum nunquam comedi. Et vox rursus ad 
eum secundo facta est : Qux Deus mundavit, ne 
communia dixeris, » Ergo nobis quoque usus est 
indifferens : « Non enim qus intrant in os, coin- 
quinant hominem *, » sed in intemperantia inanis 
exercitatio. Deus enim, cum finxisset hominem, 
« Omrmía vobis, inquit, erunt in cibum 4. » 
« Oiera » autem « cum charitate meliora, quam 
vitulus cum fraude *. » lloc nobis recte in me- 
moriam revocat id, quod ante dictum cst, quod 
non sunt olera agape, seu charitas, sed sumends 
sunt cum charitate cenz, in quibus bona quidem. 
est media constitutio, αἱ in omnibus quidem, sed. 
vel maxime in apparatu convivii. Nam sunt ex- 
trema quidem periculosa ; media autem bona sunt ; 
medium est autem, quidquid non eget rebus neces- 
sariis. Qux sunt enim secundum naturam appe- 
titiones, cireumscribuntur sufficientia. Porro autem 
Judzis per legem summo consilio prscipitur fru- 
galitas. Innumerabilium quippe rerum G5 usum. 
per Moysem abstulit Pzedagogus, causas illas adjun- 
gens, occulias quidem, qua erant spirituales ; aper- 
tas autem, qux carnales, quibus etiam crediderunt :, 
his quidem, quod ungulam non habeant bifldam ;. 


illis vero, quod cibum non ruminent ; aliis vero, 


b .Act. x, 10, 11, 12, 15, 14, 15. « Matth. 


i: Τὰ εἰσερχόμενα. Τὸ eid ο Matth. Ὁ (98) Ἑν τῇ. Pal. ms. ἁμοὶ τὴν ἑστίασιν παρα- 


σχενή, brevius quidem, sed minus congruenter. SxL- 
pURc. — Eamdem lectionem habent lteg., Dod 

(85) ΚαταγγέλΊεται. Melius est παβαγγέλλε-. 
ται, quod habent Reg., Bod. et Pal. Porro de cau- 
sis cur Deus Judaeis absünentiam a quibusdam 
cibis przeceperit, copiose agit Joannes Spencerus. 
De legibus Hebraeorum lib. 1, cap. 5. Deum hac 
arte temperantiam eos docuisse cum Clemente sen- 
tit Tertullianus Contra Marcion. lib. n, cap. 18, el 
Novatianus lib. De cibis Judaicis cap. 4. 

(84) Ἐγέννησε». Malim ἐνεγέννησεν, quod habet 


0v. 
(85) λήθη». Λύπην Pal. ms. teste Sylpurg,; item 
Reg. et Bod. . uda 
yd Εὐαυξῆ. 'Evactr, Reg.; εὐεξῆ Νου. — 
(87) Ἑδραϊκῆς. Conf. qus infra dicuntur 
Strom. 1, y. 214. Locus Platonis exstat haud longe 
a principio. epist. 7, p. 1278 edit. Francofurt; 
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quod ex aquatiibus 0. &quamas non habeant à; Α πυρῶν, « Ἑλθόντα δὲ µε, qnolv , ὁ ταύτῃ (88) λεγό- 


aieo αἱ eis omnino pauca restarent apta ad alimen- 
um. Qua autem permisit esitare, e& iis rursus 
prohibuit morticina, et qua simulacris immolata, 
οἱ quixe suffocata fuerant : nain haec ne quidem licel 
tractare. Quoniam enim fieri non potest, ut qui 
dulcibus utitur, ab eis percipiendis abstineat, ei 
contrariam vite rationem opposuit, donec eum, 
qui ex consuetudine »& nascitur, ad voluptatem impe- 
tum dissolveret. Hominibus autem sepenumero 
quidem damnum et molestiam procreavit voluptas ; 
zgritudinem autem, et oblivionem, et insipientiam 
in anima parit nimia alimenti copia. Jam vero di- 
cunt etiam puerorum corpora recte crescere, in 
longitudinem scilicet promoveri, si desit nutrimen- 
fum : neque enim prohibetur qui se ad augmen- 
tum confert spiritus, vix facilitatem nimio nutri- 
mento obsepieute. Unde luxuriosam deliciisque 
affiuentem vitam, philosophorum ille, qui verita- 
tem sectatus est, Plato, Hebraicz veritatis excitans 
scintillam : « Mihi autem eo, inquit, cum venis- 
sem, quz illic beata vita dicitur, ltalicis et Syracu- 
sanis mensis plena, nullo modo placuit : bis die 
siturum fieri, nec unquam pernoctare solum, eze- 
teraque, qu: hanc vitam comitantur. Nemo enim 


B 


omnium, qui sub ccelo sunt, si in hujusmodi mori- . 


bus ab adolescentia nutriatur, prudens unquam 


µενος αὖ βίος εὐδρίμων, Ἰταλικῶν τε xal Zupaxou- 
σίων τραπεζῶν πλήρης, οὐδαμῆ οὐδαμῶς Γρεσε, δὶς 
τῆς ἡμέρας ἐμπιπλάμενον ζῆν, xal µηδέτοτε µόνον 
χοιμώμενον νύχτωρ" καὶ ὅσα (89) τούτῳ ἐπιτηδεύ- 
pata αυνέπεται τῷ Blu. Ἐκ γὰρ τούτων οὔτ' ἂν 
φρόνιμος οὐδείς ποτ ἂν γενέσθαι τῶν ὑπὸ τὸν (90) 
οὐρανὸν ἀνθρώπων δύναται, bx νέου ἐπιτηδεύων (91) 
ποιαῦτα, οὔθ᾽ οὕτω θαυμαστὴ φύσις χρατηθήσεται.» 
Ob γὰρ ἄπυστος ἣν ὁ Πλάτων τοῦ Δαθὶδ, ὃς (92) « ἐν 
τῇ πόλει τῇ ἑαυτοῦ τὴν ἁγίαν ἱδρύων χιθωτὸν £v µέσῃ 
τῇ σχηνῇ, » παντὶ τῷ ὑπηχόῳ εὐφροσύνην ποιῄσας 
λαῷ « ἑναντίον τοῦ Κυρίου, διεµέρισεν ν εἰς πᾶσαν 
τὴν δύναμιν τοῦ Ἱσραὴλ « ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναιχὸς, 
ἑχάστῳ χολλυρίδα ἄρτου, καὶ ἑσχαρίτην (95), καὶ 
λάγανον ἀπὸ τηγάνου. » Αὐτάρχης αὕτη ἡ τροφὴ xat 
Ἱσραηλιτική: ἡ δὲ ἐθνιχὴ περιττή. Σώφρων οὐδ' ἂν 
µελήσαι (94) ποτὲ γενέσθαι ὁ χρώμενος αὐτῇ, τὸν 
νοῦν ἐγχατορύξας τῇ κοιλία, τῷ ἰχθύῖ τῷ χαλουμένῳ 
ὄνῳ (95) τὰ μάλιστα ἑοιχώς: ὃ δή grow ᾿Αριστο- 
τέλης µόνον τῶν ἄλλων ζώων ἐν τῇ γαστρὶ την χαρδίαν 
ἔχειν * τοῦτον « ἐχτραπελόγαστρον (96) » Ἐπίχαρμος 
χαλεῖ ὁ χωµιχός. Τοιοῦτοι τῶν ἀνθρώπων οἱ εἰς γα- 
στέρα πεπιστευχότε, « ὧν θεὺς ἡ χοιλία, xai ἡ 
δόξα ἓν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, οἱ τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες. » 
Τούτοις οὐκ ἀγαθὰ προεθέσπιζεν ὁ ᾿Απόστολος, « "iy 
τὸ τέλος, εἰπὼν, ἡ ἀπώλεια. » 


evadet, quamvis natura et ingenio excellenti praditus. » Neque enini Plato de Davide non audierat, 
qui cum « sua civitate in medio tabernaculo sanctam arcam collocaret, » indulta omnibus, qui ejus di- 
tieni parebant, la:titia « coram Domino, distribuit» omuibus Israelis copiis, « a viro usque ad mulierem, uni- 
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* Lev. x1; Deut. xiv. 


(88) Ταύτῃ. Ταύτην Bod. Mox, Ἰταλωτιχῶν pro C sophum adeo stupidum fuisse, ut id putaret, nun- 


Bod. 


Ἰταλικῶν, Plato. Dein., οὐδαμῃή abést a Reg., : 
Plato. 


Nov. Mox, δίς τε τῆς ἡμέρας ἐμπιπλάμενον, 


Dein, χοιμώμενον µόνον, idem. 


(89) K«l ὅσα. Καὶ ὅσα τούτων ἐπιτηδεύματα Quv- ᾿ 


ἑπεται τῶν Bitov * ix γὰρ τούτων τῶν ἐθων οὔτ' ἄν 
φρόνιµος οὖὗδείς ποτε γεν. Plato. 

(90) Tcv. Ahest hzc particula a Reg., Nov. 

(91) Αύγαται, ἐκ véov. ἐπ. Ἐκ νέου ἐπιτηδεύων 
δύναττο, οὔθ) οὕτως θαυμαστῇ φύσει κρατηθήσεται. 
Plato recte. 

(92) "Oc. Ὡς Reg. 

(95) Ἐσχαρίτη». Ἰσχαρίτην Reg. 

(91) Σώφρων οὐδ' ἂν pieds] 
gendum, σώφρων ὃ οὐχ ἄν µελλήσα, (seu µελλήσειε) 
ποτὲ γενέσθαι. SyLBURG. — Vel µελετήῄσαι. 

(95) Ὃνφ. Athenzus lib. vit : "Ovoc, φησὶν Ἆρι- 
στοτέλης Ev τῷ Περὶ ζωϊκῶν, ἔχει στόµα ἀνεῤῥωγὸς, 
xai μόνος οὗτος ἰχθύων τὴν καρδίαν ἐν τῇ xoa 
ἔχει, καὶ ἓν τῷ ἐγχεφάλῳ λίθους ἐμφερεῖς μύλαις, 
« Quod scribit Aristoteles in opere De animalibus, 
huic apertum os hiat. Solus hic piscium in alvo cor 
habet, et in cerebro lapides molie similes.» Elianus 
lib. v, cap. 20, et lib. vi, c. 50 De animalibus : Ὁ 
'jvog ἔχει ἰχθύων μόνος ἐν τῇ γαστρὶ τὴν καρδίαν. 
.Hoc verum nou esse contendit Rondeletius lib. IX, 
8. 9 De. piscibus. Nam si χοιλίας uomine cavitatem 
llam intelligit, qu:e diophrogmati subest, αὐτοφία id 
lalsum esse convincit ; sin eam etiam cavilatem, 
quz superior est diaphragmate, eadem in parte cor 
habet, qua alii omnes pisces. Salvianus historia n 


. Becus etiam esse crebra sectione se didicisse testa- 


iur in minoribus : eodem enim in loco, quo et pi- 
sces reliqui habet. Mercurialis lib. iv, c. 16, Var. 
lect. : « Ego autem, inquit, cum intelligam fiei 
hon po:se ut cor ibi sit, ubi cili coquurtur, Philo- 


σαι. Procul dubio le- 


quam crediderim ; idcirco si id unquam scripsit 
Aristoteles, nihil aliud signiücare voluit, quam im- 
mensam ejus animalis voracitatem , maynanique 
respectu stomachi cordis amplitudinem. Sicuti 
namque eos, qui ventrem fere non babent promi- 
nentem, dicinus in $orso illum gerere, similiter 
pisceim, qui magnum stomachum haberet, cor pu- 
sillum, dixit Arist. in ventre cor habere. » CoLrecr. 
(96) Ἑκτραπελόγαστρον. Athenzeus hunc locum 
cifat Epicharmi eodem lihro ex ejus opere, «quod 
inscripsit "H6nc yápor, « Hebes nuptias : » Μεγάᾶλο- 
ἀσμονάςτε χάννας, ποικιλογάστορας ὄνους.ε« Channae 
valde hiantes , varioque ventre aselli : » legendum 


.enim µεγαλοχάμμονας, ut alio loco apud eumdem 


Athen. µεγαλοχάμμονάς τε χάννας σχήπτορας, Τέλο- 
Υάστρονας ὄνους. Colligit Salvianus mendose legi in 
altero ποιχιλογάστορας, alibi enita πελογάστρων, 
« ventriosus. » Junius ex hoc Clements locu legit 
ixvpameXoyácspoug* tu lege et hic ἐχτραπελογᾶ- 
στορα, eL apud Atheuaum χάννας xal ἐχτραπελο- 
γάστορᾶς. Ἐκτράπελος « monstrosum et invenu- 
stum » significat, sic ἐριγάστωρ, πλατυγάστωρ. 
Posterior locus est sub finem libri vii, ubi inter- 
pres editionis ultimx pag. 244, « vario ventre ce- 
stras, 461109. » Vide proverbíorum centurias in voce 
Asellus. Co.LEcT. — Est porro ἐκτράπελος « mon- 
Sirosus, 2 et a communi natura ratione « alienus. » 
Unde Hermogenes Περὶ πο-ιτ. λόγον, de poeticis 
agens: Σύνθετά τινα Qua καὶ ἐἑχτράπελα, olov Πή- 
Ύασοι, xai Γοργόνες, xai Κένταυροι, xat ΣειρΏνες, 
« Composita quadam, inquit, e£ monstruosa ani- 
malia, ut Pegasi, et Gorgones, et Centauri, et Sire 
nes. » Plinius lib. vi, cap. 16, de monstrosis pue- 
rorum incrementis : « Ectrapelos, inquit, Graxi 
vocant cos, in Latino ren habent. noinen, ο ltaque 
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cuique tortam panis, et subcinericium panem, et laganum ex sartagino *. » Hoc est sufficiens nutrimen- 
tum et lsraeliticum, gentile autem quod est, supervacaneum est. Qui autem eo utitur, nánquam, αἱ sit sa- 
piens, laboraverit, ut qui mentem in ventre infoderit, admodum similis pisci, qui « asinus »dicitur : quem 
quidem dicit Aristoteles, solum ex aliis animalibus habere cor in ventre. Hunc Epicharmus comicus 
vocat ἑχτραπελόγαστρον, hoc est, « qui a communi ventris consuetudine discedit» Tales sunt ii homines 
qui in ventrem crediderunt : « Quorum deus venter est, et gloria in ignominia ipsorum, qui ea, qud 
suni terrena, cogitant. » Eis haud bona praedixit Apostolus, dicens : « Quorum (inis est interitus b. » 


ΚΕΦ. B. Á CAP. 1l. 
Πῶς τῷ ποτῷ προσεγεκτέο». Quomodo in potu se gerere oporteat. 

Οἵνῳ δὲ dAiq χρῶ, τῷ Τιμοθέῳ ὑδροποτοῦντι, « Vino autem modico utere, » aquam bibenti 
διὰ τὸν στόμαχόν cov, φησὶν ὁ Απόστολος παγ- — Timotheo, « propter stomachum tuuni 5, » dicit 
χάλως vocnsuogévo καὶ π)αδῶντι σώματι χατάλ- — Apostolus ; pulclire adinodum :egrotanti et prz ni- 
ληλον τὸ ἐπιστῦφον βοήθηµα προσφέρων' ὁλίγον (97) πιο humore languenti corperi conveniens , quod 
δὲ ἑἐχχρίνων (98) τοῦτο, μὴ λάθη τὸ βοήθημα — ipsum constringat et confirmet, remedium adhi- 
διὰ πλῆθος ἄλλης θεραπείας δεόµενον. Φυσιχὸν μὲν bens ; « modicum » autem id decernens, ne eum 
οὖν χαὶ νηφάλιον ποτὸν ἀναγχαῖον διφῶσίν ἐστιν — lateret, hoc remedium, si nimis copiose sumatur, 
ὕδωρ. Τοῦτο ix τῆς ἀχροτόμου πἐτρας χατειθόμενον — alia egere curatione. Naturalis ilaque et sobrius po- 
τοῖς παλαιοῖς τῶν Ἑδραίων, µονότροπον σωφροσύνης tus sitientibus necessarius, est aqua. Eam ex prz- 
ὁ Κύριος ἐχορήγει ποτόν' νήφειν δὲ μάλιστα ἐχρην — rupta petra manantem, veteribus Hebrzis, unicum 
τοὺς ἐπιπλανωμένους (99). Ἔπειτα ἡ ἄμπελος fj ο simplicem temperantiz potum, suppeditavit Do- 
ἁγία τὸν βότρυν ἑδλάστησε τὸν mpognttxóv. Τοῦτο — minus 4. Oportebat autem eos, ulpote errantes, 
σημεῖον τοῖς εἰς ἀνάπαυσιν Ex τῆς πλάνης πεπαιδα- — esse maxime sobrios. Postea sancta vitis botrum 
γωγημένοις, ὁ μέγας βότρυς, 6 Λόγος 6 ὑπὲρ ἡμῶν ^ yerminavit propheticum. Hoc signum est iis, qui 
θλιδεὶς (1), τοῦ αἵματος τῆς σταφυλῆς Όδατι xlpva- — ad quietem ex errore instituti sunt, magnus botrus, 
σθαι ἐθελίσαντος τοῦ Λόγου (2), ὡς xai τὸ a'ua nempe Verbum pro nobis pressum, cum sanguis 
αὐτοῦ σωτηρία xípvatat. Διττὸν δὲ (3) τὸ αἷμα τοῦ ιν», hoc est Verbi, aqua temperari volueriL ; ut 
Kuoolou: τὸ μὲν γάρ ἔστιν αὐτοῦ σαρχικὸν, ᾧ τῆς — etinm sanguis ejus salute temperatur. Duplex est 
φθορᾶς AeAwcptous0a: τὸ δὲ πνευματιχὸν, τουτέστιν — autem sanguis Domini : alter enim est carnalis, quo 
ᾧ κεχρίσµεθα. Kal τοῦτ' ἔστι πιεν τὸ αἷμα τοῦ — redempti sumus ab interitu; alter vero spiritualis, 
Ἰτγσοῦ, τῆς χυριαχῆς μεταλαθεῖν ἀφθαρσαίας' ἰσχὺς — quo scilicet uncti sumus. Et hoc est, bibere Jesu 
δὲ τοῦ Λόγου τὸ Πνεῦμα, ὡς αἷμα σαρχός. Ἀναλό- — sanguinem, nempe fleri participem incorruptionig 
νως τοίνυν χίρναται, ὁ μὲν οἶνος τῷ ὕδατι, τῷ δὲ. Domini. Verbi enim virtus est. Spiritus, quemad- 
ἀνθρώπῳ τὸ Πνεῦμα" xa τὸ μὲν εἰς πίστιν εὐωχεῖ, — modum sanguis carnis. Unde quemadmodum vi- 
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b Philip. n1, 19. * 1 Tim. v, 25. 4 Exod. xvii; Num. xx. 


ἑχτραπελογάστωρ, seu ἐχτραπελόγαστρος, est, qui C martyr Apol. 1, o. 125, 128, 151, edit. Oxon. Unde 
ventrem habet a communi nsiurz ordine alienum. — xexpauévov ποτήριον vocat Irenzeus sanctum pocu- 

(97) Ὀμίγον. Chrysostomus ad hzc Pauli verba — lum, lib. v, c. 2. Cyprianus utriusvis, sive vini, sive 
a:lnotat : 09 μὴν &vrxev αὐτὸν ἀνέδην ἑμφορεῖσθαι, — aquae defectum reprehengit, epist. 65 : « In sau- 
ἀλλ᾽ ὅσον πρὸς ὑγίειαν, οὗ πρὸς τρυφἠν. « Non ta-  ctificando calice Domini efferri aqua sola non po- 
men ipsum permittit vino impleri : sed ad sanita- — test, quomodo nec vinum solum polest. » Reliqua 


tem, non ad delicias przeeipit bibere. » ejusdem aliorumque veterum testimonia prezetereo. 
(98) "Exxplvov. H. &yxplvov. StLBURG. (3) Διττὸν δέ. Sixtus Senensis lib. vr Biblioth. 
(99) Ἐπιπ.ανωμέγους. Divise, ἔτι πλανωµένους, — sanete adnotat. 289, cum hoc Clementis loco alte- 

« adliuc vagantes, » Ip. rum Hieronymi confert ab Herveto in commentario : 


(1) Ὁ uéyac βότρυς, ὁ Λόγος ὁ ὑπὲρ ἡμῶν 0.c-.— citalum, et ad utrumque interpretandum adjungit 
θείς. Syntaxis legi suadet, τοῦ μεγάλου βότρυος, τοῦ — verba Magiswi Sentent. lib. iv, dist. 8, docentis, 
Λόχου, τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν θλιθέντος. Low. « verba Hieronymi esse interpretanda per regulam 

(2) Tov Λόγου. Hunc genitivum Hervetus per ap- — de sacramento et re sacramenti, qua docemur, du- 
positionem cum τοῦ αἵματος conjungit : sic enim — plicem esse carnem Christi, alteram eucharistia 
vertit : « Cum sanguis uve, Verbum scilicet, aqua — contentam, οἱ significalam, quz crucifixa est εξ 
temperari voluerit. » De magno autem botro historia — mortua, et. post mortem rediviva in ccelum ascen- 
est Numer. xi. Svyrbunc.— Porroalludit auctor ad — dit; alteram vero eucharistia significatam, et non 
eucharistiam, in qua non purum vinum, sed aqua — contentam, quie est unitas Ecclesix in przedesti- 
temperatur, praeberi solebat. Temperatum eliam in p natis et glorificatis. » CoLLEcT. — Clemens duplicis 
conviviis elhnici plerique potabant. Ji quibus me- ^ tantum sanguinis Christi meminit : quorum alter 
rum bibere mos erat, infames habebantur: quales σαρχιχός, « carualis, » ac verus est, quo in cruce 
Thraces ac Scythe fuere. Conf. Archeologic Grece — effuso τῆς φθορᾶς λελυτρώµεθα, « a inorte redempti 
lib. iv, cap. 18. Temperatum etiam in Judzorum : sumus; »alter vero iinproprius et « spiritualis, » quo 
Paschate adhibitum, refert Maimonides lib. De 5o- — hausto ἀφθαρσίας ον immortalita- 
lemnitate paschali, cap. 7. Quod Christus hunc ri- — tem participamus ; » nempe S. Spiritus gratia, quae 
tum in cenam Suam transtulerit, tradit Irenzeus— sacram eucharistiam digne percipientibus immor- 
lib. 1v, cap. 57 : « Accipiens panew, suum corpus — alitatem largitur : unde paulo post iterum dicitur 
esse conlitebatur : et temperamentum calicis, suum Πνεῦμα εἰς ἀφθαρσίαν ὁδηγεῖν, « Spiritum ad im- 
sanguinem confirmavit. » Veterem Ecclesiam tem- — mortalitatem ducere. » Conf. qux superius dicta 
perato eucharistiam celebrasse, ter. dicit Justinus — sunt pag. 125, not. 
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num aqua, sie etiam homini Spiritus admiscetur. A τὸ χρᾶμα, τὸ δὲ εἰς ἀφθαραίαν ὁδηγεῖ, τὸ Πνεῦμα. ἡ 


Ac temperatum quidem vinum fldem convivis prz- 
bet; Spiritus autem deducit ad incorruptionem. 
Amborum »& autem temperatura, potus soilicet et 
Verbi, dieitur eucharistia, scilicet laudabilis et 
« preclara gratia : » cujus qui per fidem sunt par- 
ticipes, sanctificantur et corpore et anima; quippe 
divinum temperamentum, hominem scilicet, divina 
voluntas Spiritu et Verbo mystice contemperat. 
Etenim revera spiritus animaz, qua ab ipso fertur, 
conjungitur ; caro autem Verbo, propter quam 
« Verbum caro factum est *. » Eos itaque laudo et 
admiror, qui vitam austeram delegerunt, et tempe- 
rantie medicamentum, aquam, appetunt; vinum 
autem, tanquam ignis minas, quam longissime fu- 
giunt. Placet ergo, ut pueri et puellze. ab hoc medi- 
camento ut plurimum abstineant. Non enim fer- 
venti φαί], quod est omnium humidorum calidissi4 
mum, vinum infundere convenit, perinde ac si quis 
ignem in ignem derivel , ex quo immanes appeti- 
tiones, ardentesque cupiditates, et mores ignei in- 
cenduntur ; excalefacti autem intus adolescentes 
evadunt propensi ad libidines, adeo ut ipsorum 
corpus futuri exitii certa praebeat G6. indicis, ce- 
lerius quam oportuit, maturatis membris cupidi- 
tatis. Vino enim effervescentes turgent ac intume- 
&cunt ubera et pudenda, et quamdam fornicationis 
imaginem jam przenuntiant ; et corpus cogit vulnus 
anima jiuflammari ; et- pulsas impudentes redun- 
dantiam persequuntur, temperantiam ac modera- 
tionem ad iniquilatem provocantes : hinc autem, 
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(4) Ποτοῦ τε xal Λόγου. Dicit Logon in eucha- 
ristia vino admistum esse : et superius dixil ἰσχὺν 
Λόγου, « vim F.ogi, » esse Πνεῦμα, ὡς atya σαρχός' 
« Spiritum, ut sanguis carnis » vis est : unde paulo 
post addit, hominem, qui eucharistiam digne par- 
ticipat, esse θεῖων χρᾶμα, « divinam misturam : » 
quippe quem Deus Ἠνεύματι xal Λόχῳ, « Spiritui 
et Logo, » aduniverit, et quodammodo admiscue- 
rit. Credebant enim ex antiquis nonnulli, divinum 
Christi Spiritum in panem et vinum, sacerdote 
gratias agente, coelitus demitti : atque inde prz- 
terea esse, qued eucharistia dicatur caro et sauguis 
Christi ; nempe quod ejus Spiritus iis inesset. Ire- 
nzeus lib. v, cap. 2: Ὁπότε οὖν καὶ τὸ χεκραµένον 
ποτῄήριον, xaX ὁ γεγονὼς ἄρτος, ἐπιδέχεται τὸν Λόγον 


Θεοῦ, xaX Ὑίνεται dj Εὐχαριστία σῶμα Χριστοῦ. D ad 


« Quando ergo et mistus calix et factus panis per- 
cipit Verbum Dei, et eucharistia fit corpus Christi. ». 
Paulo post addit : Προσλαμθανόμενα τὸν Λόγον τοῦ 
Θεοῦ, Eoyaptozla γίνεται, ὅπερ &axt σῶμα xat αἷμα 
τοῦ Χριστοῦ. « Percipientia Verbum Dei, eucharistia 
fiunt, quze est corpus et sanguis Christi. » 

(5) IIvp ἑποχ. Phrasis e Platone sumpta , cujus 
verba, quia quzedam alia ex iis hoc capite recitavit 
Clemens, integra hoc loco apposuisse haud abs re 
fuerit. "Ap' οὐ ον μας πρῶτον μὲν τοὺς παῖ- 
δας μέχρις ἑτῶν ὀχτωχαίδεχα τὸ παράπαν olvou nh 
γεύεσθαι, διδάσκοντες ὡς οὐ χρὴ τι ἐπὶ πῦρ ὀχετεύειν 
εἷς τε τὸ σῶμα καὶ τὴν φυχΏν, πρὶν ἐπὶ τοὺς πόνους 
ἐγχειρεῖν πορεύεσθαι, τὴν ἐμμανη εὐλαθούμενοι ἔδιν' 
τῶν νέων" μετὰ δὲ τοῦτο οἴνου μὲν δὴ γεύεσθαι τοῦ 
aliis μέχρι τριάκοντα ἑτῶν, µέθης δὲ xat πο- 

νοινίας τὸ παράπαν τὸν νέἐον ἀπέχεσθαι’ τετταρά- 
χοντα δὲ ἐπιδαίνοντα ἑτῶν, ἐν τοῖς ξυασιτίοις εὐωχη- 
θέντα, χαλεῖν τούς τε ἄλλους θεοὺς καὶ δὲ χαὶ Διάνν-- 


δὲ ἀμφοῖν αὖθις κρᾶσις, ποτοῦ τε xai Λόγου (4), 
εὐχαριστία κέχληται, χάρις ἑπαινουμένη παὶ καλή’ 
ἧς οἱ κατὰ πίστιν µεταλαμθάνοντες ἁγιάζονται xal 
αῶμα καὶ ψυχήν’ τὸ θεῖον χρᾶμα, τὸν ἄνθρωπον, τοῦ 
Ἱατρικοῦ βουλήµατος Πνεύματι xai Λόγῳ συγχίρ- 
ναντος μυστικῶς' xal γὰρ ὡς ἁληθῶς μὲν τὸ πνεῦμα 
ᾠχείωται τῇ ἀπ αὐτοῦ φεροµένῃ Ψυχῇ, ἡ δὲ σὰρξ 
τῷ Λόγῳ, δι fjv «6. Λόγος Ὑέγονε σάρξ.» "Άγαμαι 
τοίνυν τοὺς αὐστηρὺν ἐπανῃρημένους βίον, xai της 
δωφροσύνης τὸ φάρμαχον ἐπιποθοῦντας τὸ ὕδωρ' φεύ- 
γοντας δὲ ὅτι μάλιστα ποῤῥωτάτω τὸν αἴνον, οἷον 
πυρὸς ἀπειλήν. ᾿Αρέσχει οὖν τοὺς παΐδας xai τὰς 


. Χόρας ὡς ἐπιτοπλεῖστον ἀπέχεσθαι τοῦ φαρμάχου 


πούτουὶ οὗ γὰρ χατάλληλον ζεούσῃ ἡλιχίᾳ τῶν ἀγρῶν 
τὸ θερµότατον ἐπεγχεῖν, τὸν olvov, οἱονεὶ πῦρ ἐπο- 
χετεύοντας (5) πυρί’ ἐξ οὗ ὁρμαί τε ἄγριαι, χαὶ φλε- 
γµαίνουσαι ἐπιθυμίαι, καὶ διάπνρον ἦθος ἐχχαίεται" 
προπετεῖς τε οἱ νέαι, ἔνδοθεν χλιαινόµενοι, ἐπὶ τὰς 
ὀρέξεις γίνονται: ὡς 0h προύπτον αὐτῶν τὴν βλάδην 
ἑλέγχεσθαι διὰ τοῦ σώματος, πεπαινοµένων, θᾶττον 
f| προσῆκε, τῶν τῆς ἐπιθυμίας μελῶν. Ὀργῶσι γοῦν 
ἀναιδέστερον ἀναξέοντες olvou, καὶ οἰδοῦσι µαστοί ts 
καὶ μόρια, προχηβύσσοντες ἤδη πορνείας εἰχόνα” 
καὶ τῆς φυχῆς τὸ τραῦμα φλεγμαίνειν ἀναγχάξει τὸ 
copa σφιγµοίἰ (6) τε ἀναιδεῖς πεαριεργίαν διώκσνσιν, 
εἰς παρανοµίας ἐχχαλούμενοι τὸν χόσμιον (T) iv- 
θένδε ἤδη τῆς ἡλιχίας τὸ γλεῦχος ὑπερδάλλει τῆς 
αἰδοῦς τοὺς ὄρους. Χρὴ δὲ, ὡς ἔνι μάλιστα , κατα” 
αθεννύναι πειρᾶσθαι τὰς ὁρμὰς τῶν νέων, ἀφαιροῦν» 
τας μὲν τὸ ὑπέχχαυμα τὸ τῆς ἀπειλῆς (8) Baxyrxbv, 


& Joan. 1, 14. 


σον παραχαλεῖν εἰς τὴν τῶν πρεσθυτῶν τελετὴν ἅμα xa 
παιδιὰν, ἣν [1σ. ὃς ] τοῖς ἀνθρώποις ἐπίχουρον τῆς τοῦ 

ἧρως ᾽αὐστηρότητος ἑδωρήσατο, τὸν οἵνονφάρμακον, 
ὥστ' ἀνηθᾷν ἡμᾶς, καὶ δυσθυµίας λήθην Ύίχνεσθαι, 
µαλαχώτερόν τε ἐκ σχληροτέρου τὸ τῆς ψυχΏς Ίθος, 
χαθάπερ εἰς πῦρ σἰδηρον ἑντεθέντα, γιγνόµενον, xal 
οὕτως εὐπλαστότερον εἶναι. « Principio lege sancie- 
mus, ut pueri usque ad duodevigesimum annum 
vini usum prorsus ignorent. Nempe eos monebi- 
mus non oportere ignem igni in corpus atque ani- 
mam suggerere, antequam viri effecti subire labores 
incipiant. Furiosum namque habitum juventutis ca- 
vere oportet. Deinde vino moderate utantur usquc 
ad annum 2elalis trigesimum. Ab ebrietate vero et 
vini repletione juvenes omnino abstineant. Sed cum 
uadragesimum pervenerint, tunc in conviviis 
liberius discumbentes, cuin alios deos, tum Diony- 
sium ad sacra senum et ludos invocent, qui homi - 
nibus vinum, quasi remcdium senectutis duritizx, 
est largitus, ui rejuvenescere videamur, et moesti- 
ες nos oblivio capiat : et ipsa affectio animi, sic- 
uti ferrum in igne, ex duritie in mollitiem deducta, 
flexibilior fiat. » Hac Plato De legibus lib. n, pag. 
196, edit. Francofurt, quam alibi etiam secuti 
sumus. 

(6) Σφιγµοί. Convenientius σφυγµοί, « pulsus, » 
Α. SvLBURG. 

(7) Τὸ» xócquov. ld est, « honestum ac modera- 
tum'» hominem. Hervetus interpres legisse videtur 
«b χόσμιον. Mox «b. γλεῦχος vocat fervorem juvenp- 
tutis, τὴν ἔχξεσιν. 

(8) ᾽Απειης. Id est, ignis ac fervoris, nam paulo 
ante dixit πυρὸς &meudv. ᾿Αντιφάρμαχον vocal 
aquam, qui vim vini restinguit.. 
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ἐπεισχέονπας (9) δὲ τὸ ἀντιράρμαχον τῆς ἑἐκξέσεως, ὃ A fit, ut mustum juventutis , fines pudoris transiliat, 


καὶ τὴν φυχὴν τυφοµένην Ίδη χαθέξει, xaX τὰ uó- 
ρια ἑφέξει διοιδοῦντα, xal καταχοιµίσει τὸν ἐρεθι- 
σμὸν τῆς Ίδη σαλενοµένης ἐπιθυμίας. Οἱ δὲ 
ἀχμάζοντες, μεθ᾽ ἡμέραν μὲν ἀρίστου µεταλαδόντες, 
οἷς κατάλληλον (10) τὸ ἄριστον, ἄρτου µόνον ἀπογευ- 
σάµενοι, ἀπεχέσθων πάµπαν τοῦ ποτοῦ, πρὸς τὸ ἀνα- 
πίνεσθαι τὴν περιττὴν ὑγρότητα αὐτῶν ἆνασφογγιν 
ζομένήν (14) ξηροφαγίἰᾳ' καὶ γὰρ τὸ συνεχὲς πτύειν 
καὶ ἀπομύσασεσθαι, xal περὶ τὰς ἐχχρίσεις σπεύδειν. 
ἀχρασίας τεχµήριον, &x τῆς ἀμέτρου Τροσφορᾶς 
ὑπερχεομένων τῶν ὑργῶν τῷ σώματι. EL δὲ καὶ ἐπι- 
γίνοιτο δίψα, ἀρχείσθω ὕδατι τὸ πάθος ob mop: 
οὐδὲ γὰρ ὕδατος ἀνέδην ἐμφορεῖσθαι καθήχει, ὡς μὴ 
ἐχχλύξοιτο ἡ τροφὴ, χαταλεαίνοιτο δὲ εἰς πέψιν, xa- 


Oportet autem quammazime (ieri potest, juvenum 
oppetitiones copari exstinguere, minarum quidem 
Bacchicum fomitem auferentes , fervori autem con- 
trarium medicamentum infundentes, quod etiam 
ardentem animam cohibebit, et membra intume- 
scentia retinehit, et, que jam agitatur, cupiditatis 
incitamentum sopiet. Qui autem sunt »& in ipso flore 
etatis interdiu quidem sumentes, quibus id conve- 
nit, prandium, pane solo gustato, 3 potu omnino 
abstineant, ut ebibatur eorum superflua humiditas, 
aridorum esu, veluti quadam spongia, exliausta. 
Assidue enim spuere et emungi, et ad excernendum 
properare sunt signum intemperanlie ex immode- 
rata exhibitione humidorum, qux plus quam par 


ταταττοµένων μὲν εἰς cv ὄγχον τῶν σιτίων, ὀλίγων B sit in corpus infunduntur. Quod si etiam sitis ac- 


6t παντάπασιν εἰς τὰς ἐχχρίσεις χωρούντων. Πρέπει 
δὲ xai ἄλλως (12) ταῖς θεϊκαῖς φροντίσε, μὴ olvo6a- 
ρεῖν * εὖ γὰρ ἄχρατος, » χατὰ τν Κωμιχὸν (15), 
εδλίγα ἀναγκάξει φρονεῖν,» µήτι δὲ οὐδὲ σωφρο- 
γεῖν. Εἰς δὲ ἑστέραν τοῦ δείπνου περὶ τὴν ὥραν ofvo 
χρηστέον ' ἐπειδὰν µηχέτι τοῖς ἀναγνώσμασι σχολάτ 
ζωμεν τοῖς νηφαλιωτέροις. Τοτηνικάδε (14) φυχρότ 
τερον xat τὸ περιέχαν παρὰ τὸ μεθ’ ἡμέραν γέγνεται : 
ὡς δεῖν ὑποτρέφειν τὴν ἐχλείπουσαν ἔμφυτον ἁἀλέαν, 
ἐπεισάχτῳ θερµότητι’ ὀλίγῳ δὲ τῷ οἵνῳ (15) x&v« 
ταῦθαι οὐ γὰρ µέχρι τῶν ὕθρεως προσιτέον (16) 
χρατήρων, Τοἷς δὲ (47) ἤδη παρηθηχάσιν (18) ἱλαρώτε» 
pov ἔπιτρεπτέον µεταλαμθάνειν τοῦ ποτοῦ, τὸ χατα- 
φυχόμενον τῆς ἡλιχίας, οἵον' µαραινόμενον ὑπὸ χρό- 


νου, ἀναζωπυροῦντας ἀθλαδῶς τῷ τῆς ἀμπέλου φαρ- C 


:άκῳ' οὐδὲ γὰρ ὡς ἐπιπλεῖστον ἐγχυμαίνονται ἔτι 
«iov πρεσθυτέρων αἱ ὀρέξεις περὶ τὰ τῆς µέθης νανά- 
για: καθωρµισμµένοι μὲν γὰρ olov ἀγχύραις τῷ λόγῳ 
xa τῷ χρόνῳ, τὴν ζάλην τῶν ἐπιθυμιῶν τὴν χαται- 
γίζουσαν kx µέθης ῥᾷον φέραυσιν * οἷς ἴσως καὶ χα- 
ριεντίσασθαί τι ἔξεστι παρὰ τὰς εὐωχίας. ᾽Αλλὰ xol 
τούτοις ὄρος ἕστω "τοῦ ποτοῦ ,.µέχρις οὗ τὸν λο- 
γ:σμὸν Ἀσειστον διατηρήσωσι, χαὶ τὴν μνήμην 
ἑνεργὸν (19), xaX τὸ σῶὤμα ἀσάλευτον οἵἴνῳ xal ἀχρά- 

α P. 179 ED. POTTER. 

(9) Ἐπεισχέοντας. bg wdu Nov. Μος, χατα- 

od. 


χοιμίσῃ pro χαταχοιµίσει, 
(10) Oc κατά.1. Id est, « quibus convenit pran- 


. dium. » Nonnulli enim tantummodo cenabant . Conf. 


Archeologig Greco lib. 1v, cap. 16. Mox, ἀπέσθων 
pro ἀπεχέσθων, Nov. | 
(11) Avac goryiogérny. Ανασπογγιζομένην Nov. 
(13) Καὶ &AAoc. Καὶ ἄλλα, ὡς Nov., Reg., Bod. 
(13, Κωμικόν. lntelligit Menandrum: ejus enim 
S:obzus, tit. 18, ser. De incont., hunciambum citat : 


Ὁ πο.ὺς ἄκρατος óAUr ἀναγχάξει gporseiv. 
SyLaURG. — Apud Stobeum tit. — De incontinentia 
h:ec sententia Menandro tribuitur. Quod autem sub- 
jungit 46 contumeliz cratere diclum Anacharsidis, 
aliter effert Stabzeus titulo codem. Nam eum scri- 
bit, primurg poculum dixisse sanitatis, alterum vo- 
luptatis, tertium ὕδρεως, « contumelie, » ultimum 
insanig. Sic Eubolus comicus apud Athenzeum,lib. ii, 
Bacehum ait miscere decem pocula sapientibus : 
unüm bona: valetudinis, alterum amoris et voluptatis, 
soporis tertium, quartum vero proterviz seu Όθρεως 
esse, quintum clamoris; atque ita usque ad deci- 
nium, quein furoris dicit. Vide proverbium « Ser- 


cesserit, curetur aqua non multa hzc affectio. Ne- 
que enim aqua nimium profuse implcri convenit, 
ne eluatur. nutrimentum , sed potius comminuatur 
ad faciendam concoctionem ; quod fiat, dum cibi 
quidem assurgunt in molem et admodum pauci ex 
lis ad excretionem procedunt. Quanquam etiam alio- 
quiconvenit divinis contemplalionibus, vino minime 
gravari. « Parum enim cogit merum, ait comicus, 
sapere : » tantum abest, ut temperantem possit efli- 
cere. Vespere autem, tempore cens vino utendum 
est, quando sobriis ac seriis lectionibus non sm- 
plius operam damus. Tunc et frigidior fit aer am- 
biens, ut introducto calore forendus sit tepor inna- 
tus, qui deficit. Sed hic quoque vino est exiguo 
utendum : neque enim usque ad contameliz crate- 
ras accedendum est. Iis autem, qui jam sunt pro- 
vectioris ztatis, hilarius potu uti permittendum est, 
ul frigidam ztatem, quz& tempore quodammodo 
emarcuit , vitis medicamento citra noxam suscilent, 
Neque enim seniorum appetitiones circa ebrietatis 
naufragia amplius fluctuare solent. Ratione enim 
ac tempore, veluti quibusdam anchoris, in. portu 
fundati, cupiditatum tempestatem, quz ex ebrictate 
excitatur, ferunt facilius: quibus ctiam in convi- 


vatori tertius. » CotLEcT, 

(is) Τοτηγικάδε. Τοτηνικάδε δὲ Nov., Bod. 

415) TQ. οἵνφ. E precedentibus subaudiendum 
ὑποτρέφειν δεῖ, vel extrinsecus subintelligendum 
χρηστέον, aut simile quid. Sra. 

6) Προσιτέον. Si προϊτέον malis, per me licet. fp. 

17) Τοῖς δέ. Plato 11 De legibus: Ἐπίχουρον τῆς 
τοῦ γήρως αὐστηρότητος ἑδωρήσατο τὸν οἴνον φάρμα- 
xov, ὣστ' ἀνηθᾷν ἡμᾶς , xat δυσθυµίας λέθην Υίνε« 
σθαι. « Liberum Patrem invocari » vult, «qui vinum 
hominibus est largitus ad levandam senectutis au- 
steritatem, tanquam opportunum remedium , ut 
illius beneficio tanquam juvenescere videamur, 
subeatque eorum quibus animus offenditur oblivio, 
et ipsa illa durior ea :tate animi affectio, sicuti 
ferrum inigne, emolliatur et flexibilior fiat. » Athe- 
nzuslib. n: « Zeno Citieus durus et iracundus, 
multo vini haustu cum placidus fleret, interrogatus: 
Quid ita ingenium mutaret? Id accidere aibi, respon. 
dit, quod lupinis, priusquam madetiant aqua ama- 
rissimis, posteaquam macerati sant, et appoti, dul- 
cijssimis et mitissimis. » CorrEcT. 

(18) Παρηδηκχόσι». Παρικμτχόσι) Novo 

(19) Ἐγεργόν. Εὐερτόν Bod, 
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viis licet aliquid urbane dicere ac lepide. Ceterum A δαντον' ἀκροθώρακα τοῦτον (20) καλοῦσιν οἱ περὶ 


iis quoque sit potationis eousque terminus, dum et 
illabefactam rationem, et suo officio fungentem me- 
moriam, corpusque vino immotum et inconcussum 


' conservent: ἀχροθώραχα, hoc estqui suum « pectus » 


viuo insigniter « armavit », vocant »& qui sunt harum 
rerum periti. Melius est ergo, ne labaris, antea desi- 
nere, Ártorius autem quidam in libro De longa vita 
(sic enim commennini) existimat oportere eousque 
potum solummodo pr:ebere, donec cibi humecten- 
tur, ut nohis vitam paremus longiorem. Convenit 
ergo, ut vinum alii quidem loco medicinz propter 
80lam sanitatem adhibeant; alii vero, ut se rela- 
xent et exhilarest. Vinum enim primum quidem 
facit eum, qui bibit, esse sibi ipsi plus quam antea 
saquum, οἱ convivis suavem et famulis mitiorem, 
et amicis jucundiorem ; contum»lia autein affectus 
par pari refert. Vinum enim, cum sit calidum et la- 
heat suaves suecos, moderate temperatum, turpia 
quidem excrementa liquefacit caliditate, acres au- 
tem et malos succos bono odore contemperat. Illud 
ergo bene dictum est : « Exsultatio anim: et cordis 
vinum creatum est ab initio, si quantum satis est 
bibatur *. » Optimum est autem aqua plurima vi- 
num miscere, et noa ipsum tanquam aquam re- 
quirere et sic per temulentiam elanguescere ; ne- 
«que tanquam aquam infundere, pre nimio vini 
amore. Sunt enim ambo Dei opera, et ea ratione 
conducit ad sanitatem utriusque mistura, aqua sci- 
licet et vini ; quoniam ex eo quod est necessarium, 
et eo quod est utile, vita consistit. Ei itaque quod 


χι P. 180 ED. POTTER, 155 ED. PARIS, 


(20) ΑἈκροθώρακα. Parenthesim istam , ἀχροθώ- 
ῥαχα τοῦτον καλοῦσιν οἱ περὶ ταῦτα δεινοί, lliero- 
nymus Mercurialis Variar. lect. lib. 1v, c. 6, ος 
snargine in contextum irrepsisse putat, in eamque 
sententiam inclinat A. Sunt tamen 3pud Clementem 
etymologie, et alia ejusinodi grammatica passim 
obvia: ut de ἁσώτοις supra p. 62, imo etiam διττο- 
γραφίας, seu « variantis scripture » adnotatio, ab 
60 non neglecta est, ut pag. 210, 250, 279 editionis 
nostr:. SvLBUtRG. — Aristotelem in ii problem. 9, 
manifestum cst eos ἀχροθώραχας vocasse , qui levi- 
ter inebriati delirant, quive de relius judicium ferre 
tentant, sed aherraut, quasi medii inter sobrios et 
temulentos. Érotianus iu. Onomastico ἀκροθώρακας 
etiam eos appellatos subjungit, qui non multun 
vino repleti sunt. Plutarchus in Symposiacis Ari- 
stotelis sententiam exawinans, idem sentire vide- 
tür. Itaque non video cur Alexand. Clemens diversa 
sentiens, ἀκχροθώραχα rationem el memoriam i- 
nime offensas gerere scribat, quo in loco verum 
illius vocis usum ab eo ignoratum perspicitur, nisi 
vitiosum contextum esse, et ea verba ab aliquo 
j:naro primum in margine scripta, deinceps a libra- 
tio incpte inserta fuisse velimus. Mercurialis lib. 
lv, c. 6, Var. lect. Budzeo. ἀκροθώραχες dicuntur, 
qui leviter appoti sunt, quasique pectore tenus vino 
Y ELEC: 

) Μέμγημαι. Μέμνηται, Nov. 

(9) De£Eac. Ein Bs 8pésszat, « rigabitur.» 
SyLBURC. 

(25) Πρῶτον. Ἡρῶτος Nov. Πο ex Platone vi- 
dentur excerpta 1 De legibus: Πιόντα τὸν ἄνθρωπον 
αὑτοῦ moti πρῶτον ἴλεων εὐθὺς μᾶλλον ἣ πρότερον. 
« Vinum hominem continuo scipso l:etiorem οἱ hi« 


παῦτα δεινοἰ. Καλὸν οὖν «b προχαταλήχειν, διὰ τὸ» 
ὄλισθον. ᾽Αρτώριος δέ τις ἐν τῷ Περὶ µακροθιοτίας 
(μέμνημαι (21) γάρ) ἐφ' ὅσον βρέξαι (23) τὰ atia 
µόνον οἴεται ὃεῖν προσἀγειν, ἵνα µακροτέραν Χτησώ- 
µεθα τὴν ζωήν. ᾽Αρμόδιον τοίνυν τὸν οἶνον τοὺς μὲν 
ἀπὶ θεραπείας µέρει προσφέρεσθαι διὰ τὴν ὑγίειαν 
µόνην, τοὺς δὲ ἐν ἀνέσει xal διαχύσει, Οἶνος yàp 
πρῶτον (25) μὲν αὐτὸν αὑτῷ ἴλεων motel τὸν πιῴντα 


“μᾶλλον J| πρότερον, xal τοῖς συµπόταις µειλίχ.ον, 


xa τοῖς οἰχέταις πραῦτερον, xal προσηνέστερον τοῖς 
φίλοις’ παροινηθεὶς δὲ, ἀμείθεται τὴν ὕθριν * θερμὸς 
γὰρ Gv, xaX χυμοὺς ἔχων ἡἠδεῖς, χεχραμένος (24) ἐμ- 
μελῶς, τὰ μὲν αἰσχρὰ (25) τῶν περιττωµάτων δα- 
τήχει θερµότητε, τοὺς ük δριμεῖς xal φαύλους ταῖς 


DB εὐωδίαις κεράννυσι χυμούς. EU γοῦν ἐχεῖνο (26) εἴ- 


pnzat* « ᾿Αγαλλίαμα ψυχῆς xai χαρδίας οἴνος ἔχτι- 
σται ἀπαρχῆς, πινόµενος αὐτάρχως. » Κίρνασθαι δὲ 


* 
[ 


ἄριστον τῷ ὕδατι ὡς πλείστῳ τὸν οἶνον, xal ph ὡς 
ὕδωρ ἐπιζητεῖσθαι, καὶ ἁπαμθλύνεσθαι πρὸς τὴν µέ- 
Ünv* μηδ ὡς ὕξωρ ἐπεγχεῖσθαι, διὰ τὴν φιλοινίαν 
ἄμφω μὸν γὰρ τοῦ θεοῦ ποιήµατα . xal ταύτῃ πρὸς 
ὑγίειαν συνεργεῖ ἡ χρᾶσις ἡ ἀμφοῖν , ὑδατός τε χαὶ 
olvou * ὅτι x τοῦ ἀναγχαίου χαὶ τοῦ χρησίµου ὁ βίος 
συνέστηχε. Ti μὲν οὖν ἀναγχαίῳ τῷ ὕδατι ὡς ὅτι 
πλείστῳ ἐγχαταμ)κτέον καὶ τοῦ χρησίµου; οἵνῳ δὲ 
ἁμέτρῳ fj μὲν γλῶττα παραποδίζεται, παρεῖται (27) 
δὲ τὰ χείλη. ὀφθαλμοὶ δὲ παρατρέπονται, olov χολυµ- 
θώσης τῆς ὄφεως ὑπὸ τοῦ πλῆθους τῆς ὑγρότητος 
καὶ φεύδεσθαι βεθιασµένοι, χύχλῳ (28) μὲν ἡγοῦνταν 
περιφέρεσθαι τὰ πάντα ἀριθμεῖν δὲ οὐ δύνανται «Y 


& Eccli. xxxi, 56. 


lariorem reddit, et quo plus lberit, tanto majore 
el meliore spe est. » Clemens : Οἶνος γὰρ πρῶτον μὲν 
αὐτὸν αὐτῷ (lege αὑτοῦ) ἵλεων ποιεῖ τὸν πἰίνοντα μᾶλ- 
λον f| πρότερον. « /Equum et clementem » vertit 
Hervetus: αἱ ἴλεως etiam ἱλαρόν significat. Athe- 
naeus lib. vii: « Quod vero ἴλεων et ἱλαρόν eadem 
vocabuli notione dicerent, ostendit Ephippus.. Pro- 
tinus hilarem facit, molestiam abstergit. omnem, 
redditque ἴλεων. » CoLLEcT. 

(24) Kexpapéroc. ἘΚεχραµένους scribendum vi- 
detur. Quin etiam super ulumam syllabam xexpa- 
μένος aliquis posuit ους in Reg. 

(20) Αἰσχρά. Αἰσχρά agnoscitetiam Herveti ver- 
sio, « turpia excrementa. » Sed verius fortasse γλί- 
σχρα, « lenta et viscida. » SyLBURG. 

(20) "Exstvo. Ἐχεῖνος Bod. Mox, διὰ µνήµης Ec- 
clesiasticum recitat, 1n quo ea sen entia sic se ha- 
bet: Τίς ζωὴ ἑλασσουμένῳ οἵνῳ ; xaX αὐτὸς ἔχτισται 
εἰς εὐφροσύνην ἀνθρώποις. ᾿Αγαλλίαμα χαρδίας, xat 
εὔφροσυνη ψυχῆς οἶνος πινόµενος y καιρῷ αὐτάρκης. 
Nov. etiam αὐτάρχης babet. Mox, τῷ abesl a Nov. 

(21) Παρεῖται. Fovtasserectius &aplecàt, « resol- 
vuntur, » prs. témp. SYLBURG. 

(28) Κύχ.ῳ. Hxc pene χατὰ Aégw ex Aristotele 
sumpta sunt, qui sect. 2, probl. 9 οἱ 20, bas qux- 
stiones solvit: Auk τί τοῖς μ.θύουσι σφόδρα xuxAo 
πάντα φαΐνεται φέρεσθαι, xal Ίδη ἁπτομένης (μᾶλ- 
λον idem addit c. 20) τῆς µέθης, ἀρ.θμεῖν (ἀθρεῖν 
c. 9, quod ex altero loco, itemque ex Clemente mu- 
tandum in ἀριθμεῖν) τὰ πὀῤῥω οὗ δύναται; « Cur pe- 
nitus vino captus circumferii omnia videantur, jam- 
que inter initia ebrietatis, quz? procul sunt enume- 
rare nequeant ? » 
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«όδβω, ὡς ἔστι μόνα. «Καὶ μὴν (39) ὁρᾷν µοι δύο A est"necessarium, nempe aqua plarimz, ex utili 


μὲν ἡλίους 60x,» μεθύων ὁ θηδαῖος ἔλεγε γέρων. 
Κινουµένη (90) μὲν γὰρ ὑπὸ τῆς τοῦ οἵνου θερµότη- 
τος 1 ὄψις, πυχνότερον πολλαπλασίονα τοῦ ἑνὸς φαν- 
τάξεται τὴν οὐσίαν ' διαφέρει δ' οὐθὲν Tcov (613) ὄψιν 
..ενεῖν, ἢ τὸ ὀρώμενον ' ταὐτὸν γὰρ ἐξ ἀμφοῖν ἡ ὄψις 
«έπονθεν, τῆς τοῦ ὑποχειμένου χαταλήφεως διὰ τὸν 
σάλον ἀχριδῶς ἐφιχέσθαι uh δυναµένη * καὶ αἱ βάσεις 
χαθάπερ ῥεύματι ὑποφέρονται λυγμοί τε χα) ἐμετοὶ, 
καὶ παραφροσύναι ἐπεισεχώμασαν. « Πᾶς (22) γὰρ 
οἰνωθεὶς &vbp, » κατὰ τὴν τραγῳδίαν - 


etiam aliquid immiscendum est. Vino autem immo- 
dico lingua quidem prepeditur, labra vero $olvun- 
lur, oculi autem detorquentur, cam pre humiditatis 
multitudine visus tanquam in piscina natitet et men- 
tiri coacti, existimant omnia in orbem ferri, quie 
autem procul sunt, recensere non possunt tanquam 
unica : « Atqui duos soles videre mihi videor, » ebrius 
dicebat Thebanus senex. Motus enim »K a caliditate 
vini visus, szpius ejus, quod unum est, multiplicem 
apprehendit substantiam; nihil autem differt , an 


visum quis moveat, an id quod videtur: nam idem visuiex utroque accidit, qui propter fluctuationem non 
potest subjectum perfecte comprehendere. Jam vero gressus tanquam fluctu impellente subsidunt, nec pos- 
sunt tenere locum, singultusque et vomitus et desipientize subeunt. « Quisquis enim est temulentus, » ut 


dicit tragoedia : 


Ἡσσων μὲν ὀργῆς ἐστι, τοῦ δὲ νοῦ κενός" 
Φιλεῖτε, πολ λὴν γλῶττων éxyéac µάτη», 
"Αχων ἀχούει», ἅπερ ἐχὼν εἶπεν καχῶς. 


Καὶ πρό γε τῆς τραγῳδίας ἡ Ῥοφία x£xpayev* ε Οἵ- 
νος (33) πινόµενος πολὺς, ἐν ἐρεθισμῷ xaX παντὶ 
πτώµατι πληθύνει.  Διὸ οἱ μὲν πλεῖστοι ἀνίεσθαί 
Φασι üsty παρὰ τοὺς πότους, xai τὰ σπουδαῖα εἰς £u 
Ὄπερτ[ίθεσθαι, ἐγὼ δὴ τότε μάλιστα τὸν λόγον συν- 
εσωχησόµενον ἀξιῶ παρεισάχειν, παιδαγωγήῄσοντα 
την οἰνοφλυγίαν, ph λάθη παραπεσοῦσα (54) εἰς 
µέθην fj εὐωχία. Ὡς Υὰρ ὀφθαλμοὺς οὐχ ἄν τις, 


9X P. 181 ED. POTTER, 154 ED. PARIS. 


(29) Kal μήν. Vorba sunt Penthei apud Euripi- 
dem in Bacchis : 


Kal μὴν ὁρᾷν µοι δύο μὲν ἡλίους δοκῶ. 
Virgil., 1v /Eneid. : 
Eumenidum veluti demens videt agmina Pentheus, 
Et solem geminum, et duplices se ostendere Thebas. 


Et apud eumdem , Cyclopi ebrio οὐρανὸς συμμεμι- 
γµένος δοχεῖ τῇ γῇ φέρεσθαι, Versus autem, qui pro- 
xime citantur, Sophoclis tragici sunt, a Stobzo ci- 
tati tit. 15, De incontinentia. CoLLEcT. — Recte jam 
in fine Protreptici θηδαῖον γέροντα, Tiresiam voca- 
vit. Ceterum quz hic dicuntur, Penthei verba sunt 
in Bacchidibus Euripidis. Ergo lapsus est memoria. 
Ηεικβιζς. — Conf. quz superius dicta sunt ad Pro- 
trept. pag. 91, 92, not. 

(30) Κινουμέγη. Hzc verba, qux perperam ha- 
ctenus intellecta fuere, sic distingui et explicari 
debent: Κινουµένη.. . ἡ ὄψις πυκνότερον, πολλαπλ. 
« Nam visus a vini calore frequentius commotus, 
unius rei substantiam imaginatur esse multiplicem.» 
Πυχνότερον enim non ad ea quz sequuntur, sed ad 
id quod przcedit pertinet: quod cum ex horum 
- verborum serie, tum ex Aristotele manifestum est, 
qui post verba paulo ante memorata statim addit: 
H ὅτι κινεῖται ὑπὸ τῆς θερµότητος τοῦ ofvou ἡ ὄψις 
πυχνάκις; € Àn quia conspectus a. calore vini se- 
pius commovetur? » 

(51) "Ηττον. Vox hzc sensui repugnare videtur. 
Scribendum, διαφέρει δ' οὐθὲν ἢ τὴν ὄψιν χινεῖν 1| 
«b ὀρώμενον. « Nihil autem interest utrum visus 
moveatur, an res visa. » Similiter Aristoteles sectze 
superius memorate problém. 9 : Διαφέρει οὖν τὴν 
ὄψιν οὐθὲν χινεῖν, f| τὸ ὀρώμενον. Ταὐτὸ γὰρ ποιεῖ 
πρὸς τὸ φαίνεσθαι τὰ TR sd « Nihil vero inter- 
est utrum conspectus moveatur, an res conspectui 
Obvia; lit enim utralibet ratione, ut id quod modo 
dixi appareat. » Item problem. 20 : Ὥσπερ οὖν 
ὅταν ὑποθῇ τις ὑπὸ τὸν ὀφθαλμὸὺν, δύο φαίνεται, οὔ- 
τω xai τοῖς µεθύουσιν ' οὐδὲν γὰρ διαφέρει ἐὰν μὲν 


Β Eum ira vincit, et caret sapientia, 


Demensque lingua multa cum profuderit,. 

Invitus audit, que volens dixit male. 
Atque ante traycediam clamavit Sapientia : « Vinum 
quod bibitur multum, in irritatione et omni lapsa 
replet *. » Quocirca plurimi quidem dicunt oportere 
in convivio se G7 relaxare, et seria in auroram dif- 
ferre; ego autem tunc maxime censeo rationem 
esse in convivium introducendam , qus instar pe- 
dagogi corrigat temulentiam, ne nobis imprudenti- 
bus convivium dilabatur ad ehrietatem. Quemad- 


4 Eccli. xxxi, 38. 


ὑποθῇ, χινῃ δὲ τὴν ὄψιν, οὐδὰ ἂν ἔξωθεν, f| ἔσωθεν' 
ἁμφοτέρως γὰρ τὸ αὐτὸ πάσχει ἡ ὄψις, ὥστε οὐ δόζει 


C µένειν τὸ ὀρώμενον. « Quemadmodusn igitursi sub, 


oculo posneris rem objectam, geminari videbis ; 
sic etiam vinolentis accidere illud potest. Nihil enim 
interest utrum supposueris, an aspectum commo- 
veris ; nec utrum extrinsecus, an intrinsecus. Idem 
enim obvenire utraque ratione potest, ut res con- 
specta constare non videatur. » Mox ἀφιχέσθαι pro 
ἐφιχέσθαι, Rer "n 

(52) Πᾶς. Hunc locum recitant Autonius et Maxi- 
mus serm. 68, tit. De ebrietate, hoc modo : Πᾶς 
γὰρ οἰνώδης, κατὰ τὴν τραγῳδίαν, ftvov μὲν ὀργῆς 
ἐστι, τοῦ δὲ vo) χενός. Porro Stobeus principio 
serm. 48, tit. De incontinentta, hos versus Sopho- 
cli tribuit. In tertio versu, δέ pro τἐ, et γλῶσσαν 
pro γλῶττα habet idem : et in quarto οὓς pro 
ἅπερ. In primo versu σσω pro ἤσσων habet Nov, 


(53) Olvoc. imperfecte recitat Ecclesiast. cap. 
xxxi, 39, 38 : Πιχρία ψυχῆς olvog πινόµενος πολύς * ᾿ 
ἐν ἐρεθισμῷ xai ἀντιπτώματι πληθύνει µέθη θυμὸν 


D ἄφρονος εἰς πρόσχοµµα. Mox περὶ τοὺς πότους Nov. 


rperam. , 
"65 Παραπεσοῦσα. Fragmentum ms. H. παρεµ- 
πεσοῦσα. SYLBURG.—Athen:zus lib. vii: Εὐωχίας qui- 
dem non ἀπὸ τῆς ὀχῆς, quo vocabulo indicatur 
« alimentum, » nuncuparunt, sed quod in iis « recte » 
omnia « fierent, 1 Nam ad epulas convenientes, 
primum deos venerabantur, deinde ad. animi re- 
missionem ac hilaritatem se traducebant, potionem 
τὴν µέθην appellantes. Paulo pest, « sub nomine 
benevolentim, » Gr. φιλοτησίας ὀνόματι * ubi allu- 
dit Clemens ad morem Grxcorum. Suidas : Φιλο- 
τησία, φιλία, Ocziosts" φιλοτησίαν προπίνειν ἐστὶν, 
ἠἡνίχα τις ἐν ἀρίστῳ ἀπὸ τῆς φιάλης πιὼν, µέρος τὸ 
λοιπὸν παράσχῃ φίλῳ, « Philotesias dicunt invitatio - 
nes amicitiae gratia factas, com quis ex phiala par- 
tem bibens, reliquum amico porrigit. » ldem mos 
Grxciz regibus die, qui Φιλοτησία dicebatur. Hesy- 
chius hanc adhibitam φιλοτησίαν post ecnam au- 
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modum enim nemo, qui sapit, zquam censuerit A εὖ φρονῶν, πρὶν f| ἐπὶςὸν ὕπνον ἰέναι, ἁξιώσειε 


claudere oculos, priusquam eat dormitum ; ita nec 
rationem abesse a convivio quis recte voluerit, ne- 
que ante res gerendas eam prasopire recte institue- 
rit. Sed neque poterit unquam Ratio, seu Verbum, 
a familiaribus suis desistere, nec si dormíamus 
quidem : ea enim ad somnum est advocanda. Per- 
fecta cnim sapientia, quz est divinarum et huma- 
narum rerum scientia, qua universa complectitur 
ac continet, quatenus gregis hominum curam gerit, 
ars vit efficitur, et ea ratione, quandiu vivimus, 
simul adest perpetuo, proprium semper munus, 
nempe ut bene vivamus, obiens. Miseri autem, qui 
e convivio temperantiam exigunt , intemperantiam 
in compotationibus,»& vitam esse beatam existimant. 


μύειν * οὕτως οὐδὲ τὸν λόγον ἀπεῖναι τοῦ συµπο- 
σίου ὀρθῶς ἄν τις βουληθείη, οὐδὲ προκατακοιµἰ- 
ζειν αὐτὸν τῶν πράξεων ἐπιτηδεύσαι ἂν κἀλῶς :ἀλλ' 
οὐδὲ ἀφίστασθαί ποτε δυνῄσεται τῶν οἰχείων 6 Λόγος 


αὐτοῦ οὐδ' ἂν χαθεύδωμεν, xol γὰρ ἐπὶ τὸν ὕπνον 


παραχλητέον ' τελεία γὰρ ἡ σοφία (55) , θείων οὖσα 
xai ἀνθρωπίνων πραγμάτων ἐπιστήμη, ἔμπεριλα- 
θοῦσα τὰ ὕλα χατ ἐχεῖνο, χαθ᾽ à ἂν (26) ἐπισχοπῇ 
τἣν ἀνθρώπων ἀγέλην, τέχνη γίνεται περὶ βίον" καὶ 
ταύτῃ πάντη συµπάρεστιν, ἐφ᾽ ὅσον βιοῦμεν, ἀεὶ τὸ 
ἴδιον ἔργον ἐχτελοῦσα, τὴν εὐζωῖαν. Οἱ δὲ καχοδαί- 
µονες, οἱ ἀπελαύνοντες σωφροσύνην εὐωχίας, µαχα- 
ριστὸν ἡγοῦνται βίον τὴν ἀκρασίαν τὴν περὶ τὰ συµ- 
Xecía- ὧν ἔστι τὸ Qv οὐδὲν ἄλλο ἢ χῶμος, xpa- 


Quorum vita quidem nihil est aliud quam cormessa- D πάλη, βαλανεῖα, ἄχρατος, ἀμίδες, ἀργίὰ, πότος. 


tio, crapula, balnea, temetum, matulz, otium, po- 
tus. Videre ergo licet aliquos eurum semimortuos, 
cespitantes, in collis coronas habentes , non secus 
ac amphoras, inter se invicem sub benevolentiz 
nomine despuentes merum ; alios autem plenos 
crapula, sordidatos , in vultu pallentes et lividos, 
et hestern:? temulenti: adhuc aliam infundentes 
temulentiam. Bonum, bonum est, o amici, ut cum 
banc imaginem simul ridiculam et miserabilem emi- 
nus οἱ quam longissime ab ea didicerimus, nos 
ipsos ad id, quod est melius, componamus et effin- 
gamus, timentes ne forte nos quoque aliis simile 
spectaculum flamus, et ridiculi evadamus. Pre- 
clare profecto dictum est : « Fornacem » quidem 
« inter tingendum probare ferri aciem, vinum autem 
cor superborum *. » Et est quidem ebrietas , usus 
vini vehementior. Debacchatio vero, qux Grace est 
παροινία, ex nimio vini usu immodestia. Crapula 
autem , quz propter ebrietátem accipitur molestia 
et fastidium : que χραιπάλη Grece dicta est, eo 
quod « caput vibret » et exagitet. Hanc vitam (si 
quidem vita est appellanda, quz est ignava et 
otiosa, libidini et voluptati dedita, ex nimio vino 


'Opdv γοῦν ἔστιν αὐτῶν τινας ἡμιμεθεῖς (37), σφαλ- 
µένους , περὶ τοῖς τραχήλοις ἔχοντᾶς στεψάνους, 
ὥσπερ τοὺς ἀμφορεῖς, διαπυτίζοντας ἀλλήλοις τὸν 
ἄχρατον Φφιλοτησίας ὀνόματι ΄ ἄλλους δὲ Άλέρεις 
χραιπάλης, αὑχμῶντας, ὠχριῶντας τὰ πρόσωπα, 
πελιδνούς * καὶ ἔτι ἐπὶ τῇ χθιζή μέθη ἄλλην εἰς Eo 
αὖθις ἀναντλοῦντας µέθην. KoXbv, ( φίλοι, χαλὸν, 
καταµαθόντας ὅτι μάλιστα πόῤῥωθεν τὴν εἰλόναὰ ταύ- 
την, τὴν γελοίαν ἅμα xaX ἐλεεινὴν, σφᾶς αὐτοὺς πρὸς 
c6 ἄμεινον σχηµατἰζειν, ὀῤῥῥωδοῦντας μὴ ἄρα πη xai 
ἡμεῖς παραπλῄσιον θέαµα τοῖς ἄλλοις xà (38) v£- 
λως γενώμεθα. ᾿Αστείως ἄρα εἴρηται' ὡς ἄρα « xá- 
µινος (39) μὲν δοχιµάζει στόµωµα ἐν βαφῇ., οἴνος 
δὲ χαρδίαν ὑπερηφάνων. » Μέθη μὲν οὖν ἐστιν 


C ἀχράτου χρῆσις σφοδροτέρα”. παροινία. δὲ, ἡ &x τῆς 


χρήσεως ἀχοσμία” χραιπάλη δὲ, f ἐπὶ τῇ µέθῃ δν- 
σαρὀστησις xai ἀηδία, ἀπὸ τοῦ τὸ χάρα πάλλειν (40) 
ὠνομασμένη. Τοῦτον τὸν βίον (ci βίον καλεῖν yph, 
ῥάθυμον ὕντά, xdi περὶ τὰς ἡδυπαθείας χεχινηµένον, 
καὶ περὶ τὴν οἱνοφλυγίαν ἑπτοημένον ) fj θεία Σοφία 
ὑφορωμένη, παραγγέλλει τοῖς ἀὐτῆς (44) τέχνοις 
ε« Mh ἴσθι οἰνοπότης᾽ μηδὲ ἐχτείνου συ μθολαῖς χρεῶν 
ἀγορασμοῖς * πᾶς γὰρ µέθυσος χαὶ πορνοχόπος πτω- 


9« P. 189 ED. POTTER, 154-155 ED. PARIS. » Eccli. xxxi, 51. 


clor est. Antiquitat. conviv. lib. m, cap. 10. Tale 
illud Didonis apud Virgilium, ZEneid. 1v : 


Dixit et in mensa laticum libavit honorem, 

Tum Bitice dedit increpitans : ille inepiger hausit 

Spumantem pateram, et pleno se proluit ore. 
CoLLEcT. 


($5) Σοφία. Conf. quz de hac definitione dicen- 
tur infra, Strom. 1, p. 284. Earodem iterum tradit 
aucior Sirom. iw, 4; vi, 15, 17; vix, 19. 

Eb Ἐμπερι.αθοῦσα τὰ ὅλα κατ ἐχεῖνο, xatd 

« Ἐμπεριλαθοὺσα μὲν ἐχεῖνο xo9' δ.., Fragmen- 
(um ms. H. In Flor. edit. antique scriptum τὸ ὅλο / 
quo et τὸ ὅλον legi posse adnolat A. StLBUncG. 

OX, Xp τὸν βίον, Nov. 

(37) ᾽Ημιμεθεῖς. « Semicbrios. » Hervetus ver- 
tit « semimortuos, » ἡμιθανεῖς. Mox, σφαλµένους 
pro σφαλλομένους, Nov. De philotesiis conf. Ar- 
cheolugie Grece lib. 1v, c. 90. 

(58) Καὶ, Abest a Νον. 

(39) Κάμυος. Locus est Ecclesiastici xxxt, 51. 
Ubi in Anwerpiensi edit. : Ἐν χαρδίᾳ ὑπερηφάνων 
ἐν pá0n* at in Romana ut apud Clementem : Καρ- 
δίας àv µάχῃ ὑπερηφάνων. Lutina vulgata : « Ignis 


p € ferramen; » στοµωτής, « indurator. » ln 


probat ferrum durum, sic vinum corda superborum 
arguet in ebrietate potatum. » Sic quoque Glossa- 
rium vetus , de ferramentis : « Ferrum durum, » 
στόµωμα. Álibi : Στομῶ, « ferrumino; » στόµωμα, 
EeXIcO 
alio, « ferrumen, » στόµωµα, rectius, Plinius lib. 
xxxvi, C. 22, « aciem » appellat, qua vox Gallice 
vicina est. Alii « duritiem mucronis » intelligunt. 
Jansenius : « Ignis probat et exhibet gladium acu- 
tum ; quemadmodum ferrum, quod si non tingere- 
tur in aqua, non tantàm hoberet duritiem; sic vi- 
num corda superborum exhibet, dum illa vino ma- 
detiunt : nam et illa fiunt ad nocendum promptiora. » 
Vel certe quod, ut ait Horat. De arte poetica, 


Reges dicuntur magnis urgere culullis, 
Et torquere mero, que:n perspexisse laborant. 


CoLLEcT. 


(40) κάρα zdJAsw. Hesychius ad boc etymon 
allusit : Κραιπάλη ἡ ἀπὸ τῆς µέθης χεφαλαλγία. 
ltem Suidas, a quo χραιπάλη dicitur, ὁ &x πολλῆς 
οἰνώσεως παλμός" ἀπὸ τοῦ τὸ χάρα πάλλειν τοὺς 
µεθύοντας. 

(41) Λὑὐτῆς. Αὐτοῖς Reg. Mos, χρεῶν τε p^o χρεῶν, 
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yeóatt - xai ἑνδύσεται διεῤῥηγμένα xax ῥαχώδη πᾶς ὑπ- A ballacinans) divina suspiciens Sapientia, precipit 


νώδης. » Ὑπνώδης γὰρ πᾶς 6 μὴ εἰς σοφίαν ἐγρη- 
χγορῶν, ἁλλὰ ὑπὸ µέθης βαπτιζόµενος εἰς ὕπνον ' 
« Καὶ διεῤῥωγότα, φησὶν (42), ἐνδύσεται ὁ πάροινος, 
ἐπαισχυνθήσεταί τε τῇ µέθῃ διὰ τοὺς χατοπτεύοντας.» 
'Orai γὰρ ἁμαρτωλοῦ, τὰ διεῤῥωγότα τοῦ Όφους τοῦ 
σαρχιχοῦ, φιληδονίαις χατατετρηµένα” δι ὧν ἡ al- 
σχύνη ἔνδοθεν τῆς φυχῆς ἐπιθεωρεῖται, ἡ ἁμαρτία, δὺ 
ἦν οὐδὲ σωθήσεται ῥᾳδίως τὸ ὕφος τὸ ἀπεσπασμένον 
πάντοθεν, εἰς πολλὰς χαταδηπόµενον ἐπιθυμίας, τὸ 
ἀπεσχισμένον τῆς σωτηρίας. Ταύτῃ νουθετιχώτατα ἔπι- 
φέρει” c Τίνι οὐαὶ, τίνιθόρυθος, τίνι χρἰσεις, «ivt ἁη- 
δεῖς (25) λέσχαι, τίνι συντρίμµατά διαχενῆς; » Ὁρᾶτε 
ὅλον διεῤῥωγότα τὸν φίλοινον, ὃς παρορᾷ μὲν «bv 
Ἀόγον αὐτὸν, ἔχδοτον δὲ ἑαυτὸν συνεχώρησεν τῇ 
μέθη. ὅσα τούτῳ Ἠπείλησεν ἡ Γραφή. Καὶ πάλιν 
ἐπιφέρει τῇ ἀπειλῆ’ « Τίνος πελιδνοὶ οἱ ὀφθαλμοί : 
09 τῶν ἑγχρονιζόντων ἓν οἴνοι (44); οὗ τῶν ἰχνευόν» 
των ποῦ πότοι γίνονται; 2 Ἐνταῦθα μὲν xai νεχρὸν 
ἤδη τῷ Λόγῳ τὸν φιλοπότην ἀποφαίνεται διὰ τῶν 
t ὀφθαλμῶν τῶν πελιδνῶν, » ὃ τοῖς νεχροῖς σημεῖον 
ἐπιφαίνεται, τὸν ἐν Κνρίῳ θάνατον αὐτῷ χαταγγείῖ- 
àaca* f γὰρ ἀμνηστεία τῶν εἰς τὴν ἀληθῃ συντει- 
νόντων ζωὴν ἐπὶ τὴν φθορὰν ῥήέπει. Ἐἰχότως οὖν 
στεῤῥότατα ὁ Παιδαγωγὸς ἁπαγορεύει, τῆς ἡμετέρας 
χηδόµενος σωτηρίας, « Mh πίνετε (45) οἴνον ἐπὶ 
µέθῃ. » Au τί, πεύσῃ; ε "Oct, (nol, τὸ στόµα σου 
τότε λαλήσει σχολιά' χατάχεισαι δὲ ὥσπερ kv χαρδίᾳ 
θαλάσσης, χαὶ ὥσπερ κυθερνήτης bv πολλῷ χλύδωνι, » 
'Αντεῦθεν καὶ ἡ ποιητιχὴ ὠφελημένη λέγει» 


suis filiis : « Ne sis vini potor, nec stipem exten- 
das ad emptiones carnium. Omnis enim ebriosus et 
fornicator mendicabit, et induetur laceris et pan- 
nosis omnis somnolentas α. » Somnolentus enim 
est quisquis ad sapientiam non vigilat, sed ab 
ebrietate in somnum demergitur. « Et ]laceris, 
inquit, induetur debacchator, et per ebrietatem 
pudore afficietur, propter eos qui aspiciunt. » Pecca- 
toris enim foramina sunt partes vestis carnalis la- 
ceratz, seu perforat libidinibus : per quas dedecus 
intra animam cernitur, nempe peccatum, propter 
quod non facile servabitur vestis, quz undecunque 
divulsa est et dilaniata, multis scilicet marcescens 
cupiditatibus, a salute separata ac discissa. Unde 


B illud, quod efflcacissime nos admonet, subjungit : 


t Cui νο», cui tumultus, »& cui judicia, cui injucundse 
loquele, cui contritiones supervacuz b? » Videte 
vinosum totum dilaceratum, qui ipsum quidem 
Verbum despicit, seipsum autem tradidit et permi- 
sit ebrietati : quot et quanta ei Scriptura minata 
est. Minis autem his rursus subjungit : « Cujus sunt 
lividi oculi? an non eorum qui in viuis tempus 
consumunt? an non eorum qui investigant, ubi 
flant. potationes *? » Hic quidem eum qui potu ni- 
mio delectatur, etiam Verbo mortuum esse osten- 
dit per « liventes oculos, » quod est signum mor- 
tuorum : eam videlicet quz est in Domino, mortem 
ei annuntians. Oblivio enim eorum quz ad veram 
vitam pertinent, vergit ad interitum. Jure ergo Pz- 


Cagogus vehementissime prohibet, nostre salulis curam gerens : « Ne bibite vinum ad ebrietatem. » 
Quamobrem ? rogabis. « Quoniam, inquit, os tuum tunc loquetur perversa. Jaces autem tanquam jn 
corde maris, et tanquam guberuator in multis fluctibus 4. » Ex hoc etiam adjuta dicit poetica : 


Olvoc (46) 0', ὃς πυρὶ Tcov ἔχει μένος, εὖτ ἂν C 


[£c ἄνδρας 
᾿Ε.46ῃ" χυµαίνει 0' ola. Λἰδυσσαν ἅλα Βορέης 
| [ἠὲ Νότος. 


9 Ῥ. 185 ED. POTTER, 156 ED. PARIS, α Ῥγογ. xxi, 90, 21. 


4 |bid. 33, 54. 

Bib. Grzc. Dein, διεῤῥηγμένα pro διαῤῥηγνύμενα, 
Nov. Mox, xai ῥαχί ο abest 8 NOS uM. "Reg; 
Paule post, ἐγρηγορώς pro ἐγρηγορῶν Nov. 

(42) Φησί»ν. Sc. Salomon, loco superius memo- 
rato. Hzc porro non sunt Scripture verba, ut hac- 
tenus quidem existimata sunt, sed Clementis. 

(43) Tiv, nO. Proverb. xxi, 29, apud Clement. : 
T(vt ἀπδεῖς λέσχαι. At apud LXX : 
λέσχαι; « cui tristitiz et ineptis. » CoLrEcr. 

(44) Οἴνοις. Οἴχοις Reg. perperam. 

(45) Mf) πίνετε. Clementis verba sensum Prov. 
xxu, 20, 21 exhibentis. Simile est, quod dicit 
Joel 1, 5 ;: Θρηνῄσατε πάντες οἱ πίνοντες olvov εἰς 
i Mox, χαταχείσῃ pro χατάχεισαι δὲ, Bib. 

rzc. Dein, κνδερνῆτις pro χνθερνήτης, Nov. 

(46) Olroc. Versus, qui sequuntur, duorum poe- 
tarum esse vidit interpres Hervetus : qui primi loci 
finem EE post Βορέης tik Nóxoc* et pro τὰ δέ repo- 
suit xal εν, Sequentia continuat, tanquam ejus- 
dem poete verba, sed fallitur. Aliam interpolatio- 
nem discimus e Stobzo, titulo 18, De incontinen- 
tia : ibi enim tertii acroteleulion, et quartus , ita 
leguntur: 


€ Τὰ δὲ xal κεκρυµµένα ealvst 
Βνσσόθεν, éx δ' ἀγδρῶν πάντ’ ἑτίναξε νόον. 


Ut πάντα, quod est ante φαίνει, subrepserit, vel e 


(vt ἁηδίαι καὶ D 


Vinum hominum veniens ,velut ignis corda 
[ furore 
Pellit, ceu Libyci fluctuat unda maris 
Quam Notus aut Boreas agitant..... 


b ]bid., 29. ο Prov. xxi, 29, 50. 


sequenti loco, vel aliunde. Sequens autem locus, 
olvou repetitione ita interpolari posset : 
Καὶ πάλιν» 
Οἶνος ἁμαρτοεπὴς, olroc µεθύουσιν ὄλισθος, 
Olroc ψυχαπάτης..... 


Sed nec conjecture hic indulgeo, nec cujus iste 
locus sit compertum habeo. Priorem Stobzus tri- 
buit Eratostheni. Hemistichium autem illud, Bopé£nc 
ib Νότος, legitur etiam apud Homerum : auapezsto 
pro dactylo usurpata, ut et apud Virgil. Fluviorum 
rez Eridanus. SytBuRG.— Versus non Sapphus, neque 
poetrie ullius, sed Eratosthenis sunt, apud Atlie- 
neum lib. n Diphosoph. « Quod enim, iuquit, 
scripsit poeta Cyrenzus, Est eadem vini, » etc. 
Ubi interpres Callimachum putat citari, cum sit 
apud Stobzurn titul. 18 Eratosthenis noinen, licet 
communis ci sit cuin Callimacho patria , ποιττιχήν 
dixit, non feminam indicans : nam et alibi citans 
Menandrum, idem verbum usurpat. In Grzeco Cle- 
mentis scribe ἄνδρα non ἄνδρας. Deinde ita hiec: 
Βοῤῥης tk Νότος, τάδε τοι xsxpupqéva caívsi: vel 
trajecta. dictione, τάδε πάντα χεχρυμµένα qalvst. 
Senarium vero de vino allatum ab Herveto tan- 

uam Euripidis, apud Atheuzum lib. x repertum, 
Aischylo vindicat Stobzus, licet Erasmus euctor 
erroris sit in proverbio: « In vino veritas. » De de- 
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Et rursus : 


Abscondi(a mentis 
Vinum errans. verbis aperit, dirum wsque bi- 
| bentis 


et qux sequuntur. Videtis naufragii periculum : 
cor quidem multo potu obruitur, excessum autem 
temulentiz: maris minis comparavit, in quo corpus, 
tanquam navis, demérsum, turpitudinis profundum 
subiit ac dedecoris, decumauis vini fluctibus obru- 
. tum. Gubernator autem , mens scilicet humana , 
supereminentis ebrietatis fluctu circumagitur, et in 
mari versans caligat propter procelle tenebras, et 
a portu veritatis aberrat, donec, in saxa sub mari 
latentia irruens, seipsum in voluptates impactum 
perdiderit. Merito ergo Apostolus »K quoque precipit : 
« Ne inehriemini vino, in quo est multa luxuria : » 
«ΠΟΠ » posse ε servari » ebrietatem per ἀσωτίαν, qua 
Griece luxuria est. significans e. Nam etsi aquam 
vinum iu nuptiis feceritb, non tamen permisit in- 
ebriari : verum quod erat aqueum in sensu legis 
vivificavil, cum: operatorem ex Ádam , universum 
scilicet mundum, replevit sanguine, et potum vitis 
veritatis, nempe temperamentum veteris legis οἱ 
Verbi novi, ad 68 prastituti temporis comple- 
mentum, pietati prebuit. Mysticum ergo signurm 
saucti sanguinis vinum Scriptura nominavit. Te- 
m.jlenti: autem incommoda reprehendens: « [n- 
temperans, inquit, res est vinum, et injuriosa res 


ebrietas. ^ » Placet ergo recte rationi, ut hieme. 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
Α Τὰ δὲ xal (47) : 


el 


Ksxpvppuéra πάντα galvet 
— ἁμαρτοεπῆς olvoc * µεθύουσιν ὅ.ισθος 


Οἶνος γυχαπάτης" 


xai τὰ ἑξης,. Ορᾶτε τοῦ ναυαγίου τὸν χἰνδνυνον " 
περικλύζεται μὲν ἡ χαρδία πολυποσίᾳ * τὸ δὲ πληθυς 
τῆς οἰνοφλυγίας, θαλάττης εἴκασεν (48) ἀπειλῇ, ἐν 
ᾗ βεθυθισµένον τὸ σῶμα, ὥσπερ ναῦς, δέδυχεν εἰς 
βυθὺν ἀκοσμίας, ταῖς τοῦ οἴνου τριχυµίαις ἐτ'χε- 
χωσμένον΄ ὁ δὲ χυθερνήτης, ὁ νοῦς ὁ ἀνθρώπινος, 
περιφέρεται τῷ χλύδωνι ὑπερεχούσης τῆς µέθτς, 
ἐνθαλαττεύων τε, εἰλιγγιᾷ τῷ ζόφῳ τῆς χαταιγἰόος, 
τοῦ τῆς ἀληθείας ἁστοχήσας (49) λιμένος * ἕως, àv- 
σιπεριπεσὼν ὑφάλοις πἐτραις αὐτὸς αὐτὺν ἑξοχείλας 


B εἰς ἡδονὰς διαφθείρῃ. Εἰχότως οὖν καὶ ὁ ᾿Απόστολος 
παραγγέλλει' « Mi μµεθύσκεσθε (50) ἐν οἵνῳ, ᾧ 


ἐστιν ἀσωτία πολλή ' ». τὸ ἄσωστον τῆς µέθης διὰ 
τῆς ἀσωτίας αἰνιξάμενος. El γὰρ xal τὸ ὕδωρ οἵνον 
ἓν τοῖς γάμοις πεποίηχεν (51), οὐχ ἑπέτρεφε µεθύειν’ 
τὸ δὲ ὑδαρὲς τοῦ φρονήµατος ἐξωοποίησε τοῦ νόμον, 
τὸν ἑργάτην ἐξ ᾿Αδὰμ (52), τὸν χόσμον ὅλον, αἵματι 
πληρώσας, ἀμπέλου «otov ἀληθείας, τὸ χρᾶμα του 
νόµου τοῦ παλαιοῦ xal τοῦ Λόγου τοῦ νέου εἰς συµ- 
πλήρωσιν τοῦ χρόνου τοῦ προχατηλλαγµένου θεοσε- 
6είᾳ παρασχών. Μυστικὺν ἄρα σύμθολον f, Γραφὴ 
αἵματος (50) ἁγίου οἴνον ὠνόμασεν * τὴν δὲ ἐκ τοῦ 
olvou ἑωλοκρασίαν διελέγχουσα, « ᾿Ακόλαστον οἶνος, » 
enat, « xa ὑθριστικὸν μέθη. » Ἀρέσχει τοίνυν τῷ 
λόγῳ τῷ ὁρθῷ, χειμῶνος μὲν διὰ τὸ χρύος πίνειν, 


quidem propter rigorem eousque bibant, dum non ϱ µέχρί τοῦ μὴ ῥιγοῦν, olg εὐχερὲς τὸ ῥιγοῦν * τοῦ δὲ 


rigeant ii, qui sunt ad rigendum proclives ; altero 
eutlem tempore, propter medelam intestinorum. 
Quemadmodum enim cibo, ut non esurias, ita etiam 
potu, ne sitias, utendum est, diligenter cavendo, 
ne labamur. « Res est enim admodum periculosa 
vini ingressio.. » lia autem fuerit anima nostra 
pura, sicca et. luminosa. lpsa autem sicca anima, 


κκ P. 184 ED. POTTEBR, 156-157 ED. PARIS. 


cumanis fluctibus, vide Junium centuria 6, proverb. 
11. (οτιεςτ. 

(47) Kal. Abest a Reg. et Nov. 

(48) Εἴκασεν. Nempe Salomon, loco jam memo- 


rato 
(49) Ἀστοχήσας. ᾿Αποστοχήσας Bod. Mox scribe, 
ο ον p n 

(50) M^; p. Rectius vulgata Bib. Ephes. v, trans- 
posita przpositione, μὴ µεθύσχεσθε οἴἵνῳ, ἐν ip. 
SvLBURG.— Mox, πολλἡ abest a Bib. 

(51) Πεποίηκεγ. Subaudiendum 6 Κύριος. Ip. 

52) Ἐξ ᾿Αδάμ. Τὸν ἐξ 'Aó&p., repetito articulo, 
Pal. ms. lp. 

(56) Σύμδο.ογ.... αἵματος. « Symbolum sangui- 
fiis , » non est ipse sanguis. Mox, διελέγχουσαν pro 
διελέγχουσα, Bod. 

Gu Οὕτως. Οὕτω Nov. Dein, παρείσευσις pro 
παρείσδυσις, idem corrupte. 

(95) Tov olvov. Si contracte legamus τῷνου, melius 
aw ovy SYLBURG. 

j) ω 0 ἂν xal ἡ h ἡμῶν ὑπάρέαι 
χαθαρὰ καὶ ξηρὰ xal ο ο) Lond δὲ yrvxn 
ξηρὰ σοφωτάτη. Hervetus correxit in libro suo 
2 δὲ quyfj. Apud Stolzum tit. De temperantia 
ex BHeraclito profertur hzec serftentia : ᾽Ανὴρ ὀχόταν 
μεθυσθῇ, ἄγεται ὑπὸ παιδὺς ἀνήθου σφαλλόμενος, 


& Ephes. v, 18. 5 Joan. 1. 


ἄλλου χαιροῦ, διὰ τὴν τῶν ἑντοσθιδίων θερατείαν. 
Ὡς γὰρ τροφαῖς ἐπὶ τὸ μὴ πεινῇν, οὕτως (24) χαὶ 
ποτῷ ἐπὶ τὸ μὴ διψᾗν χρηστέον, παραφυλάττοντας 
τὸν ὅλισθον ἀχριθῶς' « Αχροσφαλῆς γὰρ ἡ τοῦ 
otvou (50) παρείσδυσις. » Οὕτω δ ἂν καὶ ἡ duyh ἡμῶν 
ὑπάρξαι χαθαρὰ, xai ξηρὰ, xai φωτοειδής: Αὐγὴ 
δὲ φυχἠ ξηρά σοφωτάτη (560), καὶ ἀρίστη᾽ ταύτγ δὲ 
* Prov. xx. !. 


ὑγρὴν duyhv ἔχων. Αὔη duyh σοφωτάτη xat ἀρίστη. 
«Vir inebrjiatus vaciljat, et ab impubere puero 
ducitur, animam habens humidam. Est autem 
anima sicca sapientissima εἰ optima. » Apud eum- 
dem ευ], 17 De continentia, ex Musonio citatur 
dictum illud, sed legitur αὐγὴ ξηρὴ φυχὴ σοφω- 
τάτη. Àt in manuscripto Regius correctum est a0 
Ψυχἠ. Reperitur et apud Plutarchum eadem sen-. 
tentia lib. De oraculorum defeciu, et De esu car- 
nium : sed utrobique legeuduim putat. αὔη ixi 
Henricus Stephanus. Αὐγὴ iamen relinetur a Mer- 
euriali Var. lection. lib. jv, cap. 2, que modo apud 
Galenum scriptum est. Scaliger in Yarronem, in- 
terpreians illud Afrauii : Vigians ac solers, sicca, 
sana, sobria : « Potest hic dicta esse sicca pro so- 
bria, ut apud Plautum in Asinaria et Ciceronem in 
Academicis, sicci homines pro sobriis, sicuti madidus 
et maduylsa pro ebrio. lia enim Grace &npóv. Pin- 
darus apud Plutarchum Περὶ σαρχκοφαγίας Αὐγὰ 
ξηρὰ ψυχὰ σοφωτάτα, ev Athenzus lib. 11. δηρὰν 
τροφήν vocal abstemiam. » Sed Scaligerum fetellit 
viliosus codex, qui Pindaro tribuit. Heraclii di- 
ctum. At apud Eusebium lib. vin Preparat. evang, 
cap. 5 : Λεπτότητι ἀέρος ἡ διάνοια πόφυχεν &xovd- 
σθαι, δι ὃ χαὶ Ἱράκλειτος οὐκ ἀπὸ σχοποῦ φησιν’ 
Οὐ γη £noh ψυχἠ σοφωτάτη xo ἀρίστη. Legendum 
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καὶ ἑποπτιχή ' οὐδέ ἐστι χάθυγρος ταῖς Ex τοῦ olvou A est sapientissima et optima: adeoque etiam contem- 


ἀναθυμιάσεσι, νεφέλης δίχην σωματοποιουµένη. 0) 
πολυπραγμονητέον τοίνυν τὸν οἶνον τὸν Xiov, ἂν 
ἁπῃ' οὐδὲ τὸν ᾿Αριούσιον (ὅθ'), ὅταν μὴ παρῇ. Aida 
γὰρ ἑνδείας τινός ἐστι πάθος xal τὸ χατάλλήλον ἐπι- 
ζητεῖ βοήθηµα πρὸς ἀναπλήρωσιν, οὗ τετυφωμµένον 
ποτόν (57). Πλαδώσης δὲ ὀρέξεως δι ἀκρασίαν αἱ 
διαπόντιοι οἰνηγίαι, παραφρονούσης, xat mph τῆς 
µέθης, περὶ τὰς ἐπιθυμίας τῆς φυχῆς. θάσιός τε γὰρ 
(58), xaX ὁ εὐώδης, καὶ ὁ εὔπνους Λέσθιος, χαὶ Κρής 
τις Ὑλνκὺς, xai Συραχούσιος Ἰδὺς, xai Μενδήσιός 
τις Αἰγύπτιος, xal ὁ νησιώτης Νάξιος, xat ἀνθοσ- 
µίας (09) τις ἄλλος τῆς Ἰταλῶν γῆς ᾽ πολλὰ ταῦτα 
ὀνόματα * σώφρονι συμπότῃ οἶνος εἷς, ἑνὸς Υξώργιον 
θεοῦ. Τί γὰρ οὐχ ἀπόχρη ὁ ἐπιχώριος ἐπιπληρῦ- 
δαι τὴν ἐπιθυμίαν ; εἰ pif) τι xaX τὸ ὕδωρ ἑποίσονται, 
ὡς οἱ βασιλεῖς (60) oi ἀνόητοι. Χοάσπης ποταμὸς 
οὕτω λεγόμενος τῆς Ἰνδικῆς, οὗ χάλλιστον ὕδωρ εἰς 
πόσιν τὸ Χοάσπιον᾽ χαθάπερ xal τοὺς φίλους (61), 
οὕτω δὲ καὶ 4b ὕδωρ ἐπαγόμενον. Ταλανίζει τοὺς 
πλουαίους εἰς τρυφὴν χἀνταῦθα τὸ ἅγιον Ἠνεῦμα, 
διὰ. τοῦ ᾽Αμὼς ἐχφωνῆσαν' « OL πίνοντες (62) τὸν 
διυλισμένον olivos, xal ἐπὶ χλίνης ἑλεφαντίνης, » 
qnot, « χαταχείµενοι' » xal ὅσα τούτοις ἀχόλουθα ἐν 
ὀνείδους ἐκήγαγεν μέρει. ΠἩρονοητέον δὲ µάλιστα τῆς 
εὐσχημοσύνης, (ᾗ καὶ τὴν ᾿Αθηνᾶν (65) φησὶν ὁ μῦ- 
Boc, Ἶτις ποτὲ dv, προμηθουμένην αὐτῆς, τῶν αὐλῶν 
ἀποῤόίψαι τὸ ἐπιτερπὲς, διὰ τὸ ἀπρεπὲς τῆς ὄψεως') 
ὡς ἁδιαστρόφως τῷ προσώπῳ πιεῖν, μὴ ἄδην σπἀ- 


plationi apta, nee ex iis, quae ex vino ascendunt, 
exhalationibus madefacta , instsr nubis in. molem 
corpoream cogitur. Non est ergo viuum Chium ma- 
gna cura requirendum, si absit: nec Ariusium, si 
non adsit. Sitis enim est alicujus indigentiz affectic, 
εἰ ad eam explendam quzrit conveniens auxilium, 
non autem vinum ardens ac fumosum. Languescen- 
tis autem et imbecill: per intemperantiam appeti- 
tionis sunt οχι transmaring vini importationes, desi - 
piente in desideriis animo, vel ante ebrietatem. 
Nam et Thasium, itemque odoriferum, et suaviter 
spirans Leshiuim, et quoddam suave Creticum, et 
dulce Syracusium , et Mendesium quoddam ZEgy- 
ptiacum, et insulare Naxium, et aliud quoddam 


B fragrans ex ltalia; mulia quidem hwc nomina: 


moderato autem couvivie vinum unum , quod ex 
unius Dei agricultura provenit. Quid enim, an non 
vinum in sua patria natum, cuique sufficit, ad suam 
explendam cupiditatem ? Nisi forte etiam aquam 
sunt importaturi , quemadmodum stulti reges. 
Cboaspes fluvius est Indiz sic dictus, cujus est ad 
potum optima aqua Choaspia. Quemadmodum au- 
tem vinum vinosos, ita qui: assumitur aqua, sui 
efficit amantes, Divites autem miseros et hic pro- 
nuntiat Spiritus sanctus, per Amos clocutus: « Qui 
bibunt vinum percolatum , et super lectum , » in- 
quit, «sedent eburneum^:» et quzcunque bis similia 
probri loco subjunxit. Decoris autem cura est ma- 


κι P. 485 ED. POTTER, 157 ED. PARIS. ^ Amos, vi, 4, 6. 


videtur censuisse, aut legisse interpres &ho ξηρή, € 


ita enim vertit : « Aer siccior, anima prudentior, 
atque melior. » Hec tam diversa viris doctis diju- 
dicanda relinquimus. CoLLEcT. 
| (567) Ἁριούσιον. In vetere exemplari, quod so- 
Jum habui cum hunc pium gravemque scriptorem 
excudendum darem, scriptum offendi οὐδὲ τὸν 
Αρεθούσιον, ὅταν μὴ παρῇ; correxi ᾿Αριούσιον. 
Plures autem antiqui auctores Ariusii vini ut optimi 
mentionem fecerunt. Plutarchus in commentario, 
uo disputat de vita ab Epicuro laudata, et Strabo in 
{, qui narrat 4 loco nomen hoc illi impositum, 
cum ager quidam asper Chii insulze Ariusius appella- 
tus ferat vinum optimum omnium vinorum Graeco- 
rum. Athenseus quoque in Epitome lib. 1, necnon 
eliam Galenus, Virgilius quoque meminit bujus 
vini in pastorali carmine : ita namque in vetustis- 
simis exemplaribus legitur versus ille: 


Vina novum fundam calathis Ariusia nectar. 


Inveni quoque libros calamo exaratos, in quibus 
sit « Arethusia. » P. Victorius lib. xv, cap. 24 Var, 
lectionum. In excuso typus est, οὐδὲ τὸν Αριούσιον, 
Sic et videlur voluisse vertere Hervetus in hac se- 
cunda editione, sed omissa est correctio ab ama«- 
nuensi. CotLEcT. Αρεθούσιον habent Nov. Reg. 
Bod. Verumtamen 'Aptoóotoy omnino retineri debet; 

uod vini Chii species est. Athen:zeus lib. 1, cap. 25; 

αριέστερος δ᾽ ἐστὶν ὁ Χῖος xat τοῦ Χίου ὁ καλούμενος 
Αριούσιος.εΑπίε reliqua, Chio gralia est : praesertim 
ei, quod Ariusium vocatur.» Ibidem, et in capitibus 
proxime superioribus, de reliquis vini speciebus 
lusius agit. Conf. Julius Pollux lib. vi, cap. 2. Ejus 
perro verba, qui&& ad rem nostram pecipue spe- 
ctant, hzec sunt: Χῖος, xat ὁ τούτου ἄριστος, ἀρί- 
ατειος, ἀριστούσιος. Scribe, Cleménte et Athenzo 
auctoribus, ὁ τούτου ἄριστος, Αριούσιος. « Hujus 
vini species optima, Arius.a. » Corruptio a vicinia 


PATROL. Gn. VIII. 


et similitudine τοῦ ἄριστος, nata videtur. 

(51) Teevgpogéror ποτόν. Hoc est, « vinum fa- 
stum pra se ferens: » scilicet, quod rarum sit, el 
nec facile, nec sine magno pretio comparari possit. 
Eodem sensu hac voce usus est. stb finem cap. 5 
hujus libri, ubi reprebendit « divites mulieres, - 
quod ex auro facerent urinz et excrementorum 
receptacula, ὡς μηδὲ ἁποτρίφασθαι ἐβνν..... μὴ 
τετνφωµένως, «ut ne egerere quidem eis liceat 
absque fastu οἱ superbia. » 1 

(58) Γάρ. Abest a teg. et Dod. Mox, xai abest a 


ον. 

(59) Ανόθοσμίας. Quidam hoc nomen.:ducunt a 
loco Anthosmio, alii ab « odore, » Quomodo prz- 
parari debeat, Phanis Éresius docet apud Allie- 
neeum lib. 1, cap. 34. | 

(60) Oi βασιεῖς. Reges Persarum intelligit, 
Porro in margine Reg. et Bod. aliquis hoe scholiuin 
adnolavit: Ἱστορεῖ τοῦτο Ἡρόδοτος περὶ τῶν Περ- 


D σῶν βασιλέων, καὶ ἄλλοι πολλοἰ. 


(01) Καθάπερ καὶ τοὺς φί-ους. Α cum Herveto 
interprete legii, Χαθάπερ καὶ ὁ olvog φιλοίνους 
forct. SvyLBUnG.—Alii scribuut, χαθάπερ καὶ τοὺς 
φίλους ὁ οἶνος. 

(62) Οἱ πίνοντ. Amos vi, ἆ : Οἱ καθεύδοντες ἐπὶ 
χλινῶν ἑλεφαντίνων. Dein 6 : Ot πίνοντες τὸν διυ- 
λισμένον olvov. Qux Clemens conjunxit. 

jJ) 'H καὶ τὴν Αθηνᾶν. Καὶ γὰρ «hv "AO. 
Nov. non maie. Apollodor. lib. 1, cap. 4, 3 : Οὗτος 
Μαρσύας) γὰρ, εὑρὼν αὐλοὺς, οὓς ἄῤόιψεν ᾿Αθηνᾶ 
διὰ τὸ τὴν ὄψιν αὐτῆς Ποιεῖν ἄμορφον, λθεν εἰς 
ἔριν περὶ μουσιχῆς ᾽Απόλλωνι. «Marsyas enim, cum 
tibias invenisset, quas Minerva abjecerat quod 
ejus vultum deforniem efficerent, Apollinem de inu- 
sica provocare non dubitavit. » Hinc Pausanias in 
Aticis memorat Minervie statuam. τὸν Μαρσύαν 
Σειληνὸν παιούσης, ὅτι δη τοὺς αὐλοὺς ἀνέλοιτο, 
ἑῤῥίφθαι σφᾶς τῆς Ὀξοῦ ῥουλομένης. « Marsyam Si- 
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xime gerenda (cujus etiam Minervam, qusecunque A σαντας, μηδὲ πρὺ πόσεως (04) τοὺς ὀφθαλμοὺς &zyr- 


ea fuerit, curam gerentem dicit fabula, tibiarum 
abjecisse delectationem , * propterea quod id esset 
aspectu indecorum ) ; ut nimirum vultu stabili ac 
minime distorto bibamus, non nimis avide attra- 
hentes , nec antequam biberimus , oculos indecore 
se gerere cogentes, pra intemperantia inconve- 
nienter haurientes, ut mentam non consperga- 
mus, nec vestem madefaciamus, dum potus simul 
totus infunditur, faciem nostram phialis proluen- 
tes, atque adeo propemodum  obruentes. Etenim 
susurrus, dum potus magno impetu fertur, et 
plurimo spiritu attrahitur, perinde ac si in vas β- 
cile infundatur, editus, gutture resonante per rapi- 
dam ingurgitationem, turpe est et indecorum in- 
temperantie speclaculum. Accedit his, quod οἱ 
quoque est damnosum, qui íllo utitur, potus stu- 
dium. Ne ad id, quod tibi damnum affert, o amice, 
fesüinaveris. Non eripitur tibi potus, tibi datus est, 
et te exspectat: ne disrumpi festinaveris, ingenti 
biatu attrahens. Impletur tua sitis, etsi tardius bi- 
beris, honeste ac decore te gerens, dum potus, ut 
decet, per partes dividitur. Non enim tempore au- 
fertur, quod preripiturab intemperantia. « In vino, » 
inquit, « ne te» virumfortem przbeas : multos enim 
vinum reddit inutiles *.» Ehrietate autem maxime 
utuntur Scythze, Celtz, Iberi, et Thraces, qus uni- 
vers sunt bellicosz gentes : pulchrumque ac bea- 
tum viiz studium se exercere putant. Nos autem, 
qui sumus genus pacificum, ad usum, non ad petu- 
lantiam convivantes, sobriis haustibus amicitiz 
ergo bibimus, ut reverà convenienter nomini os- 
tendantur amicitie, Quomodo Dominum bibisse 
existimatis, quando propter nos homo factus est ? 
adeone impudenter, ut uos? an non honeste ac tem- 
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lenum czdens, quod tibias, quas ipsa' abjici volu- 
erat, sustulisset. » Plutarchus refert Alcibiadem 
etiam tibias repudiasse, quod ejus faciem defor- 
niarent. 

(04) Πρὸ πόσεως. Hanc lectionem Sylburgio de- 
bemus. Codices mss. et impressi πρὸ πόλεως exhi- 
bent : sed in Reg. aliquis super ?. posuit s. 

(05) Ἠχρείώσε». ᾽Απώλεσεν Sirac. Qus sequun- 
tur, sumpta sunt e Platonis lib. 1 De legibus, p. 777: 
Μέθης δὲ αὐτῆς πέρι, πότερον ὥσπερ Σχύθαι χρῶν- 
ται χαὶ Πέρσαι, χρηστέον, χαὶ ἔτι Καρχηδόνιοι xai 
Κελτο) χαὶ Ἴθηρες χαὶ θρᾷχες πολεμικὰ ὄντα ταῦτα 
γένη, fj χαθάπερ ὑμεῖς' ὑμεῖς μὲν γὰρ, ὄπερλέγεις, τὸ 
παράπαν ἀπέχεσθε ' Σχύθαι δὲ χαὶ θρᾷχες τῷ ἀχρά- 
«tp παντάπασι χρώμενοι, γυναϊκές τὰ xal αὐτοὶ, xal 
κατὰ τῶν ἱματίων χαταχεόµενοι, χαλὸν xal εὔδαιμον 
ἐπιτίδευμα ἐπιτηδεύειν νενοµίχασι. Πέρσαι δὲ σφὀ- 
ὃρα μὲν χρῶνται χαὶ ταῖς ἄλλαις τρυφαῖς, ἃς ὑμεῖς 
ὁποθάλλετε, ἓν τάξει δὲ μᾶλλον τούτων, ὦ λῷστε. 
« Sed de οὐγίείαίο quaerendum, inquam, utrum ita 
utendum sit, quemadmodum Scythe ac Perse 
utuntur, Carthaginenses preterea, et Galli, et His- 
pani, et Thraces, quzx» omnes gentes bellicosissimz 
sunt : vel quemadmodum vos, qui, ut ais, omnino 
abstinetis. 
utuntur, tam viri quam mulieres, ac mero vestes 
perfundunt, praeclarum hoc et beatum vite genus 
existimantes. Pers:ze vero aliis quoque deliciis, quas 
vos spernitis, valde utuntur, quamvis modera ius 


cythze vero ac Thraces mero penitus. 


μονεῖν ἀναγχάζοντας, ἀμυστὶ ἕλχοντας ὑπὸ ἀχρασίας, 
μηδὲ περιχεῖν τὸ γένειον, 7) τὴν ἐσθῆτα χαταθρέχειν, 
ἀθρόου τοῦ ποτοῦ ἐπιχεομένου , μονονουχὶ ἐμπλύ- 
νοντα xai ἐναποχλυζόμενον ταῖς φιάλαις τὸ πρόσω- 
πον τὸ αὐτῶν. Καὶ γὰρ ὁ χελαρνσμὸς, ῥαγδαίου τοῦ 
ποτοῦ φερομένου, σὺν πολλῷ τῷ πνεύματι ἐπιστω- 
µένου, ὥσπερ εἰς χεραμοῦν ἄγγος ἐγχεομένο, 
Ἠχοῦντος τοῦ λαιμοῦ διὰ τὸν ῥοώδη χαταθροχθισμὸν, 
αἰσχρὸν καὶ ἀπρεπὲς τὸ θέαµα τῆς ἀχρασίας. Πρὸς 
δὲ καὶ ἐπιθδλαθὲς τὸ ἐπιτήδευμα τῷ µεταλαμθάνοντι d) 
φιλοποσία. Mh σπεύσῃς εἰς βλάθην, ὦ οὗτος οὐχ 
ἁρπάξεταί σου τὸ ποτόν ΄ σοὶ δέδοται, χαὶ ἀναμένει 
σε' μὴ διαῤῥαγΏῆναι σπουδάσῃς, yavbbv ἑλχύσας" 
πἰμπλαταί σου ἡ δίφα, χἂν βράδιον πίῃς, τὸ χόσμιρν 


D προσλαθοῦσα, χοσµίως καταμεριζομένου τοῦ Toto) * 


οὗ γὰρ ἀφαιρεῖται τῷ χρόνῳ, ὃ προαρπάζει ἡ ἆχρα- 
σία. « Ἐν οἵνῳ δὲ, » φησὶ, « μὴ .ἀνδρίζου  πολλοὺς 
γὰρ ἠχοείωσεν (05) ὁ οἴνος. » Μέθῃ δὲ μάλιστα οἱ 
Σχύθαι χρῶνται, Κελτοί τε, xat Ἴδηρες, xaX θρᾶχες, 
πολεμικὰ ξύμπαντα ταῦτα ὄντα γένη ' χαὶ χαλὸν xal 
εὔδαιμον ἐπιτήδευμα ἐπιτηδεύειν γενοµίκασιν. Ἠμεῖς 
δὲ, τὸ εἰρηνιχὸν γένος, εἰς ἁπόλαυσιν, οὐχ εἰς Ὀθριν 
ἑστιώμενοι, νηφαλίους πίνοµεν φιλοτησίας, ἵνα 05 τῷ 
ὄντι οἰχείως τῷ ὀνόματι δειχθῶσιν φιλότητες. Ios 
οἴεσθε πεπωχέναι τὸν Κύριον, ὀπηνίχα Ov ἡμᾶς 
ἄνθρωπος ἐγένετο; οὕτως ἀναισχύντως ὡς tui; 
οὐχὶ ἀστείως (66), οὐχὶ χοσµίως; οὐκ ἐπιλελογισμένως; 
Εὖ γὰρ lave, µετέλαδεν olvou xai αὐτός * καὶ γὰρ ἄν- 
θρωπος xa αὐτός ' καὶ εὐλόγησέν γε τὸν olvov, εἰπώγ' 


C ια λάδετε (67), vete * τοῦτό µου (68) στὶν τὸ αἷμα, » 


αἷμα τῆς ἀμπέλου’ τὸν Λόγον, τὸν « περὶ πολλῶν 
ἐχχεόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, » εὐφροσύνης ἅγιον 
ἀλληγορεῖ νᾶμα (69). Καὶ ὃτι μὲν σωφρονεῖν τὸν πἰ- 
νοντα δεῖ, OU ὧν ἐδίδασχε παρὰ τὰς εὐωχίας ἔδειξε 


α Kecli. xxxi, 20. 


uam isti, vir optme.» Conf. Archeologie Greca 
lib. 1v, cap. 18. 
66) Οὐχὶ dcceloc. Omittit Nov. 
67) Ad6sce. Christus de pane loquens, cum 
apud Matth. xxvi, tum apud Marc. xiv, et 1 Cor. χι, 
hac «oce usus est: Λάδετε, φάχετε, de vino nullibi. 
Verum bzc, eaque quz sequuutur, διά µνήµης et 
iinus accurate recitavit Clemens. 

(68) Τοῦτό pov. Clementi idem est, « sanguis » 


p Christi, et « sanguis vitis. » Adjicit praeterea 


Christum, (εὐφροσύνης νᾶμα) « letitie laticem,» 
seu vinum lztitize effectorem. (ἀλληγορεῖν) « allego- 
rice vocare » Logon, hoc est semetipsum, « qui, » 
hoc est cujus sanguis, « pro mulüs effusus est. » 
Quod si Clementi idem liquor sit « sanguis Christi 
et sanguis vitis, » vino przterea sanguinem Christi 
per allegoriam signilücante, apparet euim de sacra- 
mento Éucharisti& idem sensisse, quod Tertullia- 
nus, qui «corpus Christi» exp. «figuram corpo- 
ris, » Adv. Marcion. lih. v, cap. 40: « Acceptum 
panem, et distributum discipulis corpus illum 
suuin fecit,.«Hoc est corpus meum» dicendo, id est 
figura corporis mei, » etc. Ibid. lib. ni, cap. 19: 
« Sic enim Deus, in Evangelio quoque vestro re- 
velavit, panem corpus suum appellans, ut binc 
jam eum intelligas corporis sui figuram pani de- 
disse, » etc. ] 

(69) "AAJA4mropsi vau. 
mendose. 


9 


Ἀλληγορεῖν ἅμα Nov. 





429 


PAEDAGOGI LIB. If. 


A3 


σαφῶς * οὗ Υὰρ µεθύων ἐδίδασχεν. "Οτι δὲ οἵνος ἣν A perate? an non considerate ? Certo enim scitote, 


τὸ εὐλογηθὲν, ἀπέδειξε πάλιν, πρὸς τοὺς μαθητὰς 
λέγων" « OO μὴ πίω Ex. τοῦ γεννήµατος τῆς ἁμπέ- 
λου ταύτης, μέχρις ἂν πίω αὐτὸ μεθ) ὑμῶν ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τοῦ Πατρός µου. » Ἁλλ' ὅτι γε olivos ἣν τὸ 
πινόµενον πρὸς τοῦ Κυρίου, πάλιν αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ 
λέγει, τὴν Ἰουδαίων ἐπονειδίζωγ σχληροχαρδίαν * 
« "HÀ0s γὰρ, » φησὶν, « ὁ Υ]ὸς τοῦ ἀνθρώπου, καὶ 
λέγουσιν Ἰδοὺ ἄνθρωπος φάγος xat οἱνοπότης, τε- 
λωνῶν φίλος.» Tous! μὲν ἡμῖν καὶ πρὸς τοὺς Ἔγχρα- 
τητὰς χαλουµένους παραπεπἠχθω. AL δὲ γυναῖχες, τὸ 
εὔσχημον ἑπαναιρούμεναι δήθεν, ὡς μὴ ταῖς πλα- 
τείαις χύλιξιν διαχέουσαι τὰ χείλη περιῤῥαγεῖς Υέ- 
νωνται πλατυνοµένου τοῦ στόματος στεναῖς xo 
χατὰ τὸ στόµιον ἀλαθάστροις, ἀσχημόνως πίνουσαι, 
ἀναχλῶσι μὲν τὰς χεφαλὰς, γυμνοῦσι δὲ τοὺς τραχή- 
λους ο) χοσµίως, ἐμοὶ δοχεῖν, xai τὸν λάρυγγα διατεί- 
νουσαι περὶ τὴν χατάποσιν βροχθίζουσιν, οἷον ἄπογν- 
μνούμεναιτοῖς συµπόταις ἃ δύνανται ἐρυγάςτε ἀνδρώ- 
δεις ἐπισπώμεναι, μᾶλλον δὲ ἀνδραποδώδεις, προσεπι- 
θρύπτονται σπαταλῶσαι' οὐδεὶς γὰρ φόγος οἰχεῖος ἀνδρὶ 
λογιχῷ, ἔτι δὲ μᾶλλον γυναικὶ͵ᾗ καὶ τὸσυνειδέναι αὐτὴν 
ἑαυτῇ, ἥτις εἴη (70) µόνον, αἰσχύνην φέρει’ « Ὀργὴ 
6b, » φησὶ, « µεγάλη, γυν] µέθυσος:» οἱονεὶ χόλος 
Θεοῦ, οἰνομάχλη γυνή (71). Διατίς ὅτι « ἀσχημοσύνην 
αὐτῆς ob συγχαλύφει’ » ταχὺ γὰρ εἰς ἀταξίαν ὑπο- 
σύρεται Yuvh, xàv µόνον, ἐπιδῷ τὴν προαἰρεσιν εἰς 
ἡδονάς. Καὶ οὐχὶ ἁλαθάστροις πίνειν χεκωλύχαμεν, 
ἀλλὰ τὸ ἐπιτηδεύειν ἐν τούτοις µόνον πίνει, ὡς 


ipse quoque vino usus est: nam ipse quoque homo 
est. Et vinum benedixit, cum dixit: « Accipite, bi- 
bite, hoc est sanguis meus , » sanguis vitis: Ver- 
bum enim, quod « pro multis effunditur in remis- 
sionem peccatorum *,» sanctum leüótie fluentum 
allegorice vocat. Et quod sobrium esse oportet eum 
qui bibit, ex eo, quod in conviviis docuit, aperte 
ostendit: neque enim ebrius docuit. Quod autem 
vinum essel, quod benedictum est, ostendit rursus, 
dicens discipulis: « Non bibam ex fructu vitis 
bujus, donec bihero ipsum vobiscum in regno Pa- 
tris mei b. » Ceterum quod vinum quidem esset, 
quod bibebatur a Domino, rursus ipse de seipso di 
cit, Judzorum cordis duritiem exprobrans: « Ve- 
nit enim, » inquit, « Filius hominis, et dicunt: Ecoe 
homo vorax, et potor vini, publicanorum amicus *. » 
Hac quidem nobis firma et fixa sint adversus eos, 
qui dicuntur Encratit:s. Porro autem. mulieres, bo- 
nesti ac decori memores, ne labra latis calicibus dil- 
fundentes , dilatato ore disrumpantur, admodum 
angustis in ore alabastris indecore bibentes: ca- 
pita reflectant, colla autem non, ut mihi quidem 
videtur, honeste denudant, et jugulum extenden- 
tes , potum ingurgitant, quasi convivis ea, quz pos- 
sunt, denudare studeant: virilesque eructationes, vel 
potius serviles attrahentes, inluxu et in deliciis 
tempus consumunt. Nihil enim, quod probrum affert 
et vituperationem , viro, qui ratione est prezditus, 


ἁλαζονιχὸν, περιχόπτοµεν, τοῖς παρατυχοῦσιν &mpo- c Convenit, multo autem minus mulieri, cui vel ip- 


σγαθῶς χρῆσθαι συμθουλεύοντες, πόῤῥωθεν ἄνωθεν 
ἑλισθανούσας ἀναχόπτοντες αὐταῖς τὰς ὀρέξεις. Ἡ 
δ' οὖν (72) πρὸς ἐρυγὴν ἀναπλωτάζουσα τοῦ ἀέρος 
ἔπειξις ἡσυχῆ παραπεµπτέα. Κατ᾽ οὐδένα δὲ τρόπον 
ταῖς γυναιΏν ἐπιτρεπτέον, παβαγυμνούσας τι τοῦ 
σµατος καταφαίνεσθαι, μὴ σφαλεῖν ἄμφω' οἱ 
μὲν, ἐρεθιζόμενοι χατασχοπεῖν αἱ δὲ, τῶν ἀνδρῶν 
ἐφ᾽ ἑαυτὰς ἐπισπώμεναι τὰς ὄψεις. "Asa δὲ, ὡς πα- 
ῥρόντος τοῦ Κυρίου, χοσµίως ἀναστρεπτέον ἡμῖν, μὴ 
πη ἄρα xal ἡμῖν, ὡς Κορινθίοις ὁ ᾿Απόστολος χαλε- 
πήνας εἴπῃ' «Σνυνερχοµένων ὑμῶν (73) οὐχ ἔστι 
χνριαχὸν δεῖπνον φαγεῖν. 3 Ἐμοὶ δοχεῖ ὁ ᾽Αχέφαλος 
πρὺς τῶν μαθηματιχῶν καλούμενος, ὁ πρὸ τοῦ ἀστέ- 
pec τοῦ πλανωμένονυ καταριθμούμενος, συνιζηχνίας 


sum cogitare quznam sit, ei affert pudorem. G9 « Ira 
autem » »& inquit, « magna, est mulier ebria : » tan- 
quam ira esset Dei, mulier temulenta. Quamobrem ? 
quoniam « suam non celat turpitudinem 4, » Facile 
enim mulier ad inhoneste se gerendum attrabitur, 
modo animum suumliberum voluptatibus permiserit. 
Neque vero alabastris bibere prohibuerimus, sed stu- 
dium in his solis bibendi iis, ut superbum et arro- 
gaus, resecamus: hoc enim volumus, ut nulla ra- 
tione habita, iis, quz se obtulerint, utantur, pravos 
appetitus eminus ab ipso principio exscinderites. Jam 
vero aeris impulsus, qui redeunte quadam fluctua- 
tione incitat ad eructandum , est sensim tranamit- 
tendus. Nullo autem modo permittendum est mu- 


τῆς χεφαλῆς εἰς τὸ στῆθος, τοὺς ὀψοφάγους xai D lieribus, ut nudam aliquam corporis partem offerant 


ἡδονιχοὺς χαὶ τοὺς ἑτοίμους εἰς µέθην αἰνίττεσθαι 
xaX γὰρ οὖν x&v τούτῳ (74), τὸ λογιστιχὸν ἵδρυται 
οὐχ ἐν τῇ χεφαλῇ, ἀλλ' ἓν τοῖς ἐντοσθιδίοις πάθεσιν, 
ἐπιθυμίᾳ τε χαὶ θ)μῷ δεδουλωµένον. "Ὥστε, ὅτῳ 
τρόπῳ Ἑλπήνωρ (19) ἀστράγαλον ἑάγη καταπεσὼν 


κε P. 187 ED. POTTEH, 159 ED. PARIS, 
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70) "τις εἴη. Scilicet μας muliebrem naturam. 

11) Οἱονεὶ... γυνή. Hzc Clementis verba sunt, 
non Siracidz, ut hactenus existimata fuerc. 

(72) Ἡ δ᾽ oby. Et δη Nov. Mox, ἑναπλωτάξουσα 
Bod. Dein, χατ οὐδένα τρόπον, omissa δέ part., Nov. 

(13) ᾿Υμῶν. Ἔπὶ τὸ αὑτὸ addit Paulus. Mox, 
ἐμοὶ δοχεῖν pro ἐμοὶ δοχεῖ, Bod. 

(14) Κάν τούτῳ. Malim χὰν τούτοις, vel xiv τού- 
των * « etiam in his : » vel « etiam horum, » nempe 


viris, ne ambo prolabantur ; bi quidem dum ad vi- 
dendum incitantur; ille vero, dum in se virorum 
intuitum attrahunt. Semper autem, tanquam prze- 
sente Domino, honeste versandum est, ne nobis quo- 
'que sicut Corinthiis succensens dicat Apostolus : 


* Matth. xxvi, 27, 35, » Ib. 29. Marc. xiv, 25. t Matth. xi, 19, 


qui gule et vino dediti sint. : 
(15) "EAz*wp. Homerus Odyss. K, sub finem: 
— Πέσεν, éx δὲ οἱ αὐχὴν 
Ἀστραγά doy. ἑάγη.... 
-.. Gecidit, ejus autem cervix 
Ex junctura fracta est. 
Eustathius in illum locum : Τὸ à£ ἀστραγάλων, ὁ 
ἐστ. σπονδύλων, ἀρχὴ τοῖς μεθ) Ὅμηρον τοῦ elaglv 
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« Convenieutibus vobis non licet dominicam comam A ὑπὸ µέθης, οὕτω τούτων ὁ ἐγχέφαλος, ἄνωθεν [λιγγιά- 


comedere *.»' Mihi videtur is qui a mathematicis 
dicitur Aeephalus, qui ante stellam errántem enu- 
meratur, capite ín pectus compresso, signilicare 
helluones homines, et veluptuarios, et ad ebrietatem 
prepenses. Nam in his quoque ratiocinandi facultas 
non in capite, sed in intestinis collocatur, ire et cu- 
piditati serviens. Quamobrem quemadmodum El- 
penor colli vertebras fregit, cum cecidisset per ebrie- 
tatem : ila eorum cerebrum prz ebrietate caligine 
offusum, ad cor et jecur, hoc est ad voluptatem et 
iram, majore easu decidit, quam dicunt poetz Vul- 
canum coelitus a Jove ín terram fuisse dejectum. 
* Labor autem, vigili», » inquit, «et bilis et tor- 
mentum est cum homine insatiabili b, » Quocirca 


σας ὑπὸ µέθης, ἐπὶ τὸ ἧπαρ xaX τὴν χαρδίαν, τουτέστιν 
ἐπὶ τὴν φιληδονίαν καὶ τὸν θυμὸν, χαταπίπτει πιῶμα 
μεῖζον: fj φααὶ ποιητῶν παῖδες (76), πρὸς τοῦ Ai 
«by Ἡφαιστον οὐρανόθεν ἑῤῥίφθαι χαμαί. « Πόνος δὲ 
ἁγρυπνίας,» qnoi, « καὶ χολέρα (77), καὶ στρόφος 
μετ) ἀνδρὸς ἁπλήστου. » Auk τοῦτό τοι xat ἡ τοῦ Noe 
παβοινία ἀνάγραπτος γεγένηται, ἵνα ὡς ὅτι μάλιστα 
τὴν µέθην φυλαττώµεθα, ἑἐμφανῆ xal ἔγγρα-τον 
«hv εἰχόνα τοῦ παραπτώµατος ἔχοντες' Ov fv 
οἱ σχεπάσαντες (78) τὴν ἀσχημοσύνην τῆς µέθης, 
εὐλογοῦνται παρὰ Κυρίῳ. Σνντομώτατα τοίνυν ἔμπε- 
ριλαθοῦσα ἡ Γραφὴῇ, ἅπαντα ἓν b λόγῳ εἴρηχεν' 
«€ To ixavbv (79) ἀνθρώπῳ πεπαιδευμένῳ οἶνος , xal 
ἐπὶ τῆς χοίτης αὐτοῦ ἀναπαύσεται. » 


Noe quoque indecera vinolentia descripta est, ut ebrietatem quam maxime vitemus, mauifestam scri- 
püsque mandatam lapsus imaginem habentes : propter quam, qui ebrietatis texerunt turpitudinem, 
benedicuntur a Domino. Brevissime itaque comprehendens Scriptura, uno verbo omnia dixit: «Quod 
homini erudito satis est vinum, et in ejus cubili requiescet 5.» 


in CAP. Ill. 


Quod in sumptuosam vasorum supellectilem non sit 
studium conferendum. 


Argenteorum itaque, et aureorum, gemmeorumque 
poculorum irritus et inutilis est usus, ut. quibus 
visus decipiatur tantum. Nam sive eis calidum mi- 
stum liquorem infuderis, excalefactorum: vasorum 
molesta est tractatio; sive rursus frigidum jinfu- 
deris, qualitatem materia transfundit, liquorem cor- 
rumpens, et est damnosus dives potus. Valeant ergo 
Thericlei calices, Antigonides, canthari, labronii et 
lepastz;, et poculorum genera innumerabilia, psy- 
cteres preterea et trulle. Auri enim et argenti, et 
privatim et publice est invidiosa, ut semel dicam, 
possessio, si usum excesserit; rara ad acquiren- 


ΚΕΦ. T'*. 


"Urt οὐ χρὴ περὶ τὴν zoAvcéAsiay τῶν σχευῶν 
AP ἑσπουδακέναι. 


Ἐχπωμάτων τοίνυν ἀργυρίου xai χρυσίου (80) 
πεποιηµένων, λιθοχολλήτων τε ἄλλων, ἄθετος ἡ 
χρῆσις, ὄψεως ἁπάτη µόνον. Et τε γὰρ αὐτοῖς ἐγ- 
χέαι τις θερμοῦ χράµατος, διαπυρουµένων τῶν 
σχευῶν ἐἑπώδυνος d λῆψις” εἴτε ab ψυχρὺὸν πάλιν 
ἐγχέαι, µεταδίδωσι τῆς ποιότητος ἡ ὕλη, λυµαινο- 
µένη τὸ κρᾶμα * χαὶ ἔστιν ἐπιθλαθῆς ἡ πόσις ἡ πλου- 
cia. Ἑῤῥέτων τοίνυν θηρίχλειοί (81) τινες χύλιχες, 
xai Αντιγονίδες, χάἀνθαροἰ τε xal λαθρώνιοι, καὶ 
λεπασταλ, xal τῶν ἐχπωμάτων εἴδη τὰ popía * qu- 
χτῆρές τε ἐπὶ τούτοις, xal olvoyóat* χρυσός τε yàp 
ἁπαξαπλῶς xa ἄργυρος, ἰδίᾳ τε xal δτμοσίᾳ ἐστὶν 


dum, difficilis ad custodiendum, et non apta ad C ἐπίφθονον κτῆμα, τὴν χρείαν ὑπερδεθηχός: κτήσα- 


utendum. Quin etiam curiosa ac inanis cxlatorum 
jn vitro vana glorio, ad frangendum propter artem 
paratior, qus timere docet, simul ac bibas, est a 
nobis nostris institutis exterminanda. Selle autem 


d. P. 188 ED. POTTER, 160 ED. PABIS, 


ὥς 6 δεῖνα χατεάγη τῆς χεφαλῆς. Tb μέν τοι χοινό- 

τερον, ἑάγη ἀστραγάλους, ἢ χεφαλἠν. Corrgcr. 
(16) Ποιητῶν ααϊῖδες. Bomerum intelligit, apud 

qu. Vulcanus hac de se loquitur, J/igd. A , vers. 


T" ApraA£oc γὰρ Ολύμπιος ἀντιρέρεσθαι. 
"Hón Υάρ µε καὶ ἅ 11οτ' ἀνεξέμεναι μεμαῶτα 
"Pos, ποδὸς τεταγὼν, ἀπὸ BnAov θεσπεσίοιο. 
Παν δ᾽ ἱρόµη», ἅμα 6 ἠελίῳ καταδύντι 
Κάππεσον ἐν Λήμνφῳ: ὀλίγος δ' ἔτι θυμὸς 

[évne». 


(TT) XoAépa. Χολέρας Eccl. 

(18) Οἱ σχεπἀάσαντες. Scilicet Sem et Japheth, 
Gen. 1x, 90, 26, 27. 

(19) Τὸ ἱκανόν. Ἱχανὺν ἀνθρώπῳ πεπαιδευµένῳ 
οἴνος, xal ἐπὶ τῆς χοίτης αὐτοῦ ἀναπαύσεται. Άι in 
Ecclesiastico c. Χσχι, v. 22: Ὡς ἱχανὸν a. π. ὀλίγον 
καὶ &. τ. x. d. οὐχ ἀσθμαίνει. « Quam sufficiens 
bomini erudito exiguum , et super cubili suo non 
anhelat. » Aliter Latina vulgata. Sed nihil in utrovis 
mutandum est. Jansenius agi putat in hoc versu de 
victu parco οἱ jejuno; nondum de vino. Corrgcr. 


(80) Ἀργυρίου καὶ χρυσἰου. ᾽Αργύρου xa χρ.- 


σθαἰ τε σπάνιον, χαὶ τηρῆσαι δύσχολον , xat οὐχ 
ἐπιτίδειον χρῄσασθαι. Ναὶ μὴν χαὶ τορευτῶν (82) 
περίεργος ἐφ᾽ ὑέλῳ κενοδοξία, εἰς θραῦσιν διὰ τέχνης 
ἑτοιμοτέρα, δεδιέναι τε ἅμα xal πίνειν διδάσχουσα, 
α [ Cor. xi, 20. » Eccli. xxxi, 22. ε liy. 99. 

σοῦ Nov. Dein, περιποιηµένων pro πεποιηµένων, 


Reg., Bod. , 


81) Θηρίκ.λειοι. In. marg. Reg. et Bod. aliquis 
bale de poculis adnotavit E Θηρίχλειοι, ἀπὸ t 


D χλέους τοῦτο ἐφευρόντος. "Avctyóvtot ὁμοίως. Κάν- 


θαροι, ἀπὸ τοῦ σχήματος. Λεπασταὶ, ἀπὸ τοῦ σχήµα- 
τος. Θηρίχλειον, τὸ σφαιροειδὲς τῷ πυθµένι, τὸ 
ὀπιχείμενον ἔχον χωνοειδὲς, ἀφ᾿ οὗ πιεῖν ἄστιν εὖ- 
πετές. ᾽Αντιγόνιος, ἡ ἄνευ τοῦ σφαιροειδοῦς πνθµένος 
εἰς ὁξὺ ἀπολήγουσα. Κάνθαρος, τὸ λεχανοειδὲς μὲν, 
ἄνωθεν δὲ ὁμοίως kid nd ἐπεσχεπασμένον στοµίῳ 
οὐ µέτρῳ, κατὰ μέσον ἀνεῤῥωγὸς, xaX πρὸς &xpu τῆς 
περιφερείας προχοῖδι, ἀφ fic πιέῖν ἔστιν διοιγόµε- 
voy. Λαδρώνιος, ἀσπιδοὲς ἔἕχπωμα, ἀφ᾽ οὗ ἔστι λάδρως 
ἐμφορηθῆναι τὸν πίνοντα. Λεπαστὴ, χντροειδὲς Ex- 
πωµα, ἑπωτίδι μιᾷ τὸ εἰλήφθαι mapeyop£vn. V'uxtt; 
α,λινδρικοῦ σχήματος χατατομὴ, χάτωθεν χιονίδι Ex. 
πρίσµατι χυλινδρικχῷ ἑδραζομένη * ἀφ᾿ οὗ καὶ ἑστά- 
ναι xai μεταχξιρισθήναί ἐστιν αὐτῇ πρὀχειρον. Conf. 
Aihenzi Dipnosoph. lib. x1, per plura capita, Pollu- 
cis Onomasl. lib. vi, cap. 16. 

(82) Nal μὴν xal τορευσῶν. Καὶ μὲν xal τορευ- 
τός, Reg., Dod. 
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περιοριστέα τῆς εὐνομίας fiuiov* χλιντΏρες δὲ &pyu- A argentes, pelves et acetabula, seutellse et catini, et 


poi, καὶ λεκάναι, xai ὀξύδαφα, xa (83) πιναχίσχοι, 
xa τρυθλία ' πρὸς ἐπὶ τούτοις σχεύη ἀργυρᾶ τε xal 
χρυσᾶ, τὰ μὲν, εἰς διαχονίαν τροφής, τὰ δὲ xai εἰς 
ἄλλας τινὰς, αἰσχύνομαι καὶ λέγειν, χρείας , x£- 
6pou (84) τ) εὐχεάτοιο, xal θύου, xal ἑἐδένου , xal 
ἑλέφαντος τρίποδες ἠσκημένοι, Χλίναι τε ἀργυρό- 
ποδος, xai ἑλεφαντοχόλλητοι’ χρυσόστιχτοί τε xai 
χελώνης πεποιχιλµέναι (89) χοίτης χλισιάδες’ στρω- 
pvxal τε ἁλουργεῖς χαὶ ἄλλων χρωμάτων δνσπορί- 
στων , ἀπειροχάλου τρυφῆς τεχµήρια, φθόνου xal 
βλακείας ἑπίθουλα πλεονεκτήματα, παραπεµπτέα 
ἅπαντα  οὐδ' ἠντινοῦν ἀξιόλογον ἔχοντα σπουδἠν. 
« 'O γὰρ χαιρὸς συνεσταλµένος ἐστὶν, » ὡς φησὶν ὁ 
Απόστολος. Τοῦτο ὑπολείπεται, μὴ Υαλοίως σχηµα- 
τισθήναι’ καθἀπερ ἐν ταῖς πομπαῖς ὁρῶνταίτινες, ἔξω- 


ϐεν χεχρισµένοι καταπληχτιχῶς εἰς σεμνότητα, τὰ - 


ἔνδον ἅθλιοι. Τοῦτο δη διασαφῶν ἀχριδέστερον, ἐπή- 
γαγεν ΄ «Λοιπόν ἐστιν ἵνα χαὶ οἱ ἔχοντες γυναῖχας ὡς 
μὴ ἔχοντες ὥσιν (86): xal οἱ ἀγοράζοντες, ὡς μὴ 
κατέχοντες. » El δὲ ἐπὶ (87) γάµου ταῦτα, ἐφ᾽ οὗ 
φησὶν ὁ θεὺς,ε Πληθύνεσθε"» πῶς οἴεσθε τὴν ἄπειρο- 
χαλίαν μὴ ἐξ αὐθεντείας Κυριακῆς ἑξοριστέαν ; διὰ 
touto χαὶ, « Πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, » λέγει ὁ 
Κύριος, « xaX πτωχοῖς δὺς, xaX δεῦρο ἀκολούθει pot. » 
ἝἜπου τῷ θεῷ, γυμνὸς ἁλαζονείας, γυμνὸς ἐπιχήρου 
πομπῆς ' τὸ σὸν, τὸ ἀγαθὸν, τὸ ἀναφαίρετον µόνον, 
τὴν εἰς τὸν θεὸν πίστιν, τὴν εἰς τὸν παθόντα ὁμολο- 
γίαν, thv tig ἀνθρώπους εὐεργεσίαν χεχτηµένος, 


praterea vasa aurea et argentea , nommulia quidem 
ad ciborum ministerium , alia vero ad alios usus, 
quos me pudet dicere, ez seetili cedro, thyo ebeno- 
que, et ebore instructi tripodes, lettique argentei 
pedes et ex ebore eompacti; auroque interspersse οὐ 


testudine variatm cubilis valvse, et straguke vestes. 


purpuree, et aliorum colorum paratu difleiliun. 
insolentium deliciarum argumenta, invidis mollis« 
que ignavis insidiosa commoda, sunt omnia.aman- 
danda, ut qu: nibil habeant propter quod sit jare 
in eis multum studii ponendum: « Tempus enim con. 
tractum est, » ut dicit Apostolus. Hoc ergo restat, 
ne habitum quempiam pre nobis ridicule feramus: 
quemadmodum iri pompis. videntur nonnulli extrin- 
secus ita uncti et obliti ad gravitatem, ut stuporesà 
et admirationem ineutiant, intus autem sunt plahe 
miseri. Hoe itaque explicams accurafius, subjun- 
xit : « Reliquum est, ut et qui habent uxores sint tan- 
WU quam non habentes, et quí emunt, tanquam non 
possidentes *, » Quod si hzc dixit de conjugio, de 
quo dixit Deus : « Multiplicemini P, » quomode 
putatis insoleutiam fion esse ex auctoritate Domini 
exterminandam? Quocirca dicit etiam Dominus : 
« Vende qua habes,et da pauperibus, et huc ine 
sequere *. » Sequere Deum nudus ab arrogantia, 
nudus a pompa momentanea, quod tuun est, quod 
bonum est, quod auferri non potest, in Deum (idem, 
in passum confessionem, beneftcentiam ia hominey 


χτηµα πιµαλφέστατον (88). Ἐγὼ δὲ (89) καὶ Πλά- ϱ possidens : quz quidem est. possessio pretiosissi- 


τωνα ἀποδέχομαι, ἄντιχρυς νομοθετοῦντα, ὡς οὔτε 
ἀργυροῦν δεῖ πλοῦτον οὕτα χρυσοῦν ἀσχεῖν, ἀλλὰ 
μήτε σχεῦος ἀχρεῖον, ὃ μὴ μετὰ τῆς ἀναγχαίας χρή- 
σεως, xai µέτριὀν ἔστιν' ὡς εἰς πολλὰ τὸ αὐτὸ 
εὔθετον εἴη, καθαιροῖτο δὲ ἡ πολυχτημοσύνη. Παγ- 
χάλως γοῦν fj θεία που λέγει Γραφὴ, πρὸς τοὺς φι- 
λαύτους xal ἁλαζόνας ἀποτεινομένη» « Ποῦ εἶἰσιν οἱ 
ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν, xai οἱ χυριεύοντες τῶν θηρίων 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, οἱ ἓν τοῖς ὀρνέοις τοῦ οὐρανοῦ &p.- 
παίξοντες, οἱ τὸ (90) ἀργύριον θησαυρίζοντες xal τὸ 
χρυσίον, ᾧ ἐπεποίθεισαν ἄνθρωποι, xat οὐκ ἔστι τέλος 
τῆς χτῄσεως αὐτῶν * οἱ τὸ ἀργύριόν το xai τὸ χρυσίον 


ΧΡ. 189 ED. POT., 161 ED. PAR. s1Cor. vir, 29, 20. 
(83) Kal. Abest a Nov. | 


ma. Ego autem laudo etiam Platonem, qui lege lata 


aperte decernit, quod neque, ut opes aureas el 
argenteas habeas, laborare oportet, neque vas inu- 
tile, quod non cum usu necessario moderatem quo- 
que sit, ut sit idem ad multa accommodatum : 
multipleg autem et varia possessio tollatur. Pul- 
cherrime ituque alicubi {0 dicit divina Scriptura 
ad eos, qui sunt sui amantes et arrogautes, verba 
dirigeus : « Uhi sunt, qui gentibus iwmperabant, et 
qui dorminabantur feris, quze sunt super terram? 
qui in cceli avibus illudebant ; qui argenti et auri 
thesauros eongregabant, in. quibus liomines habe- 


b Gcn. 1, 28. c Matth. x1x,21 ; Marc. », 21; Luc. xvii, 22. 


abutamur. Preterit enim habitus hujus: mundi. Si 


(84) Κέδρου. Ex Homeri Odyss. E, vers. 60, quo D ergo uxores quoque ipsas sic habendas demon- 


Ulysses de domo Calypius dicit : 


δν οζ δν Τη.όθι €" ὀδμὴ 
Κέδρου v' εὐκεάτοιο, θύου ἁκὰ κῆσον ὀδώδεν 
Δαιομόνωγ...... 


mE Procul autem odor 
Cedri fissilis , thurisque per insulam redolebat 
Ardentium..... 

(85) Χε]ώνης ο ο κα Legendum videtur 
χελώνης πεποιηµέναι, ut Pedag. ο. A1. Vel χελώνῃ, 
aut χελώναις πεποιχιλµέναι, Vulgata certe lectio 
structuram habet duriorem. SyLBURc. 

(86) ᾿Ωσυ. Quzedam hic omittit Clemens. Qu: 
sequuntur ex Evangelio, διὰ µνήµης recitat. 

(87) Εἰ δὲ ἐπ. Sic apud Tertalanum De cultu 
feminarum cap. 9: « Non enim utemur nostris ? 
quis autem prohibet uti? Secundum Apostolum 
lamcn, qui nos uti monct mundo isto, quasi non 


Strat, lanquam non habeantur, propter angustias 
lemporum, quid de vanis his instrumentis earum?» 
CouLEcT. 


(88) Κτῆμα τιµαΆφέστατον. Phrasis poetica. . 


Lycophron Cassandra vers. 565 : 
'E£ οὐρανοῦ πεσοῦσα καὶ θρόνων Διὸς, 
"Avaxti πάαπῳ κτήµα τιμαΛλφέστατον.. 
E celo delapsa, Jovisque solio, 
Ávo regi res pretiosissima. 
* (89) Εγὼ δέ. Clarius videtur ferri lex ista lib. v 
De legibus*: Νόμος ὄπεται πᾶσι τούτοις μηδ᾽ ἐξεῖναι 
pucbv, μηδὲ ἄργυρον κχεχτησθαι µηδένα μτδενὶ 
διώτῃ. «Ne cui privato aurum argentumve possidere 
fas esto. » CoLrEcT. | 
(90) Οἱ τό. Καὶ τό, Baruch. Mox, ἐπεπείθησαν, 


Ibid. et Νου. Dein, ὅτι οἱ τὸ ἀργύρων, Baruch. Bein, 


χαὶ οὗ κ ἔστιν ἐξ lbid. 
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bant fiduciam, et non est finis acquisitionis eorum? A τεχταίνοντες, xal μεριμνῶντες; οὐκ ἔστιν ἐξεύρεσις 


qui aurum et argentum fabricabantur, et erant sol- 
liciti? Nou est inventio operum eorum : evanuerunt, 
et ad inferos descenderunt *. » Προ est merces arro- 
gantis superbiz. Si nobis enim agrum colentibus, 
ligone et aratro opus est, ligonem autem argenteum 
falcemque auream nemo fabricari soleat, et mate- 
ria, quz apta sit ad opus faciendum, non que sit 
dives, in agricultura utimur : quid vetat, quominus 
in vasis quoque domesticis idem sentiant, qui quod 
est simile considerant ? quorum modus sit usus, non 
sumptus magnificentia. Quid enim, dic quzso, qui 
jn mensa ponitur gladiolus, si clavos non habuerit 
argenteos, vel non fuerit factus ex ebóre capulus, 
non scindit? Απ ad carnem dividendam Indicum 
ferrum nobis fahricandum est, auxilium veluti 
quoddam contra hostem evocantibus? Quid vero 
$i fuerit pelvis fictilis, an. ablutarum manuum 
sordes non excipiet? et vas fictile, quo pedes la- 
vames, pedum sordes? Ergone etiam »& indigne feret 
mensa, qua est pedibus eburneis instructa, si pa- 
nem unius oboli portaverit? neque vero lumen 
lucerna münistrabit, quod sit flgüli opus, non 
aurificis? Ego autem dico, vel humile grabatum ui- 
hilo deteriorem przbere accubitum, quam lectum 
, eburneum. Cum autem ad substernendum sit satis 
pellium, adeo ut purpureis aut puniceis non sit 
opus, propler primarum; que exitium attulerunt, 
deliciarum stultitiam, nihilo secius condemnare 
frugalitatem, quis tantus error et vana pulchri per- 
suasio? Videte : Christus in vili catino cibum sum- 
psit, et fecit discipulos super herbam aecumbere, 
et pedes eorum lavit, linteo accinctus, a fastu alie- 


»« P. 190 ED. POTTER, 162 ED. PARIS. 


(91) Τῶν ἔργων. Repositum e Pal. ms. pro vulg. 
τῶν λόγων.--- SyLBURG. Consentiunt Nov., Reg., Bod. 

(92) El γάρ τοι. Tertullianus De habitu muliebri 
ο. 5 : « Quod de qualitate usus gloria est auro, et 
argento, at quin magis ferro et zri, quorum ita 
disposita est utensilitas, ut et proprias operas plures, 
€t necessariores exhibeant rebus humanis, et nihilo- 
minus auri et argenti de sua vice accommodent 
Justioribus cavsis. Nullus bidens aurum demersit 
. in terram, nullus clavus aurum intimat tabulis. 
Taceo totius vitze necessitates ferro et zeri innixas. » 
CorLEcT. 

(95) AuxéAAmc. Διαχενῆς Nov. 

(94) Οὐ π.Ἰουσίως. 00 πλησἰίως Nov. Scribi possit 
οὗ πλουσίῳ, ut respondeat τῷ εὐεργῷ. 

(95) Πορφυρίδων ἢ φοινικ. Pal. ms. transpo- 
sitis vocabulis, φοινικίδων ἢ πορφυρίδων. SyLBURC. 
Gonsentiunt Reg. et Bod. 

(96) Κατεγγὠσθαι. Η. κατἐγνωσται, indicat. modo, 
signif. acliva. SyuauRc.— Perperam, nam χατεγνῶ- 
σθαι referri debet ad φημί superius positum. Sensus 
est : « Cum autem pellis ad substernendum abunde 
sufficiat, adeo ut nec purpureis, nec puniceis opus 
sit, tamen eam per deliciarum, a quibus malu 
Origo est, vesaniam prz vilitate » dico « conde- 
mnuari. Quis demum sit hic tantus error, quz pul- 
chritudinis opiuio, videte. » 

(97) Tpv6A(q. Prisci illi Greci et Latini vasis 
ficülibus ac ligneis domi utebantur, cum auten 
alià pretii majoris publice non possiderent, ea de- 
njum» iu sacriliciis adhibere cogebantur. Tametsi 
vero tractu temporis ubi gentium opes in immen- 


τῶν ἔργων (91) αὐτῶν * ἠφανίσθησαν, καὶ εἰς ἅδου 
χατέθησαν. » Οὗτος tf ἀπειροχαλίας ὁ μισθός. El 
γάρ τοι (93) γεωργοῦσιν ἡμῖν, δικόλλης (95) ἐστὶ 
χρεία, καὶ ἀρότρου ΄ μαχέλλην 8 οὐχ ἄν τις ἀργυρᾶν, 
οὐδὲ ἅμην χρυσΏν χαλκεύοι, τῷ δὲ εὐεργῷ τῆς ὕλης, 
οὐ πλουσίως (94) εἰς γεηπονίαν συγχρώµεθα” τί κω- 
λύει καὶ περὶ τὰ σχεύη τὰ ἑνοιχίδια τὴν αὐτὴν ἔχειν 
διάνοιαν τοὺς τοῦ ὁμοίου θεωρητιχούς; ὧν µέτρον fj 
χρεία, μὴ fj πολυτέλεια γινέσθω. Τί γὰρ, εἰπέ pet, 
τὸ µαχαίριον τὸ ἐπιτραπέζιον, ἣν μὴ ἀργυῤόηλον f, 
f| ἐξ ἑλέφαντος πεποιηµένον τὴν λαθὴν, οὗ τέμνει; "H 
ἐπὶ τὴν μοῖραν τοῦ χρέως Ἱνδιχκὸν σίδηρον χαλχεν- 
τέον, χαθάπερ συμμαχιχόν τι παραχαλοῦντας; Τί 
6E; εἰ χεραμοῦν εἴη τὸ χερνίδιον, οὐ δἐξέται τὸ ἁπό- 
νιμµα τῆς χειρός; οὐδὰ 6 ποδονιπτὴρ τὸ ἁπόνιμμα 
τοῦ ποδός; ᾽Αναξιοπαθήσει δὲ ἄρα xa ἡ τράπεζα ἡ 
ἐξ ἑλέφαντος τοὺς πόδας ἑσκευασμένη, ὁδολιαζον 
ἄρτον βαστάκουσα; οὐδὲ μὴν ὁ λύχνος διαχον{σει c) 
φῶς, ὅτι χεραµέως, οὐ χρυσοχόου ἔργον ἐστιν; Ἐγὼ 
δὲ φηµι xal τοὺς σχίµποδας οὐδὲν χαχίω παρεχο- 
µένους χατάἀχλισιν, τῆς ἐλεφαντίνης χλίντς. Τῆς δὲ 
σισύρας ἱκανωτάτης οὕσης ὑπεστρῶσθαι, ὥστε μὴ 
δεῖσθαι πορφυρίέων Ἡ «φοινικίδων (55), χατεγνῶ- 
σθαι (96) ὅμως τῆς εὐτελείας δι’ ἀθελτερίαν &pysxá- 
xou τρυφῆς * τίς fj τοσαύτη πλάνη, τίς f; δοξοχαλία; 
ὩὉρᾶτε” 6 Κύριος τρυθλίῳ (97) ἐπώψατο (98) εὐτελεῖ, 
xai γατέχλινε τοὺς μαθητὰς ἐπὶ τῆς πύας yagal: 
xaX τοὺς πόδας ἔνιπτεν αὐτῶν σαθάνῳ (99) περιζωσά- 
µενος 6 ἄτυφος θεὸς χαὶ Κύριος τῶν ὅλων (1)* οὐχ 
ἀργυροῦν δὲ ποδονιπτῆρα περιφέρων (2) &r' obpavou: 
καὶ τὴν Σαμαρεῖτιν ᾖτει πιεῖν σκεύξἒι χεραμεῷ τοῦ 
φρέατος ἀνιμῶσαν, o0x ἐπιζητῶν τὸ βασιλικὸν χρν- 
a Baruch. t1, 16, 17, 18, 19. 


sum crescerent, ea tamen vasa, quibus antiquitas 
necessario sacra faciebat in solemnibus cerzimoniis 
plerumque remanserunt. Plinjus lib. xxxv, cap. 12. 
Cieero De legibus n: Ad divos caste adeunto, pie- 
tatem adhibento, opes amovento. Deinde locuin 
hunc de vili catino subjungit Brodzeus lib. iv 
Miscellan., cap. 19; idem Chrysostomus hom. 51 
iu "eo MEE "m 

93) aro. Rectius & το. SXLBURG.— |n 
T Reg. et Bod. aliquis hzc adnotavit : Ἐπώ- 
φατο, ἀντὶ τοῦ εἰς ὄψον ἐχρήσατο. - 

(99) Σαδἀάνφ. Hermas Γαείου. lib. 1n, simil. vin 
c. 4 : « Succinge te sabano, et ministra mihi. Suc- 


D cinxi me sabano mundo, quod factum erat ex sac- 


eo. » Ubi Cotelerius hxc adnotavit : « Sabanus, » 
uaáitata vox Graxcis, apud quos, teste Isidoro lib. xix, 
cap. 26, nata est; indeque Latinis, ac Hebraeorum 
Rabbinis. Exponitur autem « linteum, » seu « linte- 
amen, » ih Glossis, in antiquo Scholiaste Juvenalis 
ad Sat. xiv, 92, et in Victore Vitensi lib. v De 
persecutione Africana. Clemens Alexandrinus Pe- 
dag. ni, utens testimonio Joannis, xii, 4, ubi Domi- 
nus praeingit se linteo, pro λεντίῳ habet σαθάνῳ. 
Unde in Lexico Graco-Latino veteri : Zá&6avuv, 
« Sabanem, ientium : » et perperam faciunt, qui 
ε linteum substituunt. » : 

(4) '0 ἄτυφος θεὺς καὶ Κύριος τῶν ὅλων. Insi- 
gne testimonium contra Arianos, nam ὁ θεὸς xal 
Κύριος τῶν ὅλων, quibus titulis Christum ornat, 
apud veteres semper est supremus Deus. 

(3) Heptgépor. Φέρων Nov. 
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Gíov* σθεννύναι δὲ τὰ δίφος εὐχόλως Odácxsv* A nus Deus et Dominus omnium, sane non argenteum 


σχοπὺὸν γὰρ τὴν χρείαν ἑτίθετο, οὐ τὴν ἄπειραγα- 
θίαν. Ἠσθιεν 6i χα) ἔπινεν παρὰ τὰς εὐωχίας, οὐ γῆς 
ἑξορύττων μέταλλα, οὐδὲ ἀργύρου (3), xai χρυσοῦ, 
τούτ) ἔστιν ἰοῦ, προσόκουσι σχευαρίοις χρώμενος * 
οἷον ἀναπνεῖ τῆς τετυφωµένης ὕλης ὁ ióc. Καθόλου 
γὰρ. καὶ τὰς τροφὰς, χαὶ τὰς ἑσθῆτας, χαὶ τὰ σχεύη, 
xal τἆλλα πάντα τὰ κατὰ τὸν obxov. αυλλ{όδην λέγω, 
ἀχόλουθον εἶναι ταῖς ἑνστάσεσιν τοῦ Χριστιανοῦ (4) 
δεῖ, χατὰ τὸ πρόσφορον οἰχειούμενον τῷ προσώπῳ, 
τῇ ἡλιχίᾳ, τῇ ἐπιτηδεύσει, τῷ καιρῷ. Ἑνὸς γὰρ ὄντας 
θεράποντας Θεοῦ (5), χρὴ xai τὰ κτήματα, xol 
τὰ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔπιτλα, ἑνὸς ἐπιδείχνυσθαι σύμθολα 
βίου χαλοῦ, xai τὸν xa6' ἕνα τῶν ἀνθρώπων ἁδια- 


χρίτῳ πίστει, τῇ μονοπροσώπῳ ταύτῃ ἑνστάσει, τὰ ; 


lavacrum e calo deferens : et a Samaritana potum 
petiit, quse aquam vase fictili bauriebat e puteo, 
aurum regale non, requirens, sitim autem docens 
facile restinguere. Scopum enim constituebat usum, 
non inutilem magnificentiam. In conviviis autem 
comedebat et bibebat, non e terra metalla effodiens, 
neque auri et argenti, boc est rubiginem redolem- 
tibus vasculis atens : quodammodo enim spirat.e. 
superbiente materia rubigo. In. summa enim et 
alimenta, et vestes, vasa et supellectilem, et quz- 
cumque in domo sunt, atque ipsam, ut semel di- 
cam, vitam, oportet esse consentaneam recta Chri- 
stiani bominis institutioni, prout conducibile füe- 
rit, accominodatam person, φαί], studio ac tem- 


ἕξης ἀχόλουθα χαὶ σύµφωνα τῇ διαθέσει τῇ pid B pori. Cum enim simus unius Dei ministri, oportet 


φαίνεσθαι ποιοῦντα. *A δὲ xal χτώµεθα μὴ χαλε- 
πῶς, καὶ χρώμενοι εὐχόλως, ἐπαινοῦμεν, φυλάτ- 
τοµεν ῥᾳδίως, xaX χοινωνοῦμεν εὐχόλως αὐτῶν * ἀμεί- 
wo δὲ τὰ χρήσιμα" βελτίω δὲ δήπουθεν τὰ εὐτε- 
λέστερα τῶν πλουσίων. Τ) δΣ ὅλον ὁ πλοῦτος οὐκ 
ὀρθῶς χυθερνώµενος, ἀχρόπολίς ἐστι χαχίας * περὶ 
ὃν ὀφθαλμιῶντες οἱ πολλοὶ, οὐχ ἄν ποτε εἰς τὴν βα- 
σιλείαν (6) παρεισέλθοιεν τῶν οὐρανῶν: νοσοῦντες 
μὲν περὶ (7) τὰ χοσμιχὰ, ὑπερηφάνως δὲ ζῶντες διὰ 
τὰς τρυφἀς. Xpi δὲ προειληφέναι τοὺς περὶ σωτη- 
pla σπεύδοντας, ὡς ἄρα χρήσεως μὲν ἕνεχεν fj πᾶσα 
Σμῖν (8) χτῆσις ' αὑταρκείας δὲ χάριν ἡ χτῆσις (9), 
ἣν χαὶ ἐξ ὀλίγων ἄν τις περιποιῄσαιτο. Μάταιοι τὰρ 
οἱ δι ἁπληστίαν ἐπ᾽ αὐτοῖς χαίροντες χειμηλίοις " 


« Ὁ δὲ συνάγων τοὺς μισθοὺς, » qnot, «συνήγαγεν ΄ 


εἰς δεσμὸν τετρυπηµένον. » Οὗτός (10) ἔστιν ὁ συνάγων 
xai ἀποχλείων τὸν σπόρον, χαὶ ἑλαττούμενος, ὁ μηδενὶ 
μεταδιδούς. Χλεύη δὲ xal γέλως πλατὺς, οὐροδόχας 
ἀργυρᾶς xai ἀμίδας ὑελᾶς ἐπιφέρεσθαι τοὺς ἄνδρας, 
χαθάπερ ἐπάγονται τοὺς συμβούλους τοὺς ἑαυτῶν / 
καὶ τὰς πλουτούσας ταύτας ἁλόγως (11) γυναῖκας 
χρυσοῦ ποιεῖσθαι τῶν ἐχχρίσεων τὰ ἐχδοχεῖα, ὡς 
μηδὲ ἀποτρίφασθαι ἐξὸν ταῖς πλουσίαις, μὴ τετυφω- 
µένως. Ηὐξάμην δ᾽ ἂν αὐτοῖς παρ᾽ ὅλον τὸν βίον σχυ- 
δάλων ἄξιον χρίνεσθαι τὸ χρυσίον. Νυνὶ δὲ ἡ ἀχρό- 
πολις τῆς χαχίας (13), ἡ φιλαργνρία εὕρηται , ἣν ὁ 
αρ. 191 ED.POTTER. « Agg. 1, 6. 


(5) Οὐδὲ dpr. Sic distingue: 0ὐδὲ ἀργύρου xa. 
χρυσοῦ, νουτέστιν lou προσόδουσι, σχεναρἰοις xp. 
« Nec argenteis et aureis, hoc est rubiginem oleu- 
libus, vaseulis utens. » 

(4) Tov Χριστιανοῦ. Cougruentius τὸν Χριστια- 
νόν, accusativo casu. SrLBURG.— Nisi potius id, vel 
aliud ejusmodi substantivum, quocum vox ἀχόλου- 
6o» cohzreat, subintelligendum sit. Nam hujus 
periocha sensus sic se habet : « Nam in summa, 
et quoad cibos, et quoad vestes, et quoad vasa, et, 
ut verbo omnia complectar, quoad reliqua, quae in 
domo sunt, omnia, Christiani hominis instituto 
conformem esse oportet, prout convenit personz, 
etati, studio ac tempori accommodatum. » 

5) Θεοῦ. Χριστοῦ Pal. ms. SvLsUnc. 

6) Βασιλεία». Respicit Christi dictum in dwi- 
tem, Matth. xix, 25, 24. 

Περί. Hanc particulam inserui e Pal. ms. 
ὄσιδυπς. — Consentiunt Nov., Reg., Bod. 

(8) Ἡμιν. 'Hyov Nov, 


* 


et possessiones, et qua est in cis supellectilem, 
unius honeste vite signa ostendere, et. unum- 
quemque bominem certa flde, huic unifor- 
mi institutioni ea, qux consequuntur, conseu- 
tanea, et huic uni proposito convenientia vi- 
deri facere. Qu:x autem non difficulter acquiri- 
mus, ea, dum eis facile utimur, laudamus, et fs- 
cile custodimus, et facile communicamus : meliora 
9 autem sunt, quee utilia. Quz sunt. utique vi- 
liura, ea sunt etiam meliora divitibus. In summa, 9 
divite , que non recte administrantur, sunt arx 
vitii ac sceleris: quibus multi oculos adjicientes, 
coelorum regnum nunquam ingredi poterunt; rerum 
quidem mundanarum desiderio zgri, arroganter 
autem prz deliciis viventes. Oportet autem eos qui 
contendunt ad salutem, hoc animo antea praece- 
pisse, quod usus quidem causa nohis sit universa 
possessio ; sufficienti: autem gratia possessio, quam : 
etiam ex paucis quispiam paraverit. Vani enim sunt,, 
qui prz insatiabilitate delectantur possessionibus , 
quas tantum servent, ac recondant. «Qui autem 
cogit, » inquit, « mercedes, coegit in nodum perfo- 
ratum *. » Ís autem est, qui cogit sementem, et ex- 
cludit, et detrimento afficitur, qui nulli impertitur. 
Res est autem plane ridicula, et digna maxime quie 
ludibrio habeatur, quod viri argentea urina rece- 


^N 


(9) H κτῆσις. Scribendum ἡ χρῶσις. Sensus 


D enim est, « possessionem omnem esse gralia usus, 


usum autem gratia » τῆς αὑταρχείας, « quam ες 
paucis quisquam conciliare poteri. »-— 

(10) Οὗτος. Sensus est: « Hic est, qui frumen- 
tuin colligit, et horreo suo claudit, οἱ tamen pau- 
perior fit, qui scilicet nemini impertit. » Respicit 
Prov. xi, 24, 26: Εοὶν, oi, τὰ: ἴδια σπείροντες, 
πλείονα ποιοῦσιν. εἰσὶ 65 xal o? , συνάγοντες, ἐλατ- 
τοῦνται,. 'U συνέχων σἴτον ὑπολείποιτο αὐτὸν τοῖς 
ἔθνεσιν, εὐλογία δὲ εἰς χεφαλὴν µεταδιδόντος. 

(41) Α.Ίόγως. ᾿Αλόγους legit interpres. — 

. (12) Ἡ ἀχρόπολις τῆς κακίας. Alludere videtur 
ad sententiam Bionis sophiste apud Ῥίοῦσυιν Lit. 
10, qui τὴν φιλαργυρίαν μητρόπολιν ἔλεχε πάσης 
χαχίας εἶναι, « Avaritiam dicebat esse omnis imp.o- 
bitatis metropolim, » Phocylides : 


di φιοχρημοσύγη µήτηρ χακύτητος ἁπάσης. 
CoLLECT. 
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, ptacula, et vitreas matulas iuferant, quemadmodum A "AnóacoAos « ῥίζαν ἁπάντων (19) εἶναι τῶν χαχῶν 


«5005 introducunt consiliarios: et hz, quis sine ra- 
tione synt, divites mulieres, ex auro exeremento- 
rum faciant receptacula, ut ne egerere quidem eis 
liceat absque superbia, Vellem quidem eos per totam 
vitam g3urum stereora existimare. Nunc autem arx 
vitii inventa est pecunis cupiditas, quam Aposto- 
lus dicit esse « radicem omnium malorum: quam 
quidam appetentes, a fide aberrarunt, et seipsos 
conflxerunt multis doloribus *. » Verz autem divi- 
tie supt, pauperias cupiditatum: et vera animi 
maguitudo est, non propter divitias magnos spiri- 


φησίν ' « fc τινες ὀρεγόμενοι, ἀπεπλανήθησαν τῖς 
πίστεως, χαὶ ἑαυτοὺς περιέπειραν iua πολλαῖς., 
Πλοῦτος δὲ ἄριστος ἡ τῶν ἐπιθυμιῶν πενία" xal 
ἡ µεγαλοφροσύνη fj ἀληθὴς οὐ «b ἐπὶ πλούτῳ µε- 
γαλοφρονεῖν, πούτου δὲ χαταφρονεῖν. Τὸ δὲ ἐπὶ 
τοῖς σχεύεσι μεγαλαυχεῖν αἰσχρὸν χοµιδη οὐ γὰρ 
σπουδάζειν ἔτι περὶ τούτων πάνυ δίχαιον, ἃ xal ἐξ 
ἀγορᾶς τῷ βουλομένῳ ἔξεστιν ὠνήσασθαι. Σοφία δὲ 
οὐκ ὠνητὴ νοµίσµατι Υηῖνῳ, οὐδ' ἐν ἀγορᾷ , ἀλλ᾽ 0v 
οὐρανῷ πιπράσχεται' xal πιπράσχεται νοµίσµατι ὃι- 
xal, τῷ Λόγῳ τῷ ἀφθάρτῳ, τῷ βασιλικῷ xpucly. 


«48 sumere, sed eas despicere. De supellectile autem et vasis se jactare est perquam turpe : non enim in 
eis studium suum penere sequum est, quz volenti licet vel e foro emere. Sapientia autem emi non po- 


test. terreno numismate ; nec in foro, sed in cclo venditur 


immortali, regali aureo. 


i CAP. IV. 
Quomodo in conviviis se recreare oporteat. 


Α convivio autem rationali absit comessatio: 
quin etiam inanes vigili , qux» de petulantia sibi 
placent, Est enim Ίο comessatio, tibia inebrians, 
extemporalis amatorii pontis impoltentix catena. 
7] Amor autem, et ebrietas, et quz ratione carent 
affectiones, a nostro choro procul amandentur. Una 
agtem cum petulantia in comessatione versatur ri- 
dicula cantilena: in potu vero vigilie ebrietatem 
accersunt, et exéitant libidinem, et sunt ad turpia 
facienda audaces. Sin autem in tibiis, et psalteriis, 
choris et saltationibus, et plausibus /Egyptiorum, et 
dissolutis ejusmodi otis studiose versentur, valde 


: etjusto nummo venditur, nempe Logo 


ΚΕΦ. Δ’, 
Πῶς χρὴ περὶ τὰς ἑστιάσεις ἀγίεσθαι. 

Απέστω (14) δὲ ἡμῖν τῆς λογικῆς εὐωχίας ὁ χῶ- 
poc * ἀλλὰ χαὶ αἱ παννυχίδες αἱ µάταιοι, ἐπὶ παροι- 
vig χομῶσαι' ὁ μὲν γάρ ἐστι μεθυστιχὸς αὐλὸς ἅλυς 
ἐρωτιχῆς σχεδίας ,’ τῆς ἁδημονίας, ὁ χῶμος (15): 
ἔρως δὲ, xal µέθη, χαὶ (16) τὰ ἀλάγιστα πάθη , µα- 
χρὰν ἀπῴχισται τοῦ ἡμεδαποῦ χοροῦ. Σύγχωμος δὲ 
παριδία τίς ἐστι παροινία (17)  $ παννυχὶς δὲ b 
πότῳ µέθης ἐχκλητιχὴ χαὶ σννοναίας ἐρεθιστιχή 
τόλµα αἰσχροποιός. El δὲ ἐν αὐλοῖς xai ψαλτηρίοις, 
καὶ χοροῖς, καὶ ὀρχήμασι, χαὶ χρότοις Αἰγυπτίων, 
χαὶ τοιαύταις ῥαθυμίαις ἁλύοι (18) ἀτάκταοις , xal 
ἀπρεπεῖς xal ἀπαίδεντοι χομιδῆ Υίγνοιντο ἂν, xup- 


immodesti , et a bona disciplina alieni evaserint, c θάλοις καὶ (19) τυµπάνοις ἐξηχούμενοι, καὶ τοῖς τῆς 


utpote quos cymbala et tympana circumsonent, et 
fraudis instrumenta circumstrepant: plane enim, 
ut mihi videtur, ejusmodi convivium est ebrietatis 
theatrum. « Cum enim tenebrarum opera exueri- 
mus, induere arma lucis » vult Apostolus, «ut in 
die decore ambulantes, non in comessationibus et 
ebrietatibus, non in cubilibus et in impudicitiis» ver- 
$3ntes 5. Fistula itaque tribgatur pastoribus: tibia 
autem superstitiosis bominibus, qui ad cultum ido- 
lorum contendunt, Revera enim bzc instrumenta 
sunt a sobrio convivio amandanda, qux magis be- 
stiis quam hominibus conveniunt , et iis hominibus, 
qui a ratione sunt alieniores. Cervas enim fistulis 
 demuleeri accepimus, et in laqueos ioter venandumg 


ἁπάτης (20) ὀργάνοις περιφοφούμενοι " ἀτεχνῶς γὰρ, 


ὡς ἁμοὶ δοχεῖ, θέατρον µέθης τὸ τοιοῦτον γίνεται 


συµπόσιον. « ᾽Αποθεμένους γὰρ ἡμᾶς τὰ ἔργα τον 
σχότους, ἐνδύσασθαι τὰ ὅπλα τοῦ φωτὸς » ἀξιοῖ ὁ 
Απόστολος, «ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατουν- 
τας, μὴ xe pot καὶ µέθαις, μὴ χοίταις xal ἆσελ- 
γείαις » σχολάζοντας. Σύριγξ μὲν οὖν ποιµέσιν &ro- 
γενεμήσθω ' αὐλὸς δὲ ἀνθρώποις δεισιδαίμοσιν , el 
εἰδωλολατρείας σπεύδουσι. Καὶ γὰρ ὡς ἀληθῶς ἆπο- 
πεµττέα τὰ ὕργανα ταῦτα νηφαλίου συμποσίου , θη”. 
plot; μᾶλλον ἡ ἀνθρώποις χατόλληλα, χαὶ ἀνθρώπων 
τοῖς ἁλογωτέροις. Τὰς μὲν γὰρ ἐλάφους ταῖς σύριγξι 
χηλεΐσθαι παρειλήφαμεν, καὶ ἐπὶ τὰς ποδάγρας, 
πρὸς τῶν χυνηγῶν θηρειοµένας, ἄγεσθαι τῷ µόλει: 


cantu duci a venatoribus. »« Equisautem coeuntibus, D ταῖς δὲ ἵπποις µιγνυµέναις, oiov ὑμέναιος, ἐπανλεῖ- 


y& P. 192-193 ED. POTTER, 1625-164 ED. PARIS. 


(13) Απάντων. Πάντων apud Paulum. Mox, ἄπε- 
πλανί{θησαν ἀπὸ τῆς πίστεως. CetrLEcT. 

(14) Ἀπέστω. ᾿Αντὶ τοῦ ἑξιστάσθω, ἀναχωρείτω - 
Écholiastes in marg. Bod., Reg. 

(13) Ὁ μὲν... ó κῶμος. Hoe est, « Hec enim 
comessatio est tibia inebrians, oberratio ratis ama- 
Loriz, nempe maroris. » Sed pro ἅλυς, quod prio- 
res editiones exhibent, vel ἅλυς, quod posteriores, 
ἄλυσις, « catena, » cum  Herveto interpreti , tum 
ciiam, teste Sylburgio, À. et H. placuit. 

(16) Ka/. Abest a Nov. Mox, «2900/2 pro παρῳδία 
idem. exhibet. 

(411) Παροιγία. Hervetus interpres dativo casu 


αἱ Tim. vi, 10. » Rom. xnr, 19,13. 
legit παροινίᾳ, « eum petulantia in convivio, » SxL- 
BURG. | 

(18) Ἀ.ύοι. Αντὶ τοῦ ἐνευχαιρεῖ, inp ^ ucvóc 
ἐστι, διὰ φροντίδος ἔχει, ἑνασχολεῖται. oliastes 
in marg. Bod., Reg. 

(19) 'Aapszsic. .. κυμδάλοις καί. Hzc e Nov. 
exciderunt propter xaí repetitum. —— 

(20) Τῆς ἁπάτης. Hoc est, ilololatrie, quamázá- 
την vecare solet. Etenim cymbala, tympana, et re- 
liqua ejusmodi instrumenta in Bacchi aliorumque 
deorum festis adhiberi solebant: unde paulo post 


αὑλόν tribui juhet τοῖς δεισιδαίµοσιν, elz εἴδωλολα- 
τρείας σπενδουσι, 
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ται (213) νόμος αὐλῳδίας ἱππόθορον τοῦτον χεχλήχασιν A veluti quidam hymeneus, tibia carmen canitur: id 


ol µουσιχοί (22). Πᾶσαν 6& ἁπαξαπλῶς (25) ἀνελεύ- 
6ερον ὄψιν τε xal ἀχοὴν, xai συνελόντι φάναι͵ αἴσθησέν 
ἀχρασίας αἰσχρὰν, τὴν ὡς ἀληθῶς ἀναισθησίαν, Exxo- 
πτέον εὖ µάλα, τὴν bv ὄμμασι καὶ £v. ὡαὶ γαργα- 
λίξουσαν xat ἀποθηλύνουσαν ἡδονὴν εὐλαθουμένους * 
μελών γάρ τοι χατεαγότων, ῥυθμῶν γοερῶν τῆς μού- 
σης τῆς Καριχῆς (24), αἱ ποικίλαι φαρμακεῖαι δια- 
φθείρουαι τοὺς τρόπους, ἀχολάστῳ καὶ χαχοτέχνῳ 
μουαιχῇ εἰς πάθος ὑποαύρουσαι (25) τοῦ χώμου τού- 
του. Τὴν λειτουργίαν δὲ τὴν θεῖχὴν διαχωρίζων (26), 
φάλλει τὰ Πνεῦμα» « Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν χῳ σἀλπιγ- 
γος 1 xai γὰρ ἐν fy αάλπιγγος (27) ἀναστήσει 
ταὺς νεχραύς. « Αἰνεῖτε αὐτὸν ὃν φαλτηρίῳ » ὅτι f 


γλῶττα τὰ φαλτήριον Κυρίου « Καὶ ἐν χιθάρᾳ αἰ- , 
νεῖτε αὐτόν.» χιθάρα νοείσθω τὸ ατόµα, οἶονεὶ πλή- p 


χτρῳ χρουόµενον τῷ Πνεύματι. « Ἐν τυμπάνῳ xat 
χορῷ αἰνεῖτε αὐτόν} τὴν Ἐχκχλησίαν λάγει τὴν 
µελετήσασαν τῆς σαρχὺς (28) τὴν ἀνάστασιν ἓν 
Σχαῦντι τῷ δέρµατι. ε "Ev χορδαῖς χαὶ ὀργάνῳ αἰ- 
νεῖτε αὐτόν * » ὄργανον (29) «b σώμα λέχει τὸ ἡμέ- 
τερον, xat χορδὰς τὰ νεῦρα αὐτρῦ, δι’ ὧν ἑναρμόνιον 
εἴληφε τὴν «ác xaX κρουόµενον (60) τῷ Πνεύματι 
τοὺς φθόγγους ἀποδίδωσι τοὺς ἀνθρωπίνους. « Ai- 
νεῖτε αὐτὸν ἓν χυµθάλοις (68) ἀλαλαγμοῦ.» xóp6a- 
λον τοῦ στόματος τὴν γλῶτταν λέγει, f) τοῖς χρουο- 
µένοις ἐπηχεῖ χείλεσι ΄ διὰ τοῦτο ἐπεφώνησεν τῇ ἀν- 
Βρωπότητι « Πᾶσα xvoh αἰνεσάτω τὸν Κύριον; » 
ἕτι πᾶσαν, fjv ἐποίησεν, ἑπεσχέφατο πνοῇν. Βἱρηνι- 
xbv γὰρ ὡς ἀληθῶς ὄργανον ὁ ἄνθρωπος ἑστίν. Τὰ 


& ἄλλα, ἣν πολυπραγμονῇ τις, ὄργανα εὑρήσει πολε- € 


μ.χὰ, εἰς τὰς ἐπιθυμίας ἐχφλέγοντα, f] τοὺς ἔρωτας 
μα Ρ. 192 ED. POTTER. * Psal. cL, 5, 4, 5. 


(21) Ἐπαυεῖται. Excerpta ms. ὑπαυλεῖται. et 
mox, τοῦτο xexfxactv neutro genere. SyLBURG. — 
Τοῦτο exhibent etiam Bod., Reg. 

(22) Μουσικοἰ. Musica delectari cervos, et tibiis, 
et cantionibus, quz equabus accinantur dum ineun- 
tur, meminit Plutarchus libro vn Symposiac., ca- 
pite 5, el in Preceptis nuptialibus. Muretus ex Go- 
thicarum rerum scriptoribus narrat nrsos ita dele- 
ctari tibiarum sono, ut cum in pastores impetum 
facturi sunt, sepe ab eis cantu mulceantur, libro 
xu Var.lection., cap. 15. Olaus Magnus libro xvii, 
eap. 51, De | radon Septentr. Quin et Alianus lib. 
n De animalibus, cap. 28, Pythocharem tradit tibi- 
cinem eoncitato vehementi 10120 sono luporum im- 
petum cohihunisse. CorLEcT. : 

(23) Ἁπαξαπ.ῶς. ᾿Αχρασίαν Nov. Mox, pro αἷ- 


σθησιν ἀχρασίας αἰσχράν, idem exhibet αἴσθησιν 


αἰσχρὰν ἀναισθτσίας. 

(24) Καριχῆς. Carum musica flebilibus modis 
constabat. Polux lib. x, c. 10 : Λέγεται δὲ xai 
$pjyag εὑρεῖν αὐλὸν θρηνητιχὸν, ᾧ χεχρῆσθαι τοὺς 
Κάἄρας παρ) ἐχείνων λαθόντας * Gor vale; γὰρ ὁ 
αὕλημα τὸ Καρικόν. «Fertur. enim Phrygas tibiam 
lugubrem invenisse, qua ab lis accepta Cares 
utuntur; nam 0ΡἱΦ cantus. qua Cares utuntur, 
lugubris est. » Unde mox dicit : Γίγγρας δέ τις αὐ- 
Ἀΐσχος Ὑοώδη xai θρηνητικὴν φωνὴν — &oinsuv 
Φοῖνιξ μὲν ἂν τὴν εὕρεσιν, πρόσφορος δὲ µουσῃ τῇ 
Καριχῇ. « Est et quidam tibia Gingras, lugu- 
brem et flebilem vocem fundens : Phoenicea qui- 
n quoad originem, Carice vero musa persi- 
milis. » 

(233) Εἰς πάθος vxo. Quae sequuntur, hoc jnodo 


autem ab incitandis equis musici appellarunt {ππό- 
θορον. Omne autem turpe speetaeulum, omnemque 
turpem auditienem, et, ut summatim dicam, tur- 
pem ommsem sensum inmtemperantim, quo revera 
quidem est sensus privatio, maxime oportet nos 
exscindere, voluptatem, qua ocules e£ aures ti- 
tillat οἱ effeminat, eaventes : fractorum enim can- 
tuum, et flebilium Carie2 muse modorum varia 
venefieia mores corrumpunt, intemperanti et prave 
music:e artificio ad hujus comessaltionis perturba- 
tionem trahentes. Divinum autem ministerium ab 
his separans, psallit Spiritus ^: « Laudate eum in 
sono tube: » in sono enim tube suscitabit mor- 
tuos. « Laudate eum in psalterio, » quoniam lin- 
gua est psalterium Domini. « Et in cithara laudate 
eum: » per eitharam os intelligatur, quod Spiritu , 
tanquam plectro, pulsatur. « In tympano et choro 
laudate eum: » dicit Ecclesiam, que resurrectio- 
nem carnis meditari solet in pelle resonante. « In 
chordis et organo laudate eum : » organum dicit 
corpus nostrum, et chordas ejus nervos, per quos 
numerose intenditur, et Spiritu pulsatum , voces 
edit humanas. « Laudate eum in cymbalis jubila- 
tionis: » oris cymbalum dicit linguam, quse pulsa- 
tis labris resonat: et ideo humanz naturz accla- 
mavit: « Omnis spiritus laudet Dominum: » quo- 
niam omnis spiritus, quem fecit, curam gessit. 
Vere enim pacificum instrumentum bomo est. Alia 
autem, si quis curiosius inquirat, instrumenta in- 
veniet bellica, ad cupiditates inflammantia, vel amo- 
res incendentia, vel iram irritantia. In bellis ita- 


scribenda videntur : el; πάθος ὑποσύῤβουσαι. Τοῦ 
κώµου δὲ τούτου τὴν λειτουργίαν τὴν θεϊχὴν δ. ψ. 
«In animi perturbationem subtrahentes. Ceterum 
ab hac comessatione, Spiritus divinum cultui 
distinguit, in Psalmis dicens, » etc. 

(26) Διαχωρίζων. Hanc lectionem exhibent non 
solum posteriores Clementis editiones, sed etiam 
mss. Nov., Bod., Reg. Malim tamen διαχωρίζον 
neutro genere, quod habent Florent. et Sylburgians 
editiones : refertur enim ad τὸ Πνεῦμα. Qua se- 
quuutur e Psalmis, paulum mutavit Clemens. , 

(27) Kal γὰρ ἐν fixo σἀἴπιγγος. Hxc e Nov. 
exciderunt. 

98) Τῆς σαρκός. Abest a Nov. 

2) "Opyavov. Chrysostomus in psal. οἱ: Αλλ' 
ὥσπερ ob Ἰουδαῖοι διὰ πάντων τῶν ὀργάνων, οὕτως 
ἡμῖν παραχελεύεται διὰ πάντων τῶν μελῶν ἀνυμνεῖν 
τὸν θεὺν, δι ὀφθαλμοῦ, διὰ γλώσσης , δι ἀκοῆς, καὶ 
διὰ χειρός: αἰνεῖ γὰρ xaX ὀφθαλμὸς, ὅταν µη ἀχό- 
λαστα βλέπῃ' xal γλῶττα , ὅταν φἀλλη. « Quemad- 
modum ergo Judzi per omnla instrumenta Deum 
laudabant, ita nobis praecipit eum per omnia mem- 
bra laudare, per oculos, per linguain, per aures, et 
per manus. Laudat enim oculus, quando non in- 
tuetur impudice : et lingua, eum psalliL) CobsgcrT. 

(30) Κρουόµενον. Latius hane metaphoram per- 
sequitur Clemens Protrept. p. 4, et Strom. vi, p. 698, 
659 edit. Paris. 

(91) "Ev xvp6. Τίς 6 ἓν χυµθάλοις ἁλαλαγμός; 
᾽Αλαλαγμὸς ἡ ὀπινίχιος εἴρηται pof: volg οὖν 
χαθυπερτερῄσασι τῶν σαρχιχῶν ἀχαθαρσιῶν &xoXoU- 
θως ἁλαλαγμὸς ἐταχολουθεῖ. Scholiastes iu marg. 
Bod , Reg. 
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que suis tuba utuntur Etrusci, fistula Arcades; A ὀχχαίοντα, f| ἐξαγριαίνοντα τοὺς θυμούς. Χρῶνται (32) 


Siculi autem instrumentis qux appellant πηχτί- 
$ac; , Cretenses lyra, Lacedsemonii tibia, cornu 
Thraces, tympano /Egyptii, et Arabes cymbalo. Uuo 
ergo instrumento, Logo solo pacifico, nos utimur, 
quo Deum honoraimus , non amplius veteri psalte- 
rio, et tuba, et tympano, οἱ tibia, quibus mos erat 
iis qui in bello se exercebant, Deique metum con- 
tempserunt, et festivis convenlibus in choris uti, ut 
per ejusmodi modos solutus ac dejectus eorum ex- 
citaretur animus. Duplex autem sit nostra in potu 
benevolenti:e ergo invitatio, ex lege: »& si enim « Di- 
liges Dominum Deum tuum, » deinde « proximum 
tuum * ; » prior quidem, quz est in Deum benevola 
invitatio, fiat per gratiarum actionem et psalino- 


γοῦν παρὰ τοὺς πολέμους αὐτῶν, Τυῤῥηνοὶ μὲν τῇ 
σάλπιγγι, σύριγγι δὲ ᾿Αρχάδες, Σικελοὶ δὲ πηχτί- 
ctv, καὶ Κρήτες λύρᾷ, xai Λακεδαιμόνιοι app, 
xal χέρατι θρᾷχες, xal Αἰγύπτιοι τυµπάνῳ, xal 
"Αραθες χυµδάλῳφ;' Ev δὲ ἄρα ὀργάνῳ, τῷ Λόγῳ 
µόνῳ τῷ εἰρηνιχῷ, ἡμεῖς κεχρήµεθα, ᾧ Ἱεραίρομεν 
τὸν Gebv- οὐκ ἔτι τῷ φαλτηρίῳ τῷ παλαιῷ (35), xat 
τῇ σάλπιγγι, xai τυµπάνῳφ, καὶ αὐλῷ, οἷς ἔθος ἣν 
τοὺς bv πολέμῳ ἀσκητὰς, xaX τοῦ θείου κατατεφρο- 
νηχότας Φόδου, ἅμα xai τὰς πανηγύρεις (54) χο- 
paio; συγχρῆσθαι, ὡς δὴ τὸ ἔχλυτον αὐτῶν τοῦ Φρο- 
νηµατος διὰ τῶν τοιούτων ἐπανίστασθαι ῥυθμῶν. 
Ἔστω δὲ ἡμῶν ἡ παρὰ πότον φιλοφροσύνη διττῆ, 
χατὰ τὸν νόµον. El γὰρ « Αγαπήτεις Κύριον τὸν Θεόν 


diam: secunda autem, qua est in proximum, per D σου, » ἔπειτα « «by Ἰπλησίον cou*» προτέρα μὲν, ἡ 


honestam vit: consuetudinem : « Logos enim Do- 
mini inhabitet in vobis copiose b, » dicit Apostolus. 
Hic autem Logos se accommodat et reddit confor- 
mem temporibus, personis, locis. Atque adeo nunc 
quoque in convivio versatur. Rursus enim subjun- 
git Apostolus : « In omni sapientia docentes, et ad- 
monentes vos ipsos psalmis, hymnis, et cantieis 
spiritualibus, in gratia caneutes in corde vestro 
Deo *. » Et rursus : « Quidquid feceritis vel in ser- 
mone vel in opere, omnia in nomine Domini Jesu, 
gratias agentes Deo et Patri ejus 4. » Hxc est gra- 
tiosa uostra comessatio. Et si ad lyram, vel citha- 
ram canere et psallere noveris, nulla in tc cadet 
reprehensio: .Hebreum illum justum regem imita- 
beris, Deo gratias agentem : « Exsultate, justi, in 
Domino , rectos decet laudatio ( dicit prophetia ). 
Confitemini Domino in cithara, in psalterio deca- 
chordo ei psallite. Cantate ei canticum novum 9. » 
Nunquid autem decachordum psalterium , Logon, 
Jesum scilicet, significat, qui manifestatur elemento 
decadis? Quemadmodum autem antequam suma- 
mus alimentum, laudare nos convenit factorem uni- 
versorum : ita etiam in potu nos ei decet psallere , 
. cum .ejus creaturarum eflicimur participes: est 
enim psalmes numerosa et sobria laudatio. « Can- 
ticum spirituale f, » psalmum dixit Apostolus. Po- 
siremo autem antequam nos somnus invadat, pium 
el sanctum est Deo gratias agere, ut qui ejus beni- 


εἰς 8ebv, δι εὐχαριστίας χαὶ ψαλμωδίας γενέσθω φι- 
λοφροσύνη ΄ δευτέρα δὲ, ἡ (65) εἰς τὸν πλησίον διὰ 
τῆς ὁμιλίας τῆς σεμνῆς' « Ὁ γὰρ Λόγος ὁ τοῦ Κυ- 
ρίου ἑνοιχείτω ἐν ὑμῖν πλουσίως, » ὁ ᾽Απόστολός 
φησιν. Ὁ δὲ Λόγος οὗτος συναρµόζεται xal συσχη- 
µατίζεται χαιροῖς, πφοσώποις, τόποις. Συμποτιχὸς δέ 
ἐστι νῦν ' ἐπιφέρει γὰρ ὁ Απόστολος πάλιν’ « 'Ev 
πάσῃ σοφἰᾳ διδάσχοντες χαὶ νουθετοῦντες ἑαυτοὺς αλ» 
μοῖς, καὶ (56) ὄμνοις, καὶ ᾠδαῖς πνευματικαῖς, ὃν τῇ 
χάριτι ἄδοντες ἐν τῇ χαρδίᾳ ὑμῶν τῷ Bei * » χαὶ πά- 
Atv: «Πᾶν ὅ τι ἂν ποιῄτε f| ἐν λόγῳ f] ἐν ἔργῳ, πάντα 
£y ὀνόματι Κυρίου Ἰησοῦ (37), εὐχαριστοῦντες τῷ 
θεῷ xat Πατρὶ ἀὐτοῦ. » Οὗτος. ἡμῶν ὁ χῶμος ὁ εὖ- 
χάριστος. Κὰν πρὸς xiü&pav ἀθελήσῃς f| λύραν ὥδειν 
τε xaY ψάλλειν, μῶμος οὐκ ἔστιν' Ἑδραῖον µιµήσῃ 
δίχαιον βασιλέα, εὐχάριστον τῷ θεῷ' « Αγαλλιᾶσθε, 
δίχαιοι, ἐν τῷ Kuplp* τοῖς εὐθέσι πρέπει αἴνεσις, » 
φησὶν ἡ προφητεία. « Ἐξομολογεῖσθε (38) τῷ Κυρίῳ 
ἓν κιθάρα, ἓν φαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ φάλατε αὐτῷ. 
"λσατε αὐτῷ ἆσμα xatvóv.» Καὶ µήτι τὸ δεχάχορδον 
φαλτήριον τὸν Λόγον, τὸν Ἰησοῦν (39), µηνύει, τῷ 
στοιχείω (40) τῆς δεκάδος φανερούμενον; Ὡς δὲ ἀρ- 
µόδιον, πρὶν ἡμᾶς μεταλαθεῖν τροφῆς, τῶν συμπάν- 
των εὐλογεῖν τὸν ποιητην, οὕτω xat παρὰ πότον (41) 
καθῄχει Φάλλειν αὐτῷ τῶν αὐτοῦ µεταλαμθάνοντας 
κτισμάτων ' xal γὰρ ὁ φαλμὸς ἐμμελίς ἐστιν εὐλογία 
xaX σώφρων. «'Qóhv πνευματιχὴν » ὁ Αποστόλος 
εἴρηχε τὸν φαλµόν. Ἐπὶ πᾶσί τε, πρὶν ὕπνου λαχεῖν, 


gnitatem et gratiam fuerinyus consecuti, ita ut cum p εὐχαριστεῖν ὅσιον τῷ θεῷ, τῆς αὐτοῦ χάριτος xat 


divino quodam afflatu nos ad somnum conferamus: 


y« P. 194 ED. POTTER, 165 ED. PARIS. 
* Psal. xxxii , 4, 2, 2. 


(92) Χρῶνται. De musicis instrumentis, quibus 
Grseci veteres in pr:eliis utebantur, conf. Archaolo- 
gie nostre Grece lib. i, cap. 9. 

(33) HaAawp. Hoc est eo, quo in Veteri Testa- 
mento Judzi usi fuisse perhibentur. 

(54) Τὰς παν. Ταΐς Bod. οἱ Pal. dativo casu: 
"unde suspicetur aliquis, inquit Sylb., scriptum 
fuisse ταῖς πανηγύρεσι, quam quidem Jectionein 
exhibet Reg. eamque genuinam esse probabile est : 
sensus enim est, musica instrumenta non solum in 
bello, sed etiain in festivis solemnitatibus adhibita 
fuisse 

(59) 'H. Articulum omittit Nov. Mos, ὁ Υὰρ 
λόγος ὁ τοῦ Χριστοῦ, Dikl. Vulg. 


α Matth. χε, 57,359. 
f Eph. v, 19; Coloss. 1, 16. 


φιλανθρωπίας ἀπολαύσαντας, ὡς καὶ ἐπὶ τὸν ὕπνον tévat 


b Coloss.11, 16. clbidem. ἆ [ρίά., 17. 


(96) Ψαλμοῖς κ. Ἑαλμοῖς, ὕμνοις, «5. absque 
particulis conjunctivis, Nov. Mox, &v χάριτι absque 
articulo, Bibl. Vulg. Dein, ὑμῶν τῷ Κυρίῳ, Ibid. 
Paulo post, ἓν λόγῳ absque disjunctiva | ]b. 

(37) Ἰησοῦ. Χριστοῦ addunt Bod., Heg. Μος, 
Πατρὶ δὲ αὐτοῦ, Bibl. E, 

(98) '"E&£opoAorei 6s. Fortasse rectius ἐξομολο- 
Υήσασθε imperat. mod. SvLBURG. . EM. 

(59) Tóv Ἰησοῦν. Articulum τόν omittit. Nov. 
Porro Jesum denario numero signiücari infra dicit 
Pedag. lib. ut, cap. 12. Strom. vi, c. 16. 

(40) TQ στοιχείφῳ. Τὸ στοχεῖον Bod.; 'I. τὸ στοι- 
χεῖον Reg. 

(41) Παρὰ xótor. Παρὰ πότου Bod. 
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ἡμᾶς εὐθέως' « Καὶ ἐξομολογήσασθε (43) αὐτῷ &v A « Et οοπβίοπιηϊ ei, » inquit, « in canticis labiorum, 


ᾠδάῖς χειλέων, » φησίν ’ « ὅτι ἓν προστάγµατι αὐτοῦ 
πᾶσα εὐδοχία γίνεται. xal οὐχ ἔστιν ἑλάττωσις εἰς 
τὸ σωτῄριον αὐτοῦ. » ᾽Αλλὰ xal ἓν τοῖς παλαιοῖς 
Ἕλλησι παρὰ τὰς συιποτικὰς εὐωχίας xa τὰς ἐπι- 
ψεχαζούσας χύλιχας, Ἑθραϊκῶν χατ εἰχόνα φαλμῶν, 
ἆσμα τὸ χαλούμενον σχολιὸν (45) ἤδετο, χοινῶς ἁπάν- 
τών ἅμα φωνῇ παιανιζόντων, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ χαὶ ἓν µέρει 
περιελιττόντων τὰς προπόσεις τῆς ᾠδῆς ' οἱ δὲ µου- 
σχώτεροι αὐτῶν xai πρὸς λύραν ᾖδον. 'AXX al μὲν 
ἐρωτιχαὶ μαχρὰν ἑῤῥέτων (44) ᾠδαί' Όμνοι δὲ 
ἕστων τοῦ Θεοῦ al ibal- « Αἰνεσάτωσαν, » quot, 
« τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἓν χορῷ ἓν τυμπάνῳρ χαὶ φαλτη- 
pip φαλλάτωσαν (45) αὐτῷ. » Καὶ τίς 6 φάλλων χο- 
βός: αὑτό σοι διηγήσεται τὸ Πνεῦμα. ε Ἡ αἴἵνεσις 
αὑτοῦ ἐν Ἐχχλησίᾳ ὁσίων͵ ἀγαλλιάσθωσαν ἐπὶ τῷ βα- 
σιλεῖ αὐτῶν. » Καὶ πάλιν ἐπιφέρει « "Oct εὐδοκεῖ 
Κύριος ἓν τῷ λαῷ αὐτοῦ. » Καὶ γὰρ ἁρμονίας παρα- 
$:xc$oy τὰς σώφρονας' ἁπωτάτω ὅτι μάλιστα ἑλαύνον- 
τας τῆς ἐῤῥῥωμένης ἡμῶν διανοίας, τὰς ὑγρὰς ὄντως 
ἁρμονίας, a? περὶ τὰς χαμπὰς τῶν φθόγγων χαχο- 
τεχνοῦσαι, εἰς θρύψιν xat βωμρλοχίαν ἐχδιαιτῶνται’ 
τὰ δὲ αὐστηρὰ χαὶ σωφρονιχὰ µέλη ἁποτάσσεται 
ταῖς τῆς µέθης ἁγερωχίαις. Καταλειπτέον οὖν τὰς 
χρωματιχὰς ἁρμονίας (46) ταῖς ἀχρώμοις παροινίαις, 
καὶ τῇ ἀνθοφορούσῃ χαὶ ἑταιρούσῃ (47) μουσιχῇ. 


quod in ejus jussu fiat quidquid ei visum 79 est, 
οἱ ad ejus salutare nihil sit neque mancum, neque 
diminutum * .» Ceterum apad Grsecos quoque vete- 
res, in conviviis ad compotandum comparatis , et 
rorantibus poculis, ad Hebraicorum psalmorum si- 
militadinem , canticum , quod appellabatur σχο- 
λιόν, canebatur, communiter omnibus voce simul 
pana clamantibus, et nonnunquam etiam per can- 
tici. vices propinationem circumagentibus: qui au- 
tem erant ex eis musicz »& paulo peritiores, etiam 
ad lyram canebant. Verum amatoria quidem pro- 
cul absint cantica: sint autem cantica, Dei laudes: 
« Laudent , » inquit, « nomen ejus in choro, in 
tympano, et psalterio psallant ei 5. » Et quis est 
chorus , qui psallit? Ipse tibi narrabit Spiritus : 
« Laudatio ejus in Ecclesia sanctorum : exsul- 
tent propter regem ipsorum *. » Et rursus subjun- 
git: « Quoniam beneplacitum est Domino in populo 
suod, » Sunt enim admittendze modest: et pudica 
harmoniz ; contra a forti et nervosa nostra mente 
vere molles harmoniz amandandz quam longissi- 
me, qua improbo flexuum vocis artificio, ad e&e- 
minatam mollitiem et scurrilitatem deducunt. Gra- 
ves autem, et pudicze modulationes ebrietatis pre- 
tervie nuntium remittunt. Chromaticee igitur har- 


monie, impudenti im vino protervie, floribusque redimite et meretricis musice, sunt relin- 


quendz. 


ΚΕΦ. E'. 
Περὶ véAorcoc. 


C 
Μιμηλοὺς δὲ ἀνθρώπους veXolov, μᾶλλον δὲ χατα- 


Ἱελάστων παθῶν, τῆς ἡμετέρας ἑξελαστέον πολιτείας. 
Πάντων γὰρ τῶν λόγων ἀπὸ διανοίας xaX Ίθους ῥεόν- 
των, οὐχ οἷόν ci ἐστι γελοίους τινὰς προέσθαι λό- 
Υους, μὴ οὐχὶ ἀπὸ γελοίου ῆθους φεροµένους. Τὸ γὰρ, 
«Οὐχ ἔστι δένδρον καλὸν, ποιοῦν χαρπὸν σαπρὀν ' οὐδὲ 
μὴν δἐνδρον σἀὰπρὺν ποιοῦν χαρπὺν καλὸν (48),» χἀν- 
ταῦύθα ἁρμοστέον χαρπὺς διανοίας γὰρ ὁ λόγος 
ἐστίν. El τοίνυν τοὺς Υελωτοποιοὺς ἐξοιχιστέον τῆς 
ἡμεδαπῆς πολιτείας, πολλοῦ γε xa δεῖ ἡμῖν αὐτοῖς 


κι P. 195 ED. POTTER, 166 ED. PARIS. 
*[b.,4, 2. 4]1b.,4. ο Matth. vri, 18; Luc. vi, 45. 


(42) Mal ἑξομ. Imperfecte recitat Sirach. xxxix, 
15 . Δότε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ µεγαλωσύνην. Καὶ &£o- 
μολογήσασθε ἐν αἰνέσει αὐτοῦ, ἐν ᾠδαῖς χειλέων xal 
tv χιρύραις. Dein c. 48 : Ἐν προστάγµατι αὐτοῦ πᾶσα 

«Ἡ εὐδοχία, xaX οὐχ ἔστιν ὃς ἑλαττώσει τὸ σωτήριον 
αὐτοῦ. 

(45) Zxo.ióv. Sic nonnulli scribunt : sed melius 
est σχόλιον * babet enim hzc vox accentum in ante- 
penult. ut distinguatur ab adjectivo σχολιόν, obser- 
vanté Eustathio in ,Odyss. H. Porro de scholiis 
conf. Archeologige nostre Grece lib. 1v, cap. 20. 

(44) Ἐῤῥέτων. Ἑρῥόντων Nov. 

(40) Ψα1Λάτωσαν. Scribe φαλάτωσαν cum sim- 
plici λ. Sequentem sententiam nonnulli codices 
3bsque interrogatione exhibent : Καὶ τίς ὁ «y. χορὺς, 
αὐτ. «Et quis sit psallens chorus, ipse tibi Bairi- 
tus narrabit. » Mox, Ἐχχλησίᾳ ὁσίῳ Nov. 

. (460) Χρωματικὰς ἁρμ. E musice generibus ter- 
tui habebatur « chroinaticum, » quod prz molli- 
tz infame erat. 


CAP. V. 
De risu. 

Ridicularum autem, vel ridenca-um potius affe- 
ctionum imitatores, exigendi sunt a nostra repue 
blica. Cum enim verba omnia a mente et moribus 
emanent, fieri non potest, ut verba aliqua emittan- 
tur ridicula, qux: non procedant a moribus ridieu- 
lis. Hlud enim: « Non est arbor bona, qua facit 
fructus malos: neque arbor mala, quz facit fructus 
bonos *,» hic quoque applicandum est. Sermo 
enim fructus est mentis, Si ergo qui risum movent 
sunt exterminandi a nostra republica, longe absit, 


a Sapient. Sirach. xxxix, 20, 25. — 5 Psal. cxuix, $. 


(47) ἸΑνγθοφορούσῃ xal ἑταιρούσῃ. Apud vete- 
res idem erat ἀνθοφορεῖν, quod ἑταιρεύειν, quod 
meretrices floridis plerumque vestibus uterentur. 
Hinc postea Clemens noster, Pedag. lib. ni, cap. 2: 
Ὡς τὸν δραπέτην τὰ στίγµατα, οὕτω τὴν µοιχαλίδα 
δείχνυσι τὰ ἀνθ]όματα, « Quemadmodum fugitivum 
Servum stigmata, sic meretricem floridz& vestes 
arguunt. » Solon lege jussit, τὰς ἑταίρας ἄνθινα 
φορεῖν, « ut meretrices tloridas vestes gestarent, » 
ut refert Artemidorus lib. v, cap. 3. Quam legem 
Locrensibus imposuit Zaleucus, auctore Diodoro 
Siculo. Eadem apud Syracusanos obtinuit, teste 
Plutarcho apud Átbenzum lib. xu, et apud La- 
cedarmonios, ut postea refert Clemens Pedag. lib. 
n, ο. 10. Conf. Archeologie nostr Grece lib. 1v, 
ο. 12. 

(48) Καρπὸν xaAcv. Καλὸν καρπόν Bod., Reg. 
Dein pro ἁρμοστέον Pal. habet ἁρμόσει, « conve- 
niet, quadrabit. » SyypuRc.— 'Appócat. Nov., Reg., 
Bod. Mox, γὰρ rejiciunt Nov., Reg., Bod. 


Wi 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


4s 


ut nobls permittamus risum movere. Absurdum A ἐπιτρόπειν γελωτοποιεῖν (49) - ἄτοπον γὰρ, ὧν &xpoa- 


enim est, querum auditores esse prohibitum est, 
esse eorum imitatores. Muito autem est absurdius, 
studere ut ipse sis ridiculus, hoc est probris inces- 
sendus et irridendus. 8i enim nemo e nobis ridicu- 
lam figuram suscipere, quemadmodum in pompis 
videmus nonnullos, sustinuerit, quomodo internum 
bominem magis ridiculam sustinere figuram jure 
passi fuerimus, idque palam? Quare non debemus 
sponte ridiculam assumere personam. Et quomodo 
in verbis esseet »& videri ridiculi operam dabimus, id 
quod est omnium qua sunt in homine longe pretio- 
sissimum , nempe sermonem, ladibrio habentes? 
Ridiculum est ergo hae exercere, quaudoquidem 
nec hujusmodi ridiculorum bominum sermo dignus 
est, qui audiatur: cum per ipsa nomina ad turpia 
feta consuefaciat, Urbane ergo et lepide loquendum 
οί, non autem risus movendus, Quinetiam ipse ri» 
$us est comprimendus: nam ipse quoque, si quo- 
modo oportei proferatur, pra se fert decorem et 
bonestatem: sin.aliter prodeat, indicat intemperan- 
tiam. Nam, ut semel dicam, quacunque sunt natu- 
ralia hominibus, ca ab illis minime tollenda sunt, 
Sed eis potius modus et conveniens tempus adhi- 
bendum est. Non enim quoniam homo est animal 
facultate ridendi proditum, ideo perpetuo ridendum 
est, quandoquidem nec equus, eujus cst proprius 
hinnitus, semper hinnit ; sed tanquam animalia ra- 
Lione przedita, oportet nos apte componere, ut gra- 
vitatis severitatem nostre, nimiumque intensam 
vehementiam concinne remittamus, non autem in- 
concinne dissolvamus; Qus vultus enim, tanquam 
musici alicujus instrumenti, fit per barmoniam de- 
cora remissio, appellata est Graece pexbtapa. Ita. et 


κι P. 496 ED. POTTER, 467 ED. PARIS, 


(49) Γε]ωτοποιεῦ. Epictetus cap. 54 : Ἀπέστω 
δὲ χαὶ τὸ γέλωτα χινεῖν. « Kbeit etiam, υἱ risum 
moveas.» ld quippe honeste gravique viro indi- 
gnuin' judicabant. 
μι ον Abest a Nov. My ; x 

KE) Λόγος τοῖος áxp. Oc, τοῖς àxp. Nov. 

(92) Τε. Abest a Bod., Reg. Paulo post ὃν μὲν 
δὴ τρόπον. Ibid. Dein, xai ταύτῃ δὲ yop. Nov.- 

(95) 'EE£ αὐτῶν. Codex, qui in Novo Collegio 
. asservatur aliud fragmentum exhibet, quo conti- 

nentur ea qux sequuntur usque ad hzc verba in 
$cq. capite, ὀφθαλμῶν παιδαγωγήσεις; αἱ µετά. 

. (94) Ἡ μὲν γὰρ κ. A. ante διάχυσις interpun- 
git. H. in tertium. abhinc versum transfert, legit- 
que, Χιχλιαμὸς xat διάχυσις προσαγορεύεται. Ego. 
ἐξήγημα, seu glossulam, esse puto vocabuli µει- 
δίαµα, desumptum ex sequentibus, ubi διαχέαι 
ἡμᾶς ἱρηίβσαί animum χαριεντισμῷ ita « perfun- 

ere , » ut vultus quoque µειδιάµατι renideaL, SyL- 
BURG.—Transposita manileste verba sunt, non aliter 
quam membra solent in luxato corpore. Cui tamen 
rei facile occurri potest, Nam qua tentant viri 
eruditi, οὐδὲν πρὸς ἔπος. Et certum quidem est τὴν 
διάχυσιν Roni in vitie plerumque. Quam cavendum 
esse et SLoici PECIA el veteres theologi. Et 
Arnobius in mystica Baubonis historia, de Cerere: 
ε Tum diffusior, ; inquit, « facta per risum, asper- 
nalam sumil, atque ebihit potionem. » Carerum 
hoc loco restringitur, quia τὸ “χόσμιος ad ?*ur, 
Quare scribe, καθάπερ ὀργάνου χόσµιος ἄνεσις καὶ 


τὰς Ὑενέσθαι χεχώλνται, τούτων εὑρίοχεσθαι µιµη- 
τάς. Πολλῷ δὲ ἔτι ἀτοπώτερον, γελοῖον αὐτὸν σπου- 
δάζειν γενέσθαι, τουτέστιν ἐφύθριστον χαὶ χαταγέλα- 
στον. El γὰρ Ὑελοίως σχηµατισθῆναι, χαθάπερ iv 
ταῖς πομπαῖς ὁρῶνταί τινες, οὐχ ἂν ὑπομείναιμεν’ 
πῶς ἂν αἰχότως τὸν ἐντὸς ἄνθρωπον, ἐπὶ «b γελοιό- 
τερον σχηµατιζόµενον, ἀνασχοίμεθα, xat εἰς τὸ πρό- 
όωπον; Οὄχουν ἑχόντες ἐπὶ τὸ γελοιότερον µετα- 
στρέφαιµεν ἄν ποτε. Καὶ πῶς ἂν κατὰ τοὺς λόγους 
ἐπιτηδεύσαιμεν εἶναί τε καὶ φαίνεσθαι γελοῖοι, τὸ (50) 
τιμιώτερον πάντων τῶν &y ἀνθρώποις κτημάτων xa- 
ταμωκχώμενοι, τὸν λόγον; Χλεύη μὲν οὖν ἔπιτη- 
δεύειν ταῦτα ἐπεὶ μηδὲ ὁ τῶν γελοίων λόγος τοῖος 
ἀχροάσεως (01) ἄξιος, διὰ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν ἐπὶ 


B τὰ αἰσχρὰ τῶν ἔργων ἐθίζων: χαριεντιστέον τε (59), 


οὐ γελωτοποιητέον. ᾽Αλλὰ xa αὐτὸν τὸν γέλωτα ἐπι- 
στοµιστέον ' καὶ γὰρ aj xai αὐτὸς, ὃν μὲν δεῖ τρό- 
Toy ἐξαγόμενος, ἐμφαίνει χοσµιότητα μὴ ταύτῃ δὲ 


᾿χωρῶν, ἀχολασίαν ἑνδείχνυται. 'Απλῶς γὰρ, ὁπόσα 


φυσιχὰ τοῖς ἀνθρώποις ἐστὶ, ταῦτα οὐχ ἀναιρεῖν ἐξ 
αὐτῶν (55) δεῖ: μᾶλλον δὲ µέτρον αὐτοῖς xa χαιρὸν 
ἐπιτιθέναι πρέποντα. OU γὰρ ἐπειδὰν γεχαστιχὺν 
ζῶον ὁ ἄνθρωπος, γἐλαστέον τὰ πάντα. ἐπειδὰν οὐδὲ 
ὁ ἵππος, χρεμετιοτιχὺς Qv, χρεµετίζει τὰ πάντα * ὡς 
δὲ ζῶα λογιχὰ, σφᾶς αὐτοὺς ἁρμοστέον εὐκράτως, τὸ 
αὐστηρὺν τῆς σπουδῆς ἡμῶν xol τὸ ὑπέρτονον ya- 


:λῶντας ἐμμελῶς, οὐχ ἐχλύοντας ἐχμελῶς; ἡ μὲν γὰρ 


xa0' (54) ἁρμονίαν τοῦ προσώπου, χαθάπερ ὀργάνου, 
χόσμιος ἄνεσις µειδίαµα κέχληται διάχυσις " οὕτως 
ἀναχέκληται (55) καὶ πρόσωπον σωφρονούντων ὁ γέ- 
λως” fj 6b ἐχμελῆς τοῦ προσώπου ἔχλυσις, el μὲν 
ἐπὶ γυναικῶν Ὑίνοιτο, χιχλιασμὸς (B6) προσαχορεύε- 
ται, γέλως δέ ἔστι πορνικός' εἰ δὲ ἀπὶ ἀνδρῶν, χαγ- 


διάχνσις, µειδίαµα χἐχληται. Ἠσπισιυς.--- Ego nihil 
mutandum sentio. Sensus est: e lila enim vultus 
kelitia ac diffusio, que moderata et harmonica est, 
veluti decora quzedam musici instrumenti remissio, 
μειδίαµα vocatur. ». Vox διάχυσις transposita est: 
sed ejusmodi verborum wanspositiones apud Cle- 
mentem frequentissimz sunt. Qualis illa est prin- 
cipio cap. 1v hujus libri : Ὁ μὲν Yáp ἐστι µεθυστι- 
Xbg αὐλὺς, ἅλυς ἑρωτιχῆς σχεδίας, τῆς ἁδημονίας, 
ὁ κῶμος. 

(55) Οὕτως dva. Semuentia sic fortasse Jegentur 


D melius, οὕτως xat &và πρόσωπον σωφρονούντων xé- 


Χληται ὁ yélog* ut significet, ejusmodi risum in 
moderati hominis vultum, etiam absque vitio, ca- 
dere. SyLsURG. — Facilior mutatio erit, si pro xai 
scribatur χατά, qua voces sunt maxime εὐμετάδο- 
λοι ΄ vel si !antum πρόσωπον mutetur in προσώπων, 
cui emendalioni occasionem przbuit codex Reg. 
in quo super poster. o aliquis « notavit. Sensus 
est: «Sic vocatur in vultu modestorum hominum,» 
vel « modestorum etiam vultufim, risus, » Epiete- 
(us cap. 45 jubet, γέλωτα μὴ πολὺν εἶναι , μηδὲ 
ἐπὶ πολλοῖς, μηδὲ ἀνειμένον". « risus ne sit multus, 
nec ob multa, uec effusus. » Ubi Simplicius, expli- 
cans quid: sit. γέλως ἀνειμένος, dicit, ἀλλὰ μειδιά- 
ματι μᾶλλον ἐοιχέναι, ἓν τοῖς χείλεσιν ὀλίγην τὴν 
παράλλαδιν ἐργαζόμενον. « Sed labiis leviter didu- 
ctis fieri; ut non magna vultus appareat mutatio, 
ui µειδίαµα dicitur. ) 
: (56) Kt adde. Ειχλισμός Nov. et Fragm. Nov. 
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Xasuóc* γέλως ἑσὴν οὗτος µνηστηριώδης, κάξυ- A in. τα] modestorum hominum quse est diffusip , 


θρίζων. «εΜωρὸς δὲ ἐν γέλωτι ἀνυφοῖ quvhv αὐτοῦ,» 
φησὶν ἡ Γραφή ΄ « àvip δὲ πανοῦργος µόγις ἡσνχῆ 
µειδιάσει. » Φρόνιμον λέγει τὰν πανοῦργον νῦν, 
«5v (57) ἑναντίως τῷ μωρῷ διαχείµενον. Αλλ' οὐδ' 
ἔμπαλιν εἶναι δεῖ σχυθρωπὸν, ἀλλὰ σύννουν" ἀποδέ- 
χοµαι γὰρ (58) εὖ µάλα ἐχεῖνον, προσώποις μειδιῶντα, 
ὃς ἐφαίνετο µειδιόων βλοσυροῖσι προσώπασι, τὸν τοῖς 
βλοσυροῖς, ἧττον γὰρ ἂν χαταγἐλαστος ὁ γέλως αὖ- 
τῷ εἴη. Χρὴ δὲ xaX τὸ µειδίαµα παιδαγωγεῖσθαι' καὶ 
εἰ μὲν ἐπ) αἰσχροῖς εἴη, ἐρυθριῶντας μᾶλλον f| µει- 
διῶντας Φφαΐνεσθαι, μὴ συνῄδεσθαι διὰ συµπάθειαν 
δοχῶμεν εἰ δὲ ἐπὶ λυ πηροῖς, κατηφεστέρους ἁρμόζει 
βλέπεσθαι, ἢ ἑφήδεσθαι δοχεῖν; τὸ μὲν γὰρ ἀνθρώπι- 
vov, οὐ λογισμοῦ τεχµήριον (09). τὸ δὲ ὠμότητος 
ὑπόληψιν ἑνδείχνυται. Οὔτε γὰρ ἀεὶ γελαστέον ' ἅμε- 
τρον áp: οὔτε πρεσθυτέρων, f, τινων ἑτέρων 
ἐντροπῆς ἁξίων, παρόντων: εἰ μὴ ἄρα τι αὐτοὶ 
εἰς τὸ διαχέαι ἡμᾶς χαριεντίσαιντο. Οὔτε μὴν (00) 
πρὸς τοὺς τυχόντας Ὑελαστέον * οὐδ ἐν παντὶ 
οπιρ, οὐδὲ μὴν πᾶσιν, οὐδὲ ἐπὶ πᾶσιν. Μάλιστα γὰρ 
µειραχίοις xal γυναιξὶν ὅλισθος εἰς διαθολὰς ὁ γέλως 
ἑστίν. Τὸ δὲ χαὶ φαίνεσθαι χαταπληκτιχὸν πόῤῥωθεν 
τῶν κπεριόντων (61) ἐστὶ φυγαδευτιχόν. Δυνατὴ (62) 
γὰρ ἀποχρούσασθαι τῆς ἀσελγείας τὰς προσθολὰς 
xaX Ex µόνης τῆς προσόψεως ἢ σεµνότης ᾽ πάντας (63) 
δὲ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τοὺς ἀνοήτους ὁ οἴνος (04) 


risus dicitur. immoderata autem et inconcinna vul- 
tus dissolutio, si sit quidem in mulieribus, appel- 
latur Graece Χιχλισμός : is est autem risus mere- 
tricius. Si vero in viris, χαγχασµός : est autem ri- 
sus insolens et protervus ac procis conveniens. 
« Stultus autem in risu extollit vocem suam , » in- 
quit Seriptura : « vir autem astutus vix sensim 
subridebit *. » Astetum autem nunc dicit pruden- 
tem, qui contrario modo, quam stultus, affectus 
est. Sed neque rursus oportet esse tristem , scd 
gravem : illum enim magis admitto subridentem , 
μα qui severa visusest facie subridere, quain qui non 
severà : minus enim fuerit risus ille irridendus. 
Oportet autem ipsam quoque subrisionem doceri 


B et castigari, et si ob turpes res excitata fuerit, eru- 


bescere potius videri quam subridere, ne videamur 
per consensum collztari : si autem de rebus mole- 
stis, convenit potius tristiores videri, quam Hhetari : 
illud enim est considerationis humanz indicium , 
hoc autem exhibet crudelitatis existimationem. Ne- 
que enim est semper ridendum : est enim immode- 
ratim : neque si adsint seniores, vel aliqui, quos 
equum est revereri : nisi forte ipsi quoque, ut nos 
exhilarent, urbane aliquid et lepide dixerint. Sed 
neque apud quoslibet ridendum est, neque in omni 
loco, sed neque omnibus , neque pro;ter omnia. 


Maxime enim in adoleseentulis et. mulieribus risus facile ad calumnlam trahitur. Rigorem autem prz 
se ferre eminus, eos, qui accedunt, abigit. Gravitas enim vel soloaspectu petulantiz impelus frangere 
ac reprimere valet. '73 Omnes vero, ut verbo dicam, insipientes vinum | 


Καί 0' dxaAóv γελάσαι, κα) ὀρχήσασθαι ἀνώγει, C Ει ridere jubet molle, et saltare lubenter, 


εἰς μαλαχίαν ἑχτρέπων τὸ ἀνδρόγυνον fioc καὶ σχο- 
κ P. 197 ED. POTTER, 168 ED. PARIS. 


(57) Tóv. Τὸν δὲ, Reg., Bod. 

(58) ᾿Αποδέχομαι γ. À. ἀπ. Y. εὖ µ. ἐχεῖνον, 
ὃς ἐφάίνετο µειδιόων ᾖλοσυραῖσι. προσώπασιε, Ἱ τὸν 
μὴ βλοσυροῖΐσι προσώπασι μειδιῶντα. Svuaunc.— Ut 
sibi constet sententia, dele vocem penultimam, 
qu: ex loco, qui mox sequitur, adhzsit. Quis enim 
ἀορίστως dicat, μειδιᾷν προσώποις; Àt vero μειδιᾷν 

prote βλοσυροῖς, aut, ut Homerus loquitur, 
προσώπασι, est βλοσυρῶς μµειδιᾷν. Nolo enim in 
re levi me excruciare, quod fecisse alios video. 
Stuudiosas enim aliquis Clementis, cum legisset in 
hoc loco προσώπασι, quod novum illi videbatur 


mores effeminatos convertens ad mollitiem. Est 


* Eccli. xxi, 90. 


Nobis ridere et gaudere non sufficit, nisi cum pec- 
cato atque insania gaudeamus; nist risus noster 
impuritatibus, nisi flagitiis misceatur : nec dele- 
ctat ridere sine crimine. Rideamus et lztemur ju- 
giter, dummodo innocenter. Quis vecordia est, ut 
non nus risum, nisi Dei injuriam ia 66 ha- 
beat ?* » R. Syintac. 
61) Περιόντων. F. rectius παριόντων. lp. 
62) δυνατή. Ecclesiast:e vii : « Melior est ira; 
quia per tristitiam vultus cerrigitur animus delin- 
uentis.» Duo autem versus, qui deinceps cilantur, 
omeri sunt Odyss. S, circa quadringentesimum 


et inusitatum, in margine adnotarat τὸ προσώποις. D et sexagesimum. Apud Stobeum etiam referuntur 


Exempla rei ejusdem passim in Clemente occur- 
runt. Hegixsivs.—]Iliad. K, dé Ajace, μειδιόων βλο- 
δυροῖσι προσώπασι. ldeo dixit προσώποις , deinde 
verba Homeri usurpans, vpoctwmTast* in quem [ο- 
cum scribens Eustathius : Σηµείωσαι, ὅτι τὸ µει- 
διᾶν γέλωτας μὲν αὑστηρότερον, σχυθρωπότητος δὲ 
φαιδρότερον. lta αἱ permix!a sit hilaritas gravitati, 
Dihilque interea de severitate detrahatur, quo 
mimus venerabilis sit, et tamen tristitia vitetur. 
CoLLgcT. 

(59) ᾽Αγόρώπινον, οὐ A. t. A. eL C. cum Her- 
velo interprete, ἀνθρωπίνου λογισμοῦ τεχµήριον. 
elilud enim est bumana ratiocinationis indiciuin.» 
StLBURC. 

(60) οὔτε u. 1n eamdem sententiam Salvianus 
lib. v1 De providentia Dei, « Christum, » inquit, 
t flevisse legimus, risisse nunquam legimus : et 
loc utrumque in exemplum pro nobis : quia (letus, 
compunctio est anime; risus, corruptio discipliua. 


tit. De incontinentia, duo, inquam : nam illud, 

« Omnes autem, » non numerapndum est inter ver- 

sus, sed inter verba Clementis. CotLEcT. 
(62) Πάντας. Πάντα Nov. et Nov. Frag. Dein, 


ὡς ἔπος fv Nov. Frag. 
(64) Οἶνος. Apud Plutarchum Περὶ ἁδο.εσχίας 


el Sympos. lib. 1n cap. 1, plenius citatur hie 
locus : 


Οἵνος γάρ t' égénxe πολύφρονά περ μἀῖ ἀεῖ- 
σ 9 


αι 
Καὶ 6) ἁπαλὸν γελάσαι, καὶ v' ὀρχήσασδαι 
[àrnxe. 


ltenique apud Stobxum tit. 18 De inceniinentia, 

ubi tertii versus clausula sic legitur : ὅπερ τ' &- 
ητον ἄμεινον; per positionem producta περ, non 

Cxsuram, Sunt autem Homeri Od. 5. 5τιβῦµς. 
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autem considerandum, quomedo hinc profecta di- A πεῖν δεῖ, πῶς ἐντεῦθεν ἡ παῤόησία τὴν ἀχοσμίαν εἰς 


cendi licentia usque adeo auget petulantiam, ut ad 
turpiloquium eam perducat : 


Et dixit, quod erat melius non dicere verbum. 


Subdolorum itaque hominum maxime in vino per- 
$pici solent mores, ut qui sunt omni simulatione 
nudati, propter illiberalem ejus, qu: in viuo ori- 
tur, petulantia licentiam ; per quam sopitur quidem 
Jatio, quz? in ipsa anima ebrietate oppressa est el 
gravata: agrestes autem excitantur affectiones , 
que in animi imbecillitatem facile dominatum oc- 
cupant. 

κ CAP. VI. 

De turpiloquio. 


αἰσχρολογίαν αὖξει 


Kal τι ἔπος προέηκεν (65), ὅπερ ἄῤῥητον ἄμεινον. 


Μάλιστα γοῦν ἓν ὀζνῳ χαθορᾶσθαι τὰ ἤθη τῶν ὑπού- 
λων συµθέδηχε , τῆς ὑποχρίσεως ἀπογυμνούμενα, 
διὰ τὴν ἀνελεύθερον παῤῥησίαν τῆς παροινίας δι’ 
ἣν χαταχοιµίζεται μὲν ὁ λόγος, &v αὐτῇ τῇ φυχῇ χα- 
ρηδαρῄσας τῇ µέθῃ’ τὰ δὲ ἑχτράπελα ἐπεγείρεται 
πάθη, καταδυναστεύοντα τῆς ἁσθενείας τοῦ λο- 
γισμοῦ. 


ΚΕΦ. Q*. 
Περὶ αἱσχρο.ο]ίας. 


À iurpiloquio autem et'nos omnino absunere Β — Aloypoloy(a, (66) δὲ παντελῶς αὐτοῖς τε ἡμῖν 


oportet, et eis, qui illo utuntur, os obstruere, et 
aspectu severiore, et vultus aversione, et ea, qux 
vocatur, subsannatione, et szpe etiam asperiori- 
oratione. « Qus enim, » inquit, « ex ore exeunt, 
coinquinant hominem*. » Communem, et gentilem, 
et indoctum , et petulantem eum ostendunt: non 
autem proprium, honestum, et temperantem. Cuni 
autem turpia eque in audiendo, versentur et in 
spectando, divinus Pzedagogus eadem ratione pue- 
ris Juctantibus, ne aures eorum offendautur, pudi- 
cos sermones, veluti quedam aurium munimenta, 
adhibet, ne possit ad frangendam animam perva- 
dere pulsatio fornicationis : oculos autem dirigit ad 
rerum honestarum spectaculum, melius esse dicens 
labi pedibus, quam oculis. Iloc turpiloquium pro- 
pulsans Apostolus, « Omnis, » inquit, « malus 
Seriio ex ore vestro non procedat, sed si quis bo- 
nus b, » Et rursus: « Sicut decet sanctos, ne no- 
minelur in vobis turpitudo, et stultiloquium , vel 
scurrilis urbanitas, quz non conveniunt: sed po- 
tius gratiarum actio *. » Si autem, « qui stultum 
dixit fratrem, obnoxius est judicio d, » quid de eo, 
qui stuita loquitur, pronuntiabimus? Λη non etiam 
de eo scriptum est : « Qui locutus verbum fuerit 
otiosum, reddet rationem Domino in die judicii *? » 
Et rursus: « Ex sermone tuo justiücaberis , » 


y« P. 198 ED. POTTER, 168-169 ED. PARIS. 
v,22. -*lbid. xi, 56. 


ἀφεκτέον, xal τοὺς χρωµένους αὐτῇ ἐπιστομιατέον, 
xai ὕψει δριμυτέρᾳᾷ, xai προσώπου ἁποστροφῇ, xai 
τῷ ἀπομυχτισμῷ (07) καλουµένῳ, πολλάχις δὲ xai 
λόγῳ τραχυτέῤῳ. « Τὰ yàp ἑδιόντα, φησὶν, ἐχ τοῦ 
στόματος χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον (608): » χοινὸν, xoi 
ἐθνιχὸν, xaY ἀπαίδεντον, χαὶ ἀσελγη δείχνυσιν αὖ- 
τόν. οὐχὶ δὲ ἴδιον (69), xai χόσμιον, xat σώφρονα. 
Πρὸς δὲ τὴν &xohv τῶν αἰσχρῶν καὶ τὴν O6av, 
ὁμοίως (70) ἑχόντων, ὁ θεῖος Παιδαγωγὸς κατὰ τὰ 
αὐτὰ τοῖς παλαίουσι τῶν παιδίων, ὡς μὴ τὰ Ga 
θραύοιτο αὐτῶν, τοὺς σώφρονας περιτίθησι λόχους, 
χαθάπερ ἀντωτίδας, ὡς μὴ δύνασθαι ἐξιχναῖσθαι εἰς 
θραῦσιν τῆς ψΨυχῆς τὸ χροῦμα (71) τῆς πορνείας ' 
τοὺς δὲ ὀφθαλμοὺς κατευθύνει ἐπὶ τὴν θέαν τῶν xa- 
λῶν, ἄμεινον εἶναι λέγων, τοῖς ποσὶν ἡ τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς ὁλισθαίνειν. Ταύτην ἀποχρουόμενος τὴν alaypo- 
Aoylav 6 Απόστολος, « lldg λόγος σαπρὺς ix του 
στόµατος ὑμῶν, φησὶν, ui ἐχπορευέσθω, ἀλλ’ el τις 
ἀγαθός. » Πάλιν τε αὖ « Καθὼς πρέπει ἁγίοις 
μὴ (72) ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν αἰσχρότης, xat µωρολο- 
ία, ἡ εὑτραπελία. ἃ οὐχ ἀνῆχεν᾽ ἀλλὰ μᾶλλον εὖ- 
χαριατία. » El δὲ « ὁ μωρὸν εἰπὼν τὸν ἁδελφὸν ἕνο- 


χος εἰς χρίσιν, » 5l περὶ τοῦ μωρολογοῦντος ἁπι- 


φαινούμεθα ; 4 (79) xaX περὶ τούτου γέγραπται΄’ « "0; 
ἂν λαλήσῃ λόγον ἀργὸν, ἁποδώσει λόγον τῷ (74) Κι- 
pip &v ἡμέρα χρίσεως.» Λὖθίς τε « Ἐχ τοῦ λό- 


"Matth. xv, 18. b Ephes. 1v, 20. 9[0.ν, ὄ, 2. 4 Matth. 


(65) Ilpoénxev. Προσέηχεν Bod., Reg. Dein, ὅπερ D quis. Heisivs. 


v ἄῤῥητον Nov. et Nov. Frag., item Homerus 
Odyss. E, vers. 461, ubi locus hic integer exstat. 

(66) Αἰσχρο.ογίας. Similia habet Epictetus cap. 
55 : Ἐπισφαλὲς δὲ xaX τὸ εἰς αἰσχρολ., etc. «Pericu- 
losum est etiam ad orationis obscenitatem pro- 

redi : cum igitur tale quidpiam inciderit, aut (si 
feret opporturnitas), objurgabis eum qui sermonem 
illum 1njecerit : aut taciturnitate saltem, et ru- 
bore vultuque ostendes, eam orationem tibi displi- 
cuisse. » 

(67) ᾽Απομυκτισμῷ. Vel potius ἁπομυχτηρισμῷ, 
non enim μυχτίδειν, sed poxempl;ew, dicilur τὸ 
χλευάζειν. 

(68) Τὸν ἄγθρ. Inducantur ista, tanquam glos- 
Sema : Χχοινὺν xai ἐθνιχὺν, xaX ἀπαίδευτον, xai 
&ceAvT, δείχνυσιν αὐτόν *- ob4Y δὲ ἴδιον, χαὶ χόσμιον, 
καὶ σώφρονα. Nihil enim sunt aliud, quam inter- 
pretatio τοῦ xotvol, quam in margine ascripsit ali- 


(69) "ίδιον. "Ἠδιον Nov., Nov. Fragm., Reg., Bod. 
Sed recepta lectio melior est : nam homini xotwp 
opponit τὸν ttov, « non vulgarem. » 

(m) Καὶ τὴν θέαν, ὁμ. KaY «hv 0£ay τῶν ὁμοίως 
ἑχόντων Pal., Nov., Nov. Fragm.. Reg., Bod. 

1) Κροῦμα. Κροῦσμα Nov., Nov. Fragm. 

12) Ἐκπορευέσθω..... μή. Mwc exciderunt e 
Nov. Ceterum qu:e sequuniur, Bib. Vulg. sic se 
habent : Πορνεία δὲ, xai πᾶσα ἀχαθαρσία, 1] πλεο- 
νεξία μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν, χαθὼς πρέπει 
ἁγίοις. Καὶ αἰσχρότης, xaX µωρολογία, 3| εὐτραπελία, 
τὰ οὐκ ἀνήχοντα, ἀλ. Quin etiam ea, quae mox 
subjicit, Scripturz loca 65x µνήµης, uti alias solet, 
recitare videtur. : 

(75) Ἡ. AR wque legi potest atque $, i. c. 
«quomodo.» Vulgatum 7j secutus est Hervetus, 
« annon et de illo scriptum est? » Syr.pBURG. 

(14) TQ. Abest a Nov., Nov. Fragm., Bod., Reg. 
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q99 σου χαταδιχασθήσῃ. » Τίνες οὖν αἱ ἀντωτίδες αἱ 
σωτήριοι, xat τίνες αἱ τῶν ὁλισθηρῶν ὀφθαλμῶν παι- 
δαγωγήσεις ; al μετὰ (76) τῶν δικαίων συναναστροφαἳ, 
προλαμθάνουσαι χαὶ προεμφράττουσαι τὰ ὧτα, τοῖς 
ἀπάνειν τῆς ἀληθείας βουλοµένοις. 


Φθείρουσιν (TT) ἤθη χρήσθ᾽ ὁμιλίαι xaxal, 


ἡ ποιητιχὴ λέγει. Γενναιότερον δὲ ὁ ᾿Απόστολος, 
« Γίνεσθε (78), φησὶν, ἁποστυγοῦντες τὸ movnpbv, 
κολλώµενοι τῷ ἀγαθῷ' » ὁ γὰρ μετὰ τῶν ἁγίων áva- 
στρεφόµενος ἁγιασθήσεται. Πάντη οὖν ἀφεχτέον τῶν 
αἰσχρῶν ἁχουσμάτων, xat ῥημάτων, xat θεαµάτων; 
πολὺ δὲ μᾶλλον ἔργων αἰσχρῶν χαθαρευτέον. τοῦτο 
μὲν, ἐν ἀποδείξεσι xal παραγυμνώσεσι μεῤῶν τινων 
τοῦ σώματος, ὧν οὐ χρή’ τοῦτο δὲ, ταῖς ἐπιθεωρήσεσι 
τῶν ἀποῤῥητοτέρων μερῶν ' οὐδὲ γὰρ ἠνέσχετο τοῦ 
διχαίου τὴν γύμνωσιν , αἰσχρὰν οὖσαν, ἐπιδεῖν σώ- 
φρων υἱός * ἑσχέπασε δὲ ἡ σωφροσύνη, ὃ ἑγύμνωσεν 
ἡ μέθη, τὸ περίοπτον τῆς ἀγνοίας παράπτωμα. Ka- 
θαρευτέον δὲ οὐδὲν ἧττον καὶ ταῖς προφοραῖς τῶν 
φωνῶν * αἷς ἄθατα εἶναι χρὴ τὰ ὦτα τῶν Ey Χριστῷ 
πεπιστευχότων. Ταύτῃ pot δοχεῖ ὁ Παιδαγωγὸς μηδὲ 
φθέγξασθαί τι τῶν τῆς αἰσχημοσύνης ἐφιέναι ἡμῖν, 
πόῤῥωθεν διαθάλλων (79) πρὸς τὴν ἀχολασίαν * ὃςι- 
νὸν (80) γὰρ ἀεὶ τὰς ῥίζας τῶν ἁμαρτημάτων Exxó- 
πτειν ΄ τὸ, € OO μοιχεύσεις, 2 διὰ τοῦ, « Οὐκ ἐπιθυ- 
µήσεις᾽ » xapnbc γὰρ τῆς ἐπιθυμίας fj μοιχεία, τῆς 
ῥίζης τῆς χαχῆς. 'Ὁμοίως οὖν χἀνταῦθα 6 Παιδα- 
Υωγὸς τὴν ἄδειαν τῶν ὀνομάτων, ὡς χρῆσιν (81), 


PAEDAGOGI LIB. 1l. 
You σου διχαιωθήση, » qraiv: καὶ, « Ἐκ (15) τοῦλό- 4 inquit, « et ex sermone tuo condenmaberis s, » 


. A5 
Quanam sunt ergo salutares aurium defeusiones, 
et quanam sunt lubricorum oculorum disciplings ? 
Qua cum justis sunt conversationes, quz aures 
praoccupant, et prius obstruubt adversus eos, qui 
volunt abducere a veritate. 


Corrumpunt bonos mores colloquia praua, 


inquit poelicà. Przclaríus autem Apostolus: « Esto- 
te , » inquit, « odio babentes malum, »& adhzrentes 
bono b.» Qui enim cum sanctis versatur, sanctifica- 
bitur. Omnino ergo abstinendum est a turpibus 
suditionibus, et verbis, et spectaculis; sed multo 
magis a factis turpibus mundos esse oportet; par- 
lim quidem in ostendendis et nudandis aliquibus 


p Partibus corporis, quas non decet: partim autem 


in contemplandis secrelioribus partibus. Neque 


" enim turpem justi hominis denudationem aspicere 


sustinuit modestus filius; sed texit modestia, quod 
nudarat ebrietas, spectandum lapsum inscientiz ο, 
Mundos autem nihilo secius esse oportet et a vocum 
prolationibus, quibus nullum esse oportet aditum 
ad aures eorum qui in Christo crediderunt. [ας 
ratione mihi videtur Padagogus nihil, quod sit in- 
decorum, nobis loqui permittere, longe ante nus 
premuniens adversus incontinentiam :  prcclare 
enim et mira arte solet vitiorum radices exscindere, 
illud, verbi causa, « Non mechaberis ; » per illud 
« Non concupisces 4, » Adulterium enim fructus 
est concupiscentig, quz?» quidem est mala radix. 


διαθέθληχεν, τὴν ἁδεᾶ τῆς ἀχολασίας ἐπιμιξίαν £x- C Similiter ergo bic quoque Pzdagogus nominum 


χόπτων τὸ γὰρ (82) ἓν τοῖς ὀνόμασιν ἀταχτεῖν, 
µελέτην ἐμποιεῖ τοῦ xal εἰς τὰ ἔργα ἀχοσμεῖν τὸ 
Cb περὶ τὴν φωνὴν σωφρονεῖν ἀσχεῖν ἐστι λαγνείας, 
xai καρτερεῖν (85). Διειλήφαμεν δὲ βαθυτέρῳ λόγῳ, 
ὡς ἄρα οὔτε ἐν τοῖς ὀνόμασιν, οὐδὲ μὴν ἐν τοῖς 
συνουσιαστιχοῖς µορίοις, xai τῇ χατὰ γάμον συµπλα- 
xj, καθ) ὧν χεῖται τὰ ὀνόματα, τὰ περὶ τὴν cuví- 
θειαν οὗ τετριµµένα, ἡ τοῦ ὄντως (RÀ) αἰσχροῦ προσ- 
Ἱγορία τάττεται' οὐδὲ γὰρ vóvu καὶ χνῆµη xai τὰ 


x« Ρ. 199 ED. POTTER, 169-170 ED. PARIS. 
4 Exod. xz, 14,17. 


(75) καὶ, éx. Perperam distinguunt vulg. editio- 
nes post Sylburgium : nam xai non est Clementis, 
sed Christi vox : 'Ex γὰρ τῶν λόγων σου διχαιω- 
θήση τα τῶν λόγων σου χαταδιχασθήσῃ. Matth. 
xi, 91. 

(76) Αἱ µετά. Hic desinit Nov. Fragm. 

ο) Φθείρουσω”. Tragicus iambus de improbo- 
rum commercio prolixius infra commerdatur 
Strom. 1, pag. 129. SvtLBugc.— Versus est Menandri 
ex comaedia, ut quidain volunt, Thaide, cujus 
εἰ inemibit Athenzus lib. xi. Tertullianus 1 Ad 
uror.,8: «Convictum atque commercia Deo digna 
sectare, memor illius versiculi sancti(icali per 
Apostolum: 

Bonos corrumpunt mores congressus mali. » 
1 Cor. xv. CorrLgcr. Senarium huuc, quem Menan- 
dro plerique ascribunt, Socrates Histor. eccl. lib. 
i, c. 14, et post eum Nicephorus lib. x, cap. 26, 
Euripidi tribuunt. 

(78) Γίνεσθε. Additamentum Clementis. 

(79) ΔιαθάλΛων. « Prmuniens» Herveto, ac si 
scriptum essel διασφαλίδων, vel διαφράττων. Cle- 


* 


 $cribi voluit cum przposilione, χατὰ τῆς 


licentiam tanquam usum reprehendit, ut licentiara 
ad intemperantiz congressionem amputet: insolen- 
ter enim se in vocibus gerere, facit ut meditemur 
inhoneste facere. In «ocibus autem esse modestum, 
est seipsum exercere ad fortiter sustinendam libi- 
dinis impressionem. Prolixiori autem oratione os- 
tendimus, quod neque in nominibus, sed neque in 
partibus ad coitum pertinentibus, et nuptiali eon- 
gressione, pro quibus supponuntur nomina, qua 


α Matth. xii, '57.. bRom. xni, 9. c Genes. ix, 23. 


mens paulo post eadem voce usus est, verum sensu 
paulum diverso : τὴν ἄδειαν τῶν ὀνομάτων διαδέδληχεν. 
(80) Δεινόν. ld habent editiones post Sylburgia- 


D nam omnes, Herveti, ut videtur, versionem secutae: 


verum Florent. , Sylburg. et mss. codices δεινός 
exhibent, quod ad przcedens Παιδαδωγός refertur: 
qua lectio quin vera sit, jure dubitari non potest. 

(81) Ὡς xpnow. Supervacanea videntur esse 
hec verba, et forte e margine in textum irrepso- 
Tunt. 

(82) Τὸ γάρ. Scholiastes in marg. Ὠοά., Reg. : 
"v γὰρ οὐχ αἰσχύνεται τοὺς λόγους, τούτων πολλῷ 
δήπουθεν οὐδὲ τὰ ἔργα. 

(85) 'Acxsiv ἐστι Δαγγείας, καὶ καρτερεῖ». Huic 
sententiae sensus haud constare videtur. Sylburgius 
γνείας, 
« contra libidinem. » ln. Nov. hoc modo se habet; 
Ἀσχεῖν ἐστιν ἀγνείας καρτερεῖν, « sustinere se ad 
castitatem exercere .» Non incommode, si scriptum 
fuisset ἀγνείαν in sing. numero. Particulam καὶ ad 
seq. refert idem codex, UE με ῃὰι δὲ χαὶ βαθ. 

(84) "Όντως. "0vzo; Reg., Bo. 
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usu minime trita sunt, ejus; qvod vere turpe est, A μέλη τοιαῦτα, οὐδὲ μὴν τὰ ἐπ) αὐτοῖς ὀνόματα, xal 


poniter appellatio. Nam neque genu, et tibia, et 
hujusmodi membra, et quas eis imposita sunt no- 
. mina, sunt £urpia, nec qua» per ea fit actio ; mem- 
bra autem et hominis verenda, verecundia quidem 
plena, non autem turpia censenda sunt. Turpis au- 
tem res est eorum operatio qux fit prxter leges, 
ideoque probro digna et supplicio. Turpe enim 
solum revera est v.L;um, et qui per ipsum agun- 
tur. His ergo consequenter jure vocetur turpilo- 
quium, qua de vitiosis factis habetur oratio, Ejus- 
modi est, si de adulterio, vel de puerorum amore 
disseratur, et qux» sunt hujusmodi. Quin etiam 
jnepü »Kac futiles sermones vitandi sunt. « Ex mul- 
tiloquio enim, » inquit, « non effugies peccatum *. » 


ἡ δι’ αὐτῶν ἑνέργεια, αἰσχρά ἐστι µέλη δὲ xal τὰ 
αἰδοῖα τοῦ ἀνθρώπον, αἰδοὺς (85), οὖχ αἰσχύνης κα- 
τηξαυµένα * αἰσχρὸν δὲ ἡ παράνομος ἀὐτῶν ἑνέρχεια, 
αἴσχους χαὶ ὀνείδους διὰ τοῦτο xal χολάσεως ἀξία. 
Μόνον γὰρ τῷ ὄντι αἰσχρὸν fj χαχία xal τὰ χατὰ 
ταύτην ἐνεργούμενα. Τούτοις δὲ ἀναλόγως αἰσχρο- 
λογία εἰχότως ἂν καλοῖτο ἡ περὶ τῶν τῆς xaxlac 
ἔργων λογοποιία" olov, τὸ περὶ µοιχείας διαλέγεσθαι, 
ἡ παιδεραστίας, χαὶ τὰ. παραπλήσια. Nat μὴν xat 
τὴν φλύαρον ἁδολεσχίαν κατασιγαστέον’ t Ἐχ γάρ 
τοι πολυλογίας οὐκ ἐκφεύδη, » φησὶν, « ἁμαρτίαν. ν 
Δίχην ἄρα ὑφέξει ἡ γλωσσαργία (86). « "EctV » γὰρ 
ε σιωπῶν εὑρισχόμενος σοφὸς, xat ἔστι μισητὸς ἀπὸ 
πολλῆς λαλιᾶς. » "Ett δὲ xa (87) αὐτὸς αὐτῷ ὁ ἁδο- 


Luet ergo poenas lingu: vitium. « Est » enim B λέσχης προσχορής' «Πλεονάζων (68) Ἱὰρ λόγον, 


« tacens qui invenitur sapiens, et est qui odio 


βδελύττεται τὴν φυχὴν αὐτοῦ. » 


habetur propter multam loquacitatem 5. » Quin 'etiam ipse nugator affert sibi ipsi fastidium ac sa- 
tietatem* « Qui enim multiplicat sermonem , oditanimam suam 6. » 


95 CAP. VII. 


Quaenam obsertare oporteat eos, qui lioneste 
simul victitant. 


Absit quoque a nobis, ut irrideamus quemdam, 
4 quo primum incipit contumelia, ex quibus lites, 
pugne, et inimicitie erumpunt. Diximus autem 
contumeliam esse ebrietatis ministram. Non ex so- 
lis autem factis, sed etiam ex verbis bomo judica- 
tur. « In coifvivio autem , » inquit, « ne argueris 


ΚΕΦ. Z'. 
Tiva xpi παραφυ.ἰ1ἀττεσθαι τοὺς ἀστείως (89) 
συμδιοῦντας. 
- 'Am£ato) δὲ, ἀπέστω ἡμῶν xat τὸ σχώπτειν, ὕθρεως 
κροχατάρχον , ἓξ ὧν ἔριδες, xal µάχαι, xal ἔχθραε 
διοιδαίνουσιν. Ὕδριν δὲ ἔφαμεν µέθης εἶναι διάχονον. 
Οὐκ (90) ἐχ µόνων δὲ τῶν ἔργων, ἀλλὰ xal ix λόγων 
ἄνθρωπος κρίνεται. «€ Ἐν συµποσίῳ (91) δὲ, » oot, 
c μὴ ἑλέγξῃς τὸν πλησίον ᾿ xat λόγον ὀνειδισμοῦ μὴ 


proximum, et ei opprobrii sermonem ne dixeris d. » C εἴπης αὐτῷ. » El γὰρ χαὶ τὰ μάλιστα παραγγέλλεται 


Si enim vel maxime cum sanctis conversari praci- 


pitur, sanctum irridere, peccatum est. « Ex ore 
enim insipientium, » inquit Scriptura, « baculus 


ἁγίοις συνεῖναι, σχώπτειν τὸν ἅγιον ἁμαρτία: « Ἐκ 


στόματος γὰρ ἀφρόνων, » φησὶν dj Εραφὴ, ε«βακτη- 
pía ὕδρεως' » ἐπιθάθραν ὕδρεως, βαχττρἰαν λέ- 


contumelie ο: » baculum dicens, fundamentum» Ύουσα, Tj ἑπερείδεται xax ἑπαναπαύεται (93) fj ὕδρις. 


contumeliz, cui innititur, et super quam requiescit 
contumelia, Unde admiror Apostolum, qui hic quo- 
que suadet, « neque scurrilia, neque que non con- 
venit f, » verba effundere. Si enim propter charita- 
tem convenitur ad convivia: convivii autem finis 
est in eos, qui conveniunt, benevolentia : charitatem 
, autem consequuntur cibus et potus: quoniodo non 
est, ut ratio postulat, conversandum, et nec propter 


P. 900 ED. POTTER, 170-174 ED. PARIS. 
xxr, 44. eProv. xiv, 6. ! Ephes. v, 4. 


- (85) Αἰδοῦς. Ludit in etymo τῶν αἰδοίων. Czte- 
rum αἰδώς et αἰσχύνη quomodo distinguantur, ex- D 


plicat Ammonius, lib. De similibus et different. voc. : 
Αἰδὼς xai αἰσχύνη διαφέρει, ὅτι ἡ μὲν αἰδώς ἐστιν 
c np ἕχαστον, ὡς σεδόµενός τις ἔχει: al- 

m , $q' ol; ἕκαστος ἁμαρτὼν αἰσχύνεται, ὡς 
M ον τι πράξας. Καὶ αἰδεῖται μέν τις τὸν πατέρα, 
αἰσχύνεται δὲ, ὃς μεθύσχεται. 

(86) Γ.Ἰωσσαργία. Nide, num melius γλωσσαλ- 
ία. « Luet enim poenas garrulitas. » CoLLEcT.— Et 
Υλωσσαλγία quidem habet Nov. Verum haud opus 
est receptam hactenus lectionem sollicitare: sunt 
enim ha: voces synonyma. 

. (87) Ἔτι δὲ xal. Sic editt. posteriores Sylbur- 
gio: in Flor. itemque mss. codd. exstat εἰ δὲ xat, 
quod Sylburgius mutandum sensit in ἤδη καί, 
« Jam et. » 

(88) Π.1εονάζων. Ecclesiastici xx, 8: 'O πλεονά- 
ζων λόγῳ ῥδελυχθήσεται. 

(89) Ἀστείως. ᾿Αστείους Bod. et editiones Syl- 


. * Prov. x, 19. 


"00εν ἄγαμαι τὸν ᾿Απόστολον κἀνταῦθα παραι- 
νοῦντα, « μηδὲ τὰ εὐτράπελα, μηδὲ τὰ μὴ ἀνήχον- 
τα » προΐσθαι ἡμᾶς ῥήματα. El γὰρ δι ἀγάπην αἱ ἐπὶ 
τὰς ἑστιάσεις συνελεύσεις, συμποσίου δὲ τὸ τέλος ἡ πρλς 
τοὺς συνόντας φιλοφροσύνη, παρεπόµενα δὲ τῇ ἀγάπῃ 
t| βρῶσις xaX ἡ πόσις' πῶς οὐ λογιχῶς ἀναστρεπτέον, 
οὐδὲ διὰ τὴν (95) ἀγάπην ἀπορητέον; El γὰρ ὡς 
ἐπιτείνοντες τὴν πρὸς ἀλλήλους εὔνοιαν συνῆμεν, 
4 Eccli. 


b Eccli. xx, 5.  cIbid. 8. 


o posteriores. 
(90) οὐκ. Respicit Christi dictum, quod recitat 
Matth. xn, 57. 

(91) Συμποσίφ. Otvoo addit Ecclesiast. Mox post 
πλησίον ibidem additur xat μὴ ἐξουδενώσῃς αὐτὸν ἐν 
εὐφροσύνη αὐτοῦ. : 

(94) "Ὑόρεως... ἑπαγαπαύεται. Haec e Nov. exci- 
deruht. 

(95) Οὐδὲ διὰ v. Οὐδὲ την ἀγάπην ἀἁπορητέον, 
omissa przpositione διά, Nov. Quod si eam retinere 
placeat, sic exp.: « Nec sunt propter amoris studivm 
proponendz quzestiones, quibus convivae ad angu- 
stias redigantur.» Nam ἀπορεῖν Clemens «quxrendi» 
sensu uli solet. Vult igitur nog διὰ τὴν ἀγάπην, 
« charitatis intuitu, » abstinere ab ejusmodi quz- 
stionibus , que convivas difficultatibus perplexos 
irridendos propouerent. Quod si hic sensus placeat, 
loc modo distinguenda est hxc. sententia : Πῶς οὐ 
λογιχκῶς ἀναστρεπτέον; 0906 διὰ τὴν ἀγάπην &xopn- 
téoy * εἰ Υάρ, etc. 
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πῶς ἔχθρας διὰ τοῦ σκώπτειν σχαλεύομεν; Σιωπᾶν A charitatem dubitandum ? Si enim convenimus, ut 


δὲ χρεῖττον ἢ ἀντιλέγειν, ἁμαρτίαν ἁμαθίᾳ προφε- 
pou£vou; (94). « Maxápto; ὡς ἀληθῶς (95) àvhp ὃς 
οὐχ ὠλίσθησεν &v στόµατι αὐτοῦ, καὶ οὗ χκατενύγη 
ἓν λύπῇ ἁμαρτίας' » fot µετανοῄσας ἐφ᾽ οἷς λα- 
λήσας ἤμαρτεν' f| bv τῷ µηδένα λυπῆσαι λαλίσας. 
Καθόλου μὲν οὖν, νέοι μὲν xa νεάνιδες ὡς ἐπίπαν 
τῶν τοιῶνδε ἀπεχέσθων εὐωχιῶν, ὡς μὴ σφάλλοιντο 
περὶ ἃ μὴ προσῆχε" xal γὰρ ἀχούσματα ἀήθη, xal 
θέαµατα ἀπρεπῃ, χυμµαινοµένης ἔτι ἓν αὑτοῖς τῆς 
πείστεως, ἐχριτπίνει τὴν διάνοιαν’ συνεργεῖ δὲ αὐτοῖς τὸ 
ἄστατον τῆς ἡλικίας, πρὸς τὸ εὐχατάφορον τῆς ἐπι- 
θυµίας. "Ec0' ὅτε δὲ xai ἄλλοις παραίτιοι Ὑίνονται 
σφαλμάτων, τὸ ἐπικίνδυνον τῆς ὥρας ἐπιδειχνύμε- 
vot. ES γάρ τοι παραγγέλλειν d Σοφία φαίνεται" 


mutuam benevolentiam augeremus, quare inimiei« 
tias irridendo provocamus ? Satius autem est ta- 
cere, quam contradicere, peccatum inscitie ad- 
dendo. « Beatus revera vir ille est, qui non est 
lapsus in ore $uo, vel non compunctus est in mole- 
stia peccati *: » videlicet ductus poenitentia propter 
ea, qux locutus peccavit : vel ideo, quod locutus 
neminem molestia affecerit. In summa ergo ado- 
leseentes et adolescentule ab ejusmodi convi- 
viis omnino abstineant, ne labantur, in quibus mi- 
nime decet. Inusitate 'enim auditiones, et inde- 
cora »À spectacula, dum in eis adhuc fides fluctuat, 
mentem eorum eventilant ; ziatis autem instabili- 
tas simul ad hoc confert, ut in cupiditates ferantur 


« Μετὰ ὑπάνδρου γυναιχὸς ph χάθου τὸ σύνολον, p Pl*Ecipites. Quin etiam nonnunquam aliis caus: 


xat μὴ συμμεταχλιθῆς (96) ἐπ᾽ ἀγχῶνα μετ' αὐτῆς. 
τουτέστι, ut] συνδείπνει πυχνότερον μηδὲ ἔσθιε μετ' 
αὐτῆς. Διὸ xal ἐπιφέρει « Μηδὲ συμέολὰς molli 
μετ) αὐτῖς (97) ἐν οἵνῳ, µήποτε ἐχχλίνῃ ἡ xap- 
δία σου ἐπ᾽ αὑτὴν, xal τῷ αἵματί σου ὁλισθήσῃ εἰς 
ἀπώλειαν. » Σφαλερὰ γὰρ ἡ πάροινος ἐλευθερία, πα- 
ρανθεῖν δυναµένη. « Ὕπανδρον » δὲ ὠνόμασεν, ἐπεὶ 
μείζων ὁ χίνδυνος τῷ λῦσαι τὴν δέσιν τῆς συµθδιώ- 
σεως πειρωμένῳ' εἰ δὲ xai ἀνάγχη (98) τις περιτύ- 
χοι, παρΒναι χελεύουσα, αἱ μὲν χεχαλύφθων ἄγαν 
ἁμπεχόνη ἔχτοσθεν (99), ἔνδοθεν δὲ aibot. "Oca: δὲ 
μὴ ὕπανδροι, ἑσχάτη ταύταις (1) διαθολὴ εἰς ἀνδρῶν 
παρεῖναι συµπόσιον, xal ταῦτα οἰνωμένων. Oi δὲ 
ἐπὶ τὴν χλισίαν τὰς ὄψεις πῄήξαντες, ἀμετασάλευτοι 
τοῖς ἀγχῶσιν ἑρηρεισμένοι, µόνοις παρέστων τοῖς 
ὡσίν' εἰ δῇ χαὶ καθέκοιντο, μὴ ἐναλλὰξ τὼ πόδε 
ἐχόντων' μηδὲ μὴν θάτερον τοῖν μηροῖν θατέρῳ ἐπι- 
φερόντων, 9) τὴν χεῖρα τῷ γενείῳ ὑπερειδόντων. 
Αγεννὲς γὰρ μὴ φἐρειν αὑτὸν, xal τοῦτο xavnvó- 
fu του νέου. Συνεχὲς δὲ xoi τὸ μετακινούμενον 
ἐναλλάττειν τὸ σχῆμα, χουφότττος σύμθολον, σώ- 
Ὄρονος δὲ, εὐθέως Ev ῥρώσει xal àv πὀσει τὸ ἔλατ- 
«ov αἱρεῖσθαι, xal «b σχολαιότερον, οὗ τὸ προπετέ- 


sunt offensionum, dum florem ziatis suz, in quo 
maximum est periculum, ostentant. Recte enim vi- 
detur- praecipere Sapientia : « Cum muliere, quie 
viro subjecta est, ne omnino sedeas, et ne super 
cubitum cum ea accubueris 5; » hoc est, ne cum ea 
frequentius ccenes, neque cum ea comedas. Et ideo 
subjungit : « Neque cüm ea in vino congrediaris, 
ne quando inclinet cor tuum in ipsam, et sanguine 
two labatur ad interitum ο. » Lubrica enim res est 
libertas in vino, et apta ad deflorescendum. « Viro » 
autem « subjectam » nominavit, quod majus sit 
periculum ei, qui connubii vinculum conatur dis- 
solvere. Quod si aliqua necessitas evenerit, quz eas 
jubet accedere, ille quidem exterius amictu pulchre 


C tegantur, intus autem pudore. Qu:zcunjue aniem 


non sunt viro subjectz, ns est extremum p75brum 
mteresse convivio virorum, idque vinolentorum. 
Qui in reclinatorium autem oculos fixerint, Ίππο» 
biles, innixi cubitis, adsint solis auribus. Quod si 
etiam sederint, ne pedes sepe permutent, nec alte- 
rum femur alteri superponant, nec manum mento 
sustentent. Illiberale enim est, seipsum non ferre, 


idque datur vitio adolescenti. Sepe autem moveri, 
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(94) Ἁμαρτίαν ἁμαθίᾳ προφεροµένους. H. e. 
« peccatum,» vel «lapsuin, inscili:e exprobrantes.» 
Interpres Hervetus legisse videtur ἁμαρτίαν ἁμαρτίᾳ 
προσφεροµένους, dum vertit, « peccatum peccato 
adducentes. » ᾽Αμαρτίαν ἁμαθίᾳ πρὀσφερ., habent 
recentiores Sylburgio editiones: quam lectionein 
firmat Nov. 

(95) Ὡς d.1n8oc. Clementis additamentum. 

(96) Μἡ cvy. Eccli. ix : Μη χαταχλιθῆς ἐπ' &y- 
καλῶν' et mox, μηδὲ συµθολοχοπῄσῃς µετ αὐτῆς. 
Dein, bem t ψυχή σου ἐπ᾽ αὐτῆν, xa τῷ πνεύ- 
pal σου ὁλισθήσῃις. Sv.aunc. — Hiec in Graeco LXX 
non reperiuntur, 1x cap. Eccli., habentur tamen in 
Latina vulgata v. 12 : « Nec accumbas cum ea 
super cubitum. » xai p μετακλιθῆς Ex ἀγκῶνα 
pev αὐτῆς" utillud, « Et sanguini tuo illabatur in 
interitum ; » vel potius, ut habet Vulgata, « Et sau- 
guine tuo labaris in perditionem. » Καὶ τῷ αἵματί 
σου ὁλισθήσῃ εἰς ἀπώλειαν, id est, « ne affectu 
tuo labaris, » vel E vite tue adulterorum 
poenam feras, nam LXX babent τῷ. πνεύµατι. Atque 
utrumque locum ex Clemenie notatum reperies in 
exactissima editione ftomana. Porro quod LXX red- 
dunt μὴ συµζολοχοπήσῃς, Clemens pij συμθολάς 


PATROL. Gn. VIIJ. 


ποίει μετ᾽ αὑτῆς. Vulgata, « Et non alterceris cum 
illa in vino. » Interpretes ecclesiastici ad symbhulas 
referunt qux: ad convivium celebrandum confere- 
bautur. CorLEcT. 

(97) Διὸ xal... μετ αὐτῆς. Hec e Nov. exci- 


D derunt. 


93) EL δὲ xal ἀν. Hzc, inverso sententiarum 
ordine, meliorem sensum prabitura videntur : 
"Ocat δὲ μὴ ὕπανδροι, ἑσχάτη ταύταις διαδολὴ εἰς &v- 
2o παρεῖναι συµπόσιον, καὶ ταῦτα οἰνωμένων' el 
δὲ xal ἀνάγχη τις περιτύχοι, παριέναι χελεύουσᾶ, 
αἱ μὲν χεχαλύφθων ἄγαν ἁμπεχόνῃ ἔκτοσθεν, ἔνδο- 
θεν δὲ αἰδοῖ: οἱ δὲ ἐπὶ τὴν χλισίαν τ.’ « Quie. vero 
non sunt viris subjecue, his virorum, idque vino- 
lentorum, convivio interesse, extremum est. pro- 
brum. Quod si qua necessitate accedere tenentur, 
illa quidem exterius palla penitus contepai:tur, tui- 
tus autem pudore : hi vero oculis in reclinatorium 
defixis, immobiles, cubitis innixi, solis auribus ad- 
sint. » Quomodo autem Grxcorum femina a convi- 
viis abstinuerint, vid. Archeologie nostrze Grace 
lib. iv, c. 19. 

(99) Ἔκτοσθε». Ἔντοθεν Nov. ; 

(1) Ταύτωις. Ταύτη Nov., Bod., Reg. Mox, παρὰ 
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líabitumque et figuram mutare, signum est levita- A στερον, x&v τῷ κατάρχεσθαι, χἀν τοῖς διαλείµµασι’ 


tis. Jam vero modesti etiam est, et in cibo et in 
potu quod minus est eligere, idque tardius, et non 
proclivius, tam in principio quam etiam in inter- 
vallis. Quin etiam priorem desinere, et se istis re- 
bus minime esse deditum ostendere : « Comede,» 
inquit, «ut homo, qua apponuntur; cessa autem 
primus disciplinze gratia. Et si in medio plurium 
sederis, ne ante ipsos manum porrigas *. » Non de- 
bemus ergo ante alios prosilire, ab ingluvie incitati ; 
sed nec, quamvis cupientes, non nisi aliquanto 
post porrigere oportet, longa' mora intemperantiam 
fatentes. »& Sed neque interim videri tanquanfferas 
cibo inizrere, eumque avide arripere. Porro autem 
nec obsonii multum ingerendum est : neque enim 
. Obsonio, sed frumento vesci homini naturale est. 
Quin etiam temperati bominis est ante alios ple- 
rTOSque surgere, et e convivio leniter sese subtra- 
here. « Cuni est,» inquit, «tempus surgendi, ne sis 
postremus, et revertere in domum tuam b. » Quin 
eiiam dicebant duodecim, cum evocassent disci- 
pulorum multitudinem : « Non est bonum nos, re- 
licto verbo Dei, ministrare mensis *. » Quod si hoc 
diligenter caverunt, multo magis vitabant inglu- 
viem. Hi autem ipsi apostoli scribentes « fratribus, 
Gui erant in Antiochia, Syria et Cilicia, Visuin 
est, » dixerunt, « Spiritui sancto et nobis, nullum 
vobis majus onus imponere, preterquam necessa- 
ria hzc; ut abstineatis ab immolatis, et sanguine, 
et suffocatis, οἱ fornicatione ; a quibus si vobis ca- 
vealis, recte facietis 4. » Oportet aute:n vinolentiam 
non secus fugere, quam cicutam ; ambo enim ad 
mortem subirahuut. Oportet vero et profusum ri- 
sum arcere, et immodicas lacrymas : spe enim 
temulenti cum maximum cachinnum sustulerint, 
deinde rursus, nescio qua persuasi vini insolentia, 
descendunt ad lacrymos. Α ratione enim alienum 
est, cum esse eff.minatum, tuin etiam esse petu- 
lantem. Senes autem adolescentes tanquam filios 


m P. 202 ED. PUTTER, 179 ED. PARIS, 
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στων µόνοις τοῖς ὡσίν, inverso verborum ordine 
Uod., Reg. Ut etiam paulo post ἐν πόσει xat ἐν βρώ- 
σει, Nov. 

(2) Haraxsigeva. Eccli. addit, σο καὶ 
(90, μὴ μισηθῆς. Dein post παιδείας in 
μὴ ἀπληστεύου, µή ποτε προσχόψης. 

(ὅ) Kv. Eccli. χαὶ εἰ. Mox πρότερος αὐτῶν Id; et 
Nov. Dein ἐχτείνῃς τὴν χεῖρά σου Eccli. Mox, προσ- 
εχπηδ. pro προεχπτδ. Nov. 

(4) 0ὐδέ. Postquam dixerat, now esse pre in- 
gluvie in cibos ante cateros convivas prosiliendum, 
infert : « Neque pr» nimia appetentia diutius ma- 
nüm porrigere oportet, longiore mora intémperan- 
tiam suam fatentes.» Nam  Hervetus hujusce loci 
sensum pervertit. 

(9) Ἐφυστερήσει. Per ἑφυστέρησιν intelligenda 
ἐπιθύμηῃσις, seu « concupiscentia » ejus, quod 
deest. SvLBURG. 

(6) Ἐν τῷ μεταξύ. Sc. τοῦ συμποσίου, « medio 
tempore convivii : » quod paulo ante dixit ἐν τοῖς 
δ.αλείµμασι. 

(7) Ἂν ὥρ. Ἐν doa ἐξεγείρου, χαὶ uh οὐράγει 
ἁπότρεχε εἰς οἶχον. Ecc l. ure POS 


p δ.α- 


ert xol 


xai τὸ προκαταλήχειν δὲ, xal τὸ ázpoona0£ c: εΦάγε, 
φησὶν, « ὡς ἄνθρωπος τὰ παραχείµενα (2): παῦσαι 
πρῶτος χάριν παιδείας xàv (3) ἀναμέσον πλειόνων 
ἐχάθισας, πρότερον αὐτῶν μὴ ἐχτείνῃς χεῖρα. » Οὔ- 
χουν προεχπτηδητέον ὑπὸ λαιµαργίας ἀνατειθομέ- 
νους ποτέ οὐδὲ (4) μὴν ἐπιγλιχομένους παρεχτεί(- 
νειν µέχρι πολλοὺ χρὴ, τῇ ἐφυστερήσει (D) τὴν &xpa- 
σίαν ὁμολογοῦντας' ἀλλ᾽ οὐδὲ bv τῷ μεταξὺ (6), xpos- 
χειµένους φαίνεσθαι καθάπερ τὰ θηρἰα, τῇ Bopz- 
οὐδὲ μὴν πλείονος ὄψου προσφέρεσθαι' οὐ γὰρ ὀψοφά- 
γος φύσει, ἀλλὰ σιτοφάγος ἄνθρωπος. Προανίστασθαι 
δὲ τῶν πολλῶν, xal τοῦ συμποσίου ὑπεξεῖναι ἔπιει- 
κῶς, ἀνδρὸς σώφρονος" « Ἐν ὥρᾳ (7) γὰρ, » φησὶν, 
εἀναστάσεως μὴ οὐράγχει (8), xal ἀπότρεχε εἰς οἶχόν 
σου. » Ἔλεγον δὲ οἱ δώδεχα, προσχαλεσάµενοι τὸ 
πληθος τῶν μαθητῶν"' « Οὐχ ἀρεστόν ἐστιν ἡμᾶς, 
χαταλείφαντας τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, διαχονεῖν τραπέ- 
ζαις. » El δὴ τοῦτο ἐφυλάξαντο, πολλῷ μᾶλλον γα- 
στριµαργίαν ἔφευγον. Οἱ δὲ αὐτοὶ οὗτοι ἀπόστολο: 
« τοῖς χατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν, καὶ Συρίαν, xaX Κιλι- 
χίαν ἀδελφοῖς » ἐπιστέλλοντες' « Ἔδοξεν, » ἔφασαν, 
c τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ (9) καὶ ἡμῖν, μηξδὲν πλέον ἔπι- 
θέσθαι ὑμῖν βάρος, πλὴν τῶν ἐπάναγχες' ἀπέχεσθαι 
εἰδωλοθύτων, καὶ αἵματος, χαὶ πνιχτῶν, xal τις 
πορνείας (10): ἐξ ὧν διατγροῦντες ἑαυτοὺς φεῦ πρά- 
ξετε. » Φυλάττεσθαι δὲ τὰς παροινίας, ὥσπερ καὶ τὸ 
χώνειον, δεῖ ἄμφω γὰρ ὑποσύρουσαιν εἰς θάνατον. Xph 
δὲ xaX γελώτων εἴργεσθαι ἑἐξαιαίων, xal δαχρύων 
ὑπερμέτρων' πολλάχις γὰρ οἱ οἰνώμενοι χαγχάσαι- 
τες (14) ἐπὶ πλεῖστον, εἶτα μέντοι ὑπήχθησαν, οὐκ 
0.0. ὅπως, παροινίᾳ «twi παραπειθόµενοι, εἰς δάχρνα” 
ἁπάδει γὰρ τοῦ λόγου, καὶ τὸ ἐχθηλύνεσθαι, καὶ τὸ 
ἐξυθρίξειν. Πρεσθύται δὲ, ὡς τέχνα ἀφορῶντες τοὺς 
νέους, σπανιώτατα μὲν, ἴσως δ᾽ ἄν που καὶ παίξαιεν 
πρὸς αὑτούς' εἰς τυῦτο ἐπισχώπτοντες (12) à παιδα- 
γωγήσει τὸ εὔσχημον αὐτῶν. ᾽Αμέλει πρὸς τὸν αἱ- 
σχυντηλὸν xal σιωπηλὸν ἔστι χαριεντίσασθαι ὧδξ 


πως 'O δὲ ἐμὸς υἱὸς, (ἐχεῖνον λέγω τὸν σιωπῶντα,) 


α Eccli. 


D 


xxxi, 10, 20, 91. 5» Eccli. xxxi, 1δ. * Act. vr, 9. 


(8) M οὑράγει. Αντὶ τοῦ μὴ ἔσχατος ἀνίστασο" 
οὐραγία Υὰρ, ἡ ἑφυστερίζουσα ο. Scholiastes 
in marg. leg., Bod. 

(9) Ti Ilv. τῷ dr. To ἁγίῳ Act. ap. Mox &m- 
τίθεσθαι ὑμῖν, ibid. Dein πλὴν τῶν ἐπανάγχες τού-- 
των, ἀπέχ. lbid. Πλὴν ἐπάναγχες ἀπέχεσθαι Nov. 
Πλὴν τῶν ἑπάναγχες ἀπέχεσθαι Bod., Reg. indi- 
stincte. 

(10) Πνικτῶν καὶ τῆς π. Πνιχτοῦ xal πορν. Act. 
apost. 

"a 1) Καγχάσαντες. Βακχάσαντες Reg., Bod. 

(49) "Ezicxoxcovctc. lluic simile erat Lace- 
dzmoniorum institutum, de quo Plutarchus, in 
Lycurgo : El; δὲ τὰ συσσίτια xaX παῖδες ἑφοίτων, 
ὥσπερ εἰς διδασχαλεῖα σωφροσύνης ἀγόμενοι, καὶ 
λόγων ἑκροῶντο πολιτιχῶν, καὶ παιδευτὰς ἐλευθε- 

loug ἑώρων,αὐτοί τε παίζειν εἴθιζον, xal σχώπτειν * 
bue βωµολοχίας, xat σχωπτόµενοι uh δυσχεραίνειν. 
« Ad convivia pueri etiam, tanquam in ludum tera- 
perantie ducti, ventitabant. lbi sermones de re- 
pub. audiebant, et doctores ingenuos videbant : εξ 
assuescehant cum ipsi jocari, et dicteria citra scur- 
rilitatem jacere, tuni dicteriis aliorum nurvoffeudi. » 


sol 
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οὐ παύεται λαλῶν. Ἐπιτείνει γὰρ τοῦ νέου τὴν αἰδὼ A respicientes, rarissime quidem, sed aliquando ta- 


1j τοιαύτη ἐπίσχωφις (45), ἐμφαίνουσα χαριέντως τὰ 
ποροξόντα αὐτῷ χρησίὰ διὰ τῆς τῶν φαύλων, ἃ μὴ 
πορόσεστιν αὐτῷ, διαθολῆς' ἐπίνοια γὰρ xal αὑτὴ δι- 
δασχαλιχἣ διὰ τοῦ ph προσόντος χυροῦσα τὸ προσ- 
όν. ᾽Αμέλει τοσοῦτόν τι ἐπιχρίνε, ὁ τὸν ὑδρο- 
πότην xul σώφρανα παροινεῖν xai µεθύειν λέγων. El 
δὲ xai εἶέν τινες οἱ φιλοσχώμµονες, φιωπητέον ἡμῖν, 
xai παραπεμπτέον τοὺς λόγους τοὺς περιττοὺς, ὦσ- 
περ τὰς χύλιχας τὰς πεπληρωμένας" ἐπισφαλὴς γὰρ ἡ 
τοιαύτη παιδιά (14) « Στόμα δὲ προπετοῦς ἑἐγγίζει συν- 
τριδῇ. Οὐ παραδέξῃ δὲ ἀχοὴν µαταίαν΄ οὐδὲ συγγά- 
ταθήσῃη μετὰ τοῦ ἀδίχου γενέσθαι μάρτυς ἄδιχος, » 
οὔτε εἰς διαδολὰς, οὔτε εἰς βλασφημίας" ἀλλ᾽ οὐδ' εἰς 
χαχοἢηθείας. Ἐγὼ δ᾽ ἄν pot δοχῶ χαὶ µέτρον ἐπιθεῖ- 
ναι (15) φωνῇ τοῖς σώφροσιν, οἷς γε ἐφεῖται λαλεῖν 
τὸν ἀντιδιαλεγόμενον. « Σιγὴ (16) μὲν τὰρ ἀρετὴ 
γυναιχῶν ἐστι, ἀχίνδυνον (17) δὲ τῶν νέων τέρας: 
λόγος δὲ ἀγαθὸς ἡλιχίας δεδοχιµασµένης. Λάλησον, 
πρεσδύτερε, àv συµποσίῳ (18): πρέπει γάρ σοι’ à) 
ἁπαραποδίστως (19) λάλησον, xal ἐν &xpi6cia ἐπιστή- 
pns. Νεανίσχε, » xal σοι (20) ἐπιτρέπει ἡ Σοφία, 
« λάλησον, εἰ χρεία σου, μόλις δὶς ἑπερωτηθείς' 
χεφαλαίωσον λόγον ἐν ὀλίγοις. » "΄Αμϕω δὲ οἱ διαλε- 
γόμµενοι τὸ φθέγμα τὸ σφῶν τῇ συµµεηρίᾳ παραµε- 
ερούντων᾽ τό τε γὰρ γεγωνὸν (21) τῆς προφορᾶς, 
μανιωδέστατον' τό τε ἀνήχουστον πρὸς τοὺς πέλας 
φθέγνεσθαι ἀναισθήτου" οὐ γὰρ ἀχούσονται' xal τὸ 
μὲν ἁγενλείας, τὸ δὲ αὐθαδείας τεχµήριον. Απέστω 
δὲ xa fj φιλονειχία (22), χενῆς νίχης Evexsv, λόγων’ 
£c τέλος ἡμῖν ἡ ἀταραξία ' χαὶ τοῦτο ἄρα ἐστὶ τὸ, 
« Ἑἰρήνη σοι » πρὶν τε ἀχοῦσαί σε, μὴ ἀποχρίνου 
ῥτμα. ᾽ΆἈλλὰ τὸ τεθρυμμένον τῆς φωνῆς θηλνδρίου’ 
σώ,ρονος δὲ χαὶ τὸ Ev τῇ φωνῇ μεμετρημένον, µεγέ- 
θους τε ἅμα, χαὶ µίΊχους, xaY τάχους, xaX πλήθους, 
εἴργοντος τὸ φθέγµα τὸ αὐτοῦ. Οὔτε γὰρ µακρολογτ- 
τξον ποτὲ, οὔτε πολυλογητέον' οὔτε ἀδολεσχητέον” ἀλλ 
οὐδὲ εροχαλῶς xaX συνδιωχοµένως (25) ὁμιλητέον" 


»« P. 205 ED. POTTER, 175 ED. PARIS. α Prov. 


xxxi, 10. 11, 15. 

(43) Ἐπίσχωψις. Ἐπίσχεψις Nov. 

(14) Παιδιά. Flor. edit. παιδεία, prater rer, [n 
seq. loc. Vulg. Bibl. Prov. x habent, Στόμα ἄφρο- 
vos σ.ντριδὴ αὑτῷ. Θτιβύκα. — Locus est Prov. x, 
44 : Στόμα δὲ προπετοῦς ἑγγίζει συντριθῇ. « Os 
procacis proximum est contritioni. » Vulgata, « Os 


$tulti confusioni proximum est. » Quidam interpre- ϱ 


tantur, « Os stulti accersit sibi perniciem. » Chal- 
daica paraphrasis, « Ori stultorum  consumptio 
proxima. » In eodem capite συντριθὴ ἀσεθῶν, Scho- 
liastes Grzecus δειλία ἀσεθῶν. CorrEcT. 

(15) Μέτρον ἐπ. Legi possit etiam µέτρον ἐπι- 
θεῖναι φωνῆς τοῖς σώφροσι’ et mox, λαλεῖν πρὸς τὸν 
ἀντιδιαλεγόμενον. SYLBUBG. . 

(16) X. Sententia ex Sophoclis Ajace, citatur 
et a Stobzo in OEconemico tit. 85. Altera item huic 
subjuneta est Athenodori apud eumdem tit. $5 
De "silentio , Ἔστι δὲ σιγᾷν ἀχίνδυνον γέρας « Ta- 
cere auteni munus est p.ricuio vacans. 2 CorLEcT. 
— Ajax µαστιγοφόρος apud Sophoclem ad Tecmes- 
sam dicit : 

Γύναι, γυναιξὶ κόσμον ἡ σιγἡ φέρει. 

(17) Ἀχίνδυνον. Hanc sententiam refert Clemens 

Strom. Ἡ, p. 589. Eam Augustus Caesar Athenodoro 


men cum eis luserint, salsum aliquod dictum in eos 
torquentes, quod eos decorum doceat. Videlicot 
cum taciturno et verecundo facete et urbane licet 
hoc modo agere : Meus autem filius (enm, qui ta- 
cet, intelligo) non cessat loqui. Adolescentis 7B 
enim verecundiam auget talis ludificatio, lepide os- 


' tendens bona quz in eo insunt, per falsam insimu- 


lationem malorum qui ei non insunt. Est enim 
hoc aptum ad docendum artificium, per id quod non 
adest, id, quod adest, confirmans. Certe tale quid 
etiam facere proponit sibi, qui eum qui aquam bibit, 
et est sobrius, temulentum dicit esse εἰ petulan- 
tem. Quod si sint etiam nonnulli, qui alios luben- . 
ter irrideant, nobis quidem tacendum est, et verba 


B superflua sunt, tanquam plena pocula, a nobis trans- 


mittenda; lubricus enim et periculosus est ejus- 
mondi ludus : « Os autem temerarii appropinquat con- 
Wwitioni *. £& Non suscipies autem inanem auditio- 
nem : neque cum injusto consenties, ut sis falsus te- 
stis ^, » neque in calumniis, neque in maledictis, 
sed neque in improbitate. Atque ego quidem mihi 
videor modestorum voci posse modum imponere, 
quibus permittitur, ut is, qui cum alio disserit, 
loquatur. « Silentium enim est virtus mulierum, & 
periculo autem remotum premium adolescentum 
est : probatz autem aetatis bona est oratio. Senior, 
Jaquere in convivio, te enim decet; sed citra impe- 
dimentum loquere, et in perfecta scientia. Adole- 
soens, » tibi quoque permittit Sapientia, « loquere, 
si te opus sit, vix cum bis interrogatus fueris : 
sermonem autem tuum paucis in summam redi- 
δες.» Uterque autem, qui disserit, vocem suam 
meliatur justa proportione. Elatus enim clamor 
pronuntiationis, est res insanissima : cum prori- 
mis autem ita loqui, ut non audiaris, ejus est, qui 
nullo est sensu przditus, neque enim audient : et 
est hoc quidem pusilli et abjecti animi indicium, 
x, 14. 5 Prov. xxiv, 28; Exod. xxi, 1. 5 Eccli, 


tribuit apud Plutarchum paulo ante finem Apo- 
phtbegm. Item Stobzus, serm. 20 : 
Ἔστι καὶ €ó σιγῆς ἀκίνδυνον γέρας. 
Silentit premium periculo vacat. 
(48) Ἐν συµμποσίῳ. Additum a Clemente hzc 
verba ad suum institutyin accommodante. 
(19) 'A44* ázap. Eccli. &v ἀχριθεῖ ἐπιστήμῇ, xal 


à ἐμποδίσης μουσικά. Mox ἐὰν ἑπερωτηθῆς pro ἐπ- 
ρωτηθείς. Ibid. Dein, λόγον ἓν ὀλίγοις ολλ . lbid. 


(20) Καὶ σοι. Magis emphaticum est xo ool, 
« eliam tibi. » SYLBURG. : 

(21) Γεγωνόν. Ὀἱονεὶ τὸ µεγαλόφωνον' ἀφ᾽ οὗ xat 
τὸ µεγαλοφωνεῖν γεγωνίσχειν εἴρηται. Scholiastes 
in marg. Reg., Bod.;yéyove Nov... 

(23) $iAov. Hzc sic distinguit. Nov.: φιλονειχκία 
χὲνης νίχης ἕνεχεν' λόγων ἐπεὶ τέλ.» « Absit eliam 
contentio vanz victorix causa ; nam verborum linis 
nobis est perturbationis vacuitas! » Porro in àza- 
ραξίᾳ, « vacuitate perturbationis, » felicitatem po- 
$uit Epicurus. Ejus verba hzc sunt, prout ea re- 
citavit Clemens Strom. vi, pag. 628 : Διχαιόσύυνης 
χαρπὺς μέγιστος ἀταραξία. Conf. Strom. n, p. 415 
et seq. 

(23) Συνδιωκοµένως. Σννδιωχημένος Nov 
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illud vero arrogantiz. Absit etiam vehemens con- A xat γὰρ αὐτῇῃ τῇ Φωνῇ, ὡς ἔπος εἰπεῖν , δικαιοσύνης 
tentio verborum pro inani victoria; nobis enim µμεταδοτέον' τούς τε ἀχαιροθόας xa τοὺς χεχράχτας 
finis est esse a perturbatione alienos; et hoc sibi ἐπιστομιστέον. Ταύτῃ γὰρ a5 «bv θερσίτην πληγαῖς 
vult illud : « Pax tihi *. » Priusquam autem audie- — jjxíaaco ὁ σύφρων Ὀδυσσεὺς, ὅτι 

ris, ne verbum responde. Jam vero vox quoque fracta et enervata est effeminati; modesti autem et 
prudentis est in voce moderatio, qui a magnitudine simul, et prolixitate, eeleritateque, et multitu- 
dine orationem temperabit. Neque enlm prolixo est unquam sermone utendum, neque multum loguen- 
dum, nec nugandum ; sed neque rapide et praecipitanter colloquendum est. lpsi enim voci, ut ita di- 
cam, jus aliquod tribuendum est, importunisque vociferatoribus οἱ exclamatoribus ora sunt ob- 


struenda. Ea enim de causa Tbersiten plagis castigavit prudens Ulysses : 


Immodicis verbis furbabat nam omnia solus, 
! Plurima mente sua temere is con[usa tenebat, 


Sed nihil ut decuit. 


»& « Terribilis enim in interitu suo vir linguosus b. » 
Nugatorum itaque, non secus ac veterum calceo- 
rum, reliqua quidem vitio detrita sunt, sola autem 
lingua reliqua est ad damnum. Ea de causa quz 
sunt vit» utilissima precipit Sapientia : « Ne nu- 
geris in multitudine seniorum *. » Quin etiam nu- 
gas nostras radicitus exscindens , a Deo incipiens, 
ut moderate nos geramus, hoc modo constituit : 
« Sermonem ne iteraveris in oratione tua. » Pup- 
 pysmala autem, et sibili, οἱ digitis expressi soni, 
quibus accersuntur famuli, cum signa sint a ra- 
tione aliena, ralione preditis heminibus vitandi 


sunt. Frequenter etjam spuere, et violenlius ex-: 


creare, et. etiam emungere in convivio, vitaudum 
est. Convivarum enim habenda est utique ratio, 


e. μοῦγος ἁμετροεπὴς àxoAqa, 
"Oc ῥ' ἔπεα opeciv ᾖσω' ἄχοσμά τε πο.].]ἀ ca 
| [ῆδει (24) 

Món, ἁτὰρ οὗ κατὰ κόσμον. 
« Φοθερὸς γὰρ (25) ἓν ἀπωλείᾳ αὐτοῦ ἀνὴρ γλωσσώ- 
δης. » Τῶν γοῦν φλυάρων, χαθάπερ τῶν παλαιῶν 
ὑποδημάτων , τὰ μὲν ἄλλα ὑπὸ τῆς xaxíag κατα- 
τέτριπται᾽ μόνη δὲ ἡ γλῶσσα (26) περιλείπεται 
εἰς βλάθην. Ταύτῃ τοι βιωφελέστατα Ἡ Σορία πα- 
ραινοῖ « Μη ἁδολέσχει ἐν πλήθει πρεσθυτέρων. » 
”Ανωθεν δὲ ἡμῶν τὴν φλναρίαν (27) ἐχχόπτουσα, 
θεόθεν ἄρχουσα, µετριάζειν νομοθετοῦσα ὧδέ πως" 
« Mh δευτερώσῃς λόγον ἓν προσευχῇ σου. » Ποππν- 
σμοὶ (28) δὲ, xal σνριγµοὶ, xaX οἱ διὰ τῶν δαχτύλων 
Ψόφοι, τῶν οἰχετῶν οἱ προχλητικοὶ, ἄλογοι σηµασίαι 
οὖσαι, λογιχοῖς ἀνθρώποις ἐχχλιτέον (29). ΠἩαραιτη- 
τέον δὲ xai τὸ συνεχὲς ἀποττύειν, xal τὸ χρέµπτε- 
σθαι (30) βιαιότερον, μηδὲ ἀπομύττεσθαι παρὰ πό- 
τον’ στοχαστέον (31) γὰρ ἁμηγέπη τῶν συνενωχου- 


ne ΡΙ20 nausea talem. aversentur turpitudinem, qux c µένων, μὴ ἀποστέρξωσιν ὑπὸ ναυτίας τὴν τοιάνδε 


arguit intemperantiam. Non enim sicut bobus et 
asinis, ibidem est praesepe et sterquilinium ; multi 
euim eodem tempore se emungunt, spuunt et ca:- 
nant. Sternutatio autem si cui evenerit, sicut etiam 
ructus, non oportebit sono proximos ciere, quod 
pessimze est institutionis testimonium : sed rucius 
quidem cum exspirato aere est transmittendus, 
ore decenter composito, nec instar larvarum tra- 
gicarum diducto el hiante. Sternutalionis autem 
qui conturbat strepitus, respiratione leniter re- 
pressa ac retenta , auferendus est. Hac enim ratio- 
ne, quam bonestissime fieri poterit, conglobate 
spiritus minz intus sunt exstinguend:ze, providendo 
ut ita transeat, ut etiam czteros celare conetur, si 


ἀχοσμίαν, f, (52) χατῆγορός ἐστι ἀχρασίας. OO 
γὰρ χατὰ τὰ αὑτὰ τοῖς βουσὶ χαὶ τοῖς ὄνοις ἡ 
φάτνη ἅμα χαὶ ὁ χοπρὠν. xa γὰρ οἱ πολλοὶ ἀπο- 
μύττοντα: xai πτύουσιν ἅμα ἐν τῷ αὐτῷ xal δει- 
πνοῦσι. Πταρμὸς δὲ εἴ τῳ ἐπιγόνοιτο, ὥσπερ ἀμέλει 
καὶ ἡ ἐἑρυΥὴ, οὖκ ἐξηχεῖν δεήσει τοὺς πλησίον τῷ 
Ψόφῳ, τῆς αὐτῶν χαταμαρτυροῦντας ἁἀπαιδευσίας 
ἀλλ ἡ μὲν παραπεµπτέα 9» ἑρυγὴ ἡσυχῆη σὺν τῷ Ex- 
πνεομένῳ ἀέρι, σχηματιζομένῳ χοσµίως τῷ στόµατι, 
οὐχὶ δὲ τραγιχῶν δίκην προσωπείων διελχοµένῳ xal 
χεχηνότι' πταρμοῦ ἓὲ τὸ ταραχτιχὸν ἀφαιρετέον, 
ἁπολαθομένοις πράως τὰς ἀναπνοάς' ταύτῃ γὰρ εὑ- 
σχηµονέστατα τὴν ἀθρόαν τοῦ πνεύματος ἀπειλὴν 
ἐναποσθεστέον, οἰχοωνομοῦντα τὴν διέξοδον ὡς καὶ 


vi expressus aer aliquod secum excreinentum edu - D λαθεῖν πειρᾶσθαι, fv. τι χαὶ συνεξάξη ἐχθιαζόμενος 


xerit. ÁrrogantiS autem et insolentiz signum est, 
ipsis velle sonis aliquid addere, non autem detra- 


y« P. 204 ED. POTTER, 174 ED. PARIS. α Ill Joan. 44." Eccli. 1x, 25. 


(24) δει. "Ηδη Homeruc, [liad. B, v. 215. 

(25) l'áp. Abest 4 Nov. Mox, £v πόλει αὐτοῦ pro 
ἐν ἀπωλείᾳ αὐτοῦ. Eccli. 

(26) Γώσσα. Pollux lib. t : Καὶ γλὠττας δὲ τὰς 
τῶν ὑποδημάτων ἔλεγον' « et calceorum linguas di- 
xerunt, ut lseus Socraticus. » Calceamentorum 
vincula intelligi putat Camerarius. Huc referendum, 
ferte, quod est apud Athenzxum lib. xv : Kat τοι 
φορεῖτέ γλῶσσαν ἐν ὑποδήμασι΄ « At linguam. vos 
nunc fertis in calceis. » Hesychius: Γλώσσας, τὰς 
τῶν αὐλῶν καὶ ὑποδημάτων γλωσσίδας" qua eliam 
ε lingule » vocantur. Festus: « Lingula. per dimi- 
nutionem lingu:e dicta. Alias a similitudine lingue 
oxsvrue ut in calceis. » CorrEcr. 


ὁ ànp περίττωµα. 'Ayepoylag δὲ xal ἁταξίας σὐμ- 
θολον τὰ προσθεῖναι τοῖς Ίχοις ἐθέλειν, μὴ οὐχὶ ἆφαι- 


ο Eccli. vi, 45, 


(21) Φ.Ιυαρίαν. Φιλαργυρίαν Nov. mendese. 

(28) Hozzvcy. ΠἩοππυσμὸς δὲ, καὶ συριγµός, 
siny. numero, Nov. 

(39) Ἐχγ.ιτέον. Syntaxis requirit £xxXccéot: quod 
A eliam Nov. et aliquis ι super v scripsit in 

d. 

(50) λρέιιπτεσθαι. Χρίμπτεσθαι Nov. 

(94) Στοχαστέον. H:ec deinceps usque ad ea 
verba in seq. cap. διὰ τὴν πίστιν τὴν νέαν, λελυµέ- 
νης χέἐνοδο. exciderunt e Bod. et Reg. 

($3) Ἡ. M posuit Sylburg. pro f vt paulo post 
παραπεµπτέα f| ÉpoYv. pro παραπεπτέα' et mox τα- 
ραχτικὺν ἆφαιρ. pro παραχτικόν, sensu eas miuta- 
tiones requirente. 
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ρεῖν. Οἱ δὲ δῇ γλύφοντες (35) τοὺς ὁδόντας, αἱμάσ- A here. Jam vero qui dentes scalpunt, et ulcera 


σοντες τὰ οὔὖλα (34), σφίσι τε αὐτοῖς εἰσὶν ἀηδεῖς xai 
τοῖς πλησίον ἀπεχθεῖς. Ναὶ μὴν καὶ τῶν ὥτων οἱ 
Ὑαργαλισμοὶ xal τῶν πταρμῶν οἱ ἐρεθιαμοὶ ὑώδεις 
εἰσὶ χνησμοὶ, πορνείας ἀχολάστου µελετητιχοί (35). 
Καὶ τὰς ὑπ ὄψιν δὲ ἀσχημοσύνας παραιτητέον, xal 
τὰς αἰσχρολογίας αὐτῶν. Καθεστὸς δὲ χαὶ τὸ βλέμμα 
Ecco: καὶ ἡ τοῦ τραχήλου ἐπιστροφὴ καὶ fj χίνησις 
εὐσταθής' χαὶ ἡ τῶν χειρῶν κατὰ τὰς ὁμιλίας προ- 
qopá. Καθόλου χαὶ ὁ Χριστιανὸς ἠρεμίας, xaX ἡσυ- 
χίας, χαὶ γαλήνης, xa εἰρήντς οἰχεῖός ἐστ'. 


ΚΕΦ. Η’. 
Ei μύροις (56) καὶ στεφάνοις χρηστέο». 

Στεφάνων (57) ὃξ ἡμῖν xai μύρων χρῆσις olx 
ἀναγκαία" ἑξοχείλει (ὄ8) Υὰρ εἰς ἡδονὰς xai ῥᾳθν- 
µίας, μάλιστα γειτνιώσης τῆς νυχτός. OTIO ὅτι « ἁλά- 
ἕαστρον µύρου » παρὰ τὸ δεῖπνον τὸ ἅγιον χοµίσασα 
fj Tov, τοὺς πόδας ἤλειφε τοῦ Κυρίου, καὶ σεν αὖ- 
τόν’ οἴδα δὲ xal χρυσῷ καὶ λίθῳ τιµίῳ τοὺς παλαιοὺς 
τῶν Ἑθραίων ἀναδουμένους βασιλεῖς. 'AXX fj μὲν 
γυνη, µηδέπω τοῦ Λόγου μεταλαθοῦσα (ἔτι Υὰρ ἣν 
ἁμαρτωλός)' ὅπερ ἡγεῖτο τὸ χάλλιστον εἶναι παρ᾽ 
ati], τὸ μύρον, τούτῳ τετίµηχε τὸν Δεσπότην ' ἁμέ- 
Ast καὶ τῷ χόσμῳ τοῦ σώματος, ταῖς θριξὶ ταῖς ἑαυ- 
της, ἀπεφᾶτο τὸ περιττὸν τοῦ µύρου, ἐπισπένδουσα 
τῷ Κνρίῳ µετανοίας 6&xpua* διὰ τοῦτο « ἀφέωνται» 


αὐτῆς «αἱ ἁμαρτίαι. » Δύναται δὲ τοῦτο) σύμδολον 


εἶναι τῆς διδασχαλίας τῆς Κνριαχῆς, χαὶ τοῦ πάθους 


eruenlant, tum sibi ipsis molesti sunt, tum invisi 
proximis. Porro autem aurium quoque fricationes, 
εἰ sterautamentorum irritationes, sunt suilli pru- 
ritus et confricationes, qua intemperantem medi- 
tantur fornicationem. Fugiendz quoque sunt turpi- 
tudines quz sub aspectum cadunt, et turpes qui de 
"eis fiunt sermones. Sit autem gravis quoque aspe- 
ctus, cullique conversio ac motus constans et deco- 
TUS, et manuum quoque in loquendo gestus. In 
sunima enim, quies, pax et tranquillitas, est Chri 
stiani propria. | 
m CAP. VIII. 
Án unguentis οί coronis utendum sit. 


B Coronarum autem et unguentorum usus non est 


nobis necessarius ; ad libidines enim et voluptates 
impellunt, maxime cum nox prope est. Scio quod 
cum « unguenti alabastrum * » ad sapctam coenam 
mulier attulisset, unxit pedes Domini, et eum dele- 
clavit : scio etiam veteres Hebrzorum '76G reges 
auro et lapide pretioso ornata gestasse diademata. 
Sed mulier quidem, qux Verbi nondum fuerat par- 
ticeps (erat enim adhuc peccatrix) eo. quod. apud 
se esse pulcherrimum existimabat, nempe unguento, 
honoravit Dominum : itaque etiam ornamento cor- 
poris, nempe capillis suis, abstergit unguentum 
quod redundabat, libans Domino lacrymas pani- 
tenti: : propterea cjus « peccata remissa sunt b.» 
Potest autem hoc esse signum ac symbolum do- 


αὐτοῦ μύρῳ γὰρ εὐώδει ἀλειφόμενοι οἱ πόδες, θεῖ- C ctrinze Dominicze et ejus passionis; pedes enim, qui 


xtv αἰνίττονται 0:020xaM av, ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς 
μετ) εὐχλείας ὁδεύουσαν"' « Ἐξηλθε γὰρ ὁ φθόγγος 
αὐτῶν bri τὰ πἐρατα τῆς γῆς (69). » Καὶ εἰ μὴ φορ- 
τιχὸς εἶναι δοχῶ, «οἱ πόδες» οἱ τοῦ Κυρίου, οἱ µε- 
µυρισμένοι, ἀπόστολοί eiat, προφητεία (40) τής εὖ- 
ὡωδίας τοῦ χρίσµατος, ἁγίου µεταλαθόντες Πνεύμα- 
τος. Οἱ γοῦν περινοστήσαντες τὴν οἰχουμένην ἁπό- 
στολο:, xai τὸ Εὐαγγέλιον χηρύξαντες, πόδες ἀλλη- 
γοροῦνται Κυρίου’ περὶ ὧν καὶ διὰ τοῦ Ἑαλμιῳδοῦ 
περοθεσπίζει τὸ Ἠνεῦμα' «Ἱροσχννήσωμεν εἰς τὸν 
φόπον, οὗ ἔστησαν οἱ πόδες αὐτοῦ, » τουτέστιν, οὗ (41) 
ἔφθασαν «οἱ πόδες) αὐτοῦ, οἱ ἀπόστολοι’ δι ὧν χηρυσ- 
σόµενος, (ET τὰ πέρατα fixe τῆς γῆς.» Δάκρυα δὲ ἡ 
μ.ετάνοιά ἐστι xal λελυμέναι τρίχες Φφιλοχοσμίας 
£x houcaov ἀπαλλαγὴν, xaX τὴν μετὰ τού χηρύγματος 
διὰ τὸν Κύριον θλίψιν ἐν ὑπομοναῖς (42), τῆς πα- 


uuguntur unguento oWorifero, doctrinam diviuam 
significant, qux: cum insigni gloria orbem terra 
pervadit : « Exiit enim sonus eorum in lünes ter- 
ra c.» Átque adeo, si non nimium importunus vi- 
deor « pedes » Domini unguento delibuti, sunt apo- . 
stoli, prophetia suaveolentis unguenti, scilicet sancti . 
Spiritus participes. ftaque apostoli, qui universum 
orbem terrze obierunt, et Evangelium pradicarunt, 
per allegoriam dicuntur pedes Domini, de quibus 
per Psalmographum quoque praedicit Dominus : 
«Adoremus in loco, ubi steterunt pedes ejus 4:» hoc 
est quo « pedes » ejus pervenerunt, nempe apostoli, 
per quos predicatus venit «ad [fines terre.» La- 
crymas autem sunt poenitentia : et.soluti capilli prae-. 


D dicabant liberationem a nimio amore superílui or- 


natus, ct, qux cum pradicat(one propter Dominu 


οι P. 905 ED. POTTER, 175 ED. PÁRIS. ^ Matth. xxvi, 7; Marc. xiv, 5; Luc. vir, 37. ^Luc. vit,47. 


€ Psal. xvii, 5; Rom. x, 18. 4 Psal. cxxxi , 7. 


(55) οἱ δὲ δἡ 15g. Οἱ δὲ διαγλύφ. Nov. 

(34) O5Ja. Λἱμάσσοντες τὰ οὖλα, non τὰς οὐλάς᾽ 
nam οὐλή, cicatrix : τὰ οὖλα, « αἰημίνα. » Glossa- 
rium, « gingiva, » οὖλα, γόμφος, certe de iis loqui- 
tur, n dentes scalpunt. —Pollux lib. n : Ai δὲ 
σεεριειληφυῖαι τοὺς ὁδόντας σάρχες οὖλα μὲν τὰ ἔξω- 
θεν, ἔνουλα δὲ τὰ Év6oy* οἱ δὲ μεταξὺ τῶν ὁδόντων 
ἁρμοί. 4 manuscriptus. CoLLECT. 

(55) Με.ετητικοἰ. Μελετιχοί Nov. 

(96) Μύροις. Praceptis de ratione se gerendi in 
conviviis alia sabjungit de coronis ct unguentis, 
eiuibus couviv:e se recreare solebaut. Conf. Archeo- 
[o jic nostra Grece lib. 1v, c. 19. 


(51) Ecegádrwov. Cawilius apud Minutium hzc. 
Christianis exprobrat : « Non floribus caput nectitis,, 
non corpus odoribus honestatis : reservatis unguenta 
funeribus, coronas etiam sepulcris denegalis. » 

(58) 'E£oxelAet.. Ἐξωχέλλει Nov. 

(39) Μετ’ εὐχ.],.. πέρατα τῆς γῆς. Hxc excide- 
ruunt e Nov. . 

(40) Προφητεία. Vel potius in dativo casu προ” 
φητείᾳ, hoc est xatà προφητείαν, « secundum pro- 
phetiam. » 

(41) οὗ. 09x Flor. perperam. SvLBURc. 

(42) "Ev ὑπομογαῖς. ac ad sequentem clausus 
Jam refert Nov. 
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suscipienda erat, afflictionem in tolerantia, veteri Α λαιᾶς ἐχείνης διὰ τὴν πἰσέιν τὴν νέαν λελυμένης 


illa per novam fidem soluta vana gloria. Quin etiam 
significat passionem Domini. Mystice sic intelligen- 
tibus, oleum est ipse Dominus, a quo ad nos per- 
venit misericordia. Unguentum autem, quod est 
adulterinum oleum, est Judas proditor, quo pedes 
unctus est Dominus, dum a conversatione in mundo 
liberabatur : unguntur enim mortui. Lacrym:e au- 
lem nos sumus peccatores, qui in ipsum credidi- 
mus, quibusque peccata remisit. Et capilli soluti, 
X flens est Jerusalem, qus inuncta fuerat, propter 
quam prophetice fuerunt Lamentationes. Nos au- 
tem docebit ipse Dominus, Judam esse illum adul- 
terinum :; «Qui intinxerit mecum,» dicens, «in cati- 
num, hic me tradet *. » Vides convivam dolosum : 
hic enim ipse Judas osculo prodidit Dominum ; fuit 
enim idem hyporrita, ac dolosum habens osculum, 
alium veterem imitans hypocritam : et populum 
illum arguit, propter quem dictum est : « Hic po- 
pulus labiis me honorant, cor autem eorum longe 
est a me b, » Est ergo satis probabile, eum quidem 
oleum signifleare, ut discipulum qui consecutus 
fuit misericordiam. Fraudulentum autem , utpote 
proditorem, oleum infectum ac venenatum. Hoc 
ergo erat, quod przxdicebant pedes unguento deli- 
buti, Jude nempe proditionem, cum Dominus per- 
gerebad passionem. Quin etiam ipse Servator « la- 
vans pedes * » discipulorum, ad pr»elara eos mit- 
tens agenda, eorum abitum ad benefaciendum 
gentibus innuit, idonec et pure propria eas prapa- 
rans potestate : jis fragravit unguentum, et suavis 
ederis opus ad omnes pervenleus ab iis celebratum 
est. Domini enlm passio nos quidem bono odore 


' replevit, Hebraos autem peccato. Hoc apertissime 


ostendit. Apostolus, dicens: « Deo gratias, qui nos 
semper facit triumphare in Christo, et odorem suz 
cognitionis per nos manifestat in omni loco , quo- 
niam Domini bonus odor sumus Deo in iis qui salvi 
fiunt, οἱ in iis qui pereunt : his quidem odor ex 
morte in mortem, illis vero odor ex vita in vitam 4.» 
Porro autem reges Judeorum ex auro et gemmis 
composita ac varia corona utentes, atque etiam un- 
cti, Christum in capite symbolice gestantes, im- 


IÉ P. 206 ED, POTTER, 176 ED. PARIS. « Matth. xxvi, 25. 


Cor. n, 14, 15, 10. 


χενοδοξίας. ᾽Αλλὰ xai πάθος ἐμφαίνει δεσποτιχόν͵" 
μυστικῶς ταύτῃ νοοῦσι τὸ ἔλαιον, ὁ αὐτός ἐστιν 6 
Κύριος, ἀφ᾽ οὗ τὰ ἔλεος (40) τὸ ἐφ᾽ ἡμᾶς' τὸ δὲ μύ- 
pov, δεδολωμἀνον ἔλαιον, ἐστὶν ὁ Ἰούδας ὁ προδότης, 
ᾧ τοὺς πόδας ἐχρίσθη Κύριος, τῆς Ev χὀσμῳ ἀνα- 
στροφῆς ἁπαλλαττόμενος' µνρίζονται (44) Υὰρ οἱ 
vexpol. Δάχρυα δὲ ἔσμεν οἱ ἁμαρτωλοὶ μετανενοηχό- 
τες, οἱ εἰς αὐτὸν πεπιστευχότες, οἷς ἀφηχε τὰς ἅμαρ- 
τίας. Καὶ αἱ τρίχες αἱ λελυμέναι πενθοῦσα Ἱερου- 
σαλὴμ, ἡ καταλελεεµμµένη (45), δι ἣν οἱ θρΏνοι οἱ 
προφητιχοί. Διδάδει (46) δὲ ἡμᾶς αὐτὸς ὁ Κύριος, 
ὅτι δεδολωµένος ὁ Ἰούδας ἐστίν' « "Oc ἂν ἐμθάψῃη- 
ται (47) μετ’ ἐμοῦ,» λέγων, «εἰς τὸ τρυθλίον (48), οὗ- 
τός µε παραδώσει.» Ὁρᾶς τὸν συµπότην τὸν δόλιον, 


B ναὶ αὐτὸς οὗτος ὁ Ἰούδας φιλῆµματι προὔδωχε τὸν Δι- 


δάσχαλον. γέγονε γὰρ ὁ αὐτὸς ὑποχριτῆς, xat φίληµα 
δεδολωµένον ἔχων, ἄλλον παλαιὸν (49) μιμούμενος 
ὑποχροιτήν. χαὶ τὸν λαὸν ἐλέγχων ἐχεῖνον, δι’ Óv ctor. 
ται. € Ὁ λαὺς οὗτος τοῖς χείλεσι φιλοῦσί µε' ἡ 56 
xagóla αὐτῶν ποῤῥωτέρω ἑἐστὶν Am ἐμοῦ.» Οὐκ 
ἀπειχὸς οὖν αὐτὸν χαταμηνύειν ἔλαιον (50) μὲν, ὡς 
μαθητὴν Ἰλεημένον δολερὸν δὲ, ὡς προδότην, ἔλαιον 
πεφαρμαγμἐνον. Τοῦτο &pa Tj, à προεφήτενον οἱ µυ- 
ριζόμενοι πόδες, τὴν Ἰούδα προδοσίαν, εἰς πάθος 
ὁδεύοντος Κυρίου. Καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴῇρ, « ἀπονίπτων 
τοὺς πόδας » τῶν μαθητῶν, εἰς τὰς χαλὰς πράξεις 
ἁποστέλλων αὐτοὺς, τὴν ὁδοιπορίαν αὐτῶν, τὴν εἰς 
τὰς εὑεργεσίας τῶν ἐθνῶν, ἠνίξατο, εὐπρεπῃ χαὶ χα- 


6 θαρὰ (51) προπαρασχευάσας τῇ ἰδίά δυνάμει’ ὥζησέ 


τε τούτοις τὸ μύρον, χαὶ τὸ, ἐπὶ πάντων φθάνον (53) 
τῆς εὐωδίας ἔργον πεφημισται' καὶ γὰρ πεπλήρωχε 
τὸ πάθος τοῦ Κυρίου ἡμᾶς μὲν εὐωδίας, Ἑδραίος 
δὲ ἁμαρτίας. Σαφέστατα τοῦτο ἀπέδειςεν ὁ 'Amó- 
στολος, εἰπών' «Τῷ Θεῷ χάρις, τῷ πάντοτε θριαµ- 
θεύοντι ἡμᾶς kv τῷ Χριστῷ, καὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώ- 
σεως αὑτοῦ φανεροῦντι δι ἡμῶν ἐν παντὶ tóm ὅτι 
Κυρίου (53) εὐωδία ἐσμὲν τῷ θεῷ àv τοῖς σωζοµέ- 
vot; xal ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις: οἷς μὲν γὰρ ὁσμὴ ἐκ 
θανάτου εἰς θάνατον’ οἷς δὲ ὀσμὴ Ex ζωῆς elc ζωήν.» 
Βασιλεῖς (54) δὲ οἱ Ἰουδαίων, χρυσῷ xai λίθοις τι- 
µίοις συνθέτῳ xal ποιχίλῳ χρώμενοι στεφάνῳ, ol 
χριστοὶ, τὸν Xpigvbv ἐπὶ τῆς χεφαλῆς συμθολιχῶς 


b]sa. xxix, 13. * Joan. xui, 5 seq. 


(45) "E.1oc. Ἔλαιον Bod. De mystica unclione D ἔλαιον δεδολωµένον. Similiter Lacedzmonii , τοὺς 


agit etiam Ignatius epist. 41. H. SvLgunc. 

48 Μνρίζογται. Clemens paulo post: Χρίσεις 
των µύρων xmbelac, οὗ συμθιώσεως, ἀποπνέουσιν' 
« Unctiones justa mortuorum, non vitz? consuetudi- 
nei, significant. » Conf. Archeol. nostre Grece, 5. 

(45) KacaAeAeiiuéyn. « Deserta, relicta, » a xa- 
ταλείποµαι. Respicit Jeremie Lament. 1, 3 seq. 
Hervetus vertit « inuncta, » ac si legisset Χαταλη- 
αμμένη, 4 χαταλείφομαι. 

(46) Διδάξει. Διδάσκει Nov. 

(47) *Oc ἂν ἐμδάν. 'O ἐμθάψας Matth. Ὁ &p6a- 
πτόµενος Marc. xiv, 90. 

(48) Eic τὸ τρύδ.ιον. Sic Marcus ; sed ἐν τῷ 
ερυθλίῳ τὴν χεῖρα Matth. Ἐν τῷ τρυθλίῳ Bod., Reg. 


, (49) Παλαιόν. Nempe Joab. Coni. 1 Sam. xx, 9, 10. 


(50) "EAatov. "EXcov Nov., Reg., Bod. Mox ἔλαιον 
εΗφαρμαγμένον vocatid, quod paulo ante dixerat 


ματς e Sparta expulerunt, ὡς διαφθείροντας 
τοῦὔλαιον, « qued oleum corrumperent; » ut refert 
Athenzus lib. xv, vd 10. 

(54) Εὐπρεπῆ καὶ x. Hoc est « cum prius eas 
(gentes) propriis viribus nitidas ae puras presitis- 
set, tum eis fragrarit unguentum : quodque ad om- 
nes pervenit, suaveolentize opus dictum est. » Nam 
alludens ad veterem consuetudinem, qua ungendi 
lavabantur, dicit gentes prius a Christo lotione 
purgatas, dein unctas fuisse. Lowthius χαθαράν pro 
χαθαρά substituit, id ad ὁδοιπορίαν referens. 

ο (51) Φθάνον. Φθάνων Bod., Heg., ut haec vox re- 
feratur ad Κύριος. 

(55) Κυρίου. Χριστοῦ II Corinth. Mox οἷς μὲν 
ὀσμὴ θαν... Dein ὁσμὴ ζωῆς εἰς ζ. Ibid. 

(54) Βασιωεῖς. Redit ad alteram objectionem , 
quam in principio capitis proposuerat. 
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ἐπιφερόμένοι, λελήθεσαν χεφαλῇ χοσµούμενοι Ko- A prudentes capite Domini ornabantur. Lapis quidem 


ρίου (55). Λίθος vé τοι τίµιος, fj papyapgitnc, 1| 
σµάραγδος, αὐτὸν αἰνίττεται τὸν Λόγον. Χρυσὺς δὲ 
αὐτὺς πάλιν ὁ ἁδιάφθορος Λόγος, ὁ τὸν iov (56) 
τῆς φθορᾶς οὐκ ἐπιδεχόμενος. Χρυσὸν vouv (57) 
αὑτῷ γεννηθέντι, βασιλείας σύμθολον, προσεχό- 
µισαν oi μάγοι’ μένει δὲ ἀθά)ατος ὁ στέφανος 
οὗτος xav' εἰχόνα τοῦ Κυρίου’ ob γὰρ µαραίνεται, ὡς 
ἄνθος. Οἶδα xal τὰ ᾿Αριστίππου τοῦ Kugnvalou: 
ἀθροδίαιτος ἣν 6 Αρίστιππος (58) σοφιστικὸν οὗ- 
τος Πρώτα (59) τινὰ τοιοῦτον λόγον" « Ἴππος, μύ- 
pw χριόµενος, εἷς την ἵππου ἀρετὴν οὐ βλάπτετα:, 
οὐδὲ χύων μυρισθεὶς, εἰς τὴν χυνὸς ἀρετήν ' οὐδ' ἄν- 
θρωπος ἄρα, » ἐπήγαχε" xal συνήγαγεν. Αλλ' ἵππῳ 
μὲν xal xvvi οὐδὲ εἷς λόγος τοῦ μύρὀν " οἷς δὲ ἡ 
αἴσθησις λογιχωτέρα, τούτοις ἡ ἁπόλαυσις ἐπιφογω- 
τέρα, χορασιώδεις ὁδμὰς ἐπιφερομένοις. Τούτων δὲ 
τῶν µύρων ἄπειροι διαφοραἰ ' βρένθιον (60), καὶ µε- 
τάλλιον (61), xat βασίλειον (88) πλαγγόνιὀν τε xax 
φάγδας Αἱγυπτίας (65). Σιμωνίδης δὲ ἐν τοῖς ἰάμδοις 
«Ux αἰδεῖται λέγων : 


Κἀλειφόμην (64) µύροισι xai θυμιᾶμασι,. 
Kal βάκκαρι (65), | 
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(55) Κυρίου. In Pal. ms. est etiam Χριστοῦ. Όχι. 
Hoc etiam in marg. Bod. et Reg. aliquis scripsit. 

56) Ἰόν. Soli e metallis auro rubigo parcit. 

(57) Χρυσὸν γοῦν. Χρυσὸν γάρ Pal. ms. De regni 
symbolico indicio, vide et Basil. 254, et Greg. Naz. 


252. H. Όσιρυπο.--Χρυσὸν γάρ habent etiam Reg., C 


Bod. Caeterum aurum regiam Christi potestatem 
significasse, ubique fere tradunt Patres. lrenaus 
lib. ni, cap. 10: « Myrrha. quidem, quod ipse erat, 
qui pro mortali humano: genere moreretur et sepe- 
liretur. Aurum vero, quoniam rex, cujus regni finis 
non est. Thus vero, quoniam Deus. » Conf. Tertull. 
lib. Contra Judaos, c. 9; Origenes, 1 Adv. Celsum. 

D Αρίστιππος. Laertius Diogenes in Aristip- 
po, lib. 11, seg. 76: Ilgb; Χαρώνδαν εἰπόντα, οἱ δὲ, 
πρὸς Φαίδωνα” Τίς ὁ µεμυρισμµένος; Ἐγὼ, φησὶν, ὁ 
χαχκοδαίµων , χἀμοῦ κακοδαιµονέστερος ὁ Περσῶν 
βασιλεύς. ᾽Αλλ ὅρα μὴ ὡς οὐδὲν τῶν ἄλλων ξώων 
παρὰ τοῦτό τι ἑλαττοῦται, οὕτως οὐδ' ἂν ἄνθρωπος : 
« Charondz, sive, ut quidam volunt, Phadoni in- 
terroganti, quisnam esset unguentis delibuws? Ego. 
inquit, infelix, et me infelicior rex Persarum. Cz- 
terum vide, ne ut c:tera animantia propterea nihil 
sui amittunt, sic ne homo quidem. » 


Dein διά τινα τ. σ 

(60) Βρένθιον. Pollux lib. νι, ο. 19 : Βρένθιον, 
ἐχ Avblac. Eodem modo vocem hanc proferunt 
Athenzus lib. xv, cap. 12, Hesychius, ete.; Boév- 
θειον vocat Etyinologici auctor. Scholiastes duidaui 
in margine Heg. et Bod. hxc adnotavit : Βράνθιον, 
ἀπό τινος ἄνθους ἡδέος. Μετάλλιον, ἀπό τινος µετάλ- 
λου οὕτω χαλουµένου, ὃς xa εὗρεν. Πλαγγόνιον, ἀπὸ 
Πλαγγόνος τῆς ἐφευρηχυίας. 

(61] MscáAAwowv. Hesychius μετάλλειον vocat, 
idque a Metallo Siculo nomen accepisse refert : quo 
tamen loco µεγάλλειον et. péqaÀXovy scribendurn pu- 
tavit Salmasius. Et quidem µεγαλίου μύρου memmit 
Hesychius: quin ctiam uuguenti µεγαλλείου a Me- 
gallo Siculo, vel Atheniensi reperti mentio occurrit 
apud Athenzum lib. xv, c. 19. Pollux µεγαλήσιον 
appellat, àxb Μεγάλου Σιχελιώτου * verum ejus niss. 
quidam codices exhibent. µετάλλειον ἁπὸ ἨΜετάλλου. 
Galenus, Dioscorides, Suidas, Etymologici auctor, 


(59) Ἠρώτα. Ἐ plerique codices exhibent. 
B Ἡ : D 


ccrte pretiosus vel margarita, vel smaragdus, 
in-um Logon significat. Aurum autem rursus est 
ipse Logos ab interitu alienus, qui corruptio- 
nis virus minime recipi. Atque ipsi quidem 
nato aurum obtulerunt magi, quod est regni sym- 
bolum : manet autem hzc corona immortalis 
ad imaginem Domini; non enim, veluti flos, 


 flaccescit. »& Jam vero novi illa Cyrenzi Aristippi : 


molli ac luxuriosz vitze- erat deditus Aristippus : 
is ejusmodi sophisticam proponebat orationem: 
« Equus, qui unguento ungitur, in equi virtute non 
laeditur, nec unctus canis in virtute canis. » Sub- 
junxit, « ergo nec homo; » etita conclusit syllo- 
gismum. Atqui equo quidem.et cani nulla est ad 
unguentum cognoscendum ratio; quibus autem 
sensus est ratione magis przeditus, iis unguenli 
usus est magis vituperandus, cum puellares odores 
adhibent. Horum autem unguentorum suut inünite 
differentie : brenthium , metalium et regium ,, 
plangonium et psagd:x /Egyptig. Simonides autem 
in iambis non veretur dicere : 


Ungebar wnguine et bonis odoribus, 
Et baccari ; 


et Eustathius in Odyss. f. 664, per y, scribunt. De- 
nique, Plinii tempore « megalii » nomen obtinuisse,. 
apertum est; is enim refert, nonnullis visum esse, 
hoc genus unguenti «megalium» dictum fuisse 
propter ejus gloriam, sive insignem pr:xstantiam , 
nempe a µέγας. Porro T' et T perfacilis mutatio. 

(62) ΒασίΛειον. Plinius lib. xir, c. 2 : « ltegaie 
unguentum appellatum, quoniam Parthorum regi- 
bus ita temperatur.» 

(058) HAayyóviór τε καὶ ψάγδας Alrvat(ac. 
Athenzus lib. xv, ex Polemone tradit apud Eleos 
unguentum quoddam Plangonium vocari, a Plan- 
gone repertum. Meminit ibidem et psagdz» AEgyptii 
multoties ex antiquis auctoribus : ut ex Eubulo, 
Λἰγυπτίῳ φάγδᾳ τρὶς λελουµέάνη ' ubi tameninterpres 
diligentissimus alioquin, « ZEgyptio, et Sagde lota.» 
Fortasse enim corrigendus locus, qui sequitur in 
eodem libro, et σάγδας habet, ex isto. Certe voca- 
bulum barharum varie scribitur, ut apud Hesy-. 
chium, φάγδης, ψάδας et σάγδας atque etiam ψέγδας.. 
Sed femininum nusquam, id quod et in Titio re- 
prehendit merito Villiomarus ille lib. iv, c. 27, qui. 
et eumdem castigat aliter lib. iv, c. 50, his verbis :, 
« Quod iguorare videris, quai originationem Me- 
gallii intellexerit Plinius, ego rem minime diffici- 
lem tibi explicabo. Plinius propter gloriam Mega- 
lium dictum esse intelligit. tanquam non μεγάλλιον 
ab inventore, sed μεγαλεῖον ἀπὸ τοῦ μεγάλου et 
magbificentia appellatum sit.» Scribendum autem: 
apud Clementem φάγδας Αἰγύπτιος non Αἰγυπτίας, 
(δι ΕΟΤ. — Cum Αἰγυπτίας, si menda caret, sub-. 
audiendum γῆς" alioqui enim legendum potius 
Φάγδας Αἰγύπτιος, vel φάγδας Αἰγύπτιον ' aut φάΎδας- 
Αἱγυπτία, ut apud ΑΙΠΕΠΦΙΙΠ τῆς λεγοµένης σάγδας' 
qua tamen scriplura suspicionem ΠΙΟΥΕΤΘ possit,. 
cum in Epilyci Coracisco sit, B&xxaplc τε xa σάγδας 
ὁμοῦ * nisi forté absque flexione hoc vocabulo Athe- 
nzus utitur, ut inox apud Clementem  nostrüm est 
ex Simonide, θυμιάµασι xal ῥάχκαρι, cum βαχχάρες 

postulet 

(61) Κἀλειφόμη». Hi versus, ope Athengi, qui 

eorum 

(65) Βάκχαρι. Βάκκαρ.ν Nov. Κάχκαριν Dod., pue 

oe 
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nam quidam mercator aderat. Porro autem utun- A χαὶ yág τις ἕμπορος παρῆν. Ἐπιτηδεύουσί δὲ xa τὺ 


tur eliam unguento ex liliis el e cypro : et nardus 
apud eos est in maximo pretio: unguentum quoque 
cx rosis, et alia quibus utuntur mulieres, et humi- 
da, et sicca, et qux» asperguntur unguenta, et qui- 
bus flunt suffitus : in dies enim ab eis nova excogi- 
tantur, ut. inexplebili cupiditati infinitam odoris va- 
rietatem gratificentur : quocirca nimiam quamdam 
decori pulchrique curam redolent. Atque ex qui- 
dem et sua vestimenta, et vestes stragulas, domos- 
que suae suffumigant et aspergunt : atque adeo vel 
ipsas propemodum matulas olere cogunt unguentum 
delicias 77 Quamobrem recter&mihi videntur non- 
nulli, cum zgre ferrent tantum studii in unguenta 
conferri, ut vel virilitatem ipsam effeminarent, et 
eurum artifices, nempe unguentarios, a bene insti- 
tutis civitalibus expellere, atque ipsos etiam flori- 
darum lanarum irnfectores. Nefas est enim dolosa 


vestimenta et unguenta in civitatem veritatis in- - 


gredi : oportet autem viros in primis apud nos un- 
guenta non olere, sed vitz probitatem : spiret au- 
tem femina Christum, qui est regalis unctio, non 
ungueuta et diapasmata; divina autem semper un- 
gatur pudicitie unctione, sancto delectata unguer.- 
to, nempe Spiritu. Hanc suavis odoris unctionem 
discipulis suis Christus parat, ex aromatibus coe- 
lestibus boc unguentum componens. Hoc autem 
uaüguento ipse quoque Dominus ungitur, sicut per 
David declarat: « Propterea unxit te Deus , Deus 
tuus, oleo lztitize prz participibus tuis. Myrrha, et 
gLacte, et" casia a vestimentis tuis à. » Caeterum ne 
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postulet. regula grammatica : cum enim sit εἶδος 
pópou ῥαρδαριχου, ut in margine Pal. ms. adnota - 
tum est, flexionis et generis exigua in talibus haberi 
solet ratio. De czeterorum nomenclatura docebunt 
Indices. SyubuRc. — Athenzus loco citato, ex Po- 
lemone et Sosibio refert, παρὰ Ἠλείοις μύρον τι 
vÀaYYóviov καλεῖσθαε, εὑρεθὲν ὑπό τινος Πλαγγό- 
νος” ε Ápud Eleos unguentum quoddam Plango- 
nium dici, a Plangone repertuin.» Porro de reliquis 
unguenlis conf. idem, Plinius etiam, et Pollux, 
loc. eitat., itemque Dioscorides lib. x, c. 5 


corum priorem partem recitavitlib. xv, cap. 12, 
hoc modo corrigendi sunt : 
K' ἠειφόμην µύροισι, xal θυώμασι 
Kal βακχάρει' xal γάρ τις ἔμπορος παρῆν. 
Et ungebar unguentis, et odoribus, 
Et baccari : nam. mercator quidem aderat. 


Postrema autem verba non Clementis, ut. vulgo 
habentur, sed Simonidis sunt. 


]foc loco adnotavit aliquis in marg. Bod. et Reg. εἶδος 

βαρθαριχοῦ μύρου. 

$1 Ἔτι. Abest a Nov. 

RM Αὐτοῖς. F. convenientius αὐταῖς, fem. gen. 
ILB. 


(68) Εὐωδίας. Εὐοδίας Bod., Reg. 


(69) Τοσοῦτο v. Hoc est, « adeu ab unguentis 


abhorrere, eo quod virorum conclave effeminent.» 
Nam sicul ἐπιδιαχεῖσθαί τινι est, « rci cuipiam esse 
addictum; » ila ἀποδιαχεῖαθαί τινι est, « a τὸ qua- 
piam abhorrere.» . 
(70) "Οτι. Abest a Nov. 
(13) 'AxeAaírer adAecr. Laconicum respon- 


D 


&rb xplvov μύρον, xat τὸ ἀπὸ τῆς χύπρου ' xaX d 
νάρδος εὐδοχιμεῖ παρ᾽ αὐτοῖς ' καὶ τὸ ἀπὸ τῶν ῥόδων 
ἄλειμμα ' xal τὰ ἄλλα, οἷς ἔτι (66) χρῶνται γυναῖχες, 
ὑγράτε, χαὶ ξηρά, xai τὰ ἐπίπαστα, χαὶ ὑποθυμιώ- 
μενα μύρα ἐπινοεῖται γὰρ αὐτοῖς (67) ὁσημέραι, 
πρὸς τὸ ἅπληστον τῆς ἐπιθυμίας, τὸ ἀχόρεστον τῆς 
εὐωδίας (68): διὸ καὶ πολλῆς τινος ἀπειροχαλίας 
ἀποπνέουσιν. Αἱ δὲ xal τὰς ἐσθῆτας, xal τὰς στρω- 
μνὰς, καὶ τοὺς οἴχους ὑποθυμιῶσί τε, χαὶ χαταῤῥαί- 
νουσι μονονουχὶ δὲ χαὶ τὰς ἀμίδας ὄζειν ἀναγχάςει 
τοῦ µύρου ἡ τρυφή. Εὖ uot δοχοῦσι σχετλιάσαντες τῇ 
περὶ τοῦτο σπουδῇ, τοσοῦτο τοῖς (69) μύροις ἀποδια- . 
χεῖσθαί τινες, ὅτι (70) τὴν ἀνδρωνῖτιν ἐχθηλύνουσιν, 
ὡς καὶ τοὺς τεχνίτας αὐτῶν, τοὺς μυρεφοὺς, τῶν 


Β εὐνομουμένων ἀπελαύνειν πόλεων (71), καὶ τῶν ἀν- 


θινῶν ἐρίων τοὺς βαφεῖς ἀπελαύνειν xal αὑτούς' οὐ 
γὰρ θέµις δολερὰ εἵματα xal χρίσµατα εἰς τὴν 
ἀλτθξίας παρεισιέναι (13) πόλιν. χρὴ δὲ xal uda 
τοὺς μὲν ἄνδρας τοὺς παρ᾽ ἡμῖν μὴ µύρων, ἀλλὰ xa- 
λοχἀγαθίας ὄζειν' γυνὴ δὲ ἁποπνείτω Χριστοῦ τοῦ 
ἀλείμματος, τοῦ βασιλιχοῦ (75), μὴ διαπασµάτων xat 
μύρων ΄ ἀεὶ δὲ τῷ σωφροσύνης ἀμθροσίῳ χρίσµατε 
συναλειφέσθω, ἁγίῳ τερποµένη μύρῳ, τῷ Πνεύματι. 
Τοῦτο σχευάζξει Χριστὸς ἀνθρώποις γνωρίμοις εὐωδίας 
ἄλειμμα, Ex τῶν οὑρανίων συντιθεὶς ἀρωμάτων τὸ 
μύρον. Τούτῳ χαὶ αὐτὸς ὁ Κύριος συναλείφεται τῷ 
μύρῳ' ὣς διὰ Δαθὶδ µεμήνυται" ε Διὰ τοῦτο ἔχρισέ 
σε ὁ θεὸς, ὁ θεός σου, ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς 
μετόχους 6ηυ ’ σμύρνα, xal σταχτὴ, χαὶ χασία, ἀπὸ 
τῶν ἱματίων cou. » Αλλὰ γὰρ (74) μὴ λάθωμεν, 


a Psal, ΧΙΙν, 9. 


sum de unguenti purpurzque dolo, reperitur iufra 
uoque pag. 126, meminit et Herodotus. SyLRURG.— 
thenzeus lib. xv Lacedzemonios testis est Sparta 
ejecisse unguentarjos, quod oleum corrumperent, 
et lanarum infectores, quod candorem lanz oblite- 
rarent. Solonem ctiam lege vetuissé viris unguenta 
vendere, quod non solum in odore, sed etiam iu 
colore luxus homines effeminet, qui ejusmodi vo- 
luptatibus se tradunt. CotLEcT. — Couf. quz adno- 
tata sunt ad. Strom. i, pag. 994. Scholiastes in 
morg. Reg. et Bod. adnotat, Πλάτωνα αἰνίττεται. 
(19) Παρεισιέναι. Ἡροσιέναι Nov. 
(16) BaciAixov. Alludit ad unguentum βασβειον 
supra menioratum. Mox ἀθροσίῳ pro ἀμθροσίῳ 
Qv. e 
(14) Α.1λὰ γάρ. Vultures et scarabzos unguenta 
non ferre, docet etiam Plutarchus, 248. H. Sytgunc. 
— AElianus lib. 1v, c. 18, De animalibus : Γυπῶν γε 
ἣν τὸ μύρον ὄλεθρός ἐστι. Κάνθαρον δὲ ἀπολεῖς, el 
ἐ πιθἀλῄῃς τῶν ῥόδων αὐτῷ' « Vulturum pernicies un- 
guentum est. Scaralgei, rosis injectis, pereunt. » 
idem lib. ri, c. 7; Plinius, lib. xu, c. 55 : « Vul- 
tures, unguento qui fugantur, alios appetunt odores, 
scarabai rosam. » Herm. Barbarus legendum cen- 
set, « rosa, » ex Theophrasto De causis plant. c. 8, 
qui scribit vultures unguento, scarabzos rosa ne- 
cari. Idem Aristoteles in Geoponicis. Idem et de aliis 
iusectis tradit /Elianus, loco primum omnium cita- 
ιο: Τὰ δὲ ἔντομα φθείρεται, εἰ ἑλαίῳ τις ἐγχρίσειεν 
αὖτά * « Insecta. oleo si quis inungat, perdiderit. » 
]dem lib. 11, c. 58 : « Tetro odore, ait, non modo 
apes offendi, sed unguento odorato : tauquam enim 
puella modesta, teterrimum odorem preclare con- 
temuunt, et uiguenti suavitatem a. 5ο detestantur. ; 
CoLircr. 
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ὥσπερ ob γύπες, τὰ popa βδελυττόµενοι, Ἡ οἱ A forte sicut vultures unguenta abhorreamus, aut 


κάνθαροι' (τούτους γὰρ, ῥοδίνῳ χρισθέντας μύρῳ, τε- 
λευτᾷν λέγουσιν ') xai τούτων ἐχχριτέον (75) ὀλίγα 
τινὰ τῶν μύρων ταῖς γυναιξὶν, ὅσα μὴ χαρῶσι τὸν 
ἄνδρα αἱ γὰρ ὑπέρμετροι χρίσεις τῶν μύρων xn- 
ὃξίας, οὗ συμθιώσεως, ἀποπνέουσιν. Καΐτοι xaY τὸ 
ἔλαιον αὐτὸ ταῖς µελίτταις xat τοῖς ἑντόμοις ἐστὶ πο- 
λέμιον ζώοις ' ἀνθρώπων δὲ τοὺς μὲν ὤνησεν, ἔστι δὲ 
οὓς εἰς µάχην ἐξεχαλόσατο * χαὶ τοὺς πρότερον φίλους. 
ἀληλιμμένους τοῦτο (76), ἐν τοῖς σταδίοις ἑχτρέπει 
εἰς τὸ τῆς ἀγωνίας πάµµαχον (71). Μαλθαχὸν δὲ ἕ- 
λαιον τὸ μύρον ὃν, οὐχ οἴεσθε (78) τὰ fin τὰ γενι- 
xà (79) ἐχθηλύνειν δύνασθαι; Μάλιστα. Ὥσπερ δὲ τὴν 
τρυφὴν xal τῆς γεύσεως ἀποκεχλίχαμεν , οὕτως ἁμέ- 
Àst χαὶ τῶν ὄψεων καὶ τῶν ὀσφρήσεων τὴν ἡδυπάθειαν 
ἐξορίζομεν, μὴ λάθωμµεν ἣν ἐφυγαδεύσαμεν ἀχολα- 
σίαν, χάθοδον αὐτῇ διδόντες εἰς τὴν (80) ψυχὴν διὰ 
τῶν αἰσθήσεων , οἰονεὶ διὰ θυρῶν ἀφρουρήτων. El 
γοῦν τῆς εὐωδίας « τὸ θυμίαμα » τὸν µέγαν ἀρχιερέα, 
τὸν Κύριον (81), ἀναφέρειν λέγοιεν τῷ cip, μὴ 
θυσίαν ταύτην xaX εὐωδίαν θνμιάµατος νοούντων * ἀλλὰ 
γὰρ τὸ τῆς ἀγάπης δεχτὸν ἀναφέρειν «bv. Κύριον, 
τῃν πνευματικὴν εὐωδίαν, εἰς τὸ θυσιαστήριον παρα- 
δεχέσθων. Αὔταρχες μὲν οὖν τὸ ἔλαιον αὐτὸ λιπᾶναί 
«& τὴν ἐπιφάνειαν, xaX ἀνεῖναι τὸ νευρῶδες, xal τινα 
τοῦ σώματος ὁσμὴν ἀναστεῖλαι βαρυτέραν, εἰ xal 
πρὸς τοῦτο τοῦ ἑλαίου δεοίµεθα. Ἡ δὲ ἐπιτήδευσις (82) 
τῆς εὐωδίας δέλεάρ ἐστι ῥᾳθυμίας, πὀῤόωθεν εἰς 
λίχνον ἐπιθυμίαν ἐπισπωμένης ' πάντοθεν γὰρ ἀγώ- 
Ύιμος ὁ ἀχόλαστος, xai ἀπὸ ἑδωδῆς, xal ἀπὸ στρω- 
Eye, xa ἀπὸ συναναστροφῆς, χαὶ ἐκ τῶν ὀφθαλ- 
μῶν, καὶ Ex τῶν (tuv, xal Ex τῶν γνάθων, ἀλλὰ 
xai ix τῶν µυχτήρων. Καθάπερ οἱ βόες τοῖς χρίχοις 
χαὶ τοῖς σχοἰνοις, οὕτω δὲ χαὶ ὁ ἀχόλαστος θυµιά- 
past, xai µύροις, xal ταῖς ἀπὺ τῶν στεφάνων εὖω- 
δίαις περιέλκεται. Ἐπεὶ δὲ οὐδεμίαν χώραν ἀπονό- 
µομεν ἡδονῇ, πρὸς οὐδεμίαν συμπεπλεγμένῃ λυσιτελῆ 
τῷ βίῳ xpslav* φέρε, χάνταῦθα διαστειλώµεθα, τὸ 
χρειῶδες αἱρούμενοι’ εἰσὶ γάρ τινες εὐωδίαι οὗ xa- 
(κυτικαὶ (85), οὐδὲ ἑρωτικαί : o0xouv συμπλοχῆς xal 
τῆς ἀχηλάστου ἑταιρείας (84) ἁποπνέουσαι  ὑγιειναὶ 


sicut scarabas (hoà enim rosaceo unguento delibu- 
tos mori aiunt); pauca quzdam ex his unguentis 
sunt eligenda feminis, qux viro minime caput gra- 
vent.Nimiz enim unguentorum unctiones, justa quz 
fiunt mortuis potius quam familiarem viue redol :nt 
consuetudinem. Quanquam ipsum quoque oleum , 
apibus et insectis est inimicum, verum id prodest 
nonnullis bominibus, nonnullos autem ad pugnam 
excitat, et qui prius erant amici, id unctos in stadiis 
eo deducit, ut omni contentione omnibusque viribus 
incertamine depugnent. Unguentum autem, cum mol- 
lesitoleum, non existimolis generosos mores posse ef - 
feminare? Maxime. Sicut autem delicias agustu amo- 
vimus, ita certe a visu et odoratu profectam volupia- 
tem ;& aniandamus, ne intemperantie, quam fuga- 
vimus, per sensus, tanquam per portas quibus. 
desunt custodes, in animam aditum paltelaciamus. 
Quod si suavis odoris « suffitum ^, » pontificem 
magnum, nempe Dominum, dicant Deo offerre, ne 
id esse sacrificium et suavis odoris suffitum intelli- 
gant, sed gratam et acceptam charitatem, spiri- 
talem scilicet odoris suavitatem, Dominum altari 
offerre accipiant, Sufficit itaque ipsum oleum et ad 
superficiem cutis irrigandam , nervosque relaxan- 
dos, et ad corporis graviorem reprimendum odo- 
rem, si vel oleo ad hoc opus habeamus; suavis 
autem odoris studium est esca mollitiei, qus: ad 
libidinosam cupiditatem paulatim attrahit. Qui est 
enim intemperans, undequaque ducitur ac trahitur, 
eta cibo, eta strato, et a conversatione, et ab 
oculis, et ab auribus, et a maxillis, atque adeo 
etiam a naribus. Et sicut boves annulis et funibus, 
ita etiam intemperans suffitibus, et unguentis, et 
suaveolentibus coronarum odoribus trahitur. Quo- 
niam autem voluptati nihil Joci tribuimus, qux cum 
nullo usu qui vitz couferat corjuncta est, age hic 
quoque, distinguamus, id quod est utile eligentes. 
Sunt enim suaves quidam odores, qui neque caput 
gravant, neque ad amores impellunt, neque impu- 
dices; conjunctionem ac meretricium contuber- 
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(18) 'Exxpicéov. Pal. cod. scriptura est, teste 
Sylburg., cui favent alii mss. ἐγχριτέον Flor. edit. 


quod ferri et ipsum potest. Mox forte ὅσα ἄν μὴ p 


καρῶσ'' alioqui enim sine ἄν congruenlius esset 
χαροῦσι. SYLBURG. 
16) Τοῦτο. Hoc cum sequentibus connectit Nov. 
(77) Hdppaxor. Suidas Παμμάχιον, παγκρά- 
ζιον. Mercurialis lib. n, c. 9, De arte gymuast. : 
« Ex pugilatu et lucta tertium quoddam exercita- 
tionis genus componebatur, quod pancratium appel- 
labant, in hoc ut testatur Arist. 1 Hhet. cap. 5, 
adversarios et pugnis ferire ut pugiles, et dejicere 
studebant ut luctatores, tum quacunque alia ratio- 
pe, ut dentibus, genibus, calcibus, toto denique 
corpore, ut dixit Pausanias, adversarium vincere 
. contendebant. His de causis hzc exercitatio παμµά- 
τον vocata est quandoque, sicut Plato Euthydeimnuim 
«πάµµαχον dixit. » De unctione vero athletarum, qui 
oleo simplici, vel aqua misto, vel ceromate unge- 
bantur, ut membra labores sine ruptura sustine- 
rent, vel ut sudorem cohiberent nec tantopere lassa- 
rentur, vidc eumdem lib. 1, c. 8, Dearte gymn. 


CorrEcT. 
(78) Οἴεσθε. Hanc lectionem debemus &Sylb. 
uam firmat Nov. Olim scriptum erat οἴεσθαι. In 
Bol. aliquis ε scripsit super αι. Sunt autem € et at 
εὐμετάθολοι propter soni similitudinem. 

(79) Γενικά. Pal. ms. γεννιχά, gemino νν. SvL- 
BUnc. — Porro sequentia hoc modo connectunt Bud, 
et Reg. οὐχ οἴεσθε τὰ ἤθη τὰ γεγιχὰ ἐχθηλύνειν δὺύ- 
νασθαι μάλιστα; « nonne existimatis id ad gene- 
rosos mores effeminandos vel maxime comparatuni 
esse? » Recte. ] 

(80) Τήν. Abest a Nov.,Bod., Reg. 

(81) Κύριο». Sc. Christum , cujus typus erat 
suimmus Judaeorum pontifex, Conf. Ephes. v, 2; 
Philip. iv, 8; Heb. xiu, 10. 

(82) 'H δὲ ἐπιτήδευσις. Aristoteles Ethic. Nico- 
mach. lib. m, c. 14. II. Sxusunc. 

(85) Ov καρωτικαί. Pal. ins. οὐχ ἀρωματιχαί, 
minus apte. Quod vero cerebrum odoratis adju- 
vetur, docet etiam Plutarchus Sympos. lib. 11, c. 1. 
SyL.BURG, — Οὐ καρωµατιχκαί Teg. corrupte. 

(84) Rai τῆς dx. ἔτ. Καὶ ἑταιρείας ἀχρλάστου Nu. 


415 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 16 


nium redolent, sed sunt una cum temperantia Α δὲ μετὰ σωφροσύνης, xal τὸν μὲν ἐγχέφαλον ὑπο- 


salubres, ac cerebrum quidem alunt, quando male 
affectum fuerit, et ventrrculum corroborant. Multum 
ergo abest, ut oporteat refrigerare floribus, quando 
quis vult nervos leves agilesque reddere: non est 
enim usus eorum omnino ablegandus, sed unguento 
tanquam medicamento et auxilio utendum est, et 
ad vires languentes excitandas, et adversus catar- 
rhos, et frigiditates, οἱ fastidium. Quemadmodum 
alicubi quoque dicit Comicus : « Unguentis manus 
ungitur, quod est pars sanitatis maxima, ut cerebri 
bonos odores faciat. » Quin etiam pedum, per 
eorum, qu: ca]efaciunt aut refrigerant, unctioneim, 
fricatiu exercetur utilitatis gratia : ut scilicet iis, 
. qui sunt repleti in capite, fiat quzdam attractio xs et 


diversio ad corporis partes minus principales. Vo- B 


luptas autem , cui nulla accedit utilitas, meretri- 
ciorum morum suspicionem praebet, et medica- 
mentum est ad provocaudam libidinem aptum. 
Omnino autem multum differunt, esse unguento 
delibutum, et.ungi upguento : illud enim est effe- 
miuatum; unguento autem ungi nonnunquam est 
utile. Arigtippus itaque philosophus, cum unguento 
unctus esset, dicebat, « malos male perdendos esse 
cinedos, qui ut unguenti utilitas male audiret, 
effecerant.» «Honora autem medicum propter ejus 
utilitatem, » inquit Scriptura : « ipsum enim erea- 
vit Altissimus. Α Domino autem est medicina. » 
Deinde subjungit : « Et unguentarius faciet mistio- 


τρέφουσαι, ὀπηνίχα ἂν xayexvi] , ῥωννύουσαι δὲ xal 
τὸν στόµαχον. Πολλοῦ τοίνυν, δεῖ τοῖς ἄνθεσιν ἐπι- 
Ψύχειν αὐτὸν (85), ὁπότε λεαίνεσθαι ἐθέλει τὸ νευ- 
ρῶδες' οὗ γὰρ χατὰ πάντα ἀποσχοραχιστέον (86) 
τὴν χρῆσιν αὐτῶν, ἀλλ᾽ ὥσπερ φαρμάχῳ xoi βοηθ{- 
ματι χρηστέον τῷ póptp , πρὀς τε τὸ ἐπεγεῖραι τὴν 
ἁπαυδῶσαν δύναμιν, καὶ πρὸς τοὺς κατάῤῥους, xoi 
πρὸς τὰς χαταφύξεις, δυσαρἐστησίν τε’ χαθὰ χαὶ ὁ 
Κωμικὸς φησί που". « Μύροις (87) ὑπαλείφεται τὰς 
χεῖρας ΄ ὑγιείας µέρος µέγιστον, ὁδμὰς ἑγχεφάλων 
χρηστὰς ποιεῖν * ». xai ἡ τῶν ποδῶν διὰ τοῦ λίπους 
τῶν ἀναθερμαινόντων 3) ἐμφυχόνξων μύρων ἀνάτρι- 
φις ὠφελείας ἕνεχεν ἐπιτηδεύεται’ ὡς δὴ (88) ἀπὸ 
της χεφαλῆς τοῖς πεπληρωμένοις ὀλχήν τινα xai 
ὑποχώρησιν ἐπὶ τὰ μὴ χύρια τῶν μερῶν Υίνεσθαι. 
Ἡδονὴ δὲ, ᾗ μὴ πρόσεστι τὸ χρειῶδες., Ἴθους ἐστὶν 
ἑταιριχοῦ διαθολὴ. καὶ φάρμαχον ἐρεθισμῶν. A:a- 
φέρει (89) δὲ ὅλως τὸ μυραλοιφεῖν τοῦ μύρῳ χρίε- 
σθαι’ τὸ μὲν γὰρ θηλυδριῶδες, τὸ δὲ χρίεσθαι τῷ 
μύρῳ καὶ λυσιτελεῖ ἔσθ᾽ ὅτε. Αρίστιππος (90) γοῦν 
ὁ φιλόσοφος, χρισάµενος µύρῳ, « Kaxooc xaxa 
ἁπολωλέναι χρῆναι τοὺς xtvalbouc, » ἔφασχε, « τοῦ 
pópou τὴν ὠφέλειαν εἰς λοιδορἰαν διαδεθληκότας. 
Τίμα δὲ (91) ἱατρὺν πρὸς χρείαν αὐτοῦ, φησὶν ἡ 
Γραφή: «Καὶ γὰρ αὐτὸν ἔχτισεν ὁ Ὕψιστος. Παρὰ δὲ 
Κυρίου ἑἐστὶν last. » Εἶτα ἐπάχει' « Καὶ μυρεφὸς 
ποιήσει μίγμα» ὡς εἰς ὠφέλειαν δηλονότι (92), οὐχ 
εἰς ἡδυπάθειαν δεδοµένων τῶν µύρων. OO γὰρ περὶ 


-em: » videlicet quod data essent unguenta ad C τὸ ἐρεθιστιχὸν τῶν μύρων σπουδαστέον οὐδαμῶς, 
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(85) Αὐτόν. Vel potius αὐτόν, « se. » 

(86) 'Azocpxop. ᾿Αποχοραχιστέον Bod., Reg. 

(87) Μύροις. Apud Athenzum lib. xv, ex Alexide 
in comaxdia Πονήρα, Improba, citatur locus hic : 


. e ὑγιείας µέρος, 
Μἐγιστογ ὀδμὰς ἐγχεφάλῳ χρηστὰς ποιεῖν. 

ltaque corrigendum hic est ἐγχεφάλων. At lib. u, 

amplior eadem sententia profertur : 


"EvaAg(gecai τὰς ῥίγας, ὑγιείας µέρος 
Μέγιστο», etc. . 


« Nares ungit, que honz pars valetudinis est maxi- 
ma, odoremque capiti suavem objicit. » At apud 
Clementem legimus ὑπαλείφεται τὰς χέῖρας. Quan- 
tum autem conferant ad sanitatem unguenta, indi- 
cat illud Abderitze Democriti apophthegma, qui inter- 
rogatus, qua ratione vitam sanus degeret , respon- 
. dit, « Si interiora melle rigaret, exteriora oleo. » 

CorLEcT. — Hos porro versus Grotius in Excerpti, 
e Lrag. εἰ com. Atlienzi ope hoc modo digessit : 


) n BAUpo 
. Υπαλείφεται τὰς ῥίνας, ὑγιείας µέρος 
Μέγιστο», ὁδμὰς érxegdAo χρηστὰς ποιεῖν. 
ε.. HDüribus 
Unguentum allinitur, sanitatis maxima 
- Que pars, odore cerebrum perfundi bono. 


Dein liec adnotavit : « Hoc µύρῳ ex Clemente po- 
suimus , et ὑπαλείφεται, pro quo ἐναλείφεται apud 
Athengum qui rursum recte ῥίνας, cum male sit 
in Clemente χεῖρας, et ἐγχεφάλῳ non ἐγχεφάλων. » 
(88) Δή. Mt Νυν. . 
89) Διαφέρει. Αλείφεσθαι hominibus voluptariis, 
Xpiso0at cliam τοῖς σώρροσι convenit, Unde nata 


ο Eccli. xxxvii, 1, 2, 7. 


distinclio inter χρίσµατα et ἀλείμματα. Athenzus 
lib. xv, c. 12: Ἰχέσιος 6' ἐν δεντέρῳ Περὶ ὕλης τῶν 
βύρων φησί’ Τὰ μὲν ἑἐστὶ χρίσµατα, τὰ ὃ ἀλείμματα. 

lementis distinctionem defeudunt etiam Sophoclis 
verba, quz recitavit Athenzeus 1. xv,c. 10 : Σαφοχλῆς 
ὃ ὁ ποιητὴς ἐν Κρησὶ τῷ δράματι τὴν μὲν Αφροδίτην 
ἡδονήν τινα οὔσαν, δαίμονα, χαὶ popu. ἀλειφαμένην 
παράγει, χαὶ χατοπτριζοµένην, ο. ὃ ᾽Αθηνᾶν φρό- 
γησιν οὖσαν καὶ νοῦν, ἔτι δὲ ἀρετὴν, ἑλαίῳ χρωμένην 
καὶ γυμναζομένην « Sophocles poeta in fabula Cre- 
tensibus, Venerem deam, qua voluptas significatur, 
unguento perfusam fingit, et ad speculum se con- 
teinplantem. Minervam autem, cujus nomine men- 
tem prudentiamque intelligimus ac virtutem, oleo 
perungi ac exerceri. » Porro χρίεσθαι est « lini : » 
ἀλείφεσθαι, « perfundi. » Glosss veteres, « init, » 


let. 

XE i90) Αρίστιππος. Seneca De beneficiis, lib. vi, 
ϱ. 25: « Aristippus aliquando delectatus unguen- 
to, Male, inquit, istis effeminatis eveniat, qui rem 
tam bellam infamaverunt.» Sytgunc.— Dictum hoc 
in Aristippo lioc modo effert Diógenes Laertius : 
Καχκοὶ χακῶς 6' ἁπόλοιντο οἱ χίναιδοι, οἵτινες χαλὸν 
ἡμῶν ἄλειμμα διαθάλλουσω΄ « Mali vero male per- 
eant cinzdi, qui hoc nostrum unguentum ut male 
audiret, effecerunt. » Male hactenus interpretes, « qui 
unguenta pretiosa nobis exprobrant. » 

(91) Τίμα 6. Bibl. «(pa «bv ἱατρὸν πρὸς χρείαν 
αὐτοῦ ' χαὶ γὰρ αὐτόν, etc., qua lectio magis con- 
γουῖέ cum vulgata Latina, quam quod est in. An- 
tuerpiensi, πρὸς τὰς χρείας τιμαῖς αὐτοῦ, « ad ne- 
cessitates honoribus ejus. » CorLEcr. — Mox ibiJ. 
ἔχτισεν ὁ Κύριος παρὰ γὰρ Ὑψίστου ἐστ. Dein, xat 
μυρεψὸς Ev τούτοις ποιῇσ. 

(92) Δη.ἰονότι. Sic mss., sed oi scriptum erat 
0r)oy ὅτι divisim. 
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ἀλλὰ τὸ ὠφέλιμον ἐχλεχτέον ὅπου γε xal τοῦ ἑλαίου A utilitatem, non autem ad suavem sensuum titilla- 


«hv Τένεσιν ἀνῆχεν ὁ θεὺς ἀνθρώποις εἰς πόνων 
ἀρωγὴν. Λἱ «δξ ἀφραίνουσαι Ὑυναῖχες, βάπτουσαι 
μὲν τὰς πολιὰς, µυρίζουσαι δὲ τὰς τρίχας, πολιώτε- 
ραι (95) θἄᾶττον γίνονται (94) διὰ τὰ ἀρώματα, ξηραν- 
τιχὰ ὄντα" διὸ xaX αὐχμηρότεροι γίνονται οἱ µυρι- 
Κόμενοι * ὁ δὲ αὐχμὸς πολιωτέρους motel. Εἴτε γὰρ 
αὔανσις τριχὸς ἡ πολιὰ, εἴτε (95) ἔνδεια θερμοῦ, τῆς 
ξηρότητος τὴν οἰχείαν τῆς τριχὸς ἐχπινούσης τροφὴν 
τὴν ὑγρὰν, χαὶ πολιοὺς ἀποτελούσης ' πῶς ἂν εἰχό- 
; τως ἔτι ἀγαπῶμεν τὰ μύρα, δι ἃ αἱ πολιαὶ , οἱ 
φεύγοντες πολιάς; Καθάπερ δὲ οἱ χύνες, ῥινηλα- 
τοῦντες, Ex τῆς ὁδμῆς ἀνιχνεύουσι τὰ θηρία ΄ οὕτως 
kx τῆς περιέργου τῶν µύρων εὐωδίας θηρῶσιν 
οἱ σώφρονες τοὺς ἀσελγεῖς. Τοιαύτη δὲ xat τῶν oce- 


φάνων fj χρῆσις, κωμαστιχκὴ καὶ πάροινος, ἀπέῤ- B 
fes (96). « Mf, µοι (97) στἐφανον ἀμφιθῆς χάρα. ' 


"Hoc μὲν γὰρ ὥρα, λειμῶσιν ἑνδρόσοις, xat µαλα- 
χοὶς ποιχίλοις, χλοάξουσιν ἄνθεσιν ἑνδιαιτᾶσθαι xa- 
λὸν, » αὑτοφυεῖ καὶ εἰλιχρινεῖ τινι εὐωδίᾳ, χαθάπερ 
τὰς µελίττας, τρεφοµένους. Τὸ δὲ « πλεχτὸν (98) στέφα- 
voy ἐξ ἀχηράτου λειμῶνος » χοσµῄσαντας, οἴχοι περι- 
φέρειν, οὐ σωφρόνων "οὐ γὰρ ἁρμόδιον ῥόδων χάλνξιν, 
3| ἴοις, ἢ χρίνοις, ἢ ἄλλοις τισὶ τοιούτοις ἄνθεσι χαί- 


την πυχάδεσθαι χωμαστικὴν, διανθιζοµένους τὴν 


χλόην. ἘἙμφύχει γὰρ χαίτην ἄλλως ὁ στέφανος πε- 
ριχείµενος, xat δι ὑγρότητά τε, xaX διὰ (99) ψΨυχρό- 
477a. Ταύτῃ (1) xat οἱ ἰατροὶ, duypbv εἶναι φυσιολο- 
γοῦντες τὸν ἐγχέφαλον, ppt» χρίεσθαι ἀξιοῦσι τὰ 
στήθη καὶ μυκτηρας ἄχραυς, ὡς δυνηθΏναι τὴν πυ- 
ρώδη ἀναθυμίασιν, ἡσυχῆ διοδεύουσαν, εὑρώστως 
ἀναθάλπειν τὴν ψυχρότητα. Πολλοῦ τοίνυν δεῖ τοῖς 


αι P. 211 ED POTTER, 180 ED. PARIS. 


(959) Πολιώτεραι. Hzc desumpta sunt ex Athe- 
nzo lib. xv, cujus est fragmentum apud Canterum 
hib. imi, ο. 51 Novarum lect, : Ζητεῖ Ἀριστοτέλης ἓν 
«ot Φνσιχοῖς προθλήμασι, διὰ τί οἱ μυριζόμενοι πο- 
λιώτεροι; 7| ὅτι τὸ μύρον διὰ τὰ ἀρώματα ξπραντιχόν 
ἑστι; sed ea, qua εκ Aristotele citantur, nec in 
Problematibus, neque alibi exstant, neque in libro 
"Theophrasti Περὶ ὀσμῶν" ex quo conjicit Mercurialis 
lib. 1, c. 291 Var. lect. perperam locum illum citari, 
cum neque Diogenes Laertius in catalogo operum 
Aristotelis mentionem ullam faciat naturalium pro- 
blematum, tum quod lib. v De geuerat. animalium 
ex professo adversus eos disputet, qui a siccitate 
capitiem ortum ducere putabant, quam non ab ea, 
sed a putredine sola produci monstrat. Sed idem 
Athenzus ait, Τὰ πιλίᾳ θἄᾶττον ποιεῖ πολιούς, quod 
ibidem reperitur, ut et cap. 11 De hiat. animal. 
lib. 1n: Τά γὰρ πνεύματα χωλύει τὴν σΏψιν, ἡ δὲ 
σχέπη ἄπνοιαν ποιεῖ' « Corruptio cauitiem gigni, 
pilei autem prohibita transpiratione, corrumpendo 
canitiem faciunt. » Atqui hunc ἱἵρδυια lib. De ani- 
malib. apud eumdem Athenzum reperimus quam- 
plurimis locis citatum, et multa alia Aristot. opera 
nominari, quz Stagyritze nemo alius tribuit, ut et 
apud Apollonium in historiis mirabilibus editum a 

ylandgo; et multos scimus fuisse Aristoteles. 
CorLEcT. — Non inutile erit integrum Athenzi lo- 
cum apponere, quo ex Aristotele duas recitat de 
Causa canitiei sententias ; alleram eorum , qui ab 
ariditate ; alteram eorum, qui ex defectu caloris, 
eam ducebant. Ejus porro vero verba sic se habent 
lib. xv, cap. 15: Ζητεῖ δ' 6 πολυµαθέστατος "Apt- 
στοτέλης £v τοῖς Φυσιχοῖς προθλήµασι; Διὰ τί οἱ µυρι- 
ζόμενοι πολιώτεροι; fj ὅτι τὸ μύρον διὰ τὰ ἀρώματα 


tionem, Non enim in wnguentis id, quod ad libi-- 
dinem provocat, sectandum est, sed id, quod est 
in eis utile, est eligendum, eum etiam Deus ho- 
minibus oleum nasci permiserit ad levandos labo- 
res. Desipientes autem mulieres, qux canos quidem 
tingunt, capillos autem ungunt, celerius canescunt 
propter ea, qu: desiccant, aromata. Quippe fiunt, 
qui unguntur, sicciores ; facit autem siccitas 
caniures. Sive enim canities est pilorum exsiccatio, 
sive calidi defectus, siccitate humidum, quod est 
pilorum nutrimentum, ebibente et efficiente ca- 
nos, quomodo unguenta 78 adhuc amaverimus, 
propter quae canities fit, qui canos fugimus? 
Quemadmodum autem qui naribus sunt sa- 
gacibus canes, feras odore investigant : ita. ex 
nimis curiosa unguentorum fragrantia, qui tem- 
perantes 9 sunt, venantur intemperantes. Porro au- 
tem talis quoque usus coronarum ad comessatio- 
nem et in vino proterviam comparatus effluxit. « Ne 
caput mihi corona cinxeris. Ver est, it roscidis 
pratis ét mollibus variisque germinantibus floribus 
degere pulchrum est, » nativa et sincera odoris 
suavitate apum ritu fruentes. Ex « puro » autem 
« prato coBtexiam eoronam » pro ornamento-domi 
circumferre non est sobriorum bominum. Non enim 


" rosarum baecis, vel violis, vel liliis, vel aliis ejus- 


modi floribus lascivientem comam, prata floribus 
nudantes, tegere convenit. Refrigerat enim capil- 
lum circumposita corona, tum propter bumidita- 
tem, tum propter frigiditatem. Ea de causa medici, 
cum cerebrum esse frigidum observent, pectora 


ξηραντιχόν ἐστι, διὸ χαὶ αὐχμηρόν; ὁ 0 αὐχμὸς πο- 
λιωτέρωυς motet* εἴτε αὔανσις τριχὸς ἡ πολιὰ, εἴτ 
ἔνδεια θερμοῦ, ἡ ξηρότης µαραίνει. Διὸ xal τὰ πιλία 
θἄττονι ποιοῦσι πολιούς" ἐχπίνεται γὰρ ἡ οἰχεία της 
τριχὸς ὑγρότης' « Aristoteles ille doctissimus in Na- 
turalibus quaestionibus hoc excutit: Cur magis ca- 
nescant, qui unguento caput illinunt? an quod 
ungdentum propter aromata caput exsiecet, indeque 
squalore arefaciat? squalor enim canitiem efficit. 
Nam sive canities pilorum sit aridilas, sive caloris 
inopia, siccitate omnia marcescunt. Quamobrem 
lis, qui pileo caput tegunt, canities acceleratur, quia 
humor absumitur alendis pilis destinatus. » 

(94) Γίνονται. Hoc pro vulg. φαίνονται repositum 
ex Pal. ms. Svyt.Bunc.— Conseutiunt Bod. , Reg. verum 
φαίνονται habet Nov. 

e Εἴτε. Οὔτε Nov. 

(96) ᾽Απέῤῥεε. Haud scio an melius ἀπεῤῥέτω, 
« in malam rem facessito.» SyLBURG.— "Anatpe Nov., 
corruptum ex ἄπεῤῥε nam at.et e εὐμετάθολοι. 

(97) M5] µοι. Lyrici cujusdam poete versus re- 
citat, Mox xápgin dativo casu Sylburgius scribi 
posse adnotat. 

(98) IlAexcór.W:ec rursus poetica sunt. 

(99) Διά. Abest a Bod., leg. 

(1) Ταύτῃ. Athenzus lib. xv profert Alcai et 
Anacreontis carmina; tum addit, « hortatur videlicet 
ut sibi uugat pectus, in quo sedes est cordis. » Hoc 
autem fuit olim factitatum, non ideu solum quod 
natura vapor odoris a pectore sursum in capul 
efferlur, sed etiam quia àn corde sit animi donmici- 
lium, ut asserunt. Philotinus εἰ Praxaguras, illu- 
sues medici. Paulo post coronas appensas pectori 
ὑποθυμιάδας a poctjs vocatas ait. 
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esse ungenda definiunt, et supremas nasi partes, ut 4 ἄνθεσιν ἐπιψύχειν αὐτόν. Na* μὴν (3) καὶ τὸ τερπνὺν 


sensim transiens calida exhalatio, ejus frigiditatem 
possit salubriter fovere. Longe ergo abest, ut is sit 
floribus refrigerandus. Accedit his, quod florum 
quoque delectationem perdunt ii, qui sunt coronati. 
Quippe nec ejus visu fruuntur, qui habent coronam 
supra oculos revinctam; sed ncque odoris suavi- 
tate, cum supra respiratoria instrumenta sint (lores. 
Cum enim odor secundum naturam sursum emit» 
tatur et exhaletur supra caput, respiratio nulla 
delectatione fruitur, cu:n suavitas odoris abripiatur. 
Sicut ergo pulchritudo, ita etiam flos delectat, dum 
"videtur : et oportet nos eorum qu:e pulchra sunt 
aspectu ruentes, laude et gloria afficere Opiticem. 
Usus autem eorum est noxius, et celeriter przter- 
iens, poenitentia nos afficit. Statim autem proba- 
tur eorum vitz brevitas ; ambo enim flaccescunt, et 
flos et pulchritudo. Ceterum eos quidem, qui ea 
contrectant, ille quidem refrigerat, hxc vero incen- 
dit et inflammat. Lt upo autem verbo absolvam, 
qvi preter aspectum usus eorum percipitur, petu- 
laptia est et libido. non autem delectatio. Oble- 
celari autem nos honeste oportet tanquam in para- 
diso, Scripturam  Υογς sequentes : mulieris quidem 
corona vir est exisümandus, viri autem-matrimo- 
nium, matrimonii autem flores, amborum liberi, 
quos quidem carnalium pratorum divinus colligit 
agricola. « Senum aulem corone sunt filiorum fi- 
lii; filiis autem gloria, inquit, sunt patres αι 


τῆς ἀνθήσεως ol χαταστεφθέντες ἀπολλύουσιν * οὔτε 
γὰρ ἀπολαύουσι τῆς ὕψεως οἱ ἀναδούμενοι τὸν στέ- 
φανον ὑπὲρ τὰς ὄψεις, οὐδὲ μὴν τῆς εὐωδίας, cl 
ἀπελαύνοντες ὑπὲρ τὰς ἀναπτιοὰς τὰ ἄνθη. 'Avabi- 
δούσης γὰρ ἄνω xaX (5) ἀναθνμ,ωμένης χατὰ φύσιν 
«τῆς εὐωδίας ὑπὲρ τὴν κεφαλὴν, ἔρημος τῆς ἁτολαύ- 
σεως ἡ ἀναπνοὴ χαταλείτεται, ἀφαρπαζομένης τῆς 
εὐωδίας. Ὥσπερ οὖν (4) τὸ χάλλος, οὕτω xaX τὸ ἄν- 
θος τέρπει βλεπόμενον ' καὶ χρὴ δι᾽ ὄψεως ἁπολαῦ- 
οντας τῶν καλῶν, δοξάζειν τὸν Δημιουργόν. Ἡ χρῖ- 
σις δὲ αὐτῶν ἐπιθλαθὴς, καὶ θἄᾶττον παρέρχεται µε- 
πανοίᾷ τιµωρουµένη. Λὐτίκα δὴ µάλα χαὶ διελέγ- 
χεται τὸ ἐφήμερον αὐτῶν ' ἄμφω γὰρ µαραίνετον (5), 
καὶ τὸ ἄνθος, xaX «b χάλλος. ᾽Αλλὰ xai τοὺς θιγΥά- 
νοντας αὐτοῖν, τὸ μὲν ἑνέψυξε, «b δὲ ἐξέχαυσεν. 
"Ew δὲ λόγῳ ἡ παρὰ τὴν ὄψιν ἀπόλαυσις αὐτοῖν, 
ὕδρις ἐστὶν, οὗ τρυφή” τρυφᾷν (6) δὲ ἡμῖν, ὡς ἓν 
παραδείσῳ, προσῆχεν σωφρόνως, τῷ ὄντι παρεπο- 
µένους τῇ Γραφῇῃ. στέφανον (T) μὲν γυναιχὸς τὸν 
ἄνδρα ὑποληπτέον, ἀνδρὺς δὲ τὸν γάμµον, ἄνθη δὲ 
τοῦ γάμου, τὰ τέχνα ἀμφοῖν' ἃ δὴ τῶν σαρχικῶν λει- 
µώνων ὁ θεῖος δρέπεται γεωργός. « Στέφανος δὲ Υε- 
ῥόντων, τέχνα τέχνων ' δόξα (8) δὲ παισὶν ol. πατέ- 
pss, » Φησίν' ἡμῖν δὲ ὁ Πατὴρ τῶν ὅλων: αἱ της 
συµπάσης Ἐκχλησίας στέφανος ὁ Χριστός. Καθάτερ 
δὲ αἱ ῥίζαι xa αἱ βοτάναι, οὕτω δὲ καὶ τὰ ἄνθη ἰδίας 
ἔχει ποιότητας" xai τὰς μὲν ἐπωφελεῖς, τὰς δὲ 
ἐπιθλαθεῖς. ἔστι δὲ ἃς xal ἐπισφαλεῖς. Ὁ γοῦν κιτ- 


nobis autem Pater-universorum , et universe ( τὸς (9) ἐμφύχει' dj δὲ χαρύα (10) πνευμα ἀφίησι 
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(2) Nal uiv. Tertullianus De corona mil. « resesse, 
ait, spiraculi aut spectaculi flores ; » deindein hunc 
coronarum usum invehitur : « Caterum in capite quis 
sapor floris, quis coron: sensus, nisi vinculi tantum? 
Quia neque color cernitur, neque odor ducitur, ne- 

ue teneritas commendatur. Tam contra naturam est 

orem capile sectari, quam cibum aure, quam so- 
num nare. » Minutius Felix : « Sane quod caput 
non coronamus, ignoscite. ÀAuram boni floris nari- 
bus ducere, nonu occipitio capillisve solemus hau- 
rire. » CorLEcT. — Simile est Diogenis illud apud 
Laertium, lib. v1, seg. 59 : Ti µύρῳ τοὺς πόδας 
ἀλειφάμενος, ἔφη, ἀπὸ μὲν τῆς χεφαλης eig τὸν ἀέρα 
ἀπιέναι τὸ μύρον, ἀπὸ à τῶν ποδῶν εἰς την ὄσφοη- 
ety * « Unguento cum inunxisset pedes, dixit, a ca- 
pite quidem in aerem ascendere unguentum, se a 

edibus in olfactum. » IUem videhatur Nigrino phi- 
Tosopho Platonico, de quo Lucianus in Nigrino : El 
Y&p τοι τῇ πνοῇῃ τῶν ἴων τε χαὶ ῥόδων χαίρουσι, ὑπὸ 
τῇ ῥινὶ μάλιστα ἐχρῆν αὐτοὺς στέφεσθαι παρ αὐτὴν, 
ὡς οἷόν τε, τὴν ἀναπνοήν' « Nam si violarum οἱ ro- 
sarum odore delectantur, sub naribus potissimum 
cos coronari oportebat, juxta ipsam, quantum lieri 
potest, respirationem. » Conf. etiam Tertullianus 
Apolog., cap. 49. 

(3) Kal. Tc Nov. 

(4) Ὥσπερ oov. Plutarchus, De amore : Καὶ τοὺς 
καλοὺς ópdv μὲν ἐπιτερπέστατον, ἄφασθαι δὲ xal λα- 
βεῖν, οὐκ ἀχίνδυνον, μᾶλλον δὲ, ὥς φησι Ῥενοφῶν, 
5b μὲν πῦρ τοὺς ἀφαμένους χαΐει µόνον, οἱ δὲ χαλοὶ 
γαλ τοὺς μαχρὰν ἑστῶτας ὑφάπτουσιν * f) γὰρ ὄψις τοῦ 
πάθους ἐστὶ λαθή' « Formosos intueri jucundissi- 
mum est : tangere autem, non sinc periculo licet : 
imo, ut Xenophon inquit, ignis quidem tangentes 
solum urit, pulchri vero etiam procul distantes in- 


α Prov. xvii, 6. 


flommaut : visus enim veluti ansa est capiendi 
amoris. » Correcr. 

(b) Μαραίνετον. Rectius passive µαραίνεσθον. 
SYLBURG. : 

(6) Τρυφᾷ». Mespicit Gen. n, 15 : Καὶ ἔθετο 
(θεὸς) αὐτὸν (ἄνθρωπον) £v τῷ παραδείσῳ τῆς «pu- 


ης. 

(T) Στέφανον. Respicere videtur 1 Cor. x1, 5 : 
Ἠαντὸς ἀνδρὸς ἡ χεφαλὴ ὁ Χριστός ἐστι: χεφαλὴ δὲ 
γυναιχὸς, ὁ ἀνῆρ᾽ κεφαλὴ δὲ Χριστοῦ, ὁ θεός. Scho- 
liastes in marg. Reg. et Bod. hxc adnotavit : Αλλά 
xai ἀνδρὸς τὴν vuvaixa* quvh yàp ἀνδρεία, στέφα- 


! yoz τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, fj Γραφὴ λέγει. 


(8) Δόξα. Proverb. Καύχημα δὲ τέχνων, πατἑρες 
αὑτῶν. À. Sequentia gunt ex Ephes. 1. 1. Syrgunc. 
(9) Κιττές. Wc de hedera, et quse sequuntur de 


D nuce et de navrcisso mutuatus est a Plutarcho ad 


verbum lib. 111 Symposiac. cap. 15. Quod vero So- 

hocles ait, narcissum esse cte'gávtua χθονίων 

εῶν, « coronamentum terrestrium deorum, » sub- 
terraneorum intellige, ceu inferorum; nam, ut do- 
cet Eustathius in Ihad, A, νάρχισσος Ἐριννύσι στε- 
cávopua* dicitur enim narcissus £x τοῦ vapxiv, οὗ 
Ἐριννύες παραίτιοι, et ex Phanodemo lib. v Rerum 
Atticarum constat, coronas e narcisso consecratas 
fuisse Proserpinz, quod florem illum colligeret, cum 
rapta fuit a Plutone, vel quod circa utonumenta 
nascatur frequens : Caelius lib. xxvi, cap. QU, vcl 
omnibus subterraneis diis, quod defuncü et morte 
torpidi flore torpido coronarentur. Dodonzus Pempt. 
Jl, lib. 1, c. 21. Corrgcr. 

(10) Καρύα. Hxc e Plutarcho Clemens, vel uter- 
que ex eodem auctore mutuatus fuisse videtur. 
sjus verba, quia Clementi lucem aliquam allatura 
videntur, apposuisse haud pigebit e Sympos. lib. ut, 
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χαρωτιχὸν, ὡς ἐμφαίνει zal τοὔνομα ἐτυμολογούμε- A Ecclesi; corona Christus est. Quemadmodum au - 


vov * νάρκισσος δὲ βαρύοδμόν ἔστιν &vOoc- ἑλέγχει 
δὲ αὐτὸ ἡ προσηγορία,.ε ναρχᾷν (11) » ἐμποιοῦν τοῖς 
νεύροις. Αἱ ὃς τῶν ῥόδων (12) xaX τῶν ἵων ἀποφοραὶ, 
ἡσυχΏη οὖσαι φυχραὶ, συστέλλουσι καὶ ἐπιστύφουσι 
τὰς χαρηθαρίας ' ἡμῖν (15) δὲ οὐχ ὁπωστιοῦν συµ- 
μεθύειν, ἀλλ᾽ οὐδὲ οἰνοῦσθαι ἐπιτέτραπται ' val μὴν 
ὁ χρόχος χαὶ τῆς χύπρου τὸ ἄνθος cic ὕπνον ἅλυπον 
ὑπαγέτην (14). Πολλὰ (15) δὲ αὐτῶν, φύσει Φυχρὸν 
ὄντα τὸν ἑγχέφαλον, ἀναθάλπει ταῖς ἀποφοραῖς, 
λεπτύγοντα τῆς χεφαλτς τὰ περιττεύματα. ὮἘν- 
τεῦθεν xal τὸ ῥόδον (16) ἑπωνομάσθαι quotl, ὅτι 
πάµπολυ τῆς ὁδωδῆς (17) ἀφίησι ῥεῦμα: διὸ xai 
θἄττον µαραίνεται. Αλλ οὐδὲ παρὰ τοῖς ἆἁρ- 
χαίοις (18) τῶν Ἑλλήνων, dj χρῆσίς πω τῶν στε- 


tem radices et herhz, ita etiam flores proprias 
babent qualitates; et has quidem utiles, illas vero 
noxias, dlias autem periculosas. Hedera itaque re- 
frigerat : nux autem emitlit spiritum, qui torpo- 
rem immittit, ut vel ipsa ostendit nominis etymolo- 
gia. Narcissus vero flos est gravis odoris : id autem 
arguit nominis appellatio, ut qui nervis νάρχην, hoc 
est « torporem, » afferat. Rosarum autem et viola- 
rum qui emittuntur odores, cum sint modice fri- 
gidi, gravedines capitis comprimunt et coercent. 
Nobis autem nullo modo non solum una inebriari, 
sed ne vino quidem impleri permissum est. Quin 
etiam erocus et flos ligustri in somnuni minime mo- 
lestum deducunt. Porro autem multa ex iis cere- 


φάνων ἣν ' οὔτε γὰρ οἱ µνήστορες (19) οὔθ'οἱ &6po- B brum, quod est natura frigidum, suis fovent odo- 


δίαιτοι χέχρηνται Φαΐαχες αὐτοῖς. Ἐν δὲ τοῖς 
ἀγῶσι (20), πρῶτον fj τῶν ἀθλητῶν δόσις ἣν, δεύτε- 
pov δὲ ὁ ἐπεγερμὸς, τρίτον ἡ φυλλοθολία (31), τελενυ- 
ταῖον ὁ στέφανος, ἐπίδοσιν λαθούσης εἰς τρυφὴν τῆς 


quzst. 4, qua disputat, an floreis coronis inter po- 
cula utendum sit? Δηλοῖ xal τῶν ὀνομάτων ἔνια τὴν 
περὶ ταῦτα πολυπραγμοσύνην τῶν παλαιῶν. Τήν τε 
γὰρ χαρύαν οὕτω ὠνόμασαν, ὅτι, πνεῦμα βαρὺ xol 
καρωτιχὸν ἀφιεῖσα, λυπεῖ τοὺς ὑπ' αὐτῆς παραγχξ- 
χλημένους» xai τὸν νάρχισσον, ὡς ἀμθλύνοντα τὰ 
νεῦρα, xaX βαρύτητας ἐμποιοῦντα ναρχώδεις" « Adde, 
quod veterum in hisce rebus diligentiam produnt 
nomenclature quadam. Sic nuci χαρύας nomen 
crearunt, quod spiritu gravi et capiti nocivo, quem 
exhalat, soporem ea sub arbore recubantibus con- 


ciliet. Sic narcissum, quía nervos obtundit, et tor- ς 


porem inducat, appellavere. » 

(11) Δακρῷν». Si quis νάρχην malit, per me licet. 
OYLBURG. 

(12) Αἱ δὲ τῶν ῥ. Plutarchus loco prius dicto : 
"Oca δὲ ἠσυχη ψυχρὰ τῷ μετρίως ἐπιφαύειν áva- 
χρουοµένων τὰς ἀναθυμιάσεις, ὥσπερ ὁ τῶν (v xal 
ῥόδων στέφανος' στύφει γὰρ ἀμφότερα, xat στέλλει 
τῇ ὁσμῇ τὰς χαρηδαρἰας. Τὸ δὲ τῆς χύπρονυ ἄνθος, 
xat ὁ χρόχος, χαὶ ἡ βάχχαρις εἰς ἄλυπον ὑπάγει τοὺς 
πεπωχότας * € Quas vero moderate frigida leni con- 


tactu. repellunt atque inhibent exhalationes, quem-- 


admodum facit e violis atque rosis contexta ϱ0- 
rolla : uterque enim flos astringit, et capitis grave- 
dinem odoris vi defendit. Enimvero cypri flos, cro- 
cus οἱ bacearis, placido somno potlorves couso- 
piunt. » 

(15) 'Ημῖν. Sensus est: « Nobis, quibus vino 
non solum non inebriari, sed ne liberius quidem uti 
permissum est, rosis et violis ad comprimendam την 
χαρηθαρἰαν opus liaud esse. » 

(414) 'Yxayécnr. Grammatica regula postulat 
ὑπάγετον. SvLBERG. — ldque habet Nov. 

(13) Πο.1.1ἀ. Plutarchus ibidem : ἙἘνίων δὲ ἀνθῶν 
ὀσμαῖς ἄνω σχιδναµέναις περὶ «bv. ἑγχέφαλον ot τε 
πόροι τῶν αἰσθητηρίων ἐκχαθαίρονται, καὶ λεπτύνον- 
ται τὰ ὑγρὰ πράως ἄνευ πληγης xoi σάλου τῇ θὲρ- 
µότητι διαχρινόµενα, καὶ φῦσει ψυχρὸς Qv ὁ ἐγχέ- 
φαλος ἀναθάλπεται" « Quorumdam etiam. florum 
odore sursum ad cerebrum rejecto, tum sensuum 
spiracula defiscantur, tum humores quoque citra 
ounem vim concussionemque dividuntur, el a ca- 
lore clementer attenuantur : ad hae cerebrum, 
quod natura frigidum est, intepescit atque ({ο- 
vetur. » 

(16) 'Péó8or. Plutarchus sub finem modo laudati 
eapilis : Tt δὲ ῥόδον ὠνόμασται δήπουθεν ὅτι ῥευμα 
σρλὺ της ὁδωδῆς ἀφίπσι ' δ.ὸ καὶ τάχιστα µαραίνε- 


*3:* « Rusa utque etiam uide nomen accepit, quod 


ribus, dum excrementa cerebri subtiliora efficiunt. 
Hinc etiam dicunt rosam Grace ῥόδον fuisse nomi- 
natam, quod odoris fluxum emittit ingentem, et 
ideo cito marcescit. Ceterum nec apud antiquos 


copiosum odoris defluvium exspuat; qua causa 
eliam est cur ocissime marcescat. » 

(17) ᾿Οδωδῆς. Pal. ms. éóyTc, usitatius. Syr.- 
πυβο.---1ά liabent preterea. Keg. , Bod. cum in lextu, 
tum etiam in marginali nota. Sed ὁδωδῆς veram 
esse lectionem, ex Plutarchi verbis manifestuin 
est. 

(18) ᾽Αρχαίοις. De primo coronarum apud ve- 
teres Graecos usu conf. Arclivologie nosuxe Grece 
lib. iv, c. 20. 

(49) Οἱ µνήστορες. Intelligit ο n procos, 
quorum mores, ul etiam Phiacum, Homerus in 
Odyssea. €opiose descripsit. 

(20) Ἐν δὲ τοῖς ἁγῶσι. Athletis non. eadem 
quocunque tempore pramiorum gencra proposita, 
verum ut Clem. Alex. memorie prodidit, primo 
fuit δόσις ceu donum, secundo plausus et excilatio, 
tertio. foliorum eonjectio, postremo corona. Quid 
autem δόσις Clementi signiticet, nisi aliquid in ejus 
vulgato codice desideretur, puto nibil aliud, quam 
congiarium significare : quo paeto apud Herodia- 
num quoque ea vox usurpala invenitur : nisi potius 
leve aliquod munusculum designet, quod posterio- 
ribus omnibus vilius exstiterit. Mercur. lib. De 
arle gymnast. c. 14. Athenzus lib. x. refert ex ele- 
gis Xenophanis de athletis, &x πόλεως xal δῶρον, à 
oi χειμήλιον efrj* « aliquo donatur a civitate mu- 
nere, quod suz virlulis sit monumentu:n. » Plin, 
lib. xvi, cap. 14 : « Antiquitus quidem nulla co- 
rona, nisi Deo, dabatur : viritim vero ne in certa- 
mine quidem ulli : feruntque primum omnium 
Liberum patrem imposuisse capiti suo, sed ex he- 
dera, postea deorum honori sacrilicantes sum- 
psere : novissime et in sacris certaminibus usur- 
pate. » Paulo post : « Ludos ineunti semper as- 
surgi etiam a senatu in more est. » Quod ad atble- 
tas referre voluit Mercur. lib. 1, c. à Gymnast., 
pulchreque cum eo, quod ἐπεγερμόν appellat Cle- 
miens, e€onveniret, nisi ad Romanos polius refe- 
rendum esset, qui civica donati essent. llli enim 
coronas non novere nisi bellicas. CoLLEecT. — Feira- 
rius de veterum plausu lib. 11, "Αθλων pro ἀθλητῶν, 
et ἑπαγερμός pro ἐπεγερμός substituit, hoc modo ; 
Ἐν δὲ τοῖς ἀγῶσι πρωτον ἡ τῶν ἄθλων ὅόσις ἣν * 
δεύτερον δὲ, ὁ ἐπαγερμός' τρίτον, ἡ φύλ. « lu certa- 
minibus vero, primo fuit preiniorum datio, se- 
cundo, munusculorum collectio; tertio, florum sei 
frondium conjectio; postremo corona. » . 

(21) Τρίτυν ἡ 9. Ἱρίτον ó ἢ o. Pal, ms. Ses 


— Mos, τοίνυν τών στεφάνων. Ibid. 
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quidem Grzcos fuit ullus adhuc coronarum usus: A Ἑλλάδος μετὰ τὰ Μηδικά. Εἴργονται tolvuv ὁτεφά- 


neque: enim proci, nec qui luxuriosam vitan age- 
bant, Phz:eaces, eis usi sunt. In. certaminibus au- 
tem, »« primo donum atlhiletis datum est, secundo 
autem plausus et excitatio, tertio foliorum conjectio, 
ultimo autem fuit corona , cum Grecia post tem- 
pora Medica deliciis operam daret. Qui a Logo ita- 
que inslituuntur, a coronis arcentur, nec existimant 
rationem esse a se illigandam , qux in cerebro sita 
est : non quod corona comessatricis petulantix sit 
symbolum, sed quod ea sit dedicata simulaeris. 
Sophocles certe narcissum, « antiquam magnorum 
deorum coronam » appellavit, id dicens de terre- 
Siribus. Sappho autem coronat Musas rosa : « Non 
es rosarum Pieriarum particeps. » Junonem autem 
dicunt delectari lilio, et Dianam myrto. Etsi enim 
flores quidem maxime propter hominem facti sunt, 


eos tamen cum stulti acceptos, non ad proprium 


usum, quo grato animo uti poterant, sed in ingratum 
daemonum ministerium abusi sunt, ab eis abstinen- 
dum est propter conscientiam. Est autem corona 


κ P. 215 ED. POTTER. . 


(32) Οὐκ ἐπικαταδεῖν δ. Lowthius mavult οὐχ 
ὅτι ἐπικατ. Verum facilior mutatio flet, si scripse- 
rimus οὐχ ἐπεὶ καταδεῖν, hoc est : « Non quod exi- 
stiment rationem , quie in cerebro sila est, coronis 
ligar! ; neque quod, » etc. Quam emendationem in 
Graeco indice suggessit Sylburgius. 

23) 'AAAà γάρ ὅτι. Tertull., De corona mil., 7 : 
« Quale igitur habendum est apud homines veri 
Dei, quod a candidatis diaboli introductum est, et 
ipsis a primordio dicatum est, quodque jam tunc 
idololatrie initiaobatur ab idolis, et id idolis adhuc 
vivis; non quasi aliquid sit idolum, sed quoniam 
qua idolis alii. faciunt , ad dxmones pertinent. 
Porro si quz alii idolis faciunt, ad daemones perti- 
nent, quanto magis, quod ipsa sibi idola fecerunt, 
cum adviverent? » CortEcT. 

(24) 'O yovv Σοφ. Ὁ γὰρ Σοφ. Bod. , Reg. Plu- 
tarchus, post ea quake de narcisso superius laudata 
sunt, hec adjicit : Διὸ xal ὁ Σοφοχλῆς αὐτὸν àp- 
χαῖον μεγάλων θεῶν στεφάνωµα, τουτέστι τῶν χθο- 
νίων, προσηγόρευχκε’ « Quam ob causam Sophocles 
velustum magnarum , hoc est terrestrium, dearum 
coronamentuin vocavit. » 

(25) 'Apxaiov. Αρχαίων Pal. -ms., Sylburg. ,' 
Reg. Mox pgeyáAov pro λέγων Nov. mendose. Pro 
quo fortasse rectius λέγω, « dico, inquam. » Svrsvnc. 

(26) Σαπφὠ. Morem fuisse veterum ut longe 
aliis floribus texerent coronas diversis diis, constat : 
Musas vero rosis coronare ipsos solitos, plures gra- 
ves scriptores litteris prodiderunt, Utuntur autem 
omnes testimonio Sapplionis, quz carmine quodam 
testata id fuerat. P. Victor, lib. xiv, c. 18, Var. 
lect. Deinde locum citat apud Plutarch., Symposiac. 
lib. 1, cap. 4, de nuptialibus preceptis, et Cle- 
mentis hoc loco, quem ex St0bzxo se correxisse ait, 
antequam eum excudendum daret ex Bibliotheca 
Medicza : Κατ’ θανοῖσα δὲ χείσεαι οὐδέποχα µνα- 
µοσύνα σἐθεν ἔσετ᾽ οὐδέποχ) ὕστερον' οὐ γὰρ πεδέ- 
p ῥόδων τῶν ἓχ Πιερίας, ἀλλ ἀφανὺς x' εἰν ἀϊδαο 

µοις φοιτάσεις πεδ᾽ ἁμαυρῶν νεχύων ἐκπεποταμένα. 
Mta reperitur scriptus hic locus iu quodam διουαοὶ 
manuscripto codice, nisi quod {ία du: voces πεδέ- 
χεις et πέδα non Dorica , sed communi lingua effe- 
ruutur, quod viri docti ex aliis grammaticis emen- 
darunt. Sed et in Aldina Plutarchi editione alterain 
reperimus : « Scribit ad feminam indoctam οἱ litte- 
rarum expertem. Mortua, inquit, jacebis, neque 
memoria unquam tui exs'abit; non enim es parti- 


νων οἱ τῷ Λόγῳ παιδαγωγούμεύοι ' οὐχ ἐπιχαταδεῖν 
δοχοῦσιν (22) τὸν λόγον, ἐν ἐγχεφάλῳ τοῦτον ἵδρυμέ- 
yov * οὐδ ὅτι χωμαστικῆς ἀγερωχίας σύμόολον ὁ στέ- 
φανος εἴη' ἀλλὰ γὰρ ὅτι (25) τοῖς εἰδώλοις χατωνό- 
µασται ' ὁ γοῦν Σοφοχλῆς (24) τὸν νάρχισσυον ε &p- 
χαῖον (25) μεγάλων θεῶν στεφάνωµμα » προσεῖπε, 
τῶν χθονίων λέγων * ῥόδῳ δὲ τὰς Μούσας Σαπφώ (28) 
καταστέφει" « Οὐ γὰρ µετέχεις (21) ῥόδων τῶν Ex 
Πιερίας’; κρίνῳ (28) δὲ ῄδεσθαι τὴν "Hpav qaot, xat 
τὴν "Αρτεμιν, μυῤῥίνη ' εἰ γὰρ xal τὰ μάλιστα μὲν 
6v ἄνθρωπον Υέγονε τὰ ἄνθη, ταῦτα δὲ οἱ ἀνόητοι 
λαθόντες, οὖκ εἰς τὴν ἰδίαν εὐχάριστον χρῆσιν, dX" 
εἰς τὴν τῶν δαιµονίων ἀχάριστον ὑπηρεσίαν χατε- 
χρήσαντο' ἀφεχτέον αὐτῶν διὰ τὴν συνείδησιν (29). 
Αοχλήτου (30) δὲ ἁμεριμνίας ὁ στέφανος σύμθολον * 
ταύτῃ καὶ τοὺς νεχροὺς (51) παταστεφανοῦσιν- ᾧ 
λόγῳ xai τὰ εἴδωλα, ἔργῳ προσμαρτυροῦντες αὐτοῖς 
τὸ εἶναι νεχροῖς οἱ μὲν Υὰρ βαχχεύοντες, οὐδὲ ἄνευ 
στεφάνων ὀργιάζουσιν' ἑπὰν δὲ ἀμφιθῶνται τὰ ἄνθη, 
πρὸς τὴν τελευτὴν ὑπερχαίονται. Οὐ 6h χοινωντ- 


ceps rosarum ex Picria ortarum , séd obscura Orci 
domos, peragrabis, cum exilibus uinbris volitans. » 
Itaque videri fortasse cuipiam possit glossema, 
quod prxterea in hac sententia alibi legitur. In co- 
dem loco Sympos. testatur Plutarchus, floribus co- 
ronatos fuisse τοὺς ἱερονίχας. CorrEcT. 

(27) Ob γὰρ µετέἐχεις. Pal. ms. ob γὰρ ànagyrc- 
pro quo an ἀπάρχεις scribere voluerit, nescio. Co- 
ronas vero Musarum antiquos e rosis texere solitus 
fuisse, prolixius docet Petrus Victorius, Var. lect. 
lib. xiv, cap. 18. SyLeunc. — O00 γὰρ ἀπαρχης ῥό- 
δων τῶν Ex περιεργίας Nov., Bod., Reg. corrupte. 

νι Κρίνφ. Sunt qui lilium Veueri sacrum fuisse 
perbibent. Unde id velus poeta χάρμ᾽ Αφροδίτης, 
« delicias Veneris, » vocat apud Atheneum lib. 
xv, c. 9. 

29) Aux τὴν σ. Respicit I Cor. x, 28. 

30) ᾿Αοχ.ήτου. Scholiastes in marg. Reg. et 
Bod. hzc adnotat : Οἶμαι δὲ ταῖς γαμοῦσι xal 
τοῖς ἀθλοῦσι ἁμεριμνίας δίδοσθαι τὸν στέφανον σύμ- 
6ολον, τοῖς μὲν ἀφροδισίου φροντίδος, τοῖς δὲ χαµά- 
πων xa πόνων γυμναστικῶν. 

(51) Ταύτῃ καὶ τοὺς νεκρούς. P. Victorius, lib. 
it, cap. 7, Var. lect., Graecorum morem in efferendo 
honestiore aliquo funere significavit. Cicero in 
orat. pro Flacco : « Quod contineretur plebiscitis 
Smyrnaorum qua fecerant in Castricium mortuum 
ostendens primum ut oppidumintro ferretur, deinde 
ut efferrent ephebi; postremo ut imponeretur au- 


D rea corona mortuo. » Institutum autem hoc coronandi 


mortuos tetigit etiam Aristoph. in Conctonat. , ubi in- 
duxit virum uxorem increpantem quod eum noctu in 
lectulo dormientem reliquisset tanquam cadaver; 
addit enim, « nihil desiderari potuisse, nisi quod 
coronam capiti ejus non imposuisset. » Pliuius, 
lib. xxi, c. 3 : « Ut ipsi mortuo parentibusque cjus 
sine fraude esset imposita. » Tertullian., De corona 
mil. : « Quid enim tam dignum Deo, quam quod 
indignum idolo? Quid autem tam dignum idolo, 
quam quod et mortuo? Nam et mortuorum est ita 
coronari ; vel quoniam et ipsi idola statim fiunt, et 
habitu et cultu consecrationis qux: apud nos secunda 
idololatria est. » Minutius Felix Octavio : « Nec 
murtuos coronamus, Ego vos in hoc magis miror, 
quemadmodum tribuatis exauimi facem, aut nou 
sentienti coronam, cum et beatus non egeat, et mi- * 
ser pop gaudeat floribus.» CoLLEcT. 
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- *éov (32) οὔθ) ὁπωστιοῦν δα[μοσιν. 'AXX οὐδὲ τὴν εἷ- A wanquillitatis perturbatione vacuz siguum. Qua de 


χόνα τοῦ Oeo) τὴν ζῶσαν, δίχην εἰδώλων τῶν ve- 
χρῶν, καταστεπτέον.' Ὅ γὰρ χαλὸς τοῦ ἁμαράν- 
του (66) στέφανος ἀπόκειται τῷ χαλῶς πεπολιτευµέ- 
wp. Τὸ ἄνθος τοῦτο γη βαστάζδειν οὐ κχεχώρηχε * 
µόνον δὲ αὐτὸ χαρποφορεῖν ἐπίσταται οὐρανός: Πρὸς 
δε, xal ἀλόγιστον, ἀχηκοότας ἡμᾶς τὸν Κύριον (54) 
« ἀχάνθαις » ἐστεμμένον (55), αὐτοὺς ἐντρυφῶντας τῷ 
σεμνῷ τοῦ Κυρίου πάθει, ἀναδεῖσθαι τοῖς ἄνθεσιν. 
Ὅ μὲν γὰρ τοῦ Κυρίου στέφανος ἡμᾶς Ἠνίττετο προ- 
φττικῶς, τοὺς ποτε ἀχάρπους, τοὺς περιχειµένους 
αὐτῷ διὰ τῆς Ἐχκλησίας, Tfi; (56) ἐστι χεφαλ]. 
᾽Αλλὰ xa τῆς πἰστεώς ἐστι τύπος ζωῆς μὲν διὰ τὴν 
οὐσίαν τοῦ ξύλου, εὑφροσύνης δὲ διὰ τὴν προσηγορίαν 
τοῦ στεφάνου ΄ χινδύνου δὲ διὰ τὴν ἄχανθαν ΄ οὐδὲ 


causa mortuos quoque coronant; quemadmodum 
eliam idola, eo facto mortua esse asserentes ; nee ii 
qui baceliantur absque coronis orgia sua celebrant 2 
postquam autem fores circumposuerint, postremo 
mirandum in modum incenduntur. Cum dzmonibusg 
ergo nullo modo οι communicandum est, Sed nec 
viva Dei imago, mortuorum simulacrorum ritu est 
coronanda. Pulchra enim amaranti corona ei est 
reposita , qui se recte gesserit. Hunc florem terra 
ferre non potest : coelum solummodo eum potest 
producere. Accedit bis, quod a ratione alienum 
est, ut qui audierimus Dominum « spinis * » fuisse 
coronatum, ipsi venerabili Domini passioni insul- 
tantes , habeamus capita redimita floribus. Domini 


γὰρ ἀναιμωτὶ προσιέναι τῷ Λόγῳ ἔξεστιν. Ὁ δὲ B enim corona nos prophetice significabat, qui fui- 


πλεχτὸς µαραίνεται στέφανος οὗτος, xa «b πλέγμα 
τῆς σχολιότητος ἀναλύεται, καὶ «b ἄνθος Enpalvsvat: 
µαραϊΐνεται γὰρ ἡ δόξα τῶν τῷ Κυρίῳ μὴ πεπιστευ- 
χότων. Ἰησοῦν δὲ ἑστεφάνωσαν ὑψωμένον, τῆς αὐτῶν 
χαταμαρτυροῦντες ἁμαθίας ' τοῦτ' αὐτὸ γὰρ οἱ σχλη- 
ροχάρδιοι, προφητείαν οὖσαν σεσοφισµένην οὗ νοοῦ- 
ay, ἣν αὐτοὶ ὕθριν χαλοῦσι Κυρίου. εΟὐκ ἔγνω τὸν 
Κύριον ὁ λαὺς » ὁ πεπλανημένος" οὗ περιτέτµηται τὸν 
λογισµόν ' οὐ πεφώτισται τὸν σχοτισµόν * οὐκ εἴδε 
τὸν Θεόν * τὸν Κύριον ἠρνήσατο ' ἀπολώλεχε τὸ εἶναι 
Ἱσραῇλ: ἑδίωξε τὸν Θεόν" χαθυθρίζειν Ίλπισε τὸν 
Λόγον * καὶ ὃν ἑσταύρωσεν ὡς καχοῦργον , ἀνέστεψεν 
ὡς βασιλέα. Διά τοῦτό τοι εἰς ὃν οὐχ ἐπίστευσαν ἄν- 
θρωπον, τὸν φιλάνθρωπον θεὸν ἐπιγνώσονται Κύριον 
καὶ δίχαιον ὃν αὐτοὶ παρεπίχραναν (57) ἐπιδείξα- 
σθαι τὸν Κύριον, τούτῳ αὐτῷ ὑψουμένῳ μεμαρτυρί- 
χασι, τὸ διάδηµα τῆς δικαιοσύνης τὸ. ὑπὲρ xdv (68) 
ὄνομα ἐπηρμένῳ περιάψαντες διὰ τῆς ἀειθαλοῦς 
ἀκάνθης (29) ' τὸ διάδηµα τοῦτο τοῖς ἐπιθουλεύουσι 
πολέμιον , ἐχώλυσεν αὐτούς * τοῖς συνεχχλησιάζουσιν 
cov, ἑθρίγχωσεν αὐτούς: ὁ στέφανος οὗτος ἄνθος 
ἑστὶ τῶν πεπιστευχότων εἰς τὸν δεδοξασμένον ΄ αἷ- 
µάσσει δὲ xal χολάξει τοὺς Ἠπιστηχότας. Ναὶ μὴν 
xaX σὐμθολόν ἐστι Δεσποτικοῦ χατορθώµατος, βαστά- 
σαντος αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ xai τῷ ἡγεμονιχῷ τοῦ σώ- 
µατος πάντα ἡμῶν τὰ πονηρὰ, δι ὧν ἐχεντούμεθα * 
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(32) Οὐ 61) xoiw. Tertull., ibidem : « Nihil dan- 
dum idolo, sed nec sumendum ab idolo. Si in ido- 
lio recumbere alienum est a fide, quid in idoli ha- 
bilu videri? Qus communio Christi et Belize? et 
ideo fugite. Longum enim divortium mandat ab 
idololatria, in nullo proxime accedendum. » Et 
paulo post : « Indignum enim ut imago Dei vivi, 
imago idoli et mortui fiat.» CocLEcT. — Respicere 
videtur | Cor. x, 20 : 09 θέλω δὲ ὑμᾶς χοινωνοὺς 
τῶνεδαιμονίων γίνεσθαι. 

(50) ᾽Αμαράντου. Sic I Petri v : Κομιεῖσθε τὸν 
ἁμαράντινον τῆς δόξης στέφανον. « Percipietis in- 
marcescibilem glori: coronam. » Quidam ad ver- 
bua, « Reportabitis coronam glorie amaranti- 
nam, » ceu « ex amaranto. » Perinde quasi diceret, 
ex vero, ceu pretioso, amaranto, aut qua magis 
est immarcescibilis, quam qus ex amaranto. 

ECT. 

(34) Κύριον. Tertullianus, De corona mil. : « Si 
ob hzc caput ei tuum debes, tale si potes ei re- 
pe:de , quale suum pro tuo obtu!'*, aut nec 


& Matth. xxvir, 29; Joan. xix, 2. 


mus aliquando infrugiferi, qui circa 'J9 illum poeiti 
fuimus per Ecclesiam, cujus ipse est caput. Quin 
etiara est typus fidei; vite quidem, propter ligui 
substantiam ; lztitize autem, propter corona appel- 
lationem ; periculi vero, propter spinam; neque 
enim citra sanguinem licet ad Logon accedere. Cop- 
texta autem hzc corona marcescit, et perversitatis 
sertum dissolvitur, et flos exsiccatur. Marcescit 
enim gloria eorum qui Domino minime credide- 
ruut. In altum autem elatum Jesum coronaveruat, 
suam testantes inscitiam. Hoc enim ipsum, cum 
duro corde sint, sapienter prolatam non intelligunt 
esse prophetiam, quam ipsi appellant Domini pro- 
brum et contumeliam. « Non cognovit Dominum 
populus 5, » qui aberravit, ratrone minime fuit 
circumcisus , non fuerunt ejus illuminata tenebre, 
non novit Deum, negavit Dominum, verum esse 
Israelem perdidit, Deum persecutus est, Logon spe- 
ravit afficere contumelia, et quem tanquam maleli- 
cum crucifixit, tanquam regem coronavit. Quapro- 
pter in quem bominem non crediderunt, eum beni - 
gnum Deum Dominum agnoscent, et justum. Quem 
exacerbaverunt ut se Dominum ostenderet , hoc de 
eu in altum sublato testati sunt, diadema justitiz 
ei super oinne nomen exaltato tribuentes, per spi- 
nam semper florentem. Hoc diadema est inimicum 


b [sa. 1, 3. 


floribus coroneris, $i spinis non potes : quia non 
floribus potes. Item Christus Jesus quale oro te 


D serium pro utroque sexu subiit? ex spinis opinor, 


et tribulis, in figuram delictorum, quie nobis pro- 
tulit terra carnis. » Gulielinus Tyrius Belli sacri 
lib. ix, c. 9, de Godefrido rege : « Promotus autem 
humilitatis causa, corona aurea, regum more, in 
sancta civitate noluit insigniri : ea contentus , et 
illi reverentiam exhibens, quam humani generis 
imperator in eodem loco usque ad crucis patibu- 
lum pro nostra salute spineam μοι » CoLL&cT. 

95) Εστεμμέγον. Ἐστεφανωμένον Nov. 

36) "Hc. “Ἡ Pal. ms. SYLBURG. 

(37) Hapezixparav. Respicit Matth. xxvii, 40, et 
alia Evangeliorum loca, quibus Judzi dicuntur Chri- 
stum provocasse, ul sese Dei Filium esse osten- 
deret. 

98) '"Yzép a. Respicit Philip. n, 9. 

99) 'AeuQaovc áx. ᾿Αειθαλὲς spinz genus quo.l- 
dam erat; e qua coronas texuisse JEgyptios, refezt 
Hellanicus in /Egyptiacis apud Athenzeum xv, 7. 
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iis qui insidiantur; iis autem qui in Ecclesia si- A αὐτὸς Υὰρ τῷ ἰδίῳ πάθει ῥυσάμενος ἡμᾶς ἀπὸ σχαν 


mul versantur, amicum, eos circumsepsit ac muniit. 
Hxc corona flos est eorum qui crediderunt in eum 
χε qui glorificatus est ; cruentat autem et castigat eos 
qui non crediderunt. Porro autem hoc quoque si- 
gnum est rei a Domino bene geste, cum ipse suo 
capite et principali parte corporis omnia mala no- 
stra poriaverit, propter qux pungebamur. Cum 
ipse enim ab offensionibus et peccatis et ejusmodi 
spinis, nos propria passione liberasset, diabolum- 
que infirmasset et abolevisset, orans merito dixil : 
« Ubi tuus, o mors, stimulus ^ ? » Atque nos quidem 
uvas ex spinis colligimus, et ficus ex rubis; illi 
aulem in vulnera laniantur, ad quos « manus ex- 
tendit, » nempe ad populum infidelem et infrugife- 
rum. Possem aliud quoque tibi mysticum dicere. 
Nam cum omnipotens universorum Dominus, 
quando ccpit per Logon legem ferre, et Moysi suam 
potentiam voluit manifestare, ei divina visio osten- 
ditur format: lucis in rubo ardente (spinosa autem 
planta est rubus); postquam Logos legem ferre et 
cum hominibus conversari desiit, mystice rursus 
Dominus corona coronatur ; hinc illuc unde descen- 
derat abiens, veteris descensus principium instau- 


rans, ut Logos, qui primum per rubum visus fue- 


rat, per spinam rursus assumptus, ostenderet hac 
omnia esse unius potentiz: opus; cum sit unus Pa- 
tris, qui unus est, Filius, principium et finis szculi, 
Sed a pedagogica docendi ratione ad genus ora- 
tionis, quod versatur in docendis dogmatibus, di- 
gressus sum : rursus igitur reverlor ad proposi- 
tum. Quod ergo loco medicamenti, curationis gra- 
tia, et nonnunquam etiam moderate recreationis, 
non sit rcjicienda, quz ex floribus sentitur oblecta- 
tio, quae ex unguentis et suffitibus accipitur utilitas, 
osiendimus. Quod si dixerint aliqui, quanam est 
ergo amplius florum gratia iis qui eis non utuntur? 
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(40) Ἐπευχόμενος. Orans vertit interpres. Ve- 
rum Homerica vox cst gloriantis de victo hoste. 
Unde 1l. II, v. 828, devicto Patroclo, 

Ἕκτωρ Πριαμίδης σχεδὸν ἔγχεῖ θυμὸν ἀπηύρα' 
Καὶ οἱ ἐπευχόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα.ς 

(41) Ἐξ ἀκανθῶν. Mespicit Luc. vi, 44 : 05 γὰρ 
ἐξ ἀκανθῶν συλλέγουσι σῦκα, οὐδὲ Ex βάτου τρυγῶσι 
Ga quit. 

(42) Ἐφ' otc ἐξ. Respicit Rom. x, 21 : Ὅλην 

την ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς µου πρὸς Aaby 
ἀπειθοῦντα χαὶ ἀντιλέγοντα. 
.. (48) Ἐπεὶ γάρ. Ut syntaxis hujusce loci constet, 
illud καὶ ante Μωῦσεῖ delendum, deinde pro ἐπειδή 
scribendum £zzt δὲ ἐπαύσ., nam ἐπεὶ δέ respondet 
τῷ ἐπεὶ γἀρ. Sensus est : « Nam cum omnipotens 
universorum Dominus, quo tempore per Logon 
legem ferre ccpit, potentiam suam Moysi mani- 
festam facere voluit, divina ei visio ostenditur lucis 
formata in rubo ardente (est autem rubus, spinosa 
planta) ; cum vero Logos ferre, » etc. 

(44) Φ.Ιεγομένῳ. Φλεγομένῃ Nov. Et βάτος qui- 
dem femin. gen. rubum significare solet, in mascul. 
nutem genere mensuram quamdam, cujus inentio fit 
Luc. xvi.. Verum Exod. 11, 2, quem locum respicit 
Clemens, βάτος mascul. e rubum » denotat. 

(85) Hpozs!uercr. Κείμενον Nov. 


δάλων xai ἁμαρτιῶν xal τῶν τοιούτων ἀκανθῶν, 
xai τὸν διάθολον χαταργίσας, εἰχότως ἐπευχόμε- 
vog (40) εἴρηχε  « Ποῦ σου, θάνατε, «b χέντρον, » 
Καὶ ἡμεῖς μὲν ἐξ ἀχανθῶν (41) τρυγῶμεν σταφυλὴν, 
xaX σῦχα ἀπὸ βάτων οἱ δὲ εἰς τραύματα χαταξαί- 
νονται, ἐφ᾽ οὓς ε ἐξεπέτασε (42) τὰς χεῖρας, » ἐτὶ 
λαὺν ἀπειθή xaX ἄχαρπον. ᾿Εχοιμ’ ἄν σοι xai do 
μυστιχὸν ἐνταῦθα εἰπεῖν * ἐπεὶ Υὰρ (45) ὁ παγχρα- 
τῆς Κύριος τῶν ὅλων, ὁπηνίχα νομοθετεῖν ἤρχετο τῷ 
Λόγῳ, xai τῷ Μωῦσεῖ χαταφανη ἐθούλετο γενέσθαι 
τὴν αὑτοῦ δύναμιν, ὄψις αὐτῷ δείχνυται θεοειδῆς 
φωτὸς µεμορφωμένου ἐπὶ φλεγομένῳ (44) βάτῳ᾽ (τὸ 
δὲ ἀκχανθῶδες φυτόν ἐστιν, ὁ βάτος *) ἐπειδὴ ἑπαύσατο 
τῆς νομοθεσίας, xal τῆς εἰς ἀνθρώγους ἐπιδημίας ὁ 
Λόγος, ὁ Κύριος μυστικῶς αὖθις ἀναστέφεται: ἀχάνθη' 
ἐνθένδε ἀπιὼν ἐχεῖσε, ὅθεν κατῆλθεν, ἀναχεφαλαιού- 
µενος τὴν ἀρχὴν τῆς χαθόδου τῆς παλαιᾶς, ὅτως ὁ 
διὰ βάτου τὸ πρῶτον ὀφθεὶς 6 Λόγος, διὰ τῆς ἀχάνθτς 
ὕστερον ἀναληφθεὶς, μιᾶς ἔργον τὰ πάντα δείξτ ὃν- 
νάµεως, εἷς ὧν, ἑνὸς ὄντος τοῦ Πατρὺς, ἀρχὴ xai 
τέλος αἰῶνος. 'AXÀ' ἐξέθτν γὰρ τοῦ παιδαγωγικοῦ 
τύπου, τὸ διδασχαλικὺν εἶδος παρεισάγων * αὖθις 059 
ἐπὶ τὺ προχείµενον (45) ἐπάνειμι. Ὡς μὲν οὖν ἐν 
«αρμάκου poloa ἱάσεως ἕνεγα, ἔσθ' ὅπη δὲ καὶ διὰ- 
χύσεως σώφρονος, οὖχ ἁτοθλητέον τὴν ἀπὸ τῶν &v- 
θῶν τέρψιν, καὶ τὴν ἀπὸ τῶν µύρων τε xa θυµια- 
µάτων ὠφέλειαν, δεδηλώχαµεν. El δὲ χαὶ λέγοιέν 
τινες Τίς οὖν ἔτι (46) χάρις ἀνθῶν, τοῖς μὴ χρωµέ- 
νοις αὐτοῖς ; ἵστων ὡς ἄρα xaX τὰ popa ἐξ αὐτῶν 
σχενυάζεται, xal ἔστι πολυωφελῆ ' σούσινον (47) μὲν 
Ex κρίνων xai λιρίνων ' ἔστι δὲ θερμαντιχὸν, ἀναστο- 
μωτιχὸν; ἑλκυστιχὸν, ὑγραντιχὸν, σμηχτιχὸν, λεπτο- 
μερὲς (48), σχολῆς χινητιχὸν, μαλαχτιχόν' ναρχίσσινον 
δὲ τὸ ἐχ ναρχίσσου, &v' ἴσης ὀνίνησι τῷ σουσἰνῳ: μὸρ- 
σινον δὲ τὸ ἐκ µύρτων xal µυῤῥίνης (49), στυπτιχὸν, 
παρακατέχον τὰς ἀπὸ τοῦ σώματος ἀποφοράς) «b δὲ 


XV, 59. 


(46) "Ἔτι. Ἔστι Bod., Reg. 

(^1) Σούσινον. Susinum unguentum ex liliis cón- 
stare, balano, calamo, et aliis, Plinius docet 
Jib. xin, c. 4; Dioscorides c. 55, |. 14: buncque ex- 
planans Heri. Barbarus in Lexicis desiderari ait 
ejus nominis causam. Affert Stephanus Deurbibus : 
Σοῦσα, πόλις Περσιχὴ, χέχληται ἀπὸ χρίνων, ἃ πολλὰ 


D £y τῇ χώρᾳ πέφυκεν ἐχείνῃ. Similia εἰ Etymologi- 


cum ; Σοῦσα ὑπὸ Φοινίχων τὰ λείρια λἐγεται. Athen. 
Jib. xir, narrans Persarum reges hiemare Susis, ait 
tradidisse Aristobulum et Charetem, χληθῆναι τὰ 
Σοῦσα διὰ τὴν ὡραιότητα τοῦ τόπου ' σοῦσον Υὰρ εἶναι 
τῇ Ἑλλήνων φωνῇ xpivov. Id est, σοῦσον id -signili- 
care Persis, quod xoívov Grecis, lioc est «lilium; » 
Asi rs verlendus et intelMigendus est locus ille, ut 
ambiguitas tollatur, quz I. Drusium fefellit lib. xi 
Observationum c. 8, non Brodzum lib. 1, cap. 2 

Miscell. In libro De nominibus Hebraicis, « Susana, 
lilium, vcl gratia ejus. » Hoc vero loco pro λιρίνων 
legendum apud Cleinentem λειρίων, quie vox alte- 
ram speciem liliorum significat. CorrEcr. 

(48) Λεπτομερές. Idem refert Plinius, Nat. hist., 
lib. xut, c. 4: « Sisinum quidem. tenuissimum 
omnium est, » : 

(49) Ἐκ µύρτων καὶ p. Forsan rectius £x uvpz02 
καὶ μυῤῥίνης, eodem nuine: o. SyLDUnG, 
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ἐχ ῥόδων ἐμφυκτιχόν. Καθόλου γὰρ (00) xal ταῦτα A Sciant ex cis quoque componi unguenta, eaque 6896 


εἰς τὴν ἡμετέραν εὐχρηστίαν δεδηµιούργηται. « Εἰσ- 
αχοὐσατέ µου, » qnoi, « xal ὡς ῥόδον πεφντευµέ- 
vov ἐπὶ ῥευμάτων ὑδάτων, βλαστήσατε ὡς λίδανος 
εὐωδιάσατε ὀσμήν xal εὐλογήσατε Κύριον ἐπὶ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ. » Καὶ πολὺς ἂν εἴη ὁ περὶ τούτων λόγος, 
εἰς τὰς ἀναγκαίους ὠφελείας (51) λεγόντων ἡμῶν τὰ 
ἄνθη καὶ τὰ ἀρώματα, οὐκ εἰς τὰς ὕθρεις τῆς τρυ- 
φῆς γεγονέναι’ εἰ δὲ xat ἄρα τι συγχωρητέον, ἀπόχρη 
&Tjc ὁδμῆς ἀπολαύειν αὐτοῖς τῶν ἀνθῶν, uh χαταστε- 
φέτωσαν δέ πολνωρεῖ γὰρ τὸν ἄνθρωπον ὁ Πα- 
thp, χαὶ τὴν ἰδίαν αὐτοῦ τέχνην τούτῳ παρέχει 
µόνῳ. Λέγει γοῦν ἡ Γραφή’ « Ὕδωρ (52), xa πῦρ, 
xai σίδηρος, xal γάλα, σεμίδαλιν πυροῦ, xal μέλι, 
αἷμα σταφυλᾶς, χαὶ ἔλαιον, χαὶ ἱμάτιον, ταῦτα πάντα 
τοῖς εὐσεθέσιν εἰς ἀγαθά. » 


admodum utilia. Susinum quidem componitur ex 
liliis et lerinis. Est autem calefaciens, aperiens, 
attrahens, humefaciens, abstergens, subtilium te- 
nuiumque partium, bilem] movens, molliens. Nar- 
cissinum autem, quod componitur ex narcisso, 
f& que juvat ac susinum. Myrsinum vero, quod ex 
myrtis et myrsine constat, est constipans; eos au- 
tem, qui ex corpore emittuntur, halitus coercet ac 
continet. Quod ex rosis autem fit, est refrigerans. 
In summa enim, ut eis bene utamur, ea facta sunt. 
« Exaudite me, » inquit, « et tanquam rosa plan- 
tata in fluentis aquarum, germinate : tanquam |li- 
banus, suavem odorem emittite ? et benedicite 
Dominum super opera ejus *. » Dehis autem multa 


B dici possent, cum nos flores et aromata ad neces- 


' serias ulilitates, non ad deliciarum insolentiam facta esse dicamus. Quod si est etiam aliquid conce- 
dendum, odore florum uti sufficit, nequaquam autem coronentur : hominis enim curam gerit Pater, et 
ei soli propriam artem prabet. Dicit itaque' Scriptura : « Aqua et ignis, et ferrum, et lac, simila fru- 
menti, et mel, sanguis uva, et oleum, et vestis, hec omnia piis ad bona sunt 5. » 


ΚΕΦ. €. 
Πῶς c ὕπνῳ προσεγεκτέον. 

Ὅπως δὲ ἐντεῦθεν ἐπὶ τὸν Üzvov ἵωμεν, τῶν σω- 
epos) rc μεμνημένοι παραγγελµάτων, τοῦτο Ίδη 
λεχτέον. Μετὰ γὰρ τὴν εὐωχίαν εὐλογήσαντες τὸν 
θεὸν ἐπὶ τῇ µεταδόσει τῶν ἁπολαύσεων χαὶ τῇ διεχ- 
δρομῇ (53) τῆς ἡμέρας, ἐπὶ τὸν ὕπνον παρακλητέον 
τὸν λόγον, τὴν πολυτέλειαν τῶν ὑποστρωννυμένων, 
&àc χρυσοπάστους τάπιδας, xal χρυσοποιχίέλτους ψι- 
λοτάπιδας, ξυστίδας τε ἁλουργὰς, xaX τοὺς γαυνά- 
xag (54) τους πολυτιµήτους, τά τε ποιητικὰ ῥῇ- 
Ύεα (55), τὰ πορφυρᾶ, χλαίνας τ’ ὀφύπερθεν οὔλας, 
xai τὰς ὕπνου µαλαχωτέρας εὐνὰς παραπεµποµέ- 
νους. Πρὸς γὰρ τῷ ἐπιψόγῳ τῆς ἡδυπαθείας ἐπιθλά- 
€hc fj ἓν τοῖς χνοῶδεσι τῶν πτίλων ἑγχοίμησις, χαθά» 
περ εἰς ἀχανὲς χαταπιπτόντων (56) τῶν σωμάτων 
ἒιὰ τὴν µαλαχίαν τῶν στρωμάτων. Οὐδὲ γὰρ 
συνέχει (57) ἐπιστρεφομένοις τοῖς εὐναζομένοις 
ἐν αὐτοῖς διὰ τὴν παρ) ἑχάτερα τοῦ σώματος 


x« P. 316 ED. POTTER, 182-184 ED. PARIS. 


(50) dp. Δέ Pal., Bod., Reg. Que sequuntur e 
Siracida, διὰ µνήµης recitavit. 

(91) Ἀναγκαίους og. Ἀναγχαίας Nov., Reg. 
Ὠφελείας abest à Nov. 

(92) "YOup. Ὕδωρ, πῦρ, καὶ ones xai ἅλας, 
xaX σεµίδαλις πυροῦ, xat γάλα, καὶ µέλι , Sirac. Unde 
apud Clementem σεµίδαλις scribendum pro σεµίδα» 
λιν accusat. Quin etiam in Bod. et Reg. super fina- 
lem bujus vocis litteram aliquis. posuit. — 

(B5) Διεχκδρομῇ. Ἐκδρομῇ Bod., Reg. Dein φιλο- 

ov. 


sagum, reno Gallica : Gaunacum; majus sagum, et 
amphimallon : Graeca interpretatur Gaunacum, 
majus sagum, quod esset crassum vestimentum. 
Aristophanes Vespis : Οἱ μὲν χαλοῦσι πτεραίδ, ol δὲ 
χαυνάχην. Pollux tamen ibi legit κανδίχην. Apud 
Atlienzum lib. 1v, αὕναχας ἀμφιθεθλημάνοι, perpe- 
ram pro γαυνάχας. Vide Hesychium et Pollucem 
lib. v1 et lianam De animal. lib. xvn, c. 17. Vi- 
des crgo lHlervetum, ut ut sit, non aberrasse a seopo ; 


l'A13RcL. Ga. VII. 


CAP. IX. 
Quomodo se in somno gerere oporteat. 


Quomodo autem deinceps nos ad somnum con- 
feramus, sobrietatis przceptorum memores, jam 
dicenduia est. Postquam enim, fínito convivio, Deo 
benedixerimus, quod ea participavimus, quz sup- 
peditaverit, et ut eum diem feliciter transmittere- 
mus, concesserit, nobis couvertenda est ad somnum 
oratio : stratorum magnificentiam, pulvinos auro 
intertextos, auroque variegatas glabras, stragulas, 
puniceasque xystidas et pretiosissimas gaunacas, et 
poetica purpurea pallia, vestesque superne molles 
ac delicatas , et cubilia vel ipso somno molliora va- 
lere jubentibus. 8) Nam preterquam quod vitupe- 
randz sint delicie, in lanuginosis plumis dormire est 
notium, tanquam in vastum quemdam biatum inci- 
dentibus corporibus, propler stratorum mollitiem. 
Neque enim cos, qui in eis versantur et dormiunt, 
continent, propterea quod ex uttaque parte corporis, 


α Eccli. xxxix, 17, 19, 19. 5 lbid. 51, 52, 


nam Persicum esse vocabulum docet Jlianus, et 
enus vestis ex murium pellibus. 6ο ΕΟΤ. — Scho- 
iastes in marg. Reg. et Bod. : Εἶδος παχέος ὑποστρώ- 
µατος * οἵτινες xal χαυνάχας φασὶν, ἐγχειμένου τοῦ 
νάχους τῷ ὀνόματι, ἵν' ᾗ γηνάκας, τὸ ὑπὸ γῆν διὰ 
παχύτητα ἐπιστρωννύμενον, 

55) Ποιητικὰ ῥήγεα. in. Odyss. T' Eustath. : 
Pyea τὰ περιστρώµατα βαπτά, « peristromata 
tincta. » Quia tamen swpius eo vocabulo utitur 
Homer., ideo Poetica appellat lib. n. Deipnosopbist. 
Homerus, ait Athenzus, e siragulis, qu:e subster- 
nuntur, λιτά vocat, id est frugalia, nempe candida, 
nulloque colore tincta : ῥήγεα vero, qux? circumte- 
guntur, et suspenduntur, quia tiucta sint, aulza ; 
nam ῥῆξαι τὸ βάψαι. Correcr. 

56) Καταπιατ. Ἐπιπιπτόντων Nov. 

51) Συνέχει. Non placet hzc vox ; sed ejus loco 
quid substitui debeat, nondum constat. Sensus esse 
videtur, « quod mollia cubilia, qux: ex utraque cor- 
poris parte, aggeris cujusdam instar, assuvrgunt, 
eos, qui illis indormiunt, non sinant ab uno latere 
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in alterum sese convertere. » 
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«cubile aggeris instar assurgat : neque ut cibi con- A ὀχθώδη τῆς εὐνῆς Emaváavacty* οὐδὲ ἑπιτρέπει πέτ- 


coquantur, permittunt, sed potius incendunt : quod 
quidem nutrimentum corrumpit. In planis autem 
et squatis cubilibus decubitus, qui sunt somni ve- 


luti naturale gymnasium, ad nutrimentum digeren- . 


dum conferunt. Qui autem possunt in aliis volutari 


cubilibus, somni velati naturale hoc habentes gym-' 


nasium, alimenta facilius digerunt, et se ad omnes 
casus aptiores efliciunt. Jam vero lectice, quz pe- 
des habent argenteos, magnam arrogantiam ar- 
guuut ; et ebur quod estinlectulis, cum elephantis 
corpus reliquit animam , non est usque adeo lici- 
tum sanctis homiuibus, ut quod iners et ignavum 
sit quietis artificium. Non est ergo studium in ea 
conferendum : non est enim possessoribus eorum 
usus prohibitus, sed quod in eis ponitur studium 
est prohibitum : non est enim sita in eis felicitas. 
Rursus autem habet aliquid vanz glori:z, qualis in 


τεσθαι σιτία, εἰ ph. xal συγχαἰειν μᾶλλον: ὃ δὴ 
διαφθείρειν (58) τὴν τροφήν. At δὲ ἐπιχλίσεις ταῖς 
ὁμαλαῖς εὐναῖς, οἷον Όπνου γυµνάσιον ὑπάρχουσαι 
φυσιχὸν, συνεργοῦσι πρὸς τὴν (59) κατάταξιν (60) 
τῆς τροφῆς. Οἱ δὲ ἐπιχυλίεσθαι δυνάµενοι ἄλλαις εὖ- 
ναῖς, οἷον ὕπνου γυµνάσιον τοῦτο ἔχοντες φυσιχὸν , 
ῥᾷον χατατάττουσι τὰς τροφὰς, καὶ σφᾶς ἐπιτηδειο- 
τέρους πρὸς τὰς περιστάσεις παρααχευάκουσιν. Ἔτι 
γε μὴν οἱ ἀργυρόποδες σχίµποδες (61), πολλῆς ἆλαξο- 
νείας εἰσὶ χατήγοροι " xal ὁ Ey τοῖς χλινιδίοις ἑλέ- 
φας (62), ἀπολελοιπότος ψυχὴν σώματος , οὐκ εὐαγὲς 
ἁγίοις ἀνθρώποις , ἀναπαύσεως τέχνασμα βλα- 
χιχόν. Οὐ σπουδαστέον ἄρα περὶ αὑτά' οὗ γὰρ ἀπεί- 
ρηται (65) τοῖς χεχτηµένοις fj χρῆσις, à ἡ περὶ 


Β αὐτὰ ἐπιτήδευσις χεχώλυται' οὗ γὰρ ἐν τούτοις τὸ 


εὔδαιμον. Πάλιν τε αὖ κχενοδοξίας ἐστὶ Κυνικῆς» 


: xa0&nep τὸν Διομήδη (64), ἐπιτηδεύειὸ ’ 


Cynicis fuit, ad dormiendum, quemadmodum Diomedes, se exercere: 


Agreslisque bovis constrarat tergora subtus : 


nisi forte cogat casus aliquis. Ulysses autem quod 
in lecto nuptiali claudicabat, supposito lapide cor- 
rigebat. Tanta frugalitas, el nativa , nec extrinse- 
cus petita operis simplicitas non solum apud pri- 
vatos, sed etiam apud velerum Grecorum princi- 
pes exercebatur. Quanquam quid de iis mihi dicere 
opus est ? Jacob humi dormiebat, et lapis erat ei 


pulvinus : atque eo quidem tempore dignus est ha-, 


bitus, qui visionem, quz supra homines esset, vi- 
deret, Nobis autem, ut rationi convenit , simplici 
cubili et frugali utendum est, quod habeat id , quod 
nos juvet moderatum et conveniens : $i zstus sit, 
quod protegat ; si sit frigus, quod foveat. Sit autem 
lectus non affabre et curiose factus, pedesque ha- 
beat planos ac leves : nimis enim curiose tornatu- 
re sepe replilium semita sunt animantium, dum 
in incisuris artis circeumvolvuntur , et minime dila- 
buntur. In primis autem cubilis inollities moderáte, 
et prout viros decet, procuranda est : non oportet 
enim somnum esse plenam corporis solutionem, 
sed tantum remissionem. Et ideo eum dico ésse 
assunendum non ad otium et socordiam, sed ad 


αι P.217 ED. POTTER, 184-185 ED. PARIS. 


(98) Διαφθείρει». Subaudiendum &ocív* vel po- D 


tius indicative legendum διαφθείρει. SvrBURG. 
(99) Zvveprovot . . . . ἔχοντες φυσικόν. H»c 
absunt a Pal. ms. atque adeo paraphrastica exe- 


gesis esse videntur, per inconsiderantiam librario- 


rum in contextum inserta. SyLBunc. — Verum cum 
ea nostri codices unanimiter relineant, mihi po- 
tius videntur, propter φυσιχόν repetitum , ut alias 
per übrariorum oscitantiam 1ieri solet, e Pal. ex- 
cidisse. 

(60) Κατάταξι». À. mavult κατάπεψιν, itemque 


πιυχ xacamémvouct* vulgatum χατάταξις pro « di- . 


gestione » accipi potest. Sys. 
(64) Aprup. σκἰμ. ᾽Αργυρόποδες καὶ σχίµποδες 


0v. 

(62) Ἐ.έφας. H s similia sunt, qux dicit auctor, 

Strom. v, p. 584, 585 : Xpuabc μὲν γὰρ xai ἄργυ- 

ps ày ἄλλαις τε πόλεσιν ἰδίᾳ, xai ἓν ἱεροῖς ἐστιν 

πίφθονον χρῆμα' ἑλέφας δὲ ἀπολελοιπότος ψυχὴν σώ- 
4 


... ὑπὸ δ᾽ (65) ἔστρωτο ῥιὸν βοὸς ἀγραύλοιο, 


πλὴν εἰ μὴ ἄρα 1dj περίστασις ἀναγχάξοι Ὁ 6t 
Ἰὐδυσσεὺς, τῆς νυμφιδίου χλίνης (00) τὸ σχάζον , λί- 
Oi ἐπανωρθοῦτο. Τοσαύτη τις εὐτέλεια χαὶ αὗτουρ- 
γία οὐ παρὰ τοῖς Ιδιώταις µόνον, ἀλλὰ xal παρὰ τοῖς 
ἡγουμένοις τῶν παλαιῶν Ἑλλήνων ἡἠσχεῖτο. Καὶ τί 
pot τούτων λόγος; ὁ Ἰακὼθ ἐχάθευδεν χαμαὶ, xa 
λίθος αὐτῷ προσχεφάλαιον ἣν * τότε καὶ τὴν ὄψιν τὴν 
ὑπὲρ ἄνθρωπον ἰδεῖν χατηξίωται. Ἡμῖν δὲ χρηστέον 
ἀχολούθως τῷ λόγῳ ἀφελεῖ τῇ εὐνῇ ιιαὶ λιτῇ, σύμ.- 
µετρον ἐχούσῃ τὸ παρηγοροῦν " εἰ θέρος εἴη, τὸ ax£- 
πον * εἰ χρύος εἴη, τὸ θάλπον. Ἡ χλίνη δὲ ἀπερίερ- 
γος ἔστω, καὶ λείους ἐχέτω τοὺς πόδας" αἱ γὰρ πε- 
ρίεργοι τορνεύσεις, τῶν ἑρπυστιχῶν ἔσθ᾽ ὅτε γίγνον- 
ται τρίθοι ζώων, περὶ τὰς ἐντομὰς τῆς τέχνης ἔφε- 
λισσοµένων αὐτῶν, xaX μὴ ἀπολισθαινόντων. Μάλιστα 
δὲ τῆς χοίτης τὸ μαλθαχὸν συµµέτρως ἀῤῥενιστέον " 
οὐ γὰρ ἔχλυσιν (67) χρὴ τοῦ σώματος εἶναι παντελῆ 
τὸν ὕπνον, ἀλλὰ ἄνεσιν. Διὸ xal παραλαμέάνεσθαί 
φημι δεῖν αὐτὸν οὐκ ἐπὶ ῥᾳθυμίᾳ, ἀλλ ἐπὶ τῇ τῶν 
πράξεων ἀναπαύλῃ. Ἐπεγερτικῶς οὖν ἀπονυστακτέον. 
« Ἔστωσαν γὰρ, φπαὶν, ὑμῶν αἱ ὀσφύες περιξ- 
ζωσμέναι, xa οἱ λύχνοι καιόµενοι, xal ὑμεῖς ὅμοιοι 


ατος, οὐχ εὐαγὲς ἀνάθημα, etc. Quse petita sunt e 

latonis lib. x De legibus panlo ante finem. 

(69) ἈΑπείρηται. ᾿Απήρηται. Bod., fteg. 

64) Διομήδη. Διομήδην Βοά., Reg. Mox «ἔἕστρω- 

ται pro. ἔστρωτο Nov. 
um "Yxo 6'. Ex [liad. II . vers. 155. 
(66) Nvugs&&lov xAivnc. Hervetus antea verterat, 
« Sponsa. » νυμφίδιος χλίνη, « spousalis lectus, » 
ut νυµφίδιος θάλαμος iu Epigrammatibus. ltem νυμ- 
ja χος, qux alibi χουριδίη, Antipater, lib. τις 

pigram. Polluci lib. mn χλίνη γαμιχή.Αρι Homer. 
Ulysses Odyss. Y, narrans fabricam sponsalis lecti 
a se fabrica : To δ' ἐγὼ ἀμφιδαλὼν θάλαμο» 
ὃ ἐμὸν bop' ἑτέλεσσα πυχνῆσιν λιθάδεσσι.εΗυὶς autem 
ego jeci thalamum meum , donec perfeci. » Vide 
num huc respexerit Clemens. CoLLEcT. 

(67) O5 γὰρ ÉxA. Chrysologus, .« Indulgendum 
$0mnu est, uL corpus reparet, non resolvat; et vi - 
res renovel, non euervet. » 
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ἀνθρώποις προσδεχοµένοις τὸν Κύριον αὐτῶν, ὅτε (68) A negotiorum »& el actioz2um quietem.'"Ita ergo dormi- 


ἀναλύσει Ex τῶν γάμων, ἵνα ἑλθόντος xal χρούσαν- 
τος, ἀνοίξωσιν εὐθέως αὐτῷ. Μακάριοι οἱ δοῦλοι 
ἐχεῖνοι, οὓς ἐλθὼν ὁ Κύριος ἐγρηγορότας ebpn.* Οὐ- 
δὲν γὰρ ἀνδρὸς ὄφελος χαθεύδοντος, ὥσπερ οὐδὲ 
τεθνεῶτος (609). διὸ πολλάχις xal τῆς νυχτὸς ἆνε- 
Ὑερτέον τῆς κοίτης, xal τὸν Θεὸν εὐλογητέον' µα- 
χάριοι γὰρ οἱ ἐγρηγορότες εἰς αὐτὸν , σφᾶς αὐτοὺς 
ἀπειχάζοντες ἀγγέλοις, οὓς « ἐγρηγόρους » (70) καλοῦ- 
pev * χαθεύδων (71) δὲ ἄνθρωπος οὐδεὶς οὐδενὸς ἄξιος, 
οὐδὲν μᾶλλον τοῦ μὴ ζῶντος. 'O δὲ τὸ φῶς (12) ἔχων 
ἐγρήγορε, « xaX ἡ σχοτιὰ αὐτὸν οὗ χαταλαμθάνει΄ » 


οὐδὲ μὴν ὕπνος, ἐπεὶ μὴ σκότος’ ἐγρήγορεν ἄρα : 


πρὸς τὸν Θεὸν ὁ πεφωτισμµένος’ ὁ δὲ τοιοῦτος CT. « Ὅ 
γὰρ (70) γέγονεν ἓν αὑτῷ, ζωὴ fjv. » «Μακάριος 


tandum est, ut facile excitemur. « Sint enim , in- 
quit, vestri lumbi przcincti, et lucernz ardentes, 
et vos similes hominibus dominum suum exspe- 
ctantibus, quando redibit a nuptiis, ut cum venerit 
et pulsaverit, statim illi aperiant. Beati aervi illi , 
quos veniens Dominus jnvenerit vig'lantes *. ν 
Dormientis enim hominis nullus usus, quemadmo- 
duin nec mortui. Quocirca sepe etiam noctu e lecto 
surgendum est, Deusque est laudandus : beati enim, 
qui in ipsum  vigilarunt, seipsos assimilantes an- 
gelis, quos nos ἐγρηγόρους, hoc est vigiles, vocamus. 
Dormiens autem homo nullus ullius est pretii, nun 
magis quam qui non vivit. Qui autem lucem habet, 
vigilat, « et tenebre eum non comprehendunt b; » 


ἄνθρωπος (74), qnolv ἡ Σοφία, ὃς εἰσακούσεταί B nec. itaque somnus, quoniam mon tenebre. Ad 


µου, xai ἄνθρωπος, ὃς τὰς ἐμὰς ὁδαὺς φυλάσσει,, 
ἀγρυπνῶν ἐπ ἐμαῖς θύραις, καθ ἡμέραν τηρῶν 
σταθμοὺς ἐμῶν εἰσόδων. » « "Ap! οὖν μὴ χαθεύδωμεν 
ὡς οἱ λοιποὶ, ἀλλὰ γρηγορῶμεν, «φησὶν ἡ Γραφὴ, xal 
νῄφωμεν. Οἱ γὰρ καθεύδοντες νυκτὸς καθεύδουσι " 
καὶ οἱ µεθύοντες (75), νυκτὸς µεθύσχονται ’ » τουτέ- 

τιν, Ev τῷ τῆς ἀγνοίας σχότῳ' « ἡμεῖς δὲ ἡμέρας 
ὄντες, νήφωμεν. Πάντες Ὑὰρ ὑμεῖς viol φωτός 
ἔστε, xal υἱοὶ ἡμέρας " οὐκ ἐσμὲν νυχτὸς» οὐδὲ σχό- 
τους.» Αλλ᾽ ὃς ἐστιν ἡμῖν (76) τοῦ ζὴν τοῦ ἀληθι- 
νοῦ xai τοῦ φρονεῖν γνησίως μάλιστα χκτδεμὼν, Eypf- 
γθρε χρόνον ὡς πλεῖστον, τὸ μὲν πρὺς ὑγίειαν αὐτοῦ 
µόνον φυλάττων ἐνταῦθα χρῄήσιµον, ἔστι δὲ οὐ πολὺ 
καλῶς εἰς ἔθος lov (77). Μελέτη δὲ ἀσχήσεως ἀῑδιον 


ἐγρήγορσιν &x πόνων γεννᾷ. Mi οὖν (78) ἡμᾶς βαρεί- C 


πων αἱ tpogat, ἐπικουφιζόντων δέ᾽ ἵν' ὅτι μάλιστα μὴ 
βλαπτώµεθα τῷ ὕΌπνῳ, χαθάπερ τῶν νηχοµένων 
οἱ ἐξηρτημένοι τὰ βάρη ΄ ἔμπαλιν δὲ οἷον ἐξ ἀθύσσου 
χάτωθεν, τὸ νηφάλιον ἡμᾶς ἀναχουφίσει εἰς τὰς ἔπι- 
θολὰς (79) τῆς ἐγρηγόρσεως. "Eotxe γὰρ 1j τοῦ ὕπνου 
χαταφορὰ θανάτῳ, δι ἄνοιαν (80) εἰς ἀναισθησίαν 
ὑποφερομένη, τῶν βλεφάρων τῇ ἐπ'μύσε: τὸ qux 
ἀποτεμνομένη.Τὸ οὖν φῶς τοῦτο οἱ τοῦ φωτὸς τοῦ ἆλη- 
θινοῦ viol μὴ ἀποχλείσωμεν θύραξε' ἔνδον δὲ εἰς 


κ P. 9ἱ8 ED. ΡΟΤΤΕΗ , 150-18ῦ ED. PARIS. 
4 Prov. vir, 94, . 9 I Thess. v, 5,6, 7, 8. 


(68) Ὅτε. Iloxe Luc. Mox εὐθέως ἀνοίξωσιν * dein 
εὑρήσει Υρηγοροῦντας ibid. 

69) Τεθνεῶτος. Plinius, $n Ῥγοῶπι. Nat. hist. 
« Profecto, inquit, vita, vigilia est. » 

(70) Ἐγρηγόρους. inter. ordines angelorum nu- 
merantur ἐγρήγοροι, Vigiles. Conf. qux adnotavit 
Cotelerius ad Constitut. apost. lib. vmi, c. 12. 

(74) Καθεύδων. Plavonis effatum e lib. vit De le- 
gibus , p. 892 : Καθεύδων γὰρ οὐδεὶς οὐδενὸς ἄξιος, 
οὐδὲν μᾶλλον τοῦ μὴ ζῶντος' t Nemo enim, dum dor- 
mit, alicujus pretii est, non magis quam si non 
viveret. » Idem dictum respiciunt Diogenes Laer- 
tius lib. 1n, seg. 59 ; Julianus imperator, orat. i, 
aliique permulti. 

(79) dàc. Respicit Joan. t, 5 : Καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ 
σχοτία qalvet, xai ἡ σχοτία αὐτὸ οὗ χατέλαθεν. 

(78) Ὁ γάρ. Conf. Βαάαφ. lib. 1, cap. 6. 

(14) "Ανθρωπος. 'Avfo Prov. Mox ὁδοὺς Φυλάξε.. 
Dein ὡς καὶ οἱ X. ibid. Porro φυλάξει habet Pal. ms. 
et Reg., verum in hoc super τὸ £ aliquis σσ scripsit. 

(75) Ol µεθ. Οἱ µεθυσκόμενοι νυχτὸς µεθύονται, 
Thessal. 


α Luc. xu, 55, 56, 51. 


Deum ergo vigilavit , qui fuit illuminatus. Qvi au- 
tem (alis est, vivit, « Quod. enim factum est in 
ipso, vita erat *. » « Beatus liomo, inquit Sapientia, 
qui me audiet : et homo, qui vias meas custodiet, 
vigilans in foribus meis , interdiu observaus statio- 
nem mei ingressus €. » « Ne ergo dormiamus ut cae- 
teri, sed vigilemus, et sobrii simus. Qui enim dor- 
miunt, noctu dormiunt : et qui ebrii sunt, noctu 
ebrii sunt : » hoc est in tenebris ignoranti$. « Nos 
autem, qui diei sumus, sobrii simus; omnes enim . 
vos estis filii lucis, et filii diei : non sumus noctis, 
nec tenebrarum * : » sed qui ut vere vivamus re- 
cteque sentiamus, nostri maxime curam gerit, plu- 
rino tempore vigilavit, id solum sibi reservans, 
quod erat ad suam sanitatem utile. Id autem non 
usque adeo est usitatum; sed exercitationis medi- . 
tatio perpetuas vigilias giguit ex laboribus. Ne cibi 
ergo nos gravent, sed allevent ; ut quam maxime 
fieri poterit, somno minime lzdamur, ut gravan- 
tur natantes, quibus appenduntur onera. Contra 
autem veluti ex abysso , inferne nos allevabit so- 
brietas ad paratam vigilis stationem. Est enim 
somnus , qui nes deprimit, morti similis , eo ded» - 
cens per mentis carentiam ut sensu careamus, et 


b 1038. 1, 5.  * lbid, 5, 4. 


(76) "Hyiv. Mallem ἡμῶν, quod habet Plato, 
cujus hzc ipsa verba sunt , De legibus lib. vit, pag. 
899 : ἸΑλλ) ὅστις τοῦ ζῆν ἡμῶν xat τοῦ φρονεῖν µά- 
λιστά ἐστι χηδεμὼν , ἐγρήγορε χρόνον ὡς πλεῖστον , 
τὸ πρὸς ὑγίειαν αὐτοῦ µόνον φυλάττων χρήσιμον * 
ἔστι δὲ οὐ πολὺ, χαλῶς εἰς ἔθος ἰόν' « Quare qui- 
cunque vivere ct sapere cupit maxime , quam lon- 
gissimo tempore vigilet, sola sanitatis commodi- 
tate servata : ad hanc vero non multo opus est 
somuo, si bene assueveris. » Hinc horum verbo- 
rum sensus apud Clementein quis sit, aperté con- 
stat ; quem nec Hervetus, nec Sylburgius assecuti 
sunt. 

(77) Ἰών. Scribendum ióv neutro genere. Quam 
lectionem praebet cum Plato, tuu etiam Nov. item- 
que Stob:wus, serm. 4 et serm. 507 quibus hanc 

latonis sententiam reeilavit. me 

(78) Mà οὖν. Similia dixit auctor hujusce libré 


cap. 1. -- 
(79) Ἐπιθο]άς. Ἐπιπλακάς Nov. — 
(80) Δι’ ἄνοιαν. A. cum. Ηἐτνοιο interprete le- 
git δι ἄωοιαν, « per ignorationein.» SYLULRE. 
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clausis a eilis oculis lucem amputat. Hanc A ἡμᾶς ἀποστρέφαντες, τοῦ χεχρυµµένου τὰς ὄψεις ἀν- 


ergo lucem, qui sumus verz lucis filii, »& ne 
foras excludamus ; intus autem ad nos conversi, 
"occulti hominis visum illuminantes, et ipsam 
veritatem contemplantes , et ejus fluxionum ef- 
"fecti participes, vera somnia evidenter prudenter- 
que revelemus. Eorum autem, qui crapula gra- 
vantur, ructus; et eorum, qui nimio cibo onustá 
*unt, oscitationes, stragulisque involutum stertere, 
véntrumque in arctum  compressorum murmura, 
oculum anims perspicacem obruunt, mentem infi- 
nitis pene phantasiis implendo. Causa autem est 
alimentum supervacaneum, quod ratiocinativam 
anima facultatem eo trahit, ut sensu privetur pe- 
nitus. lImmodicus enim somnus, nec corporibus, 
nec animis nostris ullam affert utilitatem , uec iis 
qus circa veritatem versantur omnino convenit 
actionibus, etsi sit secundum naturam. 81 Lot 
autem justus, (regenerationis enim «cconomiz in 
presentia mitto expositionem) non ad illum nefa- 
rium inductus esset coitum, nisi inebriatus fuisset 
& filiabus, somnoque gravatus. Si ergo causas, 
qua ad multum ac profundum somnum nos impel- 
lunt , preciderimus, magis sobrie dormiemus : non 
enim. oportet eos qui inhabitantem et vigilantein 
iutus habent Logon, tota nocte dormire. Noctu au- 
tem expergiscendum est, przcipue quando dies de- 
Sinunt : et huic quidem danda est opera litteris, 
illi vero ars sua est inchoanda; feminas autem 


oportet lanificium aggredi. Nobis autem , ut ita di- C 


cam, omnibus adversus somnum decertandum est, 
ita nus paulatim et quasi sensim assuefacientibus, 
ut majori parte temporis per vigiliam simus vitz 
participes. Somnus enim, non secus ac publicanus, 
dimidium vitz: tempus nobiscum dividit. Longe au- 
tem abest, ut permiBatur interdiu dormire, cum 
maximam noctis partem vigiliis impertiamur. Tz- 
dia autem et dormitationes, pandiculationes, et 
oscitationes sunt instabilia animz fastidia. Postre- 
mo autem hoc sciendum est, non esse anima id 
quod somno indiget : ipsa enim semper movetur ; 
sed corpus, quod quieti traditur , remittitur, dum 
interea anima non amplius corporaliter operatur, 
sed per se ipsa operatur et cogitat : quo fit, ut quz 


θρώπου φωτίσαντες, vf,» τεἀλήθειαν αὐτὴν ἐποπτεύ- 
σαντες, xal τῶν ταύτης ῥευμάτων µεταλαμθάνοντες, 
τοὺς ἀληθεῖς τῶν ὀνείρων ἑναργῶς xai φρονίµως 
ἁποχαλυπτώμεθα. Ἐρυγαὶ δὲ οἰνοδαρούντων, χαὶ τῶν 
ἁποσεσαγμένων ταῖς τροφαῖς οἱ Duy uot, xax τὸ ῥέγχειν 
τοῖς στρώµασιν ἐνειλημμένον , γαστέρων τε στενοχω- 
ρουµένων βορθορυγμοὶ (81), τὸ διορατιχὸν τῆς Ψυ- 
χῆς χατέχωσαν ὄμμα, φαντασιῶν µυρίων τῆς δια- 
volac ἐμπιμπλαμένης. Alcia δὲ ἡ περιττὴ τροφῇ, τὸ 
λογιστιχὸν εἰς ἀναισθησίαν χαθέλχουσα. Ύπνος. (82) 
γὰρ δὴ πολὺς οὔτε τοῖς σώμασιν οὔτε ταῖς φυχαῖς 
ἡμῶν ὠφέλειαν ἐπιφέρων, οὐδ' αὐταῖς ταῖς περὶ τὶν 
ἀλήθειαν πράξεσι πάντα ἁρμόττων ἐστὶν, cl xal 
χατὰ φύσιν ἐστίν. Λὼτ δὲ ὁ δίχαιος (παραπέµποµαι’ 
γὰρ νῦν τῆς παλιγγενεσίου οἰχονομίας τὴν ἐξήγησιν ) 
οὐχ ἂν ἐπὶ τὴν ἄθεσμον ἐχείνην προήχθη µίξιν, μὴ 
οὐχὶ χαταμεθυσθεὶς πρὸς τῶν θυγατέρων, xai Όπνῳφ 
χαρωθεἰς. "Hv οὖν τὰ αἴτια. τῆς πολλῆς εἰς ὕπνον 
περιχόπτωµεν χαταφορᾶς, νηφαλιώτερον χοιµηθη-' 
σόμεθα (85): οὗ γὰρ χρὶ (84) παννύχιον εὔδειν 
τοὺς ἔνοιχον ἔχοντας τὸν Λόγον, τὸν ἐγρήγορον. 
Ἐπεγερτέον δὲ νύχτωβ, μάλιστα ὁπότε αἱ ἡμέραι 
φθίνουσιν * χαὶ τῷ μὲν φιλολογητέον , τῷ δὲ τῆς αὐ- 
τοῦ τέχνης ἀπαρχτέον * γυναιξὶ δὲ ταλασίας ἐφαπτέον ᾿ 
πᾶσι δὲ (85), ὡς ἔπος ἐἰπεῖν, διαμαχητέον ἡμῖν πρὸς 
τὸν ὕπνον, ἠρέμα ix προσαγωγῆς ἐθίσουσιν, ὡς 
πλείονα χρόνον τοῦ ζᾗν διὰ τὴν ἐγρήγορσιν µεταλαμ- 
θάνειν' ὁ γὰρ ὕπνος, ὥσπερ τελώνης, τὸν ἥμισυν 
ἡμῖν τοῦ βἰου συνδιαιρεῖται χρόνον. Πολλοῦ γε δεῖ 
μεθ) ἡμέραν ἐπιτρέπειν (86) καθεύδειν τοῖς καὶ τῆς 
νυχκτὸς τὸ πλεῖστον εἰς ἐγρήγορσιν ἀποτεμνομένοις, 
ἄλνες (87) δὲ, xaX νυσταγμοὶ, καὶ διεχτάσεις, xal 
χάσμαι, δυσαρεστίαι φυχῆς εἶἰσιν ἀδέθδαιοι. Χρὴ δὲ 
xaX τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν εἰδέναι,. ὡς οὐ φνχῆς τὸ δεόµε- 
Voy ὕπνον ἐστίν * ἀειχένητος γὰρ αὕτη * ἀλλὰ τὸ σῶμα, 
ἀναπαύλαις διἀθασταζόµενον, παρίεται, μὴ ἐνεργού- 
σης ἔτι σωματικῶς τῆς ψυχΏς, ἀλλὰ χαθ᾽ αὐτὴν 
ἑννοουμένης * ᾗ xaY τῶν ὀνείρων (88) οἱ ἀλτθεῖς ὁρ- 
θῶς λογιζομένῳ νηφούσης (89) εἰσὶ ψυχῆς Aor, 
ἀπερισπάστου τὸ τηνικάδε οὔσης (90) περὶ τὰς τοῦ σώ- 
µατος συµπαβείας, καὶ αὐτῆς αὑτῇ τὰ κράτιστα συµ- 
θουλευούσης φυχΏς δὲ ὄλεθρος τὸ ἀτρεμῆσαι αὐτῇ ' 
διόπερ ἀεὶ τὸν θεὺν ἑννοουμένη, διὰ τῆς συνεχοῦς 


sunt vera somnia, Tecte reputanti. sint sobrie ani» D προτοµιλήσεως ἑγχαταλέγουσα τῷ σώματι τὴν ἐγρή- 


mua cogitationes, dum ea corporis affectionibus non 


κ P. 219 ED. POTTER, 186.187 ED. PARIS. 
(81) Bop6opvypol. Κορχορυγμοί Nov. 

(82) "Yxvoc. Hxc e loco Platonis modo dicto 
διὰ µνήµης recitat Clemens. Ejus porro verba sic 
se habent : Ὕπνος γὰρ δὴ πολὺς οὔτε τοῖς σώμασιν, 
οὔτε ταῖς φυχαῖς ἡμῶν , οὐδ αὖ ταῖς πράξεσι ταῖς 
“περὶ ταῦτα πάντα ἁρμόττων ἑστὶ χατὰ φύσιν’ « Som- 
nus enim multus nec corporibus, nec animis, nec 
rebus gerendis natura conducit. » Eadem reperias 
apud Stobz:um , Serm. 1 et 50. 

tn Κοιµηθησόµεθα. Κοιμηδόµεθα Nov. 

84) Οὐ γὰρ χρή. Respicit 1 iad. B principio : 
Ob χρὴ παγγυχιο» süOswv govAngópor drópa. 
Non decet tota nocte dommire virum consiliarium. 
Conf. quz: statuit Plato De legibus, lib. vii, p. 892. 

(83) Πᾶσι δέ. Que deinceps sequuntur usque ad 


ορσιν, ἀγγελιχῇ τὸν ἄνθρωπον ἑξισάζει χάριτι, 


haec verba ἐγρήγορσιν ἀποτεμνομένοις, recitant An- 
tonius et Maximus serm. De somno. 
(80) Ἐπιτρέπειν. Hanc vocem omiserunt Anto- 
nius et Maximus. 
37) "AJvec. "Άλυες, οἱονεὶ ἐχλύσεις, xaX πρὸς σὺ 
δὲ δέον ἀπροσεξίας. Scholiastes in marg. Reg. ει Bu. 
(88) Ονείρων. M. Cicero, lib. De senectute cap. 
22 : « Jam vero videtis nihil esse inorti tam simile 
uam somnum. Atqui dormientium animi maxime 
eclarant divinitatem suam. Multa enim cum re- 
missi et liberi sunt, futura prospiciunt. Ex quo 
intelligitur, quales futuri sunt, cum se plane cor- 
poris vinculis relaxaverint. » 
(89) Νηφούσης. A addit Nov. 
(90) οὔσης. Abest a Nov. 
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της ζωῆς τὸ αἴδιον Ex τῆς τοῦ ἐγρηγορέναι ueXésrc A trahitur, et Ipsa sibi ipsi qui sunt optima consue 


προσλαμόθάνουσα. 


lat : »& anims autem est interitus, si ipsa apud se 


omnino quiescat : et ideo Deum mente semper versans, per continuam €um eo consuetudinem corpori 
vigiliam inserens, angelice exaquat hominem gratiz, vite eternitatem ex meditatione vigili susci- 


piens. 
ΚΕΦ. T. 
Τίνα δια.Ἰηπτέον περὶ παιδυποιίας. 
Συνουσίας δὲ τὸν χαιρὸν µόνοις τοῖς γεγαμηχόσιν 
ἀπολέλειπται σχοπεῖν ^ τοῖς δὲ γεγαµμηχόσι σχοπὸς 
ἡ παιδοποιία (91): τέλος δὲ ἡ εὐτεχνία * χαθάπερ 


χαὶ τῷ γεωργῷ τῆς τῶν σπερµάτων χαταθολής αἰτία. 


μὲν ἡ τῆς τροφής προµῄθεια, τέλος δὲ αὐτῷ τῆς 
γεωργίας fj τῶν καρπῶν συγχοµιδἠ. Μαχρῷ δὲ 
ἁμείνων γεωργὸς, ὁ ἔμψυχον σπείρων ἄρουραν ' ὁ 


CAP. X. 
Quaenam de procreatione liberorum tractanda sint. 


Tempus autem opportunum conjunctionis solis 
iis relinquitur considerandum, qui juncti sunt mas 
trimonio; qui autem matrimonio juncti sunt, lis. 
Scopus est et institutum, liberorum susceptio ς 
finis autem, ut boni siut liberi : quemadmodum, 
agricola seminis quidem dejectionis causa est, 
quod nutrimenti habendi.curam gerat ; agricultura 


μὲν yàp, ἐπικαίρου τροφής ὁριγνώμενος, ὁ δὲ, τῆς B autem fipis est, fructuum perceptio. Multo autem 


τοῦ παντὸς διαμονής προμηθούμµενος, γεωργεῖ * xat 
ὁ μὲν δι) ἑαυτὸν, ὁ δὲ διὰ τὸν θεὺν φυτουρχεῖ’ « Πλη- 
θύνεσθε γὰρ, εἴρηχεν xat ὑπαχουστέον (92) xal 
κατὰ τοῦτο’ Εἰκὼν 6 ἄνθρωπος, τοῦ θεοῦ γίνεται (95), 
χαθὸ εἰς γένεσιν ἀνθρώπου ἄνθρωπος συνερχεῖ. » 
Q3 πᾶσα οὖν γῆ εὔθετος εἰς σπερµάτων ὑποδοχήν; εἰ 
Gk xoi πᾶσα, ἁλλ᾽ οὐχὶ τῷ αὐτῷ γεωργῷ' οὐδὲ μὴν 
πέτρᾳ σπαρτέον (94), οὐδὲ χαθυθριστέον τὸ σπέρµα, 
&pynybv γενέσεως οὐσίαν , συνεσπαρµένην ἔχουσαν 
τῆς φύσεως τοὺς λογισμούς' τοὺς δὲ χατὰ φύσιν λργι- 
σμοὺς ἁλόγως εἰς τοὺς παρὰ φύσιν χαταισχύνειν πόρους 
ἄθεον χομιδη. Ὁρᾶτε γοῦν, ὁ πάνσοφος Μωῦσῆς (95) 
ὅπως ποτὲ συμθολιχῶς τὴν ἄχαρπον ἀποχρούεται σπο- 
p&v* « Οὑκ ἔδεσαι, λέγων, τὸν λαγὼν, οὐδὲ τὴν ὕαι- 


vay (96). » Οὐ βούλεται τῆς ποιότητος αὐτῶν µεταλαμ- 6 


θάνειν τὸν ἄνθρωπον, οὐδὲ μὴν τῆς ἴσης ἀσελγείας ἆπο- 
γεύσασθαι ΄ χαταχόρως Υάρτοι περὶ τὰς µίζεις τὰ Qua 
ταῦτα ἑπτόηνται ' xal τὸν μὲν (97) λαγὼν xav! ἔτος 
ςλεονεχτεῖν qaot τὴν ἀφόδενσιν (98), εἰς ἀριθμοὺς (99) 


οἵς βεθίωχκεν ἔτεσιν ἴσχοντα τρύπας. Ταύτῃ ἄρα ᾽ 


τὴν (1) χώλυσιν τῆς ἑδωδῆς τοῦ λαγὼ παιδεραστίας 
κ P. 220 ED. POTTER, 187-188 ED. PABIS. 


(93) Παιδοποιία. Athenagoras, Legat. "p. 199, 
edit. Oxon., dicit uxori operam dandam µέχρι τοῦ 
παιδοποιῄσασθαι, « donec liberi generentur; » ὡς 
γὰρ γεωργὸς χαταθάλλων εἰς γῆν τὰσπέρματα, ἅμη- 
τον περιμένει, οὐχ ἐπισπείρων * xaX ἡμῖν µέτρον ἐπι- 
pid μάς παιδοποιία» « Quemadinodum enim agri- 
cola, postquam in terram semina conjecit, exspe- 
etat messem , nihil insuper inferens : ita et nobis 


melior est agricola, qui terram colit animatam : 
ille enim ad tempus alimentum expetens , hic varo. 
ut universum permaneat , curam-gerens, agricola 
officio fungitur : et ille quidem propter se, hic 
vero propter Deum plantat ac seminat. Dixit enir :. 
« Multiplicemini «; »ubi hocsubaudiendem est : « Et 
ea ralione fit homo Dei imago, quatenus. homo co-. 
operatur ad generationem hominis. » Non est quse 
libet terra apta ad suscipienda semina : quod οἱ 
etiam sit quelibet, non tamen eidem agricole. Ne- 
que vero seminandum est supra, petram, neque se- 
mei est contumelia afficiendum, quod quidem dux, 
est οἱ princeps generationis, estque substantia, quae 
simul habet insitas naturz rationes. Quas sunt au. 
tem secundum naturam fajiones, absque ratione- 
preternaturalibus mandando meatihus , ignominia 
afficere, valde est impium. Videte itaque quomodo 
sapientissimus Moyses infrugiferam aliquando satio- 
nem symbolice repulit : « Non comedes , inquiens, 
leporem, nec hyzuam δ. » Non vult homines esse 
qualitatis eorum participes , neque eis squaleiu 
a Gcn. 1, 98. 5 Deut. xiy,7. 


(96) Τὸν Aay. οὐδὲ τὴν 0. Tbv λαγωὸν xai ὕαι- 
vay Pal., Bed., Reg. 

(97) Καὶ τὸν µέγ. Barnabas loco superius dicto : 
Αλλά xal τὸν δασύποδα οὐ qáyn, φησίν. Πρὸς τί; 
Οὐ ph γἐνῃ παιδοφθάρος, οὐδὲ ὁμοιωθῃσῃ τοῖς τοι- 
οὖτοις ' ὅτι ὁ λαγωὸς xat! ἑἐνιαυτὸν πλεονεχτεῖ τὴν. 
ἀφύδευσιν' ὅσα γὰρ ἕτη ζῇ, τοσαύτας ἔχει τρύπας. 
« Àd hzc leporem, inquit, non comedes. Quamob- 


quoque finis concupiscentize , liberorum procreatio D rem ? Scilicet non eris puerorum corruptor, uec si- 


est. » Plura in hunc sensum inferius occurrunt. 

(92) Kal ὑπ. Hoc modo distinguendum cum ller- 
veto : xal ὑπακουστέον, Καὶ χατὰ τοῦτο εἰχὼν ὁ 
ης 
(93) Τοῦ θεοῦ T. Γίνεται τοῦ Θεοῦ inverso or- 
dine Nov. Mox πᾶσα γή οὖν εὔθ. Ibid. 

(04) Πέτρᾳ σπαρτέον. Pal. ms. παρασπαρτέον, 
ut sit « preter viai seminandum, » aut prater na- 
turam, ut seq. pag. Sed πέτρᾳ, seu πέτραν conf(ir- 
mat χερασδόλα σπεἰρειν infra pag. 85. De lepore, 

ue sequuntur, refert etiam Plutarchus lib. De non 
feitrando: de hyzna, /Élianus Animal. Rist. lib. 
1, €. 25. H. Syraunc. 

(95) Μωῦσῆς. Ubi hzc dicit Moyses? Certe nec 
Levi'. χι, nec Deui. xiv, quibus locis varia ciborum 
spin prohibet, nec forte ullibi alias; verum «quae 

ic dicit Clemens, sumpsisse videtur e S. Barnabe 
epist. cap. 10. 


milem te iis efficies : quoniam lepus annis singulis. 
snum multiplicat; quoique annos vivit, tot habet. 
foramina. » Ubi de leporum salacitate ac forami- 
nibus conf. qu: adnotavit Cotelerius, ut etiani 


, qux Clemens mox dicet p.. 190. 


(98) Ἀφόδευσιν. Pro ἀφόδευσιν Hervetus legisso 
videtur ὀχείαν, dum vertit « multiplicare Venerea; » 
sed receptam lectionem tuentur ista Plinii lib. vii, 
cap. 55 : « Archelaus auctior est, quot sint corporis 
caverna ad excrementa lepori, totidem annos esse 
πρι; varius certe uwumerus reperitur. Idein, 
utramque vim singulis inesse, ac sine mare aeque 
gignere. » StrLBURG. — Lowthius adnotat, « Vid. 

enard. in Epist. Barnabs n. 10. » 

(99) Eic ἁἀριθμούς. Seribendum ἰσαρίθμους, 
« numero zequales. » 

(1) "Apa τή», "Apa καὶ τὴν Nov. 
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gustare libidinem : bxc enim animalia ad explen- A ἐμφαίνειν ἀποτροπήν. Thv δὲ ὕαιναν (2) ἑναλλὰξ 


dum ?K coitum venereum feruntur insano quodam 
furore. Ας leporem quidem dicunt quotannis mul- 
uplicare anum, pro numero annorum, quos vixit, 
habentem foramina : et ea ratione dum leporis 
esum prohibet, significat se dehortari puerorum 
amorem. Hyznam autem vicissim singulis annis 
masculinuni sexum mutare in femininum : signi- 
ficare autem non esse: illi ad adulteria prorumpen- 
dum, qui ab hyzna abstinet. Sed non oportere qui- 
dem his assimilari animalibus, per eam, quam pro- 
ponit, interdictionem, sapientissimum Moysen citra 
ullam dubitationem significare, ego quoque assen- 
tior; non tamen eorum, qux symbolice dicta sunt, 
expositioni consentio : nunquam enim pnaturz vis 
potest afferri, ut mutetur : quod autem semel in 
ipso effictum est, nefas est affectione in contrarium 
refingi : affectio enim non est natura. Ejus enim, 
quod formatum est, adulterare characterem, non 
autem ipsam formam transformare potest affectio. 
Etsi enim multe aves dicuntur temporum vicibus 
inutare et vocem, et colorem : quemadmodum me- 
rula ex nigra quidem flava, ex suaviter autein ca- 
nente obstrepera fieri dicitur : itidem etiam lusci- 
nia et colorem, et vocem, alternis mutare asseri- 
tur : czelerum non mulant ipsam naturam, ut fi- 
gura mutata fiat mas ex femina, sed recens quidem 
pennarum productio, novze vestis instar, quamdam 
pennarum tincturam emittit; sed ea paulo post mi- 


nis hibernis exhalatur ; sicut flos, dum color flac- C 


cessit. Ipsa quoque vox similiter frigore male 
vexata, narcescit. Cum enim exterior cutis ab aere 
ambiente densatur, qu:e in collo sunt arterie com- 
presse et constipate, spiritum quoque comprimunt ; 
is autem in arctum valde coactus, suffocatuin et 
oppressum edit sonum. Rursus itaque ambienti 
aeri assimilatur, et vere relaxatus ex angustiis li- 
beratur spiritus, qui fertur per dilatatas, quae tunc 
clausz erant, arterias. $9 Non profert itaque am- 
plius cantum flaccidum et languidum, sed jam emit- 
tit canorum : etiam vox eorum latius diffunditur, 
et jam vocis avium quasi ver fit cantus. Nequa- 
quam ergo credendum est, hyeenam unquam mu- 


»« P. 224 ED. POTTER, 188-189 ED. PARIS. 
(2) Thv δὲ ὕαιναν. Barnabas loco superius dicto : 
λλλὰ οὐδὲ τὴν ὕαιναν φάγῃ. Οὐ. ph, φησὶ, γένη 
Louie, οὐδὲ φθορεὺς, οὐδὲ ὁμοιωθήσῃ τοῖς τοιούτοις. 
ρὺς tl; Τοῦτο γὰρ τὸ ζῶον παρ) ἐνιαυτὸν ἀλλάσσει 


τὴν φύσιν; xal ποτὲ μὲν ἄῤῥεν, ποτὲ δὲ θήλυ γίγνεται. 


« Sed: nec hyznam manducabis. Non eris, inquit, 
adulter, neque corruptor, nec talibus assimilaberis. 
Quare ? Quia istud animal annuatim sexum mutat, 
et modo mas, inodo femina est. » Ühi conf. quie 
adnotavit Cotelerius. . 

(6) Ob μέντοι. De hyena cum Clemente negat 
eliam Aristoteles Histor. animal. lib. vi, c. 22 
SvLBURG. — Porro hoc loco Clemens Barnabae con- 
tradicit; sed, tanti viri reverentia ductus, nomen 
cjus reticet. 

(4) be diae Ὡς xal πι NU ; ; 

(9) AAA y. Ὡραῖον ἄγαν τὸ χωρίον «f, φράσει 
tepdispivos Inqui Scholiastes in ... Red e Bod : 

(6 Μεμυκότων. Grammaticie regula postulat 
μεμυχνιῶν ἀρτηριῶν' nisi neutro geucre scriptum 


ἀμείδειν τὸ ἄῤῥεν εἰς τὸ θῆλυ nap' ἔτος ἕχαστον' 
αἰνίττεσθαι δὲ, μὴ χρῆν ἐπὶ µοιχείας ὁρμᾷν τὸν «fc 
ὑαίνης ἀπεχόμενον, ᾽Αλλὰ τὸ μὲν μὴ δεῖν ἑἐξομοιοῦ- 
σθαι τοῖσδε τοῖς ζώοις, διὰ τῆς προχειµένης ἆπα- 
γορεύσεως ὁμολογουμένως τὸν πάνσοφον Μωῦσέα αἰνίτ- 
τεσθαι, σύμφημι χἀγώ' οὐ μέντοι (ὅ) τῇδε ἐξηγήσει 
τῶν συμθολιχῶς εἰρημένων συγχατατίθεµαι' οὐ γὰρ 
ἄν ποτε βιασθείξη φύσις εἰς µεταθολήἠν’ τὸ δὲ ἅπας 
πεπλασμένον εἰς αὐτὴν ob θέμις ἀντιπλασθῆναι πά- 
θει τὸ γὰρ πάθος οὗ φύσις' παραχαράττειν δὲ, οὗ 
µεταχοσμεῖν, τὸ πάθος εἴωθε τὴν πλάσιν. El γὰρ καὶ 
τῶν ὀρνέων πολλὰ µεταθάλλειν χατὰ τὰς ὥρας λέχε- 
ται xai τὸ χρῶμα xai τὴν φωνήν' οἷον ὁ χόσαυφος, 
ξανθὸς μὲν ix µέλανος, παταγητιχὸς δὲ ἐξ ᾠδιχοῦ 
γενόµενος' ὡσαύτως δὲ xal ἀηδὼν χαὶ τὸ χρῶμα xat 
τὴν ᾠδὴν συμμεταθάλλει ταῖς τροπαϊς' ἀλλ' οὗ τί γε 
τὴν φύσιν αὐτὴν ἀμείδουσιν, ὡς θῆλυ (4) γίγνεσθαι 
ἐχ τοῦ ἄῤῥενος χατὰ μετασχηµατισµόν " ἀλλ' ἡ 
μὲν (D) τῶν πτερῶν νεοφυῖα νεαρᾶς ἐσθητος δίχην 
ἐξανθεῖ βαφήν τινα πτερῶν' ὀλίγῳ δ' ὕστερον διαπνεξ 
χατὰ τὴν χειµέριον ἀπειλὴν, χαθάπερ ἄνθος µαραι- 
νοµένης τῆς χρόας' Tj φωνἣ δὲ καὶ αὐτὴ τὸν ὅμοιον 
τρόπον, τῷ κρύει πεπονηµένη, μαραίνεται’ πνχνου- 
μένης γὰρ τῆς ἐπιρανείας Ex τοῦ περιέχοντος, αἱ 
περὶ τὸν αὐχένα πιεζόμεναί τε καὶ πυχνούμεναι ἀρ- 
τηρίαι προσαναθλίδουσι «b πνεῦμα' στενοχωρούµε- 
voy δὲ ἄγαν τοῦτο, πνιγόμενον ἀποδίδωσι τὸν ἦχον. 
Λὖθις οὖν σονεξομοιούμενον τῷ περιέχοντι, xal τῷ 
Tot συγχαλώµενον, ἐλευθεροῦτας μὲν τῆς στενοχω- 
ρίας τὸ πνεῦμα, φερόμενον δι’ εὐροχώρων, τῶν τέως 
µεμυχότων (6), ἀρτηριῶν' οὗ µιγυρίξει δὲ ἔτι τὸ 
µέλος τὸ μεμαραμμένον, ἀνθεῖ δὲ Ἡδη λιγυρὸν, xal 
χεῖται πλατύτερον τὸ φθέγμα αὐτῶν” καὶ ἤδη γίνε- 
ται τῆς φωνῆς τῶν ὀρνέων ἔαρ ἡ ᾠδή. Οὕχουν οὐδὲ 
τὴν ὕαιναν μεταθάλλειν τὴν φύσιν πιστευτέον ποτέ’ 
οὐδὲ γὰρ αἰδοῖα ἔχει τὸ αὐτὸ ζῶον ἅμα ἄμφω, ἄρ- 
ῥενος χαὶ θήλεος, καθὼς ὑπειλήφασίέ τινες, Ἕρμα- 
φροδίτους τερατολογοῦντες (7), καὶ τρίτην ταύτην 
μεταξὺ θηλείας xal ἄῤῥενος, ἀνδρόγυνον Χαινστο- 
μοῦντες φύαὺ. ᾽Απατῶνται δὲ εὖ µάλα, τὸ φιό- 
τεχνον τῆς παµμήτορος xal γενξσιουρΥ»ῦ φύσεως 
μὴ νοῄσαντες' ἐπεὶ γάρ (8) ἐστιιτοῦτο λαγνίστατον 


putes µεμυχότων ἀρτηριῶν, sc. ὀργάνων, ἀγγείων” 
quod est insolens. SYLBURG. Siem 

(1) Ἑρμαφροδίτους τερατ. Atqui juris auctores 
hoc statuunt, lib. x JD. De siut. hom. lib. xvi, 
sect. 1, de testibus : et boni auctores, Α. Gellius 
lib. 1x, cap. 2. Ausonius, epigram. 98, et confirmat 
experientia. R. Svtpunc. 

(8) Ἐπεὶ γάρ. Ἠδο, paucis mutatis, Eustathius 
in Comment. in Hezaemeron p. 58, transtulit : Τὸ 
γὰρ ζῶον, ἀσελγέστατον πάνυ ὑπάρχον, πρὸ τοῦ mó- 
ρου ὑπὸ τὴν χέρκον ἐξοχὴν χέχτηται, αἰδοίῳ ο. 
παραπλήσιον' ὃπερ (scribe ἧπερ) οὐκ ἔχει πόρον, 

όνην τν χοιλότητα εἰς οὐδὲν µέτρας χρειῶδες xa- 
ον xai xevhv µόνην λαγνείαν δέχεται. Aux 
γοῦν τὸν ὑπερθάλλοντα πασχητιασμὸν τοῦτο ὁ ἄῤῥην 
xax ἡ θήλεια ἔχουσι τὸ ἰδίωμα” ὅταν γὰρ ol πόροι πε- 
πληρωμένοι ἀσχολοῦνται περὶ τὴν χύησιν, ἓν ἀλλη- 
Ἆοις τὴν παρὰ φύσιν υἱξιν ἐργάδονται. "O0cv σπα- 
νιώτατόν ἐστ.ν εὑρεῖν θήλειαν ὕαιναν" οὗ γὰρ αυνε- 
χεῖς ai κυέσεις τῷ Có γίγνοντα:, «€ Nain animal 





$01 PAEDAGOGI LIB. 1L $02 
«b (ov, Jj ὕαινα, ὑπὸ τὴν χέρχον mpb τοῦ πόρου A (406 naturam : idem enim animal non habet aimul 


τῆς περιττώσεως πέφυχεν αὑτῇ ἑξοχή τις σαρκιχῆ, 
παραπλησία τῷ σχήµατι αἱδοίῳ θηλυκῷ: πόρον δὲ 
οὐδένα ἔχει τοῦτο τῆς σαρχὺς τὸ σχῆμα, εἴς τι 
χρειῶδες ἀπολήῆχον, f) εἰς µήτραν, f| εἰς ἀπευθυσμέ- 
voy λέγω" µόνην δὲ ἄρα χοιλότητα ἔχει πολλὴν, ᾗ 
τὴν λαγνείαν ὑποδέχεται τὴν xsvhv, ὃτ' ἂν ἁποστρα- 
φῶσι περὶ τὴν ἀποχύησιν ἀσχολούμενοι τῆς ἀποτέ- 
ἔεως ol πόροι. Τὸ δὲ αὐτὸ τοῦτο ἄῤῥενί τε xaX θη- 
λείᾳ προσπέφυχεν ὑαίΐνῃ διὰ τὸν ὑπερθάλλοντα πα- 
σχητιασµόν' ἀλληλίζει γὰρ xal ὁ ἅῤῥην, ὄθεν χαὶ 
σπανιώτατα θήλειαν ἔστιν ὕαιναν λαθεῖν οὐ γὰρ 
συνεχεῖς αἱ κνῄῇσεις τῷ ζώῳ γίγνονται τούτῳ, πλεο- 
νανούσης Ev αὐτοῖς ἀδεῶς τὶς παρὰ φύσιν σπορᾶς. 
Ἰαύτῃ pot δοχεῖ xa ὁ Πλάτων ἓν Φαίδρῳ τὴν 
παιδεραστίαν ἀποχρουόμενος, «θηρίον αὐτὴν προσει- 
πεῖν, ὅτι τὸν χαλινὸν ἑἐνδαχόντες οἱ ταῖς ἡδοναῖς Éx- 
δοτοι λάγνοι, τετραπόδων νόμῳ βαΐνουαιν, xaX παι- 
δοσπορεῖν ἐπιχειροῦσιν. Τοὺς « δὲ » ἀθέους « παρέ- 
δώχεν ὁ θεὸς, » ὥς φησιν ὁ ᾽Απόστολος c εἰς πάθη 
ἀτιμίας' at τε γὰρ θήλειαι (9) αὐτῶν μετήλλαξαν τὸν 
φυσιχην χρῆσιν εἰς] τὴν παρὰ «φύσιν ὁμοίως 
δὲ (10) xo οἱ ἄῤῥενες αὐτῶν (11), ἀφέντες τὴν φυ- 
σιχην χρῆσιν, ἐξεχαύθησαν Ev. τῇ ὀρέξει αὐτῶν εἰς 
ἀλλήλους, ἄῤῥενες ἓν ἄῤῥεσι τὴν ἀσχημοσύνην χατερ- 
Υαζόμενοι, xal τὴν ἀντιμισθίαν, ἣν ἔδει, τῆς πλάνης 
αὐτῶν ἓν ἑαυτοῖς ἀπολαμθάνοντες. » Καΐτοι οὐδὲ τοῖς 
λαγνιστοτάτοις (12) τῶν ζώων συγχεχώρηκεν dj φύ- 
αις thv τῆς περιττώσεως πόρον ἐπιθοροῦν' τὸ μὲν 


ambo pudenda maris et femine, sicut nonnulii 
existimarunt, qui prodigiosexhermaphroditos finxe- 
runt, et inter marem ct feminam, hanc masculo- 
feminam naturam innovarunt. Valde autem fallun- 
tur, ut qui non animadverterint, quam sit filiorum 
amans omnium mater ct genitrix Natura : quoniam 
enim lioc animal, hyzna inquam, est salacissimum, 
sub cauda ante excrementi meatum, adnatum est 
ei quoddam carneum tuberculum, feminino pu- 
dendo fizura persimile. Nullum autem meatum lia- 
bet hzec ligura carnis, qui in utilem aliquam desi- 
nat partem, vel in matricem inquam, vel in rectum 
. intestinum : tantum habet magnaimn concavitatem, 
qui inanem excipiat libidinem, quando aversi fue- 


P rint meatus, qui in concipiendo fetu occupati sunt. 


loc ipsum autem et masculo et feminz hyznz ad- 
natum est, quod sit insigniter pathica : masculus 
enim vicissim el agit, et patitur : unde etiam ra- 
rissime inveniri potest hyzxna femina: non enim 
frequenter concipit hoe animal, cum in eis largiter 
redundet ea, qux: prater naturam est, satio. Hae 
eiiam ratione mihi videtur Plato in Phaedro, amo- 
rem puerorum repellens, eum appellare bestiam, 
quod frenum mordentes, qui se voluptatibus de- 
dunt, libidinosi, quadrupedum coeunt more, et fi- 


.lios seminare conantur. lmpios « autem tradidit 


Deus, » ut ait Apostolus*, « in perturhationgs 
iguominie : nam οἱ femine eorum mutaverupt 


γὰρ οὗρον εἰς χύστιν ἀποχρίνεται, ἡ δὲ ἐξυγρασμένη C naturalem usum in cum, qui est prater natu- 


τροφὴ εἰς χοιλίαν' τὸ δάχρυον δὲ εἰς ὄμμα" αἷμα εἰς 
«)έθας ῥύπος εἰς Gta: μύξαι ἐπὶ τὰς ῥίνας χατα- 
φέρονται’ συνεχἠς δὲ ἡ (15) ἔδρα τῷ πέρατι τοῦ ἄπεν- 
θυσµένου, 6t ἧς ἀποπτύεται τὰ περιττώματα. Μόνῃ 
δὲ ἄρα ἐπὶ τῶν ὑαινῶν fj ποικίλη φύσις ταῖς ὀχείαις 
ταῖς περιτταῖς µόριόν τι τοῦτο ἐπινενόηχε περιττόν’ 
διὸ καὶ µέχρι. τινὸς χοϊλόν ἐστιν εἰς διακονία χνη- 
στιώντων μορίων’ ἀποτυφλοῦται δὲ ἐντεῦθεν ἡ χοι- 
λότης' οὗ γὰρ εἰς γένεσιν δεδηµιούργηται. Ἐντεῦθεν 
συμφανὲς ἡμῖν ὁμολογουμένως, παραιτεῖσθαι δεῖν 
τὰς ἀῤῥενομιξίας, xaX τὰς ἀχάρπους σποβὰς, χαὶ τὰς 
χατόπιν εὐνὰς, xal τὰς ἀσυμφυεῖς ἀνδρογύνους xot- 
νωγίας * ἐπομένους τῇ φύσει αὐτῇ, ἁπαγορενούσῃ διὰ 
τῆς τῶν μορίων χατασχενυῆς, οὐκ εἰς παραδοχὴν 
σπέρματος, εἰς δὲ τὴν πρόεσιν (14) αὐτοῦ, τὸ ἄῤῥεν 


ἀνδρώσασα. 'O δὲ Ἱερεμίας ὁπηνίχα ἂν φῇ, touc" 


ἔστι UV αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα: « Σπήλαιον (15) ὑαϊΐντς 
κ P. 222 ED. POTTER, 189-190 ED. PARIS. 


hoc (hyzna) cum perditz sit libidinis, prseter fora- 
men, quod sub cauda est, tumorem pudendo inu- 
lieris non dissimilem continet, in quo [foramen 


pervium non.est, sed tantum eavitas, qux» nullum . 


vulva usum exhibere valet, sed duntaxat inanis 
libidinis receptaculum extuberat. Propter igitur 


immensam muliebria patiendi appetentiam, utrique, 


mari ac feminz, singularis hxc proprietas dicitur 
inesse : dum enim plena foramina in conceptu sal- 
vando occupantur, inter se contra naturam mistu- 
ram faciunt. Unde rarissime invenitur femina 
hy:ena : nam hoc animal non frequenter concipit. » 

(91 Αἴ τε γὰρ 0. Scholiastes in marg. Reg. et 
Bo4. 05x 3): βαΐνουσι O0n230*, ἀλλὰ τοῖς àw- 


ram : similiter autem et masculi eorum, relicto 
usu naturali, exarserunt in desiderio sui inter se 
invicem, masculi in masculos turpitudinem ope- 
rantes, et mercedem, quam oportuit, erroris sui in 
se recipientes. » Át vero ne libidinosissimis qui- 
dem animantibus concessit natura in excrementi 
meatum semen iminitlere: urina enim in vesicam. 
excernitur, humefactum alimenjum in ventrem, 
laeryma vero. in oculum, sanguis in venas, sordes 
in aures, mucus in uares defertur : fipi autem recti 
intestini, sedes cohzret, per quam excrementa ex- 
ponuntur. Sola ergo varia in hygnis natura, super- 


fluo coitui superfluam hanc partem excogitavit, et. 


ideo est etiam aliquantisper coneavum, ut pru- 


p rientibus. partibus inserviat, exinde autem excxca- 


tur concavitas non fuit enim res fabricata 
ad generaüonem. Hinc nobis manifestum atque 


α Rom. 4, 26, 27. 


ὁράσι παρέχουσιν ἑαυτάς. Οὕτω ᾿Αναστάσιος ἐν. -ῷ 
εἰς τὴν πρὸς Κορινθίαυς ἐξηγητικῷ. 

10) Aé. T£ Rom. ubi etiam passim, ἄρσενες per o. 

tt Αὐτῶν. Abest a Rom. Mox, χρῆσιν τῆς θη- 
λείας. ΠΗΗά. 

(42) Λαγνιστοτάτοις. Scribe λαγνιστάτοις, quod 
habent Reg. οἱ Boi. 

(13) Συγεχἠς δὲ ἡ. Συνεχῆς δὲ n ἡ Nov. 

(14) Πρόεσιν. Προαίρεσιν Nov. Mox super fina- 
lesn α in ἀνδρώσασα aliquis scripsit η in Bod. et 
Heg. perinde ac si, vera lectio esset, ἀνδρωσάσῃ» 
recte. 

(45) Σπή.Ίαιο». Mt σπήλαιον ὑαΐνης 1d xXrpovo- 
μία μου ἐμοι; Jerem. Apud eumdem cap. vit, 11: 
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H* adeo in confesso est, vitandos esse cum mas- A Υέγονεν ὁ οἶχός µου» » τὴν Ex τῶν νεκρῶν σωμάτων 


culis concubitus, et infrugiferas sationes, et Ve- 
perem preposteram, et qux naturb coalescere non 
possunt , androgynorum conjunctiones, ipsam na- 
turam sequentibus, αυ id per partium prohibet 
coustitutionem, ut αμ masculum non ad semen 
suspiciendum, sed ad id effundendum fecerit. Jere- 
mias autem, hoc est, per ipsum loquens Spiritus, 
quando dicit : « Spelunca hyznz facta est domus 
mea *, » id quod ex mortuis constabat corporibus 
detestans alimentum, sapienti allegoria reprehendit 
cultum simulacrorum ; vere enim oportet ab idolis 
esse puram domum Dei viventis. Rursus Moyses 
lepore quoque vesci prohibet. Omni enim tempore 
coit lepus, et salit, assidente femina, eam a tergo 


μυσαττόμενος τροφᾷν, ἀλλτγορίᾳ cog]. τὴν εἰδωλο- 
λατρείαν διαθέθληχε * δεῖ γὰρ ὡς ἀληθῶς ἁγνὸν εἰ- 
δώλων τὸν τοῦ ζῶντος οἶχον εἶνα, Θεοῦ. Πάλιν 6 Μωῦ- 
Gf, xal τὸν λαγὼν ἐσθίειν ἁπαγορεύει' ὀχεύει γὰρ 
πᾶσαν τῖν ὥραν ὁ λαγώς' καὶ ἐπιδθαξνει, συγχαθε- 
σθείσης τῆς θηλείας, χατόπιν ὁπιών: ἔστι γὰρ ὁπι- 
σθοθατικόν' χυεῖ δὲ χατὰ µήνα, xaX ἐπικυῖσχεται 
ὀχεύεται δὲ (16), καὶ τίχτει ΄ τεχοῦσα (11) δὲ, εὐθὺς 
ὀχεύεται ὑφ) οὗ ἂν τύχη λαγωοῦ * οὐ γὰρ ἑνὶ ἀρχεῖ- 
ται γάμῳ' καὶ συλλαµθάνει πάλιν, ἔτι θηλαζοµένη - 
ἔχει γὰρ τὴν ὑστέραν δικρόαν ' χαὶ οὐχὶ τὸ χένωµα 
µόνον τῆς ὑστέρας ἱκανὸν αὐτῇ Υίνεται συνονσίας 
ὁρμητέριον: τὸ Υὰρ χενὸν (18) «xdv ἐπιθυμεῖ πλη- 
ῥρώσεως' συµθαίνει δ᾽ ὅτ ἂν χυῶσι, θάτερον µέρος 


aggrediens : est. enim ος iis, qua retro insiliunt. B τῆς ὑστέρας χατἐχεσθαι τῇ ἐπιθυμίᾳ, καὶ ὀργᾶν ' διὰ 


Concipit autem singulis mensibus, et superfetat; 
jnit autem, et parit; postquam autem peperit, sta- 
tiim a quovis initur lepore (neque enim uno con- 
tenta est matrimonio) εἰ rursus concipit, adhuc 
lactans : habet enim matricem, cui sunt duo sinus, 
et non unus solus matricis vacuus sinus, est 
ei sufficiens sedes aJ receptaculum coitus (quid- 
quid enim est vacuum, desiderat repleri); verum 
accidit, ut cum uterum gerunt, altera pars matricis 
desider'o teneatur et libidine furiat; quocirca 
fiunt eis superfetationes. A vehementibus ergo ap- 
petitionibus, mutuisque congressionibus, et cum 
prignantibus feminis conjunctionibus, alternisque 
jnitibus, pueroruraque stupris, adulteriis et libidine 
abstinere, hujus nos enigmatis adhortata est prohi- 
bitio. Idcirco aperte, et non per z:nigmata Moyses 
prohibuit, « Non foruicaberis; non mexcháberis; 
pueris stuprum non inferes b, » inquiens. Logi ita- 
que przscriptum totis viribus observandum, neque 
quidquam contra leges ullo modo faciendum est , 
neque mandata sunt infirmanda. Male enim cupi- 
ditati nomen est Ὀδρις, « petulantia; » et equum 
cupiditatis, « petulantem » voczvit Plato, cum le- 
gisset, « Facti estis mihi equi furentes in feminas*. » 
Libidinis autern supplicium notum nobis facient 
illi, qui Sodomam accesserunt, angeli. Ji eos, qui 
probro illos afficere voluerunt, una eum ipsa civi- 


C 


"& P. 235 ED. POTTER, 190-191 ED. PARIS, 


M σπήλαιον ληστῶν ὁ οἴχός µου. Que loca Cle- 
meus commiscuisse videtur. 

(16) A. Abest a Bod., Reg. 

(17) Texovca. liec etiam a Clemente sumpsit 
Eustathíus Operis modo laudati pag. 39 : Ὁ δὲ λα- 
γωὺς πρὸς συνουσἰαν ἐστιν ἀχρατέστερος. 'H δὲ 0f- 
λεια χατὰ μῆνα τίχτει, χαὶ τεχοῦσα πάλιν ὑπὸ τοῦ 
φυχόντος λαγωοῦ ὀχεύεται, xat συλλαμθάνει ἔτι On- 
λαζομένη ' o0 γὰρ ἀρχεῖται ἑνί' « Lepus est in coitu 
intemperantior. Femina quolibet mense parit : cum 
peperit, rursus a lepore, quemcumque sors obtule- 
rit, initur, et adhuc jactans, concipit; nec enim 
Uno contenta est. » 

(18) Τὸ γὰρ κενόν. Sic Aristoteles Ethic. Ni- 
comach. lib. 1n, c. 15 : ᾿Αναπλήρωσις γὰρ τῆς ἐν- 
ῥείας ἡ φυσιχἣ ἐπιθυμία. Ἡ. Svrs. | | 

(19) Εγκύους. ᾽Αγχύλους. Bod. Reg. mendose. 


Ly 


. 20) Ov παιδοφθ. Conf. qux superius dicta sunt 


τοῦτο ἐπιχυήσεις γίνονται αὐτοῖς. ᾽Απέχεσθαι τοίνυν 
σφοδρῶν τε ὀρέξεων, xai ἑπαλλήλων συνουσιῶν, 
xai τῆς πρὸς τὰς ἐγχύους (19) ὁμιλίας, xaX ἄλληλο- 
θασίας, χαὶ παιδοφθορίας, καὶ µοιχείας, xaX λαγνείας, 
ἡ τοῦ αἰνίγματος τοῦδε ἁπαγόρευσις παρῄνεσεν. 
Ταύτῃ τοι ἀναφανδὸν, οὐ δι αἰνιγμάτων ἔτι, ὁ αὐτὸς 
ἀπηγόρευσε Μωῦσῆς, γυμνῇ τῇ χεφαλῇ’ « O00 πορ- 
νεύσεις" Οὐ μοιχεύσεις" 09 παιροφθορήσεις (20), » 
λέγων. Τὸ δὲ διάταγµα τοῦ Λόγου παντὶ διατηρητέον 
σθένει, καὶ οὐδὲν οὐδαμῶς παρανοµητέον, οὐδὲ ἀχν- 
ρωτέον τὰς ἐντολάς ' ἐπιθυμίᾳ γὰρ χαχῇ ὄνομα ὕθρις' 
xaX τὸν τῆς ἐπιθυμίας ἵππον « ὑδριστὴν » ὁ Πλά- 
των (21) προσεῖπεν, « Ἴπποι θηλυμανεῖς, ἐγενήθη- 
τό (22) uot, » ἀναγνούς. Τὴν δὲ ἐπὶ τῇ Όθρει δίνη» 
γνωριοῦσιν ἡμῖν (25) οἱ εἰς τὰ Σόδοµα παραγεγονό- 
τες ἄγγελοι. Οὗτοι τοὺς πειρᾷν (24) ἐθελήσαντας σφᾶς 
ἐπαισχῦναι αὐτῇ πόλει χατέφλεξαν , δεῖγμα ἑναργὲς 
τοῦτο λαγνείας ἐπιχάρπιον, τὸ πῦρ, ὑπογράφοντες. 
Τὰ γὰρ τῶν παλαιῶν συμπτώματα, ὡς καὶ πρόσθεν 
εἴπομεν, εἰς τὴν ἡμετέραν ἀναγεγράφαται (25) νου- 
θεσίαν, ὡς μἣ τοῖς αὐτοῖς ἐνσχεθῆναι  φυλάξασθαι δὲ 
μὴ περιπεσεῖν τοῖς ἴσοις. Χρὴ δὲ υἱοὺς μὲν ἡγεῖσθαι 
τοὺς παΐδας ' εἰς δὲ τὰς γυναῖνας τὰς ἀλλοτρίας ὡς 
ἰδίας ἀφορᾶν θυγατέρας" κρατεῖν τε (26) ἡδονῶν, 
γασἑρός τε ἔτι χαὶ τῶν ὑπὸ γαστέρα δεσπόζειν, ἀρ- 
χιχώτατον. El γὰρ οὐδὲ τὸν δάκτυλον ὡς ἔτυχε σαλεύ- 
ειν, τῷ σορῷ ὁ λόγος ἐπιτρέπει, ὡς ὁμολογοῦσιν ol 


& Jer. xij, 9. » Exod. xx, 14. 5 Jer. v, 8. 
ad Protrept. p. 67, edit. Paris. 

(31) Π.Ιάτων. Platonis verba occurrunt in ejus 
Phaedro, p. 1226, 1227, quo loco petulantem pra- 
vamque animam comparat equo σκολιῷ, ὑδριστῇ, 
ἁλαζονείας καὶ Ὀδρεως ἑταίρῳ, elc. 

(22) Ἐγενήθητε. Ἐ γεν/θησαν apud Jerein. , et 
postea Strom. 11, p. 469. 

(35) 'Hyiv. Ὑμῖν Bod. 

(24) πειρᾷν. To Heg. Bod., quorum in narg. 
Scholiastes pee adnotavit : O0 πειρᾷν, ἀλλὰ περᾷν, 
&q' οὗ xai τὸ mepalvetv* ἐμφαντιχώτερον γὰρ τὸ 
πειρᾷν τοῦ περᾷν πρὸς τὸ τῆς λαγνείας αἰσχρόν. 

(25) ᾽αναγεγράφαται. Potest etiam communitet 
scribi ἀναγέγραπται. Δ. SyLBuRG.— Mespicit auctor 

Cor. x, 14 : Ταῦτα δὲ πάντα τύποι συνέθαινον Excl« 
γοις, ἐγράφη 63 πρὺς νουθεσίαν ἡμῶν. 

(26) Kpaceiv ce, Κρατεῖν δὲ Nov, 
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Στωῖχοὶ, πῶς οὐχὶ πολὺ πλέον τοῦ συνουσιαστικοῦ A tate 9K combusserunt, evidenti hoc indicio ignem, 


ἑπιχρατητέον uoplou τοῖς σοφίαν διώχουσιν; Ταύτῃ 
μοι δοχεῖ xal ὠνομάσθαι αἰδοῖον, ὅτι χρῆ παντὸς 
μᾶλλον τούτῳ τοῦ σώματος τῷ μέρει χρῆσθαι μετὰ 
αἱδοῦς. Ἡ γὰρ φύσις, ὥσπερ xat ταῖς τροφαῖς, οὕτω 
δὲ καὶ τοῖς κατὰ νόμον Υάµοις, ὅτον οἰχεῖον χαὶ χρβ- 
σιµον χαὶ εὑπρεπὲς, χρΏσθαι ἐπέτρεψεν ἡμῖν  ἐπέ- 
τρεφε δὲ ὀρέγεσθαι παιδοποιίας. "Όσοι δὲ τὴν ὅπερ- 
θολὴν διώχουσι, πταίουσι περὶ τὸ κατὰ φύσιν, σφᾶς 
αὐτοὺς βλάπτοντες χατὰ τὰς παρανόµους συνουσίας. 
, Ἔχει Υὰρ ὀρθῶς παντὸς μᾶλλον, µή ποτε χοινωνεῖν, 
χαθάπερ θτλειῶν, πρὸς µίξιν (27) ἀφροδισίων τοῖς 
νέοις. Διὸ xal « Μὴ εἰς (28) πέτρας τε χαὶ λίθους 
σπείρειν, » φησὶν ὁ x Μωῦσέως φιλόσοφος; εὅτι µή- 
ποτε φύσιν τὴν αὑτοῦ ῥιζόθεν λήψεται γόνιµον. Πάνυ 


qui est fructuslibidinis, describentes.Quz enita vete- 
ribus acciderunt, sicut ante diximus, ad nos admo» 
nendos scripta sunt, ne eisdem teneamur vitiis, et 
caveamus, ne in poenas similes incidamus. Oportet 
autem filios existimare, pueros; uxores autem ajie- 
nas intueri tanquam proprias filias : voluptates 
quippe continere, ventrique et iis qux sunt infra 
ventrem, dominari, est maximi imperii. Si epum ne 
digitum &9 quidem temere movere permittit sa- 
pienti ratio, ut confitentur Stoici. quomodo non 
multo magis iis, qui sapientiam persequuntur, in 
eain, qua coitur, particulam dominatus est obtinen«. 
dus? Atque hacquidem de causa videtur esse nomi- 
natum pudendum, quod hac corporis parte. magis ,. 


γεῦν ἑμφανέστατα διὰ Μωῦσέως 6 Λόγος παρέγγειλε, p quam qualibet alia, cum pudore utendum sit ; na. 


«Καὶ μετὰ ἄῤῥενος οὐ κχοιμτθήσῃ χοίτην γυναι- 
x:faw: Αδέλυνμα γάρ ἐστι. » Πρὸς δὲ, «καὶ ἀρού- 
ρτς (39) θηλείας ἀπέχεσθαι πάσης » ὅτι μὴ τῆς 
ἰδίας, ὁ χαλὸς, Ex τῶν θείων ἀναλεγόμενος Γραγφῶν, 
συνεθούλευσε Πλάτων, ἐχεῖθεν τὸ νόµιµον ἐκλαθών ' 
« Καὶ πρὸς τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον σου οὐ δώσεις 
xo:-m» σου (50) απέρµατος, τοῦ ἐχμιανθῆναι πρὸς 
αὐτὴν. "Aldeza (51) δὲ παλλαχίδων σπέρματα χαὶ νόθα, 
M5 σπ:ῖοε (53), οὗ μὴ βούλοιοᾶν σοιφύεσθαι τὸ σπαρέἑν' 
μτδὲ μὴν ἄπτεσθαι τινὸς, πλὴν γαμετῆς, τὸ παράπαν, 
«t; ἑαυτοῦ (55) γυναιχὸδς,» ἐξ fic. µόνης καρποῦσθαιν 
τὰς σαρχὸς ἡδονὰς δίκαιον εἰς διαδοχὰς Ὑνησίας. 
Ἀόμιμα γὰρ ταῦτα μόνα τῷ Λόγῳ. θείας γὲ τοι µοί- 
pa; τῖς ὑημιουργικής µεταλαθόντας, σπέρμα οὐχ 


tura enim sicut alimentis, ita etiam legitimis nue 
pliis, quantam convenit, utile est, et decet, nobis. 
uti permisit : permisit autem appetere liberorum 
procrestionem. Quicumque autem, quod modum 
excedit, persequuntur, labuntur in eo quod est se- 
cundum naturam, per congressus, qui sunt preter 
leges, seipsas la:lentes. Ánte omnia enim recte ba- 
bet, ut nunquam cum adolescentibus perinde ac. 
cum feminis, Veneris utamur consuetudine. Et ideo. 
« non esse in petris et lapidibus seminandum » di* 
cit, qui a Moyse factus est pbilosophus, « quoniam, 
nunquam actis radicibus genitalem sit semen na- 
turam suscepturum. » Logos itaque per Moysen 
apertissime praecepit : « Et cum masculo non dor- 


ἐχριπτέον, οὐδὲ χαθυθριστέον, οὐδὲ μὴν χερασόδλα (; mies feminino concubitu : est enim abominatio 8. » 


01:1 pv£ov. 'O γοῦν αὐτὸς οὗτος λΙωῦσῆς xaX cal; γαμ:- 
ταῖς αὐταῖς ἁπαγορεύει πλησιάζειν, ἣν ταῖς ἑπιμηνίοις 
χαθάρσεσιν ἐνεσχημένα, τύχωσαιν. Οὐ γάρ πω εὖλο- 
199, τῷ ἀποχαθάρματι τοῦ σώματος τὸ Υονιμώτατον 
τοῦ σπέρµατος, x2) μετ' ὀλίγον ἄνβοωπον, µολύνειν» 
οὖδε μὴν (64) ἀποχλύνειν τῷ ῥυπαρῷ τῆς ὕλης δεύ- 

Σι Ῥ. 334 ED.POTTER.  * Levit. 32. 


(37) Πρὸς µίξιν. Sic Pal. ms. divise : πρβόσµιξιν 
composite Flor. edit. SyLBunc. 

(28) M5 εἰς. Nerba Platonis occurrunt De legibus 
lib. viti, pag. 912: Καλῶς ὑπέλαθες' αὐτὸ yàp τοῦτο 
f» τὸ παρ᾽ ἐμοῦ λεχθὲν, ὅτι τέχνην ἐγὼ πρὸς τοῦτον 
τὸν νόμον ἔχοιμι του χατὰ φύσιν χρΏσθαι τῇ τῆς παι- 
δογονίας αυνουσίχ, τοῦ μὲν ἄῤῥενος ἀπεχαμένους, 
μὴ χτείνοντάς τε ἐχ προνοίας τὸ τῶν dy airov γέ- 


XVII, 


νος, 70. εἰς πέτρας τε xat λίθους σπείροντας, οὗ μή- D 


ποτε φύσιν τὴν αὑτοῦ λέψεται γόνιμον’ « Probe con- 
jecisti. Ideo enim: a me dictum est, artem me ad 

anc legem habere, ut secundum naturam ad pro- 
creationem Venere homines utantur. Abstinenduimn 
igitur a maribus jubeo. Nam qui istis utuntur, ge- 
nus hominum dedita opera interficiunt, in lapidem 
seminantes, ubi radices agere, quod seritur, nun- 
quam poterit. » Similia dicit Philo Judzeus adversus 
eos qui στείραις γυναιξὶ συνέρχονται, lib. De spe- 
cialibus legibus, pag. 784. 

. (29) ᾽Αρούρης. Post ea, quz paulo ante lauda- 
vimus , Plato mox subjicit : 'Axeyopévoug δὲ ἀρού- 
pas θηλείας πάσης, &v T] ut) βούλοιτο ἄν σοι φύεσθαι 
τὸ σπαρίν' « Abstinendum quoque ab agro illo fe- 
minino, ubi semen germina nolit producere.» Ubi 
pro βούλοιτο, sequentia ostendunt Clementem le- 
gisse βοῦλοιο, hoc sensu : « Abstiuendum ab omni 
puliere, e qua liberos tibi procreari. non vis, » 


Accedit liis, quod « ab omii quoque arvo feminino 
esse abstinendum » praeterquam a proprio, ex divi- 
uis Scripturis colligens praclarus Plato consuluit 
lege illinc accepta : « Et uxori proximi tui non da- 
bis concubitum seminis, ut polluaris apud ipsam b. 
lrrita autem sunt et adulterina concubinarum se- 


b ]bid. 90. 


adeoque ab omnibus przter propriam uxorem. 

(δ0)) Κοίτην c. Κοίτην, σπἑρµατός σου ἐχμιανθ. 
apud Moyse, 

(91) "Αθετα. Scribe ἄθυτα, id est, &vep, ἄθεσμα, 
«scelerata illicita :» idque ipsius Platonis auctoritate. 
Ei porro ἄθετα, « irrita » ἄγονα, non mulierum, sed 
ἀλῥένων σπέρματα sunt. En ejus verba ex libri su- 
perius dicti pag. 914 : Táya 6' ἂν, εἰ Θεὺς &0£lort, 
κἂν δυοῖν θάτερα Acus α περὶ ο... 1 ur 
δένα τολμᾷν μηδενὸς τῶν γενναίων ἅμα χαὶ ἐλευθά- 

ων, πλὴν γαμετῆς ἑαυτοῦ γυναιχὸς, ἄθυτα δὲ παλ- 
αχῶν σπέρµατα χαὶ νάθα, μηδὲ ἄγονα ἀῤῥένων παρὰ 
φύσιν. « Fortasse autem, si Deus voluerit, duorum 
allerum in amatoriis assequemur : vel ut nemo ge- 
nerosas liberasque mulieres przeter uxorem audeat 
tangere; nec ullos notlos ac illegitimos liberos ex 
concubina suscipiat, nec infecundos marium agros 
preter naturam senunet. » 

(32) Μἡ σπεῖρε. De praecepto hoc agit etiam Plu- 
tarelius Connub. precept. p. 81. SYLBURG. 

30) Ἑαυτοῦ. Σεαυτοῦ Nov. 
(54) 0v68 μήν. Mox pro εὐφυᾷ interpres legit 


ἀφυᾷ.νεἰ &xoud, dum vertit. «degenerat, ineptumque , 


redditur. » SYLsvac.— Verum huic sententie sensus 
sic demum optime constabit, si eam hoc modo scri-- 
bamus : 0ὐδὲ μὴν ἀποκλύδειν τῷ ῥυπαρῷ τῆς Όλης 
ῥεύματ, καὶ ἀποκαθάρματ. σπέρμα 0b γενέσεως eü- 
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mina. Ne semina, ubi non vis tibi nasci quod semina- A pact xaX ἁποχαθάρματι σπέρµα δὲ γενέσεως εὐφνᾶ, 


tum est, Neque ullam omnino tange, mulierem, prz- 
terquam tuam ipsius uxorem, » ex qua sola tibj licet 
9& carnisvoluptates percipere ad suscipiendam legiti- 
mam successionem. Hxc enim Logo sola sunt legiti- 
ma. Eis quidem certe, qui divini muneris in produ- 
cendo opificio sunt participes, semen non est abji- 
ciendum, neque injuria afficiendum, neque tanquam 
si cornibus semen mandes seminandum est. Hic ipse 
ergo Moyses cum ipsis quoque prohibet uxoribus 
congredi, si forte eas detineant purgationes men- 
struz. Non eniin purganmento corporis genitale se- 
men, et quod mox homo futurum est, polluere est 
&quum, nec sordido materiz profluvio, et, quz ex- 
purgantur, inquinamentis inundare ac obruere; 
Semen autem generationis degenerat, ineptumque 


redditur, si matricis sulcis privetur. Neque vero. 


ullum unquam induxit veterum Hebrzorum coeun- 
tem cum sua uxore przegnante. Sola enim voluptas, 
sí quis ea etiam utatur in conjugio, est prater 
leges, et injusta, et a ratione aliena. Rursus autem 
Moyses abducit viros a preegnantibus, quousque pe- 
pererint. Revera enim matrix sub vesica quidem 
collocata, super intestinum autem, quod rectum 
appellatur, posita, extendit collum inter humeros 
jn vesica; et os colli, in quod venit semen, imple- 
tum occluditur, illa autem rursus inanis redditur, 
cum partu purgata fuerit: fructu autem deposito, 
deinde semen suscipit. Neque vero nobis turpe est 


ad auditorum utilitatem nominare partes, in quibus C 


fit fetus conceptio, quz quidem Deum fabricari non 
puduit. Matrix itaque sitiens filiorum procreationem, 
semen suscipit, probrosumque et vituperandum 
negat coitum , post sationem ore clauso omnino 
jam libidinem excludens. Ejus autem appetitiones, 
qua prius in amicis versabantur complexibus, intro 
converse, in procreatione sobolis occupata? , ope- 
rantur una cum Opitice. Nefas est ergo operantem 
jam naturam adhuc molestia afficere, superflue ad 
petulautem prorumpendo libidinem. Petulantia au- 
tem, qux multa quidem habet nomina, et multas 
species, cum ad hanc veneream intemperantiam 
deflexerit, λαγνεία, id est « lastivia, » dicitur ; quo 
nomine significatur libidinosa, publica, et incesta 
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Quis, τῶν τῆς µήτρ. ἀπ. αὐλ. « Nec spurco materiz 
profluvio et expurgamento fertile generationis se- 
men, matricis sulcis privatum, abluere.» In eumdem 
sensum nonnulla dicit Philo, De spec. prec., p. 781. 
(95) Οὐδέ. Similia reperies Strom. 1n, p. 456. 
Loythius ait: « Similia hahet et Justinus Apol. n, 
p. 57; Athenagoras, Legat. lta Josephus de Essenis, 
Belt. Jud. lib. i, cap. 1 : Toig ἐγκύμοσιν οὐχ ὁμι- 
λοῦσιν' inter quos οἱ Christianos magna intercessit 
Inorum similitudo, ut observarunt eruditi. Vid. 
in(ra pag. 201. Verum ab hac severitate aliquid re- 
mittit. Clemens Strom. lib. u1, pag. 467. » Conf. 
Constit. apostol, lib. vi, cap. 28, et quie ibi notavit 
Cotelerius : item Recognit. Clementis lib. viui, c. AS. 
(66) Kal ἅογος. Pal. ms. καὶ ἄλονος xoi ἄνο- 
42€. SYLBURG. 
^37). Kaí. Τὸ Nov. 
(28) 'Qjotc. dgpérwr. 'Opoiez ἄρρησιν Vulg. 


τῶν τῆς μήτρας ἀποστερούμενον αὐλάχων. Οὐδέ (35) 
τινα τῶν παλαιῶν Ἑθραίων ἐγχύμονι τῇ αὐτοῦ }Υν- 
γαιχι σννιόντα παρἡγαγεν. WO γὰρ ἡδονὴ, x3v ἐν 
γάμῳ παραληφθῇ, παράνοµός ἐστι, xaX ἅἄδιχος, xal 
ἄλογος (36). Ἔμπαλιν δὲ ὁ Μωῦσῆς ἀπάγει τῶν 
ἐγκύων τοὺς ἄνδρας, ἄχρις ἂν ἀποχυῄσωσι ' τῷ ὄντι 
γὰρ ἡ ὑστέρα, ὑποχειμένη μὲν τῇ χύστει, ὀπιχειμένη 
δὲ τῷ ἑντέρῳ τῷ χαλουµένῳ ἀρχῷ, ἐχτείνει τὸν τρά- 
χηλον μεταξὺ τῶν ὤμων ἐν τῇ χύστει’ xal τὸ στόµιον 
τοῦ τραχήλου, (p προσίεται τὸ σπέρμα, πεπλτρω- 
µένον µέμυχε: αὖθίς τε ἀποχενοῦται, καθαιρουµένη 
χυῇσει΄ ἀποθεμένη δὲ τὸν χαρπὸν, εἶτα ἐπιδέχεται 
τὸν σπόρον. Οὐκ αἰσχρὸν δὲ ἡμῖν, ἐπ᾽ ὠφελείᾳα τῶν 
ἁπουόντων τὰ χυητιχκὰ ὀνομάζειν ὄργανα, ὧν οὖχ 


B ἐπῃσχύνθη τὴν δηµιουργίαν ὁ Θεός. Διφῶσα τοίνυν 


Ἡ ὑστέρα παιδοποιίας, προσίεται τὴν σπορἀν’ xad 
τὸ ἐπίφογον τῆς συνουσίας ἀρνεῖται, μετὰ τὴν στο- 
pXv ἀποχλείουσα τἐλεον ἤδη τὴν ἀσέλγειαν, μεμυχότι 
τῷ στόµατι. Al δὲ ὀρέξεις αὐτῆς, αἱ τέως περὶ τὰς 
φιλοστόργους συμπλοχὰς δεδονηµέναι, ἁποστραφεῖσαι 
ἔνδον, περὶ τὴν παιδοποιίαν ἀσχολούμεναι, συνερ- 
γοῦσι τῷ Δημιουργῷ. 00. δὲ θέμις ἐργαζομένην τὴν 
φύσιν Ίδη ἑνοχλεῖν ἔτι, περιττεύοντας εἰς ὕθριν. 
ἼὝδρις δὲ ἡ πόλυώνυμος χαὶ πολυειδῆς, ἑἐπειδὰν 
ἐχτραπῇ χατὰ τοῦτο τῆς ἀταξίας τὸ µέρος τὸ χατὰ 
τὴν ἀφροδίην, λαγνεία χέχληται, τὸ λαγνιχὸν, 
xai (37) δημῶδες, χαὶ ἄναγνον τὸ περὶ τὰς ὄχείας, 
xai καταφερὲς ἐμφαίνοντος τοῦ ὀνόματος, ἐξ ὧν 
αὐξηθέντων τὸ πολὺ τῶν νοσημάτων πλῆθος ἔπισυμ- 
6alvet, φιλοψία, φιλοινία, φιλογυνία, xaX δὴ xal ἀσωτία, 
καὶ φιληδονία πᾶσα * ὧν τυραννεύει ἐπιθυμία ' μυρία 
δὲ τούτοις αὔξεται ἁδελφὰ παθήματα, ὲξ ὧν τὸ ἀχό- 
λαστον χορυφοῦται θος. Λέγει δὲ ἡ Γραφή" « Ἔτοι- 
µάξονται ἀχολάστοις µάστιχες, xal τιµωρίαι ὤμοις 
ἀφρόνων (58): » τὴν ἰσχὺν τῆς ἀχολασίας xav τὶν 
εὔτονον ὑπομονὴν, «ὤμους ἀφρόνων » χαλοῦσα. Aux 
τοῦτό τοι, € ᾿ΑἈπόστησον (59) ἀπὸ τῶν δούλων σου 
ἑλπίδας χενάς ' xaX ἐπιθυμίας, vole, ἀπρεπεῖς 
ἀπόστρεφον ἀπ᾿ ἐμοῦ. Κοιλίας ὄρεξις xaX συνουσια- 
cube μὴ χαταλαθέτωσάν µε.) Πόῤῥωθεν οὖν ἁπ- 
ερύχειν χρὴ τὴν πολλὴν τῶν ἐπιθούλων xaxoupylav* 
οὗ γὰρ εἰς τὸν Κράτητος (40) Πήραν µόνην, ἀλλ' οὐδὲ 
εἷς τὴν ἡμετέραν πόλιν (41) εἰσπλεῖ, οὗ μωρὸς 


Septuagint. , sed ὤμοις ἀφρόνων vera lectio est : 
γώτοις ἀφρόνων Theodotionis versio. 

(59) ο... Mo urs ; MARCII 
ὀφθαλμῶν pe got xai ἐπιθυμίαν στρεφον 
ái ἐμοῦ. Και. Ihi'tamen Fl. Nobilius adnotat, in 

uibusdam libris scriptum fuisse : Καὶ γιγαντώδη 

xhv ἀπόστησον διὰ παντὸς ἀπὸ τῶν δούλων σου 
ἑλπίδας χενὰς χαὶ ἐπιθυμίας ἀπόστρεφον ἀπ᾿ ἐμοῦ. 

(40) Κράτητος. Cratetem Thebanum intelligit, e 
Cynicorum secta pliilosophum ; qui Peram, urbem, 
vel regionem imaginariam , sumpto nomine a pe- 
rula, quam Cynicorum more gestabat, carmine ce- 
lebravit. De eo hzc Apuleius in Apolog. scripsit : 
« Villas ornatissimas una perula mutavit, quam 
postea, comperta utilitate, etiam carmine laudavil ; 
flexis ad hoc Homericis versibus, quibus ille Cretam 
insulam nobilitat. » 

(10) IIc.Aor. Peram γαῖαν, « regionem, » Cratetein 
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«upácvtog, οὐδὲ λίχνος πόρνος, πυγῇ ἀγαλλόμε- A in coitum propensio: quz cum aucta fuerit, magna 


νος (42) - οὐ δολερὰ πόρνη * ἁλλ᾽ οὐδὲ ἄλλο τι τοιοῦ- 
τον ἡδονῆς θηρίον. Πολλὴ οὖν ἡμῖν ἐγχατεσπάρθω (45) 
παρ ὅλον τὸν βίον ἀξιοπραχία. Καθόλου μὲν οὖν 7| 
γαμητέον, Ἡ Υάμου εἰς τὸ παντελὲς κχαθαρευτέον’ 
ἔχεται γὰρ (44) ζητῄήσεως xal τοῦτο ἐν τῷ Περὶ 
ἑγαχρατείας ἡμῖν δεδῄλωται. El δὲ αὐτὸ τοῦτο, 
εἰ γαμητέον, ἐδέησε σχέψεως, πῶς ἂν ἐπιτραπείη 
ἀνέδην, χαθάπερ τροφῇῃ, οὕτω δὲ χαὶ συνουσἰᾳ ὡς 
ἀναγχαίῳ χεχρῆσθαι ἑκάστοτε; "Εστι γοῦν συνιδεῖν 
ἐξ αὐτῆς , χαθάπερ στήµονας, τὰ νεῦρα διαφο- 
ρούμενα, xal περὶ τὴν ἐπίτασιν τῆς ὁμιλίας διαῤ- 
ῥηγνύμενα:, ναὶ (45) μὴν xai ἀχλὺν περισχε- 
δάννυσι τοῖς αἱσθητηρίοις * χόπτει δὲ xol τοὺς 
τόνους. Σαφὲς τοῦτο xci ἐπὶ τῶν ἁλόγων ζώων xal 


simul morborum convenit multitudo, obsoniorum 
desiderium, vinolentia e&t amor in mulieres ; luxus 
quoque, etsimul universorum! voluptatum studium; 
in que omnia tyrannidem obtinet cupiditas. His 
autem cognatz innumerabiles augentur affectiones, 
ex quibus mores intemperantes ad summum pro- 


' vebuntur. Dicit autem Scriptura: « Parantur in- 


temperantibus flagella, et supplicia humeris insi- 
pientium *? : » vires intemperantie, ejusque con- 
stantem tolerantiam , vocans « humeros insipiens 
tium. » Quocirca, « Amove a servis tuis spes iua- 
nes , et indecoras , » inquit, « cupiditates averte a 
me. Ventris appetitio et coitus ne me apprehen- 
dant b. » Longe ergo sunt arcenda 1nultifaria insi- 


ἐπὶ τῶν ἓν ἀσχήσει σωμάτων ὧν οἱ ἀπεχόμενοι (46) B diatorum maleficia; non ad solam enim Cratetis 


ἓν τοῖς ἀἁγῶσι τῶν ἀντιπάλων περιγίνονται' τὰ 
ὃν ἀπάγεται (AT) τῆς ὀχείας περιελχόµενα, µονον- 
ουχὶ συρόµενα, ἰσχύος ἁπάσης χαὶ ὁρούσεως τέλεον 
χεχενωμµένα. « Μιχρὰν ἐπιληφίαν (48) τὴν συνουσίαν » 
ὁ ᾿Αθδηρίτης ἔλεγε σοφιστὴς, νόσον ἀνίατον ἡγού- 
µενος. "H γὰρ οὐχὶ χαὶ ἐκλύσεις παρέπονται, τῷ 
μεγέθει τῆς ἀπουσίας (49) ἀνατιθέμεναι; «ἄνθρωπος 
γὰρ ἐξ ἀνθρώπου ἐκφύεταί τε, xal ἀποσπᾶται.» "Opa 
4b μέγεθος τῆς βλάδης * ὅλος ἄνθρωπος ἀποσπᾶται 
κατὰ συνουσίας ἀπουσίαν. Φηαὶ γὰρ, ε«Τοῦτο νῦν 
ὁστοῦν ἐκ τῶν ὁστέων µου, καὶ σὰρξ ix τῆς 
σαρχός µου. » Τοσοῦτον ἄρα 6 ἄνθρωπος χενοῦται 
τῷ σπέρµατι, ὅσος ὁρᾶται τῷ σώματι ^ ἀρχὴ γὰρ 
Ὑενέσεως τὸ ἁπαλλαττόμενον ' ἀλλὰ καὶ τῆς ὕλης 


Peram, sed etiam ad nostram civitatem non navi- 
gat stultus parasitus, nec scortator libidinosus, qui 
posteriori delectatur parte : non dolosa meretrix , 
nec ulla ejusmodi alia voluptatis bellua. Multa ergo 
nobis per totam vitam seminetur, quz bona sit et 
honesta, occupatio. In summa ergo, vel jungi ma- 
trimonio, vel omnino a matrimonio purum esse 
oportet; in quastione enim id versatur , et hoc a 
nobis declaratum est in libro De continentia. Quod 
si Ίου ipsum, an ducenda sit uxor, veuiat in con- 
siderationem : quomodo libere permittetur, quem- 
admodum nutrimento, ita etiam coitu semper uti, 
tanquam re necessaria 7 Ex eo ergo videri possunt 
nervi tanquam stamina distrahi, et in vehementi 


ὁ βρασμὺὸς ἑχταράττει xaX συγχρούει τὴν ἁρμονίαν (1 congressus intensione disrumpi. Jam vero offundit 


ποῦ σώματος. ᾿Αστεῖος οὖν µάλα ἐχεῖνος, ὁ πρὸς 
τὸν ἑρόμενον, « Πῶς ἔχοι (50) πρὸς τὰ ἀφροδίσια, 
Εὐφήμει (51), φῄῆσας, ἄνθρωπε * ἁσμενέστατα p£v- 
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finxisse memorat preter Apulejum loco superius 
Jaudato, Dionysius etiam Halicarnass. Περὶ ἑρμη- 
γείας. Γαῖαν habent Homeri versus, quos imitatus 
est Crates, lliad. T, vers. 172 : 


Κρήτητις γαῖ ἐστὶ µέσῳ ἐγὶ οἵνοπι πόντῳ 
Καλὴ xal πἰειρα, περίῤῥυτος... 

Creta quedam terra est medio in mari nigro, 
Pulchra et pinguis, circumflua... 


Videtur autem inde Yafa in Apuleium et Dicnysium 
irrepsisse. Nam preter Clementem, Peram πόλιν 
vocant ipsi Cratetis versus , quos Laertius lib. vi, 
seg. 85, exbibuit : " | : 
Πήρη τις πό.Ίις ἐστὶ µέσῳ &yl οἵνοπι τύφῳ, 
Ka.) xal π]ειρα, περίῤῥυτος, οὐδὲν ἔχουσα 
Εἰς ἡν οὐδέ τις εἰσπ.1εῖ áp μωρο παρά- 
σιτος. 


Οὔτε Alxvoc, πόρνης eM ος 
CU. | 


Est quedam medio consiructa urbs, Tore 
astu, 
Pulchra quidem , et pinguis , circumflua, rebus 
'  [fegena: 
Quam nullus parasitus adit, stolidusve penetrat, 
. Deditus aut quisquam damnosis ganeo scortis, etc. 
(42) Λίχνος πόρνος., xvTij ἆγ. Scribe ex versi- 
bus modo laudatis : λίχνος, πόρνης πυγῇ ἀγαλλό- 
µενος * « ganeo meretricis clune gaudens. » 
(43) Εγκατεσπάρθω. Ἐγκαταπεπάρθω Nov. 
(44) "Exstat 7r. Hiec sie. distinguit. Nov. ἔχεται 


etiam caliginem sensibus, et vires enervat. Patet 
hoc et in animantibus rationis expertibus, et in iis, 
qui in exercitatione versantur, corporibus; quo- 


* Prov. xix, 29, b Eccli. xxii, 4, 5, 6. 


al. Kal Bod., Reg. 

46) "v οἱ ἀπετόμετοι, Eos, qui ad certamina 
se preparabant, a Venere absünuisse, res est. no- 
tissima. Horatius, De arte poetic., vers. 412 ; 

Qui studet optatam cursu contingere metam, 
Multa tulit fecitque, puer, sudavit et alsit , 
Abstinuit venere et vino... 

(47) Ἁπάγεται. Ἐπάχεται scribendum docent 
Nov., Reg., Bod. 

(48) Μιχρὰν ézi Am. Dictum de coitu Stobzus 


"hr σεως xai τοῦτο: ἐν τῷ Περὶ àyxp. 


D Eryximacho tribuit, tit. vi, De intemperantia ; sic 


enim ibi, Ἐρυξίμαχος τὴν συνουσίαν μιχρὰν ἔπιλη- 
ψίαν ἔλεγεν. Democriti sententiam idem aliquanto 
post paulo aliter citat: Suvoucír ἀποπληξίη σµιχρή. 
Ἐξέσσνται Yap ἄνθρωπος ᾿ ἐξ ἀνθρώπου. A. Gellius 
lib. xix, cap. 2, Hippocrati dictum hoc tribuit : Την 
συνουσίἰαν εἶναι μικρὰν ἐπιληφίαν. SvLBuRc. — Quz 
postrema sunt a Plinio conversa lib. xxvii, cap. 6. 
Abderitanum fuisse Democritum, Steplianus et Sui- 
das testantur : alii Melesium eum dicunt. CorrEcr. 

(49) Τῷ µεγέθει τῆς ἀπουσίαςφ. Pal. ms. τῷ 
μεγέθει τῆς συνουσίας * sed ἀπουσίας probat etiam 
Herveti versio, :« ejus, quod abscessit, magnitu- 
dini. » Sv.BURG. — Συνουσίας, Reg., Bod. 

(50) Πῶς ἔχοι. Πῶς ἔχει, Pal. ms. indic. modo. 
SYLBURG. — ltem, Heg. 

(51) Εὐφήμει. Hoc Sophoclis dictum refert Plato, 
Potit. y; Cicero, in Catone majore, seu De senectute, 
et Ammianus Marcellinus lib. xxv, ubi Juliani vir- 
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rum hi quidem, qui abstinent, in certaminibus su- Α τοι αὐτὰ ἀπέφυγον, ὥσπερ λυττῶντα χαὶ ἄγριο 


perent adversarios; &/$ illa vero a coitu abducta 
eiroumaguntur ,.et tautum non trebuntur, omni- 
bus viribus et omni impetu tandem quasi enervata. 
«Parvam epilepsiam » dicebat « coitum » sophista Ab- 
derites »«imorbum iminedicabilem existimans. Annou 
enim consequuntur resolutiones, quz exinanitionis 
ejusque , quod abscedit, magnitudini ascribuntur? 
« homo enim ex homine naseitur et evellitur. » Vide 
damni magnitudinem: totus homo per exinanitio- 
nem coitus abstrahitur. Diciteuim : « Hoc nunc os ex 
ossibus meis, et caro ex carne mea *,» Homo ergo 
tantum exinanitur semine, quantus videtur corpore ; 
est enim geuerationis initium id, quod recedit : quin 
etiam conturbat ebullitio materi et compagem cor- 
poris labefactat et commovet. Lepide ergo ille, qui 
interroganti , « Quomodo adhuc se haberet ad res 
venereas, » respondit: « Bona verba, quiso: ege 
vero lubentissime isthinc, tanquam ab agresti et in- 
sano domino, profugi. » . Verum concedatur quidem 
et admittatur matrimonium: vult enim Dominus 
humanum genus repleri; sed non dicit, Estote libi- 
dinusi : nec vos, tanquam ad coitum natos, voluit 
esse deditos voluptati. Pudore autem nos afficiat 
Padagogus, clamans per Ezechielem : « Circumcida« 
mini fornicationem vestram. » Aliquod tempus ad 
seminandum opportunum habent quoque rationis 
expertia animantia. Aliter autem coire, quam ad li- 
berorum procreationem, est facere injuriam nature ; 
qua quidem oportet magistra, quas prudenter intro» 
ducit temporis commoditates, diligenter observare, 
senectutem, inquam, et puerilem zatem. His enim 
nondum concessit, illos autem non vult amplius 
uxores ducere, Sed non vult homines semper dare 
operam matrimonio, Matrimonium autem est filio- 
Ium procreationis gppetitio, non inordinata seminis 
excrelio, quz est et przeter leges et a ratione aliena, 
Secundum naturam autem nohis vita universa pro- 
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tutes describit, R. ὅτιαυης.--- Item Stobzus, Serm. 
6, tit. De incontinentia, et Clemens noster, Strom. 
ut, p. 453. 

92) Ἐγκατατετάχθω. Κατατετάχθω, Reg., Bod. 

$53) Περιτέμνεσθθ. Respicere videtur Ezecb. 
Σε, 9, xciv, 7. 

(94) Ἡν χρή. Quz sequuntur, hoc modo distin 

enda et explicanda videntur : *Hv χρὴ διδάσκαλον 

πιχραφθμένους ; τάς σοφὰς τοῦ χαιροὺ ἐπιτηρεῖν 

mao rolas (τὸ γΏρας λέγω, xa τὴν παιδιχὴν ἡλι- 
xlav παρεισάγουσαν’ τοῖς μὲν γὰρ οὐδέπω συνεχώ 
ρῃσεν, τοὺς δὲ o)x ἔτι βούλεται γαμεῖν *) ην 
οὐ πάντοτε γαμεῖν' γάμος δὲ ἡ. π. «Quam (naturam) 
oportet zistiaram asciscere, et occasiones tempo- 
ris, quas illa sapienter docet, observare (scilicet 


cum senium, et pueritiam inducit; nam pueris. 


nondum permittit, senes autem non amplius vult 
uxores ducere), non autem semper matrimonio ope- 
ram dare. Porro matrimonium est, » etc. 
ls Χωροίη. Σνγχωροίη, Nov. 
96) Πορνείας ἐπικα.]. Πορνείας ἐπὶ χαλύμματι, 
scribendum monuit Cotelerius in notis ad Apostol. 
Constitut. lib. vai, c. 5. 

(91) AJexepvóroc.: lisdem prope verbis Plutar- 
chus Sympos. |. ui, c. 6 : Πρὸς δίκην ἀλεχτρυόνος 


δεσπότηνι » Αλλ' ἐγχεχρίσθω δὴ ὁ γάμος, καὶ έγχα- 
τατετάχθω (52) πληθύνεσθαι γὰρ ὁ Κύριος βούλε- 
ται τὴν ἀνθρωπότητα. ἀλλ οὐκ, ᾿Ασελγαίνετε, 
λέχει ' οὐδὲ σφᾶς αὐτοὺς, χαθάπερ εἰς ὀχείαν γεγο- 
νότας , ἐχδίδοσθαι ἡδοναῖς ἠθέλησεν. Δυσωπείτω δὲ 
ἡμᾶς ὁ Παιδαγωγὸς, δι Ἐζεκιὴλ βοῶν ' «Περιτέ- 
μνεσθε (55) τὴν πορνείαν ὑμῶν.» Ἔχει τινὰ χαιρὸν 
εὔθετον εἰς σπόρον καὶ τὰ ἄλογα τῶν ζώων. Τὸ ἃ 
μη εἰς παίδων Ὑονὴν συνιέναι ἐνυθρίζειν ἐστὶ τῇ 
φύσει’ ἣν χρὶ (54) διδάσκαλον ἐπιγραφομένους, τὰς 
σοφὰς τοῦ χαιροῦ ἐπιτηρεῖν παιδαγωχίας' cb ipae 
λέγω καὶ τὴν παιδιχὴν͵  ἡλικίαν παρεισάγουσαν. 
Τοῖς μὲν γὰρ οὐδέπω συνεχώρησεν, τοὺς δὲ οὐχ ἔτι 
βούλεται γαμεῖν' πλὴν οὗ πάντοτε γαμεῖν. Γάμος 


B δὲ ἡ παιδοποιίας ὄρεξις, οὐχ ἡ τοῦ σπέρματος ἄταχτος 


ἔχχρισις, ἡ παράνομος χαὶ dj παράλογος. Κατὰ φύσιν 
6 ἂν ἡμῖν χωροίη (55) ὁ βίος ἅπας, χρατοῦσι τῶν 
ἐπιθυμιῶν ἄνωθεν, μὴ χτείνουσέ τα τὸ Ex προνοίἰας 
θεῖκῆς φυόμενον τῶν ἀνθρώπων γένος χαχοτέχνοις 
μηχαναῖς ' αὗται γὰρ πορνείας ἐπιχαλύμματι (56), 
τοῖς ἐς παντελῆ κατασπῶσι φθορὰν, φθορίοις συγ- 
χρώµεναι φαρµάχοις, ἐξαναλίσκουσιν ἅμα τῷ ἐμ- 
θρύῳ τὴν φιλανθρωπίαν. ᾽Αλλ’ οἷς γε συγχεχώρητα: 
γῆμαι, τούτοις ἐδέησεν Παιδαγωγοῦ, ὡς μὴ μεθ’ 
Ἡμέραν τὰ μνστικὰ τῆς φύσεως ὀχτελεῖσθαι ὄργια 
μηδὲ ἐξ Ἐκκλησίας, φέρε, fj ἀγορᾶς ἤχοντα ἑωθινὸν, 
ἀλεχτρυόνος (57) ὀχεύειν δίχην’ ὁπηνίχα (58) εὐχῆς 
χαὶ ἀναγνώσεως, καὶ τῶν μεθ ἡμέραν εὐεργῶν ἔργων 
ὁ χαιρός. Ἑσπέρας δὲ ἀναπαύσασθαι καθῄχει (59) 
μετὰ τὴν ἑστίασιν, xal μετὰ τὴν ἐπὶ ταῖς ἁ πολαύσεσιν 
εὐχαριστίαν. Οὐκ ἀεὶ δὲ καιρὸν ἑνδίδῳσιν ἡ φύσις τὴν 
ἔντευξιν τοῦ γάμου τελειοῦσθαι’ xal γὰρ ποθεινοτέρα 
à χρονιωτέρα (60) συµπλοχή. Οὐ μὴν (61) οὐδ' ὡς 
ἓν σχότῳ νύχτωρ ἀκχολαστευτέον, ἀλλ ἔγχα- 
θειρχτέον τῇ φυχῆ τὸ αἰδῆμον, olovet φῶς τοῦ λο- 
γισμοῦ. 0Οὐδὲν γὰρ (62) τῆς ἱστουργούσης Πηνελόπης 
διοίσοµεν, μεθ) ἡμέραν μὲν τὰ σωφροσύνης ἐξυφαί- 


4 Gen. ri, 25. 


ἀυμπλέχεσθαι. Ότιαευκς. 
, Oznvíxa. Similia dicit auctor Sirem. vn, 
Ρ. 728, edit. Paris. 
(99) Καθήκει. Ἡροσκαθήχει, Nov;, Bod., Reg. 
(60) Χρογιωτέρα. Tardior, qux post longum 


D tempus adest, ἡ χρόνιος ἤχουσα, ut Ruripidis verbis 


utar. Hesychius, Χρόνιον, ἀρχαῖον, ἢ μετὰ πολὺν 


χρόνον. 
(61) Οὐ µήν. Lowthius ait, « Vid. Tertulliauus 
Ad uxor. tib. Hi, cap. 9. » 

(62) 0Οὐδὲν γάρ. Ut hic maritum erga uxorem, 
Sic uxorem erga maritum officium decens S. Gre- 


gorius Nazianz. contra mulieres se exornantes: 
Ἱστὺν Πηνελόπης, τὸν νὺξ Aver, ἧἦμαρ ὕναι- 
4. . 


£y 
Ἔνδοθι τὴν Εκάδη», ἔκτοθι τὴν Ἑ ένην. 
Telam &t Penelope texis, quam nocte retevis, 
Par Hecube interius, par Helena: exterius. 
Correct. 


Historiam de se narrat Penelope apud Homer., 
Odyss. T, v. 149: 


"Εγθα καὶ ἡματίη μὲν ὑφαίνεσκον µέγαν ἱστὸν, 
NUxcac ὃ ἀά 1ύεσκον, ἐπὴν δαῖδας παραθείρην͵, 
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νοντες δόγµατα, νυκτὺς δὲ ἀναλύοντες, ἐπὴν εἰς A cesserit, si et ab initio cupiditates contineamus, et 


χοίτην ἴωμεν. El γὰρ σεμνότητα ἁἀσχητέον, ὥσπερ 
οὖν πολὺ πλέον τῇ γυναιχὶ τῇ ἑαυτοῦ «hv σεμνότητα 
ἐπιδειχτέον, τὰς ἀσχήμονας συμπλοχὰς παραιτού- 
µενον’ χαὶ τῆς πρὸς τοὺς πλησίον ἀγνείας ἡ ἑχέγ- 
Υνος πίστις οἴκοθεν παραγινἐσθω. O0 γάρ ἐστιν οὐχ 
ἔτι (65) σεμνὸν παρ᾽ ἐχείνῃ νοµισθήναι, παρ ᾗ τὸ 
σεμνὸν οὐχ ἐμμάρτνρον δείχνυται ἓν αὐταῖς ἐχείναις 
ταῖς ὀξείαις Ἡδοναῖς. Εὔνοια δὲ, ὁλισθηρῶς εἰς συνου» 
σίαν ἔχειν ὁμολογοῦσα, ὀλίγον ἀνθεῖ, καὶ συγγηράσχει 
τῷ σώματι ' ἔσθ᾽ ὅτε δὲ καὶ προγηῤράσκει, µαρανθεί- 
σης τή, ἐπιθυμίας, ὁπότ ἂν τὴν γαμήλιον σωφρο- 
σύνην ἑταιριχαὶ χαθυδρίσουσιν (64) ἡδοναί. Πτηναὶ 
γὰρ αἱ τῶν ἐρώντων χαρδίαι, xal σθέννυται µετα- 
vola τὰ φίλτρα” τρέπεται δὲ πολλάκις τὸ φιλεῖν εἰς 
τὸ μισεῖν, ὁπότ' ἂν (65) αἴσθηται τῆς χαταγνώσεως 
ὁ χόρος. Ῥημάτων δὲ ἀχολάστων, xal σχημάτων 
ἀσχημόνων ἑταιριχῶν, φιληµάτων τε ὀνόματα πορ- 
vixX, xa τοιοὐτωνί τινων λαγνευµάτων , οὐδὲ 
ἐπιμνηστέον, τῷ μµαχαρίῳ πειθόµενοι ᾿Αποστόλῳ, 
διαῤῥήδην λέγοντι « Ἠορνεία δὲ καὶ ἀχαθαρσία 
πᾶσα (66), f πλεονεξία, μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν, 
χαθὼς πρέπει ἁγίοις. » Εὖ γοῦν Χις εἰρηχέναι φαί- 
vezat* εΣυνουσία (67) ὤνησε μὲν οὐδένα, ἀγαπητὸ, 
δὲ, εἰ μὴ ἔθλαφεν.», Ἡ μὲν γὰρ χατὰ νόµον σφα- 
λερλ, εἰ ph ὅσον αὐτῆς ἐπὶ παιδοποιίᾳ. Περὶ δὲ 
της παρανόµου ἡ Γραφὴ λέγει' εΓυνὴ (68) µισθία, 
ἴση σιάλῳ (69) λογισθήσεται (70): ὕπανδρος δὲ πύργος 
θανάτου τοῖς χρωµένοις. » Κάπρῳ, fj ovt τὸ ἑταιρι» 
χὺν ἀπείχασε πάθος ὁ « θάνατον » δὲ ζητούμενον εἴ- 
ρηχε τὴν µοιχείαν ἐπὶ πόρνῃ τηρουµένῃ΄ « olxov » 
δὲ χαὶ « πόλιν, » ἐν f] ἀσελγαίνουσιν. Ναὶ μὴν καὶ 
f$ παρ) ὑμῖν (14) ποιητιχἡ, ὀνειδίξουσά πως, Υράφει” 


hominum genus, quod ex divina providentia nasci- 
tur, improbis et malitiosis non tollamus artibus: ea 
enim, ut fornicationem celent, exitialia medica- 
menta adbibentes, quz prorsus in perniciem ducunt, 
simul cum fetu omnem humanitatem perdunt. Cz- 
terum, quibus uxores ducere concessum est, iis 
Pazdagogo opus fuerit, ut non interdiu mystica na- 
turz celebrentur | orgia,nec ut aliquis ex ecc:esia, 
verbi gratia, aut ex foro mane rediens, galli more 
coeat, quando orationis, et lectionis, et eorum qus 
interdiu facere convenit, operum tempus est, Vespere 


autem oportet post convivium quiescere, et post 


gratiarum actionem, quz fit Deo pro bonis qux per- 
coepimus, Non semper autem concedit tempus na- 


D tura, ut peragatur congressus matrimonii ; est enim 


eo desiderabilior conjunctio, quo diuturnior. Neque 
vero noctu, tanquam in tenebris, immodeite sese ac 
intemperanter gerere oportet, sed verecundia, ut 
quz sit lux rationis, in animo est includenda. Nihil 
enim a Penelope telam texente differemus, si inter- 
diu quidem texamus dogmata temperarntice ; noctu 
autem ea resolvamus, cum in cubile venerimus. Si 
enim honestatem exercere oportet, multo magis tuas 
uxori honestas est ostendenda , inhonestas vitando 
conjunctiones : et quod caste cum proximis verse- 
ris, fidediguum e domo adsit testimonium. Non enin 
potest aliquid honestum ab ea existimari, apud quam 
bonestas in acribus iHis non probatur certo quasi 
testimonio voluptatibus. Bemevolentia autem qua 
preceps fertur ad congressionem , exiguo tempore 
floret, et eum corpore consenescit; nonnunquam 
autem etiam presenescit, flaccescente jam libidine, 


quando matrimonialem temperantiam  meretricie vitiaverint libidines. Amantium enim corda sunt 
volucria, amorisque irritamenta exstinguuntur ssepe poenitentia; amorque sspe vertitur in odium, quando 
reprehensionem senserit satietas. Impudicorum vero verborum, et turpium figurarum, meretriciorumque 
osculorum, et hujusmodi lasciviarum nomina ne sunt quidem memoranda, beatum sequentibus Apo- 
stolum , qui aperte dicit: « Fornicatio autem et omnis immunditia, vel plura habendi espiditas, ne 
nominetur quidem in vobis, sicut decet sanctos *. » Recte ergo videtur dixisse quispiam : « Nulli qui- 
dem profuit coitus, recte autem cum eo agitur, quem non lzserit. » Nam et qui legitimus, est periculosus, 
nisi quatenus in liberorum procreatione versatur. Deeo autem, qui est prater leges, dicit Scriptura: « Mu- 
lier meretrix apro similis reputabitur. Qu:e autem viro subjecta est, turris est mortis iis, qui ea utup- 
tur. » Capro, vel apro, meretricis eomparavit affectionem. « Mortem » autem dixit « quasitain, » 
adulterium, quod committitur in ineretrice, qua custoditur. « Domum » autem, et « urbem , » in 


y« P. 298 ED. POTTER, 195 ED. PARIS, * Ephes. v, 3e 


Tunc quotidiana quidem texebam magnam telam, D !! Epidemiorum Hippocratis; Cicero Tusc. nt. 


Nocte autem, cum. lampades apposuissem, resol- (68) Γυνή. Hzc in vulgatis codicibus frustra quz- 
vebam. siveris: occurrunt aetem Ecclesiastici xxvi , 22, et 

in aliis quien codicibus reperiri, adnotat Fla- 

minius Nobilius. Qux» sequuntur, verisimile est ibi- 
dem legisse Clementem ; licel ea codices nostri haud 


(65) Oix ἔτι. 02x ἔστι, Nov. 
(64) Καθυδρίσουσιν. Ἡ. καθυδρίσωσι mavult, 


subjunctivo modo, ut mox etiam. SYLBURG. 


(65) Ὁπότ ἄν. Hoc est: « Cum quis, aatiato 
libidinis ardore, senserit, se ob turpia facta re- 
prehendi meruisse. » 


66) 'Ax. πᾶσα. Πᾶσα ἀκαθαρσία apud Ephes. 
167 Zvvovcí(a, Hoc Epicuri effatum memorant 
Diogenes Laertius, lib. x, seg. 118; Porphyrius, 
De abstinentia ab. animal. lib. 1 ; Plutarchus, Sym- 
pos. lib. 11, quist. 6; Galenus Comment. 1 in lib. 


agnoscunt. 

(69) Zud Ag. Σιάλων Reg., Bod. 

(70) Λογισθήσεται. Pal. cod. νοµισθήσεται ’ sed 
superscriptum λογισθήσεται. SYLBURG. 

(71) Hap' oj v. Pal. παρ᾽ ἡμῖν, « apud nos8; » 
quod probat etiam A.,ut videatur Sibylliua carmina 
citare, sicut alibi passim. SYLBURG. 
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Y qua suam exercent intemperantiam. Quin etiam que est apud vos poetica, quodammodo ea exprobrans, 


scribit : 


Tecum et adulterium est, tecum coitusque dla Á Μυιχεία (12) παρὰ col τε xal ἀνδρῶν 
us, 


Foedus, femineusque, urbs pessima; plane impura. 


Écontra autem pudicos admiratur : 
Quos desiderium lenutt nec turpe cubilis 


Alterius, gec tetra invisaque stupra tulerunt 

Ulla unquam maribus. US 
Quandoquidem multi hzc sua peccata, voluptates 
esse tantum qus sunt preter naturam existimaut ; 
qui autem suit his paulo meliores, esse hzc qui- 
dem peccata agnoscunt, vincuntur autem a volu- 
ptatibus , et sunt eis tenebrz vitiorum integumen- 
tum : suum enim adulterio violat matrimonium, qui 


μίξις 
ἄθεσμος (15), 
8nJAvreY hc δικός τε, καχἠποιι, πἀντ ἁκά- - 
[6αρτε. 
Ἔμπαλιν δὲ ἄγαται τοὺς σώφρονας : 
Οὔτε ἐπ' d AAocplg, κοίτῃ πόθον αἰσχρὸν Excr- 
i τας 
0008 àx' ἄῤῥενος ὕδριν, ἀπεχθέα τε στυγε- 
[ρήν τε 
ὁρμωμένους, "Ότι παρὰ φύσιν (T4) ταύτας ἡγοῦν- 
ται οἱ πολλοὶ τρυφὰς, τὰς ἑαυτῶν ἁμαρτίας . οἱ ὃξ 
τούτων ἐπιεικέστεροι γνωρίζουσι μὲν obcag αὑτὰς 
ἁμαρτίας, ἠττῶνται δὲ τῶν ἡδονῶν, χαὶ τὸ αχότος 
αὐτοῖς ἐστι προχάλυµµα τῶν παθῶν" μοιχεύει γὰρ 
τὸν ἑαυτοῦ γάμον ὁ ἑταιριζόμενος αὐτὸν, καὶ οὐκ 


eo utitur meretricio more, et nonaudit Pedagogum p ἀχούει τοῦ Παιδαγωγοῦ βοῶντος' « Θ ἄνθρωπος (15), 


clamantem: « Homo, qui ascendit super lectum 
suum : qui dicit in animo, quis me videt? οἶσοα me 
sunt' tenebre, et parietes sunt tegumenta mea, 85 
et nemo aspicit peccata mea : quid vereor, ne me- 
minerit Altissimus ^? » is quidem est miserrimus, 
qui 80lo3 veretur hominum oculos, existimat au- 
iem fore, ut Deum lateat : « Nescit enim, » Scri- 
ptura dicit, « oculi Domini Altissimi quanto sint 
sole splendidiores: qui respiciunt omnes vias homi« 
uuni, et partes oceultas intelligunt. » [tidem rursus 
Piedagogus eis minatur per Isaiam, dicens: « Ye 
iis, qui in occulto consilium capiunt, et dicunt : Quis 
nos videt b? » Sensilem enim lucem latebit fortasse 
quispiam, sed intelligibilem minime latere potest. 


« Quomodo, » ut ait Heraclitus, « id, quod nun- C 


quam occidit, possit latere quispiam? » Tenebris 
ergo minime nosmet obtegamus ; lux enim in no. 
bis habitat. « Et tenebrze , » inquit, « ipsum non 
comprehendunt c.» ;& Ipsam autem noctem illuminat 
honesta ac pudica cogitatio. Bonorum autem viro- 


rum cogitationes, « lucernas, qu:e dormire non pos- . 


sunt, » appellavit Scriptura. Quanqnam ipsum te 
dare operam ut ea lateant , quz (acis, peccare est 
citra ullam controversiam. Quicunque autem pec- 


Σι P. 229-230 ED. POT TER, 195-196 ED. PARIS. 


(72) Μοιχεία. Versus sunt e SU lib. 1v, ubi 
pro ἀνδρῶν vulgati libri habent παΐδων., et δύσμορε 
πασῶν pro πάντ- ἀχάθαρτε; nam in Sibyllinis se- 
uenus versus habet id commation, Ata? πάντ &xá- 
αρτε. Hzc Opsop. inquit in Addendis. SvtBUnGiUS. 

15) Μίξις ἄθεσμος. Μίξεις ἄθεσμοι, Περ., Bod. 
Mox ov ἀλλοτρία x. Ibid. 

(74) Ὅτι παρὰ φύσιν. Lowthius scribit o0 τι παρὰ 
φ. Verum nihil mutandum: nam hoc loco παρὰ 
φύσιν est « a natura. » Haec enim prapositio non- 
Dunquam causam denotat α qua aliquid procedit. 
Sensus est, « uonnullos homines arbitrari has vo- 
luptates, quibus fruendis peccare solent, a natura 
esse.) S | 

(15) Ὁ ἄνθρωπος. Vulg. Eccl. "Ανθρωπος παρα- 
θαΐνων ἀπὸ τῆς κλίνης αὐτοῦ, λέγων ἐν τῇ Φυχῇ αὐ- 
τοῦ, Τίς t Mox, τοῖϊχοί µε κχαλύπτουσι, xai o oci: 
µε ὁρᾷ. 1l εὐλαδοῦμαι; Tv ἁμαρτιῶν µου οὐ μὴ 
μνησθήσεται à "Υψ. Dein, καὶ οὐχ ἔγνω pro οὐ γὰρ 
ὙἨνώσχει. | 


* Eccli. στι, 18, 19. ὃ Isa. xxix, 15. ο Joan. n5 


ὁ ἀναδαίνων ἐπὶ τῆς χλίνης αὐτοῦ, ὁ λέγων ἐν τῇ 
Ψυχῇ, Τίς µε ὁρᾷ; σκότος κύχλῳ µου, xai οἱ τοῖχοι 
σχέπη µου , καὶ οὐβεὶς βλέπει τὰς ἁμαρτίας µου. 
Τι εὐλαθοῦμαι, μὴ µνησθήσεται ὁ Ὕψιστος:  τᾶ- 
λάντατος μὲν οὗτος, ὀφθαλμοὺς ἀνθρώπων δεδιὼς 
μόνους, λήσειν δὲ τὸν Θεὸν ὑπονοῶν. «OD γὰρ χινώ- 
σχει, » φησὶν fj Γραφὴ, « ὅτι ὀφθαλμοὶ Κνρίου Ἡψί- 
στου (76) µυριοπλασίως flou φωτεινότεροί elaw: 
ot ἐπιθλέπουσι πάσας ὁδοὺς ἀνθρώπων, xal χατανοοῦ- 
σιν εἰς ἁπόχρυφα µέρη. » Ταύτῃ τε πάλιν ὁ Παιδα- 
γωχὸς αὐτοῖς ἀπειλεῖ, διὰ Ἡσαῖου λέγων: « Oba οἱ 
ἐν χρυφῇ βουλὴν ποιοῦντες, χαὶ ἐροῦσι (77) Τίς ἡμᾶς 
ópd; » λήσεται μὲν γὰρ ἴσως τὸ αἰσθητὸν φῶς τις, 
τὸ δὲ νοητὸν, ἀδύνατόν ἐστιν. "H, ὥς φησιν Ἡράκλει- 
τος, «τὸ μὴ δὺνόν ποτε πῶς ἄν τις λάθοι; » Μτδα- 
μῶς τοίνυν ἐπιχαλυπτώμεθα τὸ σχότος: τὸ Υὰρ φῶς 
ἔνοιχον ἡμῖν" « Καὶ Ἡ σχοτία, » φησὶν, « αὐτὸ οὗ 
χαταλαμθάνει (78). » Κατανγάζεται δὲ αὐτὸ (79) ἡ 
νὺςτῷ σώφρονι λογισμῷ'' λογιαμοὺς δὲ ἀνδρῶν ἀγα- 
θῶν, « οὓς ἀχοιμήτους λύχνους (80) » ὠνόμασεν jl 
Γραφή” καΐτοι τό ve πειρᾶσθαι λανθάνειν ἐφ᾽ οἷς 
πράττει τις ὁμολογούντως (81) ἁμαρτάνειν ἑστίν. Πᾶς 
ὃΣ, ὃς ἁμαρτάνει, xai ἁδικεῖ εὐθὺς, οὐχ οὕτως τὸν 
πέλας ἂν μοιχεύη, ὡς ἑαυτὸν, ὅτι µεμοίχευχεν, ἀλλὰ 


(76) Ὑψίστου. Abest ab Eccl. ut etiam mox εἰσίν. 
Dein ἐπιθλέποντες pro οἳ ἐπιθλέπουσιν, et χατανοοῦν- 
τες pro χατανοοῦσιν. lbid. 

τη Ποιοῦντες, xal àp. Ποιοῦντες, χαὶ ἔσται ἓν 
ox sie s ἔργα αὐτῶν καὶ ἐροῦσι' Τίς ἑώραχεν 
ἡμᾶς: 152. 

(78) Καταλαμόάνει. Κατέλαδεν Joan. | 

(79) Αὐτό. Α. Αὐτῷ, εἰ, dativo casu. Sed non 
minus apte legeris, αὐτὴ ἡ νύξ, ipsa noz. SYLBURG. 

(80) Οὓς áx. A. Lowthius ait : « Scribe ὡς ἀχοι- 
µήτους λ. Vel delendum οὕς.» Possit, levi muta- 
tione facta, scribi τοὺς ἀχοιμ. λύχνους. Quam emen- 
dationem firmat, quod in Reg. aliquis * scripsit 
super οὓς. Porro respicere videlur auctor Sapient. 
Salom. vit, 10, ubi de Sapientia dicit: Π ιλόμην 
αὐτὴν ἀντὶ φωτὸς ἔχειν, ὅτι ἀχοίμητον τὸ Ex ταύττς 

ἐγγος. 
(5 'OpnAoyobrcroc. Ανεὶ τοῦ ὁμολογουμένως, 
inquit Scholiastes iu marg. Reg. et Bod. 
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πάντως αὑτὸν χείρονα ἀποφαίνει χαὶ ἀτιμότερον. 'O A cat, stalim quoque facit injuriam, non tam proximo, 


γὰρ ἁμαρτάνων, παρ) ὅσον ἁμαρτάνει, χείρων xai 
ἀτιμότερος αὐτὸς αὑτοῦ ' πάντως δὲ ἤδη που xa &xo- 
λασία πρόσεστι τῷ ἠττωμένῳ αἰσχρᾶς ἡδονῆης. Ad 
χαὶ πάντως ὁ πορνεύων ἀπέθανε θεῷ, καὶ χαταλέ- 
λειπται ἀπὸ (82) τοῦ Λόγου, χαθάπερ ὑπὸ τοῦ Πνεύ- 
µατος, vexpóc* βδελύττεται, γὰρ τὸ ἅγιον. μολύνε- 
σθαι, ὥσπερ οὖν εἰκός. "Ael δὲ (86) χκαθαρῷ χαθαροῦ 
θέμις θιγγάνειν. Mt δὴ ἅμα χιτῶνι (84) ἀποδυομέόνῳ 
ἀποδυσώμεθα xaX τὴν αἰδώ ποτε’ ἐπεὶ οὐδέποτε τῷ 
διχαίῳ σωφροσύνην ἀποδύσασθαι θέµις * ἰδοὺ γὰρ τὸ 
φθαρτὸν (85) τοῦτο ἐπενδύεται ἀφθαρσίαν, ὁπηνίχα 
ἂν τὸ ἀχόρεστον τῆς ἐπιθυμίας, τὸ εἰς ἀσέλγειαν 
ῥέον, ἐγχρατείᾳ παιδαγωγούµενον, ἀνέραστον γενόµε- 
vov τῆς φθορᾶς, ἀῑδίῳ σωφροσύνῃ παραχωρήσηῃ 
τὸν ἄνθρωπον * « "Ev γὰρ τῷ αἰῶνι τούτῳ γαμοῦσι, 
xaX γαμίσχονται ΄ » καταργήσαντες δὲ τὰ τῆς σαρχὸς 
ἔργα, αὐτῇ χαθἀρᾷ τῇ σαρχὶ ἐπενδυσάμενοι τὴν ἀφ- 
θαρσίαν, τὸ πρὸς µέτρον τῶν ἀγγέλων διώχοµεν. 
Ταύτῃ τοι χαὶ Πλάτων ἐν Φιλήδῳ, ὁ τῆς βαρθάρου 
(86) μαθητῆς φιλοσοφίας, ἀθέους χέχληχε μυστιχῶς 
τοὺς τὸν θεὸν τὸν ἔνοιχον αὐτοῖς, τὸν Λόγον, διαφθεί- 
ροντας καὶ µιαίνοντας, τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἐν τῇ 
νῶν παθῶν οἰχειώσει. Οὐχ ἄρα ποτὲ θνητῶς βιωτέον, 
ἁγιαζομένους θεῷ * « Οὐδὲ μὴν, » ὥς φησιν ὁ Παῦ- 
Àog, « οὐ χρῆ πόρνης ποιεῖν µέλη τὰ τοῦ Χριστοῦ 
µέλη : οὐδὲ μὴν νεὼν τῶν παθῶν τῶν αἰσχρῶν τὸν 
γεὼν τοῦ Θεοῦ ποιητέον.» Μέμνησθε γὰρ. τὰς τέσ- 
σαρας xai εἴχοσι χιλιάδας διὰ πορνείαν ἁπωσμέ- 
vag (87). τὰ δὲ παθήµατα τῶν πορνευσάντων, ὡς 
Ίδη uot λέλεχται, τύποι παιδαγωγοῦντες ἡμῶν τὰς 
ἐπιθυμίας εἰσίν. Ἡμῖν δὲ ὁ Παιδαγωγὸς παραινεῖ 
σαφέστατα « Ὀπίσω τῶν ἐπιθυμιῶν σου uh πο- 
ρεύου/ xal ἀπὸ τῶν ὀρέξεών σου (88) χωλύου. Οἴἶνος 
γὰρ, xai γυναῖχες ἀποστήσουσι συνετούς: καὶ ὁ χολ- 
λώμενος πόρναις, τολµηρότερος ἐχθήσεται. Σῆψις 
xai σχώληξ κληρονοµήσουσιν αὐτὸν, χαὶ ἐξαρθήσεται 
ἐν παραδειγματισμῷ µείζονι (89). » Καὶ πάλιν. οὐ 
γὰρ ἀποχάμνει ὠφελῶν;. ε Ὁ δὲ ἀντοφθαλμῶν (90) 
ἡδονῇ, στεφανοῖ τὴν ζωὴν αὐτοῦ. » OÜUxouv ἀφροδι- 
σίων Ἠττᾶσθαι δίχαιον, οὐδὲ μὴν κεχῃνέναι περὶ τὰς 
ἐπιθυμίας ' ἀλλ οὐδὲ ἑκπαθαίνεσθαι περὶ τὰς ἆἁλό- 
ους ὀρέξεις, οὐδὲ ἐπιθυμεῖν µολύνεσθαι. Σπείρειν 
Ob µόνον ἐπιτέτραπται τῷ γήµμαντι, ὡς γεωργῷ 

x« P. 251 ED. ΡΟΤΤΕΙ, 197-198 ED. PARIS. 
49. εἰ Cor. x, 6. 3 Eccli. xvin, 50. 


(89) Ἀπό. Serlbe ὑπὸ τοῦ Λόγου, ut mox ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος. Quam emendationem firmant Nov., Reg., 


|. 

(85) "Asl δέ. Respicit Socratis effatum apud Pla- 
ton. Phuedon. p. 51, quod Clemens infra recitat 
Strom. v, p. 555. | e 

(84) Mn δἡ ἅμα χιτ. Una enm tunica exui etiam 
pudorem, prolixe narrat Herodotus p. 5, in Candau- 
lis historia. H. Ότιρυπο. — Scholiastes quidam in 
marg. Reg. et Bod. haxcadnotavit: Ἡροδότου touto: 
μα δὲ χιτῶνι ἐκδυομένῳ ἀποδύεται xal τὴν αἰδῶ 
γυνή. ldem fatur Epicharmus apud Stobeum, 
serm. 72. e 

. (85) Τὸ φθαρτόν. Respicit I Cor. xv, 93: Ae? yàp 
«0 φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν. 

(86) Βαρέάρου. Nempe Judaic:e. Nam Platonem 

wuagnam philosophix suz partem e Judaicis Scri- 


eEccli. xix, 2, 9. 


sj incechetur, quam sibi ipsi, quod mechatus fue- 
rit : quin et seipsum omnino reddit deteriorem, suzx- 
que famzs detrahit. Qui enim peccat, quatenus 
peccat, ipse est seipso deterior et ignominiosior: 
omnino autem jam ei utique adest intemperantia, 
ut qui vincatur a turpi voluptate. Quamobrem qui 
fornicatur, Deo est emnino mortuus , et a Logo, 
quemadmodum a Spiritu, ut cadaver, relictus est. 
Quód enim sanctum est, ut est consentaneum, pol- 
lui aversatur. Puro autem purum semper fas est 
tangere. Ne simul ac exuitur tunica, pudorem quo- 
que exuamus ; nam justo temperantiam nunquam 
fas est exuere, Ecce enim hoc corruptibile iuduit 
incorruptionem, quando cupiditas insatiabilis, que 


B fluxu quodam fertur in libidinem, per continentiam 


instituta, et a corruptionis amore aliena: faeta, 
selernz temperantis hominem tradiderit. « In hoe 
enim szeculo uxores ducunt, et nubunt *; » aboli- 
tis autem carnis operibus, ipsa pura carne induti 
incorruptionem, id quod angelis proportione re- 
spondet, persequimur. Hac-ratione Plato quoque 
in Philebo, qui fuerat barbare discipulus philoso- 
phi:, atheos eos mystice vocavit, qui Deum ini»sis 
habitantem, nempe rationem, cbrrumpunt, et quan- 
tum in se est, vitiorum suorum cofjünctioue pol- 
luunt. Non est ergo iis unquam mortaliter vivendum, 
qui Deo sanctificantur. « Neque, » ut dicit Paulus, 
« membra Christi facienda sunt niembra meretrieis: 
nec Dei témplum faciendum est templum turpium 
affecticnum 5. » Recordemini quatuor et viginti mil- 
lia fuisse propter fornicationem extrusa. Ea autem, 
qua evenerunt iis qui fornicali sunt, ut jam a me 
dictum est, sunt «figure ^, » qux nostras libidines 
rorrigunt. Porro autem Pzdagogus monet nos aper- 
tissime : « Post tua desideria ne ambules, et arcea- 
ris a tuis 3ppetitionibusd. Vinum enim »& et mulieres 
faciunt sapientes deficere : et qui adhzret mere- 
tricibus, evadet audacior. Putredo et vermis erunt 
ejus hzredes, et efferetur in majori ludibrio ο. » 
Et rursus, non cessat enim juvare : « Qui autem 
voluptatem aversis oculis intuetur, coronat vitam 
suam f. » Non est ergo justum vinci a rebus vene- 


D reis, nec libidinibus stolide inbiare, nec a ratione 


α Matth. xxu, 50; Luc. xx, 54. 5 I Cor. vi, 45, 
f lbid. 5. 


ptüris hausisse, in libris Stromatum sape affirmat. 

(87) ᾽Απωσμένας. ᾿Αποισμένας Nov. 

(88) Zov. Abest ab Eccl. sed id agnoscit Alex. 
ms. Mox ἔσται pro ἐχβήσεται. lbid. Dein σήτες pre 
eiie. lbid. Sed σήπης est in Alex. 

(89) Kal ἐξαρθ.... µείζονι. Καὶ ἡ quyh τολμηρὰ 
ἐξαρθήσεται Eccl. Utrumque habet ms. Álex. Καὶ 
AA τολμηρά ἐξαρθήσεται &v παραδειγματισμῷ µεί- 

ovt. S:zepe enim accidit per librariorum negligen- 
tiam, uL diversa versiones simul in textum recipe- 
rentur. Flam. Nobilius adnotat, in quibusdam libris 
exstare, xai ξηρανθήσεται ἐν παραδειγματισμῷ µεἰ- 
ονι. 

(90) 'O δὲ dxc. Hrec absunte Vulg. Eccl. Flam. 
Nobilius adnotat, in. quibusdam codicibus ea hoc 
modo scripta esse : Ὁ δὲ ἀντοφθαλμῶν ἡδοναῖςν 
στεφρανοῖ την qutv αὐτοῦ. L 








CLEMENTIS ALEXANDRINI 


ahenis appetitionibus moveri, nec desiderare pollui. A τοτηνιχάδε, ὁπηνίχα ὁ χαιρὸς δἐχετᾶι τὸν σπόρο». 


Ei autem soli, qui uxoremr duxit, ut qui tunc sit 
agricola, serere permissum est; quando tempus se- 
mentem admittit. Adversus aliam autem intempe- 
rantiam, optimum quidem est medicamentum, 
ratio. Fert etiam auxilium penuria satietatis, per 
quam accense libidines prosillunt ad voluptates. 
Ergo nec sumptuosa vestis est. assumenda, sicut 
nec cibus varius. lpse certe Dominus it animam, 


el corpus, et terio loco in ea qua externa sunt, - 


precepta dividens, propter corpus quidem externa 
comparare consulit, corpus autem adniinistrat per 
animam, animam autem erudit : « Ne solliciti sitis 
anime vestre, inquiens, quid comedatis, neque 
corpori vestro quid induamini. Ánima enim plus 
est quam cibus, et corpus quam vestimentum *. » 
Et subjungit apertum doctrinz exemplum : « Con- 
siderate corvos, qyi neque seminant, neque metunt, 
quibus non est penus, nec horreum, et Deus nutrit 
ipsos. Non vos prestatis volucribus? » Et hzc qui- 
dem de nutrimento. Similiter autem de veste quo- 
que precipit, que rerum externarum tertium locum 
obtinet : « Considerate, inquiens, lilig; quomodo 
neque nent, neque tékunt. Dico autem vobis, quod 
neque Solomon induebatur ut unum ex his 5. » 
De divitiis autem valde se jactabat rex Solomon. 
Quid est itaque floribus pulchrius et floridius ? Quid 
est autem liliis, vel unguentis, vel rosis delectabi- 
lius? « Si autem fenum, quod hudie est in agro, et 
cras in clibanum mittitur, Deus sic vestit, quanto 
vos magis, modica fidei? Et vos ne qusrite, quid 
comedatis, aut quid bibatis *. » [Ijc, hzc particula, 
« Quid, »'cibi varietatem expulit. Id enim significa- 
tur ex Scriptura : Ne solliciti sitis, quanam come- 
datis, aut quzenam bibatis; » de his enim esse sol- 
licitum, niuiam plura habendi cupiditatem, et deli- 
cias arguit. Sed illud « comedere » per se positum, 
est argumentum necessitatis, et defectus »& repletio, 
ut diximus. Quod est autem amplius, est ex surper- 
fluo; quod est autem « superfluum, » esse a dia- 
bolo declaravit &G Scriptura. Sensum autem pla- 
num facit, qu:e sequitur, dictio. Cum enim dixis- 
set : « Ne quzrite quid comedatis, et quid bibatis, » 
subjunxit : « E: ne sublimes efferamini. » À τετ: 


Πρὸς δὲ 65 τὴν ἄλλην ἀχρασίαν ἄριστον μὲν ὁ λόγος 
qáàpp.axov* βοηθεῖ δὲ xaY ἡ ἔνδεια τοῦ χόρον (91): 
δι οὗ φλεγµαίνουσαι αἱ ἐπιθυμίαι σκιρτῶσι περὶ 
τὰς ἡδονάς. OUxouv οὐδὲ ἐσθῆτος ἀντιποιττέον πολυ- 
τελοῦς, καθάπερ οὐδὲ τροφῆς ποικίλης. Αὐτὸς oov 
ὁ Κύριος, διαιρῶν τὰς ὑποθίχας εἴς τὲ ψΨυχὴν χαὶ 
σῶμα, xaY τρίτον τὰ ἑχτὸς, διὰ μὲν τὸ og, τὰ 
ἐχτὸς πορίζεσθαι συµθουλεύει, διοιχεῖ δὲ «b σῶμα, 
τῇ duy?" παιδαγωγεῖ δὸ τὴν φυχὴν, « Mh μεριμνᾶτε, 
λέγων, εῇ duy) ὑμῶν, τί φάγητε' μηδὲ τῷ σώµατι 
ὑμῶν (92); τὶ ἐνδύσησθε: fj γὰρ φνχὴ πλείων ἐστὶ 
τῆς τροφής, xai τὸ σῶμα, τοῦ ἑνδύματος. » Καὶ τῆς 
διδασχαλίας ἐναργὲς ὑπόδειγμα ἐπιφέρει’ « Katayof- 
gate τοὺς xópaxac, ὅτι οὗ σπείρουσιν, οὐδὲ θερί- 
ζουσιν, οἷς οὐχ ἔστι ταμιεῖον, καὶ (95) ἀποθήχη, xat 
ὁ Θεὸς τρέφει αὐτούς. Οὐχ ὑμεῖς διαφέρετε τῶν 
πτηνῶν; » Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τροφῆς. Ὁμοίως 65 
χαὶ περὶ ἐσθῆτος παρεγγνᾷ, f, τῶν τρίτων µετείληςε, 
τῶν ἑκτός" « Κατανοῄσατε, λέγων, τὰ xplva* πῶς 
οὔτε νήθει (94), οὔτε ὑφαίνει. Λέγω Χἃ ὑμῖν, 
ὅτι (05) οὐδὲ Σολομῶν (96) περιεδάλετο ὡς Ev τού- 
τῶν. » Σρόδρα δὲ ἐπὶ πλούτῳ ἑχόμα 6 Σολομῶν, ὁ 
βασιλεύς. Ti οὖν ὡραιότερον xai εὐανθέστερον ἀν- 
θέων; Τί δαὶ ἐπιτερπέστερον χρίνων, f) µύρων (97), 
ἡ ῥόδων; « El δὲ «bv χόρτον σήμερον ἐν ἀγρῷ (98) 
ὄντα xai αὔριον εἰς χλίδανον βαλλόμενον, ὁ Geh; 
οὕτως ἀμκφιέννυσι, πόσῳφ μᾶλλον ὑμᾶς, ὁλιγόπιστο: ; 
καὶ ὑμεῖς μὴ ξητεῖτε, εί φάγητε, 3) τί πίητε. » Ἑν- 
ταῦθα τὸ τί µόριον, τὴν ποίχιλίαν τῆς ἐροφῖις ἑχέά- 
6Xnxe* σἡμαίνεται γὰρ ἐχ τῆς Γραφῆς τοῦτο ε« Mi 
μεριμνᾶτε, mola φάγητε, f| ποῖα minte* » Πλεονε- 
ξία γὰρ xaX τρυφῇ μεριμνᾷν ταῦτα. Τὸ δὲ « φαγ:ῖν» 
µόνον φιλῶς νοούμενον, ἀνάγχης ἐστὶ τεχµῄριον, τὸ 
πλήρωμα, ὡς ἔφαμεν, τῆς ἐνδείας (99). Τὸ δ' ἔτι(1), 
τὸ ἐχ περισσοῦ ' τὸ δὲ περιττὸν (2), ἐκ τοῦ διαθό- 
λου μεμήνυχεν ἡ Γραφη. Σαφηνίζει δὲ τὴν διάνοιαν 
ἡ ἐπιφερομένη λέξις' « ΜΗ γὰρ ζητεῖτε (5), τί φά- 
γητε, f) τί πίητε, » εἰπὼν, ἐπήγαγον « Καὶ μὴ 
µετεώρίξεσθε.ν Μετεώρους δὲ ἀπὸ τῆς ἀληθείας ἆλα- 
ζονεία xal «put Toti: xai ἡ εἰς τὰ περιττὰ ἆπα- 
σχολοῦσα ἡδυπάθεια ἀπάγει τῆς ἀληθείας. Aib καί 
φησι παγχάλως' « Ταῦτα δὲ πάντα (4) τὰ ἔθνη τοῦ 
χόσμου ζητεῖ. » Οἱ ἄταχτοι xai ἀνόητοι, τὰ ἔθνη 


tate autem sublimes efferunt arrogantia et deliciz; D εἰσίν. Τίνα δὲ λέγει « ταῦτα» » τὴν τρυφῆν, τὴν 


αρ. 252 ED. POTTER, 198-199 ED. PARIS. 


(91) Βοηθεῖ δὲ xal 4 ἔνδεια τοῦ xdpov. Scrib: 
possit in dativo casu «C xópu* quod aliquis in Reg. 
adnotavit, ω in utraque voce scripto super ou ut 
sensus sit, « inediam remediuim afferre satietati. » 

(92) 'Υμῶν. Abest a Luc. Mox, ἡ γὰρ doy 
&Acloy. Ibid. 

(95) Και. 0ὐδέ Luc. 

(94) Πῶς οὔτε v. Πῶς ab&ávec: οὗ χοπιᾷ, οὐδὲ 
νήθει. Luc. 

ο "Οτι. best a Luca; sed id habet Matth. v1, 


(06) Σο.ομῶν. Σαλαμῶν Nov. Σαλομῶν Bod. ἐν 
πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ addunt Evangelistze. 
. (97) "H μύρων. Commauon hoc parumrhuc qua- 
Grat, et λειρίων ibi legere, tautologia esset, SYLBURG. 
-- Delendum videtur. [ιο ντα. 


a Luc, xit, 22, 25, 94. 


b]bid.27. «lbid. 28, 99. 
(98) Σήµερον àv à. "Ev τῷ &ypip ofjuspov ὄντα. 


uc. Mox, ὦ ὁλιχόπιστοι. Ibid. 

(99) Τὸ π.1. ἔτι, τὸ àx περισσοῦὺ. Hxc absunt a 
Pal, ms. SvLBuRo. 

(4) Τὸ δὲ ἔτι. Fortasse rectius τὸ δὲ τί. ὥτιπυμο. 
Ejus conjecturam firmant Nov., Reg. Vult autem 
auctor Tí µόριον superius memoratum. 

(2) Περιττόν. Huc detorquet illud Matth. v, 37 : 
Ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑμῶν, Ναί, ναί, O5, οὗ ' τὸ δὲ vs- 
ρισσὸν τούτων Ex τοῦ πονηροῦ boc. 

(9) Ζητεῖτε. Ζητήτε Bod., Reg. Dein, τί φάγητε 
ἡ πίητε, Nov. Mox, xai µετεωρίζεσθε, omisso 


μή. Nov. 
: (4) Ταῦτα ὲὲ π. Ταῦτα yip mávia.... ἐπιζηφεῖ, 
uc. 
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ἠδυπάθειαν (5), τὴν χαρυχείαν, τὴν ὀψοραγίαν, vh» A οἱ quie in. rebus supervacaneis versatur delectatio, 


λαιμαργίαν. Ταῦτά ἐστι τὸε Τί. » Περὶ δὲ φιλῆς τῆς 
τροφῆς, τῆς τε ξηρᾶς xai τῆς ὑγρᾶς, ὡς ἀναγκαίων 
οὐσῶν, « Οἶδε, φησὶν, ὁ Πατ]ρ (6) ὑμῶν , ὅτι 
χρῄίζετε. » EL δὲ ὅλως ζητητικοὶ γεγόναµεν, μὴ εἰς 
κρυφ]ν τὸ ζητητιχὸν ἀπολύωμεν (7), ἀλλὰ εἰς τὴν 
εὕρεσιν τῆς ἀληθείας ἀναζωπυρήσωμεν. ε Ζητεῖτε 
γὰρ (8), qnot, τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, καὶ τὰ 
τῆς τροφῆς προστεθήσεται ὑμῖν.» El τοίνυν ἐσθῆτος, 
xat τρυφῆς (9),χαὶ τῶν περιττῶν ἁπαξαπλῶς, ὡς οὐχ 
ἀναγχαίαν, ἀφαιρεῖται τὴν µέριμναν, τί χρὴ νοεῖν 
ἐρεῖν αὐτὸν περὶ φιλοχοαµίας, βαφῆς τε ἐρίων, xat 
ποιχιλίας χρωμάτων, χαὶ λίθων περιεργίας, καὶ χρν- 
σίου ἐξεργασίας, πλοκάµων τε ἔτι ἐπιτεχνητῶν, xal 
βοστρύχων ἑλικτῶν ; πρὸς δὲ xal ὀφθαλμῶν ὑπογραφῆς, 


abducit a veritate. Quocirca pulcherrime quoque 
dicit : « lec autem omnia gentes mundi quz- 
runt ^. » Qui immoderati sunt et insipientes, gentes 
sunt. Quxznam autem ἠσο dicit? delicias, delecta- 
tionem, cupedias, obsoniorum voracitatem, inglu- 
viem. Hzc sunt illud. Quid. De solo autem nutri- 
mento, sicco scilicet et humido, ut quas sint neces- 
saria : « Scit, inquit, Pater vester, quid vobis opus 
Sit b. » Quod si nobis omnino innatum est ut quie- 
ramus, ne quzrendi facultatem in deliciis perdamus, 
sed eam ad veritatem inquirendam excitemus. « Quz- 
rite enim, inquit, regnum Dei, et que ad alimentum 
pertinent adjicientur vobis*.» Si ergo curam de veste, 
et deliciis,rebusque omnibus supervacaneis,tanquam 


παρατ[λαεών τε, xai παραφυχισμῶν, xal ψιμυθι- B non. necessariam, tollit, quid censendum est. eum 


σμοῦ, xat βαφῆΏς τριχῶν, xat τῶν περὶ τὰς ἁπάτας ταύ. 
τας χαχοτεχνιῶν; οὐχὶ εὖ µάλα ἐχεῖνο δὲ ὑποτοπητέον, 
τὸ µιχρῷ πρόσθεν εἰρημένον ἐπὶ τοῦ χόρτου, pij xal 
ἐπὶ τῶν ἀχόσμων φιλοχόσμων (10) τούτων ἑληλεγμέ- 
voy (11) ; ᾿Αγρὸς γὰρ ὁ χόσµος, χαὶ πόα ἡμεῖς, οἱ τῇ 
χάριτι δροσιζόµενοι τοῦ Θεοῦ * καρέντες δὲ αὖθις áva- 
τέλλομεν, ὡς ἓν τῷ Περὶ ἀναστάσεως, διὰ πλειόνων 
δηλωθήάεται. Χόρτος δὲ, ὁ χυδαῖος ἀλληγορεῖται ὄχλος, 
ὁ τῆς ἑφημέρου εὐφροσύνης, οἰκεῖος, ὁ πρὸς ὀλίγον 
ἀνθῶν, ὁ φιλόχοσμος, xaX φιλόδοξος, xat πάντα μᾶλλον 
$ φιλαλήθης, εἰς οὐδὲν, ἀλλ f| εἰς ὑπέχχαυμα εὔθε- 
τος πυρός. € "Ανθρωπος γοῦν ἂν τις, ὁ Κύριος διηγού- 
.΄µενος λέγει, πλούσιος σφόδρα (13), ὃς ἑνδιδύσχετο 
πορφύραν xat βύσσον, εὐφραινόμενος χαθ᾽ t u£pav λαµ- 


ματι (15) Λάξαρος, ἐθέθλητο εἰς τὸν πυλῶνα τοῦ 
“πλουσίου ἠλχωμένος, ἐπιθυμῶν χορτασθῆναι Ex τῶν 
πιπτόντων τῆς εραπέξης τοῦ πλουσίου * » οὗτός ἐστιν 
1| πόα. ᾽Αλλ᾽ ὁ μὲν ἐχολάζετο ἐν ᾷδου, ὁ πλούσιος, 
Ἰμετέχων τοῦ πυρός * ὁ δὲ, ἀνέθαλλεν ἐν κόλποις τυῦ 
Πατρός. "Αγαμαι τῶν Λακεδαιμονίων τὶν πόλιν τὴν 
παλαιὰν, f| µύναις ταῖς ἑταίραις ἀνθινὰς (14) ἑσθη- 
τας χαὶ χρυσοῦν κόσμον ἑπέτρεψε (15) φορεῖν, ἀφαι- 
ρουµένη τῶν δοχἰµων γυναικῶν (16) τὴν φιλοχοσμίαν, 
τῷ µόναις ἐφεῖναι χαλλωπίζεσθαϊ ταῖς ἑταιρούσαις. 
| Αθηναίων δὲ ἔμπαλιν οἱ ἄρχοντες, ol τὸ ἁστιχὸν πο- 
λίτευμα ἐζπλωχότες (17), ἐκλαθόμενοι τῆς ἀνδρωνί- 


πρῶς *» οὗτος ὁ χόρτος ἣν. « Πτωχὸς δέ τις, ὀνό- C 


dicere de nimio ornatus studio, de tinctura lana- 
rum, varietate colorum, superflua cura gemmarum, 
auri elaboratione, capillis artificiosis, εἰ intorlis 
crinibus ? Quid de fucata oculorum pictura, quid de 
vulsionibus, purpurissi ac cerusse fucationibus, 
tinctisque pilorum coloribus, et improbis circa has 
fraudes artificii? Annon hoc quoque recte putan- 
dum est, id, quod de feno paulo ante dictum est, 
de his ornamentorum amatoribus, qui a vero or- 
naui alieni sunt, optime posse dici? Ager enim est 
mundus, et nos herba, qui sumus Dei gratia, irri- 
gali : Lonsi autem rursus exoriinur, ut pluribus os- 
tendetur in libro De resurrectione. Fenum autem, 
vllis turba allegorice dicitur, qua se ad momenta- 
neam lztitiam applicat, qua floret parvo tempore, 
qu: superflua ornamenta, qua gloriam, qua quid . is 
potius quam veritatem sectatur : quz non ad aliud apta 
est, quam ad ignis incendium. « llomo quidam, dicit 
morrans Dominus, erat. valde dives, qui induebatur 
purpura et bysso, qui oblectabatur quotidie splen- 
dide. » *& Uic erat fenum. « Mendicus autem quidam, 
nomine Lazarus, abjectus erat in vestibulo divi- 
ts, ulceratus, cupiens repleri iis, quz? cadebant 
de mensa divitis d. » Hic est herba. Ned ille 
quidem dives puniebatur apud inferos, ignis par- 
ticeps factus : hic autem rursus germinavit in 
sinu Patris. Laudo ergo et admiror veterem Lace- 


s« P. 253 ED. POTTER, 199 ED. PARIS. * Luc.xii, 30. blbid. «Ibid. 51. 3 Luc. xvi, 19, 20, 21, seq. 
(5) Tiva δὲ... ἡδυπάθειαν. Hzc. absunt a. Nov. D ἠλχωμένος, xai ἐπιθυμῶν χορτ. ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν 


(6) Οἵδε... ὁ IJ. Ὑμῶν 6 Πατὴρ οἵδε, Luc. 

() Αποζύωμεν. « Ablegemus, dimitlamus, » 
Sylburgius ait, « Interpres aptius ἀπολλύωμεν, seu 
ἁπολέσωμεν, in deliciis perdamus. » 

(8) Ζητεῖτε γάρ. Πλὴν δητεῖτε, Luc. Mox, τὰ τῆς 
τροφής auctoris interpretamentum est 5 nam ταῦτα 
«áv«a apud Luc. occurrit. 

(9) Τρυφῆς. À. mavult τροφῆς, « alimentorum. » 
SyLEURG. — Mox, ἀναγχαίων malim quam άναγ- 
χαίαν. 

, (10) Φωώοκόσμων. Abest a Nov. 

| (41) Ἐληλεγμένον. « Repreherlsum; » est enim 

perfectum ab &Aéryopat. Interpres perinde vertit, 

ac si legisset λελεγμένον a λέγω, « dico, » ἆληλε- 
µένων Nov. 

(12) Zgóóga. Additamentum Clementis. Mox xal 
ἑνεδ. apud Luc. Dein, Ητωχὸς δέ τις ἦν ὀνόματι 
Λάζαρος, ὃς ἐθἐόλητο πρὸς τὸν πυλῶνα του πλουσίου 


PATROL. σα. VIII. 


πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπ. lbid. 

(15) Ὀνόματι. "Ovopa Nov. 

(14) Ἑταίραις ἀνθινάς. Conf. qux» adnotavimus 
aJ finem c. 4 hujus libri, p. 166 edit. Paris. 

(15) Ἐπέτρεφε. Excerp. ms. ἐπέτρεπεν. SyLB. 
Ἐπέτρεπεν etiam Heg. 

(16) Tov δοχίµων rv. Heraclides lib. De politiis : 
Τῶν ἐν Λακεδαίμονι γυναικῶν χόσµος ἀφήρητα: 
οὐδὸ χομᾷν ἔξεστιν, οὐδὲ χρυσοφορεῖν. « Lacediemone 
ornatus omuis mulieribus interdiclus : neque eas 
ornari licet, nec aurum gestare. » 

(17) Ἐζηλωκότες. Flor. edit. ἐδηλωχότες ut item 
Hervelus interpres, « qui civilem vitze formam ex- 
pulerant. » Nostrum ἐζηλωχότες confirmat mox, ὁ 
τῶν ἀρχόντων τούτων Hioc. Fetita sunt autem ista 
de velere cultu Attico, ex praefatione Thucydidis, 
pag. 2. SYLBURG. — Ἑξηλωχότες habent etiam mss. 
nostri. 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI T 


' deemoniorum civitatem, qu:e solis meretricibus Πο- A τίδος, ἐχρυσοφόρουν, ποδήρεις χιτῶνας ἐνδυόμενοι, 


ridas vestes et aureum ornatum gestare permisit : 
3 probis mulieribus mundi studium auferens, quod 
solis meretricibus se ornare concederet. Contra 
autem Atheniensium magistratus, qui civilem vitze 
formam expulerant, loci quasi et conversationis 
virilis obliti, aurum gestabant, et talaribus tunicis 
amiciebantur, et crobulo, quod est capillorum pli- 
catur genus, aureo induebantur, consertis cicadis 
ornati : orium suum revera terrestrem, cinaedico 
quodam fastu et arrogantia monstrantes. Illorum 
autem principum :emulatio ad alios quoque lonas 
; pervasit, quos Homerus esse cffeminatos ostendens. 
; vocat. ἑλχεσιπέπλους, hoc est vestimenta trahentes. 
li ergo, qui pulchri simulacrum, nimium scilicet 


xa ποδήρεις Ἡμπίσχοντο (18), καὶ κρώδυλον (19), 1 
ἐμπλοχῆς ἔστιν εἶδος, ἀνεδοῦντο χρυσοῦν, ἐνέρσει 
τεττίγων «(20) κοσμούμενοι * τὸ γηγενὲς ὡς ἀληθῶς 
ἀπειροχαλίᾳ κιναιδίας ἑνδειχνύμενοι, Ὁ δὲ τῶν ἀρ- 
χόντων τούτων ζῆλος, xat εἰς τοὺς ἄλλους Ἴωνας (81) 
διϊχνεῖτο, οὓς "Όμηρος, ἐχθηλύνων, « ἑλχεσιπέ- 
πλους » (22) καλεῖ. Εἴδωλον οὖν τοῦ καλοῦ τὴν φιλο- 
χοσµίαν, οὐχὶ δὲ αὐτὸ τὸ χαλὸν προτρεποµένους (25), 
δι) ὀνόματος ὡραίου πάλιν εἰδωλολατροῦντας, πόῤῥω 
τῆς ἀληθείας ἀπῳκιστέον (24), δόξῃη, οὐκ ἐπιστίμῃ 
ὀνειροπολοῦντας τοῦ χαλοῦ τὴν φύσιν * καὶ ἔστιν aj- 
τοῖς ὁ τῇδε βίος ἀγνοίας ὕπνος βαθύς ' οὗ χρὴ ἑξ- 
γειροµένους ἡμᾶς ἐπὶ τὸ ὄντως χαλὸν xa κόσμιον 
σπεύδειν, xat τούτου µόνου ἑφάπτεσθαι γλίχεσθαι, 


ornatus studium, non autem ipsum pulchrum et B χαταλείποντας τὰ τῇδε χόσµια αὐτῷ xóspo (2) 


honestum attendunt, specioso nomine simulacro- 
rum cultum rursus inducentes, a veritate longe 
sunt relegandi cum opinione, non scientia, pulchri 
naturam somnient : et est vita, qu:e ab eis hic agi- 
tur, profundus somnus ignorantie : e quo oportet 
nos excitatos, ad id, quod vere pulchrum est et 
ornatum, contendere; et id solum assequi deside- 
rare, relinquentes quz: hic sunt munda ornamenta, 
ut cum ipso mundo valeant, priusquam penitus 
obdormiamus. Dico ergo hominem non alia de 
causa opus babere vestimentis, quam ut tegatur 
corpus, κ ad maxima frigora et. vehementes zstus 
propulsandos, ne nos lzdat ambientis aeris immo- 
deratio. Quod si hic est vestis scopus, vide ne 
non alia quidem viris, alia vero feminis vestis 
tribuenda sit; tegi enim utrisque commune est, 
αι P. 254 ED. POTTER, 200 ED. PARIS, 


48) Καὶ ποδήρεις ἡμπίσχοντο. Lowthius ait : 
« Glossema, quod interpres minime agnoscit. » 
(19) Kpo6vAor. Κρωέόλον Nov. Hic porro Scho- 
liastes in marg. Reg. et Bod. adnotat : Τούτου µέ- 
μνηται τοῦ χρωθύλου xai Θουχυδίδης ἐν προοιμίοις 
τοῦ a' Πελοποννησιαχῶν. Ἐμπλοχῆς δὲ εἶδος ὁ χρώ- 
θυλος, ἀπ᾿ ἄχρων τριχῶν τοὺς πλοχάµους εἰς xopu- 
φὴν ἀνατείνων, εἶτα εἰς ὀξὺ ταύτας συνάγων * xpo 
τέττιγι τετρηµένῳ τὰς τρἰχας ἐσφηκοῦτο, πρὸς c 
συνεχοµένας μὴ πάλιν διαῤῥεϊῖν πρὸς τὸ κάτω, 
(20) Xpvcovv, ἑνέρσει τεττίγων. Scribendum 
ρυσῶν Ev ἔρσει τεττίγων, « conserlis aureis fibu- 
18 ; » idque Thucydidis auetoritate, cujus verba re- 
citat Clemens. Ea vero lib. 1, c. 6, sic se habent : 
Ilpüxo: δὲ ᾿Αθηναῖοι τόν τε clónpov χατέθεντο, χαὶ 
ἀνειμένῃη τῇ διαἰτῃ ἐς τὸ τρυφερώτερον µετέστησαν * 
καὶ οἱ πρεσθύτεροι αὐτοῖς τῶν εὐδαιμόνων διὰ τὸ 
ἀθροδίαιτον οὐ πολὺς χρόνος, ἐπειδὴ χιτῶνάς τε Àt- 
νοὺς ἐπαύσαντο φοροῦντες xal χρυσῶν τεττίγων ἐν 
ἕρσει χρώδυλον ἀναδούμενοι τῶν ἐν τῇ χεφαλῇ τρι- 
χῶν. Αφ' οὗ καὶ Ἰώνων τοὺς πρεσθυτέρους κατὰ τὸ 
ξυγγενὲς ἐπιπολὺ αὕτη ἡ σχευἣ xatéaye * Μετρίᾳ δ᾽ 
αὖ ἐσθῆτι καὶ ἐς τὸν νῦν τρόπον πρῶτοι Λακεδαιμό- 
νιοι ἐχρήσαντο. « Primi Athenienses ferrum depo- 
suerunt, et remissiorem cultum secuti, ad genus 
vita: lautius et delicatius transierunt : nec multum 
est tempus, ex quo apud eos e majoribus natu locu- 
letiores, ob delicatiorem caltum, ferre desierunt 
ineas tunicas, et cincinnos com capitis nexu au- 
rearum cicadarum implicare. Unde etiam apud an- 
tiquiores lone$ cultus iste propter cognationem in usu 
diu fuit, Modica vero veste, et ad hujus zetatis consue- 
tudinem accommodata, primi Lacedzmonii suntusi. » 
. (31) Τοὺς &A4evc "Iurac. Etenim lones Athenis 


χαίροντα, πρὶν 7| τἐλεον καταδραθεῖν. Φημὶ τοίνυν 
οὐχ ἄλλου τινὸς ἕνεχα δεηθῆγαι ὑφασμάτων τὸν ἄν- 
θρωπον f| σχέπης σώματος, πρὸς ἀπαλέξησιν xp» 
μῶν τε ὑπερθολῆς xai χαυμάτων ἐπιτάσεως, µή τι 
ἡμᾶς παραλυπφη (26) τοῦ περιέχοντος ἡ ἀμετρία, 
Ei δὲ οὗτός ἐστι τῆς ἐσθῆτος ὁ σχοπὺς, Opa μὴ ox 
ἄλλη μὲν ἀνδράσιν, ἄλλη δὲ ἐσθὴς ἁπονεμητέα γυναιξί' 
χοινὸν γὰρ ἀμφοῖν τὸ σχέπεσθαι, κατὰ τὰ αὐτὸ τῷ 
ἐσθίειν xal πίνειν. Κοινῆς οὖν οὕσης τῆς χρείας, cty 
ὁμοίαν χατασχενὴν δοχιµάξοµεν. Ὡς yàp «b δεῖσθαι 
τῶν σχεπόντων κοινὸν ἑχατέροις, οὕτω χαὶ τὰ 
σχέποντα παραπλήσια εἶναι χρἠ "εἰ δὲ χαὶ σχέπην 
ταύτην παραληπτέον, καθ) ἣν (27) χρύπτειν ὄμματε 
θηλειῶν χρεών. El γὰρ καὶ πλεονεχτεῖ «b θῆλυ bd 
τὴν ἀσθένειαν, τὸ ἔθος τῆς ἀγωγῆς τῆς καχῆς αἴτια- 
πέον, δι’ ἣν πολλάχις, φαύλοις διαἶταις (28) ἕντρε- 


oriundi fuisse, et ab Ione Xuthi filio nomen suum 
accepisse memorantur. Conf. Archeolog. nostra 
Grace lih. », cap. 4. 

(32) 'EAxeciaézAovc. Epitheton mulieribus pro- 
prium. Homerus Jliad. Z, vers. 442 : 

Αἰδέομαι Τρῶας xal Τρωάδας éAxscia£xAove. 
Revereor Troas, et Troadas peplis indutias. — 
Item simile epitheton ἑλχεχιτώνων lonibus tribuit, 

4LN , v. 685 : 

"Ev0a δὲ Βοιωτοὶ, xal Ἱάονες ἑ.1κεχίτωγες. 
Hic autem Booti, et Iaones stolitrahi. 
Clemens per memoriz lapsum ἑλχεσιπέπλους dixisse 
videtur. Huc referri merentur, quie dicit Strabo, 
Gébgraph. lib. x, p. 466, 467, ubi de Curetum no- 
mine agit : Θηλυστολοῦντας γὰρ ὡς αἱ χόραι, τοῦ- 
νοµα σχεῖν τοῦτο τοὺς περὶ τὴν Αἰτωλίαν φασίν ᾿ 
εἶναι Yàp xal τινα τοιοῦτον ζηλον ἐν τοῖς Ελλησι 
xai Ἰάονας ἑλχεχίτωνας εἰρῆσθαι. « Aiunt eum 
JEtolicos Curetas hoc nomine affectos, quod χου- 
pov, seu puellarum, in morem, muliebres vestes 
gerereut : lale nimirum quoddam viguisse studium 
apud Gracos, indeque laonas dictos stolitrahos. ! 

(25) Προτρεποµένους. Lowtihius ait : « Lege 
προστρεποµένους, « colentes; » quo sensu baec vor 
occurrit in Protreptico, pag. 35. » | 

(24) 'AzqQxictéov. Analogia postula! ἀποιχι- 
στέον, licet etiam Pal. ms. ἀπῳχιστέον habeat, re 
tento augmento. SyLBURG. 

2) Κόσμφ. Ludit in ambiguo hujus vocis sensu. 

(26) Παραυπφη. Παραλυποίη Nov. 

(97) Καθ ἤν. Scholiastes in inarg. Reg., Bod: 
Tovzo uizamsmolnvat ἀπὸ τοῦ τραγιχοῦ. Est auttm 
versus jambicus. 

(238) Φαύ.]οις 0. Φαύλαις διαίταις Bod. 





—— 


PAEDAGOCI LIB. IL | 526 


φόµενοι ἄνδρες, γυναιχῶν γεγόνασι θηλύτεροι: ob A quemadmodum comedere et bibere. Cum usus ita- 


δὴ (29) χαθυφεῖναι χρὴ τούτου. El δὲ συµπεριφέρε- 
σθαι (50) χρὴ, ὀλίγον ἑνδοτέον αὐταῖς µαλαχωτέροις 
χρῄῆσθαι τοῖς ὑφάσμασιν, µόνον τὰς μεμωραμμένας 
λεπτουρχίας, xai τὰς &v ταῖς ὑφαῖς περιέργους πλο- 
κὰς, ἐχποδὼν µεθιστάντας ' vrpa (51) χρυσοῦ, xal 
σῆρας Ἰνδιχοὺς, χαὶ τοὺς περιέργους βόμθυχας (39) 
χαἰρειν ἑῶντας ὃς σχώληξ φύεται τὸ πρῶτον, εἴτα 
ἐξ αὐτοῦ δασεῖα ἀναφαίνεται χάµπη, μεθ) ἣν εἰς 
τρίτην µεταμόρφωσιν νεοχμοῦται βομθύλιον (65). οἱ 
δὲ « νεχύδαλον » αὐτὸ χαλοῦσιν, ἐξ οὗ μαχρὸς τίχτε- 
και στἠµων, χαθάπερ Ex τῆς ἁράχνης ὁ τῆς ἀράχνης 
µίτος. Τὰ γὰρ περιττὰ ταῦτα xax διαφανή ἔλεγχός ἐστι 
διανοίας οὐχ ἑῤῥωμένης, ὀλίγῳ παραπετάσµατι τὴν αἱ- 
σχύνην τοῦ σώματος προαγωχεύοντα. O0 rào Ecc σχέπη 


Ἡ ἀθροδίαιτός ἐστιν ἐσθὴς, τὸ σχΏµα τῆς γυµνότητος B epera, curioszque in texturis plicaturz, longissime . 


χρύπτειν μὴ δυναµένη’ προσπίπτουσα γὰρ ἡ τοιαύτη 
ἐσθὴς τῷ σώματι, προστυποῦται αὐτῷ ὑγρότερον xal 
προταναπλάττεται, σαρχιχῶς ἑἐμφῦσα, τῷ οσχ- 
μάτι (04): xal τὸν τύπον ἑκμάττεται τῆς Υυναιχὸς, 
ὥστ᾽ οὐχ ὁρῶντι τὴν ὅλην τοῦ σώματος εἶναι φανερὰν 
διάθεσιν. Παραιτητέον δὲ τῆς ἐσθῆτος καὶ τὰς βαφάς - 
αὗται γὰρ πόῤῥω΄ καὶ τῆς χρείας xai τῆς ἀληθείας 
πρὸς τῷ (35) καὶ διαθολΏν τοῦ ἤθους ἐξανθεῖν. οὔτε 
γὰρ ἡ χρῖσις ὠφέλιμος ' οὐ Υὰρ πρὸς τὸ χρύος εὖθε- 
τος, οὔτε πρὸς σχέπην ἔχει τ' περιττὸν παρὰ τὴν ἄλλην 
ἔσθητα, f) τὸν φόγον µόνον. Καὶ τὸ ἐπιτερπὲς τῆς 
χροιᾶς τοὺς λίχνους ἀνιᾷ, εἰς τὴν ἀνόητον ὀφθαλμίαν 
ἐρεθίςον. Τοὺς δὲ λευχοὺς, xal οὐ νόθους τὰ ἕνδον, 
λευχαῖς xal ἀἁπεριέργοις ἁρμοδιώτατον ἐσθήσεσι (36) , 
χρΏσθαι. Σαφῶς γοῦν (57) καὶ καθαρῶς Δανι]λ 6 
προφήτης, « Ἐτέθησαν, 2 qno « θρόνοι, καὶ ἐχάθι- 
σεν ἐπ αὐτῶν, ὡσεὶ παλαιὸς ἡμερῶν, xal τὸ ἔνδυμα 
αὐτοῦ ὡσεὶ χιὼν λευχόν. » Τοιαύτῃ χρώμενον στολῇ, 
τν Κύριον ἓν ὁράματι θεωρεῖν, xal dj ᾿Αποχάλυ- 
δις «φτσίν’ « Εἶδον τὰς φυχὰς τῶν μεμαρτυρηχό- 
των ὑποχάτω τοῦ θυσιασττρίου καὶ ἑἐδόθη ἑχάστῳ 
στολὴ λευχἠ. » El 6E χαὶ ἄλλο τι δέοι χρῶμα ζητεῖν, 
τὸ αὐτοφυὲς τῆς ἀληθείας ἀπόχρη βάμμα. Αἱ δὲ τοῖς 
ἄνθεσιν ἑοιχυῖαι ἐσθῆῃτες βαχχιχοῖς χαὶ τελεστιχοῖς 
χαταληπτέαι (38) λήροις' πρὸς δὲ χαὶ fj πορφύρα 
xa τὰ ἀργυρώματα (59), ὥς φησιν ὁ χωμιχὸς, 
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29) Δή. Azt Nov. 

(S0. Εἱ .δὲ συµ. Similia dicit Pedag. lib. r1, 
cap. 11, p. 245 edit. Paris. 

(51) Νηµα. Locuin hunc contra luxum vestium, 
cum Seneca et aliis confert Petrus Faber, Seme- 


strium lib. n, p. 145. SytBUnc. 
(52) Bóp6vxac. Conf. Hieronymus Vida, in Bom- 


ce. 

(53) Βομόύ.ιον. A et H.. βομθύλιον ος Aristot. 
Histor. anim. lib. v, cap. 19; Plin., lib. xi, cap. 22. 
518086. Κομόθύλον Nov. Porro alii βομθύλιον et 
νεχύδαλον distinguunt. Conf. Aristoteles et Plinius, 
loc. cit., ubi quoad cetera, eadem fere de bombycis 
generatione referunt, que Clemens. 

(24) Σχήµαει. Σώµατι, Reg., Bod. 

(35) Πρὸς τῷ. Pal. ms. πρὸς τό, accusat. casu, 
minus recepte. SvLBURG. — Verum consentit Reg. 

96) Λευκαῖς.... ἐσθήσεσι. Analogia postulat 
ἀσθῆσι. SyLBunc. — Hic Lowthius ait : « lta. Jose- 
phus de Esscenis, De bello Jud., lib. n, cap. 7, ait 


que sit communis, constructionem similem com- 
probamus. Quemadmodum enim utrisque commune 
est, ut egeant iis quz tegunt, ita a quibus tegendi 
sunt esse oportet similia; etsi oporteat hujusmodi 
tegumentum assumere, quo sunt feminarum ce- 
laudi oculi. Etsi enim femina propter imbecillita- 
tem longe plura concupiscat, $d malz educationis 
consuetudini tribuendum est, per quam szpenu- 
mero viri in malis vita institutis educati, evase- 
runt mulieribus magis effeminati : non est igitur 
eis hac in re cedendum. Quod si se eis aliquantu- 
lum accommodare oporteat, vestibus quidem paulo 
mollioribus eis uti .concedenduzm est, dummodo 
nimis subtiliter per summam stultitiam elaborata 


amandentur; auri fila, et Indicos seres, et inutiles 
bombyces valere juhentibus (est enim Dbumbyx 
primum vermis, deinde aspera ex eo nascitur 
etuca, poslquam in tertia metamorphosi innovatur 
papilio, quem nonnulli Grece appellant νεχύδαλον, 
€x quo longum stameg nascitur, quemadmodum ex 
aranea tela aranez). Superflua enim hzc et per- 
spicua, mentem minime constantem arguunt, quz 
exigui expassione veli, tanquam quodam lenocinio, 
probrum corporis illiciunt. Non est enim amplius 
tegumentum mollis ac delicata vestis, ut quz nu- 
dam figuram non potest occulere : ejusmodi enim 
vestis in cerpus incidens, facilius corporis formam 
et impressionem recipit 87 figure, carnis iustar 
adherens : et mulieris typum ita exprimit, ut vel 
non videnti manifesta sit tota constitutio corporis, 
Kejiciendz:e quoque sunt vestimenti tincturz : ipse 
enim et ab usu, et a veritate longe remote sunt ; 
praterea quoque ex eis morum oritur reprehensio : 
neque enim est earum usus ulilis; nam nec ad 
frigus propulsandum est idonea, neque ad tegu- 
mentum habet aliquid amplius, quam alia vestis, 
nisi solum vituperium. Coloris autem delectans 
suavitas male habet avidos, eos ad stultam impel- 
lens lippitudinem. Atque eos quidem, qui sunt 
candidi, et non Ἡ intus adulterini, candidis et ini- 


illos λευχειμονεῖν διαπαντός. Vide notas ad pag. 


D 192. edit. Paris. » Similia Clemens Pedag. 1, ο. 11. 


(31) Γοῦ»ν. Οὖν Reg., Bod. Qus sequuntur e Dan. 
et Apoc. διὰ µνήµης recitat. 

(88) Κατα.]ηατέαι. Rectius. χαταλειπτέαι, « re- 
linquendz;, » ut. ἑατέον paulo post. SYLBURG. 


(29) Ἀργυρώματα. Plutarchus, lib. Περὶ φι- 
λοπ.λὂουτίας, postquam Dionysiorum antiquam ac 
simplicem pompam descripsisset, addit : Αλλά vov 
ταῦτα παρορᾶται xal Ἡφάνισται, χρυσωµάτων περι- 
φεροµένων, xat ἱματίων πολυτελῶν, xat ζευγῶν ἔλαυ- 
γοµένων, xat προσωπείων. « Nunc vero ea negligun- 
tur, et obsoleta sunt, dum interim aurea vasa 
gestantur, et pretiose vestes, et agitantur bige, et 
Jarvati incedunt. » Tunc etiam « floridis » uteban- 
tur; nam ipse Bacchus ἐχέχρητο μασχαλιστΏρι ἀν- 
θινῷ, ut ait Pollux lib. iv, cap. 18. Porro Comici 
poete versus hoc modo scribi debet : 


Εἰς τοὺς τραγφδοὺς χρήσιμ', οὐκ εἰς τὸν Bier. 
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nime curiosis ae operosis vestibus uti convenientissimum. Aperte certe et pure Daniel propheta: 
ePositi sunt, inquit, throni, et sedit super ipsos tanquam Antiquus dierum , et ejus vestimentum 
albuin sicut nix *. » Tali veste utentem Dominum, in visione se vidisse dicit Apocalypsis : « Vidi an 
mas eorum, qui testes fuerant sub altari, et data est unicuique vestis eandida b. » Quod si oporteal 
etiam aliquem alium colorem qusrere, naturalis tinctura veritatis per se sufficit. Vestes autem, 
qua sunt floribus similes, Bacchicis nugis et Initiorum mysteriis relinquenda sunt; deinde vero pur- 


pura, et vasa argentea, ut dicit comicus: 
Multum tragodis conferunt, vite nihil. 


Elc τοὺς τραγφδοὺς χρήσιμα, καὶ οὐκ εἷς τὸν Blor. 


Vita autem nostra quidvis potius, quam pompa, Α Τὸν δὲ ἡμέτερον βίον, πάντα μᾶλλον f| πομπὶν εἶναι 


est existimanda. Tinetura itaque Sardyniaca, et 
alia omphacina seu oleagina et alia viridis, rosacea 
et coccina, et alix innumerabiles tincturz, excogi- 
tate sunt a perniciosis delectationibus : quo fit, ut 
ad visum conferatur jam vestis, non ad integumen- 
tum. Qus autem ex auro affabre facta, et quae pur- 
pura tincta sunt, et hz animalium quz vento ferun- 
tur delicis, et ille unguentis delibutus crocotus, 
εἰ suspiciendarum membranularum pretia ingentia 
ct variegatze vestes, quie in purpura habent anima- 
Jia, cum ipsa arte valere jubenda sunt. « Quid enim 
prudenter ac przclare fecerint mulieres, quz, ut 
a:t comoedia, floribus tincte, cinctze crocotis atque 
fucatze sedent? » Aperte itaque suadet Pzdagogus : 
«ln amictu vestis ne glorieris, neque in omni gloria,» 
qua est preter leges, « efferaris ο, » Eos certe irri- 
dens, qui mollibus vestibus induti sunt, dicit in 
Evangelio : « Ecce, qui in vestitu glorioso et deli- 
ciis degunt, sunt in terrenis regiisd. » Regias dicit 


terrenas, mortales ac corruptibiles, ubi est vana . 


honesti opinio, inanis ρἱοσία ambitio, error et adu- 
latio. Qui aulam autem »& coelestem incolunt, quz est 
circa. omnium regem, incorruptibilem animz ve- 
stem, nempe carnem, sanctificantur, et hac ratione 
induunt incorruptionem. Quemadmodum ergo qua 
non nubit, soli Deo dat operam, et ejus cura non 
dividitur; pudica autem, qua nupsit, vitam cum 
Ώου et cum marito dividit; qux autem aliter fertur, 
tota conjugii, hoc est vitii, efficitur: eodem modo 
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χρεών. Báppa γοῦν Σαρδυνιαχὸν (40), xal ἄλλο 
ὀμφάχίνον, xai χλωρὸν ἕτερον, ῥοδομιγὲς, xa xox- 
χοθαφὲς, xat ἄλλα opta διὰ σπουδῆς βάµμµατα, ἐπι- 
νενόηται ταῖς ἐξώλοις (31) ἠδυπαθείαις. ὄψεως, οὗ 
σχέπης ἡ ἐαθὴς αὕτη. Τά τε χρυσῷ πεποιηµένα (49), 
xai τὰ ἁλουργοθαφῃ, xat ζώων τε προσήνεμὀν vé 
τι τρύφημα τούτῳ (45), τόν τε μυροθαφῃ (41) ἐχεῖνον 
χροχωτὸν, xai τῶν ὑμενίνων (45) τῶν περιόπτων τὰ 
πολυτελῃ xai πδιχίλα μάτια, ἔχοντα ζώδια Ev τῇ 
πορφύρᾳ, αὐτῇ τἐχνῇι χαἰρειν ἑατέον, « Tl γὰρ φρό- 
νεμον γυναῖχες ἑργάσαιντο, T] λαμπρὸν (46), a? χαθή- ᾿ 
µεθα, » φησὶν fj χωµφδία, ἐξηνθισμέναι, χροχωτο- 
φοροῦσαι, χεχαλλωπισµέναι; παραινεῖ δὲ διαῤῥήδην 
ὁ Παιδαγωγὸς, « Ἐν περιθολῇ (47) ἑματίου οὗ μὴ 


Β καυχἠσῃ᾽ μηδὲ ἑπαίρου ἐν δόξῃ πάση, » ἁπαρανό- 


pap (48) οὔσῃ. Ἐπισχώπτων γοῦν τοὺς τοῖς μαλαχοῖς 
Ἰμφιεσμένους ἱματίοις £v τῷ Εὐαγγελίῳ λέγει’ εἸδοῦ, 
οἱ iv ἱματισμῷ ἑνδόξῳ χαὶ &y τρυφῇ διάγοντες (49), 
ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσὶ τοῖς ἐπιχείοις * ». βασιλείοις 
λέχει τοῖς φθαβρτοῖς, ἕνθα δοξοχαλία, xaX δοξοχο- 
mía (50), καὶ κολαχεία, xaX πλάνη. Οἱ δὲ τὴν οὐοσά- 
νιον θεραπεύοντες αὐλὴν περὶ τὸν πάντων βασιλέα, 
τὴν ἀχήρατον τῆς ψφυχῆς ἐσθῆτα, τὴν σάρχα, ἁγιάζον- 
ται xat 'ταύτῃ ἐπενδύονται ἀφθαρσίαν. Καθάπερ 
οὖν fj ἄγαμος (51) µόνῳ σχολάξει τῷ 8eip, καὶ f) 
φροντὶς αὑτῆς οὐ περισχἰίζεται" γηµμαμένη δὲ, fj τε 
σώφρων διαιρεῖται τὸν βίον xa πρὸς θεὸν (52) xal 
πρὸς ἄνδρα: ἡ ὃξ ἄλλως φεροµένη ὅλη γίνεται τοῦ 
γάμου, τουτέστι τοῦ πάθους * τὸν ἀὐτὸν οἶμαι τρόπον 
b Apocal. τι, 9, 11. « Eccli. x1, 4. 4 Luc. 


(40) Σαρδυνιακόν. Pal. ms. Σαβδηνιακόν , forte ϱ Reg. et Bod. adnotat : Μυροθαφῃ τοῦτον λέγει δ.ὰ 


A 


rectius Sardiniaeum. SvytBvac. — Zapóny:.axóy ha- 
bent etiam mss. nostri. . 

(41) Εξώλοις. Ἐξώλεις, Pal., Bod., Reg. Verum 
in Reg. aliquis super εις scripsit cot, ut sit ἐξώλεσι 
ab ἐξώλης ' quz vera lectio est. 

(42) Πεποιηµένα. Malim πεποιχἰλμένα, « varie- 
gata, distincta; » quod habet Nov. Szepius enim de 
vestibus auro « distinctis, » quam ex eo «factis, » 
apud auctores mentio est. 

(45) Ζώων τε προσήνεµόν TÉ €t cpógnpa τούτφ. 
Scribe ζώων τε προσώνυμµόν γέ τι τρύφηµα τοῦτο, 
« veslem hanc delicatam, qux a bestiis nomen 
habet. » Erat enim vestis quzedam ab animalibus 
intertextis ζωωτός, seu ζωδιωτός dicta, de qua Pol- 
lux Onomast. lib. vii, cap. 13: Ὁ δὲ χατάστιχτος 

voy. ἐστιν ὁ ἔχων ζῶα ἢ ἄνθη ἐνυφασμένα' xat 
Torte δὲ χιτὼν ἐχαλεῖτο xai ζωδιωτός. « Distineta 
autem tunica est, qua animalia, vel flores ΙΠίοΓ- 
textos liabet; et» belluata, «aut » animalibus in- 
terstincta « dicitur.» ldem auctor de reliquis etiam 
vestibus, quas hoc loco memorat Clemens, consuli 
poterit. 

(44) Mvpotagmn. S:heliastes quidam in marg. 


τὸ ix xpóxou µολύνεσθαι᾽ ἔστι δὲ λεπτόν τε xai 
ἀραιοστήμονον Όφασμα. — S 
(45) 'Υμεγίνων. Ἡ µενίων, Nov., Reg., quod usi- 
tatius est. 
(46) "H Ἰαμπρόν. Abest a Nov. | 
(47) "Ev περ. Ἐν περιθολῇ Ἱματίων yh χαυχῄήσῃ, 
καὶ £y ἡμέρᾳ δόξης μὴ ἑπαίρον. Eccl. τα 
(48) ᾽Απαραγόμῳ. ld liabet cum Flor. edit. etiam 
Pal. ms. Error natus e duplici scripture notatione : 
πἀαρανόμῳ scilicet, et ἀνόμῳ. SvLBURG. — Ἅπαρα- 
νόµῳ retinent etiam mss. nostri. . ' 
ο Διάγοντες. Ὑπάρχοντες, Luc. Mox illud τοῖς 
ἐπιχείοις est Clementis interpretamentum : et forte 
ad seq. refertur. MNT 
(50) Δοξοκοπία. Δοξοχομπία adnotat aliquis in 


eg. 

I) 'H ἄγαμος. Respicit I Cor. vri, 54 : Μεμέ- 
ρισται y γυνὴ xal 1j παρθένος" fj ἄγαμος µεριμνᾷ 
τὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα ᾗ ἁγία καὶ σώματι καὶ πνεύματι 
ἡ δὲ γαµήσασα μεριμνᾷ τὰ τοῦ xócpou, πῶς ἀρέσει 
τῷ ἀνδρι. 

(5) Πρὸς Θ. Πρὸς τὸν Θεὸν καὶ πρὺς v ὄν, 
Nov. -- 


CHMPV"In, e 


*" -— 





4j αώφρων ovi, σχολάζουσα μὲν τῷ ἀνδρὶ, ávumo- A 


κρίτως θεοσεθεῖ. φιλοκοσμοῦσα δὲ, ἀποπέπτωχε καὶ 
τοῦ θεοῦ xal τοῦ γάμου τοῦ σώφρονος, τὸν χόσμον 
ἀντικαταλλαττομένη τἀνδρός' χατὰ τὰ αὐτὰ τῇ ᾿Αρ- 
γείᾳ ἑταίρᾳ, τῇ Ἐριφύλῃ λέγω᾿ 


Ἡ χρυσὸν (55) φίΊου αγδρὸς ἑδέξατο τιµήεντα. 
Ταύτῃ xai τὸν Κεῖον (54). ἀποδέχομαι σοφιστῆν, τὰς 
ἑοιχυίας (55) καὶ καταλλήλους Αρετῆς xai Καχίας 


εἰχόνας ὑπογράφοντα" τὴν μὲν αὐταῖν ἀφελῶς ἵστα- 


µένην ἑποίησε xal λευχείµονα καὶ καθάριον, τὴν 
ἸΑρετὴν, αἰδοῖ µόνῃ χεχοσμημένην (τοιαύτην εἶναι 
χρὴ τὴν πιστὴν ἑνάρετον μετ αἰδοῦς) ' θατέραν δὲ 
τοὐναντίον εἰσάχει, τὴν Καχίαν, περιττῇ μὲν ἑἐαθητι 
ἠμφιεσμένην, ἀλλοτρίῳ δὲ χρώµατι Ὑεγανωμένην΄ 


καὶ ἡ χίνησις αὐτῆς χαὶ ἡ σχέσις πρὸς τὸ ἐπιτερπὲς Β 


ἐπιτηδευομένη, ταῖς µαχλώσαις ἔγχειται σκιαγραφίᾳ 
γυναιξίν. Πρὸς οὐδεμίαν δὲ ὅλως ὁ ἑπόμενος τῷ Λόγῳ 
αἰσχρὰν ἡδονὴν οἰχειώσεται ' διὸ καὶ τῆς ἐσθήτος τὸ 
χρειῶδες προχριτέον. K&y ὁ Λόγος τοῦτο άλλη, διὰ 
Aa615 περὶ τοῦ Κυρίου λέγων’ « Εὔφρανάν (56) σε 
θυγατέρες βασιλέων ἐν τῇ τιμῇ΄ παρέστη ἡ Bacl- 
λισσα ἐκ δεξιῶν σου ἐν ἱματισμῷ (57) διαχρύσῳ, xal 
κροσσωτοῖς χρυσοῖς περιδεθληµένη * » οὐχ ἐσθῆτα τὴν 
ερυφητιχὴν µεμήνυχεν, ἀλλά τὸν Ex. πίστεως συνν- 
φασμένον ἀχήρατον τῶν ἑλεημένων (98) xócpov τῆς 
Ἐκκλησίας δεδήλωχεν, iy fj ὁ ἄδολος (59) "Im- 
εοῦς ὡς χρυσὺς διατρέπει (60), καὶ οἱ κροσσοὶ, οἱ 
ἐχλεχτοὶ (61), οἱ χρυσοῖ. El δὲ καὶ ὑφῆναι χρὴ τοῦτον 
διὰ τὰς γυναῖχας, ἠδεῖαν τὴν ἐσθήτα xai προσηνΏ 
πρὸς τὸν ἀφὴν, ἐξυφαντέον, οὐχὶ δὲ καθάπερ τὰς Υρα- 
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pudica mulier, ut ego quidem sentio, qu: marito 
dat operam, sincere Deum colit; quz autem immo- 
derato ornatus studio tenetur, eta Deo et a pudico 
conjugio excidit, ut qu: maritum ornamento per- 
mutet. Quemadmodum Argiva illa meretrix, Eri- 
phyle inquam, 

Auri qu& pretium sumpsit pro conjuge charo. 

Quocirca Ceum sophistam jure approbo, qui Vir- 
tutis et Improbitatis aptas describit imagines; qua- 
rum hanc quidem fecit simpliciter stantem , can- 
dida veste indutam et puram, nempe Virtutein, sola 
verecundia ornatam : (talem esse oportet fidelem 
mulierem, nempe virtute preditam cum verecun-. 
dia) ; alteram autem contra inducit, nempe Impro- 
bitatem, snperflua quidem et varia veste indutam, 
alieno autem colore exsultantem ; motusque ejus et 
habitus comparatus ad delectationem describitur, 
non secus ac meretricis. Qui ergo Logon sequitur, 
nulli turpi. voluptati adharebit : et ideo quod in, 
veste usum prabet, pra ferendum est. Quod. si Lo-. 
gos lioc canit, per David dicens de Domino : « De- 
lectaverunt te üliz regum in honore. Astitit regina a 
dexiris tuis in vestitu deaurato, el fimbriis aureis 
circumamicta * : » his verbis, non luxuriosas acde- 
licatas vestes, sed integrum ac incorruptum, ex fide 
contextum ornatum eorum, qui consecuti sunt 
misericordiam, nempe Ecclesie, siguificavit, in. 
qua Jesus a dolo alienus splendet ut. aurum, et 
fimbriz οΧι aurez, nempe electi. Quod si etiam pro- 
pter feminas sit aliquid relaxandum, texenda qui- 
dem est suavis vestis et tactu mollis, sed non, sicut. 


φὰς, πρὸς τὸ τερπνὸν τῆς ὄψεως ἐξανθιστέον. Ἐξί- C picturz, est ad visus deleciationeim colorum varie- 


τηλος μὲν (02) vp ἡ Υραφὶ τῷ χρόνῳ Υίνεται' αἱ 
δὲ ῥύψεις καὶ αἱ στύψεις, τοῖς φαρμαχώδεσι τῆς βα- 
φῆς χυμοῖς ἐχτήχουσαι τὰ ἔρια, τῶν ἀμπεχονῶν τὰς 
ὀφάνσεις ἀσθενεῖς ἀποτελοῦσι΄ τὸ δὲ οὐδ' εἰς olxovo- 
μίαν εὔθετον. ᾿Απειροχαλία 65 ἡ μεγίστη, τοσοῦτον 


ganda floribus. Pietura enim tempore evanescit ; 
ablutiones autem, extersiones, ac conslipatiories, 
qu:e medicatis tincture succis lanas inficiunt, im- 
becillas vestium texturas elficiunt : hoc autem nec 
ad bonam quidem domus administrationem aptuni 
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(53) Ἡ yp. Odyss. A, vers. 2206. 

(54) Ksiov. ἙΒίον Nov. mendose pro Ἀ]ον. Nam: 
Clemens Strom. v, pag. 561, hunc virum, Prodicum 
nempe, Kiov vocat : quod posteriores. editiones 
mutarunt in Xiov. Eumdemque Basilius lib. De 
legendis gent. libris, Quintilianus, Instit. lib. 1, c. 5, 
aliique, Chium vocant. Sed Κεῖος in Κῖος, hoc 
autem in Χίος facile transit. Erat autem Prodicus 
Κεῖος, « Ceus,? ex insula Ceo oriundus. Plato, in 
Theage : Ἡρόδικος ὁ Κεῖος, xat Γοργίας ὁ Λεοντῖνης. 
Κεῖος etiam dicitur a Laertio Diogene in Prolagora, 
et Philostrato in procemlo lib. De vitis sophistarum. 
Suidas, Πρόδικος Κεῖος ἀπὸ τῆς νήσου, πόλεως δὲ 
Ἰουλίδος. ldem tradit Aristophànis Seholiastes ad 
INubes pag. 147 edit. Aurel. AJlobrog. Porro Cle- 
mens hoc loco Prodici fabellam respicit, qua Virtu- 
tem ac Vitium ad sese llerceulem allicientes de- 
ecripsit. Eam copiose narravit Xenophon, Memora- 
bil. lib. 1, quem Clemens abbreviasse videlur. 


Ejusdem meniinerunt Cicero De offic. lib. 3, cap. 53; 


Justinus M., Apol. n, pag. 29 edit. Oxon.; Maximus 
T yrius, dissert. 4; Basilius, lib. De legendis gentil. 
libris ; Philo Judaus, lib. De mercede meretricis non 
recipiend. in sacrar. ; Chrysostomus orat. 1, Περὶ 
κα. Philostratus, loco superius memora- 

, etc. | 


(55) Ἐοικυίας. Οἰκεία; Nov, Mox, τὴν μὲν vxo 


αὐταῖν. lbid. Dein, αἰδοῖ µόνην x. lbid. 

(56) Εὔφραναν. Vulg. Bibl. ηὈφρανάν σε. Dein 
τιμῇ sov * quam lectionem comprobant Nov., Bod., 
Beg., ut etiam, Sylburgio teste, Pal. ms. 

(57) Ἐν ἱματ. Vulg. Bibl. ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ 
περιθεθληµένη, πεποιχιλµένη, absque commatio illo 
χαὶ χροσσωτοῖς χρυσοῖς, quod tamen infra quoque 
reperitur Strom. 1, 9. SyLBURG. 

(58) Τῶν ἠΛεημένων. In Nov. aliquis adnotat 
τὸν tcr, évov. 

(59) Ὁ d8oAoc. Nempe, is, ὃς ἁμαρτίαν eix 
ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ, ut 
dicitur ] Pet. i1, 33. 

(60) Ὡς χρυσὸς διαπρέπει. Respicit illud Pin- 
dari, principio 'UA4vpx. α’. 

"Ap.c cov μὲν ὕδωρ᾽ ὁ δὲ 
Χρυσὸς αἰθόμενον πῦὂρ 

"Ace διαπρέχει Υν- 

xci µεγάνορος ἔξοχα πλούτου. 
Optima quidem est aqua : et 
Aurum, velut ignis noctu ardens, 
Coruscat eximie inter 
Superbificus divitias. 

(61) Οἱ zx Azxrol. Καὶ ἐχλεχτ., Bod., Reg. Mox 
ὑφεῖναι Nov. η 

(62) Μέγ. Abest a lleg., Bod. | 


s 
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est, Est autem maxime ineptum et indecorum, pe- A ἑπτοῆσθαι περὶ τοὺς πέπλους, xaX τὰς ξνστίδας, xal 


pla, xystides, ephaptides, « la nasque, » ac « tuni- 
cas » stupere et admirari, « et quz, » ut ait Ho- 
merus, « velant cireumquaque pudorem. » Pudet 
me, ut vere dicam, cum videam tantum opum ef- 
fundi ad tegenda pudenda. Vetus enim homo, qui 
erat in paradiso, ramis et foliis tegumentum dime- 
tiebatur pudoris; nunc autem cum nobis oves 
facte sint, ne similiter ac oves simus insipientes. 
A Logo autem institati, sumptuosas vestes redar- 
guamus, dicentes, « estis pili ovium. 88 » Etiamsi 
se jactet Miletus, etiamsi laudetur Malis, etiamsi 
Sub pellibus pili custodiantur, quorum nonnulli 
insano amore tenentur, nobis quidem certe nullum 
. est studium in ea cenferendum. Beatus autem Joan- 


τὰς ἐφαπτίδας « χλαίνας (63) τε, χαὶ « χιτῶνας, τά 
τ’ αἰδῶ ἀμφικαλύπτει,» "Ομηρός φησιν, Αἰσχύνομαι 
γὰρ ὡς ἀληθῶς, ὁρῶν τοσοῦτον ἐχχεόμενον πλοῦτον 
εἰς τὴν αἰδοίων σκἐπην. Ὁ váp τοι ἀρχαῖος ἄνθρω- 
πος, ὁ ἓν τῷ παραδείσῳ, Χλάδοις xaX φύλλοις τὴν 
σχέπην τῆς αἰσχύνης παρεµέτρει (64)’ νυνὶ δὲ, ἐπὲ 
τὰ πρόθατα ἡμῖν δεδηµιούργηται, μὴ χατὰ τὰ αὐτὰ 
«ole προθάτοις ἀφραίνωμεν' παιδαγωχγούµενοι δὲ τῷ 
Λόγῳ, τὸ πολυτελὲς τῆς ἐσθήτος διελέγχωµεν, ἐπιλέ- 
γοντες.ε Τρίχες ἑστὲ προδάτων. » Kày Μῆππς 
αὐχῇ, χἂν Ἰταλία δοξάζηται, χᾶν ὑπὸ διφθέραις (69) 
φυλάττωνται αἱ τρίχες, περὶ ἃς µεμῄνασιν οἱ moo, 
ἀλλὰ ἡμῖν vs οὐ σπουδαστέον. 'U δὲ µαχάριος Ἰωάν- 
νης, xal τῶν προδάτων ὑπεριδὼν τὰς τρίχας, ὁζού- 


nes, despectis quoque ovium pilis, qui delicias re- B σας τρυφῆς, « τὰς (66) τῶν καμήλων εἴλετο τρίχας, » 


dolent, e pilos camelorum » elegit, et eis se ve- 
stiit, simplicem vitam et a dolo alienam reprasen- 
tans. « Mel » enim e comedebat et locustas α, » dul- 
cem et spiritalem eibum, 4 fastu alienas et mode- 
ratas vias Domini preparans. Ille enim videlicet 
purpura se induisset, qui omnem urbanum erat 
sversatus fastum, et in solitudinem quietis, tran- 
quille cum Deo versaturus, se recepit, ab omui 
inani studio, unaque boni speeie ae illiberali de- 
core remotus? Ovina autem pelle Elias utebatur in- 
dumento, et « ovinam pellem » stringebat « zona 
faeta ex pilis b. » Isaias vero, alius propheta, «πι» 
dus » erat, et « nullis utebatur calceis ^; » sspe 
autem szcco quoque utebatur, quod est indumen- 
tum humilitatis, Quod αἱ etiam vocas Jeremiam, is 
« eingulum » solum habuit « lineum 4. » Quemad- 
modum autem bene nutrita corpora, si nuda sint, 
vires ac vigorem apertius indicant : ita etiam pul- 
Cchritudo morum, ο ineptis nugis non involuta, in- 
dicat autmi magnitudinem. Trahere autem vestes 
sd summos usque pedes demissas, valde est arru- 
gans et superbum, quod ambulandi actionem iru- 
pedit, cum vestis instar verriculi, qu: in soli sunt 


y P. 258 ED. POTTER, 204 ED. PARIS, ο Marc. 1, 6. 


3 Jurem. xin, 1. 


(65) Χ.Ιαίνας. Ex Homeri Iliad. B,262:  ' 
XAaiváy τ' ἠδὲ χιτῶνα, cá & αἰδῶ ἀμρικα.ύπτει. 
Laenamque, et tunicam, et que caer Mem 

velant. 

(64) Παρεμξερει. Seholiastes in marg. Reg., Bod. 
Αντὶ τοῦ παρεῖχεν, οἱονεὶ σύμμετρον τῇ χρείᾳ πα- 

ουσα. 

165) Kür ὑπὸ διφθέραιςο. Varro, Wib. n De re 
rustica : « Pleraque similiter faciendum in ovibus 
pellitis, quee propter Ιαν bonitatem (ut sunt Ta- 
renting et Attici) pellibus intexuntur, ne lana in- 
quinetur, quo minus vel inflei reete possit, vel la- 
vari ae parari. » Hor. i1, Carm. 6 : « Dulce pellitis 
ovibus Galesi flumen. » Colum., lib. n, c. 22 : 
« Feriis pontüifieiis pellibus oves vestiri non licet. » 
Itaque Diogenes, ut refert Laertius, cum in Mega- 
yensi agro pellibus intectas oves spectasset, Mega- 
rensium autem liberos nudos ob mendicitatem pas- 
sim videret, facete dixit, Preestare Megarensis arie- 
tem esse, quam filium. Et quod ille πρόθατα δέρµα- 
σιν ἑσχεπασμένα, hic Clemens ὑπὸ διφθέραις φυλάτ- 
τονται αἱ τρἰχες. CoLrEcr. 

(06) Τάς. Kat Nov. 


xai ταύτας Ἱμπίσχετο, τὸ εὐτελὲς xal ἄδολον τοῦ 
βίου ὑποτυπούμενος. Καὶ γὰρ « μέλι ἤσθιε χαὶ ἀχρί- 
δας, » Ὑλυχεῖαν xai πνευματιχὴν τροφὴν, ἀτύφους 
xaX σώφρονας τὰς ὁδοὺς τοῦ Κυρίου παρασκευάζων, 
Ἔπου γὰρ (07) ἂν ἁλουργὴν χλανίδα περιεθάλετο, ὁ 
τὶν ἁλάζονείαν τὴν πολιτικὴν ἐχτραπεὶς, εἰς δὲ τὴν 
ἔρημον τῆς ἐρημίας (68) χατὰ Υαλήνην θεῷ συµπε- 
πολιτευµένος, ἐχτὸς πάσης κενοσπουδίἰας (69), ἀπει- 
ραγαθίας, µιχροπρεπείας; « µηλωτῇ » 6k ἐχρῆτο 
Ἠλίας ἐνδύματι, xol « ζώνῃ τὴν μηλωτὴν » χατέ- 
σφιγγεν € ex τριχῶν πεποιηµένῃ. » * Ἡσαλας δὲ, ἅλ- 
λος οὗτος προφήτης, « γυμνός » τε xol « ἀνυπόδε- 
τος » Ἶν' πολλάχις δὲ xal a&xxov Ἀμπίσχετο, ταπνι” 
νοφροσύνης ἔνδυμα (70). EL δὲ καὶ Ἱερεμίαν xalek, 
«λινοῦν » οὗτος « περίζωµα » εἶχε μόνον. Ὡς ἃ 
τὰ εὐτραφῇ τῶν σωμάτων γυμνούμενα φανερωτέραν 
δείχνυσι τὸν ἀχμὴν, οὕτω xai τῶν ἠθῶν τὸ κάλλος, 
μὴ ἐνειλούμενον ἀπειροχάλοις φλυαρίαις, τὸ μεγαλο” 
πρεπὲς ἑνδείχνυται. Τὸ 0b χαὶ σύρειν πὰς ἐσθήτας. 
ἐπ᾽ ἄκρους χαθιεὶς (71) τοὺς πόδας, κομιδῆ due 
νιχὸν, ἐμποδὼν τῇ ἑνεργείᾳ τοῦ περιπατεῖν Tode 
voy, χαλλύντρου (72) δίχην ἐπισυρομένης τῆς ἔτθι- 
τος τὰς ἐπιπολαίους τῆς γῆς ἀχυρμιάς" οὐδὲ τῶν κά” 


b 1Υ Reg. t, 8. ε [sa. xx, 2. 


(07) "Hzxov γάρ. Α. Forte rectius που Τάβ, 
ε ulique enim. » SYLBURG. 

(68) Τὴν ἔρημον τῆς épnjdac. lnterpres vertit 
«solitudinem quietis, » ac si pnt τὴν ἔρημον 
τῆς ἠρεμίας. Verum tonos ἐρημίας est « desertum 
solitudinis, » id est solitudo ingens, ἀοίχητος, qu 
oppori videtur deserto ὁρεινῷ, sew montanis Judze 
locis, ab urbe quidem remozioribus, sed non plane 
hominum vacuis. Ms. Nov. scribit τὴν ἔρημον τῆς 
ἑρημίας Υαλήνην, « solitariam deserti tranquillita- 
tem, » omissa praposit. χατά : qua lectio ab al* 
quo forte profecta est, qui, quid esset Épnpos p 
plac, ignorabat. 

(69) Κενοσπουδίας. Κενοδοξίας Nov., sed xtv 
σπουδίας in marg. adnotatum est. E 

(70) Ταπεινοφροσύγης ἕνδυμα. Quo, scilicet, 
poenitentes ac lugentes utebantur. — . 

(71) Καθιείς. Solecophanes est in hac voce: 
resula enim postulat χαθιέντα. SwLsune. — Re 
θιέντας, Nov. Recte : nisi potius faetum sit ad vi- 
tandum τὸ σολοιχοφανές' guod tamen apud 
auctores usitatum est. 

(72) Καή.1ύντρου Καλλύνθρον, Nov. 
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«εαγότων, τούτων δὴ τῶν τὴν χιναιδίαν shy ἄφωνον A superficie sordes secum attrahat : ne fractis qui- 


ἐπὶ τὰς σκηνὰς (75) µετιόντων ὀρχηστῶν ἀποῤῥέου- 
σαν εἰς τοσοῦτον ὕθρεως τὴν ἐσθῆτα περιορώντων" 
οἷς οἱ ἐπιμελεῖς στολισμοὶ, xai τῶν χρασπέδων αἱ 
ἁπαιωρῄήσεις, xal τῶν σχημάτων ol περίεργοι ῥν- 
θμοὶ, βλαχείας µιχρολόχου (74) ἐπισυρμὸν ἐμφαίνου- 
σι. Kàv τὸν ποδήρη τις παραφἑρῃ τὸν Κυρίου (75), 
ὁ ποιχιλανθὴς ἐχεῖνος χιτὼν τὰ τῆς σοφίας ἄνθη δει- 
Χνύει, τὰς ποιχίλας xai μὴ µαραινοµένας Γραφὰς, 


τὰ λόγια τὰ τοῦ Κυρίου (76), ταῖς τῆς ἁληθεῖας ἅπα-, 


στράπτοντα αὐγαῖς. Τοιαύτην ἄλλην τὸν Κύριον 
ἐσθῆτα διὰ τοῦ Δαθὶδ ἠμφίεσε «b Πνεῦμα, ὧδέ πως 
φάλλον ε Ἐκομολόγησιν καὶ εὐπρέπειαν ἐνεδύσω, 
ἀναθαλλόμενος φῶς, ὡς ἱμάτιον. » Καθάπερ οὖν περὶ 
τὴν κατασχευὴν τῶν ἐσθήτων χαθαρευτέων πάσης 
ἁτοπίας, οὕτω (71) δὲ καὶ τῆς χρήσεως τὴν ἀἁμετρίαν 
εὐλαθητέον. 0ὐδὲ γὰρ ὑπὲρ vóvo (18), καθάπερ τὰς 
Aaxalvag φασὶ παρθένους, ἐστολίσθαι χαλόν' οὐδὲν 
Ὑὰρ µέρος ὁτιοῦν ἀπογυμνοῦσθαι γυναιχὸς εὐπρεπές. 
Ka τοι δυνατὸν ἀποφθέγξασθαι µάλα χοσµίως «ἣν 
ἁστείαν ἐἑκείνην φωνὴν πρὸς εἰπόντα, « Καλὸς (79) 
ὁ πῆχυς' Αλλ' οὐ δημόσιος: » καὶ, ε«ἀνῆμαι χαλαί" 
Αλλὰ μόνου, » φάναι, «τοῦ ἀνδρὸς δ0)τουὲμοῦ.) xa, 
« Ἡρόσωπον εὑπρεπές' Αλλά póvou τοῦ γεγαµηχά- 
τος" » ἐγὼ δὲ οὐδὲ τὴν αἰτίαν τῶν τοιούτων ἑπαίνων 
θέλω παρέχειν τὰς σώφρονας τοῖς διὰ τῶν ἑπαίνων 
θηρωµένοις τὰ ἐπίψθγα" καὶ οὐδ' ὅτι γε παραγυ- 
μνοῦν τὸ σφυρὸν χεχώλυται µόνον, ἐγχεκαλύφθαι (81) 
δὲ χαὶ τὴν χεφαλὴν, xal τὸ πρόσωπον ἐπεσχιάσθαι 
προστέταχται' οὐ γὰρ ὅσιον εἶναι θήρατρον ἀνθρώ- 
πων τὸ κάλλος τοῦ σώματος. 095b ἁλουργῷ παρα- 
πετάσµατι (82) χρωμµένην περίθλεπτον ἐθέλειν γίνε- 
σθαι τὴν γυναῖχα, εὔλογον. Είθε γὰρ wol τῆς 
ἐσθῆτος olóv τε ἣν ἐξελεῖν τὴν πορφύραν, ὡς 


ph ἐπὶ τὸ πρόσωπον τῶν χρωμένων τοὺς θεατὰς ’ 


ἐπιστρέφειν 1 Al δὲ ὀλίγον χομιδῆ τὸ λοιπὸν τῆς ἀμ- 
πεχόνης ὑφαίνουσαι τὸ πᾶν ἁλοωργὲς εἰργάσαντο, 
ἐχφλέγουσαι τὰς ῥᾳθυμίας” xaX δῆτα αὐτὰς περὶ τὰς 
μεμωραμμένας ταύτας χαὶ ἀθρὰς ἀλνούσας πορφύ- 


dem et enervatis his saltatoribus, qui eynedicam 
turpitudinem mutam in scenam transferunt, ve- 
stem cum tanto dedecore diffluentem despicantibus, 
quibus exquisite vestes, flmbriarumque dilatatio- 
mes, et curiosi figurarum numeri, illiberalis molli- 
tiei tractionem indicant. Quod si quis talarem Do- 
mini vestem adducit, variegata illa tunica ostendit 
flores sapientize, variasque, et, qux» non flaccescunt, 
Scripturas, eloquia nempe Domini, qv» veritatis 
splendoribus refulgent. Ejusmodi alia veste Spiri- 
tus Dominum per David induit, sic psallens : 
« Confessionem et decorem indutus es, inducens lu- 
cem, sicut vestimentum *.' » Quemadmodum ergo 
vestium confectionem honestam, et ab eo quod 


B est indecorum, mundam esse oportet, ita etiam 


vitanda est usus immoderatio. Neque enim, sicut 
Lacenas virgines, supra genu vestiri honestum 
est : nullam enim partem femine nudari decorum 
est. Quamvis posset quidem honeste dici urbana 
illa vox, quz dieta est ei, qui dixezat : « Pulcher 
cubitus; At non publicus; » et, « Tibi pulchre 
sunt tibie » dicenti ; « Sed solius mei mariti ; » et, 
« Speciosa facies ; Sed est ejus tantum, qui me uxo- 
rem duxit; » ego autem nolo pudicas feminas prz- 
bere talium laudum causam iis, qui per .ejusmudi 
laudes, ut probrum eis afferant, venantur. Nec 
vero solum calcaneum est prohibitum, ut nudent 
iis; verum eliam caput ut tegant atque obnubant, 
illis est impositum : neque enim honestum est: 
corporis pulchritudinem esse hominum aucupium. 
Nec par est, ut purpureo utens velo femina velit 
conspici. Atque utinam posset etiam a veste eximi 
purpura, ne in utentium faciem spectatores »K ουη- 
vertat! Atque ille quidem cum reliqua vestis admo-. 
dum parum texant, fecerunt quidquid est purpu- 
reum, suas inflammantes libidines. Qu: autem 
his siolidis. e£ mollibus purpuris impense dele- 
clantur, eas, ut sunt verba poetz, c Purpurea ar- 
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(16) Ἐπὶ τὰς Zxnvdc. Si quis ἐπὶ τῆς σχηνῆς 
malit, per me licet. Ότιησας. — Ταῖς σχηναϊς, Nov. 

(14) Μικρο.. MEATUS Nov. 

(75) Tóx Κυρίου. Pal. ms. τοῦ Κυρίου, sed reti- 
neri et τὸν potest ; id est, « quem Dominus gesta- 
vit. » Ῥπβυβο.--- Τοῦ Κυρίου, Bod., Reg. 

(76) Τὰ τοῦ Κυρίου. Articulus τά additus ex Pal. 
SvLBURC. — Consentiunt Reg., Bod., sed neutrum 
articulum agnoscit Nov. Porro hic ludit auctor in 
ambiguitate vocis γραφή, qux cum « scripturam, à 
tum « picturam » etiam denotat. 

(σα) Οὕτω. Οὕτως, Nov. 

(78) 'Yxàp γόνν. Virginum Spartanarum vestes 
supra genua decurtatas fuisse, referunt auctores. 
Voluit nimirum Lycurgus, illas, perinde ac jwve- 
nes, certaminibus exerceri ; ad quie brevior vestis 
aptior fuit. Hinc φαινοµηρίδας ab lbico poeta voca- 
tas, niemorat Plutarchus. Conf. Pollux lib. vn, e. 135. 

(79) KaAóc. Responsum illud in excerptis ma- 
nuscr. tribuitur Lacs feming. Sic enim ibi : 
Εἶπέ τις, πῆχυν θεασάµενος τῆς Λακχαίνης, Καλὸς 
ὁ πῆχυς καὶ ἀντήχουσε τὸ, 'AAX οὐ δημόσιος. Cle- 
mens tamen infra Stromateo quarto Theanoni Βι- 
thagoree diclum hoc tribuit, ut et Plutarchus in 


Precepiis connubialibus. Et occasionem quidem 
nudati brachii Plutarchus ibidem fuisse dicit, thv. 
περιθολὴν τοῦ ἱματίου, in excerptis vero supradi- 
clis hzc affertur ad. Laeznas accommodata ratio, 
Ἐπεὶ xal ἀχειριδώτους &qópouv χιτῶνας, ὡς φαί- 
νεσθαι ἄνωθεν ἀπὸ τῶν ὤμων βραχίονα χαὶ xa 

πὀν' καὶ τοῦτο δῆλον ἀπὸ τῶν παλαιοτέρων ἀγα)- 
µάτων xal τῶν εἰχόνων τῶν γυναιχείων. Adduntur- 
que insuper hzc : Ἐλέγοντο δὲ αἱ ταύτῃ χρώμεναι 
τῇ στολῇ τῇ ἀχειριδώτῳ νά ἐπεὶ χαὶ Δωριεῖς 
οἱ Λάχωνες ὥσπερ ἀπεναντίου αἱ χειριδωτοῖς pue. 
ναι ἑωνίζειν' σαν δὲ αὗται αἱ ᾿Αθηναῖαι" διότι Ἴωνες 
ol ᾿Αθηναῖοι πρὸ τοῦ τὴν Ἰωνίαν ἀποιχίσαι ἐχαλοῦντο. 
Καὶ ἑποίουν τοῦτο οἱ Λακεδαιμόνιοι μὲν, τὰς γυναῖ- 
χας ἀνδρίζοντες) οἱ ᾿Αθηναϊοι 6b, ἐχθηλύνοντες. ὃ1ι- 
ευες.---Βαἀθπι adnotavit Scholiastesin margine Reg., 
Bod. Conf. qua adnotata suntad Stromat. 1v, p. 522, 

(80) Tov ἀνδρός. Too ἀνδρός repetit Nov. Mox 
póvou γεγαμηκ.οπιἰδδο articulo. Ibid. 

(81) '"Erxexav90a:. Tertullianus, De cultu. fe- 
min., lib. n, c. 7 : « Deus vos velari jubet : credo, 
ne quorumdam capita videantur. » 

(82) Παραπετάσµατι. Pal. ms. παρασχεπάσματα 
inquit Sylburg. Id habent ctim Bod., Reg. 
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ripuit mors. » Propter lianc itaque purpuram , et A ρας, xarà τὸ ποιητιχὸν δη ἐκεῖνο, « Ἔλλαδε (85) 


Tyrus, et Sidon, et qux» regio est mari propinqua 
Laconico, maxime desiderantur : quin etiam earum 
tinctores, et purpur:ze infectores, et ipsa conchylia 
in magno pretio babentur propterea quod eorum 
sanguis producat purpuram. AL ctiam delicatis pan- 
nis adwmiscentes dolose mulieres, et qui sunt ex 
viris effeminati, fraudulentas dolosasque tincturas, 
insano quodam amore modi modestieque limitem 
tansiliunt, nun amplius lintea ex /Egypto, sed 
quadam alia ex terra Hebreorum et Cilicum cam- 
parantes. Amorgina autem taceo, et abyssiua; de- 
liciie eni jam nominum rationem supergressz 
sunt. Porro autem oportet, ut mihi quidem vide- 
tur, id quod tegitur, ex tegumento ostendere, se 
esse eo melius : ut templo imaginem , et corpore 
animam, et veste corpus. Nunc autem contra om- 


nino; si corpus quidem earum venuundetur, nun- : 


quam mille drachmas Atticas invenerit : unam au- 
tem vestem mille talentis ementes, ipsze se vestihus 
inutiliores et viliores arguunt. Cur ergo qus sunt 
rara et pretiosa, plus quam ea, qux? sunt in medio 


$:1a et vilia, persequimini? Quoniam quod vere pul-: 


chrim, et quód vere bonum est ignoratis, et pro 
lis qua sunt, ea qui esse videntur, a stultis ma- 
gno studio quazritis, qui perinde ac insani, qua 
alba sunt, tanquam nigra, visione apprehendunt. 


»« CAP. XI. 
De calceamentis. 


πορφύρεος θάνατος. » Auk ταύτην γοῦν τὴν πορφύραν 
ἡ Τύρος, xaX ἡ Σιδὼν, xai τῆς Λαχωνιχῆς dj vet- 
των (84) τῆς θαλάσσης, ποθεινόταται’ ἀνάγονται δὲ 
εὖ µάλα καὶ οἱ βαφεῖς αὐτῶν, xaX οἱ πορρυρευταὶ, 
καὶ αὑτὰ τὰ χογχύλια, διὰ τὸ αἷμα τούτων ἐξανθεῖν 
την πορφύραν. Αλλὰ xai τοῖς λίχνοις' ὑφάσμασιν 
ἐγχαταμιγνύουσαι al δολεραὶ γυναῖχες, καὶ τῶν ἀν- 
δρῶν οἱ γυναιχώδεις τὰς δολερὰς βαφὰς, μαργαίνουσι 
περὶ τὴν ἀμετρίαν, οὐκ xt τὰς ὀθόνας τὰς áz' Al- 
γύπτου, ἄλλας δέ τινας ἐκ γῆς Ἑθδραίων καὶ Κιλί- 
χων ἑχποριζόμενοι γῆς. Τὰ δὲ ἀμόρχινα καὶ βύσ- 
σινα (85) σιωπῶ ὑπερεχπέπαιχεν dj τρυφῇ καὶ τὴν 
ὀνομασίαν. Asi δὲ τὴν σχέπην (86), οἶμαι, αὐτὸ 
αὑτοῦ χρεῖττον ἀποφαίνειν τὸ σχεπόµενον, ὡς τὸ 


D ἄγαλμα τοῦ νεὼ, καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ σώματος, xol 


τῆς ἐσθῆτος "b σῶμα. Nuw δὲ πᾶν τοὐναντίον, τὸ 
μὲν σῶμα αὐταῖς el πιπράσχοιτο, οὐχ ἄν ποτε χιλίας 
εὗροι ἸΑττικάς (87): µίαν δὲ που ἐσθῆτα µνυρίων τα- 
λάντων ὠνούμεναι, σφᾶς αὐτὰς ἀχρειοτέρας xaX ἁτι- 
µοτέρας (88) τῶν ὑρασμάτων ἑλέγχουσιν..Τέ ποτ οὖν 
διώχετε τὰ σπάνια xaX πολυτελή πρὸ τῶν ἐν µέσῳ (89), 
xaX τῶν εὐτελῶν» "Ὅτι ἀγνοεῖτε τὸ ὕντως κα- 
λὸν, xaY τὸ ὄντως ἀγαθόν' καὶ ἀντὶ τῶν ὄντων τὰ 
δοχοῦντα παρὰ τοῖς ἀνοῆτοις σπουδάζετε, oi τοῖς 
µεμηνόσιν ἐπίσης τὰ λευχὰ ὡς µέλανα φαντάσον- 
ται (90). 
ΚΕΦ. ΙΑ’ 
Περὶ ὑποδέσεως. 


Similiter autem in calceamentis superbie arro- C Παραπλήσιαι δὲ xai περὶ τὰς ὑποδέσεις εἰσὶν αἱ 
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(85) "EAAa6e. Admiranda versus Homerici appli- 
catio. Nam cum ea verba de morte usurpaverit 
pocta, Clemens vitam illam, quie in purpuris ver- 
Satur, neque quidquam przeter illas zestimat, θάνα- 
τον πορφύρεον vocavit. Hoc in Juliano Parabata , 
cum fastu maximo mirantur quidam aput veteres, 
qui si persuasissent sibi , ullo loco Christianos ho- 


inines habendos esse, penes quos tum omnis erat . 


eruditio, et qui crucem Domini ac Dei sui sub abo- 
minando illo capite, quanquam non omues zque 

ailenter, bajulabant, facile intellexissent , omnia 
Min Christianis débuisse, et hanc inter causas 
fuisse, quare usu litterarum iis interdiceret, cum 
quinus oliin sacramentum Deo vivo dixerat. Apo- 
phihegma ejus decantatuni tantopere, eodem modo, 
sensu eodem, usurpavit hic Clemens, et quidem 
sub Severo. Quid, quod veteres, Homerum eo ipso 
in loco respexisse ad purpuram contendant : quz 
αἱ uno ictu purpurarii conficiatur, colorem exhi- 
bere nativum, δυσἐχνιπτόν τε xal δευσοποιόν, αἱ si 
diu *piret postea, ad colorem fieri inutilem. Τοῦτό 
τοι καὶ "Όμηρος αἴδε, φααί' xaY τοὺς ἀποθνήσχοντας 
ἀθρόως μιᾷ πληγῇ τῷ τῆς πορφύρας θανάτῳ χατα- 
λαμθάνεσθαί φησι, τὸ ἀδόμενον ἐν τοῖς ἑαυτοῦ μὲ- 
τροις ἀναμέλπων ἐχεῖνο' Ἔλλαβε πορφύρεος θάνατος 
καὶ μηῖρα χραταιή. Nullus in antiquitate tota ἦθος 
ique ἀποφθεγματιχόν liabuit ac Theocritus Sophi- 
sta, qui cutn. Alexander patrium mutaret habitum, 
et ad Persicum transiret, juberetque ex Ionia mitti 
purpuras sibi, ille cum astaret, pr:eter exspectatio- 
nem dixit, Ἕλλαδε πορφύρεος θάνατος. Quanquam 
filii grammaticorum, male venustatem ejus dicli ca- 
piant, quemadmodum Eustathius, qui ad purpira- 
rios velert. Nihil aliud Sophista voluit, quam actum 
esse de Alexandro, postquam cultum patum iunu- 
tasset. Nam aut vitom illi morte infeliciorem imni- 


nere, aut mortem : quam non evasit. Et ex eo tem- 

ore invisus suis esse ccepit. Unde Hermolaus mira 
libertate apud Curtium : « Persarum te vestis et 
disciplina delectat, patrios mores exosus es : Per- 
sarum ergo non Macedonum regem occidere volui- 
mus; οἱ te trausfugam belli jure persequimur. » 
Quin et Diozenes eo usus fertur. Sed nunc non erat 
bis locus. Hgissivs. — Iliad. E, vers.82 : 


... tóv δὲ xac ὅσσε K 
"EAAa6& πορφύρεος θάνατος xal potpa xpa- 
[ταιή. 
(84) Λακωνικῆς ἡ T. Plinius, Jib. 1x, cap. ὅ6, de 
purpura et murice agens, « Przecipuus hic , inquit, 
Asie, jn Meninge Africae, et Getulo littore Oceani, 
et Laconica Europa. » Conf. idein lib. xxxv, c. 6; 


p Horatius, lib. 11, od. 18 : 


Nec Laconicis mihi " 
Trahunt honeste purpuras clientar 


(85) Kal βύσσ. Καὶ «à βύσσ., Nov., Bod., Reg. 

(80) Δεῖ δὲ τὴν cx. Scribe, Ast δὲ τ. σ. ο. αὐτὸ 
αὐτῆς πρεῖττον ἀπ. « Oportet autem integumentum 
indicare id, quod tegitur esse ipso melius. » Vel, 
Δεῖ δὲ τῆς σχέπης, οἶμαι, αὐτῆς χρεῖττον ἀπ. Quo 
modo lianc sententiam effert in lib. De vestimento 
Musonius apud Stobzum serm. 1, p. 17 : Δεῖ γὰρ 
τῆς σχέπης αὐτῆς χρεῖττον ἀποφαίνεν τὸ σχεπόμενον 
xaX ἰσχυρότερον, ἀλλ᾽ οὐκ ἀσθανέστερόν τε xat χεῖ- 
pov. « Decet enim tegumento praestantius et fortius 
exhibere id, quod tegit : non autem imbecillius ac 
deterius. » 

(87) 'Artixdc. Subaudiendum δραχµάς, aut μνᾶς. 
SLBURG. 

(58) Ατιμοτέρας. Τιμµοτέρας, Nov. mendose. 
(a9) Τῶν ἐν uécq. Tov ἐμυέσων, Nov. 
(90) &aycdtorcac Φαντάνεται, Nov. 
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ἁλαξόνες, τὴν πολλὴν βλαχείαν κἀνταῦθα Επιδειχνύ- A gantesque feminz magnam 89 quoque ostendunt 


pevax. Αἰσχρά γοῦν (91) ἀληθῶς τὰ σανδάλια ἐχεῖνα, 
ἐφ᾽ eic ἐστι τὰ χρυσᾶ ἀναθέματα (02)- ἀλλὰ καὶ τοὺς 
ἆλους ἑλιχοειδῶς τοῖς χαττύµασιν ἐγχαταχρούειν 
ἀξιοῦσι. Πολλαὶ δὲ καὶ ἑρωτιχοὺς ἁσπασμοὺς Evya- 
ῥάττουσιν αὐτοῖς, ὡς ἂν Ex τῆς ἐπιδάσεως ῥυθµί- 
ζουσαι την γῆν, καὶ τὸ ἑταιριχὸν τοῦ φρονῄµατος Ex 
τοῦ βαδίσµατος ἑναποσφραγίσωνται. Χαΐρειν οὖν 
ἑατέον τὰς ἐπιχρύσους χαὶ διαλίθους τῶν σανδαλίων 
µαταιοτεχνίας, χαὶ χρηπῖδας ᾽Αττικὰς, xal τὰς Σι- 
"χνωνίας, χαὶ τοὺς χοθόρνους, Περσιχάς τε xal Τυῤ- 
ῥηνικάς (90): προθεµένους δὲ, χαθὼς ἔθος τῇ ἀληθείᾳ 
ἡμῶν, τὸν σχοπὸν τὸν ὀρθὸν, τὸ κατὰ φύσιν ἐχλέχειν 
χρἠη. Ἡ γὰρ χρῆσις τῶν ὑποδημάτων, f) μὲν αὐτῶν 
εἰς σχέπην ποδῶν, fj δὲ εἰς προφυλαχὴν» τῶν προπται- 
σµάτων (94), xax τῶν ὀρειθατικῶν τραχυτήτων, τὸ 
πέλμα ποδὺς σώζουααν. Γυναιξὶ μὲν οὖν (95) τὸ λεν- 
xb» ὑπόδημα συγχωρητέον πλὴν εἰ μὴ ὁδεύοιεν' τότε 
δὲ τῷ ἀλειπτῷ (96) χρηστέον. Ἡλωμένων δὲ δέονται 
τῶν καττυµάτων αἱ ὀδεύουσαι. ID) τὰ πολλὰ ὑπο- 
ὅήμασι χρηστέον αὐταῖς' οὐ γὰρ ἀρμόξει γυμνὸν ἐπι- 
δείχννσθαι τὸν πόδα' ἄλλως τε xa εὐαίσθητον εἰς 
βλάδην ἡ γυνή. ᾿Ανδρὶ δὲ εὖ µάλα ἁρμόδιον ἄνυπο- 
δᾳησία, πλὴν εἰ μὴ στρατεύοιτα. Καὶ γάρ πως ἑχ- 
γὺς (97) τὸ « ὑποδεδέσθαι τῷ δεδέσθαι. » Άσχη- 
τικὠτατόν γέ τοι γυμνοῖς χρᾶσθαι τοῖς ποσὶ. καὶ πρὸς 
ὑγίειαν xal εὐχολίαν εὔθετον, ἕνθα μὴ ἀνάνχη τις 
διαχωλύοι. El δὲ μὴ ὁδεύοιμεν, ἀλλὰ μηδὲ φέροιµεν 
τὴν ἀνυποδησίαν, βλαύταις f| Φφαιχασίοις χρηστέον' 


(91) Γοῦν. Οὖν, Bod., Reg. P. Victorius, lib. xiv, 
cap. 15 Var. lecti. Sandalium erat calceamentum 
divitum mulierum, ut testimonio Cephisodori co- 
rhici intelligitur, qui in'Trophonio sua ita induxit 
mulierem conquerentem fortunas suas : Σανδάλιά 
τε τῶν λεπτοσχιδῶν, ἐφ᾽ oi; τὰ χρυσᾶ ταῦτ' ἔπεστιν 
ἄνθεμα" νῦν δ' ὥσπερ ἡ θεράπαινα ἔχω περιθαρίδας. 
Quz namque antea suniptuoso genere calceamenti 
usa fuerat, postea tanquam ancillam ait se induere 
peribatidas. Calceorum autem clavis confixorum 
mentio fit etiam apud Athen:eum ex Phylarcho, qui 
lib. xu seripsit Alexandri familiares in luxuin ni- 
mium effusos fuisse, inter quos unus Agnon clavis 
aureís confixas crepidas et ealceos gestabat. CoL- 
LECT. 


(92) "Ava0£paca. « Donaria » perperam vertit in- 
terpres. Sylburgius ἀναδήματα legi vult, Scriben- 
duin potius ἄνθεμα , « flores. » Sic enim Cephiso- 
dorus, in Trophonio hxc protulit. Ejus verba integra 
recitavit Julius Pollux, Onomast. lib. vi1, cap. 39 : 


Σανδά-ιά τε τῶν Aszcoc yibow, 
Ἐφ' οἷς τὰ χρυσᾶ ταῦτ ἔπεστιν ἄγθεμα. 


Sandalia vero tenuiter divisorum , 
Quibus aurei flores insunt. 


i (95) Τυῤῥηγικάς,. Conf. Pollux loco superius 
dicto. 


Ὅ (94) Προπταισμάτων. Προσπταισμάτων, Νου. re- 
ete. Sic enim alibi OO EOM BATOYS et προσχρου- 
σµάτων, ut adnotat Sylburgius. 


(95) Γυναιξὶ μὲν οὖν. De feminarum albis cal- 
ceis Apuleius lib. vit Metamorph. : « Calceis femi- 
ninis albis illis, et tenuibus indutus, et in sequio- 
rem sexum jnsertus. » Vopiscus, in Aur«liano : 
« Calceos mulleos, et cereos, et albos, et liederaceos, 
viris omnibus tulit, mulieribus reliquit. » Pollux, 


mollitiem. Vere ergo turpia sunt illa sandalia, 
quibus addita sunt aurea ornamenta : quin etiam 
circumcirca clavos soleis infigere equum censent 
Multe autem eis quoque amatorios imprimunt 
complexus, ut vel ipsam terram incedentes concin- 
nam efficiant, et meretricios spiritus incessu suo 
insculpant. Valere ergo jubendum est aureorum et 
gemmeorum sandaliorum vana artificia, cum cre- 
pidis Atticis et Sicyoniis, cothurnisque, Persicis 
etiam et Hetruscis : recto autem scopo, ut veritati 
nostre mos est, proposito, id quod est secundum 
naturam, eligendum est. Calceorum enim usus hie 
quidem est ad tegendos pedes ; alius autem ad pro- 
pulsandas offensiones, et a montanis asperitatibus 
plantam pedis conservandam. Sunt itaque mulie- 
ribus albi concedendi calcei, nisi iter ineant : tuuc 
aulem eis nnctis utendum est. Sunt autem illis, 
qus viam conficiunt, necessarie solezx clavis con- 
Sitze. Quin etiam illis ut plurimum calceis utendum 
est; neque enim feminam decet nudum pedem 
ostendere : et alioqui mulieri tener est sensus, ut 
facile lzedatur. Viro autem pulchre convenit nullos 
labere calceos, preterquam si militet. "Y ποδεδέσθαι 
enim, hoc est esse calceatum , non parvam habet 
affinitatem cum δεδέσθαε, quod est esse ligatum. 
Optimum quidem est exercitationis genus nudis uti 
pedibus , et ad sanitatem ct ad expeditam facilita- 
tem conveniens, ubi non prohibeat necessitas. Quod 


lib. v1, cap. 39: 'Ióíav δὲ γυναιχῶν ὑποδήμάτα 
Περσικὰ, λευχὸν ὑπόδημα, μᾶλλον ἑταιρικόν. P. Col- 
vius, in Apuleium. Ceterum in Florentina Graeca 
editione post illa verba ἀλειπτῷ χρηστέον sequeba- 
tur, ἠλωμένων δὲ δέονται τῶν xaztypátov αἱ ὁδεύ- 
ουσαι,- πλην τὰ πολλὰ ὑποδήμασι χρηστέον αὗταῖς, 
« unctis est utendum. Soleis autem clavis conlxis 
indigent, qux iter eunt, alioquin ut plurimum cal- 
ceis utantur opus est : neque enim feminam decet, 
elc. » Hxc ab interprete in utraque editione, nescio 
quo casu, omissa sunt. Ápud eumdem Pollucem 
reperies eamdem τοῦ χονίποδος etymologiam , qui 
οἱ meminit ἑλαφροῦ φαιχασίοιο; sic enim habet ma- 
nuscriptus, el ratio carminis exigit. Atque hzc 
duo genera sunt calceamentorum, qua concedit vi- 
ris; nain. quod vertit. interpres, « soleis utendum 
est, » Grzc. βλαύταις, ἢ φαιχασίοις χρηατέον. Sed 
apud Latinos non est tanta varietas ealceorum, ut 


D singulis Grecis singula respondeant. CorLEcr. 


(96) Ἀάειπτῷ. Τῷ βεδαμμένψ' ἀλείφεται γὰρ τὰ 
βαπτόµενα τῶν ὑὁ µάτων, inquit Scholiastes in 
marg. Keg. et Bod. 

(97) Kal γάρ πως ἐγ. Musonius, lih. De vesti- 
mento apud Stobeum, serm. 1, pag. 18 : Too γε 
ὑποδεδέσθαι τὸ ἀνυποδετεῖν τῷ δυναμένῳ χκρεῖττον" 
κινδυνεύει γὰρ τὸ μὲν ὑποδεδέσθαι τῷ δεδέσθαι ἐγ- 
γὺς εἶναι. ἡ δ᾽ ἀνυποδησία πολλὴν ἁλυπίαν τινὰ xal 
εὐχολίαν παρέχει τοῖς ποσὶν, ὅταν Σσχημένοι Gay. 
"O8cv xal τοὺς ἡμεροδρόµους ὁρᾶν ἕστιν οὐ χρωµέ- 
νους ὑποδήμασιν ἓν ταῖς ὁδοῖς. « Αο discalceatum - 
incedere przstat, quam calceari , si quis ferre va- 
leat. Propemodum enim dixerim, calceatum esse 
perinde esse ac vínctum et colligatum esse. C:ete- 
rum immunitas calceorum multum facilitatis et agi» 
litatis przbet pedibus , si exercitati fuerint * unde 
tabellarios videre est in viis non uti calceis, etc. » 





859 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


540 


si iter non ingrediamur, nec nudis incedere pedibus A « χονίποδας (98) » αὐτὰ (99). Σκάλουν οἱ ᾿Αττικοὶ, διὰ 


pati possimus, soleis utendum est; eass&autem At- 
tici vocabant χονίποδας, quod pedes, quantum ego 
conjicio, pulveri appropinquare facerent. Tenuis ac 
simplicis calceaturz testis sufficit Joannes, qui di- 
cebat se « non esse dignum solvere corrigiam cal- 
ceorum » Domini *. Non enim curiosos aut super- 
fluos js habebat calceos, qui vers philosopbize 
typum Hebreis ostendebat. Hoc autem nunquid 
aliud significet, alibi ostendetur. 


CAP. XII. 


- Quod non oporteat gemmas et aureum ornatum stu- 


pere et admirari, 
Gemmas autem fuscas et virides, et qua pere- 


τὸ πελάζειν, μοὶ δοκεῖν, τῇ xóvst τὺ πόδε. Ti; λι- 
τῆς ὑποδέσεως ἀπόχρη µάρτυς Ἰωάννης, οὐχ « ἄξιος 
εἶναι » ὁμολογῶν, « τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων 
λύειν τοῦ Κυρίου. » Οὐ γάρ τι τῶν περιέργων ὑπε- 
δέδετο ὁ τῆς ἀληθοῦς 'E6palo:; φιλοσοφίας ὑποδει- 
πνύμενος τὸν τύπον. Τοῦτο δὲ, el xaX αἰνίττεταί τε, 
ἐν ἄλλοις δηλωθῄσεται. 


κεφ * 18’. 


"Oc, οὐ χρὴ περὶ τοὺς Ίίθους xal τὸν χρυσοῦν 
ἑπτοῆσθαι κόσμον. 


Λίθους 6X πελἰους f| χλωροὺς, xaY τῆς ἀπεξενω- 


grini maris zstu expelluntur, et qu:& ex terra de- p Μένης θαλάσσης τὰ ἐκθράσματα, xo τῆς γῆς (1) 


teruntur, admirari et stupere est puerile. In pel- 
lucidos enim lapillos, ac peculiares colores , atque 
vitra varia magno ferri studio, nihil est aliud quam 
stultorum hominum, qui ab iis, qux visum per- 
celluut, trahuntur. lta etiam pueri cum ignem 
aspexerint, splendore adducti ad eum feruntur, quia 
quam sit eum taugere periculosum , proptér igno- 
rantiam minime  animadverterunt. Tales stultis 
sunt mulieribus gemm:e monilibus alligate , et in- 
clus torquibus, amelhysi, et ceraunite, el ja- 
spides, et topazion, et Milesia 


Smaraqgdus, merces pretiosissima. 
Maximi autem pretii margarites mulierum cubilia 


per àummam lasciviam mirandum in modum in- € 


vasit; is autem nascitur in quodam ostreo pinnis 
non absimili ; magnitudo autem est quantus per- 
niagnus piscis oculus, nec pudet miseras totum 
suum studium in hoc ostreo pouere , cum eis liceat 
sancta ornari gemma, nempe Logo Dei , quem uti- 
que Scriptura appellavit « Margariten 5, » pelluci- 
dum et purum Jesum, qui est in carne contempla- 
tor oculus, qui est Logos perspicuus, per quem caro 
est.pretiosa, que aqua regeneratur. Illud enim 
ostreum in aqua natum, earnem contegit : ex ea 
autem margarita concipitur. Ex sanctis autem la- 
pidibus supernam Jerusalem fuisse munitam ac- 
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i Κονίποδας. Pollux lib. vit, c. 22 : Οἱ δὲ xovt- p 


€ λεπτὸν ὑπόδημα πρεσθυτικόν ' τὸ δὲ χάττυ 
κοῦφον, ὡς ἐγγὺς εἶναι τῆς χόνεως τὸν πόδα. « πα 
nipedes autem calcei sunt tenues, seuiles : quibus 
solea levis, ut pes en tantum non contingat. » 
Idem auctor de reliquis calceamentis, quorum hic 
mentio fit, consuli poterit. 

(99) Αὐτά. Pal. ms. αὐτάς, femia genere, rela- 
tione ad propiuquius facta : et mox, μοὶ ooxst, in- 
dic. modo. SytsuRG. — Αυτάς hahe" «tiam Reg. 
et Bod.;uot δοχεῖ, Reg.; μοὶ δοχεῖν, Bod, 

(4) Τῆς γῆς. Similiter Tertullianus , ut lapillo- 
rum pretium minueret, eos « terre minutalia » vo- 
cavit, De cultu femin. , lib. 1. c. 6. 

(2) 'Y£Aovc τε ἴεσθαι. Ὑέλου τε ἴεσθαι , Nov. 
ατα quidem asper rectius csse videtur, quam 

at. 
|. (8) Τοιοῦτοι. Τοιοῦτο, Nov. 


τὰ ἐχφήγματα, μειραχιῶδές ἐστι τεθηπέναι. Ἐτὶ 
γὰρ τὰ διαυγή τῶν λιθιδίων , καὶ τᾶς ἰδιαξούσας 
χρόας, ὑέλους τε ἴεσθαι (2) ποιχίλας, οὐδὲν ἁλλ' 1) 
ἀνοήτων ἐστὶν ἀνθρώπων, ὑπὸ τῶν πληκτιχὴν Eyóv- 
των φαντασίαν ἑλχομένων. Ταύτῃ καὶ τὸ πῦρ τὰ 
παιδία θεασἀµενα, φέρεται ἐπ᾽ αὐτὸ, τῇ λαμπρότητι 
ἀγόμενα ᾿ τῆς δὲ ἑπαφήσεως τὸ ἐπισφαλὲς διὰ τὴν 
ἄνοιαν οὐ κατανενοηχότα. Τοιοῦτοι (5) ταῖς ἡλιθίαις oi 
λίθοι γυναιξὶ περιδούµενοι τοῖς ὅρμοις, χαὶ τοῖς πε- 
ριδεῤῥέοις (A) ἑἐγκαταχλειόμενοι, ἀμέθυσοι (5), xat 
χεραυνῖται, xaX ἰάσπιδες, xal τοπάζιον, τε Μι- 
λησία 
Σμάραγδος , ἐμπό.Ίημα τιµηέστατον. 

Ὁ δὲ πολυτίµητος µαργαρίτης (6) ὑπερφυῶς τῇ γυναι- 
χωνίτιδι εἰσεχώμασε * γίνεται δὲ οὗτος ἓν ὁστρίῳ (T) 
τινὶ παραπλησίῳ ταῖς πίνναις μέγεθος δὲ dox 
ἰχθύος ὀφθαλμὸς, εὐμεγέθης (8). Καὶ οὐχ αἰσχύνον- , 
«at αἱ χαχοδαίµονες, περὶ ὕστριον ὀλίγον τοῦτο τὴν 
πᾶσαν σπουδὴν πεποιηµέναι, ἐξὸν ἁγίῳ χοσμεῖσθαι 
λίθῳ, τῷ Λόγῳ τοῦ θεοῦ, ὃν « Μαργαρίτην» ἡ Γραφῇ 
χἐχληχέ που, τὸν διαυγή xaX χαθαρὺὸν Ἰηαοῦν , τὸν ἐν 
σαρχὶ ἑπόπτην ὀφθαλμὸν, τὸν Λόγον τὸν διαφανΏ, 
δὺ ὃν ἡ σὰρξ τιµία ὕδατι (9) ἀναγεννωμένη " xai 
γὰρ τὸ ὅστριον ἐχεῖνο &y ὕδατι γιγνόμενον, περιστέ- 
χει (10) τὴν σάρχα * &x δὲ ταύτης ὁ µαργαρίτης χκυῖ- 
σχεται.) Ἀϊθοις δὲ ἁγίοις τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ τετει- 
χίαθαι παρειλήφαμεν * καὶ τὰς δώδεκα τῆς οὐρανοπό- 


b Matth. xiij, 46. 


(4) Περιδεῤῥέοις. Scribe περιδεραίοις ex Nov. vel 
περιδεῤῥαίοις ex Bod. et Reg., ut etiam infra. 

9) Apé0vcot. ᾿Αμέθυστοι, Keg., Nov. 

(6) Μαργαρίτης. Conf. Athenzus, lib. 1Η, cap. 
48 et 14 ; Plinius , lib. 1x, cap. 55 ; Amuianus Mar- 
cellinus in fine lib. xxu. Mox, γυναιχωνίτισι Nov. 

(7) ᾿Οστρίῳ. Pro ὁστρίῳ et ὅστριον, scribemdium 
ὀστρείῳ ei mox ὄστρειον, auctoritate Nov., Reg., 
Bod. Et quidem ὅστρεια μόνος ἔλεγον ἀρχαῖοι, ὃστρεα 
postea in usum venit, ut refert Athenszus , lib. 1 
cap. 13, botpiov corruptum est ex PE sid 

(8) 'Op0aAÀguóc, eóper. Pal. ms. ὀφθαλμὸς εὐμεγ. 
absque distinctione. Svtpune. — Consentiunt alti 
mss. codd. et Ilervetus interpres. 

(9) 'H σὰρξ τιµία 06. Ἡ σὰρξ τιμίψ ὔδ. « caro 
aqua pretiosa regenerata, » fteg., Bod. . 

(10) Περιστέγει. Περικαλύπτει, περιέχει, inquit 
Scholiastes in. marg. Reg. οἱ Bod. 
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λεως πύλας, τιµίοις ἀπειχασμένας λίθοις, τὸ περί- A cepimus * :»fetduodecim portas coelestis civitatis , 


οπτον τῆς ἀποστολιχῆς φωνῆς αἰνίττεσθαι χάριτος Ex- 
δεχόμεθα (14). Ἐπὶ γὰρ τῶν λίθων τῶν πολυτελῶν αἱ 
χρόαιτετάχαται’ τίμιαι δὲ αὗται' τὰ δ' ἄλλα Όλη γεώδης 
καταλείπονται. Συμθολικῶς τούτοις εἰκότως τειχίζε- 
ται τῶν ἁγίων ἡ πόλις, πνευματικῶς οἰχοδομουμένη. 
Πρὸς τὸ ἄνθος οὖν τῶν λίθων, τὸ ἀμίμητον , τὸ ἄνθος 
τὸ Πνεύματος (19), τὸ ἀχήρατον xa ἅγιον τῆς οὐ- 
σίας νενο]χασιν * αἱ δὲ, μὴ συνιεῖσαι τὸ συμθολιχὸν 
τῶν Γραφῶν , ὅλαι περιχεχῄνασι τοῖς λίθοις, τὸν 
, θαυμάσιον ἐχεῖνον ἀπολογισμὸν mpogspópevat* « "Ov 
xaX ἔδειζεν (15) ὁ 8ebc, διὰ τί μὴ χρησώµεθα; » xal 
« Πάρεστί µοι, διὰ τί μὴ τρυφήσω»; » xal, « Τίσιν οὖν 
ταῦτα γέἐγονεν εἰ μὴ ἡμῖν:» Τελέως δὲ ἡγνοηχότων 
«b θέληµα τοῦ Θεοῦ ai τοιαῦται φωναί. Πρῶτον μὲν 
γὰρ (44) τὰ ἀναγχαῖα, χαθάπερ τὸ ὕδωρ καὶ τὸν 
ἀέρα, προφανη πᾶσι χορηγεῖται" τὰ δὲ ὅσα μὴ ἀναγ- 
xaxa, yf τε xa ὕδατι ἔχρυψε. Διὰ τοῦτό τοι μύρ- 
µτχες χρυσωρυχοῦσι, xal γρύπες χρυσοφυλαχοῦσι, 
καὶ ἡ θάλασσα τὸν µαργαρίτην ἔχρυφε λίθον. 
Ὑμεῖς δὲ περίεργοι εἰς ἃ μὴ δεῖ. Ἰδοὺ ὅλος 
ἀνάπτεται (15) obpavóc, xal οὗ ζητεῖτε τὸν 
| 8cóv* τὸ δὲ χεχρυμμένον χρυσίον καὶ τοὺς λί- 
θους, οἱ τὴν ἐπὶ θανάτῳ κεχριµένοι, γεωρυχοῦσι 
παρ) ἡμῖν. ᾽Αλλὰ xai τῇ Γραφῇ ἀντάδετε, βοώσης 
ἐχείνης διαῤῥήδην ^ «Ζητεῖτε πρῶτον τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν, xal ταῦτα πάντα προστεθῄήσεται 
ὑμῖν (16).» El δὲ xav πάντα (17) ὑμῖν δεδώρηται, xat 
εἰ πάντα ὑμῖν συγχεχώρηται, χαὶ εἰ « πάντα ὑμῖν (18) 
ἔξεστι, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, ἁλλ᾽ οὗ πάντα συμφέρει.) 
Ἡαρήγαγε δὲ τὸ γένος ἡμῶν ἐπὶ χοινωνίᾳ ὁ θεὺς, 
αὐτὸς τὸν ἑαυτοῦ (19) πρότερος μεταδοὺς xal χοινὸν 
πᾶσιν ἀνθρώποις τὸν ἑανυτοῦ ἐπιχουρήσας Λόγον, 
πάντα ποιῇσας ὑπὲρ πάντων. Κοινὰ οὖν τὰ πάντα, 
xa μὴ πλεοναχτούντων οἱ πλούσιοι. Τὸ οὖν, « Πάρεστί 
(20) µοι, xaX πλεονάδει pov διὰ τί μὴ] τρυφήσω; » οὐκ 
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(11) ᾿Εκδεχόμεθα. Οἶονεὶ ὑπολαμθάνομεν, νοοῦ- 
psv, inquit Scholiastes in marg. Reg. et Bod. 

(12) Ἄγθος τὸ IIv. Pal. ms. ἄνθος τοῦ Ilv. sed et 
€) retineri potest, ut sit exegetica repetitio articuli , 
ut bis in cap. przced. etalibi passim. Όχιευκο. 
Tov habet etiam Reg. 

(45) Ὃν καὶ EO. Α. mavult, ἃ καὶ ἔδειξε, « quee 
etiam monstravit. » Ibidem mox, Pal. ms. χρησό- 
µεθα, indic. modo. SvLBuRc. — Χρησόμεθα habet 
etiam Reg. 


lapidibus pretiosis assimilatas eximiam apvustolicse 
vocis gratiam significare admit&imus. In pretiosis 
enim lapidibus eollocati sunt celores.: sunt autem 
ir pretiosi; c»terz vero, terrestris materia, relin- 
quuotur. Merito ergo symbolice sanctorum ex bis 
munitur civitas spiritualiter constructa, Per inimi- 
tabilem itaque illum florem lapidum, florem Spi- 
ritus, ab interitu scilicet alienam et sanctam sub- 
stantiam intellezere. Quse ergo-quid sit in Scripty- 
ris symbolicum non intelligunt, totz» lapidibus in- 
hiant , admirabilem illam defensionem afferentes : 
« Quae ostendit Dominus , cur eis non utamur? » 
et, « Adsunt mihi, cur non eis me oblectabo? » et, 
* Quibusnam ergo facta sunt, si non nobis? » Eo- 
rum, qui Dei voluntatem plane ignoraverunt , sunt 
ejusmodi voces. Primum enim qux sunt necessaria,. 
Sicut aquam et aerem, aperte omuibus suppeditat : 
quicunque autem non .sunt necesearia , terra et 
aqua abscondit. Et ideo aurum furmiez fodiunt; 
aurum gryphes custodiunt ; a mari teguntur mar» 
garite. Vos autem curam supervacaneam ponitis ig 
iis, qua non oportet. Ecce tetum ccelum apertum. 
est, et Deum non quaeritis : aurum autem, quod. 
absconsum est, et lapides it apud nos scrutantur; 
qui sunt damnati capitis. Quin etiam Scripturz re-. - 
pugnatis cum illa aperte clamet : « Qusrite pri- 
mum regnum colorum, et bxc omnia adjicientur 
vobis b. » Quod si etiam vobis omnia donata sunt , 
et si vobis omnia concessa sunt, et si « omnia vobis 
licent 5, ait Apostolus, sed non omnia 90 expe- 
diunt. » Produxit autem genus nostrum Deus 
jpse ad commurticationem, cam ipse prior suum 
Filium impertiit, et suum Logon omnibus coimu- 
nem subministravit, et fecit omnia pro omnibus. 
Sunt ergo omnia communia, ne plura quam alii 


e] Cor. x, 25, 


(17) EL δὲ καὶ πάντα. Tertull. , De cultu fem. 
40 : «Nonne sapientes patres familie de industria 
quzdam servis suis offerunt, atque permittunt, ut 
experiantur an :equaliter permissis utantur, si prohe, 
si modeste? Quanto autem laudabilior, qui abstinuerit 
in totum, qui timuerit etiam intelligentiam Domini? 
Sic igitur et Apostolus, Omnia, inquit , licent, sed 
non omnia zdilicant. » Cyprianus, De habitu virgi- 
nun : « Locupletem te dicis et divitem? Sed nom 
omne, quod potest, debet et fieri : cum nec desi- 


(44) Πρῶτον μὲν γάρ. His gemina illa Tertul- D deria prolixa et de szculi amhitione nascentis ultra 


liaui De Corena mil. 8: « Dicimus enim ea demum 
et nostris et superiorum usibus , et Dei rebus, et 
ipsi Christo competisse, qux meras utilitates et certa 
subsidia, et bonesta solatia necessariis necessitati- 
bus vitz humanz procurent : ut ab ipso Deo inspi- 
rata credantur propriore prospectore et instructore, 
et oblectatore si forte hominis sui. Quz vero hunc 
ordinem excesserunt, ea non convenire usibus 
nostris.» CoLLEcr. 

(15) ᾽Αγάπτεται. Fortasse rectius. ἀναπέπταται, 
« expansus est, patet. » Mox, Flor. edit. γεωργοῦσι 
παρ ἡμῖν; sed multo convenientius Pal. ms. γεω- 
ρυχοῦσι π. 1 « terram fodiunt apud nos, » nempe 
3d metalla damnati. Svtusunc. ---Γεωρυχοῦσι exhi- 
bent etiam mss. nostri codices. Mox, τὴν βασιλείαν 
τοῦ θεοῦ. Luc. 

(16) 'Υχμῖν. 'Hyiv, Bod. 


4 


honorem ac pudorem virginitatis extendi, cum scri- 
ptum sit, Omnia mihi licent, sed non omnia expe- 
diunt. » CorrEcrt. ' 

(18) Ὑμῖν. Pal. ms. ἡμῖν, v nobis. » Syrsunc.— 
'Ἠμῖν etiam habet Bod, 

19) Avcóc τὸν ἑαυτ. À. eL H. αὐτὸς τὸν ἔαυ- 
τοῦ πρότερος μεταδοὺς υἱόν ' ut interpres quoque : 
c ipse prior filium suum impertit. » Ὀτιβῦδς. — 
Sed vera lectio est, αὐτοὺς τῶν ἑαυτοῦ µετ., quam 
unanimiter exhibent Nov., Reg., Bod. Est enim 
sensus, « Deus autem humanum genus ad commu. 
nicationem perduxit, cum ipse prior» qus sua 
erant « impertirelur , suum nempe Logon omnibus 


.communem subministrans, » elc. 


(20) Πάρεστι. Sic occurrit huic objectioni ps 
prianus libro citato : « Locupletem te dicis, et 
vitem, et utendum pulas lis, qua possidere te 
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sibi vindicent divites. Hoc ergo , « Adsunt mihi, Α ἀνθρώπινον, οὐδὲ ποινωνικόν. "Exslvo δὲ μᾶλλον &ya- 


et supersunt, eur non me iis oblectabo? » non est hu- 
manum, »& nec ad societatem pertinens. Illud autem 
magis charitatem arguit: « Adsunt mihi, cur non 
impertiar pauperibus ? » qui enim talis est, est per- 
fecius, qui hoc implevit : « Diliges proximum tuum 
sicut te ipsum *. » Hx sunt vere delicie, hic est 
pretiosus thesaurus. Quz autem fiunt in vanas cupi- 
ditates impenss, interitus non sumptus locum οὗ» 
tinent. Scie enim Deum potestatem usus nobis de- 
" disse, verum eum usque ad id, quod est necessa- 
riqm: et usum communen esse statuit. Absurdum 
est autem et turpe, unum laute et luxuriose vivere, 
cum multi esuriant. Quanto est enim gloriosius mul- 
tis benefacere, quam magnifice habitare ? quanto au- 
iem prudentius, in homines, quam in lapides et in 
aurum impendere ? quanto autem est utilius ornatos 
babere amicos, quam ornamenta inanima? cuinam 
autem agri tantum profuerint, quantum gratificari ? 
Restat ergo nobis, ut illud quoque, quod objicitur 
dissolvamus. Quinam ergo habebunt qua: sunt sum- 
ptuosa et magnifica, si omnes quz suut vilia et fru- 
galia delizunt ? Homines, respondebo, si absque ulla 
vehementi affectione ei discrimine eis utamur: sin 
9utem fieri uon potest, ut sint omnes frugi et tem- 
perantes, at saltem ut res necessarie suppetant, ea 
que facile parari possunt, sunt persequenda: hac 
autem supervacanea longe rejicienda. In summa ergo, 
ornamenta, velut virginalis ornatus, rejicienda sunt 
ab illis qui ipsum etiam mundum rejiciunt : oportet 
enim eas intus esse ornatas, et pulchram mulierem 
internam ostendere. In sola enim anima pulchritudo 
&pparet et turpitudo : et ideo is solus, qui est vir- 
" tute przeitus, vere est pulcher, bonus et honestus : 
et solum quod pulchrum est et honestum, bonum 
esse statuitur. Sola autem virlus vel per pulchrum 
corpus apparet, et in carne efllorescit, amabilem 


temperantie ostendens speciem , quando mores, 


tanquam lux quadam, in forma resplenduerint. 
Uniuscujusque enim plantz et animalis pulchritudo 
in uniuscujusque virtute est posita. Hominis autem 


πητιχὸν, « Πάρεστί µο;, διὰ τί μὴ μεταδῶ τοῖς δεο- 
µένοις; » ὁ γὰρ τοιοῦτος τέλειος, ὁ τὸ, « ᾿Αγαπήσεις 
τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτὸν,» πληρώσας. αὕτη 
γὰρ ἡ ἀληθῆς τρυφῇ, ἡ θησαυριζοµένη πολυτέ- 
λεια. Ἡ δὲ εἰς τὰς µαταίους (21) ἐπιθυμίας ἀνά- 
λωαις ἀπωλείας οὐ δαπάνης ἐπέχει λόγον ' δέδωχε γὰρ 
ὁ θεὸς, οἵδ' ὅτι, τῆς χρήσεως ἡμῖν τὴν ἑξουσίαν, | 
ἀλλὰ μέχρι τοῦ ἀναγχαίου ' xal τὴν χρῆσιν xowty 
εἶναι βεθούλευται (22). "Άτοπον δὲ ἕνα τρυφᾷν, τε- 
ναµένων πλειόνων. Πόσῳ (35) μὲν γὰρ εὐχλεέστερον 
τοῦ πολυτελῶς οἰχεῖν vb πολλοὺς εὑεργετεῖν; πόσῳ 
δὲ συνετώτερον τοῦ εἰς λίθους xaX χρυσίον τὸ εἰς &v- 
θρώπους ἀναλίσχειν; πόσῳ δὲ ὠφελιμώτερον τῶν 
ἀφύχων χοσµἰων τὸ φίλους χεκτῆσθαι χοσµίους ; iva 
6b ἂν ἀγροὶ τοσοῦτον, ὅσον τὸ χαρίζεσθαι ὠφελήσειαν; 
Λείπεται τοίνυν ἡμῖν χἀκεῖνο ἐπιλῦσαι τὸ ἐπιφερό- 
µενον. Τίσιν οὖν τὰ πολυτελέστερα, ἂν αἱρῶνται 
πάντες τὰ εὐτελέστερα; Toig ἀνθρώποις (24) , φί- 
σαιμ’ ἂν, ἐὰν χωρὶς προσπαθείας xaX διαφορᾶς χρώ- 
μεθα αὐτοῖς * εἰ δὲ ἀμήχανον πάντας σωφρονεῖν, ἀλλὰ 
xaX διὰ τὴν τῶν ἀναγκαίων χρείαν, τὰ εὐπόριστα µε- 
ταδιωχτέον , μαχρὰ τοῖς περιττοῖς τούτοις χαίρειν 
φράσασι. Καθόλου μὲν οὖν τὰ χόσµια, ὥσπερ χορο- 
χόσµια, ἁποσχοραχιστέον, ὅλον χαὶ αὐτὸν παραιτου- 
µέναις τὸν κόσμον ' χρὴ γὰρ εἶναι χοσµίας ἔνδοθεν, 
καὶ τὴν τῶν (25) ἔσω γυναῖχα δειχνύναι xaXf,v* by 
µόνῃ γὰρ τῇ ψυχῇ καταφαίνεσθαι (26) καὶ τὸ κάλλος 
xa τὸ aloyog: διὸ καὶ μόνος ὁ σπουδαῖος χαλὸς κχὰ- 


C γαθὸς ὄντως ἐστί. Καὶ µόνον τὸ χαλὺὸν ἀγαθὸν (27) 


δογµατίκεται. Ἡ δὲ ἀρετὴ μόνη χαὶ διἁ xaXou τοῦ 
σώματος καταφαῖνεται, xal ἐπανθεῖ τῇ capxi, τὸ 
ὡραῖον τῆς σωφροσύνης ἀξιέραστον δειχνύουσα, ὅτ 
ἂν οἱονεὶ φέγγος ἐπιλάμπῃ τῇ μορφῇ τὸ ᾖθος * «b Υὰρ 
ἑχάστου xal φυτοῦ χαὶ ζώου χάλλος &v τῇ ἑχάστου 
ἀρετῇ εἶναι συµθέδηκεν. ᾽Ανθρώπου δὲ ἀρετὴ διχαιο- 
σύνη, xai σωφροσύνη, xai ἀνδρεία, xaX εὐσέδεια. 
Καλὸς ἅρα ἄνθρωπος, 6 δίχαιος , καὶ σώφρων , xai 
συλλήθδην ὁ ἀγαθὸς, οὐχ 6 πλούσιος. "Hon δὲ xa οἱ 
στρατιῶται χρυσέῳ κεχοσμῆσθαι βούλονται, οὐδὲ 
ἐχεῖνο ἀνεγνωχότες τὸ ποιητιχὸν, 
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Deus voluit. Utere, sed ad res salntares; utere, 
Sed ad bonas artes; utere, sed ad illa, que 
Deus praecepit, qux Dominus ostendit. Divitem te 
sentiant pauperes, locupletem sentiant indigen- 
tes. » His etiam consentanea scribit D. J. Chry- 
Βὐ5ί. extremo sermone sec. in beatum Job. Cor- 
LECT. 

e Ματαίους. Ματαίας, Bod., Reg. 

22) Βεθούευται. Forsan rectius βεθούληται, ut 
infra p. 94. SvLBunc. 

(23) Πόσφ. H:ec excerpsit auctor e Musonii lib. 
De vestimento. Ejus verba apud Stobzeum, serm. 4, 
sic se habent: Καὶ τοι πόσῳ μὲν εὐχλεέστερον τοῦ 
πολυτελῶς οἰχεῖν τὸ πολλοὺς εὐεργετεῖν; πόσῳ δὲ 
παλοκάγαθώτερον τοῦ ἀναλίσχειν εἰς ξύλα xa λίθους 
τὸ εἰς ἀνθρώπους ἀναλίσχειν ; πόσῳ δὲ ὠφελιμώτερον 
του περιθεθλῆσθαι μεγάλην οἰχίαν τὸ χεχτῆσθαι οἱ- 
Μους πολλούς; ὃ περιγίνεται τῷ προθύµως εὐεργε- 
τουντι. Τί δ' ἂν ὄναιτό τις τηλικοῦτον ἁπ᾿ οἰχίας µε- 
γέθους τε χαὶ χάλλους, ἡλίχον ἁπὺ τοῦ χαρίζεσθαι 
«Ó) t xa πολίταις ἐκ τῶν ἑαυτοῦ; « Átqui quanto 


preclarius est, multos benefleiis afficere quam 
splendide habitare? Quanto etiam convenientius viro 
bono sumptus facere in hominem, quam in ligna et 
lapides? Quanto, denique, utilius, multos amicos 
possidere, quam amplam domum comparare ? quod 
contingit ei, qui prompto animo benelicia confert. 
Quem vero tantum fructum ceperit quisquam ex 
amplitudine et pulchritadine domus , quantum per- 
ciperet liberaliter civitati οἱ civibus e suis bonis im- 
pertitus ? » 

(24) Τοῖς ἀνθρ. Pal. ms. brevius, τοῖς ἀνθρώποις, 
φῄσαιμ᾽ ἂν χωρὶς προσπαθ. SYLBURG. 

(25) Tov. Supervacaneum, nam τὴν ἔσω yvvatxa 
dicere potuit, quemadmodum Apostolus τὸν ἔσω &v- 
θρωπον, Rom. vii, 22; Ephes. ini, 16. Lowthius ait, 
« Forte legendum τῇ τῶν ἔσω, et supplendum xo- 
σμιότητι. 9 "E 

(26) Καταφαίνεσθαι. Ἡ. καταφαἰνεται, indic. 
modo. SyLBURG. ' 

(27) Ἀγαθόν. Pal. ms. κἀγαθόν, « etiam bonum. » 
DEM. 
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virtus est justitia, temperantia, animi magnitudo, et pietas. Pulcher ergo et honestus hoino est, qui Ία-- 
stus εἰ moderatus, et, ut summatim dicam, qui bonus est, non qui dives. Jam vero milites κ quoque 
volunt auro ornari, ut qui nec illud legerint poeticum : 


Ὃς (28), xal χρυσὸν ἔχων, zóAspor χίεν ἠῦτε À 


[λούρη 
Νηπίη. 
Αλλά γὰρ τὴν μὲν φιλοχοσµίαν, Ίχιστα ἀρετῆς ἐπι- 
µελουμένην, σώματος δὲ ἀντιποιουμένην, Ἐχτραπέν- 
τος τοῦ φιλοχάλου περὶ τὴν χενοδοξίαν, ἄρδτν ἐχδλη- 
«fov. Τὰ γὰρ μὴ οἰχεῖα τῷ σώματι ὡς οἰχεῖα Ίροσ- 
άπτουσα, μελέτην τοῦ φεύδεσθαι xa ἔθος ἁπάτης 
ἑνασγέννητεν * οὔτι τὸ σεμνὸν, xaX ἅπλαστον, καὶ vf- 
πιον,.ὡς ἀληθῶς, τὸ σοδαρὺν 8b, καὶ θρυπτιχὸν. χαὶ 
ἀδροδίαιτον φαἰνουσαι (29). AL δὲ ἁμαυροῦσι τὸ χάλ- 


Quique aurum gestans in bellum, ui stulta puella» 
Ibat. 


Caeterum ornatus quidem studium, quod virtutis 
minime curam gerit, sed corpus sibi vindicat, boni 
et honesti studio converso ad vanam gloriam, fun- 
ditus expellendum est. Qux enim corpori nou cun- 
veniunt, periude ac si ei conveniant, adjungens men- 
dacii usum, et consuetudinem fraudis progeneravit, 
non honestatem, simplicitatem et veram pueritiam, 
sed fastum , arrogantiam, mollitiem et luxuriam 


λος τὸ ἀληθινὸν, ἐπισχιάξουσαι χρυσίῳ (50). Καὶ οὐκ p ostendens. Iste vero veram pulchritudinem obscu- 


ἴσασι τὸ πλημμέλημα οἷόν ἐστι, δεσμὰ ἑαυταῖς περι- . 


θεῖσαι πλούσια uupla* χαθάπερ xal παρὰ τοῖς βαρ- 
6ἀροις (51) cao δεδέσθαι τοὺς χαχούργους χρυσίῳ. 
Τούτους ἐξηλωχέναι δοχοῦσί pot αἱ Yovatxeg τοὺς 
δεσµώτας τοὺς πλονσίους. "H γὰρ οὐχὶ χλοιὸς τὸ χρυ- 
σοῦν ἐστι Περιδέραιον, xal οἱ στρεπτοὶ, of τε χαθε- 
τῆρες (52) καλούμενοι, ἁλύσεων ἑπέχοντες τρόπον ; 
xai παρὰ τοῖς ᾿Αττιχκοῖς αὐτῷ τούτῳ τῷ ὀνόματι, 
εἁλύσεις (53), 9 χἐχληνται. Πέδας δὲ περισφυρίους τὴν 
περὶ τοὺς πόδας ἀχοσμίαν (54) τῶν γυναιχῶν Φιλἠ- 
µων £v Συγεφήδῳ προσεῖπεν : 


Ἱμάτια διαραίνοντα, xal πέδην τοὰ 
Ἀρυσηγ. 


rant, auro eam adumbrantes : nec intelligant quan- 
tum in se delictum admittunt , se innumerabilibus 
vinculis alligantes : quemadmodum dicunt apud 
barbaros, scelestos et maleficos homines aure vin- 
ciri. Captivos hos vinctosque hz divites videntur 
mihi aemulari mulieres. Annon enim colli vinculum 
est collarium aureum, moniliaque, et qu χαθετή- 
pz« vocantur, catenarum locum obiinent? quin:etiam 
Attica lingua eodem nomine, nempe ἀλύσεις, hoc 
est , catene appellantur. Talares autem compedes, 
indecorum in pedibus feminarum ornamentum vo- 
cavit Philemon in Synephebo : 


Jilustrem amictum, compedemqgue; qui siet 
Aurattus. 


Τί οὖν ἔτι ὁ χαλλωπισμὸς 6 ζηλωτὸς, T] ἐθέλενν ὑμᾶς C Quid ergo est hic a vobis tantopere expetitus or- 


(35), ὦ γυναῖχες, αφᾶς αὐτὰς φαίνεσθαι πεπεδηµέ- 
vag; El γὰρ dj ὕλη τὸ ὄνειδος ὑπεχλύει, τὸ πάθος 
ἁδιάφθορον (56). Ἔμοιγ) οὖν δοχοῦσιν, ἐχουσίως πε- 
ϱιπίπτουσαι δεσμοῖς, αὐχεῖν ἐπὶ συμφοραῖς πλουσίαις. 
Ἴσως δὲ καὶ ὁ ποιητιχὸς μῦθος τοιούτους δεσμοὺς 
µοιχευοµένῃ τῇ ᾿Αφροδίτῃ περιθεθλῆσθαι Mer: 
οὐδὲν ἅλλ)ἢ µοιχείας σύμθολον αἰνιττόμενος τὰ χό- 
σµια” χρυσοῦς Ύὰρ εἶπε κἀχείνους Ὅμηρος τοὺς 

»& P. 244 ED. POTTER, 209 Eb. PARIS. 

(28) "Oc. Ex Homeri Iliad. B , v. 872, ubi scriptum 
est, πόλεµον δ᾽ ἵεν tse χούρη, Νήπιος. Mox, ἐχ- 
Χλητέον pro ἐχδλητέον, Nov. 

(50 daívovcat. Scribe φαίνουσα ex Nov., Reg. 


Χρυσίφ. Excerpta ms. τῷ χρυσίῳ. SvLBURG. 
(51) Παρὰ τοῖς βαρδάροις. Tertullian, De ha- 





natus, nisi quod vos velitis, o feminz, videri esse 
coinpedibus astrictas? Si materia enim probrum 
eluit, est hoc quidem vitium, quod minime interit. 
Q«are mihi quidem videntur sua sponte vinculis 
aXigate, de opulentis suis gloriari calamitatibus. 
Ac fortasse" etiam poetica fabula adulterium com- 
wittentem Venerem dicit fuisse comprehensam ejus- 
modi vinculis; nibil aliud, quam hsec ornamenta 


in cap. xvi Ezechielis: « Puto autem, inquit, κά- 
θεµα dictum ex variis gemmis in pectus mulie- 
rum monile descendens. » Theodotion vertit cà xa- 
θέµατα, Symmachus χαλαστά, ut est apud Ῥτουο 
pium. Suidas, ᾿Αλύσεις τὰς ἀμφιδέας χαλοῦσιν ol 
Ίωνες οἱ Favorinus docet ἄλνσιν vocari etiam ca- 


bitu muliebri 7: « Apud Barbaros quosdam, quia D tenam ex ferro, auro vel argento confectam. Cot. 


vernaculum est aurum et copiosum, auro vinctos 
in ergastulis habent, et divitiis malos onerant, tanto 
locupletiores , quanto nocentiores. » Et De cultu 
femin. 20: « Quanquam et aurum ipsum, eujus vos 
gloria occupat, cuidam genti ad vincula servire re- 
ferunt gentilium litter: : adeo non veritate bona 
sunt, sed raritate. » Plutarchus, in Erotico: Kày 
᾽μένωσι, χρυσαῖς, ὥσπερ ἐν Αἰθιοπίᾳ, πέδαις δεδέσθαι 
βόλτιον í TÀoó*t γυναικός. « Melius esse, inquit, 
aureis compedibus, ut fit in ZEthiopia, vinciri, 
quam opibus mulieris. » Vide Th. Canter., Var. 
lect. lib. r, c. 5. Οοιιεοτ. 

92) Καθετῆρες. Καθετήρ apud Pollucem lib. v, 
c. 16. Isaiz 11: Καὶ τοὺς µηνίσχους, xal τὸ χάθεµα. 
In quem locum D. Basilius scribit, χάθεµα mun- 
dum muliebrem esse demissum et desceudentem 
ad pectus, laxatis ac mollibus eatenulis propenden- 
wm;quo con(ürmatur interpretado D. Hieronymi 


LECT. 

(83) Ἀ.ϊύσεις. Eadem vox « catenas » et mulie. 
bre ornamentum signifleat. Pollux, lib. x, c. 59- 
Ἡ δὲ ἅλυσις οὗ µόνον ἐπὶ τοῦ δεσμοῦ, ἀλλὰ xal ἐπὶ 
τοῦ γυναικείου χόσµου ὠνόμασται παρὰ ᾿Αριστοφά- 
γει, Σφραγῖδας, ἁλύσεις. Φιλιππίδης δὲ Egon, ᾿Αλύσιον 
δὲ εἶχε τετταράχοντα δραχμὰς ἄγον. « Catena. (ἅλυ- 
σις) non modo vinculi, sed etiam muliebris mundi 
nomen est: ut apud Aristophanem: sigilla , ca- 
tene, Philippides vero inquit : Catenulam ha- 
buit, quadraginta draclimas valentem. » 

(94) Axocplav. Similiter Terwllianus, « Orna- 
tum, inquii, quem immundum muliebrem Jic 
convenit ; » De cultu femin., lib. 1, c. 4. 

(55) ZnAwtóc, 7| ἐθέειν ὑμ. Ζηλωτὸς ἐθέλειν 


ς, ΝΟΥ. 
(96) Ἀδιάφθορον. Haud scio, an rectius ἁδιό’ 
φορον, inquit Sylb. Ejus conjecturam firmat Nov, 








YI 


adulterii esse signa significans. Illa enim aurea quo- 
que fuisse dixit Homerus. Jam vero velx*apertissima 
Maligni signa nequaquam pudet eas inducere. Quem- 
admodum enim Evam serpens decepit, ita etiam mu- 
lieres alias mundus aureus, tanquam esca utens, 
serpentis figura, in probra furiose impulit; nempe 
murenulas quasdam aureas et serpentes ad deco- 
rem effingens. Dicit itaque comicus Nicostratus, 
catenas, monilia, annulos, armillas , serpentes, peri- 
scelides, elleborum. Summa autem earum ignominia 
omnem mundum muliebrem recensens Aristophanes 
ostendit in Thesmophoriazusis. Adducam autem 
ipsa verba comici, quze importunum vestra inso- 
leutiz fastum aperte arguunt: 


Mitre, redimicula, nitrum et arcus, 
Pumez, strophium, que post locatur funda, 


αι P. 245 ED. POTTER, 209-210 ED. PARIS, 


(57) Káxsivovc Όμηρος τοὺς δ. Excerpta ms, 
* κἀχείνους τοὺς δεσμοὺς ΄Όμηρος. Homeri locum Ar- 
cerius eum innui putat, qui est Odyss. Θ. SyLBURG. 

(58) Kal φαν. Τὰ φ. Pal. ms., inquit Spore 
'Eamdeni lectionem exhibent etiam Nov., Bod., Reg. 
E o Σµυραίνας. Non vestium hzc sunt nomina, 

monilium. Nam Pollux lib. t, cap. 16, inter 
mundi muliebris nomina ad ornatum brachiorum 
numerat ὄφεις, « serpentes :». et legimus I Cantici 
cantic.,: « Murenulas aureas faciemus tibi. » Licet 
LXX habeant ὁμοιώματα χρυσίου, non µυραίνας. 
V. editio στρεπτού χρυσίου, ut adnotatum est in Ro- 
mana postrema, ubi forte legendum στρεπτοὺς 
χρνσίους. Nam et στρεπτούς numerat Pollux intér 
inonilia, et bic Clemens ipse, quod vertit interpres 
«torques. » Hieronymus, De loudib. Αεείία: « Au- 
rum colli sui, quod 
appellat, quod scilicet metallo in virgulas lente- 
£cente quaedam ordinis flexuosi catena contexitur, 
vendidit. » CorrecT. 

(40) Ὄψεις. Hesychio ὄφις est τοῦ χρυσοῦ περι- 
6ρσχιόνιον. Eidem ἑλλέθορος est χόσµος γυναιχεῖος 
χρυσοῦς. Quin etiam Pollux inter mulierum ornamenta 
recenset ἑλλέθορον, ὄφιν εἰ βουθάλια, lib. v, cap. 16. 

(41) Αποπ.]λαττομένας. Hervelus ἁποπλαττόμε- 
vo; legit, dum vertit, « ad decorum confingens. » 
SYLBURC. 

(42) Νιόστρατος. Nicostrati meminit Pollux 
leco citato, et ex eo quaedain, quz ad ista perti- 
nent, citat. Libro autem vit, c. 22, hunc ipsum 
Aristophanis locum adnectit capiti de calceis, tan- 
quam summam ornamentorum muliebrium , sed 
tamen in comedia Thesmophoriazusis, qux exstat, 
non reperietur, opinor, nisi forte ut ex Plautinis 
comoediis, qux» exstant, multa citata reperimus, 
qua non sunt apud Plautum editum, aut certe ἐν 
ταῖς δευτέραις θεσμοφοριαζούσαις, quam alieram 
comaediam Aristophanis citat Athen:eus lib. 1, hic 
fü*t a Polluce et Clemente repertus locus, nam et 
. idem citatur ex primis Thesmophoriaz. pag. 628, 

certe ex utriusque collatione multa corrigi possunt: 
nos varias lectiones tantum ' notabimus, non enim 
hz» sunt justa nolz, sed Collectanea. Clem. χίσηριν 
Pol. χίσσηριν pumicem; C. τρυφοχαλάσσησιν; P. tpu- 
φοκαλάσσαριν; C. ἀμπεχόνιον; Ρ.ἀμπεχόνη : postea 
addit Clemens τρύφημα, quod abest a lihro Pollu- 
is impresso, non a manuscripto. ὁ χιθῶνα; P. χι- 
τῶνα, quod cython est Herveto, post χιτώνιον, tu- 
nicam. Sequitur apud Clementem τὰ μέγιστα δ᾽ οὐχ 
εἴρηχα τούτων’ εἶτα τἰ; διόπας. At apud Pollucem 
impress. nihil tale, verum in manuscripto quidem 
hec τὰ μέγιστα δ᾽ οὐ λέγεις αὐτῶν ταυτὶ, διόπας. 
Apparet bzc verba fuisse alterius person» dicentis 
praecipua omissa esse, et subjicientis qui sequun- 
tur. Sic ergo verte, « Qua tandem illa? Atqui pre- 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


quidem murznulam vulgus ( 
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Α δεσμούς (37). "Hór, δὲ xaX φανερώτατα (38) τοῦ Πο- 
νηροῦ σύμόδολα οὐχ αἰσχύνονται περιχείµεναι. Ὡς 
γὰρ τὴν Ebav ὁ ὄφις Ἱπάτησεν, οὕτω δὲ xal τὰς 
ἄλλας γυναῖχας Ó κόσμος ὁ χρυσοῦς, δελέατι προσχρώ- 
ενος τοῦ ὄφεως τῷ σχήµατι, ἐξέμηνεν εἰς ὕδρεις, 
σμυραΐνας (39) τινὰς καὶ ὄφεις (40) ἁποπλαττομέ- 
vag (M) εἰς εὐπρέπειαν. Λέγει γοῦν ὁ χωμιχὸς Κι- 
Χύστρατος (43), « Αλύσεις, χαθετῆρας , δακτυλίους, 
βουδάλια, ὄφεις, περισκελίδας, ἑλλέθορον (45). » Πάνυ 
γοῦν ἐπιψόγως πάντα τὸν γυναιχεῖον καταλεγόµενος 
χόσμον ᾿Αριστοφάνης ἐν θεσμοφοριαζούσαις (M) 
ὑποδείχνυσι. Παραθήσομαι δὲ αὐτὰς γοῦ χωμιχοῦ τὰς 
λέξεις , διελεγχούσας ἀκριθῶς τὸ φορτικὸν ὑμῶν τῆς 
ἀπειραγαθίας * 


Μίτρας η ; 
B µκἰσηρι, στρόριον, 


γ/τρον, xal σιδήριο, 
ἐπισθοσφεγδόνην - 


cipua ex istis non dixisti, Diopas, etc. » Post illa 

ποτὲ λέγων, illa Clementis magis integra sunt, et se- 

narium ἀχατάληχτον conficiunt. Cl. µολόχιον; P. µα- 

λάχιον; C. βοτρυχλιδῶνα; P. βότρυν, χλιδῶνα : forte 

βότρυν hunc cum eo, quod Cyprianus botronatum 

appellat, non male junxeris : sunt hzc genera ar- 

millarum et dextralium : lib. De habitu virginum 
. vide. €. ἀμφιλέας; P. ἀμφιδέας, redimicula; C. χα- 
ταπλάσματα; P. χαταπετάσµατα, manuscriptus au- 
tem .deficit ab impresso, stat a Clemente, ut et in 
hoc; C. ὁλίσδους; P. ὀλίσχους, C. ὑποθερίδας, Her- 
veto ventilabra ; P. ὑποδέρεις, forte ὑποδερίδς, 
monile intelligit quod colum ambit. Poestremum 
uterque ἐλιχτῆρας appellat, id est « inaures.» 
6οιιεοτ. 

(45) 'EAAé60pov. A. suspicatur legendum ἑλλό- 
θιον, quippe quod et ipsum inm mulierum orna- 
mentis sit. Sed cum et Pal. manuscr. ἑλέδορον 
habet, (ita enim scriptum est, uno 2), catalogus iste 
muliebris ornatus de industria comico joco clausus 
videtur : ut sensus sit, postquam omnibus illis 
ornamentis instruct: sunt mulieres, helleborum 
eis esse propinandum, cujus potu caput illarum 
a vesano isto ornatus studio relevetur. Aristophanis 
locus, qui sequitur, in vulgatis Thesmophortasusts 
editionibus non reperitur, nec item in Ecclesiazusts 
aut Lysistrata : sparsim tamen aliqua ornamento- 
rum istorum nomina ibi leguntur. Unde suspicetur 
aliquis, vulgatam editionem ejus fabulwe non esse 
integram, sed fieri potest, ut e primis Thesmopho- 
riasusis hzc deprompta sint : quarum mentio infra 
907. Versus eodem modo distincti in Pal. mà- 
nuscr., sed metro passim luxato. Nomenclatura 
ipsa, in Indice, ubi suspecta, est, examinabitur. 

YLBURG. 

(44) Ἀριστοφάνης àx θΘεσµμ. Sunt illa non ex 
D θεσμοφοριαζούσαις posterioribus, sed prioribus. 

Qua enim hodie exstant, posteriorum titulo cen- 

senda sunt. Sic et Νεφέλαι fuere πρῶται et δευ- 

τεραι, ut refert Scholiastes vetus 1n Προθεωρίᾳ 

NegeAov. Caterum Salmásius hos Aristophanis 

versus ex Clemente ac Polluce hoc modo restitull 

ac digessit in suis Exercitationibus Plinianis ad 

Julii Solini Polyhistoria, p. 1148: 


Evpór, κάτοπτρον, γα.λίδα, xnpucity, vicpor, 
Προχόμιον, ὀχθοίδους, µίτρας, ἀγαδήματα, 
Ἄγχουσα, ὅ.1εθρον τὸν βαθὺν, ψιμμύθιον, 
Μύρο», χἰσσηρι», στρόφιον, ὀπισθοσφεγδόγηΤ, 
KdAvgpa, φῦκος, περιδέραια, ὑπογράμματα, 
Τρυφοκα.λάσιρυ”, &AA860pov, χεκρύφαογ, 
Ζὠσμ’, ἀμπεχόνη», πόρπηµα, παρυφές, tocca, 
Χιτὠνα, βάραθρον, ÉErxvxAov κομμώτριον, — 
Τὰ μέγιστα δ᾽ ovx εἴρηχα τούτων. B. 'AdMà τι; 
A. "Etepá γ' óc" οὐδεὶς urnporsUcsur ποτδ, 





ευ 


'uxio0oxdAvppa, φυχος, περιδέῤῥεα (45) - 
Ὑπογράμματα, cpvgoxaAác oiv, xexpógaAor: 
Ζῶμα, ἀμπεχόγιογ, τρύφημα zapugéc * 
Ἐυστίδα, χιτῶνα, βάραθρον, ὄγκυκ.λον' es 
YLOY . 
Τὰ μέγιστα δ᾽ οὐκ stpnxa τούτων Εἶτα cl; 


Δίοπας, διἀ.Ίιθον, zx Aáccpa, μο.Ίόχιον 

Βοτρυχ.λιδῶγα, περόνας, ἀμφιλέας ' 

Ὅρμους, πἐδας, σφραγίδας, ἀ.λύσεις, 

Δακτυ.ίους, καταπ.ιάσµατα (A6), πομφόΆυγας" 

Ἀποδέσμους , ὁὀ-ίσόους, σάρδια, ὑποθερίδας, 
[ἐλικτῆρας (47). 


Ἐγὼ μὲν ἔχαμον καὶ ἄχθομαι λέγων τὸ πλῆθος τῶν 
χοσµίων τὰς δὲ καὶ θαυμάζειν ἔπεισί µοι, ὡς ἄρα 
οὐχ ἁτοχναίονται, τοσοῦτον ἄχθος βαστάζουσαι. Ὢ 
τῆς χενῆς πολυπραγμοσύνης ! Ὢ τῆς µαταίας δοξο- 


μανίας | Ἐχχέουσιν ἑταιρικῶς τὸν πλοῦτον εἰς ὄνει- B 


$oc- χαὶ τοῦ θεοῦ τὰ δωρήµατα ἀπειροχαλίᾳ παρα- 
χαράττουσι, ζηλοῦσαι (48) τοῦ Πονηροῦ τὴν τέχνην. 
Σαφῶς δὲ ὁ Κύριος ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ τὸν πλούσιον, 
τὸν θησαυρίζοντα εἰς τὰς ἀποθήχας, xoi πρὸς bav- 
τὸν λέγοντα, « Ἔχεις (49) ἀγαθὰ πολλὰ, ἀποχείμενσ 
εἰς ἔτη πολλά: φάγε, mic, εὐφραίνου * » ἄφρονα κέχλη- 
xty* « ταύτῃ γὰρ τῇ νυχτὶ τὴν φυχήν σου napaAage 
θάνουσιν΄ ἃ οὖν ἠτοίμασας, τίνος γένηται;, » Ἄπελ- 
λῆς ὁ ζωγράφος, θεασάμενός τινα τῶν μαθητῶν Ἑλέ- 
νην ὀνόματι πολύχρυσον γράφαντα! «Ὢ µειράχιον, et- 
πεν, μὴ δυνάµενος γράψφαι χαλὶν, πλουσίαν πεποίη- 
χας.ν Τοιαῦται τρἰνυν Ἑλέναι αἱ νῦν εἰσι γυναῖχες, οὗ 
καλαὶ γνησίως, πεπλασμέναι δὲ πλουσίως. Ταύταις 
προφητεύει διὰ τοῦ Σοφονίου τὸ Πνεῦμα ' «Καὶ τὸ 
ἀργύριον αὐτῶν xa τὸ χρυσίον αὐτῶν οὗ μὴ δύνη- 
ται (50) ἐξελέσθαι αὐτοὺς ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς Κυρίου. » 
Tai; δὲ ὑπὸ Χριστοῦ παιδαγωγουµέναις οὐ χρυσίφ 
χοσμεῖσθαι προσήῄχει, ἀλλὰ τῷ Λόγῳ, δι οὗ μόνου 
καταφαίνεται τὸ χρυαίον. Μακάριοι μἐντ ἂν ἦσαν 
οἱ παλαιοὶ τῶν Ἑθραίων, εἰ περιελόµενοι τὸν χόσμον 
τῶν γυναιχκῶν, ἕῤῥιψαν, 1| ἐχώνευσαν µόνον * νυνὶ δὲ 


εἰς βοῦν χρυσοχοῄσαντες, καὶ τούτῳ εἰδωλολατρήσαν- . 


τες, αὗτοὶ μὲν οὖν (51) οὐκ ὤναντο οὔτε τῆς τέχνης, 
οὔτε τῆς ἐπιθολῆς - ἑδίδαξαν δὲ ἡμῶν τὰς Υυναῖχας τν- 
πιχώτατα χοσµίων ἀπεσχίσθαι. Τὸ γοῦν ἐχπορνεῦσαν 
τῆς ἐπιθυμίας εἰς χρυσίον εἴδωλον γίνεται, βασανιζό- 
µενον mupl* i μόνῳ τηρεῖται τρυφῇ, καθάπερ εἴ- 
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Et posterius operculum, fucus, torques, 

Componendorum oculorum instrumenta , vestis 
| (inea, vita, 

Zona, instita, pretezta delicata, 

Muliitia, cithen, barathrum, encyclos tunica. | 

Quo sunt autem horum non dizi maxima. 

B. Quid insuper? 

À. Ingures, gemme, plastra, melochion 

Botrychlidon, fibule, amphilea. 

κ Monilia, pedica, sigilla, catene, 

Annuli, cataplasmata, ampulla, 

Capitis ligamina, olisbi, sardia, ventilabra, eli- 

[cteres. 


9) Ego quidem defessus sum, et indignor, dicendo 
tot eerum ornamentorum multitudinem : mihi au- 
tem subit adinirari, quod non enecentur, dum tar- 
tum onus bajulant. O curam valde iranem! O va- 
nam et insanam gloriz cupiditatem! Ritu meretri- 
cio opes effundunt in probra ac dedecora, suaque 
improba et arroganti stoliditate Dei duna corrum- 
punt et adulterant, artem Mali imitantes. Dominus 
autem in Evangelio eum divitem, qui in lierreis re- 
condebat, et apud se dicebat: « Habes mulia bona 
in multos aunos reposita, comede : bibe, lzetare, » 
aperte « stultum » vocavit: « hac » erim.« nocte 
animam tuam accipiunt: quz ergo paresti, cujus 
erunt *?» Apelles pictor, cum vidisset quemdam ex 
suis di.cipulis pinxisse Helenam multu auro orna- 
tam : «O adolescens, inquit, cum non posses pingere 
pulchram, fecisti divitem.» Tales sunt IHlelenz, quee 
nunc sunt mulieres, non vere pulchre, sed multis 
eflicte et ornat» divitiis. Eis pradicit Spiritus per 
Sophoniam , « argentum etf aurum ipsarum non 
posse eas eximere in die 1 Domini ^. » Ejs au- 
tem, qua a Pzdagogo Christo erudiuntur, non auro, 
sed Logó exornari convenit, per quod solum ap- 
paret aurum. Beati quidem fuissent Hebraei veteres, 
si muudum mulierum cum abstulerunt, abjecis- 
sent, vel solummodo fudissent : nunc autem cum 
aurcum bovem conflassent, et in eo adorando idolo- 
latrie peccatum admisissent, ipsi quidem nee ex 
arte, nec ex suo instituto commodi quidquam cepe- , 
runt, expressissima autem flgura nostras mulieres 
docuerunt, ut ab ornamentis abstineant. Quze ita- 
que cupiditas in aurum fornicatur, fit idolum, cum 


t^ gg P. 246 ED. POTTER, 210 ED. PARIS. * Luc. xn, 19, 20. 5 Sophon. 1, 18. 


7 Αιόπας, διάΊιθον, π.Ίάστρα, uaAáxiov, βότρυν, 
ΧλΛιδῶνα, περόνας, ἀμφιδέας, ὅρμους, πέδας, 
Σωρα]ῖδας, ἀλύσεις, δακτυλίους, καταπετᾶ- 

[σματα, 

Πομφόλνγας, ἀποδέσμους, ὀλίσδους, σἀάρδια, 

'Ὑποδερίδας, αἰ-λικτῆρας, ἀ.λν οὐδ ἂν «έχων 
[ἀέξαις. 

Porro de singulis vocibus conf. Index Grzecus , ut 

etiam note in Jul. Pollucis lib. vir, cap. 22 edit. 

Amsteledam., nos enim iis hoc loco diutius immo- 

rari instituti nostri ratio baud patitur. 

(A5) Περιδέῤῥεα. Scribe περιδέραια ex Nov. vel 
περιδέῤῥαια ex Reg. et Bod., ut supra. Dein, ἆμπε- 
χόνιον, lbid. Paulo post, βοστρυχλιδῶνα, Nov. 

(46) Καταπ.λάσματα. Forte χαταπάσµατα. Paulo 
ante, nescio an δέπας rectius sit, quam διόπας. Pal. 
ms. διόπας. Μολόχιον Pliavorino est μολούγιόν. SYLBe 


AT) Ἑλικτῆρας. Ἐρικτῆρας, Nov., Bod., Reg. 
"m Ζη.οὔσαι. lta Tertullianus, De cultu fem. 5: 
« Reprehendunt enim cum emendant, cum adjiciunt, 
utique ab adversario artifice sumentes additamenta 
ista, id est a diabolo. Nam quis corpus monstraret 
mutare, nisi qui et hominis spiritum malitia trans- 
figuravit? » ltem: « De adversario ejus, in cujus 
manu sit aliquid usui, postulare, transgressic est, 
Christianus a Malo adjuvabitur ? nescio an hoc 
nomen ei perseveret. » Vide adnotat. CoLrECT. 
(49) Ἔχεις. Hac διὰ µνήµης recitare videtur 
^ (50) A Δύνη, Ν 
: ὑνηται. Δύνη, ΝΟΥ. 
(δη) οὖν. Additum ex Pal. ms. Mox. pru ἀπε- 
σχίσθαι fortasse convenientius ἀποσχέσθαι, « absti- 
nere. » inquit Sylburg.; ἀπεσχῆσθαι, Nov. 


* 9 ., 5 
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igne examinatur; eui quidem soli reservantur deli- A δωλον, οὐχ ἀλήθεια. Ἐντεῦθεν ὀνειδίδων ὁ Λόγος bà 
cim, ut que sint simulacrum, non veritas. Hinc τοῦ προφήτου τοὺς Ἑδραίους,« ᾿Αργυρᾶ xa χρυσᾶ, 
Logos per propbetam Hebreos probris insectans: r3, ἐποίησαν τῇ Βάαλ" à κόσµια δηλονότι’ xd 
« Argentea et aurea, inquit, fecerunt Baale, » ἐναργέστατα ἐπαπειλῶν, « Kat ἐχδιχήσω, λέχει, ἐκ' 
ornamenta scilicet. Et aperte comminans. « Et vin- αὐτὴν τὰς ἡμέρας τῶν Βααλεὶμ, ἓν αἷς ἐπέθυσαν (5207- 
dicabo, inquit, super ipsam dies Baalim, in qui- τῇ, καὶ περιετίθετο τὰ ἑνώτια ἑαυτῖς, χαὶ τὰ καθόρµα 


bus ei sacriflcavit, et inaures ei apposuit,.et αὐτῆς. » Καὶ τὴν αἰτίαν τοῦ χοσμήματος ἐπήγαχεν, εν ΄ 


torques suos. » Et ornatus causam subjungit, di- πών' «Καὶ ἐπορεύετοὀπίσω τῶν ἐραστῶν αὐτῆς" ἐμοῦ 
cens: « Et ambulavit post amatores suos, mei au- δὲ ἐπελάθετο, λέγει Κύριος.» ᾿Αποθέμενοι τοίνυν τοὺς 
tem oblita est, dicit Domínusb.» :« Cum ipso ergo- λήρους αὐτῷ πονηρῷ σοφιστῇ , τοῦ ἑταιριχοῦ τούτου 
improbo sophistz:, diabolo scilicet, nugas has reji- — «43 µετεχόντων χαλλωπισμοῦ, μηδὲ εἰδωλολατρούντων 
cientes, ne sint hujus meretricii ornatus participes, διὰ παραπετάσµατος εὐπρεποῦς. Πάνυ γοῦν Üaupa- 
nec per speciosum prztextum , idololatri& crimen σίως ὁ Πέτρος (55) ὁ µαχάριος, « Ευναῖχας, quw 
admittant. Admodum ergo pulchre dixit beatug ὡσαύτως μὴ iv πλέγμασιν, ἢ χρυσῷ, f yaprap- 
Paulus: « Mulieres, inquit, similiter non in pli- ταις, 7| ἱματισμῷ πολυτελεῖ, ἀλλ᾽, ὃ πρέπει γνναιζν 
caturis, vel auro, vel margaritis, vel veste sum- | ἐπαγγελλομέναις θεοσέδειαν, δι ἔργων ἀγαθῶν agi; 
ptuosa, sed, quod decet mulieres profitentes pieta- '? αὐτὰς χοσμουσῶν. » Καὶ yàp εἰχότως ἀπεῖναι αὐτῶν 
tem, per bona opera seipsas ornantes *. » Etenim τὸν χαλλωπισμὸν xeAeUet* εἰ μὲν γὰρ καλαὶ εἶον, 
jure ab his ornatum abesse jubel. Si sunt enim ἀπόχρη fj φύσις, ul φιλονεικείτω ἡ τέχνη πρὺς τὴν 
pulchrz, suffcit natura: non contendat ars contra — Q9oty* τουτέστιν, ἁπάτη ἀληθείᾳ μὴ ἐριζέτω' εἰ ἃ 
naturam ; hoc est, fraus minime litiget cum veri- αἰσχραὶ φύσει, ἐλέγχουσιν ἐξ ὧν προσάπτουσιν ὃ μὲ 
tate. Sin autem Sunt natura turpes, ex iis, quae sibi — Éyouctv (54). Προσήχει τοίνυν λιτότητα &áonáscata: 
applicant, quod non habent, arguunt. Eas ergo, —*à& Χριστῷ λατρευούδας. Ti ὄντι γὰρ ἡ λιτότς 
qua Christo serviunt, frugalitatem convenit ample- ἁγιωσύνης προμηθεῖται, ἐξισοῦσα τὰς πλεονεβίας, 
cti, Frugalitas enim revera curam gerit sanctitatis, — xat διὰ τῶν τυχόντων «hv ἀπὸ τῶν περιττῶν χοµῖ- 
ut quz ea, quae redundant, exzequet, et e quibus- — Copévn χρείαν. Τὸ γὰρ λιτὸν, fi καὶ τοὔνομα ἐμφαίνε, 
" libet eum, qui ex supervacaneis capitur, usum per- οὐκ ἐξέχει, οὐδὲ χατά τι ὀγχοῦται, ἢ τυποῦται (95)' 
cipiat. Quod enim frugale est, ut ipsum etiam no- ὁμαλὸν δὲ ὅλον, xa λεῖον, xai ἴσου, xai ἀπέριττο, 
men indicat, uon eminet, neque ulla in re ju mo- καὶ ταύτῃ Ixavóv ἐστιν. Ἱκανότης δὲ ἕδις ἐστὶν üc 
lem assurgit aut intumescit, sed est universum — xvcugévr] πρὺς τὸ οἰχεῖον πέρας ἀνελλιπῶς xal ἁπε- 
planum, lene, :zquale, et miniine superfluum, et ea. βίττως. Μήτηρ δὲ αὐτῶν fj δικαιοσύνη: τιθήν ὃ 
de causa sufficiens. Est autem sufficientia, habitus ^ « tj αὐτάρχεια.» αὕτη roov τοι (56) ἕξις ἐστὶν dpxo- 
quidam, qui ad suum finem pervenit, ita ut neque — gévr olg δεῖ, καὶ δι’ αὑτῆς ποριστικὴ τῶν πρὸς τν 
quid desit, neque redundet. Eorum autem mater µαχάριον συντελούντων βίον. "Ἔστω οὖν ἐπὶ μὲν 
est justitia; nutrix autem, virtus ea, qua» Grece Ἅµκαρποῖς τῶν χειρῶν ὑμῶν χόσµος ἅγιος, εὐμετάδοτο 
dicitur αὐτάρχεια, quie est per quam contenti su- µκοινωνία, xal ἔργα οἰχουρίας. « 'O γὰρ (51) 0o, 
mus ; ea igitur est habitus iis, quibus oportet, con- πτωχῷ δανείζει 8eip* » xal, « Xetpec ἀνδρείων πλον- 
tentas, et qui per se ea prabet, quz ad beatam vi- Ἅτίζουσιν » ἀνδρείως (58). Τοὺς καταφρονοῦντας pr 
tam conferunt. Sit ergo in vestrarum manuum µάτων, xai περὶ τὰς μεταδόσεις εὐχόλους εἴρηχεν. 
carpis sanctus ornatus, nempe facilis ad largien- Ἐπὶ δὲ τῶν ποδῶν ἡ ἄοχνος πρὸς εὐποιίαν ἑτοιμόττί 
dum communicatio, et familiz administrande ope- ῥἐπιφαινέσθω, xai ἡ πρὸς δικαιοσύνην ὁδοιπορία 
ra. « Qui enim dat pauperi, fcneratur Deo 4;; Et, Καθετῆρες 08 καὶ περιδέῤῥεα (59) αἰδὼς χαὶ ow 
« Manus fortium ditescunt *. » Fortes vocat eos, «Φροσύνη εἰσίν" τοιούτους ὅρμους χρυσοχοεῖ ὁ Gi. 
qui pecunias contemnunt, et qui sunt ad communi- — « Maxápiog ἄνθρωπος, ὃς εὗρε σοφίαν, xai θνητὸς, 
candum et largiendum faciles. In pedibus autem D ὃς οἶδε (60) φρόνησιν, » διὰ Σολομῶντος τὸ Πνευμε 


αι B. 247 ED. POTTER, 211 ED. PARIS. * Osee 1, 8. 5 Ibid. 15. ο I Tim. , 9, 10. 4 Prov. xix, 
47. *Prov. x, 4. 


* 


61) 'Ev alc ἐπέθ. Vulg. Bibl. ἐἑπέθυσαν αὐτοῖς. — « per se. » 
Mox, ἑνώτια αὐτῆς. Α. SvyLBURG.— Corrigendum ex (57) 'O γάρ. Δανείζει 8c , ὁ ἐλεῶν πτωχόν. 
LXX: ἐν αἷς ἐπέθυεν αὐτοῖς, et vertendum : «In. Prov. xix, 47. 
quibus eis sacrificabat et ornabatur inauribus suis, (58) Π.Ιουτίζουσιν ἁνδρείως. ᾿Ανδρείως abest a 
et apponebat torques suos. » Sacrificabat Baalim, — Grsec. Bibl. Scribendum πλουτίζουσιν. ᾿Ανδρείους, 
id est « falsis diis. » CorrEcr. τοὺς κατ. Quod in Latina versione expressum esl. 
(55) Πέτρος. Διὰ viens recitat I Tim. 1, 9, 10. — Nam ἀνδρείους ad ea, qu sequuntur, referri debet. 
(54) Ὁ μὴ ἔχ. *À μὴ Ey. Nov. Mox, χοµιζοµέ- — Porro in Nov. super ὡς finalem hujus vocis sylla- 
νην xp. lbid. bam aliquis ους scripsit. 
(δν Τυποῦται. H. e. « exprimitur, effingitur : » (59) Περιδέῤῥεα. Scribe περιδέραια ex Nov., vd 
quod nihil ad auctoris sensum. Scrihe, una littera περιδέῤῥαια ex Bod., Reg., ut superius. 
mutata, τυφοῦται, « inflatur: » quod optime sequi- 60) Ol8e. Εἶδε Proverb. Οἶδε repositum e Pal. 
tur ὀγχοῦται. ms: Φ1ΙΒΙΑ6. — Consentiunt nostri codices. Supra 
(S6) Τοι. Τι Bod., Reg..Mox, scribe 6v αὐτῆς, — p. 96, pro eodem est ebpe, inquit Sylburg. 
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ob 


λέγει: «Κρεῖσσον γὰρ αὐτὴν ἐμπορευθῆναι (61) 3 Α appareat impigra alacritas ad benefaciendum, et in . 


χρυσίου καὶ ἀργυρίου θησαυρούς * τιµιωτέρα δέ act 
λίθων πολυτελῶν: » αὕτη γὰρ.ἡ ἀληθινὴ εὐχοσμία. 
Τὰ δὲ a (62) αὐταῖς παρὰ φύσιν μὴ τιτράσθω (63), 
εἷς ἀπάρτισιν ἑλλοθίων xal πλάστρων' οὔτε γὰρ 
θέµις βιάζεσθαι τὴν φύσιν, παρ ὃ βεθούληται: οὔτε 
μὴν ἄλλος ἀμείνων ἂν cU τῶν ὥτων χόσμος, elc τοὺς 
χατὰ φύσιν τῆς ἀχοῆς χαταθαίνων πόρους, χατηχή- 
σεως ἀληθοῦς. Ὀφθαλμοὶ (64) δὲ ὑπαληλιμμένοι 
Λόγῳ, xaX ὥτα εἰς αἴσθησιν διατετρηµένα, θείων 
ἀχονστὴν xaX ἁγίων ἑπόπτην παρασχενάζουσι , δει- 
Χνύντος ὡς ἀληθῶς τοῦ Λόγου τὸ χάλλος τὸ ἀληθι- 


νὸν, «D ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδεν (65), οὐδὲ οὓς Ίχουσε 


πρότερον. » 


gressus ad justitiam. Torques autem et collaria sunt 
pudor et modestia : talia Deus fundit monilia. « Bea- 
tus homo qui invenit sapientiam, et mortalis qui vi- 
dit prudentiam.» dicit Spiritus per Satemonem. « Ejus 
enim est meltor mercatura, quat thesauri auri et 
argenti : egt autem pretiosis gemmis pretiesior e ; » 
hec est enim verum ornamentum. Eis autem ne 
perforentur aures »x««pester naturam, ut aures ab eis 
inaures pendeant : neque enim fag est vim afferre 
naturg preter id quod voluit. Nec alius faerit me- 
lior aurium ornatus, descendens per meatus, qui 
sunt secundum naturam , quam vera catecbesis , 
hoc est, qua per auditum suscipitur institutio. 


Oculi autem Lógo inuncti, et aures ad sensum perforatzm, divinarum rerum auditorem et sanctarum 
rerum contemplatorem efficiunt, ipso Logo vere veram ostendente pulchritudinem, quam « oculus non 


vidit, nec auris prius audivit 5. » 
ya P. 248-249 KD. POTTER, 9212-215 ED. PARIS. 


& Prov. ini, 15, 14, 15. 


b [ Cor. n, 9. S 


(61) ' μπορευθῆναι. Ἐμπορεύεσθαι Prov.; ἔμπο- B colorantur: et illum ipsum, inquam , pulverem, 
V. 


ρενθῆναι 

(62) Τὰ δὲ dra; Tertullianus, De cultn fem. 10: 
« Scrupulosa Deus auribus vulnera intulit, et tanti 
habuit vexationem operis sui, et cruciatus infantize 
tum primum dolentis, ut ex illis ad ferrum nati 
corporis (forte ferruminati, στοµωθέντος)  cicatri- 
cibus grana nescio qua penderent. » Cyprianus, De 
disciplina et hab. virg. magistrum sequilur : «Λι 
vülnera inferri auribus Deus voluit, quibus inno- 
cens adhuc infantia, et mali saecularis ignara cru- 
cietur; ut postea ex illis cicatricibus εἰ cavernis 
pretiosa grana dependeant, gravia etsi non suo 

ndere, mercium quantitate? » Inaures autem 
exprimit duplici voce πλάστρων χαὶ ἑλλοδίων , nam 
est ima auricula pars, quam Glossarium 
lamnam appellat. Paulo post, « descendens ad 
inealus, qui sunt : » Grace erat εἰς τοὺς χατὰ φύσιν 
τῆς ἀχοῆς πόρους" «ad naturales auditus meatus. f 
(ωνικοτ. 

(65) Γιράσθω. Y. mavult τετρῄσθω, « perfora- 
tum esto. » Luxum vero hunc suspensarum ex au- 
ribus gemmarum taxat etiam Plinius in prooeniio 
lib. xii, et Seneca, De vita beata c. A7. SxLBUOnc. 

(04) 'Og0aApol. Tertull, De habiiu mulier. : 
«E14 medicamentaex fuco, quibus lanz (« malz » alii) 


quo oculorum exordia producuntar. » ltem, lib. De 
cultu. fem.: «In illum etenim delinquunt, qua 
cutem medicaminibus ungunt, genas rubore inacu- 
lant, eculos fuligine collinunt. » Cyprianus, De 
disciplina et.hab. virg : « llli oculos cireumducto 
nigrore fucare, et genas mendacio ruboris inficere 
docuerunt. » lta Hieronymus, De viduitate ad Fu- 
riam, orbes stibio fuliginatos dixit. Erat stibium 
spuma nitentis lepis, cujus prescipua vis ad dilatan- 
dos oculos. Graci πλατνόφθαλμον appellaut. Porro 
hanc cohortationem concludit haud aliter ac Cle- 
mens, idem Tertullianus, De cultu fem. ; « Prodite 
vos jam inedicamentis et ornamentis exstructae 
apostolorum , sumentes de simplicitate camdorem, 
de pudicitia ruborem, depieta$ oculos verecundia, 
et. spiritus taciturnitate, inserentes in aures ser- ' 
ionein Dei, adnectentes cervicibus jugum Christi. » 
CoLLEcT. 

(65) Εἶδεν. Οἶδε Bod,, Heg. Mox, xal οὓς οὐκ 
ἔχουσ. 1 Cor. n, 9. Post finem libri sequitur, colo- 
ας loco, Κλήμεντος Παιδαγωγοῦ τῶν εἰς τρία τὸ 

ύτερον, Bod., Πορ. Dein libri sequentis principio, 
Λόγος τρίτος., Nov., Bod., Reg. Eumdem titulum 
exstare in Pal. ms. refert Sylburg. 





CAPITULA LIBRI TERTII. 


α. Περὶ τοῦ κάλλους τοῦ ádAn8irov. 

B. Ὅει οὃ χρὴ κα Ἰωπίζεσθαι: 

Υ. ΗΠρὺς τοὺς κα] Λλωπιζοµέγους τῶν dvópov. 

δ. Τίσισυνδιατεριπτέογ. : 

ε. Πῶς περὶ τὰ Aovcpà dvacvpsztéov. 

ς’. "Οτι μόνος πιούσιος ὁ Χριστιανός. 

Q. "Ort κα.ὸγ ἑρόδιον Xpurcuav ἡ εὐτέλεια. 

. "Occ at 

P TT EI RN 

0. Tíivoc &exav τὸ Aovcpór zxapaAnztéov. 

V. "Ori xal rvprácia ἐκκριτόον τοῖς κατὰ Aóyor 
βιοῦσυ.. s 

εα’. Ἑπωρομὴ χερα.αιώδης τοῦ àplovov βἰου. 
. "Ez, U 

Bus στα τον ME. Τροπ ωνσα. 
τὸν τῶν Χριστιανῶν Bloy. 

Ῥατκοι. Gg. VIII. 
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. De vera pulchritudine. 

. Quod non sit cultu utendum. 

. Adversus viros qui formam colunt. 

. Cum quibus habenda sit consuetudo. 

. Quomodo in balneis se gerere oporteat. 

. Quod solus.Christianus sit dives. 

7. Quod pulchrum viaticum Christiano sit frugalitas. 

8. Quod similitudines et exempla sint recte doctrine 
pars mazima. 

9. Quanam de causa sit balneum accedendum. 

10. Quod exercitia quoque sint eligenda iis qui vitam 
agunt ralioni consenlaneam. 

41. Compendiosa optima vite pertracialio. 

19. Brevis optime vite similiter pertractatio : ct 
quot loca Scripture sancte vitam Christianorum 

describant. — ΄ 
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*LIBER TERTIUS. 


99 CAP. I. 
De vera pulchritudine. 


Est ergo, ut videtur, disciplinarum omnium pul- 
cherrima et maxima, se ipsum nosse; si quis enim 
se ipsum norit, Deum cognoscet. Quod si Deum 
cognoscat, ei assimilabitur, non aurum gestans, 
nec talarem vestem ferens, sed benefaciens, et quam 
paucissimis fleri poterit indigens. Solus autem Deus 
nulla re omnino indiget, et maxime quidem gaudet, 
quando videt mentes nostras ornata mundas ; deinde 
et eo, qui casta corporis veste, nempe temperantia, 
indutus est. Cum sit itaque anima triplex : intelli- 
gentia, quz ratiocinandi facultas appellatur, inter- 
nus homo est, qui huic homini, qui videtur, im- 
perat : eum ipsum autem alioqui Deus agit. Illa 
pars, quam irz tribuunt, qua est fera et immanis, 
haud ita procul a furore habitat. In varias autem 
formas se mutat, qua tertia est, cupiditas, qua 
plus quam Proteus, marinus dz:mon varius, nunc 
hanc, nunc illam, nunc aliam figuram suscipit, et 
ad libidines, stupra et adulteria allicit : 


γα Efficiturque leo primum, cui maxima barba est : 


et dum ornatum adhuc retinet, virum esse, barbie 
pili ostendunt. 


Sed post illa draco, vel pardus, sus quoque magnus: 


Jam prolapsum esse vides nimium cultus studium 
ad intemperantiam. Non amplius forti ferz similis 
esse homo videtur, sed 


Hlumida Iympha, et ramis sublimibus arbos: 


Effunduntur affectus, erumpunt aqua instar volu- 
ptates, flaccescit pulchritudo, et citius quam folia 
humi decidit, quando contra illam amatori: libidi- 
nis procella flant; etiam priusquam venerit au- 
tumpus, marcescit et interit. Omnia enim fit cupi- 
ditas, et omnia effingit, et vult fucum facere, ut 
occultet hominem : homo autem ille, cui Logos co- 
habitat, non variatur, non fingitur, formam habet 
Logi, Deo assimilatur , pulcher est, non ut pulcher 
videatur se exornat, vera est pulchritudo; est enim 
Deus:Deus autem ille fit homo, quoniam Deus 
vult. Recte ergo dixit Heraclitus : « Homines dii, dii 
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. (66) θεόν. Conf. 1 Joan. i1, 2. 

(67) 'OAvte tov. Crates Thebanus, in Epistola 
ad Hermippum, 'Aaxsixe ὀλίγον δεηθήναι. Τοῦτο γὰρ 
ἑγγυτάτω θεῶν. «In eo vos exercete, ut paucis re- 
bus iudigeatis. Sicenim ad deos maxime accedetis.» 

| CorrgcT. 

(68) Ἀνενδεής. Sic infra, Strom. n : Ανενδεὲς 
μὲν γὰρ τὸ θεῖον καὶ ἁπαθές. Philo, Iib. De fortitu- 


Hine : Ἔτι γὰρ ὁ θεὸς ἀνεπιδεῆς, οὐδενὸς χρῄξων, 


ἀλλ αὐτὸς αὐταρχέστατος ἑαυτῷ. 
(69) Τριγεγοῦς. Platonica animz divisio, De re- 
. lib. 1x, p. 754, et alibi non. semel. Justfhus 


" 
M. Cohort. ad Graecos, p. 51, edit. Oxon. : Πλάτων 


ἂν Υὰρ τριμερῃ αὐτὴν εἶναί ornat xai τὸ μὲν λογι- 
n sors τὸ e θυμιχὸν, τὸ á ἐπιθυμητιχὸν εἶναι 
λέχει. « Plato tres animz partes esse ait, rationis, 


" AOTOX TPITOX. 


ΚΕΦ. A'. 
Περὶ τοῦ xáAAovce τοῦ dAn0uwov. 

"Hv ἄρα, ὡς ἔοικε, πάντων μέγιστον µαθηµάτων 
τὸ ᾿γνῶναι αὑτόν' ἑαυτὸν γάρ τις ἐὰν γνῴη, dy 
εἴσεται' θεὸν (66) δὲ εἰδὼς, ἐξομοιωθήσεται θΘεῷ' οὐ 
χρυσοφορῶν, οὐδὲ ποδηροφορῶν, ἀλλὰ ἀγαθοεργῶν, 
xaX ὅτι μάλιστα ὁλιγίστων (67) δεόµενος. "Avev- 
δες (68) δὲ μόνος ὁ θεὸς, xal χαίρει μάλιστα μὲν 
καθαρεύοντας ἡμᾶς ὁρῶν τῷ τῆς διανοίας κόσμῳ 
ἔπειτα δὲ xai τῷ τὸῦ σώματος ἁγνὴν στολὴν, σωφρο- 
σύνην, περιθεθληµένῳ. Τριγενοῦς (67) οὖν ὑπαρχού- 
σης τῆς φυχῆς, τὸ νοερὸν, ὃ 65 λογιστιχὸν χαλεῖται, 
6 ἄνθρωπός ἐστιν ὁ ἔνδον, ὁ τοῦ φαινομένου vou 
ἄρχων ἀνθρώπου αὐτὺν δὲ ἐχεῖνον ἄλλως Bet ὁ 
θεός (70). Τὸ δὲ θυμιχὸν, θηριῶδες ὃν, πλησίον 
μανίας οἰκεῖ. ΗἩολύμορφον δὲ τὸ ἐπιθυμητιχὸν καὶ 
τρίτον, ὑπὲρ τὸν Πρωτέα, τὸν θαλάττιον δαίµονα ποι- 
xDov, ἄλλοτε ἄλλως μετααχηματιζόµενον, εἰς µοι- 
χείας, xaX λαγνείας, καὶ εἰς φθορὰς ἐξαρεσχευό- 
μενον’ | 


Ἠτοι μὲν (71) πρώτιστα Aéor γέγετ) ἠθγόνειος' 
ἔτι φέρων τὸν χαλλωπισμὸν (73), ἄνδρα δτίκνυσιν ἡ 
τοῦ γενείου χόµη. 


Αὐτὰρ ἔπειτα δράκων, 7) πάρδαλις ἠδὲ pé yac cc 


χατώλισθεν εἰς τὴν ἀσέλγειαν tj φιλοχοσμία. Ox ἔτι 
καρτερῷ (19) θηρίῳ ἄνθρωπος φαίνεται, 


Γίγγετο (14) δ᾽ ὑγρὸν ὕδωρ καὶ δένδρεον ὄψι- 
[πέτη Λο. 

Ἐχχεῖται τὰ πάθη, ἐχχλύζονται (75) αἱ ἠδοναὶ, μᾶ- 
ῥραΐνεται τὸ χάλλος, xal θἄττον ἁποπίπτει τοῦ πε- 
τάλου χαμαὶ, 6v ἂν αὐτοῦ χαταπνεύσωσιν αἱ ἔρω- 
τικαὶ τῆς ὕδρεως λαΐλαπες᾽ xal πρὶν 1) τὸ µετόπωρο 
ἐλθεῖν, µαραίνεται τῇ φθορᾷ. Πάντα γὰρ ἡ ἐπιθυμία 
γίνεταἰ τε χαὶ πλάττεται, χαὶ φεναχίζειν βούλεται, 
ἵνα χαταχρύφη τὸν ἄνθρωπον’ ὁ δὲ ἄνθρωπος 
ἐχεῖνος, ᾧ σύνοιχος ὁ Λόγος, οὐ ποιχίλλεται, οὐ πλάτ- 
τεται μορφὴν ἔχει τὴν τοῦ Λόγου’ ἑξομοιοῦται τῷ 
Θεῷ' χαλός ἐστιν, οὗ χαλλωπίζεται' κάλλος ἐστὶ τὸ 


p ἀληθινόν' xaX γὰρ ὁ θεός ἐστιν (76): Geb, δὲ ἐχεῖνος 


ὁ ἄνθρωπος Ὑίνεται, ὅτι βούλεται ὁ Θεός. ᾿Ορθῶς 


iracundiz et cupidinis. » Gemina dicit Tertullianus, 
lib. De anima, cap. 16: Philo, lib. De agricultura ; 


"Theodoret.. serm.5, De natura hominis,aliique plures. 


(10) 'Α.Ίως ἄγει ὁ θεός. "Αλλος ἄγει ὁ θεός, 
Nov. "Άλλως ἄγει Θ. Bod., Reg. 

71) Ἠτοι µέν. Ἁλλ' xot Homer, Odyss. A , v. Μο]. 

79) Tóv κα. Ἰωπισμόν. Nempe τὺ ἡὈ γένειον. Mox 
χαὶ πἀρδ. apud Homer. 

(16) Οὐκ ἔτι καρτ. Scribe, quemadmodum est in 
interpretatione, οὐχ ἔτι καρτερῷ θηρίῳ ὅμοιος ὁ 
ἄνθρωπος φαίνεται. HeiNsis. 

(14) Γίγνετο. Vivevo Homer., Bod., Reg. . 

(15) Ἐκκλύζονται, Ἐκθλύζονται, Nov., Reg. 
Bou. Recte. 

(10) Θεός ἐστω". Conf. que superius adnotata 
sunt ad pag. 71, edit. Paris. ' 
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&pa εἶπεν Ἡράχλειτος (77): « "Άνθρωποι θεοὶ, θεοὶ A bomines; » Logos enim ipse est evidens boc myste- 


ἄνθρωποι”» Λόγος γὰρ αὐτὸς µυστήριον (78) ἑμφα- 
νές' θεὸς ἐν ἀνθρώπῳ' καὶ ὁ ἄνθρωπος θεός’ xal τὸ 
θέληµα (79) τοῦ Πατρὺς ὁ μεσίτης ἐχτελεῖ: μεσίτης 
γὰρ ὁ Λόγος, 6 χοινὸς ἀμφοῖν' Θεοῦ μὲν Υἱὸς, Σωτὴρ 
δὲ ἀνθρώπων. xal τοῦ μὲν διάχονος, ἡμῶν δὲ παι- 
δαγωχός. Δοῦλης δὲ οὔσης τῆς ἀαρχὸς, χαθὼς χαὶ ὁ 
Παῦλος μαρτυρεῖ, πῶς ἄν τις εἰχότως τὴν θεράπαι- 
ναν χοσµφη (80), προαγωχοῦ δίκην; ὅτι γὰρ δούλου 
μορφὴν (81) τὸ σαρχιχὸν, ἐπὶ τοῦ Κυρίου φησὶν ὁ 
Απόστολος ε«ὔτι ἑχένωσεν ἑαυτὸν, μορφῆν δούλου 
λαθών’ » τὸν Ex tbc ἄνθρωπον, δοῦλον προσειπὼν, πρὶν 
3| δουλεῦσαι καὶ σαρχοφορῖσαι τὸν Κύριον. Ὁ δὲ 
συμπαθὴς θεὸς, αὐτὸς ἠλευθέρωσε τὴν cápxa: τῆς 
φθορᾶς (82) xal δουλείας τῆς θανατηφδρου xo πι- 


rium : Deus in homine, et homo Deus ; et volunta- 
tem Patris intercessor efficit. Intercessor enim est 
Logos, qui est communis ambobus. Dei quidem 
Filius, Servator autem homiuum; et illius quidem 
minister, noster autem p:zedagogus. Atque cum caro 
quidem serva sit, quemadmodum testatur Paulus, 
quomodo quis jure ancillam lenonis instar exorna- 
verit? Quod enim id, quod carneum est, sit servi 
forma, dicit de Domino Apostolus, « eum seipsum 
exinaniisse servi forma accepta *, » externum lio- 
minem servum appellans priusquam serviisset, et 
carnem suscepisset Dominus. Misericors autem 
Deus, ipse carnem effecit liberam , cumque ab in- 
teritu acerbaque et lethifera servitute liberasset, 


xpi; ἁπαλλάξας, τὴν ἀφθαρσίαν περιέθηχεν αὑτῇ, B incorruptionem ei adjunxit, sanctum hoc et zterni- 


Ἅχιον τοῦτο τῇ σαρχὶ xal ἀῑδιότητος χαλλώπισμα 
περιθεὶς, τὴν ἀθανασίαν. Ἔστι δὲ καὶ ἄλλο χάλλος 
ἀνθρώπων, ἀγάπη' € Αγάπη δὲ, χατὰ τὸν ᾿Απόστο- 
λον, μακροθυμεῖ, χρηστεύεται, οὗ ζηλοϊ, οὗ περπε- 
ρεύεται, οὗ φυσιοῦται.» Τξερπερία (85) γὰρ ὁ καλλω- 
πισμὸς, περιττότητος xaX ἀχρειότητος ἔχων ἔμφασιν. 
Ac) χαὶ ἐπιφέρει' «Οὐχ ἀσχημονεῖ.» ἄσχημον γὰρ 
τὸ ἀλλότριον xaX μὴ χατὰ φύσιν σχῆμα' τὸ D ἐπί- 
πλαστον ἀλλότριον ὅπερ ἑἐξηγεῖται (84) σαφῶς « Οὐ 
ζητεῖ, φῄήσας, τὸ μὴ ἑαυτῆς' » τὸ γὰρ ἴδιον f; ἀλήθεια 
τὸ οἰκεῖον χαλεῖ: τὸ δ' ἀλλότριον ἡ φιλοχοσμ]α ζητεῖ, 
ἐχτὺς οὖσα xai τοῦ θεοῦ, χαὶ τοῦ Λόγου, xoY «f; 
ἀγάπης. Τὸν δὲ Κύριον αὐτὸν τὴν ὄψιν αἰσχρὸν Υε- 
γονέναι, διὰ "Haatou τὸ Πνεῦμα uapropst: εΚαὶ εἷ- 
Jouev αὐτὸν, χαὶ οὐχ εἶχεν εἶδος, οὐδὲ χάλλος' ἀλλὰ 
τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον, ἐχλεῖπον παρὰ τοὺς ἀνθρώ- 
πους (85).2 Καὶ τίς ἀμείνων Κυρίου (86), Ἁλλ' οὐ 
τὸ κάλλος τῆς σαρχὺς, τὸ φαντασιαστιχὸν, τὸ δὲ 
ἀληθινὸν xai τῆς φυχῆς καὶ τοῦ σώματος ἑνεδείξατο 

κι P. 952 ED. ΡΟΤΤΕΙ, 9216 ED. PARIS. 
4 Isa. Lu, 2, 3. 


(7T) Ἡράκειτος. Apud Meraclidem Ponticum, 
iu libro De allegoriis Howmericis : 'O γοῦν σχοτεινὸς 
Ἡράκλειτος ἀσαφῃ xai διὰ συµθόλων εἰχάξεσθαι 
δυνάµενα θεολογεῖ τὰ φυσιχὰ , δι ὧν φησι’ θεοὶ 
θνητοί «' ἄνθρωποι, ἀθάνατοι, ζῶντες τὸν ἔχείνων 
θάνατον, θνῄσχοντες τὴν ἑχείνων ζωῇὴν' «Nam ob- 
scurus Heraclitus de physicis intricate et symbolice 
docet, ut cum inquit, dii mortalesque homines, 
immortales, viventes illorum mortem, morientes 
illorum vitam. » Οοιικοτ. 

(78) Μυστήριον. Μνστηρίου, Βδ4., Reg. 

(19) Τὸ 0&Anpa. Respicit Jogu. iv, 54, vel locum 
aliquem consimilem. 

Un Κοσµφη. Κοσμµοίη, Nov. 

(81) Μορφή». Congruentius pop, nomin. casu. 
S'YLBURC. 

(82) Τῆς φθορᾶς. Hoc ad comma praecedens re- 
ferunt Bod., Rey. 

(85) Περπερία. Περπερεία, Pal., Reg. Basilius 
Reg. brev. 49 : Πᾶν, ὅ μὴ διὰ ypsiav, ἀλλὰ διὰ χαλ- 
λωπισμὸν παραλαμθάνεται, περπερείας ἔχει χατηγο- 
ρίαν. « Omne, quod prater necessitatem ad osten- 
fationem et ornatum assumitur, id περπερείας ac- 
cusationem incurrit, seu perperam agendi. » Repe- 
ritar et hoc vocabulum apud Ciceronem lib. 1 ad Atti- 
n epist. HE ; Muretus, ett et cap. 14. 

esychius : περος , ET αχείας brat νος. 
"Teriullianus illud Pauli Vertit lib. De aie οὐ 
φερπερεύεται. « non protervuim sapit. » CoLLscT. 


tatis ornamentum carni, immortalitatem .videlicet, 
apponens. Est autem alia quoque hominum pul- 
chritudo, charitas : « Charitas autem, ut ait Ápo- 
stolus, est patiens, benigna, non zemulatur, non 
agit perperam, non inflatur b. »'Perpera enim actio 
dicitur cultus, qui superfluitatem et inutilitatem 
aperte indicat, et ideo κι subjungit : «Non indecore 
se gerit. » Indecora enim est, qua aliena, et non est 
secundum naturam flgura; qua autem flcta est, 
est aliena. Quod quidem aperte erplicat, dum 
dicit : « Non querit qus sua sunt ^. » Nam veritas 
suum vocat id quod proprium est. Quod alienum 
est autem quazrit nimium ornatus studium, ut quod 
sit remotum a Deo, Logo et charitate. Ipsum autem 
Deminum fuisse aspectu deformem, testatur Spiri- 
tus per Isaiam : « Et vidimus ipsum, et non habe- 
bat speciem, nec pulchritudinem; sed species ejus 
vilis, et deficiens pra hominibus 4. » Quis autem 
Domino praestantior? Sed non carnis pulchritudi- 


s Philipp. n, 7. bI Cor. xm, 4. *lbid., 5. 


(84) Σχῆµα΄ τὸ δ᾽ àxizxAaccor ἁ 11ότριον" ὅπερ 
ἐξ. Σχημα, b ἑπίπλαστον' ὅπερ ἐξ, Nov. Mox τὰ 
ἑαυτῆς pro τὸ μὴ ἑαυτῆς, apud Paulum. Ibidem, in- 

uit Sylburgius, post ἀλήθεια non est distinctio in 
3l. ms., ut nec in Reg. 


(85) "ExAsixov παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους. ^ 


Καὶ ἐχλεῖπον παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώ- 


dum 


πων. Ísa. Porro hzc isaig verba non de passione " 


Christi, sed naturali corporis infirmitate interpre- 


p tantur cum alii Petres, tum etiam Clemens, Strom. 


n, p. 368; Strom. m, p. 470. Tertullianus, De ido- 
lolatr. cap. 13, de Christo dicit : « Vultu, denique, 
et aspectu i ori , Sicut Isaias pronuntiaverat. » 
Idem, Adv. Judaeos, cap. 14: « Ne aspectu quidem 
honestus. Annuntiamus enim , inquit, de illo sicut 
puerulus, sicut radix in lerra sitienti, et non erat 
ei species, neque gloria. Et vidimus cum, et non 
habebat speciem, neque decorem, sed species ejus 
inhonorata, deficiens citra filios hominum, » etc. 
Similia dicit lib. De patientia, cap. 5, et lib. 1 Ade. 
Marcionem. Origenes, lib. «1, coutra Celsum ; Ὅμο- 
sind sig τοίνυν γέγραπται τὰ περὶ τοῦ δυσειθὲς 
γεγονέναι τοῦ Ἰηαοῦ σῶμα , etc. Augustinus , in 
psal. τω : «ει homo non habebat speciem , 
neque decorem; sed speciosus forwme ex eo.quod 


est pre filiis hominum. » Conf. idem in psal. 


CXXVII. 
(88) Ἁμείνων K. ᾽Αμείνων hv K. Nov. Mox φαν- 
πα Στικόν, Bod., Reg. 
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ο 


nem, qua visione apprehendilur, sed veram anima A χάλλος: τῆς μὲν τὸ εὑεργετιχὸν, τὸ δὲ ἀθάνατον τῆς 


et corporis ostendit pulchritudinem ; anims qui-. 
dem, beneficentiam; carnis vero, immortalita- 
emn. 
CAP. M. 
Quod noh sit cultu utendum. 


Non externi ergo hominis aspectus, sed animus 
probitatis ornamento ornandus est. Dici potest, or- 
nandam quoque esse carnem ornamento continen- 
tize. Ist:e autem non animadvertunt, dum colunt id 
quod est extrinsecus, quz» intus in profundo sita 
sunt, esse plane inculta, horrida et sterilia : cujus- 
modi sunt etiam ornamenta JEgyptiorum, apud 
quos templa , eorumque porticus, vestibulà ac luci 


magnifice instructi, eorumque atria multis columnis B 


cineta sunt ; parietes autem lapidibus externis et arti- 
ficiose depictis resplendent 93, ita ut nihil desit : 
zedes autem auro, argento et electro collucent, et ex 
India ac JEthiopia variis fulgent lapillis; adyta vero 
intextis auro obumbrantur peplis. Sed si penetralia 
septi subieris, et ad ejus quod est praestantius, spe- 
ctaculum properans,imaginem qua templum habitat 
quassieris, »K sacerdos quispiam ex iis, qui in templo 
sacriflcant, gravi vultu aspiciens, et ZEgyptiorum lin- 
gua peanem concinens, cum veli aliquantum con- 
traxerit, tanquam deum ostensurus, magnam sup- 
peditat occasionem irridendi numinis: neque enim 
intus invenitur Deus, qui quarebatur, ad quem 
festinabamus, sed felis, vel crocodilus, vel serpens 
indigena, vel aliqua ejusmodi bellua, qux templo 
quidem est indigna, sed antro, spelunca aut ceno 
dignissima. Apparet deus AEgyptiorum, bellua, quz 
super 5tragulam purpuream volutatur. ]ia etiam 
mibi videntur feminz, qux aurum gestant, et in cri- 
spandis crinibus exercentur, et in genis ungendis 
oculisque pingendis et pilis tingendis versantur, et 
aliam mollitiem arteimproba persequuntur, septum 
hoc carnale ernantes, et vere /Egyptios imitantes, 
infelices amatores attrahere. Sed si quis veli tem- 
plum aperuerit, vittam, inquam, vestem , auram, 
fucum, tincturam, et qux eia intrita et incrustata 
sunt, hoc est velamentum, quod ex eis con*exium 
est, tanquam illic veram inventurus pulchritudinem, 


κ P. 255 ED. POTTER, 217 ED. PARIS. 


(81) Ότι οὐ χρή. Cum capite hoc Περὶ τοῦ xaA- 
«ἑωπισμοῦ conf. Tertulliani lib. De cultu fem. Syu- 


BURG. 

(88) Οἷς ναοί. Scribe, οἱ ναοὶ xa προπύλαια παρ᾽ 
αὐτοῖς xat προτεµενίσµατα ἐξ[σχηται. Deinde, ξένοις 
λίθοις xal γραφαῖς ἐντέχνοις, elc. ΗΕινδιῦ8. 

. (89) Προτεμεγίσματα. Προταινίσµατα, Bod., Reg. 
ο. in hujus marg. aliquis adnotavit προτεµε- 
γίσµατα. 

n IlapswéA0nc. Παρέλθης, Nov. 

91) Ζητήσεις, Congruentius ζητήσας, vel ζητή- 
σῃς τε. SvLBURG. — Vel potius ζητήσης. Simile est 
illud Diodori Siculi Biblioth. lib. 1: Οἱ μὲν ναοὶ χάλ- 
λιστοι,... ἔνδαν δὲ ἣν ζητής τὸν θεὺν, à πἰθηχός ἐστιν, 
ἣ ἴδις, 4 τράχος, fj αἵλούρος' « Templa quidem pul- 
cherrima : si vero intus Deum quzesiveris, aut si- 
qnia est, aut ibis, aut hircus, aut felis. » 

(92) Παστοφόρος. Πατροφόρος, Bod., Reg., super 


σαρχός. 


ΚΕΦ. 8’. 
. "Ori οὗ χρὴ (81) κα.λωπίζεσθαι. 


O)x ἅρα fj πρόσοψις τοῦ ἑχτὸς ἀνθρώπου, ἀλλὰ ἡ 
quy χαλλωπιστέα τῷ τῆς χαλοχαγαθίας χοσµμήµατι;’ 
εἴη δ᾽ ἂν χαὶ τὴν σάρχα εἰπεῖν τῷ τῆς ἐγχρατείας 
χόσμῳ. Ai δὲ τὴν ἐπιφάνειαν χαλλωπιζόμεναι, χαὶ 
τὰ βάθη χερσούμεναι, λελήθασι σφᾶς αὐτὰς, χατὰ 
τοὺς Αἰγυπτίων χόσµους! οἷς ναοὶ (88) xaX προπύλαια 
παρ) αὐτοῖς xai προτεμενίσματα (89) ἑξήσχηται, 
ἄλση τε xal ὀργάδες.' Χίοσί τε παμπόλλοις ἑστεφά- 
νωνται αἱ αὐλαί' τοῖχοι δὲ ἁποστίλόουσι ζενιχοῖς λί- 
θοις xoi γραφῆς ἐντέχνου οἷς ἐνδεῖ οὐδὲ ἓν' χρυσῷ 
δὲ καὶ ἀργύρῳ xaX Ἠλέχτρῳ παραστίλδουσιν οἱ ναοὶ, 
xai τοῖς ἁπὺὸ Ἰνδίας xai Αἰθιοπίας πεποιχιλµένοις. 
µαρμαίροναι λιθιδίοις) τὰ δὲ ἅδυτα χρυσοπάστοις 
ἐπισχιάζεται πέπλοις. "AX ἣν παρεισέλθῃς (90) τὸ 
βάθος τοῦ περιθόλου, xal σπεύδων ἐπὶ τὴν θέαν 
τοῦ χρείττονος, ζητήσεις (91) τὸ ἄγαλμα τὸ Évotxov 
τοῦ νεώ * παστοφόρος (92) δὲ ἥ τις ἄλλος τῶν ἵεροποι- 
ούντων περὶ τὸ τέµενος, σεμνὸν δεδορχὼς, παιᾶνα 
τῇ Αἰγυπτίων dev γλώσσῃ, ὀλίγον ἑπαναστείλας τοῦ 
χαταπετάσµατος, ὡς δείξων τὸν Ocbv, πλατὺν ἡμῖν 
ἑνδίδωσι γέλωτα τοῦ σεθάσµατος ᾿ οὐ γὰρ θεὺς ὁ ζη- 
τούµενος ἔνδον εὑρεθήσεται, ἐφ᾽ ὃν ἑσπεύσαμεν ' ai- 
λουρος (92) δὲ, f| χροχόδειλος,  αὐτόχθων ὄφις, Ἡ τι 
τοιοῦτον θηρίον ' ἀνάξιον μὲν τοῦ νεὼ, χηραμοῦ δὲ, 1) 
φωλεοῦ, ἡ βορθόρου ἀντάξιον ’ ὁ θεὸς Αἰγυπτίων ἐπὶ 
στρωμνῆς ἁλουργῆς χαταφαίνεται χυλιόµενον Ürplov. 
Ταύτῃ δοχοῦσιν αἱ χρυσοφοροῦσαι γυναῖχες, τῶν πλο- 
χάµων τοὺς ἐνουλισμοὺς ἀσχοῦσαι, χρίσµατά τε πα- 
ρειῶν χα) ὑπογραφὰς ὀφθαλμῶν, xaX βαφὰς μετιοῦσαι 
τριχῶν, καὶ thv ἄλλην βλαχείαν χαχομηχανώμεναι, 
χοσμοῦσαι τὸν περίθολον τὸν σαρχιχὸν, αἰγυπτιάξου- 
σαι ὡς ἀληθῶς, ἐπισπᾶσθαι τοὺς δεισιδαίµονας (94) 
ἑραστάς. Αλλ’' ἣν ἀποχαλύφῃ τις τὸ χαταπέτασµα 
τοῦ νεὼ, τὸ χεχρύφαλον λέγω, τὴν βαφὴν, τὴν ἐσθῆτα, 
τὸ χρυσίον, τὸ φῦκος, τὰ ἑντρίμματα, τουτέστι 
τὸ ἐχ τούτων συγχείµενον ὕφος, τὸ χαταπέτασµα, ὡς 
ἕνδον εὑρήσων τὸ Χχάλλος τὸ ἀληθινὸν, µυσάξεται, 


. e 
D quod in Reg. aliquis scripsit πατροφόνος. Perperam; 


nam παστοφόροι dicebantur Agvptüorum sacer- 
dotes. 

(95) AlAovpoc. Origenes sub finem lib. νι Adr. 
Celsum : Καὶ Αἰγύπτιοι μὲν, Ev μὲν τοῖς ἀνωτέρω xal 
παρὰ τῷ Κέλσῳ ἑπλανῶντο, ὡς σεμνοὺς μὲν ἔχοντες 
περιδόλους τῶν νοµιζοµένων ἱερῶν, ἔνδον δὲ οὐδὲν 
ἀλλ᾽ 1) πιθήχους, |) κροχοδεΏους, ἡ atyac, f| ἀσπίδας, 
fj τι τῶν ζώων « 4gyptios quoque quamvis supe- 
rius eorum errorem taxaverit Celsus, quod inira 
ornatissimos templorum suorum ambitus nihil sa- 
crorum inclusum asservent preter simias, crocodi- 
los, eapras, aspidas, similesque hestias, etc. » Conf. 


' Philo Judzus, De Decalog. ; Cyrillus Alex., De festo 


Pasch. ; Pomponius Mela, lib. 1; Juvenalis, sat. 15. 
(94) Δεισιδαίμονας. Luditin ambiguo hujus vo- 

cis sensu , qux» cum « infelicem, » tum « supersti- 

tiosum » denotat. 
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εὖ οἵδ' ἐγώ. 00 γὰρ τὴν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ χατοιχοῦσαν A salis scio eum esse abominaturum. Neque enim 


ἕνδον εὑρήσει, τὴν ἀξιόλογον ' πόρνη δὲ ἀντ᾽ αὐτῆς, 
xai μοιχαλὶς τῆς ψυχῆς χατείληφε τὸ ἄδυτον, τό τε 
ἀληθινὸν θηρίον ἐλεγχθήσεται, ψιμμυθίῳ πίθηχος ἓν- 
τετριµµένος * xaX ὁ παλἰµδολος ὄφις ἐχεῖνος διαθι- 
θρώσχων τὸ νοερὺν τοῦ ἀνθρώπου διὰ τῆς φιλοδοξίας, 
χηραμὸν ἔχει (95) τὴν ψυχἠν ' πάντα φαρµμάχων ὄλε- 
θρίων ἐμπλήσας, καὶ τὸν ἑαυτοῦ τῆς πλάνης ἕνερευ- 
ξάμενος ἰὸν (96), µετεσχεύασε τὰς γυναῖχας εἰς πὀρ- 
νας ὁ προαγωγὸς οὗτος δράχων’ οὗ γὰρ Υυναιχὸς, 
ἀλλ) ἑταίρας τὸ φιλόχοσμον * ad τῆς παρὰ μὲν τοῖς (97) 
ἀνδράσιν οἰχουρίας ὀλίγα φροντίξουσιν, λύσασαι δὲ 
τἀνδρὸς τὸ βαλάντιον , ἑχτρέπουσι τὰς χορηγίας εἰς 
ἐπιθυμίας, ὡς πολλοὺς ἔχοιεν τοῦ χαλαὶ δοχεῖν εἶναι 


μάρτυρας ' καὶ τὴν πᾶσαν ἡμέραν χομμωτιχκῇ προσ- 


χαθεζόµεναι, ἀργυρωνήτοις σχολάζουσιν ἀνδραπό- B 


δοις. Καθάπερ οὖν ὄψιν πονηρὸν (98), ἡδύνουσι τὴν 
σάρκα’. xai τὴν μὲν ἡμέραν χομμωτιχῇ προστεθί- 
χασι θαλαμευόµεναι, μὴ ἐλεγχθῶσιν ἀνθιζόμεναι” 
ἑσπέρας δὲ, χαθάπερ Ex φωλεοῦ, πρὸς τὸν λύχνον τὸ 
νόθον (99) τοῦτο προσέρπει χάλλος * συνεργεῖ γὰρ καὶ 
ἡ μέθη, χαὶ τὸ ἁμυδρὸν τοῦ φωτὸς, πρὸς τὴν ἐπί- 
Csatv αὐτῶν. Καὶ «ἣν μὲν ξανθίζουσαν τοὺς πλοχά- 
µους ὁ χωμιχὸς Μένανδρος εἴργει τῆς οἰχίας ' 


Dei imaginem intus inveniet habitantem, quam est 
consentaneum ; sed loco ejus fornicatrix et adultera 
anima occupavit adytum, et vera esse hestia con- 
vincetur, fuco scilicet intrita simia : et seductor ille 
serpena, qui mentis exedit intelligentiam per glo- 
ri& cupiditatem, pro spelunca habet animam, et 
cum omnia exitialibus venenis impleverit, et erroris 
sui virus eructaverit, mulieres in meretrices trans- 
format hic draco, fungens lenonis officio: non est 
enim mulieris, sed meretricis, illud nimium sui 
ornandi studium. Qus quidem mulieres, domus 
apud maritos servandz , administrandzeque familiz 
curam gerunt exiguam, sed soluta mariti erumena, 
qua eis suppeditantur, convertunt in suas cupidi- 
tates, ut pulchrz esse videantur, illiusque rei mul- 
tos habeant testes: et ornandi artiflcio toto die 
dantes operam, zre emptis vacant mancipiis. Car- 
nem ergo, tanquam condimentum, mollem ct sua- 
vem reddunt: et interdiu quidem in thalamis deli- 
tescentes, arti ornandi afüx:x sunt, ne veruantibus 
fucata coloribus deprehendantur: vespere autem tan- - 
quam ex antro ad lucernam prorepit ok haec adulterina 
pulchritudo.Nam et ebrietas, et lux obscurior, incrus-, 


tationi earum opem ferunt. Atque eam quidem, qua suos pilos reddebat flavos, Menander comicus domo arcet : 


Nüv δ' ὅρπ᾽ ἀπ᾿ οἵκων τῶνδε' tiv rvvaixa γὰρ 
Tiv σώφρον’ οὐ δεῖ σὰς τρίχας ξανθὰς ποιεῖν(1)» 
ἁλλ' οὐδὲ (2) τὰς παρειὰς φυχοῦν, οὐδὲ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ὑπογράφεσθαι. Λελήθασι δὲ σφᾶς αἱ χαχοδα(- 


At nunc abi ez his edibus : nam feminam 
Turpe est pudicam facere flaventes pilos : 


sed et genas fucare, et oculos depingere. Non intel- 
ligunt autem miserae, se propriam perdere pulchri- 


µονες τὸ οἰχεῖον ἀπολλύουσαι χάλλος τοῦ ὀθνείου σσ tudinem, dum externam inducunt. Summo itaque 


ἐπεισαγωγῇ ᾿ ἅμα γοῦν ἡμέρᾳ σπαρασσόµεναι, xal 
ἀποτεινόμεναι, xat φυράμασί τισι χαταπλαττόµεναι, 
ψύχουσι μὲν τὸν χρῶτα, ὀρύττουσι δὲ τὴν σάρχα (5) 
τοῖς φαρμάχοις xa τῇ περιεργίᾳ τῶν ῥυμμάτων τὸ 
olxsiov µαραίνουσαι ἄνθος. Διὰ τοῦτό τοι ὠχραὶ μὲν 
&x χαταπλασµάτων χαταφαίνοντα:ι, εὐάλωτοι δὲ ὑπὸ 
νόσων γίνονται, ταχερὰν ἤδη τὴν σάρχα φαρμάχοις 
τν ἐσχιαγραφημένην ἔχουσαι: τῶν ἀνθρώπων τὸν 
Δημιουργὸν ἀτιμάξουσαι (4), ὡς οὐ xac' ἀξίαν δεδω- 
θημένον 4b κάλλος ' εἰχότως ἀργαὶ (5) πρὺς οἱ- 
»&« P. 254 ED. POTTER. 3 


(95) Ἔχει. Ἔχειν Nov. ln Reg. aliquis v finalem 
delevit, 

(96) "Ic Yióv, Bod. 

(97) Τοῖς. Abest a Nov. Mox, ὀλίγον «pov. Tbid. 

(98) "Ov. zovnpóv. Lowthius ait: « Forte le- 
gendum πονηράν conjunctim cum σάρχα, « aspectu 
turpem.» "Οψιν idem valet, quod χατ 8dww.» "Odiv 
agnoscit etiam Herveti versio, « carnem ergo, ut 
quz sit visu jucunda. » Sed procul dubio legendum 
ὄψον, etiam C. arbitro. Srtgunc. — In Reg. super 
t aliquis o scripsit. 

99) Τὸ v. Τὸν v. Nov. Mox, συνεργῇ. Bod. 

1) Ποιεῖν. Metro convenientius ποεῖν, ut apud 
Aristophanem passim. SvLBURG. 

(2) AAA" οὐδό. Tertullianus, De cultu femin. lib. 
Ji, Cap. 5: «In illum (Deui) delinquunt, quz cutem 
medicaminibus urgent, genas rubore maculant, 
oculos fuligine porrigunt. » 

9) Ὀρύττουσι δὲ τὴν c. Reg. cum Herveto in- 
terprete hanc sententiam hoc modo effert: Ὀρύτ- 
τουσι δὲ τὴν σάρχα τοῖς φαρμᾶχοις, καὶ τῇ περιεργίᾳ 
τῶν ῥυμμάτων τὸ οἰχεῖον µαραίνουσ.. .. Dein, κἀλ- 
"λος pro ἄνθος, Pal.; Βοι]., Keg. 


mane se lacerantes, et. extendentes, variisque ac 
confusis mistionibus effiugenies, vivum quidem cu- 
tis colorem refrigerant, carnem autem venenis effo- 
diunt, curiosisque abstersionibus proprium decoris 
florem corrumpunt. Quocirca a cataplasntatibus 
quidem pallide cernuntur, a morbis autem facile 
arripiuntur, ut que adumbratam carnem venenis 
jam liquefactam habeant : hominum Opiflcem con- 
tumelia afficientes, tanquam qui sufficientem non 
fuerit eis largitus pulchritudinem. Jure ergo quod 


(4) Τὸν Δημιουργ. ác. Tertullianus, De mulieri- 
bus [ucatis, loco superius laudato: « Displicet nimi- 
rum illis plastica Dei : iu seipsis nimirum arguunt 
et reprehendunt artificem omnium, reprehendunt 
enim, cum emendant, cum adjiciunt, » 

(9) Eixótuc ἆργαί. Hane Euripidis sententiam 
profert Stobseus tit. 62 in Vituperio Amoris : 


Ἔρως γὰρ ἀργὸν χκἀπὶ τοῖς ἔργοις ἔφυ, 
dAet κάτοπτρα, καὶ χόµης ξανθίσματα, 
Φεύγει δὲ µόχθους. 


Amor oliosa res est, inulilis ad opera, 
Amat specula, et [lavas come tíincturas, 
Fugit labores. 


Exstat et apud Plutarch., in. Erot.; Chrysostomus, 
hom. 78, in Mattheum :. Ἡ vov πάλιν Éotto. μὲν 
οἰχουρὸς, πρὸ δὲ ταύτης τῆς ἐπιμελείας ἑτέραν àvav- 
χαιοτέραν ἐχέτω φροντίδα, τὰ τῶν οὐρανῶν ὅπως 
ἅπασα ἑργάσηται οἰχία. Quod autem dixit eas ho- 
minum ÜOyilicem contumelia afficere, imitatus vide- 
tur Cypriauus, De disciplina e hab Virginum: « Ma- 
nus beo inferunt, quando id, quod ille formavit, re- 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


μα 


9d domum servandam attinet, ignavz fiunt, ut qux A χουρίας γίνονται, χαθάπερ ἑδωγραφημέναι, χαθε-ό- 


sedeant, veluti depict, ad spectaculum, non nate ad 
domus custodiam. Et ideo apud comicum prudens ait 
mulier: « Quid providi fecerimus nos feminz, vel 
splendidi, quz tot colorum floribus sparsz sedemus, 
Rberarum in nobis feminarum characterem obliteran- 
tc&, domorum eversiones, et nuptiarum perniciem, et 
liberorum in se accusationes concitantes. » Hac etiam 
ratione Antiphanes comicus in Maíthaca irridet mere- 
triciam mulierum consuetudinem : dicens verba om- 
nibus communia, adversus illam earum fucationem 
οί intritionem...«Venit : Ipsa transit, accedit, non 
transit. Venit, adest, abstergitur, accedit. Sineginate 
saponeve purgatur, pectitur, ejecit, teritur. Lavatur, 
se contemplatur, componitur, unguentis perfun- 


ditur, ornatur, ungitur, et si quid habeat, eneca- D 


tur. » Ter enim non semel digna sunt quz pereant, 
quas crocodilorum excrementis utuntur, et spuma 
sepiarum unguntur, et supercilia fuligiue illinunt, 
et fuco genas terunt. Quz ergo vel poetis ethnicis 
erant odio propter mores, cur non magis a veritate 
rejiciendz fuerint? Alius itaque comicus eas repre- 
hendens, Alexis (ejus enim verba afferam , quz 
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formare et transügurare contendun! , nescientes 
quia opus Dei est omne quod nascitur, diaboli quod- 
cunque mutatur. » CoLLEcT. 

(6) Toi. Kal adóit Nov. Mox, γυνή abesse a Pal. 
refert Sylburgius. Porro sequentes versus ex Ari- 
stophanis Lysistrata recitasse Clementem, monuit 
Galakerus, Adv. c. 9. Eos hoc modo digessit ac re- 
güituit Grotius, Excerpt. ex Trag. et Comad. p. 909: 


Ti δ' ἂν rvvaixgc ᾠρόνιμον ἐργασαίμεύα, 
Ἡ Ἰαμπρὸν, al καθήμεθ' ἐξηνθισμέναι, 
Κροκωτοφοροῦσαι xal χεχα.] λωπισμέναι, 
Δυμαι)όμεναι χαρακτῆρα τῶν ἐλευθέρων, 
Οἴχων ἀνατροπὰς, καὶ γάμων ἔτ ἐχτροπᾶς, 
Καὶ παιδίων διαθο.λὰς περιποιούµεγαι; 


Quid enim faceremus providum, aut memorabile 
Mulieres, que sedemus rutilantes comas, 
Crocotulate, vultum pigmento illite, 

Notam delentes omnem ingenui corporis : 

Turbellas domuum, conjugum divortia 

Meditantes, aut in liberos calumnias? 

T) Ἐξανθισμέγαι. Super α priorem aliquis in 
nA scripsit η, ut sit :&envOtcp£vac ,. « floribus 
sparsz. » Sylhurg. ait: Hervetus interpres vertit 
1 tot colorum floribus sparse. » Perperam. Signi- 
ficat enim « flavatze, » id est. flavo capillitio exor- 


. si minimum quid mali habeant, continuo se 


psvat εἰς θέαν, οὐχ εἰς οἰχουρίαν γεγενηµέναι. Ati 
τοῦτό το, (6) ἡ παρὰ τῷ χωμιχῷ ἐπιλογιστικὴ Ὑννὴ 
λέγει’ «Τί δ' ἂν γυναῖχες φρὀνιµον ἑργασαίμεθα, f. 
λαμπρὸὺν , ai καθὴμεθ' ἐξανθισμέναι (7), τῶν ἔλευ- 
θέρων γυναιχῶν λυµαινόµεναι τὸν χαραχτΏρα ” οἵἴχων 
ἀνατροπὰς, xal γάμων ἑκτροπὰς. xal παίδων διαδο- 
λὰς περιποιούµεναι. » Τοῦτο αὐτὸ γάρ τοι χαὶ "Av- 
τιφάνης ὁ χωμιχὸς ἐν Μα.ϊθακῇ τὸ ἑταιριχὸν τῶν 
γυναιχῶν ἀποσχώπτει, τὰ xowk πάσαις ῥήματα , εἰς 
τὴν κατατριθὴν (8) ἐξηυρημένα , λέγων .. «« ο 
« Ἔρχεται ' MecépysÜ' αὕτη, προσέῤχετ', ob μετέρ- 
χεται' Ἠχει, πάρεστι, ῥύπτεται, προσέρχεται; 
Σμήχεται, χτενίσετ᾽, ἐχδέθληχε (9), τρίθεταιν Λούες- 
ται, σκοπεῖται, στέλλεται, µυρίζεται, χοσµεῖτ’, ἁλεί- 
φετ᾽' ἂν δ᾽ ἔχοι τι (10), ἀπάγχεται. » Tp, γὰρ, οὐγ 
ἅπαξ, ἁπολωλέναι δίχαιαι, κροχοδείλων ἀποπάτοις (11) 
χρώµεναι, χαὶ σηπεδόνων ἀφροῖς ἐγχριόμεναι, καὶ 
ταῖς ὀφρύσι τὴν ἀσθόλην ἀναματτόμεναι, xax Ψιμμυ- 
θίῳ (12) τὰς παρειὰς ἑντριθόμεναι. AL τοίνυν καὶ 
τοῖς ἐθνιχοῖς προσχορεῖς ποιηταῖς διὰ τὸν τρόπον, 
πῶς 00x ἂν ἀπόθλητοι τῇ ἀληθείᾳ vévotvto ; Ἕτερος 
γοῦν χωμιχὸς ἑλέγχων αὐτὰς, "Λλεξις (15) ' χαὶ γὰρ 


Abiit : fricatur , abstergitur, pectitur, 
Lawat, spectatur, convestitur, ungitur, 
Mundatur, si quid displicet, se strangulat. 


Doin hae adnotat: « Post µετέρχεται erat αὐτὴ apud 
Clementem, Ibidem fxev, πάρεστι, ῥύπτεοται ( forte 
θρύπτεται). προσέρχεται, quasi praecedentium et se- 

uentium interpretamenta, aut repetitionés ahjeci.» 

(9) 'Ex6é6Anxs. Pal. ms., ἀχθέδηχε, « exscendit, 
egressa est: » inquit Sylb. Consentiunt Bod., Iteg. 

ox ἁπολωλέναι δίχαιον, Bod. 

(10) Ἂν δ' ἔχοιτι. Malim, ἂν δ᾽ ἔχη τι subjun- 
ctivo modo, ubi significare videtur, delicatulas istas, 
ra 
impatientia strangulare. lbid. Stercore crocodilt ad 
fucandam [aciem usas esse mulieres, et quidem 
crocodili terrestris, fusius docet Petrus Victorius 
Var. lectionum lib. xi, cap. 4. SvLBunc. 

(11) Κροκοδεί.Ίων ἆποα. P. Victorius |. σι, c. 4, 
Var. lect. Sic Horatius 


... Nec illi 
Jum manet humida creta, colorque 
Siercore fucatus crocodili. 
Animadvertendum autem, cum duo sint genera 
crocodilorum , quorum alterum ancipitem vitam 
(ucat, ac nunc in terris, nunc in aquis vivat, alte- 


nat ; a verbo £avO(Zu* &icut 159 dicit, a Menandro D rum vero terrestre tantum auimal sit, posterioris 


ex zdib. exigi τὴν ξανθίζουσαν τοὺς «Aoxápouc* ab 
ἑξανθίζω enim dicendum fuisset ἐξηνθισμέναι, ut 
ος 149. Qus sequuntur, in versus distincta sunt 
in Pal. manuser. quorum primus desinit in Aupa:- 
νόµεναι, secundus in ἀνατροπάς, tertius in περιποι- 
οὐμεναι' qua distinctio, cum metri legem babeat 
nullam, consulto a me pretermissa est. 

(8) ο... Sic abusive τὴν ἐντριδήν vocat : 
quemadmodum B. Paulus περιτοµήν appellavit xa- 
ovis Porro Antiphanis versus hoc modo diges- 
μὲ Grotius Operis modo laudati pag. 614 : 

Ἔρχεται, : 
Μέτερχεται, zipocépysc', οὐ µετερχεται, 
Bé6nxe* τρίδεται, σμήχεται, κτενίζεται, 
Λούεται, σκοπεῖται, CcéAAstat , nvpliecat, 
Κοσμεῖτ', ἀλείφεται ἂν δ' ἔχῃ τι, dadyysra:. 
Veit, 

Faetro cedit, rursum accedit, non cedit »etru, 


hujus, eum odoratis floribus vescatur, reliquias 
diligenter exquiri, quz? nidorem jucundum reddant, 
maculasque omnes e facie deleant, ac nitorem affe- 
rant. Testatus hoc est Galenus, et « crocodileam, » 
has ipsas reliquias cibi, medici vocant. Gravis vero 
ac severus scriptor cum acriter reprehenderet sui 
temporis mulieres, quod hujusmodi fallaciis ute- 
rentur, usus etiam priscorum lestimonio , quibus 


' pe illz quidem probabantur. CorLEcT. 


(12) Ψιμμυθίφ.Ψιμνθίῳ cum siinplici µ. Bod., Reg. 

(45) ΑἌρξιςι In Alexi is loco, plane: jura pec 
versus. In Pal. ms. tres sunt distincti : quorum pri- 
mus exit in χωμῳδουµένης * alter, in γυναιχωνίτιδος' 
tertius, in μέντοι. Sed ea quoque distinctio a me de 
industria peglecta est, quia nihil habet metri legi- 
timi. Si quis aliqm a me petat, hanc attulerim : 0À 
γὰρ εἰς τόσον meis eros fv. Ἐγὼ δ' αἰσχύνομαι, 
Κωμιμδουμένης τοοόνδε τῆς γυναιχωνίτιδος, SLE - 
θὸς γενοµένη, x&zt(t8 χαὶ προσαπολλύει τὸν ed. 
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xai τούτου παραθήσοµαι τὴν λέξιν, δυσωποῦσαν τῷ A curiosa rerum explicatione, obstiustam esrum im- 


περιέργῳ τῆς ἑρμηνείας, τὸ ἁδιάτρεπτον τῆς ἆναι- 
σχυντίας" οὗ γὰρ elg τοσοῦτον (14) περίεργος ἣν ' 
ἐγὼ δὲ αἰσχύνομαι, χωµῳδουµένης εἰς τοσοῦτον τῆς 
γυναιχωνίτιδος, εἰ βοηθὸς γενοίµην ’ « Εἶτα μέν τοι 
προσαπολλύει xal τὸν ἄνδρα * πρῶτα (15) μὲν γὰρ ἐς 


Πρῶτον χέρδος ἐστὶ καὶ τὸ συλᾷν τοὺς πέλας ' πάντα 
ὃ o) ELSE πάρεργα ταύταις ἔργα Ὑίνεται. Haud 
$eio tamen an non e pluribus locis hic brevitatis 
causa in unum sit contractus. In. Athena ms. c. 
post hze sequuntur quz in Vulg. ed. leguntur |. xim, 
2814 : 'Ῥάπτουσι δὲ πᾶσιν ἐπιθουλάς * ut indicat Pe- 
trus Victorius Var. lect. lib. xv, in ult. cap. appene 
dice, Utique in Excerptis ms. ibid. legitur, εἰ βοηθὸς 
γενοµένη, εἶτα µέντοι προσαπολλύει τὸν ἄνδρα, sensu 
admodum opposito. Priores autem versus restitui 


ex Athenzi lib. xui, pag. 281. De quibus ut adno- p 


tem, qux» opus est, impressus pariter et ms. liber 
habent, βλαύταισιν ἐγχεκάττυται, contra metrum, 
quod vel βλαυτίσιν postulat, vel, ut apud Athenzeum 
est, βαυχίσι' quod eo magis placuit; quoniam He- 
sychio quoque ac Pollucei βαυχίδες sunt. mollis et 
muliebris calceamenti genus : βλαῦται vero etiam 
virile calceamentum supra, 151. Εῤῥαμμ e P. ms. 
repositum pro vulg. épóappév, « insumentum » 
videlicet, nates graciliores et depressiores aliquan- 
tum attollens. Seq. v. Athen. cod. q. τιτθίοις τού- 
τοῖσι’ alii στηθίοις. Τοῦνδυτον e corruptis vestigiis 
collegi : Clementis enim codices habent, οὐ τὸν τύν- 
$utov* Athenzi, τοιαῦτα γοῦν αὐτῶν. Contractum 
autem τοῦνδυτον, ex τὸ ἔνδυτον, proxime accedit ad 
id, de quo modo dixi, ἕῥῥαμμα, lb. P. ms. χατ- 
ἐπασε' minus apte. Παιδέρωτ ibidem mox ex Athen. 
scripsi pro vulg. πετεύρων δ’. Ex eodem Athenzeo 
inserui, qux in sequentibus inclusionis nota cir- 
cumscripsi. Unguentum autem fuisse παιδέρωτα, 


po Hesychium docet Hieronymus Mercurialis : 


ar. lect. lib. v, cap. 9, forsan, ex eo quod pueros 
adolescentesque in amorem accenderet. Et dentium 
candorem ab effeminatis curiosius affectatum fuisse, 
latius docet Petrus Victorius Ver. lect. libro sexto, 
capite decimo secundo. SyLBURG. 

(14) Οὐ γὰρ tlc voc. Existimo contra quam viri 
eruditi sentiunt, hac esse Clementis verba, qui 
fatetur luxum quidem ymulierum esse maximum , 
sed majorem eum tamen a comico describi , ut 
pu'lorem iis ea ratione exprimeret. Itaque non posse 
jpsum se, sine maximo pudore ipsa ejus verba 
commennorare. Plane enim dicit, quamvis quidem 
maximus earum esset luxus, fateri tamen se in iis 
esse, τὸ περἰεργον τῆς ἑρμηνείας. Scribe, τὸ ἁδιά- 
τρεπτον τῆς ἀναισχυντίας " οὐ γὰρ εἰς τοσοῦτον πε- 
ρἵεργος ἣν. "Evi 'δὲ αἰσχύνομαι Χωμµωδουμένης εἰς 
τοσούτον τῆς γυναιχωνίτιδος χᾶν βοηθὸς Υενοίµην. 
Quasi diceret; Verba quibus luxum suum objicit 
feminis. ila sunt indigna, ut me pudeat illarum : 
et optarem posse mesuccurrere illis. Hino ad verba 
comici se confert : ex quibus prinio adducit ista et 
proposito accommodat. εἶναι μὲν Προστ ἀπολλύει 
&bv ἄνδρα. Deinde iterum ad reliquos se confert : 
quze cob:erent sensu cum illis etsi non ordine, quo- 
run primus est : 


Πρώτα μὲν γὰρ ἐς τὸ κέρδος xal τὸ συᾷν τοὺς 
[πέλας. 
: Πεινδιυς. 

(15) Πρῶτα. Hanc meretricum descriptionem ex 
Alexidis Ἰσοστασίῳ recitavit Athenzus , lib. xui, 
cap. 5, e quo ac Clemente inter se collatis, ac imu- 
tuum auxilium przbentibus, eam hoc modo restituit 
Grotius, libri superius dicti p. 570 et seq. : 


Πρώτον μὲν γὰρ εἰς τὸ κέρδος καὶ τὸ cvAQy τοὺς 


νο. [πέ.άς 
Πάντα τᾶ 1 αὐταῖς πάρεργα}γίγεται. Ῥάπτουσι δὲ 


pudentiam pudore afficiunt: neque enim erat, 4ὐ44- 
tum credo, tam superfluus : me autem puderet femi- 
nis, quz usque adeo in comoediis punguntur, ferre 
auxilium velle) : « Deinde vero marito quoque affert 
exitium : primum quidem in lucro, et in spoliandis 


Hàocw ἐπιδου.λάς. Ἐπειδὰν δ' εὐπορήσωσίν xote, 
'AvéAaCor xauüc ἑταίρας, πρωτοπείρους τῆς τέ- 


xYnc- 
Εὐθὺς ἀγαπλάττουσι ταύτας, ὥστε µήτε τοὺς 
" [τρόπους, 

Μήτε τὰς ὄγψεις ὁβοίως διατελεί’ οὔσας ἔτι. 
Τυγχάνει μικρά τις οὖσα; φελλὸς ἐν ταῖς Bav- 


[κίσιν 
Ἐγκεχάττυται. Μακρά τις; διάδαθρον ο. 

gopet, 
Τήν τε xegaAqw ἐπὶ τὸν ὦμοκ πο n4 - 

χεται" 
Τοῦτο τοῦ μήκους ἀφεῖλεν. Οὐκ ἔχειτις lo yia; . 
Ὑπενέδυσ ἑῤῥαμμέν αὐτὴν, ὥστε τὴν εὐπυγίαν 


'Ava6oür τοὺς εἰσιδόντας. Κοιλίαν ἀδρὰγ ἔχει; 

Τιτθίαις ταύταισι τούτων, ὧν ἔχουσ᾽ οἱ χωμικοὶν 
'Ορθὰ προσθεῖσαι τοιαῦτα, τοὐξέχον τῆς κοιλίας 
Ὡσπερεί χόντοισι τούτοις εἰς t' ὄπισθ' ἀπήγαγον. 
Tüc ὀσφῦς πυῤῥὰς ἔχει τις. ζωγραφουσιν pi 


φ. 
Συμδέδηκ᾽ εἶναι µέλαικαν; κατέπασε ψιμμυθίῳ, 

Λευκόχρως Aíay τίς ἐστι; παιδέρωτ’ ἑκτρίθεται. 
KaAóv ἔχει τοῦ σώματός τι; ταυτὸ γυμχὸν δεί- 
ίχγυται. 

Εὐφυεῖς ὀδόντας ἔσχεν; ἐξ ἀνάγκης δεῖ γεῖᾳν, 
"Iva θεωροῖεν οἱ παρόντες τὸ στόμ ὡς a. 
ορεῖ. 

"Av δὲ μὴ χαἰρῃ yeAoca, διατελεῖν τὴν ἡμέραν 
Ἔκδον' ὥσπερ τοῖς µαγείροις d σος éxd- 
στοτε 
Ἠνίχ) àv πωλῶσιν αἰγῶν κρανία, ξυ.ἡφιον 
Μυῤῥίνης ἔχουσι Aextóv ὀρθὸν àv τοῖς xelÀscur, 


Ὥστε τῷ xpóro σεσηρέναι, ἄν τε βούλωνται, ἂν 


[τε μή. 
Σώματα καὶ ὄψεις διὰ τούτων σκευοποιοῦσι τῶν 
[τεχνων. 


At si questum concilient ac despolient alterum, 
Pre hoc labore reliqua cuncta ducunt perfunctoria. 
Omnibus struunt insidias. Postquam sic rem fecerunt, 
Alias sibi scortilla adsciscunt, artis tirones novas : 
Has refingunt ao reformant, ut nec mores antea 
Jam tutentur , nec sit idem vultus qui pridem fuit. 
Si pusilla est aliqua, suber additur sculponeis. 
Louga est alia? plantam tenui leviter vestit dare; 
! thro, 
Ft capite in humeros rejecto publicam incedit viam : 
Tantum abit proceritati. Si depygis altera esi, 
l'ulmentatur assumentis, ut qui euntem conspiciant , 


p Bene clinatam exclument omnes. Si cui venter pro- 


[nitnet, 
Fasciis, videre quales in comadiis licet, 
Arr«ctaria insuper addunt , et sic quod protuberat 
Alvi exterius, id retrorsum redigunt tanquam iron 
us, 
Quo rufum. superciliata est, pingitur fuligine. 
Nigra si qua est, de cerussa [alsum candorem trahit, 
Ad pallorem si qua albescit , hec acantho inungitur. 
Nudum habet ac promercale, si quid pulchrum in 
[corpore est. 
Dentes naeta est elegantes? pernecesse est rideat, 
Ut conspiciant quotquot adsunt. quam sit P ele 
: siulo. 
Quod si risum non amassit, desidere intra domui 
Gogitur dies perpetuos, et qualia coquo adjacent 
Cum caprugna capita vendit, tali myrrha frustulo 
Labia transtiuere et ori facere intercepedinem, 
Ut velit nolitve risum consueat diducere. 
Talibus sutelis corpus atque vultum interpolant, 
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ἄν proxiseis : omnia enim alia opera ab eis flunt obi- A τὸ χέρδος, καὶ τὸ quXjv τοὺς πέλας πάντα τἆλλα 


ler. Est aliqua parva? suber in 94$ ealceis insuitur. 
Lonüga est aliqua? tenues gestat soleas: caput in 
humerum demitlens egreditur : hoc ei detrahit de 
longitudipe. Depressiores cox: et femora sunt 
alicui? eis aliquid assuit, ut qui ingrediuntur eam 
pulehras habere nates exclament. Mollem ac pro- 
minentent babet ventrem? ut comicorum nutrices, 
appositis nonnullis eum erigit. Depressior est ven- 
ter? veluti contis quibusdam adhibitis efficit, ut is 
anterius procedat. Supercilia flava habet aliqua? 
depingit fuligine. Alieui ut ea nigra sint contigit? 
tollit cerussa nigrorem. Sunt slicui nimis alba? 
unguento ei rei facto deterit alberem. Habet aliquam 
corporis partem candidam ?* eam nudam osteudit. 
Bellos habet dentes ? rideat necesse est, ut priesen- 
tes videant, quam sit ei os venustum : et quamvis 
keta non sit, toto tamen die ridel, in labris 


κι P. 256 ED. POTTER. 


6 Τυγχάνει. P. Victorius lib. xv, cap. 95. Mos 
erat Grecarum mulierum in calceis überein ge- 
standi, ut grandiores viderentur. Plinius lib. xvr, 
quo loco de subere disputat, videtur significare 
hieme tantum ipso feminas usas, quod concedi pos- 
sel ut. valetudini aptum; et tomen addit ea, que 
indicant, aliud etiam in hoc ipsas secutas ; et con- 
venit testimonio comici, quod citavit Clemens. Xe- 
nophon etiam in libro De re familiari, hujus frau- 
dis meminit. Ubi de uxore lscbomachi : Ὑποδή- 
Bere ον ὑψηλά, ὅπως μείζων δοκοίη εἶναι ἢ 
πεφύχει. lidem autem versus citantur ab Athenzo, 
sed duo, qui desiderantur in principio, apud Athen. 


leguntur in libro exarato calamo: ita enim lhahe- C 


tur : Πρῶτον μὲν γὰρ πρὸς τὸ κέδρος καὶ τὸ σκυλᾷν 


τηὺς πέλας, eic. Hac ille. lidem etiam reperiuntur . 


hie apud Clementem, quorum sententia incipit ab 
illis verbis: « Primum quidem in lucro, et in spo- 
liandis. » Interpres Athens lib. xin : « Preecipuum 
studium ad quistum est, et eos, qui propius se 
admovent, &poliandos. » At quod sequitur, emenda- 
tius babet Clemens: Πάντα τ) ἄλλα Épy' αὐταῖς 
πάρεργα Ὑίνεται, quam apud Athenzum πάντα 
τἆλλα αὐταῖς πάρεργα. Hie tamen aniwadverterat 
Fed. Morelius legendum sibi videri, πάντα τἆλλα 
ἔργα αὐταῖσιν πάρεργα γίνεται, ut. scilicet trochai- 
cus tetrameter suis numeris expleretur : et plerique 
uentes trochaici integriore mensura sunt apud 
Athen. (οι εςτ. 

(17) Βαυκίσω. ἙΒλαύτῃσιν Fior. et ms. nostri 
codices. Dein, ἐνεγχάττυται pro ἑγχεχάττνται, Nov., 
Bod., Do. bs post, ἐπὶ τῶν ὤμων pro. ἐπὶ τὸν 
ὦμον, Bod, Reg. Dein, ἑ va pro ἕῤῥαμμὉ, 
Nov., Bod., Reg. Mox ii ies MA εἰσιδόντας Bol. 
Rey., edit. Flor.; clóóvcag Nov. Deim, τιτθίδαις 
ταυταίσιν ὧν ἔχουσ, Nov. Mox, προσθεῖσαι pro 
προστιθεῖσα, Nov., Bod., Reg. Tum, οὐ τὸν τήνδντον, 
vel τήνδητον, τῆς x. Nov., Bod., Reg. Moz, χατέ- 
πασε pro χατόπλασε, Nov., Bod., Reg. Dein, πετεύ- 
dr vel πέτρευον δέ, pro παιδέρωτ, Nov., Bod., 

. Paulo post, στόµα ὡς ὅτι χομφόν Nov., Bod., 
Heg. Μος, ea, quae uncis inclusa ex Athenzo in- 
seruit Sylburgius, absunt a Nov., Bod., Reg. Sunt 
praeterea alize nounulle levioris momenti differentize, 
quas przeterire visum est. Porro iu omnibus codi- 
cibus versus prave distincti reperiuntur. 

(48) Διάδαθρον. Pollux lib. vii: Καὶ τὰ διάθαθρα 
χοινὰ ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν. « Tuu diabatbra com- 
munia viris ac feminis. » Festus: « Diabatlro, 
gcnus solearum Gracanicarum. » Apud Varronem 
vx Navio: « Diabathra in. pedibus habebat, atque 
amictus erat epicroco. » Interpres Athenei reddit. 


ἔργ αὐταῖς πάρεργα Ὑἰγνεται. Ἐυγχάνει (16) µυερά 
τις οὖσα» φελλὸς ἐν ταῖς βαυχίσιν (17) Ἐγχεχάτ- 
τυται’ µαχρά τις; διάβαθρον (18) λεπτὸν φορεῖ, τν 
χεφαλὴν ἐπὶ τὸν (gov χᾳταθάλλουα) ἐξέρχεται' τοῦτο 
τοῦ µήχους ἀφεῖλεγ. Οὐκ ἔχει τις ἰσχία; Ὑπενέδυσεν 
ἔῤῥαμμ᾽ αὑτὴν, ὥστε τὴν εὐπνγίαν ᾿Αναθοᾶν τοὺς 
εἰσιδάντας. Κοιλίαν ἁδρὰν ἔχει (19); Τιτθίαις ταύ- 
ταισι τούτων ὧν ἔχουσ οἱ χωμιχοὶ, Ὀρθὰ προστι- 
θεῖσα ταῦτα, τοῦνδυτον τῆς χριλίας Ὡαπερεὶ xov- 
τοῖσι τούτοις εἰς τὸ πρόσθ' ἀπήγαγεν. Τὰς ὀφρῶς 


πυῤῥἃς ἔχει τις; ζωγραφαῦσιν ἀσθόλῳ, Σνµδέδτρς’ 


εἶναι µέλαιναν », κατέπλασε Ψψιμμυθίφ. Λευσό- 
χῤως (20) λίαν τίς ἐστι; παιδέρωτ' ἐνερίθεται. KaAbv 
ἔχει τοῦ σώματός τι; τοῦτο γυμνὸν δειχνύει. Εὐφυεῖς 


D ὁῥόντας ἔσχεν; ἐξ ἀνάγχης δεῖ γελᾷν, "Iva θεωρῶς' οἱ 


παρόντες τὸ στόμ’ ὡς κομφὸν φορεῖ. "Av δὲ μὴ χαί- 
en (21) γελῶσα, διατελεῖ την ἡμέραν Ἔνδον, ὥσπερ 


« Solea tenui calceus suppingitur. » Alii minus recte 
« subsellium tenue » interpretantur. Quod vero cor- 
rigit Victorius xauxíctv, et scribit βαυχίσιν, apud 
Clementem est sid * quod eliam calceamenti 
geuus est muliebris. Lex tamen versus illam Vi- 
cterii lectionem ex Atbenzo et Polluce depromptam 
comprobat. CoLL£gcT. 

(19) Ko«AMar ἁδρὰν ἔχ. At apud Athenzum χος- 
λίαν ἔχει στήθιες, pro quo in editione Comicarusn 
sententiarum. corrigunt quidam: Εοιλίαν ἔχουσι 8b 
τινὲς στΏθος ὥς. «Alvum habent quzdam ad pectus. » 
Αι interpres Áthenzi: « Venter si tumidior est, 
fasciis astringitur. » CoLLEcr. 

(20) Λενκόχρως. Hic vero contra ex Athenzeo 
restituendus est Clementis locus : nam cum ἴοσε- 
retur vitiose πετεύρων δ' Evcpl6ecat, legit Hervetus 
ἄλευρον « et farina interitur. » At neque eitis ed 
gallinarum retineri potest, Athenzeus παιδέρωτ) &v- 
τρἰδεται. « Poderota huic affricant. » Et adnotat 
interpres, fucum eum fuisse, qui genas rubore tin- 
gat, qualis in pueris cernitur, et placet, et. /Egy- 
ptium unguentum quoque dici, quod ex floribus 
AEgyptie spina conficitur. Sanior etiam est apud 
Athen. hic octon. "Iva 6&wpüs' οἱ παρόντες τὸ 
στό ὡς αν να, φορεῖ. "Av δὲ μή, etc. CoLLECT. 

(34) "Av δὲ μὴ ᾷ Coliocanda fuit distinctio post 
γελῶσα, ut apud Athenium, apud quem διὰ τέλους 
legitur pro διατελεῖ, « Risus autem si odiosus est, 
totum diem agunt domi, et virgulam myrteam in 
labris habent. » ld est, ut notat interpres, si nelit 
risu dentes ostendere, init rationem, qua denies 
detegal, nempe uL assulam myrti dentibus teneat, 


p «quod de lentisco, ceu masticbe, fieri solitum, sdao- 


tatum est in pag. 207. Et quod hic ξυλήφιον Alexis, 
Dioscorides ξυλάριον dicit, cujus loco reponunt hiec 
ξυλίδον quidam frustra. Apud Athenzum additur 
comparatio hac, que coquis opponitur caprarum, 
dum vendunt. Nam, ut monet interpres, qui capri- 
nam in macello vendebant, niyrtea Íronde ornabant, 
ut in myrtetis pastas capras sigBilicarebt, vel' ut 
fedus odor mitigaretur. Versus duo, qui apud Cle- 
ment. intercidere, eo necessarii sun4, quod seusum 
absolvant : Ἔνδον, ὥσπερ τοῖς µαγείροις & παράχειθ᾽ 
ἑχάσιοτε Ἡνίκ) ἂν πωλῶσιν αἰγῶν χρανία, ξυλήφιον.Εὲ 
sequens explendus indidem, Μυῤῥίνης ἔχουσα λεπτὸν 
ὀρθὸν ἐν c. yel. ex Fed. Morelli animadversione. 

olat preterea P. Victorius lib. vi, cap. 12, Var. 
lecr.,morem , quem exagitat Catullus in Egnajio, 
mulieres etiam tenere docuisse Alexin: cum enim 
Eguatius candidos. haberet dentes, consueverat quo- 
cunque venerat, renidere; ut hoc etiam szepe inepie 
atque. importune faceret locis ilis, quibus magis 
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τοῖς µαχείροις à παράχειθ ἑκάστοε, ᾿Βνίχ ἂν A habens tenuem myreino tabellem , wi veli no- 


φωλῶσιν αἰγῶν xpavía, ξυλήφιον Muóólvnc ἔχουσα 
λεπτὸν ὀρθὸν ἐν τοῖς χείλεσιν' Ὥστε τῷ χρόνῳ σέ- 
σηρεν, ἄν τε βούλετ', ἄν τε uf. » Ταῦτα ὑμῖν εἰς 
τὴν ἀποτροπὴν τῆς φιλοχόσμου χαχομηχανίας ἐχ 
σοφίας χοσμιχῆς παρατίθεµαι, παμµάχως σώξειν 
ἐθελήσαντος ἡμᾶς τοῦ Λόγου’ μετὰ μιχρὺν δὲ xal 
θείαις ἐπιστύφω Γραφαῖς. Φιλεῖ δέ πως τὸ μὴ λαν- 
θάνον, δι αἰσχύνην τῶν ἐλέγχων ἀφίστασθαι τῶν ἆμαρ- 
τηµάτων. Ὡς δὲ ἡ χαταπεπλασµένη χεὶρ χαὶ ὁ πε- 
ριαληλιμµένος ὀφθαλμὸς ὑπόνοιαν τοῦ νοσοῦντας ix 
τῆς ὄψεως ἑνδείχνυται, οὕτω τὰ ἑντρίμματα καὶ αἱ 
βαφαὶ νοσοῦσαν kv βάθει τὴν duyhv αἰνίττονται. 
Ἡμῖν δὲ « παριέναι (23) παταμὸν ἀλλότριον » ὁ Oslo; 
παραινεῖ Παιδαγωγάς ' τὴν ἁλλοτρίαν γυναῖκα, τὴν 


lit ea tandem cogatur didueere. » πο ad dehor- 
tandum nimium sui ornatus studium ex mundana 
αι adduxi sapientia, cum velitomni ratione nos con- 
servare Logos: mox autem divinis quoque Scripturis 
id muniam. Solet autem, qui non latet, prepter re- 
prehemsionum dedecus abstinere a peecatia. Quemad- 
modum autem manui impositum cataplasma, et in- 
unctj oculi, vel ipso aspeetu praebent morbi suspicio- 
nem : {ία fuci, tincture et colores !lliti, animam 
intrinsecus zegrotare signifleant. Ne « ad alienum au- 
tem fluvium accedamus, » nobis suadet Ραάαρο. 
gus : per alienum fluvium alienam uxorem libidini 
deditam allegorice signifleans, ut qux» ad omnes 
dimanet , ei per meretriciam intemperantiam in 


µάχλον, ποταμὸν ἀλλότριον ἀλληγορῶν, πᾶσιν ἐπιῥῤ- pg omnium voluptatem effundatur: « Ab aena, » in- 


ῥέουσαν, πᾶσι δι ἀσέλγειαν πορνιχὴν εἰς ερυφἣν 
ἐχχεομένην' « Απὸ ὕδατος ἀἁλλοτρίου ἀπέχου, » 
qnt, « xal ἀπὸ πηγῆς ἁλλοτρίας μὴ πἰῃς  » τὸ ῥεῦμα 
c τῆς ἡδυπαθείας » φυλάξασθαι παραινῶν, «tva πο- 
Av ζήσωμεν χρόνον. προστεθῇ δὲ ἡμῖν ἔτη ζωῆς, 
εἴτε ἁλλοτρίαν ἡδονὴν μὴ θηρωµένοις, εἴτε xat τὰς 
αἱρέσεις ἐκτρεπομένοις. Φιλοφία (35) μὲν οὖν xal 
φιλοινία, εἰ xav πάθη μεγάλα, ἀλλ' oj τοσαῦτα τὸ 
μέγεθος, ὁπόση 1j φιλοχοσμἰα (34). «Τράπεζα πλήρης, 
xat χύλιχες ἀπάλληλοι (25), » ἰχαναὶ πληρῶσαι τὴν 
λαιμαργίαν ᾿ τοῖς δὲ φιλοχρύσοις, xaX φιλοπορφύροις, 
καὶ φιλολίθοις οὔτε ὁ ὑπὲρ γῆς xat ὑπὸ γῆν χρυσὸς 
αὐτάρχης’ οὔτε ἡ Τυρίων θάλασσα, οὔτε μὴν φόρτος 
6 ἀπ Ἰνδῶν χαὶ Αἰθιόπων *. ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ Παχτωλὸς ὁ 


ῥέων τὸν (96) πλοῦτον : οὐδ ἂν Μίδας τις αὐτῶν γέ- C 


νηται, πεπλήρωται, ἀλλὰ ἔτι πένης bati, πλοῦτον 
ἄλλον ποθῶν' ἔτοιμοι δὲ οὗτοι συναποθανεῖν χρυσίῳ. 
Ei δὲ xat ὁ Πλοῦτος τυφλὸς, ὥσπερ οὖν (27), ai περὶ 
αὐτὸν ἑπτοαημέναι χαὶ συμπαθοῦσαι πῶς o) τυφλώτ- 
τουσιν; Ὅρον γοῦν ἐπιθυμίας οὐχ ἔγουσαι, εἰς ἁναι- 
σχυντίαν ἐξοχέλλουπι (28) ' δεῖ γὰρ αὐταῖς καὶ θεΔ- 
τρου, xal πομπῆς, xai πλ]θους θεατῶν, χαὶ πλάνης 
Ev ἱεροῖς, καὶ τῆς ἐν τοῖς ἀμφόδοις (29) διατρ.θῆς, 
ὥς πᾶσιν αὐτὰς Ὑίνεσθαι χαταφανεῖς. Κοσμοῦνται 


πι P. 251 ED. POTTER , 219 ED. PAHIS. 


fletus laerymzeque, quam risus, conveniebat. 
Eadem autem erat. origo insulsi moris, ac vitii in 
utrisque, ostentatio scilicet minutae corporis partis 
elegantioris. CorLEcT. 

(22) Ἡμῖν δὲ παριέναι. «Ne ad al.» addiderat;in 
suo libro Greco Hervetus. Nam Florentina editio 
sic habet : 'Hyiv δὲ παριέναι ποταμὸν ἀλλότριον 
παραινεῖ. Loeus est Prov. 1x, ut citavit Hervetus in 
margine, dubius ad hec, an ad Ecclesiast. xxv perti- 
neret. Nam in Latina aut in Greca. Antuerpiensi 
non reperitur; αἱ in aceurata Romasa editione 
postrema sub finem capitis additur iuter cztera, 
οὕτω γὰρ διαθἠσῃη ὕδωρ ἀλλότριον, et in adnotatio- 
nibux, xai ὑπερθήσῃ ποταμὸν ἀλλότριον. «Sic enim 
aquam alienam transilies, et trajicies fluvium alie- 
num : » deinde sequitur, quod et hic citat.Clemens, 
Ἀπὸ 58 ὕδατος ἀλλοτρίου ἀπέχονυ. « Ab aliena autem 
aqu abstiBe. » In veteri libro Begine liec quoque 
additio reperitur cuim veterum Patrum interpreta- 
tionibus, inter quos Didymus in hunc locum, 
Οὗτω διαδήσῃ xal ἀφέξη ὕδατος ἀλλοτρίου πνίγον- 
τος χαὶ οὐχὶ σώκοντος, χαὶ ἀποσφάξῃη διδασχαλίαν 
ἁτιατηλὴν χαὶ παρασύρουσαν. Ὥσπερ δὲ παρὰ τῷ θεῷ 


quit, » aqua abstine, et ex fonte alieno ne bibe- 
ris * : » delectationis « fiuentum » nos vitare admo- | 
nens, ut « longo tempore vivamus: adjiciantur 
autem nobis anni vitz, » sive alienam voluptatem 
non venantibus, sive eam haereses declinantihus. 
Perro cibo, vel vine nimis deditum esse, etsi sint 
magna vitia, non tamen tanta, quantum est, ni- 
mium sui orandi studium. « Mensa plena, et fre- 
quentes ealices, » satis sunt ad implendam inglu- 
viem : at qui auri, purpurae et gemmarum tuimio 
studio tenentur, iis nee quod super terram, nee 
quod sub terra est, aurum, sufficeret; neque mare 
Tyrimm, nec qua ab Indis et /Ethiopibus depor- 
tanfhr onera: sed nec Pactolus, cujus sunt fluenta 
aurea: sed nec si quis eorum Midas forte evase- 
rit, impleri poterit, sed adhuc pauper erit, alias 
opes desiderans : sed et una cum auro vel coin- 
mori parati sunt. Quod si czxcus sit Plutus , ut 
revera cecus est, quomodo non ccs sunt, quz 
eum stupent, et admirantur, et ín eum affecte 
sunt? Dum ergo cupiditatis limites sibi non consti- 
tuunt, in impudentiam impingunt. Eis enim opus 
est et theatro, et pompa, et spectatorum multitudi- 
ne, et obambulatione in templis, et diutarna mora in 


a Proverb. ix, 18. 


ἐστι πηγἡ ζωῆς, οὕτω παρὰ τῷ διαδόλῳ θανάτου 
ae Yi Th ἡ τοῦ Θεοῦ ἀρετῆς xai γνώσεως. δῆλον 
ὡς xat ἡ τοῦ διαθόλου χαχίας χαὶ ἀγνωσίας. €oL- 
LECT. — Porro παριέναι hoc loco est παραιτεῖσθαι, 


D vel « prztergredi. » 


(25) ΦιΊοψία. Idem est φιλοψία quod ὀἀψοφαγία. 
Athen, l. vit : Ὀψοφαγίστατος, « obsonii lurco vora- 
cissimus. » Vide quze notata sunt superius. COLLECT, 

(24) $iAoxocpía. Similia sunt illa Plutarchi paulo 
post principium lib. Περὶ φι]οπ.τουτίας Ποτῷ 
μὲν ἔσθεσαν lj τοῦ ποτοῦ ὄρεξιν, xal εροφῇ τὴν 

ης τροφῆς ἐπιθυμίαν Viii φιλαργυρίαν δὲ οὐ 

εν ἀργύριον, οὐδὸ ypuciov* οὐδὲ πλεονεξία 
παύεται xvopgévn τὸ πλέον. ε Potu restinguitur 
appetitue bibendi, et cibus medetur cibi desiderio ; 
avaritiam vero nec argentum nec aurum resünu- 
guit; nec cessat, cum plurimum acquisiverit. » 

(25) Τράπεζα..... ἐπάλ.Ίη.1οι. Versus iambicus. 

(26) Τόν. Excidit e Bod., Reg. 

(27) Ὥσπερ οὗ». Exeit ἐστί. Mom, αἱ κερὶ 
ἑαυτόν, Keg. 

38) 'E£oxé.Aovcur. Ἐξοκείλουαι. Bod., Reg 

(29 τῆς ἐν τοῖς ἀμφ. Toig ἓν ταῖς ἀμφ. Bwd., Reg. 
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triviis, ut sint manifeste omnibus. Ornantur enim A Ὑὰρ ἵνα ἄλλοις ἀρέσχοιεν, ai ἓν προσώποις (30) 


ut aliis placeant, quas in facie, non in corde glo- 
riantur. »& Sicut enini stigmata servum fugitivum, 
ita etiam floridi colores adulteram indicant : « Nam 
etsi coccino induaris, et aureo ornamento orneris, 
et oculos tuos ungas stibio, frustra est pulchritudo 
tua *, » dicit Logos per Jeremiam. An vero non 
absurdum est, equos quidem, et aves, et alia ani- 
mantia, ex herba et pratis surgere ac evolare, pro- 


prio contenta ornamento, jubis et colore naturali, 


et pennis variis: mulierem vero, perinde ac si sit 
bestiis inferior, se esse adeo deformem existimare, 
ut externa, emptitia, et adumbrata pulchritudine 
egeat? Vittze cerle, et earutn permultze differenti:w, 
et operose capillorum plicaturz, et crinium innu- 


χαυχώμεναι, οὐχ Ev χαρδίᾳ΄ ὡς γὰρ τὸν δραπέτην τὰ 
στίγματα (51), οὕτω τὴν µοιχαλίδα δείχνυσι τὰ &v- 
θίσµατα’ « Kv περιδάλῃ χόκκινον, καὶ κοσµήσηῃ (32) 
xócpto χρυσῷ ' xai ἐὰν χρίση στίµµι (95) τοὺς ὀφ- 
θαλμούς σου, slc µάτην ὁ ὡραῖσμός σου, » ὁ Λόγος διὰ 
Ἱερεμίου φησίν. Έἶτα οὐχ ἄτοπον ἵππους μὲν, xal 
ὄρνεις, xal τὰ ἄλλα ζῶα Ex τῆς χλόης xat τῶν λεί- 
µώνων ἀνίστασθαι χαὶ ἀνίπτασθαι, οἰχείῳ κόσμῳ 
χαίροντα, χαίτῃ ἱππιχῇ, καὶ χροιᾷ φυσιχῇ, xai πτε- 
ρώσει ποιχίλῃ ὡς δὲ ἑνδεέστερον χαὶ τῆς θηρίο 
φύσεως, ἡ γνυνη ἀχαλλῆς εἰς τοσοῦτον εἶναι οἴεται, 
ὡς ὀθνείου δεῖσθαι χάλλους, ὠνητοῦ xaX σχιαγραφου- 
µένου; Κεχρύφαλοι μέν γε, χαὶ χεχρυφάλων διαφο- 
ραὶ, καὶ περἰεργοι πλοχαὶ, ἀλλὰ χαὶ τῶν τριχῶν οἱ 


merabiles figurae, et pretiose speculorum structu- B μυρίοι σχηµατισμοὶ, κατόπτρων τε πολυτίµητοι xa- 


re, quibus se componunt, dum venantur eos, qui 
puerorum more insipientium formas admirantur, 
sunt feminarum, quc omnem pudorem exuerunt : 
quas qui meretrices vocaverit, is non aberraverit, 
ut quz ex vultibus suis personas faciunt. Nobis 
autem suadet Logos, « non ea considerare quz vi- 
dentur, sed ea qux non videntur. Οἱ enim vi- 
dentur, sunt temporalia : quz autein non videntur, 
alerna b. » Quo auteni nihil dici aut fingi potest 
absurdius, ficte istius su:e forma, perinde ac si res 
ab eis bene gesta et confecta sit, specula excogita- 
Tunt, cum huic fraudi esset. potius admovendum 
operculum : neque enim (ut est in Grecorum fabu- 
lis) formoso Narcisso recto successit, quod sus 
fuerit contemplator imaginis. Quod si Moyses prz- 
Cipit hominibus, nullam facere imaginem , qua 
Deum arte reprzsentet : quomodo lie recte fecerint 
mulieres, quae fallaci persona fictione suas per re- 
verberationem imitantur imagines? Ceterum pro- 
phetz: quoque Samueli, cum mitteretur, ut ungeret 
in regem unum ex (iliis Jesse, et vidisset ejus filium 
natu maximum, pulchrum et magnum, quando eo 
ketatus Samuel chrisma protulit, « dixit, » inquit, 
« ei Dominus: Ne respexeris ad aspectum ejus, et 
altitudinem magnitudinis ejus, quoniam repuli eum. 
Homo enim respiciet ad oculos, et Dominus ad 
eor €. ) Et non unxit eum, qui erat pulcher cor- 


δι P. 258 ED. POTTER , 220 ED. PAIS. 


(30) Προσώποις. Προσώπῳ | Nov. Quod. propius 
accedit ad illud Pauli, I Thess. n, 17 : "ATopqQivt- 
σθέντες ἀφ᾿ ὑμῶν... προσώπῳ οὐ χαρδἰφ. '' 

(51) Στίγµατα. Ea scilicet, quibus servos olim 
notabant. Conf. Árcheologie nostre Grece. lib. 1 
De floridis meretricum vestibus conf, qux superius 
adnotata sunt sub finem Pedag. lib. τι c. 4. 

(53) Ilepi6á.tn... κοσµήσῃ. Περιθάλλει. . χοσµή- 
69) ὲ Reg. e 

Καὶ ἑὰν χρίσῃ στἰµµι. "E&y &vypior στίδε, 
apud Jerem. Mox, εἰς dciou ibid. TAPER 

(34) Μορφάς. Φορμάς, Bod., Reg. Mox, τέλεον 
ἀπ. Idem. 


(35) Προσωπεῖα. Seneca « personam habere eas » | 


8t, « non faciem.» Apud Pollucem |. v, cap. 16: Κατὰ 
TOV Λοχρὸν, o) πρόσωπον, ἀλλὰ προσωπεῖον φέρει. 
Interpres. «Et secundum Locrum., non faciem, sed 
larvau gestat. » Citatur a.Celio Rhiodig. lib, xxix. 


τασχενα), οἷς χατασχηµατίζονται, θηρῶσαιτοὺς δίχτν 
παίδων ἀφρόνων περὶ τὰς μορφὰς (54) ἑπτοημένους, 


τέλειον ἀπηρυθριαχνιῶν ἐστι γυναιχῶν * ἃς ἑταίρας . 


χαλῶν, οὐκ ἄν τις ἀφαμάρτοι, προσωπεῖα (39) ποιού- 
σας τὰ πρόσωπα. 'Hyiv δὲ ὁ Λόγος παραινεῖ « μὴ 
σχοπεῖν τὰ βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα: τὰ 
γὰρ βλεπόμενα, πρόόχαιρα" τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα 
alovia. : "O δὲ χαὶ πέρα τῆς ἁτοπίας προθέδηχε, 
τῆς ἐπιπλάστου μορφῆς τῆς ἑαυτῶν, οἷον ἀνδραγα- 
θἡματός τινος ἢ ἐπανορθώματος, χάτοπτρα ἔπινε- 
νοῄχασιν ' ἐφ᾽ fic ἁπάτης μάλιστα κάλυµµα ἑπιτιθέ- 
ναι (36) ἐχρῆν' οὐδὲ γὰρ, ὡς 6 μῦθος Ἑλλήνων ἔχει, 
Ναρκίσσῳ πρλεχώρησεν τῷ χαλῷ, τῆς ἑαυτοῦ εἰχόνος 
γενέσθαι θεατἠν. EL δὲ οὐδεμίαν (57) εἰχόνα ὁ Μωῦσῆς 
παραγγέλλει ποιεῖσθαι τοῖς ἀνθρώποις, ἀντίτεχνον 
τῷ θεῷ, πῶς ἂν εὐλόγως ποιοῖεν αἱ γυναῖχες αὗται, 
σφῶν κατὰ ἀνάχκλασιν ἀπομιμούμεναι τὰς εἰχόνας εἰς 
τοῦ προσώπου τὴν ψευδοποιίαν; ᾽Αλλὰ xal τῷ Σα- 
pov τῷ προφήτη, ὁπότε πἐµπεται ἕνα χρίσαι τῶν 
viov Ἱεσσαὶ εἰς βασιλέα, καὶ τὸν πρεσθύτατον τῶν 
παΐδων αὐτοῦ, χαλὸν καὶ µέγαν ἰδόντι, ὁπότε τὰ 
χρίσμα προέθαλεν (58) ὁ Σαμουὴλ, ἡσθεὶς tm αὐτῷ, 
« efte,  φησὶν, « ὁ Κύριος αὐτῷ ' M ἐπιθλέψης εἰς 
τὴν Όψιν (59) αὐτοῦ χα) τὸ ὕψος τοῦ μεγέθους αὖ- 
τοῦ: ὅτι ἀπῶσμαι αὐτόν. "Ανθρωπος μὲν γὰρ εἰς 
ὀφθαλμοὺς ὄψεται, xaX Κύριος εἰς χαρδίαν * »xaX οὐχ 
ἔχρισε τὸν καλὸν τὸ σῶμα, ἀλλὰ τὸν καλὸν τὴν φυχὲν. 


a Jerem. iv, 50. b Il Cor. 1v, 18. * I Reg. xvi, 7. 


c. 7T, Lucillii epigramma, in quo pentametrum est: 
Ἅστε προσωπεῖο», x' οὐχὶ πρόσωπο», ἔχειν. 
Sequitur apud Pollucem illud in fucatas aptum : 
Φύσεως προχρίνει τέχνην, ἀληθείας Φεῦδος, τοῦ 
παραμένοντος τὸ ῥᾳδίως ἀπαλειφόμενον. «Artem nàa- 
Lure anteponit, veritati mendacium, durabili quod 

facile deletur. » Cortecr. 

(20 Ἐπιτιθέναι. Ἐπινενοηχέναι, Βυά., Reg. 

91) El δὲ οὐδεμ. Simili ratiene usus est Ter- 
tulliauus lib. fe spectaculis, cap. 935 : « Jam veru 
ipsum opus personarum quzro an Deo placeat, 
qui omnem «imilitudinem velat fieri, quanto ma- 


'gis imaginis sue ? Proinde vocem, sexus, :iates 


mentientem ; amores, iras, gemitus, lacrymas 
adseverantem non probabit, qui omnem hypocrisin 
damnat. » ἳ 

(58) ΠροέδαΊεν. Προσέδαλεν, Reg.. Bod. 

(38) Eic τὴν ὄψ. Ἐπὶ τὴν ὄψιν αὐτοῦ, μηλὲ εἰς 
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PJEDAGOGI LID. Ili. 


b: 


Εἰ οὖν τὸ φυσικὸν τοῦ σώματος κάλλος ἔλαττον τοῦ A pore, sed eum, qui pulcher erat animo. f& Si erro 


φυχιχοῦ λογίζεται Κύριος, tl. περὶ τοῦ νόθου 
φρονεῖ, ἅπαν τὸ ψεῦσμα ἄρδην ἐχδαλών; « Aix πί- 
στεως γὰρ περιπατοῦμεν, οὐ διὰ εἴδους. » Σαφέστατα 
γουν ὁ Κύριος διὰ τοῦ ᾿Αδραὰμ διδάσχει, χαὶ πατρί- 
δος, καὶ συγγενέων (40) , xaX χτῄῆσεως, χαὶ πλούτου 
παντὺς χαταφρονεῖν τὸν ἐπύμενον τῷ θεῷ, ποιήσας 
, αὐτὸν ἔπηλυν * χαὶ διὰ τοῦτο χαὶ ε φίλον; αὐτὸν ὠνόμα- 
σεν, τῆς οἴχοι χαταφρονῄσαντα περιουσίας * εὖπα- 
τρίδης γὰρ fjv, χαὶ εὔπορος σφόδρα ᾿ « τριακοσίοις » 
γοῦν « xat ὁκτὼ xai δέχα » οἰκέταις ἰδίοις χεχείρω- 
ται τοὺς τέσσαρας βασιλεῖς, τοὺς αἰχμαλωτεύσαντας 
τὸν Aur. Μόνην εὑρίσχομεν τὴν Ἐσθὴρ διχαίως xo- 
σμουμµένην * ἑχαλλωπίξετο μυστιχῶς dj γυνὴ βασιλεῖ 
τῷ ἑαυτῆς ' ἀλλὰ τὸ χάλλος αὐτῆς ἐκεῖνο λύτρον (41) 
εὑρίσχετῖαι φονευοµένου λαοῦ. "Ox, δὲ ἑταίρας μὲν 
ποιεῖ τὰς γυναῖχας ὁ καλλωπισμὸς , ἀνδρογύνους δὲ 
τοὺς ἄνδρας xai μοιχιχοὺς, µάρτυς d; μῖν ὁ τραγιχὸς, 
δ.ηγούµενος ὧδέ πως - 
Ε.θὼν (42):δ' £x Φρυγῶ 
Κρίνων p. ὡς ὁ ας ἔχει, 
Λαχεδα(μογ', ἀνθηρὸς μὲν εἰμάτω» στο.ῇ, 
Χρυσῷ τε (44) «Ἰαμαρὸς, βαρδάρῳ xy Apart: 


'Epov ἑρῶσαν ᾧχετ) ἐξαναρπάσας 
᾿Ε.1έγην πρὸς "Ίδης βούσταθμ’, ἔχδημον .1αδῶν' 
ΜενέΊαον (49). i id 


Ὢ χάλλους μοιχιχοῦ! ἀνέστρεφε τὴν Ἑλλάδα dj Báp- 
6αρος φιλοχοσµία, καὶ ἡ ἀνδρόγυνος τρυφή * σωφρο- 
σύνην διέφθειρε Λαχωνιχὴν ἐσθὴς, xol χλιδῃ, xal 
πάλλος ὡραῖον * αἱ βάρθαροι Φφιλοχοσμίαι ἑταίραν 


naturalem corporis pulchritudinem 5$ minus quam 
prlebritudinem animz zstimat Dominus, quid sentit 
de adulterina, qui quidquid falsum est, omnino ex- 
pulit? « Per fidem eniin ambuiamus, non per spe- 
ciem *. » Apertissime ergo docet Dominus per 


"Abraham, et patriam, et cognatos, et possessiones, 


et omnes divitias contemnere eum qui Deum se- 
quitur, cum euu fecit advenam 5. Et ideo eum appel- 
lavit « Amicum *, » ut qui sua8 facultates habuis- 
set contemptui: erat enim lionesto. loco natus, et 
valde dives: « trecentis » itaque t et octodecim » 
suis famulis quatuor reges subegit, qui Lot capti- 
vum abduxerant €, Solam Esther juste invenimus 
ornatam *: mystice ornabatur mulier regi suo, sed 


) eius pulchritudo pretium invenitur, quo liberatus 


fnit populus interficiendus. Quod autem cultus fa- 
ciat mulieres ineretrice&, viros autem. effeminatcs 
εἰ adulteros, testis est nobis tragicus, sic narrans: 
Ex Phürygibus ille cum appulisset, qui deas 
Dijudicavit, Gruia ut inquit fabula, 
Lacedamona, culiu discolore vestium, 
Ei barbarorum ieztu et auro splendidus, 
Amans amantem vi recessit au[erens 
Helenam ad Ide caulam, abesset cum domo 
Menelaus. 
U adulteria concitantem pulchritudinem! Graeciam 
everlit barbarum sui ornandi studium, et effemi- 
nate delicie;  Laconicam pudicitiam corrupit 
vestis, et luxus, et pulchra species ; barbaricum sui 


fAey&av τὴν Διὸς θυγατέρα. Οὐκ ἣν παιδαγωγὸς αὐ- c ornandi studium meretricem probavit Jovis filiam. 


τοῖς. ἀναχόπτων τὰς ἐπιθυμίας * οὐδὲ (46) μὲν ὁ λέγων, 


« M3 μοιχεύσῃς, »000b, « Mh. ἐπιθυμήσῃς », λέγων, 
μηδὲ (41) εἰς µοιχείαν ὁδεύσῃς διὰ ἐπιθυμίας * ἀλλὰ 
prob τὰς ὀρέξεις (48) ἐχχαύσῃς 5X φ,λοχοσµίας. 


Οἷον αὐτοῖς τὸ ἐπὶ τούτοις ἐξηχολούθησε τέλος ; καὶ. 


ὅσον ἀπέλαυσαν χαχῶν οἱ φιλαυτίαν χωλῦσαι μὴ θε- 
λῄσαντες; "Ἠπειροι χεχίνηνται δύο ἀπαιδεύτοις ἡδο- 
ναῖς, xaX χλονεῖται τὰ πάντα μµειραχίῳ βαρθάρῳ * 
Ἑλλὰς ὅλη ναντίλλεται * στενὀχωρεῖται δὲ ἠθάλασσα, 
ἠπείρους φέρουσα’ πόλεμος ἐκριπίζεται μαχρὸς, 
xai pá&yav χαταῤῥήγνυνται χαρτεραί. xal νεκρῶν 
ἑμπίπλαται τὰ πεδία ' ἀνυθρίξει τῷ ναυστάθµῳ ὁ 
βάρθαρος (49): ἁδιχία κρατεῖ, xal τοῦ ποιητοῦ 


Διὸς (50) ἐχείνον τὸ ὄμμα τοὺς θρᾷχας βλέπει’ εὖ- 
α |I Cor, v, 7. b Gen. ΧΙΙ, 4 scq. * Jac. ni, 25. ἆ Gen. 


y P. 259 ED. POTTER, 2391 ED. PARIS, 
Xiv, 14 seq. ο Esther v, 4. { Exod, xx, 14,17. 


thv εξιν τοῦ μεγέθους αὑτοῦ, ὅτι ἑξουδένωχεν aotóv: D 


ὅτι οὐχ ὡς ἐμδλέψεται ὁ ἄνθρωπος, ὄψεται ὁ 8cóc- 
ὅτι ἄν ὄψεται εἰς πρόσωπον, ὁ δὲ chc ὄψεται 
εἰς χαρδίαν. Bibl. Vulg. 

(40) Συγγεγέων. Συγγενῶν, Bod., Reg. 

(41) Λύτρον. Λίτρον, Bod., Reg. 

(42) ᾿Ε.θών. Verba ος in Euripidis 
Jphigen. Aulidens. vers. 11. 

(43) 'Apyeluv. Ανθρώπων, apud. Eurip. 

(44) Χρυσῳ τε. Pal. ms. post. χρυσῷ τς distiu- 
guit, non ante : eo prope niodo, s iufra pag. 111. 
Juidem Excerpta ms. εἰμάτων στολἠν, accus. casu : 
non male. S1y1BuRG. ---Στολήν babet etiam Περ. 

(45) Mevé.laov. Μενέλαος Eurip. ad ea relatum, 
quas ibi sequuntur. 

(46) οὐδέ. ΜΥδὲ, Bod., Περ. 

. 


Non erat eis padagogus, qui rescinderet libidines: 
nec qui diceret: « Non mocliaberis; » nec qui di- 
ceret: « Non concupisces f , » nec a5 adulterium iter 
ingredieris per concupiscentiam, sed nequo appeti- 
tiones inflammabis per immoderatum tui ornandi 
studium. Sed hzc cujusmodi consecutus est exitus? 
οἱ quot mala. senserunt, qui nimium sui amoreii 
prohibere noluerunt? Propter effrenatas voluptates 
Gracia et Asia commotze sunt, a harbaro adolescen- 
tulo omnia agitantur, tota Grzecia navigat, mare ir. 
arctum cogitur terras ferens, longum belluin exci- 
tatur, et. vehementia erumpunt przlia, campique 
implentur cadaveribus: classi insultat barbarus , 
dominatum obiünet iniquitas, et ficti illius Jovis 


(471) λΜηξέ. 056, Bod., Reg. 
(48) Τὰς ἀρέξεις. Cyprianus De discipl. ethab. virg.: 
« Cieteruim si le sunmpluosius comas, et per publi- 


cum notabiliter incedas, oculos in te juventutis. 


illicias, suspiria adolescentum post te trabas, con- 
cupiscendi libidinem — nutrias, peccandi fomenta 
$uccendas, ul et ipsa non pereos, alios tamen 
perdas, et velut gladium et venenum videntibus 
prabeas, excusari non potes, quasi mente casta 
sis et pudica. Redarguit te cultus improbus, et im- 
pudicus ornatus. » CorrecT. 

(49) 'O βάρδαρος. Nempe Hector, qui Grecorum 
navibus ignem infert apud Homer. Jliad.N. " 

(50) Καὶ τοῦ ποιητοῦ Διός. Imo του ποιητιχου 
Αιὸς ἐχείνου, quod quivis videt. Qua sequuntur 
auteni, versiculi sine dubio, et quidem iambi sena- 
rii sunt, ueque magua opus est cura, ut id appea- 


515 CLEMENTIS ALEXANDRINI yi 


yRoculus Thraces respicit : ingenuus sanguis harberos A γενὲς αἷμα βάρδαρα πίνει πεδία, xaX ποταμῶν ῥεύ- 
potat campos, et fluviorum flucnia sistuntur mor- — paca σώμασιν ἵσταται vexpole * στήθη χρούεται Üpf- 
tuis corporibus: pectora pulsantur planctibus, e& — votz, xal τὸ πένθος ἐπινέμεται τὴν γῆν ' πάντες ἃ 
luctus terram possidet: Idae autem multis fontibus σείονται πόδες πολυπιδάχου Ἴδης xoi χορυφὰὶ, 
irrigus. omnes concutiuntur pedes, et omnia cacu- Τρῴων τε πόλεις καὶ νῆες ᾿Αχαιῶν. Ποῖ (51) φύγω- 
mina, Trojanorumque urbes, et Achivorum naves. uev, "Opnpe, χαὶ σατῶμεν; Δεῖξον ἡμῖν γῆν μὴ κ- 
Quo fugiemus, o Homere, et ubi consistemus? Os- — xwnyuévnv. | 

tende nobis {δεί , qua tumultus bujus sit ex- 


pers. 
Puer, ne habenes tetigerie, qui ea insciens: M?) θίγης ἡγίων (52) , παιδίον! ἄπειρος (55) ὄν' 
Currumque, agendi ignarus, haud ascenderis : Μηδέ ἀγαδῃς τὸν δίφρο», &Aabvew. μὴ nator. 


Δυο]ν Λνιόχοις οὐρανὸς ἥδεται, οἷς µόνοις ἕλαυνήμε- 
νον ἄγεται τὸ πῦρ' µετάχεται γὰρ dj διάνοια ὑπὰ 
ἡδονῆς (58) * καὶ τὸ ἀχήρατον τοῦ λογισμοῦ, μὴ παν 
δαγωγούµενον τῷ Λόγῳ, εἰς ἀσέλγειαν χατολισθαίνει, 
καὶ μισθὸν τοῦ παραπτώµατος τὸ ἁπόπτωμα λαμ. 
δάνει. Δεϊγμά σοι τούτων € οἱ ἄγγελοι (35), » τοῦ 
Θεοῦ τὸ χάλλος χαταλελοιπότες διὰ χάλλος papaw- 
µενον, xal τοσοῦτον ἐξ οὐρανῶν ἁποπεσόντες yayal. 


Duobus aurigis colum letatur, quibus solis ignis 
agitur. Mens enim per voluptates abducitur, et ra- 
tionis integritas, que Logo pzedagogo non utitur, 
labitur in libidinem: lapsus autem mercedem reci- Ἡ 
pit, quod excidat. Harum rerum tibi sunt indicio 
« Angeli «, » qui Dei reliquerunt pulchritudinem , 
propter pulchritudinem, quz flaccescit, atque adeo 


e colis in terram ceciderunt. Quinetiam « Sici- 
'AJ)A xai « Σιχιμῖται » χολάζονται Χαταπεπτωχό- 


miteb » puniuntur, qui lapsi sunt, sanct virgini 
probrum inferentes. Sepulerum eis est supplicium, το "hv ἁγίαν ὑδρίζοντες παρθένον᾿ τάφος iai 
σις αὐτοῖς, xai τὸ μνημµόσυνον τῆς ἐπιτιμίας d; 


et penas monimentum nos ducit ad salutem, 
σωτηρίαν παιδαγωγεῖ. 


y P. 960 ED. POTTER, 2932 ED, PARIS. ^" Gen. vi, 1, 2. 5 Gen. xxxiv, 25 seq. 


reat. *ni unice tale votum urgeat, sibique perniciem paret regendo 
ein E REICH. κα. ως COR PARIS Solis equos. Unde apud Ovidium, tt Metam.: — 
5c a» Magna petis, Phaéthon, et qua mom eiribus istti 
Τό τ εὐγεγὲς atia βάρδαρα πίνει χωρία, — Munera conveniunt, nec tam puerilibus annis. 
Ka) ῥεύματα ποταμῶν σώμαθ' Ίσταται νεκρῶν. — Wi. Junius cent. v. Proverb. 49. CoLLEcr. 


Nisi forte suo more ultimam prioris ipse Clemens (54) Ὑπὸ ἡδονῆς. Α. mavult ὑπὸ τῆς ἡδονῆς, 
αν, quod nonnunquam fecisse eum constat. c ve ὑφ' ἡδονῆς. SyLBURcG. 
EINSIUS. 


(55) Οἱ áyyeAot, Eadem. sententia 'Terwlliani De 
(51) Ποῖ. I1, Nov., Reg. Porro Clemens respe- — habitu muliebri : « Quid autem tanti fuit ista mon- 
xisse videtur Archimedis illud : Δός Tou στῶ, xal — strare, sicut conferre? Utrumne mulieres sine ma- 
τὴν γῆν κινῶ. « Da ubi consistam, et terram mo-  teriis splendoris, et sine ingeniis decoris placere 
vebo. non possent hominibus, qua adhuc ineulLs, el in- 

(52* Mi) θἰγῃης ἡν. Metrum constabit aliquanto — composite, et, ut ita dixerim, crudae ac rudes an- 
melius, si. trauspositiene facta, scribamus, Mi  gelos moveramt? » Vide Sixtum Senensem lib. v 
b ἠνίων Olync. Sed parum tutz sunt ejusmodi ibliothece adnotat. 75 et 77. Cont gc T.— Vetus opi- 
conjecture. Όγιπυπο. Versus sine dubio ex P/iaé- — nio de angelorum libidine inde nata videtur, quod 
thonte Euripiaeo, € quo Athenaeus quadam quoque ipn versione LXX, non t (ilii Dei,» sed « angeli ) 
adducit: sicut. et ο... £v τῷ Περὶ ὄψους"' et — dicantur «filias hominum » amasse. Sic ms. Alex. 
quidem ipsius Solis ad tilium, cujus bxc quoque  "Ióvceg δὲ οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρα; των 


sunt, qux bic citantur : ἀνθρώπ. Gen. vi, 2. Philo in lib. De gigantibus 
"EJa δὲ, µήτε Λιδυχὸν al0ép' εἰσέαών' predictum versiculum sic exp.: θὺς ἄλλοι φιλόσο- 
Κρᾶσιν γὰρ ὑγρὰν οὐκ ἔχων ἀψ'ῖδσὴ αν οι κ eo ἀγγέλους Μωῦσης εἴωθεν ὀνομάζειν 
Κάτω 0:001 * ζυχαὶ ' εἰσὶ χατ᾽ ἀέρα πετόµεναι. ltem. Josephus 


: Antiquit, Judaic. lib. 1, e. 4: Πολλοὶ γὰρ ἄγγελοι 
"lev ὃ * ἐφ᾽ ἑπτὰ Π.ειάδων ἔχων δρόµον. Θεοῦ, γυναιξὶ συµμιγέντες, ὑξριστὰς pé rai- 


Reliquis ejus iter describit. Hi autem praeterquam D Sas, Xt cn vta Se ponet c d api ii - 
quod turbati sunt, ὕστερον πρότερον P adduc vi- ο. Bl à o EM M un Ui plan 
entur: sive id factum a Clemente, qui senten- Το μησναι λέγοµένοις lh : ne m Er vehi ος 
tie tantum, quod non insolens est illi, rationem παραδίδονταν. Similia ha s Ade CHE. jg 
habuit: sive ab exscriptoribus. Prius enim est, tum est. non solum ex Origenis lib EAS Sali, 
&vafalyetw τὸν δίφρον, 1| τῶν ἠνίων θίχειν. Puto poe-.— P 267, sed ex satis amplo ejusdem libri iui " 
ta ο ρα νο” | quod edidit clariss. Grabius, Spicilegii vol. 1, pag- 
ι ] : $47. Consentit. Testamentum XII patriurcharum, 

Mj &lepov dva6jc τὀνδ’, ἐλαύνειν μὴ μαθὼν, — ejusdem Spicilegii p. 150 ev 213. Hos auciures se- 
Μηδ' ἡνίων θίγῃς, παιδίον, dxeipoc ὤγ. cuti sunt plerique e vetustis Patribus. Conf. Justi- 
Saue non dubito. Heisivs. nus M. Apol. 2, pag. 11 edit, Oxon.; [renzeus lib. iv, 
(65) Παιδίον ἀπ. Πεδίων ἄπειρος ὧν, «campo- ο. 70; Aibenagoras Legat. pag. 105 edit.| Oxon.; 
rum cum sis inscius,» nempe ccolesüum, Nov.  Clementinorum homil. ὃ, c. 45, (; Clemens noster 
Proverbiali forma quadrabit usurpatum hoc car-  imfra Strom. wi, p. 450 et Strom. v, p. 550, etc 
men : Tertullianus De habitu mwlierum. cap. 9; De velan- 
Ne frena tractes, inscius cum sia puer, dis virgin. cap. 7; De idelolatr. cap. 9, et alibi non 
cum a negotio quopiam arduo deterrebimus ei pro- — semel, Cyprianus loeo superius dieto, Lactantius 
vincis imparem. Exstat apud Clementem lib. ni — lib; n, cap. 14; Eusebius Preeparat. evaugel. lib. V, 
Pedag. apparetque sumptum 6 trageedia quapiam, ο. 4; Sulpicius Severus sub initium lib. » Historwe 


. ubi filium deprecatur Piaéthontem pater, ue οχἰ- Sac.,etc. Erant nihilominus alii, qui huie error 


e 
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| κκ. I". 
Πρὸς τοὺς xaAAoxiopérove τῶν ἀνδρῶν. 

Εἰς (56) τοσοῦτον δὲ ἄρα ἐλήλαχεν fj χλιδῆ, ὡς μὴ 
τὸ θἠλυ µόνον νοσεῖν περὶ τὴν χενοσπουδίαν ταύτην, 
ἀλλὰ xaX τοὺς ἄνδρας ζηλοῦν τὴν νόσον. Mh γὰρ χα- 
θαρεύοντες καλλωπισμοῦ, οὐχ ὑγιαίνουσιν" πρὸς δὲ 
τὸ μαλθαχώτερον ἀποχλίναντες, γυναιχίζονται, χου- 
ρὰς μὲν ἀγεννεῖς χαὶ πὸρνικὰς ἀποχειρόμενοι, χλα- 
νίσι δὲ διαφανέσι περιπεπεμµένοι (ὅ1), xat µαστί- 
χην τρώχοντες, ὄζοντες μύρου. Τί ἄν τις φαίη, τού- 
τους ἰδών; ἀτεχνῶς, χαθάπερ µετωποσχόπος (58) &x 
τοῦ σχήματος αὐτοὺς χαταμαντεύεται, μοιχούς τε 
xai ἀνδρογύνους, ἀμφοτέραν (59) ἀφροδίτην θηρω- 
µένους, µισότριχας, ἄτριχας, τὸ ἄνθος τὸ ἁνδριχὸν 
µυσαττοµένους, τὰς χόμας δὲ, ὥσπερ αἱ γυναῖχες, 
χοσµουµένους * « ἐπ οὐχ ὁσίοις (60) δὲ τόλµαις 
oi παλίµθολοι ζῶντες, ῥέζουσιν ἀτάσθαλα xal xaxà 
ἔρία, » φησὶν fj Σίδυλλα. Διὰ τούτους γοῦν πλήρεις 
αἱ πόλεις πιττούντων, ξηρούντων, παρατιλλόντων 
τοὺς θηλυδρίας τούτους ' ἐργαστηρία δὲ χατεσχεύα- 
σται xal ἀνέωχται πάντη, χαὶ τεχνῖται τῆς ἕταιρι- 
χΏς ταύτης πορνείας συχνὸν ἐμπολῶσιν ἀργύριον ἐμ- 
φανῶς, ol σφᾶς χαταπιττοῦσιν, xal τὰς τρίχας τοῖς 
ἀνασπῶσι πάντα τρόπον παρέἐχουσιν, οὐδὲν αἰσχυνό- 
µενοι τοὺς ὁρῶντας, οὐδὲ τοὺς παριόντας, ἀλλ οὐδὲ 
ἑαυτοὺς ἄνδρας ὄντας' τοιοῦτοι γὰρ οἱ τῶν άγεννε- 
στέρων ζηλωταὶ παθῶν, ἅπαν τὸ σῶμα τοῖς βιαίοις 
τῆς πίττης ὀλχοῖς λελειουργηµένοι. Μέλει δὲ οὐδ' 
ὁπωστιοῦν (61) περαιτέρω τῆς τοιαύτης προθαίνειν 
ἀναισχυντίας. El γὰρ μηδὲν ἄπρακτον αὐτοῖς ὑπολεί- 
πεται, οὐδὲ ἐμοὶ ἄῤῥητον. "Eva τινὰ τούτων τῶν 
ἀγεννῶν παιδαγωγικῶς ἐπιπλήττων ὁ Διογένης (62), 
ὁπηνίχα ἐπιπράσχετο, ἀνδρείως σφόδρα, « Μχε, εἷ- 
πε, μειράχιον’ ἄνδρα ὤνησαι σαυτῷ' » ἀμφιθόλῳ 
λόγῳ τὸ πορνικὸν ἐχείνου σωφρονίζων. Τὸ γὰρ ἄν- 
ὅρας ὄντας, ξύρεσθαι (65) xaY λεαίνεσθαι πῶς οὖκ 
ἁγεννές; Βαφὰς δέ τινας τριχῶν, καὶ.χρίσµατα πο- 
λιῶν, καὶ ξανθίσµατα, ἀνδρογύνώὼ, ἐξωλῶν ἐπιτηδεύ- 
µατα, χαὶ τοῦ διακτενισμοῦ αὐτῶν τοὺς θηλυδριώ- 
δεις (64) µεθετέον. Ἡγοῦνται γὰρ, χαθάπερδφεις, τῆς 
χεφαλῆς ἀπεχδύσασθαι τὸ γῆρας, µεταγράφοντες 
ἑαυτοὺς xaX νεοποἰοῦντες * εἰ xal σοφίσονται τὰς τρί- 
χας, ἀλλ' οὐ τὰς ῥυτίδας διαφεύξονται" ἀλλ᾽ οὐ λή- 
σονται τὸν θάνατον, σοφιζόµενοι τὸν χρόνον. Οὐ γὰρ 


yK P. 261-262 ED. POTTER, 235 ED. PARIS, 


contradicebant. Conf. Origenes lib. v Adv. Cels. 
pag. 267, 268; Cyrillus Alexandrinus Adv. Anihro- 
pomorphiias cap. 47, ete. 

56) Eic. 'Ec Nor. 

(51) Περιπεπεµµένοι. 81 mendo caret, accipien- 
videtur pro « circumcirca incrustati, » eo 
modo, quo hujus ztatis καλλωπισταί indu- 
siorum collaria tenuissimo polline incrustant, ut 
gyros et volumina, quibus exornantur, rigidius 


dum 


servent. SyLaunc. — Scribe περιπεπλεγµάνοι. Lepide. 


dicit ios effeminatulos, ταῖς χλανίσι ταῖς διαφανέσι 
κεριπλέχεσθαε, ut qui meliores sipt ipsis. Ηκειπείῦ8, 
58) Μετωκοσχόπος. Μετεωροσχόπος Nov.Adnolat 
Scholiastes in marg. Bod.:Toue πο ind λέχει. 
(59) ᾽Αμϕοτέραν. ᾽Αμϕοτέρων Bod.,Reg. —— 
(60) "Ex' οὐχ óc. Ἐπ' οὐχ ὁσίοις δὲ τόλµαις δῶν- 
τας οἱ παλίµθολοι ῥέζ., Nov., Bod., Reg. Dein, ἀτά- 


P/EDAGOGI LIB. TIT. 


δ78 
*& CAP. ΠΠ. 
Adversus viros qui formam colunt, 


Eousque ergo processit luxus, ut non solum fe- 
minz inani hoc studio laborent, sed etiam viri hoe 
vitium sequantur. Qui enim a eorporis cultu puri 
non aunt, ii oequaquam sani sunt : verum, ad mol- 
liiem declinantes, plane effeminantur, jlliberali 
quidem tonsu ac meretricio se tondentes : subtili- 
bus autem ac pellucidis vesubus induti, gloriose 
undequaque obeuntes, mastichen rodentes, et un- 


"guenta olentes. Quid de iis dixerit quispiam!, qui 


eos viderit? certe tanquam metoposcopus, ex habitu 
divinat esse adulteros, effeminatos, utrique Veueri 
deditos, pilis infestos, glabros, florem virilem ab- 


B liorrentes, comas autem non secus ac mulieres or- 


Bantes : « in nefariis » autem « et audacibus ο)» 
ptis scelerati viventes, stolida admittunt atque im- 
proba facto, » ait Sibylla. Propter eos plenz sunt 
civitates iis, qui effeminatos hos picant, radunt, et 
vellunt. Officip:x* autem ubique construciz et apertse 
sunt, et hujus meretricie fornicationis artifices 
multum pecuniz lucrantur ab iis qui seipaos pice 
oblinunt, et pilos vulsoribus quoquo modo praebent 
vellendos, quos nec eorum qui vident, nec eorum 
qui accedunt, nec sui ipsorum qui viri sunt, pudet. 
Tales sunt, qui turpes sequuntur perturbationes , 
quorum corpus violentis picis vulsionibus totum 
glabrum est et leve. Nihil est certe, quo possit ul- 
terlus progredi talis impudentia. Si enira nihil ab 


C eis infectum relinquitur, nec silentio est a me prze- 


tereundum. Quemdam ex bac degeneri 96 turba 
padagogi ritu increpans Diogenes, cum venderetur, 
magno et forti animo dixit : « Veni, adolescens : 
eme tibi virum : » ancipiti oratione meretricium 
ejus animum castigans. Eos enim, qui viri sunt, 
radi ac levigari, quomodo non est degeneris? Quod 
pilos autem tingant, et canos ungant, ac coloribus 
oblinant, quie perditorum androgynorum studia 
sunt ; quod etíam muliebriter se pectant, omnino 
pratermittendum est. Putant enim se, sicut serpen- 
tes, posse senium capitis exuere, dum seipsos pin- 
gentes transformant acrenovant. »&Quod si pilos con- 
fingant, rugas tamen non effugient : sed neque 
mortem latebunt, etsi tempus per artem ementian- 


ἆθαλα χαχὰ Ep. omisso κατά, Bod., Reg. 

(61) MéJe, δὲ οὐδ' ὁπ. Μέλλει mavult Lowthius. 
Verum sensus esse videtur: « Verum in describenu- 
da bac impudentia ne tantillum procedere ulterius 
libet; nam si nil ab illis infectum, nec mihi quid- 

uam indictum restat. » Quamvis Sylburgius cum 
ἄῤῥητον e precedenti membro subaudiendum exi- 
m SEM seu ἑατέον. - - 

2) Διογένης. Diogenis apophthegma relertur 
uma Diogene Laertio p. 45, et Philone p. 605. 
H. Syrsusc. -: 

(65) Ξύρεσθαι. Ἐνρᾶσθαι Nov. Mox, Ξανθήματα 
pro Σανθίσματα Bod.,Reg. . 

(64) Teo διακτεγισμοῦ αὐτῶν. τοὺς θηνδριώ- 
δεις. Legendum videtur, τοὺς διαχτενισμοὺς αὐτῶν 
τοὺς θηλυδριώδεις, vel τοῦ διακτενισµου αὐτῶν τὸ θη- 
λυδριῶσες. DYLBURG. . 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


tur. Non enim maitm est; non est, inquam, ma- A δεινν, οὐ δεινὸν, γέροντ᾽ ἂν δοχεῖν, τὸ εἶναι λαθεῖν 


lum, senem videri, cum te ;enem esse celare non 
possis. Quo ergo magis homo festinat ad (nem, 
tanto est vere venerablilior, ut qui Deum solum 
habeat se seniorem. Nam ille quoque est zelernus 
senex, qui est fis quz sunt antiquior. « Antiquum 
dierum » illum vocavit prophetia : « Et capilli ca- 
pitis ejus tanquam lana pura *, » ait propheta. 
« Nullus autem «ης, inquit Dominus, potest album 
pilum facere, vel nigrum b. » Quomodo ergo opus 
Deo contrarium fabricantur, vel potius ei adversari 
contendunt impii, qui pilum transmutant, qui ab eo 
canus factus est? « Senum autem corona, » inquit 
Scriptura, « est multa experientia * : » et vultus 
, eorum canities, flos est muli experientiz. Illi vero 


μὴ δυνάµενον. ΄Ὅσῳ γοῦν ὁ ἄνθρωπος σπεύδει πρὸς 
τὸ τέλος, τοσούτῳ τιμιώτερος πρὸς ἀλήθειαν, µόνον 
ἔχων αὐτοῦ πρεσθύτερον τὸν Θεόν ' ἐπεὶ χἀχεῖνος ἁχ- 
διος γέρων ὁ τῶν ὄντων πρεσθύτερος' « Παλαιὸν ἡμε- 
pv» χέχληχεν αὐτὸν ἡ προφητεία’ «χαὶ ἡ θρὶξ τῆς χε. 
φαλῆς αὐτοῦ ὡσεὶ ἔριον χαθαρὺὸν, » ὁ προφήτης λέχει’ 


. « Οὐδεὶς δὲ ἄλλος, φησὶν ὁ Κύριος, δύναται ποιῆσαι 


τρἰχα λευχὴν fj. µέλαιναν.» Πῶς οὖν ἀντιδημιουργοῦσι 
τῷ θεῷ, μᾶλλον δὲ ἀντιχεῖσθαι βιάζονται οἱ ἄθεοι, ctv 
ὑπ αὐτοῦ πεπολιωµένην παραχαράττοντες τρίχα; 
« Στέφανος δὲ γερόντων πολυπειρία, » φησὶν fj Γρᾳ- 
qfj* χαὶ τοῦ προσώπου αὐτῶν (65) fj πολιὰ ἄνθος 
πολυπειρίας. Οἱ δὲ (606), τὸ πρεσθεῖον xf ἠλικίας, 
τὸν πολιέα, χαταισχύνουσιν. Οὐχ ἔστι (67) δὲ οὐχ 


eum, qui canos eorum tingit, unde illis pr:cipua B ἔστιν ἀληθινὴν ἑνδειχνύναι τὴν φυχὴν, τὸν κίθδηλον 


reverenti: przrogativa, dedecore afficiunt. F'ieri 
autem non potest, non potest, inquam, fieri, ut ve- 
ram ostendat aninfam, qui caput habet adul- 
terinum. « Vos autem non sic , inquit, Christum 
didicistis, siquidem ipsum audiistis, et in ipso docti 
estis, sicut.est veritas in Jesu, ut deponatis secun- 
dum priorem conversationem veterem hominem : 
non canum, sed eum, qui corrumpitur secundum 
desideria deceptionis. Renovemini autem, non tin- 
cturis et cultibus, sed spiritu mentis vestre, et 
.jnduite novum hominem, qui secundum Deum crea- 
tus est in justitia et sanctitate veritatis d. » Eum 
autem, qui vir est, pecti et tonderi, crines compo- 
nentem ad speculum, genasque radi, velli, ac. de- 
glabrari, quomodo non est plane muliebre? Et certe 
nisi quis eos nudos videret, mulieres esse putaverit. 
Etsi enirn eis aurum gestare non sit permissum, per 
muliebrem tamen libidinem, quasdam auri fimbrias, 
et quiedam fila foliis cireumplectentes, vel ex eadem 
materia sphzricas, nescio quas, figuras facientes, 
talis appendunt, et a collo suspendunt. Quod est 
inventum fractoruin hominum, qui pertrahuntur 
ad gynzeceum, ancipitis vit» et libidini deditarum 
bestiarum. llec est fornicatoria et impia in- 
sidiarum ratio : Deus enim voluit feminam 
y quidem esse glabram ac l::vem, sola coma , sicut 
equum juba, sponte naturx exsultantem : virum au- 
. -& P. 265. ED. gPOTTER, 924-225 ED. PARIS. 
4 Ephes. 1v, 20, 91, 29, 95, 94. 

65) Αὐτῶν. Abest a Nov. 1 

66) Οἱ δέ. Η. e. « Mi autem zetatis honorarium, 
nempe caput canis vestitum, dedecorant. » Ludere 
videtur in voce πολιεὺύς, quz propriesignificat «tu- 
torem urbis (πόλεως). » Unde Jupiter πολιεύς. 

(67) Οὐκ ἔστιν. Huc pertinet illud apophthegma 
Archidami, qui cum vir quidam Chius Laced:e- 
monem pervenisset, qui canos tinctura. obliterare 
conabatur, et progressus in prblicum, orationem 
habuisset : tum surgens Archidamus dixit: « Quid 
ille tandem rectum dicat, qui mendacium non in 
anima solum, sed capite quoque circumferat. » 
Tertull. De spectaculis 365: « Non amat falsum au- 
ctor veritatis; adulterinum est omne quod fingi- 
tur. » Corrgcr. 


(68) ᾿Ανανεοῦσθε. ᾿Ανανεοῦσθαι, et mox ἐνδύσα- 
σθαι apud Paulum. 


(05) Küx γυγαῖκας ὑπο.λάδοι. A. γυναῖχας ἂν 
ὑπολάθοι, sed vulgata lectio majorem habet emplhia- 


ἔχοντα χεφαλήν, « 'Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτω, φησὶν, ἐμά» 
θετε τὸν Χριστὸν, εἴ γε αὐτὸν ἠχούσατε, χαὶ ἓν 
αὐτῷ ἐδιδάχθητε, χαθώς ἐστιν ἀλήθεια Ev τῷ Ἰησοῦ, 
ἀποθέσθαι ὑμᾶς κατὰ τὴν προτέραν ἀναστροφὴν, τὸν 
παλαιὸν ἄνθρωπον, οὐ τὸν πολιὸν, ἀλλὰ «bv φθειρό- 
µενον χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἁπάτης. 'Avaveos- 
σθε '(08). δὲ μὴ βαφαῖς xaX χαλλωπίσμασιν, à20À 
τῷ πνεύµατι τοῦ νοὺς ὑμῶν, xai ἑνδύσασθε τὸν 
χαινὸν ἄνθρωπον, τὸν χατὰ Θεὺν χτισθέντα by &- 
χαιοσύνη χα) ὁσιότητι τῆς ἀληθείας.» "Ανδρα δὲ ὄντα 
χτενίζεσθαι xat ἀποχείρεσθαι ξυρῷ, πρὸς εὐπεέπειαν 
xai πρὸς τὸ ἔσοπτρον δ,ατιθέµενον τὰς τρίχας, &ops- 
σθαΐ τε καὶ ἀποτίλλεσθαι, χαὶ λεαίνεσθαι τὰς voc, 
πῶς οὐ γυναιχεῖον; xal εἰ uf, τις αὐτοὺς νυμνοὺς 
ἴδοι, κἂν γυναῖκας ὑπολάθοι (69). El γὰρ μὴ χρυσο» 
φορεῖν xal αὐτοῖς ἐφεῖται, ἀλλ οὖν γε διὰ τὴν Ov.- 
λἈνδριώδη ἐπιθυμίαν ἑμάντας xal λώματα (10) χρυσίου 
περιπτύξαντες πξετᾶλοις , fj τινα σφαιριχὰ τῆς atus 
ὕλης ποιησάµενοι σχήματα, σφυρῶν ἁπαρτῶντα:, 
xaX τραχήλων ἁπαιωροῦσι. Σόφισμα τοῦτο χατεαγότω’ 
ἀνθρώπων, εἰς τὴν γωναικωνῖτιν χατασυροµένων, ἀμ- 
φιδίων χαὶ λάγνων θηρίων ΄ πορνιχὸς τῆς ἐνέδρας € 
τρόπος xaX ἄθεος οὗτος. 'O γὰρ Gebc (71) τὴν μὲν γυ- 
valxa λείαν Ἰθέλησεν εἶναι, αὑτοφνή (12) τῇ κόμη µόνῃ, 
ὥσπερ ἵππον τῇ χαίτῃ, γανυρουμένην: τὸν δὲ à 
δρα, χαθάπερ τοὺς λέοντας, Ὑενείοις χοσµίῄσας, 
xat τοῖς λασίοις Ίνδρωσε στήἠθεσι * δεῖγµα τοῦτο ἆλ» 
α Dan. vii, 9. b Matth, v, ὀθ. ο Eccli. xxv, 6. 


$i; idem enim est, ac si legas, xai γυναῖχας ἂν 
ὑπολάθοι, « ctiam mulieres esse putaret. » Swiss. 

(70) Λώματα. Δώματα Nov. 

(74).*0 γὰρ θεός. Musonius apud Stobzum ait 
in libro De tousura : Toy πώγωνα xal σύμθολον γε» 
γονέναι τοῦ ἄλῥενος, ὥσπερ ἀλεχτρνόνι ν, χαὶ 
λάοντι χαίΐτην. « Barbam signum esse viri, tanquam 
galio crista.n, et leoni jubam. » Athenzus lib. xin 
de Diogeue refert : « Conspecto quodam cui nuda- 
tum sic mentum fuerat, « Αη naturz yitio vertis. ? 
inquit, « quod virum te generaverit, nen feminam? » 
Ibidem citantur Alexidis versus in eamdem senien- 
tiam. CorrscrT. 

(73) Αὐτοφνυῆ. Fortasse rectius αὐτοφυεῖ, dativo 
casu. De lzvitate autem corporis muliebris disse- 
rit etiam Basil. 612 , virilisque naturz indicium etse 
«b λάσιον, notat etiam Eustathius in Jliad. A. ll. 
S TLBURG. 
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XH καὶ ἀρχῆς. Ταύτῃ καὶ ποὺς ἀλεχτρυόνας, τοὺς Α tem cnm sicut leones. barba ornasset, virilem etiam 


ὑπερμαχοῦντας τῶν ὀρνίθων, καθάπερ χόρυσι, τοῖς 
χάλλεσιν ἐἑχαλλώπισεν (75) ' xat οὕτω περὶ πολλοῦ 
τὰς τρἰχας ταύτας 6 θεὸς ἡγεῖται, ὥστε ἅμα φρο- 
νήῆσει χελεύειν παραχίνεσθαι αὐτὰς τοῖς ἀνδράσι * καὶ 
δὲ; ἀγασθεὶς τῇ σεµνότητι, τὸ βλοσυρὸν τοῦ θεάµα- 
τος Yepapd τετίµηχε πολιᾷ. Φρόνησις δὲ, xal ἀχρι- 
θεῖς λογισμοὶ, πολιοὶ συνέσει, συναχµάξουσι τῷ χρό- 
vto , xal τὸ γῆρας ἐνισχύουσι τῷ τόνῳ τῆς πολυπει- 
plac, ἄνθος ἀξιέραστον φρονῄσεως σεμνῆς, εἰς πίστιν 
εὔλογον προτείνοντες πολιάν. Τοῦτο οὖν τοῦ ἀνδρὺς 
τὸ σύνθημα, τὸ γένειον (74) , δι’ οὗ χαταφαίνεται ὁ 
ἀνῆρ, πρεσθύτερόν ἐστι τῆς Ἐὔας,. καὶ σύμδολοά τῆς 
ρείττονος φύσεως ' τούτῳ (75) πρέπειν ἐδικαίωσε 
τὸ λάσιον ὁ θεὸς, xal διέσπειρε παρὰ πᾶν «b σῶμα 


fecit birsuto pectore, quod quidem est roboris et 
imperi indicium. lta etiam gallos, qui pro gallinis 
decertant, cristis, tanquam galeis , ornavit. Hos au- 
tem pilos Deus tanti facit, ut eos simul cum pru- 
dentia jubeat adesse hominibus : atque adeo ho- 
nestate delectatus , gravitatem aspectus honoravit 
veneranda canitie. Prudentia autem, εἰ accurate - 
exacteque rationes, cans intelligentia , una. cum 
tempore ad summum suum vigorem perveniunt , et 
imtensis multe experientiz viribus senium contir- 
mant, amabilem venerande prudentiz florem, qua 
fides illi concilietur , canitiem proferentes. Hoe viri 
signum, barba scilicet, per quod vir apparet, est 
Eva antiquius, et signum melioris naturzg. Eum 


τοῦ ἀνδρὸς τὰς vplyag τὸ δὲ ὅσον λεῖον αὐτοῦ, xaX B Deus zquum censuit hirtum esse oportere , et per 


μ.αλθαχὸν, ἀφείλετο τῆς πλευρᾶς, εἰς ὑποδοχὴν σπέρ- 
µατος εὐαφὴ τὴν Εὔαν δηµιουργήσας γωναῖχα , βοη- 
θὸν οὖσαν γενέσεως χαὶ οἰχουρίας. Ὁ δὲ, (προῄχατο 
γὰρ τὸ λεῖον,] ἔμεινέ τε &vhp, xal τὸν ἄνδρα δειχνύει ’ 
xai τὸ δρᾶν αὐτῷ συγκεχώρηται, ὡς ἐχείνῃ τὸ πά- 
σχειν  ξηρότερα γὰρ φύσει χαὶ θερµότερα τὰ δασέα 
τῶν ψιλῶν ἐστι. Διὸ χαὶ τὰ ἄῤῥενα τῶν θηλειῶν, 
xa τὰ Évopya τῶν ἑκτομίων (76) , καὶ τὰ τέλεια τῶν 
ἀτελῶν, δασύτερά xí ἐστι xa θερµότερα. Τὸ οὖν τῆς 
ἀνδρώδους φύσεως σύμθολον, τὸ λάσιον, παρανομεῖν 
ἀνόσιον * τὸ δὲ χαλλώπισµα τῆς, λειάνσεως, (θερµαί- 
νοµαι γὰρ ὑπὸ τοῦ Λόχου *) εἰ μὲν ἐπὶ τοὺς ἄνδρας, 
θηλνδρίου, εἰ δὲ ἐπὶ τὰς γυναῖκας , μοιχοῦ (77): ἅμ- 
qo δὲ ὅτι μάλιστα ποῤῥωτάτω τῆς ἡμετέρας ἐχτο- 
πισ.έον πολιτείας. ε«᾽Αλλὰ xal αἱ τρίχες τῆς χεφα- 
Ang ὁμῶν πᾶσαι Πριθμημέναι, » φησὶν ὁ Κύριος" 
ἠρίθμηνται δὲ καὶ ἐπὶ τῷ "evel, xaX μὴν χαὶ αἱ 
παρ ὅλον τὸ σῶμα ' οὐδ' ὁπωστιοῦν ἑἐχτιλτέον παρὰ 
τὴν προαίρεσιν τοῦ θεοῦ τὴν ἐγχατηριθμημένην τῷ 


αὐτοῦ θελήµατι ' el µή τι € οὐκ ἐπιγιγνώσχετε ἑαυ- * 


τοὺς, » φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, « ὅτι Χριστὸς Ἰησοῦς ἐν 
, ὑμῖν.» ὃν εἰ ἑνοιχοῦντα ἥδειμεν, οὐκ οἶδ' ὅπως ἂν αὐτὸν 
λωθᾶσθαι ἑτετολμήκειμεν. Τὸ δὲ xal πιττοῦσθαι (78) 
(ὀχνῶ καὶ λέγειν τὴν περὶ τοῦργον ἀσχημοσύνην) ἆπε- 
στραµµένονς xal κεχυφότας, χαὶ τῆς φύσεως τὰ ἀπόῤ- 
ῥητα εἰς «b συμφανὲς ἀπογυμνοῦντας, ἐξορχουμένους, 
xa λορδουµένους (79) ἀπερυθριῶσι σχήµασιν, οὐχ 
ἀπερυθριῶντας αὐτοὺς, ἓν αὐτῇ νεολαίᾳ καὶ Ύνμνα- 


»x« P. 264 ED. POTTER, 290-920 ED. PARIS. 


(15) Kd.LAzciv ἑκαλλώπισεγ. Κόλλεσιν scribunt 
Dod., Reg. Unde Scholiastes in utriusque marg. 
adnotat : Κόλλεον γὰρ τὸ ὑπὲρ χεφαλῆς χτενοειδὲς 
ἐρυθρὸν capxlov τῶν ἀλεχτρυόνων. 

ο ) Τὸ γένειον. Similia dicit infra cap. 11, pag. 


(15) Τούτῳ. Posset exp.': « Ín hoc ut excelleret , 
zequum censuit Deus, » ac si τὸ λάσιον e margine in 
texium irrepsisset. 

(76) Ἐκτομίων. Ἐντομίων, Bod., Reg. 

11) Μοιχοῦ. Μυχοῦ, Bod., Reg. 

18] Τὸ δὲ xal πιττοῦσθαι. P. Victorius ljb. vir, 
€. 14 : Πιττοῦν Graecis aliquando artificium quod- 
dam turpe significat inprohorum hominum, qui pice 
illita pilos detergebant : a materia enim , qua ute- 
rentur, studium appellatur. Usus est szepe Clemens 
lib. i1 Pedag., ubi queritur de moribus sui tempo- 
ris, quo inveniretur tanta copia einedorum , ut ex- 


α Matth. x, 50. 
» starent, qui hoc unum studium haberent : Πιττούν- 


προπετῶς ' τοιοῦτον γὰρ ὁ λόρδος 
ἀντίθετος (v τῷ χυρτῷ, ὃν ἡ συν 
χαλεῖν. 


totum viri corpus pilos disseminavit : quidquid 
autem ejus erat lz:ve ac. molle, a latere abstulit, ad 
seminis susceptionem mollem ac tractabilem femi- 
nam fabricatus, qua generationis et domus custo- 
dix esset opitulatrix. Ille autern (quod lzve enim 
erat, projecerat ) et vir mansit, et virum ostendit; 
et ei agere, quemadmodum illi pati, concessum 
est : sunt enim natura sicciora et calidiora, quz 
sunt hirsuta, levibus. Quocirca et masculina femi- 
nie, et coleata exsectis , et perfecta imperfectis, et 
hirsutiora sunt et calidiora. ld ergo violare, quod 
est virilis nature signum, scilicet hirsutum, est im- 
pium. Lavoris autem ornamentum (ipsum enim 
Verbum me accendit) si propter viros fiat, est ef- 
feminati: si propter feminas autem, adulteri : 
utrumque autem est 3 nostra republica longissime ^ 
relegandum. « Quinetiam vestri quoque capitis 


omnes capilli numerati sunt *, » ait Dominus. Sug£ - | 


autem etiam pili in barba numerati, atque adee 
etiam qui sunt in toto corpore : non est ergo vellen- 
dus preter Dei institutum, qui voluntate ejus an- 
numeratus est. Nisi utique « vos ipsos non agno- 
scitis, » inquit Dominus, « quod Cliristus Jesus est 
in vobis 5 : » quem si inhabitantem nobis scivisse- 
mus, nescio quomodo ipsum probro afficere in ani- 
mum induxissemus. Picari autem ac velli ( vereor 
hanc turpitudinem vel nominare)»faversos, incurva- 
10s, etarcana naturz aperte denudantes, prodentes, 


e 
b Il Cor. xui, 5. ; 


των, ξυρούντων, παρατιλλόντων ' diversis namque 
rationibus ac viis idem, ut his verbis ostenditur, ef- 
ficiebatur. At eodem verbo alio intellectu szepe usi 
sunt veteres : pice enim corpora torquebant, unde 
χαταπιττοῦν valebat supplicio afficere. Piautus, 
Captivis : 


Te, si hic sapiat senex, — uv" 
Atra piz agitet apud carnificem, ac luo capiti il- 
[luceat. 
CoriEcT. 


79 Λορδουμένους. Scholiastes in marg. Reg. 
et Gl. an adnotat : Λορδουμένους * οἱονεὶ τὰ ὁπὶ». 
σθια τῶν φνῶν συνιζάνοντας τὰ στήθη προεξανιστᾷν 

μαΐνειν βούλεταε, 
θεια κυρτὸν εἶδε 


LI 
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ipsos non erubesocentes, in ipso juvenum coetu et 
medio gymnasio, ubi virtus virorum exploratur, ge 
jndecore gerentes, 9'7 hoc prxter naturam perse- 
qui exercitium, quomodo non est extremz intem- 
perantise? (ui enim in aperto hzc faciunt, vix ullos 
domi fuerint reveriti. Qux in publico autem est 
impudentia, testatur eam quae est in obscuro in 
summa licentia libidinem. Qui enim in manifesta 
solis luce virum abnegat, clarum est eum noctu 
convinci mulierem. « Non erit autem, » dixit Lo- 
gos per Moysen, « meretrix ex filiabus Israel, et 
non rit scortum ex filiis Israel *. » At pix juvat, 
inquiunt : imo vero facit, ut quis male audiat. Ne- 
mo autem sans mentis vellet scortum videri, nisi 


eo morbo laboraret , et studere, ut pulchra imago B 


vituperetur. « Si eos enim , qui sunt vocati secun- 
dum propositum , Deua przscivit conformes ima- 
gini sui Filii, » propter quos, ut vult Apostolus, 
praedestinavit beatum, « ut sit ipse primogenitus in 
multis fratribus 5 : » quomodo noh sunt impii, qui 
conforme Domino corpus injuria afficiunt? Ei au- 
tem, qui pulcher esse velit, quod est in homine 
pulcherrimum, ornandum est, nempe mens, quam 
opottet quotidie pulchriorem exhibere. Velleudi 
autem suni non pili, sed eupiditates. Mihi ve- 
yo misereri subit mangonum  pusiones, qui ad 
contumnelfam paliendam ornantur : et tamen pro- 
bro et injuria non a seipsis affleiuntur, sed jussu 
alieno ad turpem qusstum miseri ornantur. Qui 
autem lubentes ea faciunt, ad que si cogerentur, 
morte vindicarent, οἱ viri essent, quomodo non 
sunt exsccrandi ? At mine quidem vita eo proces- 
sit intemperantii, insultante et, lasciviente iniqui- 
tate : et quidquid est. impudicum, diffusum est ia 


civitatibus, et jam pro lege habetur. Apud ipsos . 


stant im fornice mulieres, earhem suam ad pro- 
brum voluptatis venundantes : et pueri docti ab- 
negare naturam, mulieres simulant, Omnia immu- 
tavit luzus : hominem probro affecit : mollis et lu- 
xuriosa euriositas quaerit omnis, omnia aggreditur, 
naturam coereet: homines patiuntur muliebria, el 
femin:z preter naturam viros agunt; et nububt, uxo- 
resquey& ducunt feminz : nallus est meatus, ad quein 


- CLEMENTIS ALEXANDRINI 
repandos, et, eum erubescendz sint eorum figurae, A οίῳ µέσῳ, ἔνθα ἀρετὴ ἀνδρῶν ἐξετάζετα:, 


Mo 
νοῦντας, τὸ παρὰ φύσιν τοῦτο διώχοντας ἐπιτήδευμα, 
πῶς οὐχὶ τῆς ἑσχάτης ἀσελγείας ἐστίν; Οἱ γὰρ ἐν τῷ 
φανερῷ τοιαῦτα διαπραττόµενοι σχολῃ Y' ἂν αἰδε- 
σθεῖεν οἴχοι τινάς. Καταμαρτυρεῖ δὲ αὐτῶν ἡ ἐν τῷ 
δηµοσίῳ ἀναισχυντία, τὴν ἓν τῷ ἀφανεῖ ἐπ) ἐξουσίας 
ἀχολασίαν - ὁ γὰρ ὑπὸ τὰς αὐγὰς (80) τὸν ἄνδρα ἁρ- 
νούµενος πρόδηλός ἐστι νύχτωρ ἐλεγχόμενος γυνή. 
« Οὐκ ἔσται δὲ, » εἶπεν ὁ Λόγος διὰ Μωῦσέως, « ἀπὸ 
θυγατέρων (81) Ἰσραὴλ πόρνη * χαὶ οὐκ ἔσται ὁ πορ- 
νεύων ἀπὸ viv Ἰσραήλ.» Ἁλλ᾽ ὠφελεῖ , φησὶν, ἡ 
πίττα. ᾽Αλλὰ διαθἀλλει, φηµί. Οὐχ ἂν δὲ ἐθέλησέ 
τις εὖ φρονῶν πόρνος εἶναι δοχεῖν, ud). νοσῶν , xal 
διαθάλλειν (83) ἐπιτηδεύειν τὴν καλὴν εἰχόνα. OUx- 


ουν ἑχὼν βουληθείη τις. € El γὰρ τοὺς χατὰ πρὀθε- 


σιν χλητοὺς προέγνω ὁ θεὸς, συµµόρφους τῆς εἰχόνος 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, » δι οὓς χατὰ τὸν ᾽Απόστολον µακχά- 
ριον ὥρισεν, « elg τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοχον ἐν πολ- 
λοῖς ἁδελφοῖς' » πῶς οὐχ ἄθεοι τὸ σύμμορφον ο») 
Κυρίου λωθώμενοι σῶμα ; ἈΑνδρὶ δὲ βουλομένψ 
εἶναι χαλῷ τὸ χάλλιστον kv ἀνθρώπῳ, τὴν διάνοιαν, 
ποσµητέον, ἣν xa0' ὑχάστην ἡμέραν εὐπρεπεστέόραν 
ἐπιδεικτέον' παρατιλτέον δὲ σὐ τὰς τρίχας, dà 
τὰς ἐπιθυμίας. Ἐγὼ δὲ τῶν ἀνδραποδοχαπήλων (85) 
τὰ παιδάρια ἑλεῶ , εἰς ὕδριν χοσμούμµενα" ἀλλ' οὗχ 
ὑφ' ἑαυτῶν λελώδηται, χελευόµενα δὲ, εἰς αἰσχρα- 
χέρδειαν τὰ δύστηνα χαλλωπίζεται. Οἱ δὲ ἑχόντες 
ταῦτα αἱρούμενοι ὁρᾷν, ἃ χελευόµενοι, θανάτῳ (84) 
ἂν ἐτιμήσαντο, εἰ ἄνδρες ἦσαν, πῶς οὐ κατάπτν- 
στοι (85) ; Καὶ νῦν μὲν εἰς τοσοῦτον ἀχολασίας ἑλή- 
λαχεν ὁ βίος, ἐντρυφώσης ἁἀδιχίας καὶ τὸ λάγνον 
πᾶν ἐπιχάχυται vaig πδλεσι, νόμος Υενόμενον. "Er 
τέχους ἐστᾶσι παρ᾽ αὐτοῖς τὴν σάρχα τὴν ἑαυτῶν εἰς 
ὕθριν ἡδονῆς πιπράσχονσαι γυναΐῖκας ' xal παΐδες, 
ἀρνεῖσθαι τὴν φύσιν δεδιδαγµένοι, προσποιοῦνται γ»- 
ναῖκας (86). Πάντα µεταχεχίνηχεν ἡ vpugfj: κατῄ- 
σχυνε τὸν ἄνθρωπον ' ἀθροδίαιτος περιεργία πᾶντα 
ξητεῖ, πάντα ἐπιχειρεῖ, βιάζεται πάντα, συνέχει (81) 
τὴν φύσιν’ τὰ γυναικῶν οἱ ἄνδρες πεπόνθασι, xal Υν- 
ναῖχες ἀνδρίζονται (88) παρὰ φύσιν' γαμούμεναίτε, xal 
γαμοῦσαι γυναῖχες * πόρος (89) δὲ οὐδεὶς ἄθατος àxo- 
Àacla. χοινὴ δὲ αὐτοῖς ᾽Αϕροδίτη δημεύεται" συνέστιος 
τρυφή. Ὢ τοῦ ἐλεεινοῦ θεάματος | ὢ τοῦ ἀῤῥήτονυ ἐπι- 
τηδεύµατος | τρόπαια ταῦτα τῆς πολιτιχῆς ὑμῶν (90) 


noif pateat aditus impudicitiz.. Jam vero eis quoque D ἀχρασίας δείχνυται " τῶν ἄργων ὁ ἔλεγχος, αἱ xapai- 
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(80) Αὐγώς, Hoc pro αὐτάς e Pal. ms. substituit 
Sylburg. Consentiunt codices nostri. 

(84) 'Azéó θυγατ. Πόρνη ἀπὺ θυγατέρων Ἱσραῇλ, 
xai οὐχ ἔσται πορν..Βιυ]. Vulg. 

(83) Καὶ διαθ. Hac verba tum. demum prece- 
denti sententie membro respensura videntu , si 
absque distinettone seribantur : Καὶ διαθάλλεον ἐπι- 
τηδεύειν τὴν καλὴν εἰχόνα οὕχουν ἑχὼν βουληθείητις. 
« Neque aliegiis operam lubensdare voluerit, ut pul- 
Chre imaginé infauise nota afferatur. » 

(83) Αρ όραποδοκαπ. ᾽Ανδροχαπήλων, Nov. 

(84) θαωάτῳ. Η. θανάτου mavult, genit. casu : 
Siruetura magis usitata. SSLBURG. 

(88) Κατάπτυστοι. Κάπτυστοι, Reg., Dod. 

(86) Ka) παΐδες. . . προσποιοῦνται rvraixaq. 


α Deut. χχπι, 17... 5 Rom. v'n, 28, 29. 


Hac e Nov. exciderunt. 

(87) Συνέχει. Σννέχει agnoscit etiam Herteti ver- 
sio, « naturani coercet : » sed procul dubio legen- 
dum συγχεῖ, « confundit. » SxLBURG. — Συγχέει ad- 
notavit aliquis in marg. Reg. 

(88) Γυναῖκες àvOpitortat. Scholiastes in marg. 
Reg. et Bod. adnotat : Τὰς px τριδάδας λέγει ᾽ 
ἃς xal ἑταιριστρίας καὶ Λεσθίας χαλούσιτ. 

(89) Πόρος. Versus iambicue : 

Πόρος δ' eboglc ἅδατος ἀχολασίᾳ. 
Porro ἀχολασίας habet Nov. 


(90) 'Yyv. Hervetus interpres prima persona 
ἡμῶν, « nostrze. » Ῥσνευπο. 
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PJEDAGOGI LIB. ΠΠ. 


C86 


τυπα.. Φεὺ τῆς τοσαύτης ἀνομίας! 'AXX οὐδὲ συνία- Α communis Venus publicatur, domestica est luxuria. 


σιν οἱ ταλαίπωροι, ὡς τὸ ἄδηλον τῆς συνουσίας πολ- 
λὰς ἑργάκεται τραγῳδίας' “ταιδὶ πορνεύσαντι (91) 
xa µαχλώσαις θυγατράσιν ἀγνοῆσαντες πολλάχις (02) 
μίγνυνται πατέρες, οὐ μεμνημένοι τῶν ἑχτεθέντων 
παιδίων. xai ἄνδρας δείχνυσι τοὺς γεγεννηχότας 
ἀχρασίας ἑξουσία (95). Ταῦτα οἱ σοφοὶ τῶν νόμων (94) 
ἑπιτρέπουδιν ' ἔξεστιν αὐτοῖς ἁμαρτεῖν χατὰ vóyoy * 
χαὶ τὸ ἀπόῤῥητον τῆς ἡδονῆς εὐχολίαν λέγουσι. Mot- 
χείας ἀπηλλάχθαι νορίζουσιν οἱ μριχεύοντες τὴν QU 
σιν ἔπεται δὲ αὐτοῖς τῶν τολµηµάτων τιμωρὸς d$ 
δίκη * xal xa0' ἑαυτῶν ἁπαραίτητον ἐπισπώμενοι 
συμφορὰν, ὀλίγου νομίσματος (95) ὠνοῦνται θάνα- 
τον. Τούτων ἔμποροι τῶν φορτίων οἱ χαχοδαίµονες (96) 
πλέουσιν, ὡς σἵτον, ὡς οἶνον, πορνείαν ἀγώγιμον 
φέροντες ' ἄλλοι δὲ, ἁθλιώτεροι μακρῷ, ὡς ἄρτον, 
ὡς pov, ἀγοράζουσιν ἡδονάς' οὐδὲ ἐχεῖνο ἐν νῷ 
λαθόντες τὸ Μωῦσέως «Οὐ βεθηλώσεις τὴν θυγατέρα 
σου, ἐχπορνεῦσαι αὐτὴν ' xal οὐχ ἐχπορνεύσει ἡ γη 
πλησθήσεται ἀνομίας. » Ταῦτα προεφητεύετο πάλαι’ 
ἀρίδηλος δὲ ἡ ἔχθασις ' πᾶσα ἤδη πεπλ{ρωται γη πορ- 
νείας xai ἀνομίας. "Άγαμαι τοὺς παλαιοὺς Ῥωμαίων 
νοµοθέτας (97): ἀνδρόγυνον ἐμίσησαν ἐπιτήδευσιν οὗ- 
τοι, χαὶ τοῦ σώματος τὶν πρὸς τὸ θῆλυ χοινωνίαν παρὰ 
€by τῆς φύσεως vópov ὀρύγματος χατηξίωσαν κατὰ 


8 Levit. xix, 29. 


(941) Παιδὶ ποργεύσ. Justinas M. Apolog. 1, y. 
55, edit. Oxon., de prostibulis agens : Καὶ civ 
πούτοις ypopévev tw, πρὸς τῇ ἀθέῳ xai ἀσεθεῖ 
καὶ ἀχρατεῖ µίξει, el τύχοι, τέχνῳ, f] συγγενεῖ, tj 
ἀδελφῷ µίγνντάι. « Et cum his consuetudinem ha- 
bens aliquis , praterquam quod impio scelerato et 
incontinenti se polluit concubitu, cum liberis etiam 
si sors ita ferat, aut cognato, aut germano misce- 
tur. » Tertullianus Apolog. cap. 10: « In primis 
filios exponitis suscipiendos ab aliquo praetereunte 
misericordia extranea , vel adoptandos melioribus 
parentibus emancipatis. Alienati generis necesse 
est quandoque memoriam dissipari : et simul er- 
ror impegerit , exinde jam tradux proficiet incesti, 
serpente genere cum scelere. Tunc deinde quocun- 
que in loco, domi, peregre, traus freta comes est 
libido : cujus ubique saltus facile possunt alicubi 
ignaris lilio pangere, velut ex aliqua seminis spar- 
sione ; ut ita sparsum genus per commercia humana 
concurrat in memorias suas, neque eas coetus iu- 
cesti sanguinis agnoscat. » 9 

92) IloAAdxic. Hoc pro vulg. πολλάς repositum 
e Pal. ms. SvLBuRc. — Consentiunt codices nostri. 


(93) Καὶ ἄνδρας... ἐξουσία. Reinesius Var. {εει. U 


lib. 1, e. 22, hec adnotat : « Interpres, « Viros 
« fleri eos, qui genuerunt , efficit nimia libidinis 
« licentia : » quod ipsum enigma Sphinpgis est. 
Alludit Glemens adagiu noto, ᾿Αρχὴ ἄνδρα δείχνυσι, 
« Magistratus virum , » qualis sit, quid valeat, 
« ostendit: » et quod potentia, seu strenuilas in 
exercenda libidine liberis prodat , patres suos esse 
vitos, significat : hoc est, liberi, filii, filisque, qui- 
bus sic abutuntur πρὸς τὰ ἀνόητα xal ἄῤῥητα pa- 
wes, eo ipso cognoscunt, quam viri sint οἱ γεγεν- 
νηχότες, « patres » sui. » 

(94) Οἱ σοφοὶ τῶν vópov. Nam Solonis aliorum- 
que legibus concessa fuere prostibula. Conf. Ar- 
E Done Graece lib. i cap. 12. " 

(95) 'UAíivov νομίσματος. Nempe stipendio qu 
ον. dabatur. Conf. Archeologie σος 
cap. superius laudat. 

(90) Κακοδαίµονες. Μαχεδόνες Nov. 


PaTBROL. Gn. VIII. 


O miserandum spectaculum! o nefandum studium! 
Hac civilis vestrae intemperantiz ostenduntur tro- 
pea: hz flagitia arguunt, quas prostant in fornici- 
bus. O quanta est hec iniquitas! Sed neque intelli- 
gunt miseri , quantas sape trageedias excitet incer- 
tus coitus. Cum meritorio filio et meretricibus filia- 
bus, spe patres coeunt, expositorum liberorum 
immemores, et viros esse eos, qui genuerunt, osten- 
dit nimia libidinis licentia. Hzc sapientes leges 
permittunt : licet autem eis peccare ex lege, ct ne- 
fandam voluptatem appellant indifferentiam. Esse 
se ab adulterio liberos existimant, qui naturam 
adulterant : eos autem consequitur eorum quz fla- 
gitiose ab eia perpetrata sunt, ultrix justitia : et 


Din seipsos inevitahilem attralientes calamitatem, 


parvo nummo mortem emunt. llarum mercium 
miseri mercatores navigant, tanquam frumentum, 
tanquam vinum, fornicationem importantes : alii 
autem longe miseriores, tanquam pauem, tanquam 
obsonium, voluptates comparant. Et nec illud qui- 
dem Moysis eis venit in mentem : « Non profanabis 
filiam tuam, ut eam facias meretricem : et non for- 
nicabitur terra, et terra implebitur iniquilate 5. » 
Hec olim prophetice dieta sunt : est autem mani- 


T) "Ρωμαίων vouo0érac. Respicit legem Scan- 
tiniam : de qua Prudeutius Περὶ στεφάνων, in &o- 
mani martyrio : 


Q — Sed credo magni limen amplectar Jovis : 


Qui si citetur legibus vestris reus, 
Laqueis minacis implicatus Julio, 
Luat severam- victus et Scantiniam. 


Plura Antonius Augustinus de Leg. et S. C. p. 
180. R. Βτεευλο. — Reinesius Var. lect. lib. 1, cap. 
$$, ad hxc verba Clementis hzc adnotat : « Hunc 
locum llerveti interpretatio obscurat. Capite- isto 
viros seorsim instruit, et horum circa cullum cor- 
poris περιττόν taxat : istis vero verbis spurcitiem 
eorum, qua vel mulieres studerent adeo referre, 
vel muliebria paterentur, vel in mares przpostere 
ferantur, defricat. Vocat enim γύνιδας et 0nAvóplas, 
quod cum mulieres simularent, non essent tamen, 
uti nec viri , quia esse respuerent, abnegare natu- 
ram sic edocti. Non igitur de consuetudine viri 
cum femina hoc loco quidquam cogitemus, sed 
sic vertanius : « Laudo veteres Romanorum legis- 
« latores : hi effeminatum et inolle vit:e institutum 
« (seu professionem) oderunt; et corporis ad 
« muliebria communica!ionem ( commodationem, 
« oblationem) preter naturz legem ultimo suppli- 
« cio dignam esse e lege justiti. censuerunt. » 
Ὄρυγμα apud Athenienses, e quorum consuetudine 
Clemens, ut qui Athenis et natus et eruditus csset, 
loquitur, erat locus in quo de damnatis ultimum 
supplicium sumebatur, idem quod Bápafipov* inde 
carnifex, ó δήµιος, dicebatur ὁ ἐπὶ τῷ ὀρύγματι. In 
terram vero defossio, de qua hic Hervetus soninia- 
vit, paena erat tantum virginum Vestolium stuprum 
passarum (Plutarch. Numa), de quibus hic Cle- 
menti sermo non est. Et cum a Romanis in impu- 
ros ejusmodi gladio animadversum fuisse constet 
hoe testimonio, quod legem Juliam et auctorem 
ejus D. Augustum re&picit, lex Scantinia, quze mul- 
ctam pecuniariam τοῖς παιδοφθόροις irrogabat, huc 
trahenda non fuit, ut fecit Sylburgius ad hunc [ο- 
cum. » Hec Reinesius. Nihilominus verum est, se- 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


σεν 


festus exitus : omnis jam terra et fornicatione et 4 τὸν τῆς δικαιοσύνης vópov. O5 γὰρ fur, (98) biz 


iniquitate plena est. Suspicio autem et admiror ve- 
teres Romanorum legislatores : ii muliebre et effe- 


Àal ποτε τὸ γένειον, τὸ κάλλος τὸ σύµφυτον, τὸ vev- 
ναῖον χάλλος : 


minatum vitze studium odio habuerunt, et. corporis cum femina consuetudinem przeter »&« natur:e legem, 
terree infodi ex lege justitie »quum existimarunt. 


tudo congenila , pulchritudo ingenua :. 
Primo barbatum : namque hec gratissima pubes, 


Deinde inungitur, dum « barba » delectatur, in 
quam « unguentum descendit » propheticum, dum 
« Aaron » honorabatur *. Oportet autem eum, 
qui a Padagogo recte instituitur, super quem pax 
habitavit, etiam cum pilis suis pacem agere. Quid 
non igilur admiserint feminz ad libidinem pro- 
pense, dem vident viros talia audere? Imo vero 
ji non viri, sed batali et. feminelli dicendi sunt, 
quorum voces sunt compress: et graciles, vestis 
autem cum tactu, tum tinctura ipsa est effeminala. 
Ex moribus autem externis aperte arguuntur hi ho- 
mines, ex amictu, calceatu, habitu, incessu, tonsu, 
aspectu: « Ex aspectu enim vir cognoscetur, » 
inquit Scriptura, « et ex occursu hominis homo 
agnoscetur. Vestitus viri, et gressus pedis, et risus 
dentium de ipso annuntiabit b. » li enim, etsi aliis 
pilis maxime cani sint, eorum, qui sunt in capite 
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mimares, de quibus cum verba Clementis, tum 
etiam Herseti versio agere videntur, apud Roma- 
nos, necari solitos fuisse; et si non ὀρύγματι, sal- 
tem simili supplicio, netpe deportatione in mare, 
periisse. Livius de quodam semimare Umbriz ia- 
vento, Iib. xxxix : « ld prodigium abominantes, ar- 
ceri Romano agro. necarique jusserunt. » ldem 
lib. xxxi, cap. 12, cuim inter alia prodigia duos se- 
mimares mernorasset, addit : « Ante omnia abomi- 
nali semimares , jussique jn mare deportari ; sicut 
proxime, Cn. Clodio, Mar. Livio consulibus, de- 
portates similis prodigii fetus fuerat. — . 

(98) οὐ γὰρ θέµις. Meruin Reinesius : « Hxc de 
pilorum evulsione, qua οἱ θηλνδρίαι lzvorem pro- 
curabant, huc non pertinent, et trajectione turpis- 
sima in hunc locum migraverunt. Egerat de isto 
ἑχκτιλμῷ in antecedentibus : « Barbam viri signum 
ε esse Eva antiquius, et melioris naturee syinbo- 
« lum; hoc vero violare, impium. Laevorem in viro 
« muliebrem esse, in feminis adulteram significare ; 
« utrumque autem a repub. nostra longissime re- 
« legari : nihil esse vellendum preter Dei institu- 
« tum, qui et barbe pilos numeraverit : et si 
« agnovissemus Jesum inhabitare nobis, » οὐχ οἵδ᾽ 

ὅπως ἂν αὐτὸν λωθᾶσθαι τετολµήχειμεν' « nescio 
' « quomodo probro afficere ipsum ausi fuissemus. » 
Οὐ yàp θέμις (hic enim locus est ex iis, quz infra 
capite alieno τα ἐχτῖλαί ποτε τὸ Ἰένειον, τὸ 

ς τὸ σύμφυτον, τὸ γενναῖον κάλλος) « Πρῶτον 
ὑπηνήτην, οὗπερ χαριεστάτη $6". » Προδαίνων δὲ 
ἤδη ἐπαλείφεται γανούμενος πώγων, ἐφ᾽ ὃν χατέ- 
αινε τὸ μύρον. τὸ προφητιχὸν ᾿Δαρὼν τιµωµένου. 
Xph δὲ (hiec conclusio est totius de cultu barbz 
sermonis) τὸν ὀρθῶς παιδαγωγούµενον, ἐφ᾽ ὃν ἡ εἰ- 
ρήνη χατεσχῄνωσε, | χαὶ πρὸς τὰς ἑαυτούῦ τρἰχας 
εἰρήνην ἄχγειν. 1. e. : « Nefas enim est barbam evei- 
« lere, congenitam pulchritudinem, generosum de- 
« cus. » Primo barbatum, namque lizec gratissima 
pubes : « Post etiam inungitur delectatus barba, in 
4 quam unguentum propheticum descendit, Áarone 
4 honorato. Oportet antem eum qui recte institui- 
« tur, soper quem pax habitavit, etiam cum pilis 


€ 


D 


Nefas est enim barbam vellere, qux est pulchri- 


Πρῶτον (99) ὑπηνήτηγ' οὗπερ xapiccácn 569. 
Προθαίνων δὲ ἤδη ἐπαλείφεται, « γανούµενος πώγω- 
yt, » ἓφ᾽ ὃν « χατέδαινε τὸ μύρον » τὸ προφητιχὺν, 
€ ᾿Λαρὼν » τιµωμµένου. Χρὴ δὲ τὸν ὀρθῶς παιδαγωγού- 
μενον (1), ἓφ ὃν dj εἰρήνη Χατεσχίνωσε, xat «p; 
τὰς ἑαυτοῦ (3) τρίχας εἰρήνην ἄγειν. Tl τοίνυν οὐχ ἂν 
ἐπιτηδεύσειαν αἱ γυναῖχες, αἱ εἷς μαχλοσύνην σπεὺ- 
δουσαι, τοιαῦτα τολμῶσιν (3) ἑνοπτριζόμεναι τοῖς 
ἀνδράσιν; Μᾶλλον δὲ οὐχ ἄνδρας, βατάλους δὲ xal 
γύνιδας χαλεῖν τούτους χρῆ, ὧν (4) καὶ ai φωναὶ τε- 
θρυµµέναι, xai ἡ ἐσθὴς τεθηλυµµένη ἀφῇ xaX fact. 
Δηλοι 6b οἱ τοιοῦτοι ἐλεγχόμενοι τὸν τρόπον ἔξωθεν 
ἀμπεχόνη, ὑποδέσει, σχήµατι , βαδίσµατι, κουρᾶ, 
βλέμματι' « Απὺ ὁράσεως yàp ἐπιγνωσθήσεται 
&vho, » ἡ Γραφὴ λέγει: «χαὶ ἀπὸ ἁπαντήσεως àv- 
θρώπου ἐπιγνωσθήσεται ἄνθρωπος (5): ατολισμὸς 
ἀνδρὸς, xai Bra ποδὺς, χαὶ γέλως ὁδόντων , ἀναγ- 
γελεῖ τὰ περὶ αὐτοῦ. » Οὗτοι γὰρ.. καὶ τὰ μάλιστα 


4 Psal. cxxxn, 3. b Eccli. xix, 26, 9]. 


« suis pacem habere. » [stam trajectionem, quam 
indicavimus, antiquissimam esse oporlet, quo:l ad 
omnes codices manaverit, qua admissa optime co- 
herebunt omnia. » Hiec Heinesius. Verumtamen 
uil aliud accidisse viletur, quam quod auctor, 
aliis nonnullis, pro more suo, interpositis, ad 
prius institutum redeat. Hoc porro loco adnotat 
Scholiastes in marg. Reg. et Bod. : Καὶ μὴν db 
ὡς ol Ῥωμαίων ἱερεῖς ὥς τι τῶν ἑξαιρέτων ἆπος 
ροῦνται τὸ γένειον. 
(99) Πρώτον. Versus ex x1 Odyss. : 


: oo s. Nenr(g ἀν δρὶ ἑοικὼς 
Πρῶτον ὑπηνήτῃ, τοῦ περ χαριεστάτη ἤδῃ. 


. . ». Adolescenti viro similis, 
Primum pubescenti, cujus gratissima pubertas. 


Eustathius : "Αρτι ὑποπιμπλαμένου Yevelou, de 
Mercurio occurrente Ulvssi domum Circes adeunte 
dicitur. Seneca epist. 12 : « Pueritie maximus in 
exitu decor est. » In quem locum Muretus et hunc 
Homeri, et illum Ovidii : 


O nec adhuc juvenis, nec jam puer. 


Citatur et a Platone initio Protagore. Versus autem 
ille, Lanigere pecudes, ex Hesiodo est in Operibus. 
GCorLscT. 

(1) Παιδαγ. Quzdam e Nov. exciderunt. 

(3) 'Eavcov. .Ἑαυτῶν Βού., Reg. 

3) Ίολμῶσι. Flor. ed. τολμῶσαι, 'sed rvelius 
Pal. ms. τολμῶσι, « audentibus, » i. e. : cum talía 
viri audeant, mulieres quoque ad eorum exem- 
plum, ceu speculum, se componunt, SYLBURG. — 
Consentiunt mss. nostri. Mox γύννιδας, cum duplici 
v, Bod., Reg. 

(4) "Qv. Ex Pal. auctoritate sustuli δέ, quz in 
Flor. edit. legitur post ὧν. SvLBuRc.— Cousenüunt 
iterum codices nostri. 

(8) "Avüp. ἐπ. ἄνθ. lipoowrou ἐπιγνωσθήσεται 
νοήµων Eccli, Moz, xai γόλως ὁδόντων, xai βήματα 
ἀνθρώπον ἀναγγέλλει. Ibid. 
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mph; τὰς ἄλλας πεπολιωμµένοι (6) τρίχας, µόνον τὰς A solummodo curam gerunt, vittis, non secus ac fe- 


ἐπὶ τῇ χεφαλῇ περιέπουσι, μιχροῦ δεῖν ἀναδούμενοι 
χεχρυφάλοις τὰς χόµας, ὥσπερ αἱ γυναῖχες. Λέοντες 
μὲν οὖν αὐχοῦσι τὸ λάσιον αὐτῶν, ἁλλ᾽ ἐπὶ τῆς ἀλ- 
χῆς ὁπλίζονται τῇ τριχί: χάπρο: δὲ xat αὐτοὶ σεμνύ- 
νοντα!, λοφιᾷ, ἀλλὰ φρἰσσοντας αὐτοὺς τὴν τρίχα, δὲ- 
δρΐίχασι χυνηγοἰ. 

Εἱροπύόκοι (1) δ' δῖες uaAAotc χαταδεδρ[θασιν - 


ἀλλὰ xal τούτων ἐπλήθυνε τὰς τρίχας ὁ φιλάνθρω- 
πος Πατὴρ, εἰς σὺν, ἄνθρωπε, ὑπουργίαν, κχεῖραι 
διδάξας τοὺς πόχους. Καὶ τῶν ἐθνῶν ol Κελτοὶ (8) 
χαὶ οἱ Σκύθαι χομῶσιν, ἀλλ᾽ οὗ χοσμοῦνται ' ἔχει τι 
φοδερὸν τὸ εὔτριχον τοῦ βαρθάρου, xai τὸ ξανθὸν 
αὐτοῦ (9) πόλεμον ἀπειλεῖ' συγγενὲς τι τὸ χρῶμα 
τῷ αἷματι. Μεμισήχατον ἄμφω τὼ βαρδάρω τὴν 
τρυρήν᾽ μάρτυρας ἐπιδείξονται σαφεῖς τὸν 'Pm- 
voy (10) ὁ Γερμανὸς, ὁ Σχύθης τὴν ἅμαξαν. 'OX- 
γωρεῖ δὲ ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ τῆς ἁμάξης ὁ Σχύθης' πλοῦ- 
τος εἶναι δοχεῖ τῷ ῥαρδάρῳ (44) τὸ μέγεθος αὐτῆς ' 
γαὶ χαταλιπὼν τὴν τρυφὴν, εὐτελῆς πολιτεύεται οἵ- 
xov αὐτάρχη, xai τῆς ἁμάξης εὐζωνότερον , τὸν ἵπ- 
70v λαδὼν Σχύθης àvhp, ἀναθὰς φέρεται οἵ βούλε- 
ται χάµνων δὲ ἄρα λιαῷ, αἱτεῖ τὸν ἵππον τροφάς * 
ὁ δὲ ὑπέχει τὰς φλέθας ' καὶ 2 χέχτηται µόνον, τῷ 
χυρίῳ τὸ αἷμα χορηγεῖ (13) * καὶ τῷ Νομάδι ὁ ἵππος 
ὄχημα γίνεται xaX τροφή. ᾿Αοαθίων δὲ ἄλλοι οὗτοι 
Νομάδες, ἡ µάχιμος ἡλιχία χαμηλοθάται (15) clot: 
χυούσας οὗτοι τὰς χαµμΊλους ἑἐφέζονται (14). αἱ δὲ 
νέµονται ἅμα χαὶ θέουσιν, ἀναλαμθάνουσαι τοὺς δε- 
σπότας ’ xai τὸν οἶχον ἐπιφέρονται σὺν αὐτοῖς. El δὲ 
«α) ποτὸν ἐπιλίποι τοῖς βαρθάροις, ἀἁμέλγονται τοῦ 
γάλαχτος . χενουµένης δὲ ἤδη τῆς τροφῆς, ἀλλ οὐδὲ 
τοῦ αἵματος φείδονται, fj φασι λυττήσαντας τοὺς λύ- 
χους. Αἱ δὲ ἄρα ἡμερώτεραι τῶν βαρθάρων, οὗ µνη- 

y» Ῥ. 907 ED. POTTER, 238 ED. PARIS. 

(6) HezxoAtop£ro. Lowthius ait: « Sensus sua- 
det legendum περιτιλλόµενοι. Vide quie paulo ante 
praecedunt. » 

(7) Εἱροπόκοι. Hesiodi Operum et dier. 1, v. 222. 

(8) ΚεΊτοί. Strabo de Belgis lib. 1v, pag. 196, 
ait: Σαγηφοροῦσι δὲ, χαὶ χομοτροφοῦσι: « saga fe- 
runt et comam alunt. » Hinc Gallia comata. 

(9) Τὸ ξανθὸν αὐτοῦ. Germanis flave coma erant: 
Tacitus De moribus Germanorum: « Truces et cz- 


rulei oculi, rutila com:. » Antoninus apud Hero- 
dianum, χόµας τε χεφαλῃ ἐπετίθετο ξανθάς, καὶ εἰς 


min, comas propemodum alligantes. Atque leones 
quidem de hirtis suis pilis se jactant, sed in pugna 
eis armantur. Apri quoque ipsi gloriantur juba ; 
sed eos pilis inhorrescentes pertimescunt, vena- 
tores. 


Lawigere quoque oves denso sunt vellere onusta : 


atqui eorum quoque pilos multiplicavit benignus 
Pater in tuum, o homo, usum, dum »& te vellera 
tondere docuit. Et ex gentibus quidem Galli et Scy-.. 
thx: comam nutriunt, sed non se ornant ; et terri- 
bile quiddam prz se fert densum harbari capillitium, 
et flavus ille color bellum minatur, ut qui videatur, 


p cognationem habere cum sanguine. Ambo hi bar- 


bari luxum odio habent. Apertos testes proferent, 
Germanus quidem Rhenum, Scytha vero plaustrum. 
Quanquam nonnunquam quoque evenit, ut. Scytha 
plaustrum contemnat ; diviti: barbaro ejus esse vi- 
detur magnitudo, et relictis deliciis vitam agit fru- 
galem ; domum sufficientem, et plaustro agiliorem, 
equum scilicet acceptum, conscendens Scytha, eum 
ducit quo vult. 98 Fame autem laborans petit ab 
equo alimentum : ille vero prabet venas, ei, quem 
solym possidet, sanguinom domino suppeditat. Porro 
autem equus quoque Nomali est et vehiculum et 
cibus. Inter Arabes autem (sunt hi alii Nomades ), 
qui ad pugnandum apta sunt :etate, camelos con- 
scendunt: parientes hi camelos educunt : illze vero 


C simul et pascuntur et currunt, dominosque susci- 


pientes una quoque cum eis domum ferunt. Quod 
si potus quoque barbaris defecerit, lac mulgent : 
erinanito autem nutrimenlo, ne sanguini quidem 
parcunt, ut fertur de lupis rabie agitatis. llle vero 


(12) Τὸ αἷμα χορηγεῖ. Martialis lib. Spect., epigr. 
9 de Sarniatis ait: 
Venit et epoto Sarmata pastus equo. 
De Massagetis similia refert Dionysius Perieg., 
vers. 144: 
. ... AAdà γὰρ Ἱππών 
ΛΊματι µίσγοντες Acvxóv ydAa, δαιτα τίθενται. 
... Quin etiam equorum 
Sanguini miscentes album lac , convivium. apparant. 


xouphy Γερμανῶν σχηµένας: « comis flavas capiti D ltem Seneca in OEdip. : 


circumposuit, et ad tonsuram Germanicam factas. » 
C. Caligula ad Germanicum triumphum, « Galliarum 
procerissimum quemque Ἱερίί ac seposuit ad pom- 
pam: coegit non tantum rulilare et submittere co- 
mar, sed et sermonem Germanicum ediscere : » ut 
refert in ejus Vita Suetonius, c. 47. Quiu etiam Galli 
capillos flavos faciebant. Plinius Nat. hist., l. xxvii, 
c. 13: « Prodest et sapo: Gallorum hoc inventum 
rutilandis capillis, ex sevo et cinere. » Martialis in 
Epigram. : 
Caustica Teutonicos accendit pluma capillos. 


Id alie gentes imitabantur. Tertullianus De cultu 
femin.: « Video quasdam et capillum e croco vertere ; 
pudet eas etiam nationis sue, quod non Germans 
aut Galle procreata sint. » 

(10) Tóx 'Ρηνον. Rhenum scilicet fluvium, e quo 

tum haurit. 

(14) Bap6dpo. Βορδόρῳ Nov. 


Lactea Massagetes qui pocula sanguine miscet, 
Silius Italicus : 


Et qui, Massagetem monstrans feritate parenten, 
Cornipedis (usa satiaris, Concane, vena. 


Eadem de Getis ac Scythis fere omnibus memorant 
auctores. 

(15) KagmAo6dza:. Strabo lib. xvi, sinum Arabi- 
cum describens: Χώρα Nouábov, ἀπὸ χαµήλων tyóv- 
των τὸν βίον χαὶ γὰρ πολεμοῦσιν &v' αὐτῶν, xai 
ὀδεύουσι , xaX τρέφονται, τῷ γάλακτι χρώμενοι, xai 
ταῖς σαρξ!. « Regio Nomadum e camelis victum du- 
centium : nam iis et in pugna, et in faciendo itinere 
utuntur, et lacte ac carnibus vescuntur. » 

ir Ἐφέζονται. Flor. edit. ἐφέρονται habet : pro 

uo Hervetus interpres ἐχφέρονται legisse videtur. 
Sylburgius e Pal. ms. ἐφέζονται substituit, Couseu- 
tiunt codices nogtri, 
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barbaris mansuetiores, etiam injuria affects, mali A σικαχοῦσιν ἁδικούμεναι' ἀλλὰ xot τὴν ἔρημον Dux- 


accepti non recordantur; sed solitudinem confiden- 
ter percurrunt, dominos simul portantes et alentes. 
Pereant ergo immanes belluz, quibus est cibus san- 
guis! Neque enim hominibus fas est tangere sangui- 
nem, quibus corpus nihil est aliud, quam caro ex- 
culta sanguine. Logi particeps fuit humanus sanguis, 
et gratie per Spiritum habet communionem. Si quis 
eum injuria affecerit, »& non latebit : licet ei, etiamsi 
sit nudatus figura, ipsum alloqui Dominum. Barba- 
rorum autem probo simplicitatem: expeditam vitze 
rationem diligentes, reliquerunt delicias. Tales non 
vocat Dominus nudos fastu et arrogantia, nudos 
vana gloria, avulsos a peccatis, solum vite lignum 
ferentes, solam salutem obtinentes. 


|. CAP. IV. 
Cum quibusnam [benda sit consuetudo. 


"Nerumenimvero imprudens transilii spiritu or- 
-linem, ad quem rursus est revertendum, et repre- 
hendenda multorum servorum possessio. Cum enim 
ipsi agere singula et ministrare nolint, ad famulos 
confugiunt, obsenatorum et mensz siructorum, eo- 
rumque qui carnes im frusta artificiose dissecant, 
3nagnam ementes multitudinem. In multas autem 
οἱ varias partes eis sunt divisi mercenarii. Àc non- 
nulli quidem eorum laborant in iis qux: ad explen- 
dam gule ingluviem pertinent, structores et cibo- 
rum conditores, et alii quidem bellariorum, alii 
vero liborum ac placentarum, alii pulmentorum ac 


sorhitionum sunt compositores eL architecti; alii C 


vero ponunt operam in vestibus superfluis: alii au- 
y4 P. 268 ED. POTTER, 228-229 ED. PARIS. 


45) Διεκθέουσι. Διαθέουσι Nov. 

(tél 0ὐδὲ γὰρ Olvew. αἷμα. Augustinus lib. xxxi 
contra Faustum, cap. 15: « Si hoc tune apostoli prz- 
ceperunt, ut ab animalium sanguine abstinerent 
Christiani, ne prafocatis carnibus vescerentur, ele- 
gisse mihi videntur pro tempore rem facilem, et 
nequaquam observantibus onerosam, in qua cum 
Israelitis etiam gentes propter angularem illum ]α- 
pidem duos parietes in se condentem aliquid com- 
muniter observarent. Transacto vero illo tempore, 
quo iili duo parietes, unus ex cireumcisiorne, alter 
ex preputio venientes, quamvis in angulari lapide 
concordarént, tamen suis quibusdam proprietatibus 
distinctius eminebant, et ubi Ecclesia gentium talis 
effecta est, ut in ea nullus Israelita carnalis appa- 
reat, quis jam hoc Christianus observat, ut turdos, 
vel minutiores avicillas non attingat , nisi quarum 
sanguis effusus est : aut leporem non edat, si manu 
a cervice percussus, nullo cruento vulnere occisus 
est. Et qui forte pauci adhuc tangere ista formidant, 
a ceeteris irridentur. — CorLEcrT. Mox respicit Gen. 
iv, 10, ubi dicit, « sanguinem » hurbara figura « nu- 
dum » ad « Dominum loqui : » quod de sanguine Abe- 
hs refertur. 

—. 47) Τίσι συγδιατριπτέονγ. À. negative mavult, 
Tíct μὴ συνδιατριπτέον, cum quo capite utiliter con- 
feres Senece epistolam 47. SyiBune.— Τί συνδ. Nov. 

(48) Tov ἐντέχ. « Structores, » vel « diribitores» 
intelligit qui convivis fercula artitlciose distribue- 
bant. Eos mox δαιτρούς vocat. Seneca epist. 47: 
" « Alius pretiosas aves scindit : pectus et clunes, 
certis ductibus circuinferetnis eruditam manum, in 
(frusta excutit. .. . Infeliv qui huic rei vivit, ut 
altilia secet decenter.» Eorum meminit Juvenalis 


D 


θέουσι (15) τεθαῤῥηχότως, δεσπότας ὁμοῦ xal σέ- 
ῥουσαι καὶ τρέφουσαι. "OXotvro οὖν οἱ θῆρες οἱ qv- 
λακτιχοὶ, οἷς τὸ alga ἡ τροφή! οὐδξ γὰρ θίγειν 
αἷμα (16) τοῖς ἀνθρώποις θέµις, οἷς τὸ σῶμα οὐδὲν 
ἀλλ i| σάρξ ἔστιν αἵματι γεωρχουμένη. Μετέσχτχε 
τοῦ Λόγου τὸ αἷμα τὸ ἀνθρώπινον, τῆς χάριτος xot- 
νωνεῖ τῷ Πνεύματι ΄ xi]v ἁδικήσῃτις αὐτοὺς, οὗ λ4- 
σεται᾿ ἔξεστιν αὐτῷ καὶ γυμνῷ τοῦ σχήματος πρὸς 
τὸν Κύριον λαλεῖν. ᾿Αποδέχομαι δὲ τῶν βαρθάρων 
τὴν λιτότητα" εὔζωνον ἀγαπήσαντες πολιτείαν οἱ 
βάρθαροι, χατέἐλειψαν τὴν τρυφἠν. Τοιοῦτους ἡμᾶς 
ὁ Κύριος χαλεῖ γυμνοὺς ἀπειροχαλίας, γυμνοὺς χενο- 
δοξίας, ἁμαρτιῶν ἀπεσπασμένους, µόνον ἐπιφερομέ- 
νους τὸ ξύλον τῆς ζωῆς, µόνον ἐπέχοντας τῶν σωττρίαν. 
ΚΕΦ. A. 
Τΐσι συγδιατριπτἑον (11). 

λλλά γὰρ ἐλελήθειν παραπλεύσας τῷ πνεύματι 
τὴν ἀχολουθίαν, -ἐφ᾽ fjv αὖθις παλινδροµητέον , xol 
τῶν οἰχετῶν τὴν πολυχτημοσύνην ὀνειδιστέον . Qe» 
Ύοντες  Yàp αὑτουργίαν xal αὑτοδιακονίαν, ἐπὶ 
τοὺς θεράποντας χαταφεύγουσιν, ὄψοποιῶν, xai τρα- 
πεζοποιῶν, χαὶ τῶν ἑντέχνως (18) εἰς µοίρας χατα- 
τεµνόντων τὰ χρέα, τὸν πολὺν συνωνούµενοι ὄχλον. 
Μεμέρισται δὲ αὐτοῖς ἡ θητεία πολυσχεδῶς (19): καὶ 
οἱ μὲν περὶ τὴν γαστριμαργίαν αὐτῶν πονοῦσε, δαι- 
«pol τε, xal χαρυκευταὶ, χαὶ οἱ τῶν πεµµάτων, xal 
οἱ τῶν µελιπήκτων, χαὶ οἱ τῶν ῥοφημάτων συσχευα- 
σταἰ τε καὶ δημιουργοί. οἱ δὲ περὶ τὰς ἐσθῆτας 
ἀσχολοῦνται τὰς περιττάς * οἱ ὃξ χρυσοφυλαχοῦσῳω, 
ὡς γρύπες (20): οἱ δὲ τὸν ἄργυρον φυλάττουσι , xal 


Sat. 5, vers. 120: 


Structorem interea, ne qua indignatio desit, 
Saltantem spectes, et cheironomonta volanti 
Cultello, donec peragat dictata magistri 
Οπιπία : nec minimo sane discrimine refert, 
Quo gestu lepores, εἰ quo gallina secetur. 


Idem sat. 11. vers. 136: 


Sed nec structor erit, cui cedere debeat omnis 
Pergula, discipulus Trypheri doctoris, apud quem 
Suinine cum magno lepus, alque aper, et pggar- 


. gus, 
Ei Scythica volucres, et Phaonicopterus ingens 
Et Getulus oryz, hebeti lautissima MIO 
Caditur, et tota sonat ulmea cena Suburra. 


(19) Πολυσχεδῶς. Malim πολυσχιδῶς per ι. Nam 
πολυσχιδές dicitur τὸ µεμερισμµένον, τὸ εἰς πολλὰ 
ἐσχισμένον. 

(20) Ὡς γρύπες. Gryphes olim credebantur aurum 
custodire. Pausanias Atticis, pag. 45, edit. Hanov., 
Minerve galeam describens, ait: Καθ᾽ ἑχάτερον δὲ 
τοῦ χράνους, γρύπες εἰσὶν ἐπειργασμένοι' τούτος 
τοὺς γρύπας £v τοῖς ἔπεσιν Αριστέας ὁ Προχοννήσιος 

χεσθαι περὶ τοῦ χρυσοῦ φησιν "Aoiaanots 0o 
Ισσηδόνων' τὸν δὲ χρυσὸν, ὃν φυλάσσουσιν ο) γρύπες. 
ἀνιέναι τὴν γῆν εἶναι δὲ ᾿Αριμασποὺς μὲν ἄνδρας 

ονοφθάλµους πάντας Ex γενετῆς ' γρύπας δὲ θηρία 
έουσιν εἰκασμένα, πτερὰ δὲ ἔχειν xal στόμα ἀετον. 
« Utramque gale:e partem gryphes tenent. Hos cum 
Arimaspis, qui supra Issedones sunt, auTi causa as- 
sidue bellare, Aristeas Proconnesius carminibus 
testatus est: et aurum quidem, quod custodiunt gry- 
phes, e terra nasci : Aritnaspos autem esse viros, qut 
unico singuli oculo nascuntur : et gryphes, belluas 
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σµήχουσι τὰ ἐχπώματα, χαὶ τὰς περὶ τὰς ἑστιάσεις A tem aurum custodiunt, ut gryphes: alii argentum 


παρασχενυὰς εὐτρεπίξουσιν΄ ἄλλοι χαταφῄχουσι (21) 
τὰ ὑποξύγια" οἰνοχόων τε ὅμιλος ἀσχεῖται map 
αὐτοῖς, xai μειραχίὼν ὡραίων (33) ἁγέλαι, χαθά- 
περ θρεµµάτων (25), παρ) ὧν ἁμέλγονται τὸ χάλ- 


λος. Κομμωταὶ δὲ χαὶ χομμώτριαι (24) περὶ τὰς ' 


γυναῖχας ἀμφιπολεύουδιν' αἱ μὲν τὰ χάτοπτρα, αἱ 
δὲ τοὺς χεχρυφάλους, ἄλλαι τοὺς χτένας. Εὐνοῦχοι 
πολλοὶ, χαὶ οὗτοι µαστροποὶ, τῷ ἀξιοπίστῳ τοῦ uh 
δύνασθαι φιληδεῖν, τοῖς εἰς ἡδονὰς ἐθέλουσι ῥᾳθὺ- 
μεῖν ἀνυπόπτως διαχονούµενοι. Ἐὐνοῦχος (25) 5E ἆλη- 
θῆς, οὐχ ὁ μὴ δυνάµενος, ἀλλ᾽ ὁ μὴ Βουλόμενος φι- 
ληδεϊν. Διαμαρτυρούμενος γοῦν ὁ Λόγος διὰ τοῦ προ- 
φῆτου Σαμουὴλ πρὸς τοὺς παραθεθηχότας τῶν Ἰου- 
δαίων, αἰτοῦντι τῷ λαῷ βασιλέα, οὗ τὸν φιλάνθρω- 


servant, et abstergzunt pocula, et conviviorum appa- 
ratus preparant : alii fricant jumenta : comparatur 
etiam ab illis turba pocillatorum, formosorumque 
adolescentum greges, tanquam pecorum quibus emul- 
gent pulchritudinem. Ornatores autem et ornatrices 
mulieribus »XX ornandis deserviunt : et hz quidem spe- 
culis, ille autem vittis, alix vero przesunt pectinibus. 
Eunucbhi multi, iique lenones, propterea quod sit 
probabile eos libidini non posse operam dare, iis qui 
volunt vacare voluptati, inservientes citra ullam 
suspicionem. FÉunuchus autem verus est, non qui 
non potest, sed qui non vult dare operam volu- 
piati. Transgressis itaque Judzis per Samuelem 
prophetam Logos protestans, petenti regem populo 


πον ὑπισχνεῖται χύριον, ἀλλά τινα αὐτοῖς αὐθάδη p non humanum pollicetur dominum, sed quemdam 


τύραννον ἀπειλεῖ τρυφητιχόν « "Oc λήψεται, qna, 
τὰς θυγατέρας ὑμῶν cl; μυρεφοὺς, xal elg µαχει- 
ρίσσας, χαὶ εἰς πεσσούσας' » νόμῳ πολέμου χρατί- 
σας, οὐχ εἱρηνιχὴν οἰκονομίαν ζηλώσας. Οἱ δὲ τὰ 


φορεῖα εἰς ὕψος αἴροντες τῶν γυναιχῶν, xaX φορά- 


δην βαστάζοντες, Κελτοὶ πολλοί (36): ἔριθοι δὲ, xaX 
ταλασίαι, καὶ ἰἱστοπονίαι, καὶ ἡ γυναικωνῖτις ἑρ- 
Υάνη, χαὶ οἰχουρία, οὐδαμοῦ: ἀλλ᾽ οἱ ψευδοποιοῦντες 
τὰς γυναῖκας διηµερεύουσι μετ) αὐτῶν, μύθους ἐρω- 
τιχοὺς ἁδολεσχοῦντες, xal «b copa, xal τὰς Ψυχὰς 
αὐτῶν διαχναίοντες φευδεργίᾳ καὶ Φενδολογίᾳ. « Oox 
ἔσῃ δὲ μετὰ πολλῶν (37), » φησὶν, « ἐπὶ χαχίᾳ, οὐδὲ 


προσθήσῃ μετὰ πλήθους, » ὅτι ἡ σοφία kv. ὀλίγοις, 
ἀταξία δὲ bv πλήθει χαταφαίνεται. AL 65, o) διὰ σε- 


κι P. 269 ED. POTTER, 9229-250 ED. PARIS. : 


leonibus similes, rostrum et pennas habere aqui- 
nas. ) 

(21) Καταφήχουσι. Καταφύχουσι Bod., Reg., ve- 
rum in localiquis η super v scripsit, significans 
veram lectionem esse xacadfyovo:. 

(22) Μειραχίων» ὡραίων. Mos erat e pueris for- 
mosissimos deligere, qui ad pocula ministrarent. 
Conf. Archeologie nostra Grece lib. vv. cap. 20. 

(25) 'AréAat, χαθάπερ Opeupidtow. Justinus Μ., 
Apol. 1, pag. 54, cdit, Oxon.: Πρῶτον μὲν ὅτι τοὺς 
πάντας σχεδὸν ὁρῶμεν ἐπὶ πορνείᾳ προάγοντας, οὗ 
μόνον τὰς χόρας, ἀλλὰ xal τοὺς ἄρσενας " καὶ ὃν τρό- 
πον λέγονται οἱ παλαιο) ἀγέλας βοῶν f| αἰγῶν, f) προ- 
θάτων τρέφειν, d) ἵππων φορθάδων, οὕτω νῦν xal 
παΐδας, εἰς τὸ αἰσχρῶς χρῆσθαι µόνον, xai ὁμοίων 
θτλειῶν, καὶ ἀνδρογύνων, xaX ἀῤῥητοποιῶν πλῆθος 
κατὰ τὺ πᾶν ἔθνος ἐπὶ τούτου τοῦ ἄγους ἕστηχεν. 


« Primum quidem quod omnes fere videamus ad D 


fornicationem prostitui, non puellas modo, sed et 
masculos. Etenim quemadmodum veteres dicuntur 
armenta et greges boum, vel caprarum, vel ovium, 
vel equorum gregalium aluisse: ita nunc et pueri ad 
turpem duntaxat usum , atque ibidem feminarum, 
et androgynorum, ei nefanda patrantium turba ad 
istud piaculum per nationem omnem prostant. » 
Hours ui [e μμ p. eh edit. Oxon. : Παι- 

ῥραστία μὲν άρων διώχεται, προνοµίας δὲ 
ὑπὸ Ῥωμα[ίων ad παίδων ἀγέλας, Go p TRY 
φορθάδων, συναγείρειν αὐτῶν πειρωμµένων. « Barbari 
puerorum amores damnant: ii vero apud Romanos 
prarogativa dignantur, qui pueros sibi quampluri- 
mos, tanquam equos gregales, colligere studio ha- 

nt. » 

(24) Κομμωταὶ δὲ xol x. Pollux lib. i, ο. 4 : Οἱ δὲ 
περὶ την κὠμην χειροτέχναι χομμωτα) καὶ χομμώτριαι 
ai (υναῖκες. Unde quidam eum putant. deducere a 


se insolentem daturum eis minatur tyrannum, libi- 
dini et voluptati deditum : « Qui vestras, inquit, 
filias accipiet in unguentarias, coquas et panifl- 
cas 8 : » ut qui belli lege eas invaserit, non autem 
sequatur pacificam reipublice administrationem. 
Et qui mulierum quidem lecticas in altum tollant, 
et in humeris eas ferant, multi Galli sunt : lanifl- 
ciut» autem, teleque texenda artificium, mulie- 
breque opus, ac domus administratio et custodia, 
nusquam est : sed qui mulieribus falsa narrant, 
toto die cum eis versantur, amatorias fabulas mu- 
gaciter referentes, earumque corpus et animas [αἱ 
sis factis el verbis mendacibus corrumpentes. « Non 
eris » autem, inquit, «cum multis propter vitiwmn, 


à I Reg. vii, 15. 


χομῶς verum in manuscripto legitur χομμωταὶ καὶ 
χομμώτριαι, ut. apud Hesychium et alios. « Coma 
ergo artifices manuarii, » inquit interpres, « com- 
ptores et comptrices. » Turnebus ex Varrone citat 
Nwvium in Commotria , Suetonius in Claudio « or- 
natricem » dixit. Sequitur, « ille vero vittis, » αἱ δὲ 
τοὺς χεχρυφάλοις, quz alii « reticula » vertunt, qui- 
bus plena coma stringitur. Eos, qui ejusmodi vin- 
cula componebant, appellat σαχχυφάντας Demosthe- 
nes in Olympiodorum. Sed corruptus est apud Pol- 
lucem locus, emendandus sub finem lib. x, Συχφάν- 
τας, τοὺς πλεονέχτας ταῖς γυναιξὶ τοὺς χεχρυφά- 
λους. Αί in nianuscript. τοὺς πλέχοντας ταῖς γυναιξὶ 
τοὺς Χεχρυφάλους. ldem habes apud scholiasten 
Demosthenis. CoLLEcT. 

(25) Εὐνοῦχος. Kespicit Matth. xix, 12. Conf. 
quz infra dicit auelor in principio Strom. 11. : 

(20) KeAcoi zxoAAo(. Celi lecticariis utebantur, 
quod iis grandia corpora essent. Liburnos huic 
servitio destinatos non semel memorat Juvenalis, 
uL sat. 5, vers. 240 : 

Si vocat o[ficium, turba cedente vehetur 

Dives, et ingenti curret super ora Liburno. 
« Multos » autem Celtas dicit, quia ditiorum le- 
cticze. plurium servorum humeris imponebantur. 
Unde lectice « hexaphori » et « octophori. » Ju- 
venalis « octo servos » lecticarios meporat, sat. 7, 
v. 142. Tertullianus ea describens, quz Christianae 
femina necessaria essent, ait: « Non quidem mo- 
nilium pondera, non vestium tzedia, » non Gallicos 
multus « nec » Germanicos « bajulos, quz nuptia- 
rum gloriain. accendunt; sed suílicientiam, quie 
modesti:x et pudicitize apta est. » 

(27) HoAAGv. Πλειόνων Bib. Vulg. Mox, οὗ προσ- 
τεθήσῃ μετὰ π. lbid. 
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nec adjicieris cum multitudine * : » quoniam sa- A µνότητα τοῦ χατασχοπεῖσθαι μὸ βούλεσθαι σννωνοὺν. 


pientia in paucis, confusio autem et immoderatio 
in multis cernitur. Atque illz quidem non propter 
honestatem, quod nolint aspici, qui lecticas earum 
portent, conducunt : recte enim agevetur, si hoc 
modo affectze velamentum sibi injicerent; sed per 
summas delicias vehuntur a famulis, ostentare se 
cupientes. Aperto itaque velo eos, qui ipsas respi- 
ciunt, acrius intuentes, mores suos ostendunt : 
sepe autem etíam intus prospiciunt, hanc, quz est 
superficie tenus, honestatem per hanc lubricam 
diligentiam probro afüicijentes. « Ne circumspicias 
autem, inquit, in vicis civilalis : nec erres in 
ejus solitudinibus b : » est enim vere solitudo, 
etiamsi adsit turba incontinentium, ubi non est 


ται τοὺς φορεῖς' (28) ἀγαπητὸν γὰρ ἣν ἂν, εἰ τῇ 
διαθέσει ταύτῃ προσεθάλλοντο τὴν σχέπην' ἀλλὰ 
θῥυπτόμεναι ἐποχοῦνται τοῖς οἰχέταις, ἐμπομπεύειν 
γλιχόµεναι. ᾽Αναπεπταμέντς γοῦν τῆς αὐλαίας περι- 
θλέπουσαι δροιμύτερον τοὺς εἰς αὐτὰς ἀφορῶντας, διε- 
λένχονται τὸν τρόπόν’ πολλάκις δὲ xal προκύπτου- 
σιν ἔνδοθεν, «tv ἐπιπόλαιον σεμνότητα χαταισχύνου- 
σαι τῇ ὁλισθαινούσῃ πεμιεργίᾳ. « Mi) περιθλέπου (399) 
δὲ, φησὶν, ἐν ῥύμαις πόλεως μηδὲ πλανῶ iv ταῖς 
ἑρημίαις αὗτης » ἑρημία γὰρ ὡς ἀληθῶς, xàv 
ὄχλος ἀχολάστων T, ἕνθα μὴ πάρεστιν ἄνθρωπος σω- 


ὉΦρονῶν. Περιφέρονται (50) δὲ αὗται ἀνὰ τὰ ἱερὰ ἐκ- 


θυόµεναι χα) µαντευόµεναι, ἀγύρταις χαὶ μητραγὺρ- 
ταις (51), καὶ Υραίΐαις βωμολόχοις, οἰχοφθορούσαις, 


homo pudicus. Circumferuntur 99) autem per tem- B ὁὀσημέραι συμπομπεύουσαι (59): καὶ τοὺς παρὸ ταῖς 
pla sacrificantes et divinantes, cum przstigiotori- : χύλιςι φιθυρισμοὺς Υραϊκοὺς ἀνεχόμεναι, φίλτρα ἅττα 


bus οἱ circulatoribus, Ἡ et cum sceleratis vetulis, 
quà domos corrumpunt, quotidie una pompas ce- 
lebrantes, et aniles susurros ad pocula sustinentes, 
nonnullaque amatoria et carmina in matrimonii 


perniciem composita a przstigiatoribus ediscentes : 


et alios quidem viros habent, ab aliis possidentur, 
afios autem eis vates pollicentur. Ill: autem falli 
sese nesciunt, et seipsas quidem, tanquam vas vo- 
luptatis, iis tradere, qui volunt explere libidinem : 
soam autem pudicitiam probro turpissimo permu- 
tantes, viluperandum in primis exitium pro ma- 
giro lucro ducunt. Multi autem sunt. meretricite im- 


pudicitie ministri, alií aliunde subeuntes. Facile C 


enim ad libidinem feruntur intemperantes, sicut 
porci ad eam alvei partem, qux deprimitur. Unde 
Scriptura constantissime admonet : « Ne introducas 
quemvis hominem in domum tuam : dolosi enim 
hominis mult» sunt insidime «. » Alibi antem : 
ε Viri justi, inquit, sint (ui conviva, et in ti- 
nore Domini tua. permanebit gloriatio 4. » Abeat 
i malam rem fornicatio. « Hoc enim scitote, 
inquit Apostolus, quod omnis fornicator, vel im- 
»undus,.vel avarus, qui est cultor idolorum, non 
habet hzreditatem in regno Christi et Dei 9. » Iste 
vero effeminatorum virorum delectantur congressi- 
bus : intro autem confluunt cinzdorum turba lin- 


X P.270 ED. POTTEH. 5$ Exod. xxii, 2. 5 Eccli. 
(28) Τοὺς «φορεῖς. Τοὺς διαθαστάζοντας, inquit D 


Seholiastes in marg. Bod. οἱ Reg. 
(29) M). περιθΛἐέπου. Locus est Ecclesiastici 1x : 


« Noli circeumspicere in vieis civitatis, nec oberra- 


veris in plateis illius. » Clemens μηδὲ ἐν ταῖς ἔρη- 
ίαις αὐτῆς πλανῶ. Ín Antuerpiensi, xoi ἐν ταῖς 
ρήμοις αὐτῆς μὴ πλανῶ. Correcr. 

(06) Περιφέρονται. Similia de mulieribus libi - 
dini ac superstitioni deditis refert Juvenalis sat. 5, 
vers. 510 et seq. 

(51) Ἀγύρταις xal μητραγύρτ. Scholiastes in 
marg. Bod. et Reg. liec adnotat : Αγύρται xat 
μητραγύρτα:' ἀ(ύρται μὲν, ol ἔργον ποιούµενοι τὸ 
τὰς ἁγυιὰς περινοστεῖν, φλυαρίάς τε συνείἰρειν’ µη- 
τραγύρται δὲ οἱ τῇ μητρὶ τῶν θεῶν, τῇ Ῥέα, àva- 
κείμινοι, γοητειῶν... γυταὶ (f. yon cat) xaX φίλτρων 
&mnüsv σωσχευασταὶ, οὓς xaX Πάλλους (scr. Γάλλους) 
χαλοῦσιν, ἀποχόπους ὄντας τῶν γεννητικῶν, καὶ 
πρὸς τὰ ἀσχήμονα πάθη ἑτοιμοτάτους. 


xci ἐπῳδὰς παρὰ τῶν γοήτων ἐπ᾽ ὀλέθρῳ γάμων 
ἐκχμανθάνουσαι' xa τοὺς μὲν ἔχουσι τῶν ἀνδρῶν, τοῖς 
δὲ ἔχονται, ἄλλους δὲ αὐταῖς οἱ μάντεις ὑπισχνοῦνται: 
Οὐχ ἴσασι δὲ ἁπατώμεναι, xal αὐτὰς (53) μὲν ὡς 
σχεῦος ἐχδιδοῦσαι ἡδονης τοῖς λαγνεύειν ἐθέλουσ." 
την δὲ ἀγνείαν τὴν -σφων τῆς αἰσχίστης ἀντιχαταλ- 
λαττόμεναι ὕθρεως, ἔργον ἡγοῦνται χρηματισμοῦ τὴν 
ἐπονείδιστον φθοράν. Πολλοὶ δὲ οἱ τῆς ἑταιριχῆς διά- 
χονοι ἀκολασίας, ἄλλος ἄλλοθεν παρεισδύοντες᾽ εὐεπί- 
φοροι γὰρ ol ἀχόλαστοι πρὸς τὴν ἀσέλγειαν, χαθάπερ 
οἱ χοῖροι, πρὸς τὸ καταδυόµενον τοῦ σχάφους Emt- 
φερόμενοι. θεν ἑῤῥωμενέστατα fj Γραφ] παραινεῖ 
« Mh πάντα ἄνθρωπον esae εἰς τὸν (54) οἴχόγ cov 
πολλὰ γὰρ τὰ Évébpa τοῦ δολίου. » ᾿Αλλαχοῦ δὲ 
« Άνδρες δίχαιοι, φησὶν, ἔστωσαν σύνδειπνοί σου" 
χαὶ ἓν φόδῳ Κυρίου τὺ χαύὐχηµά σου διαμενεῖ (35). » 
Ἑς χόραχας ἡ πορνεία’ « Eo γἀρτοῦτο ἴστε (36), » φη- 
ον ὁ ᾽Απόστολος, « ὅτι πᾶς πόρνος 3) ἀχάθαρτος ἢ 
πλεονέχτης, ὃς ἐστιν εἰδωλολάτρης, οὐχ ἔχει χληρονο- 
µίαν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ χαὶ Θεοῦ. » Ai δὲ 
ἀνδρογύνων συνουσίαις Ἡδονται παρεισρέουσιν δὲ 
ἔνδον χιναίδων ὄχλοι, ἀθυρόγλωσσοι' μιαροὶ μὲν τὰ 
σώματα, μιαροὶ δὲ τὰ φθέγµατα, εἰς ὑπουργίας &xo- 
λάστους Ἀυδρωμένοι, µοιχείας διάχονοι, χιχλίζοντες 
xai φιθυρίζοντες, xai τὸ πορνιχὸν ἀναίδην elc ἁσέλ- 
ειαν διὰ ῥινῶν (57) ἐπιφοφοῦντες ἐπικχιναίδισμα, 


ix, 7. ο Eceli. xi, 21. ἆ Eccli. ix, 22. * Ephes. v, 5. 


($2) Συμπομπεύουσαι. Pal. ms. συμπολιτεύοὺ- 
σαι. SxLBURG. —ld habent etiam Bod., Reg. 
(93) Αὐτάς. Scribe αὑτάς, « se : » ut alibi szepe. 
(534) Τόν. Abest ab Eccli. : 
(35) Τὸ καύχημά cov διαμενεῖ. "Ecco τὸ καὺ- 
Πμά σου. Eccli. 


us (56) EO γὰρ τοῦτο ἴστε. Τοῦτο γάρ ἔστε γινώ- 


σχοντες apud Paulum. 

(57) Διὰ ῥινῶν. Tatianus Orat. ad Grec. p. 83, 
elit. Oxon. : Ῥινανλοῦσι τὰ αἱσχρὰ, xtyouvcat δὲ x:- 
νέσεις ἃς οὐχ ἐχρῆν, xaX τοὺς ὅπως δεῖ μοιχεύειν ἐπὶ 
τῆς σχηνῆς σοφιστεύοντας αἱ θυγατέρες ὑμῶν xai 
oi παῖδες θεωροῦσι. Καλὰ παρ᾽ ὑμῖν τὰ ἀχροατέρια. 
Κηρύττονται πάνθ᾽ ἅπερ ἐν νυχτὶ μοχθηρῶς πρα- 
γματεύετα:, χαὶ τέρποντα τοὺς ἀκροατὰς αἰσχρων 
λόγων ἐχφωνῆμασι. « Obscena verba naso reso- 
nante effutiunt, et motus indecentes moventur, et 
adulteriorum in scena magistros filize et filii vestri 
spectant. Honesta scilicet auditoria vestra sunt. Omnes 
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ἁκολάστοις ῥήμασι xoi σχήµασι τέρπειν πειρώ- A gua effrenat»e, corpore pariter atque oratione im: 


pevot, xat εἰς γέλωτας ἐχχαλούμενοι, πορνείας 
παράδρόμον (58): ἔστι δ' ὅτε καὶ ὑπεκχαιόμενοι διὰ 
οὖν τοχοῦσαν ὀργὴν, τοι πόρνοι αὗτοι, ἢ καὶ 
κιναίδων ὄχλον εἰς ὄλεθρον ἑςηλωχότες, ἐπιχροτοῦσι 
τῇ DA, βατράχων δίχην, χαθάπερ ἕνοιχον τοῖς 
μυκτῆρσι τὴν χολην κχεχτηµένο. | AX) oi γε 
ἁσ-ειότεραι (59) τούτων, ὄρνεις Ἰνδικοὺς (40), καὶ 
ταῶνας Μηδιχοὺς ἑχτρέφουσι, xal συναναχλίνονται (41) 
τοῖς φοξοῖς παίζουσαι, σιχκἰίννοις τέρασι γαννύμεναι * 
καὶ τὸν μὲν θερσίτην ἀχούουσαι, γελῶσιν * αὗται (42) 
δὲ, πολυτιμήτους ὠνούμεναι θερσίτας, οὐχ ἐπ᾽ ἀνδρά- 
σιν ὁμοζύγοις, ἁλλ' ἐπ ἐχείνοις αὐχοῦσιν, ἃ δὴ ἄχθος 
ὁστὶ γῆς (40). καὶ χήραν μὲν παρορῶσι σωφρονοῦσαν, 
Ἡελιταίου πολλῷ διαφέρουσαν χυνιδίου (44): xal 
πρεσθύτην παραθλέπουσι δίκαιον, εὐπρεπέστερον, 
οἶμαι, τέρατος ἀργυρωνήτου. Παιδίαν δὲ οὐδὲ προσ- 
(ενται ὀρφανὸν, αἱ τοὺς φιτταχοὺς xal τοὺς χαρα- 
δριοὺς ἐχτρέφουσαι. ἀλλὰ τὰ μὲν οἴχοι χυϊσχόμενα 
ἐχτιθέασι παιδία, τοὺς δὲ τῶν ὀρνίθων ὑπολαμβάνουσι 
νεοττούς ' xal τὰ ἄλογα τῶν λογικῶν προχεχρἰχασι * 
δέον ὑποτρέφειν τοὺς σωφροσύνην ἑπαγγελλομένους 
γέροντας, καὶ πιθήχων, οἶμαι, εὐπροσωποτέρους, xat 
ἁηδόνων φθέγξασθαί τι βέλτιον δυναµένους " καὶ ἄγειν 
μὲν ἐπίπροσθεν τό, « Ὁ ἑλεῶν (405) πτωχὸν δανείζει 
Θεῷ' » xaX τὸ, « Ἐφ' ὅσον δὲ, » φησὶν, « ἑνὶ τούτων 
ἐποιήσατε τῶν ἑλαχίστων (460), ἐμοὶ ἑποιῆσατε * » αἱ 
&k ἔμπαλιν ἀπαιδευσίαν προτετιµήχασι σωφροσύνης, 
εὰς ἑαυτῶν οὐσίας ἀπολιθοῦσαι εἰς τοὺς μαργαρίτας 
xaX τὰς σµαράγδους τὰς Ἰνδιχάς. Καὶ μὴν χαὶ εἰς 
χε P. 211 ED. POTTER, 251 ED. PARIS. 


mequiti:e nocturne, et quidquid obscene dictum 
demulcere potest auditores, alta voce promulgatur.» 

(58) Παράδροµο». Interpres legit πρόδροµον, nec 
male. Παράδροµος esset « cursus a latere assecta- 
tor. » ΦΥ βῖκο. 

(59) 'AAA' a? γε ἆστ. Reinesius Var. lect. lib. 1, 
cap. 95, hacc adnotat : « Clemens Ped. lib. τὴ, 
«αρ. 4, wbi de preposteris feminarum studiis, 
"AXX αἶ ve &cvtióvspat τούτων, inquit, ὄρνεις ... 
«épaat γαννύμεναι. In. cujus loci versione dupliciter 
erravit Hervetus : quod σιχίννοις reddit « saltatio- 
nibus, »cum tamen saltatio satyrica σίχιννις dicatur, 
mon σίκιννος, et quod copulativam in ultimo mem- 
bro preter rationem superaddit. Heinsius scribit, 
σιχιννίξουσαι cep. y. « ut cum Satyris istis et mo- 
»tellis satyrice et lascive saliant, » quod est σιχιν- 
νίσειν. Sed huic lectioni tum omnes codices, tum 
etiam ῥῆσις Clementina reclamat : nam hac non 
tam feminarum istarum voluptates, quas in salta- 
tionibus impudicis sectarentur, quam animorum 
ineptiis, quas hic commemorat, gaudentium sini- 
steritatem perstringit. Maluimus a recepta lectione 
ne minimum abire, quae sensum commodissimum 
exlib»t. Interpretamur autem σικίννους a Clemente 
appellari τέρατα appositive : monstris enim quam 
lioininibus similiores satyri, et horum portentosis 
tam figuris, qnam actionibus se oblectare istas. 
Σέχεννοι, « Sicinni, » lioc loco, iidem cum sal yris, 
et deformitate obscenitateque ridiculis προσώποις, 
sive pitbeeciis verius ac larvis; fuisse hoc nomine 
salyrum quemdam e Luciano Περὶ ὀρχήσ. colli- 
gere est. Áit tres esse nobilium saltstionum species, 
cordaca, sicinnim, et emmelian : quas cum οἱ Διο- 

"Ὑύσου θεράποντες οἱ σάτυροι invenissent, &r^ αὐτῶν 
ἑκάστην ὠνόμασαν. Fuerit igitur inter primos $a- 
tyros Siciunus, a quo saltationi nomen. Expresse. 
Athenzus lib, 1 : Σίχεννις, ἧς εὑρετῆς Σίχιννός τις 


purz, ad ministeria impudica viriles, Φἀμ]ιεσίο de 
servientes, impudice ridentes, et'susurrantes, et 
fornicatorium ad lasciviam sonum per nares eden- 
tes, impudicis verbis et figuris delectare conantes, 
et ad risum, qui est fornicationis prz:cursor, provo« 


cantes : nonnunquam etiam vel qualibet ira incensi ; 


nempe qui ipsi scorta sunt, vel quietiam cinzdorum 
turbam in suam perniciem sectantur, naribus, non 
secus ac ranz, plausum edunt, ac si ih naso bi- . 
lem veluti habitantem habeant. Quinetiam que 
Ji sunt ex eis paulo urbaniores aves Indicas pavo- 
nesque Medicos nutriunt, et si quod est acuto ca- 
pite, monstrum verius quam homo , cj aceumbunt, 
et cum eo ludunt, lascivis saltationibus et porten- 


p tis se oblectantes: et rident quidem, cum Thersiten 


audiunt; ipse vero Thersitas maximi pretii emen- 
tes, non de conjugibus, sed de illis, quce sunt terrae 
pondus, se jactant: et modestam quidem viduam, 
Mclitzo catello longe prastantiorem, despiciunt, et 
justum senem negligunt, qui est, nisi fallor, thon- 
stro vere empto magis decorus, Puerum autem or- 
phanum non admittunt, quz psittacos et charadrios 
enutriunt: sed filios quidem domi natos exponunt, 
gallinarum autem pullos excipiunt : et qu: sunt exe 
pertia rationis iis, quae ratione sunt predita, prazfe- 
runt: cum oporteret senes alere, qui temperantiam 
profitentur, et sunt, ut ego quidem existimo, simiis 
formosiores, et loqui possunt melius lusciniis; et 
illud in medium adducere: « Feneratur Deo, qui 


βάρβαρος: οἱ δέ φασιν ὅτι Κρῆς f» ὁ Xixwvog. Ab 


oc postea qui deformi specie lascivis motibus ri- 
sum spectantibus conciunt, per metaphoram vel 
synecdochen speciei dicti « Siciuni. » Hos autem 
Latin: linguz inserere, nemo mirabitur, qui « si- 
cinnistas » e L. Accii poete Pragmaticis a Gellio 
lib. xx, cap. 2, nominari, et « sicinnum » genus 
saltationis apud veleres fuisse, quod aliquando sal- 
tabundi cantarent isti, post et stantes, norit. Quin 
et verbum e Grzco σιχιννίζειν Latina formatione 
faetum in Isidori Glossario reperiremus, nisi fecis- 
sent mangones (nam ab hisce est quod hodie legi- 
mus) « Sanceuissat, et. sancivissat, laetatur, trium- 
phat. » Erat enim, antequam ΠΡΙ manus 182 
collutularent, « sicinissat : » sicinissare enim, cum 
tripudio et cantu vinnulo lztitiam exercere. ) 

(0 "Opv&tc Ἰνδικούς. Vvvxaxoóg φησι, inquit 
Scholiastes iu marg. Bod. 

(41) Καὶ cvvavaxA(v. Scribe, xat συνανακλίνον- 
ται τοῖς vosols παἰδουσαι, σιχιννίζουσαι, τέρασι 
γαννόµεναι. Ut cum satyris illis et mostellis , saLy- 
rice et lascive saliant, quod est σιχιννίξειν' sicut 
cum illis ludunt. HxiNsivs. ; 

(42) Αὗται. Rectius αὗταί, « ipse. » SyrBuRc. 

(43) 'Ax0oc . . . γῆς. Respicit Homericum ἄχθος 
ἀρούρης, | 

4 Q MeAtzalcv.. . κυγιδίου. Scholiastes in mar- 
gine eR et BoJ. adnotat : Μελιταῖον κυνίδιον, µι- 
κρὸν, χθαμαλὸν, ἃ νανούδιον χαλοῦσι xatà στέρησιν 
τοῦ ἄνω ἰέναι" ἔστι γὰρ ὑποχοριστιχὸν τοῦ νάνος * 
νάνον δὲ τὸν µικρὀν φασιν ἄνθρωπον. Μελιταῖον δὲ 
λέγει, ὅτι ἀπὸ. Μελίτης ἐστὶ τῆς νήσου, fj ἐστιν Ev 
τῷ Τυῤῥηνικῷ πελάγει. | 

(45) Ὁ &4. Δανείζει θεῷ à ἐλεῶν πτ. inverso or- 
dine Bibl. Vulg. 

(46) Ἐποιήσατε τῶν ἐ.λ. ρα ης ἐν) τούτων 
τῶν ἀδελφῶν µου, τῶν ἐλαχίστων, Matth, 
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miseretur pauperis *:» et hoc: « Quatenus uni A τὰς ἐξιτήλους βαφὰς xat εἰς τὰ ἀργυρώνητα ávbpá- 


horum minimorum fecistis, mihi fecistis 5. » Ex 
autem contra imperitiam protulere modes'iz , ut 
qui suas facultates in lapides converterint, marga- 
ritas scilicet et smaragdos Indicos. Quin etiam in 
futilibus et evanidis tiucturis, el in emptitiis man- 
cipiis temere opes profundunt, et abjiciunt, non 
« Paupertas autem , inquit, virum humiliat c. » 
per quam pauperes sunt ii divites, qui bona non 


κι CAP. V. 
Quomodo in balneis se gerere oporteat. 


Cujusmodi autem sunt eis lavacra? domus artifi- 
ciose compacte, perspicuz, quaeque circumferri 
possunt, teguntur sindone : et cathedr aurez, ar- 
gentez, et vasa. innumerabilia aurea et argentea: 
quorum hxc quidem ad propinandum, illa vero ad 
vescendum, alia autem ad lavandum circumferuntur. 
Quin etiam carbonum craticulz. Eo enim deventum 
est intemperantiz2, ut cenent , et sint ebrie, dum 
lavantut, et argenteam supellectilem , eum qua 
tanquam in pompa se venditiant, arroganter in bal- 
neis proferunt; atque adeo fortasse etiam divitias, 
per immodieam superbiam, maxime autem volun- 
tariam insolentiam, per quam viros pusilli et effe- 
minati "animi arguunt, utpote victos a feminis, 
ostentaut ; et quomodocunque seipsas non posse 
convenire, nec sine multis vasis sudare, compro- 
hant. Etenlm quz sunt pauperes, etsi pompze non 


9$ P. 2972 ED. POTTER, 252 ED. PARIS. 


α Prov. xix, 17. 


ποδα σπαθῶσι xai διαῤῥίπτουσι (47) τὰ χρήματα, 
δίκην ὀρνίθων κεκορεσµένων τὰ τοῦ βίου σχαλεύουσαι 
χόπρια. « Πενία (48) δὲ,  φησὶν (49), « ἄνδρα ταπει- 
vol: ». τὴν φειδωλίαν βούλονται πενίαν λέγειν, καθ 
ἣν οἱ πλούσιοι πένανται, µεταδόσεως οὐκ ἔχοντες. 


secus ac galli: satiat» , vite stercora fodientes : 
Per 
communizant. 


paupertatem — volunt eam dicere parcimoniaun, 


|. ΚΕΦ. E. : 
Πῶς περὶ τὰ Aourpà ἀναστρεπτέον. 


Οἷα δὲ χαὶ τὰ λουτρὰ αὐταῖς; ofxot τεχνητοὶ, aute 
παχεῖς, xal περιφόρητοι, διαφανεῖς (50) σινδόνι (51) 
καλύπτονται " χαθέδραι τε ἐπίχρυσοι, ἀργυροῖ (52), 
καὶ σχεύη µυρία χρυσοῦ τε χαὶ &pyopou- τὰ μὲν 
εἰς προπόσεις, τὰ δὲ εἰς τροφὰς, τὰ δὲ εἰς τὸ λούσα- 
σθαι περιφερόµενα. Καὶ μὴν xal ἐσχαρίδες ἀνθράχων' 
εἰς τοσοῦτον (53) γὰρ ἀχρασίας ἤχουσιν, ὡς δειπνεῖν 
xal µεθύειν ἔτι λουοµένας * τά το ἀργυρώματα (54), 
μεθ) ὧν ἐμπομπεύουσιν, ἀπειροχάλως ἓν τοῖς βαλα- 
velot; προτιθέασι ' τάχα μὲν που xat τὸν πλοῦτον δι’ 
ἁλαζονείαν περιττὴν, μάλιστα δὲ τὴν αὑτεξούσιον ἆπαι- 
δευσίαν, xaO" ἣν χατηγοροῦσιν ἀνάνδρων ἀνδρῶν, πρὸς 
γυναιχῶν κεχρατηµένων, ἀποδειχνύμεναι ' ἑλέγχου- 
σαΐτε ἁμηγέπη σφᾶς αὐτὰς uh οἵας τε εἶναι συνεῖναι, 
παὶ δίχα τῶν σχευῶν τῶν πολλῶν ἱδροῦν δύνασθαι" 
χαὶ γὰρ αἱ πενόµεναι, τῆς πομπῆς μὴ (55) µεταλαμ- 
θάνουσαι, τῶν ἴσων χοινωνοῦσι λουτρῶν. Ἔχει (56) 


b Matth. xxv, 40. * Prov. x, 4. 


47) Διαῤῥίατουσι. Αιαῤῥιπτοῦσι Bod. , διαρν- C « Nec referre credebant, in quam per lucida sordes 


ατοῦσι Reg. quod aliquis in διαριπτοῦσι mutavit. 
(48) Πεγία. Locus est Proverb. x, vere. à : Πενία 
ἄνδρα ταπεινοῖ. InVulgata Lat. : «Egestatem operata 
est manus remissa, manus autem fortium divitias 
parat. » Translatio Chaldaicze paraphrasis: « Pau- 
pertas attenuat virum dolosum, et manus recti di- 
vilias parat sibi. » [lebraice ad verbum , « fraudis 
manus , » hoc est, qux nihil agit, sed tantum fal- 
lere cupit :,at cum interpretatione Clementis conve- 
nit, quod citat Stob:us, tit. Περὶ π.ἱεοκεξίας: 


Πλουτεῖν φασίτε πάντες, ἑγὼ δὲ σε enu πό- 
2 γεσθαι" 
Χρῆσις γὰρ π.ούτου μάρτυς, AzxoAAózavec. 


ÜQmnes te divitem aiunt, ego vero pauperem dico: 
Usus euim divitias, o Apollophanes, testatur. 
Correcr. 


(49) Φησίν. Congruentius plurali φασί, quod no- 
tavit etiain C. SyLBURG. 

(90) Περιφόρητοι, διαφαγεῖς. Mercurialis lib. n1 
(ymnast., c. 12 : Balnea similiter pensilia a Sergio 
Orata teste Plinio primum inventa, non quie supra 
tecta fiebant, aut eoncamerata loca, ut voluerunt, 
£2 nulla alia fuisse eredo, quam labra illa vel mar- 
morea, vel Φπεα , vel lignea , ad lectulorum imita- 
tiouein laquearibus appensa, quo. minimo quolibet 
impulsu manuum alias leviter, alias vehementius 
agitari valerent, quod Seneca ad Lucilium scribens, 
nobis manifestabit his verbis: « Dalnearum suspen- 
sura inventa est; ne quid ad lautitiam deesset, 
Ire Mercurialis. Ad pellucidas vero balneas perti. 
neut hec ejusdem Senecze ad Lucilium epist. 86: 
« Át nuac blattaria vocant balnea, si qua non ita 
aptata sunt, ut totius diei solem fenestris ampliss.- 
inis recipiaut, nisi et lavantur simul et colorantur, 
με ος solio agros et maria prospiciant. » Kem: 


deponerent. Et quante nunc aliqui rusticitatis 
damnant Scipionem, quod non in caldarium suum 
latis specularibus diem admigerat? » Aptus ad id 
fuit phengites lapis, ex quo porticum construxit 
Domitianus. Suetonius c. 14. CorLEcr. 

(hk, Συδόνι. Σινδόσι, Reg., Bod. 

(52, 'Aprvpot. Congruentius ἀργυραῖ fem. gen. 
SYLBURG. 

(95) Elc τοσοῦτον. Chrysostomus, hom. 328 in 
Epist. ad Hebraeos: Τί γὰρ ἁλογώτερον τοῦ χρυσία 
εἰς τοῦτο χατασχευάζειν, ἵνα περιχέωνται ἐν βαλα- 
velot; καὶ ἓν ἀγοραῖς; ἀλλ ἓν βαλανείοις, ἓν ἀγοραῖς 
οὐδὲν ἴσως θανμαστόν ' τὸ δὲ xal bv. ἐχχλησίᾳ οὕτω 
σχηματιζομένην προϊέναι ὁ πολὺς γέλως. «Quid ine- 
plius quam ul aurea conficias ornamenta , quibus 
in balneis οἱ in platcis exorneris? sed in balneis 
el in plateis nihil fortasse mirum, at iu ecclesiam 
sic indutam et compositam prodire, ridiculum 


D plane. » Ph. Montanus hic frustra est, dum corrigit 


pro ἐν βαλανείοις, ἐν βασιλείοις, « in palatio: » ver- 
tit etiam vetus interpres, « in balgeis sordibus ma- 
culentur. » Caeterum Galenus, lib. 11 Hippocratis 
de vietus ratione in morbis acutis 56 docet, neque 
coniestim a balneo sorbendum, neque bibendum. 
Naun cibum protinus, vel potum sumere caput re- 
plet, devoratumque interdiu superfluitare facit. 
CorLEcT. 

(54) Ἀργυρώματα. Tertullianus, De veland. vir- 
gin., cap. 12: « Calceum stipant multiformem, plus 
instrumenti ad balneas deferunt. » 

(55) Mq. Abest a Nov. 

(96) Ἔχει. Seusus est: « Habent igitur vel La 
luxus sordes, ingentem vituperii amictum. » Vult 
in ipsa sordium abstersione esse, quod gravilor re- 
preliendi inereatur. 
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δὲ ἄρα à ῥύπος TEC περιουσίας βλασφηµίας περιδο- A sint participes, lavacris ex quo fruuntur. llabert 


)hv πολλήν * τούτῳ, χαθάπερ δελέατι, ἀγχιστρεύουσι 
τοὺς ἀθλίους, χεχηνάτας ἐπὶ τὰς μαρμαρυγὰς τοῦ 
χρυσίου. Καὶ γὰρ ἐχπλήττουσαι τούτῳ τοὺς άπειρο- 
χάλους, θαυμάξειν σφᾶς τοχνῶνται τοὺς ἑραστὰς, ol 
μετ) ὀλίγον αὐταῖς ὀνωθρίζουσι γυμναῖς. Καὶ 6h τοῖς 
(57) μὲν ἀνδράσι τοῖς σφῶν οὐχ ἂν ἀποδύσαιντο, προσ- 
ποιητὺν αἰσχύνης ἀξιοπιστίαν μνώμεναι ΄ ἔξεστι Gh 
τοῖς βουλοµένοις τῶν ἄλλων οἴχοι τὰς Χαταχλείστους 
γυμνὰς ἓν τοῖς βαλανδίοις θεάσασθαι’ ἐνταῦθα γὰρ 
ἀποδύσασθαι vol; θεαταῖς, ὥσπερ καπήλοις σωμάτων, 
αὖχ αἰασχύνονται ' ἀλλ᾽ ὁ μὲν Ἡσίοδος, 


MR δὲ (58) γυγαιχείῳ AovepQ χρόα φαιδρύγεσθαι, 
παραινεῖ. Κοινὰ δὲ ἀνέφχται (59) ἀνδράσιν ἁμοῦ 


xai γυναιξι τὰ βαλανεῖα" κἀντεῦθεν ἐπὶ τὴν ἀχρα- B 


clav ἀποδύονται (Ex τοῦ (00) γὰρ εἱσορᾷν γίνεται 
ἀνθρώποις ἐρᾷν [61]) ὥσπερ ἀποχλυζομένης τῆς al- 
δοῦς αὐτοῖς χατὰ τὰ λουτρά. Αἱ δὲ μὴ εἰς τοσοῦτον 
ἀπερυθριῶσαι τοὺς μὲν ὀθνείαυς ἀποχλείουσιν, ἰδίοις 
65 οἰχόταις συλλούονται, xaX δούλοις ἀποδύονται γν- 
μναλ, χαὶ ἀνατρίξονται (62) ὑπ' αὐτῶν, ἐξονσίαν δοῦ- 
σαι τῷ κατεπτηχότι τῆς ἐπιθυμίας, τὸ ἀδεὲς τῆς φηλα- 
φῄσεως' αἱ γὰρ παρεισαγόµενοι παρὰ τὰ λουτρὰ ταῖς 
δεσποίναις γωμναῖς, µελέτην ἴσχουσιν ἁποδύσασθαι 
πρὸς τὀλµαν ἐπιθυμίας, ἔθει πονηρῷ παραγράφον- 
τας (62) τὸν φόθον. Καὶ οἱ μὲν (64) παλαιοὶ τῶν ἆθλη- 
εῶν, γυμνὸν δειχνύναι τὸν ἄνδρα αἰδούμενοι, ἐν δια- 
ζώσμασι (65) τὴν ἀγωνίαν ἐχτελοῦντες, Ὁὸ αἰδῆμον 
ἑφύλαττον ' αἱ δὲ, ἀποδυσάμεναι ἅμα τῷ (66) χιτῶνι 
xaX τὴν albo, φαίνεσθαι μὲν βούλονται χαλαὶ, ἄχου- 
σαι δ ὅμως (07) ἑλάγχονται xaxal. Καὶ γὰρ δι 

9&« P. 275 ED. POTTER, 232-255 ED. PARIS. 

(57) Kal δἡ τοῖς. Καὶ 6h xa τοῖς, Nov. Mox, àmo- 
δύνα:.ντο, ibid. 

(58) MÀ) δέ. Hesiodi, Operum et dier. lib. n, vers. 
571. Hic porro adnotat Scholiastes in marg. Reg., 
Bod. Συνελούοντο γὰρ ἄνδρες τὸ πάλαι γυναιξ. 

(59r Κοινὰ δὲ dv. Mercurialis, lib. 1, cap. 10, 
De arte gymnast. : Ex hoc loco liquet, feminas tem- 
pore Antonini et Severi communes viris atque pu- 
blicas balneas habuisse: quos mores poslea dete- 
stans Cyprianus, hzc in libro De virginum habitu 
scripsit: « Quid vero, qua promiscuas balneas 
adeunt; qu;e oculis ad libidinem curiosis, pudori ac 


pudicitiz dicata corpora prostituunt ; quae cum vi-.- 


Υ08, 96 a viris nudze vident turpiter 3ο videntur, 
nonue ipse illecebram vitiis prestant?» Fuerunt, 
ui hanc procacitatem coercere tentarunt, qualis 
uit Adrianus priuceps, quem scribit Dion viros dis- 
eretos a feminis lavari voluisse, sicut et Marcum 
Aurelium Antoninum balnea promiscua sustulisse, 
eademque ab Heliogabalo renovata Alesaudrum Se- 
verum prohibuisse, refert Capitolinus et Lamprid. 
Ob quod item aliquando lex censoria lata traditur, 
sub repudii et dotis amissionis poena, quod postea 
in lib. fin. tit. de repud. et in Authept. de nuptiis 
receptum fuit, (οἱ μεοτ. — Conf. Consiitution. apo- 
&8tol., lib, 1, c. 6, et quie ibi adnotavit Cotelerius. 

(60) 'Ex τοῦ. Respicit vulgatum illud : Ἐκ τοῦ 
ὁρᾶν Ὑίνεται τὸ ἐρᾷν. Unde grammaticis placuit τὸν 
ἔρωτα ἀπὺ τοῦ ὁρᾶν ducere. Éiymologici auctor : 
Ἔρως, παρὰ τὸ ὁρῷ, τὸ βλέπω, ὁ διὰ τῆς αἰσθητικῆς 
ὁρᾶσεως ἐγγινόμενος τοῖς ἀνθρώποις. 

(61) Ερᾷν. Malim cum articulo τὸ ἐρᾷν. SvrBunc. 


(62) ᾽Αγατρίδονται. Similem mulierum Roma: 


porum ἀναισχυντίαν perstringit Juv. sat. 6, v. 421. 


itaque sordes divitiarum, opes nimias maledictorum. 
Hac veluji esca irretiuBt miseros, auri splendorem 
ore hiante admirantes. Ea enim ratione ejus, quod 
honestum est, ignaros in stuporem adducentes, ut 
ipsas mirentur amatores, callido comminiscuntur 
artificio, qui eis paulo post nudis insultant. Cum 
coram maritis suis vix se exuerint, opinionem pu- 
doris simulatione affectantes, cuipiam alii, qui ve- 
lit, licet eas, que domi clauduntur , nudas 100 
videre in balneis: hic enim se exuere spectatoribus, 
tanquam corporum cauponibus, non erubescunt. 
Sed Hesiodus quidem, 

Corpus femineo non exhilarare lavacro 
suadet. Viris autem et feminis communia aperta 
sunt balnea, et hic exuuntur »& ad intemperantiam 
(ab aspectu enim hominibus amor proficiscitur) 
perinde ae si eis pudor in lavacris ablueretur. Quee : 
3utem non usque adeo ominem pudorem exuerunt, 
externos quidem excludunt : una. autem cum suis 
ministris lavantur, et coram servis nuda exuuntur, 
et ab eis fricantur, libidini, qua fortasse catera 
pertimescit, securum 8alterh contactuim eonceden- 
tes. Qui enim nudis dominabus ad lavacrum iuntro- 
ducuntur, student se exuere ad cupiditatis, auda- 
eiam, malo more metum circumseribentes. Ας Υθ- 
teres quidem athlete virum nudum ostendere eru- 
bescentes, dure certamen peragebant, accinctis sub- 
ligaculis servabant verecundiam : iste aulem cum 
simul cum tunica püdorem exuerint, volunt qui- 
dem videri pulchrx, verumtamen male vel invitze 
convincuntur. Etenim per ipsum corpus maxime 


(63) Παραγράφοντες. Lowthius ait : « Legen- 
dum pulo περιγράφοντες, « ejicientes, » ut sunitur 
infra pag. 264, et apud Irenzum lib. ii, cap. 41 
et 27. » Sensus est, quod hi servi vestes exuere 
studeant, ut licentia dominas contrectandi fruan- 
tur, idque faciaut, timore omni per malam consue- 
tudinem remoto. 

(64) Kal οἱ μέν. Mercurialis lib. 1 De arte gy- 
sAnast. cap. ult. huno locum citans, sed ex «up. 
nopo pro 5, sic ait : « Clemens quasi ludens me- 
moriz: mandavit, athletas hanc unam honestatis 
imaginem habuisse, ut nunquam in publicum ad 
cerlandum sine subligaculis prodirent ; quem mo- 
rem ab Hercule primum invectum, sicut a Palze- 
swa Mercurii filia pudendos locos obtegendi con- 
suetudinem inter mulieres, αυ cursu et aliis exer- 
cebaniur, introductai) esse memorie mandatuni 
e.t, » H»c. ille. Romani quidem juvenes in huic 
linem campestribus utebantur. Theodoretus lib. 1x 
conlra Grecos reprehendit Platonem, quod puellas 
et mulieres nudato corpore contuendas proponi 
voluerit coram judice, qui judicaret, quanam alas 
celebrandis nuptiis apte conveniret, neque memi- 
nerit quodCandauke regis uxor dixisse fertur, Απο 
δυοµένη τὸν χιτῶνα συναποδύεται xal vhv albi) ἡ 
γυνή. « Mulier cum tunica simul et padorem exuit. » 
Herodotus lib. 1. CoLLEcrT. 

(65) Διαζώσμασι. Διαζώμασι Nov., Bod., Reg. 

(66) TQ. Abest a Nov. Hic porro adnotat Sclio- 
liastes in marg. Reg. et Bod. Ἡροδότου τοῦτο ἐπὶ 
τῆς Κανδαύλου γυναικός: . 

(07) "Axovca δ' ὅμως. "Axoucal θ᾽ ὁμοίως, Nov. 
Reg., Bod. 
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spparet lasciva concupiscentia, quemadmodum hy- A αὐτοῦ xaxaqaivecac μάλιστα τοῦ σώματος τὸ µάχλον 


dropicis per cutis superflciem id bumidum, quod 
continetur : quod autem in utroque zgrotat, ex 
visu cognoscitur. Oportet ergo viros, generosuin 
veritatis feminis prebentes exempluin, erubescere 
una cum eis exui, lubrieumque aspectum effugere. 
- « Qui enim curiosius, inquit, respexit, jam pec- 
cavit. * » Oportet ergo domi quidem parentum et 
famulorum pudore affici : in viis autem, eorum, qui 
flunt obviam ; in lavacris vero, mulierum : in soli- 
tudine autem, sui ipsius : ubique autem Logi, qui 
est ubique, « et sine ipso factum est nihil. » Ilaec 
enim solum ratione fit, ut quis nunquam labatar, 
si Deum sibi ipsi semper adesse existimat. 


CAP. VI. 
Quod solus Christianus sit. dives. 


Sunt itaque habenda divitiz, ul est rationi con- 
sentaneum : suntque benigne, nou autem sordide, 
necinsolenter communicaudsz : »& nec est honesti stu- 
dium in sui amorem superbiamque et arrogantiam 
consumendum, ne forte et nobis utique dicat quis- 
piam : Equus ejus est pretii quindecim talentorum, 
vel fundus, vel servus, vel aurum; ipse vero trita 
obolorum est aut paulo amplius. Jam enim aufer 
mundum a feminis, et servos a dominis, nihil in- 
venies dominos differre ab emptitiis mancipiis, non 
incessu, non aspectu, non sermone, adeo sunt simi- 
les mancipiis. Quamvis in hoc discrepent, quod sint 
servis imbecilliores , et ita educti sint, ut sint 
magis valetudinarii. Hoc ergo ex dogmatibus opti- 
fum est perpetuo canendum : Quod t: vir » quidem 
« bonus, qui est moderatus et justus, » in ecelo re- 
condit thesaurum pecunia. Is, qui terrena vendi- 
dit, et dedit pauperibus, invenit thesaurum, in quem 
non cadit interitus, « ubi nec tinea est, nec latro. » 
1» ergo est vere « beatus » etiamsi « sit parvus, 
imbecillis et inglorius : » isque revera magnas pos- 
sidel divitias. « Quod si sit vel Mida et Cinyra di- 
tier, sit. autem iujustus » et insolens, quemadmo- 
dum qui purpura et bysso luxuriose vestiebatur, 
Lazarum autem contemnebat, et « miser est, et in 
morore vivit, » neque vivet. Divitie ergo sunt 


τῆς ἐπιθυμίας, χαθάπερ τοῖς ὑδεριῶσιν τὸ περιστε- 
γόμενον τῆς ἐπιφανείας ὑγρόν ' τὸ νοσοῦν δὲ ἀμφοῖν, 
ix τῆς ὄψεως Ὑνωρίζεται. Χρὴ τοίνυν τοὺς ἄνδρας, 
γενναῖον ἀλτθείας ὑπόδειγμα ταῖς γυναιξι γινοµένους, 
αἰσχύνεσθαι τὰς μετ αὐτῶν ἀποδύσεις, καὶ φυλάτ- 
τεσθαι τὰς ὄψεις τὰς ὁλισθηράς. « Ὁ γὰρ (68) ἐμ- 
θλέψας, qnot, περιεργότερον, Ίδη μαρτεν. » Οἴχοι 
μὲν οὖν τοὺς γανεῖς xol τοὺς οἰκέτας αἰδεῖσθαι χρή - 
ἐν δὲ ταῖς ὁδοῖς τοὺς ἁπαντῶντας * Ev δὲ τοῖς λουτροῖς 
τὰς γυναῖκας * kv δὲ ταῖς ἑρημίαις, ἑαυτούς παντα- 
χοῦ (69) δὲ τὸν Λόγον, ὃς ἐστι πανταχοῦ, « xa ἐγέ- 
νετο ἄνευ αὐτοῦ οὐδὲ Év- » οὕτω γὰρ µόνον ἁπτως 
τις διαμένει, εἰ πάντοτε αὑτῷ συμπαρεῖναι νομίνοι 
τὸν θεόν. 


κεφ. Q*. 
"Uc µύνος ααούσιος ὁ Χριστιανός. 
Πλούτου τοίνυν µεταληπτέον ἀξιολόγως, xat µετα- 
δοτέον φιλανθρώπως, ο) βαναύσως, οὐδὲ ἁλαζονικῶς ' 
οὐδὲ ἐχτρεπτέον τὸ φιλόχαλον εἰς φιλαυτίαν xat ἄπει- 
poxaXlav* tfj πη ἄρα xoX πρὸς ἡμᾶς φῄσῃ τις Ὁ 
ἵππος (70) αὐτοῦ πεντεχαίδεχα παλάντων ἐστὴν ἄξιος, 
ἢ τὸ χωρίον, ἢ 6 οἰχέτης, f] τὸ χρυσίον * αὐτὸς δὲ χαλ- 
x&v ἐστι τιμιώτερος τριῶν (71). Δὐτίκα γοῦν (72) 
περίελε τὸν χόσμον τῶν γυναιχῶν, xal τοὺς οἰχέ- 
τας τῶν δεσποτῶν, οὐδὲν διαφέροντας τῶν ἀργυρω- 
νήτων εὑρήσεις τοὺς δεσπότας, οὐκ ἐν βαδί- 
σµατι, οὐκ ἐν βλέμματι, οὐχ ἓν φθέγµατι, οὕτω 
τοίνυν τοῖς ἀνδραπόδοις ἑοίχασιν' ἀλλὰ xai τῷ 
ἀσθενέστεροι εἶναι τῶν οἰκετῶν διακρίνονται, xat τῷ 
νοσηλότερον ἀνατετράφθαι. ΄Αριστον γοῦν (73) δογµά- 
των τοῦτο ἄδειν παρ) ἕκαστα ypfj* «Ὡς ὁ μὲν ἀγαθὸς 
&vhp, σώφρων iv xaX δίκαιος, » ἓν οὐρανῷ θησανρίνει 
τὰ χρήματα. οὗτος ὁ τὰ ἐπίγεια χαταπωλῄσας xal 
πτωχοῖς ἐπιδοὺς, τὸν ἀνώλεθρον ἐξευρίσχει (74) θη- 
σαυρὸν, « ἔνθα οὐ chc, οὐδὲ λῃστής. » Μαχάριος οὗ- 
τος ὄντως, « ἑάν te σμιχρὸς xal ἀσθενὴς xoi ἄδοξος 
ᾗ,» καὶ πλοῦτον ὄντως πλουτεῖ τὸν µέγιστον ᾿ « Ἐὰν 
δὲ ἄρα πλουτῆ μὲν Κινύρα (15) τε καὶ Μίδα μᾶλλον, fi 
δὲ ἄδιχος » χα) ὑπερήφανος, καθάπερ ὁ Ev τῇ πορφὺρᾳᾷ 
xai βύσσῳ τρυφῶν, xal τὸν Aágapov ὑπερηφα- 
νῶν, « ἆθλιός τέ ἐστι, xaX ἀνιαρῶς ζᾖ,» xax οὗ ζήσε- 
ται. Ἐοιχέναι γοῦν µοι δοχεῖ ὁ πλοῦτος ἑρπετῷ, ὃ εἰ 


serpenti similes, quem si quis nescit inoffense ac- p pf, τις ἐπίσταται τὸ λαθέσθαι ἀθλαθῶς πόῤῥωθεν, 
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. (68) 'O γάρ. Mattliei sensum, ut paulo post Joan- 
nis, exhibet. 

(09) Πανταχοῦ. Insigne contra Arianos dictum. 

(70) 'O ἵππος. Conf. qux superius dixit auctor, 
Ραάαρ. lib. i1, sub finem cap. 10. 

(71) Τιμώτερος τριῶν. Forte οὗ τιµιώτερος τρ. 
Low. 

(72) Γοῦν. Οὖν Nov., Bod., Reg. 

(79) ᾿Αριστον ovv. lac composita sunt partim 
ο Math. vi, 20, xix, 21, Luc. xviij, 22; partim e 
verb.s Platonis, qua lib. τι De legibus pag. 792, 
$ic se habent : Τοὺς ποιγτὰς ἀναγγχάξετε λέγειν, ὡς 
ὁ μὲν ἀγαθὸς ἀνὴρ, σώφρων ὢν xaY δίχαιος, εὐδαί- 
[any ἐστὶ χαὶ µαχάριος, &&v «s µέγας xal ἰσχυρὸς, 
εάν τε σμικρὺς χαὶ ἀσθενῆς ᾗ ' καὶ ἐὰν πλουτῇ, xal 
ἐὰν μή’ ἐὰν δὲ ἄρα πλουτῇ μὲν Κινύρα τε χαὶ Μίδα 


μᾶλλον, ᾗ δὲ ἄδιχος, ἅθλιός τ’ ἑστὶ, xal ἀνιαρῶς Qf. 
« Poetas carminibus dicere cogitis, bonum virum, 
quia Lemperatus justusque sit, felicem esse ac bea- 
tum, sive magnus ac robustus, sive parvus ac de- 
bilis; sive pauper sit, seu dives : injustum autem 
hominem, etiamsi ditior sit quam Cinyras aut 
Midas, miserum esse, et in marore vitam agere. » 

(74) ἸΕξευρίσχει. Pal. ms. ἐξευρήσει, fuwr. 
temp. Sytpunc. Εὐρίσχει Nov., ἐξευρήσει Bod. — 
ἐξευρήσῃ Reg. Mox, ἔνθα abestu Nov. Dein, µι- 
xpóz. pro σμικρός, Ibid. 

(15) Κινύρα. Scholiastes in marg. Bod. et Reg. 
adnotat : Κυπρίων βασιλεὺς ὑπερθάλλων πλούτῳ * 
οὗτος ἱστορεῖται Χατὰ χόλον ᾿Αφροδίτης βιασθῆναι 
τος αὑτοῦ θυγατρὺς Μύῤῥας, ἐξ fo ”"Αδωνι;. 
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ἀχινδύνως ἄχρας οὐρᾶς ἀνακρημνὰς τὸ θηρίον, περι- A cipere eminus, sine periculo bestiam summa cauda 


πλέξεται τῇ χειρὶ, xal δήξεται. Δεινὸς δὲ καὶ 6 πλοῦ- 
τος, ἱλυσπώμενος παρὰ τὴν ἔμπειρον fj ἄπειρον αὖ- 
700 λαθὴν, προσφῦναι xai δάχνειν. El δέ τις (16) 
αὑτῷ καταμεγαλοφρονῶν ἐπιστημόνως χρῷτο, ἵνα 
σὺν τῇ ἐπῳδῇ (77) τοῦ Λόγου, χαταξέσηται (18) μὲν τὸ 
θηρίον, αὐτὸς δὲ ἀπαθὴς µείνη. ᾽Αλλ', ὡς ἔοιχε, τὰ 
πλείονος ἅξια κεχτηµένος, πλούσιος ὢν μόνος ἑλελή- 
θει. Πολλοῦ δὲ ἄξια, οὐ λίθος, οὐκ ἄργυρος, οὐχ ἐσθης, 
οὗ χάλλος σώματος, ἀλλ fj ἀρετή ὃς ἐστι Λόγος διὰ 
τοῦ Παιδαγωγοῦ παραδιδόµενος εἰς ἄσχησιν' Λόγος 
οὗτος ὁ τὴν τρυφὴν ἑξομνύμενος, τὴν δὲ αὐτουρ- 
γίαν (79) διάκονον παρακαλῶν, xai τὴν εὐτέλειαν 
ἑξυμνῶν, τῆς σωφροσύνης τὴν ἔγγονον. « Λάδετε παι- 
δείαν, φησὶ, χαὶ μὴ ἀργύριον, καὶ γνῶσιν ὑπὲρ χρν- 
Gloy δεδοχιµασμένον" χρείσσων γὰρ σοφία λίθων πολυ- 
τελῶν' πᾶν δὲ τίµιον οὐχ ἄξιον αὐτῆς ἐστι.» Καὶ πά- 
Atv* «€ Ἐμὲ χαρπίξεσθε (80) ὑπὲρ χρυσίον, χαὶ λίθον 
τίµιον, χαὶ ἄργυρον (81y τὰ γὰρ ἐμὰ γεννήµατα 
«ρείττω ἀργύρου ἐχλεκτοῦ.» Εἰ δὲ xal διελεῖν χρὴ, 
πλούσιος μὲν ὁ πολυχτήµων ἕἔστω, χρυσίῳ σεσαγµέ- 
νος, καθάπερ φασχώλιον (82) ἑῥῥυπωμένον, εὐσχήμων 
δὲ ὁ δίχαιος, ἐπεὶ εὐσχημοσύνη τάξις ἐστίν' àv δὲ τῷ 
δέοντι σχηματισμῷ (85), περὶ τὰς διοικήσεις χαὶ τὰς 
ἐπιδόσεις μεμετρημένη' «Ἐϊσὶ γὰρ οἱ σπείροντες (84), 
xat πλείονα συνάγοντες, περὶ ὧν γέγραπται’« Ἐσχόρ- 
πισεν, ἔδωχε τοῖς πένησιν’ ἡ δικαιοσύνη αὑτοῦ μένει 
εἰς τὸν alüva.» "Qoze οὐχ ὁ ἔχων xai φυλάττων, 
ἀλλ᾽ ὁ μεταδιδοὺς πλούσιος χαὶ ἡ µετάδοσις τὸν µα- 


apprehendens, ea manu circumplicabitur et mor- 
debit. Pulehre norunt serpentum instar repentes 
divitiz, dum a perito vel ab imperito apprehendun- 
tur, inhzrere et mordere. Sed si quis se magnifl- 
cum przbens, scienter eis utatur, Logi quidem car- 
mine bestiam punget, ipse vero illesus manebit, 
Ceterum, ut videtur, non satis animadvertimus, 
quod sit is solus dives, qui quz sunt pretiosissima 
possidet. Magni autem pretii sunt, non gemma, non 
argentum, non vestis, non corporis pulchritudo, 
sed virtus. Ea est autem Logos traditus per P:eda- 
gogum ad exercitationem. Ilic est Logos, qui ab- 
jurat delicias, et eam, quise per se fit, operationem 
in ministerium evocat, laudatque frugalitatem, 
temperantiz filiam : « Accipite, inquil, disci- 
plinam, et non srgentum, et cognilionem su- 
per aurum probatum. Melior est enim sapientia 
lapidibus pretiosis : quidquid est autem pre. 
tiosum, »« nequaquam est ea dignum ^. » Et rursus: 
« Colligite me super aurum, et lapidem pretiosum, 
εἰ argentum : germina enim mea meliora sun ar- 
gento electo 5. » Quod si etiam distinguere oporteat, 
sit quidem dives, qui multa possidet, auro onustus, 
ui sordidum marsupium : at qui justus est, est et 
decorus : decorum enim, est ordo ; quemadmodum 
autem oportet et decorum cst, in administrandis 
bonis suis οἱ distribuendis, moderatus. « Sunt enim 
qui seminant, et plura colligunt c , » de quibus scri- 


χάριον, οὐχ ἡ χτῆσις δείχνυσι' xapmbc δὲ ψυχΏς τὸ ϱ ptum est : « Dispersit, dedit pauperibus, justitia ejus 


εὐμετάδοτον. Ἐν φνχῇ ἄρα τὸ πλούσιον Καὶ μὴν τὰ" 


μὲν ἀγαθὰ (85) ἔστω µόνοις χκτητὰ τοῖς ἀγαθοῖς' 
ἀγαθοὶ δὲ οἱ Χριστιανοί. "Αφρων δὲ f] ἀχόλαστος (86) 
ἄνθρωπος οὔτ' ἂν αἴσθησιν ἀγαθοῦ σχοίη, οὔτ ἂν 
χτῄσεως τύχοι’ µόνοις ἄρα τοῖς Χριστιανοῖς κτητὰ 
τὰ ἀγαθά. Τούτων δὲ τῶν ἀγαθῶν πλουσιώτερον 
οὐθέν' πλούσιοι ἄρα οὗτοι μόνοι. Πλοῦτος γὰρ ἆλη- 
θινὸς fj δικαιοούνη΄ xaX ὁ παντὸς θησαυροῦ πολυτι- 
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4 Psal. cxi, 9. 


(76) El δέ τις. Malim εἰ µή τις, « nisi quis ; » ut 
sensus Sit, « Divitias mordere, nisi quis iis ma- 
gnifice norit uti, » ctc. 

(71), T. ἐπῳδῃ. Respicit veterum - opinionem, 
qui Jncantationibus adversus serpentum, morsus 
sese defendere posse existimabant. Hine apud Ovi- 
dium, Metam. lib. vn, v. 205, Medea ait : 


Vipereas rumpo verbis et carmine fauces. 


(78) Καταξέσηται. Pal. ms. καταξέηται, temp. 
presenti. SyLBuRc. — Consentiunt Reg., Bod. Mox, 
μείνει pro µείνῃ, Reg. 

(79) Αὐτουργίαν. Αὐτοῦ γεωργίαν Bod. 

(80) Ἐμὲ καρπἰζσθε. Βέλτιον ἐμὲ χαρπίζεσθαι, 
Bibl. Grac. 

(51) Kal dprvpor. ας a Bib. Grxc. Mox χρείσ- 
σω ἀάργυρ-ου, ibid. ᾽Αργνρίου pro ἀργύρου exhi- 
bent alain Pal., Nov., ΑΜ Reg. i 

(82) dac xàJAtov. Φάκον λίνον, Bod., Reg. 

(85) Ἐπεὶ εὐσχημοσύγη τάξις ἑστίν' ἐν δὲ τῷ 
δέοντι C x. Scribe, ἐπεὶ εὐσχημοσύνη τάξις ἐστὶν ἐν 
τῷ δ. ay. « Quoniam decor, ve! honestas, est ordo 
iu administrandis et distribuendis facultatibus suis, 
qua oportet, forma mensuratus. » Similiter τὸν εὖ- 
σχημονα describit Suidas: Εὐσχήμων οὐχ ὁ πολλὰ 


manet in szculum 5ου] 4. » Quare non qui habet 
et servat, sed qui impertit, est dives : et impertitio 
ac cominunicalio, non autem possessio, 101 bea- 
tum reddit. Anima autem fructus est benigna com- 
municatio. Divitiz: ergo sunt in anima. Jam vero 
bona possideri solum possunt a bonis ; boni autem 
Cliristiani. lomo autem insipiens vel intemperaus 
neque boni sensum habere potest, neque consequi 


8 Prov. vit, 10, 11. P Ibid., 19. «Prov. xi, 34. 


xextnufvog xal πλούσιος, ἀλλ ὁ χόσµιος xal πειθό- 
vog τοῖς νόµοις xai συνιστῶν. « Decorus est, non 
qui multa possidet, οἱ dives est, ed qui tnodestixe 
studet, et legilius obtemperat, et constans e«t. » 
(84) Εἰσὶ γὰρ οἱ σπ. Εἰσὶν, οἱ τὰ ἴδια σπείροντες, 
πλαίονα ποιοῦσιν' εἰσὶ δὲ xaX οἱ συνάγοντες., ἑλατ- 


D τοὔνται. Prov. xi, 24. Porro Coliect. hzc addunt. 


Ita Chrysostomus in hunc locum : Οὐ γὰρ εἴπε διέ- 
δωχε, διένειµεν, ἀλλ) ἑσχόρπισεν, ὁμοῦ καὶ «nv δαψί- 
λειαν τοῦ παρέχοντος δηλῶν, xat στόρον τὸ πρᾶγμα 
ὀνομάξων. Τοιουτον γὰρ cl σπείροντες, σχορπίζουσι 
τὰ ἀποχείμενα, xal τὰ ὅτλα προδιδόασιν, ἵνα μέλ- 
λοντα λάθωσιν’ σχερπίξεται XP ἵματα, xal συλλέγε- 
ται δικαιοσύνη’ σχορπίξεται τὰ u$ µένοντα, ἵνα πο- 
ρισθῇ τὰ µένοντα. CorLEcT. | 
(85) Τὰ μὲν dv. Similia tradunt Stoici apud Sto- 
,beum £clog. ethic. lib. n, p. 179. Τῶν τε ἀγαθῶν 
μτδενὸς eo τοὺς Φαῦλους, ἐπειδῃ τὸ ἀγαθὸν 
αρετή ἐστι. « Boni. quoque nullius participes esse 
improbos, quoniam bonum sit virtus. » Paulo post: 
Καὶ τὸν σπουδαῖον εἶναι µόνων πλούσιον xai ἐλεύθε- 
ρον, τὸν δὲ φαῦλον τοὐναντίον πένητα. « Et. solum 
probum esse divitem et liberum, improbum autem 
pauperem. » 
(86) Ἡ dx. Ὁ ἀχόλαστος, Bod. . 
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possideri. His autem bonis nihil est divitius : hi 
sunt ergo soli divites. Verz enim sunt divitize, ju- 
stitia et Logos, qui est quovis thesauro pretiosior. 
Qus quidem divitie ex pecoribus et prediis non 
augentur, sed a Deo donantur, divitize qua auferri 
non possunt, quarum est thesaurus sola anima, 
possessio ei qui illam possidet, optima, quz homi- 
nem vere reddit beatum. Cui enim adest, nihil eo- 
rum ut expetat qui non sunt in nostra potestate, 
ea autem qua expetit, ut consequatur : quin etiam 
quze sancte desiderat, ea cum petit, a Deo ut acci- 
piat, quomodo non is multa, imo vero omnia pos- 


αὐξανόμενος, ἀλλ' ὑπὸ τοῦ Θεοῦ δωρούµενος, πλοῦ- 
τος ἀναφαίρετος' ἡ duyh µόνη (87) θησαυρὸς αὖ- 
τοῦ: κτῆμα τῷ κεκτηµένῳ ἄριστον, μαχάριον τῇ 
ἀληθείᾳ παρεχόµενον τὸν ἄνθρωπον. "Q γὰρ ἂν ὑπ- 
&pyn, μηδενὸς μὲν ὀρέγεσθαι τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν, 
ὧν δὲ ὀρέγεται, τούτων τυγχάνει ἀλλὰ καὶ ὧν 
ὁσίως ἐφίεται, ταῦτα αἰτούμενον λαμθάνειν παρὰ 
τοῦ (88) Θεοῦ, πῶς οὗτος οὐ πολυχτήµων, καὶ παγ- 
χτήµων, θησαυρὸν ἔχων αἰώνιον, τὸν Θεόν; « Ti αἲ- 
τοῦντι (89), nol, δοθήσεται, καὶ τῷ κρούοντι ἀνθι- 
γήσεται. » El μηδὲν ἀρνεῖται ὁ θεὺς, τὰ πάντα τοῦ 
θεοσεθοῦς vexat... 


sidet, qui thesaurum zternum, nempe Deum, habet? « Petenti, inquit, dabitur, et pulsanti aperietur *. » 
Si Deus nihil negat , ejus sunt omnia, qui pius est. 


κι CAP. VII. 
Quod pulchrum viaticum Christiano sit frugalitas. 


Delicie autem, qua in voluptatibus vagautur, 
grave sunt hominibus naufragium. À vero enim 
honesti studio, et que viro bono conveniunt volu- 
ptatibus, aliena est hzc jucunda, et laudis expers 
multorum vita. llomo enim est natura excelsum et 
erectum animal, et quod veri quarendi desiderio 
tenetur, ut qui Unius opus sit. Ea autem, quz in 
ventrem incumbit, ejus vita nihil habet augus, 
cum sit digna opprobrio, et foeda, et ridicula. A 
divina autem vita nihil tam alienum est quam vo- 
luptatis studium : utpote qua similiter quis vesci- 
tur, ac passeres; coit autem similiter, ut hirci et 


ΚΕΦ. Z'. 

Ὅτι καΛὸν ἐφόδιον Χριστιανῶν ἡ εὐτέεια (90). 

Tough δὲ εἰς (91) ἡδονὰς ἀλωμένη χαλεπὸν &v- 
θρώποις ναυάγιον Ὑίνεται’ ἀλλότριον γὰρ τῆς ἆλη- 
θοῦς φιλοχαλίας καὶ τῶν ἀστείων ἡδονῶν ὁ bue οὗτος 
xa ἀχλεῆς τῶν πολλῶν βίος. Φύσει γὰρ à ἄνθρωπος 
ὑψηλόν (92) ἐστι ζῶον καὶ γαῦρον, xai τοῦ xao 
ζητητικὸν, ἅτε τοῦ Móvou. δημιούργημα (95). Ὁ ób 
ἐπὶ Υαστέρα αὐτῷ βίος ἄσεμνός τε καὶ ἐπονείδιστος, 
καὶ εἰδεχθὴς, xal καταγέλαστος. ᾽Αλλοτριώτατον ek 
τῆς θείας φύσεως ἡ φιληδονία" ὅμοιος μὲν σιτεῖσθαι 
τοῖς στρουθοῖς, ὅμοιος δὲ τοῖς (94) oct xai τοῖς τράχοις 
ὀχεύειν. Tb γὰρ τὴν ἡδηνὴν νομίξειν ἀγαθὸν, ἆπει- 
ροκαλίας boc τελείας. Φιλοπλουτία δὲ ἑξίατησι τῆς 


sues. Voluptatem enim bonum existimare ejus est, (; ὀρθῆς διαίτης τὸν ἄνθρωπον, ἀπερυθριᾷν πρὸς tà 


qui plane quid honestum sit, ignorat. Porro autem 
nimia divitiarum cupiditas hominem a recta vitz 
ratione dimovet, ut in turpia sine pudore feratur, 
si modo ei, sicut ferz, copia sit quibusvis vesci, et 
quzlibet similiter bibere, et in rebus venereis suam 
quacunque ratione libidinem explere; et ideo raris- 
sime « regni Dei b» fit haeres. Quorsum ergo tot 
parantur obsonia ? annon ut unum ventrem impleant? 
Quam res sit inmunda ingluvies, arguunt sterqui- 
linia, in qu: ventres nostri exspuunt reliquias con- 
vivii. Quorsum autem tot pocillatores congregant, 
cum calice uno possint impleri? quorsum autem 


αἰσχρὰ ἀναπείθουσα΄ ἐὰν µόνον ἔχῃ δύναµεν, χαθά- 
περ θηρίον; τοῦ φαγεῖν παντοδαπὰ, καὶ πιεῖν ὡσαύ- 
τως, καὶ ἀφροδισίων πᾶσαν πάντως παρέχειν πλησμο- 
νήν' διὰ τοῦτο σπανιαἰτατα «τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ » 
πληρονομεῖ. Ποῦ τοίνυν τὰ τοσαῦτα παρασχευάζον- 
ται ὄψα, fj ἵνα µίαν πληρώσωσι Ὑαστέρα; Τὸ áxá- 


΄θαρτον τῆς Υαστριμαργίας οἱ χοπρῶνες ἑλέγχουσιν, 


εἰς οὓς ἁποπτύουσιν ἡμῶν αἱ Υαστέρες τῆς δαιτὸς 
τὰ λείψανα. Ποῦ δαὶ (95) τοὺς,οἰνοχόους τοὺς ποσού” 
τους συναγείρουσι, μιᾷ χύλιχι πλησθῆναι δυνάµενοι ; 
ποῦ δαὶ τῶν ἑσθήτων τὰς χιθωτούς; τὰ χρυσία ὃξ 
ποῦ; xai τὰ χόσμια ποῦ; λωποδύταις ὃξ αὐτὰ xai 


vestium arcas? quorsum vasa aurea? et quorsum [) χαχούργοις παρασχευάζονται, καὶ τοῖς λίχνοις ὀφθαλ- 


ornamenta? Compilatoribus et sceleratis hominibus 
lizc parautur, et oculis qui satiari nequeunt. « Elee- 


ym P. 276 ED. POTTER, 955-956 ED. PARIS. 


(57) H.4cvcoc ἀναφαίρετος ἡ ψυχὴ μόνη. Πλοῦ- 
τος ἀναφαίρετος τῇ φυχῆ μόνη, Pal., Bod. Πλοῦτος 
ἀναφέρεται τῇ ψυχἠ μόνη, Reg. Verum aliquis ος 
scripsit super αι finalem E τοῦ ἀναφέρεται, 
ut pateret. legenduin esse ἀναφαίρετος. Mox χτηµα 
τῷ χεχτηµένῳ ἀρίστῳ µαχαριωτάτην ἀλήθ. Nov. 

. (88) Tov. Additum ex Pal. ms. Svrnugc.— Consen- 
tiunt Bod., leg., dissentit vero Nov. 

(89) TQ aiz. Evangelist» sensum exhibet. 

(90) Ἐφόδιον Χριστιανῶν ἡ εὐσ. Ἐφόδιον Xpt- 
ὁτιανῶν εὐτέλ. Nov. 


(91) Εἰς. Ahest a Nov. 
(92) "Yym.térv. Ovidius Metam. 1, vers. 83 : 


μοῖς. « Ἐλεημοσύναι δὲ καὶ πίστεις μὴ ἐχλειπέτω- 
σάν (96) σε,» φησὶν fj Γραφή. Ἰδοὺ γοῦν καὶ τὸν 


a Matth. vri, 7, 8. ὃὉ Marc. x, 24. 
Os homini sublime dedit, celumque tueri 
Jussit, et erectos ad sidera tollere vultus. 


Conf. Cieero De natsra deorum lib. u ; Seneca epist. 
94; Lactantius lib. vi, c. 20, etc. . 

(05) Too Μόνου δημιούργημα. H. τοῦ Λόγου δη- 
ιούργημα. Alioqui τοῦ Μόνου signilicabit, « ejus 
qui unus et solus rerum auctor est et reclor. » 
SYLBURG. 

(94) Τοῖς. Tai, Nov. 

(95) Δαί. Δέ Nov., Bod., Reg., ut etiam peulo 
post, ποῦ δὲ τῶν £o. 

(96) Ἐλ.ἰειπέτωσαν. Pal. ms. ἐχλιπέτωσαν, tem- 
pore aoristo. SvLg. — Consentit Reg. Dcin, col pro 
σέ, Nov. 
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Gso6lcny Ἠλίαν xaXov. ὑπόδειγμα τῆς εὐτελείας ἔχο- A mosyn:e autem et fides, inquit Scriptura, te non 


μεν, ὅτε ἐχάθισεν ὑπὸ τὴν ῥάμνον (97), καὶ ὁ ἄγγελος 
αὐτῷ χοµίζει τροφάς' « Ἐγχρυφίας (98) χρίθινος fv, 
καὶ χαφάχης ὕδατος. » Τοιοῦτον ἄριστον αὐτῷ Κύριος 
ἔπεμφεν' ἡμῖν ἄρα ἀνάγχη πρὸς ἀλήθειαν ὁδοιποροῦ- 
σιν, εὐξώνοις γενέσθαι. «Μὴ βαστάζετε γὰρ, εἶπεν ὁ 
Κύριος, βαλλάντιον (99), μὴ πήραν, μηδὲ ὑπόδημα.» 
τουτέστι, ΜΗ πλοῦτον χτήσησθε, τὸν &v βαλλαντίῳ µό- 
voy θησαυριζόμενον" μὴ τὰς ἀποθήχας πληρώσητε τὰς 
ἰδίας, ὡς Ev πἠρᾳ παρατιθέμενοι τὸν σπόρον, ἀλλὰ 
xai τοῖς δεοµένοις χοινωνήσατε" μὴ ὑποξύγια καὶ 
οἰχέτας πολυπραγμονεῖτε, οἵτινες « ὑποδήματα » τῆς 
πορείας τῶν πλουσίων, ἀχθοφοροῦντες, ἀλληγορικῶς 
εἴρηνται. ᾽Αποῤῥιπτέον οὖν τῶν σχευῶν τὸ πλῆθος, 
χαὶ τὰ ἀργυρᾶ, xai τὰ χρυσᾶ ἐχπώματα, xal τὸν 
ὄχλον τῶν οἰχετῶν' χαλὰς xai σεμνὰς παρὰ τοῦ 
Παιδαγωχγοῦ συνοπαδοὺς, αὐτουργίαν, xai εὐτέλειαν 
παραλαθόντας. Καὶ 5h βαδιστἐον εὐαρμόστως τῷ 
Aóv* xàv γυνή τῷ παρῇ xai τέχνα, οὐχ ἄχθος 
ἑστὶν ὁ οἴκος, συμμεθίστασθαι (1) μαθὼν ὁδοιπόρῳ 
σώφρονι. Σταλτέον δὲ χαὶ τὴν φίλανδρον γυναῖχα, 
τὰνδρὶ παραπλησίως, ὁδοιπορικῶς, Καλὸν ἑφόδιον 
τῆς εἰς οὐρανοὺς πορείας, εὐτέλειαν ὀπιφερομένους 
μιᾷ σεμυγύτητι (2) σώφρονι. Μέτρον (3) δὲ, χαθάπερ 
ὃ ποῦς τοῦ ὑποδήμάτος, οὕτω xal τῆς χτήσεως ἑχά- 
στου τὸ σῶμα. Τὸ δὴ περιττὸν, ἃ 5f) φασι (4) χό- 
συια, καὶ τὰ ἔπιπλα τῶν πλουσίων ἄχθος ἐστὶν, οὐ 
Χόσμος, τοῦ σώματος. Xph δὲ τὸν ἀναδαίνειν βιαζό- 
µενον (9) εἰς τοὺς οὐρανοὺς xaXhv βαχτηρίαν, τὴν 
εὐεργεσίαν, περιφέρειν ' καὶ τοῖς θλιδοµένοις µετα- 
δεδωχύτα, τῆς ἀληθοῦς ἀναπαύσεως µεταλαμθάνειν. 
Ὁμολογεῖ γὰρ fj Γραφἡ, « ὡς ἄρα λύτρον ἐστὶν ἀνδρὺς 
ψφυχῆς ὁ ἴδιος πλοῦτος" » τουτέστιν , ἓὰν πλουτῇ, 
µεταδόσει σωθήσεται (6). Καθάπερ γὰρ τῶν φρεάτων, 
ὅσα πέφυχε βρύειν, ἀἁπαντλώμενα, εἰς τὸ ἀρχαῖον 
ἀναπιδύει (7) µέτρον’ οὕτως ἡ µετάδοσις, ἀγαθὴ 
φιλανθρωπίας ὑπάρχουσα «Yl, Χοινωνοῦσα τοῖς 
διυψῶσι τοῦ (8) ποτοῦ, αὔξεται πάλιν xal πίµπλαται * 


ὃν τρόπον bri τοὺς θηλαξοµένους, ἢ xal βδαλλομέ-. 


νους (9) μαστοὺς, ἐπιῤῥεϊν εἴωθε τὸ γάλα: ἀνενδεῆς 
γὰρ ὁ τὸν παντοχράτορα Oebv Aóyov (10) ἔχων, 
καὶ οὐδενὸς (14), ὧν χρῄζει, ἀπορεῖ ποτε" χτῆσις 
γὰρ ὁ Λόγος ἀνενδεῆς, xal εὐπορίας ἁπάσης αἴτιος. 


κι P. 977 ED. POTTER, 9356-357 ED. PARIS. 
4 Prov. xin, 8. | 


(97) Ἐκάθισεν ὑπὸ τὴν pápror.1n Antuerpiensi 
edit. Ill Reg. xix : Ἐχάθισεν ὑποχάτω ῥαθάν. Vul- 
gata : « Et sederat subter unam juniperum. » Chal- 
daicz paraph. interpretatio : « Sub genista una. » 
In aliis legitur ῥαθμέν. CorrEcr. 

98) ᾽Εγκρυφίας. Scholiastes in margine Reg. 
et Bod. hzec adnotat : 'O ὑπὸ τῇ σποδῷ ὁπτώμενος 
ἄρτος ἐγχρυφίας εἴρηται, παρὰ «b τῇ σποδῷ xpu 
µενος ὁπτᾶσθαι. Mox ὁλυρίτης pro χρίθινος, et χαμ- 
Φάχης pro χαφάχης, Bibl. Grzc. 

(99) Βα.1.1άντιον. Βαλάντιον cum simplici 3, Luc. 
Mox μηδὲ ὑποδήματα, Bod. 

(1) Συµµεθίστασθαι. Pal. ms., συνεπισπέσθαι. 
SvLBuR6. — Consentiunt Bod., Reg., Nov. 

(2) Μιᾷ σεµγότητι. Lege ἅμα σεµν. Ita etiam in- 
terpretes, inquit Lowthius. 

9) Mézpor. De convenientia calcei et pedis, iti- 
d2m Plutarchus lib. Περὶ εὐθυμίας pag. 315 : Τὸ 


deserant *. » Ecce igitur Eliam quoque Thesbitein 

habemus pulchrum exemplum frogalitatis, cum 8e- - 
dit sub « rhamno, » et anyelus ei affert alimentum: 
« Erat subceinericius panis hordeaceus, et amphora 
aqua b; » ejusmodi prandium ad eum misit Domi- 
nus. Proficiscentes ergo nos ad veritatem, accin- - 
ctos esse oportet, « Ne portetis, inquit Dominus, 
erumenam, non peram, neque calceamentum, * » hoc 
est : Ne possideatis divitias, quz solum in crumena 
H4 reconduntur : ne vestra implete horrea, tanquam 
sementem in pera deponentes, sed iis etiam, qui 
egent, impertite. Ne de jumentis et famulis sitis 
nimium solliciti, quz cum onera portent, « calcei » 
divitum in itinere allegorice dicuntur. Abjicienda 


B est ergo vasorum muluütudo, et pocula aurea et 


argentea, et famulorum turba : et pulchre vene- 
randeque pedissequae a Pxdagogo accipienda, qui 
dat nobis, ut per nos operari, et parvo contenti 
esse possimus. Jam vero ita incedendum est, uk 
convenienter Logo ingrediamur : et si cui adsit 
uxor et filii, domus nequaquam est onus, quz cuin 
prudenti viatore migrare didicerit, Uxor quoque, 
que virum diligit, est componenda, similiter ac 
maritus, ut ad iter parata sit. Pulchrum est viati- 
cum vis, qua ducit ad ccelum, si frugalitatem una 
cum honesta gravitate jungamus. Mensura autem, 
sicul pes calcei, ita etiam uniuscujusque possessio- 
nis est corgus. Quod autem superabundat , qualia 
sunt, inquit, ornamenta et supellex divitum, oneri 
Sunt, non ernatui corporis. Oportet autem vi in 
celos conscendere, et pulchrum baculum, benefi- 
centiam scilicet, circumferre, et iis, qui affligun- 
tur, elargiendo, veram quietem percipere. Fatetur 
enim Scriptura, « anime redemptionis pretium esse 
proprias divitias d : » hoc est, si ditescat, salvus 
erit per elargitionem. Quemadmodum enim quicun- 
que putei scaturiunt, exhausti in pristinam men- 
suram revertuntur : ita etiam elargitio, que est 
bonus fons benignitatis, potum sitientibus commu- 
nicans, rursus augetur et repletur : quemadmodum 
ad ubera, qux suguntur, vel etiam mulgentur, so- 
let lac confluere. Est enim minime indigens , qui 


α Prov. m, 3. bl Reg. xix, 4,6. ο Luc. x, 4. 


D dira τῷ ποδὶ συνδιαστρέφεται, xaX οὐ τούναν- 


τίον. H. SyrLBUnc. 

(4) $ac(. Hoc pro singul. φησί repositum e Pal. 
ms. SyLBURG. — Consentiunt. codices nostri. 

e Buatópsvor. Respicit Christi dictum, quod 
refert Matth. χι, 12, vel Luc. xvi, 16. 

(6) Μεταδόσει σωθήσεται. Μεταδώσει xol σωθή- 
σεται, Nov. 

(7) Ἀγαπιδύει. ᾽Αναπιδύσει, fut. temp. Pal. ms. 
SYLBURCG. : 

(8) Tov. Abest a Pal., Bod., Reg. 

(9) Βδα.1.Ἰομένους. Scholiastes in margine Reg. 
et Bod. adnotat : Ἡδάλλειν τὸ ἀμέλγειν παρὰ τὸ 
Bla. ἐχθλιθόμενον ἀλδήσχειν τὸ γάλα. 

(10) Τὸν παντοκράτυρα Θεὸν Λόγον. Insigne 
testimonium contra Arianos. 

(11) Καὶ οὐδενός. De justi inopia negat psaim. 
x&xvi. H. SyrBunc. 


hl 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


cta 


Deum Logon habet omnipotentem, et nullo eorum, Α Et δὲ τις φαίη ἑωραχέναι πολλάχις ἄρτῳ πενόμενο, 


quibus opus habet, unquam eget : Logos enim pos- 
sessio est, cui nihil deest, et est causa omnis co- 
pie: Si quis autem dixerit, se sape vidisse iustum, 
οι] panis deerat ; hoc quidem rarum est, et id ubi 


non est alius justus. 109 Sed tamen illud quoque * 


legat : « Non in solo pane vivet justus, sed in verbo 
Domini *, » qui est panis verus, panis colestis. 
Vir ergo bonus nunquam laborat inopia, quandiu 
habuerit salvam xx in Deum confessionem : licet enim 


ei petere et accipere ea , quibus indiget, a Patre 


universorum, et propriis frui, si Filium servet. 
Hoc quoque adest, ut nullam sentiat indigentiam. 
Hie noster Legos fungens munere pxdagogi , dat 
nobis divitias ; nec ditescere ulla est invidia iis, qui 


per ipsum id possident, ut nullius egeant. Qui has B 


habet divitias, hzres regni Dei flet. 


CAP. VIII. 
Quod similitudines et exempla sint. recte doctrine 
pars mazima. 

Si quis autem vestrum delicias perpetuo fugerit, 
4 frugalitate eductus, involuntarios labores facilius 
sustinere meditabitur, voluntarias afflictiones pro 
persecutionum perpetuis habens exercitiis, ut cum 
ad necessarios venerit labores, et dolores ac metus, 
ad eos tolerandos non sit inexercitatus. Et ideo pa- 
triam non habemus in terra, ul possessiones ter- 
renas contemnamus. Est itaque ditissima frugali- 
fas, ut qux? par sit sumptibus non deficientibus, 
qui in ea, in qux oportet, et quantum oportet, im- 
pendendi sunt. Nam τέλη sunt sumptus. Et quo- 
modo oporteat quidem uxorem simul cum marito 
vivere, et de ministrando sibi, et de domus admi- 
nistratione, et usu famulorum ; prztere». etiam de 
tempore matrimonii, et de iis qux: ad mulieres 
pertinent, superius disseruimus in sermone de nu- 
plis. Qua autem ad padagogicam institutionem 
pertinent, ea nunc nobis adumbranda restant, 
Christianam vitam delineantibus. Et plurima qui- 
dem jam dicta, et in formam pzdagogicz institu- 


δίχαιον, σπάνιον μὲν τοῦτο, xaX Év0a. οὐχ ἄλλος δ(- 
xatog* ἀναγνώτω (12) δὲ ὅμως κἀκεῖνο. « 09 γὰρ 
ἐπ ἄριῳ µόνῳ ζήσεται ὁ δίχαιος (15), ἀλλ ἓν τῷ 
ῥῆματι Κυρίου * » ὃς ἐστιν (14) ἄρτος ἀληθινὸς, ἄρτος 
οὐρανῶν. Οὐκ ἄρα ποτὲ ὁ (15) ἀγαθὸς ávbp ἄπορος, 
ἕως ἂν ἔχη σώαν τὴν πρὸς θεὸν ὁμολογίαν. πάρεστι 
μὲν γὰρ αὐτῷ αἰτεῖσθαι (16) xol λαμθάνειν., ὧν ἂν 
δέηται, παρὰ τοῦ Πατρὸς τῶν ὅλων, xai τῶν ἰδίων 
ἀπολαύειν, εἰ φυλάττοι τὸν Ylóv* πάρεστι δὲ xol 
τοῦτο, μηδεμιᾶς ἑνδείας αἱσθάνεσθαι. Ὅ παιδαγω- 
γιχὸς ἡμῶν οὗτος Λόγος τὸν πλοῦτον ἡμῶν (17) δί- 
δωσι’ xaX πλουτεῖν οὗ φθόνος, τὸ ἀνενδεὲς χτωμένοις 
δι αὐτοῦ. Ὁ τοῦτον ἔχων τὸν πλοῦτον βασιλείαν 
κληρονομήσει θεοῦ. 


ΚΕΦ. Η.. 
"Or, αἱ εἰκόνες καὶ τὰ ὑποδείγματα μέγιστο» 
µέρος τῆς ὀρθῆς εἰσι (18) διδασκα.ίας. 

Ei δὲ τις ὑμῶν φεύξεται διὰ τέλους τρυφὴν, εὖτε- 
λοίᾳ τιθηνούµενος, μελετήσει ῥᾷον τοὺς ἀχουσίους 
ὑπομένειν πόνους, τὰς ἑχουσίας θλίψεις γυµνάσµατα 
συνεχῶς ποιούµενος διωγμῶν ' ὁπότ᾽ εἰς ἀναγχαίους 
ἔλθη πόνους, χαὶ φόδους, χαὶ λύπας, οὐχ ἀμελέτητος 
ὢν χαρτερεῖν. Διὰ τοῦτό τοι πατρίδα ἐπὶ γῆς οὐχ 
ἔχομεν ὡς ἂν καταφρονοῖμεν τῶν ἐπιγείων χτημά- 
των. Πλουσιωτάτη δὲ d εὐτέλεια (19), ἐξισοῦσα 
ἀνελλιπέσι δαπάναις, ταῖς εἰς ἃ χρὴ, καὶ ἐφ᾽ ὅσον 


C χρὴ, τελεῖσθαι προσηχούσαις ' «τέλη » γὰρ τὰ δαπα- 


νήματα. "Οπως μὲν οὖν συµθιωτέον ἀνδρὶ τὴν γυναῖ- 
xa, xai περὶ αὐτουργίας, xai οἰχουρίας, καὶ οἰχετῶν 
χρήσεως ΄ πρὸς δὲ καὶ τῆς ὥρας τοῦ γάμου, καὶ τῶν 
ὅσα γνναιξιν ἀἁρμόξει, Ev τῷ γαμικῷ διέξιµεν λόγῳ' 
& δὲ ἁρμόδια πρὺς παιδαγωγίαν, ταῦτα ἡμῖν vuv 
παράθετα μόνα tv ὑπογραφῖς μέρει, παραση- 
µειουμένοις Χριστιανῶν τὸν βίον. Καὶ δη τὰ μὲν 
πλεῖστα Ὥδη λέλεχται, xal πεπαιδαγώγηται ' ὃ δὲ ἔτι 
λοιπὸν (20) , ὑποθησόμεθα. Οὐ γὰρ μιχρὰ ῥοπὴ c5 
σωτηρίαν τὰ ὑποδείγματα" 


tionis redacta sunt. Quod autem restat, subjiciemus. Neque enim parvi ad salutem momenti sunt exempla. 


Ulyssis uxorem vide, 
ait tragedia, 


... non eam leto dedit 
Telemachus, ut qug non superduzit viro 
Virum, at cubile castum in aedibus colit. 


y« P. 278 ED. POTTER. 


(12) 'Avayrato. Scholiastes in marg. Bol. et 
Reg. adnotat : ᾽Αναγνώτω xai τὸ, Οὐ λιμοχτονήσει 
Κύριος duyhv διχαίου. καὶ γνώτω ὡς οὗ περὶ αἱ- 
σθητὺν ἄρτον ὁ λόγος. 

(45) Ὁ δίκαιος. Ὁ ἄνθρωπος Deut., Matth., ut 
etiam Θεοῦ pro Κυρίου. verum hae verba in alia, 
qua suo instituto magis convenirent, mutavit Cle- 
inens. 

(14) "Oc ἐστ. Respicit ea, quz dicit Christus 
Joan. vi, 32 seq. 

(15) Ὁ. Πο articulus additur e Pal. ms. SvLgunc, 
— Consentiunt codices nostri. 

(16) Αἰτεῖσθαι. Respicit Matth. vir, 7, 8. 

(17) Ἡμῶν. Lowthius ait: * Forte legendum 


fiulv. 1 


à Deut. vii, 5; Matth. 


"Opa (21), 


φησὶν 1j τραγῳδία, 
.«. Ὀδυσσέως ἄλοχον οὐ xacíxcave 
Γηήέμαχος * οὐ γὰρ ἐπεγάμει πόσει πόσι' 
Μένει ὃ ἐν οἶκοις ὑγιὲς εὐγαστήριογ. 


Iv, 4. 


(18) Εἰσί. Abest a Nov. 
(19) EvcéAcia. Hujus vocis etymologiam respi- 
cit, nam εὐτελῆς dicitur, qu εὖ τελεῖ, « bene sum- 
tus facit, » hoc est, εἰς ἃ χρῆ, χαὶ ἐφ᾽ ὅσον χοή. 
roinde vir εὐτελῆς, cum ea semper libeat, que 
impendere debeat, ἀνελλιπῆς est. Simile etymon t:a- 
dit Athenzeus lib. n sub finem cap. 5 : Τελεῖν γὰρ τὸ 
δαπανᾷν' xal πολυτελεῖς οἱ πολλὰ ἀναλίσχοντες' xal 
εὐτελεῖς οἱ ὀλίγα. « Est enim τελεῖν, sumptus face- 
Te : el πολυτελεῖς, qui multa consumunt; εὐτελεῖς, 
qui pauca. » Quibus fere paria habet etiam Etymo- 
logici magni auctor. 
20) Λοιπόν. Λεῖπον Pol., Reg. 
(4) "Opa. Orestes Euripideus in cognomine tra» 
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Ὀνειδίζων τις µοιχείαν (23) ἀσελγῆ, χαλὴν εἰχόνα A Flagitiosum exprobrans adulterium, pulchram tem- 


σωφροσύνης ἑδείχννε φιλανδρίαν. Τοὺς δὲ Εἴλωτας 
οἰχέτας (οἰχετῶν ὄνομά εἰσιν οἱ Εἴλωτες) οἱ Λαχε- 
δαιµόνιοι μεθύειν ἀναγχάζοντες , ἐδείχνυόν σφισιν 
αὐτοῖς (25) τῆς µέθης τὰ ἔργα, σωφρονοῦσιν ἐν θε- 
ῥραπείας καὶ διορθώσεως μέρει. Παραφυλάττοντες 
& οὖν τὴν ἐχείνων ἀσχημοσύνην, ὡς μὴ περιπέσοιεν 
αὐτοὶ ταῖς ὁμοίαις καταγνώσεσιν, ἑπαιδεύοντο, τὸ 
ἐπονείδιστον τῶν µεθνόντων εἰς τὸ ἑαυτῶν ἀναμάρ- 
τητον ὠφελούμενοι. Τῶν γὰρ ἀνθρώπων οἱ μὲν, δι- 
δαχθέντες, ἑσώθησαν. οἱ δὲ αὐτοδιδάκτως ἤ ἑδήλω- 
σαν, f] ἐζήτησαν ἀρετῆν * 


Κεῖγος (24) μὲν πανάριστος, ὃς αὐτὸς (25) πάντα 
Γ.οήσει " 
αὐτός ἐστιν ᾿Αόραὰμ, ὁ ζητήσας τὸν θεόν. 

'Ec0Aóc δ' ab κἀχεῖγος, ὃς ep εἰπόντι πίθηται 
οὗτοί έὶσιν οἱ μαθηταὶ, οἱ πεισθέντες τῷ Λόγῳ. Aux 
τοῦτο ὁ μὲν ἔχουσεν «Φίλος. » οἱ δὲ « ἁπόστολοι.» ἕνα 
xaY τὸν αὐτὸν θεὸν, ὁ μὲν πολυπραγμονῶν, οἱ δὲ χη- 
οὔὕσσοντες' λαοὶ δὲ ἄμφω * ἀμφοῖν δὲ τούτοιν οἱ ἆχροα- 
ταὶ, 6 μὲν ὠφελούμενος διὰ τὴν ζήτησιν, ὁ δὲ σωξό- 
µενος διὰ τὴν εὗρεσιν. 


Ὃς δέ xs μήτ᾽ αὐτὸς voém (30), uic dAAov ἀχούων, 
"Ev θυμῷ BdAAntat, ὅδ' abc. ἀχρήϊος ἀγήρ' 


λαὸς ἄλλος ἐστὶν ἐθνιχὸς, ἀχρεῖος' οὗτος 6 λαὺς, ὁ μὴ 
Χριστῷ ἑπόμενος. Πολυτρόπως δὲ ὅμως ὠφελῶν ὁ 


quidem aliorum edocti exemplis servantur : 


perantie imaginem ostendit, in maritum amorem. 
Ilotas autem (servorum nomen sunt llotes) Lacedz- 
wionii cogentes inebriari, sibi ipsis sobriis ea, quae 
faciebat ebrietas, ut hoc quasi remedii loco sibi 
essel, et ad vil:e emendationem conduceret, osten- 
debant. Ohservantes ergo illorum turpitudinem , 
docebantur ne in idem, quod damnabant, vitium in- 
cidereut, ex ebriorum probro hoc consequeutes, 
quod ipsi non peccarent. Ex hominibus enim alii 
alii 
vero sua sponte virtutem vel amplecti solent, vel 
quarere : 


Optimus ille quidem est, qui percipit omnia per se : 


B ipse est Abraham, qui Deum quzesivit. 


Is bonus est rursus, qui paret recta monenti : 


hi sunt discipuli, qui Logo crediderunt : »& et ideo 
ille quidem appéllatus est « amicus *, » illi autem 
« apostoli :; unum et eumdem Deumille quidem ma- 
gna cura et studio inquirens, hi vero praedicantes : 
sunt autem ambo, populi. Horum autem amborum 
auditores, ille quidem per inquisitionem commo- 
dum consecutus est, hic vero salvus evasit per in- 
ventionem. 

Sed qui nec per se sapit; et cum recta monetur, 
Nun tamen ad. mentem revocat, vir inutilis ille est : 
populus alius est gentilis, inutilis : hie est popu- 
lus, qui Christum non sequitur. Multis tamen modis 


 ΗΠαιδαγωγὸς, ὁ φιλάνθρωπος, τὰ μὲν παρῄνεσε, τὰ (, juvans Ῥαάαρυρας, qui est hominibus benignus, 


δὲ xal ὠνείδισε: τὸ δὲ, xal ἄλλων ἁμαρτανόντων, 
τὸ αἶσχος αὐτῶν ὑπέδειξεν ἡμῖν, καὶ ctv ἐπὶ τούτῳ 
τιµωρίαν, ψΨυχαγωγῶν τε ἅμα xal νουθετῶν, Egavé- 
ρωσε, φιλάνθρωπον ἀποτροπὴν τῆς χαχίας µηχανώ- 
µενος διὰ τῆς τῶν προπεπονθότων (27) ἑνδείξεως - 
δι᾽ ὧν εἰχόνων σαφέστατα τοὺς μὲν ἔπανυσε χακῶς 
δ-ατιθέντας, τοὺς δὲ τὰ loa τολμῶντας ἑἐχώλυσεν: 
ἄλλους εἰς ὑπομονὴν ἐθεμελίωσεν ' ἑτέρους ἔπανσθ 
χκαχᾶις' τοὺς δὲ xal ἱάσατο τῇ τοῦ ὁμοίου θεωρίφ 
µεταθεµένους ἐπὶ τὸ βέλτιον. Τίς γὰρ οὐχ ἀντιπαρα- 


* 
t 


φυλάξαιτο, ἑπόμενος τῷ xaÜ' 6v, εἶτα μέντοι τοῦ 
yx& P. 2979 ED. POTTER, 233 ED. PARIS. 


goedia v. 587 hec sic profert : 
Ὁρᾷς; Ὀδυσσέως ἄ-λοχο» οὗ xacéxcava 
Τη 1έμαχος' 
Vides Ulyssis conjugem? non interfecit eam 
Telemachus, etc. 

(39) Ὀνειδίζων τις µοιχ. Flor. edit., ὀνειδίζων 
τὴν µοιχείαν " ego τὶς e Pal. reposui. A. εἰ H, legunt 
τὴν µοιχείαν» SyLBURG..— Τὶς µοιχ. habent etiam 
codices nostri. 

(25) Zpíciv αὐτοῖς. Liberorum suorum gratia 
Lacedaemonios coegisse llotas inebriari, et ebrios in 
convivia traxisse, refert in Lycurgo Plutarchus, ut 
illi scilicet inde discerent, « quam aspernandum ac 
fedum spectaculum esset homo ebrius. » ldem in 
Ànstitutis Laconicis : Tot; παισὶν ἑδείχνυον τοὺς 
Ἐζλωτας μµεθύσαντας, εἰς ἁἀποτροπὴν πολνοινίας. 
« Pueris llotas ebrios ostendebant, ut eos a nimis 
largo vini potu deterrerent. » Simile est quod de 
Agesilao memorat Athenzus lib. xiv, cap. 21, eum 
nempe bellaria a Thasiis missa accipere noluisse, 


alia suadet, alia exprobrat. Jam vero aliis quoque 
peccantibus, eorum nobis ostendit turpitudinem , 
et quod eam consequitur supplicium, simulque et 
alliciens, et admonens, hoc consilio ut nos a vitio 
averleret, ea, quis illis, evenerunt, clementissime 
ob oculos ponens. Per quas imagines manifeste iis, 
qui male affecti erant, remedium attulit : eos vero, 
qui iis similia audebant, prohibuit : alios ad toule- 
rantiam fundavit : alios a vitio repressit : alios 
yero etiam curavit, per contemplationem ejus, quod 
est simile, traducendo ad id, quod est melius. Quis 
enim quempiam in via sequens, non caverit, si 


à Jac. 11, 26. 
Λιπαρούντων δὲ τῶν Gaclov, Δότε, qnot, φέροντες 


D ἐχείνοις, δείξας αὐτοῖς τοὺς Εἴλωτας, εἰπὼν, ὅτι τού- 


πους ὅὲοι διαφθείρεσθαι τρώγοντας αὐτὰ πολὺ μᾶλ- 
λον f| αὐτὸν, xal τοὺς παρόντας Λαχεδαιµονίους. 
« Cum instarent Thasii, rogarentque ne respueret, 
Ilotas ostendit, οἱ, Amota his date, inquit : hos ego 
malim potius, dum illa rodent, corrumpi, quam 
meipsum, et, qui mecum sunt, Lacedzemonios. ». 
(24) Κεῖγος. Mesiodi versus ex Operum et dier. 
lib. 1, v. 291. Porro οὗτος ibi pro χεῖνος scriptum 


est. 

(25) Αὐτός. Flor. edit. e Pal. ms. αὐτῷ (i. αὑτῷ) 
πάντα νοῄσῃ. Sed rectius αὐτός vulg. Hesiodi exem- 
plaria : atque adeo ita est in tertio hujus sententiae 
versu. Variant enim in aliis ezidem editiones vulg. 
SvLBURG. — Abc) Nov., Bod. αὑτῷ Reg. Proinde Cle- 
mentem αὐτῷ, vel αὑτῷ scripsisse indubium est. 

(26) "Oc δὲ κε uit? αὐτὸς v. "Oc δὲ xe μήθ) αὖ- 
τῷ, nonnullze [Hesiodi editt. ] 

(27) Προπεπογθύτων. Πεπονθότων Nov, 
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prior in fossam ceciderit, ut devitet periculum, A προτέρου εἰς βόθρον ἐμπεσόντος, μὴ οὐχὶ ἀπηχλῖναι 


peccatum sequi declinans? Quis vero athleta, qui 
viam, qux ad gloriam ducit, didicerit, aliumque 
viderit athletam, qui eum prazecessit, premium ha- 
buisse, non contendit ad coronam, ipsum priorem 
imitans? Multze sunt ejusmodi similitudines divinse 
Sapientiz. Unius autem exempli meminero, et pau - 
cis exponam. Id quod accidit Sodomitis, fuit qui- 
dem iis, qui scelus admiserant, judicium: pedago- 
gica autem institutio íis, qui audiverint. Sodomitze 
cum per multas delicias in libidinis vitium impe- 
gissent, adulteria quidem secure committentes, 
puerorum autem insano amore ardentes, respexit 
eos Logos, qui videt omnia, quem latere non pos- 
sunt, qui nefaria perpetrant. Neque vero eorum ]li- 


bidini acquievit vigilans humani generis custos : ' 


nos autem ab illorum imitatione avertens, ad suam- 
que moderationem et temperantiam instituens , ali- 
quos interim invadens peccatores, ne si impunita 
relinqueretur impudicitia, ea frueretur nimia secu- 
ritate, jussit comburi Sodoma * : providi illius ignis 
exiguam partem effundens in intemperantiam, ne si 
non 103 castigata esset eorum libido, fores nimis 
aperiret iis, qui feruntur ad voluptatem. Fuit ergo 
iustum Sodomorum supplicium liominibus imago, 
qua de adipisceuda salute recte ratiocinari disce- 
rent. d Qui eniui non similiter peccarint ac ii, qui 
puuiti sunt, nunquam peccatoribus similes peenas 
dederint ; ut qui non peccando, poenam quoque ca- 


τὸν σον χίνδυνον, τὴν ἀχολουθίαν τῆς ἁμαρτίας ev- 
λαξάµενος; Τίς δαὶ (28) αὖθις ἀσχητὴς àv, χαταµα- 
θὼν τῆς φωοδοξίας τὴν ὁδὰν, χαὶ τὸ ἔπαθλον ἰδὼν 
τὸν πρὸς αὐτοῦ ἀγωνιστὴν εἱληφότα, οὐχ ἐπὶ τὸν στέ- 
φανον ἴεται, xai αὐτὸς μιμούμενος τὺν πρεσθύτε- 
pov; Πολλαὶ τοιαῦται τῆς θεῖκῆς σοφίας αἱ εἰχόνες ’ 
ἑνὸς δὲ ὑποδείγματος μνησθήσοµαι, xat διὰ βραχέων 
παραθήῄσοµαι’ τὸ Σοδομιτῶν πάθος, κρίσις μὲν ἆδι- 
χῄήσασι, παιδαγωγία δὲ ἀκούσασιν. Οἱ Σοδομῖται, ὑπὸ 
πολλῆς τρυφῆς ἑξοχείλαντες εἰς ἀσέλγειαν, μοιχεύον- 
τες μὲν ἁδεῶς, περὶ τὰ παιδικὰ ἐχμανῶς ἑπτοημέ- 
νοι” ἐπεῖδεν αὐτοὺς (29) ὁ παντεπόπτης Λόγος, ὃν 
οὐχ ἔστι λαθεῖν ἀνόσια δρῶντας' οὐδὲ ἐπηρέμησε 
τῇ ἁσελγείᾳ αὐτῶν ὁ ἄγρυπνος τῆς ἀνθρωπότητος 
φύλαξ ἀποτρέπων δὲ ἡμᾶς τῆς µιµῄσεως τῆς Exet- 
νων, πρὸς σωφροσύνην τὴν αὐτοῦ παιδαγωγῶν, τισὶ 
τοῖς ἁμαρτωλοῖς ἐπιθαλὼν, ὡς μὴ τὸ ἀτιμώρητον τῆς 
ἀχολασίας, ἀδείας ἐπιῤῥοην προσλάθῃ, χαταφλεγῆ- 
ναι (50) προσέταςε τὰ Σόδομα, ὀλίγον τι τοῦ φρονί- 
pov πυρὸς (81) ἐχείνον ἐπὶ τὴν ἀχολασίαν ἐχχέων, 
ὡς μὴ ἀχόλαστον αὐτῶν τὸ λάγνον γενόµενον, πλα- 
τείας ἀναπετάσῃ χλισιάδας τοῖς εἰς ἡδυπάθειαν φε- 
ῥομένοις. Γέγονε τοίνυν ἡ Σοδομιτῶν διχαία τιμωρία 
τῆς εὐλογίστου τοῖς ἀνθρώποις σωτηρίας εἰχών. Οἱ 
γὰρ (52) μὴ τὰ ὅμοια τοῖς χεχολασμένοις ἁμαρτὴ- 
σαντες οὗ τὴν ὁμοίαν ποτὲ τοῖς ἁμαρτωλοῖς ὑπόσχο-εν 
δίχην τῷ μὴ ἁμαρτεῖν τὸ μὴ παθεῖν πεφνυλαγμένοι. 
« Εἰδέναι (35) γὰρ ὑμᾶς, » qnot ὁ Ἰούδας, « βούλὸ- 


verint, « Volo enim vos scire, » inquit Judas, ᾳ at, ὅτι ὁ θεὸς ἅπαξ Ex γῆς Αἰγύπτου λαὺν σώσας, 


« quod Deus, qui semel servavit populum ex Agy- 
pto, secundo perdidit eos, qui non crediderunt; et 
angelos, qui non eustodierunt suum imperium, sed 
reliquerunt proprium habitaculum, in judicium ma- 
gni diei, vinculis zernis sub caligine agrestium 
angelorum custodiit b. » Et paulo post eorum , qui 
judicantur, imagines admodum ad docendum appo- 
site explicat : « Va eis, quod in via Cain ambula- 
verunt, et in terrore Balaam effusi sunt, et in con- 
tradictione Core perierunt ο. » Eos enim, qui non 
possunt attingere libertatem adoptionis filiorum 
Dei, arcet metus, nese insolehter gerant. Ideo enim 
sunt minz ac supplicia, ut timentes poenas a pec- 
calis abstineamus. Possum tibi narrare poenas nimis 


4b δεύτερον τοὺς μὴ πιστεύσαντας ἀπώλεσεν' ἁγγί- 
λους τε τοὺς μὴ πτηρήσᾶντας τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν, ἀλλὰ 
ἀπολιπόντας (54) τὸ ἴδιον οἰκητήριον, εἰς χρίσιν µετά» 


Me ἡμέρας, δεσμοῖς ἀῑδίοις ὑπὸ δόφον ἀγρίων ἀγν» - 


λων (35) τετήρηχε. » Καὶ μετὰ μικρὺν διδασχαλι- 
χώτατα ἐχτίθεται τὰς εἰχόνας τῶν «κβινοµένων 
« O9al αὐτοῖς, ὅτι τῇ ὁδῷ τοῦ Κάῑν ἐπορεύθησαν, 
xa τῇ πλάνῃ τοῦ Παλαὰμ, (60) ἐξεχύθησαν, xal τῆ 
ἀντιλογίᾳ τοῦ Κορὲ ἁπώλοντο. » Τοὺς γὰρ μὴ δυναμ-- 
νους ἐξουσίαν υἱοθεσίας φέρειν ὁ φόθος μὴ ἐξυθρίσειν 
διατηρεῖ. Διὰ τοῦτο γὰρ αἱ χολάσεις xax αἱ ἀπειλαὶ, 
ἵνα, δείσαντες τὰς δίχας, τοῦ ἁμαρτάνειν ἀποσχώ- 
µεθα. "Eyco σοι φιλοχοσμίας χολάσεις διηγἡσα- 
ὅθαι xal φιλοδυξίας τιμωρίας, οὐχ ἀχρασίας µόνον" 


ornatus cupiditalis et inanis glorize, non autem s0- D πρὸς δὲ xal τὰς ἐπὶ πλούτῳ (67) καχόφρονας παραθέ- 


m P. 980 ED. POTTER, 259-240 ED. PARIS. s Gen.xix. bJud.5, 6. 


(28) Aal. Δέ Nov., Bod., Reg. 
(29) Αὐτούς. ld pro vulg. αὐτός reposui e Pal. 
SyLBURG. — Consentiunt codices nostri. Dein, παντε- 
πότης pro παντεπόπτης Nov. mendose. 
(90) KacagAerqvat. Καταφλεχθῆναι Nov. 
(51) Tov φρογίµου πυρός. Sic superius dixit vp 
σωφρονοῦν ἀφανίσαι falsorum deorum templa, Pro- 
trepi. pag. 95 edit. Paris. Sed propiusad h:ec accedit 
quod occurrit in Eclog. p. 804, col. 2: ᾿Αγαθὴ γὰρ δὺ- 
ναµις τὸ πὺρνοεῖται xal ἰσχυρὰ, φθαρτικὴ τῶν χειρό- 
νων xal σωστικὴ τῶν ἁμεινόνων * διὸ xat φρόνιμον λέ- 
γεται παρὰ τοῖς προφήταις τοῦτο τὸ πῦρ. Qus videsis. 
32) Οἱ γάρ. Ei γάρ Reg., Dod. 
99) Εἰδέναι. Ὑπομνῆσαι δὲ ὁ βούλομαι, ci- 
da. ἡμᾶς ἅπαξ τοῦτο, ὅτι ὁ Κύριος Aaby ἐχ γῆς 
Αἰγύπτου Góc. Jud. 


c [bid., 11. 


(54) 'AzxoJuxóvcac. ᾽Απολείποντας Nov. 

(38) 'Appluv. ἀγγέων. In vulg. Epistola Jude 
non legitur commation istud. SvyLeuRc. — Verumta- 
men id agnovit etiam codex, quem secutus est Lu- 
tifer Calaritanus, nisi quod pro ἀγρίων cnrrupte 
habuerit ἁγίων * lb. De non conveniendo heret. sub 
finem : quod adnotavit ad B. Juda verba ὁ µαχαρί- 
της Millius. 

96) Βα.]αάμ. Βαλαλμ. μισθοῦ Jud. 

91) Tác ἐπὶ a4. H. e. « et severa illa adversus 
divitias dicta afferre. » Qualia sunt illa aped 
Matth. xix, 24; Luc. vr, 24. Lowihius ait: « Le- 
gendum videtur χαχοφρόνων. Quam lectionem in- 
terpres secutus videlur, » Sed vulgata lectio tutius 
retineb'tur. 
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σθαι βλασφημίας, ἓν αἷς, διὰ τοῦ φοδεῖν ὁ Λόγος A lius intemperantiz : et preterea maledicta afferre. 


ἀνείργει τῶν ἁδιχημάτων ' ἀλλὰ γὰρ φειδόµενος τοῦ 
µήχους τοῦ συντάγματος, τὰς ἑξῆς τοῦ Παιδαγωγοῦ 
προσάγω σοι ἑντολὰς, ἵνα δὴ φυλάξῃ τὰς ἀπει- 
τὰς (38). 
ΚΕΦ. θ’. 

Tivoc ἔγεχεν ($9) τὸ .Ἰουτρὸν παραληπτέον. | 

Βαλανείου τοίνυν (ἐντεῦθεν γὰρ ἀπετράπην λέγων)᾽ 
τὲσσαρὲς εἶἰσιν αἰτίαι, καθ) ἃς ἐπ᾿ αὐτὸ παραγινό- 
µεθα. ἡ yip χαθαριότητος (40) ἕνεχα, fj ἀλέας, 


3| ὑγιείας, ?) τελευταῖον ἡδονης. Ἡδονῆς μὲν οὖν ᾿ 


ἕνεχα λούσασθαι παραπεμπτέον * ἄρδην γὰρ τὴν ἀναί- 
σχυντον fjjovhv ἀχχοπτέον, παραληπτέον δὲ τὸ Àou- 
τρὸν ταῖς μὲν γνναιξὶ καθαριότητος ἕνεχεν xal 
ὑγιείας ὑγιείας δὲ µόνης, ἀνδράσι. Περιττὸν δὲ τὸ 
τῆς ἁλέας (M): ἐξὸν δὲ xol ἄλλως παραμυθεῖσθαι 
«b χατεσχληχὸς ὑπὺ χρύους. Λἱ δὲ τοῦ βαλανείου συν- 
εχεῖς χρήσεις χαθαιροῦσι τὰς δυνάµεις, xal τοὺς φυ- 
σιχοὺς χαλῶσι τόνους  πολλάχις δὲ ἐχλύσεις ἄγουσι 
xi λειποθυμίας. Τρόπον γάρ τινα πίνει τὰ σώματα, 
ὥσπερ τὰ δένδρα, οὐ µόνον τῷ στόµατι, ἀλλὰ χαὶ τῇ 
δι ὅλου τοῦ σώματος χατὰ τὸ λουτρὸν, ὥς qaot, πο- 
ροποιίᾳ. Τεχμήριον τούτου. διψῄσαντες πολλάχις, 
ἔπειτα ἐμθάντες εἰς τὰ ὕδατα, τὴν δίφαν ἠχέσαντο. 
Ei μὴ οὖν πρὀς τι ὠφελεῖ τὸ λουτρὸν, ἤδη (42) σφᾶς 
ἐχλυτέον αὐτῷ ἀνθρωπογγαφεῖα ἑκάλονν αὐτὰ οἱ 
παλαιοί * Enel θᾶττον f| προσῆχε ῥαχοῖ τὰ σώματα (45), 
xai προγηράσχειν ἀναγχάζει καθεφῶντα (44) χατὰ 
τὰ αὐτὰ τῷ σιδἠρῳ (45), µαλασσομένης τῇ θερµότητι 
εῆς σαρχός ἐντεῦθεν οἶονεὶ τῆς βαφῆς xal τῆς στο- 
µώσεως τοῦ Ψψυχροῦ δεόµεθα. 0ὐδὲ μὴν ἑχάστοτε 
λουτέον, ἀλλ᾽ εἴτε ἔλαττόν τις cfr χενὸς, ἣ aU. πλή- 
ρης ἄγαν, παραιτητέον τὸ βαλανεῖον, vaY μὴν χατὰ 
τὴν τοῦ σώματος ἡλιχίαν, xal τοῦ ἔτους τὴν ὥραν ' 

κ P. 281 ED. POTTER, 240 ED. PARIS, 

(58) "Iva δὴ φυ.άξῃ τὰς ἀπειλάς. Scribe , ἕνα 

φυλάξω τὰς ἄπειλάς. Sequenti capite, versu εἰ 
μη οὗν, optime interpres legit, οὐ 6h σφᾶς ἐχλυτέον 
αὐτῷ, non autem ἤδη. Hegiwsivs. — Hervetus. vertit 


« ut caveant, » ae si legisset ἵνα 6$ φυλάξωσι. Ve- 
rum retineri debet recepta lectio, quam universi co- 


dices firmant. Est enum φυλάξῃ medi: vocis secunda - 


persona a φυλάττομαι, qua voce in hoc ipso capite 
non semel usus est Clemens. Vel scribendum φυλά- 
£nc. Sensus est: « Adducam tibi Piedagagi przce- 
pta, ut ab ejus minis tibi caveas. » 

39) Ἔνεκεν. "Evexa, Nov. 

40) Καθαριότητος. Καθαρότητος Pal. ms. Syr- 


BURC. 

(41) Tac àA£ac. Calidis balneis utebantur majo- 
res ad levandas lassitudines , necnon ad corpora 
emollienda , calidis et tepidis ad conciliandum so- 
mnum, frigidis lavabantur et ob voluptatem , et ut 
rohustiores redderentur, calorque naturalis intro 
repulsus major evaderet, ideoque fere post calidas 
balneas ea adhibebantur: quem usum primos omnium 
Euphorbum Jubz regis, et Antonium Musam Augu- 
sii medicos monstrasse, refert Plinius, lib. xxv, c. 7. 
Balneis etiam quidam uti cousueverant, quod 
non possent cibos coquere, nisi loti , ut auctor est 
Platarchus, qui Titum imperatorem hac de causa 
interiisse prodidit ex relationibus eorum, " ?gro- 
tanti ministrarunt. Mercurialis, lib. 1, c. 10, De arte 
oymna»l.; Plato, vi Je legib., calida vocat γεροντικἁ 
λουτρά, JEginetz frigida, φυχρόλουτρα, « psychro- 
lutres » Senece, CorLgcr. 


PATROL. Gn. VIII. 


in eos, qui propter divitias male sentiunt et se gerunt, 
in quibus Logos terrendo prohibet a maleficiis. 058 - 
terum X parceus prolixitati operis adducam Pzedagogi 
precepta, quz sequuntur, ut minas praeteream. 


CAP. IX. 
Quanam de causa sit balneum accedendum. 

Balnei ergo (ab eo enim digressa est oratio) qua- 
tuor sunt caus, propter quas ad ipsum accedi- 
mus, Vel enim causa munditiei, vel caloris, vel 
sanitatis, vel postremo voluptatis. Voluptatis au- 
tem causa, qus instituitur, lotio, est rejicienda : 
impudens enim voluptas est omnino exscindenda. 
Sumendum est autem lavacrum, mulieribus quidem 
mundationis causà et sanitatis: solius autem sa- 
nitatis causa, viris. Caloris vero causa lavari est 
superfluum, cum quod frigore collapsum est, possit 
aliter recreari. Porro autem balnei frequentes usus 
vires adimunt, naturalemque roboris, vehementiam 
relaxant, sepe autem virium defectiones et deliquia 
inde proveniunt. Quodammodo enim corpora, non 
secus ac arbores, non solum ore, sed etiam iis, qui 
per totum corpus inter lavandum aperiuntur, mea- 
tibus bibunt. Hujus autem rei est indicium, quod 
qui sitierint, deinde in aquas descenderint, siti re- 
medium saepe invenerunt. Nisi ergo ad aliquid 
prosit lavacrum, non oportel nos eo resolvere. Veteres 
ea ἀνθρωπόογναφεῖα, hoc est, « fullonicás hominum 
officinas, » vocarunt, quoniam citius quam par erat 


c Pannosa corpora efficiunt, et ante tempus cogunt ea 


decoquendo consenescere, dum non secus ac in 
ferro, calore caro mollificatur; hine frigidi veluti 
linctura et temperatura opus habemus. Neque vero 
semper est lavandum, sed sive paulo fueris ina 


(49) "Ἠδη. Hxc vox aut interrogative accipienda 
videtur, aut in οὐδέ aliamve similem particulam 
transmutanda. SyrBUnc. 

(43) Ῥακοῖ τὰ σώματα. « Rugosa reddunt cor- 
pora,» ut apud Aristophanem , Pluto, τὰ (άχη, 
ἡγοῦν τὰς ῥυτίδας, intelligit Budazus: et apud Dio- 
scoridem ἑῤῥῥακωμένα πρόσωπα, « rugosas facies » 
vertit Ruellius. Quod vero sequitur, « d velut 
tinctura opus habemus, » Grace erat ἐντεῦθεν οἱονεὶ 
τῆς βαφῆς xai τῆς στοµώσεως τοῦ ψυχροῦ δεόµεθα" 
« Inde frigida tanquam mersione ac ünctura opus 
habemus.» Intelligit. enim immersionem ferri in 
aquam, cum qua comparat frigidum balneuin , quo 
post ipee apa Mad S Feet s SM :Κά- 
µινος δοχιµάξει στόµωµα ἓν pagi). Hesychio, Σίδη- 
pog ἄθαπτος, ἀστόμωλος. Galenus, lib. x Methodi, 
partes enumerat quatuor : primam, in quam ingre- 
dientes in aere versarentur calido; secundam , quo 
ex illa in aquam calidam descenditur; tertiam , ubi 
in frigidam ibant: in quarta, sudorem detergebant. 
(οιιεοτ. — Petrus Halloixius, Jlustriun secundi 
seculi scriptorum vitis, pag. 105, bac sic vertit: 
« Quoniam balnea citius, quem oporteat , deterant 
corpora, et illa decoquendo cogant ante lempus 
senescere, dum, similiter atque ferro accidit, ca- 
lore caro emollitur. Hinc et rigore frigida, velut 
temperatura, indigemus. » Male verterat Hervetus. 

44) Καθεγῶντα. Καθέψοντα, Nov. — 

s) 1φσιδήρῳ. Galenus θεραπευτικής μεθόδου 
lib. x: Τοιοῦτον Υάρ τοι συµθαίνειν ἔοικεν ἡμῖν εἰς 
τὴν φυχρὰν δεξαµένην εἰσιούσιν ἐπὶ τοῖς βαλανείοις, 
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nior, vcl κι rursus paulo repletior, respuendum est A o) Υὰρ πάντας ἀεὶ (40), οὐδὲ ἀεὶ ὀνίντσιν, ὡς οἱ 


balneum, et sed eo certe utendum est habita ra- 
lione elatis, corporis, et temporis anni. Non enim 
omnes semper, nec semper juvat, ut qui earum 
rerum sunt periti, fatentur. Nobis autem sullicit 
symmetria, quam semper, uL vile nostra opem 
ferat, advocamus. Neque enim balneo adeo uten- 
dum est, ut manus alterius egeamus adminiculo: 
neque vero assidue et sepe in die lavandum est, 
sicut frequenter in forum ventitamus. .Jam vero 
multos quoque fhabere, qui perfuudant, est proxi- 
mos injuria afficere per delicias: et est eorum, qui 
nou intelligunt, oportere esse commune eorum, qui 


lavantur, balneum. Oportet autem maxime quidem - 


lavare animam, purgante Logo, et nonnunquam 


περὶ ταῦτα σοφροὶ ὁμολογοῦσιν. Ἡμῖν δὲ ἀπύόχρι f 
συμμετρία, fjv πανταχοῦ βοηθὸν ἐπιχαλεύμεθα τῷ 
bip. 0ὐδὲ (47) γὰρ τοσοῦτον ἑνδιατριπτέον τῷ Da- 
λανείῳ, ὡς δεῖσθαι χειραγωγοῦ' οὐδὲ συνεχώς xai 
πολλάχις ἡμέρας λούεσθαι, χαθάπερ εἰς ἀγορὰν ϐ1- 
µίκοντες. ᾽Αλλὰ xal τὸ ὑπὸ πλειόνων οἰχετῶν χαταιο- 
νᾶσθαι, ἐξυθρίξειν ἐστὶν εἰς τοὺς πλησίον, πλεονε- — 
χτοῦντας τῇ τρυφῇ * xa συνιέναι μὴ ἐθελόντων, ὡς 
κοινὸν ἐπίσης εἶναι τῶν λουομένων τὸ βαλανεῖον liv. 
Λούειν δὲ δεῖ μάλιστα μὲν τὴν ψυχὴν καθαρσίῳ Aóyer 
xai τὸ σῶμα δὲ ἔσθ᾽ ὅτε, διὰ τὴν ἄσην (48), τὸν ἐπι- 
φυοµένην αὐτῷ' οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅτε xol ὑπεχλύειν 
τοὺς χαµάτους. « Οὐαὶ γὰρ ὑμῖν, Γραμματεῖς χαϊφα- 
ῥισαῖοι ὑποχριταὶ, » φησὶν ὁ Κύριος, « ὅτι ὅμοιοί 


eliam corpus propter sordes, qui ei adnascuntur. B ἔστε (49) τάφοις χεχονιαµένοις. Ἔξωθεν (ὅθ) ὁ τάγος 


Qin etiam sunt nonnunquam resolvendi labores: 
« Vxe enim vobis, Scribe οἱ Pharissei. hypocritze,» 
dicit Dominus, «quoniam similes estis sepulcris 
dealhatis. Sepulerum pulchrum apparet extriuse: 
cus: intus autem plenum est mortuis ossibus et 
omni immunditia *. » Et rursus dicit eisdem : « Vae 
vobis, quoniam mundaltis quod est extrinsecus po- 
culi et patinz, intus autem plena sunt immuuditia: 
munda primum quod intus est poculi, ut sit etiam 
mundum quod est exterius b, » Optimum ergo la- 
vacrum expurgat sordes animz, estque spirituale: 
de quo dicit aperle prophetia : « Abluit. Dominus 
sordes filiorum et filiarum Israel, et mundabit san- 
guinem ex medio ipsorum *, » sanguinem iniquita 

lis et cedes prophetarum. Purgationis autem 
modum subjunxit Logos, dicens: « In spiritu judi- 
. ii, et in spiritu ustionis. » Quod est autem e cor- 


φαίνεται ὡραῖος, ἔνδον δὲ γέµει ὁστέων νεχρῶν xal 
πάσης ἀχαθαρσίας. » Καὶ πάλιν τοῖς αὐτοῖς quot 
«Οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι χαθαρίζετε τὸ ἔξω (51) τοῦ ποτηρίου 
καὶ τῆς παροφίδος, ἔνδοθεν δὲ γέµουσιν ἀκαθαρσίας 
χαθάρισ»ν πρῶτον τὸ ἔνδον (59) τοῦ ποτηρίου, ἵνα 
γένηται χαὶ τὸ ἔξωθεν χαθαρόν. » Τὸ μὲν οὖν ἄριστον 
λουτρὸν τῆς φυχῆς ἀποσμίχει τὸν ῥύπον, xal ἔστι 
πνευματικόν * ἐφ᾽ οὗ διαῤῥήδην dj προφητεία λέγει" 
« Ἐχπλυνεῖ Κύριος τὸν ῥύπον τῶν υἱῶν xai τῶν θ»- 
Υατέρω) Ἱσραὴλ (55) * καὶ καθαριεῖ τὸ αἷμα ἐχ µέ- 
σου αὐτῶν,» τὸ αἷμα τῆς ἀνομίας καὶ τῶν προφητῶν 
τοὺς Φόνους. Καὶ τὸν τρόπον τῆς καθάρσεως ἐτί- 
γαγεν ὁ Λόγος, εἰπών' « Ἐν πνεύματι χρίσεως, καὶ 
£v πνεύματι χαύσεως. » Τὸ δὲ τοῦ σώματος, τὸ σαρ- 


C κιὸν, χαὶ διὰ μόνου ὕδατος ἀποπληροῦται (54), χα- 


θάπερ tv ἀγροῖς πολλάκις Yivsvat , ὅπου βαλανεῖον 
οὐκ ἔστι, 


pore carneum, vel per solam aquam abluitur : ut fit szpe ruri. ubi non est balneum. 


CAP. X. 


Quod exercitia quoque sint deligenda iis, qui vitam 
agunt ralioni consentaneam. 


Adolescentibus autem sufficit gymnasium, etiamsi 
adsit balneum. Etenim ut hac viri quoque longe 
balneis anteferant, forte non malum fuerit; ut quie 


αι P. 282 ED. POTTER, 241 ED. PARIS. 


οἵόν τι χαὶ τῇ τοῦ σιδήρου βαφῃ. « Quippe simile 
quiddam nolis accidere videtur, cum in frigidum 
solium post balneum ingredimur, ei, quod accidit 
ferro, cum tingitur. » Etenim tum refrigeramur, 
tum roboramur, quemadmodum et illud, ubi can- 
dens jam redditum frigida mergitur. Ibidem: "Oca 
βαιώθη τε xal περαιτέρω τοῦ προσήκοντος ἐχα- 

λάσ D ταῦτα εἰς τὴν χατὰ φύσιν ἐπανέρχεται συµ- 
µετρίαν , ὡς δηλοῖ τὸ τέταρτον τοῦ λουτροῦ µέρος’ 
* $i qua vero laxata et justo plus sunt remissa, ea 
In naturalem redeunt mediocritateim ; id quod qua:ta 
pars balnei indicat. » Refert ad id, quod rugosa 
fleri dixit corpora Clemens, astringi contra frigida 
inquit Plinius, lib. xxv, cap. 7. 6οιυιεοτ. 

(46) Ἆεί. Expungeudum videtur. SyLBURG. 

(47) Ot6é. Οὐ Pal. ms. Mox mallem cum arti- 
culo, πολλάχις τῆς ἡμέρας. SvrBURG. 

48) "Aen. 1n marg. Bod. aliquis scripsit ἀηδίαν. 
In Reg. &nbíay est in textu, utrumque autem iu 
margiue. 


o 


κεφ. Υ. 


"Ott καὶ γυμγάσια ἐχκριτέον (55) τοῖς κατὰ 
4όγον βιουσυ.. 


Μειραχίοις 65 γυµνάσιον ἀπόχρη, xàv βαλανεῖον 
παρῇ καὶ γὰρ xat ταῦτα τοῖς ἀνδράσι παντὸς μᾶλ- 
λον πρὸ τῶν λουτρῶν ἑγχρῖναι (BU) οὗ φαῦλον [oux 

α Matth. xxii, 27. 


b Jbid. 25,96. ο Isa. 1v, 4. 


(49) Ὅμοιοί ἐστε. Παρομοιάζετε, Matth. 
(50) Ἔξωθεν. Oi τινες μὲν ἔξωθεν φαίνονται ὡραῖρι, 
Ret δὲ γέµουσιν, Matti. ; ἔνδοθεν pro ἔνδον Bo.i., 


eg. 

(91) Ἔξω. Ἔξωθεν, Matth. Mox, Ἔσωθεν δὲ v£- 
poucty ἐξ ἁρπαγῆς xal ἀχρασίας ' Φαρισαῖε τυφὸὲ. 
καθάρ. lbid. 

52) Ἔνδον. Ἑντός Matth. Mox, τὸ ἐχτὺς αὐτῶν 
χαθαρόν. Ibid. 

59) Ἱσραήν. Σιὼν, xaX τὸ αἷμα ἐκχαθαριεῖ, Bibl. 
Grac. Dein, καὶ πνεύμ. x. omisso ày. lbid. 

(94) AzxoxAnpovrat. H. ἀποπλύνεται, « ablui- 
tur. » Syuscac. — Πληροῦται, Nov. Mox, ἐν ἀγροῖς 
γίνεται πολλάκις, Nov. 

(55) Ἐκκριτέον. C. cum fratre mavult ἐγχριτέον. 
SYLBURG. 

(56) Ἐγκρῖναι. Pal. habet ἐγχρίνεται. Svt.BuRG- 
— Dein, φαύλων, Reg., sed aliquis o super ω scri- 
psit. ; 
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Εχοντά τι χρήσιµον ποῖς νέοις πρὸς ὑγίειαν' ὅπου- A habeant aliquid, quod juvenibus 1044 coufert aJ 


δἠν τε xai qUotiplav ἐντιθέντα, οὐχὶ εὐεξίας µόνον, 
ἁλλὰ χαὶ εὐφνχίας ἐπιμελεῖσθαι, ὃ δὴ γινόµενον ἄνευ 
τοῦ τῶν κρειττόνων ἔργων ἀποσπᾶσθαι, χαρίεν 
xat οὐχ ἁλυσιτελές. Οὐδὲ ἐνταῦθα δὲ ὑπεξαιρετέον 
τῆς χατὰ τὸ σῶμα διαπονῄσεως τὰς Ὑυναῖχας' à) 
οὐχ ἐπὶ πάλην καὶ δρόµους παραχλητέον αὐτάς' τα- 
λασιουργίᾳ (57) δὲ γυµναστέον, xat ἑστουργίᾳ, καὶ 
τῷ παραστῆναι τῇ πεττούσῃ. εἰ cot. "Est δὲ αὐ- 
τουργικῶς προκοµίζειν χρὴ Ex τοῦ ταµιείου τὰς γυ- 
ναῖχας, ὧν δεοίµεθα' xai τῷ μύλῳ προσελθεῖν οὐκ 
αἰσχρὸν αὐτάς' οὐδὲ μὴν περὶ τὸ ὕψος (58) &cyo- 
λεῖίσθα:, ὅπως θυμΏρες T] τἀνδρὶ, ὄνειδος οἰχουρῷ 
γαμετῇ καὶ βοηθῷ. Ei δὲ xat στρωμνὴν ἀνατινάξαι 
6c αὐτῆς, καὶ ποτὸν ὀρέξαι διφῶντι τῷ γεγαµηχότι, 


sanitatem, studiumque ac laudis cupiditatem affe- 
runt, ut non solum bonz corporis babitudinis, sed 
y etiam animi hilaritatiscuramgerant. Quod si fiat 
ita, ut a rebus interim melioribus non abstrahan- 
tur, scitum est et non inutile. Neque vero liic sunt 
abducende mulieres a labore eorporis : sed non 
ad luctam et cursum exhortandz sunt; verum in 
lana et tela sunt. exercendze, et ut pistrici adsint, 
si opus sit. Praeterea autem ipsas per se uxores 
oportet ex penu afferre ea, quibus opus habemus : 
et neque eis ad pistrinum accedere turpe est : sed 
neque in coquendo obsonio versari, ut id fiat ma- 
rito gratum, mulieri domus custodi et auxiliatrici 
est dedecus. Jam vero si οἱ per se vestes.stragulas 


xa ὄφον'παραθείη, εὐσχημονέστατα μέντ ἂν, xaX B excusserit, et sitienti marito potum prebuerit, ci- 


εἰς σώφρονα ὑγίειαν γυµνασθείη, τὸν τοιαύτην γν- 
valxa ὁ Παιδαγωγὸς ἀποδέχεται, f, (59) « τοὺς πἠ- 
χεις ἐχτενεῖ εἰς τὰ χρῄσιμα᾿ τὰς χεῖρας (60) δὲ αὐ- 
τῆς ἐρείδεται εἰς ἄτρακτον  χεῖρας δὲ αὑτῆς Ouf 
νοιξε πένητι' καρπὸν δὲ ἐξέτεινε πτωχῷ: » τὴν 
μάλιστα διακονίαν (61) οὐχ ἐπῃσχύνθη, ζηλώσασα 
Σάῤῥαν, ὑπουργῆσαι τοῖς ὁδοιπόροις: εἶπε γὰρ aoi) 
ὁ (62) ᾽Αόραάμ' « Σπεῦσον, xai φύρασον τρία µέτρα 
σεµιδάλεως; xaX ποίησον ἐγχρυφίας.; « Ῥαχὴλ 65, ἡ 
θυγάτηρ Λάδαν, Ίρχετο, qnoi, μετὰ τῶν προδά- 
των τοῦ πατρὸς αὑτῆς.» Καὶ οὐχ foxet ταῦτα, ἀλλὰ 
τὴν ἀτυφίαν ἐχδιδάσχων, προσεπ/γαγεν' « Αὕτη (605) 
γὰρ ἔθοσχε τὰ πρόδατα τοῦ πατρὸς αὐτῆς.) Καὶ 
Ευρία ὅσα al Γραφαὶ ὀρέγουσι, εὐτελείας ἅμα xal 
αὐὑτουργίας, πρὸς δὲ xal γυµνασίων ὑποδείγματα. 
᾽Ανδρῶν δὲ οἱ μὲν  Yopvot χαὶ πάλης µετεχόν- 
«wv (64): οἱ δὲ χαὶ σφαίρῃ τῇ μικρᾷ παιζόντων, τὴν 
"Φενίνδα παιδιὰν (65) ἐν ἡλίῳ μάλιστα’ ἄλλοις, ὁ πε- 


αρ, 285 ED. POTTER, 242 ED. PARIS. 


(57) Ταλασιουργίᾳ. Ταλασιουργίαν Nov. 

(58) Περὶ τὸ. ὄψος. Hervetus interpres legil π:ρὶ 
τὸ yov, dum vertil, « in coquendo obsonio versari. » 
H. Όφος legit, ij. e. « texturam, » sed cum ἱστουργίας 
jam ante facta sit mentio, et mox de obsoniis appa- 
randis apponendisque verba flant, vulgata scriptura, 


ὄψος, ferri potest, intelligique locus sublimior, in- 


quem per scalam ascendendum sit, ut in zedibus le» 
etus, in horto arbor, et alibi alia. SvyLBunc. 
(59) "H. Relativum fj cum Herveto interprete 


à Pyov, xxxi, 19,20. 


bumque apposuerit honestissime, seque ad mode- 
ratam sanitatem ita exercuerit, talem mulierem 
suscipit P2edagogus, qux « cubitos extendit ad ea, 
quz sunt utilia, manus suas cole fulcit, easdemque 
pauperi aperit, carpum vero mendico porrigit &, » 
nec, quod precipuum est ministerium, ad imitatio- 
nem Sarze viatoribus succurrere erubescit : dixit 
enim ei Abraham : « Festina, et commisce tres 
mensuras similz, et fac subcinericios b. » « Rachel 
autem filia Laban veniebat, inquit, cum ovibus 
patris sui ο. » Nec ea suffecerunt, sed docens quam 
ab omni esset fastu aliena, subjunxit : « lpsa enim 
pascebat oves patris sui 4. » Alia nobis innumera» 
bilia przbent Scripture exempla frugalitatis, mini- 
steriii, et etiam exercitii. Ex viris autem, alii qui- 
dem nudi luctentur : alii vero parvo quoque globo 
laudant, precipue eo ludo, quem Pheninda dicunt, 
in sole. Aliis vero sufficit deambulatio rus euntibus, 


d Ih, 


tur, οἱ in canonicis Epistolis eo nomine szpius 
praecipitur : eratque illis precipue szculis necessa- 
ria, quibus Evangelii praecones hospitio excipiendi 
erant, 

(029 Ὁ. Abest a Nov. 

65) Αὔτη. Αὐτή Gen. 

(64 Μετεχόντων. Μετεχέτωσαν Nov., Reg., Bod. 

(05) Τὴν Φεγίνδα zaididv. Apud Hesychium, 
Φεννίδα, παιδιὰν αραίρας. Suidas, dsvvlc παιδιά. 
Varinus Φενυίς ἐστι, xaX Φενίνδα, ἀπὺ τοῦ Φενα- 


b Gen. xviri, θ. € Gen. xxix, 9. 


reposui pro vulg. disjunctiva fj. Svupunc. — Όοη- D χίδα, χατὰ συγχοπἠν. Eustathius in Odyss. : Λύτη 


sentiunt codices mss. Porro sequentia hoc modo 
exhibent Bibl. Gree.: Toug πῄήχεις ἐχτείνει ἐπὶ τὰ 
συμφέροντα’ τὰς δὲ χεῖρας αὐτῆς ἐρείδει, etc. 

60) Τὰς κχεῖρας. Hac sunt ex xxxi Prov. de 
laudibus foriis feminze, v. 19. lllud vero, τὰς δὲ 
χεῖρας αὐτῆς ἑἐρείδει εἰς ἄτραχτον, quod Hervetus 
reddit, « manus suas colo fulcit, » Antuerpiensis 
editio e Greco vertit, « manus suas firmat ad fu- 
sum, » ut paulo ante v. 17 : « Firmavit brachia 
sua ad opus, » fjpstae τοὺς βραχίονας. Symmachus 
ἐχραταίωσεν, Aquila et Theodotio ἑκαρτέρωσεν. At 
non xque bene vertit, quod sequitur, xapmbv δὲ 
ἐξέτεινε, « fructum autem extendit. » Nam χαρπός 
hie partem proximam palmae significat : sic. verte- 
runt quidam in Psalmis olim, « Labores fructuum 
tuorum quia manducabis. » CotrEcr. 

(61) Τὴν ud Aw ca διαχονίαν. « Preecipuum » ac 
exteris plerisque anteferendum « ministerium, » 
nam φιλοξενία inter primarias virtutes numeraba- 


regno ἡ λεγομένη Ἐφενίνδα &aziv. Αὐτὴ xal φεν- 
νὶς ἐλέγετο. Pollux lib, ix : Φαιννίδα ἀπὺ Φαιννίδου 
τού εὑρόντος, ἢ ἀπὸ τοῦ φενακίζειν, ὅτι ἑτέρῳ πρι- 
δείξαντες, ἑτέρῳ ῥίπτουσιν, ἐξαπατῶντες τὸν οἱόμε- 
vov* 1| διὰ τοῦ μιχροῦ σφἀιρίου. ὃ Ex τοῦ ρόδο» 
ὠνόμασται. Sic enim lego in manuscripto. « Phzen- 
nida, inquit, dicitur aut a primo inventore Phzen- 
nide, auf a decipiendo, quoniam cum uni sphzeram 
porrexerint quasi missuri, alteri projiciunt, deci- 
pientes credulum : videlur autem esse minoris pilae 
ludus, qui a rapiendo nomen sumpsit. » Alii lusus, 
quos enumerat Pollux, dicuntur βασιλίνδα, χοτρίν- 
δα, μυῖνδα. Sic apud Athenzeum lib. 1: Τὸ δὲ xa- 
λούμενον διὰ τῆς σφαίρας ἁρπαστὸν φαινίνδα ἑχα- 
λεῖτο. « Quod in ludo pilze nunc harpasteum vocant, 
appellabatur olim phzeninda, mihi quidem gratissi- 
inum ob laborem certaminis circa pilam, et quia 
cervicem maxime is ludus roborat, quem sw Anti-- 
planes describit : sumptam pilam huic ltus dat, 


* 
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vel in urbem descendentibus. Quod si etiam ligonem A ρίπατος αὑτάρχης ἀγρόνδε βάδίζουσιν, fj el, ἄστυ 


tractaverint, non est hzc jlliberalis quzstus «eco- 
nomici accessio ad agricolam pertinentis exercitii. 
Ceterum oblitus 7& sum propemodum dicere, quod 
Pitacus ille, rex Mitylenzorum, molebat, acri 
utens exercitio. Pulehrum est autem etiam aquam 
per se haurire, et ligna scindere, quibus sit usu- 
rus. « Jacob » autem pascebat oves Laban, que 
relicte fuerant, regale habens signum, « virgam 
Sugrracinam *, » quie per lignum meditabatur natu- 
ram mutare in melius. Multis quoque, qua alta 
(lt voce, lectio est exercitium. Jam vero lucta quo- 
que, quam admisimus, non assumatur gratia inuti- 
lis contentionis et vanz glorie cupiditatis, sed ut 
viriles excernantur sudores. Nec vero laborandum 


χατιοῦσιν. El δὲ xal σχαπάνης ἄφαιντο, οὐχ ἁγεννὲς 
τοῦτο (66) παρεµπόρευµα οἰκονομικὸὺν γυμνασίου 
γεωργιχοῦ. 'AXÀà γὰρ, μιχροῦ δεῖν, ἔλαθέν µε cl- 
πεῖν ὁ Πιτταχὸς (67) ἐχεῖνος, ὅτι λθεν (68) 6 Μι- 
τυληναίων βασιλεὺς, ἑνεργῷ γυµνασίφῳ χρώμµενος. 
Καλὸν δὲ καὶ ὕδωρ ἀντλῆσαι δι αὑτοῦ, xa ξύλα 
διατεμεῖν, οἷς αὐτοῖς χρήσεται (69). ε Ἰακὼδ » δὲ 
ἑποίμαινε τὰ πρόδατα Λάθαν, τὰ ὑπολειφθέντα, ση- 
μεῖον ἔχων βασιλιχὸν, « ῥά6δον στυρακίνην (70), » 
ἐναλλάττειν μελετῶσαν διὰ τοῦ ξύλου ἐπὶ τὸ βέλτιον 
τὴν φύσιν. Πολλοῖς δε ἔσθ᾽ ὅτε xat τὸ γεγωνὸν (11) 
τῆς ἀναγνώσεως γυμνάσιόν ἐστι. Καὶ 6h τά γε xal 
κατὰ πάλην, ἣν ἐνεχρίναμεν, εἰ μὴ (72) φιλονειχίας 
ἀχρῆστου παραλαμθανέσθω χάριν, εἰς δὲ ἑδρώτων 


est in ostentando ea in re artificio, sed recta lucta B ἀνδρωδῶν ἐχχρίσεις' xat οὔτι γε τὸ ἔντεχνον διαπο- 


certandum est, collorum, manuum, laterum ex- 
plicatione et motu. Est enim honestior οἱ virilior, 


νητέον, τὸ ἐπιδειχτιχὸὺν αὐτῆς τὰ δὲ ἀπὸ ὀρθης 
πάλης (75), &w' αὐχένων, xal χειρῶν, xa πλευ- 


qua cum decoro robore fit boc modo exercitatio, οῶν ἐξειλήσεως' χοσμιωδεστέρα (14) γὰρ xai áv- 
κο. 284 ED. POTTER, 242-245 ED. PARIS. « Genes. xxx, 37. 


aliumve simul fugit, alium extrudit, alium sursum 
lapsum erigit clangore magno vocum. » Phanirda 
porro vocabant ἆ πὸ τῆς ἀφέσεως, « a missione.» Alii 
ἀπὸ τοῦ φαΐνεσθαι, quod missa pila « conspiciatur. » 
Vide, num &zb τοῦ qalvety, quod « monstretur, » 
cui non mittitur. Explicat hunc lusum Galenus libro 
dc ea. re, et Mercurialis lib. n, cap. 6, De gymnast. 
CotriEcT. — Ilic lusus etiam φεννὶς, φαινίνδα, φεν- 
γίδα οἱ ἐφετίνδα dicebatur. Conf. Meursii Grecia 
feriata in Ἐφετίνδα. 

, (66) οὐκ dy. c. Hec sic distinguit Nov. οὐχ 
ἁγεννές' τουτο τα 

(07) Πιτταχόὸς. Similia sunt, qu: scribit Isidorus 
Pelustota lib. 1, epist. 470 : Ὁ Μιτυληναῖος δὲ Πιτ- 
«axbe, xaícot βασιλεὺς dv, τὸν μύλον ηὐτούργχει, xal 
ἑνεργῶς γυµνασάμενος xal τὴν τρογὴν Epyaaápevoc* 
« Mitylen:eus autem Pittacus, quamvis rex esset, in 
pistrino ipse opus facicbat, acriter se exercens, et 
ciebum sibi conficiens. » Diogenes Laertius sub li- 
nem Piltaci: Τούτῳ γυµνάσιον σῖτον ἀλεῖν, ὥς φησι 
Κλέαρχος ὁ φιλόσοφος’ « Huic exercitium fuit imo- 
lendi tritici, ut. Clearchus philosophus testatur. » 
Plutarchus in Convivio : Ἐγὼ γὰρ, εἶπε, τῆς ξένης 
ἤκουον ἁδούσης πρὸς τὴν µύλην, ἐν ds Riga 
vog* "Αλει, µυλα, ἄλει' xay γὰρ Πιττακὺς ἀλεῖ ; 
λας Μιτνλήνας βασιλεύων' « Ipse enim, inquit, cum 
in Lesbum venissem, audivi hospitam ad pistrinum 
cantantem : Mole, o mola, mole : nam et Pittacus 
qui magne Mitylenz imperat, molit. » ldem etiam 
auctor refert, eum πέπτειν ἑαντῷ, « panes sibi 
coxissc, » Quin etiam mol: encomium scripsit, ut 
refert JElianus Varie hist. lib. vi1, cap. 4. 

(08) "HA0sv. Flor. edit., ἤλεθεν. Pal, ms. (ut etiam 
Nov., Reg., Bod.) ᾖλθεν, i. ο. ἐθάδισεν, « ambulavit, » 
vera scriptura est Ώληθεν, « molebat : » ut decla- 
rant hzc apud Diogenem Laertium ex Clearcho : 
Toott γυµνάσιον, αἴτον ἀλεῖν. Simplicior etiam 
verborum hic esset ordo : Εἰπεῖν ὅτι ὁ Πιτταχὸς 
ἐχεῖνος, ὁ Μ,τυληναίων βασιλεὺς, f)n0sv. SvLBunc. 
— Huic exemplo subjicit Mercurialis, lib. 1v, cap. 
5, istud : Quin noster Galenus de 5ο ipso refert, 
aliquando hieme in agro se deprehensum dum ligna 
finderet, hordeumque in pila tunderet, et degluberet, 
aliaque exercendi duntaxat corporis gratia faceret, 
qu:e opera quotidie agrestes solent. (Lib. ri De tuenda 
valetudine cap. 8.) Athenzus etiam lib. 1i Homerum 
notat decorum spectantem, finxisse lhcroas suos 
vesci Carnibus, quas sibi przparassent. Nec enim 
vcl pudendum, vel ridendum fuit, quod obsonium 
elizantes vcl. condientes aspicerentur. Sibi namque 


μεγά- | 


Dod 


id ministerium obibant, et, quod ait Chrysippus; 
sua in ea re ipsis admodum placebat dexteritas- 
Ulyssem igitur congerendis ad focum lignis, et ar- 
tem culinariam habilem, quantum alium quemvis, 
poeta fuisse scribit. (οι ες. 

(69) Αὐτοῖς χρήσεται. Convenientius forte, αὖ- 

χρῆσεται, « ipse utetur. » SyLBURG. 

(10) 'Pá66or ctvpax. Apud LXX, loco Genesis 
citato, ἔλαδε καὶ Ἰαχὼθ $&65ov στυραχίνην χλωρὰν 
xaX χαρυῖνην xaX πλατάνου, « styracinam ν]γ]όδιω, 
nuceam οἱ ex platano. » Vulgata Latina : « Tol- 
lens ergo Jacoh virgas operas virides, εἰ amygda- 
linas, et ex platanis. » Plinius styracis arboris me- 
minit lib. xi, c. 17 : « Ex Syria revehunt styracem 
acri odore ejus in focis abigentes fastidium : » et 
lib. cap. 6. CotLEcr.— Porro Clemens hoc ad liguum 
crucis refert. 

η) Γεγωγό»ν. Hoc pro vulg. γεγωνός reposui e 
Pal. ms. Seneca id dicit, « clara voce legere. » 
SvLBURG. — Γεγωνόν etiam habent codices nostri. 
Porro Scholiastes in. marg. Bod. et Reg. hzc ad- 
noiat:: Τὸ µεγαλοφώνως xal τορῶς γεγωνὸν γὰρ 


λέγετα: τὸ α φθέγµα. 
p Rectius cum H. legemus οὗ pf. 


(79) Ei 
SyLaURcG. 

(75) 'OpOric zdAmc. 'Op0h πάλη opponitur τῇ 
ἀναχλινοπάλῃ, in qua luctatores in arenis se volu- 
tabant. Conf. Archaologie noswze Grece lib. n, 


cap. 20. 

(i4) Κοσμιωδεστέρα. Mercurialis De arte gym- 
nast. lib. n, c. 8 : Tota hzc facultas in gymnasiis 
tres fines habuit; tepore Galeni mirum in modum 
crevit. Primum, nt athlete in illisexercerentur, quo 
in ludos et amphitheatra exeuntes victoriam adi- 
pisci possent; secundum, ut ad bella homines 
exercerentur ; tertium, ut loniines et pueri luetan- 
tes optimum corporis habitum acquirerent, sicque 
sanitatem curarent. Galenus vero non mo«o luctam 
athleticam , sed et sanitati Studentem — interdum 
parce laudavit, utpote qua robur quidem augetur, 
at luxationis ossium, nec non suffocationis pericu- 
lum immincat. Similiter et Clemens Alexandr. qui 
Galeni teinpore. [oma floruit, in n1 Pedag.. lucias 
omnes improbat, eam tantum. houcstiorem facit 
quie µε: εὐσχήμονος, οἱ graiia bone valetud:uis 
ellicitur. Lucta auteni recta. vel. erecta. distinguitur 
ab ea, qua in pavimento fit, quod. geuus pancra- 
tium. volutatorium. dicitur. Vide eundem lib. v, 


cap. à. Cottrci. 
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δρωδεστέρα μετ εὐσχῆμονος ῥώμης fj τοιαύτη δια- A quie utilis et conducibitis sanitatis gratia assuini- 


πόντσις, ὑγιείας Évexev εὐχρήστου xat ὀνησιφόρου 
παραλαμθανομένη' οἱ δὲ ἄλλοι λοιπὸν (75), οἱ γυμνα- 
ἆτιχος οὐκ ἑλευθέρων στάσεων (760) µελέτην χαταγ- 
γέλλοντες. Πανταχοῦ δὲ τοῦ μέτρου στοχαστέον. Ὡς 
Ύὰρ πόνους σιτίων ἡγεῖσθαι ἄριστον, οὕτω τὸ ὑπὲρ 
«b μέτρον πονεῖν, xaX χάχιστον, xal χοπῶδες, xai 
νοσοποιόν. Οὔτ᾽ οὖν παντάπασιν ἀργὸν εἶναι χρῆ, 
οὐδὲ μὴν παντελῶς ἐπίπονον. Καθάπερ xat ἐπὶ τῆς 
τροφΏς διεξεληλύθαμεν, παραπλησίως iv πᾶσι xal 
πανταχοῦ' οὐ πρὸς ἡδυπάθειαν τετράφθαι, xat ἀχό- 
λαστον χρὴ δίαιταν, οὔτ αὖ πρὸς τὴν ἑναντίαν 
τὴν ἄχρατον, ἀλλὰ τὴν μεταξὺ τούτων, τὴν ἐμ- 
µελή τε, χαὶ σώφρονα, xai χαθαρὰν ἑχατέρας 
χαχίας, τρυφΏς τε xal φειδωλίας. "Ἠδη δὲ, ὡς χαὶ 


tur. Reliquae sunt alie, qux gymnasticz non libe- 
ralium vitae studiorum meditationem profitentur. 
Modus autem est ubique attendendus. Queniadmo- 
dum enim est optimum, ut labores cihos przeedant; 
ita supra modum laborare, est et pessimum, et 
molestum, et morborum causa. Neque erge oportet 
esse omnino otiosum, neque penitus labore fati- 
gatum. Sicut enim de alimento diximus, ita etia 
dicendum est ulique in omnibus. Non ad volu- 
ptatem luxuriosamque rationem vita agenda est : 
nec rursus ad contrariam, et qua nullum babeat 
temperamentum, sed eam, quz inter hzec medium 
locum obtinet, estque temperata, ac moderata, et 
pura ab utroque χε vitio, deliciarum scilicet et par- 


πρόσθεν slpfxapsv, ἄτυφον 1j αὑτάρχεια Yopváctov: B citatis. Jam vero, sicut etiam ante diximus, sibi 


καὶ τὸ ὑποδύσασθαί τινα αὐτὸν αὑτῷ, xal «b ἀπονί- 
φασθαι τὼ πόδε' πρὸς δὲ, xaX τὸ ἀληλιμμένον (77) λίπα 
ἀνατρίφαι αὑτόν' τὸ δὲ xal τὴν ἁμοιθὴν τὴν ἴσην &v- 
ταποδοῦναι τῷ τρίφαντι ἐναλλὰξ, xal τοῦτο διχαιοσύ- 
νης ἑστὶ χοινωνιχῆς τὸ γυμνάσιον’ xal παραδαρθεῖν 
φίλῳ νοσοῦντι, xal ὑπουργῆσαι μὴ δυναµένῳ, xat 
ξαραθεῖναι δεοµένῳ. « Καὶ παρέθηχεν αὐτοῖς, » φη- 
αν, ᾿Αδραὰμ τοῖς τρισὶν ἄριστον « ὑπὸ τὸ δένδρον, » 
xai « παρέστη ἀσθίουσιν αὐτοῖς. » Καὶ ἡ ἁλιεία (18), 
ὡς « τῷ Πέτρῳ, » el σχολὴν ἀπὸ τῶν ἀναγχαίων τῶν 
iv Λόγῳ µαθηµάτων ἄγοιμεν. Αὕτη δὲ βελτίων d 
ἄγρα, ἣν ἐχαρίσατο ὁ Κύριος τῷ μαθητῇ, χαθάπερ 
ἴχθυς διὰ ὕδατος, « ἀνθρώπους ἁλιεύειν » Διδάξας. 


ΚΕΦ. ΙΑ’. 
Ἐπιδρομὴ (19) κεφα-]αιώδης τοῦ ἀρίστου βίου. 
Διὰ τοῦτο τὸ χρυσοφορεῖν, καὶ τὸ ἐσθῆτι µαλαχω- 
τέρα (80) χρῆσθαι, ob τέλεαν περιχοπτέον' χαλινω- 
τέον δὲ τὰς ἀλόγους τῶν ὁρμῶν, μὴ εἰς τὸ ἀθροδίαι- 
τον ἡμᾶς ἑνσείσωσι φέρουσαι, ὑπὸ πολλῆς τῆς ἀνέ- 


σεως ἑἐξαρπάσασαι. Δεινῆ Υὰρ ἡ τρυφῇ, εἰς xópov 
ἐξοχείλασα, σχιρτῆσαι, xat ἀναχαιτίσαι, xat τὸν ἡνίο- 


χον, χαὶ τὸν Παιδαγωγὸν ἀποσείσασθαι΄ ὃς, πόῤῥω- 
ϐεν ἀναχόπτων τὰς ἡνίας, ἄγει xai φέρει πρὸς 


P. 985 ED. POTTER, 345-944 ED. PARIS. 


(15) Λοιπόν. Si mendo caret, positum videtur 
pro περισσόν, « superfluum quid. » Aut forte legen- 
dum λειπέσθων, « relinquuntor, » SvLBURG. 

(76) Οὐκ &AevOÉpov. στάσεων. H. e. « illibera- 
lium stationum. » Intelligit autem varios luctato- 
rum motus artesque, quibus adversarios supplan- 
tare conabantur. 

(77) Α 1η ιμμέγον. ᾽Αληλειμμένον, Bod., Reg. 
Mox, ἀνατρίψαι αὐτόν, « confricare se, » recte Bod. 
Dein, παραδραθεῖν pro παραδαρθεῖν, Reg., Bod. In 
iis, qua e Genesi sequuntur, non tam verba, quani 
sensum recitat. 

(18) Kal ἡ ἁλιεία. Galenus quoque piscationem 
inter exercitationes enumerat lib. n De sanitate 
ἐκεπάα, cap. 8, sicut et Avicenna ingredientem pi- 
$calorias naves debiliter exerceri censuit : sed 
quoniam cunctz prope piscationes sub sole, et in 
locis sepe malo aere plenis peraguntur, una excepta 
mariuma, credimus medicos piscationis laborem 
parvi estimasse. Neque tamen defuerunt imperato- 
res, qui exercitationis gratia interdum piscarentur : 


ᾱ Genes. xvii, 8. 


ipsi sufficere, est exercitium a fastu alienum : uL 
exempli gratia, quis ipsi sibi calceos induat, pedes 
lavet, oleo unctum confricet. Porro autem ei quo- 
que, qui fricavit, mutuam dare operam, id quoque 
est communicaliva justitise exercitium : et dormire 
juxta amicuni zgrotantem, et impotenti ministrare; 
et egenti ea, qua» sunt. necessaria, apponere, « Et 
apposuit » eis, inquit, tribus Abraham prandium 
« sub arbore, » ct « astitit eis » comedentibus s. 
Piscatio quoque, quemadmodum « Petro 5, » si no- 
bis superfuerit a necessariis Logi discipluiis otium. 
Hzc est autem melior piscatio, quam Doininus lar - 
gitus est discipulo, qui tanquam pisces in aquz, 
« homines piscari » docuit *. 


CAP. XI. . 
Compendiosa optima vite pertractatio. 


Quocirca et aurum gestare , et molliori uti veste, 
non ombino rescindeudum est: sed frenande sunt 
rationis expertes affectiones, ne per nimiam disso- 
lutionem abripientes, ad mollem nos ac luzurio- 
sam vitam impellant. Qus enim in satietatem im- 
pegerunt delicie, mirandum in modum exsultant , 
et resistunt , aurigamque et Pedagogum excutiunt, 
qui procul habenas retinens, equum hunianum 


b Joan. xxi, 5. * Matth. iv, 18, 19. 
ceu de Augusto Cxsare scriptum est a Suetonio, et 
de Alexandro Severo a Lampridio. Memiuit et Fe- 
stus ludorum piscatoriorum; Mercurialis, lib. 1t, 
cap. 15, De arte gymmast. De hac piscatione Pe- 
tri, Joannis xxi, Augustinus Tract. 122 : « Quod si 
fecissent discipuli defuncto Jesu priusquam resur- 
rexisset a mortuis, putaremus eos illa, qux: animos 
eorum oecupaverat, desperatione fecisse. Nunc ve- 
το, post eum sibi de sepulcro redditum vivum , 
subito, sicut fuerant, fiunt non homiuum, sed pi- 
scium piscatores. Respondendum est ergo, non cos 
fuisse prohibitos ex arte sua licita victum necessa- 
rium quarere, sui apostolatus integritate servata, 
si aliquando unde viverent, aliud nen baberent. » 
οι νετ. 

(79) Ἐπιδρομή. Pal. ms. titulus est : Κλήμεν- 
τος περὶ τού ἀληθιγοῦ κάλλους λόγος τρίτος qu: 
verius ad primum hujus tertii libri caput pertinet. 
SYLBURC. — Verumtamen eumdem etiam ια 
exhibent Reg., Dod., itemque in line capitis, Now. 

(80) MaAaxwtépa. Μαλθαχω-έρα, Nov. 
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fert et agit ad salutem : animae scilicet pantem a A σωτηρίαν τὸν ἵππον τὸν ἀνθρώπινον (81), τὸ ἄλογον 


ratione alienam, qu: in voluptates , et vituperan- 
das appetitiones , et gemmas , et aurum, et vestem 
variam, reliquumque luxum efferatur. lllud autem 
memoria maxime tenendum est, quod sancte di- 
cum est : « Conversationem 105 vestram in gen- 
tibus habentes honestam, ut in quo de vobis 1nale 
loquuntur, tanquam maleficis, ex honestis operibus 
suspicientes Deum glorificent *. » Nobis ergo con- 
cedit Pzedagogus frugali veste uti, albo colore, ut 
diximus : ut non arti varieganti, sed natur: geue- 
ranti, nos àccommodantes , quidquid est fallax , et 
veritatem  emenlitur, repellentes, simplicem οἱ 
uiniusmodi veritatem amplectamur. Nimis »& delica- 
tam adolescentulam reprehendens Sophocles, dicit : 


Que feminarum sunt. amicie. vestibus. 


Quemadmodum enim militis, et naut, et prin- 
c:pis ; ita etiam viri temperantis est propria vestis, 
quie non est curiose elaborata, et est decora ac 
«unda. Unde etiam qua in iege per Moysen de 
« lepra 5 » lata est lex, rejicit id, quod qst varium, 
et multis maculis notatum , tanquam nefarium, ut 
quod sit serpentis variis squamis simile. Eum er- 
go, qui varietate colorum minime efflorescit , totus 
eutem a vertice capitis usque ad extremos pedes 
est candidus, mundum esse vult; ut a corpore 
transientes, varia ac versipelli mentis affectione 
deposita, eum, qui non est varius nec anceps, sim- 
plicem veritatis colorem diligamus. Qui autem in 
hoc quoque Moysis est imitator, longe optimus 
Plato, illam « texturam » admittit, « cui non am- 
plius operis est adhibitum, quam pudica mulier 
postulet. Albi vero colores honestati conveniunt. » 
Alibi quoque dicit: « Et in textura. non adhibere 
fineturas preterquam adornamenta belli. » Pacifi- 
cis ergo hominibus et lucidis albuma convenit. 
Quemadmodum ergo signa, qu:e quidem ad causas 
proxime accedunt, si adsunt, ipsas przsentes si- 
gniflcant, vel potius effecti exsistentiam monstrant, 
quemadmodum fumus ignem; bonus autem color 
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(81) Ἀγθρώπινον. be e idi Nov. 
dp Ἐκθηριούμενον. Ἐχθησαυριούμενον, Bod., 
e 


Reg. 

(85) Ἔχοντες. Congruentius ἔχοντας, accus. ca- 
gu. SYLBURG. 

(84) Ἐν τοῖς ἔθν. . . . ὑμῶν. Hzc propter 
ὑμῶν repetitum, per librarii negligentiam excide- 
runt e Nov. 

(85) Κατα1αοῦσι». KataXaXoqu, Bod., Reg. 

(86) Νεάνιδα. « Adolescentulam » an potius 
νεανίαν, « adoleseentulum? » 

(87) 'üc γάρ σερ. «Quemadmodum enim mili- 
tis, et natite, οἱ wagistratus, ita et temperautis est 
p opria vestis, que nihil habet superfluitatis, et est 
decora, » etc. CoLLgcr. 

(88) Obxy ὡς ὅσιον. Simplicior ordo, ὡς οὐχ 
ὅσιον, seu. ὡς ἀνόσιον, SyLBURG. - 

(89) Χρῶμα. Ahest a Pal., Bod., Reg. 

(90) Πλάτων. Ut huic loco sensus constet, ad- 
ducenda sunt Platonis verba e lib. xu De legibus, 
p. 993, ubi de donariis, quz diis consecranda sunt, 
hac ait: 'Ὑφὴνδὲ μὴ πλέον $ τὸ ἔργον γνναικὺς μιᾶς 


μον, χρώ 


µέρος τῆς ψυχῆς, τὸ περὶ ἡδονὰς , xal ὀρέξεις ἔπι- 
Φόγους, xai λίθους, xai χρυσίον, καὶ ἐσθιτα ποιχί- 
ην, xai τὴν ἄλλην χλιδὴν ἐχθηριούμενον (82): 
ἐκεῖνο µάλιστα &v wp ἔχοντες. (85) τὸ εἰρημένον ἆ (ίως” 
« Τὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν Ev τοῖς ἔθνεσιν (84) ἔχοντες 
καλὴν, ἵνα ἐν ᾧ καταλαλοῦσιν (85) ὑμῶν, ὡς xaxo- 
ποιῶν, ἐκ τῶν κχαλῶν ἔργων ἑποπτεύσαντες ὑοζάσω- 
σι τὸν θεόν. » Δίδωσιν οὖν ἡμῖν ὁ Παιδαγωγὸς ἐσθη- 
τι χρῆσθαι τῇ λιτῇ, χρόᾳ δὲ τῇ λευχῇ , ὡς προειρή- 
χαμεν' ἵνα μὴ τέχνῃ ποιχιλλοµένῃ, φύσει δὲ Υεν- 
νωµένῃ οἰχειούμενοι, πᾶν ὅσον ἁπατιλὸν καὶ τῆς 
ἀληθείας χαταφευδόµενον, παρωσάµενοι, τὸ µονότρο- 
vov xai µονοπρόσωπον τῆς ἀληθείας ἀσπασώμεθα. 
λόροδίαιτον ἐπονειδίζων νεάνιδα (86) ὁ Σοφοχλῆς. 


B Xe: 


Γυναιχομίµοις àyzpsxeic £cOÓrpactr. 
Ὡς γὰρ στρατιώτου (87), καὶ ναύτου, xat ἄρχοντος * 
οὕτω δὲ χαὶ σώφρονός ἐστιν οἰχεία στολὴ, t ἁπερίερ- 
γος, xal εὐσχήμων, xat χαθάριος. Παρ᾽ 8 xat £v. τῷ 
νόμῳ επερὶτΏς λέπρας) διὰ Μωῦσέως τεθεὶς νόμος, τὸ 
ποιχίλον χαὶ πολύστιχτον, οὐχ ὡς ὅσιον (88) , ἁπω- 
θεῖται, ταῖς ποιχίλαις τοῦ ὄφεως φολίσιν ἐρικός. "Tov 
γοῦν µηχέτι διηνθισµένον ποιχιλίᾳ χρωμάτων , ὅλον 
δὲ λευχωθέντα δι ὅλων, ἀπὸ κχεφαλῆς ἄκρας ἄχρι 
ποδῶν ἑοχάτων , καθαρὸὺν εἶναι ἐθέλει ' ἵνα χατὰ ziv 
ἀπὸ τοῦ σώματος µετάδασιν, τὸ ποιχίλυν καὶ ταν- 
οὔργον τῆς διανοίας µεταθέµενοι πάθος, τὸ ἁ ποΐχιλ- 
τον xaX ἀνενδοίαστον τῆς ἀληθείας ἁπλοῦν ἄγαπ[σω- 
μεν χρῶμα (89). Ὁ δὲ καὶ ἐν τούτῳ ἄρα ζπλωτῆς Μωῦ”- 
σέως, ὁ πάντα ἄριστος Πλάτων (90), « ὑφὴνν ἐχείντν 
ἀποδέχεται, « ᾗ μὴ πλέον ἔργον πρόσεστι γυναιχὸς σώ- 
Φρονος. Χρώματα (91) δὲ λευχὰ πρέποντα ἂν ctv, σεµνό- 
τητι.) Καὶ ἄλλοθι (92) λέγει «Καὶ £v ὑφῇ δὲ βάμματα 
μὴ προσφέρειν, ἀλλ f) πρὸς τὰ πολέμου χοσμήµατα.) 
Εἰρηνιχοῖς ἄρα ἀνθρώποις χαὶ φωτεινοῖς χατάλλτλον 
τὸ λευχόν (93). Ὡς οὖν τὰ σηµεία, ἑγγυτάτω ὄντα τῶν 
αἰτίων (94), παρόντα σηµαίνει, μᾶλλον δὲ δείχνυς: 
thv τοῦ ἀποτελέσματος ὕπαρξιν, olov, καπνὸς μὲν 
πρ, εὔχροια δὲ xal εὐσφυξία ὑγίειαν" οὕτω xa 
παρ᾽ ἡμῖν dj τοιάδε στολὴ τοῦ ἤθους τὴν χατάστασιν 


à [ Pew. 1, 19. 5b Levit. ΧΗΙ. 


τα δὲ λευχὰ πρέποντ᾽ ἂν θεοῖς εἴη 
xaX ἄλλοθι, xai ἓν ὑφῇ * βάμματα δὲ ud προσφέρει», 
ἀλλ f| πρὸς τὰ πολέμου χοσμήµατα ^ « Textile ne 
operosius, quam mulieris opus menstruum. Color 
autem albus przcipue decorus diis est, cum in ez- 
teris, tum maxime in textili. Tincta vero colori- 
bus aliis, ad bellica insignta solum exhibeautur. » 
in quibus Clemens σώφρονος pro ἔμμηνον, et σεµ- 
νότητι pro θεοῖς posuit, ut suo instituto heec accour- 


. modaret. 


" E Σώφρονος Xp. Σώφρονος ypioya* τὰ δὲ λ. 
od., Reg. 

(92) Κω ἆ 11. Scribe, Platonis ope, xax ἄλλοθι 
(λέγει) xat àv. 025 βάµματα 6b p. π. « Cum alibi 
(inquil), tum etiam in textili. Tincta vero ne offe- 
rant, pisi, » elc. 

(95) Τὸ Aevxóv. Conf. quie superius dixit au- 
ctor, Pedag. lib. i, cap. 10, pag. 201 edit. Paris. 
Prodicus Ceus Virtutem inducit λευχείµονα , e albis 
vestitam, » ibid,, pag. 202. In Apocalvpsi Joannes 
sanctis ecelestibus λευκὰ ἑμάτια tribuit. 

(94) Alrior. Αἰτιῶν Bol., Reg 
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ἑνδείχννται. Καθάρίος δὲ xaX ἀφελὴς ἡ σωφροσύνη ' A bouusque pulsus sanitatem : ita etiam apud nos 


ἐπεὶ dj μὲν χαθαριότης ἕξις ὁσςὶ, παρασχευαστιχὴ 
διαίτης καθαρᾶς xal ἀμιγοῦς αἰσχροῖς * fj δὲ ἀφέλεια 
ἕξις ἀφαιρετικὴ τῶν περιττῶν. Ἡ δὲ στερεὰ ἑσθὴς , 
xai μάλιστα ἡ ἄγναφος, ἀποστέχει τὸ θερμὸν τὸ ἐν 
τῷ σώματι, οὐχ ὅτι (95) £v αὐτῇ ἔχει τὴν θερμότητα 
f ἐσθὴς, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν Ev τῷ σώματι ἐξιοῦσαν ἀναστρά- 
φει, χαὶ πάροδον αὑτῇ οὐ παρέχει; εἰ δὲ xaX ἐμπέσοι 
τις, συλλαθοῦσα αὐτὴν, ἓν αὐτῇ ἔχει, xat ὑπ αὐτΏς 
θερμανθεῖσα, ἀντιθερμαίνει τὸ σῶμα ' δὲ xal χει- 
μῶνος μάλιστα ταύτῃ χρηστέον. Εὔχολος δὲ αὕτη᾽ εὖχο; 
Ma δέ ἐστιν ὃξις ἀπέριττος , προσδεχτιχὴ, πρὸς τὸ (96) 
ἀνελλιπὲς, ἐξαρχούντων εἰς τὸν χατάλογον τὸν ὑγιῆ 
(97), xai μαχάριον βίον. Κεχρῄήσθω ὃδ καὶ (98) ἡ 
Yovh τῇ λιτῇ στολῇ χαὶ σεμνῇ * µαλαχωτέρᾳ δὲ μἆλ- 
λον J| προσῆχεν ἀνδρὶ, πλὴν οὐ τέλεον .ἀπηρυθρη- 
χυία, ob διαῤῥεούσῃ τῇ µαλαχότητι. Ἔστων δὲ αἱ 
ἐσθῆτες ἁρμόζουσαι ἡλιχίᾳ (99), προαύπῳ, τύποις 
(1), φύσει, ἐπιτηδεύμασιν. « Ἔνδύσασθαι» γὰρ παγκά- 
λως ἡ μῖν 6 θεῖος ᾿Απόστολος συμθουλεύει « «by Χριστὸν 
Ἰησοῦν, χαὶ τῆς σαρχὺς πρόνοιαν vh ποιεῖσθαι εἰς ἐπι- 
θυµίας.; Κωλύει δὲ βιαζοµένους τὴν φύσιν ὁ Λόγος, 


«τοὺς λοθοὺς τῶν ὠτίων τιτρᾶναι.Διὰ τἰ γὰρ οὐχὶ καὶ τὴν 


ν 


ῥίνα ; ἵνα δη χἀχεῖνο πληρωθῇ τὸ εἰρημένον ' «Ὥσπερ 
ἑνώτιον (2) ἐν ῥινὶ ὑὸς, οὕτω γυναιχὶ χαχόφρονι κἀλ- 
Aog. » Καθόλου γὰρ, εἴτις ἡγεῖται χοσμεῖσθαι χρυσίῳ, 
ἑλάττων ἐστὶ χρυσίου . ὁ δὲ ἑλάττων ypuclou , οὐχ 
ἔστι χύριο- αὐτοῦ. ᾽᾿Αχοσμότερον δὲ ὁμολογεῖν ἑαυτὸν 
xai Έττονα τοῦ Λυδίου ψήγµατος, πῶς οὐχ ἀτοπώτα- 
«ov ; Καθάπερ οὖν καὶ τὸ χρυσίον µιαίνεται τῆς aub; 
«fj ἀκαθαρσίᾳ, τῷ ῥύγχει τὸν φορυτὸν ἑκταρασσού- 
στς οὕτως ἀσελγαίνειν αἱ τρυφητιχώτεραι (5), ὑπὸ 

Ἄς περιουσίας ἑπαιρόμεναι, τὸ κάλλος τὸ ἀληθινὸν 
καθυθρίςουσιν ᾿Αφρρδισίων μολυσμοῖς. Δίδωσιν (4) 
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(95) οὐχ ὅτι. Plutarchus in opusculo De virtute 
ei vitio : Τὰ ἱμάτια δοχεῖ Ogppaivery τὸν ἄνθρωπον, 
οὐχ αὐτὰ δήπου θερµαίνοντα xat προθάλλοντα τὴν 
θερμότητα, ἀλλ᾽ ἣν ὁ ἄνθρωπος άνα ίδωσιν ἐξ ἔαυ- 
τοῦ θερμότητα, ταύτην f| ἐσθὴς τῷ σώματι προσπε- 
σοῦσα συνέχει ' « Videntur hominem calefacere ve- 
stimenta ; nec tamen ipsa calefaciunt, aut calorem 
afferunt, sed quem ex se exerit homo, vestis cor- 
pori adjuncta continet. » Vocat autem Clemens στε- 
ρεὰν ἄγναφον, « albam, qua nondum experta sit 
fuilonem : » nam ideo tanta olim multitudo fullo- 
num, quod plerique, precipue Romani, albati es- 
sent. De iis, qui auriculas perforant, vide sub fi- 
nem libri primi. CorLEcr. 

(96) Προσδεχτικἡ, πρὸς v. Malim ex Nov. προσ- 
δεχτιχὴ τῶν πρὸς τὸ ἀν. quo sententia plenior fit. 

(97) Εἰς τὸν κατᾶ«ογον v. Seribe εἰς τὸν κατὰ 
Λόγον, τὸν ὑγιῆ xal µαχάριον βίον. Sensus est, 
εὐκολίαν « esse habitum, qui nil superfluum admit- 
t, ea lamen, que ad vitam, qux » secundum 
Logon, « seu rationem, instituitur, sanaque ac beata 
est, sufficiant, quousque nil desit, assumit. » 

(98) Καὶ. Abest a Nov. His porro similia supe- 
rius dixit auctor Ped. lib. ir, cap. 10, pag. 200 
edit. Paris. 

(99) 'H.uxig. T3, ἡλιχίᾳ, Bod., Reg. — 

(1) Τύποις. « Exeuplaribus. » Scribi etiam pos- 
sit τόποις, «locis. ) 

(2) Ἐνώειον. Vulg. Bibl. Proverb. xi, cum epi- 
theio. habent ἑ ώτων γρυσοῦν. A. SxtacRG. — ln 


C 


hujusmodi amictus indicat qualis sit nostroruiu 
morum constitutio. Pura autem est et simpiex lem 
perantia, quoniam munditia est habitus puram vi- 
te rationem prazparans, ct minime mistam turpi- 
bus. Simplicitas autem est habitus, qui tollit su- 
perflua. Solida autem vcstis, et pracipue quz ful- 
lonem experta non est, protegit calidum, quod est 
in corpore: non quod inse vestis habeat calidita- 
tem, 'sed quod eam , quie est in corpore , exeuntem 
revocet, et ei non przbeat exitum : quod si ctiam 
aliqua in eam forte inciderit, ipsam iu se compre- 
hensaim continet, et ab ipsa excalefacta corpus vi- 
cissim calefac.t : quapropter hieme »& , ea maxime 
utendum est. Ea autem est facilis. Facilitas autem 


'est habitus, ab iis, qua sunt. superflua, alienus, 


qui ad hoc ut nihil desit, suscipit ea , quz sfli- 
ciunt ad numerum eorum, quz perlinent ad sa- 
nitatem, οἱ ad beatam vitam. Porro autem utatur 
eliam femina veste frugali et honesta; magis au- 
tem molli quam viro conveniat, sed non quz pu- 
dorem omnino abjecerit, nec plane mollitie dif- 
fluat. Congruant autein vestes zetati , person:, figu- 
ris, natura, studiis. Pulcherrime enim nobis pra 
cipit divinus Apostolus, « ut. Jesum. Christum in- 
duamus, et ne carnis curam geranius in. deside- 
riis *. » Prohibet autem Logos, ne auriculas sau- 
ciemus, vim naturz affereutes. Cur non cnim itidem 
narem? ut illud etiam impleatur, quod' dietum est : 
«Quemadmodum inauris iu naresuis, ita improbe fe- 
min: pulchritudob.» In summa enim, si quis auro se 
ornari existimet, is est auroinferior : qui àutem est 
auro inferior, is non est ejusdominus. Se autem Ly- 
dio rameuto minusesse bonestum et inferiorem fateri, 


α Rom. xii, 44. b Prov. xi, 39. 


Yulvata Latin, Proverb. x1, v. 12: «Circulus aurcus 
in naribus suis mulier pulchra et fatua. » Item An- 
tuerpiensis editio, ὥσπερ ἑνώτιον χρυσοῦν ἐν fut. 
Sed a Romana editiune abest χρυσουν , ut et a libro 
Clementis. ltaquecitat Hieronymus iu cap. xxvsH 
Ezechielis : «Sicut inauris in navibus porc:z, sic mu- 
lieri male morat3 pulchritudo.» Chrysostomus in 
hune locum, ut habet manuscript. liber : Καθάπερ 
ἡ ὓς τούτῳ μάλιστα τῷ µέρει τοῦ σώματος τὸν βόρ- 
6ορον ἀναχινοῦσα τὸν χρυσοῦν ἐκχεῖνον διαφθείρει 
χόσμον * οὕτω xa ἡ γυνὴἣ χαταισχύνει τὴν εὐμορφίαν. 
ldem ait, quod Clemens paulo post. Similis locus 
est apud Ezech. , eap. xvi, 22: « Et dedi inaurem 
super os tuam , et circulos auribus tuis. » D. Hie- 
ronymus : « Verbum Hebraicum Q2T, excepto Sym- 
macho, qui interpretatus est. ἐπιῤῥίνιον, omnes 
inuurem transtulerunt . non. quo inaures ponantur 
in naribus, quse ex eo, quod auribus pendeant, 
juaures, vocantur : sed quo circulus in similitudi- 
nem factus inaurium, eodem vocabulo nuncupetur : 
et usque hodie inter czeiera ornamenta mulierum, 
solent aurei circuli in os ex fronte peudere et im- 
minere naribus. » Theodoretus moraliter interpre- 
tatur a vitiis dehortationem, qua freni instar adbi- 
betur, translatione taurorum, qui ferreum annulum 
naribus excipiunt, quo eireumducuntur. CoLLscT. 

3) Τρυφητικώτεραι. Τρυφικώτβραι, BoJ., Reg. 

Ph Δίδωσι». Nempe ὁ Λόγος, cujus meutio su- 
perius facta est. 


bj 


- 
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quomodo non est absurdissimum? Quemadmodum A 


ergo polluitur auruin suis immunditia coenum ro- 
stro δυο conturbantis; ita qux sunt luxui dedite 
mulieres, si a nimiis copiis incitentur ad libidinein 
et impudicitiam, veram pulchritudinem inquina- 
mentis Veneris polluunt. Dat ergo eis aunulum au- 
reum, nec eum quidem ad ornatum, sed ut ea oh- 
signet, que domi digna sunt quz custodiantur , 
propterea quod servanda: domus ad eam cura per- 
Unet. Si enim rectam Pedagogi institutionem omnes 
probe sequerentur, nihil opus esset signaculis, cunt 
omnes essent ex equo justi et servi et domini : 
sed quoniam homines doctrine expertes sunt ad 
injurias faciendas propensiores, fuit opus sigillis. 
Sed nonnunquam etiam de illa severitate est aliquid 


remittendum : nonnunquam enim concedendum est B 


illis, qu: in conjugem minus continentem incidunt, 
ornari, ut maritosuo placeant. Hic autam »& eis con- 
stituatur terminus, ut a solis suis maritis laudári, 
et eis placere anbiant. Atque ego quidem nollem 
eas corporeum &xercere decorem, sed eos , quibus 
nupseruut, pudico amore delinire, qui quidem est 
validum et. justum medicamentum : sed quoniam 
ii volunt esse misera et infelici anima , propositum 
ipsis sit, si pudica esse velint, a ratione alienas 
maritorum cupiditates paulatim sedare. Ipsi autem 
ad frugalitatem sensim sunt inducendi, paulatiin as- 
auefaciendo ei, quod est temperatius. Honestas 
eni non ejus, quod est putidum et importunum , 


adjectione , sed ejus quod. est supervacaneum , de- C 


tractione accedit. Ea ergo, qux» a feminis ad luxum 
comparantur, ab eis tanquam pennz detrahenda 
gunt ; ut quz instabilem insolentiam inanesque Το” 
luptates procreent, quibus excitat:e et quodammodo 
alate, sepe a matrimoniis avolant. Quocirca fe- 
mina honeste ornandz, et pudico pudore constrin- 
genda sunt, ne a veritate per insolentiam diffluant. 
Atque honestum quidem est, ut viri uxoribus suis 
fidem habentes, eis 106 domus custodiam permit- 
tant, ut quz eis ad id opitulatrices date sunt. 
Quod si oporteat nos quoque , dum rempublicam 
gerimus, et in agris etiam alia opera exercemus, et 
spe etiam sumus sine uxoribus , nonnulla ut sint 
tutiora. obsignare, dat nobis quoque unum ad hoc 


aignaculum : alii autem sunt abjiciendi annuli. Ut p 
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(5) El γὰρ εὖ. Plinius lib. xxxii, cap. 1 : « Ut 
plurimum ob scelera annuli fiunt. Quze fuit illa 
prscorem vita, qualis innocentia, in qua nil signa- 
batur ? At nunc quoque cibi ac potus annulo vindi- 
cantur a rapina. » 

(6) Ἐντυχούσαις. Aplius εὐτυχούσαις, ut mox 
sequitur, ἀπὶ δυατυχεῖν βούλονται. Syypunc. — Eb- 
τυ οὖσαις, Bod. Aliquis etiam εὖ super &v scripsit 
in Reg., εὐτυχούσαις veram esse lectionem innuens. 

1) Avópor. Παθῶν, Pal., Bod., Reg. 

8) Εμποιοῦντα. Ἐμποιοῦνται, Bod. 

(9) ᾽Αποπέτονται. Αποπέττονται, Dod. ; ἀποπέτ- 
τωνται, Reg. | 

(10) Διοικουμένους. Διοιχουμένας, Bod., Reg. 

(11) Γενοµένους. Γενομένοις, Bod.. Reg. 

(12) Μόνον. His verbis prohibet auctor ejus tem- 
puris luxum, quo singulis digitorum articulis gem- 
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χόσμον, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἀποσημαίνεσθαι τὰ οἴχοι φυλα- 
xfj ἄξια, διὰ τὴν ἐπιμέλειαν τῆς οἰχουρίας. Ei αρ 
εὖ (b) πάντες σαν παιδαγωγούμενοιν οὐδὲν τῶν 
σφραγίδων ἔδει , ἐπίσης ὄντων δικαίων xaX οἰχετων 
καὶ δεσποτῶν « ἐπεὶ δὲ ἡ ἀπαιδευσία πολλν ἐνδίδωσι 
ῥοπὴν εἰς ἁδιχίαν, σφραγίδων ἐδεήθημεν. "Ax 
ἔστι οὐ χαθυφεῖναι τοῦ τόνου καιρός * xaY γὰρ E30 
ὅτε συγγνωστέον ταῖς οὐχ ἐντυχούσαις (0) περὶ Yá- 
μον αώφρονα, καὶ τἀνδρὸς διὰ την ἀρέσχειαν χρσµου- 
µέναις. Ὄρος δὲ αὐταῖς ἐπιχείσθω fj πρὸς μόνους 
τοὺς ἑαυτῶν ἄνδρας φιλοτιµία. Ἑγὼ μὲν οὐχ ἔδου- 
λόμην τὴν σωματιχὴν εὐπρέτειαν ἀσκεῖν αὐτὰςν 
ἐπάγεσθαι δὲ τοὺς γΥήμαντας quU.1v6oiq. σύκρουνιν 
βιαστικῷ καὶ διχαίῳ φαρμάκῳ' πλὴν ἀλλ ἐπεὶ δυσ- 
τυχεῖν βούλονται τὴν quytv, προακχείσθω αὐταῖς, e 
γε σωφρονεῖν ἐθέλοιεν , τὰς ἀλόχους ῥρμὰς xoi ἐτι- 
θυµίας τῶν ἀνδρῶν (T) κατατραῦνειν ἑρέμα. Hov- 
yf δὲ αὐτοὺς ἐπὶ τὴν λιτότητα ὑπαχτέον τῷ πρὸς 
ὀλίγον πρὸς τὸ σωφρονέστερον ἔθισμῳ. Τὸ yàp σε- 
uvby κατάστηµα, οὗ προσθήχῃ του φορτιχοῦ, ἀλλὰ 
ἀφαιρέσει τοῦ περιττοῦ περιγίγνετα". Καθάτεο οὖν 
ὠχκύπτερα, περιχωττέην τῶν γυναικών τὰ γρήµατα 
τὰ τρυφητικἀ, χαυνότητας ἀθεθαίωυς xo χενὰς iu- 
ποιοῦντα (8) ἡδονάς, ὑφ᾽ ὧν ἑπαιρόμεναι, xal στε- 
ρούμενα:, πολλάχις ἀποπέτοντα: (9) τῶν γάμων. Ad 
καὶ συστέλλειν γρῃ τὰς γυναῖκας χοσµίως, xat v 
ρισῳίγγειν αἰδοὶ σώφρονι, pi παραῤῥυῶσι τῆς dA 
θείας διὰ χαυνότητα. Καλὸν μὲν οὖν ταῖς Ταμεταῖς, 
πεπιστευχότας αὑταῖς σφῶν τοὺς ἄνδρας, τν οἱ- 
χουρίαν αὐταῖς ἐπιτρέπειν. βοηθοῖς εἰς τοῦτο ózo0- 
µέναις. Ei δὲ ἄρα δέοι καὶ ἡμᾶς, ἐμπολιτευομένους, 
καὶ ἄλλας τινὰς τῶν κατ ἀγρὸν διοικουµένους (10). 
πράξεις, πολλάχις δὲ xal ἄνεν γμναιπῶὼν γενοµένως 
(41), ὑπὲρ ἀσφαλξίας ἀποσφραγίζεσθαί τινα, Cibus: 
καὶ ἡμῖν εἰς τοῦτο µόνον (12) σηµαντΏρα ' τοὺς e 
ἄλλους ἀποῤῥιπτέον δαχτυλίους *. ἐπεὶ « Kóspog,? 
κατὰ τὴν Γραφὴν, «χρυσοῦς (12) φρονίμῳ παιδεία.» 
Ai δὲ χρυσοφοροῦσαι τῶν γυναιχῶν δεδιέναι µοι ὅο- 
χοῦσιν, μὴ, ἣν ἀφέληταί τις αὐτῶν τὰ χρυσία, δοῦλαι 
νομισθῶσιν, οὐ χοσμούμεναι. Τὸ δὲ εὐγενὲς (14) τῆς 
ἀληθείας, ἓν τῷ φύσει xaX κατὰ φυχὴν ἐξεταζόμε- 
vov, οὐ πράσει xal ὠνῇ τὸν δοῦλον, ἀλλὰ τῇ γνώμῃ 
τῇ ἀνελευθέρῳ, διαχέχριχεν. Ἡμῖν. δὲ οὗ φαΐνεσθαι 
ἐλευθέροις, ἀλλὰ εἶναι (15) ἀρμόδει: τοῖς θεῷ μὲν 


me annulosque gestabant. Martialis, lib. v Epigr. 
l : | 


Sardonychas, smaragdos, adamantas, iaspidas wo 

Versat in articulo Stella, Severe , meus : 

Multas in digitis, plures in carmine gemmas 

Juvenies : inde est hac, puto, culta manus. 

(13) Χρυσοῦς. Ἀρυσοῦ, Eccli. 

(14) Κοσμούμεναι. Τὸ δὲ εὐγ. Kos 
δὲ εὐγ., conjuncte Nov. Κοσμούμεναι à 
Reg. Mor, φύσει καλόν, Bod., Reg. M 

(15) Οὐ φαίνεσθαι. .. . ἀλλὰ εἶναι. Respicu 
celebre illud Anphiarai dictum apud Aschylum 1m 


οὖμεναι τὸ 
εὐγ. Bod., 


"Ἑπτὰ ἐπὶ Θήδαις, v. 592. 


Οὐ γὰρ δοχεῖν ἄριστος, ἀνιξ εἶναι θέλίι. 
Non enim videri optimus sed esse vult. 
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* παιδαγωγουµένοις, θεῷ δὲ εἰσπεποιημένοις. Διὸ xal A vult enim Scriptura, « Aureus prudenti mundus est 


στάσιν, xai χένησιν, xal βάδισµα, xal ἐσθῆτα, xol 
ἁπαξαπλῶς τὺν πάντα βίον , ὅτι μάλιστα ἔλευ- 
θεριώτατον ἐπαναρητέον. ᾽Αλλά xaX τὸν δαχτύλιον 
(16) οὐχ ἐπ᾽ ἄρθρῳ (47) «φορητέον τοῖς ἀνδράσι ᾽ 
γυναιχεῖον γὰρ τοῦτο εἰς δὲ τὸν μιχρὸν δάχτυλον, 
xaX τοῦτο εἰς τοὔσχατον χαθιέναι ' ἔσται γὰρ οὕτως 
εὑεργὴς ἡ χεὶρ, ἐν οἷς αὐτῆς δεόµεθα * χαὶ οὐ ῥᾷστα 
ὁ σημαντὴρ ἀποπεσεῖται, τῇ µείζονι τοῦ ἄρθρου auv- 
δέσει φυλαττόμενος. Al δὲ σφραγῖδες ἡμῖν ἕστων πε- 
λειὰς, f| ἰχθὺς (18), ἢ ναὺς οὐρανοδρομοῦσα (19), f 
λύρα μουσιχὴ, f| κέχρηται Πολυκράτης, !j ἄγχυρα 
ναυτιχἠ, fjv Σέλευχος (20) ἑνεχαράττετο τῇ γλυφῇ " 
xày ἁλιεύων τις T, ἀποστόλου µεμνήῄσεται, xat τῶν 
&£ ὕδατος ἀνασπωμένων παιδίων. Οὐ γὰρ εἰδώλων (21) 


disciplina *, » Quzx aurum autem gestant mulieres, 
mibi videntur timere, nesi quis aurum ab eis 
abstulerit, existimentur ancillae, eun) non sint ür- 
natz. Nobilitas autem veritatis, quz& nativa animae 
pulchritudine dijudicatur, non empüone et veudi- 
tione, sed illiberali mente servum discrevit. Nobis. 
autem non videri, sed esse liberos convenit, qui a Dco 
quidem instituti, et a Deo adoptati sumus. Et ideo et 
status, et motus, et incessus, et vestitus, el universa, 
ut semel dicam, vita est quam maxime libera susci- 
pieuda. Sed neque est a virisannulus in articulo fe- 
rendus : hoc enim est muliebre : sed in parvo digito, 
atque 5» adeo in extrema ejus parte est collocandus : 
Ma enim erit manus maxime ad operandum expe- 


πρόσωπα ἑναποτυπωτέον (23), οἷς καὶ τὸ προσέχειν p dita in iis, in quibus ea egemus; neque facile ex- 


ἀπείρηται ' οὐδὲ μὴν ξίφος, f| τόξον τοῖς εἰρήνην διώ- 
κουσιν ' ἢ κύπελλα τοῖς σωφρονοῦσιν. Πολλοὶ δὲ τῶν 
ἀκολάστων γεγυµνωµένους (25) ἔχουσι τοὺς ἐρωμέ- 
νους (24), ἣ τὰς ἑταίρας, ὡς μηδὲ ἐθελήσασιν αὐτοῖς 
λήθην moth ἐγγενέσθαι δυνηθΏναι τῶν ἑρωτικῶν πα- 
θηµάτων διὰ τὴν ἑνδελεχῃ τῆς ἀχολασίας ὑπόμνησιν. 
Τριχῶν δὲ πέρι, ταύτῃ δοχεῖ' TOt μὲν dj τῶν ἀν- 
δρῶν χεφαλὴ, πλὴν εἰ μὴ οὔλας ἔχοι (25) τὰς τρίχας" 


XP. 989 ED. POTTER, 247 ED. PARIS. 


(16) Δακτύλιον. De annulorum usu conf. Plinius 
lib. xxxii, cap. 4; Alexander ab Alexandro Genia- 
lium dierum; lib. »1, cap. 19; Joannes Baptista Ca- 
salius libello De fibulis, insignibus et annulis veterum. 

(17) 'Ez' ἄρθρφ. « In articulo. » Sunt, qui scri- 
bendum existimant &x' &xpu, i. e. «in summo» 
giti articulo. « Extremo articulo » dixit Petronius : 
« Extremo vero articulo digiti sequentis minorem. » 
Conf. Phaedrus lib. ut, fab. 2. Scrihi possit &r' 
ἄρθροις, « in articulis » digitorum. Vel potius ἅρ- 
θρῳ indefinite pro quolibet digiti « articulo, » aut 
pro majori articulo sumendum : si quidem articulis 

emmas aptabant, ut paulo superius dictum est. 
Hinc etiam Seneca Nat. quast., lib. vi, cap. $4 : 
« Exornamus annulis digitos , et in omni articulo 
emma disponitur, » Quod (ieri vetat Clemens, dum 
Jubet annulum εἰς τοὔσχατον καθιέναι, « in ex- 
tremam digiti partem demiitere. » 

(18) Ἰχθύς. De pisci bac dicit P. Halloixius in 
Hilusirium n seculi Script. vitis, p. 145: « Clemens 
agens de annulis Christianorum obsignatoriis, sua- 
cet inter alia, ut piscis figura in illis insculpatur, 
non alia, opinor, de causa, quam ut memores sint 
aquarum baptismi, in quibus, tanquam pisciculi, 
vitam acceperint, in Christo Jesu post veterem ho- 


minen renati. » Est etiam noüssimum, ἰχθύς sym- D 


bolum olim Christiani nominis fuisse, quod istius 
litterae essent. initiales Ἰησοῦ Χριστοῦ θεοῦ Υἱοῦ 
Σιωτῆρος. Couf. Teriulliauus, De baptismo, cap. 1. 
(19) Ovpavo6poyovca. ος e Pal. ms. At Flor. 
edit., d * pro quo fortasse οὐριοδρομοῦσα 
scribere voluit, id est « secundo vento currens. » 
He Sylburg. Οὐροδρομοῦσα, Nov., οὐρανοδρομοῦσα 
Bod., Heg. 
(20) Eb devxoc. Jos. Villiomarus in Titium :"*Hv 
Σέλευχος ἐχαράττετο, « quai insculpebat Seleucus.» 
Dic, « quam iusculptanm in sigillo habebat Seleucus. » 
Item, κἂν ἁλιεύων f) τις, € si sit. piscans aliquis. » 
Imo, « si sit piscator aliquis. » Nani et aliquis, qui 
nou est piscator, piscatur. Αἱ hic intelligitur, si 
quis piscaturam facit. Paulo post: « Multi autem 
libillinosi nudatos habent, eos quos amant : » Πολλοὶ 
τῶν ἀκολάστων γεγυμνωµένους ἔχουσι τοὺς ἑρωμέ- 
νους. Condono tibi hunc errorem. Nesciebas euim 
4 
4 


1 
^ 


cidet sigillum, quod majore articuli ligamento ο” 
stoditur. Sint autem nobis siguacula, columba, vel 
piscis, vel navis, qux celeri cursu a vento fertur, 
vel lyra musica, qua usus est Polyerates, vel an- 


: chora nautica, quam insculpebat Seleucus: et si 


sit aliquis qui piscetur, meminerit apostoli, et pue- 
rorum qui ex aqua extrahuntur. Neque enim idolo- 
rum suat imprimende facies, quibus eliam adhar- 


a Eccli. xxi, 94. 


pro γεγνµνωμµένους, legendum γεγλυµµένους. Pueros 
deamatos « insculptos » habent. Τῶν ἐρωτιχῶν πα- 
θηµάτων, « affectionis amoris: »  barbare.Lib. 11, 
cap. 27. CorLEcT. — Alexander ab Alex. Gen. dier. 
lib. n, c. 19: « Seleuci annulus fatalis, in. quo an- 


di- c ehora efficta visebatur, eujus imago in femore po- 


steris visebatur. » Conf. Justinus Hist. lib. xv; Au- 
sonius 1n Urbium catalogo, ubi de Antiochia et Ale- 
xaudria agii. 

(34) ElbcAov. Nil olim requennus erat, quau 
deorum in annulis simulacra. Plinius, lib. xxxii, 
c. 90: « Jam vero etiam Harpocratem, statuasque 
4Egyptiorum numinum in digitis viri quoque portare 
incipiunt. » Alexander ab Alex., Gen. dierum lib. 
1j, €. 19: « Augustus Octavius Sphingis, mox ima- 

ine Alexandri, nonnulli Harpocrate εἰ Zgyptiis 

iis usi sunt. Notaque est Pyrrhi gemma, iu qua 
Apollo et Musz, cum suis insignibus, non ellicte, 
sed nativa specie visebautur. » Notum est Pytha- 

orz praeceptum : « Ne quis aunulumd Dei imagine 
insignitum gestaret, » cum e Clementis Strom. v, 
tum etiam ex Janiblicho. Christiani quasdam Chri - 
sti nominis symbola, ut eliam crucem gestabant : 
verum id post Clementis tempora in usum venisse, 
vel ex hoc loco constat. 

(22) Ἐγαποτυπωτέον. Ἐναπθτυπωμένων, Nov. 
Mox ἀπήρηται pro ἀπείρηται, Bod., Reg. 

(25) Γεγυμνωμένους. Aliquis in iarg. Beg. 
ascripsit γεγλυµµένους, « insculptos. » Quan lectio- 
nem probavit Villiomarus. Sed utravis lerri potest: 
« nudam » enim Venerem, nudasque puellas quan- 
doque effingebant. Conf. quà superius dicit auctor, 
Protrept. pag. 40, edit. Paris. 

(24) Ἐρωμένους. Etenim mos erat eorum om- 
nium, quorum memoriam animo ferre cupiebant, 
imagines in annulis gestare. Hinc regum facies iis 
ssepe insculptze. Philosophi haeresium suarum magi- 
siros in annulis babebant. Denique, amicorum quo- 
runivis imagines illis impressa : unde Ovid. lib. 1, 


eleg. 6 : 
s quis habes nostris similes in imagine vultus, 
Mox ibidem: — 
In digito qui me fersque , refersque 
(20) Ἔχοι. Ἔχει, Nov. 
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rere prohibitum est : sed nec ensis, vel arcus iis, A λάσιον δὲ τὸ γένειον (26): al δὲ συνεστραμµέναι τῶν 


qui pacem persequuntur: nec pocula iis, qui sunt 
temperantes. Multi autem libidinosi nudatos habent, 
amasios, vel amieas, ut ne si velint quidem, ama- 
Lorias ex animo deponere perturbatones possint, 
quod libido eis perpetuo in mentem revocetur. De 
pilis autem ita videtur : Virorum quidem caput sit 
rasuu, nisi forte pilos crispos habeat: barba au- 
tem hirsuta. lutorti autem capilli ne a capite ni. 
miuni demittanlur, in comam muliebrem dilaben- 
tes : viris enini barba sufficit. Quod si quis etiam 
barbam nonnihil tondeat, ea tamen non est omnino 
denuudanda, est enim turpe spectaculum : barbeque 
ai cutem usque tonsura non videtur multum abesse 
2 vulsione et levore. Statim enim ecce Psalmogra- 
pius barbz coma delectatus: « Sicut. unguentum, 
inquit , quod descendit in barbam, barbam Aa- 
ron *. » Is cum « barbz » conduplicatione decorem 
laudasset, vultum exhilaravit unguento Doaiini. 
Quoniam autem »x« non decoris gralia tonsura, sed 
. p.opter alias necessitates assumitur, pili quide 
capitis, ne si aucti fuerint, desceudentes visum 
impediant, et forte qui in superiori labri parte inter 
comedendum polluuntur, tondendi sunt, non nova- 
cula, est enim illiberale, sed duabus tonsorum for- 
ficibus: barba; autem pili, qui hihil molesti alffe- 
. Tunt, non sunt vexandi, ut qui vultui gravitatein 
alferant, et quemdam, paternum terrorem incutiant. 
Porro autem multos quoque docet non peccare cor- 


y« P. 290 ED. POTTER, 9247-248 ED. PARIS. ( 


(26) Γέγειον. Conf. qux superius dicit auctor 
libri hujus c. 5, p. 224 edit. Paris. 

(27) Ὡς τὸ p. Ὡς μύρον ἐπὶ κεφαλής τὸ χαταθ. 
Psaun. MEX SOR MINE jn psalin. οχχσ!!: Ὥσπερ οὖν 
ἐχεῖνος ὁ Ἠλειμμένος τῷ μύρῳ, τούτῳ τῷ ἐμπρεπεῖ 
τῷ σχήµατι φαιδρός ἐστι τῷ προσώπῳψ, πολλῆς εὐω- 
δίας ἐμπέπλησται, χάριν mapstye volg ὁρῶσιν ὀφθαλ- 
μοῖς, οὕτω χαὶ τοῦτό ἐστι καλόν. ΟοιΕεοτ. — 

(28) Τὸν πώγωγα. Hxc absunt a Paf. ms., sed |ε- 
guntur in ps. cxxxu. SyLBURG. — ltemque in eodi- 
cibus nostris. 

(29) Tq πα.ινῷδ. H. e. « faciem, cujus decorem 
repetita » barbz « mentione celebrasset, Domini 
unguento perfudit. » Porro « uugueutuim Domini » 
vocal, quod a Deo benedictum erat: ut eodem 
psalm. v... $, sequilur, ὅτι ἐχεῖ ἐγετείλατο Κύριος 
τὴν εὐλογίαν. 

(90) 'Ezxel δὲ οὐχ. Musonius apud Stobseum tit. 
6, Περὶ áàxoAac(ac , ἔφη παραπλησίως τὸν ἄνδρα 
χρῆναι χεφαλῇ προσφέρειν χουρὰν, ὡς ἀμπέλῳ προσ- 
φδρομεν τομὴν, ον τοῦ ἀφαιρεῖν τὸ ἄχρηστον' 
« Periude virum ait debere capiti adhibere tonsu- 
ram, ut viti adhibemus pptationem : nempe solum 
aulerendi gratia quod inutile est. Ut enim recle 
dictum est a Zenone, eadem de causa tollendi sunt 
pili, qua nutriuntur, scilicet quatenus natura po- 
stulat, ne quis gravetur a coma, neve turbetur jn 
ulla actione. » Apud Atbenzuur Alexis lib. xui: 
« Picatum aut derasum si quem videris, aut de mi- 
litia cogitare, ille mihi videtur facturus omnia, quae 
barba non conveniunt, aut in civitate flagitiis om- 
nibus se inquinaturum. Ob cinados ergo antiqui 
tantopere derasos aversabantur, barbau prolixam 
fovendam putabant. » CorLscT. 

ὃν Αὐξόμεγναι. Αὐξανόμεναι, Nov. 

92) 0v ξυρῷ. Observandum est, olim non tam 
t2.UT4m, quam tonsuram fu.sse iu usu: tondeban- 


τριχῶν ἀπὺ τῆς κεφαλῆς μὴ χαθιχέσθωσαν ἄγαν, εἰς 
πλοχάμους Χατολισθαίνουσαι Ὑυναιχείους. ἀπόχρη 
Τὰρ τὸ {Ὀγένειον τοῖς ἀνδράσιν. El δέ τις χαὶ χεί- 
ραιτό τι τοῦ Ὑενείου, οὗ μέντοι παντελῶς φιλωτέον 
αὐτό: αἰσχρὸν yàp τὸ θέαµα " χαὶ χατέγνωσται ἡ τοῦ 
γενείου ἓν χρῷ χουρὰ, παρατίλσει καὶ λειότητι γειτ- 
νιῶσα., Αὐτίχα γοῦν ὁ Ῥαλμῳδὺὸς, τοῦ γενείου τερπύ- 
µενος τῇ xópn: « Ὡς τὸ μύραν (21), φησὶ, τὸ 
χαταθαῖνον ἐπὶ πώγωνα, τὸν πώγωνα (28) xbv "Aa- 
pov * » τῇ παλινῳδίἰᾳ (29) «τοῦ πώγωνος » τὸ εὐπρεπὲς 
ὑμνήσας, πρόσωπον τῷ μύρῳ χατεγάνωσε Κυρίου. 
Ἐπεὶ δὲ οὐχ (50) ὡραϊσμοῦ χάριν dj χουρὰ παραλη- 
πτέα, διὰ περίστασιν 0b, τὰς μὲν τῆς χεφαλῆς τρί- 
χας, ὡς ph αὐξόμεναι (51) ταῖς ὄψεσιν ἐμποδίξοιεν 
χαταθαίνουσαι, xai ἴσως τὰς ἐπὶ τῷ µύστακι µρλυ- 
νοµένας κατὰ τὴν τροφὴν περιχαρτέον, οὐ δυρῷ (32), 
ἁγεννὲς γὰρ, ἀλλὰ ταῖς δυοῖν µαχαίραις ταῖς χουρι- 
xalg* τὰς δὲ τοῦ, ενείου, μηδέν τι παραλυπούσας, 
οὐχ ἐνοχλητέον΄ σεμνότητα μὲν τοῦ προσώπου xal 
χατάπληξιν γεννητικὴν ἐμποιούσας' πολλοὺς δὲ καὶ 
τὸ σχῆμα παραπαιδαγωχεῖ μὴ ἁμαρτάνειν διὰ τὸ 
εὐεξέλεγκτον' τοῖς δὲ ἀναφανδὸν (55) ἁμαρτάνειν ἐθέ- 
ληυσι τὸ λανθάνον τοῦ σχήµατος, xaX μὴ παράστµον, 
ἐπιτερπέστατον' Og" ᾧ δεδοικότες (54), ofc ἔξεστι δι᾽ 
ἄγνοιαν πλημμελεῖν, τοῖς πολλοῖς ἐξομοιούμενοι, τὸ 
ἁμαρτάνειν ἀδεῶς χεχάρπωνται. Οὐ µόνον οὖν αὐστη- 
ρὸν δειχνύει τὸν ἄνδρα τῆς χεφαλῆς τὸ quy, ἀλλὰ 
χαὶ δυσπαθὲς χατασχενάζει τὸ χρανίον (35), προσο- 


à Psal. cxxxii , 2. 


tur enim demisse quidem , sed ita. tamen ut eitis 
tecta. maneret. ld apparet ex hoc Clementis loco, 
itemque ex Optato Milevit. qui lib. »t contra Parmen. 
arguit Donatistas, quod catholicis sacerdotibus per 
vim eapita raserint : « Docete, inquit, ubi vobis 
mandatum sit radere capita sacerdoubus, cum e 
contrario tot sint exempla proposita fieri non de- 
bere. » Item ex Hieronymo in cap. xuiv Ezech. de- 
monstratur, nec. rasis capitibus sicut sacerdotes 
cuitoresque Isidis atque Serapidis nos esse debere, 
nec rursum comam deumittere, quod proprie luxu- 
riosorum est, sed in tantum capillos deimittendos, 
ut operta sit cutis. Atque νο forte erat causa, eur 
Mieronymi et Anibrosii tempore Christiani sacerdo- 
tes non raderentur : tum enim erant Isidis sacerdo- 
tes. Vile Ambros. epist. 56. Posteaquam autem illa 
causa cessavit, niliil absurdi faciunt, qui ad ali- 
quid sacrum significandum caput radunt. Nam ra- 
suram ex se tinalum non esse constat ex eo, quod 
Ezechiel jubetur radi, Ezech. v, et Nazarzus, Num. 
vi ; unde et Paulus Act. xxi, ait: « Sunt nobis viri 
quatuor, » eic. R. Bellarminus, lib. it De mona- 
chis, cap. 41, tom. I Disputationum de controversiis. 
Hxc Collect. in moris Hoinani defensionem. 

(99) Τοῖς δὲ ἀν. Deest negativa particula : quod 
vidit interpres. 

(34) Ὑφ' ᾧ δεδοικότες. Hxc verba sensum nul- 
lum praebent: nec satus intelligi potest Herveli ve:- 
sio. Scribe ὑ: ᾧ δεδυχότες, « quem. habitum 
« subeuntes. » Dixerat enim, illis, qui palam pec- 
care verentur, gratissimum esse babitum μὴ παρά- 
σηµον, eum scilicet, « qui non est insignis,» ac ta- 
lis, uL ab aliorum habitu non distingui possit : addit 
igittr ὑφ᾽ ᾧ δεδυχότες, elc.,« quem subeuutes, eoque 
hominibus e vulgo, quibus ineognuitis peccare licet, 
similes facti, id consequuntur ut secure peccent. ? 

(95) Rgarícr. Koavstovy, Nov. 
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μιλεῖν ἐθίζον καὶ χρύει καὶ καύµατι' χαὶ τὰς ἀπὸ A poris habitus, quod iode Jacrle deprehendantur. Jis 


τούτων διωθεῖται βλάδας, ἃς ἡ χόµη , σπόγγου τρό- 
φον εἰς ἑαυτὴν ἀναλαμθάνουσα , ἐγχατασχήπτει τῷ 
ἐγχεφάλῳ παράµονον ix τῆς νοτίδος τὴν βλάδην, 
Taic γυναιξὶ δὲ ἁπόχρη µαλάσσειν (56) τὰς τρίχας, 
καὶ ἀναδεῖσθαι τὴν χόμην εὐτελῶς περόνῃη τινὶ λιτῇ 
παρὰ τὸν αὐχένα, ἀφελεῖ θεραπεἰᾳ συναυξούσαις (57) 
εἰς χάλλος γνήσιον τὰς σώφρονας. χόµας' καὶ γὰρ al 
περιπλοχαὶ τῶν τριχῶν αἱ ἑταιριχαὶ, xat αἱ τῶν σει- 
pov ἀναδέσεις (38) πρὸς τῷ (39) εἰδεχθεῖς αὐτὰς ὃξιχνύ- 
ναι, χόπτουσαι (40) τὰς τρίχας, ἁποτίλλουσαι ταῖς παν- 
ούργοις ἐμπλοχαῖς * δι) ἃς οὐδὲ θιγγάνουσι τῆς χεφαλῆς 
τῆς σφῶν, αὐταῖς (41) συγχεῖν τὰς τρίχας φοδούμεναι. 
Αλλά xal ὁ ὕπνος αὐταῖς μετὰ δέους παραγίνεται, 
μὴ χατασκύλωσιν λαθοῦσαι τὸ τῆς ἐμπλοχῆς σχΏμα. 
Αλλοτρίων δὲ αἱ προθέσεις (42) τριχῶν τέλοον Ex- 
Θλητοι, ὀθνείας τε ἐπισχευάξεσθαι τῇ χεφαλῇ τὰς 
χόμας ἀθεώτατον, vexpol; ἐνδιδυσχούσας (43) πλο- 
χάµοις τὸ χρανίον. Τΐνι γὰρ ὁ πρεσθύτερος (44) 
ἐπιτίθησι χεῖρα ; «iva δὲ εὐλογήσει; οὐ τὴν γυναῖχα 
τὴν κεχοσµηµένην, ἀλλὰ τὰς ἀἁλλοτρίας τρἰχας, καὶ 
δι αὐτῶν ἄλλην χεφαλήν. ELSE «κεφαλὴη (49) γυναι- 
χὸς μὲν ἀνὴρ, ἀνδρὸς δὲ ὁ θεός (46): » πῶς οὐχ ἄθεον 
διττοῖς αὐτὰς περιπίπτειν ἁμαρτήμασι;, Τοὺς μὲν 
γὰρ ἁπατῶσι, τοὺς ἄνδρας, διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς 
χόµης᾽ καταισχύνουσι δὲ τὸν Κύριον, τὸ ὅσον ἐπ' 
αὐταῖς, ἑταιρ:χῶς κοσμούμεναι εἰς ἁπάτην ἀληθείας * 
xai τὴν ὄντως οὖσαν χαλὴν βλασφημοῦσι κεφαλήν. 
Οὐχοῦν οὐδὲ βαπτέον τὰς τρίχας οὐδὲ μὴν τὰς πο- 
λιὰς µεταχρωστέον οὔτε γὰρ τὴν ἐσθήτα ποιχέλλειν 


συγχεχώρηται’ xal μάλιστα τὸ γεραιὸν τῆς ἡλιχίας, C 


καὶ ἀξιόπιστον , οὐκ bxtxalÀuTtéoy* ἀναδειχκτέον δὲ 
ὑπ αὐγὰς τοῦ Θεοῦ τὸ τίµηµα εἰς σέθασµα τῶν 
νέων. καὶ yàp ἀναισχυντοῦσιν ἔσθ᾽ ἅτε πολιᾶς ἔπι- 
φάνεια, παιδαγωγοῦ δίκην ἐπιστᾶσα, ἐπὶ σωφροτύ. 
νην µεθηρµόσατο αὐτοὺς, xai κατεπλήτατο τῇ στιλ- 
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(56) Ἡα.άσσειν. Pal. φυλάσσειν, « custodire. » 
SvLBURG. — Φυλάσσειν habent etiain Bod., Reg. 

(51) Συναυξούσαις. Συναυξούσας, Bod., Reg. 

(58) Σειρῶν ἀναδέσεις. Villiomarus lib. iv, 15, 
in Titium: Σπεῖραν Naumachius vocal σειράν, hoc 
est « catenam, » eo versu: 


Μηδὲ χὀμηςπερίθα..Ία πολνυσχιδέας zAéxe ceipdc. 


Σειραίδαπί veluti sert: quzdam eapilli, in quas non 
solum femine, scd et viri crines, et barbam distin- 
guebant atque dividebant, ut in capitibus Jovis, 
tam in numismatibus, quam in marmoribus videre 
est. « Treccias » vocant Itali ; iis utebantur in ca- 

illo porrecto et, ut Apuleiana licentia loquar, 
« patagiato. » Vestalibus senis tantum ornari lice- 
bat sub fla:meo. Hoc est enim, quod Festus dixit 
« senis e:inibus ornari. » At matroug pluribus or- 
pabantur, unde πολυσχιδέας σειράς dixit Nauma- 
chius. In multis numismalibus Augustarum capita 
in cjusmodi sertas secta, et distincta videre potes. 
H:ec ille. Habes etJudic. xvi : 'Exv ὑφήνης τὰς ἑπτὰ 
σειρὰς τῆς κεφαλῆς µου. Latina Vulgata: « Si se- 
ptem crines capitis mei plexueris. » Ita Festus, 
« senos crines. » Ibidem et dicit ἐπτὰ βοστρύχους, 
« septem cincinnos. » Pollux lib. 1, c. 4: Ὠνομά- 
rco πλοχμὸς xal σχόλλυς, σειρὰ τριχῶν, lege ex ina- 
; muscripto σχολλἰίς, ut apud Hesychium σχόλλυν, 
Eustathius dicit πλοχαµίδα. CotrEcT. 


autem, qui nolunt aperte peccare, occultus habitus 
et non insignis est gratissimus. Quod veriti ii, qui- 
bus licet peccare, propterea quod non cognoscan- 
tur , multis assimilatli nt secure possent peccare 
consecuti sunt. Non solum ergo severum virum 
ostendit capillerum raritas, sed etiam efficit, ut 
minus facile leedatur cranium , cum et frizgori ef 
&estui ipsum assuefaciat, et incommoda, quie ab eis 
proficiscuntur , repellat , qua quidem coma instar 
spongie in seipsam recipiens, perpetuam ex hu- 
more noxam cerebro infligit. Mulieribus autem 
crines mollire sufficit, et tenui aliqua fibula coma:n 
juxta collum alligare frugaliter, simplici cultura 
pudicas comas in germanam pulchritudinem alen« 


B tibus. Meretricii enim capillorum plexus, et cate- 


narum nexus cum eas deformes reddunt, tum etiam 
pilog discerpunt, artificiosis texturis evelleutes : 
quibus etiam fit, ut ne sua quidem tangaut capita, 
necapillos confundant pertimescentes. Quin etianr 
non sine metu eas invadit somnus, dum Liiment, ne 
texture figuram imprudentesconiurbent. 9 Alieno- 
rum autem capillorum appositioues sunt onmmniuo 
rejiciend:e, et externas comas capiti adhibere est 
maxime impium, quo fit, ut mortuis pilis cranium 
iuduant. Cui enim manum imponit presbyter? Cui 
autem benedicet? Non mulieri quxe est ornata, sed 
alenis capillis, et per ipsos alii capiti. Si autenr 
« mulieris » quidem « caput est. vir, viri autem 
caput est Christus 8: » quomodo non est impium 
eas in duplex peccatum incidere? Per immodicam 
enim comam viros decipiunt : Dominum autem, 
quantum in ipsis est, dedecore afficiunt, dum me- 
retricie ornantur in fraudem veritatis, et caput, 
quod vere pulchrum est, infamant. Nec ergo pili 
sunt tingendi, nee canis color mutandus. Neque 


(99) Πρὸς τῷ. Scriptum erat πρὺς «6, quam le- 
apad codices nosti agnoscunt. Πρὸς τῷ maluit 

urg. 

140) Κόπτουσαι. Κόπτουσι scribendum indicavit 
Lowthius. Quam emendationem firmavit, qui super 
αι in Reg. t scripsit. 

(M) Αὐταῖς. Lowihius ait: Lege αὐταί. Sed aà- 
ταῖς est pro ἑαυταῖς, « sibi. » 

42) Προθέσεις. Προσθέσει-, « appositiones : » ut 
alibi πρόσθετοι χόµαι. Ὀυμβυκς, 

(45) hie irai Adi .Ἐνδιδυσκούσαις, dativo 
casu Pal., Bod., Περ. Mox, κρανεῖον pro χρανίον, 
Nov. Dein, τίνι δὲ ὁ πρ. Bod, 


(M) Ὁ πρεσδύτερος. Presbyteri nomine quan- 
doque episcopos comprehendit , quandoque episco- 
pum 4 presbytero distinguit. Conf. qua» adnotavi- 
mus ad Strom. vit, pag. 100 edit. Paris. Porro no- 
tum est, in veteri Ecclesia ordinatis, confirmatis, 
ponitentibus, zegris, qualemeunque denique be- 
nedictionem recipientibus , ac duobus quidem prio- 
ribus a solo episcopo, reliquis autem nonnunquam 
: sinplici etiam. presbytero, manus imponi solitas 
uisse. 

(43) Κερα.λή. Παντὸς ἀνδρὸς f χεφαλὴ ὁ Χριστός 
ἐστι χεφαλὴ δὲ γυναιχὸς ὁ ord ... δὲ Χριστοῦ 
ὁ θεός. | Cor. x1, 3. 

(46) Ὁ θεός. 'O Χριστάς, Nov., ut apud Pautui. 
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eniu) vestem variare concessum est: 107 et ma- A πνότητι τῆς ὄψεως τὸ νεάζον τῆς ἐπιθυμίας. "AX 


xime abest, ut senilis zetas , qua venerationem ct 
auctoritatem conciliare apta est, tegenda sit. Dei 
autem decus in lucem proferendum est, ut id we- 
vereantur adolescentes. Quandoque enim evenit, 
ut cum impudenter se gerentibus apparuisset instar 
p2dagogi canities, eos traduxit ad modestiam , et 
visus fulgore juvenilem terruit eL repressit eupidi- 
tatem. Sed neque vultus suos callidze artis illece- 
bris illinere debent. Pudicum autem eis ornatum 
ostendemus. Pulchritudo enim optima primum est 
pulcliritudo anims, ut szepe significavimus, quando 
fuerit sancto Spiritu, et iis, quz ab eo oriuntur, 
fulgoribus ornata, justitia, prudentia, fortitudine, 
temperantia, bonorum amore et pudore, quo nullus 
color nitidior unquam visus est. Dein ornetur etiasa 
pulchritudo corporis, apta membrorum et partium 
€eoumpetentia cum bono colore. Hic est sanitatis aptus 
et appositus ornatus, per quem ficti simulacri ac- 
cedit ad verum transitus , convenienter flgurz quae 
a Deo data est. Ad ornandum autem secuudum na- 
turam magno przdita est artificio, potus tempera- 
tura, et cibi commoderatio. Non solum enim corpus 
ex his sanitatem obtinet, sed etiam facit, ut ex his 
appareat pulchritudo. Ex igneo enim, fulgor et 
splendor accedit; ex humido autem, nitor et gra- 
$ia; ex sicco autem, virtus εἰ stabilitas; ex aere 
autem, spirandi facilitas, et par zquilibrium : ος 
quibus ccneinna »& εἰ pulehra hacc Logi statua or- 


nata est. Sanilatis autem liberalis flos est pulchri- C 


tudo: sanitas enim intus operatur, exterius autem 
efflorescens pulchritudo bonum colorem manife- 


stum ostendit. Pulcherrimz ergo et saluberrim 


vite agend:e rationes, corpora exercendo, germa- 
nam et firmarn efficiunt pulchritudinem, dum calor 
in seipsum attrahit succum omnem οἱ frigiduin 
spiritum. Est autem caliditas apta ad se trahere, 
cum motu ventilatur: postquam autem attraxerit , 
excalefactum , paulatim per ipsas carnes exhalat 
nutrimenti superabundantiam , aliquanta quidem 
humiditate, sed insigni caliditate : οἱ ideo prius 
quoque exinanitur nutrimentum. Corpori autem 
immobili cibus minime adh:zrescit, sed excidit: 
quemadmodum a frigido clibano panis, vel totus, 
vel solum fundum relinquens. Jure ergo iis, qui 
per exercitiorum abstersiones non excernunt, et 
urine et stercora redundant. , Redundant etiam 
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(41) Ὑποδείξωμεν. Pal. ms., ὑποδείξομεν, indic. 
modo. SyLBunc, 

(48) Ἡ χομµωτική. Dixerat, corporis pulchritu- 
dinem « symmetria membrorum, bonoque colore » 
eoustare : addit, « ad ornandam eam pulchritudi- 
nem maxime aptam esse sanitatem : per quam fit, 
ut fictum fucatumqie simulacrum in verum, juxta 
formam a Deo datam, transeat. » Porro « simula- 
crum » vocat hominem secundum divinam imagi- 
nem formatum, qui ex pravo artificiosoque ornatu 
el ascititia pulchritudine ad naturalem sui corpo- 
ris habitutn. ornatumque, quem a Deo habuit, per 
sanitatem restituitur. Proinde statim adjicit, « cibi 
potusque moJeratum usum ad hunc ornatum in 


οὐδὲ τὰ πρόσωπα ἐντριπτέον αὐταῖς πανούργου σο- 
φίας τερθρεύµασιν ὑποδείξωμεν (47) δὲ αὐταῖς χοµ- 
μωτιχὴν σώφρονα * κάλλος γὰρ ἄριστον πρῶτον μὲν 
τὸ φυχιχὸν, ὡς πολλάχις ἐπεσημηνάμην ὃτ ἂν d 
χεχοσμηµένη φυχἠ ἁγίῳ Πνεύματι, xal colo, Ex τού- 
του ἐμπνεομένη φαιδρύσμασιν, δικαιοσύνῃ, φρονέσεε, 
ἀνδρίᾳφ, σωφροσύνη, φιλαγαθίᾳ τε, xa αἱδοῖ, ὃς 
οὐδὲν εὐανθέστερον χρῶμα ἑώραται πώποτε’ ἔπειτα 
xai τὸ σωματιχὸν χάλλος Ἰσχήσθω, συμμετρία 
μελῶν xal μερῶν μετ’ εὐχροίας. Ἡ κομμωτ!χὴ (48) 
τῆς ὑχγιείας ἐνταῦθα εὔθετος, χαθ ἣν dj τοῦ 
εἰδώλου τοῦ ἐπιπλάστου εἰς τὸ ἀληθὲς µετάθασις, 
χατὰ τὸ σχΏμα τὸ Ex τοῦ θεοῦ δεδοµένον , περιγί- 
νεται. Δεινὴ δὲ χαλλωπίσαι κατὰ φύσιν fj τῶν ποτῶν 


B εὐχρασία, καὶ ἡ τῶν σιτίων συμμετρία. O9 γὰρ µόνον 


τὴν ὑγίειαν ἴσχει τὸ σῶμα Ex τούτων, ἀλλά καὶ τὸ 
χάλλος διαφαίνεσθαι ποιεῖ. "Amb γὰρ τοῦ πυρώδους 
τὸ στιλπνὸν καὶ μαρμαρυγῶδες περιγίνεται ΄ ἀπὸ δὲ 
τοῦ ὑγροῦ τὸ λαμπρὸν xaX χεχαρισμένον ' ἀπὺ δὲ τοῦ 
ξηροῦ τὸ ἀνδρῶδες xal πάγιον. ἀπὸ δὲ τοῦ ἀερώδους 
τὸ εὔπνουν xa ἰσοστάσιον" ἐξ ὧν ὁ εὕρνθμος xai 
χαλὸς οὗτος ἀνδριὰς τοῦ Λόγου κεχόσµηται. "Άνθος 
δὲ τῆς ἡγιείας ἑἐλευθέριον (49) τὸ χάλλος: ἡ μὲν 
γὰρ ἔνδον τοῦ σώματος ἐργάδεται, τὸ δὲ εἰς τὸ ἐχτὸς 
τοῦ σώματος ἐξανθῆσαν, φανερὰν ἐνδείχννται τὶν 
εὔχροιαν. Δἱ γοῦν χάλλισται χαὶ ὑγιεινόταται ἀγωχγαὶ, 
διαπονοῦσαι τὰ σώματα, τὸ χάλλος τὸ γνήσιον xal 
παράμονον ἐργάζονται, ἕλχοντος bg" ἑαυτὸ τοῦ θερ- 
poU τήν τε ἱχμάδα πᾶσαν, καὶ τὸ πνεύμα xb ψυχρό» ' 
ὀλχὸν δὲ εἰς ἑαυτὴν ἡ θερµότης, ἑχριπιζομένη χινἠ- 
σεσιν ἐπειδὰν δὲ ἑλχύσῃ, ἁλεαινομένων ἠρέμα δι’ 
αὐτῶν ἀτιμάζει (50) τῶν σαρχῶν τὴν ἐκ τῆς τροφῆς 
περιουσίαν, coc] μὲν τῇ ὑγρότητι, ὑπερθολῇ (51) 
δὲ θερµότητος : διὸ xal ἡ προτέρα χενοῦται τροφή. 
Αχινήτῳ δὲ τῷ σῴµατι τὸ βρωθὲν σιτίον οὗ προσ- 
φύεται, ἀλλά ἐχπίπτει' ὥσπερ ἀπὸ φυχροῦ χλιθάνου 
ὁ ἄρτος, f| ὅλος, Ἡ µόνον ὑπολειπόμενος τὸν πυθμένα. 
Εἰχότως οὖν τοῖς περιττεύουσι χατὰ τὰς ἀποτρίψεις 
τὰ οὖρα xal τὰ σχύθαλα πλεονάξει’ πλεονάζει δὲ 
xa τὰ ἄλλα περιττώματα αὐτοῖς, πρὸς δὲ xat ἱδρῷ- 
τες, 00x ἀναδιδομένης τῷ σώματι (52) τῆς τροφῆς, 
ἀλλ εἰς τὰ περιττὰ ἐχχεομένης. Ἐντεῦυθεν xai αἱ 
λαγνεῖαι ὁρμῶνται, περὶ τὰ (55) παιδοποιίας μόρια 


D ἐπιῤῥεούσης τῆς περιττείας χινήσεσι συμµέτροις * διὸ 


τηχτέον ταύτην τὴν περιττείαν, καὶ εἰς πόψιν ἆνα- 
χυτέον, δι fc τὸ χάλλος ἐρυθραίνεται. "Ατοπον δὲ, 


primis conducere. » Nec multo post, hominem ex- 
presse vocat, τοῦ Λόγου ἁἀνδριάντα, « Logi imagi- 
nem: » et χατ) εἰχόνα Θεοῦ γεγονότα, « secundum 
Dei imaginem factum fuisse » dicit. 

(49) "Ax0oc δὲ c. "Av0oc γὰρ τῆς Oy. ἐλεύθερον, 
Pal., Bod., Reg. 

(50) Ἀτιμάξᾶι. Lowthius ait : « Lege ἀτμίζει. lta 
interpres. » 

(51) Ὑπερδο.ῇῃ. Ὑπερθολή Bod., Reg. Mox 
τρυφή pro τροφή. Ibid. "en 

(da Τὸ βρωθὲν cc... ἀναδιδομέγης τῷ cogat. 
Hac e Nov. exciderunt. 

(56) Περὶ cd. Περιττά Νον. Mox, ἐπιῤῥεούσης 
τῆς περιττείας χινήσεαι συµµέτροις e Nov. excidit. 
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τοὺς «κατ εἰχόνα xai xa0' ὁμοίωσιν θεοῦ» Yevovó- A eis alia excrementa, et preterea sudores, cum 


τας, ὥσπερ ἀτιμάζοντας τὸ ἀρχέτυπηων, ἔπηλυν Emá- 
Ύεσθαι χομμωτιχὴν, τὴν ἀνθρώπειον καχοτεχνίαν (54) 
πρὸ τῆς θείας αἱρρυμένους δημιουργίας. Προϊέναι 
δὲ αὐτὰς ὁ Παιδαγωγὸς χελεύει «kv καταστολῇ χοσµίῳ, 
μετὰ αἰδοὺς xal σωφροσύνης χοσμεῖν ἑαυτὰς, ὑπο- 
τασσομἑνας τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, ὡς χαὶ ef τινες (55) 
ἀπειθοῖεν τῷ λόγῳ, διὰ τῆς τῶν γυναιχῶν ἁναστρο- 
vr; ἄνευ λόγου χερδηθήσονται , ἑποπτεύσαντες , 
Φησὶν, «hv bv λόγῳ ἁγνὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν; 
ὧν ἔστω οὐχ ὁ ἔξωθεν ἑμπλοχῆς (56), καὶ περιθέσεως 
χρυσίων, 1| ἑνδύσεως ἑματίων κόσμος) ἀλλ ὁ κρυπτὸς 
τῆς χαρδίας ἄνθρωπος, Ev τῷ ἀφθάρτῳ τοῦ πραέος 
xa ἡσυχίου πνεύματος, ὃ ἐστιν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
πολυτελές. » Ἡ δὲ αὐτουργία ταῖς γυναιβὶ μάλιστα τὸ 
Ὑνήσιον ἐπιφέρει κάλλος, γυµνάζουσα (57) τὰ σώματα 
αὐτῶν, xal σφᾶς αὐτὰς δι αὐτῶν χοσμοῦσα ' οὗ τὸν 
ὑπ ἄλλων πεπονημένον προσφέρουσα xósuov &xo- 
σµον (98) καὶ ἀνελεύθερον, χαὶ ἑταιριχὺν, ἀλλὰ τὸν 
ἑχάστης σώφρονος Υυναιχὸς, διὰ τῶν χειρῶν αὐτῆς, 
ὁπότε χρῄξοι μάλιστα, ἀρχούμενον vat ἐξυφαινόμε- 
vov. Οὐ γάρ ποτε καθήχει EG ἀγορᾶς ὠνητοῖς, ἀλλά 
κοῖς οἰχονριχοῖς, τοῖς ἰδίοις ἔργοις χοσμουµένας φαί- 
v:20a: τὰς χατὰ Osbv πολιτευομένας. Κάλλιστον 
γὰρ (59) ἔργον γυνἣ οἱχουρὸς, αὐτὴν (00) τε χαὶ τὸν 
ἄνδρα τοῖς ἰδίοις περ'δάλλουσα χκοσμήμασι ' δι ὧν 
ἀγάλλονται πάντες, οἱ μὲν παΐδες ἐπὶ τῇ µητρὶ, ὁ 
δὲ ἀνὴρ ἐπὶ τῇ γυναιχὶ, αὕτη δὲ Ev τούτοις, πάντες 
& ἐπὶ τῷ θεᾷ. Συλλήθδην γοῦν «Ταμιεῖον ἀρετῆς 
ἔστιν ἀνδρεία γυνή" ἥτις αἶτα (01) ὀχ,ηρά οὐχ ἔφαγε 
εσμοὶ δὲ ἐλεημοσύνης ἐπὶ τῇ γλὠσσῃ αὐτῆς Ἶτις τὸ 
ατόµα αὐτῆς διἠνοιξε (02) σοφῶς xal ἑννόμως, fie 
τὰ τέχνα ἑμαχάρισαν ἀνιστάμενα, » ὡς διὰ Σολο- 
μῶντος λέχει ὁ ἅγιος Λόγος (05): «'O δὲ àv; p αὐτῆς 
ἐνεχωμίασε. Γυνὴ Υὰρ εὐσεθὴς (04) εὐλογεῖται' φό- 
6ov δὲ Κυρίου αὐτὴ αἰνείτω.» Καὶ πάλιν εΕΡυνῆ 


B lucrifiant. 


alimentum minime distribuatur corpori, sed effun- 
datur in eo, qua sunt supervacanea. Hinc etiam 
excitantur libidines, cum ad partes genitales mode- 
raüs molibus affluat superfltitas. Quocirca lique. 
facere oportet hanc superfluitatem, et eam in con- 
coctionem effundere, per quam rubescit species. 
Est autem absurdum eos, qui « ad Dei imaginem 
et similitudinem *» facti sunt, archetypum quodaimn- 
modo contemnentes, externum ornatum inducere, 
pravum hominum artiticiuin, Dei opificio przferen- 
tes. Jubet àutem Paedagogus eas prodire « in vestitu 
bonesto, eum pudore et modestia scipsas exor- 
nare b, subjecias viris propriis, ut si qui verbo non 
pareant, per uxorum conversationem absque verbo 
Cum viderint, inquit, castam ve- 
stram, quiz est in. verbo, conversationem. Quarum 
sit, non qui est extrinsecus plieaturz, vel auri ap. 
positionis, vel vestium indumenti ornatus : sed oc- 

cultus cordis homo, in incorruptibilitate mitis et - 
quieti spiritus, qui est coram Deo pretiosus *. » 
Mulieribus autem proprius labor veram et mazi- 
me germanam affert pulchritudinem , ut. quod 
earum corpura exerceat, et ipsas per se ornet : nou 
ab aliis laboratum mundum immundum ac illibe- 
ralem ei meretricium afferens, sed mundum unius- 
eujusque pudicee mulieris, qui per manus ejus, 
quando »& maximé opus fuerit, et suppeditatur et texi- 
tur. Neque enim unquam convenit iis que ex foro 
emuntur, sed propriis ac domesticis videri ortnatas 
operibus, qux ex Dei legibus vitam suam instituunt. 
Res est enim pulcherrima, mulier domus custos , 
4u:e et se et maritum propriis ornamentis induit ; 
per qux: omnes exsultant, filii quidem propter ma- 
trem, maritus autem propter uxorem, ipsa autem 
propter eos, omnes vero propter Deum. Ut paucis 
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(54) Κακοτεχ. Καχοτεχνίαν πρὸς τῆς βείας αἱρου- 
πένας Bod., Reg. 

($5) Ὡς xal el c. "Iva. xax εἴ τινες ἆπε'θοῦσι apud 
Pet. Mox, κερδηθήσωνται pro. χερδηθήσονται. Dein, 
τὴν ἓν φύδῳ &y. Mox, μα της τριχῶν, xal. Ibid. 

(56) "EuzAoxnc. Ἑμπλοχές Nov., ἐχπλοχῆς Bod., 

eg. 

(51) Γυμνάζουσα. Supcra final. aliquis scripsit 
atc in Bod. et Reg. ldem in Reg. factum est super 
fiualem syllabam vocum eisque et προσφέρουσα’ 
ui ha voces nop ad αὑτουργία, sed ad γυναιδί refe- 
rantur. 

(58) Κόσμον ἄκοσμον. Tertullianus quod hic 
Clemens πιο ἄχοσμον, De habitu. muliebri 4 : 
« Cultum dicimus, quem mundum muliebrem vo- 
eant, ornatum quem immundum muliebrem conve- 
nit dici. llle in auro ct argento, ct gemmis et vesti- 
bus deputatur : iste in cura capilli, et cutis, et ca- 
ru partium corporis, qux oculos trahunt. » Όοι.- 
LECT. 

(39) Γάρ. Abest a Pal., Dod., Reg. 

(60) Αὐτήν. Respicit l'rov. xxxi, 92 : Δισσὰς χλα(- 
Va, ἐτρίησε τῷ ἀνδρ) αὐτῆς, £x δὲ βύσσου xal πορ- 
φύρας ἑαυτῇ ἐνδύματα. 

61) Ἔτις σῖτα. Ἐκ hoc loeo usque ad illum, 
« Mulier fortis, » omnia ex xxyi Proverbiorum sunt 
versu 26. In Antuerpiensi ου]. Στόμα δὲ αὐτῆς 


D 


ἀνοίγει σοφῶς xa* νοµοθέσμως' ἡ δὲ ἐλεημοσύνη Ev 
τῇ γλώσσῃ αὐτῆς. Vulgata : « Os suum aperit sapten- 
tiv, et lex clementiie in lingua ejus. » Apud Cle- 
mentem : Στόμα αὐτῆς δν δν σοφῶς χαὶ ἑννόμως, 
βεσμοὶ ἑλεημοσύνης ἐπὶ Y dest αὐτῆς. ltem 28 ver- 
Sus : Ανέστησαν τὰ τέχνα xai ἐπλούτησαν, xal ὁ 
ἀνῆρ αὐτῆς ἤἥνεσεν αὑτήν. Vulgata : « Syrrexerunt 
lilii cjus, et beatissimam pr:edicaverunt. » Clemeus : 
"Hg τὰ τέχνα ἐμαχάρισαν ἀνιστάμενα, 6 0. àv. à. &v- 
εχωµίασεν αὑτην. In editione Romaua Aquilze Sym- 
macho οἱ Theodotioni tribuitur hzc lectio, ἑμακά- 
p:3av αὑτὴν, ut et apud Clementem, et legisse vide- 
tur auctor Vulgate Chaldaicse paraphrasis version, 
« Beatitudinem illi dederunt. » ln. quodam inanu- 
seripto exemplari legebatur, xai ἤνεσαν αὐτὸν, καὶ 
ὁ &vrp ἐπήνεσεν αὐτὴν. CottEcT. 

(63) Διήνοιξε. Διοίνοιξεν, Bod., Reg. Mox Σολο- 
μῶνος, Nov. 

(605) Ὁ ἅγιος Λόγος. Similiter Constitut. apost. 
lib. 1, cap. 7 : Μάθωμεν γὰρ £v τῇ Σοφίᾳ τὶ ££: ὁ 
ἅγιος Λόγος « Audiamus enim. quid in Sapicntize 
libro sanctus Logos dicat. » Tum sequuntur ut hic, 
e Proverbiis Salomonis ΡΓΟΡ mulieris laudes, quas 
conf. 

(04) Εὐσεδής. Σννετή vulg. Proverb., scd εὖσδ- 
65: habent Constit. apost. lib. 1, c. 8. 
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igitur dicam : « Virtutis penus est fortis mulier, A ἀνδρεία στέφανος vip ἀνδρὶ αὐτῆς.» Ἐπανορθωτέον 


quz cibos otiosa non comedit : eleemosynz autem 
leges sunt in ore ejus; quz? os suum sapienter et 
legitime aperuit. Quam beatam dixerunt filii sur- 
gentes, » ut sanctus Logos dicit per Salomonem : 
«Maritus autem ejus laudavit eam. Mulier enim pia 
benedicitur, ipsa autem laudet timorem Domini ^. » 
Et rursus : « Mulier fortis corona est marito suo 5.» 
Corrigendz autem sunt quam maxime et figurz, et 
aspectus, et incessus, et voces. Non enim eas ita 
se gerere oportet, ut nonnulle, qux gestus coinc- 
diz imitantes, et saltatorum fractos metus servan- 
tes, effleminatis motibus mollibusque ingressibus et 
fictis vocibus, veluti in proscenium prodeunt, scin- 
tillantibus oculis intuentes, ad inescandum volu- 
ptateinstructe. 108 « Mel enim a labris mulieris 
meretricis distillat, quz ad gratiam loquens, guttur 
tuum ímpinguat. At id quidem certe postea felle 
amarius invenies , et magis acutum quam gladium 
ancipitem. Insipientis enim pedes deducunt eos qui 
illa utuntur post mortem ad inferos *. » Genero- 
sum certe Samsonem. vicit fornicaria, et virum 


δὲ ὅτι μάλιστα χαὶ τὰ σχήματα, χαὶ τὰ BAfp paca, 
xa τὰ βαδίσµατα, καὶ τὰς φωνάς. Οὐ γὰρ, ὥς τινες 
τὴν ὑπόκρισιν ζηλοῦσαι τῆς χωµῳδίας, καὶ τὰς x&- 
τεαγυίας τῶν ὀρχηστῶν κινήσεις παραφυλάττουσαι, 
παρὰ τὰς ὁμιλίας σχηνοθατοῦσιν, αὐτοῖς τοῖς χινἠ- 
µασιν τοῖς ἀθροῖς, xai τοῖς. ὑγροῖς βαδίσµασιν, xal 
φωναῖς ταῖς πεπλασμέναις κλαδαρὺν περιθλέποι- 
σαι (65), δέλεαρ ἡδονῆς ἐξησχημέναι. «Μέλι γὰρ 
ἀποστάζει ἀπὸ χειλέων γυναιχὸς πόρνης, ἃ πρὸς χά- 
ριν λαλοῦσα, λιπαίνει (66) σὺν φάρυγγα’ ὕστερον µέν- 
τοι πικρότερον χολῆς εὑρήσεις, xaX ἠχονημένον μᾶλ- 
λον 1] µάχαιραν δίστοµον τῆς Υὰρ ἀφροσύνης οἱ πόδες 
χατάγουσι τοὺς χρωµένους αὑτῇ μετὰ θάνατον εἰς 
ἅδην (67). Σαμφὼν γοῦν τὸν γεννάδαν ἡ πόρνη (68) 


B νενίκηχε, xax τὸν ἄνδρα ἔχειρεν αὐτοῦ (09) ἑτέρα (70) 


γυνή. 'AXX οὐχ οὕτως Ἱπάτησε τὸν Ἰωσὴφ ἅκλη 
γυνή: νενίχηται 0b ἡ πόρνη dj Αἰγυπτία ' καὶ ὃς: 
σμὰ σωφροσύνης λαμδάνουσα (74), κρείττων ἀνα- 
φαίνεται ᾿λελυµένης ἐξονσίας. Ἔχοι δ ἂν χἀχεῖνο 
ἄριστα slpnpévov* — 


suum totondit alia mulier. Sed non ita decepit Jo- 


&eph alia mulierd; vicla est autem ZEgyptia foruicatrix, et sumens vincula temperantie, potentior 
apparet soluta »&« potestate. Optime autem se habere videtur id quod dictum est . 


In summa, nescio - 

Ego susurrare, neque fractus 

In obliquum reflexo collo ingredi, 

Quemadmodum alios hic cinedos 

Mulios video in civitate, vulsosque ac picatos. 
Muliebres autem motus, luxus et delicize sunt omnino 
arcendz. Mollis enim in incedendo motus, « effumi- 


natique incessus, » ut ait Anacreon, sunt valde me- 


...«Τὸ 8' ÓAov (12), ovx ἑπίσταμαι 

Ἐγὼ φιθυρίζειν, οὐδὲ καταχεκασμένος, — 

Π.1άγιον ποιήσας τὺν τράχη.ον, περιπετεῦ, 

Ὥσπερ ἑτέρους ὁρῷ χιναίδους ἐνθάδε 

Πο. 1οὺς ἐν docet, καὶ πεπιττοχοπηµένους. 
Αἱ δὲ γυναιχεῖοι κινήσεις, xat θρύψεις, xal χλιδαὶ, χολο»» 
στέαι παντελῶς' τὸ γὰρ ἀθροδίαιτον τῆς περὶ τὸν περί- 
πατον χινῄσεως, « xat τὸ σαυλὰ βαίνειν (T5), » ὡς φησὶν 


retricia. « Ut mihi videtur, inquit comedia, mere- C ^Avaxp£ov, χομιδῆ ἑταιρικά. «Ὡς γέ µοι φαίνεται, f 
γωμῳδία φησὶ, τὰ ἴχνη τὰ ἑταιριχὰ ὥραν ἀπολείπειν (74), xa τρυφήν. » Ἴχνη δὲ vopvuxà (15) « οὐκ ἐρείδεται 
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6, 4, b. d Gen. xxxix. 

(65) Κ.λαδαρὸν περιδθ.έπ. Sic paulo post χλαδα- 

aX ὄψεις. Scholiastes in marg. Bod. adnotat : Κλα- 
6apbv, χεχλασμένον, xai ἔχλνυτον, xaX τὸ ἐπαγωγὺν 
σοφιζόμενον. Κλαδαρὺν, ἀντὶ τοῦ διαχύπτουσαι δη- 
θεν τοῦ μὴ βλέπειν ὑποπτευθῆναι, χλέπτουσαι δὲ τὸ 
ὁρᾷν τῇ προσποιητῷ ταύτῃ γνώµῃ. Casaubonus in 
hunc Persii versum, 

» tremulo ecalpuntur ubi intima versu, 


hzc adnotavit : « Terentianus Maurus de galliambo 
versu : 
Nomenque galliambi memoratur hinc datum, 
Tremulos quod esse Gallis habiles putant modos. 


«Sic χλαδαρόν Graci pro lascivo ac molli. Unde χλα- 
δαραὶ ὄψεις, et χλαδαρὸν περιθλέπει apud. Clewen- 
tem Alex. de Veneris pusionibus ; χλαδαρός autem, 
jdem ac «tremulus. » llesychius, Κλαδαρόμματοι, 
ἔνσειστοι τὰ ὄμματα. » 

(66) Ἡ πρὸς xo AaAovca, Auralvet. Ἡ πρὸς 
χαιρὸν λιπαίνει, Prov., ut etiam apud Clementem 
Strom. 1, P. 285, et Constit. apost. lib. 1, cap. 7. 
Mox µαχαίρας διστόµου po µάχαιραν δίστοµον, 
Proverb. et Const. apostol. 

(67) Μὲτὰ θάνατον εἰς ἆδην. Μετὰ θανάτου εἰς 
τὸν ἆδην, Proverb. Sed lectionem suam retinet Cle- 
mens Strom. 1, p. 283. 

(85) H πόργη. Nempe Philistz»a mulier in Tha- 
mnatha. Judic. xiv, 1, 2, etc. 

(69) Τὸ» ἄνδρα... αὐτοῦ. « Virum suum vertit 
IMerpres, quod esset Grace τὸν ἄνδρα αὑτῆς. Ver- 


ε Prov. v, 


tendum fuisset, « virum ejus,» hoc est robur ac vires 
quas Samson a Dalila tonsus amisit. Jud. xvi, 17. 

(70) Ἑτέρα. Sylburgius scribi voluit ἑταίρα, 
« meretrix.» [η Reg. aliquis αι super mediam ε 
scriptum obliteravit : et profecto ἑτέρα γυνή est vera 
lectio. Vult enim « aliam » a Philistza, de qua prius 
locutus est, mulierem, nempe Dalilam, Samsoni 
robur cum crinibus detondisse. 

(71) Ka! 6ecyuà σωφροσύνης Aag. His verbis 
sensus haud constat. Scribe igitur ex Nov. σωφρο- 
cóyr, « temperantia, » hoc sensu : « Et temperantia, 
dum vincula sumit, melior apparet soluta potestate.» 
Agit enim de Joseph, qui propter continentiam suam 
in vincula conjectus, se przstantiorem domina sua 
libera ac vinculis soluta ostendit. 

(T2) Τὸ δ᾽ ὅλον. Cujusdam comici verba. Μος 
χαταχεχλασµένως pro χαταχεχλασμένος, Bod., Reg. 
Dein, ὥσπερ ἑταίρους óptopev χιναίδους, lteg., quin 
etiam ἑταίρους habet Nov., οἱ ὁρῶμεν Bog. Dein, 
περιπιττοχαπηµένους, Bod., Reg. 

. (79) ZavAà Balvew. Eadem phrasis e Simonide 
citatur : 
Kal cavAà βαίνων ἵππος ὡς χορωνιστής. 

(14) Ὥραν ἀπολείπειν. Scribe ex Nov. ὥραν ἀπο- 
λείπει. Nisi potius legendum ὥρα ἀπολείπειν, « tcm- 

us est relinquere. » Mox aliquis in Reg. super fina- 
em syllabam τοῦ τρυφήν scripsit d, ut legi possit 


τρυφᾷν. | 
(15) Ἴχνη δὲπ. Τὰ δὲ ἔχνη αὐτῆς οὐχ ἐρείδεται" 
ὁδοὺς γὰρ C. Prov. Sed Clemens hzc instituto suo, 
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εἰς ὀλήθειαν" ἔδοὺς γὰρ ζωῆς οὐχ ἐπέρχεται' σφαλεραὶδὲ A Lricia vestigia relinquere formam et delicias. » 


ai τροχιαϊαὐτῆς, καὶ οὐχ εὔγνωστοι.ν Μάλιστα δὲ ὀφθαλ-- 
μῶν φειστέον ἐπεὶ τοῖς ποσὶν(Ἴ6) f| τοῖς ὀφθαλμοῖς ἅμει- 
νονόλιαθεῖν. Ὁ γοῦν Κύριος συντομώταταᾶττι τὸ πάθος 
τοῦτο" « El σνανδαλίζει σε ὁ ὀφθαλμός σου, ἔχχοψον (77) 
αὐτὸν, »λέγων, Ex βάθρων ἀνασπῶν τὴν ἐπιθυμίαν.Κλα- 
δαραὶ δὲ ὄψεις, καὶ τὸ ἐνιλλώπτειν, ὃ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν 
Βλεφαρίξειν ἐστὶν, οὐδὲν ἀλλ’ ἢ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν µοι- 
χεύειν ἑστὶν,ἀχροθολιζομένης τῆς ἐπιθυμίας δι αὐτῶν. 
Πρὸ γὰρ τοῦ παντὸς σώματος διαφθεἰρονται οἱ ὀφθαλ- 
pol. «θεωρῶν δὲ χαλὰ ὀφθαλμὸς, εὐφραίνει καρδίαν) 
τουτέστι, καλῶς μαθὼν θεωρεῖν, εὐφραίνει' «e Ἐν- 


νεύων δὲ ὀφθαλμὸν (18) μετὰ δόλου, συνάγει ἀνδράσι - 


λύπας.» Τοιοῦτόν που τὸν θηλυδρίαν Σαρδανάπαλον, 
τῶν Ασσυρίων τὸν βασιλέα, bri χλίνῃ ἀναθάδην ἐζό- 


Fornicatoria autem «vestigia minime figuntur in 
veritate, vias enim vitae non ingrediuntur; sunt 
autem lubrice ac periculose ejus orbit», et quz 
nou sunt cognitu faciles ^. » Porro autem oculis 
maxime parcendum est, quoniam melius est labi 
pedibus quam oeulis. Dominus itaque compendio- 
sissime medetur huic vitio : « Si te tuus, inquiens, 
scandalizat oculus, exscinde eumb, »ex imo evellens 
cupiditatem ; lascivi autem aspectus, et versatilibus 
ac tanquam conniventibus oculis intueri, nihil est 
3liud quam oculis meecbari, cum per eos cupiditaj 
ineat prime pugne przdudia. Ante totum enim 
corpus corrumpuntur oculi. « Honesta autem con- 
templans oculus, cor Yetitia afficit * ; » hoc est qui 


μενονεἰσάγουσι, πορφύραν ξαΐνοντα, καὶ τὰ λευχὰ (19) B recte. contemplari didicit, lzetitia afficit. « Annuens 


τῶν ὀφθαλμῶν ἐπαναθάλλοντα. AT ταῦτα ἐπιτηδεύουσαι 
γνναῖχες, ἰδίαις ὕνεσι προαγωγεύουσιν αὐτάς ελύχνυς 
γὰρ τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμὸς,; φησὶν f) Γραφή 
δι οὗ χαταφαίνεται τὰ ἔνδον, φωτὶ τῷ φαινομένῳ xa- 
ταυγαζόµενα. « Πορνεία δὲ γνναιχὸς ἐν μετεωρισμῷ 
(80) ὀφθαλμῶν. Νεχρώσατε οὖν τὰ µέλη ὑμῶν (81) τὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, ἀχαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν 
καχἣν, χαὶ τὴν πλεονεξίαν, ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρεία. δι᾽ 
& ἔρχεται f ὀργὴ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας 
(82),» 6 μὲν ᾽Απόστολος Bod- ἡμεῖς δὲ ἀναζωπυροῦμεν 
τὰ πάθη, xaX οὐχ αἰσχυνόμεθα ; αἱ μὲν αὐτῶν, µαστί- 
χην ἐντραγοῦσαι (85), περῖοῦσαι, σεσἢρασι τοῖς παρ- 
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pro more, accommodavit. Mox ζωῆς imxéípyszat, C 


omisso οὐχ, Nov. 
(70) Τοῖς ποσίν. Imitatur Zenonis Cittiei dietum 
uod retulit Laertius ib. vir, seg. 26 : Κρεῖττον 
είναι τοῖς ποσὶν ὁλισθεῖν 7| τῇ γλὠσσῃ. : Melius esse 
pedibus quam lingna labi. » 

(71) "Exxoyrov. Ἔξελε, Matth.; ἔχχοφον est e vers. 
Seq. ubi ἐχχόπτειν χεῖρα jubet Christus. Verum hzee 
auctor διὰ µνήµης, atque. adeo imperfecte, reci- 
tavit. 

(18) Ὀφθα.Ίμόν. Ὀφθαλμοῖς, Proverb. 

(79) καὶ τὰ Aevx. |. e. «albugines oculorum sus- 
tollentem, » nam ἀναθάλλειν est « sustollere.» Emen- 
dandus hoc loco Athensi locus a nemine hactenus 
salis explicatus, qui ex eodem auctore, unde Cle- 
mens hzc protulit, sumptus est. llle porro Dipnos. 
lib. xr principio cap. 7: Ὅτι δὴ οὖν ᾿Αρθάκης, cic 
τῶν ὑπ' αὐτὸν στρατηγῶν, Μήδος γένος, διεπράξατο 


διὰ τινὸς τῶν εὐνούχων Παραμείζου θεάσασθαι τὸν p 


Σαρδανάπαλον, καὶ μόλις αὐτὸ ἑπετράπη, ἐχείνου 
ἐθελίσαντος. Ὡς οὖν εἰσελθὼν, εἶδεν αὐτὸν ὁ Μῆδος 
ἐγιμμυθιωμένον xal χεχοσμηµένον γυναιχιστὶ, xal 
μετὰ τῶν παλλαγίδων ξαΐνοντα πορφύραν, ἀναθάδην 
χε per αὐτῶν κἀθήμµενον τὰς óppuc, γυναιχείαν & 
στολὴν Éyoyta, xol m pévoy τὸν πώγωνα, xal 
χαταχεχισσηρισµένον, ἣν δὲ καὶ γάλαχτος λενχότε-, 
poc, xaX ὑπογέγραπτο τοὺς ὀφθαλμοὺς χαὶ τὰς ὀφρυς 
(ἐπεὶ δὲ xat προσεῖδε τὸν ᾿Αρθάχην, τὰ λευχὰ ἆἑπανα- 
λαθὼν τοῖς ὀφθαλμοῖς), οἱ μὲν πολλοὶ, ὧν ἐστι χαὶ 
Δοῦρις, ἱστοροῦὺσιν ὑπὸ τούτου ο η ος el 
τοιοῦτος αὐτῶν βασιλεύει, συγχεντηθέντα &robavelv: 
« Arbaces quidam genere Medus, unus ex iis duci- 
ls, qui sub eo militavit, egit cum Parameize, qui 
inter eunuchos princeps erat, regis videndi potestas 
ul Sibi Ποτοι. Hoc rex cum vix annuisset ac permi- 
sisset, admissus Medus ut eum aspexit cerussa ohli- 
tum, muliebriter ornatum, cum pellicibuá carmi- 
nantem purpuram, ac cum illis sedentem pedibus 


& Prov. v, 5, 6. 


autem oculo cum dolo, viris dolores congregat 4. » 
Talem utique effeminatum Sardanapalum, regem 
Assyriorum, in lecto pedibus sursum sublatis seden- 
tein, purpuram carpentem, et albuginem oculorum 
versantem, introducunt. Qua haec exercent, mu- 
lieres suo intuitu sui ipsarum lens sunt : « Lu- 
cerna enim corporis est oculus e, » inquit Scriptura, 
per quem scilicet apparent interna, luce, qua 
cernitur, illustrata. « Fornicatio autem  mulie- 
ris in elevatione oculorum f. Mortificate ergo 
Y * membra vestra, qua sunt super terram , forni- 
cationem, immunditiam, perturbationem, cupiditas 


bMatth. v, 99. «Prov. xv,50. 4 Ibid. x, 
porrectis in a!tumque sublatis, tinctis fuco super- 


ciliis, muliebri stola indutum, rasa barba, lzvigata 
pumicis attritu facie, colore quam lactis candidiure, 


' pieturatis oculis, multi, et inter eos Ditris, scii- 


bun?, indignatum illum, quod regi tàm effeminato 

areret, suo se gladio confodisse ac occidisse. » 
μμ verborum parlem posteriorem Clementis 
nostri ope sic scribe et exp..... ἀναθάδην τε per 
αὐτῶν χαθήµενον Yovatx... ὑπογέγραττο τοὺς óc0a- 
μοὺς καὶ τὰς ὀφρῦς' ἐπεὶ δὲ καὶ ο μα τὸν Ἀρθάχτν, 
τὰ λευχὰ ἐπαναδάλλων τῶν ὀφθαλμῶν' « Cum illis 
sedentem pedibus porrectis in altumque sublatis: 
muliebri... erat autem lacte candidior, et oculis ac 
superciliis pictus, cum autem "idit Arbacem albu- 
gines oculorum sustollens : multi, interque eos Du- 
ris, eum referunt ab illo (Arbace) indignante quod . 
tali regi pareret, confossum | interiisse. » Porro ea 
verba, τὰ λευκὰ ἑπαναθάλλων (vel ἑπαναθαλών) τῶν 
ὀφθαλμῶν, imperitus aliquis lihrarius, ui putavit 
de pigmentis agi, mutasse videtur in τὰ λευχὰ ἑπα- 
ναλαθὼν τοῖό ὀφθαλμοῖς. Postrema aulem perioche 
perinde versa est ab interprete, ac si auctor Arba- 
cei semelipsum, non vero Sardanapalum, confo- 
disse retulisset. : 

(80) Μετεωρισμῷ. Μετεωρισμοῖς, Eccli. 

(81) 'Υμῶν. Abest a Nov. 

82) 'Ezi τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας. Ha absunt 

a Pal.,iuquit Sylb. Absunt etiam a Nov., Bod., Reg. 
Videtur itaque Clemens ea consulto przteriisse. 

(85) Μαστίχη» évcpar. Plinius lib. xiv, cap. 24, 
mastichen v lentiscuni» vocat. Dioscorides de ea, 
lib. 1, ο. 77: Σνόματος εὐωδίαν ποιεῖ διαµασσομένη, 
xaX οὕλων ἐστὶ σταλτική. « Commanducata oris ha- 
litum commendat, et gingivarum tuimores reprint. 2 
Idem: Τὰ δὲ ξυλάρια χλωρὰ ἀντὶ χαλαμίδων παρα- 
τριθόµενα τοῖς ὁδοῦσι σµήχει τούτους. « Virentes 
surculi calamulorum vice dentibus repurgandis at- 
fricantur. » Similis ille locus cap. 2 lib. i Ρα” 
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tem nalain, et avaritiam, qua. est idolorum cultus, A ιοῦσιν αἱ δὲ τὰς χεφαλὰς, ὡς μὴ δαχτύλους ἔχου- 


propter qux» venit ira Dei super filios inobedien- 
ti: ^, » clamat Apostolus: nos autem perturbatio- 
nes animi excitamus, et non erubcscimus? alia: 
quidem ex iis mastichen devorantes, circumeuntes, 
diductis labris avrilent iis qui ad eas accedunt ; 
4liz vero, perinde ac si digitos non haberent, fibu- 
lis, quas ferunt, capita scalpentes, deliciantur, et 
ut eas vel ex testudine vel elephante, vel aliquo 
alio animali mortuo factas babeant, magno studio 
procurant : ali: autem, tanquam quz babeant pul- 
lulantes quosdam flores, ut decorc videantur aspe- 
ctantibus, floridis circumlitionibus ornate, vultus 
suos commaculant: «Stultam » et « audacem» vocat 
hujusmodi « inulierem » per Salomonem, « que 


σαι, ταῖς ὑπ'ὶ αὐτῶν φεροµέναις περόναις Gxa- 
λεύουσαι, θρύπτονται’ xal ταύτας f| χελώνης, ἢ ἑλέ- 
φαντος, fj τινος ἄλλου ζώου νεκροῦ (84) πεποιημέ- 
vag πολυπραγμονοῦσιν. "Αλλαι δὲ, χαθάπερ ἐξανθή- 
µατά τινα ἔχουσαι πρὸς εὑπρέπειαν τῶν ὁρώντων, 
εὐανθέσι περιχρίστοις χοσμούμεναι, σπιλοῦσι τὰ 
πρόσωπα τὰ αὐτῶν. € "Agpoya τὴν τοιαύτην xal 
θρασεῖαν γυναῖκα » διὰ Σολομῶντος λέγει, fj « οὗ- 
δὲ (85) ἐπίσταται αἰσχύνην Ἐκάθισεν ἐπὶ θύραις 
τοῦ ἑαυτῆς οἴχου, ἐπὶ δίφρου ἐμφανῶς, προσχαλου- 
µένη (86) τοὺς παριόντας ὁδὸν, τοὺς εὐθύνοντας τὰς 
ἑαυτῶν τροχιάς, διὰ τοῦ σχήματος (87) αὑτῆς καὶ 
τοῦ βίου παντὸς, ὅῆλον ὅτι Aévouca* « Τίς (88) ἔστιν 
ὑμῶν ἀφρονέστατος; ἐχχλινάτω πρὸς µέ. Ἐνδεέσε 


nescit verecundiam. Sedit in foribus domus sua B δὲ φρονήσεως (89) παραχελεύεται, Aéqousa* "Αρτων 


aperte super sellam, vocans eos, qui in via przter- 
eunt, eos qui vias suas recte dirigunt. » Vocat 
autem per suam speciem et universam vitam, di- 
cens scilicet: « Quis est vestrum stultissimus? ad 
me declinet. lis autem, qui egent prudentia, preci- 
vit dicens : Absconsos panes jucunde tangite, et 
dulcem furti aquam : » furtivam hanc intelligens 
Venerem. ( Hinc adjutus Beotius Pindarus: Dulcis 
est, inquit, furtiva cura Veneris.) « Miser autem 
nescit eam mortem afferre terrigenis, et quod ad 
tignum inferorum tendit. Sed resilias, inquit 


α Col. in, 5, 6. 


χρυφίων ἡδέως ἄφασθε, xaX ὕδατος χλοπῆς YAuxe pou 
τὴν ἐπίχλοπον ταύτην Ἀφροδίτη» λέγει. Ἐντεῦθεν 
ὠφελημένος ὁ Βοιώτιος Πίνδαρος (90), Γ.νκύ τι, φη- 
σὶν, χ.λεχτόμεγον μέ.Ίημα Κύπριδος. 0 δὲ οὐχ οἴδεν 
ἄθλιος, «τι γηγενεῖς παρ) αὐτῇ ὁλοῦνται' xaX ἐπὶ πὲ- 
ταυρον ἄδου συναντᾷ. ᾽Αλλὰ ἀποπῄδησον (91), φησὶ, ut 
χρονίσῃς ἐν τῷ τόπῳ,» ὁ Παιδαγωγός' «μηδὲ ἐπιστή- 
σῃς τὸ σὺν ὄμμα πρὸς αὐτήν' οὕτω γὰρ διαθήσῃ ὕδωρ 
ἀλλότριον, xat ὑπερθήσῃ τὸν ᾽Αχέροντα.», Διὰ τοῦτο 
τάδε λέγει ύριος διὰ ' Hoütov- « Ανθ᾽ ὧν (92) ἑπορεύθη» 
σαν αἱ θυγατἑρες Σιὼν ὑψηλῷ τραχήῆλῳ, καὶ ἐν νεύµα» 


dagogi: « In labris habens myrsinz tabellam, » ubi 6 apud LXX est ὄλλυνται. Ad verbum , « Ipse autem 


ξυλήφιον, quod Dioscorides" ξυλάριον, dicitur, et 
paulo inf. « mastichen rodentes. » Martialis lib. xvi, 
11, De deniisculpio : 

Lentiscum melius, sed si tibi frondea cuspís 


De[uerit, dentes penna levare potest. 
CorrecrT. 


(84) Νεχροῦ. Μικροῦ, Bod., Reg. Perperam, nam 
« mortui » mentionem injicit, quod vivos mortuo- 
rum ἁποσπασματίοις ornari indignum putaret. Si- 
milia superius dicit Pedag. lih. 11. Mox, πεποιηµέ- 
ναις pro πεποιηµένας, Bod. 

(8) 0ὐδέ. Οὐχ Prov. Mox ἐπὶ 8. ἐμφανῶς ἓν πλα- 
τείαις. lbid. 

(86) Προσκα.Ίουμ. Προσχαλουμένη τοὺς παριόντας, 
xai κατευθύνοντας Ey ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, Prov. Ha- 
ριόντας ὁδόν habet codex Alexandrinus. 

(87) Διὰ τοῦ σχ. "πες ad ea qua sequuntur, relata 
sic distingue: Διὰ τοῦ σχήματος αὑτῆς xal τοῦ βίου 
παντὸς δηλονότι Aévouca Ti; ἐστ' « Per suum nempe 
babitim totamque vitam bzc eloquens : Quis, etc. » 
Sunt-enim hec 4 Clemente interpolata, quibus iu- 
dicat, sequentem orationem, quam Salomon mere- 
trici tribuit, non tam ejus verbis, quam habitu to- 
taque vitz ratione ac instituto prolatam intelligi 
debere. 

(88) Τίς. Ὁς absque interrogat. Prov. 

' (89) Ἐγδεέσι δὲ gp. Καὶ τοῖς &v6séotc προνήσεως 
παραχελεύοµαι, λέγ. Proverb. ac si hzc non Salo- 
monis, sed meretricis verba essent. 

(90) Πίνδαρος. Interserit verbis Salomonis ex ις 
Prov. sententiain. Pindari, qux» ex solo Clemente 
eruta, inter us fragmenta. numeratur : Γλυκύ τι 
χλεπτόμενον μέλημα Κύπριδος. « Dulce est, dum sub- 
ripitur, studium Veneris : » quz autem sequuntur, οὐχ 
οἶδεν ἄθλιος Oct γηγενεῖς παρ) aee ὀλοῦνται, xa ἐπὶ πέ- 
ταυρον ᾖδου συναντᾷ ,sunt ex eodem cap. 1x Proverb. 
μα quibus Hervetus corrigit οἰχοῦνται pro ὁλοῦνται, 


nescit, quod gigantes apud eam pereunt, et in pro- 
fundis inferni occurrit: » vel «ad'laqueum inferni va- 
dit. » Vulgata : « Et ignoravit, quod ibi sint gigan- 
tes et in profundis inferni convivz ejás. » Aquila 
et Symmachus, ῥαφαεὶμ. θεοµάχοι, Theodotio γίχαν» 
τες. Didymus sic exponit: Οἱ γὰρ πειθόµενοι αὐτῇ, 
χοϊχοὶ γινόµενοι παρ αὐτῇ xai Υἠῖνοι, οὕτως ἀπολοῦν- 
ται" ἡδονῇ γὰρ λόγων τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν ἀπεμπολή- 
σας, χαθάπερ ὄρνεον πρὸ τοῦ ὑψῶσαι σχεδὸν τῆς φαι- 
νοµένης τῷ πεταύρῳ τροφῆς, ὑπὸ τούτου ἁλίσχεται. 
Gigantes, seu terra genitos homines, qui terrena sa- 
piunt, appellat, et voluptatis illecebris, ut laqueis 
aves, captari indicat. Sic 11 Proverbiorum v. 8, μετὰ 
τῶν γηγενῶν, «cum terrigenis, » et Ecclesiasuci 
ΧΧΗΙ, γιγαντώδη doyfv , in quibusdam libris, ut 
adnotatuin est in elit. Romana. CoLLEcr. 

(91) AAAà ἆποπ. Hzc quoque ex eodem cap. ΙΧ 
Prov. sunt, sed a Latina tamen absunt, 3tque ab ipsa 
Greca LXX Antuerpiensi, at in Romana nuper ad- 
dita sunt ex optimo codice Vaticano, cum quo etiam 
convenit antiquus liber bibliothecz Christianiss. 
Reg. matris. ἀλλ᾽ ἀποπήδησον, μὴ χρονίσῃς iv τῷ 
τόπῳ, μηδὲ ἐπιστήσῃς τὸ σὸν ὄμμα (sic enim apud 
Clementem et in manuscripto legitur, non ut 1n ας- 
mana, ὄνομα), πρὸς αὐτήν. οὕτω γὰρ διαδίσῃ ὕδω 
ἀλλότριον, sed addit Clemens, xat ὑπερθήσῃ τὸν Άχε- 
μα. pro quo in scholiis Romz edit. ex quibusdam 

ibris additur, xal ὑπερθήσῃ ποταμὸν ἀλλότριον. 
Certein Latina editione vulgata in quibusdam libris 
post versum 18, qui in Grecis ultimus est, sequun- 
tur ista :«Qui enim applicabitur illi, descendit ad in- 
feros; nam qui abscesserit ab ea, salvabitur.» CoL- 


LECT. 

(09) Ἀνθ) ὧν. 'Av0' ὧν ὑψώθησαν al θυγατέρες Σιών, 
xai ἐπορεύθησαν ὑψηλῷ τρ. isa. Mox, πορεία των 
ποδῶν ἅμ.. Ibid. Dein, τοῖς ποσὶν ἅμα m. did. Paulo 
post: Θεὸς ἀρχούσας θυγατέρας Σιὼν, xai Κύριος 
ἀνακαλύψ. 
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σιν ὀφθαλμῶν, xai τῇ πορείᾳ ἅμα σύρουσαι (95) A Pzedagogus, « neque in loco diutius babite$, reque 


τοὺς χιτῶνας, xal τοῖς ποοὶ παίζουσαι' xai τατει- 
νώσει ὁ θεὸς τὰς θυγατέρας Σιὼν, xoi ἀναχαλύψει 
7b σχΏμα αὐτῶν, » τὸ ἄσχημον σχῆμα. Ἐγὼ μὲν 
«ὑδὲ τὰς θεραπαΐνας ἁξιῶ ταῖς ἀρίσταις γυναιξὶ τὰς 
ἑπομένας αὐταῖς αἰσχρολογεῖν, ἡ αἰσχροεργεῖν' σω- 
φρονίζεσθαι δὲ αὑτὰς πρὸς τῶν δεσποινῶν. Σφόδρα 
γοῦν ἐπιτιμητικώτατα (94) ὁ χωμικὸς Φιλήμων φη- 
σίν’ « Ἐξὸν γυναιχὸς ἑξόπισθ) ἐλευθέρας βλεποµέ- 
νην θεράπαιναν χατόπιν ἀπολουθεῖν καλὴν, ἐκ τοῦ 
Πλαταιϊχοῦ τε παραχολουθοῦντά τινα, ταύτῃ κατιλ- 
λώπτειν. » Αναστρέφει γὰρ ἐπὶ τὴν δέσποιναν ἡ 
τῆς θεραπαΐνης ἀχολασία, ἐπιδαθραίνειν ἑνδιδοῦσα 
τοῖς πειρῶσι τὰ Ὄττονα, τὸ μὴ εὐλαθεῖσθαι (95) τὰ 
μείζονα, διὰ τοῦ συγγινώσχειν τοῖς αἰσχροῖς, τὸ μὴ 


χαταγινώαχειν ἐμφαινούσης τῆς δεσποίνης: τὸ δὲ μὴ D 


ἐπαγανακτεῖν τοῖς ἀχολασταίνουσιν σαφὲς Ύίνεται 
τεχμήριον γνώμης εἰς τὸ ὅμοιον ἐχτρεπομένης. 
« Ofa γὰρ δέσποινα, » Φασὶν οἱ παροιμιαξόμενοι, 
« τοιάδε y' & χύων (96). » ᾿Αποσκοραχιστέον δὲ ἡμῖν 
χαὶ τοῦ περιπάτου τὸ μανιῶδες" «b δὲ σεμνὸν xa τὸ 
σχολαῖον ἐχλεχτέον, οὗ τὸ βάδισμα τὸ μελλητικόν. 
Οὐδὲ τὸ ἐν ταῖς ὁδοῖς σαλεύειν, χαὶ ἑξυπτιάδοντα (97) 
παραθλέπειν εἰς τοὺς ἁπαντῶντας εἰ ἀποθλέπουσιν 
εἰς αὐτὸν, χαθάπερ ἐπὶ σχηνῖς ἐμπομπεύοντα, xat 
δαχτνλοδεικτούµενον οὐδὲ ὑπὸ οἰχετῶν ἀναστρέφε- 
αθαι xph, πρὸς τὸ cuv ὠθουμένους ὥσπερ τοὺς 
τρυφητικωτέρους (98) ὀρῶμεν, ἑῤῥωμένους εἶναι δο- 
χοῦντας, ὑπὸ µαλαχίας δὲ Φυχιχῆς διατεθρυμμµέ- 
νους. ᾽Ανδρὸς δὲ γενναίου αημεῖον οὐδὲν εἶναι δεῖ me- 
: ριφανὲς ἓν τῷ προσώπω µαλακίας, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν ἑτέρῳ 
µέρει τοῦ σώματος. ΜΗ τοίνυν μηδὲ ἐν χιγἠσεσι, 
μηδὲ ἐν σχέσεσιν εὑρεθείη ποτ ἂν d ἀσχημοσύνη 
τῆς ἀνδρείας. Οὐδὲ μὴν, χαθάπερ ὑποζυγίοις, τοῖς 
οἰχέταις χρηστέον τῷ ὑγιαίνοντι. Ὡς γάρ τοι ἐχεί- 
νοις παραγγέλλεται, « παντὶ (99) φόδῳ τοῖς δεσπό- 
ταις, οὐ µόνον τοῖς ἀγαθοῖς χαὶ ἐπιεικέσιν, ἀλλὰ xat 
τοῖς σκολιοῖς ὑποτάσσεσθαι, » φησὶν ὁ Πέτρος οὗ- 
τως 4 ἱσότης, καὶ dj µαχροθυµία, καὶ ἡ φιλανθρω- 
πία τοῖς δεσπόταις εὐάρμοστος (1). « Τὸ γὰρ τέλος, » 
qnoi, « πάντες ὀμόφρονες, συμπαθεῖς, φιλάδελφοι, 
εὔσπλαγχνο:, ταπεινόφρονες » xal τὰ ἐπὶ τούτοις, 
« ἵνα εὐλογίαν χκληρονοµήσητε xav τινα xai ἀξιέ- 
ῥαστον. Ὑπογράφειν ὁ Κιττιεὺς ἔοιχε Ζήνων εἰχόνα 


in eam tuos ἀθθρος oculos : ita enim aquam alienam 
trajicies, et trapnsibis Acherontem*. »Quocirca hsc di- 
cit Dominus yK per Isaiam : « Propterea quod ambula- 
verunt filis Sion erecto collo, et nutibus oculorum, 
et simul cum incessu trahentes tunicas, et pedibus lu- 
dentes, et hbumiliabit Deus filias Sion, et revelabit figu- 
ram earum 5,» figuram indecoram. Ego quidem censea 
ne ancillas quidem, qux probas sequuntur fetninas, 
oportere turpia dicere aut facere: sed ipsas debere ca- 
stigari a dominis. Valde itaque acriter dicit comicus 
Philemon :« Cum liceat post mulierem liberam, quz 
aspicitur, ancillam retro sequi pulchram, et ex 
Plat»ico consequentem quempiam, eam limis in- 
tueri. » In dominam enim retorquetur ancille in- 
temperantia, quz concedit iis qui minora aggre- 
diuntur, ut non vereantur ad majora conscendere, 
cam, ignoscendo turpibus, domina przferat se ea 
non damnare, Non succensere autem iis, qui se 
dedunt libidini, est indicium animi ad similia pro- 
pensi. « Qualis enim domina, talis est (αἱ dicitur 
in proverbio) catella. » Α deambulatione autem 
nobis procul est amaudandus furiosus incessus, sed 
honestus οἱ lentus nobis est eligendus, non autem 
nimis tardus. Sed neque in via fluctuare, nec 109 
supina cervice obvios respicere, an ipsum respi- 
eiant, tanquam se in scena ostentantem, et digitis 


.monstratum. Nec si iu locum decliviorem detru- 


dantur, eos oportet a famulis in pristinum locuin 
reduci; ut nonnnllos videmus delicatiores, qui vi- 
dentur esse robusti, sed sunt ab animi mollitie 
effeminati. In fortis. autem viri vultu nullum esse 
oportet signum mollitiei, sed neque in ulla parte 
corporis. Neque ergo in mota, neque in habitu in- 
veniatur unquam, quod virilem animum dedecoret. 
Neque vero tanquam jumentis famulis utendum est 
ei, qui fuerit san: mentis. Quemadmodum enim 
illis prcipitur, « ut eum omni metu dominis, non 
solum bonis et clementibus, sed morosis eliam et 
pravis,» ait Petrus, «subjiciantur *; » ita zequitas, et 
patientia , et benignitas dominis pulchre convenit. 
«In summa este, inquit, omnes unanimes, miseri- 
cordes, fratrum amantes, bonis visceribus praediti, 
humiles, » et qu:e sequuntur, « ut » bonz cujusdam et 


νεάνιδα” καὶ οὕτὼως αὐτὴν ἀνδριαντουρχεῖ' « "Eoo, p amabilis « benedictionis hzredes sitis 4. » Adolescen- 


qnoi, καθαρὸν τὸ πρόσωπον' ὀφρῦς yh χαθειµένη, 
μηδὲ ὄμμα ἀναπεπταμένον (3), μηδὲ ἀναχεχλα- 


tcl imaginem volens describere Zeno Cittieus, eam 
ita effingit: « Sit, inquit, munda facies, supercilium 


17 P. 996 ED. POTTER, 952-953 ED. PARIS. « Proverb. ix, 15, 14, 15, 16, 17, 18. ^ Isai. 1, 10, 


€ ] Pet. n, 18, ὁ Ibid. i1, 8, 9. 


(95) Σύρουσαι. Σύρονται, Nov. 
(94) Ἐπιτιμητικώτατα. Ἐπιτιμηχώτατα, B., Reg. 


(95) Τὸ μὴ £04. Forte rectius τῷ μὴ εὔλαθ. dat. ’ 


casu. SvLPURG. 

(90) Tolaóe x' á κύων. Τοιαίδε καὶ αἱ θερακαινἰ- 
δες, Erasmus in. Adugiis. A. SyLBURG. 

(97) Ἐξυπτιάζοντα. Casaubonusin Persium p. 165 
hzec adnotavit :« Ἐξυπτιάνειν est ὑψαυχεῖν. Persius : 

. « ο Jtalo quod honore supinus. 

e Supinus et supinare. » Seneca, lib. 11 De benefic. 
« O superhia magnsa fortunz! 0 stultissimum ma- 
ium ! Libet interrogare, quid tantopere te supinet? 


l'Arnór. Gn. VIII. 


qaid vultum habitumque oris pervertat, ut. malis 
babere personam quam faciem ?» 

(98) Τρυφητικωτέρους. Τρυφιχωτέρους Bod. , «go- 
φηχοτέρους Reg. . 
' (99) Παντί. Ἑν παντἰ Petr. Mox , οὕτως ἱσότης, 
absque fj, Bod., Reg. . 

(1) Εὐάρμοστος. Pal. Ms. εὐάρμοστον, se. à χρη- 
pa. Ῥγιβῦλο. — Μον, τὸ δὲ τέλος, dein φιλόφρονες 
pro ταπεινόφρονες, Petr. 

(2) Μηδὲ ὄμμα ἀναπεπταμένον. « Nec oculus su- 


:blimis, ». inquit Hervet. Vertendum foit, «Nec ocu- 


lus apertus » vel «patens. » Nam Vitli imago quan 
' 21 
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non demissum, nec oculus sublimis neque fractus, A σµένον μὴ ὕπτιος ὁ τρἆχηλος, μηδὲ Δνιέμενα τὰ 


' E&Gervix minime supina, nec remissa membra corpo- 
ris, sed erecta, et intensis similia, et erecte extensa: 
in sermonem acumen, et bona eorum, quz dicta 
fuerint, memoria, habitusque et motus , qui nullam 
spem prebeat impudicis. Resideat quidem in vulta 
pudor, et virum aspectu prz se ferat. Procul autem 
absit myropolarum, aurificum, lanificum, cztera- 
rumque officinarum caligo (8*), in quibus more mere- 
tricio ornatz, tanquam sedentes in prostibulo, totum 
diem transigunt. » Neque ergo viri in tonstrinis et 
cauponis versantes, futiliter garriant, et assidentes 
mulieres cessent. quandoque venari ; qui etiam ut 
risum moveant, non cessant pluribus maledicere. 
Jam vero prohibendus quoque est tesserarum ludus: 


τοῦ σώματος µέλη’ ἁλλὰ τὰ µετέωρα ἑντόνοις (5) 
ὅμοια, ὀρθόνου (&): πρὸς τὸν λόγον ὀξύτης, xal xato- 
x3 (5) τῶν ὀρθῶς εἰρημένων , χαὶ σχηματισμοὶ, xat 
κινήσεις μηδὲν ἑνδιδοῦσαι (0) τοῖς ἀχολάστοις ἑλπίδος, 
αἰδὼς μὲν ἐπανθείτω, xat ἀῤῥενωπία᾽ ἀπέστω δὲ vat 
ὁ (7) ἀπὸ τῶν µυροπωλίων, xaX χρυσοχοῖων, χαὶ ἔριο- 
πωλίων ἅλυς (8), xaX ὁ ἀπὺ τῶν ἄλλων ἑργαστηρίων, 
ἕἔνθα xaX ἑταιριχῶς κεχοσµηµέναι, ὥσπερ ἐπὶ τέγους 
καθεζόµεναι, διηµερεύουσι. » Mh τοίνυν μηδὲ οἱ ἄν- 
δρες ἐπὶ τῶν κονρείων (9) καὶ χαπηλείων διατρίδον- 
πες, ἁδολεσχούντων στωμυλευόµενοι’ xal τὰς παρι- 
ξούσας (10) θηρώμενοι γυναῖχας, παυσάσθων ποτέ; 
πολλοὺς δὲ χαὶ βλασφημοῦντες εἰς γέλωτα o0 παύον- 
ται. Κωλυτέα γε μὲν (11) ἔτι χαὶ ἡ διὰ τῶν χύόων 


et prieterea ex talorum ludo lueri studium, quod B παιδιά’ πρὸς δὲ xaV ἡ διὰ τῶν ἀστραγάλων µελέτη 


nonnulli acriter sequuntur. Talia enim improvida 
luxuria illis otiosis oblectamina suppeditat. In causa 
enim est desidies. Amant autem inania, qui sunt a 
veritate sejuncti : neque enim aliter possunt recrea- 
re animum absque damno. 1n quibusvis autem ho- 
minibus vit» ratio animum eorum imitatur. Cate- 
rum, ut est consentaneum, ea demum prodest con- 
suetudo, qux intercedit cum viris bonis. Contra au- 
tem: vite usum cum improbis hominibus esse plane 
süilluin agnoscens sapientissimus per Moysen.Pzeda- 
4ogus, seniori populo «porcis » vesci prohibuit 4 : 


πλεονεξίας, ἣν µεταχειρίζεσθαι φιλοῦσι. Τοιαῦτά τινα, 
τῆς τρυφῆς τὸ ἀταμίευτον, αὐτοῖς χαχοσχολοῦσιν EZ- 
ευρίσχει’ αἰτία γὰρ ἡ ἁργία. Ματαίων δέτις ἐρᾷ (12), 
τῶν ἑχτὸὺς τῆς ἁληθείας ὄντων' οὐ γὰρ ἔστι xal 
ἄλλως θυμηδἰαν ἄνευ βλάθης κτῄήσασθαι’ τῆς δὲ Exá- 
στου τῶν ἀνθρώπων διανοίας μἰμησίς ἐστιν ἡ τοῦ 
βίου προαίρεσις. 'AXX', ὡς ἔοιχε, µόναι αἱ μετὰ τῶν 
ἀγαθῶν ἀνδρῶν συναναστροφαὶ ὠφελοῦσιν' ἔμπαλιν 
γοῦν τὴν μετὰ τῶν φαύλων συνδιαίτησιν ἀνθρώπων, 
ὑώδη (45) γνωρίζων ὁ πάνσοφος διὰ Μωῦσέως (14) 
Παιδαγωγὸς, χοιρείων ἀπηγόρευσε µεταλαμόάνειν τῷ 


signifleans non oportere eos, qui Deum invocant, C λαῷ τῷ πρεσθυτέρῳ (15): ἐμφαίνων μὴ δεῖν τοὺς θεὸν 
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Prodicus Ceus Herculem allocutam finxit, habuit ὁφ- 
θαλμοὺς ἀναπεπταμένους, « oculos apertos , » ut re- 
fert Xenophon Memor. lib. n. Quod sequitur scribi 
possit, μπὸ αὖ xexaAuptp£vov, « nec rursus tectum, » 
ut iutelligatur, virginum oculos nec « apertos » esse 
debere et obvios quosvis , meretricum more, con- 
luentes; nec rursum « opertos » teetosque penitus: 
quod non tam inodestie, quam rusticitalis signum 
esset. Sed receptam lectionem sollicitare non sum 
ausus. 

9) Ἑγτόνοις. Εὐτόνοις Pal. ms. Θτιβῦβο. 

4) Ὀρθόνου. A. legit ὀρθοτόνου. Syrp. — Verum 
hon opus esi, ut. veterem lectionem sollicitemus, 
modo ὀρθόνου ad ea, qua Yi; η referamus cum 
Reg. Nam ὀρθόνου πρὸς τὸν λόγον ὀξύτης est « cjus, 

ui rectam habet mentem, ad sermonem percipien- 
um acumen et promptitudo. » Vel scribi posset, ὁρ- 
θόνους πρὸς τὸν λόγον ὀξύτης. 

B Κατοχή. Καταχωχή Bod. , Reg. 


(6) Κινήσεις μηδὲν ἐν διδοῦσαι. Κίνησις μηδὲν &v- D M 


διδοῦσα Pl., Bod., Reg., sing. numero. 

(7) Ὁ. Hic articulus e Pal. additus. SvLsunc. 
— Consentiunt codices uostri. 

(8) "AJAvc. Ανθρωπος scriptum est in marg. Bod. 
Verum «ἄνθρωπος in textu, ἅλυς autem in marg. 
Fiet ox, τῶν ἄλλως ἐργαστηρίων, ἔνθα ἑταιρ. 


0v. 

(8) Caligo. Sic interpres, quasi legisset ἀχλύς, 
non ἅλυς. RrnoNis autem ἀχολουθία ης ? - 
Slulat Grace ἅλυς, Latine vero inquieta desidia. 
EpiT. PATROL. 

(9) Tov κονροίων. Vetus mos erat, ut homines, 
priecipue qui e pauperioribus essent, in tonstrinis, 
aliisque officinis ad nugandum sermonesque conse- 
rendos eonvenirent. lude hzc loca λέσχαι dicta. 
Antiphon. in Orat. ad Nicoclem, ab Harpocratione 
ei Suida citatus v. λέσχη: Λέσχας ἔλεγον δημοσίους 


* Levit. xit, 7 ; Deut. xiv, 8. 


πινὰς τόπους, ἓν οἷς σχολὴν ἄγοντες ἐχαθέζοντο πολ- 
λοί. Hiberno témpore fabrorum officinas ignis causa 

recipue frequentabant. Homerus Odyss. X, v. 321, 
itidem ab Harpocratione et Suida laudatus : 


υὐδ' à0£As.c εὔδειν, yaAxtitov εἰς δόµον àAOGv, 
Ἠέ που εἰς Aéo xnv, àAA' ἐνθάδε z0AA' ἀγορεύεις. 
Nec vis dormire, &neam ín domum profectus, 

Vel alicubi in lescham, sed hic multa loqueris. 
Hesiodus "Epry. B, v. 111: 

Πὰρ δ᾽ ἴθι χά.Ίχειον θῶκον xal éxaAéa Aéo xor 
Ὥρῃ χειμερίῃ... | 

Accede autem ad eneam sedem et calidam lescham 
Tempore hiberno... 

Hesiodi scholiastes adnotat : Τ) παλαιὸν τὰ χαλχεῖα 
xai πάντα τὰ ἐρ]αστή put τὰ mop ἔχοντα ἄθυρα Tv. & 
xa λέσχας ἐχάλουν, ὅτι οἱ πένητες εἰσερχόμενοι, xay 
μᾶλλον y χειμῶνι, ἐν τῷ θερµαίνεσθαι λέσχας xal 
Φλυαρίας λόγων συνἐπλεχον. Conf. Hesychius , v. 


0) Παριζούσας. Forte rectius παριούσας, « pra- 
tereuntes. » SYLBURG. 

(14) Μέν. εἰ potius μὴν, quod habent Bod. et Reg. 

19) Ἐρᾷ. Forte legendum ἔρως, inquit Lowth- 

1 Ὑώδη. Ὑώδη συνδιαίτησιν, « conversatto- 
nem suinam, » vertit H. Junius cent. 8, prov. 97, 
innuens eos qui suum ritu se voluptatibus oble- 
ctant, ὑώδεις , stolidi, crassoque ingenio : ul apud 
Aristopbanis scholiasten Hippocratis filii. dicuntur 
διαδεθληµένοι εἰς ὑωδίαν. CoLLEcrT. 

(14) Διὰ Μωῦσέως. Eadem fere repetit. auctor, 
Strom. ni, p. 589, 590; Strom. v, p. 514, 519. Quz- 
dam his similia sgribit etiam Strom. vit , p. 165 ; 
quz videsis. Porro hzec sumpsit ex epistola S. Bar- 
nabz, cap. x, p. 30, 51 edit. Amstel. . 

(15) TQ zpsc6vrépo. Nempe Judaico, ad quem 
relati Christiani sunt populus vewts pos. 
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ἐπιδοωμένους (16). àxafi&pvot; (17) ἀναμίγνυσθαι áv- A cum impurís versari hominibus, qui porcorum in- 


θρώποις, ol, δίχην ὑῶν, ἡδοναῖς αωματικχαῖς, χαὶ δει- 
σαλέαις τροφαῖς (18) xat Ὑαργαλισμοῖς ἀσελγέσικνη- 
στιῶντες πρὸς Αφροδίτης καχόχαρτον ἡδονὴν yalpou- 
σεν. ᾽Αλλ’ οὐδ' «ἰκτῖνα, ἡ ὠχύπτερον μαστοφαγῆ (49) 
Ἡ ἀετὸν φαγεῖν, » φησὶν, οὐκ ἐγγιεῖς, λέγων, τοῖς & 
ἁρπαγῆς τὸν βίον πηριξοµένοις. Καὶ τὰ ἀλλὰ δὲ ὁμοίως 
ἀλληγορεῖται. Τέσιν οὖν (20) οἰκειωτέον; Tol; δικαίοις, 
πάλιν ἀλληγορῶν φησίν πᾶν γὰρ ε«διχηλοῦν, xal µα- 
ρυχώμενον, 2 χαθαρόν ἐστιν' ὅτι b διχηλοῦν διχαιο- 
σύνην ἐμφαίνει τὴν ἰσοστάσιον, µη ρυκάξουσαν τὴν οἱ- 
χείαν δικαιοσύνης τροφὴν, τὸν Λόγον, ἔχτοσθεν μὲν 
εἰσιόντα, χατὰ ταὐτὰ τῇ τροφῇ, διὰ χατηχήσεως, Ev- 
δοθεν 6b ἀναπεμπόμενον, ὥσπερ Ex χοιλίας, τῆς δια- 
νοίας, εἰς ἀνάμνησιν λογιχήν. Μηρυχάζει δὲ ὁ δί- 


star corporalibus voluptatibus, obscenisque cibis, οἱ 
impudicis »& titillationibus prurientes, damnosa Ve- 
neris voluptate perfunduntur. Sed neque « milvium, 
raptoque vescentem avem, et aquilam» dicit esse co- 
nledenda * : Non appropinquabis iis, inquiens, qui 
rapina victum sibi comparant. Porro autem alia 
quoque similiter eamdem habent allegoriam. Cum 
quibusnam autem vitze habenda est conjunctio? Cuin |. 
justis, rursus dicit per allegoriam : quidquid enim 
« bifidam habet ungulám , et ruminatb,» est mun- 
dum. Quod bifidam enim habet ungulam , justitiz , 
ostendit zquilibrium , quz ruminat proprium justi- 
tia nutrimentum, nempe Logon : qui extrinsecus 
quidem ingreditur per catechesin , quemadmodiun 


xatog thv πνευματικὴν «poghv, ἀνὰ ovópa ἔχων τὸν B nutrimentum : ex cogitatione autem, tanquam a ven- 


Λόγον' xaX διχηλεῖ (21) ἡ δικαιοσύνη, εἰκότως (22) 
χάνταῦθα ἁγιάκουσα, καὶ εἰς τὸν μέλλοντα παρατέµ- 


πουσα αἰῶνα. Οὐκ οὖν οὐδὲ ἐπὶ τὰς θέας (23) ὁ Παι- ᾿ 


δαγωγὸς ἄξει ἡμᾶς' οὐδὲ ἀπειχότως τὰ στάδια, xai τὰ 
θέατρα « χαθέδραν λοιμῶν » (24) προσείποι τις &v 
« βουλὴ» γὰρ χἀνταῦθα πονηρὰ, καθάπερ xal ἐπὶ 
τῷ διχαίῳ (25): διὸ καταρᾶται ὁ Ex αὐτῷ σύλλογος. 
Πεπλήθασι γοῦν πολλῆς ἁμιξίας (36), χαὶ παρανο- 
µίας αἱ συνανωγα) αὗται' xax αἱ προφάσεις τῆς συνη- 


»« P. 298 ED. POTTER, 954 ED. PARIS. 
xiv, 6... "c Psal. 1, 4. 


| js Τοὺς θεὸν ἐπιδ. Hoc latius exp. Strom. n, 
P. : 0t δοχοῦντες φοδεῖσθαι «bv Κύριον, ἁμαρτά- 
νουσιν ὡς ὁ χοῖρος. Πεινῶν γὰρ, χραυγάζει πληρω- 
θεὶς δὲ, τὸν δεσπότην οὐ γνωρίσει « Qui cum videan- 
tur Dominum timere, peccant ut porcus. Is enim 
dum esurit, clamat: repletus autem, dominum non 
agnoscit. » Qu:e sunt e Barnaba. Hinc porrv scri- 
bendum videri possit τοῖς θεὸν ἐπιθοωμένοις, etc., 
« cum hominibus, qui cum Deum invocent, tamen 
impuram vitz rationein sequuntur, non esse ver- 
sandum. » Nam ejusmodi homines per χοίρους innui, 
eum Barnabas, tum etiam Clemens dicunt. 

(17) ᾿Ακαθάρτοις. Sirom. v, p. 571: Ὁ μὲν γὰρ 
χοῖρος qiuAfjbovov xal ἀκάθαρτον ἐπιθυμίαν τροφῶν, 
χαὶ ἀφροδισίων λίχνον xal μεμολυσμένην ἀκρλασίαν 
μηνύει’ « Nam porcus voluptati. deditani et immun- 
dam ciborum cupiditatem, et salacem ac turpem in 
re venerea libidinem significat. » Lactantius lib. 
iv, €. 17 : « Eodem spectat etiam carnis suillze in- 
terdictio : a qua cum eos abstinere Deus jussit , id 
potissimum voluit intelligi, ut se a peccatis atque 
immunditiis abstinerent. » 


(18) Δεισαέαις τροφαῖς. Fortasse rectius τρυφαῖς. 


« deliciis. » Syisunc. — Verum τροφὴν retinuit. Cle- 
mens in verbis e Strom. v modo laudatis. Scholia- 
stes in marg. Reg. adnotat . Δεισαλέαις, ὑγραῖς' xat 
1j ῥυπώδης σύστασις, ὑγρά. 

(19) Ὠκύπτερον µαστοφ. Abest a Bibl. Grac, 
Ὀξύπτερον vocat Clemens Strom. n et v, ubi vide 
adnotata. 

. (20) Τίσιν οὖν. Conf. iterum qua ex Barnaba re- 
citavit auclor, Strom. v, p. 572, que fere. cum his 
rin AG Nov. 5 572: ΤΙδὲ 

uxmAet, Διχηλή Nov. Strom. v, p. : 
NE Ὅτι od χα) ἓν τούτῳ τῷ χόσμῳ πε- 
ριπατεῖ, καὶ τὸν ἅγιον αἰῶνα ἐχδέχεται' « Quid vero 
sibi vult bitidum? Quod justus etin hoc mundo am- 
bulat, et sanetum exspeciat seculum. » Conf. que 
ibi adnotata sunt. : 

(22) Εἰωότως. Pal. post εἰχότως esee SvL5. 

(35) θέας. Cacilius heec Christianis objicit apud 


* Levit. χι, 12, 14; Deut. χιν, 192. 


D ταῖς λυμαντιχαῖς € 


tre, ad rationalem reminiscentiam intrinsecus re- 
vocatur. Ruminat autem justus spiritale nutrimen- 
tum, cum Logon babet in ore. Bifida autem jure 
est justitia, ut quz et hic sanctiflcet, in szeculum- 
que futurum transmittat. Ne ad spectacula, quidem 
ergo nos P:edagogus deducet. Nec inconcinne stadia 
et theatra, « pestium cathedram 2 quis vocaverit : 
nam hic quoque scelestum est « consilium *, » quem- 


admodum adversus justum : et ideo maledictis de- 


b Levit. αι, 5; Deut. 


Minutium p. 105, 106, edit. Lugd. Bat. : «Vos vero 
suspensi interim atque solliciti, honestis volvptati- 
»)us abstinetis : non spectacula visitis, non pompis 
interestis : convivia publica absque vobis, etc. » 
Respondet apud eumdem Christianus p. 545 : «Nos 
igitur, qui moribuset pudore censemur, merito ma- 
lis voluptatibus, et pompis vestris, eL spectaculis 
abstinemus : quorum et de sacris originem novi- 
mus, et noxia blandimenta damnamus. » Conf. Cy- 
prianus De spectac.; Theophilus lib. m Ad Autoly- 
cum, p. 126, 127, edit. Paris. ; Tertullianus Apol. 
c. 98, De spectac. ; Lactantius lib, vi, c. 20, et alii 
Patres passim. 

(24) Καθέδραν Aor. Psal.1, 1 : Μαχάριος &vi, 
ὃς οὐκ ἐπορεύθη ἓν βουλῇ ἀσεθῶν, χαὶ ἐν A ἁμαρ- 
τωλῶν οὐχ ἕστη, καὶ ἐπὶ χαθέδρᾳ λοιμῶν οὐχ ἐχάθι- 
σεν. Porro haec psalmi verba conjuncte cum legibus 
Moysis jam memoratis, praeeunte S. Barnaba, ex- 

licavit Clemens Strom. 11, p. 589, 590 : Καθέδρα δὲ 

οιμῶν, xa τὰ θέατρα, xal τὰ διχαστήρια εἴη ἄν' 

ὅπερ xai μᾶλλον, recep ις ταῖς πονηραϊς xaX 
ουσίαις, xat ἡ χατὰ τὰ ἔργα αὖ- 

τῶν κοινωνία. 

(25) Καὶ ἐπὶ τῷ δικαίῳ. « Adversus etiam illum 
justum; » nempe Christum. Sic Act. wi, 4: 'Ὑμεῖς 

k τὸν ἅγιον xal δίχαιον ἠρνήσασθε. Tertullianus De 
spectac. c. 5 τε Invenimus ad hanc quoque speciem 
pertinere illam primain vocem David : « Felix vir, » 
inquit, « qui non abiit in concilium impiorum, et 
« in via peccatorum non stetit, nec in cathedra pe- 
« gium sedit.» Nam etsi justum illum videtur pre- 
divasse, quod in concilio et in sessu Jud»orum de 
necando Domino consultautium non communicavit, 
late tamen semper Scriptura divioa dividitur, ubi- 
cunque secundum prasenüs rei sensum eliam disci- 
plina munitur, ut hic quoque non sit aliena vox & 
spectaculorum interdictione. » 

(26) ᾽Αμιξίας. Forterecüus ἀναμιξίας' ea nempe 
forma, qua ἐπιμιξία dicitur, nisi forté dvapyías, οὐ 
ἀταξίας, αυἱ simile quidpiam verius est. 51ΙθύΔ0. 
— Aliquis in Reg. ἀναμιβίας adnotavit. ; 
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vovetur, quz adversus eum fit, congregatio. Magna Α λύσεως, ἀχοσμίας ἐστὶν αἰτία ἀναμὶξ ἀνδρῶν xal γ»- 


quippe confusione et iniquitate hi cetus pleni sunt 
et occasio conventus causa est Lurpitudinis, cum 
viri et femine mistim conveniant, alter ad alterius 
spectaculum. Hic perperam jam agitur concilium. 
Dum enim lasciviumt oculi, caleacunt appetitiones, 
et oculi per otium ibi concessum proximos impu- 
dentius respicere assuefacti, iutendunt cupiditates. 
Prohibeanturergo spectacula et acroamata, quz scur- 
rilitate ac vaniloquentia plena sunt. Quod enim tur- 
pe factum non ostenditur in theatris? Quod au- 
'tem verbum impudens non proferunt, qui ri- 
sum movent, scurre el histriones? qui autem 
W ex vitio, quod in se est, delectationem aliquam 
perceperunt, evidentes domi imagines imprimunt. 


Contra autem qui his demulceri et affici nequeunt, B 


iu ignavas voluptates non prolabentur. Si dixerint 
enim pro ludo assumi spectacula ad recreatdos 
animos: dicemus non sapere civitates, quae seriam 
ludis operam dant. Neque enim ludus est seva 
glorie cupiditas, quae tot mortes infert: sed neque 
*ana studia, et rationis expers ambitio, et praeterea 
suarum facultatum impensa. Neque vero quz his de 
causis excitantur seditiones amplius sunt ludi. Vano 
enim studio nunquam emendum est otium: neque 
enim qui $apit, id, quod est jucundum, ei, quod 
est melius, pratulerit. At non omnes,1 10 inquit, 
philosophamur. Nunquid ergo nec omnes vitam per 
sequimur? Quid (tu dicis? Quomodo ergo credidi- 


sti? Quomodo autem Deum amas et proximum, si C 


non philosopharis? Quomodo autem teipsum amas, 
si non sis vita cupidus? Litteras, inquit, nou di- 
dici. Sed si non didicisti legere, non est quod de 
auditu te possis excusare, quoniam is nequit 
doceri. Fides autem non sapientum secundum mun- 
dum, sed eorum, qui secundum Deum sunt sapien- 
tes, est possessio. Hla autem etiam absque litteris, 
discitur. Ejus autem scriptum, quod et ad rudes 
ignarosque homincs yertinet, et etiam est divinum, 
charitas vocatur, qu:e est volumen spirituale. Licet 
etiam audire divinam sapientiam, et licet in admi- 
nisirauda republica versari : quin etiam quz sunt in 
mundo, honeste ex Dei senteutia auferre minime 
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ναιχκῶν συνιόντων ἐπὶ «hv ἀλλήλων θέαν (27). Ἑνταῦ- 
θα ἤδη περπερεύεται Τὸ συνέδριον. Λυχνενούστς (28) 
γὰρ τῆς ὄψεως, χλιαίνονται αἱ ὀρέξεις: xal ἵτα- 
µώτερον βλέπειν οἱ ὀφθαλμοὶ πρὸς τοὺς πλησίον ἐθι- 
ζόμενοι, τῷ ἔχειν σχολὴν ἐφειμένην, ἐχφλέγουσι τὰς 
ἐρωτιχὰς ἐπιθυμίας. ᾿Απειρήσθων (29) οὖν xat at 
θέαι, καὶ τὰ ἀχροάματα, βωμµολοχίας xaX σπερµολο- 
γίας πολλῆς γέµοντα. TU μὲν γὰρ obx ἐπιδείχνυ- 
ται αἰσχρὺν ἔργον ἐν θεάτροις; Τί δ'. οὗ προ- 
φέρονται ῥῆμα ἀναίσχυντον οἱ γελωτοποιοί; οἱ δὲ, 
ἁπολαύσαντες τῆς Ev. ἑαυτοῖς (50) καχίας, ἑναργεῖς 
οἴχοι ἁπομάασονται τὰς εἰχόνας. "Ἔμπαλιν δὲ., ol 
πρὸς ταῦτα ἀχήλητοι xal ἀπαθεῖς οὐχ ἂν περὶ τὰς 
ῥᾳθύμους ἡδονὰς σφαλεῖέν ποτε. El γὰρ xoi tv 
παιδιᾶς µέρει παβραλαμβάνεσθαι φῄσουσι τὰς θέας 
εἰς θνµηδίαν, οὗ σωφρονεῖν φἠσαιμ’ ἂν τὰς πόλεις, 
αἷς χαὶ τὸ παἰζειν απουδάζεται. Οὐκ ἔτι γὰρ ται- 
διαὶ αἱ φιλοδοξίαι ἀνηλεεῖς, εἰς τοσοῦτον θανατῶ- 
σαι (51). 'AX)' οὐδὲ αἱ χενοσπουδίαι, xal αἱ ἁλό- 
γιστοι φιλοτιµίαι ' πρὸς δὲ καὶ αἱ µάταιοι χαταναλώ- 
σεις τῆς οὐσίας ' οὔτε μὴν αἱ ἐπὶ τούτοις στά- 
σεις (52) ἔτι παιδιαἰ. Τὸ δὲ ῥαᾳθυμεῖν οὐδέποτε 
ὠνητέον χενοσπουδίᾳ (33): οὗ γὰρ πρὸς τοῦ βελτίονος 
ἕλοιτο ἄν ποτε ὁ νοῦν ἔχων τὸ Ἡδιον. ᾽Αλλ) οὐ πάν- 
τες, Quoi, φιλοσοφοῦμεν. Μήτι οὖν οὐδὲ πάντες 
τὴν ζωὴν µετερχόμεθα; Τί σὺ λέγεις; πῶς οὖν πε- 
πίστευχας ; Πῶς δαὶ (54) ἔτι ἀγαπᾶς τὸν θεὸν xai 
τὸν πλησίον σου, ph φιλοσοφῶν; πῶς δὲ σεαυτὺν 
ἀγαπᾷς, εἰ μὴ φιλοζωεῖς; Γράμματα, φησὶν, οὐχ 
ἔμαθον. Αλλ' cl μὴ τὸ ἀναγινώσκειν ἔμαθες, ὁ 
ἀχούειν ἀναπολόγητον, ὅτι ph διδαχκτόν. πίστις δὲ 
οὐ σοφῶν (59) τῶν χατὰ χόσµον, ἀλλὰ τῶν χατὰ 
Θεόν ἐστι τὸ χτῆμα. dj δὲ xa ἄνευ γραμμάτων 
ἐχπαιδεύεται' xdi τὸ σύγγραμμα αὐτῆς, τὸ ibus 
τιχὸν ἅμα xai θεῖον, ἀγάπη κέχληται, σύνταγμα 
πνευµατιχόν. Ἐδξὸν δὲ ἀκροᾶσθαι μὲν σοφίας θεὶ- 
χής, ἀλλὰ xai πολιτεύσασθαι ἐξόν ' ἀλλὰ xal τὰ ἓν 
xócpup χοσµίως χατὰ θεὸν ἀπάχειν (56) οὐ χεχὠ- 
λνται' καὶ ὁ πωλῶν τὶ f| ὠνούμενος, pj ποτε εἴπῃ 
δύο τιμὰς ὧν ἂν fj ὠνῆται f| πιπράσκῃ ἁπλην δὲ 
εἰπὼν, xai ἀληθεύειν μελετῶν, ἂν μὴ τυγχάνη 
ταύτης, τυγχάνων τῆς ἀληθείας, πλουτεῖ τῇ δια- 


NT) θέα». Tertullianus De spectac. cap. 95 : D tur. Minutius p. 342: « Nam in ludis currulibus qnis 
4 


emo denique in spectaculo ineundo aliquid prius 
cogitat, nisi videri et videre. » 
. (28) Λυχγευούσης. Pal. ms. λιχνενούσης, « catul- 
liente visu. » SvLEURG. — Λιχνευουσης habent etiam 
Nov., lleg., Bod., quz proinde vera lectio est, 

n Απειρήσθων. Cf. Const. apost.lib.v1,c.32. 

30) ᾿Εαντοῖς. Lowthius ait: « Lege αὐτοῖς; et re- 
ferendum ad γελωτοποιοί, quod praecessit. » 

($4) Gavacuoca:. Intelligit ludos gladiatorum, eo- 
rumque qui cum feris pugnabant. Tertullianus De 
reri cap. 48: « Si savitiam, si impietatem, si 

rilatem nobis permissam contendere possumus, 
eamus in ampbitheatrum, etc. Lactantius Epitomes 
cap. 9: « Inventa tamen consuetudo, quatenus ho- 
»aicidium sine bello ac sine legibus faciant ; et hoc 
tit voluptas, quod scelus vindicarit czedibus, » etc. 

(32)-2ráceic. Intelligit motus seditionesque po- 
pulares, qua ludorum conventibus sape excitaban- 


non horreat populi in se rixantis insaniam? in gla- 
diatoriis homicidii disciplinam ? » Tertullianus De 
aspect. cap. 16 hoc argumentum latids persequitur, 
ldem adv. Marcion., lib. 1, cap. 27: Quid non £e- 
quentas tam solemnes voluptates circi fureuss , et 
cavez δν ἰθη[18. et sceuz lascivientis?» Lactantius 
Epitom. eap. 9: « Circus nun innoeentior 2estima- 
tur, sed inajor hic furor est: siquidem mentes spe- 
ctantium tanta. feruntur insania, ut nion. modo in 
convicia. sed etiam in rixas nec non οἱ in przlia et 
contentiones βρε consurgant. » 

(35) Κεγοσπουδίᾳ. Respicit. eorum ambitivnem, 
qui ad captandum .populi favorem spectacula iur 
mensis suinptibus edebaut. Exemplis plenz sunl 
liomanorum historiz. 

(94) Δαί. A£ Nov., Reg., Bod. 

(35) Ob cogo». Respicit I Cor. 1, 26, 27. 

(36) Ἀπάγειγ. Lowth. :'«Lege ἄγειν vel διάχειν. » 
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θέσει ὀρθῇ. Ἑπαίτιος δὲ ὄρχος (57) περὶ πάντων τοῦ A est prohibitum. Interea qui aliquid vendit sut 


πωλουµένου &céctu  ἀπέστω δὲ xal ἐπὶ τῶν ἄλλων 
ὁ ὄρχος. Καὶ ταύτῃ Φφιλοσοφούντων ol ἀγοραῖοι xol 
οἱ χάπηλοι: «Οὐ Ὑὰρ λήψη τὸ ὄνομα Κυρίου (58) 
ἐπὶ µαταίῳ;' οὗ γὰρ μὴ καθαρίσῃ Κύριος τὸν λαμ- 
ϐάνοντα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ µαταίφῳ.» Τοὺς δὲ παρὰ 
ταυντα πράττοντας, τοὺς Φφιλαργύρους, τοὺς Ψψεύ- 
στας, τοὺς ὑποχριτὰς, τοὺς Χχαπηλεύοντας τὴν 
ἀλήθειαν (59), τῆς πατρῴας (40) ἐξέδαλεν αὐλῆς 
ὁ Κύριος, μὴ βουλύμενος ἀδίχου ἑμπορίας Ἡ λόγων 
3) τῶν ἐξ ὕλης χτηµάτων οἴχον εἶναι τὸν οἶχον τοῦ 
ΘΞοῦ τὸν ἅγιον,. Ἐπὶ δὲ τὴν ἐχχλησίαν ἀκτέον (4) 
τὴν γυναῖχα xai τὸν ἄνδρα, ἑστολισμένους χοσµίως, 
ἁπλάστῳ βαδίσµατι, ἐχεμυθίαν ἀσπαζομένους, ἀγά- 
πην (42) ἀνυπόκριτον χεχτηµένους, ἀγνοὺς τὰ σώ- 


para, ἀγνοὺς τὰς χαρδίας, ἐπιτηδείους προσεύξα- D 


σθαι τῷ ci. Πλεῖον τοῦτο ἐχέτω d) Ὑννή΄ κε- 
χαλύφθω (45) τὰ πάντα, πλὴν εἰ μὴ οἵχοι τύχοι " 
σεμν»ν γὰρ τὸ σχῆμα xai ἁχατάσχοπον (44): καὶ 
οὕποτε αὐτὴ σφαλήσεται, mph; τῶν ὀμμάτων τὴν 
aló xdi την ἀμπέχόνην θεµένη" οὔτε ἄλλον εἰς 
ὅλισθον ἁμαρτίας ἐχχαλέσεται, τὸ πρόσωπον ἆπο- 
Ὑυμνουμένη. Τοῦτο γὰρ ὁ Λόγος βούλεται. ἐπεὶ 
πρέπον αὑτῇ ἐγχεχαλυμμένη προσεύχεσθαι (45). Την 
δὲ Αἰνείου (46) Γυναϊκά φασι ὃ ' ὑπερβολὴν σεµνό- 
τητος μηδὲ τῆς Τροίας ἁλιακομένης περιδεᾶ Ίενο- 
µένην ἀποχαλύφασθαι :΄ ἀλλὰ καίτοι Φεύγουσαν ἐκ 
τῆς ἐχπυρώσεως, μεῖναι συγχεχαλυμμένην. Τοιού- 
τους δὲ ἐχρῆν παρ’ 'ὅλον τὸν βίον φα[νεσθαι xal 
διαπλάττεσθαι τοὺς Χριστῷ τελουµένους, οἵους σφᾶς 


emit, eorum, qua a se venduntur aut emuntur 
nunquam dicat duo pretia: unum autem ac simplex 
dicens, et vera dicere studens, si id non consequa- 
tur, dum veritatem assequitur, dives est recta animi 
affectione. Absit autem ante omnia jusjurandum, 
causa rerum , que venduntur, susceptum. Absit 
autem eliam in oliis jusjurandum, et ita philo- 
sophentur negojiatores forenses , et caupones : 
« Non assumes nomen Domini in vano: neque 
enim eum mundaverit Dominus , qui nomen 
ejus in vano assumit *. » Eos autem, 9& qui preter 
h:ec faciunt, qui sunt avari, mendaces, hypocrit», 
qui veritatem cauponaniur, ex paterna aula expulit 
Dominus, nolens injustz; negotiationis, vel verbo- 
rum, vel materialium possessionum domum esse 
sanctam domum Domini. In ecclesiam autem ve- 
nire oportet virum et mulierem, honeste induto£, 
simplici incessu, silentium amplectentes, charitatem 
non fictam possidentes, castos corpore, c2810? cor- 
de, ad Deum rogandum aptos. Hoc amplius habeat 
mulier: semper tecta sit, nisi domi fuerit. Est enim 
is honestus habitus, οἱ ex quo nihil possit offen- 
sionis suscipi. Ipsa enim nunquam labetur, si ct 
verecundiam el vestem ante oculos posueriL: nec 
ad peccatí lapsum alium provocabit, dum vultum 
suum aperit, Hoc enim Logos requirit, quandoquidem 
convenit eam tectam orare. Dicunt autem περ 
uxorem per insignem honestatem, ne cum Troja 
quidem oesperetur perterritam se delexisse: sed 


ἓν ἐχχλησίαις ἐπὶ τὸ σεµνότερον σχηµατίζουσι, xax C etiam dum ab incendio fugeret, mansisse cooper- 


εἶναι, μὴ δοχεῖν εἶναι τοιούτους" οὕτω πραεῖς, οὕτως 
εὐλαθεῖς, ἀγαπητικοὺς οὕτω. Nuw δὲ, οὐχ οἵδ 
ὅπως, συμμεταθάλλονται τοῖς τόποις καὶ τὰ σχή- 


τα χαὶ τοὺς τρόπους  χαθάπερ xat τοὺς πολύ- 
ποδας (47) ταῖς πἐτραις φασὶν ἐξομοιουμένους, αἷς 
ἂν προσομιλῶσι, τοιούτους φαΐνεσθαι xol τὴν χροιάν. 
Τὸ ovv τῆς συναγωγῆς ἔνθεον μετὰ τὴν ἐνθένδε 
ἁπαλλαγὴν ἀποθέμενοι, τοῖς πολλοῖς ἑξομοιοῦνται, 
μεθ) ὧν xal διαιτῶνται * μᾶλλον δὲ ἑλέγχονται, τὴν 
ἁπίπλαστον ἀποθέμενοι τῆς σεµνότητος ὑπόχρισιν, 
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(97) Ὅρκος. Respicit adagium , quod e Platone, 
comico poeta, citari solet: Ὄρχος περὶ παντὸς ἀπέ- 
στω, « Jurainentum ante omnia αὐδίδ. » 

158) Κυρίου. Κυρίου τοῦ Θεοῦ cou, Exod, Μος, 
Κύριος ὁ θεός σου. lbid. ' 

. (89) Καπη]εύοντας τὴν ἁλ. Sic B. Paulus ll 
Cor. 11, 17: Καπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. 

(40) Τῆς πατρφας. Respicit Matth. σχι, 13, 15: 
Marc. xi, 45, 16, 17 ; vel Luc. xix, 46. 

(41) ΑἈκτέον. Pal. ms. ἀχτέον et ἀναχτέον. Ότι.- 
BURG. 

ru Ἀγάπη». Respicit Rom. xii, 9; vel II Cor. 
vi, 6. s 


. (43) Κεχαλύφθω. Conf. Apostolicarum Constiiu- 
iionum lib. 1, cap. 8 sub finem. 


(44) Zeuvóv . .. xal ἁκατάσκχοπον. « Honestus et 
ab exploratoribus tutus, qui χατασχοποί sunt, » Her- 
veius in libro suo correxit ἀχατάχοποι. Utrumque 
ruinus usitatum est. Paulo post (eol. 661) Clemens ait : 
Καὶ θεασαµένους ἔστιν ἁμαρτεῖν. Sequitur autem, 
quod illud Zschvli refert de Amphiarao in Ἑπτὰ ἐπὶ 


tam. Oporteret autem tales in tota vita οἱ videri et 
effingi eos, qui Christo initiantur, quales se in ec- 
clesiis ad gravitatem et honestatem componunt; ei 
esse, non autem videri esse tales, adeo mites, adeo 
pios ac religiosos, adeo charitaü deditos. Muuc 
autem, nescio quomodo, una eum locis habitum et 
mores mutant, non secus ac polypos dicunt petris, 
quibus adhzrescunt, assimilatos, videri quoque co- 
lore esse tales. Postquam itaque excesserunt e con- 
gregatione, deposita illa, qua in ea erat, divinitus 


α Exod. xx, Ἱ. ΄ 


θήδαις, spud Plutarchum Aristidi affictum : 


Ov γὰρ δοχεῖν δίκαιος, àAA' εἶναι θέλει. 
Neque enim videri justus hic, sed esse vult 


Quod autem paulo post (col. 661) ex sacris Litteris est, 
citatur ex iv Prov. v. 25: « Oculi tui recta videant, 
et palpebrz tux pracedant gressus tuos : » Grece, 
Οἱ ὀφθαλμοί σου ὀρθὰ βλεπέτωσαν, τὰ δὲ βλέφαρά σου 
νενέτω δίχαια. Aquila et Theodotio verterunt: Οἱ 
ὀφθαλμοί σου εὐθυνέτωσαν χατεναντίον. Ad verbum. 
ex Hebreo: «Oculi tui ad rectum aspiciant, et 
pupeore tux dirigant viam tuarfi coram te. » Apud. 

heoph. lib. 11 ad Autolycum, eodem inodo legitur- 
hic locus quo apud Clementem: quamobrem sane- 
miror, cur ita verterit Clauserus: « Oculi (αἱ in 
directum aspiciant, et palpebre& tuse rectum teneant 
iter ante te." » COLLECT. 

48) Προσεύχεσθαι. Respicit 1 Cor. τι, 5. 

ιό Αἰνείου. Pal. ms. Αἰνεία et Αἱνείου. Nomen, 
autem uxoris Znes, Creüsa, ex poelis οἱ bistoriis 
notum est. SyLBURe. 

(17) Πολύποδας. Alludit ad Theognidos distichon, 
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inspirata quasi sanctitate, multitudini, eum qua ver- A οἷοι (48) ὄντες ἐλελήθεσαν" xal τὸν περὶ τοῦ (49) 


santur, assimilantur: vel potius deposita falsa ac si- 
mulata gravitatis persona, deprehenduntur quales 
esse ignorabantur : et cum, qui de Deo habitus est, 
sermonem venerati sunt, eum illie relinquunt, ubi 
audiverunt: foris autem impiis modis et amatoriie 
cartticis se oblectant, tibiarum cantu, plausu, temu- 
lentia, et quovis ceeno ac sorde oppleti. Hoc autem 
dum cantant et recantant ii, qui immortalitatem 
antea celebrabant, tandem perniciosissimam mali 
3nale eanunt palinodiam: « Comedamus οἱ bibamus, 
y cras euim moriemur. » ll autem non cras vere, sed 
jam Deo mortui sunt, « sepelientes » $uos « mor- 
tuos, » hoc est, seipsos in mortem infodientes. Eis 
9utem fortiter resistit Apostolus : « Ne erretis, ne- 


Θεοῦ λάγον σεδασάµενοι, χαταλελοίπασιν Évbov, οὗ 
ἤχουσαν ἔξωθεν δὸ ἄρα μετὰ τῶν ἀθέων ἀλύουσι 
χρουµάτων xal. τερετισµάτων ἐρωτιχῶν, αὑλωῳδίας 
τε xai χρότου, xai µέθης, xal παντὸς ἀναπιμπλά- 
µενοι συρφετοῦ" τοῦτο 6h ἄδοντες xal ἀντάδοντες | 
αὐτοὶ, οἱ πρόσθεν ἐξυμνοῦντες ἀθανασίαν, ἐπὶ τέλει 
τὴν ἑξωλεστάτην χαχοὶ καχῶς ᾿γάλλοντες παλινῳ- 
δίαν, « Φάγωμεν χαὶ πίωµεν ' αὕριον γὰρ ἀποθνί- 
σχοµεν.; Οἱ δὲ οὐχ αὔριον ἀληθῶς, ἀλλ᾽ ήδη τεθνήκααι 
τῷ θεῷ, « θάπτοντες (50)» τοὺς σφετέρους ενεχροὺς,ν 
τουτέστιν αὑτοὺς εἰς θάνατον γατορύττοντες. ἊΑντι- 
τάσσεται (51) δὲ αὐτοῖς εὖ µάλα ἑῤῥωμένως, ὁ ᾽Από- 
ατολος’ « Mh πλανᾶσθε, οὔτε μοιχοὶ (52), οὔτε µαλα» 
xot, οὔτε ἀρσενοχοῖται, οὔτε χλέπται, οὔτε πλεονέχται, 


que adulteri, neque molles, neque masculorum B οὔτε (55) µέθυσοι, οὐ λοίδοροι, » καὶ ὅσα ἄλλα (54) 


coneubitores, neque fures, neque avari, neque 
ebriosi, neque maledici, » et quacunque alia his 
adjungit, « reguum Dei possidebunt b. » Quod si in 
regnum Dei vocati simus, digne regno ambulemus, 
Deum diligentes et proximum. Dilectio autem non 
in osculo censetur, sed iu benevolentia. Illi autein 
nihil aliud osculo quam ecclesias conturbant, cum 
ipsam non habeant intus amicitiam. Etenim hoc 
utique turpem movit suspicionem et maledicentiam, 
quod impudenter osculo uterentur, quod esse opor- 
tebat. mysticum. Id « sanctum * » vocavit Aposto- 
Jus. Regno digne gustato, ore modesto et clauso 
benevolentiam animi dispensemus, per quod ma- 
Xime se exserit mansuetudo morum. Est autem 
aliud quoque osculum incestum, veneno plenum, 
sanetitatem simulans. An nescitis, quod etiam pba- 
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Πουλύποδος νόον ἴσθι πολύτροπον, de cujus solertia 
meminerunt ettam Aristoteles, Plutarchus, JElia- 
nus , Plinius. SvLBunc. 

48) Οἷοι. Οἷον Nov. | 

49) Tov. Hic articulus e Pal. additus. SyrBURc. 
Consentiunt Reg. Bod., dissentit vero Nov. 

(50) θάπτοντες. Wespicit Christi dictum ᾽Αχολού- 
θει pot, xal ἄφες τοὺς νεχροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν 
eii Matth. viri, 22; Luc. ix, 60. 

. (94) Ἀνγτιτάσσεται. ᾽Αντιτάσσετε Bod. ; utrum- 

que habet Reg. Mox, πλανᾶσθαι pro πλανᾶσθε, Nov. 
Yerum αι et e sunt εὐμετάθολοι propter. soni simi- 
litudinem. 

(52) Οὔτε [: O0cc mópvot, οὔτε εἰδωλολάτραι, 
οὔτε pu. apud Paulum. Mox, οὔτε µαλ... πλεονέχται, 
abesse a Pal. ws. refert Sylburg. 

(95) Οὔτε. Οὐ Nov. . 

(54) Καὶ ὅσα dA. Nil ibi sequitur, nisi οὐχ &p- 
παγες. "EE 

(05) El δέ. H. ἐπεὶ δὲ. Nostra lectio εἰ δέ petita 


ex Pal. ins.; Flor. ed. perperam habet ἔτι δέ. ὃσι- 


BURG.—- Ei δὲ habent etiau codices nostri. 

(56) Eic Bac. Respicit 1 Thess. 1, 12 : Εἰς τὸ 
περιπατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ θεοῦ τοῦ χαλοῦντος 
ὑμᾶς εἰς τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν χα) δόξαν. 

(91) Φι]ήματι καταωφοφοῦσι. Ηϊιό patet, non- 
nullos vel eo tempore osculo charitatis abusos fuis- 
se. Cui malo mederi nonnulli e veteribus conati 
sunt. Athenagoras preceptum velut e S. Scriptura 
re'itat, Legat. pag. 128, edit. Oxon. : Πάλιν ἡμῖν 
λέγοντος τοῦ Λόγου, 'Edv τις διὰ τοῦτο ix δευτ κ. 
γαταφιλήσῃ, ὅτι Πρεσεν αὐτῷ' xal ἐπιφέ ; οὔ- 
tog οὖν ἀχριθώσασθαι zb φίληµα, μᾶλλον δὲ τὸ mpo7- 


5 [ Cor. xv, 22. 


τούτοις ἐπάδει, «βασιλείαν θεοῦ o0 κληρονομήσουσιν.» 
Εἰ δὲ (55) χαὶ εἰς βασιλείαν (56) θεοῦ χεχλήμεθα, ἀξίως 
τῆς βασιλείας πολιτευώμεθα, θεὸν ἀγαπῶντες xal 
τὸν πλησίον. Ἀγάπη üb οὐκ tw φιλήµατι, ἁλλ᾽ ἓν 
εὐνοίᾳ κρίνεται. Οἱ δὲ οὐδὲν ἁλλ᾽ f) φιλήµατι χατα- 
φοφοῦσι (57) τὰς ἐχχλησίας, τὸ φιλοῦν ἔνδον οὖχ 
ἔχοντες. αὑτό. Καὶ; γὰρ 0h xai touto ἐχπέπληχεν — 
ὑπονοίας αἰσχρᾶς (58), καὶ βλασφημίας, τὰ àval- 
δην (59) χρῆσθαι τῷ φιλήματι, ὅπερ ἐχρην εἶναι 
μυστιχόν * « Άγιον ». αὐτὸ χέχληχεν ὁ Απόστολος" 
ἀπογευομένης (60) ἀξίως τῆς βασιλείας, πολιτευώ- 
μεθα τῆς φυλῆς τὴν εὔνοιαν διὰ στόματος σώφρονος 
xai µεμυχότος, δι οὗ μάλιστα διαχονεῖται τρόπος 
ἥμερος. Ἔστι δὲ xal ἄλλο ἄναγνον φίλημα, πλῆρες 
lod, ἁγιωσύνην ὑποχρινόμενον. Ἡ οὐχ ἴστε, ὅτι καὶ 
τὰ φαλάγγια (61), προσαπτόµενα µόνον τῷ στόµατι, 


b [ Cor. vi, 9, 10. 


χύνηµα δεῖ. ὡς, eU που μικρὸν τῇ διανοίᾳ παραθο- 
wi :ἔξω ἡμᾶς τῆς ος. dear ζωᾶς: «c Lego 
nobis dicente : Si quis osculum sus cupiditatis 
eausa vepeüerit : et. inferente : Itaque moderari 
osculum, vel salutationem potius, oportet ; ut quae 
vel si parum impura cogitatione inquinata fuerit, a 
vita eterna nos alienet. » Constitutionum aposto- 
licar. lib. n, cap. 57 : Εἶτα καὶ ἁσπαζέσθωσαν ἀλλή- 
λους ol ἄνδρες, xav ἀλλήλας al γυναῖχες, τῷ ἐν Ku- 

Io quAhpatt* ἀλλὰ pf) τις δολίως, ὡς Ἰούδας τὸν 

ύριον φιλήµατι παρέδωχε᾽ « His transactis, mutuo 
se salutent viri, inutuo se mulieres, osculo in Do- 
mino : nemo autem dolose id agat, sicut Judas Do- 
minum osculo tradidit. » Ejusdem operis lib. v:u, 
c. 14 : Καὶ 6 διάχονος εἰπάτω πᾶσιν' « Λσπάσασθε 
ἀλλήλους Ev φιλήματι ἁγίῳ: » καὶ ἀσπαζέσθωσαν οἱ 
τοῦ Χχλήρου τὸν ἐπίσχοπον, οἱ λαϊχο; ἄνδρες τοὺς 
λαϊχοὺς, αἱ γυναῖχες τὰς Yovalxag: « Diaconus vero. 
dieat. omnibus : « Salutate vos invicem ín osculo 
sancto : » et clerici osculentur episcopum, laici vero 
laicos, feminze feminas. » 

(58) Ἐκπέπ.1ηκεν ὑπ. alc ypac. « Explevit turpi 
suspicione. » Hervetus legisse videtur ἐχχόχληχεν 
ὑπονοίας αἰσχρᾶς, dum vertit, « turpem movit su- 
spicionem. » SyYLBURG. 

(59) Ἀναίδην. ᾿Ανέδην Bod., Reg. Solent autem 
hz voces a librariis inter se permutari. 

(60) "Azorevogérnc. ᾽Απαγορευομένης Bod., sed 
ἀπογευομένης in marg. exhibet. Verum ἀπογευομέ- 
vns in textu, ἁπαγορευομένης in marg. habet Reg. 

(61) da.láryua. Respicit Socratis dictum, quod 
infra plenius recital. Strom. 11, pag. 412 : Ὁ y22v 
Σωχράτης φυλάσσεσθαι χελεύε. τὰ ἁαπείθοντα no 


e Rom. xv1,16, etc. 
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PJAEDAGOGI LIB. ΠΠ. 


ἐδύναις ἐπιτρίδει τοὺς ἀνθρώπους; φιλήµατα΄ δὲ A langia, si ore tantum tangant, graves dolures ho- 


πολλάκις ἑνίησιν ἱὸν ἀχολασίας. Σαφὲς τοίνυν ἡμῖν 
γεγένηται, ὡς οὐκ ἔστιν ἀγάπη τὸ φίλημα; c Ἡ γὰρ 
ἀγάπη τοῦ θεοῦ (62) ἐστίν.) Αὕτη δέ ἐστιν f (65) ἀγάπη 
τοῦ Θεοῦ, » φησὶν Ἰωάννης, « ἵνα τὰς ἐντολὰς τηρή- 
σωµεν, » οὐχ ἵνα σαίνωµεν ἀλλήλους ἓν τῷ στόµατι’ 
«Καὶ αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὐχ εἰσίν. ᾽Αλλά μὴν 
καὶ οἱ χατὰ τὰς ὁδοὺς ἀγαπητῶν ἀσπασμοὶ, παῤῥησίας 
ἀνοήτου γέµοντες, χαταφανῶν τοῖς ἑχτὸς (65) εἶναι βου- 
λομένων, οὐδὲ ἑλαχίστης µετέχουσι χάριτος’ εἰ γὰρ (04) 
ε ἓν τῷ ταμιείῳ » μυστικῶς « προσεύχεσθαι; τῷ θεῷ 
δίχαιον, ἑπόμενον ἂν εἴη καὶ ε τὸν πλησίον, » ὃν 
δεύτερον ἀγαπᾷν χελευόµεθα, ὁμοίως τῷ θεῷ, xal 
μυστικῶς φιλοφρονεῖσθαι ἔνξοθεν, «ἐξαγοραζομένους 
τὸν χαιρὀν' τὸ γὰρ ἅλας τῆς γῆς ἡμεῖς. Ὃς 5 ἂν 
εὐλογῇ, » qnot, « φίλον τὸ πρωῖ μεγάλῃ τῇ φωνῇ, 
χαταρωµένου οὐδὲν διαφέρειν δόξει.» Δοχκεῖ δὲ ὑπὲρ 
πάντα τῆς τῶν γυναιχῶν ὄψεως ἀπεστράφθαι, οὗ 
γὰρ ἀφαμένους µόνον, ἀλλὰ xai θεασαµένους ἔστιν 
ἁμαρτεϊν * ὧν μάλιστα ἀποφεύγειν χρὴ τὸν γνησίως 
παιδαγωγούµενον * « UL ὀφθαλμοὶ Υάρ σου ὀρθά βλε- 
πέτωσαν τὰ δὲ βλέφαρα (65) νευέτω δίχαια.» Mh 
γὰρ οὐκ ἑξὸν xaX ἱδόντα χαρτερεῖν, ἀλλὰ τὸ ἐμπεσεῖν 
φυλαχτέον. Δυνατὸν γὰρ ἰδόντα ὁλισθεῖν  ἀμήχανον 
δὲ, μὴ ἱδόντα, ἐπιθυμεῖν. OO γὰρ τὸ χαθαρεύειν µόνον 
ἀπόχρη τοῖς σώφροσιν, ἀλλὰ καὶ τὸ ἑχτὸς εἶναι τοῦ 
φόγου σπουδαστέον, πᾶσαν ἀποχλείσαντας ὑπονοίας 
αἱτίαν, πρὸς συγχεφαλαίωσιν ἁγνείας. ὡς μὴ µόνον 
εἶναι ἡμᾶς πιστοὺς, ἀλλὰ xal ἀξιοπίστους φανῆναι. 
Καὶ γὰρ οὖν καὶ τοῦτο παραφυλακτέον, ὥς φησιν ὁ 
Απόστολος, «μή τις ἡμᾶς µωμήσηται΄ προνοούµενοι 
Υὰρ χαλὰ, οὗ µόνον ἑνώπιον Κυρίου, ἀλλὰ xaX ἑνώπιον 
ἀνθρώπων. ᾿Απόστρεψον δὲ τὸν (00) ὀφθαλμὸν ἀπὸ 
γυναιχὸς χεχαριτωµένης, xat μὴ καταμάνθανε χάλλος 
ἁλλότριον, » φησὶν dj Γραφή” x&v πύθῃ τὴν αἰτίαν, 
προσεπεξηγήσεταί σοι * « 'Ev γὰρ χάλλει Ἠυναι- 
χὸς πολλοὶ ἀπεπλανήθησαν, καὶ ἐχ τούτου φιλία ὡς 
TUp ἀνακαίεται,νεὶς πῦρ ἄγουσα ἀχατάπαυστον διὰ 
την ἁμαρτίαν' ἡ kx πυρὸς ὁρμωμένη φιλία, ἣν ἔρωτα 
χεκλήχασιν. 


minibus afferunt ? Oscula autem impudicitize saepe 
virus immittunt, Manifestum itaque nobis factum 
est, osculum non esse dilectionem : « dilectio enim 
est Deis. Hac est autem dilectio Dei, » inquit 
Joannes, « ut mandata servemus : » non ut nos 
invicem ore demulceamus : « et mandala ejus 
gravia non sunt 5b. » Ceterum dilectorum quoque 
in via salutationes, cum stulta libertate plene sint, 
et 3b iis fiant, qui volunt per res externas sese 
11] ostentare, ne minimam quidem habent gra- 
tiam. Si enim in « adyto » mystice Deum t orare » 
γι convenit, consequens fuerit « proximum » quoque, 
quem secundo loco jubemur « diligere, » similiter 
ac Deum, et mystice intus complecti, « occasione 
redimentes : nos enim sumus sal terra ο, Qui au- 
tem amico mane magna voce benedixit, ab eo, qui 
exsecratur, nihil videbitur differre 4. » Videtur 
autem super omnia esse aversandus mulierum 
aspectus : non solum enim si tangantur, sed etiam 
si spectentur, peccari potest : 46 maxime vitare 
oportet eum, qui recte instituitur : « Oculi » enim 
« tui recta videant, supercilia autem recta an- 
nuant *. » Etsi enim fleri potest, ut quamvis vide- 
rit, se fortiter gerat, verumtamen ne cadat , caven- 
dum est. Fieri enim potest, ut qui viderit, labatur; 
sed fieri non potest, ut qui non viderit, concupi- 
scat. Non solum enim temperautibus satis est ut 
sint puri, sed etiam adhibenda est opera ut sint ab 


c omni reprehensione alieni , ut sit consummata ca- 


stitas, omni exclusa suspicionis causa : ut non si- 
mus solum fideles, sed eliam videamur flde digDi. 
Etenim hoc quoque cavendum est, ut ait Apostolus, 
« ne quis nos reprehendat ; providentes enim bona 
non solum coram Domino, sed etiam coram homi- 
nibus f, Averte autem oculum a muliere gratiosa, 
et ne discas alienam pulchritudinem 5, » inquit 
Scriptura. Et si causam roges, ipsa tibi enarrabit : 
« In pulchritudine enin mulieris multi seducti sunt, 
el ex ea, tanquam ignis, accenditur amicitia b, » 


qua ad ignem nunquam cessaturum deducit propter peccatum : amicitia, inquam, qua ex igne oritur, 


quam appellarunt amorem. 
ΚΕΦ. IB. 
'Ezópoph κερααιώδης ὁμοίως τοῦ ἀρίστου βίου" 


κι P. 502 ED. POTTER, 257-958 ED. PARIS. ο [ Joan. wv, 7. » lbid. v, 3. 
f M Cor. vin, 90, 21. 5 Eccli. 1x, 8. » Ibid., 9. 


4 Prov. xxvi, 14, * Prov. iv, 25. 


Ttwwüovvag ἐσθίειν xal μὴ διφῶντας mivety xav τὰ 
Φλέμματα xaX τὰ φιλήματα τῶν χαλῶν, ὡς χαλεπώ- 
τερον σχορτίων xat φαλαγγίων Doy ἐνιέναι πεφυχότα. 
« Socrates itaque jubet cavere illecebras, qux sua- 
dent uL non esurientes. comedamus, et bibamus 
non sitientes : et pulchrorum obtutus et oscula, ut 
quz soleant scorpiis et. araneis gravius venenum 
immittere. » 

(62) Tov 8. 'Ex τοῦ 8. Joan. 

(65) 'H. Articulum omittunt Bod., Keg. Μος, &v- 
πολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν, Joan. 

(66) Τοῖς ἑκτός. 1l. e. hominibus « externis , » 
geu ethnicis. Id enim malim, quam « per res exter- 
£28, » ut vertit Hervetus. 

(64) El γάρ. Hc e diversis S. Seripturz locis 
composita sunt : nempe Mattb. vi, 6: Σὺ δὲ ὅταν 


, 


CAP. ΧΙΙ. 
Brevis optime vita similiter pertractatio, et quot leca 


* Matth. τι 40. 


προσεύχῃ, εἴσελθε εἰς τὸ ταμεῖόν cov. Matth. xxii, 29, 

ubi cum Christus dixerat πρώτην ἑἐντολὴν esse 
ἀγαπᾷν τὸν Θεόν, statim addit : Δευτέρα δὲ ὁμοία 
aou ^ panos τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. Co- 
loss. 1v, 5: Ἐν σοφίᾳ περιπατεῖτε, τὸν χανρὸν ἑξα- 
γοραζόµενοι quibus similia occurrunt etiam Ephes. 
v, 15, 16. Denique, Matth. v, 415 : Ὑμεῖς ἐστε τὸ 
ἅλας τῆς Υῆς, ait ad suos discipulos Christus. 

(65) BAfeapa. Σου addunt Prov. Moz , βλεπέτω 
pro νευέτω ΕΒοι., Reg. Qua sequuntur, boc modo 
confusa et mutilata exhibet Nov. Mh γὰρ οὐκ ἐξὸν 
xa ἰδόντα ὁλισθεῖν' ἀμήχανον τὸ ἐμπεσεῖν φυλα- 
χτέον' δυνατὸν γὰρ, ἱδόντα ὁλισθεῖν' ἁμηχ. 

(66) Τόν. Abest ah Eccli, Mox, sb udo den ro χε- 
ζλβτωμάνης, Dein, Ἐν χάλλει v. m. ἐπλανήθησαν. 

jid. 
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Scriyture sancta vitam Christianorum describunt. A ὅσαι τῶν ἁγίων Γραφων χαρακζηρίζουσωι τὸν 


Ego vero iis quoque, qui uxores duxerint, consu - 
luerim, ne unquam uxores suas coram famulis 
osculentur : nam nec famulis quidem uuquam ar- 
ridere permisit Aristoteles, tautum abest ut in eo- 
rum conspectu videatur quisquam complecti uxo- 
vem. Melius est autem, ut domi a matrimonio inci- 
pientes, honestatem ostendamus ; est enim maxima 
hec temperantiz conjunctio, quae puram spirat ac 
redolet voluptatem. Admodum enim pulchre dicit 
tragoedia : 

y O femine, quam in rebus humanis nihil, 
Non regna et aurum, non opum vis maxima 
Tot comitates, tot voluptates [erumt, 


Quot temperantis femina et viri boni 
Meus justa, si non illa negligit virum ? 


Ile ρτφεορία justitiz, qux ab iis, qui mundanam 
sequuntur sapientiam, dicta suut, sunt minime 
recusanda. Scientes ergo suum cujusque officium, 
« im timore conversemini tempore vestri incolaius, 
scientea quod non corruptibilibus, argento et auro, 
redempti sumus ex vana conversatione a patribus 
tradita, sed pretioso sanguine, tanquam Agni im- 
 maeulati, et in quem nulla cadit reprehensio, 
Christie. Satis ergo fuit preteritum tempus, » ait 
Petrus, « ad faciendam gentium voluntatem, dum 
ambulavimus in lasciviis, concupiscentiis, temu- 
lentiis, comessationibus, potationibus, et nefariis 
idolorum cultibus.» » Limitem habemus crucem 
Domini, qua, tanquam vallo, cingimur, et separa- 
muc a prioribus peccatis. Regenerati ergo, in veri- 
late affigamur, resipiscamusque atque sancti(ice- 
mur : Quoniam « oculi Domini super justos, et 
aures ejus in deprecalione ipsorum : vultus autera 
Domini super facientes mala *. Et quis est,'qui sit 
nobis male facturus, si bonum secuti fuerimus?) 
Optima autem institutio, est moderatio, αυ est 
decorum undequaque perfectum, ac stabilis et or- 
dinata potestas, ea, quz& sunt inter se invicem con- 
juneta et colierentia, factis recte distribuens, vir- 
tute insuperabilis. HTec quidem si asperius dixerim, 


κ P. 505 ED. POTTER, 258-2959 ED, PARIS. 
10, 17. ϐ4 1 Pet. in, 12. 


(67) Ἐγώ. Imitari videtur illud Pauli 1 Cor. vii, » 


10 : Tol; δὲ γεγαμηχόσι παραγγέλλω οὐχ ἐγώ. etc. 

(68) Tác αν. Τάς ών, el τὰς αὐτῶν Pal. 
SyLaUBG. — Ütrumque abest a Nov. 

(69) Καθαρᾶς ἡδονῆς dx. Pal., χαθαρὰς ἡδονὰς 
ἀποπνέουσα. Vulgatae lectionis exemplum supra 
pag. 76. SvrLBumne. — Καθαρὰς ἡδονὰς ἀπ. habent 
etiam Bod., Reg. 

(70) Φευ ϱευ. Citantar a Stobzo hi versus tit. 
65 ; sed in tertia ejus editione tribuuntur Apollonid:e 
cuidam, ut et in libro manuscripto, przecedens au- 
tem versus Euripidi relinquitur : at iu prima edi- 
tione praecedens sententia Apollonidm dicebatur. 
Postremum autem hujus carmen apud Clemeutem 
habnit, xai φρονοῦσα τ’ ἀνδριχά ' atapud Stobreum, 

εχα. « legitime affecta, qux justa sapit. » Cori. 

(71) "H χρνυσίῳ. Abest a Reg. οἱ Bod. Dein, ἑλυ- 
τρώθητα apud Petr. Mox, µαταίας ὑμῶν &v. Paulo 
post, Άρχς ὃς γὰρ ἡμῖν 6 παρεληλυθὼς χρόνος τοῦ 


α [ Pet. 1, 17,18, 16. 


τῶν Χριστιανῶν βίου. 

Ἐγὼ (67) δὲ xai τοῖς γεγαμηχόσι παραινέσαιµ: 
ἄν, οἴχοι τὰς γυναῖχας τάς σφων (68) uf) ποτε κατὰ 
πρόσωπον οἰχετῶν φιλεῖν: οὐδὲ yàg προσγελᾶν 
ἑούλοις Αριστοτέλης εἴα mové* πολλοῦ γε xa δεῖ, 
xaz' ὄψιν αὐτῶν φιλοφρονούμενον φαίνεσθαι τὴν To- 
ναῖχα. "Αμεινον δὲ, οἴκοθεν ἀρξαμένους ἀπὸ τοῦ 
γάµου, τὴν σεμνότητα ἐπιδείχνυσθαι: μεγίστη γὰρ 
ἡ σωφροσύνης συζυγία, χαθαρᾶς ἡδονῆς ἁποπνέω- 
σα (09). Πάνυ γοῦν θαυμασίως fj τραγωδία φησί 


Φεῦ φεῦ (10), γυναῖχες, ὡς ἐν ἀνθρώποις ἄρα, 
Οὐ χρυσὸς, οὐ tvpavric, οὐ π.υύτου χάιδὴ 
Τοσοῦτον εἶχε διαφόρους τὰς ἡδονὰς, — 

Ὡς ἀνδρὸς ἐσθ.ῖου καὶ γυγαιχὸς εὐσεέοιυς 
Γνώμη δικαία, καὶ ᾠρονοῦσα τἀγδρικά; 

Ταῦτα τῆς δικαιοσύνης τὰ παραγγέλµατα, xal παρὰ 
τοῖς τὴν χοσμιχὴν μετιοῦσι σοφίαν ἐχφωνηθέντα, οὐ 
παραιτητἑον. Ἐγνωχότες οὖν οὐ ἑχάστου ἔργον, « ti 
φόθῳ τὸν τῆς παροιχἰίας ὑμῶν χρόνον ἀναστράφητε, 
εἰδότες, ὅτι οὐ φθαρτοῖς, ἀργυρίῳ ἢ χρνσίῳ (11), 
ἑλυτρώθημεν ἐκ τῆς µαταίας ἡμῶν ἀναστροφῖις πα- 
τροπαραδότου, ἀλλά τιµίῳ αἵματι, ὡς ᾽Αμνοῦ ἁμώ- 
µου xai ἁἀσπίλου, Χριστοῦ. ᾿Αοκετὸς οὖν ὁ παρελτ- 
λυθὼς Χρόνος, ὁ Πέτρος φησὶ, τὸ βούλημα τῶν 
ἐθνῶν χατειργάσθαι, πεπορευµένους ἓν ἀσελγείαις, 
ἐπιθυμίαις, οἰνοφλυγίαις, κώμοις, πότοις, xat às. 
µίτοις εἰδωλολατρίαις. » Ὅρον ἔχομεν, τὸν σταυρὸν 
τοῦ Κυρίου, ᾧ περιστανρούµεθα χα) περιθριγχού- 


€ µεθα (73) τῶν προτέρων ἁμαρτιῶν ' ἀναγεννηθέντες 


τοίνυν, προσηλωθῶμεν ἐν τῇ ἀληθείᾳ, xai áva- 
νήψωμέν τε, xal ἁγιασθῶμεν ' ὅτι « οἱ (75) ὀφθαλ- 
pot Κυρίου ἐπὶ δικαίους, xal ὥτα αὐτοῦ εἰς δέησιν 
αὐτῶν':πρόσωπον δὲ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας καχά. Καὶ 
τίς ὁ χαχώσων ἡμᾶς (74), ἐὰν τοῦ ἀγαθοῦ ἁπλωταὶ 
γενώµεθα; » Ἡ δὲ ἀρίστη ἀγωγὴ, εὐταξία (75) 
£T, παντελὴς οὖσα εὐσχημοσύνη, xal δύναµιες τε- 
ταγµένη βεθαία (76), τῶν ἑξῆς ἀλλήλοις χειµένων 
ἐν ἔργῳ καλῶς ἀποδοτιχὴ, κατ ἀρετὴν ἀνυπέρδλη- 
«oc. Ταῦτα εἰ xal τραχύτερον προηνέχθην (71), οἱ- 
χονομούμενος τῆς ἑπανορθώσεως τὴν σωτηρίαν, ἐμοὶ 


b ]bid. ww, 3. 9 Psal. xxxi, 


βίου τὸ θέληµα τῶν ἐθνῶν χατεργάσασθαι, Petr. 
(T2) Περιθριγκούμεθα. Περ.τριγγούµεθα, Bod., 
te 


g. 

(713) Ol. Ahest a psalm. 

(74) 'Hpdc. Ὑμᾶν Petr. Mox, µιµηταί pro ζηλω- 
«at, Ibid. 

(75) Εὐταξία. Hujus virtutis similem huic defi- 
nitionem tradunt Stoici apud Stobzeum Eclog. ethic. 
lib. n, c. 4, p. 168 : Eóxa&(av 62, ἐπιστήμην του 
ποτε πραχτέἑον, χαί τι µετά τι, xal χαθόλου τῆς τά- 
ξεως τῶν πράξεων. Definiunt εὐταξίαν, « scientian 
temporis rerum gerendarum, earumque consecu- 
tionis, et, ut summatim dicam, ordinis. » 

(16) Kal... βεδαἰα. lc absunt a Pal. SvyrsuRG.— 
innt eliam a Reg. et Bod. τῶν i2nc abest. etiain 
a Reg. 

(17) Προη»έχθη». Προσηνέχθην Pal. SvtsURG. — 
Προσηνέχθη Bod., teg. Hic ettam Sylburgius aduo- 


ο tal, σραχύτερος legi posse pro τραχυτερον. 
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μὲν λελέχθων, φησϊν ὁ Παιδαγωγός ' ἐπάδὴ « ó ἑλέγ- A procurans emendationis véstre salutem, atqui » 


yov, μετὰ παῤῥησίας, elprvorowi* » ὑμεῖς δὲ, el μὲν 


ἀκούσεσθέ µου, αωθήῄσεσθε; εἰ ὃ οὗ προσέξετε (78) 
«ol; εἰρημένοις, ob uot µέλει' µέλει δὲ ὅμως xal 
οὕτως" « τὴν γὰρ µετάνοιαν τοῦ ἁμαρτωλοῦ μᾶλλον 
Ἡ τὸν θάνατον αἱρεῖται. "Hy δὲ εἰσαχούσητέ (79) µου, 
τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε,) ὁ Παιδαγωγὸς πάλιν λέ- 
χει € γῆς ἀγαθὰ (80). τὰ ἀνθρώπεια ὀνομάζων χαλὰ, 
τὸ Χάλλος, τὸν πλοῦτον, τὴν ὑγίειαν, καὶ τὴν ἰσχὺν, 
*hv {ροφἠν᾽ ἀγαθὰ μὲν γὰρ ὄντως, « ἃ οὔτε οὓς 
Ίχουσέν, οὔτε ἐπὶ χαρδίαν ἀνέδη ποτὲ (81), » περὶ τὸν 
ὄντως ὄντα βασιλέα, τὰ ὄντως (82) ὄντα, ἀγαθὰ ὄντα, 
xai ἀναμένοντα ἡμᾶς '. ἀγαθῶν γάρ ἐστι καὶ δυτὶρ, 
χαὶ φύλαξ' χατὰ µετουσίαν δὲ ἐχείνων, τὰ τῇδε συν- 
ωνυμεῖ» παιδαγωγοῦντος ἐν Θεῷ τοῦ Λόγου, «ihv 
ἀνθρώπων (86) ἀσθένειαν, ἀπὺ τῶν αἰσθητῶν ἐπὶ τὴν 
γόησιν.. Ὅσα μὲν οὖν οἴχοι παραφυλακτέον, χαὶ ὡς 
τὸν βίον ἐπανορθωτέον, ὁ Παιδαγωγὸς ἡμῖν ἄδην 
διείλεχται ' ἃ δ' οὖν, χαὶ κατὰ τὰς ὁδοὺς ὁμιλεῖν ab- 
τῷ φίλον τοῖς παιδίοις, ἄχρις ἂν ἀγάγῃ αὐτὰ πρὸς 
τὸν διδάσχαλον, ταῦτα δὲ ἡμῖν ἐν χεφαλαίου (84) µέρει 
6c αὐτῶν ὑποτίθεναι καὶ παρατίθεται τῶν Γραφῶν, 
γυμνὰς παρατιθέµενος τὰς παραγγελίας, ἁρμοζόμε- 
voc μὲν τῷ χρόνῳ τῆς χαθοδηγήσεως, τὰς δὲ ἐξδηγή- 
σεις αὐτῶν ἐπιτρέπων τῷ διδασχάλῳψ ' καὶ γὰρ ὁ νό- 
poc: αὑτοῦ τὸν φόδον (83) ὑπεχλύειν βούλεται, τὸ 
ἀχούσιον ἐλευθερώσας εἰς πίστιν. "Axoue, φησὶν, ὦ 
παιδίον, καλῶς παιδαγωγούµενον, τὰ χεφάλαια τῆς 
σωτηρίας γυμνώσω γὰρ τὸ Ίθος τὸ ἐμαυτοῦ, xal 
σοὶ ταύτας χαλὰς ἐντολὰς ὑποθήσομαι, δι ὧν ἀφίξῃ 
πρὸς σωτηρίαν ' ἄγω δέ σε ὁδὸὺν τὴν σωτήριον ' ἁπό- 
στα τῶν τῆς πλάνης ὁδῶν' « ὅτι Κύριος γινώσχει (86) 
ὁδὸν διχαίων, xai ὁδὸὺς ἀσεθῶν ἀπολεῖται. » Ἔπου 
τοίνυν, ὦ παιδίον, τὴν ἀγαθὴν ὁδὸν, fjv ἄν σοι ἑξη- 
Υήσωµαι, τὰ ὧτά pot ὑποσχὼν τὰ ἀχουστιχά " 
« xai δώσω σοι θησαυροὺς σχοτεινοὺς, ἀποχρύφους, 
ἁοράτους » ἔθνεσιν, ἡμῖν δὲ ὁρατούς (87) * σοφίας δὲ 
θησαυροὶ, ἀνέχλειπτοι (88)΄ οὓς θαυµάζων ὁ "Anó- 
ὄτολος, « "Q βάθος, qnoi, πλούτου xol σοφίας. » 
Θησαυροὶ δὲ ὑφ) ἑνὸς πολλοὶ χορηγούμενοι Θεοῦ : οἱ 
μὲν διὰ τοῦ νόµου, οἱ δὲ, διὰ τῶν (89) προφητῶν 
ἀποχαλύπτονται ' οἱ δὲ, τῷ θείῳ στόµατι’ ἄλλος δὲ 
τοῦ Πνεύματος τῇ ἑπτάδι (90) ἑπάδων : εἷς δὲ v ὁ 
Κύριος, διὰ πάντων τούτων ὁ αὐτός ἐστι Παιδαγω- 


Yós. "East μὲν οὖν αὐτόθεν κεφαλαιώδης ὑποθήχη, p 


xoi βιωτιχ] παραίνεσις, πάντα ἐμπεριέχουσα” « Ka- 
θὼς θέλετε ἵνα σπηιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, ποιεῖτε 


y« P. 504 ED. POTTER, 959-260 ED. PARIS. 
1, 19. 41Cor. n, 9. *Psa'. 1.6. f da. xLv, 5. 


(78) Προσέξετε. Προσάξετε, Nov. 

(19) "Hv. δὲ elc. Καὶ ἐὰν θέλητε, καὶ elo. Isa. 

(80) Ἁγαρά. Sic scribi dehet. Verum prima Cle- 
mentis editiones àya0r exhibent, ut etiam. codices 
1155. Sed aliquis super ^s final. scripsit α in Bod. et 


Reg. 

(81) Οὔτε... ποτέ. Καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐχ 
ἀνέδη apud Paulum. Οὖπε ἐπὶ κ. ἀνθρώπου ἆ. m. 
Nov., Bud. Mox, περιττὸν pro περὶ τόν, Nov. 

(82) Τὰ 6v. Τὰ ὄντως ὄντα ἀγαθὰ, ὄντα xal 
&v. Bod., Reg. 

(85) Τὴν dv0. Tt» τῶν ἀνθ. Nov. 

(84) KegaAaícv. Κεφαλαίῳ Bod., Reg. 


& Prov. x, 10 sec. LXX. 
€ Rom. χι, 35. 


me quidem dieta sint, inquit. Paedagogus, quoniam 
« qui libere arguit, est pacificus ^. Του autem οἱ 
me quidem audieritis, salvi eritis. Quod si ea, 
qus dicta sunt, non attenderitis, non est mihi 
cura :,.el sic tamen cure est : « peccatoris » 
enim « mavu!t poenitentiam quam. mortem ὃς Sin » 
autem « me audiverilis, bona lerre comede- 
lis*, » dicit rursus Paedagogus : « bona terrte » 
humana bona nominans, formam, divitias, saui- 
tatem, vires, el alimentum : vere enim bona. sunt 
ea, « qua »K neque auris audivit, neque unquam in 
cor ascenderuntd : » qui sunt apud eum qui vere 
rex est, qua vere sunt, et vere sunt bona, et nos 
exspectant ; boigrum enim est et donator et custos .. 


B per illorum autem participationem, qui bic sunt, 


eodem nomine appellantur : scilicet hoc modo ho- 
minum imbecillitatem Logos in Deo deducit a sen- 
silibus ad intelligentiam. Quacunque sunt ergo 
domi observanda, et quo modo vita sit corrigenda, 
nobis abunde disseruit Pzedagogus. ()u:e itaque solet 
in via lubenter dicere pueris, donec eos ad magi. 
strum deduxerit, ea a nobis veluti in summa per 
ipsas Scripturas subjicit et apponit, nuda pracepta 
adducens, tempori quidem deductionis 119 atque 
institulionis ea accommodans, interpretationes au- 
tem eorum magistro relinquens. Ejus enim lex vult 
timorem solvere, liberum animi arbitrium in fidem 
liberans. Audi, inquit. o puer, qui recte institueris, 
capita salutis : aperiam enim nores meos, et tibi 
pulelira hzc przecepia suggeram, per qux pervenies 
ad salutem : duco autem te per viam salutarem : 
discede a viis erroris; « quoniam novit Dominus 
viam justorum, et via impiorum peribit ο, » Sequere 
ergo, 9 puer, bonam viam, qua ego te deducan, 
aures mihi przbens audientes, « εἰ dabo tibi the- 
Sauros arcanos, occultos, et qui non possunt vi- 
deri f » a gentibus, a nobis autem possunt : sapien- 
tie autem (hesauri non possunt deficere : quos 
admirans Apostolus : « O profunditas, » inquit, 
« divitiarum et sapientie.» Thesauri autem multi 
ab uno Deo suppeditantur : hi quidem per legem, 
illi vero per prophetas revelantur : alii vero ori 
divino, alius vero heptachordo spiritus concinit. 
Cum sit autem unus Dominus, est idem per hos . 
omnes P:edagogus. Hic est ergo, quod oinnia suimn- 
matim complectitur, preceptum, et ad vitam utilis 


b Ezech. xvii, 20. € [64 


(85) Φέδον. Respicit Rom. viu, 15, ubi dicit 
Apostolus legem πνεῦμα eig δουλείαν dedisse. 

(86) Κύριος viv. Γινώσχει Κύριος Psalm. 

(8:) "Εθνεσιν, ἡμῖν δὲ ὁρατούς. Hec. interpre- 
taimmenti loco adjecit auctor. 

(88) Σοφίας δὲ θησαυροὶ ἀνέκ.λειπτοι. Mec a 
Pal. ms. absunt. SvtBunc. — Absunt etiam a Bod. 
οἱ Reg. Respicit autem Luc. xit, 93 : θησαυρὸν ἀνέχ» 
λειπτον £v οὐρανοῖς. 

(89) Tiv. Ahest a Bod. et Reg. ο — 

(90) Τῇ ἑπτάδι. Nempe septem donis S. Spiritus, 
uu.p enumerantur Isa. x», 2. 3. 
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admonitio : « Quemadmodum volüs ut vobis fa- A χαὶ ὑμεῖς αὐτοῖς (91). Δυνατὸν δὲ χαὶ διὰ δυεῖν (92) 


ciant homines, vos quoque eis facite *. » Possunt 
etiam duobus omnia precepta comprehendi. ut 
dicit Dominus : « Diliges Deum tuum in toto corde 
tuo, et in tota anima tua, et in tota virtute tua ; et 
proximum tuum sicut teipsum. » Deinde ex his in- 
fert: « Ex hoc dependent tota lex et prophete. » 
Jam vero ei, qui interrogavit, « Quid faciam ut vite 
eterne hereditatem possideam ? Nosti mandata, » 
respondit. Qui cum affirmasset, « Hoc fac, iuquit, 
et salvus erise, » Verumtamen est eliam distinctius 
adducenda Ρα ἀθρορί benignitas per varia et salutaria 
Σε precepta, ut ex copiosa salute et Scripturarum 
ordinatione, ea promptius inveniamus. Est nobis, 
qui per Moysem datus est, Decalogus, simplici et 


ἐμπεριλαθεῖν τὰς ἐντολὰς, ὥς φησιν ὁ Κύριος’ «'Ava- 
πῄσεις τὸν Θεόν σου ἐν ὅλῃ xapbla σου, xal kv i1 
τῇ ψυχη σου, xaX ἂν ὅλη τῇ ἰσχύϊ σου’ xal τὸν πλησίον 
σου ὡς σεαυτόν. » Εἶτα ix τούτων ἐπιφέρει’ « "Ev 
τούτῳ ὅλος ὁ νόμος, χαὶ οἱ προφῆται κρέµανται. » Να) 
μὴν καὶ πρὸς τὸν πυθόµενον,ε TL ποιῄσας,ζωὴἣν αἰώνιον 
Χληρονομήσω; » « Tác ἐντολὰς δἶδας, » ἀπεκρίνατο" 
τοῦ δὲ χαταφἠσανῖος, « Τοῦτο ποίει,φησι, καὶ σωθή- 
σῃ.» Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ (95) διαιρετιχώτερον τὸ φιλἀν- 
θρωπον τοῦ Παιδαγωγοῦ διὰ τῶν ποιχίλων καὶ σωτηρίων 
ἐντολῶν παραθετέον͵ ὡς ἔχοιμεν πρὸς ἀφθόνου σωτη- 
plac καὶ τῆς διατάξεως τῶν Γραφῶν, ἑτοιμοτέραν 
τὴν εὕρεσιν. Ἔστιν ἡμῖν ἡ Δεχάλογος ἡδιὰ Μωῦσέως, 
ἁπλῷ καὶ μονογενεῖ αἰνιττομένη στοιχείῳ (94), προστ- 


unius generis elemento significans, salutarem pec- D Υορίαν σωτήριον ἁμαρτιῶν περιγράφουσα᾽ «OO µοι- 


catis appellationem definiens: « Non m«chaberis. 
Idola non adorabis. Pueris stuprum non inferes. 
Non furaberis. Non dices falsum testimonium. Ηυ- 
nora patrem tuum et matrem tuam 4, » et ea quz 
illa consequuntur. Hzc sunt a nobis servanda, et 


quzcumque alia in lectione ipsa Bibliorum przcipi . 


videbimus nobis. Porro autem przcipit etiam per 
Isaiam. « Lavamini, et mundi estote, auferte sce- 
lera ab animabus vestris coram oculis meis, discite 
honum facere, quzrite.judicium, liberate eum qui 
injuria afficitur, judicate orphano, et justificate vi- 
duam; et venite, et disceptemus, dicit Dominus 6. » 
Multa etiam apud alios precepta invenerimus : 
quemadmodum, verbi gratia, de precatione : « Bona 
opera, oratio Domino accepta, » dicit Scriptura. 
Et exponitur etiam modus orationis : « Si videris, » 
inquit, « nudum, operi eum, et necessarios seminis 
tui non despicies : tunc erumpet mane lumen tuum, 
et medele tuz cito exorientur, et ambulabit ante 
te justitia tua, et gloria Dei te complectetur f. » 
Quis est autem fructus hujus orationis? « Tunc 
clamabis, et Deus te exaudiet. Adhuc loquente te 
dicet: Ecce adsum£.» De jejunio autem : « Curnam 
mihi jejunatis ? » ait Dominus; « non hoc jejunium 
ego elegi, et diem, ut homo humiliet animam suam. 
Ne si collum quidem tvum flexeris ut circum , et 


μα P. 505 ED. POTTER, 200-261 ED. PARIS. 


s lbid., 9. 


* Luc. vi, à. 
ο Luc. xvin, 48, 20; x, 25, 26, 27, 98. 4 Exod. xx, Deut. v. 


χεύσεις' Οὐκ εἰδωλολατρήσεις' 00 παιδοφθορήσεις (95): 
Οὐ κλέψεις: Οὐ ψευδοµαρτυρήσεις Τίμα τὸν πατέρα 
σου xal τὴν μητέρα σου ( 96): » xal τὰ ἀχόλουθα 
τούτοις. Ταῦτα ἡμῖν παραφυλακτέον, xai ὅσα ἄλλα 
χατὰ τὰς ἀναγνώσεις τῶν Βιθλίων παραγγέλλεται. 
Παραγγέλλει 69 χαὶ διὰ "Hoatou ' εΛούσασθε, χαὶ (97) 
χαθαροὶ Ὑενέσθε' ἀφέλετε τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν 
Φυχῶν ὑμῶν ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν µου. μάθετε 
χαλὸν ποιεῖν' ἐκζητήσατε χρίσιν’ ῥύσασθε ἁδιχού- 
pevoy* χρἰνατε ὀρφανῷ, xax διχαιώσατε χήραν * καὶ 
δεῦτε, καὶ διελεγχθῶμεν (98), λέγει Κύριος. Πολλὰς 
6 ἂν xai παρὰ τοῖς ἄλλοις εὕρομεν ὑποθήχας * otov 
φέρε, εὐχῆς μὲν πέρι, «Τὰ ἕργα (99) τὰ ἀγαθὰ, » 
φησὶν, « εὐχὴ Κυρίῳ δεκτῃ,» λέχει ἡ Γραφή. Καὶ 
ὁ τρόπος τῆς εὐχῆς ὑπαγορεύεται ' « άν ἴδῃς (3), » 
φησὶ, «γυμνὸν, περίθαλε, xaX ἀπὸ τῶν οἰχείων τοῦ 
σπἐρματός σου οὐχ ὑπερόψει ' τότε ῥαγήσεται mput- 
μον τὸ φῶς σου, xal τὰ ἱάματά σου ταχὺ ἀνατελεῖ, 
xaX προπορεύσεται ἔμπροσθεν 1j διχαιοσύνη σου, xal 
i δόξα τοῦ Θεοῦ περιστελεῖ σε. » Τίς οὖν ὁ χαρπὺς 
τῆς εὐχῆς ταύτης; « Τότε ἐπιθοήσῃ (2), καὶ ὁ θεὸς 
ὑπακούσεταί σου. ἔτι λαλοῦντός σου, ἐρεῖ, Ἰδοὺ 
πάρειµι.» Περὶ δὲ νηστείας, « "Iva τί µοι, qnot, 
νηστεύετε:» λέγει Κύριος «οὐ ταύτην τὴν νηστείαν 
ἐγὼ ἐξελεξάμην, καὶ ἡμέραν, ἄνθρωπον ταπεινοῦν 
τὴν φυχἣν αὐτοῦ; O08 ἂν χάμψης ὡς xplxov τὸν 


b Matth. xxu, 57, 29, 40; Luc. x, 25. 
e Isa. 1, 16, 417, 18. f ]sa. εν, 7, 8. 


(91) Ποιεῖτε xal op. à. K. óp. ποιεῖτεαὐτ. 6p. Luc. D Alibi etiam Clemens hanc litteram refert ad nomen 


(92) Δυεῖν. Δυοῖν Bod.,Reg. In iis, αἱ mox se- 
quuntur ex Evangeliis, non tam ipsa verba, quam 
sensum exhibet. 

4) Kal. el a Nov. 

94) 'AxAQ καὶ uovorevei στοιχείῳ. Nempe τῷ t. 
Sic apud Philonem, Basilium, πο να, ας 
lum, alios, ut in Philone adnotat H. Sylburg. Ni- 
celas in Gregorii Nazianz. orat. 42: « Decas auteu 


prima unitas perfecta, et generatrix perfectionis di - . 


citur; quoniam est alia quoque unitas, nempe prima 
unitas; verum illa, tametsi principium numerorum 
est, eosque procreat, nequaquam tamen perfecta 
est; at prima decns has duas prerogativas habet ; 
alteram quod perfecta est : quatenus ad hauc usque 
numeri progrediuntur, ac rursus revolvuntur; alte- 
ram, quod perfectionis est procreatrix, cenlenarium 
enm numerum, qui perfectissimus est, producit. » 


Jesu. Conf. Pedag. lib. n, cap. 4. 

(95) Ov παιδοφθορήσεις. Conf. qua superius di- 
cla suni ad Protr. pag. 67 edit. Paris. 

(96) Σου. Abest a Nov., Reg. 

(97) Και. Abest ab Isa. Mox, post ὀφθαλμῶν µου 
iuterserit haec: παύσασθε ἀπὺ τῶν πονηριῶν ὑμῶν. 

(98) Δεῦτε xal 0. Δεῦτε 5. omisso xal. Isa. 

(99) Τὰ ἔργα. Hzc verba nullibi reperio: Eorum 
sensus occurrit Philip. iv, 18; Hebr. xin, 16, eic. 

(1) Ἐὰν 06. Ἐὰν δὲ (6. Nov. Mox, gavfjsexat pro 
ires Nov. Dein, ὑπάρχοντα pro ἰάματα, Pal., 

od., Reg. aig c σθέν σου ἡ ὃ. 1sa. 

(2) Ἐπιδοήση. lo Isa. Mox, εἰσακούσεται pro 
ὑπαχούσεται. Mox, νηστεύετε, ὡς afjuepov ἀκουσθῆ- 
ναι àv. χραυγῇ τὴν φωνὴν ὑμῶν ; οὗ ταύτην τὴν v. 
ἐξ. Dein, ταπεινοῦν τν inverso ordine. Paulo 
post, οὕτω pro οὕτως. Ibid. 
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τράχηλόν σου, xai σάχχον xal σποδὸν ὑποστρώση, À saccum ac cinerem subsiraveris, ne sic quideu 


οὐδ' οὕτως χαλέσετε νηστείαν Óextfjv. » Τί οὖν ai- 
νίττεται d νηστεία: « "Hou αὕτη (5), » φησὶν, « ἡ 
νηστεία ἣν ἐγὼ ἐξελεξάμην, λέχει Κύριος Αῦε 
πάντα σύνδεσμον ἀδικίας * διάλυε στραγγαλιὰς 
Ρβιαίων συναλλαγµάτων * ἁπόλυέ τε θραυσµένους ἓν 
ἀφέσει, xai πᾶσαν ἄδιχον συγγραφὴν διάσπα. Διά- 
θρυπτε πειγῶντι τὸν ἄρτον σου xai πτωχοὺς ἁστέ- 
Ύους εἴσαγε εἰς τὸν οἶχόν σου" ἐὰν ἴδης γυμνὸν, 
περίδαλε. » Ναὶ μὴν xat περὶ τῶν (4) θυσιῶν; « TC 
μοι πλήθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν; λέγει Κύριος: πλί- 
pne εἰμὶ ὁλοχαντωμάτων, xal χριῶν (5): xaX στέαρ 
ἀρνῶν, xdi αἷμα ταύρων καὶ ἐρίφων, οὗ βούλρμαι : 
οὐδ' ἂν ἔρχηαθε ὀφθῆναί poi Τίς γὰρ ἐξεζήτησε 
ταῦτα bx τῶν χειρῶν ὑμῶν; πατεῖν µου τὴν αὐλὴν, 


vocabitis jejunium acceptum.» Quid ergo sibi vult 
jejunium ? « Ecce hoc est, » inquit, « jejunium, 
quod elegi, dicit Dominus : solve omne vinculum 
iniquitatis : dissolve perversos nexus violentorum 
contractuuni : libera eos , qui sunt offensi in acce- 
ptilatione, et injustam omnem scripturam discerpe. 
Frange esurienti panem tuum, et pauperes, qui tecto 
carent, introducin domum tuam, cum videris nudum, 
operi eum *.» Jam vero de sacriüciis quoque : «Quid 
mihi multitudo sacrificioruin vestrorum, dicit Domi- 
nus? Plenussum holocaustis arietum : et adipem agno- 
rum, et sanguinem taurorum et bedorum nolo, uec 


JK veueritis ut a me videamini. Quis enim requisivit ' 


hzc de manibus vestris? Atrium meum calcare non 


οὐ προσθήσεσθε (6): ἐὰν φέρητε σεµίδαλιν, µάταιον B adjicietis. SI. similam afferatis, inane incensum 


θυμίαμα βδέλυγµά pot &£atly* τὰς νουµηνίας ὑμῶν 
xal τὰ σἀθήατα οὐχ ἀνέχομαι. » Πῶς οὖν θύσω τῷ 
Κυρίῳ: «θυσία (7) 2, qnot, ετῷ Kuplo πνεῦμα 
συντετριµµένον. » Πῶς οὖν στέψω (8), f] µύρῳ 
χρίσω, fj τὶ θυµιάσω τῷ Kuplo; « Ὀσμὴ (9), 
φησὶν, « εὐωδίας τῷ Θεῷ xapbla δοξάζουσα τὸν 
πεπλαχότα αὐτὴν.» Ταῦτα στέφη, xai θυσίαι, xol 
ἀρώματα, xai ἄνθη τοῦ θεοῦ. "Ext περὶ ἀνεξικαχίας, 
« Ἐὰν ἁμάρτη (10), » φησὶν,εὁ ἀδελφός σου, ἐπιτίμησον 
αὐτῷ ' xai ἐὰν µετανοῄσῃ, ἄφες αὐτῷ. 'Eàv ἑπτά- 
xw τῆς ἡμέρας ἁμάρτῃ εἰς σὲ, xal τὸ ἑπτάχις 
ἐπιστρέφη πρὸς ab, λέγων, Μετανοῶ, ἄφες αὐτῷ") xat 
τοῖς μὲν στρατευοµένοις διὰ Ἰωάννου παραγγέλλει, 
« ἀρχεῖσθαι (13) µόνοις τοῖς ὀψωνίοις' » τοῖς δὲ τ- 


mihi est abominatio, neomenias vestras, et sabbata 
non fero b.» Quomodo ergo sacrificabo Domino? 
c Sacrificium , » inquit, « Domino spiritus contri- 
tus *. » Quomodo igitur coronabo, vel ungam un- 
guento, vel Domino quodnam incensum offeram ? 
« Odor , » inquit, « suavitatis Deo est cor, quod 
glorificat eum, qui ipsum fecit. » Hx sunt corone, 
et sacrificia, et aromata , et flores Dei. Praterca 
de malorum tolerantia: « Si peccaverit, » inquit, 
« frater tuus, ipsum argue, et si eum penituerit, 
ei remitte, Si septies in die in te peccaverit, et 
septies ad te convertatur, dicens: Ponitet, remitte 
ei 4, » Et iis, quidem, « qui militant, » per Joan- 
nem precipit, « ut sint solis stipendiis contenti. » 


λώναις, « μηδὲν πλέον πράσσειν παρὰ τὰ διατεταγ- C Publicanis autem, « ut non amplius exigant, 


péva*» δικαστῇ δὲ, «00 λήψη (12), » qnot, επρόσω- 
πον ἐν χρίσει τὰ γὰρ δῶρα ἐχτυρλοῖ ὀφθαλμοὺς 
βλεπόντων, xat λυµαίνεται ῥήματα δίχαια, ῥύσασθαι 
ἀδιχουμένους (15).» Αλλὰ xal τοῖς οἰχονομικοῖς * 
εΚτῖῆσις (14) ἐπισπουδαζομένη μετὰ ἀνομίας ἑλάσ- 
σων Ὑίνεται Ναὶ μὴν καὶ περὶ ἀγάπης, « Αγάπη, 
ῴποὶ, «καλύπτει πλῆθος ἁμαρτιῶν.» Καὶ περὶ πο- 
λιτείας, « ᾽Απόδοτε τὰ Καΐσαρος Καΐσαρι. xai τὰ 
σοῦ Θεοῦ, τῷ Θεῷ.» "Opxou δὲ πέρι, xat µνησιχα- 
κίας « Mh ivo (15) ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν 
χι P. 500 ED. POTTER, 261-262 ED. PARIS. 


à Luc. xv, 9, 4. eLuc. m, 13. 
xxit, 291; Marce. xii 17; Luc. xx, 25. 


& [sa. 4, 5,6, 7. 
{ Exod. xxii, 8. 


quam sit constitutum *. » Judici autem, « Non ac- 
cipies, » inquit, « personam in judicio: dona enim 
excezcant oculos videntium , et corrumpunt verba 
justa, ut liberent eos, qui afficiuntur injuria f. » 
Quinetiam iis, qui student ceconomiz : « Possessio, 
qua paratur cum iniquitate, minor redditur €. » 
Quinetiam de charitate: « Charitas, » inquit, «. ope- 
rit multitudinem peccatorum.b. » Et de reipublice 
119 administratione: « Reddite quze sunt Czesa- 
ris, Cesari; et qux sunt Dei, Deo !. » De jureju- 


b [bid. 1, 14, 12, 15. ο Psal. 1, 19. 
hk] Petr. v, 8. i Mattb, 


6 Prov. xin, 11. 


(3) Ἰδοὺ abc. Οὐχὶ τοιαύτην νηστείαν ἐξελεξάμην, D plasmavit. » Verum hzc verba in S. Scriptura re 


λέχει Κύριος ' ἀλλὰ λῦε m. lsa. Mox, ἁπόστελλε pro 
ἀπόλυε. Dein, συγγραφὴνᾶδικον, inversoordine. Ibid. 

(4) Tov. Abest a Nov. 

(9) Ὁ Ἰοχαυτωμάτων, xal xpi. Mud καὶ e vulg. 
]saig se addidisse ait Sylburg. Id vero rejiciunt 
prater edit. Flor. nostri codices unanimiter. Ὅλο- 
πως τῶν χριῶν Bod.,Reg., Mox, τράγων pro &pl- 

ων, Isa. Dein, τὴν αὐλήν pou, inverso ordine. 
aulo post σάθθατα xat ἡμέραν μεγάλην οὐκ ἀν. Thid. 

(6) Προσθήσεσθε. Per necessitatem usurpatum 
indicat προσθήσεσθε, quia subjunctivo futuro carent 
verba omnia, hoc vero etiam aoristo primo. SyLB. 

(7) 6vcía, «ησ], τῷ Κυρίῳ. Hxc a Nov. absunt. 

(8) Zcéqrv. Coronz et czetera, quz hic recenset, ad 
sacrificia pertinebant. Cf. Arcologic nostra lib. i. 

(9) Ὀσμή. Sic lIrenzus lib. iv, cap. 32: «Quem- 
& modum alibi ait: Saerificium Deo, cor contribu- 
latum ; odor suavitatis Dee, cor clarificans eum qui 


perire nondum potui. 

(10) Ἁμάρτῃ. ᾽Αμάρτη εἰς e£, Luc. Mox, xai ἐὰ᾽ 
Exxáx. Dein, καὶ ἑπτάχις τῆς ἡμέρας ἐπιστρέφη ἐπὶ 
σέ . . . ἀφίσεις. lbid. 

(41) Ἀρκεῖσθαι. Αρκεῖσθε , Bod., Reg. Dein, µό- 
νοις abest a Luc. Mox, τὸ διατεταγμένον Luc. 

(12) οὐ A. Καὶ δῶρα οὐ λήψῃ, Exod. lllud Ob λή- 
qr πρόσωπον ἐν χρίσει, petitum est e Deuteron. 1,17: 
Οὐχ ἐπιγνώση πρόσωπόν Ev χρίσει. Conf. Deut. ΣΥΙ. 19. 

(13) Ῥύσασθαι ἀδικουμένους. Scribe ex Nov. 
dori ἀδιχουμένους, « liberate eos qui injuria af- 

ecti sunt, » quod precipit Isaias c. 1, 17, nisi quodibi 
ἀδιχούμενον singul. numero l gatur. Hec enim verba 
nec in Exodo, nec in Deuteronomio reperiuntur. 

(14) Κτῆσις. "Ymaptus Prov. Mox, χαλύψει, pro 
καλύπτει, Petr. 

(15) Μὴ ἐγώ. Hzc verba in S. Scriptara frustra 
qu:esiveris, Similia dicunt Jeremias cap. vir, 22, 25, 


I. 
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6:3 


rando autem , et de injuriz accepte recordatione: A ὑμῶν , ἐκπορευομένοις (16) ix τῆς Αἰγύττο, 


« Nunquid ego mandavi patribus vestris exeuntibus 
e terra ZEgzypti, ut offerrent mihi holocausta et sa- 
criflvia ? Sed hoc mandavi vobis: Unusquisque 
vestrum adversus proximum in corde suo injurize 
accepi non recordetur, falsum jusjurandum non 
diligat. » Quinetiam mendacibus et superbis mina- 
tar : illis quidem hoc modo: « Va iis, qui dicunt 
dulee amarum, et amarum dulce. » His vero sic : 
« V: prudentes in seipsis, et coram seipsis scien- 
tes 8. Qui enim seipsum humiliat, exaltabitur * 
et qui seipsum exaltat, humiliabitur b. » Et « mise- 
ricordes » quidem « beatos » pronuntiat, « quoniam 


ipsi misericordiam consequentur c.» « Iram » autem |. 


jufelisem pronuntiat Sapientia, quoniam « ipsos 


προσένεγχαί (17) pot ὁλοχαντώματα xaX θνσίας, 
'AXJÀà τοῦτο ἐνετειλάμην αὐτοῖς' Ἕκαστος ὑμῶν, 
κατὰ τοῦ πλησίον ἓν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ μὴ µνησ'- 
καχείτω" ὄρχον Ψψευδῆ μὴ ἀγαπάτω. » ᾿Αλλὰ καν 
ψεύσταις xai τετυφωµένοις προσαπειλεῖ τοῖς μὲν 
ὧδέ πως” « Obat (18) τοῖς λέγουσι τὸ γλυχὺ πιχρὺν, 
χαὶ τὸ πιχρὸν γλυχύ’ » τοῖς δὲ ὡδί «Οὐαὶ οἱ συνετοὶ 
ἐν ἑαυτοῖς, xal ἑνώπιον αὐτῶν ἐπιστήμονες, ὁ γὰρ 
ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑφωθήσεται, xai ὁ ὑφῶν ἑαντὺν 
ταπεινωθῄσεται » Καὶ «τοὺς μὲν ἑλεήμονας » µαχα- 
ρίζει, εὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται» ὀργὴν DÀ ἡ Σοφία τα- 
λανίζει, ὅτι ἄρα «ἀπολέσει (19) xxX φρονίµους. » Ὥδη 
δὲ ἀγαπᾶν τοὺς ἐχθροὺς χελεύει, χαὶ τοὺς χαταρωμέ- 
νους ἡμᾶς εὐλογεῖν, προσεύχεσθαί τε ὑπὲρ τῶν ἔπι- 


quoque prudentes perdet 4, » Jam vero jubet quoque B ρεαζόντυν ἡμᾶς. « T τύπτοντί σε, » φησὶν, « εἰς (39) 


»& « inimicos. diligere, et iis, qui nos exsecrantur, 
benedicere; orareque pro iis qui nobis insultant, 
et nos injuria afficiunt. Ei qui te, » inquit, « per- 
cutit in inaxillam, praebe ei et alteram. Et si quis 
abstulerit tibi unicam, ne prohibeas, quo minus 
tollat etiam pallium ο. » De fide autem: « Quzcum- 
que perieritis in oratione credentes, accipietis f, » 
inquit : « infidelibus » autem « nihil est fidum, » 
ut ait Pindarus. Ac famulis quidem utendum est, 
tanquam nobis ipsis : sunt enim homines, sicut 
nos; Deus enim est omnibus, liberis et servis, ex 
axquo, si consideres. Oportet autem fratres quoque 
peccantes non puniré, sed reprehendere: « Qui suo 
enim parcit haculo, suum odit (ilium €. » Preterea 


glorie quidem expellit cupiditatein , diceus : « Ve (C 


vobis, Phariszi, quonianr amatis primas sedes in 
synagogis, et salutationes in foro 5. » Peccatoris 
autem ampleclitur poenitentiam, qua peccata se- 
quitur, poenitentiam diligens. Solus enim Logos 
est, in quem peccatum non cadit, Est enim pecca- 
tum natura omnibus innatum et commune : post 
peccatum autem resipiscere, non est. cujusvis ho- 
minis, sed ejus, qui est jure maguifaciendus. De 
oommunicatione autem: « Venite, » inquit, « ad 
me omnes benedicti, este baredes regni vobis pa- 
rai a constitutione mundi. Esurivi enim, et de- 


τὴν σιαγόνα, πάρεχε xa τὴν ἄλλην ΄ xa Σὰν ἄρη 
σου τὶς τὸν χιτῶνα , μὴ κχωλύσῃς xat τὸ ἱμάτων. » 
Περ) δὲ τῆς πίστεως * «Πάντα ὅσα ἐὰν αἰτίσησθε (21) 
ἐν τῇ προσευχῇ πιστεύοντες, λήψεσθε, » φησίν. cll: 
στὸν (22) δὲ ἀπίστοις οὐδὲν, » χατὰ Πίνδαρον. Καὶ 
οἰχέταις (25) μὲν χρηστέον, ὡς ἑαυτοῖς * ἄνθρωποι 
γάρ slow, ὡς ἡμεῖς ' 6 γὰρ θεὸς πᾶσιν, τοῖς ὀλευθέ- 
ροις xa τοῖς δούλοις, ἐστὶν, ἂν σχοτῇς, ἴσος. δεῖ δὲ 
καὶ τοὺς πλημμελοῦντας τῶν ἁδελφῶν (24) οὗ xoi 
ζειν, ἐπιτιμᾷν (25) δέ: ε Ὁ γὰρ φειδόµενος, » Γη), 
« τῆς βαχτηρίας ἑαυτοῦ μισεῖ τὸν ἑαυτοῦ υἱόν. » 
"τι τὴν μὲν φιλοδοξίαν ἁποσχορακίζει’ « Οὐαὶ ὑμῖν, 
Φαρισαῖοι, » λέγων, « ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοκαθε- 
δρίαν ἓν ταῖς συναγωγαῖς, καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν 
ταῖς ἀγοραῖς' » τὴν δὲ µετάνοιαν (26) τοῦ ἁμαρτω- 
^00 ἀσπάζεται, τὴν ἑπομένην ταῖς ἁμαρτίαις µετά; 
νοιαν ἀγαπῶν * μόνος (21) γὰρ ἀναμάρτητος αὐτὸς 
ὁ Λόγος" τὸ μὲν γὰρ ἐξαμαρτάνειν πᾶσιν ἔμφυτου 
καὶ xowóv * ἀναδραμεῖν δὲ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν οὐ τοῦ 
τυχόντος ἀνδρὸς, ἀλλὰ ἀξιολόγον. Περὶ δὲ τῆς µετα- 
δόσεως, « Δεῦτε (38), » elus , « πρὀς µε πάντες ci 
εὐλογημένοι * χληρονοµήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν 
βασιλείαν ἁπὺ χαταθολῆς χόσµου ' &nelvaca γὰρ, xal 
δεδώχατέ (29) µοι φαγεῖν ' ἑδίφησα, xal ἐποτίσατέ 
με" ξένος fiv, xot συνηγάγετέ µε γυμνὸς, ααὶ 
περιεθἀλετὲ µε’ ἀσθενῆς, χα) ἐπεσχέφασθέ us * ἓν 


distis mihi comedendum : sitivi, et dedistis mihi po- p φυλαχῇ μην, xot Ίλθετε πρός µε. » Καὶ πότε τι 


κ P. 507 ED. POTTER. ο Isa. v, 20. 21. 
sec. LXX. ε Μαι. v, 40; Luc. vi, 21, 28, 99. 


οι Zacharias cap. viii, 16, e quibus locis conjun- 
ctis et paulum inutatis haec Cleinens. composuisse 
yidetur. 
(10) Ἐκπορευομένοις. Abest a Nov. 
(17) Ilpocéreyzat. Pal. ms. προσενέγχαι, infinito 
modo. Syrp.— Cousentit Reg., eaque vera lectio est. 
(18) Oval. Οὐαἱ οἱ λέγοντες τὸ πονηρὸν, χαλὸν.. . 
οἱ τιθέντες τὸ π'χρὸν γλυκὺ, καὶ τὸ γλυχὺ πικρόν. 
Isai. Paulo post : "Oct πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν, ταπεινω- 
θήσεται, καὶ ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν, ὑφωθέσεται, Luc. 
119) Απο.έσει. ᾽Απόλλυσι Prov. 
(20) Εἰς. "Eri, Luc. Paulo post , xat ἀπὸ τοῦ αἷ- 
Vtóc σου τὸ luácioy γαὶ τὸν χιτῶνα ph χωλύσῃς, 
uc. Verum Matthaeus χιτῶνα Ἀλαδεῖν έλοντι jubet 
ἀφεῖναι τὸ ἐμάτιον. Quis Clemens, διὰ μνἡμῆς S. 
ed Ipturas recitans, cum Luce verbis coniniscuisse 
detur, 


(21) Ἐὰν αἰτήσεσθε. "Av az. Bod., Reg., αἰτή- 


b Luc. xiv, 14; xvii, 14. 
f Matth. xxr, 22. 


c Matth, v, 7. 4 Prov. xv,1 


€ Ριον. xui, 34. Ἆ Luc. xi, 43. 


' ense, Matth. 

(22) Πιστόν. Exstat inter Pindari fragmerta. 

(23) Οἰκέταις. Respicere videtur Coloss, 1v, 1; 
Ephes. vi, 9, etc. 

(24) Ἀδελφῶγ. Οἰκετῶν, Nov. 

(25) Ἐπιτιμαν. Hl Tun. iv, 2. Mox, "0g φείδεται 
t^e βακτηρἰίας , μισεῖ τὸν υἱὸν αὑτοῦ, Prov. Dein, 
θὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, Luc. 

(20) Μετάνοιαν. Ezech. xviit, 25, et alibi passim. 

(27) Μόνος. Nempe secundum naturam ; B. Ma: 
ria dono gratize erat ἀναμάρτητος. Mox, τὸ μὲν ἐδα- 
µαρτ. ouisso Y&p, Bod. 

(28) Asute. Δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρό,, 
Mauh. Mox, πρός µε abest a Bod. 

(29) Δεδώκατε. Εδώκατε, Mauh., Nov. Mox ξένος 
ἤμην, xal συνηγἀγετό µε abest a Dod. οἱ Reg. Doiu, 
t.006v^aa oro &cOsv*c, Matth. 
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τούτων τῷ Κυρίῳ πεποιήχαµεν ἡμεῖς ; Αὐτὸς ἐρεῖ A tum: peregrinus eram, et me collegistis: nudus, et me 


πάλιν 6 Παιδαγωγὺς, τὴν εὐποιίαν καὶ τῶν ἀδελφῶν 
ἀγαπητικῶς εἰς ἑαυτὸν µετατρέπων (30), καὶ λέγων 
« Ἐφ' ὃσον ἐποιήῄσατε τοῖς μιχροῖς τούτοις, ἐμοὶ 
ἐποιῄσατε. Καὶ ἀπελεύσονται οἱ τοιοῦτοι εἰς ξωὴν 
αἰώνιον. » Totolbe μὲν οἱ )ογικοὶ νόμοι, οἱ παραχλη- 
τικοὶ λόγοι (31) oóx ἐν πλαξι (63) λιθίναις, δα- 
κτύλῳ γεγραμμέναις Κυρίου, ἁλλ ἐν χαρδίαις ἀν - 
θρώπων ἐναπογεγραμμένοι, ταῖς µόνον φθορὰν οὖκ 
ἐπιδεχομέναις. Διὰ τοῦτό τοι χατεάγασιν αἱ πλάχες 
τῶν σχληροκαρδίων, ἵν αἱ πίστεις τῶν νηπίων (53) 
£v μαλθαχαῖς τυπωθῶσι διανοίαις. "Αμϕω δὲ τὸ νόµω 
διηχόνουν τῷ Λόγῳ elc παιδαγωγἰαν τῆς ἀνθρωπότητος, 
ὁ (64) μὲν διὰ Μωῦσέως, ὁ δὲ δι’ ἁποστόλων. Ola v 
οὖν (35) xai δι᾽ ἁποστόλων fj παιδαγωγία, ἀναγχαῖόν 


operuistis : inürmus, et visitastis me : eram in carcere, 
et ad me venistis *. » Et quando fecimus aliquid horum 
Domino? lpse rursus dicet Dominus, fratrum benevo- 
lentiam benevole in seipsum couvertens, et dicens: 
« Quodcumque fecistis his parvis, mihi fecistis. Et 
ibunt, qui tales sunt, in vitam zeternam 5. » Tales sunt 
Logi leges, verba consolatoria, non in tabulis lapi- 
deis digito Domini scriptis, sed scriptze in cordibus 
hominum, in quas solum non cadit interitus. Idcirco 
fractae sunt. tabulze eorum, qui erant duri cordis, ut 
fides puerorum imprimeretur in teneris mentibus. 


: Áinbze autem leges Logo serviebant ad hominum in- 


stitutionem : illa quidem per Moysem, hzc vero per 
apostolos. Cujusmodi autem tradita sit per aposto- 


pot δοχεῖ xa περὶ τοῦ εἶἴδους διαλεχθῆναι τούτου * B los puerilis inatitutio, mihi videtur de eo quoque 


μᾶλλον δὲ ἐμαυτοῦ (36) µμεμνημένος 6 Παιδαγωνός 
φησιν ἃς αὐτὰς σπερματιχῶς πάλιν τὰς ὑποθήκας 
ἐχθήσομαι (51). ε Αποθέμενοι τὸ ψφεῦδος, λαλεῖτε 
ἀλήθειαν ἕκαστος (38) μετὰ τοῦ πλησίον αὑτοῦ * ὅτι 
ἐσμὲν ἀλλήλων µέλη (59). Ὁ fioc μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ 
τῷ παροργισμῷ ὑμῶν, μηδὲ δίδοτε τόπον τῷ διαθόλῳ. 
'O χλέπτων μηχέτι κλεπτέτω, μᾶλλον .δὲ χοπιάτω, 
ἐργαζόμενος τὸ ἀγαθὸν (40), ἵνα ἔχῃ µεταδιδόναι τῷ 
χρηξοντι. Πᾶσα πιχρία, καὶ ὀργὴ, xaX θυμὸς , xat 
xpavYrh, xa βλασφημία ἀρθήτω ἀφ' ὑμῶν σὺν πάσῃ 
xaxía. Τίνεσθε εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ, εὔσπλαγχνοι, 
χαριζόμενοι ἑαυτοῖς, χαθὼς xai ὁ θεὸς ἐν Χριστῷ 
ἐχαρίσατο ὑμῖν. Γίνεσθε οὖν φρόνιμοι, καὶ μιμηταὶ (44) 
τοῦ θεοῦ, ὡς τέχνα ἀγαπητά καὶ περιπατεῖτε ἓν 
ἀγάπῃ, χαθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν ὑμᾶς (42). 
Al μὲν γυναῖχες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ὑποτασσέσθω- 
σαν, ὡς τῷ Kuplp* οἱ δὲ ἄνδρες τὰς γυναῖχας τὰς 
ἑαυτῶν ἀγαπάτωσαν, χαθὼς καὶ ὁ Χριατὸς ἠγάπησε 
την Ἐκχκχλησίαν. » ᾿Αγαπάτωσαν οὖν ἀλλήλους (45) 
οἱ συνεζευγµένοι, «ὡς τὰ ἴδια σώματα. Τὰ τέχνα, 
ὑπαχούετε τοῖς Υονεῦσιν ὑμῶν. Οἱ πατέρες, μὴ παρ- 


»« P. 308 ED. ΡΟΤΤΕΗ, 265 ED. PARIS. ε« Matth. xxv, 34, 25, 506. 


(50) Καὶ πότε... uevatpéxov. His verbis abbre- 
viat. Math. xxv, 57, 38, 39, et partem 40. Porro 
εὐποιίαν τῶν ἁδελφ. omisso xaX, habet Nov. 

á (51) Ae παρακ.1ητικοὶ Aóyoi. Haec absunt a Pal., 
Oi., : 

(32) Ox ἐν x4. Respicit II Cor. 1n, ὅ : Φανερού- 
pevot, ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ Χριστοῦ διακονηθεῖσα ὑφ' 
ἡμῶν, ἐΥγεγραμμένη οὐ µέλανι, ἀλλὰ Πνεύματι θεοῦ 
ξώντος, οὐχ ἐν πλαξὶ λιθίναις, ἀλλά ἐν πλαξὶ χαρδίας 
σαρχίναις. 

ελ eid H. e. Christianorum , quos Cle- 
mens dudzis σχληροχαρδίοις opponit. 

(34) Ὁ. Οἱ, Bod, Reg. 

(55) Οἵα } οὖν. O?a οὖν, Reg. Porro qux przce- 
dunt, e Moyse ac prophetis, vel ipsius Christi ser- 
monibus pelita sunt. Jam sequuntur przcepta ex 
apostolicis Epistolis. 

(96) MaJAAov δὲ ἑμαυτοῦ. Rectius. ἑαυτοῦ quam 
ἁμαυτοῦ Α., inquit Sylburgius. Idem dicit Lowthius. 

erum ea, quà sequuntur, nun δι) ἑαυτοῦ, « per se- 
metipsum, » sed per apostolos ac Clementem sug- 
gerit Christus Padagogus. Scribendum igitur: 
Μᾶλλον δὲ δι ἐμαυτοῦ uepv.* « Vel potius ipse Pz- 
dagogus per me.memorans, illa ipsa, quz ego rur- 
sus tanquam in seinine suggeram, precepta fatur.» 
Quam lectionem exhibent Bod., Reg. : 


D χρείαν ἔχοντι pro x 


κε genere necessario disserendum. Imo vero sui re- 
cordatus dicit Pedagogus. Atque ipsa quidem ejus 
precepta rursus exponam veluti in semiue : « De- 
posito mendscio, loquimini veritatem unusquisque 
cum proximo suo, quoniam sumus alter alterius 
membra. Sol non occidat super iracundiam ve- 
stram, neque locum date diabolo. Qui furabaiur, 
non amplius furetur: sed potius laboret, operans 
bonum, ut possit impertiri egenti. Omnis amaritu- 
do, et ira, et excandescentia, et clamor, et maledi- 
ctum tollatur a vobis, cum omni vitio. Estote alter 
in alterum benigui, misericordes, vobis invicem 
gratificantes, quemadmodum Deus quoque vobis 
in Christo gratificatus est. Estote ergo prudentes, 


C et Dei imitatores, sicut fllii dilecti ; et ambulate in 


dilectione, sicuc et Christus dilexit vos. Mulieres 
quidem propriis viris suhjiciantur, tanquam Do- 
mino. Meriti autem suas uxores diligant , sicut 
Christus dilexit Ecclesiam. » Se ergo invicem dili- 
gant, qui sunt conjuncti, t sicut propria corpora. 
Filii, obedite vestris parentibus. Patres, ne provo- 


b ]bid., 40, 46. 


' (87) Σπερματικῶς . . . ἐχθήσομαι. « Quasi prin- 
cipia queedam eruditionis exponam. » lta σπερµα» 
τικῶς εἱρήσθω. Strom. vii, p. 798. Lowrs. 

(38) Ἕκαστος. Abesva Bod., Reg. 

(39; Μέλη. Sequitur : Ὀργίζεσθε , xaX μὴ ἅμαρ- 
πάνετε * ὁ ἡλ., Ephes. 

(40) Ἀγαθόν. ᾿Αγαθὺν ταῖς χερσίν, Ephes. Mox 
Ἠζοντι. Dein, πᾶσα πικρία, xai 

υμὸς, xatópyh, xat χρ. lbid. 

(41) Pivec0e ob* φρόγιµοι xal µ. Φρόνιμοι xoi 
abest ab Eplies. Sed Christus jubet : Γίνεσθε φρόνι- 
pot ὡς ὄφεις, Matth. x, 16. Unde in hunc locum ir- 
repsisse videtur, Clemente scilicet διὰ µνήµης S. 
Scripturas jig gd " 

42) Ὑμᾶς. Rectius est ἡμᾶς, « nos, » prima per- 
a SyLBuURG. — Ἡμᾶς, μα Nov. Mox αἱ Yo. | 
omisso μὲν, Ephes. Unde in seq. perioclia δὲ addit : 
Clemens. Dein, ὑποτάσσεσθε pro ὑποτασσέσθωσαν, 
Ephes. Paulo post: Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖ- 
xac ἑαυτῶν. lbid. 

(45) Α.11ήους. ᾽Αλλήλοις, Bod., Reg., ut co- 
hzreat τῷ συνεζευγµένοι. Porro respicit auctot 
Ephes. v, 28: Οὕτως ὀφείλουσιν ol ἄνδρες ἀγαπᾷν 
τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας, ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα. Paulo 
host : τοῖς χυρίοις χατὰ σάρχα, inverso ordine, 
Ephes. v1, 5 | 
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cate ad iram filios vestros, sed educate eos in di- 
sciplina et admonitione Domini. Servi, obedite do- 
minis secundum carnem, cum timore et tremore, 
in simplicitate cordis vestri, sicut Christo ex animo 
cum benevolentia servientes. Et domini, benefacite 
servis vestris, remittentes minas, scientes quod et 
ipsorum et vester Dominus cst in colis, et non est 
person: acceptio 8.2 — « Si vivimus spiritu, spiritu 
et ambulemus. Ne simus Yan glori: cupidi, alter αἱ” 
terum provocantes, alter alteri invidentes. Alter al- 
terius onera portate, et ita implete legem Cbristi. Ne 
erretis, Deus non subsannatur. Quod bonum est fa- 
cientes, ne animo deficiamus, proprio enim tempore 
metemus , non dissoluti b. Pacem in vobis ajgite. 
Adhortamur autem vos, fratres, admonete inso- 
Jentes, consolemini pusillanimes, sustinete infirmos, 
patientes estote erga omnes. Videte, ne quis nuialum 
alicui pro malo reddat. Spiritum ne exstinguatis. 
114 Prophetam ne nibili ducatis. Omnia autem 
Y& probate, et quod bonum est tenete. Àb omni specie 
mala abstinete 9. »—«l1n oratione perseverate, vigi- 
Jantes in ipsa, in gratiarum actione. In sapientia 
ambulate apud eos, qui extra sunt, tempus redi- 
mentes. Sermo vester semper in gratia, sale sit 
conditus, ut sciatis quomodo oporteat vos unicui- 
que respondere d, » —«Enutriamini in sermonibus 
fidei. Exerceamini ad pietatem : eurporalis enim 
exercitatio ad modicum est ulilis : pietas autem 
est utilis ad omnia, habens promissionem vitz, 


qua nunc est, et future *. » — « Qui fideles ha- 
bent dominos, ne contemnant, quoniam [fratres 
sunt ; sed magis serviant, quoniam sunt fideles f. » 
« Qui largitur, sit in simplicitate; qui praeest, in 
studio; qui miseretur, in hilaritate; charitas non 
ficta ; malum odio habentes, bono adhaerentes, fra- 
terna dilectione vestri invicem amantes, honore 
vos invicem prevenientes, studio non pigri, spiritu 
ferventes, Domino servientes, spe gaudentes, affli- 
ctionem sustinentes, in oratione perseverantes, 
hospitalitatem persequentes , usibus sanctorum 
comminunicantes 6, » 19ο pauca ex multis, exempli 
gratia, ex ipsis Scripturis percurrens Pzedagogus, 
suis apponit pueris, per quz, ut ita dicam, fundi- 
tus exscinditur vitium et tollitur iniquitas. Plurima 
autem alia precepta, qux ad eleetas personas per- 
tinent, in sanctis libris scripta sunt : hec quidem 
presbyteris, alia vero episcopis, alia diaconis, alia 
κκ P. 309 ED. POTTER, 264 ED. PARIS, 


,9,606,7,9. b Galat. v, 25,96; νι, 2, 7,9. 
,.0. εἰ Tim. τν, 6, 7, 8. f Ibid. νι, 2. 


(A4) Ὡς τῷ Χριστῷ, ἐκ vy. Ὡς τῷ Χριστῷ; 
κατ ὀφθαλμοδονλείαν, ἀλλ ὡς δοῦλοι, vl Xpiscos 
ποιοῦντες τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ ix φυχῆς' μετ εὐν. 
Ephes. Mox, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς αὐτούς, Clemens 
mutavit in εὐποιεῖτε τοὺς oixétac ὑμῶν. Dein , xal 
ὑμῶν αὐτῶν pro xal αὐτῶν xal ὑμῶν, Ephes. Paulo 
post, προσωποληψία οὐχ ἔστι παρ᾽ αὐτῷ. Ibid. 

(45) Γινώμεθα. Γινόµεθα, Bod., Reg. 

(46) Καιρῷ r Quse sequuntur, sic distingue: 
Χαιρῷ γὰρ ἰδίῳ θερέσοµεν, μὴ ἐχλυόμενοι. Elpn- 
νεύετε Ev &À. « proprio enim tempore metemus , si 
Don deflciamus. Pacàm inkr vos ag.» Nam μὴ 


4 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


0:6 
À οργίσετε τὰ τέχνα ὑμῶν, ἁλλ' ἐχτρέφετε αὐτὰ ἐν 
παιδείᾳ χαὶ νουθεσἰᾳ Κυρίου. Οἱ δοῦλοι, ὑπακούετε 
τοῖς χατὰ σάρχα χυρίοις μετὰ φόδου xaV τρόμου, ἐν 
ἁπλότητι τῆς καρδίας ὑμῶν, ὡς τῷ Χριστῷ, &x ὁν- 
χῆς (44) pev! εὐνοίας δουλεύοντες. Καὶ οἱ xipw, 
εὐποιεῖτε τοὺς οἰχέτας ὑμῶν, ἀνιέντες τὴν ἀπειλίν' 
εἰδότες ὅτι xa αὐτῶν καὶ ὑμῶν ὁ Κύριός ἔστιν ἐν ὦ- 
ρανοῖς, καὶ προσωποληψία οὐκ ἔστιν. » — « El ζῦ- 
μεν πνεύματι, πνεύµατι xal στοιχῶμεν. Mb γινώ» 
µεθα (45) χενόδοξοι, ἀλλήλους προχαλούµενοι, ἀλλί- 
λοις φθονοῦντες ' ἀλλήλων τὰ βάρη βαστάσετε, καὶ 
οὕτως ἀναπληρώσατε τὸν νόµον τοῦ Χριστοῦ. Mi 
πλανᾶσθε ' θεὸς οὐ μυχτηρίζεται. Τὸ χαλὸν tuoi 
τες, μὴ ἐχχαχῶμεν ' χαιρῷ γὰρ (46) ἰδίῳ θερίσοµεν, 
μὴ ἐχλυόμενοι, Βἱρηνεύετε ἐν ἑαυτοῖς. Παραχαλο]- 
B µεν δὲ ὑμᾶς, ἁδελφοί: νουθετεῖτε τοὺς ἁτάχτους 
παραμυθεῖσθε τοὺς ὁλιγοψύχους ' ἀντέχεσθε τῶν 
ἀσθενῶν * μαχροδυμεῖτε πρὸς πάντας ' ὁρᾶτε pf 
τις καχὸν ἀντὶ καχοῦ τινὶ ἀποδῷ. Τὸ Πνεῦμα μὴ 
σθέννντε" προφητείας μὴ ἐξουθενεῖτε. Πάντα & 
δοχιµάξετε (41). χαὶ τὸ χαλὸν χατέχετε' ἀπὸ παντὺς 
εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε' τῇ προσευχῇ προσκαρτε- 
ρεῖτε, γρηγαροῦντες ἐν αὑτῇ, ἐν εὐχαριστίᾳ' iv oo 
eq περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω, τὸν χαιρὸν ἐξαγορᾷῖ- 
ζόμενοι. 'O λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι, Ga 
Ἱρτυμένος, εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς ἑνὶ ἑχάστῳ ἀποκρί- 
νεσθαι. Ἐντρέφεσθε τοῖς λόγοις τῆς πίατεως. Τν- 
µνάζεσθε πρὸς εὐσέδειαν' ἡ γὰρ σωματικὴ γυµνα- 
cla πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος' ἡ δὲ εὐσέθεια px 
πάντα (48) ὠφέλιμός ἐστιν, ἐπαγγελίαν ἔχουσα τῆς 
ζωῆς τῆς νῦν xal τῆς μελλούσης. Οἱ πιστοὺς ἔχοντες 
δεσπότας μὴ χαταφρονείτωσαν, ὅτι ἁδελφοί εἰσω' 
ἀλλὰ μᾶλλον δουλενέτωσαν, ὅτι πιστοί εἶσιν. Ὁ µε- 
ταδιδοὺς ἔστω (49) £v ἁπλότητι' ὁ προϊστάμενος ἐν 
σπουδῇ’ ὁ ἑλεῶν ἐν ἱλαρότητι' d) ἀγάπη ἀνυπόχριτος 
ἀποστυγοῦντες τὸ πονηρὸν, χολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ, 
τῇ φιλαδελφίᾳ εἰς ἀλλήλους φιλόστοργοι, τῇ "wi 
ἀλλήλους προηγούμενοι, τῇ σπουδῃ μὴ ὀχνηροὶ, τῷ 
πνεύματι ζέοντες, τῷ Κυρίῳ δουλεύοντες, τῇ ἐλπίδι 
χαίροντες, τῇ θλίφει ὑπομένοντες, τῇ προσευχή 
προσχαρτεροῦντες, τὴν φιλοξενίαν (50) διώχοντες, 
ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων χοινωνοῦντες. » ᾿Ολίγα ταῦτα 
ἐχ πολλῶν, δείγµατος χάριν, ἀπ' αὐτῶν διεξελθὼν 
τῶν θείων Γραφῶν ὁ Παιδαγωγὸς, τοῖς αὗτου πα” 
p ῥατίθεται παισὶν, δι ὧν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἄρδιν 
ἐχχόπτεται xaxla, xal περιγράφεται ἁδιχία. Μνρίαι 
δὲ ὅσαι ὑποθῆχαι, εἰς πρόσωπα ἐκλεχτὰ διατείνουσαι» 


a Ephes. Iv, 25, 26 , 97, 28 , 29, v, 1, 2, 32, 25; vi, l, 
c | Thess. v, 15, 14, 15, 19, 20, 91 23. 
5 Rom. xii, 8, 9, 10, 11, 12, 15. 


4 Coloss. iv, 2, 


ἑχλυόμενοι exstat Gal. vi, 9: quz& vero sequuntur, 
] Thess. v, 19. 
(47) Πάντα δὲ 6. Πάντα δοχιµάδετε * τὸ χαλ. omis- 
sis δέ et xat, Thess. ! 
(48) Πάντα. Πάντας Bod. Mox, ἔχουσα ζωῆς, 
absque τῆς ,Tim. 
in Ἔστω. Verbum ἕστω non exstat quidein in 
vulg. Bibl. Rom. xu, sed necessario hic a Cleinente 
adjectum est. SYLBURG. 
(50) Tóv φ. He sententim inverso ordine ες” 
stant Rom. xii. 
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ἐγγεγράφαται ταῖς Bloc ταῖς ἁγίαις αἱ piv, A autem viduis, de quibus fuerit aliud dicendi teni- 


πρεσθυτέροις (51), αἱ δὲ, ἐπισκόποις, αἱ δὲ διαχό: 
νοις, ἄλλαι χήραις, περ) ὧν ἄλλος ἂν en λέγειν χαι- 
ρός πολλὰ δὲ χαὶ δι αἰνιγμάτων, πολλὰ δὲ xaX διὰ 
παραθολῶν τοῖς ἐντυγχάνουσιν ἔξεστιν ὠφελεῖσθαι. 


Αλλ' οὐχ ἐμὸν, φησὶν ὁ Παιδαγωγὸς, διδάσχειν ἔτι : 


ταῦτα” διδασκάλου δὲ εἰς τὴν ἐξήγησιν τῶν ἁγίων 
ἐχείνων λόγων χρῄςοµεν, πρὸς ὃν ἡμῖν βαδιστἑον. 
Καὶ δη ὥρα γε ἐμοὶ μὲν πεπαῦσθαι τῆς παιδαγω- 
γίας, ὑμᾶς δὲ ἀχροᾶσθαι τοῦ διδασκάλου (53). Πα- 
ραλαθὼν δὲ οὗτος ὑμᾶς, ὑπὸ καλῇ τετραμµένους 
ἀγωγῇ, ἐχδιδάξεται τὰ λόχια. Elg xaXov δὲ ἡ 'Ex- 
χλησία ᾖσε, xai ὁ νυμφίος, ὁ μόνος διδάσκαλος, ἆγα- 
θοῦ Πατρὸς ἀγαθὸν βούλημα (55), σοφία γνήσιος, 
ἁγίασμα γνώσεως' « χαὶ αὐτὸς ἱλασμός ἐστι περὶ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, » ὥς φησιν ὁ Ἰωάννης, ὁ ἰώ- 
µενος (54) ἡμῶν καὶ σῶμα xol φυχὴν, τὸν ἴδιον 
ἄνθρωπον, Ἰησοῦς' « ϱὐ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ µό- 
yov ἁμαρτιῶν (55), ἀλλὰ xal περὶ ὅλου τοῦ κόσμου. 
Καὶ ἐν τούτῳ γινώσχοµμεν, ὅτι ἐγνώχαμεν αὐτὸν, ἐὰν 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν. 'O λέγων ὅτι ἔγνωχα 
αὑτὸν, xai τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ μὴ τηρῶν, ψεύστης ἐστὶ, 
χαὶ ἓν τούτῳ dj ἀλήθεια οὐκ ἔστιν. Ὃς δ' ἂν τηρῇ 
αὐτοῦ τὸν λόγον, ἀληθῶς bv τούτῳ f) ἀγάπη τοῦ θεοῦ 
τετελείωται. Ἐν τούτῳ γινώσχοµεν, ὅτι ἐν αὐτῷ 
ἑσμέν. Ὁ λέγων ἐν αὐτῷ µένειν, ὀφείλει καθὼς xà- 
χεῖνος περιεπάτησε, xai αὐτὸς περιπατεῖν. » Ὢ τῆς 
paxaploo θρέµµατα παιδαγωχίας! τὸ χαλὸὺν τῆς 
Ἐκκλησίας πληρώσωμεν πρόσωπον, xai πρὸς τὴν 


ἀγαθὴν προσδράµωµεν οἱ νήπιοι μητέρα" xàv ἄχροα- σ 


ταὶ τοῦ Λόγου γενώμεθα, τὴν µαχαρίαν δοξάζωμεν 
οἰχονομίαν (56), δι ἣν παιδαγωχεῖται μὲν ὁ ἄνθρωπος, 
ἁγιάζεται δὲ ὡς θεοῦ παιδίον’ καὶ πολιτεύεται (57) 
μὲν ἓν οὐρανοῖς, ἀπὸ γῆς παιδαγωγούµενος, πατέρα 
δὲ ἐχεῖ λαμθάνει, ὃν ἐπὶ γῆς µανθάνει. Πάντα ὁ Λό- 
γος xaX ποιεῖ, xal διδάσκει, χαὶ παιδαγωγεῖ. Ἴππος 
ἄγεται χαλινῷ, xai ταῦρος ἄγεται ζυγῷ, θηρἰον 


pus. Multa autem etiam per snigmatà, mulla veru 
per parabolas quoque possunt prodesse iis qui in 
ea incidunt : sed non est meum, iuquit Pzedago- 
gus, haec docere, sed magistro ad sancta verba 
exponenda opus habemus, ad quem nobis eundum 
est. Et jam quidem certe tempus est, mihi quidem 
cessandí a pzedagogia, vobis autem audiendi mayi- 
sirum. Cum is autem vos exceperit in bona disci- 
plina eductos, edoccbit eloquia. lRecte autem ceci- 
nit Ecclesia, et sponsus, qui est solus magister, 
boni Patris bona voluntas, sapientia germaua, 
sanctificatio cognitionis : « Et ipse est prop:tiat:o 
pro peccatis nostris , » ut dicit Joannes, qui me- 
detur et corpori et animae nostra, »X« proprio nempe 
homini,Jesus : « non solum autem pro peocatis 
nostris, sed eliam totius mundi. Et in hoc cogno- 
$cimus, quod ipsum cognovimus, si ejus mandata 
servemus,. Qui dicit cognovi ipsum, et mandata 
ejus non servat, meadax est, et in eo veritas non 
esi. Qui autem servat ejus sermonem, vere per- 
fecta est in eo Dei dilectio : in hoc cognoscimus, 
quod in eo sumus. (Qui dicit in ipso se manere, 
debet, sicut ille ambulavit, ipse quoque ambulares.» 
O alumni beate padagogie! impleamus pulchram 
Ecclesie personam, et ad bonam matrem infantes 
accurramus ; et si simus sermonis auditores, bea- 
tam glorificemus ceconomiam, per quam homo in- 
stituitur, sanclificatur autem tanquam Dei filiolus, 
et in coelis quidem versatur, e terra institutus, pa- 
trem aujem illic sumit, quem disciL in terra. Om- 
nia Logos et facit, et docet, et instituit. Equus 
freno ducitur, et taurus jugo ducitur, fera laqueo 
capitur : homo autem Logo transformatur, quo 
fer: mansuescunt, inescantur natatilia, et attra- 
huntur volucres. Hic revera equo frenum struit, 
tauro jugum, feret? laqueum, pisci arundinem, avi 


' && P. $10 ED. POTTER, 265 ED. PARIS. α I Joan. 2, 5, 4, 5, 6. 


(51) Πρεσόυτέροις. Putavit igitur Clemens, S. 
Scripturas episcopis, presbyteris et diaconis sua 
officia et munera sigillatim tribuisse. Conf. Strom. 
vit, p. 700 edit. Paris, et quae ibi adnotata sunt. 
Porro Clementis discipulus, Origenes, lib. Περὶ εὖ- 
xy'it, de debitis agens, quoruim in Oratione Domi- 


stas... voluntas omnipotens.» Tertullianus De ora- 
tione cap. iv : « Ipse erat voluntas et potestas Pa- 
tris. » Origenes De principiis, et alibi :« Natus ex 
Patre, velut voluntas ex mente procedens. » Apud 
Athanasium orat. ὃ et 4 contra Arianos : Βουλὴ xal 
θέληµα τοῦ Πατρός, « consilium et voluntas Patris. » 


pica mentio fit, postquam de generalibus officiis D Recognitiones S. Clementis, lib. 1, cap. 24 : « Erat 


id oer nd € addit ues δὲ να. mde 
τέρων ὄντων, ἔστι τις ας προνοουµένης της 
Ἐκκλησίας: ὀφειλὴ, xa inlpa ron xai ἅλλ 
πρεσθυτέρου, xal ἐπισχόπου δὲ ὀφειλὴ βαρυτάτη᾽ 
« Prater bec autem uuiversaliora, est quoddam vi- 
duz, cujus curam gerit Ecclesia, debitum, et. atiud 
diaconi, et aliud presbyteri, et aliud sane gravissi- 
mum episcopi. » 

(52) Διδασκάνου. Ejus nempe, qui adultos insti- 
tuit : qualem se gerit Glemens in Στρωµατέων li- 


is. 
(53) Βού.ημα. Sic Strom. v, p. 547 : 'O γὰρ τοῦ 
Πατρὸς τῶν ὅλων Λόγος οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ προφοριχὸς, 
δὲ χαὶ χρηστότης ug rii τοῦ θεοὺ, δύνα- 

µές τε αὖ παγχρατὴς ... θέλημα παντοχρατοριχὀν. 
€ os enim, seu Verbum, Patris universorum, 
non est verbum prolatum, sed Dei sapientia et bo- 
nitas manifestissima, et etiam omnipotens pole 


. semper, et est, et erit illud, a quo prima voluntas 


genita sempiternitate constat, et ex prima volun- 
tate iterum voluntas. » Übi conf. quae adnotavit 
Cotelerius. 

(54) 'O ἱώμεγος. Alludit ad ο ας τοῦ 
Ἰησοῦς, quod nonnulli llebraice linguz ignari a 
Gr;eco ἰᾶσθαι ducebant, 

(55) . Αμαρτιῶν. Abest a Joan. Mox, ὁ λέγων, 
ἔγνωχα, omisso ὅτι, lbid. Dein, χαθὼς ἐκεῖνος πε- 
ριεπάτησε, xaX αὐτὸς οὕτως περιπ. Ihid. ἐχεῖνος pro 
χάἀχεῖνος exhibet etiam Nov. 

(b6) Olxovouiay. Nempe Christi incarnationerm, 
quam lioc nomine plerique Patres appellant; eam- 
que opponunt τῇ θεολογίᾳ, seu « sermoni » de ejus 
« divinitate. » 

(57) Ποαιτεύεται. Respicit Philip. wt, 29 : 
Ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα kv οὐρανοῖς ὑπάρχει. 
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rete. Hic renipublicam regit et agros colit, imperat A βρόχῳ ἁλίσχεται' à δὲ ἄνθρωπος μεταπλάσσεται Λό- 
et. est administer, et universa fabricatur : γῳ, ᾧ θηρία τιθασσεύεται, xal νΏηχτὰ δελεάξετα», 
καὶ πτηνὰ χατασύρεται. Οὗτος ὡς ἀληθῶς τεχνάξεται ἵππῳ χαλινὺν, ταύρῳ ζυγὸν, Onplo βρύχον, 
κάλαμον ἰχθύῖ, πάγην ὀρνέῳ' οὗτος πολιτεύεται xal Ὑεωργεῖ, ἄρχει xai ὑπουρχεῖ, xai τὰ ὅλα ὅτ- 


μίουρχεϊ (58). 
Hic terram, ac celum, maris equoraque M crea- 
vit, 
Astraque, que coelum pulchra undique cuncta 
| [coronant. 


O divína opera! O divina precepta! « Aqua hec 
in seipsa fluctibus reciprocetur : hic iguis iram 
contineat : aer hic vagetur in zethere : terra autem 
et figatur, et motu feratur. Quaudo ego volo homi- 
nem formare, et materiam desidero, elementa sunt 
mihi materia, uua cuim meo figmento eohabito. Si 
me cognoveris, ignis tibi serviel. » Talis ac tantus 
est Logos. Hic est Pzedagogus, mundi et hominis 
opifex, et propter ipsum jam est mundi quoque ρα- 
dagogus, cujus jussu ambo constamus, exspectan- 
tes judicium. Neque enim furtivum fert bominibus 
vocale verbum. Erit verbum sapientia, ut ait Bac- 
cbylides : « lrreprelensibiles autem, et inte- 
gri, et inculpati Dei, » ut dicit Paulus, « {- 
lii, in medio generationis prava et perverse, tan- 
quam νὰ luminaria, in mundo apparete *. » Quod 
ergo restat in tali Logi celebrqjiene , Logon oremus : 
« Sis propitius tuis, o Pzadagoge, pueris, pater, 
auriga Israel, fili et pater, unum 3mbo, Domine. 
Da nobis, ut tua sequentes praecepta, impleamus 


similitudinem imaginis, et ο senliamus qc 


Jonum Deum, et judicem rionfPhcerbum : pr.»sta- 
que, ut omnes in tua pace Wersali, etin tuam civi- 
tatem translati, cum undas peccati tranquille tra- 
uaverimus, placidi cum sancto Spiritu feramur, 
115 et ineffabili sapientia noctu et interdiu ad 
perfectum usque diem laudantes, gratias agamus, 
el gratias agenies laudemus unum Patrem et Fi- 
lium , Filium et Patrem, pdagogum et magistrum 
Filiun, una cum sancto Spiritu, qui unus est 


Ἐν 59) γαῖαν ἔτευξ᾽, ἐν € obpavór, ἐν δὲ 
Ber onm 0dJAaccar, 


Ἐν» δὲ τὰ celpsa xávza, các οὐρανὸς £ctegde- 
20 Ένωταιε. 


"D τῶν θείων δηµιουργηµάτων! Ὢ τῶν θείων παρ- 
αγγελμάτων! «Ὕδωρ τοῦτο ἐν ἑαυτῷ Χυµαινέτω - 
πῦρ τοῦτο τὴν ὀργὴν συνεχέτω᾽ àhp τοῦτο (60) εἰς 
αἰθέρα πλανάσθω' γῆ δὲ.καὶ πεπήχθω, xaX φερέσθω. 
"Οτᾶν ἐγὼ θέλω ἄνθρωπον ἔτι πλάσαι, xal βούλομαε 
ὕλην, ὕλην ἔχω τὰ στοιχεῖα' συνοικῶ pou τῷ πλά- 
σµατι. Ἐάν µε γνωρίσῃς, δουλεύσει σοι τὸ πυρ. 
Τοσοῦτος ὁ Λόγος ' οὗτος ὁ Παιδαγωγὸς, ὁ τοῦ xó- 
σµου xal τοῦ ἀνθρώπου δημιουργὸς, xai δι αὖ - 
τῶν (61) ἤδη καὶ τοῦ κόσμου παιδαγωγός οὗ τῇ 
ἐγχελεύσει ἄμφω συνεστήχαµεν, προσµένοντες την 
κρίσιν' οὐ γὰρ ὑπόχλοπον (62) φορεῖ βροτοῖσι φωνάεντα 
λόγον" ἔστα. λόγος σοφία, ὥς φησι Βαχχυλίδης. « Τὰ 
δὲ ἄμεμπττα xal ἀχέραια xaX ἅμωμα τοῦ Θεοῦ, » 
χατὰ τὸν Παῦλον, « τέχνα, μέσον γενεᾶς σχολιᾶς καὶ 
διεστραµµένης, φωστήρων δίχην, tv χόσμῳ qal- 
νεσθαι (05). » ὍΌπερ οὖν λοιπὸν ἐπὶ τοιαύτῃ πανη- 
Υύρει τοῦ Λόγου, τῷ Λόγῳ προσευξώμεθα. « Ἴλαθ, 
τοῖς σοῖς, Παιδαγωγὸ , παιδίοις, πατὴρ, ἠἡνίοχς 
'Jopat (64), υἱὲ xai πατὴρ, iv ἄμφω, Κύριε. Ab, 
δὲ ἡμῖν , τοῖς σοῖς ἐπομένοις παραγγέλµασι, τὸ 
ὁμοίωμα (68) πληρῶσαι τῆς εἰχόνος, αἰσθάνεσθαί (66) 
τε χατὰ χράτος ἀγαθοῦ. τοῦ Θεοῦ , χριτοῦ τε μὴ 
πικροῦ: xai πάρασχε ἅπαντα (67) αὐτὸς ἐν εἰρήνη 
τἩ sj πολιτενοµένους, ἐν τῇ σῇ µετατιθεµένους 
πόλει, ἀχυμάντως τῆς ἁμαρτίας τὸν χλύδωνα δ-α- 
πλεύσαντας, γαληνιῶντας ἁγίῳ συµφέρεσθαι Πνεύ- 
ματι: σοφίᾳ τῇ ἀνεαρράστῳ, νύχτωρ, μεθ ἡμέ- 
pav (68), εἰς τὴν τελείαν ἡμέραν εὐχαριστοῦντας 
αἰνεῖν, αἰνοῦντας εὐχαριστεῖν (69), τῷ µόνῳ Πατρὶ 
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(98) Τὰ óJAa Ónjuovpret.. Pal. ms. τὰ ἄλλα onu. 
« cetera fabr. » Sytg. — Consentit Reg. 
(59) Ἐν uév. Verba Homeri de Vulcano Achillis 


clypeum fabricante. Sunt autem /liad. Σ, vers. 485, Ὦ 
485. Medium iuter hos omisit Clemens, qui sie se — Peeda 


liabet : 

Ἠέ.ιόν z' ἀχάμαντα, ceAnrnv τε π.λἠθουσαν. 

(60) ᾿Αἡρ τοῦτο. Forte legendum ip οὗτος, 
« aer hic. » SyLpunc. | 

(61) Δι) αὐτῶν. Pal. ms. δι αὐτόν, « propter ip- 
suum. » SyLBURG. — Consentiunt Bod., eg. 

(62) Ob «àp ὑπ. Scribe, ut sensus aliquis con- 
δίοι : Οὐ γὰρ ὃς ὑπόκλοπον φορεῖ βρυτοῖσι φωνάεντα 
λόγον, ἔσται Λόγος σοφία, ὥς φ. B. « Non enim, » 
qui furtivum fert hominibus vocalem sermonem, 
« ut ait Bacchylides, erit Logos Sapientia. » Porro 
pro ἔσται Pal. ms. babet ἔστε, quod ut. putat Syl- 
burgius, nec pro verbo, nec pro adverbio stare po- 
lest. Eamdem tamen lectionem  prebent. Nov. et 
"is irum αι οἱ ut s dium est, admodnm 

Όμετ t sunt. Dein, λόγυς σοφίας pro Αόγος co- 
9 ia habet Bo. 2 2 EM 
(06) Φαίγεσθαι. Forte leg. φαίνεται. δΥιλύµα. — 


Vel φαίνεσθε ex Nov. Porro hzc e Philip. imper- 
fecte, et tanquam e memoria recitat. 
64) Ἱσραή.. Abest a Nov. | 
M) Τὸ ὁμοίωμα. Conf. qux superius dicta sunt 
;1, cap. 19, p. 125, edit. Paris. et Strom. in, 
. 405, etc. Distinguit Clemens ὁμοίωμα et clxóva 
ei :et posteriorem omnes homines, prius vero 
solos bonos habere existimat. Maximus cent. 5, 
De charitate, n. 25 : Κατ εἰχόνα μὲν πᾶσα quote 
λογιχή ἐστι τοῦ θεοῦ, καθ᾽ ὁμοίωσιν δὲ μόνοι ἀγαθοὶ 
xai σοφοί. Recognitiones Clementis lib. v, cap. 15: 
« Qui imaginem Dei in se gerit, etiamsi similitu- 
dinem perdidit.» Dein, c. 25: «In omni enim bo- 
mine est imago Dei : non in omnibus vero simili- 
tudo, sed ubi benigna animà est. et iens. pura. » 
Clementinorum Homil. x, c. ?, similia occur- 


runt. 

(66) Αἰσθάνεσθαι. Αἰσθάνεται: Nov. ] 

(07) "Axarca. "Απαντας mon incommode leg 
interpres. 

(68) Μεθ' ἡμ. Καθ tp. Nov. E 

(09) Εὐχαριστουντας aer, αἰνοῦντεας εὖχα- 
ριστεῖν. Sic procul dubio scribendum : quan bs 
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καὶ Y lp, Υἱῷ καὶ Πατρὶ, παιδαγωγῷ xai διδασχάλῳ A omnia, in quo omnia, per quem omnia sunt unum, 


Υἱῷ (10), σὺν xaX τῷ ἁγίῳ Πνεύματι;' πάντα τῷ &vt- 
ἐν ᾧ (74) τὰ πάντα’ δι ὃν τὰ πάντα Ev ' δι ὃν τὸ ἀεί" 
οὗ pé πάντες" οὗ δόξα. αἰῶνες (73): πάντα 
τῷ ἀγαθῷ, πάντα τῷ χαλῷ, πάντα τῷ σοφῷ ' τῷ δι- 
καϊῳ τὰ πάντα: d dj δόξα χαὶ νῦν (15), xax εἰς τοὺς 
αἰῶνας αἰώνων. Αμήν. » Ἐπεὶ δὲ εἰς την Ἐκκλη- 
σίαν ἡμᾶς χαταστήσας ὁ Παιδαγωγὸς, αὐτὸς ἑαυτῷ 
παραχατέθετο, τῷ διδασχαλιχῷ xai πανεπισκόπῳφ 
Λόγῳ, χαλῶς ἂν ἔχοι ἡμᾶς ἐνταῦθα γενοµένους, 
μισθὸν εὐχαριστίας, δικαίας κατάλληλον ἁστείου 
παιδαγωγίας αἶνον ἀναπέμφαι Kuplt. 


per quem est :eternitas , cujus meinbra sumus 
omnes, cujus sunt gloria et secula, qui est υήάθ- 
quaque bonus, undequaque pulcher, undequaque 


sapiens, undequaque justus; cui gloria nunc et in 


s:ecula secalorum. Amen. » Quoniam autem Pzeda- 
gogus nos duxit in Ecclesiam, ipseque sibi ipsi, 
Logo inquam, qui docet, et omnia intuetur, adjunxit, 
bene babuerit, si nos, cum 'in hoc loco sumus, 
josue gratiarum actionis mercedem pulchrz pazeda- 
gogie convenientem laudem Domino offeramus. 


Ὕμνος (14) τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ τοῦ ἁγίου D x Hymnus Christi Servatoris a sancto Clemente coti- 


Κ.ήµμεντος. 


Στόμιον πώλων ἁδαῶν, 

Πτερὸν ὀρνίθων ἁπλανῶν. 

Οἵαξ (15) νηπίων ἀτρεχὺς, 

1οιμὴν ἀρνῶν βασιλικών 

Τοὺς σοὺς ἀφελεῖς 

Παΐδας ἄγειρον, 

Αἰνεῖν ἁγίως, 

"Y uvelv ἀδόλως 

Αχάχοις στόµασι 

Παίδων ἡγήτορα Χριστόν. 
' — Βασιλεὺ ἁγίων, 

Λόγε πανδαµάτωρ 

Πατρὸς ὑφίστου, 

Σοφίας πρύτανι, 

Ἠτήριγμα πόνων 

Αἰωνοχαρὲς (76), 

Ἡροτέας Υενεᾶς 


Σώτερ Ἰησου, ο 


Ποιμὴν , ἆ 
Olad, eei 
Ἱτερὸν οὑράνιον 
Παναγοῦὺς (T1) ποίµνης" 
᾿Α)ιεῦ µερόπων 
Τῶν SOLON. 
Πελάγους χαχίας 
Ἴχθυς ἀγνοὺς 
Κύματος ἐχθροῦ 
Γλυχερῇ ζωῇ (78) δελεάξων" 
Ἡγοῦ, προθάτων 
Λοχιχῶν ποιµήν. 
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vodices mss. et impressi habeant imperfecte, αἰνοῦν- 
τας εὐχαριστεῖν, αἰνεῖν. Sylburgio αἰνεῖν, ut super- 
fluum, expungendum videbatur. 

(10) Yi καὶ Πατρὶ., παιδαγωγῷ xal διδασκἀ.ῖῳ 
Yi. Sic recte distinguunt Pal. (teste Sylburg ), 
Bod. et Reg. lmpressi vero codices lioc mado, Y 
xaX Πατρὶ παιδαγωγῷ, χαὶ διδασχάλῳ Yt. Porro 
amplissimum hoc τοῦ ὁμοουσίου Filii Dei, ejusque 
ac S. Spiritus τες divinitalis ,. contra Árianos 
testimonium est. 

(71) "Ev $. Horum, qu: sequuntur, pars de- 
sumpta est ex Gal. ni, pars ex Roin. xii. SyLBURC. 

(72) 0$ δόξα, αἰῶνες. Clarissimus Grabius uot. 
in Bulli τοῦ µαχαρίτου Defensionem fidei Nicene, 
sect. 2, cap. 6, pag. 39, ait : « Πως potius ita ver- 
tenda puto : Ctgus gloria sunt secula, i. e. spi- 
ritus coelestes, sive angeli. De qua τῶν αἰώνων 
significatione vide notata ad Irenzum. » 

(75) Kal vov. Abest a Nov. * 

(74) Ύμνος. Clarissimus Pater Bullus in Defen- 
sione fidei Nicene, sect. 5, c. 2, p. 189, ait : « Vi- 
detur mihi hic hymnus desumptus ex canticis sa- 
eris in primzva Ecclesia usurpatis, vel certe ad 
eorumdem imitatienem compositus. De psalmis illis 
celebris est Caij locus apud Eusebium ecclesiastice 
Historie lib. v. cap. 28, ubi Arteioni salis impu- 


Ῥλταοι Gh. VIII. 


- 


positus. 


Frenum pullorum indocilium, 

Penna volucrum Ποῃ errantium 

Verus clavus infantium , 

Pastor agnorum regalium , 

Tuos simplices 

Pueros congrega, 

Ad sancte laudandum, 

'"Sincere canendum 

Ore innoxzio 

Christum puerorum ducem. 
Rex sanctorum, 

Verbum, qui*domas omnia, 

Patris altissimi , 

Sapienti:e rector, 

Laborum sustentaculum , 

AEvo gaudens, 

Humani generis 

Servatour Jesu , 

Pastor, arator, 

Clavus, (yenum, 

Penna coelestis . 

Sanctissimi gregis. 

Piscator hominum, 

Qui salvi fiunt ; 

Pelagi vitii 

Pisces castos 

Unda ex infesta 

Dulci vita inescans. 

Sis dux, ovium 

Rationalium pastor. 


denter ob;iciemti , dogma de Filii eternifate ante 
Victoris tempora non fuisse in Ecclesia receptum, 
inter alia Caius ille hzc respondet : Ῥαλμοὶ δὲ ὅσαι 
xai Jo ἁδελφῶν ἀπαρχῆς ὑπὸ πιστῶν Υραφεῖσαι, 
τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ, τὸν Χριστὸν, ὑμνούσι θεολο- 
γοῦντες. « Psalmi quoque οἱ cantica fratrum ab 


D initio a fidelibus conscripta, Christum Verbum Dei 


concelebrant, divinitatem ei tribuendo. » De iisdem 
hymnis Plinius Epistolarum lib. x, epist. 97, ad 
Trajanum, ex Christianorum apostatarum coufes- : 
sione hzc refert τε Affirmabant autem banc fuisse : 
summam vel culpe suz , vel erroris, quod essent ΄ 
soliti stato die ante lucem convenire, carmenque 
Christo, quasi Deo, dicere secum invicem. » Sci- 
licet ipsis apostolorum temporibus seterna ac divina 
Filii majestas a iidelibus etiam in publica liturgia 
celebrabatur. » Hac ille. Conf. Eusebius eccle 
siastice Hist. lib. vii, cap. 30, ubi de Paulo Samo-. 
sat. agit, et ejusdem libri cap. 24, quaque ibi 
adnotavit Valesius. Ab st lyuuus sequens a Pul. 
mss. et Nov.; habent Heg. et Bod, 

(15) Οἵαξ. Guil. Canterus legit: Οἴαξ νηῶν ἆτρε- 
χἠς, metro convenientius. H. SYLBURG. 

(76) Αἰωνοχαρές. Αἱωνοχαρή, Bod., Reg. 

(11) Παναγοῦς. Παναγνοὺς, Reg. 

(18) Ζωῇ. Ζῶν, Bod., Reg. 


a2 





685 : 
Sancte, sis dux , ΑΔ 
Rex, puerorum intactorum. 
' Nestigia Christi, 
Via ccelestis, 
Yerbum perenne, 
AEvum infinitum, 
Lux sterna, 
y& Fons misericordia, 
Operator virtutis, 
Honesta vita 
Deum laudantium, Christe Jesu, 
Lac coeleste 
Dulcibus uberibus 
Nymph2 gratiarum, 
Sapientia: tux expressum, 
Infantuli 
Ore tenero 
Enutriti , 
Mammee rationalis 
Roscido spiritu aD 
Impleti , 
Laudes simplices, | 
Hymnos veraces, 
Regi Christo, 
Mercedes sanctas 
Vitze doetrinz, 
Canamus simul, 
Canamus simpliciter 
Puerum valentem, 
Chorus pacis , 
Christo gertiti , 
Populus modestus, 
Psallamus simul Deam pacis. 
In Pedagogum. 
floc, institutor, offero sertum tibi 
Orationis nexibus textum integris C 
E pascuis, quibus frui per te lice$ : 
Ut artifex apicula, quando gramina 
Vindemiat campis , labore ex utili 
Ceram e favis domino suo dat optimam. 
Nam sum licet minimus, tuus sum servulus, 
S te decet laudare leges ob tuas) 
rex, bonorum munerum mortalibus 
Largitor, universitatis el parens, 
Qui teinpla magni solus ornatam et poli 
Molitus es, sermone connectens sacro ; 
Quique indicasti lumen et clarum diem, 
' kt quas fideles astra discurrunt vias, 
Tum quomodo consistat zquor et solum, 
Annique gyro tempora obliquo mearit, 
Et ver et hiemem et tempus :estivum, simül 
Et fructuum autumnum parentem divitem ; 
Ornatum et edidisti inornato e chae, 
Informi et e materia adornasti omnia : 
Concede xitam a te datam semper bene 
Componere, atque sic grátia [rui tua, D 


Et facere tua divina mandata et loqui, 

Laudare semper et tuam sapientiam, 

Verbum maneus tecum, quod. adstat et tibi. 
Ne me opprimas penuria, opes nec des mihi : 
δει id salis quod sit, mibive idoneum 
Largire, Pater, et optimum :evi terminum. 
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(19) Ἀτρεχεῖς. ᾽Ατελεχεῖς, Bod., mendose. 
80) Χριστόγονοι. Xpnacóyovot, Reg., Bod. 
at Elc τὺν HI. Hymnum hunc B. -Pater Fellus, 
Üxoniensis nuper episcopus, inter fragmenta Cle- 
i mentis, retulit, qux simul edidit cum libro, cui 
| titulus : Quis dives salvetur, Oxen. 1685 ; exstare 
autem admonuit sub ἁδήλου titulo in-codice quo- 
dam collectaneorum  miscellaneorum ος Grecis 
poetis," in bibliotheca Bodleiana asservato. Eum 
preterea hymno przcedenti subjiciunt, Reg. et DoJ. 
(82) Πόγων. Seu potius πόνον. 
(85) "Ava& Bp. "Αναξ τῶν Bp. Meg., metro re- 
pugnante, 
(84) Ἄστρα. Seribe ἄστροις. Utramque lectionem 
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Άγιε, ἡγοῦ, 

Βασιλεῦ, παΐδιυν ἀνεπάφων. 
"ἴχνια Χριστοῦ., 

᾿Οδὺς οὐρανία., 

λόγος ἀξέναος., 


Pexch 
χΣεμνὴ βίο 
Θεὺν ὑμνούντων, Χριστὰ Ἰησοῦ, 
εΓάλα οὐράνιον 
Μαστῶν γλυχερῶν 
Νύμφης χαρίτων , 
Σοφίας τῆς σῆς ἂχθλιθόμενον, 
0l νηπίαχοι 
Αταλοϊῖς στόµασιν 
Ατιταλλόμενοι, 
θηλῆς λογικῆς 
Πνεύματι δροσερῷ 
Ἐμπιπλάμενοι, 
Ἀϊνους. ἀφελεῖς, 
Ὕμνους ἀτρεχεῖς (19)» 
Βασιλεῖ Χριστῷ, 
Μισθοὺς ὁσίους 
ζωῆς διδαχῆς, 
Μέλπωμεν ὁμοῦ, 
Μέλπωμεν ἁπλῶς, 
ὑΠαΐδα a Erding 
Χορὸς εἰρήνης 
Οἱ Χριστόχονοι (80), 
 Aabg σώφρων, 
ἨἩ΄άλωμεν ὁμοῦ θεὸν εἰρήνης. 
Eic τὸν Παιδαγωγόν (81). 
"Eoi τόνδε κἀγὼ, Παιδαγωγὰ, προσφέ 
Λόγοισι πλέξας στέφανον 4 ἀχ iade 
Λειμῶνος, ἡμῖν οὗ παρέσχου τὰς νομὰς, 
Ὡς ἑργάτις µέλιττα, χωρίων ἄπο 
Βλάστην τρυγῶσα., X vix σίµθλων πόνων (R3), 
Κηρὸν δίδωσι τὸν γλυχὺν τῷ προστάτῃ. 
El xat βραχὺς 9' ἐγώ τις οἰχέτης γε dis 
(Act Y&p σε τοῖς σοῖς εὐλογεῖν θεσπίσμασιν«) 
Αναξ βροτῶν (85) µέγιστε τῶν καλῶν δοτὰρ, 
Ἐσθλῶν χορηγὲ, xat τὸ πᾶν χτίσας, πάτερ, 
"Oc οὑρανόντε χαὶ τὸν οὐρανοῦ µόνος 
Κόσμον τέθειχας, ἁρμόσας θείῳ λόγῳ; 
Ὁ δείξας αὐτὸς ἡμέραν τε xal φάος. 
Καὶ τὸν πολοῦσιν ἄότρα (55 νημερτῆ bpópov. 
El τῷ 6' (85) ὅποι γη xal θάλασσα "peur (86), 
αν τ6 χαιρὸν εὐστόχως δήσας χύχλῳ, 
Ἔαρ τε xai χειμῶνα xal θέρος πάλιν, 
ToU τε μετοπώρου τάξιν ἑξηρτισμένην 
"Ὅλον τε χόσμον t£ ἀκοσμίας χτίσας 
Ὕλης 79d nb τὸ δὲ τὸ (87) πᾶν χαταρτίσας, 
Αὐτὸς (68) ζωήν τε τὴν atv ἀσφαλῶς ἀεὶ βιοῦν, 
Χάριν τε σἣν (89) ἀσφαλῶς Ta edes uot, 
Ποιεῖν τε xai τὰς σὰς λέγειν (90) θείας γραφὰς, 
Αἰνεῖν ἆξί σε xai τὸν &x σοῦ πάνσοφον 
Τόν σοι συνόντα χαὶ παρόντα σοι Λόγον. 
Mf, uot xat (91) πενίαν, μηδὲ μὴν 'πλοῦτον δίδον 
Τάξιν δὲ τού δέοντος αὐταρχεστάτην, 
Πάτερ, παράσχου, xal καλὸν βίου τέλος. 


exhibet Reg. 


(85) Ei d OF. ἐνταῦθ', Fell.; εἴτῳ 0*, Reg., Bod. 
(86) Προσμένοι. Ἡροσμένει et προσµένοι, Bod. 

(87) Τό. Abest a Bod., lteg., metro sic οχἰρεμίθ. 
(88) Αὐτός. Hic versus e Keg. et Bod. hoc modo 


scribi debet : 


Ἀὐτὸς ζωήν τε, xal xaAoc ἀεὶ βιοὺν. 
]pse vitam, el beate semper vivere. : 
(89) Χάριν τε σήν. Scribe χάριν τε τὴν σὴν ex 


Bo. et lteg., metro etiam exigen:e. 


(00) Ποιεῖν τε καὶ t. c. A, Ποιεῖν τὰς σὰς xat 


λέγειν, Dod. Ποιεῖν τε τὰς ok; xai λέγειν, Reg., 
qu:e vera lectio est. 


(91* Kal. Scrihe δὲ, ex Bod. et R^« 
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Auctor propositum suum exponit quantumque utilitatis scriptores lectoribus suis conferant ostendit. 


Λείπει ἡ ἀρχή. ο) ο ὃν οσο. ᾱ-. 
ἵνα ὑπὺ χεῖρα (95) ἀναγινώσκης αὐτὰς, xal δυνη- 
θήῇς φυλάξαι αὐτάς. Πότερον δ' οὐδ' ὅλως, f) τισι]χα- 


(92) Κ.Ιήµεντος τοῦ ᾿Α.1εξ. Verior sequentium 
librorum inscriptio hec : Tov Στρωµατέω» λόγων 
ὁ πρῶτος, ut apud Euseb. evang. Prepar. pag. 292 : 
᾽Απὺ τοῦ πρώτου τῶν Κλήμεντος Στρωματέω» : vel 
Στρωματεὺς ὁ πρῶτος, ut apud eumdem Euseb. 


evang. Prepar. pag. 240 : Ἰούτων δὲ μνημονεύει 
xai ó ἡμέτερος Κλήμης ἐν τῷ mp: Στρωματεῖ, 


δι v φῄσι....δί rursum p. 9941: Am) τοῦ πέμπτου 
Στρωματέως Κλήμεντος. Imo apud ipsummet Cle- 
mentem infra 401, 20; 424, 32; 449, 5; 146, 20, 
459, 48; 541, 10 (edit. Paris.) Pleniorem si velis 
titulum, ex epilogo primi, secundi, terii et quinti 


.À — Deest. principium. 


116 st e2 sub manu legas, et ea servare possis. 
Utrum autem ne omnino quidem, an est aliquibus 


τευς, vestem aliquam « sutilem » significare, in qua 
stragula solebant deponi ac colligari, quales eraut 
sacci, quos ibidem memorat, ex pannis lineis aut 
laneis consuti, in quibus stragule vestes reponi so- 
lebant, ac funiculis obligari. Apud Athenzum et 
alios non multum videntur differre οἱ στρωματεῖς 
a « sromatis » ipsis. Piscis quidam lib. vit. Athe- 
n:i στρωματεύς dicitur, quia ejus tergum virgis au- 
rei coloris « variatum » est. lta Clemeus libros $uos 
inscripsit Στρωματεῖς, ob « varietatem » argumenti, 
ut ipse ait initio lib. iv : Ἐὰν δὲ ἡμῖν τὰ ὑπομνή- 
µατα ποικίλα, ὡς αὑτό που τοὔνομά φησι, διεστρω- 


Στρωματέως, subslitui potest hic : Τῶν κατὰ τὴν p μένα. Et paulo post : Tov ὑπομνημάτων Zcpupa- 


ἀληθῃ φιλησοφίαν γνωστιχῶν ὑπομνημάτων ὁ πρῶτος 
Στρωματεύς. Cur vero. Σζερωματέων nomen hisce 
libris imposuerit, ipse laculenter declarat Clemens, 
hujus libri 1 eapite primo, sub finem, et alias, ut 
mox noLatar. De additamento autem, quod in sex 
sequentium librorum inscriptioue additur, τῶν εἰς 
ὀχτώ, suspicionem movent non tantum singulorum 
procmia et propositio, sed etiam septimi epilogus , 
166, 761, ut aut plures scripsisse, aut plures scri- 
bere voluisse videatur. Octavum sane mancum et 
imperféclum esse, nimis clarum est. i'lutarclio 
quoque, inquit H., Στρωµατέων libros tribuit idem 

usebius, Demonstr. evang. pag. 15, ubi dicit, ἀπὸ 
τῶν Πλουτάρχου Στρωματέων Ex0fjcopat : eo uomine 
fortasse appellaus librum De placitis philosophorum. 
Ad procemium quod attinet, non multa forsan de- 
sunt : nempe preludium defensionis horum libre- 
rum, cur ad eorum scriptionem se contulerit. Sv.- 
PUR. — Pollux lib. vii, c. 19, docet nomen στρωµα- 


τεῖς τὴν ἐπιγραφὴν χαιρίαν ἔχονυσιν, et in flne. Ji- 
bri i: Τῶν χατὰ τὴν ἀληθη φιλοσοφίαν γνωστιχῶν 
ὑπομνημάτων πρῶτος ὑμῖν Στρωματεὺς ἐνταῦθα πε- 
ριγεγράφθω” « Primus ex centonibus divinorum 
comuientariorunm ex vera philosophia coutextis hic 
finiatur ; » et in (ine lib. v; D. Hieronymus Zcpoga- 
τεῖς el Στρώματα dicit, ut in. Catalogo script. ec- 
cles. : « Meminit autem in Stromatibussuis volumi- 
nis Tatiani adversus gentes. » Sophronius Graecus 
interpres, ἂν τοῖς ἰδίοις Στρώμααι. Eusebius lib. 1 
Preparat. meminit τῶν Πλουτάρχου Στρωµατέων 
p. 15. Henr. Stephanus in Thesauro. His addere po- 
tes, et locuni Eusebii in Historia eccles. lib. 11, 
f. 29, b, citantis Clementem ἐν τρίτῳ Στρωματεῖ, et 
Hieronymi in Chronico Eusebis Olymp. xvii: « Sen- 
teuti autem nostre etiam Clemens congruit in 
primu Stromate. » Item. Olymp. Lxiwv : « Clemens 

uoque his congruit in primo Stromate ita scribens. » 
Quin et ipse Clemens Στρωματεύὺς dieitur a. Theo- 


r1 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


H« permittendum scribere? et si prius quidem, quis A ταλειπτέον συγγράµµατα; χαὶ εἰ μὲν τὸ πρότερον. 


est usus litterarum? sin autem alterum, aut viris 
bonis, aut iis, qui non sunt ejusmodi. Ridiculum 
quidem certe fuerit, eorum, qui sunt boni, scriptis 
repudiatis, eos, qui tales non sunt, componentes 
admittere. Sed Theopomnpo quidem et Timzo, qui 
fabulas et maledicta componunt; preterea autem 
Epicuro quoque, qui est princeps et auctor impie- 
tatis; quinetiam Hipponacti et Archilocho, tam 
turpiter scribere concedendum est, ei autem qui 
veritatem przdicat, prohibendum est posteris utili- 
tatem relinquere? Pulchrum autem esse εἰ hone- 
stum existimo, iis etiam, qui postea futuri 
sunt, bonos filios relinquere. AC filii quidem 


ix P. 516 ED. POTTER. 


doreto, De haeret. fabul. lib. y : Μάρτυρα τὸν Στρω- 
piis παρέξοµαι. Κλήμεντα. Vide Eusebium lib. vt 

istor., cap. b, ubi hoc opus, regnante Severo, ela- 
boratum fuisse tradit. Scripsit et Origenes Stroma- 
. tum. libros, qui ab Hieronymo in Danieleni citan- 
tur. CoLLEcT. — Vera horum librorum, quos toties 
antiquitas laudat. inscriptio est : TITOY ΦΛΛΒΙΟΥ 
KAHMENTOZ ΤΩΝ ΚΑΤΑ ΤΗΝ AAH8H ΦΙΛΟΣΟ- 
ΦΙΑΝ ΓΝΩΣΤΙΚΩΝ, teste Eusebio : aut si Photium 
sequamur, qui in codice antiquo reperisse veram 
se inscriptionem notat : TITOY 9$AABIOY KAH- 
ΜΕΝΤΟΣ IHPEZBYTEPOY AAEZANAPEIAZ ΤΩΝ 
ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΑΛΗΘΗ ΦΙΛΟΣΟΦΙΑΝ ΓΝΩΣΤΙΚΩΝ 
YHOMNHMATON ΣΤΡΩΜΑΤΕΩΝ Α. B. T. A. E. 
G. Z. καὶ Η. Verbaillius suut : Εὗρον µέντσι ye Ev 
τινι παλαιῷ βιθλἰῳ τὴν αὐτὴν πραγ ματείαν οὐχὶ Στρω- 
pru ede ἐπιγραφομένην, ἀλλ ὁλοχλήρως οὕτω" 

του $Aa6lou Κλήμεντος πρεσθυτέρου 
δρείας τῶν κατά τὴν ἀληθῃ φιλοσοφίαν γνωστιχῶν 
ὑπομνημάτων Στρωµατέων a. p. y. 0. ε. c. 6. xai 
tj. Üccasionem partim scripti, partim tituli, a Guo- 
sticis, quos eleganter καταγνωστιχούς vocat Epi- 
phanius, nefandis ejus temporis haereticis, desuim- 
psit, qui propter scientiz, quam sibi vindicabant, 
feste Augustino, excellentiam, nomen hoc assum- 
pserant. De quibus tain multa Irenzus et alii. His 
ergo verum opponit gnosticon, cujus informandi 
causa ac delineandi, cum hi libri προηγουμένως 
scripti sint, tamen proprie de gnostico suo illo et 
vero agere incipit secunda parte libri sexti, usque 
ad alteram septimi, ubi de affectibus, scientia, ser- 
mone, precibus, amore erga Deuin, erga veritatem, 
de benignitate, sacrificiis 4ο contemplatione veri 
gnostici agit. Etiam hie Platonem imitatus : nam 
ut Hle remp., ita noster gnosticou λογοθεώρητον de- 
scribit. Hoc est plane ἀνυπόθετον, cum exemplum 


'Axs£ay- € 


τίς ἡ τῶν γραμμάτων χρεία; el δὲ τὸ ἕτερον, fjroc τοῖς 
σπουδαἰοις, ἢ τοῖς pf. Γελοῖον μέντ ἂν εἴη, τὴν 
τῶν σπουδαίων ἁποδοχιμάζοντα γραφῖν, τοὺς μὴ 
τοιούτους ἀποδέχεσθαι συντάττοντας. ᾿Αλλ’ ἄρα Θεο- 
πόμπῳ μὲν καὶ Τιμαίῳ, μύθους xai βλασφημίας 
συντάττουσι’ πρὸς δὲ καὶ Ἐπικούρῳ, ἀθεότητος χατ- 
ἄρχοντι' ἔτι δὲ Ἱππώναχτι καὶ ᾿Αρχιλόχφ! (94), 
αἰσχρῶς οὕτως ἐπιτρεπτέον γράφειν * τὸν δὲ τὴν ἁλί- 
θειαν χηρύσσοντα χωλνυτέον τοῖς ὕστερον ἀνθρώποις 
ὠφάλειαν ἀπολιπεῖν. Καλὸν δ᾽, οἶμαι, καὶ παῖδας 
ἀγαθοὺς τοῖς ἔπειτα χαταλείπειν ' οἱ μέν γε παῖδες 
σωμάτων, φυχῆς δὲ ἔγγονοι οἱ λόγοι’ αὐτίχα πα- 


B τέρας τοὺς χκάτηχήσαντάς (00) φαμεν. Kotwvtixhy 


flunt. Hgixsivs. — Porro hujusce operis institutum ae 
methodum explicat ipse auctor pag. 78, 79, 959, 
264, 974, 915, 916, 217, 28, 279, 295, 294, 998, 
959, 560, 474, 476, 477, 716, 717, 166, 762, edit. 
Paris. Primum autem Stromatum librum in hat 
capita 29 digessit Cl. Lowthius Ἡ. 

(95) 'Yxó χεῖρα. Simili phrasi usus est Irenazeus 
lib. v, cap. 22, pag. 454 edit. Oxon. : « Prae manu 
habere, Non tentabis Dominum Deum tuum. » Pli- 
nius lib. in, epist. 2: « Libelli, quos emisimus, di- 
cuntur in manibus esse. » ldem lib. ri, cpist.5, de 
quadam oratione seribit : « Nihil enim adhuc inter 
manus habui, cui majorem sollicitudinem przstare 
deberem.'» Plautas « sub inanus, » et Suetonius 
« sub manum » dixit, quod in proinptu est. Plutarchus 
lib. Quo pacto discefii possit assentator ab amico : 
Eig τὸ παρόν εἶσιν οὗτοι χαὶ τὰ ὑπὸ χεῖρα βλαθεροί, 
c ii in przssens nocent» Nam τὰ ὑπὸ χεῖρα sunt παρ- 
όντα. Simili sensu τὰ ἐν τοῖς ποσίν,ε quie ante pedes? 
Sunt, « przsentie » notant. Cont. Clemens pag. 740 et 
159 edit. Paris. Porro simile argumentum tractat 
auctor Epitom. Theodot. pag. 805. 

(94) Αρχωῖόχφ. Origenes lib. i Adv. Celsum, 
pag. 125, inde ostendit Pythii oraculis nil divinum 
inesse, quod dixerint Archilochum esse, « Musa- 
rum famulum, » ἄνδρα ἐν καχίστῃ xaX ἀσελγεστάτῃ 
ὑποθέσει ἐπιδειξάμενον τὴν ἑαυτοῦ. ποιητιχην, χα 
ἦθος ἀσελγὲς χαὶ ἀχάθαρτον παραστήσαντα ' « Virum, 
qui in nequissimo argumento specimen poetice suze, 
morumque simul impurorum edidit. » Huic similis 
erat Hipponax : unde Diphilus in Sappho comedia 
Πεποίηχεν Σαπφοῦς ἑραστὰς ᾿Αρχίλοχον xa Ἱππώ- 
ναχτα « Sapphus amatores fecit. Archilochum οἱ 
ον. » ut refert Atheuzeus lib. xmi. 

5) Πατέρας τοὺς xacnxticarcac. lrenzus |. 1v, 
c. 19, p. 584 : « Qui enim ab aliquo edoctus est 


simile non possit dari, ne in sacris quidem litteris. D verbo, (ilius docentis dicitur, et ille ejus pater. » 


"Qualis est Stoicorum sapiens : quem illi esse vo- 
Junt ἁπαθη: plane ut Clemens suum gnuosticon li- 
bro sexto, ubi diserte : Ἐξαιρετέον ἄρα τὸν γνωστι- 
xbv ἡμῖν xa τέλειον ἀπὸ παντὸς Φυχιχοῦ πάθους. Et 
causam addit : Ἡ μὲν γὰρ γνῶσις συνάσχησιν, 
τι δὲ ἕξιν ) διάθεσιν, dj χατάστασις δὲ | 
τοιάδε ἀπάθειαν ἑργάζεται, οὗ µετριοπάθειαν, non 
modo contra Christianos, sed et Peripateticos, qui 
ἀπάθειαν non, probant, µετριοπάθειαν commendant. 
"Quare gnosticus Clementis ἐς παράδειγµα χεῖται, 
p πεπλασμένον τῷ λόχῳ, ἔργῳ δὲ συστῆναι uif) 
ννάµενον. Exemplum sineexemplo: ad quod quilibet 
contendat, nemo Llameu hactenus expressit. Sicut 
oinnes boni Deum imitantur, neque exlibent, 5 quo 
parum vult abesse suum Αη, quem θεοφο- 
ρεῖν τε xaX θεοφορεῖσθαι lib. vi, ait. At in Ραάα- 
9090. sicut in Politicis ab Aristotele, omnia πρὸς 
πόθεσιν dicuntur. Hoc est, qu: possunt lieri, et 


tonsuetudo a Judzorum magistris profecta, 


Chrysostomus honil. 41, tom. V: Οὐ τὸ σπεῖ 
ποιεῖ πατἐρα µόνον, ἀλλὰ xa vb παιδεῦσαι χαλῶς : 
« Non solum seminasse » patrem « efficit, sed etiam 
μὴν ἐν ῥννς » LUC B. ο. ο. 15 : 
y µνυρίους παιδαγωγοὺς τε ἐν Χριστῷ, - 
ἀλλ'ο PUE erp o ἐν γὰρ Yost) Ἰησοῦ διὰ 
τοῦ Εὐαγχελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. Ejusmodi plura - 
exempla collegit ipse Clemens Strom. 11, pag. 468. 
Conf. etiam Strom. vi, pag. 550. Est autem bzc 
ui a 
discipulis suis « patres » vocari amabant. Unde 
monet Christus, « ne quemquam in terris » patrem 
* Vocemus, » Matth. xxui, 9. Maiinonides tract. De 
studio legis c. 4 : « Precipit Scriptura, dicens : Es 
filiis iuts. repetes , Dew. να, 7. Ex traditione 
sciendum est, in isto textu intelligi discipulos tuos ; 


discipuli enim passim et szpissime filii vocantur. 


lta in ll Reg. 11, 45:« Tunc egressi filii prophetarum. » 


* Qus hicet initio sequentium librorum legebantur capitulorum rubricie, nunc locum opportuniorem obtinent 


«nicuique capitulo premissis. Epir. Part. 
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δὲ ἡ σοφία xal. φιλάνθρωπον. Λέγει γοῦν ὁ Σο- A corporum, animz autem liberi sunt scripta , jam 


λομῶν « Yik, ἐὰν δεξάµενος ῥῆσιν ἑντολῆς ἐμῆς, 
χρύφῃης παρὰ σεαυτῷ, ὑπακούσεται σοφίας τὸ οὓς 
σου.» Σπειρόμενον τὸν λόγον χρύπτεσθαι µηνύει, 
καθάπερ ἓν yf, τῇ τοῦ µανθάνοντος ψυχῇ ᾿ xa αὕτη 
πνευματιχὴ φυτεία. Aib. καὶ ἐπιρέρει' « Kal παρα- 
θαλεῖς χαῤδίαν σου εἰς σύνεσιν ' παραθαλεῖς δὲ αὐτὴν 
εἰς νουθέτησιν τῷ viq(96).» Ῥυχἒ γὰρ, οἶμαι, duy, 
καὶ πνεῦμα πνεύματι συναπτόµενα, χατὰ τὴν τοῦ 


λόγου σπορὰν αὖξει τὸ καταθληθὲν καὶ ζωογονεῖ "- 


vib; δὲ md; ὁ παιδενόµενος χαθ᾽ ὑπαχοὴν τοῦ παι- 
δεύοντος « Yib, qno, ἑἐμῶν θεσμῶν (97) μὴ 


᾿ἐπιλανθάνου. »Εἰ δὲ μὴ πάντων ἡ γνῶσις, ὄνος λύρας, 


1 φασιν οἱ παροιµιφιόµενοι, τοῖς πολλοῖς τὰ GuY- 
γράμματα ες (98) γοῦν βορδόρῳ Ἡδονται μᾶλλον f| 
καθαρῷ ὕδατι. € Διὰ τοῦτο, φτσὶν ὁ Κύριος, tv 
παραθολαῖς αὐτοὶ; λἀλῶ, ὅτι βλέποντες, οὐ βλέπουσι, 
χαὶ ἀκούοντες, οὐχ ἀχούουσι, xaX οὗ συνιᾶσι (99). » 
μὴ ὡς τὴν ἄγνοιαν αὐτοῖς παρέχοντος του Κυρίου 
xai γὰρ οὗ θεμιτὺν οὕτω φρονεῖν ἀλλὰ τὴν ὑπάρ- 
χουσαν διελέγξαντος προφητικῶς, xal ἀσννέτους τῶν 
λεγομένων ἐσομένους μηνύσαντος. "Hór 0i xat&- 
φαίνεται ix περιουσίας ὁ Σωτὶρ αὐτὸς, χατὰ την 
τοῦ λαμθάνοντος δύναμιν, xat (1) δῇ Ex συνασκ!Ίσεως 
αὔὄξειν τοῖς δούλοις τὰ ὑπάρχοντα διανείµας , αὖθις 
ἐπανελθὼν , τιθέναι (2) λόγον μετ αὐτῶν ' ὀπηνίχα 
τοὺς μὲ] αὑξήσαντας τὸ ἀργύριον αὗτον, τοὺς bv 
ὁλίγῳ πιστοὺς, ἁποδεζάμενος, χαὶ ἑ παγγειλάµενος 
ἐπὶ πολλῶν χαταστήσειν, εἰς τὴν «o0 Κυρίου χαρὰν 


προσέταξεν εἰσολθεῖν - τῷ δὲ ἀποχρυφαμένῳ τὸ πι- 6 


στευθὲν ἀργύριον εἰς τὸ ἐχδανεῖσαι, χαὶ αὐτὸ ὅπερ 
ἔλαθεν ἀποδιδόντι, ἀργὸν, ε Ποντρὶ δοῦλε, εἶπε, xaX 
ὀχνηρὲ, ἔδει σε βαλεῖν τὸ ἀργύριόν pou τοῖς τραπε- 
ζίταις, χαὶ.ἐλθὼν ἐγὼ ἑχομισάμην ἂν τὸ Epóv. » "Eri 
τούτοις ὁ ἀχρεῖος δούλος εἰς « τὸ ἐξώτερον ἔμθλη- 
θήσεται (3) σχότος. » εΣὺ οὖν (4) ᾿ἐνδυναμοῦ, xo 
Παῦλος λέγει, ἓν χάριτι τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. xai 
& ἤχουσας παρ) ἐμοῦ διὰ πολλῶν μαρτύρων, ταῦτα 
παράθου πιστοῖς ἀνθρώποις, οἵτινες ἰχανοὶ ἔσονται 
καὶ ἑτέρους διδάξαι.» Καὶ πάλιν εΣπούδασον σεαυ- 
τὸν δόχιµον παραστῆσαι τῷ θεῷ, ἐργάτην ἀνεπαί- 
σχυντον, ὀρθοτομοῦντα τὸν λόγον τῆς ἁληθείας.» El 
«olvuy ἄμφω χηρύττουσι τὸν λόγον, ὁ μὲν τῇ Υρα- 
φῄ (5, 6 ὃξ τῇ φωνῇ' πῶς οὐχ ἄμφω ἆποδε- 
κτέοι, ἐνεργὸν (6) τὴν πίστιν διὰ τῆς ἀγάπης τε- 
ποι;µένοι; T$ δὲ αἰτίᾳ (7) τοῦ μὴ τὸ βέλτιστον EXo- 

κ P. $47 ED. POTTER, 270 ED. PARIS. 


η ΥΙΦ. Yio Pad add : 
(97) θεσμῶν. No v, Prov. Mox respicit D. 
Pauli dictum { Cor. $3 : Οὐκ ἓν πᾶσιν rose 
(98) Ὕες. Dictum proverbiale, quod superius rce- 
citavit Protrept., paz. 59 edit. Paris. 
(99) Καὶ οὗ συγιᾶσι. O08 συνιοῦσι, Matth. Se- 
quentia verba in Fior. edit. perplexius sic leguntur, 


Sh» ἄγνοιαν αὐτοῖς ὣς ph παρ. Nostram lectionem , 


Becutus est etiam Hervetus interpres, Svrpunc. 
(4) Kal. In Flor. edit. pro copulat. καί legitur 


relativum f, « quie. » Ip. 


(2) Τιθέναι. Wdicative quoque legere possis τίθε - 


*. Ip. 
(9) Ἐμδληθήσεται, Ἐκθληθέσεται, « ejicietur, » 


à Prov. u, 1, 2. 
13. :4 Matth. xviu, 22, etc. ; Luc. xix, 23, etc. 


κε Patres eos dicimus, qui nos catechesi instituerunt. 
Philosophia autem humana est, et se lubenter com- 
municat. Dicit itaque Selomon : « Fili, ei susce- 
ptam precepti mei dictionem apud te absconderis, 
exaudiet sapientiann auris tua. » Sermonem, qui 
seminatur, in ejus, qui discit, anima abscondi di- 
cit, tanquam in terra : et haec est plantatio spirita- 
lis, Unde etiam infert: « Et applicabis cor tuum ad 
intelligentiam ; applicabis autero ipsam ad admoni- 
tionem filio tuo ^. » Anima enim animz, et spiritus 
spiritui copulatus, per sermonis seminationem id, 
quod in terram fuerat conjectum, augent et vivili- 
cant ; filius autem est, quisquis eruditur, quatenus 
ei, a quo eruditur, morem gerit: « Fili, inquit, 


B prescriptorum meorum ne obliviscaris», » Quod 


si non est omnium cognitio, asipus ad lyram, ut ii 
dicunt qui proverbiis utuntur, vulgo sunt qua 
scripta sunt. Sues quidem certe magis delectantur 
luto, quam aqua munda. « Propterea, inquit Do- 
minus, loquor eis in parabolis, quod videntes nou 
vident, et audientes non audiunt, et non intelli- 
gunt ο: » non quod eis Dominus pr:ebeat ignora- 
tionem ; sic enim sentire est nefarium ; sed quod 
eam, quz inerat, propletice arguerit, et ea qua 
dicebantur non esse intellecturos indicarit, Jam 
autem cernitur ipse Servator, qui ex redundanti 
copia, pro eius qui accipit viribus, qu:e ex exerci- 
tatione servis augentur, facultates distribuerat, re- 
versus cum eis ut rationem iniret, quando iis qui- 
dem, qui ejus pecuniam auxerant, qui in modico 
fuerant lideles, acceptis, eos super multa constitu - 
turum pollicitus, in Domini gaudium jussit ingredi ; 
ei autem, qui peeuniam ad fenerandum creditam 
occultaverat, et eam ipsam, quam acceperat, abs- 
que ullo emolumento reddebat, « Serve, inquit, 
nequam et ignave; oportebat te pecuniam meam 
dare nummulariis, et ego veniens meum recepis- 
sem 4. » Propter hzc servus inutilis « injicietur in 
tenebras exteriores *. » « Tu ergo fortis esto, ail 
quoque Paulus, in gratia, que est in Christo 
Jesu ; ct quie audiisti a me per multos destes, ea 
committe fidelibus hominibus, qui quidem idonei 
erunt alios quoque docere f. » Et rursus : « Stude 


D te ipsum Deo probum exhibere, operarium incon- 


fusibilem, recic traciantem verbum veritatis 8, » Si 


b Pfhv, i5, 4. ο Matth. xim, 
* Matth. xxv, 30... C TE Tim. 1,4, 2, 5 lbid., 15. 


ut Mattb. xxii et xxv. lbidem paulo ante, vulg. B. 
Matth. xxv, τὸ ἐμὸν σὺν τόχῳ. Ip. 

(4) Σὺ οὗ». Sententia. mox postulat, ὡς ὁ Πα"- 
λος λέγει, vel, ἑνδυναμοῦ, vlk, Παῦλος λέγει. Ip. 

(5) Ὁ μὲν, τῇ P. Conf. qux infra dicit auctor, 
Strom iv, pag. 548 ct Strom. vi, pag. 660. 

(6) Ἐνεργόν. Respicit B. Pauli verba, ubi « (idem 
per charitatem operari » dicit. 

(7) Τῃ δὲ αἰτίᾳ. Respicit illud vulgatum, Aicíc 
ἐλομένου, θεὸς ὃ) ἀναίτιως. « Culpa eligentis est, 
Deus autem culpa. vacat. » Quod. aliis etiam locis 
citavit, pag. 217, 314, 555, 542, 615, 705, 711, edit. 


laris. 





691 


CLEMENTIS ALEXANDRINI . 


/ 


eos 


μι ambo ergo verbum przedicant, hic quidem scripto, A µένου 8ebc ἀναίτιος.. Αδτίκα τῶν μὲν, ἐχδανεῖσαι τὸν 


ille vero voce ; quomodo non sunt ambo admittendi, 
qui effecerunt, ut fides operetur per dilectionem ΤΑ 
culpa autem ejus, qui quod est optimum non elegit, 
Deus est prorsus alienus, et minime ejus causa. 
jam vero illorum quidem munus est verbum fene- 
rari; horum autem. probare, et aut accipere, aut 


non. Judicium autem. in ipsis. judicatur. Sed alia ' 


praedicandi quidem scientia est, alia velut nuntii, 
utrovis modo juvans, seu per manum, seu per lin- 


/guam operetur : « Quoniam qni seminat in spiri- 


tum, de spiritu metet vitam sternam. Quod autem 


bonum est facientes, ne simus pusillo et abjecto. 


animo.*, » In eum quidem certe, qui divina provi- 


dentia in eam inciderit, confert ea, qua sunt 


maxima, principium fidei, vitz: recte instituenda 
promptum et alacre desiderium, veritatis appetitio- 
nem, ei ad eam incitationem, motum inquisitionis, 
vestigium cognilionis, et, ut rem in pauca confe. 
ram, dat 1177 materiam et occasionem salutis. 
Qui autem in verbis. veritatis germane et. sincere 
sunt educati, accepto vit:e eterne viatico, sublimes 
in ccelum feruntur. Valde itaque mirabiliter dicit 
Apostolus : « Semper nos exhibentes ut Dei mini- 
stros, ut pauperes, multos autem ditantes ; ut nihil 
liabentes, et omnia possidentes. Ον nostrum- aper- 
tum est ad vos b. Testificor autem, » inquit, scri- 
bens ad Timotheum, « coram Deo et Christo Jesu, 
et electis angelis, ut bxc serves absque przjudicio, 
nibil faciens secundum provocationem e. » Neces 

est ergo utrosque eos probare se ipsos : illum qui- 
dem, an dignus sit, qui dieat et monimenta relin- 
quat; hunc vero, an jure possit audire et legere. 
Quemadmodum eucharistiam cum quidam, ut mos 
est, diviserint, permittunt unicuique ex populo 
ejus partem sumere. Αά accurate enim perfecteque 
eligendum ac fugiendum optima est conscientia. 
Firmum autem ejus fundamentum, est recta vila, 
cum ea, quie convenit, doctrina : et sequi alios 
jam probatos, et qui se recte gesserunt, optimum 
est, et ad veritatem intelligendam, et ad exse- 
quenda mandata. « Quaniobrem qui comederit 


panem, et biberit calicem Domini indigne, reus erit , 


eorporis et sanguinis Domini. Probet autem homo 


“λόγον, ἔργον ἐστὶν, τῶν δὲ, δοχιµάσαι, καὶ ἤτοι ἑλέσθαι, 


ἡ μή: ἡ χρίσις δὲ ἐν. αὐτοῖς χρίνεται. Ἁλλ' ἡ μὲν 


κηρυκτικὴ ἐπιατήμη, ἡ δέ πως ἀγγελιχή"' ὁποτέρως 


ἂν ἑνεργῇ, διά τε τῆς χειρὸς διά τε τῆς γλώττης, 
ὠφελοῦσα * « "Ότι ὁ σπείρων εἰς τὸ πνεῦμα bx του 
πνεύματος θερἰσει Quy αἰώνιον. Τὸ δὲ xaJbv ποι- 
οὔντες, μὴ ἐχχαχῶμεν. » Συµθάλλεται γοῦν τὰ µέ- 
γιστα τῷ περιτυχόντι κατὰ. τὴν θείαν πρόνοιαν, 
ἀρχὴν πίστεως, πολιτείας προθυµίαν, ὁρμῆν τὴν ἐπὶ 
τὴν ἀλήθειαν, xivnow" ζητητικὴν, ἴχνος γνώσεως, 
συνελόντι εἰπεῖν, ἀφορμὰς δίδωσι σωτηρίας. Οἱ δὲ 
ἐντραφέντες Ὑνησίως τοῖς τῆς ἀληθείας λόγοις, ἐφόδια 
ζωῆς ἀῑδίου λαθόντες, εἰς οὐρανὸν πτεροῦνται. Θαν- 
μασιώτατα τοίνυν ὁ Απόστολος, « "Ev παντὶ, cnet, 


B συνιστάντες (8) ἑαυτοὺς ὡς Θεοῦ διάχονοι" ὡς 


πτωχοὶ, πολλοὺς δὲ πλουτίζοντες ὡς μγδὲν ἔχοντες, 
xai πάντα χατέχοντες. Τὸ στόµα ἡμῶν ἀνέφγε πρὸς 
ὑμᾶς. Διαμαρτύρομαι δὲ, » τῷ Τιµοθέῳ φησὶν ἔπι- 
στέλλων, «ἑνώπιον τοῦ θεοῦ xat Χριστοῦ Ἰησοῦ, καὶ 
τῶν ἐχλεχτῶν ἀγγέλων, ἵνα ταῦτα φυλάξης χωρὶς 
προχρἰµατος, μηδὲν ποιῶν κατὰ πρόσχλισιν.» Ανάγχη 
τοίνυν ἄμφω τούτω δοχιµάζειν σφᾶς αὐτούς' τὸν μὲν, 


εἰ ἄξιος λέγειν τε xal ὑποχνήματα χαταλιμπάνειν’ τὸν p 


«δὲ, εἰ ἀχροᾶσθαί τε xaX ἐντυγχάνειν δίκαιος. "El xat 
τὴν Εὐχαριατίαν τινὲς διανείµαντες, ὡς ἔθος, αὐτὸν 
δὴ ἔχαστον so0 λαοῦ, λαθεῖν τὴν μοῖραν ἐπιτράπου- 
aw. Αρίστη γὰρ. πρὺς τὴν ἀκριδθῆ αἴρεσίν τε xe 
φυγὴν ἡ συνείδησις. θεμέλιος δὲ αὑτῆς βέδαιος ὀρθὸς 
βίος ἅμα µαθήῄήσει τῇ καθηχούσῃ' τό τε ἔπεσθαι ἓτέ- 
ροις δοχιμασθεῖσιν Ίδη χαὶ χατωρθωχόσιν ἄριστον 
πρός τε τῆς ἀληθείας τὴν νόησιν καὶ τὴν χατάπρα- 
ξιν τῶν ἐντολῶν. « Ὥστε ὃς àv ἔσθίῃ τὸν ἄρτον, xai 
πίνῃ(9) τὸ ποτἠριον τοῦ Κυρίου ἀναξίως, ἕνοχος ἔσται 
τοῦ σώματος χαὶ τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου. Δοκιμαξέτω 
δὲ ἄνθρωπος ἑαυτὸν xal οὕτως Ex τοῦ ἄρτου ἑσθιέτω, 
xaX τοῦ ποτηρίου πινέτω.» Σχοπεῖσθαι οὖν ἀχόλουθον, 
ἆρα τῶν τὴν ὠφέλειαν τῶν πλησίον ἑπανῃρημένων(10). 
εἰ μὴ θραᾳσέως xai τισιν ἀντιξηλούμενος ἐπεπήδησε τῇ 
διδασκαλίᾳ' εἰ μὴ φιλόδοξος ἡ Χοινωνία τοῦ λόγου’ 
εἰ τοῦτον. µόνον χαρποῦται τὸν μισθὸν, τὴν σω- 
τηρίαν τῶν ἑπαϊόντων, τό τε μὴ πρὸς χάριν ὁμιλεῖν ' 
δωροδοχίας τε au διαθολὴν διαπέφευγεν, ὁ δι ὑπομνη- 
µάτων λαλῶν « Οὔτε Y&p ποτε ἓν λόγῳ χολακχείας 


seipsum, et sic de pane edat, et de calice bibat 4. » D ἐγενήθημεν , χαθὼς olba:e , Φησὶν ὁ Απόστολος » 


»& Consequens est ergo, ut qui ut proximis prosij 
curam suscipit, consideret, , nunquid audacter ac 


temere, et aliqua. zomulatione, ad ddceudum prosi-: 


luerit, num gloriam ex eo aucupetur, quod doctri- 
nam suam communicat : num banc solam respiciat 
mercedem, eorum, qui audiunt, salutem, et quod 
nibil ad gratiam loquatur : tum cogitet au 4 sordi- 
bus corruptelisque semper alienus vixerit, qui 


X P. 218-319, ED. POTTER, 271-272 ED. PARIS. 


v, 21. ἆ | Cor. xi, 27, 28. 


(8) Συνισεάντες. Συνιστῶντες 1. Cor. Mox, τοῦ. 
8.60 xaX Κυρίου Ἰησοῦ Xp. 1 Tim. 

(9) Ἄρτον, xal zx. "Aptoy τοῦτον, 7) m. I Cor. 
Mox, σώματος xal αἴἶμ. omisso τοῦ articulo. Deiu, 
καὶ ix τοῦ ποτ. lbid. 


οὔτε ἐν (11) προφάσει πλεονεξίας, θεὺς μάρτυς, οὔτε 
ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δόξαν, οὔτε ἀφ᾿ ὑμῶν, οὔτε 
&r' ἄλλων, δυνάµενοι ἐν βάρει εἶναι ὡς Ἀριστοῦ ἀπό- 
στολοι * ἀλλ᾽ ἐγενήθηµεν Ἠπιοι £v. µάσῳ ὑμῶν, ὡς ἂν 
τροφὸς θάλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέχνα. » Κατὰ ταῦτα ὃξ xal 
τοὺς τῶν θείων µεταλαμδάνοντας λόγων, παρα- 
φυλαχτέον, εἰ μὴ περιεργίας ἕνεχεν ἱστορῄσοντες, 
ὥσπερ τῶν πόλεων τὰ οἰχοδομήματα, εἰς τόδε ἀφι- 


à Galat. νι, 8, 9.  I[ Cor. vi, 4,10, 14. οἱ Tim. 


(40) Ἐπανπρημέγων. Post bane. vocem. subau- 
diendum εἷς ἐστι, « an. sit-ex eorum numero, qui 
proximi utilitatem spectant. » SyLBURG. 

(11) "Ev. Hac propositio addita ex 1 Thess. 1t, 


-— 7. 


- 
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χνοῦνται εἰ μὴ µεταλήφεως χάριν τῶν κοσμιχῶν A.per litterarum monimenta loquitur. « Nunquam 
προαίασι, χοινωνιχοὺς τῶν ἐπιτηδείων µαθόντες τοὺς — enim in sermone adulationis fuimus, sicut novi- 
χαθωσιωμµένους: τῷ Χριστῷ: ἀλλ οἱ μὲν ὑποχριταὶ, — stis, » inquit. Apostolus, « neque in pr:lextu avari- 
καὶ δὴ ἑάσθωσαν: εἰ δέ τις (12) οὐ δοχεῖν δίκαιος, — tite, Deus testis, neque quzrentes gloriam ab boni- 
ἀλλ) εἶναι 9, συνιέναι (15) τὰ κάλλιστα τοῦτον αὐτῷ — nibus, neque a vobis, neque ab aliis, cum possemus 
προσήχει; El γοῦν ε.ὁ μὲν θερισμὸς πολὺς, ol δὲ — esse oneri ut Christi apostoli; sed fuimus man- 
ἑργάται βραχεῖς (14), » τῷ ὄντι « δεῖσθαι» καθήχει, — sueli in medio vestri, sicut nutrix fovet filios 
ὅπως ὅτι μάλιστα πλειόνων ἡμῖν ἐργατῶν εὐπορία. suos *.» Eadem autem ratione eis quoque. qui sunt 
γένηται.. Ἡ γεωργία δὲ διττή (15): ἡ μὲν γὰρ. divinorum verborum participes, observandum est, 
ἄγραφος, ἡ δὲ ἔγγραφος. .Ὁποτέρως 6 ἂν ὁ τοῦ Κυρίου — num nimium curiosi auimi vitio inducli, tanquam 
ἐργάτης σπείρῃ. τοὺς. εὐγενεῖς πυροὺς, xai τοὺς. urbium adiliciu visuri, ad id accedant : num veniant 
στάχυς αὐξήσῃ τε καὶ θερίσῃ, Octo; ὄντως άναφα- — ut sint rerum sxcularium participes, cum audierint 
γῄσεται γεωργός. « Ἐργάζεσθε, ». φησὶν ὁ Κύριος,. eos, qui sunt Christo consecrati, ea, quie sunt ad 
à. τὴν ἀπολλυμένην βρῶσιν, ἀλλὰ τὴν µένουσαν — victuin necessaria, lubenter cominunicare. Sed sunt 
εἰς ζωὴν αἰώνιον. ν Τροφὴ δὲ xax ἡ διὰ σιτίων, xat — ii quidem hypocrite, et ideo mittantur. Si. quis 
ἡ διὰ λόγων λαµθάνεται' xa τῷ vec µαχάριοι οἱ 9 autem non videri justus, sed esse velit, oportet ut 
εἰρηνοποιοὶ, οἱ τοὺς ἐνταῦθα χατὰ τὸν βίον xal τὴν — optima is sit conscientia. Si esL ergo « messis qui- 
πλάνην πρὸς τῆς ἀγνοίας πολεμουµένους µεταδιδά- — dem inulta, Opurarii vero pauei, » revera «orare» 
σχοντες, xal µετάγοντες εἰς εἰρήνην τὴν ἓν Λόγῳ, — oportet, ut maxime sit. pluijum. « operariorum : 
xai Buy τῷ κατὰ τὸν Θεὸν, xal «τοὺς πεινῶντας — copia b. Est autem duplex agricultura : una quidem 
διχαιοσύνην, » τρέφοντες τῇ τοῦ ἄρτου διανομῇ. Eicl — quas non fil scripiis. altera vero quae lil scripuis. 
γὰρ καὶ φυχαὶ ἰδίας ἔχουσαι cpogáz: αἱ μὲν κατ ἐπί- — Utrovis autem modo Domini operarius praeclarum 
Χνωσιν, xal ἐπιστήμην αὔξουσα,, αἱ δὲ χατὰ τὴν — frumentum seminaverit, et spicas auxerit et messue- 
Ἑλληνικὴν νεµόµεναι φιλοσαφίαν, T6, χαθάπερ xat — rit, vere divinus apparebit agricola. « Operamini, » 
τῶν χαρύων, οὐ τὸ πᾶν ἐδώδιμον. ε Ὁ φυτεύων δὲ — inquit Dominus ,« non cibum, qui perit, sed qui 
καὶ ὁ πατίδων, τοῦ αὔξοντος ὄντες διάχονοι, ἓν — maneL in vitam :lernam *. » Sumitur autein uutri- 
εἰσι » χατὰ τὴν διακονίαν. Ἔχαστος δὲ τὸν ἴδιον — mentum, et per cibos, et per verba : el revera 
μισθὸν λήψεται χατὰ τὸν ἴδιον xómov ' θεοῦ γάρ —« beati sunt pacitlci 4, » qui eos, qui in bac vila et 
ἐσμεν συνεργοὶ, θεοῦ γεώργιον' θεοῦ οἰχοδομή ἐστε,» errore ab ignoratione oppugnantur, contraria do- 
κατὰ τὸν ᾿Απόστολον. Οὕκουν οὐδὲ ἀπὸ συγχρί- 6 cendo trangmovent, et. traducunt ad pacem quae est 
«ew; τὸ δοχίµιον ποιεῖσθαι τοῖς ἀχροωμένοις ἐπι- — in Logo, et vita quie est ex Deo, et eos, qui « esu- 
ερεπτέον * οὐδὲ εἰς ἐξέτασιν ἔχδοτον. παραδρτέον τὸν — riupt justitiam *, ». panis distributione nutriunt. 
λόγον τοῖς ἐντεθραμμένοις λόγων πᾳντοδαπῶν τέχναις — Nam etiam auimz propria habent nutrimenta, et 
καὶ δυνάµεσιν ἐπιχειρημάτων ὠγχωμένων, τοῖς alis quidem augentur per agnitionem et scientiau, 
προχατειλημµένοις Ίδη τὴν duyhv, xat μὴ mpoxs- alie vero per Grecam pascuntur philosophiam, 
χενωμένοις. Ὅ δ᾽ ἂν ix. πίστεως ἔληταί τις ἐστιᾶ- — cujus, quemadmodum uucum, non est quidvis escu- 
σαι, βέδαιος οὗτας εἰς θείων λόγων παραδοχἠν, xpi- — lentum. « Quiautem plantat el qui irrigat, cum ejus 
σιν εὔλογον τὴν πίστιν χεχτηµένος. Ἔπεται ὃξ — qui auget sint. ininistri, in ministerio unum sunt. 
ἐνθένδε αὑτῷ ἡ πειθὼ ἐκ περιουσίας. Καὶ τοῦτ. ἣν — Unusquisque autem. propriam inercedem aecipiet 
ἄρα τὸ προφητιχὸν ἐχεῖνο' ι Ἐὰν. μὴ πιστεύσητε, — secundum proprium laborem. Dei enim sumus coo- 
οὐδὲ μὴ συνῆτε. "Ap' οὖν ὡς καιρὸν ἔχομαν, ἑργα- — peratores, »& Dei agricultura : Dei zediücatio estis, » 
ζώμεθα τὸ ἀγαθὸν πρὺς πάντας, μάλιστα δὲ πρὸς — ut ajt Apostolus €, Neque vero permittendum est au- 
τοὺς οἰχείους τῆς πίστεως. ν Ἔχαστος δὲ τούτων, κατὰ — ditQribus, ut ex comparatione faciant probationem ; 
τὸν µακάριον Δαθὶδ, εὐχαριστῶν φαλλέτω’ « Ῥαντιεῖς — neque verbum tradendum est examinaudum iis qui 
μα ὑσσώπῳ, xat χαθαρισθήσοµαι' πλυνεῖς µε, xax D educati sunt in artibus omnis generis sermonum, 
ὑπὲρ χιόνα leuxavÜfjcouat* ἀχουτιεῖς µε εὑφροσύ-  etinllatorum argumentorum viribus, qui auimam 
νην (16), καὶ ἀγαλλίασιν ἀγαλλιάσονται ὁστᾶ τετα- — jam habent preoccupatain, et nondum exinanitam. 
πεινωµένα. ᾿Απόστρεφον τὸ πρόσωπὀν σου ἀπὺ τῶν — Qui »utem ex fide convivari instituerit, is ad divino- 


κ P. 520 ED. POTTER, 275 ED. PARIS. e| Thess. 1, 9, 6, 7. — 5 αμ. 1x, 57, 58 ; Luc. x, X. 
* Joan.6,27. 3 Mauh.vi,9.  *Ibid., 6. t 1 Cor. ui, 8, $^ e j dud: 


(12) El δέ τις. Respicit decantatum illud Amphia- — scriptis Ecclesiam colligunt οἱ docent ; ἄγραφος al- 


rai apud JEschylum in ᾿Επτὰ ἐπὶ Θήδαις' terorum, qui voce, vel etiam, exemplo solum, σε- 
00 γὰρ δοκεῖν ἄριστος, àAA' εἶναι 06 Ast. µνότητι xay σχληραγωγίᾳ Christiana, quam libris 


Non enim videri optimus, sed esse vult. Pe 'agogi, quibus ρα, πράξεις καὶ πάθη calechu- 
(15) Συγνιέναι. A. et C. συνειδέναε, ut interpres — !enoruim format, professus est, homines ad pieta- 
uoque, « oportet ut optima is sit conscientia, tem instituunt, et. Domino Iucrantur. Et fortasse 
TLBURC. plures primis, Écclesis temporibus ἀγράφῳ ista 
(14) Βραχεῖς. Ὀλίγρι, Evang. utrumque, Verum. — Y$9 yix et exemplis piorum, quam doctrina scri- 
haec auctor, ut etiam ea quie mox e Joanne se-. Ρίου a viils doctis comprehensi, fuetunt in. hor- 
quuntur. διὰ µνήµης recitat, . reum Dpmini collecti. » 
(15) Ἡ γεωργία δὲ διτ. Meinesius Var. lect. |. i, (16) Ἀχουτιεῖς ps εὖ2. Αχουτιεῖς ys ávaMaa:/ 
€, 22, ai : « "Eyypayo; γεωργία eorum est, qui xa 22:093) /59, ἀγαλλιάσοντα, $27, 'salu. 
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ut qui judiciani, quod bona nititur ratione, nempe 
fidem, habeat. Eum autem hinc ex abundanti se- 
quitur persuasio. Hoc itaque erat illud propheti- 
cum : « Nisi credideritis, non intelligetis «. Dum 
ergo tempus habemus, operemur bonum, maxime 
sutem apud domesticos fidei b, » Unusquisque au- 
tem eorum beati ex Davidis sententia psallat gra- 
tias agens : « Ásperges me, Domine, hyssopo, et 
mundabor|; lavabis me, et super nivem dealbabor. 
Auditam mihi facies lztitiam, et exsultatione exsul- 
tabunt ossa humiliata. Averte faciem tuam 3 pec- 
catis meis, et iniquitates meas dele. Cor mundum 
crea in me, Deps, et spiritum reetum innova in vi- 
sceribus meis. Ne projicias me a facie tua, et spiri- 
tum sanctum tuum ne auferas a me. Redde mihi 
Iaetitiam salutaris tui, et spiritu principali contirma 
me c. » Átque qui ad presentes quidem dicit, et 
'empore probat, et judicio judicat, et discernit ab 
3liis eum, qui potest audire, observans sermones, 
mores, consuetudines, vitam, motus, habitus, 1318 
aspectum, vocem, trivium, petram, viam qua.con- 
culcatur, terram fertilem, silvescentem regionem, 
et regionem bonan ac feracem, et. excultam, et qug 
potest multiplicare sementem. Qui autem per litte- 
rarum monimenta loquitur, apud Deum sese pur- 
gat, hzc in scriptis vociferans : « Nec lucri gratia, 
nec inanis glorie causa, nec vinci ab affectione, 
aut quzsiui servire, aut efferri voluptate, sed 
eorum, qui legunt, sola frui salute, cujus nec est in 


praesentia, particeps, sed spe exspectans. eam, quz ο 


omnino reddenda est, retributionem ab eo, qui opera- 
riis pollicitus est se rediturum mercedem pro meri- 
tis. » Sed nec eum, quiin virorum numerum ascri- 
ptus est, oportet desiderare remunerationem. Non 


enim quisua henefacta jactavit, propter gloriationem. 


accepit retributionem. Qui autem eorum quz oportet 
aliquid (acit propter remunerationen, aut ut recte ope- 
rans »& premium querens, aut ut máleficus poenam 
vílans, an non mundana tenetur consuetudine ? 
Oportet autem Dominum, quoad (leri potest, imitari. 
15 autem fuerit, qui Dei voluntati inservit, qui cum 


. rum verborum susceptionem firmus est ac stabilis : A ἁμαρτιῶν µου τὰς &voplaz (17) µου ἐξάλειχον. 


Καρδίαν καθαρὰν κτίσον kv ἐμοὶ ὁ Gebc , καὶ πνεῦμα 
εὐθὲς ἐγχαίνισον ἓν τοῖς ἐγχάτοις µου. Mi) ἀποῤῥίης 
µε ἀπὸ τοῦ προσώπου σου, καὶ τὸ Ἠνευμά σου τὸ 


-ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἀπ' ἐμοῦ. Απόδος uot τὴν ἆγαλ- 


λίασιν τοῦ σωτηρίου σου, xal πνεύματι ἡγεμονιχῷ 
στἠριξόν µε. ν Ὁ μὲν οὖν πρὸς παρόντας λέγων καὶ 
χρόνῳ δοχιµάζει, xat χρίσει διχάζει, xa διακρίνει 
τῶν ἄλλων τὸν οἷόν τε ἀχούειν (18), ἐπιτηρῶν τοὺς 
λόγους, τοὺς τρόπους, τὰ ἤθη, τὸν βίον, τὰς χινη- 
σεις, τὰς σχέσεις, τὸ βλέμμα, τὸ φθέγµα, τὴν τρίο- 
δον, τὴν πέτραν (19), τὴν πατουµένην óbbv, τὴν 
χαρποφόρον.γῆν, τὴν ὑλομανοῦσαν χώραν, την εὔφο- 
pov xaX χαλὴν.χαὶ γεωργουµένην, τὴν πολυπλασιάσαι 
τὸν σπόρον δυναμένην ᾿ ὁ δὲ δι ὑπομνημάτων λαλῶν 
πρὸς τὸν Θεὸν ἀφοσιοῦται, ταῦτα χεχραγὼς ἐγγρά- 
φως" « Mh χἑἐρδσυς ἕνεχα, jh χενοδοξίας χάριν, μὴ 
προσπαθείᾳ νικᾶσθαι, μὴ φόδῳ δουλοῦσθαι, μὴ ἡδονῆ 
ἑπαίρεσθαι' µάνης δὲ τῆς, τῶν τυγχανόντων ἄπο- 
λαύειν σωτηρίας, ἧς οὐδὲ κατὰ τὸ παρὸν µεταλαμ- 
θάνει, ἀλλὰ ἐλπίδι ἀπεχδεχόμενος τὴν ἁποδοθη- 
σομένην πάντως ἁμοιθὴν παρὰ τοῦ kb9 μισθὸν (20) 
τοῖς ἐργάταις xav! ἀξίαν ἀποδώσειν ὑπεσχημένου. » 
'AXX οὐδὲ ἀντιμισθίας ἐφίεσθαι χρὴ τῷ εἰς ἄνδρας 
ἐγγραφομένῳ (21). Οὐ γὰρ 6 μὲν καυχησάµενος (22) 
εὐποιίαν τὴν ἁμοιθὴν ἀπείληφε δι εὐδοξίας. ὁ δὲ τῶν 
προσηχόντων δι ἀντιμισθίαν πράσσων τι, Πτοι ὡς 
εὐεργὸς σπεύδων ἀπολαθεῖν, ἡ ὡς χαχοεργὸς τὴν 
ἁμοιθὴν περιιστάµενος, οὐχὶ τῇ χοσμικῇ ἐνέχεται 
συνηθείᾳ ; Δεῖ δὲ, ὡς olóy τε, τὸν Κύριον μιμεῖσθαι. 
Οὗτος δ᾽ ἂν εἴη ὁ τῷ θελήµατι τοῦ θεοῦ ἐξυπηρετῶν, 
δωρεὰν (35) λαθὼν, δωρεὰν διδοὺς, μισθὸν ἀξιόλογον 
ἀπολαμθάνων, τὴν πολιτείαν αὐτήν' « Οὺκ εἰσελεύ- 
σεται (24) δὲ εἰς τὰ ἅγια µίσθωµα πόρνης, » φησίν. 
Απείρηται δ᾽ οὖν προσφέρειν τῷ Βυσιαστηρἰῳ ἅλ- 
λαγμα χυνός. Ὅτῳ δὲ ἀπήμθλυται χαχὴ τροφή τε 
xaX διδασχαλία (25) τὺ τῆς φυχῆς ὄμμα, πρὸς τὸ οἰχεῖον 
φῶς βαδιζέτω, ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν, τὴν ἐγγράφως τὰ 
ἄγραφα δηλοῦσαν « OL διφῶντες, πορεύεσθε ἐφ᾽ ὕδωρ, » 
Ἡσαῖας λέγει xaX € Πίνε ὕδωρ ἀπὸ σῶν ἀγγείων, » 
ὁ Σαλομὼν παραινεῖ. Ἐν γοῦν τοῖς Λόμοις ὁ ἓξ 
Ἑδραίων φιλόσοφος Πλάτων (30) κελεύει τοὺς Ύεωρ- 
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- T) Tàc áv. Πάσας τὰς &v. Psalin. 
18) Τὸν olóv τε dx. Legi etiam potest, τῶν οἵωντε 
ἀχούειν, « eorum qui audire possuut. » SyLBURe. 

(49) Th» xécpav. Mespicit Christi parabolam, 
quam recitat Matthaeus cap. xiu, 1. 

(20) Tóv µισθόν. Respicit illud Cbristi : "λξιος 
6 ἐργάτης μισθοῦ αὐτοῦ, Luc. x, 7. Quod alibi eliam 
profertur. 

(291) Τῷ εἰς ἄνδρας ἐγγρ. Nempe « adulto » et 
perfecto Christiano, cui propter solum Dei amorem, 
non autem spe praemii, ex Clementis sententia, 
bene agendum est. 

UN. χαυχησάµεγος. Nempe Pliariszus, Luc. 
xviti, 11. 

(25) Δωρεά». Respicit Christi ad apostolos dictum: 
Δωρεὰν ἐλάδετε, δωρεὰν δότε, Matth. x, 8. 

(24) Οὐκ εἰσ. Ex memoria, atque adeo imperfe- 
cle, recitat Deut. xxii, 2, 8. Adnotat. Sylburgius, 
de illo : « Mercedem meretricis non esse inferendum 
lu sacia,» tractatum. esse Philonis, pag. 589. H. 


(25) Kaxt; τροφή τε xal 6. Rectius H., χαχῆ « 
qfj τε xa διδασχαλίᾳ, dativo casu. Suche Mot 
πίνε Όδατα, l'roverb. 

(26) Ὁ ἐξ Ἑδραίων φιέσοφος Πλάτων. Sic su- 
perius Pedag. lib. 1 cap. 4: Ὁ τὴν ἀλῆθειαν ἐξηλω- 
χὼς τῶν φιλοσόφων Πλάτων, τὸ ἕναυσμα τῆς Ἑδραϊ- 
χῆς Φιλοσοφίας ζωπυρῶν' «llle qui e philosophis 
veritatem seectalus est, Plato, Hebraicz veritatis 
excitans scintillam. » infra etiam plurimis locis 
tradit, et multis argumentis astruit, Platonem ac 
reliquos Grecos sua fere omnia a Judzis didicisse. 
Minutius in Octavio p. 395, edit. Lugd. Bat. : « Ani- 
madvertis philosophos eadem disputare, qua dici- 
mus : non quod nos simus eorum vestigia subsecuti, 


'sed quod illi de divinis przdicationibus propheta- 


rum umbram interpolate veritatis imitati sint. » His 
contraria dicit Laelantius lib. 1v, cap. 2. Utrum id 
verum sit, neene, in procmio nostro accuratiug 
fortasse quaretur. Platonis autem verba sic se ha- 
bent lib. vin De legibus, pag. 917 : Αὐδρία δ' εἴ τιαι 
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γοὺς μὴ &napüeusat, μηδὲ λαμδάνειν ὕδωρ παρ᾽ ἑτέ- A gratis acceperit, dat gratis, satis magnam recipiens ' 


pov, t&v μὴ πρότερον ὀρύξαντες παρ αὐτῶν ἄχρι 
τῆς παρθενίου (27) καλουµένης, ἄννδρον εὕρωσι τὴν 
γῆν. ἈΑπορίᾳ γὰρ ἐπαρχεῖν οὐ δίχαιον (28): ἁργίαν 
δὲ ἐφοδιάζειν οὐ καλόν εἰ χαὶ φορτίον συνεπιτιθέναι 
μὲν εὔλογον, συγχαθαιρεῖν (29) δὲ οὐ προσῄχειν ὁ 
Πυθαγόρας ἔλεγεν. Συνεξάπτει δὲ ἡ Γραφὴ τὸ ζώ- 
πνυρον τῆς φυχῆς, xat συντείνει τὸ οἰχεῖον ὄμμα πρὸς 
θεωρίαν, τάχα μέν τι χαὶ ἐντιθεῖσα, olov ὁ ἐγχεν- 
τρίζων γεωργὸς, τὸ δὲ ἐνυπάρχον ἀνακινοῦσα. « Πολ- 
λοὶ γὰρ &v ἡμῖν (50), κατὰ τὸν θεῖον ᾽Απόστολον, 
ἀσθενεῖς xal ἄῤῥωστοι' καὶ κοιμῶνται ἵκανοί. Et δὲ 
ἑαυτοὺς διεκρίνοµεν, οὐχ ἂν ἐχρινόμεθα. ν "Hón δὲ 


" ἡ Γραφὴ (61) εἰς ἐπίδειξιν τετεχνασµένη ἴδε ἡ πραγ- 


µατεία' ἀλλά pot ὑπομνήματα εἰς γῆρας θησαυρί- 
ζεται λήθης φάρμαχον (329), εἴδωλον ἀτεχνῶς xol 
σχιογραφία (33) τῶν ἐναργῶν καὶ ἑμφύχων ἑχείνων, 
ὧν κατηξιώθην ἑἐπαχοῦσαι, λόγων τε xmi ἀνδρῶν 
µαχαρίων xo τῷ ὄντι ἀξιολόγων. Τούτων ὁ μὲν ἐπὶ 
της Ἑλλάδος ὁ Ἰωνιχὸς, οἱ δὲ (54) ἐπὶ τῆς μεγάλης 
Ἑλλάδος, τῆς χοῖλης (ὅ5) θάτερος (36) αὐτῶν Συρίας 

2 Deut. xxii, 9. b ]ga. Lv, 1. * Prov. v, 15. 
τόποις ξύμφυτος Ex γῆς τὰ Ex Διὸς ἱόντα ἀποστέγειν 
. κ ἐλλείπει τῶν αι ίων ποµάτων, ὁρυτ- 
τότω μὲν év τῷ αὐτοῦ χω t τῆς χεραμίτιδος 
γῆς, ἐὰν ὃχ ἐν τούτῳ i yn e x i) προσ- 
τυγχάνηῃ, παρὰ τῶν Ὑειτόνων ὑδρευέσθω µέχρι τοῦ 
ἀναγκαίου πόµατος ἑχάστοις τῶν οἰκετῶν. «Quod οἱ 
aqua inopia solo insita in locis aliquibus aquas ab 
Jove prodeuntes non retinet, cum necessitate quis- 
pam opprimatur, in agro suo ad cretam usque ef- 
odiat ; et si hac in profunditate aqu: nihil invene- 
rit, tantum a vicinis niutuetur, quantum familiz 
8U2X' necessitas postulat. » 
. (27) Παρθενίου. Legitur et apud Plutarchum ini- 
tio libelli, quo monet 10n esse pecuniam mutuo 
accipiendam , χεραμίτιδος fic. Αἱ hic Clemens 
legit, παρθενίου vic. Apud Nicandrum παρθενία 
T^ exponitur Samia terra, ubi jubet accipere 4 
rachmas γαΐης παρθενίης, in Alexipharmacis. CoL- 
LECT. 
. (28) 'Axopía γὰρ éxapxsiv, οὐ δίκαιον. « Nam 
inopize succurrere, injustum est. » Quod cum tole- 
rari non posse videret Hervetus, sie vertit, dupli- 
eata negativa particula : « Inopize enim non succur- 
rere, injustum est; » ac si legisset, ἁπορίᾳ γὰρ μὴ 
ἐπαρχεῖν, οὐ δίκαιον. Malim, ἁπορίᾳ γὰρ ἐπαρχεῖν, 
δίχαιον. «ἱπορίθ enim succurrere , justum est;» 
elisa negativa particula, qua ex seq. membro irre- 
psisse videtur. Quam emendationem firmant, que 
in Solone refert Plutarchus p. 9t : Νόμον ἔγραψε, 
ὅπου μὲν ἔστι d) en φρέαρ ἑντὸς ἱππικοῦ, χρῆ- 
σθαι τούτῳφ' (τὸ δ' ἱππιχὸν διάστηµα τεσσάρων ἣν 
σταδίων). ὅπου δὰ πλεῖζον duty d τεῖν ὕδωρ ἴδιον. 
Ἐὰν δὲ ὁρύξαντες ὀργυιῶν δέχα βάθος, παρ᾽ ἑαυτοῖς 
ph εὕρωσαι, τότε λαµθάνειν παρὰ τοῦ γείτονος, ἐξά- 
χουν ὑδρίαν δις ἑχάστης ἡμέρας ἀναπληροῦντας. 
Απορίᾳ γὰρ ᾧετο δεῖν Ponte, οὐχ ἀργίαν ἑφοδιά- 
ζειν. « Legem scripsit 
intra hippicum esset, eo uti ut esset jus (hippicum 
erat quauior stadiorum spatium), ut privatam aquam 
invesiigaret, ubi majus erat intervallum. Quod οἱ 
fossa decem passus in altum depressa, aquam in suo 
non invenissent ; tunc ut sumerent a vicino, eL sex 
congiorum hydriam bis die implerent. lnopias eni 
subveniendum, non alendam existimabat ignaviam.» 
Scilicet Platonice legis rationem a Solone petiit 
Clemens. 

(29) Συγ»αθαιρεῖκ. Rectius. intellevit hoc prover- 


olon, ubi puteus publicus . 


mercedem, ipsam vitz; rationem. « Non ingredietur 
autem , inquit, in sancta merces meretricis s.» 
Porro autem prohibitum est offerre altari pretium 
eanis. Cui autem mala educatione et doctrina ob- 
tusus est anims oculus, vadat ad propriam lucem. 
ad veritatem, quzP in scriptis ea quz? non sunt scri- 
pta, indicat : « Qui sititis, ite ad aquam, » dicit 
Isaias b. Et : « Bibite aquam de vasis vestris, » mo- 
net Salomon ο, 1n Legibus itaque Plato, qui est ex 
Hebrais philosophus, jubet agricolas non irrigare, 
neque aquam ab aliis sumere, nisi cum prius apud 
se foderint usque ad terram, quz virginalis dici- 
tur, terram aridam εἰ aqua expertem inveuerint. 
Ἱπορίθ enim non succurrere, injustum est; socor- 


B diam autem alere, minime est honestum : etiamsi 


ouus quidem simul imponere rationi esse cousen- 
tancum, simul autem portare non conveuire dice - 
bat Pythagoras. Simul autem accendit Scriptura ^ 
igniculum anims, e& convenienter oculum dirigit 
ad contemplationem, fortasse quidem etiam aliquid 


bium commentarium scribens G. Hervetus, dum 
vertit : « Simul autem deponere,» tametsi cnim 
Grzece non legitur apud Clementem, ut eflert ipse, 
eadem tamen sententia est; sic enim habet : El καὶ 
φορτίον συνεπιτιθέναι μὲν εὔλογον, συγχαθαιρεῖν δὲ 
οὐ προσήχειν ὁ Πυθαγόρας ἔλεχεν. Quo loco contir- 
matur eorum sententia, qui hoc proverbium ita 
efferendum Graece putant, non ut existimavit Eras- 
mus, qui συγχαθαιρεῖν putavit signilicare « simul 
tollere. » Sic apud Plutarchum legimus lib. vit, 
ο. T» Symp. : «Μηδενὸς ἀφαιρεῖν βάρος, συνεπιτιθέ- 
ναι δέ. L. Gyraldus in libello De symb. Pythag. mo- 
net D. Hieronymum vertere : « Oneratis superimpo- 
nendum onus, deponentibus non connitendum; » 
Olympiodorum in Phedonem Platonis : Mj ἁποτι- 
04vat, ἀλλὰ συνεπιτιθέναι, hoc est, συµπράττειν τῇ 
ζωῇ, οὐχ ἀντιπράττειν. Suidam tamen ita legere, 
μ συγκαθαιρεῖν, μηδὲ συνεπιτιθέναι' αἱ Cyrillum : 
« Non oportet cooperari cuipiam ad ignaviam, sed 
ad virtutem. » CoLLEcT. 

20) 'Hyir. Ὑμῖν, 1 Cor. Mox εἰ γὰρ ἑαυτ. lbid. 

41) δη δὲ "|. magi. Οὐ δὲ ἡ γραφή, H. εἰ C. 
Φτι,Βῦβ6. Porro Eusebius hxc Clementis verba iu 
sux ecclesiasiica ο lib. v, cap. 14,traustulit, 
e quo scribendum Ίδη δὲ οὗ γραφή. 

153) ορίσει A1. up. 8 ex Eusebio le- 
gimus, Olim scriptum fuit : θησαυρίζεται' λήθης 
q&ppuaxey fj δόλου ἀτεχνῶς. Quin etiam Η. et C. εἰ- 
δωλον, pro ἢ δόλον vel 7] Ἀόλου, placuisse refert Syl- 
burgius. 

5n Σχιογραφία. Σκιαγραφία, Euseb. 

94) Οἱ δε. Pro plur. οἱ δὲ , rectius forte singul. 
6 δέ, ut in caeteris membris. Innuitur autem iis ver- 
bis Prthagoras. SyLBunc. Hauc emendationem fir- 
mat Eusebius. 

(55) Τῆς xolAnc. Valesius ad hzc verba apud 
Eusebium hzc adnotat : « Ex duobus viris a Cle- 
mente memoratis, male interpretes hoc loco qua- 
tuor fecerunt. Duos enim sacrarum litterarum do- 
ctores a se auditos memorat Clemens : alterum in 
Achaia, qui lonicus dicebatur; alterum vero in 
Italia :et horum quidem alterum e Coelesyria oriun- 
dum fuisse; alteruni autem ZEgypüum. Praeter hos 
duos alios quoque in Orientis partibus abs se audi- 
tos esse subjungit : alterum Assyrium genere, quem 

Tatianum 

(56) θάζερος. ΄Άτερος, Euseb. 
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immittens, ut is qui inserit agricola, id autem quod A 


inest excitans. « Multi enim im nobis, ex divini 
Apostoli sententia, sunt infirmi et imbecilli , et 


dormiunt multi. Si autem nos ipsos dijudicaremus, . 


y& non judicaremur. * » Nonestautem hoc opus scri- 
ptura ortiflciose comparata ad ostentationem , sed 
wihi ad senectutem reconduntur monimenta, obli- 
viouis medicanientum , vere imago et adumbratio 
evidentium et animatarum illarum orationum, quas 
dignus habitus sum qui audirem, et virorum beato- 
rum, quique revera erant maximi pretii et zstima- 
tionis. Eoruin unus quidem in Grzcia, Ionicus, 
alius vero in. magna Gracia; quorum alter erat ex 
Coelesyria, alter ex /Egypto oriundus. Alii autem 
ex Oriente, et ejus alter quidem Assyrius, alter 
vero in Palesiina Hebrzeus ex alto ducta origine. 
Cum autem in ultimum incidissem, erat autem bie 
primus potestate, conquievi, cum ipsum in ZEgypto 
latentem indagassem. Sieula revera apis, prophetici 


m P. 322 ED. POTTER, 274 ΕΡ. PARIS. 


Tatianum esse suspicor ; alterum Hebreum ος Pa- 
lestina, quem Theophilum esse, Cassariensen) epi- 
scopum, credidit Baronius ad aunum Christi 485. 
Assyrium vero illum idem Baronius Bardesanem 
esse opinatur. Ego vero Hebreum ex Palestina 
oriundum, potius Theodotum esse crediderim : id 
ex eo conjicio, quod Epitome Hypotyposeon Clemen- 
tis inscribitur : 'Ex τῶν Θεοδότου ᾿Ανατολικῆς δι- 
δασχαλίας. Clemens enim ea qus a magistrig in 
Oriente didicerat, vocat ᾿Ανατολιχὴν διδασχαλίαν. 
Theophilum vero Cxsariensem bic a Clemente non 
designari, duo mihi argumenta persuadent. Primum 
quod Theophilus 2qualis fuit Clementis : floruit 
euim temporibus Victoris papz, ut ex Eusebio di- 
scimus. Deinde, Theophilum hunc Hebrzum, aut, 

uod idem est, Judzum fuisse, nemo veterum dixit. 
am vero quod spectat ad Baruesaneim, neque hic 
intelligi a Clemente potest : non enin. Assyrius fuit 
Dardesanes, sed Osdroenus ; oriundus Edessa, qua 
caput est Osdroenz. » 

(57) Ὁ μὲν c. Ὁ μέν τις τῆς Ασσυρίων, ὁ δὲ ἐν 
τῇ Παλ. Euseb. elegantius : αἱ etiam δυγάµει δ' ἄρα 
πρῶτ. pro δυνάµει δὲ οὗτος πρῶτ. Porro hujusce 
loci prava distinctio cum Hervetum, tum etiam P. 
Halloixium fefellit : nec enim ὕστατος ille Clementis 
magister Hebrzeus erat; verum hoc niodo liec verba 
distingui debent : 'O μὲν τῆς τῶν ᾿Ασσυρίων, ὁ δὲ 
ἐν Παλαιστίνῃ 'E6patog ἀνέχαθεν. Ὑστάτῳ δὲ πε- 
ριτ. Quod jam in versione Latina expressum est. 

($8) 'Yetácq. Videtur Pantenum intelligere, qui 
tuuc temporis schole catecheticse in Alexandria prze- 
luit, et Clementem ε philosophorum scholis adve- 
nam Christiana doctrina imbuit : unde eum δυνάµει 
πρῶτον vocat. Eusebius loco superius meinorato : 
Ὃς δ] καὶ ὀνομαστὶ Ey αἷς συνέταξεν Ὑποτυπώσεων 
ὡς ἂν διδασχάλου τοῦ Πανταίνου µέμνηται. Τοῦτον 
δὲ αὐτὸν xai τῶν Στρωµατέων ἓν πρώτῳ συγγράµ- 

τι αἰνίττεσθαί µοι δοκεξ, ὅτε τοὺς aset. Ue 
E χκατείληφεν ἀποστολιχῆς διαδοχῆς ἐπισημαινόμε- 
vog, ταῦτά φησιν’ « Qui etiam in Instituttonum li- 
bris a se conscriptis Pantenum praeceptorem suum 
diserte nominat. Sed et in primo Stromateon libro 
eumdem ipsum desiguare wihi videtur, ubi prz- 
stantissimos quosque apostolice doctrinz succes- 
sores, a quibus institutus fuerat, recenset bis ver- 
bis,» etc. Hzc Clementis verba recitat etiam An- 
dradius Orthodox. explicat. lib. 1, p. 29, ubi per τὸν 
53xa*0v, Papiam intelligit. Porro Justinus M. initio 
Dialogi cum Tryphone, perinde ac Clemens, refert 
se ab uno nagntro ad alium subinde trausiisse, a 


hw ὁ δὲ ἀπ᾿ Αἰγύπτου”- ἄχλοι δὲ ἀνὰ τὴν ἀνατολῆν 
καὶ ταύτης ὁ μὲν τῆς (51) τῶν ᾿Ασσυρίων, ὁ δὲ Ev 
Παλαιστίνῃ Ἑθραῖος ἀνέκαθεν. Ὑστάτῳ (8) δὲ πε- 
ριτυχὼν (δυνάµει δὲ οὗτος πρῶτος Tv), ἀνεπανσάμην 
iv Αἰγύπτῳ θηράσας λεληθότα. Σιχελικὴ τῷ ὄντι ἡ 
µέλιττα. προφητικοῦ τε xal ἀποστολιχοῦ λειµέυνος 
τὰ ἄνθη δρεπόµενος, ἀχήρατόν τι 'Ὑνώσεως χρτιµα 
ταῖς τῶν ἀκροωμένων ἐνεγέννησε φυχαῖς (39). "AX 
οἱ μὲν τὴν ἀληθῃ τῆς µακαρίας σώζοντες διδασκα- 


Aag παράδοσιν, εὐθὺς ἀπὸ Πέτρου (40) τε (41) καὶ 


αχώδου, Ἰωάννου τε καὶ Παύλον, τῶν ἁγίων ἁποατό- 
λων, παῖς παρὰ πατρὸς ἐχδεχάμενας (ὀλίχοι 6b οἱ -τα- 
τράσιν ὅμοιοι), ἦκον δὴ σὺν θεῷ xat εἰς ἡμᾶς τὰ τερα- 
γονικὰ ἐχεῖνα καὶ ἀποστολιχὰ χαταθησόµενοι σπέἑρ- 
parca. (42)* καὶ εὖ οἵδ' ὅτι ἀγαλλιάσονται οὐχὶ τῇ Ex- 


Β φράσει ἡσθέντες λέγω τῇδε, μόνη. δὲ τῇ κατὰ τὴν 


ὑποσημείωσιν τηρήσει. Ποθούσης Υὰρ, οἶμαι, φυχᾶς 
&hv paxaplav Παράδοσιν ἁδιάδρασταν φυλάττεινιε Ἡ 


τοιάδε ὑποτύπωσις « ᾿Ανδρὸς (45) BE «φιλοῦντος σα-. 


à ] Cor. x1, 21, 29. 


Stoico ad Peripateticum , ab hoc ad Pythagoreums, . 


ab illo ad Platonicum, ab eo ad Christianum, cui 
tandem, inveuta, quam quzsiverat, veritate, ac- 
quievit. 

(59) ZuxsAux nh... ἐν ε ψνυχαῖς. Hzc-prz- 
lerisse videtur Eusebius, ut ad suum institutum 
minus necessaria. Verumtamen hzec ad eum adnotat 
Valesius : « Hac Clementis verha omittere non «le- 
buit Eusehius. Ex his enim colligi videtur, Pantze- 
num ex Sicilia oriundum fuisse. Annon id apte 
innuunt hzc Clementis verba? Σιχελιχὴ τῷ ὄντι ἡ 
µέλιττα, etc. Cum enim precedentibus verbis Cle- 


mens Pantz:enum designet, ut testatur Eusebius, haec . 


quoque ad eumdem Pantanunm referantur , necesse 


est. Siculam igitur apem eum nominat Clemens, eo . 
. quod e Sicilia esset oriundus. Cur enis Siculam 


m vocaret quam Atüicain? P. lllalloixius 
in Vita Panteni, ait illum fuisse genere Hebrzeum, 
idque ex Clementis verbis colligit. Verum Clemens 
lane contrarium innuit, Nam Hebreum quidem 
illum ait a se audituin. esse in Oriente, Pantenum 
vero in /Egypto. » . ε 

(40) Πέτρου. Quzri possit cur Petri, Jacobi, 
Joannis et Pauli mentionem fecerit auctor, reliquis 
apostolis preteritis. Respondeo id eum- fecisse quod 
crediderit Christum his solis arcanorum scientiana 
praebuisse, ac tribus quidem primis ante ascensio- 
hem, postea vero Paulo, qui se affirmat in Epistolis 
ad Corinthios et Galatas ab ipso Christo, non vero 
& quoquam bomine, omnia Christianz religionis 
inysteria edoctum fuisse, et reliquis quibusvis apo- 
atolis zequalem esse. Eusebius ecclestastice Histo- 
rie lib. un, ο. 1: ϱ δ’ αὐτὸς (Κλήμης) ἐν ἑδδόμῳ της 
αὐτῆς ὑποθέσεως (Ὑποτυπώσεων) ἔτι καὶ ταύτα 
περὶ αὐτοῦ (Ἰακώθδον) φησἰν' Ἰαχώθῳ, καὶ Ἰωάννῃ, 
xa Πέτρῳ μετὰ τὴν ἀνάστασιν παρέδωχε τὴν ν 
ὁ Κύριος οὗτοι τοῖς λοιποῖς ἀποστόλοις παρέδωχαν” 
οἱ δὲ λοιποὶ ἁπόστολοι τοῖς ἑ6δομήχοντα. « ldem Cle- 
meus iu septimo Institutionum libro 9ο de Jacobo 
ait : « Jacobo, inquit, Justo, Joanni et Petro Domi- 
idm resurrectioneui scientie donum impertiit ; 
quod illi cseteris apostolis, hi vero LXX discipulia 
tradiderunt. » 

(41) Té. Hc particula ab Eusebio abest. Mox 
ἐχδεξάμενος pro ἐχδεχόμενος, ibid.; utrunique, ut 
videtur, rectius. ; 

42) Καταθ. σπέρµατα. Hactenus Eusebius. 

49) "'Axópóc. H. cum Herveto interprete legi& 
παιδός * sed cum Biblia quoque ἀνδρός agnoscaut, 


otius a 


'Proverb. xxix, non vidctur quereuda mutatio. 8118. 
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φίαν εὐφρανθήσεται Πατήρ.» Τὰ φρέατα (44) ἔξαν- A et apostolici prati flores decerpens, sinceram quam- 


«Xoupeva, διειδέστερον ὕδωρ &vablbwau τρέπεται δὲ 
εἰς φθορὰν, ὧν µεταλαμθάνει οὐδείς. Καὶ τὸν σίδη- 
pov tj χρΏσις χαθαρώτερον φυλάσσει' d) δὲ ἀχρηστία, 
ἰοῦ τούτῳ γεννητιχή. Συνελόντι γὰρ φάναι, 4$ συγγν- 
μνασία ἕξιν ἐμποιεῖ ὑγιεινὴν xal πνεύμασι xal σώ- 
ῥασιν. εὐὐδεὶς (45) ἅπτει λύχνον χαὶ ὑπὸ τὸν µόδιον 
είθησιν, ἆλλ᾽ ἐπὶ τῆς λυχνίας, φαίΐνειν τοῖς τῆς ἑστιά- 
σεως τῆς αὑτῆς χατηξιωµένοις.». TC γὰρ ὄφελος σο- 
φίας μὴ σοφιζούστς τὸν οἷόν τε ἐπαῖειν;, "Ext τε xat 
ὁ Σωτῆρ εσώζει, xal alet ἑργάζξεται, ὡς βλέπει τὸν 
Πατέρα. » Διδάσχων (40) τις, µανθάνει πλεῖον , καὶ 
λέγων, συναχροᾶται πολλάχις τοῖς ἑπακούουσιν αὑτοῦ. 
Εἷἰς γὰρ (47) ὁ διδάσκαλος καὶ τοῦ λέγοντος, καὶ τοῦ 
ἀκροωμένου, ὁ ἐπιπηγάξων xa τὸν νοῦν xal τὸν λό- 
Tov. "M xaX οὗ κεχώλυχεν ὁ Κύριος ἀπὸ ἀγαθοῦ σα6- 
θατίζειν" µεταδιδόναι δὲ τῶν θείω) μυστηρίων xal 
τοῦ φωτὸς ἐχείνου τοῦ ἁγίου τοῖς χωρεῖν δυναµένοις, 
συγχεχώρηχεν. Αὐτίχα οὐ πολλοῖς (48) ἀπεχάλυφεν ἃ 
μὴ πολλῶν fy, ὀλίγοις δὲ οἷς προσήχειν ἠπίστατο, 
τοῖς οἵἴοις τε ἐχδέκασθαι xal τυπωθῖΏναι πρὺς αὐτά' 
τὰ δὲ ἀπόῤῥητα, χαθάπερ ὁ θεὺὸς, λόγῳ πιστεύεται, 
o9 γράµµατι. K&v τις λέγῃ γεγράφθαι, « 0ὐδὲν xpv- 
πτὸν, 6 οὐ φανερωθήσεται’ οὐδὲ χεκαλυμµένον, ὃ οὐκ 
ἀποχαλυφθήσεται’ » ἀχουσάτω xal παρ ἡμῶν, ὅτι 
τῷ χρυπτῶς ἐπαῖοντι xal χρυπτὸν φανερωθήσεται, 
διὰ τοῦδε προεθέσπισεν τοῦ λογίου. xal τῷ (49) πα- 
ραχεκαλυµµένως τὰ παραδιδόµενα οἵῳ τε παραλαμ- 
θάνειν δηλωθήσεται τὸ χεχαλυμμµένον, ὡς ἡ ἀλήθεια, 
καὶ τὸ τοῖς πολλοϊῖς κρυπτὸν, τοῦτο τοῖς ὀλίγοις φα- 
νερὺν γενῆσεται. Ἐπεὶ διὰ τί μὴ πάντες ἴσασι τὴν 
ἀλήθειαν, διὰ τί δὲ μὴ Ἡγαπήθη f διχαιοσύνη, si 
πάντων ἡ δικαιοσύνη; Ἅλλὰ γὰρ τὰ μυστήρια µυ- 
στικῶς παραδίδοται, ἵνα ᾗ ἓν στόµατι λαλοῦντος xat 
ὃ λαλεῖται μᾶλλον δὲ οὑκ iv φωνῇ, ἀλλ᾽ Ev τῷ νοεῖ- 
σθαε. e Δέδωχε δὲ ὁ θεὸς τῇ Ἐχχλησίᾳ τοὺς μὲν ἆπο- 
στύλους, τοὺς δὲ προφήτας, τοὺς δὲ εὐαγγελιστάς, 
τοὺς δὲ ποιμένας xal διδασχάλους, πρὸς τὸν χατ- 
αρτισμὸν τῶν ἁγίων, εἰς ἔργον διαχονίας, εἰς ol- 
χοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ.» Ἡ μὲν οὖν τῶνδέ 

y« P. 325 ED. POTTER, 275 ED. PARIS. 
Xl, 99. ὁ Joan. v, 17,19. 


— Porro δέ abest a Proverb. Mox, εὑφραίνεται 
pro εὐφρανθήσεται. lbid. : 

(44) Τὰ φρέατα. Similitudo de puteis est etiam 
apud Basil. 154, H. SvLs. — Basilius ad Eustathium : 
Καὶ Tip τὰ φρέατα, φασὶν, ἀντλούμενα βελτίω γίνε- 
ται. « Etenim putei (quod aiunt) si hauriantur, me- 
liores evadunt. » Philo Judaus lib. De Gigantibus : 
Πολλάχις δὲ xai πρὸς τὸ ἄμεινον ἀπιδίδωσιν, ὥσπερ 
πο τὰς ἁπαντλουμένας πηγάς' xa γὰρ ἐχείνας λόγος 
χει τότε μᾶλλον γλυκαίνεσθαι’ « Sepe etiam melior 
evadit, quemadmodum perhibent fontes si haurian- 
tur : hos enim tunc dulcescere magis, vulgaris opi- 
nio est » H. Junius cent. 4, proverb. 19. lllud 
porro quod paulo ante dixit, « Sicula revera apis, » 
uon e Sicilia ortum indicat eum, de quo loquitur, 
ut Xenophon dictus est ᾿Αττιχὴ µάλιττα, sed, ut 
dixit Lucretius De rerum natura lib. ni, v. 41, 12: 


Floriferis ut apes in saltibus omnia libant, 
Ümnia nos itidem depascimur aurea dicia. 


CoLLECT. 
(45) Ob66(c. Nou tam ipsa verba Evangeliorum, 


& Prov. 


dam et incorruptam cognitionem ingeneravit eo- 
rum, qui audiebant, animis, Sed hi veram quidem 
beatz doctrinz servabant itraditionem, statim 
a Petro, et Jacobo, et Joanne, et Paulo, san- 
ctis apostolis, ita ut filius acciperet a patre, 
(pauci autem sunt patribus similes), ad nos 
quoque, Deo volente, pervenerunt, illa a ma- 
jorihus 5» data et apostolica deposituri semina. Certe 
3utem scio, fore ut exsultent, non hac dico lztati 
expositione, sed solum quod in hoc scripto serven- 
tur, quz illi tradiderunt. Est enim h:ec , ut opinor, 
institutio anim: desiderantis beatam ita conservare 
traditionem, ut non possit effugere : « Filio autem 
amante sapientiani, Pater lztitia afflcieturs. » Pu- 
ια, qui exhauriuntur, emittunt aquam magis per- 
spicuam ; corrumpuntur autem ii, quorum nullus 
est particeps. Ferrum quoque usus servat purius, 
usus autem defectus ei generat rubiginein. Ut sum- 
matim enim dicam, exercitatio salubrein.habitum 
ingenerat et spiritibus et corporibus. « Nemo ac- 
cendit lucernam, et ponit eam suh modio, sed su- 
per candelabrum, ut luceat omnibus 5, » qui accepti 
fuerint convivio. Quid, enim juvat sapientia, qua 
non sapientem efficit eum, qui potest audire? Prze- 
terea autein « semper » quoque « servat » Servator, 
el « seinper operatur ut videt Patrem ο. » Docens 
aliquis plus discit, et dicens sepe urna audit cum 
iis qui ipsum audiunt. Unus est enim magister et 


6 eus qui discit, et ejus qui audit, qui et mentem ir- 


rigat e& serinonem. Proinde etiam non prohibuit 
Dominus a bono feriari et Sabbatum agere; divints 
autem inysteriis et saneta illa luce impertiri illos 
concessit, qui ea possent eapere. Jam vero non re- 
velavit multis ea, que non erant multorum, sed 
paucis, quibus sciebat convenire, qui etea possent 
aceipere, et ex eis inforimmari. Árcana autem, sicut 
Deus, verbo creduntur, non scripto. Quod si quis 
dicat scriptum esse : « Nihil oecultum, quod non 
mauifestabitur ; nibil opertum, quod nou revelabi- 


xxix, 9. b Matth. v, 15; Marc. iv, 21; Luc. vini, 16; 


quam sensum exhibet. Quod etiam in iis fecit, quae 
inox e Joanne et reliquis Evangeliis sequuntur. 

(46) Διδάσχων. Augustinus epist. 7 : « Ego ex 
eorum numero me essé proGieor, qui scribuul pro- 
ficiendo, et scribendo proficiunt. » lt. SyLBURG. 

(4T) Elc γάρ. 1n sequentibus respicere videtur 
Matth. xxii, 8 : Ef; γάρ ἐστιν ὑμῶν ὁ καθηγητὴς, 
ὁ Χριστός' et Matth. xui, 12 : Ὥστε ἔδεστι τοῖς σάδ- 
6act χαλῶς ποιεῖν' vel Luc. vi, 9 : Τί ἔξεστι τοῖς σά6- 
θασι; ἀγαθοποιῆσαι, f) κακοποιῆσαι ; 

48) Oo πο 
γὰρ ἀπ' ἀρχῆς µόνοις τοῖς νοοῦσιν. Αὐτίχα διδάξαν- 
τος τοῦ Σωτῆρος τοὺς ἀποστόλους, Ἡ τῆς ἐγγράφου 
ἄγραφος ἤδη xat εἰς ἡμᾶς διαδίδοται παράδοσις «Di- 
ctum enim ab initio fuit 15 solis, qui intelligunt. 
Jau vero cum apostolos docuerit Servator, scriptae 


oic. Strom. vi, pag. 679 : dolre ! 


ὃς 


non scripta jam.nobis quoque waditur traditio. » : 


Cont. qua de traditione τής Υνώσεως Petro, Jacobo 
et Joanni, ex Eusebio superius adnotata sunt. 

(49) Tq. Flor. edit., τό: irihi dativus τῷ visus 
est convenientior. SvLBURG. 
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tur * »,a nobis quoque audiat, ci, qui occulte audit, A 
occultum manifestatum iri; et ei, qui secrete ea, 
qua traduntur, potest servare, apertum iri, quod 
opertum est, ut veritas, et id, quod multis est oc- 
cultum, fiet 119 paucis manifestum. Nam cur non 
omnes sciunt veritatem ; cur autem non est ab om- 
nibus amata justitia, si est oinnium justitia? Sed 
enim traduntur mystice mysteria,»K ut sitetiam in ore 
loquentis id, quod is loquitur ; potius autem non in 
voce, sed in intelligentia. « Dedit autem Deus » Ec- 
clesiz, «alios quidem apostolos, alios vero prophe- 
ias, alios veru evangelistas, alios vero pastores et 
doctores, ad perfectionem sanctorum, ad opus mi- 
nisterii, ad zdilicationem corporis Christi b.» Ho- 
rum ilaque meorum commentariorum scriptura, 
scio quam sit imbecilla, si conferatur cum illo spi- B 
ritu gratia pleno, quem ut audiremus digni sumus 
habiti; sit autem imago, arcletypun in memoriam 
revocans ei, qui thyrso ictus fuerit. « Sapienti 
enim, inquit, loquere, εἰ erit. sapientior; » quin- 
eliam « habenti adjicietur. » Profitetur autem, non 
arcana satis posse interpretari, multum abest, se: 
tantum in memoriam revocare, sive aliquando 
obliti fuerimus, sive ne obliviscamur. Multa autem 
salis scio effluxisse propter longitudinem temporis, 
ul quz absque scriptis effugerint. Ünde meinorizx 
. mex imbecillitatem sublevans expositionem certis 
capitibus constantem, salutare memorie mouimen- 
tum mihi comparans, bac necessario usus sum in- 
stitutione. Sunt ergo qu:rdam, quorum ne recordati 
quidem sumus : erat enim apud viros beatos ma- 
gna quadam vis. Sunt etiam quadam, quz cum 
non adnotata aliquo tempore mansissent, nunc effu- 
gerunt; alia autem quz prope exstinguebantur, in 
ipsa mente quodammodo obscurata, quoniam iis, 
qui non sunt exercitati, non facile est ejusmodi mi- 
nisterium, h»c monimentis suscitans, nonnulla qui- 
dem consulto przetermitto, scienter delectum faciens, 
timens scribere, quz etiam cavi dicere, non utique 
invidens (neque enim fas), sed, iis metuens, qui iu 
ea inciderint, ne in aliam forte partem accipientes 
laberentur, et « puero gladium, » ut dicunt qui pro- 
verbiis utuntur, «przbere» inveniremur. Neque enim 
fleri potest, ut αἱ scripta sunt non elabantur, 
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pot τῶν ὑπομντμάτων Υραφὴ ἀσθενῆς μὲν εὖ οἵδ' ὅτε, 
παραθαλλοµένη πρὸς τὸ πνεῦμα ἐχεῖνο τὸ χεχαριτω- 
μένον, οὗ κατηξιώθηµεν ὑπαχοῦσαι' εἰχὼν δ᾽ ἂν en 
ἀναμιμνῄσχουσα τοὺς ἀρχετύπους τὸν θύρσῳ πετολι- 
γότα «.Σοφῷ Yàp, qnot, λάλει, καὶ σοφώτερος ἔσται' 
xa τῷ ἔχοντι δὲ προστεθήσεται.ν Ἐπαγγέλλεται δὲ 
οὐχ ὥστε ἑρμηνεῦσαι τὰ ἀπόβῥητα ἰχανῶς, πολλο» 
γε χαὶ δεῖ, µόνον δὲ τοῦ ὑπομνῆσαι, εἴτε ποτὲ ἔκχλα- 
θοίµεθα, εἴτε ὅπως μηδ ἐχλανθανοίμεθα. Πολλὰ δε, 
eU οἶδα, παρεῤῥύηκεν ἡμᾶς χρόνου µίέχει ἀγράφως 
διαπεσόντα. "Όθεν τὸ ἀσθενὲς τῆς µνήµης τῖς ἑμτς 
ἐπιχουφίνων, κεφαλαίων συστηματ'χὴν ἔχθεσιν, pv, - 
une ὑπόμνημα σωτέριον πορίζων ἐμαυτῷ, ἀναγκαίως 
κέχρηµαι τδε τῇ ὑποτυπώσει. Ἔστι μὲν οὖν τινα 
μηδὲ ἀπομνημονενθέντα ἡμῖν πολλὴ γὰρ dj Tapa 
τοῖς µαχαρίοις δύναμις T,» ἀνδράσιν. Ἔστι δὲ (50) καὶ 
ἀνυποσημείωτα µεμενηχότα τῷ χρόνῳ, & νῦν ἀπέδρα" 
τὰ δὲ, ὅσα ἑσέέννυτο, ἐν αὐτῇ µαραινόµενα τῇ δια- 
νοίᾳ, ἐπεὶ μὴ ῥᾷδιος f) τοιάδε διαχονία τοῖς μὴ δεδοκι- 
µασμένοις, ταῦτα δὲ ἀναζωπυρῶν ὑπομνέμασι, τὰ 
μὲν ἐἑχὼν παραπέµποµαι, ἑχλέγων ἐπιστημόνως, φο- 
θούμενος γράφειν, ἃ καὶ λέγειν ἐφυλαξάμην' οὔτι που 
φθονῶν (οὗ γὰρ θέµις), δεδιὼς δὲ ἄρα περὶ τῶν Ev- 
τυγχανόντων, µή πη ἑτέρως σφαλεῖεν, « xal παιδὶ 
µάχαιραν, » ᾗ φασιν οἱ παροιμιαζόµενοι, « ὀρέγοντες » 
εὑρεθῶμεν. Οὐ γὰρ ὅστι τὰ γραφέντα μὴ ἐχπεσεῖν, 
xaícot ἀνέκδοτα ὑπά Υ ἐμοῦ µεμενηχότα' χυλιµενα 
δὲ ἀεὶ, µόνη μιᾷ χρώµενα τῇ ἐγγράφῳ φωνῇ, πρὸς 
τὸν ἐπανερόμενον οὐδὲν πλέον παρὰ τὰ γεγραμµένα 
ἀποχρίνεται' δεῖται γὰρ ἐξ ἀνάγχης βοηθοῦ, ἦτοι τοῦ 
ἐγγραφαμένου, ἡ xaX ἄλλου τοῦ εἰς τὸ αὐτὸ ἴχνος ἐμ- 
θεθηχότος. Ἔστι δὲ ἃ χαὶ αἰνίξεταί got γραφή xat 
τοῖς μὲν παραστήστται, τὰ δὲ µόνον ἑἐρεῖ' πειράσεται 
δὲ xaX λανθάνουσα εἰπεῖν, xal ἐπικρυπτομένη ἑχφηή- 
yat, xat δεῖξαι σιωπῶσα" τά τε παρὰ τῶν Emo; uv ὃο- 
γµατιξόµενα αἱρέσεων παραθήσεται’ καὶ τούτοιςάντε- 
pel πάνθ᾽ ὅσα προοικονοµηθῆναι χαθήχει τῆς κατὰ τὸ» 
ὑποπτ,χὴν θεωρίαν (51) γνώσεως, fj (52) προθήσε- 
ται ἡμῖν κατὰ τὸν εὐχλεῆ χαὶ σεμνὸν τῆς παραδόσεως 
xavóva ἀπὸ τῆς τοῦ χόσµου Υενέσεως προϊοῦσιν, ἀναγ- 
καΐως ἔχοντα προδιαληφθῆναι τῆς φνσιχῆς θεωρίας 
προπαρατιθεµένη, χαὶ τὰ ἐμποδὼν ἱστάμενα τῇ &xo- 
λουθίᾳ προαπολυοµένη' ὡς ἑτοίμους ἔχειν τὰς ἀχοᾶς 
πρὸς τὴν παραδοχἣν τῆς Υνωστικῆς παραδόσεως, προ- 


eliamsi a me non edita manserint. Kevoluta au- D χεχαθαρµένης τῆς γῆς ἀπό τε τῶν ἀκανθῶν καὶ τὶς 


tem, et una semper voce, nempe ea, quz scripta 
est, utentia, interroganti nibi] amplius preter ea, 


αρ. 524 ED. POTTER, 276 ED, PARIS. α Matth. 


(50) Ἔστι δέ. Wc sic distingui et explicari po- 
terunt : Ἔστι δὲ xal ἀνυποσημείωτα µεμενηχότα, τῷ 
χρόνῳ & νῦν ἀπέδρα. « Sunt etiam nounulia, quz, 
eum adnolala non essent, tempore mihi excide- 
runt, » . 

(9l) Ὑποατιχὴν iic Μι Ut hic ὑποπτιχήν di- 
cit, ita pag. 283 edit. Paris, τοὺς εἰρηνινῶς ὑπ- 
επτεύσα»τ forsan « conjeeltatrices suspiciones » in- 
lelligena. Interpres legit προφητιχὴν 0. « quecun- 
que ante propheticam contemplationem priug dis- 
peusata esse op^rtet, » SvrB. — Porro in vtroque 
joco v pros irrepsit. Nam ibi ἑποπτεύσαντα οἱ hie 
ἐποπτικὴν θεωρίαν scribendum est. Sensus est ; « Et 


πόας ἁπάσης Υεωρχικῶς εἰς χαταφύτενσιν ἀμπελῶνος" 
ἁγὼν γὰρ xal ὁ προαγὼν, xaX μυστήρια τὰ πρὺ µυ- 


x,90, bEphes.iv, 11, 12. 


his opponet , quzcunque interiori contemplationt 
Scientize premitti. debent. » Etenim ἑπόπται dice- 
bantur, qui arcana mysteria in Eleusiniis contem- 
plati fuissent. Hinc postea Clemens, Strom. n, p. 
381 : "H τις ἂν εἴη θεωρία μεγίστη, ἡ Exortuch, ἡ 
τῷ ὄντι πας η εἰ Sirom. v, p. 579 : Βρῶμα δὲ, 
ij ἐποπτιχὴ θεωρία. Idem Lowthio videtur. Quin- 
etiam lfervetus liune sensum postea est amplexus : 
quem praeterea qute sequuntur firmant. — 

(33) "H. Relativum f, « qu:e, » agnoscit llervetus 
interpres. Flor. editio habet disjunctivam f, parum 
ayte SyLBURC. 
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στηρίων (35). 00δὲ óxvfsst συγχρῄόασθαι φιλοσοφίας A que scripla sunt, respondent. Necessario enim sere 


xai τῆς ἄλλης προπαιδεία; τοῖς χαλλίστοις và ὑπο- 
µνήµατα ἡμῖν. εΟὐ γὰρ μόνον δι’ Ἑδραίους xai 
τοὺς ὑπὸ vópov, » κατὰ τὸν ᾿Απόστολον , εΕὔλογον 
Ἰουδαῖον γδνέσθαι, ἀλ)ὰ χαὶ διὰ τοὺς Ἕλληνας 
Ἕλληνα, ἵνα πάντας χερδάνωµεν.» Κάν τῇ πρὺς 
Κολοσσαεῖς Ἐπιστολῇ.: Νουθετοῦντες, γράφει, πάντα 
ἄνθρωπον, χαὶ διδάσχοντες (34) ἓν πάσῃ σοφία, ἵνα 
παραστήσωµεν πάντα ἄνθρωπον τέλειον ἐν Χριστῷ. » 
ἹἈρμόςει δὲ xal ἄλλως τῇ τῶν ὑπομνημάτων ὑποτυ- 
πώσει τὸ γλαφυρὸν τῆς θέωρίας. Αὐτίχα χαὶ ἡ τῆς 
χρηστοµαθείας περιουσία οἷον ἡδυσμά τι ἐστὶ παρα- 
πεπλεγμένον ἀθλητοῦ βρώματι, o) τρυφητιῶντος, 
ὄρεξιν δὲ ἀγαθὴν φιλοτιμίαν λαμθάνοντος. Ῥάλλοντες 
χοῦν, τὸ ὑπέρτονον (53) τῆς σεµνότητος ἑμμελῶς 


ἀνίεμεν. Καθάπερ δὲ οἱ βουλόμενοι δἡμῳ πρόσοµι- B 


λῆσαι διὰ xfjpuxoc τοῦτο πολλάχις ποιοῦσιν, ὡς 
μᾶλλον ἑξάχουστα γενέσθαι τὰ λεγόμενα οὕτω χάν- 
ταῦθα * πρὸς πολλοὺς γὰρ ἡμῖν ὁ λόγος ὁ πρὸ αὐτῆς 
τῆς παραδόσεως λεγόμενος τῆς συνῳθους; διὸ 5h πα- 
ῥαθετέον δόξας τε xa φωνὰς, τὰς ἐμθοώσας παρ) Exa- 
στα αὐτοῖς δι ὧν μᾶλλον οἱ ἀχούοντες ἀπιστραφήσονται. 
Καὶ δὴ, συνελόντι φάναι΄’ &y πολλοῖς γὰρ τοῖς µαργα- 
ρίταις τοῖς μιχροῖς ὁ etc" ἐν δὲ πολλῇ τῇ τῶν ἰχθύων 
ἄνρι ὁ καλλίχθυς (56) * χρόνῳ δὲ xal πὀνψ τἀληθὲς 
ἐχλάμγει, ἁγαθοῦ παρατυχόντος βοηθοῦ: δι ἀνθρώ- 
πων Υὰρ θεόθεν αἱ πλεῖσται εὐεργεσίαι χορηγοῦνται. 
Πάντες μὲν οὖν ὅσοι ταῖς ὄψεσι κεχρήµεθα, θεωροῦ- 
μεν τὰ προσπίπτοντα αὐταῖς ' ἄλλοι δὲ ἄλλων (5T) 
ἕνεχα. Αὐτίχα οὐχ ὁμοίως θεωρεῖ τὸ πρόθατον ὁ 
μάγειρός τε χαὶ ὁ ποιµήν᾽ ὁ μὲν γὰρ (58), εἰ πῖόν 
ἐστι πολυπραγμονεῖ, ὁ δὲ εἰς εὐγένειαν τηρεῖ. Τὸ 
γάλα τοῦ προθάτου ὁ μὲν τις ἁμελξάτω, εἰ χρήδει 
τροφῆις. Tbv μαλλὸν χειράτω, εἰ σχέπης δεῖται. ᾿Ωδέ 
μοι xal τῆς Ἑλληνικῆς χρηστοµαθείας ὁ καρτὸς 
προχωρείτω. Οὐκ οἶμαι γάρ τινα οὕτως εὐτυχῆ 
γραφὴν ἡγεῖσθαι, ᾗ μτδεὶς ἀντερεῖ: ἀλλ’ ἐχείνην 
εὔλογον νοµιστέον, ᾗ μηδεὶς εὐλόγως ἀντερεῖ. Καὶ 
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. (53) Μυστήρια τὰ πρὸ pveotnplov. Respicit 
Eleusinie Cereris mysteria, in quibus qui majori- 
bus mysteriis initiari cupiebant, per minora pra- 
parabauntuir. Aristophanis scholiastes ad P/uti act. 
WV, SC. it, vers, 23 : Ἔστι τὰ μιχρὰ (μυστήρια) 
ὥσπερ προχάθαρσις xaX προάγνευσις τῶν μεγάλων" 


« Sunt parva mysteria tanquam previa purgatio et D 


puriticatjo ad majora. » Hinc ab auctoribus ad alias 
res saepe allusum est. Non est inelegans illud Ma- 
rini in Vita Procli : ᾽Αχθέντα δὲ διὰ τούτων ixa- 
νῶς, ὥσπερ διά τινων προτελείων xal μικρών μυ- 
στηρίων, εἰς την Πλάτωνος fys νο ο ἓν 
κάξει xal οὐχ ὑπερδάθμιον , κατὰ τὸ λόγιον, 
τείνοντα. χαὶ τὰς map' ἑχείνων θείας ὄντως τελετὰς 
ἑποπτεύειν ἐποίει « Deductum vero quantum satis 
erat per illa, veluti per quasdam prvparationes sacras 
et parva mysteria, ad Platonis duxit mystagogiam 
ordine et non immodicum gressum, ut oraculi verbo 
υίατ, tendentem ; et, qux apud illum de re divina 
exstant, initia contemplari faciebat. » Clemens po- 
stea, Strom. ww, pay. 4/3 : Τότε δὴ τὴν τῷ ὄντι γνω- 
iol φυσιολοχγίαν µέτειμεν, τὰ µιχρ πρὸ τὼν 
μεγάλων µυπηθέντες µυστηριων’ « Tunc sane vere 
gnosticam nature aggredimur contemplationem , 


parvis ante magna initiati mysteria; » et quie ibi 


per auxilio iadigent, aut ejus, qui scripsit, aut al- 
terius, qui eisdem insistit vestigiis. Sunt autem 
quzdam etiam, qus mihi tacite signiflcabit scriptu- 
ra : etin his quidem latius insistet, aliorum sola 
foentione contenta erit, conahitur autem et ce- 
lans dicere, et occulta:xs aperire, et tacens osten« 
dere; et qui ab insignibus heresibus . decreta 
sunt , adducet, et adversus ea dicet quixcun- 
que ante propheticam contemplationem prius 
dispensata esse oportet, qu: nobis procedet κε secun- 
dum celebrem et venerandam traditionis regulam 
ab ortu mundi progredientibus, primo ea, qua ος 
naturali contemplatione necessario prius tractanda 
sunt adducens, priusque ea, qux huic methodo 
obstarent , diluens , ut aures ad susceptionem 
gnosticae traditionis parate sint, preepurgata prius 
terra et a spinis et ab omni herba, agricola ritu, ad 
plantandam vineam. Certamen enim est etiam pra- 
ludium certaminis; et mysteria sunt ea que pra- 
cedunt mysteria. Neque vero verebuntur nosiei 
commentarii uti iis, qua& sunt pulcherrima ex phi- 
losophia, et jis, qua pracedunt, disciplinis. « Non 
enim solum propter llebraos, et eos qui sunt sub 
lege, par est lieri Juda&um, sed etiam propter Grz- 
cos Graecum, ut omnes lucrifaciamus *. » Et in 
Epistola ad Cuolossenses : « Admonentes, inquit, 
omnem hominem, et docentes in omni sapientia, 
ut exhibeamus omuem hominem perfectum in 


Christo b. » Quanquam alioqui commentariorum 
C | 


descriptioni convenit splendor contemplationis. 
Jam vero ipsa quoque bonarum disciplinarum co- 
pia est veluti quoddam condimentum athlete ciho 
perimnistum, oon delicias quidem captantis, sed bo- 
num appetitum assumeutis, laudis amorem. Psal- 
lentes quidem certe. valde intensum gravitatis so- 
num modulate remittimus. Quemadmodum autem 
qui volunt alloqui populum, hoe szpenumero fa- 


1x, 20, 91. 5 Coloss. 1, 28. 


sequuutur. conf., ut. etiam Strom. vi, pag. 582, et 
S:rom., vw. pag. 714. 

(54) Διδάσκοντες. Διδάσκοντες πάντα ἄνθρωπον 
ἐν π. Coloss. - 

(55) Τὸ ὑπέρτονον. Sic ὑπέρτονα τοδεύειν dixit . 
Irenzus lib. t, cap. 13. HE 

(56) Κα λίχθυς. Idem aliis piscis sacer, et Àn- 
thias, inquit Sylburgius. — — — — 

on "A.110( δὲ dA. Similia dicit Epitom. Theodot. 
pag. $05, et variis exemplis probat. 

(58) Ὁ μὲν γάρ. His verbis sensus haud constat, 
Sic ergo scribantur οἱ explicentur : 'O μὲν yàp, el 
πῖόν ἐστι πολυπραγμονεῖ, ὁ δὲ εἰ εὐγένειον τηρεῖ. 
Τὸ γάλα τοῦ προδάτου ὁ μέν τις ἀμελτάτω, εἰ χρή- 
ζει τροφῆς' τὸν μαλλὸν χειράτω, εἰ σκέπης δεῖται” 
« llle quidem, an sit pinguis, diligenter inquirit ; 
hic autem, 3n densum habeat vellus, observat. Lace 
ovis mulgeat, si quis cibo indigeat : vellus tondeat, 
si integumento ei opus sit. » Atque sic demum hu- 
jus sententize partes ἀντιστοιχήσειν videntur. Porro 
εὐγένειον, seu Homericum 1j0yévstov, est 6 χαλὺν 
yévetov. ἔχων, ut ait Suidas : quod quamvis proprie 
ad « barbam » pertineat, tamen ad alia non incom- 
mode transferri poterit. 
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eiupt per praecenem, xt ea, quse dicuntur, magis 
exaudiantur ; ita hie quoque, cum ad multos ha- 
benda sit a nobis oratio, quz solitam precedit tra- 
ditionem, adducends sunt. opiniones ct voces, qua 
eis in singulis resonant, per quas ii magis attenti 
reddentur, qui audient. Et, ut paucis dicam ( in 
multis enim parvis margaritis una est eximia, in 
multa autem piscium piscatione unus est calliony- 
mus), tempore et labore elucescet veritas, si bonus 
obtigerit adjutor. Per homines enim divinitus plu- 
rima beneficia suppeditantur. Atque omnes quidem 
qui visu utimur, ea, qux objiciuntur 1Η, contem- 
plamur, sedalii aliorum gratia. Jam non similiter »« 
ovem contemplatur coquus et pastor. flle quidem 
an sit pinguis diligenter scrutatur.; hic vero lac 
ovis observat, an sit generosum. Mulgeat quidem 
aliquis, οἱ cibo egeat; vellus tondeat, si ei tegu- 
mento opus sit. Sic mihi etiam procedat fructus 
bons Grecorum. doctrine. Nullam enim existimo 
scripturam adeo feliciter procedere, cui nullus 
omnino contradicat ; sed illam existimandum est 
esse rationi consentaneam, eui nemo jure contra- 
dicit. Hic et actio simul 1940 et institutum est 
admittendum, non quod est a reprehensione 
alienum, sed quod nullus jure reprehendit. Non 
statim autem, si quis non principaliter efficit , 
hoc facit, quod id devitet; sed id agit divinam 
quemdam sapienter adhibens dispensationem, et 
se rebus accommodans, et in omnem partem ver- 
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Α πρᾶξιν ἅμα xat αἴρελιν &nobexziov οὗ τὴν ἀμεμοῖ, 
ἀλλ᾽ ἣν οὐδεὶς εὐλόγως χαταμέμφεται. Οὐχ εὐθὺς (59) 
δ, eU τις μὴ προηγουμένως ἐπιτελεῖ, χατὰ περίστα- 
σιν αὐτὸ ποιεῖ ἀλλὰ οἰχονομούμενός τι θεοσόφως, 
xaX συμπεριφερόµενος ἑνεργήσει Οὔτε γὰρ 6 ἔχων 
τὴν ἀρετὴν χρῄξει τῆς ἐπὶ τὴν ἀρετὴν ἔτι ὁδῦ, 
o00' ὁ ἑῤῥῥωμένος ἀναλήφεως. Καθάπερ (60) vXp d 
γεωργοί ροαρδεύσαντες τὴν γῆν, οὕτω δὲ xal ἡμεῖς 
τῷ ποτίµῳ τῶν παρ᾽ Ἕλλησι λόγων προαρδεύοµεν ὁ 
γεῶδες αὐτῶν, ὡς παραδέξασθαι τὸ χαταθαλλόµενο 
απέρμὰ πνευματιχὸν, xal τοῦτο εὐμαρῶς ἐχθρέφαι 
δύνασθαι. Περιέξουσι δὲ οἱ Στρωματεῖς ἀναμεμιγμέ- 
νην τὴν ἀλήθειαν τοῖς φιλοσοφίας δόγµασι, μᾶλλον δὲ 
ἐγχεχαλυμμένην χαὶ ἐπιχεχρυμμένην, χαθάπερ τῷ 
λεπύρῳ τὸ ἑδώδιμον τοῦ χαρύου" ἁρμόζει Tip, 
οἶμαι, τῆς ἀληθείας τὰ σπέρµατα µόνοις φυλάσσε- 
σθαι τοῖς τῆς πίστεως Yetopyotc. O9 λέληθε δέ µε 
καὶ τὰ θρυλλούμενα πρός τινων, ἀἁμαθῶς ψοφοδεῶν' 
χρῆναι λεγόντων περὶ τὰ ἀναγχαιότατα xai συνέ- 
χοντα τὴν πίστιν χαταγίνεσθαι" «εὰ δὲ ἔξωθεν (61) 
xai περιττὰ ὑπερθαίνειν, µάτην ἡμᾶς τρίδοντα xd 
χατέχοντα περὶ τοῖς οὐδὲν σνµθαλλοµένοις πρὸ ὁ 
τέλος. Οἱ δὲ xal πρὸς καχοῦ ἂν «hv φιλοσοφίαν εἰσ- 
δεδυκέναι τὸν βίον νοµίζωσιν ἐπὶ λύμῃ τῶν ἀνθρώ- 
πων, πρός τινος εὑρετοῦ πονηροῦ (62). "Evi &, on 
μὲν d) χαχία xaxhv φύσιν ἔχει, καὶ οὔποτ) ἂν χαλοῦ 
τινος ὑποσταίη: Ὑεωργὸς γενέσθαι, παρ) ὅλους ἐνδεί- 
ζομαι τοὺς Στρωματεῖς, αἱνισσόμενος ἁμηγέπη θείας 

C ἔργον προνοίας xat φιλοσοφίαν. 


sans. Neque enim qui habet virtutem, via ad virtutem amplius opus habet; neque qui valet viribus, 
eget instauratiene. Quemadmodum enim terram prius rigant agricole, deinde sic semen injiciunt; 
ita etiam 108 eo, quod bibi potest ex Grecorum scriptis, id, quod estin eis terrestre, prius irrigs- 
mus, ut suscipiat spiritale semen quod dejicitur, et id facile possit alere. Continebunt autem bi 
libri, qui dicuntur Στρωματεῖς, seu Miscellanea, admistam  voritatem philosophiz decretis, vel po- 
tius coopertam et absconsam, sicut testa operitur id, quod est in. nuce esculentum. Fideienim semina 
solis, ut existimo, convenit servari fidei agricolis. Not me autem latent ea etiam, quz ab aliquibus 
imperite omnia metuentibus Jactantur, qui dicunt oportere in iis versari, quz sunt maxime  necesst- 
ria, et quz fldem continent; externa autem, et quz sunt supervacanea transilire, quie mos fiestrs 
conterunt et detinent in iis, quz ad flnem nihil conferunt. Alii autem philosophiam etiam cum 
maximo malo et ad hominum perniciem venisse in vitam existimant, ut quae profecta yit a maligno ali- 
quo inventore. Ego autem quod malitia quidem malam habeat naturam, nec alicujus boni esse agri- 
cola unquam possit, in his totis ostendam libris, qui dicuntur Στρωματεῖς, id etiam significans, quod 
divinz quodammodo providentix* opus sit philosophia. 
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(59) Ovx εὐθύς. Nec his verbis, prout jam se 
habent, sensus constat. Restitii debet post ἐπιτελεῖ 
negativa particula, quas propter duplicem, qu:e 
precessi, negationem per librariorum imperitiam 
excidisse videtur. Scribe igitur : Οὐκ εὐθὺς δ᾽ εἴτις 
p πρηουμένως ἐπιτελεῖ, εἰ χατὰ περἰστασιν αὐτὸ 
ποιεῖ' « Non autem. statim. sequitur, quod si quis 
aliquid per se nolit facere, ipsum non esse urgente 
aliquo casu id facturum; verum tunc divina quo- 
dammodo arte aliquod medium inveniet, et sese 
presentibus accommodans, effectum dabit. » Quem 
sensum qua sequuntur, confirmant. Hinc paulo 
etiam post ait, philosophiam non fuisse χατὰ «bv 
TponroUpevoy λόγον, hoc est « per se, » ingressam, 
sed quod snadend:x veritati inserviret. 

) Καθάπερ. Legendum videtur, καθάπερ τὰρ 
οἳ Τεωργοὶ προαρδεύσαντες τὴν γη», εἶθ οὕτω 


σπἐρμα καταδάλλουσιν, οὕτω 6h xo ἡμεῖς ... 9π- 
BURG. — Quod in Latina versione expressum est. 
(61) Τὰ δὲ ἔξωθεν. Precipitur Constitut. apostol. 
D lib. 1, cap. 6 : Τῶν ὀθνιχῶν Be tov πάντων ἀπέχου 
« Àb omnibus gentilium libris abstine. » Qua de re 
conf, qua ad ea verba adnotavit Cotelerius. 

(63) Πον ηροῦ. Nempe diabolo, cui auctort non- 
nulli e veteribus Christianis philosophiam iimputa- 
runt. Strom. vi, pag. 695 : Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον, τὴν 
ἀταξίαν xai τὴν ἀδιχίαν προσνέµοντας τῷ διαθόλῳ, 
ἑναρέτου πράγματος τοῦτον, τῆς Φιλοσοφίας, δοτἠρᾶ 
ποιεῖν; « Quomodo non est absurdum, ut cum dia- 
bolo confusionem et injustitiam tribuamus, eum rel 
praeclare, philosophiz scilicet, datorem constitue 
re? » Conf. etiam Strom. v, pag. 550, et Strom. Ἡ 
pag. 910, quasque ibi adnotantur. 
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»« CAPUT 1l. 
Üccurrit quorumdam objectioni , vituperantium quod tam malia ο philosophia desumpta libris sums 
inserat, 


"Ὑπὲρ δὲ τῶν ὑπομνημάτων τῶν περιειληφότων A — De commentariis autem hisce, qui, cum neces» 


χατὰ τοὺς ἀναγχαίους χαιροὺς τὴν Ἑλληνικὴν 06^ 
ξαν, τὸσοῦτόν φηµι τοῖς φιλεγχλήμοσι ’ πρῶτον μὲν, 
εἰ xaX ἄχρηστος εἴη φιλοσοφία, εἰ εὔχρηστος ἡ τῆς 
ἀχρήστίας βεθαίωσις, εὔχρηστος ' ἔπειτα, οὐδὲ χατα- 
φηφίσασθαι τῶν Ἑλλήνων οἷόν τε, φιλῇ τῇ περὶ τῶν 
δογµατισθέντων αὐτοῖς χρωµένους φράσει, μὴ συν- 
εµδαίνοντας εἰς τὴν κατὰ µέρος ἄχρι συγγνώσεως 
ἐχχάλυψιν. Πιστὸς γὰρ εὖ µάλα ὁ μετ ἐμπειρίας 
ἔλεγχος" ὅτι χαὶ τελειοτάτη ἀπόδειξις εὑρίσχεται f) 
γνῶσις τῶν χατεγγωσµένων. Πολλά 5' οὖν, xat μὴ 
συμθαλλόμενα εἰς τέλος, συγχοσμεῖ τὸν τεχνίτην' 
xal ἄλλως dj πολυµαθία διασυστατιχκὴ τυγχάνει 
«τοῦ παρατιθεµένου τὰ -κυριώτατα τῶν δογμάτων (65) 
πρὸς πειθὼ τῶν ἀχροωμένων, θαυμασμὸν ἐγγεννῶσα 
xol; χατηχουµένοις, xat πρὸς τὴν ἀλήθειαν συνίστη- 
σιν. ᾽Αξιόπιστος δὲ fj τοιαύτη φυχαγωγία, δι ἧς χα- 
χουμένην οἱ φιλομαθεῖς παραδέχονται τὴν ἀλήθειαν, 
πρὸς τὸ µήτε ab τὴν φιλοσοφίαν λυµαίνεσθαι τὸν 
βίον, φευδῶν (64) πραγμάτων χαὶ φαύλων ἔργων δη- 
μιουργὸν ὑπάρχουσαν * fjv τινες διαθεθλήχασιν, ἆλη- 
θείας οὖσαν εἰχόνα ἑναργὴ, θείαν δωρεάν Ἕλλησι δε- 
Ῥομένην' µήτε ἡμᾶς ἁποσπᾶσθαι τῆς πίστεως , οἷον 
ἀπό τινος ἁπατηλοῦ τέχνης καταγοητευοµένους ' ἀλλ᾽ 
ὡς ἔπος εἰπεῖν, περιθολῇ πλείονι χρωµένους, ἁμη- 
έπη συγγυµνασἰαν τινὰ πίστεως ἀποδεικτιχὴν ἑχ- 
πορίζεσθαι. Nat μὴν χαὶ συναφῇ τῶν δογμάτων διὰ 
τῆς ἀντιπαραθέσεως (65) τὴν ἀλήθειαν μνηστεύεται, 
δι fc ἐξηκολούθηχεν fj γνῶσις' οὐ" χατὰ προηγού- 


sarium fuerit, Grecorum complexi sunt opinio- 
nem, hactenus respondeo iis, qui reprehendendi 
studio delectantur. Primum quidem, etiamsi sit 
inutilis philosophia, tamen si inutilem eam confr- 
mare est utile, jam utilis est. Deinde nec iis licet 
Gracos condemnare, quibus in eorum decretis nil 
ultra nudas voces perceptum est, priusquam ea si- 
gillatim atque intime explorata atque cognita ha- 
buerint, Est enim ea refatatio fide dignissima, qu;e 
sequitur experientiam : quippe cum eorum, qua 
condemnaveris certa cognitio perfectissimz  de- 
monstrationis loco erit. Preterea multa, qus ad 
finem non conferant, tamen artifici ornamentum 
afferunt. Et alioqui varia ac multiplex doctrina, 
eum , qui maxime principalia dogmata proponit, 
fidei auditorum commendat, discipulis adtniratio- | 
nem ipsius ingenerans, et ad veritatem eos addu- 
cit. Fidem autem faciet ejusmodi oblectatio, per 
quam a vulgo vituperatam studiosi recipiunt veri- 
tatem, quod neque ipsa philosophia vite perniciem 
afferat, quam ac si esset rerum falsarum et malo- 
rum operum artifex, quidam falso calumniati sunt, 
cum sit evidens veritatis imago, donum Grzcis da- 
tum divinitus; neque nos per ipsam tanquam 4 
quibusdam decepti przstigiis a fide abducamur: 
sed potius majori munimento tecti, et socium quo- 
dammodo exercitationem, qua fides pleniorem de- 
monstrationem accipiet, lucrati sumus. Quinetiam 


µενον λόγον τῆς Φιλοσοφίας παρεισελθούσης, διὰ 55 ϱ dum contraria dogmata inter se conferuntur, veri- 


τὸν (66) ἀπὸ τῆς Ὑνώσεως xapnbv ἡμῶν, βέθαιον 
λαμθανόντων πεῖσμα τῆς ἀληθοῦς χαταλήψεως, διά 
τῆς τῶν ὑπονοουμένων ἐπιστήμης (67). Σιωπῶ γὰρ 
ὅτι oi. Στρωματεῖς τῇ πολυµαθίᾳ σωματοποιούµενοι, 
χρύπτειν ἑντέχνως τὰ τῆς Υνώσεως βούλονται σπἑρ- 
paca. Καθάπερ οὖν ὁ τῆς ἄγρας ἐρωτιχὸς , ζητήσας, 
ἀνιχνεύσας, ἀρευνῄήσας, χυνοδροµήσας, αἱρεῖ τὸ θη- 
plov* οὕτω καὶ τἁληθὲς γλυχύτητι (68) φαίνεται ζη- 
τηθὲν, xal πόνῳ πορισθἑν. Τί δή ποτ οὖν ὧδε διατε- 
τάχθαι φίλον ἔδοξεν εἶναι τοῖς ὑπομνήμασιν; "Oct 
μέγας ὁ χίνδυνος, τὸν ἁπόῤῥητον ὡς ἀληθῶς τῆς 
ὄντως φιλοσοφίας λόγον ἐξορχήσασθαι (69) τοῖς ἀφει- 
δῶς πάντα μὲν ἀντιλέγειν ἐθέλουσιν οὐκ ἐν δίχῃ, 
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(62) Τὰ κυριώτατα τῶν δογμάτων. Sic alibi τὰ 
χύρια τῶν δογμάτων, τὰ γενναιότατα τῶν δογμάτων, 
etc., pag. 305, 558, 475, 530, 648, 629, 675, 770. 

(64) Ψευδῶν. Hallucinatur emnino Hervetus, qui 
hec in philosophie vituperium dicta existimavit ; 
€um moneat tantum auctor, ne re preestantissima 
abutamur, quod fecere h:eretici. Confer pag. 282, 
985, 281, 318, 635, 656, preter innumera alia loca. 
Lowrn. E 

(65) Διὰ τῆς ἀντιπαράθέσεως. Quia sc. τῷ tvav- 
tup τὰ ἑναντία wc μάλιστα γνωρίξεσθαι, lin- 
quit Philo, | 491. H. SvrBuncG. 

(66) Διὰ δὲ v. Haec sic distingue, διὰ δὲ τὸν ἆ πὸ 
τῆς γνώσεως χαρπὀν' ἡμῶν βέδαιον λ. quod in La- 
Hia versione expressimus. 

(07) Διὰ τῆς τῶν ὑπονοουμέγων ἐπιστήμης. 


tas magis eluccscit, Hinc consequitur scientia. At- 
que adeo haudquaquam per se inducitur 'philoso- 
phia, sed propter fructus ex scientia provenientes ; 
quia nobis per scientiam rerum animo comprehen-- 
sarum firmatur verz perceptionis persuasio. Taceo. 
quod libri hi multiplici ac varia doctrina in unum 
corpus coágmentati, volunt artiflciose celare semina. 
cognitionis. Quemadmodum ergo qui studio tenetur 
venationis, postquam quzsiit, investigavit, indaga- 
vit, canes, qui cursu persequerentur, emisit, feram. 
capit ;. ita eliam apparet verum dulcedine quzessi- 
tum, et labore paratum. Quanam ergo de causa sic 
tuos commentarios tibi ordinare visum est? Quo- 


« Per cognitionem eorum quae Bgurae et per invo- 
lucrum proferuntur.» Vid. p. 551, inquit Lowtbius. 
(68) Γάυκύτητι. Scribe, γλύχυ τι φαίνεται ζητη- 
θέν. Hoc est, «ita veritas demum suavis videtur esse, 
si investigetur et labore paretur. » Nam quemadmo- 
dum in fine septimi, ita hic Clemens methodum 
occultam in his libris et confusam excusat: in qui- 
bus, sicut notat accuratus censor Photius, innen 
δην τε xa ὥσπερ οὐχ ἐν τάξει τὴν τῶν χεφαλα 
παράθεσιν ποιεῖται. Heisigs. — 

(69) Ἐξορχήσασθαι. Sic superius Pedag. lib. t1, 
cap. 5 : Τὰ ἀπόῤῥητα εἰς τὸ συμφανὲς ἀπογυμνοῦν- 
τας ἑξορχουμένους, εἰ Proirept., pag. 9, edit. Paris. : 
Οὐχ ἑξορχήσομαι τὰ µνστήρια. Quem locum vide- 
sis. 
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niam magnum est periculum vere arcanam »& verae A πάντα δὲ ὀνόματα xal ῥήματα ἀποῤῥίπτουσι, οὖδα- 


philosophis rationem iis propalare, qui profuse 
quidem ac petulanter, sed non jure volunt contra 
omnes dicere, omnia autem nomiua ac verba turpi- 
ter et indecore ejaculantur, et seipsos fallentes, et 


μῶς χοσµίως, αὑτούς τε ἁπατῶντες (70), xaX τοὺς 
ἐχομένους αὑτῶν γοητεύοντές. « Ἑθραῖοι μὲν và, 
σημεῖα αἰτοῦσιν, » f] orav ὁ Απόστολος. « Ἔλ- 


ληνες δὲ σοφίαν ζητοῦσι. » 


eorum, qui sibi adherent, oculos przstringentes. « Hebraei enim signa petunt,» ut ait Apostolus, 


« Greci autem sapientiam quzrunt?, » 


CAPUT 1H, 


Contra sophistas et inutilis scientie jactatores. 


Magna est autem turba ejusmodi : ac eorum qui- 
dem aliqui voluptatibus mancipati, cum non velint 
credere, omni veneratione dignam irrident verita- 
tem, barbariem ejus habentes ludibrio. Aliqui au- 
tem alii seipsos erigentes, ansas calumniandi ser- 


III. Πολὺς δὲ ὁ τοιόσδε ὄχλος ol μὲν αὐτῶν, fóo- 
ναῖς δεδουλωµένοι , ἀπιστεῖν ἑθέλοντες, γελῶσε ci» 
ἁπάσης σεµνότητος ἀξίαν ἀλήθειαν, «b βάρδαρον tv 
παιδεἰᾳ τιθέµενοι (74): οἱ δέ τινες, σφᾶς αὐτοὺς 
ἑπαίροντες, διαθολὰς τοῖς λόγοις ἐξευρίσχειν βιάζον- 


mones nostros invenire contendunt, contentiosas B ται, ζητήσεις ἐριστικὰς ἐχπορίζοντες, λεξιδίων ϐθη- 


comparantes qusstiones dictiuncularum venatores, 
pusillarum quarumdam artium zmulatores, litiga- 
tores, et jurgiorum consarcinatores, ut ait ille Ab- 
deritanus: 


Lingua volubilis est hominum, nec ο profa- 
tiir : 


Dictorum omnimodum hinc atque hinc divisio 
[multa est. 
Et: 


Quod verbum edideris, te tale audire necesse est. 


Ob hanc ergo artem se efferentes sophistz infelices, 
«€anoris quibusdam suis nugis garrientes, cum in 
nominum delectu et certa dictionum compositione 
et connexione per totam vitam laborant, turturibus 


p&xopeg (72), δηλωταὶ τεχννδρίων, ἐριδαντέες (73 
xai ἱμαντελικτέες, ὡς ὁ ᾿Αθδηρίτης Exelvóc φησιν" 


Στρεπτὴ Τὰρ γλῶσσα fporow: μα) 0 En 
μυόθοι 

Παντοίων ' ἐἑπέων δὲ πολὺς γομὸς ὄνθα καὶ ἔνθα. 
Καὶ, 

Ὁασποῖον xal εἴπῃσθα ἔπος, tov x' ἑπακούσαις. 
Ταύτῃ γοῦν ἐπαιρόμενοι τῇ τέχνῃ οἱ χαχοδαίµονες 
σοφισταὶ, τῇ σφῶν αὐτῶν στωμυλλόµενοι τερθρἰᾳ, 
ἀμφὶ τὴν διάχρισιν τῶν ὀνομάτων xal τὴν ποιὰν τῶν 
λέξεων σὐνθεσίν τε xal περιπλοχὴν τὸν πάντα πονού- 


apparent loquaciores, eos, quibus pruriunt aures, C µενοι βίον, τρυγόνων (74) ἀναφαίνονται λαλίστεροι" 


.non satis, ut mihi videtur, viriliter demulcentes et 
Aitillantes : 
Verborum mon stilla cadens, sed flumen iner- 
[rum. 
Et certe quemadmodum veteribus in calceis, imbe- 
cilla iis sunt alia et diffluunt, sola autem eis restat 


χνήθοντες (75) xal γαργαλίζοντες οὐχ ἀνδριχκῶς, 
ἐμοὶ δοχεῖν, τὰς ἀχοὰς τῶν πνίσασθαι γλιχοµένων " 


Ποταμὸς (16) ἀτέχγων ῥημάτων, οὐδὲ στα λαγμός" 


ἀμέλει χαὶ χαθάπερ τῶν παλαιῶν ὑποδημάτων, τὰ 
μὲν ἄλλα αὐτοῖς ἀσθενεῖ χαὶ διαῤῥεῖ, µόνη Ok Ἡ 
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( y. Αὐτούς τε ἆπ. H., αὐτοὺς τε ἁπατῶντας, xal 
τοὺς ἐχομένους αὐτῶν γοητεύοντας. SYLBURG. Αὐτοῖς 
πε ἁπατῶώντες, xal τοῖς ἐχομένοις αὐτῶν γοητεύον- 
τες, elit. Flor. Vera lectio esse videtur, quam in 
textu exhibuimus. Mox, Ἰουδαῖοι pro 'E6patot, et ση- 
μεῖον pro σημεῖα, 1 Cor. 1, 22. 

(71) Τὸ 8áp6. ἐν παιδείᾳ τιθέµενοι. « Barbariem 
doctrinz » Christianze « causantes, » nempe pro ra- 
tione incredulitatis. Nisi potius cum Sylburgio le- 

endum sit, τὰ B&p6. ἐν παιδιᾷ τιθέµενοι, quod in 

atina versione expressum est. Vide supra p. 109. 

(73) 6npdtopsc. lonicze dialecto magis convenit 
θηρήτορες, vel ut in ms. epitome est, θηρητηρες. 
Sequenti versu si pro γάρ legamus γὰρ τά, aut μὲν 
γὰρ, recte constabit metrum. SvrLeunc. Vera lectio 
est: Στρεπτὴ δὲ YÀooo' ἐστὶ B. ex Iliad, Y, vers. 248. 

(15) Ἐριδαντεες. Quos non inelegauti voce «Vi- 
tilitigatores » vocavit Cato, testante Plinio, eos non 
minore gratia ἑἐριδαντέας , et. ἱμαντελιχτέόας, dixit 
Democritus'Abderita : illud quod jurgia ferant liti- 
giosi; hoc vero, quod veluti nexus quosdam vin- 
culorum implicent, quibus alios involvant irretiant- 
que. Clemens Strom. lib.i: Ἐριδαντέες μὲν xai 
Ἱμαντελικτέες,. ὡς ὁ Ap nS ἐχεῖνός φησιν: quie 
lectio apad Plutarchum 1, Symposiacorum decade 
uonnihil eorrupta, legitur hoc modo ἐριδανταίων δὲ, 


χατὰ Δημόχριτον, καὶ ἱμαντελικταίων λόγους ἄφε- 
τέον * id est, « missas facere oportet eorum fabulas 
qui delana caprina rixantur, et nodos texupt, ut est 
apud Democritum. » H. Junius cent. 8, proverb. 

8. At ἱμαντελιχταίους — exponit H. Stephanus, 
«qui veluti funes loreostortuosis nodis implicant. » 
Versus autem, qui sequuntur, non Democriti sunt, 
sed Homeri Iliad. K. Correct. 

(74) Τρυγόνων. Hervetus τεττίγων maluit; sed 
frustra. Conf. Hesychius v. να ος | 

(75) Κνήθοντες. Respicit I. Tim. 1v, 5: χνηθόµε- 
vot τὴν ἀχοήν. 

(76) Ilocayóc.. P. Leopardus lib. ΙΧ Emendar., 
cap. 5. Exstat apud Stobeum Theocriti Chii in Ana- 
ximenem oratorem scomma his verbis : θεόχριτος 
ὁ Χῖος, ᾽Αναξιμένους Aéyety μέλλοντος, Apyetat, εἶπε, 
λέξεων nh ποταμὸς, νοῦ δὲ σταλαγµός. Id est, « Theo- 
eritus Chius, cum Anaximenes orator esset babitu- 
rus orationem : Incipit, inquit, verborum quidem 
flumen, sed mentis gutta. » Clemens Alex. Strom. 
1. t, similem huic locum habet, sed depravatum, πο- 
ταμὸν ἀτέχνων ῥημάτων, οὐδὲ σταλαγµόν., quod 
Gentianus perperam ita vertit, « Verborum, » ete. 
Legendum autem νοῦ, id est, « flumen inertium ver- 
borum, mentis autem gutta. » CoLLEcT. 








113 


* 


STROMATUM LIB. I. 


714 


γλῶσσα ὁπολείπεται. Παγχάλως ὁ ᾿ΑἈθηναῖος ἆποτεί- A lingua. Pulchre ergo eos insectans, seribit Solon 


vetat, χαὶ γράφει Σόλων’ 
Elc γὰρ γῶσσαν (11) ὁρᾶτε, καὶ εἰς ἔπη αἱμύ.Ίου 
[ἀνδρός. ' 
Elc ἔργον (18) δ οὐδὲν γιγγόµεγον β.Ίέπετε. 
Ὑμῶν δ) slc μὲν éxaccoc ἆ Ίώπεχος ἴχνεσι βαίνει, 
Σύμπασιν δ' ὑμῖν χαῦνος ἔγεστι vócc. 
Τοῦτό που (79) αἱνίσσεται ἡ σωτήριος ἐχείνη φωνή ; 
« Al ἁλώπεχες φωλεοὺς ἔχουσιν' Ὁ δὲ Υἱὸς τοῦ àv- 
θρώπου οὑχ ἔχει ποῦ τὴν χεφαλὴν κχλίνει (80). » 
Μόνῳ γὰρ, οἶμαι, τῷ πιστεύοντι, διαχεχριµένῳ τέ- 
λεον τῶν ἄλλων, τῶν πρὸς τῆς Γραρῆς θηρίων εἰρη- 
µένων, ἑπαναπαύεται τὸ κεφάλαιον τῶν ὄντων, Ó 
χρηστὸς χαὶ μερος Λόγος, « ὁ δρασσόµενος τοὺς σο- 
φοὺς ἐν τῇ πανουρΥγία αὐτῶν: Κύριος » γὰρ « µό- 
' vog γινώσχει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν σοφῶν, ὅτι clot 
µάταιοι » σοφοὺς δήπου τοὺς σοφιστὰς, τοὺς περὶ 
τὰς λέξεις xai τὰς τέχνας περιττοὺς (81), χαλούσης 
τής Γραρῆς. "Οθεν οἱ Ἕλληνες xat αὐτοὶ τοὺς περὶ 
ὑτιοῦν πολυπράγµονας σοφοὺς ἅμα xai « σοφι- 
στὰς » (82) παρωνύμως χεχλήχασι. Κρατῖνος γοῦν 
ἐν τοῖς ᾽ΑρχιΛοχείοις (85), ποιητὰς (84) χαταλέσας, 
ἔφη " 
Olcv σοφιστῶν σµῆγος ἀνγεδειφήσατε. 
Ἰοφῶν (85) τε ὁμοίως ὁ χωμιχὸς ἐν Αὐ.]ῳδοῖς σατύ- 
[otc ἐπὶ ῥαψῳδῶν χαὶ ἄλλων τινῶν λέχει ᾿ 
uio UR Καὶ γὰρ &iceAnAvOev 
Πο..1ῶν σοφιστῶν 6xAoc ἐξηρτυμέγος. ( 
"Ev τούτων xal τῶν παραπλτσίἰων, ὅσοι τοὺς κενοὺς 
μεμελετήχασι λόγους, Ἡ θεία Γραφη παγχάλως λέ- 
γει" € Απολῶ τὰν σοφίαν τῶν σοφῶν, xaX τὴν σύν- 
εσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω. » 


x« P. 520 ED. POTTER, 280 ED. PARIS. 


(77) Elc γὰρ 11. Reperiuntur haec carmina inter 
opera Solonis cum czeteris gnosticis, edita, p. 138, 
sed ordine mutato, primum enim tertio loco poni- 
tur, in quo et legitur non ut apud Clementem, xa 
εἰς ἔπη αἱμύλου ἀνδρός, sed, xai εἰς ἔπος αἱόλον 
ἀνδρός, « Versutaque verba loquentis ; » et in tertio 
χαῦνος, « mollis » vertitur: « Omnibus at vobis 
mollis inest animus. » CorrscT. 

(78) Elc ἔργον. Hic pentameter additus est ex 
Plutarcho et Diogene Laertio. SvtBURcG. 

(19) Τοῦτό που. Sic scribendum, quod priores 


editiones τοῦ τόπου exhibuerunt. D 


(80) KAlvei. Κλίνη, Evang. 

(81) Τοὺς περὶ τὰς A££eu καὶ τὰς τέχγας πε- 
ριττούς. « Qui verborum atque artium scientía ex- 
cellunt. » Eodem sensu περιττός paulo post occur- 
rit, ubi τὸ περὶ τὰς αἱσθήῆσεις περιττόν, « excelleu- 
tía sensuum » dicitur. E 

(82)Zogobc ἅμα xal cogi 'tác.Diogenes Laertius 
in procemio his gemina dicit : Ot δὲ σοφοὶ xal σοφισταὶ 
ἐχαλοῦντο' χαὶ οὐ µόνον, ἀλλὰ xat οἱ ποιηταὶ, σοφισταί» 
χαθὰ καὶ Κρατίῖνος ἓν Ἀρχωόχῳ τοὺς περὶ Ὅμηρον 
xai 'Ἡσίοδον ἐπαινῶν , οὕτως χαλεῖ" «Ipsi vero sa- 
pientes sophista: etiam sunt dicti. Neque hi solum, 
verum poet quoque sophistarum appellatione ho- 
norantur. Nam Cratinus in Archilocho, Homerum 
et Hesiodum admiratus, ita illos vocat. » Hinc He- 
rodotus lib. 1 Solonem ac reliquos sapientes σοφι- 
στάς vocavit: et Solon πρῶτος σοφιστής ab Isocrate 
dictus est oratione Περὶ ἀγτιδόσεως. Postea sophi- 
ste nomen eos solos significabat, « qui ostentatio- 


ParROL. Gn. VIII. 


Atheniensis : 


1921 Ad linguam aspicitis, et dulcia verba to- 
[quentes : 
κ At quod fit nemo spectat ogentis opus. 
Αε quivis vestrum vslpis vestigia figit, 
| mentem vacuam putidulamque gerit. 

Hoc utique significat vox illa salutaris : « Vulpes 
foveas habent, Filius autem hominis non habet ubi 
caput reclinet ^. » Super enim solo eo, ut arbitror, 
qui credit, perfecte separato a cxteris hominibus, 
quas Scriptura bestias vocat, rerum omnium caput 
conquiescat ac princeps, nempe benignus et man- 
suetis Logos, « qui comprehendit sapientes in 
astutia ipsorum : Dominus » enim «s0luscognoscit 
disceptationes sapientum, quod vanz sunt 5 : » sa- 
pientes utique Scriptura vocante sophistas, qui in 
dictionibus versantur et artibus superfluis. Unde 
ipsi quoque Grxci eos, qui in re aliqua curiose 
versantur, sapientes simul et « sophistas » denomi- 
native appellarunt. Cratinus itaque, cum in Archi- 
lochiis poetas recensuisset, ait : 


Quales sophistas perpetim scrutamini. 


Et similiter lophon comicus in Auledis Satyris. dicit 
de rhapeodis et aliquibus aliis : 

..... Namque introit 

Una sophistarum caterva plurima. 

De iis et similibus, qui se inani dicendi genere 
exercuerunt, pulcherrime dicit divina Scriptura : 
« Perdam sapientiam sapientum, et prudentiam 
prudentum abolebo ο. » 


α Matth. viit, 20; Luc. 1x, 88... b Job. v,15; I Cor. uti, 
49, 20; Psal. xcii. 1141. 6 1sa. xxix, 14; I Cor. 1, 19. 


nis, aut quaestus causa philosophabantur , » ut ait 
Cicero Acad. quest. lib. wu. 

(85) ApxiAoyeloic. Primo scribe ᾿Λρχιλόχοις" 
quad drama ab Athenzo et aliis non semel adduci- 
tur : versum autem Gratiani lioc modo : 


Olov σοφιστῶν σµῆνος ἀεὶ διρφήσατε. 
Quales sophistas perpetim scrutamini. Heiss. 


Athenzeus lib. 1u citat Cratinum iv ᾿Αρχιω]όχοις, 
in. Archilochis: et lib. iv atque aliis locis. CorrEcT. 
— Laertius, loco superius dicto, ᾿Ἀρχίλοχον hanc 
fabulam vocavit: verum in quibusdam ejus codici- 
bus ᾿Αρχιλόχοις plurale scriptum esse, adnotavit 
1. Stephanus. Menagius jbi adnotat, « legendum 
esse ᾿Αρχιλόχοις, ut legitur apud Hephasstionem in 
Enchiridio p. 50, aut. ᾿Αρχιλοχείοις, ut legitur apud 
Clementem Alexandrinum. Rectius, Αρχιλόχοις * 
el ita rescribo, inquit, apud Clementem. » 

(84) Ποιητάς. Hanc lectionem Herveto debemus; 
olim scriptum erat ποιηταῖς. 

(85) Ἱοφῶν. ls. Casaubonus De satyrica poesi 
lib. 1, cap. 5, ait : « Sophoclis filius, et in Tragoe- 
diarum satyricorumque scriptione successor fuit 
Iophon. Videtur hic esse, cujus laudantur Clementi 
Alex. Αὐλῳδοὶ σάτυροι ᾿ ipse tanien. comicum poe- 
tam*appellat, non tragicum. Locus est in primo 
Strom. : Ἰοφῶν ὁ χωμιχὸς ἓν Αὐλῳδοῖς σατύροις, etc. 
Άη scripserat Clemens ὁ τραγικός; an aliud agens 
hallucinatur? nam equidem przter Sophoclis filium, 
quem paternw scriptionis emulum [fuisse constat, 


23 


* 
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CAPUT IV. 


Humanas artes, non minus quam rerum divinarum scientiam, a Deo esse piofecias. 


llomerus autem et fabrum vocat sapientem : αἱ 
de Margite, si id opus utique Ilomeri est, sic 
scribit : 

eK Hunc nec aratorem dii fossoremve crearunt, 

Ullo aliove modo sapientem, arsque abfuit omnis. 
Hesiodus autem cum Linum citharceedum dixisset 
esse « cujusvis sapientie peritum , » nautam etiam 
non veretur dicere sapientem, scribens : 

Nautica in arte aliquid qui nec sapit. 

Daniel autem propheta, « Mysterium, » inquit, 
«quod rex rogat, non est sapientum, magorum, 
incantatorum , Gazarenorum potestas, ut regi an- 
nuptient, sed est Deus in ccelo revelans *. » Ubi 
quidem appellat « sapientes » Babylonis. Quod 
autem Seriptura « sapientiam » appellet communi 
nomine omuem mundanam, sive scientiam, sive 
arlem; alie autem sunt discipline, quas insuper 
humana ratio adinvenit; et quod a Deo sit omnis 
arlificiosa et sapiens inventio, manifestum erit, 
si hanc dictionem adjecerimus: « Et locutus est 
Dominus ad Moysen, dicens: Ecce vocavi Beseleel 
filium Uri, filii Or de tribu Juda, et implevi eum 
divino spiritu sapientiz, ut in oinni opere excogitet 
ct architectetur, operetur aurum eli argentum, εἰ 
z*6, et hyacinthum, et purpuram et coccinum, et ut 
operetur opera lapidea, et fabrilem artem ligno- 
rum, »etc. usque ad «omnia opera b.» Deinde vero ge- 
neralem inferi rationem : « Et cuilibet intelligenti 
corde dedi intelligentiam ^ ; » hoc est, ei, qui po- 


test ipsam recipere labore et exercitatione. Rursus (C 


autem aperte scriptum est ex nomine Domini : « Et 
* loquere omnibus sapientibus mente, quos im- 
plevi spiritu sensus, » Habent quidem aliquam 
peculiarem nature proprietatem, qui stunt sapién- 
tes mente. -Duplicem autem sensus spiritum acci- 
piunt ab ea, qux est principalis sapientia, ii, qui 


κ P. 330 ED. POTTER, 281 ED. PARIS. a 
6. d Exoil. xxvii, 3, 


alium eo nomine dramaticum poetam novi nullum. 
Suidas, "locóov, ᾿Αθηναῖος τραγιχὸς, υἱὸς Σοφοχλέους 
τοῦ τραγῳδοποιοῦ. » Hiec ille. Reinesius Var. lect. 
lib. 1, cap. 25, h:ec dicit: « Ἰοφῶν δ ὁμοίως ὁ χω- 

ιχὸς ἓν Αὐλωδοῖς catópot;* nonien poete, quod 
insolentius erat, corruptum est : id mutandum in 
Νιχοφῶν. Hunc enim Athenzus lib. ni, vrerix, lau- 
dat &v Σειρῆσιν, £v Χειρογάστορσιν. Harpocration et 
Pollux eodem noniine. Ejus Adonida actam Olymp. 
xcvii, a. 2. Schol. Aristoph. Píuto. Binomine autem 
fuit: illud Nicophontis draina: undelegeudum apud 
Clementem, ἐν Αὐλῳδοῖς fj Σατύροις. De lophonte 
Cnosio alia res est. Is enim vatum oracula heroicis 
versibus exposuit, ut constat e Pausaniz Atticis. » 

(86) Téxcora σοφόν. Respicit Hiad. 0, vers. 411: 


Τέχτονος ἐν zaAdgqos δαήµονος, ὃς ῥά e πά- 
σης 
Εὖ εἰδῇ σορίης, ὑποθημυσύγῃσιν ᾽Αθήνης. 


(87) ΕΙ δᾳ αὐτοῦ. Epitome ms. ἤδη αὐτοῦ. Memi- 
nit aulem Marzitie hujus etiam Aristoteles Ethic. 
ad Nicomach. "1 , etlib. Περὶ ποιητικῆς: itemque 
Plato in Alcibiade altero. SyLsvac. — Aristoteles 


A Ὅμηρος δὲ xai τέχτονα σοφὸν (86) xax: 


xai περὶ τοῦ Μαργείτου, si δὴ αὐτοῦ (87), ὧδέ mu; 
γράφει : : 

Τὸν δ' οὔτ) àp σχκαπτῆρα θεοὶ θέσα», oUc ἁροτῆρα, 
Οὔτ) áAAuc τι σοφόν ' πάσης δ' ἡμάρτανε dean 
Ἡσίοδος Υὰρ τὸν χιθαριστὴν Atvov, zavrolac σοφίας 
δεδαηχότα εἰπὼν, καὶ ναύτην οὐκ ὀχνεῖ λέγειν aogóv 


Οὔτε τι ναυτιωίης σεσοφισµένον, 


γράφων. Δανιῆλ δὲ ὁ προφήτης, « Τὸ µυστέριον, i 

φησὶν, « ὃ ὁ βασιλεὺς ἐρωτᾷ (88), οὐχ ἔστι σοφῶν, 

μάγων, ἐπαοιδῶν, Γαζαρηνῶν δύναμις, τοῦ ἀναγγεῖ- 

λαι τῷ βασιλεῖ ' ἀλλ᾽ ἔστι θεὸὺς &v οὐρανῷ ἆ ποχαλύ- 

πτων. » Καὶ δῆ τοὺς Βαθυλῶνος « σοφοὺς » tposayo- 
B ρεύει. "Οτι δὲ « σοφίαν (89) » ὁμωνύμως xaXel fj Γρανὴ 
πᾶσαν τὴν χοσμιχὴν εἴτε ἐπιστήμην, εἴτε τέχνην' 
ἅλλαι δὲ εἰσιν al και’ ἐπισύνθεσιν ἀνθρωπίνῳ λοχι- 
σμῷ ἐπινενοημέναι' xaY ὡς θεόθεν d) τεχνιχὴ xai ἡ 
copt ἐπίνοια, σαφὲς ἔσται παραθεµένοις τῄνδε τὴν 
As ^ ε Καὶ ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, M- 
γων ^ "Hob ἀναχέχληχα (90) τὸν Βεσελέὴλ τὸν τοῦ 
Οὁρὶ, τὸν "Do, τῆς φυλῆς Ἰούδα. xai ἑνέπλησα αὐ- 
τὸν πνεῦμα θεῖον σοφίας, xat συνέσεως, καὶ ἑτιστὴ- 
prs, ἐν παντὶ ἔργῳ διανοξῖσθαι χαὶ ἀρχιτεκτονῖσαι, 
ἐργάνεσθαι τὸ χρυσίον, χαὶ τὸ ἀργύριον, xal tov ya 
xbv, xal τὴν ὑάχινθον, xal τὴν πορφύραν, καὶ τὸ 
xóxxtvov, xai τὰ λιθουργιχὰ, καὶ τεκτονιχὴν (91) τῶν 
ξύλων ἐργάζεσθαι, » ἕως «xal ἅπαντα τὰ ἔργα n 
Ἔπειτα ἐπιφέρει καθολικὸν δὴ λόγον ΄ « Καὶ navi 
τῷ συνετῷ χαρδίᾳ δέδωχα σύνεσιν’ » τουτέστιν, τῷ 
oit» τε ἐπιδέξασθαι πόνῳ χαὶ συνασχήσει. Πάλιν τε 
&5 διαῤῥήηδην ἐξ ὀνόματος Κυρίου γέγραπται’ « Kai 
σὺ λάλησον πᾶσι τοῖς σοφοῖς τῇ διανοίᾳ, οὓς ἑνέπλησ» 
πνεῦμα αἰσθήσεως (92). » Ἔχουσι μέν τι οἰχεῖον 
φύσεως ἰδίωμα οἱ σοφοὶ τῇ δ-ανοίᾳ" λαμθάνουσι δὲ 
πνεῦμα αἱσθήσεως παρὰ τῆς χυριωτάτης σοφίας διτ- 


Dar. n, 927, 928. b Exod. xxxi, 2-5. ε ]biJ., 


vi Ethic., cap. 7, ad Nicomach., Homero trihuit 
hos versus uL. Clemens ; at Dion, Ilesiodo. Suidas 
Margiten fuisse docet a comediis irrisum ob stui- 
titiam, qui ultra quinarium nuinerare non poteral, 
et matrein suam aliquando interrogavit juvenis, a2 
ex eodem patre edita essct. Margitas autem el stul- 
tos vocabant, ut Alexandrum ZEsclines in orat. con- 
tra Ctesiphontem. CorrEcT. : 

(88) 'Epoca. Ἐπερωτᾷ, Dan. Mox, δύναµις, το 
abest. Dein, ἀλλ) fj ἐστι pro ἁλλ᾽ ἔστι. Ibid. 

(89) Σοφία». De homonyima σοφίας appellatione 
agit etiam Basil. 186. 11. Svi.punc. 

(90) 'AvuxéxA. Αναχέχλημαι ἐξ ὀνόματυς τὸν Biz. 
τὸν τοῦ Οὑρείου, Exod. Paulo post, χόχχικον τὸ *T- 
στόν. lbid. 

(91) Τεκτονικήν. Exod., τὰ τεχτονικἁ τῶν ςύλων 
ἐργάζεσθαι χατὰ πάντα τὰ ἔργα. Alioqui Clemens 
noster particula ἕως uti δοἱοί 1 abbreviatis locorum 
citatiouibus, pro « οἱ cetera nsquead'. . . » ut iufra 
pag. 153, 150, 4181, et alibi. Paulo post xa ἐγὼ 

έδωχα σὐνἒσιν, τουτέστι. . . SvLBURG. 
E (92) Hvevpa αἱδθ. Πνεύματος σοφίας καὶ αἰσθ., 
xod. 
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τι 


STROMATUM LIB. |. 118 


τὸν, ὀπιτηδείους σφᾶς αὐτοὺς παραστέσαντες : οἱ A se ipsos idoneos οσινυσταπί. Qui persequuntur 


μὲν γὰρ τὰς βαναύσους µετιόντες τέχνας τοῦ περὶ 
τὰς αἰσθῆσεις ἁπολαύουσι περιττου ' ἀχοῆς μὲν 
ὁ κχοινῶς λεγόμενος μουσιχὸς, ἀφῆς δὲ ὁ πλαστι- 
χὸς (95), χαὶ φωντῖς ὁ ᾠδιχὸς, ὀσφβίσεως , ὁ 
μυρεφιχὸς, ἕγεως ὁ τῶν iv ταῖς σρραγῖσιν Evtu- 
πωµάτων τορευτικὸς, οἱ δὲ ἀμφὶ τὴν παιδείαν 
διατρίθοντες τὴν συναίσθγσιν χορηγοῦνται ' καθ 
f» τῶν µέτρων οἱ ποιηταὶ (94) χαὶ τῆς λέ- 
ξεως οἱ σοφισταὶ , καὶ τῶν αυλλογισμῶν οἱ διαλεχτι- 
xoi, xai οἱ φιλόσοφοι τῆς κατ αὐτοὺς θεωρίας ἁντι- 
λα, θάνονται. Εὐρετιχὸν γὰρ xai ἐπινοητιχὸν dj συναί- 
σθτσις, ἐπιθάλλειν πιθανῶς ἀνατείθουσα * σωναύζει 
δὲ τὴν ἐπιθολὴν ἡ εἰς ἐπιστήμην συνάσχησις. Eixó- 
τως τοίνυν ὁ Απόστολος « πολυποίχιλον » εἴρηχε 
€ τὴν σοφἰαν τοῦ θεοῦ, πολυμερῶς xat πολυτρόπως, ν 
ὃ-ἆ τέχνης, διὰ ἐπιστήμης, διὰ πίστεως, διὰ προφη- 
τείας, τὴν ἑαυτῆς ἑἐνδειχνυμένην δύναμιν εἰς τὴν 
ἐμετέραν εὑεργεσίαν ' « Ὅτι (95) πᾶσα σοφἰα παρὰ 
Κυρίου, xat μετ᾽ αὐτοῦ ἐστιν εἰς τὸν aliva 9T φησιν 
ἡ τοῦ Ἰησοῦ σοφία. « Ἐὰν γὰρ τὴν φρόνησιν τὴν τε 
αἴσθησιν ἐπικαλέσῃ µεγάλη τῇ φωνῇ., καὶ ζητήσῃς 
αὐτὴν ὥσπερ ἀργυρίου θησαυροὺς, xai προθύμως 
ἐξιχνιάσῃς, νοήσεις θεοσέθειαν, xai αἴσθησιν Oclav 
εὑρήσεις. » Πρὸς ἀντ'διαστολὴν τῆς κατὰ φιλοσοφίαν 
αἰσθήσεως εἴρηχεν ὁ προφήτης, fjv μεγαλοφυῶς xat 
μεγαλοπρεπῶς ἑξερευνᾷν διδάσχει, εἰς τὴν ἐπὶ τὴν 
θεοσέβθειαν προχοπἠν. ᾽Αντέθηχεν οὖν αὐτῇ τὴν ἐν 
θεοσεθείᾳ αἴσθτσιν, την γνῶσιν αἱνισσόμενος, xai 
τάδε λέγων’ « Ὁ γὰρ θεὺς δίδωσι σοφίαν &x τοῦ 


ἑαυτοῦ στόματος, αἴσθησίν τε ἅμα χαὶ φρόνησιν, xal C 


θγσαυρίζει διχαίοις BofOsiav* » τοῖς γὰρ ὑπὸ φιλο- 
σοφίας δτδιχαιωμµένοις βοήθεια θησαυρίξεται καὶ fh 
εἰς θεοσέθειαν συναἰσθησις. 


enim artes sordidas , sensibus excellentissimis fru- 
untur : auditu quidem, qui dicitur communiter mu- 
s$icus, tactu vero, figulus; et voce, cantor; olfactu, 
unguentarius ; visu, qui ea, qus in sigillis expri- 
muntur, est czelandi facultate preditus. Qui autem 
in doctrina versantur, suppeditatam babent con- 
sensionem , per quam poele modes, dictionem 
rhetores, et syllogismus dialectici, et philosophi 


" apprehendunt eam, qus ad se pertinet, contem- 


plationem. Λά inveniendum enim et excogitandum 
res est apta consensio: »& hxc enim studiis animum 
applicare persuadet : quam applicationem exercitatio 
in scientiam poslea auget et intendit. Merito ergo 
Apostolus « multiformem » dixit «Dei sapientiam 5,» 


B «t qua « multifariam inultisque modis 5, » per 


arlem, per scientiam, per fidem, per prophetiam, 
suam ostentat potentiam ad nosvrum beneficium. 
« Quoniam omnis sapientia a Domino, et cum ipso 
est in sjecula, » ut dicit Jegu Sapientia. * « Si enim 
prudentiam et sensum magna voce invocaveris, 
οἱ eam quzasieris , sicut argenti thesauros, et 
prompto et alacri animo investigaris, intelliges 
Dei cultum, et sensum divinum invenies 4. » Quod 
dixit propheta, ut hunc distingueret a sensu, qui in 
philosophia versatur, quem praclare ac imagnanime 
investigare jubet, utpote ad profectus in pietate 
faciendos utilem. Huic itaque eum, qui in pietate 
versatur, sensum opposuit, quo religionis scientiam 
innuit, his verbis : « Deus enim dat sapientiam ex 
orc suo, et sensum simul et prudentiam, et justis 
iustar thesauri recondit auxilium. » lis enim, qui 
4 philosophia fuere justificati, auxilium reconditur 


«ο quoque consensio, qux ducit ad pietatem in 


Deum. 


CAPUT V. 


Philosophiam theologia ancillari ; quod illustrat allegorica interpretatione historie Sare et Agaris. 


"Hv μὲν οὖν (96) πρὸ τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας 
εἰς δικχιοσύνην Ἕλλησιν ἀναγχαία φιλοσοφία * vov 
δὲ χρησίµη πρὸς θεοσέδειαν γίνεται, προπαιδεία τις 
οὖσα τοῖς τὴν πίστιν δι ἀποδείξεως χαρπουµένοις * 
ὅτι « ὁ ποῦς σου, » «ηοὶν, « οὗ μὴ προσχόφῃ, » 


Atque erat quidem ante Domini adventum philo- | 


sophia (xrzcis necessaria ad justitiam : nunc au- 
lem est utilis ad pietatem, cui necessario prazmit- 
tenda est ab iis, qui fidem ex demonstratione per- 
cipiunt, Quoniam « pes,» inquit, «tuus non offen- 


ἐπὶ chv πρόνοιαν τὰ χαλὰ ἀναφέροντος , ξάν τε ἝἙλ- p derit *, » si qua bona sunt, ad Dei providentiam 


λγνιχὰ Tf, ἑάν τε Ἡμέτερα. Πάντων μὲν γὰρ αἴτιος 
τῶν καλῶν ὁ θεός * ἀλλὰ τῶν μὲν, κατὰ προηγού- 
µενον, ὡς τῆς τε Διαθήκης τῆς Παλαιᾶς, xai τῆς 
Νέας, τῶν δὲ κατ ἐἑπαχολούθημα, ὡς τῆς φιλοσο- 
φίας. Τάχα δὲ xaX προηγουμένως τοῖς Ἕλλησιν ἐδόθη 
τότε, πρὶν ἢ τὸν Κύριον χαλέσαι χαὶ τοὺς Ἕλληνας 
« ἐπαιδαγώγει » γὰρ καὶ αὐτὴ τὸ Ἑλληνιχὸν, ὡς € ὁ 
νόμος » τοὺς Ἑθραίους, « εἰς Χριστόν. » Προπαρα- 


πι Ρ. 35! ED. POTTER, 282 ED. PARIS. * Ephes. iui, 10. 


H,3-5.  *Prov. ui, 25. 


(95) 'O zxAactixóc. Conf. Tatianus edit, Oxon. 
pag. 120, not. 2; Athenagoras i, 59, not. 1. 

(94) Οἰποιηταί. Ποιηταί in Flor. edit. articulo 
caret. Sed addendum esse satis declarant commata 
sequentia. SvLevac. 

(95) "Ori. Hiec e Proverb. u imperfecte et διὰ 


referas, sive Graca sint, sive nostra. Omniuui 
enim bonorum Deus est causa : sed aliorum qui- 
dem principaliter, ut Testamenti 199 Veteris ct 
Novi : alioruni autem per consequentiam, sicut 
philosophie. Quam tamen verisimile est, ipsum 
Graecis per se dedisee, priusquam Dormninus Gr:ecos 
quoque vocasset. Nam ipsa quoque Grzcos « P:- 
dagogi more docebat, » sicut « lex » llebrzos «ad 


b Hebr, 1, 1. * Eccli. 1, 1. 4 Prov. 


μνήμης recitavit auctor. 

(96) "Hv. μὲν οὖν. Sic infra Strom. 1, pag. 518 : 
Ka0' ἑαυτὴν ἐδιχαίου ποτὲ xat φιλοσοφία τοὺς "EM 
ληνας. «Per se quoque olim Graecs. justiticavit 

hilosophia. » Qua de re conf. Vossius llistorig 
Pelagiane lib. 111, part. 111, thes, 41, 


-o2aU 
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Christum * « Przparat ergo, philosophia, ei viam A axeudyet τοίνυν fj φιλοσοφία, προοδοποιοῦσα τὸν ὑτὸ 
muniens, qui 4 Christo perficitur. «Jam sapien- ἉΧριστοῦτελειούμενον. « Αὐτίχα τὴν σοφίαν, vóYXao- 
tiam, » inquit Salomon, « vallo cireumda, et te — p&v, « περιχαράχωσον, » qnot, « xol Üneguje- 
exaltabit, corona autem voluptatis te protege b. » — cet ce (97)* στεφάνῳ δὲ τρυφῆς ὑπερασπίσει oc 
Naim cuin tu eam philosophia, et mullo prudenti — ézzl xai σὺ, τῷ θριγχκῷ ὑπεροχυρώσας (9!) a 
Tectoque ejusmodi sumptu, tanquam lorica, munie- τὴν, διὰ φιλοσοφίας xaX πολυτελείας ὀρθηῆς (99), 
ris, sophistis inaccessam servabis. Atque est qui- ἀνεπίδατον τοῖς σοφισταῖς τηρήσεις. Μία μὲν οὖν ἡ 
dem una via veritatis, sed in eam, tanquam in flu- τῆς ἀληθείας ὁδός' OX εἰς αὐτὴν, xaüáz:p εἰς 
vium perennem, alia aliunde fluenta influunt. Divine ἀένναον ποταμὸν, ἐχρέουσι τὰ ῥεῖθρα ἄλλα ἄλλοθεν, 
ergo dictum est: « Audi, fili mi, et mea verba suscipe, Ἐνθέως οὖν ἄρα εἴρηται' « "Axous, υἱέ µου, xii 
ut sint übi κι multe viz vitze : vias enim sapientie δέξαι ἐμοὺς λόγους, » φησὶν, « ἵνα σοι γένωνται zo 
doceo te, ne te deficiant fontes «, » qui ex ipsa  Aa* ὁδοὶ βίου" ὁδοὺς Υὰρ σοφίας διδάσχω as, ὅπως μὲ 
terra scaturiunt. Non autem unius tantum justi ἐχλίπωσίν σε αἱ πηγαὶ » αἱ τῆς αὐτῆς ἐχθλύζουσαι 
vias plures salutares recensuit, verum infert alias YT. Οὐ δὴ µόνον (1) ἑνός τινος δικαίου ὁδοὺς πλείο- 
multorum multas justorum vias, hoc modo id in- vag σωτηρίους χατέλεξεν' ἐπιφέρει δὲ ἄλλας m 
dicans : « Vize autem justorum splendent sicut B jov πολλὰς δικαίων ὁδοὺς (2), μηνύων ὧδέ πως" 
lux d. » Fuerint autem mandata quoque, et prece- — « Ai δὲ ὁδοὶ τῶν δικαίων ὁμοίως φωτὶ λάμπουσιν. à 
danez discipline, νἱ et adminicula vit». « Jeru- — Elev 6' ἂν χαὶ αἱ ἐντολαὶ xal αἱ προπαιδεῖαι, 6x) 
salem, Jerusalem, quoties volui congregare filios — xai ἀφορμαὶ τοῦ βίου. « Ἱερουσαλὴμ, Ἱερουσαλὶμ, 
tuos, sicut gallina congregat pullos suos e? » Jeru- — «ocáxi; Ἰθέλησα ἐπισυναγαχεῖν τὰ τέχνα σου, ὡς 
salem autem exponitur «visio pacis. » Significat δρνις τοὺς νεοσσούς; » Ἱερουσαλὴμ δὲ « ὅρασις ti- 
ergo prophetice eos, qui pacifice res sacras inspe- µρήνης » ἑρμηνεύεται. Δηλοῖ τοίνυν προφητικῶς tox 
xcrint, ad vocadonem multis modis institui. Quid εἰρηνιχῶς ὑποπτεύσαντας (3), πολυτρόπως εἰς xitow 
ergo? «voluit» quidem, non autem potuit. Quot παιδαγωγεῖσθαι (4). Τί οὖν ; « ἠθέλησε » μὲν, οὐχ {δυ- 
autem modis? aut ubi? Bis: per prophetas, et per νήθη δὲ; Ποσάχις δὲ ἡ ποῦ ; Alc, διά τε προφητῶν, xi 
adventum. Multimodam ergo sapientiam ostemdit διὰ τῆς παρουσίας. Πολύτροπον μὲν οὖν τὴν σοφίαν ἡ 
dictio, « quoties :» et per omnes qualitatis et quan- — « ποσάχις » ἑνδείχνωται λέξις, xal χαθ᾽ ἕνα Exact 
titatis modos cum in tempore, tum etiam in zeter- τρόπον ποιότητός τε xal ποσότητος πάντως σώζει τι- 
nitate quosdam omnino servat : « Quoniam Spiritus — vàz, ἓν τε τῷ χρόνῳ, Ev τε τῷ alive € "Oct Πνεῦμα 
Domini replevit orbem terre f. » Quod si quis α Κυρίου πεπλήρωκε τὴν οἰχουμένην. » Κἄν τις βικ- 
vim afferens, dicat : « Ne animum adhibe mulieri — Qópsvo; Xéyn* « Μὴ πρόσεχε φαύλῃ vuvauxl* μέλι 
male, mel enim distillat a labiis mulieris mere- γὰρ ἀποστάζει ἀπὸ χειλέων γυναιχὸς πόρνης ;τὶν 
tricis, » Grzcam esse dicens eruditionem, aujdiat Ἑλληνιχὴν εἶναι παιδείαν, ἑπαχουσάτω τῶν im 
quie deinceps sequuntur : « Quz ad tempus ungit— « Ἡ πρὸς χαιρὸν λιπαίνει (8) σὸν φάρυγγα, » qnit 
guttur suum : » philosophia autem non adulatur. φιλοσοφία δὲ οὐ χολαχεύει. Tiva τοίνυν αἱνίσσετα: 
Quamnam ergo meretricem signiliat ? Dilucide την ἐκπορνεύσασαν; ἐλιφέρει jug: « Τῆς 120 
infert : « Stultitie enim pedes deducunt eos, qui ea ἀφροσύνης oi πόδες κατάγουσι τοὺς χρωµένους abri 
utuntur, post mortem ad inferos; ejus autem μετὰ θάνατον εἰς ἆδην ' τὰ δὲ ἴχνη αὐτῆς οὐχ igd- 
vestigia minime sunt stabilia. » Fac ergo, ut via δεται. » Μαχρὰν οὖν ποίησον ἀπὸ τῆς ἄφρονος f 
tua longe absit a stulta voluptate : « Ne steteris νῆς τὴν σῆν ὁδόν' « Mh ἐπιστῇς θύραις (0) οἴχων 

κ P. 532 ED. POTTER, 285 ED. PARIS.. * Gal. i1, 24. 5 Prov. 1v,8, 9. *lbid. iv, 10, 11,21. 
4 Prov. 1,18. *Matth,. xxi, 57. Luc. xim, 94. f Sap. 1, 7. 


(97) Ὑπερυψώσει. "Ydoset, Proverb. µένων πυλῶν ἐν δικαιοσύνῃ, αὕτη DA Χριστῷ, ἓν 

(98) Ὑπεροχυρώσας. Permutata partium qualitate, I μαχάριαι πάντες οἱ εἰσελθόντες. « Sed viae quidem 
legi potest, ὑπερωχύρωσας..... τηρῄῆσας. SYLBURG. D od justitiam, cum Deus variis nos modis servel 

(99) IIoAvteAs(ac ὀρθῆς. huterpres videtur le- ^ (est enim bonus), sunt mult et variz, qu:e tendunt 
gisse πολυµαθείας ópfic, dum vertit, « multam re- ad Dominicam viam.et portam. Quod si regiam 
ctam eruditionem, » inquit Sylburg. Petavio legen- — viam, et authenticum quzrris ingressum, audies : 
dum videbatur, πολιτείας ὀρθῆς, «recto vivendi — « Hzc est porta Domini, justi intrabunt in eam. ) 
instituto. » Theolog. dogm., prolegom. cap. 4, art. 8. Cum ergo multz aperte sint port: in justitia, hec 

(4) 0? δη µόνον. Flor. edit. οὗ δὴ μ., quam le-.— in Christo invenienda est, iu quam beati omnes qui 
. ctionem sequitur etiam Herveti versio, sed omissa — intrarunt. » Quorum verborum postrema perioclic 
rtieula μόνον « quo quidem in loco unius cujus- ο Clementis Romani epistola sumpta est. 


dam justi vias plures salutares recensuit. » Sed οὐ (5) Ὑποπτεύσαντας. Lege ἑποπτεύσαντας, ut sa- 
óvov legendum esse, ex sequentibus satis liquet. — pra p. 276. Lowrh. 

SyLBURG.— Quse seq. ex Evangeliis, e memoria reci- (4) Παιδξαγωγεῖσθαι. Lege παιδαγωγῆσθαι, temp. 

tavit auctor. praeterito. 9118. 


(2) IIo-1àc δικαίων ὁδοίς. Clemens non multo (5) Ἡ αρὸς καιρὸν A. Ἡ πρὸς χάριν λαλοῦσα, V. 
post, p.288 ed. Paris.:AXÀ' αἱ μὲν εἰς διχαιοσύνην óbot, — superius Ped. lib. i1, cap. 11, p. 250 edit. Paris., 
πολυτρόπωις σώκοντος τοῦ θεού (ἀγαθὸς yàp), πολλαί — quem locum videsis. 
«s xai ποιλίλαι, xaX φέρουσαι εἰς τὴν χυρίαν ὁδόν τε (6) Mà ἐπιστῇς θύρ. Mà ἐγγίσῃς πρὸς 8υρ 
xaX πύλχν' ἑὰν δὲ την βασιλιχήν τε xal αὐθεντικὴν Proverb. Mox, ζωήν σου pro τὴν oiv. ζωήν. Dein, 
&icobov ξητ 6, ἀχούση 'Αὕτη à πύλη τοῦ Κυρίου xai µεταμεληθήσῃ ἐπ᾽ ἑσχάτων pro εἴτα petapiesty 
δίκαιοι εἰσελεύσονται Ev αὐτῇ. Πολλῶν τοίνυν ἄνεῳ- Ἅσει onc ἐπὶ γήρως. Ibid. 
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αὐτῆς, ἵνα μὴ προῇ ἄλλοις τὴν chv ζωῆν. » Καὶ A ad fores domus ejus, ut non tradat aliis vitam 


ἐπιμαρτυρεῖ ' « Εἶτα µεταμµελήσει σοι ἐπὶ γήρως, 
ἠνίχα ἂν χατατριθῶσί σου σάρχες σώματος. » Τοῦτο 
(ὰρ τέλος τῆς ἄφρονος ἡδονΏς. Καὶ ταῦτα μὲν ταύτῃ " 
ὑπηνίκα δ᾽ ἂν φῇἢ, « Mh πολὺς ἴσθι πρὸς ἀλλοτρίαν' » 
χρῆσθαι μὲν, οὐχ ἐνδιατρίθειν δὲ χαὶ ἑναπομένειν τῇ 
χησμιχῇ παιδξείᾷ παραινεῖ ' προπαιδεύει γὰρ τῷ 
χριακῷ Λόγῳ τὰ χατὰ τοὺς προσήχοντας χαιροὺς 
ἑχάστῃ γενεᾷ συµφερόντως δεδομένα. "Ηδη γάρ (7) 
τινες τοῖς φίλτροις τῶν θεραπαινίδων δελεασθέντες, 
ὠλιγώρησαν τῆς δεσποίνης Φιλοσοφίας, xai χα” 
τεγήρασαν οἱ μὲν αὐτῶν iv μουσιχῇ, οἱ δὲ ἐν 
γεωμετρία, ἄλλοι δὲ iv γραµμµατιχκῇῃ, οἱ πλεῖστοι δὲ 
£v ῥητοριχῇ. Αλλ' ὡς «τὰ (8) ἐγχύχλια » µαθή- 
µατα συμθάλλεται πρὸς φιλοτοφίαν, τὴν δἐσποιναν 
αὐτῶν, οὕτω xal φιλοσοφία αὐτὴ πρὸς σοφίας κτῆσιν 
συνεργεῖ. Ἔστι γὰρ ἡ μὲν φιλοσοφία ἐπιτήδευσις 
σοφίας, f| σοφία δὲ ἐπιστήμη (9) θείων xaX άνθρω- 
πίνων, καὶ τῶν τούτων αἰτίων. Κυρία τοίνυν fj σοφία 


ο P. 955 ED. POTTER, 984 ED. PARIS. 


{ (7) Ἔδη γάρ. Mc Clemens sumpsit e Philonis 
Judzei lib. De cong. erud. quer. gratia, p. 435: 
Τινὲς γὰρ, τοῖς φίλτροις τῶν θεραπαινίδων δελεα- 
αθέντες, ὠλιγώρησαν τῆς δεσποίνης φιλοσοφίας, καὶ 
κατεγήρασαν, οἱ μὲν ἐν otf act, οἱ δὲ £v γραμμαῖς, 
ot 6x ἐν χθωµάτων χράσεσιν, οἱ δὲ &v ἄλλαις µυρίαις, 
οὗ δυνηθεντες ἐπὶ τὴν ἀστὴν ἀναδραμεῖν. « Sunt enim 
qui ancillarum illecebris inescati, parvi penderunt 
heram philosophiam, οἱ consenuerunt, quidam in 
peematibus, quidam in. delineationibus, quidam in 
colorum temperaturis, alii in aliis rebus inauueris, 
non valentes sese ad matronam recipere. » 

(8) 'AAA' ὡς τά. lec etiam sumpta sunt e Phi- 
lene, qui paulo post verba modo laudata, sic per- 
yit : Καὶ μὲν ὥσπερ τὰ ἐγχύχλια συμφέρει m 
φιλοσοφίας ἀνάληγψιν, οὕτω xat φιλοσοφία πρὸς σοφίας 
χτησιν. Ἔστι γὰρ φιλοσοφία ἐπιτήδευσις σοφίας, σο- 
φία δὲ ἐπιστήμη θεῖων xal ἀνθρωπίνων , xaX τῶν 
τύτων αἰτίων. Γένοιτ οὖν ὥσπερ ἡ ἐγκύχλιος 
μουσιχΏ., Φιλοσοφίας, οὕτω xoY φιλοσοφία δούλη 
σοφίας. Φιλοσοφία δὲ ἐγχράτειαν μὲν γαστρὸς, ἑγ- 
χράτειαν δὲ τῶν μετὰ Ὑαστέρα, ἐγχράτειαν δὲ 
xai γλώττης ἀναδιδάσχει. Ταῦτα λέγεται μὲν εἶναι 
δι αὐτὰ αἱρετὰ, σεµνότερα δὲ φαίνοιτο, εἰ Θεοῦ τι- 
μης xai ἀρεσχείας Ένεχα, ἐπιτηδεύοιτο « Atqui 
Sicut. circulares, seu liberales, artes conferunt. ad 
acquirendam philosophiam, ita philosophia ad pa- 
rindam sapientiam, Est enim philosophia medita- 
Uo sapientie : sapientia vero, scientia rerum di- 
vinarum hnmanaramque, et causarum insuper. 
£rgo sicut encyclopedia musica philosophie ser- 
vi, ita philosophia sapienti. Αι philosophia 
nos docet continere linguam, ventrem, et ea, quae 
sub ventre sunt. Hxc quamvis per se expetenda, 
augustiora tamen (iunt, quando in honorem Dei et 
causa religionis exercentur, » Ἐγχύχλιος παιδεία, 
8 liberalium disciplinarum orbis » qualis fuerit, 
2liis etiam locis innuit Clemeus : conf. p. 516, 
945, 359, 428, 656, 661, 709, ed. Paris. is porro 
similia dicit Clementis discipulus, Origenes, Con- 
tra Celsumlib. wi, p. 146, 147 : Et δὲ παραστήσεις µοι 
ὀ,δασχάλους πρὸς φιλοσοφίἀὰν προπαιδευοντας, xat ἓν 
φιλοσοφίᾳ γυµνάζοντας, οὐχ ἀποτρέφομεν ἀπὸ τού- 
των τοὺς νέους  πειράσοµαι δὲ προγυµνασοµένους 
αὐτοὺς ὡς bv ἐγχυχλίοις µαθήµασι χαὶ τοῖς Φιλοσο- 
Φουμένοιφφἀναθιδάσαι ἐπὶ τὸ σεμνὸν xat ὑψηλὸν τῆς 
ἀ-ληθνίας τοὺς πολλοὺς Χριστιανῶν µεγαλοφωνίας, 
περὶ τῶν µεγίστων χαὶ ἀναγκαιοτάτων διαλαμδανόν- 
των « Quod si mihi dederis przceeptores philoso- 
pliiam docentes ei exercentes, a talibus non deter- 
rcbimus juvenes : sed ubi fuerint in horum scho- 


tuam. » Tum attestatur : t Deinde te ponitebit in 
senectute, quando contrite fuerinL carnes tui cor- 
poris. » Hie est enim finis stulte voluptatis. E: 
hec quidem ita se habent. Cum autem dixerit: 
« Nesis multum apud alienam *, » uti quidem, 
sed non immorari et permanere in doctrina s2x- 
culari admonet, Veibo enim Domini praparant, 
ac prius instituunt, quiz temporibus convenienti- 
bus unicuique generation: utiliter data sunt. Jaui 
enim quidam ancillarum  inescati philtris, con- 
tempserunt dominam philosophiam, οἱ ex ipsis 
alii quidem consenuerunt in musica, alii vero iu 
geometria, »& alii autem in grammatica, pluritni au - 
tem in ;rhetorica. Sed quemadmodum liberales, 


B quas vocant ἐγχυχλίους, hoc est « circulares » di- 


scipline, conferunt ad philosophiam, qu: est ipso- 
rum domina : ita etiam ipsa philosophia ad paran- 
dam conducit sapientiam. Est enim philosophia 


& Prov. v, 2,5, 5, 8, 9, 411, 20. 


lis et orbe, ut vocant, disciplinarum preeexercitati, - 
subveham eos altius ad Christianorum sublimem 
ignotamque vulgo grandiloquentiam, dissereuten de 
rebus maxime arduis et necessariis, ». ete. ldem 
Philocalie cap. 15, p. 4t, 42: Δύναται οὖν ἡ εὖ- 
vta cou 'Popaióvy σε νομικὸν ποιεῖν τέλειον, xal 
Ἑλληνιχόν τινα φιλόσοφον τῶν νομιζυµένων ἑλλογί- 
µων αἱρέσεων. Αλλ' ἐγὼ τῇ πάσῃ τῆς εὐσνῖας δυ- 
νάµει σου ἐθουλόμην χαταχρύσασθαἰ σε τελικῶς μὲν 
εἰς Χριστιανισμὸν, ποιητ͵κὠς δἐ.Διὰ τοῦτ ἂν πὺξάμτν 
παραλαθεῖν σε xai φιλοσοφίας Ἑλλήνων τὰ οἱονεὶ 
εἰς Χριστιαν,σμὸν δυνάµενα γενέσθαι ἐγχύχλια pa- 
θήµατα, f| ουτε Ἓυμαται xai τὰ ἀπὸ γεωμετρίας 
xai ἀστρονομίας χρήσιμα ἑσόμενα εἰς την τῶν ἑερων 
Γραφῶν διἠγησιν" tv, ὥσπερ φασὶ φιλοσόφων τα- 
δες περὶ γεωμετρίας, xal μουσιχῆς, γραμματιχης 
τε καὶ ῥητορς, καὶ ἀστρονομίας, ὡς συνερίθων 
φιλοσοφία, τοῦθ' ἡμεῖς εἴπωμεν xal περὶ αὐτῆς φιλο- 
σορίας πρὸς Χρ.στιανισμόν’ «Potest igitur ingenitum 
tuum Romanum {ο jurisconsultum facere absolu- 
tissimum, εἰ Grzcuum philosophum ex iis sectis, 
qui pr:estantiores habentur. Ego vero omui iuge- 
nii et animi contentione te uti volebam, quod. fi- 
nem attinet, ad Christianismum, scd et quoad. ef- 
fectionem. ldeirco cupiebam e philosophia Gracorum 
ca te aecipere, qux ad Christianam dociriuam cir- 
culares discipline , vel przludia esse possunt, 
quaeque ex geometria et astronomia usui futura 
sunt ad saerarum Litterarum interpretationem : ut 
quod de geometria, musica, grammatica, rhetori- 
ca, εἰ astronomia philosophi przdicant, tanquam 
philosopbize sociis et adjutricibus, id nos de philo- 


D sophia ad Christianam religionem dicamus. » 


(9) Οὕτω καὶ φΦε]όσοφ... copla δὲ ἐπ. Οὕτω xai 
jus la αὐτῃη πρὸς φιλοσοφίας xvrn7tv συνεργεῖ 
στι γὰρ ἡ μὲν φιλοσοφία ἐπιτήδευσις, ἡ σοφία δὲ 
ἐπ. edit. Flor. Φιλοσοφίας in σοφίας mutavit Syl- 
burg., quen: reliqui editores postea secuti sut. 
Nos integram sententiam ex Philone restituimus. 
His porro similia sunt, qux Stoici de « philoso- 
phia » ac « sapientia » tradebant. Plutarchus prin- 
cipio lib. t De placitis philosophor. ; Oi μὲν ouv 
τωϊχοὶ ἔφασαν τὴν μὲν σοφίαν εἶναι θείων τε xal 
ἀνθρωπίνων ἐπιστήμην, τὴν δὲ φιλοσοφίαν ἄσκησιν 
τέχνης ἐπιτηδείου. « Stoict igitur dicebant, sapien- 
tiam quidem divinarum humavarumque rerum scien- 
tiam esse : philosophiam vero acconmodate. artis 
exercitationem. » Clemens Pedag. lib. 1, cap. ult., 
nos hiam ex mente Stoicorum detlnit. àr:17- 

ugtv λόγου ὀρθότητος. Eamdem, quam hic Cle: 
mens, sapienlie defiuitiouem tradit Origenes Con- 
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quidem exercitatio sapienlis, sapientia vero rerum Α τῆς φιλοσοφίας, ὡς ἐχείνη τῖς προπαιδείας. El vo 


divinarum et humanarüm, et causarum ipsarum 


scientia. Est enim sapientia domina philosophis, sic- ' 


ut ila illius, qua praecedit, discipline. Si enim 
philosophia profitetur continentiam et lingua et 
ventris, et eorum qu: sunt sub ventrem, et est 
propter se eligenda : at multo videbitur venerabi- 
lior et pr:estantior, si exerceatur propter Dei hono- 
rem et cognitionem. Eorum autem, quie dicta sunt, 
per hzc przbebit Scriptura testimonium. Sara erat 
olim sterilis, Abrahze uxor; cum autem non pare- 
ret Sara, ancillam suam nomine Agar /Egyptiam 
permittit. Abrahze ad liberorum sasceptionem. Sa- 
pientia ergo, qu: cum tideli cohabitat (fidelis au- 
tem et justus reputatus est Abraham) erat adhuc 
sterilis et sine liberis in illa generatione, ut quz 
nihil adhuc Abrahz, quod essel ex virtute, pepc- 
risset. Merito autem volebat, ut qui etiamnum im 
progressu erat, cum mundana disciplina (per Egy- 
ptum autem allegorice significatur mundus) prius 
congrederetur, postea autem ad se quoque accedens 
divina providentia gigneret Isaac. lnterpretatur au- 
tem Philo »& Agar quidem « incolatum : » hic enim 
dictum est, « Ne multum sis apud alienam * : » 
Saram autem, « meum principatum. » Licet ergo 


. ei, qui disciplinis prius est institutus, venire ad sa- 


& 


pientiam, qua vel maxime principatum obtinet, ex 
qua crescit genus Israeliticum. Ex quibus ostendi- 
tur, sapientiam esse doctrina comparabilem, ad 
quam pervenit Abraham , ex contemplatione ccele- 


y» P. 564 ED. POTTER. ο Proverb. v, 20. 


recitavit Clemens Padag. lib. tw, cap. 9, p. 154. 
Eamdem alii philosophiz tribuunt quam a σοφίᾳ 
non distinguunt, Alcinous Anim. in Porphyr. cap. 1 : 
Φιλοσοφία δέ ἐστιν ἐπιστήμη θείων xat ἀνθρωπίνων 
πραγμάτων ' « Philosophia autem est rei'um divina- 
rum humanarumque scientia. » 

(10) Σάῤῥα. Hzc etiam a Philone didicit Cle- 
mens : nam hic haud procul a principio libri su- 
perius memorati in persona Sara hec dicit : Etc- 
ελθε οὖν, φησὶ, πρὸς τὴν παιδίσχην µου, τὴν τῶν 
µέσων xat ἐγχυχλίων ἐπιστημῶν µέσην παιδείἰαν͵ ἵνα 
τεχνοποι ση πρότερον ἐξ αὐτῆς: αὖθις γὰρ δυνή 
καὶ τῶν πρὸς thv δέσποιναν ὁμιλιῶν, γενέσεις παί- 
δων γνησίων ἀπόνασθαι’ « Ingredere igitur, inquit, ad 


tra Celsum lib. m, p. 154, ejus partem superius C 


ancillam meam mediarum et encyclicarum artium 


ruediam disciplinam, ut prius ex ea liberos suscipias; 
posthac eniin pers ex consuetudine cum domina 
frui legitimis liberis, » Ibidem plura ejusdem argu- 
menti occurrunt, quibus Philo reliquas artes ac di- 
sciplinas sapientie quodammodo ancillari ostendit. 

(44, Eo4opícÓn. Scribendum cum. Sylburgio 
ἑλογίσθη. ltespicit enim Rom. τν, 9 : ἐλογίσθη τῷ 
"A6paXy. 1j πίστις εἰς διχαιοσύνην. 

(42) 'Aráp. Philo, paulo post verba jam laudata, 
hec adjicit: Γένος μὲν ἔστιν Αἰγυπτία, χαλεῖται δὲ 
Αγάρ. Τοῦτο δὲ ἑρμηνευθέν ἔστι παροίχησις" « Si- 
quidem /Egyptia geuere, nonjiuatur Agar. Hoc au- 
tem si interpretere, est incolatus.» 

(15) Την Σἀάῤῥαν., Philo non proeul a. principio 
lihri Περὶ τῶν χερουδίµ, etc., ait: Σάῤῥα δὲ σύμ- 
ϐολον ἀρχης ἐμῆς' χαλεῖται γὰρ ἀρχή μον’ « Sarra 
vero symbolum principatus mel; significatur enim 
co noniine principatus meus. » lbidem etiani alle- 
goriam Sar: Abrahami et Agaris latius prosequitur. 

(14) Αιδακτιχή». « Docendi potestate przeditaimn, » 
»:ale vertit Hervetus. Vult enim auctor, « sapien- 


D 


ἐγχράτειαν φιλοσογμία ἐπαγγέλλεται γλὠσστς τε χαὶ 
γαστρὸς, xaX τῶν ὑπὸ γαστέρα, xal ἔστι δι αὐτῖν 
αἱρετὴ” σεµνοτέρα φανεῖται χαὶ χυριωτέρα, el Θεοῦ 
ttp τε χαὶ γνώσεως ἕνεχεν ἐπιτηδεύοιτο. Τῶν εἷ- 
pnuévov μαρτυρίαν παρέξει ἡ Γραφὴ διὰ tile 
Σάῤῥα (10) στείρα ἣν πάλαι, ᾿Λθραὰμ 6E γυνή" μὴ 
τίχτουσα 4| Σάῤῥα, τὴν ἑαυτῆς παιδίσχτν, ὀνόματι 
᾽Αγὰρ, τὴν Αἰγυπτίαν ,cig παιδοποι/αν ἐπιτρέπει 7) 
Αβραάμ. Ἡ σο-ία τοίνυν, f; τῷ πιστῷ σύνοιχος, (z:- 
στὸς δὲ εὐλογίσθη (14) ᾿Αθραὰμ καὶ δίχαιος") στείρα 
f» ἔτι καὶ ἄτεχνος κατὰ τὴν γενεὰν ἐχείνΏν, µηδέπω 
μηδὲν ἐνάρετον ἀποχνῄσασα τῷ ᾿Αόραάμ. Ἠξίου & 
εἰχότως, τὸν Ίδη καιρὸν ἔχοντα προχοτῖῆς, ^T, Xo- 
σμιχῇ παιδείᾳ (Αἴγυπτος δὲ ὁ xóspog ἀλληγορεῖτα:) 
αυνευνασθηναι πρύτερον, ὕστερον δὲ, xaX αὐτῇ pox- 
ελθόντα xazà τὴν θείαν πρόνοιαν, γεννῆσαι zw 
Ἰσαάχ. Ἑρμηνεύει δὲ ὁ Φίλων τὴν μὲν ᾿Αγὲρ (13] 
« παρρίχησιν' » ἐνταῦθα γὰρ εἴρηται' εΜῆ πολὺς 
ἴσθι πρὺς ἀλλοτρίαν' » τὴν Σάῤῥαν (15) δὲ εἀρχή 
μου. » Ἔνεστιν οὖν , προπαιδευθέντα, ἐπὶ -ἣν àp- 
χιχωτάτην σοφἰαν ἑἐλθεῖν, ἀφ᾽ ὃς τὸ Ἰσραηλιτιχὸν 
γένος αὔξεται. "Eg ὧν δείχνυται διδακτιχὴν (14) εἶναι 
τὴν σοφίαν, ἣν μετΏλθεν Αθραὰμ, Ex τῆς τῶν οὐραγίων 
θέας μετιὼν εἰς τὴν χατὰ Θεὸν πίστιν τε καὶ δικα.- 
σύνην. Ἰσαὰχ (15) δὲ « τὸ αὐτομαθὲς, ἐνδείχνυται' 
διὸ καὶ Χριστοῦ τύπος εὑρίσχεται. Οὗτος μιᾶς vovit- 
χὸς &àvhp, τῆς Ῥεθέχχας, ἣν « ὑπημονὴν » µεταφρά- 
ζουσιν’ πλεἰοσι δὲ συνέρχεσθαι ὁ Ἰακὼθ (16) λέγεται 
ὡς ἂν « ἀσχητῆς » ἑρμηνευόμενος. Διὰ πλειόνων δὲ 


tiam doctrina comparari posse. » Quo sensu Philo, 
a quo Clemens hzc sumpsit, hac voce usus est, li- 
bri Περὶ τῆς elg. τὰ προπαιδ. συνόδου, p. 33: 
Διὰ τί; ὅτι xal διδαχτικὴ ἀρετὴ, ἣν ᾿Αθραὰμ µέτε- 
ety: « Quare? Quia virtus, quam Abrabam prose- 
uitur, docibilis est. » Si quis tamen διδακτή apud 
Clementem, et 6iaxcftjv apud Philonem substituere 
malit, haud repugnaLo. Sunt enim hujusmodi vo- 
ces εὐμετάθολοι. Sic enim hujus Strom. p. 297, 
µεθεχτοί pro μεθεχτιχοί occurrit, οἱ &gextol pro 
Losxtuxot Strom, viu , p. 777. Porro notum est, Stei- 
cos etiam docuisse, virtutem esse διδακτήν, quod 
tradit in Zenone Laertius lib. vit, seg. ο. 
(15) 4cadx. Hujus etymon et allegoriam Philon! 
debet Clemens : qui libri superius memorali pag. 
499 eo allusit : Τὸ δὲ αὐτομαθὲς γένος, οὗ ἐχοινω- 
νησεν Ἰσαάκ. « Λι genus, » inquit, « a seipso do- 
ctum, in quo Isaac censetur, » etc. Deinde Re- 
becez interpretationem tradit : Καλεῖται δὲ παρὰ 
μὲν Ἕλλησιν Ὑπομονὴ, παρὰ δὲ τοῖς Ἑδθραίοις Fc 
θέχκα: « Vocatur autem. a Graecis Tolerantia, 3b 
Hebrzis vero Rebecca. » Quam etymologiam aliis 
etiam pluribus locis enarrat. Eamdem  Clemers su- 
perius refert Ραάαο. lib. 1, cap. 5, p. 90 edit. Paris. 
16) 'O ᾿Ιαχώδ. Philo, loco superius dicto, hzc 
adjicit : Kal ἡ δι ἀσκήσεως τελουµένη, περὶ ἣν Ἰαχὼδ 
ἐσπουδακέναι φαίνεται" διὰ πλειόνων γὰρ xai διαφε- 
ρόντων αἱ ἀσχῆσεις δογμάτων, ἡγουμένων, προαταν- 
τώντων, ὑστεριζόντων, πόνους τοτὲ μὲν ἑλάττους, τοῖξ 
δὲ µείζους ἐχόντων' « Itidem quie. per meditationem 
absolvitur, quod genus virtutis Jacob secigium ap- 
paret : meditationes enim constant ex compluribus 
variis dogmatibus, antecedentibus, consequenubus. 
cilius aul serius occurrentibus, et labores nuuc 
minores, nunc majores exhibentibus. » Que verla 
Clemens abbreviavit. 
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xat διαφερόντων αἱ ἀἀχίσεις, Doypázov* ὅθεν χα) A stium transiens ad eam, qua ex Deo est, fidem ct 


Ἰσραὶλ (17), οὗτος µετονοµάςεται. ὁ τῷ ὄντι « διο- 
ρατιχὸς, » ὡς ἂν πολύπειρός τε xal ἀσχητικός. Ein 
δ ἄν τι καὶ ἄλλο δηλούµενον διὰ τῶν τριῶν προπα- 
τόρων, χνρίαν εἶναι τὴν σφραγῖδα cnc γνώσεως, 
ἐχ φύσεως, χαὶ µαθίσεως, χαὶ ἀσκῄσεως συνεστῶ- 
92». Ἔχοις δ' ἂν xaX ἄλλην εἰχόνα τῶν εἰρημένων, 
τὴν Ofuap (18) ἐπὶ τριόδυ καθεσθεῖσαν, xal 
πόρνης δόξαν παρασχοῦσαν". ἣν ὁ φιλομαθῆς 
Ἰούδας, (« δυνατὸς (19)» δὲ ἑρμηνεύετα:,)ὁ μγδὲν ἄσκε- 
τον xa ἁδιερεύνητον χαταλιπὼν, ἐπεσχέφατο, καὶ 
πρὺς αὑτην ἐξέχλινε, σώζων τὴν πρὸς τὸν θεὸν 
ὁμολογίαν. Mà τοῦτο xal ὁ ᾿Αθραὰμ, παραζχλούστς 
τῆς Σάῤῥας τὴν 'AyXp παρευδοχιμοῦσαν αὐτὴν (20), 
ὡς ἂν τὸ χρήσιµον ἐκλεξάμενος µόνον τῆς χοσμιχῖς 


justitiam. Per Isaac autem id, quod « per se didi- 
cit, » indicatur. Quare etiam Christi typus inveni- 
tur, Is fuit vir unius uxoris, nempe Rebeccze, quam 
transferunt « tolerantiam. » Dicitur autem Jacob 
congredi cum pluribus, ut qui exponatur « exer- 
citator, » Fiunt autem exercitationes per plura el 
differentia dogmata. Unde hic etiam nominatur Is- 
rael, qui revera est vi « perspiciendi » przeditus, ut 
qui sit multarum rerum perilus, et ad exercendum 
accommodatus. Fuerit etiam aliquid aliud quod si- 
gnificatur per tres illos priores patres, nempe essc 
firmum ac validum cognitionis signaculum, quod 
constat ex natura, et doctrina, et exercilatione. Ha- 
bueris autem etiam aliam eorum, quz dicta sunt, 


φιλοσοφίας, « Ἰδου ἡ παιδίσκχη ἐν ταῖς χεραί σου" B similitudinem, Thamar, quz sedit in trivio, 323 


X0 αὐτῇ ὡς ἄν σοι ἀρεστὸν ἡ, » φησί" δηλῶν ὅτι, 
᾿Ασπάζομαι μὲν τὴν χοσμιχὴν παιδείαν͵, xal ὡς νεω- 
νέραν, xaY ὡς συνθεραπαινίδα * τὴν δὲ ἐπιστήμην τὴν 
σην, ὡς τελείαν δέσποιναν, τιμῶ xoi σέθω. « Καὶ 
ἑχάχωσεν (21) αὐτὴν Σάῤῥα' » ἴσον τῷ, Ἐσωφρόνισε 
κ P. 3555 ED. POTTER, 285 ED. PARIS. 
«e (47) Ισραή.. Philo ejusdem libri p. 451: "Io- 
pat γὰρ ὁρῶν θεὺν ἑρμηνεύεται. « Israel — enim 
videns Deum — expiicatur. » Sed Clemens fortasse 
ea Philonis verba pre oculis habuit, qu:e occurrunt 
libri Περὶ µέθης p. 254 : ᾿Ηνίχα γοῦν 6 ἀσχητὴς 
Ἰακὼδ, xai τοὺς ἀρετῆς ἆθλους διαθλῶν, ἔμελλεν 
ἀχοὰς ὀφθαλμῶν ἀντιδιδόναι, xal λόγους ἔργων, xol 
προχοπὰς τελειότητος, τοῦ φιλοδώρου θεού βουλη- 
θέντος αὐτοῦ τὴν διάνοιαν ἑνομματῶσαι, ἵνα ta^ 
ἑναργῶς Dn, ἃ πρότερον ἀχοῃ παρελάμθανε' (πι- 
στοτέρα Ὑὰρ ὄψις d ἐπήχησαν οἱ χρησμοί: 
Οὐ χληθήσεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰαχώθδ, ἀλλὰ Ἱσραὴλ 


ἔσται σου τὸ ὄνομα, ὅτι ἴσχυσας μετὰ θεοῦ χαὶ μετὰ 


ἀνθρώπων δυνατῶς. Ἰαχὼδ μὲν οὖν µαθῄήσαως xol 
προχοπῆς ὄνομα, ἀχοῆς ἐξηρτημένων δυνάµεων, ἸἼσ- 
pa δὲ τελειότητος. Ὅρασιν Υὰρ θεοῦ μηνύει τοῦ- 
νοµα. « Quando igitur exercitatur ille Jacob exanilans 
virtulis certamina, permutaturus erat aures pro 
oculis, verba pro operibus, profectum pre perfe- 
ctione, benignissimo Deo volente illustrare mentis 
ejus oculos, ut jam manifeste cerneret, quze prius 
auditu perceperat (oculis enim tutius creditur, 
quam auribus), insonuit ei hoc oraculum : « Non 
* nominaberis posthac Jacob, sed Israel erit nomen 
«luum, quia cum Deo validus fuisti, et cum ho- 
«minibus. » Est igitur Jacob discentis et proficien- 
tis nomen, pendentis ex auditus viribus, perfecti 
vero Israel, Nam « visionem Dei » nomen id signili- 
cat. » Eamdem etymologiam superius tradit Clemens, 
Padag. lib. 1», c. 7, p. 110 edit. Paris., et infra 
Strom. V, p. 567. Eo alluduut Constitutiones apo- 
stolice, lib. vi, «αρ. 56 ; Τὸν ἀληθινὸν Ἰσραὴλ, 
τὸν θεοφιλῆ, τὸν ὁρῶντα Θεόν « Verum Israel, Dco 
charum, quique Deum videt. » Optatus Milevitanus 
sub fin. lib. n: « Israel, id est, qui mente Deum vi- 
deat. » Justino martyri Dialogi cum Tryphone , 
pog. 954, Israel est ἄνθρωπος νικῶν δύναμιν. « lomo 
vincens virtutem ; » Tertulliano « cum Deo invale- 
scens. 2 Qui de « visione Dci » Joquuntur, Israelem 
ducunt a verbo x^ . Sed longe prastat alia. ety- 
mologia e sacris Scripturis petita, a verbo πώ et 
nomine "πώ, secundum quam Israel Josepho est &v- 
τιστὰς ἀγγέλῳ θείῳ. Hieronymo Israel est pri - 
ceps cum Deo , vel , princops Dei. « Quamvis igi- 
tur, » mquit, « grandis auctoritatis, et eloquentiae, 
et ipsorum uinbra nos opprimat, qui Israel « virum, » 
sive « mentem videntem Deum » transtulerunt ; 
nos magis Scripture, et angeli, et Dei, qui ipsuin 
lsrael vocavit, auctoritate ducimur, quam cujuslibet 


οἱ visa est esse jneretriz, quam studiosus Ju- 
das »K (exponitur autem « potens » ), qui nihil relin- 
quit, quod non consideret ac scrutetur, considera- 
vit, et ad eam declinavit, servans eam, quam lia- 
buit, in Deum « confessionem. » Unde etiam Abra- 


eloquentis secularis. » Verum in Hebraicis vocibus 
explicandis sepe lapsi sunt Patres Graeci Latinique. 
(18) μας. Bibliis θάµαρ est, Gen. xxxvii. 
SvLBURG. — Porro hancetiam allegoriam elibro Phi- 
Jonis supe:ius dieto sumpsit Clemens, pag. 442: 
Oápap ἐπὶ τριόδου χαθέφεται, πόρνης δόξαν παρα- 
σχοῦσα τοῖς ὁδῷ βαδίζουσιν, ἵνα οἱ περιέργως ἔχον- 
τες, ἀναχαλύψαντες ἀναφήνωσι, καὶ χαταθεάσωνται 
τὸ ἄφαυστον καὶ ἀμίαντον xai παρθένιον ὄντως αἱ- 
δοῦς xai σωφροσύνης εὐπρεπέστατον κάλλος: τίς 
οὖν ὁ ἐξεταστιχὸς, xat φιλομαθὴῆς, xal μηδὲν ἄσχε- 
πτον xai ἁδιερεύνητον τῶν ἐγκεκαλυμμένων πρα- 
γµάτων παραλιπεῖν ἀξιῶν ἐστιν, ὅτι μὴ ὁ ἀρχιστρά- 
τῆγος, xai βασιλεὺς, xai ταῖς πρὸς Otóv ὁμολογίαις 
ἑμμένων τε xat χαίρων, ὄνομα Ἰούδας; « Thamar se- 
det in trivio, pro meretrice se ostentans pratereun- 
tibus, ut curiosior quispiam velum detrahat, et in- 
temerati virgineique pudoris pulchritudinem decen- 
issiinam conspiciat, Sed quis est ille quzsitor di- 
scendi cupidus, nibil indiscussum et inexploratuni si- 
nens, nisi summus ille dux et rex, libenter perstans 
in :cto semel cum Deo fcedere, Judas nomine? » 
(19) δυνατός. Philoni Judas est αμ ἐξομολό- 
γῆσις, lib. De plantatione Νορ. pag. 255 : Ἰούδαςι 
ὃς ἑρμηνεύεται Kvplo ἐξομο]όγησις « judas, qui 
explicatur Domino confessio . » Idem, lib. 1 De legis 
alleqor. pag. 35 : Too μὲν ἐξομολογουμένου ὁ Ἰούδας 
σύμθολον' « Judas — coufitentem — siguilicat. » Ad 
quod etiam non solum alludit Philo in verbis proxi- 
me superiori nota allatis, sed etiam Clemens in iis 
qus jam sequuntur ; Σώζων τὴν πρὸς θεὸν όμολο- 
γίαν' « Servans confessionem in Deum. » Et Sirom. 
vit, p... 763 : Ἰουδαία γὰρ ἐξομολόγησις ἑρμηνεύεται” 
« Judza enim exponitur confessio. » Constitutio- 
num apostol. lib. 1, cp. 90 : Ἰούδας Υὰρ ἐξομολό- 
γησις ἑρμηνεύεται. «Judasenim confessio  exponi- 
tur. » Ubi hac adnotavit Cotelerius : « Fassim au- 
ctores Judam de confessione et laude, confessore et 
laudatore interpretantur. At Clementi. Alexandrino 
in Miscellaneo 1, p. 285, « Judas » est « poteus, » 
δυνατός. T? quippe significat « robur » ac « pote- 
statem,» et. ; i? « dejecit, » quod est potentis. » 
(20) Αὐτήν. F. αὐτῷ Sytaunc. — Bac etian Cle- 
mens sumpsit e libro Philonis De cong. quer. erud.. 
gralia, p. A46. | 
(21) Καὶ ἑκάκ. Philo libri jam dicti pag. 447 : 
Διόπερ ἐπιφέρει' Καὶ ἑκάχωσεν αὐτὴν, ἴσον τῷ Evov- 
θέτησε χαὶ ἐσωφρόνισε' « Quapropter mox additur : 
Et afflixit eam : ac si dixisset, castigavit, et coegit 
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liam, cum Sara zemularetur Agar, quz eratin majori A xal ἐνουθέτησεν. Εὖ γοῦν εἴρηται, « Παιδείας θεοῦ(292!, 
quam ipsa existimatione, ut qui szecufaris philoso- υἱὲ, μὴ ὁλιγώρει: μηδὲ ἐχλύου ὑπ' αὐτοῦ ἑλεγχόμε- 
phiz solum id, quod est utile,elegisset, « Ecce, » in- — voz. "Ov γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει’ μαστιγοῖ δὲ 
quit* , « ancilla in manibus tuis, utere ea ut lubet.» πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται.» Κατ ἄλλους μέντοι γε τό- 
Quasi diceret : Ῥευ]αγοπι quidem amplector do- πους (25) ἐξεταζόμεναι αἱ προειρηµέναι γραφαὶ ἄλλα 
crinam, et ut juniorem, et ut eonservam : scien- μυστήρια μηνύουσι παρεστάναι. Φαμὲν τοίνυν ἐνθένδε 
tiam autem (tuam, ut perfectam dominam, honoro, Ύγυμνῷ τῷ λόγῳ, τὴν φιλοσοφίαν ζήτησιν ἔχειν Κερ 
et colo. « Et afflixit eam Sara, » quod perinde est ἀληθείας xai τῆς τῶν ὄντων φύσεως" ἀλίθεια δὲ 
ac correxit et admonuit. Recte itaque dictum est : αὕτη, περὶ fc 6 Κύριος αὐτὸς εἶπεν, «Εγώ εἰμι ἡ 
« Noli negligere disciplinam Domini, neque defati- ἀλήθεια" » τήντε αὖ προπαιδείαν τῆς ἐν Χριστῷ ἀνα- 
geris cum ab eo argueris. Quem enim diligit Domi-  παύσεως, γυµνάζειν τὸν νοῦν, xat διεγείρειν τὴν σύν- 
nus, castigat : flagellat autem omnem filium, quem — &otv, ἀγχίνοιαν γεννῶσαν ζητητικὴν διὰ φιλοσοφίας 
vecipitb. » Ac predicte quidem Seripture, cum ἀληθοῦς, ἣν εὑρόντες, μᾶλλον (24) δὲ εἰληφότες, 
eas in aliis locis examinabimus, alia. mysteria re- B παρ) αὐτῆς τῆς ἀληθείας ἔχουσιν οἱ μύσταν. 
presentare comperientur. Hic vero id solum dicimus, quod philosophia inquisitionem — veritatis ct 
nature rerum contineat : hzc autem est veritas, de qua ipse dixit Dominus : « Egosum veritas *. » Et 
rursus, quod disciplina, quz& precedit eam, qus est in Christo, quietem, exerceat mentem et excitet 
intelligentiam, generando ingenii acumen aptum ad inquirendum per veram philosophiam, quam in- 
ventam, vel potius acceptam, mysta babent ab ipsa Veritate. 


CAPUT VI. 
In.titutione plerumque, non natura , bonos fieri, multumque ad eruditionem virtutem conferre. 


Multum autem confert ea. prontptitudo, quam Πολλὰ 5 f ἑτοιμότης πρὸς τὸ τὰ δέοντα ὁρᾷᾶν διὰ 
previa exercitatio conciliat, ad videndum ea qux Ἅµτῆς προγυµνασίας συµθάλλεται; efr δ ἂν γυµνασία 
oportet : mentis autem fuerint exercitatio ea quà τῷ νῷ τὰ νοητά. Τριττὴ δὲ ἡ τούτων φύσις, Év τε 70- 
mente possunt percipi. Triplex autem eorum na- sco, καὶ πηλίχοις, xal λεχτοῖς θεωρουµένη. 'O γὰρ 
tura, qui in quantis continuis, et quanlis discretis, ἀπὸ τῶν ἀποδείξεων λόγος, ἀχριθῆ πίστιν ἑντίθησι τῇ 
et iis, quz sunt dicenda, consideratur. Quz enim φυχῇ τοῦ παρακολουθοῦντος, ὥστε μτδ ἂν ἄλλως 
ex demonstrationibus conficitur oratio, perfeclam ἔχειν τὺ ἀποδειχθὲν οἴέσθαι ' τοῖς τε αὖ δι ἁπάτην 
anima fidem facit ejus, quod consequitur, ut non ὑποτρέχουσιν ἡμῖν, ὑποπίπτειν οὐχ £3. "Ev τούτοις 
putet id, quod demonstratum est,aliter se habere: οὖν τοῖς µαθήµασιν ἐχκαθαίρεταί τε τῶν ααἰσθτ-ῶν, 
nec sinit ut iis succumbat, qu:xe nobis per fraudem (« xa ἀναζωπυροῦται dj φυχῆν ἵνα δή ποτε ἀλίθειαν 
incurrunt. In his ergo disciplinis a sensilibus ex- ῥδιιδεῖν δυνηθῇ. Τροφὴ (25) vXo, xoX ἡ παίΐδευσις f, 
purgatur et excitatur anima, ut possit veritatem χρηστὴ σωςοµένη, φύσεις ἀγαθὰς coti: xal αἱ qz- 
perspicere. Victus enim, et bona eruditio, si serve- σεις αἱ χρησταὶ, vouxozng παιδείας ἀντιλαμθανόμε- 
tur, bonas efficit naturas : et »& bonz natur: talem ναι, ἔτι βελτίους τῶν πρότερον φύονται εἴς τε τὰ ἄλλα, 
suscipienles diseiplinam, fiunt adhuc prioribus me- — xaY εἰς τὸ γεννᾷν, ὥσπερ xa ἓν τοῖς ἄλλοις ctus. 
liores, cum ad alia, tum ad gignendum, quemad- Δὼ xat φησιν’ « Ἴθι πρὸς τὸν µύρμηχα, ὦ ὀχντρὲ” 
modum in aliis animalibus. Unde etiam dicit : — xaX γενοῦ ἐχείνου σοφώτερος, » ὃς « πολλὴν » καὶ 
« Vade ad formicam, o piger, et efficere illa sapien- παντοδαπὴν iv τῷ ἁμήτῳ παρατίθεται πρὸς « τὶν 
tior, » quz « inultum» et omnis generis « nutri- τοῦ χειμῶνος » ἀπειλὴν «τὴν τροφήν' fj, Πορεύθττ: 
mentum recondit tempore messis » adversus minas ᾽ πρὸς τὴν µόέλισσαν, καὶ μάθε ὡς ἑργάτις &axi- xal 
hiemisd, « Aut vade ad apem, et disce quam Jabo- αὐτὴ γὰρ, πάντα τὸν λειμῶνα ἐπινεμομένη, Ev «r,piov 
riosa sit : ipsa enim omne pratum depascens, unum — ysvvd.» El δὲ « ἐν τῷ ταµιείῳ εΌγη, » ὡς ὁ Kopux 
favum generat.» Si autem «oras in cella 9 » sicut ῥἐδίδαξε « πνεύματι προσχυνεῖν, » οὐχ ἔτι περὶ τὸν 
docuit Dominus « adorare spiritu f, » non utique οἶχον εἴη ἂν µόνη ἡ οἰχονομία, ἀλλὰ xal περὶ «hv qo- 
cura tua solum circa domum versabitur, sed etiam D χὴν, τίνα τε ἐπινεμητέον αὐτῇ, xat ὅπως, xai ὁπύ- 
circa an:mam, quznam sint ei tribuenda, et quem- σον τίνα τε ἀποθετέον xat ἐπιθησαυριστέον εἰς a5- 


y« P. 556 ED. POTTER, 286 ED. PARIS. α Gen. xvi, 6. * Prov. i, 11,19. Heb. x1, 5,6. € Joan 

xiww,6. ἆ Ῥγον. vi, 6, δ. c Matth. vi, 0. f Joan. iv, 25. 
nd V 

officium facere. » ltem paulo post p. 449, Salo- — Sic paulo superius Isaac dicitur Χριστου τύπος. 
monis dictum recitat, quod hic apud Clementem (24) "Hv εὑρόντες, µ. Malim sic distinguere : 
scquitur. "Hv εὑρόντες, μᾶλλον δὲ εἰληφότες TP SUME CU 

(22) Παιδείας 8. Yit, μὴ ὁλιγώρει παιδείας Κυ- Ἅ᾿Αληθείας, Ey. « Quam inventam, v. potius ab ipsa 
ρίου, Prov. Υἱέ µου, μὴ àA. x. K. Hebr. Philo — Veritate acceptam, habent mysta. » Ubi per « vert- 
eodem modo hzc veda recitat, quo Clemens. Mox, — tatem » intelligit Christum. ... ; 
καὶ μὴ ἐχλύου pro μηδὲ ἐχλύου, Philo. Dein, ἑλέγχει (23) Τροφή. « Victui » coinparat scientias : quippe 
ro παιδεύει, Proverb. et Philo: sed πα!δεύει exstat. — quibus mens nutrita οἱ aucta, ad « generationem, » 
πουν. seu inventionem, apta fit, quemadmodum victu 


(36) Tóxove. Scribietiam possit τύπους, «typos. » — corpus, 
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vhv* xai ὅτε ταῦτα προχοµιστέον, xaX πρὸς οὕστινας. À admodum, et quaptum ; et quanam sint reponen- 


Οὐ γὰρ φύσει, pa6fjaer δὲ, οἱ χαλοὶ χἀγαθοὶ γίνονται, 
καθάπερ lavpol xax χυθερνΏται. ᾿Ορῶμεν γοῦν xot- 
νῶς οἱ πάντες τὴν ἄμπελον xai τὸν ἴππον ' ἀλλ᾽ ὁ 
μὲν γεωργὸς εἴσεται, εἰ ἀγαθὴ πρὸς χαρποφορίαν , fj 
xaxh ἡ ἄμπελος" xai ὁ ἱππιχὸς ἄθυμον (26), f| τα- 
χὺν διαχρίνει ῥᾳδίως) τὸ δ᾽ ἄλλους παρ ἄλλους εὖ 
πεφυχέναι πρὸς ἀρετὴν, ἐπιτηδεύματα μέν τινα τῶν 
οὕτω πεφυχότων παρὰ τοὺς ἑτέρους ἐνδείχνυται ' τε- 
λειότητα δὲ xav ἀρετὴν, οὐδ' ἦν τιν᾽ οὖν τῶν ἄμεινον 
φύντων κατηγορεῖ, ὁπότε xal οἱ χακῶς πεφυχότες 
πρὸς ἀρετὴν, τος προσηχούστς παϊδείας τυχόντες, 
ὡς ἐπίπαν χαλοχἀγαθίας fvucav* xal au τὰ ἑναντία, 
οἱ ἐπιτηδείως φύντες, ἀμελείᾳ γεγόνασι xaxol. Φύ- 
σει ὃ aS χοινωνιχοὺς xaX διχαίους 6 θεὺς ἡμᾶς ἔδη- 
μιούργησεν, ὅθεν οὐδὲ τὸ δίκαιον Ex µόνης qalve- 
Gat τῆς θέσεως ῥητέων ἐχ δὲ tT ἐντολΏς ἀἁναζω- 
πυρεῖσθα. τὸ τῆς δηµ.ουργίας ἀγαθὸν νοητέον, µαθή- 
σἒι παιδενθείστς τῆς Ψυγῖς ἐθέλειν αἱρεῖσθαι τὸ χάλ- 
λιστον (27). ᾽Αλλὰ χαθάπερ xai ἄνευ γραμμάτων πι- 
στὸν εἶναι δυνατόν φαμεν' οὕτω συνεῖναι (28) τὰ ἓν 
τῇ πίστει λεγόμενα οὐχ οἴόντε, p µαθόντα, ὁμολογοῦ- 
μεν. Τὰ μὲν γὰρ εὖ λεγόμενα προσἰεσθαι, τὰ δὲ ἆλ- 
λότρια ut προσίεσθαι, οὐχ ἁπλῶς f] πίστις, ἀλλ’ ἡ 
περὶ thv µάθτσιν πίστιν ἐμποιεῖ, El δ' ἡ ἄγνοια, ἁπαι- 
δ-υσία τε ἅμα χαὶ ἁμαθία, τὴν ἐπιστήμην τῶν θείων 
καὶ ἀνθρωπίνων ἐντίθησι τῇ διδασχαλίᾳ, ἀλλ' ὡς Ev 
πενία βίου ὀρθῶς ἐστι βιοῦν, οὕτω δὲ xal £v περιου- 
σ:α ἔξεστι' xai ῥᾷον ἅμα χαὶ θᾶττον σὺν τῇ προ- 
παϊδείᾳ θηρᾶσαι ἄν τινα τὴν ἀρετὴν ὁμολογοῦμεν, 
οὐδὲ δίχα τούτων ἀθέρατον οὖσαν ' πλὴν xaX τότε τοῖς 
μεμαθηχόσι , xaX τὰ αἰσθητήρια (29) 'σνγγεγν- 
μ.»ασμένοις. « Misog μὲν γὰρ, » φησὶν ὁ Σολομών, 
«ἐγείρει νεῖχος, ὁδοὺς δὲ ζωῆς φυλάσσει παιδξία.» ὡς 
μὴ ἁπαττθῆναι, ὡς μὴ χλαπῆναι πρὸς τῶν ἐπὶ βλά- 
€^ τῶν ἀκροωμένων χαχοτεχνίαν Ἱσχγχότων. εΠαι- 
δεία: 20) δὲ ἀνεξέλεγχτος(ο) πλανᾶταιμν φησί’ xa yp 
μετεῖναι τὸ ἐλεγχτιχὸν εἶδος, ἕνεχα τοῦ τὰς δόξας 
τὰς ἁπατηλὰς διαχρούεσθαι τῶν σοφιστῶν ' EO γοῦν 
xai Ανάξαρχος εὐδαιμονικῶς (52) ἐν τῷ Περὶ βασι- 
lac Ὑράφει' « Πολυμαθείη χάρτα μὲν ὠφελεῖ, 
Χάρτα δε βλάπτει τὸν ἔχοντα ὠφελέει μὲν τὸν ἄξιον 
bua (53), βλάπτει δὲ, τὸν ῥηϊδίως φωνέοντα πᾶν 
Έπος, x' ἐν παντὶ δήµμῳ. Χρὴ δὲ χα.ροῦ µέτρα εἰδέ- 

κ P. 557 ED. POTTER, 987 ED. PARIS. 

(26) "Αθυμον. Forte verius ῥάθυμον, « segnem. » 
SYLBURG. 

(27) Τὺ xd.AAccov. Videtur respexisse ad illnd 
Theognidis : Κάλλιστον τὸ δικαιότατον * « Res pul- 
c»errima, quae justissima.» Idem Aristoteles docet v 
F.thic. ad Nicomachum, F. Morellus P. R. (οι 1εοτ. 

(28) Zvrsivai. Η. mavult gUVEÉVa, przs. temp. 
SYLRURC. 

(29) Τὰ αἰσθητήρια. Respicit Hebr. v. 44 : Τελείων 
δέ ἐστιν ἡ στερεὰ τροφὴ, τῶν διὰ «hv ἕξιν τὰ ala0n- 
τέρια γεγυμνασμένα ἑχόντων πρὸς διάχρισιν καλοὺ τε 
xaX καχοῦ. 

(50) Παιδεία. Rectius vulg. Biblia Prov. x , παι- 
2:12, dat. casu. SyLBUnc. 

(54) Ἀνγεξέεγκτος. « Correptionem deserens, » 
ve! « contemuens. » Nesciit interpres hoc e Prov. x, 


11. secundum LXX uesumptum : alibi etiam tur- 
pissime lapsus est in senteutiis c Greco τῶν O'. de- 


* Prov. x, 19, 17. 
D sumptis, Latine vertendis. Low. 


da,et in ipsam recondenda; et quando ea 2ὔε- 
renda, et ad qucs. Non enim natura, sed doctrina 
viri boni et honesti fiunt, quemadmodum medici et 
gubernatores. Omnes itaque communiter videmus 
vitem et equum : sed sciet quidem agricola, vitisne 
ad ferendum fructum bona sit, 3n mala ; et qui equo- 
rum habet cognitionem, facile discernit ignavum 
vel celerem. Alios autem esse aliis natura ad virtu- 
tem aptiores, ostendunt quidem quadam studia eo- 
rum, qui sunt aliis natura aptiores; virtutis autem 
perfectionem inesse istis, qui sunt meliori natura, 
nullam arguit, quod etiam qui natura minime apti 
sunt ad virtutem, eam quam par est assecuti disci- 
plinam, vel ad omne genus probitatis et. honestatis 


B pervenerint; et contra, qui natura apti erant ad 


virtutem, evaserint mali negligentia et incuria. 
Cum vero nos natura ad societatem aptos justosque 
Deus fabricatus est, justitia ex sola constitutione 
oriri dicenda non est, sed potius id, quod a crea- 
tione inerat, bonum vi przcepti suscitari intelli- 
gendum est, cum ex doctrina didicerit anima velle 
quod optimum est eligere. Sed quemadmodum vel 
sine litteris fidelem posse esse dicimus, ita quz in 
fide dicuntur non posse intelligere eum, qui non 
est doctus, confitemur. Qus enim bene dicun- 
tur admittere, alicema autem non admittere, 
non simplex fides, sed ea. demum, qu: cum do- 
ctrina juncta est, efficit. Quod si ignorantia, im- 
peritia simul et inscitia, rerum divinarum et hu- 
manarum scientiam zque affert ac doctrina : at 
quemadmodum in egestate licet recte viwere, ita 
etiam licet in abundautia : quin ét facilius simul 
et celerius disciplinis liberalibus institutum posse 
aliquem virtutem assequi confitemur : que tamen 
non est ejusmodi, ut sine iis capi non possit; 
sed tunc quoque ab iis, qui didicerunt, et sensus ha- 
bent exercitatos. »& « Odium enim,» inquit Salomon, 
« excitat contentio, vias autem vitz? custodit disci- 
plina ^; » ut non decipiamur neque circumveniamur 
ab iis qui, ad auditorum perniciem, improbam artem 
exercuerunt : «Disciplina auteni vagatur,» inquit, « in- 
confutabilis b.» Oportet itaque arguendi et refellendi 
genus persequi, ut sophistarum fallaces repellamus 


b fbid., 17. 


(32) Eb γοῦν xai Ἀνάξαρχος εὐδαιμογικῶς. 
Εὐδαιμονιχῶς agnoscit etiam Epitome ms. H. du- 
bitat, an legendum sit ὁ εὐδαιμονικός. SYLBURG. — 
Vel, retenta voce εὐδαιμονιχῶς, scribendum : Εὺ 
γοῦν ᾽Ανάξαρχος xai εὐδαιμονικῶς « Bene igitur 
Ànaxarchus, ac prout decehat euim, qui εὐδαιμο- 
νιχός » dictus est. Scribit enim Laertius in Avaxar- 
cho, Οὗτος διὰ τὴν ἀπάθειαν xai εὐχολίαν τοῦ βίου 
εὐδαιμονιχὸς ἐχαλεῖτο" « llic Anaxarchus ob animi 
constantiam, et facilem vivendi rationem fortuna- 
tus appellabatur. » ldem tradunt etiam J/Elianus 
Varia historig lib. ix , cap. 97, et Sextus Empiri-- 
cus lib. Adv. mathematicos pag. 146. ld cognominis 
nonnullis etiam alitis datum, scribunt Athenaeus lib. 
xii, et Laertius in sui operis prooemio. 

(93) Ter. ἄξιον ὄντα. H., τὸν pt διξεξιόντα. SvL- 
BURG. 
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opiniones. Recte profecto ac divine Anaxarchus A vat* σοφίης γὰρ οὗτος ὄρος" ὅσοι δὲ καὶ θύρΏσιν (54! 
Scribit in libro De regno : « Multa ac varia do- Κἀείδουσιν, 1| fjv πη πετπνυµένα ἀείδωσιν, οὗ τιθέµεν»: 
trina multum quidem juvat, multum autem Lxdit  ἐν σοφίη, γνώμτν 8 ἔχουσι µωρίης.» Καὶ Ἡσίοδος: 
eum, qui eam possidet. Juvat quidem eum, qui dignus est : lzdit autem eum, qui quidvis dicit, et 
coram universo populo. Oportet autem scire mensuram temporis. lic est autem finis sapientie. Qui- 
cunque autem canunt. pre foribus, etiamsi quid sapienter ac perite cecinerint, non reputantur sa- 


pieutes, sed opinionein subeunt stultitiz*. » Et Hesiodus : 


19/4 Musarum, reddunt hominem quae multa 
| loquentem 
Divinum, vocalem. 
In verbis enim copiosum dicit « multa loquentem; » 
acrem autem ac vehementem, « vocalem; » et « di- 
vinum, » euni, qui est peritus, et. philosophus, et 
Sciens veritalis. 


Μουσάω», al t' ἄνδρα zcAvgpaóéorca τιθεῖσαι 


θέσπιο», αὐδήεγτα 
εὔπορον μὲν γὰρ Ev λόγοις, « τὸν πολυφράδµονα, 
λέγει’ δεινὸν δὲ, «τὸν αὐδήεντα (50): » xat «θέσπιον, ν 
τὸν ἔμπειρον, xal φιλόσοφον, καὶ τῆς ἀληθείας ἔπι- 
att uova. 


CAPUT VII. 


Philosophiam ad divinam virtutem vium aperire, eamque non particularis alicujus secte , sed eclecticam. 


Apparet itaque, przcedaneas illas liberales Grze- 
corum disciplinas, una cum ipsa philosophia, venire 
divinitus ad homines, non principaliter, sed 
quemadmodum imbres erumpunt in terram bonam. 
et in (imum, et super domos. Similiter autem 
geriinat et herba et frumentuin, et nascitar etiam 
ficus in monimentis, el si qua est arbor impuden- 
tior. Et quie temere nascuntur, in specie quidem 
$Uupra ea, quie vera sunt, emergunt, quoniani 
eamdem pluviz vim assequuntur; sed non eamdem 
habeut gratiam, quam ea, que in solo pingui 
nata suut, ut qu: statim exsiccari vel velli soleant. 
Porro autem huic quoque loco est utilis parabola 
« sementis *&, » quam Dominus est interpretatus. 
Unus enim est agricola terre, que est in homini- 
bus, qui a principio seminat a constitutione mundi 
nutritia semina, qui illis unoquoque tempore Do- 
minum Logon impluit; tempora autem et loca, quee 
susceperunt, genuere differentiam. Et alioqui agri- 
cola non solum frumentum (etsi hujus quoque 
plures sint differenti), sed etiam alia semina 
seminat, "& hordeum, fabas, pisa, cicer, et semina 
qui olera in hortis producunt, et flores. Ejusdem 
eat autem agriculture, et plantandi officium, et 
operandi quaecunque pertinent ad ipsa plantaria, 
hortos, et poinaria, οἱ in summa, ai omnis generis 
arbores producendas et alendas. Similiter autem 
non sola ars pascendarum ovium, sed et boum 
equorumque et canum alendorum et curandarum 
apum artes omnes, et, ut summatim dicam, quz in 
curandis gregihus animalibusque nutriendis versan- 
tur, inter se quidem secundum magis et minus 
differunt, sed sunt omncs vite utiles. Philosophiam 
autem, non dico Stoicam, nec Platonicam, aut fjpi- 
cuream, οἱ Aristotelicam, sed quacunque ab his 
sectis recte dicta.sunt, qu:e docent justitiam cum 
pia scientia, hoc teíum selectum, dico philoso- 


Καταφαίνετα. τοίνυν προπαιδεία d, Ἑλληνιχὴ, 
σὺν καὶ αὐτῇ Φιλοσοφία θεόθεν Ίχειν εἰς ἀνθρώ- ᾿ 
πους, οὗ χατὰ προηγούµενον, ἁλλ᾽ ὃν τρόπον οἱ 
ὑετοὶ καταρήγνυνται εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθτν, xai εἰς 
τὴν κοπρίάν, καὶ ἐπὶ τὰ δώµατα. Ἑλαστάνει δ᾽ ὁμοίως 
xai xóa xai πυρός ' φύεταί τε καὶ ἐπὶ τῶν μνημᾶ- 
των συκῆ, xal e! τι τῶν ἀναιδεστέρων δένδρων ᾿ xài 
τὰ φνόμενα ἐν «rt προχύπτει τῶν ἁἀληθῶν " ὅτι της 
αὐτῆς τοῦ ὑετοῦ ἀπέλαυσε δυνάµεως' ἀλλ᾽ οὐ τὴν 
αὐτὴν ἔσχηχε χάριν τοῖς Ev. τῷ πίονι ᾳυεῖσιν , fzot 
ξηρανθέντα, f] ἁποτιλθέντα. Καὶ δη κἀνταῦθα χρησι- 
pióst dj ετοῦ σπόρου » παραθολὴ, ἣν ὁ Κύρια 
ἑρμήνευσεν. Eig γὰρ ὁ τῆς ἓν ἀνθρώποις γῆς Υεωρ- 
Ys, 6 ἄνωθεν σπείρων ἐκ χαταθολῆς χόσμου τὰ 


C θρεπτικὰ σπέρµατα, ὁ τὸν Κύριον xaÜ' Έχαστον 


xatpbv ἐπομθρίσας Λόγον" οἱ χαιροὶ δὲ καὶ οἱ τόποι 
οἱ δεχτικοὶ τὰς διαφορὰς ἐγέννησαν. "Alius τε ὁ 
γεωργὺς οὐ πυροὺς µόνον. (xalcot xal τούτων πλείους 
εἰσὶ διαφοραί: j σπείἰρει δὲ χαὶ τὰ ἄλλα στέρµατα, 
χριθάς τε καὶ χυάµους, καὶ πίσον. xal ἄραχα, καὶ 
τὰ χηπευόµενα., xal τὰ ἀνθευτικὰ σπέρματα. Της 
αὑτῆς δὲ γεωργίας καὶ d, φυτουργία, xa ἐργά- 
ζεσθαι ὅσα εἰς αὐτά τε τὰ φυτώρια, χαὶ εἰς παρᾶα- 
δείσους, xal τὰ ὡραῖα, καὶ ὅλως παντοίων δένδρων 
φύσιν xal τροφήν. Ὡσαύτως δὲ οὐχ d ποιμενιχὴ 
µόνη. ἀλλὰ xal ἡ Bouxoluxh ; ἱπποτροφικί, τε xol 
χυνοτροφιχὴ, xal μελισσουργιχὴ, τέχναι πᾶσαι” 
συνελόντι δ᾽ εἰπεῖν, ἀγελοχομιχή τε xai ζωοτροφιχὴ 
ἀλλήλων μὲν τῷ μᾶλλον xat Ίττον διαφέρουσι, ty 
αἱ πᾶσαι βιωφελεῖς. Φιλοσοφίαν δὲ, οὗ τὴν Στωϊκὴν 
λέγω, οὐδὲ τὴν Πλατωνιχὴν, fj τὴν Ἐπιχούρειόν τε, 
xai Δριστοτελιχήν΄ ἀλλ᾽ ὅσα εἴρηται παρ) ἑχάστῃ 
τῶν αἱρέαεων τούτων σχπλῶς, δικαισύνην μετὰ 
εὐσεθοῦς ἐπιστήμης ἐχδιδάσκοντα, τοῦτο σύμπαν τὸ 
ἐχλεχτιχὸν (δ0) φ:λοσοφίαν φηµί!. "Oca. δὲ ἄνθρω- 
πίνων λογισμῶν ἁποτεμόμενοι παρεχάραξαν, ταύτα 
οὐχ ἄν ποτε θεῖα εἴποιμ' ἄν. "Ηδη δὲ χἀχεῖνο cxc- 


κ P. 358 ED. POTTER, 288 ED. PARIS, * Matth. xii, Marc. iv. 


(64) Ὅσοι δὲ καὶ 0. Epitome ms., ὅσοι δὲ xal 
Θεοῦ ῥῆσιν ἀείδουσιν. "Av πη πεπνυµένα ἀείδωσιν... 
M. SvLBURCG. 


(59) Aewàv. δὲ τὸν abésjerca. Respexisse videtur 


Homeri de Circe dictum, Odyss. K , vers. 156 : 


Μίρχη é0zAóxagoc, 6*1) θεὸς αὐδήεσσα. 
Circe pulchricoma acris dea vocalis. 


(50) Τὸ é&x.texrixóv. Probat hic Clemens eorum 
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πτῶμεν, ὡς εἴ ποτε οἱ uh ἐπιστάμενοι (57), διαδιοῦσι A phiam ; c:etera autem, qux ex humanis ratiocina- 


καλῶς εὖ fottiv* εὐποιί γὰρ περιπεπτώκχασιν * 
ἔνιοι δὲ xal εὐστοχοῦσι διὰ συνέσεως εἰς τὸν περὶ 
ἀληθείας λόγον « Αθραὰμ»ν δὲ ε οὐχ ἐξ ἔργων 
ἐδιχαιώθη, » ἀλλ᾽ € Ex πίστεως. » Οὐδὲν οὖν ὄφελος 
αὐτοῖς μετὰ τΏν τελευτὴν τοῦ βίου, χἂν εὐεργῶς iat 
νῦν, εἰ μὴ πίστιν ἔχοιεν. Διὰ τοῦτο γὰρ Ἑλλήνων 
Qvi, ἑρμηνεύθησαν (38) αἱ Γραφαὶ, ὡς μὴ πρόφασιν 
ἁγνοίας προθάλλεσθαι δυνηθΏναίἰ ποτε αὐτοὺς, οἵους 
τε ὄντας ἐπαχηῦσαι xal τῶν παρ' ἡμῖν, ἣν µόνον 
ἐθελίσωσιν. "Άλλως τις περὶ ἀληθείας λέγει, ἄλλως 
f; ἀλήθεια ἑαυτὴν ἑρμηνεύει: ἕτερον στοχασμὸς ἁλη- 
θείας, ἕτερον ἡ ἀλήθεια " ἄλλο ὁμοίωσις, ἕλλο αὐτὸ 
τὸ bv. Καὶ ἡ μὲν µαθήσει καὶ ἀσχῆσει περιγίνεται, 
Ἡ δὲ δυνάµει χαὶ πίστει. Δωρεὰ γὰρ dj διδασχαλίἰα 


tionibus przsecta adulterarunt, ea nunquam divina 
dixerim. Jam vero illud quoque consideremus, an 
quando recte vivunt, qui nesciunt bene facere; 
accidit enim, ut bene faciant : nonnulli autem per 
intelligentiam ad veritatis verbum feruntur, tan- 
quam ad scopum : » Abraham » autem « non ex 
operibus justificatus est, » sed « ex fides : » nihil 
ergo eis post vite finem proderit, etiam si nunc 
recte operentur, uisi fidem habeant. Propterca 
enim Grecorum lingua expositx:e. sunt Scripturz, 
ut nullum unquam ignorautize possint praetextum 
afferre, cum possiul qux sunt apud nos audire, si 
tantum voluerint. Aliter dicit aliquis de veritate, 
aliter veritas seipsam interpretatur. Aliud est veri- 


τῆς θεοσεθείας, χάρις δὲ $ πίστις. Ποιοῦντες (59) B tatis conjectura, et aliud veritas ; aliud rei simili- 


γὰρ *b θέληµα τοῦ θεοῦ, τὸ θέληµα γινώσχομεν. 
« Ανοίξατε οὖν, » φησὶν dj Γραφῇ., «πύλας δ.κσιο- 
σύνης , εἰσελθὼν ἐν αὐταῖς ἐξομολογήσομαι τῷ 
Kvuplu* » ἀλλ' αἱ μὲν, εἰς δικαιοσύνην ὁδοὶ, πολυ- 
«ρόπως σώζοντος τοῦ θεοῦ, (ἀγαθὸς γάρ) πολλαί τε 
χαὶ ποιχέλαι, χαὶ φέρουσαι εἰς τῆν χνρίαν ὁδόν τε xal 
πύλην. Ἐὰν δὲ τὴν βασιλιχἠν τε χαὶ αὐθεντικὴν 
εἴσοδον ξητῆς, ἀχούσῃ΄ «Αὕτη ἡ πύλη (40) τοῦ Κυ- 
píou* δίχαιοι εἰσελεύσονται Ev αὐτῇ. » Πολλῶν τοί- 
νυν ἀνεωγμένων πυλῶν ἐν διχαιοτύνη, abcr (A) fv 
Ev Χριστῷ' ἓν f| µαχάριοι πάντες οἱ εἰσελθόντες, xal 
«ατευθύνωντες τὸν µπορείαν αὐτῶν iv ὁσιότητ 


tudo, aliud ipsa res. Et altera quidem accedit disci- 
plina et exercitatione, altera vero potestate el fide. 
Est enim donum doctrina pietatis, gratia vero fides. 
Facientes: enim Dei voluntatem , voluntatem co- 
gnoscimus. « Áperite ergo, » inquit Scriptura , 
« portas justitie , ingressus in cas confitebor 
Domino b. » Sed viz quidem ad justitiam, cum 
Deus servet multis modis (est enim bonus ), sunt 
multe et variz, et ferentes »& ad Dominicam viam et 
portam. Quod si viam regiam et authenticum in- 
gressum queris, audies : « Hzec est porta Domini, 
justi intrabunt in eam *. » Cum ergo mulia aperte 


Ὑνωστικῇ. Λύτίχα ὁ Κλήμης ἐν τῇ «πρὸς Κορινθίους C sint porte in justitia, hzc in Christo invenienda . 


κ P. 559 ED. POTTER, 289 ED. PARIS. 


sententiam, qui ἐχλεχτιχήν, « electivam , » philoso- 
phiam seetabantur, ac proinde alieno arbitrio so- 


luti, solam veritatem, a quocunque prodita esset, 


amplecti sese velle dicebant. Hzc porro secta recen- 
tissima omnium fuit : nam, ut in fine procmii sui 
refert Laertius, ἔτι πρ) ὀλίγου xaX ἐχλεχτιχή τις 
αἴρεσις εἰδήχθη ὑπὸ Ποτάµωνος τοῦ Ἀλεξανδρέως, 
wr dad ar τὰ ἀρέσαντα EE ἑχάστου τῶν αἱρέσεων' 
« Haud. ita pridem eclectica, seu electiva, qu:edam 
secia a Potamone Alexandrino invecta est, qui de 
gingulis sectis ea, qu: sibi placuere, elegit. » Hinc 
autem Potamonem πρὸ Αὐγούστου, xaY μετ᾽ αὑτόν' 
« Ante Augustum, el post eum , » vixisse, memorat 
Suidas. Quinetiam inter medicinz studiosos, qui- 
dam apud Galenum occurrunt ἐχλεχτικοί, qui Festo 
Latine « Miscelliones » diesntur. Unde Galenus 
Περὶ τῶν ἁμαρτημάτωγ καὶ παθῶν τῆς ψυχῆς, se 
monitum a parente refert, ne cui sese sectarum ad- 
diceret, verum ab omnibus discens, et de omnibus 
judicium ferens, laudem quaereret; quod se fecisse 
alibi gloriatur. Quintilianus etiam lib. 11, cap. 1: 
« Neque enim me eujesquam, » inquit, « secte velut 
quadau) superstitione. addixi. » Necnon ante Pota- 
monis tempora Dio, paucique similes eamdem phi- 
losophandi rationem instituerunt, licet. proprio se- 
cte nomine caruerint. Quod de se Cicero profitetur, 
De offic. ib. 1, cap. 2 : « Quoniam utrique, et So- 
«ratici εἰ Platonici, esse volumus. » Et cap. 6 : 
« Sequimur igitur lioc quidem tempore, et hac in 
quzestione potissimum Stoicos, non ut interpretes, 
sed, ut solenius, e fontibus eoruin, judicio arbitrio- 
que nosiro, quantocunque modo videbitur, baurie- 
IhUS. ) 

(57) Οἱ μὴ ἐπ. Hervetus interpres, οἱ μὴ ἐπιστά- 
µενοι εὖ ποιεῖν διαθιοῦσι καλῶς' « quod si. quando 


recte. vivunt, qui nesciunt benefacere. » SyLpURG.— — 


8 Rom. 1v. 


b Psal. cxvit, 109. ο Psal. οχνι!, 20. 


Videtur aliquid ad supplendam sententiam deesse. 

(98) Ἑρμηνεύθησαν. Rectius ἡρμηνεύθησαν cum 
augmento, ut przcec. paulo superius. SYLBURG. 

(59) Ποιοῦντες. Respicit Joan. vn, 17 : Ett 
θέλει τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιεῖν, γίνεται περὶ τῆς διδᾶ- 

fe, πότερον ἐχ τοῦ θεοῦ ἐστιν, 7] ἐγὼ απ ἐμαντον 
ο. llinc sequitur, veritatis agnitionem non tain 
ab humana sagacitate, quam a dono ac gratia Dei 
wovenire. Mox adnotat Sylburgius vulg. Biblia, 
salm. cxvit, aliquantum hic variare. 

(40) Αὕτη ἡ zx. Hac Clemens Strom. vi, pag, 64€ 
ed. Par., per memoriz lapsum Darnab:e tribuit. 
Sunt autem Clementis Romani verba paulum imutata, 
qu:e in ejus ad Corinth. Epist. 1, c. 48, occurrunt. 

a HoAAó* colv. àv. πυ.]ῶν ἐν δικαιοσύγῃ, 
abc. Huic lectioni favere videtur, quod auctor su- 
perius pag. 283, edit. Paris.. dixit, δικαίου πολλὰς 


D ὁδούς, « justi multas vias » esse. Recentiores vero 


editiones in Strom. v1 hunc locum sic exhibent : 
Πολλῶν τοίνυν ἀνεφγμένων πυλῶν, ἡ δικαιοσύνη αντ." 
« Cum πι] aperte sint. porte, justitia est ea im 
Christo. » Sed verior lectio. esse videtur, quam ibi 
editio Florentina, necuon Clemens Romanus exbi- 
bet : Πολλῶν τοίνυν πυλῶν ἀνεῳγμένων, ἡ ἐν δικαιο- 
σύνῃ, αὕτη....ε Cum ergo multe μον aperte siut, 
qua est in justitia, ea sola est in Christo. » Quod 
olim docuerunt Cotelerius in suis ad Clementem 
Homanum adnotationibus, et Menardus in judieio 
de S. Barnaba, ejus Epistole premisso. Porro si- 
mili metaphora usus est Ignatius, Epist. ad Phila- 
delph. cap. 9, ubi. de Christo liec dicit : Αὐτὸς ἂν 
θύρα τοῦ Πατρὸς, δι ἧς μάς ᾿Αθραὰμ, καὶ 
Ἰσαὰκ, xaX Ἰαχὼδ; xai οἱ ᾽Απόστολοι, καὶ ἡ 'Ex- 
χλησία. Ei vero Cliristus ansam prebuit, ubi de se 
dixit : Ἐγώ εἰμι ἡ θύρα: δ.᾽ ἐμον ἑάν τις εἰσέλθῃ, 
σωθήσετα!. Joan. x, 9. 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


Του 


est, in quam beati omnes qui intrarunt, et iter A Ἐπιστολῇ,« κατὰ λέξιν qol, τὰς διαφορὰς ἑχτιθέ- 


suum direxerunt in gnostica sanctitate. Jam Cle- 
mens in Epistola ad Corinthios, his verbis inquit, 
exponens differentiam eorum, qui sunt probati in 


µενος τῶν κατὰ τὴν Ἐχχλησίαν δοχίµων' « Ἠτω τις 
πιστός τω δυνατός τις γνῶσιν ἐξειπεῖν ' τω σοφὸς 
£v διαχρἰσει λόγων (42)* Ίτω γοργὸς ἐν ἔργοις (49). » 


Ecclesia : « Sit aliquis fidelis, sit potens iu explicanda cognitione, sit sapiens in discretione sermo- 


num, sit stupendus in opcribus. » 


| CAPUT VIII. 
Artem sophisticam, aliasque qua in verbis tantum versentur, non perinde utiles esse habendas. 


Árs autem sophistica, quam sectati sunt Grzci, 
tanquam rem praeclaram et magni faciendam, est 
potestas imaginativa, verbis falsas opiniones tan- 
quam veras ingeneraus. Przbet enim ad persuaden- 
dum quidem artem dicendi, ad contendendum vero, 
ligandi ac decertandi. Hz» autem artes, si cum 
philosophia conjunctz non fuerint, cuilibet exitia- 
les erunt. Aperte itaque Plato « malam artem » 
appellavit sophisticam : et eum sequens Aristoteles, 
eam quamdam decipiendi artem pronuntiat, ut qua 
totum sapientie officium probabiliter surripiat, et 
profiteatur sapientiam, in qua non est vgrsata, nec 
in ea studium posuit. Ut paucis auteni dicam, 
quemadmodum artis quidem dicendi principium 
est id quod probabile, opus vero, argumentum, 
οἱ finis, persuasio : ita artis litigandi, principium 
est, id, quod apparet; opus vero, contentio : et 
finis, victoria. Eodem enim modo sophistice quo- 
que artis principium quidem est id, quod apparet ; 


Ἡ δὲ σοφιστικὴ τέχνη, ἣν ἑδηλώχασιν Ἕλληνες, 
δύναμίς ἐστι φανταστιχῆ, διὰ λόγων δοξῶν ἔμποιη- 
τικὴ φευδῶν ὡς ἀληθῶν' παρέχει γὰρ πρὸς μὲν 
πειθὼ τὴν ῥητοριχὴν, πρὸς τὸ ἁγωνιστικὸν 55 τὴν 
ἐριστικήν. AL τοίνυν τέχναι, εἰ μὴ μετὰ φιλοσοφίας 
γένωνται, βλαθερώτεραι παντί που εἷεν ἄν. Αντικρυς 
γὰρ οὖν ὁ Πλάτων « xaxoteyvíav » προσεῖπε τὴν 
σοφιστιχἠν' ὅτε Αριστοτέλης (44) ἑπόμενος χλεπτι- 
xfjv τινα αὐτὴν ἀποφαίνεται, ἅτε τὸ ὅλον τῆς σοφίας 
ἔργον πιθανῶς ὑφαιρουμένην, καὶ ἐπαγγελλομένην 
σοφίαν, fiv οὐχ ἐμελέτησεν. Ἐν βραχεὶῖ δὲ εἰπεῖν, 
καθάπερ τῆς ῥητοριχῆς ἀρχὴ μὲν τὸ πιθανὸν, ἔρχον 
ὃΣ τὸ ἐπιχείρημα (49), καὶ τέλος dj πειθώὠ: οὕτω τῆς 
ἐριστιχῆς ἀρχὴ μὲν τὸ δόξαν, ἔργον δὲ τὸ ἀγώνισμα, 
χαὶ τέλος d νίκη. Τὸν αὐτὸν γὰρ τρόπον καὶ της 
σοφιστικῆς ἀρχὴ μὲν τὸ φαινόµενον, ἔργον δὲ διττόν 
τὺ μὲν Ex ῥητοριχῆς, διεξοδικὸν φαινόµενον (46), «b 
δὲ ἐκ δ.αλεκτ.κῆς, ἑρωτητιχόν: τέλος δὲ αὐτῆς ἡ 
ἔχπληξις. Ἡ τε αὖ θρυλλουμένη κατὰ τὰς διατριθὰς 


opus vero duplex, unum quidem ex rhetorica, quod C διαλεχτιχὴἡ γύμνασμα Φιλοσόφου περὶ τὸ ἔνδοξον 


perpetua oratione rem persequitur ; alterum vero 
ex dialectica, interrogans ; ejus vero finis est admi- 
ratio. Et qui rursus in scholis vulgo jactatur dia- 
lectica, est philosophi exercitatio in eo, quod est 
opinabile, contradicendi facultatis gratia. In his 
aulem nusquam est veritas. Merito ergo egregius 
Apostolus supervacaneas has, qux in vocihus con- 
sistunt, artes vilipendens, « Si quis uon accedit, » 
inquit, « ad sanos sermones, »X doctrina autem aliqua 
est inflatus, nihil scieus, sed laborans circa quastio- 
res et pugnas 195 verborum, ex quibus fit lis, 
invidia, maledictum, suspiciones malx, concerta- 
liones hominum mente corruptorum, et privatoram 
veritate ^. » Vides quomodo in eos invectus sil, 


δείχνυται, ἀντιλογικῆς ἕνεχεν δυνάµεως. Οὐδαμοῦ 
δ' ἐν τούτοις ἡ ἀλήθεια. Εἰχότως τοίνυν ὁ γενναῖος ἀπό- 
στολος, ἐκφαυλίσων τὰς περιττὰς ταύτας τῶν λέξεων 
τέχνας, « EC τις μὴ προσέρχεται ὑγιαίνουσι λόχοις, » 
qnot, « διδασχκαλίᾳ δέ τινι τετύφωται, μηδὲν ἐπιστά- 
µενος, ἀλλὰ νοσῶν περὶ ζητήσεις xal λογοµαχίας, 
ἐξ ὧν γίνεται ἔρις, Φφθόνος, βλασφημία , ὑπόνοια: 
mov pat, διαπαρατριθαὶ (47) διεφθαρµένων ἀνθρώπων 
τὸν νοῦν, xal ἀἁπεστερημένων τῆς ἀληθεῖας.» 'Opds 
ὅπως πρὸς αὐτοὺς χεχίνηται, « νόσον » ὀνομάζων τὴν 
λογικὴν τέχνην αὐτῶν, ἐφ᾽ T] σεµνύνονται, ofc φίλη 
ἡ στωμύλος αὕτη καχοτεχνία, εἴτε Ἕλληνες εἴεν, 
εἴτε xaX βάρθαροι σοφισταί. Παγχάλως οὖν ὁ τραχιχὸ; 
Εὐριπίδης £v ταῖς Φοικίσσαις λέγει ᾽ 


Ἰυμίσαιη eorum artem « morbum » appellans, propler quam se efferunt, quibus cordi est hzec ars 
garrula et improba, sive sint Graci, sive etiam barbari sophista. Pulcherrime ergo dicit tragicus 


Euripides in Phenissis : 
Iniqua vero oratio, 
In se egra, phar macis eget sapientibus. 


κ P. 540 ED. POTTER, 290 ED. PARIS. 


(42) Ἐν διακρίσει «Ἰόγων. "Ev δικαίᾳ χρίσει λό- 
ων Clemeus Rom. Veruii cum. Clemens noster 
trom. vi, pag. 647, διαχρίσει retineat, vix dubitari 

pues quin ea vera lectio sit. Quo facit etiam, quod 
ιαχρίσει apud. S, Paulum exstet, cujus Epist. 1 ad 

Corinth. xi, 8, 9, 10, prz oculis habuisse videtur 

Clemens, dum liec scriberet. , 

(45) τω vopróc ἐν ἔργοις. "Hxc ἁγνὺς ἓν ἔργοις 
Clemens Ron. Sed noster Sirom. vi : τω Ὑοργὸς 
ἐν ἔργοις, fto. ἁγνός. Quie leclio, ut plenior, sic 
lortasse verior est. 

(44) "0 ce Ἆριστ. Malim ᾧ τε Ἆρισς. 

(42) Ἔργον δὲ τὸ ἐπιχείρημα. « Opus vero cpi- 


... Ὁ 0 ἄδιχος (48) Aóvoc, 
Νοσῶν ἐν αὑτῷ, φαρμάκων δεῖται cogor. 


a | Tim. vi, 5, 4, 5. 


clierema. » Quod ad rhetorem quomodo pertineat, 
disce ex Fabio lib. v, cap. 10. Correcr. 

(46) Φαινόμενον. Hxc vox e precedenti senten- 
ti: membro irrepsisse videtur. Qu:e seq. ex ] Tim. 
vi, διὰ µνήµης recitavit auctor. 

(47) Διαπαρατριθαί. Παραδιατριόαί, Y Tim. vi, ut 
significentur διατριθαί, quae παρά τε τὸν χαιρὸν, xal 
παρὰ τὸ δέον. SYLBURG. 

(48) 0δ᾽ t6.Mi versus occurrunt in Euripidis PAe- 
niss. v. 414 et 475, equo pro αὐτῷ scribendum in 
versu posleriore αὑτῷ, € se. » lta etiam schol. ἐν 
ἑαυτῷ χαχῶς ἔχων. badem correctio facienda in 
Theodoreti serm. 1 De curandis Grac. affect., 


pag. 478. 
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« Ὑγιαίνων ». μὲν γὰρ ὁ σωτήριος εἴριται Λόχος, A « Sanus » enim dietus est Logos salutaris, cum 


αὐτὸς ὧν ἀλήθεια: καὶ τὸ ὑγιαῖνον alet ἀθάνατον 
μένει’ ἡ δὲ ἀπὸ τοῦ ὑγιεινοῦ τε χαὶ θείου διάχρισις 
ἀθεότης τε χαὶ πάθος θανατηφόρον. Λύχοι (49) οὗτοι 
ἅρπαχες, προθάτων χωδίοις ἐγχεχρυμμένοι, άνδρα- 
ποδισταί τε καὶ Φυχαχωγοὶ εὔγλωσσοι, χλέπτοντες 
μὲν ἀφανῶς, διελεγχόµενοι δὲ λῃσταὶ, αἴρειν (50) 
ἀγωνικόμενοι xaX δόλῳ χαὶ Bla ἡμᾶς 5h τοὺς ἆπε- 
ρίττους, ὡς ἂν εἰπεῖν ἀδυνατωτέρους. 

Ἁγωσσίᾳ (51) 68 zxoAAdxic .ημθεὶς ávp, 

Δίχαια Aé£ac, ἧσσον εὐγλώσσου Φέρει. 


Nr δ' εὑρόοισι στόµασι cd An0Éccaca 
Κ.1έπτουσιν, ὥστε μὴ δοκεῖν d. χρὴ δοχεῖν ' 


ἡ τραγωδία λἐχει. Τοιοῦτοι δὲ οἱ ἐριστιχοὶ οὗτοι, εἶτα 
αἱρέσεις µετίοιεν, εἴτε xal διαλεχτικὰἁ. συνασχοῖεν 
τεχνύδρια * οὗτοι « ol τὰ χατάρτια (52) κατασπῶντες, 
χαὶ μηθὲν ὑφαίνοντες, » φησὶν ἡ Γραφή ' µαταιοπο- 
víav ἑξηλωχότες, ἣν «χνθείαν ἀνθρώπων (53) » ὁ Από- 
στολος ἐκάλεσε, εχαὶ πανουργίαν, πρὸς τὴν µεθοδείαν 
τῆς πλάνης ἐπιτήδειον. Εἰσὶ γὰρ, qrot, « πολλοὶ 
ἀνυπότακτοι , µαταιολόγοι, φρεναπατοῦντες (04). 
Οὕχουν οὐ πᾶσιν εἴρηται, « 'Ὑμεῖς ἐστε οἱ ἅλες τΏς 
γῆς. Εἰσὶ γάρ τινες τῶν xat τοῦ λόχου ἑπαχηχοότων 
vol, ἰχθύσι τοῖς θαλασαίοις ἑοιχότες, ot 0h ἐν ἄλμῃ 
ἐκ γενετΏῆς τρεφόµενοι, ἁλῶν ὅμως πρὸς τὴν σκενα- 
σίαν δἐονται. "Evo Υ οὖν xal mávo ἀποδέχομαι τὴν 
τραγῳδίαν λέγουσαν * 


ΣΩ xa! (55), γένοιντ ἂν εὖ .Ίεγόμενοι οἱ Aóot 
Wevósic: ἐπῶν δὲ xdAAscur γιχῳεν àv 
Τά.1ηθές' dàAA οὗ τοῦτο τἀχριθέστατογ ' 

AAA" ἡ ρύσις καὶ τοὺρθόν" ὃς δ᾽ εὐγλωσσίαν (56) 
El καὶ σοφὸς μὲν, dAAd γε τὰ πράγματα 
Κρείσσω νομίζω τῶν «Ἰόγων ἀεί ποτε. 


0ὔ ποτε ἄρα ὀρεχτέον τοῖς πολλοῖς ἀρέσχειν ' ἃ μὲν 
Υὰρ ἐχείνους εἰδείην (51), obx ἀσκοῦμεν ἡμεῖς ' ἃ δὲ 
ἡμεῖς ἵσμεν, µαχράν kou τῆς ἐχείνων διαθέσεως. 
« ΜΗ γινώµεθα κενόδοξοι, » φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, 
« ἀλλβλους προχαλούµενοι, ἀλλήλους φθονοῦντες. » 
Ταύτῃ τοι ὁ φιλαλήθης Πλάτων, otov θεοφορούµενος. 


χε P. 341 ED. POTTER, 991 ED. PARIS. 
d (Galat. v, 96. 


(49) Λύχοι. Respicit Matth. νι, 15 :ΠἩροσέχετε 
δὲ ἀπὸ τῶν ψφευδοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς 
ὑμᾶς Ev ἐνδύμασι προθάτων, ἔσωθεν δέ clot λύχοι 


ρπαχες, | 

(50) AIpem. Aptius αἱρεῖν, « capere. 2 SvLBURG. 

(51) 'Ar4occíq. Apud Stobieum lib. De calumnia 
40, ex Euripide citatur in Alexaadra, sed. corrupte 
legitur εὐγλωσσίᾳ, pro ἁἀγλωσσίᾳ. ltaque hic Cle- 
mentis locus emendationem conlirmat Th. Canteri 
lib. 11, cap. 5, Var. lect. Atque adco falsum vide- 
tur, inquit, secundum Euripidem, quod inquit Sta- 
tius Czcilius, « eloquentiam innocentiam esse, » 
ut est apud Apuleium. CoLLECT. 

GU Κατάρτια. Κατάρτια est etiam in. Epitome 
ms. Hervetus interpres legit σπαρτία, « funiculos. » 
SvLpURG. — Vertendum « telas : » est enim χατάρ- 
«tov idem, quod ἑστός. Quam vero scripturam re- 
spexerit auctor, reperire nondum potui. 

(53) Kv6siav ἀνθρώπων. Hoc reposui pro χυ- 
θείαν αὐτὴν e Vulg. Ephes. ιν. Sstpunc. — Etenim 
ἀνθρώπων in mss., ut fleri solet, abbreviatum in 
ανων, per librariorum negligentiam in αὐτὴν trans- 
peri eoe s : CET : 

( peraxacovrt&c. Φρεναπάται, Tit. Mox , « 
Sag ρτο οἱ ἅλες, Matth, | 


B 


ipse sit veritas; et id, quod sanum est semper, 
manet immortale. Qu: est autem ab eo, quod est 
sanum et divinum, separatio, est impietas et lethalis 
affectio. Hi sunt lupi rapaces tecti pellibus ovium, 
plagiarii, et disertt animarum abigei; qui clam 
quidem furantur, sed fures esse convincuntur, qui 
et dolo et vi nos simplices conantur superare, ut 
qui minus eis in dicendo valeamus. 

Vir impeditus sepe lingua in[antia, 

Cum justa dixit, at diserto habet minus. 


Nunc flumine oris, vera qua sunt, occulunt, 
Ne veritas appareat, cum sit (amen : 


inquit trageedia. Tales autem sunt litigiosi isti, 
sive sectas sectentur, sive artes, nescio quas, exer- 
ceant dialecticas. Isti sunt, qui « funiculos trahunt,» 
inquit Scriptura, « et nihil texunt, » inanem labo- 


rem plurimi facientes, quem « hominum aleam et 


c 


astutiam » ipse vocavit Apostolus, « aptam ad erro- 
ris insidias α, Sunt enim, » inquit, « multi inobe- 
dientes, vaniloqui, mentem decipientes b. » N«n 
omni: us ergo dictum est : « Vos estis sal terrz 5.) 
Sunt enim aliqui, etiam ex iis qui verbum audiunt, 
marinis piscibus similes, qui cum ab ipso ortu in 
salso nutriantur, salibus tamen ad condiendum in- 
digent. Ego itaque vel lubentissime admitto trago - 
diam, quz dicit : 

O nate, sermo commode diclus potest 

Quoque esse falsus, viceritque oratio 

y& Diserta verum : nec potissima hec puto, 

Sed recta naturamque : at eloquen'ia, 


Quanquam erudita, non placet : vertm placet 
Hes ipsa, pulchris pro [erenda vocibus. 


Multis ergo placere, minime est expetendum. Que 
enim sunt illis jucunda, nos non exercemus ; qua 


nos autem scimus, procul sunt ab illorum afle- 


cione. « Ne simus, » inquit Apostolus, « inanis 
glorie eupidi, nos invicem provocantes, invicem 
iuvidentes 4, » Sic itaque veri amator Plato, veluti 


à Ephes. iv, 14. b Tit. 1, 10. * Matth. v, 15. 


(55) Ὦ za. Hos incerti. poete versus hoc modo 
emendavit explicavitque Grotius Excerpt. e trag. 
et com. Grecis, pag. 461 : 


Ὦ xai, γένοιντ ἂν καὶ Aeyépevot εὖ Acyot 
ψευδεῖς' ἐπῶν δὲ xd AAsctr γιχοφεγ ἂν . 
TáàAn0£c: àAA' οὐ τοῦτό c ἀκριδέστατον, 
'A4A* ἡ φύσις καὶ τοὺρθόν. Ὃς δ' εὐγάωσσίαν 
Ἁσχεῖ, σοφὸς μέν" à AA. ἑγὼ τὰ πράγματα 
Κρείσσω νομίζω τῶν «Ἰόγων ἀεί ποτε. 

O nate, sepe bene polita oratio 

Est falsa : blandis interim verum dolis 
Exsuperat : at non ideo res hac optima est, 
Sed indoles viriusque. Qui lingua valet, 
Doctum fatebor : sed iamen verbis ego 

Ries ante habendas et putavi, et nunc puto. 


(56) Εὐγ.]ωσσίαν. Cum εὐγλωσσίαν subaudien- 
dum χατά, περί, vel similis. In seq. vers. lego, ἀλλ᾽ 
ἐγὼ τὰ πράἀγµ. SYLBURG. 

(57) Ἐχείνους εἰδείην. interpres legit ἐχείνους 
δει, seu ἐχείνοις ἀνδάνει. Alioqui legi etiam posset 
ἐχείνους εἰδεῖμεν, subaudito ex sequentibus verbo 
ἀσχεῖν, « quz illos exercere sciverimus. » SvLBURG. 
— Emendandum putat Ε. Morellus P. Reg. & υὲν 
γὰρ ἐχεῖνοι slbelev: « Vulgo itaque ut placeas desi- 


i 
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3 Deo incitatus, dicit: « Ego, » inquit, « sum ejus- A «Ὡς ἐγὼ (58) τοιοῦτος, » φτὶν, « ὁποῖος οὐ δεν} ἄλλῳ 


raodi, ut null; alii credam nisi rationi, qua mihi 
consideranti optima visa fuerit. » Eos ergo repre- 
hendit, qui absque mente et scientia credunt opi- 
nionibus : u!pote quod non oporteat, relicta recta 
et sana ratione, ei credere, qu:e est falsi particeps. 
À veritate enim aberrasse malum est : vera autem 
dicere, et ea qux sunt opinari, bonum. Bonis autem 
inviti quidem privantur homines; privantur tamen, 
vel circumventi, vel prestigiis decepti, vel coacti, 
et cum non crediderint. Atque qui credidit quidem, 
$ua sponte capitur; circumvenitur autem, qui in 
contrariam persuasionem Lraducitur, oblitus quod 
alia quidem tempus, alia vero ratio aufert impru- 
denti. Cogit autem sepe dolor, et angor, et rursus 
contentio, et ira, postquam suscepta fuerit opinio. 
Pastremo autem przstigiis decipiuntur, qui vel a 
yoluptate sant. inducti, vel timore perterriti. Sunt 


ᾗ τῷ λόγῳ πείθεσθα!ι, ὡς ἄν µοι σχοπουμένῳ ῥέλτ.- 
στος φαίνοιτο.» Αἱἰτιᾶται γοῦν τοὺς ἄνευ vou χαὶ ἐπι- 
στήµης δόξαις πιστεύοντας ' ὡς ph προσῖχον, ἀπιξ- 
µένους τοῦ ὁρθοῦ χαὶ ὑγιοῦς λόγου, τῷ χοινυ- 
νοῦντι τοῦ φεύδονυς πιστεύειν. Τὸ μὲν γὰρ ἐφεῦσθαι 
τῆς ἁἀληθείας χαχόν ἐστι’ τὸ δὲ ἀληθεύειν, xal τὰ 
ὄντα δοξά»ειν, ἀγαθόν. Tov δὲ ἀγαθῶν ἀχουσίως μὲν 
στέρονται ἄνθρωποι * στέρονται δὲ ὅμως, f) χλαπέντες, 
ἡ γοητευθέντες, fj βιασθέντες, χαὶ μὴ πιστεύσαντες, 
Ὁ μὲν δη πιστεύτας ἑχὼν "hon παθαναλίσχεται ’ 
Χλέπτεται δὲ ὁ µεταπεισθεὶς, ἐχλαθόμενος ὅτι τῶν 
μὲν ὁ χρόνος, τῶν δὲ ὁ λόγος ἐξαιρούμενος λανθάνει. 
Βιάξεταί τε πολλάχις ὀδύνη τε καὶ ἀλγηδὼν φιλονει- 
χία τε a9 χαὶ θυμὸς μετὰ τὸ δοξάσαι' καὶ ἐπὶ -ᾶσι 


Β γοητεύονται οἱ τοι ὑφ' ἡδονῆς χληθέντες (59) ἡ ὑπὸ 


φόβου δείσαντες' πᾶσαι δὲ, ἑχούσιοι τροπαί: xal 


. πούτων οὐδὲν ἄν move ἐπιστήμη ἐχλάθδοι. 


autem ha mutationes omnes voluntarie. Atque nihil quidem horum unquam acceperit scientia. 


CAPUT IX. 


Scientias humaniores ad Scripturas recte intelligendas esse omnino necessarias. 


Nonnulli autem, qui se putant esse ingeniosos, 
nec philosophiam attingere volunt, nec dialecticam, 
Sed nec contemplationem discere naturalem, sed 
solam et nudam lidem requirunt; perinde ac si 
cum nullam vitis curam gesserint, velint ab initio 
statim botros accipere. Dicitur autem Dominus 
« vitis » allegorice &, a quo cum cura et agri eul- 
tnra, quae fil. secundum Logon, fructus est vindc- 
miandus. Putare oportet, fodere, ligare, et reliqua 
facere. Falce, ut sentio, »K ct ligone, et aliis rusticis 
instrumentis ad vitis curam opus est, ut nobis 
fructum producat esculentum. Quemadmodum au- 
tem in agricultura, ita etiam in medicina, ille utili - 
ter didicit, qui varias attigit disciplinas, ut possit 
melius colere et curare : ita hic etiam eum bene et 
utiliter eruditum existimo, qui omnia refert ad ve- 
ritatem, adeo ut ex geometria οἱ musica, et ex 
grammatica εἰ ipsa philosophia colligens quod est 
utile, tutam ab insidiis servet. fidem. Porro autem 
athleta, ut prius dictum est, contemuitur, qui se 
non prius instruxit ad certamen. Jam vero guber- 
naiorem quoque laudamus multarum rerum expe- 
rientia instructum, qui urbes inultorum vidit homi- 


m P. 342 ED. ΡΟΤΤΕΗ, 292 ED. PARIS. 


derandum non es!. Qui? namque novit ille, nos non 
exercemus : qux vero nos scimus, procul sunt ab 
illius affectibus. » CoLLEcrT. — Idem Lowthio videtur. 
Seribi etiam possit ἐχείνους Tóstav, vel fjotev. 

(58) Ὡς ἐγώ, Hzc iu Platonis. Critone, pag. 94, 
de se profitetur Socrates : Ὡς ἐγὼ οὐ µόνον νῦν, 
ἀλλὰ xal ἀεὶ τοιοῦτος, οἷος τῶν ἐμῶν μτδενὶ ἄλλῳ 
πείθεσθαχι ἡ τῷ λόγῳ, ὃς ἄν µοι λογιζομένῳ βέλτιστος 
φαίνηται. Eadem verba sic recitavit Theodoretus, 
ut ei partim cum Clemente, partim cum Platone 
conveniret, serm. 1 De curat. Grec. affect., p. T1: 
"H οὐ τοιαῦτα xai Xoxpácng τῷ Κρίτωνι ἔλεγεν; 
Ὡς ἐγὼ οὐ µόνον νῦν, ἀλλὰ xal ἀε) τοιοῦτος, οἷος τῶν 
ἐμῶν οὐδενὶ ἄλλῳ πείθεσθαι f| τῷ λόγῳ, ὃς ἄν μοι 
λογιζομένῳ βέλτιατος φαίνοιτο' « Àn non talia Cri- 


Ἔνιοι δὲ, εὐφνεῖς οἰόμενοι εἶναι, ἀξιουσι μήτε 
φιλοσοφίας ἅπτεσθαι, μήτε διαλεχτικῆς, ἁλλὰ μηδὲ 
«tv φνσιχὴν θεωρίαν ἐχμανθάνειν. µόνην δὲ xal 
quy τὴν πίστιν ἀπαιτοῦσιν. ὥσπερ εἰ μτδεμίαν 
Ἠξίουν ἐπιμέλειαν ποιησάµενοι τῆς ἀμπέλο», εὖὐθὺς 
ἐς ἀρχῆς τοὺς βότρυας λαμβάνειν. « ”΄Άμπελος » δὲ ὁ 
Κύριος ἀλληγορεῖται, παρ᾽ οὗ μετ ἐπιμελείας xai 


τέχνης γεωργιχῆς τῆς κατὰ τὸν Λόγον τὸν χαρπὺν 


τρυγητέον. Κλαδεῦσαι δεῖ, σχάφαι, ἀναδῆσαι, χαὶ τὰ 
λοιπὰ ποιῆσαι" δρεπάνον τε, οἶμαι, xal µακέλλης, xat 
“τῶν ἄλλων ὀργάνων τῶν γεωργιχῶν πρὸς τὴν ὄπιμέ- 
λειαν τῆς ἀμπέλου χρεία. ἵνα ἡμῖν τὸν ἐδῶδ.μον 
καρπὸὺν ἐχφήνῃ. Καθάπερ δὲ £v γεωργία, οὕτω xai 
ἐν ἰατριχῇ. χρηστομαθῆς ἐχεῖνος, ὁ ποιχ,λωτέρων 
μαθημάτων ἀγάμενος , ὡς βέλτιον γεωργεῖν τε xal 
ὑγιάσειν δύνασθαι ' οὕτω κἀνταῦθα χρηστοµαθη οτε: 
τὸν πάντα ἐπὶ τὴν ἀλήῆθειαν ἀναφέροντα ' ὥστε xai 
ἀπὸ γεωμετρίας, xaX μουσιχῆς, xal ἀπὸ γραµµα::- 
χῆς, καὶ φιλοσοφίας αὐτῆς, δρεπόµενον τὸ χρήσι,ον, 
ἀνεπιθούλευτον φυλάσσειν τὴν πίστιν. ΠἩαρορᾶται ὃξ 
xai ὁ ἀθλητῆς, ὡς προείρηται ΄ ἀλλ εἰς «tv σύνταξιν 
συμύαλλόμενος (00). Αὐτίχα χαὶ χυθερνήτην τὸν 


D πολύπειρον ἐπαινοῦμεν, ὃς πολλῶν (61) ἀνθρώπων 


a Joan. xv, 1. 


toni Socrates dicebat? Ego autem non modo nunc, 
sed semper talis esse percupio, qui nulli meorum 
magis parendum esse, quam ritioni existimem, 
qui consulenti mihi optinia videatur. » Porro ex 
utroque apud Clementem ὃς ἄν p. pro ὡς ἄν p. 
substituendunm videtur. 

(59) Κ.1ηθέντες. Verius χηληθέντες. Όσιπσας. 

(60) 'AAA" εἰς τὴν σύντ. cvp6aA. Forte, ὁ μὴ 
ἄλλῳ εἰς τὸν σύνταξιν συµθαλλόµενος, « qui non cura 
alio componitur. » Hervetus vertit. « qui se non 
prius ad certamen instruxit. » SyLBURC. 

(64) Ὃς xoAA. Respicit Homeri Odyss. À , vers. 
9, ubi de Ulysse dicit : 
Πολ λῶν 0' ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα, καὶ vóov éyrw. 
Multorum mores hominum qui vidit, et urbes, 
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εἶδεν ἄστεα * xal ἰατρὺν τὸν ἐν πείρ πολλῶν veye- Α num; et medicum, qui multa est expertus , qua 


vngévov * ᾗ τινες xal τὸν ἐμπειρικὸν ἀναπλάττουσιν. 
Ὁ δὲ πρὸς τὸν βίον ἀναφέρων ἕχαστα τὸν ὀρθὸν, ἔχ 
vs τῶν Ἑλληνιχῶν καὶ τῶν βαρθαρικῶν ὑποδείγματα 
χοµίζων, πολύπειρος οὗτος τῆς ἀληθείας ἰχνευτὴῆς, 
xai τῷ ὄντι πολύμητις (62), δίχην τῆς βασάνου λίθου " 
(59 (63) ἐστὶ Λυδὴ), διακρἰνειν πεπιστευµένη τὸ 
νόθον ἀπὸ τοῦ ἰθαγενοῦς Χρυσίου" xal ἰχανὸς 
Gv χωρίψειν ὁ πολύῖδρις ἡμῶν xal Υγνωστιχὸς σο- 
φιστιχὴν μὲν φιλοσόφου, χομμωτιχὴν δὲ γυμναστιχῆς, 
χαὶ ὀφοποιιχὴν ἰατρικῆς, καὶ ῥητοριχὴν διαλεχτικχῆς, 
χαὶ μετὰ τὰς (04) ἄλλας τῆς χατὰ τὴν βάρδαρον 
φιλοσοφίαν αἱρέσεις, αὐτῆς τῆς ἀληθείας. Πῶς δὲ οὑχ 
ἀναγχαῖον περὶ νοητῶν φιλοσοφοῦντα διαλαθεῖν τὸν ἔπι- 
ποθοῦντα τΏς τοῦ Θεοῦ δυνάµεως ἐπίδολον γενέσθαι; 
Πῶς δὲ οὐχὶ χαὶ διαιρεῖσθαι χρῄσιμον τάς τε ἀμφι- 
θόλους φωνὰς , τάς τε ὁμωνύμως ἐκφερομένας κατὰ 
τὰς Διαθήχας; Παρ᾽ ἀμφιδολίαν (65) γὰρ ὁ Κύριος 
τὸν διάδολον χατὰ τὸν τοῦ πειρασμοῦ σοφίζεται χρό- 
vov* xaX οὐχ ἔτι ἔγωγε ἐνταῦθα συνορῶ, ὅπως ποτὲ 
ὃ τῆς Φιλοσοφίας (66) xaX τῆς διαλεχτικῆς εὑρετὴῆς, 
ὥς τινες ὑπολαμθάνουσι, παράγεται, τῷ χατ᾽ ἀμφι- 
θολίαν ἁπατώμενος τρόπι. El δὲ οἱ προφῆτα: xa οἱ 
ἀπόστολοι οὐ τὰς τέχνας ἐγνώχεπσαν, δι ὧν τὰ χατὰ 
φιλοσοφίαν ἐμφαίνεται γυμνάσµατα” ἀλλ ὁ vous ve 
τοῦ προφητιχοῦ xal τοῦ διδασκαλικοῦ πνεύματος 


Β 


ἐπιχεχρυμμένως λαλούμενος. διὰ τὸ μὴ πάντων εἶναι : 


τὸν συνεῖσαν ἀχυοῆν, τὰς ἐντέχνους ἀπαιτεῖ πρὸς σα- 
φήνειαν διδασκαλίας. ᾿Ασφαλῶς γὰρ ἑγνώχεσαν τὸν 
vouv ἐχείνων οἱ προφῆται xat οἱ τοῦ πνεύματος µα- 
ürtal* Ex γὰρ πίστεως, χαὶ ὡς οὐχ οἷόν τε ῥᾳδίως, 
ὡς τὸ Πνεῦμα (67) εἴρηχεν ' ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἐχδέξα- 
σθαι (68) μὴ μεμαῦηχότας. « Tàg δὲ ἐντολὰς (69) » 
φησὶν, « ἀπογράψαι δισσῶς, βουλήσει, χαὶ γνώσει τοῦ 
ἀποχκρίνασθαι λόγους ἀληθείας τοῖς προδαλλοµένοις 
σοι.» Τίς οὖν ἡ γνῶσις τοῦ ἀποχρίνασθαι, ἡ τίς καὶ 
τοῦ ἐρωτᾷν; Εἴη δ᾽ ἂν αὕτη διαλεχτιχή. TE δ'; οὐχὶ 
χαὶ τὸ λέγειν Épyov ἐστὶ, xat τὸ ποιεῖν Ex τοῦ Λόγου 
γίνεται; El γὰρ μὴ Λόγῳ (70) πράττοιµεν, ἀλόγως 
ποιοῖμεν ἄν. Τὸ λογιχὸν δὲ ἔργον κατὰ θεὸν ἔχτε- 
λεῖται' « Καὶ οὐδὲν χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο,» φησὶ, 
το Αόγου τοῦ θεοῦ. 
Λόγω (71) πάντα ἔπρασσεν;, ἐργάκεται δὲ xal τὰ 
χτήνη, ἐλαυνόμενα ἀναγχάκνοντι τῷ φόθῳ; οὐχὶ (72) 

:x« P. 345 ED. POTTER, 292-295 ED. PARIS. 


62) Πο.]ύμητις. Πολύμητις Ὀδυσσεύς ubique in 
Odyssea. occurrit. 

(65) "Hà'. Divise quoque scribi potest ἡ 9'. Svr- 
BURG. 

(61) Καὶ μετὰ c. Καὶ ματὸ τ. mendose edit. Flor. 
Forte καὶ μὴν xal τὰς ἄλλας τὰς χατὰ την D. Ip. 
65) ᾽ΑμϕιδοΛίαν». Conf. Matth. iv, 4. 

66! 'O τῆς oA. Hoc adversus eos dictum, qui 
philosophiz aliarumque artium inventionem dia- 
bolo tribuerunt. 

(07) Ὡς τὸ IIv. Sensus non constat, nisi ante 
hec verba subinielligamus vocem ἐγνώχεσαν ex 
sententia superiore, LowTn. 

(68) Α.11 οὐχ οὕτως £x. Subintelligendum ἐστί. 

(69; Τὰς δὲ ἐντ. Miec. hactenus parum intellecta 
fuisse videntur : sed facilia erunt advertenti aucto- 
rem respicere Proverb. xxii, 20, 21 : Καὶ σὺ δὲ ἁπό- 
γραφαι αὐτὰ σεαυτῷ τρισσῶς, εἰς βουλῆν xax γνω- 


Ἡ οὐχὶ καὶ 6 Κύριος 


D 


ratione effingunt quidam etiam empiricum. Qui 
autem singula refert ad rectam vitam, exempla : 
alferens ex Gracis et ex barbaris, is valde peritus 
veritatis invesligalor, οἱ multi revera consilii , 
instar lapidis indicis (is est autem Lydius) eredi- 
tur posse discernere aurum adulterinum a probo, 
et aptus esse ad separandun is, qui ex nobis babet 
multam rerum experientiam et gnosticus est, so- 
phisticam quidem a philosophia, ornatricem autem 
a gymnastica, et culinariam a. medicina, et 396 
dicendi artem a dialectica, quinetiam alias hzereses, 
qua sunt in barbara philosophia, ab ipsa veritate. 
Quomodo autem non necesse est, ut de iis, quie 
intelligentia percipiuntur, tractet philosophando , 
qui Dei velit potentiam attingere ? Quumodo autem 
non est etiam utile, dividere voces, quz sunt anci- 
pites, et quze in Testamentis efferuntur aquivocc ? 
Ex amphlibolia enim Dominus sapienter eludit dia- 
bolum in tempore tentationis. Nec ego hic utique 
video, quonam modo philosophiz et dialecticz in- 
ventor, ut quidam existimant, inducitur deceptus 
tropo amphiboliz. Quod si prophete et apostoli non 
fuerint ejusmodi artibus instructi, quibus philoso- 
phiz exercitationes ostenduntur : at mens prophe- 
tici et praeceptoris Spiritus occulte enuntiata, pro- 
pterea quod non sint. aures omnium intelligentes, 
sine cognitioue artium haud facile explicari potest. 
Secure enim noverunt illorum sensum prophete et 
Spiritus discipuli. Ex fide enim eum perceperunt, 
et, qur modus cateris haud facilis fuerit, prout 
junuit Spiritus ; sed non tam facile percipere pos- 
sunt ii, qui non didicerunt. « Praecepta autem, » 
inquit, « scribe dupliciter : nempe voluntate, et co- 
gniüone respondendi »& verba veritatis iis qui tibi 
proponunt 8. Quznam est autem respondendi, vel 
que etiam interrogandi scientia? Fuerit. quidem 
hiec dialectica. Quid vero Τ au nou in dicendo etiam 
laborandum est? et facere est ex Logo? Si non 
enim Logo, seu ratione, agamus, citra rationem 
fecerimus. Opus autem rationale ex Deo efficitur. 
« Et nihil sine ipso factum est 5, » inquit : Logo, 
iuquam, Deo. Án non etiam Dominus omnia fecit 
Logo ? Operantur autem etiam juinenta acta cogente 


& Proverb. xxu, 20, 21. 5b Joan. 1, 0. 


σιν, ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς καρδίας σου. Διδάσχω οὖν σε 
ἀληθήη λόγον χαὶ γνῶσιν ἀγαθὴν ὑπαχούειν, τοῦ 
ἀποχρίνασθαί σε λόγους ἁληθείας τοῖς προθαλλοµέ- 
vote σοι. Quare substituendu:n ἀπόγραφαι imperat. 
pro ἀπογράγαι infinit.. mod. οἱ lioc modo distin- 

uendum : Tàg δὲ ἐντολάς, φΦησὶν, ἀπόγραφαι , εἰς. 
Ouod Latine expressum est. 

(70) Λόηφ. In. his, quie sequuntur , ludit in. voce 
Λόγου, quie « Logon, » Dei filiuin, « rationem, » ei 
« sermonem » significat. E : 

(71) Λόγῳ. Ps. xxxii , 6 : Ti λόγῳ τοῦ Κυρίου οἱ 
οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν. | 

(72) οὐχί. Wec eiiam sine interrogatione expli- 
cari possunt : « Et jumenta quidem etu coacta, 
laborant; nequaquam vero qui orthodosi dici me- 
ruerunt, in bona opera feruntur, nescientes quid 
faciant. » 
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metu. Num etiam qui vocantur orthodoxi, bona A δὲ xal οἱ ὀρθοδοξασταὶ καλούμενοι ἔργοις προσφέ- 


opera aggrediuntur, nescientes qu: faciunt ? 


ρονται καλοῖς, οὐχ. εἰδότες & ποιοῦσιν« 


CAPUT X. 


Majorem bene faciendi, quam δεήε dicendi, curam esse habendam. 
1 


Propterea ergo Servator, cum panem accepisset , 
primum locutus est, et egit gratias; deinde, cum 
panem fregisset, apposuit, ut comedamus ex ratione, 
et cum Scripturas agnoverimus, vitam instituamus 
per obedientiam. Quemadmodum autem qui mala 
utuntur oratione, nibil differunt ab iis qui malo 
facto utuntur (calumnia enim est ministra gladii, 
et affert. dolorem inaledictum , ex quibus est vite 
eversio : hzc. autem fuerint opera iniprobz ora- 
tionis) ; ita etiam qui bona utuntur oratione, prope 
acce!unt ad eos qui bonis factis utuntur. Recreat 
itaque ani:mam oratio, et hortatur ad hpnestatem. 
Beatus est autem, qui utraque manu utitur. Neque 
ergo qui bene potest facere, est maledictis inces- 
sendus ab eo qui bene potest dicere, neque est vi- 
tuperandus qui bene potest dicere, ab eo qui bene fa- 
cere potest. Faciat autem uterqueid ad quod natura 
est aptus. Quod autem alter factum ostendit, hoc 
alter loquitur, beneficenti:e veluti viam przeparans, 
et deducens auditores, ut bene operentur. Est enim 
etiam salutaris oratio, sicut opus salutare. Atque 
justitia quidem certe non consistit absque oratione. 
. Quemadmodum autem beneficio affici nemo potest , 
si nemo bene faciat ; ita tollitur obedientia et fides, 


nisi tum. preceptum , tum etiam qui est ipsum ex- ς 


plicaturus , simul assuimantur. Nunc autem altero 
alterius gratia, et verbis et factis, abundamus. Ars 
autem contentiosa et sopbistica est penitus repu- 
dianda , quandoquidem ips: sophistarum dictiones: 
non solum multorum oculos prastringünt, et eos 
seducunt, sed nonuuuquam etiam vim afferentes, 
Cadmeam »& referunt victoriam, Est enim longe ve- 
rissimus ille psalmus : « Justus vivet in finem, quo- 
niam non videbit interitum, quando vidgrlt sapien - 
tes inorientes 8. » Quosnam autem dicit sapien- 
tes, audi ex Jesu Sapientia : « Non est sapientia 
jmprobitatis scieutia b. » Eam autem dicit, quam 
excogitarunt artes , quie in. dicendo et disserendo 
versantur. « Quzeres ergo apud malos sapientiam , 
et non invenies €. » Et si rursus roges, quaenam ea 
est ? « Os justi, » inquiet. tibi, « distillabit «apien- 


κ P. 244 ED. POTTER, 3935-294 ED. PARIS. 


(15) KAdcac τὸν ἄρτον zpoéOnxev. « Panem» 
igitur, cum frezisset, edendum proposuit, non tan- 
tum ejus speciem. Couf. Matth. xxvi, 26, etc. 

(74) Πρὺς δὲ d. Forte rectius πρὸς δὲ 6, « ad 
quod aulem. » SyLBURG. 

(715) Γοητεύουσι, xA£éxcovot. Γοητεύουσαι χλέπ- 
τουσι commentatorem sécultus scripsi, sed mallem 
reliquisse vulg. lectionem γοητεύουσι, χλέπτουσι * 
quia post infra similem copule ellipsim animad- 
verti , p. 153, 153, 184, 185. SvLBUncG. 

(76) Καδμείαν víxnv. « Cadmeam victoriam » 
appellant, qua victori perinde ac victo permciemm 
uífert, a Cadmi terrigenis, quos fabulantur sese mu- 
tuo ad unum omnes occidisse. Alii dictam existi- 


Διὰ τοῦτο οὖν ὁ Σωτὴρ, ἄρτον λαθὼν , πρῶτον 
ἐλάλησεν καὶ εὐχαρίστησεν ' εἶτα χλάσας τὸν ἄρτον 
προέθηχεν (75), ἵνα Oh φάγωμεν αογικῶς, χαὶ τὰς 
Γραφὰς ἐπιγνόντες, πολιτευσώμεθα xaÜ* ὑπαχοῖ». 
Καθάπερ δὲ οἱ λόγῳ χρώμενοι πονηρῷ , οὐδὲν τῶν 
ἔργῳ χρωµένων πονηρῷ διαφέρουσιν΄ ἡ γὰρ ὃω- 
θολὴ ξίφους διάκονος, καὶ λύπην ἐμποιεῖ βλασφημία’ 
ἐξ ὧν αἱ τοῦ βίου ἀνατροπαί ' ἔργα τοῦ πονηροῦ }ό- 
γου εἶεν ἂν ταῦτα ' οὕτω χαὶ οἱ λόγῳ ἀγαθῷ κεχρτµέ- 


p οἱ συνεγγίζδουσι τοῖς τὰ χαλὰ τῶν ἔργων ἐπιτελοῦ- 


σιν. ᾿Ανακτᾶται γοῦν χαὶ ὁ λόγος τὴν φυχὲν, καὶ ἐπὶ 
χαλοχἀγαθίαν προτρέπει µαχάριος δὲ ὁ περ'δέξιος. 
Οὔτ) οὖν βλασφηµητέος ὁ εὐποιητιχὸς πρὸς τοῦ εὖ λέγειν 
δυναµένου, οὐδὲ μὴν καχιστέος ὁ οἷός τε εὖ λέγειν, πρὰς 
τοῦ εὖ ποιεῖν ἐπιτηδείονυ ' πρὸς δὲ ᾧ (74) ἑκάτερος τέ- 
φυχεν, ἑνεργούντων. Ὁ δ᾽ οὖν τὸ ἔργον δεέχνυσι, 
τοῦτο ἕτερος λαλεῖ, oiov ἑτοιμάζων τῇ εὐποιίᾷ τῆν 
ὁδὺν , xaX ἐπὶ τὴν εὐεργεσίαν ἄγων τοὺς ἀχούοντας. 
Ἔστι γὰρ χαὶ σωτῄριος λόγος, ὡς καὶ ἔργον σω- 
τήριον. 'H δικαιοσύνη Y' οὖν ob χωρὶς λόγου συν- 
ἰσταται. Ὡς ἂξ τὸ εὖ πάπχειν περιαιρεῖται, 
ἐὰν τὸ εὖ ποιεῖν ἀφελοῦμεν' οὕτως ἡ ὑπαχοὴ 
xa πίστις ἀναιρεῖται µήτε τῆς ἐντολῆς, µήτε τοῦ τὶν 
ἐντολὴν σαφηνιοῦντος συμπαραλαμθανομένων. Nuvi Ck 
ἀλλήλων ἕνεχα εὐποροῦμεν, χαὶ λόγων xat ἔργων. Tr» 
δὲ ἐριστικήν τε xal σοφιστιχὴν τέχνην παραιτττέον 
παντελῶς ' ἐπεὶ χαὶ αἱ λέδεις αὐταὶ τῶν σοφιστῶν οὗ 
µόνον γοητεύουσι, κλέπτουσι (73) τοὺς πολλοὺς, Bta- 
Κόμεναι δ᾽ ἔσθ᾽ ὅτε, Καδμείαν νίχην (16) ἀπτνέγχαν- 
το. Παντὸς γὰρ μᾶλλον ἀληθὴς ὁ ψαλμὸς ἐχεῖνος 
ε Ὁ δίχαιος (11) ζἠσεται εἰς τέλος, ὅτι οὐκ ὄδεται 
καταφθορὰν , ὅτ ἂν ἵδῃ σοφοὺς ἀἁποθνῄσχοντας. » Ti- 
ας δη σοφοὺς λέχει ; ἄχουσον ἐκ τῆς σοφέας Ἰτσου ' 
« Οὐχ ἔστι σοφία πονηρίας ἐπιστήμη. » Ταύτην 55 
λέγει, ἣν ἐπενόπσαν τέχναι λεχτιχαί τε xal διαλεχτι- 
xai. ε«Ζττήσεις οὖν σοφίαν παρὰ χαχοῖς, xai οὐχ 
εὑρήσεις. » Κὰν πύθῃ πάλιν ποίαν ταύτην, « Στόμα 
δικαίου, » φῆσει σοι, « ἀποστάτει (78) σοφίαν". » σο- 
cla 6E ὁμωνύμως τῇ ἀληθείᾳ fj σοᾳιστικὴ λέγεται 


D τέχνη. Ἐμοὶ δὲ εἰχότως, οἴμαι, πρόὀχειται, βιοῦν μὲν 


κατὰ τὸν Λόγον, xai νοεῖν τὰ σηµαινόµενα ΄ εὔγλως- 


& Psal. ανα, 10, 11. b Eccli. xix, 22. ο Prov. xiv, 6. 


mant a victoria, qua Thebani , Cadmei scilicet ci- 
ves, Adrasto, Argivorum rege, devicto, haud minus 
ipsi damnum perpessi suut. Pausanias, Beotic., 
pag. 556 edit. Hanov. : Ὡς τὸ σύμπαν στράτευ 
πλην ᾿Αδράστου φθαρῆναι. Ἐγένετο δὲ χαὶ αὐτοῖς τὸ Ép- 
(ov οὖχ ἄνευ xaxov μεγάλων ' χαὶ ἀπ ἐχείνου, τὰ 
σὺν ὀλέθρῳ τῶν κρατησάντων, Καδμείαν ὀνομάζουσι 
νίχην. « Totus itaque exercitus, uno Adrasto ex- 
ceplo, est ad internecionem czesus. Sed ea Thelia- 
nis victoria magna stetit clade. Ex eo usurpatum, 
ut si qua victores pernicies opprimat, Cadmea νἰ- 
ctoria dicatur. » 

(77) 'O δίκαιος. A Clemente additum. 

(18) Ἀποστάξει. ᾿Αποστάχει, Proverb. 
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τίαν δὲ µήποτε ζηλοῦντα , ἀρχεῖσθαι µόνῳ τῷ αἰνί- A tiam *. » Sapientia autem dieitur ars sophiistica per- 


ξασθαι τὸ νοούμενον. 'Οποίῳ δὲ ὀνόματι δηλοῦται 
τούτο, ὅπερ παραστῆσαι βούλομαι, οὐθέν µοι µέλει 
(79). Σωθῆναι γὰρ εὖ οἵδ' ὅτι, καὶ συνάρασθαι τοῖς 
σώξεσθαι γλιχοµένοις, βἐλτιστόν ἐστιν, οὐχὶ συνθεῖναι 
τὰ λεξείδια χαθάπερ τὰ κόσµια. « Κὰν φυλάξης (80), » 
φησὶν ó Πνθαγάρειος ἐν τῷ Πλάτωνος Ποιτι- 
XQ, «τὸ μὴ σπουδάζειν ἐπὶ τοῖς ὀνόμασι (81) , πλου - 
σιώτερος εἰς (Ώρας ἀναφανήσῃ φρονῄσεως.; Καὶ Ev γε 
τῷ θεαιτήτῳ εὗροις ἂν πάλιν ' «Τὸ δὲ εὐχερὲς τῶν 
ὀνομάτων τε χαὶ ῥημάτων, xal μὴ δι ἀχριδείας ἐξε- 
ταζόμενον, τὰ μὲν πολλὰ οὐχ ἁγεννὲς, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ 
τούτου ἑναντίον, ἀνελεύθερον' ἔστι δ' ὅτε ἀναγχαῖον.) 
Ταὔτα, ὡς ἔνι μάλιστα, διὰ βραχέων ἐξήνεγχεν ἡ Γραφή; 
« Mh πολὺς tv ῥήμασι γίνου, »λέγουσα, fj μὲν γὰρ X4- 


inde ac veritas. Mihi autem non sine causa, ut 
existimo, constitutum est Logo convenienter vivere ; 
ea autem, qus significantur, intelligere; elo- 
quentiam autem nunquam sectari , sed contentum 
esse, si quovis nido quid intelligam, significem. 
Quo autem nomine siguíiücetur id quod volo ex- 
ponere, nihil mihi cura est. Servari enim et opeiu 
ferre iis qui servari cupiunt, puto esse optimum, 
non autem dictiuneulas , tanquam quedam orna 
menta, componere. « Et si caveris, » inquit Pytha- 
goreus in Platonis Politico, « ne sis de nominibus 
nimium sollicitus, prudentia locupletior apparebis 
in seneetute. » Et rursus invenies in Theéateto : 
« Nominum autem et verborum facilitas, et non nimis 


ξις olov ἐσθὴς ἐπὶ σώματος ' τὰ δὲ πράγματα, σάρχες 8 accurata examinatio, ut plurimum non est sordidá 


εἰσὶ χαὶ νεῦρα. Οὐ χρὴ τοίνυν τῆς ἐσθῆτος πρὸτῆς τοῦ 
σώματος σωτηρίας χῄδεσθαι’ εὐτελῆη γὰρ οὐ µόνον 
δίαιταν, ἀλλὰ xai λόγον ἀσχητέον ἀπέριττόν τε xal 
ἀπερίεργον, τῷ τὸν ἀληθη βίον ἑπανηρημένῳ, s! γε 
την τρυφὴν ὡς δολεράν τε xal ἄσωτον παραιτοίµεθα” 
χαθάπερ τὸ μύρον καὶ τὴν πορφύραν οἱ παλαιοὶ Λα- 
κεδαιµόνιοι (82) , δολερὰ μὲν τὰ ἵματα, δολερὰ δὲ τὰ 
χρίσµατα ὑπολαδόντες ὀρθῶς, xal ὀνομάσαντες' ἐπεὶ 
μήτε ἐχείνη χαλὴ σχευασία τροφῆς, d πλείω τῶν 
ερεφόντων ἔχουσα τὰ ἡδύσματα ' µήτε λόγου χρῆσις 
ἁστεία 1) τέρπειν μᾶλλον 1) ὠφελεῖν τοὺς ἀχούοντας δνυ- 
ναµένη. Μούσας (83) σειρήνων ἡδίους ἡγεῖσθαι Ώνθα- 
Υόρας παραινεῖ (84)* τὰς σοφίας (85) ἀσχεῖν μὴ (88) 
μετὰ ἡδονῆς διδάσκων, ἁπατηλὸν δὸ τὴν ἄλλην διελέγ- 


et illiberalis, sed ejus potius contrarium , est tamcn 
nonnunquam etiam necessaria. » Ηώς, quam fleri 
potest, brevissime Scriptura enuntiavit , dicens : 
« Ne multum verseris in verbis.» Dictio enim est - 
tanquam vestis in corpore; res autem sunt carnes 
et nervi. Non oportet ergo majorem vestis quam 
salutis eorporis curam gerere. Non solum eniui 
Írugalis vitz ratio, sed etiam a supervacaneo cultu 
ornatuque aliena oratio exercenda est ei qui ve- 
ram vitam elegit : siquidem delicias ut dulosas et 
luxuriosas repudiamus, sicut. unguentum et pur- 
puram veteres Lacédzmonii , dolosas quidem ve- 
stes, et dolosas unctiones recte reputantes et nomi- 
w&ntes; quoniam nec honestus est 1977 ille cibi 


χων ψυχαγωχίαν. Σειρῆνας δὲ παραπλεύσας, εἷς &pxst* C. apparatus, qui plura habet χε condimenta quati ea, 


καὶ τῇ Eqguyt ὑποχρινάμενος (81) ἄλλος εἷς: εἰ δὲ 
κ P. 345 ED. POTTER, 294-995 ED. PARIS. 


(79) M&IAei. Hoc pro vulg. λέγει repos. e [íra- 
guiento ms. H. Syraunc. 

(80) Kür pvAd£mc. Verba sunt hospitis Pythago- 
rei in Platonis Politico, p. 551 : ς γε, ὦ X«o- 
xpat&c^ χᾶν διαφυλάξης τὸ μὴ σπουδάζειν ἐπὶ τοῖς 
ὀνόμασ:, πλουσιώτερος εἰς τὸ γῆρας ἀναφανήσῃ. 
« Egregie respondisti, o Socrates; et si verboruin 
curiositatem vitabis, evades in senectute admodum 
prudentior. » Eamdem sententiam recitavit Theo- 
duretus De curand. Grec. affect. , p. 410. Qua se- 
quuntur e Platonis Theeteto, a Socrate prolata ibi 
kei reds i 154. 

(81) Σπουδάξευ ἐπὶ τοῖς όν. Σπουδάξειν τοῖς óv. 
absque przpos. Fragment. ins. H. Όχι λύκο. — Sed 
ο. lectionem Plato ac Theodoretus firmant. 

8 
ui n, cap. 8, p. 177 , edit. Paris. : Οὐ γὰρ θέµις 
δολερὰ εἵματα, xaX χρίσµατα εἰς τὴν ἀληθείας 
παρεισιέναι πόλιν. Plutarchus Sympos. lib. in, 
quast. 4, cuidam barbaro hoc dictum tribuit : "H 
xai τὸ μὲν pie εἰχότως ὑποδυσωπούμεθα xal τὸν 
πορφύραν διὰ τὴν ἐπίθετον πολυτέλειαν, ὡς δολερὰ 
εἵματα xaX χρίσµατα. « Unde unguentum nobis imne- 
rito suspectum est, purpuraque, ceu fallax indu- 
mentum, et dolosus veluti color formidaretur. » De 
Lacedsmoniis conf. Cragius De repub. Lacedem., 
lib. 11s, instit, 4 et 5. 

(85) Μούσας. Th. Canterus lib. n, cap. 4, Var. 
lect. Similem ex Theodoreto locum profert lib. vin, 
De curat. Grec.: « Pythagoram puto comptos lepi- 
dosque sermones Sirenibus opinatum esse persimi- 
les, Musis vevo, qui nibil inducti decoris fucique 
przferentes, nudam veritalis formam ostendunt. » 
CoLLccT. 


PíirhRot Gn. VIII. 


) Λακεδαιμόνιοι. Clemens superius, Ped. p 


qui nutriunt; nec est bellus urbanusve orationis 


8 Prov. x, 91. 


(84) Παραινεῖ. Ritterhusius not. in verba Purphy- 
rii, qua mox recitabuntur, conjecit scribendum 
esse παρῄνει, « hortabatur. » Verum Clemens alii- 
que in hujusmodi rebus presenti tempore uti so- 
lent. Veteres enim per ingenii sui monimenta nos 
etiamnum hortantur ac monent. 

(85) Tác σοφίας. Accipiendum pro «sapientis 

ries » aut « genera: » vel legendum τὴν σοφίαν. 

YLBURG. 

(86) Μή. Redundare videtur : vel pro pj scriben- 
dum μέν. Voluit enim Pythagoras « cum volup'ate 
sapientiam conjungi, » voluptates nempe reliquas, 
qui a sapientia alien: essent , iniprobans. Solent 
autem Musz pro symbolo honeste et cum virtute 
conjuncte, Sirenes autem prava vitioseque volu- 
Dau haberi. Porphyrius lib. De vita Pythagore: 

ιττὴν γὰρ εἶναι διαφορὰν ἡδονῶν * τὴν μὲν Ev γαστρὶ 
xaY ἀφροδισίοις διὰ πολυτελείας χεχωρ.σµένην ἀπεί- 
χαζε ταῖς ἀνδροφόνοις σειρήνων ᾠδαῖς. τὴν δ ἐπὶ 
χαλοῖς xa διχαίοις, τοῖς πρὸς τὸ (fv ἀναγκαίοις, 
ὁμοίως xaX παραχρῆμα ἡδεῖαν, χαὶ εἰς τὸ ἔπι ἁμε- 
ας "ἣν ἔφασχεν ἐοιχέναι μουσῶν τινι ἁρμονία. 
uplex enim voluptatum discrimen esse: quarfuiu 
illam, quz ventri et Veneris libidinibus opum pro- 
fusione indulget , Sirenum  homicidis cantioni- 
bus comparabat; alteram vero, qu: in rebus lione- 
slis atque justis et ad vitam necessariis consisti', 
eam pariter et inprzsentiarum jucundam esse, 
neque postmodum poenitentiam comitem Lahere: 
hanc ille Musarum cuidam councentai. similem essi 
dicebat. » Horatius, Sat. Hf, lib. n, vers. 14 : 


s Vitanda est improba Siren, 
Desidia .... 


(87) Ἱποκριάμεγος. Verius ἀποχρινά ενος , 
9 25 
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usus, qui auditores magis aptus est delectare quam A βούλεσθε, μηδὲ εἷς (88). Οὕχουν πλατύνειν (89) τὰ 


juvare. Musas existimare Sirenibus jueundiores ad- 
monet Pythagoras, docens.non cum voluptate exer- 
cere sapientias, arguens autem deceptricem aliam 
animi oblectationem. Qui navigando pratervectus 
.est Sirenas, unus sufficit; et qui Sphingi respondit, 
unus alius, aut etiam, si vultis, ne unus quidem. 
Non oportet ergo unquam dilatare phylacteria, va- 
num asmulando glorie studium.-Sufficit autem gno- 
stico, si ei vel unus inventus sit auditor. Licet ergo 
€t Pindarum :Bootium audire, qui scribit : Non 
apud omnes licet veterem aperire orationem, pre- 
terquam fidelissimis silentii viis. Stimulus autem 


φυλακτήρια χρἠ ποτε, χενοδοξίαν ζηλοῦντας * ἀρχεῖ 
δὲ τῷ γνωστικῷ x&v εἷς µόνος ἀχροατῆς εὑρεθῇ-. Ἔστι 
Y' οὖν ἀχοῦσαι xat Πινδάρου (90) τοῦ Βοιωτίου γράφον- 
τος Μἡ πρὸς ἄπαντας ἀναῤῥηξαι τὸν ἀρχαῖον «1ό- 
qov "Εσθ ὅτε πιστοτάταις (91) σιγᾶς ὁδοῖς. Κέν- 
cpor δὲ µάχας 'O κρατιστεύων «Ἰόγος. Διατείνεται 
οὖν εὖ µάλα ὁ µαχάριος Απόστολος παραινῶν ἡμῖν 
« μὴ λογομαχεῖν «& δι οὐδὲν (92) χρήσιµον, ἐπὶ 
χαταστροφῇ τῶν ἀχουόντων τὰς δὲ βεθήλους χενο- 
φωνίας, περιίστασθαι' ἐπὶ πλεῖον γὰρ προχό- 
πτουσιν ἁσεθείας, καὶ ὁ λάγος αὐτῶν ὡς Υάγγραινα 
νομὴν E£et. » ; 


pugne est dominans oratio. Admodum ergo reote nos vehementer admonet beatus Apostolus, « ne 


verbis contendamus sine ulla utilitate, ad eversionem auditorum : 


profanas autem vocum novitates 


vitemus. Ad magnam enim proficiunt impietatem, et sermo eorum serpit ut cancer «, » 
CAPUT XI. 
Quinam sit sapientia mundana et philosophia quam devitare nos vult Apostolus. 
Hzc ergo-« sapientia mundi, stultitia est apud Β ἍΑὔτη οὖν « fj σοφία τοῦ χόσµου µωρίᾶ παρὰ θεῷ 


Deum. « Et horum «sapientum cognoscit Deus co- 
gi(ationes, quod vans sunt b.» Nemo ergo glorietur, 
humana praecellens cogitatione. Recte enim scri. 
ptum est in Jeremia : « Ne glorietur sapieus in sa- 
pientia sua, et ne glorietur fortis in fortitudine sua, 
et ne glorietur dives in divitiis suis; sed in hec glo-- 
rietur, qui gloriatur, quod intelligat et cognoscat 
quod ego sum Deus faciens misericordiam, et judi- 
cium, et justitiam super terram: quoniam in bis 
est voluntas mea, dicit Dominus ο. » — «Ne con- 
fldamus in nobis ipsis, sed in Deo, qui suscitat 
mortuos, » inquit Apostolus, « qui ex tanta mone 
nos eripuit ; ut fides nostra non sit in sapientia ho- 
minum, sed ip virtute Dei. Spiritalis »& enim dijudi- 


ἐστιν * » καὶ τούτων « τῶν σοφῶν Κύριος γινώσκειτοὺς 
διαλογισμοὺς , ὅτι εἰσὶ µάταιοι. « Μηδεὶς (95) τοίνυν 
καυχάσθω, ἐν ἀνθρωπίνη προανέχων διανοἰᾳ. EU 
γάρ τοι ἐν τῷ Ἱερεμίᾳ γέγραπται’ » Mh χαυχάσθω 
ὁ σορὸς ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ, xat μὴ καυχάσθω ὁ ἰσχν" 
ρὸς ἐν τῇ ἰσχύῖ αὐτοῦ ' xal μὴ χανχάσθω ὁ πλούσιος 
ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ: ἀλλ᾽ ἐν (94) τούτῳ χκυχάσθω 6 
κανγώµενος, συνιέναι xal γινώσχειν ὅτι ἐγώ εἰμι Κύ- 
ῥιος ὁ ποιῶν ἔλεος , xaX χρῖμα , καὶ δικαωσύνην ἐπὶ 
τῆς γῆς' ὅτι Ev τούτοις τὸ θἐληµά µου, λέγει Κύριος. » 
« "Iva μὴ πεποιθότες ὤμεν Eo! ἑαυτοῖς, ἀλλ bv τῷ 
θεῷ τῷ ἐγείροντι τοὺς νεχροὺς, » ὁ Απόστολος φησὶν, 
« ὃς ἐχ τηλικούτου θανάτου ἑῤῥύσατο ἡμᾶς, ἵνα i 
πἰστις ἡμῶν μὴ f) ἓν σοφίᾳ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ tv δυνά- 


cat omnia, ipse autem a nullo dijudieatur 4. » Illa C µει θεοῦ. Ὁ γὰρ (9ῦ) πνευματιχὸς ἀνακρίνει πάντα, 


quoque ejus audio: « Hzc autem dico, ne quis vos 
decipiat in probabilitate sermonis * neque sub- 
ingrediatur, qui depredatur. » Et rursus: « Videte 
ne quis sit qui vos seducat per philosophiam et 
inanem deceptionem, secunduin traditionem homi- 
num, secundum elementa mundi, et non secundum 


Christum; f » philosophiam quidem non omnem, . 


sed Epicuream 5$, cujus etiam meminit Paulus 
in Actibus apostolorum , reprehendens, qua tollit 
providentiam, et in deorum numerum refert volu- 


κι P. 546 ED. POTTER, 295-296 ED. PARIS. 


αὐτὸς δὲ 0m" οὐδενὸς ἀναχρίνεται. » Ἐπαῖω δὲ xà- 
χείνων αὐτοῦ: « Ταῦτα (96) δὲ λέγω, ἵνα μηδεὶς ὑμᾶς 
παραλογίζηται ἓν πιθανολοχίᾳ, μηδὸ ὑπεισέρχηται ὁ 
ευλαγωγῶν. » Καὶ πάλιν ’ «Βλέπετε οὖν, μή (97) τις 
ἔσται ὑμᾶς ὁ συλαγωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας xaX κενῆς 
ἁπάτης, κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων, κατὰ 
«& στοιχεῖα τοῦ χόσµου, xal οὐ κατὰ Χριστόν" » φι- 
λοσοφίαν μὲν οὐ πᾶσαν, ἀλλὰ τὴν Ἐπικούρειον , ἧς 
xaX µέμνηται iv ταῖς Ἡράξεσιν τῶν ἁποστόλων ὁ 
Παῦλος, διαθάλλων, πρόνοιαν ἀναιροῦσαν xal ἡδονον 


* Il Tim. i, 14, 16, 17. * I Cor. uni, 19, 390. 


* Jerem 1x, 25, 94. 4 Il Cor. 1, 9, 10; LCor. 1, 5, 15. ο Col. i, 4, 8. f lbid. 8. 6 Act. xvi, 18. 


€ qui Spningi ad senigma respondit. » Syrpusc. 

88) Μηδέ elc. Nempe quod fabulosa sint, qua 
de OEdipo feruntur. 

(89) Obxovr π.Ἰατύνει. Respicit Christi de Pha- 
riszis dictum , Matth. xxii, 5: άντα δὲ τὰ ἔργα 
αὐτῶν ποιοῦσι πρὸς τὸ θεαθΏναι τοῖς ἀνθρώποις * 
πλατύνουσι δὲ τὰ φυλαχτήρια αὐτῶν, xal μεγαλύνουσι 
τὰ χράσπεδα τῶν ἱματίων αὐτῶν. 

(90) Πινδάρου. Pindari effatum memorat etiam 
post Clementem Theodoretus, De curat. Grec. affect. 
serm. 1, pag. 482: "H οὐδὲ Πινδάρῳ τῷ λυρικῷ πεί- 
θεσθε, σαφῶς ἀἁπαγορεύοντι, μὴ πρὸς πάντας àvap- 
ῥῆξαι τὸν ἀρχαῖον λόγον; « An Pindaro, poetze lyrico, 
auscultandum non putatis, aperte prohibenti anti- 
quum sermonem cunctis aperire? » 

(91) Ἔσθ' ὅτε π. F. legendum ἔσθ᾽ ὅτε πιστοτάτα 


D σιγᾶς ὁδός. « Est cum silentii via fidelissima est : » 


seu, « Nonnunquam silentium est tutissimum. » 
γι νύης. 

(92) Δι οὐδέν. Εἰς οὑδέν apud B. Paulum. In se- 
quentibus etiam Apostoli verba paulum mutata ad 
suum institutum accommodat. 

(95) Μηδείς. Respicit id, quod apud B. Paulum 
sequitur: "Qocc μηδεὶς χαυχάσθω ἐν ἀνθρώποις. 

(94) 'AAA' ἐν. Ἁλλ' fj v, et mox συνις 
«vat, Jerem. 

' (95) l'áp. Δέ apud Paul. , quod Clemens iu Y&p 
mutavit. 

(96) Ταῦτα. Τοῦτο, Coloss., ut etiam paulo post. 
, 97) Βλέπετε οὗγ,μή.Βλέπετε, µή τις ὑμᾶς ἔσται, 

oloss. 


pro συν- 
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ἐχθειάζουσαν, xa εἰ δὴ τις ἄλλη τὰ στοιχεῖα ἐχτετί- A ptatem ; et si qua alia honoreaffeeit elementa, qua: 


µηχε, μὴ ἐπιστήσασα «tv ποιητικὴν αἰτίαν τούτοις, 
μηδὲ ἑφαντάσθη τὸν Δημιουργόν. Ἀλλά xai οἱ 
Στωϊχοὶ, ὧν xat αὐτῶν µέμνηται, σῶμα ὄντα τὸν 
θεὸν (98) διὰ τῆς ἀτιμοτάτης ὕλης πεφοιτηκέναι λέ- 
γουσιν o0. χαλῶς. « Παράδοσιν δὲ ἀνθρωπίνην » τὴν 
λογιχἣν τερθρείαν λέχει. Διὸ χἀχεῖνα ἐπιστέλλει ’ 
« Τὰς νεωτέρας (99) ζητήσεις φεύγετε' ». µειραχιώ- 
δεις γὰρ αἱ τοιαῦται φιλονειχίαι. ε Αρετὴ δὲ οὗ φι- 
λομειράχιον, » ὁ φιλόσοφος λέγει Πλάτων καὶ τὸ 
ἁγώνισμα ἡμῶν, κατὰ τὸν Λεοντῖνον Γοργίαν, διττῶν 
δὲ ἀρετῶν δεῖται, τόλµης χαὶ σοφίας * τόλµης μὲν, τὸ 
χἰνδυνον ὑπομεῖναι, σοφίας δὲ, τὸ αἴνιγμα γνῶναι. Ὁ 
Y&p τοι Λόγος, καθάπερ τὸ χήρυγµα τὸ Ὀλυμπιάσι, 
χαλεῖ μὲν τὸν βουλόμενον, στεφανοῖ δὲ τὸν δυνάµενον’ 


iis non przeficit causam efficientem , nec apprehen- 
dit Opiticem. Quin etiam Stoici *, quorum ipse 
quoque meminit, non recte dicunt Deum, cum sit 
corpus, vilissimam pervasisse materiam. « Tradi- 
tionem »autem «humanam » vocat logicam subti- 
litatem. Quamobrem illa quoque scribit: « Juveniles 
fugite quazstiones b: » sunt enim pueriles hujus- 
modi cententiones. « Virtus autem non tenetur 
amore juvenum, » inquit Plato philosophus ;'et cer- 
tamen nostrum, ut vult Gorgias Leontinus, duabus 
opus habet virtutibus, audacia et sapientia: auda- 
cia quidem, ut adeat periculum; sapientia autem, 
ut discernat :nigma. Logos enim, quemadmodum 
in Olympia praeconium, vocat quidem eum, qui 


ἀχίνητον μὲν, ὅτι πρὸς (1) ἀλήθειαν, xaX τῷ ὄντι ἁρ- B vult, sed coronat eum, qui potest esse invictus : 


19v οὐ βούλεται εἶναι τὸν πιστεύσαντα ὁ Λόγος. « Zn- 
τεῖτε, γὰρ, xal εὑρήσετειὶ » λέγει’ ἀλλὰ hv ζή- 
τησιν εἰς εὕρεσιν περαιοῖ (2), τὴν χαινὴν (3) ἐξελάσας 
φλυαρίαν, ἐγχρίνων δὲ τὴν ὀχυροῦσαν τὴν πίστιν ἡμῖν 
θεωρίαν. « Τοῦτο δὲ λέγω, ἵνα µή τις ὑμᾶς παραλο- 
γίξηται ἐν πιθανολογίᾳ, » φησὶν ὁ Απόστολος" δ.α- 
χκρίνειν δηλονότι τὰ ὑπ᾿ αὐτῶν (4) λεγόμενα µεμµαθη- 
χόσι, xat ἁπαντᾷν πρὸς τὰ ἐπιφερόμενα δεδιδαγµένοις. 
ε Ὡς οὖν παρελάδετε Ἰησοῦν Χριστὸν (9) τὸν Κύριον, 
ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε, ἑῥῥιζωμένοι xal ἑ ποιχοδομούμε- 
vot ἓν αὐτῷ, xal βεθαιούμµενοι ἐν τῇ πίστει.» Πειθω δὲ 
ἡ βεδαίωσις τῆς πἰστέως. « Βλέπετε µήτις ὑμᾶς ἔσται 
ὁ συλαγωγῶν » ἀπὸ τῆς πίστεως τῆς εἰς τὸν Χριστὸν 
t διὰ τῆς φιλοσοφίας xai χενῆς ἁπάτης, » τῆς ἀναιρού- 


σης τὴν Πρόνοιαν, « χατὰ παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων» C 


ἡ γὰρ χατὰ τὴν θεἰαν παράδοσιν φιλοσοφία ἵστησι 
τὸν πρόνοιαν xal βεδαιοῖ.΄ ἧς ἀναιρεθείσης, μῦθος ἡ 
περὶ τὸν Σωτῆρα οἰχονομία φαίνεται" « χατὰ τὰ στοι- 
χεῖα τοῦ κόσμου, Χαὶ οὗ κατὰ Χριστὸν, » φεροµένων 
ἡμῶν. Ἡ γὰρ ἀχόλουθος Χριστῷ διδασχαλία καὶ τὸν 
. Δημιωυργὸν ἐχθειάζει, καὶ τὴν πρόνοιαν µέχρι τῶν 

τὰ µέρος ἄχει, καὶ τρεπτὴν χαὶ γενητὴν olós τὴν 
τῶν στοιχείων φύσιν xat πολιτεύεσθαι εἰς δύναμιν 
ἐξομοιωτιχὴν τῷ ep διδάσκει, xaX τὴν οἰχονομίαν 
ὡς ἡγεμονιχὸν, τῆς ἁπάσης προΐεσθαι παιδείας. 
Στοιχεῖα δὲ σέδουσι, Διογένης (6) μὲν τὸν ἀέρα, Θά- 


να P. 547 ED. POTTER.  * Act. xii, 18. 
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quoniam revera Logos non vult otiosum esse .eun 
qui credidit. « Quazrite » enim, inquit, « et invc- 
nietis ^: » sed inquisitionem terminat inventione, 
recentes nugas exterminans, approbans autem con 
templationem, quz nostram fidem confirmát. « Hoc 
auiem dico, ne quis vos decipiat in probabilitate 
sermonis d, » ait Apostolus; ut qui, qua ab eis di- 
cuntur, discernere scilicet didiceritis, et iis, quie 
objiciuntur, occurrere docti sitis. « Sicut ergo ac- 
cepistis Jesum Christum Dominum, in eo ambulate 
radicati et superzedificati in ipso, et confirmati in 
fide *. » Est. autem' persuasio, fidei confirmatio. 
« Videte ne quis sit qui vos abducat » a fide in 
Christum « per philosophiam et inanem deceptio- 
nem, » quz tollit providentiam, « secundum tradi- 
tionem hominum f. » Quz est eniin secundum tra- 
ditionem divinam philosophia, constituit et confir- 
mat providentiam : qua sublata videtur »& fabula 
Servatoris ceconomia, cum nos « secundum elementa 
hujus mundi, el non secundum Christum 8» fera- 
mur. Quz est enim Christo consentanea doctrina, 
et opificem Deum esse asserit, et deducit providen- 
tiam usque ad singularia, et talem elementoruin 
novit esse naturam, ut in eam cadat ortus et muta- 
tio ; eaque docet ad id dirigi, ut vim assimilanteim 
Deo habeamus ; ejusque dispensationem omni do- 


Tim. i1, 22, 90. ο Math. vir, 7. 3 Col. ii, 4. 


(98) Σῶμα ὄντα τὸν 8. Clemens in Protrept. p. D δυνάµενον ἀνίχητον µένειν, quemadmodum legisse 


44 eat Paris.: Οὐδὲ μὴν τοὺς ἀπὸ τῆς Στοᾶς παρε- 
λεύσομαι, διὰ πάσης Όλης, xal διὰ τῆς ἀτιμοτάτης, 
τὸ Θεῖον διηχειν λέγοντας, οἳ χαταισχύνουπιν ἀτεχνώς 
τὴν Φιλοσοφίαν. « Sed nec Stoicos pratermittam, 
qui omnem, quantumvis vilem et abjectam, mate- 
riam dicunt Deum pervadere, qui plane philosophiam 
dedecorant. » ltem Sirom. v, pag. 591, ubi conf. ad- 
notata. Ó 

(99) Tác γεωτ. Nullibi monet Apostolus τὰς νεω- 
τέρας ζητήσεις φεύχειν. Verum Timotheo scribit, 
τὰς µωραᾶς ...ζητήσεις παραιτεῖν, Il Tim. 1, 25, et τὰς 
νεωτεριχἁς ἐπιθυμίας φεύχειν, Il Tim. n, 22. Que 
Clemens, e memoria S. Scripturas recitaus, com- 
miscuisse videtur. 

(1) Zregavoit δὲ τὸν Óvráyevrov* ἀκίνητον μὲν, 
ὅτι zt. Hervetus legit ἀνίχητον ΄ fortasse verius, ἀχί- 
vr] tov μέντοι πρὸς ἆἁλ., « iininotum tamen,» etc. Guil. 
Canterus pro ὅτι legit ἔτι. SvtpuRG. - — Scribe τὸν 


Hervetus videiur : ποπ’ quod placet Sylburgio. Hgus- 
δι05. — Mallem, τὸν δυνάµενον ἀχίνητον µένειν ὅτι 
πρὸς ἆἁλ., « qui valet immotus persistere, quantum 
ad veritatem spectat. » Respicit enim pugiles, qui 
« immoti » adversariorum ictus sustincbant, Ανί- 
χητον frigidius est. 

(2) Περαιοῖ. Si quis περατοῖ malit, per me licet. 
SYLBURG. 

(9) Καινήν. Καινἠν agnoscit etiam Herveti versio, 
« recentibus nugis ; » sed baud scio an verius κενήν, 
« inanem. » Ip. 

(4) Ὑπὶ αὐτῶν. Lege ὑπ' αὐτοῦ, inquit Lowthius. 

(5) Ἰησοῦ» Χριστόν. Τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν , Co- 


1059. 
(6) Διογένης. Ms. Η. Διομένης. Θτιιβύµο.-- Conf. 
que superius dicta sunt Protrept. pag. 42 edit. 
aris. 
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"Cirinz, ut principium, premitti debere. Elementa 4 λης δὲ τὸ ὕδωρ' Ἴππασος δὲ cb πῦρ' χαὶ οἱ τὰς ἁτό- 


autem colunt, Diogenes quidem aerem ; T halcs vero 
aquam; Hippasus vero ignem; et qui principia 
fa ciunt. atomos , philosophie nomen arrogauntes , 
im pii quidam homunculi et. voluptati dediti. « Pro- 
: pterea oro, inquit,ut dilectio vestra adliuc magis et 
magis abundet in agnitione et omni sensu, ad hoc ut 
«08 probetis qux sunt potiora *. » Nam « quando 
-eranmius, inquit Apostolus, parvuli, sub elementis 
hujus mundi eramus servientes. Parvulus autem, 
:étiamsi sit heres, nihil differt a servo usque prz- 
finitum tempus patris. » Parvuli ergo sunt etiain 
philosophi, nisi a Christo viri flant. Si enim « filius 
aucillaee non futurus sit heres cum ιο liberz 5, 
at est quidem certe semen Abrahae, quod non ex 


µους ἀρχὰς ὑποτιθέμενοι, φιλοσοφίας ὄνομα Όπο- 
δυόµενοι, ἄθεοί τινες ἀνθρωπίαχοι xal φιλήδονοι. 
« Διὰ τοῦτο προσεύχομαι, φησὶν, ἵνα ἡ ἀγάπη ὑμῶν 
ἔτι μᾶλλον χαὶ μᾶλλον περισσεύῃ ἐν ἐπιγνώσει καὶ 
πάσι αἰσθήσει, eig τὸ δοχιµάζειν ὑμᾶς τὰ διαφέ- 
ροντα.» Ἐπεὶ «ὅτε μεν νήπιοι, φησὶν ὁ αὐτὸς 
Απόστολος, ὑπὸ τὰ στοιχεία τοῦ χόσµου ἆμεν δε- 
δουλωµένοι, Ὁ δὲ νήπιος, xàv κληρονόμος ᾖ, οὐδὲν 
δούλου διαφέρει, ἄχρι τῆς προθεσμίας τοῦ πατρός.» 
Νήπιοι οὖν xai οἱ φιλόσοφοι, ἐὰν μὴ ὑπὸ τοῦ Xp:- 
στοῦ ἀπανδρωθῶσιν. El γὰρ «οὐ κληρονομήσει ὁ 
υἱὸς τῆς παιδίσχης μετὰ τὀῦ υἱοῦ τῆς ἐλευθέρας, » 
ἀλλά Υ οὖν σπέρµα (7) ἐστὶν ᾿Αδραὰμ, τὸ μὴ ἐξ 
ἐπαγγελίας τὸ ἴδιον εἰληφὸς δωρεάν. εΤελείων δὲ 


promissione donum suscepit proprium. 198 « Per- B ἐστιν ἡ στερεά τροφῇ, τῶν διὰ τὴν E&v τὰ αἰσθητή- 


fectorum autem est solidus cibus, qui propter ha- 
bitum habent sensus exercitatos ad discretionem 
boni et mali. Quisquis enim est laetis particeps, 
4un est peritus sermonis justitie, cum sit par- 
wulus 4, » et nondum sciat verbum, per quod credi- 
«dit et operatur, nec possit in ipso reddere rationem. 
« Omuia autem probate, inquit Apostolus, et quod bo- 
num est tenete e » Spiritalibus id dicens, qui omnia 
qua dicuntur ex veritate, dijudicant, utrum videantur 
an sint vera. « [Inconfutabilis autem vagatur disci- 
plina,et plagz et reprebensiones dant disciplinaui 
sapientize, » reprehensiones scilicet, quee sunt. cuu 
dilectione. « Cor ením rectum exquirit cognitionem. 
Quoniam qui quarit Deum, cognitionem invenit cum 
justitia. Qui ipsam autem reete quzsierunt, pacem 
invenerunt f.» —« Et cognoscam non sermonem eo- 


rum qui inflati sunt, sed virtutem : » eos, qui sunt 


opinione sapientes, et se quidem esse putant, non 
autem sunt sapientes, reprehendens, h:ecscribit :« Nou 
enim est in sermone regnum Dei 8. » Non, iuquam, in 
eo, qui non est verus, sed opinione »& tantum proba- 
bilis. « 1n virtute » autem dixit, seu potentia; sola 
euim est potens veritas. Et rursus : « Si quis putat 
se nosse aliquid, nondum novit sicut nosse opor- 
tet.» Nunquam est enim veritas opinio. Sed « co- 
guitionis quidem opinio inflat» et fastu replet, 
«charitas autem zdificat, » 418 non in opiuione 
versatur, sed veritate. Unde, «si quis diligit, is co- 
gnitus est b, » inquit. 

κ P. 348 ED. POTTER, 297 ED. PARIS. 
1v, 90. 4 Hebr. v, 14, 12. * I Thess. v, 21. 

(1) 'A1d 1 οὖν σπ. Wc sic distingui et expli- 
cari debent : Αλλά Υ οὖν σπέρµα ἐστὶν ᾿Αθραὰμ cb 
μὴ ἐξ ἑπαγγελίας, τὸ ἴδιον εληρὸς δωρεάν. « lt vero, 
quod non erat ex promisso, est semen Abrahz, et 
proprium donum accepit.» Scilicet Christianam 
doctrinam Isaaco dat, legitimo Abrahami filio, et 
ex divina promissione nato; ceteras autem disci- 
plinas Ismaeli Agaris ancille filio, aut filiis Che- 
ture, qui licet nec e legitimis nuptiis, nec ex. sin- 
gulari aliquo promisso geniti fuerant, tamen veri 
Abrahz filii luerunt, et singuli dona a patre suo 
Ng ut scriptum est Gen. xxv, 6. 

(8) Πεπίστευκε. Mespicere videtur ] Thess. 11, 
15: Ἐδέξασθε οὐ λόγυν ἀνθρώπων, ἀλλὰ (χαθώς 
ἐστιν ἀληθῶς) λόγον θεοῦ, ὃς xaX ἐνεργεῖται ἐν ὑμῖν 
φοίς πιστεύουσιν, 


* Phil. 1, 9, 10. 
{ Prov. xv, 14. 


ρια Yerop.vaopéva. ἐἑχόντων πρὸς διάκρισιν καλοῦ τε 
καὶ χαχοῦ. Πᾶς γὰρ ὁ µετέχων Ὑάλαχτος ἄπειρος 
λόγου διχαιοσύνης, νήπιος iv, » χαὶ µηδέπω ἐπιστά- 
µενος τὸν λόγον, καθ ὃν πεπίστευχε (8) καὶ ἐνεργχεῖ, 
μήτε ἁποδοῦναι δννάµενος τὴν αἰτίαν iv αὐτῷ. 
ε Πάντα δὲ δοχιμάξετε, ὁ ᾿Απόστολός φησι, xat τὸ 
χαλὸν χατέχετε' » τοῖς πνευματικοῖς λέγων, τοῖς 
&vaxplvouct πάντα κατὰ ἀλήθειαν λεγόμενα, πότερον 
δοχεῖ, ἢ οὕτως (9) ἔχεται τῆς ἁληθείας.ε Παιδεία (10) 
δὲ ἀνεξέλεγχτος πλανᾶται' καὶ αἱ πληγαὶ xa οἱ 
ἔλεγχοι διδόασι παιδείαν σοφίας » ol. μετ ἀγάπης 
δηλονότι ἔλεγχοι. «καρδία (44) γὰρ εὐθεῖα ἐχ- 
ζητεῖ γνῶσιν; ὅτι ὁ ζητῶν τὸν θεὸν εὑρήσει γνῶσιν 
μετὰ διχαιοσύνης ’ οἱ δὲ ὀρθῶς ῥητήσαντες αὐτὴν, 
εἰρήνην εὗρον. Καὶ γνώσοµαι, φησὶν , οὗ τὸν λόγον 
τῶν πεφυσιωμµένώνι ἀλλὰ τὴν δύναμιν » τοὺς δοχή- 
σει σοφοὺς, χαὶ οἰομένους εἶναι, οὐχ ὄντας δὲ σοφοὺς, 
ἐπιῤῥαπίζων γράφει. « Οὐ γὰρ ἐν λόγῳ ἡ βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ.» οὗ τῷ μὴ ἀληθεῖ, ἀλλὰ χαθ᾽ ὑπόληφιν 
πιθανῷ' t kv δυνάμει » δὲ, εἶπε' µόνη γὰρ ἡ ἀλήθεια 
δυνατή. Καὶ πάλιν’ € Εἴ τις (13) δοχεῖ ἐγνωκέναι τι, 
οὕπω ἔγνω χκαθὸ δεῖ γνῶναι » οὐ γάρ ποτε ἡ ἁλή- 
θεια οἴησις ἀλλ fj μὲν « ὑπόληφις τῆς γνώσεως φυ- 
Gil » xai τύφον ἐμπίμπλησιν' « οἰχοδομεῖ δὲ d 
ἀγάπη,μὴ περὶ τὴν οἵησιν, ἀλλὰ περὶ τὴν &Xfüsiav 
ἀναστρεφομένη. Ὄθεν, « E τις ἀγαπᾷ, οὗτος 
ἔγνωσται, » λέχει. 


b Gal. 1v, 8, 4, 9. ε Gen. xxi, 10; Gal. 
51 Cor. 1v, 19, 320. ὃ 1 Cor. viri, 1, 2, 5. 


(9) Οὕὗτως. Rectius cum Guil. Cantero legeuus 
ὄντως, «revera. » SYLBURG. | 

(10) Παιδεία. Rectius παιδείᾳ dativ. cas. quod bic 
et superius pag. 287 Sylburgio placuit. Sensus eui 
est : « Qui non corripitur disciplina, vagatur. » Tunc 
recte sequitur : « Reprehensiones dant disciplinam 
sapientiae. » 

(14) Καρδία. Καρδία ὀρθὴ ζητεῖ αἴσθησιν, inquil 
Salomon, Prov. xv, 14. Eorum, 4ὐ8 sequuntur, 
sensus occurrit Prov. 11, aliisque locis : ipsa verba 
frustra in S. libris qu:erentur. 

(12) EI τις. Et τις δοχεῖ εἰδέναι τι, οὐδέπω οὐδὲν 
ἔγνωχε χαθὼς δεῖ γνῶναι, 1 Cor. vin, 2. Οἴδαμεν ὅτι 
πάντες γνῶσιν ἔχομεν' ἡ γνῶσις φυσιοῖ, f) δὲ ἀγάπηῃ 
οἰχοδομεῖ. Ibid. 1. 
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CAPUT XII. 
Fidei mysteria non esse cuipis propalanda, ideo quod non sinl veritatis idonei auditores. 
Ἐπεὶ δὲ μὴ μόνη (45) Jj παράδοσις xai πάνδηµος ^ — Quoniam autem non sola traditio est publica ei 


τῷ Ys αἰσθομένῳ τῆς µεγαλειότητος. τοῦ λόγον’ ἐπι- 
χρυπτέον (14) οὖν τὴν ἐν μυστηρίῳ λαλουμένην σο- 
φίαν, fjv ἑδίδαξεν 6 Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. "Hón y' οὖν xai 
Ἡδαῖας ὁ προφήτης πυρὶ (15) καθαίρεται τὴν γλῶτ- 
ταν, ὡς εἰπεῖν δυνηθηναι τὴν ὅρασιν χαὶ οὐδὲ τὴν 
γλῶτταν. µόνον, ἀλλὰ καὶ τὰς ἀχοὰς ἁγνίζεσθαι 
vocis. ἡμῖν, ef γε τῆς ἀληθείας μεθεχτοὶ (16) 
εἶναι. πειρώμεθα. Ταῦτα ἣν ἐμποδὼν τοῦ γράφειν 
ἐμοί xaX νῦν ἔτι εὐλαθῶς ἔχω, ᾗ φησὶν, « Ἔμπροσαθεν 
τῶν χοίρων τοὺς- µαργαρίτας βάλλειν (17), µή ποτε 
χαταπατῄσωσι τοῖς ποσὶ, καὶ στραφέντες ῥήξωσιν 
ἡμᾶς.» Χαλεπὺν γὰρ. τοὺς: περὶ τοῦ (18) ἀληθινοῦ 


φωτὸς χαθαροὺς ὄντως καὶ διαυγεῖς ἐπιδεῖξαι λόγους: 


ἀχροατῶν τοῖς ὑώδεαί τε xal ἀπαιδεύτοις σχεδὸν 
γὰρ οὐκ ἔστι τούτων πρὸς τοὺς πολλοὺς καταγελα- 
στότερα ἀχούσματα ' οὐδ αὗ πρὸς τοὺς εὐφυεῖς θαυ- 
µασιώτερά τε χαὶ ἐνθουσιαστικώτερα. « Vuyud δὲ 
ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ. Πφεύματος τοῦ «Θεοῦ» 
µωρία γὰρ αὐτῷ ἐστιν. ». Σοφοὶ (19) δὲ οὐχ. ἐχφέρου- 
σιν ἑχ στόματος, ἃ διαλογίζονται Ev συνεδρίῳ. « Ἁλλ' 
ὃ ἀχούετε εἰς τὸ οὓς, φησὶν ὁ Κύριος, κηρύξατε ἐπὶ 
τῶν δωµάτων’ » τὰς ἀποχρύφους τῆς. ἀληθοῦς γνώ- 
σεις παραδόσεις, ὑψηλῶς xaX ἐξόχως ἑρμηνενομέ- 


νας ἑνδέχεσθαι. (20) χελεύων’ καὶ χαθάπερ Ἰχηύσαμεν. 


εἰς τὸ οὓς, οὕτω. καὶ παραδιδόναι olg δέον". οὐχὶ δὲ 
πᾶσιν ἀναίδην (21) ἐχδιδόναι τὰ ἓν παραθολαῖς εἰρη- 
μένα πρὸς αὐτοὺς, παραγγέλλων. "AX ἔστι τῷ ὄντι 
Ἡ τῶν ὑπομνημάτων ὑποτύπωσις: ὅσα διασποράᾶδην 
xa διεῤῥῥιμμένως ἐγχατεσπαρμένην ἔχουσι τὴν ἁλή- 
θειαν, ὅπως ἂν λάθοι τοὺς -δίχην χολοιῶν σπερµολό- 
Υους' ἐπὰν δὲ ἀγαθοῦ τόὀχη Υεωργοῦ, ἐχφύσει τε 
ἕχαστον αὐτῶν, καὶ τὸν πυρὸν ἀναδείξει. 


qui sensit sermonis magnificentia, occultanda est 
sapientia, quze. dicta est in. mysterio, quam doeuit 
Dei Filius. Jam enim Isaias quoque propheta igne 
linguam purgatur, ut possit dicere visionem ; et nec. 
linguam solum, sed etiam aures castas nobis ha- 
bere convenit, si conemur fieri veritatis participes. 
fi»c mihi eraut impedimento, quu minus scribe- 
rem, et nunc adhuc vereur, ul ait, « ante porcos 
jacere margaritas, ne eas conculcent pedibus, et 
eonversi nos lacerent *. » Est enim difficile de vero 
lumine vere puros et perspicuos declarare sermones 
suillis et indoctis auditoribus. His enim vis possunt. 
apud vulgus ulla magis audiri ridicula .:yursus.au-- 
tem apud ingeniosos magis admirabilia, e Deum. 
magis spirantia, « Animalis autem homo non susci-. 
pit ea quie sunt Spiritus Dei : sunt enim ei stulti- 
tia b. » Sapientes autem ore non proferunt, qua in 
consessu cogitant. « Sed quod auditis, inquit Do- 
minus, jn aurem, predicate super tecla *: » arca- 
nas traditiones verze cognitionis, excelse et excel- 
lenter explicalas, jubens suscipere, et sicut iu au-. 
rem audivimus, ita etiam tradere quibus oportet ;, 
non autem omnibus passim divulgare, quz eis iu 
parabolis dicta. erant, przecipiens, Sed revera com- 
raentariorum delineationi illa inserviunt, quzcun- 
que sparsim habent seminatam hic et illic verita- 
te, ut eos lateant, qui more graculorum passhu 
ac temere verba seruut; cum autem agricolam bo- 


num nacta fuerint, germinabit unumquodque ex. 


iis, et edet frumentum. 


CAPUT XII. 
Variarum. philosophiae: sectarum wiamquamque-aliquam veritatis particulam sibi arripuisse: 


Μιᾶς τοίνυν (22) οὔσης τῆς ἀληθείας (τὸ γὰρ φεῦ- 


bog µυρίας ἑκτροπὰς ἔχει), χαθάπερ αἱ Βάχχαι (35). 


τὰ τοῦ Πενθέως διαφορῄσασαι µέλη, αἱ τῆς φιλο- 
σηορας τῆς τε βαρθάρου., τῆς τε Ἑλληνικῆς alpé- 
σεις, ἑχάστη, ὅπερ ἔλαχεν, ὡς πᾶσαν αὐχεῖ τὴν ἁλή- 


κι P. 349 ED. POTTER, 298 ED. PARIS. 


* Matth. vii, 6.. 


Cum una sit itaque veritas (habet enim inneme- 
rabilia falsum diverticula), quemadunodum Bacche, 
qua Penthei membra divulserunt ac distulerunt, phi- 
losoplie »& tam barbare quam Greesg hzreses, 
unaquaque id, quod sortita est, tanquam totant ja- 


b 1 Cor. n, 14. * Matth. x, 27. 


(15) Ἐπεὶ δὲ μὴ p. Malim : Ἐπεὶ δὲ πάνδηµος p δακτἠν superius p. 284, edit. Paris. 


ἡ παράδοσις, xa μὴ µόνον τῷ γε αἰσθ. « Cum vero 
h:zec traditio, non solum ad eum qui sermonis ma- 
jestatem perspicere valet, sed ad alius etiam passim 
pertingat. » 

(14) Ἐπικρυπτέον. Respicit I Cor. ni, 7 : λαλοῦ- 
μεν σοφίαν Θεοῦ Ev µυστηρίῳ, τὴν ἀποκεχρυμμέ- 


νην. 

15) Πυρἰί. Respicit Isa. vi, 6, 7 : Καὶ ἀπεστάλη 
πρὸς μὲ ἓν τῶν σεραφὶμ, χαὶ ἐν τῇ χειρὶ εἶχεν &v- 
0paxa, ὃν τῇ λαδίδι ἔλαθεν ἐπὶ τοῦ θνσιαΦτἠρίου. Καὶ 
Ἠφατο τοῦ στόματός µου, xaY εἶπεν, Ιδου ἤψατο 
τοῦτο τῶν χειλέων σου, χαὶ ἀφελεῖ τὰς ἀνομίας σον, 
xa τὰς ἁμαρτίας σου περικαθαριεῖ. 

(16) Μεθεκτοἰ. « Communicabiles. » Rectius μεθ- 
£xttxol, « parlüicipes : » ut ἐφεκτοί pro ἐφεχτικοί, 
Strom, vim, p. 177, et econtra διδαχκτικἠν pro δι- 


(17) BáAAsuv.. Negauve intelligendum μὴ βάλ- 
Aety, ut Matth. vir. SyLBURG. 

(18) Περὶ τοῦ. Ἐπὶ τοῦ ms. H.,et mox συώδεσι 
pro ὑώδεσι. Ip. 

(19) Σοφοἰ. Kespicere videtur Prov. xxi, 7, 8, 
sec. LXX : Σοφοὶ οὐκ ἐχχλίνουσιν Ex στόματος Ku- 
ρίου, ἀλλά λογίζονται ἓν συνεδρίοις., 

(20) Ἐνδέχεσθαι. Rectius ἐχδέχεσθαι, « accipere, 
iutelligerc. » SvLBURG. : 

(21) 'Aval&nv. Rectius ἀνέδην, ut Pat. ms. SvL- 
punc. in Judice Greco, quem conf. MN 

(334) Μιᾶς τοίνυν. Similia scribit Lactantius lib. 
vt, cap. 7. 

3) Βάκχαι. Fabulam. de Bacehis narrat etia 
Diodorus Siculus p. 159. II, SytgcRe. 
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etat veritatem. Lucis autem, ut opinor, exortuomnia A θειαν. Φωτὸς (24) δ᾽, οἴμαι, ἀνατολῇ πάντα φωτίδε- 


illuminantur. Universi ergo Graci ac barbari, qui 
veritatis studiosi fuere, cuim illi qui non levem 
portionem, tum etiam alii qui exiguam forte par- 
üculam Logi veritatis assecuti. sunt, in medium 
prodeant. Quod si seculum quidem partes tempo- 
ris futuras, presentes, et pr:eteritas etiam uno 
quasi moimento simul repraesentat : cerle veritas 
in propriis seminibus colligendis, etiamsi in terra 
aliena dispersa fuerit, louge potentior est quam 
seculum. Permulta enim invenimus ex bis, qus 
opinione recepta sunt, apud hzreses, qux non 
sunt omnino absurde, nec excisam habent natu- 
ralem consequentiam, ut qua tanquam gynzcea 
Christum viri instar exsciderint, etiamsi certum 
sit et extra controversiam, eas esse dissimiles ge- 
nere et tota veritate. Aut enim ut membrum, aut 
ut species, aut ut genus in unum coincidunt. Quem- 
admodum summa chorda, licet sit ima» contra- 
ria, tamen amba unam harmoniam edunt : et nu- 
merus par, cum differat ab impari, in arithmetica 
tanien ambo conveniunt; quemadmodum etiam in 
filgur: ratione circulus, et triangulus, et quadratus, 
et quecunque alie figurze inter se differunt; quin 
etiam in mundo universo partes omnes, etiam si 
inter se differant, servant eam, qus est cum Loto, 
conjunctionem et convenientiam : sic ergo et bar- 
bara et Greca philosophia :eternz veritatis avulsam. 
quamdam particulam, non e Bacchi mytholygia, 
sed ex :zterni Logi theologia, decerpsit : qui autein 


ται. Σύμπαντες οὖν "Ελληνές τε xai Báp6a pos, ὅσοι 
τἀλτθοῦς ὠρέχθησαν, οἱ μὲν οὐχ ὀλίγα, οἱ δὲ µέρος 
τι εἴπερ ἄρα τοῦ τῆς ἀληθείας λόγου ἔχοντες ἀνα- 
δειχθεῖεν. Ὁ Υ οὖν αἰὼν τοῦ χρόνου τὸ μέλλον xal «b 
ἐνεστὼς, αὐτὰρ δὴ xaX τὸ παρῳχηχὸς ἀχαριέως συν- 
ἰστησι πολὺ δὲ πλέον δυνατωτέρα τοῦ αἰῶνος fj ἁλή- 
θεια (25) συναγαχεῖν τὰ οἰχεῖα σπέρματα, xàv εἰς 
τὴν ἀλλοδαπὴν ἐχπέσῃ (26) γῆν. Πάμπολλα (21) 
γὰρ τῶν παρὰ ταῖς αἱρέσεσι δοξαζομένων εὕροιμεν 
ἂν, ὅσαι μὴ τέλεον ἐχχεχώφηνται, μηδὲ ἐξετμήθησαν 
τὴν φυσιχὴν ἀχολουθίαν, χαθάπερ τὸν ἄνδρα αἱ yv- 
ναιχωνίτιδες ἀποχοφάμεναι τὸν Χριστόν ' εἰ χαὶ ἀλ- 
λήλοις ἀνόμοια εἶναι δοχεῖ, τῷ γένει γε xai Gin τῇ 
ἀληθείᾳ ὁμολογοῦνται. Ἡ yào ὡς µέλος (28), ἢ ὡς 


B εἶδος, 4| ὡς Ὑένος, εἰς ἓν συνέπεται. Ηδη δὲ χαὶ ἡ 


ὑπάτη, ἐναντία τῇ νεάτῃη οὖσα, à))' ἄμφω γε ἅρμο- 
vla µία" Ev τε ἀριθμοῖς 5 ἄρτιος τῷ περιττῷ διαφέ- 
ρεται, ὁμολογοῦσι δὲ ἄμφω τῇ ἀριθμητιχκῇ. ὡς τῷ 
σχήµατι ὁ χύχλος, καὶ τὸ τρίγωνον, xaX τὸ τετρά- 
γωνον, xai ὅσα τῶν σχημάτων ἀλλήλων διενήνοχεν- 
ἁτὰρ (29) xaX &v τῷ χόσµῳ παντὶ τὰ µέρη σύμπαντα, 
χἂν διαφἑρηται πρὸς ἄλληλα, τὴν πρὸς τὸ ὅλον ol- 
χειότητα διαφυλάττει" οὕτως (50) οὖν ἡ τε βάρδαρος, 
fj τε Ἑλληνιχὴ φιλοσοφία, τὴν ἁῖδιον ἀλήθειαν σπα- 
Ραγμόν τινα, οὐ τῆς Διονύσου µνθολογίας, τῆς δὲ 
τοῦ Λόγου τοῦ ὄντος ἀεὶ θεολογίας πεποίηται’ ὃ δὲ τὰ 
διηρηµένα συνθεὶς αὖθις, καὶ ἑνοποιῆσας, τέλειον τὸν 
Λόγον ἀχινδύνως εὖ ἴσθ' ὅτι κατόψεται, τὴν ἀλήθειαν. 
Γέγραπταί y' οὖν iv τῷ Ἐχκλησιαστῇ" « Καὶ προσ- 


divisa rursus composuerit, et unum cx iis fecerit, C έθηχα σοφίαν ἐπὶ πᾶσιν, οἳ δὴ (51) ἐγένοντο ἔμπρο- 


scias futurum ut perfectum Logon, veritatem, citra 


(24) Φωτός. Ejus scilicet, qui dixit: Ἐγὼ εἰμὶ 
4b φῶς τοῦ χόαµου, Joan. vri, 13 

5) Ἡ d.iüea. Scilieet Christus, qui dixit : 
En εἰμὶ ἡ ὁδὸς, καὶ ἡ ἀλήθεια, xav fj ζωή, Joan. 


vi, 6. 

(26) Ἐκπέσῃ. Legi potest etiam ἐμπέσῃ, « inci- 
derit. » SvrBUne. 

(27) HápzoAAa. Ut huic sententiz sensus con- 
$let, sic scribatur et explicetur : Πάμπολλα Yàp 
τῶν παρὰ ταῖς αἱρέσεσι δοξαζοµένων εὕροιμεν ἂν 
(ὅσαι p τάέλεον ἐχχεχώφηνται, μηδὲ ἐξετμήθησαν 
τὴν φυσιχἣν ἀχολουθίαν, χαθάπερ τὸν ἄνδρα αἱ γν- 
ναικωνίτιδες, ἁποχοψάμεναι τὺν Χριστόν), εἰ χαὶ ἀλ- 
λήλοις ἀνόμοια εἶναι δοχεῖ, τῷ γένει γε xal ὅλῃ τῇ 
ἁληθείᾳ ὁμολογοῦντα, « Etenim permulta reperire 
lieet dogmata sectarum (earum scilicet, quzecunque 
non suut prorsus fatus, nec nature ordinem ac 
rationem exsectae, Christum, queniadmodum virum 
olim mulieres, exsciderunt), qux quamvis inter se 
dissimilia videantur, tamen in genere et universali 
veritatis ratione conveniunt. » Porro per φυσιχὴν 
ἀχολουθίαν intelligit ordinem, seu rationem, qua 
res una ad aliam sequendam natura est apta. Hinc 
Philo De vita Moysis lib. r, p. 660 : ᾿Αχολουθίαν 
φύσεως &anacópsvot, « ordinem naturz amplexuri.» 
Per « mulieres » intelligit Bacchas paulo superius 
memoratas, que Penthea membratim lacerarunt, 
adeo ut nulla eíri forma maneret. Denique, ópo- 
λογοῦντα scribendum pro ὁμολογοῦνται, quod ab 
imperito aliquo librario positum videtur, qui pro- 
pter interjectam sententiam non advertit όμολο- 
joo recte sequi verbum εὕροιμεν' quod etiam: 
jerveto interpreti accidit. 

(28) MéAcc. Fortasse rectius µέρος, « pars, » 
ut paulo post, SyLBURG, 


σθἐν µου ἓν Ἱερουσαλήμ' xaX ἡ χαρδία µου εἶδε 


(29) Ἀτάρ. De partium tam dissimilium inter se 
concordia vide et. Nemesium libro Περὶ φύσεως 
ἀνθρώπου, p. 14. H. Svrgunc. 

(50) Οὕτως. Similia dicit Justinus M. paulo ante 
finem, Apologie minoris pay. 94 edit. Oxon. : "Exa- 
στος Υάρ τις ἀπὸ µέρους τοῦ το θείου Λό- 
vou τὸ συγγενὲς ὁρῶν, χαλῶς ἐφθέγξατο. « Unus- 
quisque enim ex parte divini seminarii Logi, quod 
eidem cognatum est videns, przclare locutus est : » 
etc. Conf. ejusdem Apol. p. 20. Ibidem p. 26 hzc 
dicit : Μεγαλειότερα μὲν οὖν πάσης ἀνθρωπείου δι- 
δασχαλίας φαίνεται τὰ ἡμέτερα' διὰ τοῦτο λοχιχὸν 
τὸ ὅλον τὸ φανέντα δι ἡμᾶς Χριστὸν γεγονέναι͵ xal 
τά, καὶ λόγον, xa ψυχήἠν' ὅσα γὰρ χαλῶς ἀεὶ 
ἐφθέγξαντο xal εὗρον οἱ φιλοσοφήσαντες, ἢ νοµοθε- 
τήσαντες, χατὰ λόγου µέρος εὑρέσεως xal θεωρίας 
ἐστὶ πονηθέντα αὐτοῖς' ἐπειδὴ δὲ οὗ πάντα τὰ τοῦ 
λόγου ἑγνώρισαν, ὃς ἐστι Χριστὸς, xal ἑναντία ἔαυ-- 
τοῖς πολλάκις εἶπον. « Longe sublimiores esse res 
nostras doctrinis humanis inde constat, quod qui 
nostri causa apparuit, Christus rationalis (logicus) 
ex omni parte factus est, corpore, ratione (logo) 
et anima. Et quecunque recte quovis tempore dixe- 
runt aut invenerunt philosophi aut legislatores, 
juxta eam partem, quz rationis (logi) inventionis 
et contemplationis est, id ab eis est factum. Quia 
autem non omnia, qua Logi sunt, is quippe est 
Christus, perviderunt, seipsis contraria sepe dixe- 
runt. » Dein addit, Socrati Christum ἀπὸ µέρος 
cognitum fuisse. ldem in majore Apologia,p. 99, 
91, affirniat, Socratem, Heraclitum, et reliquos om- 
nes μετὰ λόγου βιώσαντας, Christi participes, et 
quodammodo Christianos fuisse. 

(91) Δή. Abest a vulg. Eccle. cap. 1. SzLBUEG. 
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πολλά, σοφίαν καὶ γνῶσιν, παραθολὰς χαὶ ἐπιστή- Α perieulhm contempletur. Scriptum est itaque in 


pv ἔγνων ἔτι. Kal γε τοῦτό (52) ἐστι προαίρεσις 
πνεύματος, ὅτι ἓν πλήθει σοφἰας πλῆθος Υνώσεως. » 
“0 δὲ τῆς παντοδαπΏς αοφίας ἔμπειρος, οὗτος χυ- 
ρίως ἂν εἴη γνωστιχός. Αὐτίχα γέγραπται’ « Περισ- 
gela γνώσεως τῆς σοφίας ζωοποιῆσει τὸν παρ᾽ ab- 
τῆς. » Πάλιν τε αὖ βεθαιοῖ σαφέστερον τὰ εἰρημένα 
Ίδε ἡ ῥῆσις' « Πάντα ἐνώπια τοῖς νοοῦσι' »τὰ δὲ πάντα 
Ἑλληνικά ἐστι χαὶ βαρθαρικά’ θάτερα δὲ οὐκ ἔτι 
πάντα. «v Op0à (33) δὲ, τοῖς βουλοµένοις ἀπενέγχα- 
σθαι αἴσθησιν. ᾿Ανθαιρεῖσθε (54) παιδείαν, xaX ph 
ἀργύριον, xaY γνῶσιν ὑπὲρ χρυσίον δεδοχιμασμένον' » 
ἀνθαιρεῖσθε δὲ xal αἴσθησιν χρυσίου. καθαροῦ (55): 
«. χρείσσων γὰρ σοφία λίθων πολυτελῶν' πᾶν δὲ τί- 


Ecclesiaste : « Et adjeci sapientiam super omues 
qui fuerunt ante me in »* Jerusalem, et cor meum 
vidit multa : sapientiam et cognitionem, parabolas 
et scientiam movi prxterea. Et hoc quidem est 
preelectio spiritus, quoniam in multitudine sapien- 
tix est multitudo cognitionis *. » Qui 149 est au- 
teni ompigena imultitedine sapientie predüus, is 
proprie fuerit gnostieus. Jam vero scriptum est : 
« Abundgnta cognitionis sapientiz vivificabit eum, 
qui est ex ipsa b, » Et rürsus apertius confirmat 
ea qus dicta sunt, hoc dictum : « Sunt. omnia in 
conspectu eorum qui intelligunt.» Omnia. autem 
sunt Graeca et barbara: alterutra autem non sunt 


ptov οὐχ ἄξιον αὐτῆς. » B utique οπιπία.ε Recta autem sunt iis qui sensum 
volunt accipere. Eligite disciplinam, et nou argentum, et cognitionem super aurum probatum. » 
Eligite autem sensum quoque plus quam aurum purum : « melior est enim sapientia lapidibus pre- 


tiosis; quidquid autem. est pretiosum, non, est pretio cum .ea conferendum «..» 


CAPUT XIV. 


Philosophorum apud Gracos successio. 


Φασὶ δὲ Ἕλληνες, µετώγε Ὀρφέα xal Λῖνον xai τοὺς 
παλαιοτάτους παρὰ σφίσι ποιητὰς, ἐπὶ σοφίᾳ πρώτους 
. θανμασθῆναι τοὺς ἑπτὰ (26), τοὺς ἐπικληθέντας σο- 
φούς' ὧν τέσσαρες μὲν ἀπὸ Ασίας σαν, θαλῆς τε à 
Μιλήσιος, xaX Βίας ὁ Πριηνεὺς, xat Πιτταχὸς ὁ Μιτυλη- 
ναῖος, xat Κλεόδουλος ὁ Λίνδιος' δύο δὲ ἀπὸ Εὐρώπης, 
Σόλων τε ὁ 'Aünvaloc, καὶ Χίλων ὁ Aaxebatuóvtoc- 


Dicunt autem Graci post Orpheum et Linum, et 
poetas, qui apud eos fuerunt antiquissimi, in. admi- 
ratione fuisse habitos propter sapientiam primos 
septem, qui cognominati fuerunt sapientes, quorum 
quatuor quidem fuerunt ex Asia, Thales Milesius, et 
Bias Prieneus, et Pittacus Mitylenzus, et Cleobulus 
Lindius; duo autem ex Europa, Solon Atheniensis, 


τὸν 6i ἕδδομον, οἱ μὲν Περίανδρον εἶναι λέγουσι τὸν C et Chilo Lacedamonius ; septimum autem alii qui- 


Κορίνθιον, οἱ δὲ ᾿Ανάχαρσιν τὸν Σχύθην, οἱ δὲ Ἐπι- 
µενίδην τὸν Κρητα, ὃν Ἑλληνιχὸν οἶδε προφήτην, οὗ 
µέμνηται (07) 6 ἁπόστολος Παῦλος ἓν τῇ πρὸς Ticov 
Ἐπιστολῇ, λέγων οὕτως" « Εἶπέ τις 6 αὐτῶν ἴδιος (38) 
προφήτης οὕτω) Κρητες del ψεῦσται, κακὰ θηρία, 
vac tépsec ἁργαί, καὶ ἡ μαρτυρία αὕτη ἁστὶν ἀληθής. » 
Ὁρᾶς ἅπως, x&v. τοῖς Ἑλλήνων προφῄταις δίδωσί τι 
τῆς ἀληθείας, χαὶ οὐκ ἐπαισχύνεται, πρός τε οἰχο- 
δομὴν xal πρὸς ἐντροπὴν (29) διαλεγόµενός τινων, 
Ἑλληνικοῖς συγχρῆσθαι ποιήµασι; Πρός Y' οὖν Ko- 
ρινθίους (οὗ Υὰρ. ἐνταῦθα µόνον), περὶ τῆς τῶν νε- 
xptov ἁναστάδεως διαλεγόµενος. ἰαμδείῳ (40) συγ- 
χέχρηται τραχγιχῷ' « Τί uot ὄφελος, » λέγων, cel vs- 
χροὶ οὐκ ἑγείρονται; Φάγωμεν χαὶ πίωµεν, abptoy 


dem dicunt esse Periandrum Corinthium, alii vero 
Anacharsim Scytham, alii vero Epimenidem Creten« 
sem, quem Grzcum prophetam novit Paulus, cujus 
etiam meminit in Epistola ad Titum, sio dicens : 
e Dixit quidam ex ipsis proprius propheta: Cretenses 
semper mendaces, male- beslie, ven'rea: pigri ;. ος 
testimonium hoc verum est 4. » Vides,. quomod? 
etiam Graecorum prophetis dat aliquid veritalis : 
nec erubescit, et ad zedificationem, et ad aliquorum 
conversionem disserens, uti Grecis poematibus? 
Itaque ad Corinthios (non enim hic solum) disse- 
rens de resurrectione mortuorum, tragico iambo 
usus est, dicens : « Quid mihi prodest, si mortui 
non resurgunt ? Manducemus et bibamus, cras enim 


Yàp ἀποθνῄσχομεν. Mh πλανᾶσθε' φθείρουσιν ἤθη D morimur. Nolite seduci, corrumpunt bonos mores 
αι P. 350 ED. POTTER, 299 ED. PARIS. ε Eccle. 1, 16, 17, 15. 5 Kecie. vu, 15, 6ec. LXX. c Prov. 


vin, 9, 10, 44... à Tit. 1, 12, 15. 


(32) Ἐπιστήμην ἔγνω ἔτι xal ye c. Ἐπιστήμην., 
Ἔγνων ἐγὼ ὅτι καί xe Eccle. i Ain 

(55) Ὀρθά. « In conspectu » vertit Hervetus, scri- 
bens scilicet e verbis precedentibus ἐνώπια. Seri- 
bere potius debuerat ὁρατά. Nam ópazá' in ὀρθά. 
facilius transire potuit, quam ἐγώπια. Est aulem 
ὁρατόν Hesychio, αἰδθητὸν, θεωρητόν. Verum nil 
mutandum :respicitenim auctor Prov. vir, 9, quem 
locum e memoria repetens paulum variavit : Πάντα 
ἐνώπια tul συνιοῦσι, xal ὁρ ἁ τοῖς εὑρίσχονσι γνῶσιν. 

(64) Ἀγθαιρεῖσθε. Λάδετε, Prov. 

(55) Ἀγθαιρεῖσθε δὲ ... καθαροῦ. Hc verba, 
"on invenio in S. Scriptura : eorum vero sensus 
exstat Prov. τη, 14, 15. 

(96) Τοὺς éxcd. De Hm sapienlibus vise et 
Platonem tom. 1, p. 343; Diogenem Laertium p. 5 


et 14, et Plutarchum in eorumdem Symposio. Hf. 
SyLBURc. — Copf. qux ad Laertii Thaletem adno- 
tavit Menagius. 

(57) 05 µέμγηται. Hc ἓν πα adjitit Cle- 
mens, sumpta occasione a mentione Epimenidis, 
ul quie superius dixerat de profanz doctrina μμ] 
litate, Pauli apostoli auctoritate firinaret. 

(58) Εἶπέ τις ἐξ αὐτῶν ἴδιος πρ. Elné τις ἐξ 
αὐτῶν ἴδιος αὐτῶν np. Tit. Mox, xal abest. Ibid. 

(39) Πρός τε οἰκοδομὴν καὶ πρὸς ἀντροπήν. 
« Ut alios quidem zdificaret, aliis vero pudorem 
incuteret. » Perperam Hervetus ἑντροπήν vertit « con- 
eFSionea τα Clemens I'Cor. xv,354 : 'Aywo- 
σίἀν γὰρ θε(ὺ τινες ἔχουσι’ πρὺς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω. 

(40) Ἱαμδείφ. lambus, d REQUITUE. ον 
ascribitur. SYLBURG. 
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colloquia prava ο. » Alii autem Acusilaum Argivum Α χρήσθ ὁμι.1ίαι xgGxai. » Οἱ δὲ ᾽Αχουαίλαον τὸν ᾿Ας- 


iu septem sapientum numerum retulerunt ; alii au- 
teu δι Pherecydem S;rium. Plato autem pro Perian- 
dro tanquam sapientia indigno, propterea quod fuerit 
tyrannus, pouit Mysonem Cheneum. Et quod longe 
quidem infra Moysis :xtatem fuerint Grecorum sa» 
pientes, ostendetur paulo post. Quod autem modus 
ejus, qux fuit apud eos, philosophi:e, fuerit He- 
braicus et enigmaticus, jam considerandum est. 
Drevitatem itaque amplectebantur aptam ad tra- 
dendas adinonitiones, et utilissimam. Ipse enim 
Plato hunc modum dicit studiose ac diligenter fuisse 
cousectatos, communiter quidem omnes Grzcos, 
precipue autem Lacedaemonios et Cretenses, qui 
optimis legibus atebantur. Atque illud quidem, 
« Nosce teipsum, ».alii quidem existimarunt Chi- 
lonis; Chamaleo autem in libro De diis, Thaletis; 
Aristoteles autem, Pythiz. Qua sententia fieri po- 
test, ut cognitionem persequi admoneamur: quippe 
cum partes sine essentia totius universitatis coguou- 
αοἱ nequeunt: unde ad cognitionem humans na- 
ture requiritur, ut ipsius mundi ortum prius quz- 
7yamus. Chiloni rursus Lacedzmonio tribuunt: « Ne 
quid nimis. » Strato autem, in opere De inventis, 
ascribit hoc dictum Stratodeio Tegeátz ; Didymus 
autem id censet esse Solonis ; sicut etiam Cleobuli, 
« Modus optimus. » lllud autem, « Sponde, noxa 
pr:esto est, » Cleomenes quidem in libro De Hesiodo, 
dicit prius fuisse dictum ab Homero his verbis : 


Misere pro miseris etiam sponsiones ad spondendum; 


Aristotelici autem existimant id fuisse Chilonis ; 
Didymus autem dicit id fuisse admonitionem Tha- 
lectis. Et deinde illud: « Omnes homines mali ; » 
vel, « Plurimi hominum mali » (hoc enim dictum 
duohus modis effertur) Sotades Byzantipus dicit 
esse Biantis; et illud: « Omnia vincit diligens me- 


yx P. 551 ED. POTTER, 300 ED. PARIS. 


(41) Π.Ιάτω», Respicit Platonis Protagoram p.258. 
(42) BpaxvAoy(ur. Hac methodo alii plerique ex 
antiquioribus magistris praecepta tradebant,. Καὶ 
φασὶ τοὺς μὲν γυμνοσοφιστὰς xaX óputbac αἰνιγμα- 
τωδῶς ἀποφθεγγοµένους φιλοσοφΏσαι , σέθειν θεοὺς, 
xaX μηδὲν χαχὺν ὁρᾷν, xai ἀνδρείαν ἁσχεῖν. « Aiunt 


γεῖον ἐγχατέλεξαν τοῖς ἑπτὰ σοφοῖς' ἄλλοι δὲ Φερε- 
νύδην τὸν Σύριον, Πλάτων (14) δὲ ἀντὶ Περιάνδρον, 
ὡς ἀναξίου σοφίας, διὰ τὸ τετυραννηχέναι, ἀντικατα 

τάττει Μύσωνα τὸν Χηνέα. Ὡς μὲν οὖν κάτω που 
τῆς Μωῦσέως ἡλιχίας οἱ παρ᾽ Ἕλλησι σοφοὶ Υεγό- 
νασι, μιχρὸν ὕστερον δειχθήσεται ' ὁ δὲ τρόπος τῆς 
παρ αὐτοῖς Φιλοσοφίας, ὡς Ἑθραϊχὸς χαὶ αἴνιγμα- 
τώδης, Ίδη ἐπισχεπτέος. Βραχυλογίαν (42) γουν 
Ἱσπάζοντο τὴν παραινετιχκὴν, τὴν ὠφελιμωτάτην. 
Αὐτίχα Πλάτων πάλαι τὸδιὰ σπουδής γεγονέναι τόν- 
δε τὸν τρόπον λέγει, χοινῶς μὲν πᾶσιν Ἕλλησιν, 
ἑξαιρέτως δὲ Λαχεδαιμονίοις (40) xal KproY τοῖς εὖ- 
νοµωτάτοις. Τὸ μὲν οὖν, « Γνῶθι σαυτὸν (44), » οἱ 
μὲν Χίλωνος ὐπειλήφασι ΄ Χαμαιλέων (40) δὲ ἓν τῷ 


B Περὶ θεῶν», Θαλοῦ: Αριστοτέλης δὲ, τῆς ΗἨνθίας. 


Δύναται δὲ τὴν γνῶσιν ἐγχελεύεσθαι µεταδιώχειν. 
Ox ἔστι Υὰρ ἄνεν τῆς τῶν ὅλων οὐσίας εἰδέναι τὰ 
µέρη δεῖ 5h (46) «hv γένεσιν τοῦ χόσµου πολυπρα- 
γμονῆσαι, δι᾽ ὃς χαὶ τὴν τοῦ ἀνθρώπου φύσιν κατα- 
μαθεῖν ἐξέσται. Πάλιν a9. Χίλωνι τῷ Λακεδαιμονίῳ 
ἀναφέρουσι τὸ, « Μηδὲν ἄγαν (AT): » Στράτων δὲ iv 
τῷ Περὶ εὑρημάτων Στρατοδήμῳ τῷ Τεγεάτῃ πρρᾶ- 
άπτει τὸ ἁἀπόφθεγμα. Δίδυμος Ob Σόλωνι αὐτὸ 
ἀνατίθησιν * ὥσπερ ἀμέλει Κλεοθούλῳ τὸ, « Μέτρον 
ἄριστον (48). » Τὸ δ', « Ἐγγύα, πάρα 9 ἅτα (49), » 
Κλεομένης μὲν ἐν τῷ Περὶ Ἡσιόδου Ὁμήρῳ qr» 
προειρῆσθαι διὰ τούτων’ 


C 4ecAal (30) τοι Ost Ao» τε καὶ ἐγγύαι ἐγγνάασθαι" 


οἱ δὲ περὶ ᾿Αριατοτέλη Χίλωνος αὑτὸ νοµίζουσι 
Δίδυμος δὲ Θαλοῦ φησὶν εἶναι τὴν παραίνεσιν. Ἔπειτα 
ἑξῆς τὸ, « Πάντες (51) ἄνθρωποι xaxot, » Ἡ, ε 0ἱ 
πλεῖστοι τῶν ἀνθρώπων χαχοί » (διχῶς γὰρ ἐχφέ- 
peat τὸ αὐτὸ ἁπόφθεγμα), οἱ περὶ Σωτάδαν (52) τὸν 
Βυζάντιον Βἰαντος λέγουσιν εἶναι ' xa τὸ, « Μελέτη 


* ] Cor. xv, 32, 353. 


consule qua congessit Menagius ad Laertii Thalet. 
lib. t, seg. 40. 

(45) Χαμαιλέων. Hic a Tatiano p. 160 dicitur Xa- 
µαλαιέων mehidose: nam non solum mss. quidain 
codices, sed etiam Eusebius Tatiani verba recitans 
Χαμαιλέων exhibet: sicque eum infra vocat Cle- 


gymnosophistas ac druidas obscure ac per senten- p) mens p. 351 


tias philosophatos esee, colendos deos , nil mali fa- 
ciendum, et exercendam fortitudiuem , » inquit 
Diogenes Laertius in proaemio, Ejusmodi erant Py- 
thagore praecepta. Continuis sermonibus usi sunt 
posteriores, qui eloquentiz doctrinzque studio sese 
magis ostentabant. Conf. qu: dieit Plato, Prota- 
gore p. 255, unde qux sequuntur hausit Clemens. 

(43) Λακεδαιμονίοις. Plato, preter ea quain 
Protagortc loco jam memorato respicit Clemens, bzec 
dicit, De legibus lib. 1, p. 780 : Tv πόλιν ἅπαντες 
ἡμῶν Ἕλληνες πο ο ὡς φιλολόγος τέ ἐστι 
xai πολυλόγος ᾽ Λαχεδαίμονα δὲ καὶ Κρήτην, τὴν μὲν 
βραχυλόγον, τὴν δΣ πυλύνοιαν μᾶλλον T) πολυλογίαν 
ὀσχοῦσαν. « Greci omnes civitatem nostram. Athe- 
tiiensem et verborum studiosam judicant, et verbo- 
«am : Lacedznmonem vero et Cretam, alteram bre- 
viloquam, alteraw intelligenti2 magis quam verbis 
atudcentom. » 

(44) Γγὠθι c. De auctore hujus apophthegmatis 


(40) Asc δή. Act δέ « opurtet autem , » H. ms. 
SYLBURG. 

(41) Μηδὲν ἄγαν. Conf. Laertius lib. s, segm. 60. 

(48) Μέτρον ἄριστον. Conf. Laertius lib. 1, iu 
Cleobulo, segm. 95, et qua ibi adnotavit Menagius. 

(49) Ἐγγύα" πάρα δ᾽ ἅτα. Sensus est, « Sponde, 
sed praesto est ΠΟΣΑ: » id est, non quidem veto spon- 
dere; sed hoc tamen moneo, cum fideijussione 
plerumque conjunctam esse noxam :-qua de re Plu- 
tarchus quoque P. 99, 321, 329, et Laertius p. 27. 
M. SvuB. — Conf. Clemens infra Strom. vi, et quae 
adnotavit Menagius ad Laertii Chilonem lib. 1, 
segm. 79. 

(ὄθ]λειήαἰ. Homeri Odyss. 9, v. 551. 

(51) Πάντες. Conf. Laertius sub finem Biantis, 
et qu:e adnotavit Menagius. Iidenique de iis, qu:e se 
quuntur, consulendi. 

(52) ΣωτάδιΩ’. Σωτάδην communi morc Il. 118. 
SYLBUARG. 
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πάντα καθαιρεῖ, 2 Περιάνδρου ευγχάνειν βούλονται΄ A ditatio, » volunt esse Periandri. Similiter autem 


ὁμρίως δὲ τὴν, « Γνῶθι χαιρόν, » παραίνεσιν Πιττα- 
χοῦ καθεστάναι. Ὁ μὲν οὖν Σόλων ᾿Αθηναίοις, Πιτ- 
τοχὺς δὲ Μιτυληναίοις ἐνομοθέτησαν. "Qd δὲ Πνθα- 
Ἱόρας, ὁ Φερεχύδους γνώριµος, φιλόσοφον (93) ἑαυτὸν 
πρῶτος ἀνηγόρευσε. Φιλοσοφίας τοίνυν μετὰ τοὺς 
προειρηµένους ἄνδρας τρεῖς (54) Υεγόνασι διαδοχαὶ, 
ἐπιώνυμοι τῶν τόπων, περὶ οὓς διέτριφαν’ Ἰταλιχὴ 
μὲν ἡ ἀπὸ Πνθαγόρο, Ἰωνικὴ δὲ ἡ ἀπὸ Θαλοῦ, 
Ἐλεατικὴ δὲ ἡ ἀπὸ Ἐενοφάνους. Πυθαγόρας (55) μὲν 
οὖν Μνησάρχου, Σάµιος, ὥς φησιν Ἱππόδοτος' ὡς 
δὲ ᾿Αριστόξενος ἓν τῷ Πυθαγόρου Bi καὶ Αρί- 
“σταρχος, xai θεόποµπος, Τυῤῥηνὸς v^ ὡς 6 Νεάν- 
θτς, Σύριος f| Τόριος ’ ὥστε εἶναι, κατὰ τοὺς πλεί- 
στους, tbv Πνθαγόραν βάρδαρον «b γένος. ᾽Αλλὰ xai 


θαλῆς, ὡς Λέανδρος καὶ Ἡρόδοτος ἱστοροῦσι, Φοϊνιξ B 


Tv- ὡς δὲ τινες ὑπειλήφασι, Μιλήσιος μόνος (50) 
οὗτος δοχεῖ τοῖς τῶν Αἰγυπτίων προφῄταις συµθε- 
6ληχέναι΄ διδάσκαλος δὲ αὐτοῦ οὐδεὶς ἀναγράφεται: 
ὥσπερ οὐδὲ Φερεχύδου (57) τοῦ Συρίου, ᾧ Πυθαγόρας 
ἐμαθήςευσεν. Αλλ' ἡ μὲν Ev. Μεταποντίῳ (58) τῆς 
Ἱταλίας, ἡ χατὰ Πυθαγόραν φιλοσοφἰα ἡ Ἰταλιχὴ, 
χατεγήρασεν. Αναξίμανδρος δὲ Πραξιδάµου (59) Μι- 
λῄήσιος, θαλῆν διαδέχεται τοῦτον δὲ ᾿Αναξιμένης 
y& P. 352 ED. POTTFER, 301 ED. PARIS. 


(53) Φι]όσοφον. Laertius procmii p. 8, 9: Φιλο- 
σοφίαν δὲ πρῶτος ὠνόμασε Πυθαγόρας, καὶ ἑαυτὸν 
φιλόσοφον. « Philosophiam primus nominavit Pytha- 
goras,et se philosophum. » Idem tradunt Cicero 
Tusc. quest. l. v ; Quint. lib. ri, 4, aliique plurimi. 

(54) Τρεῖςο. Tres philosophorum successiones, 
cum eorum auctoribus a Clemente doctus memorat 
Eusebius, Prep. evang. lib. x, cap. 4, p. 4714. 
Laertio δύο sunt διαδοχαί proorm., segm. 15: Φιλοσο- 
jiss δὲ δύο γεγόνασι διαδοχαὶ,  «& ἀπὸ ᾿Αναξιμάν- 

ρου xal 
χοότος, Πυθαγόρου δὲ Φερεχύδης χαθηγήσατο. Καὶ 
ἐχαλεῖτο ἡ μὲν Ἰωνιχὴ, ὅτι θαλῆς "Ίων ὧν (Μιλή- 
σιος Y&p) χαθηγήσατο ᾿Αναξιμάν ρου, ἠδὲ Ἰταλιχὴῆ 
ἀπὸ Πνθαγόρου, ὅτιτὰ πλεΐῖστα χατὰ τὴν Ἰταλίαν διέ- 
τριψε. « Cxterum philosophiz duz fuere successio- 
nes ; quarum altera ab Anaximandro, altera a Py- 
thagora fluxit. Anaximander Thaletis auditor fuit, 
Pythagoras Pherecyd:ze. Appellatumque est id philo- 
sophiz genus, lonicum, quod Thales, utpote Mile- 
sius, ex lonia cum esset, Anaximandrum instituit ; 
lioc autem Italicum, quod illius auctor Pythagoras 
iu Italia ut plurimum vixerit. » Conf. Augustin. lib. 
vit De. civitate Dei, cap. 2; Themistius quatuor 
hilosophiz origines fuisse scribit, orat. 15: Τέως 
E zen διεσπάσθη, ταν δὲ τέτραχα. 

(55) Πυθαγόρας. Eusebius, Prap. evang. lib. x , 
c. 4, p. 470: ὑψὲ δέ «t xal μᾶλλον τοῖς χρόνοις ὑπο- 
θεθηχότες οἱ e d Ἕλλησι φιλόσοφοι διαπρέφαι pvm- 
µονεύονται. "Qv Πυθαγόρας πρῶτος, Φερεχύδους γνώ- 

εµος, τὸ φιλοσοφίαν ἀνευρὼν ὄνομα, ὡς μέν τινες, 
µιος, ὡς δὲ ἕτεροί qaot, Τυῤῥηνὸς fjv, τινὲς δ᾽ αὖ- 
τὸν Σύριον f] Τύριον εἶναι λέγουσιν * ὥστε σε Báp6a- 
pov, ἀλλ οὐχ Ἕλληνα γεγονέναι ὁμολογεῖν τὸν πρῶτον 
φιλοσόφων. « Serius multo et sequioribus tenipori- 
bus feruntur philosophi Grzcorum floruisse. Quo- 
rum primus Pythagoras, Pherecydis discipulus, qui 
PD nomen invenit, secundum nonnullos 
amius fuit, secundum alios Tyrrhenus, secundum 
alios autem Syrius vel Tyrius : adeo ut tu non Grze- 
cum, sed barbarum fuisse fatearis primum philo- 
sopborum. » Theodoretus De curand. Grec. affect. 
serm. 4, przter alia multa, hzec etiam a Clemente 
nostro didicit: Τὸν δὲ Πνθαγόραν ᾿Αριστόξενος, καὶ 


ἀπὸ Πνθαγόρου’ τοῦ μὲν, θαλοῦ διαχη- . 


admonitionem , quz dicit: « Nosce occasionem, » 
fuisse Pittaci, Solon autem leges tulit Atbeniensi- 
bus, Pittacus vero Mitylenzis. Tandem autem Py- 
thagoras, Pherecydis familiaris , seipsum primus 
appellavit philosophum. Philosophis »K itaque, post 
hos, quos ante dixi, tres fuere successiones, qua 
nomina sumpserunt a locis in quibus versat 
sunt. ltalica quidem, quz derivata est a Pythago- 
ra ; lonico, quz a Tbalete ; Eleatica autem, qus a 
Xenophane. Porro autem Pythagoras, Muesarchi &- 
lius, Samius quidem erat, ut dicit. Hippobotus ; 
ut autem dicit Aristoxenus in Vita Pythagore, et 
Aristarchus, et Theopompus, erat Tuscus ; ut auteiu 
Neanthes, Syrius vel Tyrius; adeo ut ex plurimo- 
rum sententia Pythagoras esset genere barbarus. 
Quinetiam Thales, ut referunt. Leander et Herodo- 
tus, erat Phoenix ; ut autem nonnulli existimarunt, 
Milesius. Hic solus videtur esse congressus cum 
prophetis gyptiorum; ejus autem nullus scribi- 
tur preceptor; quemadmodum nec Pherecyd: 
Syri, cujus fuit discipulus Pythagoras. Sed Pytha - 
gore quidem, quz Italica dicta est, pliilosophia, 
eonsenuit in Metaponto, oppido ltaliz. Anaximander 


Αρίσταρχος, xaX Θεόπομπος Τυῤῥηνὸν εἶναί φασιν’ 
ὁ á Nedvb € Τύριον ὀνομάζει. re θαλΏν οἱ piv 
Μιλήσιον λέγουσιν, Λέανδρος δὲ καὶ Ἡρόδοτος Φοί- 
νιχα προσηγόρευσαν. « Pythagoram autem Arieto- 
xenus, Aristarchus et Theopompus Tyrrhenum esse 
dicunt; Neanthes autem Tyrium vocat. Thaletem 
vero nonnulli Milesium appellant, Leander autem et 
Herodotus Pheenicem. » Conf. Diogenes Laertius in 
principio Pythagore. Josephus lib. Η Adt. d nine 
dicit, perinde difficile esse Pythagare atque Bomert 
patriam indicare. Porro secundum Laertium in prin- 
cipio Thaletis, Herodotus , Duris ac. Democritus e 
Phonicibus oriundum Tbaletem tradebant : Ὡς δ οἱ 
πλείους φασὶν, ἰθαγενῆς Μιλήσιος ἣν, xat γένους 
λαμπροῦ * « Secunduu vero plerosque, Milesius erat 
civis, e nobili familia prognatus. » . 
(56) Mévoc. Quare μόνος, « solus? » annon enitu 
Pythagoras, aliique plures cum JEgyptiis studiorum 
gratia congressi sunt? Certe Clemens paulo iufra 
pag. 902 refert Pythagoram, ac Platonem JEgyptios 
audivisse. Scribendum igitur µόνοις, « solis : » ut 
sensus sit: « Cum solis ille /Egypüorum prophetis 
congressus fuisse videlur , nec prater illos. ullum 
rzcceptorem babuisse. » Sicenim scribitin Thalete 
Diogenes Laertius: Οὐδείς τε αὐτοῦ χαθηγήσατο. 
πλὴν ὅτ εἰς Αἴγυπτον ἐλθὼν τοῖς ἱερεὺσι συνδιέ- 
τρ « Nullus ei praeceptor fuit, nisi quod quando 
in Egypto erat, eum sacerdotibus versatus fuerit.» 
(51) 0968 Φερεκύδου. Hesychius eliam Milesius 
et Suidas scribunt, Pherecydam nullum magistrum 
habuisse, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἀσχῆσαι, κτησάµενον τὰ Φοι- 
νίχων ἀπόκρυφα βιθλία” « sed reconditis Phoenicum 
libris instructum, seuretipsum exercuisse. » Verum 
Diogenes Laertius, principio Pherecydes, refert illum 
Πιτταχοῦ διαχηκοηχέναι, « Pittacum audivisse. ) 
(58) 'Ev Μετακ. . . . xate Ey. « In Meta- 
ponto consenuit, » id est usque ad ejus exitum du- 
ravit. Nam l:ec secta. Metapontum, ltalie urbe, 
semper coluit. Diogenes Laertius in procenu^ : Ίτα- 
λιχὴ ἀπὸ Πυθαγόρου, ὅτι τὰ πλεῖστα κατὰ τὴν "Isa 
λίαν διέτριψε. « ltalica secta 3 Pythagora: sie dicta, 
quod utplurimum in talia commorata sit. ? 
(99) Πραξιδάµου. Sen potius Πραξ.άδου, Pra- 
xiada. Laertius in principio Anazimandri : "Avatl- 
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autem, Praxidami filius, Milesius, succedit Thaleti. A Eópuctpátoo Μιλήσιος” μεθ ὃν ᾽Αναξαγόρας (60) 


E) Anaximenes Eurystrati Milesius; post quem Ána- 
xagoras llegesibuli Clazomenius. Hic ex lonia schio- 
lam traduxit Athenas. Ei succedit Archelaus, quem 
audivit Socrates : . 
Js Ez his equiloquus declinavit lapicida , 
Graium incantator , 

ait Timon in Sillis, propterca quod a physicis. de- 
clinarit ad ea qux ad mores pertinent. Socratem 
autem cum audiisset, Ántisthenes quidem sectam 
iutroduxit eynicam, Plato autem secessit in Aca- 
demiam. 130 Apud Platonem philosophatus Ari- 
Sloteles, cum transiisset in Lyceum, sectam condit 
peripateticam. Ei succedit Theophrastus, cui Stra- 
ton, cui Lycon, deinde Critolaus, deinde Diodorus. 
Platoni succedit Speusippus, ei Xenocrates, cui 
Polemon; Polemonis autem auditores fuere Crates. 
et Crantor, in quos desiit, vetus Academia. Cran- 
toris autem fuit. particeps Atcesilaus, a quo usque 
ad Hegesilaum media floruit Academia. Deinde 
Carneades succedit Hegesilao , et alii deinceps. 
Cratetis autem discipulus fuit Zeno Citieus, Stoi- 
eorum sect» princeps; huic succedit Cleanthes , 
post quem Chrysippus, et alii deinceps. Eleatic:e 
autem discipline princeps fuit Xenophanes Colo- 
phonius, quem dicit Tunzus fuisse tempore Hiero- 
nis, qui in Sicilia obtinuit dominatum, et Epicharmi 
poetz:; Apollodorus autem eum, cum natus esset 


ya P. 555 ED. POTTER. 304 ED. PARIS. 


Ἡγησιδούλου Κλαζομένιος. Οὗτος µετήγαγεν (61) 
ἀπὸ τῆς Ἰωνίας ᾿Αθήναζε τὴν διατριθἠν. Τοῦτον 
διαδέχεται ᾿Αρχέλαος (62), οὗ Σωκράτης (65) διἠ- 
XQUG£Y * 

'Ex δ) ὅρα τῶν ázéxAws Aaotóoc ἐν γομο.λέσχης, 

Ἑλλήνων ἐπαοιδός, 
ὁ Tíjuov φησὶν ἐν τοῖς Σί.ἱ.1οις, διὰ τὸ ἀποχεχλιχέ- 
ναι ἀπὸ τῶν φυσιχῶν (64) ἐπὶ τὰ ἠθικά. Σωκράτους 
δὲ ἀχούσας, ᾽Αντισθένης μὲν ἐχύνισε, Πλάτων δὲ εἰς 
τὴν. Ἀκαδημίαν ἀνεχώρησε. Παρὰ Πλάτωνι "Aptazo- 
τέλης φιλοσοφῄήσας, μετελθὼν εἰς τὸ Λύκειον, χτίζει 
τὴν περιπατητικὴν αἴρεσιν. Τοῦτον διαδέχεται θΘεό- 
φραστος, ὃν Στράτων, ὃν Λύχων, εἶτα Κριτόλαος, 
εἶτα Διόδωρος. Σπεύσιππος. δὲ Πλάτωνα διαδέχεται, 


B τοῦτον δὲ Ξενοχράτης, ὃν Πολέμων. Πολέμωνος δὲ 


ἀχουσταὶ Ἑράτης τε xal Kpávzup,, εἰς οὓς ἡ ἀπὸ 
Πλάτωνος χατέληξεν ἀρχαία Ακαδημία. Κράντορος 
δὲ µετέσχεν ᾿Αρχεσίλαος, ἀφ᾽ οὗ µέχρι Ἡγησιλάου 
ἤνθησεν ᾿Ακαδημία, ἡ μέση. Εἶτφ Καρνεῴδης (65) 
διαδέχεται Ἡγησίλαον, χαν οἱ ἐφεξῆς. Κράτητος (66) 
δὲ Ζήνων 6 Κιτιεὺς, ὁ. τῆς Στῳϊχῆς ἄρξας αἱρέρεως, 
γίνεται μαθητής. Τοῦτον διαδέχεται Κλεάνθης, ὃν 
Χρύσιππος, καὶ οἱ µετ αὐτόν. Της δὲ Ἐλεφτιῆς 
ἀγωγῆς Ἐενοφάνης ὁ Κολοφώνιος χατάρχει, Óv qno: 
Τίμαιος κατὰ Ἱέρωνα τὸν Σιχελίας δυνάστην xoi 
Ἐπίχαρμορν τὸν ποιητὴν γεγονέναι' ᾿Απολλόδωρος 
δὲ, χατὰ «hv τεσσαραχκοστὴν Ολυμπιάδα γενόµενον, 


µανδρος Πραξιάδου Μιλήσιος, « Anaximander, Pra- C Τοῦ δὲ ἠθικοῦ μόνος ἐπεμελεῖτο Σωκράτης , χατά γε 


xiadz filius, Milesius. » Ad qu:e verba hzc adno- 
tavit Menagius: «Πραξιάδου. lta Themistius orat. 
15; Eusebius De ργαρατ. evangel. lib. x, c. ult. ; 
Simplicius ad Aristotelis ducixd. et Suidas in 'Ava- 
ξίµαγδρος. Πραξιδάµου male apud Clem. Στρωμ.1.) 

1 Αγαξαγόρας. Laertius: ᾿Αναξαγόρας, Ἡγη- 
αιθούλου ἡ Εὐθοῦλον, Κλαζομένιος. « Anaxagoras, 
Hegesibuli vel Eubuli, filius, Clazomenius. » 

(61) Οὗτος uec. Hoc factum Archeloo tribuunt 
Laertius et Suidas. Sed plerique Clementi potius 
assentiuntur. Etenim cum aliorum non paucorum, 
tum eliam ipsius Laertii testimonio constat, Ana- 
xagoram Athenis triginta annos docuisse. 

(62) 'ApxéAaoc. Laertius initio Archelai : 'Apy£- 
λαος, μαθητῆς ᾿Αναξαγόρου, διδάσκαλος Σωκράτους. 
« Archelaus, discipulus Anaxagorz, magister So- 
cratis. » 

(65) Σωκράτης. Laertius in Socrate: Διχουσεν 
"Ápysháou τοῦ qucixob- οὗ xai παιδιχὰ γενέσθαι 
φησὶν ᾿Αριστόξενος. Δοῦρις 6* χαὶ δουλεῦσαι αὐτὸν, 
καὶ ἐργάσασθαι λίθους ' elvat τε αὐτοῦ xal τὰς ἓν 
ἀχροπόλει Χάριτας ἔνιοί φασιν, ἑνδεδυμένας οὔσας ' 
ὅθεν καὶ Τίμωνα &v τοῖς Σί..Ίοις εἰπεῖν : 

'Ex ὃ ἄρα τῶν ἀπέχ.Ίινε .Ίιθοξόος, ἓνγομο.έ- 

* σχης, 

Ε.1ήνων ἐπαοιδὸς, ἀχριδο.]όγους dxds γας, 

Μυκτἡρ,ῥητορόμυκτος, ὑπαττικὺς, εἰρωγευτής. 


« Árchelaum physicum audivit, cui in deliciis fuisse 
scribit Aristoxenus. Porro Duris serviisse illum ait, 
οἱ sculpsisse lapides. Opus illius esse Gratias, qu:e 
sunt in arce, vestitas, plerique asserunt. Unde illum 
et Timon in Sillis ita depingit his versibus : 

F luxit ab his legumque loquaz, lapidumque politer, 

ΓΦΕΟΤΗΠΙ vates, impostureque magister, 
Derisor, rhetorque, subatticus, et xàimulator. » 


Sextus Empiiicus lib. Adeersus mathem. p. 139: 


, χαὶ σχολάζξειν τῷ θιχῷ, ὡς π 


τοὺς ἄλλους αὐτοῦ γνωρίµους ' εἴ γε xaY ὁ Ξενοφῶν 
ἐν τοῖς ᾽Απομγημονεύμασι ῥητῶς φησὶν ἁπαρνεῖ- 
σθαι αὐτὸν τὸ φυσιχὸν, ὡς ὑπὲρ ἡμᾶς χαθεσττχὸς, 
ἡμᾶς ὄντι. Τοιοῦτο 
οἵδε χαὶ ὁ Τίμων, ἐν οἷς φησιν, 


Ἐκ ὃ ἄρα τῶν ἀπέκλιγε Aactóoc, évropoAÉo ync, 


τουτέοτιν ἁπὸ τῶν φυσικῶν ἐπὶ τὴν Ἠθικὴν θεωρίαν 
διὸ xal ἐννομο.Ίέσχης προσέθηχεν, ἅτε τοῦ ἠθιχοῦ μέ - 
ρους ὄντος τοῦ περὶ τῶν νόµων διαλέγεσθαι. « Ethicze 
solus operam dedit Socrates , secundum reliquos 
ejus discipulos; licet Xenophon in Memorabilibus 
expresse dicat ipsum repudiasse physicam, ut quz 
supra nos esset; ethic autem se applicuisse, ut- 
pote juxta nos positze. Quemadmodum in his .affiz- 
mat Timon, 


Ab his autem declinavit, lapidicida, legum magister : 
hoc est a physicis ad ethicam contemplationeu , 


D ac proinde addit legum magister, quod de legibus 


disputare ad ethicam pertineat. » . 

. (04) Ἀπὸ τῶν φυσικῶν. Socratem physicis re- 
lictis, ad ethica se contulisse, testatur.etiatn Cicero 
in Bruto. H. Svtevnc. 

(605) Kapred&nc. Carneadem memorare videtur, 
tanquam auctorem τῆς νέας Ακαδημίας; in quo 
Cleinenti astipulantur Galenus et Lucianus. Verum 
Laertius id honoris Lacydze, Carneadis magistro, 
tribuit. j 

(66) Κράτητος. Cratetem intelligit, non Acade- 
micum philosophum modo memoratum, qui patria 
Atheniensis fuit; sed alium, Thebis oriundum, Je 
quo Laertius in precinio : Σωκράτους διῄχουσεν Ἂν- 
τισθένης, οὗ Διογένης 6 χύων, οὗ Κράτης 6 θηθαῖςς, 
οὗ Ζήνων ὁ Κιτιεὺς, οὗ Κλεάνθης , οὗ Χρύσιππος. 
« Socratem audivit Antisthenes, eum Diogenes canis. 
eum Crates Thebanus, eum Zeno Citieus, cuin 
Cleanthes, eum Chrysippus. » 
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φαρατεταχέναι ἄχρι τῶν Δαρείου τε καὶ Κύρου χρό- A quadragesima Olympiade; pervenisse usque ad: tem- 


νων (67). Παρμενίδης (68) «οίνυν Ξενοφάνους ἆχου- 
στῆς γίνεται. τούτου δὲ Ζήνων, εἶτα Λεύχιππος, 
εἶτα Δημόχριτος. Δημοχρίτου δὲ ἀχουσταὶ Πρωταγό- 
pac ὁ ᾿Αέδηρίτης xal Μητρόδωρος ὁ Χίος, οὗ Διο- 
γένης ὁ Σμυρναϊῖος, οὗ Ἀνάξαρχος" αούτου δὲ Πύῤ- 
ῥων, οὗ Νανσιφάνης τούτου φασαὶν ἕνιοι μαθητὴν 
Ἐνπίκουρον γενέσθαι. Καὶ fj μὲν διαδοχὴ τῶν παρ 
Ἕλλησι φιλοσόφων, ὡς ἓν ἐπιτομῇ, δε: ol. χρόνοι 
δὲ τῶν προχαταρβάντων τῆς φιλοσοφίας αὐτῶν ἔπο- 
µένως λεκτέοι: ἵνα δὴ ἐν συγχρἰσει ἀποδείξωμεν 
πολλαῖς γενεαῖς πρεσθυτέραν τὴν χατὰ Ἑδραίους 
φιλοσοφίαν. Καὶ περὶ μὲν Ἐενοφάνους εἴρηται, ὃς τῆς 
Ἐλεατικῆς Ἶρξε φιλοσοφίας θαλῆν (69) δὲ Εὔδημος 
ἐν ταῖς ᾿Αστρολβογικαῖς ἱστορίαις τὴν Υενοµένην 
ἔχλειφιν τοῦ ἡλίου προειπεῖν grat, χαθ᾽ οὓς χρόνους 
συνηψαν μάχην πρὸς ἀλλήλους Μῖδοί τε xal Λυδον, 
βασιλεύοντος Κναξάρους μὲν, τοῦ ᾿Αστνάγους πατρὸς, 
Μήδων, Αλυάττου δὲ τοῦ Κροίσου, Λυδῶν. Σννάδει 
«δὲ αὐτῷ xat Ἡρόδοτος (70) £v τῇ πρώτῃ. Εἰσὶ δὲ οἱ 
χρόνοι ἀμφὶ τὴν πεντηκοστὴην Ὀλυμπιάδα (71). Πν. 
θαγόρας (72) Gk κατὰ Πολυχράτη τὸν τύραννον περὶ 
τὴν ἐξηχοστὴν (75) δευτέραν Ὀλυμπιάδα εὑρίσχεται. 
Ἓόλωνος δὲ ζηλωτὴς Μνησίφιλος (74) ἀναγράφεται, 
ᾧ θεμιστοχλῆς συνδιέτριψεν. "Hxpactv οὖν ὁ Σόλων 
κατὰ τὴν τεσσαραχοστὴν ἕχτην Ὀλυμπιάδα. Ἡρά- 
χλειτος γὰρ (79) ὁ Βαύσωνος (76) Μελαγχόμαν τὸν 
κ P. 354 ED. POTTER, 302 ED. PARIS. 


(67) Τῶν Δαρείου τε καὶ Kópov χρόνων. Melius 
legeretur, τῶν Κύρου τε χαὶ Δαρείου χρόνων, inquit 


Menagius in Observ. ad Diogenis Laertii l. ix, s. 20. ( 


(68) Παρμενίδης. Laertius in procemie : OO Ξενοφά- 
νης, οὗ Παρμενίδης, οὗ Ζήνων ὁ Ἐλεάτης, οὗ Λεύκιπ- 
foc, οὗ πολλοὶ μὲν, ἐπ᾽ ὀνόματι δὲ Ν ἀυσιφάνης xai Ναυ- 
χύδης, ὧν Ἐπίχουρος. « Cujus discipulus erat Xeno- 
phanes, cujus Parmenides, cujus Zeno Eleates, cu- 
jus Leucippus, cujus multi quidem, nominatim vero 
Nausiphanes et Naucydes, quorum Epicurus. » 

(69) 6a.1nx. Laertius in. Thalete Δοχεῖ δὲ χατά 
f«vag xai πρῶτος ἀστρολογῆσαι, xal ἡλιαχὰς ἑχλεί- 
Ψεις χαὶ τροπὰς προειπεῖν, ὥς φησιν Εὔδημος ἐν 
τῇ περὶ τῶν ἀστρολογουμένων ἱστορίᾳ ' ὅθεν αὐτὸν 
χαὶ Ξενοφάνης χαὶ Ἡρόδοτος θαυμάζει, Μαρτυρεῖ δὲ 
αὐτῷ xoi Ἡράκλειτος, καὶ Δημόχριτος. « Secundum 
«quosdam, primus videtur astrologiam exercuisse, 
et solis defectus ac mutationes predixisse, ut re- 
fert. Eudemus in historia rerum astrologicarura ; 
unde illum Xenophanes et Herodotus mirantur. Quin 
etiam ei testimonium perhibent Heraclitus et Demo- 
critus. » Quod vero Thales eam predixit solis ecli- 
psim quz: sub Halyatte contigit, testatur etiam Ci- 
cero De Divinat. lib. 1, Pliuius lib. i, cap. 192,alii- 
que plures. 

(70) Ἡρόδοτος. Herodoti verba sic se habent in 
lib. 1: Συµθολῆς γενομένης, tied ὥστε τῆς µά- 

€ συνεσοτεώσης τὴν ἡμέρην ἑξαπίνης νύχτα Ὑενέ- 

αι’ τὴν 0b μεταλλαγὴν ταύτην τῆς ἡμέρης θαλΏς 
ὁ Μιλήσιος τοῖς Ἴωσι προηγόρευσε. « Contigit ut , 
commisso jam praelio dies, in noctem converteretur. 
Quam mulationem Thales Milesius lonibus predi- 
xerat. » 

(71) Πεγτηκοστὴν 'OAvpzidóa. Tatianus etiam 
Ürat. contra Grecos pag. 141 edit. Oxon. refert 
Thaletem vixisse eirca L Olympiada. Laertius eum 
tradit natum fuisse anno primo trigesimz quinte 
Olymp., defunctum vero quinquagesima octava ; 
idemque refert Cyrillus contra Julian. lib. 1. | 

(72) Πνθαγόρας. Apuleius in Floridis :« Fuit ferme 
Pythagoras id avi, quo Polycrates Saino potieba- 


pora Darii et Cyri. Xenopbanis ergo fuit auditor 
Parmenides, ejus Zeno, deinde Leucippue, deinde 
Democritus. Democriti autem auditores, Protaguras 
Abderitanus et Metrodorus Chius, cujus.Dioyenes 
Smyrneus, cujus Anaxarchus; ejus autem Pyrrhun, 
cujus Nausiphanes ; ejus dicunt nonnulli discipulum 
fuisse Epicurum. Et hzc est quidem successio eo- 
rum, qui fuerunt apud Graecus, philosophorum, 
tanquam in epitome. Tempora autem eorum ,. qui 
fuerunt principes et auctores ipsorum philosophiz, 
sunt dicenda consequenter, ut, facta comparatione, 
ostendamus Hebraeorum philosophiam fuisse gene- 
rationibus multis antiquiorem, Et de Xepopbane 
quidem dictum est, qui fuit Eleaticz princeps phi- 


B lusophiz. Thaletem autem Eudemus »& in Historiis: 


astrologicis dicit przedixisse defectum solis, qui fui 
eo tempore, quo inter se manus conseruere Medi 
et Lydi, regnante quidem Cyaxare, patre Astyagis, 
in Media, Alyatte autem Croesi, in Lydia. Ei autem 
congruit Ficrodotgs quoque in primo. Sunt autem 
ea tempora circa quinquagesimam Olympiadem. 
Pythagoras autem invenitur tempore Polycratis ty- 
ranni circa sexagesimam secundam Olympiadem. 
Sulunis autem emulator fuisse scribitur Mnesiphi- 
lus, cum quo versatus est Themistocles. Floruit 
2utem Solon quadragesima sexta Olympiade. Hera- 


tur. » Laertius refert, eum a Polyerate Amasidi, Zgy- 
piorum regi, commendatum fuisse; deinde vero 
Samon reversum, cum eam invenisset Polycratis 
tyrannide πε. in Italiam cessisse, Consen- 
üunt Strabo lib. xiv; Plutarchus De placitis philu- 
sophorum lib. 1, cap. 2; Jamblichus in Vita Pytha- 


gore. » 

(T3) Th» ἐξηνοο τή. Laertius in Pythagora, segm, 
45: "Hxpats δὲ χατὰ τὴν lie d Ὀλυμπιάδα. 
« Floruit autem circa ο sexagesimam. » 
Tatianus prope finem Orat. Ülympiadas describens, 
Σόλων περὶ p', Πυθαγόρας περὶ $6. « Solon circa 
quadragesimam , Pythagoras circa sexagesimam 
secundam. » Eusebius in Chronico, Pythagorz doctri- 
pam ad ο γρ. Lx refert. Ad Solonem quod atti- 
net, eum Laertius refert leges posuisse περὶ τὴν 
τεσσαρακοστὴν ἕκτην Ὀλυμπιάδα. Cyrillus lib. 1 com- 
tra Julianum : Τεσσαραχοστῇ ἔχτῃ Ὀλυμπιάδι Σόλων 
νενοµοθέτηχε. Consentiupnt Eusebius, aliique. 

ie Μγησίφιωῖος Plutarchus in. Themistocle , p. 
1192, edit. Paris. : Μᾶλλον oov ttg προσέχοι τοῖς Μνη- 
σιφίλου «by Θεμιστοχλέα τοῦ Φρεαρίου ζηλωτὴν γε- 
γέσθαι λέχουσιν, οὖτο ῥήτορος ὄντος, οὔτε τῶν φυ- 
σικῶν χληθέντων φιλοσόφων, ἀλλὰ τὴν χαλουµένην 
σοφίαν, οὖσαν δὲ δεινότητα πολιτιχὴν χαὶ δραστήριον 
αὖνεσιν ἐπιτήδευμα πεποιηµένου xai διασώζοντος, 
ὥσπερ αἴρεσιν Ex διαδοχΏις ἀπὸ Σόλωνος. « Potius igi- 
tur iis adhzrendum, qui tradunt Themistocleus, 
Phrearii filium , discipulum fuisse Mnesiphili, qui 
nec rhetor erat, nec ex iis philosophis, qui Physici 
appellabantur, sed operam dabat ei, quam vocabant 
sapientiam, politicze nempe activaque scientise, quae- 
que peculiarem sectam a Solone descendentem con- 
stituit. » 

(15) Ἡράκλειτος γὰρ. Yáp boc loco transitiouis 
nota est. Sic paulo post pag. 304, Ἡράκχλειτος vog 
οὐχ ἀνθρωπ. οἱ pag. 507, Κάδμος γὰρ ó Φοῖσιξ, etc. 
p. 505, Δημόχριτος áo, ete.,et alibi sape. — 

(76) Βαύσωνος. C. Βλύσωνος. ΦΥιβυµς.---Βλύσωνος 
bahet Laertius in Heraclito, Ἑλοσύτωνος fj Βλ:ύτω- 
ος, Suidas. 
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clitus porro, Bausonis (lius, persuasit Melancomz A τόραννον ἔπεισεν ἀποθέσθαι τὴν ἀρχήν. Οὗτος βασι- 
tyranno, ut deponeret tyranuidem. Hic despexit λέα Δαρεῖον (77) παραχαλοῦντα Ίχειν εἰς Πέρσας 


yegeu Darium adhortantem ut veniretad Persas. 


ὑπερεῖδεν. 


CAPUT XV. 
Grecorum philosophiam magna ez parte a barbaris haustam, 


H:ec sunt quidem tempora eorum, qui apud Gra- 
cos fuere antiquissiini sapientum et philosophorum. 
Quod autem eorum plurimi fuerint et genere bar- 
bari, et a barbaris eruditi, quid opus est dicere? Si- 
quidem Tuscum aut Tyrium fuisse Pythagoram os- 
tensum est. Phryx autem erat Antisthenes: et Or- 
pheus, Odrysius vel Thrax. Homerum enim plurimi 
produnt fuisse ZEgyptium. Thales autem cum esset 


Οἴδε μὲν ol. χρόνοι τῶν παρ Ἕλλησι πρεσθντάτων 
αοφῶν τε xal φιλοσόφων ' ὡς δὲ οἱ- πλεῖστοι αὐνοὺν 
βάρδαροι τὸ ένος, καὶ παρὰ βαρδάροις παιδευθέντες, 
τί δεῖ χαὶ λέγειν; εἴγε Τυῤῥηνὸς fi Τνῤῥήνιος (18) 
ὁ Πυθαγόρας ἐδείχνυτο. ᾿Αντισθένης δὲ, Φρὺξ (79) 
Tv: xai Ὀρφεὺς, Ὀδρύσης f| θρᾷξ' Ὅμηρον γὰρ 
οἱ πλεῖστοι Αἰγύπτιον φαίνουσιν. θαλής δὲ Φοῖνιξ ὃν 
τὸ γένος, καὶ τοῖς Αἰγυπτίων προφήταις συµθεθλη- 


Phouix genere, etiam eum JEgyptiorum prophetis B χέναι εἴρηται. χαθάπερ xaX ὁ Ἠνθαγόρας (80) αὐ- 


congressus esse dicitur: sicut etiam Pytliagoras cum 
lis ipsie, per quos etiam fuit circumcisus, ut, adyta 
ingrediens, /Egyptiorum » mysticam disceret philo- 
sophiam : et cum Chaldzorum et magorum versatus 
est prestantissimis : et eam, qus nuuc vocatur, Ec- 
clesiam significat id, quod apug ipsum est όµα- 
κοεῖον. Plato autem non it inficias, se ea, qua: sunt 
prastautissima in philosophia, mercatum esse a 
barbaris, et fatetur venisse in Egyptum: unde in 
Phedone scrihens, undequaque posse juvari pbiloso- 
phum: « Magna quidem est, inquit, Grecia, o 
x« P. $55 ED. POTTER, 302 ED. PARIS, 


(77) Aapsior. Exstant apud Laertiuim Darii Hystas- 
pida ad Heraclitum littere, ejusque responsio qua 


ος se unquam ad Persas profecturum : Ἐγὼ C plures. 


ἀμνηστίην ἔχων πάσης πονηρίης, καὶ xópav φεύ- 
γων pud οἰχειουμένου φθόνον » καὶ διὰ τὸ περιί- 
στασθαι ὑπερηφανίας οὐχ ἂν ἀφιχοίμην εἰς Περσῶν 
χώραν, ὀλίγοις ἀρχεόμενος, xav ἐμὴν γνώµην. « Ego 
autem omnis immemor nequitie, fastidiumque de- 
vitans omnis mihi familiaris invidi, et quod su- 
perbos aula: mores fugiam, nunquam in Persarum 
solum adveniam, paucis contentus, que sunt, se- 
cundum meam sententiam.» - 

(18) ΤῬυῤῥηνὸς ἢ Τυῤῥήνιος, Ἐνῤῥήνιος procal du- 
bio mendosum est. Itaque suspicor legendum Τυῤ- 
ῥηνὸς ἢ Τύριος, ut superius. Svr. 

(19) Φρύξ. Laertius in Antisthene : ᾿Αντισοθένης, 
Αντισθένους, ᾿Αθηναῖος. Ἐλέγετο δὲ οὐκ εἶναι ἴθα- 
γενής' ὅθεν πρὸς τὸν ὀνειδίζοντα εἰπεῖν Καὶ ἡ Μή- 
τηρ τῶν θεῶν Φρυγία ἐστίν. Ἑδόχει γὰρ εἶναι θράτ- 

€ µητρός. « Antisthenes , Antisthenis IlMius, Athe- 
niensis. Dicebatur autem non esse indigena. Quod 
cuim ei probro daretur, respondisse fertur : Et. Deum 
mater Phrygia est; videbatur enim Thracia matre 
natus. » Consentiunt de Thressa ejus matre, Seneca 
lib. De constantia Sapientis c. 18; Suidas v. Άντι- 
σθένης, et rursus in Socrate Laertius. Verum An- 
tisthenis responso magis convenire videtur, ut ejus 
matrem Phrygiain fuisse putemus ; quod etiam as- 
serit Plutarchus lib. De exsilio: Τὸ δὲ τοῦ ᾽Αντισθέ- 
νους οὐχ ἐπαινεῖς, πρὸς τὸν εἰπόντα: Ἡ με σου 
ἐἑστὶν d) μή Καὶ γὰρ ἡ τῶν θεῶν; «Νου Anti- 
sthenis illud laudas, qui ad dicentem, « Phrygia est 
uater tua» respondit : « Etiam deorum?» 

(80) Πυθαγόρας. Laertius in Pythagora : Νέος δὲ 
ὢν xal φιλομαθὴς, ἀπεδήμησε τῆς πατρίδος, καὶ 
πάσας ἑἐμυήθη τάς τε Ἑλληνιχὰς xai Baptapode τε- 
λετάς. Ἐγένετο οὖν ἐν Αἰγύπτῳ. « Cuin esset autem 
Juvenis et addiscendi studiosus, pawiam linquens, 
omnibus fere Gezecis barbarisque mysteriis initia- 
tus est. Denique Egyptum petiit, » etc. Cicero De 
finibus lib. v : « Cur ipse Pythagoras et Zigyptum 


τοῖς Y& τούτοις, δι) οὓς xai περιετέµετο (81), ἵνα δὴ, 
xai εἰς τὰ ἄδυτα χατελθών, τὴν μυστιχὴν. παρ Al- 
γυπτίων ἐχμάθοι φιλοσοφίαν * Χαλδαίων τς xal µά- 
γων τοῖς ἀρίστοις auvevévevo* xal τὴν Ἐχκχλησίαν, 
τὴν νῦν οὕτω. χαλουµένην, τὸ παρ) αὐτῷ ὁμακοείιον 
(82) αἰνίττεται, Πλάτων δὲ obx ἀρνεῖται τὰ κάλλισαι 
εἰς φιλοδοφίαν παρὰ τῶν βαρθάρων ἑμπορεύεσθαι” 
εἴς τε Αἴγυπτον ἀφικέσθαι ὁμολογεῖ. Δύνασθαι vouv. 
ἐν τῷ Φαίδωγι πανταχόθεν «by φιλόσοφο, ὧφε- 
λεῖσθαι Ὑράφων, « Ho) μὲν dj Ἑλλάς, ἔφη, ὦ 
Κέδης, $ &' ὃς, ἐν ᾗ εἰσὶ (R3) πάμπαν ἀγαθοὶ Άνδρες, 


lustravit et Persarum magos adiit. ». Conf. Plinins 
lib. xxv, c. 2. Lucianus in Βίων πράσις , aliique 


(841) Περιετέµετο. Superius refert Laertius, Py- 
thagoram initiatum fuisse πάσαις Ἑλληνιχαῖς xat βαρ- 
θαριχαῖς τελεταῖς, « omnibusGracis et barbaris my- 
steriis. » Verba Porphyrii in Vita Pythagore viden- 
tur ad cireumcisionem referri debere; dicit enim 
Pythagoram Amasidis litteris munitum ad Diospo- 
litas profectum fuisse, ut arcanas eorum disciplinas 
addisceret : Τῶν δὲ οὐ δνναµένων περισχέσθαι αἱτίας 
διὰ τὸ δέος τοῦ βασιλέως, νοµισάντων δὲ ἐν τῷ µε- 
πει "je χαχοπαθείας ἀποστήσειν αὐτὸν τῆς ἑπι- 

ολῆς, προστάγµατα σχληρὰ xat su Apc veia της 
Ἑλληνιχῆς ἀγωγῆς χελεῦσαι ὑπομεῖναι αὐτόν * τὸν 
ταῦτα ἑχτελέσαντα προθυµως, οὕτω jen paid ir 
ὡς ἐξουσίαν λαθεῖν θύειν τοῖς θεοῖς τε, xai προσιέ- 
ναι ταῖς τούτων ἐπιμελείαις , ὅπως ἐπὶ ἄλλου ξένου 
γεγονὸς οὐχ εὐρίσχεται. Theodoretus Θεραπ. a', p. 
461 : aot h τὸν Ἰνθαγόραν xai περιτομῆς ἀνασχέ- 
σθαι, τοῦτο παρ) Αἰγυπτίων inda « Aiunt au- 
tem Pytliagoras, ut hzc ab /Egyptiis disceret, cir- 
cumcidi se passum fuisse. » 

(83) 'OuaxostoY. De ἁμαχοείῳ narrat. Hierocles 
pag. 918. H. SyrBunc. i 

(85) "Q Κέδης, ἡ € ὃς, ἐν ᾖ εἰσί. Scribendum, 
Platone auctore, ὦ Κέθδης, àv f| ἕνεισι. Platonis 
sutem verba P/uedon. p, 59 sic se habent : Ἠόθεν 
οὖν (ἔφη), ὦ ρα ttov τοιούτων ἀγαθὸν ἐταδὸν 
Anyó θα, ἐπειδὴ σὺ (ἔφη) ἡμᾶς χαταλείπεις:--- 
Πολλὴ μὲν ἡ Ἑλλὰς (ἔφη), à Κέδης, ἐν ᾗ Evstot κου 
ἀγαθοὶ ἄνδρες, πολλὰ ^i xai τὰ τῶν βαρθάρων γένη, 
οὓς πάντας χρὴ διερευνᾶσθαι ζητοῦντας τοιοῦτον 
ἐπῳδὸν, µήτε χρημάτων φειδοµένους, μήτε πόνων. 
« Sed undenam, inquit Cebes, medicum ejusmodi 
nanciscemur, o Socrates, quoniam tu nos deseris? 
Ampla est, inquit, ο Cebes, Gracia, in qua suBlt 
alicubi viri boni; quamplurima sunt ctiam barba- 
rorum nationes : per hos omnes ejusmodi inedicum 
debetis perquirere, neque pecuniis parcentes, neque 
laboribus. » 
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πολλὰ bi καὶ tk τῶν βαρδάρων γένη. »'OUctoc οἵεται A Cebes, ait ille, in qua sunt viri omni ex parte boni, 


6 Πλάτων xai βαρθάρων φιλοσόφους τινὰς εἶναι. Ὁ 
δὲ Ἐπίχουρος ἔμπαλιν ὑπολαμθάνει µόνους Φφιλοσο- 
φῆσαι Ἕλληνας δύνασθαι. "Ev τε τῷ Συμποσἰῳ 
ἐπαινῶν Πλάχων τοὺς βαρδάρους, ὡς διαφερόντως 
ἀσχήσαντας , µόνους (84) ἀληθῶς φησὶ, « xai 
ἄλλοθι πολλαχοῦ, καὶ ἐν ἝἜλλησι xai βαρδάροις, 
ὧν καὶ ἱερὰ πολλὰ ἤδη γέγονε διὰ τοὺς τοιούτους 
παΐδας.» ἄθλοι δέ claw οἱ βάρδαροι, διαφερόντως 
τιµήσαντες τοὺς αὐτῶν νοµοθέτας τε x«l διδασχάλους, 
θεοὺς προσειπόντες. « Ψυχὰς (85) γὰρ ἀγαθάς, » 
κατὰ Ἠλάτωνα, « χαταλιπούσας τὺν ὑπερουράνιον 
τόπον, ὑπομεῖναι ἐλθεῖν εἰς τόνδε τὸν τάρταρον, χα) 
σώμα ἀναλαθούσας, τῶν ἐν γενέσει χαχῶν ἁ πάντων 
μετασχεῖν ὑπολαμθάνουσι, χηδεµόνας τοῦ τῶν ἀν- 
θρώπων γένους, » at νόμους τε ἔθεσαν, χαὶ Φφιλοσο- 
φίαν ἐχήρυξαν" « οὗ μεῖξον (86) ἀγαθὸν τῷ τῶν ἀνθρώ- 
πουν γένει οὔτ᾽ Ἠλθέ ποτε ἐχ θεῶν, οὔτ᾽ ἀφίξεται. » 
Kal µοι δοχοῦσιν αἰσθόμενοι τῆς μεγάλης εὐποιίας 
τῆς διὰ τῶν σοφῶν, σεθασθΏναί τε τοὺς ἄνδρας, xal 
δηµοσίᾳ φιλοσοφῆσαι, Βραχμᾶνές τε σύμπαντες, 
καὶ Ὀδρύσαι, xai Γέται. Καὶ τὸ τῶν Αἰγυπτίων γέ- 
νος ἐθεολόγησαν ἀχριθῶς τὰ ἐχείνων, Χαλδαῖοί τε χαὶ 
Ἀράδιοι, ol χληθέντες εὐδαίμονες, καὶ ὅσοι γα τὴν 
Παλαιστίνην χατῴχησαν, καὶ τοῦ Περσικοῦ Υένους οὐ 
τὸ ἐλάχιστον ῥέρος, xaX ἄλλα πρὸς τούτοις γένη µν- 
pia. Ὁ & Πλάτων δηλον ὡς σεμνύνων ἀξὶ τοὺς βαρ- 
θάρους εὑρίσχεται, μεμνημένος αὐτοῦ τε καὶ Πνθα- 
(6pov, τὰ πλεῖστα χαὶ γενναιότατα τῶν δογμάτων 


multa sunt autem etiam genera barbarorum.» Sic exi 
stimat Plato ex barbaris quoque esse aliquos philose- 
phos. Epicurus autem contra existimat solos Graecos 
posse philosophari. Et in Convivio Plato laudans 
barbaros, ut qui philosophiam insigniter exercuerint, 
vere dicit : « Et in multis aliis, et apud Grzcos, 
et apud barbaros, quorum etiam templa jam 
multa facta sunt, propter ejusmodi filios. » Clarum 
est aulem, barbaros eximie semper honorasse suos 
legumlatores et prz:ceptores, 908 deos appellantes. 
« Bonas enim animas, » ut dicit Plato, « ssper- 
eclesti loco relicto, sustinuisse venire in hunc 


fartàrum, et corpore suscepto, malorum omnium 


qua ex generatione contrahuntur fuisse participes 
existiment, humani generis curam gerentes: » qua 
el leges tulerunt, et philosophiam przdicarunt ; 
* quo majus bonum ad hominum gcnus nunquam a 
diis venit, nec veniet. » Atque mihi quidem videntur 
cum $ensissent magna, qu: per sapientes conlc- 
rebantur, beneficia, et eos coluisse, et publice esse 
philosophati, et Brachmanes universi, et Odrysa, 
et Getze. Quin etiam genus JEgyptium diligentissime 
illos in deos retulit, et Chalizi et Arabes, qui dicti 
sunt Felices, et quicu nque habitarunt Palzstinam, 
et non minima Persici generis pars, et alia preter 
hzc genera innumerabilia. Clarum est autem in- 
veniri semper Platonem magni facere barbaros, ut 
qui meminisset se et Pythagoram plurima :»& eaque 


ἐν ῥαρδάροις µαθόντας (87). Διὰ τοῦτο χαὶ γένη βαρ- C prestantissima et nobilissima dogmata didicisse 


6άρων εἶπε « γένη φιλοσόφων ἀνδρῶν βαρδάρων: » 
γινώσχων ἕν τε τῷ Φαἰδρῳ τὸν Αἰγύπτιον βασιλέα, 
xai τοῦ Θωὺῦ (88) ὑμῖν σοφώτερον δείχνυσιν, ὄντινα 


κα P. 556 ED. POTTER, 305 ED. PARIS. 


(84) Ἀσκήσαντας, uóvovc. Cur μόνους, «solos ?» 
Certe a verbis Platonis, que sequuntur, inferri 
non potest eum existimavisse, quod «soli» bar- 
bari sapientiz studia exercerent : sed contra dicit, 
esse Grzcos perinde ac barbaros, qui id facerent. 
Proinde nisi aliquid ad complendam hanc senten- 
tiam desit, quod suspicor, scribendum ἀσχήσαντας 
vópovc, quia de legum ferendarum scientia Platoni 
res est. Vel omittenda vox uóvou;, qua forte e 
priori sententia in hanc irrepsit. Sic demum facilis 
erit sensus. Porro verba Platonis in Convivii pag. 
1198 hzc sunt : Τίμιος δὲ παρ᾽ ὑμῖν καὶ Σόλων διὰ 
τὴν τῶν νόµυν γέννησιν, xaX ἄλλοι ἄλλοθι πολλαχοῦ 
ἄνδρες, xai ἓν Ἕλλησι xai ἐν βαρθάροις, πολλὰ 
xaX χαλὰ ἀποφηνάμενοι ἔργα, γεννήσαντες παντοίαν 
ἀρετήν ' ὧν xai ἱερὰ πολλὰ Ἡδη γέγονε διὰ τοὺς τοιού- 
τους παΐῖδας ' διὰ τοὺς ἀνθρωπίνους, οὐδενός που. 
«Honoratur apud vos propter generationem legum 
et ipse Solon, aliique permulti alibi apud Grzcos 
et barbaros, qui multa et preclara demonstrarunt 
opera, virtutem omnem progenerantes. Quibus sa- 
cra ac templa multa ob hujusmodi *szpe natos di- 
cata suut, ob humanos vero alicui nunquam. » 
E quibus verbis si quis ἄλλοι pro ἀληθῶς apud 
Clementem reponere velit, haud repugnabo. 

85) Ψυχάς. Hxc in fine Phedonis exstant. SvLs, 

(8e. Οὗ µείζον. Cicero Academicarum quest. lib. 
;, cap. 2: « Nec ullum arbitror, ut apud Platonem 
est, majus aut melius a diis datum munus howini. » 
Platonis verba occurrunt Timei P 4058 : Ἑς 
ὧν ἑπορισάμεθα φιλοσοφίας γένος * οὗ μεῖζον ἀγαθὸν 
οὗτ᾽ ᾖλθεν, o00' Ίξει ποτὲ τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει 


apud barbaros. Et ideo etiam genera barbarorum 
vocat « genera philosophorum 1231 barbaro- 
rum : » neque ignorat in Phedro regem A;gyptium, 


δωρηθὲν Ex θεῶν. « Quibus ex rebus philosophiam ade- 
pti sumus. Quo bono nil unquam majus mortalium 
generi datum est deorum munere, neque dabitur. » 

(87) Μαθόντας. Structure lex postulat µαθόντος, 
vel plur. µαθόντων. Comm. Sylburg. 

(88) Tov θωύθ. Tertull. De anima c. 9: « Neduin 
divos, ut Mercurium /Egyptium, cui precipue Plato 
adsuevit. » Pamelius in eum locum scribens me- 
minit hujus Clementis, monetque hic legendum 
« Theut » quemadmodem legitur apud Piatonem in 
Phaedro, ubi narrat Soerates, venisse Theut ad Tha- 
mum , regem /gypti, eique artes suas demon- 
sirasse. De eodem item in Philebo : Φωνὴν ἄπειρον 
χατενόησεν, εἴ τε θεός τις, εἴτε xai θεῖος ἄνθρωπος, 
ὡς λόγος Ev Αἰγύπτῳ θεῦθ τινὰ τοῦτο Ὑενέσθαι. 
« Vocem infinitam animadvertit, sive deus aliquis, 
Sive divinus homo, veluti fama refert, hujusmodi 
hominem, nomine Theut, in /Egypto exstitisse, » 
Cicero lib. 111 De natura deor., ut monet Scaliger 
ju Varronem, Theut voeat, locus tamen Ciceronis 
sic legitur in editione Lambini : « Mercurius quin- 
tus, quem colunt Pheneaue, qui Argum dicitut 
interemisse, ob eamque causam /Egypto praefuisse, 
atque /Egyptiis leges et litteras tradidisse. Huuc 
pti hoyth appellant. » Suidas, θωὺθ xai 606 
6 Ἑρμῆς. Cottecr.—Philo Byblius apud Eusebium 
Preparat. evangel. lib. 1, ο. 9, p. 51, 52 edit. Ρα. 
ris., refert e Sanchoniathene, Tasutum « primum 
litteras. inveuisse, ac scribendorum commentario- 


rum auctorem fuisse : xat ἀπὸ τοῦδε ὥσπερ κρη- 
πῖδα βαλόμενος τοῦ λόγου, ὃν Αἰγύπτιοι iv ἑχά)ε- 
, σαν θωῦθ, ᾽Αλεκανδρεῖς δὲ θὼθ, Ἑρμῆν δὲ Ἕλληνες 
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et Thoyth "nobis ostendit sapientiorem : quem quí- A Ἑρμῆν οἶδεν ὄντα. ᾿Αλλὰ κάν τῷ Xappióg (89) θρᾷ- 


dem novit esse Mercurium. Quinetiam in Charmide 
videtur quosdam nosse Thraces, qui dicuntur ani- 
mam facere immortalem. Narratur autem Pytha- 
goras fuisse discipulus Sonchedis, archiprophete 
AKgyptii ; Plato autem Sechnuphidis Heliopolitani; 
Eudoxus autem Cnidius Conuphidis, qui ipse quo- 
que fuit /Egyptius. In dialogo autem De anima, 
rursus videtur Plato agnoscere prophetiam intro- 
ducens prophetam Lachesis orationem emuntian- 
tem, et apud eas, qu sortiuntur, animas pradi-* 
centem ; eL in Timeo sapientissimum Solonem in- 
troducit discentem α barbaro. Ita autem se habet 
dictio: « O Solon, Solon, vos Grzci semper estis 
pueri, senex autem nullus est Grzcus ; disciplinam 
enim -nullam habetis canam, » Democritus autem 


μετέφρασαν: ab illo autem auspicatum esse, quem 
ab /Egyptiis Thout, ab Alexandrinis Thoth, nomina- 
tum, GreciHermen, seu Mercurium reddidere. » 


pag. 


(90) Σώγχηδι. Forte rectius Σώγχιδι, a nomine 
ΣῶΥχις. SxLBUAG. 

(94) Κονούφιδι. « Corrige Χονούφιδι. Ita ZEgy- 
ptius ille sophus dicitur Plutarcho in libro De gemo 
Socratis, et ita dici debet : » inquit Menagius Οὐ- 
servat. ad Laertii Eudoxum, lib. vii, segm. 90. 

(92) Ἐν» δὲ τῷ Περὶ γυχῆς. Per memoriz lapsum 
hzc tribuit Clemens dialogo De anima, qua: occur- 
runt lib. x Derepublica, pag. 765 : Σφᾶς οὖν, ἐπειδὴ 
ἀφιχέσθαι εὐθὺς δεῖν ἱέναι πρὸς τὴν Λάχεσιν. Προ- 
gm οὖν τινα σφᾶς πρῶτον μὲν ἐν τάξει διαστῆσαι" 

πειτα λαβόντα Ex τῶν τῆς Λαχέσεως γονάτων χλή- 

υς τε x&t βίων παραδείγµατα, ram pia ἐπί τι 

μα ὑψηλὸν, εἰπεῖν. ᾿Ανάγχης θυγατρὸς, χόρης 
Λαχέσεως, λόγος. t Illuc ergo anim: cum venerint, 
statim oportere ad Lachesin accedere : ubi illico 
propheta aliquis primum singulas disponit in or- 
dinem, postea cum ex genibus Lachesis sortes, 
et vitarum exempla susceperit, sublime quoddam 
tribunal asceudens, 8ic fatur : Oratio Lachesis vir- 
ginis, Necessitatis filis, » etc. 
. (95) Πρὸς τοῦ Bap6ápov. C. Rittherhusius not. 
in προς De vita Pythagore, his Clementis 
verbis laudatis, adjicit :« Legendum πρός του β., quod 
valet πρός τινος; ut apud S. Paulum 1 Thess. 1v, 6: 
"Ev τῳφ πράγματι valet Év τινι πράγματι. Sic enim 
legendum, ubi vulgo ἐν τῷ. . 


(94) 0 Σόλων. Hzc infra recitat Clemens, paulo 
ante hujus libri finem, p. 355 : item Justinus M. 
Cohort. ad Grecos, p. T1 edit. Oxon.; Eusebius Pre- 
parat. evangel. lib. x. cap. 4, p. 471; Cyrillus Ale- 
xandrinus Contra Julianum, lib. 1, p. 15; Theodo- 
retus Gspaz., serm. 1, p. 427. 1n Platonis, autem 
Timeo p. 1045 sic se habent : Καὶ τινα εἰπεῖν τῶν 
ἱερέων εὖ µάλα παλαιῶν: "Q Σόλων, Σόλων, Ἕλλη- 
veg ἀεὶ παῖδες ἑστὲ, γέρων δὲ Ἕλλην οὐκ ἔστιν. 
Αχούσας οὖν, Πῶςτι τοῦτο «έγεις; Φφάναι. Néot 
ἑστὲ, εἰπεῖν, τὰς φυχὰς πάντες οὐδεμίαν γὰρ ἐν 
αὐταῖς ἔχετε δι ἀρχαίαν ἀχοὴν παλαιὰν δόξαν, οὐδὲ 
µάθηµα χρόνῳ πολιὸν οὐδέν. « Tunc e sacerdotibus 
25g ptiis quemdam grandem natu dixisse : O Solon, 
Solon, Graci pueri semper estis, nec quisquam 
e Graeia senex. Cur istud diceret, percontante So- 
lone, respondisse sacerdotem : Quia juvenis semper 
vobis est animus, in quo nulla est ex vetustatis 
co:raemoratione prisca opinio, nulla caua scientia, » 


C 


xag τινὰς ἐπιστάμενος φαίνεται, οἳ λέγονται ἆθανα- 
τίζειν τὴν φυχήν. Ἱστορεῖται δὲ Πυθαγόρας μὲν ΣῶΥ 
χηδι (90) τῷ Αἰγνπτίῳ ἀρχιπροφήτη µαθητευσαι " 
Πλάτων δὲ Σεχνούφιδι τῷ Ἡλιοπολίτῃ' Εὔδοξος δὲ 
ὁ Κνίδιος Κονούφιδι (91) τῷ χαὶ αὐτῷ Αἰγυκτίῳ. Ἐν 
δὲτῷ Περὶ ψυχῆς (93) Πλάτων πάλιν προφητείαν 
γνωρίζων φαίνεται, προφήτην εἰσάγων τὸν τῆς Λα- 
χέσεως λόγον ἐξαγγέλλοντα, πρὸς τὰς χληρουµένας 
Ψυχὰς προθεσπίζοντα" x&v τῷ Τιμαίφ τὸν σοφώνατον 
Σόλυνα µανθάνοντα εἰσάχει πρὸς τοῦ βαρθάρου (95). 
Ἔχει δὲ τὰ τῆς λέξέως dés: « Σόλων (94), 
Σόλων, Ἕλληνες ὑμεῖς ἀεὶ παϊδές ἔστε' γέρων δὲ 
Ἕλλην οὐδείς οὗ γὰρ ἔχετε µάθηµα χρόνῳ xo- 
λιόν.» Δημόχριτος γὰρ τοὺς Βαθυλωνίους (99) λόγους 


DB Ιθικοὺς πεποίηται’ λέγεται γὰρ τὴν ᾽Ακικάρου (96) 


(95) Ba6vAwurlovc. Eusebius Preparat. evangel. 
lih. x, cap. 4, p. 472, a Clemente edoctus, hiec ait: 
Καὶ Δημόχριτος δὲ ἔτι πρότερον τοὺς Βαθυλωνίων 
λόγους ἠθικοὺς πεποιῆσθαι λέγεται. «Quinetiam ante 
Platonem, Democritum ferunt, Babyloniorum de 
moribus disputationes edidisse. » Laertius in De. 
mocrito meminit libri cui titulus bic fuit : Περὶ 
τῶν ἐν Βαθυ.]ῶνι ἱερῶν γραμµάτω», De sacris in 
Babylone litteris. 

(96) Ἁχικάρου. Reinesius Var. lect. lib. 1, cap. 
92, ait : « Hic dignus vindice nous, sed in quem 
nemo doctorum hactenus incidit, qui solveret. Dc- 
mocritum, quem vel κατ’ igoyiv, vel ut ab zequi- 
vocis, inter quos alius historicus, alius poeta, alius 
rhetor, cum discernerent, Physicum appellarunt, 
uL est apud Varronem De re rustic. lib. 1. c. 4, et 
Plinium lib. xxvin, scripsisse περὶ τῶν ἓν Βαδυλῶνι 
ἱερῶν γραμμάτων, e Diogene Laertio discimus. Ea 
eum «inoralibus Babylonicis et expositione colu- 
mna Acicari, » de quibus Clemens, eadem fuisse. 
vero simile est. Sed quis iste 1 Acicarus, » ejusque 
« columna?» Est inter ἅπαξ ἀναγινωσχόμενα in 
antiquitate, quantum ejus mihi cognitum est, uni- 
versa : experiar tamen. ÁAcoris quidam, qui et Acen- 
cheres, inter JEgypti reges fuit : JEgyptiis et /Ethio- 
pibus solemne, doctrinas suas sacras et sapientiam 
arcanam de naturalibus et civilibus symbolis, qui- 
busdam figuris animalium aliarumque reruta sub- 
lunarium czelatis, seu litteris inysticis, in pyrami- 
dibus οἱ obeliscis proponere : partem etiam in tem- 
plorum js conservarunt soli ejus custodes et 
doctores ᾽Αμμουνέες, seu sacerdotes, quorum in 
Solonis, πο. ο - ita multa 
mentio. Istae hine ἁπόχουφα Ἄμμουν Y a 
a Philone Byblio apud Eusebium Prep. αν. 
x, cap. 4 appellantur. Preterea Democriium pre- 
terquam Chaldeam, Indiam et Persidem , etiam 


D /Egyptum perlustrasse, conversatum aliquandiu 


cum sacerdoübus, et cognitione scientiarum orm- 
nium divitem ab iis in Graeciam rediisse, constat. 
Ex his non absurde videtur colligi posse, quse illa 
«Acicari columna. » Acicarusá Clementi non alius 
est, quam Acencheres. Babylon, de qua apud Βιο- 
genenm, oppidum est AEgypti memoratum Straboni, 
lib. xvii, qui φρουρεῖον ἐρεμνόν appellat : olim sita 
super Nilum, tunc cum Cairo uno muro inciusa 
hoc nomine. Jac. de Vitr. lib. mi. Hist. Hierosol. 
A Bellonio paulo supra Cairum ponitur. De ea vero 
Diogenem et Clementem intelligi debere probat, 
quod sequitur apud eum, Democritum scripsisse 
πθρὶ τῶν Ev δη ἱερῶν γραμμάτων. Ἱερὰ γράµ- 
ατα in solis Ἡσγρίιιογαπ rebus nominantur. » 
lec ille. Steph. le Moyne Var. sacr. pag. 346, 347, 
liec dicit: « Ab ista voce pPY. Ak. ker, vel Akiker, 


fluxit forsan vox, qux occurrit apud Clementem 
Alexandr. Strom. 1, p. 505, ulii. m-ntionem ingerit 
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γράμµασι. Κἄστιν ἐπισημήνασθαι παρ᾽ αὐτοῦ (98), 
« Τάδε λέγει Δημόκριτος, » γράφοντος * ναὶ μὴν 
xai περὶ αὐτοῦ, f] σεμνυνόμενός φησί που ἐπὶ τῇ 
πολυµαθίᾳ ιτ Ἐγὼ (99) δὲ τῶν xav' ἑμαντὸν ἀνθρώ- 
πων γῆν πλείστην ἐπεπλανησάμην, ἱστορέων τὰ 
µήχιστα' xal ἀέρας τε xai Ὑέας (1) πλείστας 
. εἶδον ' καὶ λογίων ἀνθρώπων πλείστων ἐσήκουσα (2): 
παὶ Yvpagpéov (5) συνθέσιος (4) μετὰ ἀποδείξιος 
οὐδείς (9) χώ µε παρήλλαξεν, οὐδ' οἱ Αἰγυπτίων χαλεό- 
µενοι ᾽Αρπεδονάπται (0): σὺν τοῖς b ἐπὶ πᾶσιν ir^ 
ἔτε ὁγδώχοντα ἐπὶ ξείνης ἐγενήθην.» Ἐπῆλθε (7) 
Ὑὰρ Βαθυλῶνά τε, χαὶ Περσίδα, xa Αἴγυπτον, τοῖς 
πε µάχγοις xal τοῖς ἱερεῦσι µαθητεύων ' Ζωρωάστρην 
δὲ τὸν µάγον (8) τὸν Πέρσην ὁ Πυθαγόρας ἑδήλω- 


'STROMATUM LIB. I. 
στήλην (97) ἑρμηνευθεῖσαν τοῖς ἰδίοις συντάξαι συγ- A morales libros seripsit Babylonicos: dicitur autem 


"τι 


Acicari, »& quam est interpretatus columnam , suis 
scriptis adjunxisse. Atque ex ipso observari hoc 
potest, ubi, « Hec autem dicit Democritus, » scri- 
bit. Quin etiam de seipso, de magna sua se jactans 
doctrina, ait : « Ego ex iis, qui meo tempore fue- 
runt, plurimas terras peragravi, ea qua procul erae 
remeta inquirens, et aeris et terre vidi regiones 
plurimas, et homines doctos audivi plurimos, nec 
in ducendis committendisque lineis, vel eorum, qui 
apud JEgyptios Arpedonapte dicuntur, quisquam 
me demonstrationum certitudine superabat, quibus 
cum omnibus ad octoginta annos peregrinus ho- 
spesque versatus sum. » Adiit enim Babylonem, 
Persidem et JEgyptum , magorum et sacerdotum 


σεν (9). Βίθλους ἁποχρύφους (10) τἀνδρὸς τοῦδε οἱ τν B se przbens discipulum. Zoroastrem autem magum 


y& P. 3557 ED. POTTER, 504 ED. PARIS. 


eolumns cujusdam « Akikeri. » Torsit locus iste 
viros eruditos, Bochartum inprimis et Bigotium, 
viros insignes. Existimavit Bochartus, per colum- 
pam Acicari apud Babylonios erectam , in qua 
multa secreta continebantur sculpta, posteritati 
trausmittenda, fuisse"nzy? T"23y columnam re- 
rum funJamentalium,  radicalium, et dogmatum, 
quorum cura homines deberet primo tangere, et 
qu: precipue deberent memoriz commendare. Et 
revera "329 apad Hebraeos sunt radices, et fun- 
damentia scienti», et articuli primarii religionis 
Judaica. Arguta sánc conjectura, et quie forsan 
multis eruditis et verisimilitudinis specie, et aucto- 
ris nomino possent se commendare. Videant ta- 
men, annon columna potius dicebatur ΠΡ "voy 
x columna exploratoris, » investigatoris, hominis, 
qui operam totam suam impenderat, arcanis phy- 
sices, moralis, et rel'gionis vulgandis, referendis, 
e& cum omnibus lectoribus liberaliter communi- 
candis. Nam apud Babylonios et Chaldaeos 
YOX "pr? «Akeker,» notat «indagatorem,» inquisi- 
torem , ruspatorem, et qui, przeteritis rebus vulgari- 
bus et notis, ad occulta se confert, et ut illa possit 
eruere, nulli parcit labori et diligentiz. Hoc est 
proprie Q7, pr épsuvdv, cum maxima conten- 
tione aliquid investigare.» Hzc ille. Porro librum, 
ἸΑχίχαρον dictum, edidisse Theophrastum, refert 
Laertius lib. v, seg. 50, ubi : « Qui, qualisve fuerit 
Acicharus, dicere, non nostrum est, sed aruspicis:» 
inquit Menagius. Probabile est, eumdem fuisse, 
quem Strabo Achaicarum vocat lib. xvr, pag. 762, 
ubi celebres μάντεις enumerans, meinorat Aumphia- 
raum, Trophonium, Persarum magos, Indorum gy- 
imnosophistas, etc., παρὰ δὲ τοῖς Βοσπορανοῖς "Ayat- 
xapov, « apud Bosporanos autem Achaicarum. » 


de re qui plura scire cupit, adeat Fabricii Biblio- 
theoc Greca lib. 1, cap. 11, sect. X 
(98) Hlap" αὐτοῦ. Forte rectius παρ᾽ αὐτῷ, «apud 
eum. » SYLBURG. 
(99) Ἐγώ. Haec Democriti verba recitavit Euse- 
bius Preparat. evangel. lib. x, cap. 4, p. 479. 
(1) Γέας. Γαίας, Euseb. 
(2) ᾽Αγθρώπων zx. ἐσήκουσα. ᾿Ανδρῶν π. ἑπή- 
xouca, Euseb. 
6] Γραμμέων. nup, ms. Eusebii codex 
in bibliotheca collegii D. Joannis Baptistz asservatus. 
(4) Συνθέσιος. Forte dativo casu legendum συν- 
θέσεσι, « composilionibus. » SYLBURG. — rece- 
tam lectionem firmat Eusebius, Μος, inquit Syl- 
urgius, οὖδείς χω lonice dictum pro οὐδεί πω, 
« nullus dum, nemo adhuc. » | 
(5) Μετὰ ἁποδείξιος οὐδ. Μετά ἀποδείξεως 
οὐδείς µε παρῄλλαξεν, οὐδὲ Αἰγυπτίων οἱ καλούμενοι 
᾽Αρσεπεδονάπται, olg ἐπὶ πᾶσιν bm ἔτεα τος. 
ἐπὶ ξένης ἐγέν. Euseb. Μετ) ἀποδείξεως οὐδεὶς χἀμὲ 
παρἠλλαξεν, οὔτε Αἰγυπτίων oi καλούμενοι Ἄρπε- 
δοναῦται, οἷς ἐπὶ πᾶσιν Em ἕτεα ὀγδώχοντα ἐπὶ ξένης 
ἐγεν. Ms. Joan. i 
(0) ᾽Αρπεδονάπται. . Ἀρσεπεδονάπται  indubi- 
tanter retinuit apud Eusebium Vigerus ejus editor, 
non advertens hxc e Clemente petita esse. Est au- 
tem verior lectio ᾽Αρπεδονάπται, unde factum 'Ap- 
πεδοναῦται in codice Joan. Porro ἁρπεδόνας ἅπ. 
τειν idem est, quod γραμμὰς συντίθεσθαι’ in quo 
his viris, utpote mathematicorum filiis, precipue 
studium erat. Vigerus perperam ducit ab ἄρσις, 
πέδον et ἅπτω. 
(7) 'EznA0s. Hac etiam Eusebius paulum mu- 
tata in suam Prep. evang. transtulit : Ἐπῆλθε γὰρ 
xal οὗτος Βαδυλῶνά τε, χαὶ τὴν Περσίδα, xat Αἴγυ- 


Etenim apud Thracas, Scythasque fuisse, qui stu- p πτον, τοῖς τε Αἰγυπτίοις xal τοῖς ἱερεῦσι η- 


diis operam darent, constat exemplis Orphei οἱ 
Anacharsidis. Quinetiam Judai tradunt, decem 
Israeliticas tribus non solum in Persiam et Me- 
diam, sed etiam in regiones ultra Bosporum abdu- 
£las fuisse. Democritus autem in omnes fere re- 
giones, qua suo tempore studiis florebant, discendi 
causa peregrinatus fuisse dicitur : unde λόγους 
Βαθυλωνίους, λόγον Χαλδαϊχὸν, λόγον Φρύγιον, περι 
τῶν ἐν Μερόῃ, etc., edidisse memoratur. 

(97) Στήη». Notum est, antiquos, qu:xe posteris 
tradi volebant, columnis insculpsisse. Ünde Mane- 
tho apud Eusebium se, qux refert, accepisse profi- 
tetur ἐκ τῶν ἐν τῇ Σηριαδιχκῇ vf] χειµένων στηλῶν, 
ἱερᾷ διαλέχτῳ χαὶ ἱερογραφιχοῖς γράµµασι χεχαρα- 
χτηρισµένων ὑπὸ Θωὺθ τοῦ πρώτου Ἑρμοῦ, « a co- 
lumnis in Seriadica terra positis, sacra dialecto 
sacris litteris a Thout, primo Herma, insculptis. » 
Paulo post i£ 906 Clemens memorat χόσµου στί- 
Aa; , quas Hercules ab Atlante accepit Hac autem 


πεύων. « Ádiit enim ille Babylonem, et Persidem, 
et Egyptum, /Egyptiis et sacerdotibus se discipu- 
lum praebens.» Übi pro Αἰγυπτίοις restituendum 
ex Clemente µάγοις. Porro pro ἱερεῦσι μαθητεύων 
codex Joan. exhibet ἱστοροῦσι μαθητῶν. Taüanus 
p. 64 edit. Oxon. de Democrito ait: 'O τὸν µάγον 
'Occ&vnv χαυχώµενος. « Qui de doelriua Ostanze 
magi se Jobs ) ; ES 
Ζωροάστρη» τὸν T .Ζωροάστρης 

iden, dicitur infra p. 554. Verum Strom. v, p. 599 
seipsum appellat γένος Πάμφυλον, « genere Pam- 
phylium. » Laertius in procemio refert, Magorum 
principem fuisse Ζωροάστρην τὸν Πέρσην, « £oroa- 
strem Persam. » Conf. de Zoroastre Hecognitiones 
Clementis, lib. 1v, cap. 97; Clementina, homil. 9, 
eap. 4&,et utrobique Cotelerii not. 

(9) Ἐδήλωσεν. Aptius ἑξήλωσεν, « emulatus est,» 


qu 
(10) ΒίδΊονς ἀποκρύφους. Plinius, lib. xxx. 
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Persam Pythagoras ostendit. Qui Prodici heresim A Προδίχου (11) µετιόντες αἴρεσιν αὐχοῦσι χεχτήσθα». 


persequuntur, gloriantur se arcanos libros hujus 
viri possidere. Alexander autem, in libro De sym- 
bolis Pythagoricis, refert Pythagoram νι fuisse disci- 
pulum Nazarati Assyrii ( quidam eum existimant 
Ezechielem, sed non est, ut ostendetur postea) , et 
vult preterea Pvthagoram Gallos audiisse et Bra- 
chmanos. Clearchus autem Peripateticus dicit se 
nosse quemdam Judeum, cum quo versatus est 
Aristoteles. Heraclitus autem non humanitus, scd 
divinitus potius dicit apparuisse Sibyllam. Aiunt 
itaque Delphis in curia ostendi petram quamdam, 
super quam dicitur sedisse prima Sibylla, qux ex 
Helicone venerat, educata a Musis, cum esset filia 
Lamise Sidoniez. Serapion autem in versibus dicit 
ne mortuam quidem a divinandi arte cessasse Si- 
byllam; et id quidem, quod ex ea in aerem recessit 
post obitum, esse, quod in ominosis vocibus ac 
rumoribus divinat; ex eo autem, quod in terram 
mutatum est, corpore, exorta, ut consentaneum 
est, herba, quicunque eam bestia comedissent , 
cum ia eo loco essent, scribit perfectam futuri 
cognitionem per exta hominibus significasse. Ejus 


»« P. 358 ED. POTTER. 


quod C. quoque monuit. SvytguRc. — « Ita legebat 
Cyrillus, lib. ii Contru Julian. pag. 87, uti constat 
non modo ex prolatis ibidem Clementis verbis, sed 
etiam ex sequentibus Cyrilli, qui Pythagoram ap- 
pellat Zoroastris πανάριστον ζηλώωτήν,» inquit eru 
ditus Tatiani editor Oxon., p. 64. ; 


eap. 1: « Hermippus, qui de tota ea arte diligen- 
tissime scripsit, et vicies centum millia versuum 
a Zorosstre condita, indicibus quoque voluminibus 
ejus nes explanavit. » Recognitiones S. Clemen- 
us, lib. ww, cap. 27: « Cbam cuidam ex filiis suis, 
qui Mesraim oppellabatur, a quo ZEgyptiorum et 
Babyloniorum et Persarum ducitur genus, male 
compertam wagicz artis tradidit diseiplinam : hunc 
gentes, quae tunc erant, Zoroastrem appellaverunt, 
admirantes primum magicze auctorem, cujus nomine 
etiam libri super hoc plurimi babentur. » 

(41) Προδίκον. Prodici hzresecoc meminit postea 
Clerzens Strom. ut, pag. 458 et Strom. vu, p. 722. 
Ad verba e Riecognitiontbus Clementis modo laudata 
hec adnotavit Cotelerius : « Conf. locum Clementis 
Alexandrini , lib. 1 Strom. pag. 504, de apoeryphis 
Zoroastris libris cireumlatis in Gnostica hzresi Pro- 
dici, eum loco Porphyrii in Vita Plotini delibro adul- 
terino Zoroastris nomine inscripto apud Gnosticos. » 

(12) Ναζαράτῳ τῷ Ἀσσυρίφ. Huetius Demon- 
strationis evangelice propos. 4 baec dicit : « Pro eo, 
quod legi debet Zapáttp, perperam legitur Ναζα- 
ράτῳ, de vitiosa iteralione postrema littere pre- 
cedentis. Zaratus autem est, quem Zabratum ap- 
pellat Porphyrius in Vita Pythagore, et Zaratum 
Plutarehus lib. Περὶ τῆς ἐν Τιμαίῳ ψυχογονίας. 
Atque hunc esse Zoroastrem, supra probavimus. » 
De hoc nomine eonfer qua adnotavit Cotelerius 
ad Recognit. Clementis lib. iv, cap. 27; Cyrillus 
lib. iv Contra Julian. qui ex Clemente sua transtulit, 
Zaran hunc virum appellat. 

(48) Κλέαρχος.....συγεγἐγετο. Hanc pericopen 
Eusebius transiulit in eux: Preparationis evange- 
lice lib. n, c. 6, p. 410. IpsaClearchi verba, ex cjus 
,lib. De somno, laudata reperies ejusdem libri c. 5, 
^ (44) κἰδέναι. Vigerus ad Euseb. « Dubium est, 
eumune sibi visum dicat, aut utcunque cognitum. » 

(15) Ἡράκαειτος. Plutarchus hac verba Heracliti 


C 


D 


Αλέξανδρος δὲ Ev τῷ Περὶ Πυθαγορικῶν συµδόλων 
Ναζαράτῳ τῷ ᾿Ασσυρίῳ (12) μαθητεῦσαι [στορεῖ τὸν 
Πυθαγόραν ( Ἱεζεχι]λ τοῦτον ἡγοῦνταί τινες’ οὐχ 
ἔστι δὲ, ὡς ἔπειτα δηλωθήσεται), ἀχηχρέναι τε πρὸς 
τούτοις Γαλατῶν xaX βραχµάνων τὸν Πυθαγόραν βού- 
λεται. Κλέαρχος (15) δὲ ὁ Περιπατητιχὸς εἰδέναι (14) 
φησίτινα Ἰουδαῖον, ὃς ᾿Αριστοτέλει συνεγένετο. Ἡρά- 
χλειτος (15) γὰρ οὐχ ἀνθρωπίνως φησὶν, ἀλλά σὺν 
Θεῷ μᾶλλον Σιθύλλῃ πεφάνθαι (16). Φασὶ vovv ἐν 
Δελφοῖς (17) παρὰ τὸ βουλευτήριον δείχνυσθαι πέ- 
τραν τινὰ, Eg! Tic λέγεται χαθίζεσθαι τὴν πρώτην 
Σίδυλλαν, Ex τοῦ Ἑλιχῶνος παραγενομένην, ὑπὸ 
τῶν Μουσῶν τραφεῖσαν ' ἔνιοι δὲ φασὶν &x Μαλιαίων 
ἀφιχέσθαι, Λαμίας οὖσαν θυγατέρα τῆς Σιδῶνος (18). 
Σαραπίων (19) δὲ £v τοῖς ἔπεσι, μηδὲ ἀποθανοῦσαν 
λῆξαι μαντικής φησὶ τὴν Σίδυλλαν " xai τὸ μὲν εἰς 
ἀέρα χωρῆσαν αὑτῆς μετὰ τελευτὴν (20), τοῦτ εἴναι 
τὸ ἓν φήμαις καὶ κλῃδόσι μαντευόμενον ΄ τοῦ δὲ εἰς 
γῆν µεταθαλόντος σώματος. πόας ὡς εἰχὸς ἀναφυεί- 
σης, ὅσα ἂν αὐτὴν ἐπινεμηθῇ θρέµµατα, xax! ἐχεῖ- 
vov δήπουθεν γενόµενα τὸν τόπον, ἀχριδή civ διὰ 
τῶν σπλάγχνων τοῖς ἀνθρώποις προφαΐνειν τοῦ 


de Sibylla affert lib. De Pyth. oraculis : Σίδνκια, 
ινυµένῳ στόµατι ἀγέλαστα xa ἀκαλλώπιστα xat 
ὃ ώρίοτα φθεγγοµένη, χιλίων ἐτῶν ἐδιχνεῖται τῇ 
qui) διὰ τὸν θεόν. « Sibylla fureuti orc. non ΓΠΙ- 
cula, neque exornata, aut unguentis oblita verba 
fundens mille annos voce pervadit, ejus del opera, 
qui per eam loquitur. » Ex eodem libro sumptuni 
est, quod sequitur de petra, que apud Delphos 
ostenditur. Sed omissa sunt quzdam ab Herveto, 
sequitur enim post illud, a  Alusis, ὑπὸ τῶν 
Μουσῶν τραφεῖσαν ' « ἔνιοι δὲ φασὶν Ex. ἩΜαλιαίων 
ἀφιχέσθαι, Λαμίας οὖσαν θυγατέρα τῆς Σιδῶνος. 
At Plutarchus, εἰς Μαλεῶνα ἀφιχέσθαι, Λαμίας οὗ- 
σαν θυγατέρα τῆς Ποσειδῶνος. Sic in Aldina edi- 
tione : at interpres Gallicus eruditissimus nobis cst 
sequendus, qui cum manuscriplis eum auctorem 
contulit : «Quidam autem aiunt ex Melea profectaui 
illam, filliamque Lamise fuisse, Neptuni filix. » 
Postremo et quz» ex Serapione proferuntur, ex co- 
dem loco decerpia sunt. CoLLEcT. . 

(46) Σιδύ.11ῃ πεφάνθαι. Forte legendum Σιδύλλην 
qávat, LowrTu.— Σιθύλλην legit euam interpres. 

(17) Φασὶ γοῦν ix Δελφοῖς. Pausanias in Pho- 
cicis p. 629 edit. Hanov. : Πέτρα δὲ ἐστιν ἀνίσχουσα 
ὑπὲρ ταύτης: ἑπὶ iud) Δελφοὶ στᾶσάν φασιν ἆσαι 
τοὺς χρησμοὺς ὄνομα Ἡροφίλην, Σίδυλλαν δὲ ἐπί- 
χλησιν τὴν πρότερον γενοµένην. Ταύταις ταῖς μᾶλι- 
στα ὁμοίως οὖσαν euet) εὕρισκον, ἣν θυγατέρα 
Ἕλληνες Διὸς xat Λαμίας τῆς Ποσειδῶνος φασὶν εἴ- 
ναι. « MS eum porticum eminet saxum, in quo 
narrant Delphi stetisse et oracula cecinisse valem 
nomine Herophilen, cognomine Sibyllam, quae ta- 
men Sibylla longe ante vixit. Eam certe, ut 

uamvis aliam, longe vetustissimam comperi, quam 
Graci Jove et Lamia, Neptuni filia, natam Ic 
runt, » etc. . 

(48) Σιδῶνος. Pro Σιδῶνος apud Pausaniam le- 
gitur Ποσειδῶνος, « Neptuni:» paterque Sibylle 
perhibetur Jupiter. Plutarchus quoque in lib. Hey 
τοῦ μὴ χρᾷν ἔμμετρα civ Il. Lamiam Neptuni 
filiam facit : ut monuit Joannes Opsopeeus. SyLs.— 
Conf. qux paulo superius dicta sunt. 

(19) Σαραπίων. H. ms. Σεραπίων. Ότιδσας. 

(30) Μετὰ τε1ευτήν. Malun cum articulo. μετὰ 
τὴν τελευτήν. Ip. 
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μέλλοντος δήλωσιν  vpáget^ τὴν δὲ doyhv αὐτῆς A autem animam existimat eam esse faclem , qus 


εἶναι τὸ ἐν τῇ σελήνη (31) φαινόμενον πρόσωπον 
οἵεται. Τάδε μὲν περὶ Σιθύλλης. Νουμᾶς (22) δὲ, 
ὁ Ῥωμαίων βασιλεὺς, Πυθαγόριος (25) μὸν fv, ἐκ 
δὲ τῶν Μωῦσέως ὠφεληθεὶς, διεχώλυσεν ἀνθρωποειδῆ 
καὶ ζωόμορφον εἰχόνα Θεοῦ Ῥωμαίους χτίξειν. "Ev 
γοῦν ἑχατὺν xaX ἑθδομήχοντα τοῖς πρώτοις ἔτἒσ:, 
ναοὺς οἰχοδομούμενοι , ἄγαλμα οὐδὲν οὔτε πλαστὸν, 
οὔτε μὴν Υραπτὸν, ἐποιῃσαντο. Ἐπεδείχνυτο γὰρ 
αὐτοῖς ὁ Νουμᾶς δι’ ἐπιχρύφεως (34), ὡς οὐκ ἑφά- 
ᾧασθαι (25) τοῦ βελτίστου δυνατὺν ἄλλως 1 
póvq τῷ νῷ. Φιλοσοφία τοίνυν, πολυωφελές τι χρῖ- 
μα, πάλαι μὲν Ίχμασε παρὰ βαρδάροις, κατὰ τὰ 
ἔθνη διαλάµφασα * ὕστερον δὲ xaX εἰς Ἕλληνας χατ- 
706v. Προέστησαν 9 αὐτῆς Δἰγυπτίων τε ol. προ: 


apparet in luna. Et hxc quidem de Sibylla. Numa 
autem , rex Romanorum , erat quidem Pythago- 
reus; ex iis autem qua a Moyse tradita »& sunt, 
adjutus, prohibuit Romanis, ne homini aut aní- 
mali similem Dei facerent imaginem. Cum itaque 
centum et septuaginta primis annis templa :edifi- 
carent , nullam imaginem nec effictam ne- αερὶ- 
ctam fecere. Occulte enim eis indicarat Numa, 
quod id, quod est optimum, non alia ratione quam 
sola mente ulli licet attingere. Philosophia ergo, 
res quxdam valde utilis, olim quidem floruit apud 
barbaros , per gentes resplendens: postea autem 
venit etiam ad Grzcos. Ei autem przfuerunt et 
JEgyptiorum prophetz, et Assyriorum Chaldzi, et 


φῆται, χαὶ ᾿Ασσυρίων οἱ Χαλδαῖοι (26), καὶ Γαλατῶν B Gallorum Druid:, et Samanzi Bactrorum, et Cel- 


οἱ δρυῖδαι, xaX Σαμαναῖοι (27) Báxzpov, xat Κελτῶν 
ol φιλοσοφῄσαντες, xaX Ἡερσῶν oi páyot, oi pév 
γε (28) καὶ Σωτήρος προεμήνυσαν τὴν wYéveow, 
ἀστέρος αὐτοῖς χαθηγουµένου εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἀφι- 
χνούμενοι γῆν * Ἰνδῶν τε οἱ γυμνοσοφισταὶ, ἄλλοι τε 
φιλόσοφοι βάρδαροι. Διττὸν δὲ τούτων τὸ γένος ᾽ οἱ 
μὲν Σαρµάναι (29), αὐτῶν, οἱ δὲ Βραχμᾶνες χαλού- 
sy P. 059 ED. POTTER, 305 ED. PARIS. 


(21) Ἐν τῇ σελήνῃ. Plutarchus lib. De hís. qui 
sero a Numine pun., p. 567 edit. Paris. : Ἔλεχε δὲ 
ὁ δαίµων τὴν φωνὴν εἶναι Σιδύλλης " ἄδειν γὰρ αὐτὴν 
περὶ τῶν µελλόντων ἐν τῷ προσώπῳ τῆς σελήνης 
περιφεροµένην. « Dixit autem daemon, eam esse Si- 
υγ] vocem : quippe qu: iu facie lune cireumlata, 
de futuris canat. » 


(32) Νουμᾶς. B:c etiam, usque ad illa verba, C 


pv τῷ vip, in Prep. evang. lib. 1x, c. 6, transtulit 
usebius. 

(33) Πυθαγόριος. Πνθαγόρειος Euseb. Sic postea 
Strom. v, p. 548: 'O μὲν βασιλεὺς Ῥωμαίων' (Nov- 

ς ὄνομα αὐτῷ') Πυθαγόρειος ὤν, etc. Plutarchus 
Nume, pag. 64 et aliis locis refert, Num instituta 
Pythagoricis simillima fuisse: ἐξ ὧν xat A een 

γον ἔσχεν ἡ σοφία xal ἡ παίδευσις τοῦ ἀνδρὸς ὡς 
Πυθαγόρᾳ γεγονότος: « Unde percrebuit precipue 
sapientiam hanc et eruditionem eum a Pythagora 
accepisse.» Similia dicit Livius Histor. lib. 1 et 
lib. xc, ubi errorem de Numa Pythagore discipulo 
inde manasse existimat, quod utrisque similia in- 
stituta fuerint. Cicero De oratore lib. it, cap. 57, 
dicit Numam, Pythagoreum licet existimatum, ta- 
men «annis permultis ante fuisse, quam ipse Py- 
thagoras.» Et paulo post principium lib. iv Tusc. 
qu&st., cum dixisset, « Pythagoram fuisse in ltalia 
temporibus iisdem, quibus L. Brutus patriam libe- 


tarum ii qui philosophati sunt, et Persarum Magi, 
qui quidem Servatoris quoque nostri ortum signifi- 
caverunt, stella eos precedente venientes in Judaeeam: 


' et Indorum Gymnosophiste, et alii philosophi bar- 


bari. Est autem duplex horum genus ; alii enim ex 
iis vocantur Sarmans, alii vero Brachmanes. Et 
ex Sarmanis quidem, ii, qui appellantur Allobii, 


tuor statibus Pythagoras|fuit Nunra posterior, sic» 
ut e communibus historiarum monumentis com- 
imus. Nam hic cirea medium sexta decimis 
lympiadis, Roms regnum iniit: Pythagoras vero, 
t quinquagesimam demum Olyinpiadem docuit 

in talia. Quin et validius argumentum habeo, tem- 
pora non congruere cum iis, quz de isto viro nar- 
rantur, historiis, quia nondum erat Crotoniatarum 
urbs, quando Numa Romam ad regnum accitus est. 
Integro enim quA Rn post assumptum a Numa 
principatum, yscelus eam condidit, decima se- 
ptimz Olympiadis anno tertio. » Paulo post, « Quod 
si, » inquit, «licetmeam opinionem proferre, vi- 
dentur mihi qui hzc scripserunt, occasionem sum- 
psisse duabus ex rebus confessis, Pythagore cour- 
moratione in lalia, sapientia Num:» uno omnium 
ore celebrata; atque ita hec contexuisse, et Nu- 
mam fecisse Pythagorae discipulum, non exqui- 
rentes, ut ego nunc, an eodem vixerint tempore.» 

(24) ᾿Επικρύφεως. Αποχρύψεως, Euseb. Mox, 
ο METER (Υλώσσῃ codex Joann.) µόνῳ δὲ τῷ 
νῷ. Ibid. 

(25) Ὡς οὐκ ἐφ. De simulacris a Numa vetitis, 
meminit etiam Plutarchus in Numa : cujus hzc 
quoque ibidem verba sunt. H. Syrsunc. — Item 
quod Num: tempore t nec simulacris, nec templis 
res divina constaret, » refert Tertullianus Apol. cap. 


ravit; » nonnullis interjectis, hzc adjicit: « Quin- D 25 et Ad Nation. lib. 11 sub finem. 


etiam arbitror propter Pythagoreorum admiratio- 
nem, Numam quoque regem, Pythagoreum a po- 
sterioribus existimatum : nara cum Pythagore di- 
sciplinum et instituta cognoscerent, regisque ejus 
zequitatem et sapientiam a majeribus suis aecepis- 
sent, slates autem et tempora ignorarent propter 
vetustatem, eum, qui sapientia excelleret, Pytha- 
gorae auditorem fuisse crediderunt.» Dionysius Ha- 
licarnassensis Antig. Roman. lib. 1 : Πολλοὶ μὲν οἱ 
γράγαντες, ὅτι Iloüayópou μαθητῆς ὁ Νουμᾶς ἐγέ- 
νετο, xai xa0' ὃν χρόνον ὑπὸ τῆς Ρωμαίων πόλεως 
ἀπεδείχθη βασιλεὺς, desi ἐν Κρότωνι διΏχεν. 
ο ὃ όνος τῆς Ilo alid sax ἡλιχίας μάχεται, etc. 
« Muiti scribunt Numam fuisse Pythagore discipu- 
lum : et quo tempore ad regnum Romanum voca- 
tus est, apud Crotonem egisse, ac philosophiz ope- 
ram dedisse. Quod quidem ratio temporum non 
patitur: quando non paucis annis, sed totis qua- 
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(26) XaA6aio:. Hesychius, Χαλδαῖοι, γένος μάγων 
πάντα Υγινιωσχόντων. 
(21) Σαμαναἴοι. Cyrillus, lib. v Contra Julian.: 


«Καὶ Γαλατῶν οἱ Δρυΐδαι, xat Σχ Βάχτρων τῶν IIgpav- - 


χῶν Σαμαναῖοι, καὶ Κελτῶν οὐχ ὀλίγοι. « Et Gallo-- 
rum druide, et ex Bactris Persicis samanzi, et e 
Celtis non pauci. » Quz quidem, ut alia etiam nou 
pauca, e Clemente transtulit. 

(28) Οἱ μέν γε. Magos ex Arabia profectos, re- 
fert Justinus M. Dialogo cum Tryphone : "Aya. τῷ 
γεννηθΏναι αὐτὸν, Μάγοι ἀπὸ τῆς ᾿Αραθίας παραγε- 
νόµενοι, προσεχύνησαν αὐτῷ. «Simul ac in lucem 
edebatur, magi, ex Arabià profecti, illum adora- 
vere. » Hune sequuntur Tertullianus et Epipha- 
nius, Alii e Media, Parthia, Cbaldea, Mesopota- 
mia venisse hos magos existimaut. Conf. Monta- 
cutius Originum ecclesiasticarum part. 1, p. 306 seq. 

(39) Σαρμάναι, Hi ab. aliis Samansei dicuntur. 
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neque urbes habitant, nec domus aut tecta habent: A µενοι. Καὶ τῶν Σαρµάνων οἱ Αλλόδιοι (30) προσ- 


arborum autem induuntur corticibus, et glandes 
arborumque baccas comedunt, et aquam bibunt 
manibus; non nuptias, non liberorum norunt pro- 
creationem, quemadmodum ii, qui nunc vocantur 
Encratite, id est, « continentes. » Sunt aulem etiam 
ex ludis, qui Buttz: parent przcceptis, quem propter 
insignem virtutem ut deum honorarunt. Scytha 
autem erat etiam Anacharsis, qui scribitur Graco- 
rum multis antecelluisse philosophis. Hellanicus 
autem scribit Hyperboreos habitasse ultea Riphzeos 
montes, doceri autem ipsos justitiam, non vescen- 
tes κ carnibus, sed arborum fructibus.li sexagena- 
rios extra portas ducentes, tollunt de medio, Sunt 
autem etiam apud Germanos sacre, quz vocantur, 
mulieres , quzxe fluviorum vortices prospicientes , 
fluentorumque sonitus ac circumvolutioues, futura 
ronjiciunt et przdicunt. Ex: non permiserunt, ut 
ipsi cum Caesare pugnarent antequam nova luna 
illuxisset. His omnibus Judeum genus est longe 
antiquius, et eam, quz apud ipsos scriptis mandata 
η P. 500 ED. POTTER, 3505-306 ED. PARIS. 


Origenes Contra Celsum, lib. 1, p.19 : Αἰγυπτίων οἱ σο- 
ot, fj τῶν παρὰ Πέρσαις μάγων οἱ λόγιοι, T] τῶν παρ) 
[νδῶν φιλοσοφούντων Βραχμᾶνες, ἢ Σαμαναῖοι, xai 

οὕτω. καθ) ἕκαστον τῶν ἐθνῶν. « Agyptiorum sa- 

pientes, aut Persarum magi doctiores, aut Indi- 
corum philosophorum brachmanes, vel Samanzi, 

atque ita singularum gentium. » Porphyrius lib. iv 

De absiinentia : Ἰνδῶν γὰρ τῆς πολιτείας εἰς πολλὰ 


νενεμηµένης, ἔστι τι γένος παρ᾽ αὐτόῖς τῶν θεοσό- 


φων, οὓς γυμνοσοφιστὰς χαλεῖν εἰώθασιν Ἕλληνες, 
Τούτων δὲ δύο αἱρέσεις ' ὧν τῆς μὲν Βραχμᾶνες 
προἲστανται, τῆς δὲ Σαμαναῖοι. « Indorum politia 
in plures partes cum sit distributa, est apud eos 
quoddam sacrorum sapientum genus, quos Grzci 
gymnosophistas appellare consueverunt. Horum 
autem dus sunt secte, quarum uni Drachmanes, 
alteri vero Samanzi prepositi sunt. » 

(60) Ἀ.1.1όδιοι. 'Ὑλόθιοι, Silvicole, scribendum 
utavit Montacutius, Originum eccles. part. 1, pag. 
74, ubi allatis Clementis nostri verbis, b:ee addit: 

« Locus est insignis scriptoris πολυµαθεστάτου, 
quem intactum non possum przterire. Strabo in- 
rimis, e Megasthenis Indicis, philosophorum apud 
; ἀπάος distinctionem facit triplicem, vel duplicem 
saltem, ut essent vel «Campestres,» vel «Moutani:» 
orum alteri Bacchum, llercuiem inprimis cole- 
ant alteri. Secundo, dividebantur in braclimanas 
el germanas. Postremo in brachmanas et bramnas, 
vel pramnas. Vocat autem germanas, non alios, 
quam quos sarmanas appellat Clemens. lustituta 
τῶν Ὑλοθίων, vel « Silvestrium, »ac « Montanorum,» 
erant, quz» describit idem Strabo: Τοὺς μὲν ἑντι- 
µωτάτους Ὑλοδίους (et ita legendum apud Clemen- 
tem, non ἀλλοδίους, quod doctissimus οἱ diligen- 
tissimus Sylburgius non animadvertit) φησὶν ὀνο- 
µάζεσθαι ζῶντας ἓν ταῖς ὕλαις ἀπὸ φύλλων καὶ 
καρπῶν ἁγρίων * ἐσθῆτος δὲ φλοιῶν δένδρων, άφρο- 
δισίων χωρὶς xaX οἴνο. Narrat. autem, istorum 
praecipuos et colendissimos « Hylobios » nominari: 
uippe qui in silvis viverent, victitantes foliis et 
ructibus sgrestibus, pro vestitu arborum cortici- 
bus utebantur, vino et venere abstinebant. Asce- 
tarum et Scleragogarum vitam ita exercebant : qui- 
bus eos procul dubio Clemens eruditus ille adsi- 
milasset, et non Encratitis, si ulli tum Ascete ex- 
slitissent. » De Brachmanum abstinentia conf. quz 
infra dicet Clemens, Strom. ni, p. 451. 
91) Φ.12ιοῖς. H. ms., φλοιούς, accusat. casu. 2118. 
3) Βούττα. Βούτα, uno x, Ἡ. ms. SytsuRG. — 


αγορευόµενοι, οὔτε πόλεις οἰχοῦσιν, οὔτε στέγας 
ἔχουσι' δένδρων δὲ ἀμφιέννυνται φλοιοῖς (31), xai 
ἀχρόδρυα σιτοῦνται, xal ὕδωρ ταῖς χερσὶ πἰνουσιν. 
O0 γάμον, οὗ παιδοποιίαν ἴσασιν, ὥσπερ ol νῦν 
Ἐγχρατηταὶ καλούμενοι. Εἰσὶ δὲ τῶν Ἰνδῶν οἱ τοῖς 
Βούττα (52) πειθόµενοι παραγγέλµασυνν, ὃν δυ ὑτε 

θολην σεµνότητος εἰς θεὸν (33) τετιµήχασι. Xx25: ; 
δὲ καὶ ᾿Ανάχαρσις Tv* xal πολλὼν παρ) Ἕλλγσι 
διαφέρων οὗτος ἀναγράφεται φιλοσόφων. Toug δὲ 
Ὑπερθορέους Ἑλλάνιχος ὑπὲρ τὰ "Pirata ὄρη οἰχεῖν 
ἑστορεῖ * διδάσχεσθαι (64) δὲ αὐτοὺς δικαιοσύνην, μὴ 
χρεωφαχοῦντας, ἀλλ᾽ ἀχροδρύοις χρωµένους. Τοὺς 
ἑξηχονταετεῖς (35) οὗτοι ἔξω πυλῶν ἄγοντες, ἀφανί- 
φουσιν. Εἱσὶ δὲ xal παρὰ Γερμανοῖς (36) αἱ ἱεραὶ 


D χαλούµεναι γυναῖχες, al ποταμῶν δίναις προθλέπου- 


σαι (57), καὶ ῥευμάτων ἑλιγμοῖς xat Ψόφοις, τεχ- 
µαίρονται xal προθεσπίζουσι τὰ μέλλοντα. Λὗται 
γοῦν οὐχ εἴασαν αὐτοὺς τὴν µάχην θέσθαι πρὸς 
Καΐσαρα πρὶν ἐπιλάμφαι σελήνην τὴν νέαν. Τούτων 
ἁπάντων πρεσθύτατον μακρῷ τὸ Ἰουδαῖον (38) γένος : 


Idem hic, quem alii Buddam, et mendose Bubdam 
vocant. Ratramnus De nativitate Christi cap. 3: 
« Àn certe Bragmanorum sequemur opinionem, ut 
quemadmodum illi secta sux: auctorem Rubdam 
per virginis latus narrant exortum, ita nos Chri- 
stum fuisse przdicemus? » 

(33) Εἰς θεόν. Seu potius ὡς θεόν. 

(94) Διδάσχεσθαι. Quamvis tolerari possit hzc 
ΥΟΣ, inalim tamen ἀσχεῖν, quod habet Theodoretus 
De curand. Grac. affect. lib. xi, pag. 670, ubi, a 
Clemente doctus, hac dicit : Καὶ γὰρ Ἑλλάνιχος 
ἓν ταῖς ἱστορίαις ἔφη, τοὺς Ὑπερθορέους οἰχεῖν μὲν 
ὑπὲρ τὰ ῬΡιπαῖα bor, &oxsiv δὲ διχαιοσύντν, μὴ 
κρεηφαγοῦντας, ἀλλὰ ἀχροδρύοις χρωµένους. « Hel- 
lanicus in historiis refert, Hyperboreos babitare qui- 
dem ultra Riphazos montes, exercere autem justitiam, 
non vescentes carnibus, sed arborum fructibus. » 

(35) Τοὺς ἑξηκονταετεῖς. Similia de Massagetis 
refert Herodotus sub (inem lib. 1, et de Sardoniis 
Tzetzes in Lycophronis vers. 190. 

(56) Γερμαγοῖς. ld memorat Cxsar De bello Gal- 
lico lib. 1, cap. 1 :« Cum ex captivis quxreret Cz- 
sar, quamobrem Ariovistus pr:elio non decertaret, 
hanc reperiebat causam : Quod apu: Germanos ea 
consuetudo esset, ut matresfamilias sortibus et va- 
ticinationibus declararent, utrum prelium cor- 
mitti ex usu esset, necne : eas ita dicere : Non 
esse fas Germanos superare, si antc novam lunam 

rzlio contendissent. » Idem referunt Dio Cassius 

oman. hist. lib. xxxviu. extremo, Polyznus lib. 
vin, cap. 25; Julius Celsus in Vita Caesaris, et 
Plutarchus in Czsare p. 112, quo loco, ut alias 
non semel, iisdem fere verbis, quibus Clemens 
noster, usus est : "Ev; δὲ μᾶλλον αὐτοὺς Άμόλυνε 
τὰ μαντεύματα τῶν ἱερῶν γυναιχῶν, al ποταμῶν 
δίναις τἐροσθλέπουσαι, χαὶ ῥευμάτων ἑλιγμοῖς xal 
Ψόφοις τεχµαιρόµεναι, προεθέσπιζον, οὐχ ἑῶσαι 
µάχην τίθεσθαι πρὶν ἐπιλάμφαι véav σελἠνην. «Ma- 
gis adhuc Germanorum animos fregerunt vatici- 
nationes sacrarum mulierum, quz fluviorum vor- 
ticibus inspectis, et ex fluentorum circumvolutio- 
nibus et sonitibus cenjicientes, futura przdicebant, 
non sinentes pugnam inire antequam: nova luna 
exorta esset. ) 

(57) Hpo6Aéxovca:. Rectius προαθλέπουσαι. 
SyLB. — Quam emendationem firmant, que modo 
e Plutarcho allata sunt. 

(38) Ἰουδαῖον. Judaicas οσα caeteris 
omnibus aeteire, docuit etjam Fl. Josephus Contra 
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καὶ τὴν παρ absol; φιλὀσοφίαν ἔγγραπτον γενοµέ- A est, philosophiam cepisse ante Greecam, multis ver.' 


νην, προκατάρξαι τῆς παρ Ἕλλησι φιλοσοφίας, διὰ 
πολλῶν ὁ Πυθαγόριος ὑποδείχνωσι Φίλων (39). 05 
'μὴν ἀλλὰ καὶ ᾿Αριστόδουλος (40) ὁ Περιπατητικὸς, 
xaX ἄλλοι πλείους, ἵνα μὴ xav! ὄνομα ἐπιὼν διατρί- 
6ω. Φανερώτατα (41) δὲ Μεγασθένης ὁ συγγραφεὺς, 
ὁ Σελεύχῳ τῷ Νιχάτορι (42) συμθεβιωκὼς, ἐν τῇ 
τρίτῃ τῶν ᾿Ινδικῶν ὧδε γράφει’ « "Άπαντα μέν τοι 
τὰ περὶ φύσεως εἰρημένα παρὰ τοῖς ἀρχαίοις λέγεται 
καὶ παρὰ τοῖς ἔξω τῆς Ἑλλάδος φιλοσοφοῦσι’ τὰ 
μὲν παρ Ἰνδοῖς (45) ὑπὸ τῶν Βραχμάνων, τὰ bb 
ἐν τῇ Συρίᾳ ὑπὸ τῶν καλουµένων Ἰουδαίων. » 
Τινὲς δὲ μυθικώτερον τῶν Ἰδαίων (44) χαλουµένων 
Δαχτύλων σοφούς τινας πρώτους γενέσθαι λέγουσιν ' 
εἰς οὓς ἢ τε τῶν Ἐφεσίων λεγομένων γραμμάτων (45), 


xa ἡ τῶν χατὰ μουσιχὴν εὗρεσις ῥυθμῶν ἀναφέρε- B 


ται. Δι fjv αἰτίαν ol. παρὰ τοῖς μουσικοῖς δάχτυλοι 
τὴν προσηγορίαν εἰλήφασι. Φρύγες δὲ σαν xa βάρ- 
6αροι οἱ Ἰδαῖοι Δάκτυλοι. Ἡρόδωρος δὲ τὸν Μρα- 
χλέα, µάντιν xai φυσιχὸν γενόμενον, ἱστορεῖ παρὰ 
"Ατλαντος τοῦ βαρδάρου τοῦ Φρυγὸς διαδέχεσθαι 
τοὺς τοῦ χόσμου χίονας (46). αἰνιττομένου τοῦ µύ- 
θου, τὴν τῶν οὐρανίων ἐπιστήμην µαθῄήσει διαδέ- 
χεσθαι. Ὁ δὲ Βηρύτιος ἝἜρμιππος Χείρωνα τὸν 
χένταυρον σοὸν χαλεῖ, ἐφ᾽ οὗ xa ὁ τὴν Τιταγοµα- 
χίαν (41) γράφας, φησὶν, ὡς « πρῶτος οὗτος (48) 
εἴς τε διχαιοσύνην θνητῶν γένος ἤγαγεν, δείζας ὃρ- 
xov xai θυσίας ἰλαρὰς, χαὶ σχήµατα Ολύμπου, » 
η P. 361 ED. POTTER. 


'Apionem, Justinus Martyr Parenesi ad Grecos, et 
Eusebius Preparatione evangelica. Ἡ. Svvsunc. 

(39) Ὁ Πυθαγόριος.... Φίλων. Sic. Sozomenus 
Hist. eccles. lib. 1, cap. 12 : Φίλων δὲ ὁ Πυθαγόρειος. 
Ubi hzc adnotavit Valesius : « [n codice Fuketiano 
scriptum est Πυθαγόριος. Atque ita semper in opti- 
mis exemplaribus hoc vocabulum scriptum inveni. 
v... Porro eur Sozomenus Philonem Pytbagorium 
nominaverit, nescio. Melius, meo quidem judicio, 
. Platoniceum dixisset : siquidem de Philone ab auti- 
quis dictum accepimus , "H Φίλων πλατωνίξει, fj 
Πλάτων φιλωνίζει , teste Hieronymo in libro De 
scriptoribus ecclesiasticis. » Sed LAM etiam 
. sectatus est Philo. Unde τῶν Ἡνθαγορείων ἱερώ- 
τατον θίασον, « sanctissimum Pythagoreorum cho- 
rum,» vocat in principio lib. Περὶ τοῦ πάντα 
σπουδαῖον εἶναι ἐεύθερον. 

(40) Ἀριστόδου.ῖος. Ejus verba Clemens infra 
recitat p. 342 ed. Paris. 

(41) Φαγερώτατα. Hoo commation usque ad hzc 
verba xa&lougévov Ἰουδαίων, Eusebius in sue 
Praep. evang. lib. vini, c. 6, p. 410 transtulit. 

(42) Nixdropi. Nix&vopt, Euseb. et Suidas, in- 
quit Sylburg. 

(45) Hap' '"Ivóoic. Παρὰ τοῖς Ἰνδοῖς, Euseb., ubi 
mox £v Συρία, omisso τῇ articulo. : 

(41) Ιδαίων, De Id:eis Dactylis vise et Diodo- 
rum Siculum, pag. 145, et Plutarchi Vitas, p. 232. 
H. SYLibunc. , 

(45) Ἐφεσίων A. ypappátov. De his Plutarchus 
Sympos. lib. vn, quist. 5: Οἱ µάχοι τοὺς δαιµο- 
νιζοµένους Χελεύουαι τὰ Ἐφέσια γράµµατα πρὸς 
αὐτοὺς χαταλέχειν χαὶ ὀνομάζειν. « Magi dzemoaiijs 
vexatos jubent ad se Ephesias litteras recensere 
et nominare. » Quales autem hz littere | fuerint, 
docet Clemens Strom. v, p. 568, ubi conf. qua ad- 
notata sunt. | 

(46) Κόσμου xlovac. Scilicet, « columnas, » in 
quibus, more antiquo, celestium corporum motus 
inseripserat. .Hinc de Atlante. coelorum columnas 


bis 134 ostendit Philo Pythagoreus. Quinetiam Ari- 
stobulus quoque Peripateticus, et alii complures, ne 
in eis nominatim persequendis immorer. Apertissime 
autem scriptor Megasthenes, qui vixit cum Seleuco 
Nicatore, scribit in tertio Rerum Indicarum : « Omnia 
quidem, qu:e de natura dicta sunt'a veteribus, dicun- 
tur etiam ab iis, qui extra Graciam philosophantur, 
partim quidem apud Indos a Brachmanis, partim vero 
in Syria ab iis qui vocantur Judzi. » Quidam autem 
fabulosius ex iis, qni Idzi appellantur Dactyli, sa- 
pientes quosdam primum fuisse dicunt, ad quos et 
Ephesiarum, qux» dicuntur, litterarum, et eorum, 
qui sunt in musica , numerorum refertur inventio. 
Propter quam causam sunt appellati, qui sunt apud 
musicos, daclyli. Phryges autem erant et. barbari 
Idei Dactyli. Herodorus autem refert. Herculem , 
cum esset vates et naturalis scientie studiosus, ab 
Auante barbaro Phryge mundi suscepisse colum- 
nas. Qua fabula innuitur, eum coelestium &cientiam 
ab illo didicisse. Hermippus autem Berytius vocat 
Chironem ceutaurum sapientem. De quo etiam di- 
cit, qui scripsit Titanomachiam , quod « is primus 
universum κ mortalium genus ad justitiam duxit , 
indicatis jurisjurandi formulis, deorum llis sacri- 
ficiis, et coeli fignris. » Ab eo instituitur Achille. 
qui militavit ad llium. Hippo autem filia Centauri, 
/Eolo conjuncta, docuit eum nature contemplatio- 


humeris sustinente nata est fabula. Conf. que 
C paulo superius de veterum στίλαις adnotata sunt, 


(41) Τιτανομαχία». Multi dieuntur hujus operis 
auctores. Athenzus ideo lib. vit citat Titanomachie 
scriptorem lib. τι, sive is fuerit Eumelus Corin- 
thius, sive Arctinus, sive alio quocunque nomine 
vocari gaudeat. (οἱ ΕΟΤ. 

(48) Οὗτος. Hi versus hec modo scribendi sunt: 

Οὗτος 

Elc τε δικαιοσύνη» θνητῶν γένος ἤγαγε, δείξας 
Ὅρχκον, καὶ θυσίας Llapác, καὶ σχήματ’ Ὀαμύμποῦ. 
Pro θυσίας [λαράς. Heinsius scripsit θυσίας lepác, 
« sacrificia sacra. » Vocem ἱλαράς in sua versioue 
omisit Hervetus interpres. Verum nil mutandum, 
vel omittendum. Intelligit enim sacrificia, quibus 
sperabant deos reddere ἱλαρούς, « propitios. » Est 
enim ἱλαρός Hesychio ἴλαος, ἴλεως. Quinetiam ipsi 
deorum cultores sacrorum tempore 0Aapol, « hila- 
res, » erant, genioque iudulgebant, et hymnos can- 
tabant; atque his artibus deos ἱλαρούς et ἱλάους 
faciebant. Quo spectant, qu:& refert Athenzeus lib. 
vint, cap. 16, pag. 365 : Τὰς δὲ εὐωχίας ἁχάλουν οὐκ 
ἀπὸ τῆς ὀχῆς, Ἡ ἐστι τροφῇ, ἀλλ ἀπὸ τοῦ κατὰ 
ταῦτα εὖ ἔχειν, εἰς ἃς δὴ συνιόντες οἱ τὸ θεῖον τι- 
ὤντες, χαὶ εἰς εὑφροσύνην χαἱ ἄνεσιν αὑτοὺς µε- 
ιέντες, τὸ μὲν ποτὸν µέθυ, τὸν δὲ τοῦτο δωρησάµε- 
voy θεὸν Μεθυμναῖον, χαὶ Λυαῖον, καὶ Ebtov, xat 
[fiov προσητόρενον' ὥσπερ xai τὸν ο. ωπὸν 
καὶ σύννουν ἱλαρὺν, διὸ xa τὸ δαιµόνιον ἴλεων Ἠξίουν 
ίνεσθαι ἐπιφωνοῦντες (th 06." 0θεν xat τὸν τόπον, tv 
(p τοῦτο ἔπραττον, ἱερὸν ὠνόμαζον. "Οτι ὃξ τὸν ao- 
τὸν ἴλεων καὶ ἰλαρὸν ἔλεγον, δηλοῖί "Ἔφιππας,, eic. 
« Εὐωχίας quidem, non ah ὀχή, quo vocabulo indi- 
catur alimentum , nuncuparumt; sed ab εὖ ἔχειν, 


6 quod in iis bene se haberent. Nam ad epulas con- 


venientes, primum deos venerabantur, deinde ad 
animi remissionem et hilaritatem sese traducebaut, 
potum quidem µέθυ appellantes , ρε tanpin- 
rem deum Methymn:eum, Lyzeum, Evium, leium : 


quemadmodum et ἱλαρόν, minime tristem hominom, 


ν΄ 
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nem, patris sui scientiam. De Hippone autem te- A Παρὰ τούτῳ ᾽Αχιλλεὺς παιδεύεται, ὁ £x* Ἴλιον στρα- 


statur quoque sic Euripides : 


τεύσας. Ἱππὼ δὲ, ἡ θυγάτηρ τοῦ χενταύρου, συγ- 


οιχήσασα Αἱόλῳ, Σδιδάξατο αὐτὸν τὴν φυσικὴν θεωρίαν, τὴν πἀτριον ἐπιστήμην. Μαρτυρεῖ χαὶ Εὐρι- 


πίδης περὶ τῆς Ἱπποῦς ὧδέ mug: 
Divina qu& primum quidem prasagiit 
.. Oraculis, nec non per orius siderum. 
Apud bunc /Eolum, Ulysses post Trojam captam 
hospitio excipitur. Observa mihi tempora ad com- 
parationem :ztatis Moysis, οἱ antiquissima, qua 
ejus tempore fuit, philosophiz. 


*"H πρῶτα μὲν cà θεῖα προὐμαντεύσατο 
Χρησμοῖσι», ἡ δι ἀστέρων ἐπαγατο.]άς (49). 
HapX τῷ Αἰόλῳ τούτῳ Ὀδυσσεὺς μετὰ την "Dio 
ἅλωσιν ξενίζεται. Παρατῆρει µοι τοὺς χρόνους εἰς 
σύγχρισιν τῆς Μωσέως ἡλιχίας, καὶ τῆς κατ) αὐτὸν 

ἀρχαιοτάτης φιλοσοφίας. 


CAPUT XVI. 


Prater philosophiam, aliarum etiam artium inventores fere barbaros fuisse. 


Non solius autem philosophiz, sed etiam omnium 
fere artium fuere inventores barbari. Primi itaque 
A&gyptii astrologiam ad homines deduxere. Simili- 
ter autem eliam Chaldzi. /Egyptii rursus et lucer- 
nas primi accendere decuerunt, et annum in men- 
ses duodecim diviserunt, et in templis cum mulie- 
ribus coire prohibuerunt, neque ad sacra ab uxore 
illotis adeundum esse, lege sanxerunt. Et rursus 
inventores fuere geometrie. Sunt autem, qui dicunt 
Cares eam, qui ex astris colligitur, invenisse 
prascientiam. Avium autem volatus primi Phryges 
observarunt. Áruspicinam autem seu extispicinam 
perfecte tenuerunt Tusci, vicini Italie, Isauri au- 
tem et Arabes auguriis studuere, sicut Telmisenses 
ei, que per somnia fit, divinationi. Etrusci tubam, 
et Phryges tibiam excogitavere. Phryges enim erant 


sed cum comitate gravem. Deum autem cum ἴλεων, 6 


propitium, sibi esse cuperent, lh ifj acclamabant : 
unde templum, in quo hzc faciebant , ἱερόν voca- 
baut. Quod vero ἴλεων et Dapóv eodem sensu dice- 
rent, ostendit Ephippus, » etc. Hujusmodi sacrili- 
cium est, quo Graci Homerici Apollinem iratum 
placant, Iliad. A. 

(49) Ἐπανατολάς. Forte rectius ἑπαντολῆς, vel 
Dorice ἑπαντολᾶς, gen. casu. SvLBURG. — Suimnpta 
autem hac sunt e quadam Euripidis tragoedia, qua 
jam non exstat. b 

(50) Βάρδαροι. Hinc de Celso Origenes lib. r, 

ag. 5, ait : Ἑξῆς βάρδαρόν φησιν ἄνωθεν εἶναι τὸ 
ὄγμα, δηλονότι tbv Ἰουδαϊσμὸν, οὗ Χριστιανισμὸς 
ρτηται. Καὶ FOTOS γε οὐχ ὀνειδίξει ἐπὶ τῇ ἀπὸ 
αρβάρων ἀρχῇ τῷ λόγῳ, ὁπαινῶν ὡς ἰχανοὺς εὑρεῖν 
θόγµατα τοὺς βαρθάρους. « Deinceps ait, scctam 
hanc ab origine esse barbaram', nimirum Judais- 
mun intelligens, eum quo Christianismus conjun- 
cius est. Et merito non vituperat originem barba- 
ricam, quandoquidem in ipso sermonis initio laudat 
barbaros, ut inventores dogmatum. » Tatianus idem 
argumentum copiose tractavit principio Orat. ad 
(racos, quem Clemens fere κατὰ πόδας secutus est. 
Ποῖον γὰρ ἐπιτήδευμα παρ᾽ ὑμῖν τὴν αύστασιν οὐχ 
ἀπὸ βαρθάρων ἐχτήσατο; « Quod enim, inquit, apud 
vos studium, non a barbaris traxit originem? » 
pag. 2. Deinde Telmissensibus tribuit τὴν δι’ ὀνεί- 

v µαντικήν, Caribus τὴν δι’ ἁστέρων πρόγνωσιν, 
ürygibus et Isauris πτήσεις ὀρνίθων, reliqua ut 
praeteream, quae apud ipsum legi possunt. Conf. 
etiam Theodoretus De curandis Grec. affect. pag. 
467. In quo opere a Clemente non pauca mutuatuss 


(54) Αἱγύατιοι. Παπο de rerum inventoribus pe- 
ficopen, usque ad hzc verba, Ἕλληνες τὰ ἐπιτηδεύ- 
µατα ὠφέληνται, recitavit in. sux: Preparationis 
evangel. lib. x, cap. 6, Eusebius ῥήμασιν αὐτοῖς, ut 


O9 µόνον δὲ φιλοσοφίας, ἀλλὰ xal πάσης σχεδὸν 
τέχνης εὑρεταὶ βάρθαροι (50). Αἰγύπτιοι (54) γοῦν 
πρῶτοι ἁστρολοχγίαν εἰς ἀνθρώπους ἑἐξήνεγχαν 
ὁμοίως δὲ χαὶ Χαλδαῖοι. Αἰγύπτιοι λύχνους τε αὖ 
χαΐειν πρῶτοι κατέδειξαν (02), καὶ τὸν ἐνιαυτὸν 
εἰς δώδεκα μῖνας διεῖλον, καὶ ἐν ἱεροῖς µίσγεσθαι 
γυναιθὶν (955) ἐἑκώλυσαν, μτδ' εἰς ἱερὰ εἰσιέναι ἀπὸ γν- 
ναιχὸς ἁλούτους ἐνομοθέτησαν. Γεωμετρίας τε αὖ εὐ- 

εταὶ γεγόνασιν (04). Εἰσὶν δὲ οἳ Κἄρας τὴν δι ἀστέρων 
πρόγνωσιν ἐπινενοηχέναι λἐγουσιν. Πτήσεις δὲ ὀρνίθων 
παρεφυλάξαντο (95) πρῶτοι Φρύγες. Καὶ θυτιχὶν 
ἠχρίθωσαν Τοῦσχοι (56), Ἰταλίας γείτονες. "Ίσαυροι 
δὲ xal Αραθες ἑξεπόνησαν τὴν οἰωνιστικὴν (57), ὥσπερ 
Τελμισεῖς (98) τὴν δι᾽ ὀνείρων μαντιχήν.Τυῤῥηνοὶ (59) 
σἀλπιγγα ἐπενόησαν, χαὶ Φρύγες αὐλόν' Φρύγες 
γὰρ ἤστην "Ολυμπὸς τε χαὶ Μαρσύας. Κάδμος (60) 


ait ipse, Sunt tamen quse omisit, qurmque e suis 
locis in aliena transtulit. Conf. Recognitiones Cle- 
mentis lib. v, cap. 20, quzque ibi de rerum inven- 
toribus e inss. Regiis collegit Cotelerius ; et Plinius 
lib. vit, cap. 506. ; 

(52) Αἰγύπτιοι ... xac£8s.£ar. Λύχνους τε a5 (a5 
abest a cod. Joan.) χαίΐειν πρῶτοι χατέδειξαν Αἰγύὺ- 
πτιοι, Euseb. 

(56) Μίσγεσθαι γυναιξίν. Γυναιξὶ 
Euseb. Dein, ἀπὸ γυναιχῶν ἁλούτ. Ibid. 
54) Εὑρεταὶ yer. Βὐρεταὶ οἱ αὐτοὶ ΥΕΥ. Euseb. 
59) IlapsgvAdtarco. Παρεφύλαξαν, Euseb. 

96) Τοῦσκοι. Hoc pro ὅσοι repositum ex Euse- 
bio. SyrBUnc. 

(57) Ἐξεπόνησαν τὴν οἰωγιστικήν. Ἐξεποίτ- 
σαν τὴν ἱωστιχήν, cod. Joan. absque sensu. 

ορ Ὥσπερ T. Ὥσπερ ἀμέλει T. Euseb. 
co 


μίγνυσθαι ; 





59) Τυῤῥηνοί. Τυῤῥηνοὶ δὲ Euseb. Τυῤῥηναῖοι δὲ 


. Joan. Athenzeus lib. iv, cap. 25 : Τυῤῥηνῶν δέ 


D ἐστιν εὕρημα χἑρατά ve xal σάλπιχγες. « 7Tyrrbe- 


norum inventum sunt cornua, et tube. » 

(00) Κάδµος. Cadmum litteras primum in Grze- 
ciam intulisse, tradit etiam Ilerodotus lib. v, pag. 
194; Diodorus Siculus pag. 140; Fl. Josephus pag. 
917 ; Plutarch. ix Sympos., 2. H. SvytBunc. — Qui- 
bus addi poterunt, quie congessit Fabricius. Biblio- 
(νεο Greco lib. 1, cap. £5, sect. 2. Porio hanc de 
Cadmo periochen omisit Eusebius, uti etiam se- 

uenlia verba usque ad θάλασσαν 'ἔπλευσε, ους. 
oan. Nihilominus ea, qua ad Cadmum spectant, 
olim apud Clementem exstitisse, locuples testis est 
Cyrillus Contra Julian. lib. vii, pag. 254, ubi post- 
quam dixerat, litteras a Judaeis ad Phoenices de- 
scendisse, hzc addit : Παραδοῦναι δὲ τοῖς Ἑλλήνων 
παισὶ, Κάδμου δηλονότι παρ αὐτοῖς γεγονότος, xat 
αὐτὰ δὲ διδάξαντος τὰ πρῶτα στοιχεῖα. Ταύτης ἰδίᾳ 
µέμνηται τῆς ἱστορίας ἐν τοῖς Si e apiid Ki&- 
pns, kvhp ἑλλόγιμος xai φιλομαθὴς, xal &vayvus - 


9 
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δὶ Φοῖνιξ fv, ὁ τῶν γβαμμάτων ἝἛλλησιν εὑρετῆς, A r&Olympuset Marsyas.Cadmus autem erat Phoenix, 


ὥς φτσιν Εὔφορος (61): ὅθεν xat Φοιν!χἠῖα τὰ γράµ- 
µατα ὙἩρόδοτος (62) χεχλῆσθαι γράφει. υἱ δὲ 
Φοίνιχας χαὶ Σύρους γράμματα ἐπινοῆσαι πρώτους 
λέγουσιν' ἰατριχὴν δὲ "Απιν Αἰγύπτιον αὐτόχθονα, 
πρὶν εἰς Αἴγυπτον ἀφιχέσθαι τὴν "Io (65): μετὰ 6b 
ταῦτα ᾽Ασχληπιὸν τὴν τέχνην αὑξῃῆσαι λέγουσιν (64). 
"Άτλας δὲ ὁ Λίόυς πρῶτος ναῦν ἐναυπηγήσατο , xal 
τὴν θάλασσαν ἔπλευσε. Κέλμις τε αὖ xai Δαμνα- 
νεὺς (65) οἱ τῶν Ἰδαίων (60) Δάκτυλοι, πρῶτοι σίδη- 
pov εὗρον ἐν Kómpu ὁ δὲ ἄλλος Ἰδαῖος (67) εὗρε 
χλλχοῦ (68) χρᾶσιν' ὡς δὲ Ησίοδος, Σχύθης. Καὶ μὴν 

9» Ρ. 562 ED. POTTER, 507 ED. PARIS. 
σµάτων Ἑλληνιχῶν roXonpayuovfcac βάθος, ὡς ὁλί- 
vot τάχα που τῶν πρὺ αὐτοῦ. « Hos (Phonic^s) illa 
Grxcorum filiis tra/lidisse, cum Cadmus nimirum 
apud illos versatus, ipsa prima clementa docuisset. 
Clemens hujus historie particulatim £n Stromatis 
meminit, vir imprimis doctus et studiorum amans, 

ui Grecarum literarum altitudinem, quantum 
orsan ante illum pauci, perserutatus est. » Theo- 
doretus etiam ut alibi szepe, sic in hia etiam Cle- 
mentem nostrum secutus est, serm. 4 De curand. 
Grec. ^iffect. pag. 467, 468: Καὶ τὰ γράµµατα δὲ 
Φοίνιχας εὑρηχέναι λογοποιοῦσιν οἱ Ἕλληνες, xal 
τὸν Κάδμµον ταῦτα πρῶτον εἰς τὴν Ἑλλάδα χομῖσαι. 
Ἱατριχῆς δὲ ἄρξαι τὸν "Απιν φασὶ ον Αἰγύπτιον, 
εἶτα τὸν ᾽Ασχληπιὸν αὐξῆσαι τὴν τέχνην. Σχάφος δὲ 
πρῶτον ἐν Λιθύῃ ναυπηγηθῆναι λέγουσιν. « Memo- 
rant Graci litteras a Phoenicibus inventas, Cadmum 
primum in Grzciam intulisse. Apin Zgyptium me- 
dicine auctorem fuisse, eam vero postea auxisse 
AEsculapium ferunt. Navem primam in Libya fa- 
etam tradunt. » 

(81) Εὔφορος. Reinesius Var. lect. lib. r, cap. 6, 
pag. 106 et 167, hzc dicit : « Scimus autem non 
solum id przstitisse, sed ctiam hoc effecisse eonfi- 
dimus, ut s:epiuseule productis Strabonis et Plinii 
de Ephori lleurematibus iestimoniis omui exce- 
ptioue majorihus persuasi viri docti, Athenzeum, 
qui lib. 1v, Εὔφορον ἐν τοῖς Εὐὑρήμασι laudat de 
tibiis tragicis, lysiodis et citharisteriis, itemque Cle- 
mentem , qui lib. 1 Strom. Ἑθφορον citat testem 
ejus, quod « Cadmus Phonix litteras Grecis tra- 
diderit, » emendare non ultra sunt tergiversati. Est 
enim Ἐθφορος inter τοὺς χατεφευσµένους quoad εὖὑ- 

Ἡμ.ατα, Ἔφορος vero nemini controversus. Casau- 
onus Animadvers. ad Athena lib. superius dicti 
cap. 25, nondum se constituisse ait, sitne Euphorus 
iste, qui de inventis priorum scripsit, notus omni- 
bus historicis Ephorus, an alius. Audacter Vossius 
lib. 15, pag. 285, lectionem in Athenzo non esse 
mutandam, et habet igitur Euphorum De inventis 
alium ab Ephoro. Quid iu hanc partem cffhstituen- 
dum sil, e dictis patet, nimirum mutandam esse 


qui fuit Grecis litterarum inventor, ut ait Eupho 

ru3. Unde etjam scribit Herodotus, litteras appella 

tas fuisse Phoenicias. Alii autem dicunt, Phoenices 
et Syros primos excogitasse litteras. Medicinam 
autem, Ápim /Egyptium indigenam, priusquam lo 
veniret in /Egyptum : postea autem /Esculapium 
dicunt artem amplificasse. Atlas autem Libys, pri- 
mus navem est fabricatus, et mare navigavit. Et 
rursus Celmis et Damnaneus, Idei Dactyli, ferrum 
primi invenerunt in Cypro. Alius autem ldzus zris 
invenit temperaturam ; ut autem Hesiodus, Scytha. 


re, tum vero litteras, qua apud Grzcos, ut mili 
videtur, antea non fuerant. Quibus utentes, famam 
sparserunt, ut vquitas etiam postulabat, cum Pheo- 
uices eas in Graeciam introduxissent, Phonicias 
esse nominaudas. » Sunt eliam, qui φοινιχῆῖα γράµ- 
µατα a Cretensibus dicta autumant , qui litteras a 
sese, ut. dicebant, inventas foliis palmarum, quas 
Grxci φοίνιχας vocant, inscribere consueverunt. 
Conf. Suidas v. Φοινιχήῖα γράμματα, Apostolius 
cent. 20, prover. 29; Meursii Creta lib. 1v, sub 
finem cap. 1. 

(02) Αὐτόχθονα ... ctv. "Ió. Hxc omisit Euse- 


bius. 

(04) Thy τἐχνην αὐξῆσαι Aéyovcur. Αὐξήσαι 
τὴν τέχνην ἱστοροῦσίν, Euseb. 

(05) Κέλμις τε ab xal Δαμνανεύς. Apud Euse- 
bium, Τέλμις τε xat Δαμναμενεὺς οἱ τῶν Ἰουδαίων 
δάχτυλοι, πρῶτοι ἐν Κύπρῳ σἰίδηρον εὗρον. Trape- 
2untius, « Tolmentem vero et Damnameuzum Ju- 
daos in Cypro primos ferrum invenisse. » Atque 
ita Polydorus Virgilius in lib. De inventoribus. Cle- 
mens habet rectius, Κέλμις τε αὖ xaX Δαμνανεὺς οἱ 
τῶν Ἰδαίων. Apollonii scholiastes auctoris Phoro- 
nidis (id est, poematis nomen, quod citatur pag. 
319). carmina citat, in quibus tres tantum Dactyli 
nominantur : 

Κέλμις, Δαμγαμεγεύς te µέγας, xal ὑπέρδιος 
[”Αχ[ιων. 

Celmis, Damnameneusque ingens , Acmonque stu- 

| perbus. 

Vide proverbium Κέλμις ἐν σιδήρῳ, de iis. qui ui- 
mium sibi credunt. Sunt. qui quatuor. numerent, 
ait Greg. Gyraldus Synt. 1: Salaminum, Damname- 
neum, Herculem et Acmonem. Plin. lib. vii, c. 56 : 
« Ferrum Hesiodus in Creta eos, qui vocati sunt 
Dactyli ldzei. » ltaque hic fortasse legendum erat 
ἐν Kpftn, non ἐν Κύπρῳ. Sei et Strabo in lib. xiv 
scribit Telchinas, quos quidam et Corybantes ρα 
tant. ex Creta in Cyprum venisse, et primos ferrum, 
et 5 operatos esse. Diod. Siculus lib. v, cap. 15, 
in loco, quem Berccyathum dicunt, ldzos Dactvlos 
ignis usum et :xris, ferrique naturain invenisse tra- 


lectionem editam in Athenzo planissime, pariter- D dit. CotLEcT. --Τέλμης τε Δαμναμενεύς codex Joan. 


que falsam in Clemeute, videndumque ne entia 
peu necessitatem multiplicentur. » Hec ille. 
orro Clemens Füpnorum vocat infra pag. 558, 
sed Ephorum pag. 3551, 557, 551. Ἔφορος etiam hoc 
loco scribendum, dicunt Lipsius in Annal. Taciti 
cap. 11. Vossius Aristarchi lib. r, cap. 11. itemque 
Josephus Scaliger notis in Eusebii Chronicon. 

(62) Ἡρόδοτος. Herodoti verba CTerpsichores 
e. 58, hzc sunt : Οἱ δὲ Φοίνικες οὗτοι οἱ σὺν Káóuw 
ἀπιχόμενοι, τῶν ἔσαν οἱ Γεφυραῖοι, ἄλλα τε πολλὰ, 
οἰκήσαντες ταύτην τὴν gen» εἰσ/γαγον διδασχάλια 
ἐς τοὺς Ἕλληνας, xai 55 καὶ γράµµατα, οὐχ ἑόντα 
πρὶν Ἕλλησιν, ὡς ἐμοὶ δοχέειν... Χρεώμενοι δὲ, ἐφά- 
τισαν, ὥσπερ xai τὸ δίχαιον ἔφερε, ἐσαγαγόντων 
Φοινίχων ἐς τὴν Ἑλλάδα, Φοινιχῆῖα κεχλῆσθαι. 
« Phoenices isti, qui cum Cadmo advenerunt, quo- 
rum Gephyrzi fuere, dum hanc regionem incolunt, 
cum alias multas doctrinas in Graeciam introduxe- 


Vera nomina esse Κέλµις. et Δαμναμενεύς, e veteri 
Phoronidis auctore constat. Eorumdem etiam mul- 
tis in locis meminit Nonnus : et e multis dactylis, 
quos memorat Apollonii vetus scholiastes, duo 
praecipui sunt Κέλμις et Δαμναμενεύς. 

66) Ἰδαίων. Ἰουδαίων mendose Euseb. 

67) Ὁ δὲ ἅ-ι.Ίος Ἰδαῖος. At Eusebius : Δέλας δὲ 
ἄλλος Ἰουδαῖος εὗρε χαλχοῦ κρᾶσιν, ὡς δὲ Ἡσίοδος, 
Σχύθης. Trapezuntius : « ris autem tineturam aut 
teniperiem, qua robur accipi, Delaro Jud:eum com- 
perisse, quamvis Hesiodus Delam ex Scythia fuisse 
asserat. » Phn. lib. viz, cap. 56 : « /Es conflare et 
temperare Aristoteles Uydum Scythem monstrasse, 
Theophrastus Delam Phrygem putat. » Scribe er- 
go : « Delas autem alius [άδιις ris, » etc., quam- 
vis de patria diverga sentiant, CoLLEcT. — Δάλλας 
habere ms. Palat., refert Sylburgius. 

(08) Χαἰκοῦ. Χαλχῷ cedex joan, 
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Ac Thraces quidem primi eam, que ἅρπη vocatur, A θρᾷχες πρῶτοι τὴν καλουμὲνην ἅρπην (69) εὗρον ’ 


invenerunt: est autein. incurvus gladius; et peltis 
primi usi sunt: in equis. Similiter autem  Illyrii 
quoque pelta;im invenerunt. Tuscanos aiunt plasti- 
cen excogitasse, ltanumque »& (Samnites | is fuit) 
. primo clypeum fecisse. Cadmus autem Phoenix pri- 
mus invenit lapidicinam , et in monte Papnca^ ex- 
cogitavit auri metalla. Jam vero alia quoque gens, 
Cappadoces, primi invenerunt id, quod nablur 
appellatur, quemadmodum Assyrii quoque dichor- 
don. Carthaginenses autem primi construxerunt 
quadriremem : eamdem extemporaneam, fabrica- 
tds est Bosphorus. Medea autem, /Eets filia, Col. 
chis, prima pilos tingere excogitavit. Quinetiam 
Noropes (est autem gens Poni», nunc autem 
appellatur Norica) zs elaborarunt, et primi fer- 
rum purgarunt. Apycus, rex Bebrycum, lora pugi- 
lum, id est, czstus, primus excogitavit ; et Olym- 
pus Mysius in musica harmoniam Lydiam artifi- 
ciose invenit, etqui vocantur Troglodyte, sambucam 
πι P. 565 ED. POTTER. 


(69) "Apzm». Hoc pro uu πάρµην repositum ex 
E:seb.:qua de re monuit et Brodzus Miscell. lib. 1, 
eap. 19, et Justus Lipsius Saturn. lib. un, cap. 9, 
uhi ἅρπην esse Latinorum « sicam, » ex Josepho et 
veleribus glossis docet idem Lipsius. Ότιβῦκα. — 
Ex his postremis vocibus vides. ἄρπην restituen- 
e unm esse, Eusebius quoque lib. vang. prepar. 1x 
ὅρπην scribit, quem secutus Polydorus Vergil.us 
falcem vocat, id est, ensem falcatum, non falcem ru- 
. ralem. Claudianus Je laud. Stilic. lib. 1, v. 110, 
eO. . Non falce Gelonus 
Non arcu pepulere Gete. . . « 
Brod:eus Miscellan. lib. 1, cap. 19. Vide et Justum 
Lipsium lib. n, cap. 9, Saturnal. CotLecr. — "Ap- 
πιν cod. Joan. Mox, πέλτην εὗρον pro, πέλταν E&co- 
pov, Euseb. 

(70) Τουσκανούς. Που Com. reposuit e Tatiano. 
Flor. editio et Eusebius divise habent τοὺς Κανούς. 
Samnites vero sculum invenisse, teslalur etiaai 
Athenzus, lib. v1 extremo. SyLBuRc. 

(71) Σαμγίτης. Qua fuerii armatura Samnitium, 
de qua C. Plinius lib. vn, cap. 20, Natur. histor. 
ja litteris diu multumque versati compertum ha- 
lent. Clemens in Stromatis ait, « Itanum (Samnis 
is erat) post hominum memoriani; primum fabri- 
casse scutum : » quod et Eusebius Evang. prep. x 
recitat. Non est ergo quod dubites aut apud. Cle- 
mentem legi oportere « Tritanum, » aut in Plinio 
« lanum. » Quanquam de Latini gladiatoris nomine 
ον equidem Plinii vetustis exemplaribus, ejusque 

letaphrastz Solino, quam Graeco librario fidei tri- 
buendum censeo. Plinii verba subjeci : « Tritanum 
in gladiatorio ludo Samnitium armatura celebrem, 
liliumque ejus militem magni Pouijpeii. » Solinus 
vero adnotavit Tritanum gladiatorem armatura 
Samnitem fuisse. J. Parrhasius Epist. ad Lupici- 
item. His adde Ciceronem 1 De finibus, hunc Lucilii 
versum proferentem : 

Municipem Ponti, Tritani, centurionum. 

Lege ergo, Τριτανόν τε (Σαμνίτης οὗτος $v,) m. 0. 
χατασχευάσαι, « οἱ Tritanum (Sanimnis is erat) pri- 
Liu n fabricasse scutum. » CorLecr. 

(12, Πάγκαιον. Euseb. Πάγγαιον, ut etiam Stra- 
bo, et alii. Mox idem Euseb. Καππαδόχαι, quod 
agnosci etiam Stephanus. Mox, τὴν νάθλαν χαλου- 
pévnv, Euseb. SyiBURG. 

(15) Τὺν vd6éAav κα.λούμενον. Easebius τὴν vá. 
έναν χιλουµένην. Freque.itiori μι usu est νάθλας, 


ἔστι δὲ µάχαιρα καμπύλη: καὶ πρῶτοι πέλταις ἐτὶ 
τῶν ἵππων ἐχρήσαντο. Ὁμοίως δὲ xat Ἰλλύριοι civ 
καλουµέντν πέλταν ἐξεῦρον. Ἔτι qaot Τουσκα- 
νοὺς (70) τὴν πλαστιχὴν ἐπινοῆσαι, Ἰτανόν τε (Σα- 
µνίτης (71) οὗτος jy), πρῶτον θυρεὸν κατασχευᾶσαι. 
Κάδμος γὰρ ὁ Φοζνιξ λιθοτοµίαν ἐξεῦρ- xat μέταλλα 
χρυσοῦ τὰ περὶ τὸ Πάγχαιον (72) ἐπενόησεν ὄρος. " Hr, 
δὲ xai ἄλλο ἔθνος, Καππάδοχες, πρῶτοι εὗρον τὸν 
νάθλαν καλούμενον (15), ὃν τρόπο) χαὶ «b δίχορδον 
Ἰλσσύριοι. Καρχηδόνιοι γὰρ πρῶτοι τετρήρη zats- 


' exejacay: ἑναυπήγησε δὲ αὐτὴν Βόσπορος αὑτοσχέ- 


διον (14). Μήδειά τε, dj Αἰήτου, dj Κολχὶς, πρώτη 
βαφὴν τριχῶν ἐπενόησεν. ᾽Αλλὰ xaX Νώροπες (ἔθνος 
ἐττὶ Παιονικὸν, νῦν δὲ Νωρικοὶ (75) χαλοῦνται’) x&- 


B τειργάσαντο χαλχὸν, καὶ σίδηρον ἐχάθηραν πρῶτοι. 


"Αμυχός7ε,ὀβεθρύχων βασιλεὺς, ἑμάντας πυχτικοὺς 
πρῶτος (76) εὗρε' περὶ τε μουσιχὴν (17) Ὅλυμτος 
ὁ Μυσὸς τὴν Λύδιον ἁρμονίαν ἐφιλοτέχνησεν ' ot τε 
Τρωγλοδῦται καλούμενοι σαμθύχην εὗρον, ὄργανον 


quam νάθλα, ut apud Athenzeum lib. 1ν, νάθλα, εἶδος 
ὀργάνου μουσιχοῦ, f| φαλτήριον, f| κιθάρα. Diversum 
tamen esse a psalterio, conjicit ex Cicerone De 
aruspicum resp. et Quintiliano H. Stephanus. L. Cee- 
lius Rhodigin. lib. ix, cap. 4, pro psslterio accipit ; 
el quidam interpretes. ex Hebrzo I Paral. cap. xv, 
« et nablis et. citliaris concrepantes, » ἀναφωνοῦντες 
£y νάδλοις, xal χιθάραις. Ibidem, « nablis arcana 
cantabant, » £v νάθλαις περὶ τῶν χρυφίων. Vos ab 
Hebrzo non multum discedit. Ovid. De arte iner- 
uum, ut, 927: 

Disce etiam duplici geniolia naulia palma 

Vertere.... 


Pollux lib. 1v : Αλλά μὴν xoi νάθλης μνημονεύεται 
Φιλήμων: Ἔδει παρεῖναι Ἡαρμένων αὐλητρίδα, 1j 
νάθλην τιν’. Sic euitn lego ex litterarum vestigiis 
scripti lihri. CoLrgcr. 

(74) Βόσπορος αὑτοσχέδιον. Eusebius, ὁ Ἑόσπο- 
pos αὐτόχθων. Trapezuntius « Quadriremem a Car- 
chedoniis primum factam fuisse, cujus architectus 
Bosporus fuit. » Certe paulo arte medicinam inve- 
nisse dixit Αἰγύπτιον αὐτόχθονα, Apim, « ZEgyptium 
indigenam.» Plinius lib. vi, cap. 56: « Quadrire- 
mem Aristoteles auctor est fecisse Cazthaginienses.» 
CoLrEcr. — Vigerus ad Eusebium be adnotat: 
« Recte Eusebius Βόσπορος αὐτόχθων, ut paulo ante 
"Any αὐτόχθονα dixerat. Clemens αὐτοσχέδιον legit, 
corrupte, ut videtur. » Quinetiam αὐτόχθων habere 
pal. ms., refert Sylburgius. 

(75) Nov δὲ Νωρικοί. Flor. edit, Νωριχόν, du- 
rius. Ὀτιβυλς. — Eusebius νῦν δὲ Νωριχοί. Tra- 

ezuntius : « Pannones, qui Noricum habitant, quos 

oropes appellant, xeris usum invenisse.» Stephanus 
De urbibus: Νώραχος, πόλις Παιονίας, ὁ πολίτης 
Νωράχιος ὡς Ἐπαφρόδιτος ἐν τοῖς Ὁμηριχοῖς 
φησιν, ὅτι γίγνεται ἓν Παιονίᾳ σίδηρος, ὃς ἀχονηθεὶς 
λαμπρότατός ἐστιν, ἀφ᾿ οὗ xal τὸ, νώροπα χαλχόν. 
Suidas s. v. Mo ond in eamdem sententiam scribit, 
πόλιν Παννονίας Nó paxov, et Νώροπα ὡς εἴ τις εἴποι 
Νωράχιος. Αι Eustathius in. illum locum Iliad. A , 
ἐδύσσατο νώροπα χαλχόν, dici ait, νώροπα τὸν λα 
πρότατον, διά τὸ στερεῖν τοῦ ὁρᾷν. Item, ὁ μὴ ἑῶν óplv 
ἑαυτόν. Certe ex Strabone lib. vu, aliisque geogra- 
phis constat Pannonize partem Noricos esse, vel ei- 
dein, secundum alios, finitimos. CoLLECT. — Nopixóv 
habet co.!. Joan., ut etiam Pal. 

76) Πρῶτος. Abest ab Euseb. 

7 Περί τε µουσικήν. Vigerus ail: « Juvat Plinii 
locum ex lib. vit, cap. 56, ascribere : eMusicam, » 
inquit, «Amphion; fistulam et monaulon, Pan 
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pouctxóv, Φαοὶ δὲ xal τὴν πλαγίαν σύριγγα Σάτυρον A instrumentum invenere musicum. Aiuntautem, obli- . 


εὑρεῖν τὸν Φρύγα (78) * τρίχορδον δὲ (79) ὁμοίως xat 
τὴν διάτονον ἁρμονίαν "Αγνην (80), τὸν xal αὐτὸν 
ὀρύγα ' χρούµατα δὲ "Όλυμπον ὁμρίως τὸν Φρύγα» 
χαθάπερ Φρύχιον ἁρμονίανν xal μιξοφρύνιον, καὶ 
μιξολύδιον, Μαρσύαν, τῆς αὐτῆς ὄντα τοῖς προειρη- 
µένοις χώρας ᾽ καὶ τὴν Δώρ:ον θάμυριν (81) ἐπινοη- 
σα: τὸν θρᾷκα. Πέρσας τε πρὠτους ἀχηχόαμεν ἁπή- 
γην, xal κλίνην, χαὶ ὑποπόδιον ἐρχάσασθαι’ τούς τε 
Σιδονίους (82) τρίχροτον ναῦν κατασχενάσαι. Σιχελοί 
τε, οἱ πρὸς τῇ Ἰταλίᾳ, πρῶτοι φόρμιγγα εὗρον, οὐ 
πολὺ τῆς κιθάρας λειπομένην ' χαὶ χρόταλα ἐπενόπ- 
σαν. Ἐπί τε Σεµιράµεως βασιλέως Αἰγυπτίων (85) 
τὰ βύσσινα ἱμάτια εὑρῆσθαι ἱστοροῦσιν * καὶ πρώτην 
ἐπιστολὰς συντάξαι (84) "Άτοσσαν, τὴν Περσῶν βασι- 


quam quoque fistulam Satyrum invenissePhrygum;. 
modos, Olympum similiter Phrygem ; quemadmodutin : 
Phrvgianr harmoniam ct mixophrygiam et. mixoly- 
Hiam, Marsyam, qui erat ejusdem regionis cumjis, qui 
ante dicti sunt ; οἱ Doricam Thamyrim Thracem exco- 
gitasse. Persas quoque primos audivimus currum, et 
lecium, »& et pedum scabellum effecisse, et Sidonios 
triremem navem zdificasse, Siculi quoque, qui 
sunt juxia Italiam, primi iuvenere phormingem, 
qui? non multum differt a cithara; eLinvenere cre- 
pitacula. Quineliam tempore Semiramidis, regis 
AEgyptiorum, narrant inventas fuisse vestes hyssi- 
nas. Et primam composuisse epistolas Atossam, 
Persarum reginam, dicit Hellanicus. Scamon qui- 


λεύσασαν, Φηαὶν Ἑλλάνικος. Σχάμων (85) μὲν οὖν ὁ Β dem Mitylenzus et Theophrastus Eressius, 193 


Ντυληναῖος , xai Θεόφραστος ὁ Ἐρέσσιος (86), 

Κὐδιππός τε ὁ Μαντινεὺς, ἔτι τε ᾿Αντιφάνης, xal 

Ἀριστόδημος, xat Αριστοτέλης, πρὸς τούτοις δὲ 

Φιλοστέφανος, ἀλλὰ xai Στράτων ὁ περιπατητικὸς 

ἐν τοῖς Περὶ εὑρημάτων, ταῦτα ἱστόρησαν. Παρε- 

θέμην δὲ αὐτῶν ὀλίγα εἰς σύστασιν τῆς παρὰ βαρθά- 
κε P. 564 ED. POTTER, 508 ED. PARIS. 


Mercurii ; obliquam tibiam Midas in Phrygia; 
geminas tibias Marsyas in. eadem gente; Lydios 
modulos Amphion ; Dorios Thamyras Thrax ; Phry 
gios Marsyas Phryx; citharam Amphion; ut alii, 
Orpheus, ut alii, Linus; septem chordis additis, 
Terpander; octavam Simonides addidit, nonam 
Timotbeus; cithara sine voce cecinit Thamyras 
primus; cum cantu, Ámphion ; ut alii, Linus ; ci- 
thare4ica carmina composuit Terpander; cum 


tibiis canere voce Treezenius Dardanus instituit. ο 


Mic Tbamy:as Plinio dicitur, quem paulo post 
Thamyrin ex Clemente vocat Eusebius, cum 
Homero. » 

(78) Σάτυρον εὑρεῖν τὺν Φρύγα. Sequebatur in 
Graeco Eusebii, τρίχαρδον δὲ ὁμοίως χαὶ τὴν διάτονον 
ἁρμονίαν "Αγνην. τὸν καὶ αὐτὸν Φρύγα. Trapezuntius 
hec tribuit Marsye cum mixophrygia harmonia, 
de qua paulo post, vertitque : « Marsyam Phrygem 
trichordum diatonamque harmoniam et. mixophry- 

iam.» Sed abest ab Eusebio illud, χαθάπερ Φρύγιον 

ppovíav. Plinius Marsye Phrygi modulos Phrygios 
acceplos refert. Pollux autem lib. 1v, €. 9 : Μονό- 
χορδον δὲ, 'Apá6uv τὸ sÜpnua: τρίχορδον δὲ, ὅπε 

Ασσύριοί πανδοῦραν ὠνόμαξον, ἑχείνων δ' ἦν τ 
εὕρημα. Suidas, "Όλυμπος, Μυδὸς αὐλητῆς, ἡγεμὼν 
ος τῆς χρουμµατιχῆς μουσιχῆς διὰ τῶν αὐλῶν. 

t Olympum alierum juniorem Phrygem facit.Exstat 
Olympi, ut musici insignis, nomen apud Basilium, 
orat. Πρὸς véovc: El δὲ τὰ Μαρσύου, f] τὰ Ολύμπου 
τῶν Φρυγῶν περιειργάζοντο χρούµατα. « Quod si 
Marsyz, vel Olympi, Phrygum musicorum, modos 
tentare voluissent. » Olympium perperam interpres 
et Historicum dictionartum scribunt. Correcr. 

(19) Τρίχορδον δὲ ὁμ... τὸν Φρύγα. Hec Syl- 
burgius ex Eusebio restituit, quie negligentes li- 
brarii in Clementis codicibus propter Poir repe- 
titum omisisse videntur. 

(80) "Ayvnv. "Αγγιν cod. Joan. Sed Ὕαγνιν re- 
situendum esse indicarunt Palmerius Ezercit. . in 
Chron. marm. Arundel., p. 687, et Worthius, Not. 
ad Tatian., p. 6. Plutarchus lib. De musica  Κρού- 
paca ΄Όλυμπον πρῶτον εἰς τοὺς Ἕλληνας χομῖσαι * 

Ταγνιν δὲ πρῶτον αὐλῆσαι, εἶτα τὸν τούτου υἱὸν 
ir T^ εἶτα "Ολυμπον. 

. (84) θάµυριν. Ita quoque Eusebius. Plinius vero 
lib. vn: « Lydios medu'os Amphion, Dorios Tha- 
Ώ)γ(35 Thrax. » Paulo post, τρίχροτον, delet Bro- 


et. 


et Cydippus Mantineus, et praterea. Antiphanes, et 
Aristodemus, et Aristoteles, quinetiam ,Philoste- 
phanus, et Strato quoue Peripateticus, in libris 


Suis De inventis, hec narrarunt. Ex his autem 


pauca adjeci ad confirmandum, ad res inveniendas 
idoneam et vite utilem naturam inesse barbaris; a 


dzus, corrigitque ex Eusebio τρίχωπον, id est, 
τρίσχαλµον, lib. 1. Miscell., c. 19. CorrEcr. 

(82) Σιδονίους. Σιδωνίους Euseb., ubi mox τρί- 
χωπον ναῦν, quod sequitur Brodzeus loco citato. 
SyLB. — Sed τρίχροτον wque in usu est. 

(83) Σεµιράμεως βασι.Ίέως Αἰγυατίων. Ex Euse- 
bio lege βασιλίδος ᾿Ασσυρίων. Cum Eusebiana lectione 
consonant Excerpta ms. Palatine bibliothecz, nisi 
quod liabent, ἰατριχὴν δὲ, "Απιν Αἰγύπτιοι' εἶτα μετὰ 
ταῦτα Ασκληπ. Dein, Τέλμης pro Κέλμις. Tum Δέλ- 
Aag δὲ ἄλλοι Ἰδ.Ρτο ὁ δὲ ἄλλος "là. Mox, Ἰλλυριχοὶ 
pro Ἰλλύριοι. Dein, Κάδμος ὃ ὁ Φοιν. λιθοτοµίαν τε 
... Mox, περὶ τὸ Πάγγχιον ὄρος. Dein, Καρχηδόνιοι 
δὲ πρῶτοι. Tum, Ἡόσπορος αὐτόχθων pro Ἠόσπ. αὐ- 
τοσχέδιον. Mox, νῦν ὃΣ Νωριχὸν, χΧατειργ. Dein, τὴν 
ἰδίαν ἁρμονίαν pro τὴν Λὐύδιον ἁρμονίαν. Dein, 
Περσῶν βασιλίδα pro Περσῶν βασιλεύσασαν. Denique, 
ἔτι τε xal Αντιφ. pro ἔτι τε ᾿Αντιφ. SyrBURG. — 
Eusebius, Σεµιράµεως, βασιλίδος ᾿Αασυρίων, « re- 
ginze Assyriorum. » Sed ut prestent operas mutuas, 
quod est apud Eusebium, Θεόφραστος Ἐφέσιος, ex 
Clemente corrigendum est. Diogenes enim Eresium 
fuisse Theophrastum Aristotelis discipulum, auctor 
est. Σχάµµων, demum dicitur ab Eusebio Mityle- - 
naus ille. Corrgcr. 

(34) Πρώτην éziccoAác c. Kec Clemens a. Ta- 
tiano didicisse videtur. Hic enim pag. 5 hzc dicit : 
Καὶ ἐπιστολὰς συντάσσειν f$ Περσῶν ποτε ᾖγησα- 

ένη Yuvh, χαθάπερ φησὶν Ἑλλάνιχος' "ΆΑτοσσα δὲ 


D 
boda αὐτ]. « Alosss femine, qua Persis olim im- 


peravit, Hellanico teste , epistolarum compositio 
debetur. » Non quod illa primum epistolas scripse- 
rit, ut plerumque existimabant post Tatiani et 
Clementis interpretes viri eruditi, sed quod certam 
tabularum epistolicarum formam docuerit. Conf. 
Dodwellus praefat. ad libellum De exate Phalaridis 
et Pythagora. 

(85) Σχάµω». Exáppov | Euseb. Xxápov Athe- 
nzus lib. xv, cap. 7: Σχάµων Ó' ἐν πρώὠτῳφ Περὶ 
εύρημάτων. « Scamo autem libro primo De rerum 
inventoribus.» Zxájuov apud Suidam etiam occurrit. 

(86) Ερέσσιος. Ἐφέσιος Euseb.,ubi Vigerus ait: 


'« Legendum Ἐρέσιος. Sic enim apud Diogenem 


Laertium legitur: et Stephanus De urbi^us, Ἔρεσος, | 
inquit, πόλις ἐν Λέσθῳ, ἐξ fic θεὀφραστος, "Api- 
στοτέλους Υνώριµος xai διάδοχος. Τὸ ἐθνιχὸν, "Epé- | 
σιος, xal Ἐρεσιεύς.» 
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quibus, in studiis et rebus exercendis, Greci ma- A pot; εὑρετιχῆς xal βιωφελοῦς φύσεως (87): παρ) ὧν 


gnam accepere utilitatem. Si quis autem vocem 
reprehendit barbaram : « Mihi » autem, inquit 
Anacharsis, « omnes Grseci Seythice loquuntur. » 
- Is autem erat, qui apud Grzcos in admiratione est 
labitus, qui dixit : « Mihi indumentum est 1zna; 
ccena, lae et caseus. » Vides barbaram philoso- 
pliiam, quz facta, non verba profitetur. Apostolus 
autem dicit :« Sic et vos per linguam, si non recte 
significantem vocem dederitis, quomodo cognosce- 
tur, quod dicitur? eritis enim in aerem loquentes. 
Tot, verbi gratia, genera linguarum sunt in mundo, 
et nihil est vocis expers. Si ergo non novero vim 
: vocis, ero loquenti barbarus, et loquens mihi bar- 
Darus. » Et, « qui loquitur lingua, oret ut interpre- 
fetur*. » Quin et sero ad Graeos accessit compo- 
nendarum orationum doctrina, et scriptura. Et. Al- 
ems»on quidem, Perithi filius, Crotoniata, primus li- 
brum scripsit denatura. Alii autem Anaxagoram, He- 
gesibuli filium, Clazomenium, primum librum scrip- 
tum edidisse referunt. Modos autem poematibus pri- 
mus»?X adjecit, et Lacedze moniorum leges numerosis 
versibus scripsit Terpander Antisseus. Dithyram- 
bum autem excogitavit Lassus Hermioneus ; hym-* 
num Stesichorus Himereus, chboream Alcman La- 
cedzmonius ; amatoria Anacreon Teius; ὑπόρχησιν 
(id est, canticum ad saltandum accommodatum) 
Pindarus Thebanus. Et νόµους quos vocant, primos 
cecinit in choro et cithara Timotheus Milesius. 
Jam vero iambum quidem excogitavit Archilochus 


. Parius ; claudum autem iambum Hipponax Ephe- C 


sius. Et tragoediam quidem 'Thespis Atheniensis, 
comoediam autem Sisariom Icarieus. Tempora ho- 
rum tradunt grammatici. Longum autem fuerit ca 
3ceurate describere, cum ipse mox ostendatur Dio- 
nysius, nempe Bacchus, propter quem celebrantur 
el Dionysia et spectacula, esse Movse posterior. 
Aiunt autein qus inu schola fiunt orationes, et rhe- 


p Ρ. 205 ED. POTTER, 508-509 ED. PARIS. 


(87) Εὑρεεικῆς xal fuopslovc φύσεως. Ex- 
iiim ms. brevius εὑρετιχῆς βιωφελείας. SvuBURG. 

(88) Ὡρέληνται. llactenus verba Clementis re- 
citavit Eusebius. 

(89) 'Epol z&pl6J. Yn epistola Anaebarsidis ad 
Iannonem inter epistolas Genevz editas pag. 549 
hoc effatum sic se habet: Ἐμοὶ μὲν περίθληµα, 
χλαῖνα Σχυθιχή' ὑπόδημα, δέρµα ποδῶν * κοίτη δὲ, 
πᾶσα γη ' δεῖπνον καὶ ἄριστον, γάλα χαὶ τυρὸς, καὶ 
Χρέας ὁπτόν' πιεῖν, ὕδωρ. Cicero Tuscul. quast. v, 
cap. 93: ε Πας (Anacharsidis) epistola fertur his 
verbis: Anacharsis Hannoni salutem. Mihi amictui 
est Scythicum tegmen; calceamentum , solorum 
callum; cubile, terra; pulpamentum, fames; lacte, 
63960, Carne vescor. » 

(90) ” Pra. Similia superius dixit Pedagogi initio. 

(91) "0 δὲ Απόστολος οὕτω φησί’ Καὶ op. Re- 
ctius sic distingiendum , ὁ δὲ Απόστολος, Οὕτω, 
qnot, χαὶ ὑμ. Nam οὕτω Pauli vox est. Quod Latine 
expressimus. 

(92) Εἰσίν. Ἐστίν, apud Paulum. Mox, οὐδὲν 
αὐτῶν ἄφωνον. Dein, ὁλαλῶν, ἐν ἐμοὶ βάρθαρης. lbid. 

(95) Καὶ ὁ AaA. Scribe, xai, Ὁ λαλῶν, nam 
xal Clementis vox est. Quod Latine expressimus. 

(94) Λάσσος. Lassum vocat etiam Tzetzes, Pro- 
legomenis ad Lycophronem ; Τάσσον mendose Sto- 


᾿δαιµόνιος * τὰ ἐρωτιχὰ 


Ἕλληνες τὰ ἐπιτηδεύματα ὠφέληνται (88). El δέ τις 
τὴν φωνὴν διαθάλλει τὴν βάρδαρον, « Ἐμοὶ ν δὲ, 
φησὶν ὁ ᾿Ανάχαρσις, « πάντες Ἕλληνες Σχυθίζουσιν.» 
Οὗτος fjv ὁ παρ’ Ἕλλησι θαυμασθεὶς, ὁ φῄσας, « ἐμοὶ 
περίθληµα (89) χλαῖνα * δεῖπνον, γάλα, τυρός. » Ορᾶς 


“φιλοσοφίαν βάρδαρον, ἔργα (90) ἐπαγγελλομένην, οὐ 


λόγους. Ὁ δὲ Απόστολος οὕτω φησίν' «Kat ὑμεῖς (91) 
διὰ τῆς γλὠώσσης ἐὰν μὴ εὔσημον λόγον δῶτε, πῶς 
γνωσθήσεται τὸ λαλούμενον; ἔσεσθε γὰρ εἰς ἀέρα 
λαλοῦντες. Τοσαῦτα, εἰ τύχοι, γένη φωνῶν sia (92) 
ἐν χόσµῳ, xal οὐδὲν ἄφωνον. Ἐὰν οὖν μὴ εἰδῶ τὴν 
δύναμιν τῆς φωνῆς, ἔσομαι τῷ λαλοῦντι βάρδαρος, 
χαὶ ὁ λαλῶν ἐμοὶ βάρδαρος. » Καὶ, « Ὁ λαλῶν (95) 
γλώσσῃ προσευχέσθω, ἵνα διερμηνεύη. » Nat μὴν 


D ὀψέ ποτε εἰς Ἕλληνας ἡ τῶν λόγων παρῆλθε διδασχα- 


λία τε χαὶ γραφή. ᾽Αλκμαίων γοῦν ὁ Περίθου, Κ.ροτω- 
νιάτης, πρῶτος φυσιχὸν λόγον συνέταξεν. Οἱ δὲ Ἄνα- 
ξαγόραν Ἠγησιθούλου, Κλαζοµένιον, πρῶτον διὰ γρα- 
φῆς ἐχδοῦναι βιθλἰον ἱστοροῦσι. Μέλος τε a) πρῶτος 
περιέθηχε τοῖς ποιηµασι, xal τοὺς Λαχεδαιμονίων 
νόμους ἁμελοποίησε Τέρπανδρος ὁ ᾽Αντισσαῖος. Δι- 
θύραμόδον δὲ ἐπενόησεν Λάσσος (98) Ἑρμιονεύς 'ὕμ- 
voy Στησίχορος Ἱμεραῖος ΄ χορείαν Αλχμὰν Λαχε- 
Ἀναχρέων Τήϊος" ὑπόρ- 
χησιν Πίνδαρος Θηδαῖΐος' νόμους τε πρώτους ᾖσεν 
(95) ἐν χορῷ καὶ χιθάρᾳ Τιμόθεος 6 Μιλήσιος. Not 
μὴν ἵαμθον μὲν ἐπενόησεν ᾿Αρχίλοχος ὁ Πάριος" 
χωλὸν δὲ ἴαμδον Ἱππώναξ ὁ Ἐφέσιος . xai τρα- 
γῳδίαν μὲν θέσπις ὁ ᾿Αθηναῖος, χωμῳδίαν δὲ Σι- 
σαρίων (96) ὁ Ἱκαριεύς. Toug χρόνους τούτων παῖ- 
δες παραδιδόασι Υραμματιχῶν μακρὸν 5' ἂν εἴη 
τούτους ἀκριθολογούμενον παραθέσθαι , αὐτοῦ δειχνυ- 
µένου τοῦ Διονύσου, δι ὃν xal Διονύσια καὶ θέα 
(97), µεταγενεστέρου Μωῦσέως, f$ abtixa μάλα. 
Φφασὶ δὲ xai τοὺς χατὰ διατριθΏν λόγους xal τὰ 
ῥητοριχὰ ἰδιώματα εὑρεῖν, καὶ μισθοῦ συνηγορη- 
σαι πρῶτον δικανικὺν λόγον εἰς ἔχδοσιν (968) 
α 1 Cor. xiv, 9, 10, 41, 15. 


Ῥῷ116 serm. 27, pro Λάσσον. Sed Λάσον cum sim- 
plici c eum appellat Diogenes Laertius .]. 1, seg. 
42 ; anonymus in descriptione Olympiadum, Olymp. 
Lviii ; Aristophanis scholiastes ad Vespas , et ez eo 
Suidas, v. Λάαος, ubi de eo 'zxc refert : Πρῶτος 
δὲ οὗτος περὶ μουσιχκῆς ἔγραψε λόγον, καὶ διθυραµ- 
6ον εἰς ἀγῶνα εἰσήγαγε, xaX τοὺς ἑριστικοὺς εἰσηγή- 


D σατο λόγους. « Scripsit primus librum de musica; 


idemque auctor aliis fuit, ut dithyrambo certarent; 
et contentiosum dicendi genusin usum introduxit. » 
Conf. idem v. Κυχλιοδιδάσχαλος. 

(95) Πρώτους ᾖσε. Forte πρῶτος ᾖσε, «primus 
cecinit. » SyLBURG. 

(96) Σισαρίων. Scribendum potius Zoucapíiov: 
quen primum Comedies inventorem apud Athe- 
nienses fuisse, testantur etiam Diomedes scholasti- 
cus et vetus auctor in procmiis Aristophani prz- 
missis. Eumdemque ante Pisistrati tempora como- 
diam invenisse, ex marmore Arundeliano constat. 

(97) Διονύσια καὶ θέα. Forle Διονύσια ἡ θέα. ut 
sit :« obquem et Dionysia dictum id spectaculum,» 
seu ii ludi. SvytBunc. 

(98) Eic ἔκδοσυν. Antiquiores advocati orationes 
a se compositas tradebant reis ac litigantibus, qui 

ro se eas pronuntiabant, Qualis ea fuit , quam a 
ysia oblatam Socrates recusavit, Cicero De ora- 
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γραφάµενον ᾽Αντιφῶντα ἄΦύλου (99), Ῥαμνούσιον, A toricas proprietates invenisse, et mercede advoca- 


ὡς φησὶ Διόδωρος. ᾽Απολλόδωρος δὲ 6 Κυμαῖος 
πρῶτος τοῦ κριτικοῦ εἰσηγήσατο τοὔνομα, xal 
γραμματικὸς προσηγορεύθη. "Ένιοι δὲ Ἔρατο- 
σθένη τὸν Κυρηναῖόν φασιν ' ἐπειδὴ ἐξέδωχεν οὗ- 
τος βιθλία δύο, «Τραμματικὰν ἐπιγράψας. 'Qvo- 
µάσθη δὲ γραμματικὺὸς, ὡς νῦν ὀνομάζομεν, πρῶ- 
τος Πραξιφάνης Διονυσοφάνους, Μιτυληναῖος. ζά- 
λευχός τε ὁ Λοκρὸς πρῶτος ἱστόρηται νόμους (1) 
θέσθαι" οἱ δὲ, Μίνω τὸν Διὸς ἐπὶ Λυγχέως. Οὗτος 
μετὰ Δαναὸ» (2) Ὑίνεται, ἑνδεχάτῃ (3) ἄνωθεν ἀπὸ 
Ἱνάχου xai Μωῦσέως γενεᾷ, ὡς ὀλίγον ὑποδθάντες 
δείξοµεν. Λυκοῦργος δὲ μετὰ πολλὰ τῖς Ἰλίου ἁλώ- 
σεως Ὑεγονὼς ἔτη, πρὸ τῶν Ὀλυμπιάδων ἔτεσιν 
ἐχατὸν πεντῄχοντα (4) νομοθετεῖ Λαχεδαιμονίοις" 
Σόλωνος Υὰρ τοὺς χρόνους προειρ/χαµεν. Δράχων 
δὲ, ὁ xal αὐτὸς νομοθέτης, περὶ την τριαχοστὴν καὶ 
ἐννάτην Ὀλυμπιάδα γεγονὼς εὑρίσχεται. ᾽Αντίλο- 
γος δὲ αὖ, ὁ τοὺς ἵστορας πραγµατευσάµενος ἀπὸ 
τῆς Ἠυθαγόρου ἡλιχίας ἐπὶ τὴν Ἐπικούρου τελευ- 
τὴν, Υαμηλιῶνος δὲ δεχάτῃ ἱσταμένου γενοµένην, 
ἔτη φέρει τὰ πάντα τριαχόσια δώδεχα. "Ext φασὶ τὸ 
Ίρφον (5) τὸ ἐξάμετρονιφανοθέαν, τὴν γυναῖχα "Ixa- 
ΧΡ. 506 ED. POTTER. 


tore, lib. 1 : « Quinetiam cum ei (Socrati) scriptam 
oralionem disertissimus orator Lysias attulisset, 
quam, si ei videretur, edisceret, ut ea pro se in 
judicio uteretur, non invitus legit, et commode 
scriptam esse dixit; sed, inquit, ut si mihi calceos 
Sicyonios attuli$ses, non utbrer, quamvis essent 
habiles, et apti ad pedem, quia non essent. viriles ; 
sic illam orationem dis»rtam sibi et oratoriam vi- 
deri, fortem et virilem non videri. » 

(99) Φύ.Ίου. Scribe Συφίλου, vel Σοφίλου. Erat 
enim Antiphon Sophili filius, Suidas, ᾽Αντιρῶν Σω- 
φίλου, ᾿Αθηναῖος, τὸν Oruov ᾿Ῥαμνεύσιος * διδάσκα- 
Àog δὲ αὐτοῦ οὐδεὶς προγινώσχεται;' ἀλλ’ ὅμως T oss 
τοῦ διχανιχοῦ λόγου μετὰ Γοργίαν. « Antiphon, So- 
phili filius, Atheniensis , pago Rhamnusius ; cujus 
magister quidem ignoratur, sed tamen post Gor- 
giam ejus dicendi generis, quod in causis forensi- 
bus versatur, auetor fuit. » Philostratus De vitis 
Sophisiarum lib. 1, cap. 15, pag. 498 - Ῥητοριχὴν 
δὲ τὸν ᾽Αντιφῶντα, οἱ μὲν οὐκ οὖσαν εὑρεῖν, οἱ δ᾽ 
εὑρημένην αὐξῆσαι ' γενέσθαι: τε αὐτὸν οἱ μὲν αὗτο- 
μαθὼς σοφὸν, οἱ δὲ Ex πατρός ' πατέρα δέ φασιν a5- 
τῷ Σήφιλον. « Artem autem oratoriam , nondum ex- 
stantem quidam Antiphonta invenisse, alii vero in- 
ventam auxisse aiunt. Nonnullique, nemine iusti- 
tuente, doctum evasisse, pars a patre eruditum re- 
ferunt. Patrem. autem Sophilum illi fuisse aiunt. » 


tum fuissc, ac primum judicialem oratiopem alteri 
tradendam conscripsisse Antiphontem, Phyli filium, 
lhhamnusium, ut dicit Diodorus. Apollodorus au- 
tem. Cumanus, primus eritici nomen suscepit, et 
appellatus est. grmmaticus; nonnulli autem di- 
cunt Eratosthenem Cyrenzxum, quoniam is duos 
edidit libros, quos inscripsit Grammaticos. No- 
minatus autem est Grammaticus, ut nunc dicimus, 
primus Praxiphanes, Dionysophanis filius , Mityle- 
nzus. Zaleucus vero Locrus primus scribitur leges 
tulisse : alii autem dicunt Minoem, filium Jovis, 
Lyncei tempore. Is fuit post Danaum, »& undecima 
generatione ab Inacho εἰ Moyse, ut paulo inferius 
ostendemus. Lycurgus autem, qui fuit multis annis 


D post Trojam captam, centum et quinquaginta annis 


ante Olympiades tulit leges Lacedaemoniis. Solonis 
vero tempus prius diximus. Dracon autem, quiipse 
quoque fuit legislator, invenitur fuisse circa trice- 
simam nonam Olympiadem. Antilochus autem, qui 
scripsit de omnibus viris doctis a Pythagora setate 
usque ad mortem Epicuri, qux fuit decimo Game- 
lionis, complectitur totos annos trecentos duode- 


sic habet, Mfvwzov διόσε πιλυγχέως: οὗτος μὲν 
Δαναὺν. .. ct corruptius interpres, « Menotum {- 
lium Diosepilyncei. » Nostram et Leopardi lectio- 
nem confirinat chronologia Clementis Infra, p. 158. 
9118, — Eamdem emendationem firmat etiam ille, 
4 quo Clemens lisc sumpsisse videtur, Tatianus, 
Urat, ad (sr&cos, cap. 63, p. 140, edit. Oxon.:Míivuq 


C γὰρ, ὁ πάστς προῦχειν νομισθεὶς σοφίας, ἀγχινοίᾳ τε 


καὶ νοµρθεσίᾳ, ἐπὶ Ανγχέως, τοῦ μετὰ Δαναὺν βασι- 
λεύσαντος, véyovev, ἑνδεκάτῃ Yevsü μετὰ Ἴναχον. 
Λυκοῦργος δὲ πολὺ γεννηθεὶς μετὰ τὴν Ἰλίου ἅλω- 
σιν, πρὸ τῶν Ὀλυμπιάδων ἔτεσιν ἑχατὺν νομοθετεῖ 
Λακεδαιμονίοις. Δράχων δὲ περὶ Ολυμπιάδα τριαχο- 
στὴν xai ἐἑννάτην εὑρίσχεται γεγονὼς, Σόλων περὶ y, 
Πυῤαγόρας περὶ £6. « Minos igitur, qui omni ge- 
nere sapientiz excellere visus est, et ingenio clarus, 
et legibus latis, sub Lynceo , qui post Danaum re- 
gnavit, undecima post luachum «:tate floruit. Ly- 
curgus multo post llii captivitatem natus, annis 
centum ante Olympiades Lacedzmoniis leges prz- 
scripsit, Draco circiter tricesimam nonam Olym- 
piadem nascitur , Solon circa quadragesimam, Py- 
thagoras circa sexagcsimam secundam. » 

à ᾿Εγδεκάτῃ.  lMervetus interpres legit ἐν 
δεχάτῃ, « in decima generatione. » SvLBURG. 

(4) Ἑκατὸν πεγτήκογτα. Tatianus, loco jam 
memorato, ἑχατόν habet. Itaque deesse in Tatiano 


Conf. Plutarchus Vit. x Hhetorum p. 852 ; Photius D « quinquaginta » annos, putavit Jos. Scaliger, in 


Bibliothec. p. 1452. 

(1) Νόμους. Sc. Scriptos. Strabo de Locrensi- 
bus : Πρῶτοι δὲ νόµοις ἐγγράπτοις πεπιστευµέ- 
vot εἰσί. « Primis leges scripte concredite sunt. » 
Marcianus lMeracleotes : ' i: 


c.n ο Οἱ δὲ AeTÓpEYOL 
Ἐπιζεφύριοι, π.ησίον χεῖγται Aoxpot. 
Τούτους δὲ πρώτους gaci χρήσασθαι ν»όµοις 
Σραπτοῖσι, οὓς ZdAsvxoc ὑπυθέσθαι Ooxst. 


:. ος ο Qui dicti. sunt 

Epizephyrii, prope jacent Lccri. 

Hos auiem primos aiunt legibus usos fuisse 

Scriptis, quas Zaleucus illis subjecisse fertur. 

(2) Μίνω τὸν Διὸς ἐπὶ Λυγχέως' οὗτος μετὰ 
Δαναόν. Loci hujus restitutio debetur Paulo Leo- 
pardo, qui Emendationum lib. 11, c. 11, ex Eusebii 
Chronico lectionem suam petiit. Flor. edit. currupte 


Chronicum Eusebii scribens, ad annum ab Abra- 
hamo ucxxxi. Econtra vero adnotat ad Tatianum 
Fronto Duczus, «eumdemex Clemente p. 528 Dieu- 
chidam citasse : Διευχίδας γὰρ &v τετάρτῳ Μεγαριχῶν 
περὶ τὸ διακοσιοστὸν ἐνενηχοστὸν ἔτος ὕστερον τῆς 
Ἰλίου ἁλώσεως τὴν ἀκμὴν Λυκούργου φέρει * nimiruin 
anno ucxxv 3b Ábraliauo, qui tantum quinquennio 
distat ab anno Mcxxx, in quo Eusebii CAironicum 
vult Lycurgum floruisse; ut Tatiani lectio, quz 
centum annis tantum vult eum przcessisse Olym- 
iades, eum refert ad annum ucrxi. Denique, apud 
;usebium lib. x De prepar, Evangel., cap. 5, pag. 
991 codem modo legitur, πολὺ μετὰ thv Ἰλίου 
γεννηθεὶς ἅλωσιν πρὸ τῶν Ὀλυμπιάδων ἔτεσιν 
ἑχατόν. [taque nibil est necesse, ut annos illos 
quinquágints textui Tatiani adjungamus. » Hac 
ille. 
(5) 'Hppor. De heroi inventione memin't etiam 
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cim. Preterea aiunt Pbanotheam , lcarii uxorem , Α ρἴου, οἱ δὲ, θέµιν, µίαν τῶν Τιτανίδων, «εδρεῖν. Δί- 


invenisse heroicum hexametrum; alii vero The- 
min, unam ex Titanidibus. Didyreus autem , in li- 
bro De philosophia Pgthagorica, refert Theano 
Crotonistidem, primam ex muliegibus esse philo- 
sophatam el scripsisse poemata. Grzca itaque phi- 
losophia, ut aliqui quidem, casu utcunque et ob- 
scure veritatem, sed non omnem assequitur ; ut alii 
autem volunt, instituta est a diabolo. Nonnulli au- 
tem universam philosophiam quasdam potestates 
e celo delapsas inspirasse existimant. Quod si non 
comprehendit quidem Graeca philosophia veritatis 
magnitudinem, et est adhuc imbecilla ad mandata 
Domini exsequenda, at maxime regali quidem do- 
ciring viam: praeparat, utcunque castigans , et mo- 


δυμος δ ἐν τῷ Περὶ Πυθαγοριχκῆς φιλοσοφίας 
θεανὼ τὴν Κροτωνιάτι πρώτην Υυναιχῶν φὶλοσο- 
φῆσαι xal ποιηµατα γράψαι , ἱστορεῖ. Ἡ μὲν οὖν 
Ἑλληνιχὴ φιλοσοφία, ὡς μέν τινες, κατὰ περίπτω- 
ctv ἐπήδολος τῆς ἀληθείας ἁμηγέπη, ἁμυδρῶς τε, xal 
οὐ πάσης, Υίνεται' ὡς δὲ ἄλλοι βούλονται, Ex τοῦ 
διαδόλου τὴν χίνησιν ἴσχει. Ἔνιοι δὲ δυνάµεις τινὰς 
ὑποθεθηχυίας ἐμπνεῦσαι τὴν πᾶσαν φΦφιλοσοφίαν 
ὑπειλέφασιν. Ἁλλ) el μὲν μὴ χαταλαμδάνει (6) ἡ "EA- 
ληνικἡ Φιλοσοφία τὸ μέγεθος τῆς ἀληθείας, ἔτι δὲ 
ἐξασθενεῖ πράττειν τὰς χυριαχὰς ἐντολὰς , ἀλλ' οὖν 
ΥΕ προχατασχευάζει τὴν ὁδὸν τῇ βασιλιχωτάτῃ δι- 
δασχαλἰᾳ, ἁμηγέπη σωφρονίζουσα, xa τὸ Έθος προ- 
τυποῦσα, xai προστύφουσα εἰς παραδοχὴν τῆς ἅλη- 


res prius formans, et ad suscipiendam veritatem B θείας τὴν Πρόνοιαν δοξάζοντα. 


confirmans eum qui opinatur esse Providentiam. 


CAPUT XVII. 
De illo dicto Salvatoris : « Omnes qui me precesserunt fures erant et. latrones.» 


At, inquiunt, scriptum est, « Omnes qui fue- 
runt apte adventum Domini, sunt fures οἱ la- 
trones ^. » Omues ergo, qui in Logo sunt (hi au- 
tem sunt etiam, qui fuerunt ante susceptam a Logo 
carnem ), exaudiuntur generaliter. Sed prophete 
quidem, ut qui a Domino fuerunt missi οἱ inspi- 
rati, non erant fures, sed ministri. Dicit itaque 
Scriptura : « Misit sapientia servos suos, convo- 
cans cum alto preconio in craterem vini b. » Philo- 
sophia autem non missa est a Domino , sed venit, 
inquit, furto surrepta, vel a fure donata. Aliquis 
igitur, sive potestas, sive augelus, qui veritatis ali- 


α Joan. x,8. b Prov. 1x, 5. 


Pletarchus lib. Περὶ τοῦ μὴ χρᾷν ἔμμετρα τὴν vov 
Πνθίαν, p. 621. "ἜΕνιοι δὲ καὶ πρῶτόν φασιν Ίρφον 
ἐνταῦθα (4επιρε ἓν τῷ τῶν Μουσῶν ἱερῷ) µέτρον 
éxoucÜnvat* Συµφέρετε πτερὰ οἰωνοὶ, χηρόν τε 
µέλισσαι. H. SytBURG. 

(6) El μὲν μὴ κατα». H. ms. el xai χαταλαμµθ. 
SYLBURC. 

(7) Πάντες. Respicit Christi dictum, Joan. x, 8: 
Πάντες, ὅσοι πρὸ ἐμοῦ ἦλθον , χλέπται εἰσὶ χαὶ λῃ- 
c:al* ἀλλ οὐχ Ίχουσαν αὐτῶν τὰ πρόθατα. σου]. 
quz& adnotata sunt ad principium Strom. 1. 

(8) 'H cogía. Adjectum est ex precedente com. 
Mox οἵνου abest a Proverb. 

(9) ΑγγεΊος. Clemens superius memoravit, non- 
nullos fuisse, qui diabolum ον. auctorem 
existimarent, Strom. 1, cap. 16, subfinem. Putarunt 
enim e veteribus non pauci, angelos malos sive femi- 
narum amore captos, sive ut homines in errores tra- 
herent, varias illis artes ac disciplinas revelasse. 
Tatianus Orat. ad Grac., p. 28, 29 : Ὑπόθεσις δὲ 
αὑτοῖς τῆς ἀποστασίας οἱ ἄνθρωποι Υίνονται. Atá- 
γραµµα γὰρ αὐτοῖς ἁστροθεσίας ἀναδείξαντες, ὥσ- 
περ οἱ τοῖς χύδθοις παίφοντες, τὴν εἱμαρμένην εἰσ- 
ἠηγήσαντο λίαν ἅδικον. « Defectionis occasio ipsis 
et scopus sunt homines. Figuras enim positionis 
siderum hominibus ostendentes, tanquam in tesse- 
rarum ludo, fatum, rem prorsus iniquam , intro- 
πας : ο... πμ ο ἡνό edi- 
tus, p. ; : Aoxel v οι (σοφία) τὴν ἀρχὴν 
εἰληφέναι ἀπὺ τῆς τῶν ἀγγέ ο... c Vai" 
ur enim mihi sapientia ab angelorum defectione 
principium. habuisse. » Tertullianus Apolog. cap. 
$5 : « Qui astrologos, et aruspices, et augutes, et 


D 


Nat, φασὶν, γεγράφθαι, « Πάντες (7) οἱ πρὸ τῆς 
παρουσίας τοῦ Κυρίου χλέπται εἰσὶ χαὶ λῃσταί. : 
Πάντες μὲν οὖν οἱ ἐν Λόγῳ (οὗτοι δὴ οἱ πρὸ τῆς τοῦ 
Λόγου σαρχώσεως), ἐξαχούονται καθολιχώτερον. 
Αλλ) οἱ μὲν προφῆται, ἅτε ἁποσταλέντες xai ἓμ- 
πνευσθέντες ὑπὸ τοῦ Κυρίου, o0 χλέπται, ἀλλὰ 
διάχονοι. Φησὶ γοῦν ἡ Γραφή” ε ᾿Απέστειλεν di σο- 
φία (8) τοὺς ἑαυτῆς δούλους, συγχαλοῦσα μετὰ ὑφτ- 
λοῦ κηρύγματος ἐπὶ χρατῆρα οἵνου. » Φιλοσοφία 55 
οὐχ ἀπεστάλη ὑπὸ Κυρίου, ἀλλ Ίλθε, qnot, χλα- 
πεῖσα, ἡ παρὰ κλέπτου δοθεῖσα. εἴτ οὖν δύναµις, 1] 
ἄγγέλος (8), μαθών τι τῆς ἀληθείας, χαὶ μὴ χατα- 


magos de Ceesarum capite consultant , quas artes, 
ut ab angelis desertoribus proditas, et a Deo inter- 
dictas, ne suis quidem causis adhibent Christiani.» 
Idem De idololautr. cap. 9. « Angelos esseillos deser- 
tores, amatores feminarum, proditores hujus cu- 
riositatis (astrologi:e), proinde quoque damnatos a 
Deo. » Idem De cultu femin. lib. 1, cap. 2: « Nam 
et illi, qui ea constituerunt , damnati in nam 
moriis deputantur : illi scilicet angeli, qui ad fi- 
las hominum de ccelo ruerunt, ut. hec quoque 
ignominia feminz accedat. Nam et cum materias 
quasdam bene occultas, et artes quasdam non bene 
revelatas, $xculo multo magis imperito prodidis- 
sent (siquidem et metallorum opera nudaverant, et 
herbarum ingenia traduxerant, et incantationum 
vires provulgaverant, οἱ omnem curiositatem usque 
ad stellarum interpretationem designaverant), pro- 
prie et quasi peculiariter feminis instrumentum 
Istud muliebris glori: contulerunt, lumina lapillo- 
rum, quibus monilia variantur ; et circulos ex auro, 
quibus brachia arctantur, et medicamenta ex fuco, 
quibus lanz colurantur ; et illum ipsum nigrum 

ulverem, quo oculorum exordia producuutur. » 
/lemens postea Strom. v, p. 550 : Οἱ ἄγγελοι Exsivox, 
οἱ τὸν ἄνω xXMpov εἱληχότες, χατολισθήσαντες 
εἰς ἡδονὰς, ἐξεῖπον τὰ ἀπόῤῥητα ταῖς γυναιξὶν, ὅσα τε 
εἰς γνῶσιν αὐτῶν ἀφίκτο, χρυπτόντων τῶν ν 
ἀγγέλων, μᾶλλον δὲ τηρούντων εἰς τὴν τοῦ Κυρίου 
παρουσίαν. Conf. Strom. vi, p. 695 : Padag., lib. 1t, 
c. 2 extremum, et qux» ibi adnotata sunt. Porro 
his aliisque hujusmodi opinionibus originem prae- 
buisse videtur Enochi liber suppositlitius, qui 
Spicileg. Patrum szc. 1 a Joan. Grabio editi pag. 
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µείνας Ev αὐτῇῃ, ταῦτα ἐνέπνευσε xal κλέφας ἐδίδα- A quiddidicit,Zet iu ea non mansit, hzc inspiravit, et 


ξεν, οὐχὶ μὴ εἰδότος τοῦ Κυρίου , τοῦ xaX τὰ τέλη 
τῶν ἑσομένων πρὸ Χχαταθολῆς τοῦ ἕχαστὸν εἶναι 
ἑγνωχότος, ἀλλά μὴ χωλύσαντος. Elys γάρ τινα ὠφέ- 
λειαν τότε ἡ εἰς ἀνθρώπους ἐρχομένη κλοπὴ, οὗ τοῦ 
ὑφελομένου τὸ συμφέρον σχοπουµένου, χατευθυ- 
νούσης δὲ εἰς τὸ συμφέρον τῆς Προνοίας τὴν ἔχθασιν 
τοῦ τολµήµατος. Οἶδα πολλοὺς ἁδιαλείπτως ἐἔπιφνο- 
µένους ἡμῖν, καὶ τὸ μὴ χωλῦον αἴτιον εἶναι λέγοντας 
φασὶ γὰρ αἴτιον εἶναι χλοπΏς τὸν μὴ φυλάξαντα, fi 
τὸν μὴ χωλύσαντα" ὡς τοῦ ἐμπρησμοῦ, τὸν μὴ 
σθέσαντα τὸ δεινὸν ἀρχόμενον, χαὶ τοῦ ναυαγίου, 
τον κυθερνήτην, ph στείλαντα τὴν ὀθόνην. Αὐτίχα 
χολάζονται πρὸς τοῦ νόµου οἱ τούτων aístot * (p γὰρ 
χωλῦσαι (10) δύναμµις fjv, τούτῳ xat dj αἰτία τοῦ 
cvpfialyoyzog προσάπτεται. Φαμὲν δὴ πρὸς αὐτοὺς , 


τὸ αἴτιον ἓν τῷ ποιεῖν xal &yepyely καὶ δρᾷν voct- 


σ]αι; τὸ δὲ μὴ χωλῦον, κατά γε τοῦτο ἀνξνέργητον 
εἶναι. Ἔτι τὸ μὲν αἴτιον πρὸς τῇ ἑνεργείᾳ ἐστί : xa- 
θάπερ ὁ μὲν ναυπηγὸς πρὸς τὸ γίγνεσθαι τὸ σχά-ος : 
ὁ δὲ οἰχοδόμος πρὸς τὸ ἐχτίσθαι (11) τὴν οἰχίαν * τὸ 
δὲ μὴ χωλῦον χεχώρισται τοῦ Ὑινομένου * διὰ τοῦτο 
199v ἐπιτελεῖται, ὅτι τὸ χωλῦσαι δυνάµενον οὐ ἑνερ- 
Υεῖ, οὐδὲ χωλύει: τί γὰρ ἑἐνεργεῖ ὁ μὴ χωλύων; 
΄Ηδη δὲ χαὶ εἰς ἀπέμφασιν αὐτοῖς ὁ λόγος χωρεῖ, ei 
Υε τῆς τρὠσεως, οὐχὶ τὸ βέλος, ἀλλὰ τὴν ἀσπίδα τὸν 
μἢ κωλύσασαν τὸ βέλος διελθεῖν, αἰτιάσονται  οὐδ 

γὰρ τὸν χλέπτην, ἀλλὰ τὸν μὴ χωλύσαντα τὴν χλο- 
πὴν χαταµέμψονται. Καὶ τὰς ναῦς τοίνυν τῶν Ἑλ- 
λήνων μὴ τὸν Ἕχτορα ἐμπρῆσαι λεγόντων (19), ἀλλὰ 
τὸν Αχιλλέα * διότι χωλῦσαι τὸν "Extopa δυνάµε- 
vog, οὐ χεχώλυχεν ' ἀλλ᾽ ὁ μὲν διὰ μῆνιν (ἐπ᾽ αὐτῷ 
δὲ ἦν (15) xax µηνίειν, καὶ µἠ) ' καὶ μὴν οὐχ ἀπεῖρξε τὸ 
πὈρ. xai ἴσως συναίτιος" ὁ δὲ διάθολος, αὐτεξούσιος ὧν, 
xaX µετανοῆσαι οἷός τε ἣν (44) xal χλέγαι : χαὶ ὁ 
αἴτιος αὐτὸς τῆς χλοπῆς, οὐχ ὁ μὴ χωλύσας Κύριος. 
Ἁλλ' οὐδ' ἐπιθλαθὴς ἡ δόσις ἣν, ἵνα dj χώλυσις 
παρέλθῃ. El δὲ χρὴ ἀχριθολογεῖσθαι πρὸς αὐτοὺς, 
ἴστωσαν τὸ μὲν μὴ χωλυτιχὸν (15), ὅπερ φαμὲν ἐπὶ 
τῆς χλοπῆς γεγονέναι, μηδ ὅλως αἴτιον εἶναι" τὸ δὲ 
χωλυτιχὸν ἐνέχεσθαι τῷ τοῦ αἰτίου ἐγχλήματι. ω 
Υὰρ προασπίζων αἴτιός ἐστι τῷ προασπιζομένῳφ τοῦ 
μὴ τιτρώσχεσθαι, χωλύων τὸ τρωθῆναι αὐτόν. Καὶ 
τῷ Σωχράτει τὸ δαιµόνιον αἴτιον ἦν, οὐχὶ μὴ χω- 
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950, de quodam lapso angelo hzc continet * Ἐδί- 
ὅαξε γὰρ τὰ μυστήρια, xat rait t τῷ αἰῶνι τὰ 
ἐν οὐρανῷ * ἐπιτηδεύουσι δὲ τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ, 
εἰδέναι τὰ μυστήρια, τολμῶσιν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώ- 
Ttov. « Secreta palam fecit , et ista, qua in caelis 
occlusa erant, szculo revelavit. Genium ejus stu- 
dent assequi, el arcana quique perscrutari non 
verentur filii hominum. » Sequuntur hac de re alia 
non pauca, qua perscribere nimis longum esset. 
(10) 'Q γὰρ κω.ἲῦσαι. Paulus J. C. in l. Nullum, 
109, de regul. Juris ; et l. Culpa. 50, eodem. R. In- 
fra eadem disputatio repetitur, p. 500. SvLbURG. 
(11) Ἐκτίσθαι. F. rectius χτίζεσθαι, pras. tem- 
pore, ut in preced. membro γίγνεσθαι, SvLBURG. 
(12) Λεγόντων. Imperative dietum pro Aeyézo- 
σαν, « dicant. » SvLBuRG. 
(15) "Hv. A. cum Herveto interprete. negative 
legit οὐχ. fjv, « in ejus potestate non erat. » Qua ad- 
ditione non video quid opus sit : nemo enim coge- 


furto surrepta docuit; hoc faciens, non quod ne- 
scierit Donuinus, qui fines eormm, quse futura sunt, 
novit aute constitutionem uniuscujusque essentie, 
sed quod non prohibuerit. Tunc enim aliquam ha» 
buit utilitatem furtum , quod redibat ád homines, 
non quod is, qui surripuit, utile sibi proponeret, 
sed Providentia ad utile dirigeret istius facinoris 
eventum. Scio multos in nos assidue insurgere , et 
id, quod non prohibet , causam esse dicere. Furti 
enim causam esse dicunt 134 eum, qui non ser- 
vavit, vel eum, qui non prohibuit : quemadmodum 
incendii, eum, qui ignem non exstinxit iucipientem ; 
et naufragii, gubernatorem, qui velum nou con- 
traxerit. Jam vero puniuntur a lege, qui horum 


B cause sunt: nam in cujus potestate erat situm 
: prohibere, in eum ejus, quod accidit, culpa confer- 


tur. Ad hos autem dicimus, quod in faciendo, ope- 
rando, et agendo, causa cognoscatur : id autem, 
qnod non prohibet, hoc ipso remotum est ab ope- 
ralione. Preterea causa quidem versatur in opera- 
tioue; quemadmodum navis zdificator in fabrican- 
da scaplia ; domus autem zedificator, in zdis con- 
siructione : id autem, quod non prohibet, ab eo, 
quod fit, separatum est. Propterea ergo perlici- 
tur, quod id, quod potest prohibere, non operatur, 
nec prohibet. Quid enim operatur, qui non prohi- 
bet ? Jam vero ad absurdum quoque redit id, quod 
ab eis dicitur : siquidem vulneris causam esse di- 
cent, non telum, sed clypeum, qui non prohibuit, 
quominus telum pervaderet. Neque igitur furem, 
sed eum, qui furtum non prohibuit, reprehendent. 
Alioqui Grzecorum quoque naves non Hectorem 
dicant combussisse, sed Achillein; quoniam cum 
prohibere possct Hectorem, non prohibuit. Sed ille 
quidem propter iram (i1 ejus autem potestate erat 
irasci, vel non irasci ), et iguem non prohibuit , et 
forte adjuvans causa fuit : diabolus autem cum li- 
berum» haberet arbitrium, et duci posset peeniten- 
tia et furari, ipse quoque furti causa est , non au- 
tem Dominus, qui non prohibuit. Sed nec noxium 
erat donum, ut accederet prohibitio. Quod si ac- 
curate adversus eos agendum est, sciant id quidem, 
quod non prohibet, quod in furto factum esse di- 


bat Achillem vel irasci, vel non irasci : sed utrum- 
que in ejus arbitrio erat positum. SyLBURG. — — 

(14) Μετανοῆσαι olóc ce ἦν. Eamdem sententiam 
postea defendisse Origeuem, Clemenüs discipulum, 
satis notum est. | 

(45) Τὸ μὲν μὴ xoJvc. Similia dicit infra Strom. 
iv, p. 508et Strom. viii p. 784, 785 : Τὸ μὴ χωλύον 
ἀνενέργητόν ἐστιν" διὸ οὐκ ἔστιν αἴτιον τὸ [ih χω- 
λῦον, ἀλλὰ τὸ χωλῦον ἐν γὰρ τῷ ἐνερχεῖν xal 
óodv τι τὸ αἴτιον νοεῖτι. "Exi τὸ μὴ χωλῦον 
χεχώρισται ποῦ Ὑινοµένου τὸ δὲ αἴτιον πρὺς τὸ 
γινόμενον. Οὐχ ἂν οὖν εἴη aitov τὸ μὴ χωλνον. « ld, 
quod non prohibet, non operatur : quocirca non 
est causa id, quod non prohibet, sed id, quod pro- 
hihet; nam in agendo, et operando causa dicitur. 
Praeterea quod non prohibet, séparatum est ab eo 
quod fit; causa autem ad id quod Βί refertur. 
Non erit ergo causa id quod non prohibet. » Quod 
allatis etiam exemplis ibidem probat. 
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cimus, nullo modo esse causam; in id avtem A λῦον, ἀλλὰ προτρέπον (16), εἰ χαὶ μὴ προέτρεπεν. Οὔτε 


quod prohibet, causam culpamque conferri, Qui 
enim clypeo protegit, ei, qui protegitur, causa est, 
ne saucietur, prohibens ipsum sauciari. Et Socrati 
dziemonium causa erat, non prohibens , sed adhor- 
tans, etsi non adhortaretur. Sed nec laudes, nec 
viüuiperationes, nec honores, nec supplicia justa 
sunt, si anima non habeat liberam potestatem et 
appetendi et abstinendi, sed sit. vium involunta- 
rium. Unde qui prohibuit quidem , causa est; qui 
autem non prohibuit atque impediit, liberam ani- 
m: electionem juste judicat : ut vel maxime qui- 
dem, Deus nobis non sit causa vitii. Quoniam au- 
tem libera electio et appetitio peccata primum in- 
choat, falsa autem nonnunquam dominatur opinio, 


δὲ οἱ ἔπαινοι, οὔτε οἱ ψόγοι, o00' αἱ τιμαὶ, o00* αἱ χολδ- 
σεις δίχαιαι, μὴ τῆς φυχΏς ἐχούσης τὴν ἐξουσίαν τη: 
ὁρμῆς καὶ ἀφορμῆς, ἀλλ᾽ ἀχουσίου τῆς χαχίας οὔσης. 
"QOsv ὁ μὲν χωλύσας αἴτιος' ὁ δὲ μὴ χκωλύσας τν 
αἴρεσιν τῆς ψυχῆς χρίνει δικαίως * ἵν' ὅτι μάλιστα ὁ 
θεὸς μὲν ἡμῖν χαχίας ἀναίτιος. Ἐπεὶ δὲ τῶν ἅμαρ- 
τηµάτων προαίρεσις χαὶ ὁρμὴ χατάρχει, διημαρτημένη 
δὲ ὑπόληψις ἔσθ᾽ ὅτε κρατεῖ, ἧς ἀγνοίας καὶ ἁμαθίας οὔ- 
σης ὁλιγωροῦμεν ἀποστῆναι, εἰκότως αἱ χολάσεις. Καὶ 
γὰρ τὸ πυρέττειν ἀχούσιον, ἀλλ᾽ ὅταν δι᾽ ἑαυτόν τις 
καὶ δι ἀκρασίαν πυρἑττῃ, αἰτιώμεθα τοῦτον. Ὡς δὲ 
χαὶ τῆς χΧαχίας ἀχουσίου οὔσης' οὐ γὰρ αἱρεῖταί τις 
χαχὸν, ᾗ χαχόν ' τῇ δὲ περὶ αὐτῷ (17) ἡδονῇ συνα- 
παγόµενος, ἀγαθὸν ὑπολαθὼν , ληπτὸν ἡγεῖται. "Qv 


a qua, cum ignorantia et imperitia sit, recedere ne- B οὕτως ἑχόντων, τὸ ἁπαλλάττεαθαι τῆς τε ἀγνοίας, τῆς 


gligimus , jure infliguntur supplicia. Febrire enim 
est involuntarium, sed cum quis per se et propter 
suam intemperantiam febrierit, eum reprehendi- 
mus. Utpote cum involuntarium jam sit malum : 
nemo enim malum eligit, quatenus malum, sed 
sbductus ab ea, que inest in ipso, voluptate, id 
bonum ratus, suscipiendum existimat. Quze cum 
ita se habeant, et liberari ab ignoratione, et a mala 
et delectabili electione, et ante omnia non assen- 
tiri fallacibus illis phantasiis et visis , situm est in 
nostra potestate. « Latro » autem et « fur » dici- 
tur diabolus, qui prophetis pseudoprophetas admi- 
scuit, tanquam frumento zizania. « Omnes » ergo, 
«qui fuerunt ante Dominum, fures et latrones * :» 
non absolute autem omnes homines, sed omnes 
pseudoprophete, et omnes, qui non proprie ab 
ipso missi sunt. Habuerunt autem pseudoprophetz 
quoque furtum , quod prophete dicerentur : cum 
prophete quidem essent, sed ejus, qui est mendax. 
Dicit euim Dominus : « Vos ex patre vestro diabolo 
estis," et desideria patris vestri vultis facere. llle 
homicida erat ab initio, et in veritate non stetit, 
quoniam non est in ipso veritas. Cum locutus fue- 
rit falsum, ex propriis loquitur, quoniam mendax 
est, et paler ejus 5. » In falsis autem vera quoque 
aliqua dicebant pseudoprophetz. Et ii revera pro- 
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τε αἱρέσεως τῆς φαύλης xal ἐπιτερποὺς , καὶ πρὸ 
τούτων τὸ μὴ συγχατατἰθεσθαι ταῖς ἁπατηλαῖς Exci- 
ναις φαντασίαις, ἀπόχειται ἐφ᾽ ἡμῖν. « Anoche δὲ xal 
χλέπτης » ὁ διάθολος λέγεται, ψευδοπροφήτας ἔγχα- 
παµίξας τοῖς προφῄταις, χαθάπερ τῷ πυρῷ τὰ ζιζά- 
yux* « Πάντες οὖν οἱ πρὸ Κυρίου χλέπται xal λγ- 
cval* » οὐχ ἁπλῶς πάντες ἄνθρωποι, πάντες δὲ οἱ 
φευδοπροφῆται, χαὶ πάντες οἱ μὴ χυρίως ὑπ' αὖὐ- 
τοῦ ἁἀποσταλέντες. Εἶχον δὲ xal ol φευδοπροφῆ- 
ται τὰ χλέμμα τὺ ὄνομα τὸ προφητιχὸν, Άπρο- 
φῆται ὄντες, ἀλλὰ τοῦ ψεύστου. Λέχει γὰρ ὁ 
Kóptoc' € Ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς ὑμῶν (18) τοῦ διαθόλου 
ἑστὲ, xa τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλεςε 
ποιεῖν. Ἐχεῖνος ἀνθρωποχτόνος ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς, xai ἓν 
τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἕστηχεν, ὅτι οὐχ ἔστιν ἀλήῆθεια Ev 
αὐτῷ. "Oc ἂν λαλῇ τὸ ψεῦδος, &x τῶν ἰδίων λαλεῖ' 
ὅτι ψεύστης ἐστὶ, xai ὁ πατὴρ αὐτοῦ.» Ἐν δὲ τοῖς 
ψεύδεσι xat ἀληθῆ (19) τινα ἔλεγον οἱ φευδοπροφήται. 
Καὶ τῷ ὄντι οὗτοι ἐν «ἑχστάσει » προεφήτευον, ὡς 
ἂν « ἁποστάτου » διάκονοι. Λέγει δὲ xal ὁ Ποιμὴν, ὁ 
ἄγγελος τῆς µετανοίας (20), τῷ 'Ερμᾶ περὶ τοῦ 
Ψευδοπροφᾖἠτου’ « Τινὰ (21) γὰρ ῥήματα dàn 
λαλεῖ ὁ γὰρ διάθολος αὐτὸν πληροϊῖ τῷ ἑαυτοῦ πνεύ- 
µατι, ef τινα δυνῄσεται ῥῆδαι τῶν δικαίων. » Πάντα 
μὲν οὖν οἰχονομεῖται ἄνωθεν εἰς χαλὸν, « ἵνα γνωρι- 
σθῇ διὰ τῆς Ἐχχλησίας 1j πολυποίχιλος σοφία τοῦ 
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(46) Ovx1 ui) κωλῦον, dAAà προτρέπο». Lowthius D p. 934. Similia apud Platonem occurrunt in Socra- 


scribendum admonuit, οὐχὶ μὴ προτρέπον, ἀλλά χω- 
A9ov* et delenda sequentia, εἰ xaX μὴ προέτρεπεν. 
Quoad vero hoc postremum, ei assentiri haud pos- 
sum. Sensus enim est, « Demonium Socrati causam 
agendi fuisse, non eum hortando, sed prohibendo, 
eliamtum,cum non hortaretur. » Vult enim auctor 
ostendere non solum eum, qui hortatur; sed etiam 
eum, qui prohibet, eljiamsi non hortetur, vere 
causam esse. Porro Socrates apud Platonem refert, 
daemonium, quod sibi assistebat, prohibere solitum, 
non vero hortari, Theag. pag. 95 : "Ἔστι γάρ τιθείᾳ 
μοίρᾳ d visi vdd ἐμοὶ, Ex παιδὺς ἀρξάμενον δαι- 
µόνιον "Έστι δὲ τοῦτο φωνὴ, f| ὄταν γένηται, ἀεί µοι 
σηµαίνει ὃ ἂν µέλλω πράττειν, τούτου ἁποτροπήν' 
προτρέπει δὲ οὐδέποτε. « Adest mihi divina quadam 
sorte diemonium quoddam, a pueritia me secutum : 
hoc autem vox est quadam, qua cum fit, semper 
ejus rei, quam facturus sum, dtssuasionem innuit, 
hortatur vero nunquam. » Quae infra recitat Clemens. 


lis apolog. P 50. 

(17) Περὶ αὐτῷ. Etiam accusativo casu legi po- 

test περὶ αὐτό. SYLBURG. 

(9) Ὑμῶν. Abest a Joan. 

(19) Ἀ.1ηήθη. Quod falsi prophetze vera quaedam 
falsis miscuerint, notarunt etiam scriptor Recognit. 
lib. 1v, c. 24, 22, et lib. vri, ο. 60, ο κος: 
sius ad I Thess. v, 21, et pseudo-Chrysostomus ad 
Matth. vii, 21. Conf. Maimonides De fundamentis 
legis, cap. 10, n. 3. 

(20) "ArreAoc τῆς uec. De lioc angelo conf. que 
adnotavit Cotelerius ad Herma Past. lib. 11, c. 4, p. 
85 edit. Amstelod. 

(21) T.vd. liac Latine exstant apud Hermam, 
Pastor. lib. n, mand. 10, p. 97: «Quaedam autem 
verba vera loquitur. Diabolus implet eum spiritu 
δυο, ut dejiciat aliquem ex justis. » Ubi ῥῆδαι, quod 
Herveto est « frangere,» melius explicatur « deji- 
cere,» Est enim verbum athletis ac bellatoribus 
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Oct, κατὰ πρόγνωσιν (22) τῶν αἰώνων, ἣν ἐποίη- A phetabant in « exsiasi, » ut « apostalz, » ejus, in- 


σεν Ey Ἀριστῷ'» τῷ θεῷ δὲ οὐδὲν ἀντίχειται, οὐδὲ 
ἐναντιοῦταί τι αὐτῷ, Κνρίῳ xal παντοκράτορι ὄντι. 
Αλλά χαὶ αἱ τῶν ἁποστατησάντων (25) βουλαἰ τε xat 
ἑνέργειαι, μερικαὶ οὖσαι, γίνονται μὲν ἐκ φαύλης 
διαθέσεως, καθάπερ χαὶ αἱ νόσοι αἱ σωµατιχαί: χυ- 
θερνῶνται δὲ ὑπὸ τῆς χαθόλου προνοίας ἐπὶ τέλος 
ὑγιεινὸν, xàv νοσοποιὸς T) ἡ αἰτία. Μέγιστον γοῦν 
τῆς θείας προνοίας, τὸ μὴ ἐᾶσαι τὴν ἐξ ἁποστάσεως 
ἐχουσίου φυεῖσαν xaxíav ἄχρηστον xa ἀνωφελῃ µέ- 
νειν, μηδὲ μὴν χατὰ πάντα βλαθερὰν αὐτὴν γενέσθαι’ 
τῆς γὰρ θείας σοφίας, καὶ ἀρετῆς, xai δυνάµεως 
ἔργον ἐστὶν οὐ µόνον τὸ ἀγαθοποιεῖν (φύσις γὰρ, ὡς 
εἰπεῖν, αὕτη τοῦ Θεοῦ, ὡς τοῦ πυρὸς τὸ θερµαίνειν, 
χαὶ τοῦ φωτὸς tb φωτίξειν)' ἀλλὰ χἀχεῖνο μάλιστα, 
τὸ διὰ χαχῶν τῶν ἐπινοηθέντων πρός τινων, ἀγαθόν 
τι χαὶ χρηστὸν τέλος ἀποτελεῖν, xal ὠφελίμως τοῖς 
δοχοῦσι Φφαύλοις χρῆσθαι, χαθάπερ xai τῷ ἐκ πει- 
Ρασμοῦ μαρτυρίῳ. Ἔστιν οὖν κἀν φιλοσοφίᾳ τῇ χλα- 
melon, καθάπερ ὑπὸ Ἡρομηθέως, nup ὀλίγον εἰς φῶς 
ἐπιτήδειον χρησέµως ζωπυρούμενον, ἴχνος τι σοφίας 
xat χίνησις παρὰ θεοῦ. Ταῦτα (24) δ ἂν εἴεν c χλέ- 
πται xat λῃσταὶ» οἱ παρ) Ἕλλησι φιλόσοφοι, καὶ πρὸ 
τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας παρὰ τῶν Ἑθραϊκῶν προ- 
φητῶν µέρη τῆς ἀληθείας οὐ κατ ἐπίγνωσιν λαθόντες, 
ἀλλ ὡς ἴδια σφετερισάµενοι δόγματα xal τὰ μὲν 
παραχαράξαντες, τὰ δὲ ὑπὸ περιεργίας ἁμαθῶς σο- 
Φισάµενοι, τὰ δὲ χαὶ ἐξευρόντες' ἴσως γὰρ xa 
ε πνεῦμα αἰσθήσεως (25) » ἑσχήκασιν. Ὡμολόγησε 
δὲ xai Αριστοτέλης τῇ Γραφῇ, χλεπτιχὴν σοφίας 
τὴν σοφιστιχὴν εἰπὼν, ὡς προεμηνύσαμεν. Ὁ δὲ 
Απόστολος" « *À xai λαλοῦμεν, λέγει, οὐκ &v διδα- 
χτοῖς ἀνθρωπίνης σορίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν διδακτοῖς 
πνεύματος.» "Evi μὲν γὰρ τῶν προφητῶν' « Πάντες, 
φησὶν, Ex τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἑλάδομεν' » δηλον- 
ότι τοῦ Χριστοῦ. Ὥστε οὐ χλέπται οἱ προφῆται. 
ε Καὶ fj διδαχὴ ἡ ἐμὴ (26), οὐχ ἔστιν ἐμῆ, ὁ Κύριος 
λέγει, ἀλλὰ τοῦ πἐμφαντός µε Πατρός,» bm δὲ τῶν 
χλεπτόντων, « Ὁ δὲ dp! ἑαυτοῦ, φησὶ, λαλῶν τὴν δό- 
ξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ.» Τοιοῦτοι δὲ οἱ Ἕλληνες, 
εφίλαυτοι χαὶ ἁλαζόνες. » Σοφοὺς δὲ αὐτοὺς λέγουσα 
ἡ Γραφὴ, οὐ τοὺς ὄντως σοφοὺς διαθάλλει, ἀλλὰ τοὺς 
δοχήσει σοφούς. 

ostendimus. Apostolus autem : 


quam, qui defecerat, ministri. Dicit autem Pastor 
quoque, angelus poenitentie, ad Hermetem, de 
pseudopropheta ; « Quzdam enim verba vera di- 
cit : diabolus enim eum implet suo spiritu, «i 
quem possit ex justis frangete. » Omnia ergo cc- 
litus in bonum dispensantur, « ut per Ecclesiam 
innotescat multiplex ac varia Dei sapientia, secün- 
dum szxéulorum prescientiam, quam fecit in Chri- 
$t0 *. » Deo autem uihil adversatur, nec est 
quidquam οἱ contrarium, ut qui sit Dominus et 
omnipotens, Quinetiam eorum, qui defecerunt, 
consilia et operationes, cum partem solum aíficiant, 
fiunt quidem ex'mala affectione, sicut morbi cor- 
poris; ab universali autem providentia diriguntur 
ad finem salubrem, etiamsi causa sit morbi effi- 
ciens. Est itaque maximum diving providentia 
opus, quod non sinat, ut vitium, quod ex volun- 
taria defeetione ortum est, inconducibile maneat 
et inutile, sed nec sit ubique et in omnibus noxium. 
Divinz enim sapientiz, et virtutis, οἱ potentiz est 
officium, non solum benefacere (hz:ec est. enim, ut 
ita dicam, Dei natura, ut ignis calefacere, et lucis 
illuminare), sed illud.quoque maxime, ut id, quod 
per malos aliquos excogitatum est, ad bonum ali- 
quem finem et utilem deducat, et commode iis, 
quz videntur mala, utatur, sieut eo, quod er ten- 
tatione processit, testimonio. Est ergo etiam in | 
philosophia. quz furto surrepta, veluti a Prome- 


C theo, tanquam aliquantulum ignis, generando la- 


mini, εἰ commode excitetur, aptum, et vestigium 
aliquod sapienti», et motio a Deo orta. In hoc 
autem « latrones et fures » fuerint Graecorum 
philosophi, quod cum ante Domini adventum a 
prophetis 1335 Hebraeis quasdam partes veritatis 
sumpserint, id minime agnoscentes, sibi tanquam 
propria dogmata attribuerunt, et alia quidem adul. 
terarunt, alia autem, supervacanea quadam diligen- 
tia imperite, ac/sophistsrum more interpolaruut, 
alia autem etíam invenerunt; nec enim vero ab- 
fimile est, eos «sensus spiritum b» habuisse.» KAs- 
sentitur autem Sceriptur: quoque Aristoteles, qui 
dixit, sophistican esse furem sapientiz, sicut ante 


« Qus etiam Joquimur, inquit , non in doctis humanz sapientix 


verbis, sed in doctrina spiritus *. » De prophetis enim : « Omnes, inquit, de plenitudine ejus acce- 
pimus 2, » Christi scilicet. Quare non sunt fures prophete. « Et doctrina mea, non est mea, inqui, 
Dominus, sed ejus, qui misit me, Patris. » Et de furibus: « Qui autem ex seipso, inquit, loquitur, 
gloriam propriam quaerit ο. » Tales autem sunt Graci, « seipsos amantes, elati f. » Sapientes au- 
tem eos dicens Scriptura, non reprehendit eos qui sunt vere sapientes; sed eos qui sibi videntur. 

e | Cor. 


x« P. 370 ED. POTT&R, 315 ED. FARIS. ν Exod. xxvii, 5. 


51,125. 3d Joan. sj 16. ο Joan. vui, 16, 18. 
notissimum, apud quos ῥῆξαι est χαταθαλεϊῖν, ut 


*& Ephes. Ill, 10, 11. 
f Jl Tim. τι, 2. 


propositio χατά aut similis; vel legendum ταύτῃ. Ip. 


exp. Hesychius. Inde epitheta ῥηξίφρων, ῥηξή- 


νωρ, etc. 

22) Ilpórvwocr. Πρόθεσιν, Ephes. 

m Jodie ust H. i ἁποστησάντων" 
sed verior vulg. lectio; vel etiam brevius, ἆ ποστάν- 
των. SYLBURG. 

(24) Ταῦτα. Si vera esi scriptura, subaudienda 


(95) Πνεῦμα αἱσθήσεως. Respicere videtur Exod. 
xxvut, 5 . Πᾶσι τοῖς σοφοῖς διανοίᾳ, οὓς ἐνέπλησα 
πνεῦμα αἰσθήσεως. Conf. qus superius dixit auctor 
p. 281 edit. Paris. 

(26) 'H διδ. ἡ ἑμή. Vulg. Bib. Joan. vit brevius, 
ἡ ἐμὴ διδαχή. Ab lisdem abest eliam appositivum 
πατρός. SYLBURG. 


865 CLEMENTIS ALEXANDRINI 


CAPUT XVII. 
Hllustrat illud dictum Apostoli : « Perdam sapientiam sapientum. » . 


De his autem dicit : « Perdam sapientiam sapien- A Καὶ περὶ τούτων (27) φησὶν, « 'Anolio τὴν 3ozfay 


tum , et prudentiam prudentum abolebo. » Infert 
itaque Apostolus : « Ubi sapiens? ubi scriba? ubi 
inquisitor hujus s»culi ? » nimirum a scribis, 
hujus sseculi inquisitores, philosophos ex gentibus, 
disünguens. « Nonne stultam fecit Deus mundi 
sapientiam *? » quod perinde est, ac stultam os- 
tendit, et non veram, ut illi eam esse putabant. 
Etsi roges causam cur sibi viderentur sapientes: 
« propter czeitatem cordis ipsorum 5, » inquiet : 
« Quoniam 1n sapientia Dei, » ea nempe, quz per 


τῶν σοφῶν, xal τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετίσιω. » 
Ἐπιφέρει γοῦν ὁ ᾿Απόστολος' « Ποῦ σοφός; ποῦ 
γραμματεύς; ToU συζητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτους » 
πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν γραμμµατέων, τοὺς τοῦ aii 
vog τούτου ζητητὰς, τοὺς ἐξ ἐθνῶν φιλοσόφους, τά- 
Dag. «Οὐχὶ ἐμώρανεν ὁ θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ xós- 
µου (28) ; ἐπίσης τῷ, μωρὰν ἔδειξε, καὶ οὐκ ἀληξη, 
ὡς ᾧοντο. Κὰν πύθῃ τὴν αἰτίαν τῆς δοξοσοφίας αὖ- 
τῶν, «διὰ τὴν πώρωσιν τῆς xapblag αὐτῶν, » ἐρεῖ- 
« ἐπειδὰν ἐν τῇ σοφἰχ τοῦ θεοῦ,; τουτέστι διὰ τῶν 


prophetas est annuntiata, « non cognovit mundus B προφητῶν κατηγγελµένῃ, c οὐχ ἔγνω ὁ χόσμος διὰ τῆς 


per sapientiam, » qu: scilicet loquitur per pro- 
phetas, « ipsum, » scilicet Deum, « ipsi Deo visum 
est per przedicationem stultitie, » quz Grzecis aci- 
licet videtur esse stultitia, « salvos facere credeu- 
tes : Quoniam Judzi, inquit, signa petunt » ad fi- 
dem, « Greci autem quzrunt sapientiam : » nempe 
orationes, qua vocantur ἀναγκαστικαί, hoc est, ne- 
cessario "concludentes, et alios scilicet syllogi- 
, smos. « Nos autem predicamus Jesum Christum 
crucifixum, Judzis quidem scandalum ; » quod cum 
sciant prophetiam, non credant eventui : « Gracis 
autem stultitiam » ; fabulam enim esse existimant, 
qui sibi videntur sapientes, quod per hominem 
Filius Dei loquatur, et Deus habeat tilium, ct ille 
Sit passus : quo fit, ut nimia sui existimatione 
praeoceupati, credere nolint. Servatoris enim ad- 
ventus, non stultos fecit, et duros corde, et infi- 
deles; sed prudentes, et aptos quibus persuadea- 
fur, et preterea fideles. Verum, qui parere nolue- 
runt, 3b eorum, qui obedierunt, voluntaria adhz- 
sione discedendo, ostensi sunt imprudentes, et in- 
fideles, et stulti. « lpsis autem vocatis, δμάφίς et 
Grzcis, Christus est»&Dei virtus, et Dei sapientia *.» 
Num ergo .(quod est etiam melius) existimandum 
est esse negativum illud, « Οὐχὶ ἑμώρανεν Deus 
sapientiam mundi, » perinde ac οὐχ ἐμώρανεν, 
« non stultam fecit, » ne causa duritiei cordis a 
Deo eis facta videatur « qui stultam fecit sapien- 
tiam? » Omnino enim cum sapientes essent, ma- 
jori culpz fuere obnoxii, qui przdicationi non cre- 
diderunt : voluntaria enim est electio οἱ delectus 
veritatis. Quinetiam illud : « Perdam sapien- 
tiam sapientum, » ejus, qux contemnitur ac de- 
spicitur, barbare philosophie oppositione dicit 


illustrasse; sicut etiam lucerna, quz a sole illu-. 


stratur, dicitur periisse, eo quod non sit paris ef- 


σοφίας,» τῆς διὰ τῶν προφητῶν λαλούσης, «αὐτὸν (89), » 
δηλονότι τὸν Θεόν’ « εὐδόχησεν οὗτος (50) ὁ Θεὸς διὰ 
τοῦ κηρύγματος τῆς µωρίας,) τῆς δοχούσης Ἕλλγσιν 
εἶναι µωρίας, «σῶσαι τοὺς πιστεύοντας" ἐτειδὴ "Iou- 
δαῖοι, φησὶ, σημεῖα αἰτοῦσι» πρὸς πίστιν. « Ἕλληνες δὲ 
σοφἰαν ζητοῦσε,» τοὺς ἀναγχαστιχοὺς χαλουµένους 
λόγους, xal τοὺς ἄλλους συλλογισμοὺς δτλονότε, 
€ Ἡμεῖς δὲ χηρύσσομεν Ἰησοῦν (51) Χριστὸν ἑσταυ- 
ρωμένον' Ἰουδαίοις μὲν σχάνδαλον, » διὰ τὸ, εἶδότας 
την προφητείαν, μὴ πιστεύειν τῇ ἐχθάσει, « Ἕλλττι 
ók µωρίαν’ » μυθῶδες γὰρ ἡγοῦνται οἱ δοκησίσοφοε, 
διά τε ἀνθρώπου Υἱὸν Θεοῦ λαλεῖν, υἱόν τε ἔχειν τὸν 
θεὸν, καὶ δῇ καὶ πεπονθέναι τοῦτον ' ὅθεν αὐτοὺς ἡ 
πρόλτψις τῆς οἰήσεως ἀναπείθει ἀπιστεῖν. Ἡ vào 
παρουσία τοῦ Σωτῆρος οὐ μωροὺς ἐποίησε χαὶ σχλτ- 
ροχαρδίους, καὶ ἀπίστους, ἀλλὰ συνετοὺς xal εὖττι- 
θεῖς, προσέτι πιατούς. Ἐδείχθησαν δὲ, ix τῆς τῶν 
ὑπακουσάντων ἐχουσίου προσχλίσεως χωρισθέντες, 
ol μὴ ἐθελήσαντες πείθεσθαι ἀσύνετοί τε, xoi &m- 
στοι, xaX µωροί. « Αὐτοῖς δὲ τοῖς χλητοῖς, ΊἸου- 
δαίοις τε καὶ Ἕλλησι, Χριστὸς θεοῦ δύναμίς ἐστι, 
xai Θεοῦ σοφία.» Μή τι οὖν (ὅπερ xaX ἄμεινον), 
ἀποφατιχὸν Ἠγητέον τὸ, « Οὐχὶ ἑμώρανεν ὁ θεὸς 
τὴν σοφίαν τοῦ χόσµου, » ἐπίσης, « Οὐχ ἐμώρα- 
νεν, » ἵνα μὴ $ αἰτία τῆς σχληροχαρδίας αὐτοῖς api 
τοῦ Θεοῦ φαίνηται γενοµένη, «τοῦ µωράνοντος τὸν 
coofav ; » Ἐν «dau γὰρ, χαΐτοι σοφοὶ ὄντες, ἐν µεί- 
ζονι αἰτίᾳ γεγόνασι, μὴ πιστεύσαντες τῷ χηρύγματι’ 


p ἑχούσιος γὰρ fj τε αἴρεσις, fj τε τῆς ἀληθείας ἐχλογ{. 


Αλλὰ xe τὸ, ε᾽Απολῶ τὴν σοφίαν τῶν σορῶν, » 
τῇ τῆς χαταφρονουµένης ὑπερορωμένης (32) βαρ- 
θάρου φιλοσοφίας ἀντιπαραθέσει χαταλάµψαι φησίν' 
ὡς χαὶ ὁ λύχνος, ὑπὸ τοῦ ἡλίου χαταλαμπόμενος. 
ἀπολωλέναι λέγεται, τῷ μὴ τὴν ἴσην ἐκτελεῖν ἑνέρ. 
γειαν. Πάντων τοίνυν ἀνθρώπων χεχληµένων, οἱ 
ὑπαχοῦσαι ῥουληθέντες, «χλητοὶ (55) » ὠνομάσθησαν. 


* P. 3571 ED. POTTER, 514 ED. PARIS. Cor. 1, 19, 90. b Ephes. 1v, 18. * I Cor. 1, 31-44. 


(21) Kal περὶ τούτω». Forte xai ἐπὶ τούτων, « et 
de his, » ut paulo supra ἐπὶ τῶν προφητῶν, οἱ ἐπὶ 
τῶν χλεπτόντων. Ἐπί autem in hoc loquendi genere 
magis convenire quam περί, liquet etiam ex aliis 
scriptoribus, przssertim Aristotele. SvrBuncG. 

(28) Too κόσμου. Vulg. Bib. I Cor. 1, majori 
emphasi, τοῦ xósuou τούτου. SvLBURG. 

(33) Αὐτόν. θεόν, 1 Cor. 


- 


(50) Οὗτος. Abest a 1 Cor. Mox τῆς µωρίας τοῦ 
χηρύγματος. Ibid. 

(91) Ἰησοῦν. Abest a vulg. Bib. ; 

(32) Καταφρογουµένης ὑπερορωμένης. Hic asyn 
deton est ; quale supra notatum p. 126. SvrBuse. 

(83) KAncot. | Cor. 1, 24 : Λὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς, 
Ἰουδαίοις τε xai Ἕλλησι, Χριστὸν θεοῦ δύναμιν, κα 
8-0) σοφίαν. 
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00 γάρ ἔστιν ἀδιχία (34) παρὰ τῷ θιῷ. Αὐτίχα ἐξ A ficaciz. Cum ergo omnes bomines vocentur, qui 


ἑχατέρου γένους οἱ πιστεύσαντες, οὗτοι « λαὸς περι- 
οὗσιος (35). » K&v ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων 
εὗροις ἂν χατὰ λέξιν, «Οἱ μὲν οὖν ἀποδεξάμενοι (56) 
τὸν λόγον αὐτοῦ ἑδαπτίσθησαν; » οἱ δὲ μὴ θελήσαντες 
πείθεσθαι ἑαυτοὺς ἀπέστησαν δηλαδή. Πρὸς τούτους 
ἡ προφητεία λέγει" « Küy θέλητε, xoi εἰσαχούσητέ 
: pov, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάχεσθε'» ἐφ᾽ ἡμῖν κείµενα 
διελέγχουσα χαὶ τὴν αἴρεσιν, xoi τὴν ἑχτροπήν. 
« θεοῦ » δὲ εἴρηχεν ὁ Απόστολος τὴν κατὰ τὸν Κύ- 
pov διδασχαλίαν « σοφίαν’ » ἵνα δείξη τὴν ἀληθῃ φι- 
λοσοφίαν δι’ Υἱοῦ παραδιδοµένην. Αλλὰ γὰρ xa ὁ 
δοχησίσοφος παραινέσεις ἔχει τινὰς, τὰς παρὰ τῷ 
Ἀποστόλῳ κελευούσας « ἑνδύσασθαι τὸν χαινὸν ἄν- 
θρωπον τὸν χατὰ Θεὺν χτισθέντα ἐν δικαιοσύνῃ xol 
ὁσιότητι τῆς ἁληθείας. Διὸ ἀποθέμενοι τὸ φεῦδος, 
λαλεῖτε ἀλήθειαν. Mh δίδοτε τόπον τῷ διαδόλῳ. Ὁ 
χλέπτων µηχέτι χλεπτέτω' μᾶλλον δὲ χοπιάτω, ἑρ- 
Υαζόμενος τὸ ἀγαθὸν » (ἐργάζεσθαι 66 ἐστι τὸ προσ- 
᾿εχπονεῖν ξητοῦντα τὴν ἀλήθειαν' σὺν γὰρ τῇ λογιχῇ 
εὐποιία) «ἵνα ἔχητε (57) μεταδοῦναι τῷ χρείαν 
ἔχοντι, » xal τῆς χοσμικῆς περιουσίας, χαὶ τῆς θείας 
σοφίας. Βούλεται γὰρ ἑχδιδάσχεσθαι τὸν λόγον, xal 
εἰς τὰς τραπέζας (58) τὸ ἀργύριον βάλλεσθαι, δεδο- 
κιµασμµένον ἀχριθῶς, εἰς τὸ ἐχδανείεσθαι. "Όθεν 
ἐπιφέρει' € Λόγος σαπρὸς Ex τοῦ στόματος ὑμῶν ph 
ἐχπορευέσθω. » Σαπρὸς λόγος οὗτος, ὁ ἐξ οἱήσεως" 
« ἀλλ' c! τις ἀγαθὺὸς πρὸς οἰχοδομὴν τῆς χρείας, ἵνα 
δῷ χάριν τοῖς ἀχούουσιν. »᾿Αγαθοῦ δ᾽ ἂν ἀνάγχη θεοῦ 
ἀγαθὸν τὸν λόγον. Πῶς δὲ οὐχ ἀγαθὸς 6 σώζων ; 


voluerunt obedire, nominati sunt « vocati. » Non 
est enim apud Deum injustilia. Jam vero qui ex 
utroque populo crediderunt, ii sunt « populus pe- 
culiaris. » Etin Actis apostolorum hoc his verbis 
inveneris : « Qui itaque verbum ejus susceperunt, 
baptizati sunt *. » Quiautem noluerunt parere, 
seipsos scilicet abalienaverunt. Ad eos dicil pro- 
phetia : « Et si velitis, et me audieritis, bona terra 
comedetis P : » in nobis situm esse arguens, ut 
eligamus, et declinemus. « Dei » autem « aapien- 
tiam » dixit Apostolus doctrinam quz est ex Do- 
mino, ut veram philosophiam ostenderet tradi per 
Filium. Quinetiam qui sibi videtur" sapiens, habet 
quasdam admonitiones, que jubent apud Aposto- 


Blum « induere novum hominem, qui secundum 


Deum creatus est in justitia et sauctitate veritalis. 
Quamobrem deponentes mendacium, loquimini ve- 
ritatem. Ne detis locum diabolo. Qui furabatur, 
non amplius furetur, sed potius laboret, operans 
bonum » (operari autem est allaborare quzrendo 
veritatem : nam conjunctum est illi, que sermone 
fit, beneficientie) « ut impertiri possitis ei qui 
opus habet, » et seculares copias, et divinam sa- 
pientiam. Vult enim verbum doceri, et argentum 
mensis dari perfecte examinatum, ut detur fcenori. 
Unde infert : « Turpe verbum ex ore vestro. non 
exeat. » ld autem turpe est, quod procedit ex opi- 
nione, quam de se quis concipit : « sed si quod est 


C bonum ad zdificationem utilitatis, ut det gratiam 


audientibus *. » Boni autem Dei, bonum sit verbum necesse est. Quomodo autem non est bonum, 


quod salvum facit? 


CAPUT XIX. 
Philosophos aliquam | veritatis partem — percepisse probat. 


Ἐπεὶ οὖν μαρτυροῦνται ἀληθή τινα δογµατίζειν 
xai Ἕλληνες, ἔξεστι χἀντεῦθεν σχοπεῖν. 'ϱ Παῦλος 
ἐν ταῖς Ἡράξεσι τῶν ἁποστόλων ἀναγράφεται λέγων 
πρὸς τοὺς ᾿Αρεοπαγίτας) «Δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς 
θεωρῶ΄ διερχόµενης γὰρ καὶ ἱστορῶν (59) τὰ σε- 
θάσµατα ὑμῶν, εὗρον βωμὸν, ἐν ᾧ ἀνεγέγραπτο, 
Ἁγγώστῳ θεῷ. "Ov οὖν ἁγνοοῦντες εὐσεθεῖτε, τοῦ- 
τον ἐγὼ χαταγγέλλω ὑμῖν. 'O θεὺς ὁ ποιῄσας τὸν 
χόσµον xai πάντα τὰ ἐν αὐτῷ' οὗτος, οὐρανοῦ xal 
γῆς ὑπάρχων Κύριος, οὐχ ἐν ’ χειροποιήτοις ναοῖς 
κατοιχεῖ. οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀνθρωπίνων θεραπεύ- 
εται, προσδεόµενός τινος, αὐτὸς δοὺς (40) πᾶσι ζωὴν 
xai πνοὴν, xal τὰ πάντα" ἐποίησέ τε ἑᾷ ἑνὸς πᾶν 
γένος ἀνθρώπων, xavoixely ἐπὶ παντὸς προσώπου 


Quod itaque testimonio comprobetur, Grzcos 
vera quidam habere dogmata, hinc quoque licet 
considerare. Seribitur in Actis apostolicis, Paulum 
hxc »* dicere ad Areopagitas : « Superstitiosiores 
vos video, Przteriens enim, et videns simulacra 
136 vestra, inveni et aram, in qua scriptum 
erat, Jgnoto Deo. Quem ergo ignorantes colitis, 
eum vobis annuntuo, Deus enim, qui fecit mundum, 
et on.nia qua in ipso sunt, hie cceli et terrae cum 
sit Dominus, non in manufactis templis habitat, 
nec a manibus humanis colitur, indigens aliquo, 
cum ipse det omnibus vitam el inspirationem et 
omnia, fecitque ex uno omne genus hominum 
inhabitare super universam faciem terrz, definieis 


Σε P. 572 ED. POTTER, 515 ED. PARIS. * Act. n, 41. bIsa. 1, [9. « Ephes. wv, 24, 95, 31,328, 29. 


- (34) Ἀδικία. Respicit Rom. ix, 14: Τί οὖν ἑροῦ- 
μεν; μὴ ἁδιχία παρὰ τῷ o Mt Υένοιτο. 

(95) Λαὸς περιούσιος. Tit. n, 44 : Καθαρίσῃ 
M λαὸν περιούσιον. 
- (86) Ἀποδεξάμενοι. Vulg. Bib. Λα. αροδί. 11 : 
λσμένως ἀποδεξάμενοι. SvLBURG. 

(57) Ἔχητε. Ἔχη, Ephes. 

(68) Elc τὰς τραπ. Lowthius ait : « Videtur allu- 
dere 3d dic'um istud Servatoris a veteribus lauda- 
tüm : Γίνεσθε δόχιµοι τραπεξίτα,,» De quo couf. 


qua postea dicentur extremo Strom. 1, p. 554. Re- 
spicit vero hoc loco Clemens Christi verba, quz 
refert Mattheus xxv, 27: Έδει οὖν σε βαλεῖν 
ἀργύριόν µου τοῖς τραπεξίταις' xal ἐλθὼν ἐγὼ ἐκν- 
µισάµην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τόκῳ. 

(39) Ἱστορῶν. ᾿Αναθεωρών, Act. Mox ἐπεγέγρα- 
πτο pro ἀνεγέγραπτο. Ibid. 

(40) Δούς. Διδούς, Act. Mox ἐποίησέ τε t£ ἑνὸς 
αἵματος πᾶν ἔθνος ἀν. Dein, ἐπὶ πᾶν τὸ πρόσωπον 
τῆς γῆς. lbid. 
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statuta tempora et terminos nabitalionis eorum; Α τῆς Υῆς' ὀρίσας προστεταγµένους κχαιροὺς (41) xat 


ut quzrant Deum, si forte attrectent aut inveniant, 
quamvis non longe sit ab unoquoque nostrum. 
In ipsu enim vivimus, et movemur, et sumus ; sic- 
ut et quidam vestrorum poetarum dixerunt : 


Hujus namque genus sumus...* » 


Ex quibus clarum est, quod eiiam poeticis utens 
exemplis ex Arati Phenomenis, approbat que 
apud Grecos recte dicta sunt. Et per ignotum 
Deum, honorari quidem per circumlocutionem a 
Graecis opificem Deum significavit, ex agnitione 
autem oportere per Filium accipere et discere. 
« Misi ergo propterea te ad gentes, aperire, in- 
quit, oculos eorum, ut convertantur a tenebris ad 
lucem, et a potestate Satane ad Deum; ut ipsi 
accipiant remissionem peccatorum et haereditatem 
in iis, qui sunt fide sanctilicati in me b. » li ergo 
sunt, qui aperiuntur, oculi cecorum : Patris per 
Filium agnitio, est circumnlocutionis Grece com- 
prehensio; et « converti a potestate Satanz, » 
est mutari a peccato, per quod introducta erat 
servitus. Nec tamen absolute omnem suscipimus 
philosophiam, sed illam, de qua apud Platonem 
quoque dicit Socrates : « Suut enim, ut aiunt, qui 
in mysteriis versantur, thyrsigeri quidem multi, 
pauci vero Bacchi » : « multos quidem esse voca- 
tos, paucos autem electos *, » innuens. Áperte 
itaque subjungit : « Hi autem, mea quidem sen- 


τὰς ὀροθεσίας τῆς κατοικίας αὐτῶν, ζητεῖν τὸ Oclov, 
εἰ ἄρα φηλαφήσειαν f| εὗροιεν ἄν' καίΐτοι οὗ μαχκρὰν 
ἀπὸ ἑνὸς ἑχάστου ἡμῶν ὑπάρχοντος ἓν' αὐτῷ γὰρ 
ζῶμεν, xa χινούµεθα, xal ἐσμεν, ὡς xal τινες τῶν 
καθ) ὑμᾶς ποιητῶν εἰρήχασιν' 


Tov γὰρ (42) καὶ γένος ἐσμέν...» 
Ἐς ὧν δῆλον, ὅτι, xal ποιητιχοῖς χρώµενος παρα- 
δείγµασιν Ex τῶν ᾿Αράτου Φαςομένων, δοκ.µάζει 
τὰ παρ) Ἕλλησι χαλῶς elpnuéva: χαὶ διὰ τοῦ ἁγνώ- 
στου Θεοῦ τιμᾶσθαι μὲν χατὰ περἰφρασιν (45) πρὸς 
τῶν Ἑλλήνων τὸν δημιουργὸν θεὸν ᾖνίξατο' χατ 
ἐπίγνωσιν δὲ δεῖν δι Υἱοῦ παραλαθεῖν τε xal μαθεῖν. 
€ ᾽Απέστειλα οὖν διὰ τοῦτό σε εἰς τὰ ἔθνη, ἀνοῖξαι, 


p Φησὶν, ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, τοῦ (44) ἐπιστρέψαι ἀπὸ 


σχότους εἰς φῶς, xal τῆς ἐξουσίας τοῦ Σατανᾶ iz 
θεὺν, τοῦ λαθεῖν αὐτοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, καὶ χλῆ- 
pov ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πίστει τῇ εἰς ἐμέ. » Οὗτηι 
οὖν οἱ ἀνοιγόμενοι τυφλῶν ὀφθαλμοί: ἡ δι Υἱοῦ ἑτί- 
γνωσίς ἐστι τοῦ Πατρὸς , ἡ τῆς περιρράσεως τῆς 
Ἑλληνικῆς χατάληψις' τό τεε ἀπὺ τῆς ἐξουσίας τοῦ 
Σατανᾶ ἐπιστρέφαι, » τὸ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐστὶ µε- 
ταθάλλεσθαι, δι’ ἣν ἡ δουλεία ἐγεγόνει. O0 μὴν ἀτλῶς 
πᾶσαν φιλοσοφίαν ἀποδεχόμεθα , ἀλλ᾽ ἐχείνην περὶ 
Tic καὶ ὁ παρὰ Πλάτωνι λέγει Σωκράτης! « Elot vip 
δη (45), ὥς qaot, περὶ τὰς τελετὰς Ναρθηχοφόροι 
(46) μὲν πολλοὶ, Βάχχοι δέ τε, παῦρον » « πολλοὺς μὲν 
τοὺς κλητοὺς, ὀλίγους δὲ τοὺς ἐκλεχτοὺς ν αἰνιττόμα- 
voc. Ἐπιφέρμει γοῦν σαφῶς' « Οὗτοι δέ clat, χατὰ 


lentia, fion sunt alii, quam qui recte sunt philo- C τὴν ἐμὴν δόξαν, οὐχ ἄλλοι d) οἱ πεφιλοσοφηχότε 


fophati: quorum quidem ἐπ Όσο ut essem, 
nihil in vita, quantum in me fuit, przter- 
misi, sed omnibus modis contendi. Αη vero 
recie contenderim, aliquidve profecerim, cum 
κ illuc pervenerimus, certi sciemus, si Deus volue- 
rit, paulo post. » Απ non tibi videtur ex scripturis 
Mebraicis eam, quz est post mortem, justi ex fide 
spem declarare? Et in Demodoco, si modo est opus 


ὀρθῶς' ὧν δὴ κἀγὼ, κατά γε τὸ (AT) δυνατὸν, οὐδὲν 
ἀπέλιπον ἓν τῷ βίῳ, ἀλλὰ παντὶ τρόπῳ προὐθυμήθτν 
γενέσθαι. Et δὲ ὀρθῶς προὐθυμήθην, xa! ct ἠνύσαμεν, 
ἐχεῖσε ἑλθόντες, τὸ σαφὲς εἰσόμεθα, ἐὰν Θεὸς θέλη, 
ὀλίγον ὕστερον.» "Ap' οὐ δοχεῖ σοι πίστεως ἐκ τῶν 
Ἑδραικῶν Γραφῶν τὴν μετὰ θάνατον ἐλπίδα τοῦ 
δικαίου σαφηνίξειν; x&v τῷ Δημοδόκφ (48): (el 
δη τοῦ Πλάτωνος τὸ σύγγραμμα") εΜὴ δὲ ἠγοῦ (49) 


αι P. 575 ED. POTTER, 516 ED. PARIS. α Act. xvii. 93-98. } Act. xxvi, 17, 18. ε Matth. XX, 


46, xxi, 14. 


(11) Προστεταγµένους καιρούς. Ἡροτεταγμένους 
καιρούς, « pralinita, » seu ε stata, tempora, » re- 
ctius in Act. Βτιβυκο. Mox ζητεῖν τὸν Κύριον, εἰ 


(46) Ναρθηκοφόροι. Proverbialis ille versus legi- 
tur eliam iníra p. 256. ΒΥιΕύκο. — 
(41) "Qv δη κἀγὼ κατά γε có. "Qv δὴ xaX ἔγωγε 


ἄρα γε igi ioo αὐτὸν xal εὕροιεν, χαίτοι γε... D χατὰ τό apud Platon. Mox προὐθυμούμην pro πρού- 


ὑπάρχοντα. Ibi 

(42) Tov γάρ. Ex Arati Phanom. vers. 5. 
(6) Περἰφρασιν. Flor. edit. περίφασιν absque .p 

el hic et infra p. 260, et tamen mox diserte τῆς πε- 
popáseus. SvLBURG. Strom. vi, p. 655 edit. Paris., 
p. 260 edit. Sylburg. hzc dicit : Οὐ xaz' ἐἑπίγνωσιν 
ἴσασι τὸν Ocbv, ἀλλὰ χατὰ περίφασιν, Ἑλλήνων οἱ 
δοχιµώτατοι. Ubi Joannes Clericus Epistolarum cri- 
tic. prima p. 26 docet, legendum esse παράφασιν, 
« palpationem, » uL sensus sit, eos Deum cogno- 
visse « non cognitione clara, sed palpatione. » Est 
enim παραφᾶσαι apud Hippocratem « manu immissa 
explorare vel tractare. » Hinc et secretos uteri locos 
παραφασίας vocari, refert Galen. in Gloss. 

m Tov. Kal, Act., ubi mox ἐπὶ τὸν Θεόν. 
. (49) Εἰσὶ γὰρ 6. Rectius apud Platonem, cujus 
in Phedon. p. 52 hzc exstant : Elo γὰρ δὴ (φασὶν οἱ 
ud od τελετάς) Ναρθηχ. Mox δέ γε π. pro δέ τν 
π. lbid. 


θυµήθην, et ἐθέλῃ pro Ha Ibid. 

(48! Δημοδόκῳ. Non in Demodoco hic locus exstat, 
sed in "Epaccatc, Basil. edit. pag. 257, ut vel Cle- 
mens memoria lapsus sit, vel a librariis facia cor- 
ruptela, vel duo a Platone hoc titulo scripti dialogi. 
A. Demodocum autem inter nothos ponit etiam 
Diogenes Laertius p. 122. H. SvrL BURG. 

(49) Mi; δὲ "rov. Hzc in Platonis Amatoribus 
pag. 99, sic se habent: ᾽Αλλὰ μὴ οὐχ οὕτως, à 
φίλε, ἔχωσι, μηδ ᾗ τοῦτο φιλοσοφεῖν περὶ τὰς τέχνας 
ἑσπουδαχέναι, οὐδὲ 'πολυπραγμονοῦντα, χυπτάζοντα 
ζήν, οὐδὲ πολυμαθοῦντα, ἀλλὰ ἄλλο τι: ἔἑπεί γε 
ὤμην καὶ ὄνειδος εἶναι τοῦτο, xal βαναύσους χαλεῖ- 
σθαι τοὺς περὶ τὰς τέχνας ἑσπουδαχότας. « Verum 
non itase habet, o amice; nee philosophari, circa 
artes studiose versari est, nec multis negotiis in- 
eumbere, nec multa perdiscere, sed aliud quiddam; 
siquidem existimo, et turpe hoq esse, et mech&-, 
nicos rectius appellari, qui artibus incumbunt - 





ζᾖν, οὐδὲ πολυμαθοῦντα, ἀλλὰ ἄλλο vt^ Emsl ἔγωχε 
ὤμην xoi ὄνειδος εἶναι. » "Ηδει γὰρ, οἶμα:, « ὡς 
ἄρα (50) fbr, πολυμαθῃ νόον ἔχει" ὃ διδάσχει » xa 
Ἡράχλειτον. "Ev τε τῷ &' τῆς Πο.ιτείας" « Τού- 
τους (51) οὖν πάντας, φησὶ, xai ἄλλους τοιούτων 
τινῶν μαθηματικοὺς , xai τῶν ταχνυδρίων (52), 
Φιλοσόφους θήσομεν; Οὐδαμῶς, εἶπεν (55), ἀλλ 
ὁμοίους μὲν φιλοσόφοις. Τοὺς δ ἀληθινοὺς, ἔφη, τί- 
vag λέχεις; Τοὺς τῆς ἀληθείας, ἣν δ᾽ ἐγὼ, φιλοθεά- 
µονάς. » Οὐ γὰρ iv γεωµετρίᾳ (54), αἰτόματα xol 
ὑποθέσεις ἐχούσῃ, Φιλοσοφία οὐδ' £y μουσιχῇ, στο- 
χαστιχῇ ve οὔσῃ' οὐδ ἐν ἁστροθομίᾳ, φυσιχῶν, 
καὶ ῥεόντων, xai εἰχότων βεθνσμµένῃ λόγων * ἀλλ᾽ ai 
τοῦ ἀγαθοῦ δι ἐπιστήμης (95) καὶ τῆς ἀληθείας, ἑτέ- 


STROMATUM 118. 1. 
τὸ φιλοσοφεῖν λέγειν περὶ τὰς τέχνας χυπτάκοντα A Platonis : 


«tà 


« Nec existimes me dicere phíloso- 
phari, in artes inenmbentem vivere, nec multa 
discere appetentem ; absit ; nam ego quidem hoc 
probrum esse ducebam.» Sciebat enim, ut existimo, 
«eum multarum rerum scientem jam habere men- 
tem, quod docet, » ut est Heraclili sententia. Et in 
quinto De republica : « Nunquid igitur istos, » inquit, 
« omnes, et alios ejusmodi res percipiendi eupidos, 
artibus vilissimis incumbentes, philosophos dice- 
mus? Nequaquam, » inquit, « sed similes philosophis. 
Yeros autein, » inquit, « philosophos quosnam dicis? 
Eos, inquam ego, qui veritatis delectautur contem- 
platione. » Non enim in geomotrie postulatis ct 
hypothesibus est philosopbia ; neque in musica, qu:e 
quidem est conjecturalis; neque in astronomia, 


ρων μὲν ὄντων τἀγαθοῦ ὁδῶν (56): ὥσπερ δὲ ἐπὶ τὰ- B que naturalibus, fluxisque, et verisimilibus est re- 


γαθόν. Ωστ οὐδ' αὐτὸς τὴν « ἑγχύχλιον » παι- 
δείαν (57) συντελεῖν πρὸς τἀγαθὸν δίδωσιν, συνεργεῖν 
δὲ πρὸς τὸ διεγείρειν xaX συγγυµνάζειν πρὸς τὰ 
νοητὰ τὴν duyfjv. Εἴτ οὖν χατὰ περἰπτωσίν φασιν 
ἀποφθέγξασθαί τινα τῆς ἀληθοῦς φιλοσοφίας τοὺς 
Ἕλληνας, θείας οἰκονομίας ἡ µπερίπτωσις οὗ 
γὰρ ταὐτόματον ἐχθειάσει τις διὰ τὴν πρὺς ἡμᾶς 
φιλοτιµίαν' «ce. χατὰ συντυχίαν, οὐχ ἀπρονόη- 
τος ἡ συντυχία. εἶτ a. φυσικὴν ἔννοιαν ἐσχηχέναι 
τοὺς Ἕλληνας λέγοι, τὸν τής φύσεως δημιουργὸν ἕνα 
γινώσχοµεν * xa0b xaX τὴν διχαιοσύνην φυσιχὴν εἰρή- 
παμεν * εἴτε μὴν χοινὸν ἐσχηχέναι νοῦν, tlc ὁ τούτου 
πατὴρ, xal τίς χατὰ τὴν τοῦ νοῦ διανομὴν διχαιο» 
σύνη, σχοπῄσωµεν. "Av γὰρ « προαναφώνησιν » τις 


εἴπῃ, καὶ « συνεχφώνησιν » αἰτιάσηται, πρυφητείας C 


εἴδη λέγει. Ναὶ μὴν xav ἔμφασιν ἀληθείας ἄλλοι 
θέλουσιν εἰρῆῃσθαί τινα τοῖς φιλοσόφοις. 'O μὲν οὖν 
θεσπέσιος ᾿Απόστολος ἐφ᾽ ἡμῶν γράφει’ « Βλέπομεν 
γὰρ νῦν ὡς δι ἑσόπτρου (98). » κατ ἀνάχλασιν Er 
αὐτοῦ ἑαυτοὺς Υινώσχοντες, xàx τοῦ ἓν ἡμῖν θείου 
τὸ ποιητιχὸν αἴτιον, ὡς οἷἵόν τε, συνθεωροῦντες. 
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(50) Ως ápa. H. ms., ὥς ἄρα πολυµάθεια νόον 
ἔχει. Ότιβυβος.--- Secundum Μεπαρίυπι, looo jam 
dicto, scribendum : ὡς ἄρα 1j πολυµάθεια νόον οὐχὶ 
διδάσχει « quod multarum rerum scientia mentem 
nou docet. » Malim vero, ὡς n ἤδη πολυμαθῆ vóov 
ἔχειν, οὐ διδάσχει ’ «Quod multarum rerum peritam 
habere mentem, non docet. » Nam hoc propius ad 
verba Clementis accedit : et eo. modo Heracliti 
dictum protulit Athenzus sub flnem libri xut: 
Που υμαθημοσύγης, τῆς οὐ κενεώτερον οὐδὲν, 
ἵππων ἔφη ὁ ἄθεος' ἀλλὰ χαὶ Ἡράχλειτος ὁ θεῖός 
Φησι, πολυμαθῃ νόον ἔχειν, οὗ διδάσχειν. Καὶ ὁ Τί- 
µων δὲ Eg: 

.... ΕΝ δὲ π.ατυσμὸς 
Που λυμµαθημοσύγης, τῆς οὐ χεγεώτερον &A4o. 


« Multa variaque doctrina, qua nil est vanius, 


dixit Bippon, atheus ? divinus autem Heraclitus , 
nihil docere, ait, wmultipliei doctrina instructam 
mentem. Quin et Timon dixit : 


..... Inest autem amplificatio 
Mult? doctrine, qua nil vanius est. » 


Plerique hoc modo Heracliti sententiam proferuut, 
Πολυμαθίη vóov οὐ διδάσκει ut Laertius principio 
Heracliti; Julianus imp. orat.6; Gellias lib.ult.,c. ult. 

(51) Τούτους. Hzc apud Platonem exs'ant lib. . 
De repub. p. 667, itemgne «pud Theodoretum De 


ParRoL. Ga. ΤΠ, 


ferta rationibus; sed opus est ipsius boni scientia 
ei veritate; cum ali: quidem sint boni vie, quem- 
admodum ad bonum. Quare nec ipse doctrine 
orbem, quem vocant « encyclop:ediain, » ad bonum 
vult sufficere, sed duutaxat opem ferre ad excitan- 
dam el exercendam animam ad ea quz percipiun- 
tur intelligentig. Sive ergo dicunt Gr:ecos divinae 
philosophie esse casu aliquid elocutos; casus est 
ad divinam dispensationem referendus : non enim 
propter eam, qui: nobiscum intercedit, contentio- 
nem, casum quis in deos referet. Sive ex fortuna, 
ea fortuna non est expers providentie. Sive rursus 
dieat Grecis ingenitas esse naturales quasdam no- 
tiones, unum naturx cognoscimus. opificem : qua 
ratione esse quoque naturalem diximus justitiam. 
Sive mentem illis inesse»fcommunen : quisuam sit 
ejus pater, et qua sit in ejus mentis distributione 
justitia consideremus, Si quis enim dixerit προανα- 
φώνησιν, hoc est « pradictionem, » et συνεχφώ- 
νησιν, id est. « conjunctam vocationem, » velut 
causam assiynet, dicit species prophetia. Atque ex 


curand. Grec. affect., serm. 1, p. 410. Porro αούτους 
οὖν ἅπαντας xal τοὺς ἄλλους t. habet Theodoret. 


(52) Kal vov τεχ. Scribendum vex Platone et 
Theodoreto, xaX τοὺς τῶν τεχννδρίων. Quam lectio- 
nem php H. ms. Pad Pia Sylburg. — Moz, of- 
σοµεν pro θήσομεν apud, Plat. 

(53) κο. d eribendum ex Platone et Theod, 
εἶπον, prim. pers. qua postea iterum uLtur : Tv 
δ' Evo. 

(54) Ov γὰρ ἐν reo. actenus Plato. Qu: sequun- 
tur usque ad ἑτέρων pév, Clementis nostri verba 
sunt : ea tamen, tanquam Platonis, recitavit, loco 
jam dicto, Tbeodoretus : ea. neinpe 6 Clemente, — 
pro more suo, mutuatus, 

(59) 'AAA' αὖ τοῦ dy. δὲ ἐπ. Scrihendum ope 
Theodoreti, ἀλλ' αὐτοῦ τοῦ ἀγαθοῦ δεῖ ἐπιστίμης 


. xa τῆς ἀλτθ. Quod. Latine expressimus. 


(56) "Orco τἀγαθοῦ ὁδῶν. "Ovzov οἱ ὁδῶν lha-- 
bent anomaliam generis. SytsuRc. — Scribi forte 
melius possit : 'Exépuv μὸν bvvtv τἀγαθῶν, ἑτέ- 
pov δὲ ὁδῶν ἐπὶ τἀγαθόν' « cum'aliud sint ipsa 
bona, aliud γι ac. media ad bonum. » Cujusniodi 
quiddam cum ea, quie preceduut, tum qua »6- 
qüuntur etiam, postulare videntur. 

(57) 'Eyxóx.hov zx. Conf. quie dicta sunt ad 
p. 284 ed. Paris. 

(58) IYov ὡς δι àc. "Λοτι bU £c. { Cor, vut, 12. 


26 


811 CLEMENTIS ALEXANDRINI 8!2 


ejusdem veritatis specie, seu. hnagine, alii dicunt, A « Εἶδες γὰρ. φησὶ (59), τὸν ἀδελφόν σου, εἶδες «b» 
quaxiam esse a philosophis prolata. De nobis itaque Θεόν cop* » τὸν Σωτήρα οἶμαι θεὸν εἰρῆσθαι ἡμῖν 
dicit divinus Apostolus : « Videmus enim nunc tan- — «à vov. Μετὰ δὲ τὴν τῆς σαρχὸς ἀπόθεσιν, « πρόαω- 
quam per speculum, » per eam scilicet, quze est in. ov πρὺς πρόσωπον * » τότε Ίδη ὁριστικῶς xal χατα- 
ipso, reflexionem nos ipsos cognoscentes; et ex ea, ληπτικῶς, ὅτ' ἂν «χαθαρὰ (60) ἡ χαρδία » γένηται. 
quz est in nobis, divinitate efficientem causam, Καὶ xav' ἔμφασιν δὲ xal διάφασιν ol ἀχριθῶς παρ᾽ 
quoad ejus potest fieri, una contemplantes. « Vi- ἍἝλλησι φιλοσοφήσαντες, διορῶσι τὸν Bcóv* τοιαῦται 
dieti enim, inquit, fratrem tuum, vidisti Deum γὰρ αἱ κατ áóuvapíav φαντασίαι ἀληθεῖς (68), ὡς 
tuum. » Servaterem puto Deum nunc nobis dictum φαντασία καθορᾶται ἐν τοῖς ὕδασιν, ὀρῶμεν καὶ τὰ 
esse. Post carnem autem depositam, « facie ad fa- διὰ τῶν διαφανῶν xaX διαυγῶ» σωμάτων. Καλῶς οὖν 
ciem * ;» tunc scilicet ita ut clare definireet com- ὁ Σολομὼν, « Ὁ σπείρων (62), » qnot, « δικαιοσύνην, 
prehendere valeamus, quando « cor purum » fue- ῥἑἐργᾶάζεται πἰστιν’ εἰσὶ δὲ οἱ τὰ ἴδια σπείροντες, 
rit. Et per imaginem quidem et transpectum Deum — o1(63) πλείονα ποιοῦσι.2 Καὶ πάλιν’ ε Ἐπιμελοῦ τῶν 
vident, qui apud Graecos accurate sunt philoso- ἐν τῷ πεδίῳ χλωρῶν, xaX χερεῖς πόαν" χαὶ συνάγαγε 
phati. Nam per imbecillitatem nostram (it, ut ejs- — χόρτον ὥριμον, ἵνα ἔχῃς πρόδατα εἰς lyactapóv* » 
. modi sint. quotquot veras de Deo imagines habe- 9 ὁρᾷς ὅπως xdi τῆς ἔξωθεν σκέπης τε xal φυλακῆς 
mus, quales per aquas cernuntur, aut per alia pel- — cpovztatéoy- « Γνωστῶς δὲ ἐπιγνώσῃ ψυχὰς ποιμνίου 
lucida et perspicua cerpora videre solemus. Recte σου. "O«' ἂν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόµον ἔχοντα, φύσει τὰ 
crgo Salomon : « Qui seminat, » inquit, « justitiam, τοῦ νόµου ποιῶσιν (64), οὗτοι, νόµον ph ἔχοντες, 
operatur fidem. Sunt » autem, « qui plura seminant, — &aucol; εἰσι νόµος, τῆς ἀχροθυστίας (65) τὰ διχαιώ- 
li, qui plura faciunt b. » Et rursus : « Curam gere — gaza τοῦ νόµου φυλασσοῦσης, » κατὰ τὸν ᾽Απόστο- 
eorum, qua sunt in campo viridia, et tondebis — Xov, xat πρὸ τοῦ νόµου, xal πρὺ τῆς παρουσίας. 
herbam; et-collige fosnuin. maturam, uL babeas — Olovsi δὲ σύγχρισιν ποιοῦμενος ὁ Λόγος τῶν ἀπὸ φι- 
oves ad vestimentum *. » Vides quemadmodum λοσοφίας πρὸς τοὺς αἱρετιχοὺς, χαλουµένους, ἔμφα» 
externi quoque integumenti ei przesidii sit cura — vox πάνυ, « Κρείσσων, qnot, φίλος ἑγγὺς, ἢ ἆδελ- 
gerenda. « Scienter autem agnoscas animas gregis φὺς μαχρὰν οἰχῶν. "Oc δὲ ἐρείδεται ἐπὶ φεύδεσιν, 
tui. Quando enim gentes, quze legem non habent, οὗτος ποιµαίνει ἀνέμους (66), xaX διώχει ὄρνεα πτε- 
natura quze sunt legis faciunt, ii non habentes le- µρωτά. » Οὐκ οἶμαι φιλοσοφίαν λέγειν τανῦν τὸν 
gem, sibi ipsis sunt lex *; » preputio scilicet ser- — Aóyov, χαΐτοι ἓν πολλοῖς τὰ εἰχότα ἐπιχειρεῖ xal πι- 
vanie legis justitias, ex sententia 197 Apostoli, |. θανεύεται quiosogía, ἀλλὰ τὰς αἱρέσεις ἐπιῤῥαπίδει, 
ct ante legem, et ante adventum. Tanquam com- C Ἐπιφέρει γοῦν” « ᾽Απέλιπε γὰρ ὁδοὺς τοῦ ἑαυτοῦ 
parationem autem {[αοίθηθ philosophorum cum ἀμπελῶνος. τὰς δὲ τροχιὰς τοῦ ἰδίου γεωργίου κε» 
iis, qui vocantur hazretici, admodum dilueide: πλάνηται.  Αὗται δέ εἰσιν αἱ τὴν ἐξ ἀρχῆς ἀπολεί- 
« Melior est, » inquit Logos, « amicus prope, - πουσαι Ἐκκλησίαν. Αὐτίχα ὁ εἰς αἴρεσιν ὑποπεσὼν 
quam (rater lange babitans f, Qui autem fal. κε διέρχεται δι ἑἐρημίας (67) ἀνύδρου, » τὸν ὄντως 
sis innitilur, is pascit ventos, et persequitur ὄντα θεὸὺν χαταλιπὼν, ἔρημος Θεοῦ, ὕδωρ ἄνυδρον 
aves pennatas 8, » Non existimo Logon nunc »R ᾖζητῶν, « τὴν ἀοίχητον καὶ δίψιον ἑπερχόμενος rnv. 
licere philosophiam, licet ea sepe argumentis pro-  συνάγων χεραὶν ἀχαρπίαν. Καὶ τοῖς ivoetot φρε- 
eabilibus et ad (idem faciendam aptis utatur,sed in- — viv (08) παρακελεύομαι, » λέγουσά φησιν ἡ Σο- 


κι P. 375 ED. POTTER, 317.518 EP PARIS. »sl1Cor. x11,12. b Prov. xi, 91,94. * Prov. xxvi, 
95,26.  415id., 93. ο Rom. nu, 14. fProv. xxvii, 10. 8 Prov. ix, 12. 


(59) Φησι. Parentheticum φησίν, aliena bec Greco LXX : « Sunt et qui aliena colligunt, et 
verba ostendit, ut alibi sepe: nec φύσει substituere — damno alliciuntur.» Latina :«Alii dividunt propria, et 
opus est. Sv.sonc, — Hanc sententiam rursusiau- — ditiores fiunt: etalii rapiunt non sua, et semper 
davit Clemens Strom. u, pag. 591, tacito auctoris D in egestate sunt. » Ex Hebreo vero ad verbum : 
nomine. « Est, qui disperdit rem, et additur ei amplius : 


(e Καθαρά. Respicit Christi dictum, Matth. v, — et est, qui parcit rei suz plus aequo, sed ad inopiain 


8: Μαχάριοι ol χαθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν — redigitur. » CoLrEcT. 

Θεὸν ὄψονται. (65) 07. Abest a Prov. Mox, σύναγε pro συνάγαχγε. 
(61) 'Α.ἰηθεῖς. Lege aie LowTit. lp. 
(62) Ὁ σπείρων. Vulg. Biblia Prov. x1: '0 σπεί- (64) Ποιῶσιν. Ποιῇ, Rom. 

m διχαιοσύνην, λἠψεται μισθὸν πιστόν. SYLBURG.— U5) Γῆς ἀκροδυστίας. Respicit Rom. wu, 26 : 
on eum locum, quei putat Hervetus, citat Clemens, — 'EXv οὖν ἡ ἀχροδυστία τὰ δικαιώματα του νόµου 


sel ex codem Prov. xi capite, v. 21, qui tamen Φφυλάσσῃ, οὐχὶ 1j ἀχροθυστία αὐτοῦ εἰς περιτομὴν 

nonnihil diversus est apud LXX : Ὁ σπείρων διχαιο- λογισθήσεται; 

σύνην, λήψεται μισθὸν πιστῶν. Clemens ait: Ὁ (66) Ποιμαίνει dv. Proverb. ix : Ποιμανεῖ ἀνέ- 

σπείρων διχαιοσύνην, ἐργάζεται πίστιν. Vulgata Ἱια- µους᾽ ὁ δὲ αὐτὸς διώξεται ὄρνεα πετόµενα. Mox, 

Una: « Semen autem justorum salvabitur. » Sic τοὺς δὲ ἄξονας τοῦ ἰδίου v. pro τὰς δὲ τροχιὰς τοῦ 

Aquila : Καὶ σπέρµα δικαίων περισωθήσεται’ et qui — làlou y. Ibid. SvLBURG. 

ex liebrzeo vertunt. Sequitur apud Clementem ver- (67) Διέρχεται δι ἑρ. Διαπορεύεται OU ἀνύδρου 

πως ejusdem capitis 94 : Εἰσὶν, ol τὰ ἴδια σπεί- ἐρήμον. καὶ γῆν διατεταγµένην ἐν διψώδετε, DTE 
: οἳ πλείονα ποιοῦσιν ε Sunt, qui propria δὲ yepolv ἀχαρπίαν. Proverb. 

*miuantes, plura faciunt. » Ἡοττείας addidit e (68) Φρενῶν. Φρονήῄσεως, Proverb. 
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ela (69), τοῖς ἀμφὶ τὰς αἱρέσεις δηλονότι’ « "Αρτων Α sectatur hierescs. Infert. itaque : « Reliquit enim 


xpugitv ἡδέως ἄφασθε, καὶ ὕδατος κλοπῆς γλυχε- 
ροῦ (10): » «ἄρτον » xat «ὔδωρ (14) » οὐκ ἐπ ἄλλων 
τινῶν, ἀλλ f| ἐπὶ τῶν ἄρτῳ χαὶ ὕδατι κατὰ τὴν 
προσφορὰν, uh χατὰ τὸν χανόνα τῆς Ἐχχλησίας, 
χρωµένων αἱρέσεων, ἑμφανῶς ταττούσης τῆς Γρα- 
φῆς. Εἰσὶ γὰρ ol καὶ ὕδωρ φιλὸν εὐχαριστοῦσιν (72). 
« Αλλὰ ἀποπήῄδησον, μὴ χρονίσης iv τῷ τόπῳφ 
αὐτῆς τόπον » τὴν Συναγωγὴν, οὐχὶ δὲ Ἐκχκλη- 
σίαν, ὁμωνύμως προσεῖπεν. Εἶτα ἐπιφωνεῖ. « Οὕτω 
γὰρ διαθήση ὕδωρ ἀλλότριον ' » τὸ βάπτισμα τὸ 
αἱρετιχὰν, οὐκ οἰχεῖον xai Ὑνήσιον ὕδωρ λογιζοµένη. 
« Καὶ ὑπερθήση ποταμὸν ἀλλότριον,» τὸν παραφέροντα 
xai χατασύροντα εἰς θάλασσαν, εἰς ἣν ἐχδίδοται ὁ 
παρεχτραπεὶς ἐκ τῆς χατ ἀλήθειαν ἑδραιότητος, 


vias suz vinez, in semitis autem propriz agricul- 
ture aberravit. » Ex» autem sunt, quz primzvam 
Ecclesiam relinquunt. Jam vero qui cecidit in hze- 
resim , « transit per eolitudinem sine aqua , » eo, 
qui vere Deus est, relicto, a Deo desertus, aquam 
qusrens eine 3qua, « non habitabilem et sitibun- 
dam terram pervadens, colligens manihus sterilita- 
tem fructuum. Et iie, qui carent prudentia, jubeo, » 
inquit Sapientia, scilicet, qui versantur in hzresi- 
bus, « panes absconsos lubenter tangite, e£ aquam 
furti dulcem:» ubi per « panem » et « aquam,» eas 
hereses clare notat Scriptura, que in oblatione 
pane et aqua aliter utuntur, quam Ecclesia cano- 
nibus precipitur. Sunt enim, qui sola aqua utun- 


συνεχρυεὶς αὖθις εἰς τὰ ἐθνιχὰ xal ἄταχτα τοῦ βίου p tur in eucharistia. « Sed resilias, ne diu moreris 


χύματα. 


in loco ejus: locum » Synagogam, non autem Ec- 


clesiam , squivoce appellavit. Deinde acclamat : « lta enim trajicies aquam alienam; » baptisma 
bzreticum, non convenientem et gerntanam aquam reputans. « Et transmeabis fluvium alienum *, » qui 
in mare defert et detrahit, in quod illabitur, qui divertit a stabilitate veritatis, rursus confluens ad 


gentiles et inordinatos vite fluctus. 


CAPUT XX. 


Quanam ratione philosophia conferat ad divine veritatis comprehensionem. 


Ὡς δὲ οἱ πολλοὶ ἄνθρωποι, οἱ χαθέλχοντες τὴν 
ναῦν, οὗ πολλὰ αἴτια λἐγοιντ ἂν, ἀλλ᾽ Ex πολλῶν αἷ- 
4199. ἕν ' οὐχ ἔστι γὰρ αἴτιος ἕκαστος τοῦ χαθέλχε- 
σθαι τὴν ναῦν, ἀλλὰ σὺν τοῖς ἄλλοις οὕτω xol 
1j φιλοσοφία, πρὸς χατάληψιν τῆς ἀληθείας , ζήτη- 


Quemadmodum autem multi homines, qui na- 
vem trahunt, non dici possunt multe caus, sed 
una causa ex multis constans * non est enim unus- 
quisque causa, ut navis trahatur, sed cum aliis; 
ita etiam philosophia confert ad comprehendendam 


σις οὖσα ἀληθείας, συλλαμθάνεται ' οὐχ alcía οὖσα (? veritatem, cum sit inquisitio veritatis, non quod 


χαταλήφεως, σὺν δὲ τοῖς ἄλλοις αἰτία, χαὶ συνεργός * 
τάχα δὲ καὶ τὸ σνναίτιον αἴτιον. Ὡς δὲ ἑνὸς ὄντος 
«oU εὐδαιμονεῖν, αἰτίαι τυγχάνονσιν αἱ ἀρεταὶ πλε[- 
ονες ὑπάρχουσαι' χαὶ ὡς τοῦ θερµαίνεσθαι ὅ τε ἥλιος, 
κό τε πῦρ, βαλανεῖὀν τε, xal ἐσθήις οὕτω μιᾶς οὔ- 


σης τῆς ἀληθείας, πολλὰ τὰ συλλαμδανόµενα πρὸς - 


ζήτησιν (76) αὐτῆς: ἡ δὲ εὕρεσις, ἡ δι Yioo. El 
γοῦν σχοποῖμεν, µία κατὰ δύναμίν ἐστιν dj ἀρετή 
καύτην δὲ συµδέδηχε, τούτοις μὲν τοῖς πράγµασιν 

y*« P. 376 ED. POTTER , 518 ED. PARIS, 


(69) Scd ue Sapientize nomine Salomonis libris 
indito conf. quze 3dnotavit Cotelerius ad finem Cle- 
mentis Romani Epist. | ad Corinthios. 

(70) lAvxspov. Γλυκεροῦ mete, Proverb., ubi 
mox, àv τῷ τόπῳ, omisso αὐτῆς. Dein, διαθήσῃ 
ὡς ὕδωρ, inquit Sylhurg. 

(74) "Αρτον» xal ὕδωρ. Hervetus perperam vertit 
« panem et vinum. » Scribe e Greco Clementis, 
« panem et aquam; » est enim error typographi, 
qui ex alia editione adhaesit. Sunt hzc ex ix Pro- 
verb. et familiare est sanctis Patribus τῆς Σοφίας 
nomine auctores innuere, qui Ecclesiastam, Eccle- 
siasticum et Proverbia scripserunt , ut ποιητιχῆς 
nomine, poetas. Quod vero sequitur : « δεά resi- 
lias , ne diu moreris in loco ejus, » desumptum est 
ex appendice ejusdem capitià in editione Romana 
nuper aucti; ut et illa : « Ita enim transibis aquam 
alienam, et transmeabis fluvium alienum, » xa 
ὑπερθήσῃ ὕδωρ ἀλλότριον, ex. uno libro adduntur, 
cujus auctoritas confirmari hoe Clementis loco po- 
test, et commentario Didymi nondum edito, qui 
fluvium interpretatur διδασχαλίαν ἁπατηλὴν xat πα- 
pacópoucav , οὐ πρὸς χαρποφορίαν ἄγουσαν. Vide 
qu:e adnotata sunt in. Pedagogum. CorrEcr. 

(73) Ὕδωρ γιὸν εὐχ. Aquarii nempe; de qui- 


sit causa comprebensionis, sed carsa cum aliis, et 
coeperatrix, et forte etiam «causa concausans. 
Quemadmodum autem cum beatitudo unum sit, 
ejus caus: sunt plures virtutes; et quemadmodum 
ut quis calefiat, elficiunt et sol et ignis, et balneum, 
et vestis; ita cum sit una veritae, mulia sunt, αυ 
conferunt ad ejus inquisitionem , inveniri autem 
sine »& Filii auxilio non potest. Et si quidem recte 
consideremus , potestate una est virtus, accidit 


à Prov. 1x, 16, 17, 18. 


bus Augustinus lib. De heres, cap. 64, 5118. --- 
Ebionzi solam aquam in eucharistia adhibebant. 
Quo allusit lrenzeus lib. v, cap. 4, p. $94 edit. 
Oxon. : «Reprobant itaque hi commistonem — vini. 
coelestis, et sola aqua secularis volunt esse, non 
recipientes Deum ad commistionem suam. » Conf. 
Epiphanius heres. 30, sect. 16. In eumdem errorem 
incidit etiam Tatianus , secta Encratitafum pater, 
tradente Epiphanio h:zeres. 46 : Μυστηρίοις 6 ὡσαύ- 
τως χέχρηται χατὰ μµίμησιν τῆς ἁγίας Ἐχχλησίας, 
ὕδατι δὲ µόνῳ χρώμενος ἐν τοῖς αὐτοῖς µυστηρίοις’ 
« Mysteriis etiam perinde usus est ad exemplum 
sancte Ecclesie , sed in iis celebrandis solam 
aquam adhibet, » Unde ejus discipuli x i Sign 
tur Ὑδροπαραστάται, « Aquarii, » ὡς ὕδωρ ἀντὶ 
ofyou προσφέροντες, « quod aqtiam pro vino offer- 
rent,» ut 3it Theodoretus Heretic. fab. lib. 1, cap. 
d. Cyprianus p. 276 edit. Amstelod. : « Quidam 
novella institutione in. calice Dominico sanctifi- 
cando et plebi ministrando non hae faciunt, quod 
Christus, hujus sacrificii auctor et doctor, fecit et 
docuit; » tum pergit solaan aquam consecrantes 
copiose refellere. e 

(15) Πρὸς (jc. Malim cum articulo, πρὸς τὴν 5p 
τησιν. SYLBURG. 
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autem , ut ea eum his quidem insit rebus, dicatur Α ἐΥγενομένην, λέγεσθαι φρόνησιν, ἓν τούτοις δὲ owego- 


prudentia, in illis autem temperantia, in aliis vero 
a2uimi magnitudo vel justitia. Eadem autem ratione 
cum sit una quoque veritas, in geometria geome- 
trim veritas; in musica autem musice ; et in recta 
philosophia fuerit Grzca veritas. Sola autem hzc 
est authentica veritas , quaque a nemine attingi 
potest, quam docemur a Dei Filio. Eodem modo 
una eademque draclima, si data fuerit naut, nau- 
lum; si publicano, vectigal; si ei qui domum lo- 
€at, merces conduct:e domus; si preceptori, operae 
merces; ei οἱ qui vendit, arrha dicitur. Singulze 
autem, seu virlules, seu veritates, communi qui- 
dem nomine conveniunt, sed proprium aliquem , 
eumque unicum, effectum habent; quorum om- 
nium ex conjunctione nascitur vita beata. Non enim 
*olis nominibus beati reddimur, cum rectam vitam 
dicamus beatitudinem ; et illum beatum, cui vir- 
1ute exornata est anima. Quod si etiam philosophia 
e longinquo opem fert inventioni veritatis, variis 
"notionibus tendens ad nostram scientiam, qux pro- 
"ime attingit veritatem ; sic tamen ei opem fert , 
«qui Logi auxilio conatur apprehendere cognilio- 
nem. Proinde Grzca veritas, etiamsi sit idem no- 
qnen sortita, tamen a nostra tum magnitudine co- 
gnitionis, tum demonstrationum evidentia, et di- 
vina virtute, et aliis similibus, satis distinguitur. 
À Deo enim; docti sumus, qui litteras vere sacras a 
Filio Dei didicimus; unde non perinde ac nos illi 
movent animas, sed diversa plane methodo ac dis- 
ciplina. Quod si propter eos, qui nos calumniandi 


ansas quirunt, oportebit nos distinguere, philoso- 
phiam, ut qua in veritate indaganda versetur, com- 
prehendendg veritatis concausam et cooperatricem 
appellantes , fatebimur eam esse przviam hominis 
gnostici disciplinam, non tamen esse causam, quz 
Solum est ceucausa ; neque continens, id, quod 
adjuvat el cooperatur, nec perinde ac si non sit ve- 
fitas absque philosophia. Nam omnes fere absque 
disciplinarum orbe, quam « encyclopediam 2 vocant, 
et Graca philosopbia, alii autem' etiam absque lit- 
teris, divina et barbara moti philosophia, potestate 
eum, qui de Deo est, per fidem accepitnus sermo- 
nem, eruditi sapientia, quz per se operatur. Quod au- 


auvnv, ἓν τούτοις δὲ ἀνδρείαν 1] διχαιοσύνην. ᾽Ανὰ cv 
αὐτὸν οὖν λόγον xal μιᾶς οὔσης ἀληθείας, ἓν γεωµετρίᾳ 
μὲν γεωμετρίας ἀλήθεια, bv μουσιχῇ δὲ μουσιχῆς ^ χὰν 
Φιλοσοφίᾳ τῇ ὀρθῇ Ἑλληνιχὴ εἴη àv ἀλήθεια. Μόνη δὲ 
ἡ χυρία αὕτη ἀλήθεια, ἁπαρεγχείρητος, ἣν παρὰτῷ Yl 
τοῦ θεοῦ παιδευόµεθα. Τοῦτόν φαµεν (14) τὸν τρόπον 
μιᾶς καὶ τῆς αὐτῆς δραχμῆς, τῷ μὲν ναυχλ{ρῳ δο- 
θείσης, λέγεσθαι ναῦλον, τῷ δὲ τελώνῃ τέλος * καὶ 
ἑνοίχιον μὲν τῷ: σταθμούχῳ) μισθὸν δὲ τῷ διδασκάἀ- 
λῳ * xat τῷ πιπράσχοντι ἁῤῥαθῶνα, Ἑκάστη δὲ εἴτε 
ἀρετὴ, εἴτε χαὶ ἀλήθεια, συνωνύµως καλουμένη, 
μόνου τοῦ καθ) ἑαυτὴν ἁποτελέσματός ἐστιν αἱτία - 
χατὰ σύγχρησιν δὲ τούτων Ὑίνεται τὸ εὐδαιμόνως 
ζὴν μὴ γὰρ δὴ εὐδαιμονῶμεν πρὸς τὰ ὀνόματα, 6v 


B ἂν τὸν ὀρθὸν βίον εὐδαιμονίαν λέγωµεν, xat εὐδαίμρνα 


τὸν χεχοσμημµένον τὴν ψυχὴν εὐαρέτως (75). El δὲ 
xaX πόῤῥωθεν συλλαμθάνεται φιλοσοφία τῇ πρὸς τὶν 
ἀλήθειαν εὑρέσει, χατὰ διαφόρους ἐπιθολὰς διατεί- 
νουσα ἐπὶ τὴν προσεχῶς ἁπτομένην τῆς ἀληθείας, 
τὴν xa0' ἡμᾶς εἴδησιν' ἀλλὰ συλλαµθάνεταί γε τῷ 
λογικῶς ἐπιχειρεῖν ἑσπουδαχότι ἀνθάπτεσθαι γνώ- 
σεως. Χωρίζεταί τε ἡ Ἑλληνικὴ ἀλήθεια τῆς χαθ᾽ 
ἡμᾶς, εἰ xal τοῦ αὐτοῦ µετείληφεν ὀνόματος, xoi 
µεγέθει γνώσεως, χαὶ ἀποδείξει χυριωτέρᾳ, xai θείᾳ 
δυνάμει, xaX τοῖς ὁμοίοις. Θθεοδίδαχτοι (76) γὰρ ἡ μεῖς, 
ἱερὰ ὄντως γράµµατα (77) παρὰ τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ 
παιδευόµενοι ' ἔνθεν οὐδ' ὡσαύτως κινοῦσι τὰς du- 
χὰς, ἀλλὰ διαφόρῳ διδασκαλία. El δὲ διαστέλλεσθαι 
ἡμᾶς διὰ τοὺς φιλεγχλήμονας δεῄσει, συναίτιον φιλο» 


C. σοφίαν (76) καὶ συνεργὸν λέγοντες τῆς ἀληθοῦς χατα- 


λήψεως, ζήτησιν οὖσαν ἀληθείας, προπαιδείαν αὐτὴν 
ὁμολογήσομεν τοῦ Ὑγνωστικοῦ , οὐχ αἶτιον τιθέ- 
µενοι τὸ συναίτιον * οὐδὲ μὴν τὸ συνεργὸν συνεχτικόν 
οὐδ' ὡς οὐχ οὔσης ἄνευ τὴν φιλοσοφίαν (79). Ἐπεὶ 
σχεδὸν οἱ πάντες ἄνευ τῆς « ἐγχυχλίου παιδείας,» καὶ 
Φιλοσοφίας τῖς Ἑλληνικῆς, οἱ δὲ xal ἄνευ γραµ- 
µάτων, τῇ θείᾳ καὶ βαρδάρῳ χινηθέντες φιλοσοφία, 
δυνάμει (80) τὸν περὶ Θεοῦ διὰ πίστεως παρειλήφα- 
pev λόγον, αὐτουργῷ σοφίᾳ πεπαιδευµένοι. Ὁ δὲ μεθ) 
ἑτέρου motel, ἀτελὲς ὃν χαθ᾽ αὑτὸ ἐνεργεῖν, συνερ- 
Υόν φαμεν xal σνναίΐτιον, ἀπὸ τοῦ συναιτίου αἴτιον 
ὑπάρχειν (81), ἀπὺ τοῦ ἑτέρῳ συνελθεῖν , αἴτιον γί- 
Ύνεσθαι ὠνομασμένον ' καθ᾽ ἑαυτὺ δὲ μὴ δύνασθαι τὸ 
ἀποτέλεσμα τὸ χατ᾽ ἀλήθειαν παρἐχειν. Kaívot xai 


tem?x cum alio agit. cuin per imperfectionenr suam D x36* ἑαυτὴν ἐδιχαίου (82) ποτὲ xa ἡ φιλοσοφία τοὺς 


κι P. 571 ED. POTTER,-219 ED. PARIS. 


(74) Τοῦτόν φαμεν. H. ms. τοῦτον μὲν οὖν φα- 
μεν. SyLBURG. 

(75) Εὐαρέτως. Malim ἑναρέτως. 

(76) θεοδίδακτοι. Respicit 1 Thess. iv, 9 : Αὐτοὶ 
γὰρ ὑμεῖς θεοδίδαχτοί Ecce. 

TT) Ἱερὰ ὄντως γράμματα. « Vere sacras » ap- 
pellat Christianorum « litteras, » ut eas distingue- 
ret ab /Égyptiorum, Chaldaeorum,  JEthiopum, 
aliorumve htiteris, quz dicebantur quidem, sed 
vere non rant ἱερὰ γράμματα. 

(78) Συναἰτιον gu. Malim cuim articulo συναίτιον 
τὴν φιλοσοφίαν. 

(19) Ov0' ὡς οὐκ οὕσης ἄνευ τὴν φιλοσοφίαν. 
Α. ei H., ἄνευ τῆς φιλοσοφίας" ut interpres quoque, 
« nec perinde ac non sit veritas absque philosophia. » 
Ego legeiidum pulo, οὐδ' ὡς οὗ οὐχ ἄνευ, τὴν quo- 


σοφίαν' il es! « neque ut causam sine qua uon, 
statuentes philosophiam, »ut quema.Imodum in prz- 
cedentibus membris nominata est causa adjuvans, 
οἱ causa continens; ita hic exprimatur causa sine 
qua non; sicul infra quoque p. 180, 352, 333. 
SYLBURG. 

(80) Δυγάμει. Respicere videtar Rom. 1, 4 : 
Tou ὁρισθέντος Υἱοῦ Θεοῦ ἓν δυνάµει, χατὰ ΠἨνςῦμα 
ἁγιωσύνης' I Thess. 1, 5: Τὸ Εὐαγγέλιον ἡμῶν οὐχ. 
ἐγενήθη ἓν λόγῳ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν δυνάµει, καὶ ἐν 
μας ἁγῳ' vcl alium locum bis consimi- 
em 


(81) Ὑπάρχειν. Si quis malit participium ὑπάρ- 
X^ is ο... 

3) δικαίου. Conf. qux superius dixit auclor 

pag. 282 edit. Paris. : ii : 





8117 


STROMATUM LIB. T. 


Ἓλληνας, οὐχ cl; τὴν χαθόλο» Bk διχαιοσύνην, el; A perseoperari nequeat, causam cooperantem e$ con- 


ἣν εὑρίσχεται συνεργὃς, καθάπερ xat ὁ πρῶτος xal 
ὁ δεύτερος βαθμὸς τῷ εἰς τὸ ὕπερῷον ἀνιόντι, xal 
ὁ γραμματιστῆς τῷ φιλοσοφήσοντι’ οὐχ ὡς χατὰ 
τὴν ἀφαίρεσιν αὐτῆς ᾖτοι ἑλλείπειν τῷ χαθόλου Λό- 
γῳ, f] ἀναιρεῖσθαι τὴν ἀλήθειαν * ἐπεὶ xal Ἶψις συµ- 
θάλλειαι, καὶ dj áxoh, xaY fj φωνὴ πρὸς ἀλήθειαν ' 
voug δὲ ὁ γνωρίζων αὐτὴν προσφυῶς. ᾽Αλλὰ τῶν 
συνεργῶν τὰ μὲν πλείονα , τὰ δ᾽ ἑλάσσονα προσφέ- 
βεται δύναμιν. Ἡ γοῦν σαφήνεια συνερχεῖ πρὸς τὴν 
παράδοσιν τῆς ἁληθείας' xat ἡ διαλεκτιχὴ πρὸς τὸ 
gh ὑποπίπτειν ταῖς χατατρεχούσαις αἱρέσεσιν. Λὀ- 
τοτελὴς μὲν οὖν wai ἀπροσδεὴς fj κατὰ τὸν Σωτῆρα 
διδασχαλία, «δύναμις οὖσα (85) χαὶ σοφία τοῦ 8500 * » 
προσιοῦσα δὲ φιλοσοφία fj Ἑλληνικὴ, οὐ δυνατωτέ- 
pav ποιεῖ τὴν ἀλήθειαν, ἀλλ ἀδύνατον παρέχουσα 
τὴν χατ αὑτῆς σοφιστιχἣν ἐπιχείρησιν, xaX. δια- 
χρουοµένη τὰς δολερὰς χατὰ τῆς ἀληθείας ἐπιδου- 
λὰς, « φραγμὸς (84) » οἰχεῖος (85) εἴρηται καὶ θριγ- 
xb; εἶναι « τοῦ ἀμπελῶνος. » Καὶ fj μὲν, ὡς ἄρτος, 
ἀναγχαία πρὸς τὸ ξῆν, dj χατὰ tv πίστιν ἀλήθεια ' 
1j προπαιδεία δὲ προσοψηµατι ἔοικεν καὶ τραγήµατι. 
« Δείπνου (86) δὲ λήγοντος, γλυχὺ τρωγάλιον (87), » 
κατὰ ον θηθαῖον Πίνδαρον. "Αντιχρυς δὲ ἐξεῖπεν f 
Γραφή: « Πανουργότερος (88) ἔσται ἄχαχος, -συν- 
woy* ὁ δὲ σοφὸς δέξεται γνῶσιν. » Καὶ c ὁ μὲν ἀφ' 
ἑαυτοῦ λαθὼν (89), τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ, » φη- 
ον 6 Κύριος; « 6 δὲ ζητῶν τὴν δόξαν τοῦ πέμφαν- 
τος αὐτὸν ἀληθής ἐστι, xal ἁδιχία οὐχ ἔστιν ἓν ab- 
τῷ. 2 Ἔμπαλιν οὖν ἁδικεῖ ὁ σφετερισάµενος τὰ βαρ- 
όάρων, xaY ὡς ἰδίαν (90) αὐχῶν, τὴν ἑαυτοῦ δόξαν 
αὔξων, χαὶ φευδόµενος τὴν ἀλήθειαν ' οὗτος χλέπτης 
ὑπὸ τῆς Γραφῖῆς είρηται. Φηοὶ γοῦν' « Yib, 
μὴ γίνου φεύστης͵, ὁδηγεῖ γὰρ τὸ Φεῦσμα πρὺς τὴν 
χλοπήν. » δη δὲ ὁ χλέπτης, ὅπερ ὑφελόμενος ἔχει 
ἁληθῶς ἔχει, x&v χρυσίον f, xàv ἄργυρος, xàv λόγος, 
χᾶν δόγμα. Ἐκ µέρους τοίνυν ἃ χεχλόφασιν, ἀληθή 
μὲν, στοχαστικῶς δὲ xai ταῖς τῶν λόγων ἀνάγχαις 
ἴσασι, μαθητευθέντες οὖν, χαταληπτικῶς ἐπιγνώ- 
σονται. 


e 


causam dicimus, ut quod ex conjuactione 96 con- 
sociatione causas alterius nomen eausz meruerit , 
per se autem non possit verum effectum producere. 
Quanquam per se quoque sliquando Grzcos justi- 
ficabat philosophia, sed non universa ac perfecta 
justitia; sd quam eonsequendam cooperatur, velut 
primus et secundus gradus ei, qui ascendit in ce 
naculum ; et grammaticus ei, qui est pbilosopha- 
turus. Non quod, hac sublata, universali Logo 1338 
desit aliquid, vel perimatur veritas : cum et visus, 
et auditus, et vox conferat ad veritatem, mens au- 
tem $it, qu:» eam naturaliter cognoscat, Sed ex iis 
quidem, qux cooperantur, alia quidem majorem, 
alia vero minorem vim adhibent. Perspicultas ita- 
que cooperatur in traditione veritatis ; dialeetica, 
ne prosternamur ab hzresibus, quz faciunt incur- 
siones, adjuvat. Est autem per se perfecta, et. nul- 
lius indiga Servatoris doctrina, cum sit « Dei vit- 
tus et sapientia ; » accedens autem Graeca philoso- 
phia, veritatem non facit potentiorem ; sed cuim 
debiles efficiat sophistarum adversus eam argu- 
mentationes, et propulset dolosas adversus veriia- 
tem insidias, dicta est « vinez » apta « sepes » et 
vallus. Et ea. quidem veritas, qua fi.le percipitur , 
tanquam panis necesasaria est ad vivendum ; quae 
autem precedit disciplina, est obsonio similis el 
bellariis : « Desinente vero ccena, suavis placentu- 
la, » ut ait Pindarus Thebanus. Aperte autem dicit 
Scriptura : « Astutior erit simplex, intelligens : 
sapiens autem suscipiet cognitionem «*. » Et: « Qui 
a se ipso quidem accepit, gloriam propriam quz- 
rit, » inquit Dominus : « qui autem quzrit gloriam 
ejus, qui misit ipsum, verus est, et injustitia non 
est in ipso b. » Contra igitur se injuste gerit, qui 
sibi usurpavit ea, quz sunt barbarorum, et tanquam 
propriam jactaus, suam augens gloriam, et emen- 
Gens veritatem : is fur dictus est a Scriptura. Di- 
cit itaque : « Fili, ne sis mendax; deducit enim 
mendacium ad furtum. » Jam autem fur id, quod 


habet surreptum, vere habet, etiamsi sit aurum, etiamsi "K argentum, ctiamsi oratio, etiamsi dogma: 
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85) Δύναμις οὖσα. Respicit I Cor. 1, 24 : Λὐ- 
τοῖς δὲ τοῖς χλητοῖς, Ἰουδαίοις τε xaX Ἕλλησι, Χρι- 
στὸν θεοῦ δύναμιν, καὶ θεοῦ σοφίαν. 

(84) Φραγμός. Respicere videtur Matth. xxi, 55 : 
""νθρωπος ἣν τις οἰχοδεσπότης, ὅστις ἐφύτευσεν üp- 
πελῶνα, καὶ φραγμὸν αὐτῇ περιέθηκε" vel ἶδα. v, 


(85) Οἰκεῖος. Lowthius ait : « Forte legendum 
οἰχείως. » Mihi nil mutandum videtur. 

(85) Δείπνου. Refertur inter fragmenta Pindari : 
Δείπνου δὲ λήγοντος, το τρωγάλιον, Et apud Athe- 
nzum lib. xiv, p. 274 Aldinze edit. : Πίνδαρος δέ 
ἐστιν Ó εἰπώ,  Δείπνου δὲ λήγοντος, γλυχὺ τρωγά- 
λιον, χαὶ περὶ παίδ᾽ ἄφθονον βοράν. Interpres Dale- 
champius : « Ad exitum cous, inquit Pindarus, 
dulce τρωγάλιον, et puerorum affluentem cibum. » 
'Suhaudit περιέθεσαν. Hesychius : Τρωγάλια, τὰ 
τραγήµατα Λάχωνες. Pollux, Τρωγάλια esse dicit 
nuces, et mespila, et mala punica, et alia ejus- 
modi, Apud Suidam : Τρωγάλιον, οὕτω τὰ τραγή- 
pata ixdovs οἱ παλαιοί. Paulo post apud eum.iem : 


α Prov. xxi, 14. 


b Joan. vii, 18. 


Τρωχτὰ, τὰ χαταχτά, corrige ex manuscripto : τὰ 
χαταῤῥακτὰ τῶν ὁπωρῶν. Sic pag. 685 : «Grze- 
cam quoque attingit philosephiam, u& qui sit bel- 
larium, » etc. ConLgcT.— - 

(81) Γ.υκὺ τρωγά-ιον. Ἡ. ms, γλυχέα ποσα 
λια. Ότεκυες. — Conf.- Archeologie nostre Greca 
lib. 1v, cap. 20. 

(88) Πανουργότερος. Videtur ea spectare, quz 
sant ! cap. Prov. ; Ἵνα δῷ ἀχάκοις πανουργίαν, παιδὶ 
δὲ vé. αἴσθησιν χαὶ ἔννοιαν: « Ut. det simplicibus 
astutiam : puere autem nevo, sensum et cogitatio- 
nem. » Versus est 4 in Latina, et « audiens sa- 
piens, sapientior. erit. κ Ad verbum ex llebreo 
« addet doctrinam, » id est. flet doctior, cognitio- 
pem proinovebit. CorLEcT. — Respicit auctor Prov. 
xxi, 11: Ζημιουμένου ἀχολάστου πανουργότερος γί- 
vetat ὁ ἄχαχος, συνιὼν δὲ σοφὸς δέξεται γνῶσιν, 

(89) Λαδών. Λλαλῶν, Joan., ubi mox, οὗτος ἆλης 
θής ἐστιν. 

(90). Ιδίαν. Forte ἰδίᾳ, « privatim : , vel, ἰδίοις, 
« proprio »-nenipe infenio. SYLBURG. 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


Proinde qus suffurati sunt, partim quidem vera sunt, verum ab illis per conjecturas, et rationum 
necessitatibus concluduntur : quz, cum discipuli facti fuerint, cum fiducia ac certitudine agnoscent. 
CAPUT XXI. 


Ex Moysis aliorumque prophetarum etate, prolize cum. temporibus Graecorum comparata, ostenditur im- 
stiiuta et leges dudeorum multo esse antiquiora philosophia Grecorum. 


Quod vero philosophorum quidem dogmata ab Α Καὶ περὶ μὲν τοῦ Tap! Ἑδραίων τὰ τῶν φιλοσό- 


Hebrais surrepta fuerint, tractabimus paulo post. 
Interea vero, ut methodus postulat, jam dicendum 
est de temporibus Moysis : unde patebit citra om- 
| nein controversiam, Hebrzorum philosophiam esse 
quavis philosophia longe antiquiorem. Ac de iis 
quidem accurate dictum est a Tatiano in Oratione 
Adversus Grecos. Dictum est autem etiam a Ca- 
siano in primo Exegeiicon : postulat tamen com- 
mentarius, ut nos quoque ea percurramus, quz in 
hoc argumentum dicta sunt. Αρίοη itaque grammati- 
οἳδ, qui Plistonices est cognominatus, in quarto 
Historiarum AE gypti, etsi esset infensus Hebrzis, ut- 
pote genere /Egyptius, adeo ut etiam adversus Ju- 
deos librum scripserit, Amosis Egypti regis mentio- 


φων ἑσχευωρῆσθαι δόγµατα, μιχρὸν ὕστερον διαλη- 
Ψόμεθα ' πρότερον δὲ, ὅπερ ἀχόλουθον ἦν, περὶ τῶν 
χατὰ Μωῦσέα χρόνων ἤδη λεχτέον * δι’ ὧν δειχθήσεταε 
ἀναμφτρίστως πάσης σοφίας ἀρχαιοτάτη (91) f) χατὰ 
Ἑδραίους φιλοσοφία. Εἴρηται (93) μὲν οὖν περὶ τοῦ- 
των ἀχριθῶς Τατιανῷ(ϐ2) ἐν τῷ πρὸς "EJAAnvac(94) - 
εἴρηται δὲ Κασιανῷ ἐν τῷ πρώτῳ τῶν Ἐξητητωιῶν” 
ἀπαιτεῖ δὲ ὅμως τὸ ὑπόμνημα, xal ἡμᾶς ἔπιδρα- 
μεῖν τὰ χατὰ τὸν τόπον εἰρημένα. ᾽Απίων (95) τοί-- 
νυν ὁ γραμματιχὸς, ὁ Πλειστονίχης ἐπιχληθεὶς, kv 
«fj τετάρτῃ (96) τῶν Αἰγυπτιαχῶν ἱστοριῶν. xat- 
τοι Φιλαπεχθημόνως πρὸς 'E6palouc διαχείµενος , 
ἅτε Αἰγύπτιος τὸ γένος, ὡς καὶ χατὰ Ἱουδαίων avv- 
τάξασθαι βιθλίἰον, ᾽Αμώσιος (97), τοῦ Αἰγνπτίο» 


nem faciens, ejus rerum gestarum testem adducit B βασιλέως, µεμνημµένος, xaY τῶν χατ᾽ αὐτὸν πράδεων 


P'olemeum Mendesium. Ejus autem verba sic ha- 
beni : « Évertit autem. Amosis Athyriam, qui fuit 
tempore Inachi Argivi, ut scripsit in Temporibus 


(91) Ἀρχαιοτάτη. Grzci Christianis ohjiciebant, 
eorum religionem ac dogmatá nuper inventa, ac 
proinde fals» esse ; unde apologiarum scriptores 
szepe ostendunt, Judzorum res, a quibus Christiani 
originem suam traxerunt, Graecorum philosophia 
ac historíis omnibus longe vetustiores fuisse. Ju- 
süinus M. prophetarum Hebraeorum scripta asserit 
esse πρεσθύτερα πάντων τῶν γεγενηµένων συγγρα- 
φέων, t scriptoribus omnibus vetustiora, » Apol. 1, 
pag. 46 edit. Oxon. ldem vero argumentum latius 
persequitur Parenes. ad Grac. h 62 et seq. Tlieo- 
philus in principio lib. »m Ad Autolycum : Λῆρον 
ἡγῇ τυγχάνειν τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, οἱόμενος προσ- 


φάτους xal νεωτερικἁς εἶναι τὰς map ἡμῖν γραφάς. ϱ 


Aib δὴ χἀγὼ οὐχ ὀχνήσω ἀναχεφαλαιώσασθαί σοι, 
παρέχοντος Θεοῦ, τὴν ἀρχαιότητα τῶν παρ) ἡμῖν 
γραμμάτων’ « Tu quidem arbitraris veritalis ser- 
monetn esse nugas : existimans scilicet scripta no- 
Blra esse recentia ac nupera. Proinde ego nil cun- 
ctabor, Deo juvaute, litterarum nostrarum antiqui- 
tatem 4 prima origine repetere. » Ejusdem libri 
pag. 127 edit. Paris. : θέλω δέ σοι xaX τὰ τῶν χρό- 
γω», Θεού παρέχοντος. νῦν ἀχριδέστερον ἐπιδείξαι, 
ἵνα ἐπιγνῷς δτι οὐ πρόσφατος, οὐδὲ μυθώδης ἐστὶν 
ὁ χαθ᾽ ἡμᾶς λόγος, ἀλλ' ἀρχαιότερος χαὶ ἀληθέστε- 
Ρος ἁπάντων ποιητῶν xal συγγραφέων ε Ceterum 
nunc instituo, Deo juvante, exactius temporum 
coinputationem demonstrare, ut cognoscas non esse 
nuperam, nec fabulosam nostram historiaus, sed 
vetustiorem ac veriorem esse omnibus poetis ac 
historicis. » Detn p. 157, sub ejusdem libri finem, 
hec addit : Τῶν οὖν χρόνων καὶ τῶν εἰρημένων 


ἁπάντων συνηριθµηψένων ὁρᾷν ἔσνι τὴν ἀρχαώότητα D 


τῶν προφητιχών γραμμάτων, χαὶ τὴν θειότητα τοῦ 
παρ ἡμῖν λόγου, ὅτι οὐ πρόσφατος ὁ λόγος, ob τε 
μὴν τὰ καθ) ἡμᾶς, ὡς οἵονταί τινες, µυθώδη xal 
Ψευδῆ ἐστιν, ἀλλὰ μὲν οὖν ἀρχαιότερα xaX ἀληθέ- 
στερα" « Ex temporum itaque computatione , et ex 
reliquis, que praediximus, liquido constare judico, 
doctrinam et religionem nostram non esse nupe- 
ram; imo, quie supra dedimus, clare ostendunt 
Ntterarum propheticarum antiquitatem, οἱ religio- 
nie nosirse divinitatem : quodque ea, quas nos tradi - 
πο», uou sint fabulosa et falea, sed antiquitate et 


µάρτυρα παρατίθεται Πτολεμαῖον (98) τὸν Μενδὴ- 
σιον” xai τὰ τῆς λέξεως αὐτοῦ ὧδε ἔχει « Κατέ- 
σχαχγε δὲ τὴν ᾿Αθυρίαν (99) ”λμωσις, κατὰ τὸν Αρ- 


veritate profanorum scriptorum monimenta m 
rent. » Quz adduxi, ut pateret cur Clemens, alii- 
que veteres apologiarum scriptores in hoc argu- 
d tantopere laborarint. Conf. Lactanties lib. iv, 
cap. 5. 

(92) Εἴρηται. Totam banc pericopen, usque ad 
μες verba ὁ Μωῦσῆς ἡμῖν ἀποδέδειχται πρεσθύτερος, 
Eusebius in suze Preparat. evangelice lib. x, c. 13, 
traustulit p. 496 et seq. 

(95) Tacuav«. Hiec in. Tatiano exstant p. 195 et 
seq. edit. Oxon. Porro Τιχιανῷ habet Eusebii co- 
dex ms. in colegio D. Joannis Baptiste asser- 
vatus. 

(94) Πρὸς "EAAnrac. Πρὸς τοὺς Ἕλληνας, cum 
articulo, Euseb., ubi mox Κασσιανῷ, geminato 9, 
ut apud Latinos. SvLBuRc. 

(95) Ἁπίων. Apionem citat eliam Tertullianus 
in Apologetico adversus gentes. c.19, in quem locum 
Pamelius scribens monet Plinium lib. xxxvit, c. 5, 
ejus meminisse. « Apion, inquit, cognomento Pli- 
Stonices, paulo ante scriptum reliquit, esse etiam 
nunc in Labyrintho Agypti colossseum Serapim. » 
Justinus Orat. adhoriatoria ad gentes, eum dicit Po-" 
sidonii filium, et Africanus apud Eusebium lib. iu 
Prepar., cap. $, diligentissimum historize perscru- 
tatorem. Ptolemzeum eiiain Mendesium et Mendetis 
sacerdotem testem laudant Tatianus, Justinus, et 
Africanus apud Euscbium. CorLEcv. — Conf. etiam 
de Apione Tatianus eap. 59; A. Gellius lib. v, cap. 
44, et lib. vii, cap. 8; Hecognitiones Clementis lib. x, 
c. 52, quaque ibi adnotavit Cotelerius. 

(96) Τετάρτῃ. Apionis.de rebus AEgyptiacis πέντε 
εἰσὶ γραφαί, « quinque sunt libri, » mquit Tatia- 
nus. llle autem fuit, adversus quem Josephus Ju- 
deorum gentem defendit. 

(97) Ἁμώσιος. Regem hunc Justinus, Theophi- 
lus, aliique "Άμασιν vocant. ᾿Αμωσίου, cod. Joan. 
Clemens Tatianum sequitur, qui eum "Αμωσιν vO- 
cat. . 

(98) Πτο]εμαῖον. Conf. i(erum Justinus in Pa- 
re&nes., Tatianus, etc. 

(99) Ἀθυρία». ᾿Λούαριν, Euseb. Οὐάρην. end. 
Joan. Μαρίαν hodiernus Tatianus pog. 1350, 
Eusebius ejus verba recitans, A9zpw* quod nomen 
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γεῖον Υενόµενος Ἴναχον, ὡς ἐν τοῖς Χρόνοις ἀνέγρα- 4 Mendesius Ptolemzue. » Hic autem Ptolemzus, 


Ψεν ὁ Μενδήσιος Πτολεμαῖος.» 'O δὲ Πτολεμαῖος (1) 
οὗτος ἱερεὺς μὲν fjv τὰς δξ. τῶν Αἰγυπτίων βασιλέων 
αράξεις iv τριοὶν ὅλαις ἐχθέμενος΄ βίόλοις, χατὰ 
"λμωσίν φησιν Αἰγύπτου (2) βασιλέα, Μωῦσέως 
ἠγουμένου, Ὑεγονέναι Ἰουδαίοις τὴν ἐξ. Αἰγύπτου 
πορείαν. Ἐξ ὧν συνῶπται, κατὰ Ίναχον ἠχμαχέναι 
cvv Μωῦσέα. Παλαΐτερα 8b τῶν (5) Ἑλληνιχῶν τὰ 
Αργολιχὰ, τὰ ἀπὸ Ἰνάχου Χχέγω, ὡς Διονύσιος ὁ 
Ἁλιχαρνασσεὺς ἐν τοῖς Χρόνοις διδάσχει. Τούτων 
δὲ τεσσαράχοντα.(4) μὲν γενεαῖς νεώτερα τὰ ᾿Απττικὰ, 
τὰ ἀπὺ Κέχροπος τοῦ διφνοῦς 6h καὶ αὐτόχθονος, ὥς 
“φησι κατὰ λέξιν ὁ Τατιανός” ἑννέα δὲ τὰ ᾿Αρχαδι - 
xX, τὰ ἀπὸ Πελασγοῦ ' λέγεται δὲ χαὶ οὗτος αὐτό- 
χθων τούτων δὲ ἄλλα πεντήχοντα δυοῖν νεώτε- 


κ fuit quidem sacerdos : regum autem Egypti res 
gestas tribus libris exponens, dicit tempore Amo- 
sis, Egypti regis, Moyse duce, Judzos exiisse ex 
JEgypto. Ex quibus cernitur, Moysen floruisse tem- 
pere Ínachi. Ex rebus autem Grecis, sunt anti- 
quiores Argolicr, ee inquam, qu:e ducunt origi- 
nem ab Inacho, ut docet Dionysius Halicarnassen- 
sis in Temporibus. His autem, quatuor generatio- 
nibus sunt res Attica recentiores, quie ducunt ori-. 
ginem a €ecrope diphye et indigena, ut iisdem 
verbis dieit Tatianus ; novem vero, res Árcadice a 
Pelasgo; dicitur autem liic quoque fuisse indigena. 
His autem sunt οί, quinquaginta duabus recen- 
tiores, nempe Phthiotice, qux a Deucalione. Ad 


ρα (5), τὰ 'Φθιωτιχὰ, τὰ (6) ἀπὸ Δευχαλίωνος. El; Ift tempus autem rerum Trojanarum ab Inacho, ge- 


δὲ τὸν χρόνον τῶν Τρωϊχῶν ἀπὸ Ἰνάχου γενεαὶ μὲν 
εἴχοσιν 1| πλείους (7) διαριθμοῦνται' ἔτη δὲ, ὡς ἔπος 
y« P. 3579 ED. POTTER, 321 ED. PARIS. 
etiam relinet iu iis quie ex Josepho transtulit, in 
ευ Prepar. evang. lib. x, cap. 15, pag. 501. "A6a- 
px» eum Josephus vocat, quod propter similem so- 
num β et v idem fere est ac Αὕαριν. Ilinc patet, 
Clementis ᾿Αθυρίαν, et Tatiani Μαρίαν mutandum 
esse in Αὕαριν, vel "A6api, vel, si placeat, Λούαριν. 
(1) '0 δὲ IlcoAspatoc. Tatianus pag. 129 ; Αἰγυ- 
«viov δὲ εἰσιν αἱ ἐπ ἀκριθὲς χρόνων &vavpaoal, 
xai τῶν κατ᾽ αὐτοὺς πραγμάτων ἑρμηνεύς ἐστι Πτο- 
λεμαῖος, οὐχ ὁ βασιλεὺς, ἱερεὺς δὲ Μένδητος. Οὗτος 
τὰς τῶν βασιλέων πράξεις ἐχτιθέμενος, xav' ”Αμω- 
ctv, ῥασιλέα Δἱγύπτου, γεγονέναι ᾿Ἰουδαίοις φησὶ 
τὴν ἐξ Αἰγύπτου πορείαν εἰς ἄπερ ὖλθον χωρία, 
Μωῦσέως ἡγουμένον. Λέγει δὲ οὕτως, Ὁ δὲ "Αμωσις 


ἐγένετο xav' "lvayov βασιλέα" « Exstant etiaui an- (c 


nales /Ezyptiorum diligentissime concinnati, et re- 
rum in eis contentarum interpres est. Ptolemaeus , 
non quidem rex, sed Meundesius sacerdos. [s ubi re- 
fum gesta narrat, sub ÁAmasi, /Egyptiorum rege, 
udaos ex /Eyypto migrasse testatur in. suam re- 
gionem Moysem ducem secutos ; sic autem scribit : 

masis fuit tempore regis Inachi. » Origeues, Con- 
tfa. Celsum lib. iw, pag. 167, ait Moysein tradi ὑπό 
τινων Ἑλληνικῶν συγγραφέων κατὰ χρόνους YeYo- 
γέναι Ἱνάχου τοῦ Φορωνέως ' « a quibusdam Grz- 
cis historicis, fuisse temporibus Inachi , Phoronei 
filii. » Tertullianus, Apol. cap. 19 :. « Si quem au- 
distis interim Moysem, Argivo Inaeho pariter :etate 
est. » ldem tradit Cleimeus. infra pag. 335 ; Justinus 
etiam martyr Pargnes. ad. Gracos p. 62, et Theo- 
philus Ad Aufolycum lib. 11, p. 129. Ca:terum Eu- 
sebius, in principio praffationis Canonis Chronici , 
hunc Clementis locum respexit : Μωῦσέα γένος 
"E6patov, προφητῶν ἁπάντων πρῶτον, ἀμφὶ τοῦ Σω- 
τιρος, λέγω δὲ τοῦ Χριστοῦ, ἀμφί τε τῆς τῶν ἐθνῶν 
δι αὐτὸν θεογνωσίας χρησμοὺς xal λόγια θεῖα γραφῇ 
παραδεδωχότα, τοῖς χρόνοις ἀχμάσαι χατὰ Ἴναχον εἰρή- 
χασιν ἄνδρες &v παιδεύσει γνώριμοι, Κλήμης, ΆΑφριχα- 
vc, Τατιανὸς, τοῦ xa0' ἡμᾶς λόγου" τῶν τε ἐχ περι- 
τομῖΏς, Τώσηππος χαὶ Ἰοῦστος, ἰδίως ἕχαστος τὴν ἀπό- 
δειξιν ἐχ.παλαιᾶς ὑποσχόντες ἱστορίας. Ἴναχον δξ τῶν 
Ἐλιαχῶν ἔστησαν ἑπταχοσίοις πρεσθεύειν. Sed quid 
sibi vull ἕπταχοσίοις, « seplingentis » annis? Etenim 
Clemens inox dixit, Inachum Tro:z teinpora przeces- 
sisse εἴχοσι γενεάς, « viginti zlates : ». vel ἔτη τε- 
πραχόσια, « annos quadringentos. » Ej consextit 

atianus pag. 151: 'O δὲ ἀπ᾿ Ἰνάχου χρόνας ἄχρι 
τῆς Ἱλίου ἁλώσεως ἀποπληροϊ γενεὰς εἴχοσι. Paulo 
jos pag. 132 : Διόπερ εἰ κατὰ "Ivayov πέφηνεν 


ωῦσῆς γεγονὼς, πρεσθύτερός ἔστι τῶν Ἰλιαχῶν ἔτεαι . 


τετραχοσίοις. Ῥυτιο si γενεά designet annos 19 aut 
20, vt quandoque accipi solet, Lu:n eTxost γενεαί, 
€ ,Vigiuti :etates, » exhibebunt € annos quadringen- 


nerationes viginti vel plures numerantur; sunt ain- 
tem anui, ut ita dicam, quadringenti et ultra. Jam 


tos, » qui Tatiani ac Clementis numerus est. Quod 
$i γενεαίἰ tres annos centum includant, tum γενεαί 
εἴχοσι xal µία, « aetates viginti el una, » Eusebia- 
num « annorum septingentoruin » numerum edent. 
Quod vero γενεά hoc sensu usurpatum fucrit, ipse 
Clemens paulo infra testatur, p. 555: Εἰς µέντοι τὰ 
ἑχατὸν Écr, τρεῖς ἐγχαταλέγονται Yeveal* « Àd cen- 
tum annos recensentur tres ztates. » Atque hinc 
orta fuisse videtur de numero annorum dissensio. 

(3) Φησὶν Aly. &noY τὸν Aly., Euseb. 

(3) HlaAaitspa ó& v. Παλαίτερα (παλαιότερα, 
cod. Joan.) δὲ τῶν Ελληνιχῶν μνημονεύεσθαι (µνη”- 
ονεύεται, Joan.) τὰ ᾿Αργολιχἁ, τὰ àmb Ἰνάχου 
έγω, Διονύσιος ὁ Αλ. Euseb. 

(4) Teccapáxóvra. Sic Clemens οἱ Eusebius 
Grace. Hervetus τέσσαραι, « quatuor, » quia qua- 
(aor tantum. Argivorum reges enumerat Tatianus 
ab Inacho ad Triopam, cujus tempore fuit Cecrops. 
Rursus : « His autem sunt alie 15, » in libro Cle- 
mentis erat, τούτων δὲ ἄλλα πεντήχοντα δυοῖν νεώ- 
τερα, in libro Eusebii, τούτων δὲ ἄλλων δυοῖν νεώτερα. 
Postremo quod paulo post est, « generationes qui- 
dem viginti vel plures, » in Greco Eusebii fuit, Υε- 
νεαὶ μὲν εἴχοσιν f| μιᾷ πλείους, « generationes vi- 
ginti, aut una plures, » cum tamen Trapezuntius 
verterit tantum, « generstiones 20 connumerentur. » 
Atque annis quidem quadringentis antiquiorem 
esse lliacis temporibus Moysem vult Talianus, si 
quidem Inachi sit ztate Moyses, ut et ait Tertuilia- 
nus in Apologelico cap. 19; verum Eusebius in 
Chronicis, ut in illum Tertulliani locum scribens 
Pamelius admonet, tempore Cecropis eum floruisse 
tradit, non Inachi, magisque cum historia conves 
nit. Lege D. Augustinum lib. xviu De civit. Dei. 
cap. 8. Όοιμεοτ. | - 

(5) Τούτων δὲ dla xevcü|xorra δυοῖν v. Eu- 
seh., τοὐτών δὲ ἄλλων δνοῖν v. Vera fortasse lectio 
est, τούτων δὲ ἄλλοις πεντήχοντα δυσὶ νεώτερα τὰ 
$0. ut y in ἄλλων sit numeralis nota, πεντηχοντα 
videlicet, et hic sit sensus : « His autem, aliis quite 

uaginta duabus generationibus recentiora sunl 

hthiotiea. » Interpres pro numero tslo vevcfjxovza 
Buoty, reponit minorem πεντεχαίδεχα, « quinde- 
cim : » e paulo ante, τέσσαρσι pro τεασαράχοντα” 
quod e supputatione colligi adnotat. SvrBURG. — 

Certe. πεντήχοντα ferri non potest : nam si Clemeus 
ab fnacbio numerat « viginti » vel paulo plura. &i- 
cula ad Troja tempora, quomodo inter Pelasyum, 
qui Inacho posterior, et Deucalionem, qui Έντο 
temporibus longe prior erat, intercedere possunt 
sixeula quinquaginta duo? | 

(6) τὰ Abest ab Euscb. 

(3) Elxocur  zAs(ove,.Scribe ex. Eusebio, εἶχαο 
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vero res quoque Assyriorum videbuntur rebus A εἰπεῖν, τετρακόσια, καὶ πρόσω. Eli δὲ τὰ "Acav- 


Grzcis multis annis antiquiores, ex iis qux dicit 
Ctesias, tricesimo secundo movit Moyses ex Agy- 
pto, tempore Amosis ZEgyptii, et Inachi Argivi. 
Fuit autem in Grzcia, tempore quidem Phoronei, 
qui fuit post Inachum, inundatio, que fuit χε tem- 
pore Ogygis, et regnum Sicyonium, primi qui- 
dem  /Egialei, deinde Europis; deinde  Telchi- 
nis, et regnum Cretis in Creta. Acusilaus enim 
dicit Phoroneum fuisse primum hominem. Unde 


etiam auctor Phoronidis dixit eum (uisse « pa- 
trem mortalium hominum. » Hinc Plato in Ti- ' 


mao, secutus Acusilaum, scribit: « Et cum vellet 
eos aliquando inducere, ut dicerent de rebus anti- 
quis hujus civitatis, aggreditur dicere, qua sunt 
antiquissima, de Phoroneo, qui dictus est primus, 
et de Neobe, et qux fuerunt post diluvium. » Tem- 


3« P. 580 ED. POTTER. 


ew 1| μιᾷ πλείους. Cujus correctionis ratio e supe- 
riori nola petenda est : qua dictum est secula xxi 
annos cp comprehendere. 

(8) Ei δὲ τὰ Ἄσσ. Maneus est hic locua, quem 
Ha potes Eusebii ope restituere : EL δὲ τὰ 'Accv- 
ρίων πολλοῖς ὄτεχι πρεσθύτερα τῶν Ἑλληνιχῶν Ken- 
σίας λέγει, φανήσεται τῷ δευτέρῳ xal τεσσαραχο- 
σιοστῷ ἔτει τῆς ᾿Ασσυρίων ἀρχῆς, τῆς δὲ Βηλούχου 
τοῦ ὀγδόου δυναστείας qi δευτέρῳ καὶ τριαχοστῷ, ἡ 
Μωῦΐσέως, eto. « Quod si res Assyriorum multis an- 
nis antiquiores Grxcis Ctesias dicit, Moysem ex 
JEgypto movisse quadringentesimo secundo anno 
imperii Assyriorum, trigesimo scilicet ac secundo 
regui Belochi octavi constabit, apud AEgyptios 
Amosi, Inacho apud Árgivos regnante. » Belochum 


ρίων (8) πολλοῖς ἔτεσι (9) πρεσθύτερα τῶν 'Exinw- 
xov, ἀφ' ὧν (10) Κτησίας Ave, φανήσεται, 
τῷ δευτέρῳ £al τριαχοστῷ ἡ Μωῦσέως, χατὰ "Αμω- 
σιν τὸν Αἰγύπτιον xal κατὰ Ἴναχον (44) τὸν ᾿Αρ- 
γεῖον, ἐξ Αἱγύπτου χίνησις. "Hv δὲ κατά τὴν Ἑ)- 
λάδα, χατὰ μὲν Φορωνέα τὸν μετ "Ivayov, ὁ ἐπὶ 
Ὠγύγου (12) καταχλυσμὸς, xai ἡ ἐν Σιχυῶνι βασι- 
λεία, πρώτου μὲν Αἰγιαλέως, εἶτα Ἑδρωπος, εἶτα 
Τελχῖνος, xai ἡ Κρητὸς ἐν Κρήτη. ᾿Αχουσίλαος γὰρ 
Φορωνέα πρῶτον ἄνθρωπον (15) γενέσθαι AEyec 
ὅθεν χαὶ 6 τῆς Φορωνίδος ποιητῆς εἶναι αὐτὸν ἔφη 
« πατέρα θνητῶν ἀνθρώπων. » Ἐντεῦθεν ὁ Πλά- 
των (14) ἐν Τιμαίῳ, καταχολουθήσας ᾿Αχουσιλάῳ, 
γράφει « Kal ποτε (15) προαγαγεῖν βουληθεὶς αὖ- 
τοὺς περὶ τῶν ἀρχαίων εἰς λόγους τῶν τῇδε τῇ πύ- 
Àet, τὰ ἀρχαιότατα (16) λέγειν ἐπιχειρεῖ (17), περὶ 


Ἴναχον, ών παρ) ᾿Αθηναίοις Ὥγυγος, ἐφ᾽ 
οὗ κατχχλυσμὸς ὁ πρῶτος « Nam tempore Phoro- 
nei, qui luacho successit, memoratur apud Athe- 
nienses fuisse Ogygus, sub quo primum diluvium. » 

13) Πρὠτον ἄνθρωπον. Πρῶτον ἀνθρώπων, Eus. 

14) 'Ο Παάστων. Hic in Timaeo, pag. 1043, de 
Solone agens, dicit Plato : Ot δὲ Σόλων ἔφη πορευ- 
θεὶς, σφόδρα τε γενέσθαι παρ) αὐτοῖς ἔντιμος, xal 
δη καὶ τὰ παλαιὰ ἀνερωτῶν τοὺς μάλιστα περὶ ταῦτα 
τῶν ἱαρέων ἓ Επείρους, σχεδὸν οὔτε αὐτὸν, οὔτε ἄλλον 
Ἕλληνα οὐδένα οὐδὲν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, εἱδότα περὶ 
τῶν τοιούτων ἀνευρεῖν' xal ποτε προαγαγεῖν βουλη- 
θεὶς αὑτοὺς ον τῶν ἀρχαίων εἰς λόγους τῶν τῇδε, 
πὰ ἀρχαιότατα λέγειν ἐπιχειρεῖν, περὶ Φορωνέως τε, 
τοῦ πρώτου λεχθέντος, χαὶ ἸΝιόδης, xai μετὰ τὸν 


Assyriorum regem viu reperies in Chronicis Eusebii C χαταχλυσμὸν αὖ περὶ Δευχαλίωνος καὶ Πύῤῥας ὡς 


ad annum mundi 5410, quanquam paulo ante quam 
regnaret Amasis, et paulo post Inachum. CorLEcT. - 

9) Ἔτεσι. Abest a ms. Joan. 

10) 'Ag' ὧν. Abest ab Euseb. 

11) Κατὰ "Irayov. Georgius Syncellus . Κατὰ 
Ἴναχαν, πρῶτον .Άργους βασιλέα, καθ) ὃν xai πάν- 
σες, οἵ τε ἐχ περιτομῆς, οἵ τε Ex χάριτος, ἱστορικοὶ, 
ἹἸώσηπος καὶ Ἰοῦστος, Κλήμης ὁ ἱερὸς Στρωματεὺς, 
Τατιανός v: χαὶ ᾿Αφριχανὸς, συνομολογοὺυσι γεννη- 
θηναι Μωῦσέα, xaX χατὰ Φορωνέα, τὸν "Iv&you παῖδα 
xai Νιόθης, ἀχμάσαι. « Tempore Inachi, primi Ar- 
givorum regis, sub quo omnes, tum Judai, tum 
Christiani, historici, Josephus et Justus, Clemens 
sanctus Stromatum scriptor, Tatianus et Africanus 
consentiunt natum fuisse Moysem, floruisse autem 
8ub Phoroneo, Inachi et Niobes lilio. 1 

(12) '0. ἐπὶ 'ürbrov. llc respexit Eusebius in 
Chronico, p. 25, veteres Argivorum reges enume- 
rans: 'O ἐπὶ Ὠγύγα παλαιότατος παρ) Ἓλλησιν 
ἱστορούμενος ἐν τῇ ᾽Ακτῃ, τῇ νῦν Αττική, καταχλυ- 
σβὸς τούτοις Υέγονε τοῖς Χρόνοις. Διαφόρως γὰρ ἱστο- 
ρεῖται, τῶν μὲν Φορωνέως, τῶν δὲ ἐπὶ "Απιδὸς λεγόν- 
των. Ὁμοίως δὲ xai ἡ ἀπ᾿ Λἰγύπτου πορεία τοῖς 
ἱστοριχοῖς οὕτω φέρετα! διαφόρως χατὰ τοὺς αὐτοὺς 
χρόνους, τῷ ὁπὶ Ἀγύγου κατακλυσμῶῷ. Συμφωνοῦσι 

τούτοις ἐν τούτῳ xal Ἰώσηππος καὶ Ἰοῦστος, 
Ἰουδαῖοι ἱστοριχοὶ, xai τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς λόγου Κλήμης 
ὁ Στρωματεὺς xal ᾽Αφρικανός' « His temporibus iu 
Acte, quie nunc. Attica dicitur, contigit Ogygi di- 
luvium ex iis, quz:  Grz:ci memorant, anuquissi- 
mum. 'Hoc porro, quidam ad Phoronei, quidam ai 
Apidis tempora referunt, Similiter profeclio ex 
AKgypto, coxva eum esset Ogygio diluvio, diversi- 
mode memorata est ab historicis. Quibus in hoc 
consentiunt, e Jud:eis Josephus et Justus, e no- 
stris autem Clemens, Stromqtum scriptor, et Afri- 
canus. » Hic porro Cleiwens Tatianum sequitur, qui 
hec dicit pag. 152 : Κατὰ γὰρ Φορωνέα, τὸν μετ 


D 


διεγένοντο μυθολογεῖν, καὶ τοὺς ἐξ αὐτῶν γενεαλογεῖν: 
€ Quo (ad Sain, /Egypti urhem) Solon profectum 
honorifice se acceptum fuisse, referebat. Et cum de 
velustatis meinoria ab illis sacerdotibus, qui in hac 
re czlerorum peritissimi, quasisset, expertum se 
esse dicebat, neque seipsum, neque alium Graco- 
rum quemquam cognitionem antiquitatis ullam ha- 
bere : quandoque vero coram sacerdotibus, ut eos 
ad sua narranda provocaret, de antiquissimis illis 
Grecis gestis rebus verba fecisse, Phoroneo pri:o 
et Niobe, postque inundationem mundi de Deuca- 
lione et Pyrrha, eorumque posteritate, et de tem- 
poribus, quibus singula contigerunt. » Mox, 'Axov- 
σιλίκῳ pro ᾿Αχουσιλάῳ, cod. jus mendose. 

(15) Καὶ ποτε. De Solone hzcintellige : « Qui 
voluit /Egvptios sacerdotes provocare in sermones 
(ut vertit Hieronymus in Chronicis ad ann. mundi 
$390) de temporibus antiquorum, quz cuique civi- 
taii 3pud veteres accidisseut, de Phoroneo qui pri- 
mus hoc nomine appellatus est, et Niobe. et his qui 
post diluvium fuere, » etc. Quo ex loco fortasse au- 
geri, una voce posset Plato, apud quem legis, ci; 

όγους τῶν τῇδε, τὰ ἀρχαιότατα λέχειν, ut apud 
Clementem, τῆδε τῇ πόλει ἀρχαιότατα, et apud Eu- 
sebium, « cuique civitati. » Sic enim tres manu- 
scripti habent. Acusilaum citat Plato in Contivi»; 
Suidas Argivum fuisse tradit, historicum antiquis- 
simum, qui genealogias scripsit ex zeneis tabulis, 
quas pater ejus fodiens casu offenderat. CorrgcT. 

(46) Τῇδε τῇ xóAst, τὰ dp. Tf, δὲ τῇ πολιτείᾷ 
ép. cod. Joan. mendose. Porro τῇ πόλει, quud 
apud Platonem non occurrit, a Clemente, qui hzc 
de urbe Athenarum dicta fuisse existimabat, adje- 
etum videtur. Vigerus autem ad Eusebium hzc ad- 
notavit : «7j πύλει lyreptitias voces expunge, quas 
Plato non habet. Tantum post Ἰόχους distinguen- 

dun 


(M) Λέγχει ἐπιχειρεῖ.. E. Platone et. Eusebio 








R25 


STROMATUM LIB. |. 


836 


Φορωνέως τε τοῦ πρώτου λεχθέντος, xaX Νεώδης (18), A pore autem Pborbantis fuit Actieus, 4 quo Actza 


xa τὰ μετὰ τὸν χατακλυσµόν. » Κατὰ δὲ Φόρδαντα 


Ἁχταῖος, ἀφ' οὗ Ἀκταία fj Αττιχή" κατὰ δὲ Τριό- 


παν, Προμηθεὺς, καὶ "Ατλας, xal Ἐπιμηθεὺς, ὁ καὶ 
διφνυὴς Κέχροφ, xat Ἰνώ (19). Κατὰ δὲ Kpózo- 
πον (20), ἡ ἐπὶ Φαέθοντος ἐχπύρωσις (31): xaX ἡ 
ἐπὶ Δευχαλίωνος (22) ἐπομθρία’ κατὰ δὲ Σθένελον (25), 


Attica. Tempore sutem Τρορα, Prometheus, et 


: Atlas, et Epimetheus, et diphyes Cecrops, et Ino. 


Tempore autem Crotopi, Phaethontís inflammetio, 


εί Deucalienis inundatio. Tempore autem Stheneli, 


et regnum Amphictyonis, et Danai in Peloponne- 
sum adventus, et Dardanixz a Dardano zdilicatio : 


fj τε ᾽Αμφϕικτυόνος (24) βασιλεία’ xoi Ἡ εἰς Πελοπόννησον Δαναοῦ παρουσία” xa ὑπὸ Δαοδάνου (35) 


τῆς Δαρδανίας χτίσις (36), 
*Ov αρῶςτον, 
φησιν Ὄμηρος, - 
Téxsco vepsAnrepéca Ζεύς ' 
$e ix Κρήτης εἰς Φοινίχην ἀναχομιδή: χατὰ δὲ 
Ἀυγχέα, τῆς Κόρης fj ἁρπαγή ᾿ xaX fj τοῦ ty. Ἔλευ- 
:σἶνι τεμένους καθίδρυσις' Τριπτολέμου τε γεωργία, 


xai ἡ Κάδμου εἰς Θήδας παρουσία. Μίνωός τε βασι- B 


λεία * xavà δὲ Προῖτον, 6 Ἐὐμόλπου πρὸς Αθηναίους 
πόλεμος * χατὰ δὲ ᾿Αχρίσιον, Πέλοπος &vb Φρυγίας 
διάθασις, xat "Ίωνος εἰς ᾿Αθήνας ἄφιξις, καὶ ὁ 6s5- 


αι Ῥ. 581 ED. ΡΟΤΤΕΙΙ, 291 ED. PARIS: 


dum nonnibil. Ait enim Solonem, ut in eam de re- 
bus antiquis disputationem Αργριίος sacerdotes 

elliceret, de Gracanica antiquitate sermonem in- 
Jecisse. Sunt qui τῇδε accipiant pro ἐχεῖ, sed perpe- 
1am. Locum integrum Serranus misere depravavit.» 


scribendum λέγειν ἐπιχειρεῖν, subintellecto ἔφη, 
quod apud Platonem praecedit. ld. vero aliquis non 
advertens, post Eusebii tempora, scripsisse videtur 
λέγειν ἐπιχειρεῖ, constructionis gralia. Quo factum 
etiam, utin cod. Joan. λέγει ἐπιχειρεῖν scriberetur. 

(48) Νεώδης. Scrihe ex Platone et Eusebio Nó- 


θης. Erat enim Niobe dicta Phoronei filia. Diony- (C 


sius Halicarnass. lib. 1 : Φορωνέως γὰρ Νιόδη vlve- 
ται. Conf. Eusebius in Chron. p. 25. 

(19) "ro. Legendum est « lo, » non « Ino, » 
nam et paulo infra dicilur « Io » fuisse tempore 
« Triopz. » CoLLecT. — Quinetiam Ἰώ e Clemente 
scribit Eusebius. Eamdem lectionem defendit is, 
«8 quo Clemens hzc accepit, Tatianus p. 152 : Κατὰ 
δὲ Φόρθαντα ᾽Ακταῖος, &«q' οὗ xat 'Axzaía ἡ "Actocty 
xicà Τριόπαν Προμηθεὺς. xaX Ἐπιμηθεὺς, xol 
"AcAae, xal ὁ Otpuhc Κέχροψ, xai ἡ Ἰώ' « Tempore 
Phorbantis fuit Actzeus, 4 quo Acta dicta est At- 
tica : tempore autem Triope, Prometheus, et Epi- 
3netheus, et Atlas, et duplicis naturze Cecrops, et Io.» 

(20) Κρότωπο». Mendose apud Tatianum ipsum 
legitur. χατὰ δὲ Κέχροπα ἡ ἐπὶ τοῦ Φαέθοντος pro 
κατὰ δὲ Κρότωπον' nam ita exscripsit ex Tatiano 
Clemens, et ex Clemente Eusebius. Ceterum apud 
Eusebium in C/ron. legendum esse « Triopas » non 
« Troypbas, » admonuit jamdudum P. Leopardus 
lib. iv, c. 9, quod et manuscripti confirmant. CoL- 
LECT. — Quinetiam Ειομίο Duczus in Tatianum 
adnotavit, Κρότωπον ibi pro Κέχροπα ex Eusebio 
ac Cleniente substitui debere. Ad hzc accedit, quod 
paulo infra pag. 555 Clemens iterum dixerit, Deu- 
calioneum diluvium, et Phaethontis incendium χατὰ 
Κρότωπον συµθΏηναι, « Crotopi tempore contigisse. » 
Si quis aulem Κέχροπα malit, is Eusebium aucto- 
rem liabeat, qui in progsm. Can. Chronici e Tatiano 
ac Clemente hiec refert ; Πρῶτος Κέχροφ ... ó δι- 
φνῆς ... χατὰ δὲ τοῦτον xal Μωῦσῆς παρ᾽ Ἑδραίοις 
ἐγνωρίζετο, ὡς χατὰ χαιρὸν ἐπιδείξομεν, ἐφ᾽ οὗ ὁ 
ἐπὶ Δευχαλίωνος χαταχλυσμὸς ἐν θεσσαλία, fj τε ἐπὶ 
αέθοντος ἐχπύρωσις ἐν Αἰθιοπία' « Primus fuit 
Cecrops diphyes ; cujus tempore apud Hebrzos iu- 
claruit Moyses, ut suo tempore estehidemus : οἱ sub 
eodein contigit in Thessalia Deucalioneum dilu- 
xium, et in Zibiopia Phaethontis incendium. » Ea- 
dem occuriunt in. Epitome regum Atheniensium, et 


A Jove qui genitus, 
inquit Homerus, 
y& Novit qui cogere nubes: 
et ex Creta in Pboeniciam deductio. Tempore au- 
tem Lyncei, Proserpinz raptus, et exsuructio tem- 
pli, quod est in Eleusine, et Triptolemi agricultu- 
ra, et Cadmi Thebas adventus, et regnum Minois. 
Tempore autem Preeti, bellum Eumolpi adversus 
Athenienses. Tempore autem Acrisii, Pelopis ex 


"199 Phrygia transitus, lonis Athenas adventus, et 


in Ἱοτοριῶν cvrayorüc pag. 961, a Scaligero 
translata sunt. 

(21) Εκχπύρωσις. Πύρωσις, cod. Joan. 

(22) Kul ἡ ἐπὶ A. Articulum fj ex Eusebio οἱ 
Tatiano restitui. 

(25) Z0é£rvtAor. Σθένελον legitur apud Clem. et 
Tatianum, cujus hec sunt, apud Eusebium duo- 
bus locis χατὰ δὲ Σθενέλαον, « tempore autem Sthe- 
nelai ; » et in catalogo regum Argivorum Tatianus 
ipse duos Sthenelaos enumerat. 1n Chronico Euscbil 
ad annum mundi 5745, non « Sthenclus, » sed « Sthe- 
nelaus » legendum est. Quod vero sequitur : « A Jove 
qni genitus, » est Homeri versus a Clemente verbis 

atiani additus, ὃν πρῶτον τέχετο v. Z. 

Qui primus Jove natus, amat qui cugere nubes. 
Habes deinde in Graco Clementis, f, τε ἐκ Κρήτης 
εἰς Φοινίχην ἀναχομιδή, apnd Tatianum vero, 4$ τε 
ix Φοινίχης τῆς Εὐρώπης εἰς τὴν Κρήτην ávaxo- 
µιδή. Ejus interpres vertit : « Et Εβιορςδ ex Pho- 
nicia in Cretam restitutio. » Apud Euscb. pag. 190, 
sic legimus ut apud Tatianum, Trapezuntius ta- 
meu vertit: « Et Europa ex Phoenicia rapta fue- 
rat, » at pag. 292 ut apud Clementem. Certe ra- 

tam ex Phoenicia in Cretam constat Europam a 
ove, ut scribit Euseb., regnante Dànao, Sthenelai 
successore. Porro Cadmunm! exstitisse Lyncei tem- 
Tor Eusebius quoque in Cltronicis testis est, qui 

rgivorum rex fuit undecimus, sed inibi fcedus est 
error in inipressis, « Armenia capta a Cadmo, » P. 
Pithei vetus codex, « Armonia capta, » Victori- 
nus, « Hermiona rapta a Cadmo; » vera lectio est, 
« Harmonia rapta a. Cadmo. » Filia fuit Veneris, 
ut fabulz tradunt. Hoc eo addidi, quod ex nostris 
chronologis quidam aliam quamdam regionem vi- 
ciniorem Bootie, quam sit Armenia, sübstituat, 
CorrEcT. 

- (24) 'Augixcvóroc. ᾽Αμϕικτύονος, Euseb., ac- 


'centu in penult. retracto. SyLBURG. 


(25) Kal ὑπὸ Δαρδ. Καὶ fj ὑπὸ Δαρδ. Euseb., ut 
mox, ἡ Τριπτολέμου γεωργ. Euseb. Tatian. Dein 
Μίνωός τε ἡ βασιλ. Item, ἡ Πέλοπης ..,διάθασις χα 
Ἵωνος εἰς τὰς ᾿Αθήν. Ταϊιίαη. Respicit autem Cle- 
mens Homeri Jlíad. Y , vers. 915 : 

Δάςδανον αὖ πρῶτον τέχετο vegeAnrepéca Zavuc" 
Κτίσσε δὲ Δαρδανίην, ἐπεὶ οὕπω "IAwc ἱρή. 
Dardanum quidem primum genuit nubes cogens Ju- 
[piter. 
neque enim jam tum 
|erat. Hic s sacra, 


(26) Κείσις. Κτῆσις, cod. Joan., perperam. 


Condidit ei is Dardaniam : 
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secundus Cecrops, et Persei οἱ Bacchi res gestae, eLOr- A τερος (27) Κέχροψ, al τε Περσέως xai Διονύσου τρά- 


pheus et Muszeus. Octavo decimo autem anno regni Α- 
gamemnonis captum est lium, regnante Demophonte, 
'Thesei filio, anno primo, duoecimo mensis Tharge- 
lionis, ut ait Dionysius Argivus ; /Egias autem et Der- 
cylus in tertio, octavo mensis Paneimi desinentis ; llel- 
lanicus enim dicit duodecimo mensis Thargelionis ; et 
nonnulli eorum qui Attica scripserunt, octavo desinen- 
tis, postremo annoreguante Menestheo, in plenilunio. 


ξεις, Ὀρφεύς τε xaX Μουσαῖος (28). Κατὰ δὲ τὸ όοετω- 
καιδέχατον ἔτος τῆς ᾿Αγαμέμνονος βασιλείας, Ἔλιον 
(29) ἑάκω, Δημοφῶντος τοῦ Θησέως βασιλεύοντος 
Ἀθήνησι τῷ πρώτῳ ἔτει, θαργηλιῶνος μηνὸς δεν- 
τέρᾳ ἐπὶ δέχα (30), ὥς Φησι Διονύσιος ὁ ᾿Αργεῖος * 
Αἱἰγίας (51) δὲ καὶ Δερχύλος, ἐν τῇ τρίτη μηνὸς Εα- 
vfuou, ὀγδόῃ φθίνοντος Ἑλλάνικος γὰρ (32) δωδε- 
κάτη θαργηλιῶνος µηνός ΄ xal τινες (65) τῶν τὰ ΑἊτ- 


εικὰ συγγραψαµένων, ὁγδόῃη  φθίνοντος, βασιλεύοντος τὸ τελευταῖον ἔτος Μενεσθέως, πληθυούσης σελήνης, 


Noctis quidem erat medium, 
inquit is, qui Paream fecit Iliadem, 
Et splendebat [ucida [una : 


alii autem eodem die Scirophorionis. Theseus au- 
tem, qui erat zemulator Herculis, est rebus Troja- 
nis una generatione antiquier. Tlepolemi itaque, 
qui fuit filius Herculis, meminit Homerus, quod in 
Jlium militaverit. Ostenditur ergo Moysem fuisse an- 
tequam Bacchus referretur in deos, annis sexcentis 
quatuor: siquidem in deos refertur trigesimo se- 


(21) Kal ὁ δεύτερος. Ὡς ὁ ο. Tatian. 
. (88) Ὀρφεύς τε xal Μουσαῖος. Γαὶ Ὀρφέως µα- 
θητὴς Μουσαῖος, Tatian. 

(89) "Ito. Ἴλιος, cod. Joann. 

(30) Δευτέρᾳ £z δέκα. Excidit e cod. Joann. 

(51) Αἰγίας. Eusebius loeocit.:"Ayt δὲ καὶ Κέρ- 
Χυλος àv τῇ τρίτῃ, μηνὸς Πανέμου ὀὁγδόῃ φθίνοντος. 
Ubi ut de auctorum nominilius dubilo, ita distin- 
ctionem periodi amplector: ut ἐν τῇ τρίτη sit « in 
bistoriaruim, » seu « chronographiz libro tertio.» Πά- 


Nv£€ μὲν Env, 
qnot ὁ «hv: Μικρὰν Ἰλιάδα πεποιηχὼς, 
Μεσάτα, Aapzpà δ' ἑπέτε..ε ceAdva - 


ἕτεροι (54) Σκιροφοριῶνος τῇ αὑτῇ. ἡμέρᾳα. €*»- 


σεὺς δὲ, ὁ Ἡραχλέους (55) ζηλωτὴς ὧν, πρεσθύτερός 
ἐστι τῶν Τρωϊκῶν μιᾷ γενεᾷ.. Τοῦ γοῦν Τληπολέ- 
µου (36), ὃς ἣν vibe Πραχλέους, Ὅμηρος µέμνηται 
ἐπὶ "Ἔλιον στρατεύσαντος. Προτερεῖν ἅρα Μωῦστς 
ἀποδείχνυται (37), τῆς μὲν Διονύσου ἀποθεώσεως, ἔτη 
ἑξαχόσια τέσσαρα * εἴ γε τῆς Περσέως βασιλείας (58) 


πεποιηχὼς, λαμπρὰ ἐπέτελλε σελάνα. Sed pace eru- 
diti scriptoris dixerim , λαμπρὰ ἐπέτελλε σελάνα, 
non intelligitur de plenilunio, sed de luna media 
notte oriente, quod fit. quarto, aut quinto die post 
κ ο confectum. Itaque longe dissentit ab 

phoro. Utrum secutus sit Virgilius, pleuilugiam, 
aut quarium diem a plenilunio, incertum est, illis 
versibus : 

Et jam Argiva phalanz instructis navibus ibat, 

A Tenedo tacit& per amica silentia lune. » 


νεµον autem media brevi seribit etiam Suidas, et (; Idem in Catullum scribens, Stasimum ait poetam 


alii. SyLBURG. —A pud Euseh. pag. 2935 Prepar. legi- 
tur:"Avt; xo Képxoloc, non. Αἰγίας xaX Δέρχυλος. 
Jos. Scaliger lib. v De emendat. tempor. agens de 
IDliiexcidiodocet, « Scirrhophorionemillius anni fuisse 
feria: vu, Junii 24, Thargeliouem Maii 95, feria v, 
ὀγδόῃ φθίνοντος, hoc est xxiii, captum llion Junii 16. 
Bolstitium, sive bissextum, Atticum 3. Julii. A 46 
Junii ad 3 Julii, intervallum dies 17. Quare ideo 17 
diebus ante captum lion scribit Ephorus. Ea est 
opinio eorum, qui lion captum censent plenilunio, 
aut circa plenilunium, atque alio mense. Agis et 
Cercylus idem volunt apud Clem. Alex. cum scri- 
bunt llion captum μηνὸς Πανέμου ὀγδόῃ φθίνοντος, 
si modo Panemus non est Πεσαίοπύθου, aut Seir- 
rhophorion, sed Thargelion. » Hxc ille. Quod vero ad 
nomina historicorum attinet, quos ex libro Eusebii 
nominavit, nou. ex Clemente, eorum etiam meminit 
Athenzus lib.i: 'Aylag xaX Δέρχυλος ἐν ᾽Αργολιχοῖς 


auctorem esse Paree lliadis, quz aliter Cypriaca 

inscribitur, eumque esse, quem Horatius cyclicum 

scriptorem appellat in Árle poetica. CoLLEc T.—L yco- 

phronis scholiastes Leschae Parsam [liadem tribuit 

ad Cassandr:e 4263 : Λέσχης δὲ,ὁ τὴν Μικρὰν Ἱ.1ιάδα 

πεποιηχώς' « Parve lliadis auctor fuit Lesches, » 
94) Ἔτεροι. Ἔτεροι δέ, Euseb. 

(55) θησεὺς δὲ, Ἱ HpaxA. Malim cum Eusebio, 
Θθησεὺς δὲ Ἡραχλέους ῥηλωτῆς ὤν, omisso articulo, 
His porro similia dicit Tatianus pag. 158: Ὁ δὲ 'Hpa- 
χλῆς μιᾶ τῶν Τρωϊκῶν προγενέστερος πέφηνε Yeved- 
τοῦτο δέ ἐστι φανερὸν ἀπὸ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ Τληπο- 
λέμου στρατεύσαντος ἐπὶ Ἴλιον' « Hercules autem 
uno szeculo Trujanjs antiquior esse apparet ; siqui- 
dem Tlepolemus, ejus filius, sd llium militavit. s 

(36) TAnzoA£pov.TXrtoM you, cod. Joann. quod 
poeticum est. 

(51) Ἀποδείχγυται. Ἐπιδείχνυται Euseb. Sequens 


τοὺς Στραθήλους ᾿Αστραθύλους óvoy.ágouct.CoLLECT.— [ autem nuinerus interpreti graudior videtur ; ideoque 


Vigerus hzec ad Eusebium adnotavit : « Eusebius" Ayu; 
xat Κέρχυλος, Clemens Αἱγίας xat Δέρχυλλος. Dilli- 
cile est statuere utra lectio vera sit. Posterius no- 
men quod attinet, plures, opinor, Δερχύλλους, seu 
Δερχύλους, quam Κερχύλους vocatos reperias. »"Ayte 
δὲ καὶ Δέρχιλλος cod. Joanu. Proinde Κέρχυλος apud 
hodiernum Eusebium mendosa vox est. 

32) Γάρ. Abest ab Euseb., ut mox µηνός, 

99) Kal τινες. Jos. Scaliger loro cit. pag. 207: 
« Addit Clemens: Kat τινες «tv τὰ ᾽Αττικὰ συγγρα- 
Qapévoy ὀγδόῃ φθίνοντος (θαργηλιῶνος) βασιλεύον- 
τος τὸ τελενταἷον ἔτος Μενεσθέως, πληθυούσης σε. 
λήνης. ltaque necesse est alium annuni ab lioc di- 
versum fuisse. Imo nullum fuisse ommno necesse 
est ; quia in tetraeteride Attica nullius Thargelionis 
dies 23 incurrit in plenilunium ; sed eodem anno 
ὁγδόῃ ἱσταμένου, habet plane confectum plenilu- 
mium. » Ád probandain sententiam seam adjicit: 
€ Νὺξ μὲν Eyv. µεσάτα, φησὶν ὁ τὴν Μικρὰν Ἰμιάδα 


pro ἑξαχόσια τέσσαρα. legendum censet τριαχόσιατέσ- 
σαρα, ἰγεοθιιῖος quatuor. Homeri autem locus de Tle» 
polemo cst Iliad. B. Mox, ἀποθεοῦται apud Euseb. 
pro £xÜcoutat,utin sententia. praeced. τῆς Διονύοου 
ἀποθεώσεως. SYLBURG. 

(58) Της Περσέως βασιω. lo. Eusebii Chronico 
σύγχρονοι etiam ülunt Perseus et Liber Pater ; ac 
primum circa ann. mundi 5860, tempore Cecropis 
secundi, meminit Persei, quo ex loco mendum tol- 
les, si verba iila, « Pelops Hippodamiam duxit uxo- 
rein, » inde sublata, ante nomen Cecropis ll, Athe- 
niensium regis νι! colloces, auctoribus duobus co- 
dicibus manuscriptis , deinde scribas : « Athenien- 
sium vit Cecrops juuior annis quadraginta, Hic Ere- 
chthiei frater, Perseus adversus Persas dimicavit. Alii 
tameu Cecropein Erechthei filium scribunt; sed ne- 
que l'erseus ejus est frater. » Deinde apud Eusebium 
scribe: « Ut vertere eos putaretur in lapides. D»- 
dymus scribit, in peregrira historia, et perbibet 





΄ 
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τῷ τριαχοστῷ δευτέρῳ ἔτει ἐχθεοῦται, ὥς φησιν A cundo anno regni Persei, αι ut ait Apollodorus in 


Απολλόδωρος (59) &v τοῖς Xporixoic. "Arb δὲ Διο- 
v3cou (40) ἐπὶ ᾿Ἡραχλέα xal τοὺς πτρὶ Ἰάσονα ἀρι- 
στεῖς τοὺς ἐν τῇ "Apyol πλεύσαντας συνάγεται ἔτη 
ἑκήχοντα τρία. ᾿Ασχληπιός τε xaX Διόσχουροι συνέ- 
πλεον αὐτοῖς, ὡς μαρτυρεϊῖ ὁ Ῥόδιος ᾿Απολλώνιος (4) 
iv τοῖς ᾽Αργοναυτικοῖς. Απὸ δὲ τῆς ᾿ΠΗρακλέους bv 
“Αργει βασιλείας ἐπὶ τὴν "Ἡραχλέους αὐτοῦ xal 
Ἀσχληπιοῦ ἀποθέωσιν ἔτη συνάγεται τριαχοντα οχτὦὼ 
(42), κατὰ τὸν χρονογράφον ᾿Απολλόδωρον ' ἐντεῦθεν 
δὲ ἐπὶ τὴν Κάστορος χαὶ Πολυδεύχους ἀποθέωσιν ἔτη 
πεντήχοντα τρία’ ἐνταῦθά που xai ἡ Ἰλίου χατάλη- 
dw. El δὲ yph πείθεσθαι xai Ἡσιόδῳ τῷ oit, 
ἀχούσωμεν αὐτοῦ * 


Ζηνὶ (45) δ' ἀρ᾽ 'AcAarric Main céxs χύὐδιμον 
ο [ Έρμην, 
Κῄρυχ ἆθανάτων, ἱερὸν Aéxoc sicava6aca. 
Καδμείη δ' ἄρα οἱ (A4) ΣεµέΊη τέχε μή 
υἱὸό», 
Μιχθεῖσ' ἐν φιλότητι, Διώνυσον πο.Ίνγηθή. 


Κάδμος μὲν, ὁ Σεµέλης πατὴρ, ἐπὶ Λυγχέως εἰς θή- 
θας ἔρχεται, καὶ τῶν Ἑλληνικῶν γραμμάτων εὗρε- 
τῆς Υίνεται΄ Τριόπας δὲ συγχρονεῖ Ἴσιδι, ἑδδόμῃ 
γενεᾷ (45) ἀπὸ Ἰνάχου. Ἴσιν δὲ, την χαὶ Ἰώ qaot 
διὰ τὸ (46) ἱέναι αὐτὴν διὰ πάσης τῆς γῆς πλανω- 
µένην (47). Ταὐτην δὲ "Ίστρος ἐν τῷ Περὶ τῆς 
Αἱγυπτίων ἁποικίας Προμτθέως θυγατέρα φησί; 
Προμηθεὺς δὲ κατὰ Τριόπαν, ἑθδόμῃ γενεᾷ μετὰ 
λωῦσέα’ ὥστε xai πρὸ τῆς καθ Ἕλληνας ἀνθρωπο- 
γονίαςὁ Μωῦσῆς txpaxévac φαίνεται (48). Λέων (49) 
κι P. 382 ED. POTTER, 2523 ED. PARIS. 


scriptorem ejus, » Sequitur paulo poste « Dionysius 
qui et Liber pater ( manuscriptus lionysus) adver- 
sug Indos dimicans. » Rursus, notato Paudionis vit 
Atheniensium regis anno, scribit Eusebius: « Per- 
seus, Acrisio non sponte interfecto, migravit Àrgo. » 
Manuscripti iidem duo : « Migravit ab Argis, atque 
regnavit post Acrisium, in Mycenas Argivoruui im- 
perio translato. Et hi reges fuerunt, Perseus, Sthe- 
nelus, Eurystheus. » Atque ita conjungenda sunt 
bec cum iis quie ad latus scribuntur, ut et apud 
Marianum Scotum conjuncta reperies. Subjicit Eu- 
sebius : « Quidam his temporibus vindicant gesta 
Liberi Patris. » Deinde: « Ut Philochorus loquitur 
in secundo, » adde ex Victorino cod. Attidis libro. 
Citatur paulo post ad an. 27 Eurysthei , ubi de Mi- 
notauro, Philochorus in eodein libro. CotLgcT. 
(30) Ἀπο.]λόδωρος. De Apollodori Chronologia, 
conf. Th. Galai dissertatio De scriptoribus mytholo- 


is, cap. 6. 

(40) 'Axó δὲ Διογύσου. Herculem et Argonautas 
collocat Eusebius tempore gei Allieniensiuim re- 
gis, ad cujus annum 31 hzc notat: « Hercules con- 
summat certamina ; Antzun interlicit, llium vastat. 
Dicitur autem Ántzus Terre filius, quia solorum 
palaestricze ariis certaminum, qua in terra exereen- 
tur, scientissimus erat, εἰ ob id videbatur a Terra 
matre adjuvari. Hydram autem callidissimam fuisse 
sophistriam asserit Plato. » lia restituenda sunt 
ista ex fide trium manuscriptorum librorum. Plato 
in EutAydemo : Πολὺ γάρ πού εἰμι φανλότερος τοῦ 
Μρα ς᾿ ὃς οὐχ οἷός τε ἣν τῇ Yópa διαµάχεσθαι, 
σοφιστρίᾳ oben, pay. 279 edit. Ilenr. Stepb. CotrgcT. 

-: £41) Ὁ Ῥόδιος "AzxoA. Respicit Apollonii Argo- 
saut. lib. 1, v. 146. Mox, ἀπὸ τῆς Ηρακλ. Euseb. 
0:111ss0 δὲ. 

(42) Ἔτη συνάἀγεται τριάχοντα ὀκτώ. « Colli- 
gunriur anni triginta octo. » Ita legitur apud Cle- 
menteia et Eusebium: neque video cur in utraque 


Chronicis. Α Baccho autem ad Herculem, et viros 
illos fortes qui cum Jasone in Argo navigarunt, 
colliguntur anni sexaginta tres; et ZEsculapius et 
Dioscuri cum eis navigarunt, ut testatur Apollonius 
Rhodius in Argonauticis. A regno autem Ilerculis, 
quod fuit Argis, usque ad ipsius Herculis et Escu- 
lapii in deos relationem, colliguntur anni triginta 
octo, ut vult Apollodorus chronographus. Hinc au- 
tem usque ad relationem iu deos Castoris et Poliu- 
cis, sunt anni quinquaginta tres. Hoc utique tem- . 
pore Troja quoque capta fuit. Quod si Hesiodo 
quoque ρθει oportet credere, eum audiamus: 


Editus estque Jovi pulchra ex Allantide Maia, 

- Preco Deum, [uerat cum sacrum καν cu- 
bile. 

eperit natum Cadmea, coisset 
mele, Bacchum valde ezhila- 
[rantem. 


Preclarum at 
Cum [urtim, 


Cadmus quidem pater Semeles tempore Lyncei ve- 
nit Thebas, et fuit inventor Grzcarum litterarum. 
Triopas autem eodem fuit tempore cum Iside, ge- 
neratione septima ab Inacho. lsidem autem dicunt 
eamdem fuisse, quie lo, propterea quod oberrane 
« obierit » totam terram. Ister autem, in libro De 
colonia /ggptiorum, dicit eam fuisse filiam Pro- 
methei. Prometheus autem fuit tempore Triops, 
&eptima generatione post Moysem. Quare vel ante 
eam, qua ex Graecorum sententia fuit, hominis ge- 


editione seribat « triginta » tantum Hervetus. Tra- 
pezuntius vero Eusebium sic vertit: « A regno au- 
tem Herculis in Argis usque ad translationem suam 
et ZEsculapii in deos, triginta et octo anni fuerunt, 
at Apollodorus scribit. » CorLecT. 

"i Zur. Hxc occurrunt Theogonie vers. 958. 
44) Ol. Abest ab Euseb. Mox, Διώνυσσον cum du- 
plici σ, Euseb.;roAuyn0£a pro πολυγτθή, Hesiod. 

(45) Τριόπας δὲ cvyypovrei Ἴσιδι, 865. 7. Τριόπας 
δὲ συγχρονεῖ ( συγχρονιεῖ cod. Joann.) TS η γεν. 
Euseb. omisso Ἴσιδι' quod tamen Vigerus Eusebio 
restituit : « Isis enim, inquit, illa cst, quam sequente 
versu Io dictam esse confirmat. » 

(46) Ἴσιν δὲ, civ καὶ Ἰώ φασυ", διὰ c. Euseb. 
Εἱσὶ δὲ οἳ τὴν Ἰώ φασι διὰ τ. Sed vulgata lectio sin- 
cerior. De lonis autem vagis erroribus uarrat Dio- 
dorus Siculus pag. 12, et Plutarchus pag. 274. H. 
SvLBURG. —Eusehius in Clironico ad ann. mundi 3340: 
« Inachi filia lo, quam /Egyptii, mutato nomine, Isi- 
dem colunt. A patre Inacho Inachus fluvius apud 
Argos a filia lone Bosphorus nuncupatur. » lta tres 
esee! ad uude impressum corrige? Rursus ad 
tempora Triopa, vii Árgivorum regis, haec scribit: 
«lo Inachi filie mistus est Jupiter, qu:e iu bovem 
dicitur versa et Bosphorus appellatur. » Legendum 
puto, « a qua et Bosphorus. » CoLLECT. 

(47) Πανωμένην. Πλανωμένης, cod. Joann. 

(48) Ἠκμαχέγναι gaírscai. Abest ab impressis 
Eusebii codd. 

(49) Λέων, Tertullianus de corona militis :« Si et 
Leonis JEgyptii scripta evolvas, prima lsis repertas 
Spicag capite circumtulit, rem magis ventris. » In 
hunc Tertull. locum scribens, J. Pamelius eumdem 
hunc esse existimat Leonem a Cleniente citatum, 
M tractavit de diis, qui sunt in ZEgypto.ContEcT.— 

yginus Poetico Ástronomico,cap. 20 : « Sed de Ham- 
monis simulacro Leon, qui res ZEgyptias conscri- 
psit, ait, » etc. Ejusdem meminit Tatianus Orat. «d 
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nerationem, Moyses apparet floruisse. Leo autem, A δὲ, ὁ τὰ περὶ τῶν κατ Αἴγνπτον θεῶν πραγµατευ- 


qui tractavit de diis Egypti, dicit Isidem a Grecis 
v3cari Cererem, qu: fuit »& tempore Lyncei, unde- 
. Cima generatione post Moysem. Apis autem, rex 
Argorum, zdificat Memphin, ut dicit Aristippus in 
primo Arcadicorum. Aristeas vero Argivus dicit 
eum nominalum esse Sarapin, et eum esse, queni 
colunt Egypti, Nymphodorus autem Amphipolita- 
nus, ir tertio De legibus Αξία, dicit Apim taurum 
mortuum et condivim, « loculo, » qui σορός Grece 
' dicitur, fuisse repositum in templo dzmonis, qui 
colehatur, et hinc appellatum fuisse Soroapim, et 
postea quadam eorum, qui illic babitabant, con- 
suetudine Sarapim. Est autem Apis tertius ab Ina- 
eho. Jam vero Latona fuit tempore Tityi: 
Namque Latonam irazit per vim, Jovis inclytam 
[conjugem. 
Tityus autem fuit eodem tempore cum Tantalo. 
Merito ergo scribit etiam Pindarus* Boeotius: « In 
tempore autem Apollo fuit genitus. » Nec mirum, 
'cum eliam Admeto, una cum Hercule, inveniatur 
serviisse mercede « in magnum annum. » Zethus au- 
tem et Amphion, inventores musicze fuerunt circa 
Cadmi :elatem. Quod si quis dicat Phemonoea pri- 
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Gracos,p. 96, uhi eruditus editor ex Αγιο lib. 1v 
"Contra gentes colligit, hunc non. fuisse Byzantium, 
vel Alabandensem, quorum meminit Suidas. et quos 
Vossius Αἰγυπτιχά scripsisse existimavit,« sed Leo- 
nem Pellzeum. » 


(50) Δήμητρα. Δήμητραν, Euseb. Apollodarus 6 


Tih. 1: Ἱδρύσατο δὲ ἄγαλμα Δήμητρος, ἣν ἐχάλεσαν 
"Τσιν Αἰγύπτιοι, χαὶ τὴν Ἴσιν Ἰὼ ὁμοιως προσηγόρευ- 
cav: «Erexit autem Cereris simulacrum,quam Agyp- 
tii Isin. vocarunt, et lsin lo similiter appellabant.» 

(51) Μωῦσέως reve. Γενεᾷ Μωῦσέως, Euseb. 

(52) "Απις. Euseb. in Chron.: « Apis, i Argi- 
vorum, ann. 35. Aiunt hunc Apin esse Serapim. Si- 
Εμ cum fiatrem ZEgialeum regem przfecisset 

chai;P, ipse cum populo ad "Egyptum navigavit.» 
lila vérba, « cum populo, » aberant ab antiquo ma- 
nuscripto. Sed et Apim, Jovis et Niobes filium, 
scribit fuisse paulo ante illa circa tempora Belochi 
vi Assyriorum regis, οἱ Clemens Apim memorat 
pag. 955,quem dicit αὐτόχθονα. CorrEcr. 

(65) Tóv "Azur. Coni. qux superius dixit Cle- 
mens, Protrept. pag. 31, 52, edit. Paris. Niceplio- 
rus Histor. eccles. lib. xv, c. 8: Σάέραπις δέ ἔστιν 
ὁ Ζεὺς, Ἡ ὁ Νεῖλος, ) "Ante τις àvho ἓν Μέμριδι πό- 
λει; Bc, λιμοῦ Yevouévou, &x τῶν ἰδίων ᾿Αλεξανδρεῦ- 
ctv. ἐπήρχεσεν, ᾧ τελευτήσαντι νεὼν 'χαὶ στήλην 
ἑἐρύσαντο ' ὅπου δὴ xaX βοὺς ἐπίσημά τινα ἔχων διε- 
ερέφετο, εἰς σύμβολον, ὡς εἰχάσαι, γεωργίας ΄ ὃν xat 
αὐτὸν "Απιν ὁμωνύμως τῷ δεσπότῃ ἐκάλουν. Thy δὴ 
σορὸν "Απιδος ἐχείνου τοῦ ἀνθρώπου µεκαγαγόντες 
εἰς τὸν ναὺν, Σόραπιν ἐχάλουν αὐτοῦ τὴν στήλην , f) 
καὶ Σέραπιν µεταθέσει τῶν στοιχείων’ « Serapis est 
Jupiter, vel NJus, vel Apis quidam in Memphi urbe 
vir: qui cum tempore famis, e suis facullatibus 
Alexandrix incolis necessaria suppeditasset, tcin- 
pus οἱ eL columnam mortuo statuerunt, Quin etiam 

0s, quzedam habens insignia , alebatur, in symbo- 
juin, ut videtur, agriculturze; quem etiam heri no- 
mine Apin appellabant. Conditorium autem, quod 
Grzce σορός dicitur, Apidis illius hominis, cum in 
templum transtulissent, ejus columnam vocabant 
Sorapin, vel, mutatis litteris, Serapin. » De Apide 
couf. etiam Herodotus in. Thalia, Themistius ὑπα- 
ειχῷ λόγῳ, Orosius Histor. lib. i. 


σάµενος, τὴν Ἴσιν ὑπὸ Ἑλλήνων Δήμητρα (50) χα- 
λεῖσθαί φησιν f) χατὰ Λυγχέα Ὑίνεται, ἑνδεκάτη 
ὕστερον Μωῦσέως γενεᾷ (51). "Av (52) τε, ὁ "Ap- 
γους βασιλεὺς, Μέμφιν οἰχίζει, ὥς φησιν ᾿Αρίστιπ- 
πος ἓν πρώτῃ Ἀρκαδικῶν. Τοῦτον δὲ ᾿Αριστέας ὁ 
Αργεῖος ἐπονομασθῆναί φησι Σάραπιν ᾿ xal τουταν 
εἶναι, ὃν Λἰγύπτιοι σἐθουσιν. Νυμφόδωρος δὲ ὁ Ακ- 
φιπολίτης, ἐν τρίτῳ Νωμίμων Ἀσίας, τὸν 
"Απιν (53) τὸν ταῦρον, τελευτήσαντα xai ταριχεν- 
θέντα, εἰς « σορὸν » ᾿ἀποτίθεσθαι τῷ vai (68) τοῦ 
τιµωμµένου δαίµονος' χἀντεῦθεν Σορόαπιν κληθηναι, 
xai Σάραπιν συνηθείᾳ τινὶ τῶν ἐγχωρίων (55) ὕστε- 
pov. "Απις δὲ τρίτος ἐστὶν (6) ἀπὸ Ἰνάχου. Ναὶ μὲν 
fj λητὼ κατὰ Τιτνὸν γίνεται” 

Anco (51) yàp ᾖάχησε, Δίὸς κυδρὴν παράχοιτυ». 


Τιτυὸς δὲ συνεχρόνισε Ταντάλῳ. Ἑϊκότως ἄρα καὶ (98) 
Βοιώτιος Πίνδαρος Υράφει ε Ἐν χρόνῳ δὲ vivet 
Απόλλων » xal οὐδὲν θαυμαστὸν, ὅπου γε xal 
᾽Αδμήτῳ θητεύων εὑρίσχεται σὺν καὶ Ἡ ραχλεῖ (39) 
« µέγαν εἰς ἐνιαυτόν (60). » ΖἼθος δὲ xaX ᾽Αμϕίων, 
ol μουσιχῆς εὑρεταὶ, περ) τὴν Κάδμου γεγόνασιν ἡλι- 
χίαν. Κἄν τις ἡμῖν λέγΙ, Φημονόην πρὠτην χρησµῳ- 


" (54) Αποτίβεσθαι τῷ v. ᾿Αποτεθεῖσθαι ἓν τῷ v., 
useb. 
(55) Συνηθείᾳ cw τῶν ἐγχωρίων Abest ab Eus. 
(86) Ἐστίν. Hoc etiam ah Eusc b. abest. 
(57) Λητώ. Homerus Odyss., Λ, vers. 579: 


Λητὼ γὰρ TlAxnc'6, Διὸς χυδρὴν παράἀκοιτι’. 


La:onaíu enim trazit per vim Jovis diio ure- 
rem. 


Grynxus apud Eusebium vertit: « Latonam enim 
Jovis duxit uxorem. » Eustathius Έλχησε, ἐδιάσατο, 
τὸ πειρᾷν ἐπὶ βίας τεθὲν γυναικός. Apollonius Rho- 
dius ait Apollinem interfecisse Tityum Latonz vim 
afferre parautem. Apud Heraclidem Ponticum legi- 
tur εἴλχυσε, Gesnerus vertit: 


Ausus enim fuerat quondam colestis amores 
Sollicitare Jovis. Latonam .... 


Euscb. Chron. paulo ante, tempore Cecropis Athbe- 
niensium regis vri: « Tityus convixit Tantalo , sed 
Tityoni Latona mater Apollinis, qui cum Hercule 
servivit Admeto. » CoLrEcT. 

(58) "Apa xai. "Δρα ὁ, Euseb. Quz sequuntur e 
Pindaro, inter ejus fragmenta exstant. 

(59) Σὺν xal 'HpaxAsi. Eusebius in procemio 


D Cauonis Chronici pag. 55: « Hercules, cum quo 


Apollo servivit ÀAdmeto. » Ubi hxc adnotavit Jos. 
Scaliger: « Herculem Admeto serviisse nuspiam 
me legere memini: sed Apollinem et Herculem am- 
bos Admeti amatores fuisse, scimus ex Plutarcho 
in Ερωτικῷ' Admeto autem Apollinem ideo ser- 
viisse, ut Admetum in amore suo morigerum habe- 
ret. Et tamen ita habetur apud Clementem Alexan- 
drinum Stromateo primo, unde hoc desumptum 
esi: Καὶ οὐδὲν θαυμαστὸν, ὅπου Ys χαὶ ᾽Αδμήτῳ 
θητεύων εὑρίσχκεται σὺν Ἡρακλεῖ uéyav εἰς ἔνιαυ- 
τὀν. Unde hoc ,hausit Clemens, studiosis, quibus 
plus otii superest, investigandum relinquimus. » 

(60) Elc àviavcóv. Sic apud Homerum /liad. 6, 
v. 445, Apollo de se ac Neptuno ait : 

2. . "Oc ἀγήνορι Λαομέδοντι, 7 

Πὰρ Διὸς ἐάθόντες, θητεύσαµεν elc ἐνιαυτόν. 

2s . Cum superbo Laomedonti, 

A Jove profecui, servivimus in annum, 


853 


ΦΤΒΟΜΑΤΟΝ LIB. 1. 


δὰ 


δῆσαι Ακρισίῳ, ἀλλ' Cotto γε (61). ὅτι μετὰ Φημο- 4 mam Aciisio responsa cecinisse; sciat quod vigiati: - 


γόην ἔτεσιν ὕστερον εἰχοσιεπτὰ, οἱ περὶ Ὀρφέα, xat 
Μονσαῖον, καὶ Alvov, τὸν Ἡρακχλέους διδάσχαλον. 
Ὅμηρος δὲ xat Ησίοδος 'πολλῷ νεώτεροι τῶν Ἰλια- 
κῶν μεθ’ οὓς μακρῷ νεώτεροι οἱ παρ) Ἕλλησι νο- 
µοθέται, Λυχοῦργός τε xal Σόλων, χαὶ οἱ ἑπτὰ σοφοὶ, 
οἵ τε ἀμρὶ τὸν Σύριον Φερεχύδην, χαὶ (62) Πυθαγόραν 
τὸν µέγαν, χάτω που περὶ τὰς Ὀλυμπιάδας γενοµέ- 
νους (63), ὡς παρεστήσαμεν. Καὶ θεῶν ἄρα τῶν 
πλείστων παρ) Ἕλλησιν, οὐ µόνον τῶν λεγομένων 
σοφῶν τε xa ποιητῶν, ὁ Μωῦσῆς ἡμῖν ἀποδέδειχται 
πρεσθύτερος. Καὶ οὔτι γε μόνος οὗτος, ἀλλὰ χαὶ ἡ 
Σίδυλλα Ὀρφέως παλαιοτέρα͵ λέγεται γὰρ χαὶ περὶ 
τῆς ἑπωνυμίας αὐτῆς, xal περὶ τῶν χρησμῶν τῶν 
καταπεφηµισµένων ἑχείνης εἶναι λόγοι πλείους * Φρυ- 


Τίαν τε οὗσαν, χεχλῆσθαι "Άρτεμιν (64): χαὶ ταύτην B 


παραγενοµένην εἰς Δελφοὺς ἆσαι 

Ὦ Δεᾶφοὶ, θεράποντες ἐχηδόϊου Ἀπόλλωνος, 

Ἡλθον ἐγὼ χρήσουσα Διὸς γόον αἰγιόχοιο, 

Αὐτοχασιγγήτῳ χεχοωμέγη Απόλλωνι. 
"Ἔστι δὲ xai ἄλλη Ἐρυθραία, Ἡροφίλη (65) καλου- 
µένη. Μέμνηται τούτων Ἡρακλείδτς ὁ Ποντιχὸς ἐν 
τῷ Περὶ χρηστηρἰων. Ἐῶ δὲ τὴν Αἰγυπτίαν , καὶ 
τὴν Ἰταλὴν, fj τὸ ἐν ᾿Ῥώμῃ Κάρμµαλον (66) ῴχησεν, 
ἧς υἱὸς Εὔανδρος, ὁ τὸ àv Ῥώμῃ τοῦ Πανὸς ἱερὸν, 
^b Λουπέρχιον (67) καλούμενον , χτίσας. "Άξιον δὴ, 
ἐνταῦθα Υενοµένους, διερευνῆσαι καὶ τῶν ἄλλων, τῶν 
μετὰ Μωῦσέα παρὰ τοῖς Ἑθραίοις προφητῶν , τοὺς 
χρόνους. Μετὰ τὴν Μωῦσέως τοῦ βίου τελευτὴν διαδέ- 
χσται τὴν ἡγεμονίαν τοῦ λαοῦ Ἰησοῦς, πολεμῶν μὲν 


ἔτη δε’, Ev ὃΣ τῇ Υῇ τῇ ἀγαθῇ ἄλλα πέντε xat εἴχοσι C 


ἀναπανσάμενος. Ὡς δὲ τὸ  BiOAÍo) τοῦ Ἰησοῦ 
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61) Γό. Abest ab Euseb. Mox, xai ó Ἡσίοδος 
. Joan. Dein, νεώτερον pro νεώτεροι. lbid. 

(62) Kal. Abest ab Euseb. 

(65) Γενομένους. Euseb. nominat. casu Υενό- 

' pevot, congruentius. SyLBURG. : 

(65) "Apceuv. lt» in Phocicis Pausanias p. 650 
edit. Hanov. : Καλεῖ δὲ οὐχ BeoquaY μόνον, ἀλλὰ 
καὶ “Αρτεμιν ἐν τοῖς ἔπεσιν αὐτὴν. aX ᾽Απόλλωνος 
Tov) Υαμετὴ, τὸ δὲ ἀδελφὴ, xaX αὖθις θυγάτηρ quoi 
εἶναι'.ε Ipsa vero se non solum Herophilem, sed 
Dianam etiam suis versibus vocat. Est uhi uxorem 
se, et ubi sororem, vel filiam Apollinis dicit.» Deiu 
addit, eam se dixisse Phrygia quadam Ide montis 
nympha natam (unde eam « Phrygiam » vocat Cle- 
mens) etin Troade vaticinatam ac mortuam fuisse. 

(65) "A12 Ερυθραία, Ἡροφί.η. Hanc. Pau- 
sanias, loco jam dicto, eamdem cum superiori Si- 
b eee ri i^ ή ή CM eiit refert: 
Ἐρνθραῖοι δὶ εσθητοῦσι γάρ τῆς ᾿Ηροφίλης προ- 
θυμότατα Ἑλλήνων 3 V κρνόε χαλού νο bos, 
χαὶ kv τῷ ὄρει avfhAatov ἀποφαίνουσι, τεχθῆναι τὴν 
Ἡροφίλην £v αὐτῷ λέγοντες * θεοδώρου δὲ, ἐπιχωρίου 
ποεµένος, καὶ νύμφης παῖδα εἶναι, etc. « Erythrzi 
(de Herophile enim hi scérrime Graecorum omnium 
certant) Corycum montem, et in eo antrum osten- 
dunt, in quo natam Herophilem dicunt: parentes 
ejus fuisse Theodorum, pastorem indigenam, et 
nynypham, coi fuerit cognomen ldzzx: cognominis 
Don esse aliain rationem, quam quod condensa ar- 
boribus loca ldas tunc homines appellarint. » 

(66) Kdpualov Ad Κάρµαλον proxime accedit 
Cermalus, iocus in Urbe sic nominatus, teste Festo : 
« Carmenta » tamen, quam hic innuit, potius re- 
quirit Καρμεντάλιον. SvyLBURG. — Hanc autem Si- 


"* 


et septem annis post Phemonoen fuit Orpheus, et 
Musxus, et Linus, praeceptor Herculis. Homerus 
autem et Hesiodus fuere lliacis multo recentiores : 
post quos longe fuere recentiores Greecorum legisla-- 
tores, Lycurgus et Solon, et septem sapientes, et $y- 
rius Pherecydes, et magnus Pythagoras; qui longe: 
fuerunt inferius cirea Glympiadas, ut prius ostendi- 


, mus. Plurimis$ ergo, qui apud Graecos coluntur, diis, 


non solum iis, qui dicuntur »& sapientes et poetze, 09-- 
tensum est nobis Moysem esseantiquiorem.Neque ve- . 
rois solus,sedetiam Sibylla dicitur Orpheo antiquior. 
De ejus enim cognomine, et de iis, qua ab ea prolata 
sunt, responsis multa dicuntur, et cum esset Phry- 
gia, appellatam esse Dianam, et cum ea ad Delphos 
accessisset, cecinisse : ' 


O Delphi, Phabi ferientis qui eminus estis 
Servi, veni ad vos Jovis expositura poteniis 
Mentem, germano succensens plurima Phobo. 


Est autem alia quoque, qua vocatur Herophilo , 
Erythrea. Harum meminit Heraclides Ponticus in 
libro De oraculis. Mitto /Egyptiam, et Italicam ,. 
que Romz habitavit Carmentale, cujus fuit filius 
Evander, qui Romz templum Panis, quod Lupercal 
appellatur, condidit. Opera pretium est autem, cum. 
in hunc locum devenerimus, aliorum quoque pro-. 
phetarum, qui post Moysem fuerunt apud Hebra:es, 
tempora exquirere. Postquam e vita excessit Moy- . 
ses, dux populi succedit Jesus, qui bellum quideny 
gessit sexaginta quinque annis: in terra auteni ill& 
bona 140 quievit vigini quinque annis: ut 


byllam Ἰταλήν vocat auctor, non quod ex Ισ] 
oriunda fuit, sed quia lialiam incoluit. Dionysius 
Halicarnass. Antiq. Roman. lib. 1: 'Hxyeixo δὲ τῆς 
ἀποιχίας Ἐὔανδρος, Ἑρμοῦ γενόμενος xa νύμφης τινὸς 
Αρχάσιν ἐπιχωρίας, ἣν οἱ μὲν Ἕλληνες 8épav εἶναι 
το χαὶ αι άπο didis * ol δὲ pp in 

i $ συγγράψαντες ρχαιολογίας τῇ πατρῴᾳ γλὠσ 
αρατνται νοµάζουσιν’ εἴη δ᾽ ἂν Ἑλλάδι dun] Bst 
φδὸς τῇ νύμφῃ τοὔῦνομα᾽ τὰς μὲν γὰρ ᾧᾠδὰς χαλουσι Ῥω- 
μαῖοι κάρµινα. « Eam coloniam a Palantio, urbe Ar- 
cadis , deduxit Evander, Mercurii filius et nymphze 
cujusdam Arcadicz, quam Grazci Theinin fuisse di- 
cunt, et divino afflatu instinctam : Romauarum vero 
antiquitatum scriptores Carmentam patria lingua 
nominant, hoc est fatidicam : nam fatidicas cantio- 
nes Romani vocant carmina. » Paulo post retert, 
se vidisse aras consecralas Carmentz ὑπὸ τῷ χα- 
λουµένῳ Καπιτωλίῳ map ταῖς Καρμεντίσι πύλαις 
« sub Capitolio apud Carmentalem portain. » 

(67) Λουπέρκιον. Dionysius, loco citato, addit: 
Οἱ δ' οὖν ᾿᾽Αρχάδες, ὑπὸ τῷ λόφῳ auvouxtaÜE viso, τά 
τε ἄλλα διεχοσμοῦντο χτίσµατα, τοῖς οἴχοθεν νοµί- 
μοις χρώ vot, xai ἱερὰ ἱδρύονται' πρῶτον μὲν τῷ 
Λυχαίῳ Πανὶ, τῆς θέµιδος ἐξηγουμένης'( Αρχάσι 
γὰρ θεῶν ἀρχαιότατός τε xal τιµιώτατο; ὁ Πάν '} 
χωρίον ἑξευράντες ἐπιτήδειον, ὃ χαλοῦσι Ῥωμαῖοι 
Λουπερχάλιον, ἡμεῖς ὃ εἴποιμεν Λυχαῖον’ « Cseterum 
Arcades, conjunctis sub colle sedibus, exzedificatis 
more patrio domieiliis, templa quoque construunt ; 
primum Lycezo Pani, jubente Themide (Arcadibus 
enim deorum antiquissimus et honoratissimus est 
Pan) idoneo loco invento : quod Romani Lupercal 
noinin3nt, nos Lyceum dicere possemus. » 
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autem continet liber Jesu, Moysi successit vir A περιέχει, διεδέξατο τὸν Μωῦσέα ὁ προειρηµένος ἀνλρ 


predictus annis viginti septem. Deinde cum pec- 
caassent Hebrzi, traduntur Mesopotamiz regi, Chu 
sachar, octo annis, ut refert liber Jiudicum. Cum 
aufem postea .Deum Oorassent, ducem accipiunt 


" Gothoniel, fratrem Chaleb juniorem, ex tribu Juda,. 


qui, cum interfecisset regem Mesopotamiae, prz- 
fuit populo annis deinceps quinquaginta. Et cum 
Fursus peccaesent, traditi. sunt /Eglom, regi Moabi- 
tarum, anuis duodeviginti. Cum autem rursus re- 
diissent,9 eorum dux fuit Λο annis octoginta, vir 
qui ambabus manibus pro dextra utebatur, ex tfi- 
bu Ephraim ; is est, qui Zglom de medio sustu- 
lit. Mortuo autem Aod, cuin rursus peccassent, 
traditi sunt Jabim regi Chanaan viginti annis. Ejus 


ἔτη κζ’ (68). Ἔπειτα ἁμαρτόντες οἱ Ἑδραῖοι, παρα- 
δίδονται Χουσαχὰρ (69), βασιλεῖ Μεσοποταμίας, ἔτε- 
σιν ὀχτώ, ὡς d τῶν Κριτῶν ἱστορεῖ βίθλος, Δεη- 
θέντες δὲ ὕστερον τοῦ Θεοῦ, λαμθδάνουσιν ἡγεμόνα 
Γοθονιὴλ, τὸν ἁδελφὸν τοῦ Χαλὲθ τὸν νεώτερον, ἐκ 
φυλῆς Ἰούδα, ὃς, ἁποχτείνας τὸν τῆς Μεσοποταμίας 
βασιλέα, Ίρξε τοῦ λαοῦ ἔτεσιν ἐφεξῆς ν (70). Καὶ 
πάλιν ἁμαρτόντε, παρεδόθήσαν Αἰγλὼμ βασλεῖ 
Μωαθιτῶν, ἔτεσιν ὀχτωχαίδεχα. Ἐπιστρεφάντων δὲ 
αὐτῶν, αὖθις ἡγήσατο αὐτῶν ᾿Λὼδ Ecce ὀγδοίχον- 
τα, ἀνὴρ ἀμφοτεροδέξιος (71), ἐχ φυλῆς Ἑφραίμ. 
οὗτός ἐστιν ὁ ἀνελὼν tbv Αἰγλώμ. Τελευτήσαντος ἃ 
᾽λΜὼδ, ἁμαρτήσαντες αὖθις, παρεδόθησαν βασιλεῖ Xe- 
ναὰν Ἰαθεὶμ. ἔτεσιν εἴκοσι' ἐπὶ τούτου προφητεύει 


tempore fuit prophetissa Debbora, uxor Labidoth, B Δεδδώρα, γυνὴ Λαθιδὼθ, ἐκ φυλῆς Ἐφραϊμ' xel ἦν 


ex tribu Ephraim. Erat autem pontifex Ozius filius 
Rhiesu. Cum ejus suasu exercitum ductasset Ba- 
rac, filius Benner, ex tribu Nephthalim, acie con- 
gressus cum Sisara principe exercitus Jabim, poti- 
tus est victoria, Atque ex eo quidem tempore po- 
pulo praefuit Debbora, eum quadraginta annos ju- 
dicans. Ea autem mortua, cum rursus peccasset 
populus, Madianitis traditur aunis septem. Post 
hzc Gedeon, ex tribu Manasse, fllius Jox, cum tre- 
centos in aciem produxisset, et centum et viginti- 
eorum millia cecidisset, praefuit annis quadraginta. 
Post quem, ejus filius Achimelech tribus annis. Ei 
successit Boleas, filius Bedan, filii Charran, ex. 
tribu Ephraim, viginti tribus annis magistratum 
obtinens. Post quem cum rursus peccasset populus, C 
«etodecim annis traditur Ammanitis : cum autem 
ducti fuissent poenitentia, eis przest Jephthe Ga- 
κ P. 385 ED. POTTER, 324 ED. PARIS. 


(68) Ἔτη x^. Eusebius Prepar. evangelicae lib. - 
x, c. 14, ubi rerum Judaicarum seriem chronolo- 
picam exhibet, Josue przefeclurz annos triginta tri- 

uit: sed in Chronico Llementem sequitur : Ἑδραίων 
ἠγεμόνευσεν Ἰησοῦς Ναυη Ex x$^ « Hebraeis dux 


, fuit Jesus, Nave filius, annos viginti septem. » 


(09) Xovcaxdp. Χουσαρσαθαϊμ Judic. 11, 8; Xov- 
σαράθων Theophilus ad Autolycum lib. 1; Χουσά 
θην eum vocat Josephus Antiq. Jud. lib. v, c. 5, 
mutato in Grecam formam nomine. . 

(10) "Ecsci* égs£nc »’. Gothonieli pro annis v, 
Eusebii Chronicon tribuit annos μ’, id est « quadra- 
ginta. » Qus discrepantia facit ut c:eleris quoque 
collatione opus esse videatur. In propriis etiam no- 
minibus nonnulla est diversitas: ut Αἰγλώμ et 
Ἐγλώμ. In Μαδιηναίοις η est pro α, ut supra in 
812p P 122, in ᾽Αμμανίταις a pro ω, per allu- 
sjonem fortassis ad Amanum montem, Graecis no- 
tiorem : sicut item in Φυλιστιείμ allusio est ad ου- 
λῆς appellationem tritissimam. De quibus calculum 

rmitto Hebraice lingu:e peritioribus, SvLBURG. — 

orro annos v cum Clemente Gothonieli tribuit 
Eusebius Preparat. evang. loco superius dicto. 
ldem vero in Chronico annos λβ’ eidem adnumerat. 
Verum ἠσύχασεν ἡ γη ἔτη u', « quievit terra annos 
quadraginta, » inquit auctor Judic. 11, 11, quocum 
consentit Theophilus. 

(11) Av p ἁμφοτεροδέξιος. Sic LXX  interpre- 
tes. Τὸν “Αὼδ υἱὸν T'jpa, vibv τοῦ Ἰεμενὶ, ἄνδρα 
ἀμφοτεροδέξιον, Judic. 11, 15. Eum vero sinistra 
tantum usum fuisse, Hebraica veritas perhibet. 

(12) Ὁζοῦς ὁ τοῦ ᾿Ριησοῦ. Josepho:Ozis filius 
est Boceg, nepos Abiezeris, Antiquit. Judaic. 1. v, 


ἀρχιερεὺς ᾿Οξιοῦς ὁ τοῦ Ῥιησοῦ (72). Διὰ ταύτες 
ἡγησάμενος τῆς στρατιᾶς Βαρὰκ ὁ τοῦ Βενὴρ, ix 
φυλῆς Νεφθαλὶμ, παραταξάµενος Σισάρᾳ τῷ ἀρχ:- 
στρατήγῳ του Ἰαθεὶμ, ἐνίχησε: xai Ίρξεν ἐντεῦθεν 
τοῦ λαοῦ διαχρίνουσα fj Δεθθώρα ἔτη τεσσαράχονια. 
Ίελευτησάσης δὲ αὐτῆς, ἁμαρτὼν αὖθις ὁ λαὺς, xa- 
ραδίδοται Μαδιηναίοις ἔτη ἑπτά. Ἐπὶ τούτοις Γεδεὼν 
ix φυλῆς Μανασσῆ, ὁ τοῦ Ἰωᾶς, τριακοσίους ἑχστρᾶ- 
ἐεύσας, xaX δώδεχα µυριάδας αὐτῶν ἀπολέσας, fot 
τη τεσσαράχοντα μεθ’ ὃν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αχιμέ- 
λεχ (15) ἔτη τρία. Διαδέχεται τοῦτον Βωλεᾶς (74) vx 
Βηδᾶν, νἱοῦ Xapókv, ix φυλῆς Ἑφραὶμ, ἄρξαν E 
Υ πρὸς τοῖς εἴχοσι. Μεθ᾽ ὃν (75) ἐξαμαρτὼν πάλιν ὁ 
λαὺς, ἔτεσιν ὀχτωχαίδεχα ᾽Αμμανίταις παραδίδοται ' 
µετανοησάντων δὲ αὐτῶν ἡγεῖται Ἰεφθάε ὁ Γαλααδί- 
της, Ex φυλής Μανασση " xaX Ίρξεν ἔτη ἕξ. Μεθ ὃν 
Άρξεν ᾿Αθατθὰν (76) ὁ £x Βηθλεὲμ, φυλῆς Ἰούδᾳ, 


c. 12 : Met" ὃν ᾿Αδιεζέρης, υἱὸς ὢν αὐτοῦ, τὴν τιμὴν 
παραλαθὼν, παιδὶ αὐτοῦ, Βοχήει τοὔνομα, αὐτὸς αὐ- 
τὴν χατέλιπεν αὑτῷ * παρ᾽ ᾧ διεδέδατο "Οζις, υἱὸς ὧν, 
μεθ) ὃν Ἠλὶς ἔσχε τὴν ἱερωσύνην. « Post Phinees, 
Abiezeres, ejus (ης, accepto sacerdotii horore, 
eum filio suo, Bocejze, reliquit : ab hoc Oris, (ilius 
ejus, accepit, post quem Elis sacerdotio politus 
est. » Abiezer 'A6:sou dictus est I Paral. v1, 6 5: 
Φινεὲς ἐγέννησε τὸν ᾿Αθισοὺ, ᾿Αδισοὺ ἐγέννησε τὸν 
Βοχχὶ, καὶ Βοχχὶ γέννησε τὸν ὨΟδ{. Porro "A610 
vel ᾿Αθιησόύ, deperdita initiali littera, in Ἔιησου 
transisse videtur. Quemadmodum in verbis proxi- 
me sequentibus Βεννήρ ex ᾿Αθινεέμ corruptum est. 
Nam Abineem dictus est pater Baraci : Καὶ ἀπέ- 
στειλε Δεθθῶρα, καὶ ἐχάλεσε τὸν Βαρὰχ, υἱὸν "Abt 
νεὸμ, ix Κάδης Νεφθαλείμ. Judic. 1v, 6. 

(5) ΑἉχιμέλεχ. Vic ab aliis ᾿Αθιμέλεχ dictus 
est 


(14) BoAeac. Videtur legendum Θωλεᾶς, quam- 
vis ueque patris, neque avi nomen illi congrust. 
LowrB.—Ka! ἀνέστη μετὰ ᾿Αθιμέλεχ, τοῦ σῶσᾶι τὸν 
Ἱσραὴλ, θαλᾶς, vi υὰ, υἱὸς πατραδέλφου αὐτοῦ, 
ἀνὴρ Ἰσσάχαρ. Judic. x, 4, 2. Cum igitur e tribu 
Issachar fuerit, cur. dicit Clemens eum fuisse x qv- 
λῆς Ἐφραῖμ, « e tribu Ephraim * » Scilicet in 68 
tribu babitavit, ut sequitur Judic. x, 2: Καὶ a 
ᾧχει £v Σαμὶρ ἓν ὄρει Ἐφραϊμ. xai ἔκρινε Ἴσρα)λ 
εἴχοσι τρία ἔτη, καὶ ἀπέθανε, xal ἑτάφη ἐν Zapgip. 

(75) Μεθ’ ὄν. Omisit Clemeus Jair, tilium 8: 
laad, qui dicitur Israel judicasse annos viginti duo. 
Judic. x, 5. ! 

(76) ᾽Αόατθάν. Ἑσδών Eusebius et Theophilus: 
'A6Gatacáy LXX iuterpretes, Judic. xi 8. 
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ἔτη ζ. Ἔπειτα Ἑόθρὼν (TT) ὁ Ζαδουλωνίτης, ἔτη η’. A laadites, ex tribu Manasse, praefuitque sex anni». 


Ἔπειτα Ἐγλὼμ, 'Egpatp, ἔτη η’. Ἔνιοι δὲ τοῖς τοῦ 
Αθατθὰν ἔτεσιν C συνάπτουσι τὰ Ἐδρὼμ p! ἔτη (78). 
Καὶ μετὰ τοῦτον ἐξαμαρτὼν πάλιν ὁ λαὸς, ὑπὸ ἆλ- 
λοφύλοις γίνεται τοῖς Φυλιστιεὶμ ἔτη µ’. Ἐπιατρεφάν- 
των δὲ αὐτῶν, Σαμψὼν ἡγεῖται, ἐχ φυλῆς Av, νική- 


σας £v πολέμιρ τοὺς ἀλλοφύλους. Οὗτος Ίρξεν ἔτεσιν — 
- 


εἴχοσι. Καὶ μετὰ τοῦτον ἀναρχίας οὔσης, διέχρινε (79) 
τὸν λαὺν "HAV ὁ ἱερεὰς, τεσσαράχοντα ἔτη (80). Τοῦ- 
τον δὲ διαδέχεται Σαμουὴλ ὁ προφήτης: σὺν οἷς 
Σαοὺλ ἐθασίλευσεν, ἔτη εἰχοσιεπτὰ χατασχών. Οὗτος 
xai τὸν Δαθὶδ ἔχρισεν. Ἐτελεύτα δὲ Σαμονυὴλ δυοῖν 
ἑτῶν πρότερος τοῦ Σαοὺλ ἐπὶ ἀρχιερέως ᾿Αθιμέλεχ. 
Οὗτος (81) τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα ἔχρισεν, ὃς πρῶτος 
ἐθασίλευσεν ὁπὶ Ἱσραὴλ μετὰ τοὺς κριτάς' ὧν ὁ πᾶς 


Post quem dux fuit Abatthan, qui eratex Bethleem, 
de tribu Juda, annis septem. Deinde Ebron Zabu- 
lonites octo annis. Deinde JEglom ex Ephraim octo 
annis. Nonnulli auiem septem annis Abatthan con- 
jungunt octo annos Ebrom. Et cum post eum rur- 
8us peccasset populus, alienigenis Philistzis subji- 
citur quadraginta annis. His autem ad Deum re- 
versis, praeest Samson, ex tribu Dan, cum in bello 
vicisset alienigenas. Is fuit dux viginti annis. Et 
post eum, cum nullus esset qui praeesset, populum 
judicavit Eli sacerdos quadraginta annis. Ei succe- 
dit Samuel propheta, cum quo regnavit Saul, qui 
viginti septem annis regnum Xobtinuit. [9 etiam Da- 
videm unxit regem. Mortuus est autem Samuel duo- 


ἀριθμὸς ἕως τοῦ Xapouhi Ὑίνεται ἔτη τετραχόσια B bus annis ante Saulem, cum esset pontifex Abiufe- 


ἑξηχκοντατρία, μΏνες ἑπτά. Ἔπειτα διὰ τῆς πρώτης 
βίθλου τῶν Βασιλειῶν, τοῦ Σαοὺλ ἔτη εἴχοσι (82) 
ἐπιαναχαινισθεὶς ἐθασίλευσε. Μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν 
Σαοὺλ βασιλεύει Δαθὶδ τὸ δεύτερον (85) ἐν Χεθρὼν. ὁ 
τοῦ Ἰεσσαὶ, ἐχ φυλῆς Ἰούδα, ἕτη τεσσαράχοντα, ὡς 
περιέχει ἡ δευτέρα τῶν Βασιωιειῶν. Καὶ ἣν àp- 
χιερεὺς ᾿Αθιάθαρ, ὁ τοῦ ᾿Αθιμέλεχ, ix. συγγενείας 
Ἠλί. Προφητεύουσι δὲ Γάδ xaX Νάθαν ἐπ᾽ αὐτου. Γί- 
νονται οὖν ἀπὺ Ἰησοῦ τοῦ Ναυη ἕως παρέλαθε τὴν 
- Bacüelav Δαθὶδ, ὡς μέν τινες, ἔτη τετρακόσια πεν- 
τήχοντα * ὡς δὲ ἡ προχειµένη δείχνυσι χρονογραφία, 
συνάγονται ἔτη πενταχόσια εἰχοσιτρία, μῆνες ἑπτὰ, 
εἰς τὴν τοῦ Δαθὶδ τελευτήν. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐδασί- 
λενσε Σολομὼν, υἱὸς Δαθὶδ, ἔτη τεσσαράκοντα. Διαμέ- 
νει ἐπὶ τούτου Νάθαν προφητεύων, ὃς χαὶ παρεχάλει 
αὐτὸν περὶ τῆς τοῦ ναοῦ οἰχοδομῆς * ὁμοίως xaX ᾽Αχίας 
&x Σηλὼμ προφητεύει. Ἠσαν δὲ xal οἱ βασιλεῖς ἄμφω, 
ὅ τε Δαθὶδ 6 τε Σολομὼν, προφήται. Σαδὼχ δὲ ὁ ἀρ- 
χιερεὺς πρῶτος Ev τῷ ναῷ, ὃν ᾠχοδόμησε Σολομ.ὶν, 
ἱεράτευσεν ΄ ὄγδοος ὧν ἀπὸ ᾽Ααρὼν, τοῦ πρὠτου ἁρ- 
χιερέως. Γίνονται οὖν ἀπὸ Μωῦδέως ἐπὶ τὴν Σολομῶ- 
νος ἡλιχίαν, ὡς μέν τινές φασιν, ἔτη πενταχόσια ἓν- 
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Ji Εδρών. Hujus S. Litterz? non meminerunt : 
sed proxime post [ῦδαμ, vel Abaissan, numerant 
Elon Zebulonitam, qui decem; dein, Abdon Pira- 
tbonitam e tribu Ephraim, qui octo annoa lsraelitis 

rafuit : Judic. xn, 14, 15 et seq. Theophilus : At- 

ὧν, ἔτεσιν ν’ ᾿Αθδὼν, ἔτεσιν η’ clon, annos de- 
cem; ABdon, annos oeto. » Eusebius : Αἰαλών, ἔτη c 


Λαθδὼν, ἔτη »'* « /Ealon, annos. decem ;; Labdon, D 


annos octo. » 

(78) M' £t. Hervetus exp. « quatuor anmos. » 
Rectius, Lowthius : « Legendum, inquit, η’ ἔτη, ut 
modo. » : 

(79) Kal μετὰ τοῦτον ἀναρχίας οὔσης, 9. Her- 
vetus exp. « Et post eum, cum nullus esset qui 
przesset, populum judicavit Eli sacerdos. » Perpe- 
ram, nam quo tempore « Eli populum judicavit, » 
quomodo verum est, « neminem ei praefuisse? » 
Vertendum igitur : «Et pust cum (Samsonem ) cum 
per aliquod tempus nullus fuisset magistratus sumi- 
mus, Eli sacerdos populum judicavit. » Nam post 
mortem Samsonis, iuterregnum secutum fuisse, 
satis notum est. Conf. Judic. xvin, 1; xix, 1 etseq. 

(80) Teccapgáxovca . Sic textus. Hebraeus , 
| San. iv, 18. Verum LXX interpretes Eli. sacer- 
doti tantum viginti annos tribuunt: ut. etiam eos 
secutus Theophilus : Ἠλὶς ἔτεσιν κ’. Quam diversi- 


lech. ls Saulem unxit in regem, qui primus post 
judices regnavit in Israel. Quorum universus nu- 
merus usque 3d Samuelem, annos efficit. quadrin- 
gentos sexaginta tres, menses septem, Deinde, ut 
habetur Regum primo, regnavit renovatus Saul vi 
ginti annis. Post mortem autem Saulis, regnat Da- 
. vid secundo in Chebron, filius Jesse, ex tribu Juda, 
quadraginta annis, ut continet secundas Regum. 
Erat autem pontifex Abiathar, filius Abimelech, ex 
cognatione Eli. Fuerunt autem Gad et Nathan pro- 
pheta ejus tempore. Fiunt ergo a Jesu Nave usque 
ad tempus quo David regnum accepit, ut nonnulli 
quidem volunt, anni quadringenti quinquaginta; ut 
autem proposita ostendit chronographia, coiliguntue 
anni quingenti viginti tres, menses septem, usqae 
ad mortem Davidis. Postea regnavit Salomon, fi- 
lius David, annis qpadraginta. Ejus tempore per- 
rexi prophet: munere fungi Nathan, qui etiam 
eum adhortatus est ut templum exstrueret. Simi . 
liter. autem Achias Silonita quoque prophetavit. 
Erant autem ambo quoque reges, David et Salo- 


mon, prophetae. Sadoc aütem primus pontifex sa- 
e 


tatem olim notavit Eusebius in Chronico : 'HàY ie- 
ρεὺς αν τοῦ Ἱσραὴλ Et κ’, χατὰ τοὺς 0’, κατά 

τὸ Εθραϊχὸν ἔτη µ’' « Eli. sacerdos Israeli prae- 
fuit, annos viginti secunduin IL.XX, sed secundum 
Hebraicum textum, annos quadraginta. »Eadem re- 
petit Pre parationis evangelic& loco superius no- 
tato. : 

(81) Οὗτος. Hoc est Samuel. Conf. I Sam. x, 4. 

(82) Τοῦ Σαοὺ. ἔτη εἴχ. Forsan aliquis legerit, 
τοῦ Σαοὺλ ἔτη εἴχοσι, ἐπεὶ ἀναχαινισθεὶς ἑθασίλευσε, 
id est, « Saulis anni viginti, ex quo renovatus regnum 
tenuit : » uL etiam Hervetus vertit * « regnavit re- 
novatus Saul annis viginti. » Fr. Junius legendum 
putat, 6 Σαοὺλ ἔτη εἴχοσι ἀναχαινισθεὶς ἐδασίλευσει 
ut paulo ante. Porro cum Eusebii Chronicon Sau- 
lem aunos quadraginta, Theophilus autem et Chro- 
nicon meum ms. viginti annos regnasse dicant, dis- 
crepantize ratio hzc videtur esse, quod Saul regnum 
partim cum Samuele, partim solus administravit, 
ut Clemens quoque non obscure hic signilicat, et 
clarius Zonaras his verbis : Ἐδασίλευσε δὲ Σαοὐλ, 
ζῶντος ἔτι τοῦ Σαμουὴλ, ὀχτωχαίδεχα &Ecr* bxsivou 
ὃ ἁποθανόντος, δύο χαὶ εἴχοσι. 91/8. — Conf. 1 Sam. 


ix, 45. 
(86) Τὸ δεύτερο». Woc est secunéo post Saule 
loce, 


e 
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crificavit in templo quod zdificavit Salomon, qui A νενήχοντα πέντε, ὡς δὲ ἕτεροι, πενταχόσια ἑέδομί- 


οιαί octavus ab Aaron, primo pontifice. Sunt ergo 
& Moyse usque ad statem Salomonis, ut dicunt 
quidein aliqui, anni quingenti nonaginta quinque ;. 
uL alii autem, quingenti septuaginta sex. Si quis 
aulem iis, qui sunt a Jesu usque ad David, quadria- 
gentis quinquaginta aunis, quadraginta aunos, qui- 
bus dux fuit Moyses, connumeraverit et alios octo- 
ginta annos, quot natus erat Moyses, priusquam 
exirent ex /Egypto Hebrzi, et his adjecerit quadra- 
ginta aunos regni David, colliget omnes aunos sex- 
centos decem. Accuratius aulem ac perfectius 
procedet nostra chronographia, si quingentis et 
viginti tribus annis et septem mensibus usque 
ad morlem Davidis, adjecerit. quis centum et vi- 
ginti annos Moysis, et Salomonis quadraginta. 
Colliget enim omnes usque ad mortem Salomo- 
nis, annos sexcentos octoginta tres, septem mene 
ses. lramus dat suam filiam Salomoni, quo tempo- 
re;& post Trojam captam venit Menelaus in Ῥμα- 
niciam, ut ait Menander Pergainenus, εἰ Latus in 
Pheniciis. Post Salomonem autem regnat Roboam, 
fllius ejus, annis septemdecim. Erat autem ponti- 
fex Abimelech, filius Sadoc. Ejus tempore diviso 
regno, in Samaria regnat Jeroboam ex tribu 
Ephraim, servus Salomonis. Prophetavit autem 
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(84) Πεντακόσια ἑδδομήκοντα &E. Ab exitu Ju- 
d:orum ex /Egypto ad :dificatum a Salomone tein- 
plum annos πεντακοσίους ἑξήχοντα $6 ex Tyriorum 


χοντα ἔξ (84). EL δέ τις τοῖς ἀπὸ Ἰησοῦ µέχρι Δαθὶδ 
τετραχοσίοις πεντήκοντα᾿ ἔτεσι συγκαταριθµήσαι τὰ 
τῆς Μωῦσέως στρατηγίας τεσσαράχοντα, καὶ τὰ ἄλλα 
τὰ ὁγδοήκοντα ἔτη, ἃ Yeyóvev ὁ Μωῦσῆς, πρὸ tov 
τὴν ἔξοδον τοῖς Εθραίοις ἀπὸ Αἰγύπτου ὙΥαγονέναι, 
προσθείη τα τούτοις τὰ τῆς βασιλείας τῆς Δαθὶδ τεσ- 
σαράχοντα ἔτη, συνάδει ἔτη τὰ πάντα ἑξαχόσια δέκα. 
Αχριθέστερον δὲ ἡ καθ’ ἡμᾶς χρονογραφία πρόεισιν, 
εἰ τοῖς πενταχοαίοις εἶχοσι xal τρισὶ, xaX μησὶν ἑπτὰ, 
μέχρι τῆς Δαθὶδ τελευτῆς, προσθείη τις τά τε τοῦ Μωῦ- 
σέως ἑχατὸν εἴχοσι ἔτη, τά τε τοῦ Σολομῶνος τεσσαρά- 
κοντα. συνάξει γὰρ τὰ πάντα ἐπὶ τὴν Σολομῶνος τελευ- 
τὴν Ex] ἑξαχόσια ὀγδοήχοντα τρία, μῆνας ἑπτά. Etga- 
pos (83) τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα Σολομῶνι δίδωσι, χαθ᾽ οὓς 


: ρόνους μετὰ ᾿τὴν Τροίας ἅἄχωσιν Μενελάῳ εἰς 


Φοινίχην ἄφιξις, ὥς φησι Μένανδρος (80) ὁ Περγα- 
μηνὺς, xat Λαΐτος ἐν τοῖς Φοιγικοῖς (87). Μετὰ ὃν 
Σολομῶνα βασιλεύει Ῥοθοὰμ, υἱὸς αὐτοῦ, ἔτη ἑπτα- 
xaióexa* xai ἣν ἀρχιερεὺς ᾿Αθιμέλεχ (88) ὁ τοῦ 
Σαδώκ. Ἐπὶ τούτου µερισθείσης τῆς βασιλείας, iv 
Σαμαρείᾳ βασιλευει Ἱεροθοὰμ, ἐκ φυλῆς Ἐφραῖμ, ὁ 
δοῦλος Σολομῶνος" προφητεύει δὲ ἔτι ᾽Αχίας ὁ Στλω- 
νίτης, xal Σαμαίας υἱὸς ᾽Αμαμὴ (89), xai ὁ ἐξ 
Ἰούδα ἀπελθὼν ἐπὶ Ῥοδοὰμ, xai προφητεύσας (90) 
ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου. Μετὰ τοῦτον βασιλεύει 


fuit Jramus, cujus filiam Salomon in uxorem ἀυσίε, 
ut refert Tatianus. » 
(86) Μένανδρος. De Menandro conf. quz ad lo- 


commentariis numerat Theophilus ad  Autelyc. C cum Tatiani modo dictum adnotata sunt. 


lib. nt, p. 151 edit. Paris. 

(89) Εἴραμος. Is a LXX interpretibus Hl Reg v, 
4, Χιράμ dicitur, a Josepho Εἴρωμος, a Theophilo 
Ἱέρωμος, a Tatiano Χείραμος, ab Eusebio ejus 
verba recitaute et alibi etiam Εζραμος, a Chronico 
Alexandrino,p. 91, θείραµος, ubi adnotat Du Fresne, 
solum Clementem Alexandrinum meminisse, eum 
filiam suam Salomoni in uxorem dedisse. At vero 
Clemens ea, qua lic narrat, e Tatiano, vel saltem 
uterque ex iisdein auctoribus sumpsit. Tatiani verba 
hzc sunt, Orat. ad Grecos, p. 128, 129 : Παρ) αὑτοῖς 
τρεῖς ἄνδρες, θεόδοτος, Ὑψικράτης, Μῶχος ' τούτων 

ς βίθλους εἰς Ἑλληνιχὴν χατέταδεν φωνὴν Xaitoc, 
καὶ ὁ τοὺς βίους τῶν φιλοσόφων ἐπ ἀχριδὲς πραγµα- 
τευσάµενος. Ἐν δὲ ταῖς τῶν προειρηµένων δηλοῦται 
ἱστορίαις, κατά τινα τῶν βασιλέων ὑρώπης ἁρπαγὴν 
Υεγονέναι, Μενελάου τε εἰς «nv Φοινίχην ἄφιςιν, xal 
τὰ περὶ Χείραμον, ὅστις Σολομῶνι, τῷ Ἰουδαίων βα- 


(87) Λαἴτος ἐν τοῖς ΨΦου'ικοις. Scribendum Φοι- 
νιχιχοῖς. Letus is est, quem Tatianus mendose 
Xaitovvocat,et Eusebius ejus verba recit2ns, "Ao:- 
τον. Conf. praeter notas ad Tatianum, Bochartus, 
Chanaan. lib. n, cap. 17, et Reinesius De lingua 
Punica, cap. 12. 

(88) ᾽Αδιμέλεχ. Eusebius in Chronico, Abiiz tem- 
pora describens : Ἑδραίων ἱερεὺς μαι. 
ρἰζετο. Προεφήτευον δὲ ᾿Ἁχίας, Σαμαίας, xat ὁ ἐπὶ 
τοῦ àv Σαµαρείᾳ θυσιαστηρίου « Hebraeorum sa- 
cerdos Abimelech hoc tempore floruit. Propheta- 
hant Achias, Samzas, et qui adversus altare in Sa- 
maria futura przedixit.» Quorum ea, qu:ead prophe- 
tasspectant , 1n Canone Chron. repetit : uuroqueautem 
loeo Betbeliticum altare Samariz perperam tribuit. 

(89) Σαµαίας vióc ᾽Αμαμῆ, xai 0 ἐξ Ἰούδ.. Sa- 
m:was filius Anmame, et qui ex Jud. » ut distincu 
homines sint Samzas, et qui e Juda profectus, ad- 


σιλεῖ, πρὸς γάμον δοὺς τὴν θυγατέρα, xat ξύλων παν- |) versus altare Betheliticum proplietavit, Eos perinde 


τοδαπῶν ὕλην εἰς Tm του ναοῦ χατασχευὴν ἑδωρήσα- 
το. Καὶ Μένανδρος δὲ ὁ Περγαμηνὸς περὶ τῶν αὐτῶν 
την ἀναγραφὴν ἐποιῄσατο' «Fuerunt apud Phoenices 
tres viri, Theodotus, Hypsicrates οἱ Mochus : Ίνο- 
rum libros in Graecam linguam transtulit Cheetus, 
qui et philosophorum vitas "accurate conscripsit. 
Porro in historiis eorum indicatur, sub rege quo- 
dam raptum Europe contigisse, et Menelaum in 
Phoniciam advenisse ; item Chirami regis mentio 
fit, qui Salomoni, Judaeorum regi, filiam in inatri- 
Ionium collocavit, et otmnne His lignorum ad ex- 
structionem templi donavit. Menander etiam Per- 
gamenus hzc eadem seriptis testatur. » Eusebius in 
Chronico : Ἑἱράμου, τοῦ Tupltov βασιλέως, θυγατέρα 
ἔγημε Σολομὼν, ὡς Τατιανὸς ἱστορεῖ. «rami, Tyrio- 
rum regis, liliam in uxorem duxit Salomon, ut re- 
fert Tationus. » ldem rursus in Epitome temporum : 
Tupltov ἑδασίλευσε Χείραμος, οὗ τὴν θυγατέρα ἔγημε 


λολομὼν, καθὼς ἱστορεῖ Τατιανός:" « yriorum rex 


distiuguit Eusebius locis Jam dictis. Hervetus sic 
vertit : « Samaas filius Amamz, qui etiam ex Juda 
abiit, » etc., ut Samzas is sit, qui e Juda ad Jero- 
boamum profectus fuerit, ac si scriptum esset, ὁ cal 
ἐξ Ἰούδ., quemadmodum in Tatiano verbis mode 
meinoratis xaX ὁ τοὺς βίους scriptum est pro ὁ καὶ 
τοὺς B. Et sunt. qui huic prophetze nomen Samazez, 
Same, Semei, vel Semei tribuunt. Tertullianus 
De jejuniis, cap. 46 : « Samzas, liomo Dei, cum 
exitum propletasset idololatrix introductz a rege 
Jeroboam, post manum ejus regis arefactam , et 
statim restitutam, » etc. Sunt vero alii, qui eum 
Adoniam, Jadon, Addo, Oded, etc. , appellant, et a 
Samea distinguunt. De quibus sentenuis conf. qux 
alnotavit Coteleriusad ConstitStionum Apost.l.iv 0.6. 

(90) Kal ὁ ἐξ Ἱούδα àacA0ó* ἐπὶ '᾿Ροδοὰμ, 
xal πρ. Coltelerius, loco jam dicto, ait : « lusigniter 
lapsus est interpres Clements Alexandrini, cum ea 
vefba sic vertit : « Qui etiam ex Juda abiit ad Πο- 
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'AGtovp. (91), vibz αὐτοῦ, ἔτη eixositpia* χαὶ ὁμοίως A Achias quoque Sitonites, et Saim:eas fllius Amame, 


ὁ τούτου υἱὸς ᾿Ασαμάν. Οὗτος ἐπὶ γέρως ἐποδάγρησε" 
προφητεύει δὲ ἐπ᾽ αὐτοῦ Ἰοῦ, υἱὸς ᾿Ανανίου. Μετὰ 
τοῦτον βασιλεύει Ἰωσαφὰτ, υἱὸς αὐτοῦ, ἔτη ε’ (92). 
"Evi τούτου προφητεύουσιν Ἠλίας ὁ θεσδίτης, xal 
Μιχαίας vb; ἹἸεθλᾶ, xai Αθδίας υἱὸς Ανανίου. 
Ἑτὶ δὲ Μιχαίου, xa ψευδοπροφήτης ἣν Σεδεχίας ὁ 
του Xavaay. Ἔπεται τούτοις ἡ βασιλεία Ἰωρὰμ, τοῦ 
υἱοῦ Ἰωσαφὰτ , ἐπὶ ἔτη ὀχτώ: ἐφ᾽ οὗ προφητεύει 
Ἠλίας, xa μετὰ Ἠλίαν Ἑλισαῖος ὁ τοῦ Σαβράτ. 
"Exi τούτου ol év Σαµαρείᾳ χόπρον (95) ἔφαγον 
περιστερᾶς, xal τὰ τέχνα τὰ ἑαυτῶν. 'O M χρόνος 
Ἰωσαφὰτ, ἀπὸ τῶν ὑστάτων τῆς τρίτης τῶν Βασι- 
λειῶν ἄχρι τῆς τετάρτης ἐπεχτείνει. "EzA δὲ τοῦ 
Ἰωρὰμ ἀνελήφθη μὲν Ἠλίας.' Ἡρξατο δὲ πρυφη- 
τεύειν Ἐλισαῖος, υἱὸς Σαφὰτ, ἕτη ἓξ, ὧν ἐἑτῶν 
τεσσαράχοντα. Ἑἶτα Ὀχοζίας ἑθασίλευσεν ἔτος Év- 
ἐπὶ τούτου ἔτι προφητεύει ᾿Ελισαῖος, καὶ σὺν αὐτῷ 
᾽Αβδαδωναῖος (94). Μετὰ τοῦτον f µήτηρ Ὀξίου (95) 
Γοθολία βασιλεύει ἔτη ὀκτὼ (96), καταχτείνασα τὰ 
τέχνα τοῦ ἁδελφοῦ αὐτῆς (97): ix γὰρ τοῦ γένους 
fv ᾿Αχαάδ. Ἡ 6k ἁδελφὴ Ὀζίου Ἰωσαθαία ἐξέκλεψε 
τὸν υἱὸν Ὀξίου "Inde, xai τούτῳ περιέθηχεν ὕστε- 
pov τὴν βασιλείαν. Ἐπὶ cnc Γοθῦολίας ταύτης ἔτι ὁ 
Ἑλισαῖος προφητεύει’ μεθ) fjv βασιλεύει, ὡς προεῖ- 
πον, Ἰωᾶς ὁ περισωθεὶς ὑπὸ Ἰωσαθαίας τῆς Ἰωδαὲ 
τοῦ ἀρχιερέως γυναικός * xal τὰ πάντα Ὑίνεται ἔτη 
τεσσαράκοντα. Συνάχεται (98) οὖν ἀπὺ Σολομῶντος 
ἐπὶ Ἑλισαίου τοῦ προφήτου τελευτὴν Ev, ὡς μέν 
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boam , et propc super altare. » Nam reddere 
debuit : « Et qui ex Juda abiit sub Roboamo, atque 
ad altare prophetavit. » Si quis vero existimet su- 
pervacaneum esse illud ἐπὶ Ῥοδοάμ. « sub Roboa- 
Πιο, » cum ante dixisset auctor haec omnia facta 
fuisse « reguante Roboamo, » scribat is ἐπὶ Ἱερο- 
6oá p. hoc sensu, « qui ex Juda abiit ad Jeroboam. » 
Conf. Il teg. xin, 1, 2. 

(91) Ἀδιούμ. Theophilus, Ἐδίας ἔτεσι P. Eusc- 
bius Praparat. evangel. ᾿Αθιὰ ἔτεσι Y'. Quod. in 
Chronico etiam bis dixit; idque S. Scriptur:e aucto- 
ritas firmat. Quem Clewens ᾿Ασαμάν vocat, is a 
cxteris "Acá dicitur, etànnos quadraginta unum re- 
gnasse ab illis perhibetur. Quo fit ut Clementis 
Lempora ad ea, qua a reliquis numerata sunt, 
prope accedant. Nam sacri codices et Eusebiys Abi:e 
tres, Απο quadragiuta unum annos tribuunt, utris- 
qu quadraginta quatuor. Theophilus Abi:& septem, 

98 quadraginta unum , utrisque quadraginta 


et qui ex Juda ahiit ad Roboam, et prophetavit ad- 
versus altare. Post eum regnavit Abiu, filius ejus, 
141 aunis viginti tribus, et aimiliter ejus tilius 
Asaman. Is in senectute laboravit podagra. Prophe- 
tavit autem ejus tempore Jehu, filius Anani:e. Post 
eum regnavit Josaphat, ejus filius annis quinque. 
Kjus tempore prophetarunt Elias 'Thesbites, et 
Michzas filius leble, et Abdias filius Amaniz.. Tem- 
pore autem Michzz erat pseudopropheta Sedecias, 
filius Chanaan. Póst eos «equitur regnum Joram, 
filii Josaphat, ad octo annos; cujus tempore pro- 
phetavit Elias, et post Eliam Elis:eus fllius Sapbat. 
Ejus tempore, ii, qui erant in Samaria, comede- 
runt stercus columbe, et suos liberos. Tempus 


B autem Josaphat extenditur ab ultima parte tertii 


Regum usque ad quartum. Tempore autem Joram 
assumptus est Elias. Coepit autem prophetare Eli- 
sus, filius Saphat, sex annis, cum esset natus 
annos quadraginta. Deinde Ochozias regnavit anno 
uno. Ejus tempore adhuc prophetabat Eliseus, ct 
cum eo Abdadoncus. Post eum mater »& Oziz Go- 
tholia regnat octo annis, interfectis filiis sui fratris ; 
erat enim ex genere Achab. Soror autem Qziz Jesa- 
Ixea suffurata est filium Oziz, Joas, et ei postea re- 
gnum tribuit. Tempore hujus Gotholiz» adhuc pro- 
phetabat Eliseus, post quam regnavit, ut dixi 
antea, Joas, qui fuit servatus a Jesabza uxore 
Judez pontificis ; et vixit integris annis quadraginta, 


nostro mutuatus. Abdadonzi meminit etiam Epi- 
phanius, vel quicunque auctor fuit Catalogi prophe- 
tarum, quem e ms. Regio erutum, in suis ad Con- 
stitutionum apostol. lib. v, cap. 6, notis edidit Co- 
telerius : Ἑλισαῖος, Ay'. Ἰωναδὰμ, iw. Ζαχαρίας, 
ὁ xaX ᾿Αζαρίας, λθ’. Ζαχαρίας ἄλλος, u'. "Dank, ua*. 
loh, µθ’. Αμὼς, μΥ. Αθδιοὺ, pP. Ἰωνᾶς, µε. 
Ἡσαῖας, µς’. Μιχαίας, dis; Ναοὺμ, µη’. 'Ap6a- 
κοὺμ, μθ’. 'D6h5, v'. ᾿Αθδαδὼν, να’. Ἱερεμίας, v6, 
Quo loco Abdadon longe ab Eliszo, quocum Cle- 
mens eum junxit, remotus est. 

(95) OGov. Hoc est, ᾿Οχοζίου jam supra dicti. 
Ejus enim mater erat Γοθολία, seu Atbalia. Emen- 
dandus Theophilus, qui Γοθονιήλ pro Γοθολία, vi- 
rum pro muliere, substituit. 

(90) "Ern ὀκτώ. Septimo regni sui anno esa 
Athalia, Joas ei successisse fertur, Il Paral. xxv, 
4 et seq.; IV ». Xl, À et seq. Ezeow 7", inquit Eu- 
sebius tam in Chronico, quam in Preparat.evangel., 


octo. Clemens autem Abix annos vigiuti tres tri- D ἔτεσιν ££, Theophilus. Apad LXX iuterpretes, loco 


buit, et totidem Asa, ac proinde wtrisque quadra- 
ginta sex. 

(92) Ἔτη 6’. Recte adnotavit Lowthius, scriben- 
dum esse έτη χε’. Omnes enim Josaphati reguum 
viginti quinque annos durasse fatentur. 

(93) Kózxpor.IV Reg. vt, 25, 28, 29. 

(94) 'A60a8Bwrvaioc. Au legendum ᾿Αδαδιναῖος, 
id est Azarias ὁ τοῦ "065152, vel, ut quidam legunt 
Αδάδ. II Paralip. xv, 1. Lowrs. — Quidam doctus 
monuit, bunc esse « Obadiam, » et id nominis com- 
positum 6466 ex Αθδίας et "Aouval, quod est Dei 
nomen, non advertens, Clementem paulo infra Ab- 
diam, seu Obadiam, ab Abdadonzo distinguere 
pag. 355. Μιχαίας, ᾿Αθδιοὺ, Ἑλισαῖος, ᾿Αθδαδωναὶ, 
Ἁμώς. Scaliger in Hist. Synag. eum Eusebii Chro- 
nico edita, pag. 577 : Ἐπὶ τούτῳ (Ὀχοςί4) ἔτι προ- 
φητεύει Ἐλισαῖος, xai σὺν αὐτῷ 'Afoabuvalo;. 
Hic scilicet, ut alias etiam non pauca, a Clemente 


ParTRot, Gn. VII. 


Regum jam dicto, Athalia sex annos regnasse, se- 
pane autem anno ei Joas sucoeessisse dicitur : et 
| Paralip. xxi1, 12, Joas. dicitur χαταχεχρυµμένος 
ἓξ ἔτη, xai Γοθολία ἐπὶ τῆς γῆς. Sed Clementem 
in errorem duxisse videtur, quod M Paral. xxt, 4, 
Joas a Jodae sácerdote regue dicatur restitutus ἔτει 
ὁγδόῳ, « anno octavo. » . 
(97) Τέχνα coo ὅ αὐτῆς. « Filios fratris 
8ui. » Verum Athaliía nom memoratur quenquam ex 
Achabi, regis Israelitiói , a quo oriunda fuit, stirpe 
occidisse. Scribendum igitur fuerat τέχνα τοῦ υἱοῦ 
αὐτῆς, «liberes fllii sui. » Nam Ahazia, filii sui, 
liberos ad unum omnes óccidit, excepto Jeas, qui 
post m regnavit. Conf. (V Hey. σι, 1; 1l Paralip. 
xxi, 40, 
98) Συνώγεται. νεο usque ad πρὸ τῆς τῶν 
bie θέσεως, Jos. Scaliger in Bistor. Synagosen. 
cum Eusebiano Chronico editam transtulit, pag. 517. 
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Colliguntur ergo a Salomone usque ad mortem Eli- Α τινές φασιν, ἑχατὸν πεντε, ὥς δὲ ἕτεροι, ἑχατὸν 


δα prophete, ut nonnulli quidem dicunt, centum 
et quinque; ut alii autem, centum duo; ut propo- 
eita autem ostendit chronograpbia, aregno Salo- 
monis anni centum octoginta unus, À temporibus 
autem Trojanis usque ad ortum Homeri, ex Philo- 
chori quidem sententia, fiunt centum et octoginta 
anni, post lonicam deductam coloniam. Aristarchus 
autem, in Commentariis Archilochiis, dicit eum 
fuisse tempore deductionis coloni:z Ionicz, quz fuit 
centum et quadraginta annis post Trojana tempora; 
Apolledorus autem centum annis post deductam 
coloniam Ionicam, cum Agesilaus, Dorysszi filius, 
esset rex Lacedemoniorum ; atque sic ei admovet 
Lycurgum legislatorem, cum esset »& adhuc juvenis. 


δύο’ ὡς δὲ ἡ προχειµένη δηλοῖ χρονογραφία, ἀπὸ 
βασιλείας τῆς Σολομῶντος ἔτη ἑχατὸν ὁγδοήχοντα Ev- 
ἀπὺ δὲ τῶν Τρωϊχῶν (99) ἐπὶ τὴν Ὁμήρου γένεσιν, 
χατὰ μὲν Φιλόχορον, Exaxby ὀγδοήχοντα ἔτη γίνεται, 
ὕστερον τῆς Ἰωνιχῆς ἀποιχίας. Αρίσταρχος (4) δὲ, 
ἐν τοῖς Ἀρχωοχείοις ὑπομγήμασι, χατὰ thv 
Ἰωνικὴν ἀποικίαν nol φέρεσθαι αὐτόν. ἢ ἐγέ- 
veto μετὰ ἑχατὸν τεσσαράκοντα ἔτη τῶν Τρωϊκῶν, 
Απολλόδωρος (2) δὲ μετὰ ἔτη ἐχατὸν τῆς Ἰωνιχκῖς 
ἀποιχίας, ᾿Αγησιλάου τοῦ Δορυσσαίου, Λαχεδαιµο- 
νίων βασιλεύοντος ὥστε ἐπιθαλεῖν αὐτῷ Λλυχοῦρ- 
0v (5) τὸν νοµοθέτην, ἔτι véov ὄντα. Εὐθυμένης δὲ ἐν 
τοῖς Χρογικοῖς συναχµάσαντα Ἡσιόδῳ ἐπὶ ᾿Αχά- 
στου ἐν Χίῳ γενέσθαι περὶ τὸ διαχοσιοστὸν ἔτος 


Eutlymenes autem in Chronicis dicit eum floruisse B ὕστερον τῆς 'Díou ἁλώσεως' ταύτης δέ ἐστι τῆς 


cum Hesiodo, tempore Acasti, et natum fuisse in 
Chio circiter annum ducentesimum post Trojam 
captam. In bac autem sententia est etiam Archema- 
chus im tertio Euboicorum. Quo fit ut ipse et He- 
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(99) "Axó δὲ τῶν Τρωϊκῶν. Eadem Tatianus 
Oratione contra Grecos : ὍΌμηρον ἠχμαχέναι Φιλό- 
χοβος μετὰ τὴν Ἰωνιχὴν ἀποιχίαν ἐπὶ ἄρχοντος 
Αθήνῃσιν Αρχίππου, τῶν Ἰλιακῶν ὕστερον ἔτεσιν 
ἐχατὸν ὀγδοήχοντα' « Homerum floruisse Philocho- 
rus post lontcam Me poii archonte Athenien- 
sium Archippo, post [lii captivitatem annis centum 
et oetoginta. » Eusebius lib. x Prepar. citana hzc 
verba Tatiani legit pag. 289 : Μετὰ τὴν Ἰωνιχὴν 
ἀποικίαν ἔτεσι μ’, ἐπὶ ἄρχοντος ᾿Ἀθήνῃσιν ᾿Αρξίπ- 
που, « Post lonicam coloniam annis quadraginta, » 
qua verba, omissa a Trapezuntio, interprete Euse- 
hii, Tatiano etiam videntur addenda, sed illud 'Ap- 
ξίππου, mendosum est. Eusebius idem in Chronico 
de Homeri :etate agens ad annum mundi 4090 Phi- 
lochori sententiam ita narrat : « Philochorus emi- 
grationis lonic: tempore sub Archippo Athenien- 
sium magistratu, et post captam Trojam annis cen- 
tum οἱ ocloginta. » ltaque buic non convenit eum 
Tatiano, qui quadraginta annis post lonicam emi- 
grationem ait. Hoc loco in interpretatione Herveti 
collocanda est interpunctio post illud, « octog. 
anni, » nam computantur ab excidio Trojano, non 
ab [οηίοα colonia. CotiEcT. — Clementis senten- 
tiam boc modo supplevit Scaliger : àx. óy6. ἔτη vl- 
vetat, ἔτεσι µ’ ὕστερον τῆς Ἰωνιχῆς ἀποιχίας. Porro 
de Homeri state hoc loco agit Clemens, quod ille 
scriptorum Grecorum antiquissimus habitus sit. 
Hinc Tatianus, quem secutus est Clemens, de bar- 
haree Grzsczeque doctrine αλ η acturus, pag. 
105 : Ὅροι δὲ ἡμῖν χείσονται Μωῦσῆς xal "Ounposc, 
τῷ ἑχάτερον αὐτῶν εἶναι παλαιότερον' καὶ τὸν μὲν 
ποιητῶν χαὶ ἱστορικῶν εἶναι πρεσθύτερον, τὸν δὲ 
πάσης βαρθάρου σοφίας ἀρχηγόν' « Moyses, inquit, 
et Homerus nobis metz sint, eo quod uterque in 
11Ο genere vetustissimus sit : hic enim poetas et 
historicos omnes zetate przit , ille totius barbarica 
sapientis auctor est. » Cicero Tusc, quest. lib. 1, 
initio : « Cum apud Grecos antiquissjmum sit e 
doctis genus poetarum : siquidem Homerus fuit et 
Hesiodus ante Romam conditam, Archilochus re- 
gnante Romulo. » 

(1) ᾿Αρίσταρχος. Eadem diversitas hic reperitur. 
Nam Tatianus quidem et Clemens Aristarchum di- 
cunt lonicam ἀποιχίαν constituisse centesimo et 
quadragesimo post excidium Trojanum anno, Eu- 
sebius autem in Chronico centesimo tantum. ldem- 
que in manuscriptis legitur. CoLLEcT. — Tatianus 
pag. 108 : Οἱ δὲ περὶ Ἀρίσταρχον, κατὰ τὴν Ἰωνι- 


δόξης χαὶ ᾿Αρχέμαχος bv Εὐδοϊκῶν τρίτῳ * ὣς 
εἶναι αὐτόν τε χαὶ τὸν Ἡσίοδον xal Ἐλισαίου (4) τοῦ 
προφήτου νεωτέρους. K&v ἔπεσθαί τις βουληθὴ τῷ 
γραμματικῷ Κράτητι (5), καὶ λέγη περὶ τὴν 'Hpa- 


xhv ἀποιχίαν, f, ἔστι μετὰ ἐχατὸν xal τεσσαράχοντα 

ἔτη τῶν Ἰλιακῶν. « Aristarchus, circa lonicam mi- 
rationem, quae annis centum et quadraginta res 
liacas secuta est. ) 

(2) 'AzoAAó8upoc. Tatianus, ol δὲ περὶ Αποι- 
λόδωρον ὕστερον τῶν Ἱλιακῶν διαχοσίων πεντήχον-α” 
sed in editione Basiliensi additur in margine alia 
lectio, qu& eum Clemente convenit, τεσσαράχοντα, 
« ab lio capto annis dugentis quadraginta. » Apud 
Eusebium Prapar. x, rectius citantur eadem illa, 
ὕστερον τῶν Ἰλιαχῶν ἔτεσι διαχοσίοις τεσσαράχοντα. 
Nec abscedit in Chronico scribens : « Apollodorus 
Atheniensis post ducentesimum quadragesimum an- 
num eversionis Tlii. » lllud porro, « cum Agesilaus 
Dorysszus, » Grece fuit, ᾿Αγησιλάου τού Δορυσσαίου 
Λαχεδαιμονίων ο ο. Eusebius in. Chronico 
circa tempora Roboami Salomonis f. quintum La- 
cedemoniorum regem numerat Doristhum , ae 
deinde sextum Agesilaum. Rectius apud Pausaniam 
in Laconicis : Τοὺς δὲ teens riii τῆς ol- 
χίας ταύτης Δόρυσσον τὸν Λαθώτα, xal ᾿Αγησίλαον 
Δορύσσου" « Jam qui in regnum ex hac familia suc- 
cesserunt Doryssum Labotz filium, et Agesilaum 
Doryssi. » Sic ergo in Chronico, et apud Clementem 
scribendum est, nisi istud velis tanquam patrony- 
micum relinere. CotLEcT. — Tatiani verba sic so 
liabent : Οἱ δὲ περὶ ᾽Απολλόδωρον μετὰ ὧν Ἰωνιχὲν 
ἀποιχίαν ἔτεσιν ἑχατὸν, ὅπερ Ὑένοιτο ἂν ὕστερον 
τῶν Ἰλιαχῶν διακοσίων πεντήχοντα. « Apollodorus 
autem, post migrationem lonicam annis centum, 


D quod esset post lliaca tempor&, ann. ducentis quin 


TUAKInUA: ) B : : 

(5) Λυκοῦργο». Plutarchus in principio Zgcurgi 
e Timaeo Fer Locorum οὗ πόῤῥω των Ὁμήρου 
χρόνων γεγονέναι' ἔνιοι δὲ, καὶ xav' ὄψιν ἐντυχεῖν 
ἕ pfe « Non longe fuisse infra Homeri zetatetn : 
nonnulli autem etiam cum eo congressum memo- 
rant. » Strabo Geogr. lib. x, pag. 482, eumdem di- 
cit, ilo din ὥς φασί τινες, xaX Ὁμήρῳ δ.ατρί- 
6οντι ἐν Xl: « cum Homero congressum , ut non- 
nulli autumant, in Chio degente. » Cicero Tasend. 
quest. lib. v, cap. 5 : « Lycurgi temporibus Home- 
rum :uisse traditur. » 

(4) Kal 'EJ«calov. Ἠλίου xai Ἑλισαίου, Scabiger 
in Histor. Synag. : 

(5) Kpátnci. Περὶ τὴν Ἡραχλειδῶν χάθοδον, qued 
hic, « reditum, » alibi rectius Hervetus « descen- 
sum. » Eusebius in Chron. :« Quidam eum, ex qui- 
bus Crates, ante descensum Heraclidarum ponunt. » 





ο.” * 


"STROMATUM ΠΠ. f. 


δις 


χλειδῶν χάθοδον ΄Ὅμηρον τεγονέναι, μετὰ ἔτη ὁγδοί- A siodus sint etiam Elissmo propheta recentiores. 


χοντα τῆς Ἰλίου ἁλώσεως, εὑρεθήσεται πάλιν Σολο- 
μῶντος µεταγενέατερος, ἐφ᾽ οὗ fj Μενελάου εἰς Φοι- 
νίκην ἄφιξις, Oc πρεεἰρηται. Ἐρατοσθένης (6) δὲ, 
μετὰ «ὁ ἑκατοστὸν ἔτος τῆς "lou ἁλώσεως, τὴν 
Ὁμήρου Ἁλιχίαν φἑρει. Ναὶ μὴν θεόποµπος (7) μὲν, 
ἐν τῇ τεσσαβρανοστῇ τρίτη tov Φιλιπαικῶν μετὰ ἔτη 
πενταχόσια τῶν ἐπὶ Ἰλίῳ στρατενσάντων Ὑεγονέναι 
τὸν Ὅμηρον ἑστορεῖ. Ἐὐφορίων (8) δὲ ἐν τῷ Περὶ 
Ἁ.]ιάδων (9), χατὰ Τύγην αὑτὸν τίθησι Τεγονέναι, 
ὃς βασιλεύειν ἤρξατο ἀπὸ τῆς ὀχτωχαιδεχάτης Ὀλυμ- 
πιάδος"' ὃν χαΐ φησι πρῶτον ὠνομάσθαι τύραννον. 
Σωαίδιος (10) δὲ ὁ Λάχων, ἐν Χρόνων ἁναγραφῃ, 
κατὰ vó ὕγδοον ἔτος τῆς Χαρίλλου τοῦ Πρλυδέχτου 
βασιλείας "Ognpov φέρει. Βασιλεύει μὲν οὖν Χάριλ- 
λος ἔτη ἐξηκοντατέασαρα, μεθ’ ὃν ul; Νίχανδρος 
ἔτη τριακονταεννέα. Τούτου κατὰ τὸ τριακοστὸν τέ- 
ταρτον ἔτος τεθηναΐ qns; τὴν πρώτην Ὀλυμπιάδα, 
ὡς εἶναι ἐννενήχοντά που ἑτῶν πρὺ τῆς τῶν Ὀλυμ- 
πίων θέσεως "Ὅμηρον. Μετὰ δὲ τὸν Ἰωὰν διαδέχεται 
τὴν βασιλείαν ᾽Αμασίας, ὁ υἱὸς αὐτοῦ, ἔτη τριαχον- 
ταεννέα (11). Τοῦτον ᾿Ὀξίας ὁμοίως, ὁ υἱὸς αὐτοῦ, 
ἐπὶ ἔτη πεντηχονταδύο’ xai λεπρῶν οὗτος ἐτελεύτα. 
Προφητεύουσι 8E ἐπ᾿ αὑτοῦ ᾽Αμὼς xai Ἡσαῖας (12) 


Tatianus Contra gentes: Τούτων δὲ οἱ περὶ Κ.ράτητα 
πρὸ τῆς | exit χαθόδου φασὶν αὐτὸν ἠχμαχέναι 
μετὰ τὰ Ἱρωϊκὰ ἑνδοτέριο τῶν ὀγδοήχοντα ἑτῶν. 
« Ex istis Crates ante Heraclidarum descensum Ho- 
merus, iloruisse tradit intra octoginta annos post 
bellum "Trojanum. » Trapezuntius x Preparat. 


Quod si quis velit sequi grammaticum Cratetem, 
et dicat fuisse Homerum circa descensum Heracli- 
darum, octoginta annis post captam Trojam, inve» 
nietur rursus Salomone posterior, eujus tempore 


fuit Menelai adventus in Phosniciam, ut ante dictum 


est. Eratosthenes autem, centesimo anno post 
captam Trojam, refert Homeri ztatem. Quin etiam - 
T heopompus in quadragesimo tertio Philippicorum, 
refert Homerum fuisse quingentis annis post. eos 
qui in Ilium militarunt. Euphorion autem in opere 
De Aliadibus, dicit eum fuisse tempore Gygis, qui 
cupit regnare decima ectava Olympiade : quem 
etiam dicit primum nominatam esse tyrannum. 
Sosibius àutem Lacon, in Descriptione temporum, 
redigit Homerum in octavum annum regni Charilli, 
Polydectze filii. Ac regnavit quidem Charillus annis 
sexaginta quatuor, post quem filius Nicander annis 
triginta novem ; in tricesimo quarto ejus anao dicit 
fuisse institatam primam Olympiadem, adeo ut esset 
utique Homerus nonaginta annis antequam instituta 
essent Olympia. Post Joam regnum excipit Ama- 
sias ejus filius, annis triginta novem. Ei similiter 
succedit -Ozias, ejus αφ, annis quinquaginta 


excidium fuit quingentesimo. Tatianus Contra gen- 
tes: Ἕτεροι δὲ σὺν ᾿Ἀρχιλόχῳ γεγονέναι τὸν Ὅμηρον 
εἰπόντες ' ὁ δὲ ᾿Αρχίλοχος Ίχμασε περὶ Ὄλυμπι 
τρίτην xai εἰχοστην xarà Γύγην τὸν Αυδὸν, ὕστε 
τῶν Ἰλιαχῶν ἕτεσι πεντακοσίοις. « Alii Archilochi 


szculo Homerum conjungunt. Claruit autem Archi- 


Evangel. minus apte vertit : « Crates enim ante ϱ lochus circa Olympiadem vicesimam tertiam, tem- 


reductiorem Herculidarum octoginta A n Trojana 
tempora annos floruisse contendit. » CorLecr. 

(6) Ερατοσθένης. Hzc etiam e Totiano sumpta 
sunt : Οἱ δὲ περὶ Ἑρατοσθένη, μετὰ ἑκατηστὸν ὅτος 
τῆς Ἰλίου ἁλώσεως. [η iis porro, qua sequuntur, 
€lemens Tatiano paulum latior est. Eusebius in 
Chronico, ad Salomonis tempora, borum auctorum 
de Homeri atate senteutias breviter, Tatianum, ut 
videtur, secutus, exposuit. s 

(7) Θεόπομπος. Flor. edit. : θεόποµπος μὲν ἔτη 
κεσσαράχοντα τρία: sed iv τῇ τεσσαραχοστὴ vpl-m 
legendum esse, vidM etiam interpres, dum vertit : 
clu χει Rerum Philippicarum , »inquit Sylburgius. 
Olim erat, θεόποµπος ἔτη τεσσαράχοντα sola τῶν 
ΦΔιλιππιχῶν, der ok. pides , ἓν τῷ ο 

χοστῷ τρίτῳᾳ. pompus historicus scripsit « 
ο... : Cliatur ab Aihenge lib. 1x Dipnosoph., 
xii Philippicorum,seu rerum a Philippo gestaruim, 
οἱ lib. iv Dipnosoph., lib. x,vi Philippic. CorLEcr. 


re Gygis Lydi, annis a bello Trojano quingentis. » 

am conferat hec peritus lector cum ilis usebii 
verbis in Chronico: « Licet Archilochus viginti tres 
Olympiades et quintum Trojanze eversionis annum; 
supputet. » Nam in duobus quidem manuscriptis 
erat, «quingentesimum Trojanz eversionis, » et iz 
altero, «vicesimam tertiam Olympiadem : » sed. 
quod ait Archilochum ita supputare, subolet qnid 
erreris. CoLLEcT. | 

(9) ᾽Α.ιάδω». Legendum ᾽Αλευάδων, fJKlian. lib. 
vi Animal., cap. 11, inquit Henricus Valesius in 
Harpocrationis Lez. p. 15. 

(10) Σωσίδιος. Hunc forte intellexit Tatianus cum 
haec diceret : Τινὲς δὲ πρὸ τῶν Ὀλυμπιάδων ἔφασαν 
αὐτὸν γεγονέναι. « Sunt etiam qui ante Olympiadas 
Homerum vixisse affirmant. » . 

(41) Ἔτη εριακονταενγέα. Clementi de numero 
annorum censentit Theophilus. Annos εἴχοσι ἑννέα 
Amasis regno tribuit S. Scriptura, 1VReg. xiv, 2, 


— Quz sequuntur, his verbis complexus est Ta- D ll Paralip. xxv, 4. Quem numerum Eusebius iu 


tianus pag. 109 : ἝἜτεροι δὲ χάτω τῶν χρόνων ὑπή- 
Ταγον, σὺν Ἄρχιόχῳ γεγονέναι τὸν "Ὅμηρον εἰπόν- 
τες * ὁδὲ ᾽Αρχίλογος ἥχμασε περὶ Ὀλυμπιάδα τρίτην 
καὶ εἰκοστὴν , κατὰ 1 ύγην τὸν λυδὸν , ὕστερον τῶν 
λιαχῶν ἔτεσι πενταχοσίοις» « Alii lengius desceu- 
dentes, Arcbilochi seculo Homerum conjungunt. 
Claruit autem Archilochus circa Olympiadem vice- 
simam tertiam, tempore Gygis Lydi, annis a bello 
Trojano quingentis. » 

(8) Evpopior. Tertullianus Apoleg. 19: « Si 
quem audistis interim Moysem, Argive Inacho par 
est etate, quadringentis pene annis, nam et septem 
minus, Danaum et ipsum apud vos vetustissimum 

reevenit, mille circiter cladem Priami antecedit. 
'ossem etiam dieere quingentis amplius et. Home- 
rum, habens quos sequar. » Theopompum scilicet 
«quem paulo ante Clemeus , et Euphorionem, qi 
Gvgi σύγχρονον Homerum facit, qui anno post lli 


Chronico secutus est. ldem vero in Prepara. Evan- 
gelica, ἔτη μθ’ numerat: sed illud µ e x corru- 
ptum videtur, 

(42) Αμὼς »al Ησαΐας. S. Hieronymus przfa- 


- ione in. Amos prophetiam : « Hic Amos propheta 


et pastor, qui sequitur Joelem, et est. tertius duu- 
decim prophetarum, non fuit pater 1saiz Agir i 

uanquam et ille proplieta exstiterit. Nam aliia 
litteris ille, aliis iste apud Hebraeos scribitur; quie 
differentia litterarum apud Latinos .non habetur : 
et ille fortis vel robussus, hic vero. popylus avulsu: 
interpretatur. » Et paulo post: « Prophetavit αυἱοπε 
eisdem temporibus, quibus 'Joel, Nahum, Jonsa ,. 
Osee, laaias, sed aliquantulum exorsus est pro- 
phetare antequam 1saias. » Secutus est tamen Cle- 
mentem Epiphanius in libello de prophetarum vita 
et interitu, qui Amos, e Thecue oriundum, scribit 
isaiw prophete parentem fuisse. Porro para 
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duobus. [9 autem mortuus est leprosus. Ejus au- A ὁ vlog αὐτοῦ, xal Ὡστὲ ὁ τοῦ Βπερεὶ, xoi Ἰωνὰς ὁ 


4em tempore prophetarunt Amos, et Isaias ejus 
filius, et Osee filius »& Beeri, et Jonas filius Amathi, 
qui erat ex Geth Cbober, qui praedicavit Ninivitis, 
qui ex ventre ceti excessit. Deinde regnat Jonathan, 
fllius Ozie, annis sexdecim. Ejus tempore adhuc 
prophetabat Isaias et Osee, et Michzas Moraethites, 
οἱ Joel ülius Bathuel. Ei succedit ejus filius Achaz 
annis sexdecim. Ejus tempore, decimo quinto 
anno, abductus est Israel. Babylonem, et Salmana- 
sar, rex Assyriorum transmigrare fecit eos qui 
habitabant in Samaria, ad Medos et Babylonem. 
Achazo rursus succedit Üsee annis oeto. Deinde 
Ezeehias annis viginti novem. Ei propter sancita- 
tem, cum ad finem τί pervenisset, largitus Deus 


τοῦ Αμαθὶ, ὁ ἐχ Γὲθ Χοθὲρ, ó χηρύξας Νινευῖταις, 
ὁ ἐχ τοῦ “κήτους διελθών (13). Ἔπειτα βασιλεύει 
Ἰωνάθαν (14), ὁ νὶὸς ᾿Οξίου, ἔτη ἐχχαίδεχα. "Evi 
τούτου ἔτι Ἡσαῖας προφητεύει, xol Ὡσηὰὲ, xal Μι- 
χαίας ὁ Μωραηθίτης (15), xaX Ἰωὴλ ὁ τοῦ Βαθουᾖ). 
Τοῦτον διαδέχεται ὁ υἱὸς αὐτοῦ 'Ayi, ἐπὶ ἔτη Ex- 
χαίΐδεχα (16). "Ev τούτου, πεντεχαιδεχάτῳ ἔτει (17), 
ὁ "lopat) εἰς Βαθυλῶνα (18) &rfjy9n* Σαλµανασάρ 
τε, ὁ βασιλεὺς τῶν Ασσυρίων , µετῴχισε τοὺς 
ἐν Σαµαρείᾳ εἰς Μήδους χαὶ Βαθυλῶνα. Πάλιν τὸν 
᾽Αχὰδ διαδέχεται Ὡστὰ (19) ἐπὶ ἕτη ὀκτώ Εἶτα 
Ἐξεχίας, ἐπὶ ἔτη" εἰχοσιεννέα. Τούτῳ δι ὁσιότη- 
τα (20), πρὸς τῷ τέλει τοῦ βίου γενοµένῳ, διὰ Ἡσαῖου 
δωρεῖται ὁ Θεὸς ἄλλα ἔτη βιῶσαι πεντεχαίδεχα, 


per Ιδαίαπα, ut vireret alios quindecim annos, per B 5v ἀναποδισμοῦ ἡλίου (21). Μέχρι τούτου διατείνου- 


regressum solis. Ad eum usque pervenerunt pro- 
phetantes Isaias, et Osee, et Michzas. Hi autem di- 
cuntur fuisse post :xetatem Lycurgi, legislatoris La- 
cedzmoniorum. Dieuchidas enim in quarto Mega- 
ricorum, circa ducentesimum nonagesimum annum, 
ex quo Troja fuit capta, dicit floruisse Lycurgum. 
Isaias autem a regno Salomonis, cujus tempore 
ostensum. est Menelaum venisse in Pboeniciam, du- 


centesimo anno adhuc prophetasse cernitur, et cum . 


eo Miclizas, et Osee, et Joel filius Bathuel. Post 
Ezechiam autem, filius ejus Manasses regnat 
annis quinquaginta quinque. Deinde ejus lilius 
Amos, duobus annis. Post quem ejus filius Josias 
justi et zqui observanlissimus, aunis triginta 


σι προφητεύοντες Ἡσαῖας, xai Ὡστὲ, xai Μιχαίας. 
Λέχονται δὲ οὗτοι μετὰ τὴν Ανχούργου (39) τοῦ 
νοµοθέτου Λακεδαιμονίων ἡλιχίαν γεγονέναι. Διευ- 
χίδας ὙΥὰρ iv τετάριῳ Μεγαρικῶν περὶ τὸ διᾶ- 
κοσιοστὸν ἐννενηχοστὸν Exo; ὕστερον τῆς ἸὨίου 
ἁλώσεως τὴν ἀχμὴν Λυχούρχου φέρει. Ἡσαῖας δὲ 
ἀπὸ τῆς Σολομῶντος βασιλείας, ἐφ᾽ οὗ Μενέλεως εἰς 
Φοινίχην γενόμενος ἑἐδείχθη, διαχοσιοστῷ (35) Écet 
προφητεύων ἔτι φαίνεται, Μιχαίας τε σὺν αὐτῷ, xat 
Ὡσηὲ, xai Ἰωὴλ ὁ τοῦ Βαθουἡλ. Μετὰ δὲ Έζεχιαν 
ὁ υἱὸς αὐτοῦ Μανασσῆς βασιλεύει ἔτη πεντηκονια- 
πέντε ἔπειτα ὁ τούτου υἱὸς ᾽Αμὼς ἕτη δύο” μεθ' 
ὃν Ἰωσίας 6 υἱὸς αὐτοῦ ὁ νομιχώτατος, ἔτη τριά- 
χοντα xoi Év. Οὗτος ἐπέθηχε « τὰ χῶλα τῶν &v- 


et uno. la imposuit « membra» hominum « super C θρώπων « ἐπὶ τὰ χῶλα τῶν εἰδώλων, » χαθὼς ἐν 


membra idolorum *, » quemadmodum 149 scri- 
pium est in Levitico. Ejus tempore, anuo decimo 
octavo. Pascha actum est, nec a Samuele, neque 


y P. 390 ED. POTTER, 328 ED. PARIS, 


Jon: sic effert Clemens. ó £x Γὲθ Χοδέρ. LXX vero 
[V Reg. xiv, τοῦ ἀπὸ Γαιθεφέρ, unde apud Theo- 
doretum in Jonam, « de Getepher : » et apud Theo- 
phylactum , « Gethephra.» S. Hieronymus przfa- 
tione Comment. : « Qui erat de Getb, qua est in 
Opher. » Ut vero nunc addita sunt puncta in. He- 
breo nee editionis, legendum esset, « de Gath 
in Chefer. » Epiphanius patriam ei fuisse narrat ex 
terra Cariathainaum, haud porro ab Azoto, urhe 
Graecorum mari vicina. At in Greco manuscripto 
Beg., ix γῆς ο ο πλησίον ᾽Αξώτον. οι... 

(43) Ἐκ τοῦ κήτους διεΊθών. "Ex τοῦ χήτους 


τῷ Λευιτικῷ (324) γἐγραπται. Ἐπὶ τούτου óxtto- 
καιδεχάτῳ ἔτει τὸ Πάσχα fy0n, ἐξ οὗ ἀπὸ Σα- 
μουἡλ (35), μήτε iv τῷ μεταξὺ χρόνῳ τελεσθέν. 
α Levit. xxvi, 50. 


λῶνα. Λι S. Scriptura refert, Assyrix regem, capta 
Samaria, lsraelitas secum abduxisse nono auno 
tH 056, qui incidit in annum Ezechiz sextum, 
IV Reg. xvin, 10, 14. 

(18) Elc Ba6vAova. Eig «hv Μηδίαν xaX Ἡε 
σίδα, inquit Josephus Antig. Judaic. lib. ix, c. 44: 
El; 5e" Μήδων χαὶ Χαλδαίων, Eusebius in Chronico. 
Post aliquot sacula Judei, capta Hierosolyma, a 
Nebuchadnezzere ad Babylonem abducti sunt. 

(19) Ὠστό. Lowthius ait: « Fosdo errore inter- 
ponit Oseam, regem lsraelis, inter reges Judse. » 

(20) 'Τούτφ δι ὁσιότητα. C. τούτῳ 5' ὁσιωτάτῳ. 


προελθών maluit Jos. Scaliger in Histor. Synagoge. D Flor. edit. ambiguo errore, ὃ ὁσιότητα. SvLBUAG. 


(14) Ἰωνάθαν. Scribendum Ἰωάθαμ, quod mo. 
nuit etiam Lowthius. Nam Όσσα successit Joathain, 
ejus filius. 

(45) Μωραηθίτης. Scribendum Μωρασθίτης. Sic 
enim LXX interpretes Mich. 1, 1: Καὶ ἐγένετο λόγος 
Κνρίου πρὸς Μιχαίαν τὸν τοῦ Μωρασθεί. Cousen- 
tiunt textus Hebraeus, et Jos. Scaliger hzc in Hist. 
Synagoge recitans. 

(16) Ἔτη ἑχκαίδεκα. Consentiunt S. Scriptura 
et Eusebius tum in Chronico, tum in Preparat. 
evangelica. Perperam igitur Theophilus : Μετὰ δὲ 


τοῦτον ᾽Αχὰξζ ἔτεσιν v7. « Post huuc. autem. Achaz. 


annis sepLemdecim. » 

(47) Πεντεχαιδεκάτῳἔτει. Scaliger in Hist.Synag. 
pag. 9718 : ᾽Αχὰζ ἔτη ἐχχαίδεχα. "Evi τούτου πεντε-- 
καιδεχάτῳ ἔτει, χατὰ Κλήμεντα, ὁ Ἱσρα)λ εἰς Βαθν- 
λῶνα ἀπήχθη. Σαλμαναασάρ τε, ὁ βασιλεὺς τῶν Ἄσσυ- 
Δίων, µετῴχισε τοὺς Ev Xa ua pal 3 εἰς Μήδους xai Ba6u-. 


(21) Δι ἀναποδισμοῦ nJAlov. Conf. IV Reg. xx, 


et seq. 

(22) Μετὰ τὴν A. Jos. Scaliger in. Hist. Synag., 
xatà τὴν A. scripsit. 

(23) Διακοσιοστφ. Scrihendum esse τριαχοσιοατῷ, 
« trecentesimo, » monuit R. Beatleius. Dissert. in 
Phalaridis epist. p. 55. 

(24) Λευιτικῷ. Minatur Deus Israelitis, Levit. xxvt, 
90 : Καὶ ἐρημώσω τὰς στήλας ὑμῶν, xaX ἐξολοθρεύσωι 
τὰ ξύλινα χειροποίητα ὑμῶν, xat θήσω τὰ χῶλα ὑμῶ, 
ἐπὶ τὰ χῶλα τῶν εἰδώλων ὑμῶν, xal προσοχθιεῖ ἡ φνχἠ 
µου ἡμῖν. Quod imptevissein aram Betheliticam dici- 
tur Josias. Scilicet hocritu altaria deorum pollui cre- 
debantur. Conf. IH Reg. xin, 2; 1V lteg. σαι, 14, 90. 

85) Ἐξ οὗ ἀπὸ Σαμουήλ. Scribendum οἷον οὐχ 
ἀπὸ Σαμουήλ’ « quale non fuit a Samuele. » Jos. Sca- 
liger in Hist. Synag., olov μήτε ἀπὸ Xaov. Respexit 
auctor 1| Paral. xxxv, 18 ; Καὶ o2x ἐγένετο φασὲ« 
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Té χαὶ Χελχίας, ὁ ἱερεὺς, 5 τοῦ προφήτου Ίερε- A in eo, quod intercesserat, tempore fuerat cele- 


μίου πατηρ, περιτυχὼν τῷ 'τοῦ Νόμου βιθλίῳ ἐν 
τῷ ἱερῷ ἀποχειμένῳ, ἀναγνοὺς ἑτελεύτησεν. Eni 
τούτου προφητεύεέ Ὀλδᾶ, xal Σοφωνίας, καὶ Ἱερε- 
µίας. "Emi δὲ Ἱερεμίου Ψψευδοπροφήτης Υίνεται 
᾿"Ανανίας ὁ Ἰωσίου (26). Οὗτος , παραχούσας Ἱερε- 
µίου τοῦ προφῄήτου, ὑπὸ Νεχαὼ, βασιλέως Αἰγύπτου, 
ἀνηρέθη, κατὰ ποταμὸν Ἑὐφράτην, ὁρμῶντι αὑτῷ 
πρὸς ᾿Ασσυρίους (31) ἁπαντήσας. Ἰωσίαν διαδέχεται 
Ἰεχωνίας, xai Ἰωάχας , ὁ νἱὸς (28) αὐτοῦ, μῆνας 
τρεῖς καὶ ἡμέρας δἐχα. Τοῦτον Νεχαὼ, βασιλεὺς Al- 
γύπτου, δήσας, ἀπήγαγεν εἰς Αἴγυπτον, χαταστήσας 
ἀντ αὐτοῦ βασιλέα τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ Ἰωαχεὶμ, ἐπὶ 
φόρῳ τῆς γῆς, ἕτη ἔνδεχα. Μετὰ τοῦτον ὁ ὁμώνυμος αὖ- 
τοῦ Ἰωακεὶμ (29) τρίµηνον βασιλεύει. Εἶτα Σεδεχίας, 
Exc Σνδεχα(ὀ0)  xaY μἐχριτούτου προφητεύων διατείνει 
Ἱερεμίας ' προφητεύουσι δὲ xal Βουζὶ (31), καὶ Οὐ- 
οἷας (52) ὁ υἷὸδς Xapalou, καὶ ᾽Αμόαχοὺμ σὺν αὐτῷ; 
Χαλ τέλος ἔχει τὰ τῶν Ἑδθραϊκῶν βασιλέων. Γίνονται 
οὖν ἀπὸ μὲν τῆς Μωῦσέως γενέσεως ἕως τῆς µετοιχε- 
σίας ταύτης ἔτη, ὡς μέν τινες, ἑννεαχόσια ἑδδομή- 
Χοντα δύο’ χατὰ δὲ τὴν àxpi6$ Ὑχρονογραφίαν, 
χίλια ὁγδοηχονταπέντε, μῆνες ἓξ, ἡμέραι Béxa * ἀπὸ 
δὲ τῆς Δαθὶδ βασιλείας ἕως τῆς αἰχμαλωσίας, τῆς 
Οπὺ Χαλδαίων γενομένης, ἔτη τετραχόσια πεντηχον- 
ταδύο, μῆνες EE: ὡς δὲ fj καθ ἡμᾶς τῶν χρόνων 
ἀχρίθεια συνάχει, ἔτη τετραχόσια ὁγδοηχονταδύο, 
μῆνες 86, ἡμέραι δέκα. Ἐν δὲ τῷ δωδεχάτῳ ἔτει τῆς 


y« P. 591 ED. POTTER, 329 ED. PARIS. 
ὅμοιον αὐτῷ ἐν Ἰσραήλ. ᾽Απὸ ἡμερῶν Σαμουἡλτοῦπ 
φήτον απορια opa) οὖν Aurei a 
φασὲχ, ὃ ἐποίησεν Ἰωσίας, etc. Conf. lV Reg. xxu, 22. 

26) ᾽Αναγίας à Ἰωσίου. ᾽Ανανίας, υἱὸς 'AQUp, 
6 φευδοπροφήτης. Jerem. xxvm. Cur itaque euin 
Clemens Josie filium vocavit? An cum aliquis 
juxta proximam vocem οὗτος in margine adnotas- 
set ὁ Ἰωσίας, id postea in ὁ 'Iosiou mutatum ? 
Scaliger in Hist. Synag. utrumque posult, ᾽Ανανίας 
ὁ Ἰωσίου, Ἰωσίας rapax. Nam illud οὗτος obscurum 
erat, utrum ad Ánaniam, cujus proxime facta fuit 
mentio, an ad remotum Josiam referretur. 

(27) Πρὸς ᾽Ασσυρίους. llervetus vertit, « adver- 
sus /Esyptios » Scribe, « adversus Assyrios. » 
Adliesit ex anis editionibus hic error. Narratur IV 
Reg. cap. xxii, et Il. Paralip. xxxv, ut in Maceddo 
fuerit occisus Josias ab /Egyptio ascendente con- 
tra Assyriorum Nechaone, quem Herodotus, ut qui- 
dam volunt, Necum appellat, Psammetichi filio, 
quique Necepsos dicitur. Eusebii CAronici locum 
hae de re sic lego in duobus manuscriptis, ad 
Olympiadem χι. : « Josias, rex Judieorum cuin Ne- 
chaone, rege /Egyptiorum, congressus, occiditur. 
At mibi miraculo est, quomodo ad unum tempus 
uterque convenerit : cum Scriptura divina hunc eum- 
dem Pharaonem , Nechaonem appellet. » Corrgcr. 

(28) Ἰεχωνίας, «καὶ 'Iodgac ὁ υἱός. Ἰωάχας, 
vel Ἰωάχας, ut cum vocant LXX interpretes et 
Eusebius, vel Ὠχάξ, ut Theophilus, Josiz filius et 
successor erat. Jechoniam Josie nepotem fuisse, 
ex historia regum Judzorum discimus, Proinde 
Lowthio videtur has voces Ἰεχωνίας xal, ut super- 
fluas , esse delendas. Scribendum vero , Ἰεχωνίας, 
ὁ xaX Ἰωάχας, etc. « Jechonias, qui etiam Joachas 
dictus est. » Sie enim in Chronico Eusebius, Ἑθραίων 
Ἰούδα ἐθασίλευσε χα’ Ἰωαχεὶμ, ὁ καὶ Ἰεχωνίας, 

Ένας Υ. « Hebreis Judza: vicesimus primus rex 
jit Jc achim, qui etiam Jechoniasest dictus, per tres 
menses, » klem alio loco : Ἰεχονίας, ὁ καὶ Ἰωακεὶμ 


bratum. Tunc etiam Chelcias sacerdos, pater Je- 
remis prophete, cum in librum Legis incidisset 
in templo reconditum, eo sx lecto vitam Επ]. Ejus 
tempore prophetavit Olda, et Sophonias, et Jere- 
mias. Tempore autem Jeremi» fuit pseudopro- 
pheta Ananias, filius Josie. Is, cuni non audiisset 
Jeremiam prophetam , interemptus est a Nechao, 
rege /Egypti, juxta fluvium Euphratem, cum ei 
occurrísset proficiscenti adversus Assyrios. Josiz 
succedit Jechonias, εἰ Joachas ejus fllius, mensi- 
bus tribus et decem diebus. Eum Nechao, rex /Egy- 
pü, vinctum abduxit in Ajgyptum, cum pro eo 
constituisset regem fratrem ejus Joachim , tribu- 
tarium regionis, annis undecim. Post eum Joachim 
ejusdem cum eo nominis , regnavit tribus mensi- 
bus. Deinde Sedecias annis undecim : et ad eum 
usque perdurat prophetans Jeremias. Prophetarunt 
autem et Buzi , et Urias filius Sami, et cum eo 
Abacum. Hic accipiunt finem Hebrzi reges. Fiunt 
ergo a Moysis quidem ortu usque ad hanc transmi- 
grationem, ut nonnulli quidem dicunt, anni non- 
genti septuagínta duo; ex accurata autem chrono- 
graphia, mille octoginta quinque, sex menses, dies 
decem. À regno autem Davidis usque ad captivita- 
tem, qux? facta est 4 Chalds»is, anni quadringenti 
quinquaginta duo, menses sex; ut autem collig.t 
nostra accurata temporum supputatio, anni qua- 


C µῆνας Υ’. « Jechonias, qui etiam Joacim dictus est, 


tres menses. » Porro Jechoniam dictum Joa£him 
existimabant propter illud Matth. 1, 11 : Ἰωσίας 
δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰεχονίαν xai τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ 
ἐπὶ τῆς µετοιχεσίας Βαθυλῶνος. 

(39) 'O ὁμώνυμος αὐτοῦ Ἰωαχείμ. Scaliger ad 
Eusebii Chronicon hzc adnotavit : «. Eliakim Ηε- 
braice vocatur D'p'r Joskim, Graeci interpre- 
tes, "loaxíp, vel Ἰωακχείμ. At is, qui ante Sede- 


kiam tres menses tantum regnavit , penultimus 


rex Judzorum, cum quo captifus abductus est 
Ezechiel propheta, vocatur pov, Ἰωϊαχέν, in Bi- 
bliis Grecis Ἰωαχίμ. Itaque distinguuntur a. Grz- 
cis interpretibus, solis litteris x et y : cum tamen 
finalibus litteris distingüendi essent p. et v. Hoc ne- 
cessario monendum fuit, quia horum regum no- 
mina in Latinis exemplaribus culpa librariorum 
s:epe confunduntur; et utriusque regis, ul nomina, 
sic gesta. Atque adeo Clemens Alexandrinus eum, 
cui Sedekias successit, ὁμώνυμον dicit τῷ μετὰ 
Ἰωσίαν βασιλεύσαντι.  Doctissimus Hieronymus, 
initio Commentarii in Danielem, recte monuit alte- 
rius nomen desinere in CIM , alterius in CHIN. » 

(30) Σεδεκίας. ἔτη ἔνδεκα. Sic plerique alii ac 
speciatim in Clironico Eusebius. ldem vero in Pre- 
parat. evangel. Sedeciz ἔτη (6', « annos duodecim, » 
tribuit. Quod factum videtur, vel ad supplendum 
tempus , quo regnavit Joachin, cujus ibi nula facta 
meutio est : vel quod Sedecias aliquot menses ultra 
undecim annos compleverit : unde Clemens dicit Na- 
buchodonosorem, tradente Beroso, Sedecize δωδεκάτῳ 
ἔτει, « duodecimo anno, » Judzis bellum intulisse. 
: (981) Βουᾷ. Lowthius ait: « Videtur legendum 
Ἱεζεχι]λ Βουζί. Ezechiel quidem memoratur paulo 
post : sed solet Clemens prophetarun tempora di- 
versis epochis assignare, at videre est supra in Elia 
et Eliseo. Nisi quis malit legere Σοφωνίας Χουζί. 
Vide Ρ. 505. » 

(33) Οὐρίας. Hie memorastur Jerem. xxvi, 20, et 
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dringenti ectoginta duo, menses sex , dies decem. 4 Σεδεχίου βασιλείας ἸΝαθουχοδονόσορ (55) , πρὺ τῆς 


1n duodecimo autem anno regni Sedeeie , Nabu- 
ehodonosor sepluaginta annis ante yf principatum 
Persarum adversus Phaonicas et Judzos belluin 
gessit, ut dicit Berosus in Hisloriis Chaldaicis. 
Joabas autem scribens de Assyriis, fatetur se a 
Jieroso sumpsisse liistoriam, vera esse, αυ ab eo 
dicuntur, testificans. Nebuchodonosor ergo excz- 
catum Sedeciam abducit Babylonem, et totum po- 
pulum a suis sedibus iu alienas transfert (fuit au- 
tem liec captivitas septuaginta annis), paucis ex- 
ceptis, qui cenfugerunt in "Egyptum. Prophetarunt 
autem etiam tempore Sedecie Jeremias adhuc, et 
Ábacum. Quinto autem anno ejus regni Babylone 
prophetavit Ezechiel, postque eum Nahum pro- 
plieta, deiude Daniel. Rursus vero post eum pro- 
phetarunt Aggzus et Zacharias, primi Darii tem- 
pore, duobus annis. Post quem Angelus, qui fuit 
c duodecim unus. Post Aggieum autem et Zacha- 
riam, Nehemias, qui fuit princeps pocillatorum 
Artaxerxis, filius autem Acheli Israeliizx , zedifica- 
vit civitatem Jerusalem , et templum exstruxit. In 
hac captivitate fuit Esther et Mardoclhzeus, cujus 
habetur liber, sicut etiam Macchabaicorum. 1n hac 
captivitate cum statuam adorare noluissent Misael, 
Aauanias et Azarias, injecti in fornacem ignis, ser- 
vali sunt per apparentem angelum. Tunc per dra- 
conem Daniel injectus in caveam leonum, ab Aba- 


αι P. 592 ED. POTTER, 330 ED. PARIS. 
interfectus fuisse dicitur a rege Joachin, ante Se- 


deci tempora. Non voluit igitur Clemens hunc ad 6 


Sedecie tempus pervenisse, sed tantum co:svum 
fuisae Jeremize, qui ad id usque tempus superfuit : 
4C proinde paulo post eos prophetas enumerans, 
qui ad Judeorum usque captivitatem superstites 
luerunt, solos Jeremiam et Habacuc memorat. 


(95) Ναθουχοδονόσορ. Tatianum abbreviavit Cle- 


mens, cujus verba suut hzec, Orat. ad Grec. p. 125 
ct seq. : Βπρωσὸς 4 Βαθυλώνιος, ἱερεὺς τοῦ παρ᾽ 
σὐτοῖς Βήλου, κατ ᾿Ἀλέξανδρον γεγονὼς, Αντιόχῳ τῷ 
μετ αὐτὸν τρίτῳ τὴν Χαλδαίων ἑστορίαν ἓν τρισὶ βι- 
ἡλίοις χατατάξας, xa τὰ περὶ τῶν réph ταν χθέµε- 
ος, ἀφηγεῖταί τινος αὑτῶν ὄνομά Ναδουχοδονόαορ, τοῦ 
στρατεύσαντος ἐπὶ Φοίνικας χαὶ Ἰουδαίους' & τινα διὰ 
τῶν καθ᾽ ἡμᾶς προφητῶν ἴσμεν κεχηρυγµένα, Υεγο- 
Νότα μὲν πολὺ τὴς Μωῦσέως ἡλιχίας κατώτερα, τ 
τῆς τῶν Περσῶν ἡγεμονίας ἔτεσιν ἑθδομήχοντα. Br,- 
ρωσὸς δέ ἐστιν ἀνηρ ἱχανώτατος, χα) τούτου τεχµή- 
p:0v, Ἰόδας περὶ ᾽Ασανρίων Υράφων, παρὰ Βηρωσοῦ 
croi µεμαθηγχέναι τὴν ἱστορίαν. ε  Berosus igitur 
Babylonius, Beli in Babylone sacerdos, qui Alexan- 
dri ztate vixit, et Antiocho post Alexandrum tertio 
Chaldaeorum historiam perscripsit, et regum gesta 
exposuit, eujusdfin Nabuchodonosor nomine, qui 
Phenicibus et Judais bellum intulerit, mentionem 
facit : quee quidem a prophetis nostris commemorata 
sic evenisse scimus, sed multo post Moysis tatem, 
aunis aote Persarum regnum septuaginta. Berosum 
certe locupletissimuni esse testem, vel ex Juba de As- 
«γής scripta constat historia, quam se a Beroso 
accepisse fatetur. » lis similia scripsit Theophilus 
Antiochenus sub fluem lib. ii ad Autolycum. Berosi 
etiam meminit Justinus M. Parenes. p. 124 edit. 
Oxon., alios ut praeteream. | 

— (S4; Ἰωάδας. Ἰόδας, « Juba, » scribcndum esse 
cum Tatiano, monuit ejus editor : quo nomine ci- 
L:tur a Suida , Harpocratione , Atheno., Stephano 
Byzantino, auctore Etyumologici magni , aliisque, 


Περσῶν ἡγεμονίας ἔτεσιν ἑθδομήχοντα, ἐπὶ Φοίνιχας 
xaX Ἰουδαίους ἑατράτενσεν, ὥς φησι Βήρωσσος ἓν 
ταῖς Χα Ίδαϊκαῖς ἱστορίαις. Ἰωάδας (54) δὲ, περὶ 
Ασσυρίων γράφων, ὁμολογεῖ τὴν ἱστορίαν παρὰ Βη- 
ρώσσου εἰληφέναι, μαρτυρῶν τἀλήθειαν τἀνδρί (55). 
'O τοίνυν Ναθουχοδονόσορ, τυφλώσας «bv Σεδεχίαν, 
εἰς Βαθυλῶνα ἀπάχει, xaX τὸν λαὺν (26) πάντα µετ- 
οιχίσει (καὶ γίνεται fj αἰχμαλωσία ἐπὶ ἔτη ἑόδομί- 
χοντα), πλὴν ὀλίγων, ol εἰς Αἴγυπτον χατέφυχον. 
Προφητεύουσι δὲ καὶ ἐπὶ Σεδεχίου ἔτι Ἱερεμίας χαὶ 
᾽ΑἈμδαχούμ. Ἐν δὲ τῷ πέµπτῳ ἔτει τῆς βασιλείας 
αὑτοῦ iv Βαθυλῶνι προφητεύουσιν (57) "IeGexeckA, 
μεθ) ὃν Ναοὺμ ὁ προφήτης, ἔπειτα Δανιῆλ' máy 
a9 μετὰ τοῦτον προφητεύουσιν ᾿Αγγαῖος xal Ζαχα- 
pla; ἐπὶ Δαρείαυ τοῦ πρώτου (28), ἔτη δύο’ μεθ ὃν 
ὁ ἓν τοῖς δύδεχα ἄγγελος (59). Μετὰ Ob ᾽Αγγαΐϊον xat 
Ζαχαρίαν Νεεμίας ὁ ἀρχιοινοχόος ᾿Αρταξέρξου, vili; 
ὃξ ᾽Ακηλὶ τοῦ Ἱσραπλίτου, οἰχροδομεῖ τὴν πόλιν Ἱε- 
ρουσαλὴμ, καὶ τὸν νεὼν ἐπισχευάξει. "Ev τῇ αἰχμα- 
λωσίᾳ ταύτῃ Ὑίνεται Α]σθὴρ (40) xal Μαρδοχαῖος, 
οὗ φέρεται βιθλίαν, ὡς xai τὸ τῶν Μαχχαθαϊκῶν. 
Κατὰ τὴν αἰχμαλωσίαν ταύτην, τῇ εἰχόνι λατρεῦσαι 
μὴ θελήσαντες Micah, Ανανίας τε, καὶ ᾿Αζαρίας, 
εἰς χάμινον ἐμόληθέντες πυρὸς, δι ἐπιφανείας ἀγγέ- 
λου σώζονται. Τότε διὰ δράχοντα Δανιὴλ, εἰς λάχχον 
λεόντων βληθεὶς (44), ὑπὸ ᾽Αμθαχοὺό6 προνοίᾳ θς:οῦ 
τραφεὶς, ἑθδομαῖος ἀνασώζεται. Ἐνταῦθα xai .5 


(55) Μαρτυρῶν τὰ.1ηθείαν τὰνδρί. Forte pap 
τυρῶν ἀλήθειαν τὰνδρὶ, expuncto v. SYLBURG. 

$0) Καὶ τὸν A. Hzc sic distinximus quze priores 
ediuones hoc. modo confusa exhibuerunt : Καὶ τὸν 
λαὸν µετοιχίξει’ xol γίνεται V αἰχμαλωσία ἐπὶ Exq 
ἑθδομήχοντα πλὴν ὁὀλιγων, ot si; Αἴγυπτον χατέ- 

υγον. « Et totum populum in alienas sedes trans- 
fert. Fuit autem hzc captivitas septuaginta annis, 
paucis exceptis. qui confugerunt in /Egyptum. » 

(51) Προφητεύουσιν. In sententia precedente et 
sequente plurale προφητεύουσιν exstat, sed huic loco 
magis convenit singulare προφητεύει * quod adhi- 
buit Scaliger in Histor. Synag. Sedeci* tempora 
ex Clemente nostro describens : Ἐν 6& «p πέμπτῳ 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἓν Βαθυλῶνι προφητεύει Ίεζε- 
xi . Μεθ᾽ ὃν Ναοὺμ ὁ προφήτης. 

δώ Δαρείου τοῦ πρώτου. Ue Dario Hystaspide 
hoc accipiendum esse, postea dicit auctor. 

(59) Ὁ ἐν τοῖς δώδεκα rre Aoc. Mle hic et pag. 
sej. ix τῶν δώδεκα ἄγγελας. Malachias est: ea 
ciim vox « angelum » Hebraice signifieat, ut notat 
interpres. Syr. — Hoc modo Clemens infra tribus 
locis describit Malachiam p. 531, 332, 525 edit. Pa- 
ris. Similiter Tertullianus, lib. Adv. Judeos cap. 5: 
« Malachiom, inquit, angelum, unum ex duode- 
cim prophetis. » klem Scorpiaees c. 8 : « Ipse clau- 
suja legis et prophetarum , nec prophetes, sed an- 
dna dietus. » Quibus ansam prazebuit apocryphus 

/sdras [V, cap. 1, vers. ult. : « Malachiz, qui et 
angelus Domini dictus est. » Etenim « Malachi s 
llebraice « angelus meus » est ; unde etiam quidam 
c Judaeis Esdrz, vel Aggai coguomen, non autem 
nomen proprium fuisse, commenti sunt. 

. (40) Αἰσθήρ. Usitatius alibi 'Ec0fjp. Svte. — Sed 
nil inutandum ; nam atete sunt eo RU Sic Αἱλώμ. 
Supra dictus est pag. 524, qui Ἐγλώμα LXX interpre- 
tibus appellatur Jud. 11, idemque vir ἘγλώΦμ vocatur 
cadem pag. qui ab aliis AD«ov, vel "EXtov dictus est. 

(41) Τότε διὰ Opdxorra Aarii]A... B.An06lc. Potes 
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σημεῖον ἐγένετο Ἰωνᾶ , xo Ἰωδίας διὰ "Pagat) A eum divina Providentia nutritus, septimo die ser 


τοῦ ἀγγέλου Σάῤῥαν ἄγεται γυναῖχα, τοῦ δαίµονος 
αὐτῆς ἑπτὰ τοὺς πρώτους μνηστῆρας ἀνελόντος * καὶ 
μετὰ τὸν γάμον Τωδίου ὁ macho αὐτοῦ Τωθδὴτ ἀναθλέ- 
πει. Ἐνταῦθα Ζορῦδάθδελ, σοφἰᾳ νιχήσας τοὺς ἄντα- 
γωνιστὰς , τυγχάνει παρὰ Δαρείου ὠνησάμενος ἄνα- 
νέωσιν Ἱερουσαλὴμ, xai μετὰ Ἔσδρα εἰς τὴν πατρῴαν 
T7» ἀναζεύγνυσι, δι ὃν γίνεται ἡ ἀπολύτρωσις τοῦ 
λαοῦ, χαὶ ὁ τῶν θεοπνεύστων ἀναγνωριαμὸς, καὶ &vaxat- 
νισμὸς (42) λογίων, xat τὸ σωτήριον ἄγεται Πάσχα, 
xaX λύσις ὀθνείας ἐπιγαμθρίας. Ἡροεχεχηρύχει (45) δὲ 
xal Κῦρος τὴν Ἑδραίων ἀποχατάρτασιν. Τελεσθεί- 
σης (44) δὲ ἐπὶ Δἀρείου τῆς ὑποσχέαεως, f) τῶν Ἐγχαι- 
γίων ἄγεται ἑορτὴ, χαθὼς xai ἐπὶ ες Σχηνῆς (45) 
xa γίνεται τὰ πᾶντα ἔτη σὺν τοῖς τῆς αἰχμαλωσίας 


vatur. Hic etiam factum est signum Jone, et Tobias 
ope Raphaelis angeli Saram ducit uxorem, cum dz- 
mon septem primos ejus procos sustulisset ; et post 
nuptias Tobiz, pater ejus Tobet visum recipit. Hic 
Zorobabel, cum adversarios vicisset sapientia, 
emit a Dario renovationem Jerusalem, et cum Esdra 
rediit in patriam, per quem facta populi redemptio, 
et divinitus inspiratorum eloquiorum recensio 
et renovatio , et Pascha salutare celebratum 
est, et soluta est affinitas, qux» H:brzeis inter. 
cesserat cum alienigenis. Publico autem preconio 
9K antea proclamaverat Cyrus Hebraeorum resti- 
tutionem. Cum autem Darii tempore effectum esset, 
quod promiserat, celebratum festum est Encsnio- 


μέχρι τῆς ἁποχαταστάσεως τοῦ λαοῦ, ἀπὸ μὲν τῆς D rum, sicut etiam Tabernaculorum. Fiunt autem 


Μωῦσέως γενέσεως», ἔτη χίλια ἐχατὸν νε’, μῆνες EE, 
ἡμέραι δέκα, ἀπὺ δὲ τῆς Δαθὶδ βασιλείας, ἔτη, ὡς 
μέν τινες, τριαχόσια (46) πεντῄήχοντα δύο ὡς 5b 
ἀχριδέστερον, πεντακόσια ἑθδομήκοντα δύο, μῆνες 
ἓξ, ἡμέραι δέχα. Πεπλήρωται τοίνυν Ex τῆς alypa- 
λωσίας τῆς ἐπὶ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου εἰς Ba6vu- 
λῶνα Ὑἐνομένης τὰ ὑπὸ Δανι]λ (47) τοῦ προφήτου 
εἰρημένα οὕτως ἔχοντα « Ἑδδομήκοντα ἑθδομά- 
δες (48) συνετµμήθησαν ἐπὶ τὸν λαόν σου, καὶ ἐπὶ 
τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν (49), τοῦ συντελεσθῆναι ἅμαρ- 
τίαν, καὶ τοῦ σφραγίσαι ἁμαρτίας, xal τοῦ ἀπαλεῖ- 
qax (50) τὰς ἁδικίας, χαὶ τοῦ ἐξιλάσασθαι, xaX τοῦ 
ἀγαγεῖν διχαιοσύνην αἰώνιον, xal τοῦ σφραγίσαι 
ὅρασιν xaX προφήτην, xaX τοῦ χρῖσαι "Άγιον ἁγίων " 
καὶ γνώσῃ, xat συνῄσεις ἀπὺ ἐξόδου λόγου τοῦ ἆπο- 
Χρίνασθαε, xaX τοῦ οἰχοδομῆσαί Ἱερουσαλὴμ , ἕως 
Χριστοῦ ἠγουμένου, ἑθδομάδες ἑπτὰ, xaX ἑθδομάδες 
αι P. 3595 ED. POTTER, 330 ED. PARIS. 


vertere: « Tunc propter draconem Daniel injectüs. » 
Nam quia draconem interfecerat, ideo missus est a 
Darii aulicis inlacum leonum, Danielis xiv. CorLEcr. 

(42) 'Avaxawicpóc. Respicit Apocryphum Esdrz 
librum, quo Esdras refertur legem, quz igne ab- 
sumpta fuerat, per Dei afflatum restituisse. Conf. 
1V Esdre xiv , 39 et seq. 

(43) Προεκεχηρύχει. Conf.IEsdro!, 4 ; v1,1 et seq. 

(44) ΤεΙεσθείσης. Conf.[Esdre vi, 16; item 
[| Esdr» vii, 19. 

(45) Καὶ ἐπὶ τῆς Xx. Malim cum articulo, xa ἡ 
ἐπὶ τῆς ΣΧ. conf. Nehem. vin, 46. 

(46) Τριακόσια. Lege πεντακόσια, inquit Lowth. 

(41) Τὰ ὑπὸ Δανιή.. Conf. Tertullianus lib. Adv. 
Judeos, cap. 8, ubi ut hzc Danielis verba per ad- 
ventum Christi completa fuisse ostenderet , Persi- 
corum et /Egyptiorum regum, ac Romanorum etiam 
imperatorum seriem chronologicam exhibet, in qua 
tamen in numeris annorum recensendis a Clemente 


saepe abit. 

lis) Ἑόδομήκοντα ἑδδομάδ. Quoniam adversus 
Judzos tractari solet hic lucus de septuaginta heb- 
domadibus, et.varietas queedam lectionis apparetin 
lis que citantur a Clemente, propterea ad hzc 
nonnulla colligemus. Αο primum quod pisc 
θησαν vertit « abbreviata sunt » Hervetus, ex VYul- 
gata Latina est; sed et Tertullianus Adversus Ju- 
deos ita, reddidit. Quidam teste Theodoreto, « de- 
crei sunt; » Pagninus, « decise; » rabbini,« pre- 
οἶσα, pradefinitie, predestinate; » Vatablus, ε praz- 
finite. » D. Hieronymus « abbreviatas » dicit, quod 

nst « breve » tempus ventarus esset Messias, ut 

atili, xxiv dies persecutionis dicuntur « breviandi 


C 


anni omnes cum annis captivitatis, usque ad po- 
puli restitutionem, ab ortu quidem Moysis, anni 
mille centum quinguaginta quinque, menses sez, 
decem dies ; a regno autem David, anni, ut non- 
nulli quidem, trecenti quinquaginta duo ; ut autem 
dicam accuratius, quingenti septuaginta duo, 
menses sex, decem dies. Impleta sunt ergo a capti- 
vitate, quam tempore Jeremiz prophetz Babylone 
passi sunt, ea, que a propbeta Daniel dicta sunt, 
qua sic habent : « Septuaginta hebdomades abbre- 
viatae sunt super populum tuum, et super civitatem 
sanctam tuam, ut consumatur peccatum, et ut 
obsignet peccata, et deleat iniquitates, et ut expiet, 
et ut agat justitiam sempiternam, et obsignet visio- 
nem et prophetam, et ungat Sanctam sanctorum ; 
et cognosces et intelliges ab exitu sermonis, ut 
respondeas, et zedifices Jerusalem, usque ad Chri- 


nad electos, » id est pauci futuri. Eusebius 
ib. vut Demonstrat. evang., dem. 22 : Ὁ ui άγγε- 
λος, ἐπιφανεὶς, τὴν ἀνανέωσιν τῆς Ἱερουσα hs αὖ- 
τἶχα χαὶ οὐχ εἰς μακρὰν ἔσεσθαι θεσπίζει, τόν 
τε μετὰ τὴν ἀνανέωσιν αὐτῆς χρόνον εἷς ἑτῶν à ριθμὸν 
περιορίζει, προλέχει τε ὡς xatà τὴν ὡὠρισμένην 
προθεσµἰίαν αὖθις χκαθαιρῄσεται. Sic in. manuscr. 
legitur, non χατὰ τὴν ἀνανέωσίν αὐτῆς. CotrEcT. 

(49) τὴν zóAuw thv ἁγίαν. Hervetus addidit 
« tuam, » nam a Graeco Clementis.et B XX abest ; 
et notat Eusehius, loco citato, vocem illam Aquilae 
et Symmachi propriam esse, atque in quibusdam 
exemplaribus sub asteriseo addi. Item lege hic, « ut 
consummetur peccatum, κ τοῦ συντελεσθΏναι τὴν 
ἁμαρτίαν. CorLEcr. 

C ) Καὶ τοῦ ἀπ. Vulg. Biblia Danielis eap. ix : 
Καὶ τοῦ ἀπαλεῖψαι τὰς ἀνομίας, xaX τοῦ ἐξιλάσασθαι 
ἀδιχίας. Mox, πλατεῖα καὶ περίτειχοφ pro mata 
καὶ τεῖχος" sed simplex τεῖχος liabet etiain Complut. 
editio, Pursum, τὴν δὲ πόλιν pro καὶ τὴν π. Tum, 
ὡς ἐν χαταχλυσμῷ' et mox, τάξει ἀφανισμοῖς. Tum, 
διαθήχην πολλήν pro διαθ. πολλοῖς' et mox. Complut. 
καὶ iv ἡμίσει τῆς ἐ6δ,. Qus deinceps sequuntur, 
cum Complutensi editione plane consonant : ezx- 
cepta ultima periodo, quz: à Complut. edit. abest : 
in cxteris editionibus ponitupP ea το post illa 
Clementis , δυναµώσει διαθήχην πολλὴν ἑδδομὰς µία. 
Post ea enim verba in vulg. editionibus sequuntur 
ista : Καὶ Άμισυ τῆς ἑβδομάδος χσταπαύτει θυσια- 
στήριον xal θυσίας, καὶ πτερυγίου ἀπὸ ἀφανισμον, 
xaX ἕως συντελείας xai σπουδής τάξει ἐπὶ ἀφανισμῦ. 
Srrsunc. —Ín codice Vaticano hac postrema ín 
margine scripta esse, adnotavit Flam. Nobilius. 
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stum ducem lebdomades septem, et hebdomades A ἐξηχονταδύο (51)* χαὶ ἐπιστρέφει, xai οἰχοδομπθή . 


sexaginta du: erunt, et convertetur et zedi(icabitur 
platea et murus, et inanientur tempora, et post 
sexaginta duss hebdomadas exterminabitur chrisma, 
et judicium non erit ipsi, et civitatem et sanctum 
destruet cam duee veniente, Exscindentur in inup- 
datione, et usque ad finein belli abbreviati dejectio- 
nibus. Et confirmabit ο testamentum multum heb- 
domade wa, et 144g in dimidio hebdomadis tolletur 
sacriicium meum et libamen, et in templo abomi- 
natio desoletionum, et usque ad consummationem 
temporis, eonsummatio dabitur in desolationem. 
Ei dimidium hebdomadis cessare faciet thymiama 
sacrifícii; et expansio destructionis usque ad con- 
summationem et instar destructionis libamiois 4. » 
Quod itaque in septem hebdomadibus :dificatnm 
sit templum, hoc clarum est ; in Esdra enim scri- 
ptum est. Et sic fuit Christus rex dux Judzorum, 
cur impletz essent septem hedomades, in Jerusa- 
lem : et in sexaginta duabus behlomadibus quievit 
universa Judza, et fuit absque bellis, et Dominus 
noster Christus, « Sanctus sanctorum, » cum ve- 
, nisset, et « visionem » implesset et « prophetam, » 
jn carne « unctus » est Patris sui Spiritu. In his 
« sexaginia duabus hebdomadibus, » quemadmo- 


κ P. 394 ED. POTTER, 351 ED. PARIS. * Dan. 


(51) Ἐξηκονταδύο. Scribendum est « sexaginta 
du, » non ut Hervetus, « septuaginta duz. » Paulo 
ante recte ad verbum, « visionem et prophetain; » 
non ut in Vulgata, « visionem et prophetiam ; » li- 
«et enim sit eliam in Antuerpiensi ὅρασιν xat προ- 
φητείαν, tamen in Romana editione postrema LÁX 
legitur xat προφήτην. Tertullianus « ut signetur vi- 
sio et prophetes. » Aquila, ὁραματισμὸν xat pogf.- 
την. CerrgcT. 

(52) Καὶ ἑπιστρέψει καὶ οἱκοδομηθήσεται. « Ft 
convertet et zediflcabitur, » vertere debuit interpres, 
nee hnposuisset imprudens J. Pamcelio, qui casti- 
gandum esse Clementem existimavit, quod hic 
legisset : « Et eonvertetur, » neque enim videtur 
Graeum exemplar habuisse. Vulgata Latina : « Et 
rursum dificabitur; » qua periphrasis est [le- 
braice pbhraseos, « redibit et rezdilicabitur, » hoc 
est rursus :dificabitur. Tertullianus : « Et conver- 
tet et :edificabitur. » Theodoreti interpres : « Et 
revertetur, et edificabitur. » CorrEcr. 

(55) Kal κεγωθήσονται οἱ χαιροί. Sic etiam le- 
gitur in optima edit, Xysti V, xat ἐχχενωθήσονται, 
et apud Eusebium pag. 257. Tertullianus : « Et in- 
uovabuntur teinpora, » quasi legerit Graece xal χαι- 
το quomodo etiam legi putaut bic quidam 
apud Clementem, et hzc duo confundunt. Sequitur 
xal μετὰ τὰς ἑξήκοντα δύο ἑθδομάδας, « post sexa- 
ginta duas hebdomad. » ut. babet Romana editio, 
non, ut Antuerpiensis esexaginta qualuor. » Postremo 
χρῖμα οὐχ ἔστιν αὐτῷ, non ut. exteri ἐν αὐτῷ. Eu- 
sebius iu Chron. : « Et judicium non erit in eo. » 
CoriEcT. 

(54) Ἐκχοπήσονται ἐν κατακ.λυσμφῷ, xal &uc cé- 
JAovc 3xoAépov curctstgngéroc ἁραγισμοῖς. Ma Ro- 
maua edito, nisi quod addit τάξει ante ἀφανισμοῖς. 
Eusebius cum Clemente legit. Tertullianus : « Et 
concidentur quomodo in cataclysmo, usque ad 
finem belli, quod concidetur usque ad interitum : » 
atque ita quoque Theodoretus. 1n Eusebii Chronico 
sic vertit Hieronymus : « Et templum et sanctum 
corrumpet p: p. duce veniente, et czxlentur in ca- 
taclysmo bellis » Sie. enim legimus in duobus 
Codic.bus manuscripus, non, « cataclysmo. belli. » 


σεται (02) πλατεῖα , καὶ τεῖχος ' καὶ κπενωθῄσονται 
οἱ καιροὶ (52), καὶ μετὰ τὰς ἑξηχονταδύο ἑθδομάδας, 
ἐξολοθρευθήσεται χρῖσμα, xai χρῖμα οὐκ ἔσται Ev 
αὐτῷ. καὶ τὴν πόλιν, καὶ τὸ ἅγιον διαφθερεῖ σὺν τῷ 
ἡγουμένῳ τῷ ἐρχομένῳ. Καὶ ἐχκοπήσονται &v κατᾶ- 
χλυσμῷ, καὶ, ἕως τέλους πολέμου συντετμτμένοι 
ἀφανισμοῖς (54). Καὶ δυναµώσει διαθήκην πολλὴν 
ἑόδομὰς µία (53): καὶ ἡμίσει τῆς ἑθδομάδος (56) 
ἀρθήσεταί µου θυσία xai σπονδή' καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν 
βδέλυγµα sb ἐρημώσεων, xal ἕως συντελείας καιρο», 
συντέλεια δοθήσεται ἐπὶ τὴν ἑρήμωσιν. Καὶ fito 
εἲς ἑθδομάδος χαταπαύσει θυμίαμα θυσίας, καὶ 
πτερυγίου ἀφανισμοῦ ἕως συντελείας xal σπονδΏς 
τάξιν ἀφανισμοῦ.» "Ότι μὲν οὖν ἐν ἑπτὰ ἑθδομάσιν 
ᾠχοδομήθη ὁ ναὺς, τοῦτο φανερόν ἐστι xaX yàp ἐν 


p τῷ Ἔσδρα Υέγραπτα.. Καὶ οὕτως ἐγένετο Χριστὸς 


βασιλεὺς Ἰουδαίων ἠγούμενος, πληρουµένων τῶν 
ἑπτὰ ἑθδομάδων, kv Ἱερουσαλήμ' xal ἐν ταῖς ἑδτχον- 
ταδύο ἑθδομάσιν ἠσύχασεν ἅπασα ἡ Ἰουδαία, xat 
ἐγένετο ἄνεν πολέμων ᾿ χαὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Χριστὸς, 
« Ἅγιος τῶν &yluv, » ἐλθὼν xaX πληρώσας « cry 
ὅρασιν, xaX τὸν προφήτην, ἐχρίσθη » τὴν σάρχα τῷ 
τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ Πνεύματι' ἓν ταύταις € ταῖς 
ἐἑξγχονταδύο (57) ἑθξομάσι, »χαθὼς εἶπεν ὁ pof, ene, 


ix, 94, 95, 26, 37. 


Latina: « Et post flnem belli statuta desolatio, » 
propius ad Hebr. CorrEcT. 

(55) Διαθήκην zo My. ἑδδομὰς µία. At Romana 
et Antuerp. 6va0fxnv πολλοῖς. Tertullianus : « ki 
confirmabit testamentum multis. Hebdom.da una, 
et dimidium hebdomadis auferetur meum sacriti- 
cium. » Latina : « Confirmabit testamentum multis 
hebdomada una. » CoLtEcr. 

(56) Καὶ ἡμίσει τῆς ἑδδομάδος. Hiec apud LXX, 
in contextu Danielis non reperiuntur, qu: Grace 
sic habuit Florentina editio Clementis : Kat ἥμισν 
τῆς ἑθδομάδος χαταπαύσει θυμίαμα θυσίας, xat πτε- 

υγίου ἀφανισμοῦ, ἕως συντελείας xat σπουδης τάςιν 
ἀφανισμοῦ. qux» quomodo corrigenda censuerit in- 
terpres, apparet ex ejus translatione. lu editionis 
Romanz adnotationibus admonetur ante illa verba, 
ἀρθήσεται θυσία, in quibusdam libris hzec scripta 
reperiri, et in marginem libri Vaticani intrusa esse: 
Καταπαύσει θυσιαστήριον xat θυσίας xat ἕως στε- 
pro ἀπὺ ἀφανισμοῦ, xal ἕως συντελείας xai σπου- 
ης τάξει ἐπὶ ἀφανισμῷ. Ea vero sunt ex alia forte 
quadam editione, ex qua sumpsit bzc Tertullia- 
nus: « Et destruet piunaculum usque ad interi- 
tum. » Nam, ut monet D. Hieronymus, tres fuerunt 
editiones Danielis, Aquilz scilicet, Theodotionis 
et Symmachi, sed tamen juxta Theodotionem Ec- 
clesie legebant. Quidam extrema hujus loci Da- 
nielis ex Hebrao sic vertunt : « Cessare faciet sa- 
crificium et oblationem, et propter alam vel exten- 
sionem abominationum destruet,'donec consumma- 
tio se effuderit super admirantem, » hoc est admi- 
rar: fecerit videntes desolationem. Jerem. xvii, 16: 
« Ut fieret terra eoruin in desolationem, » εἰς ἀφα- 
νισμὸν xal συρισµόν, ad. verbum , « in adwiratio- 
nem ; » et xxv, 9: « Ponamque eos in stuporem, » 
omnes scilicet, qui id audiverint, obstupescent. 
Vide etiam hzc extrema aliter reddita apud D. 
Augustinum epist. 79. Eusebius in Chron. : « Ft 
usque ad consummationem temporis consummatio 
dabitur super desolationem : » hoc cst, irrepara- 
bilis erit et in perpetuum stabilita destructio. CoL. 

(57) "Ev ταύταις ταῖς ἐξ. 1n Graecis, qui pro- 
feruntur ab Herveto, Florentina ediüo interpuuci.9» 











Y | 


STROMATUM LIB. |. 


8.58 


καὶ « lv τῇ μιᾷ ἑόδομάδι, » ὁ Κύριος: ἑδδομάδος τὸ A dum dixit propheta, et « in una hebdomade, » Do- 


ημισυ χατέσχε Ἱέρων βασιλεύων, καὶ ἐν «fj ἁγίᾳ 
πόλει Ἱερουσαλὴμ ἕστησε τὸ βδέλυγµα' xal àv τῷ 
ἡμίσει τῆς ἑδδομάδος (38) ἀνῃρέθη xaX αὐτὸς, xat 
"Ὄθων (89), χαὶ Γάλόας, χαὶ Οὐϊτέλλιος, Οὗεσπε- 
σιανὸς δὲ ἐἑκράτησε, xat χαθεΏε τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
χαὶ τὸ Kytov ἠρήμωσε. Καὶ ὡς ταῦθ οὕτως ἔχει, τῷ 
δὲ συνιέναι δυναμένῳ δῆλον, χαθὰ xai ὁ προφήτης 
εἴρηχε. Τοῦ ἑνδεχάτου τοίνυν ἔτους (60) πληρουµέ- 
νου, χατὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ ἐπομένου, βασιλεύοντος 
Ἱωαχεὶμ, 5 αἰχμαλωσία εἰς Βαθυλῶνα Ὑίνεται ὑπὸ 
βασιλέως Ναθουχοδονόσορ, τῷ ἑθδόμῳ Exec (61) βασι- 
λεύοντος αὐτοῦ ᾿Ασσυρίων, Αἰγυπτίων δὲ Οὐαφρῆ (62) 
βασιλεύοντος τῷ δευτέρῳ ἔτει, Φιλίππου δὲ ᾽Αθή- 
νῃσιν ἄρχοντος, τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς ὀγδόης xo 


τεσσαραχοστῆης Ὀλυμπιάδος. Καὶ ἔμεινεν (05) d B 


y« P. 395 ED. POTTER. 


nem habuit post. vocem fjjucv, quod si in Latina 
interpretatione constituatur post vocem « Domi- 
nus, » sic retineri poterit hzc lectio et exponi. 1n 
loco Danielis, qui allatus est a Clemente comple- 
ctens ea, que apud LXX reperiuntur, etquz aliunde 
adjici diximus, mentio fit primum septuaginta heb- 
domadum, deinde septem, tertio loco sexaginta 
duarum, postea unius, quarto dimidii hebdoinaldis, 
postremo alterius dimidii. Septem hebdomadas 
concludi zdificatione tenipli ait, jam in sexaginta 
duabus Christum esse et in una hebdomade, in qua 
dietum est illum confirmaturum pactum, sequitur 
dimidium hebdomada nuimerandum a tempore, 
quo constituta est a Nerone abominatio desolatio - 
nis in civitate sancla esque ad e;us necem, postremo 
alterum dimidium a nece Neronis ad eversionem 


minus : dimidium hebdomadis tenuit Nero regnaus, 
el in sancta civitate Jerusalem statuit abominpatio- 
nem; et in dimidio hebdomadis, et ipse sublatus 
est, et Otho, et Galba, et Vitellius; Vespasianus 
autem et imperium obtinuit, et Jerusalem diruit, 
ei sanctum desolatum reddidit. Et quod hzee ita se 
habeant, ei, qui potest quidem intelligere, clarum 
est, sicut dixit propheta. Cum itaque impleretur 
undecimus annus, iu principio sequentis, regnante 
Joachim, facta est captivitas Babylonica a rege 
Nabuchodonosor, cum septimo jam anno rex esset 
Assyriorum, Vaphreus αι autem secundo anno esset 
rex Agyptiorum, Philippus autem magistratum 
summum gereret Athenis, primo anno quadrage- 
simz octave Olympiadis. Mansit autem captivitas 


ptivitatem passi sunt. Conf. IV Reg. ασ, 56; xxiv, 
8, 10, 14. Porro, quod Clemeus Joachinum, '"Ioa- 
κειμ imprudenter appellarit, superius adnelatum 


st. 

(64) Τῷ ἑδδόμῳ ἔτει. Seu « octavo, » ut dicitur 
[V fteg. xxiv, 12. "d - 

(62) Οὐαφρῆ. In Flor. ed., Οὐαφρηοῦς, duplici 
lectione in unam contracta, Οὐαφρῃη nempe, et 
Οὐαφροῦ, vel potius, retracto accentu, Obágpov, ut 
bis postea. SvLBURG. — nai de hunc locum Eu- 
sebius in Chron. ad Olympiad. αν: « Sententiae 
autem nostre etiam Clemens congruit, ii! primo 
Stromate, x,vir Olympiade captivitatem Judzorum 
factam esse contestans, regnante apud JEgyptios 
Vaphre, apud Athenas Ῥ]μεπίρρο, et $upputart 
septuaginta annos desolationis templi usque !n 
secundum: an. Darii. » Clemens ait Φιλίππου, ᾿Αθή- 


Jerusalem. Non enim septem annos continere vul C νῃσιν ἀρχοντός, « przetore » vel « principe Athenis 


liauc hebdomadem, sed annos sex, menses quatuor, 
qcorum unum dimidium pertinet ad ultimoa im- 
perii Neronis annos, alterum ad septemdecim men- 
se8 Galbz, Othonis et Vitellii cum biennio imperii 
Vespasiani , cujus anno secuudo eversa fuisse Hie- 
rosolymna, Chronica Eusebii testantur. Vide, quie 
postea Clemens oit, seipsum explicans p. 367. Quod 
vero attinet ad hanc Clementis chronologiam, iu 
qua immanis reperitur annorum numerus, et qui 
sepluaginta excedit hebdomadas , animadverten- 
dum est, nonnullos non continuare annos omues 
septuaginta hebdomadum, se interrumpere : ut ab 
edicto Darii ad initium belli Judaici, ab eodem 
edicto ad discessum Nebemiz, ab edicto Artaxerxis 
ad Christi cedem, item ab initio duodecimi Nero- 
nis ad annum secundum Vespásiani; quominus 
admirandum, Clementem usque ad. eversionem ur- 
bis deducére hebdomadas : aut non continuare 
hiatum illum annorum a Christi passione ad tem- 
pus 
iuit. Vide qua ad stabiliendam suam sententiam, 
qus in quibusdam eum Clemente conveuit, disse- 
rit pluribus Scaliger lib. v1 De emendat. temp. p. 288. 
Cori. — Apponam Eusebii verba Chronic. serm. 1, 
qua huc spectare videntur : Τὰς μέν τοι O' ἑδδομά- 
ὃὅας παρὰ τῷ Δανι]λ, ἕως Χριστοῦ ἠγουμένον, Ev- 
τεῦθεν εἴτις τι σειεν, ai γίνονται ἔτη vl, εὗροι 
ἂν αὐτὰς ἐπὶ Νέρωνα, Ῥωμαίων αὐτοχράτορα, πε- 
ραιουµένας, χαθ᾽ ὃν roe feci ἀρξαμένη ἡ πόλις 

τὰ Νέρωνα ἔτει β’, Οὐεσπασιανοῦ τὴν ἑσχάτην 

σιν ὑπομένει. 


(58) Ἐν τῷ ἡμίσει τῆς ἐ6δ. Vid. p. 544 ed. Paris. 


2 Καὶ αὐτὸς, καὶ "O. Rectius xai αὐτὸς, xa - 


r , xai "Όθων, ut infra pag. 147, nam aute 
Othonem imperavit Galba. SyrauRc. 

(60) Tov ἐνδεκάτου ἔτους. Scilicet Joachimi : 
qui cura annos undecim regpasset, cessit Jechonis, 
seu Joachino, cujus regni tertio mense Judaei ca- 


Philippo, » et ad aLvn, non Στ, refert. Olymp. ; 
in uno manuscr. P. Pithel erat. xuix Olymp., in 
aliis duobus Σεν. Sequitur apud Eusebium loeus 
alter sic ex auctoritate codicum vet. legendus : 
« Capta Hierosolyma ab Assyriis, ad Vaphrem, regem 
JEgypti, Judeorum reliqui transfugerunt. Hujus 
Vaphris Jeremias quoque propheta certo loco me- 
minit. » Vide Jeremiz Σεν, 30: « Ecce ego tradam 
Pharaonem Ephree, regem πριν in manu inimi- 
corum ejus. » LXX : Ἰδου ἐγὼ δίδωµι τὸν Φαραὺ 
θὐαφρῃ, βασιλέα Αἰγύπτου, elc χεῖρας ἐχθροῦ αὐτοῦ. 
Clemens ait : Οὐαφρηοῦς βασιλεύοντος. COLLECT. — 
Porro non « Philippum, » sed « Phznippum, » ar- 
chontis Atheniensis, quem memorat Clemens, uo- 
meu fuisse existiipavit Jos. Scaliger. — 

(63) Kal ἔμεινεν». Ώπο quoque retulit in Chro- 
micum suum Eusebius ad Olymp. Lxiv: « Clemens 

uoque his congruit in primo Stromate ita scribens : 
δι perseveravit eaptivitatis ann. sepluagitita, usque 


uo Nero abominationem desolationis consti- D ad secundum Darii filii Hystaspis , qui Persis, As- 


syriis et Egypto regnavit : sub quo Aggeeus, e& 
Zacharias, et unus de duodecim, qui vocatur An- 

elus, prophetaverunt, sacerdetioque functus est 
Iur ülius Josedech. Hzc supradictus vir. Quod 
autem  septuagesimus annus desolationis templi 
altero anno Darii fuerit expletus, domesticus tésiis 
esi Zacharias propheta, secundo anno Darii dicens z 
Domine omnipotens, quousque non misereberis 
Jerusalem, οἱ civitatibus διά, quas  despexisti t 
iste septuagesimus annus est. » lta legitur iu ma- 
nuscriptis : atque illud, « despexisti, » verius est, 
quam quod fuit hactenus, « aspexisti : » nam et Vul- 
gata vertit, « quibus iratus es, » quod in margine 
additum erat. Nihilominus tamen hic locus nen effi- 
cit, ut ei assentiamur, presertim cum Eusebius 
ipse lib. x De prepar. Evang., cap. ult. in primo 
anno Cyri finitos esse captivitatis annos fateatur. 
Quod ipsum aflirnrant et Josephus lib. σι Antiq. , 
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ennis septuaginta, ut quz cessarit anno secundo Darii 4 αἰχμαλωσία ἐπὶ ἔτη ἑθδομήκοντα, καταλήξασα εἰς 


Ηγειασρὶς filii, qui fuit rex Persarum, Assyriorum οἱ 
A&gyptiorum ; cujus tempore, ut prius dixi, Aggzeus, 
et Zacharias, et Angelus qui fuit ex duodecim unus, 
prophetavere ; erat autem pontifex Jesus, Josedec fi- 
| us. In secundo autem anno regni Darii, quein dicit 
Herodotus magorum dissolvisse imperium, mittitur 
Zorobabel, filius Salathiel, ut excitet et exornet tem- 
plum, quod erat Hierosolymis. Colliguntur autem sic 
quoque Persarum tempora : Cyrus, annis triginta; 
Cambyses, novemdecim ; Darius, quadraginta sex ; 
Xerxes, viginti sex; Artaxerxes, quadraginta et 
unum ; Darius, octo; Artaxerxes, quadraginta duos ; 
Ochus vel Arses, tres. Colliguntur autem simul anni 
regum Persarum, ducenti triginta quinque, Cum hunc 


τὸ δεύτερον ἔτος τῆς Δαρείου (64) τοῦ Ὑστάσπο, 
τοῦ Περσῶν xaX Ασσυρίων καὶ Αἰγυπτίων Υεγενη. 
pévou βασιλέως ' ἐφ᾽ οὗ, ὡς προεῖπον, ᾽Αγγαῖος xai 
Ζαχαρίας, καὶ ὁ &x τῶν δώδεχα "Αγγελος, προφητεύ- 
ουσι” καὶ fiv ἀρχιερεὺς Ἰησοῦς, ὁ τοῦ Ἰωσεδέχ. Κάν 
τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς Δαρείου βασιλείας. ὃν φησι 
Ἡρόδοτος (65) χαταλῦσαι τὴν τῶν μάγων ἀρχὴν, 
ἁποστέλλεται Ζοροθάθελ, ὁ τοῦ Σαλαθιηλ, ἐγεῖραι 
καὶ ἐπιχοσμῆσαι τὸν νεὼν, τὸν ἐν Ἱεροσολύμαις. 
Σννάγονται οὖν καὶ τῶν Περσῶν οἱ χρόνοι οὕτω" Küpog, 
ἕτη τριάχοντα (66) - Καμδύσης, δεχαεννέα (67) * Δα- 
ρεῖος, 85 καὶ τεσσαράχοντα (68)* Ῥέρξης, EE καὶ εἴχοσι 
Αρταξέρξης Ev xal τεσσαράχοντα’ Δαρεῖος, ὀχτώ (69): 
Αρταξέρξης, τεσσαραχονταδύο» Ώχος f| Δρος, 


itaque Darium sustulisset Alexander Macedo, intra B τρία (70). Συνάγεταὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ τῶν Περσικῶν ἔτη 


hos annos regnare incipit. Similiter ergo Macedonum 
quoque regum tempora sic colliguntur: Alexander, 
annis decem et octo ; Ptolemzeus, "Lagi filins, annis 
quadraginta ; Ptolemzeus Philadelphus, annis viginti 
septem ; deinde Evergetes, annis viginti quinque; 
deinde Philopator, annis septemdecim ; post quem 
Epiphanes, .annis viginti quatuor; ei succedit Phi- 
κ P. 596 ED. POTTER, 532 ED. PARIS. 


Lactant. lib. iv, c. 5; Cyril. vini in Julianum; Julius | 


Alricanus Annal. v; Sulpitius u. Hist., et alii. Nam 
si in secundo Darii anno finirentur, necesse esset, 
ut a desolatione Jerusalem ad primum Cyri annum 
non plus triginta numerarentur, cum quadraginta 
ab eo ad secundum Darii numerent auctores hujus 
sententiz. At constat Nabuchodonosor regnasse 
post desolationem, ut traditur IV Reg. xxv, annos 
viginti octo. Post eum quatuor imperarunt Evilme- 
rodach, Niglissarus, Laborsadachus, et Nabonidus, 
ut zone pilis Hieronymus, et Eusebius tradunt , 
septemdecim annis ; ita erunt anni quadraginta tres a 
desolatione Jerusalem usque ad primum Cyri. Ergo 
ad secundum Darii plures sepas νι Vide B. Pe- 
rerium , lih, x in Danielem. CoLnLscr. 

(64) Τῆς Δαρείου. Subaudiendum βασιλείας" ut 
paulo post, τῆς Δαρείου βασιλείας. SvLBURG. 

(65) ᾿Ἡρόδοτος. Respicit Herodoti lib. 111, c. 70. 

(06) "Ecn ἐριάχογτα. Consentit in Chronico Eu- 
sebius; ἑνὸς δέοντα τριάχοντα, « unum de triginta, » 
inquit Herodotus lib. 1, cap. 214 ; τριάχοντα ὀκτώ, 
Theophilus. 

(67) σης δεκαενγέα. « Cambyses novem- 
decim. » Nisi potius scribendum sit : Καμθύσης δὲ 
ἑννέα, « Cambyses autem novem. » Nam Eusebius 
Cambysi octo annos tribuit, quibus si septem men- 
ses addantur, quibus magi ante Darium regno E 
titi sunt, Cambyses novennali spatio potietur. He- 
rodotus Cambysi annos septem et menses quinque 
tribuit, lib. 1, cap. 66: ᾽Απήνειχε Καμθύσεα τὸν 
Κύρου, βασιλεύσαντα μὲν τὰ πάντα ἑπτὰ ἕτεα xal 
μῆνας πέντε. « Vitam eripuit Cambysi, Cyri filio, 
cum regnasset seplem omnino annos et menses 
quinque. » 

(68) Δαρεῖος, 8& xal teccapdxorra. "E& πρὺς 
τοῖς τριάκοντα, Eusebius. Idem Xerxz tribuit annos 
viginu quinque, et post eum Artabano menses 
septem, ante quam Artaxerxes imperio potitus est : 
es rinde ac Clemens, annos quadraginta unum 
tribu. 

(69) 'Oxto. Δεχαοκτώ, Eusebius. 

(70) "Oxoc ἡ Αρσῆς, τρία. Ochi duo fuere: 
primo, Artaxerxe& Ochus, cui Eusebius annos vi- 
ginü sex et alio loco viginti septem tribuit: deiu, 
Arses Ochus, seu Arsiocbus, cui Eusebius annos 
&uos et alio loco quatuor dedit. Clemens priorem 


D 


διαχόσια τριαχονταπέντε (71). Καθελὼν δὲ τὸν Δα- 
petov τοῦτον ᾽Αλέξανδρος ὁ Μαχεδὼν χατὰ τὰ mp 
χείµενα ἔτη ,. βασιλεύειν ἄρχεται  ὁμοίως οὖν xal 
τῶν Μακχεδονικῶν βασιλέων οἱ χρόνοι οὕτω xasi- 
Ύονται’ Αλέξανδρος, ἕἔτη δεκαοχτώ (12): Πτολε- 
μαῖος (75) 6 Λαγοῦ (14), ἔτη τεσσαράχοντα ᾽ Πτωι-. 
µαΐυς ὁ Φιλάδελφος, ἔτη εἰχοσιεπτά (15): εἶτα ὁ 


Ochum, seu nominum similitudine deceptus, seu 
memorie lapsu, omisit; ut etiam Darium, Arse 
filium , regum Persi postremum, qui cum sex 
annos regnasset, ab Alexandro: devictus est, ut 
stalim sequitur. 

(11) Τριαχκογταπέγτε. Δεχαπέντε polius, prow 
jam numeri sese habent. 

72) Δεκαοκτώ. Δώδεκα, Eusebius, aliique. 

19) Πτοεμαῖος ó Λαγοῦ. Quoniam varia erant 
Lagidarum Ptolemzeorum cognomina, eo factum 
est, ut in iis enumerandis historici non consentiant. 
Consentiunt plerique a Lagi iilio usque ad Philo- 
metora, ut Tertullianus, Eusebius, Epiphanius (nisi 
quod hic eum Philopatora dicat), et Strabo, qui 
reges illos successisse ait, παῖς παρὰ πατρὺς 
διαδεχόµενοι, usque ad Philometora. Tertius, Ever- 
dem dicitur etiam Epiphanes in prologis Trogi cum 
ustino editis; sic enint lego illud Utrulphone. 
Quartus, Straboni ὁ Φιλοπάτωρ τῆς ᾿Αγαθοχλείας, 
de quo Justivus lib. xxx. Quintus, ejus filius Epi- 
phanes, cui tutor a Romanis datus M. Lepidus, 
maris Cleopatre, Antiochi Epiphanis sororis. 
Sextus, Philometor, quem Popilius adversus Antio- 
chum est tutatus. Strabo: Τοῦτον ἀδελφὸς διεδέζατο 
6 δεύτερος Εὐεργέτης, ὃν χαὶ Φύσχωνα π ρεν- 
ουσι. Hic fratris ülium occidit. Justinus lib. xxxvut. 
ldem ergo est Evergetes ct Physcon et Soter, frater 
Philometoris, non duo, ut viri docti cum Eusebio 
volunt. Septimus, ejus filius ὁ Λάθουρος ἐπιχλη” 
θείς Swraboni, Latyros in prologo Trogi xxxix, Ls- 
thyrus aliis; quem mater ejecit. Octavus, Alexau- 
der, Eusebio ix, quem ita de eo lego in 2 manuscr.: 
« Expulso de regno Physcone Ptolemaeo p matrem 
Cleopatram, et in Cyprum secedente, Ptolemaus, 
qui et Alexander, succedit. » Nonus, Lathyrus 
iterum, de quo ita Euseb. legendus : « Ptolem. qut 
a matre fuerat ejectus, regressus de fuga. regnum 
obtinuit, quia Alexandrum , qui ante eum fuerat, 
ob interfectionem matris cives pepulerant. » Deci- 
mus, filius ejus, quen Suabo Auletem, Euseb. 
Dionysium. Alii Dionysium fratrem  Cleopatre 
pant sed quia non diu regnavit, ab aliis cum 

otho et Alexandro Ἡ omittitur. CoLLECT. 

(74) Λαγοῦ. Scribendum Λάχου, ut Clemess 
infra, et alii. 

(79) Eixcciextd, Euscbius, éxvà καὶ spiixovtze 


* 
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Κύεργέτης, ἔτη πέντε καὶ εἴκοσι" εἶτα ὁ Φιλοπάτωρ, A lometor, et regnat annis triginta quinque; pest 


ἔτη ἑπταχαίδεχα " μεθ ὃν 6 Ἐπιφανὴς, ἕτη τέσσαρα 
καὶ &ixoct* τοῦτον διαδέχεται ὁ Φιλομήτωρ, xaX βα- 
σιλεύει ἔτη πέντε xal τριάχοντα ΄ μεθ’ ὃν ὁ Φύσχων, 
ἔτη ἑννέα καὶ εἴκοσι (16) - εἶτα ὁ Λάθουρος, ἔτη ἓξ 
xat τριάχοντα:. εἶτα ὁ ἐπιχληθεὶς Διόνυσος, Ec 
ἑννέα χαὶ εἴχοσι (77): ἐπὶ πᾶσιν ἡ Κλεοπάτρα 
ἑθασίλευσεν ἕτη δύο καὶ εἴχοσι * μεθ) fiv ἡ τῶν Καπ- 
παδόχων βασιλεία ἡμερῶν ὀχτωχαίδεχα. Γίνονται 
τοίνυν bri ταὺτὸ xai οἱ τῶν Μαχεδόνων βασιλέων 
χρόνοι, Ev, τριαχόσια δώδεχα, ἡμέραι ὁκτωκαίδεχα. 
Αποδείχνυνται τοίνυν οἱ ἐπὶ Δαρείου τοῦ 'Ὑστάσπου 
προφητεύσαντες, χατὰ τὸ δεύτερον ἔτος τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ, 'Ayyalog xal Ζαχαρίας, χαὶ ὁ ἐχ τῶν 
δώδεχα "Άγγελος, χατὰ τὸ πρῶτον ἔτος τῆς ὀγδόης 
καὶ τεσσαρακοστῆς ὈΟλυμπιάδος προφητεύσαντες, 
πρεσθύτεροι εἶναι Πνθαγόρου, τοῦ χατὰ τὴν δευτέραν 
xai ἑἐξηχοστὴην ἸὈλυμπιάδα φεβομένου, καὶ τοῦ 
πρεσθυτάτου τῶν παρ᾽ Ἕλλησι σοφῶν Θαλοῦ, περὶ 
τὴν πεντηκοστὴν Ὀλυμπιάδα Ὑενομένου. Συνεχρό- 
νισαν δὲ οἱ συγχαταλεγέντες σοφοὶ τῷ Gast, ὥς 
Φῃησιν "Avópov ἐν τῷ Ἰρίποδι. Ἡράκλέιτος γὰρ, 
µεταγενέστερος ὧν Πνθαγόρου , µέμνηται αὐτοῦ ἐν 


τῷ συγγράµµατι. "Όθεν ἀναμφιλέχτως τῆς τῶν . 


προειρηµένων προφητῶν ἡλικίας, σὺν xai τοῖς ἑπτὰ 
λεγομένοις σοφοῖς, προγενεστέρα ἂν εἴη ἡ Ὀλυμπιὰς 
$ πρώτη, f; xat ὑστέρα τῶν Ἱλιαχῶν δείχνυται Éceot 
εετρακοσίοις ἑπτά. ᾿Ῥάδιον τοίνυν συνιδεῖν Σολο- 
μῶντα, τὸν κατὰ Μενέλαον γενόμενον (ὁ δὲ κατὰ τὰ 
"Daaxà Tv), πολλοῖς ἔτεσι πρεσθύτερον τῶν παρ) 
Ἕλλησι σοφῶν. Τούτου δ' αὖ ὁπόσοις ἔτεσι Μωῦσῆς 
περοτερεῖ, kv τοῖς ἔμπροσθεν ἡμῖν' δεδήλωται. ᾽Αλί- 
ζανδρος δὲ ὁ Πολυῖστωρ ἐπιχληθεὶς, iv τῷ περὶ 
Ἱουδαίων συγγράµµατι ἀνέγραφέν τινας ἔπιστο- 
AX, (18), Σολομῶντος μὲν πρός τε Οὐάφρην τὸν 
Αἰγύπτου βασιλέα, πρός τε τὸν Φοινίχης Τυρίων, 
τάς τε αὐτῶν πρὺς Σολομῶντα". Χαθ) à δείχνυται 
ὁ μὲν Οὐάφρης ὀχτὼ µυριάδας ἀνδρῶν Αἰγυπτίων 
ἁἀπεσταλχέναι αὐτῷ εἰς ' οἰχοδομὴν τοῦ νεώ' ἅτερος 
δὲ τὰς ἴσας σὺν ἀρχιτέχτονι Τνρίῳ, ix μητρὺς 
Ἰουδαίας, ἐχ τῆς φυλῆς Aa605 (79), ὡς ἐχεῖ 
Υέγραπται, Ὑπέρων τοὔνομα (80). Ναὶ μὴν ᾿Ονομά- 
κ P. 397 ED. POTTER, 352-555 ED. PARIS. 
(16) "Ern ἑνγέα καὶ εἴκοσι. Eusebius, ἔτη «7, 
μῆνας c. Mem Ptolemaeo Evergetz,, quem a Phy- 
&cone diversum facit, apnos viginti novem tribuit. 
(77) 'Evréa xal εἴκοσι. Sic etiam quodam in loco 
Eusebius : sed alias huic regi triginta annos tribuit. 
(78) Ἐπιστοάς. Salomonis et Hirami Tyrii 
epistolas memorant Menander Ephesius apud Theo- 
jillum Antiochenum, Ad Autolycum lib. 11, p. 131, 
32 edit. Paris., et Josephus Antiquitat. Judaic. 
lib. vin, cap. 2, ubi refert, ipsas epistolas in Tyri 
archivis suo-tenipore asservatas fuisse. Idem eosdem 
reges aenigmata sibi invicem misisse, ex Dii Histo- 
για Phoenicia refert, lib. 1 Adv. Apionem. lpse 
epistola etiamnum exstant apud Eusebium Prep. 
Kvangel. lib. ix, c. 51 et "e | 
(19) 'Ex τῆς pvAnc Δαθίδ. Sic etiam apud Eu- 
sebium legitur. Scribendum erat, ἐκ τῆς φυλῆς 
Δάν, « ex tribu Dan. » Respexit enim harum epi- 
stolarum auctor I| Paralip. i, 15: « Misi tibi viruia 
prudentem et scientissimum.... filium mulieris de 
üliabus Dan; eujus pater fuit Tyrius. s 


quem Physcon, anuis viginti novem ; deinde Latliu- 
rus, annis triginta sex; deinde qui fuit cegnomina- 
tus Dionysius, annis viginti novem; postrema re- 
gnavit Cleopatra viginti duobus annis. Post quam 
fuit regnum Cappadocum octodecim dierum. Fiunt 
ergo simul conjuncta Macedonum tempora regum, 
auni trecenti duodecim, dies octodecim. Apparet er- 
go, eos, qui tempore Darii, Hystaspis filii, secundo 
anno ejus regni prophetavere, nempe Aggo»um: et 
Zachariam, et Angelum, qui fuit ex duodecim pro- 
phetis unus, cum in primo anno quadragesima 
octave Olympiadis prophetarint, esse Pythagora 


antiquiores, qui fertur fuisse sexagesima seeunda 


Olympiade ; et Thalete, qui ex Grzcorum sapienti- 
bus fuit antiquissimus, qui fuit circa quinquagesi- 
mam Olympiadem. Qui autem cum Thalete conna- 
merali sunt sapientes, fuerunt eodem tempore, ut 
ait Andron in Tripode. Heraclitus enim, cum esset 
Pythagora posterior, ejus in suis scriptis meminit. 
Unde citra controversiam, ztate eorum, qui prius 
dicli sunt, prophetarum, simul cum iis etiam, qui 
septem dicuntur sapientes, antiquior fuerit prima 
Olympias, quz etiam ostenditur fuisse lliacis poste- 
rior, quadringentis septem annis. Facile ergo 
potest perspici, Salomonem, qui fuit tempore Me- 
nelai (is autem fuit temporibus Trojanis), fuisse 
Grecorum sapientibus multis annis antiquiorem. 
Eo autem rursus quot ait annis prior Moyses, in iis, 


C quz ante dicta sunt, a nobis declaratum est. 


Alexander autem, qui Polyhistor est cognomina- 
tus, in suo opere de Judais, aliquas descripsit epi- 
$10las, Salomonis quidem, et ad Vaphrem regem 
AEgypti, et ad regem Phonicie Tyriorum, et eorum 
ad Salomonem, in quibus ostenditur quidem Vaplirem 
octoginta millia virorum AEgyptiorum ei misisse ad 
templi zdificationem ; alterum autem totidem cum 
architecto Tyrio, ex matre Judza, ex tribu David, ut 
illic scriptum est, cui nomen Hyperon. Quinetiam 
Onomacritus Atheniensis, cujus dicuntur esse poe- 
mata quae Orpheo ascribuntur, tempore principa- 


(80) .Ὑπέρων voÜroyua. Architectus hic Hiram, 
vel Huram, dictus est, 11 Reg. vii, 15 et 40. Unde 
igitur Ὑπέρων nomen? scilicet ex epistole verbis 

rperam scriptia aut lectis. Ea vero apud Euse- 

ium sic se habent : ᾽Απέσταλχά σοι Ἱυρίων xa 
Φοινίχων ὀχτακισμυρίους, xaX ἀρχιτέχτονά σοι ἀπέ- 
σταλχα ἄνθρωπον Τύριον, ἔχ μητρὸς Ἰουδαίας, ἐκ 
τῆς φυλῆς τῆς Δαθίδ. ὑπὲρ ὧν ἂν αὐτὸν ἑρωτήσῃς 
τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὺν πάντων κατ ἀρχιτεχτονίαν, 
ὑφηγήσεταί cot, καὶ ποιῄσει. « Misi tibi Tyriorum 
et Phenicum oclo myriadas, el architectum misi 
tibi hominem Tyrium, ex Judza matre, e tribu Da- 
vid. Quzcungue eum interrogaveris eorum quz sub 
ccelo sunt, ét'ad architectonicam spectant, ille bi 
explicabit, et effecta dabit. » Ciemens leglsse vide- 
tur, ἐχ τῆς φυλῆς Δαθὶδ, Ὑπέρων, ἂν αὐτ. pro £x 
τῆς φυλῆς ms ὑπὲρ ὧν ἂν αὐτ., indeque Ὑπέρωνα 
proprium esse architecli noméq: putavit. Quod in 
codicibus continuo ductu absque ulla vocum distin- 
ctiune exaratis facilius, quam iu nostris, fleri po- 
tuit, : 
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tus Pisistratidarum, circa quinquagesimam Olym- A xptzoz (81) ὁ ᾿Αθηναῖος, οὗ τὰ εἰς Ἀρφέα φ-ρύμενα 


piadem, invenitur. Et Orpheus, Muszei discipulus, 
qui una. cum Hercule novigavit. Amphion autem 

duabus generationibus przcedit 1444 lliaca. De- 
. modocus vero et Phemius, post Trojam captam; 
ille quidem apud Ῥήφασας, hic vero apud procos, 
propter artem pulsandi citharam in magna erant 
existimatione, Jam vero qux Mus:ei feruntur esse 
Responsa, aiunt esse Onomacriti; Craterem vero 
Orphei, Zopvri Heracleote; et Descensum ad 
inferos esse Prodici Chii. lon autem Chius iu 
Trigrammis refert Pychagoram quoque quedam 
ad Orpheum retulisse. Epigenes autem inu iis quie 


scripsit de poesi, quze refertur ad Orpheum, dicit. 


esse Cercopis Pythagorei Descensum ad inferos, et 


Sacram orotionem ; Peplum autem et Physica, Bron- B 


tini. Potro autem nonnulli quoque Terpandrum 
Inter priscos referunt. Hellanicus certe eum refe»t 


(81) Ὀνομάκριτος. E Tatiano hzc sumpsit Cle- 
mens, cujus verla sub finem Orat. ad Grec. sunt 
liec : Ὀρφεὺς δὲ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον Ἡρακλεὶ 
Ὑέγονεν, ἄλλως τε xal τὰ εἰς αὐτὸν ἐπιρερόμενά φα- 
ew ὑπὸ Ὀνομακρίτου τοῦ ᾿Αθηναίου συντετάχθαι, 
γενοµένου κατὰ Πεισιστρατιδῶν ἀρχὴν, περὶ την πεν- 
αγχοστὴν Ὀλυμπιάδα. Τοῦ δὲ Ὀρφέως μαθητὴς 
Μουσαῖος. Αμϕίων δὲ, δυσὶ προάγων γενεαῖς, τοῦ 
πλείονα πρὸς τοὺς φιλομαθεῖς σνντάττειν ἀπείργει 
jas. Δημόδοχος δὲ xal Mipuos χατὰ τὸν αὐτὸν τῶν 

ρωϊκῶν πόλεμο» γεγόνασι, διέτριδον γὰρ ὁ μὲν παρὰ 
τοῖς μνηστῆρσιν, ὁ δὲ παρὰ τοῖς Φαίαδιν. « Orpheus 
uua cum Hercule vixit; nau quae attribuuntur οἱ 

oemata Onomacritus Atheniensis, Pisistrati filiis 
imperantibus, circa quinquagesimam Olympiadem 
composuisse fertur. Orphei discipulus fuit Muszus. 
De Ámphione autem non opus est plura dicere, 
quod constet duabus :tatibus ante Trojanum bel- 
lum claruisse. Porro Demodocus et Phemius sub 
ipso bello Trojano celebres fuerunt : hic enim pro- 
cis, ille Phzacibus conversabatur. » Suidas Orphei 
scripta recitans : Χρησμοὺς, ot ἀναφέρονται εἰς Ὄνο- 
μάκριτον. ΤΕετὰς, ὁμοίως δέ φασι xal ταύτας 'Ovo- 
κρίτου. Alii aliis auctoribus Orphei poemata tri- 
uerunt. Conf. Lilius Gyraldus in Vitis poetarum, 
Vossius De poetis Gracis. 

(82) Ορφεύς τε, ὁ συμπ.εύσας 'HpaxAei, Mov- 
σαίουν μαθητής. Hac hoc, vel alio simili modo 
scribenda sunt : Ὀρφεύς τε, ὁ συμπλεύσας Ἡρακλεῖ, 
οὗ Μουσαῖος μαθητής. Vel, Ὀρφέως τε, τοῦ συµ- 
πλεύσαντος Ἡρακλεῖ, Μουσαῖος μαθητής. « Et Or- 
plei, qui cum Hercule » in Argonautica expeditione 
« navigavit, Muszus discipulus fuit. » Nam Tatia- 
nus, loco superius posito, unde horum pleraque 
Clemens accepit, dicit : Ὀρφέως μαθητὴς Μουσαῖος. 
* Orphei discipulus fuit Muszus. » Quinetiam alii 
eines consentiunt, Orpheum Musai magistrum 

uisse. 

(85) Μετὰ τὴν "I. d. Tatiani editor scribendum 
putavit, κατὰ τὴν Ἰλίου ἅλωσιν' quod quidem re- 
spondet Tatiani verbis, χατὰ τὸν αὐτὸν τῶν Τρωϊκῶν 
πόλεμον. Sed nihil muto, quia μετὰ τὴν Ἰλίου ἅλω- 
σιν, decem scilicet annos « post Trojam Er eia , 
Ulysse domum redeunte, introducitur ab Homero, 
inter Phaeaces quidem Demodocus, inter Penelopes 
autem procos Phemius. Odyss. A , vers. 155 : 

Κηρυξ 0 ἐν χερσὶν xiQupur. z&puuaAAén. θῆκεν 

dnpiq, ὃς té vv xoAAór ἐκαίνυτο πάντας ἀείδων" 

Φημίῳ, ὃς ῥ' ειδε παρὰ μγηστῆρσιν ἀγάγκῃ. 

Prexco autem in manus citharam perpulchram posuit 

Phemio , qui quidem multum omnes. superabat 

[versus fundens ; 

Phemio, qui quidem cecinit inter procos vi coactus. 


ποιήματα λέγετσι εἶνα., κατὰ τὴν τῶν Πεισιστρατι- 
δῶν ἀρχὴν, περὶ τὴν τεντηχοστὴν Ὀλυμπιάδα, εὑρί- 
σχεται Ὀρφεύς τε, ὁ συμπλεύσας Ἡρακλεῖ, Μου- 
σαΐου µαθητἠς (82) ᾽Αμϕίων γὰρ δυσὶ προάτει 
γενεαῖς τῶν Ἰλιακῶν Δημόδοχος δὲ xai Φήµιος, 
μετὰ τὴν Ἰλίου ἅλωσιν (83) ὁ μὲν γὰρ παρὰ τοῖς 
Φαίαξιν, à δὲ παρὰ τοῖς μνηστῆρσι, χατὰ τὸ χιθα- 
οἶνειν εὐδοχιμοῦν (84). Καὶ τοὺς μὲν ἀναφερο 
µένους εἰς Μουσαῖον (85) Χρησμοὺς Ὀνομακρίτο 
εἶναι λέγουσι τὸν Κράτητα (86) δὲ τὸν Ὀρφέω», 
Ζωπύρου τοῦ Ἡραχλεώτου" τήν τε Elc ἄδου κατὰ- 
6actx. (87), Προδίκου τοῦ Σαμίου. "Ίων δὲ ὁ Xio; 
ἐν τος 1Τριγράμμοιο (88) καὶ Πυθαγόραν εἰς 


Ὀρφέα ἀνενεγχεῖν τινα ἱστορεῖ. Ἐπιγένης δὲ ἓν τοῖς 
περὶ τῆς εἰς Ὀρφέα ποιῄσεως, Κέρχοπος (89) εἶναι 
λέγει τοῦ Πυθαγορείου τὴν Eic ᾷδου κατάδασιν 
xa τὺν Ἱερόν «όγον * τὺν δὲ Πέπἰον καὶ τὰ 


Odyss. 8, vers. 15: 


ον ο. veis δὲ ο. ο - 
Δημόδοχογ"' τῷ γάρ pa θεὸς πέρι δῶκεν doi 
Τερανἡν, ὅππη θυμὸς ἑποτρύνῃσιγ ἀείδειν. 


en n . Advocate etiam diriuum cantorem, 
Demodocum : huic enim Deus. excellenter dedit 
[cantilenam 
Ad oblectandum, quocunque animus eum. impulerit 
[canere . 


(84) Εὐδοκιμοῦν. Structurz lex postulat εὐδοχί- 
µουν, vel dualiter εὐδοχιμείτην, vel singulariter 
εὐδοχίμει. SvLgURG. 

(85) Μουσαῖον. Pausanias in Atticis pag. 39 eit. 
lJauov. : Ἐγὼ δὲ ἔπη ἐξελεξάμην, ἓν οἷς ἐστι, πέτε- 
σθα. Μουσαῖον ὑπὸ Βορέου δώρον (f. φερόμενον)΄ ὃς- 
χεῖν δέ pot, πεποίηΆεν αὐτὰ Ὀνομάκριτος, xat ἔστιν 
οὐδὲν Μουσαίου βεθαίως, ὅτι μὴ µόνον εἰς Δημήτερα 
ὕμνος Λυχομέδει « Ego etiau carmina adnotavi, in 
quibus dicium, Muszeum volitare a Borea vectum. 
Ut mihi autem videtur, ea fecit Onomacritus; nec 
quidquam exstat, quod Musei certo sit, preter 
liymnum in Cererem, Lycomedi dicatum. » 

(860) Κράτητα. Scribendum Κρατῆρα. Suidas Kpa- 
τῆρας vocat, v. Ὀρφεύς' Κρατῆρας, ταύτα Ζωπύ- 

υ φασίν. ldem Ἱεροὺς λόγους vocat, quos Clemens 
in singul. num. Ἱερὸν λόγον.’ ΚρατΏρα legendum, 
monuerunt etiam Lowthius et Reinesius Var. lect. 
lib. 1, et rursus lib. «it, cap. 3. : 

(87) Elc ᾷδου κατάθ. Suidas hoc opus Heroica 
Periuthio tribuit : El; ἆδου χατάθασιν' ταῦτα 'Hoo- 
δίχου Περινθίου. : : 

(88) Tprypdjutoic. Τριασμούς hec poema vocavit 
Suidas : Ἔγραφε δὲ το. * Ἀέσοντας δὲ εἴκαι 
Ἴωνος τοῦ τραγιγνοῦ. Sed verum hujus operis no- 
men fuissé Τριαγµοί, locuples testis est Harpocra- 
tion v. "Iov, quod olim observavit. Casaubonus, 
itemque Menagius Observat. in h»c Diogenis Laer- 
tii verba (e quibus sua sumpsisse videtur Clemens) 
in Pythagora pag. 495 : "Ίων δὲ ὁ Χῖος £v τοῖς Τρι- 
γμοῖς φησιν αὐτὺν ἔνια ποιῄσαντα ἀνενεγχεῖν εἰς Uo- 
φέα' « lon autem in Triagmis ait Pytiagorati, cum 
poema quoddam scripsisset , Orphei titulum adno- 
tasse. » Conf. Reinesius Var. lect. lib. «, cap. 32, 
et Bentleius nostras in Dissertatione critica Malele 
subjuncia. wu 

(89) Κόρχοπος. Malim Κέρχωπος per «. Sic enim 
scribendum esse monuit Suidas, Κέρχων, Κέρχω- 
rog Κέχροφ 0k, Κέχροπος. Idem rpliei scripta 
enumerans, Κέρχωπος retinuit, v. Ὄρφευς» Ἱερους 
Σόγους ἓν ῥαψῳδίαις x&', λέγονται δὲ εἶναι Osoyvi- 
του τοῦ Θθεσσαλοῦ’ οἱ δὲ Κέρχωπος τοῦ Πυθαγορείου. 
Cicero lib. 1 6 satura deorum : « Orpheum poetam 
Aristoteles docet nunquam fuisse; et hoc Orphieum 





865 


STROMATUM LIB. I, 


Φυσικὰ Βροντίνου (90). Noi μὴν xal Τέρπανδρον A fuisse »X tempore Mid: ; Phanias autem ponens Le- 


ἀρχαῖζουσί τινες Ἑλλάνιχος γοῦν τοῦτον ἱστορεῖ 
χατὰ Μίδαν Ὑεγονέναι' Φανείας δὲ, πρὸ Τερπάνδρου 
«si; Λέσχην τὸν Λέσθιον, ᾿Αρχιλόχου νεώτερον 
φέρει τὸν Τέρπανδρον' διηµιλλήσθαι 6b τὸν Λέσχην 
Ἀρχτίνῳ, xal νενιχηχέναι' Ἀάνθος δὲ ὁ Λυδὸς, περὶ 
thv ὀκτωχαιδεχάτην Ὀλυμπιάδα' ὡς δὲ Διονύσιος, 
περὶ τὴν πεντεχαιδεκάτην (91) θάσον ἐχτίσθαι (92) 
ὡς εἶναι συμερανὲς (90), τὸν ᾿Αρχίλοχον μετὰ τὴν 
εἰκοστὴν δη γνωρίξεσθαι Ὀλυμπιάδα. Μέμνηταὶ 
γοῦν xa τῆς Μαγνητῶν ἁπωλείας, προσφάτως vs- 
γενηµένης. Σιμωνίδης μὲν οὖν κατὰ ᾿Αρχίλοχον φέ- 
ῥεται’ Καλλῖνος (94) δὲ, πρεσθύτερος οὗ μαχρῷ' τῶν 
γὰρ Μαγνήτων ὁ μὲν ᾿Αρχίλοχος ἁπολωλότων, ὁ 5k 
εὐημερούντων µέμγνηται. Εὔμηλος δὲ ὁ Κορίνθιος, 


schen Lesbium ante Terpandrum, refert Terpan- 
drum esse Arcbilocho recentiorem, Leschen autem 
concertasse cum Arctino, et vicisse; Xanthus au- 
tem Lydius cirea octavam decimam Olympiadem ; 
ut autem Dionysius, circa quiutam decimam Olym- 
piadem Thasum fuisse conditam; ut sit evidens 
jam cognitum fuisse Archilochum post vicesimam 
Olympiadem. Meminit certe et Magnetum exitii, uL 
paulo ante facti. At fertur quidem Simonides fuisse 
tempore Árchilochi ; Callinus autem non multo an- 
tiquior; Magnetum enim interitus meminit Archi- 
lochus; hic vero eorumdem, ut quorum essent res 
sceund:, meminit. Eumelus autem Corinthius, cum 
esset antiquior, dicitur congressus fuisse cum Ar- 


πρεσθύτερος ὢν, ἐπιδεθληχέναι "Apyla τῷ Συραχού- B chia, qui condidit Syracusas. Et hx»c quidem in- 


σας χτίσαντι. Καὶ ταῦτα μὲν προῄχθηµεν εἰπεῖν, ὅτι 

μάλιστα ἐν τοῖς πἀνν παλαιοῖς τοὺς τοῦ χύχλου ποιη- 

τὰς (95) τιθέασιν. "Ἠδη δὲ καὶ παρ Ἕλλησι χρησµο- 

λόγοι συχνοὶ γεγονέναι φέρονται, ὡς οἱ Βάχιδες (96), 
3x« Ρ. 508 ED. POTTER. 

carmen Pythagorici ferunt cujusdam fuisse Cerco- 


is. » 
" (90) Βροντίνου. Suidas, loco jam dicto : Πέπ.λον 
xai Alxcvov* xal ταῦτα Ζωπύρου τοῦ Ἡρακλεώτου" 
οἱ δὲ, Ἡροτίνου. Ubi scribendum Βροντίνου, ut paulo 
post hunc virum rectius ipse vocat. 

(91) Πεντεκαιδεκάτην. Archilochum Olymp. xxii 
elaruisse testantur Tatianus et Eusebius. 

(92) θάσον ἐκτίσθαι. Quomodo ex eo, quod Tlia- 
sus Olympiade xv condita fuit, apparet Archilo- 
chum ne Olymf. xx elaruiese? Certe Archilochus 
non e Thaso, sed Paro oriundus [uit, idque ante 
"Ehasum conditum. Porro videtur hic locus mutilus 
esse. Thasi autem una cum Archilocho meminit 
fortasse Clemens, eo quod urbs ea jussu oraculi 
Telesicli, Archilochi filio, deti condita fuerit. Ste- 
phanus DByzantinus v. θάσσος. Ὅτι δὲ καὶ ᾿Δερία 
Θάσσος, δηλον Ex τοῦ χρησμοῦ τοῦ δοθέντος τῷ τοῦ 
Ἀρχιλόχου" 

"Avr&clov. Παρίοις, Τε.εσίκ.ΐεις, ὥς σε κελεύω, 

Νήσῳ ἐν Ηερίῃ κτίζειν εὐδείελον ἄστυ. 


«Quod autem Thassus dicta etiam fuerit Aeria, 
patet ex oraculo Archilochi filium sic hortanti : 

Dic Pariis, Telesicles, ut te jubeo, 

Insula in Aeria urbem claram ul condant. » 
Hine Thasum, Pariorum coloniam vocat Thncydi- 
des lib. iv, et Strabo lib. x, p. 487, ait : Πάρος” 
ἐντεῦθεν ἣν ᾿Αρχίλοχος ὁ ποιητής ὑπὸ δὲ Παρίων 
ἀχτίσθη θάσσος. « Parus, unde oriundus fuit Archi- 
lochus poeta. A Pariis autem condita est Thassus. » 

(95) Zuygaréc. Flor. edit., συµπαθές, nibil ad 
rem. SYvLBURCG. 

(94) KaJAivoc. Hxc Clemens a Strabone, vel 
uterque ab eodem anctore didicit. Sic enim ille, 
Geograph. lib. xiv, p. 647: Καὶ τὸ παλαιὸν Ók συν- 
έδη τοῖς Μάγνησιν ὑπὸ Τρηρῶν ἄρδην ἀναιρεθῆναι, 
Κιμμεριχοῦ ἔθνους, εὐτυχήσαντος πολὺν χρόνον’ τῷ 
δὲ ἑξης ἔτει Μιλησίους χατασχεῖν τὸν τόπον. Καλλῖ- 
νος μὲν οὖν ὡς εὐτνχούντων ἔτι Μαγνήτων µέμνηται, 
καὶ κατορθούντων ἐν τῷ πρὺς Ἐφεσίους : 
"AexDoyos δὲ f$» φαίνεται γνωρίξων τν γενοµένην 
αὐτοῖς συμφορά», χλαίειν. θᾶασον οὗ τὰ Μαγνήτων 
χαχά ' ME οὗ χα) νεῴτερον εἶναι Καλλίνου τεχµαίρε- 
σθαι πάρεστιν. « Antiquitus contigit Magnetibus, uit 
funditus a. Treribus delerentur, gente Cimbrico, 
qui din letis usa est successibus; sequenti autem 
anno Milesii locum obtinerent. Unde Callinus qui- 
dem ita meminit Magnetum, ut qui secundis adhuc 
Fcbus uterentur, et in. bello contra Ephesios felici- 


ductus sum ut dicerem, quod maxime quidem inter 
vetustissimos poetas ponant cyclicos. Jam vero in- 
ter Grecos quoque dicuntur fuisse multi, qui re- 
sponsa dederunt, sicut Bacides; unus quidem Boo- 


ter decertarent : Archilochus autem jam cognitam 

habens eofum calamitatem, videtur plorare Ma- 

pon m3la ; unde etiam colligi potest, fuisse eum 
allino posteriorem. » 

(95) KUxJov ποιητάς. Κύχλον, Ἐπιχὸν χύχλονν 
vel τὸν τῶν ἐποποιῶν χύχλον vocabant corpus quod- 
-lam poeticum , constans ex antiquissimis poetis 
epicis, qui historiam fabularem descripserunt. Ε ο 
meminit Horatius De arte poet. vers. 152: 


Nec circa vilem patulumque moraberis orbem 
Et rursus vers. 156 : 


Nec sic incipies, ul scriptor cyclicus olim: 
Fortunam Priami cantabo et nobile bellum. 


Totum epici cycli argumentum Photius in Biblio- 
theca ex Proclo declaravit his verbis : Διαλαμδάνει 
δὲ xal περὶ τοῦ Aeyop£vou Ἐπικοῦ xüxhou: ὡς ἄρ- 
χεται μὲν Ex τῆς Οὐρανοῦ xat Γῆς μυθολογουµέντς 
ἔξεως" ἐξ fic αὑτῷ xoX τρεῖς παΐδας Υινώσκουσιν 
Ἐκατόγχειρας, xai τρεῖς ἑτέρους ἀποτίχτουσι Κύ- 
χλωπας. Διεξέρχεται δὲ περὶ θεῶν, τά τε ἀλλὰ τοῖς 
Ἕλλησι μυθολογού jos xgl s! ποὺ τι καὶ πρὸς ἱστο- 
ρίαν να. e piden ο“ ας 
συμφορούμενος ὃχ διαφόρων ποιητῶν µέχρι τῆς εἰς 
Ἰθάνκην πω. Ὀδυσσέως. y &t a ὡς τοῦ 
Ἐπικοῦ xóxAov τὰ ποιἠµατα διασώςεται xal σπου-- 
δάζεται τοῖς πολλοῖς M: οὕτω διὰ τὴν ἀρετὴν, ὡς 
διὰ τὴν ἀχολουθίαν τῶν ἐν αὐτῷ πραγμάτων. Λέχει 
δὶ xai τὰ ὀγόματα xol τὰς πατρίδας τῶν πραγµα- 
τευσαµένων τὸν ᾿Επιχὺν κύκ.]ογ. « Disserit. etiam 
de cyclo epico, quod incipiat a fabulari Οἱ ae 


D Terre commistione, ex qua tres liberi Centiinani, 


et tres alii Cyclopes nati fuisse memorantur. Quin 
eliam de diis traciat, et quacunque a Grecis seu. 
fabulose, seu vere traduniur,comprehendit. Denique, 
Epicus hic cyclus, ex diversis auctoribus composi- 
tus, Ulyssis in lthacam descensu terminatur. Refert 
praterea, Cycli epici poemata a plerisque, non tan 
propter excellentiam suam, quam propter rerum, 

uas continent, seriem atque erdinem ssilmari. 
Quin etiam eorum nomina ac patrias describit , qui 
Epicum cyclum composuerunt. » Conf. quae de hec 
Cyclo collegit Casaubonus, Animadvers. in Athena 
lib. vu, cap. 9. 

(96) Βάχιδες. Aristophanis scholiasses tres Ba- 
cidas enumerat, ad Equites , Τρεῖς Βάχιδες ἑγένοντο” 
οὗτος μὲν ᾽Αττιχκὸς xol µάντις, ὁ δὲ Λοχρὺς, ὁ δὲ 
Βοιωτός. ldem ad Ares, οἱ rursus ad Pacem adnotat: 
Βάχιδες ὁμόίως τρεῖς ὁ μὰν, ἐξ Ἑλεῶνος, τῆς Βοιω- 
tla, 6 δὲ ᾿Αθηναῖος, ὁ δὲ ᾽Αρχάς. 
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tius, alter vero Áteas, qui multa mulis predixe- À ὁ μὲν Βοιώτιος, ὁ δὲ Ἀρχὰς, πολλὰ πολλοῖς προαγορεύ- 


runt. Atheniensis autem Amphileti consilio Pisistra- 
tus quoque confirmavit tyrannidem, cum ei inva- 
dendi tempus signiflcasset. Taceatur enim Cometa 
Cretensis, Cinyras Cyprius, Admetus Thessalus, Ari- 
.Stzeus i Cyrenzeus, Amphiaraus Atheniensis, Timo- 
xeus Corcyreus, Demsenetus Phocensis, . Epigenes 
Thespiensis, Nicias Carystius, Aristo Thessalus, 
Bionysius Carthaginensis, Cleophon Corintbius , 
Hippo filia Chirouis, et Boso, et Manto, et Sibylla- 
vum turba, Samia, Colophonia, Cumasa, £rythrza, 
Phyto, Taraxandra, Macetis, Thessala, Thesprotis ; 
et rursus Calcbas et Mopsus, qui fuerunt Trojanis 
temporibus : antiquior autem erat Mopsus, ut qui 
navigaret una cum Argonautis. Aiunt autem Battum 
Cyreneum composuisse eam, qux Mopsi dicitur, 
Divinationem. Et Dorotheus in primo Pandecta, re- 
fert Mopsum audiisse Alcyonem et Coronem. Pra- 
scienti. autem Pythagoras quoque magnus semper 
mentem adhibuit, e£ Abaris Hlyperboreus, et Ari- 
stxas Proconnesius, et Epimenides Cretensis qui 
venit Spartam, et Zoroaster Medus, et Empedocles, 
Ágrigentinus, et Phormio Lacon. Quin etiam Polya- 
ratus Thasius, et Empedotimus Syracusanus, et 
post hos maxime Socrates Atheniensis : « Est enim 
mihi, » inquit in Theage, « quod ab ineunte tate 
divina sorte accidit, signum dxmonis. Id autem est 
vox, qu: ubi fuerit edita, retinet ne faciam quod 
sum facturus, hortatur autem nunquam. » Et Exe- 
cestus Phocensium tyrannus, duos gestans incan- 
tatos annulos, per sonitum, quem inter se invicem 
edebant, sciebat tempus rerum gerendarum : est 
tamen dolo interfectus, etiamsi id ei prius signifi- 
casset sonitus, ul dicit Aristoteles in Republica 
Phocensium. Quin etiam ex iis qui aliquando. fue- 
re homines in Zgypto, opinione' autem hominum 
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(97) Tov Ἀθηναίου Ἀμφιλήτου. Αμϕιλύτου scri- 
bendum. Erat autem Ampbilytus vates Acarnania 
oriundus. Ejus historiam fuse narrat Herodotus 
lib. 1, c. 62 : 'Ev0auta θείῃ πομπῇ χρεώµενος παρί- 
σταται Πεισιστράτῳ ᾽Αμϕίλντος ὁ Αχαρνὰν, ypnapo- 
λόγος ἀνήρ,χ. τ.λ., « lbidem divino "impetu fretus 
Amphilytus Acarnan ariolus, Pisistrato adfuit, »etc. 
Cleinens eum Atheniensem appellat, quod Athenis 
commoratus sit : unde etiam ἡμεδαπόν, « nostra- 
iem, » eumdem vocat Socrates in Platonis Theage, 

g. 90 : Βάχις τε, xai Σίόνλλα, xav ὁ ἡμεδαπὺς 'Ap- 
Φίλυτος. « Bacis, et Sibylla, et Amphilytus nostras. » 

(98) Ἀρισταῖος. ᾿Αριατέας scribendum esse do- 
cuit D. Heeschelius in not. ad Origen. Adv. Celsum, 
p. 415. Conf. Herodotus Μείροπι.; Plutarchus Πο- 
mulo ; Strabo lih. xiv; Athenzeus lib. xin ; Suidas, 
Geilius lib. 1x, cap. 4. 

(99) ᾽Αμϕιάραος ὁ 'AO0nvaioc. Án potius, ó 'Ap- 
γεῖος, « Argivus? » Notum enim est, Argis oriun- 
dum, ibique plerumque versatum fuisse Amphia- 
raum, Oicli filium, vatem Thebano beilo clarissi- 
etium. 

κ) Τιµόξεος. Α. Τιμόθεος * sed rectius forte Tt- 
péssvoc. SYLB. 

(2) Ἡ Zapía. Auctor Epitomes temporum, sub 
Osea , postremo Israelis rege, hioc modo Sibyllas 
enumerat: Τούτῳ τῷ ἔτει Σίδυλλα ἡ Ἐρνθραία Ev 
Διγύπτῳ ἑγνωρίρετο. Γεγόνασι δὲ xat ἄλλαι ια’ Σἰ- 


σαντες. Tf δὲ τοῦ ᾿Αθηναίου ᾽Αμφϕιλήτου (97) συμθουλ8 
καὶ Πεισίστρατος ἑκράτυνε τὴν τυραννίδα, τὸν χαιρὸν 
τῆς ἐπιθέσεως δηλώσαντος. Σιγάσθω γὰρ Κομήτης ὁ 
Κρὴς, Κινύραςόὁ Κύπριος, ΄Αδμητος ὁ θετταλὸς, Ages 
σταῖος (98) ὁ Κυρηναῖος, ᾽Αμϕιάραος ὁ ᾽Αθηναῖος (99), 
Τιµόξεος (1) ὁ Κερχυραῖος, Δεμαίνετος ὁ Φωχαεὺς, 
Ἐπιγένης ó θεσπιεὺς, Νιχίας ὁ Καρύστ.ος, Αρίστων 
ὁ θετταλὸς, Διονύσιος ὁ Καρχηδόνιος, Κλεοφῶν ὁ 
Κορίνθιος, Ἱππώ τε ἡ Χείρωνος, xai Βοιὼ, xai 
Μαντὼ, xal τῶν Σιθυλλῶν τὸ πλῆθος, ἡ Σαµία (2), ἡ 
Κολοφωνία, ἡ Kupala, ἡ Ἐρυθραία, ἡ Φυτὼ (5), ἡ 
Ταραξάνδρα, f, Μαχέτις, ἡ θετταλὴ, ἡ θεσπρωτίς - 
Κάλχας τε αὖ, χαὶ Μόψος, ot χατὰ τὰ Τρωϊχά γεγό- 
vaat* πρεσθύτερος δὲ ὁ Μόψος (4). ὡς ἂν συμπλεύσας 


B τοῖς Αργοναύταις. Φασὶ δὲ τὴν Μόφου καλουμέντν 


Μαντικὴν σνυντάξαι τὸν Κυρηναῖον Βάττον. Δω- 
ρόθεός τε ἐν τῷ πρώτῳ Πανδέκτῃ ἸἉΑλκυένος καὶ 
Κορώνης ἐπακχοῦσαι τὸν Μόψον ἱστορεῖ. Προγνώσει (5) 
δὲ καὶ Πυθαγόρας ὁ µέγας προσανεῖχεν αἰεὶ, ᾿Αδαρίς 
τε ὁ Ὑπερθόρεος, xai Λρισταίας (6) ὁ Προχοννί- 
σιος, Ἐπιμενίδης τε ὁ Κρὴς, ὅστις εἰς Σπάρτην ἀφί- 
χετο, xal Ζωροάστρης ὁ Μῆδος, Ἐμπεδοκλῆς τε à 
Ἀκραγαντῖνος, xai Φορμίων ὁ Λάκων * val μὴν Ἱίο- 
λνάρατος ὁ Θάσιος, Ἐμπεδότιμός τε ὁ Συραχούσιος * 
ἐπί τε τούτοις ΣωχράτηΦ ὁ ᾿Αθηναῖος μάλιστα - 
€ Ἔστι (7) γάρ pot, » φησὶν ἐν τῷ Θεάγςει, «ix παι- 
Ob, ἀρξάμενον θεἰᾳ polpa παραγινόμενον δαιµόνιον 
σημεῖον. Τοῦτο δέ ἐστι φωνὴ, fj, ὅταν γένηται, ἐπί- 
σχειτοῦτο, Ó µέλλω πράττειν, προτρέπει δὲ οὐδέποτε.ν 
Ἐξήκεστός τε, ὁ Φωχέων τύραννος, δύο Δακτυλίους 
φορῶν γεγοητευµένους, τῷ φόφῳ τῷ πρὸς ἀλλήλους 
διῃσθάνετο τοὺς χαιροὺς τῶν πράξεων ἀπέθανς δὲ, 
ὅμως δολοφονηθεὶς, καἰτοι προσηµήναντος τοῦ φόφο», 
ὥς φησιν Αριστοτέλης ἐν τῇ Φωκέων πολιτεἰᾳ. 
Αλλὰ καὶ τῶν παρ᾽ Αἰγυπτίοις ἀνθρώπων ποτὲ, γδ- 


6υλλαι, ἡ 'E6pata, 1j Περοὶς, ἡ Δελφὶς, ἡ ᾿Αδάη., 
Κι a 1$ Tua, Ῥορία, ναί. ἡ At t 
à ᾠφὰς, *; Φρυγία, ἡ Τιθυρτία’ « Hoc anno Sibylla 

rythrza in. /Egypto claruit. Erant autem alize ne 
terea Sibylle undecim, Hebraea, Persica, Delp ica, 
Adae, Cimmeria, Samia, Rhophia, Cumsza, Libyca, 
Troica, Phrygia, Tiburtina. » Lactantius lib. 1, cap. 
6, e Varrone decem Sibyllas numeravit : 1, Persi- 
cam ; 2, Libyssam ; 9, Delphicam; 4, Cumzaim ; 5, 
Erythream ; 6, Samiam; 7, Cumanam, nomine 
Amaltheam, Demophilen, vel Herophilen; 8, Belle- 
sponticam in agro Trojano natam ; 9, Phrygiam ; 
10, Tiburtem, nomine Albuneam. Aliialia eis no- 
mina et patrias, diversum etiam numerum tribuunt, 

(3) Φυτώ. Verius forte Πνθώ, transposita aspira- 
tione: ut intelligatur Delphica Sibylla. ὅπλαυες. 

(4) Ilpsc6ocepoc δὲ à Μόψος. Duo fuere Mopsi, 
quorum prior cum Argonautis navigavit, posterior 
Calchantem *icit. Conf. Lycophronis Cessandra, v. 
426 οι 980, ihique Tzetz scholia. . 

(5) Προγγώσει. De Pytliagorz et Abaridis vatici- 
natione conf. Porphyrius De vita Pythagore num. 
94 οἱ seq., quaque ibi adnotavit C. Ritterhusius. 

(0) Ἀρισταίας. ΑἈριστέας scribendum, ut supra. 

(7) Ἔστι. Hzc var η ia rn in oe drei 

93: "Βστι γάρ τι θείᾳ µοίρᾳ «vagpenóusvos ὁμοὶ, 
D παιδὸς E iai , 9avgóvtoy * ἔστι δὲ τοῦτθ qev^, 
ἣ ὅταν γένηται, ἀξί uot σηµαίνει, ὃ ἂν µέλλω πρὰς- 
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νοµένων δὲ ἂν )ρωπίνῃ δόξη.θεῶν, Ἑρμῆς τε 6 Θη- A dii fuerunt, Herrses Thebanus, et Αεομαρίας Mein- 


6αῖος καὶ ᾿Ασκληπιὸς ὁ Μεμφίτης Τειρεσίας τε aO 
χαὶ Μαντὼ ἐν Θήδαις, ὣς φησιν Εὐριπίδης (8) Ἔλε- 
vos Ίδη (9) xaX Λαοχόων, xat Οἰνώνη, χαὶ ΒρῆΏνος (10) 
ἐν "Dio: Κρῆνος γὰρ εἷς τῶν Ἡραχλειδῶν ἐπιφανὴς 
φέρεται µάντις ' χαὶ "lapog ἄλλος ἐν Ἡλιδι, ἀφ' οὗ 
οἱ Ἰαμίδαι' Πολύϊδός τε ἐν "Apyet, iv Μεγάροις, οὗ 
µέμνηται fj τραγῳδία. Τί µοι Τήλεμον χαταλέχειν, 
ὃς, Κυχλώπων µάντις ὢν, Πολνφήμῳ θεσπίζει τὰ 
κατὰ τὴν Ὀδυσσέως πλάνην, ἡ τὸν ᾿Ἀθήνῃσιν 'Ovo- 
μάχριτον᾽ 3| τὸν ᾽Ἀμϕιάρεων, τὸν σὺν τοῖς ἑπτὰ τοῖς 
ἐπὶ 816a; στρατεύσασι, pad γενεᾷ τῆς Ἰλίου ἁλώ- 
σεως πρεσθύτερον φερόµενον ' Jj θεοχλύµενον ἐν Κε- 
φαλλην/ίᾳ ἣ Τελμισὸν &v Καρίᾳ, ἢ Γάλεον ἐν Σιχε- 
λίᾳ; Eiey δ' ἂν καὶ ἕτεροι πρὸς τούτοις, Ἴδμων ὁ σὺν 


phitanus; et rursus Tiresias, et Manto Thebis, ut 
dicit Euripides. Jam Helenus, et Laocoon, et 
OEnone, et Brenus in lilio. Grenus enim unus Hera- 
didarum dicitur insignis vates, et Jamus alius in 
Elide, a quo Jamidz» ; et Polyidus Argis et Megaris, 
cujus meminit tragoedia. Quid opus est recensere 
Telemum, χε qui, cum esset vates Cyclopum, prz» 
dixit Polyphemo ea, qus in errore Ulyssis evene- 
runt ; aut eum, qui erat Athenis, Onomacritum, 
aut Amphiarsum, qui cum septem qui adversus 
Thebas bellum gesserunt fertur Troja capta una 
generatione fuisse prior; aut Theoclymenum in 
Cephallenia, aut Telmessum in Caria, aut Galeum 
in Sicilia? Praeter hos autem fuerint etiam alii, 


αοῖς ᾽Αργοναύταις, Φημονόη Δαλφὶς, Μόψος ὁ ᾽Απόλ- B Idmon, qui fuit cum Argonautis, Phemonoe Del- 


λωνος καὶ Μαντοῦς (14) &v Παμφυλίᾳ, xat ᾽Αμϕίλο- 
yos ᾽Αμϕιαράου ἐν Κιλιχίᾳ, ᾽Αλκμέων (12) iv Άχαρ- 
νάσιν, Ανίας ἓν Δήλῳ, ᾿Ἀρίστανδρός τε ὁ Τελμις- 
σεὺς, ὁ σὺν ᾽ΑἈλεξάνδρῳ γενόμενος. "Ηδη δὲ xaX Ὁρ- 
φέα Φιλόχορος µάντιν ἱστορεῖ γενέσθαι Ev τῷ porto 
Περὶ µαντικῆς. θεόποµπος δξ, χαὶ Ἔφορος, xai 
Τίμαιος, Ὀρθαγόραν τινὰ μάντιν ἀναγράφουσι' xa- 
Ὀάπερ ὁ Σάμιος Πνυθοχλῆς ἐν τετάρτῳ Ἱταλικῶν, 
Γάΐϊον Ἰούλιον Νέπωτα. 'AX οἱ μὲν, « χλέπται πάντες 
xa ληϊσταὶ, » ὥς φῃσιν fj Γραφὴ (15), τὰ πλεῖστα ἐχ 
«ταρατηρῄσεως xai ἐξ εἰχότων προειρηχότες, χαθάπερ 
οἱ φυσιογνωμονοῦντες Ιατροί τε xal μάντεις οἱ δὲ 
xaX ὑπὸ δαιμόνων χινηθέντες; 3] ὑδάτων, καὶ θυµια- 
µάτων, χαὶ ἀέρος ποιοῦ ἑχταραχθέντες παρὰ Ἑδραίοις 
δὲ οἱ προφῆται δυνάµει θεοῦ καὶ ἐπιπνοίᾳ' πρὸ μὲν 
τοῦ Νόμου ᾿Αδὰμ (14), ἐπί τε τῆς Ὑνναιχὸς ἐπί τε 
τῆς ζώων ὀνομασίας προθεσπίσας xai Νῶε, µετά- 
νοιαν χηρύξας (15) ᾿Αθραάμ τε, χαὶ Ἰσαὰχ, xal 
Ἰαχὼθ, ἄντιχρυς οὐχ ὀλίγα τῶν µελλόντων χαὶ Ίδη 
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τει», ^oUcoU ἀποτροπήν. προτρέπει δὲ οὐδέποτε * 
« Adest mihi divina quadam sorte damonium quod- 
dam, a pueritia me secutum : boc autem vox est 
quadam, quz cum tit, semper ejus rei, quam factu- 
rus sum, djssuasionem innuit, provocat veru nun- 
quam 2 : : -—— 

8) Εὐριαίδης. Respicere videtur Euripidis Pha- 
niss. v. 841, etc. 

ο) δη. "Ext legimus aptius. SvLBvRcG. 

(10) 


phica, Mopsus Apollinis filius et Manteus in Pam- 
phylia, et Amphilochus, Amphiarai filius, in Cilicia, 
Alcmeon apud Acarnanes, Anias in Delo, Aristander 
Telmessensis, qui fuit cum Alexandro. Jam vere 
Philochorus, in primó De divinatione, refert Or- 
pheum fuisse vatem. Theopompus autem, et Epho- 
rue, et Timaus Orthagoram quemdam vatem fuisse 
$cribunt : quemadmodum  Pythocles Samius in 
quarto Rerum lialicarum, Caium Julium Nepotem. 
Sed illi quidem « fures omnes, et latrones *, » ut 
dicit Scriptura, plurima ex observatione et ex veri- 
similibus predixerunt, sicut medici ei vates, qui 
cenjecetant ez regula nature; alii autem etiam à 
dseemonibus íncitati, vel per aquas, et suífitus, et 
aerem aliqua qualitate preditum, perturbati; apud 
Hebrzos autem Dei virtute et inspiratione, ante le- 
gem quidem Adam, qui et de muliere οἱ de οηἱ- 
mantum nominatione futura predixit; οἱ Noe, qui 
145 prsdicavit poenitentiam ; et Abrabam, ἶδααο et 


α joan. x, 8. 


sunt, tenuerunt. Nam Acarnanes ab Acarnane, 
Alemzonis filio, nominati sunt, teste Pausania ín 
Arcadicis,p. 492 edit. Hanov. 'Amb δὲ του ᾿Αχαρνᾶ- 
νος τοὺς ἐν τῇ Ἠπείρῳ ταύτῃ τὸ ὄνομα τὸ vuv γενέ- 
σθαι λέγουσι τὰ προτοῦ Κούρησι χαλουµένοις « Ab 
Aearnane, Alcemaonis et Callirhoes filio , gentem, 
quz illam continentis oram tenet, denominatam exi- 
stimant, cum antea Curetes vocarentur. » De Auio 
Delio notus est Virgilii versus Zneid. lib. ni, v. 80 : 


Οἱνώνη, καὶ Βρῆγος. Guil. Canterus, Notis D — Rex Απίκε, rex idem hominum, Phesbique sacerdos. 


ad Lycophronem , legit Οἰνώνη Κεθρῆνος, scil. Quy 
n Apollodorus lib. i, Οἰνώνην, τὴν Κεθρῆνος 
«nu ποταμοῦ θυγατέρα. Non Lamen male À , qui le- 
geudum censet, Οἰνώνη χαὶ Kprvoc* causalis sane 
* particula, qu:e sequitur, ei lectioni quadantenus pa- 
trocinatur. De Jamo, et Jamidis posteris ejus, me- 
minit etiam Pausanias 94, 10 et 179,1; de Telemo 
Homerus Odyss. D. extremo. SvLBune. — Conf. de 
Jamo Petrus Victorius Var. lect. lib. xin, c. 15. 
(14) Μόψος ὁ 'AzéAAuroc καὶ Μαντοὺς. Fior. 
edit., Μόψος 6 ᾿Απόλλωνος, xat Μαντεὺς * quasi de 
duobus, Mopso nempe et Manteo. Nostram lectio- 
nem , Μόψος ὁ Απόλλωνος χαὶ Μαντοὺς , cuim alia 
tuentur, tum ea, quae a. Natale Comite uarrautur 
Mythologie lib. 1v, p. 557. SwLBunc. 
(19) 'AAxuéor. Scribendura ᾽Αλχμαίων nam ε 
ei αι propter soni similitudinem sunt admodum εὖ- 
µετάδολοι. Clemens Acarnanem vocat, quod eum lo- 
ουσ habitarit, quem qui postea Acarnanes dicti 


(5) Ἡ Γραφή. Conf. quz ad principium Strom. 
1 dicenda suut. " 
(44) Αδάμ. Adamum prophetam eredidit Justi- 
nus M. cum dixit, Christi adventum predictum 
fuisse, πρὶν f] φανΏναι αὐτὸν ἔτεσιν πεντακισχιλίοις, 
« priusquam apparuerit annis quinquies mille DP 
Apolog. 1, p. 62 edit. Oxon. In Recognitionibus Cle- 
mentis Petrus affrmat, « certum esse primum hio» 
minem prophetam fuisse: » lib. t, sect. 47. Conf. 
Clementinorum homil. 5, sect. 17 et seq., 42 el seq.; 
bomil. 8, sect. 10, et Clementina Eyitome de gestis 
Petri, sect. 40. Unde hzretici librum Adami nomine 
inscriptum ediderunt, de quo conf. Constitutionuws 
aposiol. lib vi, ο. 16, et quze ibi aduotavit Cotelc- 
rius. . 
(15) ΝΜετάνοιαν κηρύξας. Not δ.χαιωσύνης xiy. 
ρυχα, 1l Pet. t, 5. 


871 CLEMENTIS ALEXANDRINI e r? 
Jacob,'qui aperte non pauca ex futuris, et iis, qua» A ἑνεστώτων προφαίνοντες. Σὺν δὲ τῷ Νόμῳ, Mesbong 


jam instabant, przsignificabant; legis autem tem- 
pore, Moyses et Aaron ; post quos prophetavere 
Jesus fllius Nave, Samuel, Gad, Nathan, Achias, 
Sam:as, Jehu, Elias, Michsas, Abdiu, Eliswus, 
Abdadonai, Amos, Isaias, Osee, Jonas, Joel, Jere- 
mias, Soplonias filius Buzi, Ezechiel, Urias, Am- 
bacum, Nahum, Daniel, Misael qui praeerat ratio- 
nibus, Aggzeus, Zacharias, et Angelus, qui erat ex 
duodecim unus. Sunt autem omnes prophetz tri- 
ginta quinque. Ex mulieribus autem (nam ez quo- 
que prophetabant), Sara, et Rebecca, et Maria, 
Debbora, »& et Olda. Deinde circa eadem tempora 
prophetavit Joannes usque ad baptismum saluta- 
rem. Post Christi autem ortum, Anna et Simeon. 
Zacharias enim, pater Joannis, ante filium quoque 
in Evangeliis dicitur prophetasse. Jam usque ergo 
4 Moyse colligamus temporum secundum Graxcos 
rationem. Ab ortu Moysis usque ad Jndseorum ex 
JEgyyto exitum , anni octoginta; οἱ qui fuerunt 
usque ad ejus mortem, alii quadraginta. Fuit He- 
breorum exitus tempore Inachi, ante Sothiacam 
revolutionem; nam egressus ex /Egypto Moyses 
annis prius quadringentis quadraginta quinque. Α 
Moysis autem principatu et Inacho usque ad inun- 
dationem Deucalionis, secundum, inquam, diluvium, 
et incendium Phaethontis, qu: quidem tempore Cro- 
topi acciderunt, enumerantur quadraginta genera- 
tiones. Ad centum autem annorum numerum redu- 
euntur tres generajones. ÁÀb inundatione autem 
ad Ιά9 incendium, et ferri infentionem, et Idaos 
Dactylos, anni septuaginta tres, ut ait Thrasyllus; 
et ab Ida incendio usque ad raptum Ganymedis, 
anni sexaginta quinque. Hinc autem ad Persei ex- 
peditionem, quando etiam Glaucus Isthmia statuit 
propter Melicertam, anni quindecim. À Persei autem 
expeditione ad Trojam conditam, anni triginta qua- 
tuor. [finc ad navis, qux Argo dicta est, navigatio- 
nem, anni sexaginta quatuor. Áb eo tempore ad 
Theseum et Minotaurum, anni triginta duo. Deinde 
ad eos septem, qui Thebas oppugnavere, anní de- 
cem. Ad Olympicum autem certamen, quod insti- 
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(16) Σοφωνίας Βουζ. Sophonie initio legitur, 
Σοφονίαν τὸν Χουσί, « Soplioniam fllium  Chusi. » 
SSYLBIRG. 

(17) Ὁ τοὺς συ.λογισμούς. Cum his verbis pu- 
fari fortasse aliquis subaudiendum ἐπιτετραμ- 
μένος, vel simile participium: aut legendum, ὁ ἐπὶ 
τοὺς λογισμούς, « qui rationibus praeerat,» ut nota- 
vit interpres. Sed verisimilior est Fr. Junii senten- 
tia ὁ τοὺς συλλογισμούς, SC. γράφας᾽ ut Misaelis ος 
sanctarum argumentationunm significetur : cujus- 
modi complures alii recenseutur inter apocryphos. 


D. 

(48) Τοὺς αὐτοὺς xpórouc. Hoc est, tempora τοῦ 
Νόμου, « Judaice legis. » 

(19) Tac Σωθιακῆς περιόδου. « Sothiace revo- 
lutionis » meminit etiam Plutarehus in Sympos, 
Problem. Sed interpres mavult, πρὸ τῆς Ἰλιακῆς 
ἁλώσεως, « ante captum lilium : » quippe quod ab 
lnacho usque ad captam Trojam intercesserint plus 
quam quadringenti anni, ut ipse Clemens ante 


e 


τε χαὶ Ααρών' μεθ) οὓς προφητεύουσιν Ἰησοὺς τοῦ 
Nav, Σαμοσῇλ, Γὰδ, Νάθαν, ᾽Αχίας, Σαµαίας, "lou, 
Ἡλίας, Μιχαίας, ᾿Αθδιοὺ, Ἑλισαῖος, ᾿Αθδαδωναὶ, 
Age, Ἡσαῖας, Ὡσηὲ, Ἰωνᾶς, Ἰωὴλ, Ἱερεμίας, 
Σοφωνίας ῬΒουξι (16), Ἰεξεχι]λ, Οὐρίας, ᾽Αμθακοὺμ, 
Ναοὺμ., Δανιῆλ, Micah ὁ τοὺς συλλογισμοὺς (17), 
Ἁγγαῖος, Ζαχαρίας, ὁ xai ἓν τοῖς δώδεχα "Άγγελος. 
Γίνονται δὲ οἱ πάντες προφῆται πέντε xal τριάκοντα’ 
γυναικῶν δὲ (xal γὰρ χαὶ αὗται προεφήτενον). Σάῤῥα 
τε, xa Ῥεθέχχα, xaX Μαριὰμ, Δεθθώρα τε, xal 
Ὀλδά. Ἔπειτα περὶ νοὺς αὐτοὺς χρόνονς (18) Ἰωάν- 
νης προφητεύει µέχρι τοῦ σωτηρίου βαπτίσματος 
μετὰ δὲ τὴν γένεσιν τοῦ Χριστοῦ, "Άννα xal Σν- 
μεών' Ζαχαρίας γὰρ, ὁ Ἰωάννου πατὴρ, xat πρ» τοῦ 


D παιδὸς προφητεύειν kv τοῖς Εὐαγγελίοις λέγεται. 


Ανωθεν οὖν ἀπὸ Μωῦσέως συναγάγωµεν τὴν χαθ' 
Ἕλληνας χρονογραφίἰαν. 'Anb τῆς Μωῦσέως γενέσεως 
ἐπὶ τὴν ἐξ Αἱγύπτου τῶν Ἰουδαίων ἔξοδον, ἔτη ὁγ- 
δοήχοντα΄ καὶ τὰ μέχρι τῆς τελευτῆς αὑτοῦ, ἄλλα 
τεσσαράκοντα. Γίνεται dj ἔξοδος κατὰ Ἴναχον, πρὸ 
τῆς Σωθιαχῆς περιόδου (10), ἐξελθόντος &m' Αἰγύ- 
πτου Μωῦσέως ἔτεσι πρότερον τριαχοσίοις τεσσαρα- 
χονταγέντε. Απὺ δὲ τῆς Μωῦσέως στρατηγίας xoi 
Ἰνάχου ἐπὶ τὸν Δευχαλίωνος καταχλυσμὸν, τὴν δευ- 
τέραν λέχω ἐπομθρίαν, xal ἐπὶ τὸν Φαέθοντος ἐμ- 
πρησμὸν, ἃ δὴ συμθαίνει κατὰ Κρότωπον, γενααὶ 
τεσσαράχοντα (20) ἀριθμοῦνται’ εἰς μέντοι τὰ ἔχα- 
τὸν ἕτη τρεῖς ἐγκαταλέγονται yeveal. "Amb δὲ τοῦ 
καταχλυσμοῦ ἐπὶ τὺν Ἴδης ἑμπρησμὸν xat τὴν εἴ- 
ρεσιν τοῦ σιδήρου, xaX ἸἹδαίους Δαχτύλους, ἕτη ἐθδο- 
µηχοντατρία , ὥς Φησι θράσυλλος' xal ἀπὺ "δις 
ἐμπρησμοῦ ἐπὶ Γανυμῄδους ἁρπαγὴν, ἔτη Egnxovta- 
πέντε. Ἐντεῦθεν δὲ ἐπὶ τὴν Περσέως στρατείαν, 
ὅτε χαὶ Γλαῦχος ἐπὶ Μελιχέρτῃ τὰ Ἴσθμια ἔθηχεν, ἔτη 
πεντεχαίδεχα" ἀπὸ δὲ Περσέως στρατείας ἐπὶ "TAlou 
χτίσιν, ἔτη τριαχοντατέσσαρα. Ἐντεῦθεν ἐπὶ τὸν εἶσ- 
πλουν τῆς ᾽Αργοῦς, ἔτη ἐξηχοντατέσσαρα. "Ex τούτου 
ἐπὶ Θησέα xat Μινώταυρον, ἔτη τριαχονταδύο’ εἶτα ἐτὶ 
τοὺς ἑπτὰ ἐπὶ θήδαις, Ern δέχα. Ἐπὶ δὲ τὸν Ὀλυμπιά» 
σιν ἀγῶνα ὃν Ἡρακλῆς ἔθηχεν ἐπὶ Πέλοπι, ἔτη τρία» 
εἴς τε τὴν ᾽Αμαξόνων εἰς Αθήνας στρατείαν, καὶ 


docuit p. 458. SvcBunG. --- Sothiaca, vero περίοδος 
est πλάνη Ἰσιαχή, « error, » seu « peregrinatio, 
laidis, » seu «lus, » Inachi fiz, poeticis scripto- 
ribus notissime. Nam Σῶθις eadem est, quiz lo, vel 
Isis: et περίοδος est πλάνη. Hesychius, Περίοδος, ἡ 
τῆς γῆς mepthynsu. Unde Περίοδος llévpou, — Pe- 
regyrinatio Pctri , ab apoeryphis scriptoribus ccle- 
brata. Maximinus apud Eusebium Historie eccles. 
lib. ix: Tr τυφλῆς ἑχείνης πλάνης xai περιόδου 
παντάπασιν ἁποστάντες. 

(50) Κατὰ Κρότωπον, 1εγεαὶ τεσσαράκοντα. Pro 
Κρότωπον quidam Κέχροπα legunt, ut. superius p. 
920 edit. Paris., ubi dicit Clemens, Cecrupem «s9- 
σαράχοντα γενεαῖς Inacho posteriorem esse. lbideu 
vero vult, inter Iuachum et Troja tempora, qua 
Cecrope et Crotopo longe posteriora fuere, tantum 
inlercessissc paulo plures quam εἴχοσι γενεαί. Unde 
pro τεσσαράκοντα llervetus hoc loco legit «éssaotc, 
t quatuor. » Conf. qua& superius aduotaia &upt. 











873 


STROMATUM LIB. 1. 


s 


hv Ἑλένης ὑπὸ Θησέως &pravhe, ἕτη ἑννέα. "Ev- A tuit. Hercules propter Pelopem, anni tres; et ad 


πεῦθεν ἐπὶ τὴν Ἡραχλέους ἀποθέωσιν, ἔτη ἔνδεχα. 
εἶτα ἐπὶ τὴν Ἑλένης (21) ὑπὸ ᾽Αλεξάνδρου ἁρπαγὴν, 
ἔτη τέσσαρα. "Arb δὲ Τροίας ἁλώσεως (33) ἐπὶ τὴν 
Aivelou χκάθοδον, xaX Χτίαιν Λαουινίους, ἔτη Béxa: 
ἐπί τε τὴν ᾿Ασκανίου ἀρχὴν, ἔτη ὀχτώ' Καὶ ἐπὶ τὴν 
Ἡραχλειδῶν κάθοδον, ἔτη ἑξήχοντα Ev: ἐπί τε τὴν 
Ἰφίτου Ὀλυμπιάδα, ἕτη ἐριαχόσια ἐριαχονταοχτώ (25). 
Ἐρατοσθένης δὲ τοὺς χρόνους ὧδε ἀνἀγράφει: ς Απὸ 
μὲν Τροίας ἁλώσεως ἐπὶ Ἡρακλειδῶν κάθοδον, ἔτη 
ὀγδοήχοντα (24): ἐντεῦθεν δὲ ἐπὶ τὴν Ἰωνίας χτίσιν, 
ἔτη ἑξήχοντα" τὰ δὲ τούτοις ἑξῆς, ἐπὶ μὲν «hv ἑτι- 
τροπίαν τὴν Λυχούργου, ἔτη ἐχατὸν πεντηχοντασννέα" 
ἐπὶ δὲ προηγούµενον ἔτος τῶν πρώτων Ὀλυμπίων, 
ἔτη ἐκατὸν ὀχτώ. Αφ ἧς Ὀλυμπιάδος ἐπὶ τὴν Edp- 


ξου διάθασιν, ἔτη διἀχόσια ἑννεν[χοντα ἑπτά' ἀφ fic p 


ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ Πςλολοννησιαχοῦ πολέμου, ἔτη 
τεσσαρακονταοκτὠ' xal ἐπὶ τὴν κατάλυσιν χαὶ ᾿Αθη- 
ναίων ἧτταν, ἔτη εἰχοσιεπτά’ καὶ ἐπὶ τὴν Ev Λεύχτροις 
µάχην, ἔτη πριακοντατέσσαρα! μεθ) fjv ἐπὶ τὴν Φιλίπ- 
που τελευτῆν, ἔτη τριαχονταχέντε. Μετὰ δὲ ταῦτα 
ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρου (25) μεταλλαγὴν, ἔτη δώδεχα. | 
Πάλιν ἀπὸ τῆς πρώτης (36) Ὀλυμπιάδος ἔνιοί φασιν 
ἐπὶ ᾿Ρώμης xzlotv (27) σννάγεσθαι Ec εἰχοσιτέσσαρα" 
Ἐντεῦθεν ἐπὶ τὴν Βαθυλῶνός ἀναίρεσιν (28) orta tot ἐγέ» 
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(31) E*ca ἐπὶ τὴν Ἑ.1ένης. Cónvenient hzc cum 
Eusebii Chronicis, modo ita corrigantur ex fide 
optimi codicis Pithoeani, ut ad annum  Menesthei 
nonum scribantur illa: « Hercules in morbum in- 
cidit pestilentem, qui 60 remedium doloris se jecit 


in flammas, et sic morte finitus est, anno zlatis C assertores babet, Dionysium, 


quiuquagesimo secundo. Quidam ante trigesimum 
eum periisse scribunt. » Deinde ad decimum quar- 
tum Menesthei haec referenda, qus ita lego in co- 
dice Reg. ms.: t Alexander Helenam rapuit, et 
Trojanum bellum decennale surrexit : causa mali, 
uod trium mulierum de pulchritudine certameu 
uit, una earum Helenam pastori judici pollicente, 
Excidium autem Troj:e accidit tempore Elon, judi- 
cis Hebrzorum, cui successit Abdon, eique mox 
Samson, ut 2d res sacras profana referamus. » Sed 
rimi illius judicis noinen restituendum est Eusebio, 
egendumque : « Post Esebonem libro Hebraeorum 
fertur judex Elon rexisse populum annis decem, qui 
non babetur apud LXX interpretes.» In cod. Pith. 
dicitur /Elaon, in Vict. /Elon, in Reg. Elaon, in 
γωμαία Ahialon. Saue mirum est, quod a. LXX 
raeterinissum dicit bunc judicem, cum iia legamus 
Judicum xit, v. 11: Καὶ ἔχρινε uec αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ 
Αἰλὼμ ὁ Ζαθουλωνίτης. Sed et hic noster ante pag. 
554: « Deinde Ebron Zabulonites octo annis. Deinde 
ZA zlon ex Epliraim octo annis. Nonnulli autem se- 
tem annis Abatthan conjungunt quatuor annos 
Ebron. » In Greco erat τὰ Ἐθρωμ τεσσαράκοντα ἔτη. 
PianeEbrom illeestElon, glon autem Δυάου Ephrai- 
mites, Abatthan demum Esebon sive Ἐθεσάν, cujus 
forte annos cum Elonis annis jungebant. CorLEcT. 
(32) ᾽Απὸ δὲ Τροίας dA. Excidit periodus a ra- 
ptu Helenze ad captam Teojau* uude Scaliger in 
44 ἱείοΥ. Synag. aute h:ec verba inserit, £vvzu0sv ἐπὶ 
Τροίας ἅλωσιν ἔτη δέκα «hinc ad captam Trojam anni 
decem.» Qua forte omisit negligeus librarius propter 
ἔτη δέχα in proxime sequenti sententia repetitum. 
(25) Τριακονταοκτώ. Elxoat ὀχτώ, Scaliger in Hi- 
stor. Synag. 
(24) "Etn ὀγδοήχοντα. Conf. Tatianus p. 107, 
405 edit. Oxon. | . 
(35) Εαπὶ τὴν Α.1εξ. Flor. ed., μετὰ την 'AxeS., 


PATROL. Gn. VII. 


D ράχοντα τρία" «linc ad tempus 


Amazonum in Athenas expeditionem, et Helenz ra- 
ptum a Theseo, auni novem. Hinc ad Herculis re- 
lationem in deos, anni uudeciin. Deinde ad Helena 
raptum ab Alexandro, anni quatuor. À Troja autem 
capta ad /Enez descensum, et conditum Lavinium, 
anni decem ; et ad »R Áscanii imperiüm, anni oct; 
et ad Heraclidarum descensum, anmi sexagintá 
unus; et ad Ipbiti Olympiadem, anni trecenti tri- 
finta octo. Eratostheues autem tempora sic descri 
bit: « Α capta quidem Troja ad Heraclidarum de- 
scensum, anni octoginta. Hinc autem ad conditam 
loniam , anni sexaginta. Qus outem deinceps 
consequuntur, ad Lycurgi quidem tutelam , 
anni centum quinquaginta .novem. Ad annum 
aulem primum primas Olympiadis, anni centum 
octo. À qua Olympiade ad transitum Xerxis, ani 
ducenti nonayinta septem ; a. quo ad principium 
belli Peloponnesiaci, anni quadraginta octo ; et ad 
ejus finem usque ad cladem, quam a Lacedzemoniis 
accepere Athenienses, anni viginu septem ; et ad 
pugnam Leuctricam , anni triginta. Post quam 
ad Philippi mortem, anni triginta quinque. Post 
h:zec autem ad Alexandri obitum, anni duodecim. » 
Rursus a prima Olympiade nonnulli dicunt ad Ro- 


sed ἐπί legendum esse , sensus ipse arguit, idque 
confirmat Chronicon Eusebii, Sys. 

20) Πά.Ιι ἀπὸ τῆς πρώτης. Jos. Scaliger lib, 
v De emend. temp. Sentit Plinius Urbem conditam 
anno 1 Olympiadis septims, que sententia multos 

ser kusebium, alios, et in 
pomis veterem Chronologum apud Clementem : 

xb τῆς πρώτης Ὀλυμπιάδος ἐπὶ τῆς Ῥώμης χτίσιν 
ἔτη κδ’. Nam quo minus integri sint 24 , desunt tot 
dies, quot sunt a Palilibus ad proximos dies zestivos, 
quibus ludicrum Olympicum celebrabatur. Neque ali- 
ter Solinus censet, qui dicit coptante Olympiade 
vii Romam Palilibus conditam, hec est circa initia 
vii Olympiadis. CoLrscr. 

(a1) Ἐπὶ Ῥώμης xt. Theophilus E 151 edit. 
Paris, : 'Exciopévne τῆς Ῥώμης ὑπὸ ' ωμύλου, τοῦ 
παιδὸς ἱστορουμένου "Αρεως xat Ἰλίας, Ὀλυμπιάδι 
ἑθδόμῃ' « Condita Roma 4 Romulo, qui dicitur 
fuisse filius Martis et llis, Olympiade septima. » 

(38) Ἐντεῦθεν ἐπὶ τὴν Ba6vAovoc ἀναίρεσω 
Ox. ldem eodem libro pag. 221 agens de consulatu 
Junii et Bruti, ita legit hunc locum. At vetus chro- 
nologus, apud Clementem : Ἐντεῦθεν ἐπὶ vv βασιλέων 
ἀναίρεσιν ὕπατοι ἐγένοντο ἐπ᾽ ἔτη διαχόσια τεσσα- 
uo sublati sunt 
reges el consules creati, anni 246. » In Florent. edit. 
Clem. legebatur : Ἐντεῦθεν ἐπὶ τὴν Βαθυλῶνος 
ἀναίρεσιν ὕπατοι ἑγένοντο ἐπὶ ἔτη διαχόσια µγ’' Mer- 
vetus hzceonvertens, addidit « a Dario. » Gerte si 
chronologos c:teros consulas, annorum numerus, 
quos aílert Clemens, magis convenit cum spatio 
temporis a condita Roma ad regifuzium , quam ad 
eversionem Babylonis. Et hie omissis Grecis videtur 
epochas Romanorum persequi: quamobrem liuic 
einendationi assentientes, quod sequebatur, ἀπὸ 154 
Βαθυλῶνος ἁλώσεως ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρου τελεντὴν, 
legemus ita, ἀπὸ ó& τῆς βασιλέων ἀναιρέσεως ἐπὶ 
τὴν Αι 7.* «Α regifugio auiem ad Alexaudri obitum 
ann. 186. » Totidein reperies in Chron. Eusebii ab 
Olymp. Lxvi ad cxiv, υυἱ regifugium et Alexandri 
mors notantur. CoLLecT.— Theophilus p. 157 «ut, 
a Homa coudita ad. Tarquinium Soperbum annos 
fuisse 220, hunc vero regnasse annos 295. ltaquá 
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mam conditam colligi annos viginti qaatuor. Hint A yoyzo ἐπὶ ἔτη διακόσια τεσσαράχοντα spia ἀπὸ δὲ 


ad Babylonis eversionem consules creati sunt annos 
circiter ducentos quadraginta tres. Α capla autem 
Babylone ad mortem Alexandri, anni centum octo- 
ginta sex. Hinc ad victoriam Augusti, quando Λη. 
tonius sibi ipsi mortem conscivit Alexandriz, anui 
ducenti nonaginta quatuor, cum tunc esset Augustus 
quater consul. Α quo témpore ad certamen quod Ko- 
mz exhibuit Domitianus, anni centum quatuordecim. 
A primo autem certamine usque ad mortem Com- 
modi, anni centum undecim. Sunt autem, quí a Ce- 
crope quidem usque ad Alexandrum Macedonem, col- 
ligunt annos mille octingentos viginti octo ; a Demo- 
phonte ο autem, mille ducentos quinquagiuta; et 
a Troja capta ad descensum Heraclidarum, annos 


centum viginti, vel centum octoginta. Ab eo usque B 


ad Evznetum Athenis summum gerentem magistra- 
tum, cujus tempore dicunt Alexandrum trajecisse 
in Asiam, ut Phanias quidem, anni septingenti quin- 
decim ; ut Ephorus autem, septingenti triginta 
quinque; ut autem Timzus et Clitarchus, octin- 
gent viginti; ut autem Eratosthenes, septingenti 
septuaginta tres; utaulem Duris, a Troja capta ad 
Alexandri in Αδίαπι adventum, anni mille. Hinc ad 
Evznetum, qui Athenis summum gerebat magistra- 
tum, quo tempore obiit Alexander, anni undeciin. 
Hinc ad imperium Germanici Claudii Czsaris, anni 
trecenti sexaginta quinque. À quo tempore mani- 
festi sunt annj, qui colliguntur usque ad morte 
Commodi. Post Graeca autem sunt etiam ex barba. 
fYorum supputatione, maxima temporum tradenda 
. spatia. Ab Adam quidem usque ad diluvium colli- 
guntur anni bis mille centum quadraginta octo, 
dies quatuor. Α Sem autem usque ad Abrahau, 
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ejus sententia, inter Urbem conditam et τὴν βασι- 
λέων ἀναίρεσιν, « regum expulsionem, » intercede- 
baut anni 245. 

(29) Βαδυ.ῶγος ἁλώσεως. Βαθυλῶνος ἅλωσις 
intelligenda est, qux per Cyrum facta est, ut decla- 
rat Eusebii Chronicon. SytaURG. 

(50) '"ErvcevOsv ἐπὶ τὴν Αὐγούστου víx. Scali- 
ger lib. v, p. 227: Duplicitersumitur initium ÁActiacze 
vietori& : aut enim a classe Antonii et Cleopaue 
victa, et Thoth fixo, aut ab Alexandria recepta. 
Diem ipsum docet Dio, classis devicta iv Non. Sept., 
Cxsare Oclav. tertio, M. Valerio, Messala Corvino 


τῆς Βαθυλῶνος ἁλώσεως (29) ἐπὶ τὴν ᾽Αλεξάνδρου 
τελευτὴν, ἔτη ἑχατὸν ὀγδοήκοντα EC. Ἐντεῦθεν ἐπὶ 
τὴν Αὐγούστου νίκην (50), ὅτε ᾽Αντώνιος ἀπέσφανεν 
ἑαυτὸν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, ἔτη διαχόσια ἑννενήχοντα 
τἐσσαρα" ὑπάτενεν (31) Λὔγουστος τὸ τέταρτον. 
Αφ οὗ χρόνου ἐπὶ τὸν ἀγῶνα, ὃν ἔθηχε Δομετια- 
νὸς (32) ἐν "Por, ἔτη ἑχατὸν δεχατέσσαρα: àzb 
δὲ τοῦ πρώτου ἀγῶνος ἐπὶ τὴν Κομόδου τελευτὲν, 
ἔτη ἑχατὸν ἕἔνδεχα. Eiol δὲ, οἳ ἀπὺ Κέχροπος μὲν 
ἐπὶ ᾿Αλέξανδρον τὸν Μακεδόνα συνάγουσιν ἔτη 
χίλια ὀχταχόσια εἰχοσιοχτώ' ἀπὸ δὲ Δημοφῶντος, 
χίλια διαχόσια πεντήχοντα᾽ xa ἀπὸ ἹΤροίας ἁλώ- 
σεως ἐπὶ τὴν Πρακλειδῶν χάθοδον, ἔτη ἑχατὸν εἴ- 
ποσιν, f| ἐχατὸν ὀγδοήχοντα. "Arb τούτου ἐπὶ Εὐαί- 
νετον ἄρχοντα, ἐφ᾽ οὗ φασιν ᾿Ἀλέξανδρον εἰς τὴν 
Ασίαν διαθΏναι, ὡς μὲν Φανείας, ἕτη ἑπταχόσια ὃς- 
χαπέντε, ὡς δὲ Ἔφορος, ἑπτακόσια τριαχονταπέντε- 
ὡς δὲ Τίμαιος χαὶ Κλείταρχος, ὀχτακόσια εἴχοσιν ' 
ὡς δὲ Ἐρατοσθένης, ἑπταχόσια ἑθδομηχοντατέσσαρα” 
ὡς δὲ Δοῦρις, ἀπὸ Τροίας ἁλώσεως ἐπὶ τὸν Αλεξάν- 
6pou εἰς Ασίαν διάθασιν, ἕτη χίλια. Ἐντεῦθεν ἐπὶ 
Εὐαΐνετον (55) τὸν ᾿Αθήντισιν ἄρχοντα, ἐφ᾽ οὗ θνῄσχει 
Αλέξανδρος, ἔτη ια’. Ἐντεῦθεν ἐπὶ την ἡγεμονίαν 
Γερμανιχοῦ Κλαυδίου Καΐσαρος, ἔτη τριαχόσια ἑξ]- 
χοντα πέντε” ἀφ' οὗ χρόνου δηλα γίνεται xat τὰ Ez 
thv Κομόδου τελευτὴν ἔτη, ὅσα γε συνάγεται. Μετὰ 
δὲ τὰ Ἑλληνιχὰ, χαὶ ἀπὸ τῶν κατὰ τοὺς βαρθάρους 
χρόνων, ἀποδοτέον xal τὰ μέγιστα διαστήματα. Απὸ 
μὲν ᾿Αδὰμ (54) ἕως τοῦ καταχλυσμοῦ συνάγεται ἔτη 
δισχίλια ἑχατὸν τεσσαραχονταοχτὼ, ἡμέραι caca psc* 
ἀπὸ δὲ Σημ. ἕως ᾿Αθραὰμ, ἔτη χίλια διαχόσια V. "Az 
δὲ Ἰσαὰχ ἕως τῆς χληροδοσίας, ἔτη ἑξαχόσια δεκαέξ. 
Ἔπειτα ἀπὺ χριτῶν ἕως Σαμουλλ, ἔτη τετραχόσια ἐξί- 


1014 scribebat litrum suum De die natali Censo- 
rinus, quo anno prodit celebratum undequadrage- 
simum agonem Capitolinum, anno Chrisu 238. 
Idem lib. :, cap. 10, Auson. lectionum, docet exem- 
plo ludorum Olympicorum institutos fuisse hos 
agonas, in quibus omne genus artifices certabant, 
et quercéu coronabantur, et Roma, non per lustra ui 
antea,: magnum annum vocabant, sed per Capitcli- 
nos agonas compulabaut. CoLLEcT. 

(65) Εὐαίνετον. Seu potius Ἡγτσίαν. Erat enim 
Evznetus archon, cum Alexander in Asiam profe- 
cius est, ut paulo ante refert Clemens ; Hegesias 


ϱ0086., anno imperii Augusti 15, Juliano16. Rursus D vero, cum post undecim annos liabylone inortuus est. 


Chronologus vetus apud Cleinentem : Απττς "AXc- 
&ávópou τελευτῆς ἐπὶ τὴν Αὐγούστου νίχην, ὅτε "Av- 
τώνιος ἔσφαξεν αὐτὸν Ey: ᾽Αλεξανδρείᾳ, ἔτη ἑννενή- 
χοντα τέσσαρα. Ásequenti igitur anno Juliano putat 
Acliacam victoriam, nempe a consulatu 4 Augusti 
et Alexandria recepta. lloratius lib. iv , ode 4: 


.... Nam tibi quo die 
Portas Alexandria. supplex, 
Et vacuam patefecit aulam, 
Foriuna lustro prospera tertio 
Belli secundos reddidit exitus. CotLrEcr. 


91) Ὑπάτευεγ. Lege ὅτε ὑπάτ. LowTn. 

92) 'Ezl τὸν ἀγώγα, ὃν E0nxs Δομετιανός. Sca- 
liger lib. v, p. 245, hunc locum citans : Tetraete- 
rides, inquit, per Capitolinos agonas servabantur. 
Quorum yrinus, a Domitiano institutus fuit, duo- 
decimo ejus et Servii Cornelii consulatu. Anno Iphiti 


Ac. 


(54; ᾿᾽Απὸ μὲν Αδάμ. Discrimen illud. est inter 
Hebreos et LXX, quod ab illis quidem ab Adamo 
ad diluvium numerentur anni tautum 4656, 30 LXX, 
ut est apud Eusebium circa tempora Salomonis, 
«ab Adamo usque ad diluvium 2242 anni, » q.i 
verba sunt addenda etiam alio ejusdem Chronici 
loco circa οχοικ Olympiadem post illa verba, «a 
diluvio usque ad Abraham, ».consentientibus tribus 
manuscriptis codicibus. Vide D. Augustinum lib. xv, 
c. 32 De civit. Dei, Marianum Scotum et Adonem 
Viennensem, et his historicis antiquiorem Gregorium 
Turenensem, ex cujus historie calce corrigendum 
est caput, et idem numerus LXX scribendus. Cor- 
LECT. — Theophilus Ád Autolyc. lib. 11, p. 158, ab 
Adamo ad M. Aurelium Verum, eumdem recenset 
annorum numerum, quem Cleinens ab. Adamo ad 
Commodum : ín intermediis annorum numeris 
compulandis non semper in*er eos convenit. 
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χοντα τρία, μῆνες ἑπτά. Καὶ μετὰ τοὺς χριτὰς, βασι- A anni mille ducenti quinquag.nta. Ab Isaac suten 


λειῶν ἔτη πενταχόσια ἑ6δδομηχονταδύο, μῆνες ἐξ, ἡμέ- 
pat δέχα. Ms0' οὓς χρόνους, Περσιχῆς βασιλείας ἔτη 
διαχόσια τριαχονταπέντε' ἔπειτα τῆς Μαχεδονιχῆς 
ἕως Αντωνίου ἀναιρέσεως ftm τριαχόσια δώδεχα, 
ἡμέραι δεχαοχτώὠ. Μεθ) ὃν χρόνον ἡ Ῥωμαίων βασι- 
λεία ἕως τῆς Κομµόδου τελευτῆς,.ξτη διαχόσια εἶχοσι- 
δύο. Πάλιν τε αὖ ἀπὸ τῆς ἑόδομηχονταετοῦς αἰχμαλω- 
σίας, xal τῆς τοῦ λαοῦ εἰς πατρῴαν γην ἁποχαταστά- 
σεως εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν τὴν ἐπὶ 0Οὐεσπεσιανοῦ ἔτη 
συνάγεται τετραχόσια δέχα’ τελενταῖα δὲ ἀπὸ Ooe- 
. σπεσιανοῦ ἕως τῆς Kopóbou τελευτῆς εὑρίσχεται Er 
ἐχατὸν εἴχοσι &v, μῆνες ES, ἡμέραι εἰχοσιτέσσαρες. 
Δημήτριος δέ φησιν ἐν τῷ Περὶ τῶν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ 
βασιλέων, τὴν Ἰούδα φυλῆν, καὶ Βενιαμεὶν, xai Λευ] 
μὴ αἰχμαλωτισθῆναι ὑπὸ τοῦ Σεναχηρεὶμ, ἀλλ εἶναι 
ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ταύτης εἰς τὴν ἑσχάτην, ἓν 
ἐποιήσατο Ναθουχοδονόσορ ἐξ Ἱεροσολύμων, ἔτη ἑχα- 
τὸν εἰχοσιοχτὼ, μΏνας E&* ἀφ οὗ δὲ αἱ φυλαὶ αἱ δέχα 
Σχ Σαµαρείας αἰχμάλωτοι γεγόνασιν ἕως Πτολεμαίου 
τετάρτου, ἔτη πενταχόσια ἑθδομηχοντατρία, μῆνας 
&vv£a: ἀφ οὗ δὲ ἐξ Ἱεροσολύμων, ἔτη τριαχόσια τρια- 
χονταοχτὼὠ, μῆνας τρεῖς. Φίλων δὲ xal αὐτὸς ἀνέγραφε 
τοὺς βασιλεῖς τοὺς Ἰουδαίων διαρώνως τῷ Δημητρίῳ. 
"Ext δὲ χαὶ Εὐπόλεμος ἐν τῇ ὁμοίᾳ πραγµατείᾳ τὰ 
πάντα Ec φησὶν ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἄχρι τοῦ πέμπτου ἔτους 
Δημητρίου Πτολεμαίου, τὸ δωδέχατον βασιλεύοντος 
Αἰγύπτου, συνάγεσθαι ἔτη s ρµθ’. "Aq οὗ δὲ χρόνου 
ἐξήγαγε Μωῦσῆς τοὺς Ἰουδαίους ἐς Αἱγύπτου ἐπὶ viv 
προειρηµένην προθεσµίαν συνάγεσθαι ἔτη δισχίλια 
πενταχόσια ὁὀγδοήχοντα. ᾿Απὸ δὲ τοῦ χρόνου τούτου 
Ἆχρι τῶν Ev Ῥώμῃ ὑπάτων Γαἴου Δομετιανοῦ, Ka- 
σιανοῦ (35) συναθροίνεταὶ ἔτη ἑχατὸν εἴκοσιν. Ἐὔφο- 
poc (96) δὲ xaX ἄλλοι πολλοὶ τῶν ἱστοριχῶν, χαὶ ἔθνη, 
χαὶ γλώσσας πέντε xal ἑθδομήχοντα λέγουσιν εἶναι * 
ἑπαχούσαντες τῆς Φφωνῆς ἹΜωῦσέως λεγούσης ’ 
« Πσαν (57) δὲ πᾶσαι αἱ φυχαὶ ἐξ Ἰακὼδ πέντε xal 
ἑόδομήχοντα, αἱ εἰς Αἴγυπτον χατελθοῦσαι. » Φαίνον- 
ται δὲ εἶναι χαὶ χατὰ τὸν ἀληθῃ λόγον αἱ γενιχαὶ διά- 
λεχτοι δύο xai ἑθδομήχοντα (58), ὡς αἱ ἡμέτεραι πα- 

»x« P. 404 ED. ΡΟΤΤΕΙΙ, 556 ED. PARIS. 

(55) l'atov Aopeciavov, Κασιαγοῦ. Forte legen- 
dum, Καΐσαρος Δομετιανοῦ, xai Σαθίνου, « Cizsare 
Domitiano et Sabino; » ii enim primo Domitiani 
anno erant consules, ut docent fasti. 511. 

(56) Εὔφορος. Scribendum Ἔφορος, ut superius 
p- 906 edit. Paris. Nec insolitum est ευ pro & posi- 
tum. Unde in. numismate Antonini Pii, Εὐφυσίων 
δὶς νεωχόρων, pro Ἐφεσίων. E 

(91) Ἡσαν. Πᾶσαι φυχαὶ οἴχου Ἰαχὼδ, ai οἶσελ- 
θοῦσαι μετὰ Ἰαχὼθ εἰς Αἴγυπτον, φνυχαὶ ἑδδομήχοντα 
ατέντε. Gen. xLvi, 27, erm 

(98) Δύο καὶ ἑδδομήκοντα. Antiqui Patres se- 
ptuaginta, vel septuaginta duas linguas, gentesque, 
totidem praterea angelos illis praectos, numera- 
bant. Quem numerum e diversis sauetz Scripture 
locis colligebant. Clementinorum auclor homil. 18, 
c. 4, cum Clemente nóstro a numero filiorum Jacob 
rationem init : Ὅστις χατὰ ἀριθμὸν τῶν υἱῶν Ἰσραῇλ, 
ol εἰσῆλθον elg Αἴγυπτον, ot εισιν ἑδδομήκοντα, xat 
αερὸς τὰ ὅρια τῶν ἀθνῶν περιγράψας γλώσσαις ἐδδο- 

Ίκοντα: « Qui iuxta numerum filiorum Israel, qui 


iugressi sunt in Egyptum numero septuaginta, et 
teiiBinos geutium detinivit septuaginta linguis,» etc. 


1/446 usque ad terre divisionem, anni sexcenti sex- 
decim. Deinde a Judicibus usque ad Samuelein, 
anni quadringenti sexaginta ires, menses septem. 
Et post Judices, anni Hegnorum quingenti septua- 
ginta duo, menses sex, dies decem. Post qua tem- 
pora, Persici regni anni ducenti triginta quinque. 
Deinde Macedonici usque ad mortem Antonii, anui 
trecenti duodecim, dies decem et octo. Post quod 
tempus, regnum Romanorum usque ad inorteus 
Commodi, amni ducenti viginti duo. Et rursus a 
caplivitate septuagenaria, el populi in patriam ter- 
ram restitutione, ad captivitatem qua fuit teupore 
Vespasiani, colliguntur anni quadringenti decent. 
Postremo autem a Vespasiano usque ad mortem Com- 
modi inveniuntur anni centum viginti unus, menses 
sex,dies viginti quatuor. Demetrius autem dicit in lib. 
De regibus Judae, tribum Juda, οἱ Benjamin, et 
Levi, non fuisse abductam in captivitatem a Sen- 
nachcerib, sed esse ab hac captivitate usque ad υἱ- 
tinam, quam Nabuchodonosor fecit ex llierosuly- 
mis, annos centum viginli oclo, menses sex ; ex 
quo autem decem tribus abduciz fuerunt captivze 
ex Samaria, usque ad Ptolemeum quartum, 811108 
quingentos sepluaginla tres, novem mei 8e$; a quo 
autem ex Hierosolymis »& annos trecentos triginta 
octo, menses tres. Philo autem descripsit ipse quo- 
que reges Judzorum aliter quam Demetrius, Prz- 
terca autem Eupolemus quoque in simili opere dicit 
omnes aunos ab Adam usque ad quintum annum 
* Demetrii Ptolemzi, qui duodecimus in JEgypto 

regnavit, colligi annos quinquies mille centum qua- 

draginta novem ; a quo autem tempore Moyses Ju- 

dzxos eduxit ex Egypto usque ad przdictuia tein- 

pus, colligi annos bis mille quingentos octoginta. 

Ab hoc autem tempore usque ad consules Roma 

Caium Domitianum et Casianum, colliguntur auni 

ceutum viginti. Euphorus autem et atii multi histu- 

rici, et gentes, et linguas dicunt esse septuaginta 

quinque, cum audiissent vocem Moysis dicentis: 


Quod quidem inferebant ex Deut. xxxu, 8 : «Quando 
dividebat Altissimus gentes, quando separabat filios 
Adam : constituit terminos populorum juxta nume- 
rum filiorum Israel. Pars autem Domini populus 


D ejus. » Quem locum pre DE babuit auctor Re- 


cognitionum sancti Clementis lib. n, cap. 42, hzc 
scribens : « Est enim uniuscujusque gentis angelus, 
cui credita est gentis ipsius dispensatio a Deu. . . 
Deus enim excelsus, qui solus potestatem omnium 
tenet, in septuaginta et duas partes divisit totius 
terre nationes, ejusque principes angelos statuit ; 
uni vero, qui in arcliangelis erat. maximus, sorte 
data est dispensatio eorum qui prz ceteris omni- 
bus excelsi Dei cultum atque scientiam receperunt. » 
Alii eidem numero aptabant eorum numerum qui 
turrim Babylonicam exstruxerunt, Epiphanius Cos- 
tra haereses lib. 1, t. 1, sect. 6, pag. 6 : Διδσχέδασε γὰρ 
αὑτῶν τὰς γλώσσας, χαὶ ἀπὸ μιᾶς εἰς ἑθδομήκοντα 
δύο διένειµε, χατὰ τῶν τότε ἀνδρῶν ἀριθμὸν εὑρεθέντα. 
« Dispersit. Deus ipsorum liuguas, et ab una in 66” 
ntuaginta duas divisit, secundum numerum homi- 
num, qui ibi inventus est. » Conf. idem heres. 59 
Sethianorum, Procopius Gazeus in Deut. locum 
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« Eraut autem omnes animze ex Jacob septuaginta A ῥαδιδόασι Γραφαί * αἱ δὲ ἄλλαι al πολλαὶ ἐπὶ χοινω- 


quinque, quz descenderunt in Agyptume. » Viden- 
tür sutém secundum veram rationem, dialecti, ut 
vocant, genitales esse septuaginfa dus, ut nostra 
tradunt Scripture. Fiunt autem relique vulgares 
per communionem duarum, vel trium, vel etiam 
plurium dialectorum. Est autem dialectus, dictio, 
qua loci proprium ostendit characterem ; vel dictio, 
que proprium vel communem gentis characterem 
ostendit. Dicunt autem Greci esse quinque apud 
se dialectos, Atticam, lonicam, Doricam, Eoli- 
cam, et. quintam communem ; innumerabiles au- 
tem esse voces barbarorum, nec dici dialectos, 
sed linguas. Plato autem diis quoque quamdau 
dialectun attribuit, maxime quidem id coi- 


y[4. διαλέχτων δύο 3| τριῶν f| xaX πλειόνων γίνονται. 
Διάλεχτος -6$ ἐστι λέξις, ἴδιον χαρακτῆρα τόπου ὃμ- 
φαίνουσα * 3| λέξις ἴδιον, Ἡ χοινὸν ἔθνους ἐπιφαίνουσα 
χαραγτῆρα. Φασὶ δὲ οἱ Ἕλληνες διαλέχτους εἶναι τὰς 
παρὰ σφίσι πέντε, ᾿Ατθίδα, Ἰάδα, Δωρίδα, Λἰολίδα, 
xai πέµπτην τὴν χοινἠν  ἀπεριλέπτους ὃξ οὔσας 
τὰς βαρθάρων φωνὰς, μτδὲ διαλέκτους, ἀλλὰ γλώὦσ- 
σας λέγεσθαι. 'O Πλάτων δὲ xal τοῖς θεοῖς (59) 
διάλεχτον ἀπονέμει τινὰ , μάλιστα μὲν ἀπὸ τῶν 


' ὀνειράτων τεχµαιρόµενος xal τῶν χρησμῶν' ἅλ- 


λως δὲ χαὶ ἀπὸ τῶν δαιμονώντων, οἳ τὴν αὑτῶν οὗ 
φθέγγονται φωνὴν οὐδὲ διάλεχτον, ἀλλά τὴν τῶν ὑπεισ- 
(όντων δαιμόνων. Οἴδται δὲ xal ἁλόγων ζώων διαλέ- 
χτους (40) εἶναι, ὧν τὰ ὁμογενῖ ἐπαχούειν. Ἑλέςαν- 


jiclens *& ex somniis et oraculis; alias autem etiam D τος γοῦν ἐμπεσόντος εἰς βόρθορον xal βοΐσαντος, 


ex demoniacis, qui nec sua voce, nec dialecto lo- 
quuutur, sed dx:monum, qui ipsos ingrediuntur. 
Existimat autem rationis quoque expertium esse 
animantium dialectos, quas exaudiunt quz sunt 
ejusdem generis. Cum itaque in conum ceciderit 
elephas, et clamaverit, presens aliquis alius id 
contemplatus, revertitur paulo post, et secum ducit 

regem elephantum, et eum servat, qui ceciderat, 
diis autem scorpium quoque in Libya, si non ei 
succedit, uL hominem feriat, abeuntem reverti eum 
pluribus, alterum autem ab altero instar catene 
dependentem , ita moliri insidias : non obscuro 
nutu bestiis utentibus, sed nec figura sibi significan- 
(ibus, sed propia, ut puto, dialecto. Dicunt autem 


ο P. 405 ED. POTTER, 358-539 ED. PARIS. 


jam díctum utramque rationem conjanxit. Alii LXX 


vel LXXII seniorüm numerum respiciunt. lsido- 


rus in Allegoriis S. Scripture : « Sepwaginta (al.72) 
viri seniores, super quos cecidit Spiritus Dei , se- 
ptuaginta (al. 72) nationum linguas in boc mundo 
diffusas ostendunt. » Alii huc trabunt septuaginta 
duas ab Adamo ad Christum generationes, Luc.1, 
93. lrenzus lib. 111, cap. 25 : « Propter hoc Lucas 
gencalogiam, qux est a generatione Domini nostri 
usque ad Adam, septuaginta duas generationes ha- 
bere ostendit, finem conjungens initio, et signilicans 
quoniam ipse est, qui omnes gentes exinde ab Adam 
dispersas, et universas linguas, et generationem ho- 
minum cum ipso Adam in semetipso recapitulatus 
est. » Rufinus, Expositione in. Symbolum aposto- 
lerum, refert de 70 seu 72 nationibus, totidemque 
angelis przfectis, et linguis, veteres Christianos et 
Jj 6 eonsentire. Eumdem numerum genGum 
agnovisse /syptios, testis est Horapollo lib. 1, 
ο. 14 : Οἰχουμένην δὲ γράφοντες, χυνοχέφαλον ζω- 
γραφοῦσιν, ἐπειδὴ ἑθδομήχοντα δύο χώρας τὰς ἀρ- 
χαίας φασὶ τῆς οἰχουμένης elvat « Terrarum orbem 
delineantes, cynocephalum pingunt, quia septua- 
vinta. duas ferunt fuisse jam olim orbis terrarum 
regiones. » 

(59) Τοῖς θεοῖς. Homerus peculiarem dialectum 
diis tribuit, /liad. Α , vers. 405 : 
"Ov Βριάρεων xaA&ovo'w 0601, ἄγδρες δέ τε πάντες 
Αἰγαίωγ)... 
(Quam Briareum vocant dii, homines autem omnes 


4Egeona. . . . 
Idem Iliad. B, vers. 815 : 


Tàv ἦτοι ἄγδρες Βατίειαν χικλήσχουσιν», 
: Αθάνατοι δέτε σῆμα πολνσχάρθμοιο Μυρίνγης. 


παρών τις ἄλλος xat τὸ συμθὰν θεωρέσας , ὑποστρά- 
φας μετ οὗ πολὺ, ἄγει μεθ) ἑαυτοῦ ἀγέλην ἑἐλεφάν- 
των, χαὶ σώνει τὸν ἑμπεπτωχότα. Φασὶ δὲ xal Ey τὴ 
Λιθύῃ σχορπίον, ἐὰν μὴ ἐφριχνῆται παΐειν τὸν ἄν- 
θρωπον, ἀπιόντα μετὰ πλειόνων ἀναστρέφειν - &Eap- 
τώµενον δὲ θάτερον θατέρου ἁλύσεως δίχην, οὕτω 
δὴ φθάνειν ἐπιχειροῦντα τῇ ἐπιδουλῇ ' οὐ δήπου νεύ- 
µατι ἀφανεῖ τῶν ἁλόγων ζώων κεχρηµένων , οὖδὲ 
μὴν τῷ σχήµατι μηνυόντων σφίσιν, ἀλλ οἶμαι τῇ 
οἰχείᾳ διαλέκτῳ. Pact δὲ xal ἄλλοι τινὲς, dig ef τις 
ἰχθὺς ἀνασπώμενος, τῆς µηρίνθου ἀποῤῥαγείσης ἀπο- 
δράσει, οὐχ ἔτ ἂν ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ τοῦ αὐτοῦ εἴδους 
ἐχθὺς αὑτῆς ἐχείνης εὑρεθήσεται τῆς ἡμέρας. At δὲ 
πρῶται xai γενιχαὶ διάλεχτοι βάρδαροι μὲν, φύσει (&1) 
^ Gen. xLvi, 27. 


pum quidem homines Batieam vocant, 
mmortales autem sepulcrum agillime Myrinna. 


Dein Iliad. S, vers. 991 : 
Xa Ax(6a xix Ado xovct θεοὶ, ἄγδρες δὲ Κύμυδι». 
Chalcidem nominant dii, hemines autem Cymindin, 
Et Iliad. Y , vers. 74 : 
"Ov Ξάνθον κα.έουσι θεοὶ, ἄνδρες δὲ Σχάµαγδρον. 
Quem Xanthum tocant dii, homines autem Scaman- 
[drum. 


Vetas scholiastes ad Iliad. Α versum jam dictum 
hac adnotavit : Τῶν δὲ διωνύµων τὸ ukv πρότερον 
ὄνομα Ὅμηρος εἰς θεοὺς ἀναφέρει, τὸ δὲ δεύτερον εἰς 
ἀνθρώπους. 

ϱ) ἈΑόγων ζώων δια-έκτους. Celsus apud 


D μεις lib. iv, pag. 939 : Φασὶ δὲ τῶν ἀνθρώτων 
t 


ol συνετοὶ xai ὁμιλίας ἐχείνοις εἶναι, δηλονότι τῶν 
ἡμετέρων ἱερωτέρας, xat αὐτοί που Ὑνωρίζειν τὰ 
Υινόµενα, χα ero δειχνύειν ὅτι γνωρίζονςιν, ὅταν 
προειπόντες, Ó τι ἔφασαν οἱ ὄρνιθες ὡς ἁἀλίασί mot, 
xaX ποιῄσωσι τόδε 1 τόδε, Ὀειχνύωσιν ἀπελθόντας 
ἐχεῖ, xal ποιοῦντας ἃ δὴ προεῖπον. Ἐλεφάντων δὲ 
οὐδὲν εὐορχώτερον, οὐδὲ πρὸς τὰ Orta πιστότερον 
εἶναι δοχεῖ. « Aiunt prseterea viri prudentes etiam 
colloquia inter aves fleri, dubio procul sacratiora 
mostris ; eaque se intelligere, εἰ quod intelligant 
declarare, cum praedictis iis, qua aves dixerant, se 
3bire aliquo, et hoc vel ilud facturas, ostendunt 
illuc abiisse et feeisse quze przedixerant ; elephantis 
autem nihil circa jusjurantum religiosius, nibil ad- 
versum deos fidelius esse videtur. » 

(4) Φύσει. Putabant olim nonnulli, certa no- 
mina rebus nalura convenire ; ea vero inter bar- 
laros precipue quzerenda csse, quod illi Grecis an» 
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δὲ τὰ ὀνόματα ἔχουσιν ' ἐπεὶ xal ἑὰς εὐχὰς ὁμολο- À aliqui quoque alii, quod si quis piscis, qui evelli- 


Υοῦσιν οἱ ἄνθρωποι δυνἀτωϊέρας εἶναι τὰς βαρθάρῳ 
Φωνῇ λεγοµένας. Καὶ Πλάτων (42) δὲ ἐν Κρατύ1φ 
τὸ πυρ ἑρμ]νεῦσαι βουλόµενος, βαρθδαριχόν φηδιν 
εἶναι τὸ ὄνομα. Μαρτυρεῖ γοῦν τοὺς Φρύγας οὕτω xa- 
λοῦντας, μικρόν τι παραχλίνονσας. Οὐδὲν δὲ , οἶμαι, 
ἐπὶ τούτοις χεῖρον, καὶ τοὺς χρόνους τῶν Ῥωμαϊκῶν 
βασιλέων παραθέσθαι, εἰς ἐπίδειξιν τῆς τοῦ Σωτῆρος 
Υενέσεως. Αὔγουστος (45) ἔτη τεσσαραχοντατρία. Έιθέ- 
ptos ἔτη κβ’ ' Γάϊος ἔτη 8. Κλαύδιος ἔτη ιδ’: Νέρων ἔτη 
εδ’ Γάλθας ἔτος ἓν' Οὐεσπεσιανὸς ἔτη ν' Τίτος Ec Y'* 
Δομιτιανὸς ἔτη τε’: Νέρδας ἔτος a'- Τραϊανὺς ἔτη i 
Αδριανὸς ἔτη χα’. ᾽Αντωνῖνος ἔτη xa' * ὁμοίως πάλιν 
᾽Αντωνίνος χα) Κόμρδος ἔτη A8'. Γίνεται τὰ πάντα 
ἀπὸ Αὐγούστου ἕως Ἰομόδου ἔτη σχβ’: xal τὰ ἀπὸ 
᾿Αδὰμ ἕως Kopóbou τελευτῆς ἔτη εφ m 8, μῆνες δύο, 
ἡμέραι δώδεχα. Τινὲς μέντοι τοὺς χρόνους τῶν Ῥω- 
μαϊχῶν βασιλέων οὕτως ἀναγράφουσι  Γάΐϊος Ἰούλιος 
Katsap ἔτη Υ, μήνας 0, ἡμέρας &'* ue" ὃν Λῦγου- 
στος ἐθασίλευσεν ἔτη µς’, μῆνας δ, ἡμέραν μίαν. 
Ἔπειτα Τιθέριος ἔτη κς’, μῆνας ς’, ημέρας (θ’' Ov 
διαδέχεται Γάϊος Kaisap ἔτη τρία, μῆνας v, ἡμέρας 
ὀκτώ' τοῦτον Κλαύδιος Ec) ιΥ’, μᾶνας η, ἡμέρας xv: 


»& P. 406 ED. POTTER. 


tiquiores essent. Plato in Cratylo, pag. 992, disse- 
rens περὶ ἀληθείας τῶν πρώτων ὀνομάτων, seu quod 
« prima » nomina « verissinia » sint, et rerum ma- 
turis maxime consona, hanc ejus rei rationem af- 
dert: "Oct παρὰ βαρθάρων τινῶν αὑτὰ παρειλήφα- 
pev εἰσὶ δὲ ἡμῶν ἀρχαιότεροι βάρδαροι. « Quod illa 
aA quibusdam barbaris accepimus : nobis quippe » 
(rzcis « antiquiores suat barbari. » Hinc Psamme- 
tichi, αμ regis, commentum, quod re- 
fert Tertullianus lib. 1 Ád nationes, cap. 8 : « Psam- 
metichus quidem putavit tibi se ingenio exploratus 
Si de prima generis : dicitur euim infantes recenti 
e partu seorsum a commercio hominum alendos 
tradidisse nuprici, quam et ipsam propterea elin- 
guaverat, ut in totuimn exsules vocis humanz, nou 
auditu. formarent loquelam, sed suo promentes, 
esum primam nationem designarent, cujus sonum 
natura dictasset. Prima vox Βέχχος renuntiata est : 
inferpretatio ejus «panis» apud Phrygas nomen est : 
Phryges primi genus exinde habentur. » Quam hi- 
storiam latius exposuit Herodotus in priucipio lib. 
H. Origenes Adv. Celsum lib. 1, p. 48, 19 : Λεχτέον 
δὲ χαὶ πρὸς τοῦτο, etc. « Respondendum et ad hoc, 
prasentem disputationem de natura nomüium al- 
tiorem esse et reconditiorem : utrum, sicut placet 
Aristoteli, ex instituto imposita sint rebus voca- 


t 


tur, rupto laqueo evaserit, non amplius invenietur 
eo die piscis ejus generis. Primz autem et geniíaleg 
dialecti barbarz quidem sunt, nomina autem ha- 
bent natura. Nam,et homines fatentur preces esse 
potentiores, quz» dicuntur voce barbara. Porro au- 
tem Plato ip Cratylo, cum «vp, quod « ignem » 
significat, vellet interpretari, dicit esse nomen bar- 
baricum. Testatur itaque, Phrygas sic vocantes , 
paululum quid ab eo declinare. Nihil autem , u$ 
existimo , post hzc offecerit Romanorum quoque 
imperatorum tempora adducere, ad ortum Serva- 
toris ostendendum. Augustus anuis quadragiuta 
tribus, »& Tiberius annis xxtr, Caius anuis 1v, Clau- 
dius annis xiv, Nero annis xiv, Galba anno uno, 
Vespasianus annis x, Titus annis m, Domitianus. 
annis xv, Nerva anno uno, Trajanus annis xix, 
Adrianus annis xxi, Antoninus annis xxi, similiter 
rursus Àntoninus et Commodus annis xxxr. Fiunt 
ergo ab Augusto usque ad Commodum anni omues 
ccxxir, et anni ab Adam usque ad mortem Commodi 
MMMMM.DCCLXXXIV, duo menses, duodecim dies. Qui-. 
dam Romanorum imperatorum tempora sic descri- 


esse imposita, sed occultam quamdam continere 
theologiam, quz universitatis opifici congruat : 
uapropter nomina hzc efficacia suut, si pronun- 
flentur quodam ipsis congruenti modo. et ordine. 
Alia quoque /Egyptiaca lingua prolata demonum 
nomina suam quamdam vim babent, rursusque 
aliam alia linguz Persicze : et sic apnd singulas. 
gentes alias ad quosdam assumuntur usus. » ldem. 
lib. v, pag. 201 : ᾽Αλλ' ἐπεὶ Κέλαος, etc. € Et quia 
Celsus putat nil referre, Jupiter dicas an Diespiter, 
an Adonzus vel Sabaoth, an Ammus ut A5gyptii, an. 
ut Scythe Pappzus, disseramus de his paulisper: 
niodo meminerit lector quid superius circa eamdem 
questionem diximus, per occasionem a Celso no. 
bis oblatam : et nunc idem repetimus, nominum na- 
turam non esse ad hominum placitum, ut visum est 
Aristoteli : nec enim ab hominibus initium sumpse- 
runt linguz hominum, ut liquet animadvertentibus . 
proprietates incantationum 1n ljaguis variis, el νὰ» 
rios accentus nominum pro diversis regionibus. De 
quo supra paucis tractavimus, dicendo quod voces, 
genuinam vim habentes in lingua quapiam, si trans- 
feruntur in aliam, non eamdem vim obtinent. ldem 
reperitur in hominibus : hominem enim 4 nativi- 
tate Graeco nomine hoc vel illo vocatum, st mutato 
nomine in Romanum, aut. /Egyptium, aut cujusvis 


bula, an, ut Stoici malunt, natura, primis vocibus D. gentis incantaveris, non erit ellicax incantatio, aliu- . 


res ipsas, quibus sunt nomina, imitanlibus, quam 
oh causam etiam elementa quasdam etymologix et 
notationis nominum inducuni? an, sicut Epicurus 
aliter docet quam putent Stoici, natura quidem 
sunt nomina, sed quatleuus primi homines quasdam 
voces de rebus ipsis temere ejectarunt? Si igitur 
potuerimus in bac dissertatione proferre naturam 
nominum efficacium, quorum aliquot utuntur ZEgy- 
ptiorum sapientes, aut Persarum magi doctiores, 
aut Indicorum philosophorum vel Brachmanes, vel 
Samanzi, atque ita singularum gentium ; valueri- 
musque declarare, quod etiam magia quz vocatur, 
non ut Epicurus et Aristoteles existimaut, reg in« 
congrua sit ; sed sicut ejus periti demonstrant, con- 
stans quidem, sed habens rationes paucis cognitas :. 
tun demum dicemus, nomen illud «Sabaothet Ado- 
nai, » aliaque apud Hebrzos cum magna veneratione 
uaJita, nou super vulgaribus istis et creatis rebus 


qui futura, si vocetur nomine illi dudum imposito. 
luem accedet in Romano nomine, si in Grzcum mu-. 
talo incaniationem tenles : non valebit, quz vali-. 
tura erat non. mutato hominis nomine pristino. » 
Ubi conf. quie ad hzc loca adnotavit Guil. Spen- 
cerus. u 
(42) ITAdco. In Cratylo Plajonis, p. 281, hzc dicit. 
Socrates : "Opa τοίνυν xai τοῦτο τὸ ὄνομα τὸ nup. 
fiv. βαρθαρικὸν fj τοῦτο γὰρ οὔτε ῥάΔιον προσάγαι. 
É dv "EXwuxf φωνῇ, φανεροί *' εἰσὶ οὕτως αὐτὸ 
χαλοῦντες Φρύγες, σμιχρόν τι παραχλίνοντες᾽ xai τό, 
γε ὕδωρ, καὶ τοὺς χκύνας, xai ἄλλα πολλά. « Vide 
ilaque, ne nomen ος πὺρ (ignis) barbaricum sit; 
neque enim facile est istud Grzeeze linguae actom 
modare; constatque ita hoc Phryges nominare, pa- 
ruin quid declinantes : ut et ὕδωρ (aquam) et xovag 


(canes) aliaque permulta. » 


(46) Αύγουστος. Theophilus Ad Autolyc. lib. vtt, pe. 
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)unt : C. Julius Cesar annis tribus, quatuor mensi- A Νέρων ἔτη ιΥ’, μῆνας ὀχτὸ, ἡμέρας x1' ' Γάλβας v3 


bus, quinque diebus. Post quem reguavit Augustus 
snnis quadraginta sex, mensibus quatuor, die 
uno. Deinde 147 Tiberius annis viginti sex, 
mensibus v1, diebus xix. Cui succedit C. Casar 
annis tribus, decem mensibus, diebus vri. Ei Clau- 
dius xin annis, viri mensibus, xxvii diehus ; Nero 
annis xii, viri mensibus, xxvii diebus ; Galba men- 
sibus septem, vi diebus ; Otho v mensibus, die uno; 
Vitellius vi mensibus, die uno. Vespasianus annis 
xi, mensibus xi, diebus xxn; Titus 1 annis, men- 
S$ibus duobus; Domitianus annis xv, mensibus vri, 
diebus quinque; Nerva anno uno, mensibus qua- 
tuor, diebus x ; Trajanus xix aunis, vii. mensibus, 
xv diebus; Adrianus annis xx, mensihus decem, 
diebus xxviu ; Àntoninus annis xxm, mensibus m, 
diebus vii ; Marcus Aurelius Antoninus aunis xix, 
diebus undecim; Commodus annis xi, mensibus 
novem, diebus xiv. À Julio ergo Czsare usque 
ad mortem Commodi, sunt anni ccxxxvi, menses 
sex. Colligantur autem omnes anni a Romulo, 


457, ex Cratore, M. Aurelii Veri liberto, et Ter- 
tullianus Adv. Judaeos c. 8, Romanorum impera- 
torum seriem chronologicam exhibent, sed in nu- 
meris annorum recensendis a Clemente non parum 
dissentiunt. 

(M) Επτά. Ὀκτώ emendat Casaubonus ex Eu- 
tropio, ad Suetonii Vitellium, cap. ull. Lowrmn. 

(45) Ἔτη ια’. Legeudum videtur ἔτη θ’. Impera- 
vit siquidem decem annis, demptis diebus sex, teste 
Xiphilino. Vide notata paulo post. Ip. 

6) 2rrT. Florent. ed. À v Υ perperam deca- 
dis nota pro hecatontade posita. Nostra scripturze 


Zvy, id est 955, patrocinatur Chronicon Eusebii, : 


aliquot tamen annis variantibus, Puto autem illam 
nongenarii notam ex oclingenarii nota deflexaun 
esse, nempe o inverso, et deorsum cum cauda qua- 
dam devexo; eo prope modo, quo Indicarum sive 
Arabicarum zifrarum V septem, A octo significat. 
Necessitas vero eum characlerem excogitavit : quia 
post ω nou supererat alius ex alphabeto, quo nona 
centuria designaretur. SyLBunc. 

(4T) "Evevriüón δὲ ὁ K. Edidimus hunc locum 


e Graco Florent. edit. nihil morati correctionem 
interpretis, qui el ita priori editione converterat. 


»leque enim hic valet illud Sophocleum, Δεύτεραι 
Φροντίδες. Tllexit in errorem virum doctum di- 
verga ratio numerandi annos Augusti. Alii enim au- 
nos ejus imperii putant a primo consulatu ipsius, 
atque ita 46 reperiunt. Natus enim est Augustus 
Cicerone et Ántonio coss. U. C. 691. Consulatum 
gessit 711, annum agens 20, ut Suetonius et Dio 
tradunt, vel ut ipse ait in indice suo ab A. Schotto 
vulgato 19, mortuus est xiv Kalend., Septemb. 5, 
ο. 107, vtatis sux 75, m. 10, d. 26. Natus est Chri- 
stus xtatis ejus 62, Urbis. 752, ab ejus consulatu 
42 inchoato, ut scribit Eusebius lib. 1, cap. v, Hist., 
Epiphanius hares. 51, et in Anchor. Orosius lib. 
vii, cap. 2. At Tertullianus Adversus Judaos ει 
lrenzus lib. 1Η: cap. 25, ann. 41 absoluto scilicet. 
Alii vero annos Augusti numerant ab Actiaca vieto- 
ria, quo tempore solus imperavit ann. 45, atque ita 
praecedenti pag. Clemens 45 annos Augusto tribuit, 
et nunc anno ejus 98 natum Christum ait , ut Eu- 
sebius lib. r, cap. 5, Hist., octavo εἰ vicesimo ah 
JEgypto occupata. Beda lib. De sex etatibus mundi 
natum eum vult anno 27 Actiace victorig, quod 
ps Jos. Scaliger v1 De emendat. tempor., p. 206. 

n. Panvinius in Chronico eccles. ann. 29, in Com- 
' meniar. in fastos 50. Victoria illa notatur a Dione 


C Χριστὸς χα 


yag ἑπτὰ, ἡμέρας c'* "Όθων µΏνας ε’, ἡμέραν a 
Οὐϊτέλλιος μῆνας ἑπτὰ (44), ἡμέραν a'* Οὐὑεσπεσια- 
γὸς ἔτη ια’ (45), µΏνας τα, ημέρας x6'* Τίτος ἔτη 
β’, uvae β’' Δομιτιανὸς ἕτη τε’, μῖνας v, ἡμέρας 
e' * Νέρδας ἔτος α’, μΏνας 0, ἡμέρας tc^ Tpata; 
ἔτη τθ’, μῖνας C, ἡμέρας τε’: ᾿Αδριανὸς ἔτη κ’, μῖ- 
vac v, ἡμέρας x» * Αντωνίνος ἔτη x€ , μῆνας spi; 
ἡμέρας U: Μάρχος Αὐρήλιος ᾽Αντωνῖνος ἔττ idi, 
ἡμέρας ια". Κόμοδος ἔτη ι6’, μῆνας 9, ἡμέρας ιδ. 
"Ab Ἰουλίου τοίνυν Καίσαρος ἕως Κομόδου τελευτῆς 
γίνονται ἔτη σλς’, μῆνες ς’. Σνυνάγεται δὲ πάντα τὰ 
ἀπὸ Ῥωμύλου τοῦ χτίσαντος Ῥώμην ἕως Κομόδυ 
τελευτῆς ἔτη 2vy' (46), μῆνες c^. Ἐγεννήθη δὲ ὁ Κύ- 
ριος (37) ἡμῶν τῷ ὀγδόφ χαὶ εἰχκοστῷ ἔτει, ὅτε 
πρῶτον ἐχέλευσαν « ἀπογραφὰς » γενέσθαι, ἐπὶ A 
γούστου. "Ox δὲ τοῦτ' ἀληθές ἐστιν, Ev τῷ Εὔαγε- 
Ap τῷ κατὰ Λουκᾶν γέγραπται οὕτως" « Ἔτει & 
πεντεχαιδεχάτῳ ἐπὶ Τιδερίου (8) Καίσαρος, ἐγένετο 
ῥῆμα Κυρίου ἐπὶ Ἰωάννην, τὸν Ζαχαρίου υἱόν. » Kd 
πάλιν ἐν τῷ αὐτῷ ^ «" Hy δὲ Ἰησοῦς (49) ἐρχόμενας 


ιν Non, Septemb., an. U. C. 725. Panvinius ortum 
Christi an. U. C. 725. Maneat ergo an. 26 August 
et hoc in loco Clementis, et aliis chronologis re- 
linquauir quadragesumus secundus, vel restituatur 
p tius lfesychio apud Anastasium in Questionibus 
in Scripturam, quxst. νὰ, quod fragmentum quo- 
niam el Clementis nostri meminit, adjiciam ex ui 
nusceripto Reg. M. : Ἐν γὰρ τῷ μθ’ ἔτει τῆς βασι- 
λείας Αὐγούστον, μην. eri a κε’, ἡμέρᾳ Exp, 
ὥρα ὅ' τῆς ἡμέ ς ἐγεννήθη Buren 15602 
τά σάρχα Ex "e ἁγίας Παρθένου Μαρίας 

ἔτους κατὰ ᾿Αντιοχεῖς ἁπὸ χτίσεως χόσμου ἕως της 
Χριστοῦ γεννήσεως xal σταυρώσεως ἐξαχισχιλίου' 
συνάγεται Υὰρ ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως ΦαλΣχ, υἱου Ἔ6ερ, 
ἔτη τρισχίλια, xal ἀπὸ Φαλὲχ ἕως μθ’, τῆς ῥασιλείας 
Λὐγούστου ἔτη αξζ, καὶ λοιπὸν νεα Ó 
Σωτὶρ τοῖς ἀνθρώποις ἔτη Ay'* ὡς γίνεσθαι ἀπὸ 
Αδὰμ ἕως τῆς Χριστοῦ γεννήσεως xal σταυρώσεως 
ἔτη c", πο :ὁ γὰρ Φαλὲκ χατὰ τὴν προφητείαν 
Μωῦσέως τ PR. λέγεται τοῦ χρόνου τῆς Χριστω 
ἐπιφανείας. Ὥσπερ γὰρ τὸν ἄνθρωπον τῇ c' Ἱμέρ 
πλάσας ὁ θεὸς, xai ἑξῆς ὑπέπεσε τῇ ἁμαρτίᾳ, οὕτυ 
xdi τῇ c' ἡμέρᾳ τῆς χιλιάδος ἐπὶ τῆς γῆς fidc καὶ 
ἔσωσεν αὐτόν τοῦτο γὰρ δηλοῖ καὶ ἡ θεία Γραφὴ 
λέγουσα, Ἡμέρα Κυρίῳ ὡς χίλια Evry va xi 
Κλήμης χαὶ θεόφιλος xai Τιμόθεος, οἱ θεοφιλέστατα 
χρονογράφοι, ἐξέθεντο. Hzc a G. Herveto Latina f- 
cia reperies in Bibliotheca sanctor. Patrum, iu qut 
bus h:ec mutanda sunt : « Nam in 42 anno imperi 
Augusti, mense Decembri 25, die sexto, hora ? die 
natus est.» Item : «Usque ad natalem et crucifizio- 
nem 6,000. Nam ab Adam usque ad Phalec, f- 
lium Heber, auni 5,000, et a Phalec usque ad & 
annum. i Postremo : « lia etiam sexto die mille- 
narii venit in terram, et servavit eum. » Sic emm 
corrigendum esse constat e Graeco et rationibus Ip- 
sis annorum : quin ne illud quidem vacare mendo 
videtur in Greco, dum ait ad annnm Augusti esse 
tantum 1067. Nam ai additis 53 flunt. sex annorum 
millia plena, 2967 fuerint oportet. Quanquam rara 
est et paucorum chronologia sexto millenario n3" 
tum Christum : Ecclesia quidem Graeca circa an- 
num mundi 5500 ortum Christi notat cum Eusebio 
ju fragmentis Chronicorum a Curterio editis, αἱ 
Romana 5199. Cotrgcr. 
(48) Πεντεχαιδεκάτῳ ἐπὶ Τιδ. Πεντεκαιδεχάτν 
τῆς ἡγεμονίας Τιδ. Luc. Dein, ἐγένετο ῥῆμα 8. 
Mox, τοῦ Ζαχαρίου. Ibid. : 
(49) "Ην δὲ 'ImcoUc. Καὶ αὐτὸς ἣν ó Ἴπσοκ 
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ἐπὶ τὸ βάπτισμα, ὡς ἑτῶν X. ». Καὶ ὅτι ἐνιαυτὸν A qui Romam condidit, usque ad mortem Commodi, 


µόνον (50) ἔδει αὐτὸν χηρύξαι, xal τοῦτο γέγραπται 
οὕτως ε Ἐνιαυτὸν δεχτὺὸν Κυρίου χηρῦξαι ἀπέστει- 
λέν µε. » Τοῦτο xal ὁ προφήτης εἶπε, καὶ τὸ Εὐαγ- 
γέλιον. Πεντεχαιδεχάτῳ οὖν ἔτει Τιδερίου, xat πεντε- 
χαιδεχάτῳ Αὐγούστου(51) * οὕτω πληροῦνται τὰ τριά- 
χοντα ἔτη, ἕως οὗ ἔπαθεν. Αφ οὗ δὲ ἔπαθεν, ἕως 
τῆς καταστροφῆς Ἱερουσαλὴμ, γίνονται ἕἔτη μθ’ (59), 
μῆνες Y'^ xat ἀπὸ τῆς χαταστροφΏς Ἱερουσαλὴμ, 
ἕως Κομόδου τελευτῆς ἔτη ρχτ’, μῆνες v, ἡμέραι v. 
Γἰνονται οὖν ἀφ᾿ οὗ ὁ Κύριος ἐγεννήθη, ἕως Kouó- 
δου τελευτῆς, τὰ πάντα ἔτη ἑχατὸν ἐννεντκοντατέα- 
capa, μὴν cic, Ἡμέραι ιγ’.’ Βἱοὶ δὲ (55) oi περιερ- 
γότερον τῇ γενέσει τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν οὗ µόνον τὸ 
ἔτος, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἡμέραν προστιθέντες, ἦν φασιν 


anni pCCCCLuI, menses sex. Natus est autem Do- 
minus 9K noster xxviii anno, cum « primum » jus- 
serunt « censum? » descriptionemve fieri, tempore 
Augusti. Quod autem hoc verum sit, sic scriptum 
est in Evangelio secundum Lucam : « Ánno autem 
quintodecimo Tiberii Cesaris, factum est verbuu. 
Domini super Joannem, Zachariz filium. » Et rur- 
sus in eodem : « Erat Jesus veuiens ad baptisuia, 
quasi triginta annorum 5. » Et quod anno solo oper- 
teret eum przedicare, lioc quoque sic scriptum est: 
« Annum acceptabilem, Domini praedicatum inisit 
me *. » Hoc et propheta dixit, ét Evangelium. Quiu- 
todecimo ergo anno Tiberii, οἱ quintodecimo Augu- 
sti, sic implentur triginta anni usque ad tempus 


ἔτους x" Αὐγούστου, Ev πέαπτῃ Πάχων (54) xaX ci- B quo passus est. Ex quo autem passus est, usque ad 


κ P. 407 ED. POTTER, 540 ED. PARIS. 


ὡσεὶ ἑτῶν τριάκοντα ἀρχόμενος. Luc. ni, 30. 
(50) ἸΕγιαυτὸν µόνον. Clemens ab Ιριαίίο hic 


elissentit. ἐς enim, epistola 2, scribit Christum τρεῖς᾽ 


ἐνιαυτοὺς τὸ Εὐαγγέλιον κηρύξαντα κριθῆναι. Vise et 
Epiphanium. H. Svrpune. — Locus est [δαίῷ χι, 
9 : « Ut predicarem annum placabilem Domino. » 
LXX: Καὶ καλέσαι ἐνιαυτὸν Κυρίου δεχτόν' « Et 
vocare annum acceptrabilem Domini. » Clemens 
»ηρύξαι legit. Vilarius in Psalm. ru : « Praedicare 
annum Domim acceptum. » Hieronymus : « Et an- 
nuntiarem annum placabilem Domino. » Procopius 
in Isaiam : Δεχτὸς ἡ χατὰ τοὺς ἄλλους εὐδοχίας, τὸν 
«Tc ἐνανθρωπήῆσεως χαιρὸν οὕτως εἰπὼν, ἐν à διά- 
Dn ἐπὶ γῆς φώς ἡμέρας volg προσιοῦσι παρείχετο. 

t hanc Clementis de anno uno praxdicationis Chri- 
Sli constat eliam fuisse Tertulliani i Judeos sen- 
tentiam, J. Africani v Amnal., et Lactantii lib. iv, 
eap. 40, quin et S. Augustini avi. Cirit., c. 55, 
nisi forte in nomine consulum deceptus est. Com- 
munis chronologorum sententia est, Christum mor- 
tuum esse non eo ipso anno, quo baptizatus est, 
boc est 50, sed quarto mense anni sui 55. CoLLEcT. 
—- Clemeus infra, Strom. v, pag. 504 : Ot «s τρια- 
κώσιοι ἑξήχοντα χώδωνες οἱ ἀπηρτημένοι τοῦ ποδί- 
ρους, χρόνος ἐστὶν ἐνιαύσιος, ἐνιαυτὸς Κυρίου δεχτὸς, 
«ηρύσσων xal κατηχῶν τὴν µεγίστην τοῦ Σωτῆρος 
ἐπιφάνειαν « Trecenta autem sexaginta tintinnabu- 
la, qu:e pendent 2 talari «pontificis» veste, est tein- 
us annuum, «annus,» inquam, «Domini acceptabi- 
is, » et resonans maximuin Servatoris adventum.» 
Eamdem sententiam, licet minus veram, inulti ex 
2utiquis, hzretiei pariter ac Catholici, secuti sunt. 
Origenes, Clementis nostri discipulus, Philocalie 
cap. 1 : εί: γὰρ τῆς ἐγχυθείσης χάριτος ἐν 
εἶλεσιν αὐτοῦ τὸ, ὀλίγου διαγεγενηµένου χρόνου τῆς 
ιδασχαλίας αὐτοῦ (ἐνιαυτὸν γάρ που χαὶ μῆνας 
ὀλίγους ἐδίδαξε), πεπληρῶσθαι τὴν οἰκουμένην τῆς 
διδασχαλίας αὐτοῦ. « Certissimum argumentum dif- 
fuse gratie in labiis ipsius hoc est, quod cum 
pauco tempore docuisset AA enim et menses 
aliquot docuit), universus orbis doctrina ejus imple- 
tus est. » ldem in Luc. iv : « Juxta simplicem in- 
telligentiam, in Judea uno anno przdicasse Évan- 
gelium aiunt. Et hoc esse, quod dicitur, annum 
acceptabilem predicare. » Auctor. Clementinorum, 
sub linem homil. 47 : "OXo ἐνιαυτῷ ἐγρηγορόσι πα- 
ῥραμένων ὡὠμίλησεν ὁ Διδάσκαλος. « Per annum in- 
tegrum cum vigilantibus permanens collocutus est 
Magister.» Valentiniani ἐνιαυτῷ ἑνὶ βούλονται αὐτὸν 
μετὰ τὺ βάπτισμα χεχηρυχέναι ' « Uno anne vole- 
bant Christum post baptismum pr:edicasse ; » teste 
jrenzxo lib. : cap. 1, lib. i, cap. 36, 58, 59, ubi 
hunc errorem copiose refellit, Conf. Tertullianus 
Adv. Judwos cap. 8, Adv. Marcionem lib. 1, cap. 15 ; 
Lactautius lib. jv, c. 10, Julius . Africanus apud 


α Luc. u,1. 


b Luc. im, 4, 2,25, c1sa.1xi, 1,9; Luc.iv,49,.— 


Hieronymum in Danielem, Paulus Orosius lib. vi, 

cap. JU, etc., qui Clementis errorem tuentur. Conf. 

etiam Montacutius Originum eccles. tom. 1, pag. 5534, 

m seq. anas Alexander Historia eccles. tom. L, 
isput. 

(51) Πεγτεκαιδεκἀάτῳ Αὐγούστευ. Πεντεχαιδέχα- 
τον ἔτος non ita accipiendum est, ac si Christus in- 
ciderit'in Augusti annum 15, sed simpliciter pro 
spatio 15 annorum, quos Christus, Augusto re- 
gnante, implevit : proinde hoc spatio totidem annis, 
quibus Christus sub Tiberio vixit, aduito, πληροῦν- 
ται τριάχοντα ἔτη, « complentur triginta anni, » ut 
ait auctor. Alioqui si Christus natus fuisset. Augu- 
sii anno 15, et alios 15 annos sub Tiberio imples- 
Sel, necesse est ut annos 45 atigisse dicalur, 
siquidem Augustus annos 45 regnavit, ut paulo 
Superius retulit Clemens. Tertullianus Adv. Judaeos 
cap. 8 : « Post enim Augustum, qui supervixit post 
nativitatem (Christi, anni 10 efficiuntur : cui suc- 
cessit Tiberius 04545, et imperium habuit aunis 92, 
mensibus septem, diebus viginti. Hujus quintode- 
cimo anno imperii passus est Christus, annos ha- 
bens quasi 50, cum pateretur. » ldem paulo ante: 
« Supervixit idem Augustus, ex quo nascitur Chri- 
rap annis 15. » Conf. Clemens infra, Strom. vit, 


. 164. 

(53) "Ern Q6. Origenes Contra Celsum lib. iv, 
p. 174 : Τεσσαράκοντα γὰρ ἔτη xaX δύο, o! p.a, ἀφ οὗ. 
ἑσταύρωσαν τὸν Ἰησοῦν γεγονέναι ἐπὶ τὸν Ἱεροσολύ- 
pov καθαίρεσιν’ « Nam quadraginta duo anni, non 
2inplius, opinor, intercesserunt inter Jesu crucem. 
et deleta Hierosolyma. » ldem tradit Eusebius in. 
Chronico : Σονάχεται ὁ πᾶς χρόνος ἐπὶ τὸ δεύτερον 
ἔτος Οὐεσπεσιανοῦ, χαὶ τὴν ὑστάτην ἅλωσιν Ἱεροσο- 
λύμων, ἀπὸ μὲν πεντεχαιδεχάτου ἔτους Ίιθερίου, καὶ 
του σωτηρίου κηρύγματος, ἔτη τεσσαράχοντα δύο. 
Ubi Scaliger adnotat : « Clemens non uni Eusebi, 
sed et Origeni imposuit. — Certe a 13 anno Tibe- 
rii ad excidium templi, sunt anni solidi 44, cum 
aHquot diebus, non 40, ut Philegon apud Origenem 
tract. 22 jn Mattheum; | neque 42, ut. Clemens. » 

(55) Εἰσὶ δὲ, J. Pamelius in librum Tertulliani 
Adversus Judeos cap. 8, Clementem ait hoc loco 
afferre opinionem cum eorum qui 41, tum eorum 
qui 42 Augusti anno Christum volunt natum, quod 
antea ortum ejus retulerat ia annum 28, post. de- 
victam Cleopatram, et nunc addat aliorum senten- 
tiam, qui « subtilius natali Domini non solum an- 
num, sed et diem addunt, quem dicunt 22. anno 
Augusti» (sic enim legendum est, pro eo quod iue 
dose iterum est 28),« in 25 mensis Pachon,» quem 
nos Decembrem dicimus, « natum. » Vide etiam 
G. Mercatoris Chronolog. CorrLEcr. 

(54) Ἐν πέµπτῃ Πάχων. Pachonis 39. Kalenda- 
rium vetus manuscriptum, ut et Chrisumani Kalei 
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eversionem Jerusalem, flunt anni x11, menses tres. A χάδι. Οἱ δὲ. ἀπὸ Βασιλείδου (55) xa τοῦ Busteloquz- 


Et ab eversione Jerusalem, usque ad mortem Com- 
modi, anni cxxvur, menses decem, dies tres. Fiunt 
autem ex quo natus est Dominus usque ad mor- 
tem Commodi, anni omnes cxciv, mensis unus, 
dies tredecim. Sunt autem qui curiosius nalali 
Domini non solum annum, sed etiam diem addunt, 
quem dicunt xxvur anni Augusti, in. xxv Pachon. 
Basilidis autem sectatores, »& ejus quoque baptismi 
diem celebrant, totam pracedentem noctem in le- 
ctionibus transigentes. Dicunt autem eum esse quirn- 
tumdecimum annum Tiberii, quintumdecimgum 
mensis Tubi ; aliqui autem eum esse undecimum 
ejusdem mensis. Et de ejus passione subtilius dísse- 
rentes, aliqui quidem sextodecimo 3nno "Tiberii 


τος. αὐτοῦ τὴν ἡμέραν ἑορτάζουσι, προδιανυχτερεύ- 
οντες ἀναγνώσεσι. Φασὶ δὲ εἶναι τὸ πεντεχαιδέκατον 
ἔτος Τιθερίου Καΐσαρας, τὴν πεντεχαιδεχάτην τοῦ 
Τωθὶ µηνός (56): τινὲς (57) δὲ αὐτὴν ἑνδεχάτην τοῦ 
αὐτοῦ µηνός. Τό «s πάθος αὐτοῦ ἀχριθολογούμενοι 
φἐρουσιν οἱ μέν τινες τῷ ἑχχαιδεκάτῳ ἔτει Τιθερίου 
Καΐσαρος, Φαμενὼθ (58) xe'* οἱ δὲ, Φαρμονθὶ xe'- 
ἄλλοι δὲ, Φαρμουθὶ i, πεπονθέναι τὸν Σωτῆρα λέ- 
γουσι. Ναὶ μήν τινες αὐτῶν φασι Φαρμουθὶ γεγεννη- 
σθαι χδ' f| κε’. "Ecc δὲ κἀκεῖνα (59) τῇ χρονογραφίᾳ 
ποοσαποδοτέον' τὰς ἡμέρας λέγω. ἃς αἰνίττεται 
Δανιηλ ἀπὸ τῆς ἐρημώσεῳς Ἱερουσαλὴμ. τὰ Οὗεσπε- 
σιανοῦ ἔτη C, μῆνας C (00). Τὰ γὰρ δύο ἔτη, 
προσλαμθάνεται ταῖς Ὄθωνος, καὶ Τάλδα, καὶ Οὐι- 


Czsaris, xxv ΒΗΑΠΙΘΠΟΙΙ, alii vero xxv Pharmuthi, B τελλίου μησὶ ιζ, ἡμέραις 7* καὶ οὕτω vlvecat τη 


alii autem Pharmuthi xix, dicunt passum esse Do- 
minum. Quinetiam dicunt ex jis aliqui, eum natum 
esse xxiv vel xxv Pharmuthi. Przterea. autem. illa 
quoque sunt referenda aa chronographiam, dies in- 
(uam, quos signitlcat Daniel a desolatione Jerusa- 
lem : Vespasiani anni vii, menses vii. Duo. enim anni 
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darium, facit Maij 20. SvtBunc. — Conf. quie adno- 
«avit Cotelerius ad Gonstitutionum apostolicarum 
lib. v, principio cap. 13. 

(55) Βασιείδου. Seu potius Βασιλείδους, ut infra 

, 950, 565, 911, 409, 4926. 
P6) Tov Τυδὶ µηνός. Beda lib. De temporum ra- 
tione ο. x1: « Zgypti, qui primi ad solis cursum, 
eujus motus lardior facilius poterat compr-hendi, 
menses computare ceperunt, sumpto ab autumni 
tempore primordio, tricenis hos produntur inclt- 
dere diebus, quorum primus meusis Thoth 1v Kal. 
Septembr., i1 Paophi τν Kal. Octob., 11 Athyr v Kal. 
Novemb., iv Ch:eac. v Kal. Decemb., v Tvbi vi Καὶ. 
Januar. , vi Mechir vii Kal. Februar., vi! Phame- 
noth v Kal. Martiar., vin Pharmuthi vi. Καὶ. April., 
i£ Pachon vi Kal. Maiar., x Payni vii. Kal. Ju- 
niar., xi Epiphi νι Kal. Jul., τι Mesori νι Kal. 
Aug. sumit exordiuin : quem x Kal. Septemb. die 
terminantes, residuos 5 dies &rayopévas, vel inter- 
calares, sive additos, vocant, quibus etiam quarto 
anno djem sextum, qui ex quadrantüibus confici 
solet, adnectunt. » Hzc Bed: enumeratio pertinet 
ad annos /Egyptiorum Actiacos : nam veterum 
JEgypliorum ante victoriam Actiacam anni, cum 
: bissextum omitterent ob quadrantem sex horarum 
addendum, anticipabant uno die quarto quoque 
anno, et, ut ait Jos, Scaliger De emendat.temp.,p. 155, 
eorum Thoth laxis habenis in anteríora fugiebat, 
eoque flebat, ut cum Romanis mensibus non pos- 
sent comparari.-Verum anno Juliano reéepto et 
Thoth fixo, diem sextum addiderunt, ut scribit 
Eusebius in Chronicis a J. Curterio editis, sic n. ma- 
nuscript.: Συμπληροῦνται δὲ τῇ xy' τοῦ αὐτοῦ χατ 


ἔτος, xal ποιοῦσιν ἄλλον μηνα πενθήµερον ἀπὸ τῶν 


λοιπῶν πέντε ἡμερῶν. Ἐὰν δὲ καταντήσῃη τετραετη- 
ρικὸς, τουτ fov ίσεχτος, ἔς γίνεται τοιαῦται ἑπα- 
χτα[. Hzc ideo addidi, quod et graves auctores 
AEgyptiorum veterum menses vagos a recentioribus 
fixis non distinguentes ertarint, quod in Plutarcho 
notat Scaliger, p. 165, et quidam alios immerito 
reprehendant JEgyptios menses cum Latinis com- 
parantes, ut J. Lalamantius Lactantium Firmianum 
quod lib. 1, c. 6, De falsa religione, Thoth Se- 
ο... respondere censuerit. Es! in eodem 

nastasii libro fragmentum quoddam Constitutio- 
wum apostolicarum, quod subjiciam ex manuscri- 
pio: tum quia in jis quie a F, Turriano edite sumpt 


C 


D 


τρία, καὶ μῆνες c'* ὃ ἐστι « τὸ ἥμισυ τῆς ἑθδομά- 
δος, » χαθὼς εἴρηχε Δανιηλ ὁ προφήτης. Εἴρτκε 
δὲ Bv ἡμέρας Ἰενέσθαι, ἀφ᾽ οὗ ἔστη τὸ βδέλνγµα 
ὑπὸ Népovog εἰς τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν µέχρ: τῆς 
χαταστροφῆς αὐτῆς. Οὕτω γὰρ τὸ ῥητὸν τὸ ὕποτε- 
ταγμἑνον δείκνυσιν΄ « Ἕως πότε fj ὅρασις στῄσεται 


pon reperitur, tum quia in interpretatione quzdam 
restitui possunt ο Gracis : Ἐτέχθη μὲν γὰρ ὁ K3- 
ριος ἡμῶν oos Χριστὺς ἐκ τῆς ἁγίας παρθένου 
Μαρίας tv Βηθλεὲμ χατὰ Αἰγυπτίους χοιὰκ xs' (opa 
ἑθδόμη τῆς ἡμέρας (sic apud Hesychium paulo ante), 
6 ἐστιν πρὸ ὀκτώ καλανδῶν Ἰανουαρίων * ἐδαττί 
δὲ by τῷ τριαχοστῷ αὐτοῦ ἔτει ὑπὸ Ἰωάννου, του 
Τυ6) τα’, pa v τῆς νυκτὸς, ἐν τῷ Ἱορδάνῃ ποταµῳ. 
Έμεινε δὲ σὺν URP ἐν τῷ xóspup χηρύσσων τὸ Eoay- 
γέλιον ες βασιλείας τῶν οὑρανῶν, καὶ θερατεύων 
πᾶσαν νόσον xat πᾶσαν galaxia Ey τῷ λαῷ,ξως ἐγέ- 
νετο ἑτῶν λβ’ χαὶ μηνῶν τριῶν. Ἐν δὲ τῷ τριᾶχο- 
στῷ τρίτῳ ἔτει αὐτοῦ ἑσταυρώθη Φφαμενὼθ xt, ἡμέ- 
ας’, pa c' τῆς ἡμέρας, χα, τῆς σελΏνης ιδ’. Ανέστη 
& ἐν τριηµέρῳ φαρμουῦὶ ἡμέρᾳ α’, px c' τῆς νυ- 
κτὸς, xal ὤφθη πᾶσιν ἡμῖν τοῖς μαθηταῖς αὗτου * xal 
ἐφανέρωσε τὴν δόξαν αὑτοῦ δι’ ἡμερῶν μµ’, διδάσχιων 
μᾶς κηρύσσειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ µετάνοιαν καὶ 
φεσιν οταν, ἀνελήφθη δὲ Παχὼμ Υ’, ὥρα θ' τῆς 
ἡμέρας. Ουμιεοτ.--- Conf. quie adnotavit Cotelerius 
loco superius dicto. . 

(57) τινές. Epiphanius, heresi 51, refert natum 
esse Christum circa Januarium mensem, hoc est 
ante octavum Iduum Januarii, quz est sexta (non 
quinta) ejusdem mensis secundum Romanos, secun- 
dum JEg$ptios Tybi undecima, juxta Syros sive 
Grxcos Áudinsi sexta; et ab eo die usque ad diem 
ante decimum tertium Kal. April. et secunduin 
AEgyptios Phamenoth mensis 24 complevisse atinos 
triginta duos; et resurrexisse 26 Phamenoth, 
ante 11 Kal. Apriles. CorrEcT. ] 

(58) Φαμενώθ. Conf. que adnotavit Cotelerius ad 
Constitutionum apost. lib. v, cap. 14. — 

(59) Κἀκεῖγα. Worte rectius χἀχεῖνα, sing- na- 
mero. De anno autem pativitatis cum Clemente 
consentit etiam: Eusebius, in hzc verba : Ηδη οὖν 
τοῦτο δεύτερον xal τεσσαρακχοστὸν ἔτος Αὐγούστου 
βασιλείας, Αἰγύπτου δ' ὑποταγῆς, xat τελευτῆς Άντω- 
νίου καὶ Κλεοπάτρας (i. e. monarchiz Augusti. Cz- 
saris : quippe quie post Áctiacam de ÁnLonio vi- 
ctoriam incoepit) ὄγδοον ἔτος xaX εἰχοστὸν, ὁπηνίχα ὁ 
Σωτὴρ xai Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐπὶ τῆς τόνε 
πρώτης ἀπογραφῆς, ἡγεμοννν ee. Κυρηνίου της Eu- 
poc ἀχολούθως ταῖς περὶ αὔτου προφητείαις, Ev 

ηθλεὲμ. γεννᾶται τῆς Ἰουδαίας. SYLBURG. 

(60) Ἔτη C, μῆνας C. Legendum puto ἔτη ὅ, 
μΏνας ια, deductis siquidem duobus imperii aunia, 
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830 


ὁ θυσία Ἡ ἀρθεῖσα, ἡ ἁμαρτία ἐρηµωθήσεται (61), ἡ δο- A adjunguntur Ojhonis et Galbz et Vitellii να men- 


θεῖσα, καὶ ἡ δύναμις xal vb ἄγθν συμπατηθίσεται; Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ' Ἔως ἑσπέρας xaX πρωῖ ἡμέραι Bv (03): 
xai ἀρθήσεται τὸ ἅγιον.» Αὗται οὖν αἱ Bv ἡμέραι, 
Υένονται ἔτη ς’, μῆνες ὃ (65) ' v τὸ ημισυ χατέσχε 
Ἱέρων βασιλεύων, καὶ ἐγένετο ἅμισυ ἑδδομάδος - 
τὸ δὲ ἥμισυ Οὐεσπεσιανὸς σὺν ὍὌθωνι, καὶ Γάλόδᾳ, 
xai Οὐϊτελλίῳ. Καὶ διὰ τοῦτο λέγει Δανιήλ" « Maxá- 
pros ὁ φθάσας cic ἡμέρας ατλε.; Μέχρι γὰρ τούτων 
τῶν ἡμερῶν ὁ πόλεμος ἦν, μετὰ δὲ ταῦτα ἑπαύσατο. 
Δείχνυται δὲ xai οὗτος ὁ ἀριθμὸς Ex τοῦ ὑποτετα- 
Ὑμένον χεφαλαίου, ἔχοντος ὧδε: « Καὶ db καιροῦ 
παραλλάξεως τοῦ ἐνδελεχισμοῦ, xai δοθΊναι βδέλυ- 
γμα (64) ἑρημώσεως, ἡμέρας χιλίους διαχοσίους (65) 
ἑννενήχοντα. Μαχάριος ὁ ὑπομένων, xai φθάσας εἰς 
ἡμέρας ατλε’. » Φλαύϊος δὲ Ἰώσηπος, ὁ Ἰουδαῖος, 
ὁ τὰς Ἱουδαῖχὰς συντάξας ἱστορίας, χαταγαγὼν τοὺς 
χρόνους, φησὶν ἀπὺ Μωῦσέως ἕως Δαθὶδ ἔτη γίγνε- 
σθαι φπε’' ἀπὺ δὲ Δαθὶδ ἕως Οὐεσπεσιανοῦ δευτέρου 
ἔτους αροθ’" εἶτα ἀπὸ τούτου µέχρι ᾿Αντωνίνου (66) 
δεχάτου ἔτους ἔτη od ὡς εἶναι ἀπὸ Μωῦσέως ἐπὶ τὸ 
δέχατον ἔτος Αντωνίνου πάντα ἔτη a2 y. "Αλλοι δὲ 
μέχρι ας Κομµόδου τελευτής ἀριθμήσαντες db 
Ἰνάχου χαὶ Μωῦσέως, ἔτη ἔφησαν γίνεσθαι β9μθ’: 
οἱ δὲ, βωκα΄’. Ἐν δὲ τῷ κατὰ Ματθαϊΐον Εὐαγτελίῳ t 
ἀπὸ ᾿λθραὰμ γενεαλογία µέχρι Μαρίας τῆς μητρὸς 
τοῦ Κυρίου περαιοῦται ΄ «Γίνονται γὰρ (67), » φησὶν, 
« ἀπὸ ᾽Αθραὰμ ἕως Δαθὶδ γενεαὶ ιδ”, xa ἀπὸ Δαδιδ 
ἕως τῆς µετοιχᾶσίας Βαθυλῶνος γενεαὶ ιδ": καὶ ἀπὸ 
τῆς µετοιχεσίας Βαθυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ ὁμοίως 


ους, vni: diebus : et sic flunt anni tres, et men- 
ses νι, quod est « dimidium hebdomadiss, » quem- 
admodum dixit Daniel, propheta. Dixit enim bis 
mille trecentos dies fu:sse,ex quo stetit abominatio 
a Nerone in civitatem sanctam usque ad ejus ever- 
sionem, Sic enim ostendit dietum, quod subjicitur : 
« Quousque stabit visio, sacrificiam sublatum, pec- 
catum desolationis, quod datum est : et potestas et 
Sanctum conculcabitur? Et dixit ei : Usque ad vespe- 
ram, dies bis mille trecenti, et tolletur Sanctum b. ». 
Hi ergo bis mille trecenti dies flunt anni sex, men- 
ses quatuor : quorum dimidium tenuit Nero impe-. 
rium obtinens, et fuit dimidium hebdomadis : 
κι dimidium autem Vespasianus cum Othone, 


B Galba et Vitellio. Et ideo dicit Daniel : « Beatus. 


qui pervenerit ad dies mille trecentos triginta quin-. 
que *. » Ad eos enim usque dies fuit bellum, post. 
hzc autem cessavit. Ostenditur autem hic quoque 
numerus ex subjecto capite, quod sic habet : « E4. 
α te::spore immutationis perennitatis, et quo data 
fuerit abominatio desolationis, dies mille ducenti, 
nonaginta. Beatus qui sustinuerit, et pervenerit ad 
dies mille trecentos triginta quinque. » Flavius 
autem Josephus Judzus, qui Judaicas composuit 
historias, colligens tempora, ait a Moyse usque ad 
David esse annos pLxxxv; a David usque ad secun- 
dum apuum Vespasiani, wcLxxix; deinde ab ee 
usque ad decimum annum Autonini, annos Lxxvii ; 
ita ut a Moyse usque ad decimum annum Antonini 





ἅλλαι (68) γενεαὶ V τρία διαστήματα μυστικὰ, ἓξ C sint omnes anni µοκκσσ!]. Alii autem numerantes 
ὁθδομάσι τελειούµενα. ab Τη4οἱο et Moyse usque ad mortem Commudi, 
dixerunt esse annos ΜΝΟΝΣΗΙ. Álii vero, wwpcccxxi. In Evangelio autem secundum Matthzeum, qua ab 
Abraham deducitur genealogia, usque ad Mariam matrem Domini terminatur : « Sunt euim, » inquit, 
« ab Abraham usque ad David xiv generationes, et a David usque ad transmigrationem Babylonis ge- 
neraliones xiv, et a transmigratione Dabylonis usque ad Christum similiter alie. generationes xiv d, » 
tria mystica intervalla, quz sex complentur hebdomadibus. 


CAPUT XXII. 
De Gruca Veteris Testamenti interpretatione. 


Καὶ τὰ μὲν περὶ τῶν χρόνων διαφόρως πολλοῖς 
ἱστορηθέντα καὶ πρὸς ἡμῶν ἑἐχτεθέντα, ὧδε ἑχέτω " 
ἑρμηνευθῆναι (09) δὲ τὰς Γραφἁς, τάς τε τοῦ NÓpov, 


Et qua de temporibus quidem varie a multis 
scripta, et a, nobis exposita fuerunt, sic habeant. 
Versas autem fuisse Scripturas et legis et propke- 


κα P. 409 ED. POTTER, 5841 ED. PARIS. ^Dan. ix, 31. b Dan. vin, 15, 14. c Dan. xiu, 12. 


4 Maub. 1, 17. 


juxta verba sequentia reliqui erunt septem anni, 
menses undecim, diebus excurrentibus minime 
η x» vasis --- " 
: AH &rat.. Legendum σίιως € 

ρα, viit, 15. Ip. i enó 

(62) Ἡμέραι ,gv'. Hinc constat mendosam esse 
Jectionem τετραχόσιαι, Dan. virt, 44, quie in. Ro- 
mana edit. occurrit. Ip. | E 

(63) Αἱ ,c'. ἡμέραι γίνονται Ern ς’, µῆνες à. 
Scilicet non computatis diebus 20, qui exeurrunt. 


(64) Δοθῆναι βδ. Δοθῄσεται «b βδέλυγµα ἑρημά- 
νὰ ἡμέραι χίλιαι διαχόσιαι ὀννενήχοντα, Dau. xu, 


(68) "Ημέρας χωίους διαχοσίους. Usitatius 
{μέρας χιλίας διαχοσίας, feminino fine. SvuBURG.— 
Óui emendationi favent Danielis verba Jam allata. 


(66) 'Arrwrirov. Antoninus hic intelligendus. 


D cognomento Pius: ad ejus enim annum decimum 


4 secundo Vespasiani, 77 intersunt anni eliam in 
Fastis. Ὀτιρῦκο. 

(67) Γίνονται γάρ. H»c à Clemente addita, non 
agnoscit Matthaeus. 

(68) 'Οµοίως dA4Xa:. Hzc etiam a. Clemente ad- 
dita sunt. 

(69) 'EppmresvOnva:. Historiom de Bibherum 
interpretatione refert etiam Philo lib. 11. £e vita 
Moysis; Josephus Antiquit. Jud. lib. xin, c. 2; 
jusünus martyr, p. 16; Eusebius Prepar. &evang., 
p. 206; Epiphanius, p. 535, et Aristeas libro sin- 
gulari; item Augustinus De civitate Dei, lib. vui, 
cap. 11; lib. xv, c. 44 et 15; lib. xvii, c. 42 et seq., 
ut B. et HR. adnot. SvLBuRG. — Quibus addi possunt 
Tertullianus Apol., ο. 18 ; Irenzus lib. 11, c. 25, a 
que Clemens quis hac de re narrat, suigpisisse 
videtur ; alioa ut taceaut fere innumeros. 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


85 


tarum ex Hebraeo sermone in linguam Gracam A xal τὰς προφητιχὰς, 5x τῆς τῶν Ἑδραίων διαλέχτου 


aiunt tempore Ptolemzi, Lagi (ilii : »& aut, ut 
dicunt nonnulli, tempore ejus, qui fuit cognomina- 
tus Philadelphus, cum maximam ad eam rem con- 
tulisset diligentiam Demetrius Phalereus, et quae ad 


interpretátionem necessaria erant, summo studio ΄ 


procurasset. Nam cum adhuc Asiam obiinerent 
Macedones, rex magno studio contendens 148 
eam, quz» Alexandrie in ejus postestate erat, bi- 
bliothecam omnibus scripturis exornare, voluit ut 
Hierosolymitani quoque eas, qux» apud se erant, 
prophetias in sermonem Graecum interpretarentur. 
Illi autem, ut qui adhuc obedirent Macedonibus, 
ex iis, qui apud se erant probatissimi, et maximz 
existimationis, Scripturarum peritos, et Grzca lin- 
gu: scientes, septuaginta seniores delectos ad eum 
miserunt cum libris divinis. Cum autem unusquis- 


κ P. 410 ED. POTTER, 312 ED. PARIS. 


(70) Tov Λά]ου. Sic Irenzus, quem sequitur 
Clemens. Reliqui fere omnes sub Philadelpho insti- 
tutam perfectamque Bibliorum interpretationem 
fuisse referunt. Qua de re hzc dicit Vossius De 
Mist. Grec.,lib. 1, ο. 12-: « Demetrius Phalercus 
auctor fuit Ptolemso Lagidz:? cognomento Σωτῆρι, 
ut libéros, quos ex Eurydice haberet, regni succes- 
sores designaret, non filium Beronices, qui postea 
dietus Philadelphus. Sed Σωτήρ etiam superstes 
Philadelphum regni consortem fecit. Exinde Deme- 
trius Philadelpho semper fuit exosus : qui et eum 
mox post obitum patris honore omni privavit, 
inque carcerem conjecit, uhi aspidis morsu periit. 
Hec etatem. Demetrii liquido ostendunt : sed non 


satis convenire videntur iis qui illum sub Phila- C 


delpho praefuisse bibliothecze Alexandrin:z, eoque 
procurante Biblia ex Hebrzo fonte in Grzcum ser- 
monem translata esse, tradiderunt. Et iamen ea 
res magnos eliam viros ex antiquis auctores habet. 
Equidem, quomodo hec concilientur haud facile 
dictu puto. Sed in medium afferam, quod maxiine 
$it verisimile. Censeo, translationem eam fuisse 
Iustitutam, quo tempore cum parente suo regnabat 
Philadelphus. Sane si hoc dicamus, ctiam Ire- 
nzus et Clemens Alexandrinus conciliari poterunt 
cum aliis veterum. Nam duo isti tradunt, sacrum 
codicem Grzce versum esse tempore Ptolemzi Lagi. 
At referunt hoc ad Philadelphi tempus Aristzeus, 
Aristobulus Jud:eus, Philo, Josephus, Tertullianus, 
Eusebius, Epiphanius, et alii multi adeo, ut referre 
eos longum sit. Nec causa obscura est, cur plerique 
omnes id Philadelphi potius temporibus factum 
dicant. Nam humanissimus semper hic'erga Judzeos 


εἰς τὴν Ἑλλάδα γλῶττᾶν φασὶν ἐπὶ βασιλέως Πτολε- 
µαίου τοῦ Λάγου (70): 7], ὥς τινες, ἐπὶ «ou. ὅιλα- 
δέλφου ἐπιχληθέντος, τὴν µεγίστην φιλοτεµίαν ci; 
τοῦτο προσενεγχαµένου Δημητρίου τοῦ Φαληρέως, 
xal τὰ περὶ τὴν ἑρμηνείαν ἀχριδῶς πραγµατευσα- 
µένου (74) . "Ext γὰρ(73) Μακεδόνων «tjv. ᾿Ασίαν κατε- 
χόντων, Φιλοτιμούμενος ὁ βασιλεὺς τὴν Ev. Αλεξαν- 
δρείᾳ πρὸς αὐτὸν (13) γενοµένην βιθλιθήχην πάσαις 
καταχοσμῆσαι γραφαῖς, Ἠξίωσε xal τοὺς Ἱεροσολ.- 
μίτας τὰς παρ) αὐτοῖς προφητείας εἰς τὴν Ἑλλάδ: 
διάλεχτον ἑρμηνεῦσαι. Οἱ δὲ (14) ἅτε ἔτι ὑπαχούοντες 
Μαχεδόσι, τῶν παρὰ σφίσιν εὐδοχιμωτάτων , περὶ 
τὰς Γραφὰς ἐμπείρους χαὶ τῆς Ἑλληνιχῆς διαλέχτο, 
εἰδήμονας, ἑδδομήχοντα πρεσθυτέρους ἐχλεξάμενο:, 
ἀπέστειλαν αὐτῷ μετὰ καὶ τῶν θείων βίθλων. Ἑκά- 
στου δὲ ἐν μέρει κατ) ἰδίαν ἑχάστην ἑρμηνεύσαντος 


προσεφώνησε βασιλεῦσι. «Qui unus ex septuaginta 
interpretibus, qui sacras divinasque Hebraorum 
Scripturas interpretati sunt Ptolemaeo Philadelpho 
et patri ejus, quique commentarium in legem Mo- 
saicam iisdem regibus dedicavit. » Ubi clare vide- 
mus, utrumque regem jungi, patrem et filium. Hxc 
sone omriem serupulum eximunt, conjecturanique 
nostram penitus con(irmant. » 

(71) "H, ὥς τινες, ἐπὶ τοῦ duA.... ἀχριθῶς πρα- 
Tpacevcapévov. Hanc periochen Clemeus ex libro 
Aristobuli, Ptolemzo Plilometori dicato, paucis 
pro more suo mutatis, inseruisse videtur. Aristobcli 
verba sic se liabent. apud Eusehium, Preparationis 
evang. lib. xin, cap. 12: Ἡ δ' ὅλη ἑρμηνεία τῶν 
διὰ τοῦ Νόμου πάντων ἐπὶ τοῦ προσαγορευθέντος 
Φιλαδέλφου βασιλέως, τοῦ δὲ προγόνου, προσενεγχά- 
µενον μείζονα φιλοτιμίαν, Δημητρίου Φαληρέως πρᾶα- 
γματευσαµένου τὰ περὶ τούτων. Ubi pro προσενεγ- 
χάμενον ex Clemente scribi poterit προσενεγκα- 
p vov. 

(72) Ἔτι γάρ. Hecex lrenzeo petita sunt, loco 
superius dicto : IIpó γὰρ τοὺς Ῥωμαίους κρατησαι 
τὴν ἀρχὴν αὑτῶν, ἔτι τῶν Μακεδόνων τὴν ᾿Ασίαν χατε- 
χόντων, Πτολεμαῖος ὁ Λάγου, φιλοτιμούμµενος τὴν ὑπ' 
αὐτοῦ κατεσχευασμένην βιθλιοθήχην ἐν ᾿Αλεξανδρεία 
χοσμῆσαι τοῖς πάντων ἀνθρώπων συγγράµµασιν, ὅσα 
Ye σπουδαῖα Sexe ἠτήσατο παρἀ τῶν Ἱεροσολ»: 
μιτῶν εἰς τὴν Ἑλληνιχὴν διάλεκτον σχεῖν αὐτῶν μ. 
ταθεθληµένας τὰς 1 ραφάς᾽ « Prius enim quain Ro- 
mani possiderent regnum suum, adhuc Macedonibus 
Asiam possidentibus, Ptolemzus , Lagi filius, cu- 
pieus eam bibliothecam, quz a se fabricata esset in 
Alexandria, omnium hominum dignis conscriptio- 


fuit : ut ununf consilii istius de Bibliis transferen- p) nibus ornare, petiit ab Hierosolymitis in Grzeeum 


dis et proram et puppim fuisse, per sit verisimile. 
Et fortasse parente vivo, labor ille duntaxat c«e- 
ptus : at, cum solus regnaret Philadelphus, absolu- 
tus demum fuit. Equidem tale aliquid dicere malim, 
quam cum Scaligero, in. Animadversionibus Euse- 
biauis, propter unum Hermippum (sive is Smyr- 
nsus, qui sub Ptolem:o Evergete fuisse videtur ; 
sive Berytius, qui demum Adriani Cesaris tempore 
vixit) omnibus illis, et Jud:is, ei Christianis, anti- 
quis derogare fidem, qui Demetrium Phalereum 
bibliothecz Philadelphi praefuisse, summo consensu 
tradiderunt. Atque hatc cum sceripsissem, visum 
accuratius perpendere, quae apud Eusebium memi- 
neram legere lib. vui Hist. ecclesiast., cap. 206, sive 
Grace χεφ. λ6’, ubi babemus Anatolii ista. de Ari- 
stobulo : Ὃς ἐν τοῖς ἑθδομήχοντα χατειλεγμένος, 
τοῖς τὰς ἱερὰς καὶ θείας ᾿Ἑθραίων ἑρμηνεύσασι Γρα- 
φὰς Πτολεμαίῳ τῷ Φιλαδέλφῳ xal τῷ τούτου πατρὶ, 
καὶ βίδλους ἐξηγητιχὰς τοῦ Μωζσέως γόµου τοῖς αὐτοῖς 


sermonem interpretatas habere Scripturas eorum.» 

(75) Πρὸς αὐτόν. Etiam geuitivo casu legi potest 
πρὸς αὐτοῦ, cab ipso. » SyLBURC. 

(74) Οἱ δέ. Pergit lrenzeus : Οἱ δὲ, ὑπήχουον γὰρ 
ἔτι τοῖς Μαχεδόσι τότε, τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς ἔμπειρο- 
τάτους τῶν ΕΣραφῶν xaX ἀἁμφοτέρων τῶν ^h rid 
ἑθδομήχοντα πρεσθυτέρους ἔπεμφαν Πτολεμαίῳ, του- 
νῄήσαντος τοῦ θεοῦ ὅπερ ἐθούλετο. 'O δὲ, ἰδίᾳ πεῖραν 
αὐτῶν λαθεῖν θελήσας, εὐλαθηθείς τε dud a συν- 
θέµενοι, &roxpuduar τὴν ἐν ταῖς Γραφαῖς διὰ της 
ἑρμηνείας ἀλήθειαν , χωρίσας αὐτοὺς ἀπὸ ἀλλήλων, 
ἐχέλευσε τοὺς πάντας τὴν αὐτὴν ἑρμηνείαν γράφειν᾿ 
καὶ τοῦτ' ἐπὶ πάντων τῶν βιθλίων ἐποίησε. Συνελ- 
θόντων δὲ αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ παρὰ τῷ! Πτολεμαίῳ, 
xai συναντιθαλόντων ἑχάστου τὴν ἑαυτοῦ ἑρμηνείαν, 
ὁ μὲν θεὸς ἑδοξάσθη, αἱ δὲ Γραφαὶ ὄντως θεῖαι ἐγνώ- 
σθησαν, τῶν πάντων τὰ αὐτὰ ταῖς αὐταῖς λέξεσι xat 
τοῖς absol; ὀνόμασιν ἀναγορευράντων ἀπ᾿ ἀρχὲς μέ- 
χρι τέλους" ὥστε xal τὰ παβόντα ἔθνη γνώναι, ὅτι 
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προφητείαν (75), συνέπνενσαν αἱ πᾶσαι ἑρμηνεῖαι A que sigillatim ex suo singulas interpretatus esset 


σνναντεθληθεῖσα: xal τὰς διανοἰας xai τὰς λέξεις" 
Θεοῦ γὰρ ἦν βούλημα µεμελετημένον εἰς Ἑλληνικὰς 
ἀχοάς. Οὐ 5h ξένον (76) ἐπιπνοίᾳ Θεοῦ , τοῦ εν 
προφητείαν δεδωχότος , xal τὴν ἑρμηνείαν, οἵονεὶ 
Ἑλληνιχὴν προφητείαν, ἐνεργεῖσθαι ' ἐπεὶ x&v τῇ 
ἹΝαθουχοδονόσορ αἰχμαλωσίᾳ (11) διαφθαρεισῶν τῶν 
Γραφῶν, χατὰ τοὺς Αρταξέρξου, τοῦ Περσῶν βασι- 
λέως, χρόνους, ἐπίπνους Ἔσδρας ὁ Λευῖτης, ὁ ἱερεὺς, 
γενόμενος, πάσας τὰς παλαιὰς αὖθις ἀνανεούμενος 
προξφιτευσε Γραφάς. Αριστόθουλος (78) δὲ ἐν τῷ 
πρώτῳ τῷ πρὸς (79) τὸν Φιλομήτορα κατὰ λέξιν 
γράφει’ εΚατηχολούθηχε δὲ χαὶ ὁ Πλάτων (80) τῇ 
xa0' ἡμᾶς (81) νοµοθεσἰᾳ' καὶ φανερός ἐστι περιερ- 
Υασάµμενος (82) ἕχαστα τῶν ἐν αὐτῇ λεγομένων (85). 
Διερμήνευται δὲ πρὺ Δημητρίου (84), ὑφ' ἑτέρου (85), 
περὸ τῆς ᾿Αλεξάνδρου xaX Περσῶν ἐπιχρατήσεως, τά 
τε κατὰ τὴν ἐξ Αἱἰγύπτου (86) ἐἑξαγωγὴν τῶν Ἑδραίων 
τῶν ἡμετέρων πολιτῶν, χαὶ ἡ τῶν γεγονότων ἁπάν- 
των αὐτοῖς ἐπιφάνεια, xal χράτησις τῆς χώρας, καὶ 
τῆς ὅλης νομοθεσίας ἐπεξήγησις ' ὥστε (87) εὔδηλον 
εἶναι, τὸν προειρηµένον φιλόσοφον εἰληφέναι πολλά * 
Ὑέγονε γὰρ πολυµαθής ' καθὼς xai Πνθαγόρας (88) 
πολλὰ τῶν παρ᾽ ἡμῖν µετενέγχας (89) εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
δργµατοποιίαν. » Νουμήνιος δὲ, ὁ Ἠνθαγόρειος (90) 
φελόσοφος, ἄντιχρυς γράφει «Τί γάρ ἐστι Πλάτων, f) 
κα P. 411 ED. POTTER. 
κατ) ἐπίπνοιαν τοῦ Θεοῦ εἰσιν ἡρμηνευμέναι αἱ Τρα- 
qat. «llli vero, obediebant enim tunc adhuc Mace- 
donibus, eos, quos habebant perfectiores Seriptu- 
rarum intellectores, et utriusque loquel:, septua- 
ginta seniores miserunt Ptolemaeo, facturos hoc, 
quod ipse voluisset. ]lle autem experimentum 
eoruni sumere volens, et metuens ne forte consen- 
tientes, eam veritatem, qu: esset in Scripturis, abs- 
conderent per interpretationem , separans eos ab 
invicem, jussit omnes eamdem interpretari Scri. 
pturam; et hoc in omnibus libris feeit. Conve- 
nientibus autem ipsis in unum apud Ptolemzum, et 
comparantibus suas interpretationes, Deus glorifica- 


tus est, et Scripture vere diving credit» sunt, 
omnibus eadem, et eisdem verbis, et eisdem nomi- 


nibus, recitantibus ab initio usque ad finem : uti et : 


prasentes gentes cognoscerent quoniam per aspi- 
rationem Dei interpretatze sunt Scripturz. » 

(18) Προφητεία». Pro libris sacris sumitur hzc 
vOX, ut paulo superius. LowTu. 

(16) Οὐ 0» Eévov. Hzc etiam Clemens Irenzo 
debet, qui hoc modo pergit: Καὶ οὐδέν γε θαυμα- 


prophetias, conspirarunt omnes simul collate ἵω- 
terpretationes et sensibus, et dictionibus. Dei enim 
erat voluntas, que id ad Gracorum aures consulto 
comparaverat. Neque vero ab inspiratione Dei erat 
alienum, qui prophetiam dederat, ut interpretatio- 
nem quoque tanquam Grzcam efficeret prophetiaw. 
Nam etiam in captivitate regis Nabuchodonosor, 
cum interiissent Scripture, tempore Artaxerxis, 
Persarum regis, inspiratus Esdras Levites sacer- 
dos, prophetavit, omnes veteres rursus Scripturas 
renovans. Aristobulus autem in primo libro ad 
Philometorem scribit his verbis : « Secutus est au- 
tem nostras quoque leges »& Plato, et satis aperte 
ostendit se eorum, qu: in eis dicuntur, fuisse 
admodum  studiosum., Ante Demetrium autem. 
priusquam reruni potirentur Alexander et Perse, 
ab alio versa fuerant, quz ab Hebrzis nostris gesta 
fuerant in exitu ex /Egypto, et quzcunque eis in- 
signia et facta erant et apparuerant, et regionis 
per vim quzsita possessio, et omnium, quie late 
sunt, legum descriptio, adeo ut clarum sit aute- 
dictum philosophum multa ex eis sumpsisse : fuit 
enim multa doctrina przditus ; sicut etiam Pytlia- 
goras multa ex nostris transtulit in suorum dogma- 
tum traditionem. » Numenius autem philosoplius 
9 


(18) Ἀριστόδουος. Hunc Clementis locum usque 
3d.... ἡ Μωῦσῆς ἀττικίζων recitavit Eusebius Prep. 
evang., lib. vitt, c. 6. ldem. bxc Aristobuli verba, 
una cum aliis ejusdem auctoris , recitavit etiam 
Prep. evang. lib. xiii, ο. 12. : 

(79) Πρώτῳ τῷ πρός. Malin cum Eusebio, πρώ- 
τῳ τῶν πρὸς τὸν Φ. 

80) Κατηκολούθηκε δὲ καὶ ὁ IA. Φανερὸν, ὅτι 
χατηχολούθησεν ὁ Πλ. Euseb., lib. xiu. 

(841) Καθ’ ἡμᾶς. Καθ) ἡμῶν Eusebii codex ms. 
in bibliotheca collegii D. Joannis Baptiste asser- 
vatus. 

(82) Περιεργασάµεγος. Περιειργασμένος Eusde 
utroque loco. 

(85) Λεγομένων. Abest ab Euseb. lib. xui. 

(84) Διηρμήγευται δὲ πρὸ Δημητρίου. Διηρμή- 
νευται γὰρ πρὸ Δημητρίου τοῦ Φαληρέως, Euseb. 
lib. xii. 

(85) Ὑφ' ἑτέρου. Ὑφ' ἑτέρων, Euseb. lib. vtr, 
δι) ἑτέρων lib. xin. Mox, πρὸ τοῦ ᾿Αλεξ. codex Joan. 

(86) Τά τε κατὰ τὴν ἐξ Aly. Τά τε χατὰ τὴν 
ἐξαγωγὴν τὴν ἐξ Αἰγύπτου τῶν E6paluv, ἡμετέρων 


ατὸν, τὸν Θεὸν τοῦτο ἐνηργηχέναι, ὃς Ύε καὶ ἐν τῇ D δὲ πολιτῶν, Euseb., lib. xui. 


ἐπὶ Ναθουχοδονόσορ αἰχμαλωσίᾳ τοῦ λαοῦ, διαφθα- 
ρεισῶν τῶν Γραφῶν, xat μετὰ ἑθδομήχοντα ἔτη τῶν 
Ἰουδαίων ἀνελθόντων εἰς τὴν χώραν αὐτῶν, ἔπειτα 
ἓν τοῖς χρόνοις ᾿Αρταξέρξου, τοῦ Περσῶν βασιλέως, 
ἐνέπνευσεν "Ἔσδρα τῷ ἱερεῖ ἐκ τῆς φυλῆς Λευὶ, τοὺς 
τῶν προγεγονότων προφητῶν πάντας ἀνατάξασθαι 
λόγους, xaX ἀποχαταστῆσαι τῷ λαῷ τὴν διὰ Μωῦσέως 
νοµοθεσίαν’ « Et non est mirabile, Deum hoc in eis 
operalum, quando in ea captivitate populi, quie 
facia est a Nabuchodonosor, corruptis Scripturis, 
et post septuaginta annos Judais descendentibus 
jn regionem suam, post deinde, temporibus Arta- 
xerxis, Persarum regis, inspiravit Esdre sacerdoti 
tribus Levi, prztteritorum prophetarum omnes re- 
Biemorare sermones, et restituere populo eam le- 
gem que data est per Moysem. » 

(11) T Ναδουχοδ. aiy. Malim cum lfrenzo τῇ 
ἐπὶ Ναθουχοδονόσορ αἰχμαλωσίᾳ. 


i 


(87) "Dove. Ὡς Euseb., lib. xii. 

(88) Καθὼς καὶ Πυθαγόρας. Hac in re Lactau- 
tius a porque veterum Patrum abit , lib. ww, c. 2: 
« Unde equidem soleo mirari, quod cum Pytliago- 
ras, et postea Plato, amore indagandz veritatis ac- 
censi, ad JEgyptios, et magos, et Persas penetras- 
sent, ut earum gentium ritus et sacra cognoscerent 
(suspicabantur enim sapientiam in religione ver- 
sari), ad Judxos tamen non accesserint, penes quos 
tunc solos erat, et quo facilius ire potuissent. Sed 
aversos esse arbitror divina providentia, ne scire 
possent veritatem ; quia nondum fas erat alienige- 
nis hominibus religionem Dei veri justitiamque co- 
£gnoscere. » Conf. quz dicenda sunt ad principium 

rom. i. EE. 

(89) Mecevérxac. Μετενεγχών, Euseb., lib. vii, 
. (90) Πυθαγόρειος. Πνθαγορικός cod. Joan. 


nisi Moyses Attice loquens? » Hic Moyses erat theo- 

logus et propheta, ut autem nonnulli, sacrarum 

legum interpres. Genus ejus et res gestas, et vitam, 

ipse Scripture, qux sunt fide digne, przdicaut : 
et tamen a nobis quoque dicendum est. 


' CLEMENTIS ALEXANDRINI 
Pythagoreus aperte ecribit : « Quid enim est Plato, A Μωῦσῆς ἀττικίζων (91); 2 Οὗτος ὁ Μωῦσῆς (93) θεολό- 


γος xaX προφήτης (95), ὡς δέ τινες (94), νόμων ἱερῶν 
ἑρμηνεὺς jv. Τὸ γένος αὐτοῦ xal τὰς πράξεις, xai 
τὸν βίον, ἀξιόπιστοι χκηρύσαουσαι αὗται αἱ Τρα- 
qal (95) * λεχτέον δὲ ὅμως καὶ ἁμῖν, ὡς ὅτι µά- 
λιστα. | 


CAPUT XXII. 
De Moysis etate, ortu et sita. 


Moyses, cum prima origine genere esset Cbal- 
dieus, natus est in JEgypto, cum majores ejus 
'wropter. diuturnam famem ex Babylone migrassent 
in JEgyptum. Septima generatione genitus, et re- 
galiter educatus, tali fortunze casu usus est. Cum 


Μωῦσῆς , ἄνωθεν (06) τὸ γένος Χαλδαῖος iv, iv 
Αἰγύπτῳ γεννᾶται, τῶν προγόνων αὐτοῦ διὰ πολυ- 
χρόνιον λιμὸν Ex. Βαθυλῶνος εἰς Αἴγυπτον µετανα- 
στάντων. Ἑδδόμη (97) γενεᾷ γεννηθεὶς, χαὶ τραςεὶς 
βασιλιχῶς, περιστάσει χέχρηται τοιαύτη. Εὶς πολυ- 


Ηευτιεὶ in /Egypto crevissent in magnam multitu- pg ανθρωπίαν ἐπιδεδωκότων Ev. Αἰγύπτῳ τῶν Ἑδραίων, 


dinem, veritus rex regionis ne multitudo ei, para- 
ret insidias, eorum, qui ex Hebrzis nascebantur, 
jubet ipsos alere quidem fefninas (est enim res ad 
bellum imbecilla mulier), masculos autem interi- 
mere, suspectam babens validam juventutem. Cum 
autem ingenuus esset puer, tribus deinceps »& men- 
&ibus' celantes eum parentes alebant, naturali 
apore vincente tyrannicam crudelitatem. Postea, 


κι P. 442 ED. POTTER, 345.ED.-PARIS, 


(91) Τί γάρ. De hoc celeberrimo effato passim 
ab auctoribus mentio facta est. Suid:ze verba appo- 
suisse, haud abs re fuerit : Νουμήνιος, ᾽Απαμεὺς, 
ἀπὺ Συρίας, φιλόσοφος Πυθαγόρειος. Οὗτός ἐστιν ὁ 
«ἣν τοῦ Πχάτωνος ἐξελέγξας διάνοιαν, ὡς Ex τῶν 
Μωσαϊχκῶν τὰ περὶ Θεοῦ χαὶ χόσµου γενέσεως ἆπο- 
συλήσασαν ' xal διὰ τοῦτό vor Ti yáp ἐστι Πλάτων, 
1 ωῦσῆς ᾽Αττιχίζων; « Numenius, Apamensis, 

yrus, philosophus Pythagoreus: qui Platonem 
coarguit, quod sententiam suam de Deo et crea- 
tione mundi ex Mosaicis scriptis suffuratus esset. 
lline dicit: Quid est Plato, pisi Moyses Atticissans ?» 

(92) Οὗτος ὁ Μωῦσῆς. Qus jam sequuntur epi- 


fome sunt,prioris partis primi libri Philonis De 


vita Moysis. Quinetiam Justinus M. in sua ad 
Grecos Paranesi, p. 67, edit. Oxon. brevem Mo- 
saicze vitze historiam ex eodem Pliülone contexuit. 

(95) 85oAóy0c καὶ προφήτης. Hzc verla e Phi- 
Jonis titulo sunipta sunt, qui sic se habet: Περὶ 
βίου Μωῦσέως, ὅπερ ἐστὶ περὶ θεολογίας xal προφη- 
τείας' «De vita Moysis, seu de theologia et pro- 
phetia. » : 

(98) Ὡς 56 c. Philonis liber jam dictus hoc modo 
incipit: Μωῦσέως, τοῦ χατά τινας νοµοθέτου τῶν 
Ἰουδαίων, κατὰ δέ τινας ἑρμηνέως νόµων ἱερῶν, τὸν 


δείσας ὁ βασιλεὺς τῆς χώρας τὴν Ex τοῦ πλήθους 


«ἐπιθουλὴν, τῶν γεννωµένων £x τῶν Ἑδθραίων χελεύςι 


τὰ μὲν θήλεα τρέφειν αὐτοὺς (ἀσθενὲς γὰρ εἰς 
πόλεμον γυνή"), διαφθείρειν δὲ τὰ ἄῤῥενα, εὔαλχηῃ 
νεότητα ὑφορώμενος. Εὐπατρίδην (98) δὲ τὸν παῖδα 
ὄντα τρεῖς ἑφεξῆς κρύπτοντες ἔτρεφον µΏνας οἱ 
γονεῖς, νικώσης τῆς φυσιχῆς εὐνοίας τὴν τυραννιχὶν 
ὡμότητα. Δείααντες (99) δὲ ὕστερον μὴ συναπόλωνται 


Ἑθδόμη γενεά οὗτός ἐστιν ἀπὸ τοῦ τος v, ὃς, ἕπη- 
της v. τοῦ σύμπαντος. Ἰουδαίων ἔθνους ἀρχηγέτης 
ἐγένετο. Τροφῆς δ' Ἀξιώθη agi àm' αἰτίας 
τοιᾶσδε' Τῆς χώρας ὁ βασιλεὺς, &l; «Ὀλνανθρωπίαν 
ἐπιδιδόντος Hh τοῦ ἔθνους, δείσας μὴ ol ἔποιχοι, 
πλείους. γενόµενοι, δυνατωτέρᾳ χειρὶ τοῖς αὐτόχθοσι 
περὶ κράτους ἀρχῆς ου Ἡν σχὺν αὐτῶν ἀφαι- 


. ρεῖν ἐπινοίαις ἀνοσίοις ἐμη χανᾶτο: καὶ χελεύει τῶν γεν- 


νοµένων τὰ μὲν θήλεα τρέφειν, (ἐπεὶ yov διὰ φύσειως 
ἀσθένειαν, ὀχνηρὸν εἰς πόλεμον) τὰ δ᾽ ἄῤῥενα δια- 
φθείρειν’ ἐπεὶ εὐανδροῦσα δύναμις δυσάλωτον xal 
ῥυακαθαίρετον ἐπιτείχισμα" « Septima progenies bic 
eat a primo qui, peregrinus ipse, princeps fuit uni- 
versi Jud:eorum generis. Educatus est regio more, 
per occasionem hanc: Istius regioris rex, cum 
animadvertisset hanc gentem in dies magis magisque 
erescere, veritus ne inquilini superante numero 
cum indigenis de principatu contenderent, vires 


. eorum nefariis artibus conatus est excidere : jussit- 


que ut ex recens editis, alerentur feminz, propter 
sexum bello inutiles; tollerentur mares, quando- 
quidem virorum copia est murus inexpugnobilis, » 

(98) Εὐπατρίδην. Philo statim h»c subjungit : 
Γεννηθεὶς οὖν 6 παῖς, εὐθὺς ὄψιν ἐνέφτπνεν àatsuoz£- 
pav ἢ κατ ἰδιώτην, ὡς xai τῶν τοῦ τυράννου χηρυγ- 


βίον ἀναγράφαι διενοἠθην’ « Moysis, qui secundum D µάτων, ἐφ᾽ ὅσον οἷόν τε ἦν, τοὺς γονεῖς ἀλογῆσαι- 


quosdam Judzorum legislator, secundum alios vero 
secrarum legum interpres fuit, vitam perscribere 
in animum induxi. » 

(99) Αὗται αἱ Γρ. Αὐταὶ αἱ Γραφαί, « ipss Scri- 
pture.» SyLsUnc. 

(96) Μωῦσῆς, ἄν. Philonis verba, e quibus sua 
transtulit Clemens, cum ei lucis nonnihil allatura 
videantur, deinceps apposuisse haud pigebit. ls 
itaque hec dicit, loco jam notato : Μωῦσῆς Υένος 
e ἐστιν Ἑδραῖος, ἐγεννήθη δὲ kv Αἰγύπτῳ xal 

τράφη, τῶν προγόνων αὐτοῦ διὰ πολυχρόνιον λιμὸν, 
ὃς Βαδυλῶνα xal τοὺς πλησιοχώρους ἐπίεζα, χατὰ 
αν τροφῆς eic Αἴγυπτον πανοιχὶ |- Mead 
« Moyses genere fuit Hebrzeus, in /Egvpto vero 
nalus educatusque, eo quod inajores ipsius ob 
diuturuam famem, quz Babylonem ac propinquas 
regiones tum preinebat , alimenta quierentes. in 
^p cum universa familia migraverant. » 


) Ἑδδόμῃ. Philo hec paulo post adjicit: — 


1ρεῖς γουν φασι μῆνας ἐφεξῆς οἴχοι γαλαχτοτρορτ- 
θῆναι λανθάνοντα τοὺς πολλούς. « Eo tempore natus 
hic puer, indolem minime vulgarem prz se ferre 
visus est, adeo ut ejus parentes edictum tyranni, 
quantum potuerunt , negligereot, Fertur igitur tri- 
bus mensibus domi lacte nutritus, nemine conscio. » 
Similia sunt, qui occurrunt Hebr. xi, 25 : Hiacet 
Most γεννηθεὶς ἐχρύδη τρίµηνον ὑπὸ τῶν πατέ- 
uv αὑτοῦ, διότι εἶδον ἁστεῖον τὸ παιδίον, χαὶ οὐχ 
«φοθήθησαν τὸ διάταγµα τοῦ βασιλέως. 
(99) Δείσαντες. Philo paulo post: Φοθηθέντες, 
p σωτηρίαν ἑνὶ μγώμενοι, πλείους ὄντες αὐτοὶ σὺν 
κείνῳ προσαπόλωνται, δεδαχρυµέναι τὸν παῖδα, ἑχτι- 
θέασι περὶ τὰς ὄχθας τοῦ ποταμοῦ. « Timentes, ne, 


Aum uni consulerent, ipsi necis ejus fierent acces- 


sio, deploratum puerum exponunt in ripa fluminis.» 
Dein, interjectis aliquot sententiis, hoc modo per- 
gil : ᾿Αδελφὴ δὲ τοῦ ἐχτεθέντος βρέφους, ἔτι παρθέ” 
vog, ὑπὸ φιλοικείου πάθους μιχρὸν ἅπωθεν Exzpa- 
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τῷ παιδὶ, Ex βίδλου tfc ἐπιχωρῖου σχεῦός τι ποιη- A autem veriti, ne una eum pnero périrent, cum ex 


σάµενοι, tbv. παΐῖδα ἐνθέμενοι, ἑχτιθέασι παρὰ τὰς 
ὄχθας τοῦ ποταμοῦ, ἑλώδους ὄντος. Ἐπετήρει δὲ τὸ 
ἀποέ]οόμενον, ἅπωθεν ἑστῶσα, τοῦ παιδὺς ἡ ἁδελφή. 
Ἐνταῦθα ἡ θυγάτηρ τοῦ βασιλέως, συχνῷ χρόνῳ μὴ 
χυῖσχουσα, τέχνον δὲ ἐπιθυμοῦσα, ἐχείνης ἀφιχνεῖται 
τῆς ἡμέρας ἐπὶ τὸν ποταμὸν, λονυτροῖς χαὶ Τεριῤῥαν- 
τηρίοις χρησομένη ἑπαχούσασα 6b κχλαυθµυριζο- 
µένου τοῦ παιδὸς, χελεύει προσενεχθΏναι αὑτῇ ' xat 
κατοιχτεἰρααα, ἐζῆτει τροφόν. Ἐνταῦθα προαδρα- 
μοῦσα (1) ἡ ἀδελφὴ τοῦ παιδὸς, ἔχειν ἔφασχεν 
Ἑδραίαν γυναΐχα ph πρὸ πολλοῦ τετοχυῖάν, παρα- 
στήσειν αὐτῇ τροφὸν, εἰ βούλοιτο" τῆς δὲ συνθεµέ- 
vns, καὶ δεηθείσης, παρήνεγχε τὴν μητέρα τὴν τοῦ 
παιδὸς τροφὸν ἑσομένην, ὥς τινα ἄλλην οὖσαν, ἐπὶ 


papyro, 499 in lis locis nascitur, vas construxis- 
sent, ad palustris stagnantisque fluvii ripas pue« 
rum impositum exponunt. Obsertabat autem puerl 
soror, quid esset eventurum, procul stans. Hic 
regis filia, qux: longo tempore non concipiebat; 
filium autem desiderabat, illo die eo venit ad flu- 
vium, ut se lavaret et aspergeret. Cum flentem au* 
tem puerum  audiisset , jussit ad se adduci, 
ejusque miserta, quzrrebat nutricem. Tunc accur- 
rens soror pueri, dixit se babere Hebrzam femi- 
nam, quae non mulio ante peperisset, eamque 
addücturam, si velit; quae cuin assensa essel; et 


rogasset, adduxit ipsius pueri matrem, tanquam : 


aliquam aliam, mercede constituta nutricem ejus 


ῥητῷ μισθῷ; εἶτα τίθεται τῷ matbfo ὄνομα ἡ βασιλὶς B futuram, Deinde puero imponit nomen regins, 


Μωῦσην, ἑτύμως, διὰ τὸ ἐξ «Obavoc o? ἀνελέσθαι 
᾿αὐτό' τὸ γὰρ ὕδωρ « μῶῦ» (2) ὀνομάζουαιν Αἱἰγύ- 
πτιοι' εἰς ὃ ἑκτέθειται (2) τεθνηξόµενος. Καὶ γάρ 
τοι Μωῦσῆν « τὸν ἀποπνεύσαντα τῷ ὕδατι; προσ» 
αγορεύουσι. Áfoy οὖν ὡς ἐν τῷ ἔμπροσθεν χρόνῳ 
περιτμηθέντι τῷ παιδίῳ οἱ γονεῖς ἔθεντο ὄνομά τι’ 
ἐχαλεῖτο ὃξ Ἰωακείμ. Ἔσχεν δὲ καὶ τρίτον ὄνομα ἓν 
οὐρανῷ μετὰ τὴν ἀνάληφιν (4), ὥς qao οἱ μύσται, 
κ P. 415 ED. POTTER, 513-544 ED. PARIS. 
ἔδχει τὸ ἀποθησήμενον ... θυγάτηρ tv τῷ βασιλεῖ τῆς 


ἕώρας vini xai μόνη. Ἰαύτην φασὶ γηµαμένην. 


ο. πολλοὺ X re p ην ο ὡς εἰχὸς, ἔπι- 
υμοῦσαν — ἐχείνῃ ^j pa — ἑξορμῆσαι μετὰ 
θε αλα νίλων ἐπὶ dd dae Evia ὁ vt ξένο 
κἄπειτα λουτροῖς χαὶ περιῤῥαντηρίοις χρῆσθαι μέλ- 
λουσαν ἐν τῷ δασυτέρῳ τῶν ἑλῶν, αὐτὸν θεάσασθαι, 
xal χελεῦσαι προαφέρειν " εἶτα δεδαχρυµένον ópto- 
σαν ἐλεεῖν' ... xal βουλεύεσθαι περὶ τῆς τροφης αὐτοῦ. 
« [nterea puella, soror infantis expositi, affectu mota 
domestico, paulum digressa, exspectabat exitum. 
Erat regionis istius regi unica dilecta filia. Eam 
ferunt dudum nuptam non potuisse matrem (ieri, 
quamvis, ut est verisimile, liberorum cupidanr; illa 
. vero die proripuisse se cum puellis familiaribus ad 
fluvium, ubi puer fuit expositus : deinde lavantem, 
aspergentemque se inter opaca stagiorum, conspi- 
catam jussisse afferri puerum ; tum ploranti condo- 
luisse, et de eo alendo consilium cepisse. » 

(4) Ἐγταῦθα προσδραμ. Philo non. multo post 
hac adjicit: Διαπορούσης δ᾽ ἔτι, την ἀδελφὴν τοῦ 
παιδὺς, χαθάπερ ἀπὸ σγοπῆς τὸν ἑνδοιασμὺν στοχα- 
σᾳµένην, πυνθάνεσθαι προσδραμοῦσαν, εἰ βονλήσεται 
γαλαχτοτροφηθῆναι τοῦτο παρὰ γυναικῶν Ἑθραϊκῶν 
οὐ πρὸ πολλοῦ χυησασῶν' τῆς δὲ βούλεσθαι φαμέ- 


Mcysem, apta etymologia, eo quod eum ex « aqua ». 


sustulisset. « Aquam » enim « moy » vocant /Egyptii, 
in qua moriturus fuerat expositus. Moysem enim 
vocant eum, qui « ex aqua emersus » respiraverit, 
Clarum est ergo, quod prius circumciso puero, 
parentes aliquod nomen imposuerunt; voeabatur 
sutem Joacim. Habuit autem tertium quoque no- 
Iren in coelo postquam assumptus est, ut »& dicunt 


Moysen ex aqua servatum, nam aquam AEgyptii 
mot vocant.» Idem Archuwolog., lib. 1, eap. 5 : Τὸ γὰρ 
ὕδωρ μῶ οἱ Αἰγύπτιοι καλοῦσιν' ὕσης δὲ τοὺς ἐξ ὕδατος 
σωθέντας' συνθέντες οὖν ἐξ ἀμφοτόρων, τὴν προσηγο- 
ρίαν αὐτῷ ταύτην τίθενται. ε Nam aquam AEgyptii 
mo vocant; yses vero, ex aqua servatus : unde ex 
utraque voce conjuncia Moysem appellarunt. » 
Conf. Exod. u, 10. Hzc addunt Collectanea : « Jos. 
Scaliger in notis quibusdam ad Orpheum : Moi 
Syriace est aqua, sed manifeste Moyses ipse dicit 
nomen impositum sibi quod ertractus sit ab aquis, 
NOD exiractus, non a Syriaco *r3. Hoc enim ridi- 
culum est; quare in eo errant, et Philo et Jose- 
phus, et alii. veteres, dum eum falso ὑδατογενῆ 
Interpretantur, » 

(3) ἙἘκτέθειται. Convenientius ἐχτέθειτο, temp. 
plusquamperfect. SvyLBURG. 

(4) Μετὰ τὴν ἀνάληψιν'. Hzc non e Philonis 
loco superius dicto, sed aliunde a Judzorum magi- 
stris didicit Clemens. Nam licet Deuteron:. cap. 
xaxiv, 5, 6, Moyses mortuus etin quadam valle 
sepultus fuisse dicatur ; erat tamen inter Judsos 
velus et constans opinio, eum iu colos fuisse 
assumptum. Hinc Maimonides pr:efat. sua in Tal- 
mud : « Sicdixerunt magistri nostri : Moyses, ima 


νης. τὴν αὐτῆς καὶ vou Άρέφους μητέρα παραγαγεῖν D gister noster, non est mortaus, sed ascendit, 3c Deo 


ὡς ἀλλοτρίαν * fjv ὁτοιμότερον ἀσμένην ὑπισχνεῖσθαι 
προφάσει τοῦ ὁπὶ μισθῷ τροφεύσειν. « Sic l:esitonti 
sororem infantis supervenisse, tanquam e speeula 
dubitationem intuitam, rogasse num juberet eum 
mutriri apud quamdam Hebrzam mulierem non 
dudum partu levatam ; annuente vero illa, infantem 
ut alienum sux matri commendasse , camque liben- 
ter pollicitam suam operam in nutricando, tan- 
quam mercedis gratia. » 

- (2) "Y6wp, μοῦ. Philo: Εἶτα δίδωσιν ὄνομα, 
θεµένη Μωσῆην ὀτύμως, διὰ τὸ Ex τοῦ ὕδατος ἀνε- 
λέσθαι΄ τὸ γὰρ ὕδωρ μῶς ὀνομάξουσιν Αἰγύπτιοι. 
« Post bzc nomen οἱ datur sumptum ex ipsa re, 
quod esset ex aqua sublatus. Nam  /Egyptiorum 
lingwa:mos aqua dicitur. » Josephus, lib. 1 Courra 
Apionem: Τὸ δὲ ἀληθὲς ὄνομα δηλοῖ τὸν àx τοῦ 
ὕδατος σωθέγτα Μωῦσην' τὸ γὰρ ὕδωρ Αἰγύπτιοι 
λΙῶῦὈ κχαλοῦσιν. « Verum aut:m nomen deuotat 


in ccelo ministrat.» Quod sic accipiebant nonnulli, ac 
si post mortem reddita fuisset ipsius corpori anima, 
quia Judeorum magistri putabant vere mortuum 
fuisse, ut patet ex longissima fabula in Rabboth in 
ultimug Deuteronomii Párascha, ubi narrant Deum 
ad Moysem in verticem montis descendisse, et eum 
osculando animam e corpore eduxisse : verum Jo- 
sephus eum ἀφανισθηναι refert, . quo. modo de 
Enocho et Elia loquitur, sed sese mortuum scri- 

sisse, ne Jud:ei δι ὑπερθολὴν τῆς ἀρετῆς πρὸς τὸ 
εἴον αὐτὸν ἀναχωρῆσαι τολμήσωσιν εἰπεῖν « ρου” 
pter virtutis prestantiam eum in divinum numen 
recessisse aflirmare auderent. » Antiquit. lib. 1v, 
cap. ult., pag. 152 edit. Genev. Porro ejus corpus 
non inventum, angelico ministerio custoditum 
nonnulli putabant, ne cederet in potestatem diaboH 
*0U ἔχοντος τὸ χράτος τοῦ Üavátou, ut scriptor ad 
Hebrxos loquitur cap. 11, 14, quem « Samaelem, » 
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"yste, nempe Melchi. Cum autem :etate esset A ΜελχΙ. "Ev δὲ ἡλιχίᾳ (5) γενόμενος, ἀριθμητικήν τε 


. grandior, arithmeticam et geometriam, rhythmicam 
et harmonicam , et preterea medicinam simul et 
musicam doctus 'est ab iis, qui erant insignes inter 
JEgyptios ; et preterea eam, quz traditur per sym- 
bola, philosophiam, quam in litteris ostendunt hie- 
roglyphicis. Reliquum autem doctrine orbem tan- 
quam puerum regium , Greci eum docuere in 
-J Egypto, ut dicit Pbilo in Vita Moysis. Ad hzc lit- 
teras /Egyptiorum, et celestium scientiam a Chal- 
dais, et ab AEgyptiis didicit. Unde in Actis dicitur, 
« edoctus fuisse in omni sapientia ZEgyptiorum *. » 
Eupolemus autem in opere De Judee regibus dicit, 
« Moysem primum fuisse sapientem, et grammati- 
cam primum tradidisse Judzis, et eam Phoenices 
a Judzis accepisse, Grzecos autem a Phoenicibus. » 
Ad eorum autem naturam deductus, sapientiam 
suam auxit; verumtamen consanguineorum 46 
majorum suorum disciplinam et instituta adeo co- 
' Juit, ut Zgyptium, qui Hebreum injuste esset 
adortus, percussum interficeret. Tradunt autem, 
qui arcanos sensus sequuntur, solo verbo occidisse 
AEgyptium : quemadmodum certe postea in Actis b 
Petrus fertur eos, qui pretium agri sibi usurpave- 
rant, et mentiti fuerant, 1459 verbo interemisse. 
Porro Artapanus, in opere De Judaeis, refert 
« Moysem in custodiam traditum a Nechephre 


& Act. vii, 22. b Act. v, 1. 


et « angelum mortis » Hebrzi vocant, et cujus im- 
perio aiunt defunctorum corpora in pulverem dis- 
solvi. Hanc Mosaici corporis custodiam indicari 
putabant in Epistola διά vers. 9. Clemens noster 
Adumbrai. in Jud. 9. « Quando Michael archange- 
lus cum diabolo disputans , altercabatur de cor- 
pore Moysis. Hic conlirmat assumptionem Moysis. » 
Quod in eodlum fuerit receptus, colligebant przeter- 
ea ex Evangeliis, ubi cuim Elia apparuisse refer- 
tur. Matth. xvii, 3; Marc. ix ; Luc. ix. 

(9) Ἐν δὲ Jxig. Philo paulo post : Αριθμοὺς 
μὲν οὖν xal γεωµετρίαν, τὴν «s ῥυθμωὴν καὶ ἁρ- 
Movuxhy xal μετριχῆν «θεωρίαν, xal μουσιχὴν τὴν 
σύμπασαν, διά τε χρήσεως ὀργάνων, χαὶ λόγων τῶν 
ἐν ταῖς τέχναις xal διεξόδοις τοπιχωτέραις, Αἰγυ- 
πτίων οἱ λόγιοι παρέδοσαν’ καὶ προσέτι τὴν διὰ συµ- 
6όλων φιλοσοφίαν, by ἐν τοῖς Aevop.évotg ἱεροῖς Τράµ.- 
µασιν ἐπιδείχνυνται, χαὶ διὰ τῆς τῶν ζώων ἁποδο- 
Xe, ἃ xai θεῶν τιμαῖς γεραίρουσιν. Την δ' ἄλλην 
ἐγχύχλιον παιδείαν Ἕλληνες ἑδίδασχον ot δ᾽ Ex τῶν 
πλησιοχώρων, tá τε ᾿Ασσύρια γράµµατα, xal τὴν 


τῶν οὐρανίων Χαλδαϊκὴν ἐπιστήμην" ταύτην xa . 


παρ Αἰγυπτίων ἐλάμθανε, μαθηματιχὴν ἐν τοῖς µά- 
λιστα ἐπιτηδευόντων. « Itaque numeros, et geome- 
triam, universamque musicam, rhythmicam, harmo- 
nicam et meiricam contemplationem , per,instru- 
Quenta vocesque se variis modis promentem, acce- 
pit ab JEgyptiis doctoribus; et insuper occultam 
philosophiam descriptam litteris, ut vocant, hiero- 
glyphicis, hoc est, notis animalium, quz ipsi vene- 
rantur eliam pro numinibus, Reliquas liberales 
artes Grzci docebant : ex propinquis autem regio- 
nibus evocati Assyrii suas litteras, Chaldaei sidera- 
lem scientiam; hanc οἱ ab Agyptiis didicit, ma- 
thematicz cum primis deditis. » 

" D Ῥυθμητικήν. Malim. ῥυθμικήν, quod habet 

ilo. 


(7) Γραμµατικήν. Legendum γράμματα. Nam 
Phoenices Grecis non graminaticam, sed litteras 


χαὶ γεωµετρίαν, ῥυθμητιχήν (6) τε xaX ἁρμονιχὴν. 
ἔτι τε ἰατριχὴν ἅμα xaX μουσιχὴν παρὰ οοῖς διαπρὲ- 
πουσιν Αἰγυπτίων ἐδιδάσχετο᾽ xal προσέτι τὴν Gd 
συµθόλων φιλοσοφίαν, ἣν ἐν τοῖς ἱερογλυφιχοῖς γράἀµ- 
µασιν ἐπιδείχνυνται. Thy δὲ ἄλλην ἀγκύχλιον παι- 
δεἰαν Ἕλληνες ἑδίδασχον ἐν Αἱγύπτῳ , Gc ἂν βασι- 
λιχὸν παιδίον, ᾗ φησι Φίλων £v τῷ Μωῦσέως Βίῳ. 
Ἡροσεμάνθανε δὲ τὰ Αἰγυπτίων γράμματα, καὶ τὴν 
τῶν οὐρανίων ἐπιστήμην παρά τε Χαλδαίων παρά τε 
Αἰγυπτίων' ὅθεν ἓν ταῖς Πράξεσι « πᾶσαν σοφίαν 
Αἰγυπτίων πεπαιδεῦσθαι » φέρεται. Εὐπόλεμος δὲ Ev 
€ tQ) περὶ τῶν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ βασιλέων, » «τὸν Μωῦση, 
φησὶ, πρῶτον σοφὸν γενέσθαι, xal γραμματικὴν (1) 
πρῶτον τοῖς Ἰουδαίοις παραδοῦνφι' xol παρὰ 'Lov- 
δαίων Φοίνιχας παραλαθεῖν, Ἕλληνας δὲ παρὰ Φοι- 
ψίχων. » Εἰς δὲ τὴν αὐτῶν φύσιν ἄξας (8), ἑπέτεινε 
τὴν φρόνησιν, τὴν συγγενιχὴν (9) καὶ προγονιχὶν 
ζηλώσας παιδείαν, ἄχρι xat τὸν Αἰγύπτιον τὸν τῷ 
Ἑδραίῳ ἀδίχως ἐπιθέμενον πατάξας, ἀποχτεῖνα.. 
Φασὶ δὲ οἱ μύσται λόγῳ µόνῳ ἀνελεῖν τὸν Αἰγύπτιον, 
ὥσπερ ἀμέλει ὕστερον Πέτρος ἓν ταῖς Πράξεσι 
φέρεται τοὺς νοσφισαµενους (10) τῆς τιμής τοῦ 
χωρίου, xaX φευσαµένους, λόγῳ ἀποχτείνας. ᾿Αρτά- 
πανος (14) γοῦν ἓν τῷ Περὶ ᾿Ιουδαίων συγγράἀμ- 
ματι ἱστορεῖ « χαταχλεισθέντα εἰς φυλαχὴν Μωῦσέα 
ὑπὸ Νεχεφρέους (12) τοῦ Αἱγυπτίων ,βασιλέως, ἐπὶ 


C tradiderunt, Παπο autem lectionem comprobat Eu- 


sebius, qui eadem haec ex EÉupolemo recitavit, 
Prepar. evang., lib. 1x, cap. 26, pag. 451 : Εὐπό- 
λεμος δέ φησι τὸν Μωῦσην πρῶτον σοφὸν γενέσθαι, 
χαὶ γράμματα παραδοῦναι τοῖς Ἰουδαίοις πρῶτον" 
παρὰ ^ Ἰουδαίων Φοίνικας παραλαθεῖν, Ἓλληνας ἃ 
παρὰ Φοινίκων’ « Narrat autem Eupolemus Moysem 
primum sapientem fuisse, Judzisque primum lit- 
teras» tradidisse, a quibus eas Phaenices, ut a Plue- 
nicibus Greci acceperint. » 

(8) Εἰς δὲ cvy αὐτῶν gociv ἄξας. Wec verba 
sensum vel plane nullum, vel ineptum et absurdum 
πο Scribi igitur velim : εἰς δὲ τὴν αὐτῶν οφι- 

οσοφίαν ἀῑξας mam Φφιλοσοφίαν abbreviatum in 
φύσιν ab imperito exscriptore facile mutari potuit, 
Caterum ἐπὶ φιλοσοφίαν ἀῑξαι a Diogene Laertio, 
aliisque passim dicitur, qui « ad philosophis studia 
se contulit. » Atque hinc oritur sensus, quem ser- 
monis contextus exigere videlur : scilicet, « Moysen, 
data /Egyptiorum disciplinis opera, inde adeo do- 
cirinam, qua fuerat ab Hebrazis magistris imbutus, 
lurimum! auxisse. » Lowthius ait : « Corruptus 
ncus; forte legendum : εἰς δὲ τὴν τῶν ὄντων φύσιν 
atas. » 
v (9) Tiv συγγε». A Philone Judzxo hzec veiba, pro 
more 819, suinpsit Clemens. Etenim ille de Moyse 
dixit, lib. 1 De viia ejus, pag. 607 : Thy συγγενιχὴν 
xa προγονικὴν ἑξήλωσε παιδείαν᾽ « consanguineo- 
rum et majorum suorum disciplinam secutus est. » 

(40) Τοὺς νοσφισ. Scilicet Ananiam et Sapphi- 
ram : de quibus agit Lucas in Act. apost. v, 4. 

(14) "Aprázavoc. Hec Judaeorum fabulis plens, 
una cum aliis non paucis, ex Ártapano, seu, ut ali 
vocant, Artabano, recitat Eusebius Prepar. evang., 
lib. ix, eap. 27. 

(13) Νεχεφρέους. Scribendum potius, lilteris 
paulum transpositis, Χενεφρέους, « Chenephrae. » 
Quo nomine Eusebius Agyptium hunc regem ali- 
quoties appellavit. Chronicon Alexandrinum ex Άγο 
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νῷ παραιτεῖσθαι τὸν λαὺν ἐξ Αἰγύπτου ἀπολυθῆνα., A JEgyptiorum rege, quod peteret ut. populus ex 


νύχτωρ ἀνοιχθέντος τοῦ δεσμωτηρίου χατὰ βούλησιν 
τοῦ θεοῦ, ἐξελθόντα, xo εἰς τὰ βασίλεια παρελθόντα, 
ἐπιστῆναι Χοιμωμένῳ τῷ βασιλεῖ, καὶ ἐξεγεῖραι 
αὐτόν. Τὸν δὲ, καταπλαγέντα τῷ γεγονότι, χελεῦσαι 
τῷ Μωῦσεῖ τὸ τοῦ πέµφαντος εἰπεῖν ὄνομα Θεοῦ * χαὶ 
τὸν μὲν προσχύψαντα πρὸς τὸ οὓς εἰπεῖν ΄ ἀχούσαντα 
ὃδ τὸν βασιλέα, ἄφωνον πεσεῖν: διακρατηθέντα δὲ 
ὑπὸ τοῦ Μωῦσέως, πάλιν ἀναθιῶναι. » Περὶ δὲ τῆς 
ἀνατροφῃς τοῦ Μωῦσέως συνάσεται ἡμῖν xai ὁ 
Ἐξεκίηλος, ὁ τῶν Ἰουδαϊχῶν τραγῳδιῶν ποιητής, ἓν 
τῷ ἐπιγραφομένῳ δράµατι «Ἐξαγωγὴ, » γράφων 
ὧδε ἐχ προσώπου Μωῦσέως; 


"Iócw (12*) γὰρ ἡμῶν γένγαν ἅλις ηὑξημένην 
AdAov καθ ἡμῶν οι ας. 
Βασιλεὺς Φαραώ: τοὺς ἐν a Aveo pac ur 
Olxoboyuíac (A5) τε βάρεσιν' αἰκίζων βροτοὺς, 
IlóAzc( (14) τε πύργους σφῶ» ἔκητι δυσµόρω». 
Ἔπειτα χηρύσσει μὲν Ἑδραίων γένει 
Τάρσεγικὰ ῥίπτειν ποταμὸν ἐς βαθύῤῥοον. 
.Evcav0a µήτηρ ἡ cexovo^ ἔκρυπτέ µε 

Τρεῖς frac, ὡς ἔφασκεν' οὐ Aa0óvca δὲ, 
Ὑπεξεθηκε, κόσμον ἁἀμφιθεῖσά pot, 

Παρ ἄκρα (15) ποταμοῦ..]άσιον (16) εἰς ἔλος βαθύ" 
Μαριὰμ δ' ἀδεΊιρή µου (M) κατώπτευεν πέλας. 
Κάπειτα θυγάτηρ (18) βασιλέως ἄδραις ὁμοῦ 
KacnA0s (19) Aovcpotc χρῶτα φαιδρῦναι véov. 
Ἰδουσά u' εὐθὺς, xal Aa6ovo^, ἀνεί.ετο. 
ἜΊγω δ' Ἑδραῖον ὄντα" καὶ .Ίέγει τάδε 
Μαριὰμ δ᾽ (20) ἀδελφὴ, προσδραμοῦσα βασιΆίδι, 
Θέ-εις τρορόν σοι παιδὶ τῷδ' (91) εὕρω ταχὺ 
Ἐκ τῶν Ἑδραίων; Ἡ δὲ ἐπέγευσεν xópn (33). 
MoJAovca δ' εἶπε unzpl* καὶ παρῆν ταχὺ 

Αὐτή τε (23) µήτηρ, xal ἔ.αδέν μ ἐς ἀγκάλας. 
Elxev δὲ θυγάτηρ βασιΛέως: Τοῦτον, γύναι, 
Τρόφευε' κἀγὼ μισθὺν ἁποδώσω σέθεγν. 
"Ὄγομα δὲ Μωση» óvópate, τοῦ χάριν 

Ὑπρας ἀγεῖλε ποταµίας ἀπ᾿ όνος. 

᾿Επεὶ (24) δὲ καιρὺς νηπἰων παρῆ-θέ μοι (95), 
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tabano eumdem vocat Χενεθρών, « Chenebren. » 

(127) Ἰδών. Hzc etiam, cum aliis pluribus, lia- 
bemus apud Eusebium, libri memorati cap. 28, 
pag. 456. 

(15) Οἰκοδομίας. Οἰκοδομαῖς βαρείαις ἀειχίζων, 
Euseb. At Vigerus, Eusebii interpres, repositum 
voluit : Βαρέαις «' οἰχοδομαῖς. 

(14) IIcA. Πόλεις τε πύργους τε, σφῶν ἔχητι, 
Euseb. Ego, si nihil deest, bunc versum sic lego : 

IlóAsw τ' ἐπύργου, c yoyr ἔχητι δυσµόρων, 

Urbesque turribus instruebat, ipsorum onera infe- 

[licium. 
SvLBURG. — Lowthio pro ἔχητι scribendum videtur 
ἀέχητι' ipsorum opera « ingratiis » utentes. 

(15) IHap' ἄκρα. Παρ᾽ ὄχθην, Eusebh.; sed ms. 
Eusebii codex, quo usus est Vigerus, Clementis le- 
ction 211 comprobat, ut etiam codex Joan. 

(16) Λάσιον. Λάσια, ms. Vigeri codex. Max, ἕλος 
$a39, Euseb. 

(17) Αδελφή µου. Αδελφ) ὑμῶν, codex Joan. 

(18) Κάπειτα θυγ. Εκδιαπί haec carmina Eze- 
chieli apud Eusebium Ργαραγ., lib. 1x, cap. 4, mul- 
taque alia ex eodem, cum quibus hac collata si 
fuerint, multa corrigi in Greca editione poterunt. 
Ea ita Grece habet liber Clement. Κἄπειτα θυγάτηρ 
βασιλέως ἄθραις ὁμοῦ' quod correxit Hervetus ἅπαις 
ὁμοῦ. Apud Eusebium legitur illud rectius. Itaque, 
retenta vera lectione, verte : « Dein nata regis cum 
suis pedissequis. » Abras vocabant ancillas Attici. 
Suidas, "A6pa , οἰχότριφ γυναικὸς, xópm Évttuoz. 
Deinde affert exempla ex Menandro in Pseudheracle 


JEgypto dimitteretur, noctu Dei voluntate aperto 
carcere egressum fuisse, et ad .regiam profectum, 
dormienti regi astilisse, eumque excitasse. Tum 
illum eo, quod factum fuerat, perculsum, jussisse, 
ut Moyses Dei, a quo erat missus, nomen diceret, 
et hunc quidem inclinatum dixisse ei in -auretn : 
quo audito, regem statim quidem exanimem ceci- 
disse ; verum a Moyse erectum, ad vitam rediisse. »»& 
Quinetiam de Moysis educatione Ezechielus nobis- 
cum consenliet, Judaicarum trageediarum scriptor, 
qui in fabula, que Eductio dicitur, ex peraona 
Moysis sic scribit : 


Nostrum videret cum genus crescere, 

Kst machinatus in nos plus satis doli 

Rex Pharao, laterum acribus laboribus, 
4Edificiorumque opprimens nos molibus, 
Et exsiruendo turrium munimine. 

Eaicit inde totum ut llebreum genus, 
Quos procrearat, flumini immergat mares. 
]bi miserta, casia me abscondit parens, 
Qua tertio post mense prodita, arripuit 

Me rursus, atque involvit ornatu novo, 
Ju.rtaque ripam ponit in paludibus 

Quod Maria, nostra vidit eminus soror. 
Dein nata regis, que carebat liberis, 
Stipata famularum agmine, ad flumen cenit 
Lotura corpus, protinusque sustulit. 

Utique esse Hebreum me vidit, sic incipit 
Maria soror, celerem ad eam movens pedem, 
Tibi ex IeUrais visne nutricem parem 
Puero? puellg nata regis annuit. 

Profecth matri dixit, ipsaque advenit 

Moz mater, et me suaviter comp'ectitur. 
Tum nata regis dizit : Hunc, o femina, 
Tibi?ducandum est : posce mercedem, feres. 
Nomenque Moyses indidit, quod scilicet 
Ripa repertium sustulit me fluminis, 
lufantie at cum teinpus elapsum mihi est, 


fl» 


et in Sicyonia : quod ideo moneo a manuscripti in- 
terpunctione monitus, quod vir doctus existimasse 
videatur, nomen patrie Sicyoniam fuisse. Citatur 

oema illud a Stobzo, lib. Li. Usi sunt ipsi LXX 
Exodi cap. i1 : Κατέθη fj θυγάτηρ Φαραὼ λούσασθαι 
ἐπὶ τὸν ποταμὸν, xal αἱ ἄθραι αὐτῆς παρὰ τὸν πο- 
ταμὸν παρεπορεύοντο. Absque hoc Joco esset, pro- 
bari poterat emendatio interpretis, cui occasionem 
dedit fortean locus ille Eusebii, lib. ix  Prepar., 
cap. 4, qui ex Artabano tradit, Merrhin filiam bane 
fuisse Palmanothis, uxorem Chenephris, regis terrae 
Memphiticze, qu:e cum sterilis essel, subjecit sibi 
quemdam Judzorum infantem. Corrgcr. 

(19) Κατῆ.1θε. Hos versus sic scribit Eusebius, ex 
Clemente, ut videtur, corrigendus : 

KarnA0e Aovepoic φαιδρῦγαι τὸ ἑὺν δέµας. . 
Νέον δ' ἰδοῦῖσάα u' εὐθὺς..... 

(20) A'. Abest ab Euseb. 

(21) Σοὶ παιδὶ τῷδ'. Eo τῷ παιδίῳ, Euseb. , ex 
Clemente rursum corrigeudus. Huuc versum sic 
exhibet Joan. : . 

θέΊεις cpogóv σοι τῷ παιδὶ εὕρω ταχύ. 

(22) Ἐπέγευσε χόρῃ. Ἐπέσπευσε χόρην, Joan. 
non male. 

(25) Αὐτή τε. Αὐτή ye, Euseb. ——  — — 

(24) Ἐπεί. Hxc, aliquot versibus interjectis, apud 
Ezechielum sequebantur. Eusebius, Τούτοις μεθ) 
ἕτερα ἐπιλέχει καὶ περὶ τούτων ὁ Ἐζεχίηλος ἐν 
Τραγῳδίχ, τὸν Μωῦσῆν παρεισάγων λἐγονία᾽ "Ensl... 

« Quibus 

(25) Παρή.θέ µοι. Flor. edit. Παρηλθέ µε nos 

Eusebicm secuti sumus. 


- 





. Ad regiam me mater adduzit domum, 
Cum cuncta nobis retulisset ordine, 
Genusque patrium, donaque auctoris Dei. 
Dum prima puero fluxit ergo &tas mili, 
ya Tum vicius amplus, disciplina regia 
"Eque dabantur, atque si natus forem : 
Plenus dierum verum ubi affuit sinus, 
Egressus edes regias sum. .... 
Deinde cum narrasset pugnam Hebrzi et /Eyyptii, 
et sepultum in arena Agyptium, de alia pugna sic 


dicit : 


o. Cur imparem tibi feris? 
At ille : Nobis te dedit quis judicem, 
Summum aui magisirum? num manum nobis ρα» 

ras 

Inferre, ut illum nempe mactabas heri ? f 
Hic trepidus : Ecquis fecit hoc, dizi, palam? 
Deinde autem ex /Egypto fugit, et oves pascit, ad 
principatum prius hoc modo eruditus. Ei enim, qui 
mansuetissimo hominum gregi est prefuturus, prae- 
exercitatio quzedam est ars pastoralis, sicut iis, qui 
sunt natura bellicosi, venandi ars. Hinc autem eum 
ducit Deus, ut esset düx Hebreorum ezercitus. 
Deiude szpe quidem admonentur AEgyptii, qui $zepe 
fuere insipientes. Fuerunt autem Hebraei spectato- 
res malorum quz patiebantur alii, Dei potentiam 
citra ullum discentes periculum. Quoniam vero 
AEgyptii divinz potentize effectis per suam insipien- 
tiam stulti 8dem derogabant, ideo « stulti » ut in 
proverbio est, experiundo « cognoverunt ; » et post- 
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"Hyér. µε (26) µήτηρ βασιλίδος xpóc δώματὰ, 
παντα μυθεύσασα καὶ Aá£acá poi, 


Γένος πατρῷον καὶ Θεοῦ δωρήµατα. 
"Eoc μὲν oov ζὸν παιδὸς εἴχομεν χρόνον, 
Ίροφαῖσι βασιικαῖσι καὶ παιδεύµασυ” 
"Απανθ' ὑπισχγεῖθ', ὡς ἀπὸ σπ.]άγχνων ἑών” 
Ἐπεὶ δὲ πΛήρης xóAzoc ἡμερῶν παρῆ», 
'EEnA0Oov. οἴκων βασιικῶν..... 
Ἔπειτα τὴν διαµάχην τοῦ τε 'E6palou xai τοῦ ΑΙ- 
γυπτίου διηγησάµενος, xüi τὴν ταφὴν τὸν ἐν τῇ 
ψάμμῳ τοῦ Αἰγυπτίου, ἐπὶ τῆς ἑτέρας µάχτς qm- 
ον οὗτος (21) ’ 

.... τί τύπτεις ἀσθενέστερον σέθεν» 
ο à elxev: Ἡμιν τἰς c" ἀπέστειλε χριτὴν, 
Ἡ ᾿πιστάτην ἐνταῦθα: μὴ ατείνεις δέ (29) µε, 
΄Ὥσπερ τὸν ἐχθὲς ἄνδρα; Καὶ δείσας ἐγω 
᾿Εὐεξα" Πῶς ἐγέγετο συμφανὲς τόδε; 


Φεύγει δὴ ἐντεῦθεν, xal ποιμαίνει πρόθατα, προδι- 
δασχόµενος εἰς ἡγεμονίαν ποιµενιχήν (29). προχν- 
µνασία γὰρ βασιλείας, τῷ μέλλοντι τῆς ἡμερωτά- 
της τῶν ἀνθρώπων ἐπιστατεῖν ἀγέλης dj ποιμεν;:χὴ, 
χαθάπερ xai τοῖς πολεμιχοῖς τῇ φύσει ἡ θηρευτική’ 
΄Αγει 6b αὐτὸν ἐντεῦθεν ὁ θΘεὺς ἐπὶ «hv τῶν 
Ἑδραίων στρατηγίαν. "Έπειτα Ψουθετοῦνται μὲν 
Λἰγύπτιοι πολλάχις ἀσύνετοι" θεαταὶ δὲ Ἑ δραϊοι 
ἑγίνοντο ὧν ἕτεροι κακῶν ὑπέμενον, ἀχινδύνως Ex- 
µανθάνοντες τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ. Ἐπεὶ δὲ Alve- 
πτιοι ἀχοῃ μὴ παραδεχόµενοι τὰ τῆς δυνάµεως 
ἀποτελέσματα, OV ἀφροσύνην οἱ νήπιοι ἀπιστοῦν- 
τες (90) τότε, ὡς εἵρηται, ῥεχθὲν δέ τε t ok νή- 


ea exeuntes Ηουτφὶ, magna JEgyptiorum prada G πιοι (51) Érywcav: » bavepóv τε ἐξιόντες (59) οἱ 


exportata, recesserunt : non propter avaritiam, ut 
dicunt accusatores (neque enim Deus eis aliena 
persuasit concupiscere); sed primum quidem, ea- 
rum, quas toto tempore /Egyptiis praebuerunt, ope- 
rarum ac servitiorum necessariam mercedem refe- 
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« Quibus idem Ezechielus Movsis ipsius de eis re« 
bus, qua sequitur, orationem post alia quadam 
subjungit : Infantize at cum, » etc. 
20) Ἡγέν µε. "Hyave Joan. 
91) Οὗτος. Si quis malit adverb. οὕτως, vel οὐ- 
εωσί, non repugnabo. SyLpURG. 

(28) Κτείνεις δέ. Legi potest etiam fut. temp. 
κτενεῖς, « occides. » SYLBURG. —Kselvetg σύ, Eu- 
seb., χτενεῖς aU, cod. Joan. 


Ἑδθραῖοι, πολλὴν λείαν τῶν Αἰγυπτίων ἐχφορήσαν- 
τες, ἀπῄεσαν, ob διὰ φιλοχρηµατίαν, ὡς οἱ κατήγο- 
poi φασιν' οὐδὲ γὰρ ἁλλοτρίων αὐτοὺς ἀνέπειθεν ἔπι- 
θυμεῖν ὁ Θεός. ᾽Αλλὰ πρῶτον μὲν, ὧν παρὰ πάντα 
τὸν χρόνον ὑπηρέτησαν τοῖς Αἰχυπτίοις, μισθὸν &va- 


(50) ᾽Απιστοῦντες. Sensus postulat διηπίστουν, 
vel ἀπιστοῦντες διετέλουν, aut simile quid. ὃτιασες. 
(51) Οἱ γήπιοι. Respicit proverbiale illud He- 
siodi effatum, "Eoy. A. 216 : 
^. Παθὼν δὲ τε ήπιος ἔγγω. 
έως Passtis vero stultus etium novit. 


. Philo : Καὶ πληγῶν ἐσμῷ οἱ ἄφβονες νουθετοῦνται, 


οὓς λόγος οὐκ ἐπαίδευσε. « Afflictionibus agmiuatim 
irruentibus castigantur stolidi, quos ratio non eru- 


(38) Προδιδασκόµεγος εἰς ἡγεμονίαν ποιµενικήν. D divit, » Paulo post: Παθόντες δ' ἀνεδιδάσχοντο νη- 


Absurdum est προδιδάσχεσθαι εἰς ὴΥ. ποιμενιχήν’ si- 
quidem vult Auctor, ποιµενιχήν, « artem pastora- 
lem, » esse προδίδαγµα quoddam, seu « praeviam 
institutionem, » ad artem imperandi. Vel igitur de- 
lenda est vox ποιµενιχήν, vel scribendum προδιδα- 
«σχόµενος εἰς fyyeuoviav: «ποιμενιχὴ γὰρ προγυµνασία 
βασιλείας, et delendum ἡ ποιµενική, quod mox se- 
quitur. Quod Latine expressimus. Hanc emendatio- 
nem (irmant Philonis verba, qux: Clemens prz ocu- 
lis habuit, Ίος scribens : Μετὰ δὲ τὸν vápov ma pa- 
λαθὼν τὰς &véAag ἑποίμαινε, προδιδασχόµενος εἰς 
τὴν ἡγεμονίανι zn peruen γὰρ µελέτη xal προγυ- 
μνασία βασιλείας μέλλοντι τῆς Ὡμερωτάτης τῶν ἀγ- 
θρώπων ἐπιστατεῖν ἀγέλης, χαθάπερ χα) τοῖς πολε- 
μικοῖς τὰς φυσεις τὰ χυνηγέσια᾿ « Post eas nuptias 
MEME gregibus, ad principatum se preparans, 

am pastoralis ars ad regnum est praexereiiatio, 
hoc ^st ad hominum, mansuetissimi gregis, przefe- 
δεν, qucinadinodum bellicosis ingeniis venatio.» 


πίων παίδων τρόπον’ « More autem puerorum per 
etatem nondum sapientium, suo malo edocti sunt. » 
* (52) "Ὑστερόν τε ἐξιόγτες. Philo : Πολλὴν vp 
λείαν ἐχφορήσαντες, τὴν μὲν αὐτοὶ διεχόµιζον ἅπη- 
χθισµένοι, τὴν δὲ τοῖς ὑποξζυγίοις ὑπέθεσαν, οὗ διὰ 
φελοχρηματίαν, ἡ, ὡς ἄν τις χατηγορῶν εἴποι, τν 
τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμίαν (πόθεν ;) ἀλλά πρῶτον μὲν, 
ὧν παρὰ πάντα τὸν χρόνον ὑπηρέτησαν, ἀναγχαῖον 
μισθὸν Xp Mitte εἶτα 05, ὑπὲρ ὧν χατεδουλώθτ- 
σαν, by ἑλάττοσι χαὶ ουχὶ τοῖς ἴσοις ἀντιλυποῦντες' 
« Multum enim przde nacti, sarcinas partim suis 
humeris, partim jumentis imposuerunt : non prz 
avaritia, ut. obtrectatores dicerent, aut alienarum 
fortunarum concupiscentia : quz enim esse pote» 
Tat? sed primum, ut diuturni laboris necessariaus 
mercedem reciperent; deinde, ut pro acceptis teme 
pore, quo servierant, injuriis, si non pro tnerito, 
aliquid tamen damni reponerent. » 
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χαῖον χομιζόµενοι ἔπειτα δὲ καὶ τρόπον τινὰ ἡμύ- A rentes; deinde etiam quodammodo ulti sunt. g- 


ναντο, ἀντιλυποῦντες ὡς φιλαργύρους, Αἰγυπτίους, 
τῇ τῆς λείας ἐχφορήσει, χαθάπερ ἑἐχεῖνοι τοὺς 
Ἑδραίους τῇ χαταδουλώσει; εἴτ᾽ οὖν (53), ὡς ἓν πο- 
λέμῳ φαίη τις τοῦτο γεγονόναι, τὰ τῶν ἐχθρῶν φέ- 
ρειν ἠξίουν νόµῳ τῶν χεχρατηχότων, ὡς χρείττονες 
ἠττόνων (xal τοῦ πολέμου ἡ αἰτία δικαία. Ἱκέται 
διά λιμὸν Ἑδραῖοι ἦχον πρὸς Αἰγυπτίους" οἱ δὲ, τοὺς 
ξένους χαταδουλωσάµενοι, τρόπον αἰχμαλῴτων ὑπτ- 
ρετεῖν tváyxaaav σφίσι, μηδὲ τὸν μισθὸν ἀποδιδόν- 
τες)’ εἴτε, ὡς ἐν εἰρήνῃ, μισθὸν ἔλαθον τὴν λείαν 
παρὰ ἀχόντων τῶν πολὺν χοόνον οὐκ ἀποδιδόντων, 
ἀλλὰ ἁποστερούντων. 


ptios, ut avaris par pari referentes przdz» exporta 
tione, sicut illi Hebrzis prius molestíam attuleraut, 
redigendo eos in servitutem. Sive »&« ergo ut in 
bello quis hoc factum esse dixerit, res hostium 
victoris jure auferre volebant, ut potentiores infe- 
riorum (belli autem justa erat causa : supplices 
enim propter famem Hebraei venerunt ad JEgy- 
ptios; illi autem hospites redactos in servitutem, 
instar mancipiorum servire coegerunt, ne merce- 
dem quidem eis solventes) : sive ut in pace, merce- 
dem prsdam ab invitis acceperunt, qui longo tem- 
pore non solvissent, sed ipsos ea privassept. 


CAPUT XXIV. 
Quomodo Moyses ducis partes absolverit aliisque ad id munus exsequendum exempto suo praiverit. 


Ἔστιν οὖν 6 Μωῦσῆς (54) ἡμῖν προφητιχὸς, vogo- Ἡ — Est itaque noster Moyses propheticus, legum fe- 


θετιχὸς, ταχτικὸς, στρατηχιχὸς, πολιτιχὸς, φιλόσο- 
φος. Ὅπως μὲν οὖν ἣν προφητιχὸς, μετὰ ταῦτα 
ἀεχθήσεται, ὀπηνίχα ἂν περὶ προφητείας διαλαµθά- 
κωμεν τὸ ταχτιχὸν δὲ µέρος ἂν εἴη τοῦ στρατηχι- 
xoü: τὸ στρατηγιχὸν δὲ, τοῦ βασιλικοῦ. Πάλιν τε a0 
τὸ νομοθετιχὸν µέρος ἂν εἴη τοῦ βασιλιχοῦ, καθάπερ 
xa τὸ διχαστιχόν. Too δὲ βασιλιχοῦ τὸ μὲν θεῖον µέρος 
ἐστὶν, οἷον τὸ χατὰ τὸν Θεὺν xal τὸν ἅγιον χἱὸν αὖ- 
τοῦ, παρ) ὧν τά τε ἀπὸ γῆς ἀγαθὰ χαὶ τὰ ἐχτὸς, xat, 
ἡ τελεία εὐδαιμονία χορηχεῖται ε Αἰτεῖσθε (25) » 
γὰρ, Φφησ],ιτὰ μεγάλα, χαὶ τὰ μιχρὰ ὑμῖν προστε- 
Gfjostat. » Δεύτερον δέ ἐστιν εἶδος βασιλείας, μετὰ 
τὴν ἀχραιῳνῶς λογικἣν καὶ θείαν διοίχησιν, τὸ µόνον 
τῷ θυμοειδεῖ τῆς ψυχῆς εἰς βασιλείαν αυγχρώμµενογ’ 
χαθ᾽ ὃ εἶδος Ἡραχλῆς μὲν "Άργους, ᾿Αλέξανδρος δὲ 


Μαχεδόνων, ἐθασίλουσε. Τρίτον δὲ, τὸ ἑνὸς ἐφιέμε- (c 


vow, τοῦ νιχῆσαι µόνον χᾶὶ χαταστρἐφασθαι τὸ δὲ 
πρὸς xaxby 1j ἀγαθὸν τὴν νίκην ποιεῖσθαει, τῷ τοιού- 
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. (85) Εἴτ οὖν. Philo paulo post : Ἐν ἑχατέρῳ δὴ 
xavepBouv, εἴθ᾽ ὡς ἓν εἰρήνῃ μισθὸν λαμθάνοντες, 
ὃν παρ ἀχόντων πολὺν χρόνον οὐχ ἀποδιδόντων ἆπε- 
στερούντο' εἴθ᾽ ὡς Ev πολέμῳ τὰ τῶν ἐχβρῶν φἑρειν 
ἀξιοῦντες νόµῳ τῶν κεχρατηχότων' οἱ μὲν γὰρ χει- 
pov Ίρξαν ἀδίχων, ξένους χαὶ ἱχέτας, ὡς ἔφην, v 
«Eo» χαταδουλωσάµενοι τρόπον αἰχμαλώτων' οἱ δὲ, 
χαιροῦ παραπασόντος, ἡμύναντο δίχα τῆς bv ὅπλοις 
παρασχευΏς) « liaque utrumque factum jure tueri 
possunt, sive ut in pace mercedem receperunt, qua 
tamen diu fraudati fuerant : sive ut bello victos 
nis spoliaverunt : ab illis enim orta fuerat injuria, 
qui hospites supplicesque suos, ut antea dixi, quasi 
caplivos in servitutem redegerant. Tandem, ubi se 
obtulit meliorum temporum opportunitas, populus 
inermis illatam sibi vim ultus est.» 
o/ (24) Ἔστιν οὖν ó M. Philo lib mn De vita 

Moysis, pag. 654 : Ὑπέλαθον Yào τῷ αὐτῷ πἀντ᾽ 
ἑφαρμόττειν, εἰ ἐγένετο προνοἰᾳ Θεοῦ βασιλεύς τε 
xaX νομοθέτης, xal ἀρχιερεὺς, xal προφήτης, xal. 
ἐν ἑχάστῳ τὰ πρωτεῖα Ἠνέγχατο' « Compertum enim 
habeo, h::c omnia in unum hominem competere : 
siquidem hic factus divina providentia rex, et le- 
gislator, et pontifex, et propheta : et in his functio- 
nibus ita se gessit, ut omnes alios a tergo relique- 
Fit. » 

(95) AlzseícOs. Allusio est ad dictum Christi 
Mauh. vi. Svtsuac. — Hoc dictum Christi. nullibi 
memorant evaugeliste. ld vero cum additainento 


Par&koL. Gn. VIII. 


rendarum peritus, ordinand:e et instruendz aciei 
guarus, exercitus ducendi artem tenens, politicus, 
et philosophus. Ac quomodo quidem fuerit prophe- 
ticus, post hac dicetur, quando de prophetia tra- 
ctabimus. Ordinandz autein. aciei peritia fuerit pars 
artis imperatoris, seu ducehdi exercitus. Árs au- 
tem ducendi exercitus est pars regnandi seientise. 
Et rursus legum  ferendarum peritia regnandi 
scientix pars fuerit, sicut eliam judicandi facultas. 
Regii autem oflicii una quidem species est divina, 
ut que sit secundum Deum et sanctum ejus Fi- 
lium, α quibus cum quas ex terra bona sunt, οἱ quas - 
externa, tum etiam perfecta 150 felicitas suppe- 
ditatur. « Petite » enim, inquit, « magna, ct parva 
vobis adjicientur. » Secunda est autem regni ape 
cies, post eam administrationem, qua rationalis 
pure est ac divina, ea, qua irascibili auimz parte 
solum in regnando utitur : qua Hercules quidem 


recitat Origenes, lib. De oratione, sect. 3 : Λἰτεῖτε 
τὰ μεγάλα, xal τὰ μιχρὰ ὑμῖν προστεθήσεται' καὶ 
αἰτεῖτετὰ ἑπουράνια, καὶ τὰ ἐπίγεια ὑμῖν προστεθίσε- 
ται’ « Petite magna, et parva vobis adjicientur. 
Petite celestia, et terrestria vobis adjicientur. » 
Eodem allusit Origenes Contra Celsum lib. vii, 
p. 562 edit. Cantabrig., ubi de homine Christiano 
h:ec dicit : ᾿Αναπάμπει οὐ περὶ τῶν τυχόντων «hy 
εὐχὴν τῷ θεῷ' ἔμαῦε γὰρ ἀπὸ τοῦ Ἰησοῦ μηδὲν µι- 
χρὸν, τουτέστιν αἰσθττὸν, ζητεῖν, ἀλλὰ µόνα τὰ µε- 
Ὑάλα καὶ ἀληθῶς θεία, ὅσα συµθάλλεται διδόµενσ 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸ ὁδῶσαι ἐπὶ τὴν map" αὐτῷ διὰ 
νοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Λόγου ὄντος θεοῦ, µακαριότητα’ « Non 
offert Deo preces de rebus vulgaribus : didicit enim 
a Jesu nihil parvuni, hoc est sensibile, petere, sed 
sola magna et revera divina, quecunque a Deo 
concessa, perducunt ad eam, qux apud ipsum est, 
per Logon Deum, ejus Filium, beatitudinem. » 
Quibus par est, quod profert Christus Math. vi, 
$909, cum quo conjuncte, et perinde ac si alterius 
interpretamentum esset, Clemens hoc Christi effa- 
tum infra etiam retulit, Strom. iv, p. 488 : Ζητεῖτε 
δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν xaX τὴν διχαιο- 
σύνην’ ταῦτα γὰρ τὰ μεγάλα. τὰ δὲ μικρὰ χαὶ πορὶ 
τὸν βίον, ταῦτα προστεθῄήσεται ὑμῖν. « δικιο aus 
tem primum regnum colorum, et justitiam : ea enim 
magna sunt, Parva autem, et quae aij. vitam, pert» 
nent, ea adjicientur vobis. » 
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Argivorum, Alexander vero rex fuit Macedonum. A τῷ οὐ πρόσεστιν' ᾧ Πέρσαι ἐπὶ «hv Ἑλλάδα στρα- 


Tertia est, quae unum solum concupiscit, nempe ut 
vincat et evertal ; in malum autem vel bonum fi- 
nem victoria uti, ei minime inest : qua quidem usi 
sunt Perse, cum bellum gererent adversus Grz- 
ciam. Nam irascibilis appetitus alias quidem pror- 
sus est contentiosus, qui imperium qu:ierit solius 
dominationis gratia , alias vero boni studiosus, quo 
anima ad id, quod bonum est et honestum, utitur. 
Quarta autem regnandi species est omnium pessi- 
ma, quz prout fert libido ordinatur : quale fuit re- 
gnum Sardanapali et eorum, qui hunc finem sibi 
proponunt, ut quamplurimum indulgeant suis eu- 
piditatibus. Regnandi autem scienti, ta. qua 
yK virtute vincit, quam quz vi, instrumeutum est 


ordinandi scientia. Ea vero pro objecti sui diversi- B 


tate varia est. Nam arma quidem et pugnacia ani- 
malia, ope cum animatorum, tum etiam inanima- 
torum, anima et mens ordinat; animz autem affe- 
ctus, in quos ope virtutis imperium oblinemus, 
ordinat ratio, ut quz conlinentiani et temperantiam 
cum sanctitate, et bonam cognitionem cum veritate 
obsignet, omnia demum ad pietatem Deique cultum 
referens : sic enim virtute utentibus prudentia est, 
qua res ordinat ; ac divinas quidem, sapientia ; hu- 
P»ianas vero, politica; universas autem, scientia 
regnandi. Rex itaque is est, qui iinperat secundum 
leges, et preeditus est scientia imperaudi volentibus : 
cujusmodi est Dominus, qui eos, qui in ipsum et 
per ipsum credunt, admittit. Omnia enim tradidit 
Deus, et omnia Christo subjecit regi nostro, « ut 
in nomine Jesu omne genu flectatur, coelestium , 
terrestrium, et infernorum; et omnis lingua confi- 
teatur, quod Dominus Jesus Christus in glo- 
riam Dei Patris ^. » Ars porro imperatoria tri- 
bus continetur speciebus : cautione, audacia, et ter- 
tia, quz ex utrisque mista est. Dnaqu:eque auteui 
earum componitur ex tribus, et ve per orationem, 
vel per facta, vel per utraque siuiul exercetur. Hx« 
autem omnia licebit eflicere, vel persuadendo, vcl 
cogendo, vel injuria afficlendo, quos ulcisci expe- 
dit; et heec, veh faciendo id quod justum est; vel 
' mentiendo, vel vera dicendo ; vel etiam harum ar- 
tium pluribus eodem tempore utendo. Hzc autem 
omnia, et quomodo oporteat uti unoquoque eorum, 
cum Graci .accepissent à Moyse, non parvam acce- 
pere utilitatem. Verbi autem gratia, upius aut alte- 
rius inrperatorii exempli meminero. Moyses, cum 
populum eduxisset, suspicatus fore ut persequeren - 
tur. AEgyptii, brevi et compendiosa via relicta, con- 
versus est in solitudinem, et maxíma ex parte iter 
noctu faciebat. Nam quod Hebraei diuturno per ine 
gentem solitudinem transitu ad unum Deum cre- 
dendum erudirentur, et ad prudentem tolerantiam 
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(96) Τὸ μὲν φ. Hanc sententiam priores editiones 
sic distinguunt : Τὸ μὲν φιλόνειχον µόνον ἐστν αὖν 
κοῦ, τοῦ χρατεῖν Ev. 

(51) Προϊέμεγος. Convenientius προσιέµενος, gd- 


τεύσαντες guveypfjcavto. ToS γὰρ θυμοῦ τὸ μὲν φι- 
λόνειχον (56) µόνον ἐστιν, αὐτοῦ τοῦ χκρατεῖν Évexa 
thv δυναστείαν πεποιηµένον τὸ δὲ φιλόχαλον, ti; 
χαλὴν χαταχρωµένης τῆς φυχῆς τῷ θυμῷ. Τετάρτη 
δὲ, fj πασῶν χαχίστη, f, χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τάττετ 

βασιλεία ὡς fj Σαρδαναπάλον, xai τῶν τὸ τέλος 
ποιουµένων, ταῖς ἐπιθυμίαις ὡς πλεῖστα χαρίζεσθαι. 
Τοῦ δὲ βασιλιχοῦ, τοῦ τε κατ ἀρετὴν νιχῶντος 
xai τοῦ κατὰ βίαν, ὕργανον τὸ ταχτιχόν. "Αλλο δὲ 
xat' ἄλλην φύσιν τε xal ὕλην' ἐν μέν γε ὅπλοις., xat 
τοῖς µαχίμοις Quote, δι’ ἑμφύχων τε χαὶ ἀφύχων, 
Ψυχἠὴ τὸ τάττον ἐστὶ xal νοῦς ' Ev δὲ τοῖς τῆς quy ic 
πάθεσιν, ὧν ἐπιχρατοῦμεν τῇ ἀρετῇ, λογισμός ἐστι 
τὸ ταχτιχὸν, ἐπισφραγιζόμενος ἐγχράτειαν xat σω- 
φροσύνην μεθ) ὁσιότητος, καὶ Ὑνῶσιν ἀγαθην μετ' 
ἀληθείας, τὸ τέλος εἰς εὐσέθειαν ἀναφέρων Θεοῦ" 
οὕτω γὰρ τῇ ἀρετῇ χρωµένοις φρόνησις fj τάττουσά 
ἐστι’ τὰ δὲ θεῖα ἡ σοφία’ τὰ ἀνθρώπεια δὲ ἡ πολι- 
«xfj * σύµπαντα δὲ ἡ βασιλική. Βασιλεὺς τοίνυν ἐστὶν 
ὁ ἄρχων κατὰ νόμους, ὁ τὴν τοῦ ἄρχειν ἑχόντων ἔτει - 
στήµην ἔχων' οἷός ἐστιν ὁ Κύριος, τοὺς εἰς αὐτὸν xat 
δι) αὐτοῦ πιστεύοντας προϊέμενος (61). Ηάντα (38) 
γὰρ παρέδωχεν ὁ Ocbc, xal πάντα ὑπέταξε Χριστῷ. 
τῷ βασιλεῖ ἡμῶν ΄ «ἵνα Ev. τῷ ὀνόματι Ἰησου πᾶν 
γόνυ χάµφη, ἑπουρανίων, καὶ ἐπιγείων, xaX χαταχθο- 
νίων” xai πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογῄσηται, ὅτι Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. » Ἰδέαις δὲ 
ἐνέχεται τὸ στρατήγηµα τρισὶν, ἀσφαλεῖ, παραδόλῳ, 
xai τῷ ἓκ τούτων μικτῷ ' συντίθετα: δὲ τούτων ἕκα- 
στον Ex τριῶν, f| διὰ λόγου, 3) δι’ ἔργων, fj xai δι” 
ἁμφοτέρων ἅμα τούτων. Ταῦτα δὲ ὑπάρξει πάντα 
ἐπιτελεῖν, ἡ πείθοντας, f) βιαξοµένους, ἢ ἀδικοῦντας, 
ἐν τῷ ἀμύνασθαι, ol; ἐμπεριέχεται' d τὰ δίχαια 
ποιοῦντας, ἃ ψευδοµένους, ἣ ἀληθεύοντας, ἢ xal τού- 
των ἅμα τιαὶ χρωµένους χατὰ τὸν αὐτὸν xaipóv. 
Ταῦτα δὲ σύμπαντα, xal τὸ πῶς δεῖ χρῆσθαι τούτων 
ἑκάστῳω, παρὰ Μωῦσέως λαδόντεςι Ἕλληνες, ὠφέλην- 
ται. Τύπου δὲ Évexev, ἑνὸς ἢ xai δευτέρου ἐπιμνησθί- 
σοµαι παραδείγµατος στρατηγιχοῦ. Μωῦσῆς, τὸν λαὺν 
ἐξαγαγὼν, ὑποπτεύσας ἐπιδιώξειν τοὺς Αἰγυπτίους, 
τἩν ὀλίγην xai σύντομον ἀπολιπὼν ὁδὸν, ἐπὶ την 
ἔρημον ἑτρέπετο΄ xal νύχτωρ τὰ πολλὰ τῇ πορείᾳ 
ἐχέχρητο, Ἑτέρα Υὰρ ἣν οἰχονομία, xa0' fiv ἔπαι- 


D δεύοντο 'E6paiot, δι ἑἐρημίας πολλῆς xat χρόνου 


μαχκροῦ, εἰς µόνον «b πιστεύειν τὸν θεὸν εἶνας, δι᾽ 
ὑπομονῆς ἐθιζόμενοι σώφρονος. Τὸ γοῦν στρατήγηµα 
ποῦ Μωῦσέως διδάσκει mpb τῶν χινδύνων δεῖν τὰ χρῄἠ- 
σιµα συνιδεῖν, xal οὕτως ἐπιθαλεῖν. ᾽Αμέλει γέγονεν 
ὅπερ xal ὑπώπτευσεν' ἐπεδίωξαν γὰρ οἱ Αἰγύπτιοι 
ἐφ᾽ ἵππων xal ὀχημάτων ' ἀλλ᾽ ἀπώλοντο θᾶττον, ῥα- 
γείσης τῆς θαλάσσης, χαὶ σὺν ἵπποις χαὶ ἅρμασιν 
αὐτοὺς χαταχλυσάσης, ὡς μηδὲ λείψανον αὐτῶν ἆπο- 
λειφθῆναι. Μετὰ δὲ ταῦτα στύλος πυρὸς ἑπόμενος 
2 Philip. n, 10, 11. 
mittens, inquiunt Sylburg., Lowth. 

(38) Πάντα. Respicit Luc. x, 22 : Πάντα 


παρεδόθη ὁπὸ τοῦ Πατρός µου; et I Cor. xv, 27 : 
Πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας aUzob. 
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(ὡδήχει γὰρ ἔμπροσθεν αὐτῶν) Wye νύχτωρ τοὺς À assueflerent, id alterius dispensationis fuit. Moysis 


Ἑδραίους δι΄ ἀδάτου, Ev πόνοις xaY ὁδοιπορίαις etc τε 
ἀνδρείαν εἴς τε χαρτερίαν γυµνάζων καὶ συµθιδάξων 
αὐτούς' ἵνα xaX χρηστὰ τὰ τῆς χώρας μετὰ την πεῖραν 
τῶν δοχούντων δεινῶν φἀνῇ, εἰς ἣν ἐξ ἀνοδίας παρέ- 
πεµπεν αὐτοὺς. Na μὴν xat τοὺς πολεµίους, τοὺς τῆς 
χώρας προχαθεζοµένὀυς, τροπωσάµενος, ἀπέχτεινεν, 
ἐξ ἑρήμου χαὶ τραχείας ὁδοῦ (τοιαύτη yàp f; ἀρετὴ τοῦ 
στρατηγικοῦ) ἐπιθέμενος αὐτοῖς. Ἑμπειρίας γὰρ χαὶ 
στρατηγἰας ἔργον ἣν τὸ τὴν χώραν τῶν πολεµίων λα- 
6εῖν. Τοῦτο συνιδὼν Μιλτιάδης, ὁτῶν ᾿Αθηναίων στρα- 
τηγὰς, ὁ τῇ iv Μαραθῶνίμάχη νικήσας τοὺς Πέρσας, 
ἐμιμήσατο τόνδε τὸν τρόπον’ ἤγαγε τοὺς ᾿Αθη- 
ναίους νύχτωρ, δι ἀνοδίας βαδίσας, xai πλανήσας 
τοὺς τηροῦντας αὐτὸν τῶν βαρθάρων ' ὁ γὰρ Ἱπτίας, 
ὁ τῶν ᾿Αθηναίων ἀποστὰς, ἐπήγαγε τοὺς βαρθάρους 
εἰς τὴν Αττιχὴν, καὶ τοὺς ἐπιχαίρους τῶν τόπων 
προχαταλαθόµενος ἐφύλαττε, διὰ τὸ τῆς χώρας ἔχειν 
τὴν ἐμπειρίαν. Ἔργον μὲν οὖν ἣν τὸν Ἱππίαν λαθεῖν 
ὅθεν εἰκότως ὁ Μιλτιάδης συγχρησάµενος ἀνοδίᾳ τε, 
xo νυχτὶ ἐπιθέμενος τοῖς Πέρσαις, ὧν Δάτις ἡγεῖτοι 
τὰ χατὰ τὸν ἀγῶνα, μετ ἐχείνων ὧν αὐτὺς ἡγεῖτο, 
χατῴρθωσεν. ᾽Αλλὰ καὶ θρασυθούλῳ τοὺς ἐχπεσόν- 
σας ἀπὺ ἂνλῆς (59) χαταγαγόντι χαὶ βουλομένῳ λα- 
θεῖν στύλος ὁδηγὸς Ὑίνεται διὰ τῶν ἀτριδῶν ἰόντι : 
«iQ θρασυθούλῳ νύχτωρ, ἀσελήνου καὶ δυσχειµερίου 
πυῦ καταστήματος γεγονότος, tup ἑωρᾶτο προηγού- 
µενον, ὅπερ αὐτοὺς ἁπταίΐστως προπέµφαν, χατὰ 
τὴν Μουνυχίαν ἐξέλιπεν ἔνθα νῦν ὁ τῆς Φωσφόρου 
βωμός ἐστι. Πιστὰ «olvov τὰ ἡμέτερα xàv ἐντεῦθεν 
γενέσθω τοῖς Ἕλλησιν ' ὅτι ἄρα δυνατὺν τῷ παντο- 
κράτορι θεῷ, προηχεῖσθαι ποιῆσαι τοῖς Ἑδραίοις 
νύχτωρ στύλον πυρὸς, τὸν xal χαθηγησάµενον αὐτοῖς 
τΆς ὁδοῦ. Λέγεται δὲ χαὶ ἐν χρησμῷ vivi 


ergo .docet stratagema, tum demum  aggrediendu 
esse pericula, cum ea, qu: sunt iis repellendis uti- 
La, provisa fuerint. Et certe evenit id, quod suspi- 
catus est. In equis enim et curribus persecuti sunt 
AEgyptii ; sed cito perierunt, cum mare disruptum 
esset, et ipsos eum equis et curribus obruisset, 
adeo ut eorum nulle remanserint reliqui». Post 
hsec autem sequens et comitans culumna ignis (eos 
enimrKpracedebat) duxit noctu Hebroos per regio- 
nem inaccessam, laboribus et itineribus ad rubur et 
fortitudinem eos exercens ac inducens : ut post- 
quam eorum, qu:e videbantur gravia, periculum fe- 
cissent, quam bona esset appareret regio, ad quam 
eos ex via invia transmittebat. Quinetiam hostes. 


B qui prius eam regionem insidebant, in fngam versos 


occidit, eos ex solitudine et via aspera (ea enim 
ars fuit imperatoria) aggressus. Hoc euim erat pe- 
τινα. et imperatorix scientiz:€ opus, hostiuin regio- 
nem occupasse. Quod cum animadvertisset Miltia- 
des, imperator Atheniensis, qui Marathonia pugna 
wicit Persas, hoc modo est imitatus : noctu duxit 
Athenienses per loca invia iter faciens, et eos qui. 
ipsum observabant, barbaros decipiens. Hippi:s 
enim, qui defecerat ab Atheniensibus, barbaros in 
Atticam induxerat, et opportuniora loca cum istius 
regionis esset peritus, przoccupaverat. Ac difficile 
quidem erat latere Hippiam : unde merito Miltiades 
et locis inviis usus, et nocte aggressus Persas, qui- 
bus preerat Datis, cum suis militibus superior 
evasit. Quinetiam Thrasybulo, cum exsules ex 
Phyla reducens, latere cupiebat, dux fuit columna, 
per loca non trita ingredienti ; et noctu cum nec lu- 
ceret luna, hibernumque celum esset et caligino- 





sum, apparebat ignis przecedens, qui cum eos tutos deduxisset, prope Munychiam defecit, uli nune 
est ara Luciferz. Vel ex hoc. ergo fiant nostra Grecis credibilia, nempe quod facere potest Deus om- 
nipotens, ut columna ignis Hebrzos noctu pracedat, qux etiam dux sit eorum itineris. Porro autem 


dicitur etiam in quodam responso : 

Στύ.Ίος θΘηδαίοισι Διώγυσσος xoAvTwOTic, 
Ex τῆς παρ Ἑθραίοις ἱστορίας. ᾿Αλλὰ xaX Εὐριπίδης 
ἓν ΑἉντιάπῃ φησίν ' 


.... Ἔνδον δὲ θα.λάµμοις BovxóAov — 
Κομῶντα χισσφ, στύ.λον Evtov θεου. 


-dicit in Antiopa : 


Exhilarans Bacchus Thebanis esse columna, 
151 ex Hebreorum bistoria. Quinetiam Euripides 


" 


ο... Bubulcum hic in cubilibus 
Hedera comantem, columnam Evii: dei, 


Σημαίνει δὲ ὁ στύλος τὸ ἀνειχόνιότον τοῦ Θεοῦ: 'O — Significat autem columna, non posse effingi Dei 
δὲ πεφωτισµένος στύλος, πρὸς τῷ τὸ ἀνειχόνιστον ση- D imaginem. lliuminata autem columna, Ργοίθγ hoc 


μαίνειν, δῆλοι τὸ ἑστὼς xaX µόν!ιμον τοῦ θεοῦ, καὶ τὸ 
ἄτρεπτον αὐτοῦ, φῶς, xal ἀσχημάτιστον. Πρὶν γοὺν 
ἀκριδωθῆναι τὰς τῶν ἀγαλμάτων σχέσεις, χίονας (40) 
ἱστάντες οἱ παλαιοὶ, ἔσεθον τούτους ὡς ἀφιδρύματα 
τοῦ Θεοῦ. Γράφει γοῦν ὁ τὴν Φορωγίδα ποιῆσας ᾿ 


quod signilicat, non posse effiugi imaginem,Dei quo- 
que stabilitatem significat ae firmitatem, et immu- 
tabilem ejus lucem, quaque non potest figurari. 
Prius itaque quam reperta est ars varias simula- 
crerum íormas effingendi, veteres columnas eri- 


entes, eas colebant tanquam Dei statuas. Atque idcirco sic seribit Phoronidis auctor : 


Καλλιθόη κ«ειδοῦχος Ολυμπιάδος βασιΑείης 
"Hgnc Αργείης, 1 στέµµασι καὶ θυσάνοισι 


αι P. 418 ED. POTTER, 348 ED. PABIS. 


(59) Ἀπὸ dvArc. H., ἀπὸ φυλακής, « à custodia. ». 


"Sed Φυλήν, dj&mon Atticum, agnoscit etiam JEschi- 
nes De falsa leg. cum ait: "Ocot αὐτῶν kx Φυλῆς 
Ἑπολιορχήθησαν, ὅτε Λακεδαιμόνιοι καὶ οἱ τριάχοντα 
προσέθαλον τοῖς χαταλαδοῦσι Φυλήν. Vide.et Ste- 


Callithoe clavem regine gestat Olympi, 
.A qua Junonis serto pulchraque corclla 


phani Ethnica. SvtBURG. —— 

(40) Κίογας. Conf. Eusebius Praparationis cvan- 
gelice lib. 1, cap. 9, et Archeologie nostri Grece 
lib.n,cap.2. . , 


911: 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


QR Αγρίνα quondam primum exornata columna est. A Πρώτη ἑχόσμησεν περὶ κίονα μακρὸν ἀνάσστης. 


Quinetiam qui fecit Europiam, significat eam, qua 
est iu Delphis, Apollinis imaginem, ésse columnam, 
per hzc : 

Ut decimamque deo primos fructusque dicemus 

Sedibus in sacrosanctis, celsuque columna. 
Apollb quidem certe, qui mystice a « privatione 
multorum » dicitur, est unus Deus, Quinetiam 
ignis ille, qui columnz erat similis, et ignis, qui 
ingrediebatur per loca invia, est symbolum sanct 
lucis, qux transit ex terra, et in coelum rursus re- 
currit per lignum, per quam etiam datum est nobis 
videre intellectualiter. 


᾽Αλλὰ καὶ ὁ τὴν Εὐρωπίαν (41) ποιῄσας ἱστορεῖ τὸ 
ἐν Δελφοῖς ἄγαλμα ᾽Απόλλωνος χίονα εἶναι διὰ τῶνδε» 


"Ogpa θεῷ δεκάτην : 

Στάθμῶν dx ζοθέων. ο ο 
Απόλλων (42) μὲν τοι, μυστικχῶς χατὰ « στέρησιν 
τῶν πολλῶν » νοούμενος, ὁ sic ἐστι θεός. "AXX" οὖν 
τὸ πῦρ ἐχεῖνο τὸ ἑοιχὸς στύλῳ, xal πὺρ τὸ δι ἀἁδάτου, 
σύμθολόν ἐστι φωτὸς ἁγίου, tou διαθαίνοντος Ex 
γῆς, xai ἀνατρέχοντος αὖθις εἰς οὐρανὸν διὰ τοῦ 
ξύλου (45), δι οὗ καὶ τὸ βλέπειν ἡμῖν νοητῶς δε- 
δώρηται. 


CAPUT XXV. 
Quomodo Plato in legibus suis condendis Moysen imitatus est. 
Plato autem philosophus, a Moysis scriptis in le- B Ἡλάτων (44) δὲ ὁ φιλόσοφος, Ex «y Μωῦσέως τὰ 


gibus ferendis adjutus , reprehendit quidem Minois 
et Lycurgi reipublice administrandz rationem , ut 
qua ad solam quidem respicerent fortitudinem; 
laudavit autem, ut honestiorem et magis veneran- 
dam, eam, que unum quid dicit, et semper a 

unum dirigitur decretum. Nam et robore, et hone- 
state, et prudentia dicit nos decere magis philoso- 
pbari, si ad coeli dignitatem respicientes, immuta- 
biliter, et citra ullam poenitentiam, eadem senten- 
tia, et de iisdem utamür. Quin igitur interpretatur 
ea qua in Lege dicuntur, ut ad unum Deum respi- 
ciamus, et ea, quz justa sunt, agamus, precipiens. 
Politici autem dicit esse duas species, unam quidem 
legalem ; alteram vero, servato nomine, politicam. 
Et politicum quidem proprie significare rerum) om- 
niuio Opificem, innuit in libro ejusdem nominis; 
quineiiamn eos, qui ad ipsum respiciunt, vitamque 
activam et justam eliguut , et contemplationi etiam 
vacant, politicos appellat. Id vero politicum, qued 


y P. 449 ED. POTTER, 249 ED. PARIS. 


(M) Κὐρωπίαν. Pausanias in Booticis , pag. 550 
edit. Hanov. : Ὁ δὲ «X ἔπη ἐς Εὐρώπην ποιῄσας' 
« Qui carmina iu Europam lecit. » Eumelum, E«- 
ropie auctorem vocat, Eusebius in;Chronico Olymp. 
ni : « Eumelus poeta, qui Bugoniam et Europian ; 
et Arctinus, qui MOON composuit. » Ubi conf. 
quie adnotavit Jos. Scaliger. 

(42) 'AxóAAuv. ln Apollinis etymologia consen- 
tit cum Plutarcho, qui et ipse pag. 205 : ᾽Απόλλων 
gh yàp , olov ἀρνούμενος τὰ ba 

ποράσχων bovlv* ét pag. 202 : Τὴν μὲν εἰς πῦρ 
µεταθολὴν ᾿᾽Απόλλωνά τε, τῇ μµονώσει, Φοῖδόν τε, 
τῷ χαθαρῷ xai ἁμιάντῳ, χαλοῦσι, Η. Βτιβύλο. 

(10) Ξύλου. Crucis lignum forte fespicit auctor. 

(44) Πλάτων. Perperam refert Clemens, Plato- 
nem « laudasse » legislatores πρὸς Ev τι βλέποντας, 
« unum quid spectantes. » Nam econtra, Plato 
cum De legibus lib. t, par. 112, dixisset : θἰώμεθα 
πάντα τά *' iv Λαχεδαίμονι χαὶ τὰ τῇδε πρὸς τὸν 
πόλεμον μάλιστα βλέποντας Λυχοῦργόν τε xat. Μίνω 
τίθεσθαι τὰ Mg pe « Putemus, et hic, et apud 
Lacedaemonios Lycurguun et Minoem ad bellum 
precipue respicientes, leges condidisse; » addit 
alia multa a legislatore przter belli peritiam pro- 
curari debere, nempe prudentiam, temperautiam, 
justiGam, et his similia; ac proinde reprehendit le- 


, καὶ τὸ πλῆθος D 


περὶ τὴν νοµοθεσίαν ὠφεληθεὶς, ἐπετίμησε μὲν τῇ 
ἸΜίνωος xai Λυχούργου πολιτείᾳ, πρὸς ἀνδρείαν μµό- 
γην ἀποθλεπομέναις * ἑπῄνεσε Gk, ὡς σεµνοτέραν, τὴν 
tv τι λέγουσαν, xal πρὸς δόγµα ἓν νεύουσαν αἲεί 


xai γὰρ ἰσχύϊ, xal σεµνότητι, xai φρονῄσει πρέπειν 


ἂν μᾶλλον φιλοσοφεῖν ἡμᾶς λέγει, πρὸς τὸ ἀξίωμα 
τοῦ οὐρανοῦ ἀμετανοήτως χρωµένους γνώµῃ τῇ αὐτῇ, 
xaX περὶ τῶν αὐτῶν. "Apa οὖν τὰ χατὰ τὸν Νόμον 
ἑρμηνεύει, πρὸς ἕνα θεὸν ἀφορᾷν xat διχαιοπραχεῖ» 
ἐντελλόμενος. Too δὲ πολιτικοῦ δύο εἴδη λέγει : 
τὸ μὲν νομιχὸν, τὸ δὲ πολιτικὸν , ὁμωνύμως ὠνομα. 
αµένον. Καὶ πολιτικὸν μὲν χυρίως αἰνίττεται τὸν Δη- 
μιουργὸν, ἐν τῷ ὁμωνύμῳ βιθλἰῳ ' τούς τε εἰς αὐ- 
τὸν ἀφορῶντας xai βιοῦντας ἑνεργῶς xal δικαίως 


C σὺν καὶ τῇ θεωρίᾳ, καὶ αὐτοὺς πολιτικοὺς ὀνομάζει. 


Τὸ δὲ ἐπίσης τῷ νομικῷ χεχλημένον πολιτιχὸν͵ εἴς «a 
χοσμιχὴν (49-46) µεγαλόνοιαν διαιρεῖ, etc τε ἰδιωτιχὴν 
σύνταξιν, ἣν χοσµιότητα, xaX ἁρμονίαν, χαὶ σωφρο- 
σύνην ὠνόμασεν, ὅταν ἄρχοντες μὲν πρέπωσι τοῖς 


gislatores πρὸς ἓν τι βλέποντας, « qui ad unum 
aliquod respiciunt, » reliquis posthabitis. Idem sta- 
tim a principio lib. iv De legibus, pag. 825, haec 
dicit : Ὦ δαιµόνιε, φύλαττέ µε, εἰς τὸ xav ἀρχὰς 
ἀποθλέπων, τὸ περὶ νῶν Κρητιχῶν νόμων, ὡς πρὸς 
Év τι βλέποιεν  χαὶ δὴ χαὶ τοῦτ) ἑλέγετον, αὑτὸ εἷ- 
ναι σφὼ τὸ πρὺς τὸν πόλεμον. Ἐγὼ δὲ ὑπολαθὼν 
εἶπον, ὡς ὅτι μὲν εἰς ἀρετὴν ποι βλέποι τὰ τοιαῦτα 
τς κείµενα, καλῶς ἔχοι τὸ ὃ ὅτι πρὸς µέρος, 

οὐ πρὺς πᾶσαν, σχεδὸν “οὐ πάνυ ξυνεχώρουν. 
« Observa me, vir praclare, sig s illius gratia, 
quod est ab initio de Cretensium legibus dictum, 
quas vos ad unum aliquid, id est bellum, respicere 
dicebatis. Eas ego quoniam ad virtutem quodam- 
modo referreutur, probe positas esse dixi : quo- 
niam vero non ad universam, sed ad virtutis par- 
tem ferme, equidem non valde laudabam. » : 

(45-46) Κοσμικήν. Malim χοσµητιχήν, «ordinatri- 
cem : » vel κομιχήν, « curatricem; » nau Plato 
Politici pag. 541, τέχνην ἁγελαιοχομικήν, « artem 
curandi greges, » politic:e similem esse osteudit. 
Hujus loci sensus est, « hanc politicze speciem ad 
duo homiuum genera spectare : 49 ad imperautes, 
quibus aliorum regendorum cura iucumbit; 9* ad 
subditos, ἰδιωτιχὴν τάξιν, quorum est imperantibus 
parere. ) . 
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ἀρχομένοις, πειθήνιοι δὲ οἱ ἀρχόμενοι τοῖς ἄρχουσι A legale dicitur, in mundanam dividit mentis rcagui- 


Yirwovtat* ὅπερ dj χατὰ Μωῦσέα πραγματεία διὰ 
σπουδΏς ἔχει γενέσθαι. "Ett τὸ μὲν νομικὸν (47) 
πρὸς Ὑενέσεως εἶναι , τὸ πολιτιχὸν δὲ πρὸς φιλίας 
xaX ὀμονοίας, ὁ Πλάτων ὠφεληθεὶς, τοῖς μὲν Ἀόμοις 
τὸν φιλόσοφον τὸν ἐν τῇ Ἐπινομίδι (A8) συνέταξε, 
τὸν τὴν διέξοδον πάσης Ὑενέσεως, τῆς διὰ τῶν πλα- 
νωµένων, εἰδότα φιλόσοφον δὲ ἄλλον τὸν Τίµαιο» (49), 
ὄντα ἀστρονομικὸν xal θεωρητιχὸν τῆς ἐχείνων qo- 
ρᾶς, συµπαθείας τε,χαὶ κοινωνίας τῆς πρὸς ἄλληλα, 
ἐπομένους (50) τῇ Πο.λιτεἰᾳ συνάπτει. Excita ^ τέ- 
λος γὰρ (51), οἶμαι, τοῦ τε πολιτιχοῦ, τοῦ τε κατὰ 
νόµον βιοῦντος dj θεωρία’ ἀναγχκαῖον γοῦν τὸ πολι- 
τεὐεσθαι ὀρθῶς * ἄριστον δὲ τὸ φιλοσοφεῖν. 'O γὰρ 
νοῦν ἔχων πάντα τὰ αὑτοῦ εἰς γνῶσιν συντείνας, 
βιώσειε, χατευθύνας μὲν τὸν βίον ἔργοις ἀγαθοῖς, 
ἀτιμάσας δὲ τὰ ἑναντία, τά τε πρὸς ἀλήθειαν συλλαμ- 
62vópsva µεθέπων µαθήµατα. Νόμος 66 ἐστιν οὐ τὰ 
νοµιζόµενα, (οὐδὲ γὰρ τὰ ὀρώμενα ὅρασις *) οὐδὲ δόξα 
«dca * (00 γὰρ χαὶ ἡ πονηρά") ἀλλὰ νόμος ἐστὶ χρηστὴ 
δόξα, χρηστὴ δὲ ἡ ἀληθὴς. ἀληθὴς δὲ ἡ « τὸ ὃν » 
εὑρίσχουσα, xai τούτου τυγχάνουσα. « Ὁ ὧν δὲ ἐξα- 
πἐσταλχέ (52) µε, » φησὶν ὁ Μωῦσῆς. "Ἡ τινες (55) 
ἀχολούθως, δηλονότι τῇ χρηστῇ δόξῃ, λόγον ὀρθὸν τὸν 
vópoy ἔφασαν προστακτικὸν μὲν, ὧν ποιητέον, 
ἁπαγορευτικὺν δὲ, ὧν οὐ ποιητέον. 


tudinem, et in privatum ordinem, quem moderatio- 
nem et concinnitatem vocavit, et temperantiatn, 
quando magistratus quidem convenientes fuerint 
jis, quibus imperant, ii autem, quibus inperatur, 
κε paruerint magistratibus. Quod quidem ut fiat, 
Moysis scripta contendunt. Preterea legale quidem 
ad generationem, politicum autem ad amicitiam et 
concordiam pertinere, dicit adjutus Plato; unde 
Legibus quidem eum, qui est in Epinomide, philo- 
sophum conjunxit, qui novit transitus omnis gene- 
ralionis, quz fit per errantia ; philosophum autem 
alium Timewm, qui est et astronomiz peritus, et 
illorum motuum, et eam, quz est inter se, consen- 
sionem et societatem contemplatur, conjungit li- 


B bris De republica, Finis enim est, ut existimo, et 


politici, et ejus qui ex lege vivit, contemplatio. 
Necesse est ergo civitatem recte administrare : 
optimum est autem philosophari. Qui enim sapit, 
omnia sua ad cognitionem vivet referens, vitam 
«quidem suam bonis factis dirigens , qus autem 
sunt contraria despiciens, et, qux ad veritatem 
conferunt, disciplinas persequens. Lex autem est, 
Don ea, qua lege decernuntur (nam nec sunt ea, 
qua videnlur, visus), neque quavis opinio (non 
enim ea quoque quz. est mala), sed lex est opinio 


bona, bona est autem. qua est vera; vera est aulem, que id « quod est » invenit, et id asscequi- 
tur : « Qui est autem, misit me*, » inquit Moyses. Cui consequenter, bons scilicet opinioni, quidam 
dixerunt legem esse rectam rationem, quz jubet quidem ea quie sunt facienda, prohibet autem quz 


non suut facienda. 
κ P. 420 ED. POTTER, 350 ED. PARIS. 


& Exod, 1, 1. 


(47) "Ert τὸ μὲν v. Eorum, qui» jam dicit, sen- C tanquam in astronomia nostrorum omnium pertís- 


sus οἱο 56 habet : « Praeterea a Moyse edoctus 
Plato, « legalem » quidem scientiam ad human:e 
societatis « generationem » et institutionem, « po- 
liticam » vero ad ejusdem amorem et concordiam 
spectare, libris De legibus philosophum in Kpino- 
midis libro totius generationis, qua per errantia 
in colo corpora fit, peritum adjecit : et alterum 
philosophum Timncgum, astronomix et colestium 
corporum motus, consensionis ac communionis 
inter se invicenr studiosum, libris De republica co- 
mitem dedit. » 

(43) "Ev τῇ "Exirogi8:. Intelligit Platonis librum, 
qui libros De legibus sequitur : in quo viro sapienti 
necessarium esse docet, ut sciat qua ratione coe- 
lestia corpora, quz? deos esse putabat, rerum in lioc 
mundo omnium caus: sint, eumque guberuent, et 
quomodo  adoranda sint : unde ejus titulus. est 
Ἐπινομὶς ἢ diAócogoc. 


(49) Τίµαιον. Alius hic Platonis liber est, Timei D 


Locri nomen inscriptus, philosophi Pythagorici, 
qui De natura universi traclatum ediderat. Hujusce 
libri materiam ac scopum ibi explicat auctor pag. 
1046 : "Eóoge γὰρ ἡμῖν Τίµαιον μὲν ἅτε ἁστρονο- 
µιχώτατον ἡμῶν, xal περὶ φύσεως τοῦ παντὸς εἰδέ- 
ναι μάλιστα ἔργον πεποιηµένον, πρῶτον λέχειν, 
ἀρχόμενον ἀπὸ τῆς τοῦ χόσµου γενέσεως, τελευτῶντα 
δὰ εἰς ἀνθρώπων φύσιν ἐμὲ δὲ μετὰ τοῦτον, ὡς 
παρὰ τούτου δεδεγµένον ἀνθρώπους τῷ λόγῳ γεγονό- 
τας, παρὰ σοῦ δὲ πεπαιδευµένους ο ας. αὑ- 
τῶν τινας, χατὰ δὲ τὸν Σόλωνος λόγον tz χαὶ νόμον 
εἰσαγαγόντα αὐτοὺς ὡς εἰς διχαστὰς ὑμᾶς, ποιῆσαι 
ολίτας τῆς πόλεως τῆσδε, ὡς ὄντας τοὺς τότε ᾿Αθη- 
ναίους, οὓς ἐμήνυσεν ἀφανεῖς ὄντας dj τῶν ἱερῶν 
γραμμάτων ctun. « Visum yobis est, ut Timaeus, 


simus, maximeque in rerum natura cognoscenda 
versatus, primus edisserat, ita ut a mundi gene- 
ratione exordiens, usque ad generis humani natu- 
ram deveniat. Atque ego deinde suscipiens homines 
a Timzo quidem genitos, a Critia vero ut plurimum 
institutos, secundum Solonis sermonem legemque 
in judicium vestrum adducam, civitalisque istius 
cives efliciam eos, qui prisci illi Athenienses fuerunt, 
quos jam exstinctos sacre /Egyptiorum littere in 
lucem e tenebris eruerunt. » Quod Timeum libris 
De republica subjecit Plato, iudicat ibid. p. 1040: 
Χθές (που τῶν ὑπ ἐμοῦ άμα λόγων Περὶ πολι- 
τείας, fjv τὸ χεφάλαιον, ola. τε, χαὶ ἐξ oiv. ἀνδρῶν 
ἀρίστη κατεφαίνετ᾽ ἄν µοι γενέσθαι" « Summa dispu- 
tationis Ιιοδίεγπ de republica erat, quali5 milii, et 
ex qualibus viris optima posse fieri videretur. » 
Hinc patet Timeum libros De republica, 1 Epino- 
midem libros De legibus , statim sequi debere : 
quem: in vulg. Platonis editionibus alio jam or- 
ine collocati sint, 

(50) 'Ezxouérovc. Legendum ἑπομένως, « simili- 
ter : » qua voce alibi etiam usus est. Vide Indi- 
cem Grecum. Lows. 

(51) "Exaica: vcéAoc y. Έπειτα τέλος Y. conjun- 
cte Flor. edit. Praesens lectio, quae Sylburgii est, 
indicat ea, qux sequuntur, Platonis esse. 

52) Ἐξαπέστα.κε. ᾿Απέσταλχε, Exod. 

55) Tiéc. Nempe Stoici. Stobzus, Eclog. ethic. 
ο. 4, p. 179, Stoicorum moralem doctrinam descri- 
bens, ait : Too δὲ ὄντως σπουδαίου, χαθάπερ εἴπο- 
μεν, ἐπειδῃ λόγος ὀρθός ἐστι μὲν, προστακτιχὸς ὧν 
ποιητέον, τς δὲ ὧν οὐ ποιητέον, μόνον 
τὸν σοφὸν εἶναι λέγουαι νόμιμού. Clemens Philonis 
verba pre oculis habuisse videtur, qux exstant 


- 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


CAPUT XXVI. 


Moysem recte dici divinum  legislatorem, licet Christo inferiorem, εἰ longe potiori jure quam Grecorum 
.— legislatores Minoem et Lycurgum. 


Unde merito dictum est legem datam esse per A 


Moysem, ut quz sit regula justorum et injustorum : 
et eam propterea θεσμὸν dixerimus, quz a Deo per 
Moysem est tradita. Ea itaque.ad Deum deducit. 
κ Dicit autem Paulus quoque : « Lex propter prz- 
varicationes est posita, donec veniret semen, cui 
promissum est. » Quam sententiam ut plenius ex- 
plicaret, statim infert : « Priusquam autem veniret 
files, sub lege custodiebamur, conclusi, » timere 
scilicet ex peccatis, « in eam fldem quz erat reve- 
landa : quare lex pedagogus noster fuit in Chri- 
stum, ut ex fide justiflcemur*. » Est autem legis 
ferendz peritus, qui id, quod convenit, unicuique 
anknz parti, et ejus factis tribuit. Moyses autem, 
ut summatim dicam, erat lex animata, qux? Logo 
bono gubernabatur. Subininistravit itaque bonam 
reipublicze administrandz rationem. Ea autem est bo- 
na educatio hominum in societate. Jam vero faculta- 
tem traetavit judiciariam, qu:xe est scientia pecca- 
torcs corrigendi, ut justitiam discant. Ejusdem au- 
tem cum ea ordinis, est puniens facultas, quz te- 
net modum in puniendo. Ea vero, dum punit, ani- 
mam corrigit. Versatur autem, ut ita dicam, tota 
Moysis institutio, et in docendis iis, qui possunt 
esse boni et honesti, et in lis venandis, qui sunt 
his similes : qux» quidem fuerit ars imperatoria. 
Quz autem versatur in recte utendo iis, que Logo 
«άρια sunt, ea fuerit legum ferendarum sapienya. 
Ejus enim, ut quz sit maxime regia, est proprium 


et possidere, et uti. Solum itaque sapientem philo- (, 


sophi, regem, legislatorem, 1549 imperatorem, 
justum, sanctum, Deo amicam praedicant. Si hzc 
autem in Moyse invenerimus, ut ex ipsis ostenditur 
Scripturis, recte persuasi dixerimus, sapientem re- 
vera esse Moysem. Quemadmodum ergo pastoralem 
arlem ovium curam gerere dicimus : indc enim 
dicitur, quod « pastor honus animam pouit pro 
ovibus 5 : » 1ta etiam legum ferendarum artem, cum 
hominum gregis curam gerat, eorum virtutem 
astruere, et quod in illis bonum est, suscitare di- 
cemus. Qyiod si gregis allegoria gregem hominum 
innuit, Dominus idem erit bonus et pastor et le- 


κ P. 420 ED. ΡΟΤΤΕΗΒ, 3551 ED. PARIS. 
paulo a principio lib. 11 De vito Moysis : Βασιλεῖ 


"O0sv ὁ νόμος εἰχότως εἴρηται διὰ Μωῦσέως 
δεδόσθαι, χανὼν τυγχάνων δικαίων τε χαὶ ἀδίχων - 
xai τοῦτον χυρίως θεσμὸν (54) ἂν εἴποιμεν, τὸν ὑπὸ 
θ:οῦ διὰ Μωῦσέως παραδεδοµένον. Ἔχει γοῦν «hv 
ἀγωγὴν εἰς τὸ θεῖον. Λέγει δὲ xal à Παῦλος: « 'O 
νόµος τῶν παραδάσεων χάριν ἑτέθη, ἄχρις ἂν (55) 
ἕλθη τὸ σπέρµα, ᾧ ἐπήγγελταε. » Eia, olovet ἑτεεξτ- 
γούμµενος τὴν διάνοιαν, ἐπιφέρθι ’ «Πρὸ τοῦ 6& (56) 
ἑλθεῖν τὴν πίστιν ὑπὸ νόμον ἑφρουρούμεθα, σοΥχΕε- 
Χλεισμένοι, » φόθῳ δηλαδη ἀπὸ ἁμαρτηῦν, «elg rv 
µέλλουσαν πίστιν ἀποκαλυφθήσεσθαι" ὥστε ὁ νόμος 
παιδαγωγὸς ἡμῶν ἐγένετο εἰς Χριστὸν, ἵνα ix. mi- 
στεως δικαιωθῶμεν. » Ὁ νομοθετιχὸς δέ ἔστιν 6 τὸ 
προσῆχον ἑχάστῳ μέρει τος φυχῆς xal τοῖς τούτων 
ἔργοις ἀπονέμων. Moto; δὲ, συνελόντι εἰπεῖν, νόμος 


Β ἔμφνχος Ίν, τῷ χρηστῷ Λόγῳ χυθερνώµενος. Πολ:- 


τείαν oov διηχόνησεν ἀγαθὴν ' ἡ δέ ἐστι τροφὴ &v- 
θρώπων χαλὴ κατὰ χοινωνίαν. Αὐτίχα τῆν δικαστι- 
xtv µετεχειρίνετο, ἐπιστήμην οὖσαν διορθωτιχὴν τῶν 
ἁμαρτανομένων, ἕνεχεν τοῦ διχα[ου. Σύστοιχος δὲ abc] 
13; χολαστικἡ, τοῦ χατὰ τὰς χολάσεις µέτρου ἔπιασττ- 
µονιχή τις οὖσα. Κόλασις δὲ οὖσα, διόρθωσίς ὃστι φ»- 
χῆς. Ἔστι δὲ, ὡς ἕἔπος εἰπεῖν, τῷ Μωῦσεῖ ἡ πᾶσα 
ἀγωγὴ, παιδευτ'χὴ μὲν τῶν οἵων τε γενέσθαι χαλῶν» 
χἀγαθῶν ἀνδρῶν, θηρευτιχὴ δὲ τῶν ὁμοίων τούτοις * 
ἔτις ἂν εἴη στρατηγική * 1d) δὲ χρηστιχὴ τοῖς Onpe- 
θεῖσι Λόγῳ χατὰ τρόπον σοφία εἴη ἂν νομοθετική" 
χτᾶσθαί τε γὰρ xal χρῆσθαι ταύτης ἴδιον, βασιλιχω- 
τάτης οὕσης. Μόνον γοῦν τὸν σοφὸν οἱ φιλόσοφοι Bz.- 
σιλέα, νοµοθέτην, ατρατηγὸν, δίχαιον, ὅσιον, θεοφιλῆ 
χηρύττουσιν. El δὲ ταῦτα περὶ τὸν Μωῦσέα εὕροιμεν. 
ὡς ἐξ αὐτῶν δείχνυται τῶν Γραφῶν, e). µάλα πε- 
πὲισµένως ἂν ἁγορεύοιμεν σοφὸν τῷ ὄντι τὸν Μωῦ- 
σέα. Καθάπερ οὖν τὴν ποιμενιχὴν τῶν προθάτων 
πρηνοεῖν φαμεν * οὕτω γὰρ « ὁ ἀγαθὸς (57) ποιμὲν (58) 
τὴν ψυχἡν τίθησιν ὑπὲρ τῶν προθάτων ΄» οὕτω T£ xal 
τὴν νομοθετιχὴν τὴν ἀνθρώπων ἀρετὴῆν κατασχευάςειν 
ἐρουμεν, τὸ ἀνθρώπινον χατὰ δύναμιν ἀγαθὸν àva- 
ζωπυροῦσαν, ἐπιστατιχὺν οὗσαν xal χηδεμονιχὴν τῆς 
ἀνθρώπων ἀγέλης. Εἰ δὲ ἡ ποίµνη tj ἀλληγορουμένη 
πρὸς τοῦ Κυρίου οὐδὲν ἄλλο fj ἀγέλη τις ἀνθρώπων 
ἐστὶν, ὁ αὐτὸς (59) ἔσται ποιµήν τε xat νομοθέτης 
a Galat. i1, 19, 95, 94. 

(54) Θεσµόν. Alludit ad etymon τοῦ θεσμοῦ, 


b Joan. x, 4t. 


προσήχει προστάττειν ἃ χρὴ, xal ἀπαγορεύειν ἃ μὴ D quod a θεός duci solet. Hesychius, θεαμῶν, θείων 


χρή᾽ τρόσταξις δὲ τῶν πρακτέων, xal ἁπαγόρευσις 
τῶν οὐ πραχτέων, ἴδιον νόμου: ὡς εὐθὺς εἶναι τὸν 

v βασιλέα vóuov ἔμψυχον, τὸν OR νόµον βασιλέα 
(xatov* « Regis officium est, jubere qua oportet 
fieri 1 et vetare, a quibus abstinere decet. C:eterum 
jussio faciendorum, et jnterdictio cavendorum 
proprie ad legem spectat. Átque ita sequitur, ut rex 
animata lex sit, lex vero rex justissimus. » ldem 
De migratione Abrahami y. 408 : Nópog δὲ οὐδὲν 
ἄρα f| λόγος θεῖος, Τροστάσσων ἃ δεῖ, xol ἀπαγο- 
ῥεύων à μὴ Xp? « Lex porro nil aliud est, quam 
divinum eloquium, facienda przcipiens, vitanda 
prohibeus. » Eamdem legis definitionem respicit 
, Clemens Strom. 1, p. 462, 


νόμων. Philo libri jam dicti pag. 408 ait : Τέλος οὖν 
ἐστι, κατὰ τὸν ἱερώτατον Μωῦσῆν, τὸ ἔπεσθαι θεῷ' 
« Finis igitur est, juxta safratissimum Moysen, 
sequi Deum. » Hinc illud Clementis, quod sequi- 
ur : Ἔχει γοῦν τὴν ἀγωγῆν εἰς τὸ θεῖον. 

(55) "Άχρις ἄν. "Αχρις οὗ Galat. 

(56) Dx τοῦ δέ. Πρὸ δὲ τοῦ Galat. Dein, ἆποχα- 
λυφθῆναι pro ἀποχαλυφθήσεσθαι, et γέχονεν pro ἐγέ- 
νετο. lbid. 

(57) Οὕτω γὰρ ὁ ἁγαθός. Legendum ὁ γὰρ ἆγα- 
θός. Vox οὕτω ex sequentibus irrepsit. LowTa. — — 

(58) Ποιμήν. Ὅ ποιμὴν ὁ χαλὸς τὴν ψυχὴν αὑτου 
τίθησιν ὑπὲρ τῶν προδάτων, Joan. x, 11. 

(59) Ὁ αὐτός. Hespicit Joan. x, 16 : Καὶ ἄλλα 
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STROMATUM LIE. I. 


ἀγαθὸς, μιᾶς τῆς ἀγέλης, «τῶν αὐτοῦ ἑπαϊόντων προ- À gislator : et ejusdem gregis, nempe « earum, quae 


βάτων, » 6 εἷς χηδεμὼν, «à τὸ ἁπολωλὸς ἐπιζητῶν 
τε» καὶ εὑρίσχων, νόµῳ xai λόγῳ᾽ et γε ὁ νόµος 
πνευματιχὸς, καὶ ἐπὶ τὴν εὐδαιμονίαν ἄγων" ὁ γὰρ 
Πνεύματι ἁγίῳ γενόμενος, πνευματικός. 0ὗτος δὲ ὁ τῷ 
ὄντι νοµοθότης, ὃς οὐ µόνον ἑπαγγέλλείαι τὰ ἀγαθά 
τε xai χαλὰ, ἀλλὰ xal ἐπίσταται. Τούτου καὶ ὁ νόμος, 
τοῦ τὴν ἐπιστήμην ἔχοντος, τὸ σωτήριον πρόσταγμα" 
μᾶλλον δὲ ἐπιστήμης πρόσταγµα ὁ νόμος: «Δύναμις» 
γὰρ « xai σοφία » ὁ Λόγος « τοῦ Θεοῦ. » Νόμων τε aj 
ἑξηγητὴς οὗτος αὑτὸς, δι᾽ οὗ ὁ νόµος ἐδόθη : ὁ πρῶ- 
τος ἑξηγητῆς τῶν θείων προσταγµάτων, ὁ τὸν χόλπον 
τοῦ Πατρὸς ἐξηγούμµενος, Υἱὸς µονογενἠς. Ἔπειτα οἱ 
μὲν πειθόµενοι τῷ νόµῳ, τῷ τε γνῶσιν ἔχειν τινὰ αὖ- 
τοῦ, οὔτ᾽ ἀπιστεῖν, οὔτ᾽ ἀγνοεῖν δύνανται τὴν ἀλήθειαν 


ipsum audiunt, ovium *,» unus est curator, nempe 
js, qui : perditam et quzritb » et invenit, lege et 
ratione : siquidem lex est spiritalis, et qua ad 
ipsam ducit beatitudinem. Qu: enim Spiritu sancto 
facta est, est spiritalis. Is autem est revera legisla- 
tor, qui non solum bona et honesta profitetur, sed 
Scit etiam. Et lex est ejus, qui scientiam habet, 
jussum saluíare; vel potius, lex est jussum scien- 
tiz. « Potentia ; enim «et sapientia» est ipse Logos 
«Dei ο,» Et hic ipse rursus est legum interpres, per 
Σα quem lex data est; qui est primus expositor 
divinorum praeceptorum, qui sinum Patris aperit 
ae exponit, Filius unigenitus. Deinde qui legi qui- 
dem parent, quod habeant aliquam ejus cognitio- 


oi δὲ ἀπιστοῦντες, ἡχιστά τε Ev τοῖς ἔργοις εἶναι βε- B nem, neque possunt non credere, nec ignorare ve- 


θουληµένοι, εἴπερ τινὲς ἄλχοι, xal οὗτοι ἀγνοεῖν ὁμο- 
λογοῦνται τὴν ἀλήθειαν. Τίς τοίνυν ἡ ἀπιστία τῶν 
Ἑλλήνων; Mf πη βούλεσθε (60) πείθεσθαι τῇ ἀλη- 
θείᾳ, φασκούση θεόθεν διὰ Μωῦσέως δεδόσθαι τὸν 
νόµον, ὁπότε γε xai αὐτοὶ £x τῶν παρὰ αφίσι τιμῶσι 
Μωσῆ (61): τόν τε Μίνω παρὰ Διὸς δι’ ἐννάτου ἔτους 
λαμθάνειν τοὺς νόµους ἑστοροῦσι, φοιτῶντα εἰς τὸ τοῦ 
Διὸς ἄντρον ' τόν «s αὖ Λυκοῦργον τὰ νομοθετιχὰ, εἰς 
Δελφοὺς πρὸς τὸν ᾿᾽Απόλλωνα συνεχὸς ἀπιόντα, παι- 
δεύεσθαι γράφουσι Ἠλάτων τε, καὶ Αριστοτέλης, xat 
"Egopo;* Χαμαιλέων τε ὁ Ἡραχλεώτης ἐν τῷ Περὶ 
µέθης, xaX ᾿Αριστοτέλης £v τῇ Λοκρῶν απολιτείᾳ, 
Ζάλευχον (62) τὸν Aoxpbv παρὰ τῆς ᾿Αθηνᾶς τοὺς vó- 
µους λαμθάνειν ἀπομνημονεύουσιν. Οἱ δὲ, τὸ ἀξιόπι- 
στον τῆς παρ᾽ Ἕλλησι νομοθεσίας, ὡς οἷόν τε αὐτοῖς, 
ἑπαίροντες εἰς τὸ θεῖον, xav εἰχόνα τῆς κατὰ τὸν 
Ἁωῦσέα προφητείας, ἀγνώμονες, οὐχ αὐτόθεν όμολο- 
Τοῦντες τήν τε ἀλήθειαν καὶ τὸ ἀρχέτυπον τῶν παρὰ 
σφίσιν ἱστορουμένωγ. 


ritatem. Qui autem non credunt, et legis operibus 
niünime vacant, ii quoque, si ulli alii, se veritatem 
ignorare fatentur. Quz nam est ergo Grecorum in- 
credulitas? An quod nolint credere veritati, qua 
dicit legem per Moysem datam esse divinitus, cum 
ipsi suorum auctoritate inducti Moysem honorent? 
Et Minoem ad Jovis antrum venientem, novem an- 
norum spatio leges a Jove accepisse ; et Lycurguim 
assidue Delphos euntem ad Apollinem, leges ab eo 
didicisse, scribunt Plato, Aristoteles, et Ephorus; 
et Chamzleo Heracleotes in opere De ebrietate, ct 
Aristoteles in Republica Locrorum, Zaleucum Lo- 
crum leges a Minerva accepisse, litterarum monu 
mentis mandarunt. Qui autem Grecorum leges, 
ut majori fide dignz videantur, pro viribus efferen- 
tes, ad deos referunt, exemplo Mosaicze prophetigz, 
ideo sunt ingrati, quod non fateantur veritatem et 
exemplar archetypum eorum, qua a se traduntur. 


CAPUT XXVI. 
Legem commoda hominum spectare, etiam dum corrigit et punit." 


Mh τοίνυν κατατρεχέτωτις τοῦ νόµου διὰ τῆς τιμω- 
la, ὡς οὐ χαλοῦ χἀγαθοῦ : ob γὰρ ὁ μὲν τὴν τοῦ 
σώματος νόσον ἁπάγων εὐεργέτης δόξει: φυχᾶς δὲ 
ἁδικίας (65) ὁ πειρώμενος ἁπαλλάττειν οὐ μᾶλλον ἂν 
εἴη χηδεμὼν, ὄσωπερ ψυχἠ αώματος ἐντιμότερον * 


Nemo autem propter supplicia insectetur legem, 
ut non bonam. et honestam. Non enim qui aufert 
morbum corporis, beneficio afficere videbitur, qui 
autem ab injustitia animam conatur liberare, non 
ἰδηίο magis videbitur curam nostri gerere, quanto 


. ἀλλ' ἄρα τῆς μὲν τοῦ σώματος ὑγιείας ἕνεχα, xat το- D est anima corpore praestantior; sed pro sanitate 


μὰς, xal χαύσεις, xal φαρµακοποσίας ὑφιστάμεθα : 
xai ὁ ταῦτα προσάγων σωτἠρ τε xal ἰατρὸς χαλεῖται * 
05 φθόνῳ τινὶ, οὐδὲ δυσµενείᾳ τῇ πρὸς τὸν πάσχοντα, 
ὡς δ᾽ ἂν ὁ τῆς τέχνης ὑπαγαρεύοι λόγος, xal µέρη 


quidem corporis, et secari, et uri, et medicamenta 
potare sustinemus, οἱ qui bec adhibet, et servator 
vocatur et medicus; et idem nec ex invidia, nec ex 
odio in zgrotum, sed artis dictante ratione, partes 


κα P. 422 ED. POTTER, 252 ED. PARIS. « Ioan. x, 16. b Motth. xvii, 12. € LCor. 1, 94. 


πρόθατα ἔχω, ἃ οὐχ ἔστιν Ex τῆς αὐλῆς ταύτης : x&- 
χεϊνά µε δεῖ ἀγαγεῖν, καὶ τῆς φωνῆς pou ἀχούσουσι’ 
xaX γενῄσεται µία ποίµνη, xai efc ποιµήν. Matth. 
xviii, 12 : Ἐὰν γένηταί τινι ἀνθρώπῳ ἑχατὸν πρόδα- 
τα, xai πλανηθῇ £v ἐξ αὐτῶν, οὐχὶ ἀφεὶς τὰ ἕννενη- 
χονταεννἑα, ἐπὶ τὰδρη πορευθεὶς, ζητεῖ τὸ πλανώμενον; 

(δη) Βού.ε6σθς. Scribendum βούλεσθαι. 

61) Κωσῆ. H. ms. Μοῦσήν, usitatius, et mox 
pri ἀπιόντα. SyLB. 

(62) ZdAevxov. Valerius Maximus : « Zaleucus 
* Sub nomine Minerve: prudentissimus habitus est. » 
(65) Ἑνυχῆς δὲ ἁδιχίας. Congruentius, vel Juy^v 


δὲ ἁδιχίας, vel φυχῆς δὲ ἁδιχίαν, alterutro in accus. 
casum verso : aut certe ἁδιχίας plurali numero ac- 
cipiendum. Belle huc quadrant, inquit H., ista poetze 
Latini : 
Ut valeat corpus, ferrum patieris et ignes, 
Arida nec sitiens ora rigabíis aqua : 
Ut valeas animo, quidquam tolerare recuses? . 
At pars hec pretium corpore majus habet. 


Syris. Eamdem similitudinem in Pedagogo Cle. 
mens, et in principio 8epaxevt. a', Theodoretus 
latjus persequuntur. 
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aliquas rescindit, ne sans? partes una eum eis in- A τινὰ ἀποτέμνων, ὡς μὴ τὰ ὑγιαίνοντα συνδιαφθείρα- 


tereant ; nec tamen quis medici artem criminis ar- 
guerit : anima autem gratia, non similiter tolerabi- 
mus aut exsilia, aut mulctas, aut vincula, οἱ modo 
quis ex injustitia sit restituendus in justitiam? Lex 
enin eorum, qui ei parent, curam gerens, ad pieta- 
tem jn Deum instituit, et dictat ea, quz sunt facien- 
da, et propulsat unumquodque peccatum, poenas 
imponens etiam iis quz& sunt minora. Cum au- 
tem viderit aliquem ita se habere, ut vidcatur im- 
medicabilis, utpote qui ad extremam provectus 
sit injustitiam : tune aliorum jam euram gerens, 
ne ab ipso corrumpantur, tanquam »K aliquam 
partem a toto corpore resecans, sie eum, qui est 
hujusmodi, salubri consilio morti adjudicat. « Ju- 
dicati autem a Domino, » inquit Apostolus, « ca- 
sigamur, ne cum mundo condemuemur à. :; 
Prodixit enim propheta ; « Castigans castigavit 
1e Dominus, morti autem non tradidit me b. Ut 
enim te suam doceret justitiam, eastigavit te, » 
inquit, « et tentavit, et fame et siti te afflixit in de- 
serto. Ut cognoscerentur oinnes justifteationes et ju- 
dicia ejus in corde tuo, quzcuuque ege tibi precipió 
hodie, et scias in corde tuo, quod ut si quis homo 
castigabit filium suum, ita castigabit te Dominus 
Deus noster *. » Quod autem aliorum nos exem- 
plum corrigat, statim dicit: « Astutus videns ma- 
lum puniri,ipse vehementer castigatur : » nam « ge- 


σθαι αὑτῷ * χαὶ οὐκ ἄν τις πονηρίας αἰτιάσαιτο τοῦ 
ἰατροῦ τὴν τέχνην ' τῆς δὲ ψυχῆς ἕνεχα οὐχ ὁμοίως 
ὑποστησόμεθα, káv τε φεύχειν ἐάν τε ἐχτίνειν ζημίας, 
ἑάν τε δεσμὰ, sl. µέλλοι τις μόνον ἐξ ἁδιχίας ποτὰ 
διχαιοσύνην κτᾶσθαι; Ὁ γὰρ νόµας, χηδόµενος τῶν 
ὑπηχόων, πρὸς μὲν τὶν θεοσέθειαν παιδεύεε, χαὶ 
ὑπαγορεύει τὰ ποιητέα, εἴργει τε ἕχαστον τὸν ἅμαρ- 
τηµάτων, δίκας ἐπιτιθεὶς τοῖς µετρῖίοις αὐτῶν" ὅταν 
66 τινα οὕτως ἔχοντα χατίδῃ ὡς ἀνίατον δοχεῖν, sic 
ἔσχατον ἁδιχίας ἑλαύνοντα, τότε Ίδη τῶν ἄλλων χτ- 
δόµενος, ὅπως ἂν μὴ διαφθείρωνται πρὸς αὐτοῦ, ὥστερ 
µέρος τι τοῦ παντὸς σώματος ἀποτεμὼν, οὕτω που 
τοιοῦτον ὑγιέστατα ἀποχτίννυσι. εΚρινόµενοι δὲ ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου, » φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, επαιδευόµεθα, 


B ίνα μὴ σὺν τῷ χόσμῳ χαταχριθῶμεν. » Προεῖπε γὰρ 


ὁ προφήτης ^ « Ἠαιδεύων ἐπαίδευσέ µε ὁ Κύριος, 
τῷ δὲ θανάτω (64) οὗ παρέδωχέ µε. Ἔνεχα (65) γὰρ 
τοῦ διδάξαι σε τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ, ἑπαίδευσέ 
σε,» φησὶ, «xal ἐπείρασέ σε, xal ἑλιμαγχόνησέ σε, 
xal ἑδίψησέ σε iv γῇ ἑρήμῳ" ἵνα γνωσθῇ πάντα 
τὰ διχαιώµατα καὶ τὰ χρίµατα αὐτοῦ tv τῇ χαρδίᾳ 
σου, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον * xal γνώση ἐν 
τῇ καρδίᾳ σου, ὅτι ὡς εἴ τες παιδεύσει ἄνθρωπος τὸν 
υἱὸν αὑτοῦ, οὕτω παιδεύσει σε Κύριος ὁ θεὺς ἡμῶν.» 
Ὅτι δὲ τὸ ὑπόδειγμα σωφρονίζει, αὐτίχα φησί» 
«Πανοῦργος ἰδὼν τιμωρούμενον πονηβὸν, Χραταιως 
αὐτὸς παιδεύεται * » ἔπεὶ « γενεὰ σοφίας φόδος Κυ- 


neratio sapientia: est timor Domini 4. » Est autem (; ρίου.» Μέγιστον δὲ καὶ τελεώτατον ἀγαθὸν, ὅταν 


jaximum et perfeetissimum bonum, quando a 
walefaciendo ad virtutem bonamque vitam possit 
quis aliquem traducere: quod quidem lex facit. 
Quare si quis in immedicabile aliquod malum ceci- 
derit, injustiti:e et avaritie mancipatus, beneficie 
afficietur, si interfletatur. Lex est enim benefics, 
quz alios quidem justos ex injustis facit, si moJo 
' velint audire; alios vero liberat a malis presenti- 
bus. Eos enim, qui temperate et juste vivere elege- 
rint, immortales satagit reddere, Nosse autem le- 
gem est bonz; mentis. Et rursus: « Viri mali legem 
non intelligunt : qui autem quzrant Dominum, in- 
telligent in omni bono *. » Oportet autem eam, qu: 


τινὰ bx τοῦ χαχῶς πράττειν εἰς ἀρετήν «€. xal &5- 
πραγίαν μετάχειν δύνηταί τις. ὅπερ ὁ νόμος épyá- 
Ceca: - ὥστς xai ὅταν ἀνηχέστῳ τινὶ καχῷ περιπέστ 
τις, ὑπό τε ἁδικίας xal πλεονεξίας καταληφθεὶς, 
εὐεργετοῖτ ἂν ὁ ἀποχτιννύμενος” εὐεργέτης Υὰρ 
6 νόμος, τοὺς μὲν διχαίους ἐξ ἀδίχων ποιεῖν δυνά- 
Ἠενως, ἣν µόνον ἔπαῖειν ἐθελήσωσιν αὐτοῦ τοὺς 6i 
ἁπαλλάττων τῶν παρόντων χακῶν ᾿ τοὺς Yàp σιω- 
φρόνως xaX δικαίως βιοῦν ἑλομένους ἁἀθανατίτσειν 
ἐπάγεται (06). Τὸ δὲ γνῶναι νόμον διανοίας ὲστὶν 
ἀγαθῆς. Καὶ πάλιν «νδρες (67) xaxol ob voouct 
νόµον οἱ δὲ ζητοῦντες τὸν Κύριον συνῄσουσιν ἐν 
παντὶ ἀγαθῷ. » Act δὴ (68) τὴν διοιχοῦσαν Πρόνοιαν 


- administrat , Providentíam, esse et dominam, et D χυρίαν τε εἶναι xal ἀγαθήν' ἀμφοῖν γὰρ ἡ δύναµις 


bonam. 153 Utraque ehim vis procurat salutem : 
illa quidem, supplicio castigans, ut domina: hxc 
vero, per beneficentiam commovdans, ut benefica. 
Id vero expedit, ut desinentes filii incredulitatis 
esse, transeamus a tenebris ad vitam, et aures sa- 


οἰχονομεξ σωτηρίαν" dj μὲν, χολάσει σωφρονίκουσα, 
ὡς xupla: 1j δὲ, δι εὐποίας χρηστευοµένη, ὡς 
εὐεργέτις. Ἔξεστι δὲ ph εἶναι ἀπειθείας υἱὸν, ἀλλὰ 
µεταθαίνειν ἐχ τοῦ σχότους εἰς ζωὴν, χαὶ παραθέντα 
τῇ σοφίᾳ τὴν dxonv, νόμιμον εἶναι Θεοῦ δοῦλον μὲν 


κ P.425 ED. POTTER, 355 ED. PARIS. a LCor. x1,99. bPsal czvir, 18. * Deut. viii, 2, 5, 5, 11. 


ἆ Prov. xxu, 9, 4. *Prov. xxvii, 5. 

(64) Tip δὲ θανάτῳ. Καὶ τῷ θανάτῳ, Psal. 

(65) "Evexa. Hzc auctor composuit ex Deuteron.. 
vit, 2, 5: Καὶ µνησθήσῃ πᾶσαν τὴν ὁδὸν. ἣν fivavé 
σε ο. ὁ θεός σου ἐν τῇ ἑρήμῳ, ὅπως ἂν χαχώσῃ 
σε, xai πειράσῃ σε, xa! διαγνωσθῇ τὰ ἐν τῇ χαρδίᾳ 
σου, εἰ φυλάξη τὰς ἐντολὰς αὗτου, f| ob. Καὶ ἑχά- 
χωσέσε, xai ἑλιμαγγόνησέ σε, xai ἐψώμισέ σε τ 

ἀννα. V. 5. Καὶ γνωσῃ τῇ χαρδίᾳ σου, ὅτι ὡς eL τις 

νθρωπος παιδεύσῃ τὸν υἱὸν αὑτοῦ, οὕτω Κύριος ὁ 
Θεός σου παιδεύσει σε. V. 41. ΙΠρόσεχε σεαυτῷ, μὴ 
ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ Θεοῦ που, τοῦ yf φυλάξαι τὰς 


ἐντολὰς αὑτοῦ, xai τὰ χρίµατα. xa τὰ δικαιώµατα 
αὑτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐγτέλλομαί σοι S EDU 

(66) ΑἈθανατίζειν ἐπάγεται. Malim. ἀθανατίζειν 
ἐπαγγέλλεται , « immortales reddere promittit. »—— 

(67) Ἄνδρες. "Ανδρες χαχοὶ οὗ σννἠσουσι χρῖμα' οἱ 
δὲ ζητοῦντες τὸν Κύριον συνήσουσιν v παντί, Proverb. 
xxvin, 5. 

(68) Asi δή. Clemens infra Strom. n : Καὶ δὴ 
πάρεστιν ἀεὶ τῇ τε ἐποπτικῇ, τῇ τε εὑερχετιχῇ, 
RE παιδευτιχῇ ἁπτομένῃ ἡμῶν δυνάµει ὄνναμις 
τοῦ Θεοῦ. 


Ν 
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τὰ «puta, ἔπειτα Ob πιστὸν γενέσθαι θεράποντα, A pientize adbibentes, primo legitimi Dei servi, dein 


φοθούμµενον Κύριον τὸν Θεόν ΄ εἰ δέ τις ἑπαναδαίη, 
ταῖς υἱοῖς ἑγχαταλέγεται. Ἐπὰν δὲ εἀγάπη χαλύφῃ 
πλῆθος ἁμαρτιῶν,» µαχαρίας ἑλπίδος τελειώσει, 
αὐξηθέντα ἐν ἀγάπῃ ἐχδέχεσθαι τοῦτον. ἐγχατατα- 
γέντα τῇ ἐχλεχτῇ υἱοθεσίᾳ, τῇ φίλῃ χεχληµένῃ τοῦ 
θεοῦ, ὥδοντα ἤδη τὴν εὐχὴν, xal λέχοντα' «Γενέσθω 
pot Κύριος εἰς Θεόν.» Τοῦ νόµου δὲ τὴ εὐποιίαν 
διὰ τῆς πρὸς τοὺς Ἰουδαίους περιχοπῖς δεδήλωχεν 
ὁ ᾿Απόστολος, γράφων ὧδέ πως ' « El δὲ (69) σὺ 
Ἰουδαῖος ἐπθνομάξῃ, xal ἐπαναπαύῃ νόµμῳ, χαὶ 
χαυχᾶσαι iw» Oc, xol γινώσχεις τὸ θέληµα τοῦ 
Θεοῦ (10), xal δοχιµάνεις τὰ ἀιαφέροντα χατηχού- 
µενος Ex τοῦ νόµου, πἐποιθάς τε σεαυτὸν ὁδηγὸν 
εἶναι τυφλῶν, φῶς τῶν ἐν σχότει, παιδευτὴν ἀφρό- 


ejusdem fideles famuli flamus, timentes Dominum 
Deum. Quod si quis ulterius ascenderit, refertur 
in numerum filiorum. Postquam autem « charitas 
operuerit multitudinem peccatorum ^, » beatze spei 
consummatione, licet tunc auctum charitate susci- 
pere, relatum in electam filiorum adoptionem, quz 
Dei vocata est amica, jam votum eanentem, et di- 
centem: « Sit mihi Uominus in Deum. » Legis au- 
tem beneficentiam, per eum loeum, in quo agit cum 
Judzis, declaravit Apostolus, sie scribens: « Si tu 
autem iX Judzus cognominaris, et in lege req.ie- 
scis, et in Deo gloriaris, et cognoscis voluntatem 
Dei, et probas utiliora instructus per legem, et con- 
fidis teipsum esse ducem .ezcorum , lumen eorum 


νων, διδάσκαλον νηπίων, ἔχοντα τὴν µόρφωσιν τῆς B qui sunt in tenebris, eruditorem insipientium, ma- 


γνώσεως xal ἀληθείας ἐν τῷ vójup^ » ταῦτα γὰρ 
ἀύνασθαι τὸν νόµον ὁμολογεῖται ’ xàv. οἱ χατὰ vópovy 
μὴ πολιτευόµενοι, ὡς ἐν νόµῳ ἁλαζονεύονται βιοῦν- 
τες. «Μακάριος δὲ ἀνὴρ (71) ὃς εὗρε σοφίαν, xai 
θνητὺς ὃς εἶδε φρόνησιν. Ἐκ δὲ τοῦ στόματος 
αὐτῆς,» τῆς σοφίας δηλονότι, « δικαιοσύνη ἔχπο- 
ρεύεται ' vópoy δὲ καὶ ἔλεον ἐπὶ γλὠσσης φορεῖ. » 
Ἑνὸς γὰρ Κυρίου ἑνέργεια, ὃς ἐστι «δύναμις (72) 
xa σοφία τοῦ Θεοῦ, ὃ τε νόµος, τό τε Εὐαγγέλιον : 
χαὶ ὃν ἐγέννησε φόθον 6 νόμος, ἑλεήμων (15) οὗτος 
εἰς σωτηρίαν. « Ἐλεημοσύναι δὲ (14), καὶ πίστεις, 
xal ἀλήθεια, μη ἐχλιπέτωσάν σε" ἄφαψα: δὲ αὐτὰς 
περὶ σῷ τραχήλῳ. 5 Ὁμοίως δὲ τῷ Παύλῳ dj προ- 
φητεία (15) ὀνειδίζει «by λαὸὺν, ὡς μὴ συνιέντα τὸν 
νόµον΄ «Σύντριμμα xat ταλαιπωρία iv ταῖς ὁδοῖς 
αὐτῶν, xal ὁδὸν εἰρήνης οὐκ ἔγνωσαν' οὐκ ἔστι 

Φόδος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. Φά- 
* σχοντες εἶναι σοφοὶ, ἑμωράνθησαν. Οἴδαμεν δὲ ὅτι 
καλὸς ὁ νόμος. ἐάν τις αὐτῷ νοµίµως χρήσηται (16)’ 
οἱ δὲ θέλοντες εἶναι νοµοδιδάσχαλοι οὐ νοοῦσι (T1), » 
φησὶν 6 Απόστολος, « οὔτε ἃ λέγουσιν, οὔτε περὶ τίνων 
διαθεθαιοῦνται΄ » Τὸ δὲ τέλος τῆς παραγγελίας 
ἀγάπη ἐκ χαθαρᾶς χαρδίας, xat συνειδήσεως ἀγαθῆς, 
xai πίστεως ἀνυποχρίτου. 


gisirum infantium, habentem formam scienti et 
veritatis in lege b. » Hzc enim posse legem, est 
extra controversiam ; etiamsi ii, qui vitam ex lege 
non jastituunt, se tanquam in lege glorientur vi- 
vere. « Beatus est autem vir, «ui invenit sapien- 
tiam : et mortalis, qui vidit prudentiom. Ex ore au- 
tem ipsius, » sapientiz scilicet, « justitia egreditur. 
legem autem et misericordiam fert in lingua *. » 
Suntenim unius Domini « operatio, qui est Dei vir- 
tus et sapientia 4, » lex et Evangelium : et quem 
timorem genuit lex, is est misericors ad salutem. 
« Eleemosynz autem, fides, et veritas ne te dese- 
rant, alliga autem eas collo tuo *. » Similiter autem 
ac Paulus, prophetiaexprohrat populo, quod legem 
non intelligat : « Contritio et afflictio in viis ipso- 
rum, et viam pacis non cognoverunt f. Non est ti- 
mor Dei anie .oculos ipsorum €. Dicentes se esse 
sapientes, stulti facti sunt b. Scimus autem, quod 
lex bona sit, si quis ea legitime utatur. » Qui au- 
tem « volunt esse legis doctores, non intelligunt, » 
inquit Apostolus, « nec qua dicunt, nec de quibus 
affirmant. Finis autem precepti est charitas ex 
corde puro, et conscientia bona, οἱ fide non ficta !. » 


CAPUT XX Viii. 
Quadripariita legis Mosaice divisio. 


Ἡ μὲν οὖν κατὰ Μωῦσέα φιλοσοφία τετραχῆ τέ- 
petat, εἴς τε τὸ ἱστοριχὸν xat τὸ χυρίως λεγόµενον 


At Mosaica quidem philosophia quadripartito 


: dividitur, in partem historicam , et eam qus spe- 


νομοθετιχόν’ ἅπερ àv εἴη τῆς ἠθιχῆς πραγµατείας p cialiter vocatur legalis : quz dus: ad morum doetri- 


κι P. 494 ED. POTTER, 554 ED. PARIS, α | Petr. iv, 8. 
4 | Cor.1, 94, * Prov. u1, 3. f 15a. xix, 7, 8; Horn. iu, 16, 17. 5 Psal. xin, 5; Rom. 11, 18. 


à I Tim. 1, 8, 7, 5. 


(69) Εἰ £54. Rom. nu, ἴδε, vide, inquit. Sylburg. 
Legendum ἴδε, quod nen vidit interpres. Lowrm. — 
Mox, ἑπαναπαύῃ τῷ νόµῳ, ut paulo post τῆς ἆλη- 
θείας. SvLBURG. : 

(70) Tov θεοῦ. Abest a Rom. 

(T1) Av ip. Prov. mi. generalius ἄνθρωπος habent. 
SYLBURG. 

(72) Δύναμις. Respicit |. Cor. 3, 25 : Χριστὸν 
Θεοῦ δύναμιν, xal Θεοῦ σοφίαν. 

(76) Ἑ.Ιεήμων. Hoc addit, ut hzereticorum' ar- 
gumento occurrat, negantium legem a bono Deo da- 
tam fuisse, eo quod timorem penz incuteret. 

(74) Ἐ.Ιεημοσύγαι 6. Ἑλεημοσύναι καὶ πίστεις 


» Rom. n, 17, 18, 19, 20. « Prov. 1, 15, 16. 


b Roin. 1, 22. 


μὴ ἐχλειπέτωσάν σε, Proverb., ubi mox ἐπὶ σῷ τρ. 
ΡΓΟ περὶ σῷ τρ. 
(15) Προφητεία. Ad id, quod dixerat. confir- 


. mandum , scilicet quod lex bona sit, et charitatem 


oc non satis intellexerint, quzedam utriusque Te- 
stamenti loca adducit, in quibus Judaorum igno- 
rantia reprehensa est. 

(76) Χρήσηται. Χρῆται apud Paulum. Mox, οἱ 
δὲ, Clementis additamentum est. 

(77) Οὐ νοοῦσι. Mh νοοῦντες apud Paulum. Dein, 


μήτε & λέγουσι, µήτε π. Mox, τῆς παρα 
ἐστὶν ἀγάπη. lbid. 


prece perinde ac Evangelium, quamvis διμ]ορὶ 
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nam pertinent ; tertiam autem eam, qus pertinet A ἴδια τὸ τρίτον δὲ, εἰς τὸ iepoupyuxby, 6 ἐστν ἤδη 


ad sacrificia, qux: ad physicam εοπἰοπιρ]αουεπῃ 
spectat; et postremo quartam speciem, theologi- 
cam, quz ἑποπτεία seu sacrorum arcanorum « in- 
spectio » est: quam Plato dicit esse mysteriorum 
revera magnorum contemplationem ; Aristoteles au- 
tem hanc speciem vocat Metaphysicam. Et quz est 
quidem ex Platonis sententia dialectica, ut dicit in 
Politico, est quedam scientia, qu*e entium explica- 
tionem invenit. À viro autem bono et prudente 
est acquirenda , non ut aliquid dicat vel fa- 
ciat 9 eorum, qui dicuntur aut fiunt apud homi- 
nes (ut faciunt qui nunc sunt dialectici, qui ver- 
santur in rebus sophisticis ), sed ut possint quidem 
dicere et facere ea quz Deo grata sunt, idque uni- 
versum pro viribus. Cum sitautem vera dialectica, 
philosophia permista veritate, res considerans, fa- 
cultatesgue οἱ potestates examinans, transcendit ad 
prestantissimam | omnium essentiam, et audet 
etiam ultra progredi ad Deum universorum, non 
rerum mortalium peritiam, sed divinarum coele- 
$tiumnque scientiam profitens : quam consequitur 
etiam in rebus humanis, idque eum in dicendo, 
tun in agendo, proprius usus. Merito ergo Scriptura 
quoque iales nos esse volens dialecticos, sic hor- 
tatur :« Efficiamini autem probi trapezitz , » alia 
quidem reprobantes, quod autem bonum est tenen- 
tes. Hac enim revera dialectica est scientia divi- 
dendi εα qua intellectu percipiuntur, et singulo- 
rum entium subjectum pure ac perspicue osten- 
dendi : sive facultas res in sua genera dividendi, 
descendens usque ad ea quai sunt maxime specia- 
lia, et unumquodque ens puruin, ac prout iu se 
est, intuendum exhibens. Quocirca ea sola veluti 
manu ducit ad veram sapientiam, qu:e quidem est 
divina facultas, quze entia, quatenus sunt entia, 
«ognoscit, id, quod est perfectum , consecuta, 


ΧΡ. 425 ED. POTTER, 255 ED. PARIS, 


(78) MerdAov ὄντως...µ. Vere magnorum my- 
steriorum : » quo distinguit auctor Evangelii my- 
steria. ab Eleusiniis, aliisque profanis : quz licet 
a plerisque hahita fuerint, tamen non erant vere, 
Inagna. 

(19) Δια Ίεκτιχκή. Quam Aristoteles metaphysi- 


B 


τῆς φυσικής θεωρίας xal τέταρτον ἐπὶ πᾶσι τὸ 
θεολογιχὸν εἶδος, ἡ «ἐποπτεία.ν fjv φησιν ὁ Πλάτων 
τῶν μεγάλων ὄντως εἶναι μυστηρίων (18) Ἄριστο- 
τέλης δὲ τὸ εἶδος τοῦτο Μετὰ τὰ φυσικὰ χαλεῖ. Καὶ 
$ γε κατὰ Πλάτωνα διαλεχτικἡ (19). ὥς φησιν £v e 
Ποιτικῷ, τῆς τῶν ὄντων δηλώσεως εὑρετικὴ τίς 
ἐστιν ἐπιστήμη. Ἑτητὴ δὲ αὕτη τῷ σώφρονε, οὐχ 
ἕνεχα τοῦ λέγειν τι, πράττειν τι (80) τῶν πρὸς 
τοὺς ἀνθρώπωυς" (ὥσπερ οἱ νῦν διαλεχτικοὶ, περὶ τὰ 
σοφιστικὰ ἀσχολούμενοι, ποιοῦσιν") ἀλλὰ τῷ θεῷ xz- 
χαρισµένα μὲν λέγειν δύνασθαι, χεχαρισµένα δὲ πράτ- 
πειν, τὸ πᾶν εἰς δύναμιν. Μικτὴ δὲ φιλοσοφία οὖσα 
τῇ ἀληθείᾳ (81) ἡ ἀληθῆς διαλεκτιχἡ, ἐπισχαποῦύσα 
τὰ πράγματα, xat τὰς δυνάµεις χαὶ τὰς ἐξουσέας δο- 
χιµάζουσα, ὑπεξαναθαίνει περὶ την πάντων χρατί- 
στην οὐσίαν, τολμᾷ τε ἐπέχεινα ἐπὶ τὸν τῶν ὅλων 
θεὸν, οὐχ ἐμπειρίαν τῶν θνητῶν, ἀλλ ἐπιστήμτν 
τῶν θείων xaX οὐρανίων ἐπαγγελλομένη * T] συνέπεται 
xaX ἡ περὶ τῶν ἀνθρωπείων, περί τε τοὺς λόγους xat 
τὰς πράξεις, olxela χρῆσις. Εἰχότως ἄρα χαὶ ἡ paz, 
τοιούτους τινὰς ἡμᾶς διαλεκτιχοὺς οὕτως ἐθέλουσα 
γενέσθαι, παραινεῖ ' «T'iveote (82) δὲ δόχιµοι τρατς- 
ζἴται,» τὰ μὲν ἀποδοχιμάζοντες, τὸ δὲ χαλὸν (B3) xa- 
τέχοντες. Αὕτη γὰρ τῷ ὄντι ἡ διαλεχτικὴ φρόνησίς 
ἐστι περὶ τὰ νοητὰ διαιρετικὴ, ἑχάστου τῶν ὄντων 
ἀμίχτως τε xa εἱλιχρινῶς τοῦ ὑποχειμένου δειχτοεκἡ” 
1$ δύναµις περὶ τὰ τῶν πραγμάτων γένη διαιρετικῇῃ, 
µέχρι τῶν ἰδιχωτάτων χαταθαίνουσα, παρεχοµένη 
ἕκαστον τῶν ὄντων χαθαρὸν, οἷόν ἐστι, φαίνεσθα:. 
Διὸ καὶ µόνη αὕτη ἐπὶ τὴν ἀληθῃ σοφίαν χειραγωχεῖ, 
ficis ἐστὶ δύναμις θεία τῶν ὄντων ὡς ὄντων γνωστικχζ, 
τὸ τέλειον ἔχουσα, παντὸς πάθους ἁπηλλαγμένη ᾽ οὖχ 
ἄνευ τοῦ Σωτῆρος, τοῦ χαταγαγόντος ἡμῶν τῷ θείῳ 
Λόγῳ τοῦ ὁρατικοῦ τῆς ψυχῆς τὴν ἐπιχυθεῖσαν ix 
φαύλης ἀναστροφῆς (84) ἄγνοιαν ἀχλνώδη, καὶ τὸ 
βέλτιστον ἁποδεδωχότος, ὅφρ᾽ εὖ γινώσχοιµμεν μὲν 


et bona quidem penes se noverint retinere, ab 
omni autem specie mala sibi teniperare. » S. Am- 
brosius prooemio explanat. in Lucam : « Erat au- 
tem populi gratia discernere spiritus, ut cognosce- 
ret, quos relerre deberet in numerum prophetarum, 
quos autem, quasi bonus nummularius, improbare. 


cam, Plato dialecticam vocavit. Conf. ejus Pha- p in quibus materia magis corrupta sorderet, quam 
. veri. splendor luminis resultaret. » 1 Thessaloni- 


iri E 1254 ; Sophist. p. 177; De repub. lib. vii, 


(80) Αέγειν τι, πράττει» τι. ΑΛ. et. H. λέγειν 
ἡ πράττειν τι. Ego vulg. lectionem retineo, cum 
suprà quoque talia notárim asyndeta, ad pag. 126. 
SYLBURG. 

(84) Mixce). δὲ giAocogía οὖσα τῇ ἀ.ηθείᾳ. 
Mallem μικτὴ δὲ φιλοσοφίᾳ οὖσα τῇ ἀληθινῇ. Ι,οΥΤΗ. 

(82) l'érecós. Nicephorus. lib. x, cap. 26, Hi- 
storie : «Spectatores nummularios (in margine erat 
λογίµους τραπεξίτας, utrumque suspectum) nos esse 
divinum oraculum jubet, et ut pulcherrimum quod- 
que.ex rebus omnibus deligentes, quod malum est 
abjiciamus, quod bonum autem disquiramus. et 
inventum retineamis. » S. Basilius in principium 
Proverb. : Καὶ ὡς δόκιµος τραπεζίτης, τὸ μὲν δὀχι- 
p xa0á&et, ἀπὺ δὲ παντὺὸς εἴδους πονηροῦ ἀφέξεται. 
dem in 1 cap. Isaix : « Pauci probi (ταροχῖα, 
Rari admodum suut, qui cuncta. queant explorare, 


cens. v, 21 : « Oimnnia. probate, quod bonum est 
tenete, ab omni specie mala abstinete vos. » Gr. 
Πάντα δοχιµάζοντες, τὸ χαλὸν χατέχετε. Tertullianus 
De prascriptionibus : « Omnia exaniinate, quod 
bonum est tenete. » CoLLEcT.— Hoc dictum iterum 
respicit Clemens Strom. 11, p. 565 ; Strom. vi, p. 655; 
Strom. vni, p. 754. Hoc effatum plures alii ex antiquis 
Patribus, Christo, vel apostolis tribuunt; quos siquis 
consulere cupiat,is adeat Usserii Prolegomena ad 
Ignatii epistolas cap. 8, sect. 7; Valesii not. ad Euse- 
bii lib. vir, c. 7; Huetii not. ad Comment. Origenis 
p. 114, et proecipue Cotelerii not. ad Constitutionum 
apost. lib. i1, ο. 56, Clementinorum hotmil. 2, 6. 52, 
et Monument. Ecclesie Grece pag. 156. 

(85) KaAóv. Allusio est ad dictum Pauli I Thess. 
v. Α. Syrpunc. 

(84) Ἐκ zav4nc ἁναστροφῆς. H. ἀνατροφης, 
ex mala «educalione :» ut. infra pag. 200. SyLpuac. 
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Ga. ὅπως (66) τε γνωστέον ἑαντούς' οὗτος ὁ τῶν 
ὅλων τὸν Πατέρα ἐχχαλύπτων, ᾧ ἂν βούληται, καὶ 
ὡς οἷόν τε τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν χωρῆσαι νοεῖν (87): 
« Οὐδεὶς (88) γὰρ ἔγνω τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ Πατήρ: 
οὐδὲ τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, χαὶ ᾧ ἂν ὁ Υἱὸς ἆπο- 
χαλύφῃ.» Εἰχότως ἄρα ὁ Απόστολος, χατὰ ἀποχά- 
Aviv, φτοὶν, ἐγνωχέναι τὸ µυστήριον, εχαθὼς προέ- 
Ύραψα ἐν ὀλίγῳ, πρὸς 6 δύνασθε ἀναγινώσχοντες νοῆ- 
σαι τὴν σύνεσίν µου &v τῷ µυστηρίῳ τοῦ Χριστοῦ. » 
Πρὸς ὃ δύνασθε (89), εἶπεν ' ἐπεὶ ᾖδει τινὰς γάλα (90) 
µόνον εἰληφότας, οὐδέπω δὲ καὶ βρῶμα, αὐτίχα οὐχ 
ἁπλῶς Υάλα (91). Τετραχῶς (93) δὲ ἡμῖν ἐχληπτέον 


του νόµου τὴν βούλησιν  ἣ ὡς σημεῖον ἐμφαίνουσαν, - 


ἡ ὡς ἐντολὴν χυροῦσαν εἰς πολιτείαν ὀρθὴν, f| θεσπί- 


STROMATUM LIB. 1. 4 
Θεὸν, ἠδὲ xat (85) ἄνδρα. Οὗτός ἐστιν ὁ τῷ ὄντι δεί- A οἱ libera ab omni ann? perturbatiene 


- 
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: idque 
non sine  Servatore, qui semota ab oculis 
anima per Logon divinum caligine ignoran- 
ti», quam illis prava conversatio offuderat, opti- 
mum statum restituit, ut clare percipiamus, Deusne 
sit, an homo. ls est, qui revera ostendit, quomodo 
nos ipsos cognoscere oporteat ; is, qui universorum 
Patrem revelat, cui vult, et quoad liumiana natura 
comprehendere valeat. « Nemo enim novit Filium 
nisi Pater, neque Patrem nisi Filius, εἰ cui Filius 
revelaverit *. » Merito ergo Apostolus dicit, per 
revelationem se nosse mysterium, « quemadmodum 
prius scripsi in brevi, ut possitis legentes intelli- 
gere »& intelligentiam meam in mysterio Christi 5. » 
Ut possitis, dixit, quoniam sciebat aliquos lac so- 


QoUcav ὡς προφητείαν. Ανδρῶν (95) δὲ εὖ οἵδ' ὅτι τὰ B lum accepisse, nondum autem cibum, et nec lac 


«o:aUva διακρἰνειν τε, xal λέγειν: οὐ γὰρ δὴ µία 
Μύκονος (94) ἡ πᾶσα πρὸς νόησιν Γραφὴ, f| φασὶν οἱ 
παροιμιαζόμενοι * διαλεχτιχώτερον Ob, ὡς ἕνι μάλιστα, 
προσιτέον αὐτῇ, τὴν ἀχολονθίαν τῆς θείας διδασκαλίας 
θηρωµένοις. 


quidem solummodo. Tribus autem modis legis sen- 
tentia est nobis accipienda : ut qux: signum aliquod 
repraesentet, vel przceptum constituat ad rec(ain 
vit institutionem, vel tanquam prophetia futura 
predicat. Sat aulem scio esse virorum, ea, qux 


sunt hujusmodi, discernere, 15, ac dicere. Non enim una Myconus est universa ad intelligendum 


Seripiura, ut dicunt, qui utuntur proverbiis. Est 


autem quam maxime fieri potest dialectice ad eap 


accedendum, consequentiam divinz docuinze venantibus. 


CAPUT XXIX. 


Grecos recle ab. /Egyptio pueros. dictos. respectu ad Hebreos eorumque instituta habito. 


'"Ὅθεν παγχάλως 6 παρὰ τῷ Πλάτωνι Αἰγύπτιος le- 
ρεὺς, 4 D Σόλων (95), Σόλων, » εἶπεν, «Ἕλληνες ὑμεῖς 
Gic παϊδές ἐστε, οὐδ' ἠντιναοῦν ἓν ταῖς ψυχαῖς ἔχον- 


τες δι ἀρχαίαν ἀχοὴν (90) παλαιὰν δόξαν " Ἱέρων δὲ 


Ἑλλήνων οὐχ ἔστιν οὐδείς » γέροντας, οἶμαι, εἰπὼν 
τοὺς τὰ πρεσθύτερα, τουτέστι τὰ ἡμέτερα, εἰδότας - 
€); ἔμπαλιν νέους τοὺς τὰ νεώτερα χαὶ ὑπὸ Ἑλλήνων 
ἐπιτετηδευμένα, τὰ χθὲς xal πρῴην γενόµενα, ὡς 
σαλαιὰ xaX ἀρχαῖα, ἱστοροῦντας. Ἐπήγαγεν οὖν, 
« µάθηµα χρόνῳ πολν,» χατὰ βαρθαρικὀν τινα τρό- 
πον ἁπλάστῳ xal οὐκ εὐχρινεῖ χρωµένων ἡμῶν τῇ 
πεταφορᾷ. ᾽Ατεχνῶς γοῦν ol εὐγνώμωνες ὅλῳ τῷ πλά- 
σµατι τῷ τῆς ἐρμηνείας προσἰασιν. Ἐπὶ δὲ τῶν Ἕλ- 


& P. 428 ED. POTTER, 550 ED. PARIS. « Matth. 


Sed ἀναστροφή apostolica vox est : ut ] Petr. 1, 18: 
Ex τῆς µαταίας ὑμῶν ἀναστροφῆς πατροπαραδότου. 
Il Pet. n, 7: Ὑπὸ τῆς τῶν ἀθέσμων ἓν ἀσελγείᾳ 
ἀναστροφῆς: et alibi s:epe. | 
, (85) Ηδὲ x. Scribendum ἠὲ x. Respicit Home- 
ricum illu : 
"Ogzp'sb γιγνώσχῃς, ἡμὲν θεὸν ἠδὲ καὶ ἄνδρα. 

Ut bene cognoscas, utrum deus sit, an homo. 

(86) "Οπως. Forte, addito uno. membro, legen- 
dum, ὅπως τε τὸν Θεὸν, ὅπως τς γνωστέον ἑαυτούς. 
SYLBURG. 

. (87) Χωρῆσαι φοεῖν. Χωρῆσαι absque νοεῖν se- 

ius dicitur : Οὐ πάντες χωροῦσι τὸν λόγον τοῦτον, 

ath. xix, 41. Et : Ὁ δυνάµενος χωρεῖν, χωρείτω, 
ibid., 19. 

(88) Οὐδείς. Matth. xi, 27 : Καὶ οὐδεὶς ἐπιγινώ- 
σκει τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ Πατήρ: οὐδὲ τὸν Πατέρα τις 
ἐπιγινώσχει εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ Υἱὸς 
ἀποχαλύψαι. 

(59) Πρὸς. ὃ δύνασθε. Flor. edit., πρὸς τὸ δύνα- 
σθαι, « secundum possibilitatem, pro viribus. » 
Ego S. Scripture verba retinere malui. Sv1stRc. 


Unde pulcherrime sacerdos apud Platonem 
AJXgyptius : « O Solon, Solon, » inquit, « vos Greci 
semper estis pueri, nullam penitus in animis per 
veterem auditionem antiquam habentes opinionem : 
ex Grecis autem nullus est senex. » Senes, ut ar- 
bitror, dicens, qui antiquiora, hoc est, nostra, no- 
verant : ut rursus juvenes, qui recentiora, et quz 
exercebantur a Graecis, quz heri et nuper facta 
fuerant, ut vetera et antiqua, referebant. Subjunxit 
itaque : « Nec disciplinam ullam canam tempore, » 
nos enim more quodam barbarico simplicibus ac 
obscuris metsphoris uti solemus. Qui sunt ergo 
bona mente przditi absque ullo artificio accedunt 


xi, 97, 5 Eplies. m, 5, 4. 

(90) áAa. Respicit I Cor. m, 3: Γάλα opd 
ἑπότισα, xai οὗ βρῶμα * οὕπω γὰρ Ἠδύνασθε. 

(91) Αὐτίκα οὐχ ἁπλῶς γάλα. Forte legendum, 
ἢ τάχα pro αὐτίχα. Lowrh.— θὐχ ἁπλῶς γάλα dicit, 
quia nonuulli venenum, i. e. haresin, cum lacte 
sumpserant. : 

(92) Τετραχῶς. Aut deest membrum in ista par- 
tittone, aut cum interprete legendum τριχῶς. 9118. 
— Vult auctor, triplicem esse S. Scriptura sensum, 
mysticum, moralem, et propheticum. 

(95) "'Avópór. « Adultorum : » quos opponit τὸ 
γάλα sumentibus. - 

(94) Μύκονος. Sylburgius in. Indice Latino, v* 
Myconus : « Flor. edit. Μύκωνος, et subaudit 
γραµµή” ut intelligatur Myconis linea. » Sed Myco- 
nem insulam in hoe proverbio significari, declarant 
Stephani Ethica. » Conf. Strabo lib. x. 

(95) Ὦ Σόλων. Superius haec laudavit auctor pag. 
956, ubi conf. adnotata. 

(96) Δι ἀρχαίαν ἀκοήν. Congruentius fortasse, 
6r ἀρχαίας &xonc. SYLBURG. — recepta lectio 
apud Platonem exstat. 
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ad totum figmentum interpretationis : de Grzcis A λήνων qnot, τὴν οἵησιν αὐτῶν « βραχύ (97) x δια- 


autem dicit eorum opinionem « parum quid dif- 
ferre a fabulis. » Non sunt enim pueriles audiendz 
fabule, sed nec ille fabule, quz a pueris facte 
sunt. « Pueros » autem dixit ipsas quidem certe 
fabulas, utpote quod parum perspiciant, qui , se 
apud Graecos existimant sapientes : per « canam 
disciplinam, » tacite significans antiquissimam, 
quz est apud barbaros, veritatem : cui verbo oppo- 
suit illud, « puer fabula : » arguens fabulosam 
recentium tractationem, ut qux, puerorum instar, 
nihil babeat antiquius; utrumque communiter, et 
fabulas eorum, et orationes, esse pueriles osten- 
dens. Divine ergo potestas illa, qu:e Herma loqui- 
tur in revelatione, «Visiones,» inquit, « et revelatio- 
nes propter eos qui sunt duplici corde, qui dispu- 
tant iu cordibus suis, sint ea, necne. » Similiter 
autem ex redundanti quoque doctrine »W copia 


φέρειν μύθων » ob γὰρ μύθων παιδιχῶν ἔξαχου- 
στέον, οὐδὲ μὴν τῶν τοῖς παιαὶ γενοµένων μύθων. 
« Παΐδας » ὃδ εἴρηχεν αὐτηύς Ye τοὺς μύθους, ὡς ἂν 
μιχρὸν διορώντων τῶν παρ) Ἕλλησιν οἑησισόφιων - 
αἰνιττόμενος « τὸ µάθηµα τὸ πολὼν » τὴν παρὰ βαρ- 
6άροις προγενεστάτην ἀλήθειαν ᾧ ῥήματι τέθειχε 
τὸ, « παῖς μῦθος' » τὸ μυθιχὸὺν τῖς τῶν νεωτέρων 
ἐπιβολῆς διελέγχων, ὡς, δίχην παίδων, μηδὲν πρε- 
σθύτερον ἐχούσης ' ἄμφω κοινῶς, τοὺς μύθους αὐτῶν 
xaX τοὺς λόγους, παιδιχοὺυς εἶναι παριστάς. θείως 
τοΐνυν (98) 4 δύναμις ἡ τῷ "Epud χατὰ ἁποχάλυψιν 
λαλοῦσα, « Τὰ ὁράματα.,» qnot, « xaX τὰ ἀποχαλύμ- 
µατα διὰ τοὺς διφύχους, τοὺς διαλογιζοµένους ἓν ταῖς 
καρδίαις αὐτῶν, εἰ ἄρα ἁστὶ ταῦτα, ἡ οὐχ ἔστι. » 
Ὁμόίως δὲ xal Ex τῆς πολυμαθοῦς περιουσίας ἆπο- 
δείξεις ἰσχυροποιοῦσι, xai βεδαιοῦσι xai θεµελιοῦσε 
τοὺς λόγους τοὺς ἀποδειχτιχοὺς, ὅσον ἔτι al αὐτῶν ὡς 


corroborant demonstrationes, firmantque ac fun- p νέων φρένες (99) Λερέθονται. «Λαμπτὴρ (4) ἄρα ἓν- 


daht rationes demonsirativas, quatenus eorum, 
tanquam juvenum, mentes adhuc pendent instabi- 
Jes aere. « Luccrna ergo est preceptum bonum s, » 
ut vult Scripiura : « lex autem est lumen viz; 
vias enim vite arguit disciplina. » Lex regina 
est omnium morialium et immortalium, inquit 
Pindarus. Ego autem per hzc eum, qui legem tulit, 
intelligo : et Hesiodeum illud dictum accipio de 
dictum est, non autem ex comprehensione : 


Humano generi lex namque est a Jove lata, 
Pisces atque fere volucresque per aera nantes 
Sese ul consumant : nam jus nescire putantur. 
Ast hominum generi jus, res pulcherrima, cessit. 


Sive ergo naturalem legem, qua est una cum gene- 


(97) Βραχύ. Plato in Timeo, paulo post verba 
?ojam citata, heec adjicit : Τὰ yooy νῦν δὴ γενεαλογη- 

θέντα, ὦ Σόλων, περὶ τῶν παρ᾽ ὑμῖν à foc, παί- 
δων βραχύ τι διαφέρει μύθων' « Nam et ea ipsa, 
que modo ex vestris historiis recensebas, a [8- 
bulis puerilibus, o Solon, parum distant. » 

(98) Παριστάς. θείως τ. Παριστῶν. θεία τ. H. 
ms. SvLBURC. — Porro qu: sequuntur ex Herma, 
exstant Pastoris lib. 1, vis. 4 : « Alii enim priores 
Qe sunt, et meliores te, quibus oportebat revelari 
visiones has : sed ut hopori(icetur nomen Dei, tibi 
revelatum est, et revelabitur, propter dubios, qui 
cogitant in cordibus suis, utrum sint hzc, an non 


τολὴ ἀγαθὴ, » χατὰ τὴν lpagítv- «νόμος δὲ φῶς 
ὁδοῦ * ὁδοὺυς γὰρ βιότητος ἑλέγχει παιδεία. » Nópoc (2) 
ὁ πάντων βασιλεὺς, θνητῶν τε xal ἀθανάτων , λέγε: 
Πίνδαρος. Ἐγὼ δὲ τὸν θέµενον τὸν νόµον διὰ τούτων 
ἐξαχούω * xal τό γε Ἡσιόδιον (5) ἐπὶ τοῦ πάντων 
λελέχθαι Θεοῦ λαµδάνω, el χαὶ στοχαατιχῶς εἴρτται 
τῷ ποιητῇ, ἀλλ᾽ οὗ χαταληπτιχῶς * 

Deo universorum, etiamsi ex conjectura a poeta 


ἀνγθρώποισι νόµο» διέταξε Κρογίων”, 


Τόνδε έ 4 
Ἰχθύσι (4) καὶ θηρσὶ καὶ οἰωνοῖς πετεηροἰς. 


μεν dA 1ήλους' ἐπεὶ οὐ δίκη £ctl μετ αὐτῶν. 
'Αγθρώποισι Ó' ἔδωχε δίχη», 7| πολὸν ἀρίστιη. 


C Et οὖν τὸν ἅμα τῇ γενέσει φύσει (5) νόμον, εἴτε xat 
i« P. 427-428 ED. POTTER, 357-358 ED. PARIS. 


2 Prov. vi, 235. 


tem procedere zeternze legis imperio. » Ita voeabant, 
inquit, mentem ac consilium divinum : sive, ut Ci- 
cero 11 De legibus, « rationem rectam summi Jo- 
vis : » et eo sensu dixit Pindarus, νόμον εἶναι civ - 
των βασιλέα θνητῶν καὶ ἀθανάτων, ut est apud 
Platonem in Gorgia, quod etiam posuerat Chrysip- 
pus lib. 1 Περὶ vógov, ut est lib. 1. De  legtbws, 
et apud Euripidem Hecuba ait, legi illi etiam deos 
paruisse : 'A2À' οἱ θεοὶ σθένοναι, L ὁ χείνων χρατῶν 
νόμος. Vide fragmenta Pindari. lllud quoque paulo 
ante de juvenum mentibus ex Homeri est [liad. Y : 
Ὁπ.]οτέ δ' ἀγδρῶν αἰεὶ φρένες ἠερέθονταε. 
6οω,εστ. — Eamdem Pindari sententiam infra lau- 


sint. Dic illis, quod "hzc omnia sunt vera, et nibil D dat Clemens, Strom. u, pag. 367. Origenes Contra 


extra veritatem est, sed omnia firma, certeque fun- 
data sunt. » 

(99) Νέων φρένες. Allusio est ad illud Homeri 
Iliad., Y , v. 108 : 


Αἱεὶ δ' óxAocépur ἀν δρῶν φρένες ἠδρέθονται. 
 SYLBURG. — 

(1) Λαμπτήρ. λαμπτὴρ ἄρα ἐντολὴ ἀγαθὴ, νόμος 
δὲ φῶς ὁδοῦ. ως s : αν ο. ἐντολὴ 
νόµου xai φῶς. « Quoniam lucerna mandatum legis, 
et lux. » Aquila, Symmachus et Theodotio : Λύχνος 
ἐντολὴ, χαὶ νόµος φῶς' ut in editione Romana ad- 
notatur. Vulg. : « Quoniam mandatum lucerna est, 
ei lex lux. » x Hebrzo ad verbum : « Quia ut lu- 
cerna est mandatuin, et lex ut lux : et via vite 
$uni increpaliones eruditionis. » Vide pag. 592. 
CottEcT. 

(2) Νόμος. Muretus in Senecam : Quare bonis 
viris mala accidant. « llanc in. offensam velocita-- 


Celsum lib. v, pag. 255 : Καὶ ὀρθῶς µοι δοχέει IHitv- 
&apog ποιῆσαι, νόµον πάντων ολα φῄσας εἶναι," 
€ ξι rectc. videtur Pindarus cecinisse, legem esso 
regem omnium. » Qu: petita sunt ex Herodoti 
lib. rit, cap. 28. Eodem respexisse videtur Chrysip- 
pus in sua legis definitione, quam refert Maicia- 
nus in lib. 11 Digest. De legibus : Ὅ νόμος πάντων 
ἐστὶ βασιλεὺς, θείων τε xa ἀνθρωπίνων πραγμάτων" 
« Lex omniuni est rex, divinarumque ei bumana- 
rum rer*im, » 

(9) Τό ye Ἡσιόδιον. Ἡ. ms., τὸ *re Ἡσιόδου. Svr- 
BURG. — hi versus exstant Oper. lib. 1, v. 274. 

(4) Γάρ. Μέν, Hesiod., ubi mox, πετεεινοῖς pro 
πετεηνοῖς, ἔσθειν pro ἐσθέμεν, ἐστὶν ὃπ᾿ αὐτοῖς pro 
ἐστὶ µετ αὐτῶν. 

(5) Γενέσει φύσει. Si mendo caret scriptura, 
asvndeton est : qualia. supra notata ad pag. 126, 
Aut legenduin zf,aet, « dicet. » SvLBURG. 
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τὸν αὖθις δοθέντα, πλὴν ix Θεοῦ, 5 τε τῆς φύσεως, A ratione; sive eam dicat, qua postea data est, 


6 τε τῆς µαθήσεως νόμος eic* ὡς xat Πλάτων ἐν τῷ 
Πο ιτικῷ ἕνα τὸν νοµοθέτην φησίν. ἓν δὲ τοῖς Νό- 
µοις, ἕνα «by συνῄσοντα τῶν μουσιχῶν * διὰ τούτων 
διδάσχων τὸν Λόγον εἶναι ἕνα, xaX τὸν θεὺν ἕνα. Μωῦ” 
Gf; δὲ φαίνεται τὸν Κύριον διαθήχην καλῶν ᾿ « Ἰδου 
ἐγὼ (6), λέγων ΄ «t διαθήχη µου μετὰ coU » ἔπεὶ 
xai πρότερον εἶπεν (7), διαθήχην μὴ ζητεῖν αὐτὴν ἐν 
γραφῇ ΄ ἔστι γὰρ διαθήκη, fiv ὁ αἴτιος τοῦ παντὸς 
Θεὸς τίθεται. θεὸς δὲ παρὰ τὴν θέσιν εἴρηται, xax 
τάξιν, τὴν διαχὀσμησιν. "Ev δὲ τῷ Πέτρου Κηρύγμα- 
τι (8) εὕὗροις ἂν Νόμον xal Λόγον τὸν Κύριον προσ- 
αγορευόµενον. ᾽λλλ’ ὁ μὲν χατὰ τὴν ἀληθή φιλοσο- 
φίαν γνωστιχῶν ὑπομνημάτων πρῶτος ἡμῖν Στρωµα- 
τεὺς ἐνταῦθα περιγεγράφθω. 


α Gen. xvn, 4. 


(6) Ἰδοὺ ἑγώ. Καὶ Σγὼ, ἰδοὺ, Genes. xvii, 4. 

(7) Πρότερον εἶπεν. Ubi prius id dixisse Deum 

tabat? Forte in capitis modo notati vers. 2 : Kal 

σοµαι τὴν διαθήχην µου ἀνὰ μέσον ἐμοῦ, καὶ ἀνὰ 

σον σου’ xal πληθυνῶ σε ovbpa. 

(8) Πέτρου Κηρύγματι. Sic infra in Excerptis, 
Ex τῶν προφητ. sub finem : Νόμος xaX Λόγος αὐτὸς 


Sa ELT NEZ 


verum a Deo; et nature et disciplina una eadem- 
que est lex : ut etiam Plato in Politico dicit unum 
legislatorem : in Legibus autem, unum ea que ad 
musieam pertinent intellecturum : per hac docens 
unum esse Logon, et Deum unum. Moyses autem 
videtur Dominum appellare διαθήχην., hoc est 
foedus :« Ecce ego, »dicens, « fedus meum tecum e.» 
Nam antea dixit, feedus ipsum non esse quaerendum 
in scriptura :est enim fedus, quod Deus statuit, qui. 
est auctor universi. Deus autem Grace Θεὺὸς dictus, 
παρὰ τὴν θέσιν͵ hoc est « ex positione, »et ordine, seu 
constitutione. ]n Petri autem Pradicatione inveneris 
Dominum vocari Legem et Logon. Verum primus 
gnosticorum secundum veram philosophiam couni- 


D mentariorum Stromateus bic terminetur. 


6 Σωτὴρ λέγεται, ὡς Πέτρος ἓν Knporpace « Lex 
et Logos ipse Servator appellatur, ut Petrus in 
Predicatione ait. » Strom. 11, pag. 590: Ὁ Πέτρος 
kv τῷ Κηρύγματι, νόμον xaX Λόγον τὸν Κύριον προ- 
εἴπεν' ε Petrus in. Predicatione, legem et Logon 
Dominum appellavit. » 
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Auctor γεν a se deinceps tractandas proponit. 
Ἑξῆς & ἂν εἴη διαλαθεῖν, ἐπεὶ χλέπτας τῆς βαρ- C — Deinceps autem fuerit nitendum, quoniam ba- 


€&povu (10) φιλοσοφίας Ἕλληνας εἶναι προσεῖπεν 'ἡ 


(9) τῶν εἰς ὀκτώ. Commation illud, τῶν εἰς ὀχτώ, 
repetitur etiam in quinque librorum sequentium 
inscriptione : sed suspectum cur sit, supra exposui 
lib. I, cap. 1, not. 1. SyrauRc. . 

(10) Bag6ápov.Per barbaros imprimis Judzos in- 


bare philosophi; fures Scriptura Graecos esse 


telligit. Sic ante. Clementem S. Justinus ΑΡοί. 1, 
ag. 10 edit. Oxon. : Οὐ Y&p µόνον Ἑλλησι διὰ 
ων τους ὑπὸ Λόγου en o ταῦτα, ἀλλὰ xal ἐν 
βαρθάροις ὑπ' αὐτοῦ τού Λόγου µορφωθέντος καὶ 
ἀνθρώπου γενοµένου, καὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ χληθέντος” 
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dixit, ut hoc paucis ostendatur. Non solum enim A Γραφὴ (41), ὅπως τοῦτο δι᾽ ὀλίγων δειχθῄσεται. Oo 


jlla miracula, que hominum opinionem superant, e 
scriptis κε nostris in sua transtulisse , sed etiam 
principalia eorum dogmata inde surrepta ( quando- 
quidem illorum scripturis nostras antiquiores esse, 
prius demonstratum sit ) atque ab ipsis adulterata 
esse ostendemus, tum in illis, qux: ad fidem, tum 
etiam in his, qux ad sapientiam, cognitionem, et 
scientiam, itemque ad spem, et charitatem, ut 
etiam ad peenitentiam, et continentiam, quinetiam 
ad Dei timorem, quz plane sunt virtutum veritatis 
examen, pertinent. Adjicientur etiam , quzecunque 
fuerint ad hujus loci, in quo versamur, explicatio- 
nem necessaria : tum etiam , quod qui solertis- 
: sime priscam sectati sunt philosophiam, occultum 
hoc, symbolicum et znigmaticum barbarz philoso- 
phie genus, quod quidem ad cognitionem veritatis 
est imprimis utile, seu potius necessarium, aemulati 
sint. Post hxec consentaneum videtur, ea, quorum 
causa in nos Greci invehuntur, defendere, paucis 
. Scripturis sermoni immistis,si forte contingat ut 
Judzus quoque hzc audiens, ex iis, qux credidit, 
possit sensim converti ad eum, quem non credidit. 
ingenuos autem philosophorum  excipiet forsan 
eorum vite et inventionis novorum dogmatum 
amica reprehensio, non 155 ulciscentibus qui- 
dem nobis inimicos (multum quidem abest, cum 
etiam eis bene precari ac benedicere didicerimus, 
qui nus exsecrantur, etiamsi in nos maledictis in- 
velantur), sed ut illi convertantur, sí forte erubue- 


rint, qui omnimoda cumulati sunt sapientia, per 


barbaram reprehensionem ad saniorem mentem 
redacti, ut possint tandem perspicere, cujusmodi 
sint discipline, quarum gratia, peregrinando trans- 
marinas obeunt regiones. Quorum enim sunt 
fures, ea palam sunt monstranda, ut nimium eig 
sui amorem detraliamus : qu» autem ipsi investi- 


gando gloriantur se invenisse, ea sunt refutanda. 


»« P. 429 ED. POTTER, 259 ED. PARIS. 


Non solum enim apud Grecos per Socratem a Logo, 
hec sunt reprehensa; sed apud barbaros etiam a6 illo 
ipso Logo, [ormam ac nawram humanam induto, ac 
Jesu Christ nomen adepio. Porro Tertullianus Grze- 
corum philosophos a Judzis doginata sua didicisse 
negat, lib. De unima cap. 2, ut etiam Lactantius su- 
perius laudatus ad Strom. », pag. 342 edit. Paris. 
(41) Προσεῖπεν ἡ Γραφή. Α. προεῖπεν, jum ante 
dixit, inquit Sylburgius. Existimans scilicet, non 
$. Scripturam, sed Clementem in suis scriptis fteres 
barbare philosophie prius vocasse Graecos. At non 
ea Clementi meus fuit : qui Scripture nomine, ut 
alias, ita hoc etiam loco S3. libros intelligit. Pro- 
inde generale τῆς Γραφῆς nomen ad Christum re- 
stringit, paulo ante finem. Strom. v , pag. 614 : Δε- 
δειγµένου τοίνυν σαφῶς, ὡς οἴμαι, ὅπως εχλέπτας» 
εἰρῆσθαι πρὸς τοῦ Κυρίου τοὺς Ἓλληνας ἐξαχουστέον' 
Ctm ergo aperte, ut arbitror, ostensum sit, quomodo 
sit intelligendum, quod fures a Domina dicti fuerint 
Greci. Ubi vero id dixit Dominus? Scilicet Joan. 
X, 8: Πάντες ὅσοι Ίλθον πρὸ ἐμοῦ, χλέπται clot xol 
Ἀῃσταί. Etenim hoc de veteribus philosophis , qui 
ante Christum vixerunt, accipit auctor, Strom. 1, 
pag. 309 edit. Paris. : Na φασι γεγρἀφθαι Πάντες 
οἱ πρὺ τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου χλέπται clot xal 


γὰρ µόνον τὰ παράδοξα τῶν παρ) ἡμῖν ἱστορουμένων 
ἀπομιμουμένους ἀναγράφειν αὐτοὺς παραστῆσοµεν΄ 
πρὸς δὲ τὰ χυριώτατα τῶν δογμάτων σχενωρουµέ- 
νους χαὶ παραχαράσσοντας (προγενεστέρων οὐσῶν 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν γραφῶν, ὡς ἀπεδείξάμεν), διελέγξο- 


' pev ἕν τε τοῖς περὶ πίστεως (12), περί τε σορίας, 


γνώσεώς τε xal ἐπιστήμης, ἑλπίδος τε xa ἁγάττς, 
περί τε µετανοίάς xai ἐγχρατείας, xal δῃ xa «δέου 
8co)- σμῆνος ἀτεχνῶς τῶν ἁἀληθείας ἀρετῶν (15): 
ὅσα τε ἁπαιτήσει d) χατὰ τὸν τόπον τὸν προχείµενον 
ὑποσημείωσις, περιληφθ{σεται, χαὶ ὡς τὰ μάλιστα ὁ 
Ἐπιχεχρυμμένον τῆς βαρθάρου φιλοσοφίας, τὸ cop- 
θολιχὸν τοῦτο χαὶ αἰνιγματῶδες εἶδος, ἑζῆλωσαν οἳ 


B τπραγματικῶς τὰ τῶν ἀρχαίων φιλοσοφῄσαντες, ypn- 


σιµώτατον, μᾶλλον δὲ ἀναγχαιότατον, τῇ γνώσει: «T6 
ἀληθείας ὑπάρχον. "Evi τούτοις, ἀχόλουθον οἶμαι, 
ὑπὲρ ὧν χατατρέχουσιν ἡμῶν Ἕλληνες, ἀπολογέσα- 
σθαι, ὀλίγαις συγχρωµένους Γραφαῖς, sU πως toéuz 
χαὶ ὁ Ἰουδαῖος ἑπαῖων ἐπιστρέφαι δυνηθείη EZ ὧν 
ἐπίστενυσεν, εἰς ὃν οὐκ ἑἐπίστευσεν. Διαδέξεται GE 
εἰχότως τοὺς Υενναίους τῶν φιλοσόφων ἔλεγχος &va- 
amus τοῦ Blou τε αὐτῶν, xat τῆς εὑρέσεως τῶν 
χαινῶν δογμάτων, o5x ἀμνυνομένων ἡμῶν τοὺς χαττ- 
όρους (πολλοῦ γε xa δεῖ, τοὺς εὐλοχεῖν µεμαθτ- 
χότας τοὺς χαταρωµένους, xiv βλασφήμους κενῶ» 
χαταφέρωσιν ἡμῶν λόγους), ἀλλ᾽ εἰς ἐπιστροφὴν τη» 
ἐχείνων αὐτῶν" el πως ἐπαισχυνθεῖεν οἱ πάνσοφοι 
6v ἑλέγχου βαρθάρου σὠρρονισθέντες, ὡς διιδεὲν ài 


C Ὑοῦν δυνηθῆναι, ὁποῖα ἄρα εἴη τὰ µαθίµατα, ἓφ & 


στέλλονται τὰς ἀποδημίας τὰς διαποντίους. Ὢν μὲν 
γὰρ δὴ χλέπται, καὶ 0h καὶ ταῦτα ἁποδειχτέα, T- 
ριαιρεθείσης αὐτοῖς τῆς φιλαντίας ' & δὲ αὐτοὶ Oron- 
σάµενοι, ἑαυτοὺς ἐξευρηχέναι φρνυάττονται, τούτων 
6 ἔλεγχος. Κατεπαχολούθηµα δὲ καὶ περὶ τῆς ἔγχυ- 
xllou χαλουµένης παιδείας, εἰς ὅσα ἄχριστος (14): 
περἰτε ἀστρολογιχῆς, xat μαθηματικῆς, χαὶ μαγικῖς, 
γοητείας τε, ἑπιδραμὴτέον. Αὐχοῦσι γὰρ 6h xat ἐτ 


λησταἰ.»Πάντες μὲν οὖν οἱ ἓν Λόγῳ, οὗτοι 6h οἱ πρὸ 
τῆς τοῦ Λόγου σαρχώσεως, ἐξαχούονται χαθολικώττ- 
pov, ἀλλ᾽ οἱ μὲν προφῆται, ἅτε ἀποσταλέντες xat 
ἐμπνευσθέντες ὑπὸ τοῦ Κυρίου, οὐ χλέπται, ἀλλα 
διάχονοι. ltem Strom. 1, pag. 99M, 935 : Αλλ οἳ μὲν 
Χλέπται πάντες xai λῃησταὶ, ὥς gno ἡ lpact. 
Ejusdem libri pag. 519, alium Scripturze locum huc 
trahit : Ἔμπαλιν οὖν ἁδιχεῖ ὁ σφετερισάµενος τὰ 
βαρθάρων, xaY ὡς ἰδίαν αὐχῶν, τὴν ἑαυτοῦ δόξαν 
αὔξων χαὶ ψευδόµενος τὴν ἀλήθειαν" οὗτος χλέπτης 
ὑπὸ τῆς Γραφῆς εἴρηται. Φησὶ γοῦν € Yi, τν» 
σης γεῖ γὰρ «b φεῦσ τὸ τὴν χλοπέν» 
pour etiam pag. 510, 512, 515, 2320, etc., edit. 

aris. 2 i 

(12) Πίστεως. Respicere videtur I Cor. xn, 8 : 
Ea γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται λόγος aoofas, 

ᾧ δὲ λόγος γνώσεως κατὰ τὸ αὐτὸ Πνευμα' ἑτέρῳ 
δὲ πίστις, etc. 

(15) Σμήνος ..... ἀρετῶν. Metaphora e Platone 
sumpta, lib. Περὶ ὁσίου. Porro σμήνους Lowthio 
legendum videbatur, eodem netnpe casu, quo prze- 
cedentes virtutes. Sed nil muto : est enim pareu- 
thetice hoc dictum. - 

(44) Ἄχρηστος. Rectius. ΠΠ., e0yeratoc, ad qust 
εί quanta utilis. SvuBURG. 
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-ταῖσδε οἱ Πανέλληνες, ὡς µεγίσταις ἐπιστήμαις. "Oc A Consequens autem est, ut disciplinarum, qui vnca- 


δ' ἐλέγχει μετὰ παῤῥησίας, εἱρηνοποιεῖ. Ἔφαμεν 
δὲ πολλάχις ἤδη µήτε µεµελετηχέναι, μήτε μὴν 
ἐπιτηδεύειν ἑλληνίζειν. ἑκανὸν γὰρ δὴ τοῦτο, ἀπο- 
δηµαγωγεῖν τῆς ἀληθείας τοὺς πολλούς: τὸ δὲ τῷ 
ὄντι φιλοσόφημα, οὐκ εἰς τὴν γλῶσσαν, ἀλλ' εἰς τὴν 
γνώµην ὀνήσει τοὺς ἐπαῖοντας. Δεῖ δ', οἶμαι, τὸν 
ἀληθείας κηδόµενον οὐχ ἐξ ἐπιδουλῆς καὶ φροντίδος 
τὴν φράσιν συνθεῖναι" πειρᾶσθαι δὲ ὀνομάζειν µόνον 
ὡς δύναται, ὃ βούλεται' τοὺς Y&p τῶν λέξεων ἐχο- 
µένους καὶ περὶ ταύτας ἀσχολουμένους διαδιδράσχει 
τὰ πράγματα. Γεωργοῦ μὲν οὖν ἴδιον τὸ ἐν ἀχάνθαις 
φυόμµενον ῥόδον ἀθλαθῶς λαθεῖν' χαὶ τεχνίτου, τὸν 
Ev ὀστρείῳ σαρχὶ (15) χατορωρυγµένον µαργαρίτην 
ἐξευρεῖν. Φασὶ δὲ καὶ τὰς ὄρνιθας ἡδίστην ἔχειν τὴν 
σαρχὸς ποιότητα, ὅτε, οὐχ ἀφθόνου τροφῃς παρατε- 
θείσης αὐταῖς, αἴδε σχαλεύουσαι τοῖς ποσὶν, ἑχλά- 
Ύονται μετὰ πόνου τὰς τροφάς. E! τις οὖν τοῦ ὁμοίου 
θεωρητιχὸς Ev πολλοῖς τοῖς πιθανοῖς τε xal Ἑλληνι- 
χοῖς τὸ ἁληθὲς διαλεληθέναι (16) ποθεῖ, χαθάπερ ὑπὸ 
τοῖς μορμολυχείοις τὸ πρόσωπον τὸ ἀληθινὸν, πολυ-- 
πραγµονῄσας, θηράσεται. Prol γὰρ ἓν τῷ ὁράματι τῷ 
Ἑρμᾷ ἡ Δύναμις dj φανεῖσα. *O &tv ἐνδέχεταί (17) 
σοι ἀποκαλυφθήναι, ἀποκαλυφθήσεται. 


tur, orbis ostendamus quam sit inutilis : et. de 
astrologia, mathematica, et magica, et przstigiis, 
cursim est a nobis trectandum. De iis enim, tan- 
quam maximis scientiis, omnes Graci se jactant. 
Qui autem libere reprehendit, est pacificus *. Sepe 
autem diximus, neque nos ut Grece loquainuc 
nosmet exercuisse, neque in eo studium pouere. 
Hoc enim illis prodest, qui vulgus a veritate abdu- 
cunt. Vera autem philosophia, non tam linguas 
audientium, quam mentes juvat. Oportet autem, at 
opiuor, eum, qui curam gerit veritatis, »& non arli- 
ficiose et longo studio composita oratione uti; 
sed conari tantum id, quod vult, qualicunque 
potest modo exponere. Eos enim, qui hzrert 
dictionibus, et in eis sunt occupati, res ipse effu- 
giunt. Atque agricolze quidem est proprium, rosam, 
qua in spinis nascitur, citra noxam carpere; simi- 
liter et. artificis, eam, quz in ostrei carne infcssa 
est, margaritam invenire. Quinetiam aiunt gallinag 
quoque carnem habere suavissimam, quando eis 
non copiosus appositus fuerit cibus, sed ipse 
pedibus fodientes, cum labore alimentum colligunt. 
Si quis ergo verisimilium contemplationi deditus, 


cupit in multis probabilibus, ilaque Gracis, id, quod verum est, persequi, haud dissimilis erit ei, 


qui verum vultum larvis obtectum discernere satagit. 
ruit, Potestas : Quod tibi contingit revelari, revelabitur. 


Dicit enim, que Herm» in visione appa 


CAPUT I. 


Per fidem solam ad Dei cognitionem perveniri posse. 


Exi) δὲ σῇ σορἰᾳ μὴ ἑπαίρου, at Ἡαροιμίαι C — Propter tuam autem. πε efferaris sapientiam, di- 


λέγουσιν ' ἐν πάσαις δὲ ὁδοῖς Tropis (18) αὐτὴν, 
Iva ὀρθοτομῇ τὰς ὁδούς σου, ὁ δὲ ποῦς σου ob 
μὴ προσχόπεῃ. Βούλεται μὲν γὰρ διὰ τούτων δεῖσαι, 
ἀχόλονθα δεῖν γενέσθαι τῷ λόγῳ τὰ ἔργα. Ίδη δὲ 
ἐμφαίνειν, χρῆναι τὸ ἐξ ἁπάσης παιδείας χρήσιμον 
ἐχλεγομένους ἡμᾶς ἔχειν αἱ δὴ ὁδοὶ σοφίας ποιχίλαι, 
ὁρθοτομεῖν ἐπὶ τὴν ὁδὸν τῆς ἁληθείας ὁδὸς δὲ ἡ 
πίστις. 'Ο0 δὲ ποῦς cov μὴ ἁπροσκοπτέεω, λέγει 
περί τινων ἐναντιοῦσθαι δοκούντων τῇ μιᾷ xal θείᾳ 
τῇ προνοητιχῇ διοικήσει. Ὅθεν ἐπάχει' Mi] ἴσθι 
φρόνιµος παρὰ σεαυτῷ, χατὰ τοὺς ἀθέους λογι- 
σμοὺς τοὺς ἀντιστασιώδεις τῇ οἰχονομίᾳ τοῦ θεοῦ - 
Φυδοῦ δὲ τὸν µόνον δυνατὸν Θεόν ᾧ ἔπεται, μηδὲν 
ἀντιχεῖσθα: τῷ θεῷ. "Άλλως τε xat ἡ ἑπαγωγὴ διδά- 
σχει σαφῶς, ὅτι ὁ θεῖος φόδος ἔκκ.λισίς ἐστι xaxov. 
Φηοὶ váp* Καὶ ἔχκ.ιγον ἀπὸ παντὸς xaxov. Αὕτη 
παιδεία σοφίας ΄ *Or γὰρ ἁγαπᾷ Κύριος, παιδεύει 
ἀλγεῖν μὲν ποιῶν εἰς σύνεσιν, ἀποχαθιστὰς δὲ εἰς 
εἰρήνην καὶ ἀφθαρσίαν. Ἡ μὲν οὖν βάρδαρος φιλο- 
σοφία, fiv µεθέποµεν ἡμεῖς, τελεία τῷ ὄντι καὶ 
ἀληθής. Φηοὶ γοῦν ἐν τῇ Σοφίᾳ' Αὐτὸς γάρ pot 


yw P. 450 ED. POTTER, 360 ED. PARIS. 


(45) Ἐν ὀστρείῳ 0. Legi etiam potest ἓν ὀστρείου 
capxli: et mox divise αἱ δὲ σκαλ. SYLBURG. 

(16) Δια]εληθέγαι. Aptius forte. διεληλυθέναε, 
pervadere. lp. 

(47) Ὅ ἐὰν ἐνδέχεται. Usitatius ὃ ἐὰν ἑνδέχηται, 
subjunctivo modo. SvtsuRG. — Hac porro exstaut 


α Proverb. x, 10 sec. LXX. 


cunt Proverbia : in omnibus autem viis agnosce 
ipsam, ut recto tramite dirigat vias tuas, pes aulem 
tuus ne offendat. Vult. enim per hxc ostendere, 
oportere opera esse rationi convenientia ; et ΡΓ: 
terea nos oportere ex omni doctrina eligere id 
quod est utile. Sunt autem vie sapientiz varie, 
ut recto. tramite incedamus ad viam veritatis. Via 
autem est fides. Pes aulem Iuus nom offcildat, ait 
de aliquibus, qui videbantur adversari wnius 


diving providentie administrationi. Unde subjun- 


git : Ne sis sapiens apud teipsum, per impias scili- 
cet rationes, quz adversus Dei providentiam cou- 
tendunt. Tíme autem Deum, qui solus est poteus : 


p cui est consequens , Deo nunquam adversari. 


Quinetiam quod sequitur, aperte quoque docet, 
quod Dei timor, est nali declinatio. Dicit enim : 
Ei declina ab omni malo. Hzc est disciplina sa- 
pientim. Quem enim diligit Dominus, castigat ^ ; 
afliciens quidem olore ut intelligat , restituens 
autem ad pacem et incorruptionem. Barbara ita- 
que, quam "os sectamur, pbilosophia, vera est, 


b Prov. ni, 5, 6, 7, 12, 25. 


apud Hermam, Pastor. lib. εν vis. 5, pag. 79 cdit. 
Amstelod. Ait mihi : Quodcunaue oportuerit tibi re- 
velari, revelabitur. 

(48) "Ev πάσαις δὲ ὁδοῖς T. Πάσαις ὁδοῖς σου v. 
Prov. In iis quie sequuntur, diversa ejusdem ca- 
pitis Proverbiorum cormmata commiscuit. 


/ 
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sihi dedit non falsam eorum que sunt cognitionem, 
ul cognoscam mundi constitutionem , οἱ ea, quse 
deinceps sequuntur, usque ad illud : Et vires radi- 
cum. In his omnibus naturalem comprehendit con- 
templationem , qua circa omnia, quas fiunt in 
mundo seusili, versatur. Deinceps autem tacite 
quoque ea significat, quz solo intellectu compre- 
henduntur, cum subjungit : Et quecunque sunt 
occulta et aperta, cognovi. (ue est enim omnium 
y& artifex, me docuit, sapientia *. Paucis habes, quid 
nostra profiteatur philosophia. Horum autem do- 
ctrina cua recta vitze institutione fuerit exercitata, 
per omnium artificem sapientiam, deducit ad eum 
qui est princeps universi, qui apprebensu est ad- 


CLEMEN'TIS ALEXANDRINI | 
et vere perfecta. Dicit itaque in Sapientia : Ipse A δέδωκε τῶν ὄντωκ γγῶσι ἀφευδη, εἰδέναι cv- 
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στασυ κόσμου, xav τὰ ἑἕξης, ἕως. Kad δυνό 
μεις ῥιζων. "Ey τούτοις ἅπασι τὴν φυσϊχὴν ἔμπε- 
ῥριείληφε θεωρίαν, τὴν χατὰ τὸν αἰσθητὸν χόσµο, 
ἁπάντων τῶν Υεγονότων. Ἑξής δὲ xal περὶ τῶν 
νοητῶν αἰνίττεται, δι ὧν ἐπάχει' "Uca cé ἐστι 
κρυπτὰ xal ἐμφαωη, ἔγγων' ἡ γὰρ πάντων 
τεχτῖτις ἐδίδαᾳξό µε, σοφία. Ἔχεις ἓν βραχεῖ sx 
ἐπάγγελμα τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς φιλοσοφίας. Ἀνάγει δὲ t 
τούτων µάθησις μετὰ ὀρθῆς πολιτείας ἀσχηθεῖσα, διὸ 
τῆς πάντων τεχνίτιδος σοφίας, ἐπὶ τὸν ἡγεμόνα 1o) 
παντὺς, δυσάλωτόν τι χρῆμα xat δυσθήρατον, ἔξανα- 
χωροῦν ἀεὶ xal πόῤῥω ἀφιστάμενον τοῦ διώχοντος. Ὁ 
δὲ αὐτὸς, μαχρὰν ὧν, ἐγγυτάτω βέδηχε, θαῦμα &2- 
ῥητον. Θέὸς ἑγγίζων ἐγὼ, φησὶ Κύριος πόῤῥω μὲν 


modum difficilis, ut qui semper recedat, δὲ procul B χατ οὐσίαν (19). πῶς γὰρ ἂν συνεγγίσαι mock τὸ 


se proripiat ab eo qui persequitur. Ipse autem cum 
prorul sit, incedit quam proxime, miraculum certe 
ineffabile. Deus appropinquans ego, inquit Dominus. 
Procul quidem essentia : quomodo enim quod est 
genitum, appropinquarif iugenito? proxime autem 
est potestale, quie sinu suo omnia complectitur. Si 


'clanculum quis fecerit, inquit, e& nonvidebo eum? 


Atqui et vidente, εἰ benefaciente, et docetite pote- 


γεννητὸν ἁγεννήτῳ; Ἐγγυτάτω δὲ δυνάµει, 1j (20) τὰ 
πάντα ἑγχεχόλπισται (21). El ποιήσει (33) τις κρύ- 
ga, φησὶ, cl, καὶ οὐκ ἐἑπόψομαι αὐτόν; Καὶ δὴ πά- 
ρ6στιν ἀεὶ τῇ τε ἑποπτιχῇ, τῇ τε εὐεργετιχῇ. τῇ τε 
παιδευτικῇ ἁπτομένη ἡμῶν δυνάµει’ δύναμις τοῦ 
θεοῦ. "00sv ὁ Μωῦσῆς, οὗ ποτε ἀνθρωπίνῃη aogiz 
γνωσθήσεσθαι τὸν Θεὸν πεπεισμένος, Ἐμφάνισόν 
μοι σεαυτὸν, φησί xat εἰς τὸν γνόφον (23), οὗ ἣν 


κ P. 431 ED. POTTER, 561 ED. PARIS. ο Sap. vii, 17, 20, 21, 22. ὃ Jer. xxi, 25, 24. 


(19) Πόῤῥω μὲν xac οὐσίαν. Non dixit Deum 
procul abesse, quoad essentiam, quod putaret. eum 


. eeli limitibus circumscribi, quei asserit πάντα 


χωρεῖν, omnia continere, Strom, v, πάντη παρεῖναι, 
ubique adesse, et non esse τόποις τισὶν ὡρισμένοις 
χαταχεκλεισµένον, certis aliquibus locis conclusum, 
Strom. vni, sed quod Dei essentia, cum spiritualis 
&it, sensus nostros fugiat : vel quod nec loco ulli 
insit, nec rebus corporeis perinista sit, neque sit 
quid περιέχον, aut. περιεχόμενον, ut paulo post di- 
citur ; verum extra haec omnia exsistat, licet interea 
$uo inodo omuibus intime adsit. Sie theologi cum 
veteres, tum recentiores, tradunt spirituales sub- 
stantias quascunque non per essentiam suam, sed 
per actiones, locis corporeis inesse. Unde Clemens 
noster Strom. v, Deum nou pervadere creaturas cou- 
tendit adversus Stoicos, qui Deum, instar tenuis, 
sed (amen corporez, eubstautize, τὰ πάντα διήχειν, 
omnia pervadere, putabant, Auctor (uast. et re- 
spous. ad orthodoxos, uua cum Justino M. editus, 

uaest. 11, ait : "Ext 6$ τὰ λεχθέντα περιεχτιχἁ τῷ 
εἶναι περιέχει τὰ περιἔχοντα ([. περιεχόμενα) μόνος 
δὲ ὁ θεὸς περιέχει τῇ βουλήσει τὸ πᾶν' Praterea qug 
continere alia dicuntur, ea continuent essentia : solus 
autem Deus voluniate universa continet. Ubi | illud 
voluntate. continere, quemadmodum apud Clemen- 
tem δυνάµει ἐγχολπίξειν, potentia continere, oppo- 
nitur eontinentiz, seu circumscriptioni corporez. 
Hinc Athanasius in libro Adversus Sabellianos ait ': 
Οὐ συμπαρεκτεινόµενος τοῖς πᾶσι πεπλῆρωχε τὰ 
πάντα Θεός σωματιχὺν γὰρ τοῦτο ὥσπερ εἰ τὸν 
ἀέρα φαίη πεπληρωχέναι τις τὸ μεταξὺ γῆς καὶ οὐ- 

νου’ 
τρ ἀσώματος, ἀόρατος, οὐ χυχλοῦσα, οὐ χυχλου- 
µένη” Non cum omuibus rebus extensus, omnia com- 
plet Deus : hoc enim corporeum est. Ut si quis aerem 
dixerit. implevisse quidquid inter celum ac terram 
inlerjacet. Verum tanquum vis omnia continet. Est 
enim vis corporis expers, sub aspectum non cadens, 
nec ambiens, nec ambita. Cyrillus Alexandrinus : 
Οὐ γὰρ ἐν τόπῳ τὸ θεῖον' ἄπεστι δὲ παντελῶς τῶν 
ὄντων οὐδενός' πληροῖ γὰρ τὰ πάντα, xat διὰ πάντων 
ἐρχόμενον, Ego τε πάντων, xaX ἐν πᾶσίν ἔστιν' Non 
est divinum Numen in loco » nec tamen ab. ulla re 


. 


C 


Y 


ἀλλ ὡς ὄύναμις συνέχει τὰ πάντα" δύναµις - 


penitus abest. Nam implet. omnia, el omnia per- 
means, exira omnia est, et in omnibus. Unde idem 
eum alibi vocavit ἄτοπον, loci expertem : ut etiam 
ἀμεγέθη, expertem magnitudinis, seu corporez 
quantitatis, : : 

(20) "H. Etiam dativo casu legi potest f, - 
inquit SvtpuRc. — Uude ῇ exstat in editionibus iilo 
recentioribus. Sed prius receptum f$, gue, veram 
esse lectionem, constat e verbis Philonis, qua sta- 
tim apponenda sunt. 

(21) ᾿Εγκεκόλπισται. Sic auctor Strom. v, pag. 
58/, Deum ait περιειληφέναι xal ἑἐγχολπίσαι τὰ 
πάντα, universa comprehendere et sinu suo comple- 
cii. loc autem. phrasis, δύναμις ἑγχεχόλπισται, e 
Philone Judo sumpta est, lib. De confusione lin- 
guarum, pag. 959, 540, ubi Dei immensitatem de- 
scribens, ait : Δύναμις δὲ, f, ἔθηχε xal διςετάξατο τὰ 
πάντα, χέχληται uii ἐτύμως θεὸς, ἑγχεχόλπισταε 
δὲ τὰ ὅλα, xaX διὰ τῶν τοῦ παντὸς μερῶν διελήλυθε- 
τὸ δὲ θεῖον xat ἀόρατον χαὶ ἀχατάληπτον πανταχοῦ; 
Potentia. autem illa, que condidit ei disposeit απὸ- 
versa, vere Deus dicitur, suo autem sinu omnia con- 
linet, el per omnes universi totius ius pervadit : 
ipsum autem divinum Numen invisibile, et incompre- 
hensibile ubique, etc. 

- (32) El ποιήσει. El χρυδήσεταί τις £v χρυφαίοις, 
καὶ ἐγὼ οὐχ ὄψομαι αὐτόν, Jerem. xxin, 24. 

(33) Eic τὸν Tvógor. Conf. Exod. xxxiv, 5. 
Porro hzc etiam Clemens hausit e principio libri 
Philonis De nominum mutatione, p. 1045 :Μωῦσης 
οὖν, ὁ τῆς ἀειδοῦς φύσεως θεατῆς, xal θεόπτης' εἰς 
γὰρ τὸν Ὑνόφον φασὶν αὐτὸν εἰσελθεῖν, τὴν ἀόρατον 
οὐσίαν αἰνιττόμενοι" .... την àTb τῶν ἄλλων διδα- 
σχαλίαν ἀπογνοὺς, ἐπ αὑτὸ χαταφεύγει τὸ ζητούμε- 
Voy, xa δεῖται λέγων’ Ἐμφάνισόν µοι σεαυτὸν, γνο 
στῶς low σε.εθιαριορίοι Moyses, inaspectabilis na- 
(αγ spectator, Deique inspector (aiunt quippe ip- 
sum in caliginem ingressum fuisse, ita subobscure 
inaspectabilem essentiam desiguantes) ; abjecta spe 
doctrinam ejusmodi percipiendi ab aliis, ad illud 
ipsam se recepit, quod indagabat, bacque usus 
est precatione : Ostende mihi teipsum, aperte vi- 
deam te, » 
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STROMATUM .LID. Ἡ, 
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4, φωνὴ τοῦ θεοῦ, εἰσελθεῖν βιάνεται, τουτέστιν, εἰς A slate semper nobis adest, et plane tangit nos Dei 


τὰς ἁδύτους xal ἀειδεῖς περὶ τοῦ ὄντυς ἐννοίας. (0 
γὰρ ἐν γνόφῳ f| τόπῳ à θεὺς, ἀλλ' ὑπεράνω καὶ τό- 
που, xai χρόνου, xal τῆς τῶν γεγονότων ἰδιότητος " 
διὸ οὐδ' ἓν µέρει χαταγίνεταἰ ποτε, οὔτε περιέχων, 
οὔτε περιεχόµενος, T] κατὰ ὁρισμόν τινα, 1| κατὰ ἆπο- 
τοµἠν. Ποῖον γὰρ οἴκον οἰκοδομήσετέά por, Aéret 
Κύριος" ἀλλ οὐδὲ ἑαυτῷ ᾠκοδόμησεν, ἀχώρητος Ov" 
xày ὁ οὐρανὸς θρόνος αὐτοῦ λέγηται, οὐδ' οὕτω πε» 
Ριέχεται, ἑπαναπαύεται δὲ τερπόµενος τῇ δημιουργίφ 
Ατλον οὖν ἡμῖν ἐστι χεκρύφθαι τὴν ἀλήθειαν ' εἰ καὶ 
ἐξ ἑνὸς παραδείγµατος Ίδη δέδεικται, μικρὸν δ' ὕστε- 
gov xal διὰ πλειόνων ππαραστήσομεν. Πῶς δὲ οὐχὶ 
ἀποδοχῆς ἄξιοι ot τε μαθεῖν ἐθέλοντες, οἵ τε δυνάµε- 
vot, χατὰ τὸν Σολομῶντα, Υ}ὤναι σοφίαν καὶ παι- 
δεία», νοῆσαί τε «Ίόγους φρονήσεως, δέξασθαί τε 
στροφὰς «Ίόγων (84), vocal τε δικαιοσύνη» dAn- 
0f; ὡς οὔσης καὶ ἑτέρας τῆς μὴ κατὰ τὴν ἀλήθειαν 
διδασχοµένης πρὸς τῶν νόµων τῶν Ἑλληνικῶν, καὶ 
τῶν ἄλλων τῶν φιλοσόφων. Kal κρί/µατα, qnot, 
εὐθῦναι, οὗ τὰ δικαστικἁ, ἀλλὰ τὸ χριτῆριον τὸ ἐν 
ἡμῖν, ὑγιὲς καὶ ἁπλανὲς ἔχειν δεῖν μηνύει’ "Iva δῷ 
ἁκάκοις πανουργίαν, 3aul δὲ véo αἴσθησίν τε xal 
εὔνοιαν (35). Τῶνδε γὰρ ἀκούσας cogóc ὁ ὑπα- 
νούξιν ταῖς ἐντολαῖς πεπεισμένος, σοφώτερος ἔσται 
χατὰ τὴν γνῶσιν' ὁ δὲ γοήµων κυδέρνησιν χτήσε- 
ται: νοήσει τε xapa6oAir xal σκοτεινὸν «Ἰόγον, 
ῥήσεις τε σοφῶν καὶ αἰνίγματα. 00 γὰρ κιθδή- 
λους οἱ ἔπιπνοι Ex. Θεοῦ λόγους προφέρονσιν, οὐδ' 
οἱ παρὰ τούτων ἐμπορενόμενοι οὐδὲ μὴν πάγας, 
alg ol πολλοὶ τῶν σοφιστῶν τοὺς νέους ἐμπλέχουσι, 
πρὸς οὐδὲν ἀληθὲς σχολάζοντες' ἀλλ' οἱ μὲν τὸ ἅγιον 
Πγεῦμα (36) κεχτηµένοι, ἐρευγῶσι τὰ βάθη τοῦ 
θεοῦ, τουτέστι, τῆς περὶ τὰς πβοφητείας ἐπινρύ- 
Ψεως ἐπήδολοι γινόµενοι. Τῶν δὲ ἁγίων µεταδιδόναι 
τοῖς κυσὶν ἁπαγορεύεται, ἔστ᾽ ἂν µένῃ θηρία; οὗ Υάρ 
«ove ἐγχιρνάναι προσήχει φθονεροῖς καὶ τεταραγµέά- 
νοις, ἀπίστοις τεξτι ἠθέσιν, εἷς ὑλαχὴν δητήσεως ἀναι- 
δέσι, τοῦ θείου (27) xat καθαροῦ νάµατος του ζῶντος 
ὕδατο-. MÀ δὴ ὑπερεκχείσθω (28) σοι ὕδατα ἔξω 


πηγῆς σου’ εἰς δὲ các xAacelac διαπορευέσθω cà : 


ὕδατα. Ob γὰρ φρονέουσι τοιαύτα zxoAAol, óxó- 
σοι (39) ἐγκυρσεύουσι οὐδὲ µωαθόντες, χο ὦ- 
σκουσι ἑαυτοῖσι δὲ δοχέουσι, κατὰ τὸν γενναῖον 
Ἡράκλειτον. 


y« P. 422. ED. POTTER, 562 ED. PARIS. * Exod. xxxii, 15. 5 Isa. 1xvi, 4. 


i, 10. ο Mattb. vii, 6. 


(24) Στροφὰς A. Vulg. Biblia Preverb. 1, στ 
φὰς λόγων, xa λύσεις αἰνιγμάτων' et mox, χρίµα 
χατευθύνειν, sing. numero : qu: lectio 8! recipta- 
tur, mox etiam singulariter legendum erit τὸ διχα-. 
στικόν. SYLBURG. M : 

(25) Εὔνοιαν. Scribendum ἔννοιαν Cum LXX 
interpretibus, quod Sylburgio etiam placuit. —— 

(26) Πνεῦμα. D. Paulus 1 Cor. w, 10 : Spiritus 
enim omnia scrutatur, etiam profunda Dei. Ma locum 
hune de Spiritu sancto exposuit Didymus Alexan- 
drinus lib. 1 De Spiritu sancto : Sic et que Dei sunt, 
nemo cognovit, nisi τὸ Πνεῦμα, id est, Spirilus Dei : 
Τὸ γὰρ liveopa, hoc est, Spirilus enim. scrutatur 
omnia, etiam alta. Dei. (οἱ ΕΟΤ. 

(27) Τοῦ θείου. Weápicere videtur Apocal. xxi, 1: 


Θλταοι. Gm. VII. i 


potestas. Unde Moyses, cum persuasum haberet 
Deum nunquam humana cognitum iri sapientia, 
Ostende te mihi ^, inquit : et,in caliginem, ubi erat 
Dei vox, ingredi contendit, hoc est, ad arcanas et 
informes de eo quod est notiones, Non est enim in 
caligiue Deus, aut in loco, sed supra locum, et tem- 
pus, et proprietatem eorum quz facta suut : quare 
nu; juam est in parte, nec ut continens, ncc ut 
eontentus, aut per circumscriptionem, aut per se- 
ctionem. Quam enim domum edificabitis mihi? iu- 
quit Dominus b. Sed nec sibi zdificavit, cum capi 
non possit. Et quamvis celum dicatur ejus sedes, 
ne sic quidem continetur, sed requiescit delectatus 
opificio. Clarum est ergo, occultatam nobis esse 


B veritatem : et si id jam uno exemplo ostensum est, 


id quoque paulo post monstrabitur pluribus. Quare 
autem non sunt merito »x recipiendi, qui et discere 
volunt, et ex sententia Salomonis possunt nosse sa - 
pientiam et disciplinam, et intelligere rationes 156 
prudenti, et. sugcipere sirophus orationum, et ve- 
ram intelligere justitiam? cum et alia utique sil, 
qui non ex veritate doceatur a Grzcis legibus, et 
aliis philosophis. Et judicia, inquit, dirigere : non 
forensia, sed quod est in nobis judicium sanum εἰ 
ab errore alienum oportere nos habere, significat : 
Ut det simplicibus astuliam, puero autem nuper na- 
to sensum et benevolentiam. Hac enim cum audierit 
supiens, cui persuasum est obedire przceptis, erit 


c Per cognitionem sapientior : qui est autem intelli- 


gens, acquiret gubernationem, et. inteliiget. parabo- 
lam et. obscurum sermonem, et sapientum dicta et 
enigmata ο. Non enim adulterinas proferunt ratio- 
nes, qui sunt a Deo inspirati, nec ii, qui ab eig 
mercantur : sed nec laqueos, quibus plerique so- 
phiste adolescentes implicant, veritati minime va- 
cantes. Sed qui Spiritum sanctum possident, pro- 
funda Dei scrutantur 4; hoc est, ea osssequuntur, 
quz latent in prophetis. Sancta autem canibus im- 
pertire ο vetatur, scilicet quandiu manserint fere. 
Non oportet enim illis, qui invidiosi et perturbati, 
et adhuc infideles moribus, et ad impudenter la- 
irundum adversus veritatis inquisitionem parati 
sunt, iminiscere divinum et purum fluentuin aque 


"Ap' οὐ δοχεῖ σοι xai οὗτος τοὺς μὴ p vive : Ne effundantur, inquit, αφιᾷ extra fontcm 


eProv.1, 2-6, ὁ I Cor. 


Καὶ ἔδειξέ µοι καθαρὸὺν ποταμὸν ὕδατος ζωῆς, Aag 
πρὸν ὡς κρύσταλλον, ἐχπορευόμενον bx vou θρόνον 
τοῦ θεοῦ. 

(28) Μἡ δὴ ὑπ. Dus iste parücule, μὴ 0f, ab- 
sunt a Vulg. Bibl. Proverb. v, ubi etiam legitur τὰ 
ὕδατα ἐχ τῆς σῆς T1 fj," iteinque moz, τὰ σἁ ὕδατα. 
Clementem tamen de industria prohibitivam parti- 
culam usurpasse declarant tum antecedentia, tuum 
sequentis : ut velet, in loca supervacua et rigatio- 
nis non capacia effundere aquas suas, sed tantum 
in sua loca, quibus cum fructu impenditur opera, 
rivos diduci. Syvrsunc. 

(29) 'Oxócot. Legendum existimem ὀχόσοις, in- 
quit Gatakerus, Comment. jn Margi Antonini lib. 1v, 


p. 168. 
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tuum, in (was autem plateas Iranseant aqug (ug *. A πιστεύοντας φένςιν; 'O δὲ δἰκαιύς (50) µου ἐκ xL- 


Non enim hec multi percipiunt, qui in ea incidunt : 
sed nec cum didicerint, cognoscunt, licet sibi videan- 
tur : uL ait egregius Heraclitus. An non is quoque 
tibi videtur eos, qui non credunt, vituperare? 
Justus autem. meus ex. fide vivet b, dixit propheta. 
Dicit autem alius quoqua propheta : Nisi credide- 
ritis, non intelligetis «. Quomodo enim admirabi- 
Jem eorum contemplationem capere potuerit. ani- 
m2, si intus adversetur eorum, quz discenda sunt, 
incredulitas? Fides autem, quam Graci calumnian - 
tur, existimantes inanem et barbaram, est volunta- 
ria anticipatio; pietatis assensio; rerum qum spe- 
rantur substantia ; argumentum y earum qug non 
videntur, ut est sententia divini Apostoli. Per eam 


στεως ζήσεται, ὁ προφήτης εἴρηχε. Λέγει δὲ xa 
ἄλλος προφήτης, ἸΕὰν µῆ πιστεύσητε, οὐδὲ μὴ 
συνητε. Πῶς γὰρ τούτων ὑπερφυᾶ θεωρίαν yop*.- 
σαι ποτ ἂν duy, διαµαχοµένης ἔνδον τῆς περὶ ci» 
μάθτσιν ἀπιστίας; πίστις δὲ (51), ἣν διαθάλλο»ο: 
χενην xai βάρθαρον νοµἰφοντες Ἕλληνες, πρόλτατς 
ἐχούσιός ἐστι, θεοσεθείας συγχατάθεσις, ἑ.πιζομέ- 
γω» ὑπόστασις, πραγμάτων ἔ.εγχες οὐ ῥ.1ε- 
πομµένωγ, κατὰ τὸν θεῖον Απόστολου ταύτῃ (55) 
yàp μάλιστα ἐμαρτυρήθησαν οἱ πρεσέύτεροι. λω- 
plc δὲ πίστεως ἀδύνατόν ἐστι εὐαρεστῆσαι 
θεῷ. Άλλοι 8 ἀφανοῦς πράγματος ἐνωτιχῆν συγχα 
τάθεσιν ἀπέδωχαν εἶναι τὴν πίστιν ὥσπερ ἀμέ- 
λει τὴν ἀπόδειξιν ἀγνοουμένου πράγματος Φφανερὰν 


enim — maxime testimonium acceperunt. antiquio- B συγχατάθεσιν. £l μὲν οὗν προαίρεσίς (33) ἔστ.ν, 


res. Sin? fide autem impossibile est Deo placere 3. 
Alii autem, rei non apparentis unientem assensio- 
nem tradilerunt esse fidem : sicut demopstatio- 
wem, rei, qu» ignoratur, evidentem  assensio- 
ner). Si sit itaque voluntaria electio, quandoqui- 
dem aliquid appetit, certe appetitio est intelle- 
ctiva. Quoniam autem actionis principium est ele- 
ctio voluntaria, sequitur fidem esse principium 
actionis, quae fundamentum est prudentis electio- 
nis, aliquo ei prius per fidem ostendente demon- 
strationem. Lubenter autem sequi et appetere id, 
quod est utile, est principium prudentis. Jam 
magnum momentum ad cognitionem affert electio 
firma et inconcussa. Statim igitur fidei meditatio 


ὀρεχτιχή τινος οὖσα, fj ὄρεξις νῦν διανοητική" ἐπεὶ 
δὲ πράξεως ἀρχὴ ἡ προαἰρεσις, πἰστις εὑρίσχεται (54) 
&pyh Y&p τῆς πράξεως, θεμέλιος ἔμφρονος πρεαιρέ- 
σεως, προαποδειχνύντος τινὸς αὐτῷ (35) διὰ τῆς τί- 
στεως τὴν ἁἀπόδειξιν. Ἐθελοντὴν δὲ συνέπεσθαι τῷ 
συµφέροντι, συνἐσεως ἀρχή. Μεγάλην Υοῦν εἰς γνῶ- 
σιν ῥοπὴν ἀπερίσπαστος παρέχει προαίρεσις. Αὐτίχα 
ἡ µελέτη τῆς πίστεως ἐπιστήμη Υίνεται, θεμελίῷ 
βεθαίῳ ἑπερηρεισμένη. Την γοῦν ἐπιστήμην (56) ὁρί- 
ζονται φιλοσόφων παῖδες, ἕξιν ἁμετάπτωτον ὑπὸ λό- 
γου. Ἔστιν οὖν ἄλλη τις τοιαύτη χατάστασις ἆλτθὲς 
θεοσεθείας αὐτῆς (21), ἧς μόνος διδάσχαλος 6 λόγος ; 
Οὐν, ἔγωγε οἶμαι. Θεόφραστος δὲ τὴν αἴσθησιν (38) 
ἀρχὴν εἶναι πἰστεώς φησιν ' ἀπὸ γὰρ ταύτης αἱ ἁρ- 


fit scientia, stabili innixa fundamento. Scientiam C yax πρὸς τὸν λόγον τὸν ἐν ἡμῖν καὶ την διάνοιαν ἐχ- 
y P. 435 ED. POTTER, 365 ED. PARIS. α Prov. Y, 16. b Habac.n, 4. ο Isa. vi, 9.. ἆ Heb. xi, 1,9, 6. 


(50) 'O δὲ 8. Ὁ δὲ δίκαιος ἐκ «iov: µου ἕ. 
Παυαο. 11i, 4. 

(51) Πίστις δέ. Operz pretium erit, has fidei de- 
Énitiones cum iis conferre, quas Theodoretus par- 
tim e Clemente nostro, partim ex alijs auctoribus 
congessit, 8epazevrc. A', p. 419, ubi postquam fi- 
dem ex Epicuri sententia πρόληψιν vocasset, hac 
addit : Κατὰ δὲ τὸν ἡμέτερον ο πίστις ἐστὶν 
ἐχούσιος τῆς φυχῆς συγχατάθεσις' 7, ἀφανοῦς πρά- 

µατος θεωρία’ Ἡ, περὶ τὸ ὃν ἕνστασις, xal χατάλη- 
s τῶν ἀοράτων τῇ φύσει goppecpog 1, διάθεσις 
ναμφίδολος ταῖς φΦυχαῖς τῶν χεκτηµένων ivibpu- 
ένη. (61εγιπι, prout nos de[inimus, fides est vo- 
unitaria animi assensio : vel, latentis-rei contem- 
.platio : vel, circa id, quod est, adhasio, invisibi- 


1 


actionis, inquit Sylburg. Unde in editionibus Syl- 
burgiana posterioribus exstat, ἡ προαίρεσις, πίστις 
εὑρίσχεται ἀρχ] τῆς πράξεως, 0. 

55) Αὐτφ. Seu potius αὑτῷ, sibi. Nam fides est 
πραγµάτών ἔλεγχος οὐ βλεποµένων, ac proinde pr:e- 
monstrat ea, quz cum postea apparuerint, denion- 
strari poterint. 

(56) cd ni Eamdem definitionem infra 
tradit p. 364, 581, 595, 641 edit. Paris. Philo lib. 
De congressu quar. erud. gratia, pag. 444 : 'Ez- 
στήμη γὰρ πλέον ἐστὶ τέχνης, τὸ βέδαιον xai ἅμε- 
τάπτωτον ὑπὸ λόγου προσειληφνϊῖα. Ibidem paulo post . 
Ἐπιστήμης δὲ (poc) χατάληψις ἀσφαλὴς xat Bé£6atos, 
ἁμετάπτωτος ὑπὸ λόγου. Stobxus eam Stoicis tri- 
buit, Eclog. ethic. c. 4, p. 171 : Etvat δὲ ἐπιστήμτν 


liumque apprehensio natur( congruens :. vel, insita y χατάληψιν ἀσφαλῃ xaX ἁμετάπτωτον ὑπὸ λόγου. Essa 


credentium' animis citra ambiguitatem aliquam dis: 
v05il10. 

($2) Ταύτῃ. Vulg. Bibl. Hebr. xi: Ἐν ταύτῃ Yàp 
ἐμαρτυρήθησαν. A. SvLaURC. 

(55) El μὲν οὗν πρ. Contra philosophos, qui di- 
cebant xevfv esse fidem, probat eam omnis appeti- 
tionis, ei consequenter actionis, causam esse. Theo- 
doretus loco jam dicto : Ἔπεται τῇ πίστει ἡ γνῶσις' 
ἔχεται δὲ τῆς γνώσεως ἡ ὁρμή ' ἀχολουθεῖ δὲ ταύτῃ 
4 πρᾶξις. Asl γὰρ πιστεύσαι πρῶτον, εἶτα diee : 
γνόντα δὲ, ὁρμῆσαι' ὁρμήσαντα δὲ, πρᾶξαι. Sequitur 
fidem cognitio : cognitionem subit appetitus : appeti- 
tum actiosequitur. Prius enimcredere oportet, postea 
addiscere : tum. vero, qui cognorit, appelitu aliquo 
commoveri : eommottm denique agere. 

(54) Ἡ προαίρεσις πίστις εὑρ. Sensus esse vi- 
«detur, πίστις οὖσα εὑρίσχεται ἡ προαἰρεσις. Herve- 
4us interpres hoc commation ctum sequenti conne- 
«üt, dum vertit, invenitur [ides esse principium 


auter*i scientiam tradunt Stoici firmam et certam ra- 
tionis comprehensionem. Porro hzc a Clemente sum- 
psit Tlieodoretus, libri superius dicti p. 481 : 'Yszo- 
θάθρα μέντοι xal χρηπὶς τῆς ἐπιστήμης ἡ πίστες" 
τὴν μὲν γὰρ πίστιν xaX οἱ ὑμέτεροι φιλόσοφοι ὡρί- 
σαντο εἶναι ἐθελούσιον τῆς ψυχῆς συγχατάθεσιν ' τὴν 
δὲ ἐπιστήμην ἕξιν ἁμετάπτωτον μετὰ λόγου. Est ita- 
que fides velut primaria quedam basis et (undamen- 
tum scientig. Fidem enim vestri quoque philosophi 
esse voluerunt coluntariam quamdam animi assensio- 
nem : scientiam, habitum indeciduum cum ratione. 

(97) θεοσεθείας αὐτῆς. Quid si legamus, «Atv 
θεοσεθείας abt. in hunc sensum : Esine enim revera 
alius quis ejusmodi status, pro terquam ipsius pieta- 
tis? Scilicet, id agit Clemens, ut fidem omni scien- 
ια potiorem ostendat. Ε ο ντ. 

(88) Tijv αἴσθησι». Hoc a magistro suo Aristo- 
tele didicit Theophrastus : ejus enim sententia : 
Nihil est in intellectu, quod non prius fuit in sensu. 
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θείαις, τὴν χρίσιν βεθαίαν ἔχων (59), ἀπόδειξιν àvav- 
εἰῤῥητον τὴν τοῦ τὰς Γροφὰς δεδωρηµένονυ φωνὴν 
λαμθάνει θεοῦ. Οὐχέτ' οὖν πίἰστις γίνεται δι’ ἀποδεί- 
ξξεως ὠχυρωμένη. Μακάριοι τοίνν», οἱ μὴ ἰδόντες, 
xal πιστεύσαντες. Αἱ γοῦν τῶν σειρήνων ἐπιτελέ- 
σεις, δύναμιν ὑπὲρ ἄνθρωπον ἑνδειχνύμεναι, ἐξέπλης- 
τον τοὺς παρατυγχάνοντας, πρὸς τὴν τῶν λεγομένων 
παραδοχὴν σχεδὺν ἄχοντας εὐτρεπίζουσαι. 


STROMATUM LIB. IL | 
τείνονται. Ὅ Λιστεύσας τοίνυν ταῖς Γραφαῖς ταῖς & enim definiunt philosophi habitum, a ratione qui 


942 


transmoveri non pelest. Estne ergo aliquis alius 
ejusmodi verus status pietatis, cujus sola est ma- 
gistra ratio? Non ego quidem arbitror. Ceterum 
Theophrastus dicit, sensum esse lidei principium. 
Is enim principia rationi et intellectui nostro supe 
peditat. Qui divinis ergo Scripturis firmo judicio 
credit, demenstrationem, cui contradici nequit, 
Dei scilicet, qui Scripturas nobis dedit, vocem ac» 


cipit. Ita fides per demonstrationem firmior fieri nequit. Beati itaque, qui non viderunt, εἰ credide- 
rüni*. Ac sirenum quidem cantus, vi plus quam humana eos, qui in eas inciderant, obstupefaciebant, 
ut ea, qui dicebantür, exciperent, propemedum invitos inducentles. 


CAPUT Iii. 


Contra luereticos disputat, qui fidem ex naiur& necessitate provenire statuunt. 


Ἐνταῦθα φυσιχὴν ἡγοῦνται τὸν πίστιν οἱ ἀμφὶ τὸν B. — Hic fidem esse naturalem existimaut Basilidis se- 


Ἡασιλείδην * χαθὸ xai ἐπὶ τῆς ἑχλογῆς τάττουσιν α»- 
τὴν, τὰ µαθήµατα ἀναποδείχτως εὑρίσχουσαν χατα- 
Ἀήψφει νοητιχῃ. Οἱ δὲ ἀπὸ 0Οὐαλεντίνου, τὴν μὲν πίἰ- 
στιν τοῖς ἁπλοῖς ἀπονείμαντες ἡμῖν, αὑτοῖς δὲ «hv 
γνῶσιν (40), τοῖς φύσει σωζομµένοις (M), κατὰ τὴν 
τοῦ διαφέροντος πλεονεξίαν απέρµατος ἑνυπάρχειν 
βούλονται, μαχρῷ (42) δὲ κεχωρισµένην πίστεως, f 
τὸ πνευματιχὸν τοῦ Ψψυχιχοῦ λέγοντες. Ἔτι φασὶν οἱ 
ἀπὸ Βασιλείδου (40), πίστιν ἅμα xal ἐχλογὴν οἰχξίαν 
εἶναι καθ) ἔχαστον διάστηµα ' χατ ἐπαχολούθημα δ᾽ 
αὖ τῆς ἐχλογῆς τῆς ὑπερχοσμίου, την χοσμιχὴν ἁπά- 
σης φύσεως συνέπεσθαι πίστιν, κατἀλληλόν τε εἶναι 
τῇ ἑχάστου ἐλπίδι xal τῆς πίστεως τὴν δωρεάν. Οὐ. 
xét οὖν προαιρέσεως χατόρθωµα ἡ πίστις, εἰ φύσεως 


πλεονέχτηµα * οὐδὲ ἁμοιθῆς διχαίας τεύξεται, ἀναί- € 


τιος ὢν, Ó μὴ πιστεύσας * xat οὐκ αἴτιος ὁ πιστεύσας. 
Πᾶσα δὲ ἡ τῆς πίστεως xal ἀπιστίας ἰδιότης xai δια- 
Φορότης οὔτ ἐπαίνῳ, οὔτε μὴν φόγῳ ὑποπέσοι àv, 
ὀρθῶς λογιξομένοις, προηγουµένην ἔχουσα τὴν Ex τοῦ 
«X πάντα δυνατοῦ φυσιχὴν ἀνάγχκην γενοµένην. Νευ- 
ροσπαστουµένων δὲ ἡμῶν, ἀφύχων δίχην, φυσιχαῖς 
ἐνεργείαις, τό τε ἀχούσιον παρέλχει (43), ὁρμή τε, 
1j προχαθηγουµένη τούτων. Καὶ οὐκ ἔτι ἔγωγε ἐννοῶῷ 
ζῶον τοῦτο, οὗ τὸ ὁρμητιχὸν ἀνάγχη (45) λέλογχεν 
ὑπὸ τῆς ἔξωθεν αἰτίας χινούμενον. Ποῦ δὲ ἔτι ἡ τοῦ 
ποτε ἁπίστου μετάνοια, δι ἣν ἄφεσις ἁμαρτιῶν; 
"(love οὐδὲ βάπτισμα ἔτι εὔλογον, οὐδὲ µαχαρία σφρα- 
y*s (46), οὐδὲ ὁ Yibc, οὐδὲ ὁ Πατήρ: ἀλλὰ θεὺὸς, οἵ- 


ctatores : qua ratione etiam eam electioni tribuunt, 
ut qua intellectuali comprehensione disciplinas in- 
veniat citra demonstrationem. Valentiniani autem 
cum nobis quidem simplicibus fidem trihuerint, 
sibi, qui natura salvi fiunt, volunt esse χε cognitio- 
nem ab excellentis abundantia seminis : dicentes 
eam longe magis a fide distare, quam spiritale ab - 
animali. Preterea dicunt Basilidei, fidem simul et 
electionem esse propriam in unoquoque spatio : rur- 
sus autem ex consequentia supermundanz electio- 
nis consequi mundanam totius nature fidem, et 


. pro mode spei uniuscujusque conveniens quoque 


esse donum fidei. Voluntarie ergo ac liberz electio- 
nis non est fides utique officium, si est naturz prze- 
rogaliva : neque justam consequetur relributionem, 
qui non credidit, quia ejus culpa id non evenit ; nec 
is, qui credidit, quia causa non Tuit. Nulla autem 
fidei et incredulitatis proprietas, vel differentia, 
laudi, vel vituperationi fuerit obnoxia, si recte con- 
sideremus, cum habeat przcedentem naturalem ne- 
cessitalerà, qux orta est ab eo, qui potest oninia. 
Quod si nos, tanquam inanima, naturalibus opera- 
tionibus, veluti fidiculis, trahamur, frustra est in- 
voluntarium, et appetitio, quae ea przecedit. Nec ego 
illud utique animal quale sit intelligo, cujus vim 
appetendi, quze ab externa causa movetur, sortita 
est necessitas. Ubi autein est ejus, qui fuit aliquando 
incredulus, penitentia, per quam remissio pecca- 


. pat, ἡ τῶν φύσεων αὐτοῖς εὑρίσχεται διανομῆ, τὸν D torum? Quare nee amplius baptismus rationis cone 


y« P. 454 ED. POTTER, 564 ED. PARIS. 


(69) Βεδαίαν ἔχων. Hervetus post has voces dis- 
) tinguit. Ότι. 
| (40) Γνῶσιω. Unde Gnostici dicti sunt. 

(M) Toic φύσει σωζ. Sic infra in Excerptis, pag. 
- 798 : Τὸ μὲν πνευματικὸν, φύσει σωζόµενον. Spiri- 

tuale quidem natura servatur. Irenaeus lib. 1. c. 11, 
, p.90 : Αὐτοὺς δὲ μὴ διὰ πράξεων, ἀλλά διὰ τὸ quon 

πνευματικοὺς εἶναι πάντη τε xal πάντως σωθήσε- 
σθαι. Semetipsos autem. non per operationem, sed. eo 
quod sint naturaliter spirituales omnino salvari di- 
cunt. 

42) Μακρφ. Hervetus cum. paxpu subintelligit 
μᾶλλον, longe magis a fide separatam, quam spirituale 
ab animali. Alioqui pro 5, legendum esset 7, quo 
anode, sicut. 9118. 


* Joan. xx, 29. 


(42) Βασι.είδου. Seu ἉἙασιλείδους. Conf. qus 
dicta sunt ad p. 240 edit. Paris. 

(44) Τό τε ἀκούσιον zx. Pro ἀχούσιον legendum 
omnino ἐχούσιον. Τοπ ΤΗ. Malim : Τό τε ἀχούσιον 
καὶ τὸ ἐχούσιον παρέλχει, ὁρμὴ τε, 3j προχαθηγου- 

ένη τούτων. Nam si παντα viribus, velut quibus- 
dum fidiculis, trahamur, frustra erunt. invttum ει 
sponiüneum, ut etiam ea, que hec pracedst, appeti- 
tio. Nam illud τούτων duplex antecedens respicit. 

(45) 'Avdyxn. Nominativum ση agnoscit 
Herveti versio, sortita est necessitas. Dativum si 
quis malit, tolerabilem et ipse reddet sensum. SvLs. 

(46) Σφραγίς. Hoc nomen ecclesiastici scripto- 
res interdum baptismo tribuerunt, interdum impo- 
sitioni manuum qux. baptismum sequebatur, 
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sentaneus, het bestum signaculum, nec Filius, nec A θεµέλιον τῆς σωτηρίας, τὸ» ἐἑκούσιον πίστιν, οὐχ 


Pater, sed est. eis Deus, ut videtur, impia natura- 


ἔχουσα. 


rum dístributio, qux: fidem voluntariam non habet fuudamentum salutis. 


CAPUT IV. 


Iterum de utilitate credendi, fidemque esse omnis scientie fundamentum. 


Nos autem, qui liberam potestatem 1577 eligendi 
et vitaudi a Domino datam esse hominibus, a Scri- 
pturis accepimus, judicio firmo ac immobili fidei 
acquiescamus, alacrem et promptum ostendentes 
spiritum, quoniam vitam elegimus, et Deo per vo- 
cem illius credidimus ; et qui Logo credidit, novit 
rem esse veram : Logos enim est veritas. Qui au- 
tem non credidit dicenti, Deo non credidit. Fide intel- 
ligimus aptata esse secula verbo Dei, ut ex invisibilibus 
visibilia fierent, inquit Apostolus. Fide majorem ho- 
siam Abel, quam Cain, obtulit, per quam Lestimonium 
ἐδί consecutus, quod essel justus, testimonium perhi- 
bente muneribus ejus Deo, et per illam defunctus adhuc 
loquitur, et qu: deinceps sequuntur, usque ad illud, 
µε quam temporalis peccati habere jucunditatem. 
Hos ergo cum etiam ante Legem fides justificasset, 
constituit hzeredes divine promissionis. Quid eryo 
adhuc fidei ex nostra historia recensens adduco 
testimonia? Deficiet enim me tempus enarrantem de 
Gedeon, Barac, Sampson, Jephte, David, Samuel, εἰ 
prophetis*, et 1 sequuntur. Cum autem siut 
quatuor, in quibus verum consistit, sensus, intelli- 
gentia, scientia; opinio; natura quidem prima est 


Ἡμεῖς δὲ, οἱ τὴν αἴρεσιν καὶ φυγἣν δεδόσθαι τοῖς 
ἀνθρώποις αὐτοχρατοριχὴν παρὰ τοῦ Κυρίου διὰ τῶν 
Γραφῶν παρειληφότες, ἁμεταπτώτῳ χριτηρίῳ τῇ mi- 
στει ἑπαναπαυώμεθα, τὸ πνεῦμα πρόθυμον ἑνδειξά- 
μενοι, ὅτι εἰλόμεθα τὴν ζωὴν, xai τῷ θεῷ διά ἐχεί- 
νου (47) φωνῆς πεπιστεύχαμεν’ xai ὁ τῷ Λόγῳ πι- 
στεύσας οἷδε τὸ πρᾶγμα ἀληθές, ἀλήθεια γὰρ ὁ Λό- 
γος. Ὁ δὲ ἀπιστήσας τῷ λέγοντι ἡπίστησε τῷ θεῷ. 


B Πίστει »οοῦμεν κατηρτἰσθαι τοὺς alorac ῥήματι 


860), εἰς τὸ μὴ ἐκ «αινομέγωγ τὸ βλεπόμεγον (48) 
γεγονέναι, φησιν ὁ ᾿Απόστολος ' πίστει πἀείονα 
θυσἰαν "A6&1 παρὰ Kdlv προσήνεγκε, δὲ $c 
ἐμαρτυρήθη εἶναι δίκαιος, μαρτυροῦντος ἐπὶ 


. toic δώροις αὐτῷ τοῦ Θεοῦ" xal Ov αὐτῆς, áxo- 


θανὼν, ἔτι «Ἰαλεῖ, xaX τὰ ἑξῆς, ἕως (49), 4 
πρόσχαιρον ἔχει ἁμαρτίας ἀπόαυσύώ'. Τούτους 
μὲν οὖν καὶ πρὸ Νόμου fj πίστις διχαιώσασα, χληρο- 
νγόµους κατέστησε τῆς θείας ἑπαγγελίας. Τί οὖν ἔτι 
τὰ τῆς πίστεως Ex τῆς παρ᾽ ἡμῖν ἱστορίας ἀναλεγό- 
µενος, παρατίθεµαι μαρτύρια (50); Ἐπι λείψει γὰρ 
µε διηγούµενον ὁ χρόνος περὶ Γεδεὼν, Βαρὰκ (51), 
Σαμψὼν, "Tep0de, Δαδίδ τε καὶ Σαμουὴ.ἒ, καὶ 
τῶν προφητῶ»ν, xai τὰ τούτοις ἑπόμενα. Τεσσάρων 


intelligentia; nobis autem et respectu uostri sen- Ca ὄντων, ἓν ofc τὸ ἀληθὲς, αἰσθήσεως, vou, ἐπιστί- 


sus; ex sensu autem et intelligentia consistit scien- 
ti:& essentia. Intelligentia&& autem et sensus commu- 
nis est evidentia. Sed sensus quidem est gradus ad 
scientiam. Fides autem progressa per sensilia, re- 
linquit opinionem : contendit autem ad ea, que 
mendacio carent, et permanet in veritale. Si quis 
autem dicat scientiam esse demonsirativam ex ra- 
tione; is perpendat, quod scientie principia de- 
monstrari nequeant: neque enim ea cognosci pos- 
sunt ex arte, vel prudentia. Hxc enim versatur in 
iis, qu contingit se aliter habere: illa autem est 
efficiens et propemodum contemplans. Fide ergo 
sola existimant se consequi principium universo- 
rum. Quzvis enim scientia doceri potest: quod au- 
tem doceri potest, docetur ex eo, quod prius co- 
gnoscitur: non prius autem cognoscebatur a Graecis 
principium universorum. Neaue enim a Thalete, qui 


κι P. 458 ED. POTTER, 365 ED. PARIS. 


L7) Ἐκείνου. Scilicet ζωῆς, vite : cui. masculi- 


am vocem adjungit, quia τὸν Λόγον intelligit, qui 
est ο ας xa ἡ ζωή, ut ipse se vocat Joan. xiv, 6. 

(48) TO β.Ἰεπόμεγον. Τὰ βλεπόμενα Hebr. xi. 
Moz, αλλο τῷ θεῷ. Dein, ἔτι λαλεῖται. Ibid. 

(49) Καὶ τὰ ἑξῆς, ἕως. Wc verba Clementis 
sunt. Contrahit enim loci prolixioris citationem, et 
wansilit a versu ejus capitis 4 usque ad 25, ab 
Abele hempe usque ad Moysem. Ibidem mox ex eo- 
dem capite legenduin, ἢ πρόσχαιρον ἔχειν, quam 
sr ^ habere. 9118. " : 

) ΤΙ οὖν... μαρτύρια. Rec paraphrastice ex 

nunt illa D. Pauli verba: Ka: τί ἔτι λέγω; Hebr. xi, fa. 


pne, ὑπολήψεως, φύσει μὲν πρῶτος ὁ νοῦς, ἡμῖν ὃς 
xai πρὸς ἡμᾶς fj αἴσθησις' ἐκ δὲ αἱσθήσεως xaX τοῦ 
νοῦ fj τῆς ἐπιστήμης συνίσταται οὐσία" κοινὸν δὲ vos 
τε xai αἰσθήσεως τὸ ἑναργές. ΆἉλλ'ἡ μὲν αἴσθησις 
ἐπιδάθρα τῆς ἐπιστήμης: ἡ πίστις δὲ, διὰ τῶν αἱσθτ- 
τῶν (53) ὁδεύσασα, ἀπολείπει τὴν ὑπόληψιν' πρὸς δὲ 
τὰ ἀφευδή σπεύδει, xa εἰς τὴν ἀλήθειαν χαταμένει. 
El δέ τις λέγοι τὴν ἐπιστήμην ἁ ποδεικτικἣν εἶναι 
μετὰ λόγου, ἀχουσάτω, ὅτι χαὶ αἱ ἀρχαὶ ἀναπόδει- 
χτοι οὔτε γὰρ τέχνη, οὔτε μὴν φρονῄήσει γνωσταί. 
Ἡ μὲν γὰρ περὶ τὰ ἑνδεχόμενά ἐστιν ἄλλως ἔχειν' 
$ δὲ ποιητικὴ (53), μονονουχὶ δὲ xai θεωρητιχή. 
Πίστει οὖν ἐφικέσθαι µόνῃ οἴονται τῆς τῶν ὅλων 
ἀρχῆς. Πᾶσα γὰρ ἐπιστήμη διδακτὴ ἐστι τὸ δὲ δι- 
δαχτὸν ἐκ προγινωσκοµένου. Οὐ προεγινώσκετο δὲ d 
τῶν ὅλων ἀρχὴ τοῖς Ἕλλησιν' οὔτ΄ οὖν θαλῆ (54), 
ὕδωρ ἐπισταμένῳ τὴν πρώτην αἰτίαν, οὔτε τοῖς ἄλ- 


^ Hebr. x1, 5, 4, 25, 32. 


(M) Bapáx. Bapáx τε xai Σαμφὼν, xai Ἰε- 
φθάε, Hebr. 

(53) Διὰ τῶν αἰσθητῶν. Nam fides per auditum 
fit, ut ait Apostolus Rom. x, 17. 


(53) 'H δὲ s. Petavius Prolegom. ad Theolog. 
&ogmata, c. 7, ait: « Lege, fj δὲ ποιητιχὴ µόνον, 
οὐχὶ δὲ xal θεωρητιχἠ. Siquidem prudentia. circa 
conlingentia versatur, qua aliter habere possunt; 
ars autem effectrix solum est. non contemplatrix. » 
ldem Lowthio placuit. 


(54) 6a. Conf. Protrept. p. 42, Strom. 1, p. 295 
edit. Paris. 
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Ἆοις τοῖς φυσιχοῖς τοῖς ἑδής' ἐπεὶ χαὶ ᾽Αναζαγόρας (55) A aquam statuit prinam causam ; neque ab liis, qui 


πρῶτος ἐπέστησ: τὸν νοῦν τοῖς πράγμασιν' ἀλλ 
οὐδὲ οὗτος ἐτήρησε τὴν ἀξίαν τὴν ποιητικὴν, δίνους 
τινὰς ἀνοῄτους ἀναζωγραφῶν, σὺν τῇ τοῦ νοῦ &xpa- 
ξἰᾷ τε xaY ávola. Διὸ xal φησιν ὁ Λόγος, Mj. εἴπη- 
τε (56) ἑαυτοῖς διδάσκα.Ίον ἐπὶ τῆς γῆς. Ἡ μὲν 
γὰρ ἐπιστήμη ἕξις ἀποδειχτιχή ᾽ fj πίστις δὲ χάρις 
ἐξ ἀναποδείχτων εἰς τὸ χαθόλου ἀναθιθάζουσα τὸ 
ἁπλοῦν, ὃ οὔτε σὺν ὕλη ἑἐστὶν, οὔτε ὕλη, οὔτε ὑπὸ 
Όλης. Οἱ δὲ ἄπιστοι (07) ὡς ἔοιχεν, ἐξ οὐρανοῦ xal 
τοῦ ἁἀοράτου πάντα ἕλχουσιν εἰς Υῆν, ταῖς. χερσὶν 
ἀτεχνῶς πέτρας καὶ δρῦς περιλαμθάνοντες, κατὰ τὸν 
Πλάτωνα. τῶν γὰρ τοιούτων ἐφαπτόμενοι πάντων, 
διῖϊσχυρίζονται τοῦτ᾽ εἶναι µόνον, ὅπερ ἔχει προσδο- 
Àhv καὶ ἐπαφῆν τινα" ταὐτὸν σῶμα xai οὐσίαν ὁρι- 
ζόμενοι, πρὸς αὑτοὺς ἀμφισθητοῦντες, uda εὐλαδῶς 
ὄνωθεν ἓξ ἀοράτου ποθὲν ἀμύνονται νοητὰ ἅττα xal 
ἀσώματα εἴδη, βιαζόµενοι τὴν ἀληθινὴν οὐσίαν εἶναι. 
Ἰδοὺ δὴ (58), ποιῶ καινὰ, ὁ Λόγος φησὶν, d ὀφθα- 
Ιιὸς οὐκ εἶδεν, οὐδὲ οὓς ἤκουσεν, οὐδὲ ἐπὶ xap- 
δίαν ἀνθρώπου ἀνέδη' χαινῷ ὀφθαλμῷ, xai] ἀχοῇ, 


χαινῃ χαρδίᾳ, ὅσα ὁρατὰ xal ἀχουστὰ, χαταληπτὰ. 


διὰ τῆς πίστεως xal συνέσεως, πνευματικῶς λεγόν- 
vuv, ἀχουόντων, πραττόντων τῶν τοῦ Κυρίου µαθη- 
τῶν. Ἔστι γὰρ δόχιµον (59) νόµισµα, xal ἄλλο κί- 


Όδηλον, ὅπερ οὐδὲν ἔλαττον ἁπατᾷ τοὺς ἰδιώτας, οὐ. 


μὴν τοὺς ἀργυραμοιθούς: of ἴσασι µαθόντες τό τε 
«παρχιχεχαραγμένον xai τὸ δόκιµον χωρίζειν χαὶ δια- 
zolvsty* οὕτως ὁ ἀργυραμοιθὸς τῷ ἰδιώτῃ, τὸ νό- 
propa τοῦτο µόνον (60) ὅτι χἰθδηλόν ἐστι, φησέ. τὸ 
ob πῶς, μόνος ὁ τοῦ τραπεξίτου γνώριµος, xaX ὁ ἐπὶ 
τοῦτο ἀλειφόμενος, µανθάνει. Αριστοτέλης δὲ τὸ ἑπό- 


y« P. 456 ED. POTTER. 5s Matth. xxur, 9. » faa. 


(50) Ἀνγαξαγόρας. Diogenes Laertius in princi - 
pio Anaxagora : Πρῶτος τῇ Όλῃ vouy ἐπέστησεν, &p- 
ξάμενυς οὕτω τοῦ συγγράµµατος, 6 ἐστιν ἡδέως xal 
jare ῥόνως ἑρμηνευμένον' « Πάντα χρήματα fv 

9, εἶτα νοῦς ἐλθὼν αὐτὰ διεχόσµησε' » za p' ὃ xax 

οὓς ἐπεχλήθη. Primus hic materie mentem adjecit, 

in principio operis sui suavi et. magnifica oratione 
sic scribens : « Omnia simul erant, deinde accessit 
viene, eaque composuit : » quamobrem εί Mens co- 
gnominatus est. 

560) Mn, εἶπ. Exprimit sensum Matth. xxiii, 9. 

$7) Οἱ δὲ ἄπιστοι. Theodoretus Θε6ραπευτ. Α’, 
p. 471 : Ὅπερ γὰρ ὀφθαλμὸς ἓν σώµατε, τοῦτο ἄρα 
πἰστις ἓν διανοίᾳ’ μᾶλλον δὲ άμα” ὀφθαλμὸς δεῖται 
φωτὺς ἐπιδεικνύντος τὰ ὁρατὰ, οὓτ 
νοῦς δεῖται πἰστέως ἐπιδειχκνυούσης τὰ θεῖα. χαὶ τὴν 
περὶ τούτων δόξαν φυλαττούσης βεθαίαν. Τῶν δέ γε 
τὰ νοητὰ θεωρεῖν οὐ βουλομένων ἀχούσατε ὅπως ὁ 
Πλάτων χατηγορεῖ « "Αθρει γὰρ δὴ, φησὶ, περισχο- 
«τῶν μὴ τις τῶν ἁμνήτων ἑπακούσῃ' clot δὲ οὗτοι οἱ 
μηδὲν ἄλλο ἠγούμενοι. εἶναι, ἢ οὗ ἐὰν ἀπρὶξ ταῖς 
χεραὶ λαθέσθαι δύναιντο" πράξεις δὲ, καὶ γενέσεις, 
xai Tdv τὸ ἀόρατον οὐχ ἀποδεχόμενοι ὡς ἐν οὐσίας 

pev.» Nam quod. eit oculus in corpore, hoc esi 
fides in mente. Aut potius sicut oculus luce indiget, 
per quam ipsi visibilia ostendantur ; pari modo intel- 
lectus indiget fide, que divina ipsi ostendat, queque 
stabilem de his conceptum perpetuumque conservet. 
Audite vero, et quo pacto Plato eos accuset, qui πο. 
lunt animo contemplari, qu& sunl. intellectu. solo 
perceptibilia : « Vide, inquit, circumspiciens, ne quis 
nondum initiatus hec audiat : cujusmodi sunt. qui 
nihil aliud esse usquam opinantur , nisi quod ipsi 
queant manibus tenaciter apprehendere; actiones vero 


deinceps consecuti sunt, physicis. Primus enim 
Anaxagoras mentem rebus prafecit. Sed nec ille 
dignitatem servavit causx efficientis, nescio quas. 
amentes describens revolutiones, cum mentis ab: 
agendo cessatione et amentia. Quocirea Logos quo- 
que dicit: Ne dixeritis vobis magisirum auper ter- 
ram *. Est enim scientia habitus demenstrativus : 
fides autem gratia, quz cx iis, que demonstrari 
nequeunt, deducit ad id, quod est simplex, gene- 
rale, et universum, quod neque est cum materia, 
neque materia, neque sub materia. Inereduli autem, 
ut videtur, ex coelo, et invisibili, omuia trahunt in 
y terram , manibus petras et quercus plane ap- 
prehendentes, ut ait Plato. Omnia enim, αμ sunt 


n ejusmodi, attingentes, nil aliud uspiam esse affir- 


mant, nisi quod contingi el contrectari possit : ilem 
Statguenjes esse corpus ei essentiam, adversus se 
decertantes, pie admodum de parte superiori atque 
ex invisibili alicunde vindicant. incorporeas quas- 
dam, et qua intelligeutia sola percipiuntur, formas, 
urgentes verom esse essenfiam. Ecce facio nova 
ait Verbum, qua oculus non vidil, nec auris audivit, 
nec in cor hominis ascenderunt b: novo oculo, nova 
aure, novo corde, quecunque videri et audiri pos- 
sunt, sunt per fidem ct intelligentiam comprehen- 
denda, spiritualiter dicentibus, audientibus, agenti- 
bus Domini discipulis. Est enim inter nummos al:us 
probus, alius adulterinus, 4ui nihilo secius rudes 
decipit, sed non argentarios, qui didicerint separare 


' et discernere prosum ab altero, qui est malae ποια». 


Sie argentarius rudi solum indicat nummum esse 
Liv, 4, 19; I Cor. 11, 9. 


et generationes, ac demum quidquid videri non po- 
test, in substantie partem non admittunt. » 

(58) Δή. Abest ab Isa. Mox, χαὶ οὓς οὐχ ἴχουσε, 
xat ἐπὶ x. &v. οὐχ ἀνέδη. Ibid. 

59) "Ecc γὰρ 6. In hanc sententiam multa dis- 
serit Theodoretus, e quibus postrema sunt h:ec li- 
bri jam dicti p. 481 : 0ὐχοῦν, ὦ φιλότης, χρινόν τι 
χρῆμα πάντων fj πίστις, xaX τῶν μαθεῖν τινα τέχνην 
ἐφιεμένων, xat τῶν πλεόντων, xai γεωργούντων, καὶ 
ἑατροῖς προσεδρευόντων' ἡ δὲ Ύνῶσις οὐ πάντων , 
ἀλλὰ µόνον τῶν τὰς τέχνας ἐπισταμένων. Αὐτίχα 
τοίνυν ἐὰν ἐθελήσομεν διαγνῶναι ypocbu δόχιµόν τε 
χαὶ ἄπεφθον, οὐχ ἡμεῖς τῇ βασάνῳ τοῦτον προσφέ- 

οµεν, ἀλλ᾽ ἐπιστάμενον τὰ τοιαῦτα δοχιμᾶσαι χε- 


ω 55 αὖ χαὶ ὁ p Mosi ὁ δὲ f$ τῇ 3000 τος αν ἣ τῷ πυρὶ, 7 


Χίθδηλον, ἡ δόχιµον ἀποφαίνει. F'ides itaque, o amici, 
communis qu&dam res esl omnibus, et qui videlicet 
ατίεπι quampiam cupiant discere, el qui navigent, 
et qui agriculture inserviant, medicisve operam dent : 
peritia vero non omnium, sed illorum duntaxat, qui 
illarum artium scientiam tenent. Itaque si, exempli 
causa, probum aurum el excoctum discere velimus, 
minime nos ipsi id probationi subjicimus, sed ipsum 
id explorare rogamus, qui hnarum rerum peritus sit ; 
is vero aut indici admotum, aut igni, vel adulterinum 
esse, vel legitimum decernit. Paulo post hzec addit : 
Οὐχοῦν οὐχ ἁπάντων ἡ ἔτ,στήμη. ἀλλὰ τῶν διδασχα- 
λίᾳ, xaX χρόνῳ, xai πείρα ταύτα µεμαθηχότων' ἡ δέ 
ΥΕ πίστις ἁπάντων ἐστὶ τῶν μαῦεῖν τι προθυµουµέ- 
νων. Non igitur omnium est scientia, sed eorum, qui 
doctrina , diuturnitate temporis εί experientia sunl 
eam asseculi ; at vero fides omnium est, qui quidquam 
discere cupiunt. 

(60) Τοῦτο p. Simplicior ordo est, µόνον τοῦτέ 
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adulterinum : qaa vero ratione id indicat, solus dis- A µενον τῇ ἐπιστήμῃ χρῖμα ὡς ἀληθὲς τὸ δέ τι (61) 


cit argentarii discipulus, et qui ad id est exercitatus. 
Aristoteles autem, id, quod consequitur scientiam, 
judicium, quo verum esse hoc aut illud judicamus: 
dicit esse fidem. Est ergo fides scientia praestantior, 
et ejus criterium. Fidem autem imitatur conjectura, 
qua est imbecilla opinio, sicut adulator amicum, et 
lupus canem. Quoniam autem videt faber, quod, 
quzdam discendo fit artifex ; et gubernator , quod 
cum artem perceperit, gubernare poterit; non satis 
esse reputat, velle fieribonum et honestum: sed ne- 
cesse.est, eum alicui parendo giscere : parere autem 
Logo, quem magistrum esse diximus, est illi ere- 
dere, in nulla re ei repugnando. Quomodo enim fieri 
potest, ut adversus Deum in acie stemus? Est ergo 
cum fide cognitio, et vicissim cum cognitione fl- 
des, quadam divina consecutione mutuo connexa. - 
Quinetiam Epicurus, qui veritati maxime prz- 
tulit κι voluptatem, mentis anticipationém existimat 
esse lidem. Auticipationem autem definit, adjectio- 
nem animi ad aliquid evidehs, et ad evidentem rei 
- intelligentiam : neminem autem posse nec quzrere, 
pec dubitare, neque vero opinari, sed neque pro- 
bare, aut arguere, absque anticipatione. Quomodo 
autem si non habeat quis anticipationem ejus, quod: 
desiderat, didicerit id, de quo quzrit? Qui autem 
didicit, anticipationem jam facit comprehensionem. 
$i autem is, qui discit, non discit absque antici- 
patione, qux possit ea, qua dicuntur», suscipere, 


ipse quidem habet aures preditas faculate ou- C 


κ P. 457 ED. POTTER, 566 ED. PARIS. 


φασιν, ὅτι τὸ νόμισμα χἰθδηλάν ἐστι. SvrBURG. 

61) Τὸ δέ τι. Hectius τόδε τι, ut passim apud 
Aristotelem ; atque ita etiam interpres, ᾗος quidpiam, 
inquit STUFEN: Theodoretus, libri jam dicti pag. 
479 :Μηδεὶς τοίνυν, ὢ φίλοι, χατηγορείτω τῆς mi- 
στεως' xai γὰρ δὴ τὴν πίστιν ᾿Αριστοτέλης κριτήριον 
ἐπιστήμης ἐχάλεσεν. Nemo itaque vestrum, ο amici, 
fidem accuset ; quandoquidem Aristoteles fidem scieu- 
tie criterium appellavit. 

(62) Εἰκασία. Quemadmodum 1, εἰχασία est &a0c- 
νῆς ὑπόληψις, opinio debilis ; sic tides est ὑπόληψις 
σφοδρά. opinio vehemens; secundum Aristotelem, 
Topic. lib. 1v, c. 5. 

(65) Ότι µαθών. Forte legendum xa µαθών, vel 
ὡς µαθών. LowTn. Sed non video cur recepta lectio 
sollicitari debeat. 

(64) Οὐκ dàzapxeiv. Conf. Herveti Commenta- 
rius. 

(65) Πιστή Forte rectius πειστή, ut mox sequi- 
tur γνωστή, ut significet persuasionis effectum esse 
cognitionem, sicut fides e cognitione oritur. Syr- 
bURG. — Sed nil mutandum. Sensus est, fidem οἱ 
cognitionem sibi mutuam operam praestare. Theo- 
doretus, libri superius dicti pag. 479 : Δεῖται µέν- 
τοι ἡ πίστις τῆς Υνώσεως, χαθάπερ a9 ἡ γνῶσις τῆς 
πἰστεως' οὔτε γὰρ πίστις ἄνευ γνώσεως, οὔτε γνῶσις 
Δίχα πίστεως γένοιτ᾽ ἄν. Ἡγεῖται μέντοι τῆς Υνώσεως 
ἡ πίστις, ἔπεται δὲ τῇ πίστει dj γνῶσις. Indiget au- 
iem fides cognitione, sicut et cognitio vicissim fide. 
Neque enim esse potest fides sine cognitione, neque 
cognitio sine fide. Cognitionem quidem fides praecedit, 
subsequitur autem fidem cognitio. 

(66! IpóAnyor. Cicero , lib. 1 De natura deorum, 
πρόληψιν vertit. anticipationem. Que enim, inquit, 
gens, aut quod genus hominum, quod non habeat sine 
daoclrina anticipationem quamdam deorum ? Est au- 


ο 


πίστιν εἶναί φησι. Κυριώτερον οὖν τῆς ἐπιστήμης 
ἡ πίστις, xol ἔστιν αὐτῆς χριτήριον. Ὑποχρινεται 
65 τὴν πίστιν f) εἰχασία (62), ἀσθενῆς οὖσα ὑπόληψις, 
χαθάπερ ὁ χόλαξ τὺν φίλον, χαὶ ὁ λύχος τὸν χύνα. 
Ἐπειδὴ δὲ ὁρῶν 6 τέχτων, ὅτι μαθών (65) τινα. 
τεχνίτης γίνεται" xal ὁ χυθερνήτης, παιδευθεὶς τὴν 
τέχνην, χυθερνᾷν δυνῄήσεται, οὖχ ἀπαρχεῖν (64) λο- 
γιζόµενος τὸ βούλεσθαι καλὺν γενέσθαι χἀγαθὸν, 
ἀνάγχη δὲ ἄρα πειθόµενον μαθεῖν. τὸ δὲ πείθεσθαι 
τῷ Λόγῳ, ὃν διδάσχαλον ἀνηγορεύσαμεν, αὐτῷ 
ἐχείνῳ πιστεῦσαί ἐστι, κατ οὐδὲν ἀντιδαίναντα * 
πῶς γὰρ otóv τε ἀνεπίστασθαι τῷ θεῷ ; Πιστὴ (65) 
τοίνυν ἡ γνῶσις Ὑνωστὴ δὲ dj πίστις θείᾳ τινὶ 
ἀχολουθίᾳ τε xal ἀνταχολουθίᾳ γίνεται. Nai μὴν 
xai ὁ Ἐπίχουρος, ὁ μάλιστα τῆς ἁληθείας προτι- 
µήσας τὴν ἡδονὴν, πρόληψιν (66) εἶναι διανοίας τὴν 
πίστιν ὑπολαμθάνει' πρὀληψιν δὲ ἀποδίδωσιν, ἔπι- 
θολὴν ἐπί τι ἐναργὲς, χαὶ ἐπὶ τὴν ἑναργὴ τοῦ πράγ- 
µατος ἐπίνοιαν' μὴ δύνασθαι δὲ μηδένα µήτε ζητῆσαε, 
μήτε ἀπορῆσαι, μηδὲ μὲν δοξᾶσαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἑλέγξαι 
χωρὶς προλήψεως. Πῶς 9 àv, uh ἔχων τις πρόληψιν 
οὗ ἑφίεται, µάθοι περὶ οὗ ζητεί; 'O μαθὼν (67) δὲ 
ἤδη κατάληφιν ποιεῖ τὴν πρόληψιν. El δὲ ὁ µανθάνων 
οὐχ ἄνευ προλήφεως µανθάνει τῆς τῶν λεγομένων 
παραδεχτιχῆς, αὐτὸς μὲν (za ἔχει τὰ ἀχουστιχὰ τῆς 
ἀληθείας' µαχάριος δὲ ὁ λέγων εἰς ὥτα ἀχουόντων" 
ὥσπερ ἀμέλει µαχάριος xat αὐτὸς, ὁ τῆς ὑπαχοῆς (68). 
Τὸ δὲ χαταχοῦσαι συνεῖναί ἑστιν. El τοίνυν ἡ 
πίστις οὐδὲν ἄλλο f) πρόληψίς ἐστι διανοίας περὶ τὰ 


tem Epicuri πρόλιψις, antecepta in animo rei cu- 
jusvis notio, sine qua nec intelligi quidquam, nee 
quari, nec disputari possit. Unde antictpatio hzec 
est animi ad aliquid manifestum adjectio. Nam qui 
de homine disputat, notionem hominis evidentem 
auimo prius teneat, necesse est. Diogenes Laertius 
in Epicuro. lib. x, seg. 35 : Τὴν ποόληψιν λέγουσιν 
olovel κατάληψιν, fj δόξαν ὀρθὴν, 7) ἔννοιαν, ἡ καθο- 
λιχἣν νόησιν ἑναποχειμένην, τουτέστι μνήμην τοῦ 
πολλάχις ἔξωθεν φανέντος. Otov τό: Τοιοῦτον ἐστὶν 
ἄνθρωπος ἅμα γὰρ τῷ ῥηθῆναι ἄνθρωπος, εὐθὺς 
χατὰ πρόληψιν καὶ ὁ τύπος αὐτοῦ νοεῖται, προηγου- 
µένων τῶν αἰσθήσεων. Πᾶν οὖν πρᾶγμα ὀνόματι τῷ 
πρώτως ἐπιτεταγμένῳ ἑναργές ἐστι" καὶ οὐχ ἂν ἐζη- 
τήσαμµεν τὸ ζητούμενον, εἰ μὴ πρότερον ἐγνώχειμεν 
αὐτό. Ceterum anticipationem dicunt veluti compre- 
hensionem, sive cogitationem, sive universalem in- 
trelligentiam insitam, hoc est, memoriam ejus rei, que 
siepe exirinsecus apparuit ; ut, exempli gratia : Tale 
quiddam homo est. Simul enim atque homo nomina- 
iur, continuo per anticipationem forma illius intelli- 
gitur, precedentibus ac ducibus sensibus. Omnis enim 
res nomine principaliter imposito manifesta est. Ne- 
que enim profecto quaereremus, quod inquirimus, 
nisi prius illud novíssemus, etc. 

( Ὁ ua8ov. Theodoretus, libri jam dicti p. 
479 : Ὁ δέ γε Ἐπίχουρος πρόληφιννδιανοίας αὐτὶν 
(πίστιν) εἶπε' τὴν δὲ πρόληψιν, προσλαθοῦσαν τὴν 
γνῶσιν, κχατάληψιν γίνεσθαι. Epicurus vero anticipa- 
lionem menlis fidem esse asserit; aniicipationem 
μι accepia cognitione, in. compreheusionem eva- 

ere. 

(68) Μακάριος καὶ αὐτὸς, ὁτῆς ὑπ. Scribi etiam 
possit, omisso ó articulo, µαχάριας xai αὐτὸς τῆς 
ὑπαχοῆς, beatus etiam est. ille. qui. discit, proptet 
obedientiam. 
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Αεγόµενα, καὶ τοῦτο ὑπαχοή τε εἴρηται, σύνεσίς τε A diendz veritatis. Beatus est sutem, qui dicit in 


πειθώ (69), οὗ μὴν µαθήσεταίἰ τις ἄνευ πίστεως, Enel 
μηδὲ ἄνευ προλήψεως. ᾽Αληθὲς δ οὖν ὃν πάντως μᾶλ- 
λον ἀποδείχνυται τὸ ὑπὸ τοῦ προφήτου εἰρημένον" 
Ἐὰν μὴ πιστεύσητε, οὐδὲ μὴ cvrnce. Τοῦτο xal 
ΠἩράκλειτος ὁ Ἐφέσιος τὸ λόγιον παραφράσας, ct- 
pnxev: Ἐὰν μὴ ὅ Ίπηται (10) àréAziw tov οὐκ ἔξευ- 
ῥρήσοι, ἀγν εξερεύγητον ἑὸν καὶ ἅπορον. ᾽Αλλὰ xal 
Πλάτων ὁ φιλόσοφος ἓν τοῖς Nópowc (71) τὸν uéA- 
«Ίογτα µαχαριόν τε xal εὐδαίμογα γενέσθαι. τῆς 
ἁ Ἰηθείας ἐξ ἀρχῆς εὐθὺς εἶναι µέτοχον χρῆναι 
φησὶν, ἴν' ὡς π.ἰεῖστον χρόνον ἀ-ηθὴς ὢν δια- 
.6ιφη’ πιστὸς γάρ. Ὁ δὲ ἄπιστος, ᾧ φἰ.Ίον γεῦδος 
ἑχούσιογ' ὅστῳ δὲ ἀχούσιον, ἄνους àv, οὗ ζῶον" 
οὔθ' ἕτερρν οὗν ζηλωτόν (12). "Αγιος γὰρ πᾶς, 


aures audientium ; sicut certe beatus quoque est is, 
qui est obedientis. Audire autem est intelligere. 
Si ergo fides nihil est aliud, quam anticipatio co- 
guitionis circa ea, qux dicuntur; et hoc 158 di- 
ctum est obedientia et iutelligentia persuasio, tum 
sine fide nemo discet, quoniam nec sine anticipa- 
tione. Verum ergo omnino ostenditur, quod a pre- 
pheta dictum est: nisi credideritis, non intelligetis ^. 
Hoc eloquium Heraclitus quoque Ephesius circum- 
locutione quadam est interpretatus : Nisi speret, id 
quod est insperatwn, non inveniet, cum sit et inscru- 
tabile, et nullus ad id pateat aditus. Sed Plato quo- 
que philosophus, in Legibus , eum, qui beatus et 
felix est futurus, dicit oportere esse ab initio parti- 


ὅ ys ἄπιστος xal ἁμαθής. Καὶ. pH τι ταύτην σο- B cipem veritatis, ut in. veritate plurimum tivat tem- 


φίαν βασιικὴν iv Εὐθυδήμφ ἐπιχεχρυμμένως 
λέχει; Ἐν γοῦν τῷ ΠοἼΛιτικῷ πρὸς λέξιν φῃσίν; 
"Dore ἡ τοῦ (15) ἆ.1η6διοῦ βασιωέως ἑἐπιστήμη 
βασιλική" καὶ ὁ ταύτην κεχτηµέγος, ἐάν τε dp- 
xov, ἑάν τε ἱδιώτης àv. τυγχἀνῃ, πάντως κατά 
18 τὴν τέχνη» αὐτὴν βασιλικὸς ὀρθῶς πῥοσαγο- 
ρευθήσεται. Λὐτίχα οἱ εἰς τὸν Χριστὸν πεπιστευχό- 
τες χρηστοί (74) τέ εἰσι xaX λέγονται’ ὡς οἱ (75) τῷ 
ἔντι βασιλικοὶ βασιλεῖ µεμελημένοι. Ὡς γὰρ οἱ σο- 

x« P. 458 ED. POTTER, 367 ED. PARIS. 


| (69) Σύγεσίς τε πειθὠ. Scribendum σύνεσίς τε 
καὶ πειθώ, intelligentia etiam, et persuasio, 

(70) 'Eàv μὴ ἔλπ. lta legitur hic locus in. Flo- 
rentina editione Clementis; apud Theodoretum au- 
*em : El μὴ ἐλπίζητε τὸ ἀνέλπιστον, οὐχ ἐξευρή- 
σετε. Fortasse Clemens scripserat, ἐὰν μὴ ἔλπησθε, 
ἀγέλπιστον οὐκ ἐξευρήσετε. Utitur autem et alibi 
H*raclitus verbo ἔλπεσθαι potius quam τῷ ἐλπί- 
ειν. Est enim illud magis lonicum. Henricus Ste- 
phanus in Poesi philosoph. Interpres Theodoreti 
lib. 1 Therapeutices Grac. vertit : Ni speretis, quod 
sperare non est, nequaquam invenielis, quod inscru- 
labile, dubium, inaccessumque est. Pindari porre 
dictum, quod paulo post addit, habes et p. 50. 
CoLLECT. Theodoreti locus sic se habet, libri jam 
dicti p. 478 : Καὶ & Ἡράχλειτος πάλιν παρεγγυᾷ 
ξεναγεῖσθαι ὑπὸ τῆς πίστεως, οὕτω λέγων’ « Ἐὰν μὴ 
ἐλπίξητε, ἀνέλπιστον οὐχ εὑρήσετε, ἀνεξερεύνητον 
&by xai ἄπορον.» Ipse etiam Heraclitus hortatur, ut 
idei ductum sequamur, sic loquens : « Nisi spceretis, 
nsperatum non invenieiis, cum inscrutabile sit et 
imaccessum. » 

(71) Ἐν τοῖς Νόμοις. Platonis verba occurrunt 
in lib. v De legibus, p. 844 : Ἀλήθεια δη πάντων 
wi ἀγαθῶν θεοῖς ἡγεῖται, πάντων δὲ ἀνθρώποις' os 

γενήσεαθαι µέλλων µαχάριός τε xat εὐδαίμων ES 
ἀρχῆς εὐθὺς μέτοχος εἴη, ἵνα ὡς πλεῖστον γρόνον 
ἀληθῆὴς ὧν διαθιοῖ' πιστὸς Υάρ' ὁ δὲ ἄπιστος, ᾧ φί- 
λον ψεῦδος ἐχούσιον' ὅτῳ δὲ ἀχούσιον, ἄνους' ὧν 
οὐδέτερον ζηλωτόν. "Αφιλος γὰρ 0h πᾶς, 6 γε ἄπιστος 
xai ἁμαθὴς, χρόνου δὲ προϊόντος Ὑνωσθεὶς, εἰς τὸ 
χαλτπὺν γῆρας ἑἐρημίαν αὐτῷ πᾶσαν χατεσχευάσατο 
ἐπὶ τέλει τοῦ βίου, ὥστε ζώντων χαὶ μὴ ἑταίρων 
xal παιδων, σχεδὸν ὁμοίως ὀρφανὸν αὑτῷ γενέσθαι 
τὸν βίον. Veritas profecto tum diis, tum hominibus 
dux est omnium bonorum. Cujus, qui feliz beatus- 
que futurus est, slatim ab initio parliceps esse debet, 
ut in veriiaie plurimum tempus vitam agat. Fidus 
hic certe est ; iufidus autem, qui spon'e mentitur ; 
n vero tion sponie, amens, quorum neutrum ορία- 

ile est: nam ei infidus el amens ab amicitia admo- 
dum alienus; ac procedenle tempore cognitus, in. 
janiam odiosa senecia viteeque termino solitudinem 


4 


C 
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pus: is fidelis enim. Infidelis »& autem est, cui vo- 
luntarium. placet. falsum. Cui autein involuniarium, 
cum sit «mens, non. est animal. Neutrum ergo est 
expetendum. Nam ab amicitía alienus. est, quisquis 
est infidelis et ignarus. Nunquid autem in Euihy- 
demo occulte hanc esse dicit regalem. sapientiam ? 
ln. Politico quidem certe his verbis utitur: Quare 
veri regis regalis est sapientia, et qui eam possederit, 
sive princeps, sive privalus fuerit, omnino ex hac 
* Isa. vit, O. 


incidit, wt seu vivant, seu decesserint filii ac amici, 
pene similiter orbam vitam misere agat. Theodore- 
tus, Clementis vestigiis insistens , libri superius 
dicii p. 485 ait : Προσγενομένη δὲ τῇ πίστει ἡ γνῶ- 
αις, τελεσιουργεῖ τῆς ἀληθείας τὴν ἐπιστήμην * ὁ δὲ 
Ys ταύτην χεχτηµένος , ὅλθδιος καὶ τρισόλδιος. Καὶ 
τοῦτο 6h ὁ Πλάτων ἐν τοῖς Νόμεις δεδήλωχε. Τὸν ιιέλ- 
λοντα YXp , φποὶ, µαχάριον xa có alpovx ἔσεσιαι 
τῆς ἀληθείας εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς µέτοχον εἶναι χρὴ» ^ 
ὡς ἐπὶ πλεῖστον χρόνον Ute iov διαθιφη. Fidei 
autem adjuncta cognitio perficit scientiam veritalis : 
quam qui assequitur, felíz nimirum et [elicissimus 
est habendus. 11ος et Plato in suis Legibus ostendit : 
Oportere eum, rb beatus felixoue futurus sit, ez. 

(73) Ἄνους ὢν, οὗ (oov * οὔθ' ἕτερον οὖν ζη.]ω- 
τόν. Scribendum e Platone, ἄνους' ὧν οὐδέτερον 
ζηλωτόν ΄ eo sensu, qui superius expusitus est. 

(3) Ὥστε ἡ cov. Platonis verba. occurruut.. in 
principio Politici, pag. 929: 3, TL 6; ὅστις βασιλεύ- 
οντι χώρας ἀνδρὶ παραινεῖν δεινὸς, ἰδιώτης ὧν αὐτὸς, 
&p' οὗ φήῄσομεν ἔχειν αὐτὸν τὴν ἐπ.στήμην, ἣν ἔδει 
τὸν ἄρχοντα αὐτὸν χεχτῆσθα:.; N. X. Φήσομεν. x. 
Αλλὰ μὴν f, γε ἀληθινοῦ βασιλέως, βασιλική; N. X. 
Na. €. Ταύτην δὲ ὁ χεκτηµένος, οὐχ, ἄν τεἄᾶρχων ἄν τε 
ἰδιώτης Gv τυγγάνη, πάντως: χατά Ye τὴν τέχνην αὖ- 
την βασιλιχὸς προσρτθήσεται; X. Quid porro? si quis 
privatus regem civitatis admonere et ins(ruere polest, 
xonne scientiam illam habere dicetur , qua pollere, 
qui regit, debebat? W. S. Dicetur." X. Atqui veri re- 
qis scienlia, regia disciplina est. N. S. Est. X. Quis- 
quis ea praditus est, seu publico (ungatur munere, 
sive privatus vivat, nonne omnino secundum hauc 
peritiam regius merito nuncupabitur ? 

(74) Χρηστοί. A Christi nomine ad χρηστόν szpe 
allusum est ab antiquis Ecclesie ecriptoribus. Conf. 
Protrept. pag. 56 edit. Paris., εἰ qua ibi adnotata 
sunt: et Strom. 1, p. 468... 

(15) Ὡς οἱ. Congruentior ordo est, ὡς βασιλικοὶ 
οἱ τῷ ὄντι βασιλεῖ μεμελημένοι, Όσιευμα. — Vel, 
ὡς τῷ ὄντι βασιλικοὶ, οἱ τῷ β. µ., ut vere regales, 
qui regi curg sunt. Conf. Strom. vi, pag. 696, 
Strom, vii, p. 715, 746, 750, edit. Paris. 
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quidem arte. regalis recte appellabitur. Jam qui in A qot σοφίᾳ slot σοφοὶ, xal ol νόµιμοι νόµῳ νόμιμοι 


Christum erediderunt , chresti, id est, probi, et 
tunt, et dicuntur : sicut ii, qui sunt rcvera regales, 
regi curz gunt. Sicut enim sapientes sunt sapientia 
sapientes , et qui sunt justi, jure justi sunt; ita 
eliam sunt a Chrisio rege reyes; et qui Christi 
sunt, sunt Christiani. Deinde inferius aperte sub- 
jungit : Quod rectum est autem fuerit legitimum, et 
lex, cum natura sit recta ralio, neque in. scriptis, 
neque in aliis continetur. Et hospos Eleates virum 
regalem et politicum legem animatam pronuntiat. 
Talis autem est, qui legem quidem implet, facit 
autem voluntatem patris *, aporte in excelso aliquo 
ligne inscriptus, divina virtutis exemplar expositus 
iis, qui possunt perspicere. Sciunt autein Graci, 


οὕτως οἱ Χρισιῷ βασιλεῖ βασιλεῖς, xaX οἱ Χριστοῦ 
Χριστιανοί. EJ0' ὑποθὰς, ἐπιφέρει σαφῶς. Τὸ μὲν 
ὀρθὺν (16) ἂν sim vópiuor, καὶ vópoc φύσει ὢ» 
ὁ Aópoc d ὀρθὸς, xal οὐκ àv γράµµασυ, οὐδὲ 
ἑτέροις. "O τε Ἐλεάτης ξένος τὸν βασιλιχὸν xa το- 
λιτιχὸν ἄνδρα »όμον ἔμν»χον ἀποφαίνεται. Τοιοῦ- 
τος 0 ὁ πληρῶν μὲν τὸν νόµον, ποιῶν δὲ τὸ θέτηµµα 
τοῦ Πατρὸς, ἀναγεγραμμένος δὲ ἄντιχρυς ἐπὶ ξύ- 
Àou (77) τινὸς ὑψηλοῦ, παράδειγµα θείας ἀρετῆς τοῖς 
διορᾷν δυναµένοις ἐχχείμενος. Ἴσασι δὲ Ἕλληνες 
τὰς τῶν Ev Λαχεδαίμονι ἑφόρων σχυτάλας, vópuo ἐπὶ 
ξύλων ἀναγεγραμμένας! 6 δὲ ἁμὸς νόμος, ὥς προεί- 
ρηται, βασιλικός vé ἐστι, καὶ ἔωγυχος", καὶ ὁ λόγος 6 
óp0óc* Νύμος (18), ὁ πάντων βασιωεὺς, θνητῶν 


ephororum Lacedaemoniorum scytalas fuisse lege Βτε καὶ ἀθανάτων, ὡς ὁ ΕΒοιώτιος ἄδει Πίνδαρος. 


in lignis inscriptas. Lex autem mea, ut prius di- 
etum est, est et regia, et animata, et recta ratio; 
Lex, que est rex omnium mortalium et immorta- 
lium, ut canit Pindarus Breotius. Speusippus outem 
in primo adversus Cleophontem, videtur dicere 
similia Platoni, sic scribens : Si enim regnum res 
bona est, ei sapiens solus est rex et princeps: lex 
eum sit recia ratio, bona fwerit. Quz: quidem ita se 
bebent. His convenientia statuunt philosophi Stoici, 
qui regnum, sacerdotium , prophetiam , legis fe- 


Σπεύσιππος (79) γὰρ ἓν τῷ πρὸς Κλεοφῶντα πρώτῳ 
τὰ ὅμοια τῷ Πλάτωνι ἔοιχε διὰ τούτου γράφειν' El 
γὰρ ἡ βασιβεία c xovóaiur, Ó es σοφὸς μόνος Αα- 
σωώεὺς καὶ ἄρχων' ὁ νοµυς, Aóroc ὢν ὀρθὸς, 
σπονυδαϊος' & χαὶ ἔστιν. Ἰούτοις ἀχόλουθα οἱ Στιωῖ- 
xoX (80) φιλόσοφοι δογµατίζουσι, βασιλείαν, ἱερωαύ- 
νην, προφητείαν, νομοθετιχὴν, πλοῦτον, κάλλος ἆλη- 
θινὸν, εὐγένειαν, ἐλευθερίαν, µόνῳ προσάπτοντες τῷ 
σοφῷ" ὁ δὲ δυσεύρετος mávu σφόδρα xai πρὸς αὐτῶν 
ὁμολοχγεῖται. 


rendz scieítiam, divitias, veram pulchritudinem, nobilitatem, libertatem, soli sapienti tribuunt. F2- 


tentur autem ipsi quoque eum inveniri difficiliter. 


CAPUT V. 


Gra:cos e sacris scriptoribus plurima hausisse multis exemplis probat. 


κι Videutur ergo omnia, qua prius dieta sunt, C Πάντα τοίνυν τὰ προειρηµένα φαίνεται παρὰ Μωῦ- 


dogmata, a magno Moyse Graecis esse tradita. Et 
omnia quidem esse sapieutis per h:ec docet : Et 
quoniam miserius est mei Deus, mihi sunt omniab. 
Eum autem Deo esse amicum significat, dicens : 
Deus Abraham, Deus Isaac, Deus Jacob ο. Horum 
€nim unus quidem aperte vocatur amicus ἆ : alius au- 
tem videns Deum, mutato nomine, dictus est ; et Isaac, 
tanquam victimam consecratam allegorice innuens , 
sibi delegit, typum futuram salutaris aconomiz. 
Et a Graecis celebratur Minos, qui novem annis 


σεως τοῦ μεγάλου ἐπὶ τοὺς "EXAwvug διαδεδόσθαε 
δόγµατα. Πάντα (81) μὲν οὖν τοῦ σοφοῦ ὑπάρχειν 
διὰ τούτων διδάσχει’ Καὶ διότι (82) ἠλέησέ ps ὁ 
θεὺς, ἔστι pov πάντα" θεοφιλῃ δὲ αὐτὸν μηνύει, 
λέγων θεὸς ΑἈδραὰμ, θεὸς ᾿]σαὰκ, θεὸς ᾽Ιακώθδ. 
Ὁ μὲν γὰρ glAoc ἄντιχρυς κεχληµένος εὑρίσχεται" 
ὁ δὲ 'Opow τὸν θεὸν (85), µετωνομασμένος δείχνυ- 
ται. τὀν΄τε Ἰσαὰνχ, ὡς χαθωσιωμένον ἱερεῖον ἀλλη- 
γορῄήσας, ἐξελόξατο ἑαυτῷ, τύπον ἑσόμενον ἥμιν ol- 
χονοµίας σωτηρ[ου. Παρά πε Ἕλλησιν ᾷδεταιὁ Μίνως 


9m P. 409 ED. POTTER, 261-568 ED. PARIS. ο Math. xxi, 94. b Gen. xxxi, 441. ο Exod. ini, 


46. 4 Jac. n, 25, 


(76) Τὸ μὲν 0. Horum verborum sensus exsiat D similiter ad magistratus, et judicia, εἰ oratoriam, 


Politici p. 552, 553. 

(17) "Eal £UJov. Respicit eorum morem, qui 
leges, quas promulgari vellent, in columnis ligneis, 
lapideisve, legendas omnibus exhibere solebant. 

(18) Νόμος. Hanc Pindari sententiam superius 
Jaudavit Clemeus Strom. 1, p. 2571. 

(79) Σπεύσιππος. ls Platonis discipulus, et ex 
sorore nepos, post magistri sui mortem Platonicze 
Scholz octo annos przeiuit. Conf. Diogenes Laertius. 

(80) Στωϊκοί. Diogenes Laertius refert Stoicos 
$tatuisse, μόνους ἱερέας co:ous* solos sapientes esse 
sacerdotes : lib. vii, seg. 119: µόνον τε ἐλεύθερον, 
eumdem solum esse liberum, ibid. seg. 121: οὗ µή- 
vov δὲ ἐλενθέρους εἶναι αοφοὺς, ἀλλὰ xal Baca: 


.. » ὁμοίως δὲ xal ἀρχιχοὺς, δικαστικούς τε, xal 


ῥητοριχοὺς μόνους εἶναι * τῶν δὲ φαύλωγ'οὐδένα ' non 
3$10d0 autem liberos esse sapientes , sed Eliam reges ; 


solos illos esse idoneos, neminemque malorum , ihid. 
seg. 122. Plutarchus De communibus notionibus 
adv. Stoicos: Móvou, βασιλεῖς , χα) μόνους πλου- 


Ἀσίους, xai χαλούς ' αὐτοὺς xal πολίτας, xal διχαστὰς 


μόνους. Solos reges, et solos divites, εί pulchros ; 
cives etiam, et judices solos, sapientes suos existi- 
inavisse eos memorat. Conf. Stobaeus Eclog. ethic. 
cap. 4, p. 170 et seq., et Clemens infra p. 405. 

(81) Πάντα. Similia superius dixit sub finem 
Protreptici, ubi conf. qua a nobis adnotata sunt, 

(82) Διότι. Hac Jacobus ad Esavum loquitur , 
Gen. xxxii, 14: Λάθε τὰς εὐλογίας µου, ἃς Ἠνεγχά 
σοι" ὅτι Ἠλέησέ µε ὁ θεὸς, xai ἔατι uoc πάντα. Conf. 
qua iufra dicit Clemens, p. 403 edit. Paris. 

(83) ᾿Οορῶν τὸν Θεόν. Conf. que superius dicta 
sunt, Strom. 1, pag. 234, et Peedag. 1, cap. 5, p. 9 
edit. Paris. 
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ἑννέωρος (84) βασιλεὺς, ὁαριστῆς Mg: ἁἀχηχοότων A regnavit, et familiariter cum Jove est versatus, 


αὐτῶν ὅπως ποτὸ μετὰ Μωῦσέως διελέγετο 6 θεὺς, 
ὡς € τις .Ἰαήσαι πρὸς τὸν ἑαυτοῦ glAov. Ἡν δ' οὖν 
ὁ μὲν Μωῦσῆς σοφὸς, βασιλεὺς, νομοθέτης ' 6 Σωτὴρ 
δὲ ἡμῶν ὑπερθάλλει πᾶσαν ἀνθρωπίνην φύσιν’ χα- 
λὸς μὲν ὡς ἀγαπᾶσθαι μόνος πρὸς ἡμῶν, τὸ χαλὸν τὸ 
ἀληθι,ὸν ἐπιποθούντων' ἦν γὰρ τὸ φῶς τὸ ἀ.ηθι- 
vór. Βασιλεὺς (85) δὲ καὶ ὑπὸ παίδων ἀπείρων ἔτι, 
xat ὑπὸ Ιουδαίων ἀπιστούντων χαὶ ἀγνοούντων &va- 
Υ2ρευόµενος, χαὶ phe αὐτῶν προφητῶν ἁναχηρυτ- 
τόµενος δείχνυται. Πλούσιος δὲ εἰς τοτοῦτον, ὡς 
πᾶσαν τὴν γῆν, xaX τὸ ὑπὲρ γῆς καὶ ὑπ) αὑτὴν χρυσίον, 
ὑπερηφάνησεν σὺν xai δόξῃ πάση διδόµενα αὐτῷ 
πρὸς τοῦ ᾿Αντιχειμένου (86). Τί δεῖ λέγειν, ὡς µό- 
νος ὁ ἀρχιερεὺς, ὁ póvog ἐπιστῤμων (87) τῆς τοῦ 
Θεοῦ θεραπείας; Βασιαεὺς εἱρήνης, Με.χισεδὲκ, 
ὁ πάντων ἱχανώτατος ἀφηγεῖσθαι τοῦ τῶν ἀνθρώπων 
Υένους ' νομοθέτης δὲ, ὡς ἂν διδοὺς τὸν νόµον Ev τῷ 
στόματι τῶν προφητῶν, τά «e πραχτέα χαὶ μὴ, σα- 
φέστατα ἐντελλόμενός τε xal διδάσχων. Τίς ὃ ἂν 
τούτου εὐγενέστερος, οὗ μόνος πατὶρ ὁ θεός: Φέρε 
€h xaX Πλάτωνα τοῖς αὐτοῖς. ἐπιθάλλοντα παρασττ- 
σώµεθα δόγµατιν' πλούσιον μὲν τὸν σοφὸν εἴρηχεν ἓν 
τῷ Φαΐδρῳ (88), "Q φἱ.ε (89) Πᾶν, λέγων, xal ὅσοι 
ᾖ.1.1οι τῇδε θεοὶ, δοἰητέ uou xa AQ γενέσθαι τᾶν- 
€o0ev* ἔξωθεν δὲ ὅσα ἔχω, τοῖς ἐντὸς εἶναί pot 
Φίλα π.]ούσιον δὲ νγοµίζοιµι τὸν cogór ! Κατα- 
μεμ.φόμενος δὲ ὁ ᾿Αθηναῖος ξένος τῶν οἱομένων πλου- 
σίους εἶναι τοὺς πολλὰ χεχτηµένους χρήματα, ὧδε 
2i£yev- Πήουσίους (90) δ ab σφόδρα εἶναι κάγα- 
θυὺς (91) ἀδύνατο», οὓς γε δὴ π.λουσίους οἱ πο.- 
Ίο) καταλέγουσι" «Ίέγουσι δὲ τοὺς χεχτηµένους 
ἕν' ὀ.1ίγοις τῶν ἀνθρώπων π.Ίείστου (92) γομίσμα- 
τος ἄξια κτήματα" ἃ καὶ καχές τις χέκτηται (05). 
Τοῦ πιστοῦ (94) δ.Ίος à xócpoc τῶν χρημάτων, ὁ 
Σρλομὼν λέχει' τοῦ δὲ ἀπίστου οὐδὲ ὁθο.Ἵός. Πι- 
σ-έον οὖν πολλῷ μᾶλλον τῇ Γραφῇ, λεγούση, θᾶττον 
κάμη.Ίογ διὰ τρυπήµατος βε.Ίόγης διελεύσεσθαι, 
ἡ π.Ίούσιον Φιλοσοφεῖν' µακαρίζει δ' ἔμπαλιν τοὺς 
πένητας, ὡς συνΏχε (95) Πλάτων, λέγων; Πενίαν 
δὲ ἡγητέο» οὐ τὸ τὴν οὐσίαν ἑ.άττω ποιεῖν, 
ὦ 11ὰ τὸ civ ἁπ.ηστίαν π.]είω' οὐ γὰρ πε- 


κι P. 440 ED. POTTER, 569 ED. PARIS. * Exod. xxxii, 11. 


ix, 94. Matth. v, ὅ, 


cum audivissent, quod Deus cum Moyse loqueba- 
tur, ut si quis cum suo amico loqueretur *. Erat au- 
tem Moyses quidem sapiens, rex, legislator. Ser- 
vator autem noster humanam omnem naturam su- 
perat; adeo quidem pulcher, ut a nobis solus ame- 
tur, qui veram desideramus pulchritudinem : erat 
enim [uz vera Ῥ. Rex autem et a pueris imperitis, 
et a non credentibus Judzis et ignorantihus voca- 
tus, et ab ipsis prophetis przedicatus ostenditur. 
Adeo autem dives, ut omnem terram, et quod su- 
per terram, et sub terra est aurum, quz ei cum 
omni gloria ab Adversario dabantur, despexerit. 
Quid attinet dicere, quod sit solus pontifex, qui 
solus Dei cultus tenet scientiam? Rex pacis, Mel- 


B chisedech *, qui solus est vel omnium aptissimus, ut 


pr:esit humano generi. Legislator autem, ut qui dat 
legem in ore prophetarum, qus sunt agenda, et 
qui non, apertissime precipiens et docens. Quis 
autem eo nobilior, cujus solus pater est Deus? Age 
vero, ostendamus Platonem quoque eisdem suffra- 
gari dogmatibus. Sapientem in Phedro quidem dixit 
esse divitem, dicens : O dilecte Pan, et quicunque 
alii dii hic adestis, dute mihi, ut pulcher inius cffi- 
ear; et qu&cunque extrinsecus habeo , intrinsecis 
sint amica ; divitem autem sapientem solum existi- 


.mem! Hospes autem Atheniensis eos reprehenders, : 


qui existimabant illos esse divites, qui multas pos- 
sident pecunias, sic dicit : Ut autem valde sint di- 
vitea simul et probi , nequit fieri : dico autem divites, 
«t vulgus existimat, asserens eos esse divites, qui μὲ 
pauci e multis mazimi prelii possessiones possiden!, 
quas etiam possit malus quilibet possidere. Fidelis 
est totus mundus pecuniarum, ait Salomon, infidelis 
autem ne obolus quidem. Multo ergo magis Scri- 
pture credendum est, qu: dicit fore ul celerius ca- 
melus per foramen acus (ranseat , quam ut dives d 
philosophetur. Contra autem pauperes beatos 9 cen- 
set, quemadmodum Plato intellexit, dicens : l'aaper 
autem fieri est exisiumandus, 159 non cujus pecunia 
facultates minuuntur, sed cujus insatietas augetur. 
Non est enim paupertas, pecunie paucitas , sed insa- 


b Joan. 1, 9. * Hebr.vn, 2. ἆ Math 


(84) "Erréopoc. Homerus Odyss. T, vers. 478, D Suidas v. Εὐσέθεια. 


Cretae incolas describens, ait : 


Τοῖσι δ ἐνὶ Krwoccóc, ueyd An xóAtc: ἔνθα «s Μίνως 
"Ex véwupoc BacíAsve, Aic µεγά.Ίου ὁαριστής. 
]nter hos est Cnossus, magna urbs : ubi Minos 

Per novem amos regnavit, Jovis magni confabulator. 


(R5) Βασιςεύς. Respicit Matth. xxi, 9, 10; 
πανο. xi, 9, 40, vel Luc. xix, 38. 
(86) 'Avzuxerpévov. Hoc est Satane : nam Του 


cit. ἀντίδιχος, adversarius. Barnabas cap. 2: Cum 
sint ergo dies nequissimi, et Conirarius habeat hujus 
uu ard Respicit autem Clemens Matth. 
17, 8, 9, 10. 

(87) 'O µόνος ἐπιστ Hzc Stoicorum verba sunt : 
qui εὐσέδειαν, teste Lsertio lib. vii, seg. 119, defi- 
niebant ἐπιστήμην θεῶν θεραπείας. Eamdem delini- 
lionem memorant etiam Sextus Empiricus Adv. 
Mathematicos p. 5530, Stobzus in Eclogis ethicis, οἱ 


(88) Φαίδρῳ. Bec sub flnem Phaedri profert So- 

crates, p. 1245. 
Q 9. Ὦ φἰλε Πᾶν τε, xat ἄλλοι ὅσοι τῇδε 0. 

Plato. Mox, τἄξωθεν pro ἔξωθεν, et φίλια pro φίλα. 

id. 

(90) Πουσίους. Hxc occurrunt sub (nem lib. v 
De legibus, pag. 849. 
T d Σφόδρα εἶναι χἀγαθούς. Σφόδρα καὶ ἀγαῦ. 

ato. . 

(02) Ilisíccov. Hec vox a nonnullis Platonis 
editionibus perperam abest. 

(96) Κέκτηται. Malim χέκτητ ἄν, quod habet 


ato. 

(94) Tov π. Hanc sententiam Clemens ex apo- 
πιο quodam libro sumpsisse videtur. E 

(95) Ὡς συνηκε. Legi potest etiam, ὃ συνΏκε, 
uod intellexit. Moy, vulg. Plawnis ed. lib. v De 
egib. uh τὸ τήν pro οὗ τὸ τ. Svrbtac. 


953. 


CLEMENTIS ALEXANDRINI n^ 


tielas : quee si recesserit, qui bonus est, dives quo- A vía ποτὲ ἡ ὁλιγοχρημιωτία, dAA' ἡ ἁπ.ληστία (96): 


que fuerit. Et in. Alcibiade, rem quidem servilem 
dicit esse vitium, virtutem vero rem liberalem. 
Tollite, inquit, a vobis jugum grave, et sumite leve*, 
ait Scriptura : quemadmodum vocant etiam poetze, 
jugum servile. Et illud : Venundati estis peccatis ve-. 
stris, iis, que prius dicta sunt, convenit. Omnis, 
ergo, qui facit peccatum, servus est ; qui est autem 
servus, non manet in domo in alternum. Si autem 
filius vos liberaverit, liberi eritis, et veritas liberabit 
- vos ^. Pulchrum autem esse sapientem, non alia ra- 
tione dicit hospes Atheniensis, quam si quis affir- 
met, quosdam esse justos, etsi sint deformes cor- 
pore : nec sane male id diceret, ea ratione pul-. 
chros esse asserens, quatenus justis moribus prz- 


diti sunt. Et, species ejus deficiebat preter omnes fi- E 


lios hominum *, przdixit prophetia. Plato autem, 
sapientem dixit regem in Politico, ut prius jam di- 
cium es!. His autem demonstratis, revertamur ad 
susceptam de fide orationem. Jam vero Plato quo- 
que plena ostendit demonstratione, quod ubique fide 
opus sit, celebrans simul pacem : Fidelis enim et 
sincerus in seditionibus nunquam fuerit absque omni 
κ virtute. Pugnaces. autem sunt. et. in. bello. mori 
volunt permulii mercenarii, quorum plerique fere 


omnes sunl audaces et injusti, insolentes et pruden-, 


tig experles, paucis admodum exceptis. Si haec au- 
tem recie dicuntur, quivis legislator, a quo est ali- 


ἧς φροῦδος ὁ ἀγαθὸς .ὢν, xal zAoUcióc T' ἂν εἴη. 
"Ev τε τῷ "Adxi£id8m (97) δουλοπρεπὲς μὲν ty 
χαχίαν προσαγορεύει, ἐλευθεροπρετὲς δὲ τὴν dpc- 
τήν. ΄Αρατε (98), φησὶν (99), ἀφ' ὑμῶν τὸν βαρὺν 
ζυγὸν, χαὶ Ad6ece τὸν πρᾷον, ἡ Γραφή φησι” xa- 
θάπερ καὶ οἱ ποιηταὶ δού.λειογ καλοῦσι ζυγό» (1). 
Καὶ τὸ, Ἐπράθητε (2) ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν, τοῖς 
προειρηµένοις συνάδει. Πᾶς μὲν οὖν ὁ ποιῶν τὴν 
ἁμαρτίαν δοῦ.]ός ἐστιν. ὁ δὲ δοῦλος, οὗ μένει 
ἐν τῇ οἰκίᾳ (5) εἰς τὸν αἰῶνα. 'Eàv δὲ ὁ vicc 
ὑμᾶς ἐλευθερώσῃ, ἐ.εύθεροι ἔσεσθε, xal ἡ ἁ ἰή- 
θεια ἐευθερώσει ὑμᾶς. Καλὸν δ᾽ αὖ εἶναι τὸν aos, 
ὁ ᾿λθηναϊῖος ξένος (4) ὡδὶ λέγει, ὡς εἴ τις δι,σχυρί- 
ζοιτο εἶναι τοὺς διχαίους, ἂν xal τυγχάνωσιν ὄντες 
αἰσχροὶ τὰ σώματα’ χατά Ys τὸ διχαιότατον Τθος, 
ταύτη ἂν χαλοὺς εἶναι σχεδὺν οὐδεὶς ἂν λέγων 0271, 
πλημμελῶς δόξειεν λέγειν xat, Τὸ εἶδος (5) αὐτεν 
ἐχ.Ίείπον παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων 
ἦν, dj προφητεία προηγόρευσε. Πλάτων δΣ βασιε]έα 
τὸν σοφὸν εἴρηχεν ἐν τῷ Ποιτικῷ' καὶ πρόκειται (6) 
ἡ λέξις. Τούτων δὴ ἐπιδεδειγμένων, ἀναδράμωμεν 
αὖθις ἐπὶ τὸν περὶ τῆς πίστεως λόγον. Ναὶ piv μετὰ 
πάσης ἀποδείξεως ὁ Πλάτων, ὅτι πίστεως χρεί: 
πανταχοῦ, ὧδέ πως παρἰστησιν, ἑξυμνῶν Boa 
τὴν εἰρήνην Πιστὸς (7) μὲν γὰρ xal ὑγεὴς ér 
στἀσεσι» ovx ἄν που (γέἐνοιο ἄνευ ξυμπάσης 
ἀρετῆς' μαχητικοὶ δὲ xal é0eAorral ἆποθνήσχευ 


qua uiilitas, ad maximam υἱτέπίεπι maxime respi- C ἐν' πο.]έμῳ τῶν μισθοφόρων εἶναι (8) πάμτα.ἱ1οι: 


F&P.441 ED. POTTER. 5 Matth. xi, 28,29, 60. 5 Joan. vii, 52, 54, 35, 36. c Isa. Lini, 2. 


(90) Οὐ γὰρ zsvía ποτὲ 7) ὁ.1ιγοχρηµατία, àAA" 
ἡ ázAnc c(a. lia edidimus, cum ante. legeretur, οὐ 
Yáp ποτε ἡ ὁλιγοχρηματία: quemadinodum adhuc 
in Sylburgiana legitur. ΗΕινοιῦς. 

(9:) ἈἉ.κιδιάδῃ. Sub finem. Alcibiadis primi, 
p. 490, hiec io quuntur Socrates et Alcibiades : Σ. Πρέ- 
πει ἄρα τῷ xax δουλεύειν' ἄμεινον γάρ. A. Nat. 
Y. Δουλοτρ .πὲς ἄρα ἡ καχία. A. Φαίνεται X. Ἐλευ- 
θεροπρεπὲς δὲ fj ἀρετῆ. A. Nal. S. Decet itaque ma- 
lum servire : melius enim. A. Iia. est. S. Servilis ου 
pravitas. Α. Apparet. S. Liberalis autem virtus. Α. 
Decet, 

(98) "Αρατε. Respicit Matth. xi, 98, 29, 20. 

(99) Φησίν. Redundat hzc vox, ut quandoque 
etiam alias. Nisi potius e prweced. sententia irre- 
rsisse putanda sit. 

(4) Δού.έιον...ζυγόν. Phrasis poetis familiaris. 
Lycophrou noster Cassandre vers. 504 : 


.... ᾗ µόνῃ ζυγὸν 

Δού.ειον ἀμφήρεισαν Ακταίων AUxpt. 
κ... €ui soli jugum i 

Servile imposuerunt Attici lupi. 


(2) Ἐπράθητε. Respicere videtur Rom. vn, 14 : 
Ἐγὼ δὲ σαρχιχός εἰμι, πεπραµένος ὑπὸ ctv ἆμαρ- 
τίαν. Quie sequuntur e Joannis Evangelio διὰ µνή- 
pne recitat auctor, 

(9) Οἰκέᾳ. Flos. edit. olxe(z, minus apte. Nostra 
lectio petita est ex Joan. vin. SvyrBURG. 

4). Ο Ἀθηναῖος ξένος. Is scilicet. quem Plato tn 
libris De legibus inw'oduxit cum Socrate loquentem. 

(5) Τὸ εἶδος. Τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον, xat ἐχλεῖπον 
παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, Isa. 111, 5. Qua verba 
de Christo secundum litleram interpretantur, cum 
alii ex antiquis Patribus, tum etiam Clemens uo- 
Bter Strom. 1n, p. 470, et Peedag. lib. 11 sub finem 
cap. 1, ubi que adnotata sunt, conferri poterunt. 


D ἄδιχοι xaX ὑθρισταὶ, xaX ἀφρονέστατοι 


(6) Πρόκειται. Nempe pag. 366 edit. Paris. 

(7) Πιστός. H»c clarius intelligi poterunt. inte- 
gra Platonis sententia perlecta : qua lib. 1 De fegi- 
bus, p. 112 sic se liabet : 'Hysi; δὲ γε ἀγαθῶν ὄντων 
τούτων, ἔτι φαμὲν ἀμείνους εἶναι χαὶ πολὺ τοῖς iv 
τῷ µεγίστω πολέμῳ Υιγνοµένους ἀρίστους διαςανῶς" 
Ηοιητὴν δὲ» καὶ ἡμεῖς μάρτυρα ἔχομεν τὸν Θέογνιν, 
πολίτην τῶν Ev Σιχελίᾳ Μεγαρέων ΄ ὃς φησι" 
Πιστὸς ἀνγᾗρ χρυσοῦ τε xal ἀργύροι ἀντερύσασδα: 
"Αξιος ἐν) χα ίεπῇ, Kore, διχοστασίῃ. 

Touczov δή Φαμεν ἐν πολέμῳ χαλεπωτέρῳ ἀμείνονα 
ἐχείνου πάµπολυ γίγνεσθαι, σχεδὺν ὅσον ἁμείνων ὃ-- 
χαιοσύνη xai σωφροσύνη xal φρόνταις εἰς ταὺτὸν 
ἑλθοῦσα μετ ἀνδρείας. Πιστὸς μὲν γὰρ χαὶ ὑγιῖς ἓν 
στάσεσιν οὐκ ἄν ποτε γένοιτο, ἄνευ ξυµπάσης ἀρετῖς: 
διαθάντες 0 εὖ xal μαχόμενοι ἐθέλοντες ἀποθνήσχςιν 
Ev τῷ πολέμῳ, ράσα Τύρταιος, τῶν µισθοςόραν 
εἰσὶ πάµπολλοι, ὧν οἱ πλεῖστοι γίγνονται θρασεῖς χα) 
εν áriv- 
των, ἑχτὸς δἠ τινων µάλα ὀλίγων. Nos autem 
cum hi prestantes sint, longe prestantiores eos «zi 

stimamus, qui maximo in bello prestant. Testemqze 
el nos poetam habemus Theoqniir, Megarensem cive :. 
ex Sicilia, qui ail : 


Argento fuerit fulvo equiparandus et auro 
Fidus in insana seditione manens. 


Hunc itaque dicimus in gravissimo bello, tanto i: 
esse meliorem, quanto sola forlitudiue melior . 
justitia, et temperantia , et prudentia, fortsuud,:.: 
conjuncta. Nemo enim integer et fidelis sine ommtum 
tiriutum numero in seditionibus reperiri poterit . M ulti 
autem etiam mercenarii, inquit Tyrtaus, reperiuntur, 
qui externo ín bello intrepide pugnant : quorum pla- 
rimi feroces, injurii, contumeliosi, et omnium amen- 
tissimi, paucis quidem exceptis. 
(8) Εἶναι. Scribendum e Platone slot. 
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ὧν πεῖστοι γίνονται θρασεῖς καὶ ἄδιχοι, ὑδρι- A ciens, feret leges. Ea est autem. fidelitas: qua in 


σταί τε καὶ ἄφρογες, ἑχτὸς δή τινων uda àAL- 
Γων. El δὴ ταῦτα ὀρθῶς λέγεται, πᾶς οµοθέτης, 
cb xal σμικρὸν ὄφελος, παρὰ τὴν (9) μεγίστη» 
ἀρετὴν ἀποθαέπων, μάλιστα σταθήσεται τοὺς 
νόμους (10). Αὕτη 08 ἐστι πιστότης' de κατὰ 
πάντα χαιρὸν χρῄζοµεν, Ev τε eipfivr xat παντὶ πο- 
έμῳ, χὰν τῷ ἄλλῳ σύμπαντι Blu: συλλαθοῦσα γὰρ 
ἔριχε τὰς ἅλλας περιέχειν. Τὸ δὲ ἄριστον (14) οὔθ' ὁ 
πόΊκμος, οὔτε ἡ στάσις ἀπευκτὸν γὰρ τὸ δεη- 
ϱῆναι τούτων" εἰρήνη δὲ πρὸς ἁ-ιλή.ους ἅμα 
καὶ φ,λορροσύνη τὸ χράτιστο. Ἐκ δῇ τούτων 
καταφαίνεται μεγίστη μὲν εὐχὴ, τὸ εἰρήνην ἔχειν, 
κατὰ Πλάτωνα μεγίστη δὲ ἀρετῶν µήτηρ, 3j πίστις. 
Εἰχότως οὖν εἴρηται παρὰ τῷ Σολομῶντι' Σοφία (19) 
ἓν' στόµατι πιστῶν. Ἐπεὶ xai Ἀενοχράτης ἓν τῷ 
Περὶ Φρονήσεως τὴν σοφἰαν ἐπιστήμην τῶν πρώ- 
ru αἰτίων καὶ τῆς νοητῆς οὐσίας εἶναί φησι τὴν 
ῥρόνησιν ἠγούμενος διττήην' τὴν μὲν πραχτιχὴν, 
v δὲ θεωρητικήν. ἣν δὴ σοφίαν ὑπάρχειν ἄνθρω- 
τένην. Διόπερ Ἡ μὲν σοφία φρόνησις, οὐ μὴν πᾶσα 
ῥρόνησις σοφία. Δέδε'χται δὲ τῆς τῶν ὅλων ἀρχῆς 
ἱπιστήμη πιστή, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπόδειξις (13) εἶναι. Καὶ 
(ὰρ ἄτοπον τοὺς μὲν Πνυθαγόρου τοῦ Σαμίου ζηλωτὰς, 
τῶν ζητουµένων τὰς ἀποδείξεις παραιτουµένους, τὸ, 
κὐτὸς ἔφα (14), πίστιν ἡγεῖσθαι, καὶ ταύτη ἀρχεῖ- 

αι P. 4412 ED, POTTER, 3559- 570 ED. ΡΑΒΙΡ. 9 


(9) Παρά. Scribendum e Platone πρὸς «. Sunt 
'nim hzc etiam e Platone sumpta, qui post verba 
am posila, sie pergit: ITot 66 τελευτᾷ νῦν ἡμῖν 
τος ὁ λόγος; xa τί φανερόν ποτε ᾿ποιῆσαι βουλη- 
Ιεὶς, λέγει ταῦτα; ὃτλον, ὃτι τόδε, ὡς παντὸς μᾶλ- 
ον xai ὁ τῇδε παρὰ Aug νομοθέτης, πᾶς τε, οὗ xai 
[μεχρὸν ὄφελος, οὐχ ἄλλο f| πρὸς DW µέγίστην &pz- 
cv βλέπων ἀεὶ, θήσει τοὺς΄ νόμους. "Ἔστι δὲ, ὥς 
2Ώσε Θέογνις, αὕτη πιστότης ἐν τοῖς δεινοῖς' fiv 
ἁχαιοσύνην ἄν τις τελείαν ὀνομάσειεν. Quorsum 
uec? quidque ex his declaratum esse voluit, cum 
vec dixit ? Quod videlicet omnino, tam ille, qui le- 
ies hic ab Jove dedit, quam alius omnis legumlator, 
4 quid modo profuturus est, ita leges condet, ut non 
id aliud, quam αά amplissimam virlutem, semper 
espiciat. Est autem, ut inquit Theognis, fides illa, 
"e mazime in periculis luceat : quam justitiam per- 
εείαπε quis nominabit. 

(10) Σταθήσεται τοὺς νόμους. Auctor videtur 
cripsisse σταθµήσεται ᾿ pro quo vulg. edit. Platonis 
iabet στήσει. SyLpunc.— Vel θήσει. 

(44) Τὸ δὲ ἄριστον. Haec etiam Platonis sunt, 
[uze quo clarius intelligi possint, ex libri jam dieti 
. 114 integram ejus sententiam apposuisse, haud 
ibs re fuerit : Τό γε μὴν ἄριστον οὔτε ὁ πόλεμος. 
ὅτε ἢ στάσις' ἀπευχτὺν δὲ τὸ δεηθΏναι τούτων; 
ἐρήνη δὲ πρὸς ἀλλήλους ἅμα xaX φιλοφροσύνη. 
tal δη xat τὸ νιχᾷν, ὡς ἔοιχεν. αὐτὴν αὑτην πόλιν 
9x ἣν τῶν ἀρίστων, ἀλλὰ τῶν ἀναγχαίων ' ὅμοιον 
X εἰ χάµνον copa, ἰατριχῆς χαθάρσεως τυχὸν, 
Ποῖτό τις ἄριστα πράττει ῄτότθ, τῷ δὲ μηδὲ 


οπαράπαν δεηθέντι σώματι μηδὲ προσέχοι τὸν νοῦν. 


ἱίσμι optimum, nec bellum, nec seditio est; omnes 
nim deprecantur, nequid horum sibi ineundum sit ; 
ed paz, mutuaque benevolentia. Sed neque victoria 
lla, qua civitas ipsa seipsam superat, optimum 
uiddam est, sed necessarium potius, Putare autem 
ptimum civitatis statum in pugnando et vincendo 
onsistere, simile est ac si quis optime cum egrotante 
Ji putet, dum curatur ; de eo vero ne cogitet qui- 
lem, qui nunqnam mgrotaverit. 


Ecch.xv, 10. 


D 


omni tempore opus Llabemus, ct in pace,.et in 
bello , et in alia universa, denique, vita: ea quippe 
alias simul omnes videtur continere. (uod optimum 
est autem , non est bellum , nec seditio : iis enim 
opus habere deprecandum fuerit. Pax autem inter se 
invicem, εἰ benevolentia, res est longe optima. Ex 
his quidem constat, maxime esse optandum pacem 
habere, ex Platonis sententia: mniaximam autem 
matrem virtutum esse fidem. Merito ergo dictum 
est apud Salomonem : Sapientia eit in ore fide- 
lium *. Nam Xenocrates quoque, in libro De pru- 
dentia , sapientiam dicit esse scientiam. primarum 
causarum, el essentim, que percipitur intelligentia : 
existimans esse duplicem prudentiam, unam qui- 


Β dem, qua versatur in agendo; alteram qu: in οη- - 


templando, quam quidem esse dicit humanam sa- 
pientiam. Quocirca sapientia quidem est prudentia, 
sed nen quxvis prudentia est sapientia. Ostensum 
est autem, principium universorum per fidem sciri, 
nun autem per demonstrationem. Absurdum enim 
fuerit, Pythagorze quidem Samii sectatores, reje- 
ctis eorum, qua» quarebantur, demonstrationihus, 
illud, Ipse dixit, fidem facere arbitrari, et ad ea, 
qua audierunt, confirmanda 9X, hanc vocem satis 
esse ducere ; eos autein, qui contemplaudz veritatis 


^u 


(12) Σοφία. Est in Ecclesiastici cap. xv, v. 10, 
unde hoc fortasse Clemens : Sapientie enim astattu 
laus, et in ore fideli abundabit, et dominator dabit 
eam illi. In quem locum scribens C. Jansenius, 
relativum putat referendum ad laudem, et non ad 
sapientiam, quod Graca habeant : Ἐν γὰρ σοφίᾳ 
ῥηθήσεται αἴνος, xal ὁ Κύριος εὐοδώσει αὐτόν. In 
sapientia enim ἀῑσείαν {αμδ, et Dominus prosperabit 
illam. At Dionysius Carthusianus et N. Lyranus 
utrumque menbrum, quod sequitur, referunt 9 
sapientiam, et exponunt: Sapientiam augebit suo 
laudatori fideli. Clemens videtur editionem legisse, 
quam secutus est auctor Vulgatz. Sic in przce- 
denti versu παρὰ Κυρίου ἀπεστάλη , alius ad lau- 
dem, alius ad sapientiam refert. Similis est ille 
locus c. 94 : Sapientia in ore fidelis complanabitur. 
Gr., Σοφίᾳ cxópatt πιστῷ τελείωσις. Sapientia ori 
fideli consummatio. CorLEcrT. 

(45) Πιστὴ, àAA' οὐκ ἀπ. Legendum πειστὴ, 
quod suaderi potest, demonstrari non potest. Vide 
p. 965. Lowru. — Sed πιστή cum hoc loco, tum 
etiam p. 565 ,edit, Paris. vera lectio esse videtur, 
et eo sensu accipi debere, quem in Latina versione 
expressiarms. : 

(44) Αὐτὸς ἔφα. Hoc dictum Laertius lib. vi 
seg. 46, a Pythagora Zacynthio manasse tradit: 
Τρίτος, Zaxóvütoc, οὗ φασιν εἶναι τἀπόῤόητα τῆς 
φιλοσοφίας, αὐτῶν διδάσχαλος * ἐφ᾽ οὗ χαὶ τὸ Λὐτὸς 
ἔφα παροιμιαχὸὺν εἰς τὸν βίον ηλθε. Tertius, Zacyu- 
thius, cujus esse aiunt philosophie arcana, eorum 
preceptor; sub quo item proverbiule. illud : « Ipse 
dizit » in vitam manavit, Suidas id Pythagore 
Samio tribuit, in v. Αὐτὺς Éqa* a quo prolatum 
luisse refert, cum a Deo se sua dogmata accepisse 
jactaret, Αὐτὸς ἔφη , 4. d. οὐχ bubo » ἀλλὰ τοῦ θεοὺ 
λόγος ἐστίν - non meus, sed ipsius Dei sermo est. 
Plerique autem a Pythagorz Samii discipulis de 
Suo magistro dici solitum memorant, uL Cicero 
lib. 1 De natura deorum, Quintilianus Institut. orat. 
lib. x:, c. 1, Hermiss in [rrisione gentilium philo- 
sophorum, Origenes lib. 1 Contra Celsum, Gregorius 
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tenentur desiderio, fide digno magistro, soli Ser- A 


vatori Deo, fidem non habere, séd velle eorum, 
qu: dicuntur, probationes ab eo exigere. Ille au- 
lem, qui habet aures ad audiendum, audiat 5, dicit. 


Et quis is? Dicat Epicharmus: Mens videt , mens. 
audit : reliqua. autem sunt. surda et ceca. Aliquos. 


incredulos arguens Heraclitus, dicit: Audire nescien- 


tes, nec dicere. Adjutus utique a. Salomone dicente :- 


Si dilexeris audire , suscipies : et si inclinaveris au- 
rem (tuam, eris sapiens b. 


CLEMENTIS ALEXANDRINT ου 


σθαι µόνη τῇ φωνῆ πρὺς την βεθαίωσιν ὤν ἀγτιχόχ:.. 
τοὺς δὲ τῆς ἀληθείας φιλοθεάμονας, ἀπιστεῖν i-- 
χειροῦντας ἀξιοπίστῳ διδασχάλῳ, τῷ µόνῳ Ett 
Θεῷ, βασάνους τῶν λεγομένων ἀπαιτεῖν map" a575.. 
Ὁ δὲ, à ἔχων dca ἀκούειν ἀχουέτω, λέγει. Καὶ τις 
οὗτος; Ἐπίχαρμος εἰπάτω" Νοῦς (15) ὁρῃ, »εἲς 
ἀκούει' τὰ δ' ἆλ.ία, xoyà καὶ tvpAd. Απίστυς 
εἶναί τινας ἐπιστύφων Ἡράκλειτός qnot Ἀχοϊση: 
οὐχ ἐπιστάμεγοι, οὐδ' εἰπεῖν ὠφεληθεὶς 61767 
παρὰ Σολομῶντος' Ἐὰν ἀγαπήσῃς ἀχούειν, ἐχξέξι᾽ 
xal ἐὰν χ.λίνῃς τὸ οὓς σου, σοφὸς ἔσῃ. 


CAPUT VI. 
De fidei prastantia δί utililate. 


Domine , quis credidit. auditui nostro ? inquit Β Κύριε, clc ἐπίστευσεν τῇ ἀχοῇ ἡμῶν, "Hzxtz; 


Isaias *. Fides enim est ex auditu: auditus. autem 
per verbum Dei, inquit Apostolus. Quomodo ergo 
ínvocabunt, in quem non crediderunt ? Quomodo au- 
tem credent ei, quem non audierunt ? Quomodé autem 
audient sine predicante? Quomodo autem predica- 
bunt, nisi. missi fuerint? Quemadmodum scriptum 
est : Quam speciosi pedes evangelizantium bona 4! Vi- 
des, q:omodo per auditum, et predicationem apo- 
stolorum, filem ad' verbum Domini et Filium Dei 
attollit? Nondum intelligiinus demonstrationem esse 
verbum Domini. Quemadmodum ergo sph:erz lu- 
$us non solum dependet ab eo, qui mittit ex arte 
spharam, sed alium etiam requirit, qui illam nu- 
merose excipiat , ut ex δρ] legibus peragatur 
judi exercitatio: ita etiam doctrina tum demum fide 
igna esse cernitur, quando fides eorum, qui audiunt, 
«qu: est ars, nt ita dicam, naturalis, ad eam discen- 
dm coufert. Haud aliter adjuvat etiam terra fer- 
tilis ad seminum dejectionem. Neque enim optimz 
doctrine est aliqua utilitas, nisi qui discit, probe 
eaín suscipiat; neque prophetis, nisi morem gerant, 


α Matth, χι, 45, et sepe alias. 5 Eccli. vi, 54. 

Nazianzenus invectiva 1 in Julianum, Cyrillus lib. 
m Comment. in 1sai., cap. xxxii, et, aliosut preeter- 
eam, Theodoretus serm. 4,ubi Clementis nostri 
sensum hoe modo expressit: Πυθαγόρας .... νόμον 
τεθείχει τοῖς φοιτηταῖς πενταετῆ χρόνον σιγὴν ἄγειν, 
καὶ µόνον ἐπέχειν τῷ λόγῳ τὰς ἀχοὰς, ἵνα άναμ- 
φισθήτως xal ἁμαχήτως δέχωνται τὰ λεγόμενα, 
πιστεύοντες οὕτως ἔχειν, χαὶ μὴ ο η Αα μη 
ὡς ἑνδοιάξοντες' τῷ τοι καὶ οἱ ἐχεῖνον διαδεξάµενοι, 
εἴτις ἐπῄτησε ο A TU Eis ἀπόδειξιν, Αὐτὸς ἔφα 
λέγειν εἰώθεσαν, πάσης ἀποδείξεως ἰσχυροτέραν 
χαὶ εἶναι νοµίζοντες, καὶ ἔχειν χελεύοντες τὴν Πν- 
θαγόρου΄φωνήν. El δὲ ἀποχρᾶν εἰς πίατιν ἑνόμιζον 
καὶ οἱ λέγοντες χαὶ οἱ ἀχούοντες τοῦ Πυθαγόρου 


εἶναι δόγµατα καὶ paf pata, τίς οὕτως ὥρα ἡλί-, 


θιος, μᾶλλον δὲ ἑμθρόντητος, ὡς τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων 
διδάσκοντος ἑνδοιάσαι, χχ) h πιστεῦσαι τοῖς λεγο- 
piv . καὶ μηδὲ τοσοῦτον ἀπονεῖμαι σέδας τῷ τῶν 
λων ed ὅσον τῷ Πνθαγόρᾳ προαένειµαν οἱ τῆς 
ἐχείνων διδασκαλίας µετεσχηχότες: 

(15) Νοῦς. Epicharmi locus citatur etiam a Plu- 
tarcho, 59, 357, 474. H, Θτιβύπο. — Tertullianus 
De anima 18 : Μεπιίπεται Epicharmi — conici : 
Animus cernit, animus audit, reliqua surda ei ceca 
sunt, Apud Plutarchum τι De. fortuna. Alexandri, 
longior profertur hzc sententia : Οἱ μὲν γὰρ, ὥς 
φησιν Ἑπίχαρμος, νοὺς ὁρᾷ, καὶ νοῦς ἀχούει, τἄλλα 


4 


€ Isa. Lui, 4. 


φησίν Ἡ μὲν γὰρ πἰστις ἐξ àxonc: ἡ δὲ ἀχεὴ 
διὰ ῥήματος θεοῦ, φησὶν ὁ Απόστολος Πὼς ctr 
ἐπικα.]έσονται. εἰς ὃν oix ἐπίστευσαν; Hex à 
πιστεύσουσυ, οὗ οὐκ ἤχουσαν; Ikoc ξὲ áxci- 
σουσι χωρὶς κηρύσσοντος; Πῶς δὲ χηρύξουστ, 
ἑὰν μὴ ἁποστααῶσι, Καθὼς γέγραπται Ὡς 6423 
οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων τὰ ἁγαθά (16: 
'Upde, πῶς ἀνάγει τὴν πίστιν δι ἀχαῖς καὶ ττς sus 
ἁποστόλων κηρύξεως ἐπὶ τὸ ῥῆημα Κυρίου χαὶ τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ; Οὐδέπω (17) συνίεµεν ἁπόδε:ξιν εἷνα 
τὸ ῥῆμα Κυρίου. Ὥσπερ οὖν τὸ σφαιρίζειν οὐχ iz 
τοῦ κατὰ τέχνην πέµποντος την σφαῖραν fotu 
µόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῦ εὑρύθμως ἀποδεχομένου προς- 
δεῖ αὐτῷ, ἵνα Ot κατὰ νόµους τοὺς αφαιρητιχοὺς 7i 


6 γυµνάσιον ἐχτελῆται’ οὕτω xaX τὴν διδασχαλίαν ἀξίύ- 


πιστον εἶναι συµθέθηχεν, ὅταν dj πίστις τῶν ὁχκου- 
ωµένων, τέχνη τις, ὡς εἰπεῖν, ὑπάρχουσα ϱσιχ". 
πρὸς µάθησιν συλλαμθάἀνει. Συνεργεῖ oov xai f; Ὑή- 
νιµος (18) ὑπάρχουσα πρὸς τὴν τῶν σπερµ.άτων xz- 
ταθολἠν οὔτε γὰρ τῆς ἀρίστης παιδεύσειυς ὄφελός 
τι ἄνευ τῆς τοῦ µανθάνοντος παραδοχΏς, οὔτε utv 


4 Rom. x, 17, 44, 15. 


δὲ τυφλὰ χαὶ χωφὰ τυγχάνει λόγου δεόµενα. Citotur 
eta Theodoreto lib. 1 contra Grecos, et ab Aristo- 
tele sect. 11, Problem. 35. Sententia vero saera 
legitur Ecclesiast. vi, v. 54, in Antuerpiensi edit: 
Ἐὰν ἀγαπήσῃης ἀκούειν, ἐχδέξη σύνεσιν. δὲ dilcxeris 
audire, rectpies intellectum. ln Latina. vulg : Si m- 
clinaveris aurem (uam, excipies doctrinam. In Ro- 
mana tamen editione omittitur vox σύόνεσιν, ut 
apud Clementem, et adnoiatur in quibusdam lit ri» 
eam addi. Certe iu Hlebrzo est, unde vertunt qui- 
dam : Si affectus fueris studio audiendi, prudeuuism 
percipies. CoLLECT. — Dicti, quod Ep.charmo un- 
buit Clemens, meminit etiam Jamblichus De rita 
Pythacore cap. 32; Porphyrius De vita ejus-lem 
num. 46, ubi pro. χωφά perperam scripsit yox. 
Porro Epicharmi versus hoc modo scribends: 
videtur: ! 
No)c ὁρῇ, xal νοῦς ἀχούει ' cádda xoca 
[καὶ ους. 
(16) Tov εὐαγ. Vulg. Bibl. Rom. x : τῶν ziz7- 
γελιζοµένων clpfvnv , τῶν εὐαγγελιζομένων -ᾱ 
ἀγαθά. SYLBURG. 
(17) Οὐδέπω. Possit hoc interrogative melius in- 
telliyi. 
(48) Ἡ -róripoc. Subaudiendum T$, [frequenti 
ellipseos genere. SYLBURG. 
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STROMATUM 115. H 


gue 


τεροφητεἰας (19), οὔτε τῆς τῶν ἁἀχουόντων εὖπει- A qui eam audiunt. Quinetiam arida (εείαος, quie 


θείας μὴ παρούσης. Καὶ γὰρ τὰ χάρφη τὰ ξηρὰ, 
Έτοιμα ὄντα χαταδέχεσθαι τὴν δύναμιν τὴν χαὺστι- 
ην, ῥᾷον ἑξάπτεται' χαὶ fj λίθος (30) ἡ θρυλλουμένη, 
Έλχει τὸν σίδηρον διὰ συγγένειαν ' ὥσπερ xal τὸ δά- 
xpuoy τὸ σούχιον ἐπισπᾶται τὰ χάρφη, xal τὸ ἤλεχ- 
τρον τὰς ἀχυρμιὰς ἀναχινεῖ. Πείθεται δὲ αὐτοῖς 
τὰ ἑλχόμενα, ἁῤῥήτῳ ἑλχόμενα πνεύματι, οὐχ ὡς 
αἴτια, ἀλλ c; συναἰτια. Διπλοῦ τοίνυν ὄντος τοῦ 
τῆς xaxlag εἴδους' τοῦ μὲν. μετὰ ἁπάτης xoi 
τοῦ λανθάνειν, τοῦ δὲ μετὰ βίας ἄγοντος χαὶ φέ- 
ροντος" ὁ θεῖος Λόγος κχέκραγε, πάντας συλλ/έδην 
κπαλῶν" εἰδὼς μὲν xal μάλιστα τοὺς μὴ πεισθη- 
σοµένους, ὅμως δ᾽ οὖν, ὅτι ἐφ᾽ ἡμῖν τὸ πείθεσθαί 
τε χαὶ μὴ, ὡς μὴ ἔχειν ἄγνοιαν προφασίσασθαί 


sunt paratz ad suscipiendam ignis vim, facilius ac- 
cenduntur; et lapis vulgo celebratus ferrum tra- 
hit ?R propter natur? cognationem, et lacryma 
BSuccini attrahit festucas, et electrum commovet 
paleas. Eis autem parent, quas trahuntur , occulto 
quodam spiritu tracla , non ut principales causz, 
sed ut adjuvantes. Cum sit ergo duplex vitii ge- 
nus:unum quidem,quod dolo nos οἱ clanculum ; 
alterum autem, quod aperta vi aggreditur et rapit ; 
divinus Logos clamavit, omnes simul vocans ; et li- 
cel eos. certissime noverit, qui non sunt parituri , 
tamen, quoniam 160 in nostra potestate situm 
est, utrum pareamus , necne, nequis possit causari 
pratextum  ignorantie, justam fecit vocationem, 


τινας, δικαίαν τὴν Χλῆσιν πεποίηται, τὸ χατὰ B et quod.prestare possunt uniuscujusque vires, 


δύναμιν δὲ ἑχάστου ἀπαιτεῖ (31). Toi; μὲν γὰρ 
ὁμοῦ τῷ θέλειν xal τὸ δύνασθαι πάρεστιν, ἐκ 
συνασχῄσεως ηὐξηχόσι τοῦτο (23), καὶ χεκαθαρ- 
μένοις ' οἱ δὲ, εἰ xal µήπω δύνανται, τὸ βούλε: 
σθαι ἤδη ἔχουσιν. Ἔργον» δὲ τὸ μὲν βούλεσθαε 
«υχῆς, τὸ πράττειν δὲ, οὐχ ἄνευ σώματος. ὐὐδὲ 
ph» τῷ τέλει παραμετρεῖται µόνῳ τὰ πράγματα, 
ἀλλὰ xai τῇ ἑχάστου κρίνεται Ἱροαιρέσει, si 
ὁᾳδίως εἴλετο, εἰ ἐφ᾽ οἷς Ίμαρτεν µετενότσεν, 
εἰ σύνεσιν ἔλαθεν ἐφ᾽ οἷς ἕπταισεν, καὶ µετέ- 
γνω, ὅπερ iow, μετὰ ταῦτα ἔγγω ᾽ βραδεῖα γὰρ 
γνῶσις μετάνοια γνῶσις δὲ ἡ πρώτη àvapap- 
τησία. Πίστεως οὖν xal d µετάνοια γατόρθω- 
μα. ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσῃ ἁμάρτημα εἶναι ᾧ 
πτροκατείχετο, οὐδὲ µεταθλσεται' κἂν μὴ πι- 
στευσῃ, Χόλασιν μὲν ἐπηρτῆσθαι τῷ πλημμελοῦν- 
τι, σωτηρίαν δὲξ τῷ χατὰ τὰς ἐντολὰς βιοῦντι., 
οὗδ' οὕτω μεταθαλεῖται. "Ηδη δὲ xal dj ἑλπὶς 
ix πίστεως συνέστηχεν. ΟὈρίφξονται γοῦν οἱ ἀπὸ 
Ἡασιλείδους τὴν πίστιν, Ψυχῆς συγχατάθεσιν mpóc 
τι τῶν μὴ κχινούντων αἴσθησιν, διὰ τὸ ph πα- 
ρεῖναιφᾳ Ἑλπὶς δὲ προσδοχία χτήσεως ἀγαβοῦ. 
Πιστὴν δὲ ἀνάγχη τὴν προσδοχίαν εἶναι. Πιστὸς 
(à ὁ ἁπαραθάτως τηρητιχὸς τῶν ἑγχειρισθέντων - 
ἐγχειρίζονται δὲ ἡμῖν οἳ περὶ Θεοῦ λόγοι, καὶ οἱ 
θεῖοι λόγοι, αἱ ἐντολαὶ (25), σὺν τῇ χαταπρᾶάξει 
τῶν παραγγελµάτων. Οὗτός ἐστιν ὁ δοῦλος ὁ 
πιστὺς, ὁ πρὸς τοῦ Κυρίου ἐπαινούμενος. Ἐπὰν 
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(19) Οὔτε μὴν πρ. Forte legendum, οὔτε μὴν 
προφητείας ὄνησίς τις, τῆς τῶν &x.,alioqui vel ex- 
pungendum istud οὔτε, vel genitivus aliquis post 
illud deest. Βτιδθυλο. 


(20) 'H Ai80c. Quid est, cur Heraclius lapis fer- . 


rum ad se trahat, ingens inter physicos pugna est. 
Galenus Περὶ στοιχείων, β’: Φυσιχῃ Υἀρ τίς ἐστι 
δύναµις ἑλχτιχὴ 50) οἰχείων ἑχάστῳ τῶν ὄντων, 
ὥσπερ ἐν τῇ λίθῳ τῇ Ἡραχλείᾳ τοῦ σιδήρου. Cle- 
mens Alexandr., EAxety τὸν σίδηρον διὰ auvyévetzv: 
Gregorius. ἀῤῥήτῳ τῆς φύσεως Bia alii , ἀποφοραῖς 
πνευματώδεσι, teste Plularcho : quidam magnetem 
ferrum appelere tanquam cibum, quo vitam sus- 
tentet , eaque lapidea omnes via vivere, Trou 
iion. eessant : nos τῇ ἀῤῥήτῳ ἰδιότητι, 14 fleri pu- 


tamus. Nonnulle porro pluresque hujusmodi sen- ΄ 


exigit. Nonnullis enim simul adest et velle et posse; 
ut jis, qui per exercitationem eo pervenerint, et 
purgati sint. Alii autem , etsi nondum possunt, jam 
tamen habent velle. Est auiem velle quidem. mu- 
nus anims; agere autem non sine corpore. Ne- 
que vero solus finis res dimetitur, sed e: etiam 
uniuscujusque electione dijudicantur : si facile cle- 
git, si peccatorum suorum ductus est. paenitentia, 
si propler ea, in quibus lapsus est, eum remor- 
del conscientia, et errorem recognovit, quod est, 
postea cognovit : est enim tarda cognitio peni- 
tentia ; cognitio autem est innocentia ab ipso 
principio. Fidei ergo opus est penitentia. Nisi enun 
crediderit esse peccatum, quo prius tenebatur, ab 
eo non dimovebitur : et nisi crediderit, ei quidem, 
qui delinquit, impendere supplicium : paratam au- 
tem esse salutem ei, qui ex preceptis vivit, ne sic 
quidem mutabitur. Jam autem spes quoque con- 
sistit ex fide. Definiunt itaque fldem sectatores Ba- 
silidis, animae assensionem alicui eorum quz 
sensum nou movent, propterea quod non adsunt. 
Spes autem est bonz possessionis exspectatio. Fi- 
delem autem necesse est esse exspectationem. Fide- 
lis autem est, qui citra transgressienem ea servat, 
quz sunt ei tradita. Nobis autem traduntur, quz de 
Deo dicuntur, et verba divina, nempe mandata, cum 
exsecutione przeceptorum. Hic est servus fidelis *, 
qui laudaiur a Domino. Cum autem dixerit, Fidelis 


α Matth. xxiv, 45 ; xxv, 21. 


tentise, quas referre piget, indigne sunt, quz refu- 
tentur, prater unam Galeni, cui succinit Clemens: 
quae ideo mili non arridet, quod permulta varias 
res ad se derivent, cum quibus nulla est prorsus 
συγγένεια que enim rhabarbari cum Βάνα bile, 
qua agarici cum pituita οἰχειότης ἳ alia sileo : quae 
succini cum paleis, qux adamantis cum festucis, 
qua plante cujusdam cam sanguine eum, ut tra lit 
ipse Galenus, elicientis aflinitas? Bredzus, Miscel. 
lib. 1i, cap. 29. Corrgcr, 

(21) Τὸ κατὰ 0. . . . ἁπαιτεῖ. Lowth. mavult τῷ 
χατὰ 6. . . . ἀπαιτεῖν. 


(22) Tovro. Forte εἰς νοῦτο. 


(23) Kal οἱ θεῖοι.Ἰόγοι αἱ ἐγτοι. Ἡ. 148. Mot 
xai αἱ θεῖαι ἐντολ. Svr. BURG. : 
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signiticat : declarat autem Logos ejus, qui etiam 
fuerit Deus ille fidelis *. Quomodo ergo, si credere 
est existimare, quz ab ipsis dicuntur philosopbi 
firma esse pulant ? Non est enim existimatio, vo- 
luntaria demonstrationis praecedentis »& assensio , 
sed alicui valido ac potenti assensio. Quis autem 
Deo fuerit potentior? Infidelilas autem est oppo- 
siti imbecilla ac negativa existimatio : quemadmo- 
dum credendi difficultas est habitus, qui fidem 
difficiliter admi.tit. Et fides quidem est Voluntaria 
existimatio, et anticipatio prudentis precompre- 
hensionis. Exspectatio autem est opinio futuri. Et 
ορίου quidem exspectationes sunt opiniones de 
incertis : fiducia autem est firma de aliquo appre- 
hensio. Quare ei credimus, in quo fiduciam habe- 
mus, nos gloriam divinam et salutem consecu- 
turos. In solo autem Deo fiduciam habemus, quem 
&cimus non transgressurum ea, qui sunt pulchre 
nobis promissa, que cum in hunc finem creata fue- 
rint, ab ipso benevole nobis data sunt. Est aulem 
benevolentia, bene velle alteri illius ipaius gratia. 
]Jlle enim nullius indiget : in nos autem desinit be- 
neficentia , et quae est a Domino benignilas, cum 
sit plane divina benevolentia, quzque in hoc solum 
tendit , ut bene faciat. Si autem Abrahae, qui credi- 
dit, reputatum est. ad jusiitiam b; semen autem 
Abrahz sumus nos ; per auditum quoque nobis est 
credendum. [sraelite enim sumus nos, qui non 
per signa, sed per auditum credimus. Propterea , 


| CLEMENTIS ALEXANDRINI 
Deus, eum, cui aliquid declaranti par sit credere, A δὲ εἴπη, Πιστὸς ὁ θΘεὸς, ᾧ 


£6l 
ἀποφαινομένῳ —v 
στεύειν ἄξιον, μηνύει' ἀποφαίΐνεται 6b. ὁ  Aéve; 
αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἂν c πιστὸς ὁ θεός (34 
Πῶς οὗν, εἰ τὸ πιστεύειν ὑπολαμδάνειν Easy, 2ὲ- 
6αια τὰ παρ) αὐτῶν οἱ φιλόσοφοι νοµίζουσιν; 0- 
γάρ ἐστιν ὑπόληψις fj ἐκούσιος προαποδείξεως (25 
συγχατάθεσις, ἀλλὰ συγχατάθεσις ἰσχνυρῷ τικ. 
Τίς 60 ἂν εἴη δυνατώτερος θεοῦ; Ἡ δὲ ἀπισ-α 
ὑπόληψις τοῦ ἀντιχειμένυ ἁσθενὸὺς oca 
καθάπερ dj δνσπιστία ἕξις δυσπαράδεχτος πίστεως. 
Καὶ ἡ μὲν πίστις ὑπόληψις ἐχούσιος καὶ πρόλτς 
εὐγνώμονος προχαταλήφεως προσδοχία δὲ Mz: 
μόλλοντος ἡ δὲ τῶν ἄλλων προσδοχἰα δόξα ἆδ'- 
λου" πεποίθησις δὲ διάληψις βεδαία περί sre. 
Διὸ πιστεύοµεν, (p ἂν πεποιθότες ὤμεν εἰς δόξαν 


B üclav καὶ σωτηρίαν' πεποίθαμὲν δὲ τῷ µόνῳ Geo, 


ὃν γινώσχοµεν, ὅτι οὗ παραθήδεται τὰ χαλῶς fu^ 
ἐπηγγελμένα, xal διὰ ταῦτα δεδημιουργημένα xz: 
δεδωρηµένα ὑπ αὐτοῦ ἡμῖν εὐνοϊχῶς. Εὔνοια (3. 
6f ἐστι βούλησις ἀγαθῶν ἑτέρῳ ἕνεχεν αὐτοῦ ixz- 
vou * ὁ μὲν γάρ ἐστιν ἀνενδεής' εἰς ἡμᾶς δὲ d) eiie 
γεσία, xai ἡ. παρὰ τοῦ Κυρίου εὐμένεια χαταλίγ::, 
εὔνοια θεία οὖσα, xaX εὔνοια πρὸς τὸ εὐπαεῖν 
οὖσα. El δὲ τῷ ΑἈδόραὰμ πιστεὐσαντε ἑλογίσθη 
εἰς δικαιοσύνην, σπέρμα δὲ ᾽Αδραὰμ ἡμεῖς, 5: 
ἀχοης καὶ ἡμῖν πιστευτέον. Ἱσραηλῖται (27) γὰρ 
ἡμεῖς, οἱ μὴ διὰ σημείων, δι ἀχοῆς δὲ εὐπε:θεῖς. 
Διὰ τοῦτο, Εὐφράνθητι (28) στείρα, ἡ οὗ τίκτει- 
σα: ῥῆξον xal βόησον, quot, ἡ οὐχ aóírcvca: 
ὅτι πο..Ίὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου μᾶ.1 ον f) τῆς 


Leiare, sterilis, qua non paris : erumpe et clama, C ἐχούσης τὸν ἄνδρα. Ἐδίωσας εἰςτὸ epigparpa cci 


inquit, que& non parturis; quoniam multi suut. filii 
deseri& magis quam ejus, que habet virum *. 
Vixisti in circuitu populi, benedicti sunt. filii tui 
in tabernaculis patrum tuorum. Si aulem ezdem 
mansiones a prophetia et nobis rursus et Patriars 
chis annunliantur : ostenditur unum esse Deum 
utriusque testamenti. Subjungit itaque manifestius : 
Hareditastá testamentum, Israel ; alloquens eam, 
quae est ex gentibus, vocationem , quz erat ali- 
quando sterilis hujus viri, qui est Logos, que 
prius fuerat deserta a sponso. Justus autem ex fide 


vivet d, ea scilicet , quze secundum testamentum et 
preceptum est; quoniam hzc duo nomine et tem- 
pore, secundum statem et profectum providenter 
dato, cum potestate quidem unum sint, illud qui- 
dem novum, hoc vero vetus , per Filium ab uno 
Deo suppeditantur. Qua ratione dicit etiam Aposto- 
lus in Epistola ad Romanos : Justitia enim Dei in 
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Galat. 1v, 27. 4 Bom. 1, 17 


94) 'O θεός. Hxc Lowtiio delenda videntur : 
sed quo sensu accipienda sint, in Latina versione 
declaravimus. n 

(25) Προαποδείξεως. Sic conjuncte legit inter- 
pres, dum vertit, voluntaria pracedentts ἀεπιοπείγα- 
lionis assensio. Si quis tamen divise malit, πρὸ 
ἀποδείξεως, non multum refragabor. SvtBuRc. — 
Πρὸ ἀποδείξεως Lowthio etiam placet. Y | 

(20) Εὔνοια. Similem benevolentie definitionem 
tradidit Clemeus Pedag. lib. 1, cap. 11 extremo. 


1αοῦ, ἐνευ.Ίογήθησαν τὰ τέχγα σου εἰς τὰς σκηγὰς 
τῶν πατέρων (29). Εἰ δὲ αἱ αὐταὶ povat ὑπὸ τῆς -ρ- 
φητείας ἡμῖν τε αὖ xal τοῖς Πατριάρχαις χαταν- 
γέλλονται, εἷς ἀμφοῖν ταῖν διαθήκαιν δείχνυτα: à 
Θεός Ἐπιφέρει γοῦν σαφἑστερυν. Ἐκ ἱηρονέµη- 
σας (50) τὴν διαθήκην τοῦ "IopatjA , «Y, ££ ἐθνῶν 
χλήσει, λέγων , τῇ στεἰρᾳ ποτὲ τούτου τοῦ ἀνδρὰ, 
ὃς ἐστιν ὁ Λόγος, τῇ ἑρήμῳ πρότερον "bo ννμ- 
φίου. Ὁ δὲ δἰχαιος éx πἰότεως ζήσεται, τὶς 
χατὰ τὴν διαθήχην xal τὰς ἑντολάς' ἔπειδὴ Dm 
αὗται ὀνόματι xai χρόνῳ, καθ ἠἡλιχίαν xa προ” 
χοπὴν οἰχονομιχῶς δεδοµέναι, δυνάµει µία οὖσα', 
à μὲν παλαιὰ, ἡ δὲ χαινὴ, διὰ Yloo παρ iv 
Θεοῦ χορηγοῦνται ' f| καὶ ὁ ᾿Απόστολος Ev τῇ πρὸς 
Ῥωμαίους Ἐπιστολῇ λέχει ' Δικαιοσύνη γὰρ ccv 
ἐν αὐτῷ ἀποκα.λύπτεται £x πίστεως εἰς πίστιν τῖν 
- píav, τὴν Ex προφητείας εἰς Ἑὐαγγέλιον τετελειωμέ- 
νην, δι ἑνὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ Κυρίου διδάσχων σωτηρία». 
αἱ Cor. 1, 9; x, 15. 


b Rom. 1v, 9. * Isa. riv, !: 


98) Εὐφράνθητι. Conf. Justinus M. Apol. 1, p. 

ed. Oxon. 

(29) Ἐδίωσας . . . πατέρων. Hanc sententiam 
in SS. libris reperire nondum potui. 

(50) 'Ex.Anpovópmcac. Isaias ιν, 5: Καὶ τὸ σπὲρ- 
pa σου ἔθνη χληβονομήσει. Dein , v. 10: Ἡ δ.αθ{- 
xn τῆς εἰρήνης σου οὐ μὴ µεταστῃ. Verba, quz 
recitavit auctor, reperire nondum potui. 


ὧν) Ἰσραη.λῖται. Respicit Gal. 1v, 27. 
10 
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Ταύτη» (51), Eon, παρατίθεµαἰ σοι τὴν παραγγε- A ipso revelatur ez fide in fidem * unam, qua ex pro- 


«2/43, τέκνον Τιμόθεε, xatà τὰς προαγούσας ἐπὶ σὲ 
προφητείας, ἵνα στρατεύσῃ ἐν αὐταῖς τὴν xa- 
.Ui στρατείαν, ἔχων πίστιυ καὶ ἁγαθὴν συνεί- 
δησιν, ἦν tec ἁπωσάμενοι, περὶ τὴν πίστιν 
ἐναυάγησαν ' ὅτι τὴν 6εόθεν Ίχουσαν συνείδησιν 
ἀπιστίᾳ κατεµίαναν. Οὐχοῦν ἔτ' εἰχότως πρόχει- 
pov τὴν πίστιν διαθλητέον, ὡς εὐχολόν τε xaX πάν- 
δηµον, xaX πρὸς ἔτι τῶγ τυχόντων. El γὰρ ἀνθρώ- 
πινον ἣν τὸ ἐπιτήδευμα, ὡς Ἕλληνες ὑπέλαθον, xàv 
ἀπέσδη, εἰ δὲ αὔξει, οὐκ ἔστιν (32) ἔνθα οὐχ ἔστιν. dr ul 
τοίνυν τὴν πίστιν, εἴτε ὑπὸ ἀγάπης θεμελιωθῆ εἶτε xol 
ὑπὸ φόδου, fj φασιν οἱ κατήγοροι, θεῖόν τι εἶναι * 
µέτε ὑπὸ ἄλλης φιλίας χοσμιχῆς διασπωµένην, μήτε 
ὑπὸ «όθου παρόντος διαλυοµένην. Ἡ μὲν γὰρ ἀγά- 
πη τῇ πρὺς την πίστιν φιλία τοὺς πιστοὺς ποιςῖ " 
ἡ δὲ πίστις ἕδρασμα ἁἀγάπης, ἀντεπάγουσα τὴν 
εὐποιίαν ' ὅτε καὶ τοῦ νόµου παιδαγωγνὸς φόθος, ἀφ' 
ὧν πιστεύεται, xal φόδος εἶναι πιστεύετα:. El γὰρ 
Ev τῷ ἐνεργεῖν τῷ εἶναι δείχνυται (55) , ὁ δὲ µέλ- 
λων xoi ἀπειλῶν, οὐχὶ δὲ ἐνεργῶν xaX παρὼν , πι- 

τεύεται" xal τὸ εἶναι πιστευόµενος, οὐχ αὐτὸς 
ες πίστεως Υεννητιχὸς, Ó γε πρὸς αὐτῆς ἀξιόπι- 
ctos εἶναι δοχιµασαθείἰς. θεία τοίνυν ἡ {οσαύτη µε- 
ταθολὴ, ἐξ ἀπιβτίας πιστόν τι YevÓpsvov, xal τῇ 
ἐλπίδι xa τῷ φόδθῳφ πιστεῦσαι. Καὶ 65 fj πρώτη 
σρὸς σωτηρίαν νεῦσις dj πίστις ἡμῖν ἀναφαίνεται, 
ειεθ᾽ ἣν φόθος τε καὶ ἑἐλπὶς xal μετάνοια, σύν τε 
ἐγχρατείχ χαὶ ὑπομονῇ προχόπτουσαι, ἄγουσιν 
ἡμᾶς ἐπί τε ἀγάπην ἐπί τε Ὑνῶσιν. Εἰκότως οὖν ὁ 
ἀπόστολος Βαρνάθας, Ἀφ' οὗ (54), φᾳηοὶν, ἔ.Ίαδον μά- 
ρους, ἑσπούδασα κατὰ μικρὸν ὑμῖν πέμφαι' ἵνα 
μετὰ τῆς αἰστεως ὑμῶν τελείαν ἔχητε καὶ τὴν 
^rGciu. Τῆς μὲν (25) οὗν πἰστεως ἡμῶν εἰσιν 
cl συ λήπτορες φόδος καὶ ὑπομονή' τὰ δὲ 
συμμαχοῦντα ἡμῖν uaxpoüvpla καὶ ἑγκράτεια. 
Τούτων obv, qno, τὰ πρὸς τὸν Κύριον (36), 
μµενόντων ἁγγῶς, συγευφραίνογται αὐτοῖς σοφία, 
σύνεσις, ἐπιστήμη, γγῶσις. Στοιχείων γοῦν τῆς 
Ὑνώσεως τῶν προειρηµένων ἀρετῶν, στοιχειωδε- 
στέραν εἶναι συµθέθηχε τὴν πίστιν, οὕτως ἀναγ- 
xaíav τῷ γνωστικῷ ὑπάρχουσαν, ὡς τῷ κατὰ τὸν 
κόσμον τόνδε βιοῦντι πρὺς τὸ ζήν τὸ ἀναπνεῖν. Ὡς δ 
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(31) Ταύτην. Ταύτην τὴν παραγγελίαν πχρατίθε- 
pat σοι apud D. Paulum. Dein, στρατεύῃ, pro 
στρατεύση. lbid. ' 

(93) El δὲ αὔξει, οὐκ ἔστ. Malim hanc senten. 
Yiam sic scribere : El δὲ αὖξει, xaX οὐκ ἔστιν Év0a. 
οὐκ ἔστιν. Φημὶ τοίνυν τὴν π. Sensus est : Si. fides 
humani ingenii commentum fuisset, jampridem esset 
edisiincla : sin vero tantum ceperit incrementum , 
«t nullus sit in. toto orbe locus, quo non pervasit , 
haud dubitaverim affirmare , eam, seu in amore fun- 
data sit, seu polius, ut dicunt calumniatores, in 
timore, rem esse divinam. 

(26) El γὰρ ἐν τῷ ἐγεργεῖν τῷ elv. δ. Interpres 
noininative casu legit τὸ εἶναι δείχνυται,͵ in operando 
quod is sit ostenditur. Mox, haud scioan verius, καί 
eot εἶναι πιστευόµενος, quanquam esse creditur, in- 
quit SYTLBURG. 

(94) Ag" οὗ. Hec apud S. Barnabam cap. 4, 
in veterl Latina versione sic se habent : Cogitans 


phetia perficitur in Evangelio, per unum et eum- 
dem Dominum docens salutem. Hoc, inquit, pre- 


. ceptum commendo tibi, fili Timothee , secundum 


precedentes in teprophetias, ut δι milites in illis bo- 
nam militiam, habens fidém et bonam conscientiam, 
quam quidam repellentes, circa fidem nau[ragium 
fecerunt 5 ; quoniam conscientiam, quz a Deo ve- 
nit, polluerunt infidelitate. Non est ergo amplius fi- 
des merito temere reprebendenda , ut et facilis et 
vulgaris, et. qui: fit. quorumlibet. Si humanum 
enim esset inventum, ut existimabant Graeci, etiam 

exstinctum esset. Sin autem auge'ur , non est ubi 
non est. Dico ergo fidem, sive fundata sit a cha- 
ritate, sive etiam a timore, ut dicunt accusatores, 


Ὦ esse oivinum aliquid ; ut quz neque ab alia iwun- 


dana aimicitia distrabatur, neque a &nore pr:eseute 
dissolvatur. Charitas enim per eam, quz illi cum 
flie intercedit, amicitianxfacit fideles. Fides au- 
tex est. stabilimentum charitatis, vicissim indu- 
cens beneficentiam ; quandoquidem etiam timor, 
qui legis padagogus est, a quibus credatur, timor 
esse creditur. Si enim in operando, quod is sit, 
ostenditur : hic autem cum futurus est et minatur, 
non autem operans eli preseus, creditur; ideo 
quod esse creditur, non ipse fidem procreat, 
qui esse fide dignus est ab ipsa probatus. Hac 
ergo tanta mutatio a Deo procedit, qua fit, ut 
qui ex infidelitate 161 Δες factus fuerit, 
&pem quoque et timorem, ut res fide dignas, am- 


C plectatur. At prima quidein ad salutem esse iucli- 


natio nobis fides apparet, post quam timor et spes 
et penitentia, cum continentia et tolerantia pro- 
licientes, nos ducunt ad charitatem el ad coguitio- 
nem. Merito ergo Barnabasapostolus : Ex ea, quam 
accepi, inquit, parte studui paulatim ad vos mit- 
.lere, ut cum. fide vestra perfectam etiam habeatis 
cognitionem. Fidei ergo nostra coadjutores sunt timor 
el tolerantia : que autem. nobis opem ferunt ,. sunt 
longanimitas et continentia, His ergo, inquit, in iis, 
que ad Dominum pertinent, caste manentibus, una 
cum eis letantur. sapienlia, intelligentia, scientia, 
cognitio. Cum itaque prius dictz virtutes sint cle- 


α Roin. 1, 11. b I Tim. 1, 18, 19. 


D ergo hoc, quasi cure mihi fuerit , ut vobiscum par- 


ν 


liar ex eo, quod accepi, futurum mihi talibus spi- 
ritus servientes (f. spiritu servienti) hoc in. mer- 
cede, appropiavi pauca vobis mittere, ut fidem 
vestram consummaltam habeatis, el scientiam. 

(95) Τῆς μὲν. Hzc paulo post ibidem occurrunt, 
cap. 2: Fidei ergo nostre adjutor est timor et su- 
stinentia : que autem. nobiscum pugnant, patientia 
est, et continentia. Hec cum apud Dominum per- 
manent casta, conletantur. illis sapientia et. intel - 
lecius. 

(56) Τὰ πρὸς τὸν Κύριο». Cum hec commatio 
subaudienda χατά, vel similis pra:positio. Sensus 
est, quod ad Dominum attinet : seu, in. rebua. ad 
Dominum pertinentibus, inquit SvLsunc. — Sed τά. 
articulo omisso, vetus Barnabz interpres hoc com- 
mation propinquis ex n"traque parle verbis conne- 
ctit : Haec cum apud Dominum permanent casta : 
Tojzuv οὖν πρὸς τὸν Κύριον µενόντων ἁγνῶς. 
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menta.cognitionis, evenit ut üdes sit magis ele- 4 &veu τῶν τεσσάρων στοιχείων οὐκ ἔστι ζῇν, οὐδ 


mentaris, nec minus homini gnostico necessaria , 


quam ei, qui in hoc munde wivit, ad vivendum 


&yeu' πίστεως γνῶσιν ἑἐπαχολουθῆσαι. Αὕτη τοένυν 
κρηπὶς ἁληθείας. 


respiratio. Ut autem absque quatuor elementis nen possumus vivere; ita nec absque fide possumus 


assequi cognitionem. Hxc est ergo basis veritatis. 


CAPUT Vil. 


Timoris usum ostendit eumque a vituperantium objeclionibus vindicat. 


y» Qui timorem autem accusant, legem inse- 
ctantur. Quod si legem, clarum est, quod illum quo- 
que, qui legem dedit, Deum. Hac enim tria necesse 
est consistant in subjecto : is qui administrat ,. 
administratio, et id quod administratur. Si ergo 
legem supponant esse tollendam , necesse est uti- 
que, ut unusquisque , qui ducitur a cupiditate, vo- 
luptati obsequens, id quidem, quod recte honeste- 
que se habet, negligat, Deum autem despiciat, 
absque metu autem simul sit impius et injustus, 
et a veritate penitus exsiliat. At certe, inquiunt, 
timor est a ratione aliena declinatio, et animi per- 
turbatio. Quid tu dicis? et quomodo tibi amplius 
servari possit haec definitio, cum preceptum mihi 
per Logon, seu rationem, datum sit? Preceptum 
autem timorem pronuntiat per disciplinam, eum , 
qui id suscipit, parans ut corrigatur. Non est ergo 
timor a ratione alienus : est itaque rationi consen- 
taneus. Quidni enim? cum adhiortetur : Non occi- 
des, non meochaberis, non furaberis, non falsum diaes 
testimonium *, Sed si nomina argute excogitare ve- 


lint, εὐλάδειαν, id cst, cautionem, per me licet vo- 
cent legis timorem philosophi , qux est consenta- 
nea rationi declinatio. Hos Critolaus Phaselites 
non inepte vocavit ὀνοματομάχους, id est, qui de- 
pugnant de nominibus. Pulchrum ergo, atque adeo 
pulcherrimum, iis, qui nos accusant, preceptum 
apparuit, excogitata mutatione nominis. Cautio 
ergo esse rationi consentanea ostenditur, cum sif 
ejus, quod lzdit, declinatio : ex qua exoritur eo- 
rum, qui praecesserunt, peccatorum poenitentia, 
' Principium enim sapientie est. timor Domini. In- 
tellectus autem bonus omnibus facientibus eum b. 


κ P. 445 ED. POTTER 3735-5714 ED. PARIS, 


Prov. 1, 7. 


($7) ὋὉς ἅγ. Non. minus aptum ὡς ἄγεται, ui p 


ducitur. SYLBURG. 

(98) "Εκκ.λισις. Scribendum potius videtur, 
ἔχλυσις, solutio. Est enim metus secundum Stoi- 
cos, solutio animi contra rationem. Clemens Pe dag. 
lib. 1, in principio cap. 13 : Αὐτίχα γοῦν τὰ πάθη 
τὰ γενιχὠτατα ὧδέ πως ὀρίζεσθαι ἀξιοῦσιν οἱ φιλό- 
σοφοι' τὴν μὲν Hd ὄρεξιν ἀπειθη Aóytp , τὸν 
6t φόδον ἔχλυσιν ἀπειθῃ λόγῳ.  Consentii, Stobseus 
.ia. Κειοφὶς ethicis, p. 146 : "hv. μὲν οὖν ἐπιθυμίαν 
λέγουσιν ὄρεξιν εἶναι ἀπειθη λόγῳ. . . φόθον δὲ εἶναι 
ἔχλυσιν ἀπειθηή λόγῳ. Cupiditatem igitur. dicunt esse 
eppetitun contra rationem, metum αΠΙέΠΙ esse so- 
lutionem animi contra rationem. Verunita en paulo 
post ἔχχλισιν retinuit auctor ;: Εὐλάδειαν χαλούντων 
οἱ φιλόσοφοι τὸν τοῦ Ἰνόμου φόδον, εὔλογον οὖσαν 
ἔχχλισιν. Ει alias e Proverbiis notat, φόθον esse 
ἔχχλισιν καχοῦ, p. 591: Τῷ δὲ φόβῳ Κυρίου ἐκχλί- 
.V&& πᾶς ἀπὸ χαχοῦ. Et p. 291 : Εὐλάδεια , ἔκχλισις 
9392 σὺν λόγῳ. 


.-—— 9 


Οἱ δὲ τοῦ φόθου χατητοραῦντες Χατατρἐχουσι 
τοῦ νόµου. Εἰ δὲ τοῦ νόµου, δῃλόν που ὡς καὶ τοῦ 
δεδωχότος τὸν νόμον Θεοῦ. Τρία γὰρ ταῦτα ἐξ ἀνάτ- 
χης ὑφέστηχεν παρὰ τὸ ὑποχείμενον , ὁ διοικῶν, $ 
διοίχηδις, τὸ διοικούµενον. El γοῦν καθ) ὑτοόθεσιν 
ἐξέλοιεν τὸν νόµον , ἀνάγχη δήπου Exacvov , ὃς ἅνε- 


B ται (51) ὑπὸ ἐπιθυμίας, ἡδονῇ χαριζόµενον, ἁμε- 


λεῖν μὲν τοῦ καλῶς -ἔχοντος, ὑπερφρονεῖν δὲ τοῦ 
θείου, ἀσεθεῖν δὲ ἅμα xal ἀδικεῖν ἁἀδεῶς, ázo- 
σχιρτῄσαντα τῆς ἁληθείας. Nai, φασὶν, &Xovc; 
ἔχχλισις (58) ὁ φόδος ἐστὶ, xaX πάθος. Ti σὺ λέ- 
γεις; xaX πῶς ἄν σοι ἔτι σώζοιτο οὗτος ὁ ὄρος, 5i 
Λόγου δοθείσης µοι τῆς ἐντολῆς; Ἐντολὴ δὲ ἀ:- 
γορεύει τὸν φόδον, ἑπαρτῶσα διὰ παιδείαν τὸν e» 
τως ἐπιδεχόμενον νουθετεῖσθαι (59). Ob τοίνυν ἅλοχος 
ὁ φόθος * λογιχὸς μὲν οὖν, πῶς γὰρ 00; παραινῶν, 09 
φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, οὗ κ.Ἀέψεις, οὗ νευξο- 
µαρτυρήσεις. Αλλ' εἰ σοφίζονται τὰ ὀνόματα , s 
λάδειαν (40) .χαλούντων (43) οἱ φιλόσοφοι τὸν τοῦ vé- 
µου Φφόδον, εὔλογον οὖσαν ἔχχλισιν. Ὀνοματομά- 


C χους τούτους οὐχ ἀπὺ τρόπου ὁ Φασηλίτης ἑκάλει 


Κριτόλαος. ᾿Αστεία μὲν οὖν ἤδη xaX καλλίσττ τὲ- 
φΏνε τοῖς ἐγχαλοῦσιν ἡμῖν ἡ ἐντολὴ, ὀνόματος Evaá- 
λαγῇ νοηθεῖσα. Ἡ οὖν εὐλάδεια λογιχὴ δείχνυται, 
τοῦ βλάπτοντος ἔχχλισις οὖσα" ἐξ f. ἡ : μετάνοια 
τῶν προηµαρτηµένων φύετα.. Ἀρχὴ γὰρ σε-ίας 
φόδος Κυρίου. σύνεσις δὲ ἀγαθὴ πᾶσι τοῖς 
ποιοῦσυ αὐτήν. Thy σοφίαν λέγει (43) τοῖσι: 
fj ἐστι φόθος θεοῦ, ὁδοποιῶν εἰς σοφἰαν. Ei δὲ ὁ 
γόµος φόδου ἐμποιητιχὸς, ἀρχὴ σοφίας Υνῶσις v 
µου * xal οὐχ ἔστιν ἄνευ νόµου σοφός. "Ασοφοι τοί- 
νυν οἱ παραιτούµενοι τὸν νόµον ΄ ᾧ ἔπεται ἀθέους 
αὐτοὺς λογίζεσθαι, Παιδεία δὲ ἀρχὴ σοφίᾳ (45). Σε- 
& Exod. xx, 43-16. b Psal. cx, 10; 


(59) '"ErcoAQ... γουθετεῖσθαι. Nullus inest 
huic periodo ita concepte. senSus. Forte legend. et 
interpungend. hoc modo : ἐντολὴ àárayopsuct, τὸν 
φόθον ἑπαρτῶσάα διὰ παιδείαν τῶν οὕτως ἔπιδεχ»- 
µένων γουθετεῖσθαι.  Praceptum vetat ves. turpe. 
melum intentans in disciplinam | illorum, qui ua 
Bs sustinent, Vid. pag. 412 et 478. Lowrn. 

s ) Εὐ.άδειαν. Stoici. εὐλάθειαν, uon vero 
φόθον, sapienti suo tribuerunt 

(44) Κα.ἰούγτων. Imperative positum pro χαλεί- 
πωσαν, vocent, SyLBURG. — Mox, ἐξ ἧς ἡ µετάν. 
pro ἑξῆς ἡ µ., posui. 

(42) Τὴν σοφίαν A. Vulg. lectionem sequitur 
etiam interpres : Sapientiam vocal effectionem, que 
est timor Domiui, Sed forte legendum , ἧς àpy* 
ἔατι φόθος θεοῦ, cujus initium est timor Des. Ὁτι- 
BURG, 

(43) Αρχὴ σοφίᾳ. Vulg. Bib. Proverb. 1, àey? 
σοφίας, ut etiam paulo anto. : 
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φίαν δὲ xal παιδείαν ἀσεδεῖς ἐξοὐθεγήσονσι, 
λέγει dj Γραφή. Τίνα δὲ τὰ φοθερὰ ὁ νόµος κατ- 
αγγέλλει, θεασώµεθα. Ei μὲν τὰ μεταξὺ ἀρετῆς χαὶ 
καχίας, οἷον πενίαν, χαὶ νόσον, xai ἁδοξίαν, xai 
δυσγένειαν, xal ὅσα παραπλήσιὰ ' ταῦτα μὲν xal οἱ 
κατὰ πόλιν νόμοι προτείνοντες, ἐπαινοῦνται' καὶ 
τοῖς Ex Περιπάτου «pla Ὑένη τῶν ἀγαθῶν εἰσηγου- 
µένοις, xai τὰ τούτων ἑἐναντία λογιζομένοις εἶναι 
χαχὰ, ἁρμόνιος fc di δόξα. ἡμῖν δὲ ὁ δοθεὶς νόμος 
'τὰ τῷ ὄντι χαχὰ ἀποφεύγειν προστάττει, µοιχείαν, 
ἀσέλγειαν, παιδεραστίαν, ἄγνοιαν, ἁδιχίαν, νόσον 
Ψυχῆς, θάνατον" ob τὸν διαλύοντα φυχὴν ἀπὸ σώ- 
µατος, ἀλλὰ τὸν διαλύοντα φυχὴν ἀπὸ ἁληθείας ᾿ 
δε.ναὶ γὰρ χαὶ φοθεραὶ τῷ ὄντι καχίαι αὗται, xal 
αἱ ἀπὺ τούτων ἐνέρχειαι. Οὐ μὴν (44) ἀδίχως ἑκτεί- 
}εσθαι δίκτυα πτερωτοῖς, λέγουσιν οἱ χρησμοι 
οἱ θεῖοι: αὐτοὶ γὰρ ἁἱμάτων µετέχοντες, θησαυ- 
ρίζουσιν ἑαυτοῖς xaxd. Πῶς οὖν ἔτι οὐκ ἀγαθὸς 
ὁ νόμος πρόὀς τινων αἱρέσεων λέγεται, ἐπιθοωμένων 
τὸν ᾽Απόστολον λέγοντα, Διὰ γὰρ »όµου γγῶσις (45) 
ἁμαρτίας; Πρὸς οὓς φαμεν * Ὁ νόμος οὐχ Emoln- 
σεν, ἁλλ ἔδειξεν τὴν ἁμαρτίαν. Προστάξας γὰρ 
& ποιητέον, Ίλεγξε τὰ μὴ ποιητέα. Αγαθοῦ δὲ τὸ μὲν 
σωτῄριον ἐχδιδάξαι, τὸ Gk δηλητήριον ἐπιδεῖδαι" 
xal τῷ μὲν χρῆσθα, αυμθουλεῦσαι, τὸ δὲ ἀποφυγεῖν 
χελεῦσαι. Αὐτίχα ὁ Απόστολος, ὃν οὐ συνιεῖσι, 
γνῶσιν εἶπεν ἁμαρτίας διὰ νόµου πεφανερῶσθαι, 
οὐχὶ ὑπόστασιν εἱληφέναι. Πῶς δ' οὐχ ἀγαθὸς ὁ παι- 
δεύων νόμος, ὁ παιδαγωγὺς εἰς Χριστὸν δοθεὶς, ἵνα 
bh ἐπιστρέφωμεν, διὰ φόθου παιδευτικῶς χατενθυ- 
νόµενοι, πρὸς τὴν διὰ Χριστοῦ τελείωσιν; Ob βού- 
τομαι (46), φησὶν, τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτω.1οῦ, 
ὡς τὴν μετάνοια» αὐτοῦ. Μετάνοιαν δὲ ἐντολὴ 
ποιεῖ, χωλυτιχὴν μὲν τῶν ph ποιητέων, ἔπαγγελ- 
tixdv δὲ τῶν (41) εὐεργεσιῶν. Θάνατον δὲ, οἶμαι, 
την ἄγνοιαν λέχει. Καὶ ὁ ἑγγὺς (48) Κυρίου, π.]ή- 
ρης µαστίγων' ὁ συνεγχίζων δηλονότι τῇ γνώσει, 
κινδύνων, φόδων, ἀνιῶν, θλίφεων, διὰ τὸν πόθον 
τῆς ἀληθείας ἀπολαύει' Ylóc γὰρ πεπαιδευµέγνος 
σοφὸς ἁπέθη' xal διεσώθη ἀπὸ χαύματος vióc 
γοήµων. Υἱὸς δὲ γοήµων δέξεται évcoAdc. Καὶ 
Βαρνάθας ὁ ᾿Απόστολος, Oval (49) οἱ συνετοὶ παρ᾽ 
ἑαυτοῖς καὶ ἐνώπιον αὑτῶν ἐπιστήμογες, προσ- 
πάκας (50), ἐπήγαχε' Πγευματικοὶ γενώµεθα, 


STROMATUM LIP. Il. 
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A Sapientiam vocat effectionem , qu: est timor Do- 


mini, deducens ad sapientiam. Si autem lex affert 
timorem, principium sapientiz est legis cogni- 
tio, et non est sapiens absque lege. Insipientes er- 
go sunt, qui legem recusant : cui est consequens, 
ut ipsi reputentur ἄθεοι, seu impii. Disciplina au- 
tem est principium sapientiz. Sapientiam autem ct 
disciplinam impii nihili pendent, ait. Scriptura a. 
Videamus autem, qusDarm esse timenda lex annun- 
tiet. Si ea quidem , quz sunt media inter virtutent 
JM et vi&um, ut paupertatem, et morbum, et igno- 
miniam, et ignobilitateimn, et quz? sunt his similia ; 
hzc quidem plereque civitatum léges proponentes 
laudantur; et Peripateticis, qui tria bonorum ge- 
nera iutroducunt ; et eorüm contraria mala esse 
reputant, ea conformis est opinio. Nobis auteni 
daia lex ea, qui vere mala sunt, jubet fugere, 
adulterium, petulantiam, puerorum amorem , iguc- 
rantiam , injustitiam, morbum anime, mortem ; 
non eam, qua solvit animam à corpore; sed eain, 
quae animam dissolvit a veritate. Hzc sunt cni:i 
vere gravia et timenda vitia, ct quz ex eis proti- 
ciscuntur operationes. Verumenimvero non injuste 
pennatis tendi retia, dicunt divina responsa. Ipsi 
enim dum sunt sanguinum participes, mala sibi re- 
condunt ^. Quomodo ergo a. nonnullis horesibus 
lex adhuc mala dicitur, vociferantibus dicere Apc- 
stolum : Per legem enim cognitio peccati « 1 Quibus 
dicimus: Lex peccatum non fecit, sed ostendit. 
Cum enim ea, qu: sunt. facienda, jusserit, repre- 
hendit ea, quz? non facienda. Boni autem est, id, 
quod salutare quidem est, docere; quod exitiale 
autem, ostendere: et illo quidem uti consulere, 
hoc vero jubere fugere. Jam Apostolus, quem non 
intelligunt , dixit peccati cognitionem per legem 
esse manifestatam, non autem accepisse substantiam. 
Quomodo autem non est bona lex castigans, qua 
data est pedagogus ad Christum 4, ut dum per ti- 
moris castigationem dirigimur, ad eam, qua est 
per Christum, perlectionem convertamur? Nolo, 
inquit, mortem peccaloris, sed ejus penitentiam ο. 
Ponitentiam autem efficit preceptum, quod ea qui- 
dem prohibet, qux: non sunt facienda, benefacta 
autem mandat. Mortem autem , ut arbitror, dicit 


γαὸς τέλειος τῷ θεῷ' ἐφ᾽ ὅσον ἑστὶν ἐφ᾽ ἡμῖν, D ignorantiam. Et qui est prope Dominum, est plenvs 
P. 447 ED. POTTER. 514-515 ED. PARIS. « Prov. 


24. * Ezech. xxxi, 11; xviu, 25, 33. 


(44) Μήν. Táp Proverb. Mor, οἱ φόνου µετέχοντες 
pro αἱμάτων µετέχ. IbiJ. 

(45) P'*óoctc. Ἠπίγνωσις, Rom. m. 

(46) Ov βού.ομαι. Διὰ µνήµης recitat Ezech. 
ΣΣΣΗΙ, 2, vel xvin, 95, 22. 

(47) Κωλυτιχὴν μὲν... ἐπαγγελτικὴν δὲ c. Malim 


χωλυτική et ἐπαγγελτιχή , ut hz voces ad ἐντολὴ 


relate intelligantur: quod Latine expressum est. 
Sic superius legem definit, λόγον doe προσταχτιχὸν 
μὲν ὧν ποιητέον, ἁπαγορευτικὸν δὲ ὧν οὗ ποιητέον : 
Tectam rationem , que ea qua oportet fieri jubet : 
es autem non oportet fieri, prohibet, Strom. 1, yp. 


U. 
(48) Καὶ à àv. Respicere videtur Judith vin. 27. 
PaTRoL. Gn. VIII. 


» 7: b]bid., 17, 18. ο Rom. im, 90. 4 Galat. i1, 


In iis, qu: sequuntur, διὰ µνήµης recitat Proverb. 
X, 4: Υἱὸς πεπαιδευµένος σοφὸς ἔσται: V. 5: Διεσώθη 
ἀπὸ χαύματος υἱὸς ναήµων. V. 8: Σοφὸς καρδίᾳ δέ- 
ξεται ἐντολάς. 

(49) Οὐαί. H»c e 6πφεο S. Barnabz textu. ex- 
ciderunt, sed apud veterem ejus interpretem hoc 
modo exstant, cap. 4: Dicit enim Scriptura: « Va 
illis, qui sibi solis intelligunt, et apud se docti υἱάει- 
tur. 0 Simus spiritales : simus templum. consum- 
matum Deo: in quantum est in nobis, meditemur ti- 
morem Dei, et custodiamus mandata Illius. 

(56) Προστάξας. Forte rectius προτάξας ,- cum 
praposuisset. Svr. 
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flagellis *. Qui cognitioni seilicet appropinquat, pe- A με.ἱετῶμεν τὺν $0609 τοῦ Θεοῦ, καὶ cv.ácceir 


rieulis, moribus, molestiis, affectionibus utitur, 
propter desicerium veritatis. Filius enim castiga- 
tus evasit sapiens, et serva(us est ab αεί filius in- 


ἀγωνιζώκεθα τὰς ἐγτο.ὰς αὐτοῦ, ἵνα ἐν τος 
διχαιώµασι’ αὐτοῦ εὑφρανθῶμε». Ὅθεν, Ἀρχὴ 
σοφίας φόδος θεοῦ θείως λέλεχται. 


telligens. Filius autem | intelligens , suscipiet precepta ». Et Barnabas apostolus: Ve qui sunt intelli. 
gentes-apud seipsos, el coram se scientes *, cum dixisset, subjunxit : Efficiamur spirituales , templum 
Deo perfectum: quatenus est in nobis, Dei timorem meditemur, et ejus precepta servare contendamus, &t 
letemur in ejus justijicationibus. xs Unde sapientie principium timor Dei 4 divine dictus est. 


CAPUT VIII. 


Basilidis ee Valentiui deliria de timore ui rerum causa refutat, 


flic Dasilidis sectatores hoc dictum exponentes, 


dicunt « ipsum principem, cum exaudiisset 162 
dictionem Spiritus, qui ministrabatur, auditione eL 


spectaculo fuisse obstupefactum , cum ei prater 
spem annuntiatum esset. Evangelium, et ejus ob- 
stupefactionem appellatam esse timorem, qui fuit 
frincipium sapienti: genera dijudicantis, et discer- 
nentis, et perlicientis, e£ restituentis. Cum enim 
non solum mun/um, sed etiam electionem discre- 
*isset, qui omnibus praest, emittit. » Videtnr au- 
tem Valentinus quoque in quadam epistola talia 
qu:edam mente apprehendisse. His enim verbis scri- 
bit: e Et sicex illo figmento terrore affectus fuit au- 
ctor angelorum, quando majora elocutus est, quam 
qua convenirent effictioni, propter eum, qui in ipso 
inaspectabiliter dederat semen supernz essentia, ct 
libere loquebatur. Ita etiam in mundanorum homi- 
num generationibus, timores fuerunt opera homi- 


num iis, qui ea faciebant, quemadmodum statuz et C 


imagines: et omnium manus efficiunt in nomiue 
Dei; in nomine enim hominis formatus Adam, ti- 
4norem prebuit ejus, qui prius erat, hominis, αἱ qui 
ipse esset in ipso constitutus, et obstupuerunt, et 
opns cito aboleverunt ». Sed cum sit unum princi- 
pium, ut estendetur paulo post , canoras quasdam 
nugas et figmenta videbuntur isti homines effingere. 
Quoniam autem a lege et prophetis prius erudiri per 
Domínum, utiie esse Deo visum est, principium sa- 
pieni dictus est timor Domini ο, qui a Domino per 
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ε, (. ?* Psal. cx, 10. 


(51) "Apxorca. Quem ἄρχοντα intellexerint lizre- 


tci, explicat lIrenzus lib. 1, cap. 25. p. 98 edit. 


Ἐνταῦθα ol ἀμφὶ τὸν Βασιλείδην, τοῦτο ἐξηγού- 
µενοι τὸ ῥητὸν, «αὑτόν φασιν "Αρχοντα (51), ἔπα- 
χούσαντα τὴν φάσιν τοῦ διαχονουµένου Πνεύματος, 


p ἐχπλαγῆναι τῷ τε ἀκούσματι καὶ τῷ θεάµατι, παρ 


ἑλπίδας εὐπγγελισμένον * xal τὴν ἔχπλιξιν αὐτοῦ 
v66ov κληθῆναι, ἀρχὴν γενόμενον σοφίας φυλοχρι- 
νητιχῆς τε, xal διαχριτικῆς, xal τελεωτιχῆς . καὶ 
ἀπηκαταστατιχῆς. Οὐ γὰρ µόνον τὸν χόσµον, ἄλλα 
xal τὴν ἐχλογὴν διακρίνας, ὁ ἐπὶ πᾶσι προπέµτει.» 
"Eotxs δὲ xal Οὐαλεντῖνος Év τινι ἐπιστολῇ τοιαῦτά 
τινα ἓν wp λαδών' αὐταῖς γὰρ γράφει ταῖς λέξεσι’ 
« Καὶ ὡς περίφοδος (52) ἐπ᾽ ἐχείνου (58) τοῦ πλάσ- 
pavo, ὑπῆρξε τοῖς ἀγγέλοις, ὅτε μείζονα ἐφθέγξα » 
τῆς. πλάσεως, διὰ τὸν ἀοράτως ἐν αὐτῷ στέρυσ 
δεδωχότα τῆς ἄνωθεν οὐσίας, καὶ παῤῥησιαζόμενον" 
οὕτω xal £v ταῖς γενεαῖς τῶν κυσμιχῶν ἀνθρώπων, 
φόδοι τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων τοῖς ποιοῦσιν ἐγένε-»,, 
ofoy ἀνδριάντες καὶ εἰκόνες καὶ πάντων αἱ χεῖρες 
ἀνήουσιν εἰς ὄνομα θεοῦ ' εἰς γὰρ ὕνομα ἀνθρώπου 
πλασθεὶς ᾿Αδὰμ, φόθον παρέαχεν πρὸ ὄντος (59) 
ἀνθρώπου , ὡς δῇ αὐτοῦ iv αὐτῷ χαθεστῶτος, xai 
χατεπλάγησαν, χαὶ ταχὺ τὸ ἔργον ἠφάνισαν.» Μιὸς 
ὃ' οὔσης ἀρχῆς, ὡς δειχθήσεται ὕστεραν, τερετίσικα”α 
χαὶ µινυρίσµατα ἀναπλάσσοντες οἵδε οἱ ἄνδρες φανί- 
σονται. Ἐπειδὴ ób ἐκ νόµου xal προφητῶν προπσι- 
δξύσσθαι διὰ Κυρίου, τῷ θεῷ συµφέρειν ἔδοξεν, ἀρχὸ 
σοφίας Φόδος εἴρηται Ἱκυρίου, παρὰ Κυρίου διὰ 
Μωῦσέως δοθεὶς τοῖς ἀπειθοῦσι xaX σχληροχαρδίοις. 
O04 γὰρ οὐχ αἱρεῖ λόγος, τιθασσεύει τούτους φόδος. 


ε ]sa. v, 241. ἆ Prov. 


γὰρ ὄνομα ἀνθρώπου Ππλασθεὶς "AGkp., φόδον τοαρέ- 
σχεν προόντος (non πρὸ ὄντος) ἀνθρώπον, ὡς Uh α τοῦ 


Gxon. Éos autem , qui posterius continent cotum, p v αὐτῷ χαθεστῶτος, etc. Quippe in honorem , et ad 


angeloa.: quod. etiam a nobis videtur, constituisse ea 
qu& sant in: mundo, omnia, el partes sibi fecisse 
terra, ei earum, qua super eam sunt, gentium. Esse 
autem principem ipsorum eum, Judaeorum putatur 
esse Deus. 

(52) Καὶ ὡς xeplgo6oc. Joannes Ern. Grabius in 
Spicilegio seculi n, pag. 50, δὲ, scribit: «Καὶ ὡσ- 
περεὶ φόδος , etc. Et quemadmodum illa creatura 
( homo ) terrorem incussit angelis, qui ipsi hominum 
conditores erant ex hzreticorum istorum bypothesi, 
"t ex sequentibus p Atque iunc apte respondet 
apodesis : Οὕτω xal. . . φόδοι τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώ- 
πων τοῖς ποιοῦσιν ἐγένετο, olov ἀνδριάντες, xal εἷ- 
κόνες, καὶ πάντα, ἃ (pro duabus vocibus πάντων ai, 
quorum priorem ex conjectura, posteriorem ex Flo- 
rentino exemplari emendo) ἀνύουσιν εἰς ὄνομα θεοῦ. 
Jta et . . . timori [ueruni opera hominum iis, qui ea 
faciebant : veluti. statue et imagines, et omnia quc 
manus perficiunt in nomen (sive honorem) Dei. Εἰς 


imaginem, Aominis prototypi formatus Adam, timo- 
rem sive reverentiam praezistentis hominis, utpote 


. in ipso habitantis, prebuit angelis, indeque obstmpaue- 


runt, et opus cito aboleverunt. Quze ultimadicto modo 
legenda atque intelligenda esse, non solum ipse 
horum verborum contextus, atque hypotheses an- 
tiquorum h:ereticorum, sed et paulo póst p. 316, 
sequentia Clementis contra hzc disputantis verba 
unicuique probabunt: Ei δὲ ó φόθος τοῦ προόντος 
ἀνθρώπου ἐπιδούλους τοῦ αφετέρου πλάσματος ας- 
ποίηχε τοὺς ἀγγέλους, eic. St autem metus ejus, qui 
prius exsistebat, hominis, angelos fecit suà. figmeuü 
insidiatores, u& scilicet illud corruptum irent, ctc. 
Ipsum Cleienten, si placet, lege. » Πως ille. 

(53) "Ex' àxsivov. Aptius ὑπ ὀχείνου, vel ἀπ' ἐχεί- 
νου. SYLBURG. ! 

(54) Πρὸ ὄντος. Apüus προόντας conjuncta, u& bis 
paulo post. SYLB. ; 
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"O xaX προϊδὼν ἄνωθεν 6 παιδεύων Aóvoc, ἑχατέρῳ A Moysen datus est iis, qui non obediunt, et qui sunt 


τῶν τρόπων ἑχκαθαίρων, οἰχείως sic; θεοσέδειαν 
ἧρμοσεν ὄργανον. "Έστι μὲν οὖν ἡ μὲν ἔχπληξις 
φόθος ix φαντασίας ἀσυνήθους, ἢ ἐπ ἀπροσδοχήτῳ 
φαντασίᾳ, ἅτε xaX ἀγγελίας ' φόθος δὲ, ὡς ΥΣγονότι, 
Ἡ ὄντι, Ἡ (55) θαυµασιότης ὑπερθάλλουσα. Οὐ συνο- 
ρῶσι τοίνυν ἐμπαθῃ ποιῄσαντες δι ἐχπλήξεως , τὸν 
µέγιστον xol πρὸς αὐτῶν ἀνυμνούμενον θεὸν, xal 
πρὀ γε τῆς ἑκπλήξεως ἐν ἀγνοίᾳ γενόμενον. El δη 
ἄγνοιά Προχατηρξε τῆς ἐκπλήξεως, εἰ δ' ἡ ἔκπλη- 
ξις καὶ ὁ φόθος ἀρχὴ σοφίας φόθος τοῦ Θεοῦ γεγέ- 
νηται, κινδυνεύει τῆς τε σοφίας τοῦ θεοῦ xai τῆς 
χοσµολοιίας ἁπάσης, ἀλλὰ xal τῆς ἁποχαταστάδεως 
αὖὐτες τῆς ἑἐχλογῆς (56) ἄγνοια προχατάρχειν αἱ- 
τιώδης. Πότερον οὖν τῶν χαλῶν ἢ φαύλων ἡ ἄγνοια; 


ἸΑ)λ’ εἰ μὲν τῶν καλῶν, tl παύεται ἐχπλήξει; καὶ B 


παρέλχει ὁ διάχονος αὐτοῖς xai τὸ χήρυγµα καὶ τὸ 
βάπτισμα εἰ δὲ τῶν φαύλων; πῶς τῶν χαλλίστων 
αἴτιον τὸ xaxóv; El ph γὰρ προῦὔπῆρχεν ἄγνοια, 
οὐκ ἂν ὁ διάκονος χατῃλθεν οὐδ' ἂν ἔκπληξις εἴλε 
τὸν "Αρχοντα, ὡς αὐτοὶ λάέγονσιν οὐδ' ἂν ἀρχὴν 
σοφίας ix τοῦ φόδου ἔλαθεν εἰς τὴν φυλοχρίνησιν 
της τε ἐχλογῆς τῶν τε χοσμιχῶν. Ei δὲ ὁ φόθος τοῦ 
τροόντος ἀνθρώπου ἐπιδούλους τοῦ σφετέρου πλά- 
σµατος πεποίηχε τοὺς ἀγγέλους, ὡς ἑνιδρυμένου τῷ 
δηµιουργήµατι &opátou τοῦ σπέρματος τῆς ἄνωθεν 
οὐσίας, f| ὑπολήψει χενῃ παρεζήλώσαν (57), ὅπερ 
ἀπίθανον, ἀγγέλους δημιουργίας ὃς ἐπιστεύθησαν, 
οἷον τἐχνου τινὸς, αὐθέντας γενέσθαι, ἄγνοιαν πᾶσαν 
Χατεγνωσδµένους ' 7) πρὀγνώσει ἐνεχόμενοι χεχίνην; 
ται’ ἀλλ οὐχ ἂν ἐπεθούλευσαν δι οὗ ἐπεχείρησαν, 
ᾧ πῥροέγνωσαν’ οὐδ' ἂν χατεπλάγησαν τὸ ἔργον τὸ 
αὐτῶν Ex προγνώσεως τὸ ἄνωθεν σπέρµα νενοηχότες’ 
f| τὺ τνλευταῖον γνώσει πεποιθότες ἑτόλμησαν, ὃ καὶ 
αὐτὸ ἄδύνατον µαθόντες τὸ διαφέρον τὸ ἐν πληρώ- 
ματι ἀνθρώπῳ ἑπίδουλεύειν, ἔτι χαὶ τὸ xaz' εἰχόνα, 
ἐν ᾧ xal τὸ ἀρχέτυπον, xal ὃ σὺν τῇ γνώσει τῇ 
λοιπῇ ἄφθαρτον, παρειλήφεσαν. Τούτοις τε οὖν 
φὐτοῖς χαὶ ἑτέροις viol, μάλιστα Ob τοῖς ἀπὸ Map- 
Φίωνος, ἐχθοᾷ (58) οὐχ ἐπαῖουσιν dj Γραφή» 'O δὲ 
ὁμοῦ ἀκούων ἀναπαύσεται éx' εἰρήνης 4εποιθὼς, 
καὶ ἠδυχάσει ἁφόδως ἀπὸ παντὸς κακοῦ. Τί 
Φυέννν τὸν νόμον βούλονται; Kaxbv μὲν οὖν οὐ φΊ- 
σουσι, δίχαιον ὃξ διαστέλλοντες τὸ ἀγαθὸν τοῦ δι- 
καΐου. Ὁ δὲ Κύριος, φοδεῖσθαι τὸ xaxby προστάτ- 
των, οὐ χακῷ τὸ xaxby ἁπαλλάττει, τῷ δὲ ἑναντίῳ 
45 ἑναντίον χαταλύει. ᾿Αγαθῷ δὲ xaxbv ἑναντίονι ὡς 
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55) "H. Interpres legit 5: 
55) Τῆς ex. Interpres legit τῆς τὲ ἐχλογῆς. 

(57) Hapsci.Awca*. Scribi possit in singulari nu- 
mero παρεζήλωσεν, hoc sensu : Quod si angeli, 
etelu pravexsistentis hominis , sug creature insidiati 
sini, eo quod invisibile superne substantie semen 
opificio isi inesset! ; uut angelos vana suspicione mo- 
t0$ tantam ad emálationem provocavit, ut creatura 
ipsis credite , perinde ac filii, quod quidem esi in- 
credibile, omnimodi? ignoraniice condemnatos, eic. 

(58) Ἐχθοᾳᾷ. Aptius ἀμθοᾷ. Mox Vulg. Bib. Prov. t, 
ἁχούων, χανασχηνώσει ἐπ ἐλπίδ., xal ἡσνχ. SyL- 


ἀυγὶ corde. Quos enim non expugnat ratio, eos man- 
suefacit netus. Quod quidem cum a principio pre vi- 
disset Logos, qui erudit, utroque modoens expurgans 
ad pietatem convenienter concinnavit insirumentum. 
Est igitur obstupefactio, timorex insueta reprzesenta- 
tione, vel propter inexspectatam reprasentationem, 
ut verbi causa, alicujus nuntii. Timorautemstinsi- 
gnis admiratio, tanquam ob id, quod vel exstitit, vcl 
est. Non animadvertunt f itaque se affectionibus ac 
perturbationibus fecisse obnoxium, maximum, et qui 
abeis celebratur, Deum; per obstupcfactionem, et ante 
obstupefactionem versatum esse in ignorátione, si 
quidem ignoratio fuit ante obstapefactionem. Si 
autem obstupefactio, et timor, sapientie princi- 
pium, timor Dei fuit, videndum e$t, ne et ante 
Dei sapientiam et totius mundi creationem, quiu- 
etiam restitutionem et ipsam electionem causa, 
qui praecessit, fuerit ignoratio. Utrum ergo rerum 
bonarum aut malarum est ignoratio? Sed si 
rerum quidem bonarum, quíd cessat obstupe- 
factione? et frustra est eis et mihister, et przedica- 
tio, et baptisma. Sin àutem malarum, quomodo 
est malum causa rerum optimarum ? Si enim non 
prior fuisset ignoratio, non descendisset minister. 
Sed nec obstupefactio cepisset principem, ut ipsi 
dicunt; neque sapienti? principium cepisset ex: 
timore ad electionem et mundana dijudicanda. Si 
autém rmoelus ejus, qui prius erat, hominis, fecil 
ut δυο figmento insidiarentur angeli, utpote quud 
ina&pectabile supernz substantie semen collocsre« 
tur intus in opifleió, aut ex inani opinione, quod 
quidem est incredibile, x2emulatiene perciti sunt in 
»ngelos propter opilicium , cujus tanquam filii 
alicujus crediti sunt esse auctores adeo ui nulla 
non in eos cádat ignorantia : aut moti sunt cum 
tenerentur prascientia ; sed non insidiati essem 
ísto conatu ei, quod przsciverunt, neque ob suuin ' 
opus obstupefacti essent, cum ex prdsscientia semen 
kupernum intellexissent : aut. postremo freti cogui- 
tione ausi sunt, quod ipsum quoque mon potcst 
fleri; cum didicissent id, quod est in pleromate 
exeellens, homini insidiari. Przterea et id, quod est 
factum ad imaginem, in quo etiam exsistit exem- 
plar, et id, quod cum reliqua cognitione est ab in- 
teritu alienum, assumpserunt. His ergo ipsis, et 
aliquibus aliis, maxime autem Marcionistis, non 


BUBG.—LXX, Proverb. 1, v. 55 : Ὁ δὲ ἐμοῦ ἀχούων 
κατασχηνώσει àv ἐλπίδι, xaX ἠσυχάσει ἀφόδως ἀπὸ 
παντὸς xaxou. At me audiens habi(abit in spe, et 
requiesceh absque terrore αὐ omni malo. Latina 
Vulg. : Qui autem me audierit, absque terrore re» 
quiescel, et abuudantia per[ruetur, timore malorutm 
sublato. ln editione Romana Sixti V adnotatur ex 
quo:lam sclioliaste ad alteram partem hujus veraus, 
ἀναπαύσέται &m' εἰρήνῃ πεποιθὼς, quomodo legit 
Clemens. Ex Hebraeo : Qui autem obedit mihi , ha- 
bitabit confidenter, c. requiescet a timore mali, Gor - 
LECT.| 
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audientibus clamat Scriptura : Qui autem me audit, A δίχαιον ἁδίχῳ. El τοίνυν χακῶν ἀρχὴν ἀφοθδία» (59) 


requiescet in pace confidens, et sine metu cessabit ab 
omni malo *. Quid ergo hi legem esse volunt? Malam 
quidem non inquient, sed jugam, bonum a justo 
distinguentes. Dominus autem cum jubet timere 
malum, non malum molo liberat, sed dissolvit 
contrarium contrario. Bono autem malum est con- 
trarium, ut justum injusto. Si ergo malorum dixit 
principium metus οχι vacuitatem, quam facit Do- 
Jnini timor : timor bonum est, et qui est ex Lege 
metus, non solum est justus, sed etiam bonus, ut 
qui auferat vitium : metu autem inducens metus 
vacuitatem," non animi perturbatione perturbatio- 
num vacuitatem, sed disciplina ingenerat affectio- 
num moderationem. Cum itaque audierimus : 
Honora Dominum, et eris fortis; prater ipsum 
autem ne lime aliumb : timere peccatum, sequi 
autem, qna a Deo data sunt, praxcepta, a Deo 
honorem accipimus. Δέος autem est .Dei metus. 
Sed etsi timor sit passio, ut volunt aliqui timorem 
esse passionem, non est quivis metus passio. 
Superstitio quidem est passio, ut qua sit diemo- 


εἴρηχεν, fjv ὁ τοῦ Κυρίου φόθος ἐργάζεται, ἀγσβὸν 
ὁ qó6og* χαὶ ὁ ἐκ τοῦ Nópou φόδος , οὗ µόνον Gi- 
χαιος, ἀλλὰ xai ἀγαθὸς, χαχίαν ἀναιρῶν ' φόδῳ 5 
ἀφοθίαν εἰσάγων, οὗ πάθει ἀπάθειαν, παιδείᾳ ὃξ 
µετριοπάθειαν ἐμποιεῖ. Ἐπὰν οὖν ἀχούσωμεν ' Típa 
τὸν Κύριον, καὶ ἱσχύσεις' xAhv δὲ αὐτοῦ μὴ 
φοδοῦ ἅ] ον. τὸ φοθεῖσθαι ἁμαρτάνειν, Έπεσθαι 
δὲ ταῖς ὑπὸ Θεοῦ δοθείσαις ἐντολαῖς, τιμὴν fjv ἀπὸ του 
θεοῦ (60) ἑκδεχόμεθα. Δέος (61) δέ ἐστι φόθος Θεοῦ. 
'AXX εἰ καὶ πάθος ὁ φόδος, ὡς βούλονταί τινες ὅτε 
φόδος icti πάθος, οὐχ ὁ πᾶς φόθος πάθος ' fj Youv 
δεισιδαιµονία πάθος, φόδος δαιμόνων οὖσα, ἐχπαθῶν 
τε xai ἐμπαθῶν. Ἔμπαλιν οὖν ὁ τοῦ ἀπαθοῦς Gto» 
φόθος ἀπαθῆς' φοθεῖται γάρ τις o0 τὸν θ:ὸν, ἀλλὰ 


B τὸ ἀποπεσεῖν τοῦ θεοῦ. Ὁ δὲ τοῦτο δεδιὼς, τὸ τοῖς χα- 


κοῖς περιπεσεῖν, φοθεῖται καὶ δέδιεν τὰ xaxá* ὁ δεδιὼς 
δὲ τὸ πτῶμα, ἄφθαρτον ἑαντὸν xal ἀπαθη εἶναι βού- 
λεται (02). Zogóc φοθηθεὶς ἐξέχ.1ιεν ἀπὸ xaxov: 
ὁ δὲ ἄφρων (63) µίγγνται πεποιθὼς, t, Γραφὴ λέ- 
χει. αὖθίς τε, Ἐν φόδῳ Κυρίου &ÀAxlc ἰσχύος, 
φησίν. 


num metus, qui passionibus susque deque feruntur et agitantur; e contra igitur Dei impatibilis 
metus est impatibilis ? timet enim quis non Deum, sed a Deo excidere. Qui autem hoc veretur, nempe 
ne in mala incidat, mala timet et veretur; qui autem timet ne cadat, esse se ab interitu alienum 
vult et impatibilem. Sapiens timens — declinavit α malo ; insipiens autem confidens aggreditur , ai 
Scriptura. Et rursus : Jm timore Domini est , inquit, spes fortitudinis ε. 


CAPUT IX. 


Virtutes Chri.tianas esse inter se connesas. 





Deducit -ergo 4alis metus οἱ ad poenitentiam, et C £ ᾿Ανάγει γοῦν ὁ τοιοῦτος φόβος ἐπί τε τὴν µετάνοιαν 


ad spem. Spes.autem est exspectatio bonorum, vel 
absentis boni bona speratio. Certe casus quoque 
vel ad bonam spem assumitur, quam ad charita- 
tem deducere didicimus. Charitas autem fuerit 
consensio eorum qua sunt in ratione 163 et 
vita et moribus ; aut, ut paucis dicam, vitze socie- 
'tas; vel amicitie et benevolentiz perseverantia 
cum recta ratione, in usu amicorum ac familia- 
rium, qui ἑταῖροι vocantur (dicitur autem ἑταῖρος, 
quasi ἕτερος ἑγώ, id est, ego alter), qua ratione 
. £0s fratres, appellamus, qui sunt eodem verbo rege- 
ncrati. Adharet autem charitati et hospitalitas; quae 
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* Prov. 1, 20. 


ἐπί τε τὴν ἑλπίδα. Ἐλπὶς δὲ προσδοχία ἀγαθῶν, 3 
ἀπόντος ἀγαθοῦ εὔελπις ἀμέλει xal d ἑμπτωσία 
λαμθάνεται εἰς εὐέλπιδα (64), ἣν ἐπὶ τὴν ἀγάπτν 
χειραγωχεῖν µεμαθήχαμεν. Αγάπη 6b ὁμόνοια ἂν 
εἴη τῶν χατὰ τὸν λόγον χαὶ τὸν βίον χαὶ τὸν τρόπον, 
3], συνελόντι φάναι, χοινωνἰα βίου" Ἡ ἐχτένεια φιλίας 
xai φιλοστοργίας μετὰ λόγου ὀρθοῦ περὶ χρῆσιν 
ἑταίρων. Ὁ δὲ ἑταῖρος ἕτερος ἐγώ. "Hl xal ἁδελ- 
φοὺς (605) τοὺς τῷ αὐτῷ λόγῳ ἀναγεννηθέντας προσ- 
αγορεύοµεν. Παράκειται 65 τῇ ἀγάπῃ f, τε φιλοξενία, 
φιλοτεχνία τις οὖσα περὶ χρῆσιν ξένων ξένοι δὲ, 
ὧν ξένα τὰ χοσµιχά᾽ χοσμιχοὺς yàp τοὺς εἰς YT, 


bProv. vir, 2. c Prov. xiv, 16, 26. 


(99) Kaxov ἀρχὴν ἁφοδίαν. Respiciens auctor D esse accipimus. 


Proverbiorum locum jam dictum, dixisset potius 
καχῶν ἁπαλλαγὴν ἀφοθίαν. Nam illa ἀφοθία, quam 
εέπιογ Dei operatur , non est xaxàv ἀρχή, malorum 
origo ac principium ; sed xaxàv ἁπαλλαγὴ, liberatio 
a malis. Scribi etiam possit, una littera mutata, 
xaxov ἀργὴν &qo6lay, malorum expertem metus va- 
cuitlatem. Quo sensu ἀργὸς πόνων, laborum expers : 
et ἀργὸς κλήρου, sorte privatus, a Platone dicitur. 
Clementis sententia sic intellecta erit hzec : Si igitur 
illa metus vacuitas, quam efficit timor Domini, sit 
malorum exper, dum timor erit quid bonum, nem- 
pe, quod a malis liberet. Sed Lowthius ait : « Quid 
si ο. χαλῶν ἀρχήν, vel χαταλύσεως χαχῶν. » 
(60) Τιμὴν ἣν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. Forte τιμὴν τὴν 
τοῦ Θεοῦ, honorem qui a Deo est. Βτιβυὰς. --- 
Vel, τιμὴν εἶναι, ἀπὸ 7., honorem. esse, a Deo ipso 
accipis, Vel, sip v εἶναι τοῦ 8. ὃ., honorem Dei 


61) Aéoc. Unde δεισιδαιµονία. 

(62) "EuxaAw οὖν ... Bod deci: Cl. Grabius in 
margine libri sui adnotavit hanc sententiam citari 
a Damasceno Parallel. lib. 1, cap. 4. 

(65) *O δὲ dgp. Vulg. Bib. Proverb. xtv, plenius, 
ὁ δὲ ἄφρων, ἑαυτῷ πεποιθὼς, μίγνυται ἀνόμῳ. À. 
SYLBURG. 

(64) Elc εὐέλπιδα. Flor. edit. εἰς εὐελπίδα, unde 
aliquis suspicetur, transposito εὖ legendum esse 
ἡ εὐεμπτωσία λαμθ. εἰς ἑλπίδα. Precedenti quoque 
sententia , disjunctiva in articulum versa, legi po- 
test ἡ ἁπόντος ἀγαθοῦ εὐελπὶς, de absente bono bona 
spe [γεία. Εὔελπις sane, seu εὐολπίς, pro substan- 
tivo, rarum est, mihi quidem. SyLBURG. : 
: (65) Ἀδελφούς. Similia dicit infra pag. 597 cdit. 
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ἐλπίζοντας xai τὰς σαρχικὰς &miuutao ἐξαχούομεν” A est artificiosa amiciti& ratio circa usunr peregri- 


M^) συσχηµατίζεσθε, φησὶν ὁ 'Anóotolo;, τῷ αἰῶνι 
τούτῳ, ἆ 1Αὰ μεταμορφοῦσθε cr ἁγακαινώσει τοῦ 
φοὸς (66), εἰς τὸ δοχιμάζει' ὑμᾶς, τί τὸ θέΊημα 
τοῦ θεοῦ τὸ ἀγαθὸν, καὶ εὐάρεστον, καὶ τἐ.ειον. 
Αναστρέφει τοίνυν ἡ φιλοξενία περὶ τὸ ὠφέλιμον 
τοῖς ξένοις' ξένοι δὲ οἱ ἐπίξενοι: ἐπίξενοι δὲ οἱ 
φίλοι φίλοι δὲ οἱ ἁδελφοί' Φί6 χασίγγητε (6T), 
qno "Όμηρος: fj, «e: φιλανθρωπία, δι div καὶ ἡ 
φιλοστοργία , Φφιλικἣ χρῆσις ἀνθρώπων ὑπάρχουσα 
Ἡ τε φιλοστοργία, φιλοτεχνία τις οὖσα περὶ στέρξιν 
φίλων 1| οἰχείων, συμπαρομαρτοῦσιν (08) ἀγάπῃ. El 
δὲ τῷ ὄντι ἄνθρωπος ὁ £v ἡμῖν, ἐστὶν ὁ πνευματιχὸς, 
φιλαδελφία (09) ἡ φιλανθρωπία, τοῖς τοῦ αὐτοῦ 
Πνεύματος κεχοινωνηχόσιν. Στέρξις 8' ab, τἠρησίς 
ἐστιν εὐνοίας Ἡ ἀγαπήσεως ἀγάπησις δὲ ἁἀπόδει- 
ξις (70) παντελής" xaX τὸ ἀγαπᾶσθαι ἀρέσκεσθαι τῷ 
fct, ἀγόμενόν τε χαὶ ἀἁπαγόμενον. "Αγονται δὲ εἰς 
ταυτότητα δι ὀμόνοιαν, ἐπιστήμην οὖσαν χοινῶν 
ἀγαθῶν. Καὶ: γὰρ ἡ ὁμογνωμοσύνη συμφωνία Ύγνω- 
μῶν. Καὶ, Ἡ ἁγάπη (11), φησὶν, ἀνυπόχριτος ἔστω 
ἡμῖν αὗτοῖς, xal ἁἀποστυγοῦντες τὸ πογηρὸν, 
γιγώμεθα κο. λώμεγοι τῷ ἁγαθῷ τῇ φιλαδεΛφίᾳ 
vs, χαὶ τὰ ἑξῆς ἕως, El δυγατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν μετὰ 
πάντων ἀνθρώπων εἱρηνεύογτες. Ἔπειτα, Mi 
νικῶ, λέχει, ὑπὸ τοῦ κακοῦ, ἀλλὰ víxa iv τῷ 
ἀγαθῷ τὸ xaxóv. Ἰουδαίοις τε ὁ αὐτὸς ἁπόστολος 
««αρτυρεῖν ὁμολογεῖ , ὅτι ζηλον θεοῦ ἔχουσυ", 
ἀ- o0 κατ ἐπίγγωση ἀγγοοῦγτες γὰρ τὴν 
τοῦ θεοῦ δικαιοσύνη», καὶ τὴν ἰδίαν ζητοῦν- 
τες (72) στῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ οὐχ 
ὑπετάγησαν ' οὗ γὰρ τὸ βούλημα τοῦ νόµου ἔγνω- 
σάν τε χαὶ ἑποίησαν, ἀλλ' ὃ ὑπέλαθον αὐτοὶ, τοῦτο 
καὶ βούλεσθαι τὸν νόµον φήθησαν ' οὐδ' ὡς προφη- 
τεύοντι (19) τῷ νόμῳ ἑἐπίστευσαν, λόγῳ δὲ φιλῷ' καὶ 
φόθῳ, ἀλλ οὗ διαθέσει xal πίστει Ἰκολούθησαν ' 
TéAoc γὰρ νόµου Χριστὸς εἰς δικαιοσύγην ὁ ὑπὸ 
νόµου προφητευθεὶς παντὶ τῷ πιστεύοντι. Όθεν 
εἴρηται τούτοις παρὰ Μωῦσέως "Eq (14) παρα- 
ἑηώσω ὑμᾶς ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει, ἐπ᾽ ἔθνει ἀσυγέτῳ 
παροργιῶ ὑμᾶς, τῷ eig ὑπαχοὴν δηλονότι εὐτρεπεῖ 
γενοµένῳφ. Καὶ διὰ Ἡσαῖου, Εὑρέθη», λέγει, τοῖς 
ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν' ἐμφανὴς ἐγεγόμην (15) τοῖς 
ἐμὲ μὴ ἐἑπερωτῶσι" πρὸ τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας 
ὁηλαδῃ, μεθ) ἣν χαὶ τῷ Ἰσραὴλ ἐχεῖνα τὰ προφη- 
κευθέντα οἰχείως λέγεται νῦν. Ἐξεπέτασα τὰς 


η P. 451 ED. POTTER, 573-5:9 ED. ΡΛΗΙ5,. s Rom. xn, 2. 


9, 4. 3 Ibid. 19; Deut. xxxu, 21. . 


e ΜΝοός. Nob; ὑμῶν, Rom. 
(67) dAs x. Homer. Iliad. E, v. 359. 

(68) Συμπαρομαρτοῦσι». Non assentior Lowihio 
scfibenli συμπαρομαρτοῦσα. — C 

169) ΦιΊαδελφία. Tertullianus Apologie cap. 59: 
Fratres. dicuntur et. habentur, qui unum Patrem 
Deum agnovezunt , qui unum Spiritum biberunt san- 
ctitatis. 

(70) Ἀπόδειξις. Forte scribendum ἁπόδεξις. 
Nam arnoris est ainatos παντελῶς ἀποδέχεσθαι, ὃο- 
χιμάζειν xai συναινεῖν, et, ut sequitur, ἀρέσχεσθαι 
τυ $e. 

(41) Ἡ dy. Ἡ ἀγάπη ἀνυπόκριτος, Απαστυγοῦν- 


norum. Peregrini autem sunt, quibus peregrina 
sunt, quad» sunt mundana. Mundanos enin eos, qui 
in terram sperant, et concupiscentias carnales, 
intelligimus : Nolite conformari, inquit Apostolus, 
huic seculo, sed trans[ormamini renovatione mentis, 
ad hoc ut vos probetis, que sit voluntas Dei bona, 
bene placens, et perfecta δ. Versabitur ergo hospi- 
talitas in »& eo, quod est utile peregrinis. Pere- 
grini autem sunt, qui etiam dicuntur ἐπίξενοι, seu 
hospitio excepti : ἐπίξενοι autem sunt amici ; amici 
autem sunt fratres. Frater amice, inquit Homerus : 
et humanitas, per quam flt bona affectio, qua est 
amicus usus hominum ; et ipsa bona affectio, quae 
est quedam artificiosa amicitiz ratio circa amico- 


DB rum vel necessariorum dilectiones, comitantur 


charitatem, Si autem revera homo, qui est in no- 
bis, est spiritalis, humanitas est fraternitas iis, 
qui sunt ejusdem Spiritus participes. Affectio au- 
tem rursus est conservatio benevolentie, vel di- 
lectionis. Dilectio autem est perfecta et absoluta 
demonstratio : εἰ diligi, quod est ἀγαπᾶσθαι, est 
placere moribus, ducique et abduci. In idem autem 
ducuntur per consensionem, quz est scientia com- 
munium bonorum. Consensio enim, qux ὁμογνωμο- 
σύνη, est consensus animorum. Et : Non ficia, 
inquit, charitas sit nobis, et odio habentes malum, 
adhereamus bono et fratrum amori, et que sequun- 
tur, usque ad illud : Si possibile est, quantum in 
vobis est, cum omnibus hominibus pacem habentes. 
Deinde : Ne vincaris, inquit, a malo, sed vince in 
bono malum », Et idem apostolus fatetur se Judzis 
ferre testimonium quod zelum Dei habeant, sed' non 
secundum scientiam : ignorantes enim Dei justitiam, 
et propriam quaerentes statuere, Dei jusiitie non 
fuere subjecti. Non enim legis voluntatem. cognove- 
runt et fecerunt, sed quod ipsi existimaverunt, 
hoc etiam legem velle putarunt. Neque legi tan- 


quam prophetiam continenti erediderunt, sed tan- - 


quam nudo sermoni : et prz timere, sine affectu et 
fide, obsecuti sunt.. Finis enim legis est Christus ad 
justitiam, qui est.a lege predictus, omni credenti 9. 
Unde eis dicüim est a Moyse: Ego &emulatione vos 
provocabo im non gente, in populo stulto vos a4 
iram irritabo d, qui fuit scilicet paratus ad obe- 
diendum. Et per Isaiam : Inventus sum, inquit, iis, 


b [bid. xii, 9, 10, 18. 21. * Rom. x,2, 


τες τὸ πονηρὸν, χολλώµενοι τῷ ἀγαθῷ, Rom. xit, 9. 

(72) Ἰδίαν ζ. Ἰδίαν διχαιοσύνην $. Rom. 

(73) 0ὐδ' ὡς προφ. Hoc est, non assensi sunt 
prophetico ac mystico legis sensui, quo Christus 
venturus indicatus est : sed duntaxat externam ejus 
litteram, idque timore potius, quam sincero affectu, 
aut fide, secuti sunt, : 

(14) Ἐγώ. Clemens in his, ut etiam in iis que 
ex Isaia sequuntur, recitanis Epistolam ad Roma- 
nos potissimum secutus est. Κάγὼ pro ἐγώ, Deu- 
ter. Dein, αὐτοὺς bis pra ὑμᾶς, ibid. 

(19) Ἐμφακὴς ἐγ. Εἶπα, "109. εἰμι, τῷ ἔθνει ol 


οὐχ ἑχάλεσάν µου τὸ ὄνομα, 158. 
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qui me non qugrunt ; manifestus (ui iis qui me non A χεῖρώς µου GAnv. τὴν ἡμέραν (16) ἐπὶ Jaór ἆπει- 


interrogant : ante Domini adventum | scilicet, post 
quem Israeli quoque illa, quz praedicta sunt, 
eonvepienter jam dicuntur : Expandi manus meas 
1940 die ad populum inobedientem οί contradicen- 
(em *. Vides cqusam vocationis gentium aperte a 
propheta dictam esse, populi inobedientiam et 
contradictionem ? Deinde, in hos quoque Dei 
estenditur bonitas. Dicit enim Apostolus : »« Sed 
eorum delicto salus gentibus, ad hoc ut eos ad e&mu- 
lationem provocaret b, ut et vellent ipsi duci poeni- 
tentia. Pastor autem de iis solis, qui dormiissent, 
verba faciens, novit quosdam justos in gentibus el 
in Judzis, non solum ante adventum Domini, sed 
etiam ante legem, qui Deo grati acceptique fuerint, 
ut Abel, ut Noe, ut si quis alius justus. Dicit ergo, 
« apostolos et doctores, qui prxwdicarunt nomen 
Filii Dei, etiam cum, dormiissent, potestate et fide 
p. :edicasse iis, qui prius dormierant. » Deinde sub- 
jungit : « Et ipsi dederunt ipsis signaculum pradi- 
cationis. Descenderuut ergo. cum ipsis in aquam, 
ct rursus ascenderunt. Sed hi viventes descende- 
iunt, et. rursus viventes ascenderunt; illi autem, 
qui prius dormierant, mortui descenderunt, vivi 
aulem ascenderunt. Per hos ergo vivificati sunt, 
ct agnoverunt nomeu Filii Dei, et ideo una quo- 
que cum illis ascenderunt, e£ una quadra- 
runt ín turris zdificationem, et qui in lapides 
c:esi non sunt, cocedifícati sunt. In justitia dormie- 
runt, et in magna puritate. Solum autem hoc 
signaculum non habebant. » Quando enim gentes 
legem non habentes, natura qua suni legis faciunt, 
ii legem non habentes, sibi ipsi sunt lex, ut ait 
Apostolus «. Quod itaque virtutes se invicem con- 
sequuntur, quid opus est dicere, cum jam osten- 
derimus, quod fides quidem sperat propter pceni- 


tentiam, timor autem propter fldem, et quse in iis: 


est perseverantia et exercitatio, una cum doctrina 
terminatur in charitate, illa vero perficitur cogni- 
tione? Illud autem necessario adnotandum est, 
quod solus Deus est intelligendus natura esse 


y»« P. 4529 ED. POTTER, 579-380 ED. PARIS. 
41. ὁ ftom. 11, 44. 


(16) Ἐξεπέτασα ... ἡμέραν. "Όλην τὴν αν 
ἑξςπέτασα τὰς χεῖράς µου, Rom. Mox, meo b apos 
ἐπὶ λ. Rom., Isa. 
(11) Ὁ Hd. Hzc occurrunt in Hermz» Past. 
lib. 1Η, eap. 16 : Quoniam hi apostoli et doctores, qui 
pradicaverünt nomen Filii Dei, cum, habentes fidem 
eius el potestatem, defuncti essent, praedicaverunt 
his, qui ante obterunt, et ipsi dederunt eis illud si- 
eum. Descenderunt igitur. in aquam cum illis, et 
terum asceuderunt. Sed hi vivi ascenderunt; at illi, 
qui fuerunt ante defuncti, mortui. quidem descende- 
Tint, ded. vivi ascenderunt. Per hos igitur vitam re- 
cepetsnt, et cognoverunt Filium Dei ; ideoque ascen- 
derunt cum eis, et convenerunt ín atructumm turris ; 
usc circumcisi, sed integri cdificati sunt ; quoniam 
cum mguilale pleni, cum summa  castilate defuncii 
ERE ,, aed tauiummodo hoc sigillum defuerat eis. Übi 
conf. qu£ adnótavit Cl. Gotelerius. Eadem recitat 
Clemens &irom. vt, pag. 657. Ubi tont, adnotata. 
(78) Houcar. Io, Rom. "s 


θοῦγτα καὶ ἀνειΊέγογτα. 'Opdz tjv. αἰτίαν τῖς ἐξ 
ἐθνῶν κλήσεως, σαφῶς πρὸς τοῦ προφήτου ἀπείθειαν 
τοῦ λαοῦ καὶ ἀντιλογίαν εἰρημένην; EiU' ἡ ἀγαθότης 
καὶ ἐπὶ τούτοις δείχνυται τοῦ Θεοῦ: qnot γὰρ ὁ 
Απόστολος, "AJAAA τῷ αὐτῶν παραπτώµατι d 
σωτηρία τοῖς ἔθνεσι slc τὸ παραζη-ὥσωι αὐτοὺς 
xol µετανοῆσαι βου.ληθῆναι. 'O Ποιμὴν (71) ci 
ἁπλῶς ἐπὶ τῶν κεχοιμηµένων θεὶς τὴν λέξω, ὃι- 
χαίους οἷδέ τινας ἓν ἔθνεσι xaX ἐν Ἰουδαίοις οὗ µόνον 
πρὸ τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας, ἀλλά xai πρὸ νόµου 
κατὰ τὴν πρὸς θεὸν εὐαρέδτησιν, ὡς ᾿Αόελ, ὡς Nux, 
ὡς εἴ τις ἕτερος δίκαιος. Φησὶ γοῦν, « “οὓς ἁποστόλους 
xai διδασχάλους, τοὺς χηρύξαντας τὸ ὄνομα τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ 8:02, καὶ κοιµηθέντας, τῇ δυνάµει xal τῇ πίστε: 


D κηρύξαι τοῖς προχεχοιμηµένοις.» Εἶτα ἐπιφέρε:" « Kai 


αὐτοὶ ἔδωκαν αὐτοῖς τὴν σφραγῖδα τοῦ κηρύγματος. 
Κατέθησαν οὖν µετ᾽ αὐτῶν εἲς τὸ ὕδωρ, καὶ zik 
ἀνέθησαν. Αλλ' οὗτοι ζῶντες χατέθησαν, xal σάλο 
ζῶντές ἀνέθησαν" ἐκεῖνοι δὲ οἱ προκεχκοττµένοι 
νεχροὶ χατέθησαν, ζῶντες 6i ἀνέθησαν. Δ:ὰ τούτων 
οὖν ἐζωοποιήθησαν καὶ ἐπέγνωσαν τὸ ὄνομα τοῦ Υἱ 
τοῦ θᾳοῦ’ διὰ τοῦτο καὶ συνανέθησαν µετ αὑτῶν, χαὶ 
αυνήρμοσαν εἰς τὴν οἰκοδομὴν τοῦ πύργου, xa* 3X1- 
τόμητοι συνῳκοδοµήθησαν * Ev δικαιοσύνῃ ἐκοιμίέθη- 
σαν, χαὶ ἐν μεγάλη ἀγνεία' μόνη» δὲ την σᾳρατῖὀΣ 


παύτην οὐχ ἔσχον. » "Οταν γὰρ ἕθνη τὰ μὴ νόμον 


ἔχοντα «ύσει τὰ τοῦ νόµου ποιῷσιν (18), οὗτοι 
νόμον μὴ ἔχοντες, ἑαυτοῖς εἶσι νόμος, xazi τὸν 
Ἀπόστολον. Ὡς μὲν οὖν ἀνταχολουθοῦσιν (19) ἀλλή- 
λαις αἱ ἀρεταὶ, τί χρὴ λέγειν, ἐπιδεδειγµένοι (BU) tor, 
ὡς πίστις μὲν ἐπὶ µετανοίχ ἑλτένεται, εὐλάδεια G 
ἐπὶ πίστει * xal fj ἐν τούτοις ἑπ.μονη τε xal ἄσχτσις 
ἅμα µαθῄσει συμπεραιοῦτα: εἰς ἀγάπην, dj δὲ τῇ 
γνώαε, τελειοῦται; Ἐχεῖνο δὲ ἐξ ἀνάγχης παραστ- 
µειωτέον , ὡς µόνον τὸ θεῖου σοφὺν εἶναι: «ὖσει 
νοεῖσθαι xot). Διὸ xaX ἡ σοιία δύναμις θεοῦ, ἡ δ.δὰ- 
ξασα τὴν ἀλήθειαν ' κἀνταῦθά που εἴληπται f] τελ:ω- 
σις (81) τῆς ννώσεως. Φιλεῖ (82) δὲ xal ἀγατᾷ τῖν 
ἀλήθειαν ὁ φιλόσοφος, ix τοῦ θεράπων (85) εἶναι 
γνήσιος, δι’ ἀγάπην ἤδη φίλος νοµ:ςθείς. Ταύττς (84) 


8 Isa. 1xv, 1, 2; Rom. αχ, 20, 21. 5 Roi. τι, 


(19) ο ία Similia dicit infra Strom, 
vni, p. 786. 

(80) Ἐπιδεδειγμένοι.  Convenientius. &xabebe:- 
Υµένον, « cum demonstratum sit. » Siquis ἑστιδεδει- 
γμένους malit, activa significatiene acciplendum 
erit id participium. Svtpune. OP 

(81) Τελείωσις. Christus enim apostolis dixit : 
Πάντα & fixovca παρὰ τοῦ Πατρός pev, ἑγνώρισα 
ὑμῖν. Joan. xv, 15. κ 

(82) dwAsi. Ludit in etymo τοῦ φιλόσοφος. — — 

(85) Ἐκ τοῦ θερἀτων. lmitari videtur Christi 
serimonem, Joan. xv, 15 : Οὐχένι ὑμᾶς λέγω δού- 
λους, ὅτι 6 δοῦλος οὐχ olbs οἱ «oui αὐτοῦ Ó χύ ριος" 
ὑμᾶς ὃδ εἴρηχα φίλους, ὅτι πάντα à Ἴκουσα παρὰ 
τοῦ Πατρός µου, ἐγνώρισα ὑμῖν. 

(84) Ταύτης. Scilicet ἀληθείᾳς, vel γνώσεως, nam 
admirationem ad investigandanm veritatem excitare, 
ntenet Socrates Platonicus in Thecteto pag. 115 : 
θε. Καὶ vij τοὺς θεούς ve, & Σώκρατες, Ov νῶς 
θευράξω, t! ποτ kac ταῦτα" καὶ ἑνίοτε ὡς ἀληθὼς 
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δὲ ἀρχὴ τὸ θαυµάσαι τὰ πράγματα, ὡς Πλάτων Ev Α sapiens. Quare sapientia quoque est. Dei virtus, 


θδαιςήσῳ 3$Tev * χαὶ Ματθίας (85) àv ταῖς Παραδό- 
C504, παραινῶν, θαύμασον τὰ παρόντα: βαθμὸν 
τοῦτον πρῶτον τῆς ἐπέχεινα γνώσεως ὑποτιθέμενος. 
"Ἡ χὰν τῷ καθ' Ἑδραίους Εὐαγγελίῳ, Ὁ θαυµάσας 
βασιάεύσει, γέγραπται' xal ὁ βασιΛεύσας àvaxav- 
θήσεται (86). ᾿Αδύνατον οὖν fv ἁμαθη, ἔστ ἂν 
µένῃ ἁμαθὴς, Φιλοαοφεῖν. τόν γε μὴ ἔννοιαν (87) 
σοφίας εἱληφότα, Φιλοδοφίας οὕσης ὀρέξεως τοῦ ὄντως 
ὄντος καὶ τῶν εἰς τοῦτο αυντεινόντων µαθηµάτων. 
Κἄν τῷ ποιεῖν (58) καλῶς f τισιν ἐξησχημένον, ἀλλὰ 
τὸ ἑπίστασθαι ὡς χρηστέον, καὶ ποιητέον , xal συν- 
εχπονητέον' xal xal ὁμοιοῦταί τις θεῷ, Beip λέγω 
τῷ Σωτῆρι, θεραπεύων τὸν τῶν ὅλων Θεὸν διὰ τοῦ 
ἀρχεερέως Λόγου, BV οὗ καθορᾶται τὰ κατ ἀλήθειαν 


qua docuit veritatem; in qua ctiam continetur 
perfectio cognitionis. Amat autem et diligit verita- 
tem philosophus, ex germano famulo jam propter 
amorem existimatus amicus. Ejus autem est prin- 
cipium, res admirari, ut dicit.Plato in Thecteto; et 
Mathias adhortans in Traditionibus, Admirare 8f 
presenilia; eum esse primum gradum statuens ul- 
lerioris cognitionis, (Qua ratione etiam sciiptum 
est in Evangelio secundum Hebrzos : Qui admira- 
tus fuerit, regnabit; et qui regnavit, requiescet. Fieri 
ergo non potest, ut philosophetur, qui est rudis et 
ignarus, quandiu rudis manet : quippe qui sapien. 
tie notionem non ceperit, cum philosophia sit ejus, 
quod vere est, appetitio, εἰ earum, qu: ad id ten- 


γαλὰ καὶ δίχαια. Εὐσέδειά ἐστι πρᾶξις ἑπομένη χαὶ DB dunt, disciplinarum. Et 1644 quamvis in recte 
ἀχόλουθος θεῷ. agendo se aliqui exereuerint, ut sciatur tamen 
quomodo sit utendum, et faciendum, est allaborandum. Nam in hoc Deo quoque assimilatur aliquis, 
Deo inquam Servatori, colens Deum universorum per Logon pontiflcem, pet quem perspieiuntur 
qua in veritate &unt honesta 6ἱ justa, Pietas enim est actio, qux: Deum sequitur. 

CAPUT X. 


Quid aibi vindicet philosoplius Christianus. 


Τριῶν τοίνυν (89) τούτων ἀντέχεται ὁ ἡμεδαπὺς 
φιλόσοφος” πρῶτον μὲν τῆς θεωρίας, δεύτερον δὲ 
τῆς τῶν ἐντολῶν ἑἐπιτελέσεως, τρίτον ἀνδρῶν ἀγα- 
θῶν κατασχευῆς. ἃ δὴ συνελθόντα τὸν γνωστιχὸν 
ἐπιτελεῖ. "O τι δ' ἂν ἑνδέῃ τούτων, χωλεύει τὰ τῆς 
Υνώσεως. "Όθεν θείως ἡ Γραφή φησι’ Καὶ εἶπεν (90) 
Πίύριος πρὸς Μωῦσῆ», «Ἰέγων: Λά-Ἰησον τοῖς υἱοῖς 


Hiec ergo tria noster sibi vindicat philosophus : 
primum quidem, contemplationem ; secundo autem, 
praceptorum exsecutionem; tertio vero, bonorum 
virorum constitutionem, Qus quidem cum conve- 
nerint, efficiunt virum gnosticum. Si quid autem 
defecerit ex istis, claudicat cognitio. Unde divine 
dixit Scriptura : Et dizit Dominus ad Mousem, 


"IepatA, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς.' "Eyó Κύριος à ϱ diceas : Loquere filiis Israel, et dices illis : Ego Do- 


θεὸς ὑμῶν. Κατὰ τὰ ἑπιτηδεύματα γῆς (91) Αἱἰγύ- 
ἅτονυ, ἐν f) χατῳχήσατε ἐν αὐτῇ, οὗ ποιήσετε 
xal κατὰ ἐπιτηδεύματα (93) γῆς Xavaàr, slc div 
ἐγὼ εἰσάγω ὑμᾶς ἐχεῖ, οὐ ποιήσετε (95) ' καὶ τοῖς 
νοµίµοις αὐτῶν οὐ πορεύσεσθε (948). τὰ κρἰµατά 
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βλέπων εἰς αὐτὰ σχοτοδινιῶ. Σωκ. Θεόδωρος vào, ὦ 
φίλε, φαίνεται οὐ xaxüg τοπάτειν περὶ τῆς φύσεώς 
σου’ μάλα γὰρ Φιλοσόφου τοῦτο πάθος τὸ θαυμάζειν' 
οὐ γὰρ ἄλλη ἀρχὴ φιλοσοφίας j| atr" xa ἔοιχεν ὁ 
την Ἶριν θαύμαντος ἔχγονον φῄσας οὐ χαχῶς Yzvea- 
λογεῖν. The. Per deos, o Socrates, quid ista sint ad- 
sniror, interdumque ipsa mazime inspiciens tenebris 
offundor. Soc. Theodorus, o amice, non male de tuo 
ingenio conjectasse videtur. Maxime enim philosophis 


minus Deus vester. Secundum studia terre Egypti, 
in qua habitasWs in ea, non facietis, et secundum 
studia terre Chanaan, in. quam vos ego illuc intro- 
duco, non facietis, et in eorum legitimis non incede- 
lis. Judicia mea facietfs, et precepta mea servabitis. 


µένον, nec. honestis moribus exculium reddere : in- 
quit Sylburg. Sic etiam scrihi possit, una littera. 
mutata, xày τὺ ποιεῖν χαλῶς T) τισιν ἑξησχημένον, 
licet quidam usu bene agant, tumen ut sciant. utendi 
alque agendi rationem, allaborandum est, 

(89) Τριῶν colvvv. His similia sunt, quz seribit 
Àuetor Strom. vit, p. 701 : "H xat pot καταφαίναται 
τρία εἶναι τῆς Υγνωστικῆς δυνάµεως ἀποτελέσματα, 
&ó Υγινώσχειν τὰ πράγματα, δεύτερον τὸ ἐπιτέλεῖν 


hoc usu υειέε, ut admirentur. Neque enim aliud D ὅτι ἂν ὁ Λόγος ὑπαγορεύῃ, xal τρίτον τὸ παραδιδό- 


prater hoc est philosophie principium. Et qui Irin 
Thaumantis, id est admirationis, filiam esse tradi- 
dit, non absurde originem ejus explicuit. 

(85) Ματθίας. De Mauhi:e Traditionibus conf. Cl. 
Grabii Spicilegium, sxc. 1, p. 117, 118. De Evan- 
gylio secundum Hebrzos ejusdem Spicilegium sc. 1, 
p. 15 et seq. 

(86) Ἑπαναπαυθήσεται. Ἐπαναπαύσεται, Flor. 
X8) "Eee! ἂν µένῃ ἁμαθὴ , 

(81) Ἔστ ἂν αθὴς, φιώοσοφεῖν' τόν 
(ἡ Ex. Sic ud id Ires παν. σα editiones 
Florent. et Sylburg. hoc modo exhibent : ἔστ ἂν 
μένῃ &paOfc* φιλοσοφεῖν δὲ τόν γε uh Ev. Unde haec 
adnotavit Sylburgius : « Post ἁμαθῆς desideratur 
φιλολογεῖν, aut aliud consimile verbum, ut et siru- 
ciura, et sensus arguit. » 

(88) Kàv τῷ π. Sententia talem quampiam lectio- 
wen postulat : xoó τὸ ποιεῖν χαλοῖς fücaiy ἔξησχι- 


vat δύνασθαι θεοπρεπῶς τὰ παρὰ τῇ ἀλτθείᾳ ἔπι- 
κεχρυµµένα. Unde videntur mihi tria gnostice po- 
Lniig effecla esse : primo, res nosse; secundo , id 
(acere, quod Logos, seu ratio, dictaveril; terio , ea 
que apud veritatem occulta. fuerunt, prout Dei ma- 
jestati convenit, aliis tradere posse. 

90) Kal εἶπεν. Hxc Clemens sumpsisse videtur 
e m ons libro De cougressu quer. erudit. gr., 

. 497. 

: (91) Γῆς. Της, Philo : utrumque abest a Levit. 
Mox, ἐπ αὐτῇ pro ἐν αὑτῃ, Levit. 

(92) Κατὰ ἐπ. Κατὰ τὰ ἐπ. Levit., Philo, 

(95) Καὶ κατὰ ἐπ. ... ποιήσετε. Hic sententia 
apud Philonem post hae verba, χρίµατά µου ποιη- 
σετε, Occurrit. 

(94) Πορεὐσεσθε. Πορεύεσθε, Levit. sed Philo 
Clementis lectjonem tuetur. 


Z4 


ull. 


* χακιῶν 
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bitis omnia precepta mea, et (acietis ea. Qui fecerit 
ea homo, vivet in eis, Ego Dominus Deus vester *. 
Utrum autem mundi et deceptionis, an animi per- 
turbationum et vitiorum sint symbolum ZEgyptus et 
terra. Cbanaan, a quibus abstinendum sit, quibus 
autem rebus danda sit opera, quod divinis potius 
quam mundanis, nobis ostendit oraculum. Cum 
autem dicit : Qui fecerit homo, vivet in eis : et ipso- 
rum llebrezorum correctionem, et proximorum 
nostrorum exercitationem et profectum, »& ipsorum 
vitam dicit et nostram. (Qui enim sunt mortui de- 
lictis, convivificantur Christo b, per nostrum testa- 
mentum. Sepe autem repetens Scriptura illud : 
Ego Dominus Deus vester, pudore afficiendo pul- 


eherrime hortatur, docens sequi Deum, qui dedit B 


precepta. Quinetiam tacite commonet, Deum quze- 
vere, et, quoad üeri potest, conari cognoscere ; 
quie quidem fuerit maxima contemplatio, sacra 
niysteria inspiciens, vere scientia, certa et immu- 
tabilis ratione faeta. H:ec sola est sapientize cogni- 
tio, a qua nunquam separatur justa operatio. 


7 Ambulate in eis. Ego Dominus Deus vester. Et serva- A µου ποιήσετε, xal τὰ προστάγµατά µου φυ.14ξ: 


σθε' πορεύεσθε ἐν αὐτοῖς' ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμων 
xal φυ.άξεσθε πάντα τὰ προστἀγµατά µου (95). 
καὶ ποιήσετε αὐτά. 'O ποιήσας αὐτὰ ἄνθρω- 
πος (96), ζἕήσεται ἐν αὐτοῖς. Ἐγὼ Κύριος ὁ 88cc 
ὑμῶν. Βἴτ' οὖν χόσµου xal ἁπάτης, εἴτε παθῶν χα) 
καχιῶν (97) σύμθολον Αἴγυπτος καὶ fj Χανανἒτις Th, 
ὧν μὲν ἀφεχτέον, ὁποῖα δὲ ἐπιτηδευτέον, ὡς Oria 
xaX οὐ χοσμιχὰ, δείχνυσιν ἡμῖν τὸ λόχιον. Ὅταν 
δὲ ern, 'O ποιήσας ἄνθρωπος, ζήσεται ἐν αὖὐ- 
τοῖς. τὴν τε Ἑδραίων αὐτῶν ἐπανόρθωσιν, «iv 
τε τῶν πέλας (98) ἡμῶν αὐτῶν συνάσκησίν τε χαὶ 
προχοπὴν, ζωὴν λέγει αὐτῶν τε xal ἡμῶν. Οἱ γὰρ 
γεκροὶ τοῖς παραπτώµασι συζωοποιούνται Xpi- 
στῷ, διὰ τῆς ἡμετέρας Διαθήχης. Πολλάχις δὲ &£za- 
ναλαµθάνουσα ἡ Γραφὴ, τὸ, Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὺς 
ὑμῶν, δυσωπεῖ μὲν διατρεπτικώτατᾳ ἔπεσθαι διδά- 
σχουσα τῷ τὰς ἐντολὰς δεδωχότι θεῷ, ὑπομιμνήσχει 
δὲ ἠρέμα ζητεῖν τὸν Ocbv, καὶ ὡς οἵόν τε γινώσκετν 


᾿ἐπιχειρεῖν ' τις ἂν εἴη θεωρία μεγίστη, ἡ ἔποπτν 


xh, fj τῷ ὄντι ἐπιστήμη (99), ἡ ἀμετάπτωτος λόγῳ 
γινοµένη΄ αὕτη ἂν εἴη µόνη d τῆς σοφίας γνῶσις, 
Tic οὐδέποτε χωρίζεται fj δικαιοπραγία. 


CAPUT XI. 
Cognitionem illam que per fidem traditur esse omnium certissimam. 


Sed eorum quirlem, qui se sapientes existimant, 
sive sint barharz lixreses, sive Graecorum pliiloso- 


'AXX d μὲν τῶν olnstaóquv, εἴτε αἱρέσεις εἴεν 
βάρθαροι εἴτε οἱ παρ᾽ Ἕλλησι φιλόσοφοι, γωσις 


phi, inffat scientia *, ex sententia Apostoli. Fidelis ᾳ φυσιοῖ κατὰ τὸν ᾿Απόστολον' πιστὴ δὲ ἡ γνῶσις, 


est autem cognitio, quz fuerit scientifica demon- 
slratio eorum qux» traduntur ip vera philosophia. 
Dixerimus autem eam esse rationem, quz iis, de 
quibus dubitatur, ex iis, qu:e sunt certa et extra 


' controversiam, fidem facit. Cum sit autem duplex 


fides, una quidem quas est cum scientia conjuncta, 
altera vero quie cum opinione : nihil obstat, quo 
minus duplex nominetur quoque demonstratio , 
una scientiam, altera opinionem parens : quando- 


quidem cognitio quoque, et precognitio duplex 


dicitur : una quidem accurata et exacta, altera 
vero imperfecta. Numquid autem ea sola, quz& est 
apud nos, vera fuerit demonstratio, ut qux ex divi- 
yis suppeditetur Scripturis, qux sunt sacme litterze, 


fic ἂν εἴη ἐπιστημονικὴ ἀπόδειξις τῶν κατὰ τὴν 
ἀληθη φιλοσοφίαν παραδιδοµένων. Φῄσαιμεν δὲ ἂν 
αὐτὴν λόγον εἶναι τοῖς ἀμφισθητουμένοις Ex τὼν 
ὁμολογουμένων ἑἐχπορίξοντα τὴν πίστιν. Πίστεως 
δ) οὔσης διττῆς, τῆς μὲν ἐπιστημονιχῆς, tn. b 
δοξαστιχῆς, οὐθὲν χωλύει ἀπόδειξιν ὀνομάζειν δ.ττην, 
τὴν μὲν ἐπιστημονικὴν, τὴν δὲ δοξαστιχἠν * ἐπεὶ xal 
ἡ γνῶσις καὶ ἡ πρόγνωσις διττὴ λέγεται, ἡ μὲν ἆπῃ- 
χριθωµένην ἔχουσα τὴν ἑαυτῆς φύσιν, di δὲ EX. 
Καὶ µήτι fj map! ἡμῖν ἀπόδειξις μόνη ἂν εἴη ἀλτθῆς, 
ἅτε ix θείῳν χορηγουµένη Γραφῶν, τῶν ἱερῶν 
γραμμάτων, xaX τῆς θεοδιδάκτου σοφίας, xa:i 
τὸν ᾿Απόστολον; Μάθησις γοῦν xaX τὸ πείθεσθαι ταῖς 
ἐντολαῖς, ὅ ἐστι πιστεύειν τῷ θεῷ. Καὶ d πίστις 


οἱ ex ea, qug a Deo docetur, sapientia d, ut ait D δύναμίς τις τοῦ θεοῦ, ἰσχὺς οὖσα τῆς ἀληθείας. A» 


Apostolus ? Est igitur doctrina quiedam parere prze- 
ceptis, quod est Deo credere; et fides est, quzedam 
Dei potentia, cum sit vis veritatis. Dixit nimirum : 
Si habeatis fidem ul granum sinapis, montem traus- 
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(95) Mov. Καὶ τὰ χρἰμστά µου addit Philo : xav 
πάντα τὰ χρίµατά uoo, Levit. 

(90) "Ανθρωπος. Abest a Philone. Mox post θεὸς 
ὑμῶν, repetit Philo, errore, ut videtur, librarii, xat 
φυλάξεσθε πάντα τὰ προστάγµατά uoo, xai τὰ κρί- 
µατά µου. 

(97) Παθῶν καὶ καχιῶν. Philo, loco jam dicto : 
Εἰδέναι xp ὅτι παθῶν μὲν Λἴγυπτος σύμόολόν ἐστι, 

& Ἡ Χαναναίων γη. Sciendum , affectus per 
/Egyptum significari, vitia per terram Chananaam. 
Mos, vov μὲν ἀφεχ. aliqui malunt. 

(98) Τήν τε τῶν aéAac. Hoc est, nostram. Nam 


α Levit. xvii, 1, 2, 5, 4, δ. b. Eph. wi, 5. 


τίχα onoív* Ἐὰάν ἔχητε πίστι ὡς xóxxor σι- 
πεως, µεταστήσετε (A) τὸ Ópoc" xaX πάλιν, Κατά 
τὴν πίστυ' σου γεγηθήτω σοι’ καὶ ὁ μὲν (2) θερα- 
πεύεται, προσλαθὼν τῇ πίστει τὴν ἴασιν. ὁ δὲ (5) 


c [ Cor. 


eos, qui prope sunt, scilicet. Christianos, opponit 


τοῖς μακρὰν, exteris, qui procul sunt. Ephes. n, 15: 
NUv «δὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ὑμεῖς, ol moti ὄντες μα- 
χρὰν, ἐγγὺς ἐγενήθητε ἐν τῷ αἴματι τοῦ Χριστου. 
(99) 'Ἐπιστήμη. Conf. qua de scientize delinr 
tione superius dicla sunt p. 562 edit. Paris. 
(4) Μεταστήσετε. Non verba, sed sensum Evan- 
geliorum hic, et in iis, quze sequuntur, exhibet. 
(2) Καὶ ὁ μέν. Respiceze videtur Matth. ix, 22. 


. vel Luc. xvin, 42. 


(3) Ὁ δέ. Matth. is, vel Joan. xi, 40. 
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νεχρὸς ἀνίσταται διὰ τὴν τοῦ πιστεύσαντος, ὅτι &va- A feretis *. Et. rursus: Secundum fidem tuam fiat 


czhorzat, ἰσχύν. 'H δὲ δοξαστιχη ἀπόδειξις &vOpu- 
πιχη τέ ἐστι καὶ πρὸς τῶν ῥητορικῶν γινοµένη ἔπι- 
χειρηµάτων ἢ xaX διαλεχτικῶν συλλογισμῶν. Ἡ γὰρ 
ἀνωτάτω (4) ἁπόδειξδις, ἣν ἠνιςζάμεθα, ἐπιστημονιχὴν 


τῖστιν ἑντίθησ. διὰ τῆς τῶν Γραφῶν παραθέσεώς 


*s xai δ,οίξεως (5) ταῖς τῶν µανθάνειν ὀρεγομένων 
ψυχαῖς, ἥτις ἂν ein γνῶσις. E! γὰρ τὰ παραλαµθα- 
νόµενα πρὸς τὸ ζητούµενον ἀληθη Χαμθάνεται, ὡς 
ἂν θεῖα ὄντα χαὶ προφητιχὰ, δηλόν «ou ὡς xai τὸ 
συμπέρασμα τὸ ἐπιφερόμενον αὑτοῖς ἀχολούθως 
ἀληθὲς ἑτενεχθήτετα: ' xaY εἴη ἂν ὀρθῶς ἡμῖν ἀπό- 
ἔτδις fj γνῶσις. Ἠνίχα γοῦν τῆς οὑρανίου καὶ θείας 
τροφῆς (6) τὸ μνημόσννον ἓν στάµνῳ χρυσῷ καθιε- 
ροῦσθαι προσετάττετο, Τὸ γόμορ, φησὶ, τὸ δέχατογ' 
τῶν τριῶν µέτρον ἦν" ἐν ἡμῖν γὰρ αὐτοῖς τρία µέ- 
«pa, τρία χριτήρια μηνύετα: ' αἴσθησις μὲν αἱσθη- 


τῶν, λεγομένων δὲ ὀνομάτων xal ῥημάτων ὁ λόγος, 


νοητῶν δὲ νοῦς. Ὁ τοίνυν γνωστιχὸς ἀφέξεται μὲν 
τῶν χατὰ λόγον xal τῶν κατὰ διάνοιαν xal τῶν χατὰ 
αἴσθησιν xaY ἑνέργειαν ἁμαρτημάτων, ἀχηκοὼς, 
ὅπως 'O lb (1) πρὸς ἐπιθυμίαν ἐμοίχευσεν * λα- 
6ών τε ἐν νῷ, ὡς Μαχάριοι οἱ χαθαροὶ τῇ καρδίᾳ, 
ὅζι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄίρονται' κἀχεῖνο ἐπιστάμενος, 
ὅτι Οὐ τὰ εἰσερχόμενα εἰς τὸ στόμα xowoi τὸν 
ἄνθρωπον, àAAG τὰ ἐξερχόμενα διὰ τοῦ στόματος, 
ἐκεῖγα xowoi τὸν ἄνθρωπον, x γὰρ τῆς καρδίας 
ἐξέρχονται διαἸογισμοί. Tooz', οἶμαι, τὸ κατὰ Θεὸν 


ἀλτθινὸν xaX δίκαιον µέτρον, ᾧ μετρεῖται τὰ μετρού- — 


μ ανα, fj τὸν ἄνθρωπον συνέχουσα δξκὰς, ἣν ἐπὶ χεφα- 
Ἀαίων τὰ προξιρηµένα τρία ἑδήλωσεν µέτρα. Er (8) 
ó' ἂν σῶμά τε καὶ φυχὴἠ, af τε πέντε αἰσθήσεις, xal 
1) φωνητιχὸὺν καὶ σπερματικὸν, χαὶ τὸ διανοητικὸν f 
πνξευματ'κὸν, T) ὅπως καὶ βούλει χαλεῖν. Χρὴ δὲ (9), 
ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῶν ἄλλων πάντων ὑπεραναθαίνον- 


C 


libi. Et unus quidem curatur, suscepta per fidem 
curatione : mortuus autem alter resurgit per vim 
ejus qui crediderat quod esset resusrecturus. 
Qu: autem opinionem generat demonstratio, est 
et humana, et fit ex argumentis rhetoricis, vel 
etiam dialecticis syllogismis. Suprema enim de- 
monstratio, quam scientificam esse jam innuimus, 
fidem inserit, per allationem et apertionem Seri- 
pturarum, animis eorum, qui discere cupiunt, qus 
quidem fuerit cognitio, Si enim qux assumuntur 
ad id probandum, quod quzritur, vera sumuntur, 
ut qua sunt divina et prophetica, clarum est uti- 
que, quod qux etiam ex eis infertur conelusio, 
y« vera inferetur, et recte nobis demonstratio fuern 
cognitio. Cum itaque divini et eclestis nutrimenti 
monimentum in urna aurea consecrare jubebatur, 
gomor, inquit , erat decima trium mensura *. In 
nobis enim ipsis per tres mensuras tria significan- 
tur criteria, sensus quidem sensilium ; eorum au- 
tem, qua dicuntur, scilicet nominum, et verborum, 
sermo; eorum autem, qux percipiuntur intelligen- 
tia, mens. Quiest ergo gnosticus, abstinebit quidem 
4 peccatis, quz tiunt et sermone, et cogitatione, et 
sensu , et opere , cum audierit, quod qui videt ad 
concupiscendum, machatus est à; et animo percepe- 
rit, quod bcati sunt, qui sunt mundo corde, quoniam 
ipsi Deum videbunt *: illud quoque sciens, quod 
non qua intrant per os , coinquinant hominem; sed 
illa, quie per os exeunt, hominem coinquinant. Ez 
corde enim exeunt cogítationes !. W:ec est , ut exi- 
stimo, qux ex Deo est, vera et justa mensura, quz 
metitur ea, quz: veniunt in dimensionem, ea, qua 
hominem continet, decas, quam in summa tres 
prius dicte significarunt. mensurz. Fuerit autem 
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v, 28. * lbid. 8. * Matth. xv, 11, 19. 


(V) Ἡ μὲν γὰρ dv. Malim hxc sie distinguere : 
'H γὰρ ἀνωτάτω ἀπύδειξις, ἣν ἠνιξάμεῦα ἔπιστη- 
povurmv, πίστιν ἐντίθησι διὰ τ., quod Latine expres- 
simus. 

(2) Tic τῶν Ppazóv ... διοίξεως. (Π. ms., δια- 
νοίξεως.) Sie διοιχθέντων τῶν ὀφθαλμῶν pag. 585, 
δια" ο͵χθείσης τῆς παλ. ΓραφΏς pag. 677, Sylburg 
in Indice Gra'co. 

(6) Οὐρανίου. . . τρορῆς. Scilicet manna. Conf. 
Exod. xvi, 35. Porro hzc sumpsit auctor e Philo- 
nis li^ro De congr. querende erudit. gr., pay. 458: 
Παγκάλως οὖν χαὶ ἀναγχαίως ἅμα ἓν εἶδει παραδιτ- 
γήματος, Ἠνίκα ^n; οὐρανίου xat θείας τροφῆς τὸ 
μντ μεῖον ἓν στάµνῳ χρυσῷ καθιεροῦτο, φησὶν ὡς ἄρα 
τὸ γόμορ δέχατον τῶν τριῶν µέτρων ἣν. "Ev ἡμῖν γὰρ 
αὐτοῖς τρία µέτρα εἶναι δοχεῖ, αἴσθησις, λόγος, νους * 
αἱσθητῶν μὲν αἴσθησις, ὀνομάτων δὲ χαὶ ῥημάτων 
καὶ τῶν λεγομένων λόγος, νογτῶν δὲ νοῦς. l'ulcher- 
rime igítur el simul necessarie per speciem enarralio- 
nis, quando celestis illius et. divini alimenti moni- 
pgieulum in urna aurea. consecratum. est, ait, quod 
gomor erat decima pars trium mensurarum. Innobis 
eaim ipsis tres mensura videntur. esse, sensus, sermo 
£: meus: sensibilia sensu, verba, dictiones et orationes 
serpione, intelligibilia mente metimur. Hinc τριῶν 
µέτρων pro τριῶν µέτρον substituendum. | 

(1) Ὁ ἰδών. Mec εκ Matthaeo διὰ pvf unc reci- 
tasse videtur. | 


D 


(8) Εἴη. Που aptius quam receptum εἴδη. De eo- 
dem loco Notat. b. Hoschelii ad Philonis opusc. 
298. SvtBURG. 

(9) Xpn δέ. Hac etiam transtulit Clemens e Phi- 
louis libro jam dicto, p. 459 : Ἔμαθον γὰρ τὸν 
ἔνατον ὑπερθαίνοντες αἱσθητὸν δοχήσει Ocbv, τὸν δέ- 
χατον xai µόνον ὄντα ἀφευδῶς προσχυνεῖν. Ἐννέα 
γὰρ ὁ χόσµος ἔλαχε μοίρας , £v οὐρανῷ μὲν ὀκτὼ, 
τήν τε ἁπλανῆ, xai τὰς πεπλανημµένας Ev τάξεσι φὲ- 
εμας ταῖς αὐταῖς, ἑνάτην δὲ γην σὺν ὕδατι καὶ 

έρι. Τούτων γὰρ µία συγγένεια, τροπὰς xaY µετα- 
θολὰς παντοίας δξχομένων. Οἱ μὲν οὖν πολλοὶ τὰς 
ἑννέα ταύτας μοίρας χαὶ τὸν παγέντα χόσμον ἐξ αὖ- 
τῶν ἑτίμησαν ' ὁ δὲ τέλειος τὸν ὑπεράνω τῶν ἑννέα 
δημιουργὸν αὐτὸν θεὸν δέχατον. "Όλον παρ ὑπερχύ- 
φας τὸ ἔργον, ἐπύθει τὸν τεγνίτην, xal ἰκέτης xai 
θεραπευτὴς ἑσπούδαζεν αὐτοῦ γενέσθαι. Didicerant 
enim, (ranscenso novenario sensibili existimato Deo, 
decimum et solum verum vere colere : in novem enim 
paries mundus distribuitur, octo in colo, supremum 
orbem et septem reliquos erraticorum siderum similes 
cursus habentium; nonam autem, terram. cum aqua 
et aere. Horum enim una est cognatio, varias muta- 
liones recipientium. Vulgus autem has novem partes, 
ei compactum ex his mundum colebat : at vir per[e- 
ctus superiorem his opificem Deum decimum. Emer- 
gens enim super omnia eus opera , desiderabat af- 
tificem ipsum, supples ejus cultor fieri cupiens. 
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CLÉMENTIS ALEXANDRINI 


corpus et ahima, et quinque sensus, et vocis edend:ze A τας ἐπὶ τὸν νοῦν ἴστασθαι, ὥσπερ ἀμέλει χάν τῳ χόσμῳ 


potestas, visque seminaria, et cogitandi seu spiri- 
talis facultas, aut quocunque alio nomine vis vo- 
care. Oportet autem, ut uno verbo dicam, alia om- 
nia transceuieintes, in mente sistere ; sicut certe in 
mundo quoque, cum novem partes transilierimus, 
primam quidem , quz constat quatuor elementis, 
qux» in uno loco ponuntur, ut inter se zxqualiter 
commisceantur; deinde septem 165 errantes, οἱ 
nonam jinerrantem; venire ad perfectum  nume- 
rum, quiest super deos, nempe decimam partem, 
et, ut summatim dieam, ad Dei cognitionem, post 
creaturam desiderantes Creatorem. Propterea offe- 
.rebantur Deo decime ephi, et hostiarum, et Paschae 
dies festus incipiebat a decima, »« quee omnis pertur- 


itiouis et omnium sensibilium transitum significat. B 


Fide ergo consistit. gnosticus: qui se autem exi- 
stimat sapientem, ea, qus sunt veritatis, non attin- 
gi, infirmis et instabilibus affectibus abreptus. 
Jure ergo scriptum est: Egressus est autem Cain a 
facie Dei, et habitavit in terra Nuid, contra Edem 5, 
Interpretatio autem Naid, est commotio; Edem au- 
t^m, delicie. Fides autem, et cognitio, et pax sunt 
delicie, e quibus, qui non paruerit, ejicitur. Qui se 
autem existimat sapientem, ne omnino quidem di- 
vina vult audire prxcepta; sed, tanquam qui per se 
didicerit, effrenatus, lubens fertur in salum flu- 
ciuans, descendens ad mortalia, et ea quz sunt 
generabilia, a cognit:one ingeniti, alias alia opinans. 
Qui autem sunt. gubernatione soluti, ii cadunt sicut 


[olia ὃ. atio et pars principalis cum immota ma- € 


neat, et animam ducat ac regat, dicta est ejus gu- 
κ P. 456 ED. POTTER, 583-385 ED. PARIS. 


(10) Τέ1ειον ἀριθμόν. De perfectione denarii nu- 
meri couf. Stromat. vi, p. 656. 

(11) "Yzepdvo cow θεῶν. Ὑπὲρ ἄνω divise exhi- 
hent Clementis editiones, nos ὑπεράνω e Philone 
restituimus. Quid vero est. illud τῶν θεῶν, super 
decs ? An sidera ex sententia gentilium deos appel- 
lat? Apud Philonem exstat ὑπεράνω τῶν ἑννέα, su- 
per novem muidi partes. Unde admodum verisi- 
mile est, apud Clementem scriptum fuisse ὑπεράνω, 
τῶν 0', nota numerali pro voce ἑννέα posita; ac 
deinde imperitum librarium 0' illud mutasse in 
θεῶν. 

(12) Την δὲ δεχ. Legendum τὴν δὴ δεχ. Lowrn. 

(13) Διὰ τοῦτο αἱ δεχκάτωι. Philo ante ea , quz 
jam ex eo citta fuerunt, hzc. etiam dicit: Τούτοις 
συνάδει καὶ 1| τῶν ἱερέων ἑνδελεχῆς θυσία" τὸ γὰρ 
δέχατον τοῦ Ütot σεµιδάλεως dsl διείρηται προσφέ- 
pev αὐτοῖς. Huc [acit et quotidianum sacerdotum 
sacrificium. His enim. preceptum est, ut. decimam 
parlem Ephi simile semper offerant. 

(44) Ἡ cov Πάσχα. Philo post verba superius po- 
sila sic pergil: Διὰ τοῦτοδεκάτην ἐνδελεχή τῷ δεχάτῳ 
xai µόνῳ xa αἰωνίῳ ὁ ἱερεὺς ἀνατίθησι, τουτέστι, 
κυρίως εἰπεῖν, τὸ Φυχιχὸν πάσχα, ἢ παντὸς πάθους χαὶ 
ταντὸς αἰσθητοῦ.διάθασις πρὸς τὸ δέχατον, ὃ 63 νοητόν 
ἐστι χαὶθεῖον. Ideoidecimas perpetuas decimo illi, qui 
solus eiernus est, dedicat sacerdos, quod proprie 
anime pascha dicitur, omnium affectuum et omuium 
sensibiltum transitus, dum properat ad decimum 
illud, quod est divinum et intelligibile. Eamdem τοῦ 
llácya interpretationem tradit Philo in ib. De 
Abrahamo, p. 592. 

.. A8) Εἰκότως. Hiec transtulit Clemens e Philonis 
lib. De Cherubim, p. 110: Τοῦ μὲν ἀντιτεταγμένοι 


à Gen. 1v, 16. 


τὰς ἑννέα μοίρας ὑπερπηδῆσαντας' πρώτην μὲν «ὖν 
διὰ τῶν τεσσάρων στοιχείων ἓν μιᾷ γχώρᾳ τιθεµένων 
διὰ τὴν ἴσην τροπὴν, ἔπειτα δὲ τὰς ἑπτὰ τὰς πλανω- 
µένας, τήν *s ἁπλανῃ, ἑνάτην, ἐπὶ τὸν τέλειον ἀρι- 
θμὸν (10) τὸν ὑπεράνω τῶν θεῶν (11), τὴν δὲ δεκἀ- 
την (19) μοῖραν ἐπὶ τὴν γνῶσιν ἀφικνεῖσθαι cou eov, 
συνελόντι φάναι, μετὰ τὴν Χτίσιν τὸν ποιητὲν ἔπι- 
ποθοῦντας. Διὰ τοῦτο αἱ δεκάται (15), τοῦ τε ot 

τῶν τε ἑερείων , τῷ sip προσεχοµἰίζοντο" xai dj τοῦ 
Πάσχα (14) ἑορτὴῇ ἀπὸ δεχάτης Ίρχετο, παντὺς πὰ- 
θους xai παντὺς αἰσθητοῦ διάθασις οὖσα. Πέτογαν 
οὖν τῇ πίστει ὁ γνωστιχός" ὁ δὲ οἰησίσοφος Ex τῶν 
τῆς ἀληθείας οὐχ ἄπτεται, ἁστάτοις χαὶ ἀῑδρύτοις 
ὁρμαις Χχεχρηµένος. Εἰχότως (15) οὖν γέγραπται" 
'EE£nA0€v δὲ Κάῑ' ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ, καὶ 
ῴχησεν ἑν γῇ Ναΐδ, κατέναντι Εδέμ. Ἑρμηνεύε- 
ται δὲ dj μὲν Nató, σἀ.ος, ἢ δὲ Ἑδὲμ ερυρή : zi- 
στις δὲ xal γνῶσις xa εἰρήνη ἡ ερυφή ἧς ὁ ταρα- 
χλύσας ἐχθάλλεται. 'O δὲ οἱησίσοφος τὴν ἀρχὲν οὐδὲ 
ἐπαῖειν βούλεται τῶν θείων ἐντολῶν, ἀλλ', ofov αὗτο- 
μαθὴς, ἀφηνιάσας, εἰς σάλον χυμαινόμενον ἑχὼν μεθ- 
ἵσταται, εἰς τὰ θνητά τε καὶ γενητὰ χαταθαΐνων ix 
τῆς τοῦ ἁγενήτου (16) γνώσεως, ἄλλοτε ἀλλοῖα ὃο- 
ξάζων. Οἷς δὲ μὴ ὑπάρχει χυδέργησις, πἰπτονσιν 
ὥσπερ gu AJAa* ὁ λογισμὸς χαὶ τὸ ἡγεμονιχὸν, ἅπται- 
στον μένον xai χαθηγούµενον τῆς φυχῆς, xv6spvt zr. 
αὑτῆς εἴρττα,' ὄντως γὰρ ἀτρέπτως πρὸς τὸ ἄτρετττον 


d προσαγωγή. Οὕτως Ἀόραὰμ (11) ἑστὸς ἦν ἁπέ- 


ναντι Κυρίου, xal ἐγγίσας εἶπεν. Καὶ τῷ Μωῦ-εῖ 
λέγεται ' Σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι μετ) ἐμοῦ. Οἱ δὲ ἁμοὶ 
tby Σίμωνα τῷ ἑστῶτι (18) , ὃν σέθουσιν (19), &Zo- 
b Prov. χι, 14. 


παράδειγµα τὸ ἐπὶ τῷ Κάῑν εἰργμένον, ὅτι EETABcv 
&z^ τοῦ προσώπου τοῦ θεοῦ, xal ᾧχησεν Ev v, Na*6 
κατέναντι Ἐδέμ. Ἑρμηνεύεται δὲ Ναϊδ μὲν σάλος, 
Ἑδὲμ δὲ τρυφἠή. Exemplum contrariorum tnfestorum 
est. in Cain, quando dicitur: « Exivit a [acie Dei, ei 
habitavit in terra Naid contra Edem. ». Explicatur 
autem Naid commotio, et Edem delieio. 

(16) Γενητὰ . . . dyev cov. A. mavult. yevvrz 
οἱ &yevvficou * nempe a themate γεννᾷν. SYLBERC. 

(17) Ἀδραάμ. Genes. xvii: ᾿Αθραὰμ δὲ ἔτι tv 
ἑστηχὼς tvavcloy Κυρίου. Καὶ ἑγγίσας ᾿Αθραὰμ, εἶτε. 
Exod. xxxiv; Καὶ στήση uot ἑχεῖ ἐπ᾽ ἄχρου του 
ὄρους. Yerum Clemens haec, pro more $uo, διὰ 
μνήμης recitasse videtur. EM E 

(18) T ἑστῶτι. Ἑστώς Clementi is est, qui ia 
eodem statu absque ulla mutatione consistit. Sic 
Strom, 1, p. 548 edit. Paris. : Τὸ ἑστὼς xoà. yóvtuov 
τοῦ θεοῦ, xal τὸ ἄτρεπτον αὐτοῦ φῶς. Dei stabili- 
ttem ac permanentiam, εἰ immutabilem ejus lucem. 
Sirom. vu, pay. 7550: Φῶς ἑστὼς , xal u£vov ἰδίως, 
πάντη πάντως ἄτρεπτον. Luz stans. et manens. pro- 
prie, ez omni parte omuino immutabilis. Hinc Deura 


valii etiam auctores ἑστῶτα vocant. Philo Jud:eus 


/ hb 


(19) Ὃν σἐθουσύ». Justiuus M. refert, Simonem 
προσκυνεῖαθαι ὡς τὸν πρῶτον Θεόν ' adorari wt pri- 
mum Deum: Apol. 4, p. 52 edit. Oxon. et tanquam 
O:bv ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ 6ovà- 
µεως * Deum super omne principum, potestatem. e& 
potentiam : Diulog. cum Tryphone pay. 519 edit. 
Paris. Irenzeus lib. t, sub finem cap. 205: Jiaginem 

uoque Simonis habent factam ad figuram Jovis, et 
IMeleue fn figuram Minerve; et has adorant. Conf. 
Theodoretus Heret. fab. Vb. 1, zub finem cap. f. 
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µοιοῦσθαι τρόπον βαύλονται. Ἡ πίστις οὖν fj τε A bernator. Nam per aliquid immutabile ad id, quud 
γνῶσις τῆς ἀληθείας als χατὰ τὰ αὐτὰ xai ὡσαύτως — est immutabile, deduci oportet. Sic Abraham sta- 
ἔχειν χατασχευάξουσι τὴν ἑλομένην αὑτὰς ψυχἠν. — bat rectus ex adverso. Domini, et appropinquans, di- 
Συγγενὲς (30) δὲ τῷ φεύδει (21) µετάθασις, ἑχτροπὶ — xit ^. Et dicitur Moysi: Tu autem sta ibi mecum b. 
καὶ ἁπόστασις, ὥσπερ τῷ γνωστιχῷ hocgia, xal — Simonis autem sectatores , stanti, quem colunt, vo- 
ἀ /άπανσις, xaX εἰρήνη. Καθάπεο οὖν τὴν Φφιλοσοφίαν — lunt assimilari moribus. Fides ergo et cognitio ve- 
ὁ τύφος xai ἡ οἵησις διαθέθληκεν, οὕτως xat «hv — ritatis efficiunt, ut quie eas acceperit anima, coderi 
γνῶςσιν ἡ ψενδὴς γνῶσις, f, τε ὁμωνύμως χαλουμένηὶ — modo et semper similiter se habeat. Cum (also au- 
περὶ ἧς ὁ ᾿Απόστολος γράφων, Ὦ TipóOse, cro, — tem cognatione conjunctae sunt transitio, declinatio 
τὴν παραθήχη» (22) péAa£or, ἐχτρεπόμενος τὰς οἱ defectio ; sieut cum gnostico tranquillitas, quies, 
θεδή.ους χενοφωγίας xal ἀντιθέσεις τῆς ὑύευδω- — et pax. Quemadmodum ergo suspectam reddit phi- 
φύμου γγώσεως , fi τινες ἑπαγγε.λόμεγοι, περὶ — losophiam arrogantia »& et gloriosa de se persua- 
την πίστι' ἠστόχησαν. Ὑπὸ ταύτης ἐλεγχόμενοι — sio: ita etiam cognitionem falsa cognitio, et quz 
τῆς φωνῆς οἱ ἀπὸ τῶν αἱρέσεων (23) τὰς mpbz Τιμό- — appellatur z:quivoce. De qua scribens Apostoius: 0 
θεον ἀθετοῦσιν Ἐπιστολάς. Φέρε οὖν, εἰ ὁ Κύριος ἁλη- — Timothee, inquit, depositum eustodi, devitans pro[a- 
θεια (24), xat σοφία xat δύναµις θΞοῦ, ὥσπερ οὖν ἐστι, nas. vocum  ncvitates et. oppositiones falsi. nominis 
ὁξιχθείη, ὅτι τῷ ὄντ. γνωατιχὸς ὁ τοῦτον ἐγνωχὼς, xal — scientie, quam quidam promittentes, circa fidem ex- 
τὸν Πατέρα τὸν αὐτοῦ δι᾽ abzoU* συναίσθεται (20) vp — ciderunt *. Cum ab hac vocc convincantur Lxretiei, 
τοῦ Myovvoc* XelAn δικαίων ἐπίσταται ὑνψη,ά. Epistolas ad Timotheum rejiciunt. Age ergo, si Do- 
minus est veritas, et sapientia ac virtus Dei, sieut. est; patet, quod revera is est gnoslicus, qui eum 
cognovit, et per ipsum ejus Patrem. Sentit enim una eum, qui dicit: Labia juriorum sciunt. ezcelsa 4. 


CAPUT XII. 
De fide dupiici. 

Της δὲ πίστεως, καθάπερ τοῦ χρόνου, διττῶν bv- Cum autem fidei, sicut etiam temporis, dux sunt 
των, εὕροιμεν ἂν διττὰς ἀρετὰς, συνοιχούσας ἄμφω. partes, duas etiam inveniemus, «qus simul bLabi- 
Τοῦ γὰρ χρόνου τῷ μὲν παρῳχηκότι ἡ μνήμη, τῷ δὲ — (ant, virtutes. Temporis enim parti przteritze adest 
μ.έλλοντι ἑἐλπίς ἐστι. Πιστεύομεν δὲ τὰ παρῳχηχότα — memoria ; ei autem, quze futura est, spes. Credimus 
Ὑξγονέναι, καὶ τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι' ἀγαπῶμέν τε — enim fuisse praeterita, et lore ca. qua: futura aunt. 


» P. 457 ED. POTTER, 585.384 ED. PARIS. * Gen. xviii, 22, 95... b. Exod. axxiv, 3, cH Tim. vi, 
QU, 21. 4 Prov. x, 21 ; xu, 1. 


lib. De nominum mutatione, pag. 1034, agens de — 924. Quin etiam [ιοί]. 18, cap. 6. de eodem hzc 
Abrahamo, qui coram Deo pronus in faciem cecidit: C Petrus Simoni dicit : Σὺ δὲ οὐχ sl ὁ ἑστὼς Υϊός. 
"Ap' οὐχ ἔμελλεν ὑποσχέσεσι θείαις γνῶναί τε ἑαν- — Ei γὰρ Υἱὸς Tie, πάντως ἂν δεις τῆς τοιαύτης ἁπη- 
«by xai τὴν τοῦ θνητοῦ γένους οὐθένειαν, xal πεσεῖν καλύψεως τοὺς ἀξίους. Tu autem non es stans Filius. 
πχρὰ τὸν ᾿Ἑστῶτα εἰς ἔνδειξιν τῆς ὑπολήψεως, ἦν — Nam εἰ Filius esses, omnino cognosceres hac dignos 
vp ἑαυτοῦ τα ἔσχε καὶ 8:00, ὅτι ὁ μὲν κατὰ αὐτὰ — revelutione. Ejusdem iterum mentio facto est in ea- 
ἑστὼς χινεῖ thy σύμπασαν oxácty ; Annon ex divinis — dem homilia, cap. 7, 12. et 14. Meminit etiam Si- 
promissis seipsum cogmiturus erat, et mortalis generis — mouis Stantis auctor. Recognitionum S. Clementis 
inanitatem, et procubiturus coram Stante, ut osten- — lib. 1, cap. 72: Zachaus de Casarea scripserit &ibi, 
deret opinionem eam, quam de se habebat, ac de Deo? — Simonem quemdam Samareum magam plurimos no- 
nimirum Deum in eodem statu consistentem id omne, — strorum subvertere , asserentem se. esse quemdam 
η stat, movere. Hunc autem loquendi modum — Siantem, /toc est alio nomine, Christum, et Virtutem 
^lato docuit : nam Cyrillus, lib. i ContraJulianum, — summam excelsi. [ei, qua sit supra conditorem 
scribit, Platonem duos constituisse deos, quorum — mundi. Conf. ejusdem operis lib. n, eap. " et A; 
primum stantem esse. voluit, secundum vero semper — lib. ni, cap. 47, et Clementine Epitomes cap. 25. 
moveri. 2 δὲ, ὅτι ὁ μὲν πρῶτος θεὸς ἑστὼς, ὁ δὲ (20) Συγγεγές. Malim συγχενεῖς. 
δεύτερος ἔμπαλίν ἐστι κινούμενος. Cur vero Simon (21) Ψεύδει. Malim adjectivo ψευδεῖ, ut hsec vox 
Magus stantem. sese appellari jusserit, constat e — respondeat τῷ γνωστικῷ. ] 
Clementinis, homil. 2, cap. 22: Οὗτος (Σίμων) ἐν (22) Παραθήκην. A. cum Vulg. Bibl. I Tim. vi, 
Αλεξανδρείᾳ πάνυ ἐξασχήσας ἑαυτὸν, χαὶ µαχείᾳ σα pU GUT mavult: et rccte. Syrgunc. 
πολὺ δυνηθεῖς, xai φρενωθεὶς θέλει νοµίζεσθαι ἀνω- D (35) Αἱρέσεων. Marcionitas intelligit, de quorum 
τάτη τις εἶναι δύναµις, καὶ αὐτοῦ τοῦ τὸν xócpov xví- — principe Marcione hiec dicit Irenaeus lib. 1, cap. 29: 
6αντος θεοῦ ' ἐνίοτε δὲ, xal Χριστὸν ἑαυτὸν ἀϊνισσό- — Simililer autem et Pauli epistolas abscidit, auferens 
ενος, Ἑστῶτα προσαγορεύει.Γαύτῃ δὲ τῇ προσηγο- — quecunque manifeste dicta sunt ab Apostolo de eo 
ρίᾳ χἐχρηται, ὡς 6t στησόµεγος ἀεὶ, χαλαἰτίαν φθο- eo, qui mundum fecit, quonium hic Pater Domini 
ρᾶς, τὸ σώµα πεσεῖν, οὑκ ἔχων, καὶ οὔτε Ocbv «bv — nostri desu Christi, etc. Conf. idem lib. 1m, cap. 12; 
χτίσαντα τὸν χύσμον ἀνώτατον εἶναι λέγει. Simon , Tertullianus Contra Marcionem lib. 1v et v ; Epipha- 
Alerandrie cum multum se exercuerat,et artemagica — nius hzres. 42, : 
polleret, mente elatus se vul(. existimari esse Virtu- (24) 'O Κύριος ἀ.λήθεια. Respicit Joan. xiv, 6: 
tcm supremam, ipso quoque Deo mundi conditore su- Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς' "Evo εἰμι ἡ ὁδὸς, καὶ ἡ àMfy- 
periorem. lnterdum etiam Christum se. significans, ἍΌεια, xai 4j ζωή. Οὗδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, 
Stantem appellat. Eam autem appellationem sumpsit, εἰ ut δι ἐμοῦ. I Cor. 1, 24: Χριστὸν, θεοῦ δύναμιν, 
quasi qui exstiturus semper sti, nec habeat corru- — xat θεοὺ σοφίαν. ) 
'piioris causam, uLcorpore concidat. Nequevero Deum (28) Συγαἰσθεται. Rectius συνῄάθηται, temp. 
mundi creatorem , supremum esse ait. Idem auctor — prieterito. Svveunc. 
τοῦ ἑστῶτος iterum metninit, ejusdem honilis cap. 


* 
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corpus et anima, et quinque sensus, et vocis edendze A τας ἐπὶ τὸν νοῦν ἴστασθαι, ὥσπερ ἀμέλει χὰν τῳ χόσμῳ 


potestas, visque seniinaria, et cogitandi seu spiri- 
talis facultas, aut quocunque alio nomine vis νο-. 
care. Oportet autem, ut uno verbo dicam, alia om- 
nia transcendentes, in mente sistere ; sicut certe in 
mundo quoque, cum novem partes transilierimus, 
primam quidem, qus constat quatuor elementis, 
quae in uno loco ponuntur, ul inter sc :equaliter 
commisceantur; deinde septem 165 errantes, et 
nonam inerrantem; venire ad perfectum . nume- 
rum, qui est super deos, nempe decimam partem, 
«t, ut summatim dicam, ad Dei cognitionem, post 
creaturam desiderantes Creatorem. Propterea offe- 
rehantur Deo decim αρ], et hostiarum, et Paschae 
dies festus incipiebat a decima, X quse omnis pertur- 


jatiouis et omnium sensibilium transitum significat. B 


Fide ergo consistit. gnosticus: qui se eutem exi- 
stimat sapientem, ea, qus sunt veritatis, non attin- 
git, infirmis et instabilibus affectibus abreptus. 
Jure ergo scriptum est: Egressus est autem Cain a 
facie Dei, et habitavit in terra Nuid, contra Edem *. 
Interpretatio autem Naid, est commotio; Edem au- 
t^m, delicie. Fides autem, et cognitio, et pax sunt 
delicie, e quibus, qui non paruerit, ejicitur. Qui se 
autem existimat sapientem, ne omnino quidem di- 
vina vult audire prxecepta; sed, tanquam qui per ae 
didicerit , effrenatus, lubens fertur in salum flu- 
ciuans, descendens ad mortalia, et ea qus sunt 
generabilia, a cognit:one ingeniti, alias alia opinans. 
Qui autem sunt. gubernatione soluti, ii cadunt sicut 


τὰς ἑννέα μοίρας ὑπερπηδβσαντας ' πρώτην μὲν ziv 
δ.ὰ τῶν τεσσάρων στοιχείων £y pid. χώρᾳ τιθεµένων 
διὰ τὴν ἴσην τροπὴν, ἔπειτα δὲ τὰς ἑπτὰ τὰς πλανω- 
µένας, τήν τε ἁπλανῆη, ἑνάτην, ἐπὶ τὸν τέλειον áp 
θμὸν (10) τὸν ὑπεράνω τῶν θεῶν (14), τὴν δὲ δεχά- 
την (19) μοῖραν ἐπὶ thv γνῶσιν ἀφικνεῖσθαι τοῦ θε», 
συνελόντι φάναι, μετὰ τὴν χτίσιν τὸν ποιητὲν ir 
ποθοῦντας. Διὰ τοῦτο αἱ δεκάται (15), ταῦ τε οἵφ 
τῶν τε ἱερείων , τῷ θεῷ προσξχοµίζοντο" xal ἡ τοῦ 
Πάσχα (14) ἑορτὴῇ ἀπὸ ὀτχάτης ἤρχετο, παντὸς zi- 
θους xaX παντὺὸς αἰσθητοῦ διάδασις οὖσα. Πέπηγεν 
οὖν τῇ πίστει ὁ γνωστικός’ ὁ δὲ οἱησίσοφος ἐχ τῶν 
τῆς ἀληθείας οὐχ ἅπτεται, ἁστάτοις χαὶ ἀτδρύτοις 
ὀρμαις χεχρηµένος. Εἰκότως (45) οὖν γέγραπται’ 
Εξηῆ.1θεγ δὲ Κάῑ' ἁπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ, καὶ 
ᾧχησεν ἐν rm Ναΐδ, κατέναντι Εδέμ. "Epp ve2c- 
ται δὲ ἡ μὲν Nató, cdAoc, fj δὲ Ἐδὲμ τρυρή: si- 
στις δὲ χαὶ γνῶσις χαὶ εἰρήνη ἡ τρυφή ἧς ὁ παρα- 
χούσας ἐχθάλλεται. 'O δὲ οἱησίσοφος τὴν ἀρχὲν oU 
ἐπαῖειν βούλεται τῶν θείων ἐντολῶν, ἀλλ᾽, oTov αὖτο- 
μαθὴς, ἀφηνιάσας, εἰς σάλον χυµα:νόµενον ἐχῶν μεῦ- 
ἵσταται, εἰς τὰ θνητά τε χαὶ γενητὰ χαταθαίνων ix 
τῆς τοῦ ἀγενήτου (16) γκύσεως, ἄλλοτε ἀλλοῖα ὅο- 
ξάξων. Οἷς δὲ μὴ ὑπάρχει κυθέργησις, αἰπτονσιν 
ὥσπερ φύ.].Ία" ὁ λογισμὸς χαὶ τὸ ἡγεμονιχὸν, ἅπται- 
στον μένον xaX χαθηγούµενον τῆς φυχης, χυδερνήττς 
αὑτῆς εἴρττα,' ὄντως γὰρ ἀτρέπτως πρὸς τὸ ἄτρεττον 


| fj προσαγωγή. ὑὕτως Ἀόραὰμ (17) ἑστὼς ἦν ἀπέ- 


ναντι Κυρίου, καὶ ἐγγίσας εἶπεν. Καὶ τῷ Μωῦσεϊ 


[olia ^. fatio et pars principalis cum immota ma- € λέγεται ' Σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθδι uec ἐμοῦ. Οἱ δὲ ἁμοὶ 


neat, et animam ducat ac regat, dicta est ejus gu- 
κι P. 456 ED. POTTER, 583-585 ED. PARIS. 


(10) T£Jeiov ἀριθμόν». De perfectione denarii nu- 
meri conf. Stromat. vi, p. 656. 

(11) Ὑπεράνω τῶν θεῶν. Ὑπὲρ ἄνω divise exlii- 
bent Clementis editiones, nos ὑπεράνω e Philone 
restituimus. Quid vero est. illud τῶν θεῶν, super 
decs ? An sidera ex sententia gentilium deos appel- 
lat? Apud Philonem exstat ὑπεράνω τῶν ἑννέα, su- 
per novem mundi partes. Unde admodum verisi- 
mile est, apud Clementem scriptum fuisse ὑπεράνω 
τῶν 0’, nota numerali pro voce ἑννέα posita; ac 
ocinde imperitum librarium 6' illud mutasse in 

εῶν. 

(12) Την δὲ δεχ. Legendum τὴν δὴ δεχ. Lowrn. 

(15) Διὰ τοῦτο αἱ δεκάτωι. Philo ante ea , quz 
jam ex eo citita fuerunt, hiec. etiam dicit: Τούτοις 
συνάδει xoi fj τῶν ἱερέων ἐνδελεχῆς θυσία" τὸ γὰρ 
δέκατον τοῦ Ütot σεµιδάλεως ἀεὶ διείρηται προσφέ- 
pev αὐτοῖς. Huc [acit et quotidianum. sacerdotum 
sacrificium. His enim preceptum cest, :ut. decimam 
parlem Ephi simile semper offerant. 

(44) Ἡ cov Πάσχα. Philo post verba superius po- 
sila sic pergit: Διὰ τοῦτοδεκάτην ἐνδελεχη τῷ δεχάτῳ 
xai µόνῳ xat αἰωνίῳ ὁ ἱερεὺς ἀνατίθησι, τουτέστι, 
κυρίως εἰπεῖν, τὸ ψυχικὸν πάσχα, f παντὸς πάθους καὶ 
Γαντὸς αἰσθητοῦ,διάθασις πρὸς τὸ δέχατον, ὃ δῆ νοητόν 
ἐστι χα)θεῖον. Ideoidecimas perpetuas decimo illi, qui 
solus ciernus. est, dedicat sacerdos, quod propric 
anime pascha dicitur, omnium affectuum et omuium 
sensibiltum transitus, dum properat ad decimum 
illud, quod esi divinum et intelligibile. Eamdem τοῦ 
Πάσχα interpretationem tradit Philo in iib. De 
Abrahamo, p. 3599 

.. 45) Εἰκότως. Hc transtulit Clemens e Philonis 
lib. De Cherubim, p. 110: Τοῦ μὲν ἀντιτεταγμένου 


à Gen. iv, 16, 


τὸν Σίµωνα τῷ ἑστῶτι (18) , ὃν σέδουσιν (19), ἐξο- 
b Prov. xi, 14. 


mipábsivga τὸ ἐπὶ τῷ Κάῑν εἰργμένον, ὅτι ἐξζλθεν 
ἁτῳ τοῦ προσώπου τοῦ θεοῦ, xai ὤχησεν ἓν vf, Na 
χατέναντι Ἐδέμ. Ἑρμηνεύεται δὲ Ναϊδ μὲν σάλας, 
Ἐδὲμ δὲ τρυφἠ. Exemplum contrariorum tnfestorum 
est in Cain, quando dicitur: « Exivu a facie Dei, εἰ 
habitavit in terra Naid contra Edem. » Ezplicatur 
autem Naid commotio, et Edem delieim. 

(16) Perntà . . . dyevicov. A. mavult. γεννητά, 
οἱ ἀγεννήτου * nempe a themate γεννᾷν. SYLBURC. 

(15; Ἀδραάμ. Genes. xvi: ται δξ ἔτι Ty 
ἑστηχὼς ἐναντίον Κυρίου. Καὶ ἑγγίσας ᾿Αθραὰμ., εἶτξ. 
Exod. xxxiv: Καὶ στήσῃ uot ἐχεῖ ἐπ᾽ ἄκρου του 
ὄρους. Verum Clemens hiec, pro more suo, ài 
µνήµης recitasse videtur. - p 

(18) T ἑστῶτι. Ἑστως Clementi is est, qui ia 
eodem statu absque ulla mutatione consistit. Sic 
Strom. 1, p. 548 edit. Paris. : Τὸ ἑστὼς γα) μόνιμου 
τοῦ θεοῦ, xal τὸ ἄτρεπτον αὐτοῦ φῶς. Dei siabili- 
tatem ac permanentiam, et immutabilem ejus lucem. 
Sirom, vii, pay. 755: Φῶς ἑστὼς , xal µένον ἰδίως, 
πάντη πάντως ἄτρεπτον. Luz stans et monens. pro- 
prie, ez omni parte omnino immutabilis. Hinc Deura 


valii eliam auctores ἑστῶτα vocaut. Philo Judieus 


/ lib. 


(19) Ὃν σέδουσιν. Justinus M. refert, Simonem 
προσκυνεῖσθαι ὡς τὸν πρῶτον Θεόν adorari ut pri- 
tium Deum: Apol. 4, p. 52 edit, Oxon. et tanquam 
Θεὸν ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἑξουσίας καὶ δυνα» 
µεως ΄ Deum super omne principium, potestatem. & 
»otentiam: Diulog. cum Tryphone pag. 549 edit. 
"aris. lrenzeus lib. t, sub finem cap. 20: Jmaginem 
μοι. Simonis habent faciam ad figuram | Jovis, el 

leleue ἐν figuram Minerve; et has adorant. Conf. 
Theodoretus eret. fab. lb. 1, zub finem eap. *. 
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µοιοῦσθαι τρόπον βούλονται. Ἡ πίστις οὖν ἡ τε A bernator. Nam per aliquid immutabile ad id, quud 


γνῶσις τῆς ἀληθείας alet κατὰ τὰ αὐτὰ xal ὡσαύτως 
ἔχειν χατασκενυάζουσι τὴν Σλομένην αὐτὰς Φψυχἠν. 
Συγγανὲς (30) δὲ τῷ Φεύδει (21) µετάδασις, ἑκτροπὴ 
x2X ἁπόστασις, ὥσπερ τῷ γνωστιχῷ ἠρεμία, xal 
ἀνάπανσις, xal εἰρήνη. Καθάπεο οὖν τὴν φιλοσοφίαν 
ὁ τύφος xai dj οἵησις διαθέθληχεν, οὕτως xai τὴν 
γνῶσιν f) ψευδῆς γνῶσις, fj τε ὁμωνύμως χαλουμένη» 
περὶ fig ὁ ᾿Απόστολος γράφων, Ὦ Τιμόθεε, φησὶν, 
τὴν παραθήκην (22) φύ.Ίαξον, ἐχτρεπόμενος τὰς 
Δεδή.Ίους χενοφωγ/ας καὶ ἀντιθέσεις τῆς ύευδω- 
φύμου γγώσεως, tji τινες ἑπαγγε.όμεγοι, περὶ 
την πίστιν’ ἠστόχησαν. Ὑπὸ ταύτης ἑλεγχόμενοι 
τῆς φωνῆς οἱ ἀπὸ τῶν αἱρέσεων (32) τὰς πρὸς Τιµό- 
θεον ἀθετοῦσιν Ἐπιστολάς. Φέρε οὖν, εἰ ὁ Κύριος ἁλῆ- 
θεια (24), xat σοφία xaX δύναμις 200, ὥσπερ οὖν ἐστι, 
ὃτικθείη, ὅτι τῷ ὄντ. γνωατικὸς ὁ τοῦτον ἐγνωχὼς, xat 
τὸν Πατέρα τὸν αὐτοῦ δι) αὐτοῦ * συναἰσθέται (25) γὰρ 
τοῦ λέγοντος  Χεί2η διχαίων ἐπίσταται ὑνηά. 


est immutabile, deduci oportet. Sic Abraham sta- 
bat rectus ex adverso. Domini, et appropinquane, di- 
xit ^. Et dicitur Moysi: Tu autem sta ibi mecum b. 
Simonis autem sectatores , stanti, quem colunt, vo- 
lunt assimilari moribus. Fides ergo et cognitio ve- 
ritatis efficiunt, ut qux eas acceperit anima, codem 
modo e! semper similiter se liabeat, Cum falso au- 
tcm cognatione conjunctze sunt transitio, deelinatio 
et defectio ; sicut cum gnostico tranquillitas, quies, 
et pax. Quemadinodum ergo suspectam reddit. phi- 
lasophiam arregantia Οχι et gloriosa de se persua- 
Bio: ita etiam cognitioucin falsa cognitio, et quie 
appellatur z:quivoce. De qua scribens Apostoius: 0 
Timothee, inquit, depositum eustodi, devuans pro[a- 
nas vocum ncvitates εἰ oppositiones. (alai. nominis 
scientie, quam quidam promittentes, circa fidem ex- 
ciderunt ο. Cum ab hac vocc convincantur l;zretici, 
Epistolas ad Timotheum rejiciunt. Age ergo, si Do- 


minus est veritas, εἰ sapientia ac virtus Dei, sicut. est; patet, quod revera is est gnosticus, qui eum 
cognovit, et per ipsum ejus Patrem. Sentit enim una eum, qui dieit: Labia juetorum. sciunt. excelsa. 


CAPUT XII. 
De fide dupiici. 


Της δὲ πίστεως, χαθάπερ τοῦ χρόνου, διττῶν by- 
των, εὕροιμεν ἂν διττὰς ἀρετὰς, συνοιχούσας ἄμφω. 
Tou γὰρ χρόνου τῷ μὲν παρῳχηκότι d) μνήμη, τῷ δὲ 
μέλλοντι ἐλπίς ἐστι. Πιστεύομεν δὲ τὰ mapuynxóza 
Υξγονέναι, xal τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι' ἀγαπῶμέν τε 


Σε P. 457 ED. POTTER, 385-284 ED. PARIS. 
ου, 91. 4 Prov. x, 21; xii, 1. 


* Gon. xvii, 99, 95. 


Cum autem fidei, sicut etiam temporis, dux sunt 
partes, duas etiam inveniemus, «qu: simul babi- 
tant, virtutes. Temporis enim parti przeteritze adest 
memoria ; ei autem, qu: futura est, spes. Credimus 
enim fuisse praeterita, et [ore ca. qua: lutura &unt. 


b Exod. sxxiv, 9. c I Tim. vi, 


lib. De nominum mutatione, pag. 1054, agens de — 924. Quin etiam [οι]. 18, cap. 6. de eodem hzc 


Abrahamo, 
"Ap' οὐκ ἔμελλεν ὑποσχέσεσι θείαις γνῶναί τε Eav- 
τὸν χαὶ τὴν τοῦ θνητοῦ γένους οὐθένειαν , χαὶ πεσεῖν 
Ίχρὰ τὸν Ἑστῶτα εἰς ἔνδειξιν τῆς ὑπολύψεως, ἣν 
«pi ἑαυτοῦ τε ἔσχε καὶ Ozou, ὅτι ὁ μὲν χατὰ αὐτὰ 
ἑστὼς χινεῖ τὴν σύμπασαν στάσιν ; Annon ez divinis 
promissis seipsum cogmiurus erat, et mortalis generis 
inanitatem, et procubiturus coram Stante, ut. osten- 
deret opinionem eam, quam de se habebat, ac de Deo? 
nimirum Deum in eodem statu consistentem id omne, 

uod siat, movere. Hunc autem loquendi modum 

lato docuit : nam Cyrillus, lib. i Contra Julianum, 
scribit, Platonem duos constituisse deos, quorum: 
primum stantem esse voluit, secundum vero semper 
t overi. Δῆλον δὲ, ὅτι ὁ μὲν πρῶτος θεὸς ἑστὼς, ὁ δὲ 
δεύτερος ἔμπαλίν ἐστι χινούμενος. Cur vero Simon 
Magus stantem. sese. appellari jusserit, constat e 
Clementinis, homil. 2, cap. 22: Οὗτος (Σίμων) àv 
ΑἈλεξανδρείᾳ m&vu ἐξασχήσας ἑαυτὸν, καὶ µαγείᾳ 
πολὺ δυνηθεὶς, xal φρενωθεὶς θέλει νοµίζεσθαι ἀνω- 
«άτη τις εἶναι δύναµις., καὶ αὐτοῦ τοῦ τὸν χόσµον κτί- 
ααντος θεοῦ ' ἑνίοτε δὲ, xal Χριστὸν ἑαυτὸν ἀϊνισσό- 
ψενος, Ἑστῶτα προσαγορεύει.Ταύτη δὲ τῇ Τροσηγο- 
pi χἐέχρηται, ὡς 6t στησύµεγος ἀεὶ, καὶ αἰτίαν φθο- 
ρᾶς, τὸ σώμα πεσεῖν, οὐχ ἔχων, χαὶ οὔτε θεὸν «bv 
Χτίσαντα τὸν χύσμον ἀνώτατον εἶναι λέγει. Simon 
Alexandrie cum multum se exercuerat,et arle magica 
polleret, mente elatus se vult. existimari esse Viriu- 
tem supremam, ipso quoque Deo mundi conditore su- 
periorem. lnterdum etiam Christum se. significans, 
Stantem appellat, Eam autem appellationem sumpsit, 
quasi qui exstiturus semper sit, nec habeat corru- 
'plionis causam, utcorpore concidat. Nequevero Deum 
mundi creaiorem , supremum esse ait. Idem auctor 
τοῦ ἑστῶτος iteruu inenminit, ejusdem lhonmilis cap. 


D 


* 


qui coram Deo pronus in faciem cecidit: C Petrus Simoni dicit; Σὺ δὲ οὐχ el ὁ ἑστὼς Yló,. 
ε 


Ei γὰρ Ylbg fc, πάντως ἂν δεις τῆς τοιαύτης ἀπη- 
χαλύψεως τοὺς ἂξίους. Tu autem non es stans Filius. 
Nam si Filius esses, omnino cognosceres hac dignos 
revelatione. Ejusdem iterum mentio facto est in ea- 
dem homilia, cap. 7, 12 et 14. Meminit etiam Si- 
monis Stantis auctor. FRecognitionum S. Clementis 
lib. 1, cap. 72: Zachewus de Carsarea scripserit sibi, 
Simonem quemdam Samnreum magum plurimos no- 
strorum subvertere , asserentem se esse. quemdam 
Stantem, Aoc est alio nomine, Christum, et Virtutem ' 
summam excelsi εί, qua sit supra "conditorem 
mundi. Conf. ejusdem operis lib. n, eap. 7 et 14; 
lib. iri, cap. 47, et Clementiue Epitomes cap. 25. 

(20) Συγγεγές. Malim συγγενεῖς. 

(21) Ψεύδει. Malim adjectivo ψευδεῖ, ut hsec vox 
respondeat τῷ γνωστικῷ. | 

(22) Παραθήκην. A. cum Vulg. Dibl. I Tim. νε, 
παραχαταθίχην mavult: et recte. SyLBURG. 

(25) Αἱρέσεων. Marcionitas intelligit, de quorum 
principe Marcione hzc dicit lrenzus lib. 1, cap. 29: 
Simililer autem ei Pauli epistolas abscidit, auferens 

ugcungwe manifeste dicta sunt ab Apostolo de eo 
Deo, qui mundum fecit, quoniam hic Pater Domini 
nosiri Jesu Christi, etc. Conf. idem lib. vm, cap. 12; 
Tertullianug Contra Marcionem lib. 1v et v ; Epiplia- 
nius hzres. 42. - 

(24) Ὁ Κύριος ἀ.ήθεια. Respicit Joan. xiv, 6: 
Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: Ἐγώ εἰμι fj ὁδὸς, καὶ ἡ ἁλῆ- 
θεια, καὶ Ἡ ζωή. Οὗδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέμα, 
εἰ μὴ δι ἐμοῦ. I Cor. 1, 24: Χριστὸν, Θεοῦ δύναμιν, 
xai θεοῦ σορίαν. 

(25) Συναἰσθεται. Rectius. συνῄσθηται, temp. 
praeterito. Syteunc. 
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"t rursus diligimus, sic se pr:terita habere (ide A αὖ, οὕτως ἔχειν τὰ παρῳχηχότα, πίστει πεπειαµέ- 


persuasi , futura, spe exspectantes. Gnostico enim 
in omnibus adest dilectio, ut qui unum Deum sci- 
vcrit: Et ecce omnia, quecunque est archilectatus, 
erant valde bonas, et novit, et admiratur. Pietas au- 
tem adjicit vite longitudinem, et timor Domini 
adjicit dies. Quemadmodum ergo dies sunt pars 
vite, qux in progressu est; ita etiam timor est 
prineipium dilectionis, qui flt per incrementum 
fides, deinde dilectio. Sed nou sicut feram et timeo 
et odi, ita etiam patrem vereor, quem timeo et amo. 
Rursus timens ne castiger, meipsum diligo , timo- 
rem eligens. Qui timet offendere patrem, seipsum 
diligit. Beatus ergo, qui invenitur fidelis, dilectione 
et timore contemperatus. Fides autem est virtus ad 
salutem, et potentia ad vitam zternam. Rursus, 
prophetia est pre:cognitio ; cognitio autem est pro- 
plietiz intelligentia ; et veluti cognitio illorum, quz 
illis prius fuere cognita, a Domino, qui omnia prius 
manifestat. Cognitioergo eorum, quz przdicta sunt, 
triplicem ostendit eventum ; aut eum, qui fuit olim; 
aut eum, qui jam est przssens; aut eum, qui est fü - 
turus. Deinde extrema quidem sub fidem cadunt, 
tum eorum, qua sunt perfecta; tum eorum, qua 
sperantur : ad confirmanda »« autem ambo extrema, 
affert persuasionem praesens operatio. Si enim cum 
una sit prophetia, ejus quidem una pars jam perfi- 
citur, altera vero pars est impleta ; hinc fit credibile 
ei id, quod speratur; et id, quod przteriit, Prius 
enim erat prassens, deinde nos przeteriit : adeo ut sit 


etiam [fides pr:teritorum, preteriti comprehensio ; C 


et spes quidem futura, comprehensio rei futura. 
Assensiones autem, non solum Platonici, sed etiam 
Stoici, dicunt esse in nostra potestate. Omnis ergo 
opinio, et judicium , et existimatio, et disciplina, 
quibus semper vivimus, et. versamur cum humano 
genere, est assensio. Ea autem nihil fuerit aliud, 
quam fides. Et incredulitas seu infidelitas, qua» est 
filei interemptio aut destructio, ostendit posse esse 
asseiusionem , aut fidem ; ejus enim, quz esse non 
potuerit, non fuerit privatio. Et si quis verum 
consideret, inveniet hominem quidem natura cir- 
cumveintum ad. prebendam falso assensionem ; ta- 
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(26) Καὶ ἰδ. Respicit Genes. 1, 51: Καὶ εἶδεν ὁ 
Oz; τὰ πάντα, ὅσα ἐποίησε ' xaX i602 xaÀà λίαν. 

(34) Θ:οσέδεια. Respicit Prov. 1, 3, 16. 

(38) 'AAA' ovy ὡς 9g. Hxc, quibus jam sensus 
haud constat, lesi mutatione facta, sic seribi οἱ ex- 
pl.cari poterunt; 'AAA' οὐγ ὡς φοθοῦμα, τὸ θηρίον 
xaX μισῶ ' διττοῦ τυγχάνουτος τοῦ cóboo* ὡς δη xat 
τὸν πατέρα δέδια, ὃν φοθούμαι ἅμα χαὶ ἀγαπῶ. Πά- 
λωὼ, φοθοῦµενος μὴ χολασθω, ἐμαυτὸν ἀγαπὼ, αἱροῦ- 
µενος τὸν φόδον ' ὁ δὲ φοθούμενος προσχόναι τῷ α- 
τρ) ἀγαπᾶ αὑτόν. Sed non sicut feram timeo εἰ odi 
(cum duplex sit timor),sic patrem metuo, quem ve- 
reor simul ac diligo. Rursus, timens ne castiger, 
meipsum diligo , timorem eligens: qui vero patrem 
offendere timet, illum diligit. Vult enim auctor du- 
plicein esse timorem : alterum, cum ejus, quod time- 
tur, odio; alterum, eum ejusdem amore, conjun- 
ctun, 


vot, τὰ μέλλοντα ἐλπίδι ἀπεχδεχόμενοι. Διὰ πάντων 
γὰρ ἡ ἀγάπη τῷ γνωστικῷ πεφοίτηχεν, ἕνα θεὺν 
εἰδότι’ Καὶ ἰδοὺ (26) πάντα, ὅσα δεδηµιούργηπε. 
Jav xaAd- οἶδέν τε καὶ θαυμάζει" θεοσέθεια (2T) 
δὲ προστίθησι μῆχος βίου, καὶ φόδος Κυρίου T.po3-i- 
θησιν ἡμέρας, Ὡς οὖν αἱ ἡμέραι µόριον βίου τοῦ xa 
ἐπανάθασιν , οὕτω καὶ ὁ φόδος τῆς ἀγάπης &pyh, 
χατὰ παραύξησιν πίστις γινόµενος, εἶτα ἀγάπη. "AAA 
οὐχ ὡς (38) φοδοῦμαι τὸ θηρίον, χαὶ μισῶ, διττοῦ 
τυγχάνοντος τοῦ φόδου, ὡς δὲ xal τὸν πατέρα δέδια, 
ὃν φοθοῦμαι ἅμα xaX ἀγαπῶ' πάλιν φοθούµενος μὴ 
χολασθῶ, ἐμαυτὸν ἀγαπῶ., αἱρούμενος τὸν φόβον; ὁ 
φοδούµενος προσχόψαι τῷ πατρὶ ἀγαπᾷ ἑαυτόν. Μα- 
χάριος οὖν ὃς πιστὸς γίνεται, ἀγάπῃ χαὶ φόδῳ χεχρα- 
μένος" πίστις δὲ ἰσχὺς εἰς σωτηρίαν xaX δύναμ.ς εἰς 
ζωὴν αἰώνιον. Πάλιν fj προφητεία, πρὀγνωσίς ἔστιν ’ 
ἡ δὲ γνῶσις προφητείας νόησις, οἷον γνῶσις τῶν 
ἐχείνοις προεγνωσµένων ὑπὸ τοῦ προφαίνοντος τὰ 
πάντα Κυρίου, Ἡ τοίνυν γνῶσις τῶν προαγορευθέν- 
των τριττὴν ἑνδείχνυται τὴν ἔχδασιν, 7) γεγοννῖσν 
πάλαι, | ἑνεστηχυῖαν Ίδη, ἢ ἔσεσθαι µέλλουσαν. Εἶθ᾽ 
αἱ μὲν ἀχρότητες (29) ὑποπεπτώχασι πίστει, ἢ τελε- 
σθέντων 1] ἐλπιζομένων * πειθὼ δὲ παρέχει ἡ ἔνεσττ- 
χυῖα ἑνέργεια πρὸς τὴν βεθαίωσιν ἀμφοῖν τοῖν ἄκροιν. 
Ei γὰρ, μιᾶς οὕσης τῆς προφητείας, τὸ μὲν ἤδη τε- 
λεῖται, «b δὲ πεπλήρωται, πιστὸν ἐντεῦθεν καὶ τὸ 
ἐλπιζόμενον xat τὸ παρφχηχὸς ἀληθές. Πρότερον Υὰρ 
ἐνεστὼς ἂν, εἶτα ἡμῖν παρώῴχτκχεν, ὡς εἶναι xat την 
τῶν παρφχηχότων πίστιν χατάληψιν παρῳχηχότος, 
xaX τὴν μὲν ἐἑσομένην ἑλπίδα κατάληψιν ἑσομένου 
πράγματος. Τὰς δὲ συγχαταθέσεις (20) οὗ µόνον οἱ 
ἀπὺ Πλάτωνος, ἀλλὰ xai οἱ ἀπὸ τῆς Στοᾶς, ἑφ᾽ ἡμῖν 
εἶναι λἐγουσιν. Πᾶσα οὖν δόξα, χαὶ χρίσις, xat ὑτό- 
ληψις, καὶ µάθησις, ofc ζῶμεν καὶ σύνεσμεν αἲεὶ τῷ 
γένει τῶν ἀνθρώπων, συγχατάθεσἰς ἐστιν ' ἡ 6 οὐδὲν 
ἄλλο ἡ πίστις cfr, ἄν : T, τε ἀπιστία, ἁποσύστασις (51) 
οὖσα τῆς πἰστεως, δυνατὴν δείχνυσι τὶν συγχατάθε- 
aiv τε χαὶ πίστιν’ ἀνυπαρξία γὰρ στἑρησις οὐχ ἂν λε- 
χθείη. Κἄν τις τἀληθὲς σχοπῇ, εὑρήσει τὸν ἄνθρωττον 
φύσει διαθεθληµένον μὲν πρὺς τὴν τοῦ φεύδους συγ- 
χατάθεσιν, ἔχοντα δὲ ἀφορμὰς πρὸς πίστιν τἆληθους. 
€ Ἡ τοίνυν (52) σννέχουσα τὴν Ἐχχλησίαν (65), ὡς 


à Gen. 1, 94. 


(29) Ἀκρόστητες. loc est, przterita ac futura, in- 
ter quz? media suut praesentia. 

α (90) Συγκαταθέσεις. Sic vocabant deliberatas as- 
sensiones Jd quibus elegans est locus Α. Geilii lib. 
xix, cap. 1. 

(81) Ἀποσύστάσις. Legendum ἁπόστατις. Low. 
— Qua voce infra usus est auctor p. 586. 

(53) Ἡ voivvv. H:ec occurrunt ip Hermz Pastor. 
lib. 1, vis. 2, principio c. 8: Respiciens me, subri- 
sit , et ail mili; Vides septem mulieres circa turrim? 
Video, inquam , domina. Turris hec, inquit, ab iis 
supportatur secundum preceptum Domini ; audt n«nc 
effectus earum: Prima earum, que continet. manu, 
Fides vocatur : per hanc salvi fiunt electi Dei. Alia 


tero, 

(55) ΤΗ» "ExxAnciav. Hoc abest ab hodierno 
Herma, et interpretauenti loco a Clemente adje- 
ctum videtur, 
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«ᾳηοὶν à Ποιμὴν, &pech ἡ πίστις ἔστὶ, δι fic σῴκονται A men occasiones habere, quz eum moveant et inci- 


οἱ ἐχλεχτοὶ τοῦ Θεοῦ. ἡ δὲ ἀνδριξομένη ἐγχράτεια. 
"Ἔπεται δ᾽ αὐταῖς ἁπλότης, ἐπιστήμη, &xaxia, σε- 
pénis, ἀγάπη. Πᾶσαι δὲ αὗται πἰστεώς εἷσι Ovva- 
τέρες. Καὶ máu , προηγεῖται μὲν πίστις , φόδος δὲ 
«ἰχοδομεῖ, τελειοῖ δὲ ἡ ἀγάπη (34). Φοθητέον (55) οὖν 
τὸν Κύριον, λέγει, εἰς οἰκοδομὴν, ἀλλ οὐ τὸν διάθο- 
λον εἰς χαταστῥοφην. Ἔμπαλιν δὲ, τὰ μὲν ἔργα τοῦ 
Κυρίου, τουτέστι τὰς ἐντολὰς , ἀγαπητέον χαὶ ποιη- 
τέον, τὰ δὲ ἔργα τοῦ διαδόλου φοθητέον καὶ οὐ ποιη- 
τέον ' ὁ μὲν γὰρ τοῦ Θεοῦ φόδος παιδεύει xal εἰς 
ἀγάπην ἀποχαθίσττσιν, ὁ δὲ τῶν τοῦ διαθόλου ἔργων 
μῖσος ἔχει σύνοιχον. » Ὁ δὲ αὐτὸς xaX « τὴν µετά- 
νοιαν (36) σύνεσιν εἶναί φηόι μεγάλην μετανοῶν 
γὰρ Eq" οἷς ἕδρασεν, οὐκ ἔτι ποιεῖ 1) λέγει. βασανί- 


tent ad veri fidem. « Quz ergo Ecclesiam continet, 
ut Pastor inquit, virtus, est fides, per quam ser- 
vantur electi Dei; quz: autem se viriliter ac fortiter 
gerit, est continentia. Eas autem consequitur sim- 
plicitas, scientia , innocentia, honestas, dilectio. Hz 
autem omnes sunt filie 166 fidei. Et rursus: 
Praecedit quidem fldes, timor autem zificat, perfi- 
cit autem dilectio. Dicit itaque, timendum esse Do- 
minum ad zdiflcationem, sed non diabolum ad ever- 
sionem. Rursus autem, opera quidem Domini, hoc 
est precepta, esse diligenda et facienda; opera 
autem diaboli esse timenda, et non facienda. Timor 
enim Dei erudit ac castigat, etin dilectionem resti- 
tuit: timor autem operum diaboli, secum babet 


ζων δὲ ἐφ᾽ ol; ἤμαρτεν, τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν ἀγαθοερ- B odium. » ldem autem dicit etiam, poenitentiam esse 


sl. Ἂφεσις (37) τοίνυν ἁμαρτιῶν µετανοίας διαφέἑ- 
ῥρει’ ἄμφω δὲ δείχνυσι τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν. » 


magnam intelligentiam. Qui enin eorum, qua 
fecit, ducitur penitentia, non amplius facit, vel 


dicit: propter ea autem , qu:? peccavit, torquens animam, bona facit. Remissio ergo peccatorum r& 
differt a poenitentia : ambo sutem eo ostendit in nostra esse pótestate. » 


CAPUT XH. 


De prima et secunda ponitentia. 


« Τὸν οὖν εἰληφότα «hy ἄφεδιν τῶν ἁμαρτιῶν οὐκ 
ἔτι ἁμαρτάνειν yptj ἐπὶ γὰρ τῇ πρὠτῃ καὶ µόνῃ 
petavola τῶν ἁμαρτιῶν αὕτη ἂν εἴη τῶν προῦπαρ- 
ξάντων κατὰ τὸν ἐθνιχὸν xal πρῶτον βίον, τὸν ἐν 
ἀγνοίᾳ λέγω (38), αὐτίκα τοῖς χληθεῖσι πρόχειται 
μετάνοια, à xaüalpouca «bv τόπον τῆς φυχης ἀπὺ 
τῶν πλημμελημάτων, ἵνα fj πίστις θεμελιωθῇ. Καρ- 
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»£ro, qua succincta est, et viniiter agit, Abstinentia 
vocatur: σε filia est Fidei. Quisquis ergo. secutus 
[uerit illam, feliz fiet invita sua; quoniam ab omni- 
bus malis operibus abstinebit ; credens quod, si se 
eontinuerit ab omni concupiscentia, hares erit. vite 
eierna. Celere autem , inquam, domina, quinque, 
que sunt ? Filio, inquit, invicem sunt. Vocatur au- 
tem quedam Simplicitas, alia Innocentia, alia Mo- 
destia, alia Disciplina, alia autem Charitas. 

(94) Προηγεῖται . .. . ἡ áyázn. llermas paulo 
post: Ex fide nascitur. Abstinentia , ἄε Abstinentia 
Simplicitas, de Simplicitate Innocentia, de Modestia 
Disciplina et Charitas. 

(95) Φοθητέον. Eorum, qux sequuntur, sensus 
exstat apud Hermam lib. 11, mandat. 7: Time, in- 
quit, Dominum, et mandata ejus custodi .. . Timens 
enim Dominum, omnia bona opera operaberis. Hic 
est timor, quu timere oportet, ut salvus esse possis. 
Diubolum autem ne timeas . . . . Time plane facta 
diaboli, quoniam maligna sunt : metuens enim Domi- 
num, limebis, el opera diaboli non facies, eed absti- 
nebis te ab eis. Duplex enim timor est. Si enim ma- 
ium operari volueris, timens Dominum ne id quidem 
facies. Si autem bonum operari volueris , timor uti- 
que Domini validus, etc. 

(50) Tiv µετάνοιαν. Horum etiam sensus exstat 
Pastoris lib. 1, mandat. 4, sect. 2: Annon tibi vi- 
detur, penitentiam agere, mugnam sapientiam esse, 
quoniam qui penitentiam agit, sensum magnum adi- 
piscitur ? Sentit enim se peccasse, ei fecisse nequiter 
in conspectu Domini; et recordatur intellectu quod 
deliquit ; et panitentiam agit, et amplius non opera- 
tur uequiter ; sed operatur bene, et humiliat animam 
suam, et torquet eam, quia. peccavit. Vides ergo, 
quod penileniia sensus est magnus. 


« Eum ergo, qui accepit remissionem pecca. 
torum, non oportet amplius peccare; nam in 
prima et unica peccatorum poenitentia, ea fuc- 
rit eorum, qus prius fuerunt in gentili οἱ prima 
vita, ea, inquam, quz fuit in ignorantia, iis etiam, 
qui vocati sunt, continuo proponitur ponitentia, 
expurgans locum anim:e a peccatis, ut fides funde- 


($1) "Agscc. Hzc clariora fient, appositis Hermre 
verbis, qui paulo post hoc modo pergit: Et diai 
illi: Etiam nunc, Domine, audivi a quibusdam. do- 
ctoribus, quod alia panitentia non esi, nisi illa, cum 
in aquam descendi,nus , et accipimus remissionem 
peccatorum nostrorum, ulterius non peccare, sed in 
castitate permanere. Εἰ ait. mihi:  Becte. audi- 
sii. Nunc autem, quia diligenter omnia quaris, 
et hoc tibi demonstro, non dans occasionem illi» qui 
credituri sunt, aut. qui crediderunt Domino. Qui enim 
jam crediderunt, aut qui credituri sunt, pomiten- 
tiam peccatorum non habent, sed remissionem. ]liis 
enim, qui vocali sunt anie. hos dies, posuit. Dominus 
penitentiam. Quoniam cogitationes. pracordiorum 
novit Deus, et scit. infirmitatem hominum, et multi- 


p Plicem nequitiam diaboli, qua molitur aliquid. siui- 


stri servis Dei, et ixaligne insidiatur illis. Misericors 
ergo Dominus miserius est. figmenti sui: εἰ posuit 
ponilentiam istam, et potestatem. panitlentig hujus 
mihi dedit. Ei ideo dico tibi, quod post vocalion.in 
illam magnam et sanctam, si quis tentatus fuerit a 
diabolo, unam panitentiam. habet. Si autem subinde 
peccet, εἰ penitentiam agat, non proderit homiui ta- 
lia agenti: difficile enim vivet Deo. Ubi conf. quie 
adnotavit Cotelerius. 

(98) Ἐπὶ γὰρ τῇ π.... Aéyw. Hec parventhesi 
includenda sunt. LowrTn.— Clarissimo Grabio hoc 
modo hze distinguere visum est : ἐπὶ γὰρ τῇ πρὼ- 
τη καὶ µόνῃ µετανοίᾳ τῶν ἁμαρτιῶν * αὗτη ἂν εἴη 
τὼν πρ. --- λέγω” αὐτίχα τοῖς χλ. Nam post primam 
et unicam peccatorum pxaitentiam (ea (uerit eorum, 
que prius fuerunt in gentili et prima vila : ea, in- 
quam, qu& fuit in. ignorantia), tis. etiam, qui vocati 
sunt, continuo proponitur pauitentia, exp. 
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tir. Cum autem sit Dominus cognitor cordium, et A διαγνώστης δὲ ὢν ὁ Κύριος χαὶ τὰ μέλλοντα Τρονι- 


lutura przsciat, facilem hominis mutationem, et 
ad revertendum propensionem, et diaboli callidi- 
tatem ab alto vidit a principio, quod homini invi- 
dens propter remissionem peccatorum, aliquas pec- 
catorum causas servis Dei suggeret, astute hoc mo- 
liens, ut ipsi quoque cum eo cadant. Dedit ergo, cum 
sit multe nisericordie, iis eliam qui in fide in 
a'iquod peccatum incidunt, secundam peenitentiam, 
quam, si quis tentatus fuerit post. vocationem, co- 
actus et callide circumveitus, unam adhuc non ρα- 
nitendam acceperil poenitentiam. » Voluniarie enim 
peccantibus nobis, postquam acceperimus agnitionem 
veritatis, non amplius relinquitur pro peccatis hostia, 
sed terribilis quedam exspectatio judicii, et zelus 
ignis, qui est devoraturus adversarios*. Continue 
autem et se vicissim excipientes propter peccala 
poeniteniie, nihil differunt ab iis qui omnino non 
crediderunt, praiterquam in. eo solo, quod se pec- 
care senserunt: neque scio utrum sit deterius 
prudentemne ac scientem peccare, an cum pro iis, 
qua peccavit, poenitentia ductus fuerit, rursus 
peccare. Eo enim, quod utrinque arguatur, pecca- 
tum apparet : illud quidem, quod dum fit, coude- 
mnatur ab ipso auctore iniquitatis : hoc vero, quod 
cum antequam fleret, auctor prasciverit, tamen 
aggreditur ut malum. Et ille quidem irz fortasse οἱ 
voluptati obsequitur, non ignoraus quibus yratifi- 
cetur : hic autem, qui cum ductus sit poenitentia, 
propterea quod sit gratificatus, deinde rursus recur- 
rerit ad voluptatem, ei propinquus est, qui ab ini- 
tio peccat voluntarie. Cujus enim ductus est aliquis 
poenitentia, hoc rursus faciens, quod »Ka seconde- 
mmnatum fuit, lioc. sua sponte peragit. llle ergo cx 
gentibus et priore illa vita ad fldem se conferens, 
remissionem peccatorum semel est consecutus ; hic 
autem, qui etiam postea peccavit, deinde poeniten- 
tia ducitur, etiamsi veniam assequatur, debet eru- 
hescere, ut qui non amplius lavetur in remissionem 
peccatorum. Oportet euim non solum idola relin- 
quere, qus prius pro diis habebat, sed etiam facta 
prioris vite, eum, qui non est ez sanguinibus, neque 
vx voluntate carnis b, sed in spiritu regeneratur : 
quod quidem tum fuerit, si nunquam in idem revo- 
lutus peecatum, ducatur poenitentia. Est enim rur- 


νώσχων, τό τε εὑμετάθολον τοῦ ἀνθρώπου xaX ο 
παλίμθολον xal πανοῦργον τοῦ διαθόλου, ἄνωθεν ἀρ- 
χῆθεν προεῖδεν, ὡς, ζηλώσας ἐπὶ τῇ ἀφέσει τῶν ἅμα,- 
τιὼν τὸν ἄνθρωπον, προστρίψτταί τινας αἰτίας su» 
ἁμαρτημάτων τοῖς δούλοις τοῦ θεοῦ * φρονίµως ποντ- 
ρευόµενος, ὅπως bh καὶ αὐτοὶ συνεχπέσοιεν αὖ τμ. 
Ἔδωχεν οὖν ἄλλην ἐπὶ τοῖς κάν τῇ πίστει περ:τί- 
τουσί τινι πλημμελήματι, πολυέλεος ὧν, μξτάνο:σν 
δευτέραν. ἣν (09) eU τις ἐχπειρασθςίη μετὰ civ xa- 
σιν, βιασθεὶς δὲ (40) xaX χατασοφισθεὶς, µίαν ἔτι µε- 
τάνοιαν ἁμετανόητον λάδη. » 'Exovcioc γὰρ ἆἅμαι- 
ταν όντων ἡμῶν μετὰ τὸ Aa6siy. τὴν ἐπίγρωσιντης 
ἀ.ληθείας οὐκ ἔτιπερὶ ἁμαρτιῶν ἀποείπετεαιθυσία, 
φοδερὰ 66 τις ἐκδοχὴ κρίσεως, καὶ πυρὺς ζη.ῖες, 
ἐσθίειν μέ Ίογτοςτοὺς ὑπεγαντίους. Ài δὲ συνεχεῖς 
καὶ ἐπάλληλοι ἁπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι µετάνοιται, οὐδὲν 
τῶν χαθάπας μὴ πεπιστευκότων διαφέρουσιν, 7) µόνῳ 
τῷ συναιαθέσθαι ὅτι ἁμαρτάνουσι ' xal οὐχ οἵδ' ὁτύ- 
τερον αὐτοῖν χεῖρον, ἢ τὸ εἰδότα ἁμαρτάνειν, 3) µε- 
τανοήῄσαντα ἐφ᾽ οἷς Άμαρτεν, πλτμμελεϊῖν αὖθις ' τῷ 
ἑλέγχεσθαι γὰρ ἑχατέρωθεν fj ἁμαοστία φαίνεται, t, 
μὲν ἐπὶ τῷ πραχθῆναι χαταγινωσχοµένη πρὸς Tcv 
ἐργάτου τῆς ἀνωμίας, fj δὲ τὸ πραχθτσόµενον τ 
νώσχοντος, ὡς φαῦλον ἐπιχειροῦντος. Καὶ ὃς μὲν θ.- 
μῷ χαρίκεται ἴσως καὶ ἡδονῃ, οὖχ ἀγνοῶν τ[σι χαρί- 
ζεται, ὃς δὲ ἐφ᾽ οἷς ἐχαρίσατο μετανοῶν, εἶτα παλ.ν- 
δρομῶν αὖθις εἰς ἡδονὴν, συνάπτει τῷ τὴν ἀρχὶν 
ἐχουσίως ἑξαμαρτάνοντι' ἐφ᾽ ᾧ γάρ τις µετενότσεν, 
αὖθις τοῦτο ποιῶν, οὗ πράσσει κατεγνωκὼς, τοῦτο 
ἐχὼν ἐπιτελεί. Ὁ μὲν (41) οὖν, ἐξ ἐθνῶν καὶ τῆς 
προθιότητος ἑχείνης ἐπὶ τὴν πίστιν ópufiod a, ἅπας 
ἔτυχεν ἀφέσεως ἁμαρτιῶν * ὁ δὲ xai μετὰ ταῦτα 
ἁμαρτήσας, εἶτα μετανοῶν, x&v σνγγνώµης τυγγχᾶντ, 
αἰδεῖσθαι ὀφείλει, µηκέτι λουόµενος (42) εἰς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν. Δεῖ γὰρ οὐ τὰ εἴδωλα µόνον χαταλιτεῖν, ἃ 
πρότερον ἐξεθσίανεν, ἀλλὰ xaX τὰ ἔργα τοῦ προτέ- 
ῥου βίου, τὸν οὐκ ἓξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ Oc arcc 
σαρκὸς, ἓν πνεύματι δὲ ἀναγεννώμενον ' ὅπερ cl» 
ἂν τὸ μὴ εἰς ταυτὺν ὑπενεχθέντα πλτμμέλημα µετσ- 
οῆσαι' µελέτη γὰρ ἔμπαλιν ἁμαρτιῶν τὸ πολλάκις 
μετανοεῖν, xal ἑἐπιτηδειότης εἰς εὑτρεφίαν ἐξ dva- 
σχησίας. Δόχησις τοίνυν µετανοίας, οὗ μετάνοια, τὸ 
πολλάχις αἱτεῖτθα: συγγνώµην, ἐφ᾽ οἷς πλημμελοῦ- 
μεν πολλάχις" Αικάιοσύνη δὲ ἁμώμους (45) ἔρθετο. 


sus meditatio peccatorum spe resipiscere, εἰ ad D μεῖ ὁδοὺς, κχέχραγεν d$ Γραφή. Καὶ πάλιν ab, Ἡ 


facilem mutationem aptitudo ex defectu exercita- 
κ P. 460 ED. POTTER,3$7 ED. PARIS. 


(59) "Hv. Forte scribendum ἵν᾽ & τις &xx., ut si 
quis post vocationem tentatus fuerit... unicam adhuc 
habeat non penitendam paontentiam, Idem sensit 
eliam Grabius. 

(40) Δέ. Malim δή. 

(44) ο μέν. Origenes tract. 55, in Matthxum, 
videlur astruere, impossibile esse eos, qui post 
susceptam Evaugelicze pradicationis gratiam et 
fidem, abnegaverunt Cliristum, rursum ad pani- 
tentiam reverti, et. ven.am delicti impetrare, qui 
error in Novatianis daninatus est. ÉL hunc errorem 
videtur hausisse e schola Clementis Alexandrini, 
praeceptoris sui : is enim lib. n Stromat. duas tan- 
tum penitentias per omnem vitam adniittere vide: 


α Ilebr. x, 20, 27. 


τοῦ ἁχάχου (M) δικιοσύγη κατορθώσει τὴν ὁδὲν 
b Joan. 1, 13. 


tur, alleram ante baptismum, alteram post, plures 
auterh minime. Catterum credibile est, tam Clemen- 
tem, quain. Origenem noluisse poenitentiam lapsis 
denegare, sed peccantes a relapsu deterrere voluisse 
his dictis. Sixtus Senen.lib. v Bibliothece au. 119. 
CotLEcT. 

(42) Λουόμεγος. Nempe aqua baptismali. Conf. 
quz adnotavit Cotelerius in lierm:e lib. n, man. 4. 

(45) Δικαιοσύνη δ᾽ ἁμώμους. Vulg. Bibl. Pro- 
verb. 41, διχαιοσύνη δὲ ἁμώμου. SYLBURG. 

(41) 'H τοῦ dxáxov. liec sententia pertinet ad 
Prov. xi, 6. Eam. Romanus codez, et. post eum 
vulgatze editiones τῶν O' interpretum desiderant. Ia 
Alexandrino et Coinplutensi codd, hoc modo es- 
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αὐτοῦ. Ναὶ μὴν, Καθὼς οἰκτείρει πατὴρ viovc, A tionis. Apparet ergo, sed non est poenitentia, sape 


ὠκτείρησεν Κύριος τοὺς φοθουµένοις αὐτὸν, ὁ 
Δαθὶὸ γράφει. Οἱ σπείρονεες οὖν ἐν Σάχρυσι ἐν 
ἀγαά.ιάσε; θεριοῦσι’' τῶν Ev µετανοίᾳ ἔξομολογου- 
µένων. Μακχάριοι γὰρ πάντες οἱ φοθούμενοι τὸν 
Κύριον. "Opi; τὸν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ ἐμφερῃ µαχα- 
ρ:σµόν; MÀ go600, qnoi», ὅταν (40) π.1ουτήσῃ 
ἄνθρωπος, καὶ ὅταν π.]ηθυνθῇ ἡ δόξα τοῦ οἴκου 
αὐτοῦ: ὅτι οὐχ ἐν τῷ ἀπυοθνήσχειν αὐτὸν Amb scat 
τὰ πάντα, οὐδὲ συγκαταθήσεται αὐτῷ ἡ δόξα 
αὐτοῦ. ᾿Εγὼ δὲ éy τῷ ἐλέει σου (49) εἰσε.εύσο- 
μαι εἰς τὺν olxór. σου" προσχκυγήσω πρὸς raór 
εγιόν σου év φόδῳφ σου. Κύριε, ὀδήγησόν µε ἐν τῇ 
διχαιοσύγῃ σου. Ὁρμὴ μὲν οὖν φοθερὰ διανοίας (41) 
ἐπί τι f| ἁπό του πάθος (48) ó& πλεονάκουσα oppor, 7) 
ὑπερτείνρυσα τὰ χατὰ τὺν λόνον µέτρα, 3) ὁρμὶ ἑἐκ- 
φερομένη, xaX ἀπειθὴῆς λόγῳ. Παρὰᾶ φύσιν οὖν χίνι- 
σι; ψυχῆς xatà την πρὸς τὸν λόγον ἀπείθειαν. τὰ 
πάθη. Ἡ 0' ἁπόστασις, xaX ἔχστασις, xal ἀπείθεια, 
ἂφ ἡμῖν, ὥσπερ xaY fj ὑπαχοὴ ἐφ᾽ ἡμῖν ' διὸ χαὶ τὰ 
δχούσια χρίνεται. Αὐτίχα χαθ) ἓν ἕκαστον τῶν ra ov, 
εἴ τις ἐπεξίοι, ἀλόγους ὀρέξεις εὗροι ἂν αὗτά. 


petere veniam de iis quz» szepe peccamus. Justitia 
aulem munit vías a reprehensione alienas, clamat 
Seriptura?. Et rursus : Viri innocentis justitia diri- 
get viam suam b, Quinetiam, Sicut pater miseretur 
filiorum suorum, misertus est Dominus. timentium 
eum *, scribit David. Qui seminant ergo in. lacrymis, 
in exsultatione melentd, de. iis loquens, qui coufi- 
tentur in poenitentia. Deati enim. omnes, qui timent 
Dominum *. Vides cnim, qu:e est in Evaugelio, si- 
milem beatitudinem. Ne timeas, inquit, quando 
dives fuerit homo, et quando multiplicata fuerit glo- 
ria domus ejus. Quoniam cum ipse moritur, non sumet 
omnia, neque descendel cum ea gloria ejus 1. Ego 
autem in miscricordia (wa introibo in domum tuam, 


B adorabo ad templum sanctum. tuum. in timore tuo. 


Domine, deduc me in jusiitia tua 8. Atque est qui- 
dem timorem incutiens, mentis ad aliquid, vcl ab 
aliquo impulsio : aHectio autem, seu perturbatio 
est nimia appetitio, vel qux excedit mensuras ra- 
tionis : vel appetitio quz effertur, et non paret ra- 
tieni. Affectus igilur sunt. przternaturales anime 


motus, ralioni repugnantes. Defeclio autem, el recessus, et inobedientia sunt in nostra potestate, 
Sicut eliam est in nostra potestate obedientia. Quocirca ea in judicium veniunt, qua sunt voluutaria. 
Quod si quis »K persequatur singulos affectus, eos a ratione alienos invenerit. 
CAPUT ΣΙΤΥ. 
Quot modis fiat involuntariwm. 
Τὸ γοῦν ἀχούσιον ob χρίνεται. Διττὸν δὲ τοῦτο, C. — Non venit autem in judicium id, quod est invo- 


τὸ μὲν γινόμενον μετ ἀγνοίας, τὸ δὲ, áváyxr* ize) 
πῶς ἂν xal διχάσειας περὶ τῶν κατὰ τοὺς ἀκουσίους 
τρόποὺς ἁμαρτάνειν λεγομένων; "H γὰρ αὑτὸν τὶς 
1Υνόησεν, ὡς Κλεομένης (A0) καὶ Αθάμας, οἱ µα- 
νέντες, ἡ τὸ πρᾶγμα, ὃ πράσσει, ὡς Αἰσχύλος, τὰ 
μυστίέρια ἐπὶ σχηνῆς ἐξειπὼν, ἓν "Apsio πάγῳ χρι- 
Οεὶς, οὕτως ἀφείθη, ἐπιδείζας αὐτὸν μὴ μεμυημ- 
vov (50): t ὅπερ πράττεται ἀγνοήσας τις, ὥσπερ ὁ τὸν 


P. 461 ED, POTTER, κε Prov, x1,5. 
cxxvii, 1. f Psal. xvin, 16.17. 5 pal. v, 7, 8. 


Stat : Διχαιοσύνη φνλάσσει ἀχάχους 650, τοὺς δὲ dos- 
θεῖς φαύλους ποιεῖ ἁμαρτία. Ea3mdem in aliis pleris- 
que codicibus, omissa voce ὁδῷ, apparere refert 
Flaminius Nobilius. 

(45) "Orav. Vulg. Bibl. disjunetive 1 ὅταν, aut 
tum. SYLBURC. 

(46) "Ex τῷ ἐλέε cov. Ἑν τῷ πλήῆθει τοῦ 
ἑλέους σου, Psalm. : 

, (41) 'Upyr) μὲν οὖν φοδερὰ διαγοίας. Locus in- 
signiter corruptus. Scribendum, ὁρμὴ μὲν οὔν qopà 
διανοίας, elc. Appetitio est motus animi in aliquid, 
vel ab aliquo. Cicero De offic. lib. n, c. 5 : Alterum 
cohibere motus animi turbatos, quos Greci πάθη 
nominant : appetitionesque, quas il!i ὁρμὰς, obe- 
dientes efficere rationi. 

(48) Πάδος. Wanc πάθους definitionem a Stoicis 
didicit auctor. Laertius lib. vii, seg. 110. Ἔστω 
δὲ αὑτὺ «b πάθος, κατὰ Ζήνωνα, fj ἄλογος χαὶ παρὰ 
φύσιν χίνησις, f) ὁρμὴ πλεονάζουσα. (icoro Tuscul. 
qst. lib. 1v: Est igitur Zenonis hec definitio, ut 
perturbatio sit, quad πάθος ille dicit, aversa a. recta 
ratione animi commotio, Conf. Stolieus Eclog. ethic. 
cap. De affectibus, pag. 175. 

49) KJsopérnc. Κλεομήδης legit Hervetus, h:ec 
scilicet de Cleomede Astypalzo accipiens. Sed non 


b Prov. xiiij, 6. 


luntarium. ld autem est duplex; unum quidem, 
quod fit ex ignoratione; alterum vero quod ex 
necessitate, Nam quomodo judicaveris de iis, qui 
dicentur peccare modis involuntariis? Aut enim 
quis seipsum ignoravit, ut Cleomenes et Athamas, 
qui erant correpti furore; aut rem, quam facit, ut 
AEschylus, qui in scena cffatus mysteria, in Arco- 
pago dicta causa fuit absolutus, cum ostendisset so 


€ Psal, cit , 10. d Psal. cxxv , à. * sal. 


opus est ea mutatione, si quidem Cleomenes, Lace- 
daemoniorum rex, furore correptus, mortem sibi 
inscius intulit. Pausanias in Laconicis, p. 165 edit. 
llanov.:KAcopévrv ot ὕστερον τούτων ἑπέλαδε τέλος 
µανέντα. Ὡς γὰρ ἑλάθετο ξίφους, ἑτίτρωσχε αὐτὸς 
αὐτὸν, καὶ διεζῄει τὸ σῶμα ἅπαν χόπτων τε xal λν- 
µαινόµενος. Cleomenes post hec diem suum obiit, cum 
per furorem accepto gladio ipse se vulneravit, et to- 
(um corpus faedissime confodi laceravitque. 

(50) Αὑτόὸν μὴ sj. M. ms. αὐτὸν pep. absque 
negativa :et mox, ταῖς ἐμφερομέναις λόγχαις, parum 
convenienter. Syipunc.— Campidoctores et exercita - 
tores, qui juventutem | gladiis depugnare doceat, 
pila buxea aut eburnea mucrones gladioruin ma- 
niunt, ne l:edant, E:e pile tam in lalis, quam hic 
in Gallia botones. vocantur. Grzci σφαῖραν dicunt : 
Clemens Τοῦ δόρατος ἁποδαλόντος τὴν σφαῖραν. Po- 
lybio dicitur ἐπισφαίριον lib. x. Similiter hastarum 
Aóvyae pramuniebant, a quo vocabant &cgatpopé- 
vac. Ibidem Polybius : Τοὺς δὲ τοῖς ἑσφαιρωμένοις 
γρόσφοις ἀκουτίζειν. Livius gd verbum µας vertens 
uil : Prepilatisque missilibus jaculati sunt. Neque 
adeo male G. Hervetus locum Clementis vertit, 
cum tu potius rem totam penitus ignoraveris. Ver- 
tendum igitur : Quemadmodum si quis. przyilaiis 
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non esse mysteriis initiatum ; aut ignoraus id quod A ἀντίπαλον ἀφεὶς, χαὶ ἁἀποχτείνας οἰχεῖον ἀντὶ τῷ 


agitur, ut qui, dimisso adversario, domesticum 
occidit pro inimico; aut id quo agitur, ul qui 
prep.latis exercetur lanceis, et aliquem, interfe- 
cit, cum pilam lancea 167 amisisset; aut 


ignorans quemadmodum essct faciendum, ut qui in. 


stadio occidit adversarium ; non enim ut occide- 
ret, sed ut vinceret, certabatur ; aut id, cujus gra- 
tia agitur, quemadmodum dedit medicus salubre 
antidotum, et. occidit. Is autem non ea de causa 
dedit, sed ut eum servaret. Λο puniebat quidem 
tunc quoque lex eurn, qui non sponte interfecit ; ut 
eum, qui non sponte laborabat profluvio seminis : 
sed non zque auque eum, qui sponte. Quanquám 
ille quoque punietur tanquam propter voluntarium, 
si quis affectum traduxerit ad veritatem. Revera 
enim est puniendus is, qui est verbi genitalis in- 
continens : quod ipsum quoque est animi affectio 
aliena a ratione, quz prope accedit ad futilem 
loquacitatem : Fidelis autem eligit res celare spi- 
! rita. α, Qux sponte ergo et ex electione suscipiun- 
tur, puniuntur. Dominus enim. scruiatur corda. et 
renes b : et judicatur is, qui respexit ad concupis- 
centiam *. Quare ctiam dicit, Ne coucupiscasd. Et, 
Hic populus, iuquit, honorat me labiis; cor autem 
ipsorum procul est a me*. Deus enim respicit ad 
animum. Nam uxorem quoque Lot, quz sua sponte 


doleglou* ἡ τὸ iv τίνι πράττεται, χαθάπερ ὁ ταῖς 
ἑσφαιρωμέναις λόγχαις γυμναζόµενος xa ἀποχτείνας 
τινὰ, τοῦ δόρατος ἀποθαλόντος τὴν σφαῖραν" 8-5 
παρὰ τὸ πῶς, ὡς ὁ Ev σταδίῳ ἀποχτείνας τὸν ἄντα- 
{ωνστήν, οὐ γὰρ θανάτου, ἀλλὰ νίχης χάριν Ἠγωνί- 
e&to * f] τὸ οὗ ἕνεχα πράττεται, οἷον ὁ ἰατρὸς δέδωκεν 
ἀντίδοτον ὑγιεινὴν, καὶ ἀπέχτεινεν ΄ ὁ δὲ οὐ τούτου 
χάριν δέδωχεν, ἀλλὰ τοῦ σῶσαι. Ἐχράτει μὲν οὖν ὁ 
νόμος τότε xal xbv ἁἀχουσίως φονεύσαντα, ὡς τὸν 
ἀχουσίως γονοῤῥυη, ἀλλ᾽ ob χατ' ἴσον τῷ ἑχουσίως. 
Καίΐτοι χἀχεῖνος ὡς ἐπὶ ἔχουσίῳ χολασθήσεταε, ei 
µεταγάγοι τὸ πάθος ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν"' τῷ ὄντ: γὰρ 
χολαστέος ὁ ἁκρατῆς τοῦ γονίµου λόγον ὃ καὶ αὐτὸ, 
πάθος ἐστὶ ψυχῆς ἄλογον, ἐγγὺς ἁδολεσχίας ἰόν: Ie 


Β στὸς δὲ ἤρηται πγοῇ κρύπτειν πράγµατα (51). 


Τὰ προαιρετικά τοίνυν χρίνεται. Κύριος γὰρ ἑἐτάζει 
καρδίας καὶ γερρούς ' xaló ἐμόδ.έψας πρὸς ἔτι- 
θυµίαν κρίνεται. Ad, Μηδὲ ἐπιθυμήσῃς, λέγει. χαλ, 
Ὁ ὠαὸς οὗτος τοῖς χείΊεσί µε τιμᾷ, qralv- ἡ 6 
καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἐστὶν ἀπ᾿ ἐμοῦ. Eig attt 
γὰρ ἀφορᾷ τὴν γνώμην ὁ θεός. ἐπεὶ καὶ τὴν Λλὼτ 
γνναῖχα ἐπιστραφεῖσαν µόνον ἑχουσίως ἐπὶ την κα: 
χίαν τὴν χησμιχὴν, χατέλιπεν ἀναίσθητον, ὡς λέθον 
δείξας ἁλατίνην, καὶ σςῄσας, εἰς τὸ μὴ πρόσω χω: 
ρεῖν, o9. μωρὰν χαὶ ἄπραχτον εἰχόνα, ἀρτύσαι δὲ xal 
στόφαι τὸν πνευματικῶς δυνάµενον διορᾷν. 


solum erat conversa ad mundanum vitium, reliquit insensilem, in similitudinem saline petrz con- 
versam , et sic fixam, ne ulterius progrederetur, non stuliam et quz nihii efficeret imaginem, sed qva 
condire et confirmare posset eum qui potest perspicere spiritaliter. 


CAPUT XY. 


De diversis voluntarii et peccatorum exinde fequentium generibus. 


y Voluntarium autem, seu spontaneum, est, vel ex C Th 8 ἐχούσιον f| τὸ κατ’ ὄρεξίν ἐστιν, f] τὸ κατὰ 


appetitioue, vel ex electione, velex animi sententia. 
Jam vero hzc quodammodo inter se prope sila sunt, 
peccatum , infortunium,'scelus seu injuria. Et est 
peccatum quidem, verbi gratia, luxuriose etintempe- 
ranter vivere. Infortunium autem, amicum tanquam 
inimicum inscienter occidere. Scelus autem seu inju- 
ria est, sepulcrorum effossio, aut sacrilegium. Pec- 
care autem constat ex eo, quod nesciat quis judi - 
care quidnam facere «oporteat, aut quod facere 
non possit : sicut certe in fossam quoque incidit 
aliquis, vel quod iguoraverit, vel quod transilire 
non potuerit propter imbecillitatem corporis. Sed 
in nostra quidem certe est potestate, ut percipiendze 
discipline operam deinus, et ut pareamus prace- 
ptis : quorum si noluerimus esse participes, ire ct 
voluptati nos ipsos dedentes, peccabimus, vel po- 


προαίρεσιν, ἡ τὸ χατὰ διάνοιαν. Αὐτίχα παράχειταί 
πως ταῦτα ἀλλήλοις, ἁμάρτημα (52), ἀτύχτμα, àti- 
χημα, Καὶ ἔστιν ἁμάρτημα μὲν, ofps εἰπεῖν, τὸ 
τρυφητικῶς xal ἀσελγῶς βιοῦν' ἀτύχημα δὲ τὸν ci- 
Ao), ὡς πολέμιον, ὑπ' ἁγνοίας βαλεῖν' ἀδίχημα 6b 
1| τυµθωρυχία f| ἡ ἱεροσυλία. Τὸ δὲ ἁμαρτάνειν ix 
τού ἀγνδεῖν χρίνειν ὃ τι χρὴ ποιεῖν συνίαταται. à 
τῷ ἀδυνατεῖν ποιεῖν ' ὥσπερ ἀμέλει καὶ βόθρῳ περι- 
πίπτει τις, ἤτοι ἀγνοήσας, f| ἀδυνατίσας ὑπεοξτναι 
δι ἀσθένειαν σώματος. Αλλ' ἐφ᾽ ἡμῖν γε dj τε πρὸς 
τὴν παιδείαν ἡμῶν παράστασις Ἡ τε πρὸς τὰς Evzo- 
λὰς ὑπακοή: ὧν εἰ μὴ µετέχειν βουληθείηµεν, θυμῷ 
τε xai ἐπιθυμίᾳ ἐχδότους σφᾶς αὐτοὺς ἐπιδόντες, 
ἁμαρτησόμεθα, μᾶλλον δὲ ἁδιχήσομεν τὶν ἑαυτῶν 
Φυχἠν. Ὁ μὸν γὰρ Λάϊος ἐχεῖνος χατὰ τὴν τραχω- 
δίαν φησίν' 


tius injuria nostram afficiemus animam. Laius emm ille dicit in tragedia : 


462 ED. POTTER, 588 ED. PARIS. α Prov. xi, 12. 
eIsa. xxix, 15; Matth. xv, 8; Marc. vii, 6, 


v, 98. 4Exod. xx, 17. 


hastis deludens aliquem interfecerit, pila ex. cuspide 
haste delapsa. Villiomarus in TjGum lib. v, cap. 11. 
CorvEcr. 

(91) Πνοῃ xpózteitv πρ. Vulgatam lectionem 
sequitur etiam interpretis versio, eligit res celare 
epiritu : inquit Sylburgius, existimans, ut videtur, 
iextum auctoris corruptum. Sed nil mutari debet : 


b Psal. vi, 9. Jerem. xvn, 10. e Matth, 


respicit enim Clemens Prov. x1, 15 : 'Avhp δγλωτ- 
σος ἁποχαλύπτει βουλὰς ἓν συνεδρίῳ' πιστὺς ck 
πνοῇ χρύπτει πράγματα. Loca Scripturz, qua se- 
quuntur, auctor e memoria recitavit. —— 

(52) ᾿Αμάρτημα. ᾿Αμαρτήματος, ἀτυχήματος et 
ἀδιχήματος explicatio est etiam apud  Aristotelein 


lib. v, c. 8. Syreune. 
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AéAnBer [55 οὐδὲν τῶνδέ μ', ὧν σὺ νουθετεῖς' A — Nihil me eorum, que mones, latet quidem, 
Prápnr δ' 


Xortá μ᾿ ἡ φύσις βιάζεται, 


τουτέστι, τὸ ἔχδοτον γεγενῆσθαι τῷ πάθει. Ἡ Μ/δεια 
δὲ, καὶ αὐτὴ ὁμοίως ἐπὶ τῆς σχηνῆς Bod: 

Καὶ µανθἀάνω (54) μὲν ola δρᾷν uéAAo. κακά (595): 
Θυμὸς δὲ κρείσσων τῶν ρω» ο. 
Αλλ' οὐδὲ Αἴας σιωπᾷ, µέλλων δὲ ἐχυτὸν ἁποσφάτ- 
τειν, χέχραγεν 

0ὐδὲν (56) οὖν ἦν πῆμα, ἐλευθέρου 

Vuxnr δἀχγογ οὕτως ὡς ἀνδρὸς ἁτιμία. 
Οὕτως πέπογθα, καί µε συμφοροῦσα 


Βαθεῖα xnAlc, ἐκ βυθῶν ἀναστρέφρει, 
Λύσσης πιχροῖς κέγτροισι’ ἠρεθισμένον. 


Τούτους μὲν οὖν ὁ θυμός’ µυρἰους 6$ ἄλλους fj ἐπι- 


Natura sed me, cum sciam, rapit tamen : 


Hoc est, se tradidisse in affectuum potestatem. 
Medea quoque ipsa similiter clamat in scena : 


Factura quaenam sim satis scio mala : 
At ira major consili vires domat. 


Sed nec tacet Ajax, sed sibi manus illaturus voci- 
feratur : 


Res ergo mentem est nulla, qua sic liberi 
Moret viri, ac iniqua injusta infamia. 
Affectus ipse sic sum ego, quem nunc rapit 
Condensa labes, ex profundo commovet, 
Stimulis furoris concitum peracribus. 


3X Atque hos quidem ira, alios vero innumerabiles 


θυµία τραγῳδεῖ, τὴν Φαΐδραν, τὴν ᾿Αγθίαν, τὴν p cupiditas deducit in trageediam, Phedram, Án- 


Ἐριφύλην, 

Ἡ χρυσὸν olAov ἀγδρὸς ἐδέξατο τιµήεντα (51). 
Τὸν γὰρ κωμιχὸν ἐχεῖνον θρασωνἰίδην ἄλλη σχηνὴ (58), 
Παιδισκάριόν µε, φησὶν, εὐτε.λὲς καταδεδού.Ίωκεν. 
Ατύχημα (59) δὲ vou παράλογός ἐστιν ἁμαρτία. fj 
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(33) AéAn8cv. H. legit, Λέληθε μὲν οὐθέν. SvLBuRG. 
m versus exstant iuter fragmenta Euripidis, v. 


( 54) Καὶ µαγθάνω. Medeam Euripidis Latino car- 
mine reddidit G. Buchananus : 


Videoque quantum perpetrabitur nefas; 
Sed pessimorum facinorum genitor furor, 
Ratione major me retrorsum disirahit. 


I: apud Ovid. Metamorph. vui, 19 seqq.: 


.... ülitdque cupido, 
Mens aliud suadet : video meliora, proboque, 
Deteriora sequor. 


"redd Hi versus ex Euripidis Medea sunt, v. 


078. 

(55) Ula. δρᾷν n£AAwu xaxd. Ota µελλήσω xaxá, 
Euripid., eamque lectionem in omnibus Euripidis 
exemplaribus reperiri, testatur Barnesius. Hierocles 
οἷα δρᾷν χαχά habet, edit.Cantabrig. pag. $5. 
Clementis lectionem exhibent Simplicius in Epictet. 
cap. 4 et 11; Arrianus in Epictet. lib. *, c. 28 et 
alii, quos enumerat Thom. Gatakerus Advers. Mi- 
scellan., c. 10. 

(56) Οὐδέν. Plane luxatum est metrum. In Ajace 
Sophoclis, qui exstat, nihil horum invenio. Svr- 
BURG. — Ürdo verborum mire est turbatus, οἱ, tan- 
quam membra Virbii, immutat. dictiones. sunt, 
aut sparse. Neque novum aut. inusitatum est Cle- 
menu, vocem xquipollentem pro voce substituere, 
Quanquam non sit magni adinodum negotii ὅ ele- 
ganlissimos versus sanitati suz restituere. Et pa- 
rum abest, quin ita fuerint concipiendi : nam prio- 
"res duo cum dimidio, maxime luxati sunt, et trans- 
positi : 

.... Οὐδὲν dc ἐλευθέρον 

Πῆμ᾽ ávópóc "cop 6áxror, ὡς dta. 

Obcoc zéxov0a: xal us συμφοροῦσα δὴ 

Ba0eia xnAlc àx βυθὼν ἀναστρέφοι, 

Λύσσης πικροῖς xércpowur. ἠρεθισμέγο». 
Yerum est, in Ajace Sophoclis non exstare quidem. 
Sed pzofecto przter Sophoclem, aut fallor, aut non 
exstat quisquam ex antiquitate Lota, qui sic seri- 
pat. Τὸ σεμνὸν, τὸ γορχόν, mores, quos Ajaci tribuit, 
in paucis versibus mirum in modum redolent cc- 
leste illud os. Conferantur cum postremis illis ῥή- 
σεσ., quas moriturus Ajax loquitur, nihil illis est 


l'arRor. Ga. VIII. 


thiam, Eriphylen, 


. 0 
^ Que pro dilecto viro pretiosum acceperat aurum, 


Comicum enim Thrasonidem alia scena, Puellula, 
inquit, vilis me sibi servum fecit. Infortunium au- 
tem est pegcatum inentis preter rationem; peccae 


similius. Quid, quod critici observant, neminem ex 
reliquis tragicis, Ajacem morientem in scena re- 
prasentasse, sed tantum δι ἐπαγγελίας factum 
exposuisse? quod et Aischylus fecit in tragredia 
quam θρήσσας inscripsit. Itaque tanquam ugula- 
re factum hoc Sophoclis notaut. Haec autem viden- 
tur deprompta esse ex ῥήσει aliqua, αυ mortem 
ejus in theatro exhibitam przcessit, et hoc Clemens 


C innuere. videtur. Quanquam minus hioc sit certum, 


iam τὸ ἴδιον τῆς ἑρμηνείας, du: Sophoclem sapit. 
EiNSiUS. flos versus sic restituit el explicavit H. 
Grotius in Excerptis e Tragaed. pag. 460 : 


^.» Πῆμα δ' οὐδὲν ἐλευθέρου 
Ψυχὴν ὅδαχκνεν ἀγδρὸς, ὡς ἀτιμία" 
Οὕὔτως πέπονθα καί µε συμφοροῦσ᾽ ἀεὶ 
Βαθεῖα xnAlc éx B. etc.... 

.... Nihil infamia 

Gravius perurit pectus ingenuum viri : 
Ka me calamitas terret, et penitus fibris 
Adacta miserum versat ex imu lues , 
Stimulisque menlem durus exagitat furor, 


(57) *H xp. Hervetus vertit : 

Que sibi dilecti pretiosum acceperat aurum. 
Rectius convertit e Grzeco pag. 251, cap. 10, lih. i 
P«edagog. hune versum Ὄδυσσ. A . Non enim fuit 
aurum illud mariti, sed ut docet Eustathius , ἐδω- 


D ροδοχήθη χατὰ τοῦ ἀνδρὸς, f) χρυσὸν EAa6ev ἀντὶ τοῦ 


ἀνδρὸς, ὡς olov ἀπεμπολήσασα ἐχεῖνον ὁῤμοῦ χρυ- 
coU δοθέντος παρὰ Πολυνείχους 7| ᾿Αδράστου. Nam 
cum ejus arbitrio permissum esset, ut vir ejus 
proficisceretur ad bellum, aureo illo torque corru- 
fu secundum adversarios ejus litem dedit. Cicero 
ib. 1v in. Verrem : Eriphglam accepimus ín fabulis 
ea cupiditate, ut cum vidisset monile, ut opinor, ex 
auro et. gemmis, pulchritudine ejus incensa saluiem 
viri proderet. Athen:eus lib. 1 tradit, ideo celebre . 
fuisse Eriphyles aureum monile, quia tum aurum 
foret in magna apud Graecos penuria , quiu et ar- 
genteum poculum illa zetate non sine adiniratione, 
velut novum et insolens quippiam, visum fuisse. In 
vulgata interpretatione Homeri idem error emen- 
daudus est, et apud Pausaniam in Bxoticis ex in- 
terpretatione Loesclieri. CoLLecrT. 

(93) "AJ4mn σκηνή. Nempe comica. 

(59) Ἁτύχημα. Hervetus hujus et reliquarum , 
quz hic explicantur; vocum sensum, non tam ex 
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tum autem est voluntaria injustitiag injuria autem A δὲ ἁμαρτία ἐχούτιος ábixla * ἁδιχία δὲ Σχούσιος χαχἰα. 


est vitium voluntarium. Est ergo peccatum quidem 
meum voluntarium . ( Et ideo dicit . Peccatum vo- 
bis non dominabitur. Non enim estis sub lege, sed sub 
graiia ^ ; dicens iis, qui jam crediderant : Quoniam 
ejus nos livore sanati sumus b.) Infortunium autem 
est alterius in me actio involuntaria. Injuria autem 
invenitur solum voluntaria, sive sit mea, sive al- 
terius. Has autem peccatorum differentias signifi- 
cat Psalmographus, beatos dicens, quorum Bjeus 
delevit iniquitates, texit autem peccata; et non 
quidem alia imputavit, alia vero dimisit : scriptum 
est enim : Beati, quorum renissc sunt iniquitates, 
el quorum tecta suni peccata; bealus, cui non impu- 
taverit Dominus peccatum, nec est in spiritu ejus do- 
. [us *. Hac beatitudo facta est super electos a Deo 
per Jeeum Christum Dominum nostrum. Operit enim 
charitas multitudinem peccatorum 3, Delet autem is, 
qui magis vult poenitentiam quam mortem peccatoris 9. 
Non imputantur autein, qux? non procedunt ex li- 
bera electione. Qui enim concupivit, jam, inquit, 
machaius esi f. Et remittit peccata Logos illumi- 
nans : Et in tempore illo, inquit Dominus, querent 
injustitiam Israel, et non erit : et peccata Juda, et 
non invenientur 5. ()Juoniam quis sicut ego , et quis 
stabit contra faciem meam ^? Vides »x& unum Deum 
annuntiari bonum, qui retribuit pro meritis, et 
peccata remittit. Videtur autem Joannes quoque in 
majore epistola, in his peccatorum docere diffe- 
rentias : Si quis viderit (rutrem suum peccantem pec- 
catum. non ad mortem, petet, εἰ dabit ei vitam : pec- 
cantibus non ad morlem , inquit. Est enim pecca- 
tum ad mortem ; non de illo dico, ut roget quis. 
Οπιπὶς injuetitia es peccatum : el est peccatum non 
ad morlem i. « Sed et David, et ante David Moyses, 
per hxc trium dogmatum ostendunt cognitionem. 
Deatus vir, qui non ambulavit in via impiorum, sic- 
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mente Clementis, quam apparet eum non fuisse as- 
. secutum, quam Aristotelis, vel alterius cujuspiam, 

wadidit. Sunt autem hac admodum turbata atque 
confusa. Constat enim, ἁμαρτίαν, Clementis sen- 
tenlia, esse quiddam involuntarium : nam paulo 
superius dixit, eam proveuire ἐχ του ἀγνοεῖν, 
ἀδυνατεῖν' ez defectu scientie, vel virium : et paulo 
post affirmat, ἁδιχίαν µόνην εὑρίσχεσθαι ἐχούσιον * 
. olam ἁδιχίαν ex his esse voluntariam. Unde procul 
dubio hzc ,corrupta sunt : ἁμαρτία, ἐκούσιος ἁδι- 
χία. et, ἔστιν οὖν Ἡ μὲν ἁμαρτία ἐμὸν ἐχούσιον. 
Proinde, ut huic sententize sensus constet, sic eam 
scribi, μας et explicari vellem : ᾿᾽Ατύχημα δὲ 
οὖν TapAAoyOg ἐστιν αλα ἡ δὲ ἁμαρτία ἐχού- 
σιος ἁδιχία" ἁδιχία δὲ ἑχούσιος Χαχία. ᾿Ἔστιν 
οὖν dj μὲν ἁμαρτία ἐμὸν ἀχούσιον᾽ — ἁτυχία δέ 
ἆστιν ἄλλου εἰς ἐμὲ πρᾶξις ἀχούσιος᾽ ἡ ἆδι- 
χία μόνη εὑρίσχεται ἑχούσιος, εἴτε ipd εἴτε ἅλ- 
λου. Est igitur infortunium (ἀτύχημα) peccatum 
(ἁμαρτία) quod prater opinionem accidit. Pecca- 
tum (ἁμαρτία) autem. voluntarium. est. injustitia 
(ἀδιχία). lhujustitia (ἀδιχία) autem. voluntaria, est 
malitia (καχία). Est igitur peccatum, id quod a 
meipso fit contra voluntatem ; infortunium, quod ab 
alio in me contra ejus voluntatem committitur; sola 
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b Isa. 


Lui, 5; IL Petr. ll, 24. 
f Matth. 


Ἔστιν οὖν ἡ μὲν ἁμαρτία ἐμὸν ἐχούσιον * (διὸ xal φη- 
σίν' Ἁμαρτία γὰρ ὑμῶν οὐκχυριεύσει' οὐ γάρ ὅστε 
ὑπὸ νόµο», àAA' ὑπὸ xápir* τοῖς ἤδη πεπιστευχόσι 
λέγων: "Οτι τῷ µώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεγ). 
Ατοχία δέ ἐστιν ἄλλου εἰς ἐμὲ πρᾶξις ἀχούσιος: ἡ 

E ἁδικία μόνη εὑρίσχετα: ἐχούσιος, εἴτε Eph εἴτε 
ἄλλου. Ταύτας δ᾽ αἱνίσσεται τῶν ἁμαρτιῶν τὰς δια- 
φορὰς ὁ Ῥαλμωῳδὸς, µαχαρίους λέγων, ὧν ὁ θεὺὸς τὰς 
μὲν ἀπήλειφεν ἀνομίας, τὰς δὲ ἐπεχάλυψεν ápap- 
τίας οὐχ ἑλογίσατό τε τὰς ἄλλας, χαὶ ἀφηχε τὰς 
λοιπάς. Γἐγραπται γάρ' Μαχάριοι (00), ὧν ἀφέθη- 
σαν αἱ ἀνομίαι, καὶ ὧν ἐπεκα.2ὐφθησαν αἱ ἆμαρ- 
tía µαχάριος ἀνὴρ ᾧ οὐ μὴ «Ἰογίσηται Κύριος 
ἁμαρτίαν, οὐδέ ἐστιν ér τῷ σεόµατι αὐτοῦ 6óAoc* 


B οὗτος ὁ μαχαρισμὸς (61) ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἔχλελε- 


Υµένους ἀπὸ τοῦ θεοῦ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ko- 
plou ἡμῶν. Κα.ύαπτει μὲν γὰρ ἁγάπη zAn00c dpap- 
τιῶν, ἁπαλείφει δὲ 0 τὴν μετάνοια» (62) ua AAcv 
τοῦ ἁμαρτωλοῦυ 1| τὺν βάνατον αἱρούμεγος. 02 
λογίξονται δὲ, ὅσαι μῆ χατὰ προαίρεσεν συνίσταν- 
ται 'O γὰρ (63) ἐπιθυμήσας ἤδη µεμοίχευχε., 
φησἰν. ᾽Αφίησί τε τὰς ἁμαρτίας ὁ φωτίζων Λόγος 
Kal év τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, φησὶν ὁ Κύριος, ζητή- 
σουσι την ἁδιχκίαν "Iopad1, καὶ οὐχ ὑπὰρ- 
ἒει (64), καὶ τὰς ἁμαρτίας Ἰούδα, καὶ οὗ μὴ εἲ- 
ρεθῶσιν. "Οτι clc ὥσπερ ἐγώ; xal εἰς ἀντιστήσε- 
ται κατὰ πρόσωπόν µου; Ορᾶς tva θεὸν χαταγ- 
γελλόμενον ἀγαθὸν, τῶν xaT! ἀξίαν ἀπονεμητιχόν τε 
xai ἀφετικὸν ἁμαρτημάτων. Φαίνεται δὲ καὶ Ἰωάν- 
νης &v τῇ µείζονι ἐπιστολῇ τὰς διαφορὰς τῶν ἆμαρ- 
τιῶν ἐχδιδάσχων Ev τούτοις” Ἐάν τις ἵδῃ τὸν ἀδεῖ- 
φὸν αὑτοῦ (65) ἁμαρτάνοντα ἁμαρτίαν» μὴ α«αρὲς 
θάνατον, αἰτήσει xal δώσει αὐτῷ ζωήν” τοῖς ápap- 
távovct μὴ πρὸς θάνατο», εἶπεν. Ἔστι γὰρ dpag- 
τία πρὺς θάνατον ' οὐ περὶ ἐχείνης «έγω, ἵνα ἔρω- 
τήσῃ τις(ϐθ)' πᾶσα ἁδικία ἁμαρτία ἑστί καὶ ἔστειν 


€ Psal. τχχι {, 2; Rom. n, 


v, 28. s jerem. L, 30, à Jerem. ΣΣ, 19. 


autem injustitia est voluntaria sive a me, sive ab alio 
fiat. Vult igitur Clemens, malum id ἀδιχίαν dici, 
quod a quopiam voluntarie perpetratum est ; &t 

τίαν, quod quis imprudens, aut vi coactus, fecerit; 
ἀτυχίαν, quod quis ab alio preter voluntatem agente 


p Passus fuerit. 


(60) Μακάριοι. Hzc exstant Psal. xxxi, 1, 9, et 
ex eo Rom. iv, 7, 8, excepta postrema sententia , 
οὐδέ ἐστιν &v τῷ στόµατι αὑτοῦ δόλος. 

61) Οὗτος ὁ yg. Respicit sententiam, quae in 
Epistola ad Romanos statim sequitur : 'U µαχα- 
βισμὲς οὖν οὗτος ἐπὶ τὴν πεοιτομὴν, ἃ καὶ ἐπὶ τὴν 

χροθυστίαν; 

(62) 'Ο τὴν uec. Conf. p. 375 ed. Paris., ubi hunc 
Ezechielis locum prius citavit. 

(65) 'Ο γάρ. Conf. superius pag. 382 edit. Paris. 

(64) Ov y ὑπάρξει. Sequitur apud Jeremiam , ὅτι 

ἴλεως ἔσομαι τοῖς ὑπολελειμμένοις. Quse. hic apud 

Clementem sequuntur, petita sunt ex ejusdem pro- 

ops cap. xLix, 19 : "Ότι τίς ὥσπερ ἐγώ; καὶ 5&5 
ντιστήσεταί µοι; καὶ «lc οὗτος ποιμὴν, ὃς στήσεται 

χατὰ πρόσωπόν µου; 

(i Αὐὑτοῦ. Αὐτοῦ, Joan. 

66) Τίς. Abest a Joan. Mox, οὗ πρὸς 0. Ibid. 
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ἁμαρτία µή πρὲς θάνατο». « ᾽Αλλὰ xoY Δαθὶδ(67), A ut. pisces vadunt in tenebris ac in profundo. Qui 


xa πρὸ Δαθὶδ ὁ Μωῦσῆς, τῶν τριῶν δογμάτων τὴν 
γνῶσιν (68) ἐμφαίνουσι διὰ τούτων ' Μακάριος árip, 
ὃς οὖκ ἑἐπορεύθη ἐν BovAm ἀσεδῶὼν ' καθὼς οἱ 
ἰχθύες πορεύονται £v σχότει εἰς τὰ βάθη’ οἱ γὰρ λε- 
πίδα μὴ ἔχοντες, ὧν ἀπαγηρεύει Μωῦσῆς ἑφάπτε- 
σθαι, χάτω τῆς θαλάσσης νέµονται (69). 0008 ἐν 
ὁδῷ ἁμαρτω.1ῶγν ἕἔστη (70). καθὼς οἱ δοκοῦντες φο- 
θεῖσθαι τὸν Κύριον ἁμαρτάνουσιν , ὡς ὁ χοῖρος (11)* 
πεινῶν γὰρ, χραυγάξει πλτρωθεὶς δὲ, τὸν δεσπό- 
την οὐ γνωρίζει (72). 0Οὐδὲ ἐπὶ καθέδραν Aou 
ἑχάθισε, καθὼς τὰ πτηνὰ εἰς ἁρπαγὺν ἔτοιμα (15). 
Παρῄνεσε 6$ Μωῦσης (14) οὐ φάγεσθαι χοῖρον, οὐδὲ 
ἀετὸν, οὐδὲ ὁξύπτερον (75), οὔδε χόραχα, οὐδὲ πάντ᾽ 
χθὺν ὃς οὐχ ἔχει λεπίδα £y αὐτῷ. « Ταῦτα μὲν 6 Βαρ- 
νάδας. ᾿Αχήχοα ὃ᾽ ἔγωγε σοφοῦ τὰ τοιαῦτα ἀνδρὸς, 
βου.ἡν μὲν ἀσεθῶν, τὰ ἔθνη λέγοντος, ὁδὸν δὲ 
ἁμαρτωῶν, τὴν Ἰουδαϊχὴν ὑπόληθιν, χαὶ χαθέ- 
ὅραν Aor, τὰς αἱρέσεις ἐχλαμθάνοντος. Ἔτερος 
δξ χυριώτερον ἔλεγεν, τὸν μὲν πρῶτον μαχαρισμὺν 
τετάχθαι ἐπὶ τῶν μὴ καταχολουθησάντων ταῖς γνώ- 
µαις ταῖς πονηραῖς, ταῖς ἁποστατησάσαις τοῦ θεοῦ, τὸν 
δεύτερον δὲ ἐπὶ τῶν τῇ εὐρυχώρῳ (T6) καὶ πλατείᾳ ὁδῷ 
οὐχ ἐμμενόντων, f| τῶνὲν νόµῳ τραφέντων, 7] καὶ τῶν 
ἐθνῶν µετανενηηχότων (TT). Καθέδρα δὲ Aoipóm xat 
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(07) 'AAAà xal Δαθίδ. Similia dicit Clemens Ρα- 
dag. lib. i1, c. 14, p. 254, et infra Strom. v, p. 54, 
572 edit.Paris. Sunt autem horum pleraque ex 
epist. S. Barnabz cap. x petita, nonnullis 4 Cle- 
mente additis, aliis autem omissis. Barnaba verba 
sic se habent : Περὶ τῶν βρωµάτων μὲν οὖν Μωῦσῆς 
τρία δόγµατα ἐν πνεύµατι ἐλάλησεν ' οἱ δὲ xav ἔπι- 
θυµίαν τῆς σαρχὸς ὡς a βρωµάτων προσεδέξαντο. 
Λαμθάνει δὲ τριῶν δογμάτων γνῶσιν Δαθὶδ, xaX λέ- 
γει ὁμοίως' Μακάριος ἀγἡρ. ὃς οὖκ ἐπορκύθη ἐν 
βουλῃ ἀσεδῶν ' καθὼς οἱ ἰχθύες πορεύονται ἐν σχό- 
τε: εἰς τὰ βάβη. Καὶ ἐν ὁδφ ἁμαρτωίών οὐκ ἔστη' 
καθὼς οἱ δοχοῦντες φοθεῖσθαι τὸν Κύριον ἁμαρτά- 
νουσιν ὡς οἱ χοίροι. Καὶ ἐπὶ χαθέδρᾳ Aorpow οὐκ 
ἐχάθισε' χαθὼς τὰ πετεινὰ τὰ καθηῆμενα εἰς ἁρπα- 
Tfjv. Igitur Moyses de escis tria decreta locutus est 
in spiritu : illi vero, juxta carnis cupiditatem , 
quasi de escis simpliciter egisset, acceperunt. Horum 
porro irium decretorum cognitionem sumit David, et 
ait similiter : « Beatus vir, qui non abiit in consilio 
impiorum : » sicul pisces vadunt in tenebris ac maris 
profundo. « Et in via peccatorum non stetit ? » sicut 
ti, qui videntur timere Dominum, εἰ sicut sues pec- 
cant. 1 Et in cathedra. pestilentiu:n non sedif : » 
quemadmodum aves qua ad. rapinam sedent. 

(68) Thx Trócir. Moc est, spiritualem sen- 
sum, sive Midrasch. 

(69) Οἱ γὰρ Aezióa... vénorta:. Mane sententiam 
Clemens ex Barnaba sumpsit, qui paulo ante verba 
jam allata, hzc dicit : O2 gh, φησὶν, η 
χολλώμενος ἀνθρώποις τοιούτοις, οἵτινες εἰς τέλος 
εἰσὶν ἀσεθεῖς, xal χεχριµένοι τῷ θανάτῳ' ὡς xal 
ναῦτα τὰ" ἰχθύδια, μόνα ἐπικατάρατα, ἓν τῷ βνθῷ 
νήχεται, μ] χολυμθῶντα, ὡς τὰ λοιπά, ἀλλὰ ἐν τῇ 
(fj κατὰ του βυθοῦ κατοικεῖ. Non, inquit, adhare- 
bis, nec similis eris hujusmodi hominibus, qui in 
perpetuum impii sunt et ad mortem sunt adjudicati ; 
quemadmodum isti pisciculi, soli maledicui, in pro- 
[undo volutantur , nec ut reliqui pisces. natant , sed in 
terra qua in profundo maris est, degunt. 

(70) Οὐδὲ... ἔστη. Kal οὐχ ἔστη, Psalm. Bar- 


8 Psal, 1, 4. 


enim squamas non habent, quos prohibet Μουβος 
attingere, pascunter in profundo 168 maris. Ne- 
que in via peccatorum stetit, sicut ii, qui cum Do- 
minum videantur timere, peccant ut porcus. Esu- 
riens enim, clamat : repletus autem, non agnoscit 
dominum. Neque sedit super cathedram pestilentíce s, 
sicut volucres parata ad rapinam. Suasit autem 
Moyses non vesci porco, nec aquila, nec accipitre, 
neque eorvo, neque quovis pisce qui non habet 
squamas 5. » Hec quidem Barnabas. Audivi autem 
ego virum in his rebus doctum, dicentem consilium 
impiorum significare gentes ; viam autem peccatorum, 
Judaicam opinionem ; et pestilentiae cathedram, h:c- 
reses interpretantem. Aliusautem dicebat magispro- 


B prie, intelligendam quidemesse primam beatitudinem 


de lis, qui non sunt sceleratas secuti sententias , 
qu:e a Deo defecerunt; secundam autem de iis, qui 
in lata vianon manent, sive nutriti in lege, sive ex gen-- 
tibus »K conversi fuerint. Cathedra autem pesti- 
lentüe et theatra fucrint, et tribunalia, ubi inprimis 
solent homines sequi improbas et exitiales potesta- 
tes, et operum earum participes fieri, Sed in lege 
Domini voluntas ejus *. Petrus in Pradicatione le- 
gem et Logon appellavit Dominum, Alifer autem 


b Levit. xi ; Deut, xiv... * Psal. 1, 2. 


nab. Mox, xai ἐπὶ χαθέδρᾳ λοιμῶν obx Exá0, lidem. 
Καθέδραν habent Constit. apost. lib. 11, cap. 64. 

(71) Ὡς ó χοῖρος. Sic Barnabze vetus inJerpres , 
tanquam porcus. Sed in Grzeco textu hodierno ὡς” 
χοῖροι exstat. 

(12) Πεινῶώγ... οὐ γνωρίζει. Hec etiam e Barnaba 
sumpta abbreviavit Clemens. Ejus verba, paulo 
ante sententiam modo allatam, sic se habent : Tov 
οὖν χοῖρον πρὸς τοῦτο εἴρηχεν οὗ μὴ κολληθήσῃ, 
φησὶν, ἀνθρώποις τοιούτοις. οἵτινες ὅμοιοί εἰσι χοί- 

tg. Όταν γὰρ σπαταλῶσιν, ἐπιλανθάνονται τοῦ 

υρίου ἑαυτῶν ' ὅταν δὲ ὑστερηθῶσιε, ἐπιγινώσχονσι 
τὸν Κύριον. Καὶ χοῖρος ὅταν τρώὠγῃ, οὐχ. οἵδε τὸν χύ- 

toy* ὅταν δὲ πεινάζη, χραυγάξει’ καὶ λαθὼν, πά- 

ιν σιωπᾶ. Quapropter sic suem ait quasi diceret : 
Non adherebis hominibus talibus, qui similes sunt 
porciá. Nam cum in deliciis vivunt, Domini sui obli - 
viscuntur ; cum autem destituuntur necessariis,Domi- 
num agnoscunt, Et quidem porcus quando comedit, . 
dominum non novit ; quando autem esurit, clamat ; 
et accepla iterum esca tacet. Ubi postrema verba sic 
distinguere malim : xaX λαθὼν, πάλιν σιωπᾶ: et 
uccepta esca iterum lacet. 

Τό) Tà acmnvà slc ἁρπ. ἔτοιμα. Τὰ πετεινὰ τὰ 
χαθήµενα εἰς ἁρπαγὴν, inquit S. Barnabas. 

(14) Ilapyvece δὲ Μωῦσης. S. Barnabas in prin- 
cipio capitis superius dicti hzec ait : ὅτι δὲ Μωῦσῆς 
εἴρηχεν « Οὐ φάγεσθε χοῖρον, οὐδὲ ἀετὸν, οὐδὲ 
ὀξύπτερον, οὐδὲ xópaxa, οὐδὲ πάντα ἰχθὺν ὃς οὖκ 
ἔχει λεπίδα ἐν αὐτῷ, » τρία ἔλαθεν tv τῇ συνέσει 
δόγματα. Cum autein Moyses dixit : « Non mandu- 
cabis suem, neque aquilam, neque accipitrem, neque 
corvum, nec ullum piscem qui non habet squamam ; » 
tria dogmata in intellectu comprehendit. 

. (15) Ὀξύαπτερον. Conf. qux: de hac voce ad 84). 
nabam adnotavit Cl. Cotelerins. 

(70) Εὐρυχώρῳφ. Respicit Matti. vii, 12 $ IDa- 
τεῖα 7) πύλη, xai εὀρύχωρος ἡ ὁδὺς 1| ἀπάγουσα εἰς 
ἀπώλειαν. 

(71) Μετανεγοηκότων. Lege. μὴ µετανενοηχό» 
των. lta etiam interpres Hervetus, non sunt ducii 
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videtur quoque legislator docere tres modos, qui- A τὰ θέατρα xai τὰ διχαστήρια (78) εἴη ἄν' ὅπερ xai 


bus accipitur peccatum ; eorum quidem, qua in 
sermone fiunt, per pisces multos; est enim revera 
ubi silentiwm est sermone prasiantius; est etiam 
silentii honor expers periculi; eorum autem, quz 
sunL in facto, per aves rapaces et carnivoras; por- 
cus ceno et slercore delectatur; οἱ oportet ne 
conscientiam quidem habere pollutam ^. Merito 
ergo dicit propheta : Non sic, inquit, impii, sed 
tanquam pulvis, quem prejicit ventus a facie terre. 
Propterea non resurgent. impii in judicio b, qui jam 
sunt condemnati : quoniam qui non credit, jam ju- 
dicatus est ; neque peccatores in consilio justorum €, 
qui jam sunt damnati ad hoc, ut non aniantur 
jis qui innocenter. vixerunt : Quoniam novit Domi- 


μᾶλλον ἢ ἐξαχολούθησις ταῖς πονηραῖς xai ταῖς Ào- 
μαντιχαῖς ἐξουσίαις χαὶ fj χατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν χοι- 
νωνία. "AAA" f) ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ θέΊημα αὐ- 
τοῦ’ ὁ Πέτρος (19) &v τῷ Ιηρύγματι νόμον xaX Λόγον 
«bw Κύριον προσεῖπεν. Δοχεῖ Ob xal ἄλλως τριὼν 
&roboyhv ἁμαρτίας τρόπων διδάσχειν ὁ νοµοθέττς 
κῶν μὲν ἓν λόγῳ διὰ τῶν ἰχθύων τῶν ἀναύδων' 
ἔστι (80) γὰρ τῷ ὄντι οὗ σιγἡ «ύγου διαφέρει’ ἔστι 
xai σιγῆς áxivÓvrov γέρας' τῶν δὲ tv ἔργῳ διὰ 
τῶν ἁρπαχτικῶν xat σαρχοθόρων ὀρνέων' χοῖρος βορ- 
θόρῳ Ἰδεται καὶ κόπρῳ' xai χρὴ (81) μηδὲ τὴν 
συγείδησι ἔχειν μεμολυσµένη». Εἰχότως ον 
φησὶν ὁ προφήτης Οὐχ οὕτως, φησὶν, οἱ ἀσεξεῖς 
(82), dAA' ὴ ὡσεὶ χνοῦς, ὃν ἐκρίατει à. ἄνεμος 


«us viam justorum, et via peccatorum peribit 4, Rur- B ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. Διὰ τοῦτο ovx ἁναστή- 


. «us Dominus aperte ostendit in nostra esse pote- 
state delicta et peccata, cum modos curationis 
animi morbis convenientes ostendit, el nos a pa- 
sjoribus corrigi debere per Ezechielem  nronet ; 
accusans, opinor, eorum aliquos, quod przcepta 
non servaverint : Quod imbecillum (uit, non confir- 
masiis 9, et αυ deinceps consequuntur, usque ad 
lud : Et noneratqui requireret, nec averteret f. Ma- 
sgnum est enim gaudium apud Patrem, uno peccatore 
szreato €, inquit Dominus, Quamobrem magis est 
Jaudandus Abraham, qui ambulavit sicut locutus 
est ei Dominus. Cum hinc hausisset quidam ex 
Grecorum sapientibus, illud dictum protulit, Deum 
sequere. Pii autem, inquit. Isaias, ea qua sunt sa- 
pientia, consultarunt b. Consilium autem est quie- 
siio, 3i« quomodo in praesentibus rebus recte transi- 
gamus; εὐθουλία autem, id est bona consultatio, 
est prudentia in consiliis. Quid vero? annon Deus 
quoque post Cain datam veniam, consequenter 
non multo post introducit Enoch, qui ductus fuerat 
penitentia, significans solere poenitentiam generare 
veniam ? Consistit autem venia non ex remissione, 
sed ex medela. Hoc ipsum etiam fit apud Aaron in 


ια P. 466'ED. POTTER, 290-391 ED. PARIS. ^I Cor. vin, 7. 5 Psal. 1, ἂν 5. * Joan. ni, 8. 


σονται ἁἀσεθεῖς (83) ἐν κρἰσει, οἱ fr, xacaxexpt- 
pévov ἐπεὶ ὁ μὴ πιστεύων (84) ἤδη κέχριται οὐδὲ 
οἱ ἁμαρτω.λοὸὶ ἐν βου.ῇῃ διαίων. οἱ fb6g Χατε- 
Ὑνωσμένοι, εἰς τὸ μὴ ἑνωθῆναι τοῖς ἁπταΐστως (85) 
βεθιωχόσιν' ὅτι γιγώσχει Κύριος ὁδὸν διλαίων, 
καὶ ὁδὸς ἀσεθῶν ἁπο.εῖται. Πάλιν ὁ Κύριος δεί- 
χνυσιν ἄντιχρυς ἐφ᾽ ἡμῖν xaX τὰ παραπτώματα xal 
τὰ πλημμελήματα, τρόπους θεραπεἰας χαταλλήλους 
τοῖς πάθεσιν ὑποτιθέμενος, πρὺς τῶν ποιμένων Ez- 
ανορθοῦσθαι βουλόμενος ἡμᾶς διὰ Ἰεζεχιρλ' αἰτιώ- 
µενος αὐτῶν, οἶμαι, τινὰς, ἐφ᾽ οἷς οὐχ ἐτήρησαν τὰς 
ἐντολάς Τὸ ἠσθεγηχὸς οὐκ ἐνισχύσατε, xa τὰ 
ἕξης, ἕως, Kal οὐκ ἦν ὁ ἐπιζητῶν, οὐδὲ ἀποστρά- 
φων (86). Merd. An (81) γὰρ χαρὰ παρὰ τῷ Πατρὶ 
évóc ἁμαρτω-ιοῦ σωθέντος, ὁ Βὐριός φησι. Ταύτη 
πλέον ἑπαινετὸς ὁ ᾿Αθραὰμ, ὅτι ἐπορεύθη χαθάτερ 
ἑλάλησεν αὑτῷ ὁ Κύριος. Ἐντεῦθεν ἀρυσάμενός τις 
τῶν παρ Ἕλλησι σοφῶν, τὸ "Exov ϐΘεῷφ (88), ἆπε- 
φθέγξατο. Οἱ δὲ εὐσεθεῖς, φησὶν ἨἩσαΐῖας, cvreta 
ἐδουΛεύσαντο. Βουλὴ δέ ἐστι ζήτησις περὶ tou πῶς 
ἂν ἓν τοῖς παροῦσι πράγµασιν ὀρθῶς διεξάγοιµεν’ 
εὐθουλία δὲ φρόνησις πρὸς τὰ βουλεύματα. Τί GE; 
οὐχὶ xal ὁ θεὸς μετὰ τὴν ἐπὶ τῷ Μάϊν συγγνώµηιν 


ἀΡιο|. 


|, 5,6. ο Ezech. xxxiv, δ. flbid. 6. 5 Luc. xv. ^ [sa. xxxii, 8. 


penitentia, inquit Lowthius. Mihi recepta lectio, 
cujus sensum in Latina versione explicavimus, mu- 
tanda non esse videtur. 

(76) Δικαστήρια. Δικαστηρίων loco, τὰ στάδια 
superius posuit, Pedagog. lih. ut, cap. 11. 

(79) Ὁ Πέτρος. Eadem e Petri Predicatione su- 
perius laudavit auctor in flne Strom. 1, ubi conf. 
adnotata. 

(80) Ἔστι. Ex Euripidis Oreste hzc esse monuit 
nos doctissimus vir Fed. Morellus, aliquantulum 
immutata; sic enim habent : Ἔστι δ᾽ οὗ σιγὴ λόγου 
χρείσσων Υένοιτ ἂν, ἔστι δ' οὗ σιγῆς λόγος. Versum 
proxime sequentem Athenodoro tribuit Stob:eus 
tit. 426. Vide quz in p. 208 adnotata sunt. Cor.- 
LECT.—Solet etiam illud ex incerto poeta citari : 

Σιγἡ ποτ ἐστὶν αἱρετωτέρα AóTov. 
Est, ubi loquela melius est silentium. 

(81) Καὶ χρή. Tertium peccati genus iunuit, quod 
jn animo consistit, Vult enim tribus modis peccari, 
sermone, opere, cogitatione. Respicit autem { Cor. 
du 1: Καὶ fj συνείδησις αὐτῶν, ἀσθενῆς οὖσα, uo- 

ύνεται. 


ὦ «δν 


(883) Οὐχ οὕτως οἱ ἆσεδ. Οὐχ οὕτως οἱ ἀσεθεῖς, 
οὐχ οὕτως, ἁλλ' f| ὡς ὁ yv. Psal. et ipse Clemeus 
Ραάαφ. lib. 1, cap. 10. 

(85) 'Ac'&6sic. Oi &ce6. Psalm. Mox, οὐδὲ ἅμαρτ. 


D omisso articulo οἱ, lbid. 


84) 'O μὴ πιστεύω». Respicit Joan. t, 18: Ὁ 
πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ χρίνεται' 6 δὲ μὴ πιστεύων 
Ἡδη χέχριται, ὅτι m πεπίστευκεν εἰς ὄνομα τοῦ µο- 
νογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 

(85) Ἀπταίστως. Tolg t5» κατεγνωσμµένοις, jam 
condemnaltis , opponit τοὺς ἁπαστως εθιωιχότας. 
Hesychius, ᾽Απταίΐστως, ἀχαταγνώστως. 

(80) 'O ἐπιζητῶν, οὐδὲ dzxoccpégor. Vulg. Biblia 
Ezech. xxxiv : Ὁ ἐχζητῶν, οὐδὲ ὁ ἀποστρέφων, re- 
ctius. A. SyLgunc. 

(87) MerdAn. Hzc verba in Scriptura non repe- 
riuntur, Éorum vero sensus exstat Luc. xv, ubi, 
cum prodigus ad patrem suum reversus, magno 
cum gaudio exceptus ab eo fuisset, dicit Christus 
V. 1: Χαρὰ ἔσται ἐν τῷ οὐρανῷ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ 

ετανοοῦντι, et v. 40: Χαρὰ Ὑίνεται ἑνώπιον τῶν 

γγέλων τοῦ Θεοῦ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μεταιοοῦντι. 

(88) "Exov θεῷ. Solet hoc adagium inter re- 
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ἀχολρύθως οὐ πολλῷ ὕστερὸν τὸν µετανοῄσαντα A fabricatione vituli. Hine quidam ex Grecorum sa- 


"Evo (89) εἰσάχει, δηλῶν, ὅτι συγγνώµην μετάνοια 
πέφυχε γεννᾷν; Ἡ συγγνώμη δὲ οὐ χατὰ ἄφεσιν, 
ἀλλὰ χατὰ ἴασιν συνίσταται, Τὸ δ᾽ αὐτὸ γίνεται xàv 
τῇ χατὰ τὸν ᾽Ααρὼν τοῦ λαοῦ µοσχοποιίᾳ. Ἐντεῦθέν 
τις τῶν παρ᾽ Ἕλλησι σοφῶν, Συγγνώμη (90) τιµω- 
plac xpsiccor (91), ἀπεφθέγξατο' ὥσπερ ἀμέλει 
xa τὸ, ᾿Εγγύα (93), πάρα δ' dra, ἀπὺ τῆς Σολο- 
μῶντος φωνῆς λεγούσης, Ylé, ἑὰν ἐγγυήσῃ σὸν 
giAor, παραδώσεις c χεῖρα éx0pi* παγὶς γὰρ 
ἀνδρὶ Ισχυρὰ (95) τὰ ἴδια χείΊη, xal ἆ-]ίσκεται 
ῥήμασι ἰδίου στόματος. Μυστικώτερον δὲ Ίδη τὸ 
Γγῶθι σαυτὺν ἐχεῖθεν εἴληπται, Εἶδες (94) cóv ὧδε.]- 
φέν cov, εἶδες τὸν θεόγ σου. Ταύτῃ που Άγα- 
πήσεις (95) Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης καρ- 


δίας, καὶ τὸν π.Ίησίον σου ὡς σεαυτόν" kv ταύ- B 


ταις λέγει ταῖς ἐντο.αῖς ÓAov vór γόµον καὶ τοὺς 
προφήτας χρεμᾶσθαί τε καὶ ἐξηρτῆσθδαι. Σννάδει 
τούτοις χκἀχεῖνα. Ταῦτα JAgAdAmxa ὑμῖν, ἵνα ἡ 
χαρὰ ἡ ép] zAnpo0g (96) αὕτη δέ ἐστιω 1) ἐν- 
voÀn ἡ ép), ἵνα ἀγαπᾶτε ἆ.1.1ήους, χαθὼς ἡγά- 


pientibus dixit : Venia. est. melior supplicio ; sicut 
certe illud quoque : Sponde, noxa -prasto est, ex 
voce Salomonis dicentis : Fili, si pro amico tuo 
fidejusseris, trades manum inimico. Laqueus enim 
viro validus labia propria, et capitur verbis oris prc- 
prii - Paulo autem jam magis mystice sumptum 
est illud : Nosce teipsum; illinc : Vidisti fratrem 
tuum, vidisti Deum tuum. Hac utique ratione diliges 
Dominum Deum tuum ez toto corde tuo, et prozi- 
mum sicut teipsum. In his dicit preceptis totam 
legem et prophetas pendere Ὁ. His illa quoque con- 
cinunt : Hec locutus sum vobis, ut gaudium meum 
impleretur, Hoc autem est. preceptum meum, ut. vos 
invicem diligatis, sicut dilexi vos ο, Est euim mise- 
ricors et miserator Dominus 4, et Dominus est Chri- 
$tus universis. Ápertius autem, MNosce teipsum, 
praecipiens Moyses, szpe dicit : Attende. tibi ipsi ο. 
Eleemosynis ergo et fide expurgantur peccata ; ti- 
more autem Domini quilibet a malo declinat, Timor 
autem Domini est disciplina et sapientia f. 


amca ὑμᾶς. Ἐλεήμων γὰρ xal οἰχτίρμων ὁ Κύριος, καὶ Χριστὸς (97) Κύριος τοῖς σύμπασι. Σαφέστε» 
pov δὲ τὸ, Γνῶθισαυτὸν, παρεγγυῶν 6 Μωῦσῆς, λέγει πολλάκις Πρόσεχε σεαυτῷ. Ἐλεημοσύναις (98) 


6 Prov. vi, 1,2. 
cit, 85 cx, 4. 


ponsa septem sapientum referri. Cicero veterum 
id ges preceptis annumerat, De fin. lib. 
ni: (ueque sunt velera precepta sapientum, qui 


b Luc. x, 27; Matth. xxii, 37, 59, 40; Marc. xii, 30. 
9 Gen. xxiv, 6; Exod. x, 28, xxxiv, 12; Deut. iv, 9. 


* Joan. xv, 11, 19. 4 Psal. 


f Eccli. 1, 27. 


ἐμθαλὼν ἀνέλοι τῶν δὲ Κυμµαίων πεµφάντων τὸν 


φονέα ᾿τῷ Πιτταχῷ, µαθόντα, xal ἀπολύσαντα, εἰ- 


πεῖν εΣυγγνώµη µετανοίας χρείσσων.» Ἡράκλειτος: 


jubeni tempori parere, et sequi Deum, et se noscere, ϱ δὲ φῆσιν, ᾽Αλκαϊῖον ὑποχείριον λαθόντα xal ἀπολύ- 


et ne quid nimis. Plutarchus, lib. De auditione pag. 
51, ait, ταὐτὸν εἶναι τὸ ἔπεσθαι θεῷ καὶ τὸ πείθε- 
σθαι λόγῳ' idem esse Deum sequi, et rationi parere. 
]dem voluit Zeno, jubeus ἀχολούθως τῇ φύσει ζῆν, 
secundum naturam vivere; et tum omnia feliciter 
cessura esse affirmans, ὅταν πράττηται κατὰ τὴν 
συμφωνίαν τοῦ παρ᾽ ἑχάστῳ δαίµονος' cum geruntur 
ez demonis, qui apud unumquenque est, consensu ; 
quod refert, Laertius in Zenone. 

(89) Tóv µεταγοήσαντα 'Evox. Haec utcunque 
explicatu diflicilia videantur, facillima erunt, appo- 
sitis Philonis Judei verbis, qua secutus est Cle- 
mens. Ea vero lib. De vita sapientis, seu De Abra- 
hamo, pag. 552, sic se habent : Δεντέραν δ' ἔχει τά- 
ξιν μετὰ τὴν ἐλπίδα ἡ ἐπὶ τοῖς ἁμαρτανομένοις 
μετάνοια xal βελτίωσις' ὅθεν ἑξῆής ἀναγράφει τὸν 
ἀπὺ χείρονος βίον πρὸς τὸν ἀμείνονα µεταθαλόντα, 
ὃς χαλεῖται παρὰ μὲν Ἑθραίοις Ἐνὼχ, ὡς δ ἂν "EX- 
ληνες εἴποιεν, κεχαριαµένος’ Eq' οὗ χαὶ ταυτὶ λέλε- 
χται, ὡς « ἄρα εὐηρέστησεν Ἐνώχ τῷ θεῷ, καὶ οὐχ 
ορ ὅτι µετέθηχεν αὐτὸν ὁ θεός.» ἡ γὰρ µε- 
τάθεσις τροπὴν ἐμφαίνει καὶ µεταθολἠν' πρὸς δὲ τὸ 
βέλτιον dj μεταθολὴ, διάτι προµηθείᾳ γίνεται θεοῦ. 
Post spem secundum ordinem tenet panitentia pecca- 
torum et correctio ; ideo de'aceps memorat in melius 
ex pejore vila mutatum hominem, Enoch dictum He- 
ὑταῖς, lioc est gratiosum , de quo sic legimus, quod 
« placuit Enoch Deo, et non est invenius, quoriam 
transtulit eum. Deus. » Nam translatio versionem et 
snutalionem significa; erat autem hec mutatio in 
melius, quandoquidem per Dei providentiam facta 
sit, eic. 

(90) Zv je. Hoc Pittaci, seu Alczei dictum 
memorant Juliauus imperator orat. 2, et Stobeus 
serm. 16, plenissizme vero Diogenes Laertius in Pit- 
taco, lib. 1, seg. 76 : Παμφίλη δέ φησιν ἐν δευτέρῳ 
τών 'Yxcurnpgator, ὡς τὸν υἱὸν aótou Τυῤῥαῖον χαθ- 
fjusvoy ἐπὶ χουρείου ἐν Kou) χαλκεύς τις πέλεχυν 


phila autem in secundo 


σαντα, « qu SUIVIE τιµευρίας xpelaccv. » Pam- 
ommentariorum, Tyrrhawum 
refert, Pittaci filium, cum sederet in toustrina.Cu- 
mis, ἐπ]εεία securi ab &rario fuisse necatum ; a.Cu- 
manis vero vinctum homicidam ad Pittacum missum, 
atque ab eo pana fuisse absolutum, dicente, cum rem 
cognovisset, « indulgentiam penitentia esse pre[eren- 
dam. » Heraclitus autem asserit Alceum, captivo suo 
libero dimisso, dixisse: « Venia supplicio melior. » 

(91) Kpsiccov. À. mavult χρείσσων, petior, fem. 
gen. SvL.aunc. — Consentit Laertius iu verbis jai 
allatis. | 

(92) Εγγύα. Hoc adagium, et id quod mox se- 
UAM; de se cognoscendo , superius retulit auctor 

trom. 1, p. $00 ed. Paris. 

(95) Ἀγδρὶ ἰσχυρά. Ἰσχυρὰ ἀνδρί, e& mox χεί- 
λεσιν pro ῥήμασιν, Proverb. 

(94) Εἶδες. Hzc tanquam e S. Scriptura supe- 
rius etiam recitavit Clemens, Strom. 1, p. 516 edit. 
Paris., que tamen in sacro codice nunyg nón repe- 
riuntur. Cl. Grabius conjecit. Clementem id respe- 
xisse, quod Moysi de se et Aarone dicit Deus, 
Exod. iv, 16 : Καὶ αὐτός σοι προσλαλήσει πρὸς τὸν 
λαὀν, xat αὐτὸς ἔσται σου. στόμα’ σὺ δὲ αὑτῷ ἔσῃ τὰ 
πρὸς τὸν Θεόν. Mihi potius videtur ligc sumpsisse 
ex quodam apocrypho. scriptore, vel ex Jacobi ad 
Esavum, fratrem suum, verbis, Gen. xxxin, 10: 
"[bov τὸ πρόσωπόν σου, ὡς ἄν τις ἴδοι πρόδωπον 
θεοῦ, χαὶ εὐδοχήσεις µε. : 

(95) "Arazjcecc. Hzc partim e Luca, partim e 
Marco et Matthzeo ab auctore διὰ µνήµης ea reci- 
tante sumpta sunt. 

(96) 'H ἐμὴ xA. 'H ip ἓν ὑμῖν pelvp, xaX h 
χαρὰ ὑμῶν πληρωθῇ: αὕτη ἐστ. Joan. | 

(97) Χριστός. Vel χρηστός. Conf. qux superius. 
dicta sunt ad Proirept. p. οὐ, εἰ Strom. 1, p. 966 
edit. Paris. 

(98) ᾿Εεημοσύναις. Respicere videtur Prov. ui, 
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οὖν xal πίστεσιν ἀπυχαθαίρονται ἁμαρτίαι ' τῷ δὲ φόδῳ Κνρίο ἐχχλίνει πᾶς ἀπὸ xaxoo. Φόδο- δὲ 


Κυρίου παιδεία καὶ σοφία. . 


CAPUT XVI. 


Quomodo loca S. Scripture exponenda sunt que affectus. humanos Deo tribuunt. 


Πίο rursus exoriuntur accusatores, gaudium et A 


tristitiam dicentes esse animi passiones. Gaudium 
«nim deflniunt elationem rationi consentaneam ; et 
exsultare, propter ea, αυ sunt bona, letari ; 
να misericordiam autem, tristitiam propter eum, qui 
indigne mala patitur; anima autem mutationes et 
perturbationes esse ea, quie sunt ejusmodi, Nos 
autem, ut videtur, non cessamus Scripturas carna- 
liter intelligere, et ex nostris animi affectionibus 
abducti, Dei impatibilis voluntatem nostris motio- 
nibus simifem existimare. Quod si res ita esse in 
omnipotenti Deo existimamus, prout nos eas audire 
et percipere valemus, impie erramus. Non enim 
Deus, prout in se est, enarrati potuit; sed ut nos 
audire poteramus, qui carne erauus illigati, ita no- 
bis sunt locuti prophetz,, Domino se salubriter ac- 
commodante ac demittente ad hominum imbecilli- 
tatem. Quoniam igitur est Dei voluntas, ut serve- 
tur is, qui paret przeptis, et suorum peccatorum 
ducitur penitentia; nos autem gaudemus propter 
nostram salutem ; nostram Letitiam, sibi ut pro- 
priam attribuit Dominus, qui locutus est 169 per 
prophetas : quemadmodum humane dicens iu Evan- 
gelio : « Esurivi, et dedistis mihi manducare; sWivi, 
et dedistis nihi bibere; quod enim uni horum mini- 
morura fecistis, mihi fefistis *. Quemadmodum ergo 
nutritur, qui non nutritur, propterea quod sit nu- 
tfitus is, quem velit : ita absque mutatione ga- 
visus est, propterea quod gaudio affectus sit 
is, qui penitentia ductus est, ut volebat. Quo- 
niam autem affatim miseretuf Deus, cum sit bo- 
ntüs, et precepta dans per legem et prophetas, 
et jum propinquius per Filii adventum, servans 
et miserans eos, qui miserieordíiam oblinuerunt ; 


et proprie miseretur major minoris; homo au-? 


iem non est. homine major, quatenus est bomo, est 
autem Deus homine major in omnibus : si ergo 
qui est major, miseretur minoris, solus Deus nostri 
miserebitur. liomo enim justitiz regulis paret sua 
libenter communicans, et ea impertit, que a Deo 
actepit, et propter naturalem benevolentiam, et 
propter precepta, quibus paret. Deus autem nul- 
lam: habet in nos naturalem habitudinem seu rela- 


Ἐνταῦθα πάλιν ἐπιφύονται ol χατήγοροι, χαρὰν 
xai λύπην πάθη Ψψυχῆς λέγοντες' τὴν μὲν γὰρ χα- 
ρὰν εὔλογον ἔπαρσιν ἀποδιδόασι, xaX τὸ ἀγάλλεσθαι 
χαίρειν ἐπὶ καλοῖς' τὸ δὲ ἔλεος λύπην ἐπὶ ἀναξίως 
χαχοπἀθοῦντι τροπὰς δὲ εἶναι ψυχῆς xai πάθτ τὰ 
τοιαῦτα. Ἡμεῖς δὲ, ὡς ἔοικεν, οὗ παυόµεθα τὰ 
τοιαῦτα σαρχικῶς νοοῦντες τὰς Τραφὰς, καὶ àáà-b 
τῶν ἡμετέρων παθῶν ἀναγόμενοι, τὸ βούλτμα τοῦ 
ἀπαθοῦς Θεοῦ ὁμοίως τοῖς ἡμεδαποῖς χινηµασιν 
ἀπεχδεχόμενοι. Ὡς δ' ἡμεῖς ἀχοῦσαι δυνατοὶ, οὕτως 
ἔ(ειν ἐπὶ τοῦ παντοκράτορος ὑπολαμδάνοντες, ἀθέως 
πλανώμµεθα. Οὐ γὰρ ὡς ἔχει τὸ θεῖον, οὕτως οἷόν τε 
ἦν λέγεσθαι΄ ἁλλ᾽ ὡς οἷόν τε ἣν ἐπαῖειν ἡμᾶς oap 
πεπεδηµένους, οὕτως ἡμῖν ἐλάλησαν οἱ προφττΣ:, 
συμπεριφεροµένου σωτηρίως τῇ τῶν ἀνθρώπων ἀπθς- 


B νείᾳ τοῦ Κυρίου. Ἐπεὶ τοίνυν βούλημά ἐστι τὸ 


θεοῦ σώζεσθαι τὸν ταῖς ἐντολαϊῖς πειθένιον τόν τε ἐκ 
τῶν ἁμαρτημάτων μετανοοῦντα, χαίρομεν δὲ ἡμεῖς 
ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ ἡμῶν" τὸ χαρΏὸν ἡμῶν ἐβ'δεοτοοιῆ- 
cato ὁ διὰ τῶν προφητῶν λαλήσας Κύριος χαθάπερ 
ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ φιλανθρώπως λέγων Ἐπείνασα, 
xul ἑδώκατέ qoi φαγεῖν ἑδίψησα, καὶ ἐδώκχατέ 
poc πιεῖν (99). ὃ γὰρ ἑνὶ τούτων (1) τῶν ἑλαχίστων 
πεποιηχατε, ἐμοὶ πεποιῄχκατε. Ὥσπερ οὖν τρέφεται 
ph τρεφόμενος διὰ τὸ τετράφθαι ὄνπερ βούλεται, 
οὕτως ἑχάρη μὴ τραπεὶς, διὰ τὸ ἓν χαρᾷ γεγονέναι 
τὸν µετανενοηχότα ὡς ἐθούλετοι Ἐπεὶ δὲ πλουσίως 
ἐλεεῖ ἀγαθὸς ὧν ὁ θΘεὸς, τάς τε ἐντολὰς διδοὺς, διὰ 
νόµου xal διὰ προφητῶν, xai προσεχέστερον Er, δ.ὰ 
τῆς τοῦ Υἱοῦ παρουσίάς, σώζων καὶ ἑλεῶν, ὡς εἷ- 
ρηται, τοὺς ἠλεημένους' χνρίως τε &Aset ὁ χρείττων 
τὸν ἑλάσσω' xal χρείττων μὲν ἄνθρωπος ἀνθρώττυ 
οὐκ ἂν sin, χαθὸ ἄνθρωπος πἐφυχεν’ χρείττων δε ὁ 
θεὺς τοῦ. ἀνθρώπου χατὰ πάντα’ εἰ τοίνυν ὁ χρείτ- 
των τὸν Ἴσσω ἐλεεῖ, μόνος ἡμᾶς ὁ θεὺὸς ἑλείσει" 
χοινωνιχὸς μὲν. γὰρ ἄνθρωπος ὑπὸ δικαιοσύνης γῖνε- 
ται, xai µεταδίδωσιν ὧν ἔλαθε παρὰ τοῦ Θεοῦ, διά 
τε φυσιχὴν εὔνοιαν χαὶ σχέσιν διά τε τὰς ἐντολὰς 
alg πείθεται. 'O θεὸς δὲ οὐδεμίαν ἔχει πρὺς ἡμᾶς 
φυσιχὴν σχέσιν, ὡς ol τῶν αἱρέσεων κτίσται θέλοι- 
σιν, οὔτ᾽ εἰ ἐκ μὴ ὄντων ποιοίη, οὔτ) εἰ ἐξ ὕλης (3) 
δηµιουργοίη' ἐπεὶ τὸ μὲν o00' ὅλως ὃν, ἡ δὲ χατὰ 
πάντα ἑτέρα τυγχάνει τοῦ θεοῦ: εἰ uf, τις µέρος 


tionen, ut volunt heresium conditores; neque si D αὐτοῦ (5) καὶ ὁμοουσίους ἡμᾶς τῷ θεῷ τολμήσει λέ- 


κα P. 467 ED. POTTER, 591-299 ED. PARIS. 


9, & : Ἐλεημοσύναι.χαὶ.πίστεις μὴ ἐχλειπέτωσάν σε" 
ἄφαφαι δὲ αὐτὰς ἐπὶ oq εραχἠλ , καὶ εὑρήσεις χά- 
pu. 1 . Φοῦοὺ 65 τὸν θεὺν , χα Doce ἀπὸ παντὸς 
xaxou. Ecclesiastici cap. 14, 29 : Ἐλεημοσύνη ἑξι- 
λάσεται ἁμαρτίας. Ejusdem cap. 1, 27 : Σοφία γὰρ 
xat παιδεία φόθος Κυρίου. 
(99) ᾿Εδώκατέ µοι πιεῖν. Ἑποτίσατέ µε, Matth. 
(1) Ὁ γὰρ ἐνὶτ. "Eg' ὅσον ἐποιῄσατε ἑνὶ τούτων 
τῶν νὰ µου τῶν ἑλαχίστων, ἐμοὶ ἑἐποιήῄσατε, 
ath. -— 
(2) Εξ $.1nc. Valentiniani, aliique hzretici, 


α Matth. xxv, 55, 40. 


gentiles philosophos seout', mundum e materia 
praexsistente a Deo creatum existimaverunt. 1γο- 
naus lib. u, cap. 19, p. 144 edit. Oxon. : Kt hoc 
auiem, quod. ex subjecta maleria dicunt fabricato- 
rem fecisse mundum, et Anaxagoras, εἰ Empedocles, 
et Plato primi anie hos dixerunt, Conf. Strom. vu, 
p. 707 et quxe ibi adnotanda suut. : 

(5) Μέρος αὐτοῦ. Origenes Contra Celsum lib. v, 
p. 2595 : Σαφῶς δὲ τὸν ὅλον κόσμων λέγουσιν εἶναι 
θεὸν, Στωϊκοὶ μὲν τὸν πρῶτον, οἱ δὲ ἀπὸ Πλάτωνος 
τὸν δεύτερον, τινὲς δὲ αὐτῶν τὸν τρίτον. Certe iorum 








: 4045 


STROMATUM LIB. Π. 


1014 


γεῖν' xal obx οἵδ ὅπως ἀνέξεταί τις ἑπαῖων τούτου A ex nihilo omnia produxerit, nec si ex praeexsistente 


Θεὸν ἐγνωχὼς, ἀπιδὼν εἰς τὸν βίον τὸν ἡμέτερον, ἓν 
ὅσοις φυρόµεθα xaxot;. Εἴη γὰρ ἂν οὕτως, ὃ μηδ 
εἰπεῖν θέµις, μερικῶς ἁμαρτάνων ὁ Gebc, et γε τὰ 
µέρη τοῦ ὅλου µέρη xa συμπληρωτικὰ τοῦ ὅλου. εἰ 
δὲ μὴ συμπληρωτιχὰ, οὐδὲ µέρη efr, ἄν. Αλλὰ γὰρ 
Φύσει πλούσιος (y ὁ O:b; ἐν ἐλέῳ, διὰ τὴν αὑτοῦ 
ἁγαθότητα xfjóecac ἡμῶν, µήτε μορίων ὄντων αὐτοῦ 
μήτε φύσει τέχνων. Καὶ δὴ ἡ μεγίστη τῆς τοῦ θεοῦ 
ἀγαθότητος ἔνδειξις αὕτη τυγχάνει ὅτι οὕτως Eyóv- 
των ἡμῶν πρὸς αὐτὸν. χαὶ φύσει ἀπηλλοτριωμέ- 
νων (4) παντελῶς, ὅμως χῄδεται. Φυσιχὴ μὲν γὰρ 
ἡ πρὸς τὰ τέχνα φιλοστοργία τοῖς ζώοις, fj τε ix 
συνηθείας τοῖς ὁμογνώμοσι φιλία (5). θεοῦ δὲ ὁ ἔλεος 
εἰς ἡμᾶς πλουσἰως (6), τοὺς χατὰ μηδὲν αὐτῷ προσ- 


Ἕχοντας, ἢ οὐσίᾳ ἡμῶν λέγω, 1) φύσει, ἡ δυνάµει τῇ D 


οἰχείᾳᾷ τῆς οὐσίας ἡμῶν pówp δὲ τῷ ἔργον εἶναι τοῦ 
θελήµατος αὐτοῦ. xal δὴ τὸν ἑχόντα μετὰ ἀσχήσεως 
xai διδασκαλίας τὴν γνῶσιν τῆς ἀληθείας ἕπανηρη- 
μένον εἰς υἱοθεσίαν xaXet, τὴν µεγίστην πασῶν προ- 
χοπήν. Παρανομίαι δὲ ἄνδρα ἀγορεύουσι (1) 'σειραῖς 
δὲ τῶν ἑαυτοῦ ἁμαρτιῶν ἕκαστος σφίγγεται, καὶ 
ἔστιν ὁ Ocho; ἀναίΐτιος (8) χαὶ τῷ ὄντι µακάριος 
àx np, ὃς καταπτήσσει πάντα δι’ εὐ.]άδειαν. 


materia fecerit : quandoquidem illud quidem ne om- 
nino quidem est, hzc vero est a Deo diversa in om- 
nibus; nisi quis nos ejusésse partem, et ejusdem cum 
Deo essentizx ausit dicere. Nescio autem quomodo 
quis, qui Deum novit, quo κ hoc audire animo pos-. 
sit, si respiciens ad nostram vitam, in quot versemur 
malis, consideret. Sic enim, qued nefas est dicere 
Deus peccaret in quibusdam partibus, siquidem 
partes sunt totius partes, et totum complent. Sin 
autem non complent, ne partes quidem fuerint. 
Verum enim vero cum natura Deus sit dives miseri-- 
cordia, nostri propter suam bonitatem curam gerit, 
qui nec sumus ejus partes, nec filii natura. Et est 
hoc quidem certe maximum Dei in nos bonitatis. 
indicium, quod eum sic in ipsum nos geramus, et 
vatura simus omnino alieni, nostri tamen curam 
gerat. Ac naturalis quidem est animantibus in suos 
fetus affectio, et quee ex consuetudine oritur amici- 


tia iis, qui sunt ejusdem sententiz. Est autem in 


nos copiosa Dei misericordia, qui nihil ad eum at- 
tinemus, vel essentia, inquam, nostra, vel natura, 
vel propria nostr: essentize facultate, sed eo tantum 
quod simus opus ejus voluntatis. Átque adeo eum, 


qui sua sponte cum exercitatione et docirina cognitionem accepit veritatis, vocat ad adoptionem, 
qui est maximus omnium profectus. Loquuntur autem virum iniquitates : suorum autem. peccatorum 


culenis unusquisque asiringilur * ; 
omnia veretur propter pietatem b. 


CAPUT XVII. 


nec eorum causa Deo est ascribenda; et revera beatus est vir, qui 


De variis Cognitionis generibus. 
Ὡς οὖν fj ἐπιστήμη ἐπιστητικὴ ἔστιν ἔδις, &g' Ἶς α Quemadmodum ergo scientia est habitus sciendi, 


τὸ ἑπίστασθαι cup6alvse γίνεται δὲ d κατάληψις (9) - 


αὑτῇ (10) ἁμετάπτωτος ὑπὸ λόγου οὕτω xai ἡ 
ἄγνοια Φαντασία ἐστὶν εἴχουσα, μεταπτωτικὴ ὑπὸ 
λόγου: τὸ δὲ µεταπίπτον, ὡς καὶ τὸ συνασκούμενον, 
ἐν λόγου ἐφ᾽ ἡμῖν. Παράκειται δὲ τῇ ἐπιστήμῃ ἢ 5 
ἐμπειρία xaX dj εἴδησις, σὐνεσίς τε χαὶ νόησις, xal 
γνῶσις. Καὶ ἡ μὲν εἴδησις ἐπιστήμη τῶν καθ) ὅλου 
χατ᾽ εἶδος εἴη ἂν, fj δὲ ἐμπειρία ἐπιστήμη περιλη- 
4tXf ὥστε χαὶ οἷόν ἐστιν ἕχαστον πολυπραγμονεῖν' 
νόησις δὲ ἐπιστήμη νοητοῦ, xal σύνεσις ἐπιστήμη 
συμόλητοῦ, ἡ σύμθλησις ἁμετάπτωτος, ἡ συµθλη- 
«uh δύναμις, ὧν φρόνησίς ἐστι καὶ ἐπιστήμη, xal 
ἑνὸς xal ἑχάστου, χαὶ πάντων τῶν eig ἕνα λόγον" 
γνῶσις δὲ ἐπιστήμη τοῦ ὕντος αὐτοῦ. f) ἐπιστήμη 


a quo scire evenit : fil autem ei comprehensio, qux 
dimoveri non potest a ratione : ita etiam ignoratio 
est conceptio cedens, qux dimoveri potest a ratione. 
Quod autem dimovetur, ut id, quod constituitur ac 
confirmatur, a ratione, est in nostra potestate. 
Scientize autem est adjuncta et experientia, el qua 
Grece dicitur εἴδησις, et quz σύνεσις et. intelligen- 
tia, et cognitio. Et erit quidem εἴδησις, universo- 
rum scientia per species. Experientia autem, scien-- 
tiq comprehensiva, qua singularia perscrutatur 
quomedo se habeant. Intelligentia auterg est scien- 
tia ejus, quod sola mente percipitur. Et σύνεσις est. 
Scientia ejus, quod potest in unum conferri, au& 
compago, quz» dimoveri non potest : aut facultas 


σύμφωνος τοῖς Υινοµένοις' ἀλήθειά τε ἐπιστῆμη ἁλτ- D simul conferendi ea, circa qu: versantur prudentia, 


χι P. 468 ED. POTTER, 392-595 ED. PARIS. 


mandum Deum esse dicunt; Stoici quidem prima- 
rium ; Platonici vero secundarium ; nec desunt, qui 
tertium inter deos locum ei assignent. Didymus apud 
Eusebium De prepuratione Evangel. lib. xv : Στωῖ- 
xoi δὲ, ὅλον τὸν χόσμον σὺν τοῖς µέρεσιν αὑτοῦ, προ- 
σαγορεύουσι Θεόν. Stoici aulem, tolum mundum, 
cum partibus ejus, Deum appellant. Seneca epist. 
97 : Totum hoc quo continetur, et unum est, et Deus 
est; et socii ejus, el membra sumus. 

(4) "AznAAotpiopérov. Respicere videtur Co- 
loas. 1, 21. 

(5) Τοῖς ὁμογγώμοσι gidia. Catilina apud Sal- 


a.Prov. v, 22. 


b Prov. xxviH, 14. 


lustium : Jdem velle ac nolle, ea demum firma ami- 
cilia est. 

(0) ΠΛουσίως. A. mavult πλούσιος. SYLBÜRG. 

(7) ΑἈγορεύουσι. Α. Rectius &ypsooucty, penantur, 
ex Proverb. v, 22. Svtsunc. : 

(8) Ὁ θεὺς ἀναίτιος. Respieit dictum, de quo 
conf. qux adnotata sunt ad Pedag. lib. 1, cap. 8, 
Strom. 1, p. 271, edit. Paris. is 

(9) Κατά.Ίηψις. De hac scientie definitione 
conf. quie superius dicta sunt ad p. 562, edit. Paris. 

(10) Αὐτῃ. Scribi possit αὕτη, vel αὐτὴ, in no- 
minat, casu. 
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et sckentia, et unius, et singulorum, et omnium, A θοῦς: ἡ δὲ ἕξις τῆς ἀληθείας ἐπιστημη ἀληθῶν. Ἡ & 


qux» in unsm conferuntur rationem. Cognitio au- 
tem est rei prout est scientia; aut scientia iis, qua 
fiunt, congrua. Veritas autem, veri scientia, Habi- 
tus autem veritalis, est scientia verorum. Scientia 
autem consistit per rationem, eti alia ratione 
μι dimoveri non potest; et hic cognitionem inqui- 
rit. Qui autem non facimus, ea aut non facimus 
propterea quod non possimus, aut propterea quod 
nólimus, aut propter utrumque. Non volamus ita- 
que, quoniam nec possumus, nec volumus. Non 
natamus autem adhue, verbi gratia, quoniam pos- 
sumus quidem, sed non volumus. Non sumus au- 


tem sicut Dominus, quoniam volumus quidem, . 


. Sed non possumus. ;Vullus est enim discipulus su- 
per magistrum : satis est aulem, si facti. [uerimus 
sicut magister ^, non essentia (fleri enim non po- 
test, ut id quod est adoptione, sit essentia aequale 
ei, quod est natura), sed quod facti simus sempi- 
terni, et ad contemplationem eorum, qua sunt, ad- 
missi, et (ilii appellati simus, et patrem ex iis so- 
lum, quas sunt ei conjuncta, videamus. Velle ergo 
omuia antecedit : rationales enim facultates sunt 
voluntatis ministra. Velis, inquit, et poteris. Gno- 
οἱ autem et voluntas, et judicium, et exercitatio 


᾿ἐπιστήμη διὰ τοῦ λόγου συνίσταται, xai ἀμετάπτωτέός 


ἐστιν ἄλλῳ λόγῳ; ἐνταῦθα τὴν γνῶσιν πολυπρα-µο- 
vel (11). "A δὲ μὴ ποιοῦμεν, fioc διὰ τὸ pp. ὄννα- 
σθαι ob ποιοῦμεν, f| διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι, Ἡ δὲ 
ἀμφότερα. Οὺχ ἱπτάμεθα μὲν οὖν, tre] οὔτε ὅ-- 
νάµεθα οὔτε βουλόµεθα * οὗ νηχόµεθα δὲ, φέρε εἰπεῖν, 
ἄρτι, ἐπειδὴ δυνάµεθα μὲν , οὐ βουλόμεθα δέ ᾽ oux 
ἑσμὲν δὲ ὡς ὁ Κύριος, ἐπειδῇ βουλόμεθα μὲν, οὗ 
δυνάµεθα' 564. Οὐδεὶς γὰρ μαθητὴς ὑπὲρ τὸν ἔι- 
δάσκα.Ίον' ἀρχετὸν δὲ, ἐὰν γενώµεθαι ὡς ὁ δι- 
δἀσχα.Ίος., οὐ κατ’ οὐσίαν ' ἀδύνατον γὰρ (sov εἶναι 
πρὺς τὴν ὕπαρξιν τὸ θέσει τῷ φύσει. τὸ δὲ (11) 
ἀῑδίους γεγονέναι, xal τὴν τῶν ὄντων θεωρίαν ἔγνω- 
χέναι, καὶ νυἱοὺς προσηγορεῦσθαι , xal τὸν πατέρα 


B ἀπὸ τῶν οἰκείων καθορᾷν µόνον. Προηγεῖτα: τοίνυν 


πάντων τὸ βούλεσθαι. αἱ γὰρ λογιχαὶ Δυνάμεις τοῦ 
βούλεσθαι διάχονοι πεφύχασι"' θέε, φησὶ, xal δι- 
»ήσῃ (15) * τοῦ γνωστικοῦ δὲ καὶ ἡ βούλησις, καὶ 5$ 
χρίσις, καὶ 1) ἄσχησις f| αὑτή. El γὰρ αἱ αὗταὶ ττρο- 
θέσεις, τὰ αὐτὰ χαὶ τὰ δόγµατα καὶ αἱ κρίσεις, ἕνα 
δὴ ὧσιν αὐτῷ καὶ οἱ λόγοι, χαὶ ὁ βίος, xaX ὁ τρόπος 
ἀχόλουθοι τῇ ἑνστάσει. Καρδία δὸ εὐθεῖα ἐκζητεῖ 
γ2ώσεις , xul ἐκείνων ἑπαῖει (44). 'Ο θεὸς δεδίδα- 
χέ µε σοφία», xal γγῶσιν ἁγίων ἄγγωχα. 


est eadem. Sisunt enim eedem auimi propositiones, eadem quoque erunt et dogmata ct judicia, 
υἱ οἱ verba, et vita, et mores sint ejus instituto eonsentanea. Cor autem rectum  exquirit cognitiones, 
et illas exaudit. ; Deus docuit me sapientiam, et novi sanctorum cognitionem 5. 


CAPUT XVIII. 


Legem Mosaicam omnis doctrine moralis esse fontem, aique inde Grecos ethica sua hausisse. 


Clarum est ergo, omnes quoque alias virtutes, C Προφανεῖς μὲν οὖν xai πᾶσαι ἄλλαι ἀρεταὶ., ai 


qua scripte sunt apud Moysem, prabuisse Graecis 
principium totius loci moralis, fortitudinem, in- 
quam, et temperantiam, et prudentiam, οἱ justi- 
tiam, et tolerantiam etiam, eL patientiam, et mode- 
stiam, et honestatem, et continentiam, et, qua» eas 
superat, pielatem, Sed de pietate quidem est cui- 
libet. manifestum, quud supremam et antiquissi- 
jnàm causam doceat colere et honorare. Eadem 
quoque lex exhibet justitiam : et docet etiam pru- 
dentiam, per abstinentiam a simulacris sensilibus, 
et ad universorum effectorem εἰ patrem evocatio- 


κ P. 469 ED. POTTER, 3292-594 ED. PARIS, 


παρὰ τῷ Μωῦσεῖ ἀναγεγραμμέναι, ἀρχὴν Ἕλλτσι 
παντὸς τοῦ Ἠθικοῦ τόπου παρασχόµεναι' ἀνδρείαν 
λέγω, xal σωφροσύνην , xat φρόνησιν, xaX δικαιο- 
σύνην, καρτερίαν τε xal ὑπομονὴν, xat «bv σεµ- 
νότητα., xal ἐγχράτειαν , τήν τε ἐπὶ τούτοις εὐσέ- 
θειαν. 'AXÀ' ἡ μὲν εὐσέθεια παντί που δήλη τὸ ἄνω- 
τάτω χαὶ πρεσθύτατον αἴτιον (10) σέδειν xax τιμ.ᾶν 
διδάσχουσα (10), xal διχαιοσύνην δὲ αὐτὸς ὁ νόμος 
παρἰστῆσι, παιδεύων Tfjv τε φρόνησιν διὰ τῆς τῶν 
αἰσθητῶν εἰδώλων ἀποχῆς καὶ τῆς πρὸς τὸν ποιτ- 
τὴν xat Ἡατέρα τῶν ὅλων προσχλήσεως (17): àg' fc 


α Matth. x, 24, 25; Luc. vi, 40. b Prov. xxx, 5. 


(11) 'Evrav0a τὴν γνῶσιν zxoAvzporporsti. Su- p τα) πρεσθύτατον αἴτιον Philo in loco mox appenen-, 


spicor aliquem in libri sui margine adnotasse : Ἐν, 
ταῦθα τὴν γνῶσιν πολυπραγµόνει. Hic obserua, quid 
sit γνῶσις, de qua scilicet toties à Clemente men- 
tio facta est : idque postea in textum receptum 
fuisse, πολυπραγµόνει imperat, mutato in πολυ- 
πραγμονεῖ indicat. modi, ut eum przcedentibus co- 
hareret. 

(12) Τὸ δέ. Etiam dativo casu legi potest τῷ δέ. 
SYtBURG. 

(15) 84e . . xal δυνήσηῃ. Übi hoc dictum ? Forte 
respicit auctor verba Christi ad infirmum, Joan. v, 
6 : θέλεις ὑγῆς γενέσθαι; vel potius leprosi verha 
ad Christum , Marc. 1, 40 ; 'Eày θέλῃς, δύνασαί µε 
T m ' 

(14) Καρδία... ἐπαῖει. Hanc sententiamjin S. Scri- 
ptura reperire nondum potui. Ea, quz sequitur, a 
plerisque τῶν 0Ο’ interpretum editionibus abest. 

(19) Τὸ dr vwzdzo xal πρ. αἴτιον. Τὸ ἀνώτατον 


4 


do. Sed ἀνωτάτω cum articulo pro. ἀνώτατος alias 
dixit Clemens : quemadmodum p. 381 : $ γὰρ àvo- 
τάτω ἀπόδειζις. 

(16) Τιμᾷν διδάσχουσα. Flor. edit., xaX διδά- 
σχουσα, ne quid ergo e corruptis vestigiis decedat, 
legi potest χαταδιδάάχουσα. SvrsURG. 

(11) Προσκήσεως. Aptius προσχλίσεως. SwL- 
BURC. — Vera autem lectio videtur esse προσχλη- 
ρώσεως. Vult enim auctor legem Moysis Judzos 
Deo, universalis conditori, in hereditatem addixisse. 
Hoc ita se habere, didicimus e verbis Philonis, qu 
imitatus est Clemens. Ea vero exstant in ejus libro 
De [ortitudine, p. 1M : Οὗτοι πρὸς Ἑδραίους φιλαπ- 
εχθηµόνως ἔχοντες, οὐδεγὸς ἑτέρου μᾶλλον f| ὅτι τὸ 
ἀνώτάτον xat πρεσθύτατον αἶτιον σέθουσι καὶ τίµώσι, 
τῷ ποιητῇ xai Πατρὶ τῶν ὅλων προσχεχληρωμένοι. 
Madianai odio Hebreos hac precipue causa pro- 
seculi, quod summam οἱ antiquissima: causam co- 
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δόξης, olov πηγῆς (18), πᾶσα σύνεσις αὔξεται. A nem, Ex qua quidem sententia, tanquam ex fonte 


θυσίἰαι γὰρ ἀνόμων (19) βδέΊνγμα Κυρίφ' εὐ- 
γαὶ δὲ κατευθυγόντων δεκταὶ παρ) αὐτῷ bre 
ξεκτὴ (20) παρὰ θεῷ (21) διχαιοδύνη μᾶλλον, f| ὂν- 
ola. Τοιαῦτα καὶ €X παρὰ Ἡσαῖα ' Τί poi π.Ίῆθος 
τῶν θυσιῶν ὑμῶν; «Ἰέγει Κύριος. καὶ πᾶσα |) 
περιχοπἠ. Λύε πάντα σύνδεσμο» ἁδιχίας ' αὕτη 
γὰρ θυσία θεῷ δεχτὴ (22), καρδία συντετριµ- 
' pérn, καὶ ζητοῦσα τὸν πεπ.Λακότα. Ζυγὰ δό.ια 
(35) βδέ Ίυνγμα ἔναντι θεοῦ' στάθµιον δὲ δίκαιον 
δεκτὸν αὐτῷ. Ἐντεῦθεν, ζυγὸν μὴ ὑπερδαίνειν, 
Πυθαγόρας (24) παραινεῖ. Δικαιοσύνη δὲ δο.ία 
εἴρηται ἡ τῶν αἱρέσεων ἑπαγγελία:. χαὶ, PAocca 
(25) μὲν ἀδίχων ἑξοβλεῖτι, στόμα δὲ δικαίων 
ἁποστάζει σοφία». Αλλὰ v&p τοὺς σοφοὺς χα) 
φρονίµους (26) φαύλους χαλοῦσιν. Μακρὸν δ' ἂν st 
περὶ τῶν ἀρετῶν τούτων μαρτυρίας παρατίθεσθαι, 
ἁπάσης ταύτας ἐξυμνούσης τῆς Γραφῆς' ἐπεὶ 6t 
οὖν τὴν μὲν ἀνδρείαν ὁρίζονται ἐπιστήμην δεινῶν 
καὶ οὐ δεινῶν καὶ μετᾶδὺ, τὴν δὲ σωφροσύνην ἔδιν 
εἶναι, αἱρέσει καὶ φυγῇ σώζουσαν τὰ τῆς φρονῄδεως 
χρίµατα  παράκειται τῇ μὲν ἀνδρείᾳ fj τε ὑπομονὴ, 
ἣν καρτερίαν χαλοῦσιν, ἐπιστήμην (27) ἐμμενετέων 
καὶ οὐχ ἐμμενετέων' fj τε µεγαλοφυχία ἐπιστήμη 
^v συµδαινόντων ὑπεραίρουσα" ἀλλὰ xal τῇ σω- 
φροσύνη ἡ εὐλάθεια (28), ἔχχλισις οὖσα σὺν λόγψ. 
Φυλακὴ δὲ τῶν ἐντολῶν, τήρησις οὖσα αὐτῶν ἆθλα- 
6*5, περιποἰησίς ἐστιν ἀσφαλείας βίου. Καὶ οὐχ 


κ P. 470 ED. POTTER, 594-595 ED. PARIS, 
ΧΙ, 1. *]1sa.x, 31. f Prov. xvi, 21. 


8 Prov. xv, 8. 


aliquo, augetur omnis intelligentia. Saer:ficia enim 
iniquorum, sunt 170 Domino abominatio : vota eo- 
rum autem, qui recta via incedunt, sunt ei accepta 8. 
Deo enim magis »K est accepta justitia, quam sa- 
crificium. Talia sunt etiam ea, qux» sunt apud. Isa- 
iam : Quid mihi multitudo sacrificiorum vestrorum? 
inquit Dominus ὃς et czetera, quie sequuntur. Solve 
omne vinculum iniquitatis; hoc enim sacrificium est 
Deo acceptum; cor contritum, et querens eum, qui 
formavit ο. Trutine dolose abominatio coram Do- 
mino; slalera autem justa est. Domino accepta 9. 
Hinc suadet Pythagoras, stateram non transilire. 
Dolosa autem justitia dicla est, professio hzre- 
sium. Et lingua quidem injustorum peribit, os att- 
tem justorum dístillat sapientiam *. Etenim sapien- 
tes et prudentes, stultos appellant f. Longum autem 
fuerit de his virtutibus testimonia adducere, cum 
universa eaa celebret Scriptura. Quoniam autem 
fortitudinem definiunt scientiam eorum, quz sunt 
gravia, ei non gravia, et eorum qu: suut interme- 
dia; temperantiam autem, habitum, qui eligendo et 
vitando servat judicia prudentie; adjungitur forti- 
tudiui quidem potientia, quam appellant toleran- 
tiam, scieutiam scilicet eorum, quas sunt sustinens 
d3, et qux non; et celsitudo animi quz scientia est, 
qua quis quibuscunque casibus swperior evasit. 
Quinetiam temperantiz adjuncta est cautio, qua est 


b Ίσα. 1, 11. * lsa. tvi, ϐ 4 Prov. 


lerent et adorarent , el omnium conditori ac patri in C lib. nr, cap. 12. p. 961, edit. Paris. : Πῶς οὖν θύ- 


hereditatem addicti essent. Nempe secundum illud : 
Διεμέριζεν ὁ Ὕψισιος Eüvn. . . καὶ ἐγεννήθη μερὶς 
Μυρί.υ λαὺς αὐτοῦ Ἰαχώδ' σχοίΐνισµα κληρονοµίας 
αὐτοῦ Ἱσραήλ. Deuyteron. xxxi, 8, $. 

(18) Πηγῆς. H. Ms. αὐγῆς. Βτιβυκο. — Sed πη- 
Qe Philonis vox est loco citato : Ἡ περὶ τοῦ ἑνὸς 

soU δόξα, ἀφ᾽ fic, ofa πηγΏς, ἑνωτικῇ xai ἁδιαλύτῳ 
φιλίᾳ χέχρηται πρὸς ἀλλήλους. De uno Deo sententia, 
a qua, ceu fonte, nascitur indissolubilis amicitia. 

(I9) θυσἰαι γὰρ ἀγόμων. θνσίαι ἀσεθῶν, Pro- 
ver 


(20) Δεχτή. Respexisse videtur Matth. 1x, 15; 
xi, 7 : Ἔλεον θέλω xaY οὐ Oucíay- vel Os. v1,6: 
Ἔλεος θέλω ?| θυσίαν. 

(24) Παρὰ θεῷ. S. Cyrillus Alexand. x in Julia- 
num : Ἡμεῖς νοητὴην xai πνευματιχὴν ἀποπληροῦν- 
τες λατρείαν, προστετάγµεθάἀ προσκοµμίζειν εἰς ὀσμῆν 
εὐωδίας πάντα τρόπον ἐπιειχείας, πίστιν, ἑλπίδα, 
ἀγάπην, δικαιοσύνην, ἐγχράτειαν, ἁκατα παύστους δο- 
ξολογίας ' ἄθλος γὰρ αὐτὴ θυσία τῷ ἀθλῳ xa χαθα- 

p πρέπουσα θεῷ, xal νοητῆς εὐχοσμίας ἀναθήματα 
τῆς ἀληθοῦς εὐζωῖας οἱ τρόποι. Hac ita citantur αν 
Anastasio in Questtonibus de Scripture locis, quas 
G. Herveius interpretatus est : Nos cultum implen- 
165 spiritualem, et qui cadit sub intelligentiam, jussi 
sumus offerre in odorem suavitatis omne genus vir- 
μία, fidem, spem, charitatem , justiliam, continen- 
tiam, perpetuas glorificationes. Nam hoc materie 
ezpers sacrificium Deum decet, qui est expers mate- 
rig, et purus, ei honestatis cadentis. sub. inielligen- 
tíam donaria sunt modi vere, qua recte agitur, vite. 
Interpres Cyrilli hie videtur aliter legisse in 5 re- 
sponsione lib. x, ut cum vertit extrema : Et menia- 
[is fragrautie oblationes sunt vere honesig vit modi, 
εὐοσμίας. CoLrEgcT. 

(22) Atcq γὰρ θυσία 6. Clemens supra Pedag. 


σω τῷ Κυρίῳ; θυσία, φησὶν, τῷ Κυρίῳ πνεύμα συν- 
τετριμμµένον. Πῶς οὖν στέέω, f pos χρίσω, 1 τί 
θνµιάσω τῷ Κυρίῳ; Ὀσμῆ, φησὶν, εὐωδίας τῷ θεῷ, 
χαβδία δοξάζουσα «bv πεπλαχότα αὐτήν. Ubi couf. 
aduotata. 


(23) Ζυγὰ δό.ια. Zoyo δόλιοι, et. mox ἑνώπιον 


pro ἕναντι, Prov. 

(24) Πυθαγόρας. Simili modo hoc Pythagora 
symbolum explicavit auctor Strom, v, p. 560, edit. 
Paris., ubi conf. adnotata. 

95) lAócca. Στόμα διχαίου ἀποστάξει σοφίαν, 
γλῶσσα δὲ ἀδίχκου ἐξολεῖται. Proverb., inverso sen- 
tentiarum ordine. 

26) d»porlpovc. Σννετούς, Proverb. 

i Ἐπιστήμη». Sic ante Clementem Philo τὴν 
ἀνδρείαν delinivit, Legis allegor. lib. 1, p. 95 : Ἔπι- 
στήµη Υάρ ἐστι ὑπομενετέων, καὶ οὐχ ὑπομενετέων 
καὶ οὐδετέρων. Est enim scientia sustinendorum,et non 
sustiuendorum , et neutrorum. ltem Sextus Empiri- 
cus Adv. mathematicos lib. vin, pag. 956 : Ei πανά» 

ετόν ἐστι τὸ θεῖον, καὶ ἀνδρείαν ἔχει εἰ δὲ &v- 

ρείαν ἔχει, ἐπιστήμην ἔχει δεινῶν, xal οὐ δεινων , 
καὶ τῶν μεταξύ. (Quod si Deus est omni virtute 
praeditus, habet etiam fortitudinem ; δὲ eam. autem 
habet, scieniiam habet. eorum, que sunt gravia, et 
quie non sunt graviu, et qua sunt intermedia. Et ante 
hos Zeno EH καρτερίαν dixit esse ἐπιστήμην, 1) 
ἔξιν τῶν ἐμμενετέων, xal μὴ, καὶ οὐδετέρων ᾿ scten- 
tiam, vel habitum eorum , quibus acquiescendwum 
sit, vel non, atque mediorum : ut. refert. in Zenone 
Diogenes Laertius, lib. vii, seg. 93. 
(28) Εὐμάδεια. Clemens superius p. 574, edit. 
Paris. : Εὐλάθειαν χαλούντων οἱ φιλόσοφοι τὸν τοῦ νό- 

ου φόδον, εὔλογον οὖσαν ἔχχλισιν. Philosophi εὐλά- 
 ειάνα pellant legis timorem, cum sit rationi conse. 
tanea declinatio, 


, 
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declinat'o cum ratione. Custodia autem przcepto- A ἔστιω ἄνεν ἀνδρείας καρτεριχὸν εἶναι, οὐδὲ μὲν 


rum, cum sit innocens eorum οὐβοτναίίο, est secu- 
ritatis vite conciliatio. Nec potest esse quis tole- 
rans absque fortitudine, neque continens absque 
temperantia, Se autem invicem consequuntur vir- 
tutes; et apud quem sunt virtutum  consequen- 
tis, apud eum est etiam salus, quz est boni 
status conservatio. Jure ergo si de his virtutibus 
adhuc tractaverimus, de omnibus consideraveri- 
mus : quoniam qui gnostice habet unam virtutem, 
omnes per mutuam babet consequentiam. Jam 
continentia estaífectio, quxe non transilierit. ea, 
que recte rationi consentanea videntur. Conti- 
nens autem est is, qui continet eas appeli- 
tiones, quz? sunt preter rectam rationem : vel 
X qui seipsum continet, ne appetitione efferatur 
preter rectam. rationem. Temperantia autem ipsa 
non cstsine fortitudine ; quandoquidem ex praeceptis 
oritur prudentia , que Deum , qui omnia disposuit, 
sequitur ; et justitia, que divinam dispositionem 
imitatur ; per quam cum simus continentes , mundi 
ad pietatem et actiones exemplo Dei conformes ten- 
dimus , Domino, quoad a mortalibus fieri potest , 
assimilaü. Id autem est , justum et sanctum fleri 
cum prudentia. Deus enim nullius rei indiget , et 
2ffectibus non est obnoxius : unde nec est proprie 
continens. In eum enim nulla unquam cadit affe- 
ctio aut perturbatio, quam contineat. Nostra autem 
natura, quz est obnoxia affectionibus , opus habet 
continentia, per quam dum exercetur, ut paucis 
indigeal, conatur habitu ad divinam naturam ac- 
cedere. Vir enim bonus paucis indiget, ui qui sit 
in conlinio naturx: mortalis et immortalis ; agens 
quidem , οἱ propter corpus, et propter mortalem 
originem; paucis autem egere doctus, propter sus- 
ceptam ratione continentiam. Quamnam enim ha- 
bet rationem, quod lex viro prohibet, ne vestem 
induat muliebrem ^ ? Annon nos vult esse viros , et 
nec corpore, nbc factis, nec mente, nec verbis 
effeminari ? Vult enim eum esse masculum, qui 


. veritati dat operam, in ferendis laboribus et per- 


pessionibus, in vita et moribus, el in sermone et 
κ P. 471 ED. POTTER, 595-596 ED. PARIS. 


(29) Σωφροσύνη. Ante Clementem Philo has 
virtutes, ἀνδρείαν, ἐγχράτειαν, σωφροσύνην, φρόνη- 
σιν, δικαιοσύνην εἰ χαρτερίαν, conjunctas esse dixit, 
id prieterea subjiciens, quod vir bonus δίίὁλιγοδεής' 
Be vita Moysis,lib. 111, p. 680, 681 : 'AXY εἰ yp 
τἀληθὲς εἰπεῖν, ὁ φρονῄσέως xal σωφροσύνης, A 
δρείας τε xal διχαιοσύνης ἱερώτατος θίασος ἁσχη- 
τὰς µετατρέχει, καὶ ὅσοι αὑστηρὸν καὶ σχληροδίαι- 
τον ῥίον, ἐγκράτειαν xal καρτερίαν ζηλοῦσι, σὺν εὐ- 
πελείχ, δι ὧν τὸ χυριώτατον τὼν ἐν ἡμῖν ὁ λογισμὸς 
εἰς ὑγίειαν ἄνοσον xai εὐεξίαν ἐπιδίδωσι, etc. Imo 
αἱ verum fatendum est, sacer ille virtutum chorus , 
prudentie, temperantie, fortitudinis, justitieque , 
ultro sibi qua'rit, quos exerceat, prasertim eos , qui 
(εἰγίεαπι duramque vitam sequuntur, conjunciam cum 
patientia conlinentiaque, simplicitate quoque, et fru- 
galilate paucis contenta : quibus artibus pars nostri 
precipua, scilicet. ra!io, sanitatem. (tuetur bonam- 
que habitudinem. 

(20) 'O yàp σπουδαῖος. Hxc didicit Clemens e 


ἄνευ σωφροσύνης ἑγχρατη. ᾿Ανταχολουθοῦαι ὃξ 
ἀλλήλαις al ἀρεταί' xai παρ ᾧ αἱ τῶν ἀρετῶν 
ἀκολουθίαι, παρὰ τούτῳ xai ἡ σωτηρία, «f, prat 
οὖσα τοῦ εὖ ἔχοντος. Ῥἰχότως ἔτι περὶ τούτων δ.ακα- 
θόντες τῶν ἀρετῶν, περὶ πασῶν ἂν εἴημεν Eaxsp- 
µένοι, ὅτι ὁ µίαν ἔχων ἀρετὴν γνωστικῶς πᾶσας 
ἔχει διὰ τὴν ἀνταχυλουθίαν. Αὐτίχα ἡ ἑγχράτεια 
διάθεσἰς ἐστιν ἀνυπέρθατος τῶν χατὰ τὸν ὀρθὸν sx 
γον φανέντων. Ἐγχρατεύεται δὲ ὁ χατέχων τὰς παρὰ 
τὸν ὁρθὸν λόγον ὁρμὰς , 7] ὁ κατέχων αὑτὸν, ὥστε μὴ 
ὁρμᾶν παρὰ τὸν ὀρθὸν λόγον. Σωφροσύνη (29) δὲ αὐτὴ 
οὖχ ἄνευ ἀνδρείας" ἐπειδὴ ἐξ ἐντολῶν γίνεται, ἐπο- 
µένη τῷ διατεταγµένῳ θεῷ, φρόνησἰς τε χαὶ ἡ µ:µη- 
τιχὴ τῆς θείας διαβέσεως δικαιοσύνη” καθ ἣν ἐχ- 


B κρατευόµενοι, καθαροὶ πρὸς εὐσέδειαν χαὶ την ἆπο- 


µένην ἀκολούθως τῷ c πρᾶξιν στελλόμεθα, ἐξο- 
µοιούμενοι τῷ Κυρίῳ κατὰ τὸ δυνατὸν ἡμῖν, ἐπιχή- 
pote τὴν φύσιν ὑπάρχουσιν. Τοῦτο δέ ἐστι δέχαιον 
xai ὅσιον μετὰ φρονῄσεως γενέσθαι. Ανενδεὲς μὲν 
γὰρ τὸ θεῖον χαὶ ἁπαθές * ὅθεν οὐδὲ ἐγχρατὲς χυρέως * 
οὗ γὰρ ὑποπίπτει πάθει moth, ἵνα xoi χρατ!ιση 
τοῦδε ' ἡ δὲ ἡμετέρα φύσις, ἐμπαθὴς οὔσα , ἔγχρα- 
τείας δεῖται, δι ἧς πρὸς τὸ ὁλιγοδεὲς συνασχουµέντ, 
συνεγγίζειν πειρᾶται χατὰ διάθεσιν τῇ θείᾳ φύσει” 
ὁ γὰρ σπουδαῖος (50) ὁλιγοδεῆς, ἀθανάτου xai θνητῆς 
φύσεως µεθόριος’ τὸ μὲν ἐνδεὲς διά τε τὸ σῶμα διά 
τε τὴν γένεσιν αὐτὴν ἔχων ' ὀλίγων δὲ διὰ τὴν λοτι- 
xhv ἑγχράτειαν δεῖσθαι͵ δεδιδαγµένος. ἐπεὶ τίνα 
λόγον ἔχει τὸ ἀπειπεῖν τὸν ἈΝόμον ἀνδρὶ Ίυναι- 
xóc ἀμπεχόνην (01) ἀγα.λαμθάνειν; Ἡ οὐχὶ ἀνδρί- 
ζεσθαι ἡμᾶς βούλεται, µήῆτε χατὰ τὸ σῶμα xal τὰ 
ἔργα, μήτε χατὰ τὴν διάνοιαν καὶ τὸν λόγον ἔχθτιλυ- 
νοµένους; Ἱῤῥενῶσθαι γὰρ τὸν ἀληθείᾳ σχολάζοντα 
Ey τε ὑπομοναῖς, Év τε χαρτερίαις , κάν τῷ βίῳ, 
χὰν τῷ τρόπῳ, κάν τῷ λόγω, x&v τῇ &oxfioet, vox top 
τε καὶ μεθ) ἡμέραν, χαὶ sU πον μαρτυρίου 5:7 αἷμα- 
τος χωροῦντος ἐπικαταλάδοι χρεία, βούλεται. Πάλιν, 
El τις (22) , «rot, }εωστὶ δειµάμεγνος οἰκίανγ, οὓκ 
ἔφθη εἰσοικίσασθαι" ἡ ἁμπε.ῶγα γεόφυτον épga- 
σάµενος,µηδέπω τοῦ καρποῦ µετείΊηφεν,ἡ ταρθάᾶ- 
ον ἐγγυησάμεγος, οὐδέπω ἔγημεν * τούτους ἀφεῖ- 


α Deut. xxii, ὃ, 


Philonis libro De fortitudine, p. 551 : Ὁ 6t σπου- 
δαῖος ὁλιγοδεῆς, ἀθανάτου καὶ θνητῆς φύσεως µεθό - 
ριος" 5b μὲν ἐπιδεὲς ἔχων διὰ σώμα θνητὸν, τὸ δὲ 
μὴ «ολυτελὲς διὰ φυχὴν ἐφιεμένην ἀθανασίας. Vir 
autem bonus paucis eget, in natura mortalis im- 
mortalisque situs. confinio : propter corpus quidem 
mortale egestati obnoxius est, paucis vero contentus 
propter animam, qua ad. immortalitatem aspirat. 

(51) Γυναικὸς duz. Philo Judeus, libri jam 
dicti pag. 758 : Τοσαύτη δὲ τίς ἐστι τῷ Νόμῳ σπου- 
65 xaX φιλοτιµία περὶ τοῦ γυµνάσαι χαὶ συγχρο-ῃ- 
σαι ψυχὴν πρὸς ἀνδρείαν, ὥστε xal περὶ ἑσθημότω», 
ὁποῖα ἐχρΏν ἀμπέχεσθαι, διετάξατο, ἀπειπὼν ἀνὰ 
Χράτος ἀνδρὶ γυναιχὸς ἁμπεχόνην ἀναλαμθάνειν. 

anta porro contentione lex studet exercere confir- 
mareque animos ad fortitudinem , ul et de vestimen- 
tis, qualibus utendum | sit, precipiat, diserte interdi- 
cens, ne vir sumat muliebria. 

(32) Εἴ τις. Hec propius accedunt ad Philonis Ju- 
dari verba, p. 740,quam Moysis, Deut. xx, 5-7, 
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0024 τῆς στρατείας͵ ó φιλάνθρωπος χελεύει Νόμος A exercitatione, noctu et. interdiu, et sieubi testi: 


σ;ρατηγιχῶς μὲν, ὡς μὴ περισπώμενοι πρὸς τὰς 
ἐπιθυμίας, ἀπρόθυμοι τῷ πολέμῳ ἐξυπηρετῶμεν: 
ἑλεύθεροι (ὅ5) γὰρ τὰς ὁρῤμὰς οἱ ἀπροφασίστως τοῖς 
δεινοῖς ἑπαποδυόμενοι * φιλανθρώπως δὲ, ἐπειδὴ τὰ 
κατὰ τοὺς πολέμους ἄδηλα: ἅδικον εἶναι λογισάμε- 
νος, τὸν μὲν μὴ ὄνασθαι τῶν αὐτοῦ πόνων, ἕτερον 
δὲ τὰ τῶν καµόντων ἀταλαιπώρως λαθεῖν. Ἔοικε 
δὲ ὁ Νόμος xai τὴν τῆς ψυχῆς ἐμφαίνειν ἀνδρείαν, 
δεῖν νομοθετῶν τὸν φυτεύσαντά χαρποῦσθαι, xal τὸν 
οἰχοδομησάμενον οἰχεῖν, καὶ τὸν μνώμενον γαμεῖν 
οὗ γὰρ (54) ἀτελεῖς τὰς ἑλπίδας τοῖς ἀσχήσασι χατὰ 
τὸν λόγον τὸν γνωστιχὸν κατασχευάζει᾽ Τε.Ιευτή- 
σαγτος (53) γὰρ xaX ζῶντος ἀγδρὸς ἀγαθοῦ οὐκ 
ἁπό.Άυται ἑλπίς. ᾿Εγὼ, φησὶ, τοὺς ἐμὲ φιΊοῦγ- 
τας ἀγαπῶ, fj Σοφία λέγει’ οἱ δὲ ἐμὲ ζητοῦγτες 
εὑρήσουσι εἰρήνην (56), καὶ τὰ Ege. Τί δὲ; οὐχὶ 
αἱ Μαδιηναίων Ύγυναῖχες τῷ χάλλει τῷ σφῶν πο- 
λεμοῦντας τοὺς Ἑδθραίους ἐχ σωφροσύνης δι áxpa- 
cíay εἰς ἀθεότητα ὑπηγάγοντο: Προσεταιρισάμε- 
ναι γὰρ τοὺς (51) £x τῆς σεμνῆς ἀσκήσεως εἰς ἡδο- 
νὰς ἑταιριχὰς τῷ κχάλλει δελεάσασαι, ἐπὶ τε τὰς 
τῶν .εἰδώλων θνσίας ἐπί τε τὰς ἀλλοδαπὰς ἑξέ- 
μηναν γυναῖχας * γυναιχῶν δὲ ἅμα καὶ ἡδονΏς ἡτ- 
τηθέντες, ἀπέστησαν μὲν τοῦ Θεοῦ, ἀπέστησαν 
δὲ xai τοῦ νόµου ' xal μιχρὸν δεῖν (58) ὁ dg λεὼς 
ὑποχείριος τοῖς πολεµίοις, γυναιχείῳ στρατηγήµατι 
ΣΥεγόνει, ἕως αὐτοὺς κινδυνεύοντας ἀνεχαίτισε 
νουθςτῄσας φόδος. Αὐτίχα οἱ περιλειφθέντες, Φιλο- 
χ.νδύνως τὸν ὑπὲρ εὐσεθείας ἀγῶνα ἁράμενοι χύ- 
Ρριοι χατέστησαν τῶν πολεµίων. Ἀρχὴ (59) οὖν σο- 
φίας 080c£6zia* σύγεσις δὲ ἁγίων προμήθεια” τὸ 
δὲ {νγῶναι Νόμον, διανοίας ἐσεὶν ἀἁγαθῆς. Οἱ 
τοίνυν ἐμπαθοῦς φόθου περιποιητικὸν τὸν Νόμον 
ὑπολαδόντες, οὔτε ἀγαθοὶ συνιέναι (40), οὔτε ἑνενότ- 
σαν τῷ ὄντι τὸν Νόμον' Φόθος (41) γὰρ Κυρίου 
Con. ποιεῖ. '0 δὲ π.Ιανώμενγος ὁὀδυνηθήσεται ἐν 
πόνοις, οἷς οὐχ ἐπισχέπεεται γγῶσις. ᾽Αμέλει 
μυατικῶς ὁ Βαρνάδας, Ὁ δὲ θεὸς (43) ἑ τοῦ παντὸς 
κόσμου (45) χυριεύω», φησὶ, δφη xal ὑμῖν σοφία» 
xal σύνεσιν , ἐπιστήμην, γγὠσιν τῶν δικαιωµά- 
των αὐτοῦ, ὑπομονήν. Γίνεσθε oor θεοδίδακτοε, 
ἐκζητοῦντες τἰζητεῖ ὁ Κύριος ἀφ' ὑμῶν, Ίνα εὕρη- 


κι P. 479 ED. POTTER « Deut. xx, 5,6, 7. 


^(33) Ἐ.εύθεροι. Philo : Ὅπως ἑλευθέροις xai D 


ἀθέτοις ὁρμαῖς ἀπροφασίστως τοῖς δεινοῖς ἑπαπο- 
δύωνται. . 

(54) Ov γάρ. Philo : Ὡς οὗ δεῖν ἀτελεῖς τὰς ἑλ- 
πίδας χατασχευάζειν τοῖς χρηστὰ τῶν χατὰ τὸν βίον 


“προσδοκήσασιν. Reliqua etiam, quz ad Judzorum 


instituta spectant, paucis mutatis, c Philone sumpta 
sunt. 

(93) Τελευτήσαντος. Proverb. x, 7 : Τελευτή- 
σαντος ἀνδρὸς óuxalou, οὐχ ὄλλυται ἑλπίς. 

(26) Εὐρήσουσιν εἱρήγη». Moc legitar Proverb. 
eap. xvi. Sed Prov. viri, undepetitus hic locus, εὑρή- 
σουσι χάριν. À. Madianitarum mulierum strategeina 
exstat Num. xxv, Deut. 1v, Psalm. cv, apud Philo- 


ν΄ pem p. 441, 506. Chrysostom. homilia contra no- 


νι] observatores, p. 16. 1I. SyrsURG. 
(91) Τούς. Malim αὐτοὺς, illos. 


b Prov. xi, 7; vin, 17. 


monio, seu martyrio, opus sit, quod procedat per 
sanguinem. Rursus : Si quis, iuquit, domum a «se 
nuper &dificatam nondum habitavit, aut vitem nu- 
per plantatam operatus, fructus nondum fuit parti- 
ceps, aut sibi desponst virgini nondum nupsit 9 : 
eos vult humana lex esse immunes a militia, pru- 
denter et imperatorie, ne dum avellimur a cupidi- 
tatibus, ignavo et dejecto animo demus operam 
militie ; sunt enim liberi ab appetitionibus , qui 
alacri animo quaevis gravia pericula adeunt ; hu- 
mane autem, quoniam incerios bellorum casus 
reputans, iniquum esse duxit, ut hic quidem suig 
non frueretur laboribus, alter autem citra ullum 
laborem ea perciperet , quze alii magno labore com- 


DB parant. Videtur »K autem lex quoque fortitudinem 


indicare, statuens oportere eum, qui plantavit, 
fructum percipere ; eL eum, qui zificavit, babi- 
lare ; et eum , qui puellam ambiit , uxorem ducere. 
lis enin, qui se secundum gnosticam rationem 
exercuerunt, spes non reddit irritas: nam boni 
viri , nec mortui, nec viventis, spes perit. Ego eos, 
qui me diligunt , amo , inquit Sapientia : qui autem 
me quarunt, inveniunt pacem b : et ea, qu: sequun- 
tur. Quid vero ? annon mulieres Madianitarum sua 
pulchritudine bellantes Hebrzos a temperantia per 
incontinentiam deduxerunt ad impietatem ? Mere- 
triciis enim illecebris allectos, et a gravi ac ho- 
nesta exercitatione ad meretricias voluptates forma 
inescatos , ad sacrificia idolorum , et ad peregrinas 
mulieres , veluti quodam furore percitos, deduxe- 
runt. À mulieribus autem simul victi et voluptate, 
a Deo quidem defecerunt et a lege : et. propemo- 
dum universus populus in hostium manus venit ac 
potestatem muliebri stratagemate, donec ipsos in 
periculum adductos coercuit timor admonens. Tum 
ii, qui reliqui erant, audacter pro pietate ac reli- 
gione certamen suscipientes, evaserunt hostibus 
superiores. Sapientie ergo principium est religio, 
Intelligentia autem. est. rerum. sanctarum cura et 
providentia. Nosse autem legem est bone mentis *. Qui 
ergo existimarunt 171 legera efficere timorem cum 
prava perturbatione conjunctum, nec sunt ad in- 


c Prov. 1x, 10. 


(58) Μικρὸν δεῖγ. Usitatius μιχροῦ δεῖν. SyL- 
BURG. 

(09) Ἁρχή. Αρχὴ, σορίας φόδος Κυρίου, xal 
pui ἁγίων GüvsGtQ" τὸ γὰρ γνῶναι νόµον διαν. 

roverb. ix, 10. 

(40) 'Ara0o0l συ». Subaudiendum εἰσίν. SvLBURG. 

(41) Φόδος. Proverb. xix , 25: Φόθος Κυρίου εἰς 
ζωὴν ἀνδρὶ, ὁ δὲ ἄφοθος αὐλισθήσεται ἐν τόποις, οὗ 
οὐχ ἐπισχοπεῖται γνῶσις. Flaminius Nobilius adno- 
tavit, partem Ροδιεγίογεπι a nonnullis lioc modo 
scribi : Πλανώμενος xai ἐμπλησθεὶς αὐλισθήσεται 
ἄνευ ἐπισχοπῆς πονηρᾶς. 

(49) '0 δὲ θεύς. Hzc sub finem epistolae S. Bar- 
naba exstant. 

(43) To a. x. Παντὸς τοῦ χόσµου, Barnab. Mox, 
δφη ὑμῖν, omissa xal parlicula. Dein, σοφίαν, &«t- 
στήμην, σύνεσιν, γνῶσιν τῶν 5. αὐτοῦ, ἐν ὑπομονῇ- 
1ένεσθε δὲ θεοδ. lbid. 








1025 CLEMENTIS ALEXANDRINI 1024 
telligendum prompti, nec legem revera percepe- Α ται ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως τοὺς τούτων éxi6o0Aovc. 


runt. Timor enim Domini vivificat. (ui autem errat, 
affligetur in laboribus, quos non considerat cognitio 5. 
Mystice profecto Barnabas: Deus, qui universo 
snundo dominatur, iuquit, det etiam vobis sapien- 


4iam et intelligentiam , scientiam , cognitionem , . 


justificationem ejus , patientiam. Efficiamini ergo a 
Deo docti , exquirentes quid a vobis requirat Do- 
eninus, ul. inveniatis in die judicii horum insi- 
diatores. Dilectionis et pacis filios appellavit ex 
cognitione.) De elargitione autem οἱ communi- 
catione »x« cum multa dici possunt, suflicit hoc di- 
cere, quod lex prohibet fratri feenerari : fratrem 
nominans non eum solum, qui ex iisdem natus pa- 
rentibus, sed etiam qui fuerit ejusdem tribus, ejus- 
demque sententie, et ejusdem Logi particeps; non 
sequum censens, ut ex pecuniis usuras legamus , 
sed laxis manibus et animis gratificemur egentibus. 
Deus enim est hujus doni conditor ; ut etiam qui 
lubenter largitur, sufficientes accipit usuras, ea, 
quas sunt apad homines pretiosissima, nempe inan- 
suetudinem, benignitatem, magnificentiam, bonam 


'Ayázqe céxva xal εἰρήνης γνωστικῶς προστχέ- 
ρευσεν (44). Ilepl τε τῆς µεταδόσεως χαὶ χοινω- 
νίας, πολλῶν ὄντων, ἀπόχρη µόνον τοῦτο εἰπεῖν, ὅτι 
νόμος ἁπαγορεύει ἁδελφῷ δανείζειν * ἁδελφὸν (49) ὄνο- 
µάτων οὗ µόνον τὸν ἐκ τῶν αὐτῶν φύντα Ὑονέων, 
ἀλλὰ χαὶ ὃς ἂν ὀμόφυλος f, ὁμογνώμων τε xal τοῦ 
αὐτοῦ Λόγου χεχοινωνηχώς * οὗ διχαιῶν ἐχλέχειν τό- 
κους ἐπὶ χρήµασιν, ἀλλὰ ἀνειμέναις χεροὶ καὶ γνο- 
pats χαρἰκεσθαι τοῖς δεοµένοις * θεὸς γὰρ ὁ χτίστης 
τοιᾶσδε χάριτος, Ἠδη δὲ ὁ μεταδοτιχὺς, xal τόκους 
ἀξιολόγους λαμθάνει, τὰ τιμιώτατα τῶν ἐν ἀνθρώ- 
mots, ἡμερότητα, χρτστότττα, µεγαλόνοιαν, εὐφημίαν, 
εὔχλειαν. "Ap' οὐ δοχεῖ σοι φιλανθρωπίας εἶναι τὸ 
παράγγελµα τοῦτο; ὥσπερ χἀχεϊνο * Μισθὸν (46) πέ- 
D νητος αὐθήμερον ἀποδιδόναι, ἀνυπερθέτως δεῖν διδά- 

σχει ἐχτίνειν τὸν ἐπὶ ταῖς ὑπηρεσίαις µισθόν’ παρητ- 

λύεται Υὰρ, οἶμαι, ἡ προθυμία τοῦ πένητος ἀτροςἡ- 

σαντος πρὸς τοὐπιόν. "Ext φησί (4T) * Δανειστὶς μὴ 

ἐπιστῇ χρεώστου olxía, ἐνέχυρον μετὰ βίας λγςόµε- 

yos * ἀλλ ὁ μὲν ἔξω προφέρειν χελευέτω, ὁ Gb, ἔχωνε 

μὴ ἀναδυέσθω. "Ev τε τῷ ἁμήτῳ (48) τὰ ἀποπίπτοντα 


y& P. 475 ED. POTTER, $97 ED. PAIUS, α Prov. xix , 25. 


(44) "Iva εὕρηται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως τοὺς τού- 
ζων ἐπιθούλους. Αγάπης τέκνα xal εἱἰρήνης yv. 
ap. Sylburgius ait: "Iva εὕρηται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως 
τοὺς τούτων ἐπηθόλους, ἀγάπης τέχνα . . vel, iva 
εὔρηται £v ἡμέρᾳ κρίσεως τούτων ἑἐπτθόλους. Τοὺς 
κοιούτους ἀγάπης τεχ. Editiones Sylburgiana recen- 
tiores εὕρητε pro εὕρηται habent. Cotelerius, quo- 
cum consentiunt Grabius et Lowthius, ad Barna- 
bam hze adnotavit : « Locus Clementis Alexan- 


tiam esse [eneris genus. Nec creditoribus quidquam 
decedet de rebus pretiosissimis, bonitate, magnificex.- 
tia, bona. existimatione ac laude. Dein alia sequun- 
tur, in quibus mentio lit θεοῦ τῶν συµπάντων γεν- 
νητοῦ, qux iis, quz:e de Deo subjicit Clemens, occa- 
sionem praebuisse videntur. 
(46) Μισθόν. Levit. xix, 15, Deut. xxiv, 14, 15. 
vPhilo post verba jam apposita, statim hzc addit, 
p. 702: "Ext tv εἰς φιλανθρωπίαν τεινόντων Ta páv- 


drini, in quo ista laudantur, prava interpunctione C γελµα x&xeivo διατέταχται, μισθὸν πένητος a00 t ue- 


deformatus jacet. Quippe ediderunt, ἵνα εὕρητε &v 
ἡμέρα κρίσεως τοὺς τούτων ἐπιθούλους. Αγάπης 
τέχνα xal εἰρήνης γνωστικῶς προτηγόρευσεν. Ut in- 
veniatis in die judicii horum insidiatores. Dileciionis 
el pacis filios appellavit ex cognitione.Quibus quid in- 
sulsius ? Tu meo periculosic distingue : ἵνα εὕρητε ἐν 
ἡμέρα χρίσεως.Τοὺς τούτων ἐπιθούλους ἀγάπτςτέχνα 
xaX εἰρήνης γνωστικῶς προσχγόρευσεν. lloc est, «ut 
énvenialis in die judicii. Ista capessentes, dilectionis 
εἰ pacis filios ex cognitione appellavit ( Barnabas ni- 
mirum in fine epistole). » Porro Barnabz verba sic 
se habent : Ἐχζητοῦντες τί ζητεῖ Κύριος ἀφ᾽ ὑμῶν, 
καὶ ποιεῖτε, ἵνα σωθῆτε ἐν ἡμέρᾳ κρἰσεως. Exqui- 
rentes quid α vobis requirat / 
salvi sitis in die judicii. 

(45) Αδε.Ίφόν. Respicit Levit. xxv, 55, 56; Deut, 
xxii, 19, 20. Porro eorum. pleraque fere omnia, 
que hic a Jud:orum leges moresque spectant, e 


. Philone sumpta sunt: cujus precipuas sententias 


adno!asse suflicial. Inprimis qui ad mutuum absque 
fenere spectant, petita sunt e libro De charitate, 
pag. 701. Απαγορεύει τοίνυν ἀδελφῷ δανείζειν, ἆδελ- 
φὸν ὀνημάζξων οὗ µόνον τὸν Ex τῶν αὐτῶν φύντα Yo- 
νέων, ἀλλ᾽ ὃς ἀστὸς 3) ὀμόφυλος Tj, τόχους ἐπὶ yof- 

ασιν οὐ δἰχαιον ιν ex Clemente δικαίων) 
εχλέγειν, ὡς ἀπὸ θρεµµάτων ἔγγονα,...ἀλλἀνειμέναις 
χεραὶ καὶ γνώμαις μάλιστα μὲν χαρἰζεσθαι τοῖς δεο- 
µένοις, λογιζοµένους ὅτι xal ἡ χάρις τρόπον τινὰ δά- 
v&tov ,. . . 000" οἱ συµθαλόντες (ἔμελλον) ἁδιχεῖσθαι 


ἃ προσΏχε, χρηστότττα, µεγαλόνοιαν, εὐφημίαν, εὕ- 


χλειαν. Vetat igitur [ratri fenerari: fratrem vocans, 
non solum ex cisdem parentibus naium , sed eiiam 
quemcunque civem , contribulemve : iniquum ducens 
colligere juwnus e pecuniis tanquam feturam e pecori- 
bus; sed apertis manibus menteque praecipue gratis 
d»uare oportere indigentibus , reputantes etiam qra- 


ominus, el fucile, ut - 


pov ἀποδιδόναι * οὐ µόνον ὅτι. .. δίχαιυν Tiv, τὸν ἐπὶ 
τῇ ὑπηρεσίᾳ μισθὸν ἀνυπερθέτως ἁπολαθεῖν, ἀλλ ὅτι... 
ἐπὶ τῷ μισθῷ τέθειται τὴν ἑλπίδα, ὃν εἰ μὲν εὐθὺς χοµ΄- 
σαιτο, YrÜst, χαίρων τε vip, xal πρὺς τὴν ἔπιουσαν 
προθυµίᾳ ἐργαζόμενος ' εἰ δὲ μὴ χοµίσαιτο, ἀνατέ- 
πτωχεν. {Εἰ[μά quoque preceptum ad charitatis offtcia 
refertur : Mercedem eodem die reddi pauperi : non so- 
[um ob id, quia equum est, post exhibilam operam 
represeniari pecuniam sine dilatione ; sed etiam quia 
spem omnem in »nercede cellocat ; quam si mox refe- 
ral, el in presens gaudet, et. in. crastinum redit ad 
opus alacrior ; quod si non re[erat, concidit. 

(41) Ἔτι φησί" Aay. Deut. xxiv, 10, 11. Philo in 
loco jam dicto : "Ezt qnot, Δανειστὴς μὴ εἰσίτω ypstu- 
στῶν oix(ac , ἐνέχυρον xai χρυσὸν μετὰ βίας ληδόμε- 
νος, ἀλλ ἓν προθύροις ἔξω d rin ἀναμενέτω, x&- 
λεύων ἡσυχῆ mpogépstw* ot. 0 & ἔχωσι μὴ ἀναλυέτω-- 
σαν. Preterea υείαί ne creditor intret debitorum 4ο - 
D mes, ut pignus et aurum iude capiat ; sed jubet eusa 

ante januam ezspeclare, dum ultro proferantur ; de- 

bilores autem vult non tergiversari. ) 
(48) "Ev re τῷ ἁμήτῳ. Levit. xix, 9, xxm, 99; 
«Deut. xxiv, 19. Philo, non multo post verba jam 
dicia, h:ec insuper addit, pag. 705 : Κελεύει γὰρ ἐν 
μὲν ἁμήτῳ, µήτε τὰ ἀποπίπτοντα τῶν πραγμάτων 

(scribenlum ex Clemente δραγμάτων) ἀναιρεῖσθαι, 

μήτε πάντα τὸ» σπόρον χεῖραε, ἀλλ ὑπολιπέσθαι τὸ 

τοῦ κλήρου µέρος ἄ-μητον ' ἃμα μὲν τοὺς εὐπόρους, 
µεγαλόφρονας xai χοινωνικοὺς χατασχενάνων, Ex του 
τι παριέναι (προϊέναι Clemens) τῶν ἰδίων, . . . ἅμα 
δὲ καὶ τοὺς πένητας εὐθυμοτέρους ἀπεργαξόμενος. 

Vetat enim colligi spicas prolapsus e mautpulis, veiat 

et totam segetem demeti, ut ugelli pars a falce reli 

quatur intacta : simul divitibus consulens , t assue- 

&cant sua commuuicare liberaliter , et etiam pauperi. 

bus afferens. solatium.. 
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«0v δραγµάτων ἀναιρεῖσθαι χωλύει τοὺς χτήτορας' A existimationem, laudemque. Annon hoc tibi vide- 


καθάπερ κἀν τῷ θερισμῷ ὑπολείπεσθαί τι παραινεῖ 
ἄτμητον ' διὰ τούτου εὖ µάλα τοὺς μᾶν χτήτορας εἰς 
χοινωνίαν xal µεγαλοφροσύνην συνασχῶν Ex τοῦ 
προϊέναι τι τῶν ἰδίων τοῖς δεοµένοις, τοῖς πἐνησι δὲ 
ἀφορμὴν πορίζων τροφῶν. 'Opdc ὅπως ἡ νοµοθεσία 
«tv τοῦ θεοῦ δικαιοσύνην ἅμα xat ἀγαθάτητα καταγ- 
γέλλει, τοῦ πᾶσιν ἀφθόνως χορηγοῦντος τὰς τροφἀς. 
"Ev τε αὐτῇ τρυγῇ (49) τὸ ἐπιέναι πάλιν τὰ χαταλει- 
Φθέντα δρεποµένους, xat τὸ τὰς ἁποπιπτούσας ῥῶγας 
συλλέχειν χεκώλυχεν' τὰ δ᾽ αὐτὰ χαὶ τοῖς ἑλαίας συλ- 
λέγουσι διατάσσεται. Ναὶ μὴν καὶ αἱ ὃς κάτα: (50) τῶν 
τε χαρπῶν xal τῶν θρεμµάτων, εὐσεθεῖν τε εἰς τὸ 
θεῖον xal μὴ πάντα εἶναι φιλοκερδεῖς, µεταδιδόνα; δὲ 
φιλανθρωπίας xaX τοῖς πλησίον, ἐδίδασκενυ (51). "Ex 
τούτων γὰρ, οἴμαι, τῶν ἀπαρχῶν xat οἱ ἱερεῖς δ::- 
τρἐφοντο’ fon οὖν αυνίεµεν, εἰς εὑσέδειαν , xal εἰς 
χοινωνίαν, xal εἰς δικαιοσύνην, xa εἰς φιλανθρωπίαν 
παιδευοµένους ἡμᾶς πρὸς τοῦ νόµου. "H γὰρ oi 
δ.ὰ μὲν τοῦ ἑθδόμου ἔτους (52) ἀρχὴν ἀνίεσθαι τὴν 
χώραν προστάττει, τοὺς πένητας δὲ ἁδεῶς τοῖς κατὰ 
θ:ὸν φυεῖσι (35) χαρποῖς χρῆσθαι ἐχέλευεν, τῆς φὗ- 
G:tog τοῖς βουλομένοις γεωργούσης; Πῶς οὖν οὐ (54) 
χρηστὸς ὁ νόµος xai διχαιοσύνης διδάσκαλος; Πάλιν 
τε αὖ τῷ πεντηχοστῷ Exec (55) τὰ αὐτὰ ἐπιτελεῖν χε. 
λεει, ἃ xal τῷ ἑθδόμῳ, προσαποδιδοὺς ἑχάστῳ τὸ 
ἴδιον, εἴ τις Ev τῷ μεταξὺ διά τινα περίστασιν &on- 
ρέθη χωρίον, τὴν τε ἐπιθυμίαν τῶν κτᾶσθαι ποθούν- 
των περιορίζων χρόνῳ μεμετρημένῳ χαρπώσεως, τούς 
τε πενίᾳ μακρᾷ ὑποσχόντας δίχην μὴ διἁ βίου χολα- 


tur esse preceptum humanitas? sicut iilud : Mer- 
cedem pauperis ipso die reddere, ducet oportere 
sinc mora exsolvere mercedem ministris. ltcinitti- 
lur enim, ut op.nor, ad. id, quod in postremum 
sequitur, faciendum pauperis alaeritas, si desit ali- 
mentum. Preterea: Fenerator, inquit, ne ingre- 
diotur ο debitoris, vi pignus accepturus : sed 
ile quidem jubeat extra. proferre: is vero, si ha» 
beat, ne recuset, Et in messe ca, quz a manipuris- 
excidunt, tollere prohibet posscssorcs, sicut etiam 
in metendo jubet. aliquid. insectum relinquere ; pec 
hoc possessores valde exercens ad. cominunicatio- 
nem eb magnificentiam , ex eo quod. ex propriis 
aliquid diuittant eacntibus, pauperibus auteur prze- 


p οι materiam sibi quaerendi victus. Vides quo- 


modo lex siwul. annuntiat Dei justitiain οἱ bonita 
tem, Qui omnibus alimenta abunde suppeditat; et 
in ipsis vindemiis regredi ut carpant ca, quie sunt 
relicta; et uvas, qux exvcidunt, colligere prohibet. 
Eadem etiam precipit iis, qui colligunt oleas. Jam 
vero decima quoque fructuum οἱ pecorum, doec- 
bant et pios esse in Deuin, et ion esse lucro peni- 
tus deditos, µε sed proximos lumanitatis cflicere 
participes. Ex his enim, ut puto, et primitiis ale- 
bantur sacerdetes. Jam ergo intelligimus nos per 
legem erudiri ad pietatem et communicationem, et 
ad justitiam et huinanitatein. Annon enini scptiino- 
quoque anno jubet agrum relinqui oLosum; paus 
peres autem iis, qui divinitus produeti fuerint, Ire 


ζομένους ἑλών (56). "EAenpocovat (51) δὲ καὶ πί- ϱ ctibus secure- frui precepit, agrum οοἱοηίο natura 
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- (49)"Ev τε αὐτῇ τρυγῇ. Levit. xix, 10; Deut. 
xxiv, 90, 21. Philo loco jam dicto: Ἐν δὲ τῷ χαιρᾷ 
Ec ὁπώρας, πάλιν δρεπομένοις τοῖς χκληρούχοις προσ- 


ττει, μήτε ῥᾶγας ἀποπιπτούσας συλλέγειν, μήτε 


ἀνατρυγᾶν ἀμπελῶνας. Τὰ 6 αὐτὰ καὶ τοῖς ἔλαιολο- 
γοῦσι διατάττεται. Similiter vindemic tempore preci- 
pit, ne colligantur acini, neve fiat racematio. Idem 
sandat εἰ olivatoribus. 

(50) A1 δεχἀται. kevit. xxi, 50, 52 ; Numer. xvin, 
91, 94. Philo, p. 704: Κελεύουσιν οἱ νόμοι δεχάτας 

ν ἀπὸ τοῦ σίτου, οἴνου, xat θρεμµάτων ἡμέρων, xat 
ἑρίων ἀπάρχεσθαι τοῖς ἱερωμένοις . . . ὅπως ἐρεθι- 
ζόμενοι τῇ μὲν τιμᾷν τὸ θεῖον , τῇ δὲ μὴ πάντα χερ- 
δαΐνειν, εὐσεθείᾳ χαὶ φιλανθρωκίᾳ, ταῖς ἀρετῶν ἠγε- 
µονίσι, χοσμῶνται. Ewcdem leges jubent decimas [ru- 
menti , vini, olei, pecorum, lanarum decidi sucerdo- 
tibus : ut invitali ad religionem moderandumque lucri 
studium, pietate charitateque ornentur, duabus viriu- 
tibus praecipuis. 

(51) ᾿Εδίδασχεν. Scribendum in plurali numero 
ἐδίδασχον. 

(32) 'E66ópov ἔτους. Exod. xxii, 10, 11: Levit. 
*«xv, 29-7. Philo, loco jam dicto: Τὰ δὲ περὶ ἐθδό- 
µου ἔτους νοµοθετηθέντα, xa0' ὃ δεῖ τὴν χώραν &vle- 
σθαι ἀργῆν πᾶσαν ἀφιεμένην, τοὺς δὲ πένητας ἀδεῶς 
τοῖς τῶν πλουσίων χωρίοις δρεφοµένους αὐτοματισ- 
θέντα καρπὸν δώρηµα φύσεως, ἄρ οὐχὶ χρηστὰ καὶ 
φιλάνθρωπα; Quod lex de anuo septimo, quo cessat 
agricultura, et pauperibus licet e divitum agris fructus 
sponte natos, ceu nature donum, secure tollere, annon 
bonitatis humanilatisque plenum est ? 

(53) Τοῖς κατὰ 8süv φυεῖσι. Hoc est. sine cultu 
et cura hominum germinantibus. Sic enim Philo 
hanc phrosim explicavit, loco jam dicto: Mh συνεφ- 


αναμένης γεωργίας ἄρτ'οι xaX πλήρεις ai χάριτις 
ἐκ soU µόνον γένωνται. Nulla terram attingente cul- 
tura, integra gratia Deo debeatur, 

(51) 6v. Negativum οὐ, in flor. edit. omissum 
agnoscit etiam "Herveti versio : Quomodo ergo uon 
bona es! lez? inquit. Sylburgius. Recto: natu liaec 
verba Clementis: Πῶς οὖν o9 χρηστὸς ὁ νόμος: το- 
spondent illis quze e Philone jam citata sunt, τὰ 5: 
...νομουετηθέντα...ὄρ᾽ οὐχὶ χρηστὰ xat oiARvÜQuza ;. 

(50) Πεντηκοστῳ ἔτει. Levit. xxv, 8, 9 seq. Philo, 
loco jam dicto de quinquagesimo anno agens, lice 
dicit: "Ex:ceActzat μὲν γὰρ & χα) τῷ ἑθδόμῳ, τροσεί- 
ληφε δέ τινα µξίδονα ληψιν τῶν ἰδίων χτηµάτων, X 
διὰ xaipoug ἀθουλήῆτους παρξχώρησαν ἑτέροις ^ obzz 
γὰρ τὴν χτῆσιν ἔχειν τῶν ἀλλοτρίων ἔφίησι, τὰς εἰς 
πλεονεξίαν ἐπιρράττων ὁδοὺς, Ένξχα τοῦ στεῖλαι τὴν 
ἐπίθουλον χαὶ πάντων αἱτίαν ἐπιθυμίαν, οὔτε τοὺς 
κληρούχους εἰς ἅπαν win χρῆνα: τῶν οἰκείων àzo- 
στερεῖσθα:, πενίᾳ δ,δόντας δίκος, ἣν χυλά»ετθα; μὲν 
οὗ θέµις, ἑλεεῖσθα, δ' ἀναγκαῖον. Fiunt enim tunc ea- 
dem , que anno septimo, et. accedunt alia majora, 
scilicel in pristinas possessiones restulio, ex quibus 
aliquis propter temporum difficullates exciderat. Non 
permittit enim. possessionem alienorum bonorum , 
occludens aditum avaritic, ut coliibeat insidiatricem 
fontemque omnium malorum concupiscentiam : nec 
censet equum, ut coloni suis agris priventur in per- 
petuum, et paupertatis ponas dent, miserandi po- 
tius, quam puniendi. 

A eie Scribendum ἑλεῶν , misertus , siqui- 
dem Philonem sequi libeat. 

(52) 'EAenpoc vrai. Proverb. xx, 28. Ἐλεημοσύνη 
xaX ἀλήθεια φυλαχὴ βασιλεῖ. Eleemosuna et veritas, 
custodia regi, Latina Vulg. :. Misericordia et veritas 
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volentibus? Quómoüó erfu' on est bona lex, et A στεις gvAaxal BaciAixái * εὐ.ογία (58) δὲ εἰς χε- 


magistra 'justitie ? Et rursus quinquagesimo auno 
jubet eadem facere, qu: septimo: praterea reddens 
unicuique proprium, si cui casu aliquo ablatus essct 
fundus : et. eorum cupiditatem, qui possidere desi- 
derant, dimenso utendi ac fruendi tempore circum- 
scribens; et eos qui propter longam paupertatem 
poenas dederunt, nolens perpetuo puniri. Eleemo- 
sync autem et fides, custodie regie. Benedictio au- 
tem in. caput ejus, qui elargitur : eic. Qui. miseretur 
mendicorum, beabitur * ; quoniam charitatem osten- 
dit in sibi similem, propter eam, quam habet, 
charitatem, in Opificem humani generis. Habent 
autem ea, quz prius dicta sunt, alias quoque ma- 
gis naturales expositiones, de quiete, et receptione 
hereditatis; quz non opus est in prasens dicere. 
Multis autem modis intelligitur charitas, per man- 
suetudinem , per benignitatem, per tolerantiam , 
per invidie et emulationis vacuitatem , per odii 
remotionem, per injuriz oblivionem. Est ejusmodi 
in omnibus, ut dividi et discerni non possit, sua 
lubenter communicans. Rursus: Si videris, in- 
quit, χε jumentum necessariorum aut amicorum, 
aut eorum, quos cognoscis, hominum, errans in 
solitudine, abduc ipsum et redde : et si procul 
abfuerit dominus, postquam servaveris cum tuis 
donec redierit, redde. Naturalem docet communio- 
nem, nempe ut inventum existimemus depositum, 
et ne simus memores injurix ab inimico acceptz. 
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custodiunt. regem , et. roboratur. clementia thronus C 


6jus. Aquila pariter vertit ἔλεος xat ἀλήθεια, ac 
siepe convenit cum Latina Vulgata hic interpres : 
sed Hebrzis eadem vox et teritatem, et fidem signi- 
ficat, υἱ Grzcis , misericordiam et eleemosynam; 
Prov. 111, v. 5. Ἐλεημοσύναι xai πίστεις μὴ ἐχλει- 
πἐτωσάν σοι. Latina: Misericordia et verilas te non 
deserant : et c. xvi, v. 92: Ἐλεημοσύναι xal πίστεις 
παρὰ τέχτοσιν ἀγαθοῖς, Eleemosyne et fides apud 
fabricatores bonos. Quem locum hic iudicari puta- 
vit Hervetus. Latina : Misericordia et veritas pre- 
Parent bona. Utrobique exdem reperiuntur voces 
ebres. CotLEcrT. 

(98) EbAoría. Prov. χι, 30: Ὁ συνέχων σἵτον, ύπο- 
λείποιτο αὐτὸν τοῖς ἔθνέσιν ' εὐλογία δὲ εἰς κεφαλὺν 
τοῦ µεταδιδόντος. Prov. Σιν, 21 : '0 ἀτιμάζων πένη- 
τας ἁμαρτάνει' ἑλεῶν δὲ πτωγχοὺς, µαχαριστός. 

(39) Εἰς τὸ poor. Α. εἰς «ὃν ὅμοιον, masc. gen. 

YLBURG. 

(60) Αμέριστος. Amorem vocat individuum, indi- 
screium, quod per. eum plures quodammodo unus 
idemque .liant ; secundum illud, Amicus alter ego. 


Hoc sensu intelligendum esse Clementem patebit, , 


appositis Philonis verbis e libri superius dicti pag. 
"δν. Κελεύει δὴ τοῖς ἀπὺ τοῦ ἔθνους ἀγαπᾷν τοὺς 
ἐπήλυδας, μὴ µόνον ὡς φίλους καὶ συγγενεῖς, ἀλλὰ 
χαὶ ὡς ἑαυτοὺς, χατά Ye τῶμα xaX Φυχὴν, ὡς οἷόν τε 
κοινοπραγοῦντας ’ χατὰ δὲ τὴν διάνοιαν, τὰ αὐτὰ λυ- 
πουµένους τε χαὶ χαίροντας, ὡς ἐν δ.αιρετοῖς µέρε- 
σιν ἓν ζῶον εἶναι δοχεῖν ἁρμοςομένης xal συμφυὲς 
ἀπεργαζομένης αὐτὸ χοινωνίας. Jubet etiam ut gen- 
ties sui amarent advenas, uon solum ut amicos οἱ 
cognalcs, eed tanquam seipsos, et unius [ortune par- 
ticipes, tum animo, (um corpore , unaque sincere iis- 
dem rebus dolentes ac gaudentes, tanquam ejusdem 
animalis diverse partes, conciliante cunctos quodum- 
modo in conaenitam naturam bencvolentia. 


D 


gaAiy τοῦ µεταδιδόντος' xo, Ὁ ἐλεῶν πτωχοὺς 
µαχαρισθήσεται * ὅτι τὴν ἀγάτην ἑνδείκνυται εἲς «ὁ 
ὅμοιον (59) &tà την ἀγάπην τὴν πρὸς τὸν Δημ:ουργὸν 
τοῦ τῶν ἀνθρώπων Ὑένους. Ἔχει μὲν οὖν καὶ ἄλλας 
ἐχδόσεις τὰ προξιρηµένα, φνσ'χωτέρας, «spi tt 
ἀναταύσεως καὶ τῆς ἀπολήψεως τῖς χλγρονοµίας" 
ἀλλ᾽ οὑκ ἐν τῷ παρόντι λέλεχτα.. Αγάπη δὲ ct 
λαχῶς νοεῖται, διὰ πραὔτητος, διὰ χρηστότττος, 
6 ὑπομονῆς, δι ἀφθονίας xal ἀδτλίας, δ.᾽ ἅμ:- 
σίας, δι ἀμνησικαχίας' ἁμέριστός (00) ἔστιν ἓν 
πᾶσιν, ἁδιάχριτος, κοινωνική. Πάλιν ' Ἐὰν ἴδῃης (61), 
φησι, τῶν οἰχείων (62) f| φίλων, ἡ καθόλου ὧν γνω- 
ρίνεις (03) ἀνθρώπων, &v ἐρημίᾳ πλανώμενον ὑποςῦ- 
Υιον, ἁπαγαγὼν ἀπόδος ' κἂν οὖν τύχη (64) uaxpàv 


p ἀφεστὼς ὁ δεσπότης, μετὰ τῶν σαυτοῦ (65) δια-ν- 


λάξας, ἄχρις ἂν χοµίσητα:, ἀτήδος. Φυσ.χὴν χοινω- 
γίαν διδάσχει τὸ εὕρημα παραχαταθήκην λο"ίζεσθας, 
μηδὲ μνησιχαχεῖν τῷ ἐχθρῷ (06). Πρόσταγµα Kv- 
piov z mr ζωῆς ὡς ἀληθῶς, ποιεῖ (61) ἐχκ.1ένειν ἐκ 
παγίδος θανάτου. Τί δέ; οὐχὶ τοὺς ἐπήλνδας (63) 
ἀγαπᾷν χελεύτι, οὐ µόνον ὡς φίλους xaX συγγενεῖς, 
ἀλλ᾽ ὡς ἑαντοὺς, χατά τε σῶμα xal doytv ; Ναὶ μὴν 
τὰ ἔθνη τετίµηχεν, xal τοῖς γε χαχῶς πεποιηκόσιν οὗ 
μισοπον]ρεϊῖ (69). "Αντικρυς γοῦν φησιν Ob βδελύξη 
Αἱγύπτιον, ὅτι πάροικος ἐγένου κατ Alpe- 
πτον (10), Ἡ τοι τὸν ἐθνιχὸν, ἢἡ xoi πάντα τὶν 
χοσμικὺν (71), Αἱἰγύπτιον προσειπών. Τοὺς τε 


a Prov. xx, 98; xi, 26; xiv, 24. 


(61) Εὰν ἵδῃς. Horum przxceptorum sensus οτ- 
stat Exod. xxii, 4; Deut, xxit, 4, 2, 35; verba, pau- 
cis mutatis, e Philone sumpta sunt. 
^ (08) Τῶν oix, Τινὸς τῶν οἰχείων, Philo. 

(05) Ἡ xa00Aov ὧν γγωρίζεις. Ἡ συνόλως 
οἶδας, Philo. 

(64) Κὰν οὖν τύχῃ. Καὶ ἐὰν ἄρα τύχη, Philo. 

(08) Μετὰ των c. Philo : Μετὰ τῶν σὼν δια» ὖλα- 
/ξου, ἄχρις ἂν ἐπανελθὼν χοµίσητα: παραχαταθήχην, 
ἣν οὐχ ἔδωκεν, ἀλλ ἣν αὐτὸς ἐξευρὼν, Ex. φυσιχτς 
χοινωνίας ἁποδίδως. Asserva cum (uis, donec | ille 
veniens, depositum recipiat, quod ille non donari, 
sed quod inventum ultro reddis fropter naturale jus 
societatis. 

(66) T ἐχθρῷφ. Nempe Exod. xxu, mentio τοῦ 
ἐχθροῦ lacta est * 'EXv δὲ συναντήσῃς τῷ Bo* τοῦ 
ἐχθροῦ cov, elc. 

67) Ποιεῖ. Ποιεῖ δὲ, Proverb. 

(68) Τοὺς éx1|AvOac. Cont. Exod. xxit, 94, x xui, 
9; Levit. xix, 10, 55, 54; Numver. xv, 19, 15, ut 
etiam verba Philonis paulo superius posita. 

(69) Micoxornpet. Aptius, opinor, μνησιπονηρεξ, 
id est. μνησικαχεῖ, illati mali memoriam servat : 
inquit Sylburgius. Recte : nam h:ec Philonis verba 
imitatus est Clemens : O?sza: δεῖν καὶ τοῖς χακῶὼς 
πεπο,ηχόσ, μὴ μνησικακεῖν. ... ΄Αντιχρυς οὖν φησι», 
Οὐ ῥδελύξη τὸν Αἰγύπτιον. Vult ctiam injuriarum 
memoriam aboleri. Proinde diserte ait : « 4ἱσφρίίκπι 
odio non prosequeris. » 

(70) Κατ’ Αἴγυπτον, Interpretamentum Clemen- 
tis : £v τῇ γῇ αὐτοῦ, Deuteron. 

(71) Πάντα τὸν xocp. Superius pag. 580 edt. 
Paris. dixit /Egyptum esse σύμδολον τοῦ κόσμου, 
sigrum mundi : unde dubitat, utrum AEgyptii no- 
mine notetur, qui e terra /Egypti fuit, vel alius 
quisquam in toto mundo. 


* 
ων 
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πολεμίους (72), κἂν Ἠδη τοῖς τείχεσιν ἐφεστῶτες A Pracephim Domini, quod est. revera fons vite, fa- 


ὥσιν, ἐλεῖν τὴν πόλιν πειρώµενοι, µήπω νοµίζεσθαι 
πολεµίους, ἄχρις ἂν αὐτοὺς ἐπιχηρυχενυσάμενοι προσ- 
χαλέσωνται πρὸς εἰρήνην. Nai μὴν (73) καὶ τῇ 
αἰχμαλώτῳ οὐ πρὸς ὕθριν ὁμιλεῖν χελεύει" ἀλλὰ τὰς 
À' ἡμέρας ἐπιτρέψας, qnot, πενθῆσαι, ὡς βούλεται, 
µεταμφιάσας ὕστερον, ὡς γαµετῇ νόµμῳ συνέρχου 
οὔτε γὰρ ἐφ' ὕθρει τὰς συνουσίας, οὐδὲ μὴν διὰ µι- 
σθαρνίαν, ὡς ἑταίρας, ἀλλ f| διὰ µόνην τῶν τέχνων 
ένεσιν (14), γίνεσθαι τὰς ὁμιλίας ἀξιοῖ: Ὁρᾶς φι- 
λανθρωπίαν μετ ἐγχρατείας; τῷ ἐρῶντι, χυρίῳ τῆς 
αἰχμαλώτου γεγονότι, οὐχ ἐπιτρέπει χαρἰζεσθαι τῇ 
ἡδονῇ ' ἀναχόπτει δὲ τὴν ἐπιθυμίαν διαστήµατι µε- 
µετρηµένῳ, xal προσέτι ἀποχείρει τῆς αἰχμαλώτου 
xai τὰς τρίχας, ἵνα τὸν ἐφύθριστον δυσωπήῄση ἔρωτα” 


cit declinare a laqueo πιογέίφα. Quid vero? annon 
jubet diligere advenas, non solum ut amicos et co- 
gnatos, sed etiam ut nos ipsos, et animo, el cor- 
pore? Jam vero gentes quoque honoravit, et nec iu 
eos, qui male fecerunt, infenso est animo. Aperte 
itaque dicit : Non abominaberis /Egyptium, quo- - 
niam fuisti advena in (erra. "Egypti b : vel homi- 
nem istius gentis, vel etiam e quaavis alia mundi 
regione vocans /Egyptium : et hostes, etiamsi 
muris immineant, conantes urbem capere, nondum 
hostes vult existimari, priusquam missis ad eos 
legatis ad pacem provoeaverint. Quinetiam ne cum 
captiva quidem vult contumeliosam esse consuetu- 
dinem. Sed cum ei, inquit, permiseris triginta die- 


εἰ γὰρ λογισμὸς ἀναπείθει γῆμαι, xal Ὑενομένης B bus ut vult lugere, cum ejus postea vestes muta- 


αἰσχρᾶς ἀνθέςεται. Ἔπειτα ἑάν τις, τῆς ἐπιθυμίας 
χατάκορος γενόμενος, µτχέτι χοινωνεῖν τῇ αἰχμα- 
λώτῳ καταξιώσῃ, μηδὲ πιπράσχειν ταύτην ἐξεῖναι 
διατάττεται, ἀλλὰ μηδὲ ἔτι θεράπαιναν ἔχειν, ἐλευθέ- 
pav δὲ εἶναι, χαὶ τῆς οἰχετίας ἁπαλλάττεσθαι βούλεται, 
ὡς uh, Υυνἀικὸς ἑτέρας ἐπεισελθούσης, πάθῃ τι τῶν 
χατὰ ζηλοτυπίαν ἀνήχεστον (75). Τί 66; xaY (76) 
ἐχθρῶν ὑποζύγια ἀχθοφοροῦντα αυνεπιχουφίζειν xat 


συνεγείρειν προστάσσει, πόῤῥωθεν διδάσχων ἡμᾶς ὁ . 


Κύριος ἐπιχαιρεκαχίαν μὴ ἁσπάξεσθαι, μηδὲ ἑφή- 
δεσθαι τοῖς ἐχθροῖς ἵνα, τούτοις ἐγγυμνασαμένους, 
ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν, προσεύχεσθαι διδάξη. Οὔτε γὰρ 
φθονεῖν (77) xaX ἐπὶ τοῖς τοῦ πέλας ἀγαθοῖς λυπεῖ- 
σθαι προσῆκεν, οὐδὲ μὴν ἐπὶ τοῖς τοῦ πλησίον χαχοῖς 


veris, tanquam cum uxore legitime cum ea congre- 
dere. Non enim solius libidinis causa, sed propter 
solam liberorum procreationem vult esse consue- 
tudinem. Vides una cum continentia humanitatem? 
domino 177 amanti captivam mon permittit 
explere voluptatem, sed przstituto spatio resecat 
cupiditatem : et preterea tondet etiám captivze pi» 
los, ut probrosum retundat amorem. Si enim οἱ 
suadet ratio ut uxorem ducat. eam retinebit, 
etiam si turpis evaserit. Deinde si quis expleta 
cupiditate, noluerit amplius cum captiva habere 
consuetudinem , neque eam ei licere vendere con- 
stituit, sed neque amplius habere ancillam, verum 
vult esse liberam, et liberari a servitute, ne si alia 


ἡδονὴν χαρποῦσθαι. Κἄν πλανώμενον (18) μέντοι, φη- C fuerit ingressa mulier, ei grave aliquid et intolera- 


σὶν, Σχθροῦ τινος ὑποςύγιον cüpns, τὰ τῆς διαφορᾶς 
διαλιπὼν ὑπεχκαύματα, ἁπαγαγὼν ἀπόδος' τῇ γὰρ 
ἀμνηστίᾳ (79) ἔπεται ἡ χαλοχἀγαθία’ καὶ ταύτῃ ἡ τῆς 

κ P. 476 ED. POTTER. «ε Ργου. xiv, 27. 
. (12) Τούς τε πολεμίους. Deut. xx, 10. Philo 
pag. 706 : Xpnoxà δ' ἕτερα xai p τα 
ὑπὲρ τῶν πολεμίων' ἀξιοὶ γὰρ αὐτοὺς, χᾶν ἐπὶ θύ- 
ραις ὥσιν, Ίδη τοῖς τείχεσιν ἑἐφεστῶτες ἓν πανο- 
πλίαις, xal ταῖς πόλεσιν ἐφιστάντες, µήπω νοµίςε- 
σθαι πολεµίους, ἄχρις ἂν αὐτοὺς, πο ος 
vot, προχαλέσωνται mobs elpfivnv. Ac ne belli quidem 
jus ab humanitate alienum. est. Vult. enim, etiamsi 
armati portis immineant ac. manibus , nondum ta- 
men pro hoslibus habere, nisi per caduceatorem ad 
pacem invitati, conditiones aspernati [uerint. 

(73) Nal μή». "πο praecepta quoad sensum ex- 
stant Deuter. xxi, 10 et seq. Porro totum hunc lo- 
cum, in quo de mulieribus captivis agit auctor, 
plenius explicatum videre licet apud Philonem, 
* pag. 706, 707. Conf. Strom. i, pag. 195 edit. Syl- 

ο pag. 456 edit. Paris. 

(14) Aus μόνη» τέχνων v. Similia superius dixit 
Predagog. lib. n, cap. 10, pag. 4871, 191, 192, et 
infra Strom. ni, pag. 456 edit. Paris. 

(15) Ἀνήκεστον. Si cui ἀνηχέστων magis arrise- 


rit, is Philonem sequi poterit, cujus hac sunt ver- - 


ba : Mh γυναικὸς ἑτέρας ἐπεισελθούσης, ἐξ ἔριδος, 
ofa φιλεῖ χατὰ ζηλοτυπίαν, πάθη τι τῶν ἀνηχέστων. 
Νε lorte superinducta muliere alia, contentione, ut 
fieri solet, per zelotypiam exorta, prior fastidita gra- 
vius aliquid patiatur. 

(16) ΤΙ δὲ xal. Legi potest etiam ἔτι δὲ xa....... 
su».ata interrogationis nola. Syrsunc. — Philo 
Aag. 701 : Ἕτερα 0' ἐφ᾽ ἑτέροις ἑπαντλῶν ὡσὶ φιλη- 


bile accidat ex zelotypia. »« Quid vero? inimicuo- 
rum quoque jumen!a onere pressa allevare et eri- 
gere praecipiens, eminus nos docet Dominus, non 


b Deut. xxii, 7. 


xóotg Ἡμερότητα προστάττει’ xiv ἐχθρῶν ὑποζύγια, 
μα τμ, τῷ βάρει πιεσθέντα προστέσῃ, μὴ 
παρελθεῖν, ἀλλὰ συνεπιχουφίσαι xal συνεγεῖραι" 
πό i ἀναδιδάσκων τὸ μὴ τοῖς ἀθουλήτοις ἐφή- 
δεσθαι, βαρύμηνι πάθος τὴν χαιρεχαχίαν εἰδώς. Ád- 
duntur et alia precepta humanitatis, et. cumulatiny 
ingeruntur auditoribus : etiamsi. inimici jumentum 
conciderit sub onere , noli praeterire, sed sublevantem 
erigentemque adjuva; nimirum in minimis quoque 
docet , non gaudendum alienis adversitatibus , sciens 
molestum esse affectum exsullationem in alienis mi- 
seriis, Conf. Exod. xxui, 4, 5; Deuteron. xxn, 4. 

(77) Φθονεῖν. Φθόνον et χαιρεχαχίαν pariter di- 
stinguit etiam Philo, loco jam dicto : 'O μὲν ἐπὶ 
τοῖς τοῦ πέλας ἀγαθοῖς λύπην, fj δὲ χαρὰν τοῖς τοῦ 
πλησίον χαχοῖς κατεργάζεται. Invidia proximi feli- 
citate offenditur, allera vero (diatur ejus calamita- 
tibus. . 

(18) Kàx π.Ίαν: Eadem dicit etiam Philo, nisi 
quod pro ὑποζύγιον εὑρῃς ille habeat ἵδῃς ὑποζύ- 
Ytov* et. mox χαταλιπὼν ὑπεχχαυματα τοῖς βαρυτέ- 
ροις ἤθεσι. i : 
(19) Τῇ yàp ἀμν. πο paulo clarius exposuit 
Philo : Uó γὰρ ἐχεῖνον μᾶλλον ray ἢ cavióv 
ἐπειδὴ τῷ μὲν ἄλογον ζῶον , xal οὐδενὸς ἴσως ἅδιον 
περιγίνεται, σοὶ δὲ τὸ µέγιστον xal τιµιώτατον τῶν 
àv τῇ φύσει, καλοχἀγαθία. Διέξεισι δὲ καὶ τῆς τὸ 
ἀναγναῖον. ὥσπερ σχιὰ σώματος, καὶ τῆς ἔχθρος 
διάλυσις. Id enim non. magis illi, quam tibi. prode« 
rit. Lucrabitur ille brutum fortasse non magni pre- 
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esse exsuliandum in aliorum malia, neque in mi- A ἔχθρας διάλυσις. Ἐντενθεν εἰς ὀμόνοιαν χαταρτιξό- 


seriis inimicorum ketaudum, ut in his exercitatos 
pro inimicis quoque doceat orare. Neque enim 
invidere, et propter proximi bona dolore affici con- 
venit, neque propter mala proximi, gaudii usuram 
percipere. Quod si alicujus, inquit, inimici errans 
jumentum inveneris, contentionis interno relicto 
incendio, ipsum abduc et redde. Injuriz enim obli- 
viouem consequitur vera vite probitas : et eam, 
inimicitiarum dissolutio, Hinc apparamur ad con- 
cordiam, ea vero nos veluti manu deducit ad. beati- 
tudinem. Et si aliquem ex consuetudine inimicum 
existimaveris, eum autem vel a cupiditate, vel ira 
ciua rationem decipi deprelenderis, converte ad 
vite probitatem. Jaimne videtur humana lex et 


ps0a * ἡ δὲ εἰς εὐδαιμονίαν χειραγωγεῖ. Κὰν τὸν ἐξ 
ἔθους ἐχθρὸν ὑπολάθῃς, παραλογιζόµενον δὲ τοῦτον 
ἁλόγως ftot ἐπιθυμίᾳ f) xat θυμῷ καταλάθτς, ἐπί- 


. Gvpejov αὐτὸν εἰς χαλοχἀγαθίαν. "Apa Ίδη χα-α- 


φαίνεται φιλάνθρωπος xal χρηστὸς ὁ νόµας  εἷς 
Χριστὸν παιδαγωγῶν; θεός τε ὁ αὐτὸς ἀγαθὸς 
μετὰ διχαιοσύνης, ἀπ᾿ ἀρχῆς εἰς τέλος ἑχάστῳ γένει 
προσφυῶς εἰς σωτηρίαν χεχρηµένος; « Ἐλεεῖτε (80), 
φησὶν ὁ Κύριος, ἵνα ἐλεηθῆτε" ἀφίετε, ἵνα ἀφεθῃ 
ὑμῖν. ὡς ποιεῖτε, οὕτω ποιηθῄσεται ὑμῖν. ὡς -- 
δοτε, οὕτω δοθήσεται ὑμῖν: ὡς χρίνετε, οὕτω κρ:- 
θήσεσθε' ὡς χρηστεύεσθε, οὕτω χρηστευθιτεται 
ὑμῖν. ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, ἀν ειμετρηθήσεται ὑρεν.ν 
Ἔτι (81) τοὺς τροφῇ δουλεύοντας (82) ἀτιμάνεσθαι κιυ- 


benigua, quie est pedagogus ad Ογίνέωπιαἲ el B λύει: τοῖς τε &x δανείων καταδουλωθεῖσιν, ἐχεχειρέαν 


Deus idem bonus cum justitia, ab initio usque ad 
finem uioquoque "genere apte usus ad salutem? 
« Miseremini, inquit Dominus, ut misericordiam 
consequamini; remittile, ut remittatur vobis ; ut 
facitis, ila flet vobis; ut datis, ita dabitur vobis ; 
ut judicatis, ita judicabimini; ut benigui estis, ita 
vobiscum agetur benigne; qua mensura mensi (ue- 
ritis, remelielur vobis 5. » Praeterea eis, qui propter 
victum serviunt, infamiam omnino irrogari prohi- 
het : et its, qui propter debita redacti sunt in ser- 
vitutem, septimo anno dat plenas inducias. Quin- 
eliam prohibet supplices dare ad supplicium. Est 
ergo verissimum illud eloquium : Sicut probatur 


a Galat. ni, 241. b Matth. να, 2. 


τῆς εἰς πᾶν (85) δίδωσιν ὀνιαυτῷ ἑθδόμῳ. Αλλά xal 


ἐχέτας (84) ἐχδιδόναι εἰς χόλασιν χωλύει. Παντὸς οὖν 
μᾶλλον ἀληθὲς τὸ λόγιον Exclvo: Ὥσπερ (85) δοκχεμάζε- 
ται χρυσὺς καὶ ἄργυρος εἰς xápiror, οὕτως &xA£- 
γεται καρδίας ἀνθρώπων Κύριος. Καὶ, Ὁ μὲν ἑλεή- 


µων (86) ἀνἡρ μακροθυμεῖ' ἐν παντί τε ῥεριμνῶντι 
ἔνεστι σοφία' ἐμπεσεῖται γὰρ μέριμνα ἂν δρ) οἧμο- 


γι ορογτιστής τε ὢν, ζωὴν ζητήσει" καὶ ὁ ζηεῶν 
τὺν θεὺγν εὑρήσει yYocu μετὰ διλαιοσύνγης. Οἱ 
δὲ ὀρθῶς ζητήσαντες αὐτὸν εἰρήνην εὗρον. "Ej 
ὃδ δοχεῖ καὶ Πυθαγόρας (87) τὸ Ίμερον τὸ περὶ τὰ 
ἄλογα ζῶα παρὰ τοῦ νόµου εἱληφέναι. Αὐτίκα (88) 
τῶν γεννωµένων χατά τε τὰς molpvag χατά τε τὰ 


tii : tu honestatem, qua nil in rerum natura pretio- C adnotantur : Scholion, ἐχλέγεται χαρδίας Κύριος, 


sius. Hanc necessario sequeiur, sicut umbra corptis, 
finis simultatis. Dein , paucis interjectis, dicit pree- 
cipue contendisse Moysen , ut stabilirel ὁμόνοιαν, 
χοινωνίαν, ὁμοφροσύνην, κρᾶσιν ἐθῶν, ἐξ Qv... .. 
τὸ σύμπαν ἀνθρώπων γένος εἰς τὴν ἀνωτάτω προέλ- 
θοιεν εὐδαιμονίαν : concordiam, societatem, unani- 
milalem , morumque consensum , unde universo hu- 
3cno generi contigerit summa felicitas. 

(80) Ἑ.1εεῖτε. Hzc precepta, quoad sensum, oc- 
currunt Matth. v, vi, vir; Luc. vi. 

(81) Ἔτι. Α Christi preceptis ad Mosis leges re- 
verlitur : qua exstant Levit. xxv, 39, 40 seq.; 
Exod. xxi, 2, 5 seq.; Deut. xv, 42, 45 seq. Eadem 
apud Philonem occurrunt pag. 707, 708. " 

(82) Τοὺς τροφῃ δου.εύογτας. Sic vocat inge- 

nuos homines, qui indigentia coacti, operam suam 
aliis locabaut : quos, ut ait Philo, jussit legislator, 
a jp ἀνάξιον ὑπομένειν τῆς εὐγενοὺς ἐλευθερίας, 
nil hominibus liberis indignum pati : quod Clemens 
ἀτιμάζεσθαι, ignomiuiam pati, dicit. 
. (85) Ἐκεχειρίαν τῆς εἰς xav. Cum τῆς εἰς xdv 
" Subaudienduin δουλείας, ut sit, perpetua servitulis . 
inquit Sylburg. Verum scribendum potius ἐχεχει- 
ρίαν τὴν εἰς πᾶν, vel ἐχεχειρίαν εἰς πᾶν, omisso 
ariiculo. Philo : Διδοὺς ἐχεχειρίαν εἰς ἅπαν ἑνιαυτῷ 
ἑθδόμῳ. Dans plenas inducias anno septimo. 

(84) ᾽Α.1.ὰ xal ix. Hoc -latius exposuit Philo, 
loco superius dicto. 

(85) "Qozsp. Prov. xvin, v. 5 : Ὥσπερ δοχιµά- 
ζεται ἐν χαμίνῳ ἄργνυρος καὶ χρνσὸς, οὕτως ἔχλε- 
γταὶ χαρδίαι παρὰ Κυρίῳ. Sicut probatur in camino 
argentum et aurum, sic elecia corda apud Dominum. 
Latina ad verbum ex Hebraeo : Sicut igne probutur 
argenitun el aurum camino, ita probat corda Domi- 
nus. Àquila, Symmachus, et Theodotio , xa δοχι- 
µάτων καρδίας Κύριος. lu editione Romana hzc 


quoinodo legit Clemens. Bene sit animze doctissimi 
viri G. Herveti, qui si viveret, nobis gratias age- 
ret. CoLLEcr. 

(86) Ὁ μὲν àA. Hmc e variis Scripture locis 
concinnavit auctor : ut Proverb. xix, 41 : Ἐλεήμων 
&vho uaxpolupet. Prov. xiv, 25 : Ἐν παντὶ µερι- 
pvtvst ἕνεστι περισσόν. Prov. xvn, 12 : Ἐμπεσεῖ- 
ται μέριμνα ἀνδρ ddr 

(87) Πυθαγόρας. Dicitur Pythagoras animalia 
neque in cibum, neque in sacrificia, cedere voluis- 
se. Jamblichus in Vita Pyihag. 1,94 : Καὶ αὐτὸς 
οὕτως ἔςησεν, ἀπεχόμενος τῆς ἀπὸ τῶν ζώων τρο- 
φῆς , xai τοὺς ἀναιμάκτους βωμοὺς προσχυνῶν. Ft 
ipse sic. vixit, abstinens ab animalium carne, et al- 
taria nullo sanguine polluta colens. Conf. Clemens 
Strom. vii, et Lacrtius in Pythagora. Sunt tamen, 
qui dicant, eum reliqua animantia in. cibum permi- 
sisse, µόνων δὲ ἀπέχεσθαι ἀροτήρος Bobo xat xgtoo: 
solis vero bove araiore et ariete abstinuisse , uL refert 
Laertius lib. viu, seg. 2U. 

(88) Αὐτίκα. Locus corruptus. Ostendit Pytha- 
gorain, hoc quoque ex lege hausisse, quod volue- 
rit recens natis parci animalibus. Auctor , ut magis 
cum lege, et:inprimis loco, quem adducit infra, ac- 
commodet Pythagorz scitum , ait eum eamdem ha- 
buisse causam, quam lex habuit, fecisse enim id 
partim matrum, parlim ipsius fetus causa. At Py- 
thagoras simpliciter nulla diis mactabat animalia. 
Ei, ut docet Jamblichus, idem hoc vetabat illis, qui 
vacabant contemplationi , cum reliquis permitteret, 
quos ἀχουστάς dicebat. Quare? quia qui perpetuo 
contemplautur, proxime ad Deum accedunt : con- 
templationi autem ἡ χρεωφαγία oflicit, διὰ τὸ παχὸ 
τῆς ἀναδόσεως. Scribe autem locum hoc modo * 
Ausixa τῶν γεννωµένων κατά τε τὰς ποίµνας χατᾶ 
τε τὰ αἰπύλια καὶ βουχόλια, τῆς παραχρῆΏμα ἁπολαύ- 
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αἰπόλια xai βουχόλια, τῆς παραχρΏμα ἀπολαύσεως, À aurum et argentum in. fornace, ita Dominus. eligit 


μηδὲ ἐπὶ προφάσει θυσιῶν, διηγόρευσεν, &x γονέων 
τε ἕνεχα, xal µητέρων, εἰς ἡμερότητα τὸν ἄνθρωπον 
χάτωθεν ἀπὸ τῶν ἁλόγων ζώων ἀγατρέφων. Χάρι- 
σαι (89) γοῦν, φησὶ, τῇ μητρὶ τὸ ἔχγονον, xàv ἑπτὰ 
τὰς πρώτας ἡμέρας' εἰ γὰρ μηδὲν (90) ἀναιτίως 
Υένεται, γάλα τε ἐπομθρεῖται ταῖς τετοχυίαις εἰς δια-- 
εροφὴν τῶν ἐχγόνων, ἀποσπῶν (94) τῆς τοῦ γάλακτος 
οἰκονομίας τὸ εχθὲν, ἀτιμάζει τὴν φύσιν. Δυσωπίή- 
σθωσαν (92) οὖν Ἕλληνες, καὶ el τις ἕτερός ἐστι τοῦ 
νόµου κατατρέχων; εἰ ὁ μὲν καὶ ἐπ ἁλόγων ζώων 
χρηστεύεται, οἱ δὲ χαὶ τὰ τῶν ἀνθρώπων ἐκτιθέασιν 
ἔγγονα (96), χαΐτοι µαχρόθεν καὶ προφητικῶς ἀνα- 
Χόπτοντος αὐτῶν τὴν ἀγριότητα τοῦ νόµου διὰ τῆς 
προειρηµένης ἐντολῆς” εἰ yàp τῶν ἁλόγων τὰ ἔκγονα 


κά corda hominum. Et: Vir quidem misericors est 
longanimis; et in quolibet qui est sollicitus, inest 
sapientia. In. virum enim intelligentem cadit sollici- 
(udo; et qui est sollicitus ac curam gerit, vite 
quaret; et qui Deum quarit, inveniet cognitionem 
cum justitia, Qui eum. autem recte. quasiverunt, 
pacem invenerunt ^. Mihi autem videtur etiam Py- 
thagoras suam in animantes rationis expertes 
mansuetudinem a lege accepisse. Ecce enim iis, 
quz in ovium et caprarum gregibus boumque ar- 
mentis nascuntur, protinus uti interdixit, ne pra- 
textu quidem sacrificiorum , patrum et matrum 
gratia, hominem ad mansuetudinem vel ex in(imis 
a brutis animantibus educens. Concede, inquit, 


διαζεύγνυσθαι τῆς τεχούσης πρὺς τῆς γαλακτουχίας Ὦ matri fetum, vel septem primis diebus. Si enim 


ἀπαγορεύει, πολὺ πλέον Em ἀνθρώπων τὴν ὠμὴν xal 
ἀτιθάσσευτον προθεραπεύει γνώµην, ἴἵν εἰ καὶ τῆς 
«ύσεως, µαθῄσεως γοῦν ph καταφρονῶσιν, Ἐρίφων 
μὲν γὰρ xa ἀρνῶν ἐμφορεῖσθαι ἐπιτέτβαπται᾽ xal 
τις ἴσως ἀπολογία τῷ διαζεύξαντι τῆς τεχούσης τὸ 
Éxyovov* ἡ δὲ τοῦ παιδίου ἔχθεσις τίνα τὴν αἰτίαν 
ἔχει; Ἐχρην Τὰρ μηδὲ τὴν ἀρχὴν Υῆμαι τῷ μηδὲ 
παιδοποιεῖσθαι Ὑλιχομένῳ., f| δι ἡδονῆς &xpastav, 
παιδοχτόνον γεγονέναι. Πάλιν αὖ ὁ χρηστὸς νόµος 
ἁπαγορεύει ἡμέρᾳ (94) τῇ αὐτῇ συγκαταθύειν ἔχγονον 
χαὶ μητέρα. Ἐντεῦθεν xal Ῥωμαῖοι (95), εἰ xai 
τις ἔγχυος καταδικασθείη τὴν ἐπὶ θανάτῳ, οὐ πρό- 
τερον ἑῶσιν ὑποσχεῖν τὴν τιμωρίαν πρὶν 7] ἐχτεχεῖν. 
"Αντιχρυς Υοῦν xai ὅσα τῶν ζώων (96) xvogopet, ὁ 
νόµος οὐχ ἑἐπιτρέπει, ἄχρις ἂν ἁποτέχῃ, σφαγιά- 
ζεσθαι, μαχρόθεν ἐπισχὼν τὴν εὐχέρειαν τῶν εἰς 
ἄνθρωπον ἁδιχούντων. Οὕτως ἄχρι (97) xal τῶν 
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σεως, μηδὲ ἐπὶ προφάσει θυσιῶν συνχωρῄβσας, δτη- 
Ὑόρευσε, ἑχγόνων τε ἕνεχα xa µητέρων' εἰς duo 
τητα τὸν ἄνθρωπον χάτωθεν ἀπὸ τῶν ἁλόγων ζώων 
ἀνατρέφων. 
videtur ὃς αὐτίχα, vel αὐτίχα γάρ: et postea cum 
Heinsio, ἐχγόνων uno vocabulo, pro ἐκ Ὑονέων. 
« Hoc enim, inquit, vult Clemens, tam ipsorum fe- 
tuum, qua ipsi sunt ἔχγονα, quam matrum, ratio- 
pem habitam fuisse a legislatore. » Hzc ille in not. 
ad Porphyrium De vita Pythagore. Et quidem ἐχγό- 
νων, seu, quod idem est, ἑγγόνων, verom essc le- 


v ctionem, e Philone constat, cujus verba sunt hzc, 
pag. 708, 709 ς Κελεύει γὰρ ἕν τε ἡμέραις ἀγέλαις, D 


χατά τε vol uvas, xaX αἱπόλια, καὶ βούχολια, τῆς πα- 
ῥαχρΏμα Tuv γεννωµένων ἁπολανσεως ἀπέχεσθαι, 
μήτε πρὸς ἐδωδὴν μήτε προφάσει θυσιῶν λαμθάνον- 
κας. "ptg Υὰρ ὑπέλαθεν εἶναι Φυχῆς ἑἐφεδρεύειν 
ἀποκυϊσχομένοις, ἀνυπέρθετον διά ευξιν ἐγγόνων τε 
αὖ xaX μητρῶν, etc. Jubet enim abstinere ab omnibus 
recense nalis tam. in. armentis quam in. gregibus, 
veluns ea vel mense inferri, vel altari. Nimirum 
crudele existimavit facinus, insidiari parturientibus, 
el protinus a matribus fetus rapere. E, quo loco post 
θυσιῶν apud Clementem inseri possit Aap6Xvovsaq: 
quamvis nec Heinsianum συγχωρῄσας, incommo- 
duin $it. Porro de prz:ceptis quie ad animalia spe- 
ctant, conf. Levit. xxu, 97, 28; Exod. xxi, 50; 
5n 19 ; xxxiv, 26; Deuter. xiv, 91; xxii, 6, 7. 
(89) Χάρισαι. Philo, paucis interjectis, hoc modo 
pergit : Χάρισαι, φησὶ, «fj μητρὶ τὸ ἔγγονον, ei χαὶ 
ph τὸν σύμπαντα χρόνον, ἑπτὰ γοῦν τὰς πρώτας 
μέρας, Υαλακτοτροφῆσαι, Sine, inquit, ut mater 
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ειν. — C. Rittershusio legendum | 


nihil fit sine causa, et enixis animantibus lac 
redundat ad fetus nutriendos : qui 4 dispensatione 
lactis fetum avellit, naturam afficit contumelia. 
Erubescant ergo Greci, et si quis est alius, legem 
insectari; cum ea quidem vel in bestias benigna 
sit, illi autem etiam hominum fetus exponunt, 
quanquam longe ante et prophetice eorum ferita- 
tem lex per hoc praeceptum exscinderet. Si enim 
fetus bestiarum a matre separari prolíbet ante 
lactis effusionem : multo magis in hominibus cru. 
deli et immani menti przeparat remedium, ut etsi 
naturam, disciplinam certe non negligant. ilodis 
enim et agnis eis impleri permissum est ; et aliqua 
quidem fortasse fuerit excusatio ei, qui fetum a 
matre separat ; infantis autem expositionis quzenam 
causa fuerit? Ab initio enim oportebat ne uxorem 
quidem ducere ei, qui non cupiebat procreare libe- 


a Prov. xix, 11; xiv, 25 ; xvii, 12, 


fetum. suum lacie alat, si non diutius, saltem septem 
dies. Dein alia addit iis, qux€ de lacte infert Cle- 
mens, non dissimilia. 

(90) El γὰρ µ. Apud Plutarchum quoque p. 272 
similiter legitur, εἰ γὰρ οὐδὲν ἀναιτίως πἐφυχέ γενέ- 
σθαι’ itemque apud Basil. p. 22. H. Syrsunc. 

(91) Αποσπῶν. Malim cum articulo, ὁ ἁποσπῶν, 


D. 

(902) Δυσωπήσθωσανγ. Malin δυσωπείσθωσαν, 

res. temp. lp». — Similem apostrophum apud 
hilonem, loco superius diclo, videre licet. 

(95) Ἐκτιθέασυ ἔκγογα. Quam fuerit hoc apui 
Grecos more receptum, videre licel in Archwologig 
nostre Greca lib. 1v, cap. 14. 

(94) Ἡμέρᾳ. Philo pag. 711 : Προσδιαταξάμενος 
μὴ θύειν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ µητέρα xai Éyyovov. Ad- 
jecio hoc precepto, ne quis eodem die matrem cum 
suo fetu mactaret. 

(95) 'Ῥωμαῖοι. Vide Quintiliani Declamat. SxL- 
πυμα. — Philo generalius, Evo: τῶν νομοθετῶν, 


quidam legislatores. ls porro hiec argumenta copiose - 


tractavit libri superius dicli pay. 709, 710, 714 

(96) Ὅσα τῶν ἕώων. Philonis verha sunt etiam 
hzc, p. 710 : "Osa τῶν ζώων χκυοφορεῖ, ut ἐπιτρέ- 
πων, ἄχρις ἂν ἁποτέχῃ, σφαχιάζεσθαι, ... ὑπὲρ τοῦ 
µαχρόθεν ἐπισχεῖν τὴν εὐχέρειαν τῶν εἰωθότων 
πάντα φύρειν. Gravida [ctu unimalia non. permittens 
mactari, nisi purtu levato ; e longinquo eorum teme- 
ritatem compescens, qui omnia con[undunt. 

(97) Οὕτως ἄχρι. Philo pag. 710, 714 :"Αχρι xa 
τῶν ἁλόγων ζώων τὸ ἐπιειχὸς ἐπιτείνει, ἵν) Ev τοῖς 
νόµοις πᾶσ.ν ἀσχήῆσαντες, πολ) τινι περιουσία χρώ- 
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ros, potius quam pcr voluptatis intemperantiam, À ἁλόγων ζῶων τὸ ἐπιειχὲς ἀπέτεινεν" ἵνα, ἐν τοῖς 


fdii fieri homicidam. »& ursus autem benigna Lex 
prohibet eodem die fetum et matrem sacrificare. 
Hinc etiam Romani, si qua mulier pragnans fuerit 
damnata capitis, non prius permittunt, ut suppli- 
cium subeat, quam pepcrerit. Aperte itaque quze- 
cunque uterum gerunt auimalia, Lex non prius 
inactari permittit, quam pepererint, eminus cohibens 
hominum ad injuriam in homines faciendam propen- 
sionem. Ita vel usquead bruta animantia extendit be- 
nignitatem : utcum eam in ea quz suntdiversi gene- 
ris, exercuerimus, longe majori humanitate utamur 
in ca quae suntejusden generis.Qui autem in quorum- 
damanimantium ventres ante partum calces impin- 
gunt, ut contemperata lacte carne vescantuc, matri- 


ἀνομογενέσιν ἀσχῆσαντες πολλῆ τινι περιουσίᾳ qd xv- 
θρωπίας ἓν τοῖς ὁμογενέσι χρησώµεθα. Οἱ δὲ xai 
περιλακτίζοντες (98) τὰς γαστέρας πρὸ τῆς ἁποτέξεως 
ζώων τινῶν, ἵνα 05 γάλαχτι ἀνακεκραμένην σάρκα 


«θοινάζωνται, τάφον τῶν χνοφορουµένων την si; Té 


νεσ:ν χτισθεῖσαν μήτραν πεποιῆχασ:, διαῤῥ{δτν τοῦ 
νοµοῦέτου κελεύοντος * Α.41' οὐδὲ ἑψήσεις (99) ἄργα 
év γάάαχτι μητρὸς αὐτοῦ. μὴ γὰρ γινέσθω ἡ τῷ 
ζῶντος τροφἣ ἥδυσμα τοῦ ἀναιρεθέντος ζώου, cmotv, 
Ἡ σἀρᾶ (1)' μηδὲ τὸ τῆς ζωῆς αἴτιον συνεργὸν τῇ 
τοῦ σώματος Χαταναλώσει γινέσθω. Ὁ δὲ αὐτὸς (3: 
νόμος διαγορεύει, βοῦν ἀνοῶντα μὴ φιμοῦν- 9 
γὰρ (5) καὶ τὸν ἑργάτη» τροφῆς ἀξιοῦσθαι- ἆπι- 
γορεύει τε ἐν ταὐτῷ χαταξευγνύναι πρὺς ἄροτνρον 


cem, qua est creata ad generationem, faciunt sepul- D γῆς (4) βοῦν καὶ ὄνον (5) ' τάχα μὲν καὶ τοῦ περὶ -ᾱ 


crum feius, qui gestatur in utero: cum Lex aperte 
jubeat : Sed neque coques agnum inlacte matris sue. 
Non fial enim, inquit, id, quod est viventis nutri- 
mentum, interempti animalis condimentum : neque 
quod est vite causa, opem ferat ad consumptionem 
«corporis. Eadem autem Lex edicit, ne obturetur os 
Φουἱ trituranti. Oportet enim operarium dignum cen- 
ere nutrimento b. 173 Et prohibet simul in ara- 
49ο conjungere bovem et asinum : fortasse quidem 


(ta ἀνοιχείου στοχασάµενος, δηλῶν δ ἅμα, μτδένα τῶν 
ἑτεροεθνῶν ἀδιχεῖν καὶ ὑπὸ δυγὸν ἄγειν, οὐδὲν ἔχοντας 
αἰτιάσασθαι f| ὅτι τὸ ἀλλογενὲς, ὅπερ ἐστὶν ἀναίτιον, 
μήτε χαχία, μήτε (0) ἀπὸ καχίας ὁρμώμενον. "Ego 
δὲ δοχεῖ καὶ μηνύειν dj ἀλληγορία, μὴ δεῖν ἐπίστς 
χαθαρῷ xai ἀχαθάρτῳ, πιστῷ τε xal ἀπίστῳ τῆς 
τοῦ Λόγου µεταδιδόναι γεωργίας ᾽ διότι τὸ μέν ἐστι 
καθαρὸν, ὁ βοῦς, ὄνος δὲ τῶν ἀχαθάρτων λελόγισται, 
Δαφιλευόμενος δὲ τῇ φιλανθρωπία ὁ χρηστὺς Λόγες, 
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ἓν λυπεῖν χαὶ ἀντιλυπεῖν 


Ws φ,λανθρωπίας, τοῦ 
λ quitatem ad ὑγμία etiam 


λήλους ἀποχόμενοι.. 


extendit, ut in omnibus legibus exercitati, tanto ma- C 


gis muluam humanitalem colamus, nec inferendo, 
nec re[erendo injuriam. Quo loco, pro ἐν τοῖς vo- 
μοις πᾶσιν ἁσχ., e quibus verbis commodus sensus 
elici haud potest, scribendum ex Clemente nostro 
ἐν τοῖς ἀνομογενέσιν ἀσχήσαντες, ut exercendo in ea, 
οι diversi generis sunt ,. humanitatem, eamdem 
erga nos invicem multo magis colere discamus. 

(98) Οἱ δὲ xal zepiAux. Plutarchus n De esu 
carnium : Οἱ μὲν εἰς σφαγἣν ouv ὠθοῦντες 66eXouc - 
Διαπύρους, ἵνα, ιτῃ βαφῃ τοῦ σιδήρου περισθεννύ- 
Ἔενον τὺ αἷμα xal διαχεόµενον, την σάρχα θρύψῃ 
καὶ µαλάξη' οἱ δὲ, οὕθασι συῶν ἐπιτόχων ἐναλλόμε- 
40x xal λαχτίζοντες, ἵνα αἷμα xaX γάλα χαὶ λύθρον, 
ἑμόρύων ὁμοῦ συμφθαρέντων, ἐν ὠδῖσιν ἀναδεύσαν- 
τες, ὦ ZsU καθάρσιε, φάγωσι τοῦ ζώον τὸ μάλιστα 
φλεγμαΐνον. Alii verubus ignitis porcos jugulant, ut 
[erri tinctura sanguis exstinctus atque diffusus, car- 
nem molliat , delicatamque reddat. Alii. uberibus 
suum fetarum, instante jam partu, insiliunt , eaque 
ealcani , ut sanguinem εἰ lac et. tabum fetus simul 
interfecti inter matris doleres eximentes, proh piacu- 
laris Jupiter ! maxime inflammatam animalis pur- 
tem vorent. Οοινεοτ. 

(99) "A44" οὐδὲ &y. Philo post verba jam dicta, 


hxc insuper addit : Φάσχων, « 0ὐχ ἑγήσεις ἄρνα ἐν 


᾿γάλαχτι μητρός) » mávu γὰρ ὑπέλαθεν εἶναι δεινὸν, 
{ἣν τρο hv ὤντος Ίδυσμα γενέσθαι xal παράρτυσιν 


ἀναιρεθέντος" χα ... vhv τῶν ἀνθρώπων ἀκρασίαν τοσ- 
οὔτον ἐπιδῆναι, ὡς τῷ τῆς ζωῆς αἰτίῳ χαταχρήσα- 
σθαι xat πρὸς τὴν τοῦ ὑπολοίπου σώματος ἀνάλωσιν. 
Dieens : « Non coques agnum in {αείθ materno; » 
judicavit enim valde iniquum, id, quod viventi ani- 
mali cibus fuerat, in condimentum occisi vertere ; et 
hoininum intemperantiam eo. progredi , ut vitali ali- 
siento abutatur ad. absumendas corporis reliquias. 
1)'H σἁρξ. Supervacuum est. Θτμρυβα. — Nec 
8 Philone agnoscitur. 
(2) Ὁ δὲ αὖτ, Philo : "Αγαμαι δὲ χὀκεῖνον τὸν 


^ 


nie ὃς ... διαγορεύει, « βοῦν ἁλοῶντα μὴ φιμοῦν.ι 
Σία quoque lex luudabilis, qug vetat, « bovi tritu- 
ranti o$ obturari. » 

(3) Ast γάρ. Hanc rationem przceenti legis prz- 
cepto connectit Apostolus, 1 Tim. v, 18. Est autem 
ipsius Christi effatum : "Αξιος γὰρ ἐργάτης τοῦ µι- 
σθοῦ αὑτοῦ ἐστι, Luc. x, 7; Matth. x, 10. 

(4) Καταζευγνύναι πρὸς ἄροτρον γῆς. Ft; re- 
dundat, αἱ paulo ante ἡ σάρζ. Dude id in Latina 
versione recte omisit interpres. Nisi potius scri- 
hendum sit ἄροτον γῆς, arationem terre : v 1 &pov- 
ραν γῆς. Nam Philo, loco jam citato, ζευγνύναι πρὸς 
ἄρουραν dixit. 

(5) Βοῦν xal ὄνον. Μόσχον xai ἔνον, Deuter. 
xxii, 10. "Sed. Clemens Philouem sequitur, cujus 
verba sunt haec, pag. 712 : Απαγορεύει Υὰρ ἐν 
ταυτῷ ξευγνύναι πρὸς ἄρουραν βοῦν xal ὄνον, οὐ 
μόνον τοῦ περὶ τὰ ζωα ἀνοιχείου στοχασάµενος, διότι 
τὸ μέν ἐστι χαθαρὸν, ὄνος δὲ τῶν οὗ χαθαρῶν, .... 
ἀλλ ὅμως οὔτε τῆς τῶν ἀκαθάρτων ἀσφαλείας ὠὤλι- 
Υώρησεν, οὔτε τοῖς καθαροῖς ἐφηχεν ἰσχύῖ πρὸ δίχτς 

ρῆσθαι, μονονοὺχ ἄντικρυς βοῶν xal χεχραγὼς τοῖς 
tta ἔχουσιν Ev φυχῆ, µηδένα τῶν ἑτεροεθνῶν à2:- 
xciv, οὐδενὸς ἔχοντας αἰτιάσασθαι, ὅτι μὴ τὸ ἆλλο- 
γενὲς, ὅπερ ἐστὶν ἀναίτιον' ὅσα γὰρ μήτε χαχία uie 
ἀπὸ καχιῶν, ἔξω παντὸς ἐγχλήματος ἵσταται. Yeicl 
enim ibidem, ne arandi causa sub idem jugum mit- 
tantur bos et asinus; non solum quoniam genere plu- 
rimum differunt; bos enim. purus, asinus ipipuras 
e30[: ..... altamen impurorum eliam securitati 
prospicitur, purorum robori non plus, quam equum 
esl, permillitur, lege tantum i.on. occlamante kaben- 
tibus aures anime, nemini aiienigeng iujuri.m ἐν» 
ferre, in quo nil praterea. sit culpabile , quam quod 
esterno genere sit, quod imputari in culpam non de- 
bet. Quidquid erim nec vitium est, nec a vitio prof- 
ciscitur, culpa vacat. 

(6) Μήτε xaxía, p. Sic edidimus, Philonem se- 
cuti. Prius scriptum fuit, xax/a, in dativo casu. 
Unde locum huuc sic vertit interpres, mec fi vizio, 
nec ex vitio pro[iciscitur. 
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μηδὲ ὅσα τῆς ἡμέρου ὕλης (7) &axt, δενδροτομεῖν ταῦτα A etiam eo collimans, quod nulla sit inter eos ani- 


προσῆχον εἶναι διδάσχει, μηδὲ μὴν χείρειν ἐτὶ λύμη 
στάχυν πρὸ τοῦ Δερισμοῦ * ἀλλὰ μηδὲ συνόλως χαρπὺν 
ἔμερον διαφθείρειν, μήτε τὸν γῆς (8) µήτε τὸν τῆς 
φυχῆς ' οὐδὲ γὰρ (9) τὴν τῶν πολεµίων χώραν τέμνειν 
ἐᾷ. Na μὴν καὶ γεωργιχοὶ παρὰ τοῦ νόµου xal 
ταῦτα ὠφέληνται” χελεύει γὰρ (10) τὰ νεόφυτα τῶν 
δένδρων ἐπὶ τριετίαν ἑξῆς τιθηνεῖσθαι, τάς τε πε- 
ριττὰς ἐπιφύσεις ἀποτέμνοντας, ὑπὲρ τοῦ ph βαρυ- 
νόµενα πιέξεσθαι, xaX ὑπὲρ τοῦ ut) χατακερµατιζο- 
µένης τῆς τροφῆς δι ἔνδειαν ἐξασθενεῖν, ἀροῦν (11) 
τε χαὶ περισχάπτειν, ὡς μτδὲν παραθλαστάνον κωλύπ 
την αὔξησιν. Τόν τε χαρπὸν οὑχ td δρέπεσθαι ἀτελῆ 
ἐξ ἀτελῶν, ἀλλὰ μετὰ τριετίαν (12) ἔτει τετάρτῳ, 
χαθιερώσαντα (15) τὴν ἀπαρχὴν τῷ θεῷ, μετὰ τὸ 
τελειωθῆναι cb δένδρον. El ὃ ἂν οὗτος ὁ τῆς Ύεωρ- 
γίας τύπος διδασχαλίας τρόπος ' διδάσχων δεῖν τὰς 
παραφύσεις τῶν ἁμαρτιῶν ἐπιχόπτειν, xai τὰς συν- 
αναθαλλούσας τῷ Yovipup χαρπῷ µαταίας τῆς ἑννοίας 
πόας, ἔστ᾽ ἂν τελειωθῇ χαὶ βέδαιον γένηται τὸ ἔρνος 
τῆς πίστεως. TQ τε γὰρ τετάρτῳ ἔτει, ἐπεὶ χα) 
χρόνου χρεία τῷ κατηχουµένῳ βεθαίως, ἡ τετρὰς τῶν 
ἀρετῶν καθιεροῦται τῷ Oc, τῆς τρίτης ἤδη µόνης 
συναπτούσης, ἐπὶ τὴν τοῦ Κυρίου τετάρττν ὑπόστα- 
σιν (14). θ»σία (15) δὲ αἱνέσεως ὑπὲρ ὁλοχαντώματα. 
Οὗτες γάρ coi, φησὶ, δίδωσι' loyiv ποιῃσαι 
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ve (7T) Ἡμέρου ὕλης. Deut. xx, 19, 20, ξύλον xap- 


S 


ρωτον. Sed Clemens Philonem secutus est. Ejus 
verba sunt hec : Ἐπιδαφιλενόμενος δὲ τὸ ἐπιειχὲς 


... ἀπείρηχε τοίνυν ἄντιχρυς prse δενδροτομεῖν ὅσα C 


τῆς ἡμέρου Unc, μήτε χείρειν ἐπὶ λύμη σταχνοφυ- 
σαν mph χαιροῦ πεδιάδα, µήτε αυνόλως χαρπὸν 
ια ρθείρειν. Adeo autem abundat. equitas legislato- 
ris, ut diserte caveat, ne quis cedat [rugiferus arbo- 
res, heve segeles in deirimentum colonorum aute 
tempus demetat, neve ullum fructum corrumpat. 

(8) Τὸν γῆς. Malim cum articulo, τὸν τῆς γῆς, 
ut mox τὸν τῆς duync. Φτιβυβςο. — Porro τὸν της 
Ψνχῆς fructum, appellat animalium fetus, quibus 
parcere jussit A Deut. xx, 14. 

(9) 0ὐδὲ γάρ. Philo hzc adjicit : Καὶ προσυπερθάἀλ- 
AY, οὐδὲ τῶν πολεµμίων χώραν τέμνειν ἐᾷν. Imo, quod 
amplius est, ne hostium quidem arbusta cedere sinit. 
, (10) Κκε]εύει γάρ. Philo, libri superius dicti 
pag. 715: Κελεύει γὰρ τὰ νέα φυτὰ τῶν δένδρων 
ἐπὶ τριετίαν ἑξῆς τιθήνεῖσθαι, τάς τε περιττὰς ἅπι- 

ὖσεις ἀποτεμόντας, ὑπὲρ τοῦ μὴ βαρυνόμενα πιέ- 
ἔκσθαι, xaX ὑπὲρ τοῦ ^ χαταχερματιζοµένης τῆς 
τροφῆς 0v ἔνδειαν ἐξασθενεῖν, γυροῦν τε xal περι- 
σχάπτειν, ἵνα μηδὲν τῶν ἐπὶ ζηµίᾳ παραθλαστάνη. 
Τόν τε χαρπὸν οὐχ éd δρέπεσλαι χατ τουσίαν 
ἀπολαύσεως, οὐ µόνον ἐπειδὴ ἁτελη ἐξ ἀτελῶν ἔμελ- 
λεν ἔσεσθαι, etc. Jubet enim novellas plantas nutri- 
cari per triennium, resectis uper RE stolonibus, ne 
graventur onere, neve absumpto alimento in. minutos 
ramulos languescant siirpes ipsam : easdemque abla- 
queari, nequid in proximo succrescens , earum au- 
gmenta impediat. Frucium. quoque harum non sinit 
decerpi pro cujusque arbitrio, non solum quia im- 
perfectus ex imper[eciis nascitur, etc. 

(14) Ἀροῦν. Αροῦν quizá, arare plantas, dici 
non solet. Scribendum igitur, Philone auctore in 
verbis jam citatis, Yupouv, ablaqueare. Sic Aratus 
Phawomen. v. 9: 

Kul gvtá γυρῶσαι, κα) σπέρματα πάντα BaA£c0at. 
Et plantas ablaqueare, et omnia semina injicere. 


Ubi vetus scholiastes, quid sit γυρῶσαι, hoc modo 


mantes convenientia : simul autem significans, 
Ron-oportere quemquam ex diversa gente injuria 
afficere, neque jugo subjungere, si nullius alterius 
rei eum possimus insimulare, quam quod sit diversi 
generis : quod quidem ?& culpa caret, cuni nec sit 
vitium, nec ex vitio proficiscatur. Mihi autem vide- 
tur quoque significare allegoria, Logi culturam 
non esse ex z::iquo communicandam mundo et im- 
mundo, fideli et infideli : quoniam bos quidem est 
mundus, in immundis autem reputatus est asinus. 
Redundanti autem quadam humanitate bonus Lo- 
gos utens, nec quz sunt frugiferz mitisque materiz 
arbores docet esse exscindendas, neque segetem 
ante messem sola perniciei causa tondendam : sed 
neque Ííructum mitem omnino interimendum, 
neque terra, neque animz : neque enim agros 
hostium permittit ezscipndere. Jam vero qui sunt 
etiam studiosi agriculture, in his quoque possunt 
utilitatem 3 lege accipere : jubet enim arbores nu- 
per plantatas, tribus annis ordine sequentibus 
fovere et alere, et superfluas, qux adnascuntur, 
exscindendo propagines, ne nimis gravatz oppri- 
mantur, et ne alimento minutatim diviso imbecille 
fiant propter inopiam, arareque et circumfodere, 
ut nihil prope germiuans ac pullulans prohibeat 


explicat : Γυρῶσαι, φυτεῦσαι f|. βόθρον ὀρύξαι, tv ᾧ 
τὰ φυτὰ χατατίθεται’ 7) χαλῶς περισχάψαέ, ἤγουν τὰ 
φυτὰ περιλαθεῖν κύχλῳ τῇ γῇ περὶ τὴν ἐπιφάνειαν, 
πρὸς τὸ ph φύχεσθαι, ἡ tap θερµασία συµδάλλετα: 
αὐτοῖς f| γυρῶσα:, τουτέώτι κύχλῳ τῶν φυτῶν γῆν 
σωρεῦσαι. 

(12) Μετὰ τριετίαν. Philo in princip. pag. 714 : 
Μετὰ δὲ τριετίαν δύναται τελειογονεῖν ἔτει τε- 
τάρτῳ χατὰ τέλειον ἀριθμόν' τετράδι δὲ χελεύει δρέ- 
πεσθαι τὸν καρπὸν οὐ πρὸς ἀπόλανσιν, ἀλλ) ὅλον αὐ- 
τὸν καθιεροῦν ἁπαρχὴν τῷ θεῷ. AL post. triennium 
polest per[ectos [ructus gignere anno quarto juxta 
perfectum numerum, Tum vero jubet decerpere [ru- 
cium, sed non ul in privatos usus vertatur, verum ut 
Deo primitiarum nomine sacretur. 

(15) Καθιερώσαντα. Malim χαθιερώσοντα , futuro 
temp. ld enim verba Philonis jam posita indicant. 

(14) Τὴν τοῦ Κυρίου τετάρτη» ὑπόστασιν. Sic 
voeare videlur humanam Christi naturam, qua» 
cum tribus divinis personis numerata, quaternioneim 
quodammodo efficit. 

(15) θυσία. Quaerit hoc loco G. Hervetus, quo- 


D modo hzc cum iis, qux pri»cedunt, connectenda 


sint. Nec immerito, cum sermo abruptior sit. Quod 
vero suspicatur, quedam e Clementis codicibus 
excidisse, qu&& ad: sensum complendum necessaria 
suut, id ei concedere haud opus est. Etenim Cle- 
mens, ut ornatus sermonis, sic ctiam ordinis, et 
connexionis paulo negligentior esse solet. Caeterum 
Philo, cujus vestigia premit Clemens, cum enumc- 
rasset instituia, quibus putavit Judaeos ad mansue- 
tudinem ezercilatos, a superbia aulem et arrogantia, 
gravissimis vitiis, liberatos fuisse : principio p. 715 
addit, legislatorem, quo magis superbiam compesce- 
ret, jussisse ut beneficiorum Dei memores essent ; eo 


Jine, ut infirmiltem pristinam in. animo servarent, 


εἰ inde Deo magis qrat. redderentur : quod θυσίαν 
αἱνέσεως appellat Clemens. Nam gratus animus, 
inquit Philo, alienus est ab arrogantia, sicut 6 comte 
trario ingratus est. affinis superbie. Tum recitat ea 


Deut. vir, 18, verba, qux hoe loco affert etiaai 
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incrementum, et fructum non sinit imperfectum A Ovvajur. Ἐὰν δὲ φωτισθῇ (160) σοι τὰ πράγµατα, 


colligi ex imperfectis, sed post triennium, quarto 
anno, primitiis Deo prius consecratis, postquam 
arbor perfecta fuerit. Qua agriculturz figura utitur 
ad docendum, quod oporteat exscindere peccatorum 
propagines, et, qua: una eum genitali fructu pullu- 
lant, inanes herbas cogitationis, donec perficiatur, 
et lirmum fiat germen fidei. Quarto enim anno, 
quoniam tempore quoque opus est ei, qui stabiliter 
per catechesin instituitur,  quaternio virtutum 


λαθὼν xai χτησάµενος ἰσχὺν, ἐν γνώσει ποίει δύνα- 
pity. Ἐμφαίνει γὰρ διὰ τούτων τά τε ἀγαθὰ τάς 7: 
δωρεὰς παρὰ τοῦ Θεοῦ χορηχεῖσθαι, καὶ δεῖν ἡμᾶς, 
διαχόνους γενοµένους τῆς θείας χάριτος, σπείρειν τὰς 
τοῦ Θεοῦ εὐποιίας, xal τοὺς πλησιάζοντας χατα- 
σχευάτειν καλούς τε χαὶ ἁγαθούς. "Iva ὡς ὅτι pi- 
λιστα (11) ὁ uev σώφρων τοὺς ἐγχρατεῖς, ὁ ὃξ ἀνδρεῖος 
τοὺς γενναίους, αυνετούς τε ὁ φρόνιµος, χαὶ δίχα:ος 
τοὺς δικαίους ἑχτελῇ. 


Deo consecratur, cum tertia jam sola conjungatur cum quarta Domini hypostasi. Sacrificium autem 
laudis super holocausta. i Hic enim, inquit, dat tibi vires ad [aciendam virtutem *. Sin autem res tibi illa- 
minat: fuerint, cum vires ceperis et acquisieris, fac in cognitione virtutem. Per hxc enim ostendit et bona 
el dona a Deo suppeditari, οἱ oportere nos, cum ministri facti simus divine graue, seminare Dei bene- 
ficia, et eos, qui appropinquaut, bonos et honestos reddere: ut quam maxime quidem temperans, 
continentes; qui est autem fortis, generosos; eti sapieus intelligentes, et justus justos efficiat. 
CAPUT XIX. 
De vero Gnostico, quod sit Dei imitator, precipue in beneficentia. 


Hic est, qui ad imaginem et similitudinem Dei est B 


grosticus, qui Deum imitatur quoad ejus fieri 
potest, nihil prietermittens eorum, qua faciunt ad 
eonciliandum, quatenus fieri potest, similitudinem, 
continens , sustinens , juste vivens, imperans 
animi perturbationibus, ea, quz? habet, imperliens, 
pro viribus benefaciens, et verbo, et opere. Ilic est, 
inqui, maximus in regno, qui fecerit et docuerit 5, 
-Beum imitans, consimiliter benefieia conferendo. 
Sunt enim communiter utilia Dei dona. Quicunque 
autem superbia aliquid agere aggressus [uerit, Deum, 
inquit, irritat ο, Est enim arrogantia animae vi- 


κ P. 480 ED. POTTER, 402 ED. PARIS. 
Clemens : Οὗτος γάρ σοι, φησὶ, δίδωσιν ἰσχὺν ποιῆσαι C 


δύναμιν. Hic enim, inquit, tibi prestat robur ad fa- 
ciendam viriutem. Clemens autem noster, iis, (uz 
apu Philonem interjacent, omissis, aliisque, pro 
more $uo, insertis, connexione sententiarum post- 
habita, pergit virtutes, gratitudinem , modestiam, 
οἱ his consimiles, ex legis institulis preceptisqus 
nobis proponere. 

(16) Ἐὰν δὲ φωτ. Philo pag. 715 : Εδρωστεῖ σοι 
τὰ πράγματα; λαθὼν xai χτησάµενος σώματος 
ἰσχὺν, 4v ἴσως οὐ προσεδόχησας, ποίει δύναμιν. 
Bene se habent iua. negotia? accepto igitur corporis 
robore, quod [oriasse non exspeclaveras , exerce po- 
tentiam. Est igitur φωτισθῆναι apud Clementem 
idem, quod Philo εὑρωστεῖν dicit. 

(17) "Ira ὡς ὅτι µ. Philo paulo post : Χρὴ δὲ xal 


τὸν φρόνιμον xaX ἀγχίνουν ὡς Évt μάλιστα τοιούτους᾽ 


xai τοὺς πλησιάζοντας κατασχενάζειν, xal τὸν σώ- 

ονα ἐγχ ῥατεῖς, xat γενναίους τὸν ἀνδρεῖον, χαὶ τὸν 
1 (in δικαίους, xal συνόλως ἀγαθοὺς τὸν ἀγαθόν. 
Atqui decet, ut vir prudens et solers familiares red- 
dal sibi similes , fortis item fortes, et justus justos, 
et in universum bonus bonos. 

(18) Kaz' εἰχόνα xal ὁμοίωσο.. Conf. fünem 
Protrepiici, Philo, loco jam dicto, hzc adjicit : 
Ἕλλλως τε χαὶ µάθηµα ἁναδιδάσχει τῇ λογικῇ φύσει 
πρεπωδέοτατον, μιμεῖσθαι Θεὸν χαθόσον olóv τε, 
prov παραλιπὼν τῶν εἰς τὴν ἐνδεχομένην ὁμοίω- 
cw. Alioquin etiam hic tradit preceptum rationali 
nalure convenientissimum, ut Deum pro viribus imi- 
tetur, nihil omittens eorum qug ad ejus similitudi- 
nem, quatenus fieri polest, conciliandum conducunt. 

(19) Οὗτος p. Respicit. Matth. v, 19 : "0; δ' ἂν 
ποιῄση xaX διδάξῃ, οὗτος μέγιστος χληθήσεται ἐν τῇ 
βασιλεἰᾳ τῶν οὐρανῶν. 

Ὅ (30) Μιμόύμεγνος. PLilo ibidem : "Iva. µιμῆση 


Οὗτός ἐστιν Ó xav' εἰχόνα καὶ ὁμοίωσιν (18) $ 
γνωστικὸς, ὁ μιμούμενος τὸν θεὸν χαθόσον ο-όν τε, 
μηδὸν παραλιπὼν τῶν εἰς τὴν ἐνδεχομένην ὁμοίωσιν" 
ἐγχρατενόμενος, ὑπομένων, δικαίως βιοὺς, βασιλεύων 
τῶν παθῶν, μεταδιδοὺς ὧν ἔχει ὡς οἷός τε ἑἐστὶν 
εὐεργετῶν xal λόγῳ καὶ ἔργῳ. Οὗτος μέγιστος (19), 
φησὶν, àx τῇ βασιλεἰᾳ, ὃς ἂν ποιῃ καὶ διδάσκῃ, 
μιμούμενος (20) τὸν Θεὸν τῷ maganisa χαρϊςε- 
σθαι’ χοινωφελεῖς γὰρ αἱ τοῦ Θεοῦ δωρεαἰ. "Oc δ᾽ ἂν 
ἐγχειρῇ (21) τι πρἀάσσει’ μεθ ὑπερηφανίας, ccv 
θεὺν παροξύνει, φησίν' ἁλαζονεία γὰρ ψυχῆς Ea: 
κακία ἀφ᾽ fic χαὶ τῶν ἄλλων χαχιῶν μετανοεῖν (22) 
à Deut. νι, 1δ. Ὁ Matth. v, 19. ε Num. xv, 30. 
8cby τῷ παραπλήσια χαρίζεσθαι"' κοινωφελεῖς γὰρ 
αἱ τοῦ πρώτου ἠγεμόνος δωρεαί. Ut Deum per sini- 
lem beneficiorum  largitionem | imiteris; publicam 
enim wtilitatem | afferunt. largitiones summi. prin- 
cipis. 

(21) Ὃς δ' ἂν éry. Philo, sub finem pag. 715 :- 
Ὃς ἂν ἐγχειρῇ τι πράττειν μεθ) ὑπερηφανίας, τὸν 
Θεὸν παροξύνει' Διὰ τί; "Ότι πρῶτον μὲν ἁλαξωνεία 
ΨυχΏς ἐστι xaxla. Ait eniin : « Quicungae aliquid 
aggreditur agere cum superbia, Deum irritat. » Cur 
ita? Primum quoniam arrogantia est vitium. animi; ' 
elc. Ubi respicit Num. xv, 30: Καὶ φυχὴ, τις 
ποιῆσει ἓν χειρὶ ὑπερηφανίας, ἀπὸ τῶν αὐτοχθόνων 
1| ἀπὸ τῶν προσηλύτων, τὸν θεὺν οὗτος παροξυνεῖ. 

(22) Meravosiv. Philo pag. 717 : Ἡαγχάλους μέν ΄ 
τοι χαὶ τὰς εἰς µετάνοιαν ὑφηγήσεις ποιεῖται, al; 
διδασχόµεθα µεθαρμόξεσθαι τὸν ts ἐξ ἀναρμοστίας 
εἰς τὴν ἁμείνω µεταθολἠν. Φησὶ γὰρ, ὅτι τοῦτο τὸ 
πρᾶγμα οὐχ ὑπέρογχόν ἐστιν, οὔτε μαχκρὰν ἀφεστὼς 
issus ἀλλ ἔστιν ἐγγυτάτω, τρισὶ µέρεσι τῶν xa 
ἡμᾶς ἑνδιαιτώμενον, στόµατι, xaX καρδίᾳ, xat yepat- 


διὰ συµθόλων, λόγοις, καὶ βουλαῖς, xai πράξεσι. 


Λόγου μὲν στόµα σύμόδολον, χαρδία δὲ βουλευµάτων, 
πράξεων δὲ χεῖρες. Πίαφμε pulchre pracipitur , ut 
discamus. vitam componere , et ex perturbatione in 
meliorem statum. reformare. Ait enim id nom esse 
nimis arduum, nec e longinquo petendum, sed in 
promptu esse, nempe in ore, pecore, el manibus; 
hoc est in dictis, factis, οἱ consiliis. Nempe verborum 
symbolum esl os, cousiliorum peclus, actionum ma- 


— nus. Quo loco respicit Deuter. xxx, 14: Ἐγγύς σου 


ἑστὶ τὸ ῥῆμα σφόδρα, ἐν τῷ στόµατί σου, xai Ev τῇ 
καρδία σου, xal tv ταῖς χερσί σου ποιεῖν αὑτό. Si- 
milia superius dixit Clemeus, Protreptici pag. 68 
edit. Paris,, ubi couf. adnotata. 
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κελεύει, ἁρμοζομένοις τὸν βίον ἐξ ἀναρμοστίας πρὸς A tium : cujus et aliorum vitiorum jubet duci ραπί- 


τὴν ἁμείνω. µεταθολὴν Bk τῶν- τριῶν τούτων, στό- 
µατος, καρδίας, χειρῶν. Σύμθολον 5 ἂν cir, ταῦτα, 
πράξεως μὲν αἱ χεῖρες, βονλῆς δὲ ἡ καρδία, καὶ λόγου 
στόμα. Καλῶς οὖν (35) ἑπὶ τῶν μετανοούντων εἴρηται τὸ 
λόγιον ἐχεῖνα. Τὸν Θεὸν εἷ.Ίου σήμερον, elvai σου 
θεό» xal Κύριος etAecó σε σήμερον, γενέσθαι Aaóv 
αὐτῷ (24). Τὸν γὰρ σπεύδοντα θεραπενειν τὸ ὃν (25), 
οἰχέτην ὄντα, ἐξοιχειοῦται ὁ θΘεός' χᾶἂν si; f) τὸν 
ἀριθμὸν , ἐπίσης τῷ «Ἰαῷ τετίµηται" µέρος γὰρ ὢν 
τοῦ λαοῦ, συμπληρωτικὸς αὐτοῦ γίνεται, ἁποχαταστα- 
θεὶς ἐξ οὗ ἣν: χαλεῖται δὲ xol Ex µέρους τὸ πᾶν. 
Αὕτη δὲ ἡ εὐγένεια (26) ἓν τῷ ἑλέσθαι καὶ συνα- 
σχῆσαι τὰ ᾿χάλλιστα διαδείχνυται ' ἔπεὶ cL τὸν ᾿Αδὰμ 
ὠκφέλησεν fj τοιαύτη αὐτὸῦ εὐγένεια; πατῖρ (21) δὲ 
αὐτοῦ θνητὸς οὐδείς' αὐτὸς γὰρ ἀνθρώπων τῶν ἐν 
γενέσει πατἠρ. Τὰ μὲν aloypX (28) οὗτος προθύµως 
εἴλετη, ἑπόμενος τῇ YovatxY, τῶν δὲ ἀληθῶν xa xa- 
λῶν ἠμέλησεν, ἐφ᾽ οἷς θνητὸν ἀθανάτου βίον, ἀλλ 
οὐκ εἰς τέλος (29), ἀνθυπηλλάξατο. Νῶε δὲ, ὁ μὴ 
οὕτω: γενόμενος ὡς ὁ ᾿Αδὰμ, ἐπισκοπῇ Ocla διασώ- 
ζεται φέρων γὰρ αὐτὸν (50) ἀνέθηχε τῷ θεῷ. Τόν 
τε Αθριὰμ (31) Ex εριῶν παιδοποιησάµενον Υνναι- 
xiv οὐ δι’ ἡδονῆς ἀπόλαυσιν, δι ἐλπίδα δὲ, αἷμαι, 


κ P. 484 ED. POTTER, 405 ED. PARIS, » Deut 


(25) Καλιὼῶς obv. Si qux»ratur quomodo hzc 
eum »recedentibus-connecti possint, responden- 
dum, ut paulo superius, Clementem nonnulla Phi- 


eohxrebunt. Etenim Philo, paulo post verba jam 
ex eo citata, sic pergit, pag. 718 : El µή τις τῆς. 
ἁρμονίας ταύτης ἐπιλάθοιτο, γενόμενος ὁμοῦ καὶ 
θεοφιλἠς xaY φιλόθεος. "0θεν εὖ xal συμφώνως τοῖς 
εἰρημένοις ἐχρῄσθη τὸ λόγιον ἐχεῖνο' « Tóv Κύριον ἁντ- 
Ἠλλάπω σήμερον εἶναί σοι εἰς θεὸν, καὶ Κύριος ἀντ- 
ηλλάξατό σε σήμερον γενέσθαι λαὺν αὐτῷ. » Nisi 
quis hanc harmoniam acceperit, ut amet Deum, et ab 
eo vicissim ametur. Proinde pulchre nobis. attestatur 
istud oracul«m : « Foedus fecisti hodie cum Domino, 
ut sit tibi Deus : et Dominus foedus fecit hodie tecum, 
ut fias ei populus. » 

(24) Γενέσθαι Aaóv αὐτῷ. Γενέσθαι σε αὐτῷ. 
λαόν, Deuteron. 

(25) Τὸ 6v. A. dubital, an potius legendum τῷ 
όντι, dativo casu. SyLe.— Verum nec ille, nec Πογ- 
vetus interpres videtur advertisse τὸ ὃν esse ipsun. 
Deum, qui in Scripturis ὁ &v appellari solet. IEec 
itaque prout jam scribuntur, sic explicanda sunt: 
Eum enim, qui verum Deum colit, Deus e servo [α- 
sniliarem faciet. Unde, quin τὸ 5v, vera lectio sit, 
amplius dubitari jure non potest. Verum οἰχέτην 
mendosum est, pro quo scribendum ixécnv, suppli- 
cem : Τὸν γὰρ σπεύδοντα θεραπεύειν τὸ ὃν, ἱχέτην 
ὄντα, ἔξοιχειούυται ὁ θεός. Eum enim, qui Deum ευ- 
lere festinat, cum supplex sit, sili in ο. 
adsciscit Deus. Cui emendationi ᾖάθιη facit Phile, 
qui paulo jos ea, qui? proxime cilata sunt, 9ο 
adjicit, p. 418 : Παγχάλη γε τῆς αἱρέσεως ἡ ἀντί- 
δοσις, σπεύδοντος ἀνθρώτου μὲν θεραπεύειν θεὸν, 
Θεοῦ δὲ ἀνυπερθέτως ἐξοιχειοῦσθαι τὸν ἱχέτην, xal 
προαπαντᾷν τῷ βουλεύματι τοῦ γνησίως xai ἀνόθως 
ἰόντος ἐπὶ thv θεραπείαν αὐτοῦ. Ὁ δ᾽ ἀληθὴς θερα- 
πευτής τε καὶ ἱκέτης, χἂν εἷς ὢν ἀνὴρ ἀριθμῷ, 
δυνάµει, χαθάπερ αὐτὸς αἱρεῖται, σύμπας ἐστὶν 
ὁ λεὼς, ἰσότιμος όλῳ ἕθνει γεγονώς' xai πέφυχεν 
οὕτως ἔχειν ὡς -ὰρ ἓν vt μὲν χυθερνήτης, πᾶοι 
τοῖς ναύταις ἀντίῤρυπος, Ev δὲ στρατοπέδῳ στρατη- 
15€ ἅπασι τοῖς στρατιώταις, κ.τ.λ. Pulchra sane per- 


tentia, ex inconcinnitate concinnando vitam ad me- 
liorem mutationem, per hzc tria, os, cor, manus. 
Symbolum autem signumque bzc fuerint, actionis 
quidem, manus ; cor autem, consilii ; εἰ os, sermo- 
nis. Recte ergo dictum est de ponitentibus illud 
eloquium : Deum elegisti hodie, ut esset Deus tuus ;: 


εἰ Dominus elegit te hodie, ut esses ejus populus *. 9X: 


Eum enim, qui studium adhibet, ut medeatur ei, 
qui est famulus, Deus suum facit familiarem : et 
$i unus fuerit numero, zeque ac populus est honopa- 
tus. Cum enim sit pars populi, eum adimplet, in 


eum, ex quo erat, restitutus. Vocatur autem ex. 


parte quoque totum. Ipsa autem nobilitas ostendi- 


iur in eo, quod qua sunt puleherrima eligat ac ΄ 


exereeat. Quid enim Adz profuit talis eJus nobili- 


tas, et quod ejus nullus esset pater mortalis : ipse- 


enim pater hominum, qui sunt generatione propa- 
gati? Turpia quidem ille prompto et alacri animo 
delegit, uxorem sequens : vera autem et honesta 
neglexit. Quo factum est, ut vitain immortalem 
mortali commutaret, licet non in perpetuum. Noe 
autem, qui non sic factus est ut Adam, cura ac 
providentia divina conservatur : se enim Deo obla- 


. xxvi, 17, 18. 


mutatio, homine properante ad' cultum Dei, Deo 


quoque sine dilatione supplicem in [amiliarem ad- 
mittente, εἰ occurrente accedenti.ad se sincero anirio. 


"lonis omisisse, quibus adjectis, aptissime inter se C Talis porro cultor et deprecator, etiamsi unus homo 


fuerit, ipsius Dei existimatione non minus honora- 
tur, quam 1iotus populus ; id, quod et alias usu 
venit. Nam quemadmodum in navi gubernator est 
omnibus nautis cquivalens, et.in casiris imperator 
toti exercitui, etc. 

(26) Αὕτη δὲ ἡ sbmÉvsus. Eorum, que mox 
sequuntur, non pauca sumpsit Clemens e libro 
Philonis De nobilitate, p. 908, 906, 907. 

(27) Πατήρ. Philo 
θνητὸς οὐδεὶς,. οὐδ' αἶτιος, ἀλλ ἡ θεός. TL 
nemo parens auctorve vilg, nisi Deus fuit. 

(28) Τὰ μὲν alc y. Philo ibidem : Τά μὲν φευδη, 
xai αἰσχρὰ, xal xaxà v ύμως εἴλετο, τῶν δὲ 
ἀγαθῶν, καὶ χαλῶν, xa ἀληθών Ἰλόγησεν, ἐφ᾽ οἷς 
θνητὸν ἀντ᾽ ἀθανάτου βίον ἀνθυπτλλάξατο. Dedegus, 
eitium et mendacium honestati, bonitati ac veritati 
preiulit, atque ideo 5380 merito pro immortali mor- 
talem vitam accepit. 

(29) 'A4A' οὐκ εἰς céAoc. Sed non in perpetuum. 
Quod a Clemente adjectum videtur, ne favere vi- 
deretur hzreticis, qui tradebant Adamum peccati 
sui paenitentiam nunquam egisse, ac proinde ab 
sterna salute excidisse, Τατιανοῦ τινος πρώτως 
ταύτην εἰσενόγγαντος «hv βλασφημµίαχ, Tatiano pri- 
mum hanc blasphemiam tntroducente ; ut refert. Ire- 
nius lib. 1, c. 91, p. 105 ed. Oxon. 

(50) Αὐτόν. Seu potius αὑτόν, se. Sic pag. M4 
de Patriarchis ait: "Όλους αὐτοὺς (vel αὐτοὺς) φέ- 
fous ἀνέθηχαν Θεῷ. Se totos Deo dicaverunt. 

orro Noachi exemplum uberius persequitur Philo 

. 905, 906. l 

(51) 'A6padp. Philo sub finem p. 906 : Πολύπαις 
ἣν ὁ πρῶτος &x τριῶν παιδοποιησάµενος γυναιχῶν 
οὐ 6v ἠδρῆς ἀπόλαυσιν, ἁλλὰ δι ἑλπίδα τοῦ αλη- 
θῦναι «b γένος. ᾽Αλλ’ Ex τῶν πολλῶν εἷς µόνος ἆπε- 
δείχθη κληρονόμος τῶν πατρῴων ἁἀγαθῶν ' οἱ δ᾽ ἄλλοι 
πάντες, γνώμης ἁγίας σφαλέντες, χαὶ μηδὲν του 
γεννήσαντος. ἀπομαξδάμενοι, διῳχίσθησαν, ἀλλοτριω” 
θέντες τῆς ἀοιδίμου εὐγενείας. Primus Judaica 


1 vero 


p.906 : Tou δὲ us μὲν 


Ἂ 
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tum dedicavit, Et Abra», qui ex tribus uxoribus Α τοῦ πλτθῦναι τὸ γένος ἐν ἀρχῇ (52), εἷς µόνος διαδέ- 


liberos susceperat, non ut frueretur voluptate, sed 
quod speraret, ut puto, in principio genus multi- 
plicare, unus solus hzres succedit bonis paternis, 
alii autem divulsi sunt a cognatione. Et cum ex eo 
nati essent gemini, est hzres junior, qui patri com- 
placuit, et ejus vota suscipit : ei autem servit is, 
qui erat ztate major. Malo enim homini bonum est 
maximum, ut non sit sux potestatis. Hac autem 
economia est et prophetica, et typica. Quod au- 
tem sunt omuia sapientis, aperte indicat, dicens : 
Quoniam Deus mei misertus est, sunt mihi omnia 214. 
Unum enim oportere docet expetere, per quem fa- 
cta sunt omnia, et qui iis, qui digni sunt, promis- 
sa tribuit, Eum ergo, qui bonus (uerit, regni. hz- 
radem, et concivem, per divinam describit sapien - 
tiam, eorum, qui olim fuere justi, qui et in lege, 
et ante legem juste vixere, quorum actiones sunt 
nobis pro legibus. Et sapientem rursus docens esse 
regem, quosdam alienigenas introducit ei dicen- 
tes : Ποπ a Deo iu es 1724 in nobis ^ ; iis, qui ab 
eo reguntur, propter admirationem virtutis viro bo- 
no sua sponte parentibus. Plato autem philosophus 
inem ponens beatitudinis, dicil eam esse Deo assi- 
milationem, quoad (ieri potest : sive cum legis de- 
creto quodammodo concurrens (magne enim na- 
tur: et liberz a passionibus, nescio quomodo, fe- 


χεται xÀnpovópoc τῶν πατρφων ἀγαθῶν * οἱ δὲ ἄλλοι 
δωῳχίσθησαν τῆς συγγενείας * ἔχ τε αὐτοῦ (33) διδύ- 
µων γενοµένων, ὁ νεώτερος κληρονομεῖ, εὐάρεστος zip 
πατρὶ γενόμενος, xol τὰς εὐχὰς λαµθάνει * δουλεύει 
δὲ ὁ πρεσθύτερος αὐτῷ ἀγαθὸν γὰρ μόγιστον sip 
φαύλῳ, τὸ μὴ αὐτεξούσιον. Ἡ δὲ οἰχονομία αὕτη 
xai προφητικὴ xal τυπική. Ότι δὲ τοῦ σοφοῦ 
πάντα (54) ἐστὶ, σαφῶς μηνύει λέγων *. Διότι ἡ-δέτι- 
σέν µε ὁ θεὸς, ἔστι µοι πάντα. Ἑνὸς γὰρ δεῖν 
ὀρέγεσθαι διδάσχει, δι) οὗ τὰ πάντα γέγονε, καὶ τοῖς 
ἀξίοις τὰ ἐπηγγελμένα νέµεται. Κληρονόμον οὖν τὸν 
σπουδαῖον γενόμενον τῆς βασιλείας συµπολίτην διὰ 
τῆς θείας σοφίας ἀναγράφει χαὶ τῶν πάλαι δικαίων. 
τῶν κατὰ τὸν νόμον xal πρὸ vópou νοµίµως BrGuo- 
χότων, ὧν αἱ πράξεις νόμοι γεγόνασιν εἰς ἡμᾶς. 
Πάλιν τε αὖ βασιλέα (55) τὸν cogóv διδάσκων, τοὺς 
μὴ ὁμοφύλους ποιεῖ λέγοντας αὐτῷ' Βασιᾶεὺς (36) 
παρὰ Θεοῦ σὺ àv ἡμῖν cel: ἐθελουσίῳ γνώµη τῶν 
ἀρχομένων διὰ ζήλον. ἀρετῆς ὑπαχουόντων τῷ σπου- 
δαἰψ. Πλάτων (57) δὲ ὁ φιλόσοφος, εὐδαιμονίας τέλος 
τιθέµενος, ὁμοίωσιν θεῷ φησὶν αὐτὴν εἶναι κατὰ τὸ 
δυνατόν" efte χαὶ συνδραµών πως τῷ δύγµατι του 
νόµου (αἱ γὰρ µεγάλαι φύσεις. (58) καὶ γυμναὶ πα- 
θῶν εὐστοχοῦσί πως περὶ τὴν ἀλήθειαν, ὡς φησὶν ὁ 
Πιθαγόρειος Φίλων (59), τὰ Μωῦσέιος ἐξηγούμενος) * 
εἴτε καὶ παρά τινων τότε λογίων ἀναδιδαχθεὶς, ἅτε µα- 


κ P. 482 ED. POTTER, 402-404 ED. PARIS, e Genes. xxxur, 11. P Gen. xxxur,. 6. 


qentis conditor mullos liberos suscepit e tribus mu- (; alloquuntur, Genes. xxxi, 14. 


lieribus, non indulgens libidini, sed spe ampliande 
familie.. Unus tamen. e multis solus successit. in 
polrimonium ; reliqui omnes, sicul a pietate dege- 
nerarunt, ita separati sunt ab ejus gentilitate, cujus 
nullas viriutes expresserant, excideruntque ab illa 
nobilitate celebratissima. 

(53) Ἐν ἀρχῇ. Scilicet im princípio mundi post 
diluvium restituti. Quod eo fine additum a Cle- 
mente videtur, ne quis hoc ac similibus exemplis 
nunc quoque eadem licentia sibi indulgeret. 

(931 "Ex τε αὐτοῦ. Nempe 154400. Philo in prin- 
cipto p. 907 : Πάλιν &x του δοχιµασθέντος χληρονό- 

υ δύο ólbupot γεννῶνται. Rursum ex hoc ipso pro- 

alo herede nati sunt gemelli. Ibidem paulo post, 
hzc, addit : 'O μὲν γὰρ νεώτερος χκαταπειθὴς Ίο- 
τεῦσιν ἀμφοτέροις ἣν, xat ὄντως εὐάρεστος....Τοιγαρ- 
οὔν τῷ μὲν εὐχὰς τίθενται τὰς ἀνωτάτω, βεθαιοῦν» 
τος αὐτὰς Ocou, xai μηδεµίαν ἀξιώσαντος ἁἀτελῆ 


(57) Π.1άτων. Platonis verba in Theecteto exstant, 
p. 129 : 'AXX' οὔτ' ἀπολέσθαι τὰ xaxà δυνατὸν, i 
Ocóbtpe* ὑπεναντίον γάρ τι τῷ ἀγαθῷ αἰεὶ εἶναι 
ἀνάγκη: οὔτ ἐν θεοῖς αὐτὰ ἱδρύσθαι:. τὴν δὲ 
Μην φύσιν xal τόνδε τὸν τόπον περιπολεῖ ἐξ 
ἀνάγχης. Διὸ xai πειρᾶσθαι yph ἑνθένδε ἑἐρεῖσε 
φεύχειν ὅτι τάχιστα : eor δὲ, ὁμοίωσις θεῷ κατὰ 
τὸ δυνατόν ὁμοίωσις δὲ δίχαιον χαὶ ὅσιον μετὰ 
φρονῄσεως γενέσθαι. At impossibile est, o Theodore, 
mala penitus. exstirpari. Nam bono oppositum ali- 
quid esse, semper necesse esi. Nequé illa tamen 
apud deos locum habere possunt ; naluram vero 
mortalem, regionemque inferiorem necessario cir- 
cumeunt. ()uare conandum est, u! hinc illuc celerrime 
fugiamus ; [uga autem est, ut Deo similes pro viribus 
efficiamur ; Deo autem similes efficit cum prudentia 
justitia simul et sanctitas. Nec multo post addit :. 
Παραδειγµάτων, ὦ φίλε, ἐν τῷ ὄντι ἑστώτων τοῦ 


καταλιπεῖν ' τῷ δὲ xaz' ἔλεον χαρἰζονται τὴν ὑπήχοον p μὲν θείου εὐδαιμονεστάτου, τοῦ δὲ ἀθέου ἀθλιωτᾶ- 


τόθινι ἵνα δουλεύῃ τῷ ἁδελφῷ, νοµίζοντες, ὅπερ 
ἐστὶν, ἀγαθὸν clva: τῷ φαύλῳ τὸ μὴ αὑτεξούσιον * 
καὶ et γε ὑπέμενε τὴν δθυλείαν ἄσμενος, δεντερείων 
ἂν Ἠξιοῦτο, ὡς ἐν ἅθλοις, ἀρετῆς. Nam minor 
wiriusque pareptis benevolentiam demerebat | obse- 
quiis : at ita. evenit, ut illi pro eo vola [acerent 
amplissina, que Deus absque ulla exceptione rata 
esse voluit :. alterum vero, nempe majorem, miserli, 
hoc afficerent beneficio, ut (ratri eum subjicerent, 
existimantes id. ei. utile fore, si homo nequam in 
sua potestate non relinqueretur : qui si. hanc. servi- 
tutem libenter tulisset, poterat mereri, velut in cer- 
taminibus, secunda virtutis premia. 

(34) Ὅτι δὲ cov σοφοῦ πάντα. Similia superius. 
Jixit, hujusce libri pag. 438, 459, uL etiam sub 
"inem Protreptici, ubi conf. adnotata. 

(85) Βασιέα. Conf. iterum Phile, libri superius. 
« dicti. p. 908. 

(96) Βασωκύς. His verbis filii Cheth Abrahamum. 


του * οὐχ ὁρῶντες , ὅτι οὕτως ἔχει, ὑπὸ ἑλιθιότητός 
τε xaX ἐσχάτης &volag λανθάνουσι, τῷ μὲν ὁμοιού- 
μενοι διὰ τὰς ἀδίχους πράξεις, τῷ δὲ ἀνομοιούμενοι. 
Cum in rerum ordine, o amice, οπεπιρίατια duo sint, 
divinum quidem, beatissimum; quod vero Dei expers, 
miserrimum; non videntes, ita rem se habere, stulti- 
lia extremaque dementia. occupati, latenter huic 
quidem similes ob actiones iniquas redduntur, illi 
contra. dissimiles. Theodoretus, paulo post princi- 
pium Θεραπευτσ.ια’, p. 655, de Platone ait : Τὸ γὰρ 
ὁμοιωθῆηναι ") Oct κατὰ τὸ δυνατὸν τέλος ὡρίσατο 
τῶν ἀγαθῶν. Bonorum siquidem finem statuit Deo, 
quoad possumus, assimilari. 

(88) Μεγά.αι o. Philo lih. 1 De vita Moysis, pag. 
685: Πολλά γὰρ αἱ µεγάλαι φύσεις καινοτομοῦσιν 
τῶν εἰς ἐπιστήμην. Magna enim ingenia multas in 
scientias novitates introducunt, etc. 

(59) Ὁ Πυθαγόρειος diAov. Philonem Pythago-, 
reum hic et superius forte vocavit, quod symboli- 
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θήσεως ἀεὶ διφῶν. Φησὶ γὰρ ὁ νόμος ᾿Οπίσω (40) A runtur ad scopum veritatis, ut dicit Philo Pvtha- 


Κυρίου toU Θεοῦ ὑμῶν περεύεσθε, xal τὰς ἐντο- 
Jác µου φν.Ίάξετε. Την μὲν γὰρ ἑξομοίωαιν ὁ νόµος 
ἀχολουθίαν ὀνομάνει' dj 63 τοιαύτη ἀχολουθία χατὰ 
δύναμιν ἑξομοιοῖ. Γίνεσθε, φησὶν ὁ Κύριος, ἑ.Ἱεήμο- 
vec καὶ (41) οἰκτίρμογες, ὡς ὁ Πατῆρ (42) ὑμῶν ὁ 
οὑράγιος οἰκτίρμων ἐστίν. Ἐντεῦθεν xat οἱ Στωϊχοὶ 
τὸ ἀχολούθως τῇ φύσει (45) ζὴν τέλος εἶναι ἑδογμά- 
τισαν, τὸν Osbv εἰς φύσιν µετονωμάσαντες εὗπρε- 
πῶς * ἐπειδῇ ἡ φύσις xal εἰς φυτὰ , xaX εἰς σπαρτὰ, 
καὶ εἰς δένδρα, χαὶ εἰς λίθους διατείνει. Σαφῶς τοίνυν 
εἴρηται ' "Αγδρες xaxol(44) οὗ γοοῦσι νόμον * οἱ δὲ 
ἁγαπῶντες νόµον προδά.ὶΊουσιν ἑαυτοῖς τεῖχος. 
Σοφία (40) γὰρ παγούργων ἐπιγνώσεται τὰς 
ὁδοὺς αὑςῆς ' ἄνοια δὲ ἁθρόνων ἐν π.Ίάνῃ. Ἐπὶ 
tíra γὰρ ἐπιδΙέψω, AJ" ἢ ἐπὶ τὸν πρᾶον (46) καὶ 
ἠσύχιον καὶ τρἐμοντά µου τοὺς Aóyovc ; ἡ προφη- 
τεία λέγει. Τριττὰ (41) ὃξ εἴδη φιλίας διδασχόµεθα: 
xai τούτων τὸ μὲν πρῶτον xai ἄριστον τὸ xat' ἀρε- 
τὴν ' στεῤῥὰ γὰρ ἡ ἐχλόγου ἀγάπη ' τὸ δὲ δεύτερον 
καὶ μέσον xaz' ἀμοιθὴν Ιχοινωνιχὸν δὲ τοῦτο xal µε- 
ςαδοτιχὸν xat βιωφελές; κοιν yàp ἡ ἑχ. χάριτος ot- 
λία: τὸ δὲ Ὀστατον xal τρίτον, ἡμεῖς μὲν τὸ Ex 
αυνηθείας φαμὲν, οἱ ób τὸ xa0' ἡδονὴν τρεπτὸν xai 

ταθλητόν. Kat uot δοχεῖ παγχάλως Ἱππόδαμος ὁ 
Πυθαγόρειος γράφειν τὰς φιλίας" 'A μὲν (48) ἐξ 
ἑαιστάμας Oso: ἆ Ó' ἑκ παροχᾶς ἀνθρώπων», 
d δὲ ἐξ ἁδονᾶς ζώων. Οὐκοῦν ἡ μέν τις ἐστὶ φιλο- 
σόφου φιλία, ἡ δὲ ἀνθρώπου, ἡ δὲ ζώου. Τῷ γὰρ 


goreus, Movsis res gestas describens), sive etiam 
doctas 3b aliquibus, qux tunc erant, divinis elo-. 


quiis, ut qui doctrinz siti semper teneretur. Dicit. 


enim lex : Post Dominum Deum vestrum ambulate, 
el mandata mea servate *.. Assimilationem enim lex 
nominat consectationem. Talis autem conseciatio, 
quoad fieri potest, assimilat. Estote, inquit Domi- 
nus, misericordes, sicut Pater vester caelestis mise- 
rícors est b. Hinc Stoici quoque, nature conse- 
quenter vivere, finem esse statuerunt, eleganter 
Bei nomine transmutato in naturam : quoniam 
natura et ad plantas, et ad ea quz seminantur, et 
ad arbores, et ad lapides extenditur. Aperte ér(o 
dictum est : Viri mali legem non intelligunt : qui au- 


B tom legem diligunt, sibi muri propugnaculum. mu- 


ὄντι εἰχὼν τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος εὐεργετῶν * ἐν ᾧ xal C 


αὐτὸς εὑεργετεῖται ὥσπερ γὰρ ὁ χυδερνήτης, ἅμα 
σώσει καὶ σώκτται. Διὰ τοῦτο ὅταν τις αἰτῶν τύχῃ, 


x4 P. 485 ED. POTTER, 404-105 ED: PARIS, 
4,5. 4 Prov. xiv,8. * Isa. 1xvi, 2. 


cum dicendi genus, quo Pvthagorei inclaruerunt, 
tantopere secutus sit. Conf. qua dicta sunt ad 
Strom. 1, p. 505 edit. Paris. 

(49) Ὀπίσω. Ὀπίσω Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν 
πορεύεσθε, xal τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φυλάξατε, Strom. 
v, p. 994 edit. Paris. Ὀπίσω Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν 
πορεύεσθε (πορεύσεσθε Vulg. Bibi.) χαὶ. αὐτὸν φο- 
6ηθήσεσθε, xal τὰς ἐντολὰάς αὐτοῦ φυλάξεσθε, Cod. 
Alex. Deut. xii, 4. 

(M) "EAenporec xul. Clementis interpretamen- 


tum. 

(42) Ὡς ó Π. Ὡς xaX ὁ Π. Eue. Ὁ οὑράνιος e 
Matthaeo additum videtur. 

(43) Ἀκολούθως τῃ φύσει. Conf. qux superius 
adnotata sunt in illud adagium, quo jubemur Deum 
sequi, p. 590, edit. Paris. 

(44) "Avóprec κακοί. Prov. xxvui, 4, 5 : OL 
ἐγχαταλείποντες τὸν νόμο» ἑγχωμιάζουσιν ἁσέθειαν * 
οἱ δὲ ἁγαπῶντες τὸν νόµον, περιθάλλουσιν ἑαυτοῖς 
τείχος. "Άνδρες καχοὶ οὗ συνῄσουσι (al. νοῄσουσι) 
xpiga. Sed auctor superius eodem modo, quo hic, 
hanc sententiam recitavit, Strom. 1, p. 555, edit. 
Paris. 

e» Σοφία. Sic penitus legimus Proverb. xiv, 
v, 8, excepto illo τὰς ὁδοὺς αὐτῶν. Aquila et Theo- 
dotio ἀφρόνων ἐπίθεσις, Symmachus. ἀφρόνων λό- 
Yos. Latina Vulg. Sapientia callidi est intelligere 
tiam suam, et imprudentiu. stultorum. errans. Hanc 
enim potius lectionem postulant. et Graeca et 1ε- 
brza. Chaldaiczs paraphrasis interpretatio : Sapien- 
tía callidi est intelligentia vig sue, el stultitia stul- 
torum fraudulenta. ltaque sic. potes haec. vertere : 


α Deut. xiu, 4. 


D 


niunt €, Ástutorum enim sapientia ugnoscet vias suas z. 
ignorantia autem. sapientum erit. in. errored, Sw 
per »E quem enim respiciam, nisi super mitem et 
mansuetum et (Irementem verba mea *? ait prophetia. 
Docemur autem, esse triplex genus amicitie : οἱ 
eorum primum quidem est, idque optimum ας pra- 
stantissimum, id quod virtute conciliatur :-valida 
enim est, qua ex ratione oritur, dilectio. Secun- 
dum autem ac medium, ex remuneratione : est au- 
item hoc genus aptum ad societatem ac communi- 
cationem, lubenter impertiens, et vit: conducibile. 
Communis enim est, qus ex gratia oritur, amicitia. 
Ultimum autem ac tertium, nos quidem dicimus 
id quod est ex consuetudine : illi vero id, quod 
propter voluptatem vertitur ac mutatur. Ac mihi 
quidem pulcherrime Hippodamus Pytbagoreus vi- 


bLuc. vi, 96.  * Prov. xxvii, 


1gnorantia autem insipientum in deceptione ; id est 
nihil aliud cogitant, quam quoinodo imponere aliis 

ossint, Przcedenti sententie non absimilis est illa 

roverb. xxvii, 5 : "Άνδρες χαχοὶ οὐ νοῄσουσι xpl- 
σιν’ οἱ δὲ ζητοῦντες τὸν Κύριον συνῄσουσιν ἐν πανεί, 
vel, ut alibi, συνήσουσι πάντα. Latina: Viri mali 
non cogitant judicium ; qui aulem. inquirunt. Do- 
minum, animadvertunt omnia. Catérum quamvis in 
malam partem sumatur vox πανοῦργος, tamem, ut 
docet Suidas, significat et τὸν πάνυ φρόνιμον xal 
πάντα ἐπιστάμενον. Quo loco et manuscripti ope 
mendum sustuleris, si legas, χαλεῖ δὲ οὕτως ἀπὸ 
Διομείων. τοῦ μα (οι νεοτ. 

(406) Πρᾶον. Ταπεινόν, 1sa., ubi mox, τοὺς λόγους 

ου. 

(41) Τριττά. Similiter Aristoteles Ethicorum ad 
Nicomachum lib. vii, cap. 9, docet, τρία εἶνα» 
εἴδη τῆς φιλίας, tres esse amicitie species. Quarum 
primam eorum esse ait, o? διὰ «b χρήσιμον φιλου- 
σιν ἀλλήλους, qui se invicem amant propter utilitatem 
Secundam, qux contrahi solet διὰ τὴν ἡδονήν, pro- 
pter voluptatem : qualem. plerumque dicit esse την 
τῶν νέων φιλίαν, juvenum. amicitiam. Tertio autcia 
loco ei est τελεία ἡ τῶν ἀγαθῶν φιλία xal κατ ἀρε» 
την ὁμοίων  ρετ[εοία, que bonorum est et secundum 
viriutem. similium, amicitia. δε enim, inquit, bc 
nevoli invicem sunt, quatenus boni, Brevius dixeris 
amicitiam utilem, jucuudam ac honestam. 

(48, Γράφει» τὰς cuMac* 'A pér. Rectius, γρά- 
το φιλίας ἆ piv... quod vidit etiam H. SyI- 
MF. 


v 
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detur describere amicitias : Una quidem est, in- A ob $131 τῷ διδόντι, Καλῶς ἔδωχας, ἀλλά, Καλῶς εἷ- 


quit, ex scientia deorum ; altera vero, ex hominum 
suppeditatione ; tertia vero , ez voluptate animan- 
tium. Est ergo una quidem philosophi amicitia , al- 
tera vero hominis, tertia autem animalis. Revera 
enim Dei est imago homo benefaciens : qua in re 
ipse etiam beneficio afficitur; nam , sicut guberna- 
lor, simul servat et servatur. Et ideo cum quis pe- 
tens fuerit consecutus, nan dicit danti, Recte de- 
disti, sed , Recte accepisti, Ita accipit quidem, qui 
dat ; dat autem , qui accipit. Justi autem miseren- 
tur 5 ; benigni autem erunt habitatores terre ; inno- 
centes autem relinquentur in ea ; qui autem inique se 
gerunt , exterminabuntur ab ea^. Ac mibi videtur 
llomerus tidelem pradivinans, dixisse : Da amico. 


Inimico autem ferendum est auxilium, ne maneat B 


inimieus. Auxilio enim vincitur quidem benevolen- 
tia, dissolvuntur vero inimicitis. Sed si adsit qui- 
dem promptitudo animi, quatenus habet, est accepta, 
non quatenus non habet. Non enim ut aliis remissio, 
vobis autem afflictio, sed ex equalitate in presenti 


lempore *, et quz sequuntur, Dispersit, dedit pau- | 


peribus : justitia ejus manet in seculum seculi 4, ait 


Scriptura. Quod enim est 3d imaginem et similitudin 


pere (nefas enim est, mortale assimilari immortali), 


ληφας. θὕτω λαµθάνει μὲν ὁ διδοὺς, δίδωσι δὲ 6 λαμ- 
θάνων. Δίχαιοι (49) δὲ οἰχτείρουσι, xal ὃ.1εοῦσι - 
χρηστοὶ δὲ ἔσονται οἰχήτορες γῆς. ἄχαωχοι "i 
ὑπο.λειρφθήσονται ἐπ᾽ αὑτης, οἱ δὲ Xapavopsoimrec 
ἐξο.Ἰοθρευθήσονται áa^ αὐτῆς. Καὶ µοι δοχεῖ τὸν 
πιστὸν προμαντευόµενος (90) Ὅμηρος εἰρτκένα:, 
Δὸς gl. Ao ἐχθρῷ δὲ ἐπιχουρητέον, ἵνα μὴ μείένη 
ἐχθρός' ἐπιχουρία γὰρ (51) εὐνοίᾳ μὸν συνᾶεζται, Ἀύε- 
ται δὲ ἔχθρα. 'A)Y εἰ xal προθυμία αρόκειται 
xa0ó ἐὰν ἔχῃ, εὐπρόσδεχτος, οὐ καθὸ οὐκ ἔχει 
οὗ γὰρ iva ἅλ.οις ἄνεσις, ὑμιν δὲ θλννς, ἀ 11 
ἐξ ἱσότητος ἐν τῷ νῦν καιρῷ' χαὶ τὰ ἕξῖς: 
Ἐσχόρπισε», ἔδωχεν τοῖς πένησυ”' 1 δικαιοσύνη 
αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα, fj 'oagh λέγει. Τὸ γὰρ 
xav εἰχόνα (52) xaY ὁμοίωσιν, ὡς xal πράσθεν εἷ- 
pfjxauev , οὐ τὸ κατὰ σῶμα μηνύεται (οὗ γὰρ θέ- 
µις θνητὸν ἀθανάτῳ ἐξομοιοῦσθαι), ἀλλ) 3) κατὰ 
νοῦν καὶ λογισµόν: ᾧ καὶ τὴν πρὺς τὸ εὐεργετεῖν 
xai τὴν πρὸς τὸ ἄρχειν ὁμοιότητα προσφηχόντως ὁ 
Κύριος ἑνσφραγίζεται" οὐ Y&p αἱ ἡγεμονίαι σωμάτων 
ποιότησιν ἀλλὰ διαναίας κρίσεσι χατορθοῦνται; BouAai; 
γὰρ ἀνδρῶν ὁσίων εὖ μὲν οἰχοῦνται πόλεις, εὖ δ"οἶχος. 


em, sicut etiam prius diximus, non elucet cor- 
sed mente ac ratione : qua et eam, qui? est in be- 


nefaciendo, et eam, qua in imperando, obsignat Dominus similitudinem. Non enim prineipatus cor- 
porum qualitatibus, &ed judicio mentis recte geruntur. Sanctorum enim virorum consiliis κ oivitates 


vecte administrantur, et recte domus. 


CAPUT XX. 


Verum Gnosticum tolerantiam et. abstinentiam exercere 


Porro autem tolerantia ipsa quoque contendit ad 
' divinam similitudinem, ut qua impatibilitale quo- 
dammodo fruatur per patientiam, si quis in memo- 
ria teneat ea, qus narrantur de Anania : quorum 
unus quoque fuit Daniel propheta, divina fide ple- 
nus. Dabylonem habitabat Daniel, sicut Lot qui- 
dem Sodoma, Chaldzeorum autem terram Abraham, 
qui paulo post fuit Dei amicus, In antrum feris 
plenum adduxit Danielem rex Babyloniorum : ip- 
sum aufem eduxit illesum rex universorum, fidelis 
Dominus, Hanc possidebit tolerantiam gnosticus, 
quaténus est ejusmodi, Si tentatur, benedicet, ut 
generosus lob; si devoretur a cete, ut Jonas pre- 
cabitur, et fides eum restituet przedicentem Ninivi- 


SUuefaciet; et si in ignem fuerit injectus, rore re- 
creabitur, non igne exuretur. Noctu erit martyr, 
interdiu martyr, in sermone, in vita, in moribus erit 


Σι P. 454 ED. POTTER, 405 ED. PARIS. 
12, 15. ἆ Psal. cxi, 9. 


(49) Δίχαιοι. Proverb. τι, 96 : Ὁ δίχαιος ἑλρεί 
xal οἰχτείρει ἀφειδῶς. Proverb. 11, 21, 3: Χρηστοὶ 
ἔσονται οἰχήτορες γῆς, ἄχαχοι δὲ ὑπολειφθήσονται 
ἐν αὐτῇ. (Ὅτι εὐθεῖς χατασχηνώσουσι v, καὶ ὅσιοι 
ὑπολειφθήσονται ἓν αὐτῇ.) 'Obo δὲ ἀσεδῶν ἐκ γῆς 
ὁλοῦνται” οἱ δὲ παράνομοι ἐξωσθήσονται ἐξ αὐτῆς. 

(50) Προμαντευόμενρς. H. ms., πραγµατευόµε- 
νος. SYLBURG. 

(94) ᾿Ἐπικουρία y. Inversis eamibus, legendum, 
Ἐπμιυρίᾳ γὰρ εὔνοια μὲν συνδεῖται, λύεται δὲ 


2 Prov. xxi, 90. 


"H ve μὴν χαρτερία xo αὐτὴ εἰς τὴν θείαν ἐξ»- 
µοίωσιν βιάζεται, δι’ ὑπομονῆς ἀπάθειαν (ὅ5) xap- 
πουµένη, &Ü vp ἔνανλα τὰ ἐπὶ xbv "Avavíay (54) 
lovopoüusva* ὧν εἷς καὶ Δανι]λ ὁ προφήτης Ev, 
θείας πίστεως πεπληρωμένος. Βαθυλῶνα (xev Aa- 
νιὴλ, καθάπερ ὁ μὲν Λλὼτ τὰ Σόδοµα, τὴν Χαλδαίων 
δὲ yüv 6 ᾿Αθραὰμ, ὁ μετ ὀλίγον φίλος τοῦ θεοὺ. 
Κατήγαγεν οὖν εἰς ὄρυγμα θηρίων ἔμπλεων τὸν Δα- 
Υιῆλ à ἨΒαθυλωνίων βασιλεύς: ἀνήγαχε δὲ αὐτὸν 
ἀθλαθῃ ὁ ἁπάντων βασιλεὺς, ὁ πιστὸς Κύριος. Ταύ- 
την ατήσεται τὴν ὑπομομὴν ὁ γνωστιχὸς, ᾗ Υνωστι- 
xóg* εὐλογήσει πειραξόµεγος, ὡς ὁ γενναῖος Ἰὼδ, 
ὡς Ἰωνᾶς εὔξεται καταπινόµενος ὑπὸ χήτους, xat ἡ 


D πίστις αὐτὸν ἁποχαταστήσει Νινευῖταις προφητεύοντα" 
tis; et si inclusus fuerit cum leonibus, feras man- 


κἂν μετὰ λεόντων κχαθειρχθῇ, ἡμερώσει τὰ θηρία 
χᾶν εἰς πῦρ ἐμδληθῇ, δροσισθήσεται, ἀλλ᾽ οὐχ ἔχπυ- 
βωθήσετᾳι’ µαρτυρήσει νύχτωρ. µαρτυρήσει μεθ' 
Ἰμέραν ἐν λόγῳ, ἓν βίῳ, ἓν τρὀπῳ. µαρτυρῄσει: 
P Prov.n, 291, 33. eil Cor. vui, 


ἔχθρα. Quod cum interpreti, tum, etiara Sylburgio 
lacuit. 
i (52) Τὺ γὰρ κατ εἰκόνα. Conf, p. 153, 966, 418, 
645, ed. Paris. . 
(95) Ἀπάθεια». Stoicorum more loquitur, qui 
sapientem esse ἁπαθῆ dicebant. Conf. qua superius 
dicta sunt ad pag. 89 edit. Paris. — 
(94) ἈΑνανίαν. Similia superius, dixit Strom. 1, 
p. 525 edit. Paris. 
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σύνοιχος ἐν τῷ Κυρίῳ (55) óapiatf,z τε xal συνἑστιος 4 martyr. Cum Domino cohabitans, eoque familiari- 


κατὰ τὸ πνεῦμα διαμένει χαθαρὸς μὲν τὴν σάρχα, 


καθαρὺς δὲ «hv χαρδίαν' ἡγιασμένος τὸν, λόγον. ὉΟ. 


κόσμος τούτῳ, φησὶν , ἐσταύρωται, καὶ αὐτὸς τῷ 
κόσμφ. Οὗτος, τὸν σταυρὸν τοῦ Σωτῆρος περιφέρων, 
ἔπεται Κυρίῳ μετ ἴχνιον, ὥστε θεὸς (56), ἅγιος 
ἁγίων γενόμενος. Πάσης τοίνυν ἀρετῆς μεμνηµένος ὁ 
θεῖος νόμος, ἀλείφει μάλιστα τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τὴν 
ἐγχράτειαν, θεµέλιον ἀρετῶν χατατιθέµενος ταύτην" 
καὶ δὴ προπαιδεύει ἡμᾶς εἰς τὴν περιποίησιν τῆς 
ἐγχρατείας, ἀπὸ τῆς τῶν ζώων χρήσεως ἁπαγορεύων 
µεταλαμθάνειν τῶν ὅσα φύσει πίονα, χαθάπερ τὸ τῶν 
συῶν Ὑένος, εὐσαρχότατον τυγχάνον. τρυφητιῶσι 
γὰρ ἡτοιαύτη χρῆσις χορηχεῖται. Λέγεται γοῦν, τινὰ 
τῶν φιλοσοφούντων (57) ἐτυμολογοῦντα τὴν Uv, 00v 


ter utens, in spiritu permanet; mundus quidem 
carne, mundus autem corde, sanctificatus sermone. 
Mundus, inquit, ei crucifixus est, et ipse mundo *. 
Is crucem Servatoris circumferens, Domini sequi- 
tur vestigia, tanquam Deus, effectus sanctus san- 
ctorum. Omnis ergo virtutis cum meminerit lex di- 
vina, hominem maxime exercet ad continentiam, 
eam statuens fundamentum virtutum : atque adeo 
nos przerudit ad continentiam acquirendam, ex usu 
animantium, iis vesci prohibens, quz sunt natura 
pinguia, quemadmodum genus suum, quod carnis 
habet plurimum. Delicatis enim ac luxuriosis suppe- 
ditatur talis usus. Dicitur itaque quidam philosophus 
suis afferens etymologiam, qui ὃς dicitur, ὃν dixisse 


εἶναι φάναι, ὡς εἰς θύσιν xal σφαγἣν µόνον (58) ἐπι- B quasi 80v, ut qui ad θύσιν, hoc est mactationem, 


Τήδειον * δεδόσθαι γὰρ τῷδε τῷ Quxp duyhv πρὸς οὐ- 
δὲν ἕτερον ἢ ἕνεχα τοῦ τὰς σάρχας σφριγᾷν. Τῶν τε 
ἰχθύων ὁμοίως ἀπηγόρευσε µεταλαμθάνειν, στέλλων 
ἡμῶν τὰς ἐπιθυμίας, ἐχείνων olg µήτε πτερύγια 
μήτε λεπίδες εἰσίν ' εὐσαρχίᾳ γὰρ καὶ πιότητι τῶν 
ἄλλων ἰχθύων οὗτοι διαφέρουσιν. Ἐντεῦθεν οἶμαι xal 
τὰς τελετὰς οὗ µόνων τινῶν ζώων ἀπαγορεύειν 
ἅπτεσθαι, ἀλλ᾽ ἔστιν ἃ χαὶ τῶν χαταθυοµένων ὑπεξ- 
είλετο τῆς χρήσεως µέρη (59), δι’ αἰτίας ἃς ἴσασιν 
ol μύσται. El δὴ γαστρὺς χαὶ τῶν ὑπὸ Ὑαστέρα xpa- 
τητέον, δῆλον ὡς ἄνωθεν παρειλήφαμεν παρὰ τοῦ 
Κυρίου διὰ τοῦ νόµου τὴν ἐπιθυμίαν ἐκχόπτειν. Té- 
νοιτο δ᾽ ἂν τελείως τοῦτο, εἰ τοῦ ὑπεχχαύματος τῆς 
ἐπιθυμίας, τῆς ἡδονῆς λέγω, ἀνυποχρίτως κχατα- 
Ὑνοίηµεν. Φασὶ δὲ αὐτῆς εἶναι τὴν ἔννοιαν, είνησιν 
λείαν (60) xal προσηνῆ µετά τινος αἰσθήσεως. Ταύτῃ 
δουλεύοντα τὸν Μενέλεων, μετὰ τὴχ Ἰλίου ἅλωσιν, 
φασὶν ópphoavsa τὴν Ἑλένην ἀνελεῖν, ὡς χαχῶν 
ςησούτων αἰτίαν γενοµένην, ὅμως οὐ χατισχῦσαι πρᾶ- 
ξαι, ἠττηθέντα τῷ κάλλει, δι οὗ ἐπὶ τὴν ἀνάμνησιν 
τῆς ἡδονῆς ἀφίκατο. Ὅθεν ἐπισκώπτοντες οἱ εραγῳδο- 
ποιο], ὀνειδιστιχῶς ἐπεθόησαν abc 


Σὺ (61) &', ὡς ἐσεῖδες pac cóv, ἐκδαλὼν ξίφος 
di Any! ἑδέξω, προδότιν αἰχά.] Ίων χύγα. PM 


aptus esset solummodo : datam enim esse huic ani- 
mali ad nihil aliud animam, quam ut carnes luxu- 
riarent. Et similiter nostras cupiditates reprimens, 
prohibuit illis vesci piscibus, qui nec pinnas ha- 
bent, nec squamas. 175 Carnium enim bonitate 
et pinguedine hi aliis piscibus antecellunt. Hinc 
existimo mysteria quoque non solum prohibere 7 
aliqua tangere animalia, sed etiam nonnullas eo- 
rum, qua sacrificantur, eximere ab usu partes, 
propter eas, quas myste sciunt, causas. Si est ita- 
que venter continendus, et ca, qu:e sunt sub ven- 
ure, clarum egt, quod jam olim 2 Domiuo accepi- 
mus, per legem esscindere debere nos cupiditatem. 
Id autem perfecte fiet, si cupiditatis fomitem, vo- 
luptatem, inquam, non ficte damnaverimus. Di- 
cunt ejus banc esse notionem, ut sit lenis et bbn- 
dus motus curn aliquo sensu. Ei servientem Mene- 
laum post Trojam captam dicunt, cum impetu fer- 
retur ad occidendam flelenam, quod tot et tanto- 
rum fuisset causa malorum, id tamen non potuisse 
efficere victum pulchritudine, per quam in men- 
tem venit recordatio pristina voluptatis. Unde lu- 
dificantes tragici, cum probro ac dedecore in eum 
exclamant : 


At tu papillam contuens gladium abjicis, 
Et proditrici figis osculum cani. 


κκ P. 485 ED. POTTER, 4U6 ED. PARIS, a Galat. vi, 44. 


(55) πλ ία. τῷ K. Πως sic scribere et dis- 
tinguere malim : Σύνοιχος ὢν τῷ Κυρίῳ, ὁαριστ 
τε xal αυνέστιος χατὰ τὸ πα, ων, att C à 
Domini sit cohabitator, et confabulator, et convictor 
uoad spiritum, permanet mundus carne, etc. lllud 
αρ.στὴς, quod perperam ὁ ἀριστής est in Flor, 
edit., ex Homero sumptum est qui Minoem Creten- 
sem vocavit Aib; μεγάλου ὁαριστήν, Jovis magni 
con[abulatorem. Σνυνέστιος χατὰ τὸ πνεῦμα contra- 
distinguitur ei, qui est συνέστιος χατὰ τὸ σῶμα. 
Vir enim bonus, licet corpore distans, quoad spi- 
ritum cum Christo conjunctus est. | 

(56) Ὥστε θεός. Sic superius dixit θεοποιεῖσθαι 
τὸν ἄνθρωπον, hominem Deum fieri, Proirept. y. 711, 
ubi conf. adnotata. 

(51) Τιυὰ τῶν φιοσοφ. Is Cleanthes est infra 
pag. 504. Όπιευκο. —Varro lib. n Dererustica, cap. 
4: « Sus Grace dicitur Oc, olim thysus abillo verbo, 
quod dicitur θύειν, quod est immolare. Ab suillo 
enim genere pecoris immolandi initium primum 


D sumptum videtur : cujus vestigia, quod initiis Cere- 


ris porci immolantur. » P.Victorinus in Varronem, 
liunc citat Clementis loeum, et Jos. S«aliger legit 


00; ὖς, quod Latine Varro scripsit ühysus. Vide - 


libro vit Strom., p. 707, Cleanthis, Philemonis et 
4Esopi dicta in hauc sententiam. CorLEcT. — Porro 
de przcepto quo Judzi suilla carnis esu interdi- 
cebantur, conf. Lactantius lib. Yv, cap. 17, p. 567 
edit. Oxon. 

(58) Μόνον. Μόνην mavu!t Rittershusius in No- 
tis ad Porphyrii librum De vita Pythagore, p. 8. 

(59) Μέρη. Scilicet adipem, et quasdam alias par- 
tes, quas comedere nefas habebatur. 

(60) Κίνησιν JAsíarv. Aristippus definivit την ἡδο- 
vhv λείαν χκίνησιν * τὸν πόνον τραχεῖαν χίνηαιν. Vo- 
luptatem, lenem motum ; dolorem, asperum motum. 
Cicero lib. De finib., c. 65: Omnes jucundum mo- 
tum, quo senaus hilarentur, Grace tioovtv, Latine vo- 
luptatem. appellant. 

(61) Zv. Euvip.des in Andromach., v. 627, Peleum 
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E! rursus: 

Ilebescit ensis ergo pulchritudine ? 
Ego vero Autistheni assentior qui dicit : Ego Ve- 
nerem si acciperem , jaculis con[oderem : auia hec 
nobis honestas probasque mulieres multas corrupit. 
Cupidinem vero nature vitium appellabat, cti stc- 
cumbentes. miseri, «egritudine deum vocant. Per 
hsc enim ostenditur vinci imperitiores, propter 
ignorationem voluptatis, que non est admittenda, 
etsi dea dicatur, hoc est, etsi divinitus data sit ad 
usum liberorum procreationis. Et Xenophon volu- 
ptatem aperte vitium dicens, inqvit : « O misera, 


quid vero tu bonum nosti, aut quid honestum con-- 


sideras? quz? ne eorum quidem, qu: sunt jucunda, 
appelitum exspectas, sed priusquam esurias qui- 
dem, cemedis priusquam autem sitias,. bibis : et 
ut jucunde vescaris, obsoniorum conditores exco- 
gBilas : ut aulem suaviter bibas, magno sumptu 
vina comparas, ef per zsiatem nivis quzrendae 
causa circumcuisas : ul autem »& jucunde dormias, 
»on solum molles lectos, sed etiam, quz lectis 
supponantur, fulcra paras. » Unde, ut dicebat 
Aristo, ad tutum tetrachordon, voluptatem, inquam, 
et dolorem, el metum, ei cupiditatem, et mulla exer- 
citatione et pugna opus est. 


Hi namque ad. intima usque penetrant viscera, 
Fluctusque in animo concitant mortalium. — 


»« P. 486 ED. POTTER, 406-407 ED. PARIS. 


iutroducit his verbis Menelaum alloquentem : 


Ε.ὼν δὲ Τροίαν (etqu γὰρ xárcav0d acd), 

Οὖκ ἕκτανες yvvaixa χειρἰαν Aa6or* 

AAA" ὡς mer μὰστὺν, ἐκδα.λὼν ξίφος, 

ding; ἑδέξω, προδότιν αἰκά.1λων xóyü, 
.σσων πεγυκὼς Κύπριδος, ὦ χάκιστε σύ. 

Cupta autem Troja (nam et huc tua-causa veniam) 

Non inter[ecisti uxorem redactam in tuam pote- 

[ statem : 

Sed postquam vidisti ubera, abjecto gladio, 

Osculum accepisti, adulans canem proditricem , 

Factus inferior Venere, o ignavissime tu. 


(45) Αρ’. Non minus aptum &p', igitur, inquit 
SHUT: Sed ἀρ᾽ interrogat. retinet Euripides Orest. 

(03) Ἐκχεχώφηνται. Alii scribunt. ἐχχεχώφηται, 
ut etiam ἐκχεχώφωνται οἱ ἑχχεχώφωται. 

(04) Ἀντισθένη. Tbceodoretus Pe curat. af. 


Grac, lib. ui: Antisthenes quidem, Socratis fami- D 


liuris Diogenisque prieceptor, qui temperantiam di- 
citur fecisse quam inaximi, hac de Venere olim dixit: 
Ege, si Veuerem capere. mihi liceat, jaculis, nihil 
enoratus, (ransfigam; quando Lac mobis honestas 
probasque mulieres una corrupit. Idem  Antisthenes 
Cupidinem: nature vitium. appellabat, cui vitio mi- 
seri homines succumbentes, pessimam | ggritudinem 
deum vocant. Stolus, tit. 29, ait, eum dixisse, 
voluptates esse venaudas, qug labores sequuntur, non 
qua praecedunt, CovrgcT. 

65 Thv 'Agpoó. Ἐγὼ δὲ την ᾿Αφϕροδίτην χατα- 
«95. T heodoret., qui h:ec, pro rore suo, e Clemente 
nostro sumpsit, Θεραπευτ. v', p. 519. 

(66) "Q τοήμ. Verba sunt hzc Virtutis ad Vitium 
apud Xenophontem lib. u Memorabil., pag. 159 
cuit. Frascofurt. 

(67) Τί δὲ σὺ dy. Xenophon plenius: Tí δὲ σὺ 
ἀγαθὸν ἔχεις, Ἡ τί ἡδυ οἶσθα, μηδὲν τούτων Évexa 
πράττειν ἐθέλουσα; Qvid boni labes, uut quam dele- 
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"Ap' (62) εἰς τὸ κἀ.].Ίος ἐκκεκώφηντα» (65) ξίφη; 
Ἐγὼ δὲ ἀποδέχομαι τὸν ᾽Αντισθένη (64), Τὴ» "Azpo- 
δίτην (05), λέγοντα, χἂν κατατοξεύσαιµε, el Aá- 
6οιµι" ὅτι xoc ἡμῶν καλὰς καὺ ἀγαθὰς τυναῖ- 
κας διἐφθειρε». Τόν τε ἔρωτα κακία» φησὶ φύσεως, 
fic ἤττους ὄντες οἱ κακοδαίµογες, θεὸν τὴν νόσον 
κα.Ίοῦσιν * δείχνυται γὰρ διὰ τούτων ἠττᾶσθαι τοὺς 
ἁμαθεστέρους δι ἄγνοιαν ἡδονῆς, ἣν οὗ χρὴ προσίς- 
σθαι, χἂν θεὸς λέγηται, τουτέστι xàv θεύθεν Ev τν 
τῆς παιδοποιίας χρείαν δεδομένη τυγχάνη. Καὶ ὁ ἕε- 
νορῶν ἄντιχρυς xaxiay λέγων τὴν Ἡδονὴν, qrctv: 
c"Q τλῆμον (00), c£ δὲ συ ἀγαθὸν (67) οἶσθα, ἢ τί 
καλὸν σκοπεῖς ; ἥτις οὐδὲ τὴν τῶν ἡδέων ἐπιθυμίαν 
ἀναμένεις (08), πρὶν μὲν πεινην ἑσθίουσα , τερῖν ὃξ 
διΦῆν πίνουσα” καὶ ἵνα μὲν ἡδέως φάγῃς, Αγοτοιιοὺς 


μηχανωμένη, ἵνα δὲ ἡδέως πίνῃς, οἴνους (09) πολυτε- — 


λεῖς παρασχενάση καὶ τοῦ θέρους χιόνα περιθέηυσα 
ζητεῖς: ἵνα δὲ χαταχοιμτθῆς (70) ἡδέως, οὗ μόνον 
τὰς χλίνας (11) μαλθακὰς, ἀλλὰ xat τὰ ὑπόθαθρα τοῖς 
Χλίναις παρασγενάζῃ. » θεν, ὡς ἔλεγεν ᾿Αρίστων, 
πρὺς &Aorv (12) τὸ τετρἆχορδον, ἡδονὴν, Jóxmr, 
eó6or, ἐπιθυμίαν, zoAAnc δεῖ τῆς ἀσκήσεως καὶ 
μάχης. 


Οὗτοι γὰρ, ουτοι, xal διὰ ez Adyyrov ἔσω 
Χωροῦσι, xal κυκῶσω' ἀγθρώπων xéap. 


clationem nosti, cum nihil horum causa facere velis 2 

(68) 'Ava tc. Post hoc verbum addit Xeno- 
phon : Αλλά πρὶν ἐπιθυμῆσαι, πάντων ἐμπίπλασας. 
Sed prius, quam appetas, omnibus repleris. 

(09) Οἵνους. Melius Xenoph., οἴνους τε. 

(70) Κωτακοιμηθῇς. Καθυπνώσῃς, Xenoph. 

(71) Οὐ µόνον τὰς xA. Xenophon plenius et me- 
ius: O0 µόνον τὰς στρωμνὰς μαλαχὰς, ἀλλὰ xai 
τὰς χλίνας, χαὶ τὰ ὑπόθαθρα ταῖς χλίναις παρασχευά- 
ζεις. Non tantum stragula mollia, sed etiam lectulos, 
lectulorumque fulcra paras. 

(72) Πρὸς ὅ,ον. H. Grotius in Excerptis e trag., 
p. 451, hzec ad metrileges redacta Agathoni tribui : 


.-.. Πρὸς τὸ τετρἀχορδον δ᾽ Aor, 

Τὴν ἡδονἡν., ἐπιθυμίαν, Aoznv, gó6cr, 
Ἀσχήσεώς γε καὶ μάχης zxoAAnc δέςι " 
Οὗτοι γὰρ, οὗτοι καὶ διὰ σπ.Ίάγχνων ἔσω 
Χωροῦσι, xal κνκὠῶσυο ἀνθρώπων xéap. 


2. . Hos in quadrijuges, 
Metum, dolorem, cupiditatem, gaudia, 

. Meditatione mazima et pugna est opus : 
Hi namque sunt, hi, nostra qui sub viscera 
]utrant, et imo corde qui [luctus cient. 


Dein hzc adnotat: « Ascribitur hee sententia in 
Clemente Aristoni. Ego Agathoni ex conjectura 
ascripsi, quod Aristonem inter tragicos non inve- 
nirem. Prioresduo versus confusi ibidem exstant. » 
Sed Gatakerus Advers. c. 9, postquam integruny 
Clementis locum attulisset, hac dicit: Hzc omnia. 
Agathoni in. Ezcerptis ascribit vir clarissunus Hugo 
Grotius, quod Aristonem inter tragicos nullum ia- 
veniret. Itaque ad metri leges reducere conatur: 
Haud est difficile multa sermone soluto scripta - 
ad iambi etiam puri leges traducere: quod et 
alibi virum clarissimum fecisse deprehendimus. 
Caeterum mihi priora illa Áristonis philosuphi om- 
nino videntur; novissima tantuni disticho compre- 
hensa esse poete, el tragici forsan, sed incerti. 
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Καὶ γὰρ (15) τῶν σεμνῶν οἱἰομένωγ εἶναι τοὺς 0v- A Eorum enim, qui graves existimantur , auumos εοίκ- 


μοὺς ἡ ἡδονἡ κηρίνους ποιεῖ, κατὰ Πλάτωνα: ὅτι 
ἑχάστη ἡδονή (14) τε καὶ .Ἰύπη προσπασσαλοῖ τῷ 
σώματι yvy τοῦ γε μὴ ἀφορίζοντος χαὶ ἀποσταυ- 


Ροῦντος ἑαυτὸν τῶν παθῶν (15). 'O áxoAécac τὴν - 


Veuxi τὴν ἑαυτοῦ, φησὶν ὁ Κύριος, σώσει αὐτήν" 
fot ῥιψοχινδύνως ὑπὲρ τοῦ Σωτῆρος αὐτὴν ἐπιδι- 
δοὺς, ὡς αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν πεποίπχεν, Ἡ ἀπολέσας 
αὐτὴν ἐκ τῆς πρὺς τὸν συνέθη βίον κοινωνίας. Ἐὰν 
Tp ἀπολῦσαι, xal ἀποστῆσαι, xal ἀφορίσαι (τοῦτο 
Ὑὰρ ὁ στανρὺὸς σηµαίνει) τὴν φυχὴν ἐθελήσῃς τῆς 
ἐν τούτῳ τῷ ζῇν τἐρψεώς τε καὶ ἡδονῆς, ἕξεις ab- 
τὴν ἐν τῇ ἐλπίδι τῇ προσδοχωµένῃ , εὑρημέντν xai 
ἀναπεπαυμένην. Εἴη (76) δ' ἂν τοῦτο µελέτη θανάτου, 
εἰ µόναις ταῖς κατὰ φύσιν μεμετρηµέναις ὀρέξεσι, 
μηδὲν ὑπεροριξούσαις τῶν κατὰ φύσιν, ἐπὶ τὸ μᾶλλον 
Ἡ παρὰ φύσιν, ἔνθα τὸ ἁμαρτητικὸν φύεται, ἀρχεῖ- 
σθαι βουλοίµεθα. ᾿Εγδύσασδαι οὖν δεῖ τὴν παγο- 
π.λίων τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς στῆναι 
πρὸς τὰς µεθοδείας τοῦ διαξό.ου "ἐπεὶ τὰ ὅπ]α 
τῆς στρατείας ἡμῶν οὐ σαρχιχλὰ, ἁ11ὰ δυνατὰ 
τῷ Θεῷ πρὶς xaBalpecw ὀχυρωμάτων, .λογισμοὺς 
χαθαιροῦντες, καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμεγον κατὰ 
τῆς ΥΝώσεως τοῦ θεοῦ, καὶ αἰχμαλωτίζοντες πᾶν' 
νόημα εἰς ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ , ὁ θεῖος φησὶν 
Απόστολος. ᾽Ανδρὸς δὴ χρεία, ὅστις θαυμαστῶς xal 
ἀσυγχύτως τοῖς πράγµασι χρήσεται, ἀφ᾽ ὧν τὰ πάθη 
ὁρμᾶτα: * οἷον πλούτῳ καὶ πενίᾳ, xal δόξη καὶ ἁδοξία, 
ὑγείᾳ xal νόσῳ, ζωῇ καὶ θανάτῳ, πόνῳ xaX. ἡδονῇ. 
Ἵνα γὰρ ἁδιαφόρως τοῖς διαφόροις χρήσωµαι, πολλῆς 
ἡμῖν δεῖ διαφορᾶς, ἅτε προχεκαχωµένοις ἀἁσθενείᾳ 
πολλῇ, xaX προδιαστροφῇ. χαχῆς ἀγωγῆς τε xat τρυ- 
φῆς , μετὰ ἁμαθίας προαπολελανχόσιν. 'O μὲν οὖν 
ἁπλοὺς λόγος τῆς χαθ' ἡμᾶς φιλοσοφίας τὰ πάθη. 
πάντα ἐναπερείσματα τῆς ψυχῆς φησὶν εἶναι, τῆς 
μαλθαχῆς καὶ εἰχούσης, xai οἷον ἐναποσφραγίσματα 
τῶν πνευματικῶν δυνάµεων, πρὸς ἃς ἡ πάλη ἡμῖν. 
Ἔργον γὰρ, οἵμαι, ταῖς χαχούργοις δυνάµεσιν ἕνερ- 
γεῖν τ τῆς ἰδίας Έξεως παρ’ ἕχαστα πειρᾶσθαι , εἰς 
τὸ χαταγωνίσασθαι καὶ ἐξιδιοποιῄσασθαι τοὺς ἀπει- 
παµένους (47) αὐτάς. Ἔτεται δ εἰκότως τοὺς μὲν 
χαταπαλαίεσθαι., ὅσοι δὲ ἀθλητιχώτερον τὸν ἀγῶνα 
μεταχειρίζονται, πάμμαχον ἀγωνισάμεναι, καὶ µέχρι 
τοῦ στεφάνου χωρήσασαι (18) al προειρηµέναι δυνά- 


ptas facit cereos, ex sententia Platonis: quoniam 
unaqueque voluptas , et unusquisque dolor corpori 
a(figit animam ejus, qui non se separat ab affecti- 
bus, eosque cruci affigit.. Qui perdiderit animam 
suam, inquit Dominus, servabil ipsam * : scilicet 
aut eam lubenter pro Domino periculis exponens, 
sicut ille se nostri gratia exposuit: aut eam per- 
dens ex ea, qua est ei cum hac vita, consuetudine. 
Si enim solvere, abducere, et segregare (id enim 
crux signilicat) animam volueris ab ea, quz est in 
hac vita, voluptate et delectatione, habebis eam, in 
ea, qua exspectatur, spe inventam et conquiescen- 
tem, Hoc enim fuerit ineditatio mortis, si solis iis, 
qua sunt seeundum naturam dimensz , appetitie- 
nibus, et qux ea quze sunt secundum naturam, non 
excedunt, declinando ad id, quod exsuperat, vel 


qued est preter naturam , in quo peccandi enasci- 


tur occasio, contenti esse velimus. Oportet ergo mos 
Dei induere armaturam, ad hoc ut possimus resistere 
insidiis diaboli P 5 quoniam arma militie nostre non 
sunt carnalia, sed Deo potentia, ad destruciionem 
munilionum, cogitationes destruentes, et omnem aHi- 
tudinem se extollentem adversus Dei cognitionem, et 


captivantes omnem intellectum ad obediendum fidei *,. 


ait divinus Apostolus. Viro utique opus est, qui ad- 
mirabiliter el inconfuse iis rebus sit usurus, a qui^ 
bus oriuntur affectus : quemadmodum »X divitiis et 
paupertate, gloria et ignominia, sanitate οἱ morbo, 
vita et morte, labore et voluptate. Ut enim indiffe- 
renter utamur differentibus, magua nobis Gpus est 
differentia, ut qui multa imbecillitate prius male 
affecti simus, et in mala educatione et institutione 


prius versati cum ignoratione. Simplex ergo ratio 


nostre philosophiz, dicit omnes affectus esse im- 
pressiones mollis et cedentis animse, et veluti obsi- 
guationes potestatum spiritualium , adversus quas 
nobis est colluctatio. Maleficarum enim, ut puto, 
potestatum est opus, proprii habitus aliquid conari 
singulis rebus imprimere, ut nos, qui iis abrenun- 
tiavimus, in certamine superent , et suos efficiant. 
Est ergo jure cousequens, ut aliqui quidem in lucta 
prosternantur. Quicunque autem certamen magis 
atbletice aggrediuntur, omni contentione decerlan- 
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Cor. x, 4, 5. 


Qualia multa laudat Clemens, tacito etiam aucto- 
ris nomine. Et Agathonis quidem tragici nomine 
citat Jo. Priczeus noster Adnotat. ad Jac. cap. 1v, 
v. 1. Quanquam et Aristonis nomine quadam ad- 
ducit iambica Theophilus ad Autolyc. lib. ni, séd 
quz Aristophanis. comici suspicetur esse Grotius.. 
Verum istud inter conjectanea locum habet. » 

(73) Καὶ γάρ. Platonis locus est in Phadone, Ba- 
sil. edit. p. 39. SvLaunc. 1 v4$D 

(74) 'Exáotn ἡδονή. Plato in Phaedone, p. 63 
edit. Francofurt. qua in hoc opere semper usi su- 
$us, ait: Ἡ τοῦ ὡς ἀληθῶς φιλοσόφου duyh οὕτως 
ἀπέχεται τῶν ἡδονῶν, xal ἐπιθυμιῶν, xa λυπῶν, 


καὶ φόδων, χαθ ὅσον δύναται. Veri philosophi animus 


a voluptatibus, cupiditatibus, doloribus, et timoribus, 
pro viribus abstinet, Dein paulo post hzc addit: 
Ἑκάστη ἡδονὴ καὶ λύπη, ὥσπερ ἆλον ἔχουσα, προσ- 


λοῖ αὐτὴν (Φυχὴν) πρὸς σῶμα, χαὶ προσπερονᾷ᾽ 
mnis voluptas atque. dolur, quasi clavum tenens, 
animam corpori u[figi atque conuectit. 

(15) Ἀποσταυρουγτος ἑαυτὸν τῶν παβῶν. Le- 
endum videlur ἁποσταυροῦντος ἑαυτῷ τὰ πάθη, 
id. p. 405. Lowrnz. — Sed nil muto. 

(16) Εἴη. Plato in. Phadone, p. 6, cum dixisset 
animam a corporis communione ac voluptatibus 
quam maxime abstrahendam esse, hee adjicit : 
Ἰοῦτο δὲ οὐδὲν ἄλλο ἐστὶ f| ὀρθῶς φιλοσοφοῦσα, xal 
τῷ ὄντι τεθνάναι μελετῶσα ῥᾳδίως * ἡ οὐ τουτ ἂν efr 
µελέτη θανάτου ; Quod quidem nihil aliud esi, quam 
recte philosophari , morlem revera facile meditari. 
Annon hoc est meditatio mortis? 

(71) Ἀπειπαμέγους. Nempe in voto baptismali. 

(18) Ἁγωνισάμεγαι . . . χωρήσασαι. Lege ἁγω- 
νισάµενοι . . . χωρήπαντες. Low, — Sed, retenta 
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τοσο 


tc$, ad coronam usque perveniunt; przdictze autem À µεις ἓν πολλῷ τῷ λύθρῳ, τότε δὴ ἁπαυδῶσε, θανμά- 


potestates in multo sudore et cruore tunc delleiunt, 
victores admirantes. Eorum enim, quz: moventur, 
alia quidem ex appetitione moventur et imagina- 
tione, sicut animalia; alia autem per translationem, 
sicut inanimata 7 ex inanimis autem plantas quo- 
que quidam dicunt moveri transeundo ad augmen- 
tum, si quis eis esse plantas inanimas concesserit. 
Et habitum quidem lapides ; naturam plante; appe- 
titionem vero et imaginationem, οἱ ea pr:eterea duo, 
qua prius dicta sunt, bruta quoque participant. Ra- 
tiocinandi autem potestas, qux est propria humanae 
animz, non debet similiter impelli atque animantia 
ratione carentia, sed imaginatione percepta discer- 
nere, et non ab eis abduci. 9 ergo, 176 de quibus 
diximus, potestates, pulchritudines et glorias , et 
adulteria et voluptates, et tales ejusmodi inescantes 
imagines, iis, qux facile seduci possunt, animabus 
protendunt, quemadmodum qui pecora abigunt, eis 
frondes porrigunt. Deiude cum eos astu circumve- 
nerint, qui non possunt veram voluptatem a falsa 
discernere, fluxamque ac caducam injurieque ob- 
noxiam a sancta pulchritudine, ducunt in servitw- 
tem. Unaqu:eque autem deceptio assidue premens 
animam, in ea imprimit imaginem: et imprudens 
insciensque anima zffectus circumfert. imaginem, 
qua ex inescatione et nostra assensione oritur. Ba- 
silidis »& aulem sectatores affectus. cohsueverunt 
vocare προσαρτήµατα, id est, appendices : et ea esse 


ζουσαι τοὺς νιχηφόρους. Tov γὰρ κινουμένων ἃ μὲν 
xa0' ὁρμὴν καὶ φαντασίαν χινεῖται, ὡς τὰ Qua* τὰ 


. δὲ χατὰ µετάθεσιν, ὡς τὰ ἄφυχα. Κινεῖσθαι δὲ wat 


τῶν ἀφύχων τὰ φυτὰ μεταθατιχῶς φατὶν elc αὔξτησ.ν, 
εἶ τις αὐτοῖς ἄφυχα εἵναι συγχωρήσει τὰ φυτά. 
Ἔξεως (79) μὲν οὖν οἱ λίθοι, φύσεως δὲ τὰ φυτὰ, ὁρ- 
μῆς τε xax φαντασίας, «iv τε a9 δυεῖν τῶν προειρτ- 
µένων (80), καὶ τὰ ἄλογα μετέχει ζῶα. Ἡ λοχικὴ 
δὲ δύναμις , ἰδία οὖσα τῆς ἀνθρωπείας ψυχῆς , οὗγ 
ὡσαύτως τοῖς ἀλόγοις ζώοις ὁρμᾷν ὀφείλει, ἀλλά xat 
διαχρίνειν τὰς φαντασίας, χαὶ μὴ συναποφἑἐρεσθα:ι 
αὐταῖς. Al τοίνυν δυνάµεις, περὶ ὧν εἰρήχαμεν, 
χάλλη, xai δόξας, xa µοιχείας , καὶ ἡδονὰς, xai 
τοιαύτας τινὰς φαντασίας δελεαστιχὰς περιτείνουσι 
ταῖς εὐεπιφόροις ψυχαῖς, χαθάπερ οἱ ἀπελαύνοντες 
τὰ θρέµµατα, θαλλοὺς προσιέντες’ εἶτα χατασοφισά- 
µεναι τοὺς μὴ διαχρίνειν δυνηθέντας τὴν ἀληθῃ ἀπλ 
ψεύδους (81) ἡδονῆν, xa τὸ ἐπίχηρόν τε χαὶ ἐφύ6ρ:- 
στον ἀπὸ τοῦ ἁγίου χάλλους, ἄγουσιν δουλωσάµµενα:. 
Ἑκχάστη δὲ ἁπάτη συνεχῶς ἐναπερειδομένη τῇ duy, 
τὴν φαντασίαν ἓν αὐτῇ τυποῦται' xal δη τὴν εἰχόνα 
ἔλαθεν περιφέρουσα τοῦ πάθους 1| φυχἠ τῆς αἰτίας, 
ἀπό τε τοῦ δελέατος, xal τῆς ἡμῶν συγχαταθέσεως 
γινοµένης. Οἱ ὃ ἀμφὶ τὸν Βασιλείδην προσαρτήµατα 
τὰ πάθη χαλεῖν εἰώθασιν ' πνεύματά τινα ταῦτα xaz' 
οὐσίαν ὑπάρχειν προσηρτηµένα τῇ λογιχῇ φυχῇ, χατά 
τινα τάραχον xal σύγχνσιν ἀρχικήν' ἄλλας «s a) 
πνευμάτων νόθους xal ἑτερογενεῖς φύσεις προσετι- 


quoad essentiam spiritus appensos anim: ratione  φύεσθαι ταύταις, οἷον λύχου, πιθήχου, λέοντος, τρᾶ- 


praditze, per quamdam conturbationem οἱ confusio- 
nem primigeniam : et alias rursus spirituum adulte- 
rinas el diversi generis naturas iis aduasci, utpote 
lupi, simi, leonis, ursi, quorum proprietates 
animae subinde occurrentes , ejus cupiditates ani- 
mantibus dicunt assimilare. Quarum enim fcrunt 


proprietates, earum opera factaque imitautur. Et: 


non solum cum rationis experlium animantium 3p- 
petition:buset imaginibus accommodantur, sed etiam 
plantarum zmulantur motus οἱ pulchritudines, pro- 
pterea quod plantarum quoque adjunctas habeant 
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veteri lectione, hoc modo poterint hzec explicari : Qui- 
cunque vero atlhletice ac fortiter certamen ineunt , hos 
pradicti spiritus omni genere pugna adorti, et ad 
ipsam usque coronam, non sine multo sudore ac 
cruore, persequentes, tandem deficiunt , et victores 
admirantur. 

(79) Ἔξεως. Philo Legis ellegoriarum lib. vn, p. 
ν 10891: Ἡ μὲν ἕδις χοινη καὶ τῶν ἀφύχων ἐστὶ λίθων 
xa ξύλων, ἧς μετέχει xal τὰ ἓν ἡμῖν ἑοιχότα λίθοις 
ὁστέα * 1) 
ἡμῖν δέ ἐστιν ἐοιχότα φυτοῖς, ὄνυχές τε xai τρίχες. 
Ἔστι δὲ ἡ φύσις ἕξις ἤδη χινουµένη. VYuyh δέ ἐστι 
quat; προσειληφυῖα φαντασίαν xai ὁρμὴν ' αὕτη xowh 
xai τῶν ἀλόγων ἑστίν. Ἔχει δὲ καὶ ἡμέτερος νοῦς 
ἀναλογοῦν τι ἁλόγῳ ψυχῇῃ. Ηάλιν fj διανοητικὴ δύνα- 
µις ἰδία τοῦ vou ἐστι, χαὶ fj λογική. Habitus quidem 
communis est εἰ inanimatis, lapidibus et lignis, cujus 
pariicipant, que in nobis similia sunl lapidibus, 
ossa : natura autem extendit sese ad plantas ;. et in 
nobis similia sunt plantis, ungues et capilli. Est vero 
nature, habitus jam motus. Anima autem est natura, 


δὲ φύσις διατείνει καὶ ἐπὶ τὰ φυτά xal ἓν. 


γου:. ὧν τὰ ἰδιώματα περὶ τὴν φυχὴν φανταζόμενα, 
τὰς ἐπιθυμίας τῆς Φυχῆς τοῖς ζώοις ἐμφερῶς ἐξο- 
μοιοῦν λέγουσιν. "Qv γὰρ ἰδιώματα qípouct, τούτων: 
τὰ ἔργα μιμοῦνται. xoi οὐ μόνον ταῖς ὁρμαῖς καὶ 
φαντασἰαις τῶν ἁλόγων ζώων προσοιχειοῦνται, ἁλλὰ 
χαὶ φυτῶν κινήματα xal χάλλη ζηλοῦσι, διὰ τὸ χα) 
φυτῶν ἰδιώματα προσηρτηµένα φἑρειν. Ἔχει δὲ xa: 
ἔξεως ἰδιώματα, οἷον ἁδάμαντος σχληρίαν. ᾽Αλλὰ μὲν 
πρὸς τὸ δόγµα τοῦτο διαλεξόµεθα ὕστερον, ὀσεηνίχα 
περὶ φυχΏς διαλαμθάνοµεν * vuv δὲ τοῦτο µόνον xa- 
ρασηµειωτέον, ὡς Δουρείου τινὸς ἵππου (83), χατὰ 


qug assumil imaginationem et impetum ; tpsa com- 
munis et irrationalium est. Habet auiem et. wens no- 
sira analogum quid. irrationali anime. ldem latius 
persequitur lib. Quod Deus sit immut., pag. 299. 
Conf. etiam ejusdem lib. Quod mundus sit incorra- 
ptibilis. 

80) Δνεῖν τῶν πρ. Nempe ἔξεως et φύσεως. 

8f) Thx dAnOr| ἀπὸ ψεύδους. Concinnius, ctv 
ἁληθή ἁπὸ τῆς ψευδοῦς ’ ut mox, τὸ ἐφύθριστον ἀπὸ 
τοῦ ἁγίου. SYLBURG. 

(82) Δουρείου τιγὸς ἵππου. Durei cujusdam εφκὶ 
speciem. gir&gsi δὲ Ῥοιεοι de homine multi- 
fariis et diversis inter se vitiis obnoxio. Durceo 
equo ligneo ab Epeo fabricato multos Graseco- 
rum proceres fuisse inclusos , notum est. Hen. 
Junius cent. 2, proverb. 77. Hominem ergo quem- 
vis intelligit qualem describebat Basilides, ὁ χατά 
Βασιλείδην ἄνθρωπος: Suidas, Δούρειος ὁ δύλινος- 
Ἴππος τῶν Ἑλλήνων dicitur,et δουράτεος, et δούριος. 
Epiplianius bzresi 24, Simonianorum : Ad xal tiv 
παρ 'Oufjpu Αηύριον ἵππον μεμηχανημένον , ὃν vo- 
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τὺν ποιητιχὸν μῦθον, εἰκόνα σώζει ὁ χατὰ Βασιλείδην A proprietates: babent autem. etiam habitus prop::e- 


ἄνθρωπος, ἓν ἑνὶ σώµατι τοσούτων πνευμάτων διαφό- 
par στρατὺν ἐγχεχολπισμένος. Αὐτὺς γοῦν ὁ τοῦ Ba- 
σελείδου via; Ἰσίδωρος (86) £v τῷ Περὶ προσφυοῦς 
νψυχῆς, συναισθόµ.«νος τοῦ δόγµατος, olov ἑαυτοῦ 
κατηγορῶν, γράφει χατὰ λέξιν' « ᾿Εὰν γάρ τινι πεῖ- 
spa δῷς, ὅτι. μὴ ἔστιν ἡ ψυχἠ μονομερὴς, τῇ δὲ τῶν 
κροσαρτηµάτων Bia τὰ τῶν χειρόνων γίνεται πάθη, 
πρόφασιν οὐ τὴν τυχοῦσαν Έξουσιν οἱ μοχθηροὶ τῶν 
ἀνθρώπων λέχειν᾽ Ἐδιάσθην , ἀπηνέχθην , ἅχων 
ἕδρασα, μὴ βουλόμενος ἐνήργησα. τῆς τῶν καχῶν 
ἐπιθυμίας αὐτὸς ἠγησάμενος , xal οὐ μαχεσάµενος 
ταῖς τῶν προσαρτηµάτων βίαις. Act δὲ, τῷ λογιστικῷ 
χρείττονας γενομένους, τῆς ἑλάττονος ἓν ἡμῖν χτίσεως 
φανῆναι χρατοῦντας. » Δύο γὰρ δὴ φυχὰς ὑποτίθεται 
xaX οὗτος ἐν ἡμῖν, καθάπερ οἱ Πυθαγόρειοι, περὶ ὧν 
ὕστερον ἐπισχεφόμεθα. ᾽Αλλὰ xal Οὐαλεντῖνος, πρός 
τινας ἐπιστέλλων, αὐταῖς λέξεσι γράφει περὶ τῶν 
προσαρτηµάτων’ « Εἷς δὲ ἐστιν ἀγαθὸς, οὗ παῤῥη- 
σίᾳ (54) ἡ διὰ τοῦ Υοῦ φανέρωσις, xai δι αὐτοῦ 
μόνου δύναιτο ἂν ἢ χαρδία καθαρὰ γενέσθαι, παντὸς 
πονηροῦ πνεύματος ἐξωθουμένου τῆς χαρδίας ' πολλὰ 
γὰρ ἑνοικοῦντα αὐτῇ πνεύματα οὐκ Ed χαθαρεύειν" 
ἕκαστον 6b αὐτῶν, τὰ ἴδια ἐκτελεῖ ἔργα, πολλαχῶς 
ἐνυθριζόντων ἐπιθυμίαις οὐ προσηχούσαις. Kal uot 
δοχεῖ ὅμοιόν τι πάσχειν τῷ πανδοχείῳ ἡ xapbla * xal 
γὰρ ἐχεῖνο χατατιτρᾶταί τε xal ὀρύττεται, xal πολ- 
λάχις χόπρου πίµπλαται, ἀνθρώπων ἀσελγῶς ἑμμε- 
νόντων, xai µηδεµίαν πρόνοιαν ποιουµένων τοῦ χω- 


tates, utpote duritiem adamantis. Sed adversus hee 
dogma quidem postea disseremus, quando de anima 
tractabimus. nunc autem hoc solum adnotandum 
est, quod Durii equi, ut est in poeticis fabulis, ima- 
ginem servat homo ex sententia Basilidis, ut qui in 
uno corpore tot diversorum spirituum ezercitum 
habeat inclusum. Ipse itaque filius Basilidis Isidorus, 
in lib. Deadnata anima, ejusdem dogmatis particeps, 
scribit his verbis , veluti seipsum accusans: « Si 


enim alicui persuaseris nonesse animam unius partis, 


vi autem appendicum fleri deteriorum affectus, non 
levem pretextum habebunt homines scelerati , di- 
cendi : Coactus sum, abduetus sum, coactus feci, non 
volens operatus sum : cum ipse dux fuerit malorum 
cupiditatis, et cum appendicum violentia non depu: 


gnarit. Oportet autem, ope partis rationalis factos - 


superiores, minorem, quz est in nobis creaturam, 
superasse apparere. » Is enim duas quoque in no- 
bis ponit animas, sicut Pythagorei , quas postea 
considerabimus. Quin etiam Valentinus scribens ad 
aliquos, his verbis utitur de appendicibus : « Est 
y& autem unus bonus, cujus fiducia est ea, qua fit 
per Filium manifestatio, el per eum solum potest 
cor fleri mundum, ejecto ex corde omni maliguo 
spiritu. Multi enim in eo babitantes spiritus, id 
mundum esse non sinunt. Unusquisque autem eo- 
rum propria efficit opera, sepe non convenientibus 


insultans cupiditatibus. Αο mihi quidem videtur : 


fou , χαθάπερ ἀλλοτρίου χαθεστῶτος. Τὸν τρόπον (, cor non esse absimile diversorio: illud enim per- 


τοῦτον xai ἡ Χαρδία µέχρι μὴ προνοίας τυγχάνει, 
ἀχάθαρτος οὖσα, πολλῶν οὖσα δαιμόνων οἰκητή- 
ριον (85) : ἐπειδὰν δὲ ἐπισκέψηται αὐτὴν ὁ μόνος ἄγα- 
θὸς Πατὴρ, ἡγίασται καὶ quat διαλάµπει’ xal οὕτω 
µαχαρίζεται (86) ὁ ἔχων τὴν τοιαύτην χαρδίαν, ὅτι 
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μίζουσιν Ἕλληνες ἐπίτηδες γεγενῆσθαι, ἔλεγε πάλιν 
ὁ γόης, ὅτι ἀγνοίᾳ ἐστὶ τῶν ἐθνῶν. ΟπιογΗΠ eadem 
ratione Athenzus lib. ix ex Diphilo dixit : Δούρειον 
ἑπάγω χῆνα τῷ φυσήµατι. Dureum anserem adduco 
magna inflatum mole ; aut; Vobis fero anserem tu- 
wore Durium; quod scilicet farcimiue distentus 
esset. Macrobius lib. i1 Saturnal. , cap. 15, retert 
Cinciuin in oratione, qua suasit legem Fanniam de 
moderandis sumptibus, objecisse suo seculo , quod 
porcum Trojanum mensis inferrent, hoc est differ- 
tum variis animantium generibus. Vide Proverbia 
Chil. w, cent. 10, 70. Corrgcr. 

(851 Ἱσίδωρος. Theodoretus Heretic. fabul. lib. 
1, cap. 4: Ἰσίδωρος, ὁ τοῦ Βασιλείδου υἱὸς, µετά 
τινος ἐπιθήχης τὴν τοῦ πατρὸς μυθολογίἰαν ἐχράτυνε. 
Isidorus, Dasilide filius, fabulosa patris dicta cum 
aliquo etiam additamento confirmavit. 

(84) Εἷς δὲ ἐστι àáya0óc* οὗ παῤῥησίᾳ. Claris- 
simus Grabius in Spicilegio 66ο. 1 in Valentini 
verba, hzc adnotavit: « Hzc. iterum emendatione 
aliqua egent, et pro illis, οὗ παῤῥησίᾳ ἡ διὰ τοῦ 
Yioo φανέρωσις (ut in omnibus editionibus legun- 
tur ) ponenda, οὗ παρουσία, etc., cujus praseniiam 
nobis exhibuit ca, qug per Filium facta est, manife- 
statio. Patel ex sequentibus : Ἐπειδὰν δὲ ἐπισχέψη- 
ται αὐτὴν ὁ µόνος ἀγαθὸς Πατήρ, etc. QuoJ autem 
προσαρτήµατα attinet, de quibus Valentinus haec 
scripsisse dicitur, ea declaranda sunt ex pr:eceden- 
tibus pag. 408 edit. Paris., Clementis verbis : 0i 


foratur et effoditur, et stercore szepe repletur, cum 
homines se petulanter gerant, et locum nihil om- 
nino curent, ut qui sit alienus. Eodem inodo cor 
quoque: cum, quandiu nulla ejus providentia geri- 
tur, sit immundum et multorum daemonum habita - 


* 


ἀμφὶ τὸν Βασιλείδην προσαρτήµατα τὰ πάθη χαλεῖν 
εἰώθασιν * πνεύματά. τινα ταντα xav' οὐσίαν ὑπάρ- 
χειν προσηρτηµένα τῇ λογιχῇ Φυχῇ κατά τινα τάρα- 
yov xaX σύγχυσιν ἀρχικήν. "Άλλας τε αὖ πνευμάτων 
νόθους χαὶ ἑτερογενεῖς φύσεις προσεπιφύεσθαι ταύταις, 
οἷον λύχου, πιθῄχου, λέοντος, «páyou* ὧν τὰ ἰδιώ- 
µατα περὶ τὴν ψυχὴν φανταξόµενα, ἐπιθυμίας τῆς 
χῆς τοῖς ζώοις ἐμφερῶς ἐξομοιοῦν λέγουσι. — Bast- 
idis aulem seciatores periurbationes anima. vocare 
solent προσαρτήµατα (id est, appendices), eaque esse 
quosdam spiritus, secundum: essentiam adharentes 
unime rationali per quamdam conturbationem εί 
con[usionem in principio factam. Et alias rursus 
adulierinas ac diversi generis spirituum. naturas iis 
adnasci, utpote lupi , simice, leonis , ursi : quarum 
proprietatibus anime per phantasiam obversantibus, 
cupiditates unime 'animantibus plane similes reddi 
dicunt. lidiculam hanc opinionem breviter in se- 
ueutibus perstringit Clemens,et ubi Isidori atqua 
3lentini verba adduxit, orthodoxam sententiam ex 
Barnabe epistola declarat, ubi etiam cor iufidelium 
οἶχος δαιμόνων dicitur quidem, sed de vi atque ope- 
rationibus, non natura vel substantiis demonum 
intelligitur. » - 
85) Δαιμόνων οἰκητήριον. Conf. Recognitiones 
S.Clementis sub finem lib. «t, etlib. 1v, cap.15 et seq. 
(86) Μακαρίζται. Respicit Matth. v, 8. Ma- 
x&piot οἱ καθαροὶ τῇ χαρδίᾳ, ὅτ. αὐτοὶ τὸν θεὸν 
ὄψονται. 
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culum : postquam autem id inviserit, qui solus est A ὄψεται τὸν θεόγ. » Τίς οὖν ἡ αἰτία τοῦ μὴ προννεξ- 


bonus Pater, sanctificatum est, et luce resplendet : 
οἱ sic qui tali corde est praeditus, beatur, quoniam 
Deum videbit. » Quzmam est ergo causa, quod non 
ab initio talis anim: cura ac providentia geratur, 
dicant nobis. Aut enim non est digna, et quodam- 
modo sicut ex poenitentia accedit ad eam providen- 
tia, vel natura, ut ipse vult, servatur? et necesse 
est eam, cum ab initio ejus cura geratur propter 
cognation em, immundis spiritibus nullum dare adi- 
tum, nisi ei vis afferatur, et imbecilla probetur. Si 
enim dederit, eam poenitentia ductam, eligere quz 
sunt meliora , invitus dicet id, quod decernit, quae 
es, apud nos, veritas: nempe ex obediente muta- 
tione, non autem ex natura, esse salutem. Quemad- 


modum enim exbhalationes, cum eterra, tum e palu- B 


dibus orte, in caliginem et nimbos conglobantur : 
ita etiam carnalium cupiditatum vapores malam 
animz inurunt babitudinem, voluptatis species apte 
animam undique spargentes. Intelligenti:& itaque 
luci tenebras offundunt, attrahente' anima vapores 
concupiscentie , et condensarte affectuum globos, 
ex perpetuo voluptatum usu. Gleba e terra sublata 
non est aurum, sed coquitur et percolatur, deinde 
pura evadens, aurum vocatur, quod est terra purifi- 
cata, Petite enim, ei dabitur vobis *, iis, qui ex seip- 
sis possunt ea, quz sunt optima, eligere, dicitur. 
Quomodo autem nos diaboli operationes, et spiritus 
immundos iu peccatoris animam seminare dicamus, 
non mihi pluribus verbis opus est, si adduxero 
testem Barnabam apostolicum (erat autem is ex 
septuaginta, et Pauli adjutor) ο his verbis sic di- 
centem; « Antequam nos Deo crederemus, erat 
nostrum cordis habitaculnm interitui obnoxium οἱ 
imbecillum, vere templum manu zdificatum : quia 
erat quidem plenum cultu idolorum 177, et erat 
domus daumonum, quod faceret quicunque Deo 
sunt contraria, » Operationes ergo dz:emonibus con- 
venientes dicit peccatores efficere: non autem ait 
ipsos spiritus habitare in anima infidelis. Et ideo 
Bubjungit : « Attendite ut templum Domini gloriose 
sedificetur. Discite vos accepisse remissionem pec- 
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σθαι ἐξ ἀρχῆς τὴν τοιαύτην doyiv, εἰπάτυνσαν ἡμῖν. 
Ἠτοι (87) γὰρ οὐχ ἔστιν ἀξία (xai πῶς ὥσπερ ix 
µετανοίας ἡ πρόνοια πρόσεισιν αὐτῇ;) ἡ quete σω- 
ζομένη, ὡς αὐτὸς βούλεται, τυγγάνει’ xal ἀνάγκη 
ταύτην, ἐξ ἀρχῆς διὰ συγγένειαν προνοουμένην, uz- 
δεµίαν παρείσδυσιν τοῖς ἀχαθάρτοις παρέχειν πνςύ- 
µασιν, ἑχτὸς εἰ μὴ βιασθξείη, xai ἀσθενῆς ἐλεγχθε.5;. 
Ἐὰν γὰρ δῷ µετανοῄήσασαν αὐτὴν ἑλέσθαι τὰ χρξίττω, 
τοῦτ) ἐκεῖνος ἄχων ἐρεῖ , ὅπερ ἡ παρ ἡμῖν ἁἀλήθξια 
δογµατίζειε, Ex µεταθολῆς πειθηνίου, ἀλλ οὐκ Ex g- 
σεως, τὴν σωτηρίαν. Ὥσπερ γὰρ αἱ ἀναθυμ.άσεις, 
ai τε γῃθεν ai τε ἀπὸ τελµάτων, εἰς ὀμίχλας Guvi- 
στανται xal νεφελώδεις συστροφάς' οὕτως ai των 
σαρχικῶν ἐπιθυμιῶν ἀναδόσεις χαχεξἰαν προστρίθον- 
ται ψυχῇ, κατασχεδαννύουσαι τὰ εἴδωλα «ve ἡδονης 
ἐπίπροσθεν τῆς φυχῆς. Ἐπισχοτοῦσι γοῦν τῷ ceri 
τῷ νοερῷ, ἐπισπωμένης τῆς φυχής τὰς ix τῆς Em 
θυµίας ἀναδόσεις, xat παχννούσης τὰς συστροφὰς τῶν 
παθῶν, ἑνδελεχείᾳ ἡδονῶν. Χρυσὸς δὲ ἀπὸ vr οὖκ 
αἴρεται βῶλος (88), ἀλλ ἀφεψόμενος διυλίσετα:" 
ἔπειτα χαθαρὸς γενόμενος, χρναὸς ἀχούει, vf, χεχα- 
θαρμένη. Αἰτεῖσθε (89) γὰρ, καὶ δοθήσεται ὑμῖν, 
τοῖς ἐξ ἑαυτῶν ἑλέσθαι τὰ χάλλιστα δυναµένοις λέγε- 
ται. Ὅπως δ' ἡμεῖς τοῦ διαθόλου τὰς ἑνεργείας xal 
τὰ πνεύματα τὰ ἀχάθαρτα εἰς τὴν τοῦ ἁμαρτωλοῦ 
Ψυχἣν ἐπισπείρειν φαμὲν, οὔ pot δεῖ πλειόνων λόγων, 
παραθεµένῳ µάρτνν τὸν ἀποστολιχὸν Βαρνάδαν (6 
δὲ, τῶν ἑθδομήχοντα (90) $v, χαὶ συνεργὸς τοῦ Παύ- 
λου), κατὰ λέξιν ὧδέ πως λέγοντα (91) - « Πρὸ τοῦ 
ἡμᾶς πιατεῦσαι τῷ θεῷ, ἣν ἡμῶν τὸ οἰχητήριον (92) 
τῆς χαρδίας χαὶ ἀαθενὲς, ἀληθῶς (93) οἰχοδομττὸς 
ναὺς διὰ χειρός: ὅτι ἣν πλήρης μὲν εἰδωλολατρείας, 
χαὶ ἦν οἴχος δαιμόνων (94), διὰ τὸ ποιεῖν ὅσα ἕν &vav- 
τία τῷ θεῷ. » Τὰς ἐνεργείας οὖν τὰς τοῖς δαιµονίοις 
χαταλλήλους ἐπιτελεῖν φησὶ τοὺς ἁμαρτωλοὺῦς οὐχὶ 
δὲ αὐτὰ τὰ πνεύματα ἐν «f| τοῦ ἀπίστου κατοιχεῖν 
φυχῇ λέγει. Διὰ τοῦτο xaX ἐπιφέρει (95,:ε Προσέχετς 
ἵνα ὁ ναὺς τοῦ Κυρίου ἑνδόξως (96) οἰχοδομηθῇ cz 
μάθετε λαθόντες τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν' xal ἑλ- 
πίσαντες ἐπὶ τὸ ὄνομα, γενώµεθᾳ χαινοὶ. πάλιν ἐς 
ἀρχῆς χτιζόμεναι. O0 γὰρ οἱ δαίµονες (97) ἡμῶν àz-- 


* Matth. vit, 7. x P. 490 ED. POTTER, 410-411 ED. PARIS. 


(87) Ὥτοι. Hzc sententia sic scribenda et expli- D 


canda videtur : "H«ot γὰρ οὐκ ἔστιν ἀξία, xal πως 
ὥσπερ tx µετανοίας ἡ πρόνοια πρόσεισιν αὐτῇ ^ 1) 
φύσει σωζοµένη, ὡς αὐτὸς βούλεται, τυγχάνει: Aul 
enim talis anima non est digna, et quodammodo acta 
veluti penitentia accedit ad eam providentia : aut 
natura, ui ille vult, servatur. Putavit enim hzrelticus 
ille, sui suorumque animas natura esse ad salutem 
eomparatas. Quod cum superius, tum etiam paulo 
infra laus explicatur est. 

(88) Χρυσὸς δὲ.... βῶ.ος. Non inconvenienter 
legeris: Χρυσοῦ δὲ ἀπὸ γῆς οὑχ αἴρεται βῶλος, auri 
gleba. SvLpUnc. 

(89) Αἱτεῖσθε. Sic Strom. 1, p. 246 edit. Paris. 

(90) Tor ἑδδομήκοντα. Conf. que adnotavit 
Cotelerius ad fecognitionum S. Clementis lib. 1, 


cap. 7. —— 

(61) "164 πως «έγοντα. Qux» sequuntur, occur- 
runt in Epist. S. Barnabae cap. 16. 

(92) Οἰκητήριο». Κατοικητήριον, Barnab 


(95) 'AJtn8oc. Barnabas, melius ὡς ἀληθῶς. 

(94) "Oc. ἦν xA... δαιμόνων. Ex hocloco. cerri- 
enda sunt illa Baenahz:"0:t ἣν πλέρης μὲν cibo 
ολατρείας οἴχος , εἰδωλολατρεία ἣν otxo; δα:µο- 


γίων. 

(95) Ἐπιφέρει. Nempe, hac sententia. interja- 
cente: Οἰχοδομηθήσεται δὲ ἐπὶ τῷ ὀνόματι Kupiov 
edificabitur autem in nomine Domin. 

(96) Ενδόξως. Ἔνδοξος, Barnab. Porro hzec senten- 
tia S. Barnabie auctoritate hoc modo scribeuda et ex- 
plicanda est : Προσέχετε, ἵνα ὁ ναὺς τοῦ Κυρίου ἑνδόξως 
( vel ἔνδοξος ) οἰχοδομηθῇ. Πῶς, Μάθετε. Λαθόντες 
τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν, xai ἑλπίσαντες ἐπὶ c 
ὀνόματι τοῦ Κυρίου, ἐγενόμεθα χαινοὶ, πάλιν i, 
ἀρχῆς κχτιζόμενοι. Altendite , ut templum Domiui 
magnifice edificetur. Quomodo? Discite: Accepta re 
missione peccatorum, et spe habita in nomeu Domini, 
facii sumus novi, iterum ab integro creat: 

(97) οὐ γὰρ οἱ ὃ . . . aplv ἡ πιστεῦσαι. Per- 
peram Menardus , in suis a1. S. Baruabam notis, 
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λαύνονται, ἀλλ᾽ al ἁμαρτίαι, φησὶν (98), ἀφίενται, ἃς A catorum, et postquam speravimus in illud nomen, 


ὁμοίως ἐχείνοις ἐπιτελοῦμεν πρὶν fj πιστεῦσαι. Elxó- 
τως οὖν ἀντέθηχε τὰ ἐπιφερόμενα' « Διὸ Ey τῷ χατ- 
οιχητηρίῳ (99) ἡμῶν ἁἀληθῶς 6 8:67: χατοιχεῖ ἐν 
ἡμῖν πως ὁ Λόγος αὑτοῦ τῆς πίστεως, 1) χλῆσις αὖ- 
τοῦ τῆς ἐπαγγελίας, dj σοφία τῶν δικαιωμάτων , al 
ἐντολαὶ τῆς διδαχΏς. » Ulóa ἐγὼ αἱρέσει τινὶ ἔντυ- 
χών ' xai ὁ ταύτης προϊστάμενος διὰ τῆς χρήσεως 
ἔφασχε τῆς ἡδονῆς ἡδονῇ µάχεσθαι, αὐτομολῶν πρὸς 
ἡδονὴν διὰ προσποιητοῦ μάχης ὁ γενναῖος οὗτος γνω- 
στιχός ’ ἔφασχε γὰρ δη αὐτὸν xaX γνωστιχὸν εἶναι " 
ἐπεὶ οὐδὲν µέγα ἔλεγεν τὸ ἀπέχεσθαι ἨἹδονης μὴ πε- 
πειραµένον, £v abf] δὲ γενόμενον, μὴ χρατεῖσθαι” 
ὅθεν γυµνάζεσθαι δι αὐτῆς ἐν αὑτῃ. Ἐλάνθανε δὲ 
ἑαυτὸν χατασοφιζόµενος ὁ ἅθλιας τῇ φιλτδόνῳ τέχνῃ. 


Ταύτῃ δῆλον οὖν τῇ δόξη χαὶ ᾿Αρίστιππος ὁ Κυρη- B 


ναῖος προσέδαλε , τοῦ τὴν ἀλήθειαν αὐχοῦντος σο- 
φιστοῦ * ὀνειδιζόμενος οὖν ἐπὶ τῷ συνεχῶς ὁμιλεῖν τῇ 
ἑταίρα τῇ Κορινθίᾳ (1), "Εχω Té, ἔλεγεν, Aalóa, 
καὶ οὐκ ἔχομαι ox" αὐτῆς. Τοιοῦτοι δὲ καὶ οἱ φἀ- 
σκοντες ἑαυτοὺς Νικολάῳ (2) ἔπεσθαι, ἁπομνημόνευμά 
τι τἀνδρὸς φέροντες ἐκ παρατροπῆς (3), τὸ δεῖν -α- 
ραχρῆσθαι τῇ σαρχί (4). 'AXX' ὁ μὲν γενναῖος xo- 
λούειν δεῖν ἐδήλου τάς τε ἡδονὰς τάς τε ἑπι]υμίας, 
xai τῇ ἁσχησει ταύτῃ καταμαραίνειν τὰς τῆς σαρχὸς 
ὁρμάς τε xaX ἐπιθέσεις. Οἱ δὲ, εἰς ἡδονὴν τράγων δί- 
χην ἐχχυβέντες, otov ἐφυδρίζοντες τῷ σώματι, χαθη- 
. δυπχθοῦσιν' οὖχ εἰδότες, ὅτι τὸ μὲν ῥακοῦται, φύσει 
ῥευστὸν ὃν, ἡ φυχἠ δὲ αὐτῶν iv βορθόρῳ καχίας 
κατορώρυχται, δόγµα ἡδονῆς αὐτῆς, οὐχὶ δὲ ἀνδρὸς 
ἁποστολικοῦ, µεταδιωχόντων. Τένι γὰρ οὗτοι Σαρδα- 
να πάλου διαφέρουσυ; οὗ τὸν βίον δηλοϊ τὸ ἐπίγραμμα' 


efficiamur novi, creati rursus ab initio. » Non enim 
dimones a nobis expelluntur, sed peccata, inquit, 
renüttuntur, que similiter atque illi faciebamus, 
priusquam crederemus. Merito ergo contra oppo- 
suit ea, quze subjunguntuy: « Quare iu nostro ha- 
bitaculo vere Deus inbabitat: in nobis est quodam- 
modo Verbum ejus fldei, vocatio ejus promissionis, 
sapientia justificationum, mandata doctrinz. » Scio 
me in quamdam incidisse hzeresim : cujus princeps. 
dicebat se per usum voluptatis pugnare cum volu- 
ptate, adeoque per simulatam pugnam ad volupta- 
tem transfugit praclarus hic gnosticus. Se enim 
dicebat esse gnosticum ; dicebat enim, nil magnum 
facere, si quis abstineret a voluptate, qui eam non 
esset expertus; sed eum, qui in ea versatus, non. 
vinceretur: ideoque per eam dicebat se in ea exer- 
ceri. Seipsum autem miser imprudens decipiebat 
arte voluptaria. In eandem ergo, ut patet, venit. 
sententiam Aristippus quoque Cyrenzeus cum 80- 
phista, qui se jactat tenere veritatem, Cui cura 
probro daretur, quod cum mere!rice Corinthia as- 
sidue versaretur : Habeo, inquiebat, Laidem, sed ab. 
ipsa non habeor. Tales autem sunt etiam, qui di- 
cunt se sequi Nicolaum, adducentes quoddam ejus 
viri adagium, sed 5 ab eis detortum, nempe opor- 
tere carne abuti. Sed ille quidem vir przclarus si- 
gnificabat oportere veluptates arcere et cupiditates, 
et hac exercitatione marcidas flaccidasque redere 
carnis appeltitiones ct insultus. Hi autem instare 
hircorum effusi in voluptatem, quodammodo corpus. 
contumelia afficientes , in luxu et deliciis vitam 


agunt; nescientes quod id quidem, cum sit natura fluxum, deteritur; ipsorum autem infossa est anima 
in ceno vitii, ut qui decretum ipsius voluptatis, non autem viri apostolici, sequantur. Quid hi enim, 
differunt a Sardanapalo? cnjus vitam significat epigramma: 


Tavcv' ἔχω (3) ὅσσ) ἔφαγον, xal égv6pica, xal 
pec ἔρωτος 

Típay' ἔπαθον' τὰ δὲ zoAAA καὶ δ.ῖδια χεῖγαν 
| 4éAeuaccat. 


κ P. 49UL ED. POTTER, 411-112 ED. PARIS. 


hzc ipsius Barnabe verba esse asseruit, quz nec 
in Greco ejus textu, uec in veteri Latina. versiona 


9. 


exstant; et przlerea haretieos respiciunt, qui post B 


Barnab:? tempora exorti sunt. 

(98) Φησίν. Scilicet in iis, quxe modo citata sunt, 
ubi nos λαθεῖν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν, peccatorum 
remissionem accipere, dixit. 

(99) Διὸ év τῷ κ. Hiec ipsius Barnaba» auctori- 
tate sie distinguenda et explicanda sunt: Ao ἐν τῷ 
ατα npa ἡμῶν ἀληθως ὁ θεός χατοικεῖ ἐν 
ἡμῖν. Πῶς; Ὁ λόγος αὐτ. Quare in domicilio nostro 
vere Deus exsistit: habitat iu nobis. Quomodo? Ver- 
bum ejus fidei, voc. lem Lowthio visum est. 

(1) Τῇ Κορυὀίᾳ. Nempe Laide. Diogenes Laer- 
tius in Aristippo, lib. n, segm. 75: Ἐχρῆτο xaX Λαΐδι 
43 ἑτα)ρχ, χαθὰ φηοὶ xal Σωτίων ἓν δευτέρα τῶν 
Αιαδοχωγ. Πρὸς οὖν τοὺς µεμφομένους ἔφη * Ἔχω 
Λαῖΐδα, ἀλλ᾽ οὐχ ἔχομαι. Ἐπεὶ χαὶ 4b χρατεῖν, xai μὴ 
ἡττᾶσθαι ἢδονῶν ἄριστον, οὐ τὸ μὴ χρῆσθαι. Uteba- 
iur εἰ Laide meretrice, ut refert Soiton in secundo 
Successionum libro. Qua ex re cum sugillaretur d 
plurimis, habere se Laidem respondit, non haberi a 
uide. Nam vincere, nec cedere voluptatibus precla- 
rum esse, non earum usum $ibi interdicere. Conf. 
Lactantius lib. 11, c. 19. Theodoretus serm. De cu- 


H«c habeo quie edi, quaque exsaturata libido 


Hausit, at illa jacent multa et preclara re- 
|Licta. 


rind. Grac. affect., pag. 671. Cicero epist. ad Pze- 
tum, Athenzus lib. xii, Plutarchus in Érotico, Πεδγ- 
clius Milesius, etc. 

(2) NixoAác. Nicolai et Nicolaitarum historiau 
uberius pertraciat auctor, Strom. 11, p. 456. 

(3) Ἐκ παρατροπῆς. Hinc intelligi poterit, cur 
Φευδωνύμους Νικολαΐτας dixerint auctor Constitu- 
tionum apost. lib. vi, c. 8, et lgnatius interpolatae 
Epistola ad Trallianos cap. 11, scilicet quia hi lize- 
relici falso se Nicolai discipulos esse jactabaut , 
φάσχοντες ἑαυτοὺς Νικολάῳ ἔπεσθαι, cum tamen illo 
sobrie adinodum | pieque vixerit. Porro quos defeu- 
sores, quos etiain accusatores habuit Nicolaus, ac- 
curate exposuit Cl. Cotelerius in suis ad Constit. 
apost. locum jam dictum notis. 

(4) Παραχρῆσδαι τῇ capxi. Pejore sensu hanc 
phrasin adhibet auctor Constitutionum upostol., lih. 
vi, cap. 19: "Αλλοι δὲ ἀναίδην ἐχπερνεύειν, xai πα- 
ραχρᾶσθαι τῇ σαρχὶ ἐδίδασχον, xa διὰ πάσης ἀνοσι- 
ουργίας lévat. Alii sine verecundia scortari, et carne 
abuii docebant , εἰ per omne nequiter factum. volu- 
tari. Suidas: Παραχρῆται. πολὺ, σφοδρὼς συνου- 
σιάδει, ἀχολάστως µίγνυται. Εΐρηται δὲ xai περὶ 

ἑχάστου 

(8) Ταῦτ) Exo. Sardanapali epitaphium et latius, 
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Namque et ego cinis ecce, Nini rez maximus A Καὶ γὰρ ἐγὼ σποδός εἰμι, Νίνου μεγάλης βασι- 


lolim. 


Non est enim omnino necessaria fruitio voluptatis, 
Sed accessio et consequentia qu:edam naturalium 
necessitatum , famis, sitis, frigoris, matrimonii. Si 
itaque fieri posset, ut absque ea vel biberetur, vel 
alimentum susciperetur, vel liberi proerearentur, 
non posset ostendi alius ejus usus. Neque enim 
operatio, neque affectio, sed neque aliqua pars no- 
stri est voluptas; sed vicarii ministerii gratia in 
vitam accessit, quemadmodum dicunt accessisse 
sales nutrimenti concoquendi causa. Ea autem ef- 
frenata, et domus administrationem vi sibi usur- 
pans, primam generat concupiscentiam, quz est a 
ratione alienum desiderium, et appetitus ejus, quod 
ei gratificatur. Ea Epicuro persuasit, ut pbilosophi 
ᾖποπι poueret voluptatem. κε Divinam itaque rem 
is esse statuit, firmum ac stabilem carnis habitum, 
et ceríam de bona ejus valetudine spem. Quid enim 


A£)Cac. 
Καθόλου γὰρ οὐχ ἀναγχαῖον τὸ τῆς ἡδονΏς πάθος, 
ἑπαχολούθημα δὲ χρείαιφ τισὶ φυσιχαῖς, τείνῃ, δέσει, 
ῥίχει, γάμῳ. El γοῦν ταύτης δίχα πιεῖν οἷόν τε fv, 
f| τροφῆς προσίεσθαι, f] παιδυποιεῖν, ἐδείχθη ἂν οὗ- 
δεµία ἑτέρα χρεία ταύτης, Οὔτε γὰρ ἑνέργεια , οὔτε 
διάθεσις, οὐδὲ piv µέρος τι ἡμέτερον fjboyf,- ἁλλ' 
ὑπουργίας ἕνεχα παρῆΏλθεν εἰς τὸν βίον, ὥσπερ τοὺς 
ἅλας φασὶ, τῆς παραπέψεως τῆς τροφῆς χάριν. "E δὲ, 
ἀφηνιάσασα xai τοῦ οἴχου καταχρατῄήσασα, πρώττ, 
ἐπιθυμίαν γεννᾷ, ἔφεσιν xal ὄρεξιν οὖσαν ἄλογον 
τοῦ κχεχαρισµένου αὐτῇῃ' καὶ τὸν Ἐπίχουρον τέλος 
εἶναι τοῦ φιλοσόφου ἀνέπεισε θέσθαι τὴν ἡδονίέν. 
θειάδει (0) γοῦν σαρχὸς εὐσταθὲς χατάστηµα καὶ τὸ 


B περὶ ταύτης πιστὸν ἔλπισμα (7). Ti γὰρ ἕτερον id 


τρυφὴ fj φιλήδονος λιχνεία, xat πλεονασμὸς περίερ- 
ος, πρὸς ἡδυπάθειαν ἀνειμένων; Ἑμφαντικῶς ὁ 
Διογένης Ev τινι τραγῳδίᾳ γράφει ’ 


est aliud luxus, quam intemperata liguritio, et opipara redundantia eorum, qui deliciis ae  volu- 
plalibus dediti sunt? Signiücanter scribit Diogenes in quadam tragedia ; 


" Effeminatis queis mere ac fetentibus 
Cor alligatum est usque et usque luzibus, 
Qui nec laboris diligunt tanidlulum : 


κ P. 492 ED. POTTER, 412 ED, PARIS. 
ἑχάστου Tpáyuacoc ἓχ συνουσίἰας γενοµένου. Περὶ 
Ὡριγένους: Xov δὲ χαχομηχανἰα εἰς αἰσχρότατον ἄνδρα 
ἐπενοήθη ' Αἰθίοπα γὰρ αὐτῷ παρεσκχενασας εἰς πα- 
ῥάχρησιν τοῦ σώματος, 


el alio versuum ordine legitur apud Athenzum lib. C 


virt, 167, hoc modo : 
Εὖ εἰδὼς ὅτι θνητὸς ἔφυς, τὸν 0vpóv ἄεξε, 
Τερπόμενος θᾳ.ίῃσι' θαγόντι σοι ob τις 
[ e ie. 
Kal γὰρ ἐγῶ σποδός εἰμι, Νίνου u&ydAnc 
[βασιεύσας, 
Ταῦτ' ὄγω ὅσσ ἔφαγον, xal ἑρύδρισα, xal 
[ pur ἔρωτος 
Τέραν' ἔπαθον "τὰ δὲ πο..λ1ἆ xai ὅ.Ίδια χεῖνα 
[14 Ίειπται. 


Cujus postremum distichum Crates in saniorem 
sententiam sic transformavit, apud Plutarch. 298 : 


Ταῦτ ἔχω ὅσσ᾽ ἔμαθον καὶ ἑφρόγτισα xal 


μετὰ Μουσῶν 
Zápy' ἐδάη» τὰ δὲ Aor.xà καὶ ἡἠδέα πάντα 
Σέλειπται. 


Alii tamen non Crateti hoc distichon tribuunt, sed 
Chrysippo. Meminit ejusdem epitaphii idem Plutar- 


chus534 ; Diodorus Sic. 58, et Strabo 77. H. δτι- D 


BURG. — Hacc conversa sunt a Cicerone lib. v Tusc. 
Quest. Greca ita legenda hic, ut apud Theodore- 
tum lib. xi τῆς θεραπευτιχῆς, De Curat. Grec. aff. : 
Ἐχείνους δὲ θηριωδῶς βιοτεύοντας xal περιιόντας 
θρηνήσωµεν, xaX ἁποθανοῦσιν τὸ Σαρδαναπάλου ἐπί- 
γραμµα προσενέγχωµεν, τόδε γὰρ ἑχείνου ἐπιγέ- 
ραπτο τάφῳ’ 
Τόσσ ἔχω ὅσσ᾽ ἔφαγον, καὶ ἐφύδρισα, xal 


putoc 
Τέρπν' ἔπαθον" τὰ δὲ πο.1.λὰ καὶ ὅ.Ίδια πάντα 
[άέἀειπται) 
Καὶ γὰρ ἐγὼ σποδός εἷμι, Νίνου μεγάλης 
[βασιλεύσας. 
Αλλὰ γὰρ xoY τοῦτο ψεῦδος οἱ γεγραφότες ἐπέγρα- 
"NI οὐ vds ἔχει ὁ τελευτήσας bu n 5 χα) did 
'&lg τὴν δυσώδη φθορὰν ἐχεῖνα xey fxev * ἔχει 
δὲ µόνον τοῦ παρανόµου βίου «hv δυσωδίαν f) διηνε- 
^ κὼς τὴν φυχὴν ἀλγύνει καὶ ἁνιᾷ δυνειδνῖαν αὑτῇ τὰ 


Οἱ τῆς ἀγάνδρου καὶ διεσκατωµένης (8) 
Ίρυφῆς 9g" ἡδοναῖσιν ο ΜΑΙ χέαρ, 
[Iove ἐθέλοντες (9) οὐδὲ βαιὰ.... 


χάκισεα, καὶ μεμνημένην ὧν παρανόμως εἰργάσατο. 
Illos brutorum animantium vitam degentes, vivos qui- 
dem luctu commiseremur, de[unctorum vero sepulcris 
epigramma Sardanapali inscribamus. ]ta enim illius 
tumulo inscriptum (uit : 


Hac habeo que edi, queque exsaturata libide 
Hausit, multa quidem et felicia cuncta reliqui, 
Nam cinis ecce ego sum, magne qui celsa te- 
Regna. Nini..... [nebam 


Sed enim egregie mentiti sunt, quí sic inscripseruni ; 
neque enim qui vila defunctus est, habet amplius, que 
comedit olim ac bibit, sed ea omnia in putrem corru- 
ptionem abierunt. Habet autem solum iniquitatis sue 
fetorem, qui animam scelerum sibi consciam, eaque 
in memoria sinu perpetuo relinentem continuo dolore 
discruciat. Proferuntur et a Strabone lib. xiv, et ab 
Athenzo lib. viu  Deipnosoph., apul quos tertius 
versus alios duos praecedit. Ad verbum ita vertun- 
tur: Habeo quod comedi, quod proterve feci, quod in 
amoribus voluptatis percepi : multa vero felicia exoleve- 
runt : legitur enim apud Athenzum, xaX ὅλδια πάντα 
λέλυνται ' et apud Strabonem, xaX ὅλδια χεῖνα λέλει- 
πται, ut bic apud Οδποδιιίοσα: in manuscripto libro 
Quastionum Anastasii, unde Theodoreti. locum 
exseripsimus, πάντα λέληπται. Aliud elogium in 
Sardanapali tumulo exaratum invenies, lib. xis 
Athenzi a Cheerilo versum, apud interpretem Ari- 
etophanis Avium ex Apollodoro, et Suidam ex Cat- 
listhene: Ἔσθιε xai nive xal παῖξε, ὡς τά Υε ἄλλα 
ἀνθρώπεια οὐκ ὄντα τούτου ἄξια. Sculpta in lapide 
fuit imago ἀετίγο manus conjunctis digitis, velut 
ad sonum elidendum in eoque litteris Assyriis hoc 
inscriptum : Ede, bibe , et [ude, reliqua humana mec 
digitorum crepitu digna sunt. CorLEcr. 

(6) θειάζει. Clemens inlra pag. 479 Metrodoro, 
Epicuri discipulo, hoc dictum tribuit, ubi conf. ad- 
notata. j 

(1) Zapxóc . . . ἔϊπισμα. Ex Cicerone its vertas 
lib. n De fin. : Cum corpus bene constitutum sit, et 
sil explorutum ita futurum. 

(8) Οἱ τῆς ἀν ἆνδρου καὶ δισκατωµένης. Csni- 

cuim 

(9) Πονεῖν é0&Aovcec. Metro convenientius, se- 
vely θέλοντες. 8118. 
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xaX τὰ ἐπὶ τούτοις, ὅσα αἰσχρῶς μὲν εἴρηται, éra- A et qux deinceps sequuntar: qua turpiter quidein 


ξίως δὲ τῶν φιληδόνων. Διό µοι δοχεῖ θείως ὁ νόµος 
ἀναγχαίως (10) τὸν φόθον ἑπαρτᾷν , tv' εὐλαθείᾳ καὶ 
προσοχᾖ τὴν ἁμεριμνίαν ὁ φιλόσοφος χτήσηταί τε xat 
τηρήσῃ, ἁδιάπτωτός τε xal ἀναμάρτητος ἓν πᾶσι 
διαµένων. Οὐ γὰρ ἄλλως εἱρήνη xat ἐλευθερία περι- 
γίνεται d) διὰ τῆς ἁπαύστου xal ἀναπαυδήτου πρὸς 
τὰς τῶν παθῶν ἡμῶν ἀντιμαχήσεις (14). Οὗτοι γὰρ 
ol ἀνταγωνισοταὶ παχεῖς xaX ᾽Ολυμπιχοὶ, σφηχῶν, ὡς 
εἰπεῖν, εἰσὶ δριμύτεροι (12) , xaX μάλιστα d) ἡδονὴ, 
οὗ µόνον μεθ) ἡμέραν , ἀλλὰ καὶ νύχτωρ ἐν αὐτοῖς 
τοῖς ἑνυπνίοις μετὰ Ὑοητείας δελεαστικῶς ἐπιδου- 
λεύουσα xat δάχνουσα. Πῶς οὖν ἔτι δίκαιοι κατατρέ- 
χειν τοῦ Νόμου Ἕλληνες, φόθῳ xal αὐτοὶ τὴν ἡδο- 
νην δουλοῦσθαι διδάσκοντες; Ὅ γοῦν Σωχράτης (15) 


φυμάσσεσθαι χελεύει τὰ ἀναπείθοντα μὴ πεινῶν- B 


τας écÓlsw , καὶ μὴ διφψῶντας πίνει’, xal τὰ 
SAéupaca xal τὰ φιλήματα τῶν κα-ῶν, ὡς χα.ε- 
ώτερον σχορπίων καὶ φαλάγγων (14) lóv ἐνιέναι 
πεφρυχότα. Καὶ ᾿Αντισθένης (15) δὲ µανῆναι μᾶ-- 
Aox ij ἠσθηναι αἱρεῖται. "O τε Θθηδαῖος Κράτης᾽ 


Tow (16) δὲ, qnot, xpácet, γυχῆς ἦθει ἆγα).ο- 
OD0U' ὑπὸ χρυσἰων GovAovpérn οὔθ ὑπ ἐρώτων 
Τηξιπόθων * οὐδ' Ett συγἐμποροί εἰσι φιλύδρι. 


Καὶ τὸ ὅλον ἐπιλέγει' 


'Εδονῇ (11) ἀνδραποδώδει ἁδού.Ίωτοι καὶ ἄκνα- 
[πτοι (18), 
᾿Αθάνατον βασιείαν ἑἐλευθερίαν «' ἁγαπῶσιν. 
Οὗτος ἐν ἄλλοις εὐθυῤῥημόνως γράφει’ Tüc εἰς τὰ 
Ἀκωροδίσια ἁχατασχέτου ὁρμῆς κατάπ.Ίασμα (19) 


αι P. 495 ED. POTTER, 415 ED. PARIS, 


cum tragoedias scripsisse, notant veteres. Et quidem 
septem enumerant. In istis autem ipsa spurcitas et 
σαπρολογία auctorem xal τὸ ἀναιδὲς τοῦ κυνισμοῦ 


. evincit. Voluptatem, quam alius contentus fuisset - 


κατάπτυστον dixisse, ipse διεσχατωµένην vocat, ab 
eXcrementia, sive reliquiis humanis. HgiNsiUs. 
(10) Θείως ὁ νόμος ἀγαγκ. Rectius forte ὁ θεῖος 
ἀναγχ. SYLBURG. 
(11) Αγτιμαχήσεις. Structure lez postulat ἀντι- 
pa fige; genit. casu. SYLBURG. ' 
(12) Δριμύτεροι. Acriores. Isti enim obesi adver- 


sarii et Olympici vespis, ut ita dicam, acerbiores | 


sunt, ac precipue voluptas. Vespa acerbior, prover- 
bium de preferoce et crudeli dicitur: vesp:ze.nam- 
que, insecti exigui, ictus acerbisunt, et baud temere 
sine febri sunt, testante Plinio; quippe cujus ter 
BOvenis punctis interire hominem prodidere non- 
nulli. H. Junius cent. 6, proverb. 64; Plin. lib. 1, 
cap. 22. Praecipue gustata serpente infestior est 
morsus vesparum, Kilianus, lib. xv, e. 9 De anima- 
libus, aut cum in cadavere vipera aeuleum imbue- 
runt, lib. v, c. 16. CorrecT. 

(15) Σωκράτης. Socratis τα. hoc adnota- 
tur etiam 3 Piutarcho pag. 76 et 510. H. Ῥτιρυπο, 
Item a Theodoreto θεραπευτ. (6', pag. 672. Unam 
ejus partem superius retulit. Clemens, Pedag. lib. 
I, «αρ. 1, alteram vero, Ραάαφ. lib. ii, cap. 14. 

(14) Φα.Ιάγγων. Pro φαλαγγίων ut etiam Theod. 
SYLBURG. in Indice Graco, —PaA&rY(a superius dixit 
Clemens Ραάας. Lib. 1, cap. 11, quem locum conf. 

(19) Ἁγτισθέγης. Theodoretus θεραπευτ. ιβ’. p. 


PaTROL. Ga. Vlil. 


dicta aunt, sed pro meritis eorum qui sunt dediui 
voluptati. Divinitus itaque mihi videtur lex vo- 
luisse, ut metus impenderet necessario, ut aollici- 
tudinis vacuitate per cautionem et attentionem com- 
parata et conservata, philosophus, a lapsu alienus, 
et peccato non affinis, in omnibus permaneret. Pax 
enim et libertas non aliter accedit, quam per per- 
petuam οἱ indefatigabilem adversus animi nostri 
motus repugnantiam. Sunt enim hi adversarii 
crassi et Olympici, et vespis, ut ita dicam, acrio- 
res: et maxime voluptas, qu: nom solum interdiu, 
sed etiam noctu in ipsis insomniis, nos cum pra- 
stigiis inescando, insidiatur et mordet. Quomodo 
ergo possant adhuc Greci jure legem insectari, 
cum ipsi quoque voluptatem doceant servire me- 
tui? Socrates itaque jubet cavere ab illecebris, quar 
suadent ut non esurientes comedumus, οἳ bibamus 
non sitientes; el pulchrorum obtutibus et osculis, ut 
qu& soleant scorpiis et araueis gravius venenum ἔικ- 
milere. Anlisthenes autem vult polius. insanire , 
quam voluptate affici. Et Crates Thebanus ait: 


Ilaec vincas, rectis exsultans moribus; atque 


Te auro haud addicens, cupidis nec amoribus 
Diput 
Servam : nec servatores sunt amplius ulli, 


Et tandem infert : 
Ἡ Mancipat at quem ion turpis tangitque voluptas, 


C  Regnumimmortale, et libertas huic quoque amatur. 


Hic autem alibi expresse scribit, flerum venerea- 
rum e[frenati desiderii cataplasma esse famem ; sin 


670 : Καὶ ᾿Αντισθένης ὁ Κυνιχὸς, Σωκρατικός y& καὶ 
οὗτος, τοῦ Ίδεσθαι τὸ ο ος xpeltvoy εἴρηχεν 
εἶναι. Et. Antisthenes. Cynicus , qui Socratis quoque 
auditor (uit, potius esse insanire; quam delectari, 
dixit. Diogenes Laertius lib. vi, segm. 3 : Ἐλεγέτε 
συνεχές Μανείην μᾶλλον ἡ ἠσθείην. Dicebat aute 
identidem : Insaniam potius quam  delecter, Conf. 
Sextus Einpiricus adv. Mathemat. lib. x. 

(46) Tov. Primus versus, si pentameter est; re- 
cte habet. Sequenti, rectius χρυσείων, penultima 
diphthongo. Tertius, si bexameter est, ita interpo- 


lari potest, οὐδ' εἶ τι σὐνέμπορόν στι φιλύόρι: διτι.-' 


BURG. 
17) 'Hàovq. Hos etiam versus e Clemente trans. 
tulit Theodoretus in Θεραπευτ. p: 611.. 

(18) ᾿Αχγασπτοι. C. mavult ἄκαμπτοι. SYLBURG.— 
"Αχαμπτοι, Theodoret. Verumtamen ἄχναπτοί tole- 
rari possit. Hesychius : "Axvanvoc, ἀκατάχλαστος. 

(19) KacdxAacpua. Κατάπαυμα, Theodoret,, loco 
jam dicto hac etiam recitaas : idque. comm. δρυ.) 

ylburgium adnotat magis convenire Cratetis ver» 
bis, prout metrice referuntur a Diogene Laertio ή 
Cratete, lib. vi, seg. 86; 

Ἔρωτα παύει Ausóc* εἰ δὲ μὴ, χρόνος) 

᾿Εὰν δὲ μὴ τούτοις δύνγῃ χρῆσθαι, Bpóxoc. 

Amorem sedat fames; sin. minus, tempus ; 

Eis vero si uti non vales, laqueus. 

Eosdem versus recitavit Suidas in v. Κράτης. h 
vero Antholog. lib; 1; cap. 27. et apud Stobaeus 
| δὲ 
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minus autem, laqueum. Zenonis autem stoici quz- A εἶναι «ιμόν ' εἰ δὲ μὴ, βρόχον. Zíü*ww tk τῷ 


nam esset doctrina, testantur comici, etiam dum 
eam insectantur, hoc modo : 
Sapientiam iste Zeno quam vanam docet, 
Quippe esurire qui suos tantum docet, 
Panis sit unus, caricaque, εἰ aquam bibas. 
Hi omnes utique non erubescunt aperte confiteri 
eam, qua ex cautione accipitur, utilitatem. Qua 
est autem vera et non 178 expers rationis sa- 
pientia, non solis verbis confidens et decretis, sed 
tegumentis invulnerabilibus et mysteriis efficacibus, 
in divinis preceptis meditans, et se exercens, vim 
divinam per eam, quz inspirata est, partem a logo 
seu ratione accipit. Jam vero poetici quoque Jovis 
depingunt «gidem 
Terribilem, Timor immensus quam cingit et ambit. 
Lis quoque inest, εἰ Vis urgens, et frigidus Horror, 
Gorgouneumque caput, monstrum olim quod fuit 
[ingeus, 
Terribile, horrendum, ostentum Jovis αφίάα ha- 
[bentis. 
lis autem, qui id, quod est salutare, recte possunt 
perspicere, nescio an quid videbitur amabilius ho- 
nestate ac gravitate legis, et ejus filia cautione ac 
religione. Verumenimvero quando aliquis nimis in- 
tensum, et quod justum tonum excedat, dicatur 
canere, sicut etiam Dominus in aliquos, ne aliqui 
exiis, qui eum zmulantur ac sequuntur, aliquid ca- 
nant, quod a tono fidiumque concentu discrepet ; 
sic sumo, non ut quod sit per se nimis intensum, 
et quod justum tonum excedat, sed quod sit ejus- 
modi iis, qui divinum nolunt jugum tollere. lis 
enim, qui sunt remissi et imbecilli, id, quod est 
moderatum, 9»& videtur nimis intensum, et tonum 
excedere : et injustis quod est quum, videtur esse 
summum jus. Nam qui propterea quod peccati 


Στωϊκῷ τὴν διδασχαλίαν μαρτυροῦσι, xal τοι 6:a-o- 
ῥροντες, οἱ χωμιχοὶ, ὧδέ πως * 


dulocoplav κενὴν (20) γὰρ οὗτος οι.1οσοφεῖ" 
Πειγῃν διδάσκει, καὶ μαθητὰς «Ἰαμέάνεε - 
Εἷς ἄρτος, ὄψον lo xàc, ἐπιπιεῖν ὕδωρ. 
Πάντες δὴ οὗτοι οὐχ αἰσχύνονται σαφῶς διτολογεῖν 
τὴν Ex τῆς εὐλαθείας ὠφέλειαν' ἡ δὲ ἀληθὴς xal οὐχ 
ἄλογος σοφία, οὐ λόγχοις ψιλοῖς xaX θεσπίσµασι xz- 
ποιθυῖα, ἀλλὰ σχεπαστηρἰίοις ἀτρώτοις xai µυσττ- 
ρίοις δραστικοῖς, ταῖς θείαις ἐντολαῖς συγγυµνασίᾳ 
τε χαὶ συνασχἠσει μελετῶσα, δύναμιν Oclav χατὰ τὸ 
ἐμπνεόμενον µέρος αὐτῆς ὑπὸ τοῦ Λόγου λαμβάνει. 
“Ηδη γοῦν χαὶ τοῦ ποιητικοῦ Ad; τὴν αἱγίδα Ypà- 
φουσι 
Asi v. (21), f». πέρι μὲν πάγτη Φόδος ἑσταφάνω- 
vas (23) 
Ἐν 6''"'Epic, ἐν Ó' 'AAxt, ἓν δὲ κρυόεσσα 125) 
δ ἡ, ὃ E 
'Ev δέ τε Γοργείη κεφα.]ἡ, Ósewoto πελώρου, 
Δειἡ τε σµερδγή te, Διὸς τέρας αἰγιόχοιο. 


Toi; δὲ τὸ σωτήριον διορᾶν ὀρθῶς δυναµένοις oüx 
οἶδα εἴ τι φίλτερον φανῄσεται τῆς τε σεµνότττος 709 
νόµου xa τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ εὐλαδείας. ᾽Αλλὰ vio 
ὅταν ὑπέρτονον ἄδειν λέγηται, ὥσπερ xat ὁ Κύριος 
ἐπί τινας, ἵνα μή τινες τῶν ζηλούντων αὑτὸν ἔκτονον 
xal ἀπόχορδον ὥσωσιν, οὕτως ἀχούω οὐχ ὡς ὑπαάρ- 
τονον, ἀλλὰ τοῖς μὴ βουλομένοις ἀναλαθεῖν τὸν θεῖον 


«ζυγὸν, τούτοις ὑπέρτονον"' τοῖς γὰρ ἀτόνοις καὶ 


ἀσθενιχοῖς τὸ µέτριον ὑπέρτονον δοχεῖ, χαὶ τοῖς àci- 
χοις ἀχροδίχαιον τὸ ἐπιθάλλον. "Ὅσους γὰρ διὰ 4) 
φιλιχῶς πρὸς ἁμαρτίας ἔχειν ἡ συγγνώμη παρειαέρ- 
χεται, οὗτοι τὴν ἀλήθειαν ἀπήνειαν ὑπολαμθάνουσιν, 
xai τὴν αὐστηρίαν ἀποτομίαν, xaX ἀνηλεη τὸν μὴ 
συναµαρΤτάνοντα μηδὲ συγχατασπώµενον. E) γοῦν ἡ 
τραγῳδία ἐπὶ τοῦ "Atüou γράφει" | 


amore tenentur, ad indulgendam .veniam faciles sunt, ii veritatem existimant esse molestiam, et se- 
veritatem szvitiam : et eum, qui non simul péccat εί una trabitur, immisericordem. Recte ergo εἰε 


ecribit de Plutone tragoedia : 
Venigrus ad quem demonem tu sis rogas ? 


κι P. 494 ED. POTTER , 415-414 ED. PARIS. 


serm. De mulieribus, hoc modo exstant : 
"Epwra παύει Auióc* εἰ δὲ μὴ, χρόνος" 
'Eàv δὲ μηδὲ ταῦτα τὴν φ.]όγα σθέσῃ, 
θεραπεία σοι το.]οιπὸν ἠρτήσθω βρὀχος. 


(20) Φιιοσοφίαν κενήν. Ksvfy» non inepte for- 
&2n : ut jejuna et macra philosophia intelligatur: 
uude Timoni quoque secta illa dicitur: 


Πτωχότωτοί τς) ἧσαν καὶ κουφότατοι βροτοὶ 
[ἀστῶν. 


C. καινήν mavult , ut est apud Diog. Laertium p. 
9248, ubi etiam alio hi versus ordine collocantur. 
SvLBUnc. — Diogenes Laert. in Vita Zenonis Cittiei 
hos ait esse Plhilemonis in comedia Philosophi, 
sed primo loco tertium ponit: 
Εὶς ἄρτον ὄψον lo xàc, ἐπιπιεῖγ ὕδωρ. 
Φιιοσοφίαν και ην’, 
et c:wlera, ut apud Clémeotem, non Ες ἄρτος, 
οἱ χενἠν. Cum pane caricas vorat , et aquam bibit. 
Kxercet ignotum philosophie genus. Docet esurire, 
dehinc auditores capis. CorLkct. 


Πρὸς δ' olov ἤξεις δαίµονα, ὡς Epoca (94): 


(21) Δεινήν. Ex Homeri  Jliad. E, v. 159. 
(23) Εστεφάνωται. Ἑστεφάνωτο, Homer. 
(25) Ἐν δὲ xp. Ἐν δ’ ὀχρυόεσσα, Homer. Ubi 


D tameu Scholiastes vetus Clementis nostri lectionem 


tuetur. 

(24) Ὡς ἔρωτα. Metrum quidem explebitur, si 
legamus, ὡς σεσηρότα, vel οὐχ ἔρωτά vs. sut oxx 
ἑρωτιχόν. Sed earum lectionum nulla quidem mihi 
satisfacit. SvLBuRc. — Grotius in Excerpt. e trag., 

. AMT, scripsit, ὡς ἀρηρότα, quam fixum ac rigiduim. 

erumiamen suspicor retinendum esse ἔρωτα, et 
aliquid aliud excidisse, vel a Clemente de indosiria 
omissum fuisse. Eteuim Sophocles his in versibus 
dixit Platonem caeteris quidem omnibus rigidum 
esse, soli vero Ἔρωτι, Amori , mitem. Piutarchus 
in Amatorio, p. 761 edit. Paris.: Δηλοϊ, δὲ τὰ περὶ 
τὴν "Αλκηστιν, xal Πρωτεσίλεων, xài Εὐριδίκην 
τὴν Ὀρφέως, ὅτι µόνῳ so ὁ ᾽Αἴδης ποιεῖ τὸ προσ" 
ταττόμενον  χαΐτοι πρός Yt τοὺς ἄλλους ἅπαντας 
οὔτε τὸ ἐπιεικὲς οὔτε τὴν χάριν οἷδε, µόνην 5 
στέρξαι τὴν ἁπλῶς δίκην ᾿ αἰδεῖται δὲ τοὺς oin 
xai µόνοις τούτοις οὐκ ἔστιν ἁδάμαστος, οὐδ ἁμεί- 
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Ὡς οὔτε τοὺπιειχὲς, οὔτε tv «χάρυ» 

δει * µόνον (25) δ' ἔστεργε τὴν ἁπ.ῶς δίχη». 
Καὶ γὰρ εἰ µηδέπω ποιεῖν τὰ μὴ προσταττόµενα (26) 
ὑπὸ τοῦ νόµου o:ol cé ἔστε, ἀλλά τοι συνορῶντες ὡς 
ὑπηδείγματα ἡμῖν ἔχχειτα: κάλλιστα iv αὐτῷ, τρὲ- 
φειν xal αὔξειν τὸν ἔρωτα τῆς ἐλευθερίας (27) ὃν- 
νάμεθα΄ καὶ τῇδε ὠφελοίμεθ) (28) ἂν χατὰ δύναμιν 
προθ»µότερον, τὰ μὲν προχαλούµενοι, τὰ δὲ μιμού- 
μενοι, τὰ δὲ xaY δυσωπούµενοι. Οὔτε γὰρ οἱ παλαιον 
δέκαιοι χατὰ νόµον βιώσαντες, ἀπὸ δρυὸς ἦσαν πα- 
«αιφάτου, οὐδ' ἀπὸ πέτρης ' τῷ γοῦν βουλτθῆναι 
γνησίως φιλοσοφεῖν, ὅλους αὐτοὺς (29) φέροντες &vé- 
θ:σαν τῷ θεῷ, χαὶ εἰς πἰστιν ἑλογίσθησαν. Καλῶς ὁ 
Σήνων ἐπὶ τῶν Ἰμδῶν (50) ἕλεγεν, ἕνα Ἰνδὺν παρο- 
πτώμενον ἐθέλειν (31) ἰδεῖν, f] πάσας τὰς περὶ πόνου 


ἀποδείξεις μαθεῖν. Ἡμῖν δὲ ἄφθονοι μαρτύρων πηγαὶ B 


ἑκάστης ἡμέρας, ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν θεωρούμεναι, 
πσροπτωµένων, ἀνασχινδαλευομένων (22), τὰς χεφα- 
λὰς ἀποτεμνομένων. Τούτους πάντας ὁ παρὰ τοῦ 
νόµου φόθδος εἰς Χριστὸν παιδαγωγΊσας, συν//σχησε 
τὸ εὐλαθὸς xaX δι αἱμάτων ἑνδείχνυσθαι. «Ο θΘεὸς 
ἑστη ἐν συγαγωγῇ θεῶν' ἐν µέσῳ δὲ θεοὺς δια- 
xpiv&t. Τίνας τούτους; Τοὺς ἡδονης κρείττονας, 
τοὺς τῶν παθῶν διαφέἑροντας, τοὺς ἔχαστον ὧν πράσ- 
σουσιν ἐπιστάμένους, τοὺς Γνωστιχοὺς, τοὺς τοῦ 
Χόσμου µείζονας. Kal πάλιν , Εγὼ (55) εἶπα, θεοί 
ἐστε καὶ υἱοὶ 'Ψνίστου πάντες, τίσι λέγει ὁ Κύ- 
ρίος; Toi; παραιτουµένοις, ὡς οἵόν τε, πᾶν τὸ 
ἀνθρώπινον. Καὶ ὁ ᾿Απόστολος λέγει “Ὑμεῖς γὰρ 
oox ἔτι ἑδτὸ (54) àv σαρκὶ, àAA ἓν πγεύµατι. 
Καὶ πάλιν λέχει Ἐν σαρκὶ ὄντες (50), οὐ κατὰ 
σάρκα στρατευόµεθα: σὰρξ γὰρ καὶ αἷμα βασι- 
Jeiav θεοῦ κ.Ίηρογομῆσαι οὐ δύνανται, οὐδὲ ἡ 
φθερὰ τὴν ἁρθαρσίαν xAnpovopsi. ἸΙδοῦ δὲ (ὅθ), 
ὡς ἄνθρωποι ἀποθνήσχεῖδ, διελέγχων ἡμᾶς τὸ 
Πνεῦμα εἴρηνεν. Xoh τοίνυν συνασχεῖν αὐτοὺς εἰς 
εὐλάθειαν τῶν ὑποπιπτόντων τοῖς πάθεσι, φυγα- 
δεύοντας χατὰ τοὺς ὄντως Φιλοσόφους τὰ πασχη- 
τιῶντα τῶν βρωµάτων xai τὴν παρὰ τὴν χοίτην ἔχ- 

»x« P. 495 ED. POTTEH, 414-415 ED. PARIS. 
Xx,9. εἰ Cor. xv, 50. f Psal. 1xxxi, 7 


λιχος Alcestidis, Protesilai, εἰ Eurydices Orphei 
wroris, historie ostendunt, soli Amori Píutonem 
esse diclo audientem : quanquam hic adversus alios 
omnes , ut est apud. Sophoclem , neque &quitatem 
curat, neque gratiam, soloque jure simpliciter stri- 


STAOMATUM LIB. ll. . 
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A. Qui haud novit equum, sed neque ullam gratiam ; 


Sed jus severum respicit, nec amplius. 


Etsi enim nondum potestis facere quz a lege impe- : 
rantur, attamen considerantee ^sse nobis proposita 
pulcherrima exemplaria libertatis, amorem liber- 
tatis nutrire et augére possumus : et ea ratione 
promptiori et alacriori animo juvabimur, alia qui- 
dem provocantes, alia vero imitantes, et alia reve- 
rentes. Neque enim veteres illos, qui ex lege vixc- 
runt, Ánnosa quercus genuit, aul prarupta petra ; 
quoniam igitur sincere volebant philosophari, to- 
tos seipsos Deo obtulerunt ac dedicárunt, et in fi- 
dei rationem relati sunt. Pulchre de Indis dicebat 
Leno, se unum malle Indum videre, qui torreatur, 
quam omnia pro laboris perpessione argumenta di- 
scere. Nobis autem sunt quotidie redundantes mar- 
tyrum fontes, qui nostris spectantur oculis, qui 
torrentur, torquentur, et capite Lruncantur. Eos 
omnes legis metus, qui veluti pedagogus 34 Chri- 
stum deduxit, exercuit, ut pietatem vel per sangüi- 
nem ostenderent. Deus stetit in stnagoga deorum, 
in medio autem deos dijudicat *. Quosnam ? Eos 
qui sunt voluptate superiores, qui viucunt affectus, 
qui sciurit unumquodque eorum quz faciunt, eos qui 
sunt gnostici, qui mundo sunt majores. Et rur&us , 
Ego dixi, dii estis et filii Altissimi omnes P, quibusnam 
dicit Dominus? lis qui, quoad tieri potest, inortalia 
omnia repudiant. Etdicit Apostolus : Vos autem 
$&K non amplius estis in carne, sed in spiritu 9. Et 
rursus dicit : In carne cum simus, non. secundum 
carnem militamus 4. Caro enim et sanguis regnum 
Dei non possunt possidere, neque corruptio possidet 
incorruptionem 9. Ecce tanquam homines. morie- 
mini f, uos redatrguens dixit Spiritus. Oportet ergo 
nos exercere ad ea cavenda, qui sunt ohnozxia vi- 
tiis, fugiendo, ut ii, qui vere sunt philosopbi, eos 
cibos, qui incitaut ad libidinem, et dissolutam ju 
cubili remissionem, et delicias, et ita agendo, ut ea 
quie in fruendis deliciis accidunt, sint aliis ma- 


b [bid. 6. ο Ποπ. vin, 9: 41 Cor. 


tinis. SYLBUBG. 

(63) Ἀνασκυδαλευομένων, Rectlus ἀνασκινὸν- 
λευομένων , inquit in Indice Graeco Sylburgius. 
Clemens iufra Sirom. 1v, p. 504, 505 : Διά τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ διωχθησόµεθα, φονευθησόµεθα, ἀνασχι 


cio ulitur; tamen. amanies reverelur, iisque solis D λευθησόµεθα. Propter uomen bomini persecutionem 


non est implacabilis, nec indomitus. 

(25) Μόνον. Móvr,y. Plutarch. 

(26) Μηδέπω ποιεῖν τὰ μὴ xp. Lege, µηδέπω 
μὴ ποιεῖν τὰ πρ. LowTH. 

(21) 'EAsv0zpíac. Nempe evangelice libertatis. 

(28) Kal τῇδε «xp. Quae sequuntur, hoc. modo 
distiugui et explicari potuerint : Καὶ τῆδε ὠφελοί- 
μεθ) ἄν, κατὰ δύναμιν προθυµότερον τὰ μὲν mpo- 
χαλούμενοι, τὰ δὲ µ. Et ea ralione non levem iude 
ulilitatem percipiemus , si pro viribus, et quanta 
possumus alacritate alia quidem provocemus, alia 
imi:emur, alia vero rejiciamus. 

(29) *OAovc abc. Sic superius p. 403 edit. Paris. 
" de Noacho dixit: Φέρων γὰρ αὐτὸν ἀνέθηχε τῷ 
Oso. Nam se Deo oblatum dedicavit. 
(30) 0 δῶν. Couf. Strom. iw, p. 494 edit. Paris. 
(31) "E0éAsw. Cum ἐθέλειν subaudieuduin μᾶλ- 
Aov* qua cllipsis usurpatur inwrdum eliam a La- 


patiemur, occidemur, suspendemur. Idem Strom. vi, 
pag. 601, ex Platoue haec. recitat : Οὕτω δὲ διαχεί- 
µενος ὁ δίχαιος µαστιγωθήσεται, στρεθλωθήσεταιο... 
πάντα χαχὰ παθὼν ἀνασκινδυλευθήσεται. Sic affecius 
ανίεπι justus , flagris cedetur, Lorquebitur, et omnid 
mala perpessus euspendetur. Mesychius, "Avaaxw- 
δυλεύεσθαι, ἀνασχολοπισθηναι. Sin cognatas ei voces 
respicias, vacxcidaMOEaUat tolerari saliem posse 
videbitur. Hesychius , Σχινδάλαµος, σχόλοψ * τινὲς 
δὲ διὰ τοῦ 4 σχινδάλοµος (leg. σχινδάλαµος)' ἄλλόι 
σχινδαλµός. - 

(93) "Eye. Conf;Protreptrici linem.— : 

(54) 'Yyusig γὰρ οὐκ ὅτι ἐστό. Ὑμεῖς δὲ ον 
ἑστέ. Rom. 

(25) Ἐν σαρχὶ ὄντες. Ἐν σαρκὶ yàg περικᾶ» 
τοῦντες, I Cor. x, 5. 

(90) Ιδού. 'χμᾶς, l'salm. 
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gnum premium, nobis autem non itidem. Est enim A λυτον ἄνεσιν, xal τὸν τρυφὴν, καὶ τὰ εἰς τους” 


conum Dei maximum temperantia. Jpse enim dizit : 
Non te dimitto, nee te derelinquo » : ut qui te dignum 
judicaverim propter germanam electionem. Sic 
ergo nos pie ac caute accedere conantes, excipiet 
benignum ac suave jugum Domini a fide in fidem, 
uno auriga, per profectum, unumquemque nostrum 
vehente ad salutem, ut accedat is, quem par est, 
fructus beatitudinis. Fit autem ezercilatio, ex sen- 
tentia Coi Ilippocratis, non solum corporis sanitas, 
sed etium anime, impigra laborum susceptio, et non 
nimia nutrimenti exsalturalio., 


πάθη ἄλλοις εἶναι ἆθλον βαρύ. ἡμῖν δὲ οὐκ ἔτι Z- 
pov γὰρ τοῦ Θεοῦ σωφροσύνη τὸ µέγιστον. Αὖτις 
γὰρ slpnxev* Ob µή σε ἀνῶ, οὐδ' οὐ μή σε ἔγκα. 
τα.) πω’ ἄξιον κρίνας διὰ τὴν γνηαίαν αἴρξσιν. 07 
τω τοίνυν ἡμᾶς εὐλαθῶς προσιέναι πξιρωμµένους ü- 
δέξεται (57) ὁ χρηστὸς τοῦ Κυρίου ζυγὸς Ex πέστως 
εἰς πίστιν, ἑνὸς ἠνιόχου χατὰ προχοπΏν ἐλαύνους 
ἔχαστον ἡμῶν εἰς σωτηρίαν, ὅπως ὁ προσέχων τς 


, εὐδαιμονίας περιχένηται χαρπός. Γίνεται δὲ d ἄσπ- 


σις κατὰ τὸν Kov Ἱπποχράτην, οὗ µόνον τοῦ co 
µατος, ἁ.1.1ὰ καὶ τῆς ψυχῆς ὑγίεια (38), dox 
πόνων, ἁχορίη τροφῆς. 


CAPUT XXI. 


Recenset varias philosophorum de summo bono sententias. 


Epicurus autem, in non esuriendo, nec sitiendo, B 


nec frigendo, ponens heatitudinem, vocem illam 
Deo parem exclamavit, impie dicens, se in his vel 
cum Jove patre esse pugnaturum : tanquam porco- 
rum stercoribus vescentium, et non ratione pradi- 
torum ac philosophorum, beatam decernens victo- 


riam. Ex iis enim, qui voluptati parent, constat 


esse Cyrenaicos οἱ Epicurum : eos euim aperte di- 
cere, finem esse jucunde vivere * perfectum autem 
bonum solum esse voluptatem. Epicurus autem do- 
loris quoque amotionem dicit esse voluptatem : eli- 
gendum autem et expetendum esse dicit id, quod 
primum a seipso trabit ad seipsum, quod videlicet 
est omnino in motu, Dinomachus autem et Calli- 
pho dixerunt esse (inem, quidquid in se est facere 
eonsequendz et fruendz voluptatis gratia. Et llie- 
ronymus peripateticus, finem quidem esse vivere 
sine molestia Ἡ ac perturbatione : extremum au- 
tem bonum, esse felicitatem. Nec aliter Diodorus, 
qui fuit ex eadem secla, finem esse pronuntiat, citra 
ullam. molestiam et honeste vivere. Atque Epicurus 


Ἐπίχουρος (39) δὲ, £y τῷ us] πεινῆν, µ.τδὲ ont» 
μήτε ῥιγοῦν, τὴν εὐδαιμονίαν τιθέµενος, την Ισόδεοι 
ἐπεφώνησε φωνὴν, ἀσεθῶς εἰπὼν, ἐν τούτοις xày X. 
πατρὶ µαχεσθαι ὥσπερ ὑῶν σκατοφάγων, xai οὐι. 
τῶν λογικῶν χαὶ φιλοσόφων, τὴν µαχαρίαν vium 
δογµατίζων’ τῶν γὰρ ἀπὸ τῆς ἡδονης ἀρχομένων 
τούς τε Κυρηναϊκοὺς εἶναι, καὶ τὺν Ἐπίχουρον' το 
τους γὰρ τέλος εἶναι λέγειν διαῤῥήδην τὸ ἡδέως civ 
τέλειον δὲ ἀγαθὸν µόνον τὴν ἡδονην. 'O δὲ "Ezow- 
pos xaX τὴν τῆς ἀλγηδόνος ὑπεξαίρεσιν (40) toon 
εἶναι λέγει" αἱρετὸν δὲ εἶναι φησὶν. (M), ὃ pow ἐν 
ἑαυτοῦ ἐφ᾽ ἑαυτὸ ἐπισπᾶται, πάντως δηλονότι £v xx- 
γήσει ὑπάρχων (49). Δεινόμαχος δὲ xa Καλλιφῶν τὲ- 
λος εἶναι ἔφασαν πᾶν τὸ χαθ᾽ αὑτὸν ποιεῖν ἕνεχα 75 
ἐπιτυγχάνειν ἡδονῆς, καὶ τυγχάνειν’ ὅτε Ἱερώνυμ» 


ο περιπατητικὸς, τέλος μὲν εἶναι τὸ ἀοχλίέτως στ», 


τελιχὸν δὲ ἆγαθὸν µόνον τὴν εὐδαιμονίαν. Καὶ Az- 
δωρος ὁμοίως, ἀπὸ τῆς αὑτῆς αἱρέσεως γενόμενος», 
τέλος ἀποφαίνεται τὸ ἀοχλήτως xat καλῶς Qv. Ἑς'. 
χουρος μὲν οὖν xal οἱ Κυρηναϊχοὶ τὸ πρῶτον ci- 
x&iov (40) φασὶν ἡδονὴν eivav ἕνεχα γὰρ ἡδοντις -αρ- 


a Hehr. xm, 5. »« 496 ED. POTTER, 415-416 ED. PARIS. 


($7) ᾿Εκδέξεται. Ἠπο sic distingui et explicari 
poterunt ; Ἐχδέδεται ὁ χρηστὸς τοῦ Κυρίου Quybs, 
&x πίστεως εἰς πίστιν ἑνὸς ἠνιόχου κατὰ προχοπὴν 
ἐλαύν. Excipiet nos suave jugum Domini, eodem au- 
riga singulos nostrum a fide in fidem agente ad salu- 
iem, ut debitum felicitatis premium  udipiscamur, 
Ubi respicit Christi dictum, Matth. xi, 30 : 'O γὰρ 
ζυγός µου χρηστός. Item Rom. 1, 17 : Δικαιοσύνη γὰρ 
Θεοῦ ἐν αὐτφ ἀποχαλύπτεται ἐκ πίστεως εἰς. πίστιν. 

(58) 'ΥΤίεια. Malim ὑγιείας, ut sensus sit, labo- 
rem et temperantiam esse ἄσχησιν ὑγιείας, exercita- 
tionem sanitatis. 

(59) 'Exixovpoc. Theodoretus 66paz. τα’, p. 
041 : Ἐπίχουρος δὲ τὸ µήτε πεινῇν, μήτε διψῇν ,εὖ- 
δα,µονίαν ὠρίσατο. καὶ τούτων τὸν ἀἁπολαύοντα ἔλεγε 
χαὶ Διὶ πατρὶ µάχεσθαι' οὕτως αὐτὸν τὸ φιλῄδονον 


' ἐπαιδοτρίθησεν εἰς ἀσέδειαν. At Epicurus [felicitatem 


μοπιωιὶς eam definivit, ut nec [amem, nec sitim pa- 
latur : et eum, qui his frueretur, dicebat cum Jove 
patre pugnare posse. 

(40) Tic ἀ 1γηδόνος ὑπεξαίρεσιν. Clemens in- 
fra Strom. vi, p. 628 : 'O Ἐπίχουρος λέγει * Δι- 
καιοσύνης χΧαρπὺς μέγιστος ἁταραξία. Dicit Epicu- 
vus : Justitig [fruclus maximus est. perturbationis 
vacuitas. 

(41) Φησίν. Menagius in Diogenis Laertii lib. 
x, segm. 156,-ait : « Legendum videtur φασίν non 


enim Epicurus veluptatem, quz in motu est, am- 
plectebatur, sed Cyrenaici, ut hoc Laertii locu é- 
sertissimis verbis babetur. Adde ipsummet Clemen- 
tem in iis, quz paulo post sequuntur. Et falsu: 
est omnino Áthenzus, quihanc opinionem Epicurc. 
similiter ac Aristippo, tribuit, lib. xu, cap. 13.» 
Nihilominus fieri potuit, ut Clemens existimaret 
Epicurum duo bonorum genera secutum fuisse, al- 


:lerum scilicet. ἀταραξίαν, alterum ἐν χινήσει. Sic 


enim Laertius lib. x, segin. 156, Epicuri dogmata 
describens : Ἡ μὲν γὰρ ἁταραξία xai ἁτωνία xzzz- 
στηματιχαὶ εἰσὶν ἡδοναὶ, fj δὲ χαρὰ xai εὑφροσῦντ, 
χατὰ χἰνησιν ἑνεργίᾳ βλέπονται. Namque Ρεγίκγδα- 
tionis dolorisque vacatio constitutiva sunt voluptaies : 
gaudium vero el letitia secundum motum in. a.a 
cernuntur. Uude Athen:zeus, loco jam dicto : 03 pé- 
vov δὲ ᾿Αρίστιππος καὶ οἱ ἀπ᾿ αὐτοῦ thv κατὰ xive- 
σιν ἡδονὴν ἠσπάζοντο, ἀλλὰ χαὶ Ἐπίχουρος xai οἱ 
ἀπ᾿ αὐτοῦ. lu loc autein diflerunt. Epicarei. a» 
Aristippo et Cyreuaicis, quod lii µόνην ἐν τῇ κιντ- 
σει voluptatem esse putarent. 

(42) 'Yxdpxwv. Vel potius ὑπάρχον' quod inter- 
pres Latine vertit. 

(45) Πρῶτον οἰκεῖον. Laertius, Epicuri dogmata 
deseribens, lib. x, segm. 129, ait . Πᾶσα οὖν Ἰδον5. 
διὰ τὸ φύσιν οἰχείαν ἔχειν, ἀγαθόν. Omnis igitur vo - 
lupias, eo quod naturam. [amiliarem babeat, lomo 
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ελθοῦσα, φασὶν, dj &pezh ἡδονην ἑνεποίησε. Κατὰ A quidem οἱ Cyrenoiei id, quod est primum natura 


Gb τοὺς περὶ Καλλιφῶντα, Évexa μὲν τῆς ἡδονῆς παρ- 
ειστλθεν dj ἀρετὴ, χρόνῳ δὲ ὕστερον, «b περὶ αὐτὴν 
κάλλος χατιδοῦσα, ἰσότ.μον ἑαυτὴν τῇ ἀρχῇ, τουτ- 
έστι τῇ ἡδονῃ, παρέσχεν' οἱ δὲ περὶ τὸν Αριστοτέλη 
τέλος ἀποδιδόασιν εἶναι τὸ (fjv κατ ἀρετῆν' οὔτε δὲ 
thv εὐδαιμονίαν οὔτε τὸ τέλος παντὶ τῷ τὴν ἀρετὴν 
Έχοντι παρεῖναι’ βσσανικόμενον γὰρ, xai τύχαις 
ἀθουλήτοις περιπίπτοντα τὸν σοφὸν, xal διὰ ταῦτα 
ἔχ τοῦ ζην ἀσμένως ἐθέλοντα διαφεύχειν, uh εἶναι 
pis paxáptoy μήτ' εὐδαίμονα. δεῖ γὰρ xal χοόνου 
τινὸς τῇ ἀρετῇ' οὗ γὰρ £v μιᾷ ἡμέρα περιγἰνεται, f| 
xai Ev τελείῳ (44) συνίσταται’ ἐπεὶ ph ἔστιν, ὣς φα- 
Gt, «at; εὐδαίμων ποτέ’ τέλειος δ ἂν εἴη χρόνος ὁ 
ἀνθρώπινος βίος’ συμπληροῦσθαι τοίνυν τὴν εὐδαιμο- 


proprium et .conveniens, dieunt esse voluptatem. 
Voluptatis enim causa accedens, inquiunt, virtug 
peperit voluptatem. Ex Calliphontis autem senten- 
tia, 179 voluptatis quidem eausa accessit virtus, 
procedente autem tempore cum suam vidisset pul- 
chritudinem, effecit, ut principio, hoc est, volu- 
ptati, esset honore equalis. Aristotelei autem fi- 
nem esse tradunt, vivere ex virtute : sed nec feli- 
citatem nec flnem adesse cuilibet, qui habeat virtu- 
tem : sapientem enim, qui vexatur, et in varios 
casus preter voluntatem incidit, et ideo vult luben- 
ter ο vita effugere, nec esse beatam nec felicem. 
Virtuti autem tempore quoque aliquo opus est: 
non enim accedit uno die : ui qu: etiam in perfe- 


vlav Ex τῆς τριγενείας τῶν ἁγαθῶν (45). Οὔτ' οὖν 6 B cto. constet; quandoquidem non est unquam, ut 


πένης, οὔθ) ὁ ἄδοξος, ἀλλ ob6" 6 ἐπίνοσος, ἀλλ οὐδ' 
ἂν οἰχέτης f| τις κατ) αὑτούς. Πάλιν .9' a) 21- 
νων (46) μὲν ὁ Στωϊχὸς τέλος ἡγεῖται τὸ χατ᾽ ἀρετὴν 


est. 1], quod Clemens πρῶτον οἰχεῖον, itidem ille 
dicit ἀγαθὸν πρῶτον xdi συγγενιχόν' item — paulo 
post, πρῶτον ἀγαθὸν καὶ σύὐμφντον. 

(44) Ἐν τε]είφ. Eodem modo Aristotelis de 
summo bono dogma explicavit Diogenes Laertius, 
lib. v, segm. 50: Τέλος δὲ Ev ἐξέθετο, χρῆσιν ἀρετῆς 
ἐν ῥίῳ τελείῳ. Ἔφη δὲ xai τὴν εὐδαιμονίαν συμπλ{- 
popa ἐκ τριών ἀγαθῶν εἶναι, των περι ψυχΏν, & δη 
xaY πρώτα τῇ δυνάμει χαλεῖ' ἐχ δευτέρων δὲ, τῶν 
περὶ σῶμα, ὑγιείας, xai ἰσχύος, xaX κάλλους, xal 
τῶν παραπλγσίων τῶν δὲ ἐχτὸς, πλούτου, καὶ εὖγε- 
νείας, xa δόξης, xat τῶν ὁμοίων. Τὴν δὲ ἀρετὴν μὴ 
εἶναι μη πρὺς εὐδαιμονίαν, προσδεῖσθαι γὰρ 
τῶν τε περὶ τὸ σώµα καὶ τῶν ἐχτὸς ἀγαθῶν' ὡς xa- 
κοδαιµονέσαντος τοῦ σοφοῦ, χἂν bv πόνοις T, xal ἓν 
TV, xal τοῖς ὁμοίοις. Finem autem usum ezposuit, 
virtutis usum in. vita perfecta. Felicitatem att, ple- 
nitudinem ez tribus. bonis maxime constantem, Ex 
primis quidem, iis nimirum, que in animo sunl, 
quee et viribus prima appellat; ex secundis, iis, que 
ud corpus attinent, ut sunt bona valetudo, fortitudo, 

: gulchritudo, ceteraque his similia : alque ex tertiis, 
iis, que extrinsecus veniunt, divitiis, et nobilitate, 
el claritudine, aique his similibus. Virtutem ad bea- 
tam. vitam non sufficere dixit : bonis enim eorporis, 
atque exterioribus nos indigere : miserum atque infe- 
licem fore sapientem, sive doloribus afficiatur , sive 
jaopia et celeris hujusmodi incommodis prematur. 
Conf. Aristotelis Ethic. ad Nicomach. lib. 1. Hinc 
Tatianus Orat. ad Grec. cap. 4 ait: Iag' οἷς δὲ 
οὐκ ἔατι χάλλος, οὐ πλοῦτος, οὐ ῥώμη σώματος, οὐχ 
εὐγένεια, παρὰ τούτοις οὐχ ἔστι, κατὰ «bv ᾿Αριστοτέ- 
λην, τὸ εὔδαιμον. ΠΠ, quibus aut. pulchritudo, aut 
divite, aut corporis robur, aut nobilitas deest, feli- 
ces,secundum Aris:otelis sententiam, esse non possunt. 

(45) Τριγεγείας τῶν ἀγαθῶν. Huc spectant, quie 
de Aristotele scripsit Theodoretus Θεράπευτ. ια’, 
pag. 647 : Βυμπληροῦσθαι τὴν εὐδαιμονίαν Ex τρι- 
q3vslac ἔφη, &x τῶν χατὰ φυχὴν, £x τῶν χατὰ σῶμα, 
ἐκ τῶν ὀκτός. Ex triplici bonorum genere, id est, 
anime, corporis el externis bonis, compleri felicita. 
tem asseruit, εἰ seq. Conf. Strom. 1v, p. 485. ed. 
Paris., et qua ihi adnotanda sunt. 

(46) Ζήνων. Zenonis εἰ Stoicorum de summo 
hono sententias paulo aliter describit Diogenes 
Laertius in Zenone, lib. vit, segm. 87, 88, 89 : Διό- 
τερ πρῶτος Ζήνων iv τῷ Περὶ ἀγθρώπου φύσεως 
τέλος εἰπε τὸ ὁμολογουμένως τῇ φύσει ζᾖν, ὅπερ 
ἐστὶ xav ἀρετὴν ζῆν. Quocirca Zeno prímus, in li- 

bro De natura hominis, finem ait consentauee secun- 
dum naturam vivere : id aulem est, secundum virtu- 
tem vivere, Paulo post lh;ec addit : 'O μὲν οὖν Διο- 


D ἀπεχλογῇ, Cleanthi ascribit : quam tamen 


aiunt, puer beatus : perfectum autem tempus fue- 
rit vita hominis : compleri itaque beatitudinem ex 
triplici genere bonorum. Neque ergo pauper, nec 


Υένης τέλος φησὶ ῥητῶς τὸ εὐλογιστεῖν iv τῇ τῶν 
χατὰ φύσιν ἐχλογῇ' ᾿Αρχέδημος δὲ τὸ πάντα τὰ xa- 
θήνχοντα ἐπιτελοῦντα ζην. Φύσιν δὲ Χρύσιππος ἐζα- 
κούει, 7| ἀχολούθως δεῖ ὁᾗν, τήν τε χοινὴν, καὶ ἰδίως 
τὴν ἀνθρωπίνην' 6 δὲ Κλεάνθης τὴν χοινὴν µόνην ἑχ- 
δέχεται φύσιν. Diogenes igitur finem diserte dicit 
esse, rationi rite oblemperare in eis eligendis, que 
secundum naturam sunt : Árchedemus agtem, omnia, 
officia perficientem vivcre. Naturam autem Chrysip- 
pus quidem eam, cai consentanee oportet. vivere, et 
communem intelligit, "ει speciali:er humanam; at 
vero Cleantlies communem tantummodo naturam re- 
cipit, Ad quem locum hzc adnotavit. ZEgid. Mena- 
gius, qua huc transferri merentur : « Laertianis 
non absimilia leges apud Stobzum in Stoicis : Τὰ 
τέλος μὲν Ζήνων οὕτως ἀπέδωκε, Τὸ ὁμολογουμένως 
ζἠν' τοῦτο ὃ ἑστὶ χαθ) ἕνα λόγον χαὶ σύμφωνον ζῆν, 
ὡς τῶν ἁλόγων ζώων χακθδαιμονούντων * οἱ δὲ μετὰ 
τοῦτον προσδιαρθροῦντες οὕτως ἐξέφερον, Ὅμολο- 
γουµένως τῇ φύσει Civ, ὑπολαθόντες ἔλαττον εἶναι 
χατηγόρηµα τὸ ὑπὸ Ζῆνωνος ῥηθέν. Κλεάνθης γὰρ 
πρῶτος διαδεξάµενος αὐτοῦ τὴν αἴρεσιν, προσέθηχε, 
τῇ φύσει ὅπερ ὁ Χρύσιππος σχφέστερον βονλόμε- 
vog ποιῆσαι, ἐξήνεγχε τὸν τρόπον τοῦτον, Ζᾗν κατ' 
ἐμπειρίαν τῶν φυσει συµθαινόντων' Δἰογένης 6k, εὖ- 
λοχιστίαν ky τῇ τῶν κατὰ φύσιν ἐκλογῇ xat ἀπεχλο- 
fr Αρχέδημος δὲ, πάντα καθήχοντα ἀπιτελοῦντα 
b. Eadem, sed paulo aliter, habes apud Clemen- 
tem Στρωµατέων n : Ζήνων Στωϊκὸς τὴν τῶν ὅλων' 
ἀλήθειαν χαὶ τάξιν. In verbis Clementis dissensum 
aliquem a Stobzanis et Laertianis observare esl :. 
pracipue vero, quod hanc ὁὀμολογίας intcrpretatio-. 
nem, εὐλογιστίαν ἐν τῇ τῶν κατὰ φύσιν ἐχλογῇ xav 
loge-. 
nis Babyionii faciunt Laertius et Stob:eus. Puta- 
bat Justinus Lipsius non scripsisse hec Clementem, 
doctum hominem et accuratum, sed exscriptorem 
ea depravasse : sequitur quippe apud Clementem, 
0 τε Αντίπατρος, ὁ τούτου Yvtoptpoz" constat auteni 
Antipatrum, non Cleanthem, sed Diogenem Baby- 
lonium audivisse. Addo, Clemeutem a magistro suo 
Pantrno, germanissimo Stoico, stoica disciplina 
apprime imbutum fuisse. Sed dissentit quoque a 
Laertio Stobzeus, ut Casaubono belle observatum : 
quod :de Zenonem ait primum τόλος delfiniisse, τὸ 
ὁμολογουμένως τῇ φύσει Qv: hic vero, tantum τὸ. 
ὁμολογουμένως ζην’ cui delinitioni vocem φύσει ad- 
diderit Cleanthes. Ceterum proxime memoratos 
Ίρεος Stobzi et Clementis, aique hunc Laertii per- 
Spicue juxta et erudite declaratos. vide apud eum- 
dem Lipsium lib. i1 Manudtettanis ad Sioicam phi 
losophiay, dissert. 14, 15, 16, 17 οἱ 18. 
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jnglorius, sed nec valetudinarlus, sed nec sí quis A (fv, Κλεάνθης δὲ τὸ ὁμολογουμένως τῇ cgion 


fuerit servus, est beatus ex eorum sententia. Rur- 
8us autem Zeno quidem stoicus flnem esse putat ex 
virtüte vivere; Cleanthes autem, nature conve- 
mienter vivere, Ἡ obtemperando rationi : quod in 
lis, quae sunt secundum naturam, eligendis situm 
esse statuit. Et Antipater ejus familiaris in iis qui- 
dem, qus sunt secundum naturam, assidue et 
absque ulla prolapsione deligendis, ijs autem, 
qua sunt preter naturam, rejiciendis, positum 
esse existimat. Et rursus Archedemus sic finem 
esse exponebat, in iis, qua sunt secundum natu- 
ram maxima et precipua, deligendis, non posse 
transilire. Praeter hos autem Panzetius, convenien- 
ter vivere occasionibus, qux date sunt nobis a 
nalura, finem statuit. Postremo autem Posidonius, 
vivere contemplando universorum veritatem et or- 
dinem, et se, quoad ejus fieri potest, ita instituere, 
ut mulla in re ducatur a parte anim, quz caret 
ratione. Quidam autem ex recentioribus stoicis 
finem esse tradiderunt, vivere consequenter consti- 
tutioni hominis. Quid tibi Aristonem rccenseam ? 
is finem dicebat esse indifferentiam : indifferens 
autem plane relinquit indifferens : aut ea, qui» ab 
lierillo dicuntur, in medium adducam ? Ex scientia 
vivere, ponit Herillus finem. Ex Academia enim 
recentiores volunt nonnulli finem tradere, firmam 
ac stabilem a phantasiis abstinentiam. Quinetiam 
Lycus peripateticus veram animx lzetitiam dicebat 
esse finem, quemadmodum Leucimus eam, qu: ex 
honestis proflciscitur. Critolaus autem, qui ipse 
quoque fuit Peripateticus, dicebat esse perfectio- 
nem vitz? recte (luentis secundum naturam, eam, 
qua completur ex tribus generibus, a majoribus 
per manus traditam signilicans perfectionem. Ne- 
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(47) Ἐν τῷ εὐλογιστεῖν. Λη legendum, ἢ τὸ εὖ- 
λογιστεῖν! inquit Menágius. Mox συγχατασχενά- 
ζοντα αὐτίέν, edit. Flor. Ὀτιευπο. 

n Ἀρίστωγνα. Diogenes Laertius, lib. vir, seg. 
100 : "Aplattov ὁ Χῖος 6 Φάλανθος, ἐπιχαλούμενος 
Σειρὴν, τέλος ἔφησεν εἶναι τὸ ἁδιαφόρως ζην πρὸς 
τὰ μεταξὺν ἀρετης xaX χαχίας, μηδὲ ἠντινοῦν ἐν αὐ- 
τοῖς παραλλαγὴν ἀπολείποντα, λλ’ ἐπίσης ἐπὶ πάν- 
των ἔχοντα" εἶναι γὰρ ὅμοιον «o ἀγαθῷ ὑποχριτῇ τὸν 
σορόν’' ὃς ἄν τε θεραΐτου, ἄν τε ᾽Αγαμέμνονος πρόσ- 
«Tv ἀναλάδη, ἑκάτερην ὑποχρίνει προσηχόντως. 
Aristo Chius Phalanthusque , cognomento Siren, fi- 
gem esse dirit, ad ea, que sunt. inter virtutem et 
viti em, indifferenter se habentem vivere, nullam om- 
nino varietatem. relinquendo, sed se eodem plane 
ue in omnibus habendo : esse enim sapientem bono 
ristrioni similem, qui, sive Thersite , sive Agamem- 
nonis personam sumal, utramque decentissimo gestu 
imilalur. Cicero, De finibus bonorum et malorum 
lib, iv : Atque ut Aristonis esset explosa sententia, 
dicen is nili differre aliud ab alio, nec esse res w- 
las preter virtutes. ei vitia, inter quas quidquam 
omnino interesset, l 

(49) 'Hpi.11ov. Diogenes Laertius, lih. vr, seg. 
165 : Ἡρ.ιλλος δὲ ὁ Κσρχηδ΄νιος τέλος εἶπε τὴν ἐπι- 
οτήµην, ὅπερ ἐστὶ ζην ἀεὶ πάντα ἀναφέροντα πρὸς τὸ 
μετ ἐπιστήμης Civ, xot μὴ τῇ ἀγνοίᾳ διαδεθλτµέ- 
vov. [[ογι (5 Carthaginiensis [σὲ sctentiam dixit, 
quod est vivere semper re[erendo cuncta ad vivendum 


Qv ἓν τῷ εὐλογιστεῖν (A7) - 8 ἓν τῇ τῶν κατὰ gio 
ἐκλογῇ χεῖσθαι διελάἀµθανεν. ὃ τε Αντίπατρος. i 
τούτου γνώριµος, τὸ τέλος χεῖσθαι Ev τῷ διτνεχὲς 
xai ἁπαραθάτως ἐχλέγεσθαι μὲν τὰ χατὰ φύσιν, àzes- 
λέγεσθαι δὲ τὰ παρὰ φύσιν ὑπολαμθάνει. "Apyfr- 
µός τε ab οὕτως ἐξηγεῖτο εἶναι τὸ τέλος, ἐκλεγόμε- 
νος τὰ χατὰ φύσιν μέγιστα xal χυριώτατα, οί 
οἷόν τε ὄντα ὑπερθαίνειν. Πρὸς τούτοις ἔτι Πσαναί- 
τιος τὸ ζῆν χατὰ τὰς δεδοµένας ἡμῖν ἐκ cUzux 
ἀφορμὰς τέλος ἀπεφήνατο. Ἐπὶ πᾶσί τε ὁ lios: 
νιος τὸ ζην, θεωροῦντα τὴν τῶν ὅλων ἀλίθειαν xal 
τάξιν, xal συγχατασχευάχοντα αὑτὸν χατὰ τὸ C 
νατὸν, χατὰ μηδὲν ἀγόμενον ὑπὸ τοῦ ἁλόγου µέρος 
τῆς φυχῆς. Τινὰς δὲ τῶν νεωτέρων Ῥτωϊκῶν οὔτις 


Β ἀπέδοσαν τέλος εἶναι, τὸ ζήν ἀχολούθιως τῷ τοῦ d 


θρώπου χατασχευῇ. Τί δή σοι ᾿Αρίστωνα (45) χα-σλέ- 
γοιµι; τέλος οὗτος εἶναι τὴν ἁδιαφορίαν ἔφη” ὁ ἅ 
ἁδιάφορον ἁπλῶς ἁδιάφορον ἀπολείπει. ἡ τὰ Ἡρά- 
λου (49) εἰς µέσον παράχοιµι, τὸ xav ἐπιστίμνν 
(fv τέλος εἶναι τίθησιν "Ἡριλλος. Τοὺς YXp ἔχ τες 
Αχαδημίας νεωτέρους ἀξιοῦσί τινες τέλος ἁτοδ.λό.- 
τὴν ἀσφαλῃη πρὸς τὰς φαντασίας ἀποχέν. Nai un 
Λύχος ὁ περιπατητικὺς τὴν ἁλτθινὴν χαρὰν 7; 
Quy; τέλος ἔλεγεν εἶναι, ὡς Λεύχιμος (50) τὴν i3 
τοῖς χαλοῖς. Κριτόλαος δὲ, ὁ xai αὐτὺς περ:--ατττν 
χὸς, τελειότητα ἔλεγε χατὰ φύσιν εὑροοῦντος βίου. 
τὴν Ex τῶν τριῶν γενῶν συμπληρουμέντν προνον χ]ν 
τελειότητα μηνύων. Οὔχουν ἐπὶ τούτοις ἀρχουμένοις 
χαταπαυστέον, φιλοτιμητέον δὲ, ὡς ἔνι μάλιστα, xi 
τὰ πρὸς τῶν φυσικῶν δογµατιξόµενα περὶ τοῦ :ε- 
x&t [vou παραθέσθαι. Αναξαγόραν (51) μὲν γὰρ τσ 
Κλαζομένιον τὴν θεωρίαν φάναι τοῦ βίου τέλος εἶνα:. 
χαὶ τὶν ἁ τὸ ταύτης ἐλευθερίαν, λέγουσεν. 'Ἡράχλε:- 
τόν (52) τε «bv Ἐφέσιον τὴν εὐαρέστησιν. Πυθατή- 


eum stienlia, ne propter ignorantiam  circumrenie- 
mur. Cicero lib. v De finibus : Hoc uno captws Ποτί[- 
lus, scientiam summum bonum esse defendit, nec 
rem π[ίαπι aliam per se expetendam. 

(50) Λεύχιμος. Forte Λεύχιππος, ut supra p. 120. 
Ego quidem nec Λεύχιμον hic novi, nec Λεύχιεππον 
quanquam Diogenes Laertius physica tantum do- 
gmata Leucippo tribuit. SvLBtRG. 

(51) Ἀναξαγόραν. Theodoretus in principio 6&e- 
ῥαπευτ. ιά’, pag. 165 : "Ava&ayópac δὲ 6 Κλαζομέ- 
γιος, ttv θεωρίαν τοῦ βίου, xai τὴν ἀπὸ ταύτς 
ἑλευθερίαν. Anaxagoras vero Clazomenius, in vite 
speculutione, animique libertate, que ex illa prof- 
ciscitur. E quibus verbis vel excidit τέλος, vel Theo- 
doretus Clementem perperam intellexit : secundum 
quem non dixit Anaxagoras θεωρίαν βίου esse c£- 
λος, sed θεωρίαν esse τέλος βίου. Similiter in Ana- 
xagora Laertius, lib. n, segm. 10: 'E θείς ποτε, 
εἰς τί γεγέννηται; Elz θεωρίαν, ἔφη, ἡλίου καὶ σε- 
Ἀήνης xal οὐρανοῦ. f'ogetus, cujus rei causa natns 
esset ? Contemplandi, inquit, solis, et lune, et cerh. 
Jambhlichus in Protreptico addit, ὡς τῶν ἄλλων 
πάντων οὐδενὸς ἀξίων ὕντων' quasi εδίοτα omnia 
nullius essent nomenti. 

(53) Ἡράκλειτον. Wursum ex Clemente Thee- 
doretus, loco jam dicto : Δημόχριτος δὲ 6 ᾽Αέδσρί- 
€t6 sus ἀντὶ «fc ἑδονῆς τὸν εὐθυμίαν τέθειχεν' 
ὀνομάτων, οὗ δογµότων. ἐναλλαγὲν ποιγσάµενης, xx: 
Ἡράχλειτος δὲ 6 Ἐφέσιος τὸν μὶν προστὩρίαν 
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pav δὲ ὁ Ποντικὸς Ἡραχλείδης ἱστορεῖ τὴν ἐπιατή- A que vero nobis his contentis quiescendum est, sed 


μην τῆς τελξιότητος τῶν ἀρετῶν τῆς ψυχῆς (56) εὖ- 
δαιµονίαν εἶναι παραδεδωχέναι’ ἀλλὰ xal οἱ ᾿Αόδτ- 
pizat τέλος ὑπάρχειν διδάσχουσι’ Δημόχριτος (54) 
μὲν, ty τῷ Περὶ céAovc, τὴν εὐθυμίαν, ἣν xaV εὖε- 
στὼ προσηγόρευσεν xal πολλάχις ἐπιλέγει' Τέρ- 
ύις (53) γὰρ καὶ ἀτερπίη obpoc τῶν περιηκµακό- 
των. Ἑκαταῖος δὲ αὐτάρχειαν ' καὶ δη ᾿᾽Απολλόδοτος 
ὁ Κυδιχηνὸς τὴν ψυχαγωγίαν ' καθάπερ ἵΝανσιφά- 
νης (96) τὴν χατάπληξδιν (57): ταύτην γὰρ ἔφη ὑπὸ 
Δημοχρίτου ἀθαμθίην λέγεσθαι. Ἔτι πρὸς τούτοις 
Διότιμος τὴν παντέλειαν τῶν ἀγαθῶν, ἣν εὐεστὼ 
τεροσαγορεύξσθαι, τέλος ἀπέφηνεν. Πάλιν Αντισθέ- 
νης μὲν, τὴν ἀτυφίαν' οἱ δὲ ᾽Αννιχέρειοι (58) χαλού- 
p-vot, Ex τῆς Κυρηναϊχῆς διαδοχής, τοῦ μὲν ὅλου 


quam maxime contendendum est, ut ea quoque, 
qua a physicis de re proposita decernuntur, abdu- 
camus. Anaxoagoram enim Clazomenium aiunt 
dixisse, contemplationem esse vitx finem, et. eam, 
qu: ex ea procedit, libertatem. Heraclitum autem 
Ephesium, εὐαρέστησιν, seu placidum mentis sta- 
tum. Pythagoram autem refert Heraclides »« Pon- 
ticus, scientiam perfectionis virtutum animz, tra- 
didisse esse beatitudinem. Quinetiam Abderitani 
docent esse finem : Democritus quidem in libro De 
fine, animi tranquillitatem, quam etiam appellavit 
εὐεστώ : el. sepe exclamat : Delectatio et ejus priva- 
tio sunt eorum terminus, qui ad summum vigorem 
pervenerunt ; llecatzeus autem sufficientiam. Quine- 


βίου τέλος οὐδὲν ὠρισμένον ἕταξαν ' ἑχάστης δὲ moá- Ὦ tiam Apollodotus Cyziccnus animi delectationem, . 


ξεως ἴδιον ὑπάρχειν τέλος τὴν Ex τῆς πράξεως περι- 
απ ινομένην ἡδονέν. θὗτοι οἱ Κυρηναϊκοὶ τὸν ὅρον τῆς 
1 Govt, Ἐπικούρον, τουτέστι τὴν τοῦ ἀλγοῦντος ὑπεξ- 
αίρεσιν, ἀθετοῦσιν (59), νεκροῦ κατάστασιν ἀποχα- 
λοῦντες ' χαίρειν γὰρ ἡμᾶς μὴ µόνον ἐπὶ ἡδοναῖς, 
ὀλλὰ χαὶ ἐπὶ ὁμιλίαις xal ἐπὶ φιλοτιµίαις. 0 δὲ Ἐπί- 
χουρος πᾶσαν χαρὰν τῆς ψυχής οἵεται ἐπὶ πρωτοπα- 
θούσῃ τῇ σαρχὶ Ὑενέσθαι. Ὁ τε Μητρόδωρος (60) ἓν 
»« H. 498 ED. POTTER, 417 ED. PARIS. 
μετέβαλε, τὴν δὲ διάνοιαν οὐ χαταλέλοιπεν’ ἀντὶ γὰρ 
τῆς ἡδονῆς εὐαρέστησιν τέθειχεν. Democritus autem 
Abderites pro voluptate tranquillitatem animi postit, 


non sententie, sed nominum duntaxat facta. muta- 
tione. Heraclitus item. Ephesius nomen quidem mu- 


quemadmodum  Nausiphanes admirationem. Eam 
enim dicit a Democrito vocari ἀθαμθίην. Prater 
hos autem Diotimus, absolutam omnium bonorum 
perfectionem, quam dicit appellari εὐεστώ, finem 
pronuntiavit Rursus Antisthenes quidem, fastus 
vacuitatem. Qui autem vecantur ÁAnnicerei ex sue- 
cessione Cyrenaica, nullum totius vitz» finem deti- 
nitum statuerunt : uniuscujusque autem actionis. 


De finibus lib. v de Democrito ait : Agros deseruit 
incultos, quid guarens aliud, nisi beatam. vitam? 
quam eliamsi in rerum cognitione ponebat , tamest 
ex illa investigatione nature consequi volebat , «t 
esset. bono auimo : id euim ille summum bonum, 


tavit, sed sensum servavit; nam pro voluptate bene- 0 εὐθυμίαν, et spe ἀταραξίαν appellat, id est animum , 


placitum dixit. 

(53) Tov ἀρετῶν τῆς γυχῆς. Virtutum anime. 
Scribendum τῶν ἀριθμῶν τῆς φυχῆς, numerorum 
nnima. Quod cum imperitus exscriptor non intel- 
ligerel, mutasse videtur in ἀρετῶν τῆς φυχῆς. At 
Pythagoras beatitudinem dixit esse scientiani perfo- 
«lionis, non virtutum, sed numerorum anim:e. Te- 
stis est, loco superius dicto, Theodoretus : Ὁ δὲ 
πολυθρύλλητος Πυθαγόρας τὴν τελεὠτάτην τῶν ἀρι- 
θμῶν ἐπιστήμην ἔσχατον ὑπελάμθανεν ἀγαθόν. Cele- 
berrimus.autem Pythagoras ultimum bonum in per- 
[ectissima numerorum scientia opinatus est esse. 
Sails notum est, Pythagoram ἀρχάς τοὺς ἀριθμούς, 
rerum omnium principia numeros, statuisse. Spe- 
cialim animas nostras numero. quaternario consi- 
stere putavit. Plutarchus, De placitis philosophorum 
lib. t, pag. 876 edit. Paris. : Kat ἡ ἡμετέρα dy, 
φησὶ, £x τετράδος σύγχειται’ elvat γὰρ νοῦν, ἐπιστλ- 
μην, δόξαν, αἴσθησιν, ἓξ ὧν πᾶσα τέχνη, xal πᾶσα 
ἐπ.στήμη, xaX αὐτοὶ λογιχοί ἔσμεν, Et animam πο- 
stram. Pythagoras ait quaternione constare : esse 
enim hec quatuor, mentem, scientiam, opinionem, 
sensum ; unde omnes artes scientieque profecta sint, 
ipsique ratione prediti propterea simus. 

(54) Δημόκριτος. Diogenes Laertius lib. 1x, segm. 
45 : Τέλος δὲ εἴναι την εὐθυμίαν, οὐ τὴν αὐτὴν οὗ- 
σαν «jj f0ovf], ὡς ἔνιοι παρακούσαντες ἐξεδέξαντο, 
ἀλλὰ καθ) fjv γαληνῶς xal εὐσταθῶς ἡ ψυχἠ διάγει, 
ὑπὸ μηδενὸς ταραττοµένη φόδου, ἢ δεισιδαιµονίας, 
f; ἄλλου τινὸς πάθους. Καλεῖ δὲ αὐτὴν xai εὐεστὼ, 
xai ἄλλοις πολλοῖς ὀνόμασι. Finem vero dixit Demo- 
crilus esse rectum quietumque animi statum, qui 
non, mt quidam oblique interpretantur, idem sit, 
quod voluptas ; verum secundum quem animus magna 
tranquillitate. constantiaque beatus est, dum nullo 
melu, nulla superstitione, aut alia quavis perturba- 
tione agitatur. Eamdem vero et εὐεστώ, seu recium 
satum , appellat , multisque nominibus aliis. Cicero 


terrore liberum. 

(55) Tépy/ic. Stobsus, serm. De prudentia, hanc 
Democriti sententiam hioc modo effert : Ὄρος συµ- 
φορέων xal ἀσυμφορέων τέρψις xaX ἁτερφίη. Utilium 
ac inutilium termini sunt jucundum ac injucundum. 

(56) Ναυσιράνης. Hic Democritum sectatus est, 
et, secundum nonnullos, Epicuri magister fuit. 
Laertius in Pyrrhone : Ναυσιφάνης, Τήϊος, οὗ φασί 
τινες ἀχοῦσαι "Exlxoupov. Nausiphanes, Teius, quem 
quidam dicunt Epicuri (uisse magistrum. Cicero De 
natura deorum lib. 1: In Nausiphane Democriteo 
tenetur. Sextus. Empiricus in principio operis adv. 
mathemat. : Πύῤῥωνος ἀχουστήν, Pyrrhonis audito- 
rem, vocat. 

(51) KacázAn£i. Scribe ἀχαταπλτςξίην nam ea 
respondet τῇ ἀθαμδίῃ, quam Democrito tribuit :,et 
inepte interpres. HEissius. — Similiter Ag. Mena- 
gius Observat. in Diogenis Laertii lib. ix, segm. 45, 
postquam hunc Clementis locum attulisset, li:ec ad- 
dit :. « Ubi Jegendum omnino ἀχατάπληξιν. Strabo 


: lib. 1 : Προστιθέασι δὲ καὶ τὰς £x τῶν µεταστάσεων 


μεταθολὰς, ἐπιπλέον τὴν ἀθαυμαστίαν ἡμῖν κατα- 
σχευάξειν ἑθέλοντες, ἣν ὑμνεῖ Δημόκριτος καὶ ἄλλοι 
Φιλόδοφοι πάντες. » 

(58) Αγγικάρειοι Horum secte princeps fuit 
Auniceris Cyrenzus, de quo Strabo lib. xv, ubi de 
Cyrenzis agit, hzc dioit : Καὶ ᾽Αννίχερις, ὁ δοχῶν 
ἐπανορθῶσαι τὴν Μυρηναϊκὴν αἴρεσιν, xal παραγα- 
yel» ἀντ᾽ abere τὴν ᾿Αννικέρειον. Et. Anniceris, qui 
videtur emendusse Cyrenaicam sectam , ejusque loco 
Amniceream protulisse. i 
P (59) Αθετοῦσιν'. Conf. superius pag. 415 edit. 

aris. 

(60) Μητρόδωρος. Cicero lib. 11 Tusculan. : Me- 
trodorus quidem eum perfecte putat beatum, cui cor- 
pus bene. constitutum sit, et exploratum ila. semper 
fore. Idem m De officiis : Nam si non modo utilttas. 
sed viia omnis beala, corporis firma constitfutioze, 
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proprium esse-finem, nempe eam, quz ex actione A τῷ Περὶ τοῦ μείζονα εἶναι τὴν παρ᾽ ἡμᾶς αἰτίαν 


efficitur, voluptatem. Hi Cyrenaici Epicuri volupta- 
. tis definitionem, hoc est, doloris ablationem, reji- 
viunt, eam constitu&onem: mortui appellantes : 


πρὸς εὐδαιμογίαν τῆς ἐκ τῶν πραγμάτων, Άγα 
θὸν (61), φησὶ, γυχῆςτί d.440, 7) τὸ σαρκὲς εὐσταθὲς 
χατάστηµα καὶ τὸ περὶ ταύτης πιστὸν EAaxicpa ; 


nou solum enim nos gaudio affici propter voluptates, sed etiam propter consuetudines et honores. 
Epicurus autem existimat, omnem animz Letitiaim| ex precedenti carnis affectione oriri, Metrodorus 
sntem in opere, quod inscribitur, Majorem esse causam ad felicitatem eam quee. esi ex. nobis, ea qva 
ez rebws oritur : Anima, inquit, bonum quid est aliud, quam stabilis ac bona carnis constitutio , € 
spes fide digna, quod ea sic futura sit? 

CAPUT XXII. 


Plato summum bonum in assimilatione cum Deo consistere ait, quocum concordant sacri scriptores. 


3*& At vero Plato philosophus finem dicit esse 
duplicem : unum quidem, id quod est participa- 
bile et primum in ipsis formis, quod quidem no- 
minuat bonum ; alterum autem id, quod est illius 
particeps, ejusque accipit similitudinem, quod qui- 
dem est in hominibus, qui virtutem et veram phi- 
losophiam sibi vindicant. Quare Cleanthes quoque 
in secundo De voluptate, dicit Socratem ubique 
:docere, eumdem esse virum justum et beatum, 
eumque exsecrari qui primus divisit justum ab 
utili, ut qui rem fecerit impiam, Revera enim sunt 
impii, qui utile a justo, quod est secundum legem, 
separant. Ipse autem Plato dicit beatitudinem, quz 
est εὐδαιμονία, esse, bene habere demonem; dici 
autem damonem, principalem animz nostre par- 
tem; beatitudinem autem esse perfectissimum 
bonum et plenissimum. Aliquando autem eam vo- 
cat vitam sibi consentientem et convenientem, et 
nonnunquam id, quod est ex virtute perfectissi- 
mum. Id autem ponit in scientia boni, et in ea, 
qus est cum Deo, similitudine, similitudinem pro« 
nuntians in co consistere, ut quis sit justus et 
sanctus cum prudentia. Annon sic quidem 180 ex 
nostris illud, ad imaginem quidem, statim in ortu 
accepisse hominem; ad similitudinem autem, per 
perfectionem postea esse accepturum, intelligunt? 
-am vero docens Plato hanc similitudinem viro 


σι P. 499 ED. POTTER, 417-148 ED. PARIS. 


Nat μὴν Πλάτων ὁ φιλόσοφος διττὸν εἵναι τὸ τέκοῦ 


B φησὶν, τὸ μὲν µεθεχτόν τε xal πρῶτον ἓν αὐτοῖς 


ὑπάρχον τοῖς εἴδεσιν, ὃ Oh xal τὰγαθὸν προσονο- 
μάξει" τὸ δὲ µετέχον ἐχείνου, xal thv ἀπ᾿ αὐτοῦ 
δεχόµενον ὁμοιότητα, ὃ περὶ ἀνθρώπους γίνεται, τοὺς 
µεταποιουµένους ἀρετῆς τε xal τῆς ἀληθοῦς φὺσο- 
σοφίας. Διὸ χαὶ Κλεάνθης ἓν τῷ δευτέρῳ Περὶ ἡἠδο- 
*1c τὸν Σωκράτην φησὶ παρ ἕχαστα διδάσκειν, ὡς 
ὁ αὐτὸς δἰχαιός τε xal εὐδαίμων &vhp* xaX τῷ ccu- 
τῷ διελόντι τὸ δίχαιον ἀπὸ τοῦ συμφέροντος xa-a- 
ρᾶσθαι, ὡς ἁσεδές τι πρᾶγμα δεδραχότι' ἁσε[εῖς 
γὰρ τῷ ὄντι οἱ τὸ συμφέρον ἀπὸ τοῦ διχα΄ου τῷ 
χατὰ νόμων χωρίζοντες. Αὐτὸς δὲ ὁ Πλάτων ch 
εὐδαιμονίαν τὸ εὖ τὸν δαίμονα ἔχειν (62) , δαίμονα 
δὲ λέγεσθαι τὸ τῆς φυχῆς ἡμῶν ἡγεμονιχόν - τὸν ἓὶ 
εὐδαιμονίαν τὸ τελειότατον ἀγαθὸν χαὶ πλτρέστατον 
λέγει. ᾿Οτὲ δὲ βίον ὁμολογούμενον xai σύμφφενον 
αὑτὴν ἀποχαλεῖ ' χαὶ ἔσθ᾽ ὅτε τὸ κατ ἀρετὴν τελε:ό- 
τατον τοῦτο δὲ kv ἐπιστήμῃ τοῦ ἀγαθοῦ εἴθεται͵ 
xal àv ἐξομοιώσει (05) τῇ πρὸς τὸν θεὀν' ὁμοίωτι 
ἀποφαινόμενος δίχαιον xal ὅσιον μετὰ φρονέσεως 
εἶναι. Ἡ γὰρ οὐχ οὕτως τινὲς τῶν ἡμετέρων τὸ μὲν 
xat' εἰκένα (64) εὐθέως κατὰ τὴν γένεσιν εἷλτφέναι 
τὺν ἄνθρωπον, τὸ καθ' ὁμοίωσιν δὲ ὕστερον χατὰ 
την τελείωσιν μέλλειν ἀἁπολαμθάνειν ἐχδέχοντα.: 
Αὐτίκα ὁ Πλάτων (69). τὴν ὁμοίωσιν ταύτην μετὰ 
ταπεινοφροσύνης ἔσεσθαι τῷ ἐναρέτῳ διδάσχων 


ejusque constitutionis spe explorata, ut a Metrodoro D demon bonus, id est. animus virtute perfectus , est. 


scripium | est, continetur. Plutarchus De vita secun- 
dum Epicurum : Τὸ γὰρ εὐσταθὲς σαρχὺς χατάστηµα 
καὶ τὸ περὶ ταύτης πιστὸν ἔλπισμα τὴν ἀχροτάτην 

αρὰν ἔχει xaY βεδαιοτάτην. Gellius lib. 1x, cap. 5; 

h. Canterus lib 1, cap. 6. Correcr. 

(61) Ἀγαθόν. Sic superius, Metrodori magister, 
Epicurus pag. 412 edit. Paris., dicit τέλος εἶναι τοῦ 
φιλοσόφου ἡδονήν. θειάζει γοῦν σαρχὺς εὐσταθὲς xa- 
τάστηµα xat τὸ περὶ ταύτης πιστὸν ἔλπισμα. 

(63) Τὸ εὖ τὸν €. Similia dixerunt etiam Stoici. 
Laertius in Zenone, lib. vit, segm. Εἶναι δὲ 
αὐτὸ τοῦτο τὴν τοῦ εὐδαίμονος ἀρετὴν, χα) εὕροιαν 
βίου», ὅταν πάντα πράττηται χατὰ τὴν συµφωνίαν 
τοῦ παρ) ἑχάστῳ δαίµονος. Esse. aulem. hoc ipsum 
felicis homints virtutem , et felicem eite decursum, 
cum omnia geruntur ex consensu dgmonis qui apud 
uuumquemqxe est, Eum Antoninus, lib. 11 extremo, 
vocat τὸν ἔνδον iv τῷ στήθει ἱδρυμένον δαίµονα. 
Ds ronem inius. in pectore situm. Apuleius etiam 
(^ Apologia Socratis hasc dicit: Bona. cupido bonus 
Peus est: et mox. addit. εὐδαίμονας dici, quorum 


]tem Platonis discipulus Xenocrates apud Atristo- 
telem Topic. lib. n, c. 6: Ὁμοίως δὲ καὶ εὐδαίμονα, 
οὗ ἂν ὁ δαίµων ᾗ σπουδαῖος * χαθάπερ ὁ Ξενοχράττς 
φησὶν εὐδαίμονα εἶναι τὸν τὴν φυχὴν ἔχοντα στον- 
δαίαν᾽ ταύτην γὰρ ἑκάστῳ εἶναι δαίμονα. Similiter 
εὐδαίμονα eum, cujus demon est. bonus : quemad- 
πιοάµπε Xenocrates ait εὐδαίμονα esse, cujus animus 
sil bonus; hunc enim cuique esse demonem. 

(65) Ἑν ἐξυμοιώσει. Conf. supra pag. 405, 401, 
405, edit. Paris. 

(04) Κατ slxóva. Conf. Pedag. lib. 1, cap. 72 
principio. 

(65) Π.1άτων. Platonis locus iste citatus supra 
Protrept., pag. 20. Exstat autem lib. αν De leg., 
pag. 715; exstat et apud Aristot. De mundo, cap. ο: 
apud Plutarch. pag. 656, et Justin. mart. pag. 93 
H. Legitur autem in vulg. edit., &pyfv τε xai τελε"- 
τὴν xai µέσαν τῶν ὄντων ἁκάντων. SvLBURG.— Conf. 
eljam Origenes Adv. Celsum lib. vi, p. 285. Exstant 
hzc in Platonis edit. Francof. p. 851. 
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ἐχεῖνό που ἑρμηνεύει. Πᾶς ὁ ταπειῶν ἑαυτὸν A bono futuram esse cum humilitate, iud utique iti» 


ὑψωθήσεται. Aévec οὖν ἐν τοῖς Λόμοις 'O μὲν δὴ 
Θεὸς, ὥσπερ καὶ ὁ πα.]αιὸς Aóroc, ἀρχήν τε xal 
péca καὶ τελευτὴν τῶν πάντων» ἔχων, εὐθεῖαν 
περαίγει κατὰ φύσι' περιπορευόµεγος" τῷ δὲ 
αἰεῖ (06) ξυνέπεται δίχη, τῶν ἁπο.λειπομένων τοῦ 
θείου vópov τιµωρός. Ὁρᾶς ὅπως xaX αὐτὸς εὐλάδειαν 
προσάγει τῷ θείῳ νόμῳ. Ἐπιφέρει γοῦν' Ὡς ὁ μὲν 
εὐδαιμογήσευ μέ. Ίων ἐχόμενος, ξυνέπεταιταπει- 
γὺς xal κεχοσµηµέγος. Εἶτα τούτοις τὰ ἀχόλουθα συν- 
άνας, χαὶ τῷ φόδῳ νουθετῄσας, ἐπιφέρει' Τίς οὖν (61) 
δΣᾗ αρᾶξις (An καὶ áxódov6oc Θεῷ; µία xal ἔνα 
Ajyov ἔχουσα ἀρχαϊον" ὅτι τῷ μὲν ὁμοίφ có ὅμοιον, 
ὄρτιμετρίῳ, olAor. ἂν εἴη' τὰ δὲ ἄμετρα οὔτε ἆ.1.λή- 
lorc οὔτετοῖς ἐμμέτροις (68). Τὸν οὖν τῷ θεῷ (69) 
προσφι η γενγησόμενο», εἰς δύναμυ ὅτι μάλιστα 
καὶ αὑτὸν τοιοῦτον ἀναγκαῖον γένεσθαι. Καὶ κατὰ 
τοῦτον δὴ τὸν «Ἰόγον ὁ μὲν σώφρων ἡμῶν 850 
οι τος ὅμοιος γάρ) ὅ τε (70) μὴ cogor ἀνόμοιός 
τε καὶ διάφορος. Τοῦτο ἀρχαῖον εἶναι φῄσας τὸ 
ἑόγμα, τὴν Ex τοῦ Nópou εἰς αὐτὸν Ίκουσαν διδα- 
σχαλίαν ἡνίξατο. Kàv τῷ θεαιτήτῳ τὰ xax&à ἀμφὶ 
τῶν θνητὴν φύσιν xal τόνδε τὸν τόπον περιπολεῖν ἐξ 
ἐνάγχης δοὺς, ἐπιφέρει: Διὸ»(Ἴ1) wal πειρᾶσθαι 
2ρὴ ἐνθένδε ἐκεῖσε φεύγει ὅτι τἀἆχιστα. Φυγὴ 
C? ὁμοίωσις Θεῷ κατὰ τὸ δυνατόν. ὁμοίωσις δὲ 
δίκαιο» καὶ ὅσιον μετὰ «φρογήσεως γενέσθαι. 
Ἀπεύσιππός τε, ὁ Πλάτωνος ἀδελφιδοῦς (79), thv 
εὐδαιμονίαν φησὶν ἕξιν εἶναι τελείαν àv. τοῖς χατὰ 


terpretatur : Omnis qui seipsum humiliat, exaltabi- 
tur *. Dicit itaque in Legibus : Deus quidem certe, 
ul velus est oratio, continens principium et medium 
et finem universorum, recta pergit secundum natu- 
ram circumiens. Eum autem semper consequitur 
justitia, ultrixz eorum, qui α lege divina desciverint. 
Vides, quomodo ipse quoque legi divinse adjungit 
esutionem, seu timorem. Subjungit itaque : Cui 
qui beatus quidem est. futurus, adharens, sequitur 
humilis et compositus. Deinde cum hia ea, quie 
sunt consequentia, conjunxisset, et timore adhibito 
admonuisset, subjungit: Quaenam est ergo actio, 
κα a Deo amata, et eum consequitur ? Una certe, 
rationem tam antiquam habens et precipuam, quod 
simili,-guod quidem est moderatum, sinile fuerit 
amicum ; que sunt autem. immoderala , neque. sibi 
invicem, neque moderatis »& amica sunt. Qui. igitur 
Deo talis amicus fore studet, necesse est, ut. quam 
mazime pro viribus efficiatur talis. Hac itaque ra- 
tione quisquis est temperans, est Dco. amicus; est 
enim similis ; intenperatus autem, dissimilis et di- 
versus. Hoc autem vetus decretum esse dicens, 
eam, que a lege ad ipsum pervenit, doctrinam 
tacite significavit. Et in Thecteto; cum mala eirca 
mortalem naturam et hunc locum neeessario vagari 
concessisset, subjungit : Quare oporlet tentare hinc 
illinc fugere quam celerrime. Fuga autem est, Deo, 
quoad fieri potest, assimilatio; assimilatio autem, 


φύσιν Éyouoty- f| ἕξιν ἀγαθῶν' ἧς 66 καταστάσεως C justum et sanctum fieri cum prudentia. Et Speusip- 


ἅπαντας μὲν ἀνθρώπους ὄρεξιν ἔχειν, στοχάζεσθαι 
δὲ τοὺς ἀγαθοὺς τῆς ἀοχλησίας: εἴεν &' ἂν αἱ ἀρεταὶ 
-ῆς εὐδαιμονίας ἀπεργαστιχα[. Ἀεγοχράτης τε ὁ 
Χαλκηδόνιος (70) την εὐδαιμονίαν ἀποδίδωσι χτῆσιν 
της οἰκείας ἀρετῆς xal τῆς ὑπηρετικῆς αὐτῇ δυνά- 
µεως. Εἶτα ὡς μὲν ἐν ᾧ γίνεται, φαίνεται λέγων τὴν 
ςυχήν ὡς δ' ὑφ᾽ ὧν, τὰς &petág * ὡς ὃ ἐξ Ov, ὡς 
μερῶν, τὰς χαλὰς πράξεις, xat τὰς σπουδαίας ἕξεις τε 
χαὶ διαθέσεις, xal χινῄσεις, xal σχέσεις’ ὧδ τούτων οὐχ 
ὅ»ευ τὰ σωματιχὰ καὶ τὰ ἑκτός. 'O γὰρ Ξενοχράτους 
Υνώριμος Πολέμων φαίνεται τὴν εὐδαιμονίαν αὐτάρ- 
αειαν εἶναι βουλόμενος ἀγαθῶν πάντων, 7] τῶν πλεί- 
σ-ων xai µεγίστων. Δογματίζει γοῦν χωρὶς μὲν 
ἀρετῆς µηδέποτε ἂν εὐδαιμονίαν ὑπάρχειν, δίχα δὲ 


pus, Platonis ex sorore filius, dicit beatitudinem 
esse perfectum babitum in iis, qui se habent se- 
cundum naturam : aut habitum bonorum : quam 
constitutionem omnes quidem homines appetere ; 
solos autem bonos consequi molestie vacuitatem : 
et quod virtutes felicitatem efficiant. Xenocrates 
vero Chalcedonensis de(lnit beatitudinem, conve- 
nientis virtutis possessionem, et cjus, qua ei inser- 
vit, facultatis; deinde, ut in quo quidem sit, appa- 
ret dicere animam ; ut autem a quibus, virtutes ; 
ut ex quibus tanquam partibus, bonas actiones, et 
honestos habitus, et affectiones, et motus, et habi- 
tudines; utpote quod non sine his sint ea, qux sunt 
eorporis et externa. Xenocratis enim discipulus 


x:i τῶν δωματιχῶν xal τῶν ἑχτὸς τὴν ἀρετὴν p) Polemo, videtur velle beatitudinem esse sufficien- 


σὐτάρχη πρὸς εὐδαιμονίαν εἶναι. Καὶ τὰ μὲν ὧδε 
ἐ,έτω᾽ αἱ δὲ ἀντιῤῥησεις αἱ πρὸς τὰς εἰρημένας 
6.;1. κατὰ κχαιρὸν τεθῄσονται' ἡμῖν δὲ αὐτοῖς εἰς 
τέλος ἀτελεύτητον ἀφιχέσθαι πρόχειται, πειθοµένοις 
ταῖς ἐντολαῖς, τουτέστι τῷ Gk, xai χατ αὐτὰς 


tiam omnium bonorum, vel plurimorum et mazxi- 
morum. Decernit itaque, sine virtute quidem non 
futuram unquam beatitudinem ; absque bonis autem 
corporis et externis, virtutem esse sufficientem ad 
beatitudinem. Et hzc quidein sic habeant. Quz au 


»R P. 500 ED. POTTER, 448-449 ED. PARIS. Luc. xiv, 11. 


(e: Τῷ δὲ alz(. Plato, To δ' ais, 
. (67) Tic οὖν. Hac exstant in libro Platonis jam 
ἠισίο, p. 833. 

(65) Ἐμμέτροις. Adjicit Plato: Ὁ δὲ 6cbc ἡμῖν 
ἁπάντων χρημάτων µέτρον ἂν εἴη μάλιστα, xat πολὺ 
μᾶλλον ἤπου τὶς, ὥς φασιν, ἄνθρωπος. Deus profecto 
nobis rerum omnium maxime sit mensura, multoque 
msqis, quam quivis, ut ferunt, homo. 

(63) Ti Θεῳφ. Γ]αἱο,οτῷ ot)tu. 


(70) "O ce. Plato, ὁ 6£. Tbidem mox, διάφορός τε 
xxt ἅδιχος. 

(71) Διό. fl.ec exstant Thecteti p. 129. Superius 
ea recilavimus ad Clementis p. 40$ edit. Paris. 

(72) Ἀδελφιδοῦς. Nempe υἱὸς τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ 
Ποτώνης, filius Potones sororis Platonis, ut refert 
Suidas, et Laertius in principio lib. 1v. 

(75) ΧαΛκηδόνγιος. Conf. quie superius. adnotata 
sunt ad. Protrept. p. 44 edit. Paris. 


Ld 


103; 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


tem sunt ad refellendas eas, qux jam dicte SUnL, A βιώσασιν ἀνεπιλήπτως xat ἐπιστημόνως, διὰ τῖς τηῦ 


senjenttas necessaria, dicentur suo tempore. Nobis 
autem est propositum pervenire ad finem minime 
finiendum, mandata, hoc est Deum, sequentibus, 
et secundum ea, sine reprehensione et scienter, 


per divine voluntatis cognitionem viventibus. 


Rectz autem rationi seu Logo, quoad fleri potest, 
assimilatio, et finis, et in finalem seu perfectam 
adoptionem per Filium nos restituit, Patremque 
seinper glerificat per magnum pontificem, qui nos 
fratres et. colieredes dignatus est appellare. Et 
Apostolus quidem breviter finem describens in 
Epistola ad Romanos, dicit : Nunc vero liberati a 
peccatis , Deu. autem. servientes , habetis. (ructum 
vestrum. in. sanclificatione n ;. finem autem, vilam 
elernam *. Cuin autem spem novisset »& duplicem, 
unam quidem, qua exspeetatur, alteram vero, quz 
minis intenditur, finem adhuc esse docet spei 
yestitutionem. Patientia eniin, inquit, probationem ; 
probatio vero spem : spes autem non confundit, quo- 


«πάαπι charitas Dei diffusa est in cordibus nostris per 


Spiritum. sanctum, qui datus est nobis b. Propter 
«quàm elioritatem est etiam in spem restitutio, quam 
requiem dicit alibi nobis esse repositam. Similia 
etiam invenias apud Ezechielem, qua sic habent : 
Anima peccans ipsa morietur. Et vir, qui fuerit 
justus, et. fecerit judicium, εἰ justitiam, supra mon- 
ies non comedit, et suos oculos non sustulit ad. idola 
domtus Israel, et uxorem proximi sui non polluit, et 
ad uxorem in tempore immundiliei sua non accessit 
(non vult enim semen hom:nis probro ac vituperio 
affici), et virum, iuquit, non male afficiet, pignus 
debitoris reddet, raptum non rapiet, panem suum 


" datíit esurienti, et. amplius non accipiet, ab iniqui- 


late. avertet. manum. svram, verum faciet. judicium 
inter virum et-proximum, in. justificationibus meis 
atubulabit, et justificationes meas custodiet, αά fa- 
ciendam veritatem : est justus, vila tivet, dicit Ado- 
γαἱ Dominus ο. Et Isaias, eum quidem, qui credi- 
dit, ad vite honestatem ; eum autem, qui est gno- 
sticus, ad considerationem adhortans, ostendens 
non esse eamdem hominis et Dei virtutem, sic in- 
quit : Quari:e Dominum, et in inveniendo ipsum in- 
vocate. Quando autem vobis appropinquaverit , relin- 


πι P. 501 ED. POTTER, 419-420, ED. PARIS. 
5, 6, 7, 8, 9. 


- ue Ἀδελφοὺς xal συγκ.Άηρ. Respicere videtur D 
e 


r. tt, 11 : Οὐχ ἐπαισχύνεται ἁδελφοὺς αὐτοὺς xa- 
λεῖν * et Rom. νι, 47, ubi fideles vocati sunt. συγ- 
npo Χριστοῦ. 

(10) Ἀπειλημμέγην». Interpres, que minis inten- 
ditur : perinde ac si ab ἀπειλεῖν profecta esset h:ec 
vox. Vertendum fuerat, que jam recepta est, vel 
cujus jam compotes sumus facti: nam ab ἁπολαμ- 
θάνω cueta est. Vult auctor, Apostolum duplice: 
nostram apem descripsisse : priorem, cujus in liae 
vita parlicipes sunus, nempe sanctificationem : 
alleram, quam exspectamus, nempe vitam eter- 
»am. 

(76) "Avdxavcur. Respicit forte Heb. 1v, 8, 9, 
11: Ei γὰρ αὐτοὺς "Incoug χατέπχυσεν, οὖκ ἂν περὶ 


ἄλλης ἑἐλάλει μετὰ ταύτα ἡμέρας. "Apz ἀπολείπεται, 


* 


θείου θελήματος Ὑνώσεως” fj vs πρὺς τὸν ὁρῦὸν 
λόγον ὡς οἷόν τε ἑξομοίωσις τέλος ἐστὶ, xal εἰς «tv 
τελείαν νἰοθεσἰαν διἁ τοῦ Υἱοῦ ἁποχατάστασις , ὃς- 
ξάζουσα ἀεὶ τὸν Πατέρα διὰ τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως, 
τοῦ ἀδελφοὺς καὶ συγχληρονόµους (74) χαταξιώσαν- 
τος ἡμᾶς εἰπεῖν. Καὶ ὁ μὲν ᾿Απόστολος, συντόμως τὸ 
τέλος ἐν τῇ πρὸς Ρωμαίους Ἐπιστολῇ διαγράφρων, 
λέχει;' Νυγὶ δὲ, ἑλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, 
δου.Ίωθέντες δὲ τῷ θεῷ, ἔχετε cór καρπὸν ὑμῶν 
εἰς ἁγιασμόν' τὸ δὲ céloc ζωὴ» αἰώγιον. Διττῖν 
δὲ εἰδὼς τὴν ἑλπίδα, τὴν μὲν προσδοχωµένην, τὴν δὲ 
ἀπειλημμένην (75), fón τέλος διδάσχει τὴν -ἲς 
ἑλπίδος ἁποχατάστασιν' Ἡ γὰρ ὑπομογὴ , ro, 
δοκιµήν * ἡ δὲ δοχιμὴ, ἑλπίδα. ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ 


D καταισχύγει:' ὅτι ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἐχκέχυται 


ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν διὰ Πγεύματος ἁγίου του 
δοθέντος ἡμῖν. Δι Ἐν ἀγάπην καὶ εἰς τὸν ἑλτίδα 
ἁποχατάστασις, fiv ἀνάπανσιν (10) ἀλλαχοῦ λέγει 
ἀποχεῖσθαι ἡμῖν. Τὰ ὅμοια xai παρὰ τῷ "IztextrA 
εὗροις àv, οὕτως ἔχοντα' Ἡ γυχὴἡ (71) ἁμαρτά- 
γουσα, αὐτὴ ἀποθανεῖται' καὶ ἂν ἡρ, ὃς ἂν γένη- 
ται δίκαιος, καὶ ποιήσῃ xprpa καὶ δικαιοσύνην, 
ἑπὶ τὰ ἔρη οὐχ ἔφαγεν, xal τοὺς ὀφθα-.]μοὶς 
αὑτοῦ οὐκ ἧρεν ἐπὶ τὰ εἴδω.α ofxov Ἱσραῇ-ἲ, xal 
τὴν rvvaixa τοῦ πλησίον οὐκ ἐμίανεν, καὶ πρὲς 
Tvraixa ἓν χαιρῷ ἀχαθαρσίας αὐτῆς οὗ προσ- 
Π.1θεν (οὐ γὰρ ἐφύθριστον τὴν ἀνθρώπου σπορὰν 
εἶναι βούλεται ). καὶ ἄνδρα, φησι, μὴ καχκώσῃ᾽ 
ἐγεχύρασμα ὀφεί.Ίογτος ἀποδώσει' ἅρπαγμα οὐ 


"μὴ ἁρπάσῃ' τὸν ἄρτον αὑτοῦ πεινγῶντι δώσει (78). 


xal π.Ίεονασμὸν οὐ «Ἰήψεται: ἐξ ἁδικίας ἁπο- 
τρέγει τὴν χεῖρα αὑτοῦ' xpipa ἀ.λη0ι’ὑν ποεῄσει 
ἀνὰ µέσον ἀγδρὸς καὶ «ov πᾶησίον". ἐν τοῖς 
δικαιώµασί µου πορεύσεται, καὶ τὰ δικαιώματά 
µου ἑἐφύάαξε, τοῦ ποιησαι ἀ.ήθειανΥ' δίπαιὸς 
ἐστι, ζωῇ ζήσεται, «έχει ᾿Αδωναῖ Κύριος. 70 τς 
Ἡσαῖας τὸν μὲν πιστεύσαντα εἰς σεμνότητα fiov, 
τὸν γνωστιχὸν δὲ εἰς ἐπίστασιν (79) παραχαλῶν, μὴ 
τὴν αὐτὴν εἶναι ἀρετὴν (80) ἀνθρώπου χαὶ Θεοῦ παρ- 
ιστὰς, ὧδέ φησι: Ζητήσατε τὸν Κύριον, καὶ ἐν 
τῷ εὑρίσχει' αὐτὸν ἐπικα]έσασθε. ᾿Ηγίκα δ᾽ ἂν 
ἐγγίζῃ ὑμῖν, ἁποάλειπέτω ὁ ἁσεδῆς τὰς ἐδοὺς 
αὑτοῦ * xal ἀνὶρ ἄνομος τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ: 


* Rom. vi, 99. » Ποηι, υ, 4,5. ο Ezech. xvin. b 


σαθθατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ. Σπουδάσωμεν oov 
εἰσελθεῖν εἰς ἐχείνην τὴν κατάπανσιν. 

(77) Ἡ ψυχή. Hec superius occurrunt. Peedayg. 
lib. t, sub. finem c. 10, e quo loco cum hoc collato 
patebit, Clementem διὰ. µνήµης bas Scripturas 
recitasse. - 

18) Δώσει. Sequitur apud Ezechielem, καὶ γυμνὺν 
περιθαλεῖ, xoi «b ἀργύριον αὐτοῦ ἐπὶ τόχῳ οὐ 
δώσει’ quod librariorum negligentia propter δώσει 
repetitum excidisse videlur. ; 

(79) Ἐπίστασιν. Scribi etiam possit ἑπίτασιν. 

(80) Ti» αὐτὴν dp. Hoc addit propter Stoicos, 
qui eamdem esse Dei ac hominum virtutem dice- 
bant: quos Clemens infra refellit, Strom. vii, 
p. 755. 
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καὶ ἐπιστραφήτω  zpóc Κύριον, xal ἐλεηθή- Α quat impius vias suas, et consertatur ad Dominum, 


σεῖται, ἕως, Kal cá διαγοήµατα ὑμῶν ἀπὸ τῆς 
ἑιανοίας µου. ἸΠμεῖς τοῖνυν κατὰ τὸν γενναῖον 
Απόστολον, éx πίστεως ἑλπίδα δικαιοσύγης ἀπεκ- 
ξεχόµεθα" ἐν γὰρ Χριστῷ (81) οὔτε περιτομή τι 
ἰσχύει, οὔτε ἀχροέυστία, àAJà πίστις δι ἀγάπης 
ἑνεργουμέγη. Ἐπιθυμοῦμεν δὲ ἔχαστον ὑμῶν 
τὴν αὐτὴν ἐνδείκνυσθαι σπουδὴν πρὸς τὴν 
π.]ηροφορίαν τῆς ἑλπίδος, ἕως, Κατὰ τὴν τάξυ’ 
Με.χισεδὲκ ἀρχιερεὺς γεγόµενος εἰς cov αἰῶνα. 
Τὰ ὅμοια τῷ Παύλῳ ἡ πανάρετος Σοφία (82) λέγει " 
Ὁ δὲ ἐμοῦ (85) ἀχούων, κατασκηνώσει ἐπ ἑλπίδι 
πεποιθώς (84). f, γὰρ cn; ἐλπίδος ἁποχατάστασις 
ὁμωνύμως ἑ.πὶς εἴρηται' διὰ τοῦ χατασχηγώσει 
τῇ λέσει (89) παγκάλως προσέθηχε τὸ πεποιθώς, 
δειχνὺς τὸν τοιοῦτον ἀναπεπαῦσθαι, ἁπολαθόντα fv 
Ίλπινεν ἑἐλπίδα: διὸ xa ἐπιφέρει, Καὶ ἠσυχάσει 
ἀρόέως ἀπὸ παντὺς κακοῦ. "Αντικρυς δὲ ὁ ᾿Από- 


στρλος ἓν τῇ προτέρᾳ τῶν πρὸς Κορινθίους διαῤῥήδην 


φησί’ Μιμηταί µου γίνεσθε, χαθὼς κἀγὼ Χριστοῦ" 
ἵνα γένηται ἐκεῖνο" Ei ὑμεῖς (860) ἐμοῦ, ἐγὼ δὲ 
Ἀριστον " ὑμεῖς οὖν μιμηταὶ Χριστοῦ Υγίνεσθε, Χρι- 
στὸς δὲ θ:οῦ. Tiv ἐξομοίωσιν (87) τοίνυν τῷ θεῷ, 
εἷς ὅσον οἷόν τε ἦν δίκαιον καὶ ἕσιο» μετὰ gpo- 
1 Ἴσεως γεγέσθαι, σχοπὺν τῆς πίστεως ὑποτίθε- 
ται" τέλος δὲ τὴν ἐπὶ τῇ πίστει τῖς ἐπαγγελίας 
ὁποχατάστασιν. Ἐκ τούτων οὖν αἱ πηγαὶ τῶν περὶ 


εἰ misericordiam consequetur, usque ad : Cogitata 
vestra a cogilulione mea *. Nos ergo, ex praeclari 
Apostoli sententia, ex fide spem justitie exspecta- 
mus : in Christo enim neque 1&1 circumcisio ali- 
quid vale!, neque praputium, sed fides, que per di- 
lectionem operatur b. Cupimus autem unumquemque 
testrum eamdem ostendere sollicitudinem ad ezple- 
tionem spei, usque ad illud : Secundum. ordinem 
Melchisedec factus pontifex. in amternum *. Paulo 
quoque similia dicit Sapientia omni virtute plena : 
Qui autem me adit, habitabit in. spe confidens 4. 
Spei enim restitutio, spes dicta est a»quivoce : pro- 
pterea huic dictioni, »« /abitabit , pulcherrime 
adjecit, confidens : ostelidens eum, qui est hujus- 


B modi, requievisse, recepta ea spe, quam sperabat. 


Quare etiam subjungit : Et quiescet secure ab omni 
malo. Aperte autem dicit Apostolus in priori ad 
Corinthios : Imiiatores mei estote, sicut εἰ ego 
Christi ο : ut illud efficiatur : Si vos mei, ego au- 
tem Christi; vos ergo estis Christi imitatores, 
Christus vero Dei. Deo ergo assimiluri, ut, quoad 
fieri potest, fiat quis justus et sanctus cum prudentia, 
statuit esse scopum fidei; finem autem, eam, qua 
fit per fldem, promissi restitutionem. Ex his ergo 
fontes eorum, qui de fine decreverunt, quos prius 
diximus, scaturiunt, Sed de his quidem satis est. 


τέλους δογµατισάντων, ἃς mpostptxausv, βλύζουσιν. Αλλά τούτων μὲν ἅλις. 
CAPUT XXIII. 


De matrimonii commodis et praeceptis in ejus usu observandis ; qua plenius tractat libro sequenti, 


Ἐπεὶ δὲ ἡδονὴ xaX ἐπιθυμία ὑποπίπτειν Yáju C — Quoniam autem voluptas et cupiditas videntur 


δοχεῖ, xal περὶ τούτου διαληπτέον. Γάμης μὲν οὖν 
ἐστὶ σύνοδος ἀνδρὸς xa γυναιχὸς ἡ πρώτη (88) κατὰ 
vóuoy ἐπὶ Ὑνησίων τάχνων σπορᾷ. Ὅ γοῦν χωμιχὸς 
λένανδρος * 


ε... Παίδων, φταὶ, σπόρῳ τῶν γγησί/ων 
Δίδωµμί σοί γε τὴν ἑμαυτοῦ θυγατέρα. 


Ἀττοῦμεν δὲ, εἰ γαμητέον' ὅπερ τῶν χατὰ πρὸς 
τί (59) πως ἔχειν ὠνομασμένων ἑστίν. To γὰρ 


χε P. 502 ED. POTTER , 420-421 ED. PARIS. 
4 Prov. 1, 06. * IL Cor. xi, 4. 


(81) Χριστφ. Χριστῷ Ἰησοῦ, Galat. 

(82) Ἡ πανἀρετος Σοφία. Sic Clemens Romanus 
suh finem prioris Epistol:e: Οὕτως γὰρ λέγει ἡ 
πανάρετος Σοφία. lia siquidem dicit Sapientia 
omnem virtutem complectens. Posg. quem, librum 
Proverbiorum, πανάρετον Σοφίαν appellarunt, non 
solum Clemens Alexandrinus, sed "etiam llegesip- 
pus, lrenzus, χαὶ ó πᾶς τῶν ἀρχαίων χορός, et totus 
antiquorum chorus, apud Eusebium [fist eccles. 
lib. iv, cap. 18. Conf. quae ad Clementem Romanum 
adnotavit Cotelerius. 

95] Ὁ δ' ἐμ. Vide, que superius in pag. 542 
edit. Paris. adnotata sunt. Οοιιεοτ. 

(81) Πεποιθώς. Abest a Prov. 1, 93, ubi tamen 
adnotat Flaminius Nobilius, in scholio quodam hzec 
exslare, ἀναπαύσεται ἐν εἰρήνῃ πεποιθώς. 

(85) Διὰ τοῦ κατασχηγώσει τῇ «Ίέξει. Clarius 
divise, δι &, qvapropter : inquit Sylburg. Rectius 
legetur, ἐπὶ τῇ τοῦ χατασχηνὠσει λέξει. Lowrn. 

(S6) '᾿Υμεῖς. lla etiam Pauli verba respicere 
videtur Clemens, qui occurrunt [ Cor. 1, 22, 25 ; 


2 Ίσα. Lv, 6, 7,9. 


cadere in matrimonium, de hoc quoque tractandum 
est. Est ergo matrimonium prima legitima viri et 
mulieris conjunctio ad legitimorum liberorum pro- 
creationem. Menander itaque comicus ait : 


Ad seminandos legitimos liberos 
Tibi meam trado filiam. 


Quzrimus autem, an sit uxor ducenda : quod qui- 
dem est ex iis, quxe secundum ad aliquid quodam- 


b Gal. v, 5,06. * Που. vj, 11, 20. 


Πάντα ὑμῶν ἔστιν' ὑμεῖς δὲ Χριστοῦ: Χριστὸς δὲ 
θεοῦ. 

(87) Ἐξομοίωσιν. Cum apostoli doctrina con- 
fert, qux: paulo superius e l'latone recitavit. 

(88) Ἡ πρώτη. Videtur Clemens σύνοδον πρὼ- 
την, primam conjunctionem , nuptias appellans, eas 
distinguere a concubinatu, γάμοις ἐπεισάχτοις. Nec 
enim secundas nuptias post mortem alterius e con- 
jugibus contractas damnavit, ut e Strom. i satis 
patet, Sic Hermas lib. it, sub fiuem mandat. iv : 
Si vir, vel mulier alicujus decessertt , et. nupsertt 
aliquis illorum, numquid peccat? Qui nubit , non 
peccat, inquit : sed si per se manserit, magnum sibi 
conquirit honorem apud. Dominum. Ubi quid de se- 
cundis nuptis senserint antiqui Patres, multis 
testimoniis edocuit Cotelerius. Qui tamen existi- 
masse videlur, Clementem ea causa σύνοδον πρωτην 
vocasse τὸν Y&govw, quod μµονογαμίαν solam pro- 
baret. 

(89) Kucà πρές τι. Lowthius mavult. κατὰ ἢ 
πρός t1. 
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modo se habere dicuntur. Est enim alicui ducenda Α Υαμητέον, ὅπερ xal πῶς ἔχοντι, xoX clva , xal τς 


uxor, hoc est aliquo modo se habenti, et aliqua 
uxor ducenda, et qua aliquo modo se habeat. 
Neque enim est uxor ducenda cuilibet, neque sem- 
per; sed tempus quoque est, in quo convenit ; et 
persona, cui convenit; et ίᾶ5, usque ad quam. 
Neque ergo est cuilibet uxor quzlibet ducenda, 
neque semper, sed neque omni modo ac temere; 
sed ei, qui aliquo modo se habet, et qualem, et 
quando oportet, et liberorum gratia, et ea, quz est 
in omnibus similis, et non vi aut necessitate virum 
emantem diligit. Unde Abraham, uxorem suam 
sororem esse defendens, ait: Mihi soror est ex pa- 
tre, sed non. ex matre, fuit autem. mihi quoque in 
urorem * ; docens eas, quz? ex eadem matre nate 
sunt, non esse ducendas uxores. Jam vero paucis 
persequamur historiam. Plato ergo matrimonium 
eollocat ει in bonis externis , astruens seilicet 
nostri generis immortalitatem, et quamdam perpe- 
tuitatem, qua posteritas posteritati lampadem quasi 
vicissim in manus tradit. Democritus autem repu- 
diat matrimonium et procreationem liberorum, 
propter multas, quz ex ipsis oriuntur, molestias, 
et quod abstrahant ab iis quz sunt magis necessa- 
ria. Ei autem Epicurus quoque assentitur, et qui- 
cunque in. voluptate, molestizeque et doloris vacui- 
tate bonum collocant. Praeterea ex Stoicorum qui- 
dem sententia est indifferens, et. matrimonium et 


Éyousav* οὔτε γὰρ παντὶ Υαμητέον, οὔτε πάντοτε, 
ἀλλὰ xal χρόνος ἐστὶν, &v ᾧ χαθήχει, καὶ πρόσωτο», 
ᾧ προσήχει, xal ἡλιχία, μέχρι τίνος. Οὔτε οὖν παντὶ 
γαμητέον πᾶσαν οὔτε πάντοτε, ἀλλ οὐδὲ παντελῶς 
χαὶ ἀναίδην (90): ἀλλὰ τὸ πῶς ἔχοντι (91), xa 
ὁποίαν, xal ὁπότε δεῖ, καὶ χάριν παίδων, χαὶ «tv 
χατὰ πάντα ὁμοίαν, χαὶ μὴ Big f| ἀνάγχῃ στἑρ- 
γουσαν τὸν ἀγαπῶντα ἄνδρα. "O0ev ὁ ᾿Αθραὰμ cn- 
civ, ἐπὶ τῆς γυναιχὺς σχηπτόµενος ὡς ἀδελφης 
Αδελφή µοί ἐστιν ἐκ πατρὸς, àAA οὐκ ἐκ µη- 
tpóc: ἐγένετο δέ µοι (93) καὶ (95) sic γυγαϊκα 
τὰς ὁμομητρίους μὴ δεῖν ἄγεσθαι πρὸς Υάμον διδά- 
σχων. Ἐπίωμεν δὲ ἓν βραχεῖ τὴν ἱστορίαν. Ἠλά- 
των (94) μὲν οὖν ἓν τοῖς ἐχτὸς ἀγαθοῖς τάττει τὸν 
γάµον, ἐπισχευάσας τὴν ἀθανασίαν τοῦ γένους ἡμῶν, 
καὶ οἱονεὶ διαµονήν τινα παισὶ παίδων µεταλαµτα- 
δευοµένην Δημόχριτος δὲ γάμον xal παιδοποιίαν 
παραιτεῖται διὰ τὰς πολλὰς ἐξ αὐτῶν &nblac τε xal 
ἀφολχὰς ἀπὺ τῶν ἀναγχαιοτέρων. Συγχατατάττεται 
δὲ αὐτῷ καὶ Ἐπίκουρος (95), καὶ ὅσοι ἓν ἡδονῆ xai 
ἀοχλησίᾳ, ἔτι δὲ xai ἁλυπίᾳχ, τἀὰγαθὸν τίθενται. Ἔτι 
χατὰ μὲν τοὺς ἀπὸ τῆς Στοᾶς ἁδιάφορον (96) ὃ τε 
γάμος Ἡ τε παιδοτροφία” xarà δὲ τοὺς Ex τοῦ Ἡερι- 
πάτου ἀγαθόν. Συλλήθδην οὗτοι, μέχρι γλώττης 
ἁγαγόντες τὰ δόγµατα, ἡδοναῖς ἑδουλώθησαν ' οἱ μὲν 
παλλαχίσιν, ot δὲ ἑταίραις., µειραχίοις τε οἱ πλεῖστο, 
χεχρηµένοι. Ἡ σοφὴ δὲ ἐχείνη τετρακτὺς iw τῷ 


y« P. 505 ED. POTTER, 421-422 ED. PARIS, ο Genes. xx, 12. 


(90) 'Avalónv. Et hic et infra aliquoties scribi & hominum immortale hoc modo in sempiternum per- 


possit ἀνέδην. Conf. Index Graecus. 
(91) Τὸ πῶς ἔχοντι. Congruentius dativo casu, 
«x πῶς Éyovzi* ut paulo superius, τίνι. SvLBURG. 

(92) Aé µοι. Δέ µου, Genes. 

(95) Κα. Abest. a Genes. 

(94) HAdcvov. Wespicit Platonis De legibus lib. vi, 
p. 569 extrema : Περι γάμων δὴ ταῦτ) ἕστω παρα- 
μύθια λεγόμενα, xai δὴ xaX τὰ ἔμπροσθεν τούτων 
ῥηθέντα, ὡς yph τῆς ἀειγενοῦς φύσεως ἀντέχεσθαι 
τῶν παῖδας παΐδων χαταλείποντα ἀεὶ τῷ θεῷ ὑπηρέ- 
τας ἀνθ) αὑτοῦ παραδιδόναι. Ad nuptias igitur ut dc- 
cet. celebrandas et hec exhortantur , et illa, qua in 
stperioribus diximus , asserentes oportere filiorum 
filios. relinquendo , nostros videlicet in divino mini- 
slerio successores , naturam assequi sempilernam. 
Nec multo post haec addit, p. 871, de connubio 
junctis agens : Ὡν δὴ χάριν μιτρὶ xol πατρὶ xat 
τοῖς γυναιχὸς οἰχείοις παρέντας χρὴ τὰς αὑτῶν οἰκή- 
σεις, οἴον εἰς ἀποιχίαν ἀφιχνουμένους αὐτοὺς, &mt- 
σχοποῦυντάς τε ἅμα χαὶ ἐπισχοπουμένους οἰκεῖν, Ύεν- 
νῶντάς τε xal ἑχτρέφοντας παῖδας, χαθάπερ λαµ- 
πάδα τὸν βίον παραδιδόντας ἄλλοις ἐξ ἄλλων. Qua- 
propter parentibus | utrisque , affinibusque reliciis , 
seorsim quasi ad coloniam proficiscantur , ac vicissim 
seipsos observantes lhab.tent, liberos generando, el 
cducando : et vitam, quam ab aliis acceperunt, a se, 
quasi lampada, aliis tradant. Mem De legibus |. ιν, 
», 855, jubet uxorem ducere, διανοηθέντα, ὡς ἔστιν 
qi τὸ ἀνθρώπινον γένος φύσει τυὶ µετείληφεν ἆθανα- 
clag* cogitantem, quod sic natura quadam huma- 
num genus quodammodo immortalitatem consequitur. 
Dein paulo post h:ec adjicit : Γένος οὖν ἀνθρώπων 
ἐστί «t ξυμφυὲς τοῦ παντὸς χρόνου, ὃ διὰ τέλους αὐτῷ 
ξυνέπεται xal συνέψεται τούτῳ τὸ ἀθάνατον 5v: τῷ 
παΐῖδας παϊδων χαταλιπόµενον, ταυτὸν xal Bv ὃν ἀεὶ 
γενόσει, τῆς ἀθανασίας µετειλγφένα.. Genus itaque 


durat, quod filiorum filios relinquendo unum et idem 
semper per generationem immortalitatem adipiscatur. 
Porro Theodoretus liunc Clementis locum transiu- 
lit in Θεραπευτ. v6, p. 675 : Καὶ ἀποδεχόμεθα τὸν 
Πλάτωνα, τοῖς ἀγαθοῖς τὸν γάμον ξυντάξδαντα, xai 
ἀθανασίας ἐπίνοιαν, xai Wc sd τοῦ γένους χαλέ- 
σαντα" Δημοχρίτῳ δὲ xal Ἐπιχούρῳ λίαν µεμφό- 
µεθα, παραιτεῖσθαι xal τὸν γάμον χαὶ τὴν παιδογο- 
γίαν χελεύουσι' τὴν μὲν Υάρ τοι ἡδονὴν ὁρισάμενοι 
τέλος, τὰς φροντίδας ἔχοντα, χαὶ τινὰς ἁπδίας, παν- 
τελῶς ἀπεχῆρυξαν. Οἱ δὲ τῆς ποιχίλης µέσην τινά 
ὁδὸν ὥδευσαν' τοῖς Υὰρ ἁδιαφόροις τὸν γάμον χαὶ τὸν 
παιδογονίαν δυνέζευξαν.  Platonemque | admittimus 
nuptias inter bona collocantem , immortalitatisque 
parandeg inventum, et siabililatem generis appellan- 
tem; Democritum vero et Epicurum vehementer dam- 
namus, qui nuptias εἰ liberorum procreationem vei- 
tari jubent. Qui enim humanam felicitatem voluptate 
meliebantur, quidquid curarum aliquid vel fastidii 
afferre poterat, omnino repudiarunt. At Stoici media 
quadam via incesserunt : conjugia enim et liberorum 
susceptionem inter indiffereniia recensuerunt. 

(98) Ἐπίκουρος. Diogenes Laertius in Epicuro, 
lib. x, seg. 419 : Καὶ μηδὲ γαμήσειν, prob vsxvo- 
προφᾖσειν. Et nec uxorem ducere, nec liberos nutrire 
sustinuit. Ubi conf. qux adnotavit cl. Meuagius. 

(96) διάφορο. Α. Gellius lib. 1, cap. 7? : Qua 
vero in medio sunt, et a Greciftum ἁδιάφορα, tum 
u£ca appellantur, ut in militiam ire, rus colere, ho- 
nores capessere, causas defendere, uxorem ducere, 
ET. quoniam hac, et. his similia per sese ipsa 
neque honesta sunt, neque turpia, sed proinde ut a 
nobis aguntur, ita ipsis actionibus aut probando 
fiunt, aut. reprehendenda. Conf. paulo superius, 
p. 916 edit. Paris. et Origenes Adr. Celsum, ub. iv, 
p. 194. 
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χήπῳ μετὰ τῆς ἑταίρας (07) ἔργοις ἐχύδαινον τὴν A liberorum  susceptio; ex peripateticorum vero, 


ἡδονὴν. 00x ἂν οὖν ἐχφύγοιεν τὴν βουκύγιον ápky, 
ἔσοι μὴ δοχιµάκοντες σφίσι συμφέρειν τινὰ, ἑτέροις 
ταῦτα παρακελεύονται ποιεῖν. f) aj τοὔμπαλιν. 
Ἰοῦτο βραχέως ἡ Γραφὴ δεδἠλωχεν , slpnxvia- "O 
μισεῖς (93), &AAq οὐ ποιήσεις. Πλὴν οἱ γάμον δοχι- 
µάκοντες, 'H φύσις ἡμᾶς ἐποίησεν, φασὶν, εὐθέτους 
πρὸς γάμον, ὡς ὅηλον Ex τῆς σωμάτων χατασχευῆς, 
τῶν τε ἀῤῥένων χαὶ τῶν θηλειῶν * xul τὸ Αὐξάνεσθε 
xal π.Ἰηθύνεσθε συνεχῶς ἐπιθοῶνται. Ei δὲ xai 
ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, ἀλλ᾽ αἰσχρόν γε αὐτοῖς δοχεῖ τὸ xal 
τῶν ἁλόγων ζώων τὸν ὑπὸ θεοῦ δημιουργηθέντα ἄν- 
θρωπον ἀκρατέστερον εἶναι, à τὴν ἑπ'ιμιξίαν o0 
ποιεῖται πρὸς πολλὰ xal ἀναίδην (99), ἀλλά πρὸς 
ἓν χαὶ ὁμόφνλον ' οἷαι αἱ πελειάδες, χαὶ αἱ φάσσαι, 
καὶ τὸ τρυγόνων γένος, xaX ὅσα τούτοις παραπλήσια. 
Ἔτι φασὶν, « Ὁ ἄτεχνος τῆς χατὰ φύσιν τελειότητος 
ἀπολείπεται, ἅτε μὴ ἀντιχαταστήσας τῇ χὠρᾷ τὸν 
οἰκεῖον διάδοχον * τέλειος γὰρ ὁ πεποιηχὼς ἐξ αὗτου 
τὸν -ὅμοιον μᾶλλον δὲ, ἐπειδὰν χἀχεῖνον τὸ αὑτὸ 
πεποιηχότα ἐπίδῃ, τουτέστιν, ὅταν εἰς τὴν αὐτὴν χατα- 
στήἠδη φύσιν τὸ τεχνωθὲν τῷ τεχνώσαντ.. » Ταμητέον 
οὖν πάντως καὶ τῆς πατρίδος ἕνεχα, xal τῆς τῶν παί- 
δων διαδοχΏς, xaX tf; τοῦ χόσμο», τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἡμῖν, 
συντεαλειώσεως  ἀπεὶ xal γάμον τινὰ οἰχτείρουσιν οἱ 
ποιηταὶ ἡμιτελῆῃ (1) xaX ἄπαιδα * µακαρίσουσι δὲ τὸν 
ἁἆμφιθαΛη. Ai δὲ σωματικαὶ νόσοι μάλιστα τὸν γάμον 
ἀναγχαῖον δειχνύουσι" dj yàp τῆς Ὑυναιχὸς χηδε- 
povía, xal τῆς παραμονῆς dj ἑκτένεια, τὰς Ex τῶν 


ἄλλων οἰχείων καὶ φίλων ἔοιχεν ὑπερτίθεσθαι προσ- c 


χαρτερέσεις, ὅσῳ τῇ συµπαθεἰᾳ διαφέρειν χαὶ προσ- 
εδρεύειν μάλιστα πάντων προαιρεῖται' καὶ τῷ ὄντι 
χατὰ τὴν Γραφἣν ἀναγχαία βογθός (2). 'O γοῦν χω- 
pog Μένανδρος, χαταδραμὼν τοῦ γάμου, ἀλλά xal 
τὰ χρβέσιµα ἀντιτιθεὶς, ἀποχρίνεται τῷ εἰπόντι ’ 


bonum. Ut semel autem dicam, illi lingua tenus 
sua deducentes dogmata, voluptatibus servierunt, 
alii quidem pellicibus, alii vero meretricibus, plu» 
rimi autem utentes adolescentulis. Sapiens autem 
illa quaternio, in horto cum meretrice, factis vo- 
luptatem colebat. Non ergo eam gravissimam effu- 
gerint exsecrationem, qui cum sibi aliqua non con- 
ferre judicent, alios ea hortentur facere, vel contra. 
Hoe breviter Seriptura significavit, dicens : Quod 
odio habes, alii ne feceris *. Caeterum qui matrimo- 
nium approbant , Nos, inquiunt, fecit natura aptos 
ad matrimonium, ut liquet ex compositione corpo- 
rum masculorum ct feminarum : et frequenter 
illud acclamant : Crescite et multiplicamini b. Etsi 
autem hac quoque ita se habeant, ipsis tamen 
turpe videtur, quod homo, quem Deus est archi- 


iectatus, sit animantibus brutis intemperantior, 


qui ciun multis et temere non congrediuntur, sed 
cum uno, et quod sit ejusdem generis : cujusmodi 
sunt columbz, et palumbes, et genus turturum, et 
qua sunt his similia. « Praeterea, inquiunt, qui 
caret liberis, est ea perfectione defectus, quz est 
secundum naturam, ut qui suum successorem in 
suum locum non substituerit. ο Perfectus enim 
est, qui ex seipso fecit similem : vel potius quando 
illum idet fccisse viderit, hoc est, quando in eam- 
dem pervenerit naturam filius, cujus est, qui eum | 

genuit. » Est eiz0 omnino uxor ducenda, et patri — ^ 
causa, et liberorum successionis, el mundi, quan- 
tum est in nobis, perfectionis. Nam istius etiam 
matrimonii miserentur poetz, quod est semiperfec- 
(m et caret liberis; beaium autem przdicaut id, 
quod floret et germinat undequaque. Morbi autem 
corporis maxime iudicant necessarium esse matri- 


monium. Uxoris enim cura ct assidua ejus perseverantia videtur aliorum nmécessariorum et amico- 
rum tantum superare tolerantiam, quanto ea mutua doloris consensione et misericordia antecellit, et 
vult omnium maxime lubenter adesse et presentia sua succurrere. Et revera ex Scripture sententia 


est necessaria adjutrix c. Menauder itaque comicus, cum matrimonium esset insectatus, alia etiam 


utilia opponens, respondet ei, qui dixerat : 


.... πρὸς τὸ πρᾶγμ) Exo κακῶς' 
Ἐ παριστερῶς Tàp αὐτὸ «ἰαμδάνεις.... 


Afféctus in rem sum male : 
Nam tu sinistre, nec bene, hanc quidem capis. 


αι P.504 ED. POTTER. ^» Tob. 1v, 16. » Genes. 1, 38. « Genes. 11, 18. 
(97) Τῆς ἑταίρας. Praecipue Leontium innuere D σεις. Ubi conf. quz adnotavit Cotelerius. Conf. 


A 


viletur, quz Epicuro et Epicureis im horto sese 
prosütuit, Athenazus lib. xin, cap. 6 : Οὗτος οὖν 
"Emixoupog οὐ Λεόντιον εἶχεν ἐρωμένην, τὴν ἐπὶ ἑται- 
zía διαθόητον γενοµέντν; Ἡ δὲ οὐχ ὅτε φιλοσοφεῖν 
ασ ἐπαύσατο ἑταιροῦσα, πᾶσί τε τοῖς Ἔπιχου- 
ρείοις συνΏν &v τοῖς κήποις Ἐπ.ικούρῳ δὲ καὶ ἆνα- 
φανδὸν, ὥστ᾽ ἐκεῖνον, πολλὴν φροντίδα ποιούµενον 
αὐτῆς, τοῦτ᾽ ἐμφανίζειν διὰ τῶν πρὸς Ἕρμαχον ἔπις 
στολὠν. Hujus Epicuri annon famosa meretrix Leon- 
tium. amica. fuit ? Illa. autem. philosophie operam 
nüvare cum capisset , non ideo scortari destitit, sed 
Epicureis omnibus in hortis se. prostituit, et palam 
uidem Epicuro, adeo ut de illa multum fuerit sol- 
ictus. Epicurus : Tues suis ad Hermachum litteris 
declaravit. Conf. Diogenes Laertius lib. x, seg. 4 
et seq. 
(98) *O μισεῖς. Tob. 1v, 16: Καὶ 8 μισεῖς, μηδενὶ 
ποιἠσῇῃς. Constitutionum. αροκίοί. lib. t, cap. 1: 70 
σὺ μισεῖς Óg' ἑτέρου σοὶ γενέσθαι, σὺ ἄλλῳ οὐ ποιῃ- 


eliam Const. apost. lib. 11, cap. 15; lib. vin, cap. 9; 
Recognitionum S. Clementis lib. vin, eap. 56.— 
(99) Ἀναίδην. ᾿Ανέδην hic et aliquoties infra 
Scribendum monuit Heinsius. TUM 
( tod pc edt: Homerus de Protesilao ait, Iliad. B', 
v. 700 : 


Τοῦδε καὶ ἁμφοιδρυφὴς dAoyoc Φυάκῃ ἐ161διπτο, 

Kal δόµος ἡμιτελής' τὸν δ᾽ ἔκταγε Δάρδανος ávnp. 

Ilujus ambas lacerata genas uxor in dpi fcd 
erat, 


Et domus semiper[ecta : hunc. etenim. interfecerat 
[ Dardanus vir. 


Ubi scholiastes vetas ait : "Hpevexhc , 20 Toe 
n, 


(2) Βοηθός. Deus uxorem appellat βοηθὸν κατ΄ 
αὐτόν, Genes. n, 18. Mox, ἄλλα καὶ τὰ yp. legit in- 


terpres. 
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Deinde subjungit : 

Gravia fuerunt et molesta. qua tibi, 

Vides in ipso, sed bona haud contra vides; 
1892 et qui deinceps sequuntur. Fert autem opem 
quoque matrimonium iis, qui vate processerunt, 
ut quod exhibeat urzorem curam gerentem , et ala!, 
qui ex ea suscepti sunt, liberos, ut in senectute 
parentes suos nutriant : 

Nam liberi sunt fama defuncto viro, 

El ex profundo retia, ut suber, trahunt, 
fila servantes lino ex tragici Sophoclis sententia. 
Non permiuunt autem legislatores maximos magi- 
stratus gerere iis, qui uxorem non duxerint. Jam 
vero Laconum »* legislator, non solum ponam 
imposuit ei qui uxorem non duxisset, sed etiam ei 
qui unam tantum, οἱ ei qui duxisset serius, et οἱ qui 
solus viveret. Preclarus autem Plato jubet. uxoris 
quoque alimentum publico pendere zrario eum,' 
qui uxorem non duxisset, el sumptus convenientes 
dare magistratibus, Si enim, ductis uxoribus, li- 
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Dein, cum hujus vocis alios sensus attulisset, h:»e 
adjicit : Βέλτιον δὲ εἰρῆσθαι ἡμιτελῆ διὰ τὸ μὴ Υε- 
γεννηχότα maibag πλεύσαι. Homero ἀμφιθαλής est, 
cui uterque parens vivit. JHliad. X, v. 496: 


Τὸν δὲ xal ἆμριθα.]ἠς ἐκ δαιτύος ἐστυφέ.ιξε. 


Hunc et aliquis utroque parente vivo florens e con- 
[vivio exturbat. 


Ὀρί scholiates vetus ait: ᾽Αμϕιθαλῆς, χατὰ ἆμρο- 
τέρους τοὺς Ὑονέας θάλλων; ὅ ἐστιν, ἔχων τοὺς Υονεῖς 
ἀμφοτέρους. Consentiuut Eustathius, Hesychius, 
Suidas, Ftymologici magni auctor. : 

(5$) Τὰ óvczepn. In libello sententiarum comica- 
ruin hoc ita disticho exprimitur ab H. Stephano : 


Tu nuptiarum tedia et molestias 
Scis intueri, non tueris commoda. | CoLLgcT. 


(4) Παΐδες. Versus illi sic disponentur melius : 


Ilaibec δέ 5 ἀνδρὶ ὑπ αἶαν ὄντι κ.Ίῃδόνες 
1 εγασι, c&AAol à ὣς ἄγουσι δίκτυο», 
Tov éx βυθοῦ κ.ωστῆρα σώζοντες Air. 


Sed notandum legi eos, ut H. observavit, non apud 
Sophoclem, sed apud AÉsclhylum in Choephoris, 
p. 241, hioc modo : 


Ηαΐδες γὰρ ἀγδρὶ xAnÓórec σωτήριοι 
θανόντι' φε.].1οἱ δ' ὣς ἄγουσι δίκτυο», 
Τὸν éx βυθοῦ κ.ωστῆρα σώζοντες Alvov. 


e 


A E ἐπιφέρει' 


Τὰ δυσχερη (ὄ) τε xal τὰ 2υπήσαντάσε —— 
Ὁρᾷς ἐν abt cà δ' ἀγάθ' οὐκ ἐπιθ.έπεις' 
xai τὰ ἑξῆς. Ἡοηθεῖ δὲ ὁ γάµος xai ἐπὶ τῶν προ- 
θεθηχότων τῷ χρόνῳ, παριστὰς τὴν γαμετῆν ἔπιμε- 
λουµένην, xat τοὺς ix ταύτης malas Ὑπρούοσχο»ς 

ἐχτρέφων. Παϊδες (4) δὲ ἀνδρὶ, 


Κατ) αἶαν ὄντι χ.]ῃηδόγες γεγάασι’ 

6401 δ dc ἄγουσι δίκτυυν τὸν ἐκ βυθοῦ. 
καὶ κ.ωστῆρα σώζοντες Aivo , κατὰ τὸν τραγιχὸν 
Σοφοχλέα. Οἵ τε νοµοθέται οὐκ ἐπιτρέπουσι τὰς 
μεγίστας ἀρχὰς τοῖς μὴ Ὑαμίῄσασι μετεῖναι. Αὐτίχα 
ὁ τῶν Λαχώνων (5) νομοθέτης οὐχ ἀγαμίου µόνον 
ἐπιτίμιον ἔστησεν, ἀλλὰ µονογαμίου (6), xaX ὀφψιγα- 
µίου, xaX µονοδιαιτησίας. ' δὲ γενναῖος Πλάτων (1), 
xai τροφὴν Υυναιχὸς ἀποτίνειν εἰς τὸ δηµόσιον χε- 
λεύει τὸν μὴ γήµαντα, xat τὰς. χαθηχούσας δαπάνας 
ἁποδιδόναι τοῖς ἄρχουσιν' εἰ γὰρ ph γήµαντες οὗ 
παιδοποιῄσονται, vb ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀνδρῶν σπάνιν 


bus vero et imaginibus eisdem prorsus conserva- 
tis. » Eadein dicit Gatakerus etiam nostras in Cinno 
pag. 591. 

5) Λαχώνων vog. De Laconica lege meminit et 
Plutarchus Lycurgo pag. 15. Il. Syrausac. — Joan- 
nes Meursius Miscellan. Lacon. hh. i1, cap. 5, liaec 
sic vertit el exp. : « Laconum legislator, non &un- 
taxat cclibatus penam statuit, sed el unici mairi- 
monii, item seri, (um et vita solitarie, Ubi 
διαιτησίαν, vilam solitariam, non aliam dicit, quam 


C viduitatem post exactum matrimonium. » Pollux 


lib. 11, eap. 3, sect. 5 : "Haav δὲ ἀγαμίας δίχαι 
πολλαχοῦ., xai ὀγιγαμίου, καὶ χαχογαµίου ἓν Aaxs- 
δαίµονι. Erant vero colibatus actiones multis locis : 
eliam seri malrimonii, atque mali, Lacedamone. 
Plura bac de re videsis »pud Meursium loco jam 
dicio, et Nie. Cragium De republ. Lacedem. li. 
Wu, cap. 1 et seq. 

6) Μογογαμίου. Nic. Cragius De repub. Lacedem. 
" i^ ος cap. 10, νο dicit : « Quod Spar- 
tauis non licuerit nisi unam habere uxorem, ex iis 
liquet, qua sunt apud Herodot. lib. v. Nain cum 
reiulissel historicus, quo pacto Anaxandrides pr.ori 
uxori alteram superinduxissel, ait. tandem, hoc 
Spartanuwm non fuisse. Verba ejus haec sunt : Μετὰ 
δὲ, γυναῖχας ἔχων 020, διξὰς ἱστίας olxce, ποιέων 
οὐδαμᾶ Σπαρτιατιχά. Quod itaque apud Clementem 
est, fuisse apud: Spartauos ἐπιτίμιον µονογαµίου, 
ejus loco existimo legendum χακογαμίου, ne magno 


D auctori tlieulogus adversari videatur. Sicut εἰ haec 


SyrLBURG. — Quos versus sic vertit Grotius in. Ex- 
cerpt. e Trag. p. 54 : 


Nomen superstes mortuis sunt liberi, 
Velutque suber, rete quo defenditur, 
Submersa plane fila ne iu fundum ruant. 


Hi porro in JEschyli Choephoris occurrunt v. 503. . 
Quo loco Siauleius nostras hoc modo eos cor- 
rexit : 


Παίδες γὰρ ἀνγδρὶ κατθανόντι κ.1ῃδόνες 
Γεγασι φε.1.λοἱ δ᾽ ὣς ἄγουσι δἰκτυον., 
Tov ἐκ βυθοῦ χλωστῆρα σώζοντες Alvov. 


« Nee, inquit, est. necesse, ut Clementem memoria 
Japsum suspicemur pro Aschylo Sophoclem sub- 
stituisse, Notum egt enim, Clemente ipso indicante, 
&ragicos a se invicem mulia suffuratos, vocibus le- 
viuscule, imo quandoque nihil, immutalis, notioni- 


tria conjunguntur apud Pollucem, ἀγαμίου, xaxo- 
Υαμίου, et ὀψιγαμίου. idque eo magis, qu:a apud 
Clementem additur etiam ἐπιτίμιον fuisse pxovobuat- 
τησίας, qua velita vita solitaria. Nisi forte illud 
velimus 1utelligere, ponam constitutam ei qui, 
morlua priore uxore, alteram nou duxisset, Sed 
prior sententia probabilior. 

(7) Πιάτων. Plato, De legibus lib. vi, p. 870 : 
"Av & ἄρα τις μὴ πείθηται ἑκὼν, ἀλλότριον δὲ αὑτὸν 
xaX ἀκοινώνητον ἓν τῇ πόλει ἔχῃ, xal ἄγαμος ὢν 
γένηται πεντεχαιτριαχοντούτης, ζημιούσθω κας 
ἐνιαυτὸν ἕκαστον * ὁ µέγιστον μὲν τίμημα χεχτηµένος 
ἑκατὸν δραχμαϊς ' ὁ 6E δεύτερον ἑέδομήχοντα * τρίτον 
δὲ ἑξήχοντα * ὁ 6E τέταρτον τριάκοντα. Τοῦτο δ᾽ Ease 
τῆς "Hoag ἱερόν. Ὁ δὲ μὴ ἑχτίνων κατ) ἐνιαυτὸν 
δεκαπλάσιον ὀφειλέτω. Ἡραττέσθω δὲ ὁ ταµίας τῖς 
θεοῦ: μὴ ἑκπράξας δὲ, αὐτὸς ὀφειλέτω. δι quis 
autem sponte non pareat, et alienus ab hoc consortio 
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ποιήσουσιν, xal καταλύαουσι τάς τε πόλεις, xxl τον A beros non susceperint, quatenus in iis quidem 


χόσμον τὸν Ex τούτων τὺ ὃΣ τοιοῦτον ἀσεθὲς , Ociav 
γένεσιν χαταλυόντων΄ Ίδη δὲ ἄνανδρον xai ἁσθς- 
νὰς (8), τὴν μετὰ γνυναιχὸς xat τέχνων φεύχειν συµ- 
6ίωσιν’ οὗ γὰρ dj ἀποθολὴ xaxóv ἐστι, τούτου 
πάντως dj χτῆσις ἀγαθόν ' ἔχει δ' οὕτω xat ἐπὶ τῶν 
λοιπῶν. ᾽Αλλὰ μὴν dj τῶν τέχνων ἀποθολὴ τῶν ἄνω- 
τάτω χακῶν ἆστι, φασἰν ἡ οὖν τῶν τέχνων χτῆσις 
ἀγαθόν ' εἰ δὲ τοῦτο, χαὶ ὁ γάμος. 

rum amissio, inquiunt, est ex supremis nalis; 
est, etiam matrimonium. 


"Avev δὲ πατρὸς, οπσὶ, céxvoy οὐκ εἴη ποτ dv: 
΄Αγευ δὲ μητρὸς οὐδὸ συ. 1αδὴ τέκγου ' 
Σ]ατέρα δὲ yápoc (9) ποιεῖ, ὡς μητέρα drip. 


Εὐχὴν οὖν µεχίστην χαὶ Ὅμηρος τίθεται, ἄνδρα τε 
καὶ οἶκον, ἀλλ οὐχ ἁπλῶς, μετὰ ὁμοφροσύνης (10) 
δὲ τῆς ἐσθλῆς. Ὅ μὲν γὰρ τῶν ἄλλων γάμος ἑφ' 
ἡδυπαθείᾳ ὁμονοεῖ, 6 δὲ τῶν φιλοσοφούντων ἐπὶ τὴν 
χατὰ Λόγον ὀμόνοιαν ἄγει, ὁ μὴ «b εἶἴδος (11), ἀλλὰ 
&b Ίθος ἐπιτρέπων ταῖς Ύνναιξ χοσμεῖσθαι, μηδ 
ὡς ἐρωμέναις χρῆσθαι ταῖς γαμεταῖς προστάττων 
τοῖς ἀνδράσι, σχοπὺν πεποιηµένοις thv τῶν σωμµά- 
των ὕθριν' ἀλλ εἰς βοήθειαν παντὸς τοῦ βίου καὶ 
την ἀρίστην σωφροσύνην περιποιεῖσθαι τὸν γάμον. 
Ylopóv γὰρ, οἶμαι, xal κριθῶν τε αὖ κατὰ τοὺς ci- 
κείους χαιροὺς χαταδαλλομένων σπερµάτων, τιμιώ- 
τερός ἐστιν ὁ σπειρόµενος ἄνθρωπος, ᾧ πάντα φύὲ- 
«av xàxzly& γε xal νηφοντὲς χαταθάλλουσι τὰ σπἑρ- 
paca οἱ γεωργοί. Πᾶν οὖν, e? τι ῥυπαρὸν xaX µεμο- 
λυσμένον ἐπιτήδευμα, ἀφαγνιστέον τοῦ γάμου, ὡς 
μὴ ὀνειδισθείτμεν τὴν τῶν ἀλόγων ζώων σύνοδον, τῖς 
ἀνθρωπίνης συζυγίας συνῴδουσαν τῇ φύσει μᾶλλον, 
χατὰ τὸν ὁμολογούμενον θορονθορόν. Τὰ γοῦν ἔνια 
αὐτῶν, ᾧ χελεύεται χαιρῷ, εὐθέως ἀπαλλάττεται, 
χαταλιπόντα τὴν δημιουργίαν τῇ διοικήσει (12). 
Τοῖς τραγῳδοποιοῖς (19) δὲ ἡ Πολυξένη, χαΐτοι ἆπο- 
σφαττομένη ἀναγέγραπται, ἀλλά xaX θνῄτκουσα 
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vivat in civitate, et sine connubio quinque et triginta 
egerit annos, singulis annis, si de maximo censu est, 
rachmis centum mulctetur ; si de secundo, septua- 
ginta ; si de tertio, sexaginta ; si de quarto, triginta 
Que quidem pecunia dee Junoni consecranda est. 
quis autem singulis annis non persolverit, decuplum 
debeat. Cujus pecunia exactor sit. dec ipsius qua- 
sior ; ác nisi exegeril, ipse debeat. Ejusdem operis 
lib. iv, p. 855 : ΜΗ πειθόµενος 6 ao, μηδὲ γαμῶν, 
ἔτη τριάχοντα γεγονὼς xal πἐντε, ζημιούσθω μὲν 
κατ ἐνιαυτὸν τόσῳ καὶ τόσῳ. Qui non paruerit, et 
quinque ac triginla annos natus uxorem non duze- 
vit, tania in annos singulos mulcietur pecunia, etc. 


(8) "Aravópor xal ác0. M. ms. , xaX ἄνανδρον 
πολ ἀσθ. SYLBURG. 


(9) Πατέρα δέ y. Metrum talem potius lectionem 
postulat : : 


Πατέρα δὲ xowi céxva, umcép! ὡς ἁγήρ. 


SrLpuRG. Πίο senarius mutilus est. Libet sic ful- 
cire : 


Πατέρα δὲ γάμος ἐμποιεῖ, ὡς μητέρα ἀγήρ. 


D geudum erit, 


situm est, heminum raritatem invehent, et civitates 
dissolvent, et, qui ex eis constat, mundum. Hi au- 
tem impie agunt, ut qui divinitus institutam gene- 
rationem destruant. Quinetiam ignavi est οἱ imbe- 
cilli animi, fugere conjunctionem vitz» δὲ consue» 
tudinem cum uxore et liberis. Cujus enim est 
amissio malum, ejus omnino possessio bonum es: ; 
ita autem se habet etiam in reliquis. Atqui libero- 


liberorum ergo possessio , bonum est; quod si ita 


Namque absque patre liberos nemo tulit ; 
Nec absque matre filii conceptio v 
Patrem aatem nuptiae e[ficiunt, ut vir matrem. 


p Maximum itaque votum statuit Homerus, virum et 


fainiliam, sed non absolute, verum cum bona «on- 
sensione. Nam aliorum quidem matrimonium in 
voluptate consentit et delectatione ; eorum autein, 
qui philosophantur, matrimonium deducit ad eum, 
qui est secundum Logon seu rationem, consensum; 
qui non formam, sed mores permittit ornare mu- 
lieribus ; przcipitque maritis, ne utantur uxoribus 
tanquam amicis, unum sibi proponentes scopum, 


ut corpori probrum afferant, sed ad totius vite 


auxilium, et optimam temperantiam, matrimonium 
usurpent. Frumenti enim et hordei, ut arbitror, 
scminibus, quze convenientibus temporibus »& terr:a 
committuntur, przstantior est qui matrimonio se- 
minatur, homo, in. cujus usum omnia a natura 


C producuntur. Atque illa quidem semina agricole 


sobrii deponunt. Si quod sit ergo sordidum et 
spurcum studium, id est a matrimonio expurgan- 
dum, ne nobis probro dari possit, quod brutorum 
animantium congressus magis nalurz conveniat, 
quam humana conjunctio, in ipso calore Vencris. 
Nonnulla éerte eorum, quo tempore jubentur, sta- 
"tim abstinent, relinquentia opificium Providenti:e. 


Ut sit apostrophe comica ad alium, nisi quid docti 
contra. Fed. Morellus P. R. CotLEcr. — Conf. 6α- 
takeri Αάνεγε, cap. 10. 

(10) Μετὰ ópogpoc. Si hemistichium velis, 1θ- 
 ὁμοφροσύνης δέ τε ἐσθλῆς cui 
affinis locus inlra ex eodem fonte, p. 214. SvLsunc. 
Vide qu: adnotata sunt in p. 509. Cui simile illud 
Euripidis Medee: | 


"περ μεγίστη γίνεται σωτηρία, . 

"Οταν TvYl zpóc ἄνδρα μὴ διχοστατῇ. 

Felicitatem quam supremam existimo, 

Concors marito mulier ubi degit suo. 
CorreEcr. 


(11) Mà τὸ εἶδος. Respicit I Tim. n, 9, vel li 
Pet. 1, ὅ. 

(19) Tj διοικήσει. Vox ista apud Clementem 
signilicat natuize aut. Providentie | dispositionetn 
3ut administrationem, Vid. p. 454, 452. Lowtn., 

(13) Τοῖς τραγῳφδ. Conf, Euripid. Hecuba, et 
Philo p. 604. H. Sxreuac. 
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À iragicis autem scriptum est, Polyxenam, etsi in- A ὅμως πο 1ὴν zpóroux πεποιῖαθαι τοῦ εὐσχημό- 


terficeretur, moriendo tamen magnam adhibuisse 
diligeniiai, wt. honeste caderet. 


Πία tegens, mares que haud licuil cernere. 


Fuit autem illi quoque calamitas matrimonium. 
Succumbere itaque et cedere vitiis et animi per- 
turbationibus, est extrema servitus : sieut ea certe 
vincere, sola est libertas. Divina itaque Seriptura 
eos, qui precepta transilierunt, dicit esse venunda- 
40s alienigenis, hoc est, peccatis, qua a natura sunt 
aliena, donec conversi agant poenitentiam. Conser- 
vandum est ergo matrimonium, tanquam sacra 
aliqua statua, mundum ab iis, que polluunt : et a 
somnis quidem expergiscamur cum Domino, eamus 
&utem dormitum cum gratiarum actione, el oremus, 


Cum somno indulges, lux et cum fulserit alma, 


tola nostra vita Dominum testantes ; pietatem qui- 
dem ac religionem anima possidentes, temperan- 
tiam autem etiam usqne ad corpus deduceutes. 
Deo enim revera gratum est, a lingua ad opera 
tralucere moderationem. Ad impudentiam autem 
via est turpis serio : et utriusque finis est turpium 
rerum perpetratio. Quod autem consulit Scriptura 
uxorem ducere, et nec a conjugio unquam pernmit- 
tit discedere, legem aperte constituit : Non dimittes 
ugorem, preterquam propter fornicationem *. Adul- 
terium autem existimat conjungi matrimonio, dum 
vivit alter ex separatis. Suspicione autem et crimi- 


natione liberam reddit uxorem, ut non ornetur ac € 


conatur plus, quam sit decorum, sed assidue αἰίοιι- 
dat precihus et orationibus ; utque e domo szpe non 
exea t, a sui autem aspectu, quoad fleri potest, exclu- 
dal eos, qui ad eam non attinent, ducatque domus 
custodiam intempestivis nugis conducibiliorem. Qui 
autem dimissai accipit uxorem, mochatur, inquit : 
κε si quis enim dimiserit uxorem, machatur ipsam, 
hoc est, cogit eam mechari. Non solum autem qui 
dimisit, est ejus causa, sed etiam qui eam suscepit, 
priebens mulieri peccaudi occasionem ; si enim non 
suscipiat, revertetur ad virum. Quid vero les *? 
Ut reprimat ad vitia propensionem, jubet de medio 
tolli eam, quz adulterata, et. adulterii fuerit con» 


γως πεσεῖν, 


Kpózxcovo" (44), d κρύπτει ὄμματ ἀῤῥένων 

[ἐχρην. 
"Hy δὲ χἀχείνη γάμος ἡ συμφορά. Τὸ ὑποπεσεῖν οὖν 
xai παραχωρῆσαι τοῖς πάθεσιν ἑσχάτη δουλεία’ ὥσπερ 
ἀμέλει τὸ κρατεῖν τούτων ἐλευθερία µόνη. Ἡ vow 
θεία Γραφὴ τοὺς παραθάντας τὰς ἐντολὰς πεποᾶσθα: 
λέγει τοῖς ἀλλογενέσι, τουτέστιν ἁμαρτίαις ἀνοιχείαις 
τῇ φύσει, ἄχρις ἂν ἐπιστρέφαντες µετανοῄσωσι. Κα» 
θαρὸν οὖν τὸν γάµον, ὥσπερ τι ἱερὸν ἄγαλμα, τῶν 
µιαινόντων φυλαχτέον' ἀνεγξιρομένοις μὲν Ex τῶν 
ὕπνων μετὰ Κυρίου, ἀπιοῦσι δξ εἰς ὕπνον μετ’ εὖ- 
χαριστίας, xat εὐχομένοις, 


ἨἩμὲν óc εὐνάζῃ, xal óc ἂν φάος ἱερὸν Σ36η, 
µαρτυρουµένοις τὸν Κύριον παρ) ὅλον ἡμῶν τὸν 
βίον * τὸ μὲν θεοσεθεῖν τῇ φυχῇ χεχτηµένοις, τὸ ac- 
qpov δὲ µέχρι xal τοῦ σώματος ἄγουσιν. Θεοφιλὲς 
γὰρ τῷ ὄντι ἀπὸ τῆς γλώττης ἐπὶ τὰ ἔργα sb χό- 
σµιον διαχειραγωγεῖν ' ὁδὸς δὲ ἐφ᾽ ἀναισχυντίαν ἡ ai- 
eypoloyla* xai τέλος ἀμφοῖν ἡ αἰσχρολογία (15). 
"Oz δὲ γαμεῖν dj Upagh συµθουλεύει οὐδὲ ἀφίστα- 
σθαί ποτε τῆς συζυγίας ἀπιτρέπει, ἄντιχρυς νοµοῦε- 
ael * Οὐκ ἁποιύσεις γυναῖχα, At εἰ μὴ ἐπὶ «όν 
ἀοργείας μοιχείαν δὲ ἡγεῖται τὸ ἐπιγῆμαι ζῶντος 
θατέρου τῶν κεχωρισµένων. ᾿Ανύποπτον δὲ εἰς δ:1- 
δολὴν δείχνυσι γυναῖκα (16) τὸ yhp χαλλωπίζεσθ::, 
μηδὲ μὴν κοσμεῖσθαι πέρα τοῦ πρέποντος, εὐχαῖς (13) 
καὶ δεῄσεσι προσανέχουσαν ἐχτενῶς ' τὰς μὲν GL 
δους τῆς οἰχίας φυλαττομάνην τὰς πολλὰς, ἀπο- 
Χλείουσαν δ ὡς οἷόν 0' ἑαυτὴν τῆς πρὸς τοὺς 0) 
προσήχοντας προσόψεως, προὐρχιαίτερον τιθεµένην 
τῆς ἀχαίρου Φφλυαρίας τὴν οἰχουρίαν. Ὁ δὲ áxo- 
AsAvpérnr «Ἰαμδάνων γυγαῖκα μοιχᾶται, qnoi 
ἑὰν γάρ τις ἀπολύσῃ γυναῖκα, μοιχᾶται αὐτῆνι 
τουτέστιν, ἀναγχάζει μοιχευθῆναι. Οὐ µόνον GE ὁ 
ἀπολύσας αἶτιος Ὑίνεται τούτου, ἆ χαὶ ὁ παρι- 
δεξάµενος αὐτὴν, ἀφορμὴν παρέχων τοῦ ἁμαρτησαι 
τῇ γυναικί: εἰ γὰρ μὴ δέχοιτο, ἀναχάμψει πρὸς τὸν 
ἄνδρα. Τί οὖν ὁ νόμος; Πρὸς ἀναστολὴν τῆς εὖεκν 
qoplag τῶν παθῶν ἀναιρεῖσθαι προστάττε: «bv μοι 


victa; sin autem fuerit e familia sacerdotis, jubet p) χευθεῖσαν, xal ἐπὶ τούτῳ ἐλεγχθεῖσαν' ἐὰν δὲ ἱέρει 


eam igni tradi 4. Obruitur autem adulter quoque 
lapidibus, sed non in eodem loco, ne mors quidem 
siLeis communis. Nequaquam igitur lex cum Evan- 
gelio pugnat, sed ei consentit. Quidni enim, cum 
utrumque unus suppeditavit Dominus? Quz enim 
est fornicata, vivit quidem peccato, sed 1nortua est 


ᾗ, πυρὶ παραδίδοσθαι ππροστάττει. Λιθοδολεΐται δὲ 
xa à µοιχός' ἀλλ οὐχ ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ, ἵνα pré 
ὁ θάνατος αὐτοῖς χοινὸν Tj. Οὐ δη μάχεται τῷ Εὐαι 
γελίῳ ὁ vópoc συνάδει δὲ αὐτῷ. Io; γὰρ οὐχὶ, ἑνὸ; 
ὄντος ἀμφοῖν χορηγοῦ τοῦ Κυρίου; Ἡ γάρ τοι πορ- 
νεύσασα ζᾗ μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀπέθανε δὲ ταῖς ἓν -0- 


κ P. 507 ED. POTTER 424-425 ED. PARIS. ε Matth. v, 22, xix, 9; Marc, x, 41, 12; Luc. xvi, 18. 


b lbid. *Levit. xx, 10; Deut. xxu, 92. 


(14) Kpozrovc'. Euripides Hecub. v. 569-570 : 
Πολ 1ὴν πρόγοιαν tlyev εὐσχήμως zeciv, 
ρύςτουσ᾽ d χρύπτειν ὄμματ ἀρσένων χρεών. 
Magnam sollicitudinem habuit, decenter ut caderet, 
Ei occultare, qu& occullare oculos dir con- 

: venit. 

(15) Αἱσχρολογία. Sensus requirit aloyposovía, 


4 Levit. xxix,9. . 


vel contracte αἰσχρουργία * quod vidit etiam ipte 
pres. SyLBURG. 
(16) Γυναῖκα. Respicere videtur I Tim. n, 9, 10. 
(17) Εὐχαῖς. Respicere videtur ] Tim. v, 5: 
Προσμένει ταῖς δεήσεσι xai ταῖς προσευχαῖς vuxtà; 
xat ἡμέρας. 
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lat; ἡ 6& µετανοῄσασα, οἵον ἀνατενντθεῖσα χατὰ τὴν A mandatis : quz autem ducta est poenitentia, ut qu.e 


ἐπιστροφὴν τοῦ βίου, παλιγγενεσίαν ἔχει ζωῆς, τε- 
θνοχνίας μὲν τῆς πόρνης τῆς παλαιᾶς, εἰς βίον δὲ 
παρελθούσης αὖθις τῆς κατὰ τὴν µετάνοιαν γεννη- 
θείσης. Μαρτυρεῖ τοῖς εἰρημένοις διὰ Ἰεζεχιὴλ τὸ 
Πνεῦμα, λέγον OO. µβού.ομαι τὸν θάνατον τοῦ 
ἁμαρτω-οῦ , ὡς τὸ ἐπιστρέψαι (18). Αὐτίχα λιθό- 
Aeuctot Ὑίνονται, ὡς ἂν διὰ σχληροχαρδίαν ἆποθα- 
νόντες τῷ νόµῳ, ᾧ μὴ ἐπείσθησαν τῇ δὲ ἱερείᾳ ἐπι- 
τείνετα: τὰ τῆς χολάσεως, ὅτι ᾧ π.λεῖον 8000n, οὗ- 
τος xal zAetor (19) ἀπαιτηθήσεται. Περιγεγράφθω 
xa ὁ δεύτερος ἡμῖν ἐνθάδε Στρωματεὺς, διὰ τὸ μῆχός 
τε xal πλήθος χεφαλαίων (20). 


à Ezech. xxxi, 11. b Luc. xui, 48. 


(18) Too ἁμαρτω.οῦ, ὡς τὸ ἐπ. Tou ἀσεδοῦς, ὥς 
ἀποστρέφ. Ezech. 


(19) Πλεῖον. Respicit Luc. xn, 48 : Παντὶ δὲ, ᾧ 
ἑδόθη πολὺ, πολὺ ζητηθήσεται παρ᾽ αὐτοῦ. 


sit iterum generata per vite conversionem, habet 
vite regenerationem ; mortua quidem vetere forni- 
catrice, in vitam autem rursus ingressa ea, qui 
genita 183 est per poenitentiam. lis, qux dicta 
sunt, fert Spiritus testimonium, dicens per Eze- 
chielem : Nolo mortem peccatoris, sed ut converta- 
tur *. Jam vero obruuntur lapidibus, ut qui propter 
duritiem cordis siutlegi mortui, cui non paruerunt. 
Sacerdotis autem uxori augetur supplicium, quia 
cui plus dalum est, plus ab eo επἰφείκτ b. Terinine- 
tur hic quoque secunda Stremaium , seu. Miscella- 
neorum, disputatio, propter prolixitatem capitum 
et maltitudinem. 


(20) KegaAalurv. Capitum quidem mentio hic; 
sed ea non distincta sunt ut in Padagogo, propter 
varias scilicet materia interruptioues. SyLpuUnc. 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


STROMATUM 
LIBER TERTIUS. 


; CAPUT PRIMUM. 
Basilidis sententiam de continentia et nupliis refutat. 


Οἱ μὲν οὖν ἀμφὶ τὺν Οὐαλεντῖνον, ἄνωθεν ix 
τῶν θείων προθολῶν (21) τὰς συξυγίας (22) καταγα- 
όντες, εὐαρεσκοῦνται γἀμῳ' οἱ δὲ ἀπὸ Βασιλεί. 


y« P. 508 ED. POTTER, 426 ED. PARIS. 


21) Προδολῶν. ΠἩεριθόλων, vulg. edit.; προθό- 
io ior. Sylburg, ος Lowthio placuit. Sed 
vera lectio est. προθολῶν, a Tp960A1 a voce usi 
sunt Valentiniani ad significandam Aouum e suia 
causis «euissionem. » Clemens infra, Strom. v, 
p. 609 edit. Paris. : Δέδωχε δὲ ἀφορμὰς τοῖς τὰς προ- 
δολὰς εἰσάγουσι, τάχα καὶ σύζυγον νοῆσαι τοῦ Θεοῦ. 
« Üccasionem dedit iis, qui emissiones introducunt, 


ipsius forte Dei conjugem ctiam conininisci. » Epi- 


PATROL. Ga. VIII. 


y« Ac Valentiniani quidem, qui desuper ex divinis 
emissionibus deduxere conjugationes , acceptum 
habent matrimonium : Basilidis autem sectatores, 


phanius lib. :, bsres. 22, p. 215, de his rebus 
agens, ait : Μονάς τε xal τὸ "Ev pofjxavto τὰς λοι- 
πᾶς προθολὰς τῶν Αἰώνων. « Monas et Unum emi- 
serunt reliquas emisiones ZEonum. » 

(93) Συζυγίας. « Conjugia» quadam in suo Ple- 
romate cominenti sunt Valentiniani, ex quibus nati 
sunt A4ones. lrenzus lib. 1, cap. 12, p. 31 edit. 
Oxon. : Διὸ xaX ἐχ παντὸς τρόπου δεῖν αὐτοὺς ἁξὶ τὸ 
τῆς συξυγίας μελετᾷν ολων καὶ τοῦτο πείθονσ. 
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« Cum interrogassent, inquiunt, apostoli, num s:t A δου (25), «Πυθομένων, φασὶ, τῶν ἁποστόλων uf. 


melius uxorem non ducere, dicunt respondisse Do- 
" minum : »& « Non omnes capiunt verbum hoc. Sunt 
enim eunuchi alii a nativitate, alii vero a necessi - 
tate *.» IIoc dictum autem sic interpretantur : 
«Quidam ex quo nati sunt, naturaliter feminain 
aversantur, qui quidem fioc naturali utentes tem- 
peramento, recte faciunt, si uxorem non ducant. 
Ili, inquiunt, eunuchi sunt ex nativitate. Qui autem 
sunt a necessitate, ii sunt thealtriei. exercitatores, 
qui, gloriz: studio retracti, se continent. Quinetiam 
qui 'casu aliquo excisi sunt, eunuclii facti sunt per 
necessitatem. Qui itaque eunuchi fiunt per necessi- 
tatem, non flunt eunuchi secundum logon, seu ra. 
tionem, Qui autem regni sempiterni gratia seipsos 
castrarunt, id ad declinandas, inquiunt, conjugii 
inolestias fecerunt, quod procurandze rei familiaris 
onus ac sóllicitudinem timerent, Et illud: « Melius 
est nubere quam uri 5, » dicentem Apostolum aiunt 
velle : Ne animam tuam in ignem injicias, noctu et 
interdiu resistens, et timens ne a continentia exci- 
das. Nam cum in resistendo occupata fuerit anima, 


y P.509 ED. POTTER, 4236-427 ED. PARIS. 


τοὺς ἀνοήτους, αὐταῖς λέξεσι λέγοντες οὕτως' "Oc àv 
ἐν χόσμῳ γενόμενος, γυναῖχα οὐχ ἑφίλησεν, ὥστε 
ἀὐτὴν κρατηθΏναι, o)x ἔστιν ἐξ ἀληθείας, xa οὗ 
χωρῇσει εἰς ἀλήθεια». «Quapropter ex omni modo 
eportere eos semper syzygie meditari mysterium ; 
et hoc suadent insensibilibus, in sermonibus dicen- 


α Matth. xix, 11, 12. 


tes sic : Quicunque in szculo est, et uxorem non 


amat, ut ei conjungatur, non est in veritate, et hon 
transiet in veritatem. » 

(233) Βασι.λείδου. Sic scribendum, vel Ἑασιλείδους, 
ut supra Ποσειδώνιος, et paulo infra Βασιλειδιανῶν, 
et Αλεξανδρείας, εἰο., pro Βασιλίδου, Ποσιδωνίου, 
Βασιλιδιανῶν, ᾽Αλεξανδρίας. 

(24) Οὐ πάντες. Similia iis quze dicit Christus 
Matth. xix, 41, 42. Porro hzc, paucis mulatis, oc- 
currunt in Epiphanii lib. 1, hzres. 352. 

(25) Ebvov xot, οἱ μὲν ἐκ γεγετῆς, οἱ δὲ ἐξ ἀν ἆγ- 
xnc. Duo eunuchorum genera memorat, quorum 
οἱ ex nativitate, alii casu aliquo contra volunta- 
tem facti sunt. eunuchi; tertium genus memorat 
Matthzeus , loco jam dicto, eorum οἵτινες εὐνούχη- 
σαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν obpaviov: « qui 
seipsos castraverunt propter regnum coelorum. » 
Et paulo infra Clemens, id Christi effatum ex sen- 
:tentia Basilidianorum explicans, hoc tertium genus 
memorat, οἱ ἕνεχα τῆς αἱωνίου βασιλείας εὐνουχί- 
σαντες ἑαυτούς". « qui sempiterni regni gratia se 
-castrarunt. » Denique, Epipüiianius etiam, hiec enar- 
rans, eos tertio loco refert, qui 56 castraruntéxoualtog 
κατὰ τὴν βασιλείαν οὐρανῶν, « sponte propter regnum 
celorum. » Ex quos probabile flt, hujusmodi pe- 
riochen, οἱ δὲ ΄ἕνεχα τῆς αἰωνίου βασιλείας, c alii 
autem propter sempiternum regnum, » ex codicibus 
Clementis casu aliquo excidisse. 

(26) θεατρικοὶ ἁσκηταί. Veneris usus ut vires, 
-οἷο etiam vocem corrumpere putabatur. Conf. Juve- 
. nalis sat. 41, v. 156. Hinc athletze et cantores ea 
abstinebant. Quemadmodum Amebeus cithareedus 
dicitur γυναῖχα ὡραιοτάτην ἔχων, μὴ óuety αὐτῇ' 
. « eum venustissimam uxorer haberet, non coivisse 
cum ea,» ut referunt /Elianus Varie historic lib. 
jn, cap. 50, et Clemens noster infra pag. 447 edit. 
Paris. Hinc Diozenis dictum, «quod meinorat. Sio- 
bsus serm. 5: Δεινὸν ἕλξγεν ὁ Διογένης, εἰ οἱ μὲν 
ὀθλτταὶ xat οἱ χιθαρῳδοὶ γαστρὸς xal ἡδονῶν xpa- 


ποτε ἄμεινόν ἐστι τὸ μὴ γαμεῖν, ἀποχρίνασθαι λέ- 
γουσι τὸν Κύριον’ O9 πάντες (24) χωροῦσι τὸν λόγον 
τοῦτον" £lol γὰρ εὐνοῦχοι, οἱ μὲν ἐχ γενετῆς. ol ὃξ 
ἐξ ἀνάγκης (25). » Ἐξηγοῦνται δὲ τὸ ῥητὸν ὧδέ πως; 
εὔΦυσιχήν πινες ἴχουσι πρὸς γυναῖχα ἁποστροφὴν ix 
γενετῆς, οἵτινες, τῇ φυσιχῇ ταύτῃ συγχράσει χρώμν- 
vot, χαλῶς ποιοῦσι μὴ γαμοῦντες. Οὗτοι, φασὶν, εἰσὶν 
οἱ ἐχ γενετῆς εὐνοῦχοι. Οἱ δὲ ἐξ ἀνάγχης, ἐχεῖνοι οἱ 
θεατριχοὶ ἁἀσχηταὶ (26), οἵτινες διὰ τὴν ἀνθολχὴν 
τῆς εὐδοξίας χρατοῦσιν ἑαυτῶν ol δὲ ἐχτετμημένα 
κατὰ συμφορὰν (27) εὐνοῦχο:ι Υεγόνασι κατὰ ἀνάγ- 
χην. Οἱ τοίνυν χατὰ ἀνάγχην οὐ χατὰ λόγον εὐνοῦχαι 
γίνονται" οἱ δὲ ἕνεχα τῆς αἰωνίου βασιλείας εὖὔνου- 
χίσαντες ἑαυτοὺς, διὰ τὰ ἐκ τοῦ γαμοῦ, cac, συµ- 
(αΐνοντα, τὸν ἐπιλογισμὸν (28) τοῦτον λαμθάνουσιν, 
τὴν περὶ τὸν πορισμᾶὴν τῶν ἐπιτηδείων ἀσχολίαν δε- 
διότες. Καὶ τὸ, « ΄Αμεινον (29) γαμῆσαι f) πυροῦ- 
σθαι,» μὴ εἰς mop ἑἐμδάλης την φυχἠν σου, λέγειν 
τὸν Ἀπόστολον, νυχτὸς xai ἡμέρας (20) ἀντέχων, xx 
φοθούμενος μὴ τῆς ἐγχρατείας ἀἁποπέσης' πρὸς vip 
τὸ ἀντέχειν γενοµένη duy, µερίζεται τῆς ἐλπίδος. » 


b [ Cor. vii, 9. 


τοῦσιν, οἱ μὲν τῆς φωνῆς χάριν, οἱ δὲ τοῦ σώματος, 
σωφροσύνης δὲ Évexa οὖδεὶς τούκων χατα,ρονήσει. 
« Indignum esse aiebat Diogenes, athletas ventri et 
voluptatibus temperare; hos vocis, illos corporis, 
gralia : propter temperantiam vero nemincm ἰδία 
contemnere. 

(27) Οἱ δὲ ἐκτετμημένοι κατὰ συμφοράν. « Qui 
autem execisi sunt casu aliquo sinistro, eunuchi 
facti sun! ex necessitate. » ]lzc omnia ex Clemente 
transtulit Epiphanius in librum suum 1, haeresi 52, 
pag. 96 Basil. edit., ubi hoc deest membrum. lllud 
quoque quod sequitur : « Propter ea quz ex matri- 
monio eveniunt,» et alia usque ad finem periodi, 
manca sunt apud Epiphanium, qui ex hoc loco 
restituendus est. ltem illud, « apprehende ergo,» 
Grece est, ἀντέχου τοίνυν µαχίµης Υυναιχός, rectius 
quam apud Epiphanium, ἀνέχου µαχίµης, « sustine 
pugnacem uxorem. » Nec melius, opinor, vertit Cor- 
narius : « Cum autem , inquit, gratiarum actio οἱ 
benignitas Dei in petitionem tuam incid. rit; » quam 
llervetus : « Quando tua eucharistia inciderit in 
petitionem. » Greece utrobique erat : Ὅταν δὲ, cz- 
σὶν, fj εὐχαριστία σου εἰς αἴτησιν ὑποπέσοι. Sequitor 
apud Clein.: Καὶ στῇς τὸ s οὐ χατορθῶσαι, ἁλλὰ 
ph σφαλῆναι, γάμησον, ubi corrigit Hervetus xa! 
τῆς verlitque, et « de c:etero petas uon recte οἱ per- 


D fecte agere, sed non labi, duc. uxorem. » Apud Epi- 


phanium : Καὶ στῇς τὸ λοιπὸν, οὐ χατορθώσας μὴ 
σφαλῆναι, Υάμησον. « Et steteris de czetero non per- 
agens cum viriute, ut ne offendaris, nuptias con- 
trahe, » Forte ita vertere potes : « Et steteris in po- 
Sterum , non ut recte agas, sed non offendas, uxzo- 
rem duc. » CorLEcrT. 


(28) Tóv ἐπιλογ. Deficit hoc loco Epiphanius, qui 
hanc sententiam hoc modo exhibet : τὸν ἐπιλογισμὸν 
τῶν ἐπιτηδείων ἀσχολίαν δεδιότες' his nempe verbis 
propter νουεΦδόμοιοτελεύτους, ut por librariorum ne- 
gligentiam szpe alias fit, omissis, τοῦτον λαμβάνον- 
σιν τὴν περὶ τὸν πορισµόν. Proinde hac ei ex Cle- 
inente restituenda sunt. 


(29) "Auswor. Βέλτιον, Epiph. Utrumque interpre 
lamentunm est τοῦ χρεῖσσον, quod exstat 1 Cor. vu, 3. 
(50) Νυκτὸς καὶ ἡμ. Ἡμέρας xat νυχτός, inverso 
ordine, Epiphan., ubi mox γινοµένη pro Ὑενομέ, 
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« Αντέχου (01) τοίνυν, » qroi κατὰ λέξιν 6 Ἰσί- A a spe est divisa. »—« Apprebende ergo, » inquit his 


δωρος ἐν τοῖς « Ἠθιχοῖς,» µαχίµης γυναιχὸς, ἵνα μὴ 
ἁποσπασθῆς τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, τό τε πὺρ ἆπο- 
σπερµατίσας, εὐσνυνειδήτως (52) προσεύχῃ (35). Ὅταν 
δὲ ἡ εὐχαριστία σου, φησὶν, εἰς αἴτησιν ὑποπέσῃ (54), 
καὶ στῆς τὸ λοιπὸν οὗ χατορθῶσαι, ἀλλὰ μὴ σφαλῆη- 
vat, γάμησον. ᾽Αλλὰ νέος τίς ἔστιν, T) πένης, 7) κατω- 
φερὴς, xal οὐ θέλει Yat χατὰ τὸν λόγον: οὗτος τοῦ 
ἁδελφοῦ ph χωριζἐσθω' λεγέτω, ὅτι Εἰσελήλυθα ἐγὼ 
εἰς τὰ ἅγια" οὐδὲν δύναµαι παθεῖν. Ἐὰν δὲ ὑπόνοιαν 
ἔχῃ, εἰπάτω' Αδελφὲ, ἐπίθες uot τὴν (35) χεῖρα, να 
μὴ ἁμαρτήσω' καὶ λήψεται βοῄθειαν, χαὶ νοητὴν 
καὶ αἰσθητήν' θελησάτω (56) µόνον ἁπαρτῆσαι (57) 
τὸ χαλὸν, καὶ ἐπιτεύξεται. Ἐνίοτε δὲ τῷ μὲν στόµατι 
λέγομεν, Οὐ θέλοµεν ἁμαρτησαι: fj δὲ διάνοια ἔγχει- 


κε P. 510 ED. POTTER. 


(51) Ἀντέχου. "Aviyov, « sustine,» babet Epi- B 


phan. Porro in laidori verba h:ec adnotavit cl. Gra- 
bius Spicilegii szc. 11, pag. 66, 67: « Ista emenda- 
tione εἰ explicatione egent, qua allata, patebit hzec 
verba bonum habere sensum. Ác priora quidem, 
"Αντέχου (sive, ut apud Epiphanium legimus ἀνέχον) 
ααχίµης Ὑυναιχός, pessime vertit, imo pervertit, 
lervetus, Clementis interpres : « Apprehende ergo 
robustam mulierem ; » pro quo repone : « Patienter 
sustine contentiosam mulierem ; » sicut et Petavius 
apud Epiphanium : « Patienter igitur tibi .contuma- 
«is uxoris mores sustinendi suut, ne gratiam Dei 
Aamittas. » Unde sequitur : « Cumque una. cum se- 
mine libidinis flammam ejeeeris» (per legitimum 
matrimonii usum, tanquam fornicationis remedium], 
4tum le, optima fretus conscientia, ad. orandum 
converte, » Quid vero sibi volunt h.ec : « Quando 
autem tuà gratiarum actio in petitionem inciderit,» 
sive « delapsa fuerit ? » Videtur Isidorus respexisse 
duplicem Christianurum statum, pevlectorum et iu- 
firmorum : ex quibus illi, in bono fundati ac immo- 
biles, non tam preces, quam gratias , Deo fundunt 

ro concesso justitize habitu ; hi vero, minus stabi- 
es, a periculo lapsus sibi metuunt, ac idcirco pre- 
cibus magis indigent, quibus auxilium divin: 
gratie postulent. Idem igitur est, ac si dixerat: 
κα Quando autem in istam delapsus fueris conditio- 
(ΠΕΠ, ut oreg potius, quam gratias agas, » etc. 
Quem sensum aperte confirmant inimediate sequen- 
tia, apud:Clementem corrupta, ac proinde ex Epi- 
phanio corrigenda hoc modo: Καὶ oxfj; τὸ λοιπὸν 
οὐ χατορθώσας τὸ μὴ σφαλῆναι, yápmoov. « Et ste- 
«teris, non. tamen quoad reliquum vite tempus a 
periculo lapsus iminunis sis, duc uxorem. » Vel, 
ut Petavius vertit apud Epiphanium : « Neque id 
tamen obtinueris, ut labi prorsus ac titubare desi- 
nás, ad nuptias confuglto. » Quo4 consilium sane 
honum est, simile illi apostolico, 1 Cor. vu, 9: 
4 Quod si nonse continent, nubant; melius est 
enim nubere, quam uri. » Pergit vero Isidorus do- 
cens, quid sit (aciendum, ubi aliquis uxorem ducere 
nequeat, vel quod adhuc sit nimium juvenis vel pau- 
per, vel χατωφερής sive καταφερἠς (utroque enim 
modo scribitur) id est, &c0evfic, « inlirmus, » ut Epi- 
planius explicationis gratia addit, quanquam. alibj 
« pronum ad Venerem » significet : si igitur ob has 
cireumstantias conjugium inire nolit κατὰ τὸν λό- 
γον, id est, « ut verbum Dei suadet , » vel etiam 
« ut ratio exigit, » ne scilicet in isto statu uxorem 
ducat, tum, iuquit Jsidorus, « iste hoino propterea 
a ο .nventu fratrum ne segregetur. Dicat vero: ln- 
gressus in sancta, nil patiar ; » id est, si ecclesiam, 
ubi fratres ad sacra conyeniunt, frequentavero, n 
patiar mali. « Si vero. habeat suspiciouem , » de 
seipso scilicet, ne in peccatum incidat; « dicat: 
Wrater, impone inihi manum , ut nou peccem; » 


verbis Isidorus in Moralibus, »&M robustam Ἱπι- 
lierem, ne a Dei gratia avellaris ; et cum ignem in 
semine excreveris, cum bona ores conscientia. 
Quando autem, inquit, tua gratiarum actio delapsa 
fuerit in petitionem, et deinceps steteris, ut tamen 
labi ac titubare non desinas, duc uxorem. Sin est 
aliquis juvenis, vel: pauper, vel infirmus, et non ei 
libet logo, seu rationi, conyenienter uxorem du- 
cere, is a fratre ne discedat ; dicat : Ingressus sum 
in sancta, nihil possum pati. Quod si eum suspicio 
aliqua subeat, dicat : Frater, impone mihi manum, 
ne peccem ; et confestim tum in mente, tum in 
corpore opem experietur. Velit modo quad benum 
est perficere, et assequetur. Nonnunquam autem 


intelligens per « fratrem, » sive quemcunque fide- 
lium, sive potius sacerdotem , cui proprie oratio 
cum manus impositione compeiit. Caxetera sunt. fa- 
cillima intellectu : unde ad alia pergo, uhi tribus 
verbis monuero, quoad ultima Isidori verba editio- 
nem Epiphanii ex Clemente corrigendam. et pro 
φυσικὸν δὲ τὸ τῶν ἀφροδισίων. Αναγχαίως δὲ ταύτας 
παρεθέµην τὰς φωνὰς, εἰς., legendum esse, φυσιχὸν 
δὲ τὸ τῶν ἀφροδισίων, οὐκ ἀναγχαῖον δέ. Ταύτας πα- 
ρεθέµην φωνάς, ete. Nam ita apud Clementem recte 
sunt distincla. » 

ο) Εὐσυνειδήτως. Nonnulli hanc vocem ad prz- 
cedens ἁποσπερματίσας referunt. 

(65) Προσεύχῃ. Scribendum ππροσεύχου, imperat, 
modo, quod habet. Epiphan. 

(94) Ὑποπέσῃ. “Ἡπηπέσοι, Epiphan. 

(85) Tuv. Abest ab Epiphan., ubi moz , inverse 
erdine, χαὶ αἰσθητὴν xal νοητἠν. B 


(33) θε λησάτω. Epiphanius, µόνον ἀπαρτῆσαι. 
« Velit solum perficere bonum, εἰ assequetur. » 
lbidem legitur Aéyopev οὐ θέλοµεν, rectius hic, λέ- 
Yopev* corrige itaque in interprete: » Aliquando 
ore quidem dicimus , nelumus peccare. .« Deinde 
ibidem corrige ex Clemente: Φυσιχὰν δὲ τὸ τῶν 
ἀφροδισίων, οὐκ ἀναγχαῖον δέ. Ταῦτας παρεθέµην, 
elc. « Naturale autem est venereis rebus uti, B«- 
cessarium vero minime. Has apposui voces, » etc. 
Paulo post emenda illa Epiphanii, πάντων ve aw0r.- 
σοµένων φυσικῶν, sic ut habel Clemens, πάντωά γε 
σωθτσοµένων φύσει" et lege in interpretatione ; « Do- 
cuerupt propter perfectionem, cum omnino natura 
salvi futuri sint, et si peccent propter naturaliter 
insitam electionem, cum alioqui neque eadem ipsis 


facere permittant h. d. p. » Valentiniani se natura 


salvos fieri dicebant. Tertullianus in lib. adversus 
eosdem, c. 29 : « Quas nunc quoque si plenam atque 


p perfectam notitiam apprehenuderint jstarum nzeuia- 


rum, naturiticate jam spiritalis conditionis germi- 
naue ( vel potius « germanitate » ) certain. obtine- 
bunt, imo omnino debitam. » Irengus lib. 1, c. 1: 
4 Quapropter οἱ nobis quidem necessariam esse bo- 
nam conversationem respondent ; aliler enim im- 
possibile esse salvari. Seuetipsos autem non per 
operationem, sed eo quod suni naturaliter spiritales, 
omnino salvari dicuut. Quemadmodum enim aurum 
in cano positum non amitGt decorem suum , sed 
suam naturam custodit, cum conum nihil nocere 
auro possit; sic et semetipsos dicunt, licet in qui- 
buscunque materialibus operibus siut, nihil semet- 
ipsos noceri, neque amittere spiritalem -substan- 
tuam. » Vide lib. n, 390, 90. Correcr. 

($1) ᾽Απαρτῆσαι, Hervetus legit ἁπαιτῆσαι, « po 
tere. » Sed verior lectio videtur, ἀπαρτῖσαι, « per- 
ficere, absolvere : » quam praebet Epiphanius, É3- 
dem Sylburgio placuit, ο X3 
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ore tenus dicimus : Nolumus peccare; animus au- A ται ἐπὶ (58) τὸ ἁμαρτάνειν. Ὁ τοιοῦτος διὰ φόδον 


tem noster propendet in peccatum. Qui est ejus- 
modi, propter metum, quod vult, non facit, ne ei 


constituatur supplicium. At hominum generi qui-. 


dain necessaria sunt ac naturalia duntaxat. Quod 
indumentis egeat, necessarium simul est et ndtu- 
rale : est autem venerea voluptas naturalis, sed 
uon necessaria. » Illas voces adduxi ad reprehenden- 
dum Basilidianos, qui non recte vivunt, ut qui vel 
peccandi potestatem habeant propter perfectionem, 
vel omnino quidem natura salvi futuri sint, etsi 
nuuc peccent, quod nature dignitate sunt electi. 
Neque vero primi dogmatum architecti eorumdem 
perpetrandorum potestatem illis faciunt. Ne ergo 
Chris nomen suscipientes, et iis,qui sunt in genti- 


bus intemperantissimi, incontinentius viventes, no- B 


mini ο, maledictum inurant. « Qui enim sunt ejus- 
modi, pseudapostoli, operarii dolosi, » usque ad 
illud : « Quorum finis erit secundum opera eorum *. 
Est ergo contiuentia, corporis despicientia secun- 
dum confessionem :in Deum; non solum enim in 
rebus venereis, sed etiam in aliis, quz aniína per- 
peram concupiscit, nou contenta necessariis, wer- 
satur continentia. Est autem et in lingua, et in ac- 
quirendo, et in utendo, et in concupiscendo conti- 
nentia. Non docet autem ea soluminodo esse tem- 
perantes , siquidem prebet nobis temperantiam, 
ut que sit divina potestas el gratia. Dicendum est 
ergo, quidnain nostris videatur de eo, quod est pro- 
positum. Nos'quidem castitatem, et ees, quibus hoc 
a Deo datum est, beatos dicimus : monogamiam 
&utem, et qu:e consistit in uno solum matrimonio, 
honestatem admiramur; dicentes tamen oportere 


οὐ ποιεῖ ὃ θέλεε, ἵνα μὴ ἡ κόλασις αὑτῷ ἑλλογισθῇ. 
Ἡ δὲ ἀνθρώπότης ἔχει τινὰ ἀναγχαῖα καὶ φυσικὰ 
μόνα * ἔχει τὸ περιθάλλεσθαι ἀναγχαῖον (39) xal φν- 
σιχόν' φυσιχὸν δὲ τὸ τῶν ἀφροδισίων, οὑχ ἀναγκαῖοων 
δέ.» Ταύτας παρεθέµην τὰς φωνὰς εἰς ἕλεγχον τῶν 
pt βιούντων ὀρθῶς Βασιλειδιανῶν (40), ὡς Ώτοι ἐχόν- 
των ἑἐξουσίαν χαὶ τοῦ ἁμαρτεϊν (41) διὰ τὴν τελειό- 
τητα, ἢ πάντως (42) ve σωθησοµένων (45) φύσει (Η), 
χὰν νῦν ἁμάρτωσι, διὰ τὴν ἔμφυτον ἐχλαγέν. ἐπεὶ 
μηδὲ ταῦτα αὐτοῖς πράττειν συγχωροῦσιν οἱ xp 
πάτορες τῶν δογµάτων (45) ΜΗ τοίνυν ὑποδο- 
µενοι τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, xal τῶν Ev ἔθνεσν 
ἀχρατεστάτων ἀχρλαστότερον βιοῦντες, βλασφημίαν 
τῷ ὀνόματι προσεριθέσθων: « Οἱ γὰρ τοιοῦτοι ψευδα- 
πόστολοι, ἑργάται δόλιοι, » ἕως, « "fv τὸ τέλος ἔσται 
χατὰ τὰ ἔργα αὑτῶν. » Ἐγχράτεια τοίνυν σώματος 
ὑπεροψία, κατὰ τὴν πρὸς θεὸν ἁμολογίαν ' ob µόνον 
Υὰρ περὶ τὰ ἀφροδίσια, Ἀλλὰ xal περὶ τὰ ἄλλα, ἆ 
ἐπιθυμεῖ fj φυχἠ χαχῶς, οὐχ ἀρχουμένη τοῖς Ge 
xalotc, 1j ἑγχράτεια ἀναστρέφεται. Ἔστι δὲ χαὶ περὶ 
τὴν γλῶσσαν, xai περὶ τὴν χτῆσιν, καὶ περὶ τὲν χρῖ- 
σιν, καὶ περὶ τὴν ἐπιθυμίαν ἐγχράτεια. Οὐ διδάσκει 
δ αὐτὴ σωφρονεῖν µόνον, fj Ye παρέχει σωφροσύ»τν 
ἡμῖν, δύναμις οὖσα χαὶ θεία χάρις. Τίνα οὖν cu; 
ἡμετέροις δοχεῖ περὶ τοῦ προχδιµένου , λεχτέο. 
Ἡμεῖς εὐνουχίαν μὲν, καὶ οἷς τοῦτο δεδώρηται ὑπὸ 
8:00, µαχαρίζοµεν  µονογαμίαν δὲ καὶ τὴν περὶ τὸν 
ἕνα γάμον σεμνότητα θαυμάζοµμεν’ συµπάσχειν ἃ 
δτῖν λέγοντες, xaX ἀλλήλων (46) τὰ βάρη βαστάνειν᾿ 
μή ποτέ τις δοχῶν χαλῶς ἑστάναι, xal αὐτὸς πἐό. 
Περὶ δὲ τοῦ δευτέρου γάμου, « El πυροῖ, φηθιν ὁ 
Απόστολος, γάµησον. s 


aliorum misereri, et « alterum alterius onera portare b, » ne « quis, cum » recle «stare videatur *,' 
ipse quoque « cadat. » De secundis autem nuptiis : « Si uraris, » inquit Apostolus, « jungere matri- 


monio 4. » 


CAPUT M. 
Carpocratis ei. Épiphanis sententiam de feminarum communitate refutat. 


Qui autem a Carpocrate descendunt et Epipha- 
ne, censent oportere uxores esse communes ;.a qui- 
bus contra nomen Christi maximum emanavit 


Οἱ δὲ ἀπὸ Καρποχράτους xai Ἐπιφάνους &var) 
µενοι χοινὰς slvat τὰς γυναῖχας ἀξιοῦσιν ' ἐξ o» 
μεγίστη χατὰ τοῦ ὀνόματος (A7) ἐῤῥύη βλασφημίε. 


αι P. 511 ED. POTTER, 428 ED. PARIS. 41I Cor. xi, 12, 45. ^ Galat. νι, 2. ο ICor. x, 12. ἆ I Cor.vn, 9. 


(58) Ἐπ'. Εἰς, Epiphan. 
99) "Avayxaior. Τὸ ἀναγχ., Epiphan. 
10! Βασι.1ειδιανῶν. Sic scripsi cum Epiphanio 
pro vulg. Βασιλιδιανῶν. lloc loco hzec addit Epipha- 
uius: Καὶ Καρποχρατιανῶν καὶ τῶν ἀπὸ Οὐαλεντί- 
νου, Χαὶ τοῦ Ἐπιράνους καλουµένου' ᾧ δὲ Suvapen 
Σεχοῦνδος ὁ προτεταγµένος ' ἐς ἀλλήλων γὰρ Éxa- 

τος, τοι οὗτος ἐκείνῳ ματαδοὺς, f| ἐχεῖνος τούτῳ, 
tà δεινὰ ἀπεμπολήσαντες, xaX εἴς τι πρὸς ἀλλήλόνς 
διαφερόµενοι, ὅμως ἐν μιᾷ αἱρέσει ἑαυτοὺς κατέθεντο, 
ὥστε χαὶ ἔχειν ἐξουσίαν ἑδογμάτισαν. « Et Carpo- 
cralianos, et Valentini, Epiphanisque discipulos ; 
ad quem Secundus prius a nobis commemoratus 
adjungitur, Etenim illi a se invicem prepagati ; sive 
iste alteri, sive alter isti, tanquam malas merces, 
ita pestiferam doctrinam communicaverunt. Ác 
licet aliqua in re dissideant, in eadem tamen haesere 
secta, ut vel peccare sibi propter perfectionem i- 
eere dicerent. .» 

141) Tcv ἁμαρτεῖν. Τὸ ἁμαρτάνειν, Epiphan. per- 


e 


D peram, nisi εἰς aut similis particula addatur. 


(43) Ἡ πάντως. Epiphan., $ πάντων. 

. (48) Σωθησοµένων. De Valentinianis haze refert 
lIrenzus lib. 1, cap. 10, p. 50: Τὸ πνευματικὸν θέ" 
λονσιν οἱ αὐτοὶ εἶναι ἀδύνατον φθορὰν χαταδἐξασθα., 
xày ὁποίαις συγχαταλέγωνται πράξεσιν. ε Idem sr 
ritale existimant non posse corruptelam percipere, 
licet in qualibuscunque fuerint factis. » 

(44) Φύσει. Melius videtur, quam φυσικῶν, quod 
habet Epiphauius. Ubi mox, τὰ αὐτὰ pro ταῦτα. 
(43) Δογμάτων. Hactenus Clementem secutus est 
Epiphanius. 
(46) "A.Lt Aor. Respicit Gal. vi, 2 : Αλλήλων 1i 
Pt βαστάζετε. I Cor. x, 12: Ὥστε 6 ὅσχῶν ἐζ -ἄψδι 
λεπέτω μὴ πἐσῃ. | Cor. vis, 9 : El οὐχ Eyxpsetu 
ται, Ὑαμησάτωσαν' xpclacov γάρ ἔστι γαμῆσαι Ἱ 
πυροῦσθαι. e 
(47) Κατὰ τοῦ ὀγόματος. Nomen Christianus 
intelligit. Similia refert Eusebius , de Carpocral 
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"Extodvn; (48) οὗτος, οὗ καὶ τὰ συγγράµµατα΄χομί- A probrum. Πίο autem Epiphanes, cujus etiam seri- 


ζέται, υἱὸς ἣν Καρποχράτους, xai μητρὸς 'AXegav- 
δρείας τοὔνομα (49) τὰ μὲν πρὸς πατρὸς Άλεξαν- 
δρεὺς (50) , ἀπὸ δὲ μητρὸς Κεφαλληνεύς. Ἔζησε δὲ 
τὰ πάντα ἔτη ἑπτακαίδεκα, xal θεὸς ἐν Σάµη τῆς 
Ἐεφαλληνίας τετίµηται: ἔνθα αὐτῷ ἱερὸν ῥυτῶν λί- 
ων, βωμοὶ, τεμένη, μουσεῖον ὠκοδόμηταί τε xal 
καθιέρωται' xai συνιόντες εἰς τὸ ἱερὸν οἱ Κεφαλλῆ- 
νες (51) χατὰ νουµηνίαν, γενέθλιον ἀποθέωσιν θύου- 
σιν Ἐπιφάνε, σπἐνδουσἰ τε χαὶ εὐωχοῦνται, xal 
ὄμνοι λέγονται (52). Ἐπαιδεύθη μὲν οὖν παρὰ τῷ 


πατρὶ τήν τε ἐγχύχλιον παιδείαν καὶ τὰ Πλάτωνος (53): 


καθηγήσατο δὲ τῆς μοναδιχῆς Υνώσεως (68): ἀφ᾿ οὗ 
xa ἡ τῶν Καρποκρατικνῶν αἴρεσις. Λέχει τοίνυν οὗ-- 
τος tv τῷ Περὶ δικαιοσύνης" « Τὴν διχαιοσύνην 
τοῦ θεοῦ χοινωνίαν τινὰ εἶναι. μετ) ἰσότητος. "I30; 


T6 τοι πανταχόθεν ἐχταθεὶς οὐρανὺς, χύχλῳ τὴν γῆν. 


Περιέχει πᾶσαν ' χαὶ πάντας ἡ vut ἑπίσης ἐπιδείχ- 
νωται τοὺς ἀστέρας᾽ τόν τε τῆς ἡμέρας αἴτιον xai 
πατέρα τοῦ φωτὸς fov ὁ θεὸς ἐξέχεεν ἄνωθεν ἴσον 
οιἁ γῆς ἅπασι τοῖς βλέπεω δυναµένοις ^ (οἱ δὲ χοινῇ 
πάντες βλέπουσιν ') ἐπεὶ μὴ ὃδ:ακρίνε:ι πλούσιον, ἣ 
πάένητα, Ἡ δέµου ἄρχοντα, (opor; τε xa τοὺς 

y« P. 512 ED. POTTER, 428-429 ED. PARIS. 


seria agens, Historie eccles. lib. 1v,. cap. 7 : Tot; 
6x ἀπίστοις ἔθνεσι πολλην παρέχειν χαςλ coU θείου 
λόγου ἀυσφημίας περιουαίαν, τῆς ἐξ αὐτῶν φήμης 
εἰς τὴν τοῦ παντὺς Χριστιανῶν ἔθνους διαθολην 
ο πα Ταύτη δ οὖν ἐπιπλεῖστον συνέθαινε 
την πε μῶν παρά τοῖς τό τε ἀπίστοις ὑπόνοιαν 

σ 
τοις πρὸς μητέρας xal ἁδελφὰς µίξεσιν ἀνοσίαις τε 

φαῖς χρωμένων. «Deinde gentibus a fide nostra 
alienis a:mmplam obtrectandi et calumniandi Evan- 
celii materiam subministravit : dum ab illis primum 
erta infamia ad totius Christiani nominis oppro- 
brium diffunderetuur. Atque hinc factum cst, ut 
absurda quxdam et impia de nobis opinio apud 
infideles tunc temporis spargeretur, quasi nefario 
concubitu cum sororibus et matribus misceri, et 
exsecrandis dapibus vesci soleremus. » De iisdem 
tiec. conqueritur Irenzus lib. 1, cap. 54, p. 100: 
« Qui et ipsi ad detractionem divini nominis, 
quemadinodum et yentes, à Satana premissi sunt, 
uii secundum alium οἱ alium modum, qua sunt illo- 
rum, audientes homines, et putantes omnes nos tales 
esse, averiant aures suos a preconio veritas. 
Conf. Justinus M. Dialogo cum Tryphone ; Athena- 
goras Legationis pag. 15 edil. Oxon. ; Minucius 
Felix Octavio; Tertullianus Apolog. et Ad uxor. lib. 
Γι, cap. 4; Origenes Adv. Celsum; Epiphanius Adv. 
heres. lib. 1; item Clemens mox p. 490 edit. Paris. 

(48) 'Exigárnc..Hxc paulum mutata Epiphanius 
transuilit in suum Adv. heres. lib. 1, hires. 22, 


p. 210. 

(49) Τοῦνομα. Epiphan., οὕτω καλουμένης, quod 
interpretameptum est. Uterque voluit Carpocratis 
matrem, non patria, sed nomine, ᾽Αλεξάνδρειαν 
fuisse. 

(50) Πρὸς πρτρὸς AJctax0pevc. Theodoretus 
in lib. De heresibus Carpocratem, Epiphanis pa- 
trem, Alexandrinum fuisse testatur. Quaiwobretu 
eorrigendus est Epiphami locus, haeresi. 52 : Απὸ 
Κεφαλληνίας μὲν τὸ πρὸς πατρὸς γένος Qv, «6 Ce- 
phallenia geuus habens: » wisi forte memoria la- 
peus est Epiphanius, dum hunc Clementis locum 
exscripsit. Paulo post etiam scripsit ἐν Xapa» γάρ, 
cun sit apud Clementem ἐν Σάµῃ. Verum ex qua- 
tuor urbibus insule illius unam tradit Strabo lib. 


pta feruntur, filius erat Carpocratis, e£ matris Alc- 
xandrig nomine, ex patre quidem Alexandrinus, 
ex matre vero Cephalleneus, Vixit autem solum 
sepiemdecim apnis, et Sams, qux est 184, urbs 
Cepballenie, ut deus est honore affectus. Quo in 
loco templum ex ingentibus lapidibus, altaria, dee 
lubra, museum, :edificatum est et consecratum ; et 
cum est nova luna, convenientes Cephallenei, diem 
natalem, quo in deos rel3tus est Epiphanes, sacri- 
ficant, libautque, et couvivaniur, et hymnos ca- 
nuut. À patre autem didicit et orbem disciplina- 
rum, ei Platonis χε philosophiam. Fuit autem prin» 
cps monajicam. cogniljonis. 4 quo eliam profluxit 
hieresis eorum, qui nunc sunt, Carpocratianorum. 


B 15 ergo dicit in libro De justitia, « Justitiam Dei 


esie quamdam cum aqualitate communionem. 
JEquale quidem certe ccelum undequaque exteu- 
sum totam terram cingit. Et nox ex zquo stellas 
omnes ostendit ; et diei auctorem et lucis patrem, 
solem, Deus ex a!to »qualem cffudit omnibus, qui 
possunt videre (illi autem omnes communiter respi- 
ciunj), quouiam non discernit divitem vel paupe- 


x,dici el Σάμην εἰ Zápov, communi illi cum insula 
nomine. Cotrzecr. 

(54) Οἱ KepaAAnvsc. Si quis interroget, cur Epi- 
planes in patria materna, Same Cephallenia, po- 
tius quani Alexandrie, quz paterna ei urbs | fuit, 
coleretur , respundit Cl. Dodwellus dissert. 4 in 


χαὶ ἀτοπωτάτην ÓuabílocDar* ὡς δὲ ἀθεμί- C lrenzum , sect. 29, inde contigisse, «quod illam 


delegisset schole sedem, οἱ quod ibi proinde ba- 
beret precipuam discipulorum multitudinem. » 

(52) "Yyuvo« «λέγονται. / Concinnius, ὕμνους λέ- 
γουσι. SYLbURG. 

(93) Τὰ Π.1άτωνος. Epiphanius libri jam dicti 
pag. 2311: Δι) ὑπερθολὴν δὲ τῆς ἐκείνου παιδείας, 
ἐγχυχλίου τε χαὶ -asevadie πᾶσα τοῖς προξιρτ- 

ένοις κατά τε αἴρεσιν χαὶ χατὰ τὴν ἑτέραν πλάνην, 
έγω τὴν εἰς εἰδωλομανίαν, τοὺς ἐπιχωρίους τρέ- 
φασαν, Υέγονεν ἀπ᾿ αὐτοῦ ἁπάτη. «liabu:t vero a. 
infelices eos decipiendos, ac non modo ad eam 
sectam, $ed et ad aliud genus erroris, hec est, si- 
mulacrorum superstitionem, traducendos magnam 
illeeebram exquisita quedam hominis eruditio, et 
eum in omui humanitatis genere, tum in Platonicis 
dogmatibus apprime versata. » Et hactenus Clemen- 
tem secutus est ille. Theodoretus Heret. fabul, 
lib. 1, cap. 5, p. 197 : Καὶ Ἐπιφάνης δὲ, τούτου παῖς, 
Πλατωνιχῆς Ἠγμένος παιδεία;, τὴν τούτου µνθυ)ο- 
γίαν ἐπλάτυνεν. « Epiphanes vero, Carpocratis lilius, 
in Platonica institutus disciplina, illius fabulas 
pan ) 

(54) Μργαδικῆς qTYocsec. Quid sit μοναδιχὴ 
γνῶσις, disci poterit ex lIrenzo lib. 1, cap. 2, p. 21: 
ἛἜστι τις πρὸ πάντων Προαρχὴ, Προανεννόητος, 'A- 
ῥητός τε, xal ᾿Ανογόμαστος, fiv ἐγὼ Μονάδα ἀρι- 

μῶ. « Est quidem ante omnes Proarche, Proanen- 
noetos, et lnenariabilis, et. Innominabilis, quam 
ego Monotetem voco. » Ab hac et Henotete. emis- 
sum dicil omnium principium, quod ὁ λόγος µονάδα 
χαλεῖ, « 561110 moradem vocat. ». Ab liac. igitur 
« monade » est. μοναδιχὴ γνῶσις, cujus princcps 
fuit E. p.plianes, eam petens e scholis Platonis, cujus 
im theologia frequens est µονάδος el povótnto; 
mentio. Quinetiam ante Platonem Pythagoras áp- 
yh» ἁπάντων µονάδα, « principium rerum omnium 
monadeim, » $taluit, ut refert. Diogenes Laernus 
lib. vi, segm. 25. Gonf, Clemens infia Strom, 1v, p. 
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teni vel populí principem, insipientes et sapientes, A φρονοῦντας, θηλείας, ἄρσενας, ἑλενθέρους, δούλους. 


feminas et masculos, liberos, servos. Sed neque 
secus facit in brutis. Cum autem omnibus animamn- 
tibus zque ipsun communem effuderit, bonis et 
malis justitiam suam confirmat, cum nemo possit 
plus habere, neque auferre a proximo, ut ipse il- 
lius lucet habeat duplicatam. Sol facit omnibus 
ànimantibus communia exoriri nutrimenta, com- 
tuuni justitia ex zequo data omnibus: et ad ez, 
qua sunt hujusmodi, similiter se habet genus 
boum, ut boves; et suum, ut sues; et oviun, ut 
oves; EL reliqua omnia. Justitia enim in iis appa- 
fet esse communitas. Deinde per communitatem 
omnia similiter secundum sua genera seninantur, 
et coinmune nutrimentum editur humi pascentibus 
jumentis ommibus, et omnibus ex aquo; ut quod 
nulla lege circumscriptum sit; sed ejus, qui donat, 
Jubentis suppeditatione, convenienter justeque ad- 
sit omnibus. Sed neque generationi posita est lex, 
esset. eiim jamdiu abolita : ex zequo autem semi- 
hant et generant, habentia innatam a justitia com- 
inunionem : ex aequo communiter omnibus oculum 
hd videndum, creator et pater omnium, sua ju- 
sitia legem ferens, prxbuit, non discernens fe- 
minam a masculo, non id quod est rationis particeps, 
ab experte rationis, et, ut semel dicam, nullum a nul- 
i0; sed zqualitale οἱ cominünitate visum similiter 
dividens, uno jussu omnibus est largitus. Leges au- 
lem, inquit, hominuin, cum ignorationem castigare 
Bon possent, contra »& leges facere docuerunt : le- 
gum enim proprietas dissecuit divinze legis commu- 
nionem et arrodit ; non intelligens dictum Apostoli 
dicentis : « Per legem peccatum cognovi. » EL meum 
et tuum dicit subiisse per leges, ut quz? non amplius 
eomimuniter Íruantur (sunt enim communia), 
neque terra, neque possessionibus, sed neque 
matrimonio. Fecit enim vites communiter omnibus, 


qua neque pásserem, neque furem abnegant; et - 


frumentum similiter, et alios fructus. Violata au- 
tem comraiunio et qualitas, genuit fürem pecorum 
et fructuum. Cum ergo Deus communiter omnia 
fecisset. hemini, et feminam eum masculo commu- 
niter conjunxisset, el omnia similiter animantia 
eouglutinasset , prónuutiavit justitiam, communio- 
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555 ; Theodoretus 6spax. 8' ; Hermias in Irrisione 


philosoph. gentil., Plutarchus De placitis philosoph., D 


lib. 1, etc. 

(95) Ἀνατέ.18ιν. Rectius Δνατέλλει, indic. modo: 
ca phrasi, qua psalmo οἱ: Ὁ ἐξανατέλλων χόρτον 
τοῖς κτήνεσι. SsLBURG.— Eadem lectio Grabio etiam 
placuit, Spicileg., sect. 11, p. 61. 

(56) Ἅπασι δικαιοσύνη παροῦσα. Forte rectius 
ἅπασι παροῦσα, expuncto δικαιοσύνη, ut hoc quo- 
que menibrum referatur ad superiorem nominati- 
vum tpocf. SYLBURG. — Verum non opus est ut ea 
vox expungatur, modo scribatur in dativo casu 
διχαιοσύνῃ, hoc sensu: « Sed ejus, qui id donat, 
jubentis suppeditatione convenienter omnibus » ex 
eus « adsit. » Sie paulo post, δικαιοσύνῃ νοµο- 

$17,005. 

(91) "Exienc  Periodi rotam, qua in [ rioribus 


'AXX οὐδὲ τῶν ἁλόγων παρὰ τοῦτο ποιεῖταί τι; x3- 
σι δὲ ἐπίσης τοῖς ζώοις χοινὸν αὐτὸν ἐχχέας ἄνωθεν, 
ἀγαθοῖς τε χαὶ φαύλοις, δικαιοσύνην ἐμπεδοξ, μηδενὸ; 
δυναµένου πλεξον ἔχειν, μηδὲ ἀφαιρεῖσθαι τὸν πλη- 
σίον, (v αὑτὸς τὸ χἀχείνου φῶς διπλασιάσας Eyf. 
Ἠλιος χοινὰς τροφὰς ζώοις ἅπασιν ἀνατέλλειν (S9) 
δικαιοσύνης τε τῆς χοινῆς ἅπασιν ἐπίσης δοθείσης' 
καὶ εἰς ἑὰ τοιαῦτα βοῶν γένος ὁμοίως γίνετας ὡς di 
βόες, xaX συῶν ὡς οἱ σύες, χαὶ προθάτων ὡς τὰ πρό- 
6ατα, xal τὰ λοιπὰ πάντα * δικαιοσύνη γὰρ ἓν αὗὑτοῖς 
ἀναφαίνεται dj χοινότης: "Έπειτα κατὰ κοινότητα 
πάντα ὁμοίως Χατὰ γένος σπείρεται΄ τροφή τε χοινὴ 
χαμαὶ νεµοµένοις ἀνεῖται, πᾶσι τοῖς χτήνεσι, xal 
πᾶσιν ἐπίσης, οὐδενὶ νόµῳ κρατουµένη, τῇ δὲ παρὰ 
τοῦ διδόντος χελεύσαντος χορηγίᾳ συμφώνως ἅπασι 
διχαιοσύνη παροῦσα (ὅθ). "AXX' οὐδὲ τὰ τῆς Υενέσεως 
νόµον ἔχει γεγραμμένον ' µετεγράφη γὰρ ἄν ᾿ σπεί- 
ρουσι δὲ xal γεννῶσιν ἐίσης, χοινωνίαν 72b Gase 
σύνης ἔμφυτον ἔχοντες ' χοινῃ πᾶσιν ἐπίστης (91) 
ὀφθαλμὸν εἰς tb βλέπει ὁ ποιητής τε xol τα- 
τὴρ πάντων δικαιοσύνῃ νοµοθετήσας τῇ παρ᾽ αγ- 
τοῦ παρέσχεν, οὐ διαχρίνας θήλειαν ἄῤῥενος , ὤ 
λογιχὸν ἀλόγου, xal χαθάπαξ οὐδονὸς οὐδέν " Εσότητι 
δὲ χαὶ χοινότητι µερίσας τὸ βλέπειν ὁμοίως bÀ 
χελεύµατι πᾶσι χεχάρισται. Οἱ νόμοι δὲ, qr,civ, ἂν 
θρώπων ἁμαθίαν κχολάζειν μὴ δυνάµενοι παρα- 
νομεῖν δίδαξαν * dj γὰρ ἱδιότης τῶν νόμων, τὴν xot- 
νωνίαν τοῦ θείου νόµου κατέτεµεν xal παρατρώὠχει’ 
μὴ συνιεὶς τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου ῥητὸν, λέγοντας « Διά 
Ἱόμου «hv ἁμαρτίαν ἔγνων (58) * » τό ^ ἐμὸν xdi 
τὸ σὺν φησὶ διὰ τῶν νόµων παρεισελθεῖν * µηχέτι (39) 
εἰς χοινότητα (χοινά τε γάρ᾽) χαρπουµένων, pitt 
γῆν, µήτε κτήµατα, ἀλλὰ μηδὲ Ὑάμον ' χοινῇ γὰρ 
ἅπασιν ἐποίησε τὰς ἀμπέλους, at μὴ στρουθὸν, piss 
χλέπτην ἀπαρνοῦνται ' xat τὸν σῖτον οὕτως, xai τοὺς 
ἄλλους καρπούς. Ἡ δὲ χοινωνία παρανομηθεῖσα (60) 
xat τὰ τῆς ἱσότητος ἐγέννησε θρεµμµάτων xaX χαρπὼν 
χλέπτην. Κοιν τοίνυν ὁ θεὺς ἅπαντα ἀνθρώπῳφ 
ποιῆσας, xaX τὸ θῆλυ τῷ ἄῤῥενι χοινῇ συναγαγὼν, καὶ 
πἀνθ᾽ ὁμοίως τὰ ζῶα χολλήσας, τὴν διχαιοσύνην ἀνέ- 
φηνεν, χοινωνίαν μετ’ ἰσότητος. Οἱ δὲ γεγονότες οὕτω, 
τὴν συνάγουσαν χοινωνίαν, τὴν γένεσιν αὐτῶν ἁπηρ- 
νέθησαν * καὶ φησὶν, εἰ μίαν ἀγόμενος (61) ἐχέτω, 


editionibus post uias voces occurrit, tollere visum 
est. 

(58) Μἡ συγιδὶς.... ἔγγων. Hxc Clementis verba 
sunt, Respicit autem Rem. ni, 20: Διά γὰρ νόµου 
ἐπίγνωσις ápapriac* vel Rom. νε, 7 : Tiv ἅμαρ- 
τίὰν οὐχ ἔγνων εἰ μὴ διὰ νόµου. 

(59) Μηκέτι. Priores editiones perperam hzc di- 
stipgunt : µηχέτι εἰς κοινότητα” χοινά τε γὰρ 
χαρπουµένων, pf. Est enim. parentheticum illud, 
χοινά τε Yáp. : 

(60) Παρανομηθεῖσα. Hoc est, « legibus eversa. ». 
Vull enim « leges » naturalem rerum omnium 
communionem injuste magnoque adeo hominum 
damno sustulisse. Sie paulo superius : Ot νόµοι.... 
παρανομεῖν ἑδίδαξαν. 

(04) ΕΙ µίαν ἁγ. Melius fortasse, ὁ µίαν &yóps- 
voc. SyLBURG. -— Vel hac αἷ scripi οἱ explicet 
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ὃυναμένων κοινωνεῖν ἅπάντων, ὥσπερ ἀπέφηνε τὰ A nem. cum xqualitate. Qui autem sic nati sunt, 


4 xà τῶν ζώων. » Ταῦτα εἰπὼν χατὰ λέξιν, πάλιν 
ἑμοίως αὐταῖς ταῖς λέξεσιν ἐπιφέρει:' « Τὴν γὰρ 
ἐπιθνμίαν εὔτονον xal σφοδροτέραν ἑνεποίησε τοῖς 
ἄῤδεσιν εἰς τὴν τῶν γενῶν παραµονήν' ἣν οὔτε νό» 
Koc, οὔτε ἔθος, οὔτε ἄλλο τι τῶν ὄντων ἀφανῖσαι δύ- 
ναται ᾿ Θεοῦ γάρ ἐστι δόγµα. » Καὶ πῶς ἔτι οὗτος 


Ev τῷ xa0' ἡμᾶς ἐξετασθείη λόγῳ, ἄντιχκρυς xal τὸν — 
νόµον καὶ τὸ Εὐαγγέλιον διὰ τούτων καθαιρῶν»; ο. 


μὲν γάρ φησιν’ εΟὐ μλιχεύσεις * τὸ δὲ, Πᾶς (62) ὁ 
προσθλέπων xas' ἐπιθυμίαν, fn ἐμοίχευσεν, » λέγει" 
τὸ Ὑὰρ « Οὐχ ἐπιθομήσεις, » πρὸς τοῦ νόµου λεγό- 
μενον, τὸν ἕνα δείχνυσ, θεὸν, διὰ νόµου xat προφη- 
τῶν xal Εὐαγγελίου xnpucoópsvov* λέχει γὰρ, «Οὐχ 
ἐπιθυμήσεις τῆς τοῦ πλησίον’ » ὁ πλησίον δὲ οὐχ ὁ 
Ἱουδαῖος τῷ Ἰουδαίῳ' ἁδελφὸς Υὰρ xai τανυτότης 
τοῦ Πνεύματος (05): λείπεται δῆ πλησίον τὸν ἄλλοε- 
Ὀνῆ λέγειν πῶς γὰρ οὐ πλησίον, ὁ οἷός τε χοινω- 
víoat τοῦ Πνεύματος; Οὰ γὰρ µόνων Ἑδθραίων, 
ἁλλὰ xal ἐθνῶν πατῆρ ᾿Αόραάμ (64). EL δὲ ἡ µοιχεν- 
θᾳῖσα, xa á εἰς αὐτὴν πορνεύσας θανάτῳ κολάζεται, 
δηλον δήπου τὴν ἐντολὴν τὴν λέγουσαν, « Οὐχ ἐπι- 
θυµήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον, » περὶ τῶν ἐθνῶν 
διαγορεύειν * ἵνα τις, κατὰ vópov καὶ τῆς τοῦ πλη- 
σίον xal τῆς ἀδελφῆς ἁποσχόμενος, ἄντιχρυς ἀχούσῃ 
παρὰ τοῦ Κυρίου: « Ἐγὼ δὲ λέγω, 05x ἐπιθυμή- 
σεις.» Ἡ δὲ τοῦ « ᾿Εγὼ » µορίου προσθήχη πρὀσ- 
εχεστέραν δείχνυσι τῆς ἐντολῆς τὴν ἐνέρχειαν. Καὶ 
ὅτι θεομαχεῖ ὃ τε Καρποχράτης ὃ 7' Ἐπιφάνης ἐν 
αὐτῷ τῷ πολυθρυλλήτῳ βιδλίῳ τῷ « Περὶ διχαιοσύ- 
νης 2 λέγων (65), ὧδέ πως ἐπιφέρει χατὰ λέξιν" 
« Ἔνθεν, ὡς γελοῖον εἱρηχότος τοῦ νοµοθέτου, ῥῆμα 
τοῦτο ἀχουστέον, « Οὐχκ ἐπιθυμήσεις, » πρὸς «b 
γελοιότεραν εἰπεῖν, « TOv τοῦ πλησ[ὀν’ » αὐτὸς γὰρ 
ὁ τὴν ἐπιθυμίαν δοὺς, ὡς συνἐχαυσαν τὰ τῆς γενέ- 
σεως, ταύτην ἀφαιρεῖσθαι χελεύει, μηδενὸς αὐτὴν 
δφελὼν ζώου” τὸ δὲ « Τῆς » τοῦ πλησίον (66) « γυ- 
ναιχὸς » ἱδιότητα τὴν κχοινωνίαν ἀναγχάζων, ἔτι 
γελοιότερον εἶπεν. » Καὶ ταῦτα μὲν οἱ γενναῖοι Καρ- 
ποχρατιανοὶ δογµατίζουσι”΄ τούτους (67) φασὶ, xal 
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poueront : ἀπηρνήθησαν, xal, ρησῖν, εἰ ulav ἁγ. 
47.5. « abnegaverunt, etiamsi, inquit, unam qui 
ucit habeat, cium omnes participes esse possint, ut 
reliqua animalía declarant. » Putavit enim hzere- 
ticus ille matrimunium naturali χοινωνίᾳ repuguare. 
Vel forte atiquid excidit. 

. (62) Πᾶς. Math. v, 98. 'Eyó δὲ λέγω ὑμῖν, 
ὅτι πᾶς ὁ βλέπων γυναῖχα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὖ- 
τῆς fiór ἐμοίχευσεν αὐτὴν, 

(6ο) Ταυτότης τοῦ xv. Vid. supra p. 597 cdit. 
Paris. Lowrn. 

. (64) ᾿εθνῶν πατὴρ Αέραάμ. Nempe secundum 
lud Gal. in, 7 : Γινώσχετε ἄρα, ὅτι οἱ Ex πίστεως, 
οὗτοί elatv υἱοὶ ᾿Αθραάμ, et seq. 

63) Τῷ Περὶ δικ. Aéyow. Melius fortasse, τῷ 
€ Περὶ διχαιοσύνης Aévox eo, inquam, qui De, justi- 
tia inscriptus est. » Syr». 

(66) Τὸ δὲ, Τῆς τοῦ x. Hxc sententia, sic. scri- 
benda et explicauda videlur : Τὸ δὲ, Tri; τοῦ πλη- 
440» γυναιχὸς, εἰς ἱδιότττα την κοινωνίαν àvavxa- 
των, ἔτι γελοιότερον εἶπεν. « Hie autem verha, 
urorem proximi tui, quibus commusyionenm ad. pro- 


b Matth. v, 28. 


D 


communionem, quae eorum conciliat generationem, 
abnegaverunt. Et dicit, si unam ducens babeat, 
cum omnium possint esse participes, sicut reliqua 
fecit animantia. » Hec cum his verbis dixisset, 
subjungit rursus bis verbis : « Intensam enim et 
vehementiorem ingeneravit masculis cupiditatem 
ad generum perpetuitatem, quam nec lex, nec mos, 
nec aliquid aliud potest abolere : est enim Dei de- 
cretum. » Et quoinodo. amplius hic in nostra exa- 
minetur oratioue, cum legen et Evangelium per 
haec aperte. destruat? Illa enim dicit : « Non ma- 
chaberis *. » Hoc autem dicit : « Quicunque respicit 
ad concupiscentia.n, jam moechatus estb. Illud 
enim : « Non concupisces *, » quod a lege dicitur, 
ostendit, unum esse Deum, qui pizedicatur per le 
gem el prophetas et Evangelium. Dicit enim : « Nou 
concupisces uxorem proximi tui. » Proximus autein 
non est Judzus Judzo : frater enim est et eumdem 
babet Spiritum; restat ergo, ut propinquum dicat 
eum qui est alterius gentis. Quomodo autem nou 
propinquus, qui aptus est esse Spiritus particeps? 
Non solum enim Heireorum, sed etiam gentium 
pater est Abrahani,. Si autem qua est adulterata, 
et qui in eim. fornicatus est, capite punitur?: cla- 
rum est utique preceptum, quod dicit : « Non 
coneupisces uxorem propinqui tui, » loqui de gen- 
tibus : ut cum quis secundum legem et ab uxore 
proximi et a sorore abstinuerit, aperte audiat a 
Domiuo : « Ego autem dico, non concupisces. » 
Additio autem »« hujus particule, « ego, » majó- 
rem pracepti vim ostendit. Quod autein cum Deo 
bellum gerat Carpoerates, et. Epiphanes etiam in 
eo, qui vulgo jaetatur, libro De justitia, patetex eo 
quod subjungit his verbis : « Hinc ut qui ridicu- 
lum dixerit, legislatoris hoc verbum audiendum 
est : e Non concupisces : » usque ad id, qued magis 
ridicule dicit : « Res proxiimi tui. » Ipse enim, qui 
dedit cupiditatem, ut quz? contineret generationem, 
jubet eam auferre, cun a nullo eam auferat ani- 


c Exod. xx, 17. 4 Deut. xxu, 23. 


prietatem redigit, adhue magis ridicule dixit. » 
(67) Τούτους. Philastrius Brixiensis lib. De he- 
resibus : « Floriani, sive Carpocratiani, dicuntur 
negantes judicium et resurrectionem, Cliristum de 
Virgine natum non credentes, omnemque resur- 
reciionem in [flliorum procreatione nefandi coetus 
existimantes consistere, ut in ecclesia sua post oc- 


casum solis lucernis exstinctis misceri cum mulier- . 


culis non. dubijaverint, legis preceptum impleie 
putantes : Nascimini et multiplicamini , Judaismo 
potius et paganitati parere nefanda, quam Chri- 
stianzx veritati acquiescere properantes. » Theodo- 
retus lib. 1 De fabul. haretic., non ipsi Carpocrati, 
sed ejus discipulo attribuit : Οὗτος «ροφανῶς λαγνεύ- 
ειν τοῖς Καρποχράτους προστέθηκε ὀόγμασι. Κοινὰς 
γὰρ εἶναι τὰς γυναῖχας ἑνομοθέτησεν. Οὗ δὴ χάριν 
οὐχ ἓν τοῖς χοινοῖς δείπνοις μόνον τὸ λυχνιαῖον que 
ἐκποδὼν ποιούµενοι, ἧπερ ἂν ἕχαστος ἐπέτυχε συνε- 
µίγνυτο. « ls aperte et palam scortari adjecit de- 
cretis Carpocratis. Mulieres enim. esse. commures 
cons'ituit. Quamobrem non solum in conviviis pu- 
blicis, candele lu:inc paulo longius remoto, ii 
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mali. Illud autezi : « Uxorem proximi tui, » quo A τινας ἄλλους ζηλωτὰς τῶν ὁμοίων κακών (68), eis τὰ 


communionem cogit ad proprietatem, dixit adhuc 
mágis ridicule. » 185 Et hzc quidem dogmata 
constituunt. egregii Carpocratiani. Hos dicunt et 
aliquos alios simillum malorum :mulatores, ad 
ecnas convenientes (neaue enim dixerim « agapen » 
eorum congressionem) viros simnl et mulieres, 
postquam cibis venerem excitantibus se expleve- 
rint, lumine amoto, quod eorum fornicatoriam 
hanc justitiam pudore afficiebat, aversa lucerna, 
eoire quomodo velint, et cum quibus velint : medi- 
tatos autem in ejusmodi « agape » conimunionem, 
Piterdiu jam, a. quilus velint mulieribus exigere 
Carpocratez (divine enim nefas est dicere) legis 
ebedientiam. Has leges, ut sentio, ferre oportuit 
Carpoeratem canum et suum et hircorum libidi- 
nibus. Mihi autem videtur, Platonem quoque male 
intellexisse, in. epublica dicentem, oportere esse 
communes omnium uxores : ut qui diceret eas 
KK quidem, qux: nondum nupserant, esse commu- 
bes eorum, qui essent petituri, quemadmodum 


y&-P. 515 ED. POTTER, 431 ED. PARIS. 


quamceeurque inciderat, cnm ea unusquisque co- 
iat. » Si: interpres : at illud de lumine sic verten- 
dum est, « candele lumine e medio sublato : » 
Clemens enim, unde id sumpsit Theodoretus, ait, 
φῶς ἐχποδὼν ποιησαµένους τῇ τοῦ λύχνου περιτρο- 
T], « cum Ι4Υ6Π eversione lucernz /sustulerint, » 
M objectum olim ab ethnicis fuit Christiauis. Unde 
Μα Tertulliani in Apologetico, cap. 7 : « Dicimur 
scrl»ratissimi de sacrameito infanticidii, et pabulo 
eruda, et post. convivium, incesto, quoi eversores 
hninom canes, lenores scilicet, tenebrarum et libi- 
dinum im; jarum inverecundiam procurent, » ltem 9: 
« Prieterea. candelal ra, «t lucc rng et canes aliqui, et 
effule, qux illos ad eversionem luminum exten- 
daut.» MiuuciusFelix, Octavio : « Ad epulas solemni 
die coeunt, eum omuibus liberis, sororibus, maui- 
bus, sexus omnis homines et omuis ztatis. lllic 
post mulias epulas, ubi convivium caluit, οἱ ince- 
sir libidinis fervor exarsit, canis, qui candelabro 
nexus est, jactu. offulze ulira. spatium μοι, qua 
vinctus est, od impetum et saltum provocatur. Sic 
,everso et exstincto conscio lumine, impudentibus ει” 
nebris i.exus infandze cupiditatis ivolvunt. » CoL- 
LECT. — Tertullianus. De anima, c. 55 : « Carp»- 
crates pariter magus, pariter fornicarius. » Conf. 
Augustinus De heres., cap. 7. 

(68) Καχῶν. Convenieutius χαχιῶν, « vitiorum, 
improbitatum. » Svravnc. 

(69) Κυαπρίσῃ. lectus fortasse χυπρίσει’ quae 
tamen lectio ad sequens magis quam ad pr:zcedeus 
meubrum pertinet. SyLBunc. — Non possum negare, 

uin aliquantulum me exercuerit hic 1:cus. Nam 

octissimum S.Iburg. ne assequor quidem. (.arpo- 
crates, quem in libro De anima fornicarium Ter- 
tullianus vocat, in abominandum, inquit auctor, 
usum, xat ἀθεμιτουργίαν illam suam, falso nomine 
dictam instituerat ἀγάπην, si sic appellandus sit 
turpissimuset in turpissimum faedissimumque finem 
institutus conventus. ln eo quippe, qui convenerant, 
corpus saginabaut, non alia de causa, quam ut vim 
lihidinis intendeient, quam postea promiscue, 
exstincto ]Jumine, explebant. Cibos e» potum eaxci- 
tare libidinem, nemo nescit. Unde eleganter noster 
libro Pedagogi secundo cap. 1, ἑδέσματα πασχη- 
τιῶντα Vocal, quae aut. nimia sunt, aut nimis deli- 
cata : et Menander. comicus , βινητιῶντα βρώματα. 
Plane eodem niodo hic vocavit foedum. illum Car- 
vocratitarum | luxum et saturitatem, χατριώσαν 


δεῖπνα ἁθροιζομένους” (οὐ γὰρ «ἀγάπην » εἶποιμ 
ἂν ἔγωγε τὴν συνέλευσιν αὐτῶν.) ἄνδρας μου xzl 
γυναῖχας, μετὰ δη τὸ κορεσθΏναι bv πλησμονῇ -ᾗ 


' κυπρίση (69) φασὶ, τὸ χαταισχῦνον αὐτῶν τὴν τορ- 


B 


C 


wxkv ταύτην δικαιοσύνην, ἐχπηδὼν ποιτσαµένοως 
φῶς τῇ τοῦ λύχνου περιτροπῇ. µίγνυσθαι, ὅπως ἐθέ- 
λοιεν, αἷς βούλοιντο " µελετήσαντας δὲ ἐν τοιαύτι 
« ἀγάπῃ » τὴν χοινωνίαν, μεθ ἡμέραν Ίδη rap? ὧν ἂν 
ἐθελήσωσι γυναεκῶν ἀπαιτεῖν τὴν τοῦ Καρποχρατείω 
(οὐ γἀρθέµις εἰπεῖν θείου) νόµου ὑπαχοίν.Τοιαῦταξὲ, 
οἶμαι, ταῖς χυνῶν xal συῶν xol τράγων λαγνείαες νομµο- 
θετεῖν «bv Καρποχράτην ἔδει. Δοχεῖ δέ μοι xaX τοῦ IT^3- 
τωνος παρακγχοέναι ἐν τῇ « Πολιτείᾳ » φαμένου, xot- 
νὰς (70) εἶναι τὰς Ὑγυναΐχας πάντων χοινὰς μὲν, 
τὰς πρὸ τοῦ γάµου, τῶν αἰτεῖσθαι µελλόντων, xaba- 
περ xai τὸ θέατρον χοινὺν τῶν θεωµένων, φάσχον- 
τος” τοῦ προκαταλαθόντος δὲ Σχάστην ἑχάστου εἶναι, 
χαὶ οὐχ ἔτι κοινὴν τὴν γεγαμημµένην. Ξάνθος δὲ ἐν 
τοῖς ἐπιγραφομένοις « Μαγιχοῖς, Μίγνυνται δὲ, » zv,- 
σὶν, « οἱ μάγοι µητράπι xal θυγατράσι (71)* xal 


πλησμονήν, « subantem satietatem, » quse ad ve- 
nerem libidinemque impellit. Praclare Euripides : 
Ἑν π.Ίησμογοῦντι Κύπρις, ἐν πεινώντι ὃ) cb. 


Scribe totum locum hoc modo : Οὐ γὰρ ἀγάπην εἷ- 
motu! ἂν ἔγωγε «tv συνέλευσιν abziov* ἄνδρας ὁμεῦ 
xai γυναῖχας, μετὰ δῇ τὸ χορεσθτναι &v πλησμονῇ τῇ 
χαπριώσῃη qaot, τὸ χατα’σχυνον αὐτῶν τὴν πορν-χι» 
ταύτην δικαιοσύνην, etc. Heinsius. 

(10) Κουάς. 1n lib. v Derepub., p. 655, Platolece 
sanciendun, esse putat, τὰς γυναῖχας τῶν &vbpov 
πάντων πάσας εἶναι κοινὰς, ἰδίᾳ δὲ μηδενὶ µηδεμέαν 
συνοικεῖν ' xal τοὺς παῖδας αὖ χοινοὺς. χαὶ μέτε 
γονέα ἔχγονον εἰδέναι τὸν αὐτοῦ, µῆτε παϊδα γονέα" 
ε ul. mulierum virorum omnium omnes sipt εὔσῃ» 
munes, nullaque privatim babitet cum a.iquo : ac 
rursus ut sint liberi communes, neque pater filium 
suum, neque filius parem agnoscat. » Dio.«nes 
Laertius in Zenone, lib. vn, segin. 151, Stoicorum 
dogmata describens. hiec dicit : ᾿Αρέσκει CE αὐτοῖς 
καὶ χεινὰς εἶναι τὰς Yuvalxag ὃςῖν παρὰ τοῖς σοφοῖς, 
ὥστε τὸν ἐντυχόντα τῇ ἐντυχούσῃ χρῆσθαι, χαθά qnot 
Ζήνων ἐν τῇ ε Πολιτείᾷ,» καὶ Ἀρύσιππος ἐν τῷ 
« Περὶ πολιτείας. » ἀλλά τε χαὶ Αιογένης ὁ Κυνιχὸ», 
xai Πλάτων. « Placet item. illis, t:Nores quasque 
conimunes esse oportere apud sapientes, ut quilibet 
cum ca congrediatur, qu:e sibi oceurrit : ut ait Zeno 
in liepublica, Chrysippus item iu libro de Republi- 
ca, Diogene item Cynico et Platone hujus rei au. 
ctoribus. » Falsus Clemens flecoqnit. lib. x, cap. 
5 :t Communis enim usus omnium quie sunt in 1.0c 
mundo, omnibus esse hominibus debuit; sed per 
iniquitatem alius hoc suum dicit esse, alius illud; 
et sic inter mortales divisio facta est. Denique, Gee- 
corum quidam sapientissimus hac ita sciens esso, 
ait : « Commuuija debere esse amicorum omnia ; » in 
omnibus autem sunt sine dubio οἱ conjuges, etc. ) 
Ubi Cl. Cotelerius hzc adnotavit : « Grecorum ου!» 
dam sapientissimus : Socrates apud. Platonem {9 
opere De republica. Quos idco arguunt plurimi. de- 
fendere vero conantur alii ; ut discere est ex lectione 
Clementis Alexandriif Strom. 11; Ariani in Epi- 
ctet. lib. 11, ο. 4; Luciani in Fugitivis; Eusebii Pre- 
parat. evang. lib xiu, cap. 19; Tneodoreti ser- 
wone De legibus, ac N.cetze Choniatz lib. τν The- 
sauri, cap. 10. » 

UI1) Μητράσι καὶ 0vy. Conf. qu:e superius dixit 


auctor Posag. lib. 1, cap. 7, et quis iui ad .otaia 
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ἀδεολφαῖς μίγννσθαι θεμιτὸν εἶναε, χοινάς τε εἶναι A theatrum. quoque est commune spectatorum ; esse 


τὰς Tevaixac, οὗ βίᾳ καὶ λάθρα, ἀλλὰ συναινούντων 
ἀμφοτέρων, ὅταν θέλῃ γῆμαι ὁ ἕτερος τὴν τοῦ ἑτέ- 
ρου.» Ἐπὶ τούτων οἶμαι xal τῶν ὁμοίων αἱρέσεων 
προφητικῶς ἹἸούδαν ἐν τῇ ἐπιστολῇ εἰρηχέναι : 
« Ὁμοίως µέντοι xal οὗτοι ἐνυπνιαζόμενοι” » (δγὰρ 
Όπαρ, τῇ ἀληθείᾳ ἐπιθάλλουσιν (72)) ἕως, « Καὶ τὸ 
στόμα αὐτῶν λαλεῖ ὑπέρογχα. » 


autem unamquamqtue uniusceujueque qui przoccu- 
passet, εἰ non amplius. commanem esse eam qua 
nupsisset. Xanthus autem in iis, quz scribuntur 
Magica: « Coeunt autem, » iuquit, « mazi cum 
matribus et filiabus: et fas esse aiunt coire cun; 
sororibus, et communes esse uxores, non vi et 
clam, sed utrisque consentientibus, cum velit alter 


ducere uxorem alterius. » De his et similibus haresibus existimo Judam prophetice dixi-se in epi- 
stola: « Similiter quidem hi quoque somniantes » ( non enim vigilantes ad veritatem se applicant), 


usque ad illud: « Et os eorum loquitur superba 5. » 


CAPUT Iii. 


Quatenus Plato aliique e veteribus priverint Marcionitis aliisque hereticis, qui a nuptiis ideo abstinent quia 
creaturam malam existimant εἰ nasci homines in penam opinantur. 


"Hón δὲ εἰ abróg τε 6 Πλάτων xat οἱ ἨΠυθαγό- B Jam vero si et ipse Plato et Pythagorei , sicut 


pecoc (15), καθάπερ οὖν ὕστερον xai οἱ ἀπὸ Μαρκίω- 
νος, χαχὴν τὴν γένεσιν ὑπειλήφεσαν, πολλοῦ Ye ἔδει 
κοινὰς αὐτὸν ὑποτίθεσθαι τὰς γυναῖκας. 'AXX οἱ μὲν 
ἀπὸ Μαρχίωνος φύσιν καγἣν Éx τε Όλης χαχῆς xal 
Ex δικαίου γενομένην Δημιουργοῦ (74): ᾧ δῆ λόγῳ μὴ 
βουλόμενοι τὸν χόσμον τὸν ὑπὸ τοῦ Δημιουργοῦ γενό- 
μενον συμπληροῦν, ἀπέχεσθαι γάμου (75) βούλονται, 
ἀντιτασσόμενοι τῷ ποιητῇ τῷ σφῶν , καὶ σπεύδοντες 
πρὸς τὸν χεχληχότα ἀγαθὸν, ἀλλ οὗ τὸν, ὡς cao, 
Θεὸν ἐν ἄλλῳ τρόπῳ' ὅθεν οὐδὲν ἴδιον χαταλιπεῖν ἓν- 
Τταῦθα βουλόμενοι, οὗ τῇ προαιρέσει γίνονται ἔγχρα- 
tele, τῇ δὲ πρὸς τὸν πεποιηχότα Ey0pa, μὴ βουλόμε- 
a Jud. 8-17. 


eiiam postea Marcionite, malam existimarunt esse 


generationem, longe abfuit, ut communes ipse po- 
neret uxores. Sed Marcionite quidem dicunt malam 
essc naturam, ex mala materia, et a justo factam opifi- 
ce ac Creatore. Qua quidem ratione nolentes implere 
mundum, qui factus est a Creatore, voluut absti- 
nere a nuptiis, resistentes suo Creatori, el conten- 
dentes ad bonum, qui vocavit: sed non ad eum, 
qui, ut dicunt, Deus est diversis moribus praeditus. 
Unde cum nihil hic velint relinquere proprium, non 
sunt ex destinato animi proposito continentes, sed 
propter odium conceptum adversum eum, qui crea- 


sunt. Tertullianus in Apologia: « Persas cum suis C βούλει γενέσθαι σαυτοῦ ἀσθενέστερος, εἶπεν, « inter- 


matribus misceri Ctesias refert.» Eadem dicit Ad 
pation. lib. », cap. 16. Clementis ftecog. lib. ix, cap. 
£Ü : « Mos apud Persas, matres accipere iu. conju- 
gium, et sorores, et filias. » Origenes Contra Cel- 
sum lib. v, pag. 218 : Ui Περσῶν ph χωλύοντες Υα- 
. μεῖσθαι τοῖς παισὶ τὰς μητέρας. μηδὲ ὑπὸ τῶν πατέ- 
. ρων τὰς ἑαυτῶν θυγατέἑρας. « Leges Persarum non 
arcentes nec matres a flliorum, nec patres a filia- 
rum connubio. » Minucius Octavio : « Jus est apud 
Persas misceri cum matribus. » Conf. Tatianus 
Orat. contra Grecos, Q. Curtius lib. 1v; Chryso- 
stomus De virgin. ; Julianus apud Cyrill. lib. 1v, alii- 
que plurimi. 

(72) "0 γὰρ ὕπαρ, τῇ dAn0cla. ἐπιδάΊ1ουσυ.. 
Hzc verha Clementis sunt, non Judz apostoli: et 
transilit Clemens ab apostoli versu 8 usque ad 17. 
SyLBURG.—A pud S. Judam v. 8: Ὁμοίως μέντοι xat 

Y ο 3 » . 
ουτοι ἐνυπνιαξόμενοι σάρχα μὲν µιαίνουσι. Latina 
Vulg. : « Similiter et hí carnem quidem maculant. » 
Vox tamen ἑνυπνιαξόμενοι, « somniantes, » legitima 
est: sic enim citat hunc locum Epiphanius contra 
Gnosticos, h:resi 26: 00x εἶπε δὲ ὁ µακάριος Ἰούδας 
τερὶ ἐνυπνιαζομένων ἐν σώμασιν. Εὐθὺς γὰρ ἐπιφέ- 
pst xal δειχνύει, ὅτι περὶ τῶν ἐνυπνιακομένων λέγει, 
τῶν λαλούντων ὡς δι’ ὀνειράτων τὰ αὐτῶν ῥήματα, xal 
θὔχ ἀνανήφει γρηγορήσεως λογισμῶν. « Non dixit au- 
tem beatus Judas de his qui somniant in corpori- 
hus ; statim enim infert. ac ostendit, quod de som- 
piantibus dicit, qui loquuntur velut per somnia verba 
$ua, et non per sobrietatem vigilantis rationis. » 
Mervetus correxisse videtur οὐ γὰρ ὕπαρ, et fortasse 
vertere debuit, « neque enim vigilantes ad verita- 
tem se applicant, » usque ad illud: « Et os eorum 


loquetur. superba, » v. 16; sic enim legitur in ple-- 


11»que Vulgate Latine editionibus. Vide OEcume- 
nium et Theophylactum. Correcr. 

(75) Πυύαγόρειοι. Pythagoras, teste. Laertio lib. 
για, Seg. 9, ἐρωτηθεὶς, πότε δεῖ πλησιάζειν, "Ότε 


reyatus, quando esset. concumbendum , Tunc, in- 
quit, cum teipso fleri infirinior vis. » Nec unquam 
est depechensus οὔτε διαχωρῶν, οὔτε ἀφροδισιάτων, 
οὔτε μεθυσθείς : « vel exonevans. alvum, vel Veneri 
operam dans, vel ebrius ; » ut idem auctor refert, 
libri jam dicti seg. 19. Stolieus serm. 15 hzec de eo 
memorat: Πυθαγόρας παρηγγύα, μὴ πυχνὰ τὸν ἄν- 
θρωπον ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπον ' μη δεῖν συνεχῶς ἀφρο- 
δισιάζειν αἰνιττόμενος. « Pythagoras admouebat : Ne 
sspe hominem ab homine : hoc zuigmate frequenti 
venereorum usu interdicens. » Quze vero lac de re 
Platonis sententia fuerit, ex verbis ejus quxe paulo 
infra adducet Clemens, patebit. 

(74) Διχαίου T. Δημιουργοῦ. Legendum procul 
dubio, καχοῦ v. Δημιουργοῦ. Lowrn —Sed nil mutan- 
dum: nam Marcion Deum ἀγαθὸν, bonum 40 faci- 
lem, opposuit Deo δικαίῳ, justo, rigido ae iminiti, 
quem mundi creatorem esse docuit. Theodoretus 
Haeret. fab. lib. 1, c. 24, p. 210, refert eum duos 
deos statuisse, quorum τὸν μὲν ἐχάλεσεν ἀγαθόν «s 
καὶ ἄγνωστον, ὃν xai πατέρα προσηγόρευσε τοῦ Ku- 
plou* τὸν δὲ δημιουρχόν τε χαὶ δίχαιον, ὃν xal πονη- 


᾿ρὸν ὠνόμαζε: « alterum quidem bonum et incogni- 


tum dixit, quem et Domini patrem appellavit : alie- 
rum creatorem et justum , quem et malum appella - 
vit. Dein de eodem add.t : Καὶ πρὸς τούτοις την Όλην 
χαχἠν τε οὖσαν, xai ὑπ' ἄλλῳ καχῷ τελοῦσαν "τὸν οἳ 
Δημιουργὸν. . . . τὴν ὕλην λαθεῖν τε, χα) Ex ταύτης 
δημιουργῆσαι τὰ σύμπαντα. « Et praeter Ίο mate- 
riam statuit, quie mala sit, et alii malo subsit : Crea- 
torem autem materiam accepisse, ex eaque outta 
creasse. 

(75) Απέχεσθαι γάμου. lrenzus lib. 1, cap. 5, 
pag. 106 de Tatiauo ait: Τὸν γάμον τε φθορὰν x 
«opyslav , παραπλησίως Μαρχίωνι χαὶ ΣατορνίΜρ, 
ἀναγορεύσας. « Nuptias autem corruptelas ei forui- 
ος similiter ut Marcion et Saturninus, appel- 
at 
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vit, nolentes iis uti, quz ab ipso sunt creata. Sed A.vot χρῆσθαι τοῖς ὑπ' ἀὐτοῦ κτισθεῖσιν, "AAA" οὗτοί va, 


hi quidem , qui propter impium, quod cum Deo 
Σα gerunt, bellum, emoti sunt ab iis cogitationibus, 
qu: sunt secundum naturain, Dei longanimitatem 
,,COonlemnentes et benignitatem, etsi nolunt uxorem 
ducere, cibis tamen utuntur creatis, et aerem re- 
spirant Creatoris, ut qui et ejus sint opera, et in 
19, quz sunt ejus, permaneant, et inauditam ac 
novam quamdam, ut aiunt, aununtiatam audiunt 


cognitionem, etiamsi hoc quoque nomine mundi. 


Domino deberent «gere gratias, quod hic acceperint 
Evangelium. Sed adversus eus quidem , cum de 
principiis tractabimus , accuratissime disseremus. 


Philosophi autem, quorum mentionem fecimus, a: 


quibus cum mala: esse generationem impie didi- 
cissent Marcionite, tanquam suo dogmate glorian- 
lur, non eam volunt esse uatura malam, sed anima, 
qui veritaiem  divulgavit. Animam enim, quanr 
esse divinam fatentur, in hunc mundum deducunt, 
tanquam in locum supplicii, Oportet autem animas 
jn'corpus immissas expiari ex eorum sententia. Non 
co» venit autem amplius hoc dogma Marcionistis, sed 
lis, qui censent in corpora intrudi, et iis alligari, 
et quasi ez vase in vas aliud transfundi animas. 
Adver-us quos fuerit aliud dicendi tempus, quando 
de anima tractabimus. Videtur itaque Heraclitus 
maledictis insequi generationem : « Quoniam au- 
tem, » inquit, « nati volunt vivere, et mortes ha- 


ἀσεθεῖ θεοµαχίᾳ τῶν χατὰ φύσιν ἑχστάντες λογισ- 
μῶν, τῆς µαχροθυµίας (26) xal χρηστότητος οὗ 
Θεοῦ χαταφρονοῦντες, εἰ xal μὴ γαμεῖν ἐθέλουσι, 
ἀλλὰ τροφαῖς χρῶνται (71) ταῖς χτισταῖς, καὶ ch» 
ἀέρα τοῦ Δημιουργοῦ ἀναπνέουσιν, αὐτοῦ τε ὄντες 
ἔργα xaX ἐν τοῖς αὐτοῦ χαταµένοντες, τὲν τε ξέντ», 
ὡς φασὶ, γνῶσιν εὐαγγελίζονται, xà» χατὰ τοῦτο yà- 
Qv ἑγνωχέναι τῷ Κυρίῳ τοῦ χόσµου ὀφείλοντες, xa- 
θὸ ἐνταῦθα εὐηγγελίσθησαν. 'AXAX πρὸς μὲν τούτους, 
ὁπόταν τὸν περὶ ἀρχῶν διαλαµθάνωμεν λόγον, ἄχρι- 
θέστατα διαλεξόµεθα; οἱ φιλόσοφοι δὲ ὧν ἐμνίασθτμεν, 
παρ ὧν τὴν γένεσιν xaxhv εἶναι ἀσεθῶς ἐχμαθόντες 
οἱ ἀπὸ Μαρχίωνος, καθάπερ ἰδίῳ δόγµατι φρυάττο»- 
ται, οὗ φύσει χαχἣν βούλονται ταύτην εἶναι, ἀλλὰ τῷ 
doy] τῇ τὸ ἀληθὲς διαδούσῃ’ χατάγουσι γὰρ ἐνταῦθα 
τὴν φυχὴν, θείαν οὖσαν, καθάπερ εἰς κολαστέριον (78) 
τὸν χόσμον' ἀποχαθαίρεσθαι δὲ ταῖς ἑνσωματουμέ- 
ναις φΦυχαῖς προσέχει xat' αὑτούς. Κἄστιν τὸ δόγμα 
τοῦτο οὐ τοῖς ἀπὸ Μαρχίωνσος ἔτι, τοῖς δὲ ἔνσωμα-ο;- 
σθαι (79) καὶ μετενδεῖσθαι καὶ µεταγγίνεσθαι (80) 
τὰς φυχὰς ἀξιοῦσιν olxsiov* πρὸς οὓς ἄλλος ἂν εἴη 
χαιρὸς λέγειν, ὁπηνίχα ἂν περὶ φυχῆς διαλαµθάνω- 
μεν. Ἡράκλειτος γοῦν χκαχίζων φαίνεται τὸν Υγένε- 
σινε Ἐπειδὰν, φησὶ, Υενόμενοι (81) ζώειν ἐθέλους:, 
µόρους t' ἔχειν, μᾶλλον δὲ ἀναπαύεσθαι' χαὶ παϊῖδας 
χαταλείπουσι, µόρους Ὑενέσθαι. » Δῆλος δὲ αὐτῷ 
συμφερόμενος καὶ Ἐμπεδοχλῆς, λέγων; 


bere, vel potius quiescere; fllius quoque relinquunt, ut mortes fiant. ». Clarum est. autem cum eo conve- 


nire Empedoclem quoque dicentem : 


Def[levi et luxi, insolitum cernens miser orbem. Ὁ Κλαῦσά τε καὶ xóxvcu, l8 ἀσυνήθεα χῶρον. 
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(76) Τῆς µαχροθυµίας. Respicit Rom. ir, 4: "H 
του πλουτου τῆς χρηστότητος αὐτοῦ, xal τῆς ἀνοχῆς, 
xal τῆς μαχροί υμίας χαταφρονεῖς ; 

71) Tpogaic (porca. e sene quodam Marcio- 
nita hiec refert 'neodoretus, libri superius memo- 
rati p. 214 : Οἶδα δὲ τούτων ἕνα τινὰ πρεσθύτην ἓν- 
εντχοντονυτην , ὃς, ἔωθεν ἀνιστάμενος, τῷ τοῦ πτύ- 
σµχτος περιττώµατι τὸ οἰχεῖον ἀπένιπτε πρόσωπαν, 
xai τὴν αἰτίαν ἑρωτηθεὶς, ἔφησεν, ὡς οὐ βούλεται 
δεηθῆναι τοῦ ωμό ας. καὶ ὕδωρ Ex τῶν ἐχείνου 
ποιημάτων λαθεῖν. Tiv δὲ παρὀντων εἰρηχότων, Πῶς 
οὖν ἐσθίεις, xal πίνεις, xal περιθάλλῃ, xai χαθεύ- 
δεις, καὶ τὰ νοµιζόµενα ἐπιτελεῖς μυστήρια; ὑπολα- 
€», ἐξ ἀνάγκης εἶπε τοῦτο ποιεῖν, διὰ τὸ ἑτέρως 
μήτε ῥᾗν δύνασθαι, μήτε τελεῖν tà μυστήρια. « Novi 
autem ex his ( Marcionitis ) senem quemdam nona- 
dés qui mane cum surgeret, sputi excremento 

aciem suam lavabat; causamque rogatus, respon- 
dit, se nolle opus liabere Creatore, nec aquam quz 
ες illius operibus est, usurpare, Cum autem dice- 
rent, qui aderant: Quomodo ergo comedis et bibis, 
el vestiris, el dormis, et solità mysteria peragis ? 
respondens necessitate adactum id se facere dixit, 
quod nec vivere aliler possit, nec mysteria celc- 
,JLare. 

(78) KoAaccrpiov. De illo, quod mundus hic sit 
auimarum χολαστήριον, agit etiam Athenzus lib. 1v, 
p 79. De Marciouis autem hzresi prolixe, ut et de 
liis, Epiphanius Panario. H. De animarum e cor- 
poribus in corpora transfusione Pythagorica memi- 
rit etiain. Seneca, epist, 408. SvLBURG. 

, (79) ᾿Εγσωματοῦσθαι. Conf. Strom. ww, pag. 507, 
Sirom. vi, p. 657, edit. Paris. 
(80) Μεταγίζεσθαι. S.c trausfundi animas Se- 


neca quoque dicit epist. 108, quasi e vase in vas, 
sic in corpus e corpore. Ejus μεταγγισμοῦ mentio 
etiam apud Epiphan. in Simone Mago. Sviz. in }κ- 
dice Greco.—Mttspdjoyootv illam Pythagoricam µε- 
ταγγισµόν vocat Epiphanius pag. 5, παρἀ τὸ µεταγ- 
γίζεσθαι.' ita enim legendum apud Clementem Ale- 
xand. m) Strom., non µετεγγίζεσθαι, quod inter- 
pretem. fugit. Hzc adnotarat D. Hoeschelius iu 
Gregorium Nazianzenum. D. Augustinus lib. αν], 
Metangismonilas etiam quosdam hzreticos appella- 
ισ esse monet , quod F'ilium in Patre, ut vas iu. 
vase esse dicerent. De quibus loquens corrigendus 
est Philastrius libro De haeresibus, ubi legis µετάν- 
γιχαν pro µεταγγισµόν , post eum locum, ubi in 


p Theodotum agit. Ceterum Tertullianus dogma de 


aniinabus in hunc mundum, tanquam in locum sup- 
plicii, deductis sic exagitat lib. De anim., cap. 55: 
« Etiam cum judicii noinine vindicotur hoc dogma,. 
quod animx: humanze pro vita et meritis genera ani- 
malium sortiantur, jugulandze quzeque in occisoriis 
et subigendz:e quz:eque in famulatoriis, et fatigandsz 
in operariis; si deinutantur, non ips dispunger- 
tur, qui: merebuntur. » In. eum Jocum Pamelius 
scribit alludere eum ad Platonem, qui in Phedone, et 
alibi non semel, ob nrerita hona vel mala aflirmat 
detrudi animas in corpora foeda aut prosa uen- 
admodum etiam Cleinens Alexand. lib. i1. Surom. 
B. llierouym. epist. ad Avitum similem Origeuis 
opinionem ex Platone desumplam dicit, quam latis- 
sime impugnat B. Cyrillus Alexand. lib. 1, in. iliud 
Joannis: « Illluminat omnes homines. » CoLLscT. 

(81) Γενόμενοι. Hac sic κα κα poterint: Υ:- 
νόµενοι ζώειν, ἐθέλουσι µόρους τ' ἔχειν, μᾶλλον & 
&/. : « nali ut vivant , malunt tamen. μοι, aut 
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KuE: 
"Ex μὲν γὰρ ζωῶνἑτίθει γεκρὰ, εἴδε' (82) üpeiCwr. 
Καὶ πόλιν; 


Ὢ πόποι! ᾗ δει1ὸν (85) θνητῶν γένος: ὦ δυσάν- 
ο.1δον 
Οἵων ἐξ ἐρίδων ἔκ τε στογαχῶν ο 


Λέγει δὲ καὶ ἡ Σίθνλλα - 

"Άνθρωποι θνητοὶ καὶ σάρχινοι, οὐδὲν ἑόντες: 
Ὁμόίως τῷ γρἀφὀντι ποιητῆ (85) 

2ὐδὲν ἀκιδγότερον γαῖα τρέφει ἀνθρώποιο. 


72 μὴν καὶ θέογνις τὴν Υένεσιν δείχνυσι xaxhv, ὧδέ 
πως λέγων’ 


Πάντων (85) μὲν μὴ φῦναι ἐπιχθογίοισιν ἅρι- 


Μηδ’ ἐσορᾷν (86) αὐγὰς ὀξέος ἠε.ίου" 
Φύντα δ', ὅπως ὤχιστα πύ.ας ἀΐδαο περῆσαι (81). 
Ἀχόλουθα δ᾽ αὑτοῖς καὶ ὁ τῆς τραγῳδίας ποιητὴς 
Ιεὐριπίδης γράφει’ 

Ἔδει (88) γὰρ ἡμᾶς. σύ.1ΛΊογον ποιουμένοὺςι 
Tov φύντα (89) θρηνεἴν, elc óc". ἔρχεται xaxd: 
Σὸν δ' αὖ θανόντα xal πόνων asxavgévor, 
Aalportac, εὐφημοῦντας ἐχπέμπειν δόµωγ. 


Καὶ αὖθις τὰ ὅμοια οὕτως ἐρεῖ (90) - 


Τίς ὅ' οἶδεν (94), εἰ τὸ Civ µέν ἐστι κατθανεῖν, 
Γὸ κατθανεἴν δὲ tó ζῃν (92); 


»x« P. 517 ED. POTTER. 


potius requiem a malis, habere. ; 

(82) Εἴδε᾽. Cum formam tantum maütari Jicit Ent- 
pedocles , intelligit τὴν Υένεσιν &x τῆς ἁλλοιώσεως, 
non ἐχ τῆς µεταδολῆς, fleri, inquit Jos. Scaliger. 
SrLevnc. ἠδέ habet edit. Florent. 

(83) Ἡ δειΊόν. Rectius forte ἆ δειλόν : itemque 
mox, ὦ δυσάνολθον. Si quis tamen & malit in utro- 
que membro, per me licet, SvLBURG. 

(84) Ποιητῇ. Poetae versus est Odyss. E. 5118. 

(85) Πάντων. Hi versus exstant inter. gnomas 
Theoznidis, vers. 425, item apud Stobsum, serm. 
119. Eosdem, ut etiam ea quz ex Euripide et He- 
roloto mox sequuntur, Theodoretus transtulit in 
Θεραπευτ. £', p. 944. Porro ἀρχὴν pro πάντων 
habet Stobzus. 

(86) '"Ecopgv. Ἐσιδεῖν Theog., Stob. 

(87) Περησαι. Sylburgius, quem reliqui editores 
seculi sunt, hunc pentametrum e Theognide adje- 
cit : 


Καὶ κεῖσθαι πο. 1ἡν γην ἑπαμησάμεγο»ν. 
Tellure et multa condita membra tegi. 


Quem cum nec auctoris sententia exigeret, nec Flo- 
rentina editio, nec Theodoretus, qui Clementem se- 
cutus est, agnosceret, non expunximus. 

(88) "Εδει. Hzc tanquam e Sophoclis, seu Eu- 
ripidis Themíistocle, seu Cresphonte recitavit eliam, 
prater Theodoretum, Stebzus serm. 119. Porro 
&xpn» váp Theodoret., ἐχρῆν µέν, Stobzus exhibet 
pro ἔδει γάρ. Conf. qua congessit Th. Gatakerus 
Advers. miscel., cap. 10. 

(89) Φύντα. Ζῶντα, Stobzus. 

(9U) Οὕτως épsi. H. ms. οὗτος ἐρεῖ, hic dicit. 
SYLBURG. 

(91) Τίς δ' ológv. Vide hec eadem apud Theodo- 
retum elegantius conversa lib. v De curat. Grec. 
&ypr γὰρ ἡμᾶς. Et apud Ciceronem lib. 1 Tuscul. 
(κῶδί., Sub finem ex Cresphonte. Citantur a Stobzo 
«quoque lib, cxix. De laude mortisex Euripidis TAe- 
mistocle, sed a manuscripto abest nomen dramatis. 
Bla porro, Quis novit, apud ceumdeni manuscriptum 


STROMATUM LIB. tif. 
A Et amplius: 


[στον, ῃ 
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Moriua nam ez vivis fecit, species commutans. 
Et rursus: 


Hei mihi! quam infeliz hominum genus atque mi- 
[sellum1 
yi Litibus ex quantis prognati et planctibus estis? 


Dicit autem Sibylla quoque : 

Mortales homines, caro qui tantum, et nihil estis ; 
Similiter atque poeta, qui scribit : 
Haud honiine infelix tellus mage quidquam alit alma. 


Quin etiam Theognis malam ostendit esse genera- 
tionem , dicens hoc modo : 


Optima non nasci res est mortalibus egris, 


Nec nitidi solis luce micante frui, 
Extemplo. aut natum portas invadere Ditis. 


His autem consequentia scribit quoque Euripides, 
poeta tragicus : 


Nam nos decebat convenire publice, et 
Deflere natum, quod tot ingreditur mala : 
Ast mortuum, cuique jum quies data est, 
Efferre latis graiulationibus. 


Et rursus similia sic dicit : 


Quis novit, an vivere quidem siet mori 
Siet mori autem vivere? 


Stob:eum proferuntur e tragedia PAryxo, ubi prius 
carmen sic habet : 
Τίς 6' οἵδεν, εἰ (nv. τοῦθ' ὃ κέκ.Ίηται θανεῖν., 
Τὸ ζῃν δὲ θν ήσχειν ἐστι; x Atv ὅμως βροτῶν, etc, 
Apud Diogenem vero Laertium in Vita Pyrrhonis 
prius illud ita legitur, ut apud Clementem : 


Tic δ' οἶδεν, sl τὸ Civ μέν ἐστι κατθανεἴν, 
Τὸ κατθανεἴν δὲ Qv νγοµίζεται βροτοῖς; 


Quis novit autem, an vivere hoc sit emori, 
ΑΝ emori hoc sit. quod vocamts vivere ? 


Pindari locus, qui sequitur, nnmero 50 reperitur 
inter ejus fragmento, non in aliis operibus. Corr.&cr., 
— Hxc ez Euripidis Polyido sumpta esse testatur 
scholiastes ad ejus ippolyt. vers. 192. ἸΑλλ' ὅτι τοῦ 
Civ. 'Ex τοῦ ὁδυνηροῦ βίου στοχάνεται βελτίόνα 
εἶναι τὰ ἓν ἅδου τῶν ἐν | ὡς xaX αὐτὸς ἐν IloAvt- 
δφ’ Τίς δ' οἶδεν, εἰ τὸ ὁῆν µέν ἐστι κατθανεῖν, Τὸ 
κατθανεῖν δὲ ζήν; Eadem recitavit etiam Plato in 
Gorgia, Diogenes Laertius in Pyrrhone, Sextus Em- 
piricus Pyrrhon. hypotgpos., lib. 11, cap. 24 ; Ori- 
genes contra Celsum lib. vu. Hinc lusus Aristopha- 


D nis in Ranis : 


Tic οἶδεν, sl τὸ (gv μέν ἐστι κατθανεῖν, 
Τὸ απγεῖν δὲ Ósixveiy, καὶ τὸ καθεύδει» χώδιου": 


Ubi conf. scholiastes Gracus. Lactantius lib. nr, 
cap. 19 : « Hinc nata est inepta illa sententia, Hanc 
esse mortem, quam nos vitam putemus ; illam vi- 
tam, quam nos pro morte timcamus : ita primum 
bonuni esse non nasci ; secundum citius mori. Qua, 
ut majoris sit auctoritatis, Sileno attribuitur. Cicero 
sic in Consolatione : Non nasci, inquit, longe opti- 
mum, nec jn hos scopulos incidere vitze : proximum 
autem, sj natus sis, quamprimum tanquam ex in- 
cendio effugere fortun:. »Conf, Plutarchus in Παρα- 
μυθητικῷ πρὸς Ἀπολλώνιον. Similia sunt, qua 
Stobzus, loco superius dicto, ex iucerta Euripidis 
tragoedia, 
(93) Τὸ κατόανεῖν δὲ τὸ Ov. Scribendum ες 
Origene οἱ Euripi lis scholiaste, aliisque : Τὸ κατθα- 
νεῖν δὲ Qf.v, omisso posteriori articulo. 


4119 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


4190 


l'em quod hi, videtur Herodotus quoque inducere A Ταὐτὸν δὴ τούτοις φαΐνεται xal Ἡρόδοτος ποιῶν λέ- 


dicentem Solonem : « O Crose, quivis homo nihil 
est aliul quam calamitas. » Jam vero ejus de 
Cleohide «t Ditone fabula plane nihil a!iud vult, 
quam vituperare generationem ,. laudare autem 
ΠΩ Τη. 

196 F! qu«lis folii, et hominum generatio talis, 
ait. Ho ,erus. Plato. autein. in. Cratylo,/ Orpheo 
t'ibuit eu sermonem, quo anina puniri in. cor- 
pore tur: €« N mpe corpus hoc anime σῆμα, » 
monusecnutum, e quidam esse. tiadunt :: quasi ipsa 
priseiti dii ter pore sit sepulta; atque. etiam quia 


anima per corpus σηµαίνει,» significat, equxeunque , 


signifi are potest : ideo σημα jure vocari. Videatur 
mih: prieterca Qvp'ieus nomen hocob i] potissimum 
imposuisse, quod anima in co"pore hoc delictorum 
luat poenas. » Opere pretium est autem memiuisse 
€üam eorum, quie dieit. Pbilolaus. Sic enim dicit 
hic Pythago: eus: « Testautur autem veteres quoque 


t^ olugi el vates, ad luenda supplicia animam con- * 


junctam esse corpori, et in eo tanquam. in monu- 
mento es e sepulta. » Quin etiam Pindarus de iis, 
qu:e sunt. in. Eleusine, mysteriis loquens, infert : 
« Beatus, qui cum illa sub terra viderit communia, 
novit quidem. vitze fiuein, novit autem datuin Jovis 
imp rium. » Et Plato similiter in. PAedone non ve- 
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tragoelia, alii ex ejusdem P/Airyzo recitant : 
Τίς 6 οἶδεν, el ζ]ν τοῦθ', ὃ xéxAnza: θαναῖν, 
T) Cir δὲ ὀνήσκειν ἐσεί; 
Quis novit, au vivere sit, quod nos vocamus mori, 
Mors autem vita? 


Ubi prior versus hoc. modo distingui et explicari 
debuit : 

Τίς οἶδεν, εἰ Cjv vo09', ὃ x£xAncai, θανεἴν; 

Quis novit, an illud vivere, quod sic a nobis dici- 

(rur, mori sit? 

(95) Hac ἄνθ. Πᾶς ἐστι ἄνθρωπος συµφορή, in- 

nit Solon apnd Herodot. lih. 1, cap. 53. Βυμφορή, 

heodo:et. loco superius dicto. 

94) Κ.εόδιδος xal ΕΒἰτωγος. Hanc historiam 
enarrant. Herodotus lib. 1, cap. 51, et Plutarchus 
Consolat. ad Apollon., p. 109 edit. Paris., itemque 
Sto:xetis serm, 1:9, paz. 603 : Κλέοθις xat Βίτων, 
Κυδίππης, τῆς μητρὸς αὐτῶν, δεξαµένης (scrib. εὖ- 
Εαμέντς) τὴ "Hoa δοῦναι τοῖς παισὶν ὅπερ ἂν εἴη 
κάλλιστον. Ott ἑαυτοὺς ὑποιεύξαντες. τὴν μητέρα εἰς 
τὸ ἱερὸν ἀνῆγαγον, τὸν Blov παραχρῆμα χατέστρεφαν. 
« Cleobis et Diton, cum ipsorum mater Cydippe 
Junonem rogasset, ut optimani rem filiis donaret, 
eo quod jugum ipsimel subeuntes matrem ad tem- 

lum perduxissent, vitam slatiin finiverunt. » Dein 
in eorumdem laudem epigramma quoddam recitat. 

(95) Οἵη περ. Homeri locus est Iliad. Z, in cujus 
loci citatione. Apollonii Rhodii scholiastes liabet, 
On γάρ. Α. SvLBURG. — Exstat autem Homeri ver- 
eus in [[. Z, v. 140. 

s ! Καὶ γὰρ. Hzc occurrunt in Cratylo Platonis, 

79. 

(97) Διότι τοῦτο. Rectius Plato, διότι a3 τούτῳ. 
lde.n Lowthio visurn est. - 

(98) Σημαίνει. Melius Plato, σηµήνη. Mox, 6o- 
χοῦσι μέντοι µοι μάλιστα: dein, δίχην διδούσης τῆς 
φυχῆς, quod plenius est. lbid. 

(99) Zia. Ad istam σώματος etymologiam allu- 

H vy ὡς ἂν ἐν 


dunt etiam hzc Philonis pag. 4! : 


γοντα τὸν Σόλωνα" « Ὦ Κροῖσε, πᾶς ἄνθρωπός (95) 
ἐστι συµφορή" » xat ὁ μῦθος δὲ αὐτῷ σαςὼς ὁ τε 
τοῦ Κλεόδιδος xal Βίτωνος (94) οὐχ ἄλλο τι βοῦλετει 
ἀλλ 3$ ψέγειν μὲν τὴν Υγένεσιν, τὸν θάνατον δὲ Ezai- 
velv. 

Οἵη asp φὐ.].1ων γενεὴ, τοιήδε xal ἀν δρῶν (95), 
"Uy poc λέγει. Πλάτων δὲ ἐν «Κρατύλῳ » Ὀρφεῖ ὃν 
λόγον ἀνατίθησι, τὸν περὶ τοῦ κολάςεσθαι τὸν υγῖν 
ἐν τῷ σώματι’ λέγει δὲ ὧδε" « Καὶ γὰρ (06) crai 
τινες φασὶν αὐτὸ εἶναι τῆς ψυχτς. ὡς v: Dau queo iv 
τῷ νῦν παρόντι’ καὶ διότι τοᾶτο (£T) στµαίνει, & ἂν 
σημαίνει (98) fj Ψυχή: xaX ταύτῃ σῖμα (9.) €250; 
καλεῖσθαι. Áoxoust μέντοι μάλιστα θέσθαι οἱ à 
Ὀργέα τοῦτο τὸ ὄνομα, ὡς δίχην ὃ-δούση:, ὧν Ox 
ἕνεχα δίδωσιν. » "Άξιον 65 xal τῆς Φιλολάου λέξεως 
μνημονεῦσαι’ λέγει γὰρ ὁ Πωθαγόρειος ὧὸς' ε Map- 
τυρέονται δὲ xal οἱ παλαιοὶ θεολόγοι τε xaY μάντ::ς, 
ὡς διά τινας τ'µωρίας ἆ Φυχὰ (1) τῷ σώματι σν- 
έξευχται, xal χαθάπερ ἐν σάματι τούυτῳ τέβατεται.» 
᾽λλλὰ χαὶ Πίνδαρος, περὶ τῶν &y Ἑλευσῖνι µυσττρίων 
λέγων, ἐπιφέρει' € "OX8vo; (3), ὅστις ἰδὼν ἐκεῖ,1. 
κοινὰ εἰς ὑπὸ χθόνα ()' οἵδεν μὲν βίου τελευτὰν , οἷ- 
δεν δὲ Διὸς δοτὸν ἀρχάν (1). » Πλάτων τε ἀχολούδως 
ἐν «Φαίδωνε » οὐχ ὀχνεῖ γράφειν ὧδέ πως- « Καὶ οἱ 
τὰς τελετὰς (D) δὲ ἡμῖν οὗτοι χαταστήσαντες olx 


σήµατι τῷ σώματι ἐντετυμβευμένη. H. Ότιπυπο. — 
Theodoretus e Clemente lee &anstulit in θεραπευς.. 
ε’. pag. 544: Ti τοι 6 Πλάτων ἐν τῷ Kpaci.lo «ὸ 
σῶμα Of. uA χέχλγχεν, ὡς ἐν ταύτω τὸς φυχῖς ciowdl 
τεθαμμένης. ε Hdeoque Plato. in. Cratylo. (5612) 
co: pus (σημα) sepulerum vocavit; quasi anima :n 
corpore sepulta sit. » Dein bc addit : Zogzova & 
τούτων χαὶ Φιλόλαος ὁ Πνλαγόρειος ἔφη λέχει Gi 
ὧλε. «llis vro concordia Philulaus etiam Pytiago- 
ricus dixit liis verbis, elc » 

() 4 vvxá. Ἡ ὀνχή, Theodoret. et postea 
σήµατι pro σώµατι, Dorica dialecto in. communem 
versa. 

(2) "Όλδιος. Hec Pindari, et-quie iis e Platone 
subjuncta sunt, ad Eleusinia mysteria spectant; qui- 
bus initiati magna felici.at.in. post mortem cons. 
cuturi esse cr: debantur. Quo pertinent. Sophoclis 
versus, quos recitat Plutazchus lib. De umdiendis. 
poetis, pag. 21 edit. Paris. 

. Ὡς cpuoóA610t 

Κεῖνοι βροτῶν», Ki ταῦτα δερχθέντες téJn, 

Μό.]ωσ᾽ εἰς "Αδου' τοῖσδε γὰρ µόνοις éxst 

Ζῃ» ἐστι, τοῖς δ᾽ ἅλλοισι πάντ) ἐχεῖ xaxd. 
^^ Ter beati et amplius 

Homines, quibus videre sacra hwc contigit, 

Priusquam ad Orcum venerint, solis ubi 

His vivere datur, ceteris mala omnia. 


(5) Κοινά εἰς ὑπὸ x0óva. Forte rectius. «ov? 
εἶσ᾽ ὑπὸ χθόνα, « communi » via, seu communi more, 
« Sub terram it, » i. e. communi fato defungi- 
tur. SyLRUnG. — Non satisfacit. eruditissimus SM- 
burgius emendando Pindari loco, qni est περὶ τῶν 
ἐν Ἐλευσῖνι μεμυημένων, quem sie scribe, Ὅλόιος, 
ὅστις, ἰδὼν ἐχεῖνα, χοίλαν εἶσ᾽ ὑπὸ χθόνα. Ηειλοις». 

i4) Διὸς δοτὸν ἀρχάν. Forte rectius. compos. 
διόσδοτον ἀρχάν, ut inlra, p. 324. Srtecnac. 

(5) Kal οἱ τὰς τε... Non pigebit integrum Plato 
nis locum descripsisse ex  Phedone, p. 52: hz 
κινδυνεύουσι xai οἱ τὰςτελετὰς ἡμῖν οὗτοι χαταστὶ- 
σαντες οὗ φαῦλοί τινες εἶναι, ἀλλά τῷ ὄντι πάλαι ai 
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ἄλλοτι, » ἕως, « Μετὰ θεῶν τε olxfati. » Τί δὰ ὅταν A retur hoc modo scribere:« Porro autem bi, qui no- 


λέγῃ, « Ἔως (6) ἂν τὸ σῶμα ἔχωμεν, xal συµπε- 
φυρµένη (T) ἡμῶν ἡ quyh Tj μετὰ τοιούτου καχοῦ, 
οὐ µῄποτε χτησώµεθα ἐκχεῖγο [χανῶς, οὗ ἐπιθυμοῦ- 
μεν; » οὐχὶ αἰτίαν τῶν µεγίστων χαχῶν τὴν γένεσιν 
αἱνίσσεται; Κάὰν τῷ εΦαίδωνι (8) » ἐπιμαρτνρεῖ' 
« Κινδυνεύουσι γὰρ, ὅσοι τυγχάνουσιν ὀρθῶς ἁπτό- 
µενοι Φιλοσοφίας, λεληθέναι τοὺς ἄλλους , ὅτι οὐδὲν 
ἅλλο αὐτοὶ ἐπ,τηδεύονυσιν ἣ ἀποθνήσχειν τε xa τε- 
θνάναι. » Καὶ πάλιν, « Οὐχοῦν (9) xal ἐνταῦθα ἡ τοῦ 
Φιλοσόφου duy μάλιστα ἀτιμάζει τὸ σῶμα, xal φεύ- 
(Età αὐτοῦ" ζητεῖ δὲ αὐτὴ xaO αὑτὴν γίνεσθαι (10). 
Καὶ µήτι συνάδει τῷ θεἰῳ ᾽Αποστόλῳ, λέγοντι: e Τα- 
λαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος) τίς µε ῥύσεται ἐχ τοῦ σώ- 
µατος τοῦ θανάτου τούτου; » εἰ μὴ τὴν ὁμοφροσύνην 
τῶν εἰς xaxíav ὑποσεσυρμένων « σῶμα θανάτου » 
τροπιχῶς λέχει. Tfv τε συνουσίαν, γενέσεως οὗὖσαν 
ἀρχὴν, xaX πρὸ τοῦ Μαρχίωνος ἀποστρεφόμενος φαί- 
vetat ἓν τῷ πρώτῳ τῆς « Πολιτείας » ὁ Πλάτων" 
ἐπαινῶν Υὰρ τὸ γῆρας (11), ἐπιφέρει, « "Ότι εὖ 
ἴσθι (19) ὅτι ἔμοιγε ὅσον αἱ ἄλλαι αἱ χατὰ τὸ σῶμα 
ἠδοναὶ ἁπομαραίνονται, τοσοῦτον αΌξονται αἱ περὶ 
τοὺς λόγους ἐπιθυμίαι τε χαὶ fiboval * » «fc τε τῶν 
ἀφροδισίων χρήσεως ἐπιμνησθεὶς, « Ἑδφήμει (15), 
ἄνθρωπε" ἀσμενέστατὰ μέντοι αὐτὸ ἀπέφυγον, ὥσπερ 
λυττῶντά τινα xal ἄγριον δεσπότην ἀποφυγών.» Πά- 
Atv δ ἓν τῷ « Φαΐδωνι, » τὴν γένεσιν χἀχίζων, Υρά- 
csv € Ὁ μὲν οὖν ἐν (14) ἀποῤῥήτοις λεγόμενος περὶ 
αὐτῶν λόγος, ὡς Év τινι φρουρᾷ ἑσμὲν οἱ ἄνθρωποι.) 
Καὶ αὖθι;, « Οἱ δὲ (15) δὴ, ἂν δόξωσι διαφερόντως 
πρὸς τὸ ὁσίως βιῶναὶ , οὗτοί clot, οἱ τῶνδε μὲν τῶν 
τόπων ἐν τῇ vf, (16) ἐλευθερούµενοί τε xaX ἁπαλλατ- 
«όμενοι, ὥσπερ δεσµωτηρίων, ἄνω δὲ εἰς τὴν χαθα- 
ρὰν οἴχησιν ἀφιχνούμενοι. ᾽Αλλ’ ὅμως οὕτως ἔχων, 
αἴσθεται (17) τῆς διοικήσεως χαλῶς ἐχούσης, xat φη- 

κ P. 519 ED. POTTER, 423-454 ED. PARIS. 
νέττεσθαι, ὅτι ὃς ἂν ἀμύητος καὶ ἀτέλεστας εἰς ἄδου 
ἄτρίχηται, ὃν βορθόρῳ κείσεται ὁ δὲ χεχαθαρµένος 
καὶ τετελεσμένος ἐχεῖσε ἀφιχόμενος μετὰ θεῶν οἰκή- 
σει. « Quamobrem hi, qui nobis inysteria consti- 
tuerunt, minime contemnendi videntur, sed revera 
jamdudum occulte nos admonuere, quod quicun- 
que nen expiatus, neque initiatus migrabit ad infe- 
ros, is jacebit in luto : quicunque vero purgatus 
atque initiatus illuc accesserit, cum diis habitabit. » 
Dein addit, «purgatos, sua sententia, non esse, alios, 
quam qui recte sunt philosopháti . » quos quidem 
superius dixerat, perpetuo « meditari discessum a 
corpore. » Hine autem apparet, quod apud Cle- 
mentem pro οὐχ ἄλλο τι substituenduim sit οὐ φαῦ- 
Ἄοί τινες, € non contemnendi homines. » 

(0; "Ecc. Hac etiam sumpta sunt ex Platonis 


Pliedene, p. $50. . 

(7) Συµπεφ. Βυμπεφυρμένη 3j ἡμῶν ἡ φυχὴ μετὰ 
τοῦ τοιούτου xaxou, οὐ µῄήποτε χτησώµεθα ἐχεῖνο 
ἱκανῶς, οὗ ἐπ. Plat. 

(8) Kár τῷ Φαίδωνι. Α. mavult καὶ τῷ αὐτῷ 
Φαίδωγιι quia jam aliquoties ex hoc dialogo citata 
testimonia. SyLBuURG. — Occurrit autem hic locus 
in Phedonis p. 48. 

eu Obxovr. Ex ejusdem libri p. 49. 

10) Γίνεσθαι. Γίγνεσθαι, Plato. 

11) Τὸ γῆρας. l.ocum de laude senectutis, et 
Suphoclis apoplithegma eleganter exponit Cicero in 
Cultone majore, qui est De senectute. Syr Bunc. 

(12) "Os. εὖ ἴσθι. Ὡς εὖ 030. Plato. De repu! lica 


B Apostolo, qui dicit : 


his hzec constituerunt mysteria, non aliquid aliud, » 
vsque ad : « Et cum diis habitatione. » Quid vero, 
cum dicit: « Quandiu corpus habuerimus, et anima 
nostra cum ejusmodi malo admista fuerit, illud, 
quod desideramus, nunquam satis assequemur? » 
annon significat generationem esse causam tmiaxi- 
morum malorum? Jam vero in Pledcne quoquo 
testatur : « Evenit enim, ut qui recte phil soplan- 
tur, non animadvertautur ab aliis in. nullam rem 
aliam suum studium conferre, quam ut emorian- 
tur, et sint mortui. » Et rursus : « Ergo hic quoque 
philosophi anima corpus maxime vilipendit, et ab 
eo fugit, ipsa autem secum seorsim esse quas 
rit. » Nunquid autem consentit cum divino »& 
« Infelix ego hono, quis 
me liberabit a corpore mortis hujus €? » uisi forte 
eorum consensionem, qui trahuntur in vitium, 
« corpus mortis » dicit tropice. Átque coitum quo- 
que, qui est principium generationis, vel ante 
Marcionem videtur Plato aversari in primo De re- 
publica : ubi cum laudasset senectutem, subjungit : 
« Velim scias, quod quo magis me deficiunt aliz, » 
nempe corporis, « voluptates, eo magis confabu- 
landi cupiditas, et voluptas, quam ex ea re capio, 
augetar. » Et cum rei venerez injecta esset meu 
tio : « Bona verba quazso, » inquit : « ego vero lu- 
benter isthinc, tanquam ab insano aliquo et agresti 
domino, effugi. » Rursus in Pheuone, vitupe:ans 
generationem, dicit: « Qua ergo de his in arcanis 


C dicitur, lic est oratio, quod nos homines sumus 


in custodia aliqua. » Et rursus : « Qui autem pie 
pre ceteris vixisse inveniuntur, hi sunt, qui ex his 
terrenis locis, tanquam e carcere, soluti atque li- 
berati, ad puram in alteribus locis babitationem 


α Ron. vii, 24. 


lib. 1, pag. 572. 

(15) Εὐφήμει. Integrum Platonis locum attulisse 
haud EM 2utem paulo post principium lib. 1 
De republica, pag. 572, 575, sic se habet : Καὶ δὴ 
xat Σοφοχλεῖ ποτε τῷ ποιητῃ Ser όν έρωτω- 
µένῳ ὑπό τινος" Πῶς, ἔφη, ὦ Σοφόκλεις, ἔχεις πρὸς 


Y οδίσια; ἔτι o'óz τ’ εἶ γυναιχὶ συγγίγνεσθαι: xat 
ος 


ὑφήμει, ἔφη, ὦ ἄνθρωπε. ᾿Ασμενέστατα μέντοι 
αὐτὸ 34 ap ὥσπερ λυστῶντά τινα χαὶ dis ó:- 
σπότην ἀποφυγών. « Et cum Sophocle poeia non- 
nunquam adfui, ex quo cum quidam quareret, 
utereturne rebus venereis, Dii meliora, in quit, lu- 
benter istinc, tanquam a domiro agresti et furiose, 
profugi. » Conf. superius Pedag. tih. n, cap. 10, 
et Stohzum in principio serm. 6, qui est De witen- 
peraniia. 

(14) Ὁ μὲν οὖν. Ex. Pliedone, pag. A7 : Ὁ μὲν 
οὖν ἐν ἀποῤῥήτοις λεγόμενος περὶ αὐτῶν λόγος, ὡς 
ἓν τινι φρουρᾶ pius οἱ ἄνθρωποι, καὶ οὗ δεῖ δῆ 
ἑαυτὸν Ex ταύτης λύειν, οὐδὲ ο ο ο. μέγας 
τέ τίς µοι φαίνεται, xal οὐ ῥάδιος διιδεῖν. « Profecto 
.sermo ille, qui de hisce rebus arcane habetur, « uod 
nos homines sumus in qua/am custodia, neque 
decet quemquam ex hac seipsum solvere, neque 
aufugere, magnus quidem mihi videtur, neque co- 
guitu facilis. 

18) Οἱ δέ. E Phedone, pag. 84. » 

16) Tov τόπων ἓν τῇ Tí. Τῶν τόπων τῶν ἓν τῇ 
157,, Plato. ! 

(U) Afc2ezai. Haud scio, an verius fo9nzat, 
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transcendunt. » Sed tamen quàaimnvis ita se habeat, A σίν’ « Οὐ δεῖ (18) δη ἑαυτὸν £x ταύτης Ἀὐειν. ouk 


recte a Deo mundum administrari existimat ; unde 
dicit : « Non oportet autem seipsum solvere, nec 
effugere. » Et ut paucis dicam, non dedit Marcioni 
occasionem, ut malam existimaret materiam, cum 
ipse pie de mundo hzxc dixerit : « Ab eo enim, qui 
ipsum construxit, habet omnia bona : a priori au- 
tem deformitate incommoda et injusta omnia, que 
intra ccelum nascuntur, mundus ipse sustinet, et 
animantibus inserit. » Adhuc autem subjungit ma- 
nifestius : « Cujus quidem defectus est corporea 
temperatura, prisce natur: comes; nam quiddam 
valde deforme erat, et ordinis expers, priusquam 
presenti ornatu decoraretur. » Nihilominus autem 
in Legibus quoque deflet humanum genus, sic di- 
cens: « Dii autem hominum genus laboribus na. 
ture pressum miserati, remissiones ipsis statue- 
runt laborum, solemnium videlicet festorum vicis- 
situdines. » Et jn Epinomide persequitur etiam 
£ausas, cur sint hominum miserti, et sic dicit : 
4 Ab initio ipsum esse genilum, est »& grave cui- 
libet animanti : primum quidem, quod eorum 
constitutionis sint participes, qua in utero gestan- 
tur; deinde ipsum nasci, et preterea nutriri et 
erudiri, per innumerabiles Jabores universa fiunt, 
ut omnes dicimus. » Quid vero? annon Iferaclitus 
generationem quoque dicit esse mortem? Pythago- 
ras autem similiter atque Socrates in. Gorgia, cum 
dicit : « Mors est, quecunque experrecti videmus : 


ἀποδιδράσχειν ' » xal, συνελόντι εἰπεῖν, xaxtv Yori- 
ζεσθαι τὴν ὕλην, ἀφορμὴν οὐ παρέσχεν τῷ Μάαρχίωνι, 
εὐσεθῶς αὐτὸς εἰπὼν περὶ τοῦ χόσµουτάδε' « ITap (49) 
μὲν γὰρ τοῦ συνθέντος (20) πάντα τὰ χαλὰ κέχττν- 
ται (21) * παρὰ δὲ τῆς ἔμπροσθεν ἔξεως, ὅσα χαλε--ὰ 
xaX ἄδιχα ἓν οὐρανῷ γίνεται, ταῦτα ἐξ ἐχείνης αὐτός 
τε ἔχει χαὶ τοῖς ζώοις ἐναπεργάζεται. » Ἔτι && oa- 
φέστερον ἐπιφέρει (22): « Τούτων δὲ αὐτῷ (25) ὁ 
σωματοειδὲς τῆς συγχράσεως (24) αἴτιον, τὸ τῆς τᾱ- 
λαι ποτὲ φύσεως σύντροφον (25), ὅτι πολλης ἣν pesé- 
yov ἁταξίας πρὶν εἰς τὸν νῦν χόσµον ἀφικέσθα:. 1 
0ὐδὲν δὲ ἧττον x&v τοῖς « Νόμοις » ὀδύρεται τὸ τῶν 
ἀνθρώπων γένος, λέγων ὧδε' « θεοὶ (26) δὲ οἰκτεί- 


B ῥαντες τὸ τῶν ἀνθρώπων ἐπίπονον πεφυχὸς ένο». 


ἀναπαύλας τε αὐτοῖς τῶν πόνων ἑτάξαντο τὰς τῶν 
ἑορτῶν ἁμοιθάς. » "Ev τε τῇ « Ἐπινομίδι » xal 5i; 
αἰτίας τοῦ οἴχτου δίεισι, xaX τάδε λέγει’ « Ὡς EE àz- 
χῆς (27) τὸ γενέσθαι χαλεπὺν ἅπαντι QU, πρῶτο, 
μὲν τὸ μετασχεῖν τῆς τῶν χυουµένων ἕξεως, ἔπειτ 
αὖ τὸ γίνεσθαι, χαὶ ἔτι τρέφεσθαι, xaX παιδεύεσία:, 
διὰ πόνων µυρίων Ὑγίγνεται ζύµπαντα, ὣς qan 
ἅπαντες. » Τί δέ; οὐχὶ xaX Ἡράκχλειτος (28) θάνα- 
τον τὴν γένεσιν καλεῖ; Πνθαγόρας δὲ χαὶ τῷ £v « Toz- 
(iq » Σωχκράτει ἐμφερῶς, ἐν οἷς φησι’ « 8á&vaz5; 
ἐστιν, ὀχόσα ἐγερθέντες ὀρέομεν ' ὀχόσα δὲ εὔδοντες, 
ὕπνος. » ᾽Αλλὰ τούτων μὲν Rit ἐπειᾶὰν δὲ περὶ τῶν 
ἀρχῶν διαλαμθάνωµεν, τότε xal τὰς ἑναντιόττ-ας 
ταύτας, ἃς οἵ τε φιλόσοφοι αἱνίσσονται, oi τε Tf 


. quecunque autem dormientes, somnus. » Sed de C Μαρχίωνα δογµατίζουσιν, ἐπισχεφώμεθα (29). Πλην 


his quidem satis. Quando autem tractabimus de 
principis, tunc et has repugnantias, quas e£ in- 
nuunt philosophi, et suis dogmatibus decernunt 
Marcioniste, eonsiderabimus. Caterum satis dilu- 
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temp. preeterito. SvrBunc. 
(18) Οὐ δεῖ. E loco Phedonis superius dicto, 


ag. 4T. | 
à fto) Παρά. E Platonis Politico, pag: 538. Ea re- 
cita eliam Theodoretus θεραπευτ. ὃ, pag. 355. 

(20) Συνθέντος. H. ms., συνελθόντος. SYLBURG. — 
&uyBévcog, Theod. 

(21) Κέκτηνται. Ἡ. ms., χέχτηται, sing. numero. 
SyLaURG. — χέχτηται habent etiam Plato et Theo- 
doretus; eaque vera lectio est. 

(32) Ἐπιφέρει, « Subjungit. » Perperam , nam 


qui hic sequuutur, apud Platonem praecedunt ; D 


quamvis apud Theodoretum eadem posteriorem lo- 
cum obtineant : quo indicio, ut aliis etiam pluri- 
mis, .e Clemente auctorum testimonia sumpsisse 
arguitur. 

(25) Tovtwr δὲ αὑτῷ. H. ms., τούτων δὲ αὐτῶν. 
SyisURG. — Eamdem lectionem Theodoretus etiam 
exhibet. — 

(24) Tnc συγκράσεως. A Theodoreto abest, ut 
mox ποτέ. 

n Zóvtpogor. Ἀύντροφον, Plato, Theodoret. 

26) θεοἰ. I:ec occurrunt. paulo a principio lib. 11 
De legibus. 

(21) Ὡς ἐξ ἀρχῆς. Integram sententiam ex Epi- 
nomidis platonicze principio auulisse, haud abs re 
fuerit : Λέγω δ᾽ οὐδὲν σοφὸν, ἀλλ᾽ ὅπερ ἅπαντες Ἔλ- 
iie τε xaX βάρθαροι Υγιγνώακοµέν τινα τρόπον, ὡς, 

ἀρχῆς τὸ γενέσθαι χαλεπὸν ἅπαντι QUU, πρῶτον 

τὸ μετασχεῖν τῆς τῶν χνουµένων ἔξεῳς, ἔπεμτ' 


οὐχ ἁσαφῶς δεδεῖχθαι ἡμῖν νομίζω τὰς ἀφορμᾶς τῶν 
ξένων δογμάτων τὸν Μαρχίωνα παρὰ Πλάτωνος &ya- 
ρἰστωςὴ τε γαὶ ἀμαθῶς εἱληφέναι. Ὁ δὲ περὶ ἔγχρα- 
τείας ἡμῖν προθαινέτω λόγος. Ἑφάσχομεν δὲ τὴν δ»5- 


αὗ τὸ γίγνεσθαι, καὶ ἔτι τὸ τρέφεσθαι, xal παιδεύ- 
Έσθαι, χαὶ διὰ πόνων µυρίων ταῦτα Ὑίγνεσθαι ξὺμ- 
παντα, ὥς φαμεν ἅπαντες. « Nec inauditum aliquid 
novumque adduco, sed quod barbari omnes οἱ 
Graeci modo quodam cognoscimus. Nemo enim 
ignorat, quanta sit in prima generatione anima- 
lium difficultas, in conceptione et utero primum, 
deinde in nativitate et partu, postea in nutritioro 
el educatione, Nam per mille labores feri bh:ex, 
nemo nostrum ignorat. » 

(38) Ἡράκ.ειτος. Ηράκλειτος θάνατον ἣν Té- 
νεσιν xaàst, ue τε χαὶ τῷ Ev Γοργίᾳ Σωχρά- 
τει Spge ώς, ἐν οἷς 9 θάνατός ἐστι" sie enim 
corrigendum est: « Quid vero? non Heraclitus quo- 
que generationem (ast nativitatem) dicit esse m .r- 
tem, consentiens iis qui Pythagoras et Sorrate, 
in Gorgia dixerunt? Ait enim : Mors sunt quzcu..- 
que experrecti videmus; qua vero dormientes, 
somnus, » Át Socratis dictum ferte an illud innua;, 
quod est p. 493 edit. Stephani. Nam aliata Εαιι- 
pidis sententia, quam et Clemens pr:emisit ; TG 8 
οἵδεν, addit, xal ἡμαῖς τῷ ὄντι ἴσως τέθναµεν, ὅπερ 
Ὢδι τοῦ ἔγωγε xai Ίχουσα τῶν σοφῶν, ὡς νῦν ἡμεῖς 
τέθναµεν, xaX τὸ μὲν σῶμά ἔστιν ἡμῶν σημα. « Ei 
nos revera morimur (rel poiius mortui sumus), 
illud enim a quodam ex sapientibus audivi, Ώων 
nunc mortuos esse, et nostrum (σῶμα) corpus ess« 
(σημα) sepulerum. » Cotrecr. 

i29) Ἐπισκεγώμεθα. Convenientius 6uoxe,* 
psa, indic. modo. SYLBURG. 
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χρηστίἰαν ὑφορωμένους Ἕλληνας, πολλὰ εἰς thv Yí- A cide ostensas esse existimo, externorum alieno- 


vegty τῶν παίδων ἀποφθέγξασθαι * ἀθέως δὲ ἔχδεξα- 
µένους ταῦτα τοὺς περὶ Μαρχίωνα, ἀχαριστεῖν τῷ 
Δημιουργῷ. Λέγει γὰρ ἡ τραγῳδία (60): 


rumque dogmatum occasiones Marcionem ingrate 
et indocte accepisse a Platone. Nobis autem pro- 
cedat sermo de continentia. Dicebamus autem 


Gracos adversus liberorum generationem multa dixisse , incommoda, qu» comitari eam solenL, 
-respicientes : que cum.impie excepissent Marcionitz, impie fuisse ingratos in Creatorem. Dicit euim 


tragedia : 
Τὸ (51) μὴ γενέσθαι xpsittov, *) φῦναι Bpocovc. 
"Ἔπειτα (52) zaibac σὺν πικραῖς ἀ.ἲγηδόσι 
Tixzw' t&xovca δ᾽, ἣν (55) μὲν ἄφρονας τέκω, 
Στέγω µαταίως, εἰσορῶσα μὲν κακοὺς, 
Χρηστοὺς δ᾽ àxoAvove" (54): ἣν δὲ καὶ σεσωσµέ- 


[νους (35), 
 Tüxo τἀλαιναν καρδίαν» ὀῤῥωδίᾳ. 
Tl τοῦτο (56) δὴ τὸ χρηστό; obx ἀρκεῖ ulav 
M'vyiv (91) ἀπο.ύειν, κἄπειτ) οὐδ' ἔχειν (58) πό- 
(rovc ; 
Καὶ ἔθ᾽ ὁμοίως: 


Ἐμοὶ γένοιντο (59) xal. addat Boxeiv, 
IIlaióac φυτεύειν οὔποτ' ἀνθρώπους ἐχρη», 
ΗΠόνους ὁρῶντας εἰς ὅσους φυτεύομε». 
"Ev δὲ τοῖς αὖθις λεγομένοις xal τὴν αἰτίαν τῶν xa- 
κῶν ἐναργῶς ἐπὶ τὰς ἀρχὰς ἑπανάγει λέγων ie 


"Q δυστυχεῖν φὺς, καὶ κακῶς πεπραχέναι 
"Av0pozoc érérov καὶ τὸ δυστυχὲς βίου 
Ἐχείῖθεν ἕἔλαθες, ὄθεν (40) ἅπασω, ἤρξατο 
Τρέφειν Ó c αἰθὴρ, ἐν διδοὺς θνΥητοῖς απγοάς, 
Mi) οὖν τὰ (411) θΥητὰ, 0rnzóc àv, ἀγγωμόνει. 


ἀΙάλιν δ οὖν τὰ ὅμοια τούτοις ὧδε ἀποδίδωσι 


— θνητῶν (42) &' ὅΊδιος οὐδεὶς, οὐδ' εὐδαίμων" 
Οὕπω γὰρ ἔφυ τις ἄλυπος. 


Ka εἶτ αὖθις ’ 


Φεῦ, φεῦ (45), βροτείων (44) πηµάτων ὅσαι 6 


[τύχαε, 
"Ὅσαι τε µορφαί ! τέρμα δ᾽ οὔκ εἶποι τις ἅγ. 


"Καὶ &0* ὁμοίως' 


.... τῶν τὰ, (45) ἐν βροτοῖς 
Ovx ἔστιν οὐδεὶς διὰ τή Ίους εὐδαιμονῶν (46). 
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(30) Τραγῳδία. Plerique ex his versibus in Eu- 
" ripidis trageediis exstabant. 
eU Τό. Exstat inter fragmenta incertarum Euri- 
pidis trageediarum, v. 551. 
(32) Ἔπειτα. Hxc ibidem exstant v. 554, ut etiam 
in Grotii Excerptis e trag. et com., p. 427. 
(93) "Hv. Al. ἄν. | 
654 Ἀπολύουσ). Ἀπολέουσ᾽ substituit Grotius : 
*á&molécac" habet Euripides. 
(55) Ἡν δὲ καὶ σεσωσµέγνους. El δὲ σεσωσμµένοι, 


-Grot. 
(56) Tobto. Ταντί melius Euripid. GaoTivs. 


(57) ψυχήν. Hunc versum sic correxit Grotius, 


quomodo etiam inter opera Euripidis exstal : 
Wy πολεύειν, xàzi τῇδ' ἔχειν πόνους. 
Curare vitam, proque ea pati erumnas. 


Ait-enim, satis esse, pro une homine, loc est se- 
metipso, esse sollicitum. Sic etiam alibi vitam coe- 


libem et improlem laudans, ait: 


Μία γὰρ ψυχή’ ἧς ὕπερ áAreir 
Μέτριο» ἄχθος. 


(38) Οδ’ Eye. Flor. edit. ἠδ' ἔχειν, parum apte. 


SYYLBURG. 


(39) Γένοω”το. Paulo aptius ἐγένετο. SvLBURG. — 


1ἶυπο versum Grotius sic corresit : ] 
Ἀ. 1) ὡς ἔμοιγε νῦν τε xal záAat δοχεῖ. 


Non nascier prastat homines, quam nascier. 
Dein filios acerbis cum doloribus 

Enitor, ast enixa, si stolidi sient, 

Afflictor, intuendo quod servo malos, 
Bonosque perdo. Si bonos servo, tamen 


Mihi misellum cor timore liquitur. 
Quid hic boni ergo est? unicam annon sufficit 
Effundere animam, nisi crucieris amplius? 


Et adhuc similiter : 


187... Vetus stat mihi persuasio, 
Plantare filios numquam hominem oportuit, 
Dum cernit ad quot gignimus natos mala. 


In his autem, quz? deinceps sequuntur, malorum 
quoque causam evidenter reducit ad principia, sie 
dicens : 


y& O ! miser natus, malisque obnoxius! 
Editus, homo, es, vitt& tumque miseriam 
Hiuc inchoasti : cepit ether omnibus 
Spiramen unde alens (radere mortalibus ; 
Mortalis egre ne feras mortalia. 


Rursus autem his similia tradit : 


Mortalium omnium beatus non fuit 
Quisquam, molestia εἰ nemo carens fuit. 


Et deinde rursus ; 


Heu! quanta, quotque hominibus eveniunt masa, 
Quam varia, quorum terminus nullus datur: 


Et adhuc similiter : 


Nemo beatus semper est mortalium. 


Mea illa pridem est, et manet sententia, 
(40) "00g. Hac sic correxit Grotius : 


*08ev ἅπαντας ἤρξατο . 
Τρέφειν ὅδ' αἰθὴρ. ἐγδιδοὺς θΥητοίς avcác. 
.... Unde nos cunctos alit 
JA ther, qui. inhalat spiritum viventibus. 
(41) Mij οὖν τὰ. Mt τοι τὰ, Grot. ; μὴ volvuy 
alii. 


(49) θνητῶν. Hi versus ex Euripidis fphigenia 
Aulidensi, v. 164, hoc modo scribendi sunl : 
θνητῶν δ᾽ ὅδιος εἰς c&Aoc οὐδεὶς, 
Ov& εὐδαίμων ' 
Οὕπω γὰρ ἔφυ τις ἄλυπος. 
Nemo mortalium est ad finem usque beatus, 


Neque felix ; 


Nullus enim adhuc natus est. omnis doloris ez 
(pers. 


(45) dev, pev. Hi versus inter Antiopes Euripide.e 
fragmenia exstant, v. 98. Exstant etiam apud Sta- 
bxum, serm. 96, qui est De vita brevi, p. 591. 

(44) Βροτείων. Βρότειαι, Eurip., Stob., ubi moz, 
ὅσαι τε pop. Van V 

el Τῶν γάρ. Ex Euripidis Supplicibus, v. 269. 

46) Οὐδεὶς διὰ téJAovc εὐδαιμονῶν. Οὐδὲν δ. 5. 
εὐδαεμονοῦν, Eurip. Φίπιϊο est, quod ex Euripidis 
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Hac itaque ratione dicant etiam Pythagoreos absti- A Ταύτῃ οὖν φασι xal -οὺς Πυθαγορείους ἀπέχετθα. 


nere 8 rebus venereis. Mihi autem contra vi- 
demr uxores quidem ducere, ut liberos susci- 
piant, velle autem a. venerea voluptate se continere 
post susceptos liberos. Proinde mystice uti fabis 
prohibent, non quod sit legumen flatum excitans , 
et concoctu difficile, et soinnia efficiat turbulenta ; 
neque quod hominis capili si similis, ui vult ie 
versiculus . 


Idem est namque fabam aique caput. corrodere 
[patris ; 


sed potius qued fabz, si comedantur, steriles elfi- 
ciant mulieres, "Theophrastus quidem certe in 
quinto libro De causis plantarum, ο fabarum si- 
liquas, si ponantur ad radices arborum qua nmu- 
per sunt. plantate, refert plantas exsiccare. Quin- 
etiam gallinz doinestic:e, qua eas assidue come- 
dunt, elliciuntur steriles. 
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Auge recitat Stobaeus serm. 95... κοὐδεὶς διὰ τέλους 
εὐδσιμονεῖ. 
(41) Κυάμοις χρήσθαι. Α fabis cur abstinuerint 
Pythagorei, causam eamdem affert Diogenes Laert. 
ag. 3917, aliam Plutarchus De liber. educ., p. 7, et 
in. Problem. Romanis, quist. 95. H. Ῥνιλυκο, — 
Giegorius Gyraldus in libello De Pythagore symbo- 
lis tradit ex Jamblicho et Olynipiouoro , Timicham 
Pythagoricam, cum eam Dionysius cogeret myste- 
rium revelare cur a fabis aUstinenduim. monuerit 
Pythagoras, mordicus sibi praecisa liugua eam in 
faeiem tyranni exspuisse. Heron. lib. 11 Bei. rusti- 
ce, causam affert, quod in earum flore auspicium 
quoddam lugubre inveniatur. Circumferantur οἱ 
Orphei versus : 
f) miseri, a fabule, miseri, subducite dexiras, 
Esse [abus simile ac capul absumpsisse parcntum. 


Gellius tamen in Noctibus Atticis hunc priorem Em- 

doclis, non Orphei nomine, citat. « Videtur, » 
inquit lib. 1v, e. 14 « de χυάμῳ esitato causam 
erroris fuisse, quis in Empedoclis carmine opinati 
sunt κύαμον, legumentum, vulgo dici; sed qui 
diligentius scitiusque carmina Empedoclis arbitrati 
Sunt, xo&pouc hoc loco testiculos significare di- 
cunt, eosque more Pytbagorz aperte atque symbo- 
lice χνάµους appellatos, quod sint αἴτιοι τοῦ χνεῖν ’ 
ideirco in. Empedoclis versu non a fabulo edendo, 
sed a rei venere: proluvio voluisse homines de- 
ducere. » Gr. Naz. ideo fabas Orphicas, ι De 
Jheol. CotLgcr. — Conf. etiam Cicero lib. 1 De 
dirinat.; Plinius Nat. histor. lib. xvin, cap. 12; 


Geoponicorum auctor lih. 11, cap. 25; Suidas iu Py- 


ἔπαφυτα, etc. 

. (48) "Icov. Eodem plane modo hunc versum ex- 
hibet Athenaeus lip. n. ldem veio in Geoponic. lib. t, 
cap. 55, Orpheo, una cuim altero simili, ascriptus, 
paulo aliter se habet : Φέρεται δὲ xal Ὀρφέως 
τοιάδε ἔπη * 

Δει οἱ, πάν δειΆοι, κυάµων ἅπο χεῖρας ἔχεσθε᾽ 
Kal: 

"Ivcov τοι χυάµους τε φαγεῖν, xegaAdc τε co- 

[κήων. 

Circumferuntur etiam Orphei versus hujusmodi : 

O niseri, ter miseri, a (abis abstinele manus. 
E: 

Par facinus fabis vesci atque capitibus parentum. 


(A49) Φυσικῶν αἰτίων. Φυσιχῶν αἰτίων libros 
Theophrasto ascribit etiam Diogenes Laertius pag. 


ἁρροδισίων. ἘΕμοὶ δὲ ἔμπαλιν Doxouct ΥὙαμεῖν μὲν 


παιδοποιίας ἕνεχα, τῆς bb EG ἀφροδισίων Ἡδοντις ἐδέ- 


Ἆειν χρατεῖν μετὰ τὴν παιδοποιἰαν. Ταῦτηῃ µυστι- 
xi ἁπαγορεύουσι χυάµοις χρῆσθαι (41), οὐχ Ga 
πνευματοποιὸν, δύσπεπτον, xal τοὺς ὀνείρους τεῖα- 
ραγμένους ποιεῖ «b ὄσπριον" οὐδὲ μὴν ὅτι ἀνθρώνο 
χεφαλἡ ἀπείχασται χύαμος, κατὰ τὸ ἑπτιλλιον 
ἐχεῖνο” 


σον (48) τοι κυἆμους τρώγειν κεφα.ξᾶς τε το- 
[xo 


μᾶλλον δὲ ὅτι χύαμο: ἐσθιόμενοι ἀτόχους Eprrázovzn 
τὰς γυναῖχας. θεόφραστος γοῦν Ev τῷ πέμπτῳ τῶν 


ἵνα Φυσιχῶν αἰτίων » (49) τὰ χελύφη (50) τῶν χυάµων, 


περὶ τὰς ῥίζας τῶν νεοφύτων δένδρων περετιθέµενα, 
ξηραίνειν τὰ φυόµενα ἱστορεῖ' xal al κατοιχίδιαι ὃς 
ὄρνιθες, συνεχῶς ταῦτα σιτούµεναι, ἄτοχοι Υένονται. 


481; sed scribendum potius Φυτιχῶν, ut apud Athbe- 
nzum lib. xui, p. 38, 44, οἱ infra φυτιχὴ δύναμ.ς 
p. 928. Vulgo inscribuntur ii libri Περὶ συτῶν a- 
τίων, De pluntarum causis, inquit Sylburg. Μετου- 
rialis lib. ιν Var. lect., cap. 5 : « Quod Tbe: phra- 
Situs, in v De causis plantaruu, cap. 21, scribit la- 
barum putainina, radicibus aut germinibus planta- 
rum novellarum apposita, earum vitam penitus 1u- 
lere, etiam a Clem. Alex. Strom. 11, et ab. Apollo- 
nio in Mirabilibus historiis, hist. 45, citatum ex 
quinto De causis naturalibus (quasi sic liber ille iu- 
scriberetur antiquitus) invenio : qui cum addast 
domesticas gallinas iisdem putaminibus jugiter ve-- 


C centes sterilescere, neque id a Theophrasto tradi- 


tum sit, ejuscemodi sentenlia non exiguam mula 
suspicionem parit; quemadmodum item non admo- 
dum probo Pythagoreos idcirco fabarum esum τε- 
tasse, quod comeste mulieres infecundas reddant : 
quoniam, ut meminit Galenus, fabz, si belle nu 
triunt, οἱ flatulente sunt, potius fecunditatem quam 
Sslerilitatem inducere debent. » CorLEcr. — In Όιο- 
genis Laertii Theophrasto Casaubonus pro Φυσιχῶν 
ἱστοριῶν et Φυσικῶν αἰτίων, substituit Φυτιχῶν ἔστο- 
ριῶν, et Φυτιχῶν αἰτίων. Sic Varro De re rust. lib.i: 
cap. 5: « Equidem innumerabiles mihi videntar, 
inquit Agrius, cum lego libros Theophrasti com- 
plures, qui inscribuntur « Φυτῶν loop » ? et alten 
« Φυτιχῶν αἰξιῶν. » Athenzus lib. 11, cap. 14 : 8zc- 
φραστος OE ἱστορεῖ ἓν Αἰτίοις φυτιχοῖς, eic. ; Àre- 


 stophanis Scholiastes Ad Equites : Τὰς δὲ θαλατ- 


τίας χαὶ κο. ἀχαλήφας bv τῷ Περὶ ζώων, 
xai θεόφραστος ἓν ἑθδόμῳ « Φυτιχῶν. » 


D " (90) Τὰ κελύφη. Hzc sumpta sunt e Theophrasti 


e causis plantarum lib. v, cap. 21: Φθείρει γὰρ τὰ 
τῶν χνάµων χελύφη, περιθαλλόμενα ταῖς ὀίζαις xai 
τοῖς βλαστοῖς, οὐ πάντα, ἀλλὰ τὰ ἄρτι ἀναφνόμενα" 
ταῦτα γὰρ ἀσθενέστερα. « Euimvero fabarum puta- 
mina, radicibus aut germinibus apposita, vitam 
penitus tollunt : non tamen omnibus, sed iis, quz 
nuper provenere, utpote imbecillioribus. » Apol 
lonius Dyscolus Historie commentitim cap. 46, 
eadem refert, quie Cleinens : θδόφραστος iv «i 
πέµπτῃ τῶν « Φυσικῶν (seu polius Φντιχκῶν) αἰτίων 
$nov τὰ χελύφη τῶν χυάµων, περὶ τὰς ῥίζας τῶν 

ένδρων περιτιθέµενα. ξηραίΐνειν τὰ φυόµενα: xai 
al χατοιχίΣ.αι δὲ ὄρνιθες, συνεχῶς ταῦτα ἑσθίουσα:, 
ἄτοχοι γιγνονται' ὅθεν χαὶ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν, 
τάχα δὲ χαὶ δι’ ἄλκας. οἱ Πυθαγόρειοι ἀπηγορεύχασιν 
τῷ xuápup χρῆσθαι' καὶ yàp πνευµατοποιὸν, xal 
δύσπεπτον, καὶ τοὺς ὀνξίρους τεταραγµένους ἐμῖ 
ép.musst, « Theophrastus, libro Naturalium cau- 
sarum (ceu pouus Plaxiarum) quinto, putauiua 














1129 


STROMATUM LiB. Til, 


x) 
v t 


CAPUT iv. 


Ὠκίδας pralextibus utantur haretici ad omnis generis licentiam et libidinem exercendam. 


Τῶν δὲ &q' αἱρέσεως ἁγομένων Μαρκίωνος μὲν τοῦ A — Ex iis autem, qui ab heresi ducuntur, Marcionis 


Ποντιχοῦ ἐπεμνήσθημεν, δι ἀντίταξιν τὴν πρὸς τὸν 
αημιουργὸν τὴν χρῆσιν τῶν χοσμιχῶν παραιτουµέ- 
νου. Γίνεται δὲ αὐτῷ τῆς ἐγχρατείας αἴτιος, εἴ γε 
τοῦτο ἐγχράτειαν ῥητέον, αὐτὸς ὁ Δημιουργὸς, πρὸς 
ὃν 6 θεοµάχος οὗτος γίγας ἀνθιστάναι οἰόμενας, 
ἄχων ἑστὶν ἑγχρατῆς, κατατρέχων χαὶ τῆς χτίσεως 
καὶ τοῦ πλάσματος. Kàv συγχρήσωνται τῇ τοῦ Κν- 
Οίου φωνῇ, λέγοντος τῷ ΦΔιλίππῳ (91), « Αφες τοὺς 
νεχροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεχρούς: σὺ δὲ ἀχη- 
λοῦθει µοι (52) * » ἀλλ ἐκεῖνο σχοπείτωσαν, ὡς την 
ὁμοίαν τῆς σαρχὸς πλάσιν καὶ Φίλιππος φέρει, νε- 
πρὸν οὐχ ἔχων µεμιασμένον. Πῶς οὖν σαρχίον ἔχων, 
νεκρὸν οὐκ εἶχεν; "Oct ἐξανέστη τοῦ µνήµατος , τοῦ 
Kupíou τὰ πάθη νεχρώσαντος, ζήσαντος (556) δὲ Χρι- 


στῷ. Ἐτεμνήσθημεν δὲ καὶ τῆς χατὰ Καρποχράτην B 


ἁἀθέσμου γυναιχῶν xotwovlac* περί τε Νικολάου ῥὴ- 
σεως διαλεχθέντες (54), ἐκεῖνο παρελίποµεν' Ὡραίαν, 
φασὶ (55), γυναῖγα ἔχων οὗτος, μετὰ τὸν ἀνάληψιν 
τὴν τοῦ Σωτῆρος, πρὸς τῶν ἁ Ποστόλων ὀνειδισθεὶς 
ζηλοτυπίαν, εἰς μέσον ἁγαγὼν τὴν γυναῖχα (56), 
γῆμαι τῷ βουλομένῳ ἑπέτρεφεν (57): ἀχόλουθον 
x Xo εἶναί φασι τὴν πρᾶξιν ταύτην ἐχείνῃ τῇ φωνῇ, 
τῇ, ὅτι « παραχρῄσασθαι τῇ σαρχὶ δεῖ (58). » Καὶ 
& χαταχολουθήσαντες τῷ Υενομένῳ τῷ τε εἰρημένω 


Ey P. 525 Ευ. POTTER, 426-45; ED. PARIS. 


fabarum dicit, radicibus arborum apposita, fructus 
siccare. Sed et gallinas domesticas, si, cerebro ea 
edant, steriles fieri. Hanc ob causam, et fortassis 
eliam alias, Pythagorei fabe usu interdixeruut., 
Flatus enim gignit, concoctu difficilis est, οἱ tur- 
'bulenta insomuia creat. » ltem. Geoponicorum au- 
ctor lib. 1, cap. 35: Φασὶ 6€ xal τοὺς χατοιχι- 


δίους ὄρνεις, συνεχῶς αὐτοὺς (χυάµους) ἐσθιούσας, - 


ἀτόχους γίνεσθαι. « Aiunt οἱ domesticas gallinas ex 
assiduo fabarum usu steriles fieri. » Tum memorat, 
quod χυάµους ὁ IIo8ayópaz qnot uh χρῆναι ἐσθίειν " 
« Pythagoras fabas comedere interdixerit, » 

(51) dilíz xo. Hujus nomen reticent evangeliste. 

(52) Σὺ δὲ ἀκο.Ίούθει µοι. Vwc sententia penitus 
a Mauhao abest; apud Lucam vero ejus loco. ex- 
Stat : Σὺ δὲ ἀπελθὼν διάγγελλε τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ. Sed commate precedente dixerat Christus 
ἀχολούθει uot, quod forte Clemens, e memoria Seii- 

turas recitans, huc transtulit. 

(53) Ζήσαντος. Seu potius ζωοποιήσαντος, « vi- 
vilicante. » Alioqui scribendum esset Rete, c vixit. » 
Respicere autem videlur Rom. vi, 11: Λογίζεσθε 
ἑαυτοὺς νεχροὺς μὲν εἶναι τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῶντας δὲ τῷ 
Θεῷ £v Χριστῷ 'Inooo τῷ Νυρίῳ ἡμῶν. 601058. m, 5 : 
Νεκρώσατε οὖν τὰ µέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ γῆς, πορ" 
νείαν, οἱο., vel alium his similem S. Scripturze Ι0- 


cum. 

(34) Δια Ίεχθέντες. Nempe Strom. n, p. 411 edit. 
Paris. Porro ea, quie hie de Nicolao memorat Cle- 
mens, χατὰ λέξιν recitat Eusebius Eccles. histor. 
lih. n1, cap. 29 : "O ye μὲν ᾽Αλεξανδρεὺς Κλήμης ἐν 
τρίτῳ Στρωματεϊῖ ταῦτα περὶ αὐτοῦ κατὰ λέξιν ἵστο- 
pci. « De hoe autem, inquit, » Nicolao « Clemens 
Alexandrinus in tertio Stromate narrat ad verbum, 
eic. » Eorumdem sensum Theodoretus in suum Z1c- 
ret. (abul. lib. w1, c. 1, p. 226, 227, transtulit. 

E Φασί. Hoc ex Eusebio substitui pro vulgato 
era. 


PaTROL. Gh. VIII. 


quidem Pontici fecimus mentionem, qui propter 
certamen, quod aversus Creatorem suscepit, mun- 
danarum rerum usum recusat. Ei autem"continen- 
tix causa est, si modo est ea dicenda continentia, 
ipse Creator. cui se adversari existimans gigas iste 
cum Deo pugnans, est invitus continens, dum in 
erealionem et Dei opus invehitur. Quod si usurpent 
vocem Domini, qui dicit Philippo : « Sine mortuos 
sepelire mortuos suos, tt autem sequere me * : » at 
illud considerent, quod similem carnis formationem 
fert quoque Philippus, non habens cadaver pollu- 
tum. Quomodo ergo cum carnem liaberet, non ha- 
buit cadaver? Quoniam surrexit ex mouumen!o , 
Domino ejus vitia morte afficiente, vixit autem Cliri- 
sto. Meminimus autem nefarie quoque ex Carpo- 
cratis sententia ;jmulierum communionis. Cum au- 
tem de dicto Nicolai loqueremur, illud preter. 
misimus : Cum formosam, aiunt, haberet uxorem, 
et post Servatoris assumptionem ei fuisset ab 
apostolis exprobrata zelotypia, in medium adducta 
muliere, permisit cui vellet eam nubere. Aiunt 
enim hanc actionem illi voci consentaneam, 9 que 
dicit, quod « carne abuti oporteat. » Proinde 
ejus factum et diclum absolute et. inconsicerate 


* 


& Matth. vir, 22; Lic. ix, 00. 


(56) Την γυναἴκα. Ahest ab Euseb. 

(57) Γημαι τῷ βουλομένῳ ἐπέτρενεν. Rufinus 
verlit, « si quis vellet cam habere, permisit, » 
Christephorsonus, « cuique cupienti ducendam per- 
misit..» Theodoretus lib. ni fferet. fabul., καὶ £v.- 
^ pia: χοινωνῆσαι αὐτῇ τὸν βουλόμενον, « et permisisse 
ut qui vellet cuin ea liaberet consuetudinem. » D. Αιι- 
gustinus, hzr. 5,« ut qui vellet, ea uteretur. »Epipha- 
nius autem hzr. 25 ait eum ideo fuisse traductum, 
quod ἀπὸ τοῦ γυναίου ἐγχρατευσάμενως ὡς χατὰ µἰ- 
µησιν ὧν ἑώρα Bei πρ)σανεχόντων, μέχριτινὸς Exap- 
τέρει, οὗ μὴν elg τέλος fiveyxe χρατεῖν της αὐτοῦ ἀχρα- 
σίας. « Cum ab uxore se continuisset ad imitationein 
eorum quos Deo addictos videbat, aliquotenus tolera- 
bat; nontamen in finem sua inteinperantize dominari 
potuit, sed volens velut canis ad vomitum reverti , 
pritextus quosdam non. ita bonos venabatur ad 
petulantize defensionem. Correcr. 

(58) 'AxéJAov0Oov γὰρ εἶναί φασι «iv πρᾶξιν ταύ-- 
την ἐχείγῃ tn gov], τῇ, ὅτι παραχρήσασθαιτῇ σαρ- 
xl δεῖ. Atque ita quoque habet Eusebius, nisi quod 
legit παραχρᾶσθαι. Rutinus : « Ex qua occasione isti 
consequens putaverunt, ut secundum hoc factum 
vel dictum NicolfT unusquisque carne sua, in quod 
delectaret, abuteretur. » Christophors. : « Atque illi 
dicto, carne nempe abuti oportere, hzretici hoc 
ipsorum faetum congruere asseverant. » Atque ita 
relinquunt dubium interpretes, cujusnam sit dictum 
illud : « Carne abuti oportere, » Nicolai, an hzre- 
licorum; et quodnam factum intelligant, Nicolai 
uxorem publicantis, an Nicolaitarum, qui com- 
muues habebant uxores.. fllius tamen utrumque — 
intelligere se videtur innuere, cum ait hzreticos 
ejus factum et dictum temere et incousiderate se- 
qui. Et quod est apud Nicephori interpretem lib. 114, 
c. 15, quicunque vellet ducere eam jussit, eique 
facto congruens adjecit diclum, « abutendum esse 
carne, » inquiens. CoLLECT. 
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sequentes , qui ejus hzeresim persequuntur, impu- A ἁπλῶς xal ἀθασανίστως, ἐχπορνεύουσιν ἀναίδην (53) 


denter effuseque fornicantur. Ego autem audio Ni- 
culaum quidem nulla unquam alia, quam ea, qux 
ei nupserat , uxore usum esse ; et ex illius liberis, 
filias quidem consenuisse virgines, filium autem 
permausisse incorruptum. (u:e cum ita se habeant, 
vit& erat depulsio atque expurgatio, in medium 
apostolorum circumactio uxoris, cujus dicebatur 
laborare zelotypia : et continentia a voluptatibus, 
qux: magno studio parari soleyt, docebat illud, 
« abuti carne, » hoc est, exercere carnem. Neque 
enim , ut existimo , volebant, convenienter Domini 
precepto, « duobus dominis servire 5, » voluptati et 
Dco. Dicunt itaque Matthiam quoque sic docuisse : 
« Cum carne quidem pugnare, et ea uti, nihil ei 


οἱ τὴν αἴρεσιν αὐτοῦ µετιόντες. Πννθάνομαε δ᾽ ἔγωγε 
τὸν Νιχόλαον μηδεμιᾷ ἑτέρᾳ παρ᾽ fv ἔγημεν, xz- 
χρῆσθαι yuvaixl* τῶν v' ἐχείνου (60) τέχνων 07,- 
λείας μὲν καταγηρᾶσαι παρθένους, ἄφθορον (61) δὲ 
διαμεῖναι τὸν vióv. "Qv οὕτως ἑχόντων , ἀποδολὴ 
πάθους ἣν, εἰς. μέσον τῶν ἀποστόλων (62) 7, τῆς 
ζηλοτυπουµένης ἐκκύχλησις γυναικός ' xai dj ἐγχρά- 
τεια τῶν περισπουδάστων ἢδονῶν, τὸ « παραχρὶι- 
σθαι (65) τῇ σαρχὶ» ἑδίδασκεν. Οὐ γὰρ, σἵμαι, 
ἐθούλοντο (63), κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἐντολὴ»., 
δυσὶ χυδίοις δουλεύειν, » ἡδονῃ καὶ Θεῷ (65). Αέ- 
γουσι γοῦν καὶ τὸν Ματθίαν οὕτω διδάξαι. « Σαρχὶ 
μὲν µάχεσθαι xa παραχρῆσθαι (66), μηθὶν αὑτῇ 
πρὸς ἡδονὴν ἀγχόλαστον (07) ἑνδίδότα" ψυχιν δὲ 


ümpudicam largiendo ad voluptatem ; augere autem Β αὔξειν διὰ πίστεως xal γνώσεως (608). Εἰσὶν δ 


animam per fidem et cognitionem. » Sunt au- 
tem, qui eliam publicam venerem pronuntiant 
mysticam communionem ; et sic ipsum nomen 
contumelia afficiunt. Sieut enim operari eum dici- 


mus, tum qui malum aliquod facit, tum etiam qui 


bonum , idem nomen utrique-tribuentes ; haud ali- 
ter « communio » usurpari selet ; nam bona quidem 
est in commuuicalione tum- pecunie, Lum nutri- 
menti et. vestitus : illi autem quamlibet veneream 


α Matth. vi, 24; Luc. xvi, 10. 


(59) Ἐχποργεύουσυ' ἀναίδην. Eusebius , ἀναί- 
δην ἐκπορνεύουσιν, inverso ordine. 

(60) Τῶν c'àx. Τῶν τε ἐχείνου τέκνων τὰς μὲν 

δηλ. Eus. elegantius. 

(61) Ἄφθορον. Theodoretus ἠἴθεον explicat. Est au- 
tem fiteoc, secundum Hesychium, ἄγαμος, « czelebs. » 

62) Elc µέσον τῶν ἀπ. 'H cic μέσον τῶν ἆπο- 
στόλων τῆς ζηλοτυπουμένης ἐκ. Euseb. 

(65) Παραχρήσθαι. llla verba, « hoc est exercere 
carnem, » adjecit -Hervetus : nam Grece tantum 
est, ἡ ἐγχράτεια τῶν περισπουδάστων ἡδονῶν τὸ πα- 
βαχρησέαι τῇ σαρχὶ ἐδίδασχεν. Ἐυθηις : « Quo per 

oc continentem se ostenderet ejus rei , quam η - 
mio putabatur expetere, contemnendam magis quam 
expetendam carnis edocens voluptatem. » Chri- 
stophors. : « Quinetiam ejus continentia in volupta- 
tum depulsione, ad quas conquirendas plerique 
nimio studio incitabantur, perspicue Jocebat, carne 
abuti oportere, quo ejus refrenetur libido. Non 
enim, credo, secundum Domini mandatum duobus 
dominis inservire vóluit. » Atque hanc interpreta- 
iionem substituere potes in locum illorum Herveti, 
4 et continentia a voluptatibus, » usque ad, 
4 Dicunt itaque. » Nam quod apud Clementem est, 
οὺ γὰρ. olp.àt, ἐθούλοντο, corrigendum est ex Euse- 
bio ἐθούλετο. Porro qued dixit Clemens, filium Ni- 
€olai « permansisse incorruptum , ἄφθορον δια- 
μεῖναι, Nicephorus ἐν ἀφθορίᾳ dicit ; et ejus inter- 
pres, « in incorrupto celibatu permansisse. » Theo- 
doretus Nicolaum ait, τὰ τέχνα τὴν ὑπὲρ φύσιν 
ἀγνείαν ἔχπαιδεῦσαι, χαὶ τὸν μὲν υἱὸν ἠῖθεον δια- 
μεῖναι, «liberos suos supernaturalem :castitatem 
docuisse, et filium quidem czlibem permansisse. » 
Rutinus quoque : « Filius autem castitatem incor- 
TUUM COrPOLIS custodivit, » melius quam Christoph. : 
« Filium. vitam puram et nulla labis contagione 
aspersam traduxisse. » Potest enim et labe carere 
torus immaculatus conjugii. "Clemens crgo Nico- 
laum ait suam uxorem vulgantem , id fecisse οὐ 
νο Mensa ut ait Theodoretus, « non jubentem, » 
sed ut accusalores redargueret; hereticos autem 
immerito, ut ait Augustinus, factum ejus in sectam 
turpissimam vertisse, qua placet usus indiffereus 


οἳ (69) τὴν πάνδηµον ᾽Αφρηδίτην χοινωνίαν guattcky 


᾿ἀναγορεύουσιν, ἐνυθρίζοντες xat τῷ ὀνόματι (70): 


λέγεται γὰρ xai τὸ ποιεῖν τι xaxbv ἑργάξεαθαι, 
ὥσπερ ἂν καὶ τὸ ἀγαθόν τι, ὁμωνύμως ἐργάζεσθα: " 
ὁμοίως δὲ καὶ « ἡ χοινωνία * » ἀγαθὸν δὲ χαὶ ἓν µε- 
ταδόσει ἀργύριον (749, "xat τροφῆς, xat στολῆς οἱ 
δὲ xa τὴν ὁποιανδηποτοῦν ἀφροδισίων συμπλοχὴν 
χοινωνίαν ἀσεθῶς χεχλήχασιν. Φασὶ γοῦν τινα αὖ- 


τῶν, ἡμετέρᾳ παρθένῳ, ὡραίᾳ τὴν ἴψιν, προσελ- 


* 


feminatum, nam ei sceleri et vita et dicta ejusadver- 


sabantur. CorLEcr. — Παραχρᾶσθαι iterum Euseb. 

(64) "Ο ἐθού.Ίοντο. Euseb. rectius ἐδούλετο, sing. 

numero : de Nicolao enim loquitur. 

(65) θεῷ. Κυρίῳ Euseb. 

(66) Παραχρησθαι. Παβαχρᾶσθαι iterum Euseb. 
Dein, μηδέν pro µηθἑν. 

(67) Ἀκόλαστον. Àbest ab Euseb. 

(68) Γγώσεως. Hactenus Clementis verba recita- 
vit Euseb. ' 

(69) Εἰσὶν' δ᾽ ot. Hoc sectatoribus Prodici tribuit 
Theodoretus lib. 1 De herelic. fab., ubi et hax 
Clementis verba citat, itemque illa p. 457 : « Oi- 
nium hominum infelicissimt, » etc. CotLEcr. — 
"Theodoretus Heret. fab. lib. 4, cap. 6, p. 197. 
Prodici, Adamitarum secte auctoris, erroribus 
enumeratis, hzc adjicit: Καὶ τοὐτου δὴ µάρτυρα 
τὸν Στρωματέα παρέξοµαι Κλήμεντα, ἱερὸν ἄνδρα, 
xai τολυπειρίᾳ ἅπαντας ἀπολιπόντα. Λέχει δ' οὕτως 
ἐν τῷ «plv τῶν Στρωµατέων. « Cujus rei testem 
Stromateuim Clementem producam, virum sanctum, 
et qui abundantia doctrine omnibus antecelluit. 
Sic autem loquitur in tertio Stromatum. » Tum 
sequuntur Clementis verba usque ad ὀνόματι. Porro 


D εἰσὶ δέ pro εἰσὶν δ᾽ habet Theodor. Dein ὀνόμαζουσι 


pro ἀναγορεύουσι. 

(10) ᾿Ενυδρίζογτες xal τῷ ὀνόματι. Hac vetus 
Clementis interpres omisit; Theodoreti autem in- 
terpres sic vertit: « Vel ipso nomine contume- 
liosi. » Sensus est, quem Latine expressimus. 
Ὄνομα autem respicit nomen Christianum , cui 
centumelize notam ab impuris istis hzreticis inuri 
putavit auctor: quemadmodum paulo superius, 
p. 428 , edit. Paris. de similibus dicit ; Ἐξ ὧν ἡ 
μεγίστη «χατὰ τοῦ ὀνάματος ἑῤῥύη βλασφημία. « 4A 
quibus in» Christianum * nomen manavit mazi- 
mum dedecus. » Vel potius respicit χοινωνίαν, quam 
vocem, cum ea mysticam Christi ejusque membro- 
rum « conjunctionem » significaret, ad turpes εἰ 
nefarios « concubitus» applicabant hzretici. Cui 
sensui favent qux sequuntur. -- 
- (14). Ἀργύριον. Scribendum esse ἀργν οἵου, vidit 
inlerpres. 
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θόντα φάναι" Γέγρακται, « Παντὶ τῷ αἰτοῦντί σε δί- A conjunctionem impie vocaverunt «communionem.» 


6ov * » τὴν δὲ σεμνῶς πάνυ ἀποκρίνασθαι, μὴ συν- 
εεῖσαν τὴν τἀνθρώπου ἀσέλγειαν' ᾽Αλλὰ περὶ γάμου 
τῇ μητρὶ διαλέγου. Ὢ τῆς ἀθεότητος ! καὶ τῶν τοῦ 
Kvplou φωνῶν διαφεύδοντα: οἱ τῆς ἀσελγείας χο:- 
νωνοὶ, ol τῆς λαγνείας ἁδελφοὶ, ὄνειδος o) Φιλοσο- 
φίας µόνον, ἀλλὰ καὶ παντὸς τοῦ βίου: ol παραχα- 
ῥάσσοντες τὴν ἀλήθειαν, μᾶλλον δὲ χατασχάπτον- 
τες, ὡς οἷόν tk αὐτοῖς * οἵ γε τρισάθλιοι (72) τήν τε 
σαρχίνην κατὰ τὴν συνουσιαστιχὴν κοινωνίαν (73) 
ἱεροφαντοῦσι, xal ταύτην οἴονται εἰς τὴν βασιλείαν 
αὐτοὺς ἀνάγειν τοῦ θεοῦ (74). Εἰς τὰ χαµαιτυ- 
πεῖα μὲν οὖν ἡ τοιάδε εἰσάγει κοινωνία: χαὶ δὲ συµ.- 
μέτοχοι εἶεν αὐτοῖς οἱ σύες xal οἱ τράγοι” εἷεν δ᾽ ἂν 
kv ταῖς µείζοσι παρ) αὐτοῖς ἐλπίσιν αἱ προεστῶσαι 
τοῦ τέγους πόρναι, ἀναίδην εἰσδεχόμεναι (70) τοὺς 
Βουλομένους ἅπαντας. « Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐμάθετε 
τὸν Χριστὺν, εἶ Υε αὐτὸν ἠχούόατε, χαὶ ἐν αὐτῷ 
ἑδιδάχθητε, χαθώς ἐστιν ἀλήθεια ἐν Χριστῷ "In- 
σοῦ (76), ἀποθέσθαι ὑμᾶς τὰ (77) xatk τὴν προτέραν 
ἀνσστροφὴν, τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, τὸν φθειρόµε- 
vov κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἁπάτης * ἀνανεοῦσθαι δὲ 
τῷ πνεύματι τοῦ νοὺς ὑμῶν, xal ἑνδύσασθαι τὸν 
Χαινὸν ἄνθρωπον, τὸν κατὰ θεὸν κτισθέντα ἐν &- 
καιοσύνῃ xat ὁσιότητι νῆς ἀληθείας, » χατὰ τὴν ἐξο- 
Μοίωσιν τοῦ θείου (78). « Γίνεσθε οὖν μιμηταὶ τοῦ 
Θεοῦ, ὥς τέχνα ἀγαπητὰ, xal περιπατεῖτε iv ἀγά- 
πῃ, χαθὼς xai ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς (79), καὶ 
παρέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσφορὰν xat θυσἰαν 
τῷ θεῷ εἰς ὁσμὺὸν εὐωδίας. Πορνεία δὲ, xat πᾶσα 
ἀχαθαρσία, ἡ πλεονεξία, μηδὲ ὀνομαξέσθω ἐν ὑμῖν, 
χαθως πρέπει ἁγίοις, καὶ αἱσχρότης, xal μωρὸλο- 
yia: » xai γὰρ ἀπὸ τῆς φωνῆς ἀγνεύειν μελετᾷν 
διδάσχων ὁ ᾿Απόστολος, γράφει ' Τοῦτο γὰρ fate γι- 
ψώσχοντες (80) , ὅτι «dc πόρνος, » χαὶ τὰ ἑξῆς, ἕως, 
« Μᾶλλον δὲ χαὶ ἑλέγχετε.» Ἐρῤῥύη 6f αὐτοῖς τὸ 
δόγµα Éx τινος ἀποχκρύφου * χαὶ δὴ παραθίέσοµαι τὴν 
* λέξιν την τῆς τούτων ἁσελγείας μητέρα" xaY εἴτε 


αὐτοὶ τῆς βίθλου συγγραφεῖς, ὅρα τὴν ἀπόνοιαν, εἰ 


καὶ θεοῦ διαφεύδονται δι ἀκρασίαν ' εἴτε ἄλλοις (81) 
περιτυχόντες, τὸ xa)bv τοῦτο ἐνόσησαν δόγµα (82), 
διεστραµµένως ἀχηχοότες. Ἔχει δὲ (83) οὕτω τὰ 
τῆς λέξεως. « "Ev ἣν τὰ πάντα. ἐπεὶ δὲ ἔδοξεν αὖ- 
τοῦ τῇ ἑνότητι μὴ εἴναι μόνη, ἐξηλθεν ἀπ᾿ σὐτοῦ 


κι D. 534 ED. POTTER, 457-438 ED. PARIS. 
e Éphes. v, 1-4. d Ibid. 5-41. 


α Matth. v, 42; Luc. vi, 30. 


Dicuut itaque ex iis quemdam, cum ad nostram vir-: 
ginem vultu formosam accessisset, dixisse : Scrip. 
tum est : « Da omni te petenti * : » illam autem 
honeste admodum respondisse, ut qus non intel- 
ligeret hominis petulantiam : At tu matrem »& con- 
veni de matrimonio. Ó impietatem ! etiam voces 
Domini ementiuntur isti intemperantie communi- 
catores , fratresque libidinis , non solum probrtim 
philosophi: , sed etiam totius vit:e ; qui veritatem, 
quantum in eis situm est, adulterant ac corrum- 
punt, vel potius defodiunt ; homines infelicissimi 
carnalem concubitus communionem consecrant , et 
hanc ipsos putant ad rcgnum Dei perducere. Ad 
lupanaria ergo deducit hec communio, el cum ei« 
communicaverint sues et birci, maximaque apud 


illos in spe fuerint meretrices, quz in prostibuli« 


przsto sunt, et volentes omnes admittunt. « Vos 
autem non sic Christum didicistis, siquidein ipsum 
audiistis, et in eo docli estis, quemadmodum est 
veritas 188 in Christo Jesu, ut deponatis qu;e 
sunt secundum veterem conversationem , vetereu: 
hominem , qui corrumpitur secundum desideria 
deceptionis. Renovamini autem spiritu mentis ve- 
strae, et induatis novum bominem , qui creatus est 
secundum Deum in justitia et sanctitate veritatis 5,» 
ad Dei similitudinem. « Efficimini ergo Dei imitato- 
res, ut filii dilecti, et ambulate in dilectione, sicui 
Christus quoque dilexit nos, et tradidit seipsum pro 
nobis oblationem et hostiam Deo in odorem suavita- 
tis, Fornicatio autem, et omnis immunditia, vel 
avaritia, ne nominetur quidem in vobis, sicut decet 
sanctos, et turpitudo , οἱ stultiloquium *. » Etenim 
docens Apostolus meditari vel ipsa voce esse castos , 
scribit : « Hoc enim scitote, quod omnis fornicator, » 
et catera, usque ad illud : « Magis autem arguite 4. » 
Effluxit autem eis dogma ex quodam apocrypho 
libro. Atque adeo afferam dictionem , quz» mater 
eorum intemperantie et origo est : et sive ipsi 
hujus libri scriptores se fateantur, en eorum-vecor- 
diam, licet Deo eum falso ascribant libidinis in- 
temperantia ducti : sive ab alris , eos perverse au- 
dientes , hoc preclarum dogma acceperint , sic 
porro se habent ejus verba : « Unum erant omnia : 


b Ephes. 1v, 20-21. 


(72) Οἵ γε tpicdÓ. Mane pericopen, usque ad D verba accommodaret ad ea quz de divina similitu- 


haec verba βουλοµένους ἅπαντας, recitavit Theodo- 
retus Haeret. fabul. lib. 1, cap. 6. Porro οἱ Υάρ pro 
of Ύε habet ille. 

(13) Τήν τε capxivnr xatà τὴν συνονσιαστι- 
x^» κ. Haud scio an verius, τήν τε σαρχίνην xat 
τὴν συνουσιαστιχὴν x. SytBunc. — Recte : sic enim 
liunc locum exhibet Theodoretus, τὴν σαρχιχὴν xal 
τὴν συνουσ. x. 

4) ToU θεοῦ. Τοῦ Χριστοῦ Theodoret. 

16) Εἱσδεχόμεγαι. Ἐκδεχόμεναι, Theodoret. 

76) S geo Incov. Τῷ Ἰησοῦ, Ephes. 

7) Td. Abest 4 vulg., Ephes. 

8) Κρτὰ τὴν éCouolocir. τοῦ θείου. Comma- 
tion illud «best a vulg. Bibl. Ephes., inquit Syl- 
burg. Est autem a Clemente additum, wt Apostoli 


dine paulo superius dixerat. 

19) 'Υμᾶς' Ἡμᾶς, Ephes. 

80) "Icce γινώσκχ. 'Ecvk γινώσχ. Ephes. 

81) "AAAotc. Forte convenientius ἄλλως, adverb. 
SYLBURG. ] 

(82) Τοῦτο ἐνόσησαν δόγµα. Scribi possit &vór,- 
σαν, cexcogitarunt. ». Quamvis νοσεῖν etjam ad 
animum transferri solet. Hinc Chrysostomus in 
| Cor. xv : Άξιον δὲ ἀχοῦσαι, τί ἐνταῦθα λέγουσιν 
οἱ τὰ Μανιχαίων νοσοῦντες. « ΌρειΦ pretium fuerit 
audire, quid dicant, qui Manichzorum hzresi la- 
borant. » 

(85) Δέ. Vel δή, ut paulo superius, xal 0^ παρα- 
0fi3oy.d:. 
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postquam autem ejus unitati visum est non esse Α ézízvota, xal ἑκοινώνησεν αὑτῇ, xai ἑτοίησε τὸν 


golam , exiit ab eo inspiratio, et cum ea iniit com- 
munioncm , οἱ fecit dilectum. Exhinc autem egressa 
est ab ipso inspiratio, cum qua cum communionem 
iuiisseL, fecit potestates, qu: nec possunt videri 
nec audiri, » usque ad illud, « anamquamque in 
nomine proprio. » Si enim lij quoque, sicut Va- 
lentiniani, spiritales posuissent »K& communiones, 
suscepisset forte aliquis eorum opinionem : carna- 
lis autem libidinis communionem ad sanctam in- 
ducere prophetiam, est ejus qui desperat salutem. 
Talia etiam statuunt Prodici quoque assecle, qui 
seipsos falso nomine vocant Gnosticos : seipsos 
quidem dicentes esse natura filios primi Dei ; ea 
vero nobilitate et libertate ahutentes, vivunt ut vo- 
lunt ; volunt autem libidinose ; se nulla re tencri 
arbitrati , ut « domini sabbati , » et qui sint quovis 
genere superiores, filii regales. Regi autem, in- 
quiunt , lex scripta non est. Primum quidem , quod 
non faciant omnia qua volunt : multa enim eos 
prohibebunt, etsi cupiant et conentur. Quinetiam 
quz faciunt, non faciunt ut reges, sed ut nasti- 
gi: : clanculum enim committunt adulteria , timen- 
tes ne deprehendantur, et vitantes ne condemnen. 
tur, et metuentes ne supplicio afficiantur. Quo- 
inodo etiam res est libera , intemperantia et turpis 
serino? « Omnis enim, qui peccat, est servus, » in- 
quit Apostolus *. Sed quomodo vitam ex Deo in- 
stituit , qui seipsum przbuit dedititium cuivis con- 
cupiscentie ? cum dixerit Dominus : « Ego autem 
dico : Ne concupiscas b. » Vultne autem aliquis sua 
sponte peccare, et decernere adulteria esse com- 
mittenda, voluptatibusque et deliciis se explen- 
dum, et aliorum violanda matrimonia, cum alio- 
yum etiam , qui inviti peccant , miseceamur ? Quod 
Si in externum mundum venerint, qui in alieno 
“10Η fuerint fideles, verum non habebunt. Afficit 
autem hospes aliquis cives contumelia , et eis inju- 
riam facit ; et non polius ut peregrinus, utens ne- 
cessariis, vivit, cives non offendens ? Quomodo au- 
tem , cum eadem faciant, ac ii, quos gentes odio 
habent, quod legibus obtemperare nolint, nempe 
iniqui, et incontinentes , et avari, et adulteri , di- 
cunt se solos Deum nosse ? Oporteret enim eos, 


ἀγαπητόν. "Ex δὲ τούτου ἐξῆλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐπίπνοια, 
T χοινωνήσας ἑποίησε δυνάµεις, μήτε ὁραθῆναι., μήτε 
ἀχουσθῆναι δυναµένας, » ἕως, « ἐπ᾽ ὀνόματος ἰδίου Exá- 
στην. » Ei γὰρ χαὶ οὗτοι, χαθάπερ οἱ ἀπὸ Οὐαλεντίνου, 
πνευματιχὰς ἑτίθεντο χοινωνίας, ἴσως τις αὗτῶν τὶν 
ὑπόληψιν ἐπεδέξατο . σαρχιχῆς δὲ ὕδρεως χοτνωνίαν 
εἰς προφιγτείαν ἁγίαν ἀνάγειν ἀπεγνωχότος ἑἐστὶ Ti» 
σωτηρίαν. Τοιαῦτα (84) xai οἱ ἀπὸ Ἡροδίχου, φευ- 
δωνύµως Γνωστιχοὺς (85) ᾿σφᾶς αὐτοὺς ἀναγορεύσι- 
τες, δογµατίζουσιν υἱοὺς μὲν φύσει τοῦ πρώτου 
θεοῦ λέγοντες αὑτοὺς, καταχρώμενοι δὲ τῇ εὐγενείᾳ 
καὶ τῇ ἐλευθερία, ξῶσιν ὡς βούλονται" βούλονται: & 
φιληδόνως * χρατηθῆναι ὑπ' οὐδενὸς νεγοµιχότες , ὡς 
ἂν « χύριοι τοῦ σαθθάτου (86), xal ὑπεράνω παντὸς 


B γένους πεφυχότες, βασίλειοι παΐδες' βασιλεῖ δὲ, 


φασὶ, νόμος ἄγραφος. Πρῶτον (87) μὲν, Oct οὐ 
ποιοῦσιν & βούλονται πάντα" πολλὰ γὰρ αὑτοὺς xte- 


λύσει xal ἐπιθυμοῦντας xol πειρωμένους., xai & 


ποτοῦσι δὲ, οὐχ ὡς βασιλεῖς, ἀλλ ὡς µαστιγίαι 
ποιοῦσι" λάθρα γὰρ μοιχεύουσιν, τὸ ἁλῶναι δεδιότες, 
xai τὸ χαταγνωσθῆναι ἐχχλίνοντες, χαὶ φοθούμενοι 


'χολασθῆναι (88). Πῶς δὲ ἐλεύθερον ἡ ἀχρασία xat 4 


αἱσχρολογία: « Πᾶς (89) γὰρ, «qno (90). « à 
ἁμαρτάνων δοῦλός ἐστιν, » ὁ ᾽Απόστολος λέχει. ᾽Αλλὰ 
πῶς κατὰ Θεὺν πολιτεύεται ὁ πάσῃ ἐπιθυμίᾳ ἔνδοτον 
ἑαυτὸν παρασχὼν, τοῦ Κυρίου φῄσαντος, « Ἐγὼ δὲ 
λέγω, Μὴ ἐπιθυμήσης:» Ἑκὼν δέ τις ἁμαρτάνειν 
βούλεται, xaX δόγµα τίθησι τὸ µοιχεύειν, χαὶ χαθτ- 
δυπαθεῖν, xal λυµαίνεσθαι τοὺς ἄλλων γάμους, 
ὅπου γε xal τοὺς ἄλλους ἄκοντας ἁμαρτάνοντας ἔλεου- 
μεν; Kàv εἰς ξένον τὸν xócpov ἀφιγμένοι ὧσιν 
πιστοὶ (91) ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ μὴ γενόμενοι, τὸ ἆλη- 
Ob; οὐχ ἔξουσιν. Ὑθρίζει δέ τις ξένος πολίτας, xal 
κούτους ἁδικεῖ' οὐχὶ δὲ ὡς παρεπίδηµος (99), τοῖς 
ἀναγχαίοις χρώµενος , ἀπρόσχοπος τοῖς πολίταις ὃτα- 
διοῖ; Πῶς δὲ χαὶ τοῖς ὑπὸ τῶν ἐθνῶν µεμισηµένοις, 
διὰ τὸ μὴ πράσσειν τὰ ὑπὸ τῶν νόµων διηχορευµένα, 
τουτέστι τοῖς ἀδίχοις, καὶ ἀκρατέσι, καὶ πλεονέχτπις, 
καὶ μοιχοῖς τὰ αὐτὰ πράσσοντες, θεὸν ἐγνωκχέναι 
μόνοι λέγουσιν; Ἐχρῆν γὰρ αὐτοὺς, xaX Ev τοῖς ἆλ- 
Aovplotg παρόντας, χαλῶς βιοῦν, ἵνα δὴ τῷ ὄντι “ὃ 
βασιλιχὸν ἑνδείξωνται. "Hón δὲ xai τοῖς ἀνθρωπί- 
νοις νοµοθέταις χαὶ τῷ θείῳ νόμῳ ἀπεχθάνοντα:, 


cum in alienis adsunt, recte vivere, ut revera regiam p παρανόμως βιοῦν ἐπανηρημένοι. Ὁ γοῦν « ἐχχεντίι- 


m P. 525 POTTER,438-439 ED. PARIS. α Rom. vi, 16. Ὁ Matth.v, 28. 


(84) Τοιαῦτα.. . δογµατίζουσιυ’. Hoc comma- 
tton. Theodoretus in. suum Haret. Fabul. lib. 1, 
cap. 4, p. 197 transtulit. 

(55) Ψευδωγύμως Γγωστικούς. Sic Strom. vn, 
pag. 792 : Τῶν φευδωνύμων τούτων ἀνόσιος γνῶσις. 
Hinc lrenzu« libros suos vocavit Ἔλεγχον καὶ &va- 
τροπὴν τῆς φευδωνύμου γνώσεως. 


(86) Κύριοι τοῦ ca66dcov. Hic, οἱ infra p. 442, ' 


respicit Matth. xit, 8 : Κύριος Υάρ ἐστι καὶ τοῦ ca6- 
ἑάτου 6 Yibg τοῦ ἀνθρώπον». 

(87) Πρῶτον. Ante hanc vocem aliquid hujusmodi 
íeesge videtur . Ἑεύδονται δὲ ἐν τούτοις. «In his 
autem falluntur. » 


(88) Κονασθηναι. Fortasse rectius τὸ χολασθῆναι. 
cum articulo, ut in precedentibus duobus membris. 
SytBrR6. 

(89) Hac. Nou tam verba Apostoli, ut neque 
paulo post Christi, quam eorum sensum profert. 

(90) Φησίν. Supervacua est hiec vox, ut quando- 
que alias. 

(91) Πιστοί. Respicit Luc. xvi. 11, 42 : Et οὖν 
àv τῷ ἁδίχῳ μαμωνᾷ πιστοὶ οὐχ ἑγένεσθς , 5) ἆλτθι» 
yby τίς ὑμῖν πιστεύσει; Kal εἰ ἐν τῷ ἁλλοτρίῳ πι- 
στοὶ οὐχ ἐγένεσθε, τὸ Mood 95d τίς ὑμῖν δώσει ; 

(92) Ὡς παρεπίδηµος. Kespicere videtur [ Petr. 


ο 
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σας (95) » τὸν πόρνον εὐλαδούμενος (94) πρὸς τοῦ A indolem ostenderent. Jam vero et liumanos legisla- 


Θεοῦ δείχνυται Ev τοῖς « ᾿Αριθμοῖς. Καὶ ἐὰν εἴπωμεν, » 
Φησὶν ὁ Ἰωάννης ἓν τῇ ἐπιστολῇ, «ὅτι κοινωνίαν 
ἔχομεν μετ) αὐτοῦ, » τουτέστι μετὰ τοῦ θεοῦ, « xai 
ἓν τῷ σχότει περιπατῶμεν, Φευδόµεθα, xat οὐ 
ποιοῦμεν τὴν ἀλήθειαν ' ἐὰν δὲ Ev τῷ φωτὶ περιπα- 
τῶμεν, ὡς αὐτὸς Ev τῷ φωτὶ (95), χοινωνίαν ἔχομεν 
μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ τὸ αἵμα Ἰησοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ xa- 
θαρίζει ἡμᾶς ἀπὺ τῖς ἁμαρτίας. » Πόθεν οὖν νρείτ- 
τους εἰσὶτῶν χοσμιχῶν οἱ τθιαῦτα πράσσοντες, χαὶ τοῖς 
χειρίστοις τῶν χοσμιχῶν ὅμοιοι; ὅμοιοι γὰρ, οἶμαι, τὰς 
φύσεις οἱ xal τὰς πράξεις ὅμοιοι. Ὃν δὲ ὑπερφέρειν 
κατὰ τὴν εὐγένειαν ἀξιοῦσι, τούτων xal τοῖς Ίθεσιν 
ὑπερέχειν ὀφείλουσιν, ὅπως τὸν εἰς τὴν φυλαχὴν (96) 
συγχλεισμὸν διαφύγωσιν. "Όντως γὰρ, ὡς ὁ Κύριος 
ἔφη, « 'EXv ph περισσεύσῃ Ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν 
πλείω (97) τῶν Υραµµατέων xai Φαρισαίων, oix 
εἰσελεύσεσθε εἰς τὴν βασιλείαν vou Θεοῦ. » Περὶ δὲ 
τῖς τῶν βρωµάτων ἐγχρατείας δείχνυται ἐν τῷ Aa- 
νιζλ- συνελόντι δ εἰπεῖν, περὶ. ὑπαχοῖς ὁ Δαθὶὸ 
Ψάλλων λέγει: «Ἐν τίνι κατορθώσει νεώτερος τὴν 
ὁδὸὺν αὐτοῦ») Καὶ παρχχρΏμα ἀχούει’ « "Ev τῷ Qu- 
λάσσεσθαι (98) τὸν λόγον σου ἓν ὅλη χαρδία * » ὅ τε 
Ἱερεμίας φησί e Τάδε λέγει Κύριος Κατὰ τὰς 
ὀξοὺς τῶν ἐθνῶν μὴ πορεύστσθε (99). Ἐντεύθεν ἅλ- 
Àot τινὲς χινηθέντες, μιχροὶ xal οὐτιδανοὶ , τὸν ἄν- 
θρωπον ὑπὸ διαφόρων δυνάµεων πλασθῆναι λέγον- 
σι, xat τὰ μὲν µέχρις ὀμφαλοῦ θειοδεστέρας τέχ- 
γης εἶναι, τὰ ἕνερθε bb, τῆς ἤττονος ' οὗ δη χάριν 
ὀρέγεσθαι συνουσἰίας. Λέληθςε ὃξ αὐτοὺς, ὅτι xal τὰ 


ἀνωτέρω µέρη τῆς τροφῆς ὁριγνᾶται καὶ λαγνεύει τι- C 


Giy* ἑναντιοῦνται δὲ xal τῷ Χριστῷ, πρὸς τοὺς Φα- 
ῥισαΐους εἰρηχότι (1), τὸν αὐτὸν θεὸν χαὶ « τὸν ἐχτὸς » 
μῶν xaX « τὸν ἔσω » ἄνθρωπον πεποιηχέναι. Αλλὰ 
xat $ ὄρεξις οὐ τοῦ σώματός ἐστι, xàv διὰ τὸ σῶμα 
Υίνηται. Άλλοι τινὲς, οὓς χαὶ ᾿Αντιτάχτας (2) κα- 
λοῦμεν, λέχουσιν, ὅτι ὁ μὲν θεὸς ὁ τῶν ὅλων πα- 
τρ ἡμῶν ἐστι φύσει, xal πάνθ᾽, ὅσα πεποίτχεν, 


tores, οἱ divinam legem habent sibi infensam, cuim 
inique εἰ prater leges vivere instituerint. I5 certe , 
qui scortatorem « confodit , » a Deo pius esse osteii- 
ditur in Numeris. « Et si dixerimus, » inquit Joan- 
nes in epistola , « quod societatem habemus cuin 
eo, « nempe Deo, « et in tenebris »& ambulamus, 
mentümur, et veritatem non facimus. Si autem in 
luce ambulamus, sicut et ipse est in luce, socie- 
tatem habemus cum ipso, et sanguis Jesu llli 
ejus emundat nos a peccato 8.1 Quomodo ergo sunt 
hi hujus mundi bominibus meliores, qui hac fa- 
ciunt, ei vel pessimis hujus mundi sunt similes * 
sunt enim, ut arbitror, similes natura, qui suut 
factis similes. Quibus autem se esse censent nobi- 


H litate superiores, eos debent etiam superare nori- 


lus, ut vitent ne includantur in carcere. Revera 
enim, ut dixit Dominus : « Nisi abundaverit justi- 
lia vestra plus quam scribarum et Phariszorum, 
non intrabitis in. regnum Dei 5. » De abstinentia 
autem a cibis ostenditur a Daniele *. Ut semel ου. 
tem dicam, de obedientia dicit psallens David : 
« In quo diriget junior viam suam 4? » Et statim 
audit : « In custodiendo sermones tuos in toto cur- 
de. » Et dicit Jeremias : « Hzc autem dieit. Do- 
minus: Per vias gentium ne ambulaveritis *. » 
Hinc moti aliqui alii, pusilli et nullius pretii, d:- 
eunt forinatum fuisse hominem a diversis potesta- 
tibus: οἱ quze sunt quidem usque ad umbilicu:i 
esse artis divinioris ; quie autem subter, minoris ; 
qua de causa coitum quoque appelere, Non auim- 
advertunt. aute:!n, quod superiores quoque partes 
nutrimentum appetunt, et quibusdam l.bidinantur. 
A lversautur autem Christo quoque , qui dixit Pha- 
riseis, eumdem Deum οἱ « internum » nostium 
189 ει « externum » fecisse hominem f. Quin- 
ctam appetitio non est corporis, elsi flat per cor- 
pus. Quidam ali , quos etiam vocamus Antitactas, 


. 
κκ P. 526 ED. ΡΟΤΤΕΕ: sNum.xxv,8;1Joan. 1, 6, 7. b Matth. v, 20. « Dan. i... 9 Psal. cxvim,9. 


*Je;en. x, 2. ! Luc. xi, 40. 


(95) ᾿Εκκεντήσας. Respicit Numer. xxv, 8, quo 
joco Phineas dicitur Zünri et Coshi scortantes 
confodisse : Kat ἀπεχέντησεν ἀμφοτέρους, τὀν τε ἄ-- 
θρωπον τὸν Ἱσραηλίτην xat τὴν Yoxalxa διὰ της µί- 
τρας αὐτῆς. 

(94) Εὐ.ἰαδθούμεγος. Videtur 
γούμενος. LuwThB. 

(953) Αὐτὺςρ ἐν t. Λὐτός ἐστιν ἐν τ. Juan., ubi 
mox μετ) ἀλλήλων pro μετ) αὐτοῦ * dein , αἷμα Ἰτ- 
σοῦ Χριστοῦ * et rursum, ἀπὸ πάσης τῆς ἁμαρτ. 

(96) Φυ.ἰαχήν. Τὰ ἓν φυλαχῇ πνεύματα, « spiri- 
tus in carcere, » dixit Apostolus, ἰ Pet. 11, 19. Φυλα-- 
κῆς eliam metaphora aliquolies usus est Christus 
de sceleratorum poenis agens. 

(97) HAS. Πλεῖον, Matth., uhi mox, οὐ μὴ 
εἰσέλθητε εἰς τ. B. τῶν οὐρανῶν. 

(98) Ἐν τῷ 9. Psalm. ΟΧΝΙΗ : Ἐν τῷ φυλάξασθαι 
τοὺς λόγους σου΄ εἰ sequens cuninalion, ἐν ὅλη. 
χαρδίᾳ, conjungil cum sequenti. membro. Α. SyI- 

urg. 

(99) Πορεύσησθε. Μανθάνετε. Jerem. 

(4) Εἱρηκότι. Respicere videtur Luc. xi, 40 : 057 
6 ποι]σας τὸ ἔξωθεν xai τὸ ἔσωθεν ἑπφίησεν ; 

(2) Ανγειτάκτας. Hic, paucis mutatis, Theodo- 
zetus in Haeret. [abul. lib. 1, cap. 16, transtulit : 


legendum εὔλο- 


"Ἠσαν δὲ χαὶ ἄλλοι τινὲς, οὓς ᾽Αντιτάχτας ἐχάλουν οἱ 
ἀτεθεῖς , οἳ τὸν µέγαν ἄγνωστον θεὺν, ὡς αὐτοὶ M- 
γουσε, πατέρα οἰχεῖον ὠνόμαξζον ' τοῦτην δε ἀγαθὸν 
εἶναι, καὶ θεὸν ποιητήν ' Ένα δὲ τινα τῶν ὑπ αὐτοῦ 
γεγονότων ἐπισπεῖρα: ζιζάνια * ὃς χαὶ πάντας ἡμᾶς, 
ὡς αὑτοὶ λέγουσι, Χαχκοῖς περιέθαλεν. ἀντιταξάμενος 
δμῶν τῷ ἀγαθωτάτῳ πατρὶ, οὗ δὴ χάριν, xal ἡμεῖς 
ἀντιτασσόμεθα αὐτῷ, εἰς ἐχδίχησιν του πατρὺς ἀν- 
θιστάµενοι τοῖς νόµοις αὐτοῦ. Καὶ ἐπειδὴ αὐτὸς οὗ- 
σος εἶπεν, Οὐ μοιχεύσεις. ἡμεῖς, «rot, μοιχξύσωμεν 
ἐπὶ καταλύσ-. τῆς ἐντολῆς αὐτοῦ. ούτους εἰχότως 
ἄν τις ἑφευρετὰς bé arid xaxov, οἱ ταῖς ἀσελγείαις 
τὰς βλασφτημίας συνάπτουσιν, « Fuerunt et alii qui- 
dam, quos Amitactas impii vocabant, qui magnum 
ignotum Deum, ut ipsi dicunt, patrem suuni appel- 
labant. Hunc vero: esse μού), et Deum creatorem : 
unum autem. queimnpiam ex iis, qui ex eo genitl - 
erant, semíinasse zizania; qui in nos omnes, ui 
ipsi dicunt, mala injecit, ut qui optimo patri nostro 
restiterit. Quo fit, ut nos quoque illi resistamus, ad 
ultionem patris nostri legibus ejus adversantes. Et 
quopiam ipse dixit: Non moechaberis , nos , inquit, 
mechemur, ut ejus preceptum infringammus. Hos 
malorum jure quispiam dixerit inventores, qui li- 
bidinibus suis blasphemias adjupgunt. 
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hoc est « adversarios » et "repuguantes , dicunt A ἀγαθά ἐστιν 


quod Deus. quidem universorum noster est natura 
pater, et omnia quascunque fecit, bona sunt; 
unus autem quispiam ex iis, qui ab ipso facti 
sunt, seminalis zizaniis, malorum naturam gene- 
ravit : quibus etiam nos omnes implicavit, ut nos 
efficeret Patri adversarios. Quare nos eliam ipsi 
buic adversamur ad Patrem ulciscendum , coutra 
secundi voluntatem facientes. Quoniam ergo hic 
dixit : «Non mochaberis : » nos, inquiunt, meecha- 
mur, »& ut ejus mandatum dissolvamus. Quibus 
responderimus quoque, quod pseudoprophetas, et 
eos qui veritatem simulant, ex operibus cognosci 
accepimus : si male audiunt autem vestra opera, 
quomodo adhuc dicetis vos veritatem tenere ? 
Aut enim nullum est malum, et non est utique di- 
gnus reprehensione is, quem vos iasimulalis, ut 
qui Deo sit adversatus, neque fuit alicujus mali 
effector; una enim cum malo arbor quoque interi- 
mitur : aut 8i est malum ac consistit, dicant nobis, 
quid dicunt esse ea, qua data sunt, praecepta, de 
justitia, de continentia, de tolerantia. de patientia, 
el iis, qux» sunt hujusmodi, bona an mala? οἱ si 
fuerit quidem malum, przceptum. quod plurima 
prohibet facere turpia, adversus seipsum legem fe- 
ret vitium, ut seipsum dissolvat, quod quidem non 
potest fieri; sin autem bonum, cuin bonis adver- 
sentur preceptis, bono adversari et mala facere 
confitentur. Jam vero ipse quoque Servator, cui 
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* εἷς δέ τις. τῶν ὑπ' αὐτοῦ γεγονότων 
ἐπέσπειρεν τὰ ζινάνια, τὴν τῶν χαχῶν φὖσιν YEv- 
visae oic (3) xat δ] (4) πάντας ἡμᾶς περιέθακεν, 
ἀντιτάξας ἡμᾶς (5) τῷ Πατρί. Ad δη xo αὗτοι ἄντι 
τασσάµεθα τούτῳ εἰς ἐχδιχίαν τοῦ Πατρὸς (6). ἀντι- 
πράσσοντες τῷ βουλήματι τοῦ δευτέρο.. Ἐπεὶ οὖν 
οὗτος « Ob μοιχεύσεις »εἴρηχεν, ἡμεῖς, φασὶ (7), µον- 
χεύομεν ἐπὶ χαταλύσει τῆς ἐντολῆς αὐτοῦ. Φαίημεν 
δ ἂν xol πρὸς τούτους, ὅτι τοὺς φευδοπρυφήτας 
καὶ τοὺς ὅσοι τὴν ἀλήθειαν ὑποκρίνονται , ἐξ ἔργων 
γινώσχεσθαι παρειλήφαμεν (8). El διαθάλλεται δὲ 
ὑμῶν ἔργα, πῶς ἔτι (9) τῆς ἀληθείας ἀντέχεσθαι 
ὑμᾶς ἐρεῖτε; Ἡ γὰρ οὐδέν ἐστι xaxbv, καὶ οὐκ ἔτι 
µέμψεως ἄξιος, ὃν αἰτιᾶσθε ὡς ἀντιτεταγμένον τῷ 
Θεῷ, oüób χαχοῦ τινος Ύέγονε ποιητικός συνανα:- 
ρεῖται γὰρ τῷ «χαχῷ xai τὸ δένδρον (10) -- f εἰ ἔστι 
τὸ πονηρὸν ἐνυπάρξει (11) , ἐἰπάτωσαν ἡμῖν, τί λὲ- 
γουσιν εἶναι τὰς δοθείσας ἐντολὰς περὶ δικαιοσύντς, 
περὶ ἐγχρατείας, περὶ ὑπομονῆς, περὶ ἀνεξιχαχίας 
xai τῶν τούτοις ὁμοίων, φαύλας ἢ ἁἀστείας; καὶ εἰ 
μὲν φαύλη tfr, τὰ πλεῖστα ἁπαγορεύουσα ποιεῖν τῶν 
αἰσχοῶν ἡ ἐντολὴ, xa0' ἑαυτῆς νοµοθετῆσει 1j χαχία 
ἐπὶ χαταλύσει τῇ ἰδίᾳ, ὅπερ. ἀδύνατον ' εἰ δὲ ἀγαθῇ, 
ἀντιτασσόμενοι ταῖς ἀγαθαῖς ἐννολαῖς ἀγαθῷ ἄντι- 
τάσσεσθαι , xal τὰ κανὰ πράσσειν ὁμολογοῦσι». 
δη &b xa ὁ Σωτὴρ αὐτὸς, ᾧ πείθεσθα: ἆς.ουσιν 
µόνῳ, τὸ μισεῖν (12) xal τὸ λοιδορεῖν χεχώλυκχεν" 
xat, « Μετὰ τοῦ ἀντιδίχου βαδίζων, φίλος αὗτου Τει- 
ράθητι ἁπαλλαγῆναι,ν φησίν. Ἡ τοίνυν xat την Xei- 


soli censent esse parendum, odio. habere, et male- ϱ) στοῦ. παραΐνεσιν ἀρνήσονται , ἀντιτασσόμενο: τῷ dv- 


dictis insequi prohibuit : et, « Cum adversario, » 
Inquit, « vadens, ejus amicus conare discedere 5. » 
Aut ergo Christi quoque negabunt suasionem,. ad- 
versantes adversario : aut, si sint amici, contra eum 
certamen suscipere nolunt. Quid vero? an nesci-. 
tis, viri egregii (loquor enim tanquam przsentibus), 
quod cum prazceplis, qua se recte habent, pugnan- 
tes, proprie saluti resistitis? Non enim ea, qua 
suni uliliter edicta, sed vos ipsos evertiUs. Et Dc- 
minus : « Luceant » quidem, inquit, « bona vestra 
opera b:» vos autem libidines et intemperantias 
vestras manifestas. redditis. Et alioqui si vultis le-. 
gislatoris praepta dissolvere, quanam de causa, 
illud quidem : « Non moechaberis; » et hoc: « Stu- 


»« P. 527 ED. POTTER, 440 ED. PAHIS. 


(9) Olc. "Oc legisse videtur Theodoretus. 

(4) A1]. Supervacua est. SvLBuRe. — Scribi: pos- 
sit, οἷς δὴ xat πάντ. 

(5) Αντιτάξας ἡμᾶς. Αντιταξάμενος ἡμῶν. Theo- 
doret. 

(6) Elc ἑἐχδικίαν τοῦ Πατρός. Hoc commation 
Theodoreti interpres. 

(7) Φασί. Φησί. Theodoret. ad sequentia, Clementis 
ad pracedentia. refert. 

(8) Παρειλ1ήφαµεν. Nempe a Christo dicente : 
Am uy χαρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς, Mauh. 
Vil, 

(9) Πὼς ἔτι. Af,, vel | synonyma οὖν, inserta, le- 
gendum videtur, πῶς οὖν ἔτι... SvLbURG. 

(10) Συναναιρεῖται γὰρ τῷ xaxQ καὶ τὸ 0év- 
δρον. «Malo enim sublato, tollitur arbor, » e quo id 
Bascitur : ac proinde si nullum sit malum, s sequitur 


α Matth, v, 25 ; Luc.. xii, 58. 


τιτεταγμένῳ;' d) φίλοι γιόµενοι, τούτῳ οὐχ ἀντιδτα 
χήσουσιν. Τί δαί; οὐκ ἴστε, ὦ γεννάδαι, (ὡς πρὸς 
παρόντας Yàp εἴποιμ᾽ Bv) ὅτι ταῖς καλὼς ἐχοῦσαις 
ἐντολαῖς μαχόμενοι, τῇ ἰδίᾳ ἀνθίστασθε σωτηρία; 
Qó γὰρ τὰ διαγορευθέντα χρησίμως, ἁλλ᾽ ἑαυτοὺς 
καταστρέφετε. Καὶ ὁ μὲν Κύριος, Τὰ ἀγαθὰ (15) 
ὑμῶν ἔργα λαμφάτω, » ἔφη, ὑμεῖς δὲ τὰς acsi sias 
ὑμῶν ἔχφανεῖς ποιεῖτε. "Άλλως΄τε el τὰς ἐντολὰς xa- 
τἑχλύειν τοῦ νοµοθέτου θέλετε, cL δήποτε τὸ μὲν « Ob 
μοιχεύσεις, » χαὶ « OO παιδοφθορῄσεις (44), » xat 
ὅσα εἰς ἑγχράτειαν συµθάλλεται, χαταλύειν ἐπιχειρεῖτε 
δι ἀχρασίαν τὴν σφῶν * οὗ χαταλύετε δὲ χειμῶνα τὸν 
ὑπ αὐτοῦ γενόµενον, ἵνα θέρος ποιῄσητε μεαοῦντος ἔτι 
τοῦ χειμῶνος' οὐδὲ γῆν πλωτὴν, βατὴν δὲ θάλασσαν (15) 


b Μαη. v, 10. 


nullum esse principium Deo bono αἀνθιςσασίαπι, 
Respexisse autem videtur Matth. vir, 17, 18. 

(14) Τὸ πονηρὸν ἐγυπάρξει. Vel divise. &v ὑπάρ- 
δει, « in essentia. » Putabant eniin haeretici, prin- 
cipium illud, quod Deo.repugnaret, esse « essentia 
malum. » 

(12) d^ μισεῖν. Respicit Mauh. v, 45, 44, vel 
Luc. νι, 27, 98 ; dein Math. v, 25, vel Luc. xit, 58. 

(15) Τὰ ἁγαδά. Mattb. v, 16: Οὕτω λαμφάτω τὸ 
φῶς ὑμῶν Ep. p och τῶν ἀνθρώπων, ὅπως εἴδωσο 
ὑμῶν τὰ χαλὰ ora 

(14) Οὐ παιδοφθορήσεις. Conf. qux superius di- 
cla sunt ad Protrept. p. 67 edit. Paris. 

(45) Βατὴν δὲ 0dAuccar. Poetice dictum. Ly- 
cophron ioi vers. 1414 : 

aas ᾧ θἀάΊασσα μὲν fach 
Πεζῷφ ποτ) Po , Tfà δὲ ας μη 
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ἐργάζεσθε , χαθᾶπερ oi τὰς ἱστορίας συνταξάµε- A prum puero non inferes, » οἱ quacunque ad couti- 


vot (16), τὸν βάρδαρον ἐθελῆσαι Ξέρξην, Τί 5 
οὐχὶ πάσαις ταῖς ἐντολαῖς ἀντιτάσσεσθε; Εἰπόν- 
τος γὰρ, « Αὐξάνεσθε xai πληθύνεσθε, » ὑμᾶς 
τοὺς ἀντιταγμένους ἐχρην µηδόλως συνουσίᾳ χρῆ- 
σθαι. Kal εἰπόντος, « "Ἔδωχα ὑμῖν πάντα εἰς τροφὰς» 
xai ἁπολαύσεις, ὑμᾶς ἐχρῆν μηδενὺς ἀπολαύειν. 
Αλλά χαὶ, ε Ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, » λέγοντος, 
Oud; ἐχρῃν μὴ ἀποδιδόναι- ἀντίταξιν ἀντιτάξει: xal 
τὸν χλέπτην χελεύσαντος ε τετραπλοῦν » ἀποδιδόναι, 
ὑμᾶς ἐχρην xaX προσδοῦναι- τῷ χλέπτῃ .ὁμοίως τε 
αὖ καὶ τῇ, «. ᾽Αγαπήσεις τὸν Κύριον, » ἐντολῇ ἀντι- 
τασσοµένους, ἔδει οὔτε τὸν ὅλων θεὸν ἁγαπῆσαι. 


Καὶ πάλιν, εἰπόντος, « Οὐ ποιῄσεις γλυπτὸν, οὐδὲ 
χωνευτὸν, ὑμᾶς ἀκόλουθον ἣν xat τὰ γλυπτὰ-προσ-. 


κωγεῖν. Πῶς οὖν οὐκ ἀσεθεῖτε, ἀντιτασσόμενοι μὲν, 
ὥς φατε, τῷ Δημιουργῷ, τὰ δὲ -ὅμοια ταῖς πόρναις 
xai τοῖς μοιχοῖς ἐδηλωκότες; Πῶς δὲ οὐχ αἰσθάνεσθε 
peigova ποιοῦντες, ὃν ὡς ἀσθενη νομίζετε; Εἴπερ, 
ὃ ῥούλεται, τοῦτο γίνεται, ἀλλ οὐχὶ ἐχεῖνο, ὅπερ 
Ἠθέλησεν ὁ ἀγαθός. Ἔμπαλιν γὰρ ἀσθενὴς δείχννταί 
πως ὑμῶν αὐτῶν (17) ὁ ὑμέτερο:, Gg φατε , πατήρ. 
Αναλέγοντιι δὲ καὶ οὗτοι Éx τινων προφητιχῶν πε- 
ρικοπῶν λέξεις ἁπανθισάμενοι, καὶ συγχαττύσαντες 
καχῶς, xav ἀλληγορίαν εἱρημένας, ἐξ εὐθείας λα- 
ὀόντε:. Γεγράφθαι γάρ φησιν’ « ᾽Αντέστησαν θεῷ, 
καὶ ἐσώθησαν. » Οἱ δὲ καὶ « To ἀναιδεῖ θεῷ » προσ- 
τιθέασι" δέχονται δὲ ὡς βουλὴν παρηγγελµένην τὸ λό- 
Υ'ου τοῦτο, xal σωτηρίαν σφίσι λογίζονται,τὸ ἀνθί- 
στασθχι τῷ Δημιουργῷ. « Tip » μὲν οὖν « ἀναιδεῖ 
Q:dQ » o) γέγραπται’ El δὲ καὶ οὕτως ἔχοι, τὸν χε- 
χλημένον διάδολον, ὦ. ἀνόητοι, ἐξακούσατε ἀναιδῆ, 
* ὡς διχθάλλοντα (18) τὸν ἄνθρωπον, f) ὡς χατἠγο- 
pov τῶν ἁμαρτανόντων, 1) ὡς ἁποστάτην. Ὁ γοῦν 
λαὺς, ἐφ᾽ οὗ εἴρηται.ἡ περικοπὴ, πα.δευόµενοι ἐφ᾽ 
of; ἤμαρτον βαρέως φέροντες, xai στένοντες, διε- 
γόγγυσον τὴν εἰρημένην λέξιν' ὅτι τὰ μὲν ἄλλα 
ἔθνη παραναμοῦντα. o0 χολάζεταί, αὐτοὶ δὲ μόνοι 
παρ ἕχαστα χολούονται ' ὡς xat. Ἱερεμίαν elgnxé- 
ναι’ « Διὰ τί (19) ὁδὺς ἀσεδῶν εὐοδοῦται ; » ὅμοιον 
τούτῳ τὸ παρὰ τῷ Μαλαχίᾳ «b προειρηµένον. « Ἂν- 
τέστησαν θεῷ, xai ἐσώθησαν; χρημµατιζόµενοι γὰρ ol 
προφΏῆται, οὐ µόνον τινὰ ἀχούειν λέγουσι παρὰ τοῦ 
θεοῦ, ἀλλά χαὶ αὐτοὶ διαγγέλλοντες δείχνυνται xac 
ἀνθυποφορὰν τὰ πρὸς τοῦ λαοῦ θρυλλρύµενα, ὡς ἐπι- 


ζητἡµατά τινα ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀναφέροντες '- 
ἐξ ὧν καὶ τὸ προχείµενον τυγχάνει ῥητόν. Καὶ µή τι. 


πρὸς τούτους ὁ Απόστολος ky τῇ πρὸς 'Ῥωμαίόυς 


»« P. 598 ED. POTTER, 441-442 ED. PARIS, 
xxi,94.. 9 lbid. axi, 1. 5 Deut. vi, ο. 


d. Cui mare quidem pervium 
Pediii erit, terra autem navigabitur. 


Ubi scholiastes hxc adnotat: Ὁ Ξέρξης τὸν μὲν 
Ἑλλήσποντον ἔχωσεν, τοι βατὴν γην ἐποίησεν, τὸν 
,0& ΄Αθων ὄρος χόφας, ἐποίησε θάλασσαν, ὡς ὁ 'Hoó- 
ἔοτος ἱστορεῖν (9111. quie ibi adnotat Meucsius. 
(16) Οἱ τὰς ἱστορίας συ»ταξ. Werodotus Polyhy- 
mnia p. 249, 251 ; Thucydides lib. 1v, p. 156; Ar- 
rianus lib. v, p. 102, et alii. H. Svtsunc. 

(17) Αείκνυταί πως ὑμῶν αὐτῶν. Forte 6clxvo- 
ται πρὸς ὑμῶν αὐτῶν, «ostenditur a vobis ipsis. » 


* Gen. 1, 98; ix, 1l. 
! Deut. xxvii, 15... € Malach. iu, 15. 


nentiam conferunt, diasolvere conamini, propter 
vestram intemperantiam : non dissolvitis autem, 
que ab ipsofit, hiemem, nt media adhuc hieme 
zstatem faciatis ; neque terram navigabilem, mare 
autem pedibus pervium, facitis, ut qui historias 
eomposuerunt, barbarum Xerxem dicunt voluisse 
facere? Cur vero non omnibus preceptis repugna- 
ts? Nam cum ille dicat ;; « Crescite et multiplica- 
mini *, » oporteret ;& vos, qui adversamini, nullo 
modo uti coitu. Et cum dixit : « Dedi vobis omnia 
ad vescendum » » et fruendum, vos nullo frui opor- 
tait. Quinetiam eo dicente : « Oculum pro oculo *, » 
oportuit vos. deeertationem contraria non repen- 
dere decertatioue. Et cum íurem jusserit reddere 


B, quadraplum 3, » oportuit vos furi aliquid etiam 


addere. Rursus vero similiter, cum precepto : 
« Diliges Deum tuum ex.toto corde tuo *, » repu- 
gnelis, oportuit nec universorum quidem Deum 
diligere, Et rursus, cum dixerit : « Non facies 
sculptile neque fusile {, » consequens erat ut etiam 
&culptilia adoraretis. Quomodo ergo non impie fa- 
citis, qui Creatori quidem, ut dicitis, resistilis ; 
que sunt autem meretricibus et adulteris similia, 
sectamini? Quomodo autem non sentitis vos eum 
majorem facere, quem pro imbecillo habetis; si 
quidem id fii, quod hie vult; non autem illud, 
quod voluit bonus? contra enim ostenditur quodam 
modo a vobis ipsis, imbecillum esse, quem vestrum 


6 Patrem dicitis. Recensent etiam ex quibusdam lo- 


cis prophelicis decerptas dictiones, et.male consar- 
cinatas, quz allegorice dicta sunt tanquam recto 
duciu et citra figuram dicta, sumentes. Dicunt enim 
scriptum esse: « Deo restiterunt, et salvi facti 
$uDL 5 : » illi autem « Deo impudenti » addunt; et 
hoc eloquium tanquam consilium preceptum acci- 
piunt : et hoc ad salutem conferre existimant, quod 
Creatori resistant. Αέ « impudenti » quidem « Deo,» 
non est scriptum. Si autem sic quoque habeat, 
eum, qui vocatus. est diabolus, intelligite impuden- 
tem : vel quod hominem calumniis impetat, vel 
quod accusef. peccatores, vel quod sit apostata. 
Populus ergo, de quo hoc dictum est, cum casti- 
garetur propter sua peccata, sgre ferentes et ge- 


D. mentes,. his verbis, qua dicta sunt, murmurabant, 


quod alie quidem gentes cum inique se gerant non 
puniantur, ipsi autem in singulis vexentur; adeo ut 
Jeremias quoque dixerit : « Cur via impiorum 


bGenes. 1, 29; 1x, 2, 5. * Exod. 


Πρὸς autem in hac significatione passim ab hoc 
nostro,.usurpari, docet Index SUITE : 
(18) Ὡς διαδά.1Άογτα. Justinus M. Cohort. ad 
Grec. p. 408 edit. Oxon. : Ὃν διάθολον αἱ θεῖαι 
Γραφα) χαλοῦσιν, ἀπὸ τῆς πρώτης αὐτοῦ πρὸς «by 
ἄνθρωπον διαθολῆς ταύτης τῆς προσηγορίας τυχόντα. 
c Quem diabolum divinz Scripture vocant, a prima 
sua adversus hominem calumnia et criminatioie 

nomine sumpto. » 
(19) Διὰ τί. Τί ὅτι, prem. 
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prospetatur *? » quod simile est ei, quod prius al- A ἐπιστολῇ ἀποτεινόμενος Υράφει « Καὶ ph καθώς 


latum est ex Malachia: « Deo restiterunt, et salvi 
facti sunt. » Nam prophete divinitus inspirati, non 
solum quz a Deo audierint, se loqui profiteatur ; 
s"d et ipsi eliam solent ea, qua vulgo jactantur a 
populo, exceptionis modo, edicere, el tanquam 
quastiones ab bominibus motas referre : cujusinodi 
est illud dietum, cujus mentio jam facta est. Nun- 
quid autem ad hos verba sua dirigeus, scribit Apo- 
sioalus in Epistola ad Homanos : « Et non sicut 
blasphemamur, et sicut dicunt aliqui nos »& dice- 
ος Faciamus mala, ut eveniant bona, quorum ju- 
sla est-damnatio b? » [i sunt, qui 'inter. legendum 


βλασφημούμεθα, xaX καθώς φασί τινες ἡμᾶς λέει», 
ὅτι, Ποιίσωμεν τὰ χαχὰ, ἵνα ἔλθῃ τὰ ἀγαθὰ, » ὧν 
τὸ χρίµα ἔνδιχόν ἐστιν; Οὗτοί claw οἱ κατὰ τΏν ἀνά- 
γνωσιν φωνῆς τόνῳ διαστρέφοντες τὰς Γραφᾶς πρὸς 
τὰς ἰδίας ἡδονὰς, xal τινων προσῳδιῶν xol στιγμῶν 
µεταθέσει τὰ παραγγελθέντα σωφρόνως τε xat συµ- 
φερόντως βιαζόµενοι πρὸς ἠδυπαθείας τὰς ἑαυτῶν" 
« Oi παροξύνοντες (20) τὸν θεὺν τοῖς λόγοις ὑμῶν, 
ὁ Μαλαχίας φηαὶ, χαὶ εἴπατς Ἐν τίνι παρως2ναμεν 
αὐτόν; Ἑν τῷ λέγειν ὑμᾶς' Πᾶς ὁ ποιῶν ποντρὸν 
ἀγαθὸς ἐνώπιον Κυρίου, xal ἓν αὐτοῖς τὐδόκτσεν᾽ 
καὶ ποῦ ἔστιν ὁ θεὸς τῆς διχαιοσύνηςς » 





Ι0ΠΟ vocis pervertunt Scripturas ad proprias voluptates, οἱ quorumdam 190 accentuum et punctorum 
wanspositione, quze prudenter et utiliter prxcepta sunt, ad suas trahunt delicias. « Qui irritatis Deum 
sermouibus vestris, » inquit Malachias, « et dicitis, in quonam eum irritavimus? Dum vos dicitis : 
Quicunque facit malum , bonus est coram Domino, et ipse ia eis complacuit; et ubi est Deus justitiae *? » 
CAPUT V. 
Duo genera hereticorum notat: prius illorum qui omnia omnibus licere pronuntiant, quos re[.ttat. 


Ne ergo hune loeum ungue amplius fodicantes, Β "Iv' οὖν (21) μὴ, ἐπιπλεῖον ὀνυχίκοντες (22) τὸν 





plurium absurdarum haresium imeminerimus; nec 
rursus dum in singulis adversus unamquamque di- 
cere necesse habemus, propterea pudore afficia- 
mur, οἱ nimis prolixos hos faciamus commenta- 
rios, age in duo dividentes omnes hzreses, eis re- 
$pondcamus. Aut enim. docent indiscrete vivere : 
aut modum excedentes, per impietatem et odium 
profitentur continentiam. Prius autem tractandum 
est de prima parte. Quod si quodlibet vit:& geuus 
licet eligere, tum eam scilicet etiam licet, quz est 
continens : et si electus tute poterit quodlibet vitz 
genus sectari, manifestum est eam, qux temperan- 
ter et secundum virtutem agitur, longe tutissimam 
csse. Nam cum « domino sabbati, » eliamsi intem- 


peranter vivat, nulla ratio reddenda sit, multo ma- € 


gis qui vitam moderate et temperate instituit, nulli 
erit rationi reddend:e obnoxius. « Omnia enim li- 
cent, sed non omnia expediunt d, » ait Apostolus. 
Quod si omnia licent, videlicet inoderatum quoque 
esse et temperantem. Quemadmodum ergo is est 
laudandus, qui libertate sua usus est ad vivendum 
ex virtute : ita multo magis qui dedit nobis libe- 
ram nostri potestalem, et concessit vivere ut velle- 
Ius, est venerandus οἱ adorandus, quod που per- 


τόπον, πλειόνων ἁτόπων αἱρέσεων ἐπιμεμνήμεθα, 
un9' a9 καθ ἑχάστην αὑτῶν λέγειν πρὸς ἑχάστην 
ἀναγχαςόμενοι, αἰσχυνώμεθά τε ἐπ αὐτοῖς. xai ET 
μήκιστον τὰ ὑπομνήματα προάχωµεν φέρε, εἰς 
δύο διελόντες πράγµατα ἁπάσας τὰς αἱρέσεις, ἆπο- 
κρινώµεθα αὐτοῖς" j| γὰρ τοι ἁδιαφόρως ζήν διδἀ- 
σχουσιν, f$, τὸ ὑπέρτονον ἄγουσαι, ἐγχράτειαν Dux 
δυσσεθείας xal Φφιλαπεχθημοσύνης χαταγγἑλλουσι. 
Πρότερον δὲ περὶ τοῦ προτέρου διαληπτέον tuf ua- 
τος” εἰ πάντα ἔξεστιν ἑλέσθαι βίον, δήῆλον ὅτι (25) 
καὶ τὸν μετ) ἐγχρατείας xai εἰ πᾶς βίος ἀχίνδυνος 
ἐκλεκτῷ, OnÀoy ὅτι μετὰ ἀρετῆς xal σωφροσύντς 
πολὺ μᾶλλον ἀχίνδυνος ’ δοθείσης yàp ἑπουσίας « τῷ 
χυρίῳ τοῦ σαθθάτον, » εἴπερ ἀχολάστως βιῶσα:, 
ἀνεύθυνον εἶναι, πολλῷ μᾶλλον ὁ χοσµίως πολιτευσά- 
μενος οὐχ ὑπεύθυνος ἔσται. « Πάντα μὲν γὰρ ἔξεστιν, 
ἀλλ οὗ πάντα συμφέρει, » φηαὶν ὁ ᾿Απόστολος. Εἰ δὲ 
xaX πάντα ἔξεστι, δηλον ὅτι χαὶ τὸ σωφρονεῖν. Ὥστερ 
οὖν ὁ τῇ ἐξουσία εἰς τὸ xav' ἀρετὴν ῥιῶσαι συγχρτ- 
σάµενος ἐπαινετὸς, οὕτω πολὺ μᾶλλον ὁ τὴν ἐξουσίαν 
ἡμῖν δεδωχκὼς ἑλευθέραν xal χυρίαν, καὶ συγχωρή- 
σας ἡμῖν βιοῦν ὡς βουλόμεθα, σδμνὸς xat προσχυντ- 
τὸς, μὴ ἑάσας δουλεύειν ἡμῶν χατὰ ἀνάγχην τὰς ai- 
ρέσεις καὶ τὰς φυγάς. El δὲ τὸ ἀδεὲς ἑκάτερος ἔχει, 


miserit, ut. nostra electio οἱ vitalio cuiquam neces- ῃ ó τε ἀχρασίαν ὃ τε ἐγχράτειαν ἑλόμενος, ἀλλὰ τὸ 


sario serviret. Si est autem uterque zeque securus, 
et qui incontnentiaui, et qui continentia:n elegerit, 
non est tamen ex zquo lionestum et decorum. Qui 
euim impegit in voluptates, graüficatur corpori : 
temperana aulem animam corporis deminam libe- 
raL a perturbationibus. Et si dicant nos « vocatos 
*fuisse in libertatem, solummodo ne pixbeaunus li- 


κ P. 529 ED. POTTER, 445 ED.PARIS. α Jerem. xii, 4. 


vi, 15; x,23. 


(20) Παροξύνογντες. Παροξύναντες Malach., ubi 
mox, ἐν τοῖς Joy.* dein, χαλὸν ἐνώπιον Κυρίου, xat 
ἐν αὐτοῖς αὐτὸς εὐδόκησε, 

(21) αν’ οὖν. . ἐπιμεμνήμεθα,. Usitatias, ἵν οὖν... 
ἐπιμεμνώμεθα. Ότιμυις. 


σεμνὸν, οὐχ ὅμοιον, Ὁ μὲν γὰρ εἰς Ἡδονὰς ἐτοχείλας 
σώματι χαρίζεται, ὁ δὲ σώφρων τὴν xoplav τοῦ σώ- 
µατος Ψυχὶν ἐλευθεροῖ τῶν παθῶν. Kàv ἐπ᾽ ἐλευθε- 
ρίχ χεχλῆσθαι λέγωσιν ἡμᾶς, µόνον μὴ -την ἔλευθε- 
ρίαν εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρχὶ παρέχωµεν, χατὰ vuv 
Απόστολον: εἰ δὲ ἐπιθυμίᾳ χαριστέον, xal τὸν Evo. 
νείδιστον βίον ἁδιάφορον ἠγητέον, ὡς αὐτοὶ λέγουσιν, 
4 | Cur. 


b Rom. ni. δ. * Malach. 1, 17. 


(22) ᾿Ονυχίζοντες. ld est ἀκριθολογοῦντες. He- 
sychius, Ὀνυχιεῖ, ἐπιμελῶς ἑξξετάσει, Hinc prover- 
bium Ἑξ ὄνυχος, Latine «€ Ad ungaem. » 

(20) ArnAor ὅτι. Flor. edit. conjuncte δηλονότι, 
SYLBURG. 
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Tito πάντα ταῖς ἐπιθυμίαις πειστέον xal sl τοῦτο, τὰ A bertatem, in occasionem carni*, » ex sententia 


ἀσελγέστατα xat ἀνοσιώτατα πραχτέον ἅπαντα, ἔπο- 
p.évoug τοῖς ἀναπείθουσιν ἡμᾶς d) τῶν ἐπιθυμιῶν 
τινας ἐχχλινοῦμεν, καὶ οὐχ ἔτι ἁδιαφόρως βιωτέον, 
οὐδὲ ἀναίδην δουλευτέον τοῖς ἀτιμοτάτοις µέρεσιν 
ἡμῶν, γαστρὶ xaX αἰδοίοις, δι’ ἐπιθυμίαν χολα- 
χευόντων τὸν ἡμέτερον νεχρόν (34). Τρέφεται γὰρ 
χαὶ ζωοποιεῖται διαχονουµένη εἰς ἀπόλαυσιν ἐπιθυ- 
µία, καθάπερ ἔμπαλιν χολουοµένη µαραίνεται. Πῶς 
δέ ἐστι δυνατὸν, ἠττηθέντα τῶν τοῦ σώματος ἡδονῶν, 
ἐξομοιοῦσθαι τῷ Κυρίῳ, fj. Ἱνῶσιν ἔχειν θεοῦ; Πά- 
σης γὰρ ἡδονῆς ἐπιθυμία κατάρχει΄ ἐπιθυμία δὲ λύ- 
τη τις xai φροντὶς, δι ἔνδειαν ὁρεγοµένη τινός. 
"25v οὐχ ἄλλο τί µοι δοχοῦσιν οἱ τοῦτον ἑπανῃρη- 


Apostoli. Si autem cupiditati est οΏπευυδυάσιη, οἱ 
qua probrosa est et turpis vita tanquam iudiffe- 
rens est eligenda, ut ipsi dicunt; aut cupiditatibus 
est omnino parendum, et si hoc ita est, facienda 
sunt quaevis »& impudicissidia et maxime nefaria, 
eos sequendo, qui nobis persuadent : aut sunt ali- 
quz declinand:e cupiditates, et non est amplius vie 
vendum indifferenter, neque est impudenter ser- 
viendum vilissimis et abjeetissimis nostris parti- 
bus, ventri et pudendis, dum cupiditate ducti no- 
étro blandimur cadaveri. Nutritur enim et vivifica- 
tur cupiditas, dum ei voluptates ministrantur : 
quemadmodum rursus si impediatur οἱ interturbe- 


μένοι τὸν τρόπον, ἀλλ' ἡ τὸ λεγόμενον δὴ τοῦτο, B tur, flaccescit. Quomodo autem fleri potest, ut qui 
victus est a voluptatibus corporis, Domino: assimiletor, aut Dei habeat cognitionem? Omnis enim 
voluptatis principium est cupiditas : cupiditas autem est molestia εἰ sollicitudo, qus propter egesta- 
tem aliquid appetit. Quare nihil aliud mihi videntur, qui hanc vit€ rationem suecipiunt, quam quod 


dicitur, 
2n 5, Πρός c αἴσχεσιν ἆλγεα xdo xsw: 


ἐπίσπαστον ἑαυτοῖς αἱρούμενοι xaxbv (29), vuv xai 
ἐς ὕστερον. El μὲν οὖν πάντα ἑξῆν, xal μηδὲν fv 
éog ἀποτυχεῖν τῆς ἑλπίδος διὰ πράξεις πονηρὰς, 
ἴσως ἣν ἄν τις αὐτοῖς πρόφασις τοῦ βιοῦν χαχκῶς τε 
xal ἐλεεινῶς ' ἐπεὶ δὲ βίος τις ἡμῖν µαχάριος δι &v- 
τολῶν ἐπιδέδειχται, ᾧ χρὴ πάντας ἑπομένους, μὴ 
παραχούοντας τῶν εἱρημένων τινὸς, μηδὲ ὁλιγωροῦν- 


τας τῶν προσγκόντων, χἂν ἐλάχιστον ᾗ, Ἐπεσθαι fi C 


ἂν ὁ λόγος ἠγῆηται; εἰ σφαλείηµεν αὐτοῦ, ἀθανάτῳ 
χαχῷ (26) περιπεσεῖν ἀνάγκη χαταχολουθήσασι δὲ 
τῇ θείᾳ Ppazf, δι Tfi; ὁδεύουσιν οἱ πξπιστευχότες, 
ἑἐ:ομοιοῦσθαι κατὰ δύναμιν τῷ Κυρίῳ, οὐκ ἁδιαφόρως 
ῥευτέον, ἁλλὰ χαθαρτυτέον εἰς δύναμιν τῶν ἡδονῶν 
xai τῶν ἐπ.ιθυμιῶν, ἐπιμαλητέον τε τῆς ψυχῆς, ᾗ 
{:»ὺς μόνῳ τῷ θείῳ διατελεστέον. Καθαρὸς Υὰρ iv 
xxl πάσης χαχίας ἀπηλλαγμένος ὁ νοῦς, δεχτιχός 
πως ὑπάρχει τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάµεως, ἀνισταμένης 
ἐν αὑτῷ τῆς θείας εἰχάνος « Καὶ πᾶς ὁ ἔχων 
vhv ἐλπίδα ταύτην ἐπὶ τῷ Κυρίῳφ (27), ἁγνίζει, 
φησὶν, ἑαυτὸν (28), καθὼς ἐχεῖνος ἁγνός ἐστιν. » 
Θεοῦ δὲ γνῶσιν λαθεῖν τοῖς ἔτι ὑπὸ τῶν παθῶν ἆγο- 
µένοις ἀδύνατον ' οὐχοῦν οὐδΣ τῆς ἑλπίδος τυχεῖν, 
μηδεµἰαν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν πεποιηµένοις xal τοῦ 
μὲν ἀποτυγχάνοντος τοῦδε τοῦ τέλους ἡ τοῦ Θεοῦ 
ἄγνοια χατηγορεῖν Éovxe* τὸ δὲ ἀγνοεῖν τὸν Θεὺν f) τοῦ 
βίου πολιτεία παρἰστησιν. Παντάπασι γὰρ ἀδύνατον 
ἅμα τε χαὶ ἐπιστήμονα εἶναι, xat τὴν τοῦ σώματος 


Ultra ignominiam sentire dolores ; 


ut qui malum a se accersitum, nunc et in poste- 
rum eligant. Si ergo « omnia licerent, » nec ti- 
mendum esset ne a speexcideremus propier ma- 
las actiones, esset fortasse eis aliquis pratextus, 
cur 1nale viverent οἱ miserabiliter. Quoniam autem 
vita beala nobis ostensa est per przcepta, quaun 
oportet. omnes sequentes, nec aliquid eorum, qua 
dicta sunt, perperam intelligentes, nec eorum, qua 
convenit, aliquid, etsi sit vel minimum, conten 
nentes, sequi quo logos ducit ; quia, si ab eo aber- 
raverimus, in malum iummortzle incidamus necesse 
est ; si divinam autem Scripturam secuti füeriinus, 
per quam ingrediuntur, qui crediderunt, ut Domi- 
no, quoad fieri potest, assimilentur, non est viven- 
dum indifferenter, sed pro viribus mundos esse 
oportet a voluptatibus et cupiditatibus, curaque est 
gerenda animae, qua apud solum Deum perseve- 
randum est. Mens enim, qua est munda et ab 
omni vitio libera, est quodamuinodo apta ad potesta- 
tem Dei suscipiendam, cum divina imn ea assurgat 
imago : « Et quicunque habet bauc spem in Do- 
mino, seipsum, » inquit, « nrumdum castuinque 
facit, quatenus ille est castus b. Ut ii autem acci- 


D piant Dei cognitionem, qui adbuc ducuntur ab affe- 


ctibus, minime potest fier] : ergo nec ut linem asse- 
quantur, cum nullam habeant Dei cognitionem. Et 
eui quidem, qui bunc (inem non assequitur, accusare 
videtur Dei ignoratio; ut Deus autem ignoretur, efli- 


»& P. 530 ED. POTTER, 444 ED. PARIS. ο Galat. v, 45. b. Joan. un, 5. 


(24) Nexpóv. Sic humanum corpus appellat, ut 
superius p. 456 edit. Paris. 

(28) Ἐπίσπαστον.... xuxóv. Phrasis poetica. 
lloinerus, Odyss. Z, vers. 72: 


"H τάχα " Ipoc átpoc ἐπίσπαστον xaxóv ἔξει. 


Certe cito Irus infelix. accersitum a se malum 
i habebit. 


Ilesvchius : Ἐπίσπαστον, αὐθαίρᾶτον. ὅπερ ἑαυτῷ 
^2 ἐπισπᾶται κακόν. Metaphoram aiunt ductam 
av^ τῶν ὀρνίθων δελεατοµένων, xai ἑαυτοῖς τὸν 
Qs pov ἐπισπωμένων. 


2129 Ἀθανάτῳ κακῷ. Phrasis Homerica, ex 
yss. M, vers. 18, ubi de Charybdi bac dicit 
poeta : 
'H δέ τοι ob θνητὴ, AA ἀθάνατον κακόν ἐστι. 
llla sane non mortalis, sed immortale malum est. 
27) Ἐπὶ τῷ Κυρίῳ. 'Er αὐτῷ, Joann. 
28) ΑΙγίζει.... ἑαυτόν. Didymus iu Comrnent.: 
« Dum ergo speret unusquisque siinilem £e fore 


Deo,» castificet semetipsum, « sicati est. castus 
ille. » CortEcr. 
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cit κ vitz institutio. Omnino enim. fleri non:po- A χολἀχείαν ἐπαισχύνεσθαι (29) -- οὐδὲ γὰρ συνάδε» 


test, ut quis simul sit et scientia przeditus, et blan- 
diri corpori nun erubescat. Neque enim potest un- 
quam convenire, qued voluptas sit bonum, cum eo, 
quod bonum sit solum pulehrum et.honestuin : vel 
etiam cum eo, quod solus sit pulcher Dominus, et 
sglus bonus Deus, et solus amabilis. « In Christo 
autem circeumcisi estis , eircumcisione non manu. 
facia, in exspoliatione corporis carnis, in cireumci- 
sione Christi *. Si ergo cum Christo consurrexistis, 
414) sursum surt quzrite, quie sursum sunt sapite, 
non quà sunt super terram. Mortui enim estis, et 
vita vestra absconsa est cum Christo in Deo ; ) DOR 
aulem ea, quam exercent, fornicatio. « Mortificate 
ergo membra, quie sunt super terram , furnicatio- 


nem, immunditiam, passionem, desiderium , pro- B 


 plerqua venit ira Dei. Deponant ergo ipsi quoque 
iram, indignationem, vitium, maledictum, turpem 
sermonem ex ore suo, exuentes veterem hominein 
cum concupiscentiis, et induentes novum, qui re- 
novatur in agnitionem, ad imaginem ejus, qui 
191 creavit ipsum ^. » Vitze enim institutio aperte 
eos arguit, qui mandata novere :'qualis enim Ser 
mo, talis est vita. Arbor autem cognoscitur ex. fru- 
clibus, non ex floribus et foliis ac ramis. Cognitio 
ergo est ex fructu εἰ vite institutione, non ex ser- 
mone et flore. Non enim nudum sermonem dicimus 
esse cognitionem, sed quamdam divinam. scientiam, 
et lucem illam, quz innata anime ex praeceptorum 
obedientia, omnia, qui per generationem oriuntur, 
manifesta facit, et hominem instrui, ut seipsum 
cognoscat, et qua ratione compos fieri possit, edo- 
cet, Quod enim oculus est in corpore, hoc est in 
inente cognitio. Neque dicant libertatem, qua quis 
voluptati servit, sicut ii, qui bilem dicunt dulcem. 
Nos enim didicimus libertawm, qua Dominus no- 
ater nos liberat a voluptatibus, et a cupiditatibus, 
et aliis perturbationibus solvens. « Qui dicit: Nevi 
Dominum, et mandata ejus non servat, mendax est, 
et in eo veritas non est e, » ait Joannes. 


ποτὲ δύναται τὸ ἀγαθὸν εἶναι τῇ ἡδονῃ. f) µόνον εἷ- 
ναι τὸ xaAby ἀγαθὸν (50) ἢ xat µόνον χαλὸν τὸν Κύ- 
piov, xat µόνον ἀγαθὸν τὸν θεὸν, xal µόνον ἑραστὀν 
« Ἐν Χριστῷ δὲ περιετµήθητε περιτομῇ ἄχειρο- 
ποιῄτῳ, bv τῇ ἀπεχδύσει τοῦ σώματος τῆς σαρ- 
κὸς (51), ἐν τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ. El οὖν συν- 
Ἠγέρθητε τῷ Χριστῷ, τὰ ἄνω ζητεῖτε (532), τὰ ἄνω 
φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς: ἀπεθάνετε vip, xa ἡ 
ἑωὴ ὑμῶν χέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ: , 
οὐχ) δὲ πορνεία, ἣν ἀσχοῦσιν. « Νεχρώσατε οὖν τὰ 
µέλη (35) τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, ἀχαθαραίαν, 
πάθος, ἐπιθυμίαν, δι ἃ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ. 
Ἀποθέσθωσαν οὖν καὶ αὐτοὶ (54) ὀργὴν, θυμὸν, xa- 
xlav, βλασφημίαν, αἰσχρολογίαν Ex τοῦ στόματος αὖ- 
τῶν, ἀπεχδυαάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς 
ἐπιθυμίαις, καὶ ἐγδυσάµενοι τὸν νέον τὸν ἀναχαινού- 
µενον εἰς ἐπίγνωαιν κατ εἰχόνα τοῦ κτίσαντος αὖ - 
τόν. » Τὰ γὰρ τῆς πολιτείας ἐλέγχει σαφῶς τοὺς 
ἐγνωχότας τὰς ἐντολάς ' ἐπεὶ olo; ὁ λόγος, τοῖος ὁ 
βίος (35)* ἀπὸ δὲ τῶν χαρπῶν τὸ δένδρον (36), οὐχ 
&Tb τῶν ἀνθῶν καὶ πετάλων, γνωρίζεται. Ἡ γνῶσις 
οὖν ἐκ τοῦ καρποῦ xa τῆς πολιτείας, οὐχ Ex τοῦ 
λόγου καὶ τοῦ ἄνθους ' οὐ γὰρ λόγον Φιλὸν εἶναι τὴν 
γΥνῶσίν φαµεν, ἀλλά τινα ἐπιστήμην slav χαὶ φῶς 
ἐχεῖνο τὸ ἐν τῇ φυχῇ ἐγγενόμενον ἐκ τῆς κατὰ τὰς 
ἐντολὰς ὑπαχοῆς, τὸ πάντα χατάδηλα ποιοῦν, τά τε 
ἐν Υενέσει, αὐτόν τ τὸν ἄνθρωπον, ἑαυτόν τε γινώ- 
σχξειν παρασκευάζον, xai τοῦ θεοῦ ἐπήδολον xabi- 
στασθαι διδάσχον’ ὡς γὰρ (51) ὀφθαλμὸς Ev σώμα- 
τι, τοῦτο ἐν τῷ vp dj γνῶσις. Μηδὲ λεγόντων ἔλευθε- 
ρίαν τὴν ὑπὸ ἡδονῆς δουλείαν , χαθάπερ οἱ τὴν χολὲν 
γλυχεῖαν' ἡμεῖς γὰρ ἐλευθερίαν µεμαθήχαμεν, áv 
ὁ Κύριος ἡμᾶς ἐλευθεροῖ μόνος, ἀπολύων τῶν ἠδο- 
νῶν τε xal τῶν ἐπιθυμιῶν, xa) τῶν ἄλλων παθῶν. 
€ Ὁ λέγων ' Ἔγνωκα τὸν Κύριον (58) , καὶ τὰς Ey- 
τολὰς αὐτοῦ μὴ τηρῶν, φεύστης ἁστὶν, καὶ ty τούτω 
1| ἀλήθεια οὐχ ἔστιν, » Ἰωάννης Mya 


CAPUT VI. 


Secundum genus hereticorum aggreditur, illorum scilicet qui ex impia de Devo emnium conditore sententia, 
continentiam exercent. 


| Adversus autem alterum genus hereticorum, qui D — Toi; δὲ εὐφήμως (89) δι ἐγχρατείας ἀσεθοῦσιν ct; 


speciose per continentiam impie se gerunt, tum in 


Σι P. 531 ED. POTTER, ο» Col. ας, 44. ? Ibid. in, 4,40. 


(29) Ἐπαισχύγεσθαι. Scribendum οὐκ ἐπαισχύ- 
νεσθαι: quod viderunt etiam ἱη!διρτες e; Lowthius. 

(30) Ἡ µόνον εἶναι τὸ xaAóv ἀγαθόν. Flor. edit. 
fj µόνον, « quie solum » relative: sed fj legendum 
esse, probat etiam lHerveti versio. SvLBURG.—Legen- 
dum καὶ µόνον εἶναι τὸ χχλὸν ἀγαθόν. Lows. 

(51) Τῆς σαρκός. Τῶν ἁμαρτιῶν τῆς σαρχός, vulg. 
Bibl. Coloss. 

IUe ZRTEITE- Οὗ ὁ Χριστός ἐστιν ἓν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ 
χα vog addunt vulg. Bibl. 

(93) Μέλη. Μέλη ὑμῶν Coloss. ubi mox, Ἐπιθυ- 
n ον καὶ τὴν πλεονεξίαν, ἧτις ἐστὶν &v εἰδω- 
8ολατρε 

(34) Αποθέσθωσαν ob» xal αὐτοί. Now δὲ xai 
ἀπόθεσθε xot ὑμεῖς τὰ πάντα, Coloss., ubi mox, στό- 
, pasos αὐτῶν, μὴ φεύδεσθαι ἀλλήλοις, ἀπεχδ' et rur- 
sui] ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ, xai ἐνδυσ. 


τό τὴν χτίσιν χαὶ τὸν ἅγιον Αηβιουργὸν, τὸν παντο- 
9] Joan. i1, 4. 


(85) Οἷος ὁ Adpyoc, τοῖος à Bloc. Seneca ad Lu- 
cilium Epist. 114 : «Apud Grzcos in proverbium ces- 
Sit : Talis hominibus fuit oratio, qualis vila. » 
Erasmus Chil. 1, cent. 6, prov. 50, ex Aristide 
Graecum affert: Οἷος ὁ τρόπος, τοιοῦτον εἶναι χαὶ 
τὸν λόγον, sed melius expressum habes e Clemente. 
CoLLEcT.—-Conf. qui sub finem Protrepiici adnotata 
sunt. 

(96) Δένδρον. Respicit Christi effatum: 'Ex τοῦ 
χαρποῦ τὸ δένδρον γινώσκεται. Maui. xui, 25. 

51) Ὡς γάρ. Forte rectius à γάρ, vel ὅπερ γάρ, 
ε quod enim. » SyLsURG. 

(58) Tór Κύριον. Αὐτόν, Joann. 

(39) Εὐφήμως. Sic infra pag. 459 edit. Paris.: 
Οἱ δὲ ἀντιτασσόμενοι τῇ χτίσει τοῦ Θεοῦ διὰ τῆς εὖ- 
φήμου ἑγχρατείας. 
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Χράτορα µόνον Bebv, xaX διδάσχουσι μὴ δεῖν παραδέ- A creaturam,.tum iir sanctum Opificem, qui est solus 


χξσθαι γάμον xai παιδοποιίαν μηδὲ ἀντεισάχειν τῷ 
κόσµμῳ δυστυχῄσοντας ἑτέρους, μτδὲ ἐπιχορηγεῖν τῷ 
θανάτῳ τροφὴῆν, ἐχεῖνα λεχτέον΄ πρῶτον μὲν τὸ τοῦ 
ἁποστόλου Ἰωάννου, « Καὶ νῦν ἀντίχριστοι πολλοὶ 
Υεγόνασιν ὅθεν ἑγνώχαμεν (40), ὅτι ἑσχάτη (pa 


ἐστιν. Ἐξ ἡμῶν ἐξηλθον, ἀλλ᾽ οὐκ σαν ἐξ ἡμῶν: et 


Υὰρ Ίσαν ἐξ. ἡμῶν, µεμενήχεισαν ἂν μεθ) ἡμῶν.) 
"Έπειτα xal διαστρεπτέον αὐτοὺς, τὰ ὑπ) αὐτῶν φε- 
ρόμενα διαλύοντας, ὧδέ πως" « Tf] Σαλώμῃ ὁ Κύ- 
ptos πυνθανοµένῃ, μέχρι πότε θάνατος ἰσχύσει, » οὐχ 


Deus omnipotens ; et dicunt non esse admittendum 
matrimonium et liberorum procreationem, nec iX in 
mundum esse inducendos alios infelices futuros, 
nec suppeditandum morti nutrimentum , hzc sunt 
oppouenda: primum quidem illud Joannis: « Et 
nunc autichristi multi facti sunt, unde scimus quod 
novissima hora est; Ex nobis exierunt, sed nuu 
erant ex nobis. Nam si fuissent ex: nobis, permau- 
sissent utique nobiscum *. » Deinde sunt etiam ever- 
tendi , et dissolvenda , αι ab eis afferuutur, hoc 
modo: « Salome interroganti, quousque vigebit 


ὡς (M) καχοῦ τοῦ βίου ὄντος xai τῆς xvlosux« ,mo- 
νπρᾶς, « Μέχρις ἂν, εἶπεν, ὑμεῖς αἱ γυναῖχες τίχ- — mRUrS,.» non quasi vita esset mala, et mala crea- 
τετε: » ἀλλ᾽ ὡς τὴν ἀχολουθίαν τὴν φυσιχὴν διδά- — fura, « Dominus, Quoadusque, inquit, vos iulieres 
GXtvV* γενέσει γὰρ πάντως ἔπεται xal φθορά. Τρυ- paritis, » sed quasi naturalem docens consequen- 
φῖς μὲν οὖν xai πάσης ἀχοσμίας ἡμᾶς ὁ νόμος ἑξά- B diam: ortum enim oninino sequitur interitus. Vult 


γειν προῄρηται. Καὶ τοὺτό ἐστιν αὐτοῦ τέλος, kx τῆς 
ἁδιχίας ἡμᾶς εἰς δικαιοσύνην ὑπάχειν, ὙΥάμους τε 
αἱρουμένους σῶφρονας, xal πα:δοποιίας, xa πολι- 
τείας. Ὁ δὲ Κύριος οὗ χαταλύειν (42) τὸν νόμον 
ἀθιχνεῖτα:, ἀλλὰ πληρῶσαι' πληρῶσαι δὲ οὐχ ὡς 
ἐνδεεῖ (45), ἀλλὰ τῷ τὰς χατὰ νόμον προφητείας 
ἐπιτελεῖς γενέσθαι χατὰ τὴν αὐτοῦ παρουσίαν  ἐπεὶ 
τὰ τῆς ὀρθῖς πολιτείας xa τοῖς δικαίως βεθιωχόσι 
πρὸ τοῦ νόµου διὰ τοῦ λόγου ἐχηρύσσετο. Οἱ τοίνυν 
πωλλοὶ, την ἐγχράτειαν οὐκ εἰδότες, σώματι πολι- 
τεύονταε, ἀλλ᾽ οὐ πνεύματι. Γη δὲ καὶ σποδὺς τὸ σῶ- 
κα ἄνευ πνεύματος, αὐτίχα µοιχείαν (44) ἐξ ἐνθν- 
μΜᾖσέως κρίνει ὁ Κύριος. Τί γάρ ; οὐκ ἔστι xal γά- 


ergo lex quidem nos a deliciis omnique probro et 
dedecore educere. Et hic est ejus finis, ut nos ab 
injustitia ad justitiam deducamur, honesta eligendo 
matrimonia, et liberorum procreationem, bonamque 
vite institutionem. Dominus autem « non venit ad 
solvendam legem, sed ad implendam b: » ad im- 
plendam autem, non ut cui aliquid deesset, sed 
quod legis prophetiz per ejus adventum completze 
fuerint. Nam recta vite institutio, iis etiaiw, qui 


juste vixerunt ante legem, per logon praMicabatur. 


Vulgus ergo hominum, quod non novit continen- 
tiam, corpore vitam degit, sed non spiritu : sine 


spiritu autem corpus nihil aliud est quam terra et 


y? ἐγχρατῶς χρῆσθαι, xai μὴ πειρᾶσθαι διαλύειν ὃ c. einis. Jam adulterium judicat Dominus ες cogita- 


« συνέζευξεν (45) ὁ θεός; » Τοιαντα γὰρ διδάσχου- 
ctv ol τῆς συζυγίας µερισταὶ , δι οὓς xaX τὸ ὄνομα 
ῥλασφημεῖται (46). Μιαρὰν δὲ εἶναι τὴν συνουσίαν 
λέγοντες οὗτοι, οἱ τὴν σύστασιν xal αὐτοὶ (47) ix 
συνουσἰας εἱληφότες, πῶς οὐκ ἂν «lev ytagol ; Τῶν 
δΣ ἁγιασθέντων ἅγιον, οἶμαι, xai τὸ σπέρμα, Ἁγιά- 
σθαι μὲν οὖν ἡμῖν ὀρείλει οὐ µόνον τὸ πνεῦμα, ἀλλὰ 
xai ὁ τρόπος, xaX ὁ βίος, xaX «b σῶμα. Ἐπεὶ «lvi 
λόγῳ ὁ ἁπόστολος Παῦλος ἡγιάσθαι λέγει « τὴν 
"υναῖκα ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς, 7| τὸν ἄνδρα ὑπὸ τῆς γν- 
ναιχός» » Τί δέ ἐστιν ὅπερ ὁ Κύριος εἶπε πρὸς τοὺς 
περὶ τοῦ. ἁποστασίου πυνθανοµένους, « El ἔξδεστιν (48) 
ἁπολῦσαι γυναῖχα, Μωῦσέως ἐπιτρέφαντος:» « Πρὸς 
την σχληροχαρδίἰαν ὑμῶν, φησὶν, ὁ Μωῦσῆς ταῦτα ἔγρα- 


tione. Quid enim ? annon licet etiam continenter uti 
matrimonio, et uon conari dissolvere, quod «conjuu- 
xit Deus «^? » Talia enim doceut conjugii divisores, 
propter quod nomen probris ac maledictis appetitur 
iuter gentes, Sceleratum autem dicentes isti esse 
coitum, qui ipsi quoque suam essentiam ex coitu 
accepere, quomodo non fuerint scelerati? Eorum 
autem, qui sunt sanclificati, sanctum quoque, ut 
puto, semen est. Ac nobis quidem debet esse san- 
ctificatus, non solum spiritus, sed et mores, et vita, 
et corpus. Nam quanam ratione dicit Paulus aposto- 
lus esse «sanctificatam mulierem a viro,» aut «virum 
a muliere? » Quid est autem. quod Dominus quoque 
dixit iis, qui interrogabant de divortio: « An liceat 


qev' ὑμεῖς δὲ οὖχ ἀνέγνωτε,δτι τῷ πρωτοπλάστῳ ὀθεὸς D uxorem dimittere, cum Moysesid permiserit? » « Ad 


y« P. 552 ED. POTTER, 445 ED. PARIS. α ] Joan. nu, 18, 19. 


x, 9. 4I Cor. vu, 14. 

40) Ἑγγώκαμεν. Γινώσχοµεν, Joann. 

44) Οὐχ óc. Simplieior órdo est, εἶπεν, Μέχρις 
ἂν ὑμεῖς αἱ γυναῖχες τίχτετςα «οὐχ ὡς χαχοῦ τοῦ μου 
ὄντος- xal τῆς κτίσεως πονηρᾶς, ἀλλ ὡς.... SYLBURG. 
—Porrv hoc Christi ad Salomen díctum iterum oc- 
currit in varie ε Theodot. pag. 799, item libri 
hujusce pag. 452 edit. Paris., ubi ex Evangelio se- 
cundum ZEgvptios sumptum, memorat auctor. 

(52) KacaAUew. Matth. v, 11 : Μὴ νοµίσητε ὅτι 
ἆλθον καταλῦσαι τὸν vóuov Ἡ τοὺς προφήῆτας ' οὐκ 
ἦλθον χαταλῦσαι, ἀλλά πληρῶσαι. 

(45) Ἐγδεει. Congruenuus ἑνδεῃ, vel ἐνδεᾶ. SvL- 
BURG. 

(44) Μοιχείαν. Respicit Matth. v, 18. Πᾶς ὁ βλέ- 
πω, γυναῖχα πρὺς τὸ ἐπ,θυμῆσα. αὐτῖς δη ἐμοίχευ- 


b Matth. v, 17. ο Ibid. xix, 6. Marc. 


σεν αὐτὴν τῇ καρδία αὐτοῦ. 

(45) Ὅ συνέζευξεν. Matth. xix, vi; Marc., x. 9: 
*U οὖν ὁ θεὺς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. 

(46) Τὸ ὄγομα β.ασφημειται. Nomen Christia- 
num vult, ut superius p. 428, edit. Paris. Simile est 
illud apostoli Jac. n, 7 : Q9x αὐτοὶ βλασφημοῦσι τὸ 
χαλὸν ὄνομα τὸ ἐπικληθὲν ἐφ᾽ Opdo- et Rom. 11, 24 : 
i γὰρ ὄνομα τοῦ θεοῦ δι’ ὑμᾶς βλασφημεῖται ἐν τοῖς 

νεσιν. 

(41) Καὶ. αὐτοί. Eodem argumento Marcionitas 
matrimonium probibentes oppugnat: Tertullianus sub 
finem lib. 1Contra Marcion. : « Utique enim et Mar- 
cion ex nuptiis natus est. » 

(48) El ἔξεστειν. Hic, verbis paulum mutatis, 
exstant Matth. xix, 5 et seq. ; Marc. x, 3 et seq. 
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duritiam cordis vestri, inquit, Moyses liae scripsit. Α εἶπεν « Ἔσεσθε οἱ δύο εἰς σάρχα plav; Ὥστε 6 ἆτα- 


Vos autem non legistis, quod protoplasto Deus 
r& dixit: « Erilis duo in carne una? Quare qui di- 
mittit uxorem, prieterquam fornicationis causa, fa- 
οἱ eam moechari* . SeJ post resurrectionem, in- 
quit, nee uxorem ducunt, nec nubuntb. Etenim 
de ventre et cibis diclum est : « Esex ventri, et 
vei.ter escis ; Deus autem et illum et has destruet* ; » 
hos impeleus, qui instar caprorum et hircorum 
sibi vivendum esse censent, ne secure 40 sine ter- 
rore comessent et coirent. Si resurrectionem itaque 
receperint, ut ipsi dicunt, et ideo matrimonium in- 
liriuant et abrogant; nec tomedant, nec hibant : 
« destrui » enim « ventrem et cibos, » dicit Aposto- 
lus in resurrectione. Quoniodo ergo esuriunt, et si- 
tiunt, et carnis patiuntur affectiones, et alia, qu:e 
non patietur, qui per Christum accepit perfectam, 
qui speratur, resurrectionem? Quin etiam ii, qui 
colunt idola, a ciliis et venere abstinent. « Non est » 
autein, inquit, « regnuin Dei cibus et potus 4. » Certe 
magis quoque cura est, qui angelos colunt et dae- 
mones, simul a vino et animatis el rebus abstinere 
venereis, Quemadmodum autem humilitas est 
mausuetudo, non autem afflictio corporis : ila 
etiam conLinentia est animae virtus, qui non est in 
manifesto, se in occulto. Sunt autem etiam, qui 
matrimonium. aperte dicunt fornicationem , οἱ de- 
cernunt id. traditum esse a diabolo, Dicunt autem 
gloriosi isti inctatores se imitari. Dominum, qui 
neque uxorem duxit, neque in inundo aliquid pos- 
sedit; se magis quai alii Evangelium intellexisse 
gloriantes, Eis autem dicit Scriptura : « Deua su- 
perbis resistit, humilibus autem dat gratiam ο, » 
Deinde nesciunt causam. cur Dominus uxorem non 
duxerit. Primum quidem, propriam 199 sponsam 
habuit Ecclesiam : deinde vero, nec homo erat 
communis, ut opus haberet etiam adjutore aliquo 
Secundum carnem; neque erat ei necesse procreare 
filios, qui manet in zternum, et natus est solus Dei 
F.lius. Hicipse autem Dominus dicit : « Quod Deus 
cunjuixit, homo ne separet f. » Et rursus : « Sicut 
aulem erat in diebus Noe, erant nubentes, εἰ nuptui 
daotes, zedificantes, et plantautes; οἱ sicut erat in 
diebus Lot, ita erit adventus Filii hominis 5. » Et 


λύων τὴν γυναῖχα χωρὶς λόγου πορνείας motet ast» 
µοιχευθῆναι. ᾽Αλλὰ (49) μετὰ τὴν ἀνάστασιν , Ότο 
(50), οὔτε γαμοῦσιν , οὔτε γαμµίζονται. » Καὶ τὸρ 
περὶ τῆς χοιλίας xai τῶν βρωµάτων εἴρητα: ᾽ «Ἰὰ 
βρώμµατα τῇ χοιλίᾳ, καὶ 1j χοιλία τοῖς βρώμασιν’ 6 
δὲ θεὸς xal ταύτην xai ταῦτα καταργήσει: » τούτος 
ἐπιῤῥαπίξων τοὺς δίχην χάπρων" xai τράγων T» 
οἰομένους, ἵνα μη ἁδεῶς ἐσθίοιεν, xaX ὀχεύοιεν. EF 
γοῦν τὴν ἀνάστασιν ἀπειλήφασιν (51), ὡς αὐτοὶ 13- 
Ίουσι, xat διὰ τοῦτο ἀθετοῦσι τὸν γάμον' μτδξ ἐσθιἊ- 
τωσαν, μηδὲ πινέτωσαν ^ « χαταρχεῖσθαι » γὰρ Ez3 
c thy χοιλίαν xal τὰ βοώματα » 6 Απόστολος t» -i 
ἀναστάσει. Πῶς οὖν xaX πεινῶσι, xal δυνῶσι, χαὶ zi» 
σάρχα πάσχουαι, xal τὰ ἆλλα, ὅσα 6 διὰ Χριστοῦ τ-- 


$ 


D λείαν τὴν προσδοχωµένην ἀνάστασιν λαθὼν οὗ zzíaz- 


παι; 'AXX οἱ χαὶ τὰ εἴδωλα σεθόµενοι βρωμά-ων τε 
ἅμα xal ἀφροδισίων ἀπέχονται ' «Οὐχ ἔστι 65 fb 223-- 
λεία θεοῦ βρῶσις xal πόσις, » φησίν. ᾽Αμέλει C: 
φροντίδος Σστὶ καὶ τοῖς µάχοις, ofvou τε ὁμοῦ καὶ 57- 
Φύχων χαὶ ἀφροδισίων ἀπέχεσται, λατρεύουσιν ἂὶ-ἐ- 
λοις καὶ δαίµοσιν. Ὡς δὲ dj ταπεινοφροσύνη 422) 
πραότης £o iv, οὐχὶ δὲ καχουχία σύµατος οὕτω καὶ 
ἡ ἐγκράτεια φυγῆς ἀρετῆ, tj οὐκ ἐν φανερῷ, ἆλλ' ἐν 
ἀποχρύφῳ. Εἰσίν 0' o? πορνξίαν ἄντιχρυς τὸν γάμον 
λέγουσι xai ὑπὸ τοῦ διαθόλου ταύτην παραδ:.δυσθαι 
δογµ.ατίκουσι’ μιμεῖσθα: δ᾽ αὐτοὺς οἱ μεγα)οἈχοέ σασ' 
σὺν K3otov, μήτε γήμαντα, μήτε τ' ἓν τῷ χόσμῳ 
χτησάµενον * μᾶλλο) παρὰ τοὺς ἄλλους νενοτκέναι τ 
Εὐαγγέλιον καυχώμενο.. Λέγει ὃξ αὐτοῖς ἡ Toxot: 
€ Ὑπερηφάνοις ὁ θεὸὺς ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς UE 
δίδωσι χάριυ. » EX! οὐκ ἴσασι τὴν αἰτίαν τοῦ μὴ Υτ- 
μα: τὸν Κύριον ' πρῶτον μὲν γὰρ, τὴν iblav νυµστν 
εἴχεν, τὸν Ἐκχλησίαν * ἔπειτα δὲ 0201 ἄνθρωπος TY 
χοινὸς, ἵνα χαὶ βοηθοῦ τινος χατὰ σάρχα δετθῇ - οὐδὲ 
τεχνοποιῄσασθαι T» αὐτῷ ἀναγχαῖον ἀῑδίως µένοντι, 
καὶ µόνῳ Υἱῷ θεοῦ γεγονότι. Αὐτὸς δὲ οὗτος ὁ Κύριος 
λέχει’ « Ὁ θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριξέτω.» 
Καὶ πάλιν’ « Ὥσπερ (53) δὲ ἣν £v ταῖς ἑμέραις 
Νῶε, Ἅσαν γαμοῦντες, Ὑαμίζοντες , οἰχοδομοῦντες, 
φυτεύοντες, καὶ ὡς ἣν Ev ταῖς ἡμέραις Λὼτ, οὕτως ἔσται 
ἡ παρουσία τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπον. » Καὶ bt: οὗ 
πρὸς τὰ ἔθνη λέχει, ἑπιρέρει' c "Apa ἐλθὼν ὁ Yib; 
τοῦ ἀνθρώπου (54), εὑρέσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῖς:» 


quod hoc non dicit ad gentes, ostendit, cum subjun- D Καὶ dw: εΟὐα) δὲ ταῖς ἓν Υαστρὶ ἐγούσαις xat 
αι P. 5535 ED. POTTBR, 446 ED. PARIS. α Matth. xix, ὅ ; Marc, x, 2.5 Matth. xxii, 30; Marc. xti, 25; 


Luc. xx, 55. «1 Cor. νι 15. 
& Matth. xxiv, 57; Luc. xvii, 28, 


(49) "AAAd. flxc, verbis rursus paulum variatis, 
occurrunt Matth. xai, 50; Marc. xij, 25 ; Luc. xx, 
92. 

(50) Φησίν. Si quis pluraliter malit φασί, per me 
licet. Syieunc 

(51) Tijv àrdccacir ἀπ. Wi haretici affirmabant 
id, quod ante eos, S. Paulo in vivis agente , alii 
diserant, τὴν ἁἀνάστασιν for γεγονέναι, « resurre- 
ctionem esse jam faetaim : » 1l Tim. ii, 18. Sie etiam 
Menander docuit « resurrectionem per id, quod 
estin eum , baptisma accipere cjus discipulos, et 
ultra non posse mori, sed perseverare non sene- 
scentes el. immortales: » ut referunt lrenzus lib. 
1. cap. 21, et Tertullianus lib. De auima, cap. 50. 
Memorat etiam Tertullianus lib. De resurrectione 


4 Rom. xiv, 17. *Jac. 19, 6; E Pet. v, 5. 


f Matth. xix, 60; Ma.c x, 9. 


carnis, cap. 19, alios fuisse h:ereticos, qui dice- 
bant « resurrectionem eam vindicandam, qua. quis 
adita veritate redanimatus et revivificatus Deo, 
ignorantize morte discussa, velut de sepulcro vete- 
ris hominis eruperit : . . . exinde resurrectioneni 
fide consecutos cum Doinino esse, cuin eum iu ba- 
ptismate induerint. » 

(52) Ταπεινοφροσύγη. Respicere videtur Colcs:. 
Hu, 25 : "Actvá ἐστι λόγον μὲν ἔχοντα σοφίας ἐν £0:- 
λοθρησχείᾳ, καὶ ταπεινοφροσύ»ῃ, xal ἀφειδίᾳ το 
σώματος. 

(53) Ὥσπερ. Horum sensus occurrit Luc. x«u, 
28; Matth. xxiv, 37. 

(54) "Apa &A0cv ὁ Υἱὸς τοῦ ἀγθ. '0 Y», τοῦ &v- 
θρώπου Σλθὼν ipa, Luc. 
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ταῖς θηλαςοὖσαις £v ἐχείναις ταῖς fiuioxig. » Καΐτοι A git : « Num cum venerit Filius hominis, inveniet fi- 


αἱ ταῦτα ἀλληγορεῖται. Auk τοῦτο οὐδὲ τοὺς χαιροὺς 
ὥρισεν (53), « οὓς ὁ Πατ]ρ ἔθετο ἓν τῇ ἰδίᾳ &Eovcla, v 
Ἕνα διαµένῃ χατὰ τὰς γενεὰς ὁ χόσµος. Τὸ δὲ , « Οὐ 
πάντες χωροῦσε τὸν λόγον τοῦτον (50): εἷσὶ γὰρ εὖ- 
νοῦχοι, οἵτινες ἐγεννήθησαν οὕτως * xal elaty εὐνοῦ- 
X^* οἵτινες εὐνουγίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ' καί 
εἰσιν εὔνοῦχοι, οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐβανῶν. Ὁ δυνάµενος χωρεῖν χω- 
£i ^ 2 οὐχ ἴσασιν, ὅτι μετὰ thv τοῦ ἁποστασίου 
£130, πυθοµένων τινῶν, ὅτι, « ἐὰν οὕτως v (517) ἡ 
αἰτία τῆς γνυναιχὸς, οὐ συμγἑρει τῷ ἀνθρώπῳ γαμῆ- 
σαι” » τότε 6 Κύριος ἔφη «Οὐ πάντες χωροῦσι τὸν 
350v τοῦτον, ἆλλ οἷς δέδοται. » Τοῦτο γὰρ οἱ πυν- 
θανόμενοι μαθεῖν Σδουλήθησαν, εἰ συγχωρεῖ, χατα- 
γνωσθείσης ἐπὶ πορνεία γυναιχὸς χαὶ ἐχδληθείσης, 
ἑτέραν γΏμαι. Φασὶ δὲ xaX ἀθλητὰς (58) οὐχ ὀλίγους 
ἁφροδισίων ἀπέχεσθαι, δι’ ἄσχησιν σωματιχὴν ἐγχρα- 
τευοµένους * χαθάπερ τὸν Κροτωνιάτην "Αστυλον, 
χαὶ Κρίσωνα (59) τὸν Ἱμεραῖον' xat ᾽Αμοιθεὺς (60) 
δὲ ὁ χιθαρῳδὺς, νεόγαµος Gv, ἀπέσχετο τῆς νύμφης ' 
ὅτε Κυρηναῖος Αριστοτέλης (61), Λαΐῖδα ἐρῶσαν 
ὑπεώρα (632) μόνος * ὁμωμοχὼς οὖν τῇ ἑταίρᾳ, Ἡ μὴν 
ἁπάξειν αὐτὴν εἰς πατρίδα, εἰ συμπράξειεν αὑτῷτινα 
περὺς τοὺς ἀνταγωνιστὰς, ἐπειδὰν διεπράξατο., ya- 
ριέντως ἐχτελῶν τὸν Üpxov, Υραψάµενος αὐτῆς ὡς ὅτι 
(toca ὁμοιοτάτην εἰχόνα, ἀνέστησεν εἰς Κυρήνην, ὡς 
ἑστορεῖ Ἴστρος ἓν τῷ Περὶ ἰδιότητος ἆθ.λων. Ὥστ) οὐδ' 
f; εὐνουχία ἑνάρετον (63), εἰ μὴ δι᾽ ἀγάπην γίνοιτο τὴν 
πρὸς τὸνθεόν. Αὐτίχα περὶ τῶν βδελυσσοµένων τὸν γἀ- 
μον Παῦλος ὁ µαχάριοςλέγει’ «€ Ἐν ὑστέροις xatpoi; 
ἁ τοστησονταίτινες τῆς πίστεως, προσέχοντες πνεύματι 
πλάνοις (04) καὶ διδασχαλίαις δαιµονίων, χωλνόντων 
Ὑαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωµάτων.) Καὶ πάλιν λέγει’ εΜΙ- 
δεὶς (05) ὑμᾶς καταβραθενέτω £v ἐθελοθρησχείᾳ ταπει- 
νορροσύνης, xal ἀφειδίᾳ σώματος.» 0 δὲ αὐτὸς κἀχεῖνα 
γράφει εδΔέδεσαι γνναιχί; μὴ ζήτει λύσιν. Λέλυσαι ἀπὸ 
Ὑνναικός; μὴ ζήτει γυναῖχα.» Καὶ πάλιν’ «Ἕχαστος 


»« P. 534 ED. POTTER, 447 ED. PARIS. 2Luc. xvii, 8. 
e jbid. 10.411. 


95. ο Act. 1, 7. 4 Matth. xix, 11, 12. 


(55) Ὥρισεν. Nempe Christus, qui hxc loquitur 
Act. 1, 7. 

(56) Tóv Aóyor τοῦτον. Τοῦτον τὸν λόγον. ἀλλ 
οἷς δέδοται. Matth., ubi mox, οἵτινες Ex χοιλίας, µη- 
τρὸς ἐγεννήθησαν οὕτως. 

P (81) ολ Dm ᾗ. El οὕτως ἐστίν, Matth. 

(58) Ἀθλητάς. Eustathius in Iliad. ϱ , p. 1472: 
Ot 40 ηταὶ τὸν τοῦ ἀθλεῖν πάντα χαιρὸν οὐκ ἀφίεντο 
πλησιάςειν γυναιξί. « Atbletze per omne tempus cer- 
tandi non admittehantur ad coeundum cum feminis.» 
Horatius De arte poet. v. 412: 


Qui studet optatam cursu contingere metam , 
Multa tulit fecitque puer, sudavit et alsit, 
Abstinuit venere et vino . . .. 


Conf. qu:e adnotata sunt ad principium hujusce 
Stromatum libri. i 

(59) Κρίσωνα. Plato Crisonis meminit in Prota- 
gora p. $54 : "Ὥσπερ ἂν δέοιό µου Κρίσωνι τῷ "Igs- 
ραίῳ δρομεῖ ἀχμάζοντι ἔπεσθαι. Et lib. viii Delegib., 
p. 840, inter athletas abstinentes se a rebus' vene- 
reis enumerat Κρίσσωνα, xai ᾿Αστύλον, xaX Διό- 
To;.z0v. Pausanias Ἡλιακ. B'. Αστύλος δὲ Κροτω- 
νιάτης Πυθαγόρου μὲν ἐστιν ἔργον, τρε]ς δὲ ἑἐφεξῆς 


dem in terras?» Et rursus : « V praegnantibus 
et κ lactantibus in illis diebus b. » Quanquam haze 
quoque dicuntur allegorice. Propterea nec «tem- 
pora» prefiniit, «qua Pater posuit in sua pote- 
slate *, » ut permaneret mundus per generationes, 
Πιυά autem : « Non omnes copiunt verbum hoe : 
sunt enim eunuchi, qui sic nati sunt; et sunt 
eunuchi, qui castrati sunt ab hominibus; ct sunt 
eunuchi, qui seipsos castrarunt propter regnum 
celorum. Qui potest capere, capiatd; » nesciunt 
quod, postquam de divortio esset locutus, cum qui- 
dam rogassent : « Si sic. sit causa uxoris, non ex- 
pedit homini uxorem ducere; » tunc dixit Dominus : 
« Non omres capiunt verbum hor, sed quibus catum 


D este. » Hoc enim qui rogabant, volebant ex eo 


Scire, an uxore damnata et ejecta propter fornica- 
tionem, concedat aliam ducere. Aiunt autem atble- 
tas quoque non paucos abstinere a venere, proptec 
exercitationem corporis continentes : quemadmo- 
dum Crotoniatem Astylum, et Crisonem Himerzum. 
Quinetiam Amobeus cithareedus, eum recenter ma- 
trimonio junctus esset, a sponsa abstinuit : et Cyre- 
πεις Áristoteles amantem  Laidem solus despexit. 
Cum meretrici itaque jurasset, se cam esse.in pa- 
triam abductürum, si ei adversus deccertautes ad- 
versarios in aliquibus opem tulisset, postquam id 
perfecisset, lepide a sc dictum jusjurandum exse- 
quens, cum curasset imaginein ejus quam simillimam 
depingi, eam Cyrenz statuit, ut scribit Iter in 
libro De proprietate certamirum. Quare nec castitas 
est bonum, nisi fiat propter dilectionem Dei, Jam 
de iis, qui matrimonium abho:rent, dicit heatus 
Paulus : « In novissimis diebus deficient quidam a 
fide, attendentes spiritibus erroris, et doctrinis 
dx»moniorum, prohibentium nubere, abstinere a ci- 
bis f. » Et rursus dicit : « Nemo vos seducat in vo- 
luntaria humilitatis réligione, et parcimonia cor. 


b Matth. xxiv, 19; Marc. xiij 127; Luc. xxi, 
f a Tim. 17, 1,5. 


'UXuptábog σταδίου xal διαύλου νίχας ἔχει. Athe- 
neus lib. xiv Amobei citharoedi meminit, qui, 
quoties cantaturus exiret, talentum in singulos dies 
accipiebat. Caeterum de loco illo caprorum et hirco- 
rum, vide quz in Pedagogo notata sunt. CoLLEcT. 

(60) Αμοιθεύς. /Elianus Var. hist. lib. 11, cap. 
$0: ᾿᾽Λμοιδέας 6 χιθαρωδὸς σωφρονέστατος ἑλέγετο, 
xaY γυναῖκα ὡραιοτάτην ἔχων μὴ ὁμιλεῖν αὐτῇ. 
« Amaeheas citharedus maxima continentia preedi- 
tus dicitur fuisse, cumque venuslissimam uxorem 
haberet, non coivisse cum ea. » 

(61) Ἀριστοτέ.ης. Eadem de Eubata Cyrenzo 
relert &lianus Var. hist. lib..x, cap. 2. 

(62) Ὑπεώρα. Rectius Η. ms. ὑπερεώρα, « despi- 
ciebat. » SYLBURG. ! 
" (05) οὐδ' ἡ εὐν. Conf. Strom. rv, p. 925 edit. 

aris. 

(64) IIveópact π.Ἰάνοις. H. ms., πνσεύμασι πλά- 
νης, € spiritibus erroris. » SYLBUIRG. 

(65) Μηδείς. πιο conflavit auctor ex Coloss. 11, 
18: Μηδεὶς ἡμᾶς καταθραθευέτω θέλων ἐν ταπεινο- 
φροσύνῃ xal θρησχείᾳ τῶν ἀγγέλων' οἱ v. 25: "Ατινά 
ἐστι λόγον μὲν ἔχοντα σοφίας ἐν ἐθελοθρησχείᾳ, xal 
ταπεινοφροσύνῃ, xai ἀφειδίᾳ σώματοςε 
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poris *, » Idem autem illa quoque scribit : « Alligatus A (66) δὲ τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα ἐχέτω , ἵνα ph; πειρά-η 


es uxori? ne quaeras solutionem. Solutus es ab 
uxore? ne quzras uxorem b. » Et rursus: « Unus- 
quisque autem suam uxorem habeat, ne tentet vos 
Satanas ^. » Quid vero? »& non etiam justi veteres 
creaturam cum gratiarum aetione participabant? 
Aliqui autem etiam liberos susceperunt, continenter 
versati in matrimonio. Et Elie quidem corvi ali- 
mentum afferebant, panes et carnes. Quinetiam Sa- 
muel propheta armum, quem ex iis, quz? come- 
disset, reliquerat, allatum, dedit edendum Sauli. 
Hi autem, qui se eos dicunt vitz institutis excellere, 
cum illorum actiunibus ne poterunt quidem cen- 
ferri. « Qui » itaque « non comedit, comedentem ne 
spernat. Qui autem comedit, eum qui non comedit 
non judicet : Deus enim ipsum accepit4. » Quin 
etiam Dominus de seipso dicens: Venit, » inquit, 
* Joannes, nec comedens, nec bibens, et dicunt : 
Daemonium habet; venit Filius hominis comedens 
et bibens, et dicunt : Ecce homo vorax et vini po- 
tor, amicus publicanorum, et peccator 6. » Ánetiam 


ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς. » Τί 66 ; οὐχὶ χαὶ οἱ παλα:οἱ δέχαιοι 
εὐχαρίστως τῆς χτίσεως µετελάμθανον; Οἱ δὲ xà 
ἐπαιδοποιήῆσαντο (67), γήµαντες ἐγχρατῶς. Καὶ οὗ 
μὲν Ἠλίᾳ (68) οἱ χόραχες ἔφερον τροφἣν, ἄρτους καὶ 
xpéa* xoi Σαμουἡλ (69) δὲ ὁ προφήτης, ὃν χαταλε- 
λοίπει χωλεὸν ἐξ ὧν Ἴσθιε, φέρων ἔδωχε τῷ Σαοὺλ 
φαγεῖν. Οἱ δὲ xal τούτους ὑπερφέρειν λέγοντες πολ:- 
«slg καὶ Bl οὐδὲ συγχριθῆναι ταῖς ἐχείνων πράξεσι 
δυνήῄσονται. « 'O μὴ ἐσθίων (70) » τοίνυν « τὸν ἐσθί- 
οντα μὴ ἐξουθενείτω: ὁ δὲ ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίον-α 
μὴ χρινέτω ᾿ ὁ θεὸς γὰρ αὐτὸν προσελάθετο. » "Axxi 
καὶ ὁ Κύριος περὶ ἑαυτοῦ λέγων ,« Ἡλθεν., φησν, 
Ἰωάννης, μήτε ἐσθίων, µήτε xiv χαὶ λέχουσι, 
Δαιμόνιον ἔχει ' Άλθεν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἑἐσθίων 


B καὶ πίνων, xoi λἐγουσιν Ἰδοὺ ἄνθρωπος φαγὸς (11) 


χαὶ οἰνοκότης, φίλος τελωνῶν, xat ἁμαρτωλός. » Ἡ 
καὶ (79) τοὺς ἁποστόλους (13) ἀποδοχιμάζουσι (74); 
Πέτρος μὲν γὰρ xai Φίλιππος ἐπαιδοποιῄσαντο: &- 
λιππος δὲ χαὶ τὰς θυγατέἐρας ἀνδράσιν ἐξέδωκεν. Kat 
ὅ γε Παῦλος οὖκ ὀχνεῖ Ev τινι ἐπιστολῇ (75) τὴν αὐτὸ 


x 
κ P. 535 ED. POTTER, 448 ED. PARIS. s Col 1, 18, 20. 5I Gor. vi, 297. * Ibid. 3, 5. 4 Rom. 


XiV, J.  * Matth. xi, 18, 19. 


(66) Ἕκαστος. Hzc composita sunt ex 1 Cor. vi1,9 : 
Διὰ ὃξ τὰς πορνείας ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ vuvalxa 
&yézto* et v. ὃ: Καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέρχησθε, 
ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς διὰ τὴν ἀχρασίαν 
o Y. 

(607) οἱ δὲ καὶ ἐπαιδοπομήσαντο. Conf. Strom. 
VI, p. 664, et quz ibi adnotanda sunt. 


(08) 'H.A/g. 1 Reg. xvii, 6: Καὶ οἱ χόραχες ἔφερον C 


αὐτῷ ἄρτους τὸ πρωῖ, xai χρέα τὸ δείλης. 

(69) Σαμουή.ϊ. 1 Sam. 1x, 94: Καὶ flymse ὁ pi- 
YStpog τὴν χωλέαν, xai παρέθηχεν αὐτὴν ἑνώπιον 
Za00) καὶ εἶπε Σαμονἡλ τῷ Σαουλ' Ἰδοὺ ὑπόλειμμα, 
TED αὐτὸ ἐνώπιόν σου, xal φάχε. 

(70) Ὁ uà ἐσθ. Ὁ ἐσθίων τὸν μὴ ἑσθίοντα μὴ 
ἑξουθενείνω καὶ ὁ μὴ ἐσθίων τὸν ἑἐσθίοντα μὴ χρι- 
νέτω, Rom. iv, 2. 

(71) Φαγός. Φάγος, Matth., ubi mox , τελωνῶν 
ερἷλος χαὶ ἁμαρτωλῶν. 

(72) Ἡ καὶ v. Hxc usqué ad... τῆς ὑπηρεσίας 
εὐσταλές, recitavit Eusebius Ecclesiasticg historic 
lib. 11, cap. 30, ut etiam. Nicephorus Eccles. hist. 
lib. n, cap. 44. 

(15) Tov c ázoccóAovc. Idem accidit Herveto in 
hunc locum scribenti, quod Eusebio lib. 1n Histo- 
rie, cap. 25, qui citat locum Act. xxi de Philippo 
diacono, cui erant quatuor filie, nec distinguit ab 
apostolo diaconum. Nam et hunc Clementis locum 
inseruit libro suo Eusebius cap. 24, sed interpres 
novissimus Christophorsonus in cap. 95 vertit : 
« Philippum dico unum e septem diaconis, qui Hie- 
rapoli extremum vitz diem obiit. » Cum sit Grece: 
Φίλιππον τῶν δώδεχα ἀποστόλων, ὃς κεχοίµηται Ev 
Ἱεραπόλει. Quod enim ait Suffridus Petrus, eum 
legisse εἷς τῶν ἑπτὰ διαχόνων, vel ἕνα, ex conjectura, 
non ex manuscripto, videtur esse : nam et Rufinus 
cap. $1 vertit: « Dico autem de Philippo; qui fuit 
unus ex apostolis, qui dormivit apud Hierapolim.» In 
Catalogo D. Hieronymi est: « Philippus apostolus in 
Phrygia pradicat Evangelium Domini Jesu. Sepe- 
litur Hierapoli, cum filiabus honorifice. » At monet 
M. Victorius hzc adjecta esse a Grxcis, sed in voce 
Polycrat. genuinum est Hieronymi, quod citat ex 
ejus V eed adversus Victorem synodica, unde 
etiam illa sunt Eusebii, vertitque : « Philippum lo- 
quor de duodecim apostolis, qui dormivit Hierapoli, 
εἰ duas filias ejus, qua» virgines senuerunt : et aiam 
ejus filiam, qux» Spiritu sancto plena in Ephesb oc- 


- 


cubuit. » Postremum istud Eusebius effert: Καὶ $ 
ἑτέρα αὑτοῦ θυγάτηρ àv ἁγίῳ Ηνεύματι πολιτευσα- 
µένη, fj £v Ἐφέσῳ ἀναπαύεται. Rufinus: « Sed οἱ 
duz ejus filiz inibi virgines consenuere, ét alia ejus 
filia Spiritu sancto repleta permansit apud Ephe- 
sum ; » rectius quam Christophorsonus, qui vertit, 
« quarum altera vitam Spiritus sancti, » etc. , tres 
enim apparet fuisse. Vide et Nicephoruin lib. τι, 
cap. 44, qui, errorem Eusebii animadvertens , ait 
per interpretem, « alterius Philippi, non apostoli.» 
CortEcr. — Nonnulli volunt a Clemente apostolum 
pro diacono positum fuisse: quemadmodum , ut 
aiunt, apostolt nomen viris apostolicis tribuerunt 
alii ex antiquis Patribus, ac speciatim Polycrate« 
et Papias. Conf. Eusebius Ecclesiastice histories lib. 
μι, cap. 90 et 51, et ibi Valesii notz. Philippum 
diaconum συναπόστολον appellant apostoli in Con- 
stitut.. apost. lib. vi, cap. 4, ubi conf. quz hac de 
re adnotavit Cotelerius. 

(74) Ἀποδοχιμάζουσι. Αποδοχιμάσουσι, fut. tem- 
pore, Euseb., Niceph. 

(15) "Ev tw éxic'voAR. AdPhilipp. c. 1v. De con- 
juge autem ejus vise et Ignatii epist. 6, et. Euseb. 
Hist. eccles. lib. n1, cap. 24. H. ὃτικύπς. — Re- 
spicit Clemens Philipp. τν, 5: Καὶ ἐρωτῷ σε, σύνυγε 
γνήσιε, συλλαμθάνου αὐταῖς, αἴἵτινες ἓν τῷ Εὐαγγε- 
λίῳ συνἠθλησάν pot. Quibus in verbis, licet γνήσις 
masculini generis sit, tamen cum Greci, ac prazeci- 
pue Athenienses, diversa genera sepe miscuerint, 
ut cum χλυτὸς Ἱπποδάμεια, εἰο., dixit Homerus ; et 
cum apostoli et alii veteris Ecclesix* pastores in 
curandis, et ad fidem convertendis feminis femina- 
rum ope plerumque usi sint, de quo. more consuli 
poterit Constitut. apostol. lib. 1, cap. 15, putabaut 
nonnulli Paulum hoc loco conjugem suam hortari, 
ut ei operi diligenter incumberet. Ignatius interpo- 
lat. Epist. ad Philadelph., cap. 3, Paulum matri- 
monio junctum fuisse affirma: : Πέτρον, xax Παύλου, 
xai τῶν ἄλλων ἁποστόλων, τῶν γάµοις προσοµιλη- 
σάντων. « Petri, et Pauli, et aliorum  apostoloruni, 
qui in nuptiis versati sunt. » Übi conferri poterunt, 
qua adnotavit Cotelerius. Adjici merentur, qua ad- 
notavit Beveregius nostras ad apostol. can, 5 : « Ex 
hisce, inquit, verbis nihil certius, nibil apertius 
esse potest, quam temporibus quibus cond.ti sunt 
hi canones, episcopos, preshyteros, eti diacouos 
conjugalos esse. Ncc mirum, cum Petrum et τει» 
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STROMATUM LIB. iii. 1138 


προσαχορεύειν (70) σύζνγον, I" οὗ “περιεχόμιζε διὰ Α reprobant apostolos? Petrus enim et Philippus filios 


τὸ τῆς ὑπηρεσίας εὐσταλές (77). Λέγει οὖν Év τινι 
ἐπιστολῇ * « Οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν ἁδελφὴν γυναῖχα 
Ππεριάχειν, ὡς xat οἱ λοιποὶ ἀπόστολοις » Οὗτοι μὲν, 
οἰχείως τῇ διαχονίᾳ ἀπερισπάστῳ τῷ κηρύγματι 
προσανέχοντες (78) , οὐχ ὡς γαμετὰς, à) ὡς ἁδελ- 
φὰς (19) περιῆγον τὰς γυναῖκας, δυνδιαχόνους &co- 
µένας πρὸς τὰς οἰχουροὺς γυναῖχας», δι ὧν xal εἰς 
τὴν Ἰυναικωνῖτιν ἁδιαθλήτως (80) παρεισεδύετο ἡ τοῦ 
Κυρίου διδασκαλία. Ἴσμεν γὰρ.χκαὶ ὅσα περὶ διαχό- 
νων γυναιχῶν ἐν tj) ἑτέρᾳ πρὺς Τιµόθεον ἐπιστολῇ ὁ 
ενναῖος διατάσσεται Παῦλος. ᾽Αλλὰ uv ὁ αὐτὸς οὗ- 
τος χἐχραχεν, ὡς «οὐχ ἔστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ 
᾿βρῶσις χαὶ πόσις: » οὐδὲ μὴν ἀἁποχὴ οἵνου καὶ χρεών" 
'« ἀλλὰ δικαιοσύνη, xa εἰρήνη, καὶ yup ἐν Πνεύματι 
᾽ἁγίῳ. » Τίς αὐτῶν, μηλωτῆν xaY ζώνην δερµατίνην 
ἔχων, περιέρχεται ὡς Ἠλίας (85b); Τίς δὲ σάχκον 
περιθέδθληται, γυμνὸς τὰ ἄλλα, xal ἀνυπόδετος , ὡς 
Ἡσαῖας; ἢ περίζωµα µόνον 'λινοῦν, ὡς Ἱερεμίας: 
Ἰωάννου δὲ τὴν ἔνστασιν τὴν γνωστιχὴν τοῦ βίου τίς 
µιµήσεται; ᾽Αλλὰ xat οὕτω βιοῦντες, ηὐχαρίστουν τῷ 
χτίσαντι οἱ µαχάριοι προφῆται. Ἡ δὲ Καρποκράτους 
διχαιοσύνη, καὶ τῶν ἑπίσης αὐτῷ τὴν ἀχόλαστον µε- 
τιόντων κοινωνίαν, ὧδέ πως χαταλύεται΄ ἅμα γὰρ 
vip φάναι, « TQ αἰτοῦντί (82) σε δός' » ἐπιφέρει ’ 
ε Καὶ τὸν θέλοντα δανείσαόθαι uh ἀποστραφῇς' » 
ταύτην διδάσχων τὴν χοινωνίαν, οὐχὶ δὲ τὴν λάγνον. 
"Πῶς δὲ ὁ αἰτῶν, χαὶ λαμθάνων, καὶ δανειζόµενος, 
ἀπὸ μηδενὸς ὑπάρχοντος τοῦ ἔχοντος, χαὶ διδόντος, 


χαὶ δανείζοντος; Τί δ'; ὅταν ὁ Κύριος qfi, « Ἐπεί- σ 


vaga, xai ἑχορτάσατέ µε (85). ἑδίψησα; xal ἑποτί- 


procrearunt: Philippus autem filias quoque suas viris 
locavit. Et Paulus quidem certe non veretur in qua- 
dam epistola suam appellare « conjugem, » quam 
non circumferebat, quod non magno ei esaet opus 
ministerio. Dicit itaque in quadam epistola : « Nou 
habemus potestatem sororem uxorem circumdu- 
cendi, sicut et reliqui apostoli «? Sed hi quidem, ut 
erat consentaneum, »& ministerio, quod divelli non 
poterat, pr:edicationi scilicet, attendentes, son ut 
uxores, sed ut sorores circumdueebant mulieres, 
qua una minislrature essent apud mulieres que 
domos custodiebant : per quas etiam in yynxceeum, 
absque ulla reprehensione malave suspicione, in- 
gredi posset doclrina Domini. Scimus enim quz- 
B cunque de feminis diaconis in altera ad Timotheum 
prestantissimus docet Paulus. Atqui hic ipse excia- 
mavit : « Non est regnum Dei esca et potus: » neque 
vero abstinentia à vino'et carnibus; « sed justitia, 
et pax, et gaudium in Spiritu sancto b. » Quis 
eorum, ovilla pelle indutus, zona pellicca accinctus, 
circuit ut Elias? Quis cilicium induit, caetera nu- 
dus, et discalceatus, ut lsaias? vel subligaculum 
tantum habet lineum, ut Jeremias? Joannis autem 
vita institutum gnosticum quis imitabitue? Sed sic 
quoque viventes, gratias Creatori agebant beati pro- 
phete. Carpocratis autem justitia, et eorum, qui 
sque atque ipse impudicam prosequuntur commu- 
nionem, hoc modo dissolvitur; simul enim ac 
dixerit : « Te petenti des; » subjungit : « Et eum, 
qui velit mutuo accipere, ne averseris ^; » hanc de- 
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quos apostolos uxores habuisse affirmat Basilius, 
e abdicat. ser., statim ab initio. Et ipse quoque 
Ignatius : Ὡς Πέτρου, xa Παύλου, xot τῶν ἄλλων 
ἁποστόλων, τῶν γάμοις προσοµιλησάντων. ἱρηαί. 
Epist. ad Philadelph., p. 98 edit. Usser. Hunc, fa- 
eor, Ignatii locum corruptum esse, ac nomen Pauli 
ab hzreticis intersertum esse, e mss. nescio quibus 
acriter contendunt pontificii ; sed incassum, ut pro- 
bat Jac. Armachanus in Prolegomenis ad lgnatium, 
cap. 17. Ambrosius autem Paulum, cum Joanne, 
eosque solos , excipit: « Omnes,» inquit, «apostoli, 
exceptis Joanneet Paulo, uxores habuerunt: » Am- 
bros. in II Cor. κι, 2. At Clemens Alexandrinus 
Paulum etiam uxorem habuisse scribit Strom. nt, 
. 483 edit. Paris., ubi et Philippum addit. De Phi- 
[ipo idem asserit et D. Chrysostomus Els τὸν 'Ojtav 
λόγ. 8 tom. V, p. 147 ed. Savil. et ante eum Poly- 
crates Éphesinorum episcopus in epistola ad Victo- 
rem Romanum, apud Euseb. Hist. eccles. lib. 11, 
ο. 31. At Philippum illum, qui quatuor babuisse filias 
dicitur Act. xxi, 9,:non apostolum , sed diaconum 
fuisse, probat Isidorus Pelusiota lih. t, epist. 147. » 
(76) Προσαγορεύει». Ἡροσαχορεῦσαι, Euseb., Ni- 
h 


ceph. 
(77) Τὸ τῆς ὑπηρεσίας εὐστα.ές. Hoc ipse Cle- 
mens explicat infra, Strom. 1v, p. 515 edit. Paris. 
(78) Ἀπερισπάστῳ tQ x. 2. Quid sit, ἀπερίσπα- 
στον χἠρυγμα, baud facile explicari potest. Scri- 
bendum ἀπεριαπάστως τῷ, κηρύγματι προσανέχον- 
τες, « predicationi » sine ulla distractione « atten- 
dentes. » Sic D. Paulus l Cor. vit, 95 : 'AXJAA mpi 
«hà ε«ὔσχημον xaX εὐπρόσεδρον τῷ Κυρίῳ ἀπερισπά- 
διωὼς. € d ut decenter et apte adbarescaiis Do- 


mino » sine bis pulsi àc dfelgdc. Ci 

19) Ovx Oc Tapecác, Y sAgdc. Cle- 
ο... Strom. vi, pag. 664: ᾿Αδελφὴ δὲ τούτῳ 
ἡ vov μετὰ τὴν παιδοποιίαν, ὡς xal ὁμοπατρία χρί- 
vetat, τότε µόνον τοῦ ἀνδρὸς ἀναμιμνησκομένη, ὁπη- 
νίχα ἂν τοῖς τέχνοις προσθλέπῃ. « Uxor autem ei fit 
soror post liberorum susceptionem, et eodem loco 
habetur, ac si esset eodem patre nala, tunc solum 
viri recordans, quando filios aspexerit, » etc. Ubi 
conf. adnotata. 

(80). Ἀδιαδιήτως. Constitut. apostol. lib. m, 
cap. 45: Προχείρισαι δὲ διάκονον πιστὴν καὶ ἁγίαν 
εἰς τὰς τῶν γυναιχῶν ὑπηρεσίας. Ἔστι γὰρ ὁπόταν 
ἓν τισιν οἰχίαις ἄνδρα διάχονον γυναιξιν οὗ δύνασαι 
πέμπειν διὰ τοὺς ἀπίστους * ἀποστελεῖς οὖν γυναῖκα 
διάχονον διὰ τὰς τῶν φαύλων διανοίας. « Elige autem 
diaconissam fidelem et sanctam, ad mulierum mi- 
nisteria. Fit enim nonnunquam, ut in quibusdam 
domibus virum diaconum ad mulieres non possis 
mittere propter infideles : destinabis igitur mulierem 
diaconissam ob improborum cogitationes. 

(81) Ἡ.ίας. Conf. | Reg. xix, 15, 19; Il Reg. 1, 
8 ; ibid., 15, 14. ! 

82) T αἰτοῦντι. Apud D. Lucam ita legitur 
cap. 6, ut ait G. Hervetus, sed Matthzei cap. v, v. 42, 
sic reperies, ut Clemens babel: Καὶ τὸν θέλοντα ἀπὸ 
σοῦ δανείσασθαι μὴ ἀποστραφῆς. « Qui autem petit 
a te, da ei, et volenti mutuarea te ne avertaris. » 
Vel, ut D. Augustinus legit: « Et qui voluerit acci- 
pere mutuum a te, ne aversatus fueris. » Corrsct. 

(85) Ἐχορτάσατέ µε. 'Ebuxaxé por φαγεῖν, 
Matth., ubi mox, && τούτων τῶν ἀδελφῶν µου τῶν 
ἑλαχίστ. 
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cens commmionem, non autem illam incestam et A σατέ µε’ ξένος ἥμην , xal συνηγἀγετέ pe ^ Youvx. 
impudicam. Quomodo autem fuerit is qui petit eL καὶ περιεθάλετέ µε΄ » εἶτα ἐπιφέρει' « Ἔφ 6v" 
accipit, et is qui mutuatur, si nullus sit qui habeat ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἑλαχίστων, ἐμοὶ ἐπου- 
et det mutuo? Quid vero? 193 quando dicit Domi- σατε. » Οὐχὶ δὲ τὰ αὐτλ καὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ Ata0fx 
nus : « Esurivi, et me pavistis; sitii, et potum νομοθετεῖ; « 'O διδοὺς (84) πτωχῷ δανείζει Gee: 
mihi dedistis; hospes eram, et me collegistis; nu- καὶ, « Μη ἀπόσχῃ cU ποιεῖν ἑνδεεῖ (85) , » eroi. 
dus, et me vestiistis *; » deindesubjungit: «Quatenus Καὶ máXtv*. « Ἐλεημοσύναι xa) πίστεις gh ἔχλι-- 
fecistis uni borum minimorum, mihi fecistis b. » Ἅτωσάν σε, » εἶπεν. « Πενία » δὲ « ἄνδρα τατεινα " 
Nunquid easdem quoque tulit leges in Veteri Testa- — xstoso δὲ ἀνδρῶν (86), πλουτίζουσιν.» Ἐπιφέρε: ($7 
mento? « Qui dat mendico, feeneratur Deo ο.» δέ" Ἡ ὃ ἂν (88), ὃς οὐχ ἔδωχεν ἐπὶ τόχῳ τὸ &pyopuv 
Et: « Νο abstinueris a benefaciendo egenó 4, » αὐτοῦ, ἀποδεχτὸς Υίνεται * » χαὶ, « Λύτρον (89) ζυχῖς 
inquit. Et rursus : « Eleemosynz et fides ne te de- ἀνδρὸς, ὁ ἴδιος πλοῦτος κρίνεται. » Οὐχὶ διασαςεῖ x- 
. ficiants,» inquit. « Paupertas» autem «virum humi- τιχρυς, ὡς οὖν ἐξ ἑναντίων ὁ χόσµος σύγκεῖ-α.. 
liat, ditant autem manus virorum f. » Subjungit ὥσπερ ἐχθερμοῦ καὶ ψυχροῦ (90), £r, pou τε xat ovt». 
autem : « Qui pecuniam suam non dedit ad usu- οὕτω x&x τῶν διδόντων, κἀχ τῶν λαμθανόντωνς Π5- 
ram, fit acceptus. » Et : « Pretium redemptionis " Aw το αὖ ὅταν εἴπῃ, « El θέλεις τέλειος Yevéstiz-- 
κι anima, proprie judicantur diviti 5. » Aunon πωλήσας τὰ ὑπάρχοντα, δὸς πτωχοῖς, » ἑλέγχχει ov 
aperte indicat, quod sicut mundus componitur ex Ἅχανχώμενον ἐπὶ τῷ πάσας τὰς ἐντολὰς ἐκ νεόττ-ος 
contrariis , nempe ex calido et frigido, humido et τετηρηχέναι οὐ γὰρ πεπληρώχει τό, « A vaccis 
sicco, ita etiam ex iis qui dant, et ex iis qui acci- τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν’ » τότε δὲ, ὑπὸ του Κυρ». 
piunt ? Et rursus eum dixit : «Si vis perfectus esse, συντελειούμενος, ἐδιδάσχετο δι ἀγάπην µεταδιδόκ-. 
vende qux habes, et da pauperibus, » refellit eum Καλῶς οὖν πλουτεῖν οὐ χεχώλυχεν, ἀλλὰ γὰρ 3 
qui gloriabatur-quod « omnia a juventute prz:eeepta ἀδίχως xal ἁπλήστως πλουτεῖν" « Κτῆσις γὰρ i—- 
servaverat ; » non enim impleverat illud : « Diliges σπευδοµένη (91) μετὰ ἀνομίας ἑλάττων γίνεται. E-- 
proximum tuum sicut teipsum b: »tunc autem cuni. oi (02) γὰρ οἳ σπείροντες πλείονα ποιοῦσε, xai οἱ 
a Domino perflceretur, docebatur communicare et συνάγοντες ἑλαττοῦνται' » περὶ ὧν γέγραπται” Ἑσχόρ- 
impertiri per charitatem. Honeste ergo non prohi- — ztGcv, ἔδωχεν τοῖς πένησιν᾽ 1] διχαιοσύνη αὐτοῦ μὲ- 
buit esse divitem , sed esse divitem injuste et inex- — vec εἰς τὸν αἰῶνα” « ó μὲν γὰρ σπείρων καὶ πλείον 
plehiliter, « Possessio (enim ,) qux cum iniquitate συνάγων οὗτός ἐστιν ὁ διὰ τῆς ἐπιγείου καὶ —pos- 
acceleratur, minor redditur i, » Sunt ( enim, ) qui ᾳ xaípou µεταδόσεως τὰ υὐὑράνια χτώµενος καὶ τὰ αἰώ- 
seminantes multiplicant, et qui eolligentes minus — vua: ἕτερος δὲ ὁ μηδενὶ μεταδιδοὺς, € χενῶς καὶ 6τ- 
habent j. » De quibus scriptum est:« Dispersit, ασαυρίζων ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σῆς xat βρῶτις ágavi- 
' dedit pauperibus, justitia ejus manet in seculum ζει » περὶ οὗ γέγραπται « Συνάγων τοὺς µισθοὺς, 
szxculi k. » Qui enim « seminat et plura colligit, » συνήγαχεν εἰς δεσμὸν τετρυπηµένον. » Τούτου « τὺν 
is est , qui per terrenam et temporalem communi- χώραν (93) εὐφορῆσαι » λέγει ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ / 
cationem ac distributionem, coelestia acquirit εἰ Κύριος ἔπειτα τοὺς καρποὺς ἀποθέσθαι βουλτθέν:ς, 
eterna. Est autem alius, qui nemini impertit, et οἰχοδομησόμενον ἀποθῆχας µείνονας, χατὰ τὴν zpoz- 
incassum « thesauros in terra colligit, ubi aerugo ωποποιίαν εἰπεῖν πρὸς ἑαντόν. « Ἔχεις ἀγαθὰ τολλὰ 
et tinea destruunt !. » De quo scriptum est : « Qui ἀποχείμενά σοι εἰς ἔτη πολλά" φάγε, «ls, εὖφρα΄νου. 
colligit mercedes, colligit in saccum perforatum m. » Ἅ"Αφρόν οὖνιἔφη΄ ταύτῃ Y&p τῇ νυχτὶ τὴν φυχόν σου 
Hujus « agrum » Dominus in Evangelio dicit «fuisse ἀπαιταῦσιν ἀπὸ coU ἃ οὖν ἡτοίμασας, τίνι γένττα::) 
fertilem »:» deinde cum vellet fructus repouere, et esset «majora horrea :dificaturus, » sibi dixisse per 
prosopopeiam : « Habes bona multa reposita tibi in multos annos, ede, bibe, latare;: Stulte erg, 
inquit, lac uocte animam tuam a te reoetunt ; quz ergo parasti, cujus erunt * ὃν) 


x P. 537 ED. POTTER, 449-450 ED. PARIS. ο Math. xxv, 35; 0206. b lbid. 40. « Prov. xir, 17. 
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(84) Ὁ διδ. Prov. xix, 17: Δανείδει θεῷ ὁ ἑλεῶν D legit, ἐπιφέρει δε 05 ab. Interpres commation id 
πτωχόν. praeteriit. SvLBURG. | 

(85) Ἐνδεεῖ. Ἐνδεη, Proverb. Sic superius ἐνδεῃ (89) Λύτρον. Proverb. xum, 8: Λύτρον ἀνδρὸς 
mutatum in ἐνδεεῖ, p. 445 eiit. Paris. ψνχῆς ὁ ἴδιος πλοῦτος, πτωχὸς δὲ οὐχ ὑφίστατα: 

(86) Ἆγδρῶν. 'Avópsiov , Proverb. Get. 

(87) Ἐπιφέρει. Quis haec. « subjungit? » Certe (90) Ψυχροῦ. Hoc in Flor. edit. omissum po- 
non Salomon loco proverbiorum, quem antea τε — stulat antithesis. SvytBURG. 
spexit: nam in eo hac non reperiuntur. Forte re- (91) Κτῆσις.. . ἐπισπευδομένη. Ὕπαρξις &- 
spicit Psal. xv, quo eum v. { interrogatum fuisset: σπουδαζοµένη, Proverb. χτῆσις ἐπισπουδαζομέν». 
ε Quis habitabit in moute Domini? » Aliquis £rtpé-— Clemens Ραάαφ. lib. 117, cap. ult. 


ρδι, «.respondet, » v. 9, eum ibi habitaturum esse, (92) Εἰσί. Elclv ot τὰ ἴδια σπείροντες, πλείονα 
qui τὸ ἀργύριον αὑτοῦ οὐχ ἔδωχεν ἐπὶ τόχῳ. Ῥιμί- ποιοῦσιν εἰσὶ δὲ xal οἳ συνάγοντες ἑλαττοῦνται, 
lia occurrunt Ezech, xvii, 8. Proverb. 

(88) Ἡ δ᾽ ἄν. Pro ?| &' ἄν non incommode repo- (05) Χώρα». Luce sensum, verbis paulum ma- 


sueris ico) ἀνήρ. Fr. Junius winori mutation? — latis. exhibet auctor. 
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CAPUT VH. 
Qua in re Christinahórum continehtia eam Quam sibi vindicet philosophi antecellat. 


Ἡ μὲν οὖν ἀνθρωπίνη ἐγχράτεια, 1 χατὰ τοὺς φι- À 


λοσόγους , λέγω τοὺς Ἑλλήνων, τὸ διαµάχεσθαι τῇ 
ἐπιθυμίᾳ, καὶ μὴ ἐξυπηρετεῖν αὐτῇ εἰς τὰ ἔργα, 
ἐπαγγέλλεται' dj καθ) ἡμᾶς δὲ, cb μὴ ἐπιθυμεῖν, οὐχ 
ἵνατις ἐπιθυμῶν καρτερῇ, ἁλλ᾽ ὅπως xai τοῦ ἐπιθν- 
μεῖν ἐγχρατεύηται. Λαθεῖν δὲ ἄλλως οὐχ ἔστι τὴν 
ἐγχράτειαν ταύτην 1] χἀριτιτοῦ θεοῦ. Διὰ τοῦτο εἶπεν" 
« Αἰτεῖτε, xai δοθήσεται ὑμῖν. » Ἰαύτην ἔλαδε τὴν 
χάριν καὶ ὁ Μωῦσῆς, τὸ ἐνδεὲς σῶμα περιχείµενος, 
ἕνα τεσσαράκοντα ἡμέρας µήτε πεινάσῃη, μήτε διψἠ- 
ση. Ὡς δὲ ὑγιαίνειν ἄμεινον τοῦ νοσοῦντα περὶ ὑγι- 
εἰας ὃ,αλέγεσθαι, οὕτω τὸ εἶνα, φῶς τοῦ περὶ φωτὸς 
λαλεῖν, καὶ dj χατὰ ἀλήθειαν ἐγκράτεια τῆς ὑπὸ τῶν 
φιλοσόφων διδασχαµένης. Οὐ γὰρ ὅπου cie, ἐχεῖ oxó- 
«0; ἔνθα δέ ἐστιν ἐπιθυμία ἐγχαθεζομένη, µόνη τυγ- 
χάνουσα, xày τῇ ἐνεργείᾳ ἡσυχάζη τῇ, διὰ τοῦ σώµα- 
τος, τῇ μνήμη συνουσιάζει πρὸς τὸ μὴ παρόν. Καθό- 
λου δὲ ἡμῖν προείτω (94) ὁ λόγος περί τε Ἰάμου, 
περίτε τροφῆς, xal τῶν ἄλλων, μηδὲν χατ᾽ ἐπιθυ- 
μ'αν ποιεῖν, θέλειν δὲ μόνα ἐχεῖνα τὰ ἀναγχαῖα. OO 
γάρ ἔσμεν ἐπιθυμίας (99) τέκνα, ἀλλὰ θελήµατος : 
καὶ τὸν ἐπὶ παιδοποιίχ γήµαντα ἐγκράτειαν ἀσκεῖν 
χρὴ, ὡς μηδὲ ἐπιθυμεῖν τῆς γνυναιχὸς τῆς ἑαυτοῦ, ἣν 
ἀγαπᾶν ὀφείλει, σεμνῷ καὶ σώφρονι παιδοποιούµενος 
θ6έλήµατι. Οὐ γὰρ « τῆς σαρχὸς πρόνοιαν ποιεῖσθαι 
εἰς ἐπιθυμίας » ἐμάθομεν'« εὐσχημόνως δὲ ὡς ἐν ἡμέ- 
ρᾳ,» τῷ Χριστῷ, xat τῇ Κνυριαχῇ τῇ quieti ἀγω- 
YT], « περιπατοῦντες, p.i] χώµοις καὶ µέθαις, μὴ xol- 
ταις καὶ ἀσελγείαις, μὴ ἔρισι καὶ ζήλοις.» "AM 


γὰρ οὐ µόνον περί τι Ev εἶδος τὴν ἐγχράτειαν συνο- ϱ 


ρᾶν προσήχει, τουτέστι τὰ ἀφροδίσια , ἀλλὰ γὰρ xal 
περὶ τὰ ἄλλα, ὅσα σπαταλώσα ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχη ἡμῶν, 
οὖκ ἀρχουμένη τοῖς ἀναγχαίοις, περιεργαζομένη δὲ 
τὴν χλιδήν. Ἐγκράτειά ἐστιν ἀργυρίου καταφρονεῖν" 
τρυφῆς, ἀτήσεως, θέας καταμεγαλσφρονεῖν * diópa- 


«og χρατεῖν, χυρ:εύειν λογισμῷ τῶν πονηρῶν. "Hon 


δὲ καὶ ἄγγαλοί (06) τινες, ἀκρατεῖς Yevópisvot , ἔπι- 
θυµίαᾳ ἁλόντες, οὐρανόθεν δεῦρο χάταπεπτώχασιν. 
Οὐαλεντῖνος δὲ ἐν τῇ πρὸς ᾿Αγαθόποδα (97) ἐπιστολῇ, 
« Πάντα, φησὶν, ὑπομείνας, ἐγκρατὴς ν, θεότητα 
Ἰησοῦς εἰργάζετο' ἤσθιε xat ἔπινεν ἰδίως, οὐκ ἀπο- 
διδους τὰ βρώµατα. Τοσαύτη ἦν αὐτῷ ἐγχρατείας 


Humana ergo continentia , ea , inquam, quz est 
ex sententia philosophorum Grecorum , profitetur 
pugnare cum cupiditate , et in factis ei non insere 
vire ; qux est autem ex nostra sententia continens 
tia, non concupiscere; non ut quis coucupiscens 


e fortiter gerat, sed ut etiam a concupiscendo se 


contineat. Non potest autem ea aliter comparari 
continentia, nisi gratia Dei, Et ideo dixit : « Petite, 
et dabitur vobis «. » Hauc gratiam Moyses quoque 
accepit, qui indigo corpore erat indutus, ut qua- 
draginta diebus ncque esuriret, neque sitiret. Qu: m- 
edmodum autem melius est sanum esse, quam 
sgrotantem disserere de sanitate : ita lucem es:e, 
quam loqui de luce ; et qu2 est ex veritate conti- 
nentia, ea qua docetur a philosophis. Non enim 
ubi est lux , íllic tenebrze ; ubi autem sola insidet 
cupiditas, etiamsi quiescat a corporea operatione, 
at memoria cum eo, quod fion est presens , con- 
greditur. Generatim »xK autem nobis procedat ora- 
tio de matrimonio, nutrimento, et aliis, ut nihil 
faciamus ex cupiditate, velimus autem ea sola, qua 
sunt necessaria. Non sumus enim filii cupiditatis , 
sed voluntatis ; δἱ eum, qui uxorem duxit propter 
liberorum procreationem , exercere oportet conti- 
nentiam , ut ne suam quidein cóncupiscat uxorem, 
quam debet diligere, honesta et moderata voluntate 
operam dans liberis. Non enim « carnis curam ge- 
rere ad concupiscentias » didicimus ; « honest» 2u- 
tem tanquam in die, » Christo, et Dominica lucida 
vite institutione, « ambulantes, noa in comessa- 
tiemibus et ebrietatibus, non in cubilibus οἱ im- 
pudicitiis, non in litibus et contentionibus b. » Vee 
rumenimvero non oportet considerare continentiam 
in uno solum genere, nempe in rebus venereis, sed 
etiam in quibuscunque aliis, qux luxuriosa con- 
cupiscit auima , non contenta necessariis, scd sol- 
licita de deliciis. Continentia est pecuniam de:spi- 
cere ; voluptatem , possessidnem , spectaculum m 
gno et excelso animo contemrfere ; os eontinere, 
ratione quz sunt mala vincere. Jam vérb angeli 
quoque quidam , cum fuissent incontinentes , victi 
cupiditate , huc e coelo deciderunt, Valeritirus au- 


δύναµις, ὥστε xal gh φθαρΏναι τὸν τροφὴν tv αὐ- D tem. in "Epistola ad Agathopodem; « Cum'omnis , 


αι P. 538 ED. POTTER, 450-451 ED. PARIS. » Matth. ντι, 7. 


(94) Προείτω. 1n posito vestigia sunt duplicis 
&Criptur:e, προέτω el προϊτω. SYLBURG. | 
(95) Οὐ γάρ ἐσμεν ἐπ. Respicit forte Joan. 1, 15 : 
O0? οὐχ ἐξ α,μάτων, οὐδὲ ἐκ θελήµατος σαρχὸς , οὐδὲ 
&x θελήµατος ἀνδρὸς, ἀλλ &x θεοῦ ἐγεννήθησαν. 
(96) "Αγγελοι. Üpinio ista veterum quorumdam 
de angelis, hausta est ex illo Genes. vt: Ἰδόντες 
δὲ οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, et 
uze sequuntur : sed decepit illos Hebraismus : qua 
de re et Munsterus in eum locum, et Notationes 
mostre in homilias 5. Patrum pag. 560. H. SvL- 


Parsot. Gm. Vlil. 


b'Rom. xit, 19, 45, 11. 


suRc. — Conf. quie adnotavimus ad finem Pirdag., 
lib. iit, cap. 2. -- 

(07) ᾿Αγαθόποδα. Cl. Grabius '"Spicileg. sc. n, 

. 55,ad hune Clementis locum hzc adnotavit : 
«Agathcpus, ad quem Valentinus litteras dedit , 
idem forte fuit cum illo" qui S. Ignatium ftoniam 
ad martyriuth. 'abductum comitatus est. » "Idein 
existimavit Cl. Pearsonus Adnuot. in hewc verba 
Ignatiamr epistole ad Smiyrnzos cap. 40 : Φίλων 
καὶ Ῥέων Ἀγαθόπουν, οἳ ἐπηκολδύθησάν µου" Püt- 
lonem et Reum Agathopuda, qui me secuti -sunt.» 

J4 


που μπα 
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inquit, sustinuisset, erat continens, divinitatem A τῷ ἐπεὶ τὸ φθείρεσθαι αὐτὸς οὐκ εἶχεν. » "Hysk 


sibi comparavit Jesus ; edebat et bibebat peculiari 
1nodo , non reddens cibos ; tanta ei inerat vis con- 
'linentie, ut etiam nuterimentum in eo non inter- 
ierit, quoniam ipse non habuit interitum. » Nos 
ergo propter dilectionem in Dominum, et propter 
ipsum honestum, amplectimur continentiam , tem- 
plum Spiritus sanctificantes. Honestum enim est, 
« propter regnum colorum scipsum castrare 82 al 
omni cupiditate, et « emundare conscientian a 
mertois operibus, ad serviendum Deo viventi 5. » 
Qui "autem propter odium adversus carnem susce- 
ptum a conjugali conjunctione, et eorum qui con- 
veniunt ciborum participatione, liberari deside- 
rant , indocti sunt et impii , et absque ratione con- 
tinentes, sicut alie gentes plurimz. Brachmanes 
quidem cerie neque animatum comedunt, neque 
vinum bibunt ; sed aliqui quidem ex iis quotidie 
sicut nos 194 cibum capiunt ; nonnulli autem ex 
lis tertio quoque die, ut ait Alexauder Polyhistor 
Y& in Indicis ; mortem autem contemnunt, et vivere 
nihili faciunt ; credunt enim esse regenerationem ; 
aliqui autem colunt Herculem et Panein. Qui au- 
' tem ex Indis vocantur Σεµνοί, hoc est, venerandi, 
nudi totam vitam transigunt: ii veritatem exer- 
cent, et futura predicunt, et colunt quamdam 
;pyramidem, sub qua existimant alicujus dei ossa 
reposita. Neque vero Gymnosophistz, nec qui di- 
*cuntur Zepvol, utuntur mulieribus, hoc enim prz- 


μὲν οὖν δι’ ἀγάπην τὴν πρὸς τὸν Κύριον xat δι αὐ- 
τὸ τὸ χαλὺν ἐγχράτειαν ἀσπαζόμεθα, τὸν νεὼν «o» 
Πνεύματος (98) ἁγιάξοντες * χαλὸν γὰρ « διὰ ttv ῥᾳ- 
σιλείαν τῶν οὐ ρανῶν εὐνουχίξειν (99) ἑαυτὸν » πάσης 
ἐπιθυμίας, « χαὶ χαθαρίξειν τὴν συνείδησεν ἁττὸ ve- 
χκρῶν ἔργων εἰς τὸ λατρεύειν θεῷ ζῶντε. » Οἱ & δ.ὰ 
τὸ μῖσος τὸ πρὸς τὴν σάρχα τῆς χατὰ γἆμον συναλ. 
λαγῆς καὶ τῆς τῶν χαθηχόντων βρωμάτων µεταλί- 
Ψεως ἀχαρίστως ἁπαλλάττεσθαι ποθοῦντες ἁμαθεῖς 
τε xaX ἄθεοι, ἁλόγως ἐγχρατευόμενοι, χαθάτερ τὰ 
πλεῖστα τῶν ἄλλων ἐθνῶν. Βραχμᾶναι (1) γοῦν οὔτε 
ἔμφυχον ἐσθίουσιν, οὔτε οἶνον πίνουσιν” ἀλλ᾽ οἱ μὲ 
αὐτῶν xa0' ἑχάστην ἡμέραν, ὡς ἡμεῖς, την τροφὶν 
προσίενται, ἔνιοι δ' αὐτῶν διὰ τριῶν ἡμερῶν, ὃς 


B qnot ᾽Αλέξανδρος ὁ Πολυΐστωρ ἐν τοῖς ᾿Σνδιχοῖς" 


χαταφρονοῦσι δὲ θανάτου, xal παρ᾽ οὐδὲν ἡγοῦν-α 
τὸ ζἠν' πείθονται γὰρ εἶναι παλιγγενεσίαν ἃ δὲ (2) 
σέθουσιν Ἡρακλέα χαὶ Πᾶνα. Οἱ καλούμενοι δὲ Σεµ- 
vol τῶν Ἰνδῶν γυμνοὶ διαιτῶνται τὸν πάντα βίον’ 
οὗτοι τὴν ἀλήθειαν ἁσχοῦσι, χαὶ περὶ τῶν μελλόντων 
προμηνύουσε, xal σἐβθουσἰ τινα πυραμίδα, ὑπ) ἓν 
ὁστέα τινὸς θεοῦ νοµίζουσιν ἀποχεῖσθαι. θὔτε δὲ οἱ 
Γυμνοσοφισταὶ οὔθ) οἱ λεγόμενοι Σεμνοὶ γυναιξ; y pun- 
ται' παρὰ φύσιν γὰρ τοῦτο xai παράνοµον δοχουσι’ 
6v ἣν αἰτίαν σφᾶς αὐτοὺς ἀγνοὺς vrpoust* παρθε- 
νεύουσι δὲ καὶ Σεµνα[. Δοχοῦσι δὲ παρατηρεῖν τὰ οὐ- 
ῥάνια, καὶ διὰ τῆς τούτων σημειώσεως τῶν µελλόν- 
Ἴτων προμαντεύεσθαί τινα. 


. ter naturam et iniquum esse existimant ; qua de causa seipsos castos conservant. Virgines autem 


sunt etiam mulieres, que dicuntur Zepvaí, hoc est, venerande. Videntut autem observare coelestia, 
-et per eorum significationem quadam futura praedicere. ο 


CAPUT τη. 


"Loca S. Scripture ab hereticis in vituperium matrimonii adducta explicat; et primo verba Apostoli Rom. 


vi, 14, ab herelicorum perversa interpretatione vindicat. 


Quoniam autem qui introducunt indifferentiam , 
paucas quasdam Seripturas detorquentes, titillanti 
suz voluptati eas suffragari existimant; tum prz- 
cipue illam quoque: « Peccatum enim vestri non 
dominabitur; non estis enim sub lege, sed sub gra- 
tia ὁ » et aliquas alias hujusmodi, quarum post 


Ἐπεὶ δὲ οἱ τὴν ἁδιαφορίαν εἰσάγοντες, βιαζοµενοί 
τινας ὀλίγας Γραφὰς, συνηγορεῖν αὐτῶν τῇ tóoza- 
θείᾳ οἵονται' &ráp δὴ κἀκείνην « ᾿Αμαρτία γὰρ (3) 
ὑμῶν οὐ χνυριεύσει ΄ οὗ Y&p ἐστε ὑπὸ νόµον, ἆλλ᾽ 
ὑπὸ χάριν’ » xal τινας ἄλλας τοιαύτας, ὧν ἐπὶ τοιοί- 
τοις μεμνῆσθαι οὐκ εὔλογον' (οὗ γὰρ ἐπισχευάξω vzov 


hzc non est rationi consentaneum | ut faciam men- D πειρατικήν') φέρε δὴ διὰ βραχέων διακόψωµεν αὐτῶν 


tionem (non enim navem iustruo piraticam) , age 
paucis eorum argumentum perfringamus. Ipse enim 
egregius Apostolus in verbis, αι pradictz dictioni 
subjungit, intentali criminis afferet solutionem : 
4 Quid ergo? peccabimus, «quia non sumus sub 
lege, sed sub gratia? Absit d. » Adeo divine et pro- 
phetice e vestigio dissolvit artem voluptatis sophi- 


τὴν ἐγχείρησιν' αὐτὸς γὰρ ὁ γενναῖος ᾽᾿Απόστολος -Ώ 
προειρημένῃ λέξει ἐπιφέρων ἀπολύσεται τὸ ἔγχλτμα᾽ 
« Τί οὖν; ἁμαρτήσωμεν (4), ὅτι οὔκ ἔσμεν ὑπὸ νόι 
μον. ἀλλ) ὑπὸ χάριν» Mh Ὑένοιτο. » Οὕτως ἐνθέως 
χαὶ προφητικχῶς καταλύει παραχρΏμα τὴν σοφιστι- 
xhv τῆς ἡδονῆς τέχνην. Οὐ συνίεισιν οὖν, ὣς ἔοιχεν, 
ὅτι « Τοὺς πάντας ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ ἔμπροσθεν 


^ Matth. xix, 1. b Hebr. ix, 14. »« Ῥ. 589 ED. POTTER, 451, 452 ED. PARIS. * Rom. τι, 14. 


4 bid., 15 
(98) .Τὸν νεὼν τοῦ Πνεύματος. Conf. 1 Cor. 1, 


6, 17. 

(99) EbvovxlZsw. Respicit Matth. xix, 12 : Εἰσὶν 
εὐνοῦχοι , αἴτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν. 

(1) Βραχμᾶναι. Ὀο philosophis Indicis conf. 
Strabo, Geógr. lib. xv; Eusebius, Prepar. evangel., 
fib. vi, c. 10; Recognition. Clementis lib. ix , cap. 


20; Clemens noster, Strom. 1, pag. 305, edit. 
Paris., etc. 

(3) "A 66. Aptius legemus οἱ δέ, vel οἵδε, ut mox 
οὗτοι, SvLBURG. | 

5 Γάρ. Aé, Rom. 

|) Ἁμαρτήσωμε». Convenientius ἁμαρτῄσομεν, 
indic. modo, ut Vulg. Bib. Rom. vi. Eadem Biblia 
Η Cor. v, τὰ διὰ τοῦ σώματος. SYLBURG. 
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τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα χοµἰσηται ἕχαστος διὰ A sticam. Non intelligunt ergo, ut videtur, quod « oie 


τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἔπραξεν εἴτε ἀγαθὸν εἴτε xa- 
χόν' » ἵνα ἃ διὰ τοῦ σώματος Επραξέ τις, ἀἁπολάδῃ. 
: « Ὥστε el τις ἓν Χριστῷ, xat κτίσις, οὐχ ἔτι ἆμαρ- 
τητική. « Τὰ ἀρχαῖα παρῆΏλθεν, 2 ἀπελουσάμεθα τὸν 
βίον τὸν παλαιόν’ « Ἰδοὺ (5) γὰρ Υἐγονε χαινὰ,) ἀγγνεία 
bx πορνείας, χαὶ ἑγχράτεια ἐξ ἀχρασίας , δικαιοσὺ- 
vr ἐξ ἁδιχίας. « Τίς γὰρ μετοχὴ διχαιοσύνῃ xat &vo- 
pla; Ἡ τίς (6) κοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος» τίς δὲ 
συμφώνησις Χριστοῦ πρὸς Βελίαρ; τίς μερὶς (1) πι- 
στῷ μετ) ἀπίστου; τίς δὲ συγχατάθεσις ναῷ θεοῦ 
μετ) εἰδώλων; Ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἁπαγγελίας, 
χαθαρίσωµεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς 
καὶ πνεύματος, ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην Ev φόδῳφ 
θεοῦ. » 


nes nos oportet manifestari ante tribunal Christi, ut 
referat unusquisque per corpus ea quz fecit, sive 
bonum , sive malum *: » ut quz per corpus fecit 
aliquis , recipiat. « Quare si quis est in Christo, 
nova creatura est, » nec amplius peccatis dedita: 
« Vetera preterierunt, » vitam antiquam exuimus. 
« Ecce enim nova facta sunt 5, » castitas ex forui- 
catione, et continentia ex incontinentia, justitia ex 
injustitia. « Quz est enim participatio justitix et 
injustiti::? aut quz luci cum tenebris societas? qux 
est autem conventio Christo cum Belial? qu:e pars 
est fideli cum infideli? quz: est autem corsensio 
templo Dei cum idolis * ? Has ergo habeutes pro- 
missiones, mundemus nos ipsos ab omni inquina- 


mento carnis et spiritus, perficientes sanctitatem in B timore Dei 3. » 


CAPUT iX. 


Dictum Christi ad Salomen exponit, quod tanquam in vituperium nuptiarum prolatum hareti-i 
allegabant. 


Ol δὲ ἀντιτασσόμενοι τῇ χτίσει τοῦ Θεοῦ διά τῆς 
εὐφήμου ἑἐγχρατείας χἀχεῖνα λέγουσι τὰ πρὸς Σαλώ- 
µην εἰρημένα, ὧν πρότερον (8) ἐμνήσθημεν' φέρεται 
δὲ, οἶμαι, ἐν τῷ κατ Αἰγυπτίους Εὐαγγελίῳ. act 
γὰρ, ὅτι αὐτὺς εἶπεν ὁ Σωτήρ’ « "HA00v χαταλῦσαι 
τὰ ἔργα τῆς θηλείας' » θηλείας μὲν τῆς ἐπιθυμίας, 
ἔργα δὲ γέννησιν καὶ φθοράν. Τί οὖν ἂν εἴποιεν; Ka- 
τελύθη ἡ διοίχησις αὕτη; Οὐκ ἂν φῄσαιεν’ μένει γὰρ 


Qui autem Dei creaturze resistunt per speciosun 
illam continentiam, illa quoque dicunt, quae a 
Salomen dicta sunt, quorum prius meminimus: 
habentur autem, ut existimo, in Evangelio secun- 
dum κ /Egyptios. Aiunt enim ipsum dixisse Ser- 
valorem : « Veni ad dissolvendum opera femiuz ; » 
femine quidem, cupiditatis; opera autem genera- 
tionem et interitum. Quid ergo dixerint? Desiit 


ἐπὶ της αὐτῆς οἰχονομίας ὁ κόσμος. 'AXX οὐχ ἐφεύ- c hsc administratio? Non dixerint: manet enim 


σατο ὁ Κύριος τῷ ὄντι γὰρ τὰ τῆς ἐπιθυμίας χατέ- 
λυσεν ἔργα, φιλαρχυρίαν, φιλονειχίαν, φιλοδοξίαν, Υ:- 
ναιχοµανίαν, παιδεραστίαν, ὀψοφαγίαν, ἁσωτίαν, xat 
«à τούτοις ὅμοια. Τούτων δὲ ἡ Ὑένεσις φθορὰ τῆς 
φυχῆς, εἴ ye « νεχροὶ (9) τοῖς παραπτώµασι » Υινό- 
µεθα. xal αὕτη ἡ θήλεια ἀχρασία Tiv. Γένεσιν δὲ xal 
φθορὰν τὴν kv χτίσει προηγουμένως Υίνεσθαι ἀνάγχη 
μέχρι παντελοῦς διακρίσεως xal ἁποχαταστάσεως 
ἐχλογῆς, δι) ἣν καὶ αἱ τῷ χόσμῳ συμπεφυρµέναι οὃ- 


σίαι τῇ οἰχειότητι προσνέµοντα:. "0θεν εἰχότως, πε- 


Qi συντελείας μηνύσαντος τοῦ Λόγου, ἡ Σαλώμη φη- 
σὲ. « Μέχρι τίνος οἱ ἄνθρωποι ἁποθανοῦνται; » ἄν- 
θβωπον δὲ χαλεῖ fj Γραφὴ (40) διχῶς, τόν εξ φαινό- 
µενον xal τὴν duyfv: πάλιν τε αὖ τὸν σωζόµενον 


mundus in eadem economia. Sed non falsum dixit 
Dominus; revera enim opera disaolvit cupidilatis, 
avaritiam, contentionem , glori: cupiditatem, mu- 
lierum insanum amorem, pedicatum, ingluviem, 
luxum et profusionem, et qux sunt his simi'ia. 
Borum autem ortus, est animz interitus : siquidem 
« delictis mortui » efficimur *. Ea vero femina est 
intemperantia. Ortum autem et interitum creatura. 
rum propter ipsorum naturas fieri necesse est, 
usque ad perfectam distinctionem et restitutionem 
electionis, per quam, quas etiam sunt mundo per- 
miste et confuse substantie, proprietati suae resti- 
tuuntur. Unde merito cum de consummatione Lo- 
gos locutus fuerat, ait Salome: « Quousque mo- 


xa τὺν ul. Καὶ θάνατος ψυχῆς ἡ ἁμαρτία λέχετα.. D rientur homines? » Hominem autem vocat Scri- 


Ad xal παρατετηρηµένως ἀποκχρίνεται ὁ Κύριος 
« Μέχρις (11) ἂν τίχτωσιν αἱ γυναῖχες, » τουτέστι 


α 1 Cor. v, 10. 5 Ibid., 16, 17. 
439, 455 ED. PARIS. * Ephes. 1, 5. 


(5) Ἰδού. 1805 γέγονε χαινὰ τὰ πάντα. IE Cor. v. 
6) Ἡ τἰς. Τίς δέ. Η Cor. vi. 
7) ΡΒεΛίαρ; τίς p. Βελίαλ; Ἡ τίς µ. Il Cor. vi, 
ubi inox τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοὶ, καθ. 
(8) Πρότερον. Nempe p. 445 edit. Paris., ubi conf. 
adnotata. 
(9) Νεχροί. Respicit Ephes. n, 5: Καὶ ὄντας ἡμᾶς 
νεκροὺς τοῖς παραπτώµασι συνεζωοποίησε τῷ Xpt- 


στῷ. 
(10 Γραφή. Ἡ Cor. iv. Ad dictum de morte ροζ. 
tinet istud Pauli I Tim. v: Ἡ δὲ σπαταλῶσα ζῶσα 


τέθνηχε; et. hxc Philonis pag. 44: Φύσει μὲν οὐχ 
ἔστι θάνατος, xa0' ὃν χωρίζεται φυχἠ ἀπὸ σώματος : 
ὁ δὲ ἐπὶ τιμωρία συνίσταται, ὅταν dh φνχὴ xov ἆρε- 


ptura dupliciter: et eum, qui apparet, et animam; 
et eum rursus, qui servatur, et eum qui nom. 


* ll Cor. vi, 14, 15, 16. à Η Cor. vu, 4. »& P. 540 ED. POTTER, 


τῆς βίον Ovfjaxn , τὸν δὲ xaxiac C3] µόνον. EU δὲ xal 
ὁ Ἡράκλειτος, χατὰ τοῦτο Μωῦσέως ἀχολουθῆσας c 
δόγµατι, qnot Ζῶμεν τὸν ἐκείνων θάνατον, τεθνήκα- 
μεν δὲ τὸν ἐχείνων βίον. SvrBUnG. 

(14) Μέχρια Infra in. Excerpt. ex Tlieodot., pag. 
19, edit. Paris. : "Όταν ὁ Σωτὴρ πρὸς Σαλώμην My, 
«Μέχρι τότε εἶναι θάνατον, ἄχρις ἂν al γνναῖχες τ:- 
χτωσιν, » οὗ τὴν Υένεσιν χαχίδων ἔλεγεν, ἀναγχαίαν 
οὖσαν διὰ τὴν σωτηρίαν τῶν πιστευόντων’ « Quaudo 
Servator Salomz dixit: Eo usque fore mortem, quo- : 
usque mulieres parerent, non locutus est ista in vi- 
tuperium generationis, quae utique necessaria exi 
propter salutem fidelium. » 
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Mors autém animz dicitur peceatum. Quare caute Α μέχρις ἂν αἱ ἐπιθυμίαι ἐνεργῶσι. « Ack τοῦτο ὥστερ 


et considerate respondet Dominus : « Quoadusque 
pepererint mulieres, » hoe est, quandiu operabuntur 
cupiditates. « Et ideo quemadmodum per unum ho- 
minem peccatum ingressum est in mundum, per 
peccatum quoque mors ad omnes homines perva- 
sit, quatenus omnes peccaverunt ; et regnavit mors 
ab Adam usque ad Moysen *, » inquit Apostolus: 
naturali autem divinze ceconomis necessitate mors 
sequitur geuerationem: et corporis et anima con- 
junctionem consequitur eorum dissolutio. Si est 
autem propter doctrinam et agnitionem generatio, 
restitutionis causa erit dissolutio. Quomodo autem 
existimatur mulier causa mortis, propterea quod 
pariat: ita etiam dicetur dux vitze propter eamdem 
causam. Proinde qus prior inchoavit transgres- 
sionem , Vita est appellata b, propter causam 
successionis : eL eoruin, qui generantur, et qui 
peccant, tam justorum quam injustorum, mater 
est, unoquoque nostrum seipsum justificante, vel 
contra inobedientem constituente. Unde non ego qui- 
dem arbitror Apostolum abhorrere vitam, quz est 
Y& in carne, cum dicit : « Sed in omni fiducia, ut 
semper, nunc quoque Christus magnillcabitur in 
corpore meo, sive per vitam, sive per inortem. 
Mihi enim vivere Christus et mori lucrum. Si au- 
tem vivere in carne, et hoc quoque mihi fructus 
operis, quid eligam nescio, et coarctor ex duobus, 
cupiens resolvi, ct esse cum Christo : multo enim 
melius : manere autem in carne, est magis neces- 
sarium propter vos*.» Per hec enim, ut puto, 
aperte ostendit, exitus quidem e corpore perfectio- 
nem, esse in Dei dilectionem : ejus autem przsen- 
tig in carne, ex grato animo profectam toleran- 
tiam, propter eos, qui salute indigent. Quid vero? 
non eliam ea, qux deinceps sequuntur, ex iis, que 
dicta sunt ad Salomen, 195 subjungunt ii, qui 
quidvis potius quam quz est ex veritate, evange- 
licam regulam sunt secuti ? Cum ea enim dixisset : 
« Recte ergo feci, quat non peperi : » scilicet, quod 
generatio non esset ut oportet assumpta; excipit 
Dominus, dicens : « Omni herba vescere, ea au- 
tem, qux habet amaritudinem, ne vescaris. » Per 
haec enim signiflcat, esse in nostra potestate, et non 
esse necessarium ex prohibitione przcepti, vel con- 


Ov ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία εἰς τὸν κόσμον εἰστλ- 
8c, xal διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ θάνατος (13) εἰς πάντας 
ἀνθρώπους διζλθεν, ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἥμαρτον " xax (13) 
ἐθασίλευσεν ὁ θάνατὺς ἀπὸ ᾿Αδὰμ μἑχρι Μωῦσέως.» 
φησὶν ὁ Απόστολος. φυσιχῇ δὲ ἀνάγχῃ θείας οἴχονν- 
μίας γενέσει θάνατος ἔπεται' χαὶ συνόδω ψυχῆς xx 
σώματος fj τούτων διάλνσις ἀχολωυθεῖ. El. δὲ ἕνεχεν 
µαθῄσευς χαὶ ἑπιγνώσεως ἡ γένεσις, ἁπσχαταστά- 
σεως δὲ (14) ἡ διάλυσις' ὡς δὲ αἰτία θανάτου διὰ τὸ 
τίχτειν ἡ γυνἣ νοµίξεται, οὕτω xal ζωῆς διὰ τν αὖ- 
τὴν αἰτίαν λεχθήσεται ἡγεμών. Αὐτίχα d προχατάρ- 
ξασα τῆς παραθάσεως (15) «ζωὴ» (16) προστγορεῦ- 
θη διὰ τὴν τῆς διαδοχῆς αἰτίαν, τῶν τε γεννωµένων 
τῶν τε ἁμαρτανόντων (17) γίνεταε, ὁμοίως δικαίων 
ὡς xaX ἀδίχων, µήτηρ, ἑχάστου ἡμῶν ἑαυτὸν διχαν- 
οὕντος, f| ἔμπαλιν ἀπειθῆ κατασχευάξοντος. "Όδεν 
οὐχ ἡγοῦμαι ἔγωγε µυσάττεσθαι τὴν ἓν σαρχὶ Twti 
τὸν ᾿Απόστολον, ὁπηνίχα ἂν ofr « ΑἉλλ' ἐν πάση 
παῤῥησία, ὡς πάντοτε, χαὶ νῦν µεγαλυνθήσεται Χρν- 
στὸς ἐν τῷ σώματί µου εἴτε διὰ ζωῆς εἴτε διὰ θανά- 
του’ Ego γὰρ τὸ ζᾗν Χριστὸς, χαὶ τὸ ἁ ποθανεῖν χἑρ- 
δος. El δὲ τὸ ζήν ἐν caps, χαὶ (18) τοῦτό µοι χα- 
πὺς ἔργου" τί αἱρήσομαι, οὐ γνωρίνω * συνέχοµαίἰ τε 
ix τῶν δύο, τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων εἰς τὸ ἀναλῦσαι , xi 
σὺν Χριστῷ εἶναι, πολλῷ γὰρ χρεῖττον. τὸ δὲ ἐπιμέ- 
νειν τῇ σαρχὶ ἀναγχαιότερον δι ὑμᾶς' » ἑνεδείςατο 
γὰρ, οἶμαι, διὰ τούτων σαφῶς τῆς μὲν ἐξόδου τοῦ 
σώματος τὴν πρὸς θεὸν ἀγάπην τελείώσιν εἶναι, τῆς 
δὲ ἐν σαρχὶ παρουσίας τὴν εὐχάριστον διὰ τοὺς autre 
ναι δεοµένους ὑπομονήν. Τί δὲ; οὐχὶ xa τὰ ἕξης τῶν 
πρὸς Σαλώμην εἰρημένων ἑπιρέρουσιν οἱ πάντα μᾶλ- 
λον f| τῷ κατὰ τὴν ἀλήθειαν εὐαγγελικῷ στοιχῄσαντες 
κανόνι; Φαμένης γὰρ αὐτῆς ' : Καλῶς οὖν Emxolrca 
μὴ τεχοῦσα”» ὡς οὐ δεόντως τῆς Υενέσεως παρᾶ- 
λαμδανοµένης, ἀμείδεται λέγων ὁ Κύριος" « Πᾶσαν 
φάγε βοτάνην' τὴν δὲ πιχρίαν ἔχουσαν μὴ φάγης" » 
σηµαίνει γὰρ xat διὰ τούτων, ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι, χαὶ οὐχ 
ἐξ ἀναγχης, χατὰ χώλυσιν ἐντολῆς, ἤτοι τὴν ἐγχρά- 
τειαν f| χαὶ τὸν γἀμον' xaX ὅτι ὁ γάμος συνεργάζο 
ταί τι τῇ χτίσει, προσδιασαφῶν. Μή ποτ' οὖν ἆ μἀρ- 
τηµά τις Ἠγείσθω τὸν γάμον τὸν κατὰ Λόγον, εἰ pà 
πιχρὰν (19) ὑπολαμθάνει παιδοτροφίαν' πολλοῖς γὰρ 
ἔμπαλιν ἀτεχνία λυπηρότατον' ute! ἂν (20) πιχρὰ ἡ 


p Λαιδοποιία φαίνηταί τινε, μεταπερισπῶσα τῶν θείων 


α Rom. v, 12-14. » Gen. in, 80. ix P. 541 ED. POTTER, 455, 454 ED. PARIS. ο Philip. 1, 90-94. 


ᾳ 3) θάνατος. Bibl. addunt, χαὶ οὕτως εἷς πάντας 
ἀνθρώπους ὁ θάνατος ᾽ quod commation per librario- 
rum Ιορ]ἰρειιήαἩ propler θάνατος repetitum exci- 
disse videtur. 

13) Κα. Άλλ' Rom. 

14) A£. Malim δή. 

(15) Παραδάσεως. Respicere videtur | Tim. n, 
14 : Καὶ Αδὰμ οὐκ ἡπατήνη: ἡ δὲ Yuvh, ἁπατηθεῖσα, 
ty παραθάσει γέγονε. 

(16) Ζωή. De Εν appellatione in esmdem sen- 
tentiam. infra quoque meminit auctor. p. 197, 201, 
εἰ Philo p. 156. H. Svrp.— Genes. in, 20 : Καὶ ἐχά- 
λεσεν ᾽Αδὰμ τὸ ὄνομα τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ Zuwh, ὅτι 
µήτηρ πάντων τῶν ζώντων. 

. Ui) Αμαρτανόντων. Videtur. legendum ἆποθα- 


νόντων. [0η Τη. 

(18) Ka/. Abest a Philipp., ubi mox, καὶ τί αἱρ. 
Dein, συνέχοµαι γὰρ Ex v. Rursum, πολλῷ γαρ 
μᾶλλον χρεῖτ. tandcm, ἐπιμένειν ἐν τῇ σ. 

(19) Πιχράν. Eadem voce usus est hac in re Me- 
nander apud Stobeum serm. 74 : 

... Ἡ δεῖ ζην µόνον, 
'H πατέρα παίδων àzoÜavew γεγνωμέκωγν” 

Ὀδύτω τὸ μετὰ ταῦτ' ἐστὶ τοῦ Βίου πικρόγ. 

..« Aut calibi 
Vivendum, aut sobole enata moriendum pairi ς 

Adeo est acerbum, quidquid est vite super. 

(20) Mrjc' ἄν. Pro pt? ἄν non minus apte lege- 
retur ufi a5. Sypnenc. 
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δὰ τὰς χρειώδεις ἀσχολίας. Mh φέρων δ᾽ οὗτος εὐχό- A tinentiam, vel etiam matrimonium ; et quod matri- 
λως bv μονήρη βίον, ἐπιθυμεῖ τοῦ γάμου" ἐπεὶ τὸ — monium creationi aliquid affert auxilii, preterea 
εὑάρεστον μετὰ σωφροσύνης ἁθλαθὲς, xal xóptog — explicans. Nequis ergo eum deliquisse existimet, 
ἔχαστος ἡμῶν τυγχάνει τῆς περὶ τέχνων γονῆς αἱρέ- qui secundum Logon .matrimonium inierit, nisi 
σεως. Συνορῶ δ᾽ ὅπως τῇ προφάσει τοῦ γάμου οἱ μὲν — existimet amaram esse filiorum educationem : 
ἀπισχημένοι (21) τούτου μὴ xatk τὴν ἁγίαν γνῶσιν — contra tamen, permultis videtur esse molestissi- 
tig µισανθρωπίαν ὑπεῤῥύησαν, xaX τὸ τῆς ἀγάπης — mum liberis carere. Neque amara cuiquam videa- 
οἴχεται παρ᾽ αὐτοῖς' οἱ δὲ, ἑνσχεθέντες xal ἡδυπαθή- tur liberorum procreatio, eo quod negotiis impli- 
σαν-ες τῇ τοῦ νόµου συμπεριφορᾷ (22), ὥς φησιν ὁ — catos a divinis abstrahat. Est enim, qui vitam so- 
Προφήτης, παρωμοιώθησαν τοῖς χτήνεσιν». litariam facile ferre noa valens, expetit matrimo- 
niim : quandoquidem res grala, qua quis temperanter fruitur, et innoxia : et unusquisque nostrum 
eatenus sui dominus est, ut eligat, an velit liberos procreare. Intelligo autem, quod aliqui quidem , 
qui prztextu matrimonii difficullatum ab eo absünuerunt, non convenienter sancte cognitioni ad 
inhumanitatem et odium hominum defluxerunt, e£ perit apud ipsos charitas; alii autem matrimonio 
ligati, et luxui ac voluptatibus dediti , lege quodammodo eos comitante, fuerunt, ut ait Propheta, 
« assimilati jumentis *. » 
CAPUT X. 
Verba Christi Matth. xvi, 20, mystice exponit. 


Τΐνες δὲ « ol δύο xal τρεῖς ὑπάρχονσιν, ἐν. ὀνόματι B.— Quinam sunt autem illi « duo et tres, qui con- 
Χριστοῦ συναγόµενοι, » map' ol; « µέσος ἐστιν ὁ gregantur in nomme Domini, in » quorum 7X « me- 
Κύριος; » j| οὐχὶ ἄνδρα καὶ γυναῖχα καὶ τέχνον τοὺς — dio » est Dominus 5 ? annon virum et mulierem et 
τρεῖς λέγει; ὅτι ἀνδρὶ γυνη διὰ Θεοῦ ἁρμόζεται. — fllium tres dicit, quoniam mulier cum viro per 
ΑἉλλὰ xiv εὔζωνός τις εἶναι θέλῃ, οὐχ αἱρούμενος Deum conjungitur? Quod si accinctus quis esse 
την παιδοποιίαν διὰ τὴν Ev παιδοποιἰᾳ ἀσχολίαν, velit et expeditus, non volens procreare liberos, 
Mivéto , φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, ἄγαμος (25), εώς — propter eam, qui est in. procreandis liberis, mo- 
κάἀγώ.» Βούλεσθαι γὰρ λέγειν τὸν Κύριον ἐξηγοῦν-  lestiam et occupationem, « maneat, » inquit. Apo- 
ται, μετὰ μὲν τῶν πλειόνων, τὸν Δημιουργὸν εἶναι — stolus, absque uxore «ut ego^.» Quidam vero 
τὸν Υενεσιουργὸν θεὸν, μετὰ δὲ τοῦ ἑνὸς, τοῦ ἔχλε- — effatum Domini. exponunt, ac si dixisset, cum plu- 
Ὑτοῦ, τὸν ΣῬωτῆρα, ἄλλου δηλονότι Θεοῦ τοῦ ἀγαθοῦ ribus quidem esse Creatorem ac presidem geuera- 
Yly πεφυκότα. Τὸ δ' οὐχ οὕτως ἔχει: ἀλλ) ἔστι μὲν tionis Deum; cum uno autero, nempe electo, Ser- 
καὶ μετὰ τῶν σωφρόνως γηµάντων xal τεχνοποιη- — vatorem, qui alterius, boni scilicet, Dei Filius sit. 
σάντων ὁ θεὺς δι᾽ Yloo: ἔστι δὲ xal μετὰ τοῦ ἔγχρα- — loc autem non ita habet: sed est quidem etiam 
«sucauévou λογιχῶς ὁ αὐτὸς ὡσαύτως θεός. Elsv δ ἂν — cum iis, qui boneste ac moderate in matrimonio 
καὶ ἄλλως οἱ μὲν τρεῖς θυμός (24) τε xal ἐπιθυμία xat C versati sunt, et liberos susceperunt, Deus per 
λογισμὸς, σὰρξ (25) δὲ xat quyt καὶ πνεῦμα κατ ἄλλον — Filium : est autem etjam cum eo, qui secundum 
λόγον τάχα δὲ xai τὴν κλῆσιν τήν τε ἐχλογὴν δευ- — logon, seu rationem, fuit continens, idem Deus. 
τέραν, xal τρίτον «b εἰς τὴν πρώτην τιμὴν χατατασ- — Fucrint autem aliter quoque tres quidem, ira, οἱ-- 
Gópevoy Ὑένος, αἱνίσσεται ἡ προειρηµένη τριάς — piditas, et ratio : caro autem et anima et spiritus, 
μεθ) ὧν dj πανεπίσχοπος τοῦ θεοῦ δύναμις ἁμερῶς . alia ratione. Forte autem et vocationem et electio- 

εριστή. 'O τοίνυν ταῖς χατὰ φύσιν ἑνεργείαις τῆς — nem secundam, et tertium genus, quod in primo 
φυχΏς iv δέοντι χρώμενος ἐπιθυμεῖ μὲν τῶν χατ honore collocatur, innuit trias. prius dicta : cum 
ἀλλήλων (96), μισεῖ δὲ τὰ βλάπτοντα, χαθὼς αἱ àv- quibus est, quae omnia considerat, Dei potestas, 
τολαὶ (27) προστάττουσιν’ € Ἐνευλογήῆσεις » γὰρ, absque divisione cadens in divisionem. Qui ergo 


&Psal. xvii, 341. 9 P. 543 ED. POTTER, 454, 455 ED. PARIS, 5 Matth. xvin, 90, ε LCor. vn, 7. 


(21) Απισχημένοι. | Usitatius ἆπε ένοι, ut νέτω ἄγαμος, f| τῷ ἆνδρὶ καταλλαγήτω. 
cum alibi, tum pag. 196, 938. SURURGS T (84) Fon Respicit ον animse divisio- 
(22) Tov »όμου συμπεριφορᾷ. Intelligit, ut opi- p hem in partem concupiscibilem, irascibilem, et ra- 
nor, indulgentiam plurium uxorum Patribus con- ^ tionalem : de qua superius ad principium Ραάαρ. 
cessam, v. pag. 4601. Lowrn. — Vel id intelligit, — lib. 11, dictum est. 
quod in Latina versione expressimus, nonnullos (25) Zdpf. Alia humanz nature divisio. Sic Cle- 
scilicet, pretextu. matrimonii, ac proinde lege, ut — mentis discipulus Origenes Philocel. p. 8 : Ὁ &v- 
Sibi persuadent, permittente, carni nimium indul-  θρωπος συνέστηκεν &x σώματος xal ψυχῆς xal πνεύ- 
cere: cum econtra, ut p^stea dicit: Σωφρόνως £6o00-— patog « lomo ex corpore, anima et spiritu con- 
Ετο ταῖς Ὑαμεταῖς yorc0a: τοὺς ἄνδρας, xal ἐπὶ — stal. » lrenzus lib. v, initio c. 9: « l'erfectus hoino 
μ.όνη παιδοποιἰᾳ' « Lex viros moderate et propter — constat carne, animo et spiritu. » Ante hos D. Pau- 
solam liberorum procreationem uxoribus uti νο- lus I Thess. v, 93, dixit: Αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς τῆς εἰρή- 
Vurit ; p. 456 edit, Paris. Conf. Pedag. lib. 11, c. 10. Ἅνης ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελεῖς ! xaX ὁλόχληρον ὑμῶν τὸ 
(25) "Ayapoc. Hec vox non solum eum significat — vvsopa xa ἡ oy xai τὸ σῶμα ἁμέμπτως ἐν τῇ 
neri nunquam uxorem duxit, sed etiam eum qui, παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου τηρηθείη | 
u xore mortua , aliam non duxit : ut apud Latinos, o) Κατ dAAnAov. Rectius conjuncte xat2344- 
nerlebs. | Cor. vi, 10, 44. Παραγγέλλω yovaixa Ἅλων, « convenientium. » SyLRURG. 
k cb ἀνδρὸς yh qupioOT,vav. ἐὰν δε xal χωρισθῇ, µε- (27) A! ἐντο.λαί. Hxc in S. Scriptura frusus quie- 
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anima naturalibus, ita ut oportet, utitur operatio- À φησὶ, «τὸν εὐλογοῦντα, xal χαταρᾶσῃ τὸν XO o6- 


nibus, desiderat quidem ea, qua sunt convenientia, 
edio autem habet ea, qua ledunt, sicut jubent 
mandata : « Benedices » enim, inquit, « benedi- 
centi, et maledices maledicenti. » Quando autem 
his, ira scilicet et capilitate, superior factus, et 
ercaturz? ainore vere affectus propter eum, qui est 
Deus et effector omnium, gnostice vitam institue- 
1 it, et Salvatori similis evadens, facilem temperan- 
tie habitum acquisiverit, et cognitionem, fidem, ac 
dilectionem conjunxerit, simplici hac in parte judi- 
cio utens, et vere spiritalis factus, nec earum, 
qua ex ira et cupiditate procedunt, cogitationum 
omnino capax, ad Domini imaginem ab ipso arti- 
fice efficitur homo perfeetus, is sane dignus jain 


est, qui frater a Domino nominetur, is simul est Ὦ 


amicus et filius. Sic ergo « duo et tres » in eodem 
« congregantur, » nempe. in homine gnostico. Po- 
terit etiam multorum quoque concordia ex tribus 
zstimata, cum quibus est Dominus, significare 
unam. Ecclesiam, unum hominem, genus unum. 
Annon cum uno quidem Judzo με erat. Dominus, 
cum legem tulit : at prophetans, et Jeremiam mit- 
teus Babylonem, quinetiam eos qui erant ex. geuti- 
bus vecans per prophetiam, congregavit duos popu- 
los : tertius autem est unus, qui ex duobus « crea- 
wr in novum hominem, quo inambulat et inhabj- 


µενον.» "Ozav δὲ, xai τούτων ὑπεραναθὰς, του 
θυμοῦ xal τῆς ἐπιθυμίας, ἔργῳ ἀγαπήσῃ την χτίσιν 
διὰ τὸν ἁπάντων Θεόν τε xai ποιητὴν, Υνωστικᾶς 
βιώσεται, ἕξιν ἐγχρατείας ἄπονον περιπεποιημένος 
κατὰ τὴν πρὸς τὸν ΣωτΏρα ἐξομοίωσιν, ἑνώσας ckv 
γνῶσιν, πίστιν, ἀγάπην, εἷς Gv ἐνθένδε τὴν χρίσιν, 
καὶ πνευματιχὸς ὄντως, ἀπαράδεχτος τῶν χατὰ ον 
θυμὸν xol τὴν ἐπιθυμίαν διαλογισμῶν πάνττ τπάν- 
τως, ὁ κατ εἰχόνα ἑχτελούμενος τοῦ Κυρίου πρὸς αὗτου 
τοῦ τεχνίτου ἄνθρωπος τέλειος, ἄδιος δη τοῦ ἆδελ- 
φὸς (28) πρὸς τοῦ Κυρίου ὀνομάζεσθαι" φίλος ἅμα οὗτος 
xa υἱός ἐστιν. Οὕτως «ot δύο xal οἱ τρεῖς » ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
e συνάγονταε,ν τὸν γνωστικὸν ἄνθρωπον. Εἴη 6^ ἂν xsi 
ἡ ὀμόνοια τῶν πολλῶν ἀπὸ τῶν τριῶν ἀριθμουμένη, 
μεθ) ὧν ὁ Κύριος, ἡ µία Ἐκχχλησία, ὁ εἷς ἄνθρωπος, zb 
γένος τὸ Ev. Ἡ µήτι μετὰ μὲν τοῦ ἑνὸς τοῦ Ἰουδαίο 
ὁ Κύριος νομοθετῶν ἣν ' προφητεύων δὲ Ίδη , χαὶ 
τὸν Ἱερεμίαν ἁποστέλλων εἰς Βαθυλῶνα, ἀλλὰ xai 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν διὰ τῆς προφητείας χαλῶν, συνΏτε 
λαοὺς τοὺς δύο" τρίτος δὲ ἣν ἐχ τῶν δυεῖν (291 
« χτιζόµενας » εἷς « εἰς χαινὸν ἄνθρωπον, ᾧ ὃτ ἐμ- 
περιπατεῖ τε xal χατοιχεῖ  ἓν αὐτῇ τῇ Ἐχκλησίᾳ; 
Νόμος τε ἁμοῦ καὶ προφΏται σὺν xai τῷ Εὐαγχελίῳ 
ἐν ὀνόματι Χριστοῦ εἰς µίαν συνάγονται γνῶσιν. 
Οὐχοῦν οἱ διὰ μῖσος uh Υαμοῦντες, T] δι ἐπιθυμίαν 
ἁδιαφόρως τῇ σαρχὶ καταχρώμενοι, οὐκ ἐν ἀριθμῷ 


tat » in ipsa Ecclesia? Et lex simul et prophetz, C τῶν σωζοµένων ἐχείνων, μεθ᾽ ὧν ὁ Κύριος. 
una cum Evangelio, in nomine Christi congregantur in unam cognitionem. Qui ergo propter odium 
Uxorem non ducunt, vel propter coucupiscentism carne indifferenter abutuntur, non sunt ip nuinere 


.. Mlorum qui servantur, cum quibus est Dominus. 


CAPUT XI. 
Legis et Christi mandatum ae non concupiscendo exponit. 


His sic ostensis, age Scripturas, qu: adversan- 
tur sophistis hzrelticis, jam adducamus, et regulam 
continentie seeundum logon seu rationem obser- 
vandam declaremus. Qui vero intelligit, quz 
Scriptura cuique hzresi contraria sit, eam tem- 
pestive adhibendo refutabit eos, qui dogmata man- 
datis contraria fingunt. Atque ut ab alto rem 
repetamus, lex quidem, sicui prius diximus, illud, 


Τούτων ὧδε ἐπιδεδειγμένων, φἑρε, ὁπόσαι τούτοις 
τοῖς χατὰ τὰς αἱρέσεις σοφισταῖς ἐναντιουνται Γρα- 
φαὶ, Ίδη παραθώµεθα τὸν χανόνα τῆς χατὰ λόγον 
τηρουµένης ἑἐγχρατείας μηνύοντες. Ἑχάστη δὲ τῶν 
αἱρέσεων τὴν οἰχείως ἑνισταμένην Γραφὴν ὁ συνιὼν 
ἐπιλεγόμενος κατὰ χαιρὸν, χρῄσεται πρὸς χατάλυσο 
τῶν παρὰ τὰς ἐντολὰς δογµατιξόντων. Ανωθεν piv 
οὖν ὁ νόμος, ὥσπερ ᾿προειρήχαμεν, τὸ, « Οὺχ 


« Non concupisces uxorem proximi tuis, » prius D ἐπιθυμήσεις τῆς τοῦ πλησίον, » τῆς τοῦ Κυρίο 


exclamavit ante conjunctam Domini in Novo Testa- 
ento vocem, quz dicit ex sua ipsius persona : 
« Audivistis legem przecipientem : Non? meecliabe- 
ris. Ege autem dico: Non concupisces b. » Quod 
enim vellet lex viros uti moderate uxoribus, et 


προσεχοῦς χατὰ τὴν Néav Διαθήχην φωνῆς , προσα- 
ναπεφώνηχε (20), τῆς αὐτῆς αὐτοπροσώπως λεγού- 
σης’ « Ἠχούσατε τοῦ νόµου παραγγέλλοντος (31): 
Οὐ μοιχεύσεις' ἐγὼ δὲ λέγω.» Οὐκ ἐπιθυμήσεις. » 
Ὅτι γὰρ σωφρόνως ἐθούλετο ταῖς γαμεταῖς ypriada: 


κ P. 545 ED. POTTER, 455, 456 ED. PARIS. — * Exod. xx, 17. b Matth. v, 97, 28. 


rentur. Respicit forte Gen. xu, 3, ubi Deus ail: 
Εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε, xai τοὺς χαταρω- 


μη, σε χαταράσοµαι' vel Gen. xxvn, 29, ubi 
saacus Jacobo sic 


potius hzc ex apocrypho libro petita fuerint. 
(28) "'Aó0sAgóc. Respicit Hebr. ui, 14, ubi Domi- 


nus dicitur, οὐκ ἐπαισχύνεσθαι ἁδελφοὺς αὐτοὺς. 


MOV, 
.(29) Τῶ»ν δυεῖν. Respicit Ephes. 1t, 10 : "Iva τοὺς 
δύο κτίσῃ àv ἑαυτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν 


enedicit : Ὁ χαταρώμενός σε 
ἐπιχατάρατος' ὁ δ᾽ εὐλογῶν σε ηὑλογημένος. Nisi 


εἰρήνην, ἁποκαταλλάξη τοὺς ἀμφοτέρους kv EV σὐ- 

in Dein Il Cor. αν 16: Ὑμεῖς γὰρ ναὺς Θεοῦ 
στε κῶντος, χαθὼς εἶπεν ὁ θεὸς, ὅτι Ἐνοιχήσω ἐν 
αὐτοῖς, xaX ἐμπεριπατήσω. 2 

(30) Προσαναπεφώνηχε. Forte aptius προανά- 
πεφώνηχε, « prius exclamavit. » SyLBURG. 

(51) Tov vópov απ Aorcoc. Interpretamen- 
tum Clementis, qui, verbis paulum mutatis, S. 
Scripture sensum exhibet. Ἠκούσατα, ὅτι ἑῤῥέθν 
ἀρχαίοις, dicit Christus apud Mattheum. 
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STROMATUM LIB. II. 


1178: 


τοὺς ἄνδρας ὁ νόμος xoi ἐπὶ µόνῃ (32) παιδοποιίᾳ, A propter solam liberorum suscepüonem , ex eo 


δήλον &x τοῦ χωλύειν μὲν τῇ « αἰχμαλώτῳ » (53) γα- 
ραχρΏῆμα ἐπιμίγννσθαι τὸν ἄγαμον ' ἐπιθνμήσαντος 
δὲ ἅπαξ, τρ'άχοντα πενθεῖν ἐπ'τρέπειν ἡμέρας, χει- 
ῥραμένη χαὶ τὰς τρίχας * ei δὲ unb οὕτως µαραίένοιτο 
ἡ ἐπιθυμία, τότε παιδοποιεῖσθα., ὃξεδοχιμασμένης τῆς 
ὁρμῆς τῆς χυρ'ευούσης χατὰ τὴν προθεσµίαν τοῦ 
χρόνου, εἰς ὄρεξιν εὔλογον. "0θεν οὗ δείξειας ἐγχύ- 
povt πλησιάσαντα τῶν πρεσθυτέρων τινὰ χατὰ τὴν 
ΓΣραφήν' ἀλλ' ὕστερον µετά τε τὴν χυοφορίαν µετά 
τε τὴν τοῦ τεχθέντος Υαλακτουχίαν εὗροις ἂν πάλιν 
πρὸς τῶν ἀνδρῶν γινωσχοµένας τὰς γυναῖχας. Λὐτίχα 
τοῦτον εὑρήσεις τὸν σχοπὸν xai τὸν τοῦ Μωῦσέως 
πατέρα Φυλάσσοντα, τριετίαν διαλιπόντα μετὰ τὴν 
τοῦ ᾽Δαρὼν ἀποχύπῃσιν, Ὑγεννῄσαντα τὸν Μωῦσέα, 
"H τε αὗ Λευϊτιχὴ quit, τοῦτον φυλάσσουσα τὸν τῆς 
φύσεως νόμον Ex θεοῦ, ἑλάττων τὸν ἀριθμὸν παρὰ 
τὰς ἄλλας εἰς την προχατηγγελμένην εἰσῆλθε γῆν * 
οὐ γὰρ ῥᾳδίως αὐξάνει γένος εἰς πολυπληθίαν, σπει- 
θάντων μὲν τῶν ἀνδρῶν τῶν τὸν κατὰ τοὺς νόµους 
Υάμον ἁναδεδεγμένων, ἀναμενόντων δὲ οὗ τὴν κυο- 
Φορίαν µόνον, ἀλλὰ xai τὴν γαλαχτουχίαν. θεν εἷ- 
χεότως xat ὁ Μωῦσης, χατ ὀλίγον εἰς ἐγχράτειαν προ- 
6ιάζων τοὺς Ἰουδαίους, τριῶν ἡμερῶν κατὰ «b ἑξῆς 
ἀπεσχημένους ἀφροδισίου ἑδονῆς, προσέταξεν ἑπα- 
φιούειν τῶν θείων λόγων. « ἩΗμεῖς οὖν vao τοῦ θεοῦ 
ἔσμεν, χαθὼς εἶπεν ὁ προφήτης (94) , ὅτι Ἐνοιχήσω 
ἓν αὐτοῖς χαὶ ἐμπεριπατήσω' καὶ ἔσομαι αὐτῶν θεὸς, 
καὶ αὐτοὶ Égovzal pou λαός: » ἐὰν κατὰ τὰς ἐντολάς 
πολιτευώμεθα, εἴτε ὁ καθ ἕκαστον ἡμῶν, εἴτε χα) 
ἀθρύα fj Ἐχχλησία. « Διὸ ἐξέλθετε ἓχ µέσου αὐτῶν 
xai ἀφορίσθητε, λέγει Κύριος" χαὶ ἀχαθάρτου μὴ 
ἅπτεσθε’ χἀγὼ εἰσδέζομαι ὑμᾶς, xal ἔσομαι ὑμῖν 
εἰς πατέρα, xaX ὑμεῖς ἔσεσθέ µοι εἰς υἱοὺς xaY θυγα- 
τέρας, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. » Οὐ τῶν γεγα- 
μηχότων, ὣς qaot, ἀλλὰ τῶν ἐθνῶν τῶν Ev πορνείᾳ 
Ευρύντων ἔτι, πρὸς δὲ χαὶ τῶν προειρηµένων αἱρέσεων 
ἀφορισθῆναι, ὡς ἀχαθάρτων xal ἀθέων. χελεύει προ- 
φητιχῶς ἡμᾶς. Ὅθεν χαὶ ὁ Παῦλος πρὸς τοὺς ὁμοίους 
ἀποτεινόμενος τοῖς εἰρημένοις,« Ταύτας οὖν ἔχετε (55) 
τὰς ἐπαγγελίας, φησὶν , ἀγαπητοί' χαθαρίσωµεν 
ἑαυτῶν τὰς χαρδίας àmb παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς 
καὶ πνεύματος, ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόδῳφ 
Θεοῦ. Ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς θεοῦ ζήλῳ: ἡρμοσάμην γὰρ 
ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ, παρθένον ἆγνὴν παραστῆσαι (56) τῷ 
Χριστῷ. » Ἐκχχλησία δὲ ἄλλον οὐ vapst, τὸν νυμφίον 
χεχτηµένη * à ὁ xaf' ἕχαστον ἡμῶν, ἣν ἂν βούλη- 
ται χατὰ τὸν νόµον γαμεῖν, τὸν πρῶτον λέγω γά- 
μον ($7), ἔχει τὴν ἐξουσίαν. « Φοδοῦμαι δὲ μήπως, 
ὡς ὁ ὄφις ἐξηπάτησεν Εὔαν (58) ἐν τῇ πανουργία, 

a Deut. xx*, 41, 12, 15. 
vi, 16, 17,18. $i Cor. vi, 1. ο H Cor. xi, 


(32) Ἐπὶ uóvn x. Conf. Pedag., lib. n, c. 10, 
Ρ. 192 edit. Paris. í 
» (33) Αἰχμαώτῳ. Conf. Strom. n, pag. 599 edit. 

aris. 

(54) Ἡμεῖς ... προφήτης. Ὑμεῖς γὰρ ναὺς θεοῦ 
ἆστε ζῶντος, χαθὼς εἶπεν ὁ θεός, Il Cor. vi, ubi 
mox, ἔσονταί μοι λ. 


(35) Ἔχετε. Ἔχοντες IL Cor. vri, ubi mox, χαθα- 


clarum est, quod probibet quidem eum, qui non 
habet uxorem, statim cum « captiva » habere con 
suetudinem 9. Quod si semcel desideraverit, ei, 
eum tonsa fuerit capillos, permittere ut lugest 
triginta diebus. Si autem ne sic. quidem emarce- 
scat cupiditas, tunc liberis operam dare, cum quas 
dominatur impulsio, probata sit prefinito tempore 
consentanea rationi appetitio. Unde nullum ex νο- 
teribus ex Scriptura ostenderis, qui cum pre- 
gnaute rem habuerit : sed postquam gestavit ute- 
rum, et postquam editum fetum a lacte depulit, 
rursus a viris cognitas fuisse uxores. Jam hunc 
196 scopum et institutum invenies servantem 
Moysis patrem, cum triennium post Aaronem edi- 
tum intermisisset, genuisse Moysem. Et rursus 
Levitica tribus, servans hanc naturz legem a Deo 
traditam, aliis numero minor ingressa est in ter- 
ram promissam. Non enim facile multiplicatur 
genus, cum viri quidem seminaut, legitimo juncti 
matrimonio; exspectant autem non solum uteri 
gestationem, sed etiam a lacte depulsionem. Unde 
merito Moyses quoque Judzos pavlatim provehens 
ad eontinentiam, cum »X& « tribus diebus 5 » dein- 
ceps consequentibus a venerea voluptate abstinuis- 
sent, jussit audire verba Dei. « Nos ergo Dei templa 
sumus, sicut dixit propheta : Inhabitabo in eis, ct 
inambulabo, et ero eorum Deus, et ipsi ervnt meus 
populus, » sí ex preceptis vitam instituamus, sive 


C singuli nostrum, sive tota simul Ecclesia. « Quare 


egredimini e medio ipsorum, et separamini, dicit 
Dominus, et immundum ne tangatis; et ego vcs 
suscipiam, et ero vobis in patrem, et vos eritis 
mihi in filios et filias, dicit Dominus omnipo- 
tens*. » Non ab iis, qui uxores duxerunt, ut 
aiunt, sed a gentibus, quz» adhuc vivebant in for- 
nicatione, preterea autem ο prius quoque dictis 
heresibus, ut. immundis et impiis, propbetice nos 
jubet separari. Unde etiam Paulus quoque verba- 
dirigens ad eos, qui erant iis, qui dicti sunt, simi-- 
les : « Has ergo promissiones habete, inquit, 
dilecti: mundemus corda nostra ab omni inqui- 
namento carnis et spiritus, perficientes sanctitatem 
in tiinore Dei 4. Zelo enim vos zelo Dei ; despondi 
enim- vos uni viro, virginem castam exhibere 
Christo *.» Et Ecclesia quidem alii non jungitur 
matrimonio, cum sponsum habeat : sed unusquis- 
que nostrum habet potestatem ducendi, quamcun- 
que velit, legitimam uxorem, in primis, inquam, 
nuptiis. « Vereor autem, ne) sicut serpens seduxit 


»& P. 544 ED. Ad ELT 456-457 ED. PARIS. ^ Exod. xix, 30. 9 Il Cor. 


dito ἑαυτοὺς à. " 
(30) Παρθένον ἀγγῆν παραστῆσαι. Subaudien- 
dum ὥστε. SyLBuRG. 

(31) Τὸν πρῶτον A. ydqov. Conf. p. 428 et 461.. 
LowTn. ; 
(98) 'E£nzdr. Εὔ. Εὔαν ἑξηπάτησεν iv τῇ παν. 
ουρχίᾳ αὑτοῦ, οὕτω φθαρῇ, Il Cor. xt. 


3175 


CAEMENIIS ALEXANDRINI 


Kram in astutia, eorrumpantar sensus vestri. a sim- A φθαρῇ τὰ νοήµατα ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἀπλότητος τῆς εἰς 


plicitate, quee, in Christo est ^, ». pie admodum et 
doctoris. instan dixit Apostolus. Quocitca admirabi- 
lis quoque, Petrus : « Charissimi, inquit, obse. 
ero vos tanquam advenas et pesegrinos, absiinete 
vos ο, carnalibus desideriis, que. militant adversus 
animam , conversationem  vesiram inter gentes 
babeutes honam : quoniam sic est voluntas. Dei, 
ut bene facientes, obmutescere fariatis impruden- 
tium hominum ignorantiam; quasi liheri, et non 
quasi velamen habentes malitie libertatem, sed ut 
servi Dei 5. » Similiter etiam δρ Paulus in Epi- 
&19la ad Romanos,: « Qui mortui sumus peccato, 
quomodo adhuc vivemus in ipso? Quuaniau vetug 
houo noster simul est crucifixus, ui destruatur 
COrpus peecali *, 2, usque ad. illud : « Neque exli- 
bete menibra vestra, arma injustitig peccato d, », 
Atque adeo cum in ,hunc locum devenerim, videon 
(ibi nou esse przetermissurus, quin notem, quod, 
euindem Deum. per legem et. prophetag et Kvange- 
lium przdicet Apostolus. lllud enim : « Non concu- 
pisces, » quod scriptum est iu, Evangelio , legi 
attribuit in Epistola. ad Borgauos, scieus esse unum 
eut, qui pradicavit per legem et prophetas, Pa- 
tret, et qui per ipsum est aununtialus. Dicit νὰ 
enim : « Quid dicemus? Lex estne peecatum? Absit. 
Sed peccatum non cognovi, nisi per legem. Con- 
eupiscentjam enim non, cognovissem, nisi lex di- 
ecret: Non concupisces *. » Quod sj ii, qui sunt 
diversa sententiz, repugnantes, existiment Paulum 
verba sua dirigentem adversus Creatorem, dixisse 
εα, que deinceps sequuntur : « Novi enim, quod 
non babitat in me, hoc est, in carne mea, bo- 
num f ; » legant. ea, qua prius dicta sunt ; et ea, 
qug consequuntur. Prius enim dixit : « Sed inba- 
bitans in me peccatum ; » propter quod conseuta- 
neum erat dicere illud : « Non habitst in carne 
mea, bonum €. » Consequenter subjunxit : « Si au- 
teni quod. nolo, hoc ego facio, non utique ego id 
operor, sed quod inhabitat in me peccatum : » quod 
« repugiians, 2. inquit, «legi» Dei et « mentis, meze, 
capivat me in lege peccati, quz est in membris 
meis, Miser ego homo, quis me liberabit de cor- 
pore mortis hujusb? » Et rursus (nunquam eninr 


τὸν Χριστόν: » σφόδρα εὐλαθῶς xal bibaaxakonx 
εἴρηκεν ὁ ᾿Απόστολος. Διὸ xai ὁ θαυμάσιος Πέτρος 
φηαίν.ε Ἀγαπητοὶ, παραχαλῶ ὡς παροίχους xal ταρ- 
επιδήµους, ἀπέχεσθαι τῶν σαρχικῶν ἐπιθυμιῶν, αἷ- 
τινες στρατεύονται κατὰ τῆς φυχῆς, τὴν ἀναστροφὶν 
ὑμῶν καλὴν ἔχοντες (59) ἐν τοῖς ἔθνεσιν ΄ ὅτι οὕτως 
ἐστὶ τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ, ἁγαθοπαιοῦντας, φιμοῦν τν 
τῶν ἀφρόνων ἀνθρώπων ἑργασίαν (46) ' ὡς ἑλεύθ:- 
pot, xal μὴ ὡς ἐπικάλυμμα ἔχοντες τῆς χαχίας tty 
ἐλευθερίαν, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι Θεοῦ.» ᾿Ομοίως δὲ καὶ ὁ 
Παῦλος àv τῇ πρὺς Ῥωμαίους ἐπιστολὴ γράφει” 
« Οἵτινες ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, πῶς ἔτι Vr 
σοµεν ἐν αὐτῇ; "Ότι ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος 
συνεσταυρώθη, ἵνα χαταρΥηθῇ τὸ σῶμα της ἅμαρ- 
τίας,» ἕως. « Mrük παριστάνετε τὰ µέλη ὑμῶν ἅπλα 
ἀδιχίας τῇ ἁμαρτίᾳ. ». Καὶ δὶ ἐνταῦθα γενόμενος» 
δοχῶ pot μὴ παραλείψειν ἀνεπισημείωτον, ὅτι τὸν 
αὐτὸν Θεὸν διὰ νόµου xal προφητῶν χαι ESay- 
YsMou ὁ ᾽Απόσταλας χηρύσσει’ τὸ γὰρ, ε Oox ἐπ» 
θυµέαεις, » ἓν τῷ Εὐαγχελίῳ γεγραμμένον, τῷ 
γόµῳ περιτίθησιν ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολῇ, ὃνα 
εἰδὼς τὸν διὰ νόµου καὶ προφητῶν κηρύξαντα, 
xai «bv δι αὐτοῦ εὐαγγελισθέντα Πατέρα. ὅτοὶ 
γάρ" «Τί ἐροῦμεν (M); Ὁ νόμος ἁμαρτίᾳχ (13). M? 
χένοιτα. ᾽Αλλὰ τὴν ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων εἰ μὴ δ-ὰ 
νόµου τήν τε γὰρ ἐπιθυμίαν οὐχ fiery, εἰ μὲ ὁ 
νόμος ἔλεγεν' Οὐκ ἐπιθυμήσεις.» Kàv οἱ ἀντιτασσό- 
µενοι τῶν ἑτεροδόξων, προσαποτεινόµενον τὸν Πα Όλον 
τῷ Κτίστῃ, εἰρηχέναι ὑπολάέωσι τὰ ἑξῆς «Οἶδα γὰρ, 
ὅτι οὐκ οἰχεῖ ἐν ἐμολ, τουτέστιν ἐν τῇ σαρχί µου, &va- 
θόν. ἀλλ ἀναγινωσχόντων τὰ προειρτµένα, xal τὰ 
ἐπιφερόμενα ' προεῖπε γὰρ, « Αλλ' ἡ oixouca ἐν ἐμοὶ 
ἁμαρτία.» δι ἣν ἀχόλουθον ἣν εἰπεῖν, « Ὅτε οὐκ οἐχεῖ 
ἐν τῇ σαρχί µου ἀγαθόν.» Ἑπομένως ἐπήγαγεν « Ei δὲ 
ὃ οὗ θέλω, τοῦτο ἐγὼ (46) ποιῶ, οὐχ ἔτι ἐγὼ χατερ- 
γάζοµαι αὐτὸ, ἀλλ ἡ οἰχοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. » 
ἥτις, «ἀντιστρατενομένη (44) τῷ νόµῳ τοῦ Ocou xal 
τοῦ νοός µου, 2 φησὶν, « αἰχμαλωτίζει µε ἓν τῷ νόμῳ 
τῆς ἁμαρτίας, τῷ ὄντι &v τοῖς µέλεσί pou. Ταλαί- 
πωρος ἐγὼ ἄνθρωπος. τίς µε ῥύσεται Ex τοῦ σιυµα- 
τος τοῦ θανάτου τούτου; » πάλιν τε G0 (χάµνει γὰρ 
οὐδ' ὅπως τις οὖν (40) ὠφελῶν * ) οὐχ ὀχνεῖ ἐπιλέγειν 
€ 'O γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος (40) Ἰλενθέρωσέ pa 


quovis modo juvando defatigatur) non veretur p ἀπὸ τοῦ νόµου τῆς ἁμαρτίας xal τοῦ θανάτου, » 


veluti concludere : « Lex enim spiritus liberavit me 
a lege peccali εἰ mortis : » quoniam « per Filium 
Deus condemnavit peccatum in carne, ut justilica- 
tio legis impleatur in nobis, qui non secuuduim 


* lI Cor. xr, 5. h1 Petr. n, 11, 12, 15,16. 
458 ED, PARIS. ο Βοπι. vii, 7. f lbid. 18. 


(59) Καλὴν ἔχ. Ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἔχοντες χαλήν, 
Ι Petr. n. 

(40) Ἑργασίαν. Αγνωσίαν I Petr. n. Si Clemen- 
tis lectionem sequamur, « sensus » Apostoli « erit, ». 
inquit Estius, « Ut dum benefacitis, adversarice 
lingue non habeant quod dicant, et in quo occu- 
penuir. » 

41) TI ép. Τί οὖν &p. Rom. vir. 

42) Ὁ vópoc ἁμαρτίᾳ. Rectius, ὁ vó 


ἆμαρ-. 
viz, uwobique nominat. casu, ut in 


ulg. Bib. 


ἐπεὶ «διὰ τοῦ Υἱοῦ 6 θεὺς xavéxpws «ἣν ἁμαρτίαν 
Ev τῇ σαρχὶ, ἵνα τὸ διχαίωµα τοῦ νόµου πληρωξῇ 
ἐν ἡμῖν, τοῖς μὴ κατὰ σάρκα περιπατοῦσιν. ἀλλὰ 
κατὰ πνεῦμα, » Πρὸς τούτοις ἔτι ἐπισαφηνίνων τὰ 


ε Rom. vi, 2, 6. 2lbid. 12. αρ. 545 ED. POTTER, 457, 
6 [bid. 17. 


b ]bid. 20, 25,24. 


Rom. vit. SvzpURG. 

(45) Τοῦτο ἑγώ. Ἐγὼ τοῦτο, Kom. * 

(44) Ἡτις, ἀντιστρ. Βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἐν 
τοῖς µέλεσί pou ἀντιστρατευόμενον τῷ νόµῳ τοῦ voco; 
pov, xat αἰχμαλωτίζοντά µε τῷ νόμ. Rom. vu. 

(45) 0ὐδ ὅπως τις oor. Si legamus , οὐδ ὅπως 
ει οὖν, restringemus ad Paulum, alioqui generaliter 
dictum exLendelur ad quemcunque. Smr.ppngc. 

(46) Πνεύματος. Πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, Ron. 








tu 


&lav- » δηλῶν, ὡς ὅτι μὴ νεὼς, τάφος δ᾽ ἐστὶν ἔτι 
τῆς duyne (41): ὁπηνίκα γὰρ ἁγιασθῇ τῷ θεῷ, « Τὸ 
Πνεῦμα (48), » ἐποίσει, « τοῦ ἐγείραντος Ex νεχρῶν 
Ἰησοῦν οἰκεῖ ἐν ὑμῖν: ὃς ζωοποιήσει xal τὰ Ovnis 
σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος αὐτοῦ Πνεύματος 
ἐν ὑμῖν, » Αὖθις οὖν, τοῖς φιληδόνοις ἐπιπλέττωγ, 
ἐχεῖνα προστίθησι" « T6 γὰρ φρόνημα τῆς σαρχὰς, 
θάνατος. "Οτι οἱ χατὰ σάρχα ζῶντες τὰ τῆς σαρχὺς 
φρονοῦσιν ΄ χαὶ τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς ἔχθρα εἰς 
Θεόν τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται. Οἱ 
b ἐν σαρχὶ ὄντες » οὐχ, ὥς τινες δογµατίζουσι, 
« θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται, » 00) ὡς προε.ρήχαμεν. 
Εἶτα πρὸς ἀντιδιαστολὴν τούτων τῇ Ἐκχλησίᾳ φησίν’ 
« μεῖς δὲ οκ ἐστε ἐν σαρχὴ, ἀλλ᾽ ἂν πνεύµατι, ef rep 
πνεῦμα θεοῦ οἰχαῖ ἓν ὑμῖν. El 6E τις πνεῦμα Χριστοῦ 
οὐχ ἔχει, οὗτος οὐχ ἔστιν αὐτοῦ. El δὲ Χριστὸς ἐν 
ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεχρὸν δι ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα 
ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. "Apa oov, ἀδελφοὶ , ὀφειλέται 
ἐσμὲν οὗ τῇ σαρχὶ τοῦ κατὰ. σάρχα ζὴν’ εἰ γὰρ χατὰ 
σάρκα (ve, µέλλετα ἀποθνήῄσχειν * εἰ δὲ πνεύματι 
τὰς πράξεις τοῦ σώματος θανατοῦτε, ζήσεσθε. "Όσοι 
γὰρ πνεύματι θεοῦ ἄγονται, οὗτοί εἶσιν υἱοὶ θεοῦ. » 
Καὶ πρὸς τὴν εὐγένειαν καὶ πρὸς τὴν ἐλευθερίαν τὴν 
χαταπτύστως ὑπὸ τῶν ἑτεροδόξων εἰσαγομένην , 
Ev ἁἀσελγείᾳ χαυχωµένων, ἐπιφέρει λέγων’ « 00 γὰρ 
ἐλάδθετε πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς φόδον, ἁλλ' ἑλά- 
Θετε πνεῦμα νἱοθεσίας, ὃν ᾧ κράζομεν, 'A66à ὁ 
ΠἩατέρ' » τουτέστιν, εἰς τοῦτο ἑλάθομεν, ἵνα γινώ- 
σχωμεν τοῦτον, (p προσευχόµεθα, τὸν τῷ ὄντι πα- 
κέρα, τὸν τῶν ὄντων µόνον Πατέρα, τὸν εἰς σωτηρίαν 
φταιδεύοντα ὡς πατέρα, xai τὸν φόδον ἀπειλεῖ (49). 


] STROMATUM LIB. 1Η. 
προειρηµένα, ἐπιδοᾷ' «Τὸ μὲν σῶμα νεχρὸν δι &pap- A carnem ambulamus, sed secundum spiritum ο.» 
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Preter hec adhuc declarans ea, quas prius dicta 
sunt, exclamat : « Corpus quidem mortuum pro- 
pter peccatum : » significans id non esse teniplum, 
sed sepulcrum amnim:e. Quando enim sanctificatum 
fuerit Deo, « Spiritus ejus, » infert, « qui suscita- 
vit Jesuma mortuis, habitat in vobis : qui vivifiea- 
bit etiam. mortalia vestra corpora, per ejus Spiri- 
tum, qui habitat in vobis b. » Rursus itaque volu- 
ptarios increpans, illa adjicit : « Prudentia. enim 
carnis, mors; quoniam qui ex carne vivunt, ea, 
que sunt carnis, cogitant ; οἱ prudentia carnis est 
cum Deo gerere inimicitias; legi euim Dei non sub- 
jicitur. Qui autem sunt in. carne, » non ut. quidam 
decernunt, « Deo placere non possunt, » sed ut 
prius diximus. Deinde ut eos distinzuat, dicit 
Ecclesi» : « Vos autem non estis 197 in carne, 
sed in spiritu, si quidem spiritus Dei habitat in vo» 
bis. Si quis autem spiritum Christi non habet, is 
non est ejus Si autem Christus in vobis, corpus 
quidem est mortuum per peccatum, spiritus autem 
vivus, per justitiam. Debitores itaque sumus, fra- 
tres, non carni, ut secundum carnem vivamus. Si 
enim secundum carnem vivilis, estis morituri : si 
vero spiritu facta carnis mortiüicaveritis, vivetis, 
Quicunque enim spiritu Dei aguntur, »& ii sunt fllii 
Dei.» Et adversus nobilitatem et adversus libertatem, 
quas exsecrabiliter ab iis, qui sunt diversze sententize, 
introducitur, qui de libidine gloriantur, subjungit di- 
cens :« Non enim accepistis spiritum servitutis rure 
sus iu timorem, sed accepistis spiritum adoptionis 
filiorum, in quo clamamus, Abba Pater * ; » hoc 


est, ad hoc accepimus, ut cognoscamus eum, quem oramus, qui est vere Pater, qui rerum omnium 
solus est Puter, qui ad salutem erudit et castigat ut pater, et tinorem minatur. 
CAPUT Xll. 


Verba Apostolá I Cor. vui, 5, 59, 40, aliaque S. Scriptura loca eodem spectantia. explicat. 


"H & Ex συμφώνου (50) πρὸς καιρὸν σχολάζουσα 
«Tj vpossuyfj συζυγία ἐγχρατείας ἐστὶ διδασκαλία ᾿ 
προσέθηχε γὰρ ^b μὲν « ἐχ συμφώνου, » ἵνα uf; τις 
διαλύσῃ τὸν γάµον, « πρὸς καιρὸν δὲ,» ὡς μὴ , κατὰ 
ἀνάγχην ἐπιτηδεύων τὴν ἐγχράτειαν ὁ γήµας, ὁλι- 
σθήσῃ ποτὸ εἰς ἁμαρτίαν, φειδοῖ μὲν τῆς ἑαυτοῦ 
συζυγίας, ἐπιθυμίᾳ δὲ ἀλλοτρίᾳ περιπεσών. Ὢ λόγῳ 
καὶ τὸν ἀσχημονεῖν (ὔ1) ἑαυτὸν ἐπὶ τῇ παρθενοτρο- 
φίᾳ ὑπολαμθάνοντα χαλῶς εἰς Υάμον ἐχδώσειν τὴν 
θυγατέρα ἔλεγεν. Ἡ πρὀθεσίς τε ἑχάστου, τοῦ τε 
ἑαυτὸν εὐνουχίσαντος τοῦ τε a) γάμῳ διὰ παιδο- 
πο.ἰαν συζεύξαντος, ἀνένδοτος πρὸς τὸ ἦστον διαµέ- 


α Rom. vin, 2, 5, 4. 
4538, 459 ED. PARIS. 


(47) Τάφος ... τῆς ψυχῆς. Plato in. Cratylo pag. 
975 : Καὶ γὰρ σημά τι.ἐς φασιν αὐτὸ (copa) εἶναι 
τῆς Φυχῆς, ὡς τεθαµµένης ἓν τῷ νῦν παρόντι' 
« Corpus enim hoc anims sepulerum quidam esse 
tra'unt : quasi ipsa presenti in tempore sit se- 
puta. » | 
- (48) Τὸ Πνεῦμα. Qua sequuntur, dg coque et 
tanquam διὰ µνήµης recitat auctor ex Hom. vil, 


à v9 ^7 


4 | Cor. vii, 5. 


Quod autem « ex consensu ad tempus orationi 
vacat » conjugium, doctrina est coutinentiz. Adjc- 
cit enim illud quidem, « ex consensu, » nhe quis 
dissolveret matrimonium; « ad tempus autein d, » 
ne, dum ex necessitale exercet contiuentiam is, qui 
uxorem duxerit, labatur in peccatum , et dum suo . 
conjugio parcit, alienum concupiscat. Qua ratiovo 
eum, qui se indecore gerere existimat, quod virgi- 


D nem alat, recte eam dicit esse nuptum daturum. 


Verum unusquisque, tam is qui castitatem dele- 
git, quam is qui propter liberorum procreationem 
seipsum conjunxit matrimonio, in suo proposito 


b Tbid., 40, 11. « Ibid. 5, 6, 7, 8, 9, 10, 42, 15, 14, 15. »« P. 546 ED. POTTER, 


(49) 'Eàv τὸν φέδον ἀπειλεῖί. Exponi potest, 
c idemque timorem abigit : » uL non ad Patreui spe- 
cict, quemadmodum existimavit interpres, sed ai 
spirituin adoptionis, quem opponit spiritut servitutis. 
ac timoris, 

(50) 'Ex συμφώνου. Respicit I Cor. vt, 5: Mk 
ἁποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ µή τι ἂν Ex συμφώνου πρὸς 
καιρὸν, ἵνα σχολάζητε τῇ νηστείᾳ xai τῇ προσευχῃ, 

(51) Ἀσχημονεῖν. Respicit I Cor. τη, 46. 
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CLEMENTIS ALEXANDRIN 


firmiter debet perseverare, nec in deterius defle- A νειν ὀφείλει. El μὲν γὰρ ἐπιτεῖναι οἷός τε ἔσται τὸν 


ctere. Si enim vite suze institutum augere ac inten- 
dere poterit, majorem sibi apud Deum acquirit di- 
gnitatem, propter puram et ex ratione profectam 
continentiam. Si autem eam, quam elegit, regulam 
superaverit, in majorem deinde ad spem gloriam 
recidet. Habet enim sicut castitas, ita etiam matri- 
monium propria munera et ministeria, qua ad 
Dominum pertinent, filiorum, inquam, curam ge- 
rere et uxoris. Quod enim honeste causatur is, qui 
est in matrimonio perfectus, est conjugii necessi- 
tudo, ut qui omnium curam ac providentiam in 
domo communi ostenderit. Àc proinde, « episco- 
pos, » inquit, oportet constitui, qui ex domo 
propria toti quoque Ecclesie preesse sint me- 
ditati. « Unusquisque » ergo, «in quo vocatus 
est *» opere ministerium peragat, ut liber in Christo 
flat, et debitam ministerio suo mercedem ac- 
Cipiat. Et rursus de lege disserens, utens allego- 
ria: « Nam qux sub viro est mulier, » inquit, 
« viventi. viro alligata est lege b, » et quie sequun- 
tur. Et rursus: « Mulier est alligata, quandiu vi- 
vit *& vir ejus; sin autem mortuus fuerit, libera est 
ut nubat, modo in Domino. Beata est autem si sic 
permanserit, mea quidem sententia 9. » Sed in priore 
quidem particula, , « morti(icati estis, » inquit , 
«legi,» non matrimonio, «ut efficiamini vos alteri, 
qui excitatus est ex mortuis d, » sponsa et Ecclesia ; 
quam castam esse oporlet, et ab iis qui: sunt in- 


B 


ius, cogitationibus, quz» sunt contrarie veritati; et C 


ab iis, qui tentant. extrinsecus, hoc est ab iis, qui 


βίον, μείζονα ἀξίαν &v 8cip αὐτὸς ἑαυτῷ περικοιί- 
σεται, χαθαρῶς ἅμα xal λελογισµένως ἐγχρατευσά- 
µενος’ εἰ δὲ ὑπερδὰς (52) ὃν εἴλετο κανόνα εἰς μείζονα 
δόξαν, ἔπειτα ἀποπέσῃ πρὺς τὴν ἐλπίδα - ἔχει γὰρ 
ὥσπερ ἡ εὐνουχία, οὕτω xal ὁ γάμος ἰδίας λειτουρ- 
γίας χαὶ διαχονίας, τῷ Κυρίῳ διαφερούσας, τέχνων 
λέγω χῄδεσθαι xal γυναικός πρόφασις γὰρ. ὡς 
ἔοιχεν, τῷ χατὰ γάμον τελείῳ ἡ τῆς συξζυγίας οἶχειό- 
της γίνεται, τὴν πρόνοιαν πάντων ἀναδεδειγμένῳ (S5) 
χατὰ τὸν οἶχον τὸν xowóv* αὐτίχα quolv « Ἐπισχά- 
πους (54) » δεῖ καθίστασθαι τοὺς ix τοῦ ἰδίου οἴχου 
xai τῆς Ἐχχλησίας ἁπάσης προϊστασθαι µελε- 
τήσαντας. «Ἔκαστος (55)» οὖν «kv ᾧ ἐχλήθη » ἔργῳ 
τὴν διαχονίαν ἐχτελείτω , ἵνα ἐλεύθερος Ev Χριστῳ 
γένηται, τὸν οἰχεῖον τῆς διαχονίας ἀπολαμθάνων 
µισθόν. Πάλιν΄ τε αὖ, περὶ τοῦ νόµου διαλεγόµενος, 
ἀλληγορίᾳ χρώµενος « 'H γὰρ ὕπανδρος Tov, » 
φησὶ, « τῷ ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται νόµῳ,» καὶ τὰ Eri 
αὖθίς τε" «'H vovh δέδεται ἐφ᾽ ὅσον ζῇ χρόνον (56) ὁ 
ἀνὴρ αὐτῆς ' ἐὰν δὲ ἀποθάνη, ἐλευθέρα ἐστὶν γαμµη 

θΏναι, µόνον ἐν Κυρίῳ. Μαχαρία δέ ἐστιν, ἐὰν o2 

τως (51) μείνῃ, κατὰ τὴν ἐμὴν γνώµην. » 'AXA Ez 

μὲν τῆς προτέρας περιχοπῆς, « Ἐθανατώθητε, : 
φησὶ, « τῷ vópup , » οὐ τῷ γάµῳ, « εἰς τὸ γενέσθαι 
ὑμᾶς ἑτέρῳ, τῷ ἐκ νεχρῶν ἐγερθέντι, » νύμφην xal 
Ἐχχλησίαν * fjv ἁγνὴν εἶναι δεῖ τῶν τε ἔνδον ἐννοιὼν 
τῶν ἑναντίων τῇ ἀληθείᾳ, τῶν τε ἔξωθεν πειραζόντων, 
τουτέστι τῶν τὰς αἱρέσεις µετιόντων xal πορνεῦςιν 
ἀπὺ τοῦ ἑνὸς ἀνδρὸς ἀναπειθόντων, τοῦ παντοκρά- 
τορος θεοῦ. « "Iva μὴ (58), ὡς ὁ ὄφις ἑξηπάττσεν 


sectantur hxreses, et persuadent vobis fornicari ab Ἐὔαν, » «hv λεγομένην « ζωὴν (59), » καὶ ἡμεῖς ὑπὸ 


uno viro, nempe omnipotenti Deo : « Ne sicut 


& 1 Cor. vu, 94. 
4 Rom. vii, 4. 

(52) El δὲ ὑπερδ. Quid sibi voluit interpres hzc 
vertens, haud facile intelligi potest. Mihi videtur 
post τὴν ἐλπίδα aliquid hujusmodi excidisse, « ne 
despondeat animum; » ut sensus sit: « Quod si 
eam transgressus regulam, qua constituerat ad 
gloriam grassari, a tauta spe exciderit, » ne tamen 
animum despondeat : « nam queniadmodum casti- 
tati, sic ctiam matrimonio sua sunt munera ac mi- 
nisteria Domino pergrata, liberorum scilicet et 
uxoris cura. Nam ei, qui in matrimonio perfecte 
vivit, ipsa necessitudo conjugii videtur esse occa- 
sio ministrandi, dum omnium, quz ad commuuem 
familiam pertiuent, curam gerere se ostendit. — 
Doctissimus Oxoniensis editor existimat post «hv 
ἑλπίδα aliquid hujusmodi excidisse, « ne tamen aui- 
mum despondeat, » ita ut is, qui post susceptum 
continentis propositum cadit redeundo ad id quod 
reliquerat, is lapsum suum hac ratione consolari 
possit, quod ut castitas, ita etiam matrimonium 
snas habeat virtutes. Sed quod hie dicitur de ma- 
trimonii virtutibus, non eo spectat, ut illius usum 
repetere liceat his qui perfectiorem statum amplexi 
sunt. Nam lapsum vocat hanc agendi rationem 
S. Clemens, atque, ut perstantibus iM suscepta con- 
tinenlia uberiorem mercedem promittit, ita caden- 
tibus gravissimas minas intentat. Quare vulnus 
hujus loci sanabitur, si legamus, πῶς τὴν ἐλπίδα 
ἔχοι; illud ἔχοι facile excidere potuit ob similem 
vocem ἔχει, quze proxime sequitur. Sic ergo totum 
hunc locum interpretor : c Quod si vitam ad per- 
fectius intendere potuerit, majus meritum apud 


Deum sibi ipse comparabit ob servatam pure et ra- — 


» Rom. vu, 2. »« P. 547 ED. POTTER, 459, 460 ED. PARIS. 


τῆς χατὰ τὰς αἱρέσεις λίχνου πανουργίας mapabe- 
ο 1 Cor. vii, 59, 49. 


tioni consentanee continentiam. Sed si postquam 
transcendit, majoris glorie causa, electum vitz 
genus, ceciderit, quomodo spem habebit? Habet 
enim, ut castitas, ita el matrimonium proprias per- 
functiones et ministeria, quz& Domino probantur. » 
Spem aufert cadentibus, quandiu scilicet ad prouis- 
sam continentiam non redibunt ; quod autem addit 
de laudabilibus matrimonii perfunctionibus, eo ma- 
nifeste spectat, ut qui hunc statum elegerunt, pon 
temere ad perfectiorem transcurrant. Hec D. Mare- 
nus in nolis ad Athenagore Legationis num. 53. 
Vide Patr. Greca t. VI, col. 965. Epi. 

(53) Ἀναδεδειγμένῳ. Vel forte ἀναδεδεγμένῳ, ab 


D ἀναδὲ οµαι. Sic infra p. 552, pro οὐχ ἦσαν ἁποδε- 


δειγµέναι γυναῖχες x., scribendum οὐχ σαν áco- 
δεδεγµέναι v. x. 

(54) ᾿Επισχόπους. DM | Tim. iti, 4, 5. 
Similia dicit infra, pag. 472. 

: (38) on. δεν rd s ] Cor. n pU rds 

y ᾧ ἐχλήθη, ἀδελφοὶ, ἐν τούτῳ µενέτω παρὰ τῷ Geor 
et v. ο 'U γὰρ ἐν Κυρίῳ αληθεὶς δοῦλος ἀπελεὺ- 
0epoc Κυρίου ἐστίν. 

(5C) Ἡ Tur δέδεται ἐφ᾽ ὅσον (à χρόνον. Γυνὶ 
δέδεται νόµῳ ἐφ᾽ ὅσον χρόνον Cf), 1 Cor. vir, ubi mox: 
Ἐὰν d κοιμηθῇ ó &vp αὐτῆς, ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει 
γαμηθῆναι. 

51) Μακαρία... οὕτως. Μαχαριωτέρα... οὕτω, ibid. 

(58) "Iva µή. Respicit II Cor. xi, 5 : Φοθοῦμαι 
δὲ µήπως, ὡς 6 ὄφις Εὔαν ἑξηπάτησεν ἓν τῇ πανους- 

ἰᾳ αὐτοῦ, οὕτω φθαρῃῇ τὰ νοήµατα ὑμῶν ἀπὸ ττς 
πλότητες τῆς εἰς τὸν Χριστόν. 

(99) Ζωή», Conf. superius pag. 453 edit. Paris. 
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αν τὰς ἑντολάς. Ἡ δευτέρα δὲ περικοπὲ μονογα- 4 serpens decepit. Evam 5,» quz «vita » dicitur, uos 


p.lav ἵστησιν ' οὗ γὰρ, ὥς τινες ἐξηγήῆσαντο, bi£aty 
Ὑγυναιχὸς πρὸς ἄνδρα τὴν σαρχὸς πρὸς thv φθορὰν 
ἐπιπλοχὴν μηνύεσθαι ὑποτοπητέον. τῶν γὰρ ἄντι- 
muc διαδόλῳ προσαπτόντων τὴν τοῦ γάµου εὕρεσιν 
ἀθέων ἀνθρώπων ἐπίνοιαν κχατηγορεῖ xaY (60) χινδυ- 
νεύξι βλασφημεῖσθαι ὁ νομοθέτης. Τατιανὸν οἶμαι τὸν 
Σύρον τὰ τοιαῦτα τολμᾷν δογµατίζειν. Γράφει γοῦν 
κατὰ λέξιν ἓν τῷ Περὶ τοῦ κατὰ τὸν Σωτῆρα κα- 
ταρτισμοῦ' Συµφωνίαν (61) μὲν οὖν ἁρμόξει mpos- 
ευχῇ ' χοινωνία δὲ φθορᾶς λύει τὴν ἕντευξι (62). 
Ilávo γοῦν δυσωπητιχῶς διὰ τῆς συγχωρῄήσεως εἴρ- 
Yev πάλιν γὰρ « ἐπὶ ταὐτὸ » συγχωρήσας « γενέ- 
σθαι διὰ τὸν σατανᾶν χαὶ τὴν ἀχρασίαν, » τὸν πει- 
σθησόμενον « δυσὶ χυρἰοις µέλλειν δανλεύειν » ἀπεφή- 
vato διὰ μὲν συμφωνίας θεῷ, διὰ δὲ «rc άἀσυμφω- 
νίας ἀκρασίᾳ xai πορνείᾳ καὶ διαθόλῳ. » Ταῦτα δὲ 
Φησι, τὸν Απόστολον ἐξηγούμενος. Σοφίζεται δὲ τὴν 
ἀλήθειαν, δι ἀληθοῦς ψεῦδος χατασχευάζων’' &xpa- 


σίαν μὲν γὰρ χαὶ πορνείαν διαθολιχκἁ εἶναι πάθη 


xa ἡμεῖς ὁμολογοῦμεν ' γάμου δὲ τοῦ σώφρονος µε- 
σιτεύει συμφωνία, ἐπί τε τὴν εὐχὴν ἐγχρατῶς ἄγουσα, 
ἓπί τε τὴν παιδοποιίαν μετὰ σεµνότητος νυμφεύουσα. 
Γνῶσις γοῦν xai ὁ τῆς παιδοποιίας χαιρὸς πρὸς τῆς 
Γραφῆς εἴρηται, ἐπειδὰν qf] « "Ἔγνω δὲ ᾿Αδὰμ Εὔαν 
τὴν γυναῖχα αὑτοῦ. καὶ συλλαξοῦσα ἔτεχεν υἱόν " 
xai ἑπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Zf0: Ἐξανέστη- 
σε (05) γάρ uot ὁ θεὺς σπέρµα ἕτερον ἀντὶ ᾿Αθελ.» 
Ὁρᾶς, εἰς τίνα βλασφημοῦσιν οἱ μυσαττόμενοι τὴν 
σώφρονα σπορὰν, xal τῷ διαδόλῳ προσάπτεσθαι (64) 
γένεσιν ᾿ οὗ γὰρ θεὸν ἁπλῶς προσεῖπεν ὁ τῇ τοῦ ἄρ- 
Όρου προτάσει τὸν παντοχράτορα δηλώσας. Ἡ δὲ 
ἐπιφορὰ τοῦ ᾽Αποστόλου' « Καὶ πάλιν (65) ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ Υίνεσθε » διὰ τὸν Σατανᾶν, ἐχεῖνο προαναχό- 
πτει, μ] εἰς ἐπιθυμίας ἑτέρας ἐχτραπῆναί ποτε’ οὗ 
γὰρ ἀποχρούεται τέλεον, τὰς τῆς φύσεως ὀρέξεις 
δυσωποῦσα, ἡ πρόσχαιρος συμφωνία ' δι’ ἣν εἰσάχει 
πάλιν τὴν συζυγίαν τοῦ γάµου οὖκ εἰς ἀκρασίαν xal 
πορνείαν xal τὸ τοῦ διαθόλου ἔργον, ἀλλ᾽ ὅπως μὴ 
ὑποπέσῃ ἀχρασίᾳ xai πορνείᾳ xaX διαθόλῳ. Χωρί- 
ζει (66) δὲ καὶ τὸν παλαιὸν ἄνδρα xal τὸν χαινὸν ὁ 


α 1 Cor. x1, 9. 5[Cor. vii, 5. 
d Gen. αν, 95. ο [ Cor. vii, 5. 


(60) Ka/. Melius legeretur ᾧ, vel ὅθεν. Lowrn. 

(61) Συµφωνίαν. Hzc dixit Tatianus. explicans 
J Cor. vis, 5 : ΜΗ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μή τι ἂν 
&x συμφώνου πρὸς χαιρὸν, ἵνα σχολάζητε τῇ νηστείᾳ 
xa τῇ προσευχῇ * χαὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέρχεσθε, 
ἵνα µ πειράςη ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς διὰ τὴν ἀχρασίαν 
ὑμῶν. Porro Tatiani verba hunc sensum praebere 
videntur: « Consensum igitur Apostolus orationi 
aptum pronuntiat : communio autem corruptela 
intercessionem impedit. Ünde per ipsam conces- 
sionem severe ab ea arcet. Dum enim permittit 
« propter Satanam et intemperantiam » rursus 
convenire, declarat eum, qui obsequitur, « duobus 
servire dominis : }. per consensum quidem (eum 
scilicet, quo consentiunt conjuges a se abstinere, ut 
orationi vacent) Deo : perviolationem consensus (eam 
nempe,qua dirempto consensu ad concubitum rever- 
tuntur) intemperautiz, et fornicationi, et diabolo, » 

(62) Κοιωνία δὲ φθορᾶς Auer τὴν ἔντ. Perperam 
interpres : « Communio autem seu conjunctio, inter- 
itus solvit interpellationem. » Quid eni est ε inter- 


e Mattb. vi, 24. 


quoque inducti callidis hzresium illecebris , trans- 
grediamur mandata. Secunda aütem particula 
statuit monogamiam : non enim, ut quidam existi- 
marunt, mulieris cum viro alligationem, carnis cum 
interitu connexionem, significari putandum est; 
impiorum enim hominum, qui matrimonii inven- 
tionem diabolo aperte tribuunt, opinionem repre- 
hendit, uude in periculum venit legislator ne in- 
cessatur 1inaledictis. Tatianum arbitror Syrum 
talia audere dogmata tradere. His verbis quidem 
certe scribit in libro De perfectione secundum Ser- 
vatorem : « Consensum quidem conjungit orationi : 
communio autem seu conjunctio, interitus solvit 
interpellationem. Admodum certe circumspecte ar- 


B cet per concessionem. Nam cum rursus permisit 


« simul convénire propter Satanam et intemperanu- 
tiam 5, » pronuntiavit eum, qui est obteniperaturus, 
« serviturum duobus dominis * : » per consensum 
quidem, Deo; per dissensionem autem, iutempe- 
ranlize et fornicationi et diabolo.» Hzec autem dicit, 
Apostolum exponens. Sophistice autem eludit veri- 
tatem, per verum falsum confirmans : intemperan- 
tiam enim et fornicationem, diabolica vitia el affe- 
cliones nos quoque conlitemur ; intercedit autein 
moderati matrimonii consensio, qu» tum ad pre- 
cationem continenter deducit, tum ad procreandose 
liberos cum honestate conciliat. « Cognitio » qui- 
dem certe a Scriptura dictum est tefnpus liberorum 
procreationis, cum dixit : « Cognovit autem Adam 
Evam uxorem suam ; ?»& ei concepit, et peperit {ἰ- 
lium, et nominavit nomen ejus Seth : Suseitavit enim 
mihi Deus aliud semen pro Abel4. » Vides, quemnam 
maledictis incessant, qui honestam ac moderataiun 
incessunt seminationem, et diabolo attribuunt gene- 
rationem. Non enim simpliciter Deum dixit, qui 
articuli preemissione, nempe, ὁ θεός dicens, signili- 
cavit eum, qui est omnipotens. Quod ab Apostolo 
autem subjungitur : « Et rursus simul convenite 
propter Satanam 6, » in eui finem dicitur, ut oc- 
casionem tollat ad alias declinandi cupiditates. Non 

y« P. 548 ED. POT'TEBR, 460, 461 ED. PARIS. 


itus interpellatio? » Sic igitur distinguendum : Κα: 
νωνία δὲ φθορᾶς λύει τὴν ἔντευδιν. «Communio autem 
corruptela, » hoc est carnalis concubitus, « inter- 
cessionem » ac orationem « solvit » ac impedit. 
Nam Tatianus connubium vocavit φθοράν. Epipha- 
nius de eo haec dicit, heres, 46 : Τὸν δε γάµον πορ- 
νείαν xai φθορὰν ἡγεῖται, φάσχων μηδὲν διαλλάττειν 
πορνείας τὸν γάµον, ἀλλ᾽ αὐτὸ εἶναι « Nuptas adui- 
terium esse merum et corruptelam exisumat, nec 
ab ilo discrepare penitus, sed idem esse. » Unde 
Clemens paulo ante : 09 γὰρ, ὥς τινες ἐξηγήσαντο, 
δέσιν γυναικὸς πρὸς ἄνδρα τῆς σαρκὸς πρὸς τῆν φθορὰν 
ἐπιπλοχὴν μηνύεσθαι ὑποτοπητέον' « Non enim, 
ut quidam explicarunt, per mulieris ad virum alligatio- 
nem, carnis cum corruptela conjunctionem signilicari 
putandum est. ». Sie enim hac verti debuerunt. 

(65) Σήθ: Ἐξ. Σή0, λέγονσα” Ἑξ. Genes. 

(64) Προσάπτεσθαι. Rectius προσαπτόµενοι. 

(65) Kal xd. Ιπιρετίθοίθ recitat Pauli verba 
paulo superius allata. e 

(66) Χωρίζει Quse. sequuntur, hoc. modo distin. 
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enim penitus repellit nature appetitiones, qui fit A Τστιανὸς, ἀλλ' οὐχ ὡς ἡμεῖς φαμεν « παλαιὸν » μὲν 


ad tempus, consensus : per quem rursus inducit 
Apostolus 1968 conjugationem matrimonii, non ad 
Intemperantiam et fornicationem et opus diaboli, 
sed ne subjugetur inteimperantiz, foruicationi, et 
diabolo, Distinguit autem veterem quoque homi- 
nem et novum Tatianus, sed non ut dicimus, « Ve- 
terc m » quidem « virum, » legem; « novum » autem, 


Evaugelium. Assentiniur ei nos quoque, sed non eo: 


mo.e, quo vult ille, dissolvens legem ut alterius 
Dei : sed idem vir et Dominus, dum vetera reno-- 
vat, non amplius concedit polygauiam (nam hanc 
quidem expetebat Deus, quando oportebat homines 
augeri et multiplicari), sed munogamiam introducit 
propter liberorum procieationem et domus curam, 
&| quam data est mulier adjutrix : et si cui Apo- 
stolu« propter intemperantiam et ustionem, veniam 
secundi concedit matrimonii : nam hic quoque non 
peccat quidem ex Testamento (non est enim a lege 
prolíibitus), non implet autem summam illam vitze 
perfectionem, qua: agitur ex Evangelio. Gloriam au- 
tem sibi acquirit ccelestem, qui apud se manserit, 
eau, qua est morte dissoluta, impollutam servans 
conjunctionem, et grato ac lubente animo paret 
cconomizs, per quam effectum est, ut. divelli non 
possit a Domini ministerio. Sed nec eum, qui ex 
conjugali surgit eubili, similiter ut olim, tingi nunc 
quoque jubet divina per Dominum providentia : 
nou enim necessario a liberorum abducit procrea- 
tione, qui credéates per unum baptismum ai con- 
suetudinem omni ex parte. perfectam abluit, Domi- 
nus, qui etiam inulta Moysis baptismata per unum 
&X comprehendit baptismum. Proinde lex, ut per 
carnalem generationem nostram prediceret rege- 
nerationem , genita:ii seminis facultati baptismum 
olim adhibuit, non vero quod ab hominis genera- 
tione abliorreret. Quod enim apparet homo gene- 
ratus, hoc valet seminis dejectio. Non sunt ergo 
multi coitus genitales , sed inatricis susceptio fate- 
tur generationem , cum in naturz officina semen 
formatur in fetum. Quomodo autem. vetus quidem 
est solum matrimonium et legis inventum, alie- 


κ P. 549 ED. POTTER, 461, 462 ED. PARIS. 


gui et explicari potuerint : Χωρίζει δὰ...φαμεν ' πα- 
λαιὸν μὲν ἄνδρα τὸν γόµον, χαινὸν δὲ «b Εὐαγγέλιον 
συμφωνοῦμεν αὐτῷ καὶ αὐτοὶ λ. « Distinguil etiam 
«veterem hominem» a «novo» Tatianus : sed non eo- 
dem, quo nos, sensu. Nos enim in hoc ei assentimur, 
quod« veterem» quidem «hiominem »legem ;«novum: 
auteui, £vangelium dicimus, licet nou perinde ac ille 
vult, qui legem tauquan ab alio Deo latam penitus 
abrogat. » 

(67) Πα-αιὰ xav. Nam, ut. ait Apostolus, εἴ τις 
ἓν Χριστῷ, xatvh χτίσις' τὰ ἀρχαῖα παρΏλθεν, ἰδοὺ 
γέγονε χαινὰ τὰ πάντα, ll Gor. v, 47. 

(63) Τότε γὰρ ἀπ. Similia dicit. Theodoretus 
Heoret. fab. lib. v, eap. 95, p. 307 : Aux γὰρ δὴ 
τοῦτο xal πλείους ἔχειν γυναῖχας τοὺς παλαιοὺς οὐχ 
ἐχώλυσεν, ἵνα αὐξηθῃ τῶν ἀνθρώπων τὸ Ὑένος. 
Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας χαὶ οἱ θεοφιλεῖς ἄνδρες xal 
690i, καὶ τριοὶ, καὶ πλείοσι συνήπτοντο γυναιξὶ, 
σλειόνων Ἱενέσθαι πατέρες παίδων ἐπιθυμοῦντες" 


εἄνδρα» τὸν νόµον, εχαινὸνν δὲ τὸ Εὐαγχέλιον, ovi 
φωνοῦμεν αὐτῷ καὶ αὐτοὶ λέγοντες, πλὴν οὐχ f 
βούλεται ἐχεῖνος, Χαταλύων τὸν vópov ὡς ἄλο, 
θεοῦ ΄ ἀλλ᾽ ὁ αὐίὸς àvtp xal Κύριος, παλαιὰ καιν-- 
ζων (67), οὐ πολυγαµίαν ἔτι συγχωρεῖ' (τότε Υὰρ 
ἀπήτει (08) ὁ Θεὸς, ὅτε αὐξάνεσθαι xai πλπθννει 
ἐχρῖν') µονογαμίαν δὲ εἰσάγει διὰ παιδοτοι-αν xal 
τὴν τοῦ οἴχου χηδεµονίαν, εἰς fjv βοπ(ὸς Er, $ 
γυνή’ καὶ εἴ τινι (69) ὁ ᾿Απόστολος δι ἀχρασίαν x i 
πύρωσιν χατὰ συγγνώµην δευτέρου µεταδίδωσι τὰ- 
pou* ἐπεὶ xal οὗτος οὐχ ἁμαρτάνει μὲν χατὰ Διαθί- 
κην (οὐ γὰρ χεχώλυται πρὸς τοῦ νόµου). o0 mr gii 
δὲ τῆς κατὰ cb Εὐαγγέλιον πολιτείας την xac d 
τασιν τελειότητα * δόξαν δὲ αὑτῷ οὐράνιον περιπο-ει, 


B µείνας ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. xaX τὴν διαλυθεῖσαν θανάτῳ cv 


ζυγίαν ἄχραντον φυλάασων, χαὶ τῇ οἰχονομία πειβό- 
µενος εὐαρέστως, χαθ᾽ ἣν ἀπερίσπαστος (70) ττς 
τοῦ Κυρίου γέγονε λειτουργίας. Οὐδὲ μὲν τὸν ác 
τῆς χατὰ συζυγίαν κοίτης (11), ὁμοίως ὡς τάλα:, 
βαπτίζεσθαι καὶ νῦν προστάσσει dj θεία διὰ Κ.- 
plou πρόνοια" οὗ γὰρ ἐπάναγχες παιδοτοιίας 


ἁθίστησι τοὺς πιστεύοντας, δι Ev, βαττίσµα- 
πος εἰς τὸ παντελὲς τῆς ὁμιλίς ἁἀπολούῦσας 


ὁ Κύριος, εἰ χαὶ τὰ πολλὰ Μωῦσέως δε ἑνὸς 
περιλαθὼν βαπτίσματος. "Άνωθεν οὖν ὁ νόμος τὸν 
ἀναγέννησιν ἡμῶν προφητεύων, διὰ σαρχιχκΏς Yevé- 
σεως, ἐπὶ τῇ γεννητικῇ τοῦ σπέρματος προσέφερε 
τὸ βάπτισμα, οὐ βδελυσσόµενος ἀνθρώπου Τένεσιν᾿ 
ὃ γὰρ φαίνεται γεννηθεὶς ἄνθρωπος , τοῦτο δύναται 
ἡ τοῦ σπέρματος χαταθολή. Οὐχοῦν αἱ πολλαὶ συνο»- 
σίαι Ὑόνιµοι, ἁλλ' ἡ τς μήτρας παραδοχὴ τὴν vé- 
νεσιν ὁμολογεῖ, Ev τῷ τῆς φύσεως ἐργασττρίῳ δια- 
πλαττοµένου τοῦ σπέρµατος εἰς ἔμθρυον. Πος δὲ 6 
μὲν γάμος παλαιὸς µόνον xal νόµου εὕρημα, ἀλλλίος 
δὲ ὁ κατὰ τὸν Κύριον γάμος, τοῦ αὐτοῦ θεοῦ πρὸς 
ἡμῶν. τηρουµέγου;» « O0 » γὰρ «àv ὃ συνένευξεν ὁ 
θεὸς, διαλύσειέ ποτε ἄνθρωπος; εὐλόγως ' πολὺ δὲ 
πλέον ἄπερ ὁ Πατὴρ προσέταξε, τηρήση (72) ταυτα 
xai ὁ Υἱός. Et δὲ ὁ αὐτὸς νομοθέτης ᾽ἅμα καὶ εὖ- 
αγγελιστὴς, οὐ µάχεταί ποτε ἑαντῷ. Ζᾗ Υὰρ ὁ vé- 
poc, πνευματιχὸς (15) ὢν καὶ γνωστιχῶς νοούµενος” 


« Propterca enim non vetuit veteres plures habere 
uxores, ut genus humanum augeretur : eaque de 


D causa etiam viri religiosi, cum plurium liberorum 


patres esse cuperent, duabus, et uibus, et pluribus 
uxoribus jungebantur. » 

(69) Kal el τινι. Oratio elliptica. Subintelligen- 
dum, xal τοῦτο συγχωρεῖ, « lioc etiam concedit, » 
scilicet Dominus : vel aliquid hujusmodi. 

(70) ᾽Απερίσπαστος. Respicit 0 Cor. vin, ὃν : 
Πρὸς τὸ εὔσχημον xat εὐπρόσεδρον τῷ Κυρίῳ ἁπερι. 
σπάστως. 

(71) Συζυγίαν κοίτης. Levit. xv, 18. 

(72) Τηρήσῃ. Τηρήσῃ ferri potest, si qnis tamen 
indicative τηρήσει malit, per. me licet. SYLsUnG. 

(15) Πνευματικός. « Spiritalis, » hoc. cest, ex 
interpretatione Clementis, γνωατιχῶς νουῦμενος. 
«guostice » et secundum mysticum sensum. « in- 
telleetus. » Respicit autem Rom. vii, 44 : Οἴδαμεν 
γὰρ.ὅτι 6 νόμος πνευματικός &gst. 
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ἡμεῖς 6" εἐθανατώθημεν τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ & num alitem €st, quód est ex «Domino, snstrimo- 


Χριστοῦ εἰς τὸ γενέσθαι ἡμᾶς ἑτέρω, τῷ Ex νεκρῶν 
ἐγερθέντι, » τῷ ὑπὸ τοῦ νόµου προφητευθέντι, 
« (va. χαρποφορήσωμεν τῷ zo. «Ad» ὁ μὲν νόµος 
ἅγιος, xai dj ἐντολὴ ἁγία, χαὶ διχαία, xa &va- 
05. » Ἐθανατώθημεν οὖν τῷ νόµῳ, τουτέστι τῇ 
ὑπὸ τοῦ νόµου δηλουµένῃ ἁμαρτία᾽ ἣν δείχνυ- 
σιν (74), οὐ γεννᾷ ὁ νόμος, διὰ τῆς προστάξεως (75) 
τῶν ποιητέων , xal ἀπαγορεύσεως τῶν οὐ ποιητέων, 
ἑλέγχων τὴν ὑποχειμένην ἁμαρτίαν, «(va φανῃ ἆμαρ- 
«tía. » Ei δὲ ἁμαρτία Υάμος ὁ κατὰ νόµον. οὐκ οἶδα 
quos τις ἑρεῖ Θεὺν ἑγνωχέναι, λέγων τὸ πρόσταγμα τοῦ 

coU ἁμαρτίαν εἶναι  «ἁγίουν δὲ ὄντος τοῦ «νόμου, 
ἅγιος ὁ γάμος. Τὸ μυστήριον (76) τοίνυν τοῦτο εἰς τὸν 
Χριστὸν xai τὴν Ἐκκλησίαν &yev ὁ ᾽Απόστολος ' xa- 


θάπερ «sb γεννώµενον (77) £x τῆς σαρχὸς σάρς ἐστιν, B 


οὕτω τὸ ix πνεύματος πνεῦμα, οὐ µόνον (15) χατὰ 
«ἂν ἀποχύησιν, ἀλλὰ xal χατὰ τὴν µάθησιν. Αὐτέχα 
« ἅγια τὰ τέχνα") αἱ εὐαρεστήσεις τῷ θεῷ τῶν Ku- 
ριαχῶν λόγων, νυμφευσάντων τὴν doyf;v. Ἠορνεία 
γοῦν xai γάμος χεχώρισται’ ἐπεὶ μακρὰν ἀφέστηχε 
τοῦ θεοῦ ὁ διάόολος. «Καὶ ὑμεῖς οὖν ἐθανατώθητε 
τῷ vóuto, διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ , εἰς τὸ γε- 
νέσθαι ὑμᾶς ἑτέρῳ, τῷ Ex νεκρῶν ἐγερθέντι.» Σνν- 
εξαχούεται γὰρ προσεχῶς, ὑπτχόους γενοµένους’ 
ἐπεὶ xai κατὰ τὴν ἀλίθειαν τοῦ νόµου (79) τῷ 
αὐτῷ Κυρίῳ ὑπακούομεν, πόῤῥωθεν (80) παραχε- 
ευοµένω. Καὶ (efje ἐπὶ τῶν τοιούτων εἰχότως « «b 
Τῖνεῦμα ἄντιχρυς (81) λέγει, ὅτι ἐν ὑστέροις χαιροῖς 
ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως, προσέχοντες πνεύ- 
past πλάνης, καὶ διδασχὰαλἰίαις δαιµονίων Ev ὑποχρί- 
Get Φευδολόγων , χεχαυτηριασµένων τὴν συνείδησιν, 
καὶ χωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωµάτων, ἃ ὁ 
Gc; ἔχτισεν εἰς µετάληψιν μετ εὐχαριοτίας τοῖς 
πιστοῖς, xal ἑπεγνωχόσι τΏν ἀλήθειαν, ὅτι πᾶν χτίσµα 
Θεοῦ χαλὺν, χαὶ οὐδὲν ἀπόθλητον μετ εὐχαριστίας 
λαμθανόμενον  ἁγιάξεται Υὰρ διὰ λόγου θεοῦ xal 
ἀντεύξεως. » Ἐπάναγχες μὲν οὖν οὐ χωλυτέον γα- 
μεῖν, οὐδὲ μὴν χρεωφαγεῖν, 7| οἰνοποτεῖν * γέγραπται 
Y&p: ε«Καλὸν τὸ μὴ φαχεῖν κρέα, μηδὲ πίνειν οἶνον, 
ἐὰν διὰ προσχόµµατος ἐσθίῃ"  καΐν « Kay. µένειν, 
ὡς χἀγώ’ » ἀλλ ὅτε Χρώμενος μετ εὐχαριστίας, 
ὅ τε αὖ μὴ χρώµενος, χαὶ αὐτὸς μετ εὐχαριστίας., 
a Matth. xix, 6. b Rom. vir, 4. ο Ibid. 42. 
κ P. 550 ED. POTTER, 462-465 ED. PARIS. 


(74) Ην δείχνυσιν. Conf. Rom. vit, 7, 10. 

(75) Πρὀστάξεως. Superius legem describit, λό- 
(0v ὀρθὸν, προσταχτικὸν μὲν ὧν ποιητέον, ἆπαγο- 
ρευτιχὸν δὲ ὧν οὐ ποιητέον " « rectam rationein, 
qua precipit ea qua ' fieri oportet, ét prohibet 
quz lieri non oportet. » Strom. 1, pag. 550, edit. 
Paris. 

(76) Τὸ μυστήριο». Respicit Ephes. v, 82. 

(^7) Τὸ qpervvopsrov. Respicit Christi verba, Joan. 


an, 6. 

(18) O» µόνον. Sensus est, id , quod jam dixit 
auctor, intelligendum esse, « non solum de liberis 
qui ex partu, sed etiam de iis qui ex doctrina na- 
scuntur. Proinde «sanctos» liberos esse opera Deo 
grata, qua proveniunt ex anima, quam Dumini 
eerriüones desponderunt. » Respicit autein I Cor.vit, 
14, quo loco aflirmat Apostolus, sanctorum ἅγια 
εἵναι τέχνα, «sanctos esse liberos : » quod Clemens 


4 Joan. m, 6, '* I Cor. vn, 14. 


nium ,'cum illem Deus servetur a tiobis ? «Νου » 
enim « quod Deus conjunxit, hámo » jure'« dissol- 
verit * ; » multo autem magis qu:e jussit Pater, δες» 
vahit quoque Filius. Si autem idem simul est e& 
legislator et evangelista , nunquagm ipse sécum pu«- 
gnat. Vivit enim lex, cum sit spiritalis, et gno» . 
stice intelligatur : nos autem « mortüi » Sumus « legi 
per corpus Christi, ut gigheremur alteri, qui ree 
surrexit ex mortuis,» qui predictus fuit a lege, «ut 
Deo fructilicaremus 5. » Quare εἰς quidein est 
sancta, et mandatum sanclum, et justum , et bo- 
num ο, » Mortui ergo sutnus legi, lioc est, peccato, 
quod a lege signilicatur , quod ostendit, non autem 
generat lex , per jussionem eorum quie sunt facien- 
da, et prohibitionem eorum quz non facienda ; 
repre'endens subjectum peccatum, « ut appareat 
peccatum. » Si autem peccatum est matrimonium , 
quod secundum legem initur, nescio quomodo quis 
'dicet se Deum 'nosse, dicens Dei jussum esse pec- 
catum. Quod si «lex sancta » est, s:inctum est ma- 
trimonium. Mysteriurh ergo hoc ad Christum et 
Ecclesiam ducit Apostolus : quemadmodum « quod 
ex carne generatur, caro est ; ita quod ex spiritu, 
spiritus , 4 » non sólum in parlendo, sed etiam ín 
discendo. Jam «sancti sunt filii e,» Deo grate 
oblectationes verboruth Dominicorum , quz de- 
'sponderunt animam. Sunt ergo separata fornicatio 
et matrimonium , quoníam a Deo longe abest dia- 
holus. « Et vos ergo mortui estis legi per corpus 
Christi, ut vos gigneremini alteri, qui surrexit à 
mortuis €. » Simul autem proxime exauditur, si fue- 
Titis obedientes : quandoquidem etibm ex veritate 
legis eidem Doniino obeiimus, qui przcipit emi« 
nus. »« Nunquid autem 'de ejusmodi honinibus 
merito aperte « dicit Spiritus, quod in posteriori- 
'bus temporibus defleient quidam a flde, attenden- 
tes spiritibus erroris, et doctrinis dzemoniorum, 
in hypocrisi falsiloquorum, cauteriatam  haben- 
tium conscientiam , et prohibentium nubere, absti- 
nere a cibis, quos Deus crcavit ad partieipationerh 
cum gratiarum actione fidelibus, et qui agnove- 
Tur veritatem, quod omnis creatura Dei bona 


f Rom. vir, 4. 


D ad animafn per Evangelii doctrinam Deo desportsa- 


tai. applieans, dicit ejus liberos ; » nempe ope:a, 
esse « sancta. » Proinde qu:e sequatur, hoc modo 
distingüenda sunt : Aücixa Άγια τὰ τέχνα, αἱ 
εὐαρεστήσεις τῷ θεῷ, τῶν Κυριαχῶν λόγων νυµφευ- 
σάντων τὴν φυχἠν. 

(19) κατὰ τὴν ἀ.λήθειαν τοῦ vópov. Sic D. Pau- 
lus Gal. i, 14 . 05x ὀρθοποδοῦσιν πρὸς την ἀλήθειαν 
τοῦ Εὐαγγελίου. 

(8U) 'Ηόῤῥωθεν. « Eminus, » nempe in lege: 
quémaülinodum ἑγγύς, « props, » esse dicuntur, quae 
ps 4n Evangelio ; relat.oue scilicet ad Christianos 
acia. . « 

(81) νεικρυς. Ῥητῶς,. 1 Tim. iv, ubi mov, xe- 
η ο πὴν ἰδίαν συνείδησιν, χυλυόντων 
γαμ. lu iis. qu sequuntur, ex epistolis ad Roma- 
nos et Corinthios, hon tam verba Apostoli, quam 
sententiam exhibet. 


1187 


CLEMENTIS ALEXANDRINI] 


41188 


est, et nibil est rejiciendum quod sumitur cum A µετά τε ἐγχρατοῦς ἀπολαύσεως, βιούτω χατὰ λόγον. 


gratiarum actione. Sanctificatur enim per verbum 
Dei et orationem * ? » Omnino igitur non est pro- 
hibendum jungi matrimonio, neque carnibus vesci , 
aut vinum bibere. Scriptum est enim : « Bonum est 
carnem non comeJere, nec vinum bibere, si quis 
comedat per offendiculum b. » Et : « Bonum est ma- 
nere sicut ego *. » Sed et qui utilur, « cum gratia- 
rum actione d, » et qui rursus non utitur, ipse 
quoque « cum gratiarum actione, » et cum mode- 
rata ac temperanti vivat pereeptione, logo seu: ra- 
tioni convenienter. Et , ut in summa dicam , omnes 
Apostoli epistola, qui moderationem docent et 
continentiam, cum et de matrimonio, et de libe- 
roruni procreatione, et de domus adininistratione 


innumerabilia precepta. contineant, nusquam ho- D 


nestum moderatumque niatrimonium prohibuerunt 
aul abrogarunt : sed legis cum Evangelio servantes 
convenientiam , utrumque-admittunt ; et eum , qui 
Deo agendo gratias , moderate utitur matrimonio ; 
et eum , qui, ut vult Dominus, vivit in castitate, 
quemadmodum «vocatus est unusquisque » inoffeuse 
et periecte eligens. «Et erat terra Jacob laudata su- 
pra omnem terram *, » inquit prophela, ipse vas 
spiritus gloria afficiens. Insectatur autem aliquis 
generationem , in eam 199 dicens interitum ca- 
dere, eamque perire : et delorquet aliquis ad fi- 
liorum procreationem illud dictum Servatoris : 
« Non oportere in terra thesauros recondere , ubi 
tinea et erugo demolitur f; » nec erubescit his 
addere ea , quz:e dicit propheta : « Oumes vos sicut 
vestimentum veterascetis, et tinea vos exedet 5. » 
Sed neque nos contradicimus Scripture, neque in 
nostra corpora cadere interitum, eaque esse fluxa, 
negamus. Fortasse autem iis, quos ibi alloquitur 
propheta , ut peccatoribus, predicit interitum. Ser- 
vator autem de liberorum procreatione nil dixit , 
sed ad impertiendum ac communicandum cos hor- 
latur, qui solum opibus abundare, egentibus »« 
autem nolebant opem ferre. Quamobrem «icit : 
« Operamini non cibum, qui perit ; sed eum , qui 
manet in vitam aeternam ^. » Similiter autem affe- 
runt etiam illud dictum de resurrectione mortuo- 
rum : « Filii illius seculi nec nubunt, nec nubun- 


Καὶ χαθόλου πᾶσαι αἱ ἐπιστολαὶ τοῦ Αποστόλου, 
σωφροσύνην καὶ ἐγχράτειαν διδάσκουσαι, περί τε 
γάµων, περί τε παϊδοποιίας, περί τε οἵχου διοικί- 
σεως, µυρίας ὅσας ἐντολὰς περιέχουσαι , οὔδαμοῦ 
γάμµον ἠθέτησαν τὸν αώφρονα ” ἀλλὰ τὸν ἀχολουθίαν 
σώζουσαι τοῦ νόµου πρὺς τὸ Εὐαγγέλιον, às δέχον- 
ται ἑχάτερον, τόν τε εὐχαρίστως τῷ θεῷ γάμῳ χὲ- 
χρημένον σωφρόνως., τόν τε εὐνουχίᾳ, ὣς 6 Kopux 
βούλεται, συμθιοῦντα, χαθὼς « ἐκλήθη Έχαστος » ἐλό- 
µενος ἁπταίστως xal τελείως. «Καὶ ἦν (82) ἡ vt 
τοῦ Ἰακὼθ ἐπαινουμένη παρὰ πᾶσαν τὴν ΥΤν,» 
φησὶν ὁ προφήτης, τὸ σχεῦος τοῦ πνεύματος al 
δοξάζων (85). Κατατρέχει δἑ τις γενέσεως. q02p77» 
xai ἀπολλυμένην λέγων, xal βιάκεταί τις, ἐτὶ czxvo- 
ποιίας λέγων εἰρηχέναι τὸν ΣωτΏρα” « Ἐτὶ ας U- 
θησαυρίζειν, ὅπου σῆς καὶ βρῶσις ἀφανίδει' » xz: 
τὰ τοῦ προφήτου προσπαρατιθέναι τοῦτοις o2* αἲ- 
σχύνεται * «Πάντες ὑμεῖς ὡς ἱμάτιον παλαιωθ{τεσΏε, 
xai σῆς βρώσεται (84) ὑμᾶς. » Αλ)’ οὐδὲ ημεῖς ὰν- 
τιλέγομεν τῇ Γραφῇ , ὅτι φθαρτὰ ἡμῖν τὰ σώμα-α, 
xa φύσει ῥευστά. Τάχα δ᾽ ἂν, χαὶ οἷς διελέ-ε-ο. ὡς 
ἁμαρτωλοῖς, προφητεύει φθοράν. Ὁ Σωτὴρ Gi o 
περὶ τεχνοποιίας εἴρηχεν, ἀλλ εἰς µετάδοσιν xt- 
νωνίας προτρέπων τοὺς χτᾶσθαι µόνον την {ον 
πλούτου περιουσίαν, ἐπικουρεῖν δὲ τοῖς δεοµένοις p3 
βουλοµένους. Διό φησιν * « Ἐργάκεσθς μὴ sry 
ἀπολλυμένην (85) βρῶσιν, ἀλλὰ «tv µένονσαν ch 
ζωὴν αἰώνιον. » Ὁμοίως' δὲ κἀχεῖνο χοµένουσι, vb 
ῥητὸν (86), « Οἱ υἱοὶ (87) τοῦ αἰῶνος ἐχείνου. » ^ 
περὶ νεχρῶν ἀναστάσεως, «€ οὔτε γαμωῦσιν, οὔτε Y2- 
µίζονται (88).» 'AXA& τὸ ἐρώτημα «090 xal 62; 
πυνθανοµένους αὐτοὺς ἐὰν ἀναπεμτάσηταί cte, οὐχ 
ἁποδοχιμάζοντα τὸν γάμον εὑρήσει τὸν Κύριον, ϐε- 
ῥαπεύοντα δὲ τὴν χατὰ τὴν ἀνάστασιν τῆς Sa pxixr; 
ἐπιθυμίας προσδοκίαν. Τὸ δὲ, « Οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος 
τούτου,» οὐ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν ἄλλου v 
αἰῶνος νἱῶν εἴρηχεν, ἀλλ᾽ ἐπίσης ti^ Οἱ Ev τούτῳ 
γενόµενοι τῷ αἱῶνι, διὰ τὴν γένεσιν υἱοὶ ὄντες, Tev- 
νῶσι xat γεννῶνται; ἐπεὶ μὴ ἄνευ γενἐσεώςτις τόνδς τὸν 
βίον παρελεύσεται ' ἁλλ᾽ ἠδε d; γένεσις, τὴν ὁμοίαν ἔσι- 
δεχοµένη φθορὰν, οὐκ ἔτι ἀναμένει τὸν ἅπαξ τοῖρε 
τοῦ βίου χεχωριαμένον. « ET; μὲν οὖν ὁ Πατὴρ duo», 
ὁ ἓν τοῖς οὐρανοῖς' » ἁλλά xat ἁπάντων Πατὴρ xa-i 


tur 3. » Sed banc interrogationem et eos qui inter- p δηµιουργίαν αὑτός. «Μὴ καλέσητε (89) οὖν ὑμῖν 


α J Tim. 1v,1,2, 5,4, 5. b Rom. xiv, 21. 
19. f Math. vi, 19. 56 Isa. 1, 9. 
97. i Luc. xx, 35. 


(82) Καὶ ἦν. An ad Ezech. xx, 6 , alludit ? Lowrn. 
— Monuit cl. Grabius hxc sumpta esse ex eed 
D. Barnabz, cap. ui : Πάλιν ἕτερος προφήτης Aévet* 
« Καὶ ἣν im τοῦ Ἰαχὼθ ἐπαινουμένη παρὰ πᾶσαν 
τὴν γῆν. » Τοῦτο λέγει, τὸ σχεῦος τοῦ πνεύματος αὖ- 
τοῦ, ὃ δοξάζει" « Rursum alius propheta dicit : « Et 
«erat terra Jacob laudata per omnem terram. » Hoc 
dicit, vas spiritus illius, quod magnificat. » Ubi hzc 
adnotat Menardus : « Locus sumptus videtur οκ 
capite tertio Sophoniz : Καὶ θήσομαι αὐτοὺς εἰς 
χαύχηµα, xai ὀνομαστοὺς, xat πάση τῇ ΥΠ. Et paulo 
post : Διότι δώσω ὑμᾶς ὀνομαστοὺυς xal εἰς χαύ- 
χηµα πᾶσι τοῖς λαοῖς τῆς Υῆς. » 

(85) Πνεύματος αὐτὸς δ. Mursus monuit cl. 
Grabius scribendum esse ex Barnaba, Πνεύματος 


ο ] Cor. vii, 8. 
J& P. 551 ED. POTTER, 463, 464 ED. PARIS. 


e Sophon. iin, 
h joan. vi, 


4 Rom. xiv, 19. 


^ 
e 


αὑτοῦ 6. " 

(84) Βρώσεται. Καταφάγεται, Isa. 

(85) Th» ἆπ. Tv βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην, ài 
τἣν βρῶσιν τὴν uévoucav εἰς Q. Joan. 

(86) Τὸ ῥητ. Simplicior ordo est: Τὸ ῥητὸν "ὁ 
περὶ νεχρῶν ἀναστάσεως' Οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος ἐχείνου 
οὔτε Yap. SyLBIRG. 

(87) Οἱ υἱοί. Οἱ δὲ καταξιωθέντες, Luc. xx, 55. 
Sed in sententia przced. dixerat : Ot vlot τοῦ αἰώνος 
τούτου * unde Clemens, e. memoria scilicet Scripiu- 
ram recitans, hanc lectionem hausisse videtur. 

(88) Γαμίζονται. Ἐκγαμίσχονται, Luc. 

(89) Μὴ xaJ. Καὶ πατέρα μὴ xaXéonte ὑμῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς, Matth. 








STROMATUM LIB. tii. 


ἐπὶ τῆς γῆς πατέρα, » φησίν * olov: Μὴ αἴτιον Α rogant, si quis consideraverit, inveniet Dominum 


irvf2050& τὸν σπείραντα ὑμᾶς τὴν κατὰ σάρχα σπο- 
ρὰν τῆς οὐσίας ὑμῶν, ἀλλὰ συναίτιον Ὑενέσεως, 
μᾶλλον δὲ διάχονον Ὑενέσεως. Οὕτως οὖν ἔπιστρα- 
φέντας ἡμᾶς αὖθις ὡς τὰ παιδία (90) γενέσθαι βού- 
λεται, τὸν ὄντως Πατέρα ἐπιγνόντας, δι ὕδατος 
ἀναγεννηθέντας, ἄλλης ταύτης οὔσης ἐν τῇ χτίσει 
σπορᾶς. Ναί φησιν’ « 'O ἄγαμος (91) μεριμνᾷ τὰ 
τοῦ Κυρίου * 6 δὲ Υαµήσας, πῶς ἀρέσει τῇ γυναιχί. » 
Tí δὲ; οὐχ ἔξεστι xat ^f] γυναιχὶ χατὰ θεὸν ἀρέ- 
σχοντας, εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ ; οὐχὶ δὲ ἐφεῖται xal 
τῷ γεγαµηχότι, σὺν χαὶ τῇ σνζυγίᾳα, μεριμνᾶν τὰ 
τοῦ Κυρίου; Αλλὰ χαθάπερ « Ἡ ἄγαμος (93) µε- 
pid τὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα T] ἁγία xat τῷ σώματι καὶ 
τῷ πνεύματι' » οὕτω xai ἡ γεγαμηµένη τὰ τοῦ 


ἀνδρὸς xai τὰ τοῦ Κυρίου μεριμνᾷ ἓν Κυρίῳ, ἵνα fi : 


ἁγία χαὶ τῷ σώματι xal τῷ mvceopatu ἄμφω γὰρ 
ἅγιαι ἓν Κυρίῳ, fj μὲν ὡς vovh, dj 6& ὡς παρθένος. 
Πρὸς ἐντροπὴν δὲ καὶ ἀναχοπὴν τῶν εὐεπιφόρων 
εἰς τὺν δεύτερον γάµον ἀρμοδίως à ᾿Απόστολος 
ὑπέρτονον φθέγγεται, χαὶ αὐτίχα φησί. « Πᾶν ἁμάρ- 
τηµα ἑχτὸς τοῦ σώματός ἐστιν  ὁ δὲ πορνεύων εἰς 
τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει. » El δὲ πορνδίαν τὸν γά- 
μον τολμᾷ τις λέγειν, πάλιν ἐπὶ τὸν vópov xal τὸν 
Κύριων ἀνατρέχων, βλασφημεῖ. ὡς γὰρ dj πλεονε- 
ξία πορνεία λέγεται, τῇ αὑταρχείᾳ ἐναντιουμένη, xal 
«ὡς εἰδωλολατρεία Ex τοῦ ἑνὸς εἰς τοὺς πολλοὺς ἐπι- 
νέµησίἰς ἐστι Θεοῦ: οὕτως ἡ πορνεία ἐχ τοῦ Evi 
γάμον εἰς τοὺς πολλούς ἐστιν ἕχπτωσις * τοιχῶς γὰρ, 
ὡς εἰρήχαμεν, Ἡ τε πορνεία Ἡ τε μοιχεία παρὰ τῷ 
Αποστόλῳ λαµθάνεται. "Evi τούτων ὁ προφήτης 
φησί’ « Tat; ἁμαρτίαις ὑμῶν ἐπράθητε. » Καὶ πά- 
Àtv* εΚατεμιάνθης ἓν γῇ ἁλλοτρίᾳ" » τὴν τε χοινω- 
νίαν μιαρὰν ἡγούμενος, τὴν ἀλλοτρίῳ σώματι συµ- 
πλαχεῖσαν, xat μὴ τῷ χατὰ συζυγίαν εἰς παιδοποιἰαν 
διδοµένῳ. "O0ev καὶ ὁ Απόστολος, « Βούλομαι 00v, » 
φησὶ, «€ νεωτέρας Υαμεῖν, τεχνογονεῖν, οἰχοδεσπο- 
τεῖν, µηδεµίαν ἀφορμὴν διδόναι τῷ ἀντιχειμένῳ 
λοιδορἰας χάριν. "Ηδη γάρ τινες ἐξετράπησαν ὀπίσω 
τοῦ Σατανᾶ. » Ναὶ μὴν (95) xai τὸν τῆς μιᾶς γυναι- 
χὸς ἄνδρα (94) πἀνυ ἀποδέχεται, xàv πρεσθύτερος 1), 
xàv διάχονος, χἂν λαϊχὸὺς, ἀνεπιλήπτως γάμῳ χρώ- 
µενος’ «Σωθήσεται δὲ διὰ τῆς τεχνογονίας.» Πάλιν 
τε αὖ ὁ Σωτὴρ (95) τοῦς Ἰουδαίους, « γενεὰν ν εἰπὼν 


'aLuc. ΙΧ, 24. b Matth. κχῃ, 9. ο Ibid. 
ΕΟ.ΡΟΤΙΕΗΕ, 464, 465 ED. PARIS, 


(90) 'üc τὰ παιδία. Respicit Christi dietum, 
Matth. xvin, 3: Ἐὰν μὴ στραφῆτε, xai γένησθε ὡς 
τὰ παιδία, ob μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν. 

(91) 'O dyapoc. Ὁ ἄγαμος μεριμνά τὰ τοῦ Ku- 
olov, πῶς ἀρέσει τῷ Κυρίῳ ' ὁ δὲ γαμῆσας μεριμνᾷ 
X τοῦ χόσµου, πῶς ἀρέσει τῇ γυναιχί. 1 Cor. vn, 
32. 33. 

(92) Ἡ ἄγαμος. 'H ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Kv- 
ρίου, ἵνα fj ἁγία καὶ σώματι χαὶ πνεύματι d$ δὲ Υα- 
µῄσασα μεριμνᾷ τὰ τοῦ χόσµου, πῶς ἀρέσει τῷ 
ἁνδριί. 1 Cor. vii, 34. 

(o) Ναὶ µή». Conf. 1 Tim. τα, 2, 12. 2l 

(94) Μιᾶς T. dv. Clemens infra, paulo ante libri 
hujusce (inem : Τί δὲ λέγουσι πρὸς ταῦτα ol τοῦ vó- 
poo χατατρέχοντες, xai τοῦ γάμου ὡς κατὰ νόµον 


4[ Cor. vii, 22, 25, 3. 


non reprobare matrimonium , sed remedium afferre 
exspectationi carnalis cupiditatis in resurrectione. 
lllud autem , « filiis bujus ssculi *, » non dixit ad 
distinctiouem alicujus alius szeculi , sed perinde ac 
si diceret : Qui in hoc nati sunt szculo, cum per 
geuerationem sint filii, et gignunt οἱ gignuntur ; 
quoniam non absque generatione hanc quis vitam 
pratergreditur : sed. hzc generatio, qu:e similem 
suscipit interitum, non amplius competit οἱ qui ab 
hac vita est separatus. «Ünusestergo Pater noster, qui 
estin ccelis b :» sed is ipse quoque Pater est omnium 
per creationem. « Ne vocaveritis ergo, inquit, vobis 
patrem super terram *. » Quasi diceret ; Ne existi- 
metis eum, qui carnali vos sevit satu, auciorem 
et causam vestra essenti, sedadjuvantem causam 
generationis, vel ministrum potius. Sic ergo nos 
rursus couversos vult effici ut pueros, eum, qui 
vere Pater est, agnoscentes, regeneratos per aquam, 
cum hac sit alia satio in creatione. At, inquit, 
«Qui est celebs, curat qux sunt Domini ; qui 
autem duxit uxorem, quomodo placebit uxori. » 
Quid vero? annon licet etiam eis, qui secunduan 
Deum placent uxori, Deo gratias agere? Annon 
permittitur etiam ei, qui uxorem duxit, una cum 
conjugio etiam esse sollicitum de iis qux suut 
Domini ? Sed quemadmodum « quz non nupsit, 
sollicita est de iis, qux sunt Domini , ut sit sancta 
corpore et spiritu 4: » ita etiam quz nupsit, et de 
iis, qux sunt mariti, et de iis, quz sunt Domini, 
est in Domino sollicita, ut sit sancta et corpore et 
spiritu. Ambz enim sunt sanci2 in Domino: haec 
quidem ut uxor, illa vero ut virgo. Αά eos au- 
tem pudore afficiendos et reprimeudos, qui sunt 
proclives ad secundas nuptias , apte Apostolus alto 
quodam tono eloquitur ; inquit enim : « Ecce, omne 
peccatum est extra corpus ; qui autem fornicatur, 
in proprium corpus peccat 9. » Si quis autem ma- 
trimonium audet dicere fornicationem, rursus, 
legem et Dominum insectans, maledicüs impetit. 
Quemadmodum enim avaritia »& et plura babendi 
cupiditas dicitur fornicatio, ut qux adversetur suf- 
ficientiz : et ut idololatria est ab uno in multos Dei 
distributio, ita fornicatio' est ab uno matrimonio 


ο ] Cor. vi, 18. »& P. 552 


guYxeyupnpévou , μονονουχὶ δὲ καὶ χατὰ τὴν Διαθί- 
x ctv Rv: Ti πρὸς ταύτας εἰπεῖν ἔχουσι τὰς 
νομοθεσίας οἱ τὴν σπορὰν xal τὴν Ὑένεσιν µυσαττό- 
pevot* ἐπεὶ xal τὸν ἐπίσχοπον τοῦ ofxou χαλὼς προῖ- 
στάµενον, νομοθετεῖ τῆς Ἐχχκλησίας ἀφηγεῖσθαι * 
οἴχον δὲ Κυριακὸν μιᾶς γωναιχὸς συνίστησι σνξυγία; 


'« Quid autem ad hzc dicunt, qui in legem inve 


huntur, et in matrimonium, ut quod sit a lege tan- 
tum concessum, non autem in Novo Testamento? 
Quid ad has leges dicent, qui sationem abhorrent 
et generationem ; cum episcopum quoque, « qui do- 
mui recte przsit, » Ecclesize ducem constituat ; do- 
mum autem Dominicam unius mulieris constituat 
conjugiuni? » 

(95) Σωτήρ. Conf. Mauh, xn, 39; xv, 2, 9; 
Marc. vi, 5, 7 a 
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ad plura prolapsio. Tribus euim modis, ut dixi- A « πονηρὰν xai µοιχαλίδα , » διδάσχει po] Εγνωχότας 


mus, fornicatio et adulterium sumitur apud Ápo- 
stolum. De his dicit propheta : « Peccatis vestris 
venundati estis. » Et rursus : « Pollutus es in terra 
aliena * : » conjunctionem cceleratam existimans, 
que cum alieno corpore facta est , et non cum eo, 
quod datur in conjugio, ad liberorum procreationem. 
Une etiam Apostolus : « Volo, inquit, juniores nu- 
bere, filios procreare , domui przesse , nullam dare 
occasionem adversario maledicti gratia. Jam enim 
quadam diverterunt post. Satanam b. » Quin et 
unius quoque uxoris virum utique admittit; seu sit 
presbyter, seu diaconus, seu laicus, utens matri- 
monio citra reprehensionem  : « Servabitur autem 
per filiorum procreationein ο. » Et rursus Servator 


dicens Judaeos « generationem pravam et adulte- B 


ram,» docet eos legem non coguovisse, ut lex 
vult : «sed seniorum traditionefn , et hominum 
precepta sequentes , » adulterare legem, periride ac 
$i non esset data vir et dominus éorum virgittitàtis. 
Fortasse autem eos quoque imnuit esse alienis man- 


νόµον, ὡς ὁ νόµος βούλεται’ c παραδόσει δὲ τῇ tun 
πρεσθυτέρων, xal ἐντάλμασιν ἀνθρώπων » xax 
λουθηχότας, μοιχεύέιν τὸν νόµον, οὐχ ὡς ἄνδρα xx: 
χύριον τῆς παρθενίας αὐτῶν δεδομένον. Táya ὃξ καὶ 
ἐπιθυμίαις δεδουλωµένους ἀλλοχότοις οἶδεν αὗτοὺς, 
δι ἃς χαὶ συνεχῶς δουλούμενοι ταῖς ἁμαρτίαιςς, 
ἐπιπράσχοντο τοῖς ἀλλοφρύλοις" ἐπεὶ παρά χε TU 
Ἱουδαίοις οὐχ σαν ἁποδεδειγμέναι (06) γυναῖχες 
κοιναὶ, ἀλλὰ xa fj µοιχεία ἀἁπηγόρευτο. Ὁ δὲ gi-wv 
e Γυναῖχα ἔγημα, xal οὗ δύναµαι ἐλθεῖν εἰς zb 
δεῖπνον τὸ θεῖον, ὑπόδειγμα Tv εἰς ἔλεγχον τῶν ὃ-ὰ 
ἡδονὰς ἀφισταμένων τῆς θείας ἐντολῆς ἐπεὶ τοῦτν; τῷ 
λόγῳ οὔθ᾽ οἱ mph τῆς παρουσίας δίκαιοι οὐθ' di 
μετὰ τὴν παρουσίαν γεγαµηχότες, xXv ἁτούστοαοι 
ὧσι, σωθήσονται. Κἂν ἐχεῖνο πρυχοµίσωσιν αὖθις, 
ὡς χαὶ ὁ προφήτης φηαῖν' « Ἑπαλαιώθην £v «iz 
τοῖς ἐχθροῖς µου *» ἐχθροὺς τὰς ἁμαρτίας ὁχουέτω- 
σαν. Μία 66 τις ἁμαρτία, οὐχ ὁ γάμος, G^ À 
πορνεία" ἐπεὶ xal τὴν γένεσιν εἰπάτωσαν ἁμαρτίαν, 
xai τὸν τῆς γενέσεως χτίστην. 


cipatos cupiditatibus , propter'quas assidue qiioque serviebtes peccatis, vendebantur alienigenis. Nam 
apud Judieos που erant admissz cófnmunes mulieres : verum prohibitum erat adulterium, Qui autem 
dicit: « Uxorem duxi, non possum venire 4 » ad divinam cenam, est. quidem exemplum ad eos ar- 
guendos , qui propter voluptates abscedunt a divino nrandato : alloqui het qui justi fuere ante adven- 
tum, nec αἱ post adventum uxórés duxerunt, sérvabuntür, etiamsi sint apostoli. Quod si illud attu- 
leritt, qtiod "propheta quoque dicit : «Inveteravi inter omnes inimicos mcos ο, » per inimisog- pec- 
cata iritelligant. Unum quoddam autem est peccatum, non matrimonium , sed fornicatio : alioqui 





generationeth "quoqne 'dicant'peccatum, et creatorem generationis. 


CAPUT XII). 
Julii Cassiani heretici verbis respondet ; item loco quem ez evangelio apocrypho idem adduxerat. 


Talibus "argumentis utitur quoque Julius Cas- C ἍΤοιούτοις ἐπιχειρεῖ xal ὁ τῆς δοχήσεως ἑξόργων 


siarus:, qui fuit princeps Sect. Docetarum. 'In 
opere certe De conlinentia, vcl De castitate, 
his verbis dicit : * Nec dicnt aliquis, quod quo- 
nram talia habemus membra. ut aliter figu- 
ΓΑΙΑ sit femina, aliter vero masculus: illa qui- 
dem ad suscipienduit, hlc vero ad 'seiilnandum , 
900 *& concessam esse a Deo consuetudinem. Si 
enim a Ὀνὸ, hd quein 4eridiiius, essct hec consti- 
tutio, non beatos 'dixisset esse cunüchos 4 'heque 
propheta -dixisset, οὔδ'ε non esse arboreih iiifrugi- 
fern f! ;» transferens ab arbore ad hominem, qui 
sua spoute et ex instituto se castrat tali cogita- 
tionc. » Et pro impia opinione adhuc decertians , 
subjungit : « Quomodo autem non jure quis repre- 
henderit Servatorem, si nos transforiavit, et ab 
errore liberavit, et a conjunctione membrorum, et 
additamentorum, et pudendorum? » in hoc eadem 
. deceruens cum Tatiano : hic autem prodiit ες 
schola Valentini. Propterea dicit Cassianus ; « Cum 

à ].α, L, 1l. 
ED. POTTER, 465, 466 ED. PARIS. 

(96) Ἀποδεδειγμέναι. Vel potius ἀποδεδεγμέναι, 
ab ἁποδέχομαι; ut superius, pag. 546. 

(97) Συγχεχωρῆσθαι. Flor. edit., ΄᾿συγχεχω- 
ρίσθαι, errore satis evidenti. SyLBuRG. 


(98) "Axapzor. Enpóv, 1sa. 
(99) 'Kavcóv τῆς τοιαύτης ἐνγοίᾷς εὐνουχί- 


bi Tim, v, 14, 15. ο I Tim. i, 1δ. ἆ Luc. xiv, 90. 


1 13a. Lvi, $. 


Ἰούλιος Κασσιανός' iv γοῦν τῷ Περὶ ἐγκρατεας, 
ἡ Περὶ ebvovylac , χὰτὰ λέξιν φησίν' « Καὶ μτδεὶς 
λεγέτω, ὅτι ἐπειδὰν τοιαῦτα µόγια ἔσχομεν, ὡς τὴν μα 


θήλειαν οὕτως σχηµατίσθαι, τὸν δὲ ἄῤόενα οὕίως, τὸ» 


μὲν πρὸς «b δέχεσθαι, τὸν δὲ πρὸς τὸ ἑνσπείρειν, 
᾿συγχεχωρῆσθαι (97) τὸ τῆς ὁμιλίας παρὰ θεοῦ. Ei 
γὰρ ἣν παρᾶ θεοῦ, εἰς ὃν σπεύδοµεν, ἡ τοιαύττ δια- 
σκευὴ, οὐχ ἂν ἑμαχάρισεν τοὺς εὐνούχους ' οὗδ ἂν 
ὁ προφήτης εἰρήχει, « μὴ εἶναι ξύλον ἄχαρπον (98) » 
αὐτούς ' μεταλαθὼν ἀπὸ τοῦ δένδρου ἐπὶ τὸν χατὰ 
προαίρεσιν ἄνθρωπον, ἑαυτὸν τῆς τοιαύτης ἑἐννοίας 
εὐνουχίζοντα (99). » Καὶ ἔτι ἐπαγωνιζόμενος τῇ 
ἀθέῳ δόξῃ, ἐπιφέρει: « Πῶς δὲ οὐχ ἂν καὶ εὐλόχως 
τις αἰτιῷτο τὸν Σωτῆρα, εἰ µετέπλασεν ἡμᾶς, χαὶ τῖς 
πλάνης ἀπήλλαξε, καὶ τῆς κοινωνίας τῶν μορίων xzi 
προσθεµάτων xal αἰδοίων; » τὰ παραπλήσια τῷ Τα- 
τ'ανῷ κατὰ τοῦτο δογµατίζων * ó δ' ἐκ τῆς Οὐαλεντί- 
νου ἐξεφοίτησε σχολῆς. Διὰ τοῦτό τοι ὁ Κασσιανός 
φησι εΠωνθανομένης (1) τῆς Σαλώμης, πότε γνωσθέσε- 
ο Psal. vi, 8. o P. 555 


torca. Vide similem phrasin p. 451 edit. Paris.. 
εὐνουχίδοντα ἑαυτὸν πάσης ἐπιθυμίας. ον τα. 
(1) Πυνθανομένης. Clemeus Romauus sub finem 
posterioris ad Coriuthios Epistolze : Ἐπερωτταὶς 
p αὐτὸς ὁ Κύριος ὑπό τινος, πὀτε Ἶξει αύτο; d 
βασιλεία, εἶπεν "Octav ἔσται τὰ Boo Ev, χαὶ eb tu» 
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ται τὰ περὶ ὧν Ίρετο. ἔφη ὁ Κύριος Ὅταν τὸ τῆς Α lnterrogaret Salome, quando eognosoentur ea, de 


αἰσχύνης ἕνδυμα πατήσητε, χαὶ ὅταν γένηται «à δύο 
εν, καὶ τὸ ἄδῥεν μετὰ τῆς θηλείας, οὔτε ἄῤῥεν οὔτε 
θηλυ. » Ἡρῶτον μὲν οὖν iv τοῖς παραδιδοµένοις 
ἡμῖν τέτταρσιν Εδαγγελίοις οὐχ ἔχομεν τὸ ῥητὸν, 
&AX ἐν τῷ κατ’ Αἰγυπτίους" ἔπειτα δὲ ἀγνοεῖν µοι 
δοχεί, ὅτι θυμὸν μὲν ἄῤῥενα ὁρμὴν , θήλειαν 6k τὴν 
ἐπιθυμίαν αἰνίττεται οἷς ἐνεργήσασι, μετάνοια ἔπε- 
ται xai αἰσχόνη. Ὅταν οὖν, μήτε τις θυμῷ μήτ 
ἐπιθυμίᾳ χαρισάµενος, ἃ 6h xax ἐξ ἔθους xaX τρο- 
qf; χαχῆς αὐξήσαντα ἐπισχιάζει xal ἐγχαλύπτει τὸν 
λογισμὸν, ἀλλ ἀποδυσάμενος τὴν ἐκ τούτων ἀχλὺν, 
Ex µετανοίας καταισχυνθεὶς, πνεῦμα χαὶ φυχἣν ἑνώσει 
κατὰ τὴν τοῦ Λόγου ὑπαχοήν: τότε, ὡς ὁ Παῦλός 
φησιν, « Οὐχ (2) Ew iv ἡμῖν οὐχ ἄῤῥεν, οὐ θῆλυ. » 
᾿Αποστᾶσα γὰρ τοῦδε τοῦ σχήματος, ᾧ διακρίνεται 
τὸ ἄῤῥεν καὶ τὸ θζλυ, Ψνχὴ (3) μετατίθεται εἰς ἕνω- 
ctv, οὔθ) ἕτερον οὖσα. Ἡγεῖται δὲ ὁ γενναῖος οὗτος 
Πλατωνιχώτερον (4), θεἰαν οὖσαν τὴν ψυχὴν ἄνωθεν, 
ἔπιθυμίᾳ θηλυνθεῖσαν δεῦρο ἤχειν εἰς Ὑένεσιν xal 
φθορἀν. 

nice, animam, cum sit ab initio divina, cupiditate 
itum. 


quibus interrogabat, ait Dominus : Quando pudoris 
indumentum conculcaveritis, et quando duo facta 
fuerint unum, et masculum cum femina, nec mas- 
culum nec femineum. » Primum quidem, in nobis 
traditis quatuor Evangeliis non habemus hoc di» 
ctum, sed in eo, quod est secundum JEgyptios. 
Deinde mihi videtur ignorare, iram quidem, mas- 
culam appetitionem ; feminam vero, significare eu- 
piditatem : quorum operationem penitentia et pu- 
dor consequuntur. Cum quis ergo neque ire neque 
cupiditati obsequens, qux quidem et consuetudine 
et mala educatione aucte, obumbrant et contegunt ' 
rationem, sed qux ος iis proliciscitur exuens cali- 
ginem, et pudure affectus ex. ponitentia, spiritum 
et animam unierit in obedientia Logi seu rationis ; 
tunc, ut ait Paulus, « non inest in nobis nec mas- 
culus, nec femina. » Recedens enim anima ab ea 
figura, qua discernitur masculus et femina, tradu- 
citur ad unionem, cum ea neutrum sit. Existimat 
auten hie vir praeclarus plus, quam par sit, Plat»-- 
effeminatam, hue venire ad generationem et inter- 


CAPUT XIV. , 
11 Cor. τι, 5, εί Eph. 1ν, 24, exponit. 


Λύτίχα βιάζεται τὸν Παῦλον ἐκ τῆς ἁπάτης τὴν 
Υένεσιν συνιστάναι (5) λέγειν διὰ τούτων * « Φοδοῦμαι 
δὲ un, ὡς ὁ ὄφις (6) EDav ἑξηπάτησεν, φθαρῇ τὰ νοή- 
pasa ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἁπλότητος τῆς εἰς τὸν Χριστόν. » 
Αλλὰ xa ὁ Κύριος ἐπὶ τὰ επεπλανηµένα ν ὁμο- 
λογουμένως «706 *» πεπλανηµένα δὲ οὐχ ἄνωθεν εἰς 
την 6:0po Ὑένεσιν, Χτίστης γὰρ ἡ Υένεσις (7) καὶ 
κτίσις τοῦ Παντοκράτορος, ὃς οὐκ ἄν ποτε ἐξ ἀμει- 
νόνων εἰς τὰ χείρω χατάχοι φυχἠν' ἀλλ' εἰς τοὺς πε- 
πλανημένους τὰ νοήματα, εἰς ἡμᾶς, ὁ Σωτὴρ ἀφί- 
χετο" ἃ δὴ ἐκ τῆς χατὰ τὰς ἐντολὰς παρακοῆς ἑφθά- 
pn. φιληδονοῦντων ἡμῶν τάχα που προλαθόν- 
τος (8) ἡμῶν τὸν χαιρὸν τοῦ πρωτοπλάστου, χαὶ πρὺ 


»« Ρ. 554 ED. POTTER, 466-467 ED. PARIS. 


ὡς τὸ ἔσω, χαὶ «b ἄρσεν μετὰ τῆς θηλείας οὔτε ἄρ- 
σεν οὔτε 0v « Interrogatus enim a quodam ipse 
Dominus, quando venturum esset regnum ejus, 
dixit : Cum duo erunt unum, et quod foris ut quod 
intus, et masculum eum femina, neque nas, neque 
femina. » Ubi Cotelerius h:xc adnotat : « Similia 
JEgyptiaci Evangelii citantur ac exponuntur in 
Alesaundrino presbytero pag. 4439, 452, 4535 et 
p. 79€, col. 4. Vide Oracula Sibyllina lib. i, v. 70, 
1. » Grabius Spicilegii sc. 1, p. 264, ad hunc lo- 
cum Evangelii secundum AEgyptios hac adnotat : 
« Videtur Christus, dum dixit, « regnum suum tunc 
fore, cum mas fuerit cum femina, neque mas, ne- 
ue femina, » id insinuasse, quod in canonico 
,vangelio Lucze cap. xx, ὅδ, claris verbis ab ipso 
expressum legimus : J/li, qui digni habebuntur 
seculo illo, e resurrectione ex mortuis, neque nu- 
bent, neque ducent wxores. Abstinentiam scilicet 
a conjugali concubitu, sive virginitalem, diclo isto 
proprie intendit Servator, » eic., qux apud aucto- 
rem videri poterunt. : 
(8) Obx. Gslat. wi, 28 : Οὐκ Ev. ἄρσεν xax θηλ» - 
γὰρ ὑμεῖς εἷς ἐστε &v Χριστῷ Ἰησοῦ. 
(35) Ψυχή. Clemens infra, Strom. iv, p. 506, 507, 


PaTBoL. Gz. VIII. 


Jam vero vel invitum cogit Paulum generationem 
ex deceptione deducere, cum dicit : « Vereor au. 
tem, ne sicut serpens Evam ἀεδερίέ, corrupti sit 
sensus vestri a simplicitate, qua est in Christo &. » 
Sed certum est, Dominum quoque « venisse » ad 
ea, «qui aberraverantb.» Aberraverunt autem, non 
ab alto repetita origine in eam, qug hic est, gene- 
rationem (est enim generatio creatura Omnipoten- 
tis, qui nunquam ex melioribus ad deteriora de- 
duxerit animam) ; sed adeos, qui sensibus seu cogl- 
tationibus aberraverant, ad nos, inquam, venit 
Servator; qui quidem ex nostra in przceptis 'igp- 
bedientia corrupti sunt, dum nimis avide volupta- 


α Jl Cor. xi, 2. 5 Mattb. xvii, 41, 19. 


edit. Paris. : Αλλὰ τῷ ΜΜ αν ὑπόθεσις προα- 

ρτήσασάν φησι τὴν φυχἣν ἐν ἐτ pe M" τὴν xó- 
ασιν ὑπομένειν ἐνταῦθα" « Sed Basilide dogma 
dicti animam, qua prius peccaverat in alia vita, 
bic supplicium pati. » 

(4) IlAacovixocepor. Theodoretus Θεραπευτ. «', 
p. 544 : Πυθαγόρας δὲ xaX Πλάτων 555v τινα do- 
yov ἀσωμάτων εἰσάγουσι, xai τὰς ἁμαρτάδι τινὶ 
περιπεσούσας, τιμωρίας χάριν eig σύµατα χαταπέµ- 
πεσθαι λέγουαι € Pythagoras autem ac Plato popu- 
lum quemdam animarum corpore carentium intro- 
ducupt, easque, posiquam 3n peccatum aliquod 
inciderint, supplicii eausa dicunt in corpora desti- 
nari. ? 

5) Συγιστάν.µ. Rectius preteritum perf. συνε- 
στάναι, « pis u segs TR 

6) Mi), óc ὁ ὄφ.Μήπως, ὡς 6 ὄφις Ebav - 
a * τῇ ναι αὐτοῦ, οὕτω c. η Coe. 


Xl, 9. 
(T) Κτίστης Tàp ἡ T. H. χτιστὴ γὰρ fj γένεσις, nit 
infra P. 9/9, χτιστὺς Υὰρ ὁ κόσμος, χτιστὴ xa« 7) 
εὐνρυχία. SYLBURG. UM ' 
(8) Προ.αδόντος. Vid. principium p. 470 edit. 
Paris. Low. 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


'tem persequeremur; eum utique protoplaatus no- A ὥρας τῆς τοῦ γάμου χάριτος ὀρεχθέντος xat διαµαρ: 


ster. tempus Ργωνεηίφθει, et ante debitum tempus 
matrimonii gratiam appetiisset et aberrasset : quo- 
niam « quicunqueaspicit mulierem ad concupiscen- 
dum ean, jam moechatus est eam *, » ut qui volun- 
tatis tempus non ezxspectaverit. Is ipse ergo erat 
Dominus, qui tunc quoque damnabat cupiditatem, 
que prevenit matrimonium. Cum ergo dicit Àpo- 
:stolus : « Induite novum hominem, qui secundum 
:-Deum creatur 5, » nobis dicit, qui ab Omnipoten- 
tis voluntate efficti sumus, sicut sumus efficti. 
« Veterem » autem dixit, non respiciens ad gene- 
raüonem ct regenerationem, sed ad vitam ino- 
bedientiz et obedientiz. « Pelliceas » autem t tuni- 
cas 9 » existimal Cassianus esse corpora : in quo 


postea et eum, et qui idem cum eo sentiunt, aber- B 


rasse ostendemus, cum de ortu liominis, iis conse- 
quenter, quz? prius dicenda sunt, aggrediemur ex- 
positionem. « Quoniam, inquit, qui a terrenis re- 
guntur, οἱ generant, et generantur : Nostra autem 
conversatio est in. celo, ex quo etiam Salvatorem 
exspectamus 4. » Recte ergo nos hzc quoque dicta 
esse scimus, quoniam ut bospites et advenz pere- 
grinantes debemus vitam instituere; qui uxorem 
habent, ut non habentes; qui possident, ut non 
possidentes ; qui liberos procreant, ut mortales gi- 
gnentes, ut relieturi possessiones, ut eliam sine 
uxore victuri, si opus sit; non cum immodico 
actione, et animo excelso. 


&óvtoc* ὅτι « Πᾶς ὁ βλέπων γυναῖχα πρὸς τὸ ἐπιὂν- 
μῆσαι (9) ἤδη ἑἐμοίχευσεν αὐτὴν, » οὐχ ἀναμείνας 
τὸν χαιρὸν θελήµατος. 'O αὐτὸς οὖν ἣν ὁ Κύριος, 
xaX τότε χρίνων τὴν προλαθοῦσαν τὸν γάµον (10) 
ἐπιθυμίαν. "Όταν οὖν ὁ Απόστολος εἴπῃ « "Ev 
σασθε τὸν χαινὺν ἄνθρωπον, τὸν χατὰ θεὸν χτιζό- 
μενον(11), » ἡμῖν λέγει, τοῖς πεπλασμένοις ὑπὸ της το 
Παντοχράτορος βουλήσεως ὡς πεπλάσµεθα.« Παλαιὸνν 
δὲ, οὗ πρὸς γένεσιν καὶ ἀναγέννησίν φησιν, ἀλλὰ πρὸς 
τὸν βίον τόν τε ἐν παραχοῇ, τὸν τε ἐν ὑπακοῇ. « Χι- 
τῶνας (19) » δὲ « δερµατίνους » ἡγεῖται ὁ Κασσια- 
γὸς (15) τὰ σώματα, περὶ ὧν ὕστερον xal τοῦτον xat 
τοὺς ὁμοίως αὑτῷ δογµατίζοντας, πεπλανημένοις 
ἀποδείξομεν, ὅταν περὶ τῆς ἀνθρώπου γενέσεως EY 
ἑξήγησιν ἑπομένως τοῖς προλεχθῆναι δεοµένοις, ἃε- 
ταχειριζόµεθα (14). ε Ἐπεὶ, φησὶν, ot. ὑπὸ τὸν 
γηπῖνων βασιλευόµενοι xal γεννῶσι, xa γεννῶνται 
"Ημῶν δὲ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανῳῷ (15), ἐξ οὗ καὶ 
Σωτῆρα ἀπεχδεχόμεθα '» Καλῶς οὖν εἰρῃσθαι χαὶ 
ταῦτα ἴσμεν ἡμεῖς ἐπεὶ ὡς ξένοι xal παρεπιδτ- 
μοῦντες (16) πολιτεύεσθαι ὀφείλομεν' οἱ γαμοῦντες (11) 
ὡς μὴ γαμοῦντες; οἱ χτώμενοι, ὡς μῆ χτώµενοι” οἱ χαι- 
δοποιοῦντες, ὡς θνητοὺς γεννῶντες, ὡς χαταλείφοντες 
τὰ x-fjuata, ὡς xat ἄνευ γυναιχὸς βιωσόμενοε, ἐὰν 
δέῃ; οὐ προσπαθῶς τῇ χτήσει χρώμενοι, μετ εὖὐχα- 
ριστίας δ' ἁπάσης (18), καὶ μεγαλοφρονοῦντες. 


α[[θοία possessione utentes , sed cum gratiarma 


CAPUT XV. 
J] Cor. vn, 4; Luc. xiv, 26; Isa. 1vi, 2, 5, explicat. 
Kt rursus eum dicit : « Bonum est homini uxo- C ἍἈΑὖθίς τε, ὅταν οῇ' «Καλὸν ἀνθρώπῳ γυναικὸς 


rein non tangere, sed propter fornicationes unus- 
quisque suam uxorem habeat *; » id veluti expo- 
nens, rursus dicit : « Ne vos tentet Satanas f.» Non 
enim iis, qui continenter utuntur matrimonio propter 
solam liberorum »& procreationem, dicit, « propter in- 
temperantiam ; » sed iis, qui nem liberorum procrea- 
tionis cupiunt transilire: ne, cum nimium annuerit no- 
gter adversarius, excítet appetitionem ad alienas volu- 
ptates. Fortasse autem quoniam iis, qui juste vivunt, 
resistit propter zemulationem, etadversus eos conten- 
dit, volens eos ad suos ordines traducere, per laborio- 


.. WX P. 555 ED. POTTER, 467-468 ED. PARIS. 
4 Philip. m,,20. εἰ Cor. vn, 1, 2. t Ibid. 5. 


(9) Επιθυμῆσαι. Ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, Matth. 

(10) Tóv γάμο». Etiam genitivo casu legi potest 
τοῦ γάµρυ. SyLB. 

(11) Κτιζόμενον. Δ. mavult χτισθέντα, tempore 
preterito. Svyrg, Ephes. 1v, 24 : Καὶ ἐνδύσασθαι xbv 
χαινὸν ἄνθρωπον, τὸν κατὰ θεὸν χτισθέντα. 

13) Χιτῶνας. Eos scilicet, quos ἑποίησε Κύριος 
ὁ θεὸς τῷ Αδὰμ χαὶ τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ, Gen. mi, 91. 

(46) Κασσιανός. Hunc locum respexit Procopius 
ia cap. 111. Geneseos, p. 76, versionis Latii, ubi 
quidem citatur « Clemens- in primo sermone ; » 
sed Grecus textus ms. habet, Κλήμης ἐν τρίτῳ 
Στρωματεῖ. GnaniUs. 

(14) Μετωχειριξέόµεθα. Congruentius µξταχειρι- 
δώμεθαᾳ. SvLBURG. 

415) θὐρανφ. O5pavet;, Philip. αι, 90. 


* Matth, v, 28. 
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μετὰ εὐχαριστίας,... ὅτι πᾶν χτίσ 


ph ἅπτεσθαι ' διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕχαστος τὴν £av- 
τοῦ γυναῖχα ἐχέτω » olov ἐπεξηγούμενος, “πάλιν 
λέγει « "Iva. μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς. » Οὁ 
γὰρ τοῖς ἐγχρατῶς χρωμένοις τῷ γάμῳ ἐπὶ παιδο- 
ποιίᾳ µόνῃ, « διὰ τὴν ἀχρασίαν, » φησὶν, ἀλλὰ τοῖς 
xai πέρα παιδοποιίας προθδαἰνειν ἐπιθυμοῦσιν * ὡς μὴ 
πολὺ ἐπινεύσας ὁ δι ἑναντίας, ἐχχυμήνῃ τὴν ὄρεξιν 
εἰς ἀλλοτρίας ἡδονάς. Τάχα δὲ ἐπὶ (19) τοῖς δικαίως 
βιοῦσιν ἀνθίσταται διὰ ζήλον χαὶ ἀντιφιλονειχεῖ, ὑπά- 
γεσθαι τούτους τῷ ἑαυτοῦ τἆγματι βουλόμενος, ἆφορ- 
μὰς 0 ἐγχρατείας ἐπιπόνου παρέχειν τούτοις βούλε- 


b Ephes. iv, 34.  * Gen. m, 91. 


D .(16) Ξένοι wal παρεπ. Respicit Hebr. χι, 13 : 


ἹὉμολογήσαντες ὅτι ξένοι xat παρεπἰδηµοί εἰσιν izi 
τῆς re Conf. IPetr. n, 14... 

(un κος Respicere videtur 1 Cor. v1, 
9 9 . 
(48) Τῇ κτήσει χρώμεγοι, μετ εὐχαριστείας δ' 
ἅπ. Pro τῇ χτήσει yp. scribi οφ τῇ κτίσει ypu- 
re 4 creatura utentes. » Nam respicere videtur 

Timoth. 1v, 3, 4: *A ὁ θεὺς Exttosy εἰς ueváXndey 
à S ον, οσο 
ετὰ εὐχαριστίας λαμθανόμενον. Bic Clemens su 
fius p. 5 : Φὐχὶ xat οἱ παλαιοὶ δίκαιοι ti ysplitu; 
της Ὑτίσεως μετελάµθανον; « Nonne justi etiam 
veleres creaturam cum gratiarum actione partici- 
pabant ? » 

(19) Επί. Interpres legit ἐπεί, « quoniam. » 
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«at. Εἰκότως οὖν φησι’ « Κρεῖττον γαμεῖν (20) ἡ πυ- Α sam continentiam eis vult przebere ocessionem. Me- 


ροῦσθαι, » ὅπως « ὁ &vhp ἀποδιδῷ τῇ Υυναιχὶ thv 
ὀφειλὴν, xai fj γυνὴ τῷ ἀνδρὶ, χαὶ μὴ ἁποστερῶσιν 
ἀλλήλους » τῆς διὰ τῆς θείας (31) εἰς γένεσιν δοθείσης 
βοηθείας. « "Oc 5 ἂν μὴ µισήσῃ, » qaot, « πατέρα, 
3) μητέρα , f) γυναῖχα, ἢ «éxva , ἔμος εἶναι μαθητῆς 
οὗ δύναται. » Οὐ τὸ γένος μισεῖν παραχελεύεται * 
« Τίμα » γὰρ, qnot, « πατέρα χαὶ μητέρα (22) , ἵνα 
εὖ σοι γένηται’» ἀλλὰ, μὴ ἀπάγου, φησὶν, ἀλόγοις 
. ὁρμαϊῖς, μηδὲ μὴν τοῖς πολιτιχοῖς ἔθεσι συνάπτου ' 
οἴχος (25) μὲν γὰρ ἐκ γένους συνίσταται, πόλεις δὲ 
ἐξ οἴχων ' χαθὼς xat ὁ Παῦλος τοὺς περὶ Yápov &oyo- 
λουµένους «xócqup ἀρέσχειν, (24) ἔφη. Πάλιν ὁ Κὐριός 
φησιν’ « Ὁ γήµας μὴ ἐχθαλλέτω * χαὶ ὁ μὴ Υαµήσας 
ut γαμεΐτω (23) * » 6 χατὰ πρόθεσιν εὐνουχίας ὁμολο- 
Υήσας μὴ γῆμαι, ἄγαμος διαµενέτω. Αμφοτέροις γοὺν 
ὁ αὐτὸς Κύριος διὰ τοῦ προφήτου Ἡσαϊου τὰς χαταλ- 
λήλους δίδωσιν ἐπαγγελίας, ὧδέ πως λέγων". « Mt 
λεγέτω ὁ εὐνοῦχος, ὅτι ξύλον εἰμὶ (26) ξηρὀν ' τάδε 
λέγει ὁ Κύριος τοῖς εὐνούχοις Ἐὰν φυλάξητε τὰ 
᾿σάθδατά uou, καὶ ποιῄσητε πάντα ὅσα ἐντέλλομαι, 
δώσω ὑμῖν τόπον χρείττονα υἱῶν xal θυγατέρων: » 
οὗ Υὰρ µόνον ἡ εὐνουχία δικαιοῖ, οὐδὲ μὴν τὸ τοῦ εὑ- 
νούχου σάθδατον, ἐὰν μὴ ποιῄσῃ τὰς ἐντολάς. Tol; 


Υαμῄήσασι δὲ ἐπιφέρει, xal φησιν ' « Ot ἐχλεχτοί (37) . 


µου 05 πονέσουσιν εἰς χενὸν, οὐδὲ τεχνρποιῄσουσιν 
εἰς xatápav, ὅτι σπέρμα «ὐλογημένον ἐστὶν ὑπὸ 
Κυρίου (28). » Ti γὰρ χατὰ Λόγον τεχνοποιησαμένῳ 
xai ἀναθρεψαμένῳ, καὶ παιδεύσαντι Bv Κυρίῳ, 
χαθάπερ χαὶ τῷ διὰ τῆς ἀληθοῦς κατηχήσεως vevvt- 
σαντι, χεῖταί τις μισθὸς, ὥσπερ xaX τῷ ἐχλεχτῷ 
σπέρµατι. "Αλλοι δὰ εχατάραν » τὴν παιδοποιίαν ἐχδέ- 
χονται, xol οὐ συνιεῖσι xat! αὐτῶν ἐχείνων λέγου- 
σαν τὴν Γραφήν. Οἱ γὰρ τῷ ὄντι τοῦ Κυρίου ἔχλε- 
χτοὶ o) δογµατίζουσιν, οὐδὲ τεχνοποιοῦσι τὰ εἰς 

κ P. 556 ED. POTTER. 
f Ibid. 10, 41. 5 Isa. rvi, 04, 5. 

(20) Kpsitrov Tap&iv. Κρεῖσσον Υᾶρ ἐστι Ya- 
ον I Cor. vir, 9. In iis, quie Sequuntur, sensum 

or. vit, 5, 5, et Luc. xiv, 26, verbis paulum mu- 
tatis, exhibet. 

(24) Τῆς διὰ τῆς θείας. Post διὰ τῆς θεἰας desi- 
deratur οἰχονομίας, vel simile quid; aut legendum 
διὰ τοῦ θείου, seu διὰ τοῦ θεοῦ. SyrBURG. — Vel scri- 
bendum τῆσδε τῆς θείας , mutato διά in δε. 


(39) Πατέρα καὶ μητέρα. Τὸν πατέρα σου xaX τὴν 
μητέρα σου, Exod. 


ἃ fga. Lxv, 320. 


4 1 Cor. vii, 9. b Ibid. 5 


rito ergo dicit: « Melius est matrimonio jangi quam 
uri *, » ut « virreddat debitum uxori, et uxor viro, et 
ne frustréntur invicem ὃ » hoc divino ad generationem 
dato auxilio. « Qui autem, inquiunt, non oderit pa- 
trem, vel matrem, vel uxorem, vel filios, non- po- 
test meus esse discipulus *. » Non jubet edisse pro- 
prium genus : « Honora » enim, inquit, ε patrem et 
matrem, ut tibi bene sit 4: » sed ne abducaris, inquit, 
per appetitiones a ratione alienas, sed neque civili- 
bus moribus conformis fias. Domus enim constat ex 
genere, civitates autem ex domibus; que«madmo- 
dum Paulus quoque eos, qui occupantur in matri- 
monio, « mundo dixit placere *. » Rursus dicit Do- 
minus: « Qui uxorem duxit, ne expellat ; et qui non 
duxit, ne ducatf: » qti ex proposito castitatis 
professus est uxorem non ducere 99] maneat 
czelebs, Utrisque ergo idem Dominus per prophetam 
Isaiam convenientes dat promissiones sic dicens : 
«Ne dicat eunuchus : Sum lignum aridum;» hz:ecenim 
dicit Dominus eunuchis: Si custodieritis sabbata 
mea, et feceritis quecunque precipio, daho vobis 
locum meliorem flliis et filiabus δ. » Non sola enim 
justificat castitas, sed nec sabbatum eunuchi, nisi 
fecerit mandata. Infert autem iis, qui uxorem duxe- 
runt, et dicit: « Eleeti mei non laborabunt in vanum, 
neque procreabunt filios in exsecrationem, quia se- 
men est benedictum a Domino *. » Ei enim, qui se- 
cundum Logon filios procreavit et educavit, et eru- 


(; divit in Domino, sicutetiam ei, qui genuit per ve 


rau catechesim et institutionem, merces quadam 
est proposita, sicut etiam electo semini. Alii autem 
« exsecrationem » 3& accipiunt esse ipsam liberorum 
procreationem, et non intelligunt adversus illos ipsos 
ea dicere Scripturam. Qui enim sunt revera electi 


,5. ο Luc. xiv, 26. 4 Exod. xx, 19. ε I Cor. vii, $5. 


χῆς µου. δώσω αὐτοῖς ἓν τῷ οἴκῳ µου, xat ἓν τῷ τεί- 
χὲὶ µου τόπον ig oda κρείττω υἱῶν xai θυγατέ- 
pov. Isa. tvi, 5, 4, 5. 

(27) Οἱ &xAsxvol. Οἱ ἐχλεχτοί µου οὐ χοπιάσου- 
σιν εἰς xevbv, οὐδὲ τεχνοποιήαουσιν εἰς χατάραν. Isa. 
Lxv, 25: « Electi mei non laborabunt frustra, neque 
generabunt in conturbationem. » Apud D. Hierony- 


. mum: « Electi mei non laborabunt in. vanum, ne- 


que filios generabunt in maledictionem. » Sed tol- 
Jenda videtur distinctio illa, post « electi mei, » ut 


(25) Οἶκος. His verbis probare vult, civitatem D conveniat cum Grzco LXX. Porro quod in commen- 


intelligi a Ghristo per « patrem » et reliquos pro- 
pinquos; ac proinde eum przcipientem « odio ha- 
bere patrem », etc., jussisse ne civilibus consuetu- 
dinibus eonformes essemus. | 

(24) Κόσμφ ἀρέσχει». Respicit | Cor. vn, 35: 
Ὁ δὲ γαµῄδας μεριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, πῶς ἀρέσει 
t7 Yvvatxl. 

(25) 'O γήµας .... γαµείτω. Harum sententiarum 
prior sumi potuit cum ex Evangeliis, tum ex 1 Cor. 
vir, 10, 41. Sed ubi hzc verba: Καὶ ὁ μὴ γαµμήσας 
Eo rape e dicit Dominus ? Respicit forte Clemens 

Cor. vn, 8: Λέγω δξτοις ἀγάμοις xal ταῖς xhpate, 
χαλὸν αὐτοῖς ἐστιν ἐὰν µείνωσιν ὥσπερ χἀγώ, vel 
potius Matth, χισ, 14, quia « Domini verba » se re- 
citare dicit. 

(26) Εἰµί. Ἐγώ εἰμι δηρόν' τάδελέγει Κύριος τοῖς 
εὐνούχοις "Όσοι ἂν φυλάξωνται τὰ σάθθατά µου. xal 
ἐχλέξωντα; ἃ ἐγὼ θέλω, xaX ἀντέχωνται τῆς διαθή- 


tario duplicem lectionem videtur agnoscere, dum 
exponit in precedenti versu, « Opera populi 
Dei veterascent ; » et: « Veterascere faciunt; » et: 
« Opera populi Dei non veterascent, »hoc tueri vide- 
tur, quod legimus apud Procopium : Τὰ ier qno, 
τῶν πόνων αὐτῶν ob παλαιώσουσιν, τοῦτ' ἔστιν ἆμε- 
τάθλητον ἔξουσι τὴν τῶν πραχτέων ὁδόν' quod ex 
Cyrillo videtur esse, cujus interpres habet: « Cur- 
sum in rebus gerendis habebunt certum et immu- 
tabilem. » ldem etiam vertit : « Neque filios gene- 
rabunt ad detestationem ; » quod quidam, εἰς ἄνυ- 
παρξίαν, h. e. « ut esse desistant, » et finem sub- 
stanti: sua: babeant. Sed bzc de spiritali genera- 
tione interpretatur H. Pintus ; « de naturali etia 
accipi posse putat, scribens in lsaiam, cujus expo- 
sitionem hic Clementis locus confirmat. » Correct. 
(28) Ἐστὶν ὑπὸ Κυρίου. Ὑπὸ θεοῦ ἐσιε, 158. 
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Domini, non dogmata decernunt, nec filios progi- A χατάραν, ὥσπερ αἱ αἱράσεις. Εὐνοῦχος τοίνυν, οὖχ ὁ 


guunt, qui sunt ad exsecrationem, ut hiereses, Eu- 
nuchus ergo, non qui per vim excisas habet partes, 
sed nec qui celebs est, diclus est, sed qui non gi- 
gnit veritatem. Lignum bic prius erat aridum; 
οἱ autem Logo obedierit, et sabbata custodierit 
per abstinentiam a peccatis, et fecerit mandata, erit 
honorabilior iis, qui absque recta vite institutione 
solo sermone erudiuntur. « Filioli, modicum adhuc 
sum vobiscum *, » inquit Magister. Quare Paulus 
quoque scribens ad Galatas, dicit: « Filioli mei, quos 
iterum parturio, donec formetur in vobis Chri- 
sius ». » Rursus ad Corinthios scribens : « Si enim 
decies mille p»dagogos, » inquit, « habeatis in 
Christo, sed non. multos patres. In Christo enim 
per Evangelium ego vos genui *. » Propterea « nou 
ingrediatur eunuchus in Ecclesiam Dei 2,» qui est 
sterilis, et non fert fructum, nec vite institutione, 
nec sermone. Sed « qui 86 » quidem « castrarunt » 


χατηναγχασμµένος τὰ µόρια, οὐδὲ μὴν ὁ ἄγαμος, 
εἴρηται, ἀλλ᾽ ὁ ἄγονος ἀληθείας. Ξύλον οὗτος ξτρὺν 
ἣν πρότερον ' ὑπαχδύσας δὲ τῷ Λόγῳ, χαὶ φυλάξας 
τὰ σάθθατα χατὰ ἀποχὴν ἁμαρτημάτων, xai ποιῆσας 
τὰς ἀντολὰς , ἑντιμότερος ἔσται τῶν ἄνενυ πολι-είας 
ὀρθῃῆς λόγῳ µόνῳ παιδευοµένων. ε Τεχνία (29), » 
φησιν, « ὀλίγον ἔτι μεθ) ὑμῶν elut, » ὁ Διδάσκαλος, 
Διὸ καὶ Παῦλος, Γαλάταις ἐπιστέλλων, φησί” « Texviz 
µου, οὓς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς Ev 
ὑμῖν. » Πάλιν τε αὗ Κορινθίοις γράφων, « Ἐν γὰρ 
µυρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ, » λέγει, 
« ἁλλ᾽ οὐ πολλοὺς πατἐρας ' ἐν γὰρ Χριστῷ (50) & 
τοῦ Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. » Ark vr» 
« οὖχ εἰσελεύσεται εὐνοῦχος (21) εἰς Ἐκκλησίαυ 


D θεοῦ, » ὁ ἄγονος καὶ ἄχαρπος xai πολιτεία xat λόγω; 


&))' « οἱ » μὲν « εὐνουχίσαντες ἑαυτοὺς » ἀπὸ πάσης 
ἁμαρτίας « διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὑὐρανῶν, » μακά- 
ριοι οὗτοί εἰσιν, οἱ τοῦ χόσµου νηστεύοντες. 


ab omni peccato « propter regnum ccelorum e, ».ii sunt heati, qui a mundo jejunant. 
CAPUT XVI. 
Jerem. xx, 14; Job. xiv, 3; Psal. 1, 5; 1 Cor. ix, 27, erponit. 


« Exsecranda » autem « dies in qua natus sum, 
et ut non sit optanda f, » inquit Jeremias : non 
absolute exsecrandam dicens generationem, sed po- 
puli peccata zgre ferens et inobedientiam. Subjun- 
git itaque: « Cuc enim natus sum ut viderem la- 
bores et dolores, et in perpetuo probro fuerunt dies 
mei 6 ? » Quinetiam omnes, qui praedicabant veri- 
tatem, propler eorum, qui audiebant, inobedien- 


« Ἐπικατάρατος δὲ dj ἡμέρα iv f| ἑτέχθην  χαὶ 
μὴ ἕστω ἐπευχτέα (52), » ὁ Ἱερεμίας φτσίν” οὗ τὴν 


' qéveaty ἁπλῶς ἐπικατάρατον λέγων, ἀλλ᾽ ἁποδυσπε- 


τῶν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμας: τοῦ λαοῦ xal τῇ ἀπειθεία * 
ἐπιφέρει γοῦν ' ε Διὰ τί γὰρ ἐγεννέθην (55) , τοῦ 
Βλέπειν κόπους xaX πόνους, xai διετέλεσαν Ev al- 
σχύνῃ αἱ ἡμέραι µου; » Αὐτίχα πάντες οἱ χ;ρύσσον- 
τες τὴν ἀλήθειαν, διὰ τὴν ἀπείθειαν τῶν ἀχουόντων, 


tiam, αυφγουαπίμγ ad poenam, et veniebant in. peri- C ἐδιώκοντό τε χαὶ ἐχινδύνευον. « Διὰ τί γὰρ οὐκ ἓγέ- 


culum. « Cur enim non fuit uterus inatris mez se- 
pulcrum, ne viderem afflictionem Jacob et laborem 
generis Israel à ? » ait Esdras propheta. « Nullus est 
a sorde mundus, » ait Job, « uecsi sit quidem una dies 
vita ejus 1. » Dicant ergo nobis, ubi fornicatus est 


& Joan.xui, 53. 5 Galat. 1v, 19. « I Cor. 1v, 19. à 
48. à 1V Esdr. v, 35. iJob xiv, 4, 5. 


(29) Τεχνία. Α. mavult, simpliciori ordine, τεχνία, 
Ec. μιχρὸν μεθ) ὑμῶν elut, φησὶν ὁ Διδάσκαλος ex 
o X YLBURG. - M 

(60) Χριστῷ. Χριστῷ Ἰησοῦ, I Cor. iv, 15. 

(34) Εὐνοῦχος. Θλαδίας, οὐδὲ ἀποχεχομμένος, 


eut. 

(92) 'Exixacdpatoc ... ἐπευκτέα. Ἐπιχατάρατος 
à ἡμέρα ἐν ᾗ ἐτέχθην ἐν abf fi ἡμέρα ἐν ᾗ ἔτεχέν 
µε tj µήτηρ µου, μὴ ἕστω ἐπευχτή. Jerem. xx, 14. 

(35) Διά τί TA ἐγεννήθη». '"Ivaxi τοῦτο ἐξῆλ- 
θον ἐκ μήτρας; lbid. 18. 

(64) Διὰ τί γὰρ οὐκ ἐγ. Quoniam attulit paulo 
ante verba Jeremi» ex cap. xx, v. 14 οἱ 18, existi- 
mavit Hervetus hic citari ejusdem capitis septi- 
mum decimum : «Qui non me interfecita vultu, ut 
fieret mihi mater mea sepulcrum ;» ideoque nomen 
Esdr: cum Jeremia commutavit : at eadem verba 
reperiuntur lib. iv Esdr. cap. v, v. $95, in Latina 
editione, nam Grzca non exstat. Sic ergo verte: 
4 Quare non. fiebat matrix matris mez mihi sepul- 
crum, ut non viderem laborem Jacob, et defatiga- 
Lionem generis Israel? inquit Esdras proplieta. Nullus 
est, » etc. CorrEcr. 

(98) Οὔδείς. Ambrosius in 1 Luc: «Nemo mun- 
dus a sorde, nec si unius diei vitàe sit in terra, nu- 
merosi menses ejas ab ipso? » D. Augustinus in 


veto (34) ἡ μήτρα τῆς μητρός µου τάφος, ἵνα μὲ 10e 
τὸν μόχθον τοῦ Ἰαχὼδ, xai τὸν χόπον τοῦ γένους "15- 
pati; » Ἔσδρας ὁ προφήτης λέγει. « Οὐδεὶς (55) xz- 
θαρὸς ἀπὸ ῥύπου, » Ἰώ6 φησιν, « οὐδ' εἰ µία ἡμέρα 
ἡ ζωὴ αὐτοῦ. » Λεγέτωσαν ἡμῖν , toU ἐπόρνευσεν τὸ 


Deut. xxii, 1. ο Matth, xix, 42. f Jer. xx, 14. € Ibid, 


Psalm. 1: « Dicit et alio loco Proplreta : Nesno 
mundus in conspectu tuo, nec infans, cujus est uni- 
ws diei vita super terram. » S. Bernardus serm. 70 
in Canticum: « Νεο infans certe unius diei sine 
sorde est super terram. » Vide lib. 1v Strom. Quvi- 
dam in margine adnotant caput xv Job, alii axv. 
Sed absunt a Latina vulgata: h»c apud. LXX repe- 
riuntur cap. xiv Job, v. 23 Τές γὰρ χαθαρὺς ἕἔσται 
ἀπὸ ῥύπου; 'AXJA' οὐδεὶς, ἐὰν xat µία ἡμέρα ὁ Bio; 


D αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς' « Quisenim mundus erit a sorde? 


Sed nullus, ai et unus dies vita ejus in terra. » La- 
tina vulg. : « Quis potest. faeere mundum de im- 
mundo conceptum semine? nonne tu, qui solus es?» 
Ex Hebreo ad verbum : « Quis dabit mundum ex 
immundo ? ne unus quidem. » Olympiodorus in Ez- 
positione 3 Niceta coutexia, qua usi sumus manu- 
scripta, sic explauat hunc locum: Αὐτὴ ἡ ἀνθρωπίνη 
γέννησις οὐχ ἄνεν ῥύπου καὶ ος τυγχάνει, ὅθεν 
xai βαπτίζεται τὰ βρέφη τὸν διὰ τῆς παρα! 

κυῦ 'Abàp. ῥύπον ἀποπλυνόμενα. Τοῦτο δὲ λέχει διὰ 
τὸ ἠσθενιχέναι τὴν φύσιν &x τῆς ἐν ᾿Αδὰμ. δ4- 
σεως xal εὐόλισθον γεγονέναι εἰς ἁμαρτίαν, χαὶ μέντοι 
xa διὰ τὴν £x φιληδονίας γέννησιν, οὐ μὴν ὡς σννον- 


: σιωµένης ἡμῖν τῆς ἁμαρτίας ' μὴ yévovo! Corrscr. 


— Clemens Romanus Kkpistole prioris ad Corintkios 
cap. 17 : '196 fy δίχαιος xal ἄμεμπτος, ἀληθινὸς, 
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Υεννηθὲν παιδίον; 1j πῶς ὑπὸ τὴν τοῦ λδὰμ. ὑπρ- A "infans natus? vel quomodo sub Ads cecidit exse- 


πέπτωχον (56) ἀρὰν τὸ μηθὲν ἑνεργῆσαν (37); ᾿Απο- 
λείπετεαι δὲ αὑτοῖς, ὡς ἔοιχεν, ἀκολούθως λέγειν τὴν 
γένεσιν εἶναι χακὴν, οὗ τὴν τοῦ σώματος µόνην, ἀλλὰ 
χαὶ τὴν τῆς φυχῆς, δι ἣν xal τὸ σῶμα. Καὶ ὅταν ὁ 
Δαθὶὸ (38) εἴπῃ, « Ἐν ἁμαρτίαις (59) συ»ελήφθην, 
xai ἐν ἀνομίαις ἑχίσσησέ µε fj µήτηρ μου’ » λέγει 
μὲν προφητικῶς μητέρα τὴν Εὔαν (40), ἀλλὰ « ζώὶ- 
πων Eba µήτηρ » ἐγένετο xaX εἰ « ἐν ἁμαρτίαις 
συνελήφθη, » ἁλλ᾽ οὐχ αὐτὸς ἓν ἁμαρτίᾳ, οὐδὲ μὴν 
ἁμαρτία αὐτός. El ὃδ xal πᾶς ὁ ἐπιστρέφρων ἐξ ἁμαρ- 
τίας ἐπὶ τὴν πίστιν ἀπὸ τῆς συνηθείας τῆς ἁμαρτω- 
λοῦ οἷον μητρὺς ἐπὶ τὴν ξωὴν (41) ἐπιστρέφει, µαρ- 


crationem, qui nihil est operatus? Restat ergo eis, 
ut videtur, consequenter, ut dicant ιπα]αήι esse 
generationem, non solum corporis, sed etiam ani- 
mz, per quam exsistit corpus. Et quando dixit 
David: « In peccatis conceptus sum, et in iniqui- 
tatibus concepit me mater mea *: » dicit prophe- 
tice quidem matrem Evam ; sed Eva quidem fuit «mater 
viventium ; »ct si is « in peccatis fuit conceptus, »atnon 
ipse in peccato, neque vero ipse peccatum. Utrum ve- 
ro quicunque etiam a peccato ad fidem convertitur, 


/ 9 . 
a peccandi consuetudine tanquam a « matre » con- 


verti dicatur ad « vitam , » feret mihi testimonium 


τυρῄσει µαι εἷς τῶν δώδεχα προφητῶν φήσας, B unus ex duodecim prophetis, qui dixit: « Si dedero 


»« P. 557 ED. POTTER, 469 ED. PARIS. * Psal. 1, 7. 


Ocose6hc, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς xaxoo- ἀλλ᾽ αὐτὸς 
ἑαυτοῦ χατηγορῶν, λέγει’ Οὐδεὶς χαθαρὸς ἀπὸ ῥύπου, 
οὐδὲ εἰ μιᾶς ἡμέρας ἡ ζωὴ αὐτοῦ « Jubus erat. jus- 
tus οἱ sine crimine, verax, colens Deum , abstinens 
ab omni malo: sed ille seipsum accusans dicit : Nemo 
mundus a sorde, etsi unius diei sit vita ejus. » Ubi 
conf. quz adnotavit Cotelerius: ut etiam Clemens 
noster bxc Clementis Homani verba recitans infra, 
Strom, iv, p. 516 edit. Paris. 

(56) Τὴν cov ᾽Αδὰμ ὑπ. Origenes tractat. 9 in 
Matth. : « Et forsitan quidem secundum hanc nati- 
vitatem : Nemo est mundus α sorde, etsi unius diei sit 
vila ejus, propter nativitalis nostra carnalis myste- 
rium: secundum quod ait David ex persona omnium 
nascentium ex carne et sanguine: Quoniam in ini- 
quitatibus conceptus sum et in . delictis concepit me 
muater mea. Idem Homil. 14 in Luc.: « Parvuli ba- 
ptizantur in remissionem peccatorum. Quorum pec- 


«sunt in similitudine przvaricationis Adami, » Nec 
tam de uno quopiam, quam de toto humano genere 
Scriptura divina loquitur : nam maledictio, qua 
Adamo inflicta dicitur, communis est omnium ; sic- 
ut que mulieri, ad nullam non pertinet.» Conf. te- 
stimonia Patrum, quz collegit Ger. Vossius Histo- 


rie Pelag. lib. 11, par. 4, Ahes. 7. 


η Ἐγεργῆσαν. Flor. edit. ἐνεργηθεῖσαν, errore 
manifesto. SvLBURG. 
58) Ὅταν ó Δαδίδ. S. Chrysostomus in Psal. 1.: 
Τοῦτο εἰπεῖν βούλεται, ὅτι τῶν ἡμετέρων προγόνων 
κρατήσασα ἡ ἁμαρτία. ὁδόν τινα καὶ τρίδον διὰ τοῦ 
γένους εἰργάσατο. Διδασχόμεθα δὲ διὰ τούτων ἁπάν- 
των» οὐχ ὅτι φυσιχὴ τῆς ἁμαρτίας ος (μὴ 
γὰρ ἂν ἥμεν ἐλεύθεροι τιμωρίας), ἀλλ’ ὅτι ῥέπει 1) 
ure πρ Ts πταἰειν, ὑπὸ τῶν αλά . ἑνοχλου: 
νη” νιχᾷ δὲ ὅμως fj γνώμη, ποιοῖς συνέρχοις κεχρη- 
dva. 0) οδόν. ὃν ας ως ὀπέλαθον, Me "d: 


catorum? vel quo tempore peccaverunt? aut quo- ᾳ µου χατηγορεῖ, οὕτω νενοηκότες τὸ Ev ἀνομίαιςσυκ- 


modo potest ulla lavacri in parvulis ratiusubsistere, 
nisi juxta illum sensum, de quo paulo ante diximus, 
« Nullus mundus a sorde, nec si unius diei quidem 
« fuerit vita ejus super terram? » Et quia per baptismi 
sacramentum, naüvitatis sordes deponuntur, prop- 
terea baptizantur εἰ parvuli. » Iidem hiouniil. 8 io Le- 
vit. : « Sed et ille ipsequi nascitur, sive virilis, sive 
ÍTeminei sexus sit, pronuntiat de eo Scriptura, quia 
« nou sit mundus a sorde, etiamsi unius diei sit vita 
« ejus. » Et, ut scias esse in hioc grande nescio quid, 
et tale, quod nulli sanctorum ex sententia venerit , 
nemo ex omnibus sanctis invenitur diem festum, vel 
convivium egisse in die natalis sui ; nemo invenitur 
habuisse letitiam in die natalis ilii, vel filie suae. » 
Et paulo post : « Quod si placet audire, quid etiam 
alii sancli de ista nativitate senserint, audi Davi- 
dem dicentem : «In iniquitatibus, «inquit,» conceptus 
« sum, αἱ in peccatis peperit me mater mea: » osten- 
dens, quod quacunque auima in carne nascitur, ini- 
quitatis et peccati sorde polluitur; et propterea di- 
cium est illud, quod jam superius memoravimus: 
« Quia rniemo mundus a sorde, nec si unius diei sit 
« vita ejus. » Conf. ejusdem homil,14 in Levit. et 
reliqua, qui adnotavit G. Spencerus ad hzc Orige- 
ms. Verba, lib. wv Contra Celsum p. 191: Καθ) Ἑλλάδα 
L. Ἑθραιχὴν)φωνὴν 6 'ABX p. ἄνθρωπός ἐστι" καὶ ἐν τοῖς 
χοὺσι περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ εἶναι φυσιολογεῖ ὁ Μωῦσῆς τὰ 
«περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου φύσεως. Καὶ γὰρ ἓν τῷ᾽Αδὰμ, 
ὥς φησιν ὁ λόγος, πάντες ἀποθνήσχουσι, καὶ χατε- 
δικἀσθησαν ὃν τῷ ὁμοιώματι τῆς παραθάσεως Αδάμ; 
οὐχ οὕτως ὡς περὶ ἑνός τινος, ὡς περὶ ὅλου τοῦ γέ- 
νους ταύτα φάσκοντος τοῦ θείου λόγου: καὶ γὰρ ἐν 
τῇ τῶν λεγομένων ὡς περὶ ἑνὸς ἀχολουθίᾳ ἡ ἀρὰ τοῦ 
Αδὰμ χρινὴ πάντων ἐστί * χαὶ τὰ χατὰ τῆς γυναιχὸς, 
οὐκ ἔστι καθ'ῆς οὐ λέγεται. « Adam llebrzo voca- 
bulo significat hominem; et in his, qu: de boc Moy- 
5ο prodidit, descripsit naturam hominis. Nam, ut ait 
Scriptura, « In Adamo omnes moriuntur, et damnati 


ελήφθη», ἀλλὰ τὴν ἄνωθεν ὑπὸ τῶν προγόνων τολ- 
LEM παρανομἰαν εἰς μέσον προφέρει, χἀχείνην 
ἐγει γεγεννῆσθαι τῶν ῥευμάτων τούτων πηγἠν. Quem 

locum ideo ascripsiumus, quod videatur innuere ha- 
reticos, qui matrimonium rejiciebant, illo freti loco, 
et quod a Joanne Fabro Viennensi episcopo in su- 
spicionem sit adductus S. Chrysostomus, quod hunc 
versiculum ce industria intactum reliquerit, ne iti 
sermonem incideret peccati originalis, ut monet Six 
tus Senen. adnotat. 178, lib. v Bibliothece sux. ldem 
docet lib. vi, Adnotat. 256 , peccatum agnovisse 
originis Chrysostomum, quamvis hoc loco, quem 
excripsit Theodoretus , videatur innuere transiisse 
ad posteros solum poenam corpores corruptionis, 
quam consecutze sunt. cupiditates eL perturbationes : 
neque enim necesse fuit Chrysostomo semper de pec- 
cato origina]i verba facere, quotiescunque eorum 
meminerat, quibus ob peccata primorum parentum 
obnoxii facti sumus. Idem de Clemente dici potest, 
praesertim cum adversus hzreticos disputaret, qui 
creationem admistum habere malum dicebant. (οι 
LECT. 
($9) 'Ev ἁμαρτ. Ἐν ἀνομίαις συνελήφθην, καὶ ἓν 
ἁμαρτίαις ἑχισ. Psalm. — SM 

(40) Μητέρα τὴν Εὔαν. Tertullianus principio lib. 1 
De cultu feminarum : « Ut non wagis in sordibus 
ageret, et squalorem potius affectaret, ipsam se cir- 
cuniferens Evam lugentem et poenitentem, quo ple- 
nius id, quod de Eva trahit (ignominiam dico primi 
delicti, et invidiam perditionis humanz ) omnis sa- 
tisfaetionis habitu expiaret: « In doloribus et an- 
xielatibus paries, mulier, etad virum conversio tua, 
et ille dominabitur tui: » et Evain te esse nescis? 
Vivit sententia Dei super sexum istum in hoc sz- 
culo, vivat et reatus necesse est. Tu es diaboli ja- 
nua, tu es arboris illius resiynatrix, etc. ) 

(44) Ζωήν. Ludit in voce ζωῆς, qua Evae nomea 
est. 


—— ——————  - 
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primogenita pro impietate (fructum ventris mei, pro A «Εἰδῶ (42) πρωτότοχα (45) [ὑπὲρ ἀσεδείας χαρτὼν 


peccatis anima me α, » Non accusat eum, qui di- 
xit: « Crescite et multiplicamini 5; »sed primos 
post generationem motus, quorum tempore Deum 
uon cognoscimus, dicit « impietates. » Si quis au- 
tem ea ratione dicit malam generationem , idem 
eam dicat bonam, quatenus in ipso veritatem co- 
guoscimus. « Abluamini juste, et ne peccetis. Igno- 
rationem enim Dei quidam habent *, » videlicet qui 
peccant. « Quoniam nobis est colluctatio non ad- 
versus carnem »& et sanguinem, sed adversus spi- 
ritalia d. » Potentes autem sunt ad tentandum 
« principes tenebrarum hujus mundi, » et ideo da- 
tur venia. Et ideo Paulus quoque : « Corpus me- 
um, » inquit, « castigo, et in servitutem redigo; 
quoniam qui certat , omnia continet , » hoc est, in 
omnibus continet, non ab omnibus abstinens, sed 
«ontinenter utens iis, quz utenda judicavit; « illi 
quidem ut corrupübilem coronam accipiant; nos 


κοιλίας uou, ὑπὲρ ἁμαρτίας φυχῆς µου" » οὗ διαδἀλ- 
ει τὸν εἰπόντα « Λὐξάνεσθε xai πληθύνεσθε » 
ἀλλὰ τὰς πρώτας ix γενέσεως ὁρμὰς, χαθ) ἃς θεὺν 
90 γινώσχοµεν, ἀσεθείας λέγει. El 66 τις χατὰ vous 
λέγει xaxhv γένεσιν, xal xaz' &xelvo εἰπάτω ἀγαθὴὶν. 
καθὸ ἓν αὐτῷ τὴν ἀλήθειαν γινώσχοµεν« Ἐχνίφατε({1) 
διχαίως, xai μὴ ἁμαρτάνετε ἀγνωσίαν γὰρ θεο» 
τινὲς ἔχουσι, » δηλαδὴ οἱ ἁμαρτάνοντες ε Ἐπειδὲ 
ἡ πάλη (45) ἡμῖν οὗ πρὸς αἷμα xai σάρχα, ἀλλὰ 
πρὸς τὰ πνευματικά. » Δυνατοὶ δὲ ἐχπειράσαι « ot 
χοσµοκράτορες τοῦ σχότους' » διὰ τοῦτο αἱ συγγνῶ- 
μαι (46). Διὰ τοῦτο xai ὁ Παῦλος « Αὑτό µου τὸ 
σῶμα ὑποπιέζω (AT) xat δουλαγωγῶ, » φησίν' « ὅτι 
πᾶς (48) ὁ ἀγωνιξόμενος πάντα ἑἐγχρατεύεται; » 


B αντὶ τοῦ, εἰς πάντα ἐγκρατεύεται: οὐ πάντων ἀπεχό 


μενος, ἀλλ᾽ ofc ἔχρινεν ἐγχρατῶς χρώµενος: « ἐχεῖνοι 
μὲν, ἵνα φθαρτὸν στἐφανον λάθωσιν' ἡμεῖς δὲ, ἵνα 
ἄφθαρτον, » νιχῶντες ἐν τῇ πάλῃ, οὐχὶ δὲ &xo- 


y& P. 558 ED. POTTER. «Νίο. σι, 7. ^ Gen. 138. c1 Cor. xv, 54. à Ephes. vi, 19, 


(42) Εἱδῶ. Scribendum divise ex Mich. vi, 7, εἰ 56 
€« si dedero.» Mox ibidem, πρωτότοχά µου. 

(45) Πρωτότοκα. Mich. vi, 7: « Nunquid dabo pri- 
mogenitum meum pro scelere meo, et fructum ven- 
tris mei pro can anim: mez? » Aliter interpun- 
gitur ibi hic locus et apud LXX atque bic, et priore 
loco ponitur in edit. Antuerp. ὑπὲρ ἁμαρτίας µου, 
pueros ὑπὲρ ἀσεθείας - at hic contra, et apud 

heodoretum, qui hoc ita exponit: « Non infantes 
primigenii ad sacrificium Deo allati me de peccato- 
rum multitudine absolvere possunt. CoLrEcT. » 

(M) Ἐχνίψωτε. Melius. ἐκνήφατε, « evigilate, 1 
1 Cor. xv, ἂν. 

(45) Ἐπειδὴ ἡ xáAn. In sequentibus auctor Scri- 
pture sensum, verbis paulum mutatis, exhibet. 

(46) Avracol... συγγνγῶμαι. « Principes autein te- 
mebrarum hujusce mundi valde potentes sunt ad 
inferendas tentationes, ideoque conceditur venia, » 
sive indulgentia, sc. abApostololCor. vii, 6. Low. 

(47) Ὑποπιέζω. Vulg. Bibl. 1 Cor. ix, ὑπωπιάζω, 
nempe rs τὰ ὑπώπια , sed ὑποπιέζω legitur etiam 
apud Basil. p. 82, et Greg. Naz. p. 196. Àpud eum- 
dem Greg. p. 151 legitur etiam χαλὸν ὑπυπιασμὸς 
σώματος, à πιάζω , quod est « corripio et premo. » 
H. ὃτια. — iu Novo Testam. 1 Cor. ix legimus : Αλλ' 
ὑπωπιάξω µου τὸ σῶμα, xaX δουλαγωγῶ. Et additur 
tertia varia lectio ὑποπιάζω. Chrysostamus secun- 
dau sequitur : Ac, φησὶν, ὑπωπιάξω xal δουλαγωγῶ; 
οὐκ εἶπεν ἀναιρῶ * οὐδὲ γὰρ ἐχθρὰ ἡ cáp£ - ἀλλ ὑπω- 
πιάζω xal δουλαγωγῶ, ὃ δε πότου ἐστὶν o0 πολεµίου, 
Διδασχάλου οὐκ ἐχθροῦ, παιδοτρίδου οὖκ ἑναντίου. 
Glossarium : Ὑπώπιον, « suggella. » Ὑπωπιασμός, 
« suggillatio.» At Latino-Grec. : « Sugillatio, ». ὑπω- 
πιασµός. « Sugillatus, » ὑπωπιασθείς. Suidas ;'Ymà 
τοὺς ὦπας τῶν πληγῶν ἴχνη, « partes circa oculos per- 
cussionibus contusa et livida. » Idem : Ὑπώπια, ἀφ' 
οἱασδηποτοῦν πληγῆς τραύματα. Aristophanes Ve- 
spis : Mh λάδῃς ὑπώπια. S. Irenzus lib. 1v, cap. 27: 

Sic pugno, non quasi aerem czedens, sed lividum 

acio corpus meum, et iu servitutem redigo. » San- 
ctus Paulinus epist. ad Augustinum, quas inter eas 
Augustini 98 : « Qui carnem jejuniis domat, sicut 
Apostolus dicit: Lividum facio córpus meum, et in 
servitutem redigo. » Apud Suidam : Υπωπιάζω, τοῦτ) 
ἔστι πρὸς ἄσχησιν αὑτὸ μετ ἐπιστήμης xax φρονή- 
σεως γυµνάζω, xal πρὸς τὴν τῶν χρειττόνων συνέρ- 
γειανι οὐ πρὸς ἀσέλγειαν προνοοῦμαι. Sic enim lego 
in manusc., iion ὑπονοοῦμαι, ut in Aldi edit. sic paulo 
post, πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθαι. Rursus paulo post adji- 


ciendum est illis verbis, τοῦ ὁ μιχροῦ, ὑπωπιασμέ- 
ναι. ldem etiam in voce ἄσχος ex manuscripto ita 
legendus : ὑποπιέζω τὸ σῶμα. Ait enim, τῇ ἆσχη- 
τιχῇ ἀγωγῇ ταπεινοῦται xal πιέξεται d) τοῦ σώματος 

ύσις. |n epistolis S. Antonii, quae sunt in Bibl. 

. Patrum, Serasius interpres, dum vertit, « Ob- 
culco corpus meum, » legisse videtur ὑποπιέδω. At 
Theophylactus in huuc locumait : « Ὑπωπιάζω, i. e. 
« pugno. » Υπώπια enim dicuntur vulnera, quae sub 
oculos infliguntur, dum puguis contenditur. Non- 


C nulli verbum ὑπωπιάζω magis proprie dictum pa- 


tant pro eo, quod est, famitrado corpus meum, ine- 
diaque ipsum affligo: verum ea interpreiatio. nul- 
lius est momenti, oporteret enim esse ὑποπιέζω. 
ltaque videtur Theophylactus ὑποπιέζω non ad- 
mittere, neque velle ὑποπιάζειν affigere significare. 
Cyprianus vertit, «aílligo corpus meum, » et Vul- 

ata cum Ambrosio et Augustino,t castigo; » et 
Hesychius ait: Ὑπωπιάζομεν, ταπεινοῦμεν, µαραίνο- 

y. Et videretur legendum ὑποπιέζομεν, cum sit 
Inter ea, qui» per o scribuntur in 2 syllaba, sed et 
sequitur: Ὑπωπιασμὸς χαὶ ταπείνωσἰς ἐστι σώμλ- 
τος. Tertia lectio, ὑποπιάξωιλῇΏ eadem mente, qua 
ὑποπιέζω. Nam πιάζω Dorice dici πιέζω, auctor 
Eustath. in Odyss. H, ut τράχω pro τρέχω. Hesych., 
πιέσαι, πιάσαι᾽ πιασθεὶς, δαµασθείς. CoLLEcT. 

(48) "Οτι πᾶς. Tertull. ad Martyres, cap. 5, elegan- 
ter hoc exponit : « Itaque epistates vester, Christus 
Jesus, qui vos Spiritu unxit, et ad hoc scamma pro- 
duxit, voluit vos ante diem agonis ad duriorem 
tractationem a liberiore conditione seponere, ut vi- 
res corroborarentur in vobis. Nempe'enim et athletz 
segregantur ad strichorem disciplinam, ut robori 
odiBcando vacent; continentur a luxuria, a cibis 
latioribus, a potu jucundiore; coguntur, crucian- 
tur, fatigantur : quanto plus in exercitationibus la- 
boraverint, tanio plus de victoria sperant. » San- 
ctus Chrysustomus in hunc locum : Tí ἐστι Πάντα: 
οὐχὶ τοῦδε μὲν ἀπέχεται, ἓν ἑτέρῳ δὲ διαµαρτάνει, 
ἁλλὰ χαὶ γαστριµαργχίας χαὶ λαγνείας xat µέθης, καὶ 
πάντων ἁπλῶς' χρατεῖ τῶν παθῶν. Τοῦτο Τὰρ, φτοὶ, 
xa ἐπὶ τῶν ἔξωθεν ἀγώνων γίνεται: οὐδὲ γὰρ µε- 
θύειν ἔξεστι τοῖς ἀγωνιζομένοις μετὰ τὸν χαιρὸν της 
ἀγωνίας, οὐδὲ πορνεύειν, ἵνα μὴ τὴν δύναμιν ἐχλυ- 
σωσιν. lllud autem Pauli πάντα ἐγχρατεύεται, sic 
vertit cum Irenzi interprete lib. αν, cap. 2, Cypria- 
nus De exhoriatione martyrum, cap. 8, et epist. ad 
martyres de Mappalico: « Omnis qui agonizat, iu 
omnibus contineus €t; » ut hic Clemens ait, εἰς 
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νητὶ (49) στεφανούµενοι, Ἡ δἡ τινες (50) καὶ τῆς A autem ut incorruptibilem *, » in lucta vineentes , 


παρθένου τὴν χήραν εἰς byxpácsuay προτείΐνουσι, xa- 
ταμεγαλοφρονῄσασαν fic πεπείραται ἡδονῆς. 


nou autem sine pulvere coronam accipientes. 5811 
noonulli quoque przferunt viduam virgini, ut quz, 
quam experta est, voluptatem magno animo con- 
tempserit.. 


CAPUT XVII. 


Qui nuptias et generationem malas asserunt , ii et Dei creationem et ipsam Evangelii dispensationem vitu- 
perant. 


Ei δὲ ἡ γένεσις xaxbv, ἓν χαχῷ λεγόντων οἱ βλά- 
σφημοι tbv γενέσεως µετειληφότα Κύριον, Ev xaxip 
τὴν γεννῄσασαν Παρθένον. Οἴμοι τῶν xaxov! βλα- 
σφημοῦσι τὸ βούλημα τοῦ Θεοῦ, καὶ «b μµυστῆριον 
τῆς κτίσεως, τὴν γένεσιν διαθάλλοντες. Διὰ ταῦτα ἡ 
εδόχησιςι Κασσιανῷ (51): διὰ ταῦτα xal Μαρχίωνι, 
ναὶ μὴν χαὶ Οὐαλεντίνῳ τὸ σῶμα τὸ Φφυχιχόν ᾿ ὅτι, 
φασ.ν, ὁ ἄνθρωπος « παρωμοιώθη τοῖς χτήνεσιν, » 


εἰς συνδυασμὸν ἀφιχνούμενος. ἸΑλλ ὅταν ἐπιδαί- B 


νειν ἀλλοτρίᾳ κοίτῃ, ὀργῆσας ὡς ἀληθῶς, θελῆ- 
σῃ, τότε τῷ ὕντι ὁ τοιοῦτος ἐχθηριοῦται’ « ἅπποι 
θηλυμανεῖς ἐγενήθησαν, ἕχαστος ἐπὶ τὴν γυναῖκα 
τοῦ πλησίον (52) ἐχρεμέτιζον. » Κὰν ἀπὸ τῶν ἁλό- 
γων ζώων τὴν «ἐπιτήδευσιν τῆς συµθουλίας ὁ Dou; 
εἰληφὼς, xal παραπείσας «fj χοινωνίᾳ τῆς Έὔας 
συγχαταθέσθαι τὸν 'Abàp , λέγη, ὡς ἂν μὴ φύσει 
ταύτῃ κεχρηµένων τῶν πρωτοπλάστων, ὡς ἀξιοῦσί 
τινες dj χτίσις πάλιν βλασφημεῖται, ἀσθενεστέρους 
τοὺς ἀνθρώπους τῆς τῶν ἁλόγων φύσεως πεποιη- 
γυῖα, ol; κατηκολούθησαν οἱ πρωτόπλαστοι τοῦ 
Θεοῦ. Ei δὲ fj μὲν φύσις Ίγεν αὐτοὺς, ὡς xoi τὰ 
ἄλογα, πρὸς παιδοποιἰαν , ἐχινήθησαν δὲ θἄττον ἢ 
προσῆχον fjv, ἔτι νέοι πεφυχότες, ἁπάτῃ παραχθέἑν- 
τες διχαία μὲν ἡ χρίσις τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς οὐχ ἀνα- 
µείναντας τὸ βούλημα: ἁγία δὲ dj Ὑένεσις, δι ἣν ὁ 
χόσμος συνέστηχεν , δι fiv αἱ οὐσίαι, δι’ fjv. at φύ- 
σεις, δι ἣν ἄγγελοι, δι fjv δυνάµεις, OU ἣν φυχαὶ, 
δι ἣν ἐντολαὶ, δι) ἣν νόμος, δι fiy τὸ Εὐαγγέλιον, 
δι) fjv ἡ γνῶσις τοῦ θεοῦ. «Καὶ πᾶσα σὰρξ χόρτος, 
xal πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος yóptou* xal ὁ 
μὲν (56) χόρτος ξηραίνεται, τὸ δὲ ἄνθος χαταπίπτει * 


Sin autem malum est generatio, in malo blasphemi 
dicant fuisse Dominum qui fuit particeps generatio- 
nis, in malo Virginem que genuit.Hei mihi ! quot et 
quanta mala! Dei voluntatem maledictis inces- 
gunt, et mysterium creationis , dum invehuntur 
in generationem. Et hinc «Docesin» fingit Cassianus; 
binc etiam Marcioni, et Valentino quoque est corpus 
animale; quoniam homo, inquiunt, operam dans 
veneri , « assimilatus est jumentis b. » Atqui profe- 
clo, cum libidine vere insaniens, aliena inire volue- 
rit, 9» tunc revera, qui talis est, efferatur : « Equi 
in feminas furentes facti sunt, unusquisque hin- 
niebat ad uxorem proximi sui*.» Quod si dicat 
serpentem, a brutis animantibus accepta consilii 
sui ratione, Adamo persuasisse 202 ut cum Eva 
coire consentiret, tanquam alioqui, ut quidam exi- 
stimant, protoplasti bac natura usuri non fuissent : 
rursus vituperatur creatio, ut qua rationis exper- 
tium animantium natura homines fecerit imbecil- 
liores, quorum exempla consecuti sunt, qui a Deo 
primi formati fuere. Sin autem natura quidem eos 
sicut bruta deduxit ad filiorum procreationgm; 
moti autem sunt citius quam oportuit, fraude in- 
ducti, cum adhuc essent juvenes; justum quidem 
est Dei judicium in eos qui non exspectarunt ejus 
voluntatem : sancta est autem generatio, per quam 
mundus consistit, per quam essentiz, per quam na- 
ture, per quam angeli, per quam potestates, per 
quam anims, per quam precepta, per quam lez, 
per quam Evangelium, per quam Dei cognitio. « Et 
omnis caro fenum, et omnis gloria ejus quasi flos 
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πάντα ἑγκρατεύεται, οὐ πάντων ἀπεχόμενος. Neque 
tamen rejicienda est vulgata versio, « ab omnibus 
se abstinet ; » quam vides Chrysostomum exprimere ; 
et advertendum est, h:reticos, quibuscum disputat 
Clemens, abstinere a cibis, quos Deus creavit ; ipsum 
autem velle, ut non penitus abstineamus, sed con- 
tinenter utamur, id est, cum: moderatione utamur, 
cui opus erit; et abstineamus, cum opus non erit. 
CorrEcT. . 

(49) Ακογητί. Scribendum potius ἀχονιτί, a xó- 


νις. 

(50) Ἡ δή τινες. Flor. edit., Ίδη τινές, « jam qui- 
dam,»minus apte. SYLPURG.— Vult auctor nonnullos 
viduam virgini preferre, eo quod difficilius sit a 
voluptatibus temperare, quas experti fuimus, quam 
ab illis, quas nunquam. sensimus, Clemens infra, 
Strom. vii, pag. 744 edit. ΡατίΦ..Μέγιστον γὰρ ἐν 
πειρᾷ γενόμενον, εἶτα ἀποσχέσθαι ' τί γὰρ μέγα, εἰ ἃ 
μὴ οἶδέν τις, ἐγκρατεύοιτο; « Est enim res maxima 
cum quis voluptatem expertus fuerit, deinceps ab- 
stinere. Quid enim magnum, si quis se contineat 
ab iis qua non novit? » Paulo ante, p. 749: 'O γὰρ 
ἐπιθυμίσας, καὶ χατασχὼν ἑαυτοῦ, χαθάπερ 9 χήρα 


διὰ σωφροσύνης αὖθις παρθένος" « Qui enim concu- 
pivit et postea se continuit, instar. est viduz, quie 
per temperantiam rursus virgo st.» Tertullianus 
sub finem lib. 1 Ad uxorem: « Non tantum virgini- 
bus datum opinor. Licet iu illis integritas solida, et 
tota sanctitas de proximo visura sit faeiem Dei, ta- 
men vidua habet aliquid operosius; quia facile est 
non appetere quod neseias, et aversari quod desi- 
deraveris nunquam. Gloriosior continentia, qua 
jus suum sentit, συ quod viderit novit. Poterit 
virgo felicior haberi ; at vidua laboriosior; illa quod 
bonum semper habuit, ista quod bonum sibi inve- 
nit. » πο De bono patientie: « Tuetur in vit- 
ginibus. beatam integritatem, in viduis laboriosam 
castitatem. » Hieronymus epist. ad Gerontiam : « Vir- 
ginitas in eo facilior est, quod carnis incentiva non 
novit; et viduitas in eo sollicitior, quod preteritas 
animo recolit voluptates. » 

(54) Κασσιανῷ. Mle superius. dicitur τῆς Δοχή- 
σεως ἄρχων, « secte Docetarum princeps,» pag. 405 
edit. Paris. 
en ΠΛησίον. Πλησίον αὐτοῦ, Jerem. 

(55) Καὶ ὁ p. 198. Σι: Ἐδηράνθη ὁ χόρτος, καὶ 


ν 
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feni; et fenum quidem exsiccatur, flos autem deci- A ἀλλὰ τὸ ua τοῦ Κυρίου μένει, » τὸ χρῖσαν -h: 


dit, sed verbum Domini manet ^, » quod unxit ani- 
mani et uniit spiritui, Quomodo autem, qua est in 
Ecclesia nostra, Φεσποπιία ad finem perduci po- 
tuisset absque corpore, cum etiam ipse, qui est 
caput Ecclesie, in carne quidem informis et specie 
carens vitam transiit, ut doceret nos respicere ad 
naturam divine cause informem et incorpoream? 
« Arbor enim vitz, » inquit propheta, « est in bono 
desiderio ^, » docens bona et munda desideria, qua 
sunt in Domino. vivente. Jam vero volunt viri cum 
uxore in matrimonio consuetudinem, quz dicta est 
« cognitio, » esse peccatum : eam quippe indicari 
ex esu « ligni boni et mali *, » per signiticationem 
hujus vocabuli « cognovit 4, » qux mandati trans- 
gressionem notat. Si autem hoc ita est, veritatis 
quoque cognitio , est esus ligni vitze. Potest ergo 
honestum ac moderatum matrimonium illius quo- 
que ligni esse particeps. Nobis autem prius dictum 
est, quod licet bene et male uti matrimonio; et hoc 
est lignum « cognitionis, » si non transgrediamur 
leges matrimonii. Quid vero? annon Servator no- 
ster, sicut animam, ita etiam corpus curavit ab affe- 
ctiopnibus? Neque vero si esset caro inimica anim, 
Wimicam per sanitatis restitutionem adversus ip- 
sam muniisset. « Hoc autem dico, fratres , quod 
VK coro et sanguis regnum Dei non possunt possi- 
dere, neque corruptio possidet incorruptionem *. » 
Peccatum enim, cum sit « corruptio, » non potest 


B 


Φυχὴν xai ἑνῶσαν τῷ πνεύματι. Πῶς 8 ἄνευ τοῦ 
σώματος 3| χατὰ τὴν Ἐχκλτσίαν xa0' ἡμᾶς οἴχονο- 
µία τέλος ἐλάμθανεν, ὅπου Ye xaX αὑτὸς ἡ χεςαλὶ 
τῆς Ἐκχλησίας £v σαρχὶ μὲν &nóhc (54) διελ{λυθεν 
καὶ ἄμορφος, εἰς τὸ ἀειδὲς xai ἀσώματον τῆς θείας 
αἰτίας ἀποθλέπειν ἡμᾶς διδάσχων; « Δένδρον γὰρ 
ζωῆς, » φησὶν ὁ προφήτης (55), ε ἐν ἐπιθυμία 
ἀγαθῇ γίνεται, » διδάσχων ἐπιθυμίας ἁστείους χαὶ 
χαθαρὰς τὰς ἐν τῷ ζῶντι Κυρίῳ. "Hór, δὲ ἐθέλουσι 
τὴν ἀνδρὸς κατὰ Ὑάμον πρὸς γυναῖχα ὁμειλίαν, 
ε γνῶσιν » εἰρημένην, ἁμαρτίαν εἶναι" ταύτην γὰρ 
ὑπὸ τῆς βρώσεως μµηνύεσθαι « τοῦ ξύλου τοῦ καλο 
xaX πονηροῦ, » διὰ τῆς τοῦ « ἔγνω » σηµασίας πα- 
ράθασιν ἐντολῆς διδάσκουσαν. El δὲ τοῦτο, xa ἡ τς 
ἀληθείας γνῶσις βρῶσίς ἐστι τοῦ ξύλου τῆς ζωτς. 
Ἔστιν οὖν κἀχείνου τοῦ ξύλου μεταλαθεῖν τὸν σώ- 
φρονα Y&uov. Προείρηται δὲ ἡμῖν ὡς καὶ χαλῶς xal 
χαχῶς ἔστι χρήσασθαι τῷ γάμῳ' xal τοῦτ' ἔστι xb 
ξύλον « τῆς γνώσεως, 2 δὰν μὴ παρανομῶμεν τν 
γάµον. TL δέ; οὐχὶ ὁ Σωτὴρ, ὥσπερ τὴν φυχὴν, οὗ- 
τω δὲ xoi τὸ σῶμα ldxo τῶν παθῶν; Οὐχ ἂν δὲ, εἰ 
ἐχθρὰ ἡ σὰρξ ἣν τῆς φυχῆς, ἐπετείχιζεν αὑτῃ τὴν 
ἐχθρὰν δι’ ὑγιείας ἐπ'σχιάζων (56). « Τοῦτο δέ gru, 
ἁδελφοὶ, δῖι σὰρξ xaX αἷμα βασιλείαν θεοῦ xàr,povo- 
μῆσαι οὗ δύναται (57) * οὐδὲ ἡ φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν 
xAnpovousi:» ἡ γὰρ ἁμαρτία, «φθορὰ» οὖσα, οὗ δύ- 
ναται χοινωνίαν ἔχειν μετὰ τῆς «ἀφθαραίας,» fm 
ἀστὶ δικαιοσύνη. « Οὕτως ἀνόητοι, » φησὶν, « ἑστό: 


habere socielatem cum « incorr uptione, y qu& est C ἑναρξάμενοι πνεύματι, νῦν σαρχὶ ἐπιτελεῖτε (58); » 


justitia. « Adeo stulti; » inquit, « estis? cum spi- 
ritu coperitis, nunc carne consummamini f ? » 


CAPUT XVII. 


Duas extremas opiniones esse vitandas : primam | illorum qui Creatoris odio a nuptiis abstinent ; alterem 
slorum qui hinc occasionem arripiunt nefariis libidinibus indulgendi. 


Justitiam ergo et salutis harmoniam, quz est ve- 
neranda firmaque, alii quidem, ut ostendimus , ni- 
mium intenderunt , blaspheme ac maledice cum 
quavis impietate suscipientes continentiam ; cum 
pie liceret castitatem, quz secundum sanam regu- 
lam iustituitur, eligere; gratias quidem agendo pro- 
pter datam ipsis gratiam, non habendo autem olio 
creaturam, neque eos aspernando, qui juncti sunt 
aatrimonio; est enim creatus mundus, creata est 
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19, 1. *ICor. xv, 50, 4. f Galat. ui, 2. 


Τὴν δικαιοσύνην τοίνυν xaX την ἁρμονίαν τοῦ σω- 
τηρίου, σεμνὴν οὖσαν xaX βεδαίαν, οἱ μὲν ἑπέτειναν, 
ὡς ἐπεδείξαμεν (59), βλασφήµως ἐκδεχόμενοι µετὰ 
πάσης ἀθεότητος τὴν ἐγχράτειαν ' ἐξὸν ἑλέσθαι τήν 
εὐνουχίαν χατὰ τὸν ὑγιῃ κανόνα μετ εὐσεθείας ᾽ 
εὐχαριοτοῦντα (00) μὲν ἐπὶ τῇ δοθείση χάριτι, o3 
μισοῦντα δὲ τὴν κτίσιν, οὐδὲ ἐξουθενοῦντα τοὺς vt- 
γαμηχότας, κχτιστὸς γὰρ ὁ χόσµος, υτιστὴ xal ἡ 
εὐνουχία  ἄμφω δὲ εὐχαριστούντων ἐν οἷς ἐτάχθτ- 


b Prov. xui, 12. 9 Gen. ini, S. d Gen. 


τὸ ἄνθος ἐξέπεσε, τὸ δὲ ῥῆμα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν μένει D quod Hervetus etiam in versionis 60159 margine ad- 


εἰς τὸν αἰῶνα. 

(54) Ἀηδής. Haud scio, an verius ἀειδής, ut mox 
gequilur, τὸ ἀειδέᾳ. SyppuRG. — Recte, nam respi- 
cit auctor Isa. Lut, 5: Τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον xa 
ἐχλεῖπον παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Qux verba 
de Christo explicat, cum aliis Patribus , Clemens 
ciam noster Pedag. lib. ux, sub finem cap. 4, 
Srom. vi, p. 568 edit, l'avis. , 

(55) Προφήτης. Salomonem designat, cujus verba 
Sunt Prov. xui, 42. Eumdem prophetani vocat pag. 
44 et p. 674 edit. Pans. ΙΟΝΤΑ, 

(90) ὨἘπισκιάζων. Scribendum ἐπισχενάζων, 


nolavit. Sensus est: « Christum noluisse carnem, 
restituta ei sanitate, validiorem fecisse, si ea anim 
hostis esset. » 

(57) δύναται. Δύνανται, 1 Cor. xv, 50, quod A. 
mavult. Syra. 

(88) Ἐπιτεεῖτε. Vulg. Bibl. Gal. 111, ἐπιτελεῖσθς, 
forma deponenti. SvyLBURG. M 

(59) 'Qc ἐπεδείξαμεν. Respicit hujusce libri p. 
412 edit. Paris. 

(60) Εὐχαριστοῦντα. Respicit illud Apostoli: 
Πᾶν κτίσμα χαλὺν.. .. μετ εὐχαριστίας Aau6aw- 
μενον. 
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cav, εἰ γινώσχουσι καν ἐφ᾽ οἷς ἐτάχθησαν. Ot δὲ, 
ἀφτνιάσαντες, ἐξύδρισαν, ε ἵπποι θηλυμανεῖς » τῷ 
ὄντι « γευόμενοι, xal ἐπὶ τὰς τῶν πλησίον χρεμετί- 
ζοντες * » αὐτοί τε ἁκατασχέτως ἐχόμενοι, xa τοὺς 
πλησίον ἀναπείθοντες φιληδονεῖν΄ ἀθλίως ἑπαῖοντες 
ἐχείνων τῶν Γβαφῶν" ε Τὸν σὺν χλῆρον βάλε ἐν 
ἡμῖν: χοινὸν δὲ βαλάντιον κτησώµεθα πάντες, xal 
µαρσίππιον ἓν γενηθ/τω ἡμῖν. » Διὰ τούτους ὁ αὐτὸς 
προφήτης, συμδονλεύων ἡμῖν, λέγει’ «€ Mh) πορευθῆς 
ἓν ὁδῷ psv αὐτῶν ' ἔχχλινον (61) τὸν πόδα σου ἐχ 
τῶν τρίθων αὐτῶν. Ob γὰρ ἀδίχως ἑχτείνεται δίχτυα 
πτερωτοῖς αὐτοὶ γὰρ αἱμάτων µετέχοντες, θησαυρί- 
ζουσιν ἑαντοῖς χαχά ΄ » τουτέστι, τῆς ἀκαθαρσίας 
ἀντιποιούμενοι, xat τοὺς πλησίον τὰ ὅμοια ἑἐχδιδά- 
σχοντες, € πολεμισταὶ, πλῆκται ταῖς οὐραῖς αὐτῶν, » 


STROMATUM LiB. Hl. 
A etiam castilas; ambo autem agant gratias in iis, 
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jn quibus sunt collocati , si modo ea quoque ue- 
runt, in quibus sunt collocati. Alii autem effrenati 
se petulanter et insolenter gesserunt, revera « effe- 
cti equi in feminas insanientes, et ad proximorum 
suorunr uxores hinnientes * ; » ut, qui et ipsi conti- 
meri non possint, et proximis suis persuadeaut ut 
dent operam voluptati; infeliciter illas audientes 
Scripturae : « Qwa tibi obtigit, partem pone nobis- 
cum, crumenam autem unam possideamus com- 
munem, et unum fiat nobis marsupium 5. » Pro- 
pter eos idem propbeta dicit, nobis consulens: «Ne 
ambulaveris in via cum ipsis, declina pedem tuum 
a semitis eorum. Non enim injuste tenduntur retia 
pennatis. Ipsi enim, cum sint sanguinum partici- 


κατὰ «bv προφήτην (62), ἃς χέρχους Ἕλληνες xa- B pes, thesauros malorum sibi recondpot * ; » hoc 


λοῦσιν. Eley 8 ἂν, οὓς αἰνίσσεται f) προφητεία, χατα- 
φερεῖς, ἀχρατεῖς, οἱ ταῖς οὐραῖς αὐτῶν πολεμισταὶ, 
σχότους xat « ὀργῆς τέκνα” » µιαιφόνοι, αὑτῶν (65) τε 
: αὐθένται, καὶ τῶν πλησίον ἀνδροφόνοι. « Ἐκκαθά- 
ρατε τὴν παλαιὰν ζύμην, ἵνα Ἶτε νέον φύραμα, » ὁ 
λπόστολος ἡμῖν ἐμθοᾷ. Καὶ πἀλιν, ἀσχάλλων ἐπὶ 
τοιούτοις τισὶ, διατάττεται, « Μη συναναμίγνυσθαι, 
&áy τις ἁδελφὸς ὀνομαζόμενος ἡ πόρνος (64), ἡ πλεο- 
νέχτης, f| εἰδωλόλάτρης, fj Aolbopoc, fj µέθυσος, ἣ 
ἅρπαξ, τῷ τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν. Ἐγὼ γὰρ δια 
νόµου νόμῳ ἀπέθανον, » λέγει * € ἵνα θεῷ ζήσω. Xpt- 


στῷ συνεσταύρωμαι, CU δὲ οὐχ ἔτι ἐγὼ,» ὡς ἔζων xat 


τὰς ἐπιθυμίας: « Cj δὲ ἓν ἐμοὶ Χριστὸς » διὰ τῆς τῶν 
ἐντολῶν ὑπακοῆς ἁγνῶς xal µακαρίως. Ὥστε τότε 


est, sihi affectantes immunditiam, et preximos Si- 
mia docentes, bellatores , percussores caudis 
suis d, ut ait propheta, quas quidem Graci xég- 
xoug appellant. Fuerint autem ii, quos significat 
prophetia, libidinosi, intemperantes, qui sunt caüu- 
dis suis pugnaces, tenebrarum t ireque filii *, » 
cxde ρου, manus sibi afferentes, et homicide 
propinquorum. « Expurgate ergo vetus fermentum, 
ut sitis nova conspersio f , » nobis exclamat ΑΡοΟ- 
stolus. Et rursus, propter quosdam ejusmodi ho- 
mines indignans, priecipit, « Ne conversari quidem, 
si quis frater nominetur vel fornicater, vel avarus, 
vel idololatra, vel maledicus, vel ebriosus, vel ra- 
ptor ; cum eo, qui est talis, ne una quidem come- 


μὲν ἔζων kv σαρχὶ σαρχικῶς" « ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρχὶ, C dere. Ego enim per legem legi mortuus sum, ? in- 


&v πίστει ζῶ τῇ τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ. 3— « El, ὁδὸν ἐθνῶν 
ph ἀπέλθητε, xai εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλ- 
θητε; » τῆς ἑναντίας πολιτείας ἁποτρέπων ἡμᾶς, ὁ 
Κύριος λέγει" ἐπεὶ « ἡ καταστροφἡ ἀνδρῶν παρανόμων 
κακή” xal αὗταί εἰσιν αἱ ὁδοὶ (63) πάντων τῶν αυντε- 
λούντων τὰ ἄνομα.»--«Οὐαὶ (66) τῷ ἀνθρώπῳ ἔχείνῳ, 
φησὶν ὁ Κύριος" « καλὸν Ἡν αὐτῷ εἰ μὴ ἐγεννήθη, 
f, tva τῶν ἐχλεχτῶν poo σχανδαλίἰσαι’ χρεῖττον ἣν 
αὐτῷ περιτεθῆναι μύλον, xat καταποντισθΏναι εἰς 
θάλασσαν, 3| ἕνα τῶν ἐκλεχτῶν µου διαστρέψαι (67). » 
« Τὸ γὰρ ὄνομα τοῦ θεοῦ βλασφημεῖται δι᾿ αὐτούς (68).» 


η P. 561 ED. POTTER, 472 ΕΟὉ..ΡΔΗΙ». 
Apoc. mx, 10. ο Ephes. 1,5. t I Cor. v, 1. 


(64) "ExxAwrov. Ἔκχκλινον δέ, Proverb., uhi mox, p 


αὑτοὶ γὰρ οἱ φόνου µετέχοντες 6o. 

(62) Προφήτην. Apocalypseos auctorem designat; 
3lludit siquidem ad Apoc. 1x, 10, Πο ΝΤΕ. 

65) Αὐτῶν. Sie scribendum: pro Vulg. αὐτῶν. 

64) 'Ovop. 7) π. Ὀνομ. ᾗ π. Í Cor. vir. 

(65) Καὶ αὗταί εἰσιν αἱ ὁδοί. Αὗται αἱ ὁδοί εἰσι, 
Proverb. 

(66) Oval. Christi de Juda preditore verba appli- 
cat ad eos omnes, qui electis scandala objiciunt. 
Porro hzc sumpsisse videtur e Clementis Romani 
priore ad Corinthios Epistola, cap. Συ! : Εἶπε γάρ' 
υὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐχείνῳ» καλὸν fiv αὐτῷ εἰ οὐκ 
ἐγεννήθη, f) ἕνα τῶν ἐχλεχτῶν pou σχανδαλίσαι 
κρεῖττον fiv αὐτῷ περιτεθῆναι μύλον, καὶ καταπου- 
τισθῆναι εἰς m» θάλασσαν 1j ἵνα τῶν μικρῶν µου 
σχανδαλίσαι’ « Dixit enim: Va homini illi: bonum 
erat ei ej natus non fuisset, quam ut unum ex ele- 
ctis meis scandalizaret; melius erat , ut ei mola 
circumponeretur , et in mare demergeretur, quain 


à Jerem. v, 8. | 
6 Galat. 1, 19, 20. ^ Matth. x , 5 


quit ; « ut Deo vivam, cum Christo sum crucilixus ; " 


vivo autem non amplius ego, » ut vivebam per cu- 
piditates ; « vivit autem in me Christus, » caste »K 
et beate per obedientiam preceplorum. Quare tunc 
quidem in carne vivebam carnaliter: « quod autem 
nunc vivo in carne, in fide vivo Filii Dei 5, »— «In 
viam gentium ne abieritis, et ne ingrediamini in 
urbem Samaritanorum P, » a contraria vitze insti- 
tutione nos dehortans dicit Dominus; quopiam 
« iniquorum virorum mala est conversatio; et hze 
sunt vite omnium, qui ea, qua sunt iniqua, εἴβ- 


b Ῥγον.ι, 14. ο lbid. 15, 16, 17. 


ut unum de pusillis meis scandalizaret. » Ubi h»c 
adnotat Cotelerius : « Quod antiquis non insolens 
fuit, multa testimonia in unum conjungit: nempe 
Matth, xxvi, 25; Luc. xvii, 2; Mattb. xvin, 6, et 
Mare. 1x, 42. Ac. in Marco, aut in Luca, aut in 
utroque reperisse videtur περιτεθῇ pro hodierno 
περίχειται ^ sicque in. Luca exhibet codex Evange- 
liorum ms, qui est Bibliothece Regi 2247. Vul- 
gata , « imponatur. » Verbo etiam περιτεθῆναι uti- 
tur Theophylactus eum evangelistam enarrans, Dec- 
non Origenes ad Matthzi'cap. xvii. Et vero eadem 
divinorum Eloequiorum compages struitur a Cle- 


mente Alexandrino ad finem centonis 5, ubi cogno- 


minis sui Romani verba mutuatur; elc. ) 

(67) "Eva τῶν éxAsxtóv µου διαστρέψαι. Cle- 
mens Rom., ἕνα Te BC pou σχανδαλίδαι. Dein 
addit, τὸ σχίσμα ὑμῶν πολλοὺς διέστρεψεν, « schisma 
vestrum multos pervertit. » Unde Alexandrinus no- 
ster διαστρέψαι sumpsisse videtur. 

(68) Αὐτούς. Ὑμᾶς, Rom. n, 94. 


1211 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 


1212 


ciunt *.» — « Vg homini illi, » inquit Dominus; «bo- A "Όθεν γενναίως ὁ ᾿Απόστολος, «"Eypatya. ὑμῖν,ν ϕτ- 


num esset ei, si non natus esset, quam ut unum ex 
electis meis scandalizaret b. Melius esset, ut ei mola 
circumponeretur , et in mari demergeretyur , quam 
ut unum ex meis perverteret ο. Nomen enim Dei 
blasphematur propter ipsos 4. » Unde praeclare 
Apostolus : «Scripsi,» inquit, «vobis in epistola, 
non conversari cum fornicatoribus *, » usque ad 
illud : « Corpus autem non fornicationi, sed Do- 
mino , et Dominus corpori f. » Et quod matrimo- 
nium non dicat 203 fornicationem, ostendit eo, 
quod subjungii: « An nescitis , quod qui adhzret 
meretrici, unum est corpus 8? » An meretricem quis 
dicet virginem, priusquam nubat ! « Et ne fraudetis, » 
inquit, « vosinvicem, nisi ex consensu ad tempus: 


Sy, «bv τῇ ἐπιστολῇ, μὴ συναναμίγνυσθαι πόρνοις»» 


ἕως « Τὸ δὲ σῶμα, οὐ τῇ πορνείᾳ, ἀλλὰ τῷ Κυρίῳ, 
xai ὁ Κύριος τῷ σώµατι. »Καὶ ὅτι οὗ τὸν γάµον πορ- 
νείαν λέχει, ἐπιφέρει ε Ἡ οὐχ οἴδατε, ὅτι ὁ χολλὁ- 
µενος τῇ πόρνῃ ἓν σώμά ἔστιν; » 1 πόρνην τις ἐρεῖ 
τὴν παρθένον, πρὶν f) γῆμαι; «Kot μὴ ἀποστερεῖτε,» 
φησὶν, «άλλήλους, cl μὴ ix (69) συμφώνου πρὸς 
χαιρόν' » διὰ τῆς « ἀποστερεῖτε » λέξεως τὸ ὀφείλημα 
τοῦ γάμου τὴν παιδοποιίαν ἑμφαίνων ' ὅπερ ἓν τοῖς 
ἔμπροσθεν ἐδήλωσεν, εἰπών' « Tf) γυναιχὶ ὁ ἀνὴρ ct» 
ὀφειλὴν (70) ἁποδιδότω" ὁμοίως δὲ καὶ fj γυνὴ τῷ &v- 
6pl: » μεθ) fiv ἔχτισιν κατὰ τὴν οἰχουρίαν χαὶ τὴν ἓν 
Χριστῷ πίστιν βοηθός. Καὶ ἔτι σαφέστερον εἶπὼν 
« Tol; γεγαµηχόσι παραγγέλλω, οὐχ ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὁ Ko- 


per dictionem, « fraudetis, » ostendens matrimonii B ριος, γυναῖκα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ χωρισθῆναι’ ἐὰν δὲ xal 


debitum esse liberorum procreationem : quod qui- 
dem in iis, quz przecedunt, ostendit, dicens: « Mu- 
lieri vir debitum reddat; similiter autem mulier 
quoque viro i ; » post quam exsolutionem, in domo 
custodienda, et in ea quz est in Christo fide, adju- 
trix est. Et adhuc apertius, dicens: « lis, qui sunt 
juncti matrimonio, precipio, inquit, non ego, 
sed Dominus, uxorem a viro non separari ; sin au- 
tem separata fuerit, maneat innupta, vel viro re- 
concilietur; et virum uxorem non dimittere. Reli- 
quis autem dico ego, non Dominus: Si quis fra- 
ter k, » usque ad illud : « Nunc autem sancta est !.» 
Quid autem ad hzc dicunt, qui in legein invehun- 
tur, et in matrimonium, quasi sit solui a lege cen- 


cessum , non autem etiam in Novo Testamento ? C 
Quid ad has leges latas possunt dicere, qui satio- 


nem abhorrent etgenerationem? cum « episcopum » 
quoque, « qui domui recte praesit ^, » Ecclesiz 
ducem constituat; »x« domum autem Dominicam 
« unius mulieris » constituat conjugium. « Omuia» 
ergo dicit esse « munda mundis; pollutis autem et 
infidelibus nihil est mundum, sed polluta est eorum 
et mens, et conscienlia ^. » De ea autem voluptate, 
qua est przter regulam :«Neerretis, »inquit; «nec for- 
nicatores, nec idololatrze,nec adulteri,nec molles, nec 
masculorum concubitores, neque avari, neque fu- 
res, neque ebriosi, neque maledici, nec raptores, 


, regnum Dei possidebunt; et nos quidem abluti su- 


inus ?, » qui in his eramus ; qui autem in hanc tin- 
gunt intemperantiam , ex temperantia in fornica- 


κκ P. 562 ED. POTTER, 475 ED. PARIS. 
seqq. 4 Rom. n,24. ο ICor. v, 41. 
10,11, 42. ! Ibid. 14. 


(69) ΕΙ μὴ ἐκ. El µή τι ἂν £x, | Cor. vu. 

i ὈφειΛλήν. Ὀφειλομένην εὔνοιαν, Ibid. 

71) Λόγω ἐγώ. Ἐγὼ λέγω, Ibid. 

(72) "Aria. Scribendum ἅγια in plur. numero, 
ex l Cor. vii, 14, ubi ad praecedens τέχνα refertur. 

id Ὡς κατὰ νόµον συγκεχωρηµένου, µονον- 
ουχὶ δὲ x. Scribendum, ὡς κατὰ νόμον συγχεχω- 
ρηµένου ας οὐχὶ δὲ καὶ κατὰ τὴν Διαθήχην τὴν 
αν. uod Latine versum est. 

(74) Ἐπίσκ. Cf. sup. p. 459 et 4648 edit. Paris. 
. (19) Οἶκον .. .Kvpuaxóv. Sic templa, seu eccle- 
fi?, Christianorum appellari solebant: verumta- 
inen, ut Balsamonis verbis ad can. 74 concilii in 


α Prov. r, 18,19. 
f [ Cor. vi, 13. 
m ] Tim. iu, 2, 4; Tit. 1, 6. 


* χωρισθῇ, µενέτω ἄγαμος, ἢ τῷ ἀνδρὶ xavadXa vf, ow * 


xa ἄνδρα γυναῖκα μὴ ἀφιέναι. Τοῖς δὲ λοιποῖς λέγω 
ἐγὼ (71), οὐχ ὁ Κύριος’ EC τις ἁδελφὸς, » ἕως" € voy 
δὲ ἁγία (12) ἐστι. » Τί δὲ λέγουσι πρὸς ταῦτα ot τοῦ 
νόµου χατατρἐχοντες χα) τοῦ γάµον, ὡς κατὰ νόµον 
συγχεχωρηµένου, μονονουχὶ δὲ xal (i79) χατὰ τὴν 
Αιαθήχην τὴν Καινἠν; Τί πρὸς ταύτας εἰπεῖν ἔχουσι 
τὰς νομοθεσίας οἱ τὴν σπορὰν χαὶ τὴν γένεσιν µυσατ- 
τόµενοι; Ἐπεὶ xaX τὸν « ἐπίσχοπον (74] τοῦ οἴχου χα- 
λῶς προϊστάμενον » νομοθετεῖ ιτῆς Ἐκκλησίας ἁφη- 
γεῖσθαι οἶχον δὲ Κυριαχὸν (75) μιᾶς γυναιχὸς συνί- 
etra συζυχία. « Πάντα οὖν χαθαρὰ τοῖς καθαροῖς » 
λέγει « τοῖς δὲ µεμιασμένοις xal ἀπίστοις οὐδὲν χα- 
θαρὸν, ἀλλά µεμίανται αὐτῶν xal ὁ νοὺς xal f) συν- 
είδῃησις.» "Ert δὲ τῆς παρὰ τὸν xavóva ἡδονῆής" 
«Mh πλανᾶσθε,» φησίν' «οὔτε πόρνοι, οὔτε εἰδωλολά- 
τραι, οὔτε μοιχοὶ, οὔτε μαλαχοὶ, οὔτε ἁἀρσενοχοῖταε, 
οὔτε πλεονέχται, οὔτε Χλέπται, οὐ µέθυσοι (76), οὗ 
λοίδοροι, οῦχ ἅρπαγες βασιλείαν θεοῦ οὐ χλτρονοµί- 
σουσιν’ χαὶ ἡμεῖς μὲν ἀπελουσάμεθα,; οἱ ἓν τούτοις 
γενόµενοι: οἱ δὲ εἰς ταύτην ἀπολούοντες τὴν ἀσέλ- 
γειαν ἐχ σωφροσύνης εἰς πορνείαν βαπτίζουσι, ταῖς 
ἡδοναῖς xax τοῖς πάθεσι χαρίζεαθαι δογµατίζοντες, 
ἀχρατεῖς ἐχ σωφρόνων εἶναι διδάσχοντες, χαὶ τὴν 
ἑλπίδα τὴν σφῶν ταῖς τῶν µορίων ἀναισχυντίαιςπροσ- 
ανέχοντες  ἀποχηρύκτους εἶναι τῆς ᾿βασιλείας τοῦ 
8:00, ἁλλ᾽ οὐχ ἑγγράφους, τοὺς φοιτητὰς παρασχευᾶ- 
ζοντες' ψΨευδωνύμου γνώσεως προσηχορία, τὴν εἰς τὸ 
ἑξδώτερον σχότος ὁδοιπορίαν ἐπανῃρημένοι. « Τὸ λοι- 
πὺν, ἀδελφοὶ, ὅσα ἀληθῆ (77), ὅσα σεμνὰ, ὅσα δίχαια, 


b Matth. xxvi, 24. * Mattb. xvin, 6, 
6 Jbid. 16. ὃ Ι Cor. v1, 5. 1 Ibid. δ. * Ibid. 
α Tit. 1, 15. 9 [ Cor. vi, 9, 10, 41. 


Trullo habiti utar : IIdg τόπος Κυρίῳ ἀνατεθειμένος 
Κυριαχὸς λέγεται, xày yt ἐχχλησία $aziv* « Omnis 
locus Domino eonsecratus . Dominicus dicitur, 
etiamsi non sit ecclesia : » ac proinde dorus cujus- 
vis Christiani , przcipue vero clerici, atque impri- 
mis episcopi, οἶχος Κυριαχός, « domus Dominica ,» 
merito vocabitur. 

(76) Οὔτε xA. .. . µέθυσοι. Οὔτε χλέπται , οὔ το 
πλεανέχται, οὔτε µέθυσοι, I Cor. vi, ubi mox, . . .. 
ob κληρονομήσουσιν * xai ταῦὔτά τινες Ties - ἀλλά án 
λούσααθε, etc. ] 

(17) Ὅσα àA. "Όσα ἐστὶν à, Philip. iv, ubi muX, 
ἃ καὶ ἐμάθετε, xaX παρελάδετε xai dx. xat εἴδετε 
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ὅσα ἀγνὰ, ὅσα προσφιλῆ, ὅσα εὔφημα, eC τις ἀρετὴ, & tionem baptizant, voluptatibus et affectibus esse 


xaX εἴ τις ἄπαινος, ταῦτά λογίζεσθε, ὅσα xal ἐμά- 
θετε; & χαὶ παρελάθετε χαὶ ἡκούσατε xa ἴδετε ἓν 
ἐμοὶ, ταῦτα πράσσετε' xal ὁ θεὸς τῆς εἰρήντς ἔσται 
μεθ) ὑμῶν. » Καὶ ὁ Πέτρος ἓν τῇ Ἐπιστολῇ τὰ 
ὅμοια λέγει « Ὥστε τὴν πίστιν ὑμῶν καὶ ἑλπίδα 
εἶναι εἰς Θεόν’ τὰς Φυχὰς ὑμῶν ἡγνιχότες ἐν τῇ ὑπα- 
χοῇ τῆς ἀληθείας ὡς τέχνα ὑπακοῆς, μὴ συσχηµα- 
τιζόµενοι ταῖς πρότερον ἓν τῇ ἀγνοίᾳ ὑμῶν ἔπιθυ- 
platz ἀλλὰ κατὰ τὸν καλέσαντα ὑμᾶς ἅγιον xaX αὐτοὶ 
ἅγιοι ἓν πάσῃ ἀναστροφῇ γενήθητε΄ διότι Υέγρα- 
πται' "Αγιοι ἔσεσθε (18). διότι ἐγὼ ἅγιος.» "AX 
γὰρ πέρα τοῦ δέοντος ἡ πρὸς τοὺς ψευδωνύμους τῆς 
γνώσεως ὑποχριτὰς ἀναγχαία λεγομένη ἀντιλογία εἰς 
μακρὸν ἀπήγαγεν ἡμᾶς, καὶ ἐξέτεινε τὸν λόγον᾽ ὅθεν 


indulgendum decernentes, incontinentes ex Ἰπούς- 
ratis fleri docentes, etin spe sua membrorum $uo . 
rum impudentiz affixi; ut a regno Dei abdicentur, 
nun autem ut inscribantur, qui ad eos ventitant, 
efficientes; sub falso nominate cognitionis titulo, 
eam, quz ad exteriores ducit tenebras, viam ingre- 
dientes. «Quod reliquumest,fratres,quasecunque vera, 
quzecunque honesta, quz:ecunque justa, quzcunque 
casta, quzecunque amabilia, quzecunque bonz fame ; 
si qua virtus, et siqua laus, ea considerate ; quz et 
didicistis; qus etiam accepistis et audiistis οἱ vidistis 
in me, ea facite ; et Deus pacis erit vobiscum *.» Et 
Petrus similia dicit in Epistola: « Ut fides vestra 
et spes sit in Deum, cum animas vestras castas ef- 





xai ὁ τρίτος ἡμῖν τῶν κατὰ τὴν ἀληθῆ φιλοσοφίαν D fecerltis in obedientia veritatis ^; quasi fllii obe- 
γνωστικῶν ὑπομνημάτων Στρωματεὺς τοῦτο ἔχει τὸ — dientiz , non. configurati prioribus desideriis, quz 
πέρας. fuerunt in ignorantia ; sed secundum eum, qui vo- 
cavit vos, sanctum, et ipsi sancti sitis in "omni conversatione. Quoniam scriptum est : « Sancti eritis, 
quoniam ego sanctus sum ο.» Verumtameu quz adversus eos, qui cognitionem falso nomine simulant, 
necessario suscepta est a nobis disputatio, nos longius, quam par sit, abduxit, et orationem effecit 
prolixiorem. Unde tertius quoque liber Stromateus eorum, qui sunt de vera philosophia , commenta* 


riurum, hunc finem habeat. 
s Phil. IV, 8, 9. b I Petr. I, 91, 32. 


* [bid, 14, 15, 16. 


(78) Ἅγιοι ἔσ. 1 Petr. 1, 16: "Άγιοι γένεσθε, ὅτι ἐγὼ ἅγιός εἰμι. 
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. STROMATUM 
LIBER QUARTUS. 


CAPUT PRIMU M. 
Ordo dicendorum. 
'AxéAou8oy δ' ἂν, οἶμαι, περἰ τε μαρτυρίου διαλα-ᾳ — Consequens autem deinceps esse existimo, ut de 


6εῖν, καὶ τίς ὁ c£)evog* olg ἑμπεριληφθήσεται χατὰ 
τὴν ἀπαίτησιν τῶν λεχθησοµένων τὰ παρεπόµενα, καὶ 
ὡς ὁμοίως τε Φφιλοσοφητέον δούλῳ τε xal ἐλευθέρῳ, 
κἂν &vhp 7| Yuvh τὸ γένος τυγχάνῃ᾿ τά τε ἑδῆς, περί 


martyrio tractemus, et quisnam sit perfectus. Uua 
autem cum his comprehendentur quzecunque natura 
dicendorum exigit ; ut etiam quod aque sit philo- 
sophandum et servo et libero, sive sit vir sexu sive 
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femina, Et eum quz deinceps sequuntur, et de flde A τε πίσπεως (19) xal περὶ τοῦ ζητεῖν, προσαποπληρώ- 


et de inquisitione, absolverimus, genus symbolicum 
adducemus ; ut cum orationem , quz ad mores per- 
tinet, eursim eoncluserinius, summatim ostenda- 
mus, quanta utilitas allata sit Grecis a barbara 
philosophia. Quam quidem postquam oculis subje- 
cero , et adversus Graecos et adversus Judzos tra- 
detur compendiosa Scripturarum expositio, et quze- 
cunque in libris precedentibus, quz quidem in 
procomii ingressu uno commentario statuissemus 
absolvere, sed propter rerum multitudinem, cui 
necessario serviendum fuit , non licuit comprehen- 
dere. Post hzec a nobis, quoad fleri potest, rerum 
propositarum impleta declaratione, qux de natura- 
libus principiis et a Grzcis et ab aliis barharis, 
prout ad nos pervenerunt opiniones , tradita sunt , 
Oportel recensere ; et adversus praecipua eorum, 
qui? sunt. excogitata a philosophis, argumentari. 
Quibus fuerit consequens, ut postquam theolo- 
giam cursim percurrerimus, ea, qu:e de prophetia 
tradita sunt, tractemus ; ut cum etiam Scripturas , 
quibus credidimus, validas ac ratas esse omnipo- 
tenti auctoritate ostenderimus, serie possimus per 
ipsas progredi, et hinc omnibus hxresibus unum 
Deum ostendere, et Dominum 90A omnipotentem, 
qvi per legem et prophetas et beatum etiam Evan- 
gelium fuit sincere predicatus. Multa autem sé- 
quuntur nobis dicenda adversus eos, qui sunt 
diversz opinionis, conantibus ea in scriptis dis- 


soivere, quz ab ipsis afferuntur, et vel invitis per- ς 


suadere, per ipsas convincendo Scripturas. Per- 
fecto itaque nobis universo proposito, cum jam 
commentarios , quales voluerit Spiritus, ad usum 
instantem ministraverimus ( quzdam enim ante 
veritatem omnino pra'fari necesse est ), tunc vere 
gnosticam nature agyrediemur contemplationem , 
parvis ante magna initiati mysteria, αἱ vere divi- 
ni sacrorum interpretationi nihil sit impedimento, 
prius expurgatis atque informatis iis, quze oportet 
ante sciri et tradi. Ac nature quidem secundum 
veritatis regulam disciplina, seu inspectio potius , 
qua per gnosticam traditionem acquiritur, facto ab 
ortu muudi initio, inde ad rerum divinarum con- 
templationem ascendit. Unde eorum , quas tradentur, 


σαντες, τὸ συμθολιχὸν εἶδος (80) παραθησόµεθα. tv, 
ὡς ἐν ἐπιδρομῇ τὸν ἠθιχὸν συμπερανάµενοι λόγον, 
χεφαλαιωδῶς παραστήσωμµεν τὴν εἰς Ἕλληνας Ex τῆς 
βαρθάρου φιλοσοφίας διαδοθεῖσαν ὠφέλειαν. Μεθ᾽ ἣν 
ὑποτύπωσιν fj τε πρὸς τοὺς Ἕλληνας χαὶ ἡ πρὸς τοὺς 
Ἰουδαίους xac' ἐπιτομὴν τῶν Γραφῶν ἔχθεσις τπαρα- 
δοθῄσεται͵, xat ὅσα ἓν τοῖς πρὸ τούτου Στρωματεῦσι 
γατὰ τὴν τοῦ προοιµίου εἰσθολὴν ἓν ἑνὶ προθεµέ- 
νους (81) τελειώσειν ὑπομνήματι, τῷ πλήθει τῶν 
πραγμάτων ἀναγχαίως δονυλεύσασι, περιλαθεῖν οὐκ 
ἐξεγένετο. Ἐπὶ τούτοις ὕστερον, πληρωθείαης ὡς Evt 
μάλιστα τῆς χατὰ và προχείµενα ἡμῖν ὑποτυπώσεως, 
τὰ περι ἀρχῶν φυσιολογηθέντα τοῖς τε Ἕλλησι τοῖς 
τε ἄλλοις βαρδάροις, ὅσον ἦχον εἰς ἡμᾶς αἱ δόξα:, 
ἐξιστορητέον, xal πρὸς τὰ χυριώτατα τῶν τοῖς φιλο- 
σόφοις ἐπινενοημένων ἐγχειρητέον. Οἷς ἑπόμενον ἂν 
εἴη, μετὰ τὴν ἐπιδρομὴν τῆς θεολογίας, τὰ περι προ- 
φητείας παραδεδοµένα διαλαθεῖν (83): ὡς xal τὰς 
Γραφὰς, ai, πεπιατεύχαµεν, χυρἰας οὔσας &E αὖθεν- 
τίας παντοχρατοριχῆς ἐπιδείξαντας, προϊέναι δι᾽ αὖ- 
τῶν εἰρμῷ δύνασθαι, χαὶ ἁπάσαις ἐντεῦθεν ταῖς aipé- 
σεσιν, ἕνα δειχνύναι θεὺν, χαὶ Κύριον παντοχράτορα, 
τὸν διὰ γόµου xal προφητῶν, πρὸς δὲ xal τοῦ µακ1- 
ρίου Εὐαγγελίου γνησίως χεχτρυγµένον. Πολλαὶ δὲ 
ἡμᾶς αἱ πρὸς τοὺς ἑτεροδόξους ἀντιῤῥήσεις ἐχδέχον- 
ται, πειρωµένους τά τε ὑπ' αὐτῶν προχοµιζόμενα 
ἐγγράφως διαλύεσθαι, πείθειν τε αὐτοὺς xaX ἄχοντας, 
δι αὐτῶν ἑλέγχοντας τῶν Γραφῶν. Τελειωθείσης τοί- 
νυν τῆς προθέσεως ἡμῖν ἁπάσης, ἓν οἷς ἐὰν θελἠση 
τὸ Πνεῦμα ὑπομνήμασι πρὸς τὴν κατεπείγουσαν E£»- 
πηρετούµενοι χρείαν (πολλὴ γὰρ ἡ τῶν προλεγο- 
µένων ὀφείλεσθαι τῆς ἀληθείας (85) ἀνάγχη)., τότε 
65 την τῷ ὄντι γνωστικὴν φυσιολογίαν µέτειμεν (84), 
τὰ μιχρὰ πρὸ τῶν μεγάλων (85) µυηθέντες µυστη- 
ρίων, ὡς μηδὲν ἐμποδὼν τῇ θείᾳ ὄντως ἱεροφαντίᾳ χί- 
νεσθαι, προχεχαθαρµένων χαὶ προδιατετυπωµένων 
τῶν προϊστορηθῆναι xal προπαραδοθΏναι δεόντων. 
Ἡ γοῦν χατὰ «bv τῆς ἀληθείας xavóva γνωστιχης 
παραδόσεως φυσιολογία, μᾶλλον δὲ ἐποπτεία, Ex τοῦ 
περὶ χοσµογονίας Ἡρτηται λόγου , ἐνθένδε ἀναθαί- 
νουσα ἐπὶ τὸ θεολογιχὸν εἶδος. "Όθεν εἰχότως τὴν 
ἀρχὴν τῆς παραδόσεως, ἀπὸ τῆς προφητευθείσης 
ποιησόµεθα Υενέσεως, iv µέρει xal τὰ τῶν ἑτεροδό- 


principium a creatione , quz» a prophetis descripta D ξων παρατιθέµενοι, xai ὡς οἷόν τε ἡμῖν διαλύεσθαι 


ext, ducemus, intermiscentes nonnunquam quz 
ab iis, qui diversa sentiunt, dicuntur, et, quoad 
4 nobis fieri poterit, dissolventes. Sed hzec quidem 
niox scribentur, si Deus velit, et quemadmodum 


πειρώµενοι. ᾽Αλλὰ γἀρτὸ μὲν γεγράψεται, ἣν θεός ve 
ἐθέλῃ, xai ὅπως ἂν ἑμπνέῃ" νυνὶ δὲ ἐπὶ τὸ προ- 


κεῖμενον µετιτέον, xai τὸν ἠθιχὸν ἀποπληρωτέον 
λόγον. 


ille inspiraverit : nunc autem aggrediendum est id , quod fuit propositum , et absolvenda ea, quz ad 


mores pertinet, oratio. 


κι P. 5605-564 ED. POTTER, 474-475 ED. PARIS. 


(19) Περί «e ziov&uc. Conf. p. 497, 500, 521 et 

δαν, 997, edit. Paris. GRABIUS. 

MT Τὸ συμδο.ικὸν εἶδος. Lib. v. GRAB. 

(81) Προθεμέγους. Accus. προθεµένους (sc. ἡμᾶς) 

regitur a verbo infinit. περιλαθεῖν. Ubi etiam nota, 

luedium et extremum cujusque Στρωµατέως non 

semper propositioni, seu prooemio respondere, SyLB. 
(82) Τὰ περὶ προφητείας x. 6. Άη hinc Ἐκλο- 

γαὶ Ex των προφητιχῶν; GRABIUS. 


83) Tóv προΛεγομένων ὀφείλεσθαι τῆς d. 
Procul dubio legendum,. τῶν προλέγεσθαι ὀφειλο- 
µένων τῆς ἀληθείας, « eorum, qux ante veritatem 
dici dehent, » utinterpres quoque vertit : « quzedam 


enim ante veritatem omnino praffari necesse est. » 


SYLBURG. . 

84) Μέτειµεν. Conf. Index Graecus. 

ὃς] Τὰ μιχρὰ πρὸ τῶν p. Conf. Strom. t, pag. 
971, et Strom. vs, p. 982, edit. Paris. et adnotata. 
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STROMATUM LIB. IV. 


i918 


CAPUT Il. 


Cur libri isti Stromateis dicantur. 


Ἔστω 5& ὑμῖν (86) τὰ Ὑπομνήματα, ὡς πολλά- A Sint νὰ autem nostri, ut szpe diximus, cuin- 


Χις εἴπομεν, διὰ τοὺς ἀναίδην ἀπείρυις ἐἑντυγχάνον- 
τας, ποιχίλα, ὡς αὐτό που τοὔνομά qnot, « διεστρω- 
μένα, » ἀπ ἄλλου εἰς ἄλλο συνεχὲς µετιόντᾳ, ἕτερον 
μέν τι κατὰ τὺν εἱρμὸν τῶν λόγων µηνύοντα, ἓν- 
δειχνύμενα δὲ ἄλλοτι: «Χρυσὸν γὰρ οἱ διζήµενοι, » 
qnoi» Ἡράκχλειτος, « γήν πολλὴν ὁρύσσουσι, xal 
εὑρίσχουσιν ὀλίγον * » οἱ δὲ τοῦ χρυσοῦ ὄντως γέ- 
νους τὸ αυγγενὲς μεταλ)εύοντες εὑρήσουσι τὸ πολὺ 
ἐν ὁλίγῳ' εὑρήσει γὰρ τὸν συνήσοντα ἕνα ἡ γραφή 
(87). Σωλλαμύάνουσι μὲν οὖν πρός τε ἀνάμνησιν, 
πρός τε ἔμφασιν ἀληθείας τῷ οἵῳ τε ζητεῖν μετὰ 
λόγου ol τῶν ὑπομνημάτων Στρωματεῖς. Ast δὲ xal 
ὑμᾶς τούτοις προσεκπονεῖν xal προσεφευρίσχειν 
τερα ' ἐπεὶ xa τοῖς ὁδὸν ἀπιοῦσιν, ἣν οὐχ ἴσασιν, 


mentarii, propter eos, qui temere ac imperite ad 
eos legendos sunt accessuri , varia et diversi gene- 
ris materia, ut ipsum nomen indicat, contexti, 
ab uno ad aliud subinde transeuntes, et per ser- 
monis quidem seriem aliud profitentes, aliud vero 
exhibentes. « Qui enim aurum ( inquit Heraclitus ) 
quzrunt, multum terre fodiunt, et parum inve- 
niunt ; » qui autem, cum sint vere aurei gencris, 
quod cognatum est, scrutantur, multum in pauco 
invenient ; inveniet enim scriptura! unum , qui sit 
eam inteliecturus. Juvant ergo et ad revocandum 
jn memoriam , et ad veritatem aperte declarandam, 
eum, qui valet quxrere cum ratione, Siromata 
commentariorum. Oportet autem vos quoque alla- 


ἀρχεῖ τὴν φέρουσαν ὑποσημῆναι μόνον βαδ.στἐον B borare , οἱ his alia adinvenire, quoniam iis , qui 


X τὸ μετὰ τοῦτο Ἡδη, χαὶ «tv λοιπὴν ἑαυτοῖς ἑξευ- 
ρητέον. Ὥσγερ, φασὶ, xax δούλῳ τινὶ χρωμένῳ ποτὲ, 
τί ἂν πο'ῶν τὸν δεστότην ἀρέσαιτο, ἀνειπεῖν τὴν 
II50/ay* « Εὐρήσεις, ἐὰν ζητήσῃης. » Χαλεπὸν οὖν 
τῷ ὄντι, ὡς ἔοιχεν, λαν)άνον καλὺν ἐξευρεῖν' ἐπεὶ 
« τῆς ἀρετῆς (88) Ἱδρὼς πρόχειται ’ 


.... Μακρὸς δὲ xal ὄρθιος οἶμος àc αὐτὴν, 

Kal τρηχὺς τὸ πρῶτον ἑπὴν δ' εἰς ἄκρον' nr. 
ρηϊδίη δὴ ἔπειτα πέλει, χαλεπή περ ἑοῦσα. ν | 
« Στενὴ (89) » γὰρ τῷ ὄντι χαὶ « τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς » 
Κυρίου: xaX « βιαστῶν (90) ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ. » "O0zv* « Ζήτει, omoi, καὶ εὑρήσεις, » τῆς 
βασιλικῆς ὄντως ἐχόμενος ὁδοῦ, καὶ μὴ παρεκτρέχων. 
Εἰκότως οὖν πολὺ τὸ γόνιμον ἐν ὀλίγῳ σπερµάτων 
ἐμτεριεχομένων τῇδε τῇ πραγµατείᾳ δογμάτων, 
ὥσπερ (91) « τὸ παµθότανον τοῦ ἀγροῦ, » φησὶν ἡ 
Γραφή. M xai τὴν ἐπιγραφὴν χυρίαν ἔχονσιν οἱ 
τῶν ὑπομνημάτων Στρωματεῖς, ἀτεχνῶς χατὰ τὴν 
παλαιὰν ἐχείνην ἁπηνθισμένην προσφορὰν, περὶ Tic 
ὁ Σοφοκλῆς γράφει’ 

"Hy. μὲν γὰρ olóc μα..Ίὸς, ἦν δὲ κἀμπέλων 


»y« P. 365 ED. POTTER , 476 ED. PARIS. 


α Mauh. vii, 14; xi, 12; vii, 7. 


via ignota proficiscuntur, sufficit rectam solum- 
modo indicasse ; postea autem est ingrediendum 
et reliquum viz illis inveniendum. Quemadinodum 
dicunt , servo aliquando sciscitanti , quidnam agen- 
do placiturus esset domino , respondisse Pythiam : 
c luvenies, si quasieris..» Et est quidem revera, 
ut videtur, diflicile, pulchrum lateus inveuire, quo- 
niam « sudor ante virtutem est positus : 


Via longa est atque acclivis ad ipsam ; 
Ardua namque prius : sed cum ad fastigia ventum, 


Fit facilis , que difficilis valde ante clueret. » 
Est enim revera « arcta (et) angusta via ( Domini, 


C εἰ) regnum Dei (est) violentorum. » Unde : « Quzere 


(inquit) et invenies*, » si teneas viam vere re- 
giam , et non alio deflectas. Est ergo in exiguo qui- 
dem spatio multa genitalis copia seminum eorum 
dogmatum, quas comprehenduntur in hoc opere, 
quod simile est « agro omnibus herbis pleno 5, » ut 
ait Scriptura. Unde etiam proptiam hahent iuscrip- 
tionem Stromata commentariorum , similem nlane 
illi veteri undique decerptze oblationi, de qua scri- 
bit Sophocles : 


Ovisque vellus , vitiumque illic erat. 
b Job. v, 25. 


(86) Ἔστω δὲ ὑμῖν. Aptius , ut puto, Éczo &' D ad virtuxem primo est δυσάνοδος, τραχεῖα, πετρώδης ' 


ἡμῖν, «erunt autem nobis; » inquit Sylburg. ldem 
llerveto etiam visum est. 

(87) "Eva ἡ Ἱραφή. Dicit, hoc suum scriptum 
saltem unum aliquem inventurum esse, qui id in- 
tellecturus sit. ος enim se paucorum solum- 
. moo gratia scribere, atque adeo per operis sui 
formam ac rationem arcere τοὺς ἀπείρως ἐντυγχά- 
νοντας. Simile est, quod dissimilem ob causam dicit 
Persius, principio sat. 1 : 

M. Quis leget hec? P. Mi n' iu istud ais? M. , Ne- 

mo hercule, P. Nemo? 

M. Vel wi vel nd xi ass 
(88) Tnc jc. Ex Hesiodi "Epr. a', v. $ 
Tnc JE do: i ἱδρῶτα θεοὶ προπάροιθεν ἄθηχαν. 

Ante virtutem vero sudorem dii posuerunt. 
Ibidem mox ἐπ᾽ az. pro ἐς αὐτ. exstat: εἰ ἴχπαι, 
ε perveneris , » pro ἵχηται. lliuc Cebeti in Tab. via 


« accessu diílicilis, aspera, saxosa, » elc , dein vero, 
superato fastigio, ὁδός ἐστι χαλἠ τε xat ὁμαλὴ, xaX 
εὐπόρευτος, xal καθαρὰ παντὸς χαχοῦ΄ « via est 
pulchra, et plana, et facilis, et omni malo libera. » 

(89) Στενή. Diversa Scripture loca in. unum 
conjuugit. Sunt enim hzc sumpta ex Matth. vii, 
44 : Στενὴ ἡ πύλη xai τεθλιμµένη ἡ ὁδὸς ἡ ἁπά- 
γουσα εἰς τὴν ζωήν. Matth. xi, 12: Ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν βιάκεται, xal βιασταὶ ἁρπάξουσιν αὐτὴν. 
Mauh. vni, 7 : Ζητεῖτε, xal εὑρήσετβα. 

(99) Βιαστῶν. Conf. Strom. v, pag. 555 ; Strom. 
vi, pag. 689 edit. Paris., lib. Τίς ὁ σωζόµενος 
zÀ. p. 97 edit. Oxon. 

(91) "Do xep. Job. v, 25 : Γνώσ 
σπέρμα σου, τὰ δὲ τέχνα σου 
παμθότανον τό ἀγρον. 


δὲ ὅτι πολὺ τὸ 
σται ὥσπερ τὸ 
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Libamen , wvaque optime recondita ; 

Eralque fructus ; et quidem haud modi unius, 

»« Et pingue olivum , defuit nec flave | apis 

Molimen , olim quod sibi ex cera struit. 
Proinde Stromata nostra , ut inquit agricola Timo- 
clis comici , « ficus, oleum , caricas, mel proferunt, 
tanquam ex agro feracissimo : » propter quam fe- 
racitatem subjungit : 

Tu quidem iresionem , non agrum cultum refers; 
consuerant enim acclamare Athenienses : 


Fert ficus pingues, et panes iresione , 
Mella quoque in catino, atque oleum quo te un- 
[gere possis. 
Sepe ergo oportet tanquam ex varie contextis ca- 
pillis, multa eaque confusa semina discutiendo ac 
sursum jaciendo,, triticum legere. 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 
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Σπονδή te, xal ῥὰξ εὖ τεθησαυρισµένη (92) - 

'Erür δὲ συμµιγἠς 0Aaic. zayxapzía, 

Λίπος v' ἑλαίου, καὶ τὸ ποικιλώτατον' 

Σανθῆς (95) µελίσσης χηρόπ.Ίαστον ὄργανσν. 
Λὐτίχα ol Στρωματεῖς ἡμῶν, κατὰ τὸν γεωργὸν Τι- 
µοχλέους τοῦ κωμιχοῦ, « σῦχα, ἔλαιον, ἰσχάδας, μέλι 
προσοδεύουσι, χαθάπερ ix παµφόρου χωρίου" » & 
fj» εὐχαρπίαν ἐπιφέρει ᾽ 

Σὺ μὲν εἱρεσιώνην (94), οὐ γεωργίαν A£retc ' 
ἐπιφωνεῖν γὰρ εἰώθεσαν ᾿Αθηναῖοι * 

Εἱρεσιώνη σῦχα φέρει καὶ πίονας ἄρτους, 

Καὶ μέλι ἐν xotóAm, xal ÉAawov ἀνανήσασ- 
. [0a« (9:5. 

Xph «olvyuv πολλάκις, ὡς ἓν τοῖς πλοχάνοις (96), 

διασείοντας, xdi ἀναῤῥιπτοῦντας τὴν πολυμιγίαν 


B σπερµάτων (97), τὸν πυρὸν ἐχλέχειν. 


CAPUT Iii. 


In quo vera hominis praestantia consistit. 


Plerique autem perinde affecti sunt ac hiemes, 
instabiles seilicet ac temerarii. « Multa incredu- 
litas fecit bona, (ides mala ;» et/Epicharmus : « Me- 
mento esse incredulus,» inquit, «sunt hi mentis 
nervi.» Jam non credere quidem veritati,affert mor- 
tem ; sicut credere, vitam. Contra autem, mendacio 
credere , non credere autem veritati , trahit in exi- 
tium. Eadem est ratio de continentia et ineun- 
tinentia :.se continere quidem a boni opera- 
tione, malitie est opus; ab injustitia autem 
abstinere est principium salutis. Ác mihi qui- 


OL πολλοὶ δὲ τῇ τῶν χειμώνων χαταστάσει ὁμοίαν 
ἔχουσι τὴν διάθεσιν, ἀνέδραστόν τε xal ἁλόγιστον" 
« Πολλὰ (98) ἀπιστία δέδρακεν ἁγαθὰ, πἰστις xaxá - » 
6 τε Ἐπίχαρμος, « Μέμνασο ἀπιστεῖν,ν φησέν - εᾱρ- 
θρα ταῦτα τῶν φρενῶν. » Λὐτίχα τὸ μὲν ἀπιστεῖν 
τῇ ἀληθείᾳ θάνατον φέρει, ὡς τὸ πιστεύειν, ζωήν" 
ἔμπαλιν δὲ, τὸ πιστεύειν τῷ φεύδει, ἀπιστεῖν δὲ f$ 
ἀληθείᾳ, εἰς ἀπώλειαν ὑποσύρει. Ὁ αὐτὸς λόγος ἐπί 
τε ἐγχρατείας χαὶ ἀχρασίας ' ἑγχρατεύεσθαι (99) μὲν 
γὰρ ἀγαθοεργίας, xaxlac Épyov: ἀπέχεσθαι δὲ ἆδ:- 
χίας, σωτηρίας &pyt. "H µοι δοχεῖ τὸ Zá66acov 6: 


dem videtur Sabhatum per abstinentiam a malis (? ἁ ποδοχῆς (1) κακῶν ἐγχράτειαν αἱνίσσεσθαι. Καὶ ci 


significare continentiam. Et quidnam est , in quo 
differt homo a bestiis, et rursus quo Dei angeli 


κι P. 566 ED. POTTER, 477 ED. PARIS. 


(92) EO τεθ. Is. Casaubonus mavult ἕντεθη- 
σαυρισµένη, Not. in Strahonis Geogr. lib. 1, p. 12. 

(939) Eav0nc. Alibi ξουθῆς. SvLpunc. 

(94) Εἱρεσιώνην. Plut:rchus in Theseo hzec. ea- 
dem citat, et tertium versum addit. Suidas : Εἱἰρε- 
σιώνη, θαλλὸς ἐλαίας ἑστεμμένος ἐρίοις, xal προσ- 
ας Ην λος ἔχων πα ποὺς τῶν τῆς γῆς xap- 
πων. Hamum hunc olive lana obvolutum οἱ omni 
genere fructuum terrz? bnustum ferebat puer, et 
ante fores templi Apollinis ponebat in Pyanepsiis ; 
pueri reliqui' accinebant hos versus ad fomem ar- 
cendam. Herodotus in Vita Homeri εἰρεσιώνην di- 
ctum etiam carmen quoddam docet, ἀείδων τὰ 


ποτ ἐστὶν, ᾧ διαφέρει θηρίων ἄνθρωπος, τούτου τε aj 
nl τοῦ θεοῦ ἄγγελοι σοφώτεροι; « Ἠλάττωσας αὐτὸν,» 


οἱ reliquas ea posteriores irrepsit, eo sensu, qmi in 
Latina versione exprimitur, hoc est nullo. Vera 
lectio est πλοχάνοις * est cnim πλόχανον Suidz οι 
Favorino, τὸ πλέγμα ᾧ ócttoc χαθαίΐρεται ' scilicet, 
vas ex viminibus contextum, quo «triticüm  δ.α- 
σείοντες χαὶ ἀναῤῥιπτοῦντες, ut. Clementis verbis 
E c aceteris seminibus » separari aé « secerni » 
Solet. 

(97) Zxepuácorv. H. cum articulo τῶν στερ- 
pátov* recte. SyLBURG. 

(98) HoAAd. Legendum videtur , 

eO COAA ἀπιστία 

Δέδραχεν ἀγαθὰ, πο.1.1ὰ δ' ab πίστις κακά. 


ἔπεα , ἃ καλεῖται εἱρεσιώνη. CorrEcT. — De Eire- D Epicharmi versus, qui sequitur, alibi sic legitur: 


sione conf. Petri Castellani lib. De festis Grecor. v* 
d εσιώνη, et Jos. Meursii Grecia feriata, v? Πνα- 
vépta. 

(95) Αγαψήσασθαι. Td agnoscit etiam H. ms. et 
quodam in loco Aristophanis scholiastes : alibi ta- 
men idem scholiastes pro eo hahet ὑποψήσασθαι , 
Suidas ἀποφήῄσασθαι, Varini Lexicon ἐπικρῄσασθαι * 
quod haul scio an inendose scriptum sit pro ἐπιχρί- 
σχσθαι. Ex his priore duo veriora sunt ; postremum 
ἐπιχρίσασθαι, exegema est. SvLBURG. 


(96) ITAoxdvotc. A. et H. πλοχάµοις ' utcrinium, 
seu tricarum discussio intelligatur. Sed malit for- 
tasse aliquis πελάνοις, aut ποπάνοις * quorum il- 
lud fuisse dicitur πέµµα πλαχκουντῶδες Ex παιπάλτς 
hoc, πλαχούντιον πλατὺ xal Aemtbv xal περιφερές * 
ut sensus sit, « in conficiendo eo placentarum ge- 
nere. » Πλάνο», et deli oblatio intra memoratur p. 
218. Sytsunc. -— Πλοκάμοις in. editionem lHeinsii, 


Μέμνασ᾽ áziwceiv * τᾶρθρα ταῦτα τῶν opevor. 
SyLBURG. — Apud Ριοῦδιιπι serm. 5, cui tit. De 
prudentia, Epicharmi dictum hoe modo exstat : 
Νήφε, καὶ ué£urno" áxiocetr* γεῦρα ταῦτα tun 
| [pperéir. 

Vigila, neu quid temere credas : nervi hi sunt pru- 

dentie. 
Ibidem Dio, hanc sententiam recitans, νᾶφε pro 
νιφε scribit, ut Clemens ps pro μέμνησ'. 

(99) 'EyxpacsvecOat.. Forte, trajectis genitivis, 
malet quis, ἐγχρατεύεσθαι μὲν γὰρ xaxlag ἀγα- 
θοεργίας ἔργον aut diffusius etiam, ἐγχρατεύεσθα: 
p γὰρ ἀγαθοεργίας, ἀχρατεύεσθαι δὲ χαχίας 
ργον. Sel mutatione haud opus est: seusus eni 
est : « Nam continere se a boni operattene, mali- 
ti? opus est : et contra, abstinere ab injuria, salu- 
tis est initium.» SvrpURG. 

(1) Ἀποδοκηῆς. Rectius ἁποχῆς. lb. 








1991 STROMATUM: LIB. 1V. 1922 
φησὶ, «βραχύ τι rap! ἀγγέλους".) οὗ γὰρ ἐπὶ τοῦ Κυ- A sunt. homine sapientiores? « Minuisti eum (imn 


ρίου ἐχδέχονται τὴν γραφῆν, καΐτοι κἀχεῖνος σάρχα 
ἔφερεν, ἐπὶ δὲ τοῦ τελείου xal γνωστικοῦ, τῷ χρόνῳ 
xai τῷ ἑνδύματι (2) ἑλαττουμένου παρὰ τοὺς ἀγγέ- 
λους. Οὔὕχουν ἄλλο (3) τι σοφίαν παρὰ τὴν ἐπιστή- 
μην λέγω’ ἐπεὶ μὴ διαφἑρει ζωὴ ζωῆς : χοινὸν γὰρ 
τῇ φύσει τῇ θνητῇ, τουτέστι τῷ ἀνθρώπῳ, πρὸς τὸ 
ἀθανασίας κατηξιωµένον, τὸ Civ, ἕξιν (4) θεωρίας τε 
παὶ ἐγχρατείας, θατέρου διαφέροντος' ᾗ µοι δοχεῖ 
xa Πυθαγάρας σοφὸν μὲν εἶναι τὸν Θεὸν λέγων µό- 
νον (ἀπεὶ (5) χαὶ ὁ ᾽Απόστολος àv τῇ πρὸς Ῥω- 
µα[ους Ἐπιστολῇ γράφει ' « Eig ὑπαχοὴν πίστεως 
εἰς πάντα τὰ ἔθνη Υνωρισθέντες (6) µόνῳ σοφῷ θεῷ 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ),, ἑαυτὸν δὲ, διὰ φιλίαν τὴν πρὸς 
τὸν θεὸν, φιλόσοφον, «Διελέγετο γοῦν Μωῦσεῖ,» φη- 
οἳν (7), «6 θεὸς ὡς φίλος φίλῳ.ν Τὸ μὲν οὖν ἀληθὲς τῷ 
Θεῷ σαφὲς αὐτίχα τὴν ἀλήθειαν γεννᾷ ^. ὁ γνωστιχὸς 
δὲ ἀληθείας ἐρᾷ. «Ἴθι,» φησὶ, επρὸς τὸν µύρμηχα, à 
ὀχνηρὲ, xai µελίττης Υενοῦ μαθητὴς (8), » ὁ Σολο- 
μὼν λέγει * εἰ γὰρ ἑχάστου τῆς οἰχείας φύσεως ἔργον 
vw, xal βοὺς ὁμοίως, χαὶ ἵππου, xaX κυνὸς, τί ἂν 
φήσαιμεν τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἔργον τὸ οἰχεῖον»; "Eot- 
κεν δ', οἶμαι, χενταύρῳ, θετταλικῷ (9) πλάσµατι, 
Ex λογικοῦ καὶ ἀλόγου συγχείµενος, ψυχῆς xaX σώµα- 
τος. ᾽Αλλά τὸ μὲν σῶμα γῆν τε ἑργάζεται, xal σπεύ- 
δει elg γῆν τέταται δὲ ἡ φυχἠ πρὸς τὸν Θεόν: f) γε 
διὰ φιλοσοφίας τῆς ἀληθοῦς παιδενοµέντ, πρὸς τοὺς 
ἄνω σπεύδει συγγενεῖς, ἁποστραφεῖσα τῶν τοῦ σώ- 
µατος ἐπιθυμιῶν, πρός τε ταύταις πόνου τε xal φό- 


quit) paulo minus ab angelis *. » De Domino 
enim non accipiunt hanc scripturam , quanu- 


quam ille quoque carnem ferebat; sed de quo- 


vis homine perfecto et gnostico , qui et tempore 
χε et indumento minor factus est angelis. Sapien- 
tiam ergo nihil aliud dico quam scientiam, quoniam 
vita non differt a vita. Natur: enim mortali, hoc 
est, homini, cum eo, quod dignum habitum est im- 
mortalitate, commune est vivere, secundum habi- 
tum contemplationis et continentie , cum sit alte- 
rum prastantius, Quo respectu mihi quidem certe 
videtur Pythagoras solum Deum sapientem 6980 
dicere (nam Apostolus quoque scribit in Epistola ad 
Romanos: « Ad 905 obedientiam fidei in cunctis 
genlibus, cogniti soli sapienti Deo per Jesum Chri - 
stum 5), » propter eam autem, quie illi cum Deo 
intercedebat, amicitiam, vocabat se philosophum. 
« Loquebatur » itaque « Deus cum Moyse,» in- 
quit, «ut amicus cum amico *. » Itaque verum, 
quod Deo est manifestum, generat veritatem ; gno- 
sticus autem amat veritatem. «Vade,» inquit, «ad 
formicam, o piger, et apis efficere discipulus 4, » ait 
Salomon. Si enim uniuscujusque proprie natura 
unum est munus, et bovis similiter, et equi, et ca- 
nis, quod am dicemus esse proprium munus ho- 
minis? Videtur equidem, ut opinor, esse similis 
ceutauro, figmento Thessalico, compositus ex parte 
rationis participe et experte rationis, anima el cor- 


6ον * καΐτοι πρὸς ἀγαθοῦ xai τὴν ὑπομονὴν xai τὸν ( pore. Sed corpus quidem et circa terram operando 
κ P. 567 ED. POTTER, 477-478 ED. PARIS, Psal. viri. 6. 5 Rom. xvi, 26, 27. ε Exod. xxxin, 11. 


4 Prov, vi, 6, 8. 


(3) Τῷ χρόνφ xal τῷ ἐνδύματι. Scilicet χρόνῳ, 
« tempore, » quia mortalis et post angelos creatus ; 
ἑνδύματι, quia carne vestitus. Nam ἔνδυμα corpus 
vocat. Simili sensu voce ἑἐνδύσασθαι utitur Apo- 
stolus lI Cor. v, 2, 5: Ἐν τούτῳ στενάζοµεν , τὸ 
οἰκητήριον ἡμῶν τὸ ἐξ οὑρανοῦ  πενδύσασθαι ἑπι- 
ποθοῦντες' εἴ γε xal ἐνδυσάμενο,, οὐ γυμνοὶ εὑρε- 
θησόµεθα. 

(5! Οὔκουν &4. Quomodo dicit, sapientiam noa 
differre a scientia, cum scientiam creaturis, sapien- 
tiam soli Deo tribuat, explicari haud potest; ut nec 
ea, qux sequuntur, si Herveti versionem sequamur. 
Proinde scribendum οὐχοῦν, igitur, pro negativ. οὔχ- 
ουν: et quz sequuntur, hoc inodo intelligenda sunt : 
« Proinde dicendum est, sapientiam a scientia dif- 
ferre: quippe vita non differt a vita; id enim est na- 
ture mortali, nempe homint, coromune cum eo, 
qui immortalitate dignatus est, ut uterque vivat : 
cum interea habitu contemplationis et temperantiz 
alter alteri-prestet. Qua etiam ratione solum Deum 
sapientem mihi videtur dixisse Pythagoras, etc. » 

(4) Εξιν. Cum ἕξιν subaudienda videtur prapo- 
sitio χατά, vel participium ἔχοντα, aut simile quid. 
SrLBURG. 

(5) Ἐπεὶ ... Ἰησοῦ Χριστοῦ. Sensus est, « Pytha- 
goram solum Deum vocasse sapientem ( quemad- 
modum etiam Apostolus) , se autem propter illam, 
qu: sibi cum Deo intercedebat , amicitiam, philo- 
soplhum, seu « amatorem sapientize, » hoc est Dei. » 
Zjuintilianus Institut. Orat. lib. ΧΙ, cap. 1:« Nam 
e£ Pythagoras, non sapientem se, ut qui ante eum 
fucrunt, sed studiosum sapientie vocari voluit. » 
Clementis nostri sententie adhuc propria sunt, 
quae refert Diogenes Laertius, p owmii ad Vitas 


philosophorum, seg. 12 : aeui Vid 6b πρῶτος ὦνό- 

ασε Πυθαγόρας, καὶ ἑαυτὸν εφιλόσοφον,» ἐν Σιχυῶνι 

(αλεγόµενος Λέοντι τῷ Σιχνωνίων τυράννῳ, fj ὤλια- 
σίων, χαθά φησιν Ἡρακλείδης ὁ Ποντιχὸς ἐν τῇ Περὶ 
τῆς áxrov: Μηδένα γὰρ εἶναι δοφὸν ἄνθρωπον. ἀλλ' 
3| θεόν. θᾶττον δὲ ἐχαλεῖτο σοφία, ἡ νῦν «φιλοσοφία 
καὶ εσοφὸς; ὁ ταύτην ἐπαγγελλόμενος, ὃς εἴη ἂν χατὰ 
ἀχρότητα ψυχῆς ἀπηκριθωμένος' «φιλόσοφος» δὲ ὁ σο- 
κ. ddkatéusWie. ο δίσταῃι «philosophiam» primus 

ythagoras appellavit, seque«philosophum,» cum Si- 
cyone sermonem haberet cum Leonte Sicyoniorum 
tyranno, sive Phliasiorum, ut ait Heraclides Ponticus 
in libro quem inscripsit De femina [septem diebus] 
exanimi : Nullum enim hominum, sed solum Deum 


D esse sapientem. Antea enim «sapientia» dicta, quie 


nune «philosophia ;» et qui hane profitebatur, «sá- 
piens,»quicunque ad summam animi perspicacitatem 
pervenisset : «philosophus» autem qui sapientiam 
amplecteretur. » 

(6) Γνωρισθέντες. Quiedam Biblia post hanc vo- 
cem interpungunt. Α. SvLBURG. 

(7) Φησίν. Nempe S. Scriptura, e qua exem- 
plum profert hominis qui cum Deo, ut de se referre 
solebat Pythagoras, familiariter et amicorum more 
congressus est. Sic enim dicitur Exod. xxx, 114: 
Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, ἑνώπιος ἐνωπίῳ, 
ὡς εἴτις λαλήσαι πρὸς τὸν ἑαυτοῦ φίλον. Conf. Nui. 
xii, 8: Deut. xxxiv, 40. : 

(8) Καὶ µελίστης γενοῦ ua8ntiic. Prov. vi, 8:711 
πορεύθητι πρὸς τὴν µέλισσαν, xai µάθε ὡς ἑργάτις 
ἐστι. εἰς. : 

(9) θεττα.Ίικῷ x. Centauri Thessaliam i:.coluissa 
feruutur. 
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versatur, et tendit ad terram; anima autem ad A φόδον ἐδείξαμεν. El γὰρ « διὰ νόμου ᾿ἐπίγνωσ:ς 


Deum extollitur; απ" quidem per veram erudita 
philosophiam , contendit ad suos , qui supra sunt, 
cognatos, liberata corporis cupiditatibus, et przeter- 
ea labore et metu ; quanquam ad bonum pertinere 
et tolerantiam et metum ostendimus. Si enim « per 
legem est agnitio peccati ^, » ut dicunt qui legem 
insectantur, et « usque ad legem peccatum fuit in 
mundo 5: » sed « sine lege mortuum est pecca. 
tum *, » nos eis contra occinamus. Si enim timo- 
ris causam peccatum abstuleris, abstulisti etiam 
timorem; multo autem magis supplicium, cum id 
abfuerit, a quo oriri solet concupiscentia. « Justo 
enim, » Scriptura » inquit, « lex non est posi- 
ta 4. » Pulchre ergo Heraclitus: « Justitiz, in- 
quit, nomen non novissent, si hzc non essent. » 
Socrates autem dicit: « Legem non fuisse factam 
propter bonos. » Sed neque hoc cognoverunt accu- 
salores, quod dicit Apostolus, quod «Quipropinquum 
suum diligit, malum non operatur. » Illud enim: 
« Non occides, non machaberis, non furtum facies ; 
et si quod sit aliud praeceptum, in hoc solo ser- 
mone in unam veluti summam redigitur. Diliges 
proximum tuum sicut teipsum *. » Hac utique ra- 
tione, « Diliges, inquit, Dominum Deum tuum 
ex toto corde (uo, et diliges proximum tuum sicut 
teipsum. » Quod si qui « proximum diligit, malum 


non agit: et omne przceptum in hoc veluti in com- 


pendium redigitur, » nempe « in diligendo proxi- 
mum f, » precepta, qua metum injiciunt, dilectio- 
nem pariunt, non odium : vitium ergo non est lex, 
eo quod timorem procreet, « Quare lex est san- 
eta, » et revera « spiritalis 5, » ex sententia Ápo- 
Stoli. Oportet autem, ut est consentaneum, cum et 
corporis naturam, et anims essentiam diligenter 
inquisicrimus, utriusque finem deprehendere, uec 
mortem malum esse putare. « Quando enim servi 
eratis peccati , » inquit Apostolus, « liberi fuistis 


ο justitize. Quem ergo fructum tunc babuistis ex iis, 


propter que nunc erubescitis? finis enim illorum 
est mors. Nunc autem liberati a peccato, Deo au- 
tem servi effecti, habetis fructum vestrum in san- 
clificationem ; finem autem, vitam zternam. Sti- 


ἁμαρτίας, » ὡς ol χατατρέχοντες τοῦ νόµου cas, 
xai « ἄχρι νόµου ἁμαρτία ἣν ἓν χόσμῳ. » ἆλλὰ 
« χωρὶς νόµου ἁμαρτία νεχρὰ, » ἀντάδομεν (10) 
αὐτοῖς ' ὅταν γὰρ ἀφέλης τὸ αἴτιον τοῦ φόδου tt» 
ἁμαρτίαν, ἀφεῖλες τὸν φόδον * πολὺ δὲ ἔτι (14) κόλα- 
σιν, ὅταν ἁπῇῃ τὸ πεφυχὸς ἐπιθυμεῖν. « Δικαίῳ γὰρ o5 
χεῖται νόμος, » ἡ Γραφή φησιν. Καλῶς οὖν "Ἡρά- 
χλειτος, « Δίχης ὄνομα, φησὶν, οὐχ ἂν ἴδεσαν (12). 
εἰ ταῦτα μὴ fv» Σωχράτης δὲ, ενόμον ἕνεχα &yaz- 
θῶν οὐχ ἂν γενέσθαι.» ΑἉλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο ἔγνωσαν c 
κατήγοροι,ὡς ὁ Απόστολός φησιν, ὅτι,« Ὁ ἀγαποῶν (13) 
τὸν πλησίον, xaxbv οὐχ ἐργάζεται' * τὸ yàp, « 0ὐ 
φονεύσεις, οὗ μοιχεύσεις, οὐ Χλέψεις, xai εἴ τις 
ἑτέρα ἐντολὴ, Ev τούτῳ µόνῳ ἀναχεφαλαιοῦται οῷ λό- 


B Tu, τῷ , Αγαπήσεις τὸν πλησίον cov ὡς σεαυτόν. » 


Ταύτῃ που, « ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου, στ- 
oiv, ἐξ ὅλης καρδίας (14) σου. xai ἆγατ-ῆσεις τὸν 
πλησίον aou ὡς σεαυτόν. » Εἱ δη « ὁ τὸν πλτσίον 
ἀγαπῶν xaxby οὐχ ἐργάζεται, » καὶ ι mica ἐντοι; 
ἐν τούτῳ ἀναχεφαλαιοῦται, τῷ, ἀγαπᾷν τὸν TÀr- 
σίον, » αἱ τὸν φόδον ἑπαρτῶσαι ἐντολαὶ ἀγάτττν, οὗ 
μῖσος χατασχευάζουσι’ οὕχουν πάθος τοῦ(15) φόδου vsv- 
νητιχὸς ὁ νόµος. « Ὥστε ὁ νόμος ἅγιος» xat τῷ ὄντι 
€ πνευματικός στι,» χατὰ τὸν ᾿Απόστολον. Aci δᾳ. 
ὡς ἔοιχε, τήν γε τοῦ σώματος φύσιν, xat τῆς duy: 
οὐσίαν πολυπραγµονῄσαντας, τὸ ἑχατέρου τέλος χ1- 
παλαδέσθαι, xaX μὴ τὸν θάνατον ἡγεῖσθας χαχόν. 
« Ὅτε γὰρ δοῦλοι fite τῆς ἁμαρτίας,) φησὶν ὁ Ασή- 
στολος, «ἐλεύθεροι ἧτε τῇ διχαιοσύνη. Τίνα οὖν χαρ- 
πὸν εἴχετε τότε, ἐφ᾽ οἷς vov ἐπαισχύνεσθε, τὸ Υὰρ -έ- 
λος ἐχείνων θάνατος ' νῦν (10) δὲ, ἐλευθερωθέντες 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, δουλωθέντες δὲ τῷ θεῷ, ἔχετε 
τὸν καρπὸν ὑμῶν εἰς ἁγιασμὸν, τὸ δὲ τέλος Colby 
αἰώνιον ' τὰ γὰρ ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας, θάνατος” cb 
δὲ χάρισμα τοῦ θεοῦ, ζωὴ αἰώνιος ἐν Ἀριστῷ Ἱτ- 
σοῦ τῷ Κυρίφῳ ἡμῶν. » Κινδυνεύξι τοίνυν δεδεῖχθαι 
θάνατος μὲν εἶναι dj Ev σώµατι xowovía τῆς φνχᾶς, 
ἁμαρτητικῆς οὔσης, ζωὴ δὲ ὁ χωρισμὸς τῆς ἆμαρ- 
τίας. Πολλοὶ δὲ οἱ ἓν ποσὶ χάραχες χωὶ τάρροι cr; 
ἐπιθυμίας, τά τε ὀργῆς χα) θυμοῦ βάραθρα, ἃ δια- 
πηδᾷν ἀνάγχη, xai πᾶσαν ἀποφεύγειν τὴν τῶν bz 
θουλῶν ἀνασχευὴν, τὸν µηχέτι « δι ἑασόπτρου (11) » 


pendium enim peccati mors est ; gratia autem Dei, D τὴν γνῶσιν τοῦ θεοῦ χατογόµενον * 








vita :eterna in Christo Jesu Domino nostro P. » Res itaque eo videtur esse deducta, ut ostensum sit. 
mortem quidem esse eam anime cum corpore'conjunctionem, qua est dedita peccato; vitam autem 
a peccato separationem. Multi auteni nos impediunt valli et fosse cupiditatis, irzequc et excandescentiz 


»x« P. 568 ED. POTTER , 478-479 ED. PARIS. « Rom. 11, 20. b Rom. v, 15. * Rom. vu,6. 841 
Tim. :, 9. e Rom. xiu, 8, 10, 9. Ι Luc. x, 27. Μαι. xxu, 37,39. | 5 Rom. vu, 19, 141. 


h Rom. vi, 20, 21, 99, 95. 


10) Ἀντάδομεν». A. mavult ἀντάδωμεν. SvLBURG. ὡς ἑαυτόν. 
"m IloAv δὲ ὅτι. Subaudiendum μᾶλλον, aut le- (144) "0.1nc us Ὅλης τῆς χαρ. Evangel. 
gendum πρὸς δ᾽ ὅτι. Ότι. (16) Πάθος. Hoc supervacuum est, nisi aut a4- 
19) "Hóscav, Ἡ. ἔδεισαν. metuerent. Svr. θους τοῦ φόδου γεννητικός legamus, aut πάθος τοῦ 
13) Ὁ ἆγαπ. Rom, xim, 8:'0 γὰρ ἀγαπῶν τὸν «φόθου γεννητικόν. 8118. 
ἕτερον, vópov πεπλήρωχε. V. 40. Ἡ ἀγάπη τῷ πλη- 4 ^ Nvv. Νυνί, Rom. 
σἰον χαχὺν οὐκ ἐργάκεται. V. 9. Οὐ μοιχέύσεις, οὗ (17) Ac ἑσόπτρου. Respicit I Cor. xin, 13 : Βλὲ- 
ονεύσεις, οὗ χλέψεις, οὐ ο ra iA σεις, οὐχ ἔπι- πημεν γὰρ ἄρτι óc ἑσόπτρου ἐν αἰνίγματι , τότε Gi 
υµήσεις, xat e£ τις ἑτέρα ἐντλλὴ. Ev τούτῳ τῷ λόγῳ  πρόσωπον πρὸς πρόσωπον. 
ἀναχεφαλιιοῦτα:, ἓν τῷ, Ava haer; τὸν πλησίον σου 
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vorsgines, quas transilire necesse, et omnem insidiarum "effugere molitionem , eum, qui non amplius 
« per speculum *« » Dei cognitionem percipere volet : 


"Hjucvo (18) γάρ «' ἀρεεῆς ἁποαέγυται εὑρύοπα Α 


Zeb 
Ἀγόρος, εὖτ ἄν µιν κατὰ δούὐ.ιον ἧἥμαρ TAA 
« Δούλους (19) » δὲ τοὺς ὑπὸ ἁμαρτίαν » καὶ « ταῖς 
ἁμαρτίαις πεπραµένου, » τοὺς Φιληδόνους xal 
Φιλοσωμάτους, οἶδεν ἡ Γραφή" καὶ θηρία μᾶλ- 
àov ἡ ἀνθρώπους , τοὺς « παροµοιωθέντας τοῖς 
κτήνεσι (20), θτλυμανεῖς ἵππους, ἐπὶ τὰς τῶν πλη- 
σίον χρεµετίζοντας.ι---«Όνος 06 proche » ὁ ἀχόλαστος" 
* λύκος ἄγριος, » ὁ πλεσνεκτιχός (21) xa « ὄφις » 
ὁ ἁπατεών. Ὁ τοίνυν τοῦ σώματος ἀπὸ τῆς ψυχῆς 
χωρισμὸς, ὁ παρ) ὅλον τὸν βίον μελετώμενος, τῷ φι- 
λοσόφῳ προθυμίαν (33) κατασκευάζει Ὑγνωατιχὴν, 
εὐχόλως δύνασθαι φέρειν «bv τῆς φύσεως θάνατον, 
διάλυσιν ὄντα τῶν πρὸς «b σῶμα τῆς φυχῆς δεσμῶν. 


« Ἐμοὶ γὰρ χόσµος ἑσταύρωται, χἀγὼ τῷ χύσμῳ, » B 


λέγει βιῶ δὲ Ίδη, ἓν σαρχὶ ὢν, ὡς ε ἐν οὐρανῷ πο- 
ἀιτευόµενος. » 


Altitonans viro virtutis Jupiter aufert 
Dimidium , quem alii misere servire necesse 
[est. 

« Servos » autem eos, qui sant « sub peccato, » 
et qui « peccatis sunt venundati 5, » qui voluptati 
et libidini sunt dediti , et tenentur amore cor- 
poris, vocare solet Scriptura ; et bestias potius 
quam  lomines , cos, quí sunt ε aossimilati 
y jumentis, equos in feminas iusanientes , ad 
proximorum uxores hinnientes *. » Est « asinus 
libidinosus, » is, qui est impudicus : « agrestis lu- 
pus, » avarus: et « serpens, » is, qui est impostor. 
Corporis ergo ab anima separatio, quam toto vitz 
tempore meditatur, philosophus, gnosticam quau- 
dam parit animi alacritatem, ut possit facile ferre 
mortem natura, qua est solutio vinculorum anim: 
à corpore. « Mihi enim crucifizus est. mundus, 
et ego mundo 4, » inquit : vivo autem jam, cum 
sim in carne, ut si « in coelo versarer *. » 


CAPUT 1V. 
Martyrii laudes. 


δεν εἰχότως καλούμενος p γνωστικὸς ὑπαχούει 
ῥᾳδίως, καὶ τῷ «b σωµάτιον (23) αἰτοῦντι φέρων 
προσλίδωσι, καὶ τὰ πάθη προαποδυόµενος «cU σαρ- 
χίου ταῦτα, οὐχ ὑθρίξων τὸν πειράζοντα, παιδεύων 
δὲ, οἶμαι, χα) ἑλέγχων, 
"E ofnc τικῆς, καὶ otov μήχεος ὅ.Ίδου, 
ὡς φησὶν Ἐμπεδοχλῆς, ὧδε λιπὼν (34) μετὰ θντ- 


Unde merite, qui gnosticus vocatur, facile Οἱ. 
temperat, et ei, qui corporeum quid petit, donat 
offerens; et bujus carunculs» affectus prius exucens, 
tentatorem non afficit quidem contumelia, sed , ut 
opinor, castigat et arguit, 

Ez quantis opibus, quam magno et lapsus honore, 
ut ait Empedocles, hic deinceps versetur cum mor- 


τῶν ἀναστρέφεται. Οὗτος ὡς ἀληθῶς μαρτυρεῖ (25), C talibus. ls certe fert testimonium sibi quidem, 


αὑτῷ (26) μὲν τὸ εἶναι πιστῷ γνησίῳ πρὸς τὸν 8sbv, 
τῷ πειράζοντι δὲ µάτην ἐζηλωχέναι τὸν δι ἀγάπης 


πα P. 569 ED. POTTER. 
Jerem. v, 8, etc. d Galat. vi, 14... * Philip. u, 20. 


(18) Ἡμισυ. Homer. Odyss. P, vers. 522. 

(19) Δού.ους. Diversa S. Scriptura loca, pro more 
$uO, in unum conjungit; nam D. Paulus peccatores 
app:llat δούλους ἁμαρτίας, Wom. vr, 17, 20,et esse 
dicit. ὑπὸ ἁμαρτίαν, Rom. 1Η, 9; denique se vocat 
σαρχ’κὸν, rerpaufvoy ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν, Rom. vti, 14. 

(20) Τοῖς κτήνεσι. Alia S. Scriptur:e loca in unum 
conlerre perait : nempe Psal. ALvini, 12, 20:"Av0po- 
πος, ἓν τιμῇ Qv, οὐ συνηχε, παρασυνεδλήθη τοῖς ο. 
νεσι τοῖς ἀγοήτοις, xai ὡμοιώθη αὐτοῖς. Jerem. v, 
Ἴπποι θηλυμανεῖς ἐγενήθησαν, ἕχαστος ἐπὶ τὴν 
γυναῖχα τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἐχρεμέτιξον. Job xi, 12 
ubi ὄνῳ ἑρημίτη: Job xxiv, 5, ubi ὄνοις £v dio) 
ass;milantur stulti et inprobi homines. Gen. xLix, 27, 
uhi Benjamin. dicitur λύχος ἅρπαξ. vel potius 
Ezech. xxii, 27, ubi de Jud:e principibus hzc dicit 
propheta : Οἱ ἄρχοντες αὐτῆς Ev µέσῳ αὐτῆς ὡς λύ- 
xot ἁρπάζηντες ἁρπάγματα, τοῦ ὀχχέαι αἷμα, ὅπως 


ατλεονεξία πλεονεχτῶσι. Gen. xLix, 17, ubi Dan dici- 


ευ ὄφις ἐφ ὁδοῦ, ἐγχαθήμενος ἐπὶ τρίδου, vel alia 
loca, in quibus diabolus hos vocatur. 

(21) Ὁ xJeovextixóc. Eu 
χετιχκόν vocavit; nempe, qni propter «plura habendi» 


cupiditatem aliena «rapit; » non proeul a princi- 
pio Proireptici : Móvoz γοῦν τῶν πώποτε τὰ άργα- 

δώτατα θηρία, τοὺς ἀνθρώπους, ἑτιθάσσευεν ' πτηνὰ 
μὲν τοὺς κούὐφους αὐτῶν, ἑρπετά δὲ τοὺς ἁπατεῶνας; 
καὶ λέοντας μὲν τοὺς θυμικοὺς, σύας δὲ τοὺς ἡδονι- 


χοὺς, λύχους δὲ τοὺς ἁρπακτικούς. 


Ῥλτποι, Gn. VIII. 


α [ Cor. xiu,419.. b Rom. vi, 17, 20; 1, στη, 44. 


mdem superius ápma- 


quod sit in Deum sincere fidelis : tentatori autem, 
quod frustra sit zmulatione percitus in eum, qui 


6 Psal. xLvin, 15,91; 


(323) MeAsco c, τῷ 9gulocógq xp. Malim sie 
distinguere, μελετώμενος τῷ φιλοσόφῳ, προθ., quod 
Latina versio exprimit. Respicere videtur Socratis 
Platonici verba, Pheedon. p. 48 : Κινδυνεύουσιν, ὅσοι 
τυγχάνουσιν ὀρθῶς ἁπτόμενοι φιλοσοφίας, λεληθέναι 
τοὺς ἄλλους, ὅτι οὐδὲν ἄλλο αὐτοὶ ἐπιτηδεύουσιν, 
j| ἀποθνήσχειν τε xal τεθνάναι. « Quicunque philo- 
sophiam recte tractant, videntur latuisse ceteros 
homines, quod nihil aliud ipsi commentarentur, 
quam mori et esse mortuos. » Dein: Τῷ ὄντι ἄρα, 
ἔφη, ὦ Σιµµία, oi ὀρθῶς φιλοσοφοῦντες ἀποθνῄήσχειν 

λετῶσι, χαὶ τεθνάναι ἥχιστα αὐτοῖς ἀνθρώπων φο- 

ερὀν. «Revera, inquit, o Simmia, qui recte philo- 
Sophantur, mori meditantur, et mors eis inter c:- 
teros homines minime terribilis est. 

(235) Τὺ σωμάτιον. « Corporeum quid» vertit 
interpres, ac si legisset. σωμµατιχόν τι. Sensus est, 
«virum gnosticum paratum esse ad obtemperan- 
dum, » et corpus «suuin cedendum, cum ij ab eo 
postulatur. » ] 

(24) Ωδε Aux. Videtur legendum τοιάδε λιπών. 
LowTR. — Vel, ὧδε λοιπὸν, quod Latina versio ex- 

licat. 

i (25) Μαρτυρεῖ. Alludit ad nomen Christianorum 
martyrum, qui per mortem suam testimonia, qua 
mox enumerat auctor, sibi, diabolo, Christo ac Deo 
pribent. : E 

(20) AvcQ «Sibi. » Quod edidimus pro αὐτῷ, 
« illi. »- 
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est fidelis:per dilectionem ; Domino autem, quod A moxóv: τῷ 6 a9 Κυρίῳ τὴν ἔνθεον πρὸς tijv &dia- 


ipsius doctrinz divina persuadendi vis insit, a qua 


ne metu quidem mortis deficiet : quinetiam facto . 


confirmat veritatem przdicationis, potentem .eum 
esse ostendens, ad quem contendit. Mireris autem 
ejus:dilectionem ,' quam docet evidenter, dum co- 
gnato quidem generi grato animo unitur, et etiam 
pretiose sanguine ipsos infideles pudore afficit. Is 
ergo inetu propler, preceptum declinat Christum 
negare, ut metui-fiat testis. Sed neque propter 
spem donorum paratorum fidem vendit: sed pro- 
pter suam in Dominum dilectionem, lubentissime 
bac vita exsolvetur; habens etiam gratiam, cuim 
ei, qui causam praebuit hinc exeundi, tum ei, qui 
ipsi. molitus est insidias; quod ab his honestam 
accepit 306. occasionem, quam ipse non praebuit, 
seipsum ostendendi quisnam sit; illi quidem per 
tolerantiam, Demino vero per charitatem : »X per 
quam.etiam antequam nasceretur: manifestus erat 
Domiuo, qui tunc ejus propositum novit, qui mar- 


tyrium passurus foret. Bono itaque, animo venit 


ad amicum Dominum, pro quo et corpus, atque 
etiam, ut judices sperabant, animam tradidit, et 
a Servatore nostro, « o frater dilecte, » ut dicam 
poetice, propter vite similitudinem compellatur. 
Nos autem «consummationem.» vocamus martyrium, 
nun quod vite «finem» homo acceperit, ut reliqui 
Joquuntur, sed quod «perfectum ac consummatum» 
opus ostenderit charitatis. Quinetiam Grzci quoque 
' veteres laudant finem eorum, qui mortui sunt in 
bello, non quidem mortem suadentes violentam, 
sed quod qui in bello vitam finit, mortem non ti- 
mens recessit; amputatus corpore, cum nec prius 
animo laborasset, nec emollitus esset, ut solet in 
morbis accidere hominibus; recedunt enim effe- 
minati et vivere cupientes; et ideo neque puram 
emittunt animam, sed quz cupiditates, veluli notas 
plumbeas, secum effert, nisi fuerint eorum aliqui 
virtute prestantes. Eorum autem, qui moriuutur 
in bello, nonnuli cum cupiditatibus e vila 
exeunt, quod perinde est ac si morbo contabue- 
rant. Si autem Deo con(iteri sit martyrium, ᾳὐ8- 
eunque anima pure cum agnitione Dei vitam insti- 
tuit et preceptis paruit, ea quidem vita et sermone 
est martyr, quomodocunque liberetur a corpore; 
fidem scilicet, tanquam sanguinem, per totam vilain 
et etiam in exitu, profundens. Jam dicit Dominus 


in Evangelio : « Qui reliquerit patrem, vel matrem, 


ωχ P. 570 ED. POTTER, 480 ED. PARIS. 

A Οὗτος οὖν φόέῳ τὸ dp. Scribi possit, οὗτος 
οὖν τὸ φόθῳ àp. «llle igitur 
Christum ob metum negare declinat, » etc. 

(38) Ποιητικῶς τε. Aptius ποιητικῶς Ye, aut τέ 
supervacua est. SyLpunc. --- Ποιητιχῷῶς τι, Heinsii 
εἰ co posteriores editt. exhibent, Porro hanc coin- 
pellationem superius llomericam vocavit. 

(29) Ἐπαινοῦση.. Quantopere laudati fuerint, 

ui in bello occubuissent, declarat insignis illa 

ericHa oratio apud Thucyd. lib. n, et Platonis 
sententia in Menexeno. R. SyLgunc. | 

(20) "Ώσπερ μοὐιέδίδας. Platonem imitatur. 


, 


ropter praceptuun. 


σκαλἰίαν πειθὼ, ἧς οὐχ ἀποστήσεται θανάτου qó6ep* 
ναὶ μὴν καὶ τοῦ κηρύγματος τὴν ἀλήθειαν cupGe- 
θαιοῖ ἔργῳ, δυνατὸν elvat δειχνὺς τὸν πρὸς ὃν σπεύ- 
δει Θεόν. θαυµάσαις ἂν τὴν ἀγάπην αὐτοῦ, ἣν ἕναρ- 
γῶς διδάσχει εὐχαρίστως ἐνούμενος πρὸς τὸ συΥΥε- 
vic, οὐ μὴν ἀλλά xaX τῷ τιµίῳ αἵματι τοὺς ἀπίστους 
δυσωπῶν. Οὗτος οὖν φόθῳ τὸ ἀρνεῖαθαι (21) Χριστὸν 
διὰ τὴν ἐντολὴν ἐχχλίνει, ἵνα δὴ φόθῳ µάρτυς γὲντ- 
ται οὗ μὴν οὐδὲ ἐλπίδι δωρεῶν ἠτοιμασμένων z- 
πράσκων τὴν πίστιν, ἀγάπῃ δὲ πρὸς τὸν. Κύριον ἆσμε- 
νέστατα τοῦδε τοῦ βίου ἀπολυθήσεται"' χάριν ἴσως 
χαὶ τῷ τὴν αἰτίαν παρασχομένῳ τῆς ἐνθένδε ἐξόδο,, 
καὶ τῷ τὴν ἐπιθουλὴν τεχνασαµένι ἐγνωχὼς, πρύ- 
φασιν εὔλογον λαθὼν, ἣν οὐχ αὐτὸς παρέσχεν, Eauztv 


B ἐπιδεῖξαι ὃς ἐστι,΄ τῷ μὲν δι’ ὑπομονῆς, δι ἀγάπτς 


δὲ Κυρίῳ, δι’ ἧς ἀνεδείχνυτο τῷ Κυρίῳ χαὶ «pb ττς 


"γενέσεως τὴν προαίρεσιν τοῦ µαρτυρήσαντος εἶδές'. 


Εὐθαρσήσας τοίνυν πρὲς φίλον τὸν Κύριον, ὑπὲρ οὗ 
χαὶ τὸ σῶμα ἑχὼν ἐπιδέδωχεν, πρὸς 65 xaX τὸν y- 
xhv, ὡς οἱ δικασταὶ προσεδόχησαν, ἔρχεται, « c: 
κασίγνητε » ποιητικῶς γε (28) ἀχούσας πρὸς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν, διὰ τὴν τοῦ βίου ὁμοιότητα. Αὐτίχα 
« τελείωσιν » τὸ μαρτύριον χαλοῦμεν, οὐχ ὅτι « τέλος, 
τοῦ βίου 'ὁ ἄνθρωπος ἔλαθεν, ὡς oi λοιποὶ, ἀλλ᾽ ὅτι 
« τέλειον » ἔργον ἀγάπης ἑνεδείξατο: xat ol παλαιοὰ 
δὲ τῶν παρ) Ἕλλησι, τῶν ἓν πολέμῳ ἐπιθανόντων 
τὴν τελευτὴν ἐπαινοῦσιν (29), οὗ τὸ βιαίως ἀποθνί - 
σχειν συµθουλεύοντες, ἀλλ᾽ ὅτι ὁ χατὰ πόλεμον τελξν- 
τῶν ἁδεῆς τοῦ θανεῖν ἀπήλλαχται, ἀποτμηθεὶς τοῦ 
σώματος, xat οὗ προχκαμὼν τῇ Φφυχῇ, οὐδὲ χαταµ1- 
λαχισθεὶς, οἷα περὶ τὰς νόσους πάσχουσιν of ἄνθρω- 
Tot* ἁπαλλάττονται yàp θηλυχενόµενοι xai ἔμειρό- 
µενοι τοῦ ζῃν ' διὰ ταῦτα οὐδὲ χαθαρὰν ἀπολύουσυ 
τὴν φυχὴν, ἁλλ᾽ ὥσπερ µολυθδίδας (30) τὰς ἔπ-ρυ- 
µίας μεθ) ἑαυτῆς φερομένην, εἰ uf; τινες τούτων ἑλ- 
λόγιµοι xat! ἀρετὴν γεγόνασιν. Εἱσὶ δὲ καὶ ol Ev 7»- 
λέμῳ μετ ἐπιθυμιῶν ἀποθνῄσχουσιν, οὐδὲν οὗτα 
διαφέροντες, εἰ xal νόσῳ κατεµαραίνοντο. Et τοίνυν 
Ἡ πρὸς Ocbv ὁμολογία μαρτυρία ἐστὶ, πᾶσα 1d) χαθ;- 
ρῶς πολιτευσαµένη ψυχἠ μετ ἐπιγνώσεως τοῦ Ozo., 
ἡ ταῖς ἐντολαῖς ἐπαχηχουῖα, µάρτυς ἐστὶ xai Big 
xaX λόγῳ, ὅπως ποτὸ τοῦ σώματος ἁπαλλάττττα:' 
olov αἷμα τὴν πίστιν ἀνὰ τὸν βίον ἅπαντα, πρὸς δὲ 
xaX τὴν ἔξοδον προσχέουσα. Αὐτίχα ὁ Κύριος Ev τῷ 
Εὐαγγελίῳ φησίν; ε Ὃς ἂν χαταλείψῃ πατἐρα, 3) µη- 
τέρα, | ἀδελφοὺς, » καὶ τὰ ἕξης, «Evexev τοῦ Εὐαγγ:- 
λίου καὶ τοῦ ὀνόματός µου, » µαχάριος οὐτοσί- οὗ 


Nam ille haud longe ab init. lib. τη De repub., p. 695, 
ait: Τοῦτο pévtot τὸ τῆς τοιαύτης φύσεως, el ix 
παιδὸς εὐθὺς χοπτόµενον, περιεχόπη τὰ τῆς Υενάέσεως 
ξυγγενῆη, ὥσπερ µολυθδίδας, ai δὴ, TUR lg τε χαὶ 
τῶν τοιούτων ἡδοναῖς τε xal λιχνείαις προσφυεῖς 
γιγνόµεναι, περὶ τὰ χάτω στρέφουσι τὴν τῆς tvoyts 
ὕψιν. « Si ab lioc ingenio statim a pueritia ampu- 
tentur, que sunt generationis affinia, ».ceu plumbea 
pondera, « qux comestionibus, et hujusmodi vo- 
luptatibus, et libidinibus, atque deliciis inhzerenlia, 
menlis aciem ad inferiora detorquent , » etc. 
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τὴν ἁπλην ἐμφαίνων μαρτυρἰαν, ἀλλὰ τὴν γνωστι- A vel fratres, » et qux deinceps sequuntur, « propter 


xhv, ὡς κατὰ τὸν χανόνα τοῦ Εὐαγγελίου πολιτευσά- 
ἔενον, διὰ τῆς πρὸς τὸν Κύριον ἀγάπης (γνῶσιν γὰρ 
σηµαίνει ἡ τοῦ ὀνόματος εἴδησις, καὶ ἡ τοῦ « Εὐαγ- 
Ὑελίου » νόησις, ἁλλ' ob φιλην τὴν προσηγορίαν) ᾿ 
ἀπολιπεῖν μὲν γένος τὸ χοσμιχὸν, ἀπολιπεῖν δὲ οὐσίαν 
καὶ χκτῆσιν πᾶσαν, διὰ τὸ ἁπροσπαθῶς βιοῦν. « Mfj- 
τηρ » γοῦν ἡ πατρὶς καὶ τροφὸς ἀλληγορεῖται, « πατέ- 
£s » δὲ οἱ νόμοι (31) οἱ πολιτικοί * ἃ δη ὑπεροπτέον εὖ- 
χαρίστως τῷ µεγαλόφρονι διχαίῳ, ἕνεχεν τοῦ φίλον ve- 
νέσθαι τῷ θεῷ, xal τυχεῖν τῶν δεξιῶν μερῶν τοῦ ἁγιά- 
αµατος (32), χαθάπερ xat οἱ ἁπόστολοι πεποιῄχασιν. 
Εἶτα Ἡράχλειτος (35) μέν φησιν’ « ᾿Αρηϊϕάτους 
θεοὶ τιμῶσι xaX ἄνθρωποι’ » καὶ Πλάτων (54) ἐν τῷ 
πέμπτῳ τῆς ε Πολιτείας » γράφει’ « Tov δὲ δὴ ἆπο- 
θανόντων ἐπὶ στρατείας, ὃς ἂν εὐδοχιμήσας τελευτή- 
σῃ, &p' οὐ πρῶτον μὲν φήσομεν τοῦ χρυσοῦ γένους 
εἶναι; Πάντων γε μάλιστα.» Τὸ δὲ χρυσοῦν γένος 
πρὸς θεῶν ἐστι, τῶν κατ οὐρανὸν χαὶ τὴν ἁπλανη 
σφαῖραν, ol. µάλιψτα τὴν ἡγεμονίαν ἔχουσι τῆς κατ 
ἀνθρώπους προνοίας. Τινὲς δὲ τῶν αἱρετιχῶν, τοῦ 
Κωρίου παραχηχούτες, ἀσεθῶς ἅμα xal δειλῶς φιλο- 
ζωοῦσι, μαρτυρίαν λέγοντες ἀληθῃ εἶναι τὴν τοῦ by- 
τως ὄντος γνῶσιν θεοῦ (55) (ὅπερ χαὶ ἡμεῖς ὁμολο- 
Υοῦμεν), φονέα δὲ εἶναι αὐτὸν ἑαυτοῦ, xaX αὐθέντην, 
τὸν διὰ θανάτου ὁμολογήσαντα * xaX ἄλλα τοιαῦτα δει- 
-λίας σοφἰσµατα εἰς μέσον χομίζουσι. Πρὸς οὓς εἰρή- 
σεται, ὁπόταν χαιρὸς ἁπαιτῇ' διαφέρονται γὰρ ἡμῖν 
περὶ ἀρχάς. Λέγομεν δὲ καὶ ἡμεῖς τοὺς ἐπιπηδήσαν- 


Evangelium et nomen ineum 5,» is est beatus : non 
quodvis significans marlyrium, sed gnosticum, 
ejus nempe hominis, qui cum ex regula Evangelii 
vitam egerit, propter dilectionem Domini (« nomi- 
nis » enim ratio et « Evangelii, » quorum hic men- 
tio facta est, haud nudam appellationem, sed gno- 
sticam vivendi rationem significat) , cum hujus 
mundi cognatos, tum etiam substantiam ac pos- 
sessiones relinquit, propterea quod vivat citra ni- 
miam ad ea affectionem. Proinde « mater» quidem 
allegorice innuit patriam et altricem terram; « pa- 
tres » autem, leges civiles; αμ quidem vir justus, 
qui est magni excelsique animi, lubentissime con- 
temnere debet, ut Deo fiat amicus, et consequatur 
déxteras partes sanctuarii, χε sicut etiam fecerunt 
apostoli. Deinde dicit quidem Heraclitus : « Marte 
cxsos dii honorant et homines. » Et scribit Plato 
in quinto De republica : « Eum autem, qui in bello 
mortuus fuerit, postquam przclare se gesserit, an- 
non primum quidem dicemus eum esse aurei gene- 
ris ? Omnium maxime. » Aureum autem genus 
cum illis diis versatur, qui suntin ccloet in sphxera 
inerrante, qui maxime principatum obtinent huma- 
nz providentize. Quidam autem ex hzreticis, cum 
male Dominum intellexerint, impie simul et timide 
vitz? tenentur cupiditate, dicentes, verum esse marty- 
rium, veri Dei cognitionem (quod quidem nos quo- 
que fatemur), eum autem esse sui occisoreim et 


τας τῷ θανάτῳ (ciel γάρ τινες οὐχ ἡμέτεροι, µόνου ϱ sibi mortem consciscere, qui per mortem fuerit Deum 


τοῦ ὀνόματος xotwovol, oi δὴ αὑτοὺς παραδιδόντες 
σπεύδουσι, τῇ πρὸς τὸν Αημιουργὸν ἀπεχθείᾳ οἱ 
ἅθλιοι θανατῶντες), τούτους ἐξάγειν ἑαυτοὺς ἆμαρ- 
τύρως (56) λέγομεν, xàv δηµοσίᾳ χολάζωνται. O0 
γὰρ τὸν χαραχτηρα σώζουσι τοῦ µαρτνρίου τοῦ πι- 


»« P. 571, ED. POTTER, 481 ED. PARIS. 


(51) Οἱ νόμοι. H. ms. οἰχονόμοι. SvL.BURG. 

(52) Δεξιῶν μερῶν τοῦ dy. Respicit Matth. xx, 
21, ubi Zebedzi uxor Christum rogat, ut filii sui 
sedeant, εἷς &x δεξιῶν, καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων, « unus 
ad dextram, alter ad sinistram» throni ejus. Proinde 
τυχεῖν τῶν δεξιῶν μερῶν τοῦ ἁγιάσματος, erit pri- 
mum gloriz gradum in coelesti regno consequi. 
Clemens paulo infra, pag. 485 : Οἱ τοιοῦτοι Ex 
δεξιῶν ἵστανται τοῦ ἁγιάσματος..., οἱ δὲ ἐξ εὐωνόμων 
ἑστάμενοι. « Qui (αἱεδδιηί, a dextra parte sanctua- 
'rii stant, hi vero» inferiores « a sinistra. » Quem 
locum videsis. 


(55) 'HpdxA&tcoc. Theodoretus lib. vii De curat. 
e&grit. Grec. : « Heraclitus profecto etiam eos, qui 
in bello occisi essent, nullo non dignos honore exi- 
stimavit. Quos enim Gradivus occidit, honore et dii 
e& homines prosequuntur. ᾽Αρηϊϕάτους Υὰρ, φησὶν, 
οἱ θεοὶ τιμῶσι xal ἄνθρωποι. » Suidas : ᾿Αρηίφατος, 
ὁ ἓν πολέμῳ ἀνηρημένος” εἰ: Αρῆϊρς, ὁ πολεμικὸς, 
καὶ ἀρηΐους τὴν του πολέμου εἶναι ἔλεγον νεότητα ἑπί- 
λεχτον. xal ἀρηῖοις ὅπλοις πεφράχθαι. Ita manuscri- 
ptus. Platonis locum leges tomo ll, pag. 468, edit. H. 
Steph. : « Eum vero, qui re prclare gesta in bello 
occubuerit, nonne dicemus primum quidem ad genus 
aureum pertinere? Vocem. πρῶτον omisit interpres. 
ldeu Plato initio Menexeni 254 : Καὶ μὴν πολλαχοὺ 
χινδυνεύει καλὸν εἶναι τὸ &y πολέμῳ ἀποθνήσχειν * καὶ 
γὰρ ταφῆς καὶ µεγαλοπρεποῦς τυγχάνει. « Alqui 


D 


confessus; et alia ejusmodi sophismala, qua sua 
suggessit timiditas, iu medium afferunt. Adversus 
quos dicetur, cum tempus postulaverit ; dissiuent 
enim a nobis de principiis. Dicimus autem nos 
quoque, eos, qui de iudustria mortem quxrunt (sunt 


& Matth. xix, 29; Marc. x, 29, 50. 


apud plurimos homines przclarum videtur in bello 

mori : etenim qui hoc leti genere occumbit , prze- 

clarum magniücumque funus consequitur. 
Virgilius, IV Georg. v. 216, 217 : 


... Et. corpora bello 
Objectant, pulchramque petunt per vulnera mortem. 


/AEneid. n, MT: 
, .. Pulchrumque mori succurrit. in armis, 
CoLLEcT. 


(54) Π.Ιάτων. Platonis verba occurrunt lib. v 
De republica, pag. 662. 


(85) Γνῶσιν Θεοῦ. Irenzus lib. wv, cap. 64, ait: 


. « Neque quidem necessarium esse dicentibus tale 


martyrium ; esse enim martyrium verum, senten- 
tiam eorum. » Idem lib. r1, cap. 20 : « Ad tantam 
temeritatem progressi sunt quidam, ut etiam mar- 
tyres spernant, el vituperent eos, qui propter Ρο». 
mini confessionem occiduntur. » 

(50) Αμαρτύρως. Gatakerus nostras in Notis ad 
Marci Antonini lib. 11, pag. 85, de hac Clementis 
voce hac adnotat: Τὸ ἁμαρτύρως non est cum 
λέγοµεν, uti Sylburgius putavit, sed cum ἐξάγειν 
ἑαυτούς conjungeudum : «Dicimus eos ita sibi 
mortem accersere, ut marlyres iamen non sint, 
nec martyrium obire dici debeant : O9 γάρ, inquit, 
τὸν χαραχτῆρα σώζουσι τοῦ μαρτυρίου τοῦ πι 
στοῦ. » : 
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enim quidam, eatonus solum nostri, quod ejusdem A στοῦ, τὸν ὄύτως Θεὸν ph vvtoplanvetc * θανάτῳ ἃ 


Dominis participes sint, qui quidem seipsos magno 
studio contendunt tradere, et propter odium iu Crea- 
torem miseri mortem cupiunt) eos, iuquam, dicimus 
seipsos e vita exigere absque ullo martyrio, et si 
publice puniantur. Fidelis enim martyrii non ser- 
vant characterem, quandoquidem verum Deum που 
cognovere ; vanz autem morti seipsos tradunt, sicut 
se temere in ignem conjiciunt Indorum Gymnoso- 
phist:e. Quoniam autem isti, qui falsum sibi nomen 
sumpserunt, in corpus invehuntur, discant quod bona 
corporis compages et recta compositio animo con- 
fert ad ingenii solertiam. Quare intertio De republica 
Plato, quem maxime citanttestem vituperat: genera- 
tionis, dixit oportere«curam gerere corporis propter 


ἑαυτοὺς ἀποδιδόασι χενῷ, χαθάπερ xaX οἱ τῶν Ἰνδῶ» 
Τυμνοσοφισταὶ pavalo mpl. Ἐπεὶ 5 οἱ φευδώνυ- 
μοι (57) οὗτοι τὸ σῶμα διαδάλλουσι, µαθέτωσαν, ἔτι 
καὶ 1j τοῦ σώματος εὐαρμοστία συμδάλλεται τὸ δια- 
vola. πρὸς τὴν εὐφυῖαν. Av ὃ ἓν τῷ τρίτῳ τῆς « Πολ:- 
τείας » ὁ Πλάτων εἶπεν, ὃν μάλιστα ἐπιθοῶνται μἀρ- 
τυρα τὴν γένεσιν χαχίζοντα, εἐπιμελεῖσθα: σώματος » 
6:ty ε«φυχῆς ἕνεχα ἁρμονίας (38), ». δι οὗ βιοῦν τε 
ἔστι, χαὶ ὀρθῶς βιοῦν, χαταγγέλλοντα τῆς ἀληθεία; 
τὸ χήρυγµα" διὰ γὰρ τοῦ ζῆν χαὶ τῆς ὑγιείας ὅδεύον- 
τες, ἐχμανθάνομεν τὴν γνῶσιν. Ὢ δὲ οὐδὲ τὸ cuyo» 
προσελθεῖν ἔστιν εἰς ὕψος ἄνευ τοῦ Ev τοῖς ἀναγχαίοις 
εἶναι, καὶ δι᾽ αὐτῶν πάντα ποιεῖν τὰ πρὸς τὴν γνῶσιν 
συντεἰνόντα, τὸ εὖ Qv τούτῷ πῶς οὐχ αἱρετέον ; Ev 


harmoniam animz , » per quod et vivendum el recte B γοῦν τῷ ζῆν, τὸ εὖ ζῆν χατορθοῦται: xal εἰς ἔξιν 


vivendum est ei, qui annuntiat preconiuui verita- 
tis. Per vitam enimetsanitatem ingredientes,edisci 


ἀῑδιότητος παραπέμπεται ὁ διὰ σώματος µελετέσας 
εὐζωῖαν. ; 


muaj& cognitionem. Cui vero omnino non licet in altum progredi, nisi in providendis necessariis versetor, et 
eorum ope quzcunque tendunt ad cognitionem facere necesse habet, nonne ei bene"vivere est eligea- 
dum ? Vivendo enim, ut bene vivatur, fit; et ad. iinmurtalitatis habitum transmitütur, qui per corpus 
- ad bene vivendum se exercuit. 

CAPUT V. 
De doloris, paupertatis aliorumque externorum contemptu. 


Admiratione quoque digni sunt Stoici, qui dicunt, 
: animam nihil affici a corpore, neque ad vitium a 
morbo, neque ad virtutem a sanitate; sed utraque 


hiec dicunt. esse indiffereutia. Jam vero Job quoque C 


"propter insignem continentiam et fidem eximiam, 
pauper quidem ex divite, ex illustri abjecius, ex 
pulchro deformis, ex sano morbidus factus, nobis 
est praeelarum exemplar propositus, dum pudore 
afficit eum, qui tentaverat ; benedicit ei, qui forina- 
verat ; secunda ita fert, ut prima ; probe docens, vi- 
Tum gnosticum casibus omnibus recte posse utis, 
Ας quod ea quidem, 907 quz a veteribus prz- 


ig P.572 ED. POTTER, 482 ED. PARIS. 


($7) Ψευδώνυμµοι. Scilicet ol φευδωνύμως ΊΎνω- 
στιχοί, « falso. appellati Gnostici ; » ut. alibi dicit. 

58) Αρμονίας. De harmonia, seu conformitate 
.áninze et corporis, in libro a Clemente memorato 
hec etiam dicit Plato, p. 625 : Δεῖν vé φαμεν τοὺς 
φύλαχας ἁμφύότερα ἔχειν τούτω τὼ φύσες. Δεῖ γάρ. 
Οὐχοῦν ἡρμόσθαι ὃδςῖ αὑτὰς πρὸς ἀλλήλας. Πῶς 6' 


θαυμάζειν δὲ ἄξιον χαὶ τῶν Στωϊχῶν, οξτινές φασι, 
μηδὲν τὴν φυχὺν ὑπὸ τοῦ σώματος διατίθεσθαι, nt-x 
πρὸς χαχίαν ὑπὺ τῆς]νόσου μήτε πρὸς ἀρετὴν ὑπὸ της 
ὑγιείας, ἀλλ' ἁμφότερα ταῦτα λέγουσιν ἁδιάφορα (21) 
εἶναι. Καΐτοι xal Ἰὼδ, ἐγχρατείας ὑπερδολῇ xa 
πίστεως ὑπεροχῇ πένης μὲν Ex πλουσίου, ἄτιμος 
δὲ ἐξ ἑνδόξου, αἰσχρὸς δὲ ἐκ καλοῦ, xal νοσερὸς bl 
ὑγιεινοῦ γενόμενος, ἡμῖν τέ στι παράδειγµα ἀγαθὸν 
ἀναγεγραμμένος, δυσωπῶν τὸν πειράσαντα, εὐλογῶν 
τὸν πλάσαντα". φέρων οὕτω τὰ δεύτερα, ὡς καὶ τὰ 
πρότερα * διδάσχων εὖ µάλα τοῖς περιστατιχοῖς ἅτα- 
σιν οἷόν τε εἶναι χαλῶς χρῆσθαι τὸν Υνωστιχόν (Atj. 


a Job 1. 


tem , ceteraque extra animum, neque bonis n^- 
que malis annumerant. » 

(40) Au&d xtv... vroctixór.« Prohe. docens gno- 
sticum casibus omnibus adversis uti recte posse. » 
Περίστασις, necessitas hominem undique urgens, 
et casus incommodus. ll Macab. vi.:XaAese) ἣν ἡ 
ἐπίστασις τῆς χαχίας, « incursio. malorum ; » ai 


o0 ; Καὶ του uiv ἡρμοσμένου σώφρων τε xaX ἀνδρεία D περίστασις, « calamilas, » el τὰ περιστατικά, ut 


ἡ ψυχή. Πάνυ γε. Τοῦ δὲ ἀναρμόστου 6:0 καὶ ἄγροι- 
Χος. Καὶ µάλα. « Dicebamus oportere ipsos custo- 
des utrasque naturas habere. Oportet sane. Proinde 
€as congruere inter se et concinere oportet. Quidni? 
Ejusque animus, in quo hzc consonant tempe- 
rans est et fortis. Omnino. Ejus autem animus, in 
«uo dissonant, timidus et agrestis. Et. maxini? 
quidem. » Cetera apud auctorem legi possunt. 
(39) 'Aé.dpopa. Laertius in Zenone, lib. vit, 
Geg. 104, refert Stoicos bona corporis et fortuuze 
retulisse inter τὰ ábtágopa, « indifferentia, » τὰ μήτε 
πρὸς εὐδαιμονίαν μήτε mob; χαχοδαιµονίαν guvsp- 
γοῦντα" ὡς ἔχει Πλοῦτος, ᾿ὑγίεια, ἰσχὺς, 0552, x2Y 
τὰ ὅμοια" « qui neque ad felicitatem, neque ad 
infelieitatem. conferunt ; ut sunt. divite , sanitas, 
vires, gloria, et. extera id genus. » Tacitus Hisi. 
lih. iw, de Helvidio Prisco, Stoico: « Doctores, ait, 
Sapientite secutus, qui sola bona, qua lonesta; 
&ala tautum, qu: turpia; potentiam, nobilita- 


apud Basilium, quod citat Budzeus in Comment. ex 
liomil. in princip. Proverb. : Οὔτε γὰρ τὰ δεξιὰ xai 
περισπούδαστα τοῖς πολλοῖς τὸ ἑστὼς xdi μόνιμον 
ἔχει, οὔτε τὰ περιστατικὰ τῶν πραγμάτων χαὶ χατ- 
595 παχίως Ίδρασται. « Neque enim sccunda 
omnia, et'quibus plerique delectantur, perpetuita- 
tein, lirmitatemque habent ; sicut nec tristia sem- 
per durant. » Sic verte pag. 900, 40 : « Vel cireum- 
sisteu'ia. » S. Chrysostomus eleganter, id est, mure 
suo, apud Nicetam Heracliensem in Exporitione αἱ 
jlla verha : « Si bona suscepimus: « Ὁ µαχάριος οὗτος 
πανταχόθεν βαλλύμενος, ἀσφαλέστερον ἵστατο, xat μ»- 

ία βέλη δεχόμενος, οὐχ ἐνεδίδου * ἀλλ ἐχόνωσε μὲν του 
ζιαθόλου τὴν βαλοθήκην, αὐτὸς δὲ οὗ χατέπεσεν, οὐδὲ 
ὑπερχυλίσθη, ἀλλ' ὥσπερ ἄριστος χνδερνήτης, οὔτε 
µαινομένης τῆς θαλάττης καὶ τῶν χυµάτων δκεχει- 
ρόμενος Χατεποντίξετο, οὔτε Ὑαλήνης οὕσης ῥᾳῶν- 

ότερος ἑγίνετο, ἀλλ ἐν Veo qu τῃ τῶν χαιρων 
ιαφορᾷ ἴσην τὴν ἑαυτοῦ τέχνην διετήρησε, xal οὔτε 
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Καὶ ὅτι γε εἰχόνες τὰ παλαιὰ χατορθώµατα el; τὰ A clare sunt gesta, ad nostram emendationem, ους” 


ἡμεδαπὰ ἐπανορθώματα ἔχχεινται, ἑμφαίνων ὁ ᾿Από- 
στολος, € Ὥστε τοὺς δεσμούς µου,» qno, « qave- 
ροὺς ἐν Χριστῷ γενέσθαι £v ὅλῳ τῷ πραιτωρἰῳ καὶ 
τοῖς λοιποῖς πᾶσι, xaX τοὺς πλείονας τῶν ἁδελφῶν ἐν 
Κυρίῳ πεποιβότας, τοῖς δξσμοῖς µου περισσοτέρως 
-ολμᾷν ἀφόδως τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ (41) λαλεῖν’ » ἐπεὶ 
καὶ τὰ μαρτύρια ἐπιστροφῆς ἔστι παραδείγµατα, ἐν- 
Jue ἡγιασμένα. ε« Όσα γὰρ ἡ Γραρὴ λέχει, el; 
τὴν (49) ἡμετέραν δ:δασχαλίαν ἐγράφτ, ἵνα διὰ «fic 
ὑπομονῆς xal τῆς παραχλήσεως τῶν Γραφῶν τὴν ἑλ- 
π[δα ἔχωμεν τῆς παραχλήσεως. » Ἔοιχε δὲ πως, παρ- 
03346 ἀλγηδόνος, fj φυχἠ νεύειν ἀπ᾿ αὐτῆς, καὶ τἰ- 
μιον ἠ εἶσθαι τὴν ἁπαλλαγὴν τῆς παρούσης ὀδύνης. 
Ἀμέλει κατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ, χαὶ µαθηµάτων ῥαθυμεῖ, 


dam quasi imagines, proposita sunt, his verbis osten- 
dit Apostolus: « Ut mea vineula fuerint in Cbristo ma- 
nifesta in omni pr:etorio et relijuis omnibus, et plu- 
res fratres in Domino, confisi meis vinculis, auderent 
abundantius absque metu loqui verbum Dei * :»quan- 
doquidem martyria quoque sunt exemplaria conver- 
sionis, gloriusc sanctificata. « Quz:ecunque enim, ait 
Scriptura, ad nostram doctrinam scripta sunt ut per 
patientiam οἱ consolationem Scripturarum, spem ha- 
beamus consolationis 5.» Videtur autem si adsit dolor, 
anima quodammodo ab ipso declinare et magnifacere 
à praesenti liberationem molestia. lllo certe tempore 
quiescit etiam a disciplinis, quando ali: quoque vir- 
tutes negliguntur. Non autem utique dicimus ipsam 


ὀπηνίκα xaX al ἄλλαι ἁπημέληνται ἀρεταί. Καὶ οὐ δή- D pati. virtutem : nam. nec &egrotat. virtus. Sed ta- 


που τὴν ἀρετὴν αὐτὴν πάσχειν qa u£v * οὐδὲ γὰρ νοσεῖ 
3| ἀρετή ' ὁ δὲ ἀμφοῖν μετεσχηχὼς, ἀρετῆς xal νόσου, 
ὑπὸ τοῦ κατεπείγοντος θλίδεται’ χᾶν μὴ χαταµεγαλο- 
φρονῶν τύχῃ ὁ µηδέπω τὴν ἕξιν τῆς ἐγχρατείας περι- 
ποιησάµενος, ἑξίσταται, (gov τε εὑρίσχεται τῷ φεύ- 
Ύειν τὸ μὴ οὗ ὑπομεῖναι. 'O δὲ αὐτὸς λόγος χαὶ περὶ 
αγίας’ ἐπεὶ xal αὐτὴ τῶν ἀναγχαίων, τῆς θεωρίας, 
λέγω, χαὶ τῆς καθαρᾶς ἀναμαρτησίας , ἀπασχολεῖν 
βιάζεται τὴν Φυχὴν, περὶ τοὺς πορισμοὺς διατρίδειν 
ἀναγχάνουσα, τὸν uh ὅλον ἑαυτὸν δι ἀγάπης ἆνατε- 
θειχότα τῷ Θεῷ' ὥσπερ ἔμπαλιν f τε ὑγίεια καὶ d) 
τῶν ἐπιτηδείων ἀφθονία ἐλευθέραν χαὶ ἀνεμπόδιστον 
φυλάσσει τὴν ψυχὴν , xat εὖ χρῆσθαι (43) τοῖς παρ- 
οὓσι γινώσχουσαν' « θλίψιν (44) γὰρ, φησὶν ὁ ᾽Απά- 
στολος, τῇ σαρχὶ ἔξουσιν οἱ τοιοῦτοι. Ἐγὼ δὲ ὑμῶν 
φείδοµαι' θέλω γὰρ ὑμᾶς ἀμερίμνους εἶναι pho τὸ 
εὔσχη μον χαὶ εὐπάρεδραν τῷ Κυρίῳ ἀπερισπάστως. » 
Τούτων οὖν ἀνθεχτέον οὐ δι’ αὐτὰ, ἀλλά διὰ τὸ σῶμα" 
1| δὲ τοῦ δώματος ἐπιμέλεια διὰ τὴν φυχὴν γίνεται, 
ἐφ᾽ ἣν fj ἀναφορά. "Ev ταύτῃ γὰρ μαθεῖν ἀνάγχη τὸν 
γΥνωστιχῶς πολιτευόµενον τὰ προσήκοντα’ ἐπεὶ τό γε 
μὴ εἶναι τὴν ἡδονὴην ἀγαθὸν ὠμολόγηται, ἐκ τοῦ 
κακὰς εἶναί τινας ἡδονάς. τούτῳ τῷ λόγῳ ἀναφαί- 
νεται τὸ ἀγαθὸν xax5v, χαὶ τὸ καχὸν ἀγαθόν. Ἔπειτα 
δὲ, εἰ τινὰς μὲν αἱρούμεθα τῶν ἡδονῶν, τινὰς δὲ 
φεύγομεν. οὐ πᾶσα ἡδονὴ ἀγαθόν. Ὁμοίως δὲ xci 
ἐπὶ τῶν ἁλγηδόνων ὁ αὐτὸς λόγος, ὧν τὰς μὲν ὑπο- 
μένομεν, τὰς δὲ φεύγομεν. Ἡ δὲ αἴρεσις xal φυγὴ 


nen qui est utriusque particeps, οἱ τὶγιυίς et 
morbi, urgenti dolore premitur; et si non fuerit 
magni et excelsi animi, qui nondum continentiz ha- 
bitum χι acquisivit, loco pellitur; et instar fuga 
invenitur non tolerasse, Eadem est autein etiam ra« 
tío de paupertate. Nam ipsa quoque a necessariis, 
contesmplatione, inquam, et pura peccati amotione, 
cessare cogit animam, ut quie in victu quareudo 
versari cum cogat, qui non se totum Deo per dile- 
clionei dedicaverit ; sicut rursus sanitas et rerum 
necessariarum copia liberam custodit animam, ut 
qui nullum habcat impedimentum, et sciat. recte 
uli rebus praesentibus. « Tribulationem » enim 
« carnis habebunt, » inquit Aposto'us, « qui sunt 
^ hujusmodi. Ego autem vobis parco; volo cnim 
vos esse non sollicitos, ut decore et honeste Do- 
mino indivulse assideatis *.  σο sunt ergo am- 
plectenda, non propter se, sed propier corpus : 
habetur autem cura corporis propter animam, ad 
quam (it relatio. Iac enim causa necesse est eum, 
qui vitam gnostice instituit, discere quid sit ου” 
voniens : nam bonum quidem non esse volupta- 
tem, patet ex eo, quod malz sint quad:in volapta- 
tes; alioquin hac ratione videretur bonum esso 
malum, et malum bonum. Praterea autem si aliquas 
quidem expetimus voluptates, aliquas vero fugimus, 
tum non est quivis voluptas bonum. Similiter au- 
tem eadem quoque,cst ratio in doloribus, quorum 


κατ ἐπιστήμην γίνετα, ὥστα τὴν ἐπιστήμην εἶναι p alios quidem toleramus, alios vero fugimus. Fit. 


τὸ ἀγαθὺν, οὗ τὴν ἡδονὴν, δι ἣν ἔστιν ὅτε xax τὴν 
ττοιὰν ἡδονὴν αἱρησόμεθα. Αὐτίχα ὁ µάρτυς ἠδον Ἰ» 
την δε᾽ ἐλπίδος διὰ τῆς παρούσης ἀλγηδόνος αἱρεῖται. 


κε P. 5;5 ED. POTTEM, 485 ED. PARIS. e Philip. 1, 15, 14, 


902, 55. 


42)0Ut0q αὐτὸν ἐφύσησεν, οὕτε πενία ἑταπείνωσεν. 
« Beatus hic, licet in. eum undique mitterentur 
$ag tte, tutior ac. firmior nihilominus consistebat ; 
cunque. jacula innumerabilia. excepisset , nihil de 
ani: virtute remisit. Imo vero diaboli pharetrain 
exhausit, ipse. vero nec concedit, nec animo fra- 
ctus est, sed tanquam gubernator optimus, neque 
f:irente mari, seseque offerentibus fluctibus obrue- 
batur; nequein trauquillitate atque mafíacia erat 
desidiosior : parem potius artem ad  teinporis 
utriusque discrimen affercbat. CorLEcr. 
(41) Tov θεοῦ. Abest a Philip. 1. 


autem electio et fuga ex scientia ; ac proinde bo- 
num est, non voluptas, sed scientia, propter quaim- 
voluptates quasdam nonnunquam eligimus. Jam 


b Rom. xv, 4. ο I Cor. vit, 28, 


(493) "Όσα γὰρ ἡ Γραφὴ Aéyet, cic t. Forsan au-. 
cior scripsit : "Όσα γὰρ ἐγράφη, λέχει, εἰς τ. Vulg,. 
Bibíiia Rom. xv, προεγράφη habent in utroque 
membro. Vox. τῆς παραχλήσεως poat ἔχωμέν abest 
ab iisdem Bibl. SytBunG. 

(48) Kal εὖ xp. Pro καὶ malim τήν, ut sensus 
sit, « Eam auimam., qux praesentibus uti norit, li- 
beram et impedimentis immunem per sanitatem et 
rerum necessariarum copiam pr:estari. » 

(44) GA/y"y. fn unum conjungit 1 Cor. vir, 35, 
92, 35, ubi θέλω δὲ pro θέλω Υάρ, et mox εὐπρόαεν 
égov pro εὐπάρεδρον exstat. 
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iuartyr eam, qus spe capitur, voluptatem eligit per A El δὲ κατὰ μὲν δίφαν dj ἀλγηδὼν νοεῖται, xazX zt» 


praesentem dolorem. Si autem in siti quidem dolor 
eonsideretur, in potu autem voluptas; dolor, qui 
precessit, erit efficiens voluptatis; boni autem ma- 
lum non erit efficiens; neutrum ergo est malum. 
Δο Simonides quidem, sicut κι etiam Aristoteles, 
scribit : « Homini quidem esse opümum, sanum 
esse; secundum autem, natura valentem et pul- 
chrum; tertium autem, absque dolo et fraude esse 
divitem. » Et Theognis Megarensis : 


Pauperiem ut fugias, piscosi et in equora ponti, 
Cyrne, et te aeriis dejicito ex scopulis. 


Contra autem Antiphanes comicus : « Plutus, in- 
quit, « eum plus aliis videntes acceperit aliquos, 


πόσιν δὲ ἡδονὴ, ποιητικὴ τῆς ἡδονῆς ἡ ἀλγηδὼν f, 
προὐπάρξασα Ὑίνεται' ἀγαθοῦ δὲ ποιητιχὸν τὸ xaxov 
οὐκ ἂν γένοιτο’ οὐθέτερον οὖν xaxóv. Ὁ μὲν οὖν Σε- 
µωνίδης (45) , χαθάπερ xat Αριστοτέλης (16). 
ε Ὑγιαίνειν μὲν ἄριστον ἀνδρὶ, » Υράφει, « δεύτε 
δ), εὐφυᾶ χαλὸν γενέσθαι’ τρίτον δὲ, πλουτεῖν ἀδόλως. 
Καὶ ὁ Μεγαρεὺς θέογχνις’ 


Χρὴ zer(nv (417) φεύγοντα, xal εἰς βαθυκήτεα (48) 
[αόντον 


Ῥιπτεϊν, καὶ πετρέων (49), Κύργε, xac ἡ-λιέάτων. 
Ἔμπαλιν δὲ Αντιφάνης (50) ὁ χωµιχός' « Ὁ Πλου- 
τος, 5 φησὶ, « πλέον θατέρου βλέποντας παραλαξὼ», 


caecos facit. » Jam a poetis predicatur ab ortu esse D τυφλοὺς ott.» Αὐτίκα πρὸς τῶν ποιητῶν τυφ)λὸς ix 


C4CUuS : 


Natum illi genuit, qui solem non videt unquam, 


«κ P. 574 ED. POTTER. 


(49) Σιμωνίδης. Aristoteles lib. r Ethic. ad 
Nicom. disticho illo epigrammatis Deliaci hac dis- 
tincta fuisse docet : 


Κάλλιστον τὸ δικαιότατον, «ῷστον & ὑγιαίνειν, 
Ἔδιστον δὲ τυχεῖν οὗ τις ἕκαστος ἐρᾷ. 


Justitia est pulcherrima res, suavissima rebus 
Gaudere optatis, optima sí valeas. 


Qus a Theognide usurpata sunt, immutato tantum 
altero sic : 


Πρᾶγμα δὲ cepzróvacov οὗ τις épà τὸ cvysir. 


lllud vero secundum Grace ita Clemens, Δεύτερον 
εὐφυᾶ χαλὺν γενέσθαι. At apud Stobzum tit. i1 ; 
De felicitate, Platonem in Gorgia, οἱ Athenzeum 
lib. xv in Canteri Novis lectionib. legitur : Δεύτερον 
δὲ φυὰν χαλὸν γενέσθαι. « Secundum pulchrum in- 
dole esse, » vel « honesta specie esse. » Sic et Plato 
lib. 1 De legib. 651 : Ἡχγεῖται μὲν ὑγίεια, κάλλος 
δὲ δεύτερον, τὸ δὲ τρίτον ἰσχὺς, τέταρτον δὲ πλοῦτος 
οὗ τυφλὸς, ἀλλ' ὀξὺ βλέπων. « Primum locum obti- 
net bona valetudo, secundum forma, tertium robur 
corporis, quartum opes haud «ο, sed acutum 
cernentes. » Vide in Proverbiis, « Primum recte 
valere. » CoLLEcT. Cum impressis consentit etiam 
Il. ms., sed Athenzi epitome ms. rectius, Δεύτερον 
δὲ Φυὰν καλόν. Sic apud Platonem lib. 11 De legib. 
p. 661 (p. 792 edit. Francof.) : A£yexat γὰρ, ὡς 
ἄριστον δν ὑγιαίνειν, δεύτερον δὲ κάλλος, τρίτον δὲ 
ἰσχὺς, τέταρτον δὲ mAoUcoc. SYLBURG.—Stobseus hoc 
dictum Scleriz tribuit, serm. 104, ubi hoc modo id 
recitat : 

Ὑγιαίψειν ἄριστον ἀνδρὶ θνατῷ' 

Δεύτερο» I2. xaAoóy σόσραι, 

Τρίτον δὲ π.1ουτεῖν ἁδό.ως: εἶτα 

Τέταρτο», ἡδᾷν' μετὰ τῶν φἰ Ίων. 

Optima quidem est sanitas viro mortali, 

Deinde bona [orma nasci, 

Tertio divitie sine dolo parte, 

Postremo inter amicos pubescere. 


Athen:eus idem effatum, tanquam scolion inter po- 
cula decantari solitum, recitat, lib. xv, c.15, quo loco 
etiam memorat Anaxandriden comicum his verbis 
id derisisse : 


΄0 τὸ exóAtov. εὑρὼν ἐχεῖγος, ὅστις ἦν, 

Τὸ μὲν ὑγιαίνευ' πρῶτον ὡς ἄριστον ἦν, 
᾿Ωγόμασεν ὀρθῶς' δεύτερον δὲ εἶναι κα.λὸν, 
Τρίτον δὲ π.Ἰουτεῖν. Tov6', ὁρᾷς, ἐμαίνετο : 
Μετὰ τὴν ὑγίειαν γὰρ có π.Ίουτεῖν' διαφέρει, 
Καλὸς δὲ x&v or ἐστὶν αἰσχρὸν θηρίον. 


γενετῆς χηρύττεται” 
Καὶ οἱ γείνατο xovpor , ὃς οὐκ "14Aéxcopa εἶδεν, 


Auctor hujus scolii, quicunque ille sit, 
Bonam valetudinem omnium rerum esse prestants- 
simum, 

Recte quidem judicavit; secundo vero loco, masci 
[formosum ; 

Ac tertio, divitem. Hic, vides, insanit : 

Post bonam valetudinem precipue sunt opes, 

Pulcher si inops esurit, feda bestia est. 


Theodoretus hzc a Clemente, pro more suo, sum- 
psisse videtur, serm. 14, cui tit. De fine et judicio, 
P. 63, 64 : ἩΜᾶλλον δὲ οὗτος, ὡς ἔοιχεν, ἠχολούθητε 

ιμµωνίδῃ τῷ moti: ἐχεῖνος γὰρ ἔφη" Ἡ χιαΐνειν 


C μὲν ἄριστον ἀνδρί: δεύτερον δὲ, φυὰν χαλὸν γενέ- 


σθαι ’ τρίτον δὲ, πλουτεῖν ἀδόλως. Καὶ ὁ Θέογνις δὲ 
τὴν πενίαν φεύγειν παρεγγνᾷ, xa φησί; 

Χρὴ πενγίην φεύγοντα xal εἰς µεγαχήτεα πόντον 
Ῥιαπτεῖν, xal πετρῶν, Κύργε, κατ ἠ ὰιθάτων, 
Unde vix dubitari potest, quin apud Clementem, 
δεύτερον δὲ, qu&v χαλὸὺν γενέσθαι, scribendum sit 

pro δεύτερον δ', εὐφνᾶ καλὸν Ὑενέσθαι. —— 

(40) Καθάπερ xal Ἀριστοτέ.ης. Hic scilicet ad 
complendam felicitatem, non solum animi, sed 
etiam corporis ac fortunz bona exigit. Hinc Theo- 
doretus paulo ante verba modo allata hzc dicit : 
Ἀριστοτέλῆς.... ξυμπληροῦσθαι τὴν εὐδαιμονίαν ἐκ 
τριγενείας ἔφη, Ex τῶν κατὰ Voyiv ix τῶν χατὰ 
σώμα, £x τῶν ἑχτός' χρῆναι γάρ τὸν εὑδαίμονα 
ἔλεγε, μὴ µόνον ἀρετῇῃ χοσμεῖσθαι, ἀλλὰ χαὶ ῥωμτν 
ἔχειν, xat (pa. λάμπειν, xal πλούτῳ περιῤῥείσθαι - 
τὸν δὲ τινὸς τούτων ἑστερημένον, ἥχιστα χαλεῖσθαι 
εὐδαίμονα. « Aristoteles ex triplici bonorum genere, 


D scilicet animz, corporis, et externis bonis, plenam 


felicitatem fleri affirmavit. Aiebat enim, qui vere 
felix habendus sit, eum noun modo virtute excultum 
esse oportere, sed et robusta pr:xeditum valetudine, 
et forma insignem, et divitiis affluentem ; qui au- 
tem horum careat aliquo, felicem appellandum non 
esse. » Conf. sup.. Strom. n, pag. 446 edit. Par. 

(47) Χρὴ zsvinv. Ἡν δὲ ypf, Theogn. Gnom. 
v. 175, ubi prazcessit paupertatis mentio. 

(45) Βαθυκήτεα. Theognidis edit. "E μεγαχέ- 
τεα; Blut. pag. 644, µεγαχήτεα, at p. 465, βαθυχή- 
τέα. H. Svrp.. ---"Βαθυχήτεα Theodoret., : 

(49) Ῥιπτεϊν, καὶ πετρέων. Ῥίπτειν, xo πετρῶν 
Theogn., Theodoret. 

(5) Αγτιφάνης. ÀAntiphanis locus apud Stobzeum, 
tit. 91, plenius sic legitur : 

'0 IlAovtoc ἡμᾶς, xa0dzep lacpóc xaxóc, " 
TvgAovc, BAéxorcac παρα.ἰαθὼν., i die: ποιδ'. 
YLSERG. 
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«φησὶν ὁ Χαλκιδεὺς Εὐφορίων ' 
Κακὸν οὗν ἦν τὸ παίδευμ᾿ εἰς εὐαν δρίαν 

Ὁ aAovtoc ἀγθρώποιση”, al c ἄγαν τρυφαὶ, 

ἐν τῷ ἈΑ.εξάνδρῳ ὁ Εὐριπίδης πεποίηχεν. Εἴρηται 
γε, « Ἡ πενία (51) σοφίαν λάχε, διὰ. τὸ συγγενές (52). 
'A φιλοχρηµατία (53) δὲ o0 Σπάρταν µόνον, ἀλλὰ 
πᾶσαν zxóAw ἕλοι ἄν. » — « Οὔχουν (54) µόνον τοῦτο 
νόµισµα, λευχὸς ἄργυρος ἢ χρυσός, ἔστιν, ἀλλὰ xal 
Ἡ ἀρετὴ βροτοῖς, » ὡς φησὶν ὁ Σοφοχλῆς. | 


STROMATUM LIB. IV. 
Α ait Euphorion Chalcidensis 
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Nil pejus opibus fortitudinem docet 

Homines misellos, nimiaque luxuries comes, 
dixit in Alexandro: Euripides. Dictum certe est : 
« Paupertati obtigit sapientia propter cognationem ; 
amor autem pecuniz non solum Spertam, sed etiam 


quamvis urbem ceperit. » — « Non est ergo hic so- 


lum nummus, album argentum vel aurum, sed 
etiam virtus mortalibus, » ut ait Sophocles. 


CAPUT VI. 
Aliquot beatitudinum capita exponit. 


'U Σωτὴρ ἡμῶν 6 ἅγιος χαὶ ἐπὶ τῶν πνευματικῶν, 


9K Servator autem noster ille sanctus, tum ad 


xai ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν, τὴν πενίαν, xai τὸν πλοῦτον, B spiritualia, tum ad sensilia applicavit paupertatem, 


xa τὰ τούτοις ὅμοια, ἔταξεν' εἰπὼν yàp, « Μαχάριοι 
ol δεδιωγµένοι Ένεχεν δικαιοσύνης, » ααφῶς ἡμᾶς 
διδάσχει ἐν πάσῃ περιστάσει τὸν µάρτυρα ζητεῖν' ὃς, 
ἐὰν πτωχὸς ᾗ διὰ δικαιοσύνην, « μαρτυρεῖ (55) » 
διχαιοσύνην ἀγαθὸν εἶναι, ἣν ἠγάπησεν' « x&v πεινῃ, 
x&v δι} διὰ δικαιοσύνην, » μαρτυρεῖ δικαιοσύνην τὸ 
ἄριστον τυγχάνειν. Ὁμοίως δὲ xaX ὁ χλαίων xal ὁ 
πενθῶν διὰ δικαιοσύνην μαρτυρεῖ τῷ βελτίστῳ νόμῳ 
εἶναι χαλῷ. Ὡς οὖν « τοὺς δεδιωγµένους, » οὕτω δὲ 
καὶ « τοὺς πεινῶντας xai τοὺς διφῶντας διὰ δικαιο- 
σύνην, » µακαρίους λέχει, ὁ τὸν γνήσιον ἀποδεχό- 
µενος πόθον (56), ὃν οὐδὲ λιμὸς διαχόψαι ἴσχυσεν. 
Κ3ν « τὴν διχαιοσύνην αὐτὴν πεινῶσι, µακάριοι. 
µακάριοι » δὲ χαὶ « οἱ πτωχοὶ » εἴτε « πνεύµατι » 


et divitias, et φας sunt his similia. Cum enim dixit: 
« Beati , qui persecutionem patiuntur propter justi- 
tiam *, » aperte nos docet, in omni casu quzrere 
martyrem ; qui, si fuerit pauper propter justitiam, 
« testatur » esse bonum, quam dilexit, justitiam ; et 
si « esuriat et sitiat propter justitiam, » justitiam 
testatur esse optimum. Similiter autem qui flet quo- 
que et luget propter justitiam , testatur optimam 
legem esse pulchram et honestam. Quemadmodum 
ergo eos, « qui persecutionem patiuntur, » ita etiam 
« qui esuriunt et sitiunt propter justitiam, » beatos 
dicit, sincerum approbans desiderium , quod ne 
fames quidem potuit perfringere. Et si « ipsam si-. 
tiant justitiam, beati b. Beati sunt » autem « pau- 


εἴτε περιουσία, διὰ δικαιοσύνην δηλονότι. Mf, τι οὖν {/ peres » quoque, sive « spiritu 6, » sive facultatibus, 


κ P. 575 ED. POTTER, 484 ED. PARIS. 


Refertur a Stob:zo tit. 91 : 
"0 δὲ IlAovroc ἡμᾶς, xaüázep ἰατρὸς xaxóc, 
Τυφ.1οὺς, β.έπογτας παραΛαέὼν, zárcac ποιεῖ. 
Verum divitie nos, ceu malus medicus, 
Videntes assumptos omnes excecant. 
Euripidis porro sententia ibidem recitatur, ubi pro 
χαχὺν τὸ malbsuu' εἰς εὐανδρίαν, legitur, χαχόν τι 
βούλευμ᾽ &p' εἰς ολ ADM « Malum sane consilium 
ad fortitudinem sunt divitiza hominibus. » in manu- 
scripto citatur hoc distichum ex Alexandro Euripi- 
dis, non, ut habet impressus, ex Alexandra. In 
Graco Clementis erat, £v τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ Εὐριπίδης, 
in Alexandro Euripides ; itemque superius iliud. ex 
Antiphane manuscriptus, non, ut impressus, ex Ari- 
stophaue; cum quo non convenit, quod de Pluto a 
nativitate czeco tradit Euphorion, nam a Jove exc:e- 
catum (ngit. CotLgEcr. — Hoc dictum Antiphanis 
H. Grotius sic exhibet, Excerpt. e trag. et com., 


p. 635 : 
e 70 HAovcoc zAéor 

Θατέρων β.1έποντας παρααθὼν, τυφροὺς ποιεῖ. 

(51) Ἡ πεγία. Cum dicto de paupertate consonat 
hoc Theocriti :  . 
'A xería, Διόφαντε, uóva τὰς τέχνας ἐγείρει. 
SYLBURG. Proverbium est, quod Zenodotus citat ex 
Euripide, alii tribuunt Aristoni : « Ignava est opu- 
lentia : verum inopia est artium repertrix, ingenii- 
que venter, » ait Persius. Vide chil. 1, cent. 5, 22, 
et chil. 2, cent. 7. lllud alterum natum ex oraculo 
reddito Cleomeni et Theopompo, Spart» regibus, 
tum demum vincendos esse Lacedemonios, cum 
aurum ei argentum in pretio ceperint habere. 
Sophoclis gnomen ezxseripsit in lib. 1 De virtute 
Stobeus ex ejus OEdipode. CorrgcrT. 

(92) Διὰ τὸ συγγενές. An potius διὰ τὸ δυστυχὲς, 
« propter infortunium? » Id enim exstat. inter fra- 
gmenta Polyidi Euripidis , et apud Stobeuin 


* Mattb. v, 10. 


b bid. 6. 


sermone 95 : 


IlAovteic * τὰ δ᾽ dAAa μὴ δοχεῖς ξυνιέναι * 
Ἐν τῷ γὰρ 6469 φαυ.]ότης ἔνεστί τις. 
Πεγία δὲ σοφίαν ἔλαχε διὰ τὸ δυστυχές. 


Es dives : at scis prater hoc unum nihil ; 
Id adesse vitium quippe divitiis solet ; 
Magis malo coacta paupertas sapit. 


(55) 'A φιοχρηματία. Oraculum de Sparta, mu-- 
tato verbo, ανά apud Píutarchum pag. 142 : 'À 
φιλοχρηµατία Σπάρταν ὀλεῖ, « Spartam perdet : » 
cum hic sit ἐλεῖ, « capiet, » inquit. Sylburg. Hoc 
oraculum Theopompo et Alcameni, Sparta regibus, 
redditum fuisse refert Plutarchus sub finem Insti- 
tutorum Laconic. Ejusdem meminerunt etiam Pau- 
sanias in Booticis pag. 591, 592, edit. Hanov. et 
A4Elianus Var. hist, lib. xiv, cap. 29, ubi Lysandrum. 
Spartanos hoc oraculum, ut etiam preceptum, quod 
Lycurgus auri argentique usum prohibuit, contem- 
nere docuisse memorant. Conf. Plutarchus in Ly- 
sandro. Oraculum hoc modo plenius scribitur : 

'A φιλοχρηματία Zzxápcav ὁλεῖ, ἅ1.Ίο δὲ οὐδέγ. 
Divitiarum amor Spartam perdet, aliud vero nihil, . 

(54) Obxovr. In Sophoclis loco si τοῦτο expun- 
gatur, metrum constabit rectius, 

Οὕκουν µόνον νόμισμα Acvxóc ἄργυρος, . 

"H χρυσός ἐστιν, éAAà x! ἀρετὴ βροτοίς. 
SvLsUnc. — Verum hos versus e Sophoclis (Εξ άΐρο de 
hoc modo recitat Stobeeus serm. 4 : 

Οὔ τοι νόμισμα «ευκὸς ἄργυρος µόνον — 

Καὶ χρυσός éctur * àAAà x' ἀρετὴ Bpocote 

Νόμισμα κεῖται πᾶσιν, jj χρῆσθαι χρεών. 

(55) Μαρτυρεῖ. Alludit ad τὸν μάρτυρα. 
(56) Ὁ τὸν γνήσιο" ἁἀποδεχόμενος az000v. 
Congruentius, τοὺς τὸν Ὑνήσιον ἀποδεχομένους 


ε lbid. 5. 
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propter justitiam videlicet, Non ergo absolute pau- A οὐχ ἁπλῶς τοὺς πένητας, ἀλλὰ τοὺς ἐθελήσαντας bà 


peres, sed eos, qui propter justitiam voluerint fleri 
pauperes, eos beatos esse dicit; qui scilicet hujus 
mundi honores contempserunt, ut bonum acquire- 
rent: perinde ac eos quoque qui honesti moribus 
et corpore fuere per castitatem, clarosque οἱ illu- 
stres, qui propter justitianY provecti sunt ad filio- 
rum adoptionem, et. ideo « acceperunt potestatem 
ut filii Dei fierent, οἱ super serpentes οἱ scorpios 
ambularent et in. d:emones et in. adversarii copias 
dominatum obtinerent 2. » Et, ut in summa dicam, 
Dominica exercitatio grate ac lubenter animam 
abducit à eorpore, si quidem ipsa quoque se- 
ipsam transferendo avellit. « Qui enim amat ani- 
mam suam, perdet 908 illam : et qui perdidit, 
inveniet ipsam ὃς » si modo nostram fragilitatem 
applicemus ad Dei incorruptionem. Dei autem vo- 
luntas est, ut Deum agnoscamus, qua ratione ejus 
incorruptionis participes erimus. Qui ergo per poe- 
nitenti:z? rationem peccatricem agnoscit « animam, 
perdct » ipsam a peccato, a quo est avulsa; « per- 
ditam » autem « inveniet » per obedientiam, ut quz 
(ilei quidem revixerit, mortua autem sit peecato. 
Πας est ergo invenire animam, « nosse seipsum. » 
Eam autem, qua fit ad divina, conversionem, Stoici 
quidem dicunt fieri per quamdam mutationem, 
dum anima mutatur ad sapientiam; Plato autem, 
« anii ad meliora  cireumactionem, et conversio- 
nem ex nocturno quodam die. » »« Jam etiam viro 


bono permittunt philosophi, ut liceat animam justa ς 


de causa educere, si quis ab agendo adeo fucrit re- 
uotus, ut nulla ei spes amplius reliqua sit actionis. 
Judex autem, qui per vim urget, ut dilectum nege- 
mus, videtur detegere, quisnam Deo amicus sit, et 
quis non. Hic autem ne comparatio quidem relin- 
quitur, quid quisnam magis elegerit, minasne ho- 
minum, an Dei dilectionem. Et abstinentia 3 malis 
sctionibus invenitur quodammodo diminutio et 
exstinctio malorum, dum eorum tollitur operatio per 
cessationem 3b agendo. Et hoc est, « Vende qus 
liabes, et da pauperibus ; et veni, et sequere me ο- » 
hoc est, sequere ca quz dicuntur a Domino. Et per 


* Matib,, xix, 21. 


πόθον. SyLbuRe. — Sed recepta lectio verior est, 
cujus sensum Latine expressimus. 

(91) Διὰ τοῦτο εἰ.Ίηφ. Respicit Joan. 1,12 : Όσοι 
δὲ ἔλαδον αὐτὸν , ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα θεοῦ 
γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ et 
Luc. x, 48, 19: Εἶπε δὲ αὐτοῖς : Ἐθεώρουν τὸν Σα- 
τανᾶν, ὡς ἀστραπὴν, bx τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα. Ἰδοῦ 
δίδωμι ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἑπάνω ὄφεων 
χαὶ σχορπίων, xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ 
ἐχθροῦ’ καὶ οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ ἀδικήσει. 

(98) 'Epaw. Φιλὸν Joau. xit, 25, hoc Christi di- 
cium recitans : sed malim εὑρών, quod extat Matth. 
X, 39: Unde sequitur, cum in Evangeliis, tum 
Mind hic apud Clementem : Ὁ ἀπολέσας εὑρήσει 

ὑτήν. 
. (39) Ἀναζήσασαν. Respicit Rom. vi, 4, 5, vel 
giuitlem Apostoli jocum. 

(60) IAdcur. Locus est ex vui De republica, p. 928. 


διχαιοσύνην πτωχοὺς Ὑενέσθαι, τούτους µαχαρίέτει, 
τοὺς κχαταμεγαλοφρονῄσαντας τῶν ἔντανθα «tu 
εἰς περιποίησιν τἀγαθοῦ΄ ὁμοίως δὲ xal τοὺς καλοὺς 
τὸ ἦθος χαὶ τὸ σῶμα δι ἀγνείαν γενοµένους, τοὺς τε 
εὐγενεῖς xaX ἐνδόξους, τοὺς διὰ διχχιοσύνην εἰς υἱοθε- 
σίαν ἑληλαχότας, xal διὰ τοῦτο « εἰληφότας (51] 
ἐξουσίαν τέχνα θεοῦ γενέσθαι, χαὶ ἑπάνω ὄφεων xax: 
σχορπίων περιπατεῖν. » χυριεύειν 58 καν δαιµήνων 
καὶ τῆς « τοῦ ᾿Αντιχειμένου στρατιᾶς. » Καὶ ὅλως ἡ 
Κυριαχὴ ἄσχησις ἀπάγει τὴν duyfv τοῦ σώματος 
εὐχαρίστως, εἴγε xal αὐτὴ αὑτην χατὰ µετώδεστ 
ἀποσπᾷ. « 0 γὰρ ἐρῶν (58) τὴν φυχὴν αὗτοῦ ἁπη- 
λέσει αὑτήν' xal ὁ ἀπολέσας εἀρῄσει αὐτίν» » i» 
μόνον τὸ ἐπίχηρον ἡμῶν ἐπιθάλωμεν τῇ τοῦ Oc 


D ἀφθαρσίᾳ. θέληµα δὲ τοῦ θεοῦ, ἐπίγνωσις τοῦ θεοῦ, 


five ἐστὶ κοινωνία ἀφθαραίας. 'O τοίνυν ἐπιγινί- 
σχων χατὰ τὸν τῆς µετανοίας λόγον ἁμαρτωλὸν ετὶν 
ψυχὴν, ἀπολέσει » αὐτὴν τῆς ἁμαρτίας, f; ἀτέστα. 
σται’ € ἀπολέσας » δὲ, « εὑρήσει » χατὰ τὴν ὑπαχεῖν, 
τὴν ἀναζήσασαν (59) μὲν τῇ πίστει, ἀποθανοῦσαν & 
τῇ ἁμαρτίᾳ. Tou οὖν ἔατι τὸ εὑρεῖν τὴν Ψυχην, τὸ 
€ γνῶναι ἑαυτόν. » Τὴν δὲ μεταστροφὴν τὴν ἐπὶ τὰ 
θεῖα οἱ μὲν Στωϊχοὶ ix μεταθολῆς φασι Ὑγενέσθαι, 
μεταθαλούσης τῆς φΦυχῆς sl; coglav Πλάτων (60) 
δὲ, « τῆς φυχῆς ἐπὶ τὰ ἀμείνω περιαγωγὲν λαθού- 
σης, xai μεταστροφὴν &x νυχτερινῆς τινος ἡ μέρας.» 
Αὐτίχα εὔλογον ἐξαγωγὴν τῷ σπουδαίῳ συγχωροῦσι 
καὶ οἱ φιλόσοφοι, EU τις τοῦ πράσσειν αὐτὸν οὕτως 
τηρήσειεν αὐτῶν, ὡς µτχέτι (61) ἀπολελεῖφθαι αὐτῷ 
μηδὲ ἑλπίδα τῆς πράξεως. 'O δὲ ἐκδιασάμενος 
διχαστῆς ἀρνεῖσθαι τὸν ἠγαπημένον διελέγχειν pa 
δοχεῖ τὺν φίλον τῷ θεῷ, xaX τὸν µή. Ἐνταῦθα οὐδὲ 
σὐγχρισις ἔτι ἀπολείπεται, τί ἄν τις χαὶ μᾶλλον 
ἕλοιτο, ἀπειλὴν ἀνθρωπίνην, ἢ τὴν ἀγάπην τοῦ ccr 
xal πως ἡ τῶν xaxiyv πράξεων ἁποχὴ µείωσίς τε χεὶ 
σθέσις τῶν xaxov εὑρίσχεται, καθαιρουµένης τῆς 
ἑνεργσίας αὐτῶν διὰ τῆς ἁπραξίας' xal vous" ἔστι, 
ε Πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, xa δὺς πτωχοῖς, xal 
δευρο ἀχολούθει μοι’) τουτέστιν͵ τοῖς ὑπὸ τοῦ Κυρίο 
λεγομένοις ἔπου. 'Ὑπάρχοντα δὲ φασί τινες αὐτὸν 
εἰρηχέναι τὰ ἐν τῇ φυχῇ ἀλλότρια (62): xaX πῶς τοῖς 


D πτωχοῖς ταῦτα διανέμεται, οὐχ ἔχαυσιν εἰπεῖν. ἀλλ᾽ 
» P. 576 ED. POTTER, 485 ED. PARIS. * Joan. 1, 12; Luc. x, 19. 


b joan. xw, 25; Mattb. x, 59. 


Vide lib. v Strom. Correcr.—Platonis sententia sic 
te labet in lib. vi1 De repub., p 696, edit. Fran- 
cofurt. : Τοῦτο 6h, ὡς ἔοιχε, οὐχ ὀστράχου ἂν str) περι- 
στροφὴ, ἀλλὰ πνχῆς περιαγωγἣ, ἐχ νυχτερινῆς τινος 
ἡμέρας εἰς p wvhv τοῦ ὄντος ὶούσης Fei AME . tv 
δη φιλοσοφίαν ἀληθῃη qfjcopev εἶναι. « Irc, ut vide- 
tur, non erit teste revolutio, sed anima curceum- 
ductio, a nocturno quodam die ad «jus, quod vere 
est, contemplationem. Quem quidein. ascensum 
veram philosophiam esse dicemus. » 

(61) El εἰς τοῦ πράσσειν αὐτὸν οὕτως εηρή- 
σειε αὐτῶν, ὡς µ. lectius Α. pro. οὕτως ττρή- 
σειεν, legit οὕτω στερἠσειεν, cita privarit , sic or- 
barit, » inquit Sylburg. Scribe, εἴ τις τοῦ ποάδαειν 
οὕτως *nplfostey αὑτὸν, ὡς µ., etc. , uL.deleatur τὸ 
αὐτῶν. lHEINSIUS. 

(62) Τὰ ἐν τῇ Φυχῃ dAAórgua. Flor. , τὰ ἓν τῇ 
voy; ἀλλοτρίχ, perperam. SvLBURG. 
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ὁ θιὸς γὰρ πάντα πᾶτι µερίζει xav" ἀδίαν, διχαίας A vocem ὑπάρχοντα, nonnulli dicunt intelligi ea, quz 


αὔσης τῆς οἰχονομίας. Καταφονήσας οὖν, φησὶ, τῶν 
ὑπαρχόντων, ἃ ὁ θεὸς µερίξει διὰ τῆς ofi; µεγαλειό- 
τητος, ἔπου τοῖς ὑπ' ἐμοῦ λεγοµένοις, σπεύδων πρὸς 
τἡν τοῦ πνεύματος ἄνοδον (605), οὐχ ἀπογῇ xaxov 
μόνον διχαιωθεὶς, πρὸς δὲ xai τῇ Κυριαχῇ τελειω- 
θεὶς εὐποιίᾳ (64). Αὐτίχα τὸν χαυχώμενον τελείως 
τὰ ix τοῦ νόµου προστάγµατα πεπληρωχέναι διή- 
λεγχε, μὴ τὸν πλησίον ἀγατήσαντα’ εὐεργεσίαν (65) 
δὲ ἀγάπη ἐπαγγέλλεται, ἡ χυριεύουσα τοῦ Σ :θθάτου 
xav ἑπανάθασιν γνωστιχήν. Δεῖ, δ' (66), otia, μήτε 
διὰ φόδον κολάσεως, μήτε διά τινα ἐπαγγαλίαν δό- 
σεως (67), δι) αὐτὸ δὲ τὸ ἀγαθὸν, προσελιλυθένα, τῷ 
σωτηρίῳ λόγφ. Οἱ τοιοῦτοι ἐχ δεξιῶν ἵστανται (68) 
τοῦ ἁγιάσματος οἱ δὲ διὰ τῆς τῶν φθαρτῶν δόσεως 
οἱόμενοι ἀντιχαταλλάσσεσθαι τὰ τῆς ἀφθαρσίας, ἓν τῇ 
« τῶν δυεῖν ἀδελφῶν » παραθολῇ « µίαθιοι » χέχλην- 
ται. Καὶ µήτι γε ἐνταῦθα τὸ « χαθ᾽ ὁμρίωσιν καὶ εἷ- 
πόνα νἀναχύπτει; ἵν' οἱ μὲν χατὰ τὴν πρὸς τὸν Σωτῆρα 
ὁμοίωσιν (69) αυμπολιτεύωνται, οἱ δὲ ἐξ εὐωνύμων ἰστά- 
μενοι χατὰ τὴν τούτων εἰχόνα. Τρία (70) τοίνυν ἑστὶν 
ἀπὸ τῆς ἀληθεία:, μιᾶς ῥίζης ἀμφοῖν ὑποχειμένης, 
αἱρέσεως δὲ οὐκ ἴσης, μᾶλλον δὲ τῆς χατὰ τὴν αἴρεσιν 
διαφορᾶς οὐχ ἴσης. Διαφέρει δ', οἶμαι, τὸ χατὰ µί- 
μησιν ἑλέσθαι τοῦ κατὰ γνῶσιν ἑλομένου, ὡς τὸ πεπυ- 
βωμένον καὶ τὸ πεφωτισµένο». Φῶς οὖν τῆς χατὰ τὴν 
1 ραφὴν ὁμοιότητος ὁ Ἰσρχὴλ: 6 δὶ ἄλλος εἰχών. Τί δὲ 
βούλεται ἡ «τοῦ Λαζάρου » παραθολὴ τῷ Κνρίῳ, 
πλουσίαυ χαὶ πένττος εἰχόνα δειχνύουσα; Τ{ δὲ, « 0ὐδεὶς 


sunt aliena {η anima; sed quomo:o ca distribuantur 
pauperibus , minime possunt dicere. Sed enit Deus 
omnia omnibus distribuit pro meritis, cum justa sit 
ejus dispensatio. Faciltatibus ergo, inquit, contem- 
ptis, quas Deus distribuit per tuam maguifice:tiam, 
sequere ea, qua? a me dicuntur, contende ad ascensum 
spiritus; non solum justilicatus per abstinentiam 4 
malis, sed etiam Dominico consummatus heneflceutia 

Jam vero eum, quigloriabatur se legis praecepta per- 
fecte adimplesse, refellit, quod non dilexisset proxi» 
mum. Beneficentiam autem profitetur claritas, quae 
dominatur Sabbato per gnosticam superioritatem. 
Existimo 2utem oportere, neque propter metui sup- 
plicii, neque propter aliquam doni promissionem, sed 
propter ipsum bonum accedere ad verbum salutare. 
Qui autem tales sunt, stant a dextris sanctuarii ; qui 
autein pro donatione eorum, in qu:e cadit co:ruptio 
et interitus , existimant se vicissim acceptnros incor- 
ruptionem, in « duorum fratrum » parabola. vocati 
sunt « mercenarii^, » Et nunquid hie quoque illud, 
« ad similitudinem et imaginem P » elucet? ut illi qui- 
dem secundum Servotoris similitudinem vitam insti- 
tuant ; qui autem stant a sinistris, ad imaginem ho- 
rum. Tria ergo sunt a veritate cum ambobus sit una 
subjecta radix, »K eorum vero electio, vel potius dif- 
ferentia secundum electionis varietatem non sit :equa- 
Ms. Differt aulem, ut existimo, quieligit ex imitatione 
ab eo qui eligit ex cognitione. uLid, quod est ignitum, 


δύναται δυσὶ &ou)edsty χυρίως, Θεῷ xal uapuvi ; » C ab eo quod illuminatum. Lumen ergo similitudinis 


την φιλαργυρίαν οὕτως ὀνομάσαντο; τοῦ Κυρίου. 
Αὐτίχα εἰς τὴν χλῆσιν τοῦ δείπνου οἱ φιλοχτήµονες 
κληθέντες οὖχ ἁπαντῶσιν * οὗ διὰ τὸ κεχλῆσθαι (71), 
ἁλλὰ διὰ τὸ προσπαθῶς χεχτῆσθαι. « Αἱ ἁλώπεχες 
δρα φωλτοὺς ἔχουσι » τοὺς ἀμφὶ τὸν µεταλλευόµε- 
vov χαὶ γεωρυχούµενον διχτρίδοντας πλοῦτον xa- 
χοῄθεις ἀνθρώπους xal γτγενεῖς, ἁλώπεχας προσ- 
εἴπεν. Ὡσαύτως καὶ ἐπὶ τοῦ Ἡρώδου" « Ὑπάγετε (79), 
εἴπστε τῇ ἁλώπεχι ταύτῃ Ἰδουὗ ἐχθάλλω (Sa 
µόνια , xa ἰάσεις ἀποτελῷ σήμερον xat αΌριον , xal 
εῇ τρίτη τελειοῦμαι. }---ε Πετεινὰ γὰρ οὐ ρανοῦ, » τοὺς 


χι P. 577 ED. POTTER, 486 ED. PARIS. 
vi, 24; Luc.xvi, 15. 


(65) Thv τοῦ πνεύματος ἄνοδον. Conf. Plato', 
loco superius dicto. 
. (64) Tà Κυριαχῇ . . . εὐποιίᾳ. Intelligit « bene- 
ficentiam, » quie ad exemplum Douwini lit , ὃς 6: 
θεν εὑεργΣτῶν, Act. x. 38. 

(65) Εὐεργεσίαν. Respicere videtur Matth. xni, 
12, quo loco, postquam. €hristus. manum. aridam 
die Sahbati sanasset, dicit : Ὥστε ἔξεστι τοῖς σάβ- 
6ασι χαλῶς ποιεῖν. Conf. Marc. vit, 1; Luc. vi. 6. 

(66) Δεῖν δ᾽. Perfectior«s statu.t eos, ac proinde 
majori pr»mio dignos, «qui propter solum. Loni 
amorem, quam qui metui poene, vel spe priemi, 
bene aguut, Sic infra p. 529. ed.t. Paris. : Κρίναν- 
κος δὲ, ὅτι καλὸν τὸ ἀγαθὸν ποιεῖν, ἑχτενὼῶς 1) ἑνέρ- 
γεια φερομένη ἓν πάσῃ πράξει ἀγαθύνεται’ . .. μήτε 
διὰ 0021) ἔτι. ..: μῆτε διὰ µισθὸν, εἴτε παρὰ ἀνδρώ. 
πων, εἶτε Ex θεοῦ, κατ) εἰχόνα xaX xa" ὁμοίωσιν τοῦ 
Κυρίου τὸν βίον ἐἑχτελοίη. 

(67) Διά τινα ἐπαγγελίαν δόσεως. Forte rectius 
δ.ἀ τινος ἑπαγ. δ., « propter dationis alicujus pro- 
uiisSionem, ». ul inox. SYLBURG. 


2 Luc, xv, 11. 
e Mauh. xxii, 2; Luc. xiv, 46. 


secundum Scripturam est Israel; alius autem, iniago. 
Quid autem intelligit Dominus per « Lazari » pora- 
bolam ο, quz exhibet imaginem divitis et pauperis? 
Quid vero, « Nemo potest duobus dominis servire, 
Deo οἱ mammora 4d ? » pecuni:e scilicet amorem sic 
vocat Dominus. Jam qui suarum — possessionutu 
amore tenebantur, ad cenam vocati non veniunt 5; 
non quod vocarentur, sed quod possiderent cum 
affectione. « Vulpes » itaque « foveas babent f ; » 
ens, qui in effudiendis et infodiendis versantr di- 
vitis , homines pravos et plane terra filios, « vul- 
b Gen. 1, 26. * Luc. xvi, 9. 4 Matth. 
f Math. vni, 90; Luc «ΙΧ, 58. 


(68) "Ex δεξιῶν ἴστ. Hoc est, priorem locum 
obtinent ; ut posteriorem, qui stant a sinistra. Conf. 


D superius p. 070, et ibi adnotata. 


(69) 'Upolwctr. Perfectissimos esse vult, qui 
ία suam secundum Christi ὁμοίωσιν instituunt ; 
minus perfectos, qui illos peifectiores. itnitantur et 
secundum eorum εἰχόνα wivunt. Aliis locis dicil 
Cliristum esse Θεοῦ sixóva, hominem εἶχόνα Clir-sti, 
ac proinde εἰχόνα eixóvoc , « iniaginc m. inraginis. » 
Couf. Protrept.. pag... 62, Strom. v, p. £94. eit. 
Paris. Quandoque etiam Uei εἰχόνα et ὁμοίωσιν üis- 
tinguit, ut imperfeclius a perfectiore : qua de ve 
conf. leedag. lib. 1, cap. 12. 

(70) Τρία. Δύο legendum pro τρία, arguit se- 
quens vocabulum ἀμφοῖν. SYLBURG. 

(71) Οὐ διά τὸ xexArcÓu.. Scribendum , οὗ διὰ 
τὸ μὴ χεχλῆσθαι, « nou quad non siut vocati. ». Vel 
potius, οὐ διὰ τὸ xexvroÜat, « nun quod possiderent, 
$ed quod possessiombus suis nimium ac dict essent, » 

(19) ᾿Υπάγετε. Πορευθέντᾶς, Luc., ubi mox ἐτι- 
τελῶ pro ἀποτελῶ. 
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pes » appellavit. Similiter etiam de Herode : « Abite, A οὑρανῷ τῶν ἄλλων ὀρνέων διακεχριµένους ,  xaba- 


dicite huic vulpi: Ecce daemonia ejicio, et gros 
egro hodie et cras, et tertio consummor 8. » Volu- 
cres » enim « coli 5, » eos, qui « coelo » a reliquis 
avibus sunt distiucti, ac vere puri, et ad coelestis 
Logi seu verbi cognitionem evolare parati, voca- 
vit. Neque solum divitie, gloria et matrimonium, 
sed etiam paupertas, ei, qui ipsam ferre nequit, iu- 
numerabiles affert sollicitudines. Atque has quidem 
curas significavit in parabola seminis quadripartiti, 
ubi dicit « semen Logi, » seu verbi, quod « cecidit 
in spinas » et sepes fuisse ab eis « suffocatum, » 
et fructum nequivisse producere *. Discere ergo ne- 
cesse est, quomodo unoquoque eorum, quz accidunt, 
utendum sit, ut per vitam bene ac giostice actam 
ad babitum viue zternz exerceamur. « Vidi » enim, 
inquit, « impium superexaltatum et elatum sicut 
cedros Libani: et transii, » inquit Scriptura, « et 
ecce non erat; et quzsivi ipsum, et nom est inven- 
tus locus ejus. Custodi innocentiam, et vide recti- 
tudinem, quoniam sunt reliquie homini pacifico 4.» 
Talis autem fuerit, qui non simulate credit ex toto 
corde, οἱ teto est animo tranquillus. « Alter enim 
populus labiis honorat, cor vero ejus longe »& abest 
a Domino ο. Ore suo benedicunt, corde vero suo 
.-exsecrantur f. Dilexerunt eum in ore suo, et lingua 
8ua mentiti sunt ei ; cor autem eorum non erat re- 
ctum cum ipso, neque fideles fuerunt in testamento 
ου0 S. » Et ideo « muta fiant labia dolosa b, et per- 


ροὺς τῷ ὄντι, τοὺς εἰς τὴν τοῦ οὐρανίου Λόγου vw 
σιν πτητιχοὺς, προσεῖπεν o) γὰρ 5h µόνον πλούτο 
xa δόξης xai γάμου , ἀλλὰ καὶ πενίας , τῷ μὴ cá- 
ροντι µυρίαι φροντίδες. Καὶ μὴν ταύτας Ev τῇ --αρα- 
θολῇ τοῦ τετραμεροῦς σπόρου νίξατο τὰς µερίμνας, 
« τὸ σπέρµα τοῦ Λόγου » φῄσας « τὸ εἰς ἀχάνθας » xai 
φρσγμοὺς πεσὸν, « συμπνιγῆναι » ὑπ αὐτῶν, xz: 
ph καρποφορῆσαι δυνηθΏναι. Μαθεῖν οὗν ἀνάρα 
ὅπως ἑχάστῳ τῶν προσπιπτόντων χρηστέον, ὡς δι 
εὐζωίας γνωστικῆς εἰς ἕξιν ἀῑδίου συνασκηθτναι 
ζωῆς. « Εἶδον (15) » γὰρ, qnot, « τὸν ἀσεδη ὑπερ-- 
Ψούμενον xat ἐπαιρόμενον ὡς τὰς χέδρους του At- 
θάνου ' xai παρῆλθον, » λέγει ἡ Γραφὴ. « xa ibo» 
οὐχ ἣν * χαὶ ἐζήτησα αὐτὸν, χαὶ οὐχ εὑρέθη ὁ τόπος 
αὐτοῦ. Φύλασσε ἀχαχίαν, xai ἰδὲ εὐθύτητα - ὅτι ἔστιν 
ἐγχατάλειμμα ἀνθρώπῳ εἰρηνικῷ.» Οὗτος δ ἂν c^; 
ὁ ἀνυποχρίτως ἐξ ὅλης χαρδίας πιστεύων, xai «-άση 
τῇ φυχῄ γαληνιῶν * «.Ὁ γὰρ λαὸς ὁ ἕτερος (14! 
τοῖς χείλεσι τιμᾷ ^ ἡ 65 χαρδία αὑτοῦ πόῤῥω ἄπεστεν 
ἀπὸ Κυρίου. Ti στόµατι αὐτῶν εὐλογοῦσε, τῇ ὃὲ 
καρδίᾳ αὐτῶν χαταρῶνται (15). Ἠγάπησαν αὑτὸν £v 
τῷ στόµατι αὐτῶν , xaX τῇ γλὠσσῃ αὐτῶν ἐφεύσαν-ο 
αὐτόν (16): ἡ δὲ χαρδία αὐτῶν οὐκ εὐθεῖα µετ αὖ- 
τοῦ , οὐδὲ ἐπιρτώθησαν ἐν τῇ διαθήχῃ αὐτοῦ. » A 
τοῦτο « ἅλαλα γενηθήτω πάντα (71) τὰ χείλη τὰ ὃό- 
λια ᾿ xaX γλῶσσαν µεγαλορήμονα (78), τοὺς εἰπόντας᾽ 
Τὴν γλῶσσαν ἡμῶν μεγαλυνοῦμεν, τὰ χείλη ἡμῶν 
παρ ἡμῖν ἐστι τίς ἡμῶν Κριός ἐστιν; ᾿Απὺ -ᾱ- 


dat Dominus labia dolosa omnia, linguam magnilo- ϱ λαιπωρίας (19) τῶν πτωχῶν , xai τοῦ aveva pou τῶν 


quam, eos qui dixerunt: Linguam nostram ma- 
£uificabimus, labia nostra a nobis sunt; quis est 
noster Dominus? 909 Ab afflictione inopum et 
ejulatu pauperum nunc exsurgam, dicit Dominus, 


πενῄτων νῦν ἀναστήσομαι, λέχει Κύριος θήτομαι 
£y σωτηρίῳ, παῤῥησιάσομαι ἐν αὐτῷ. » Ταπεινο- 
φρονούντων γάρ ἐστιν ὁ Χριστὸς , οὐχ ἑπαιρομένων 
ἐπὶ τὸ ποίµνιον αὐτοῦ. « Mh θησαυρίζετε » τοίνυν 


κ P. 578 ED. POTTER, 487 ED. PARIS. « Luc. xim, 52. » Matth. viri, 20, Luc. 1x, 58. * Matth. xiu, 4; 


Luc. vi, 5.— 4 Psalm. xxxvii, $5, 36, 37. 
h Psalip. xxx ,19. 


(75) Εἶδον. Monuit post Junium Cl. Grabius, 
haec, paucis mutatis, suinpta esse ex Clementis 
Romani Epist. 1 ad Cor. , cap. 44, 15 et 16, ubi 
us M d se habent: Καὶ πάλιν Aéyev*. Εἶδον 
ἀσεθή ὑπερυφούμενον, xaX αἱρόμενον ὡς τὰς χέδρους 
τοῦ Λιδάνου : al ai A0by ; n ἰδοὺ ox ἣν ’ Fal 
ἐξεζήτησα τὸν τόπον, xaY οὐχ εὗρον. Φύλασσε ἆκα- 
χίαν, xal ἴδε εὐθύτητα, ὅτι ἐστιν ἐγχατάλειμμα &v- 
θρώπῳ εἱρηνιχῷ. Τοΐνυν χολληθῶμεν τοῖς pet εὖσε- 
θείας εἰρηνεύουσιν, xat μὴ τοῖς μεθ) ὑποχρίσεως βου- 
πο εἰρήνην. Λέγει Υάρ που * Οὗτος ὁ λαὸς τοῖς 
χείλεσί µε ud » ἢ δὲ καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἄπεστιν 
ἀπ ἐμοῦ. Καὶ πάλιν Τῷ στόµατι αὐτῶν ηὐλύγουν, 
ides χαρδίᾳ αὐτῶν xatnpovro. Καὶ πάλιν λέγει * 
ἨἩγάπησαν αὐτὸν τῷ στόµατι αὐτῶν, xat τῇ γλὠσσῃ 
αὐτῶν ἑψεύσαντο αὐτὸν, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν οὐκ εὖ- 
θεῖα μετ΄ αὐτοῦ, οὐδὲ ἐπιστώθησαν Ey τῇ διαθήκη αὖ- 
τοῦ * ἄλλα rt ex Clemente Alex. ἅλαλα) γενηθήτω 
τὰ χείλη τὰ δόλια, γλὠσσαν μµεγαλοῤῥήημονα, τοὺς 
εἰπόντας, Tiv γλῶσσαν ἡμῶν μεγαλυνῶμεν, τὰ χείλη 
ἡμῶν παρ) ἡμῖν ἑστιν' τὶς ἡμῶν χύριός ἐστιν; Amb 
τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν xal ἀπὸ τοῦ στενα- 
í OU τῶν πενήτων νῦν ἀναστήσομαι, λέχει Κύριος, 

iis iv σωτηρίᾳ, παῤῥησιάσομαι £v. αὐτῷ. Ta- 
Mei p uide Y&p ἐστιν ὁ Χριστὸς, οὐκ ἐπαιρομέ- 
νων ἐπὶ τὸ ποίµνιον αὐτοῦ. 

(74) 'Ο ἕτερος. Respicit Isa. xxix, 15 : Καὶ εἶπε 
Κύμιος, Ἐγγίζει pot λαὸς οὗτος ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ, 
XAV iv τοῖς χείλεσιν αὐτῶν τιμῶπτί µε, Ἡ δὲ χαρδία 


6 [δα. xxix, 13. 


f Psalm. 1x1,5. € Psalm. ἕνα, 56, 5i. 


αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμοῦ. Illud ὁ ἕτερος a Cle- 
meute additum est, quo significaret. hunc populum 
diversis nioribus et ingenio esse ab illo pucifico, 
de quo modo locutus est. Dein adjicit Psal. rxu, 
4; vin, 36, 57; xxxi, 18; xu, $, 4, 5, diversa 
Scripturz? loca, pro more suo , in unum conjun 
geus. 


(15) Τῷ στόµατι... καταρῶνται. Psalm. Lx, 4 : 
Τῷ στόµατι αὑτῶν εὐλόγουν, xai τῇ καρδίᾳ αὐτων 
χατηρῶντο. | 

(76) Αὐτόν. Αὐτῷ, Psal. νι, 56. 


(17) Πάντα. Abest a Psal. xxxi, 8, et Clemente 
Romano. 


18) Τὰ xsl4n cà 6. καὶ rA. y. Wc in Psal. xu 
ο. sic exslant: Τὰ χείλη τὰ δόλια, καὶ ἔδολο- 
θρεύσαι Κύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δόλια καὶ γλένσσαν 

γαλ. Unde manifestum est hac verba, καὶ &3oio- 
Bosdadt Κύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δόλια, quae ad sen- 
tentiam complendam desunt, propter easdem voces 
repetitas, ut szpe alias contigit, excidisse. Yerum 
noluimus ea cum Sylburgio in textum auctoris re- 
cipere, quia probabile est eum, Clementem Rouma- 
num, cujus textu prius exciderant, seculum, ea 
oinisisse. 


(79) Από τα. 'Anb τῆς ταλ. Psal. xit, ubi mox 
xai àmb τοῦ στεναγ. 
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« ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σῆς xal βρῶσις A ponam in salutari, libere agam cum ipso 8. » Est 
ἀφανίζει, xai χλέπται (80) διορύσσουσι καὶ χλέ- ειδη Christus eorum qui humiliter se gerunt, non 
πττουσι, » τάχα μὲν τοὺς φιλοχτήμονας ὀνειδίζων, ^X eorum qui eriguntur in gregem cjus. « Ne thesau- 
λέγει ὁ Κύριος ' τάχα δὲ xal τοὺς ἁπλῶς µεριµνητάς — rizate ergo vobis thesauros in terra, ubi tínea et 
τε καὶ Φροντιστάς' 6n δὲ καὶ τοὺς Φφιλοσωμάτους.  :wrugo demolitur, et fures effodiunt et suffuran- 
"Ερωτες γὰρ, xaX νόσοι, xaX ol. φαῦλοι διαλογισμοὶ, — tur b,» fortasse quidem eos insectans qui tenen- 
« διορύσσουσι » τὸν λογιαμὸν καὶ τὸν ὅλον ἄνθρωπον — tur amore possessionum, dicit Dominus ; fortasse 
ς ὁ » δὲ τῷ ὄντι « θησαυρὸς » ἡμῶν, ἔνθα ἡ συγγέ- απίεπι eos in universum , qui sollicitudini et curis 
νεια τοῦ νοῦ (81): ἐπεὶ τὸ χοινωνιχὸν τῆς δικαιοσύνης 69 dedunt; quinetiam ϱο5 qui corporis nimium 
πεαραδίδωσιν, ἐμφαίνων δεῖν ἀποδιδόναι τῇ συνηθείᾳ — studiosi sunt. Amores enim, et morbi, et male co- 
τῆς παλαιᾶς ἀναστροφῆς (82) τὰ ὑπ' αὐτῆς ἡμῖν —gitationes, rationem et totum hominem « perfo- 
στερικτηθέντα, xal ἐπὶ τὸν Θεὸν ἀνατρέχειν, ἔλεον ἀῑσπί. » Est autem verus noster « thesaurus, » ubi 
αἰτουμένους. Οὗτός ἐστι τῷ ὄντι « βαλάντιον (85).μὴ — est mentis cognatio; proinde communicativam vim 
παλαιούµενον,» ἐφόδιον ζωῆς ἁϊδίου, « θησαυρὸς ἀνέχ- — wadit justitie, dum indicat oportere reddere con- 
" Aeurcog ἐν οὐρανῷ, » ὅτι « Ἐλεῶν (84) ἑλεήσω, ὃν — sueludini veteris conversationis ea, quz ab ipsa 
ἂν ἐλεῶ, » φησὶ Κύριος. Λέγουσι δὲ ταῦτα xat τοῖς 0£- B sunt nobis acquisita , et ad Deum recurrere , pe- 
Ἄουσι διὰ τὴν δικαιοσύνην πτωχεῦσαι' ἀχηχόασι γὰρ — tentes misericordiam. ls est revera « crumena, 
διὰ τῆς ἑντολῆς, ὅτι « πλατεῖα (85) xal εὑρύχωρος X qua non veterascit, » viaticum vite zeternz, « the- 
ὁδὸς ἀπάχει εἰς τὴν ἀπώλειαν, xai πολλοὶ οἱ διερχό- —saurus in ccelo non deficiens ο,» quoniam « mise- 
μενοι δι) αὐτῆς. » O0 περὶ ἄλλου τινὸς, ἀλλὰ περὶ rens miserebor, cujus miserebor 4, » ait Dominus. 
ἁσωτίας xal Φφιλογυνίας, «Φιλοδοξίας, φιλαρχίας, — Dicunt autem hzc iis quoque, qui volunt esse pau- 
xai τῶν ὁμοίων διαλέγεται παθῶν' « Αφρον » peres propter justitiam : audierunt enim per man- 
γὰρ, οὕτως ἔφη, εὖτι τῇ νυχτὶ ταύτῃ (86) ἀπαι- ἀαίαπῃ, c latam et spatiosam esse viam, quz ducit 
τοῦσέ σου τὴν ψυχήν ' ἃ δὲ ἠτοίμασας αὐτῃ, τίνι ad interitum ; et multos, qui per eam traus- 
Yévn*at; » Καὶ τὰ μὲν τῆς ἐντολῆς ὧδε ἔχει χατὰ — eunt *.» De nullo alio loquitur, quam de luxu et 
4éSww* « Φυλάσσεσθε (87) » τοίνυν « ἀπὸ πάσης amore mulierum, cupiditate glori» et imperii, et 
πλεονεξίας ' ὅτι οὐκ iv τῷ περισσεύειν (88) τινὰ τὰ — similibus animi affectibus. « Stulte » enim, inquit, 
ὑπάρχοντα ἑστὶν ἡ ζωὴ αὐτοῦ, Τί γὰρ ὠφελεῖται — « hac nocte animam tuam repetunt: quz autem ei 
ἄνθρωπος, ἐὰν τὸν xÓcpov ὅλον χερδήσῃ, » τὴν 6b — parasti, cujus erunt f ? » Et mandatum quidem his 
« φυχῆν αὑτοῦ Qngio03; ἢ τἰ δώσει ἄνθρωπος ἀντ- ^, verbis traditum est: « Cavete ergo ab omni avari- 
ἀλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; Διὰ τοῦτο λέγω. Mi tia, et plura habendi cupiditate: quoniam non ineo, 
μεριμνᾶτε τῇ φυχῇ ὑμῶν, τιφάγητε’ μηδὲ τὸ Sopa — quod alicui abundent facultates, vita ejus 5. Quid 
τὲ περιθάλητε (89): ἡ γὰρ ψυχἠ πλείων ἐστὶ τῆς — enim prodest homini, si totum mundum lucretur, 
τροφῆς , xai τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος, » Καὶ πάλιν — anima »« autem suz detrimentum faciat? aut quod 

« Οἶδεν γὰρ 6 Πατὴρ ὑμῶν (90), ὅτι χρῄζετε τούτων — dabit homo pretium proanima sua 5? Et ideo dieo: 
ὁπάντων. » Ζητεῖτε δὲ « πρῶτον τὴν βασιλείαν (91) — Ne solliciti sitis anima vestre, quid comedatis ; 
τῶν οὐρανῶν xai τὴν Óixatocóvmv* » ταῦτα γὰρ neque corpori, quid induamini. Anima enim est 

« μεγάλα (99)* » τὰ 6b « μιχρὰ., » καὶ περὶ τὸν — plus quam cibus, et corpus quam indumentum 1. » 
βίον, ταῦτα « προστεθήσεται ὑμῖν. » "Ap' οὐκ ἄντ- Ει rursus : « Scit enim Pater vester, quod his 
Xpug τὸν γνωστιχὸν µεθέπειν ἡμᾶς παρακελεύεται — omnibus opus habetis. Quzrite autem primum re- 
βίον, ἔργῳ τε καὶ λόγῳ ζητεῖν τὴν ἀλήθειαν προτρέ- — gnum colorum et justitiam; » ea enim « magna » 
κ P. 579 ED. POTTER, 488 ED. PARIS.  * Psalm. xu, 5, 4, 5. b Matth. vi, 19. ο Luc. xii, 53. 


d Hom iv ,15 ; Exod. xxxi, 19. ο Math. vir, 12. f Luc. xi, 90. 5 Ibid. 19. ^ Matth. xvi,26. 
i Μαι, v1, 24; Luc. χι, 92, 25. 


(80) Kal xAéz. Καὶ ὅπου κλέπ. Matth. vi. p xvi, 26; vi, 21; Luc. xii, 22, 25, 50, 91; Matth. 
(81) Ἔγθα ἡ συγ]έγεια τοῦ vov. Nempe incoelo, — v1, 52, 33. : ο. 
uh Deus et alii spiritus animabus nostris συΥγε- (88) Ovx ἐν τῷ z. Luc. xu, 15: Οὐκ ἐν τῷ πε- 
νεῖς habitant. ,ρισσεύειν τινὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐστιν Ex τῶν ὑπαρχόν- 


. (82) ᾽Ανγαστροφῆς. Respicere videtur Ephes. 1v, των αὐτοῦ. Mox interpres legit. διὰ τοῦτο λέγει. 
32: Αποθέσθαι ὑμᾶς χατὰ τὴν προτέραν &vaotpo- (89) Μηδὲ τὸ copa c. x. Seu potius in dativo 
φὴν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον. casu , τῷ σώματι, τί π. ut τῇ φυχῇ ὑμῶν, τί φ. Sic 

(85) Βα.]άντιον. Respicit Luc. xi, 53. Πόιήσατε — apud Lucam, τῷ σώματι, τί ἐνδύσησθε. lbidem mox, 
ἑαυτοῖς βαλάντια ph παλαιούμενα, θησαυρὸν ἀνέχ- — f| quy) πλεῖόν ἐστι τ. 


λειπτον ἓν τοῖς οὐρανοῖς. (90) 'O Πατὴρ ὑμῶν. Ὁ Πατὴρ ὑμῶν οὐράνιος ; 
84) Εεῶν. Abest ab Exod. et Rom. Matthzeus, quem Clemens in hac et sequenti sen- 
85) IlAaceia. E memoria recitat Matth. xit, 15: tentia, ut 1n ea, quie praecessit, Lucam secutus 

Πλατεῖα ἡ πύλη, xai εὑρύχωρος ἡ ὁδὺς ἡ àwáyouca — videtur. ] » : 

εἰς ἀπώλειαν , xat πολλοί εἶσιν οἱ εἰσερχόμενοι δι (94) τὴν β. Tt» βασιλείαν τοῦ θεοῦ, xal τὴν 

αὐτῆς. διχκαιοσύνην αὐτοῦ, Matth., ubi mox, ταῦτα πᾶντα 


(80) Ti v. c. Luc. xii, 20: Tat τῇ νυχτὶ την προστεθ. vp 
ὕνχήν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὺ coU ἃ δὲ ἠτοίμασας, ivt (03) Tavra γὰρ µεγ. Wespicit Christi dictum , 
ἕσται ; quod superius recitavit Strom. 1, pag. 516 : Αἱτεῖ» 
(87) 6$v.-Adcc. Luc. xu, 15: Φυλάσσεσθε ἀπὸ τῆς σθε τὰ μεγάλα, xai τὰ μιχρὰ ὑμῖν προστεθήσεται᾿ 


αλέον. Porro in unum conjungit Luc. xu, 45; Masth.— « Petite magna, et parva vobis adjícientur. » 
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sunt ; « parva » autem, et quá ad victum pertinent, A rst ; Πλούσιον τοίνυν οὐ τὴν δόσεν, ἀλλὰ τἩν szpoalpezo 


ea « adjicientur vobis *. » Annon aperte nos juhet 
persequi vitam gnosticam, et verbo et facto horta- 
tur querere veritatem? Divitem ergo non ex dona- 
tone, sed ex proposito :estimat Christus, qui ani- 
mam instituit. Proinde Zacclzeuin, aut, secundum 
alios, Matthiam, publicanorum principem, cum 
audiisset Dominum dignatum fuisse secum commo- 
rari, dixisse ferunt : « Domine, dimidium bono- 
rum meorum do el.emosyuam, et si alicujus ali- 
quid liabui per calamniam, reido quadruplum. » 
Unde etiani respondit. Servator : « Filius hominis 
cum venisset hodie, invenit. quod perierat b. » Et 
Ffursus, cum vidisset « in gazoplhylacium » jecisse 
quidem « divitem » convenienter suis facultatibus, 
ε viduam » autem duos nuinmos, dixit « viduam 
jecisse plus quam oinnes : » ille enim « ex abun- 


dantia, » hxc vero ε ex egestate » contulit c. Quo-- 


niam autem ouinia reduxit ad animz institutionem, 
« Beati, » inquit, « mites, quoniam ipsi posside- 
bunt terram 4. » Mites autem sunt, qui infidam, 
quae est in anima, pugnam sedaverunt ir: et cupi- 
ditatis, ac ci:eterarum specierum, qua his subject 
suut. Mites autem laudat eos, qui tales sunt sponte 
et ex animi instituto; non autem 608, qui cx neces- 
sitate. « Sunt » enim apud Dominum « complures » 
mercedes et « mansiones * » pro ratione vit: homi- 
num. « Qui enim, » inquit, « prophetam in no- 
mine proplete susceperit, mercedem prophete 
accipiet ; et qui justum ipn nomine justi, mercedem 
justi accipiet; et qui susceperit unum ex parvis 
his discipulis, nou amittet mercedem f. » Et rur- 
$us, virtutis pro meritis differentias, οἱ przeclaras 
remuncerationes, per horas numero non quales; 
prrterea autem. et unicuique operariorum zquali- 
ter »« reddite mercedis, hoc est salutis, quam si- 
gnificat « denarius, » z:quum jus significavit per 
eos, qui operati sunt horis inzequalibus €. Opera- 


κ P. 580 ED. POTTER, 489 ED. PARIS. * Matth. vi, 52; 55: Luc. xi, 30,31. 
* Joan. xiv, 2. 


* Luc. xxi, 4; Marc. xu, 41. 4 Mattb. v, 5. 


(95) Δίδωµι ἐλ. ... Kopie. Κύριε, δίδωµι τοῖς 
Toute Luc., dein, ἀποδίδωμί τε vecpa ovv, ibi- 

em. 

(94) Ὁ vi^c τοῦ ár; Luc. xix,9,10 : Σήµερον σωτη- 
βία τῷ οἴχῳ τούτῳ ἐγένετο, χαθότι xal αὐτὸς νὶὸς 

Αθραάμ ἐστιν’ ps &p ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ζη- 
τῆσαι xal σῶσαι τὸ ἁπολωλός. 

(95) Tov. μὲν zzAoUctov. Α. ex Luc. xxi, mavult 
τοὺς μὲν πλουσίους . . . βεθλτκότας" et mox, ci μὲν 
γὰρ ατὸ τοῦ περισσ. Pro χαλχκοῦς δύο Vulg. Bibl. 
Ἰιαυδηί δύο λεπτά, el mox, £x τού ὑστερήματος pro 
L« τῆς ὑστερήσεως. SYLBURG. 

(96) Eic;. hespicit Joan. xiv: Ἑν τῇ οἰχίᾳ τοῦ 
Ἡατρός pou μοναὶ Ἰολλαί εἶσιν. 

(97) Ὁς γὰρ ἂν δέξηται. Ὁ δἐχόµενος, et rur- 
$us paulo post, Matth. 

(98) Καὶ ὃς ἂν δέξηται ἕνα τῶν pg. Λ. cx 
Matti. x, legendum. suspicatur, xaX ὃς &&v ποτίσῃ 
ἕνα τῶν p. SyLpuRG. — Porro hiec. sententia. hoc 
moo esstat apud. Mauhizeum : Καὶ ὃς ἐὰν ποτίσῃ 
ἕνα τῶν pixpiv τούτων movfiptov ψυχροῦ µόνον εἰς 
ὄνομα μαθητοὺ , ἁμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀπολέσει 
&i* µιοθ.ν αὐτοῦ. 


λογίζεται ὁ παιδεύων τὴνφυχὴν Χριστός. Ζαχχαξον ἡ- 
voy, οἱ δὲ Ματθίαν φασὶν, ἀρχιτελώνην, ἀχηχούτα «o; 
Κυρίου καταξιώσαντος πρὸς αὐτὸν γενέσθαι, «Τον 
ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων µου δίδωµμι EXer uoo vr, v.» τὰ» 
vat, «Kopie (03): χαὶ e! τινός τι ἑσυχοφάντησα “στρ. 
πλοῦν ἀποδίδωμι; » ἐφ οὗ χαλό Σωτὶρ εἶπεν, «Ὅ Τὸ; 
τοῦ ἀνθρώπου (94) ἐλθὼν τάµερον, τὸ ἁπολωλὸς sopzv.i 
Πάλιν τε αὖ θεασάµενος εἰς τὸ γατοφυλάκιον «η 
μὲν « πλούσιον » (95) ἀναλόγως τῇ κτίσε; ῥεθατκύτ, 
«τόν 0 δὲ « χήραν 5» χαλκοὺς δύο, « πλεῖον » cr, ε τῶν 
χήραν βεθληκέναι πάντων; » Ó μὲν γὰρε à. του πε. 
ρισσεύματος, » dj δὲ « ἐκ τῆς ὑστερήσεως » Guvstst- 
νεΥχεν. "Ότι δὲ πάντα ἐπὶ τὴν παίδευσιν τῆς φυχῖς 
ἀνήγαγεν, « Maxáptot, » φηαὶν, « οἱ mpastz* ὅτι αὖ- 


B τοὶ χληρονοµήσουσι τὴν γῆν. » Πραεῖς δέ εἶσιν oi cim 


ἄπιστον µάχην τὴν ἐν τῇ duy] χαταπεταυχότες, 9v- 
μοῦ xai ἐπιθυμίας, χαὶ τῶν τούτοις ὑποθεθλημένο 
εἰδῶν. Πραεῖς δὲ τοὺς χατὰ προαίρεσιν, οὗ xaz' ἀνα- 
χην ἐπαινεῖ. « Eiol » (96) γὰρ παρὰ Κυρίῳ xi 
μισθοὶ καὶ « μοναὶ πλείονες,» χατὰ ἀναλογίαν Bier. 
€ Ὃς γὰρ ἂν δέξηται (97) , à φησὶ, « προφήτην €; 
ὄνομα προφήτου, μισθὸν προφήτου λήφετα: * xai X 
ἂν δέξηται δίκαιον εἰς ὄνομα δικαίου, μισθὸν buic, 
λήψετα,᾽ xa ὃς ἂν δέξηται ἕνα τῶν μαθητῶν (98) 
τούτων τῶν μικρῶν, μισθὸν οὐχ ἀπολέσει.» Πάλω ce 
αὖ, τὰς χατ ἀξίαν διαφορὰς τῆς ἀρετῖς , εὐγενας 
ἁμοιθὰς διὰ τῶν ὡρῶν τῶν οὐχ ὁμοίων τὸν &prüuóv- 
πρὸς δὲ, xal (90) τοῦ ἑκάστῳ τῶν ἐἑργατῶν ἆπολο- 
θέντος ἴσου μισθοῦ, τουτέστι τῆς σωτηρίας, fv « Ἂ 
δηνάριον » αἱνίσσεται, τὸ ἐπίσης δίχαιον μεμίένυχς 
διὰ τῶν χατὰ τὰς ἀκαταλλήλους (pas; ἐργασαμένω». 
Ἐργάσονται μὲν οὖν χατὰ τὰς μονὰς τὰς ἀναλόγους, 
ὧν χατηξιώθησαν γερῶν, συνεργοὺς τῆς ἀῤῥήτου el- 
χονοµίας χαὶ λειτουργίας. « Οἱ δὲ of, (1) ἂν δόξωσι 
διαρερόντως πρὸς τῷ ὁσίως (2) βιῶναι προσκεκλῇη- 
σθαι (3), » «roiv ὁ Πλάτων, « οὗτοί εἶσιν ol τῶνδε 
μὲν τῶν (4) ἐν τῇ y] ἑλενθερούμενοί τε xal ἆτᾳλ- 


b Luc. xix, 8, 9, 10» 
( Maubh. x, 41, 42. 5 Matth. xx, 1, et seq. 

(99) Πρὸς δὲ x. Locus non uno modo corruptus. 
Scribe primo : Πρὸς δὲ καὶ, διὰ τοῦ ἑκάστῳ τὸν 
ἑργατῶν ἀπεδοθέντος ἴσου μισθοῦ, etc. In. sequenti- 
bus ( nam. manifeste mutilus est locus) : Τουτόστ: 


D τῆς σωτηρίας, fv τὸ δηγάριον αἱνίσσεται, τὸ ἑτείστς 


δίχαιον µεμήννυχεν ' τὴν δὲ διαφορὰν τῶν καλουµέ- 
νων, διὰ τῶν χατὰ τὰς ἀχαταλλίλους ὥρας ἐργασα- 
µένων. Et deinde : Ἐργάσονται μὲν οὖν χατά τὰς 
μονὰς τὰς ἀναλόγους, ὧν xavn&u.Ünoav γερῶν, συν- 
εργοὶ τῆς ἀῤῥήτου οἰκονομίας χαὶ λειτουργίας. 
ligiNsiUs., : 

(4) Οἱ δὲ δή. Hzcoccurrunt. apud Platonetia 
aulo ante finem Plicdonis, p. 8&., ut etiam apuu 
lieodoretum Serm. 8, cui titulus De mar.yribus. 
(3) Πρὸς τῷ cc. Rectius πρὸς τὸ ὁσ. Ἡ. nis. et 

vulg. ed. Platonis. inquit Syll.urg. Eamdem lcctio- 
neum ρε etiam Theodor: tus. 

(8) Προκεκ.1ῆσθαι. ΠἩροχεχρίσθαι, Theodor. , neu - 

trum. agnoscit Plato. 

(4) Tovós μὲν c. Τῶνδε e τῶν τόπων ἐν τῇ 13] 

ἑλευθερούμενοί τε xa ἀπ. Plat. τῶνὸς μὲν τῶν ἐν 
γῇ ἁπαλλάτ. reliquis omissis, Theodort. 
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"Aa. ctóusvot, ὥσπερ δεσµωτηρίων (5), ἄνω δὲ εἲς χα” A buntur ergé convenienter mansionibus, qu» pro- 


«Ὁ ιρὰν οἴχησιν ἀφιχνούμενοι. 2 Διὰ σαφεστέρων τε 
«αὖ τὸ αὐτὸ ὧδέ πως λέγει. « Τούτων (6) δὲ αὐτῶν 
«OE &v φιλοσοφίᾳ (7) ἰχανῶς χαθηράµενοι ἄνευ τε σω- 
Ἱ άτων Quot τὸ παράπαν εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον’ » 
Φεαζτοι σχἡματά τινα περιτίθησι, ταῖς μὲν ἀέρινα ab- 
τῶν, ταῖς δὲ xai πύρινα. Ἔτι ἐπιφέρει. « Καὶ 
εἷς (8) οἰχήσεις ἔτι τούτων καλλίους ἀφιχνοῦνται, ἃς 
οὐδὲ ῥάδιον δηλῶσαι, οὐδὲ (9) ὁ χρόνος ἰχανὸς Ev τῷ 
σταρόντι. » Όθεν εἰχότως « Maxáptot οἱ πενθοῦντες' 
Ότι αὐτοὶ παρακληθῄσονται (10) - » οἱ γὰρ µετανοή- 


Gays; ἐφ᾽ of; χαχῶς προθεθιώκασιν, εἰς « την κλῆ-: 


σι» » παρέσονται ' τοῦτο γάρ ἐστι τὸ « παραχληθῇη- 
να». » Τοῦ μετανοοῦντος δὲ τρόποι δύο; ὁ μὲν χοινό- 
«έρος φόδος ἐπὶ τοῖς πραχθεῖσιν, 6 δὲ ἱδιαίτερος ἡ 


portione respendent 8, quibus dignati sunt, prae 
miis, ineffabilis. ceconomix et muneris adjutores. 
€ Qui autem, » inquit. Plato, « visi fuerint evocati 
ad hoc, ut sanete prs czeteris vivant, ii sunt, qui 
ex his terrenis locis, tanquam e carceribus, liberati 
et soluti, sursum ad puram proficiscuntur habita- 
tionem, » Et rursus apertius idem dicit : « Ex his 
autem, quicunque per philosophiam satis sunt par». - 
gati, sine corporibus omnino vivunt in universum 
tempus. » Quanquam figuras quasdam illis adji- 
cit, aliis quidem ex ipsis, aereas, aliis vero etiam 
igneas. Subjungit preterea : « Et proficiscuntur in 
habitadones his etiam pslchriores, quarum pul- 
ehritudo neque facilis dictu est, neque prxsens 


δυσωπία ἡ πρὸς ἑαυτὴν τῆς duyri; ἐχ συνειδήσεως. B tempus ad dicendum sufficeret. » Unde merito 


EZ" οὖν ἐνταῦθα , εἴτε xal ἀλλαχη, (ἐπεὶ μηδεὶς τό- 
7:06 ἀργὸς εὐποιίας Θεοῦ") πάλιν φησίν’ « Μαχάριοι 
οἱ ἑλεήμονες ' ὅτι αὐτοὶ ἑλεηθήσονται (11). ». Ὁ δὲ 
Έλεος οὐχ, f τινες τῶν φιλοσόφων (13) ὐπειλήφασι, 
λύπη bw ἀλλοτρίαις συμφοραῖς ' μᾶλλον δὲ ἁστεῖόν 
τί (43) ἐστι, ὡς οἱ προφηται λἐγουσιν. € Ἔλεον » 
γὰρ, qnot, « θέλω, xat οὗ θυσίαν (14). » Ἐλεήμο- 
vag 0 εἶναι βούλεται οὐ µόνον τοὺς ἔλεον ποιοῦν- 
τας, ἀλλὰ xaX τοὺς ἑθέλοντας ἐλεεῖν, xàv μὴ δύ- 
νωνται οἷς χατὰ προαίρεσιν τὸ ἐνεργεῖν πάρεσ- 
«ty  Ἀνίοτε Ὑὰρ βουλόμεθα δι ἀργυρίου δόσεως, 
ἢ διὰ σωματικής σπουδῆς ἆἔλεον ποιῆσαι, ὡς 
δεοµένῳ ἐπαρχέσαι, Ἡ νοσοῦντι ὑπουργῆσαι, jj 
ἓν περιστάσει γενομένῳ παρχατῆναι" χαὶ οὐχ οἷοί «£ 


ἑσμεν, τοι διὰ πενίαν, f| νόσον, f| γῆρας (φυσικὴ C 


γὰρ νόσος καὶ τοῦτο) ἑἐξυπηρετῆσαι τῇ προαιρέσει, 
ἐφ᾽ ὧν ὁρμώμεθα, μὴ δυνηθέντες ἐπὶ τέλος ἀγαγεῖν 
ὃ βεθουλήµεθα. Τῆς αὐτῆς τιμΏς µετέχουσι τοῖς δυ- 
νηθεῖσιν οἱ βεθουληµένοι, ὧν ἡ πρραίρεσις (or, xàv 
πλεονεχτῶσιν ἕτεροι τῇ πδριουσίᾳ. Ἐπεὶ δὲ τῶν 
ἁπαγόντων εἰς τὴν τελείωσιν τῆς σωτηρίας ὁδρὶ &- 
ϱίσχονται δύο, ἔργα γαὶ Ὑνῶσις, µαχαρίους εἶπεν 
« τοὺς χαθαροὺς τὴν καρδίαν (15), ὅτι αὑτοὶ τὸν 
Os)» ὄφονται.» Kày τῷ ὄντι τὸ ἀληθὲς σχοπῶμεν, 
ἡ Ὑνῶσις τοῦ ἡγεμονικοῦ τῆς ψυχῆς χάἀθαρσἰς ἐστι, 


dicit : « Beati qui lugent, quoniam ipsi advocatio- 
nem accipient*. » Qui enim male acte vitz ducti 
sunt penitentia, aderunt ad « vocationem ; » hoc 
enim sibi vult παραχληθῆναι.  Poenitentium autem 
duo sunt ordines: quorum alter, qui multo fre- 
quentior est, timore peenz faetis suis debite duci 
tur; alter vero, qui magis est singularis, ex con- 
scientia factorum afficitur interna animo verccun- 
dia. Sive igitur hoc xodo, sive illo posniteat 
(quandoquidem nullus locus Dei misericordia va- 
cuus est), rursus dicit : « Beati misericordes, quo- 
niam ipsi misericordiam consequentur. » Miseri- 
cordia autem non est, ut existimarunt quidam phi- 
losophi, dolor propter alienas calamitates, 910 
sed est potius bonum quid, ut dicunt propheta : 
« Misericordiam, » inquit, « volo, et non sacrifl- 
cium 5. » Misericordes autem vocat, non solum 
eos qui faciunt opera misericordi», sed etiam qui 
misereri volunt, etsi non possint ; qnibus scilicet 
adest operandi propositum. Nonnunquam enim 
volumus, vel dando pecuniam, vel corpoream ad» 
hibendo operam , facere misericordiam , utpote 
egenti opem ferre, vel agroianti inservire, vel 
E ei adesse, qui est. in aliqua calamitate, nec. 
possumus, vel propler pauperiatem, vel morbuin, 


iR P. 584 ED. POTTER, 4893-490 ED. PARIS. α Matth. v, 4, 7. b Os. vi, 6; Matth. 1x, 15; xn, 7. 


(8) Δεσμωτηρίων. Δεσμωτηρίου, Theodoret. Μος, 
εἰς τὴν καθαρ. Plato. 


(6) Τούτων. Hec es, quae jam laudata sunt, D 


sequuntur. 

(T) Ἐν 9. 'Ev a Platone abest : apud quem ixa- 
νόν pro ἱκανῶς, et εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον pro εἰς τὸν 
ἅπαντα χρό.ον exstat. 

(8) Καὶ εἰς. Hxc etiam loco superius dicto, tam 
apud Theo:oretum quam apud Plato:em occurrunt. 

(9) 9ὐδὲ f. 6. οὐδέ. O3sc ῥ. δ. οὔτε, Theodoret. 

(10) Παραχληθήσονται. Hoc est, ex sententia 
Clementis, « advocabuntur. » 

(13) Ete obr . . . ἐλεηθήσονται. Wc nobis sie 
distinguere el explicare visum est, prout jam se 
habent: qu;e priores editiones hoc niodo Grzece ac 
Latine exhibuerunt : Εἶτ οὖν ἐνταῦθα, εἴτε xat ἆλ- 
λαχὴ, bre μηδεὶς τόπος ἀργὸς εὐποιίας Θεοῦ * πάλιν 
φτσίν' Μαχάριοι οἱ ἑλ. ε Sive ergo hic, sive alibi : 
quoniam nullus locus vacat Dei inisericordia. Rur- 
&0s dicit : « Beati misericordes, quoniam ipsi mi- 
« sericordiam consequenter. » ] 

(42) Tivéc τῶν φιλοσόφων. Stoicos intelligit, qui 


dicebant, λύπην εἶναι avotoAhv ἄλογον , « dolorem 
esse irrabonabilem animi contraetionem : » cjus 
autem speciem primariam ἔλεον, « misericordiam, » 
εἶναι λύπην ὡς ἐπὶ ἀναξίως κακοπαθοῦντι, « dolorem 
tanquam super eo, qui indigne miser sil : » ut re- 
fert in. Zenone. Laertius, lib. vin, seg. 9. Cicero 
Tuscul. quest. lib. τν : « Misericordia est :egritudo 
ex miseria *lterius injuria laborantis. » Proinde 
misericordiam, ut reliquos etiam affectus omnes , 
sapienti viro. indignam judicabaut ; ut refert Laec- 
tius ejusdem libri seg. 125. Hinc illud Ciceronis in 
oratione « pro L. Murena, » inter 6810136, quas ibi 
memorat, Zenonis sententias : « Neminem miseri- 
cordem esse, nisi stultum. » ' - 

(12) Ἀστεῖόν τι. Interpres mavult θεῖόν «t,« divi- 
num quil. » Sed ἀστεῖον pro « eleganti » εἰ « hu- 
mano » ret neri, niliil vetat. SYLBURG. 

(44) Ἔλεον .. . θ6λω, καὶ οὐ 0. Ἔλεος θέλω 
1j θυσ. Os. vi, 6. Verum Clemens, quamvis prophe» 
tam laudet, sequitur potius Matth. ix, 15; xn; Ίο 


(15) Tàv καρδίαν. T? καρδίᾳ, Mattb. 


1854. 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 123 


vel senectutem (nam ea quoque morbus est natu- A καὶ ἐνέργειά ἐστιν ἀγαθή. ᾿Αγαθὰ γοῦν τὰ μὲν αὐτὰ 


ralis) exsequi institutum: ea scilicet, qux cupi- 
mus, et ad quz interno animi motu ferimur, non 
valentes efficere. Eumdem autem honorem conse- 
quentur ii, qui voluerunt, cum iis, qui potuerunt, 
quorum est voluntas xqualis, etsi alii superent 
facultatibus. Quoniam autem eorum, quz ad salutis 
ducuut perfectionem, dux vie inveniuntur, opera 
et cognitio, « beatos » dixit eos, qui sunt « mundi 
corde, quoniam ipsi Deum videbunt ^. » Et si re- 
vera verum consideremus, cognitio est principalis 
animas partis purgatio, et est bona operatio. Àc 
bona quidem sunt, alia quidem ipsa per se; alia 
autem, per alterius boui participationem ; sicut 
bonas dicimus actiones. Absque rebus autem iuter- 


καθ᾽ ἑαυτὰ, τὰ δὲ µετέχοντα τῶν ἀγαθῶν, ὡς τες 
χαλὰς πράξεις φαμέν. "Άνευ δὲ τῶν µεταξὺ, 1 ὃς 
ὕλης ἐπέχει τάξιν, o00' αἱ ἀγαθαὶ o00' ai χακαὶ c 
ἰστανται πράξεις ' olov ζωῆς λέγω, xa ὑγαίας, 
τῶν τε ἄλλων τῶν ἀναγχαίων f) περιστατικῶν. Κ2- 
θαροὺς οὖν κατὰ τὰς σωματικὰς ἐπιθυμίας xai τοὺ; 
ἁγίους διαλογισμοὺς τοὺς εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ 651 
ἀφιχνουμένους εἶναι βούλεται, ὅταν μηδὲν ἔχη νόθο» 
ἐπιπροσθοῦν τῇ δυνάµει ἑαυτοῦ τὸ ἡγεμονιχόν. Ὅταν 
τοίνυν ἑνδιατρίφη τῇ θεωρίᾳ, τῷ Θείῳ καβαρᾶς 
ὁμιλῶν, ὁ γνωστικῶς µετέχων τῆς ἁγίας ποιότττης, 
προσεχέστερον. ἐν ἕξει Ὑίνεται ταυτότητος ἀἆτπ- 
θοῦς (16), ὡς µηχέτι ἐπιστήμην ἔχειν, xat γνῶστν 
χεχτῆσθαι, ἐπιστήμην δὲ εἶναι καὶ γνῶσιν. Maxi- 


mediis, quz quidem obtinent locum materiz, neque D ριοι τοίνυν οἱ εἱρηνοποιοί: τὸν &vttatpa.cT rov 


bone, neque malae constant actiones; verbi gratia, 
vita et sanitate, et aliis, quz vel sunt necessaria, 
vel circumstantialia, Eos igitur, qui ad Dei agui- 
tionem accedunt, vult esse mundos quoad corporis 
appetitus et sanctas cogitationes, adeo ut anima 
facultati principali nihil adulterinum adbhzreat , 
quod ejus vim obtundat, Cum igitur is, qui sauclze 
hujus qualitatis gnostice particeps est, contempla- 
tioni deditus, cum Deo puram habuerit consuetudi- 
nem,.íita proxime accedit ad habitum impatibilis 
identitatis, ut non. habeat amplius scientiam, et 
possideat.cognitionem, sed sit ipsa scientia et co- 
gnitio. « Beati » ergo « pacifici ? ; » qui scilicet legem 
seucentia: mentis nostr: repugnantem, ire minas, 
et cupiditatis escas, et alias affectiones, quz ratio - 
Men oppugnant, mansuetas,quietasque reddide- 
runt; qui cum scientia bonorum operum et vera 
ralione przditi vixerint, restituentur in amiciorem 
et gratiorem filiorum adoptionem. Erit autem per- 
fecta « pacificatio, » qua, in quocunque casu « pa- 


α Matth. v, 8. » Ibid. 9. 


(16) Απαθοῦς. Stoicorum more, spe dicit vi- 
rum perfectum esse ἁπαθη. Conf. qux superius ad- 
notata sunt ad Padag. lib. 1, principio cap. 2. 

(17) Ἀγτιστρατηγοῦντα. Respicit Rom. vii, 23. 
Βλέπω δὲ ἕτερον νόμον &v τοῖς µέλεσί µου ἀντιστρα- 
τευόµενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός µου, xal αἰχμαλωτί- 
ζοντά µε τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς µέ-- 
λεσί ie 

iu ) Τιθασσεύσαντες xal ἐξηρεμώσαντες. Ἱ- 
lud ἐξηρεμώσαντες, corruptum est. Scribendum , 
duabus litteris transpositis, ἐξημερώσαντες. Nam 
ἐξημερῶσαι idem est, quod τιθασσεῦσαι. Suidas: 
Τιθασσὸν, ων. xaX ᾿Ατίθασσον, τὸν ἄγριον, xal 
m fipepov. esychius : Τιθασσεύει, ἡ μεροῖ, πραῦνει. 

dem: ᾿Ἐξημερώσαι, ἡμεροποιῆσαι. 

(19) Ὅτι. . . κἈηθήσονται. Matth. v, 10: Μαχά- 

tot οἱ δεδιωγµένοι ἔνεχεν δικαιοσύνης. Sed Clemens 
banc pericopen sumpsit ex com. 9: Μακάριοι οἱ εἰ- 
ρηνοποιοὶ, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ χληθήσονται. 

(20) Tàv µετατιθέντων τὰ EtavréAus, Cl. Millius 
in Prolegomenis ad Novum Testamentum, p. 55, hanc 
porsen hoc modo explicavit: « Ceterum inter codices 

ecclesiarum et privatorum hominum, hoc fere in- 
terfuit, quod isti prout e librariorum manibus 
exierant, emaculati notisque marginalibus liberi 
fere, integri in Ecclesiarum tabulariis remanserint ; 
hi vero ab ipsis, in quorum gratiam fuerant con- 
scripti, statira fere inter lineas, aut.ad marginem, 
glossis scholiisque fuerint conspersi ; maximopere 


τα (17) νόµον τῷ φρονήµαιτι τοῦ νοῦ ἡμῶν, τοῦ ϐν- 
poU τὰς ἀπειλὰς, xal τῆς ἐπιθυμίας τὰ δελέατα, τά 
τε ἄλλα πάθη, ὅσα πολεμεῖ τὸν λογισμὸν, τιβαστεύ- 
σαντες xal ἐξηρεμώσαντες (18): οἱ μετ) ἐπεστέμτς 
ἔργων τε ἀγαθῶν xaX λόγου ἀληθοῦς χαταθιώσαντες 
εἰς υἱοθεσίαν ἁποχατασταθήσονται τὴν προφιλεστέρᾳ.». 
Εἴη δ' ἂν jj τελεία εἱρηνοποίησις, Ἡ ἐπὶ παντὶ τῷ 
ευµθαίνοντι ἄτρεπτον φυλάσσουσα « τὸ εἰρτνιχὸν, ν 
ἁγίαν τε χαὶ καλὴν τὴν διοίχησιν λέγουσα, ἓν Ezisci- 
pr] θείων xai ἀνθρωπίνων πραγμάτων καθεστῶσα, 
δι ἧς τὰς ἐν τῷ χόσµῳ ἑναντιότητας ἁρμονίαν xi- 
σεως χαλλίστην λογίζεται. « Εἱρηνοποιοῦσι » δὲ xg 
τοὺς ἐνταῦθα πολεμουμένους τοῖς τῆς ἁμαρτία 
στρατηγήµασι, µεταδιδάσχοντες ἐπὶ τὴν σίστιν xi 
τὴν εἰρήνην µετιέναι. Κεφάλαιον δ᾽, οἴμα:ι, τάσις 
ἀρετῆς Κύριος παιδεύων ἡμᾶς, τὸ δεῖν γνωστιχώτε- 
pov δι ἀγάπην τὴν πρὸς τὸν θεὸν θανάτου χατασρο- 
vety: « Μαχάριοι, ». φησὶν, « οἱ δεδιωγµένο. ἕνεχεν 
δικαιοσύνης ὅτι αὐτοί υἱοὶ Θεοῦ χληθήσονται(19).) 
f, ὣς τινες τῶν µετατιθέντων τὰ Εὐαγγέλια (30), 


in id incumbentibus 8. litterarum studiosis, ut tez- 
tum sacrum, queni apud se habebant, explicatiorem 
suisque usibus mágis in dies ac magis idoneum red- 
derent, Hinc apud Clementem Alexandrinum, qui 
sub finem seculi secundi floruit, mentio tit τῶν τὰ 
Εὐαγγέλια µετατιθέντων, seu Scholiastarum, qui jam 
ab initio, libris istis, ad oram, aut spatio -interi- 
neari,  explicatiunculas suas illeverant, Harum 
unam ille et alteram adducit, Strom. 1v, p. 490, 
Matth. v, 10, e regione verborum, ὅτι αὐτῶν ἔστιν d 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν , apposuerat adnolator quis- 
piam, ὅτι αὐτοὶ ἔσονται τέλειοι᾽ alius, ὅτι, ἔξουσι τό- 
πον, ὅπου οὐ διωχθήσονται.» Voce µετατιθέναι infra 
etiam utitur Clemens, Strom. vii, pag. 758, ubi de 
haereticis S. Sceripturz sensum pervertentibus hzc 
dicit: Σχεδὸν γὰρ ἐν πᾶσιν, ofc προσφέρονται, ῥητοῖς, 
εὕροις ἂν αὐτοὺς ὡς τοῖς ὀνόμασι µόνοις προσανεχου- 
σι, τὰ σηµαινόµενα ὑπαλλάττοντες' οὔθ) ὡς λέγονται 
γινώσχοντες, οὐθ) ὡς ἔχειν πεφύχασι χρώμενοι αἷς 6i, 
χοµίζουσιν ἐχλογαῖς' ἡ ἀλήθεια δὲ οὐχ ἐν τῷ µετα- 
τιθέναι τὰ σηµαινόµενα εὑρίσχεται' οὕτω μὲν Υὰρ 
ἀνατρέφουσι πᾶσαν ἀληθῃ διδασκαλίαν. « Nam in 
omnibus fere , qux adducunt, locis ipsos sola in- 
tueri videbis nomina, ut qui mutent signilicata, ne- 
que quemadmodum dicuntur cognoscant, neque iis, 
quas afferunt, allegationibus ita, utearum rerum nua- 
tura postulat, ulantur. Veritas autem non inveniiuz 
in translatione significationum : sic enim omnem ve- 
ram doctrinam everlterent; ete, a. 
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'STROMATUM LIB. 1V. 


« Maxáptot, » φησὶν, «ol δεδιωγµένοι ὑπὸ τῆς διχαιο- Α cificum » illud servat immutabile, sanctamque et 


σύνης (21): ὅτι αὐτοὶ ἔσονται τέλειοι: » xal, « Maxá- 
pv» οἱ δεδιωγµένοι ἕνεχα ἐμοῦ: ὅτι ἕξουσι τόπον, 
ὅπου οὗ διωχθήσονται" » xal, « Μακχάριοί ἔστε ὅταν 
oi ἄνθρωποι µισῄσωσιν (22) ὑμᾶς, « ὅταν ἀφορίσω- 
σεν, ὅταν ἐκδάλωσι τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν, Evc- 
κα τοῦ Υἱοῦ ἀνθρώπου * » ἐὰν μὴ βδελυσσώµεθα δη- 
λονότι τοὺς διώχοντας, xat ὑπομένωμεν τὰς παρ᾽ αὖ- 
τῶν τιμωρίας, μὴ μισοῦντες αὐτοὺς βράδιον 1) προσ- 
ἐδοχήσαμεν πεπειρᾶσθαι διανοούμενοι" ἀλλὰ χἀχεῖνο 
Ὑινώσχοντες, πρόφασιν εἶναι µαρτνρίου τὸν ὀντινοῦν 
πειρασμµὀν. | 


honestam vocans Providentiam res administran- 
tem, posita in rerum divinarum et humanaruia 
scientia, per quam eas, qu: sunt in mundo, repu- 
gnantias, creationis pulcherrimam existimat har- 
moniam ac concordiam. « Pacificant » etiam, qui 
monitis suis ad fidem pacemque transferunt eos, 
quos peccati stratagemata hic oppugnaverant. To- 
tius autem virtutis summa est, ut existimo, Domi- 
nus, docens oportere nos propter charitatem in 
Deum gnostice mortem contemnere. « Beati, » in- 
quit, » *& qui persecutionem patiuntur propter ju- 


4254 


stitiam, quoniam ipsi filii Dei vocabuntur & : (1, vel, ut nonnulli ος iis, qui Evangelia transponunt: 
d Beati, » inquit, « quos persequitur justitia, quoniam ipsi erunt perfecti; » et: « Beati qui persecu- 
tionem patiuntur propter me , quoniam locum habebunt, ad quem non perveniet persecutio; » et: 
« Beati estis, quando vos homines opio habuerint, quando exterminaverint, quando nomen 'vestrum 
ut sceleratum expunxeripnt, propter Filium hominis 5; 


168 nos esse tentatos tardius quam expectavimus; sed illud potius reputantes, quod martyrii occasio 
&it. quavis tentatio. 


CAPUT VII. 


Beatos esse qui Dei causa sanguinem pro[|undunt. 


» si eos videlicet, qui ros persequuntur, non. 
abomineinur , et sustineamus, quie ab eis infliguntur, supplicia; neque eos odio habeamus, cogitan- 


Elsa ὁ μὲν φευσάµενος, xai ἑαυτὸν ἄπιστον B — Deinde, qui mentitus quidem est, et seipsumz^ 


δσιξας, xal μεταστὰς εἰς vhy τοῦ διαθόλου στρατείαν, 
ἐν τίνι, οἱόμεθα, ἐστὶ xaxà ; φεύδεται τοίνυν τὸν Κύ- 
piov, μᾶλλον δὲ τὴν ἑαυτοῦ διέψευσται ἐλπίδα, ὃς οὐ 
πιστεύει τῷ θεῷ' οὐ πιστεύει δὲ ὁ μὴ ποιῶν à Eve- 
τείλατο. TL δέ; οὐχ ἑαυτὸν ἀρνεῖται, ὁ ἀρνούμενος 
τὸν Κύριον; Οὐ γὰρ ἀφαιρεῖται τῆς χυρίας τὸν δεσπό- 
την, ὃ γε xai στερίσχων αὑτὸν τῆς πρὸς ἐκεῖνον 
οἰχειότητος. Ὁ τοίνυν ἀρνούμενος τὸν Σωτηρα, ἀρνεῖ- 
ται τὴν ζωήν: ὅτι « ζωὴ ἣν τὸ φῶς. » Ὀλιγοπίστους 
τούτους οὗ λέγει, ἀλλ ἀπίστους xal ὑποχριτάς ' τὸ 
μὲν ὄνομα ὑπογεγραμμένους (35), τὸ δὲ εἶναι πι- 
στοὺς ἀρνουμένους. Πιστὸς δὲ εἴρηται, καὶ δοῦλος, καὶ 
Φίλος. Ὥστε ef τις ἑαυτὸν ἀγαπᾷ, ἀγαπᾷ τὸν Κύριον, 
καὶ ὁμολογεῖ τὴν σωτηρίαν (24), ἵνα σώσῃ τὴν ψυχἠν. 


Καί τοι xàv ὑπεραποθάνῃς (25) τρῦ πλησίον δι ἀγό- C 


πην, πλησίον δὲ ἡμῶν τὸν Σωτῆρα ὑπολάδης («θεὸς 
Υὰρ ἐγγίζων (26), » ὁ σώζων, πρὸς τὸ σωζόµενον ἑλέ- 
χθη), θάνατον ἑλόμενος διὰ ζωὴν, xal σεαυτοῦ 
μᾶλλον ἢ ἐχείνου Évexey παθών, Καὶ μήτι διὰ τοῦτο 
ἀδελφὸς εἴρηται; ὁ δι ἀγάπην τὴν πρὸς τὸν θεὺν 
παθὼν, διὰ τὴν ἰδίαν ἔπαθε σωτηρίαν’ 6 xe αὖ διὰ τὴν 
ἰδίαν ἀποθνῄσχων σωτηρίαν, διὰ τὴν ἀγάπην ὑπομένει 


ostendit infldelem, et ad diaboli transfugit exerci- 
sum, in quanto eum malo versari credimus? Men- 
titur itaque Domino, vel potius spei sux mentitur, 


autem, qui non facit ea, qux mandaverat. Quid 
vero? annon seipsum negat, qui negat Dominum? 
Domino enim non aufert dominiam, qui se ea, «quas 
cum illo intercedit, privat necessitudine. Qui negat 
ergo Servatorem, negat vitam; quoniam « lux erat 
vita *. » Eos quidem non dicit esse « modica fi- 
dei 4, » sed infideles et hypocritas: qui nominis 
quidem suscipiunt inscriptionem, fideles autem sese 
abnegant. Fidelis autem dicitur, tum servus, tum 
amicus. Quare si quis seipsum diligit, diligit Do- 
minum, et confitetur salutem , ul suam servet 
animam. Atqui si vel pro proximo moriaris pro- 
pter charitatem , existimes Servatorem nostrum 
esse propinquum (« Deus » enim « appropinquans » 
dictus est is qui servat, ejus respectu«qui servatur), 
mortem eligens propter vitam, et propter teipsum 
»* potius, quam propter illum patiens. Et nunquid 
propterea dictus est frater? qui patitur pro» 


ΧΡ. 582 ED. POTTER, 490-491 ED. PARIS. α Matth, v, 40. ,b Luc. vi, 92. Joan. 1, 4. 4 Matth. 
vi, 90. 9 P. 585 ED. POTTER, 491-492 ED. PARIS, 


(21) Μαχάριοι. φησὶν, οἱ δεδιωγµένηι ὑπὸ τῆς 
θικαιοσύγης. Hec potes vertere, « Beati, inquit, 
qui persecutionem paliuntur prz justitia, vel prop- 
ter justitiam : nam ὑπὸ, cum gignendi casu, sic apud 
Platonem et Plutarchum interpretantur vulgata le- 
xica, neque videntur, qui transferebant Evangelia, 
contrarium asseruisse. CoLL&cT. . 

(22) 01 ἄνθρωποι p. Ἰωμο.: Μισήσωσιν ὑμᾶς οἱ &v- 
θρωπο:, καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν, χαὶ ἐχθ. Et inox, Too 

tou τοῦ ἀνθρώπου. 

(25) Τὸ μὲν ὄνομα ὑπογεγραμμένους. Scribe 
ἐπιχεραμμένους. ΗΕινειῦθ. — Vel ὑποχεχριμένους, 
quia praecessit τῶν ὑποκριτῶν mentio. : 


(34) Ὁμο-ογεῖ τὴν σωτηρία». Scribe ὁμολογεῖ 
εἰς τὴν σωτηρίαν, « confitetur ad salutem. » Respicit 
enini Rom. x, 10 : Καρδίχ γὰρ πιστεύεται elg δι- 
χαιοσύνην, στόµατι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. — 

(25) Ὑπεραποθάνῃς. Nam ὑπὲρ τοῦ ἀγαβοῦ 
τάχα τὶς καὶ τολμᾷ ἀποθανεῖν, ut ait Apostolus, 
Rom. v,1. . 

(26) θεὸς T"o áyricov. Respicit Beut. 1v, Τ: Ὅτι 
ποῖον ἔθνος uéva, ᾧ ἐστιν αὐτῷ θεὺς ἐγγίζων αὐτοῖςν 
ὡς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἐν πᾶσιν, οἷς ἐὰν αὐτὸν ὅπι- 
χαλεσώμεθα" vel Jerem. xxii, 25 : θεὸς ἐγγίδων ἐγώ 
εἰμι, λέχει Κύριος, xal οὐχὶ Geb; πόῤῥωθεν., 


- 


P 
eaque frustratur, qui Deo non credit. Non credit.7 
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pter suam in Deum dilectionem, patitur propter A τοῦ Κυρίου. Καὶ γὰρ αὐτὸς « Qu » ὧν, bU οὗ ἔπαθεν, 


prepriam salutem ; et rursus, qui moritur propter 
propriam salutem, sustinet. mortem propter dilectio- 
nem Domini. Etenim ipse , cum esset « vita, » id, 
propter quod passus est, paii voluit, ut ejus pas- 
sione viveremus. « Quid mihi dicitis, inquit, Do- 
mine, Domine, et non facitis quz dico a ? » Qui 
enim « labiis diligit populus, cor autein longe ha- 
bet a Domino P5, » alius est, ct alii obsequitur, cui 
56 sua sponte vendidit. Quicunque autem Servato- 
ris mandata exsequuntur, in unaquaque actione 
sunt martyres, seu « testes, » facientes quidem 
quod vult, et perinde nominantes Dominum, et re 
ipsa « testantes, » cui credunt esse eum, qui « car- 
nem suam cum concupiscentiis et passionibus 211 
$uis cruci affixerunt. Si spiritu. vivimus, inquit, 
spiritu ambulemus ο, Qui seminat in suam carnem, 
ex carne metet corruptionem : qui autem seminat 
in spiritum , ex spiritu metet vitam zternam 4. » 
Miseris autem hominibus, quod przbetur per san- 
guinem Domino martyrium, videtur esse mors vio- 
lentissima, nescientibus hanc mortis januam esse 
vere vit» principium ; et nec honores post mortem 
eorum, qui sancte vixerunt, nec supplicia eorum, 
qui injuste et libidinose se gesserunt, volunt intel- 
ligere, non ex nostris solum dico Scripturis (nam 
omnia fere mandata hzc indicant), sed nec suorum 
sermonibus volunt aures pr:bere. Scribit enim 
Theano Pythagorica : « Esset enim revera malis 


vita epulum, qui postquam omnia commiserunt C 


« Luc. vi, 40. 5 [sa. xxix, 12. ο Galat. v, 24, 95. 


37) TI µε Aéryecs. Τί δέ µε χαλεῖτε , Luc. 

E 28) Τοις χείΆεσιν. Respicit Isa. xxix , 12 : Καὶ 
εἶπε Ἰζύριος, Ἐγγίζει µοι ὁ Aab; οὗτος ἐν τῷ στό- 

ἅτι αὐτοῦ, xat ἐν τοῖς χεἰλεσιν αὐτῶν τιμῶσί µε, 1) 

Χαρδιία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ' ἐμοῦ. 

(29) Δι ἔργου μαρτυροῦντες ᾧ πείθονται εἶναι, 
οἱ v. Forte wielius, δι ἔρνου μαρτυροῦντες ὃ πεί- 
θονται εἶναι, « δν testilicantes quod esse pcer- 
suasum habent, » Interpres Hervetus minus apte , 
« reipsa testanles ei cui credunt esse carneu, » 
δτια, S^d nos hoc aliter Latize expressimus. 

(90) ἜἝρμαιον ὁ θάνατος. Hec verba hoc qui- 
dem loco supervacanea sunt : Theanus enim sen- 
tentia absque iis perfecta est. Mihi videntur ad se- 
quentem Platoais sentemiam referri debere : quam 
cum imperfecte recitasset auctor, aliquis his verbis 


παθεῖν λθέλησεν , ἵνα τῷ πάθει ζήσωμεν αὗὑτοῦ-ς Tí pc 
λέγετε (27) Kopie, Κύριε, » quot, « xat οὗ ποοεςῖτε ἃ 
£o; » Ὁ μὲν γὰρ ετοῖς χείλεσιν (28) ἀγαπῶν Xabc, zby 
δὲ χαρδίαν μαχρὰν ἔχων ἀπὸ τοῦ Κυρίου,» ἄλλος ἔσττν, 
ἄλλῳ πεπεισμένος" xal τούτῳ ἑκὼν ἑαυτὸν πέπραχεν 
ὅσοι δὲ τὰς ἐντολὰς τοῦ ΣωτΏρις ἐπιτελοῦσιεν, xa ἐχᾶ- 
στην πρᾶξιν « μαρτυροῦσι, » ποιουντες μὲν ὃ θέ)2:, 
ἀκολούθως δὲ ὀνομάκοντες τὸν Κύριον, xaX Ov ἔριτ» 
€ μαρτυροῦντες) ᾧ πείθονται εἶναι, οἱ « τὸν (29) 33cx3 
σὺν ταῖς ἐπιθυμίαις xal τοῖς παθήµασι σταυρώσαντες 
El ξῶμεν πνεύματι, πνεύματι καὶ στο:χῶμεν, ) 
λέγει. ε 'O σπείρων εἰς τὴν σάρχα ἑα»τοῦ Ex οἲς 
σαρχὸὺς θερίσει φθοράν’ ὁ δὲ σπείρων εἷς τὸ πνευμα 
Ex τοῦ πνεύματος θερίσει ζωὴν αἰώνιον. » Tot; G 


B ἁθλίοις τῶν ἀνθρώπων θάνατος εἶναι ὁ βιαιότα”ος, $ 


δι) αἵματε; μαρτυρία τοῦ Κυρίου δοχεῖ, oOx εἰδόσι, 
τῆς ὄντως υὕσης ζωῆς ἀρχὴν εἶναι τὴν τοιαύτην v» 
θανάτου πύλην ' xal οὔτε τὰς τιμὰς τὰς μετὰ θάνατον 
τῶν ὁσίως βεθιωκότων, οὔτε τὰς χολάσεις τῶν ἀδίκως 


re 


καὶ ἀσελγῶς πεπολιτευµένων συνεῖναι βούλενται, oux 
ἐχ τῶν ἡμετέρων µόνον λέγω Γραφῶν (σχςδὸν rào 
πᾶσαι αἱ ἔντολαὶ ταῦτα μηνύουσυ), ἁλλ᾽ οὐδὲ τῶν 
οἰχείων ἐθέλουσιν ὑπαχοῦσαι λόγων. θεανὼ γὰρ ἡ 
Πυθαχοριχὴ γράφει’ « "Hv γὰρ τῷ ὄντι τοῖς χαχεῖς 
εὐωχία 6 βίος, πονηρευσαµένοις, ἔπειτα τελευτῶσι», 
εἰ μὴ ἣν ἀθάνατος ἡ ψυχη, ἕρμαιον 6 θάνατος (Si). 
Καὶ Πλάτων (51) £v Φαίδωνι’ € El μὲν γὰρ ἦν ὁ θάνα- 
τος τοῦ παντὸς ἁπαλλαγὴ. » xai τὰ ἕξης. Οὐκ ἔστιν 
οὖν κατὰ τὸν Αἰσχύλου Τή.λεφον (52) νοεῖν « ἁξλεν- 


4 Galat. vi, 8. 


(51) Π]άτων. Ut Theano dixit: El μὴ ἣν ἀθάνα- 
τος ἡ φυχἣῆ, ἕρμαιον ὁ θάνατος" sic Plato : Ei μὲν 
γὰρ ἣν ὁ θάνατος τοῦ παντὺὸς ἁπαλλαγὴ, ἕρμαιεν Tv 
τοὶς χακοῖ; ἁ ποθανοῦσι τοῦ τε σώματος ἅμα ἀστλιά- 
γθαι, xol της αὐτῶν χαχίας μετὰ τῆς ψυχῆς. « Nom 
δι niors esset universi separatio et. dissolutio, pio 
luere emolumentoque improhis hominibus d puian- 
dum esset, euin mortui essent, ut una quidem cum 
corpore et cum ipsa quoque anima sub, ctiam im- 
probitate liberarentur. » fu loco Aristophanis, qui 
sequiLur, auod transfert Hervetus, « folia instar 
umbr: reddentia, » Grece est, σχιοξειδέα guia, 
€ turbze umbratiles, » vel « natio umbr:e sitnilis. » 
Porro dictum Epicharmi sic effert Clemeis, ut et 
Theodoretus lib. 1 De curat. Grec. : « Fortasse au- 
tem cujusmodi vos estis bominibus Epicharmus ilie 


in libri sui margine scriptis eam complevit, qus D coinicus iambicum illud coaptavit : 


deinceps alieno loco in textum recepta sunt. Porro 
Platonis verba in Phedone s.c se hahent, pag. 80 : 
Ei μὲν yàp ἣν ὁ θάνατος τοῦ παντὺς ἁπαλλαγ.,, ἔρ- 
μον ἂν ἣν τοῖς χαχοῖ; ἀποθανοῦσι, τοῦ τε σώματος 
μα ἀπηλλάχθαι καὶ τῆς αὐτῶν κακίας μετὰ τῆς 
ψυχῆς. € Si enim mors totius dissolutio esset, ni- 
miruin improbi lucrareutur , cum et a corpore et a 
ravitate sua eum anima liberarentur. » Jam ex his 
acile constat hanc seutentiolau, ἕρμαιον 6 0&va coz, 
ex Platoue additam fuisse. Justinus M. eadem Pla- 
tonis verba in animo habuisse videtur, haec scri- 
- bens, Dialogi cum Tryph. p. 225 edit, Paris. : ᾽Αλλὰ 
μὴν οὐδὲ ἀποθνήσχειν φημ) τὰς Φυχὰς ἐγώ ἕρμαιυν 
γὰρ ἣν ὡς ἀληθὼς τοῖς χαχοῖς. « Sed uec ego animas 
mori dico : hoc enim improbis in lucrum cederet. » 
Et liec in. Apolog. 4 , p. 55, edit. Oxon. : "περ, el 
εἰς ἀναισθησίαν ἐχώρεε, ἕρμαιον ἂν ἣν τοῖς ἀδίχοις 
πᾶσιν. « ld (mors) si in. statum sensus omnis va- 
«uum abiret, injustis omnibus lucrum esset, » 


dicic ἀνθρώπων ἁσχοὶ πεφυσηµένοε. 

Homines ventosis wtribus perquam similes. 
Verbum verbo reddes : « Natura hominum utres 
inflati. » Tale et illud Timonis Phliasii, lib. 11 apud 
eumdem : 


"Ανθρωποι κογεῆς οἱήσιος ἔμι.ῖεοι ἁσχοέ. 
O uires, animi sensus quos ἑμρίει inanis. 
CorLEcr. 

(32) Τὺν' Aic xDAov Ti Asgor. H:ec etian Clemens 
e Platone sumpsit, qui loco Phedonis jam dicto hax 
dicit : Ἐστὶ δὲ ἄρα ἡ πορεία, οὐχ ὡς ὁ Αἰσχύλου Τὲ- 
λεφος λέγει’ ἐχεῖνος μὸν γὰρ ἁπλῆν οἶμον φησὶν εἰς 
δου φέρειν’ ἡ δὲ οὔτε ἁπιῆ, οὔτε µία uot φαίνεται 
εἶναι. « Est autem iter non talc, quale ait Telephus 
spud JEschylum. llle siquidem « simplicem » ait 
« viam ad inferos ferre. » Ego vero neque simplicem, 
neque unam esse puto. Eamdem sententiam recita- 
vit etiam Dionysius llalicarnassensis, Artis rhetorice 
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οἶμον εἰς diBou φέρειν’ » ὁδοὶ δὲ πολλαὶ, xal àx&- A scelera, deiude moriuntur, si non esset anima im- 


Youcat ἁμαρτίαι. Πολυπλανεῖς τούτους, ὡς ἔοιχε, 
τοὺς ἀπίστους διαχωμῳδῶν Αριστοφάνης) « Άγετειν 
φησὶν, « ἄνδρες (55) ἁμαυρόθιοι, φύλλων γενεᾷ προσ- 
όμοιοι , ὁλιγοδρανέες, πλάσματα χηροῦ, σκιοειδέα 
φῦλ', ἀμενηνοὶ, ἁπτῆνες, ἑφημέριοι. » Καὶ ὁ Ἐπί- 
χαρµος (54): εΛῦτα φύσις ἀνθρώπων , ἀσχοὶ πεφυση- 
pévot. » Ἡμεν δὲ ὁ Σωτὴρ εἴρηχεν' « T5 πνεῦμα (35), 
πρόθυµον' dj δὲ σὰρξ, ἀσθενής' » διότι « τὸ φρόνημα 
τῆς σαρχὺς ἔχθρα εἰς θεὺν, » ὁ ᾿Απόστολος ἑξηγεῖται" 
« τῷ γὰρ vójup τοῦ θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεταί' οὐδὲ γὰρ 
δύναται’ οἱ δὲ ἐν σαρχὶ ὄντες θεῷ ἀρέσαι οὐ δύναν- 
ται.» Καὶ ἐπεχδιηγούμενος, ἐπιφέρει, «tva. μὴ, ὡς 
Mapxlov, ἀχαρίστως ἐχδέξηταί τις τὴν δηµιουργίαν 
xaxfjv. El δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα vexpoy 
δι’ ἁμαρτίαν, «b δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ διχαιοσύνην. » 
Εάλιν τε a0: « El. γὰρ χατὰ σάρχα ζητε, µέλλετε 


ἀποθνῄσχειν' λογίζοµαι γὰρ, ὅτι οὐχ ἄξια τὰ παθή- 


µατα τοῦ νῦν χαιροῦ, πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἆπο- 
καλυφθηναι εἰς ἡμᾶς' εἴπερ συµπάσχοµεν, ἵνα xat 
συνδοξασθῶμεν, ὡς συγχληρονόµοι Χριστοῦ (36). Οἵ- 
δαµεν δὲ, ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν θεὸν πάντα συνεργεῖ 
εἰς τὸ ἀγαθὸν (5T), τοῖς xavà πρόθεσιν χλητοῖς οὖσε΄ 
ὅτι οὓς προέγνω, χαὶ προώρισεν συµµόρφους τῆς εἰ- 
κ όνος τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοχον 
ἓν πολλοῖς ἀδελφοῖς' οὓς δὲ προύρισεν, τούτους xai 
ἐχάλεσεν * οὓς δὲ ἐχάλεσεν, τούτους χαὶ ἑδιχαίωσεν" 
οὓς δὲ ἁδιχαίωσε, τούτους χαὶ ἐἑδόζασεν. Ορᾶς δι ἀγά- 
πην διδασχοµένην µαρτυρίαν. Κὰν δι ἁμοιβὴν ἀγα- 
θῶν ἐθελήσῃς μαρτυρῆσαι, ἀχούσῃ πάλιν’ « Tf γὰρ 
ἐλπίδι ἐσώθημεν, ἐλπὶς δὲ βλεποµένη οὐχ ἔστιν ἐλπίς: 
ὃ γὰρ βλέπει τις, τί χαὶ ἐλπίδει; » El δὲ d οὐ βλέπο- 
μεν, ἐλπίζομεν, δι ὑπομονῆς ἀπεχδεχόμεθα. « Ἁλλ el 
xa πάσχοµεν (ὁ8) διὰ δικαιοσύνην, µαχάριοι,) φησὶν ὁ 
Πέτρος. «Τὸν δὲ φόδον αὐτῶν μὴ φοδηθῆτε, μηδὲ ταρα- 


»« P. 584 ED. POTTER, 492, 495 ED. PARIS. 
18, 28, 29, 50. 


cap. 6, pag. 40 edit. Sylburg., p. 73 edit, Oxon. : 
Ἐπὶ 5k τοῖς xa0' ἔχαστον xal ἀπὸ τῶν ἡλιχιῶν πολ- 
λὰς ἀφορμὰς παρέξει ὁ λόγος εἰς παραμυθίαν’ ei 
μέν τις ἄφνω τελευτήσειε xal ἁλύπως, ὅτι µαχαρίως 
αὐτῷ ἡ τελευτὴ συνηνέχθη...., x&v f) &v ἀποδημίᾳ, 
ὅτι οὐδὲν διενήνοχε' µία γὰρ xaX ἡ αὐτὴ οἶμος, κατὰ 
τὸν Αἰσχύλον, εἰς ἅδου φέρουσα. « In oratione vero 
EE ex :xlate amplam consolationis materiam 


mortalis, mors esset luerum. » Et Plato in Phe - 
done : « Si esset enim mors totalis dissolutio, » ct 
que deinceps sequuntur. Non est ergo cogitandum 
ex sententia. Telephi apud Aschylum, « simplicem 
viam ferre ad inferos; » sunt enim vix multe, et 
multa, »« qux abducunt, peccata. Errabundos hos, 
ut est verisimile, intideles comice ludificans Aristo- 
phanes : « Agite, inquit, obscurz vitz: homines, ge- 
nerationi foliorum similes, imbecilli, cerze figmenta, 
aci. us instar umbrz, evanidi, involucres, unius tan- 
tum diei vitam habentes. » Et Epicharmus : « Hxc, 
inquit, hominum vita, utres inflati. » Nobis autem 
dixit Servator : « Spiritus promptus, caro infirma ^ ; » 
quoniam « prudentia carnis est Deo tnimica, » ut 


B exponit Apostolus ; « legi enim Dei non subjicitur, 


neque enim potest. Qui autem in carne sunt, Deo 
placere non possunt. » Et id amplius explicans, 
subjungit, ne quis ingrato animo , ut Marcion, is 
ferat malam esse creaturam : « Si autem Christus 
est in vobis, corpus quidem mortuum est propter 
peccatum, spiritus autem vivit propter justitiam. » 
Et rursus : « Si » enim « secundum carnem vivi- 
tis, estis morituri. Considero, enim quod non sunt 
condigna passiones hujus mundi ad gloriam, qux 
revelanda est in nobis; siquidem compatimur, ut 
conglorificemur, ut cohzredes Christi. Scimus au- 
tem, «quod diligenübus Deum omnia cooperantur in 
bonum iis, qui vocati sunt secundum propositum. 
Quoniam quos prescivit, eos et praJestinavit con- 
formes imagini Filii ejus, ut sit ipse primogenitus 
in multis fratribus. Quos autem przedestinavit, eos 
et vocavit. Quos autem vocavit, eos et justilicavit. 
Quos autem justificavit, eos et glorificavit b. » Vi- 
des per dilectionem doceri martyrium. Quod si ve- 


» Matth. xxvi, 44... b. Rom. vii, 7, 8, 10, 15, 17, 


Implumes, unius diei vitam habentes, miseri morta- 
les, viri somniis similes. 


(513) 'O Ἐπίχαρμος. Theodoretus θεραπευτ. a', 
p. 471, de iis qui nil credunt, nisi quod seusibus 
percipi possit, ait : Kat ἴσως τοῖς οὕτω διαχειµένοις 
ἀνθρύποις Ἐπίχαρμος 6 χωμιχὸς τὸν ἵαμθον ἐχεῖ- 
voy προσήρµοσε” 


abebimus: si repente exstinctus et sine dolore, p Φύσις ἀνθρώπων, ἀσκοὶ πεφυσηµένοι. 


quod felicem exitum consecutus..... si in peregri- 
natione, quod nihil refert, cum « una » et eadem 
« via, » ut ait. /Eschylus,, « ad inferos ducat. » 
E) "Ayecs , φησὶν , ἄνδ. Sic Flor. "Avete, φύ- 
ctv, ἄνδ. mavult Sylburgius, quod et Aristophanis 
editione vulgata , et ipso metri numero contirmari 
dicit, Porro hi versus in Aristophanis Avibus hoc 
modo exstant, p. 575 edit. Aurel. Allobrog. : 
ΑΊγε δὴ φύσιν, ἄνδρες ἁμαυρόδιοι, φύ.1.λων Teveg 
[προσόμοιοι, 
Ὁ.1ιγοδρανέες, 3Adc'paca πη.οῦ, σχιοειδέα QA 
[ἀμενηγὰ, 
᾽λατῆνες, ἐφημέριοι, τααοὶ βροτοὶ, ἀγέρες ε)κθ- 
[Aór&tpot. 


Age jam natura viri languide viventes , foliorum 
[generationi similes, 
Parum valentes, [ormationes luti, umbris similes tri- 


[bus invalide, 
PaTBOL. Gn. VILI. 


Fortasse autem hujusmodi hominibus Epicharmus 
comicus iambicum illud aptavit : 


Hominum natura, utres inflati. 


Grotius hoc modo eum scribit in Excerpt. e trag. et 
com. p. 479 : 
Αὔτα ἀνθρώπων φύσις' ἁσκοί γε εἰσὶ τρ η 
οι. 
uires sunl turgeutes 
(flatibus. 


($5) Τὸ απ. Concinnius τὸ μὲν xv. Βτιβῦβο. 

(56) Εἴπερ συµ... Χριστου. Rom. vii, 47 : Κλη- 
ρονόµοι μὲν Θεοῦ, συγχληρονόµοι δὲ Χριστοῦ’ εἴπερ 
συμπάσχοµεν, ἵνα χαὶ συνδοξασ Ne ] 

(97) Eic τὺ ἀγαθόν. El ἀγαθόν absque articulo, 
Rom., ubi mox , xat οὓς ἑκάλ. pro οὓς δὲ ἑχάλ. 

(38) Ilde'youev. Πάσχοιτε, Petr. 


Hac hominum natura est : 


&0 
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lis martyr esse propter bonorum remunerationem, 4 χθῆτε' Κύριον δὲ τὸν Χριστὸν (59) ἁγιάσατε £v ταῖς χαι- 


rursus audies : « Spe enim salvi facti sumus. Spes 
autem, qua videtur, non est spes. Quod enim videt 
quis, quid sperat? Si autem, quod non videmus, spe- 
ramus, per patientiam exspectamus à. Sed etsi pa- 
timur propter justitiam, « inquit Petrus, » beati. Ti- 
morem autem eorum ne timueritis , neque contur- 
bemini; Dominum autem Christum sanctilicate in 
cordibus vestris. Parati autem semper ad satisfa- 
etionem omni poscenti vos rationem de ea, 
que in vobis est, spe; sed »& cum modestia 


et timore, conscientiam habentes bonam ; ut 
in quo detrahunt vobis, confundantur, qui ca- 
lumniantur vestram bonam in Christo conversatio- 
nem. Melius est enim benefacientes, si voluntas Dei 
velit, pati, quam malefacientes b. » Et si quis ca- 
villaudi animo interroget : Et quomodo fieri po- 
test ut caro imbecilla resistat potestatibus et spiri- 
Ubus dominationum? lllud sciat, quod Deo omni- 
potenti et Domino freti in eoque habentes fiduciam, 
adversamur principaübus tenebrarum et morti. 
« Adhuc te loquente, « inquit,» dicét : Ecceadsum 5. » 
En adjutorem invictum, qui nos defendit. « Ne vo- 
bis nova et aliena, » inquit Petrus,« videatur, qua ad 
tentationem vobis fit, per ignem probatio ; sed qua- 
tenus communicatis Christi passionibus , gaudete, 


ólatq ὑμῶν. Ἔτοιμοι δὲ ἀεὶ πρὸς ἁπολογίαν παν-ἰ so 
αἰτοῦντι ὑμᾶς λόγον περὶ τῆς ἐν ὑμῖν ἐλπίδος" ἀλλὰ (40) 
μετὰ πραῦτητος xal φόδου, συνείδησιν ἔχοντες &ya- 
θήν * ἵνα ἐν ᾧ χαταλαλεῖσθε, χαταισχυνθῶσιν οἱ ἔπτ- 
ῥρεάξοντες τὴν χαλὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν ἓν Χρισ-ῷ. 
Κρεῖττον γὰρ ἁγαθοποιοῦντας, εἰ θέληµα (41) το 
θεοῦ, πάσχειν, f| χαχοποιοῦντας. » Κἄν τις &pzsy-- 
λῶν λέγῃ’ Καὶ πῶς οἷόν τὲ ἔστι τν σάρχα τν 
ἀσθενῆ πρὸς τὰς δυνάµεις (42), χαὶ τὰ πνεύματα τὸν 
ἐξουσιῶν ἀνθίστασθαι; ἀλλ ἐχεῖνο γνωριζέτω, ὅτι, 
τῷ Παντοχράτορι χαὶ τῷ Κυρίῳ (45) θαῤῥοῦντες, 
ἀντιπολιτευόμεθα ταῖς ἀρχαῖς τοῦ σχότους, xul c 
θανάτῳ. « "Ext σου λαλοῦντος (44),« φησὶν, »&pet- "Eco 
πάρειµι. » "Opa τὸν ἀήττητον βοηθὸν, τὸν ὕπερα-- 
πίζοντα ἡμῶν. « Mt ξενίξεσθε τοίνυν,«ὁ Πέτρος λὲ- 
χει, τῇ ἐν ὑμῖν πυρώσει, πρὸς πειρασμὸν ὑμῖν m 
vouévn, ὡς ζένου ὑμῖν συµθαίνοντος. ἀλλὰ xat) 
κοινωνεῖτε τοῖς τοῦ Χριστοῦ παθήµασι, χαίρετε, ἵνα 
xa ἐν τῇ ἁποχαλύψει τῆς δόξης αὐτοῦ χαρῆτε ἀγαλ- 
λιώμενοι (45), εἰ ὀνειδίξεσθε ἐν ὀνόματι Χριστοῦ: 
µακάριοι, ὅτι τὸ τῆς δόξης xal τὸ τοῦ Θεοῦ πνεῦμα 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναπαύεται. Καθάπερ (46) γέγραπταε, "τι 
Évexev σοῦ θανατούμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν, ἑλογίαθτ- 
μεν ὡς πρόδατα σφαγῆς. ᾽Αλλ’ ἓν τούτοις πᾶσιν ὑτερ. 
νιχῶμεν διὰ τοῦ ἀγαπῄήσαντος ἡμᾶς. 


ut etiam in revelatione ejus glorix€ gaudeatis, exsultantes, si in nomine Christi probris afficimini - 
beati, quod glorizx et Dei spiritus super vos requiescit 4. Sicut scriptum est : Propter te mortificamur 
tota die : reputati sumus ut oves occisionis. Sed in his omnibus superamus propter eum , qui nos 
dilexit *. » 


Ex mente sed nea qua vis resciscere, 


C "A δ᾽ ἐκπύθεσθαι (41) τῆς ἑμῆς ἀρήζεις ορενὺς, 
Non audies, nec si cremes, serras graves ἐξ 


Οὔτ' ἂν χαταίθων, οὔτε κρατὸς xpov 





Nec capite summo si ad pedes imos liges, 
Nec si trecentis vincias me vinculis; — 


πι dicit in tragedia femina se gerens viriliter. Et 
Antigoue, Creontis edictum despiciens, dicit au- 
dacter : 

Non hac deorum quippe rex edixerat. 


Sed Deus nobis edicit, eique est parendum : « Corde 
enim creditur ad justitiam , orc autem fit confessio 


ΧΡ, 585 ED. ΡΟΤΤΕΗ. α Rom. viri, 24, 25. 
12, 15,14. ο Rom. vui, $6, 91. 


99) Χριστόν. 8cóy , Petr. 

40) "AAA. Abest a Petro : apud quem mox, ἓν 
ᾧ χαταλαλῶσιν ὑμῶν ὡς καχοποιῶν, χαταισχυνθῶσιν 
οἱ ἐπηρεάζοντες ὑμῶν τὴν ἀγαθὴν ἐν Χριστῷ áva- 
στροφην. 

(4!) θέλημα. θέλει, Petr. 

(49) Δυνάμεις. Respicit Ephes. vi, 19 : "Ott οὐχ 
ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα xai σάρχα, ἀλλὰ πρὸς 
τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, τερὸς τοὺς χοσμοχρά. 
τορας τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τούτου, πρὸς τὰ πνευ- 
ματιχὰ τῆς πονηρίας ἓν τοῖς ἐπουρανίοις. 

(43) Τῷ παντοκράτορι xal τῷ Kuplo. Patrem 
peculiariter παντοκράτορα dicit. Alibi tamen Chri- 
sium cliam παντοχράτορα vocat : ut Pedag. lib. 
ni, cap. 7, y. 256 edit, Paris. ᾿Ανενδεῆς γὰρ ὁ τὸν 
παντοχράτορα Osbv Λόγον ἔχων. « Nullius indiget 
qui omnipotentem Deum Logon habet. » Veruin 
hac de re alias plura diximus. 

(44) Σοῦ Ja.l. λαλοῦντος σοῦ, [sa. 

b λαρῆτε ἆγα.1.1. Χαρήτε &yaX).uopsvot * ei ὀνει- 
δίιεσθε ἐν ὀνόματι Χρ.στοῦ, µαχάρ. Petr. 


b ]Petr. in, 14, 45, 16,17... ο ἴδα, εν], 9. 


Δειγοὺς χαθεὶς zplorac εἰς ἄχρους πόδας, 
Πύθοι' ἂν, οὐδ' εἰ δεσμὰ πάντα προδθᾶ.Ίοις (43): 


ἀφόδως ἁἀνδριζομένη παρὰ τῇ τραγῳδίᾳ λέγει γωνὲ. 
"H τε Αντιγόνη τοῦ Κρεοντείου χαταφρονοῦσα κτ- 
ρύγματος, θαρσοῦσά φησιν ' 

Ov γάρ τί poi Ζεὺς ἦν ὁ κηρύσσων (49) τάδε" 
θεὸς δὲ ἡμῖν χηρύσσει, xal πιστέον αὐτῷ * « Καρδ:Ξ 
γὰρ πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην * στόµατι δὲ ἁμοὶ:- 


d [ Petr. iv, 


(46) Καθάπερ. Καθώς, Rom., ubi mox Evexa pro 
ἕνεχεν. 

(47) ᾿Εκπύθεσθαι. Malim ἐκπυθέσθαι temp. ao- 
risto. Ὄσμευες. Τὰ etiam Grotio placuit in Εαεεγριίς 
e tragaediis incert. p. 461, quo loco hzc sic Latine 
vertit : 


Qua. cciscitari de mco vis pectore, 

Non si cremes me, aut dente si ferri aspero 
Seces ad imos vertice a summo pedes, 

Non cuncta vincla si aggeras, iitelliges. 


His similia sunt illa Senece, epist. 88 : « Fides 
sanctissimum humani pectoris bonum est; nuila 
necessitate ad fallendum cogitur, nullo corrump:tur 
premio : Ure, inquit, cxde, occide, non prodam : 
8ácd quo magis secreta quarct dolor, hoc alüus 
condam. » 
he Προδά.οις. Scribendum cum Grotio, προσ” 
οις. 
ji Κηρύσσων. Κηρύξας, Sophocles Antig. 
v. : 
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γεῖται εἰς σωτηρίαν. Λέχει γοῦν (50) dj Γραφή  4II3; 6 A ad salutem. Dicit itaque Scriptura : « Omnis qui 


πιστεύων Ex αὐτῷ οὐ χαταισχυνθήσεται. » Εἰκότως 
οὖν Σιμωνίδης γράφει’ « Ἔστι τις λόγος, τὰν ἀρε- 
«àv νέειν (51) δυσεµθάτοις ἐπὶ πέτραις ' vov δέ µιν 
'θοὰν χῶρον ἁγνὸν ἀμφέπειν * οὐδὲ πάντων βλεφάροις 
θνατῶν ἑσοπτὸς, ᾧ μὴ δαχέθυµος (52) ἱδρὼς. ἔνδοθεν 
µόλη, ἴχητ ἐς ἄχρον ἀνδρείας. » Καὶ ὁ Πίνδαρος 
« Νέων δὲ µέριµναι, σὺν πόνοις ἑλισσόμεναι, δόξαν 
εὑοίσχουσι * λάμπει δὲ χρόνῳ ἔργα μετ αἱθέρα 
λαμπευθέντα. » Ταύτης τῆς ἑννοίας xal Αἰσχύλος 
ἐπιλαθόμενος, φησί» 


uas TQ πονοῦντι 0* ἐκ θεὼν 
OpelAscac τἐχνγωμὰ τοῦ πόνου xA£oc: 


« Μόροι γὰρ µέζονες µέζονας μοίρας (53) λἀγΥχά- 
«νουσι,» καθ) Ἡράχλειτον. 


Τίς (54) δ' àctl δοῦ.Ίος, τοῦ θανεῖν ἄφροντις àv ; 


ες Οὐ γὰρ ἔδωχεν ἡμῖν ὁ θεὸς πνεῦμα δουλείας πάλιν 
(95) εἰς φόδον, ἀλλὰ δυνάµεως, xal ἀγάπης, καὶ σω- 
φρονισμοῦ' μὴ] οὖν ἐπαισχυνθῇς τὸ μαρτύριον τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν, μηδὲ ἐμὲ τὸν δέαµιον αὐτοῦ.» τῷ Τιμοθέῳ 
γράφει. Εἴη δ᾽ ἂν ὁ τοιοῦτος, « ὁ χολλώµενος (56) τῷ 
. ἀγαθῷ,» κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, «ἀποστυγῶν τὸ πονηρὸν, 
. ἀγάπην ἔχων ἀνυπόχριτον' ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον, 
νόµον πεπλήρωχεν. » El δὲ ὁ θεὸς τῆς ἐλπίδος οὗτός 
ἐστιν, ᾧ μαρτυροῦμεν, ὥσπερ οὖν ἐστι,τὴν ἑλπίδα ἡμῶν 
ὁμολογοῦμεν, εἰς τὴν ἑλπίδα σπεύδοντες. Ol δὲ µέ- 
Ύιστοι (57) τῆς « ἀγαθωσύνης, πεπληρωμένοι, qot, 
πάσης τῆς Ὑνώσεως. » Ἰνδῶν (58) οἱ φιλόσοφοι 


*& P. 586 ED. POTTER, 494 ED. PARIS. «Βοπ. 


xn,9. ἁΒοπι. χι, δ. «Ώου. xv, 15, 14. 

(50) Γοῦ». Γάρ, Rom. 

(51) Née. Rectius cum Stephani editione νάειν 
scribemus. Mox, ἔσοπτος idem Stephanus mavult. 
SyLB. Qu: sequuntur e Pindaro οἱ /Eschylo citata, 
inter eorum fragmenta exstant. 

(53) ,'Q μὴ ó. Inter fragmenta Simonidis cum 
Pindaro edita siclegitur ex hoc libro excerptus hic 
locus : "Q μὴ δαχέθυµος ἱδρὼς ἔνδοθεν [En , ἴχοίτ᾽ 
ἐς ἄχρον. « Cui non sudor animum mordens deintus 
veneril, non pervenire possit ad suinmitatem forti- 
tudinis. » Pindari quoque versus reperies in iisdem 
fragmentis 572 edit. 2. Heracliti demur sententiam 
affert etiam Theodoretus lib. vit Curat. Graec., sed 
corrupte : «Heraclitus profecto etiam eos qui occi- 
si in bello essent, nullo non dignos honore existi- 
mavit : Μόνοι γὰρ μείζονες λαγχάνουσιν. Soli majo- 
res sortem habent. llanc vero ejus orationem haud 
equidem admitto. Quamplurimi enim, qui sceleste 
vitam peregerunt, violentam mortem perpessi sunt. » 
Legendum est : Μόροι γὰρ μείζονες µθίζσνας µαί- 
pas. « Majora funera majores sortes obtinent. » 
DoLLEcT. : 

(95) Μέζονας μοίρας. Concinnius µέκονας xav 
κ ra SYLBURG. 

(94) Τίς. Hic iambus Eurip'dt ascribitur a Plu- 
tarcho, p. 22. H. Svugugc. — Eum laudat Plutar- 
chus De consolat. ad Apollon. et Philo Judzus in 
lib. Quod omnis probus sit libor, 
ctiam inter Euripidis fragmenta v. 348. 

(95) Πνεῦμα 6ovAsiac v. in unum eonjnngit H 
Tin. 1, 7 : 05 γὰρ ἔδωκεν ἡμῖν ὁ 8ebo πνεύμα δει- 
λίας, ἀλλὰ δυνάµεως xal &y. οἱ Rom. vim, 45 : 02 
YX ἑλάθετε πνεύμα δουλείας πάλιν elc φόθον. 

(26) 'O xcAAopsvoc. Rom. xi, 9 : Ἡ ἀγάπη 
& οτιύχριτος * ἁπηστυγοῦντες τὸ πονηρὸν, κολλώµενο. 
τῷ ἀγαθφῷ. 


C 


pag. 868. Exstat , 


credit in eum, pudore non afficietur α. » Merito 
ergo.scribit Simonides : « Fertur virtüs habitare in 
rupibus aditu difficilibus, nunc autem eam celerem 
castum locum obire. Nec vero aspici potest omnium 
mortalium oculis ; cui noti sudor mordens ο ani- 
mum ab inira veniat, non ptocesserit ad sümmita- 
tem fortitudinis. » Et Pindarus : « Juvenum autem 
curz, qu: versantur cum laboribus, gloriam inve- 
niunt : tempore autem resplendent facta in zthere 
illustrata. Hunc sensum secutus, JEschylus dicit : 


Qui subit laboribus, 
219 Laboris huic propago crescit gloria. 


« Majori enim fato majores portes obtirigunt; » 


Ώ ex sententia Wleracliti.. 


Quis servus est, qui non timet morlem, precor? 


« Non enim dedit nobis Deus spiritum servitutis 
rürsus in timorem, sed virtutis οἱ dilectionis et s0- 
brietatis : ne ergo testimonium Domini nostri eru- 
bescas, nec te pudeat mei, quisum ejus vinctus » : » 
scribit ad Timotheum. Erit autem hujusmodi, « qui 
bono adharet , » ex sententia &postoli, « odio ha- 
bens malum, habens charitatem non fictam *. Qui 
enim alterum diligit, legem implevit 4. » Si est au- 
tem Deus spei is, cujus martyres Sumus, sictit est, 
spem nostram confitemur , ad spem contendentes$, 
et, quod est « bonitatis » maximum, « impleti, » in- 
quit, « orani cognitione *. » Indorum philosophi di- 


x, 10, 141. P H Tim. 1, 7,8; Rom. vin, 15. 9 Rom, 


(51) Οἱ δὲ µέγιστοι. Interpres legit à δὲ μέγιστον. 
Sic enim véeltit : « Et quod est bonitatis maximum, 
impleti, inquit, omni cognitione.» SvrBURc. .—"O δὲ 
µέγχιστον in textum recepit Heinsius, idque retinue- 
runteditiones posteum omnes,non animadvertentes 
scilicet Clementem respexisse Rom. xv, 12, 14 : 
Ὁ δὲ θεὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι ὑμᾶς πάσης χαρᾶς 
xal εἰρήνης ἓν τῷ πιστεύειν, εἰς τὸ περισσεύειν 
ὑμᾶς ἐν τῇ ἑλπίδι, £v δυνάµει Πνεύματος ἁγίου. Πέ- 
πεισµαι δὲ, ἀδελφοί µου, καὶ αὐτὸς ἐγὼ περὶ ὑμῶν, 
ὅτι xal αὐτοὶ µεστοί ἐστε ἀγαθωσύνης, πεπληρὼμέ- 
vot πάσης γνώσεως , δυνάµενοι xal ἄλλους νουθστεῖν. 
E quo loco reponendum µεστοὶ pro µέγιστοι, vel ὃ 


«δὲ µέγιστον, μεστοὶ τῆς ἀγαθωσύνης, πλ. Nam hujusce 


sententiz sensus hic esse videtur : « Quod si spei 
Deus sit ille, cui martyres nos consecramus, ut pru- 
fecto est, spem nostram palam confitentes, 44 spem 


D contendamus, ? pleni, quod maximum est, « bo- 
. nitate, impleti omni cognitione, » 


(98) Ἰνδῶν. lis, quee sequuntur, similia scribit 
Alexandro Calanus indus apud Philonem Judzum 


. lib. Quod omnis probus sit liber, p. 879 : Κάλανος 


Αλεξάνδρῳ. Φίλο; πείθουσι χεῖρας καὶ ἀνάγχην πρῃσ- 
φέρειν Ἰνδῶν φιλοσόφοις, οὐδ' ἐν ὕπνῳ ο... 
που εἰς 


ἡμέτερα ἔργα. Σώματα Υὰρ µετοίσεις ἐκ τ l 
τόπον, ψυχας δὲ οὐ δύνασαι( supple ἀναγχάζειν) ποιεῖν 
& μὴ βούλονται, fj μᾶλλον πλίνθους καὶ ξύλα φωνὴν 
ἀφεῖναι ' cop µεγίστους τοῖς ζῶσι σώμασι πόνους καὶ 

θορὰν ἐργά-ετὰι, τούτου ὑπεράνω ἡμεῖς γινόμεθα, 
ὤντες χαιόµεθα. « Calanus Alexandro. Amici tibi 
suadent, ut ludorum philosophis manus et vim in- 
feras, ne pcr soninium scilicet res nostras conspt- 
cati. Corpora de loco in locum transferes , animos 
quidquam facere invitos nihilo magis coges, quam 
lateres et ligna vocem emittere. Ignis corporibus 


. vivis maximos dolores excitat non sine pernicie: 
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eunt Alexandro Macedonum : « Traduces quidem A Αλεξάνδρῳ λέγουσι τῷ Μακεδόνι΄ ε Σώματα ph 


corpora de loco, animas autem nostras non coges 
facere qu:xe nolumus. Ignis est hominibus maximus 
cruciatus, eum nos contempimus. » Hinc Heracli- 
tus « unam gloriam 4emnibus praeposuit : » profi. 
tetur autem « se vulgo cedere, ut se expleant, 
tanquam pecora.» 

Multi lubores. gratia sunt corporis : 

Hoc tecta propter εἰ domos invenimus, 

Effodere argentum, seminare autem solum : 

Aliaque, queis nos nomen imposuimus. 
Vulgo ergo inanis hic labor videtur expetendus : nobis 
aulem dicit Apostolus: « Hocautem scimus, quod vc- 
tus noster homo simulest crucifixus, ut aboleatur cor- 
pus peccati, »& ut non amplius serviamus peccalo 8.) 


µετάξεις ἐχ τόπου εἰς τόπον, φυχὰς 5 ἡμετέρας ὦ: 
ἀναγχάσεις ποιεῖν ἃ μὴ βουλόμεθα, Πυρ ἀνθρώτος 
μάγιστον χολαστήριον * τούτου ἡμεῖς χαταφρονα- 
μεν. » Κάντεῦθεν Ἡράκλειτος Ev ἀντὶ πάντων xlix 
ἠρεῖτο. τοῖς δὲ πολλοῖς παραχωρεῖν (59) ὁμολοιί 
κεκορῆσθαι οὐχ ὥσπερ χτήνεσι. 

Tov σώματος γὰρ οὔνεχ' οἱ πο..12οἳ πόνου 

Τοῦδ' εἴνεχ᾽ οἶκον στεγανὸν ἐξευρήκαμεν, 


Λευκόν t' ὀρύττειν der , σπείρειν τε γην. 
Τὰ « ἁ 11’, óc" ἡμεῖς ὀνόμασι γινώσκομεν. 


"Tot; μὲν οὖν πολλοῖς ἡ µαταιοπονία αὕτη αἱρετή £a» 
δὲ ὁ Απόστο)ὸς φησι’ « Τοῦτο δὲ γινώσχομµεν, ὅτι(θν' 


ὁ παλαιὸς ἄνθρωπος ἡμῶν συνεσταύρωται, ἵνα κατα 
γηθῇ τὸ copa τῆς ἁμαρτίας, τοῦ μηχέτι δουλεύει; 


Annon illa quoque aperte subjungit Apostolus, quanté ῃ ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ. « "Ap! οὐχ ἐμφανῶς χἀκεῖνα En- 


opprobrio fides apnd populum haberetur osten- 
dens ? « Putoenim, quod Deus nos apostolos novis- 
simos estendit tanquam morti destinatos ; quia 
spectaculum facti sumus mundo, et angelis, et ho- 
minibus. Usque in hanc horam et esurimus, et siti- 
mus, et nudi sumus, et colaphis czedimur, et insta- 
biles surous, et laboramus, operantes manibus no- 
stris : maledicimur, et benedicimus ; persecutionem 
patimur, et sustinemus; tanquam purgamenta 
hujus mundi facti sumus b. » Talia sunt ea etiam, 
que dicit Plato in Republica : « Etiamsi torquea- 
tur justus, etiamsi effodiatur utroque oculo, eum 
futurum esse beatum. » Gnosticus ergo nunquam 
(inem habebit positum in anima, sed in eo, ut sit 
semper felix et beatus, et regius Dei amicus : et 
licet quis ei inurat ignominiam, eumque et exsilio, 
et publicatione facultatum, et postremo morte afli- 
ciat, nunquam avelletur a libertate, et precipua in 
Deum charitate : « Omnia sustinet, et omnia suf- 
fert charitas *, » quod ei sit persuasum divinam 
providentizza omnia recte administrare. « Rogo 
vos, » inquit, « imitatores mei estote 4. » Primus 
ergo gradus corporis est doctrina cum timore, per 


P. 587 ED. POTTER, 495 ED. PARIS, 
4 |] Cor. 1v, 16. 


hunc tamen nos contemnimus, vivique comburimur, 
etc. » Conf. superius Strom. ni, pag. 414 edit. Paris. 
(59) Παραχωρεῖ». Forte παραχωρεῖν ὡμολόχει χε- 
κορῆσθαι οὕτως ὥσπερ χτήνεσι, « ad satietatem ita 
impleri, ut jumentis 1d permittitur. Syts. — IIapa- 
ωρεῖν ὁμολογεῖ χεχορῆσθαι ὥσπερ χτήνεσι , editio 
emsiaga, el post eam relique, eo sensu, quem 
Latina versio explicat. 
(60) Τοῦτο δὲ γυὠώσχομεν, óc. Τοῦτο γινώσχοντες, 
ὃτεό παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος συνεσταυρώθη,ἵν.Βοβη.ν!. 
(61) Ὁ θεός. "Οτι ὁ θεός, 1 Cor. iv. 
62) Δυσφημούμεγοι, Ἑλασφημούμενοι. Ibid. 
(65) Κἂν ctps6A. Platonis verba a quodam ad- 
versus justitiam orante proferuntur, lib. 1 De Re- 
publica, pag. 594 : Λεχτέον οὖν' Καὶ 6h χἂν ἀγροι- 
χοτέρως λέγτται, μὴ ἐμὲ οἵου λέγειν, ὢ Σώχρατες, 
ἀλλὰ τοὺς ἑπαινοῦντας πρὸ δικαιοσύνης ἀδικίαν. 
Ἐροῦσι δὲ τάδε "Ότι οὕτω διαχείµενος ὁ δίχαιος µα- 
στιγώσεται, στρεθλώσεται, δεδήσεται, ἐχχαυθήσεται 
τὼ ὀφθαλμὼ, τελευτῶν, πάντα xaxà παθὼν, ἀνασχιν- 
δυλευθήσεται:' καὶ γνώσεται, ὅτι οὐχ εἶναι δίχαιον, 
ἀλλὰ δοχεῖν δεῖ ἐθέλειν. « Dicendum igitur, quod si 
asperius aliquid dicatur, ne existima me, o Socra- 
tes, hxc dicere, sed eos, qui pre justitia injusti- 


a Rom. νι, 6. 


D 


φέρει ὁ ᾿Απόστολος, δεικνὺς τὸν καταισχυμμὸν τῆς e- 
στεώς παρὰ τοῖς πολλοῖς ; « Δοχῶ γὰρ, ὁ Gel (6l) 
ἡμᾶς τοὺς ἀποστόλους ἑσχάτους ἀπέδειξεν ὡς ἔπιβανα- 


πίους, ὅτι θέατρον ἐγενήθημεν τῷ χόσµῳ, xal irre; 


xat ἀνθρώποις. "ΆΑχρι τῆς ἄρτι ὥρας καὶ πεινῶμε, 
xai διφῶμεν, xal γυμνητεύοµεν , xaX κολαφιζόμ:Μ. 
xai ἀστατοῦμεν, -καὶ χοπιῶμεν, ἑργαζόμενοι 35; 
ἰδίαις χεραί λοιδορούμενοι, εὐλογοῦμεν ' διωχόµε- 
νοι, ἀνεχόμεθα ' δυσφημούμενοι (62), παραχαλο- 
μεν * ὡς περιχαθάρµατα τοῦ χόσµου ἐγενίθημν.' 
Τοιαῦτα xoi τὰ τοῦ Πλάτωνος ἐν Ion 
κ Kàv στρεθλῶται (03) ὁ δίκαιος, xàv ἑξορύτ- 
ται τὸ ὀφθαλμὼ, ὅτι (64) εὐδαίμων ἔσται. » Ufxo 
ἐπὶ τῇ Ψυχῇ (65) τὸ τέλος ἕξει ποτὲ ὁ γνωσις” 


C χείµενον, ἀλλ' ἐπ αὐτῷ τῷ εὐδαιμονεῖν αἰεὶ χαὶ τὺ 


paxaplo εἶναι, βασιλιχῷ τε φίλῳ τοῦ Θεοῦ * xdv &- 
pia τις περιδάλλῃ τοῦτον, φυγῇ τε, xat δηµεύα:, 
xai ἐπὶ πᾶσι θανάτῳ, οὐχ ἀἁποσπασθήσεταί ποτε ες; 
ἐλευθερίας xal χυριωτάτης πρὸς τὸν Ocby ἀγάτι», 
« fj πάντα στέχει, χαὶ πάντα ὑπομένει * » χαλὲς 
πάντα τὴν θείαν διοιχκεῖν πρόνοιαν πέπειστα T, 
ἀγάπη. « Παραχαλῷ οὖν ὑμᾶς ' µιµηταί µου γίνεσθε, 
φησῖν. Ὁ μὲν οὖν πρῶτος βαθμὸς τοῦ σώματος (fo 
b [ Cor. iw, 9, 14, 19, 15. εἰ Cor. xu . 


tiam laudant. Dicent enim, quod ita affectus jusius 
csedetur, torquebitur, et vincula patietur : eruentur 
ei oculi , atque demum omuia mala perpesse 
suspendetur : atque cognoscet non esse, sed videri. | 
justum concupiscendum esse. » Theodoretus &ye- 
πευτ. ζ', pag. 602 : Καὶ 6 Πλάτων ἐν τῇ HloAcoc 
να Οὕτω γὰρ, qnot, διαχείµενος ὁ 0/xats. 
αἰχισθήσετα:, στρεθλωθῄσεται, δεθήσεται, boozis- 
ται τὸ μα τά τελευταΐίον, πάντα τὰ xaxà nal. 
ἀνασχινδυλευθήσεται' οὐχοῦν τρισάθλιοι μὲν οἱ sav 
ποιοῦντες, τρισόλδιοι δὲ οἱ πάσχοντες. ΟΠΗ» 
recitat Clemens Strom. v, p. 601. 

(64) "Ori. Hzc vox pleonastica est, nec Platonis 
sed Clementis. Il. 9118089. - 

(65) Ty φυχῇ. « Vita. » Vult. enim auctor "i! 
gnostici inem uon esse « vitae » diuturnitatem, sel 
slernam felicitatem. Sic apud Latinos « anum! 
pro « vita » ponitur. Terentius in Adeiph. : «357 
mam ipsam exstinguerem. » 

(68) Tov σώματος. Harum vocum loco, Be- 
velo placuisse videlur τῆς Υνώσεως, « Copniue- 
nis. » Scribi etiam possit τῆς σωτηρίας, « salus? 
lilud σώματος procut dubio. niendosum εοί : 
quid scripserit auctor, diílicile est augurari. 
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bh μετὰ φόδου διδασκαλία, δι ἣν ἀπεχόμεθα τῆς ἁδι- A quam abstinemus ab injuria ; secundus autem est 


χίας' δεύτερος Ob ἡ ἐλπὶς, δι’ fiv ἐφιέμεθα τῶν βελ- 
τίστων ' τελειο δὲ d ἀγάπη, ὡς προσηχόν ἔστε, 
γνωστικῶς Ίδη παιδεύονσα. Ἕλληνες γὰρ, οὐχ οἵδ 
ὅπως, ἀνάγχῃ δεδωχότες ἁλόγῳ τὰ συµθαίνοντα, 
ἄχοντες πείθεσθαι ὁμολογοῦσιν. Ὁ γοῦν Εὐριπίδης (07) 
λέγει * 

*A T obr παραινῶ, ταῦτά µου δέξαι, γύναι" 

kf T μὲν οὐδεὶς ὅστις οὗ πονεῖ βροτῶν (68): 

θάᾳπτει τε céxva (09), καὶ ἕτερα σπεἰρει νέα, 

Αὐτός τε ϐνήσχει (10). καὶ cd" diy Rovira: 

|.Spotol. 
Εἶτα ἐπιφέρει 
Sa Tavca- δεί 
Στόγδιν (71), ἅπερ δεῖ κατὰ «φύσιν δεῖ δ' éx- 
ἱπερᾷν 

Οὗ δεινὸν οὐδὲν (19) τῶν ἀγαγκαίων βροτοῖς. 
Πρόχειται δὲ τοῖς εἰς τελείωσιν σπεύδουσιν ἡ γνῶσις 
Ἡ λογιχὴ, ἧς θεμέλιος .ἡ ἁγία τριὰς, « πίστις, ἐλπὶς,. 
ἀγάπη ΄ μείζων τε τούτων (75) ἡ ἀγάπη. » ᾽Αμέλει 
« Πάντα ἔξεστιν, ἀλλ οὗ πάντα συµφέρει' πάντα 
ἔπεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα οἰχοδομεῖ, » φησὶν ὁ 'Anó- 
στολος" xal* ε«Μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω µόνον, ἀλλὰ 
xai τὸ τοῦ (74) ἑτέρου, » ὡς ποιεῖν ὁμοῦ χαὶ διδά-. 
σχειν δύνασθαι, οἰχοδομοῦντα καὶ ἑποικοδομοῦντα.. 
"Ότι μὲν γὰρ « *oU Κυρίου ἡ yf, xai τὸ πλήρωμα 


αὐτῆς, » ὡμολόγηται" ἀλλ' dj συγείδησις τοῦ ἀσθε-. 
νοῦντος ὑποφέρεται. «Συνείδησιν δὲ λέγω οὐχὶ τὴν. 
ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὴν τοῦ ἑτέρου * ἵνα τί γὰρ ἡ ἐλενθερία. 
μου χρίνεται ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως ; El ἐγὼ (7ὅ). 


χάριτι µετέχω, τί βλασφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ ἐγὼ ebya- 
ριστῶ; Elve οὖν ἑσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, 
πάντα εἰς δόξαν θεοῦ ποιεῖτε. Ἐν σαρχὶ γὰρ περιπα- 
τοῦντες, οὐ κατὰ σάρχα στρατευόµεθα τὰ γὰρ ὅπλα 


P. 588 ED. POTTER, 496 ED. PARIS. 
29, 50, 51. 


. (67) Εὐριπίδης. Amphiarai verba, quibus in Eu- 
ripidis Hypsipyle matrem Archemori de prematura 
filii morte consolabatur, partim exstant apud Plu- 


tarchum, lib. De consolutione ud Apollonium, p. 110, . 
111, partim. apud Stobeum serm. 106, pag. 569, 


partim eiiam hic apud Clementem, in omnibus 


vero mulilata et corrupta. Ea simul congessit eL. 


emendavit Grotius Forilegii pag. 449, e quo relata 
sunt inter fragmenta Hypsipyles Euripides edit. 
Cantabrig., p. 108. 
*A T οὖν παραινῶ, ταῦτά µου δέξαι, γύναι 
Έκνυ μὲν οὐδεὶς, ὅστις ovx del πογεἴ, 
θάπτειν τε τέχνα, χᾶτερ᾽ ab κτᾶσθαι πάλιν, 
Αὐτός τε θνΥήσχειν. Κᾷτα δ' ἄχθονται βροτοὶ. 
Elc γῆν φέροντες γῆν ἀναγκαίως ὃ ἔχει 
Biov. θερίζειν ὥστε κάρπιµον στάχυ», 
Kal τὺν μὲν εἶναι, τὸν δὲ µή. Τί ταῦτα δεῖ 
Στένειν, ἄπερ δεῖ κατὰ φύσυ' διεχπερᾷ»ς; 
Οὐ δεινὺν οὐδὲν τῶν ἀγαγκαίων βροτοῖς. 


Adverte quod te, mulier, admonitum volo : 

Cunctis hominibus heret assiduus labor, 

Sepelire prolem, querere iterum liberos, 

Tandem interire. Graviter has tolerat vices . 

Mortalium gens : attamen fatum jubet, 

Ut plena segetis arva, sic vitam meti ; 

Ui hic sit, ille non sit. Ilec quorsum attinet 

Lugere, que natura nos cogit pati? 

Quidquid necesse est ferre, nec habendum grave est. 
K.adem a Chrysippo recitari solita, memorat Cicero 
Tuscul. quast. lib. m, quo loco eorum maximam 


spes, per quam desideramus quas sunt optima ; 
perficit autem, ut est consentaneum, charitas, qua 
jam gnosüce docet. Gentiles enim, nescio quo- 
modo, cum necessitati rationis experti ea, quz eve- 
niunt, tribuerint, inviti se parere confitentur. Dicit 
certe Euripides : 

y Que dico, mulier, mente percipias volo: 

Qui non laboret, nullus est mortalium : 


Sepelire natos, seminare hinc alteros, 
Moz ipsum obire, luctus hic mortalium est. 


Deinde subjungit : 


Oportet hec, natura que vult, perpeti : 


B Quidquid necesse est, non grave est mortalibus. 


lis autem qui tendunt ad perfectionem, est propo- 
sita cognitio rationalis, cujus fundamentum est illa 
sancta trias : « fides, spes, charitas; major autem 
horum charitas *. Omnia » quidem certe « licent, 
sed non omnia expediunt; omnia licent, sed non 
omnia zdificant, » inquit Apostolus ; et : « Nemo 
quzrat, quod est suum solummodo, sed etiam quod 
3lterius b, » ut possit simul et facere 'et docere, 
vdificans et superzditicans. Quod enim « Domini 
sit terra, et plenitudo ejus, » certum est et extra 
controversiam ; sed infirmi sustinetur conscientia. . 
«. Conscientiam aulem dico, non suam, sed alte- 
rius. Cur enim libertas mea judicatur ab alia con- . 
scientia? Si ego gratia participo, cur vituperor. 
propter id propter quod gratias ago? Sive ergo 
comeditis, sive bibitis, sive aliquid facitis, omnia 
ail gloriam Dei facite ο. In carne enim ambulantes, . 


*] Cor. xiu, 19. bI Cor. x, 25, 94. * lbid. 26, 28, 


partem sic Latine vertit : . 


Mortalis nemo est, quem non attingit dolor, 
Morbusque. Multi. sunt humandi liberi. 

. Rursum creandi : morsque est finita omnibus : 
Qua generi humano angorem nequidquam afferunt. 
Reddenda est terra terz& : tum vita omnibus 
Metenda, ut fruges : sic jubet necessitas. 


(68) Ὅστις οὐ πονεῖ βροτῶν. Consentit Plutar- 
chus : sed ὅστις οὐχ ἀεὶ πονεῖ apud Stobzum exstat. 
69) θάπτει τε v. Plutarchus, θάπτει τε τέχνα, . 

Y ἅτερ᾽ aO κτᾶται νέα. Stobzeus, θάπτειν τε τέχνα, 


D y ἅτερα χτᾶσθαι πάλιν. Unde y' ἅτερα apud (ἱ6- 


mentem pro xat ἕτερα scribendum. 

(70) Αὐτός τε 0. Hunc versum Plutarchus eodem 
modo, quo Clemens, exhibet : apud Stobzum sic 
exstat : 

Αὐτοὺς δὲ θνήσχει», xarà 0" ἄχθονται Bpocol. 

(71) Στέγευ. Legi potest etiam στέρχειν, uf apud 
Isocratem , στἐρχειν τὰ παρόντα. SYrBunc. — Di- 
Stingue post ἐχπερᾷν, οἱ deinde scribe, οὐ δεινὸν 
οὐδ. HEixsius. — Sed rectius Grotius liec e Plutar- 
cho et Stobzxo sic reslituit, ut est superius dictum. 

(79) Οὗ δεινὸν οὐδέν. Δεινὸν γὰρ.οὐδέν, Plutarch. 

(75) Μείζων τε τούτ. Rectius µείζων δὲ τούτ. ut 
1.005. ΧΙ. SyLBuno. | 

(74) Τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω µόνον, dAAà καὶ τὸ t. 
Sic Clemens explicat Apostoli verba, τὸ ἑαυτοῦ ζη- 
τείτω, ἀλλά τὸ c. 

(15) El ἐγ. Et δὲ ἐγ. ] Cor. x. 
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non secundum carnem militamus. Arma enim mi- A τῆς στρατείας ἡμῶν οὗ capxixX, ἀλλὰ δυνατὰ «ι, 


litize nostre noi sunt carnalia, sed potentia Deo ad 
destructionem  munimentorum , cogitationes de- 
Struentes, et omnem  altitadinem se extollentem 
adversus cognitionem Domini *. » His armis muni- 
tus gnosticus : O Domine, inquit, da occasionem, 
et accipe ostensionem ; accedat. hoc grave et for-' 
midabile; pericula ego despicio propter meam in 
te dileclionem : 

Nam sola virtus, rebus in mortalibus, 

Numquam laboris premium accipit foris; 

Ut qua laboris ipsa premium est sui. 
ε Induite ergo, sicut. electi. Dei, sancti et dilecti, 
viscera misericordiarum, benignitatem, hunmilita- 
tem, inansyetudinem, lenitatem ; super omnia au- 


Θεῷ πρὸς καθαίρεσιν ὀχνρωμάτων * λογισμοὺς xata: 
ροῦντες, xal πᾶν ὕψωμα ἑπαιρόμενον κατὰ της ve- 
σεως τοῦ Κυρίου (76). » Τοῦτοις ὁ γνωστιχὸς 7; 
ὅπλοις χορυσσόµενος' "à Κύριε, qnoi, δὺὸς περίσια- 
σιν, καὶ λάθε ἐπίδειξιν * ἴτω τὸ δεινὸν τοῦτο” x:b- 
voy ὑπερφρονῶ διὰ τὴν πρὸς σὲ ἀγάπην᾽ 


"00' οὔνεχ ἀρετὴ τῶν ἐν ἀγθρώποις μόνη, 
Οὐκ ἐκ θυραίω» (I1) τἀπίχειρα «αμέάνει” 
Αὐτὴ δ' ἑαυτὴν ἆθ.]α τῶν πόνων ἔχει. 

ε Ἐνδύσασθε οὖν, ὡς ἐχλεχτοὶ τοῦ 8202, Gyt x2 


ἠγαπημένοι, σπλάγχνα οἰχτιρμῶν, χρηστότητα, z3- 
πεινοφροσύνην, πραότητα, µαχροθυµίαν’ ἐπὶ zin ἃ 


tem liec, charitatem, quie est. vinculum perfectio- B τούτοις, τὴν ἀγάπην ὅ ἐστι (78) σύνδεσμος τῆς -τ- 


nis; et pax Christi regnet in cordibus vestris, in 
qua etiam vocati estis in uno 9198 corpore ; et 
grati estote b, » qui adhuc estis in corpore, sicut 
veteres justi, percipientes animz tranquillitatem οἱ 
immunitatem a passionibus. | 


λειότητος * xai ἡ εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ βραθευέτω 5v 

ταῖς χαρδίαις ὑμῶν , εἰς ἣν καὶ ἐχλίθητε ἐν ἑνὶ σύ- 

ματι; καὶ εὐχάριστοι γίνεσθε, » οἱ &v σώματι ἔτι ὕν- 

τες, καθάπερ οἱ παλαιο) δίχαιοι, ἁπάθειαν Ψυχτς καὶ 
ταραξἰαν χαρπούμενοι. 


CAPUT VIII. 


In ecclesia feminas non minus quam viros, el servos pariter cum liberis, martyrii esse candidatos. 


?& Nam non solum JEsopii, et Macedones, et La- 
cones, dum torquentur, fortiter tolerant, ut ait 


Ἐπεὶ οὐ µόνον Αἰσώπιοι (79), καὶ Μακεδόνες (80) 
xai Λάχωνες (81) στρεθλούµενοι ἑχαρτέρουν, ὃς 


Evatosthenes in libro De bonis et malis; sed Zeno φῆσιν Ἐρατοσθένης΄/{83) ἓν τοῖς « Περὶ ἀγαθῶν xx. 


quoque Eledtes, dum cogeretur arcanum quoddam 
enuntiare, restitit tormentis, nihil confitens ; qui 


x&xi)v* » ἀλλὰ χαὶ Ζήνων (85) ὁ Ἐλεάτης, àvavex 
ζόμενος κατειπεῖν τι τῶν ἀποῤῥήτων (BA), ἀντέσε 


Κι P. 589 ED. POTTER, 497 ED. PARIS. α 1 Cor. x, 5, 4,5- b Coloss. in, 12, 14, 15. 


(16) Κυρίον. θεοῦ, II Cor. x. 

(73) Ἐκ θυραίω». Flor., ἐκ θυρεῶν, « e scutis: » 
repugnante sententia pariter et metro. Congruit au- 
tem cun) ista Sophoclis gnome, hzc. Senecz, initio 
lib. De clementia : « Recte factorum verus fructus 


sit, fecisse; nec ullum virtutum pretium dignum 


illis. extra ipsas sit. » SvrBung. 

(78) Ὅ ἐστι. "τις ἐστί, Coloss., ubi mox, ἡ 
εἰρήνη τοῦ ο... 

(19) Αἰσώπιοι. Malet forte. aliquis Αἰσάπιοι, vel 
"Aacmtot* ut Aisapi, vel Asopi fl. accolz intelligan- 
tur. Sed Αἰσώπιοι rectius cum Fr. Junio intelligen- 
tur, qui /E£sopi tolerantiam imitantur, vel veteris 
illius, vel recentioris, de quo Macrobius, lib. t, 
c, 14: « AEsopus, libertus Demosthenis, conscius 
adulterii, quod cum Julia patronus admiserat, tor- 
tus diutissime, perseveravit non prodere patronum, 
donec aliis coarguentibus consciis, Demosthenes 
ipse fateretur. SvrBunc. 

(80) Μακεδόνες. E. multis Macedonics patien- 
tie exemplis haud abs re fuerit unum attulisse, 
quod memorat Valerius Maximus lib. imi, cap. 5: 
« Vetisto Macedoniz more, regi Alexandru nobi- 
lissimi pueri przsto erant sacrilicanti. E quibus 
unus, thuribulo arrepto, anle ipsum astitit, in cu- 
jus brachio carbo ardens delapsus est; quo etsi 
Mà urebatur, ut adusti corporis ejus odor ad cir- 
cumstantium nares perveniret, tamen et dolorem 
silentio pressit, et brachium immobile tenuit, ne 
sacrificium Alexandri, aut concusso thuribulo iimn- 
pre aut edito gemitu regias aures aspergeret. 

ex quóque patientia pueri magis delectatus, hoc 
certius perseverantize experimentum sumere voluil : 
cousueto enim sacrificavit diutius, nec hac re eum 
& proposito repulit. Si huic miraculo Darius inse- 
Tuisset oculos, scisset ejus stirpis milites vinci non 
posse, cujus intrmam :etatem tanto. robcre pridi- 
tam animadvertisset. ^ 

* 


D 


(81) Λάκωνες. Lacedzmoniorum pueri ad aram 
Dianz Orthiz ilagris exsi, µέχρι θανάτου πολλάχ” 
διακαρτεροῦσιν ἑλαροὶ καὶ Yaopot, « szpe ad mortem 
usque bilares et gestientes perseverabant; » ut re- 
fert Plutarchus in Institutis Laconicis. Eorum tle 
rantiz exempla satis ubique nota sunt. Conf. Nic. 
Cragius,, De repub. Lacedemon. lib. n1, inst. 8. 


(82) Ἐρατοσθένης. Theodoretus serm. 8, p. θ04. 
Eratosthenis testimonium ad ea, qu: sequuntur, 
refert : Οὐδὲ Ζήνων 6 Ἐλεάτης, ὃς, ἀναγκαζόμενο 
κατειπεῖν τι τῶν ἀποῤῥήτων, ἀντέσχε πρὸς τὰς PT 
σάνους, οὐδὲν ἐξομολογούμενος: ὡς δὲ φησιν Ἔρατν- 
σθένης ἓν τῷ Περὶ ἀγαθῶν καὶ xaxov, δείσας 095 
μὴ τῇ τῶν παθῶν ὑπερθολῇ βιασθεὶς ἐξείπῃ τι των 
συγχειµένων, xal τοὺς στασιώτας µηνύση, την YAUz- 
ταν τοῖς ὁδοῦσι τεμὼν, προσέπτυσε τῷ τυρανις. 
Ταὐτὸ δὲ τοῦτο xat Θεόδοτόν φασι ποιῆσαι τὸν II.62- 
γόρειον, xav Παῦλον τὸν AaxuBou γνώριµον, ὡς Περ” 
γαμηνὸς Τιμόθεος ἐν τῷ Περὶ τῆς τῶν gulocégur 
ἀνδρείας ξυνέγραψε" ξυμμαρτυρεῖ δὲ τούτῳ xu 
Αχαϊχὸς iv τοῖς Ἠθικοῖς. « Nec Zeno Eleates, qui 
cum arcana quidam prodere cogeretur, constan 
tissime tormentis omuibus restitit, nihilque est εἴ- 
fatus : atque, ut. Eratosthenes im libro De hens 
malisque scripsit, timens ne excessu tormentorum 
victus efferret aliquid ex iis de quibus condixe- 
raut, consciosque conjurationis proderet , linguam 
dentibus abscissam in tyranni faciem consputl. 
Quod ipsum et Theodotum Pythagoreum fecisse 
aiunt, et Paulum Lacyd:e discipulum, at tesis esl 
Timotheus Pergamenus in libro De philosophorum 
fortitudine : idemque Achaicus in Eticis affirmat. ? 


(80) Ζήνων». Zenonis exemplum memorat Phih 
Judeus lib. Quod omnis probus sit liber, pag. 89V: 
Diogenes Laertius lib. 1x, segm. 27, aliique plurimi 

(88) T1. τῶν ἀποῤῥήτων. Quid illud ἁπόβόητἃ 
fuerit, indicat Cicero Tusculan. quast. |. 11. « Ze 
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"πρὸς τὰς βασάνους, οὐδὲν ἑξομολογυῦμενος' ὃς γε xat A etiam inter moriendum linguam erosam exspuit in 


τελευτῶν, thv γλῶσσαν ἐχτρώγων, προσέπτυσε τῷ 
τυράννῳ ὃν oi: μὲν Néapyov (85), οἱ δὲ Δήμυλον 
προσαγορεύουσιν. Ὁμοίως δὲ χαὶ Θεόδοτος (86) ὁ 
Πνυθαγόρειος ἐποίησε, χὰὶ Παῦλος ὁ Λαχύδου γνώρι- 
μος, ὥς Φησι Τιμόθεος ὁ Περγαμηνὸς ἐν τῷ « Περὶ 
τῆς τῶν φιλοσόφων ἀνδρείας, » καὶ "Ayatxbe Ev τοῖς 
« Ἠθιχοῖς. » ᾽Αλλὰ xot Πόστουμος (87)6 Ῥωμαῖος, 
ληφθεὶς ὑπὸ Πευχετίωνος, οὐχ ὅπως τι τῶν χεχρυµ- 
µένων οὐχ ἑδήλωσεν , ἀλλά χαὶ τὴν χεῖρα ἐπὶ τον 
τσορὸς θεὶς, χαθάπερ εἷς χαλχὸν χατέθτχεν, ἀτρέπτῳ 
τάνυ τῷ παραστήµατι. Τὰ γὰρ Αναξάρχου (88) cuv- 
πῶ, « Πτίσσε, εἐχθοῶντος,» τὸν ᾽Αναξάρχου θύλαχον΄ 
“Ανάξαρχον γὰρ o9 πτίσσεις' » ὀπηνίχα πρὺς τοῦ συ- 
p&vvou ὑπέροις σιδηροῖς ἑπτίσσετο. Οὔτ' οὖν ἡ τῆς 


tyrannum, quem alii quidem Nearehum, alii vero 
Demylum appellant. Similiter autem fecit etiam 
Theodotus Pythagoreus, et Paulus Lacydis discipu- 
lus, ut dicit Timotheus Pergamenus in libro De for- 
titudine philosophorum, eti Achaicus in Moralibus. 
Quinetiam Postumus Romanus captus 4 Peuce- 
tione, non modo nihil ex iis, quc erant occulta, 
aperuit, sed cum etiam manum iu ignem, tanquam 
in zs, immisisset, constitit vultu firmo et plane 
immutabili. Taceo Anaxarchum  exclamantem : 
« Tunde Anaxarchi capsam, Anaxarchum enim 


'mon tundis ; » cum pistillis ferreis tunderetur a ty- 


ranno. Neque ergo spes felicitatis, neque in Deun - 
charitas, :egre fert ea, quz? accidunt; manet autem 


εὐδαιμονίας ἑἐλπὶς, οὔθ) 4 πρὸς τὸν θεὸν ἀγάπη. δυσ- B libera; et licet in. bestias incidat immanissimas, 


ανασχετεῖ πρὸς τὰ ὑποπίπτοντα, μένει δὲ ἐλευθέρα” 
κἂν θτρίοις (89) τοῖς ἁγριωτάτοις, κἂν τῷ παµ- 
φάγῳ ὑποπέσηῃ πυρὶ, xàv χαταχτείνηται βασάνοις 
τυραννικαῖς , ταῖς θείαις ἁπαρτωμένη φιλίαις (90), 
ἀδούλωτος ἄνω περιπολεῖ, τὸ σῶμα παραδοῦσα τοῖς 
τ2ὐτου µόνου ἔχεσθαι δυναµένοις. Λέγεται δὲ ἔθνος 
ῥάρθαρον (94), οὐχ ἄγευστον φιλοσοφίας 492): πρε- 
σρύτην (95) αἱροῦνται (94) πρὸς Ζάμολξιν ἔρωα χατ’ 
ἔτος. 'O δὲ Ζάμµμολξις ἣν τῶν Πνυθαγόρου γνωρί- 
ov (95). Αποσφάττεται οὖν ὁ δοχιµώτατος χριθεὶς, 
ἀνιωμένων τῶν φιλοσοφησάντων (96) μὲν, οὐχ αἱρεθέν- 
των δὲ, ὡς ἁποδεδοχιμµασμένων εὐδαίμονος ὑπηρε- 
*& P. 590 ED. POTTER. | 


proponatur Eleates, qui perpessus est omnia 
quam conscios delenda tyrannidis indicaret. » 

(85) Néapxor. Diogenes Laert. in cjus Vita : « ls, 
cum Nearchum tyrannum, seu, ut alii volunt, Dio- 
medontem, dejicere ac profligare voluisset, com- 
prehensus est. » Theodoretus lib, vin : De curat. 
postquam exemplum Zenonis attulit, h:ec subjicit : 
« Quod ipsum et Theodotum Pythagoricum fecisse 
aiunt, Paulumque preterea. Lacydz familiarem, ut 
testis est Pergamcnus Timotheus in lib. De philo- 
&ophorum fortitudine, itemque Achaicus in Ethicis 
libris affirmat. » In iis, qu:e de Zamolxide subjicit, 
est in Graco, πρεσθύτην αἱρεῖσθαι, « senem  eli- 
ee » Hervetus correxit, πρεσθέα. Οοιεοτ. --- 

ertullianus sub finem Apologetici, a Dionysio cx- 
sum Zenonem refert; a Demylo Plutarchus De 
Stoicis contrad. et rursus Adv. Coloten ; a Nearcho, 
Diodorus Siculus in Ercerpiis, a Valesio cditis. 
Philostratus De vita Apollon. lib. vii, et Valerius 
Maximus lib. i1, cap. 5. 

(86) θεόδοτος. Similia de Theodoto refert Vale- 
rius Maximus, loco jam dicto. 

(87) Πόστουμος. De manu in ignem immissa 
iMi narratur, polius est Muci Scaevole, quam 

osthumi , ut ex Livio, Seneca, Plutarcho et aliis 
manifestum est. De Zenone Kleate meminit, przter 
Diogenem Laertium, etiam Plutarchus pag. 355, et 
Philo p. 604. De Anaxarcho idem Laertius pag. 264; 
Philo p. 604, Plutarchus p. 576, ubi etiam tyranni 
nomen expri«.itur, Nicocreon. H. Syrpunc. — Sed 
Lucas Holstenius ad Stephanum Byzant. p. 552 hzec 
adnotat ; « Posthumus, Romanus dux, captus dici- 
tur ὑπὸ ΗἨευχετίωνος, pro ὑπὸ Πευχετίων. Regio ipsa 
Peucelia dicitur. Πευχέτιοι, Eüvog περὶ τὸ "lóvtov 
πέλαγος. inquit Stephanus. » 

(88) 'Ava£dpxov. De Anaxarcho, przter auctores 
a Sylburgio memoratos, conf. etiam Ovidius In Ibin, 
Tertullianus s«b finem koe rt Origenes Contra 
Celsum, lib. vit, pag. 367, 563; Gregorius Naziauz. 


Jicet in ignem voracissunum, licet tyrannicis con- 
ficiatur termentis, a divina pendens ainicitia, mi- 
nime redacta in servitutem, superas obit regiones, 
corpore iis tradito, qui id solum »& possunt tenere. 
Dicitur autem gens barbara non aliena a gustu 
philosophiz, quotannis eligere legatum ad Zamol- 
xin heroem : erat autem Zamolxis unus ex fami- 
Earibus Pythagore. Mactatur ergo is, qui fueril 
judicatus probatissimus : iis, qui sunt philosophoti 
quidem, sed non electi, morentibus, ut qui sint 
repulsi a beato ministerio. Plena est ergo tota Ec- : 
clesia iis, qui per omnem vitam sunt meditati mor- 


potius, ϱ epist. 58; Dio Chrysostomus orat. 37; denique, ut 


, alios taceam, Theodoretus, loco superius dicto, qua 


p 


fere ipsa Clementis verba recitat : 0584 γε ᾿Ανάξ- 
αρχος ἐχεῖνος, ὃς, ὑπέροις πτισσόμενος GtOTpot;, 
ἔλεγεν, ὥς φασι’ Πτίσσε, πτίσσε΄ τὸν, ᾿Αναξάρχου 
θύλαχον" ᾿Ανάξαρχον γὰρ o) πτίσσεις. 

(89) Κὰν θηρίυις. Flor. conjuncte χανθηρίοις, er- 
rore manifesto. SvLBURG. ] 

(90) Taic θείαις ἁπαρτωμένη «φιίαις Rectius 
forte τῆς θείας ἁ πα PHAR φιλίας. SvrBUnG. 

(91) Ἔθνος βἀρδαρο». Gelas intelligit, quos Za- 
molxin praecipue coluisse, referunt Herodotus in 
Melpomene , Laertius initio Pythagore , lP'orphyrius 
in Vita Pythagore exwrema, Jamblichus in. Vita 
Pythagore, c. 50, Suidas, Etymologici auctor, elc. 

(99) Οὐκ ἄγευστον φιλοσοφίας. Scribit Herodo- 
tus, loeo jam dicto, Getas Thracum omnium forlise 
simos οἱ justissimos esse. Etenim, ut refew in loco 
etiam dicto Jamblichus, Ζάμολξις, παραγενόµενος 
πρὸς τοὺς Γέτας, τούς τὰ νόµους αὐτοῖς ἔθηχε . . . 
xa πρὺς τὴν ἀνδρείαν τοὺς πολίτας παρεχάλεσε, την 
φυχὴν ἀθάνατον εἶναι πεῖσαι (scr. πείσας). « Zamol- 
xis ad Getas profectus, illis leges dedit, et ad for- 
titudinem eives est hortatus, animam immortalem 
esse persuadendo. » Unde μέγιστος τῶν θεῶν ἐστι c 
παρ) αὐτοῖς, « deorum apud illos habitus est maxi- 
mus : » ut ibi sequitur. 

(95) Πρεσδύτην. Recte forte πρεσθδευτήν, legatum. 
SYLBURG. : ! 

(94) AipoDrca:. L. αἱροῦν. Πούντα. — Sed recepta 
lectio ferri etiain polest. 

(95) Tox Πυθαγόρου ἢνωρίµων. Sic. plerique 
tradunt. Origenes etiam Pythagorz servum fuisse 
memorat in lib. i1 Contra. Celsum, pag. 144. Alii 
Zamolxin Pythagora antiquiorem fuisse asserunt : 
quod ex llerodoto, Suida et Etymologici auctore 
modo laudatis apparet. 

(96) di.locogncárcov. Rectius forte φιλοτιµηι 


σάντων. SYLBUAG, 
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tem, qux excitat ad Clirislum, sicut virerum, ita A alae. Μεστὴ μὲν οὖν πᾶσα ἡ Ἐχχλησία τῶν µελεττ- 


etiam mulierum temperantium. Licet ei, qui ex 
more nostro vitam instituit, etiam absque litteris 
philosophari, seu sit barbarus, seu Gr:ecus, seu ser- 
vus, $eu senex, seu puellus, seu mulier. Est enim 
temperantia communis omnium hominum, qui eam 
delegerint. Est autem apud nos extra controver- 
siam, eamdem naturam in unoquoque genere, eam- 
dem etiam habere virtutem. Non aliam ergo habere 
naturam mulier, quod attinet ad humanitatem, aliam 
vero videtur vir habere, sed eamdem : quare etiam 
virtutem. Quod si viri ulique virtus est téemperan- 
tia, et justitia, et quecunque has consequi existi- 
mantur, tum soli viro convenit esse virtute prze- 
ditum ; mulieri vero, csse intemperantem et inju- 


σάντων τὸν ζώπυρον θάνατον εἰς Ἀριστὸν παρ) ὅλον 


by βίον, χαθάπερ ἀνδρῶν, οὕτω δὲ xal γυναιῶν 


σωφρόνων (97). Ἔξεστι γὰρ τῷ xa0' ἡμᾶς πολιτενν- 
pév καὶ ἄνευ γραμμάτων φιλοσοφεῖν, χἂν βάρθα: 
poc (98) ᾗ, x&v Ἕλλην, xàv δοῦλος, x&v. γέρων, xv 
παιδίον, κἂν γυνή’ xowh γὰρ ἁπάντων τῶν ἀνθρώ- 
πων , τῶν γε ἑλομένων, ἢ σωφροσύνη. Ὡμολόγηται 
ὃ ἡμῖν τὴν αὐτὴν φύσιν κατὰ γένος ἕκαστον, τν 
αὐτὴν καὶ ἴσχειν ἀρετήν. Οὐκ ἄλλην τοένυν πρὸς τν 
ἀνθρωπότητα φύσιν ἔχει(99) f vov, ἄλλην δὲ ὁ ἀνγο 
φαίνεται, ἀλλ᾽ ἡ τὴν αὐτήν' ὥστε xaX τὴν ἀρετί. 
Ei δὲ ἀνδρὸς ἀρετὶ σωφροσύνη δήπουθεν, xaX διχαιρ- 
σύνη, καὶ ὅσαι ταύταις ἀχόλουθοι νοµίζονται, ἀνδρὶ 
µόνῳ ἐναρέτῳ εἶναι προσήῄχει, γυναιχὶ δὲ ἀχολάστω 


slam. Atqui turpe est hoc vel dicere : temperantie B xaX ἀδίχῳ. ᾽Αλλά ἀπρεπὲς τοῦτο xal λέγειν σωφρ- 


ergo et justitie, et czleris virtutibus similiter qui- 
dem virum et mulierem, liberum el servum, ope- 
ram oportet dare; quandoquidem ejusdem virtutis 
capaces sunt, cum ejusdem natur sint. Atqui, quod 
sit quidem eadem natura femin: qu: viri, quate- 
nus est femina, non dicimus; omnino enim conve- 
nit utrique eorum ut aliena inter cos differentia sit 
per quam unum quidem eorum femineum, alterum 
vero masculum dicatur. Uterum ergo gestare et 
parere, feminze adesse dicimus, qualenus est fe- 
mina, non quatenus est homo. Si autem viri et fe- 
mainz nulla esset differentia, uterque eorum eadem 
agerét et pateretur. Quatenus ergo est eadem eo 
quod habeat eamdem animam, veniet ad eamdem 


σύνης οὖν ἐπιμελητέον xai δικαιοσύνης, xai τῆς 
ἄλλης ἀρετῆς ἁπάσης, ὁμοίως μὲν γυναικὶ, ὁμοίως 
δὲ ἀνδρὶ, ἐλευθέρῳ τε xat δούλῳ: ἐπειδὴ μίαν, καὶ 
τὴν αὐτὴν ἀρετὴν εἶναι τῆς αὐτῆς φύσεως συµθε- 
6nxsv. Τὸ μὲν τοίνυν τὴν αὐτὴν εἶναι φύσιν τοῦ Βή- 
λεος πρὸς τὸ ἄῤῥεν, καθὸ θηλύ ἐστιν, οὗ φαμέν 
πάντως Y&p τινα xal διαφορὰν ὑπάρχειν προστχο 
ἑχατέρῳ τούτων, δι ἣν τὸ μὲν θηλυ αὐτῶν, οὐ ü 
ἄῤῥεν γέγονεν' τὸ γοῦν χυοφορεῖν καὶ τὸ τίχτειν 51 
γυναιχὶ προσεϊναί φαµεν, καθὸ θήλεια τυγχάνει, οὗ 
χαθὸ ἄνθρωπος. El δὲ μηδὲν ἣν τὸ διάφορον ἀνδρὺς καὶ 
γυναιχὸς, τὰ αὐτὰ ἂν ἑχάτερον αὐτῶν (1) ἕδρα *: 
χαὶ ἕπασχεν. “Ἡ μὲν τοΐνυν ταυτόν ἐστι χαθὸ dut. 
ταύτῃ ἐπὶ τὴν αὐτὴν ἀφίξεται ἀρετήν' ᾗ δὲ e 


virtutem ; quatenus autem diversa per Ρτορτίθ- C φορον, xatà τὴν τοῦ σώματος ἱδιότητα, ἐπὶ τὰς 


tatem corporis, ad utero gestandos »& fetus, et ser- 
vandam domum. « Volo » enim, inquit Apostolus, 
« V08 scire, quod cujusvis viri caput est Christus, 
caput autem mulieris vir. Non est enim vir ex 
muliere, sed mulier ex viro. Sed neque mulier est 
feparata a viro, neque vir separalus a muliere in 
Domino *. » Sicut enim virum esse temperantem 
et vincere voluptates oportere dicimus, ita etiam 
censemus mulierem esse oportere temperantem, et 
iw pugna adversus voluptates exercitatam. « Dico 
autem, spiritu ambulate, et desiderium carnis non 
feceritis, » przecepium consulit apostolicum :«Caro 
enim concupiscit adversus spiritum, spiritus autem 
adversus carnem. Hac ergo opponuntur, » non ut 
malum bono, sed ut quee pugnant utiliter. Sub- 
jungit itaque : « Ut non quz volueritis, ea faciatis. 
Manifesta autem sunt opera carnis, qua sunt for- 


η P. 591 ED. POTTER, 498 ED. PARIS. « I Cor. 


(97) Γυναικῶν σοφ. Tertullianus lib. Ad martg- 
res, cap. 4 : « Sed spiritus contraponat sibi et car- 
ni, acerba licet ista, a multis tamen zquo animo 
excepta, imo et ultro appetita, fam: et gloriz cau- 
53; nec a viris tantum, sed etiam a feminis, ut vos 

unoque, benediete, sexui vestro respondeatis, » ctc. 
Conf. Ραάασ. lib. 1, c. 4. 

(98) Küv Sáp6apoc. Galat. nr, 28 : Obx Ew Ἰου- 
δαῖος, οὐδὲ Ἕλλην' οὐχ ἔνι δοῦλος, οὐδὲ ἐλεύθερος: 
οὐχ e ἄρσεν, καὶ θῆλυ. Conf. Rom. x, !2; 1 Cor. 
xit, 12. 2 

(99) Ἔτχει. Rectius forte ἔχειν infln. modo, ut re- 


p Χειται, » οὐχ ὡς xaxbv ἀγαθῷ, ἀλλ ὡς συµφερόντως 


χνήσεις, καὶ τὴν οἰκουρίαν. « θέλω) γὰρ (9) «ὑμῖς,) 
φησὶν ὁ ᾿Απόστολός, « εἰδέναι ὅτι παντὸς ἀνδρὸς i, 
χεφαλὴ ὁ Χριατός' χεφαλὴ δὲ γυναιχὸς ὁ ἀνὴρ' οὐ 
Y&p ἐστιν ἐκ γυναεχὸς ἀνῆρ, ἀλλὰ vov ἐξ ἀνδρός. 
Πλὴν οὔτε γυνἣ χωρὶς ἀνδρὸς, οὔτε &vhp χωρὶς Ύνναι- 
κὸς bv Κυρίῳ. » Ὡς γὰρ σώφρονα τὸν ἄνδρα, xo: 
τῶν ἡδονῶν κρείττονα δεῖν εἶναι φαμὲν, οὕτω χαὶ 
τὴν γυναῖχα σώφρονά τε ὁμοίως ἀξιώσαιμεν εἶναι, 
xai πρὸς τὰς ἡδονὰς διαµάχεσθαι μεμελετηχυϊαν. 
€ Λέγω δὲ, πνεύματι περιπατεῖτε, χαὶ ἑπιθυμίαν σαρ- 
χὸς οὐ μὴ τελέσητε, » dj Αποστολικὴ αυμθουλεύε 
ἐντολή" « Ἡ γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ χατὰ τοῦ πνεύμα- 
τος, τὸ δὲ πνεῦμα χατὰ τῆς σαρχός. Ταῦτα οὖν ἀντί- 
µαχόμενα. Ἐπιφέρει γοῦν" «Ἵνα μὴ ἃ ἂν θέλττε, 
ταῦτα ποιῆτε, Φανερὰ δέ ἐστι τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς, 
ἄτινά ἐστι, πορνεία (ὄ), ἀχαθαρσία, ἀσέλγεια, εἴδω- 


x1, 9, 8,11. 


gatur a verbo φαίνεται. SyLpURG. 

(4) Ἑκάτερον αὐτῶν. Forte rectius ἑχάτερος 
αὐτῶν. SYLBURG. 

(2) Γάρ. Δέ I Cor. xi, ubi mox, ἀνδρὸς ἡ xty. 
Χριστός ἐστι dein, οὐ γὰρ &vhp &x γυναικός * paulo 
post, πλὴν οὔτε ἀνῆρ χωρὶς Ὑυναιχὸς, οὔτε TUM) 
χωρὶς ἀνδρός. | 

(8) "Acá ἐστι, π. "Ατινά ἐστι, μοιχεία, m., 03- 
lat., ubi mox, φαρμαχεία pro a nerd dein, 
φθόνοι, qóvot, µέθ. paulo post, ἀγαθωσύνη. πίστις, 
πραότης. ἐγχράτεια. Mox, παραθεῖναι forte leg. pro 
παρα-αθῆναι, 
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λολατρεία, φαρμαχεῖαι, ἔχθραι, ἔρεις, ζηλοι, θυμοὶ, A nicatio, immunditia, impudicitia, idolorum cultus, 


ἐριθεῖαι, διχοστασίαι, αἱρέσεις, φθόνοι, µέθαι, χῶμοι, 
καὶ τὰ ὅμοια τούτοις. ἃ προλέγω ὑμῖν, χαθὼς xat 


προεῖπον, ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες, βασιλείαν. 


θεοῦ οὗ χληρονοµήῄσουσι. 'O δὲ χαρπὺς τοῦ πνεύµα- 
τός ἐστιν ἀγάπη, χαρὰ, εἰρήνη, μαχροθυμία, χρη- 
στότης, ἐγχράτεια, ἀγαθωσύνη, πίστις, πραότης. » 
« Σάρχα, » οἶμαι, τοὺς ἁμαρτωλοὺς, ὡς « πνεῦμα » 
τοὺς διχαΐους εἴρηχεν. Nai μὴν τὸ τῆς ἀνδρείας 
πρὸς τὸ εὐθαρσὲς xaX ὑπομανητιχὸν παραληπτέον, 
ὡς τῷ «€ τύπτοντι τὴν σιαγόνα παραταθήῆναι τὴν ἑτέ- 
ραν, καὶ τῷ τὸ ἱμάτιον αἴροντι xal τοῦ χιτῶνος πα- 
ραχωρεῖν, » θυμού χρατοῦντας ἑῤῥωμένως. Οὐ Yáp 
τινας ᾽Αμαζόνας τὰ πολεμικὰ ἀνδρείας ἀσχοῦμεν 
τὰς γυναΐχας ὅπου γε xol τοὺς ἄνδρας εἰρηνιχοὺς 


εἶναι βουλόµεθα. ᾽Αχούω O' ἔγωχε χαὶ Σαυροµάτι- D 


δας (4) Yovaixag πολέμῳ χρωµένας ἀνδρῶν οὐκ ἔλατ- 
τον’ xai Σαχίδας ἄλλας, ai τοξεύουσιν εἰς τοὐπίσω, 
φεύγειν προσποιούµεναι, τοῖς ἀνδράσιν ἑπίσης. 
Οἶδα (5) xal τὰς πλησίον τῆς Ἱδηρίας (6) γυναῖχας 
ἔργῳ καὶ πὀνῳ χρωµένας &vbpixip* κἂν πρὸς τὸ ἀπό- 
χύειν (7) γένωνται, οὐδὲν ἀνιείσας τῶν πρακτέων’ 


γοποβοία, inimiciti:, contentiones, wmulationes, 
ire, rixz, dissensiones, secte, invidie, ebrietatee, 
comessationes, et his similia, quo preedieo vobis, 
sicut οἱ przdixi, quod qui talia agunt, regnum 
Dei non possidebunt. Fructus autem spiritus est 
charitas, gaudium, pax, patientia, benignitas, 
continentia, bonitas, fides, mansuetudo *. » Car- 
nem, » utexistimo, peccatores, sieut « spiritum » 
justos dixit. Jam vero assumenda est fortitudo ad 
mgenerandam nobis fiduciam et tolerantiam, ut ei, 
qui « pulsat maxillam, porrigamus alteram ; et ei, 
qui aufert pallium, cedamus etiam tunicam, » 
iram coercentes fortiter. Non enim tanquam Áma- 
zones aliquas ad bellicam virtutem exercemus fe- 
minas, cuim etiain viros velimus .esse pacificos. 
Audio autem mulieres quoque Sauromnatidas non 
minus belligerare, quam viros; ct alias Sacidas, 
quie a tergo sagiltant, simulantes fugere, sque 
atque viri. Scio etiam feminas νετ] propinquas, 
et factis et 914A »& laboribus virilibus utentes, 
etiamsi uterum geetent et jam parturiant, nihil 


m P. 592 ED. POTTER, 499 ED. PARIS. κα Galat. v, 16, 47, 19, 20, 21, 99. ^ Luc. vi, 39. 


(4) Σαυροµάτιδας. Sauromate, vel Sarmate, ac 
Saez, Scytlii:e gentes erant; inter quas fere omnes 
more receptum fuit, ut femine, ο... ae viri, 
arma gestarent et bella gererent. Nicolaus Dama- 
scenus apud Stobzum serm. 5, cui tit. De tempe- 
rantia. de Scythis Ταλακτοφάγοις, quos nonnulli 
Sarmatis annumerant, ait: Μάχιμοι δ οὐχ ἧττον 
αὐτῶν αἱ γυναῖχες f| οἱ ἄνδρες' xat συμπολεμοῦσιν 
αὐτοῖς, ὅταν δέῃ. «Pugnaces vero non minus ipso- 
rum mulieres, .quam viri sunt: et si opus sit, in 
bello se gerunt socias. » Idem apud S:obeum, 
serm. 42, De leg. et consuei., refert, Σαυνροµάτας 
παρθένον οὗ πρότερον συνοιχίδειν πρὸς Υάμον, πρὶν 
ἂν πολέμιον ἄνδρα χτείνῃ. « Sauromatas uon prius 
virginem tradere ad nuptias, quam hostem occide- 


rit. » Quod tradit etiam Herodotus lib. 1v, cap. 117. . 


De Sacarum virginibus memorat /Elianus Var. hist. 
lib. xn, cap. 98, quod si quis eorum aliquam in 
uxorem ducere cupit, povopayet τῇ παιδὶ, xal 
χρατῄσασα μὲν, αἰχμάλωτον ἀγάχεται, xal χρατεῖ 
αὐτοῦ, καὶ ἄρχει' ἐὰν δὲ κρατηθῇ, ἄρχεται’ ερι- 
gnam cum puella suscipit, et si illa superior eva- 
dat, captivum abducit, eique dominatur, et impe- 
rat ; sin inferior, regitur ab illo. 

(B) Οἶδα. P. Victorius bunc Clementis locum ci- 
tat, illustrans illum Varronis De re rusiica : « Nam 


«Matronas per jocum admonens, ex quo illas ta- 
bulas, quz matrimoniales vocantur, recitari audis- 
sent, tauquam instrumenta, quibus ancilke facte 
essent, deputare debuisse, proinde memores con- 
ditionis superbire adversus dominos non oportere. 
CorrrcT. 

(6) Tnc Ἱδηρίας. Strabo Geograph. lib. im: 
Κοινὰ δὲ ταῦτα πρὺς τὰ Κελτιχὰ ἔθνη, xai τὰ 
θράχια, xal Σχυθιχά '' χοινὰ 0b xol πρὸς ἀνδρείαν, 
uM τε τῶν ἀνδρῶν xai τὴν τῶν Yovavxüv* γεωργοῦσι 
γὰρ αὗται, τεχοῦσαι διαχονοῦσι τοῖς ἀνδράσιν, ἐχεί- 
νους ἀνθ ἑαυτῶν χκαταχλίνασαι ἕν τε τοῖς ἔργοις 
πολλάχις αὗται xal λούουσι, καὶ σπαργανοῦσιν, ἀπο- 
Χλίνασαι πρός τι ῥεῖθρον. Ἐν δὲ τῇ ο βρώ φησιν 
ὁ Ποσειδώνιος διηγήσασθαι τὸν ξένον ἑαυτῷ Χαρμό- 
λεων, Μασσαλιώτην ἄνδρα, ὅτι µισθώσαιτο ἄνδρας 
ὁμοῦ xal γυναῖχας ἐπὶ cxaqnióv: ὠδίνασα δὲ µία 
τῶν γυναικῶν ἀπέλθοι &n5 τοῦ ἔγρου πλησίον, τε- 
κοῦσα $' ἐπανέλθοι ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτίχα, ὅπως ql 
ἀπολέσειε τὸν μµισθόν ' καὐτὸς ἀπιπόνως ἰδὼν épva- 
ζομένην, οὐκ εἰδὼς τὴν αἰτίαν πρότερον, ὀψὲ µαθοι, 
xai ἀφίηαι, δοῦς τὸν µισθόν. Ἡ δ᾽ ἑχχομίσασα τὸν 
παῖδα πρός τι χρήνιον, λούσασα, καὶ σπαργανώσασα 
olg εἶχε, διασώσειεν οἴχαδε.  « Haec illis: (Hispanis) 
communia sunt cum Celtis, Thracibus ct Scythis; 
sicut et fortitudo, non virorum modo, sed etiam 


in Illyrico hoe amplius preegnantem szpe, cum ve- D mulierum. Mulieres enim agros colunt, et cum 


nit pariendi tempus, non longe ab opere discedere, 
ibique enixam puerum referre, quem non pepe- 
ris e, sed invenisse putes. » Paulo post citantur 
Euripidis sententi:e duze, quarum altera legitur 
apud Stobzxum lib. Lxx1 inVituper. mulier&m ex Eu- 
ripidis OEdipode, x&v 6 χάχιστος γήµη ας εὐδοχι- 
μοῦσαν, non, ut habet Clementis editio Florentina, 
xàv ὁ κράτιστος Yun. Scribe ergo : « Etsi pessimus 
vir, ducat optime existimationis mulierem ;» altera 
vero lib. txvit, ex eodem poemate, sed extrema 
quoque leguntur aliter, ἀνοίᾳ τὸν ξυνόνθ᾽ ὑπερφρο- 
vel, non ὑπερφέρει. « Per vecordiam contemuil vi- 
rum .: » non autem : « Eum, qui una versatur, su- 
perat amentia. » Versus, qui consequuntur, verba 
sunt v s Nausicaam alloquentis, Odyss. Z', 
vers. 182. Quod vero dixit, « pudicam esse viri 
servam, convenit cum co, quod dicebat S Monica, 
ut scribit. D. Augustinus lib. ix. Confess. cap. 9: 


pepererunt, suo loco viros decumbere jubent, iisque 
ministrant : interque operandum ips: saepenumero 
infantes lavant et involvunt, ad alveum cujuspiam 
amnis acclinantes. Posidonius scriptum reliquit, 
sibi in Liguria hospitem suum Charmolasm Massi-: 
liensem narrasse, fuisse a se a4 fossionem quam- 
dam conductos viros et mulieres; inter lias quam- 
dam doloribus partus correptam, nou longe ab 
opere digressam, edito fetu ad opus rediisse, ne 
mercedem amitteret; quam ipse cum videret zgre 
opus facere, primoque causam ignoraret, tandem, 
re cognita, mercede data dimiserit; mulierem ad 
fonticulum quemdam extulisse infantem, lotumque 
et quibus habebat pannis involutum, incolumem 
domum pertulisse. » Similia refert Diodorus Sic. 
Jib. 1v. 

(1) Πρὸς τὸ ἀπ. WM. πρὸς τῷ ἀποχύξιν, dativo 
casu. SYLBURG. 
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de iis, que sunt agenda, remittere; sed szpe in A ἀλλ ἐν αὐτῇ πολλάχις τῇ ἁμίλλῃ τῶν πόνων, f; Tov, 


jpsa laborum contentione, mulier, qus peperit, 
infantem sublatum domum portat. Quinetiam mu- 
lieres, non minus quam masculi, et domum custo- 
diunt, et venantur, et greges pascunt : 


Acriter εἰ cervi vestigia Cressa secuta cst. 


Est ergo philosophandum mulieribus similiter ac vi- 
ris, etiamsi prastantiores masculi primas in omni- 
bus partes ferant, nisi evaserint molles οἱ effemi- 
nati. Universo ergo hominum generi necessaria 
est disciplina οἱ virtus, si quidem tendant ad feli- 
citatem. Quidni enim temere scribit Euripides nunc 
hoc, nunc illud ? Aliquando quidem : « Est quzvis 
viro conjux deterior, etiamsi optimus ducal pro- 
batissimam. » Aliquando autem : « Quxvis pudica 
mulier est viri serva : qua autem non est pudica, 
eum, qui una versatur, superat amentia. 
...Nam nil. melius, nil est praestantius usquam, 


Coucordes quam cum in tecto versantur eodem 
Vir simul et mylier... 


Caput ergo est id&quod principatum obtinet : si est 
autem « Domiuus viri caput, mulicris autem vir, » 


vir est dominus uxoris, ut qui sit «imago et gloria. 


Dei ^. » Quocirca dicit etiam in epistola ad Ephesios, 
« Subjecti invicem in timore Dei. Mulieres suis viris 
*ubjecta sint, sicut Domino; quoniam vir est caput 
imulieris, ut etiam Christus caput Ecclesizx ; ipse sal- 
vator corporis : sed sicut Ecclesia subjecta est Chri- 
sto, ita etiam mulieres propriis vicis in omnibus. Viri, 
diligite uxores vestras, sicut Christus dilexit Ecele- 
siam. χε lia etiam viridebent diligere suas uxores, 
ut sua corpora. Qui suam uxorem diligit, seipsum 
diligit, Nemo enim carnem suam unquam odio ha- 
buit 5. » Jam vero in Epistola quoque ad Colossen- 
ses inquit : « Mulieres, subdit estote viris, sicut 
oportet, in Domino. Viri, diligite uxores, et nolite 


ἀποχυῄσασα, τὸ βρέφος ἀνελομένη, οἴκαδε «φέρει. 
"Ἠδη γοῦν αἱ γυναῖχες οὐδὲν ἔλαττον τῶν ἀῤῥένον 
xaX οἰχουροῦσι, καὶ θηρεύουσ., xal τὰς ποίµνας (5) 
φυλάττουσι. 

Kpicca κύων ἑἐλάφοιο κατ ἴἵχγιον (9) ος τορ- 


Φιλοσοφητέον οὖν χαὶ ταῖς Ύυναιβν ἐμφερῶς τοῖς 


. ἀνδράσι, xàv βελτίους οἱ ἄῤῥενες τὰ πρῶτα ἓν τᾶσ 


φερόμενοι τυγχάνωσιν, ἐἑχτὸς εἰ μὴ χαταμαλαχισθεῖςν, 
ΑἈναγχαῖον οὖν σύμπαντι τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει 
παιδεία τε καὶ ἀρετὴ, et ve ἐπὶ τὴν εὐδαιμονίαν στ::- 
δοιεν. Καὶ πῶς οὐ µάτην Εὐριπίδης ποιχίλως vpágz:; 
ποτὲ μὲν, ιΠᾶσα γὰρ ἀνδρὸς (10) καχίων ἄλοχος, 
κἂν ὁ χράτιστος vfu) τὴν εὐδοχιμοῦσαν. » Ποτὲ d 
« Πᾶσα γὰρ δούλη (14) ἐστὶν ἀνδρὸς ἡ σώφρων vuvt- 
1j δὲ μὴ σώφρων ἀνοίᾳ τὸν ξυνόντα ὑπερφέρει. 


2... Ob μὲν γὰρ κρεῖσσον (19) καὶ ἄρειογ, 

"H 60' ὁμοφρογέοντε νοήμασιν οἶκον ἔχητον 

'Avhp ἠδὲ γυνή... . . 
Κεφαλη τοίνυν τὸ ἡγεμηνικόν, El «δὲ Κύριος (15) x- 
φαλὴ fou ἀνδρὸς, αεφαλὴ δὲ γυναιχὸς ὁ ἀνήρ » x2- 
ριος ἆ Xvhp τῆς γυνχιχὸς, εἰχὼν xai δόξα θεοῦ ὑτ-άρ- 
yov. Διὸ καὶ £v τῇ πρὺς Ἐφεσίους γράφει" « "Y-- 
τασσόµενοι ἀλλήλοις ἐν φόδῳ Θεοῦ: αἱ γυναῖχες τοῖς 
ἰδίοις ἀνδράσιν ὡς (14) τῷ Kupltp * ὅτι ὁ ἀνὴρ ἐστ: 
κεφαλὴ τῆς γυναικὺς, ὡς xal ὁ Ἀριστὸς χεςαλῖ 
τῆς Ἐκχλησίας ' αὐτὸς ὁ σωτΏρ. τοῦ σώματος 


c ἀλλ ὡς ἡ Ἐχκλησία ὑποτάσσεται τῷ Χρισῷ, 


οὕτως xai αἱ γυναῖχες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν E» 
παγτ[. Οἱ ἄνδρες, ἁγαπᾶτε τὰς Ἰνναῖχας (15), 
κχαθὼς xai ὁ Χριστὺς Ἰγάπησε τὴν Ἐκκλτσίαν 
οὕτω xal οἱ ἄνδρες ὀφείλουσιν ἀγαπᾷν τὰς ἑαυτῶν 
γυναῖχας, ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα ὁ ἀγαπῶν ziv 
ἑαυτοῦ γυναΐχα ἑαυτὸν ἀγαπᾷ ' οὐδεὶς γάρ ποτε tl» 


ἑαυτεῦ σάρχα ἐμίσησεν. » Κάν τῇ πρὸς Κολοσσαεῖς, 


»« P. 593 ED. POTTER, 500 ED. PARIS. s I Cor. Xl, ο T. b Ephes. Y, 91,22, 25, 24, 25, 26, 21, 28, 33. 


(8 Τὰς ποίµγας. Conf. Archaologie: nostre 
Grece lib. iv, cap. 13. 

(9) Κατ ἴχνιον. Malet fortosse aliquis μετ 
ἔχνιον, uL alibi quoque usurpari commonstrabit 
ndex. SLBURG. 

(10) Πᾶσα γὰρ dv. lloc dietum recitat Stobzeus, 
serm. 71, De vituper. mulierum, ex OE dipode Euri- 
pidis, cujus in fragmentis exstat v. 53. Verum in 
utroque loco desunt prima verha, πᾶσα γάρ &v- 
δρός, que proinde ex Clemente suppleuda sunt. 
Dein pro Clementino χακίων, apud illum χάχιον 
neutrum exstat. Postremo, pro χράτιστος, quod 
sententiam plane pervertit, Stobeus melius χάχι- 
στος exhibet. Tota igitur sententia hoc modo scri- 
benda et explicanda videtur: 

Πᾶσα γὰρ ávópóc 

Καχίων áAoxoc, κἂγ ὁ xáxictoc 
Γήμῃ τὴν εὐδοκιμοῦσαν. 

Nam quaevis viro 

Minor esl uxo, vili quamvis 
Clarissima nupta marito. 


p 9. Metri lex talem quampiam 


(11) Πᾶσα γὰρ 
requirit lectionem : 
Δούλη γὰρ ἐστιν ἂνδρὸς ἡ σώφρων yr: 
"Agpur δὲ ἀνοίᾳ τὸ ξυγόγθ) ὑπερρρογεῖ. 


SyLBURG.— Sed veram horum versuum structuram 
indicat Stobzeus serm. 65 et 67, ubi eos ex Euripidis 
OEdipode recitat, cujus etiam in fragmentis hoc 
inodo exstant, v. 29: 

Ilàca yàp δού-Ίη πέφυκεν árópóc ἡ cozgor 
l rov]: 
Ἡ δὲ μὴ σώφρων ἀγοίᾳ τὸν ξυνόνθ᾽ ὃπε- 

[gport:. 

Casta se matrona totam mancipat servam tiro: 
(ue mala est, spernit feroce conjugem vecordia. 


Ilinc apud Clementem pro ὑπερφέρει substituendum 
ὑπερφρονεῖ. " 
(12) O5 μὲν γὰρ xp. Ob μὲν γὰρ τοῦ ys xp. Ho- 
mer. Odyss. Z, v. 159.. : 
(15) Κύριος. Respicit I Cor. xi, 5: θέλω δὲ ὑμᾶς 
εἰδέναι, ὅτι παντὸς ἀνδρὸς πο ὁ Χριστός ἐστι" 


χεφαλη δὲ γυναιχὸς ὁ ἀνήρ" et v. 7: Ανὴῆρ μὲν Υὰρ 
οὐχ ὀφείλει χαλύπτεσθαι τῆν χεφαλὴν, εἰχὼν χα) 


δόξα θεοῦ ὑπάρχων. 

(14) Avópdcir, ὡς. Ανδράσιν ὑποτάσσεσθαι ὡς. 
Ephes., ubi mox, xai αὑτός ἔστι σωτὴρ v. a. ἁλλ' 
ὥσπερ fj Ἐκ..... οὕτω xat αἱ v. 

(15) Γυναῖκας. Γυναῖκας ἑαυτῶν, Ephes, ubi 
mox, οὕτως ὀφείλουσιν οἱ ἄνδρες τὰς &. v. 
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« Αἱ γυναῖκες, φησὶν, ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀνδράσιν, Α esse amari in illas. Filii, obedile parentibus per 


ὡς ἀνῆχει (46) tv. Κυρίφ. Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς 
Tuvalxac, χαὶ μὴ πικραίνεσθε πρὸς αὐτάς. Τὰ τέχνα,͵ 
ὑπαχούετε τοῖς γονεῦσι χατὰ πάντα τοῦτο γὰρ εὐά- 
ῥεστον τῷ Kuplp. Οἱ πατέρε, μὴ ἐρεθίξετε τὰ 
τέχνα ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀθυμῶσιν. Οἱ δοῦλοι, ὑπαχούετε 
κατὰ πάντα τοῖς χατὰ σάρχα χυρίοις, μὴ ἐν ὀφθαλ- 
µοδουλείαις ὡς ἀνθρωπάρεσχοι, ἀλλ ἐν ἁπλότητι 
καρδίας, φοδούμενοι. τὸν Κύριον" xal πᾶν ὃ ἑὰν 
ποιητε (17), ἐχ φυχῆς ἐργάζεσθε, ὡς τῷ Κυρίῳ δου- 
«λεύοντες, καὶ οὐχ ἀνθρώποις, εἰδότες ὅτι ἀπὸ Κυρίου 
ἀπολήψεσθε τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς κληρονοµίας: τῷ 
Y&p Kupip Χριστῷ δουλεύετε" ὁ γὰρ ἄδιχος χοµίσε- 
ται ὃ ἡδίκησεν' καὶ οὐχ ἔστι προσωποληψία. Οἱ κύ- 
ριοι, τὸ δίκαιον xal τὴν ἱσότητα τοῖς δούλοις παρέ- 
χετε, εἰδότες ὅτι xal ὑμεῖς ἔχετε χύριον ἓν οὐρανῷ, 
ὅπου οὐκ Eve Ἕλλην καὶ Ἰουδαῖος, περιτομὴ xai ἀχρο- 
δυστία, βάρθαρος, Σχύθης (18), δοῦλος, ἐλεύθερος, 
ἀλλὰ πάντα xal ἐν πᾶσι Χριστός, » Εἰχὼν δὲ τῆς 
οὐρανίου (19) Ἐκκλησίας ἡ ἐπίγειος ' Greg (20) εὖ- 
χόµεθα χαὶ « ἐπὶ γῆς γενέσθαι τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ, 
ὡς ἐν οὐρανῷ. Ἐνδυσάμενοι (21) σπλάγχνα olxttp- 
poU, χρηστότητα, ταπεινοφροσύνην, πραότητα, µα- 
xpoüuulav* ἀνεχόμενοι ἀλλήλων, xai χαριζόμενοι 
ἑαυτοῖς, t&v τις πρός τινα ἔχῃ µομφέν: χαθὼς xal 
ὁ Χριστὸς ἐχαρίσατο ἡμῖν, οὕτως καὶ ἡμεῖς (29). 
Ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις dj ἀγάπη, ὅ ἐστι σύνδεσμος τῆς 
τελειότητος * χαὶ ἡ εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ βραθευέτω ἓν 
ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, εἰς ἣν καὶ ἐχλήθητε ἐν ἑνὶ σώ- 

τι’ καὶ εὐχάριστοι γίνεσθε. » 0ὐδὲν γὰρ χωλύει πολ- 
λάχις τὴν αὐτὴν παρατίθεσθαι Γραφὴν εἰς ἐντροπὴν 
ἍΜαρχίωνος, ἣν πως µεταθάληται πεισθείς: εὐχάρι- 
στον δεῖν μαθὼν τὸν πιστὸν εἶναι τῷ δημιουργῷ θεῷ, 
τῷ χαλέσαντι ἡμᾶς, xaX εὐαγγελισαμένῳ ἐν σώµατι, 
Σαφὴς ἡμῖν ἐκ τούτων ἡ ἐχ πίστεως ἑνότης' xai τίς 
ὁ τέλειος, δέδειχται' ὥστε xal ἁχόντων τινῶν καὶ τὰ 
πλεῖστα ἑνισταμένων, κἂν χολάσεις ἑπαρτῶνται πρὸς 
τοῦ ἀνδρὸς, J| πρὸς τοῦ δεσπότου, Φφιλησοφήσει ὅ τε 
οἰχέτης fj τε γυνή. Ναὶ μὴν καὶ ἐλεύθερος, x&w τυ- 
ῥάννου (25) θάνατος ἀπειλῆται τούτῳ, xàv ἐπὶ δι- 
χαστήρια ἄγηται, xo εἰς κινδύνους ἑσχάτους πε- 
ριέλκηται, περί τε τῆς χτήσεως ἁπάσης χινδυνεύσῃ, 
o)x ἀφέξεται ττς θεοσεθεἰας οὐδ ὁπωστιοῦν: οὐδὲ 
ἁπαυδήσει ποτὲ, ἡ μὲν vov φαύλῳ συνοιχοῦσα ávbA, 


omnia; hoc enim beneplacitum est Domino. Patres, 
nolite ad indignationem provocare filios veatros, 
ut non pusillo animo fiant. Servi, obedite per om- 
nia dominis carnalibus, non ad oculum servientes, 
tanquam hominibus placentes, sed in simplicitate 
cordis, timentes Dominum. Et quodcunque facitis, 
ex animo operamini, sicut Domino servientes, et 
non hominibus, scientes qued a Domino accipietis 
retributionem hereditatis; domino enim Christo 
servitia. Qui eaim injuriam facit, recipiet id, quod 
inique gessit; et non est personarum acceptio apud 


. Deum. Domini, quod justum est. et 2quum, «servis 


preestate, scientes quod et vos dominum babetis in 
colo *; ubi non est Grzcus nec Judaeus, circumci- 


D sio et prepuüum, nec barbarus, nec Scytha, nec 


servus, nec liber, sed omnia et in omuibus Chri - 
sius b. » Colestis autem Ecclesix imago est ter- 
restris, Quocirca precamur cliam «in terra fieri 
voluntatem Dei sicut in coelo * : Indnentes viscera 
miserationis, benignitatem, liumilitatem, mansue- 
tudinem, lenitatem, sustinentés nos invicem, et 
condonaptes nobis invicem, si quis adversus ali- 
quem habeat de quo queratur; sicut Christus con- 
donavit nobis, ita ct nos. Super lic autem oiunia 
charitas, quod est vinculum perfectionis; et pax 
Christi regnet in cordibus vestris, ad quam etiam 
vocati eslis in uno corpore; et grali estote d. » 
Nibil enim vetat quominus szpe eadem adducatur 
Scriptura, si qua ratione Marcion pudefactus, mu- 
tata sententia, tandem agnoscat oportere fidelem 
esse gratum in Deum opilicem, qui nos vocavit et 
nobis Evangelium annuntiavit in corpore. Ex his 
ergo nobis est aperta, quai est ex fide, unitas; et 
ostensum est, quis sit perfectus. Quare vel invitis 
aliquibus et pro virili resistentibus, etiamsi a ma- 
rito vel a domino impendeant supplicia, philoso- 
phabitur servus et mulier. Quinetiam liber quo- 
que, etiamsi tyrannus ei mortem minitetur, etiamsi 
ducatur ad judicia οἱ trahatur ad ultima supplicia. 
et de facultatibus ac fortunis suis omnibus veniat 
in periculum, nullo modo ο abstinebit a vero Dei 
cultu. Neque unquam deficiet, mulier quidem, qua: 
cum malo marito habitat, aut filius, si malum ha- 


ὁ δὲ vibe, ἐὰν φαῦλον ἔχῃ πατέρα, 1| πονηρὸν δεσπό- D beat patrem, vel improbum dominum servus, forti 


την Ó οἰχέτης, τῆς ἀρετῆς ἐχόμενοι vevvaloz * ἀλλ 
ὡς ἀνδρὶ ἀποθνίσκειν καλὸν ὑπέρ τε ἀρετῆς, ὑπέρ 


ac generoso animo virtutem persequentes. Sed ut 
viro pulchrum et honestum, et pro virtute, οἱ prc 


αι P. 594 ED. POTTER, 501 ED. PARIS. * Coloss. i, 18, 19, 20, 91, 92, 95, 24, 95 ; 1v, 1... b Culoss. 
p, 11. ο Matth. vr, 10; Luc. xi, 2. 4 Coloss. ii, 12, 15, 14, 15. 


(16)΄ Τοῖς ἀνδράσιν ὡς ἀνήκει. Τοῖς ἰδίοις &v- 
δράσιν, ὡς ἀνῆχεν. Coloss., uhi inox, τοῦτο γάρ ἐστιν 
εὐάρεστ. 

(17) Τὸν Κύριον’ xal xav ὃ ἑὰν sx. Tbv Ocóy: 
xai πᾶν ὃ τι ἐὰν π., Coloss., uhi mox participium 
δουλεύοντες desideratur : dein, ὁ δὲ ἁδικῶν χημιεῖ- 
ται ὃ 15. et rursum, δούλοις παρέχεσθε; mox, Κύ- 
piov ἐν οὐρανοῖς. 

(18) Βάρδαρος Σκ. Βάρδαρος καὶ Σχύθης, δοῦλος 
xai ἐλεύθ. Coloss., ubi mox ἀλλὰ τὰ πάντα. 

(19) Εἰκὼν δὲ τῆς ovp. Sic Hebr. is, 25 : Τὰ 
ὑπρδείγματα τῶν kv τοῖς o0 pa vot. 


(20) "Οπερ. Rectius forte διόπερ, « quapropter : ». 
inquit Sylb. Scribe, διόπερ εὐχόμεθα xal ἐπὶ γῆς 
γενέσθαι τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ, ὡς &v οὐρανοῖς. Hgixeis. 

(21). E EPUC IIO! Post aliquot interjecta, redit 
ad Coloss. ni, 42 : Ἑνδύσασθε οὖν, ὡς ἐχλεχτοὶ τοῦ 
θεοῦ ἅγιοι xax Ἰγαπημένοι, σπλάγχνα οἰχτιρμῶν, xp. 

(22) Ἡμῖν, οὕτως καὶ ἡμεῖς. Ὑμῖν, οὕτως xo? 
ὑμεῖς, Coloss., ubi mox, τὴν ἀγάπην, τις ic 
σύνδ. dein, εἰρήνη τοῦ Θεοῦ βασιλενέτω, 

(25) Τυράννου. Cum prapositiene legendum £x 
τυράννου, seu πρὸς τυράννου. SyLnURG. 
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libertate, et pro seipso mori, ita etiam inulieri. A τε ἐλευθερίας, ὑπὲρ τε ἑαυτοῦ, ὡς αὕτως (24) xz 


Non est enim hoc proprium masculorum natur2, 
sed bonorum. Et senex ergo et juvenis, et mulier 
et servus, mandatis obediens fideliter vivet, et, si 


opus fuerit, morietur; quod quidem fucrit per mor-. 


tem vivificari. Scimus quidem certe et pueros et 
mulieres et servo3 s:zepe, invitis parentibus et mari- 
tis et dominis, evasisse optimos. Non minus ergo 
prompto et alacri animo eos esse oportet, qui pie 
vitam sunt acturi, cum visi fuerint aliqui eos ar- 
cere; sed multo magis convenit coutenderc et egre- 
gie decertare, ne victi excidant ab optimis et 
maxime necessariis consiliis. Neque enim existimo 
ullam admittere comparationem, utrum sit melius 
ascribi in consortium Omnipotentis, au demonum 


γυναικί: ob γὰρ τῆς τῶν ἀῤῥένων φύσεως 07-9 
ἴδιον, ἀλλὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν. Πιστῶς οὖν καὶ ὁ πρεσ- 
θύτης, xai ὁ νέος, xal ὁ οἰκέτης, ὑπακοίων ταξς 
ἐντολαῖς, βιώσεταίἰ τε xal, ἐὰν δέῃ, τεθνήδεται - ὅπερ 
ἂν εἴη διὰ θανάτου ζωοποιηθῆναι. Ἴσμεν χοῦν καὶ 
παῖΐδας, καὶ γνναῖχας, xat οἰχέτας πολλάκις, ἁκόντων 
πατέρων, xai δεσποτῶν, καὶ ἀνδρῶν, βελτίστους Te- 
γονέναι. Οὔχουν ἔλαττον προθυμεῖσθαι χρὴ τοὺς pile 
λοντας θεοσεδῶς ζήσειν, ἐπειδὰν εἴργειν αὐτούς τινες 
δοχῶσιν ΄ ἀλλὰ πολὺ πλέον οἶμαι προσήχειν σπεύδειν 
τε xal ἀγωνίζεσθαι διαφερόντως, ὅπως ἂν, μὴ fisty- 
θέντες, ἀποπέσωσι (25) τῶν ἀρίστων xaX ἀναγκα:ο» 
τάτων βουλευµάτων. Οὐ γὰρ οἶμαι σύγχρισιν ἔτι- 
δέχεσθαι, πότερον ἄμεινον, θιασώτην γενέσθαι το» 


tenebras eligere. Nam quz a nobis aliorum gratia p Παντοκράτορος, 1| τὸ τῶν δαιμόνων ἑλέσθαι σχύτος. 


flunt, ea semper facimus, habito ad illos respectu , 
quorum gratia suscepta sunt, eam nobis normam 
proponentes, ut iilis gratificemur. Quas autem pro- 
pter nos ipsos potius quam propter alios aguntur, 
equali studio 4 nobis egi debent, sive videantur 
215 aliquibus placere, sive non videantur. Quod 
si nonnulla ex iis, qux sunt indifferentia, tantum 
honorem sunt assecuta, ut etiam aliquibus invitis 
videantur esse expetenda ac eligenda ; muto magis 
existimandum est esse pro virtute decertandum, 
nihil aliud respicientes quam id, quod recte ho- 
nesteque geri potest, sive id aliquibus aliis videa- 
tur, sive non. Pulchre ergo Epicurus quoque dicit, 
scribens ad Mencceum : « Nec sí sit aliquis juvenis, 
differat philosophari ; neque si sit senex, defatigetur 
philesophando ; nam nec est aliquis immaturus, ne- 
que nimis provecti et exhauste :iatis, ad adipis- 
cendam animi sanitatem. Qui autem dicit nondum 
esse vel preteriisse tempus philosophandi, similis est 


C 


ei qui dieit ad beatitudinem vel nondum adesse tem- . 


pus, vel tempus przteriisse. Quare et juniori philoso- 
phandum ο est, et seni: huic quidem, ut senescens 
juvenescat bonis, per gratiam eorum qua facta 
fuerint ; illi autem, ut sit simul juvenis et senex , 
per futurorum metus vacuitatem. » 


Τὰ μὲν γὰρ ἄλλων ἕνεχα πραττόµενα ἡμῖν ἑχάστοτε 
πράξαιµεν ἂν, εἰς ἐχείνους ἀποθλέπειν πειρώμενοι, 
ὧν ἕνεχα Ὑίνεσθαι δοχεῖ, µέτρον ἠγούμενοι τοῦτο τὸ 
ἐν ἐκείνοιὸ χεχαρισμένον ' ἃ δὲ αὐτῶν (30) μᾶλλον ἢ 


ϱτινῶν ἑτέρων, ταῦτα ἂν ἡ μῖν γίγνοιτο μετὰ τῆς Dore 


σπουδής, ἐάν τε ἀρέσχειν τιοὶ δοχῇ, ἑάν τε χαὶ gi. 
Ei δὴ τῶν ἁδιαφόρων ἔνια τοιαύτην εἴληχε τιμήν, 
ὥστε xai ἁχόντων τινῶν αἱρετὰ εἶναι δοχεῖν, πολὺ 
δὲ πλέον τὴν ἀρετὴν περιµάχητον νοµιστέον᾽ μὴ εἰς 
ἄλλο τι ἀφορῶντας, ἀλλὰ εἰς αὐτὸ τὸ καλῶς πραχθΏ- 
ναι δυνάµενον, káv τε ἑτέροις δοχκῇ τισιν, Láv τε xai 
pf. Καλῶς οὖν xai Ἐπίκουρος Μενοιχεῖ (21) χρά- 
quy * «Μήτε νέος (38) τις (v µελλέτω φιλοσοφεῖν, μήτε 
γέρων ὑπάρχων κοπιάτω φιλοσοφῶν * οὔτε Υὰρ &u- 
pog οὐδείς ἐστιν, οὔτε πάρωρος πρὸς τὸ χατὰ φυχὶῖν 
ὑγιαίνειν (29). Ὁ δὲ λέγων, µήπω (50) τοῦ φιλοσο- 
φεῖν ὑπάρχειν ὥραν, f| παρεληλυθέναι τὴν ὥραν, 
ὅμοιός ἐστι τῷ λέγοντι, πρὸς εὐδαιμονίαν d) uir 
παρεῖναι (51) τὴν ὥραν, ἢ μηχέτ᾽ εἶναι τὴν ὥραν (ὅ2). 
"(lacs φιλοδοφητέον xai νεωτέρῳ xal Ὑέροντι (55): 
τῷ μὲν, ὅπως γηράσχων νεάζη τοῖς ἀγαθοῖς διὰ 
τὴν χάριν τῶν γεγονότων, τῷ δὲ, ὅπως νέος ἅμα χαὶ 
παλαιὸς ᾗ διὰ τὴν ἀφοδίαν τῶν µελλόντων. » 


CAPUT IX. 
Que Christus de martyrii beneficiis dixit, colligit in unum atque illustrat. 
De martyrio autem aperte dixit Duminus(ea autem D — IIegi δὲ τοῦ μαρτυρίου διαῤῥήδην ὁ Κύριος εἴρη- 


simul conjungemus, qua diversis in locis scripta 
κι P. 595 ED. POTTER, 509 ED. PARIS. 


s Ὡς abcoc. Vel conjuncte ὡσαύτως. 
250) Ἀποπέσωσι. Duplex est lectio, ἀποπέσωσι 
et ἀποπταίσωσι. StL.BURG. 

eri Αὐτῶν. Vel αὑτῶν asper. 

(27) Ἐπίχουρο Με». Exstat haec epistola in 
Epicuro Diogenis Laertii lib. x, segm. 1323 et seq. 

(28) Μήτε νέος. Hxc forte respicit Horatius, 
Epicuri scilicet discipulus, epist. 4, v. 23 : 
Sic mihi tarda fluunt, ingrutaque tempora, que spem 
Consiliumque morantur agendi gnaviter id, quod 
T;que pauperibus prodest, locupletibus eque : 
«Eque neglectum pueris, senibusque nocebit. 


(29) Ὑγιαίνειν. Ὑγιαῖνον, Laert. Utraque lectio 
p oba est, inquit in Not. ad Laert. Menagius. Lego 
ὑγιαίγειν, quia videtur utcunque melius; inquit in 


xev (xai τὰ διαφόρως γεγραμµένα σνντάξομον]' 


Vita Epicuri Gassendus. 

(90) Μήπω. Laertius ἡ µήπω scribit. Quinetiam 
Gassendo apud Clementem desiderari videtur parü- 
eula ἡ ob consequens membrum, ubi occurrit 7| 


µμήπω, ἢ µηχέτι. 

91 Miauo παρεῖναι. ΜΗ παρεῖναι l.aert, Cle- 
menüs lectio Menagio magis placet, itemque Gas- 
n0, eo quod µήπω, ut ait, opponatur voci µη- 


t. 

(69) Μήκετ) εἶναι τὴν ὥραν. Μηκέτι εἶναι, 
Laert., sed τὴν (pav non agnoscit : quod tamen 
Gassendo non incongrue repeti videlur, quatenus 
repetita quoque in superiore contraque posito mem- 
bro fuit. 

(33) Kal νεωτέρῳ, xal γέροντι: Καὶ γέροντι xoi 
vio, Laert. Porro Menagio placet lectio Laertiaua, 
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« Λέγω δὲ ὑμῖν. Hd; ὃς ἐὰν (54) ὁμολογήσῃ ἐν Α sunt): « Dico autem vobis: Quicunque in me con- 


ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, χαὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀν- 
θρώπου ὁμολογήσει ἓν αὐτῷ ἔμπροσθεν τῶν ἀγγέ- 
ολων τοῦ Θεοῦ. Τὸν δὲ ἀρνησάμενόν µε Σνώπιαν τῶν 
ἀνθρώπων, ἀπαρνήσομαι αὐτὸν ἔμπροσθεν τῶν ἆγ- 
γέλων (35). "Oc γὰρ ἂν ἐπαισχυνθῇ µε, f) τοὺς (66) 
ἐμοὺς λόγους ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ μθιχαλίδι xol 
ἁμαρτωλῷ, καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον ἐπαισχυνθήσε- 
ται αὐτὸν, ὅταν ἕλθῃη v τῇ δόξη τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ, 
μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. Ἡᾶς οὖν ὅστις ἐὰν ὁμο- 
λογήσῃ (57) &v ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπών, ὁμο- 
λογήσω χἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός µου 
τοῦ ἐν οὐρανοῖς. Όταν δὲ φέρωσιν ὑμᾶς εἰς τὰς (58) 
συναγωγὰς, xal τὰς ἀρχὰς, καὶ τὰς ἑξουσίας, μὴ 
προμεριμνᾶτε πῶς ἀπολογηθητε, Ἡ τί εἴπητε' τὸ 


γὰρ ἅγιον Πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς £v αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, τί D 


δεῖ εἰπεῖν. » Τοῦτον ἐξηγούμενος τὸν τόπον 'Hpe- 
χλέων (59), ὁ τῆς Οὐαλεντίνου σχολῆς δοχιµώτατος, 
κατὰ λέξιν φησὶν, « ὁμολογίαν εἶναι τὴν μὲν ἐν τῇ 
πίστει καὶ πολιτείᾳ, τὴν δὲ ἐν φωνῇ. Ἡ μὲν οὖν tv 
φωνῇ ὁμολογία καὶ ἐπὶ τῶν ἐξουσιῶν γίνεται. ἣν pó- 
γην, φησὶν, ὁμολογίαν ἡγοῦνται εἶναι οἱ πολλοί * οὐχ 
ὑγιῶς * δύνανται δὲ ταύτην τὴν ὁμολογίαν xat οἱ ὑπο- 
κριταὶ ὁμολοχεῖν. Αλλ᾽ οὐδ' εὑρεθήσεται οὗτος 6 λό- 
γος καθολιχῶς εἰρημένος ^ οὗ γὰρ πάντες οἱ σωζόµε- 
vot ὡμολόγησαν τὴν διὰ τῆς φωνῆς ὁμολογίαν, xat 
ἐξήλθον.: Ἑξ ὧν Ματθαῖΐος, Φίλιππος, θωμᾶς, Λευῖς 
(40), καὶ ἄλλοι πολλοί. Καὶ ἔστιν d διὰ τῆς φωνῆς 
ὁμολογία οὐ καθολιχῃ, ἀλλὰ µεριχή. Καθολιχἡ δὲ, 


ἣν νῦν λέχει, τὴν ἓν ἔργοις χαὶ πράξεσι χαταλλήλοις C 


τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως. Ἔπεται δὲ ταύτη τῇ ὁμολογίᾳ 
καὶ ἡ μεριχὴ, fj ἐπὶ τῶν ἐξουσιῶν, ἐὰν lp, xat ὁ 
λόγος afgr (44): ὁμολογήσει γὰρ οὗτος xal τῇ φωνῇ 
ὀρθῶς, προομολογήσας πρότερον τῇ διαθέσει, Καὶ 
χαλῶς ἐπὶ μὲν τῶν ὁμολογαύντων, « ἐν ἐμοὶ, » εἶπεν ' 
ἐπὶ δὲ τῶν ἀρνουμένων τὸ « ἐμὲ » προσέθηκεν. Οὗ- 
τοι γὰρ, κἂν τῇ φωνῇ ὁμολογήσωσιν αὐτὸν, ἀρνοῦν- 
ται αὐτὸν, τῇ πράξει μὴ ὁμολογοῦντες μόνοι δ' ἐν 
αὐτῷ ὁμολογοῦσιν οἱ &v τῇ xav' αὐτὸν ὁμολογίᾳ καὶ 
πράξει βιοῦντες, ἓν οἷς χαὶ αὐτὸς ὁμολογεῖ, ἐνειλημ- 
μένος αὐτοὺς (42), xaX ἑχόμενος ὑπὸ τούτων. Διόπερ 
y« P. 596 ED. POTTER, 502, 505 ED. PARIS. 
4 Luc.xit, 14, 12. 


ut etiam Gassendo; cum neque pro γέροντι legitur 
Tepatsipup neque initio epistole cui hoc membrum 
; legitur νεώτερος, 


respon el, sed νέος. 
94) Εάν. Luc., ἄν. 
55) Τὺν δὲ ἀρνησάμεγον ... àx cogat αὐ- 


τὸν ἔμπροσθεν τῶν ἀγγάλων. Ὁ δὲ ἀρνησάμενος... 
ἀπαρνηθήσεται ἑνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ ' 


uc. 

(36) "H τούς. Marc. , xaX τούς. Mox ibidem, μετὰ 
τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. 

(57) Πᾶς οὖν ὅστις ἑὰν ὁμο.λογήσῃ. Πᾶς οὖν 
ὅστις ὁμολογήσει, Matth. 

(38) "Οταν δὲ φέρωσι» ὑμᾶς εἰς ς. Ὅταν δὲ προσ- 
φέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ τ. Luc., ubi mox, μεριμνᾶτε, 
πῶς ἢ τί ἀπολογίσεσθε" sed πβομεριμνᾶτε habet 
M.rc. xin, 14. Paulo post, ἃ δεῖ εἰπεῖν, Luc. 

(59) Ἡραχλέων. Ejus meminit etiam Tertullianus 
lib. Adversus Valentinianos, cap. 4: Origenes Com- 
ment, in Joan. p. 60, dicit Heracleonem Οὐαλεντίνου 
λεγόμενον εἶναι γνώριµον, « Valentini discipulum ha- 
bitum fuisse. Conf. CI. Grabius Spicilegii82c. v, p. 80. 


* Luc. xn, 8. 


fessus fuerit coram liominibus, Filias etiam homi- 
nis confitebitur in eo coram angelis Dei, Qui autem 
me negaverit coram hominibus, negabo ipsum co- 
ram angelis *. Quem enim mei, vel meoruni verbo- 
rum puduerit in bac generatione adultera et pecca- 
trice, Filium quoque hominis ejus pudebit, quando 
venerit in gloriam Patris sui cum angelis suis b. 
Quicunque ergo in me confessus fuerit coram ' ho- 
minibus, ego quoque in eo confitebor coram Patre 
meo, qui est in ccelis *. Cum autem induxerint vos 
in synagogas et ad magistratus et potestates, ne 
prius solliciti sitis quomodo respondeatis, aut quid 
loquamini: Spiritus enim sanctus docebit vos in 
ipsa hora quid loquamini 4. » Hunc locum expo- 
nens Heracleon, cujus in schola Valentini fuit ma- 
xima existimatio, his verbis dicit: « Confessionem 
quidem, unam esse fide et vite institutione, alteram 
vero voce. Átque quz fit quidem voce confessio, fit 
etiam apud potestates, quam solam, inquit, plerique 
non recte confessionem esse existiinamt. Possunt 
autem bac confessione uti etiam hypocritze. Sed nec 
hec res universe prolata, ita se habere deprehen- 
detur. Non enim omnes qui salvi fiunt, ea confes- 
sione, quz voce fit, usi sunt, et excessere. Ex qui- 
bus est Mattheus, Philippus, Thomas , Levis, et 
ali multi. Áccedit quod ea, qux voce fit, confessio 
non universa complectatur, sed ad partem solum 
spectet. Universalis autem est, quam nunc dicit , 
quz (it factis et operibus ei, qua est in ipsum, 
fidei eongruentibus. Hanc autem confessionem 
sequitur etiam particularis , qua fit. apud potesta- 
tes, 5i opus fuerit, et ratio impulerit. Nam is voco 
quoque recte confitebitur, cum affectione prius 
recte fuerit confessus. Pulehre autem de iis qui 
κ confitentur quidem', « in me, » dixit: de iis 
autem qui negant, « me » simpliciter apposuit, Nam 
ii, etsi ipsum voce confessi fuerint , ipsum negant, 
actione minime confitentes. lí autem soli in ipso 
confitentur, qui in ea, quae est in ipsum, eonfes- 
sione οἱ aclione vivunt, in quibus ipse confitetur ; 
b Marc. viu, 58. ο Matth. x, 32. 


(40) Ματθαῖος ... Λευῖς. Aliis iidem sunt Mat- 


D thzus et Levis publicanus. Unde Constitut.. apost. 


lib. viit, cap. 22: Ἐγὼ Ματθαῖος, ὁ καὶ Acute, ὁ ποτὲ 
τελώνης, διατάσσοµαι. « Ego Mattheus, qui et Levis, 
olim publicanus, constituo. » Conf. quz ibi adnctat 
CI. Cotelerius, qui ab Heracleone non vult intelligi 
Levi publicanum Marc. ut, 14, Luc. v, 27, memora- 
tum, sed Levi Lebbeum. 


(M) 0 Aóroc αἴρῃ. Legendum videtur ὁ λόγος 
al : ratio ως, » inquit Sylburg. Sed 61. 
Grabius Spicileg. 8296. 11, pag. 84 ait: « Αἰτῇ legen- 
dum írustra monet Sylburgius in margine et notis. 
Ego, spiritum et accentum solum mutans, apt re- 

onerem. Usitata enim est phrasis, ὁ λόγος αἱρεῖ 

elut apud Plutarchum in Consolatione ad Apollo- 
nium : Ὅπη λόγος αἱρεῖ βέλτιστ ἔχειν. « Prout ratio 
dictaverit, optime se habere » Et apud Herodotum 
Euterpe , sive lib. i1 : Καὶ 6t xat ὁ λόγος οὕτως al- 
ρέει. « Ev sane ipsa ratio ita exigit. » 


(42) Αὐτούς. Lege αὐτοῖς, Gnas. 
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utpote qui in illis habitat, et ab illis tenetur. Quo- Α «c ἀρνήσασθαι ἑαυτὸν οὐδέποτε δύναται * » "Apvoov- 


eirca « nunquam potest seipsum negare *. » Eum 
autem negant, qui non sunt in ipso. Non enim dixit: 
« Qui negaverit in me, » sed « me. 2 Nullus enim 
unquam, qui est in ipso, ipsum negat. Illud autem 
« coram hominibus, » et iis qui salvi fiunt, et etiam 
gentilibus similiter, apud alios quidem vitz institu- 
tione, apud alios vero etiam voce. ((namobrem nun- 
quam. possunt ipsi negare : eum autem negant, qui 
non sunt in ipso. » Hzc quidem Heracleon; et in 
aliis quidem videtur nobiscum sentire in hac peri- 
cope; illud autem non advertit, quod etsi non 
sclione aliqua et vita. « confessi sunt Christum co- 
ram hominibus, » eo tamen, quod voce confiteantur 
in judiciis, et usque ad mortem cruciati non ne- 


ται δὲ αὐτὸν οἱ μὴ ὄντες àv αὐτῷ; οὐ γὰρ εἶπεν 
c "0c ἀρνήσηται ἓν ἐμοὶ, » ἀλλ᾽, « ἐμέ. » Οὐδεὶς γὰρ 
ποτε, ὢν ἐν αὐτῷ, ἀρνεῖται αὐτόν. Τὸ δὲ « ἔμτεροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων, » xal τῶν σωζομένων, καὶ τῶν ἐθ- 
νικῶν δὲ ὁμοίως, παρ' otc μὲν xat τῇ πολιτεία, σαρ᾽ 
οἷς δὲ xaX τῇ φωνῇ * διόπερ ἀρνήσασθαι αὐτὸν οὐ δὲ- 
ποτε δύνανται’ ἀρνοῦνται δὲ αὐτὸν οἱ μὴ ὄντες Ev 
αὐτῷ. » Ταῦτα μὲν ὁ Ἡραχλέων' xol τὰ μὲν ἅλια 
φαίνεται ὁμοδοξεῖν ἡμῖν χατὰ τὴν περικοπὶν τανττν 
ἐχεῖνο δὲ οὐχ ἑπέστησεν, ὅτι εἰ xoi μὴ πράξει τινὲς 
καὶ τῷ Bip « ὡμολόγησαν τὸν Χριστὸν ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων, » τὸ μέντοι (A3) κατὰ φωνἣν ὅμολο- 
γεῖν ἐν δικαστηρίἰοις, χαὶ µέχρι θανάτου βασανιζοµέ- 
νους μὴ ἀρνεῖσθαι, ἀπὸ διαθέσεως πεπιστευχέναε 


gent, ex animi proposito credidisse cernuntur. Pro- B φαίνονται. Διάθεσις δὲ ὁμολογουμένη, xat μάλιστα ἡ 
μηδὲ θανάτῳ τρεποµένη, ὑφ᾽ ἕνα (44) πάντων τῶν 


positum autein quod confitetur, precipue si ne morte 


quidem mutetur, omnia simul vitia, qua. gigne-- 


bantur per cupiditatem corporis, omnino rescindit, 
Est eniin, ut ita dicam, in fine vitz:e tota simul per 
actignem pacnitentia, et vera in Christum confessio, 
voce testilicante. Si autem « Spiritus Patris » in 
nobis teslificatur,: quomodo sumus adhuc hypo- 
cribe, quos dixit sola voce testari? Dabitur autem 
aliquibus, si expediat, religionis causam dicere, ut 
et per marlyrium seu testimonium et confessionem 
omnes juventur , dum confirmantur quidem, qui 
sunt in Ecclesia; admirantur autem, et ad fidem 
deducuntur, qui ex gentibus salutem curiose quz- 
sierint ; reliqui autem stupore afficiuntur. Quamob- 
rem oportet omnino confiteri ; id enim situm est in 
nostra potestate: causam vero religionis dicere, non 
omnino seniper; non est enim hoc quoque situm 
in nostra potestate. « Qui aulem sustinuerit in fi- 
nem, i$ salvus erit ^, » Nam quis ex iis, qui sa- 
piunt, non elegerit in Deo regnare, aut etiam ser- 
vire? « Deum ergo confitentur » quidam « nosse, » 
ut dici Apostolus, « factis autem negant: cum sint 
abominandi, increduli, et ad omne opus 916 bo- 
num reprobi e.» llli autem, licet nil aliud quam con- 
fessi fuerint, unum saltem in fine vit: bonum effece- 
rint. Videtur ergo martyrium esse expurgatio pecca- 
torum cum gloria. Jam vero dicit Pastor: « Effugietis 
operationem ferz agrestis, si cor vestrum fuerit 
mundum et ab omni reprehensione alienum. » Quin- 
etiam ipse Dominus : « Expetivit, inquit, vos Sa- 
tanas ut cribrarel; ego autem rogavi d. » Solus ergo 
Dominus propter eorum, qui οἱ insidiabantur, ho- 
minim, et infidelium. expurgationem, « bibit cali4 
cem ο.» Quem imitantes apostoli, ut qui revera cs- 


πι P. 597 ED. POTTER, 505, 504 ED. PARIS. 
4 Luc. xxi, 31,52. ο Matth. xx, 22. 


(45) Τὸ µέντ. Vcl potius τῷ μµέντ. 

(44) 'Yg' ἔνα. Subaudiendum χρόνον, aut simile 
quid. SvLsunc. 

nn E!pnxer. Nempe Heracleon in verbis jai 
allatis. 

. (46) Ὁ Πο)μήν. Werm:ze Pastorem intelligit, lib. 1, 
vis. 4: « Si ergo pi:eparaveritis vos, poteritis effu- 


C 


D 


παθῶν, ἃ δὴ διὰ τῆς σωματικῆς ἐπιθυμίας ἐγεννᾶτο, 
ἀποχοπὴν ποιεῖται ' ἔστι γὰρ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἐπὶ 
τέλει τοῦ βίου ἀθρόα χατὰ τὴν πρᾶξιν μετάνοια, xat 
ἀληθῆς εἰς Χριστὸν ὁμολογία, ἐπιμαρτυρούστς τες 
φωνῆς. El δὲ τὸ ε Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς » ἓν ἡἐμῖν 
μαρτυρεῖ, πῶς ἔτι ὑποχριταὶ, οὓς φωνῇ μόνη µαρ- 
τυρεῖν εἴρηχεν (49); Δοθήσεται δὲ τισιν, ἐὰν συµ- 
φέρῃ, ἀπόλογήσασθαι, ἵνα διά τε τῆς μαρτυρίας διά 
τε τῆς ὁμολογίας ὠφελῶνται οἱ πάντες, ἰσχυροποιού- 
µενοι μὲν οἱ κατ Ἐκκλησίαν, θαυμάζοντες δὲ xal 
εἰς πίστιν ὑπαγόμενοι οἱ ἐξ ἐθνῶν τὴν σωτπρίαν πο- 
λυπραγμονήσαντες οἱ λοιποὶ δὲ, ὑπ ἐχπλέξεως 
κατεχόµενοι. Ὥστε τὸ ὀμολογεῖν ἐχ παντὸς δεῖ: ἐφ᾽ 
ἡμῖν γάρ ἀπολογεῖόθαι δὲ οὐχ ἐχ παντός" ob Υὰρ 
xai τοῦτο ἐφ᾽ ἡμῖν. « Ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος 
οὗτος σωθήσεται' » ἐπεὶ τίς οὐχ ἂν τῶν eU φρονούν- 


Ἴπων βασιλεύειν ἐν θεῷ, ἀλλ οὗ δουλεύειν ἕλοιτο ; 


« θεὸν οὖν ὁμολογοῦσί ». τινες « εἰδέναι, » κατὰ τὸν 
Απόστολον, « τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται ΄ βδελυχτὸ 
ὄντες xal ἀπειθεῖς, xaX πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἁδό- 
χιµοι. » Οἱ δὲ, xàv τοῦτο µόνον ὁμολογήσωσιν, Év τι 
χατεπράξαντο ἐπὶ τέλει ἔργον ἀγαθόν. "Eotxev οὖν 
τὸ μαρτύριον ἁἀποχάθαρσις εἶναι ἁμαρτιῶν μετὰ 
δόξης. Αὐτίχα ὁ Ποιμὴν (46) φησίν. Ἐχφεύξεσθε 
τὴν ἐνέργειαν τοῦ ἀγρίου θηρίου, ἐὰν f) χαρδί« ὑμῶν 
γένηται χαθαρὰ xai ἅμωμος. » Αλλά xal αὐτὸς ὁ 
Κύριος « Ἐξῃτήσατο (AT) ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς, » λέγει, 
« σινιάσαι’ ἐγὼ δὲ παρηῃητησάµην. » Μόνος τοίνυν ὁ 
Κύριος διὰ την τῶν ἐπιθουλευόντων αὐτῷ ἀνθρώπων 
καὶ τὴν τῶν ἀπίσνων ἀποχάθαρσιν,« ἔπιε τὸ ποτί- 
ριον’ » ὃν μιμούμενοι οἱ ἀπόστολοι, ὡς ἂν τῷ ὄντι 
γνωστικοὶ xal τέλειοι, ὑπὲρ τῶν Ἐκκλησιῶν, ἃς 
ἔπηξαν, ἔπαθον. Οὕτως οὖν xal οἱ κατ ἴχνος ο) 


2]l Tim. n, 15. ^ Matth. xxiv, 15. οτι. 1, 16. 


gere illam (sc. bestiam), si cor vestrum fuerit purum 
ac sine macula, et reliquos dies vestros servierits 
I'eo sine querela.» : . 

(47) ᾿Εἐῃτήσατο. Luc. xxu, $1, 52: Εἶπε δὲ ὁ 
Κύριος * Σίµων, Σέµων, ἰδοὺ, ὁ Σατανᾶς ἐξητήσατο 
ὑμᾶς, τοῦ σινιάσαν ὡς αἴτον ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ 
σοῦ , ἵνα μὴ ἐχλείπῃ dj πίστις 297. 
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ἀποστολικὺν πορενόµενοι γνωστικοὶ ἀναμάρτητοί ve 4 sent gnostici et. perfecti, pro ecclesiis quas funda. 


εἶναι ὀφείλουσι, χαὶ 6 ἀγάπην τὴν πρὸς τὸν Kuptov 
ἀγαπᾶν xa τὸν πχησίον' ἴν᾽, εἰ καλοίη περίστασις, 
ὑπὲρ Ἐκχλησίας, ἁσχανδάλιστοι τὰς θλίφεις ὑπο- 
µένοντες, «τὸ ποτηριον πίωσιν..» Όσοι δὲ ἔργῳ μὲν 
παρὰ τὸν βίον, λόγῳ δὲ ἐν διχαστηρἰῳ μαρτυροῦσι, 
χἂν ἑλπίδα ἐχδεχόμενοι, κἂν φόδον ὑφορώμενοι, βελ- 
τίους οὗτοι τῶν στόµατι µόνον ὁμηλογούντων τὴν 
σωτηρίαν. ᾽Αλλ’ el χα" ὑπερθαίη τις ἐπὶ τὴν ἀγάπην, 
τῷ ὄντι µαχκάριος οὗτος xaX γνήσιος µάρτυς, τελείως 
ὁμολογῆσας, xai ταῖς ἐντολαῖς, xaX τῷ θεῷ, διὰ τοῦ 
Κυρίου. ὃν ἀγαπήσας, ἁδελφὸν ἐγνώρισεν, ὅλον ἑαυ- 
τὸν ἐπιδοὺς διὰ τὸν Bcbv, οἷον παρακαταθήχην εγνω- 
µόνως καὶ ἀγαπητιχῶς ἀπολιδοὺς τὸν ἆπα!τούµενον 
ἄνθρωπον. 


runt passi sunt. Sic ergo gnostici, qui vestigiis in- 
sistunt apostolicis, debent ita sc gerere ut in eos non 
cadat peccatum, et propter dilectionem ia Dominum 
diligant etiam proximum : ut si casus aliquis evo- 
cct, pro Ecclesia, citra offensionem patientes affli- 
ctiones, « bibant calicem. » Quicunque autem factis 
quidem in vita, verbis autem in judicio ferunt testi- 
monium, sive spem exspectent, sive timorem refor- 
mident, ii sunt meliores iis qui ore solum confiten* 
tur salutem. Quod si quis etiam transierit ad chari- 
tatem, is revera est bcatus et gerinanus rnartyr, ut 
qui sit perfecte confessus, et przeceptis, et Deo, per 
Dominum : quem diligendo, significavit esse Ífra- 
trem, cum totum seipsum tradiderit propter Deum, 


B tanquam aliquod depositum, grate ct amanter red- 


dens hominem, cuui exigitur. 


CAPUT X. 
Craviter reprehendit illos qui se judicibus offerebant. 


Ἐπὰν 6 ἔμπαλιν εἴπῃ' «Ὅταν διώχωσιν ὑμᾶς ἓν 
τῇ πόλει ταύτῃ, φεύγξέτε εἰς τὴν mv » οὐχ ὡς 
xaxby τὸ διώχεσθαι παραινεῖ φεύγειν, οὐδ' ὡς θάνα- 
τον φοδουµένους, διὰ φυγής ἐχχλίνειν προστάττει 
τοῦτον, βούλεται δὲ ἡμᾶς μἠδενὶ αἰτίους μηδὲ συναι- 
τίους χαχοῦ τινος γίνεσθαι, σφίσιν τε αὐτοῖς, πρὸς δὲ 
χαὶ τῷ διώχοντι xal τῷ ἀναιροῦντι τρόπον γάρ τινα 
προσαγγέλλει (48) .ἐσυτὸν περι[στασθαι. ὁ δὲ παρα- 
κούων, τολμηρὸς xai ῥιψοχίνδυνος. El δὲ ὁ ἀναιρῶν 
« ἄνθρωπον (49) θεοῦ » el; θεὺν ἁμαρτάνει, xal τοῦ 
ἀποχτιννύντος αὑτὸν ἔνοχος καθίσταται 6 &autby προσ- 
ἄγων (50) τῷ διχαστηρίῳ' οὗτος 6 ἂν εἴη 6 μὴ πε- 
ριστελλόµενος (91) τὸν διωγμὸν, ἁλώσιμον διὰ θράσος 
παρέχων ἑανυτόν' οὗτός ὲστι, τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ, ὁ cuv. 
εργὸς γινόµενος τῇ τοῦ διώκοντος πονηρἰᾳ. EL δὲ 
xai προσερεθίζοι, τέλεον αἴτιος, ἐχχαλούμενος τὸ 
θηρίον. Ὡς &' αὕτως, κἂν αἰτίαν µάχης παράσχη τινὰ, 
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(48) IlpocavréAAs:. Malet forte. aliquis. προαγ- 
γέλλει, « preenuntiat. » Sed προσαγγέλλει accipi po- 
test pro « defert: » quod mox dicit προσάχει ἑαυ- 
τὸν δικαστηρίῳ. SvLBURG. 

49) "Ἄγθρωπον θεοῦ. Phrasis e D. Paulo sumpta, 
qui! | Tim. vi, 11, ait: Σὺ δὲ, ὦ ἄνθρωπε τοῦ coi: 
et II Έντα, ini, 17: "Iva ἄρτιος ᾗ ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθ 
πος. Utroque loco. episcopum, qui nimirum, Deo 
jubente, in his, qua Dei sunt, populo przest, « ho- 
minem Dei » vocat. In Veteri Testamento, « homi- 
ncs Dei , » aut « viri Dei » appellantur prophet, 
velut Deo familiares ; ut « Moyses, Samuel, David, 
Elias, atque alii. » Clemens latiori sensu hac phrasi 
usus est pro quovis homine , qui Deo se addixit, 
seu uve fideli Christiano. 

(8U) Ὁ ἑαυτὸν προσάγων. Eusebius Ecclesia- 
stice historie lib. iv, cap. 15: Καὶ δὴ πλεΐστης ἐτὶ 
ταῖς βοαῖς γενομένης ταραχῆς, Φρύγα τινὰ τὸ γένος 
Κόϊτντον τοῦνομα, νεωστὶ Ex τῆς Φρυγίας ἐπιστάντα, 
ἰδόντα τοὺς θηρας χοαὶ τὰς ἐπὶ τούτοις ἀπειλὰς , xa- 
τα τῆδαι τὴν πυχὴν μαλαχισθέντα, xat τέλος τῆς σω- 
τηρίας ἔνδουναι, Ἑδήλου δὲ τοῦτον ὁ τῆς προειρη- 
μένης γραφῆς λόγος, προπετέστερον E 
εὐλάδειαν ἐπιπηδῆσα: τῷ δικαστηρίῳ σὺν ἑτέροις " 
ἀλόντα δ᾽ οὖν ὅμως, χαταφανὲς ὑπόδεγμα τοῖς πᾶσι 
παρασχεζν, ὅτι μὴ δέοι τοῖς τοιούτοις ῥιφοχινδύνως 


λλ᾽ οὐ xaT" 


Cum autem rursus dixerit, « Quando vos persc- 
cuti fuerint in hac civitate, fugite in aliam * ; « non 
suadet fugere, tanquam malum sit pati persecutio- 
nem; nec ut mortem  extimescentes, jubet nos eam 
fuga declinare; vult autem nos nulli esse auc 
tores neque adjutores mali, nec nobis ipeis, 
nec ei qui persequitur, nec ei qui interimit. De- 
nuntiat enim quodammodo ut sibimet caveamus. 
Qui autem non obedit est temerarius, et inconsulte 
se in pericula conjieit, Si autem qui « hominem 
Dei » interimit, in Deum peccat, is quoque ejus ca 
dis reus tenetur, quise offert judicio. Talis autem 
erit, qui nom vitat persecutionem, capiendum s« 
przebens per audaciam. 15 est qui, 7 quantum in se 


C est, adjuvat improbitatem ejus qui persequitur. Quod 


si etiam irritet, plane causa est, ut qui provocet 
feram. Similiter etiam si praebeat aliquam  pu- 


à Matth. x, 22. 


xal ἀνευλαδῶς χατατολμᾶν. « Secato dehinc post 


- hujusmodié(iu Christianos et praesertim. Polycar- 


pum ) acclamationes gravissimo motu, Quintus qui- 
dam natione Phryx, qui nuper ex Phrygia advene- 
rat, cum feras, et qua» przeterea intentabantur tor- 
menta vidisset, fracto animo expavit, tandemque 
vitze retinendze studio cessit. Hic porro Quintus, ut 
in eadem cpistola docetur, temeritate quadam ac 
levitate ductus, non cum pio ac religioso metu, ui.a 
cum aliquot aliis ad tribunal prosilueral : sed con- 
tinuo captus, illustre documentum omnibus pr:r- 
buit, ne przecipiti audacia sine ullo infirmitotts su: 
respectu hujusmodi periculis sese objicerent. » 
Conf. Sunyrnensis ecclesiz epistola de marlyrio Po- 
lycarpi cap. 4, e quo loco Eusebius hzc didicit. 

(541) ΠεριστελΊόμενος. Eodem sensu hanc vocem 
adhibet infra, Strom. vir, p. 738 edit. Paris. : '0 δὲ 
τῷ ὄντι ἀνδρεῖος, προφανῆ τὸν κἰνδυνον διὰ τὸν τῶν 
πολλῶν ζηλον ἔχων, εὐθαρσῶς πᾶν τὸ προσιὸν άνα- 
δέχεται ' ταύτη τῶν ἄλλων λεγομένων µαρτυρων χω» 
νο, ᾗ οἳ μὲν, ἀφορμὰς παρέχοντες σφίσιν αὖ- 
τοῖς, ἐπιῤῥιττούντες αὐτοῖς ( scr. αὑτοὺς) volg Χιν- 
δύνοις οὐχ οἵδ' ὅπως ' εὐστομεῖν γὰρ δίχαιον * οἱ δὲ 
περιστελλόµενοι «κατὰ λόγον τὸν ὀρθὸν, ἔπειτα τῷ 
ὄντι καλέσαντος τοῦ Θισόῦ προθύµως ἑαυτοὺς ἐπιδι- 
δόντες, elc. 
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gne causam, vel damni, vel judicii, vel inimi- A 7| ζημίας, 3$ δίκης, ἢἡ ἕχθρας, ἀφορμὴν ἐγένντ:: 


eitiarum, is occasionem peperit persecutionis. 
Et ideo jussi sumus nibil retinere ex ils qu:zead hane 
vitam pertinent : sed « ei, qui tollit pallium, prz- 
terea etiam ,dare tunicam * ; » non solum ut perma- 
neamus nimio alfectu immunes, sed ne ea vendi- 
cantes, eos, qui in judicio contendunt, in nos red- 
damus efferatos, et per. nos eos commoveamus, ut 
noinen Christianum maledictis a ppetant. 


διωγμοῦ. Ai τοῦτ' οὖν μτηδενὺς ἀντέχεσθαι τῶν 1 
τῷ Bip προστέταχται ἡμῖν, ἀλλὰ καὶ « τῷ αἴροντι (53) 
τὸ ἑμάτιον xai τὸν χιτῶνα προσδιδόναι » οὐχ ἵνα 
ἀπροσπαθεῖς διαµένωμεν µόνον, ἀλλ ὡς ph, àv-- 
ποιούµενοι, τοὺς ἀπιδικαζομένους ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἀγριαί- 
νωµεν, xai 6v ἡμῶν ἐπὶ τὴν τοῦ ὀνόματος διαχινῶμεν 
βλασφημίαν. 


CAPUT ΧΙ. 
Respondet objectioni : Si Deus vestri curam gerat, cur patimini ? 


At inquiunt : Si Deus vestri curam gerit, cur pa- 
timini persecutionem et morte afficimini? an ipse 
vos eis tradit ? Nos autem non sic existimamus, velle 
Dominum ut in calamitates incidamus, sed pro- 
phetice predixisse ea qua essent eventura : fore 
scilicet, ul propter nomen ejus pateremur persecu- 
tionem, ut occideremur, et ut suspenderemur. 
Quamobrem noluit nos pati persecutionem , sed 
ea, quie passuri sumus, prius siguiflcavit per eam, 
quod sint eventura, pradictionem, nos exercens 
ad tolerantiam , cui promisit hiereditatem. Quaan- 
quam non soli, scd cum inultis supplicio affici- 
mur. ÀÁt illi, inquiunt, cum sint male(ici, jure 
luuu& ponas; ergo vel inviti nobis justitiam suo 
testimonio tribuunt, qui injuste propter justitiam 
punimur. Sed neque injustitia judicis attingit Dei 
providentiam ; oportet enim judicem in sua pote- 
state habere suam sententiam, nec, veluti organa 
inanima , nervis quodammodo trahi, et ab externa 
solum causa vim agendi capere. Unde et ille, pe- 
rinde ac nos , in quzstionem venit de suo judicio , 
deque electione rerum eligibilium et patientia. 
Quamvis autém non faciamus injuriam , tanquam 
tamen injuriam facientes , nos intuetur judex. Ne- 
que enim nostra novit, neque vult scire ; sed quo- 
dam inani praoccupatus abripitur przejudicio ; unde 
etiam ipse judicio fit obnoxius. Nos ergo per- 
sequuntur, non quod iujustos esse deprehende- 
rint, sed quod nos vitz:e humans injuriam facere 


existiment, eo quod simus Christiani, et cum. 


ipsi sic vitam instituimus, tum alios hortaiur 
ut vitam degant similem. Cur autem, inquiunt, 
cum vos persequuntur, nibil vobis affertur auxi- 
lii * x« Quid enim, quod 'ad nos quidem attinet, no- 
bis fit injuriz, cum morte soluti tendireus ad Domi- 
num ; nec alijer vite mutatione afficimur, quam qui 


κ P. 599 ED. POTTER. Luc. vi, 29. 

(92) Tip atpovc:. Lucam secutus videtur, cap. τι, 
nam ex Mattlieo legendum foret, ordine inverso, 
αἱροντι τὸν χιτῶνα xai τὸ ἱμάτιον προσδιδόναι, Sv.- 


BURG. 

155) E! κήδεται. Conf. cum hocloco libellum Se- 
nec: De Providentia, seu, Cur bouis accidant mala, 
cum sit Providentia. lp. 

(54) Ἀνασχινδυλευθησόμεθα. Hac voce supe- 
rius usus est Strom. ii, pag. 414, et infra pag. 601 
edit. Paris. Est autem e' Platone sump:a, lib. n 
De repub., p. 594, cujus verba superius α nobis 
allata suut ad p. 495 edit. Paris. 

(25) Γυμµγασίὰς. Legi potest etiam γυµνάσας et 


Nal φασιν’ Ei χῄδεται (55) ὑμῶν θεὸς, τί Of 
διώχεσθε xal φονεύεσθε; f) αὐτὸς ὑμᾶς εἰς τοῦτο 
ἑκδίδωσιν;, Ἡμεϊς δὲ οὐχ οὕτως ὑπολαμθάνομεν -οῖς 
περιστατιχοῖς περιπίπτειν ἡμᾶς τὸν Κύριον βου2τ- 
θῆναι, ἀλλὰ προφητικῶς τὰ συµθήσεσθαι µέλληντα 
προειρηχέναι, ὡς διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ διωχθησόµεθ:, 
φονευθησόµεθα, ἀνασχινδυλενθησόμεθα (54): ὥστ οὐ 
διώχεσθαι ἠθέλησεν ἡμᾶς, ἀλλ᾽ & πεισόµεθα προεµί{- 
νυσεν διὰ τῆς τοῦ συµθῄήσεσθαι προαγορεύσεως, 
εἰς xapzepiav γωµνασίας (55), f, τὴν χληρονοµίαν 
ἐπηχγείλατο' χαίτοι οὐ µόνοι, ἀλλὰ μετὰ πολλῶν xo- 
λαζόμεθα. 'A)À' ἐχεῖνοι, φασὶ, xaxoupyot τυγχάνον- 
τες, διχαίως ὑπίσχουσι τὴν τιµωρίαν. "Αχοντες οὖν 
μαρτυροῦσιν ἡμῖν τὴν δικαιοσύνην τοῖς διὰ διχαιο- 
σύνην ἀδίχως κολαζομένοις. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ τὸ ἄδιχον του 
διχαστοῦ τῆς προνοίας ἅπτεται" δεῖ γὰρ χύριον εἶναι 
τὸν χριτὴν τῆς ἑαυτοῦ γνώμης' pj νευροσπαστού- 
µενον ἀφύχων δίχην ὀργάνων, ἀφορμὰς ow; 
µόνον παρὰτῆς ἔξωθεν αἰτίας λαµθάνοντα. Δοχιμάνε- 
ται γοῦν ἐν ᾧ χρίνει, χΧαθάπερ xoi ἡμεῖς, κατὰ τς 
την τῶν αἱρετῶν ἐχλογὴν, χατά τε τὴν ὑπομονήν. 
Kàv μὴ ἁδιχῶμεν, ἀλλ ὡς ἁἀδιχοῦσιν ἡμῖν ὁ διχα- 
στὴς ἀφορᾶ (56): οὗ γὰρ οἵδε τὰ xa0' ἡμᾶς, οὐδὲ θέλε: 
μαθεῖν (57): προλήψει δὲ συναπάγεται χενῇ” δ.ὸ xai 
χρίνεται. Αιώχονσι τοίνυν ἡμᾶς, οὐκ ἀδίχους εἶναι xa- 
ταλαθόντες, ἀλλ᾽ αὐτῷ μόνῳ τῷ Χριστιανοὺς εἶναι τὸν 
βίον ἁδιχεῖν ὑπολαμθάνοντες, αὐτούς τε οὕτω Τηλι- 
τευοµένους, xai τοὺς ἄλλους τὸν ὅμοιον αἱρεῖσθαι βίου 
προτρεποµένους. Διὰ τί δὲ ob βοηθεῖσθε διωχόµενοι: 
φασί. Τί γὰρ καὶ ἀδιχούμεθα ὡς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς, 
θανάτῳ ἀπολυόμεανοι πρὸς τὸν Κύριον, καὶ χαθάπερ 
ἡλιχίας μεταθολὴν, οὕτω δὲ xa βίου ἐναλλαγὴν ὑπο- 


D µένοντες; Ei δὲ εὖ φρονοῖμεν, χάριν εἰσόμεθα (58) 


τοῖς τὴν ἀφορμὴν τῆς ταχείας ἀποδημίας παρεσχημά- 
νοις, εἰ δι ἀγάπην μαρτυροῖμεν" εἰ δὲ μὴ, φαυλοί 
τινες ἄνδρες εἶναι τοῖς πολλοῖς ἐδοχοῦμεν ἡμεῖς. E: 


mox, 3, « eui, » pro ἤ , « quie. » SyLBURG. 

56) Ἡμῖν ὁδιχαστὴς ἀφορᾷ. Legi potest. ἐφορᾷ. 
c rr intuetur: » inquit MK: uu 
ἑφορᾷ accusativum regit, ac proide δι vera ess 
sd scriptum fuisset ἡμᾶς ὁ διχαστὴς ἐφορᾷ. Ma- 
lim igitur, una littera addita, ἐφορμᾷ, ul. sensus 
sit; « in nos judex impetum facit. » ] 

(87) 0ὐδὲ θέλει p. Hoc argumentum copiose pes- 
sequitut Tertullianus in principio Apologerict. 

(58) Χάρι» εἰσόμεθα. Legi potest χάριν ἂν el- 
σοίµεθα, vel in ρ: denti membro φρονουμεν , in- 
dic. modo. SvLBURG. - 
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fóesav (59) δὲ xal αὐτοὶ τὴν ἀλήθειαν, πάντες μὲν A ex una state ad aliam transeunt? Si autem sapia- 


ἂν ἐπεπήδων τῇ ὁδῷ (60): ἐχλογὴ δὲ οὐκ ἂν v. Αλλὰ 
γὰρ ἡ ἡμετέρα πίστις, « qug * οὖσα « τοῦ χόσµου, » 
ἑλέγχειτὴν ἀπιστίαν.« Ἐμὲ μὲν γὰρ (61)"Ανυτός τε xaX 
Μέλιτος ἀποχτείνειεν μέντ᾽ ἂν, βλάψειε δ ἂν οὐδ' 
ὁπωστιοῦν' οὗ γὰρ οἶμαι θεμιτὸν εἶναι τὸ ἅμεινον 
πρὸς τοῦ χείρονος βλάπτεσθαι,. » "Dave θαῤῥοῦντα 
ἡμῶν ἕκαστον λέγειν «Κύριος ἐμοὶ βοηθός οὗ φοθη- 
θήσομαι (62) cl ποιῄσει uot ἄνθρωπος. Διχαίων γὰρφν- 
χαὶ ἐν χειρὶ θεοῦ’ χαὶ o μὴ ἄφηται αὐτῶν βάσανος. » 


. mus, iis gratias babebimus , qui nobis prabueriut — 


occasionem celeris migrationis, si propter dilectio - 
nem nartyres , iamus. Si non, mali homines nos 
multis esse visi essemus. Si ipsi autem quoque nc- 
vissent verilatem, omnes quidem in viam insiliis- 
sent, non fuissct autem electio. Sed enim nostra 
fides, cum sit « lux mundi 5, » arguit infidelitatem. 
v Nam me Anytus quidem οἱ Melitus interflcient, 
nullo autem modo me lzdent. Neque enim fas esse 


existimo ut id, quod est melius, lzedatur ab co. quod. est deterius. » Ideo unusquisque ex nobis secure 
dicit et confidenter: « Dominus mibi adjutor, non timebo quid faciat mihi homo b. Justorum eniin 
anima in menu Dei sunt, et non tanget eas tormentum *. » 


CAPUT XIf. 


Basilidis sententiàm, marlyrium genus supplicii existimantis, refutat. 


Βασϊλείδης δὲ ty τῷ εἰχοστῷ τρίτῳ tv ι "E&nvn- Β — Basilides autem in vicesimo tertio Exegeticorum, 


τιχῶν » περὶ τῶν κατὰ τὸ μαρτύριον xoXaopévev, 
αὐταῖς λέξεσι τάδε φησί" « Φημὶ γὰρ (63) τὸ, ὁπόσοι 


* Mauh. v, 14. bPsal.cxvin, 6. 9 Sap. in, 4. 


4959) El δὲ ut, .. . ἡμεῖς. Εἰ ᾖδ. Sublata distin- 
τιουίδ nota post μὴ et ἡμεῖς, hwe sic εχρ)ἱοατ] po- 
terunt : « Quod si nós non essemus a vulgo homi- 
minum pro improbis habiti, sed ipsi quoque veri- 
tatem agnoscerent, universi quidem in viam « Chri- 
μμ religionis» insiliissent, εἰ jam nulla foret 
electio. Atqui nostra fides est ad lioc. comparata , 
eum sit lux mundi, ut infidelitatem argueret. » 

(60) Τῃ ὁδφ. Christianorum institutum Lucas in 
Aetis apostolorum aliquoties τὴν ὁδὸν vocavit. Sic 
Act. 13, 2: Όπως £áv τινας cupr τῆς 0000 ὄντας 
ἄνδρας τε xaX γυναῖκας, δεδεµένους ἀγάΥῃ εἰς "Iepou- 
cafu. xix, 9: Καχολογοῦντες τὴν ὁδὺν ἑνώπιον τοῦ 
πλίθους. Ibid., 95 : Ἐγένετο . .. τάραχος οὔκ ὁλί- 
γος περὶ τῆς ὁδοῦ. xxiv, 22 : Αχρ.ιθέστερον εἰδὼς τὰ 
περὶ τῆς ὁδοῦ. Alibi hd vocat τὴν ὁδὸν τοῦ Ku- 

fou , Áct. νι, 25 ; Τὴν τοῦ θεοὺ ὁδόν, Ibid., 26; 
ζαὐτην τὴν ὁδόν, Act. xxii, 4. 

(61) Ἐμὲ γάρ. Post h:ec verba Η. ms. in- 
terserit Qr$Y Σωχράτης. SvopraG —llecex Platone iun 
Apologia Socratis laudantur, et a Tbeodoreto lib. 
viti De curat. Grec. Ea sic habent tom. l, pag. 50? 
'Euk μὲν γὰρ οὐδὲν βλάψει, οὔτε Μέλιτος, οὔτε "Avu- 
τος οὐδὲ Υὰρ ἂν δύναιντο" οὗ vip οἴμαι θεμιτὸν 
εἶναι ἀμείνονι ἀνδρὶ ὑπὸ χείρονος βλάπτεσθαι' ἆπο- 
Χτείνεις μέντ᾽ ἂν ἴσως, 1 ἐξελάσειεν. « Nihil enim 
mibi nocuerit, aut Melitus, aut Anytus; non eniin 
possent. Quod. quidem nefas esse arbitror, virum 
meliorem a deteriore violari. Interfecerit me for- 
tasse, aut expulerit, » Tertullianus, De anima lib. i: 
ε Nihil mirandum, si et in carcere lemniscatas 


Anyti et Meliti palmas gestiens infringere , ipsa D 


morte coram, immortalitatem vindicat anime, ne- 
cessaria presumptione ad injurie frustrgtionem. 
CotLecT. — Justinus Μ. Apol. 1, p. 4: μεῖς o 
ἀποκτεῖναι μὲν δύνασθε, βλάφαιδ' ob. « Vos autem oc- 
cidere quidem potestis, nocere vero mipime. » GnaAb. 

(62) Οὐ φ. Ναὶ οὗ q., Psalin. 

i183) Φημὶ γὰρ. Cl. Grabius Spicilegii sxc. n, 
pag. 41 οἱ seq. ad Basilidae verba h:ec adnotat : 
fia hec in editionibus Parisiensibus excusa ex- 
stant, Greco textu passim male diviso, et pejus 
Latine translato. Primo quidem ἤτοι hic non est 
disjunctivum, sed διασαφητικὀν, ideoque pro « sive» 
in Latina versione pone « videlicet, » ne frustra 
aliud disjunctionis membrum exspectes. Αθί hoc 
leve est : magis autem observa, pro ἄλλα ἐξ ἄλλων 
legi debere ἀλλὰ ἐξ ἄλλων * indeque loco illorum, 
«cum revera alia ex aliis crimina intenteutur, » 
bzc, «sed alia prorsus de causa in jus vocati. » 


ΡΑΤΑΟΙ. Gn. VIII. 


'deiis qui in martyrio puniuntur, ipsis verbis bec 
dicit: « Dico enim, quicunque incidunt in eas, quae 


Neque expressa est in versione vox xdcáSxtoc, qua 
signifücantur t damnati in judicio, » oppositi ijs qui 
tantuin sunt λοιδορούµενοι, « probris alf»cti : » male 
neglectum quoque verbum εφυκότες, indeque siui- 
pliciter positum, «σοι! sint Christiaui ; » cum verti 
debuerit, « quod sint Christiani natura tales. » Hxc 
enim erat Dasllidis M Docet: de qua Irenzus 
quidem nibil dixit, sed Clemens aliis plurihus Jo- 
cis testatur. Ita sub finem hujus lib. iv Siromat., 
pap. 540, Basilides ἐχλογήν, id est Christiauos 
« electos, » dicit ὑπερχόσμιον φύσει οὖδαν, « natura 
esse supramundana. » Et sub initium iib. v Stro- 
Ναί. p. 545 : Φύσει τις τὸν θεὸν ἐπίσταται, ὡς Ba- 
σιλείδης οἵεται. « Natura aliquis Deum scit, ut Basi- 
clides opinatur.» Ac mox : Φύσιν xal ὑπόστασιν. . . 
οὐχὶ δὲ ψυχῆς αὐτεξβουσίου Aoyuxhw συγνατάθεσιν 
λέγει τὴν πίστιν. « Naturam et substantiam , ... non 
«autem anima libero arbitrio utentis rationalem 
«assensionem dicit fldem.» De sectatoribus quoque 
Basilidis idem refert lib. i1. Strom. , p. 365, et lib. 
in, p. 427. Sed adhuc aliud ad fragmenti recitati 
emendationem addo t: nimirum pro ἐνεργῶς μὲν 
οὐχ ἁμαρτηχὸς οὐδὲν bv ἑαυτῷ, τῷ δὲ d &pap- 
τῆσαι Éyov* « qui actu quidem in se nibil peccavit, 
«sed quod habeat id, quod peccavit, » lege, ἐνεργῶς 

ἓν οὐχ ἁμαρτηχὸς οὐδὲν, Ev ἑαυτῷ δὲ τὸ ἁμαρτῆσαι 
yov* « qui actu quidem nihil quidquam peccavit, 
«in se vero peceatum (id est, peccandi facultatem) 
«habet t » nam et paulo post in apodosi, qua huic 
protasi respondet, eodem modo ait : ἔχων μὲν ἐν 
ἑαυτῷ τὸ ἁμαρτητικόν, elc., « in se quidem habeus 
«peccandi facultatem.» 

Gaterum recitata hactenus verba certe refe- 
renda sunt inter illos quos Origenes tract. 98 in 
Matthaeum leviter perstringit: « Basilidis sermoues 
«detrahentes iis, qui usque ad mortem certant pro 
«veritate, ut confitleantur coram hominibus Jesum.» 
Docet enim iis, omne martyrium esse po&nam pec- 
catorum ante commissorum, si non actu, saltem 
voluntate. Quod merito, tanquam absurdum, re- 
futat Clemens p. 507, inter alia scribens : Ei δὲ τὸ 
μαρτύριον ἀνταπόδοσις διὰ χολάσεως, xat f) πίστις, 
xaX ἡ διδασχαλία, δι ἃς τὸ Maorupus. Συνεργοὶ ἄρα 
αὗται κολάσεως, T τὶς ἂν ἄλλη µείζων ἀπέμφασις 
γάνοιτος « Si autem inartyriuin. est retributio per 
«supplicium , et fides pariter, ac doctrina, propter 
equas ipi iiia subitur, erit talis. Sunt ergu h:e 
«quoque adjutrices supplicii, quo quidnam aliud 
«possit esse absurdius?» Vide plura ibidem.Per pec- 
cata autem ante commissa eb martyrio punienda 
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217 dicuntur, afflictiones, sive cum imprudentes A ὑποπίπτουσι ταῖς λεγοµέναις θλίφεσιν, ficot ἡμασττ- 


pecesverint in aliis lapsi, ad hoc bonum »& dedu- 
cuntur, benignitate ejus, qui adducit, cum revera 
alia ex aliis crimina intententur, ne patiantur ob 
ea, qua mala esse certum est, neque maledictis 
appetiti, ut adulter, vel occisor ; sed accusati, quod 
sint Christiani; quod quidem eos consolabitur, ut 
ne videantur quidem pati. Et si quis, qui omnino 
noa peccaverit , accesserit ad patiendum, quod qui- 
dem est rarum, tamen ne is quidem aliquid patie- 
tur ex paratis a. potestate insidiis, sed patietur ut 
pateretur infans, qui videbatur nihil pecceosse. » 
Deinde paulo inferius subjungit: «Sicut ergo infans, 
qui prius non peccavit, aut actu quidem in se nihil 


κότες ἐν ἄλλοις λανθάνοντες πταΐσµασιν, εἰς vw» 
ἄγοντὰι cb ἀγαθὸν χρηστόττητι τοῦ περιάγοντος, daa 
ἐξ ἄλλων ὄντως ἐγχαλούμενοι, ἵνα μὴ ὡς κατάδαν: 
ἐπὶ χαχοῖς ὁμολογουμένοις πάθωσι, μτδὲ λοιδορού- 
µενοι ὡς ὁ μοιχὸς, ἢ ὁ φονεὺς, ἀλλ᾽ ὅτι Χριστιανὶ 
πεφυχότες ' ὅπερ αὐτοὺς παρηγορήσει μηδὲ πάσχειν 
δοχεῖν. Kàv μὴ ἡμαρτηχὼς 6 ὅλως τις ἐπὶ τὸ πταθεῖν 
γένητα:, σπάνιον μὲν, ἀλλ οὐδὲ οὗτος κατ ἑπτόο.- 
λην δυνάµεώς τι πείσεται, ἀλλὰ πείσεται ὡς ἕ-ασγ: 
καὶ τὸ νῄπιον τὸ δοκοῦν οὗχ ἡμαρτηχέναι. » EU 
ὑποθὰς, πάλιν ἐπιφέρει' c Ὡς 09v τὸ νῄπιον οὗ προτ- 
μαρτηχὺς, 3| ἐνεργῶς μὲν οὐχ ἡμαρτηχὸς οὐδὲν E 
ἑαυτῷ, τῷ δὲ τὸ ἡμαρτῆσαι ἔχον (64), ἐπὰἂν ὑποθατοῦ 


peccavit , sed quod habeat id quod peccavit, post- «9ῷ παθεῖν, εὐεργετεῖταί τε, πολλὰ χερδαῖνον Buceo 


quam conjectus fuerit ad patiendum, afficitur be- 
neficio, ut qui lucretur multa diffcilia: ita etiam, 
si perfectus quoque, qui actu nihil peccaverit, pa- 
tiatur, et passus fuerit, passus est similiter atque 
infans ; in se quidem habens peccandi voluntatem, 
et tamen, non accepta occasione ad peccandum, 
non peccavit : quare non est ipsi inoputandum quod 
non peccaverit. Quemadmodum enim qui vult adul- 
terium admittere est adulter, etiamsi non consequa- 
tur effectus ; et qui vult cedem fo»cere est homicida, 
etiamsi non possit occidere : ita etiam eum , quem 
dico non peccasse, si videro patientem, etiamsi 
nihil mali fecerit, malum dicam, eo quod velit pec- 
care, Quidvis enim dicam potius, quam malum id, 
quod providet. » Deinde inferius, aperte quoque de 
Domino dicit , tanquam de homiue : « Siu autem his 
omnibus prztermissis accesseris ad hoc, ut me 
exempla adducendo redarguas, verbi causa: Hic 
ergo peccavit; hic enim est passus : si perrnittas 
quidem, dicam : Non peccavit quidem , sed erat si- 
milis infanti qui patiebatur. Sed si vehementius 
urgeas, dicam, quemcunque hominem nominaveris, 
esse hominem, justum autem Deum. « Nullus enim 
«est mundus,» ut dixit quispiam, « a sorde *. » Sed 
Basilidis hypothesis dicit animam , qui prius pec- 
caverat in alia. vita, hic pati supplicium; electam 


. W& P. 600 ED. POTTER, 506 ED. PARIS. 
intellexit Basilides delicta, non in eodem solum, 


$ed et alio corpore perpetrata : siquidem μετεμΦύ- D cet animam. Nam ex 


χωσιν defendit, ut ibidem animadvertit Clemens his 
verbis : Αλλά τῷ Βασιλείδη ἡ ὑπόθεσις προαµαρ- 
ἑἠσασάν φησι By oy hv ἐν ἑτέρῳ βίῳ, τὴν χόλασιν 
ὑπομένειν ἐντανθα. « Sed Basilidi hypothesis dictat, 
«animam, qua prius peccaverat in alia vita, bic pati 
«supplicium.» Jam ad prius citata verba revertor, e 
«quibus Clemens colligit, quod Basilides «Christum 
«Dominum ausus fuerit dicere hominem peccato oh- 
«noxium,» uti p. 507 notavit. Jam ea quidem hoc 
haud clare eloquuntur, imo ne quidem disertam 
Servatoris mentionem faciunt; verum ex integro 
forte contextu Clementi patuit, per ἄνθρωπον, ὄντιν) 
ἂν ὀνομάσης, ipsum Christum Dominum a Basilide 
ie" mu tatum. " ^ : νο 
(64) Ἐνεργῶς μὲν οὐχ ἡμαρτηκὸς οὐ 
Pod τῷ δὲ μα ρτησαι Éxov. Corrupiüs est hic 
locus, nec penitus mihi placet Cl. Grabii conjectura. 
Malim, ἐνεργῶς μὲν οὐχ ἡμαρτηχὸς οὐδὲν, ἐν ἑαντῷ 
üt τὸ ἁμαρτῆσαν Éyov* « quod actu quidem non 


B οὐτωσὶ 55, x3v τέλειος μηδὲν ἡμαρτηχκὼς ἔργω T2yt. 


πάσχῃ δὲ χαὶ πάθη, ταὐτὸ ἔπαθεν ἐμφερῶς τῷ vr. ior 
ἔχων μὲν &v ἑαυτῷ τὸ ἁμαρτητιχὸν, ἀφορμῆν δὲ mpl; 
τὸ ἡμαρτηχέναι μὴ λαθὼν, οὐχ ἡμάρτανεν. Ὥστ οὐχ 
αὐτῷ τὸ μὴ ἁμαρτῆσαι λογιστέον. Ὡς γὰρ ὁ µοιχε»- 
σαι θέλων µοιχός ἐστι, x&v τοῦ μοιχεῦσαι μὴ E-- 
τύχη’ χαὶ ὁ ποιῆσαι φόνον θέἐλων ἀνδροφόνος ἑστὶ, x1v 
p δύνηται φονεῦσαι"' οὑτωσὶ δὲ καὶ τὸν ἀναμάρτητον, 
ὃν λέγω, ἐὰν ἴδω πάσχοντα, x3v μηδὲν ᾗ xaxbv πετερα- 
toc, χαχὸν ἐρῷ τὸ θέλειν (65) ἁμαρτάνειν. Πάν-᾽ £p 
γὰρ μᾶλλόν, 7) χακὺν τὸ προνοοῦν ἐρῶ. » EIU" ὑτθας, 
xai περὶ τοῦ Κυρίου ἄντιχρυς, ὡς περὶ ἀνθρώσο», 
λέγει" « Ἐὰν μέντοι παραλιπὼν τούτους ἅπαντας 
τοὺς λόγους, ἕλθης ἐπὶ τὸ δοσωπεῖν µε, διὰ προσό- 
πων τινῶν, εἰ τύχοι, λέγων, Ὁ δεῖνα οὖν fipapzev 
ἔπαθεν γὰρ ὁ δεῖνα. ἐὰν μὲν ἐπιτρέπῃης, Epo- (y 
ἤμαρτεν μὲν, ὅμοιος δὲ fjv τῷ πάσχοντι νττίῳ: εἰ 
μέντοι σφοδρότερον ἐκθιάσαιο τὸν λόγον, ἐρῶ, "Av- 
θρωπον, ὄντιν) ἂν ὀνομάσῃς, ἄνθρωπον sivat, δίχαιον. 
δὲ τὸν O8zóv: «Καθαρὸς Υὰρ οὖδεὶς, » ὥσπερ civ 
τις (66), « ἀπὸ ῥύπον. » ᾽Αλλὰ τῷ Βασιλείδη ἡ ὑτσή- 
θεσις προαμαρτἠσασάν φησι τὴν ψφυχνν ἓν ἑτέρῳ 
βίῳ, τὴν χόλασιν ὑπομένειν ἐνταῦθα, τὴν μὲν ἔκλεχ- 
τὴν ἐπιτίμως διὰ μαρτυρίου, τὴν ἄλλην δὲ xa03:- 


ε. ροµένην olxeta χολάσει. Καὶ πῶς τοῦτο ἀληθὲς, ἐφ᾽ 


ἡμῖν χειµένου τοῦ ὁμολογῆσαι xaX χολασθῆναι, * uf; 


^ Job xiv, 4. 


"od peccavit, babet : scili- 
asilidz sententia, animz 
que prius in olia vita peccassent, hic poenas sus- 
tiuent. Unde Clemens paulo post ait : 'AJAX τῷ 
Βασιλείδῃ ἡ ὑπόθεσις προαµαρτήσασάν φησι τὶν 
MP ἐν ἑτέρῳ βίῳ, τὴν χόλασιν ὑπομένειν ἔντανθα. 
« Sed. secundum Basilidze hypothesin, anima quz 
prius in altera vita peccaverat, hic supplicium pa- 
titur. » Similiter superius de Julio Cassiano Va!en- 
tiniano dixit, Strom. i, pag. 5535: Ἠγεῖται δὲ ὁ 
ενναῖος οὗτος Ἡλατωνιχώτερον, θείαν οὖσαν «kv 
ον ἄνωθεν, ἐπιθυμίᾳ θηλυνθεῖσαν δεῦρο fixsw εἰς 
γένεσιν xat φθοράν. « Existimat autem hic vir pre- 
clarus plus, quam par sit, Platonice, animam , cuim 
principio divina esset, cupiditate effeminatam, huc 
ad generationem et interitum venire. » — 

(65) TO 0£Jeiv. Rectius dativo casu, τῷ θέλειν, 
« volendo, » i. e. si velit. 219086. 

(66) Εἶπέ τις. Job, c. xiv. H. SvtBURG. — Vide 
qua adnotata sunt in lib. ii. Corrscr. 


peccavit, sed in se id, 
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λύεται γὰρ bmi τοῦ ἀρνησομένου ἡ χατὰ τὸν Βασι- A quidem, ut puniatur honorifce per martyrium ; 


λείδην πρόνοια. Ἐρῶ (61) τοίνυν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ xpa- 
τηθέντος ὁμολογητοῦ, πότερον µαρτυρήσει xat χολα- 
σθήσεται χατὰ τὴν πρόνοιαν, ἃ o0 ; ᾿Αρνούμενος xp, 
οὐ χολασθήσεται' εἰ δὲ καὶ τῆς ἁποδάτεως καὶ τοῦ 
μὴ δεῖν χολασθῆναι τοῦτον φῄσει τὴν ἀπώλειαν τῶν 
ἀρνησομένων Ex προνοίας, ἄχων προσμαρτυρίσει (68). 
Πῶς δὲ ἔτι μισθὸς ὁ ἑνδοξότατος ἐν οὑρανῷ ἀπόχειται 
τῷ μαρτυρῄσαντι διὰ τὸ μαρτυρῆσαι; Ei δὲ τὸν 
ἁμαρτητιχὸν οὐχ εἶασεν Ἡ πρόνοια ἐπὶ τὸ ἁμαρτεῖν 
ἐλθεῖν, ἄδιχος γίνεται χατ.ἄμφω" χαὶ τὸν διὰ δι- 
καιοσύνην εἰς Χόλασιν ἑλχόμενον μὴ ῥυομένη, καὶ 
τὸν &Ovxelv ἐθελήσαντα ῥυσαμένη' τοῦ μὲν ποιῄσαντος 
δι) ὧν ἐδουλήθη, τῆς δὲ χωλυσάσης τὸ ἔργον, xol μὴ 
διχαίως περιέποντος (69) τὸν ἁμαρτητιχόν. Πῶς δὲ 
οὑχ ἄθεος, θειάζων μὲν τὸν διάθολον, ἄνθρωπον δὲ 
ἁμαρτητιχὸν τολµήσας εἰπεῖν τὸν Κύριον ; Πειράζων 
Τὰρ ἡμᾶς ὁ διάδολος, εἰδὼς μὲν 6 ἐσμεν, οὐχ εἰδὼς 
δὲ εἰ ὑπομενοῦμεν, ἀλλὰ ἀποσεῖσαι τῆς πίστεως ἡμᾶς 
βουλόμενος, xal ὑπάγεσθαι ἑαυτῷ πειράζει’ ὅπερ 
καὶ µόνον ἐπιτέτραπται αὐτῷ, διά τε τὸ ἡμᾶς ἐξ 
ἑαυτῶν σώζεσθαι δεῖν , ἀφορμὰς παρὰ τῆς ἑντολῆς 
εἰληφότας, διά τε τὸν χαταισχυμμὸν τοῦ πειράσαντος 
xai ἀποτυχόντος, διά τε τὴν ἰσχνροποίησιν τῶν χατὰ 
τὴν Ἐχχλησίαν, διά τε τὴν συνείδησιν τῶν θαυµα- 
σάντων τὴν ὑπομονήν. El δὲ τὸ μαρτύριον ἀνταπό- 
δοσις διὰ χολάσεως , xo fj πίστις καὶ fj διδασχαλία, 
δὺ ἃς τὸ μαρτύριον ΄ συνεργοὶ ἄρα αὗται χολάσεως, 
fc τίς ἂν ἄλλη μείζων ἀπέμφασις Ὑένοιτο; ᾽Αλλὰ 


πρὸς μὲν τὰ δόγµατα &xelva, εἰ μετενσωματοῦται 1) C 


Quyh, xal περὶ τοῦ διαδόλου xatd τοὺς οἰχείους 
λεχθήσεται καιρούς" νυνὶ δὲ τοῖς εἰρημένοις xat 
ταῦτα προσθῶμεν' Ποῦ ἔτι (70) ἡ πίστις , χατὰ &v- 
ταπόδοσιν τῶν προημαρτηµένων τοῦ μαρτυρίου vtvo- 
µένου ; Hou 6E fj ἀγάπη dj πρὸς τὸν θεὸν, διὰ τὴν 
ἀλήθειαν διωκομένη καὶ ὑπομένουσα ; Ποῦ δὲ ἔπαινος 
ὀμολογήσαντος, 1] ψόγος ἀρνησαμένου; Eig cl δὲ ἔτι 
χρησίµη fj πολιτεία ἡ ὀρθὴ, τὸ νεκρῶσαι τὰς ἐπιθυ- 
μίας, xal μηδὲν τῶν κτισμάτων μισεῖν; EL OE, ὡς 


αὐτός φησιν ὁ Βασιλείδης , ἓν µέρος ἐκ τοῦ λεγομέ- 


vov θελήµατος τοῦ θεοῦ ὐπειλήφαμεν, « τὸ Ίγαπη- 
xévat ἅπαντα, » ὅτι λόγον ἀποσώζουσι πρὸς τὸ πᾶν 
ἅπαντα ΄ ἕτερον δὲ, « τὸ μηδενὸς ἐπιθυμεῖν ' » xoi 
τρίτον, « μισεῖν μηδὲ Bv, » θελήµατι τοῦ Θεοῦ xal 


aliam autem, ut debito purgetur supplicio. Quo- 
modo autem hoc verum est, cum in nostra pote- 
state situm sit confiteri et puniri, aut non? »« Nam 
si quis negaverit, quoad eum perit ea, quae est ex 
Basilidis sententia, providentia. Rogabo ergo eum 
de confessore in custodia manente, utrum marty- 
rium patietur, e£ puuietur ex providentia, an uon? 
Nam si neget, nou punietur; sin autem et eritus, 
et quod non oporteat eum puniri, dicet esse inter- 
itum eorum, qui sunt negaturi, ex providentia, in- 
vitus martyrium patietur. Quomodo autem adhuc 
in οµρ]ῖς reponetur gloriosissima merces ei , qui 
martyrium passus fuerit, propterea quod fuerit 
martyr? Sin autem eum, qui peccare voluit, non 
sivit providentia venire ad peccandum, in utroque 
est injusta; et quod eum non liberet, qui propter 
justitiam trahitur ad supplicium ? et quod eum, qui 
volebat injuriam facere, liberaverit; cum ille qui- 
dem fecerit, propterea quod voluit; h»c vero opus 
prohibuerit, et non jure ei faveat, qui peccare vo- 
febat. Quomodo autem non est vere impius et a Deo 
alienus, qui diabolum quidem iu deos referat; ho- 
minem autem peccato obnoxiumr àusus est dicere 
Dominum ? Nos enim tentat diabolus, sciens qui- 
dem quales sumus, nesciens autem utrum perseve- 
raturi simus: verum nos a fide excutere cupit, et in 
$uam potestatem redigere tentat. Quod quidem so- 
lum est ei permissum, partim quod nos ex nobis 
ipsis salvos esse oporteat, occasiones ex preceptis 
accipientes : partim ut tentator, spe sua frustratus, 
pudore suffundatur ; et partim propter eorum con- 
firmationem, qui sunt in Ecclesia ; et denique pro- 
pter eorum conscientiam , qui martyrum constau- 
tiam adimnirati sunt. Si autem martyrium est retri- 
butio per supplicium, et fides quoque et doctrina, 
per quas est martyrium. Sunt ergo hz quoque adju- 
trices supplicii, quo quidnam aliud possit esse 
absurdius? sed ad illa quidem dogmata, an a cor- 
poribus in corpora migret anima , et de diabolo, 
dicetur suo tempore. Nunc autem iis, quz dicta 
sunt, hzc quoque adjiciamus : Ubi est adhuc fides, : 
s pro luendis poenis eorum, quz prius peccata sunt, 
subeatur martyrium ? Ubi est autem charitas in 


χολάδεις ἔσονται ' ὅπερ ἁἀσεθὲς ἐννοεῖν. Οὔτε γὰρ ὁ D Deum, quas propter veritatem persecutionem patitur 


Κύριος θελήµατι ἔπαθε τοῦ Πατρὸς , οὔθ οἱ διωχό- 
µενοι βουλήσει τοῦ θεοῦ διώκονται * ἐπεὶ δυεῖν θάτε- 
βον, ἡ χαλόν τι ἔσται διωγμὸς διὰ τὴν βούλησιν τοῦ 
θεοῦ. f| ἀθῶοι ol διατιθέντες xat θλίδοντες. ᾽Αλλὰ 
μὴν οὐδὲν ἄνευ θελήµατος τοῦ Κυρίου τῶν ὅλων. Δεί- 
«etat 5h συντόμως Φάναι τὰ τοιαῦτα συµθαίνειν μὴ 
κωλύσαντος (71) τοῦ Θεοῦ΄ τοῦτο γὰρ µόνον σώζει 
xat τὴν πρὀνοιαν xal τὴν ἀγαθότητα τοῦ Θεοῦ. Οὐ τὸ 


et sustinet ? Ubi est autem laus ejus qui confessus 
est, aut vituperatio ejus qui abnegavit? Ad quid 
autem est adhuc utilis recta vita institutio, niorte 
afficere cupiditates, et nullam odisse creaturam? Si 
autem, ut ipse dicit Basilides, unam partem ex Dei, 
qus dicitur, voluntate existimamus « omnia dili- 
gere, » quod omnia rationem ac proportiouem con- 
servent ad universum ; alteram autem , »& « nihil 


κε P. 604 ED.POTTER, '507 ED. PARIS. X P.602 ED. POTTER, 508 ED. PARIS. 


(67) Ἔρῶ. Hoc ferri potest, ut paulo supra. Si 
quis tamen ἐρωτήσει malit, per me licet. SYLBURG. 

(68) El δὲ xal... ἄροσ ρήσει. Ad hane - 
sententiam coroplendam aliquid desiderari videtur. 

(69) Ἱεριέποντος. Περιεπούσης, ut. κωλυσάσης, 
ad προνοίας melius ,referri posset. 


| que mox , εἰς τί δὲ ἔτι χρησίµη 


10) Ἔτει. Ἔτι ea vi ac potestate usurpatum , 
i e 1 Sueca d ὀρθ. 
YLBUBG.  . 
(14) MÀ χωλύσαντος. Conf. qua superius dizit 
auctor Strom. 1, p. $67, 568 
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concupiscere; » et tertiam, « nihil odisse; » volun- A £vepys?v τοίνυν αὐτὸν τὰς θλίψεις οἴεσθαι χρὴ ^ (p, 


tate Dei erunt etiam supplicia : quod quidem iu- 
pium est cogitare. Neque enim Dominus passus est 
voluntate Patris, nec qui patiuntur persecutionein, 
eam Dei voluntate patiuntur. Nam ex duobus alte- 
rum : aut bonum quid erit persecutio , propter Dei 
voluntatem, aut erunt insontes qui decernunt et 
affligunt. Sed tamen nihil fit sine voluntate Domini 
universorum. Restat itaque, ut breviter dicamus, ea, 
qu:e sunt hujusmodi, evenire, Deo non prohibente, 
Hocenim solum servaL et providentiam et bonitatem 
Dei. Non est ergo existimandum, eum opcraudo 
"efficere afflictiones (absit enim, ut hoc vel cogite- 
mus), sed non prohibere eos, qui eas efficiunt, per- 
suasum habere convenit, quodque adversariorum 


γὰρ εἴη τοῦτο ἐννόβῖν !) ἀλλὰ μὴ χωλύειν τοὺς ἕνερ- 
γοῦντας, πεπεῖσθαι προσΏχεν, χαταχρήσθαί τε εἰς xa- 
Aby τοῖς τῶν ἐναντίων τολµήµασιν ' « Καθελῶ γοῦν, 
qnot, τὸν τοῖχον (72) , καὶ ἔσται elg; χαταπάτιτµα”.ν 
παιδευτικῆς τέχνης τῆς τοιάδε αὑτῆς οὔσης προ- 
νοίας (15)* ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων διὰ τὰς οἰχείας Exá- 
στου ἁμαρτίας, ἐπὶ δὲ τοῦ Κυρίου xal τῶν ἁτοστό- 
λων διὰ τὰς ἡμῶν. Αὐτίχα 6 θεῖος Απόστολος” 
« Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ (74) θέληµα τοῦ θεοῦ, » croi, 
(6 ἁγιασμὸς ὑμῶν, ἀπέχεσθαι ὑμᾶς àv της zop- 
γείας, εἰδέναι ἔχαστον ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ σχεῦος χτᾶ- 
σθαι ἐν ἁγιασμῷ xat τιμῇ, μὴ ἓν πάθει ἑπιθυμίας, 
καθάπερ χαὶ τὰ ἔθνη, τὰ μὴ οἰδότα τὸν Κύριον (10) ᾿ 
τὸ μὴ ὑπερθαίνειν xai πλεονεχτεῖν ἓν τῷ πράνµατι 


facinoribus utatur. ad bonum ex iis eliciendum: B τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, διότι ἔχδιχος ὁ Κύριος περὶ 7 


« Destruam, inquit, murum, et erit in conculcatio- 
nem *: » $18 solet enin hac arte nos erudire 
providentia: in aliis quidem propter $ua uniuseu- 
jusque peccata; in Doniüno autem et apostolis 
propter nostra. Jam vero divinus Apostolus: « IHIec 
enim est, inquit, Dei voluntas, sanctificatio vestra, 
ut vos abstineatis a fornicatione, et sciat unusquis- 
que vestrum vas suum possidere iu sanctificatione 
et honore, non in affectione cupidilatis, sicut gen 
tes, qu: non norunt Dominum; et non exsuperet, 
et per avaritiam circumscribat in negotio fratrem 
suum, quoniam vindex est Dominus horum óum- 
nium; sicut eliam vobis przeJiximus et testificati 
sunuus. Non enim vocavit nos Deus propter immun- 


των τούτων * χαθὼς xal προείποµεν ὑμῖν, xai δις- 
µαρτυράμεθα. 0ὁ γὰρ ἐχάλεσεν ἡμᾶς ὁ Ocho ἐπὶ ἀχα- 
θαραίᾳ, ἀλλ ἐν ἁγιασμῷ. Τοιγαροῦν ὁ ἀθετῶν οὐχ 
ἄνθρωπον ἀθετεῖ, ἀλλὰ τὸν θ:ὸν, τὸν xa Góv-a τὸ 
Πνεῦμα αὑτοῦ τὸ ἅγιον εἰς ὑμᾶς (16). » Διὰ τοῦτο 
οὖν τὸν ἁγιααμὸν (71) ἡμῶν οὐχ ἑχωλύθη παθςῖν ὁ 
Κδριος. El τοίνυν, ἀπολογούμενός τις αὐτῶν, λέγοι 
πολάζεσθαι μὲν τὸν µάρτυρα διὰ τὰς πρὸ τῆσδε της 
ἑνσωματώσεως ἁμαρτίας, τὺν χαρπὺν 6b τῆς χατὰ 
τόνὸς τὸν βίον πολιτείας αὖθις ἀπολίφψεσθαι, οὕτω 
γὰρ διατετάχθαι τὴν διοίκησιν» πευσόµεθα αὗτοῦ, 
εἰ &x προνοἰας γίνεται dj ἀνταπόδοσις. El μὲν Υὰρ μὴ 
en τῆς θείας διοικήσεως , οἴχεται ἡ οἰχονομία τῶν 
καθαρσίων, χαὶ πέπτωχεν dj ὑπόθεσις αὐτοῖς * εἰ ἃ 


ditiam, sed in sanctificatione. Itaqye qui spernit, C ἐκ προνοίας τὰ χαθάρσια, Ex προνοίας xaX al χολά- 


non hominem spernit, sed Deum, qui dedit vobis 
Spiritum suum sanctum b. » Propter hancergo san- 
ctilicationem nostram non probibitus fuit pati Do- 
minus. Si quis autem ex eis respondens, dicat pu- 
niri quidem martyrem propter peccala qua sunt 
admissa ante hanc in corpus migralionem ; fru- 
etum autem posthac esse percepturum vta, qua 
hic acia.fuerit: sic enim constitutam esse ad- 
ministrationem : eum rogabimus an retributio fiat 
ex providentia, Nam si quidem non fuerit ex divina 


administratione, perit consilium et' dispensatio ex-. 


piationis, et eis sua excidit hypothesis. Si autem 


σεις. Ἡ πρόνοια 03, εἰ xaX ἀπὸ τοῦ ἄρχοντος, ὡς «ᾱ- 
ναι, χινεῖσναι ἄρχεται, ἀλλ᾽ ἐγχατεσπάρη ταῖς οὐσίαις 
σὺν xai τῇ τῶν οὐσιῶν γενέσει πρὸς. τοῦ τῶν ὅλων 
θεοῦ. "y οὕτως ἑχόντων, ἀνάγχη ὁμολογεῖν αὐτοὺς 
ἡ τὴν χόλασιν μὴ εἶναι ἄδιχον, xat διχαιοπραγοῦσιν 
οἱ χαταδιχάζοντες καὶ διώχοντες τοὺς μάρτυρας" f$ 
Ex θελήµατος ἐνεργεῖσθαι τοῦ θεοῦ χαὶ τοὺς διωγμούς. 
Ux ἔτι οὖν ὁ πόνος χαὶ ὁ φόδος, ὡς αὑτοὶ λέγουσιν, 
ὀπισυμόαίνει τοῖς πράγµασιν ὡς ὁ lb; τῷ σιδξρω, 
ἀλλ Ex βουλήσεως ἰδίας προσέρχεται τῇ ψυχΏ. Καὶ 
περὶ μὲν τούτων πολὺς ὁ λόγος, ὅσον ἓν ὑστέρῳ oxe- 
πεῖν ἀποχείσεται χατὰ χαιρὸν διαλαμθάνουσιν. 


4 providentia sunt expiationes, sunt punitiones quoque ex providentia. Providentia autem , etsi a 
principe, ut ita dicam, moveri incipit, immista tamen est et insita in substantiis, una cum ipsarum geue- 
ratione, per Deum universorum. Que cum ita habeant, necesse est ut ipsi fateantur, vel non 
esse injustam punitionem ; et tum recte justeque »X se gerunt, qui condemnant et persequuntur 
martyres; aut ex Dei voluntate exerceri persecutiones. Non utique ergo labor et metus rebus acci- 
dit, ut ipsi dicunt, tanquam rubigo ferro, sed ex propria voluntate accedit ad animain. 9ο de his 
quidem multa reservantur dicenda, qua posthac suo tempore tractabuntur. 


| CAPUT XIII. 
Valentini nenias de mortis abolitione redarguit. 
Valentinus autem in quadam bomilia scribit his αθὐαλεντῖνος δὲ Év τινι ὁμιλίᾳ κατὰ λέξιν νράφει” 


- κ P. 605 ED. POTTER, 509 ED. PARIS. »1sa. v. 5. b I These. 1v, 5,4, 5, 6, 7, 8. 


(18) Κύριο». θεόν, Thess. iv. 

(76) Elc ὑμᾶς. Elz ἡμᾶς, ibid. 

(17) Διὰ τοῦτο οὖν τὸν dy. Α. διὰ τοῦτον οὖν 
τὸν &Y. SYLBURG. 


(T2) Toixov. Ísa, v, τοῖχον αὐτοῦ. A. SyLBURG.. 

(76) Τῆς τοιάδε. αὐτῆς οὔσης πρ. Forte τῆς 
ταιᾶσδε αὐτῷ οὕσης προνοίας, « cum talis ea provi- 
dentia sit ars institutoria.» SYLBURG, 

(74) Τό. Abest e Thess. 1v. 
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« Απ΄ ἀρχῆς ἀθάνατοί Ease, καὶ τέχνα ζωῆς αἰωνίας᾽ A verbis : « Ab initio estis immortalvs, ct ilii estia 


καὶ τὸν θάνατον ἠθέλετε µερίσασθαι εἰς ἑαυτοὺς, iva 
δαπανῄσητε αὐτὸν καὶ ἀναλώσητε, xal ἀποθάνῃ ὁ 
θάνατος ἐν ὑμῖν, καὶ δι ὑμῶν. "Usav γὰρ τὸν μὲν 
κόσμον λύητε, ὑμεῖς δὲ μὴ χαταλύησθε, χυριεύετε 
τῆς Χτίσεως xai τῆς φθορᾶς ἁπάσης.) Φύσει γὰρ σω- 
φόμενον γένος ὑποτίθεται xal αὐτὸς ἐμφερῶς τῷ 
Ἡασιλείδῃ ' ἄνωθεν δὲ ἡμῖν δεῦρο τοῦτο δὴ τὸ διάφο- 
pov Ὑένος, ἐπὶ τὴν τοῦ θανάτου καθαίρεσιν fixe: 
θανάτου δὲ Γένεσιν ἔργον εἶναι τοῦ χτίσαντος τὸν 
χόσμον. Διὸ χαὶ τὴν Γραφὴν ἑἐχείνην οὕτως ἑχδέχε- 
ται * «€ Οὐδεὶς ὄψεται (18) τὸ πρόσωπον τοῦ θεοῦ, xal 
ζήσεται' » ὡς θανάτου αἰτίου. Περὶ τούτου τοῦ θεοῦ 
ἐχεῖνα αἰνίττεται, γράφων αὐταῖς λέξεσιν'ε Ὁπόσον 
ἑλάττων ἡ εἰχὼν τοῦ ζῶντος προσώπου, τοσοῦτον 
Ἡσσων ὁ χόσµος τοῦ ζῶντος Αἱῶνος. Τίς οὖν αἰτία 
τῆς εἰχόνος; Μεγαλωσύνη τοῦ προσώπου, παρεσχη- 
µένου τῷ ζωγράφῳ τὸν τύπον, ἵνα τιμηθῇ δι’ óvó- 
µατος αὐτοῦ" ob γὰρ αὐθεντιχῶς εὑρέθη(79) μορφὰ, 
ἀλλὰ τὸ ὄνομα ἐπλήρωσαν (80) τὸ ὑστερῆσαν ἐν πλά- 
σει. Συνεργεῖ δὲ xal τὸ τοῦ θεοῦ ἀόρατον εἰς πίστιν 
τοῦ πεπλααμένου » τὸν μὲν γὰρ δημιουργὸν ὡς 
θεὺν xai Πατέρα χληθέντα, « elxóva τοῦ ἀληθινοῦ 
θεοῦ, χαὶ « Ηροφήτην » προσεῖπεν ΄ εζωγράφον » δὲ 
την Σοφίαν, fc τὸ πλάσμα d εἰχὼν, εἰς δόξαν τοῦ 
ἀοράτου ' ἐπεὶ ὅσα ix συζυγίας προέρχεται, πλγρώ- 

τά ἐστιν ὅσα δὲ ἀπὺ ἑνὸς, εἰχόνες. Ἐπεὶ δὲ τὸ 
φαινόμενον αὐτοῦ οὐχ ἔστιν, jj ἐκ µεσότετος φυχἠ 
ἔρχεται, τὸ διαφέρον (81): καὶ τοῦτ ἐστι τὸ ἐμφύ- 


vite seterns, et. mortem voluistis inter vos ipsos 
dispertiri ut eam consumeretis, οἱ mors in vobis 
moreretur, et per vos. Quando enim mundum qui- 
dem 5solvitis, vos autem nona dissolvimini, estis 
domini creature et cujusvis interitus. 1 Genus enini, 
quod natura servatur, ponit ipse quoque similiter 
atque Basilides; ad nos autem desuper huc venire 
hoc diversum genus, ad mortem de medio tolleti- 
dam; mortis autem generationem esse opus ejus, 
qui creavit mundum. Quamobrem sic etiam accipit 
illam Scripturam : « Nemo videbit faciem Dei, et 
vivet ^; » quasi ille sit auctor mortis. De hoc Deo 
ita innuit, scribens his verbis : « Quanto imago mi- 
nor esL viva facie, tanto mundus est minor vivo 
/Eone. Quznam est ergo causa imaginis? Faciei 
majestas, quax pictori exhibuit figuram, ut per ejus 
nomen houoraretur. Non enim ex se et sua auctori- 
tate fuit forma inventa, sed implevit nomen quod 
iu creatione erat imperfectum. Adjuvat autem, quod 
Dei quoque est inaspcctabile, ad (idem | ejus, quod 
effictum cst. » Creatorem eniin, ut qui Deus et Pater 
sit vocatus, « veri Dei imagibem, x et « proplie- 
tam » appellavit; « pietorem » autem Sapientiam, 
cujus figmentum est imago, ad gloriam ejus qui est 
inaspectabilis. Nam quacunque procedunt ex eon- 
jugatione, ea sunt pleromata ; quaecunque autem ab 
uno, imaginés. (Quoniam autem non est ejus. id, 
quod apparet ; qua est ex medietate an:ma venit, 


σηµα τοῦ διαρέροντος πνεύματος, xal χαθ᾽ ὅλου 0 c nempe id, quod est differens, et hoc est insu(Datio 


ἐμπνεῖτα. τῇ duy τῇ εἰκόνι τοῦ πνεύματος: xal 
χαθόλου τὰ ἐπὶ τοῦ Δημιουργοῦ λεγόμενα τοῦ κατ 
εἰκόνα Ὑενομένου, ταῦτ ἓν εἰκόνος αἰσθητῆς µοίρᾳ 
ἐν τῇ γενέσει (83) περὶ ἀνθρωπογονίαν προπεφητεῦ- 
σθαι λέγουσι’ xal 5h µετάχουσι τὴν ὁμοιότητα xat 
ἐφ᾽ ἑαυτοὺς, ἄγνωστον τῷ Δημιουργῷ τὴν τοῦ διαφέ- 
ῥοντος ἐπένθεσιν πνεύματος γεγενῆσθαι παραδιδύν- 
τες. Ὅταν μὲν οὖν περὶ τοῦ ἕνα εἶναι τὸν Θεὸν, τὸν 
διὰ νόµου xal προφητῶν xal Εὐαγγελίου χηρυασό- 
p.evov, διαλαμθάνωµεν, καὶ πρὸς τοῦτο διαλεξόµεθα - 
ἀρχικὸς Yàp ὁ λόγος * πρὸς δὲ τὸ χατεπεῖγον ἁπαντη- 
τέον. El ἐπὶ τὸ (85) καταλῦδαι θάνατον ἀφιχνεῖται τὸ 
διαφέρον γένος (84), οὐχ ὁ Χριστὸς τὸν θάνατον χατήρ- 

X Ῥ. 604 ED. POTTER, 510 ED. PARIS. 


differentis spiritus, et in summa id, quod inspiratur 
iu animam, qux est imago spiritus. Et, ut in sum- 
ma dicam, qua dicuntur de Creatore, qui factus est. 
ad imaginem, ea iu imagine sensili in-generatione 
dicunt fuisse »& przedicta de generatione horninis. 
Nam ad seipsos quoque transferunt similuudinem, 
ejus, qui differt, spiritus interjectionem Creatori. 
fuisse ignotam tradentes. Cum ergo de eo, quod, 
unus Deus sit, qui przdicatur per legem et prophie- 
tas et Evangelium, tractabimus, adversus hoc quo- 
que disseremus; est enim locus primarius. Nunc 
9dversus id, quo in presens urgemur, est occur- 
rendum. Si ad dissolvendam mortem venit geuus. 


5. Exod. xxx1t, 90. 


(8) Οὐδεὶς ὄψ.. Exod. xxxn, 90 : Οὐ γὰρ μὴ ἵδῃ D Valentini sententiam explicat" (de qua cf. Irenxum 
li 


ἄν ο τὸ πρόσωπὀν µου, χαὶ ζήσεται. 

(79) Εὑρέθη. Haud scio an verius ἑῤῥέθη, « dicta 
est. » SvLBURG. 

(80) Ἐπ.]ήρωσαν. Interpres sing. numero ἐπλί- 
justi implevit: » inquit Sylburg. Οἱ. Grabius Spici- 
legii sec. 1t, p... 54, hzec adnotat : « Ego ἐπλήρωσαν 
in ἐπλῆρωσεν muto; et verba ista, οὗ γὰρ αὐθεντικ. 
jta interpretor : « Non enim exacte ad vivum forma 
«aliqua reperitur (in imagine expressa), sed nomen 
«(ejus scil. cujus imago est) supplet id, quod effor- 
«mationi deest. » Moris enim olim fuisse pictoribus, 
ut nomina jmaginibus ascriberent, quo facilius 
dignoscerentur, ex Aristotelis lib. νι Topicorum, 
cap. 2, colligitur. Ad eumdem itaque modum Va- 
lentinus ducebat supremum invisibilem Deum tidem 
conciliare suz imagini, id est, ad imaginem eus a 
matre Sophia format» mundi Creatori, dum ramen 
« Dei » ipsi communicavit; uti Clemens pault post 


ib. t, sect. 9); quanquam ex Orientali Va- 
lentinianorum D:dascalia apud Clementem, pag. 801, 
edit. París., verba Valentini in meliorem explicari 
possint sensum. Quod vero reliqua in inundo 
creature sibi imagines czeterorum a. summo Deo 
descendentium Aotuum, post Valentinum loco cita- 
to, sectatores ejus docuisse, ex lrenso constat. » 

(81) Τὸ διαφέρον. Interpres appósitive accipit, 
hoc sensu: «c Venit anima, qux e£ dimidio est, 
nempe id quod est differens. » Svr.Bunc. 

(82) Ἐν τῇ }ενέσει. Perperam interpres, « in 
generatione. » Vertendum fuit « in libro Geueaeos. » 
Sensus est, « ea in illo Geneseos loco, quo de ho- 
minis creatione sermo factus est, per seusibileni 
imaginem olim predicta fuisse. » 

(85) 'Ezxi có. Etiam dativo casu legi potest. ἐπὶ 
τῷ. SyLBURC. 

(84) Αιαφέρο γένος. Nempe genus. hominui 
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differens, Christts mortem non abolevit, nisi ipse A Υησεν, εἰ uh xal αὐτὸς αὐτοῖς ὁμοούσιος λεχθεί: zi 


quoque dicatur ejusdem cum eis essentiz ; sin aü- 
tem in hoc eam abolevit, ut genus non attingeret 
differens, non isti mortem' abolent, qui sunt z:muli 
Creatoris, qui imagini sus istius animz, qua est 
ex medietate, supernam vitam inspirant secundum 
dogma ab eis susceptum. Sin vero hoc dicant 
evenire per matrem, vel si dicant se una cum 
Christo adversus mortem belligerare, aperte faten- 
tur id occultum dogma, siquidem non timeant 
Creatoris divinam insectari potentiam, sed ejas 
creaturam, tanquàm ipsi meliores essent, emen- 
dant, et animalem imaginem, quam ille non potuit 
liberare ab interitu, servare nituntur. Fuerit autem 
Dominus quoque Deo creatore melior ac prestan- 
tior : nunquam enim filius cum patre contenderit, 
idque inter deos. Quod autem hic sit pater filii, 
Creator universorum, Dominus omnipotens, ad 
illam distulimus disputationem, in qua adversus 
2919 hsreses disserere promisimus, ostendentes 


eum esse solum, qui est ab ipso pradicatus. Sed - 


nobis quidem scribens Apostolus de tolerandis 
afflictionibus: « Et hoc, inquit, ex Deo, quod vo- 
bis donatum est pro Christo, ut non solum in ipsum 
credatis, sed ctiam pro eo patiamini; idem ha- 
bentes certamen, quale vidistis in me, et nunc 
auditis in me. Si qua est ergo consolatio in Chri- 
βίο, si quod solatium charitatis, si qua societas 
spiritus, si qua viscera et miserationes, implete 
meum gaudium, ut idem sentiatis, eamdem ha- 
bentes charitatem, unanimes, idem sentientes. 
Si autem immolatur super sacrificio et ministerio 
fidei gaudens et congratulans*, » eos, ad quos 
loquitur Apostolus, Philippenses vocans « grati 
consortes b, » quomodo ipsos dicit « unanimes » 
et animales? Similiter etiam de Timotheo quoque 
scribens et seipso, « Neminem enim, inquit, liabeo 
tam unanimem, qui germane de vobis futurus sit 
sollicitus. Omnes enim, quz sua sunt, quzrunt, non 
quas Jesu Christi ο. » Ne ergo probri loco nos « ani- 
males » dicant aut prius memorati homines, aut 
FK etiam Phryges : jam enim ii quoque illos , qui 
novi non attendunt prophetiz, « animales » appel- 
lant, adversus quos disseremus, cum agemus de 


δ' εἰς τοῦτο χατήργησεν, ὡς μὴ τοῦ διαφέροντες 
ἅπτεσθαι γένους, οὐχ οὗτοι τὸν θάνατον χαταργοῦσιν 
ol ἀντίμιμοι τοῦ Δημιουργοῦ, οἱ τῆς Ex. µεσότητος 
ψυχῆς τῇ σφρτέρᾳ εἰχόνι ἐμφυσῶντες τὴν ζωήν shy 
ἄνωθεν, χατὰ τὴν τοῦ δόγµατος αἴρεσιν ' xxv. διὰ τῆς 
μητρὸς τοῦτο συµδαίνειν λέγωσιν, ἀλλὰ χᾶν εἰ ov 
Χριστῷ καταστρατεύεσθαι τοῦ θανάτου λέγοιεν, ὁμο- 
λογούντων τὸ δόγµα τὸ χεχρυμμµένον, ὡς τῆς θείας 
τοῦ Δημιουργοῦ χατατρέχειν τολμῶσι δυνάµεως, τν 
Χτίσιν τὴν αὐτοῦ, ὡς χρείττους ἐπανορθούμενοι, Tet pe 
μενοι σώζειν τὴν φυχικὴν εἰχόνα, ἣν αὐτὸς ῥόσασθαι 
τῆς φθορᾶς οὗ χατίσχυσεν. El», δ' ἂν χαὶ ὁ Κύριος 
ἀμείνων τοῦ δημιουργοῦ θεοῦ * οὐ γὰρ ἄν ποτε ὁ vi; 
τῷ πατρὶ διαφιλονειχοίη, xo ταῦτα ἓν θεοῖς. "Oa 
δὲ οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ υἱοῦ mathp, ὁ Δημιουργὸς τῶν 
συµπάντων, ὁ παντοκράτωρ Κύριος, εἰς ἐχείνων ἄνε- 
θαλόμεθα τὴν σχέψιν, καθ) ἣν πρὸς τὰς αξρέσεις 
ὑπεσχήμεθα διαλέξασθα:, τοῦτον εἶναι µόνον δειχνύν- 
τες "bv ὑπ' αὐτοῦ κεχηρυγµένον. Αλλ ἡμῖν γε ὁ 
Απόστολος εἰς τὴν τῶν θλίψεων ὑπομονὴν γράφων" 
« Καὶ τοῦτο, φησὶν, ἀπὸ θεοῦ, ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη τὸ 
ὑπὲρ Χριστοῦ, ob µόνον τὸ εἰς αὐτὸν πιστεύειν, ἀλλὰ 
καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν' «bv αὐτὸν ἀγῶνα ἔχον- 
τες, οἷον ἴδετε àv ἐμοὶ, xat νῦν ἀχούετε ἓν ἐμοί. Ef τις 
οὖν παράκλησις ἓν Χριστῷ, εἴτι παβαμύθιον ἀγάπτ;ς, ef 
τις Χοινωνία πνεύματος, εἴτινα σπλάγχνα καὶ οἶχτιρ- 
pot, πληρώσατέ uou τὴν χαρὰν, ἵνα τὸ αὐτὸ φρονῖτε, 
«hv αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες, σύμψυχοι, τὸ ἓν φρονοῦν- 
τες. El δὲ σπένδεται ἐπὶ τῇ θυσίᾳ xal τῇ λειτουργία 
τῆς πίστεως χαίρων xaY συγχαέρων, » πρὸς οὓς ὁ λόγος 
τῷ ᾿Αποστόλῳ, τοὺς Φιλιππησίους « συμμµετόχους τῆς 


«χάριτος (85) » καλῶν, πῶς αὐτοὺς « συμφύχους » xoi 


Ψυχιχοὺς (86) λέγει; Ὁμοίως καὶ περὶ Ἐεμοθέου καὶ 
ἑαυτου γράφων, « οὐδένα γὰρ ἔχω, φησὶν, ἰσόψυ- 
χον, στις Ὑνησίως τὰ περὶ ὑμῶν µεριμνήσει; oi 
πάντες γὰρ τὰ ἑαυτῶν ζητοῦσιν, οὐ τὰ Ἴησου Χρι- 
στου (81). » Μὶ τοίνυν ε Ψυχιχοὺς » ὃν ὀναίδους 
μέρει λεγόντων ἡμᾶς -οἱ προειρηµένοι, ἁλλὰ xal 
οἱ Φρύγες' δη γὰρ xat οὗτοι τοὺς τῇ νέᾳ προφητείᾳ 
μὴ προσέχοντας € φυχἰχοὺς » καλοῦσιν, πρὸς οὓς Ev 
τοῖς « Περὶ προφητείας » διαλεξόµεθα. ᾿Αγάπην οὖν 
ἀσχεῖν τὸν τέλειον χρὴ, κἀνθένδε ἐπὶ τὴν θείαν z«- 
λίαν σπεύδειν, δι’ ἀγάπην ἑκτελούντα τὰς ὀντολάς. Τὸ 


prophetia, Eum ergo, qui est perfectus, oportet D δὲ ἀγαπᾷν τοὺς ἐχθροὺς οὐχ ἀγαπᾷν τὸ χαχὸν λέχε:, 


exercere charitatem, et hinc ad Dei tendere ami- 
citiam, per charitatem ejus mandata exsequens. 
Cum vero jubet diligere inimicos, non diligere 
quidem malum jubemur,. neque impietatem , vel 
adulterium, vel furtum ; sed furem, et impium, 
et adulterum, non quidem guatenus peccat, et 


οὐδὲ ἀσέθειαν, 3) µοιχείαν, f) χλοπὴν, ἀλλὰ τὸν χλέ- 
στην, xal τὸν ἀσεθῆ, καὶ τὸν μοιχὸν, o9 χαθὸ ἅμαι- 


τάνει, καὶ τῇ ποιᾷ ἑνεργείᾳ μολύνει τὴν ἀνθρώπου 


προσηγορίαν, xa0' ὃ δὲ ἄνθρωπός ἐστι, xa ἔργον 


«Θεοῦ. ᾽Αμέλει τὸ ἁμαρτάνειν ἑνεργείᾳ χεῖται, οὐχ 


οὐσίᾳ. διὸ οὐδὲ ἔργον Θεοῦ. Ἐχθροὶ δὲ οἱ ἁμαρτά- 


Σι P. 605 ED. POTTER, 514 ED. PARIS, α Philip. 1, 29, 30; n, 4,2, 47. »Philip. 1, 7. « ΡΗΝΡ. 
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tpintuale, quod heretici affirmabant, e colo ad 
abolendam mortem descendisse : ut paulo superius 
dixit auctor. 

(89) Zvupetóxovc τῆς xápicoc. Respicit Philip. 1, 
7, ubi Apostolus ait : Συγχοινωνούς µου τῆς χάριτος 
πάντας Ομᾶς ὕντας. 


(86) Συμψύχους xal ψυχικούς. Vox posterior a. 


priori ab auctore infertur : nam σύμψυχοι esse ne- 

queunt, qui non habent τὴν φυχἠν, ac proinde q»- 

χιχοί sunt. Vox ipsa Φνχικοί in hac epistola non 

occurrit. , . : 

" (87) Τὰ 'IncoU Χριστοῦ. Τὰ τοῦ Χριστοῦ "Ingou, 
ΙΗΗΡ. 
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νοντες εἴρηνται θεοῦ, οἱ ἐχθροὶ δη τῶν ἐντολῶν, αἷς A quadam actione" humano nomini dedecus infert, 


μηδὲ ὑπακηχόασι, Yevópevot ὥσπερ φίλοι οἱ ὑπαχη- 
χοότες, οἱ μὲν διὰ τὴν οἰχείωσιν, οἱ δὲ διὰ τὴν ἁπαλ- 
λοτρίωσιν τὴν ἐκ προαιρέσεως προσαχορευθέντες' 
οὐθὲν γὰρ fj ἔχθρα οὐδ' ἡ ἁμαρτία ἄνευ τοῦ ἐχθροῦ 
καὶ τοῦ ἁμαρτάνοντος" xai « vb. μηδενὸς ἐπιθυμεῖν., » 
οὔχ ὡς ἀλλοτρίων τῶν ἐπιθυμητῶν ὄντων, πόθον μὴ 
ἔχειν διδάσκει, χαθάπερ ὑπειλήφασιν οἱ τὸν Κτίστην 
ἄλλον εἶναι παρὰ τὸν πρῶτον. θεὸν δογµατίζοντες' 
οὔθ) ὡς ἑθδελυγμένης xal χαχῆς οὔσης τῆς γενέσεως 
(ἄθεοι γὰρ al δόξαι αὗται)' « ἀλλότρια » δὲ ἡμεῖς 
φαμεν τὰ τοῦ χόσµου, οὐχ ὡς ἄτοπα, οὐδ' ὡς οὐχὶ τοῦ 
Θεοῦ τοῦ πάντων Κυρίου, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μὴ καταµένο- 
μεν ἓν αὐτοῖς τὸν πάντα αἰῶνα".κτῆσει ὄντα ἀλλό- 
«τρία, xai τῶν χατὰ διαδοχἣν ὑπάρχοντα' χρήσει δὲ 
ἑχάστου ἡμῶν ἴδια, δι οὓς xal ἐγένετο" πλὴν ἐφ᾽ 
ὅσον (88) γε αὐτοῖς ἀναγκαῖον συμπαρεῖναι. Κατὰ 
φυσικἣν τοίνυν ὄρεξιν χρηστέον τοῖς κεχωλυµένοις 
χαλῶς, πᾶσαν ὑπερέχπτωσιν χαὶ συµπάθειαν παραι- 
τουµένοις. 


sed quatenus est homo et opus Dei. Peccare certe 
inter actiones ponitur, non inter substantias; quam- 
,obrem nec Dei est opus. Dei autem inimici dioti 
. sunt peccatores, qui sunt inimici mandatorum , qui- - 
. bus non obediunt, sicut amici sunt, qui obediunt; hi 
quidem propter conjunctionem, illi vero propter alie- 
. nationem, ex libero animi arbitrio profectam, appel- 
lati. Nihil enim suntinimiciti$ neque peccatum, abs- 
que inimico et peccatore. Illud autem praceptum, ^ 
quo jubemur « nil concupiscere, » non vetat nos 
qualicunque desiderio affici, ac si aliena essent 
quzcunque sunt desiderabilia , ut existimarunt qui 
Creatorem alium esse a primo Deo statuunt ; ne- 


. que tanquam ipsa generatie sit mala et exsecranda 


( sunt enim impis hujusmodi opiniones) ; sed nos 
res hujus mundi « alienas » esse dicimus , non quod 
sint absurdz ac turpes, aut quod ad Deum Do- 
minum univereorum non pertineant, sed quoniam 
in eis non permanemus in omne sxculum, eum 


quoad possessionem sint aliena, et successoribus nostris tradenda, quoad usum vero sint uniuscujus- 
,que nostrum propria, propter quos etiam facta sunt; sed tameu eatenus, quatenus una cum eis esse mo^ 
bis necesse est. lgitur convenienter naturali appetitioni recte utendum est iis, qui sunt probibita , 


caventes ne modum excedamus, et supra quam par est in ea afficiamür. 


CAPUT XIV. 
De dilectione omnium, etiam inimicorum. 


» 


Ὅση xai χρηστότης; « ἸΑγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς — 


ὑμῶν, » λέχειυ «€ εὐλογεῖτε τοὺς χαταρωµένους 
ὑμᾶς (89): καὶ ςροσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἑπηρεαζόντων 


ὑμῖν, » καὶ τὰ ὅμοια, οἷς προστίθησιν΄ « Ἵνα γέ- C 


.vroOe υἱοὶ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἓν τοῖς οὐρανοῖς' » 
«τὴν ἐξομοίωσίν τὴν πρὸς θεὺὸν αἰνισσόμενος. Πάλιν 
. a3 φησιν « Ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίχῳ σου ταχὺ, 
ἕως ὅτου el iv τῇ ὁδῷ μετ) αὐτοῦ. ᾿Αντίδικος » δὲ 
οὗ τὸ σῶμα, ὥς τινες βούλονται, ἀλλ ὁ διάδθολος xa 
οἱ τούτῳ ἑξομοιούμενοι, ὁ « συνοδεύων » ἡμῖν δι 
ἀνθρώπων τῶν ζηλούντων τὰ ἔργα αὐτοῦ &v τῷ ἐπι- 
γείῳ τῷδε βίῳ. Οὐχ οἷόν τε οὖν μὴ παθεῖν τὰ ἔχθιστα 
τοὺς ὁμολογοῦντας μὲν ἑαυτοὺς εἶναι τοῖς τοῦ Ἆρι- 
«στοῦ (90), Ev δὲ τοῖς τοῦ διαδόλου χαταγινοµένους Ép- 
γοις γέγραπται Ύάρ' ε Mf, ποτε παραδῷ σε τῷ 
κριτῇ, » ὁ χριτὴς δὲ (91) τῷ ὑπηρέτῃ τῆς ἀρχῆς τοῦ 
διαδόλου. « Πέπεισμαι γὰρ, ὅτι οὔτε θάνατος, » à 
xav ἐπιφορὰν τῶν διωχόντων’ « οὔτε ζωῇ, » f) χατὰ 


Porro autem quanta est etiam benignitas? « Di- 
ligite , » inquit, « inimicos vestros. Benedicite ii$ qui 
v0s exsecrantur, et orate pro eis, qui vos afficiunt 
contumeliis *, » et similia, Quibus adjicit : « Ut sitis 
similes Patris vestri, qui est in celis ^; » signi- 
'ficans eam, quz Deum refert, assimilationem. Rur- 
sus autem inquit : «Sis cito benevolus adversa- 
'rio tuo, dunec es in via cum ipso.» — « Ádversa- 
rius » autém non es( corpus, ut quidam voluut, 
sed diabolus, et qui ei assimilantur ; qui una nobis- 
cum «in via » ingreditur, per hemines, qui ejus 
"facta imitantur in hac vita terrena. Fieri ergo non 
potest, ut non patiantur ο inimicissima, qui se 
in Christi quidem esse confitentur, in diaboli au- 
tem versantur operibus. Scriptum est euim : « Ne 
forte te tradat judici, judex autem ministro » im- 
perii diaboli. « Persuasum enim habeo, quod neque 
mors, » quam afferunt ii qui persequuntur ; « ne- 


τὸν βίον τοῦτον «οὔτε ἄγγελοι, » oi ἁποστάται' D que vita, » qua liic agitur ; « neque angeli , » qui 


« οὔτε ápyal- » ἀρχὴ δὲ τῷ Σατανᾷ , ὁ βίος ὃν εἷ- 
λετο' τδιαῦται (92) γὰρ αἱ κατ’ αὐτὺν &pyal τε χαὶ 


Χι P. 606 ED. ΡΟΤΤΕΕ , 512 ED. PARIS. 


(88) Ἐφ' ὅσον. Hoc est, « quautisper versari nos 
in hac vita contingit, » non vero, ut paulo ante 
dietum, εἰς πάντα αἰῶνα. | 
' (89) 'Υμᾶς. Addit Matthzeus, χαλῶς ποιεῖτε τοὺς 
μισοῦντας ὑμᾶς, qux fortasse propter ὑμᾶς  repeti- 
tum, per librariorum negligentiam exciderunt. Mox, 
ἐπηρεαξόντων ὑμῖν, Matth. v; dein, ὅπως YévnoOe - 
et mox, τοῦ ἓν ηὐρανοῖς , absque articulo. 

- (90) Τοῖς tov Χριστου. Rectius ἐν τοῖς τοῦ 
Χριστοῦ cum przposit. ut inseq. membro. SyLBURG. 
. (91) Ο κριτῆς δέ. Καὶ ὁ κριτής, Mauh. 


ν 


a Matth. v, 44, 45. 


defecerunt, « neque prineipatus » (Satanae autem 
principatus est vita , quam eligít : tales enim sunt, 


b [bid. 24. 


(92) Τοιαῦται. Ante hanc vocem Α. inserendum 
utat, οὔτε δυνάµεις ’ deinde ante ὡς τοῦ μὲν στρατ. 
jnterserendum, οὔτε τὰ μέλλοντα * ut singulis mem- 
bris sua respondeat ratio. Primze tamen insertioni 
obstat relativum αὐτόν, quod a suo antecedente 
discludi non potest. Nec altera usque adeo necessa- 
ria est; cum militi spem, et mercatori lucrum , in 
hac vita, tanquam presentia, proposita esse ipse 


" Clemeus iudicet. Gnostico sane jam prssens esse 


id, quod futurum est, idem infra declaràt. SvrsuRG, 


e... 
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qui sunt ex eo principatus, et potestates tenebra- A ἑξουσίαι τοῦ σχότους' « οὔτε τὰ ἐνεστῶτα., » iv o; 


rum);« neque praesentia, » in quibus sumus tem- 
pore hujus vite, ut spes quidem militis, lucrum 
wevo mercatoris ; « neque oltitudo, neque profun- 
ditas, neque aliqua alia creatura, » per propriam lio- 
mini resistit operationem fidei ejus, qui suo agit av- 
bitrio. « Creature » autem nomen tribuitur univoce 
operationibus, ut qu:x sit nostrum opus : talis ergo 
operatio « non poterit nos separare a charitate Dei, 
qua est in Christo Jesu Domino nostro ^, 1 Habes 
summam martyris gnostici, t 


ἔσμεν χατὰ τὸν τοῦ βίου χρόνον, ὡς τοῦ μὲν στρα- 
τιώτου ἡ ἑἐλπὶς, τοῦ ἑμπόρου δὲ τὸ χέρδος « "ra 
ὕψωμα, οὔτε βάθος, οὔτε τις χτίσις ἑτέρᾳ. » xzt 
ἑνέργειαν τὴν οἰχείαν ἀνθρώπῳ, ἀντιπράττει τῇ zi- 
στει τοῦ προαιρουµένου' « χτίσις » δὲ συνωνύµως 
xat ἐνέργεια λέγεται, ἔργον ἡμέτερον οὖσα"” f, ουδέ 
ἐνέρχεια, « οὐ δυνῄσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ -τς 
ἀγάπης τοῦ θεοῦ, τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Kopie 
ἡμῶν, ν΄ Έχεις συγχεφαλαίωσιν γνωστικοῦ μάρ- 
τυροςι 


CAPUT XV. — e 
De vitaudo scandalo, 


« Scimus. autem, quod omnes habemus cogni. 
tionem » communem , quz est in communibus, et 


« Ὀἴδαμεν δὲ ὅτι πάντες γνῶσιν ἔχομεν, » τν 
κοινην tv. τοῖς χοινοῖς, xal τὴν ὅτι εἷς Θεός πρὶς 


quod unus sit Deus. BScribebat enim ad fideles, p πιστοὺς γὰρ ἐπέστελλεν' ὅθεν ἐπιφέρει" « "AX" olx 


unde infert : « Sed non est in omnibus cognitio,» . 


qui traditur im paucis. Sunt autem qui dicunt 
eam, quz est de iis, qui simulacris immolata 
sunt, cognitionem non efferre iuler omnes, « ne 
forte potestas nostra fiat offendiculum inürmis : 
' perit enim infirmus tua cognitione h, » Quod si di- 
cant, « oportere emere quidquid venditur in ma- 
cello, » per interrogationem subjungentes illud 
« Nihil interrogantes , » :que ac interrogantes , 
ridiculam afferunt interpretationem. Dicit enim 
Apostolus : Omnia: alia «ex macello emite, nihil 
interrogantes *, » iis tamen exceplis, que notane 
tur in catholica omnium apostolorum epistola , 
quà, quod ila « visum sit Spiritui sanelo , » scrípta 


ἐν πᾶσιν ἡ γνῶσις, » ἓν ὀλίγοις παραδιδοµένη (95). 
Εἰσὶ δὲ, of φασι τὴν περὶ τῶν εἰδωλοθύτων γνῶσον 
οὐκ ἐν πᾶσι φέρειν, « μήπως f) ἐξουσία ἡμῶν πρὀ-- 
χοµµα τοῖς ἀσθενέσι γένηται' ἀπόλλυται γὰρ ó ἆσθε- 
νῶν τῇ cf] γνώσει. » Κἂὰν φάσχωσι, « Πᾶν τὸ Ev µ:- 
χέλλῳ πωλούμενον ἀγοράζειν δεῖ, » κατὰ πεῦσιν ἐπά- 
γοντες, τὸ, « Μηδὲν ἀναχρίνοντες, » ἐπίσης -ᾧ 
ἀναχρίνοντες, Ὑελοίαν ἐξήγῃσιν παραθήσονται (94): ὁ 
γὰρ Απόστολος, « Πάντα, qnot, τὰ ἄλλα ὠνεῖσθε ix 
µαχέλλου , μηδὲν ἀναχρίνοντες, » χαθ ὑπεξαίρεστ 
φῶν δηλουµένων κατὰ τὴν ἐπιστολὴν τὴν χαθολιχῖν 
τῶν ἁποστόλων ἁπάντων, « σὺν τῇ εὐδοχέᾳ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος,» τῇ γεγραμμµένῃ μὲν ἐν ταῖς Πρά- 
ξεσι τῶν ἁποατόλων, διακοµισθείσῃ δὲ εἰς τοὺς 


quidem est in Actis apostolorum ; lata autem fuit (; πιστοὺς δι αὐτοῦ διαχονοῦντος τοῦ Παύλου. ἐμή- 


ad fideles per ipsius Pauli ministerium. Significa: 
-unt Q9 enim oportere « necessario abstinere ab 
»mmolalis, et sanguine , et suffocatis , et fornicatio- 
ne; a quibus 8ο conservantes , recte esse factu- 
ros d. » Aliud ergo est, quod dictum est ab Αρο- 
$tolo. « Nunquid non habemus potestatem come- 
dendi χε et bibendi? Nunquid non habemus pote- 
Statem sorore uxorem circumducendi, ut etiam 
reliqui apostoli, et fratres Domini, et Gcphas? Sed 


non usi sumus, inquit, hac potestate, &ed omnia | 


sustinemus, ne demus offensionem Evangelio Chri- 


κ P. 607 ED. POTTER, 515 ED. PARIS. 
Cor. x, 25. 4 Act. xv, 24, seq. 


1 Rom, vin, 38, 59. 


νυσαν γὰρ « ἑπάναγχες ἀπέχεσθαι δεῖν εἶδω- 
λοθύτων, xol αἵματος , χαὶ πνιχτῶν (95), καὶ 
πορνείας ἐξ ὧν διατηροῦντας ἑαυτοὺς, εὖ -πρᾶ- 
ξειν. » Ἕτερον (96) οὖν ἐστι τὸ εἰρημένον τρὺς 
τοῦ Αποστόλου» « Mh οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν φα 
γεν χαὶ πιεῖν; μ]οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν ἁδελφὴν γυναῖχα 
περιάχειν, ὡς χαὶ οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι, xal οἱ ἀδελφοὶ 
τοῦ Κυρίου, χαὶ Κηφᾶς, Ἁλλ' οὐχ ἐχρησάμεθα τῇ ἐξου- 
σίᾳ ταύτῃ, φησὶν, ἀλλὰ πάντα στέγοµεν, ἵνα μὴ ἔγχο- 
πὴν (97) δῶμεν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ: » ἦτοι 
φορτία περιάγοντες, δέον εὐλύτους (98) εἰς πάντας (99) 


b] Cor. v1 1, 7, 9, 141. εἰ 


(95) ᾽Ο/γοις παραδιδ. Arcanam γνῶσιν paucis D — (96) Ἕτερον. Aliud nempe a przcedentibus. Pu- 


tantum traditam fuisse, superius merhoratum est 
Stromat. 1, pag. 522, not. 10; pag. 3523, not. 7. 
(94) Kür dox... παραθήσονται. Ex his ver- 
bis, prout jam se habent, sanus aliquis sensus elici 
haud posse videtur. Nec satis apparet quid sibi vo- 
luerit interpres hzc vertens. lnterea, dum aliquid 
certius ac melius reperiatur, sic scribi et explicari 
non incommode posse videntur : Κἄν φάσχωσι 
Πᾶν τὸ ἓν μαχέλλῳ πωλούμενον ἀγοράξειν δεῖ, xav 
πεῦσιν' ἑπάγοντες τὸ, Μηδὲν ἀνακρίνοντες, ἐπίσης 
«ip Mt ἀναχρίνοντες, Y. $$. m. € (uod si dicant : 
€ Quidquid in macello venditur, emere oportet? » 


per interrogationem : subjungentes : « Nihil inter- e 


« rogantes, » quod perinde est, ac non interrogantes, 
t id facite, » ridiculam interpretationem afferent. » 

(95) Πνικτῶν. Πνικτοῦ singul. num. jn Vulg. 
Bibl, ubique legi adnotat Δ. Svrsunc. 


tavit enim auctor abstinentiam ab immolatis et 
reliquis, quorum esum prohibuerunt in Actis apo- 
stoli, esse rem in se necessariam ; abstinentiam 
vero ab iis, αι jam sequuntur, solummodo ad 


" vitandum scandalum esse preceptam. 


(07) Ἑγκοπή». Ἐγχκοπήν τινα. 1l Cor. ΙΧ. 


(98) Δέον» εὐ.λύτους. 


(99) Εἰς πάντας. Haud. scio an rectius εἰς πάντα, 
« ad omnia. » SYLBURG, 


R 
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εἶναι' f| ὑπόδειγβα τοῖς θέλουσιν ἐγχρατεύεσθαι Τι- A sti ^; » scilicet. onera. circumferentes, cum opor- 


vópevot, μὴ οἰχοδομούμενοι εἰς τὸ ἀηδῶς τὰ παρα- 
τιθέµενα (1) ἐσθίειν, καὶ ὡς ἔτυχεν ὁμιλεῖν τῇ γυ- 
ψαιχ/’ μάλιστα δὲ τοὺς τηλικαύτην οἰχονομίαν πεπεισ- 
µένους (2) ὀπόδειγμα τοῖς µανθάνουσιν ἄχραντον 
ἐχχεῖσθαι προσήχει. « Ἐλεύθερος γὰρ àv Ex πάντων, 
πᾶσιν ἐμαντὸν ἑδούλωσα, φησὶν, ἵνα τοὺς πάντας 

οΚερδήσω. Καὶ πᾶς δὲ ὁ ἀγωνιζόμενος, πάντα ἐγχρα- 
«εύεται. ᾽Αλλὰ τοῦ Κυρίου fj Y9,, xal τὸ πλήρωμα αὖ- 
τῆς. At τὴν συνείδησιν » οὖν ἀφεκτέον, ὧν ἀφεχτέον. 
ε Συνείδησιν δὲ λέγω, οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ:» γνωστικὴ 
γάρ' ἀλλὰ τὴν τοῦ ἑτέρου, ἵνα μὴ χαχῶς οἰκοδομηθῇ, 
ἁμαθίᾳ µιμούµενος ὃ μὴ γινώσχει, Χαταφρονητὴς 
ἀντὶ µεγαλόφρονος (5) Ὑινόμενος. « Ἵνα τί γὰρ ἡ 
ἐλευθερία µου κρίνεται ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως; El 
ἐγὼ (4) χάριτι µετέχω, τὶ βλασφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ 
ἐγὼ εὐχαριστῶ; πάντα (5) οὖν ὅσα ποιεῖτε, εἰς δόξαν 
Θεοῦ ποιεῖτε.» ὅσα ὑπὸ τὸν χανόνα (6) τῆς πίστεως 
ποιεῖν ἐπιτέτραπται. 


teal esse expeditos ad ommes ; aut effecti exemplum 
iis, qui volunt continentes esse, ut qui non ita in- 
structi simus, ut que nobis apponuntur non liben- 
ter comedamus, ei temere eum muliere habeamus 
consuetudinem. Maxime autem eos, quibus est 
credita tania dispensatio, convenit praebere purum 
et nulia labe pollutum exemplar discentibus. « Bam 
eum liber, inquit, essem ex omnibus, oranium 
me servum feci, ut onines lucrifacerem. Omnis au- 
tem, qui in certamine contendit, est continens in 
omnibus b, Sed Domini est terra, et plenitudo ejus. 
Propter conscientiam » ergu abstinendum est ab 
jis, a quibus est abstinendum ; « conscientiam au-- 
tem dico, non suam; » est enim cognitione pre- 
dita; sed alterius, ne male xdificetur, per ignora- 
tionem' imitando id, quod non cognoscit, et pro. 
excelsi animi vire flat contemptor. « Cur enim mea 
libertas judicatur ab alia conscrentia? Si ego cum 


gratia participo, cur maledictis appetor pro eo, pro quo gratias ago? Omnia ergo, qua facitis, in glo- 
yiau) Dei facite * ; » quz scilicet a regula fldei permissum est facere. 


CAPUT XVI. 
Quedam Scriptura loca de constantia, patientia εἰ charitate martsgrum illustrat, 


« Καρδίᾳ μὲν πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην, στόµατι 
δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. Λέγει γοῦν (7) ἡ Γραφή’ 
Πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ αὐτῷ οὐ καταισχννθήσεται " 
τουτέστι (8) τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ χηρύσσομεν 
ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃς cb ῥῆμα ἓν τῷ ατόματί σου ὅτι 
Κύριος Ἰησοῦς, xaX πιστεύσῃς ἓν τῇ χαρδίἰᾳ σου ὅτι 
ὁ θεὸς ἤγειρεν αὐτὸν Ex νεχρῶν, σωθἠσῃ.) "Αντικρυς 


« Corde » quidem « creditur ad βίαιη, ore 
autem fit confessio ad salutem. Dicit itaque Seri- 
ptura: Quisquis credit in ipsum, pudore non affi- 
cietur. Hoc est verbum fidei, quod praedicamus: 
qucd si confessus fueris verbum in ore tuo, quod 
Dominus Jesus, et credideris in corde tuu, quod 
Deus eum suscitavit a mortuis, salvus eris d.» 


τελείαν δικαιοσύνην ὑπογράφει, ἔργῳ τε xaX θεωρίᾳ C Evidenler perfectam describit justitiam , que et 


απεπλτρωµένην. «Εὐλογητέον οὖν τοὺς διώκοντας. 
Εὀλογεῖτε, χαὶ μὴ χαταρᾶσθε' ἡ γὰρ χαύχησις ἡμῶν 
abcr ἐστὶ, τὸ μαρτύριον τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, ὅτι 
Ev ἁγιότητι (9) καὶ εἰλικρινείᾳ Θεὸν ἔγνωμεν'» δι) ὁλί- 
γῆς ταύτης προφάσεως τὸ τῆς ἀγάπης ἔργον ἐνδειχνύ- 
pivot, ὅτι ε οὐχ Ey σοφίᾳ σαρχιχῇ, ἀλλ ἐν χάριτι 
Θεοῦ ἀνεστράφημεν ἐν τῷ xóapap. » Ταῦτα μὲν περὶ 
τῆς Υνώσεως ὁ Απόστολος) τὴν δὲ xotwhv διδασχα- 
λίαν (10) τῆς πίστεως «ὁσμὴν γνώσεως » εἴρηχεν 
ἐν τῇ δευτἐρᾳ (11) πρὸς Κορινθίους. « "Axypt γὰρ τῆς 
σήμερον ἡμέρας τὸ αὐτὸ χάλυµµα τοῖς πολλοῖς ἐπὶ 
4$ ἀναγνώσει τῆς παλαιᾶς Διαθήχης μένει,» μὴ 


κι P. 608 ED. POTTER, 514 ED. PARIS. 
50, 4. 94 Rom. x, 10, 44,8, 9. * Rom. xi, 14. 


& [ Gor. ix, ᾱ, ὃ, 13. 
t 1l Cor. 1 12. 


opere et contemplatione completur. « Benedicere » 
ergo oportet « iis, qui persequuntur. Benedicite, et 
nolite exsecrari ο, Gloriatio enim nostra hxc est, 
testimonium conscientie nostrze, quod in sanctitate 
et sinceritate Deum cognovimus; » per hane par- 
vam occasionem opus ostendentes charitatis, quod. 
« non in sapientia carnali, sed in gratia Dei con- 
versati sumus in mundo f. » πο Apostolus quidem 
de cognitione. Communem autem fidei doctrinam, 
κ dixit « odorem. cognitionis 5$, » in secunda Epi- 
stola ad Corinthios. « Nam in liodiernum usque 
diem idem velum multis in lectione Veteris Testa. 


b lbid. 49, 95. ο] Cor. x, 28, 29. 
€ ll. Cor. 1,14. 


(4) ΜΗ olx. εἰς τὸ ἀηδῶς τὰ x. Videtur legendum D « secundum regulam.» Vulgate lectionis sensus est, 


οἰχοδωμούμενοι εἰς τὸ de ἀτδῶς tà π. Vox οἰχοδομού- 
pevot sumpta est e I Cor. vir, 40. Lowng.. ο 
* — (2) Οἰκομονίαν πεπεισµένους. Non solet dici ol- 
κονοµίαν πείθεσθαι, sed πιστεύεσθαι. Quamobrem 
scribendum, οἰχονομίαν πεπιστευµένους. Qua phrasi 
usus est Apostolis in hoc ipso capite, quod jam ex- 
plicat auctor, nempe 1 Cor. 1x, 17: El γὰρ ἑχὼν τοῦτο 
πράσσω, μισθὸν ἔχω᾽ εἰ δὲ ἄχων, οἰχονομίαν πεπί- 
στευµαι. 

(3) ΜεγαΊόφρονος. Μεγαλόφρονας opponit iis quos 
Apostolus ἀσθενεῖς vocat. 

(4) El ἑγώ. El δὲ Σγώ, ECor. x. 

(5) Πάντα. Abbreviat. I Cor. x, 51: Elze οὖν is- 
θίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν 
θεοῦ ποιεῖτε.. 


(0) Ὑπὸ có» xaróva, Λ. mavult γατὰ τὸν κανόνα, | 


quecunque regule fidei subjicere permissum est. 
SYLBURG. 

M ) Γοῦν. Táp Rom. 

(8) Τουτέστι. À. divise τοῦτ' ἔστι. SvrRURG.— Mox, 
'OpoXovfjone ἐν τῷ στόµατἰ σου Κύριον Ἰησοῦν, καὶ 
πιστ. Ποπ. x, 9. : 
(9) ΑἉγιότητι. ᾿Απλότητι, IT Cor. 1, 12. 

(10) Τὴ» δὲ xoi διδ. Τὴν χοινην διδασχαλίαν 
opponit τῇ ὀλίγοις παραδιδοµένῃ, arcang scientiz. 

(11) Ἑν τῇ δευτέρᾳ. Α. legendum censet ἐν τῇ 
αὐτῇ, quoniam superior quoque sententia ex eadem 
epistola desumpta est. Ἡμέρας, et τοῖς πολλοῖς, quae 
sequuntur, absunt a vulgatis Pauli editt. ut idem A. 
adnotat. SyLBURG. — Sunt autem interpretameuti 
loco a Clemente inse:ta. , 
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menti manet *, » non revelatum per couversionem Α ἀναχαλυπτόμενον xatà τὴν πρὸς τὸν Κύριον ἕΞτστρ»- 
ad Dominum. Propterea ostendit etiam resurrectio- — fjv. Διὰ τοῦτο xai ἀνάστατιν ἔδειξε τοῖς διορᾶν 
wem iis, qui possunt perspicere, eam, qux est δυναµένοις, τὴν ἔτι ἐν σαρχὶ τοῦ βίου ἕρποντος E-i 
adhuc in carne, vite serpentis super ventrem. Unde — xoiMav (12). Ἔνθεν xax εγεννήµατα ἐχιδνῶν » τοὺς 
etiam eos, qui sunt ejusmodi, vocavit « foetus vipe- τοιούτους ἐχάλεσε, τοὺς φιληδόνους, τοὺς Υαστρὶ xai 
rarum 5, » libidinosos ac-voluptarios, ventrique et Ἂαἰδοίοις δουλεύοντας, xat τὰς ἀλλήλων διὰ τὰς χοσµι- 
peni servientes, et propter mundanas cupiditates — xàc ἐπιθυμίας ἀποτέμνοντας χεφαλάς (13). « Τεχνία, 
sua invieem capita abscindentes. « Filioli, ne dili- μὴ ἀγαπῶμεν λόγῳ, μηδὲ γλὠώσσῃ,» Ἰωάννης (14) 
gamus sermone, nec lingua, » ait Joannes, perfe- Ἅτελείους εἶναι διδάσχων, «ἀλλ Ev ἔργῳ xaX dirOcie " 
ctos esse docens, « sed opere et veritate. In hoc co- ἐν τούτῳ γνωσόµεθα, ὅτι ἐχ. τῆς ἁληθείας ἑσμέν. » 
guoscemus quod ex veritate sumus *. » Si autem — El δὲ «ἀγάπη ó θεὺς,» ἀγάπη καὶ dj θεοσέθεια, 
« Deus est charitas, » charitas quoque est pietas in. « Φφόδος οὔκ ἐστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ' ἀλλ' ἡ τελεία &vázr, 
Deum, « timor non est in ebaritate: sed perfecta ἔδω βάλλει τὸν φόθον. Αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγάπη του θεο», 
chariias foras ejicit timorem d. Hzc est charitas ἵνα τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν.» Πάλιν τε aj τῷ 
Dei, ut ejus precepta servemus *. » Et rursus ei, Ὑνωστιχῷ ποθοῦντι γενέσθαι γἐέγραπται, « "AX 
qui cupit fleri gnosticus, scriptum est: « Sed sis τύπος Ὑίνου τῶν πιστῶν, ἐν λόγῳ, ἓν ἀναστροςῇ, 
forina fidelium, in sermone, in conversatione, in ἐν ἀγάπῃ (15), àv πίστει, &v ἀγνείᾳ.» Πίστεως ràp, 
charitate, in file et castilàte f. » Fidei enim , ut οἴμαι, τελειότης πρὸς τὴν χοινὴν διαστέλλεται zía-v. 
arbitror, perfectio distinguitur a. communi fide. Καὶ δὴ Υνωστικοῦ xavóva ὁ θεῖος Απόστολος διὰ 
Porro autem divinus quoque Apostolus per hxc Ἅ«τοσῶνδε (16) παρίστησιν, τοῦτο μὲν γράφων" « Ἑτὼ 
tradit regulam gnostici, sic seribens : « Ego enim γὰρ ἔμαθον, ἐν of; εἰμι, αὑτάρχης εἶναι, oiba xai 
didici, in iis, in quibus sum, esse conteutus. Scio ᾖταπεινοῦσθαι, οἶδα xat (17) περισσεύειν. "Ev zzvi 
et esse humilis, scio et abundare. Ubique et in om- — xat ἐν πᾶσι μεμύημαι, xal χορτάζεσθαι καὶ πεινῖν, 
nibus sum insti'u!us, et satiari et esurire, et abun- — xaY περισσεύειν xal ὑστερεῖσθαι πάντα ἰσχύω ἐν 
Üare et penuriam pati; omnia possum in eo, qui τῷ ἐνδυναμοῦντί µε (18). Τοῦτο δὲ xal τρὸς ἔντρο- 
mihi dat vires 5. » Jam vero cum aliis quoque dis- πὴν (19) ἄλλοις διαλεγόµενος, οὐχ ὀχνεῖ λέγειν 
BSerens, ul iis verecundiam incutiat, non veretur «Αναμιμνήσχεσθε δὲ τὰς πρότερον ἡμέρας. Ev αἷς 
dicere: « Recordemini autem priorum dierum, in Φφωτισθέντες πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε zar, itu, 
quibus illuminati magnum certamen sustinuistis τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς τε xat θλίψεσι θεατριζόμενοι, 
passionum, partim quidem opprobriis et afflictioni- (; τοῦτο δὲ χοινωνοὶ τῶν οὕτως ἀναστρεφομένων γε- 
bus facti spectaculum, partim autem socii ita con- ΥΠθέντες. Καὶ yàp τοῖς δεσμοῖς µου auvsra0 32z:, 
versautium effecti. Nam et vincula mea commi- καὶ τὴν ἁρπαγην τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ yap; 
serati estis, et rapinam bonorum vestrorum cum  προσεδέξασθε᾽ γινώσχοντες ἔχειν ἑαυτοὺς xpetzzova 
gaudio suscepistis; cognoscentes vos habere melio- ὕπαρξιν χαὶ p£voucav (20). Mj ἀποθάλητε οὗν τὸν 
Tes et manentes facultates. Nolite itaque amittere παῤῥτησίαν ὑμῶν, ἥτις ἔχει μεγάλην µισθαποδοδίαν 
conüdentiam vestram , quz magnam habet remu- ὑπομονῆς Y&p ἔχετε χρείαν, ἵνα, τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ 
nerationem : opus enim hahetis patientia, ut cum — Totfjsavtec, χοµίσησθε τὴν ἐπαγγελίαν' ἔτι γὰρ µι- 
Dei voluntatem feceritis, reportetis promissionem. — xpbv ὅσον ὁ ἐρχόμενος fict, xal ob χρονιεῖ. Ὁ δὲ 
Adhuc enim parumper qui venit veniet, et non tar- ῥδίκαιός µου (21) &x πίστεως ζήσεται xal ἐὰν ὑπο- 
dabit. Justus autem meus ex fide vivet. Quod si sub- -στείληται, οὐχ εὐδοχεῖ ἡ ψυχἠ µου ἐν αὐτῷ. "Hist; 
"waxerit κ se, non placebit anime mex. Nos au- δὲ οὔχ àcpev ὑποστολῆς εἰς ἁπώλειαν, ἀλλὰ πίστεως 
tein non sumus subtractionis ad perditionem, sed εἰς επεριποίησιν » φυχῆς. Εἶτά σοι σμῆνος ὑποδειγμά- 


κ P. 609 ED. POTTER, 515 ED. PARIS. κα Π Cor. ut, 14. 5 Matth. 11,7. * LJoan. ui, 18, 19. 
41 Joan. iv, 16, 18. *1Joan. v, 9. f I Tim.iv, 19. 6 Philip. iv, 14, 19, 12. 


(12) "Exi κοιλίαν. Rectius ἐπὶ κοιλίας, super ven- D — (15) Ἐν ἁγάπῃ. Ἐν πνεύματι addunt Vulg. Bibl. 
tre. SyLBURG. I Tim. ιν. 
(13) KegaAdc. Plinius Nat. hist., lib. x, cap. 69.: (16) Διὰ τοσῶνδε. Διὰ τῶνδε. Sylburg. 
« Vipere mas caput inserit in os, quod illa abrodit 17) Kal. AE, Pbilip. 
voluptatis. dulcedine.» Horus Hieroglyph. lih. n, de 18).Ἐ»δυναμοῦντί µε. Χριστῷ addunt Vulg. 
hilip. 1v, quanquam a vetere quoque inter- 


vipera refert, quod ὅταν συγγένηται τῷ ἄῤῥενι, axó- — Bibl. 
στόµατι ἑμθάλλει, xal μετὰ τὸ ἀποζευχθῆναι, ἀπο- — prete Christi nomen abest. SvLgunc. 
᾿δαχοῦσα τὴν κεφαλὴν τοῦ ἄῤῥενος, ἀναιρεῖ. Unde mu- (19) Πρὸς ἑγτροπήν. Phrasis e D. Paulo sumpta, 
lierem per coitum viro insidias struentem designare — I Cor. vi, 5; xv, 54. 
cupientes, viperam ες μήν bieroglyphicarum lit- 20) Γιώσκοντες. . . xal µένουσαν. Yulg.Bibl. 
terarum periti. Conf. Tzetzx scholia in Lycophro- — Hebr. x: Γιώσχοντες ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς κρεΐττονα 
nis Cassand. v. 1114, itemque noster in ejusdem ὕπαρξιν £v οὐρανοῖς, xaX μὲν. Sed ex interpretatione 
poematis v. 1412 Commentarius. : alicujus in contextum irrepsisse ista exegemata ad- 
;., (4) Ἰωάννης. Constructionis lex postulat, φησὶν — notat noviss. doetissimusque interpres. SrLRURG 
"Ἰωάννης, seu Ἰωάννης λέγει. Jn. eo autem loco, | — Mox, τὴν i iik ὑμῶν, Ἶτις ἔχει µισθακοδο” 
Joann, i, Vulg. Bibl. habent τεχνία µου: et mox, — clay μεγάλην. Hebr. x. 
᾽ἀλλ' ἔργῳ καὶ ἀληθείᾳ * καὶ £v τούτῳ γινώσκοµεν.Α. ^ (21) Ὁ δὲ δἰκαιός µου. Ὁ δὲ δίκαιος absque µου 
S'YLBURG. | legitur in Vulg. Bibl. 1.8, 
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των θείων παρίστησιν. « Ἡ γὰρ οὐ πίστει,» φησὶ, A fidei ad acquisitionem » animse*. Delnde adduct 


'« 6v ὑπομονῆς χατώρθωσαν (22) οἱ ἐμπαιγμῶν xai 
µαστίγων πεῖρὰν λαθόντες (25), ἔτι δὲ δεσμῶν xa φυ- 
“λαχῆς, Ἐλιθάσθησαν, ἐπειρᾶσθησαν (24), &v φόνῳ µα- 
χαίρας ἀπέθανον - περιῆλθον &v μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις 
δέρµασιν, ὑστερούμενοι, θλιδόµενοι, χακουχούμενοι, 
' àv οὐκ fjv ἄξιος ὁ χόσµος * ky ἑρημίαις πλανώμενοι, 
"xat ὄρεσι, καὶ σπηλαίοις, xai ταῖς ὁπαῖς τῆς γης. 
Καὶ πάντες (25) µαρτυρηθέντες διὰ τῆς πίστεως, οὐχ 
ἐχομίσαντο τὴν ἑπαγγελίαν τοῦ sou * » ἀπολείπεται 
'νοεῖν τὸ χατὰ παρασιώπησιν εἱρημένον, «μόνοι. » 
. Ἐπιφέρει γοῦν' «Περὶ ἡμῶν κρεΐττόν τι πρρειδοµέ- 
vou τοῦ θεοῦ,» (ἀγαθὸς γὰρ fv (26) ») « (va. μὴ χω- 
οὓς ἡμῶν τελειωθῶσι. Τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς, τοσοῦ- 
-τον ἔχοντες περιχείµενον ἡμῖν νέφος » ἅγιον xa διει- 


tbi examen exemplorum divinorum. ε ÁAunon, 
inquit, flde per patientiam se prsclare gesse- 
runt, qui ludibria et flagelia, et vincula preterea , 
et carcerem experti sunt ? Lapidali fuerunt, ten- 
tali sunt, in czede gladii mortui sunt, circuierunt 
jn ovinis et capriuis pellibus, eyentes, afflicti, ve- 
xati, quibus dignus non erat mundus; in solitudi- 
.hibus errantes, et montibus, et speluncis, et fora- 
ninibus terrz. Et hi omnes testimonio fidei probati, 
non acceperunt promissionem ;» restat subintelli- 
gendum, quod tacite dictum est, « soli. » Subjun- 
git itaque: « Cum de nobis melius aliquid Deus 
previdisset (bonus enim erat) ut non sine nobis 
991 consummarentur. Itaque cum et nos circa 


δὲς (27) «μαρτύρων, ὄγχον ἀποθέμενοι πάντα, xai D nos habeamus tantam nubem » sanctam et pelluci- 


τὴν εὐπερίστατον ἁμαρτίαν, δι ὑπομονῆς τρέχωµεν 
τὸν προχείµενον ἡμῖν ἀγῶνα, ἀφορῶντες εἰς τὸν τῆς 
πίστεως ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὴν Ἰησοῦν. » "Οτι μὲν 
οὖν µίαν σωτηρίαν λέγει ἐν Χριστῷ τῶν δικαίων xai 
ἡμῶν (28), σαφῶς μὲν εἴρηχεν πρότερον" οὐδὲν δὲ 
ἅττον xal περὶ Μωῦσέως λέγων, ἐπιφέρει’ «Μείζονα 
πλοῦτον ἡγησάμενος τῶν Αἰγύπτου (29) θησαυρῶν 
τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ ' ἀπέθλεπε γὰρ εἰς τὴν 
µισθαποδοσίαν’ πίστει χατέλιπεν Αἴγυπτον, μὴ φο- 
6ηθεὶς τὸν θυμὸν τοῦ βασιλέως’ τὸν γὰρ ἁόραιον ὡς 
ὁρῶν ἑκαρτέρησεν. » Ἡ θεία Σοφία περὶ τῶν µαρ- 
τύρων λέγει" εἔδοξαν ἐν ὁρθαλμοῖς ἀφρόνων τεθνάἀ- 
ναι, xal ἑλογίσθη χάχωσις ἡ ἔξοδος αὐτῶν, xa Ἡ 


dam « testium , deponentes omne pondus, et nos 
facile circeumstans peccatum, per patientiam curra- 
mus ad nobis propositum certamen, respicientes 
ad fidei auctorem et consummatorem Jesum b. » Et 
'quod unam eamdemque intelligat salutem in Chri- 
Slo, cum justorum, tum etiam nostram, priua qui- 
dem dixit aperte, nihilo tamen secius de Moyse 
quoque dicens, subjangit : «Majores existimans di- 
vitias quam thesauros ZEgypti, Cliristi imprope- 
rium ; respiciebat enim remunerationein. Fide reli- 
quit /Egyptum, non veritus iram regis. Invisibilem 
enim tanquam qui videret, sustinuit e. » Divina Sa- 
pientia dicit de martyribus : « Visi sunt in oculis 


ἀφ ἡμῶν πορεία σύντριμμα΄ οἱ 866 εἰσιν ἐν elpfivn: C insipientium mori, et reputata est vexatio eoruni 


καὶ γὰρ ἐν ὄψει ἀνθρώπων ἐὰν χολασθῶσιν, ἡ ἑἐλπὶς 
“αὑτῶν ἀθανασίας πλήρης.» Εἶτα ἐπάγει, κάθαρσιν 
ἔνδοξον τὸ μαρτύριον διδάσχουσα: « Kal ὀλίγα παι- 
δευθέντες, μεγάλα εὐεργετηθήσονται; ὅτι ὁ θεὺς ἐπεί- 
ῥασεν αὐτούς '» τουτέστιν, εἰς δοχίµιον xai δυσω- 
'πίαν τοῦ πειράζοντος εἴασεν αὐτοὺς πειρασθῆναι: 
« χαὶ εὗρεν αὐτοὺς ἀξίους ἑαυτοῦ, υἱοὺς κληθῆναι ) 
δηλονότι. « Ὡς χρυσὸν ἐν χωνενυτηρίῳ ἑδοχίμασεν a0- 
τοὺς, xai ὡς ὁλοχάρπωμα θυσίας προσεδέξατο ab- 
πούς. xdi ἐν χαιρῷ ἐπισκοπῆς αὐτῶν ἀναλάμφουσι, 
καὶ ὡς σπινθηρες ἐν χαλάµῃ διαδραμοῦνται' χρι- 
νοῦσιν ἔθνη, xat κρατήῄσουσι λαῶν, xal βασιλεύσει 
αὐτῶν Κύριος εἷς τοὺς αἰῶνας. » 


. 8 Hebr. x, 22-39. 
.* lbid. 5, 6, 7, 8. 


(22) "H . » Xatop0vcar. Clementis 'verba 
sunt hzc ad ea, qu:xe sequuntur, transitum facientis. 

ER Πειραν «Ἰαδόγτες. Hebr. xi, πεῖραν ἔλαδον. 

(24) Ε.1θάσθησαν, ἐπειράσθησα». Vulg. Bibl. 
Hebr. xi, 57: Ἐλιθάσθησαν , ἐπρίσθησαν, ας μι 
σθησαν. Ubi conf. quz adnotavit Cl. Millius. 

(25) Πάντες. Vulg. Bibl. οὗτοι πάντες et mox , 
τὴν ἐπαγγελίαν , absque genit. τοῦ Θεοῦ: dein, τοῦ 
Θεοῦ περὶ ἡμῶν κρεϊττόν τι προθλεψαµένου. 

. (26) ᾽Αγαθὸς γὰρ ἦν. Commationhoc a Clemente 
insertum videtar propter hzreticos qui Deum ne- 
gabant bonum esse. 


b Hebr. x1, 56, 21, 58, 59, 40; 


exitus, οἱ a nobis discessus, contritio : illi vero 
sunt in pace. Etenim si in oculis hominum sup- 
pliciis affecti fuerint, spes eorum plena est immor- 
talitatisd, » Deinde subjungit, gloriosam expurga- 
tionem docens esse marlyrium : « Et in paucis 
castigati, magnis afficientur- beneflciis, quoniam 
Deus tentavit eos, » hoc est, ad eorum probatio-- 
pem, et ut pudore afficiatur tentator, sivit eos ten- 
- Rari; «et invenit eos se diguos, » ut scilicet vo» 
centur filii. « Tanquam aurum in fornace probavit 
eos, et tanquam solidam sacrificii oblationem ex- 
cepit eos, et in tempore inspectionis eorum fulge- 
bunt, et tanquam sciotille in stipula pereurrent. 
 Judicabunt gentes, et dominabuntur populis, et rex 


p eorum erit Dominus in szcula 9. » 


xm, 1, 2. ο Hebr. xi, 26, 3]. :ἃ Sap. m, 2, 5, 4. 


(27) Άγιον xal διειδές. Commation illud Cle- 
mentis est, non Apostoli Hebr. xir. SvLBUnc. 

(28) Τῶν δικαίων xal ἡμῶν. Nempe « justorum » 
qui ante Christum vixerunt, et Christianorum, qui- 
bus eadem est per Christum ad salutem via : nam 
αὑτὸς ἂν θύρα τοῦ Πατρὸς, δι ἧς εἰσέρχονται ᾿Αθραὰμ 
καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰαχὼθ xal οἱ προφῆται, xai οἱ ἀπόστο- 
λοι, καὶ ἡ Ἐκκλησία. «llle (Unrizus) est jauua 
Patris ; per quam ingrediuntur Abraham et Isaac et 
Jacob, et prophete, et apostoli , e& Ecclesia, » ut 
ait Ignatius Epist. ad Philadelphenos, cap. 9... 

(29) Alyózcov, "Ey Αἰγύπτῳ, Hebr. 
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CAPUT XVII. 


Citationem 


ex cpistola S. Clementis ad Corinihios 


ad argumentum praecedentis capitis spectantem 


re[ert. 
Porro autem Clemens quoque apostolus in epi- A — NaX μὴν ἐν τῇ πρὺς Κορινθίους ἘπιστολΏ ὁ ἀπό- 


stola ad Corinthios, ipse »& quoque nobis quamdam 
gnostici imaginem describens, dicit : « Quis enim 
apud vos diversatus, omni virtute perfectam 
firmamque fidem vestram non probavit? modestam 
ac decentem in Christo pietatem non est admiratus? 
et magniflcentiam hospitalitatis vestre non pezdi- 
cavit? et perfectam ac stabilem cognitionem non 
leatam esse censuit? nam citra personarum acce- 
jJ tionem omnia faciebatis, et in Dei legitimis ambu- 
labatis. » Deinde apertius : « Fixis ergo oculis eos 
intueamur, qui magnificze ejus gloriz perfecte ser- 


κ P. 610 ED. POTTER, 516" ED. PARIS. 


στολος (50) Κλήμης, xal αὐτὸς ἡμῖν τύπον τινὰ c 
γνωστικοῦ ὑπογράφων, λέγει’ « Τίς (51) γὰρ, καρε- 
πιδηµήσας πρὸς ὑμᾶς, τὴν πανάρετον xai βεθαίαν 
πίστιν ὑμῶν (52) οὐχ ἑδοχίμασεν; τὴν τα σώφρονα 
καὶ ἐπιειχῃ iv Χριστῷ εὐσέδειαν οὐκ ἐθαύμασεν; 
xai τὸ μεγαλοπρεπὲς τῆς φιλοξενίας ὑμῶν ἦθος οὐκ 
ἐχήρυξενι χαὶ τὴν τελείαν καὶ ἀσφαλῃ γνῶσιν σὰχ 
ἑμαχάρισεν., ἀπροσωπολήπτως γὰρ πάντα ἐποιεῖς, 
καὶ kv τοῖς νοµίµοις (55) τοῦ Θεοῦ ἐἑπορεύεσθε- 
καὶ τὰ bnc. Εἶτ ἐμφανέστερον, « Ατενίσιωμεν (5l) 
οὖν εἰς τοὺς τελείως λειτουργήσαντας αὐτοῦ τῇ µε- 


(50) Απόστολος. Superius dictum est, viros B accommodet. Exemplo esse poterunt, quae ex [re- 


apostolicos nonnunquam apostolos ab antiquis Pa- 
tribus appellatos fuisse. Couf. Strom. 11, pag. 535, 
not. . 

(51) Τίς. Hzc occurrunt statim a principio prio- 
ris ad Corinthios Epistolz, p. 145 edit. Antuerp. 

S Πίστυ' ὑμῶν. Ὑμῶν πίστιν, Clem. Rom. 

95) ας Clemens Rom. νόµοις hodie ex- 
bibet : sed νοµίµοις eum cum Alexandrino nostro 
scripsisse, inde probat Colomesius, quod alias f»re 
ea voceusus sit , ut cap. 40 : Τοῖς γὰρ νοµίµοις τοῦ 
Δεσπότου ἀχολουθοῦντες. « Leges enim Domini se- 
quentes. » 

(94) 'Acerlcopev. In his, qux sequuntur, Cle- 
mens noster Romani Clementis capp. 9, 10, 11, 12, 
47, 18. 21, 22, 356, 358, 40, 4L, 45, 49, 50 et seq. 
pro more suo abbreviavit, interpolavit, mutata 
denique ad suum institutum accommodavit, quod 
suis locis ostendetur. Sunt porro, ut id obiter mo- 


neam, in editione jam dicla editz igaoti cujusdam c 
* jnde non licere nobis Clementi Romano quidquam 


hominis, quem proinde cl. editor littera B designat, 
notule : in quibus a. capite ad calcem nil aliud 
agit, quicunque fuerit, auctor, quam ut persuadeat, 
venerandam hanc Clementis Romani epistolam in- 
terpolatam, ubique fere corruptam , el jam penitus 
inutatam esse abilla qua Eusebii tempore exstabat. 
Quibits vero argumentis id probat? Mihi profecto no- 
tulas ejus legenti ac relegenti, przeter inanes quasdam 
conjecturas, nil aliud vceurrit, quod vel tenuem arga- 
menti umbram prz se ferre videatur, nisi quod ob- 
servarit nonnulla eorum qua in Clementis Romani 
epistola oceurrunt, ab Alexandrino nostro hic omitti. 
Quamobrem ad principium cap. 17 ait : « Hzc jun- 
xit Clemens Alexandrinus p. 516, cum cap. 9 hu- 
jus epistolze, et rectissime. Quanta interpolator ad- 
didit? Sed hoc facinus llieronymum ipsum latuit, 
in Com. ad Isaiam. » Tum ad med. cap. 18 : «Ite- 
cte hic abrumpit sacrum carmen Clemens Alexan- 
drinus p. 817. » Dein ad med. cap. 21 : « Interpo- 
latoris h:ec sunt, » etc., p. 159. Tum cap. 22 adno- 
tat : « À capite sequente ad cap. 40, adulterina om- 
nia, post. Clementem Alexandrinum addita. » Ite- 
rum ad medium cap. 40 : « Est, qui velit hzec om- 
nia esse mali commatis, ad finem usque capitis, et 
lectorem amandet ad Clementem Alexandrinum p. 
918. » Rursus ad finem cap. 41: « Hinc usque ad 
cap. 48 omnia omisit Clemens Alexandrinus, nec 
aguovit. » Vide p. 518. Dein ad medium cap. 49 : 
« Hzc absunt 3 Clemente Alexandrino, suntque in- 
terpolatoris. » Porro satis apparet, non sequi h:ec a 
Clemeute Romano scripta non fuisse, eo quod ab 
Alexandrino nostro ,alisiut : primo, quod Clemens 
Alexandrinus non semper integra auctorum verba 
recitet, sed szpe alia omittat, alia variis modis mu- 
fata, nonnunquam suis cliam insertis, suo bistituto 


nzo sumpsit Strom. 1, p. 410, queque ex Philone, 
ejusdem libri pag. 411, 412, 415, 414, 415, 416. Quz 
si quis yel cuin ipsorum auctorum libris conferre, 
vel qua ibi a nobis adnotata sunt percurrere di- 
gnabitur, facile percipiet quam fallaci argumento 
nitantur, qui Clementi Roniano, vel alii cuiquam 
auctori integras senteniias adimunt, eo quod ia 
Alexandrino nostro non appareant. Secundo, quod 
eorum nonnulla, que Alexandrinus noster boc loco 
przteriit, alibà palam recitaverit. Qualia. sunt illa, 
quae superius e Clemente Romano sunt, Strom. i, 
. 209: "τω τις mtoxtÓc * τω δυνατός τις Ὑγνῶσιν 
ἐξειπεῖν" Ίτω σοφὸς ἐν δ.αχρίσει λόγων * Έτω γοργὲς 
ἐν ἔργοις. Haec occurrunt in Clementis Romani cap. 
40, sed ab Alexandrino nostro hic omissa sunt, 
quamvis ea, qua hec procedant, quaque eadem 
sequantur, recitaverit. Satis igiturhinc apparet, eum 
nonnulla, quz: suo scilicet instituto minus conve- 
nire videbantur, de industria preteriisse: ac pro- 


hac sola causa detrahere, quod in Alexandrino non 
exstet. Reliqua eorum, quibus Clementin:z epistole 
auctoritatem elevare conatus est hic aduotator, bu- 
jusmodi fere sunt: « Ex glossa hzec esse suspicatur 
vir doctuse p. 148. Vir doctus suspicatur ex Cle- 
mente Alexandrino hzc huc traducta, p. 149. Siu- 
plicius Clemens Alexandrinus, a quo hzc petita 
sunt, ὁ Κύριος λέγει, p. 100. Clemens Alexandrinus, 
p. 536, ἄνομε, ex quo corruptor litterarum sumps:t, 
ubi Clemeus praefatur τούτῳ qno ἡ Γραφί, p. 166. 
Hzc quidem Clemens Alexandrinus dixerit, at non 
Romanus, p. 168. Hzc ex Clemente Alexandriae 
immutata effictaque. Nam et male h:zerent, vix qui- 
dem Grzca, et falsissimum dicuut; scilicet fuisse 
sümnii οἱ czlerorum sacerdotum et levitarum esse 

ωµοσχόπους, p. 170. Qui ausus est, tot ineptias 
Clementis nomine vendere, etiam sacris Literis 
hanc clausulam adjecit, ut assumentum boc praece- 
dentibus responderet, p. 171. Hoc nullus unquam 
dixerit Clemens.» lbid. : «Adi Clementem Alexandri 
num, p. 472, et videbis illinc hzc esse interpolata, 
p. 114. H:ec ad μαχροθυμεῖ esse ex Clemente Ale- 
xandrino scies, si legas p. 518, p. 175. Ες sunt 
interpolatoris.» lhid.: «Hiec... exscripta sunt ex Cle- 
mente Alexandrino.» lbid.: «H:c efficta sunt ex his 
Clementis Alexandrini, eic. Hanc ad ἐξομολ. τῷ K. 
cap. 52 omnia finxit interpolator, et intempestive 
de confessione tot verba ingessit.» lbid.: «VideCle- 
mentem Alex. unde interpolator haec babet, p. 178.» 
Qus restant ex hujusce viri adnotatis, et pauca 
sunt, et hjs similia, ut qux levibus tantum suspi- 
cionibus, nullo autem stabili fundamento nitantur, 
ac proinde contenta negari, accuratam refutationem 
non mereantur. 
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γαλοπρεπεῖ δόξῃ (85). Λάδωμεν Ἐνὼχ, ὃς, &v ὑπα- A vierunt. Accipiamus Enoch, qui in obedieniia justus 


χοῃ δίχαιος εὑρεθεὶς, µετετέθη * xat Νῶε, ὃς πιστεύ- 
σας διεσώθη ’ xal ᾿Α6ραὰμ. ὃς διὰ πίστιν xal φιλο- 
ξενίαν (56) « φίλος θεοῦ (61), » πατὴρ δὲ τοῦ Ἰσαὰκ 
προσηγορεύθη. Ai φιλοβενίαν (58) χαὶ εὐσέδειαν 
Ac ἑσώθη ix Σρδόμων' διὰ πίστιν (59) xai φι- 
λοξενίαν ἐσώθη '"Paà6 ἡ πόρνη" δι ὑπομονὴν (40) 
καὶ πίστιν ἓν δέρµασιν αἰγείοις καὶ μηλωταῖς xal 
τριχῶν χαμµηλείων πλέγμασιν περιεπάτησαν, χη- 
Ρρύσσοντες τὴν. βασιλείαν (41) τοῦ Χριστοῦ. Λέ- 
Ύομεν δὲ Ἠλίαν καὶ Ἑλισσαῖον, Ἰεζεχιήλ τε καὶ 
Ἱωάννην (43), τοὺς προφήτας. 'Ὁ γάρ τοι « φίλος 
Θεοῦ διὰ πίστιν ἐλευθέραν χληθεὶς ᾽Αθραὰμ οὐχ 
ἐπῄήρθη τῇ δόξη’ μετριοκαθῶν δὲ ἔλεγεν: « Ἐγὼ δέ 
εἰμι YT, xat σποδός. » Περί τε τοῦ Ἰὼθ οὕτως γέγρα- 
πται (45) « Ἰὼ6 δὲ ἣν δίχαιος xat ἄμεμπτος, ἆλη- 
θινὸς xax θεοσεθὴς, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς χαχοῦ. » 
Οὗτος ὁ νιχήσας δι ὑπομονῆς τὸν πειράσαντα, xal 
µαρτυρήσας ἅμα xa μαρτυρτθεὶς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ: ὃς 
ταπεινοφροσύνης ἀντέχεται (44), « xaX λέγει’ 0ὐδεὶς 
χαθαρὸς ἀπὺ ῥύπου , οὐδ εἰ μιᾶς ἡμέρας tj ζωὴ ab- 
του. » Μωῦσῆς, « ὁ πιστὸς θεράπων (45) ἐν ὅλῳ τῷ 
οἵχῳ αὐτοῦ, » πρὸς τὸν χρηµατίζοντα ἐχ τῆς βάτου 
εἶπεν « Τίς εἰμι ἐγὼ, ὅτι µε πἐµπεις; Ἐγὼ δέ εἰμι 
ἰσχνόφωνος xaX βραδύγλωσσος, » φωνὴν Κυρίου διὰ 
γλώσσης ἀνθρωπίνης διαχονῆσαι (46). Καὶ πάλιν : 
ς Ἐγὼ (47) δὲ εἰμι ἀτμὶς ἀπὸ χύτρας. θεὺς γὰρ 
ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χά- 
piv.» « Nal μὴν (48) χαὶ Δαθὶδ, ἐφ᾽ οὗ μαρτνυρῶν ὁ 


inventus, fuit translatus; et Noe, qui cum credi- 
disset, fuit servatus ; et Abrabam, qui propter fidem 
et hospitalitatem « Dei amicus*, » pater autem 
Isaac est appellatus. Propter hospitalitatem οἱ 
pietatem Loth fuit servatus ex Sodomis ; propter 
fidem et hospitalitatem servata est Raab meretrix; 
propter patientiam et fidem, in pellibus caprinis et 
ovinis, et ex camelorum pilis contextis vesti- 
bus ambularunt, praedicantes regnum Christi. Di- 
cimus autem Eliam ct Eliseum , Ezechielem et 
9 Joannem, prophetas. Qui enim « Dei amicus » 
propter fidem liberam voeatus est Abraham, nou 
fuit gloria elatus, sed modeste dixit: « Ego aulem 
sum terra et cinis 5b. » Et de Job sic scriptum est : 
«* Job autem erat justus, reprehensioni non obno- 
xius, Deum rite colens, abstinens ab omui 
malo *.» ls est, qui sua patientia superavit tenta- 
torem, et simul fuit martyr seu testis, et. a Deo 
accepit testimonium ; qui humilitatem amplexus, 
dicit : « Nullus est mundus a sorde, ne si sit qui- 
dei unius diei vita ejus 4. » Moyses, « fidelis ser- 
vus jn toto domo ejus 6, » dixit ad eum, qui ex 
rubo dabat responsa: « Quis ego sum , quod me 
mittis ? Ego autem sum et voce tenui, el lingua 
Lardiori f, » ut Domini vocem ministrem per lin- 
guam humanam. Et rursus : « Ego autem sum va- 
por ex ella. Deus enim superbis resistit, humilibus 
autem dat gratiam 5. » Jam vero David quoque, 


Κύριος-λέγει' ε Εὗρον ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν µου, ϱ de quo testimonium ferens dicit Dominus : « Inveni 


Δαθὶδ, τὸν τοῦ "Ieaoal* ἐν ἑλαίῳ ἁγίῳ (49) ἔχρισα 
αὐτόν.) ἀλλὰ χαὶ αὑτὸς λέγει πρὸς τὸν Θεόν « Ἑλέησόν 
ps, ὁ θεὺς, χατὰ τὸ μέγα ἕλεός cou* χαὶ κατὰ τὸ 
πλῆθος τῶν οἰκτιῤμῶν σου ἐξάλευγον τὸ ἀνόμημά 
μου’ ἐπιπλεῖον πλύνόν µε ἀπὸ τῆς ἀνομίας µου, xal 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας µου χαθάρισόν µε’ ὅτι τὴν ἀνομίαν 
pov ἐγὼ γινώσχω, καὶ « ἡ ἁμαρτία µου ἑνώπιόν µου 
ἐστι διαπαντός. » Ἔπειτα τὴν οὐχ ὑποπίπτουσαν 
Nói. αἱνιττόμενος ἁμαρτίαν, γνωστικῶς µετριοπα- 
θῶν, ἐπιφέρει (50) ε Σοὶ µόνῳ ἤμαρτον, χαὶ τὸ πο- 


κ P. 611 ED. POTTER. ο Jac. n, 93. 
- * Mebr. m, 5. f Exod. yi, 11; iv, 10. 
1,2,35, 4 


(65) Αὐτοῦ τῇ µεγ. 0. Tfj uev. 6. αὐτοῦ, Clem. 
m | 


(96) Kal guto£eviav. Hc. in Romano non ex- 
stant; ut nec illud, quod sequitur, πατὴρ δὲ «oU 
Ἰσαὰχ κ μεν 

(27) ΦιΊος Θεοῦ. Vox θεοῦ a Clemente Rom. ho- 
dierno abest, cui tamen ex hoc loco restituenda 
videtur. Respicit euim Jacob. n, 25: Καὶ φίλος 
Θεοῦ ἐχλήθη. .-. 

.. (98) Διὰ gi Aot. Hzc e Romani Clementis cap. 
A an sunt. 

(39) Διὰ πἱστ. Hxc ex ejusdem cap. 12 sumpta 
sunt, 

(40) Ac ὑπομονή». Jam transit ad Clemeutis Ro- 
maui cap. 17. 

(11) Thx βασιΛείαν. Τὴν ἔλευσιν, Clemens R. 

(43) Ἱωάννην. Baptistam intelligit; ad quem 
.Speclat, quod de τριχῶν χαµηλείων π yen jn 
diclum est. Neutrum agnoscit Clemens εἰ. ! 

(45) Γέγρααται. Qus sequuntur ex Veteri Testa- 


b Genes. xvin, 27. 
8 Jac. 1v, 6; 1 Petr. 1v,5.. ἃ Psal. txxxvn, 21, i Psal. L, 


Uominem secundum cor ineum , David Jessei filium, 
in oleo saucto unxi eum h: »sed ipse quoque dicit 
ad Deum 1 « Miserere mei, Deus, secundum magnam 
misericordiam tuam ; et secundum mauliitudiuem 
miserationum tuarum dele iniquitatem meam. Am- 
plius lava me ab iniquitate mea, et a peccato meo 
munda me. Quoniam iniquitatem mcam ego co» 


.gnosco, et peccatum meum in conspeciu meo est 


semperi.» Deinde innuens peccatum, quod legi non 
subjicitur, gnostice suam ostendens modestiam , 


e Job 1,4. 3 Job xiv, 4, 5. 


mento, non ex versione τῶν O', qualis hodie exstat, - 
sed ex Clemente Rom. citata sunt. 

(44) Οὗτος ὁ vix. . . ἀντέχεται. Hoc. Alexan- 
drini verba sunt ad martvrium, de quo superius 
egerat, Clementis Romani dictum aecommodantis. 

(45) Θεράπων. Hoc etiam a Clemente Rom. 
abest. Additum videtur ex Hebr. 1n, 5 : Καὶ Μωῦ- 
σῆς μὲν πιστὸς Ey ὅλῳ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ ὡς θεράπων. 

(46) Φωνἡ» ... διακονῆσαι. Hsc ab Alexandri- 
no nostro inserta non agnoscit Romanus; ut nec 
qus» mox ex Jac. 1v, 6, sequuntur. 

(47) Ἐγώ. De his verbis, que non exstant in S. 
Scripturis, conf. qua adnotata sunt sub finem cap. 
47 Clementis Rom., p. 156. 

(48) Ναὶ μήν. Qua sequuntur petita sunt ex 
Clementis R. c. 18. 

. (49) ἸΑγίφ. Clemens R., αἰωνίῳ. Sed ἁγίῳ apud 
τοὺς O exstat. 

(50) Ἔπειτα. .. µετρ. ἐπιφέρει. Hoc ab Alexan 
drino nostro insertum est. 





’ 
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subjungit : « Tibi soli peccavi, et malum coram te À νηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα. « Aéyec (51) γὰρ πο i 


feci ^. » Dicit enim alicubi Scriptura : « Spiritus 
Doinini lucerna, scrutans ventris penetralia b. » 
Et quo quis se juste gerendo evadit magis gnosti- 
eus, eo est ei propinquior Spiritus illuminans. 
ε Sie justis appropinquat Dominus, et nihil eum 
latet ex nostris cogitationibus, et ratiocinalioni- 
bus, quas facimus: Dominum Jesum dico, » qui 
ex omnipotenti voluntate corda nostra intuetur, 
« cujus sanguis fuit pro nobis sanctificatus. Obser- 
vemus j& ergo eos, qui nobis przsunt, et reverea- 
mur seniores, honoremus juvenes, Dei doceamus 
disciplinam. » Beatus cnim qui docuerit et fecerit 
qux sunt Domini prout decet ; es? autem id prz- 
clari magnificique animi , et qui contempland: ve- 


Γραφή" «Πνεῦμα Κυρίου, λύχνος, ἐρευνῶν τὰ ταμ’εῖα 
τῆς Ύαστρός. » Kat ὅσῳ τις διχαιοπραγῶν ΊΏνωστι- 
χώτερος Ὑίνεται, προσεχάστερον τούτῳ τὸ Ίνευμα τὸ 
φωτεινόν (52). « Οὕτως ἐγγίζει τοῖς δικαίοις ὁ Κύρ-ας, 
καὶ οὐδὲν λέληθεν αὐτὸν τῶν ἐννοιῶν xal τῶν Guno- 
γισμῶν ὧν ποιούµεθα" τὸν Κύριον Ἰησοῦν λέγω, ) 
τὸν τῷ παντοχρατοριχκῷ θελήµατι ἐπίσχοπον της χαρ- 
δίας ἡμῶν (53): «oo τὸ αἷμα ὑπὲρ ἡμῶν ἡγιάσθη (5V. 
Ἐντραπῶμεν οὖν τοὺς προηχγουµένους ἡμῶν, καὶ 


-αἰδεσθῶμεν τοὺς πρεσθυτέρους"' τιµήσωμεν τής 


νέους, παιδεύσωμεν τὴν παιδείαν τοῦ Θεοῦ. » Μαχά- 
ριος γὰρ, ὃς ἂν διδάσχη καὶ ποιῃ τὰ τοῦ Κυρίου καν 
ἀξίαν µεγαλόφρονος δὲ ἐννοίας ἐστὶν, xal θεωρητι- 
χῆς τῆς ἀληθείας (55). Τὰς γυναῖχας ἡμῶν ἐπὶ τὸ 


ritati deditus est. « Uxores nostras ad id, quod B ἀγαθὸν διορθωσώμεθα: τὸ ἀξιαγάπητον θος τῆς 


bonum est, corrigamus; amabiles, inquit, 999 
mores castitatis ostendant : simplicem sux .man- 
suetudinis demonstrent voluntatem : lingue suse 
moderationem silentio efficiant manifestam ; cha- 
ritatem suam non secundum animi propensiones , 


sed omnibus, qui sancte timent Dominum, pre- 


beant zqualem. Liberi nostri sint discipline Do- 
mini participes, discant quid valeat apud Deum 
humilitas, quid possit casta apud Deum dilectio , 
quomodo timor Domini bonus et magnus , servans 
omnes qui in ipso sanct: versantar in puro corde. 
Est enim scrutator cogitationum et mentis consi- 
liorum ; cujus spiritus est in nobis, et cum volue- 
rit, eum aufert. » Hzc autem omnia confirmat fi- 
des , quz? est in Christo. « Adeste, filii, audite me,» 


μα P. 619 ED. POTTER, 517 ED. PARIS. 


(54) Αέγει. Transit Alexandrinus ad Romani cap. 
91. Porro qux sequuntur ex Proverb. xx , 27 , indi- 
ligentius ete memoria a Clemente R. prolata, pu- 
tat Cotelerius: Sic autem in vulg. Bibl. se habent : 
(o0; Κυρίου πνοὴ ἀνθρώπων , ὃς ἑἐρευνᾷ ταμιεῖα 
χοιλίας. Ubi adnotat Flaminius Nobilius, πνεῦμα 
pro πνοή a scholiasta quodam adnotatum esse : et 

ro φῶς, Aquilam, Symmachum ac Theodotionem 
ύχνος, alios λαμπτήρ exhibere. 

(52) Kal ὅσῳ.. . τὸ φωτεινό». Hec etiam ab 
Alexandrino interpolata sunt. 

(55) Τὸν τῷ παντ. . . xap. ἡμῶν. Suntetiam hzc 
ab Alexandrino addita. 

"gi Ηγιάσθη. Clemens R., ἐδόθη. Junius ma- 
vult ἐξεχύθη. Sed nil mutandum. Quod Lowthio 
eliaan visum est. Nam ἁγιάζειν est « sacrificare. » 
Joan. xvir, 19 : Ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτόν. 
Eodem sensu apud τοὺς O' uon semel occurrit. Hinc 
Suidas, 'Avt&cat, χαρπῶσαι, καῦσαι ἁγίως, « Deo 
sacrilicare , et saucte adolere. » Porro. apud Cle- 
nfentem Romanum hzc sic distinguuntur : Τὸν 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, οὗ τὸ αἷμα ὑπὲρ ἡμῶν ἐδό- 
θη, ἐντραπῶμεν : τοὺς προηγουµένους ἡμῶν αἶδε- 
σθῶμεν, τοὺς πρεσθυτέρους ἡμῶν τιµήσωμεν, τοὺς 
νέους παιδεύσωμεν τὴν παιδείαν τοῦ φόθου τοῦ θεοῦ. 
« Dominum Jesuir, cujus sanguis pro nobis datus 
est, veneremur ; prapositos nostros revereamur, 
Beniores nostros honoremus, juvenes doceamus di- 
sciplinam timoris Dei.» Nec probabile videtur, 
eum jussisse νέους τιμᾷν, ut est apud Alexandri- 
num, cum potius « seniores honorandi » sint, « ju- 
niores » vero, ut sequitur, « erudiendi. » Putarim 
Romani verba: ab Alexandrino, ea ad suum insti- 
tutum accommodante, mutata fuisse, sequentia 


& Psal. x, 6. 


ἀγνείας (56), φησὶν, ἑνδειξάσθωσαν' τὸ ἀχέραιον τὶς 
πραῦτητος αὐτῶν βούλημα ἀποδειξάτωσαν" τὸ ἑτιειχὲς 
τῆς γλὠσσης αὐτῶν, διὰ τῆς σιγῆς (07) φανερὸν ποιτ- 
σάτωσαν’ τὴν ἀγάπην αὐτῶν μὴ χατὰ προσχλίσεις (98), 
ἀλλὰ πᾶσι τοῖς φοδουµένοις τὸν θεὺὸν ὁσίως, Ezr» 
παρεχέτωσαν. Τὰ τέγνα ἡμῶν (59) τῆς ἐν Χρισῷ 
παιδείας µεταλαθέτωσαν (60), µαθέτωσαν vt τα--ι- 
νοφροσύνη παρὰ θεῷ ἰσχύει, τίἰ ἀγάπη ἁγνὴ ταρὰ 
Θεῷ δύναται, πῶς ὁ φόθος τοῦ Κυρίου καλὸς xat u£- 
γας, σώζων πάντας τοὺδ by αὐτῷ ὁσίως ἆναστρεφο- 
μένους ἐν καθαρᾷ χαρδίᾳ (61): ἐρευνητῆς γὰρ Evvousy 
καὶ ἐνθυμημάτων (62): οὗ ἡ πνοὴ αὐτοῦ ἂν ἡμῖν ἐστι, 
xaX ὅταν θέλῃ, ἀνέλεί (00) αὑτήν. Ταῦτα (64) oi 
πάντα βεθαιοῖ ἡ ἐν Χριστῷ πίστις. εΔεῦτε., τέχνα, » 
ὁ Κύριος λέγει (65): « ἀχούσατέ µου" φόδον Κυρίου 


b Prov. xz, 27. 


vero sic distinguenda esse : Ἑντραπῶμεν οὖν τοὺς 
πρ. ἡμῶν, καὶ αἰδεσθῶμεν ' τοὺς πρεσθυτέρους τιµή- 
σωµεν’ τοὺς νέους παιδεύσωμεν v. π. « Εταρος!ιο5 
nostros veneremur et revereamur, seniores honore- 
mus, juvenes doceamus Dei disciplinam. 

(55) Μακάριος. . . τῆς ἀ-ηθείας. Hoc ab Ale- 
xandrino additum est. Respicit autem Mattb. : "Os à 
ἂν ποιῄσῃ xaX διδάξη, οὗτος μέγας κληθήσεται: £v «fj 
βασιλεία τῶν οὐρανὼν. 

(56) "H6oc τῆς ἁγγείας. Clem. BRom., τῆς 
ἀγνείας ἦθος. . 

(57) Σιγῆς. Clem. Rom., φωνῆς. Sed Alexandrini 
lectionem meliorem esse, pridem observavit Ju- 
nius. Nam, ut ait Sophocles in Ajace, 

.. γυγαιξὶ κόσμον ἡ σι 


; έρει. 
D (8) Κατὰ προσκὰίσεις. sii dim. v, 9.: Mr- 


δὲν ποιῶν χατὰ πρόσκλισιν. « Nihil faciens in aite- 
ram partem declinando. ? Suidze πρόσχλισις est ἔτε- 
ομέρεια. 

(59) Téxva ἡμῶν. Sic superius ἐντραπῶμεν... 
αἱδεσθῶμεν. .. τιμήσωμεν. . . τὰς Tuvalxag ἡμῶν 
διορθωσώμεθα, in prima persona. Perperam | igitur 
Clemens fom. hodiernus, τέχνα ὑμῶν. 

(6U) Μετα.]αθέτώσαν Clemens Rom. , µεταλαμ- 
θανέτωσαν. Mox, παρὰ τῷ θεῷ 6. πῶς 6 φόβος ao- 


τοῦ χαλὸς xal μέγας, καὶ σώζ. Ibid. 


(61) Καρδίᾳ. Clem. Rom., διανοίᾳ. Dein, ἔρευνη- 
τὴς γάρ avi. ἐν. lbid. 

(62) Ἐνθυμημάτων. Clemens Rom., ἑνθυμίβσεων" 
qua voce usus est Apostolus, Hebr. iv, 12: Kpva- 
xb; ἐνθυμήσεων xal ἐννοιῶν xapblac. 

(65) ᾽ΑγέΛει. Scribendum ex Clem. Rom., ἀνέλοι. 

(δὲ) Ταῦτα. Hoc loco incipit Clem. Rom. c. 32. 
(65) Δεῦτε, τέκνα, ὁ Κύριος A. Abbreviat illa Cle- 
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διδάξω ὑμᾶς. Τίς ἔστιν ἄνθρωπος ὁ θέλων ζωὴν, A ait Dominus, « timorem Domini docebo vos. Quis 


ἀγαπῶν ἡμέρας Ιδεῖν ἀγαθάς: » Εἶτα ἑθδομάδος xot 
ὀγδοάδος μυστήριον γνωστικὸν ἐπιφέρει (66): « Παῦ- 
σον τὴν γλῶσσάν σου ἀπὸ χαχοῦ, χαὶ χείλη σου (07) 
τοῦ pi λαλῆσαι δόλον' ἔχχλινον ἀπὸ χακοῦ, xal ποίη- 
σον &ya0óv- ζήτησον εἰρήνην, xal δίωξον αὐτὴν. » 
νῶσιν γὰρ αἰνίττεται διὰ τούτων µετά τε ἀποχῆς 
καχῶν, µετά τε ἐνεργείας ἀγαθῶν, ἔργῳ τε χαὶ λόγῳ 
τελειοῦσθαι διδάσχων (68). « Ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ 
διχαίους, καὶ ὥτα αὐτοῦ εἰς (69) δέησιν αὐτῶν' πρόσ- 
ωπον δὲ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας καχὰ, τοῦ ἐξολο- 
θρεῦσαι Ex γῆς τὸ µνηµόσυνον αὐτῶν. Ἐκέχραξε 
δὲ ὁ Κύριος xal εἰσήχουσε (70), καὶ &x πασῶν τῶν θλί- 
φεων ἑῤῥύσατο αὐτόν. Πολλαὶ μὲν (71) γὰρ µάστι- 
γες τῶν ἁμαρτωλῶν ' τοὺς δὲ ἐλπίζοντας ἐπὶ K?ptov 
ἔλεος χυκλώσει. » Πλήθους ἑλέου (79) περιέχεσθαι 
τὸν ἑλπίξοντα Ἠνησίως λέγει: ὅτι, ὃ Ev τῇ « πρὸς 
Κορινθίους ἐπιστολῇ » γέγραπται, «διὰ Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ (75) ἡ ἀσύνετος xat ἑσχοτισμένη διάνοια ἡμῶν 
ἀναθάλλει εἰς τὸ φῶς (74). Διὰ τούτου Ἰθέλησεν ὁ 
Δεσπότης τῆς ἀθανάτου γνώσεως ἡμᾶς γεύσασθαι. » 
Ῥητότερον χαὶ (75) τὸ τῆς γνώσεως ἰδίωμα ἐμφαί- 
vov, ἐπήγαγεν' ε Προδήλων (76) οὖν ὄντων ἡμῖν 
τούτων, xal ἐχχεχυφότες (77) εἰς τὰ βάθη τῆς θείας 
γνώσεως, πάντα τάξει ποιεῖν ὀφείλομεν, ὅσα ὁ Δεσ- 
πότης ἐπιτελεῖν ἐχέλευσε, χατὰ, χαιροὺς τεταγµέ- 
νους (78). 'O σοφὸς (79) τοίνυν ἑνδειχνύσθω τὴν σο- 


y« P. 615 ED. POTTER, 518 ED. PAIUS. * Psal. 


mentis Rom.: Καὶ γὰρ αὐτὸς διὰ τοῦ Πνεύματος ἁγίου 
οὕτως προσχαλεῖται ἡμᾶς * Δεῦτε. τέχνα. 

(66) Εἶτα ἑδδομάδος καὶ ὁ 
poo ἐπ. Hzc ab Alexandrino inserta sunt. - 
orro dies septimus apud Jud:os quieti , octavus 
reversioui ad labores destinatus fuit. Proinde per 
priorem auctor significari vult, « quiescendum » 
esse a malo : per posterius, « faciendum » bonum, 
ut sequitur in ps. xxxiv. Et hoc est, quod vocat 
« hebdomadis et ogdoadis mysterium. » Hinc ex- 
plicandum, quod diclum est. Strom. vr, pag. 668, 
edit. Paris. : Οἱ μὴ καταµείναντες ἐν ἑθδομάδι &va- 
παύσεως , ἀγαθοεργίᾳχ δὲ θείας ἐξομοιώσεως εἰς ὀγ- 
δοαδιχῆς εὐεργεσίας «ληρονομίαν ὑπερχύψαντες. 
« Qui non permanserunt in hebdomade quietis, sed 
bonorum operum effectione divin: assimilationis 
(quia Deus scilicel totusestin beneagendo) ad octona- 
riz benellcentiz hzreditatem sublati sunt. » Rursus 
pag. 682 : 'H ἑθδόμη τοίνυν ἡμέρα ἀνάπαυσις χη- 
ρύσσεται, ἀποχὴ χακῶν. « Septimus ergo dies dici- 
tur quies, abstinentia a malis, » etc. Conf. Strom. 

1v, p. 588 ; Sirom. v, p. 600. 
(67) Zov. Abest a Clemente Rom., sed id agno- 
scunt Bibl. Vulg. 
(68) Γνῶσυ... 
verba sunt. 
i 69) Elc. Clem. Rom., «óc: sed εἰς Vulg. Bibi. 


abent. 

(70) '"Exéxpats δὲ ὁ Κύριος xal εἰσήχουσε. 
Scribendum, Ἐχέχραξε δὲ ὁ δίχαιος xat ὁ Κύριος 
εἰσήχουσε. « Clamavit justus, et Dominus exaudi- 
vit. » Nam Clemens Rom. ait: Ἐκέκραξεν ὁ δίχαιος, 
xai ὁ Κύριος εἰσήχουσεν αὐτοῦ: et Vulg. Bibl. : 
Ἐχέχραξαν οἱ 6lxatot , xaX ὁ Κύριος εἰσήχουσε, xat 
ἐχ πασῶν τῶν θλίψεων ἑῤῥύσατο αὐτούς. 

(71) HeAAal uév. Clemens Rom. : Πολλαὶ αἱ µά- 
στιγες τοῦ ἁμαρτωλοῦ τοὺς 6b ἑλπίζοντας ἐπὶ K. 
Vulg. Bibl. : Iloal αἱ µάστιγες τοῦ ἁμαρτωλοῦ * 
τὸν δὲ ἐλπίζοντα ἐπὶ K. 

(13) Πήθους ἐλέου. Congruentius, πλῆθος ἑλέου. 


. διδόσκων. Hec Alexandrini 


οάδος µυστήριον C 


«est bomo, qui vult vitara, diligit diss videre bo- 
«nos? » Deinde septenarii et octonarii numeri gu0- 
sticum mysterium subjungit : «Cohibe linguam tuam 
a malo, et labia tua ne loquantur dolum ; declina a 
r:alo , et fac bonum ; quare pacem, et persequere 
eam. » Per hzc enit significat cognitionem , cui 
abstinentia a malis, et cum operatione bonorum, 
docens eam perfici et opere et sermone. « Oculi 
Domini super justos , et aures ejus ad preces eo- 
rum ; vultus autem Domini super facientes mala , ut 
perdat de terra memoriam eorum. Clamavit autem 
Dominüs , et exaudiit , et ex omnibus afflictionibus 
liberaviteum *. Nam multa quidem flagella peccato- 
rum : ο sperantes autem in Dominum  misericor- 


B dia circumdabit b. » A multitudine misericordi2 


contineri dicit eum, qui germane et sincere spe- 
rat : quoniam scriptum est in Epistola ad Corin- 
ihios : « Per Jesum Christum insipiens et.obscurata 
mens nostra in lucem pullulat. Per eum voluii Do- 
minus, ut nos immortalem gustaremus cognitio- 
nem. » Unde etiam evidentius ostendens proprieta- 
tem coguilionis, subjunxit : « Cum bxe ergo sint 
tnanifesta, in profundum divine cognitionis jn- 
trospicientes, debemus omnia rite el ordine facere, 
qui nos jussit Dominus peragere, ordinatis tempo- 
ribus. Sapiens ergo suam ostendat sapientiam, non 


43-19. bPsal. xxxi, 10. 


Sequens commation, ὃ ἓν τῇ πρὸς Κορινθίους ἔπι- 
στολῇ γέγραπται, nostri potius, quam apostolici 
Clementis, esse videtur : alioqui ex ejus ad Corin- 
thios epistola hzec excerpta esse non possent. SyLB. 
— Quse sequuntur, e Clementis R. cap. 36 petita 
8U 


XXXIII, 


nt. : 
(15) Ἰησοῦ .Xpic'cov. Clemens Rom., τούτου, quia 
processit Jesu Christi nomen. 

(74) 'Avaüd.LAs. elc τὸ góc. Clemens R., &va- 
θάλλει εἰς τὸ θαυμαστὺν αὑτοῦ φῶς. Est auten, &va- 
θάλλειν εἰς φῶς, « pullulare in lucem » metaplio.a 
sumpta a plantis , quze e terra ἄνω βλαστάνουσιν * 
id enim significat ἀναθάλλειν, et Homericum àva- 
θηλεῖν, lliad. A , v. 256 : 
0ὐδ' ἀν αθηήσει' περὶ γὰρ ῥά ἑ xaAxóc &Agye 
Φύ..Ία τε xal φ-οιόν.... 
Neque repullulabit, circum enim 


ferrum. delibravit 
Foliaque et corticem.... | 


Ubi scholiastes vetus ait: O05' ἀναθηλίσει, οὐδ' &va- 


6λαστήσει. Hesych., ᾽Αναθηλάσαν , ἀναθλαστῆσαν ' 


«Ἀναθηλήσει, ἄνω ΜΗ Frustra igitur hanc 


lectionem sollicitavit Cl. Junius. 

(189) 'Ρητότερον xal. Forte ῥητότερόν τε, « diser- 
tiusque; » vel transpositione facta, xat ῥητότερον. 
SYLBURG. 

(16) Προδή.Ίων. Jam transit Alexandrinus ad 
Romani cap. 40. Mox, ἡμῖν ὄντων, inverso ordine, 
Clemens R. 

(71) Ἐκκεχυφότες. Verior lectio est ἐγχεχυφότες. 
quam praebet Clemens R. Idem rursus cap. 59: 

Ἐγχεχύφατε εἲς τὰ-. λόγια τοῦ θεοῦ. « Penitus in 
divina eloquia introspexistis. » 

(18) Κατὰ καιροὺς cecarypévovc. Hec verba apud 
Clementem R. referuntur ad ea res apud ilium 
quidem sequuntur, à nostro autem Clemente omissa 
sunt : Κατά χαιροὺς τεταγµένους, τάς τε προσφορὰς 


χαὶ λειτουργίας ἐπιτελεῖσθαι, ete. 


(19) Ὁ σοφός. Regreditur Alexandrinus ad Ro- 
mani cop. 58. à; e 
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verbis solum, sed in bonis operibus. lIumilis ferat A4 φίσν αὐτοῦ, μ] λόγοις µόνον, ἀλλ' ἓν ἔργοις (8t 


testimonium, nog sibi, sed in eo, quod ipse testi- 
monium accipiat ab alio. Qui est carne castus, non 
jnsolescat, sciens esse alium, qui ei suppeditat 
continentiam. Videte, fratres, quo majori cogni- 
tione digni sumus habiti, eo majus subimus peri- 
culum. » 


CAPUT 


ἀγαθαῖς, Ὁ ταπεινόφρων µαρτνρείτω, ph ἐἑαντὲ, 
ἁλλ᾽ ἐν τῷ ὑφ᾽ ἑτέρου αὑτὺν μαρτνρεῖσθαι (81)- à 
&y ^e τῇ σαρχὶ μὴ ἁλαζονευέσθω (82), γινώσχων, 
ὅτι ἕτερός ἐστιν ὁ ἐπιχορηγῶν αὐτῷ τὴν ἐγχράτε-αν. 
Ορᾶτε, ἁδελφοὶ, ὅσῳ πλείονος κατηξ.ώθημεν Tw- 
σεως, τοσούτῳ ὑποχείμεθα μᾶλλον κινδύνῳ » (56). 


XVIII. 8 


De charltate et reprimendis cupiditatibus. 


« Decora ergo et easta vis nostrx benignitatis, ex 
sententia Clementis, qusrit id, quod est commuri- 
ter utile, » sive martyrium patiatur, sive doceat 
opere et sermone ; eoque duplici, non scripto et 
scripto. Hzc est charitas, diligere Deum et proxi- 


c Ἡ σεμνὴ (84) οὖν tic. φιλανθρωκίας (55) ἡμῶν 
καὶ &yvh ἀγωγὴ, κατὰ τὸν Κλήμεντα, τὸ χοινωγελὲς 
ζητεῖ,» ἑάν τε μαρτυρῇ, &áv τε χαὶ παιδεύῃ ἔργω 
τε χαὶ λόγῳ * διττῷ δὲ τούτῳ, ἀγράφῳ τε xaX Eyvpá 
qu. Αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγάπη, τὸ ἀγαπᾷν τὸν Ochv χαὶ 


mum : ea extollit in altitudinem, qui non potest B τὸν πλησίον (56). « αὕτη εἰς τὸ ἀνεχδιήγητον Duo; 


explicari. « Charitas operit multitudinem peccato- 
« rum 8.2 charitas omnia sustinet, in omnibus est 
patiens ; charitas nos Deo agglutinat, omnia facit 
in concordia. In charitate consummati sunt omnes 
electi Dei ; absque charitate nihil est gratum Deo; 
ejus perfectio non potest, inquit, explicari. Quis 
est idoneus ut in ipsa inveniatur, nist quos ipse 
94 Deus dignos esse censuerit? » Jam vero aposto- 
lus Paulus : « Si corpus meum, inquit, tradi- 
dero, charitatem autem non habeam, sum zs reso- 
nans, et cymbalum tinniens b, » Si non ex  affe- 
ctione electa, inquit, per charitatem gnosticam 
martyrium passus fuero, sed propter metum forte, 
et spe exspectatte merce.lis, labra movens ad testi- 
monium fuero confessus Dominum , sun bomo 
cominunis, Dominum resonans, non cognoscens. 
Est eniin et populus, qui diligit labiis ; est etiam 
alius, qui tradit corpus ut. comburatur. « Et si 
distribuero omnes facultates meas ad alendos 
' pauperes *, » inquit, non ex ratione communica- 
tionis, quz» proficiscitur a charitate; sed ratione 
" remuneralionis, que vel ab ipso homine, qui bene- 
ficio afficitur, vel a Domino, qui promisit, exspecta- 


ἀνάγει' ε Αγάπη χαλύπτει πλῆθος ἁμαρτιῶν"» 
ἀγάπη πάντα (87) ἀνέχεται, πάντα μακροθυμεῖ 
ἀγάπη χολλᾷ ἡμᾶς τῷ sip, πάντα ποιεῖ £v ópovoiz: 
ἐν τῇ ἁγάπῃ ἐτελειώθησαν πάντες οἱ ὀχλεχτοὶ τοῦ 
θεοῦ δίχα ἀγάπης οὐδὲν εὐάρεστον τῷ Oei " ες 
τελειότητος αὐτῆς οὔχ ἆστιν ἐξήγησις, φησί. Τίς 
ἰχανὸς ἐν αὐτῇ εὑρεθῆναι, εἰ μὴ οὓς dv αὐτὸς (88) 


᾽καταξιώσῃ ὁ θεός; » Αὐτίχα ὁ ἁἀπόστολος Παῦ- 


λος « Ἐὰν τὸ σῶμά poo ἐπιδῶ (89) » «τοαῖν, 
« ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, χαλχός εἰρι ἠχῶν, xat χύμδα- 
ov ἁλαλάζον. » "Hy μὴ ἐκ διαθέσεως ἐχλεχτης δι ἁγά- 
πης γνωστικῆς µαρτυρήσω, λέχει, φόδῳ δὰ εἴπερ 
οὖν xai μισθῷ προσδοχωμένῳ, ἐπιχροτῶν τὰ χείλη εἰς 
µαρτυρίαν Κυρίου ὁμολογήσω Κύριον, χοινός sius 
ἄνθρωπος, Tiv τὸν Κύριον, οὐ γινώσχων. Ἔστι vip 
xai ὁ λαὸς (90) ὁ τοῖς χείλεσιν ἁγαπῶν ᾿ ἔστι xax ἅλ- 
λος παραδιδοὺς τὸ σῶμα, ἵνα χαυθῄσεται. e Kdv do- 
µίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά µου, » φησὶν, οὐ xack τὸν 
τῆς χοινωνίας τῆς ἀγαπητιχῆς λόγον, ἀλλά χατὰ vov 
τῆς ἀνταποδόσεως f| παρὰ τοῦ εὐεργετουμένου ἆἁν- 
θρώπου f| παρὰ τοῦ ἐπηγγελμένου Kwplou* « xi: 
ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν, ὥστε ὄρη µεθιστάναε, » xoi 
τὰ ἐπισχοτοῦντα ἀποδαλεῖν πάθη ' μὴ ε δι’ ἀγάπτν 


ΧιΡ. 611 ED. POTTER, 519 ED. PARIS. * Jac. v, 20; 1 Petr. iv, 8. ^ ICor.xm, 4,5, ο lbid. 5. 


(80) Mà «Ἰόγοις µόνον , AA. àv. ἔργ. Clemens 
Boimn., yh ἐν λόγοις, ἀλλ᾽ ἂν ἔργοις. d 

(8) O cazewógpor µαρτυρείτω, μὴ ἑαυτῷ, 
CAJA" ἐν τῷ ὑᾳρ' ἑτέρου αὐτὸν | Scribendum : Ὁ 


ταπεινόφρων (vel ταπεινοφρῶν) μὴ ἑαυτῷ µαρτν- D 


ρείτω, ἀλλ ἑάτω ὑφ) ἑτέρου ἑαυτὸν µαρτυρεῖσθαι. 
« Humilis ne sibi testimonium ferat, sed sinat ut 
alter ei testimonium ferat. » Quam lectionem prze- 
bet Clémens ltomanus. lilud ἑάτω facile transit in 
ἐν τῷ, mutato a in v. 

(82) '0 dyryóc τῇ σαρχὶ p dA. Clemens R., ὁ 
ἁγνὸς ἐν πα καὶ e &A. Post finem hujusce 
sententi:? hzc apud Clementem Romanum se- 
quuutur: ᾿᾽Αναλογισώμεθα.... molo, χαὶ τίνες εἰσήλ- 
θοµεν εἰς τὸν κόσμον, ὡς Ex τοῦ τάφου xaX σχότους: 
ὁ ποιῆσας ἡμᾶς xat δηµιουργήσας εἰσήγαγεν εἰς τὸν 
Χόσμον αὐτοῦ. Quz sie potius distinguenda viden- 
tur: Αναλογισώμεθα.... ποῖοι xal τίνες εἰσήλθομεν 
εἰς τὸν χόσμον * ὡς ἐκ τοῦ τάφου χαὶ σχότους ὁ qo f- 
σας ἡμᾶς xa δηµιουργήσας εἰσήγαγεν εἰς τὸν χόσμον 
αὐτου. « Reputemus .... qui et quales in mundum 
ingressi sinus; tanquam e sepulcro et tenebris 
auctor et opifex noster in mundum suum nus in- 


troduxit. 

(83) ἹΟρᾶτε.... κυδύγφ. Hzc sententia petita 
est ex postrema parte cap. 41 epistole Clemes- 
Una. 

(84) Ἡ σεμνή. Quedam hic conjungit auctor 
petita ex capp. 48, 49 et 50, inutato autem senten- 
tiarum ordine et non paucis omissis. 

(so, $ularxüpux(ac. Clemens R., φιλαδελφίας. 

86) 'Edr τε µαρ.... xal τὸν π.ϊησίον. κο 
Alexandrini verba sunt. Conf. quz super:us dix 
Strom. 1, p. 518. 

(87) 'Αγάπη πάντα. lImitatur ] Cor. xii, 4, 7. 
88) Αὐτός. Abest a Clemente Romano, cap. 50. 
89) Τὸ σῶμά µου ἐπιδῶ. Nulg. Bibl. 1 Cor. xin, 

τὸ σῶμά µου παραδῶ ἵνα χαυθήσωµαι' ut bic quo- 
que mox legitur. SvrLBonc. 

(90) 'O Aaóc. Respicit Isa. xxix, 15: Καὶ αἶπε Κύ- 
proc, Ἐγγίζει µοι ὁ λαὺς οὗτος Ev τῷ στόµατι αὐτοῦ, 
καὶ &y tol; χείλεσιν αὐτῶν τιμῶαί µε. Mot scribe. ; 
dum, ἵνα καυθήσηται, subjunct. mod. Mox. καὶ idv 
φωμµίσ. et xat ξὰν Ey. I Cor. xin; dein, μεθιστάνειν 
pro µεθιστάναι, lbid. 
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6 » πιδτυθῶ τῷ Κυρίῳ, « οὐθέν εἰμι (91), » ὡς Α tur ; «οἱ si abeam omnem fidem, ut montes trans- 


πρὸς σύγχρισιν τοῦ γνωστιχῶς μαρτυροῦντος εἰς 
πλΏθος, xaY «b μτὸΣν διαφέρον λογιζόμενος. « Al 
γενεαὶ (92) δὲ πᾶσαι ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως τῆςδε τῆς ἡμέ- 
pas (95) παρήλθον * ἀλλ) ol. ἐν ἀγάπῃ τελειωθέντες 
χατὰ τὴν τοῦ θεοῦ χάριν ἔχουσι χώραν εὐσεβῶν, ol 
φανερωθῄήσονται ἐν τῇ ἐπισχοτῇ τῆς βασιλείας τοῦ 
Χριστοῦ. Ἡ ἀγάπη' ἁμαρτάνειν οὐχ ἐᾷ (94): fv 
δὲ (95) καὶ περιπἐσῃ ἄχων τοιαύτη τινὶ περιστάσει 
διὰ τὰς παρεµπτώσεις τοῦ ντικειμένου, μιμησά- 
µενος (96) τὸν Δαθδ, φαλεῖ' « Ἐξομολογήσομαι τῷ 
Κυρίῳ (97), καὶ ἀρέσει αὐτῷ ὑπὲρ µόσχην v£ov, φέ- 
ῥοντα χέρατα xaX ὁπλάς. Ἰδέτωσαν πτωχοὶ, καὶ εὖ- 
φρανθήτωσαν. » Λέγει γάρ (98): «θῦσον τῷ Θεῷ 0v- 
σίαν αἱνέσεως, καὶ ἀπήδος τῷ Κυρίῳ (99) τὰς εὐχάς 
σου, καὶ ἐπιχάλεσαί µε Ev ἡμέρᾳ θλίφεώς σου, xal 
ἐξελοῦμαί σε, xai δοξάσεις µε" θυσία γὰρ τῷ Oc 
πνεῦμα συντετριµµένον.» « Αγάπη » (1) τοίνυν xal 
€ 6 θεὸς » εἴρηται, ἀγαθὺς ὤν' οὗ « dj ἀγάπη τῷ 
πλτσίον χαχὸν οὐχ ἐργάζεται, » μήτε ἀδικοῦσα, use 
ἀνταδικοῦσά ποτε ἀγαθοποιοῦσα δὲ πρὸς πάντας 
ἁπαξαπλῶς χατ εἰχόνα Θεοῦ (3). « Πλήρωμα οὖν 
γόµου fj ἀγάπη, »'χαθάπερ ὁ Χριστὺς (35), τουτέστιν 
Ἡ παρουσία τοῦ ἀγαπῶντος ἡμᾶς Κυρίου, xa ἡ χατὰ 
Χριστὸν ἀγαπητικὴ ἡμῶν διδασκαλία τε xal πολι- 
τεία. ᾿Αγάπῃ oov τὸ μὴ μοιχεῦσαι, xai τὸ μὴ 
ἐπιθυμῆσαι τῆς τοῦ πλησίον, τελειοῦται (4), φόδῳ 
πρότερον χεχωλυμένον. Τὸ αὐτὸ γοῦν ἔργον διαφο- 
ῥὰν ἴσχει, ἢ διὰ φόδον γενόµενον, 1| δι ἀγάπην τε- 


feram, » et affectus, qui menti tenebras offundunt, 
abjiciam, non fuero autem fidelis Domino « per 
charitatem, nihil sum s, » ut qui si conferar cum 
eo, qui gnoslice in vulgus fert testimonium, nihil 
reputer egregium. « Omnes quidem generationes ab 
Adam in hodiernum usque diem przterierunt ; sed 
qui per Dei gratiam consummati sunt in charitate, 
habent locum piorum, qui manifestabuntur in visi- 
tatione regni Christi. Charitas non sinit peccare; 
quod si etiam invitus in aliquem talem casum inci- 
derit per illapsus adversarii, David imitatus, psal- 
let : « Confitebor Dómino, et placebit ipsi super 
« vitulum novellum cornua producentem et ungu- 
« las. Videant pauperes, et letentur 5. » Dicit enim : 
« Sacritica Deo sacrificium. laudis, et redde Do- 
« mino vota tua, et invoca me in die afflictionis 
« luze, et liberabo te, et glorifleabis me *. Sacrifi- 
« cium enim Deo spiritus contritus d. » —«Charitas » 
ergo ctiam « Deus » dicitur e, cum sit bonus: 
cujus « charitas proximo malum non operatur !, » 
neque injuriam faciens, nec referens : omnibus 
autem, uL semel dicam, benefaciens,ad Dei imaginem. 
« Plenitudo ergo legis est charitas 5, » sicut Christus, 
hoc est, przsentia Domini qui nos diligit, et quae est 
nostra ex Christo doctrina charitatis, et vit» insti- 
tutio. »& Charitate ergo perficitur praeceptum ΠΟΠ 
mechandi, et preceptum uxorem proximi non cpn- 
cupiscendi, quod prius metu fuerat prohibitum. 


λεσθὲν, xal ἤτοι διὰ πίστεως, ἢ χαὶ γνωστικῶς (5) c, Idem ergo factum refert, an factum sit per metum, 


ἐνεργούμενον. Εἰχότως γοῦν xat τὰ τούτων διάφορα 
(6) τῷ μὲν γνωστιχῷ ἠτοίμασται (7), « & ὀφθαλμὸς 
obx εἶδεν, οὐδὲ οὓς ἤχουσεν, οὐδὲ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώ- 
που ἀνέθη' » τῷ δὲ ἁπλῶς πεπιστευχότι μαρτυρεῖ 
(8) « ἑχατονταπλασίονα » ὧν ἀπολέλοιπεν, ἣν ἑπαγ- 


κκ P. 615 ED. POTTER, 520 ED. PARIS. 
14, 15. 4 Psal. 1,17. * Joan. v, 8, 16. 


(91) οὐθέν εἰμι. Hzc sic distinguere et explicare 
malim : Οὐθέν εἰμι ὡς πρὸς σὐγχρισιν τοῦ γνωστικῶς 
pape) ροῦντος, εἰς πλῆθος xaX τὸ μηδὲν διαφέρον λογι- 
«όμενος. « Nihil sum, si conferar cum eo qui 
gnostice martyrium patitur, inter homines vulgares 
z eos, qui nil eximium pre se ferunt, recensen- 

us. } 

(92) A1 reveal. Ex Clementis R. epistole supe- 
rius dicLe cap. 50. 


(95) Τῆσδε τῆς ἡμ. Clemens R., τῆσδε ἡμ. D 


et mox, τὴν τοῦ Χριστοῦ χάριν. 

(94) Ἡ ἁγάπη ἁμαρτάγει οὐκ &g. De charitate 
multa przedicat Clemens R., capp. 49et 50, sed bzc 
verba nondum in eo inveni. 

i "H» δέ. Hxc efficta videntur ex principio 
cap. 41 ejusdem epistolze : "Όσοι οὖν παρέθηµεν 
διά τινος τῶν τοῦ Αντικειμένου ΜΗΝ παρεμπτώ- 
σεων), ἀξιώσωμεν συγγνώµην. « Quotquot igitur per 
quemdam adversarii illapsum deliquimus, veniam 
postuleimnus. » 

(96) Μιμησάμµενος. Ex ejusdem epistolz cap. 52. 

(97) Ἐξομο.]ογήσομαι τῷ K. Psalm. Lxvm : 
Λἰνέσω τὸ ὄνομα Θεοῦ μετ) donc, μεγαλυνῶ αὐτὸν 
ἐν αἰνέσει' xal ἀρέσει τῷ Oei ὑπὲρ µόσχον véov 
χέρατα ἐχφέροντα xaX ὁπλ. Sed Clemens noster 
Bomanum sequitar, nisi quod hie pro φέροντα 
κέρατα habeat χέρατα ἐχφέροντα. 

(93) ΑΛόγει γάρ. Clemens R., καὶ πάλιν λέγει. 


ParTROL. "Ga. ΤΠ]. 


a [ Cor. xin, 2. 
t Rom. xiu, 10. 5 Ibid. 


an perfectum per charitatem, et an per fidem, an 
eiiam ex cognitione exerceatur. Merito ergo diversa 
etiam sunt horum praemia, ei quidem 9993, qui 
esi gnosticus, parata sunt, « quz nec oculus vidil, 
nec auris audivit, nec in cor hominis ascende- 


b Psal. txvuir, 50, 51,92. ο Psal. xix, 


a Τῷ Κυρίφ. Psalm. χεις et Clemens R., τῷ 


στῳ. 
0 Αγάπη. 1 Joan. 1v, 8 et 16: Ὁ θεὸς ἀγάπ] 
στίν. 

(9) Κατ elxóva θεοῦ. Respicit forte Motth. v, 
44 et seq. ; Luc. xir, 36. 

(9) Καθάπερ ὁ Χριστός. Nam Christus οὐκ ἦλθιν 
καταλῦσαι vópov, ἀλλὰ πληρῶσαι' quod de se ipse 
dicit, Matth. v, 17 

(4) Arázxm .. . τελειοῦται. Interpres vertit, « cha- 
ritas perficit. » Unde ἀγάπη nom. cas. in nonnullas 
edit. irrepsit. Respicit autem Rom. xij, 9: Τὸ γὰρ, 
O9 μοιχεύσεις, οὗ φονεύσεις , οὐ χλέψεις , οὗ φευδο- 
µαρτυρήσεις, οὐκ ἐπιθυμήσεις, καὶ e? τις ἑτέρα ἐν- 
τολὴ, ἓν ο. τῷ λόγῳ ἀνακεφαλαιοῦται, Ev τῷ’ Ἄγα- 
πῄσεις τὸν πλησίον ὡς δαυτόν. "s 

(5) Διὰ πίστεως, ἢ καὶ vv. Πίστιν et γνῶσιν Hte- 
rum hic distinguit, ut superius : illam scilicet uni- 
versis fidelibus Christianis, hanc solis perfectis tri- 
buens. 

(6) Τὰ τούτων διάφορα. V. Casaubonus ad Theo- 
phrast. Περὶ gaxpoAomíac. LowTn. 

(7) Ἡτοίμασται. Respicit | Cor. 1, 9: "À ὀφθαλ- 
μὺς οὐχ εἶδε, xaX οὓς οὖκ μα xai ἐπὶ χαρδίαν 
ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη, ἃ ἠτοίμασεν ὁ Geb; τοῖς ἀγα- 
πῶσιν αὐτόν. 

(8) Μαρτυρεῖ. Nempe Christos, Matth. xix, 39 : 
Kai πᾶς, ὃς &o xsv οἰχκίας, ἡ ἁδελφοὺς , & ἀδελφᾶς, 
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TUnt ^ ; » ci autem, qui solummodo credidit, con- À γελίαν εἰς σύνεσιν ἀνθρώπων πίπτειν συµβέδτχεν 


cedit suo testimonio « centum partibus plura 5, 
quam ea essent, quz reliquit; quam promissionem 
contingit cadere in hominum intelligentiam. Iloc in 
loco mihi venit in mentem quidam, qui se dicebat 
esse gnosticum. Exponens enim illud : « Ego au- 
tem dico, qui aspexit mulierem ad concupiscen- 
tiam, jam -meechatus est ^ , » non censebat nudam 
judicari cupiditatem , sed si per cupiditatem, quod 
ex ea fit opus,. procedens ultra cupiditatem, in ipsa 
peragatur. ÀÁut enim in somnis simul visione uti- 
tur, aut etiam corpore. Atque qui historias quidem 
conscripsere justi Boccboridis, tale referunt judi- 
cum: Adolescens captus amore meretricis, persua- 
det, certa quadam mercede constituta, ut postridie 
puella ad eum veniat ; cum autem puellam in som. 
his preoccupasset cupiditas, praeter spem. expleta 
libidine,.eam, quam amabat, ad se venientem, ut 
' constitutum fuerat, arcet aditu. flla autem cum id, 
quod evenerat, didicisset, exigebat mercedem , di- 
cens se ea ratiene amatoris explesse cupiditatem. 
Venerunt ergo ad judicem. Is jusso adolescente 
crumenam, in qua erat merces, in sole extendere, 
jussit meretricem umbram apprehendere ; lepide 
imperans, » ut simulacrum mercedis redderet pro 
simulacro complexus. Atque somniat quidem ali- 
quis, visioni assentiente anima ; veram autem vi- 
siorrem somniat, qui aspiciL ad concupiscentiam ; 
non solum, ut ille dicebat gnosticus, si simulatque 


(9). Ἐνταῦθα γενόμενος, ἀνεμνήσθην τινὸς «άσκον- 
τος ἑαυτὸν Ὑνωστικόν. Ἐξηγούμενος γὰρ τὸ, « "Evo 
(10) δε λέγω’ Ὁ ἑμθλέφας τῇ γυναιχὶ πρὸς ἔπιθ.- 
μίαν Ἠδη µεμµοίχευχεν, » o). φιλὴν «ἣν ἐπιθυμίαν 
tSlou χρίνεσθαι, ἀλλὰ ἑὰν τῇ ἐπιθυμίχ τὸ xav aiti» 
ἔργον περαιτέρω τῆς ἐπιθυμίας χωροῦν Ev ἑαυτῇ (A) 
ἐχτελῆται' ἡ γὰρ ὄναρ τῇ φαντασἰᾳ δυγκαταχρΏται fr, 
xat τῷ σώµατι. Λέγονσιν οὖν οἱ τὰς ἱστορίας συνταξὰ- 
µενοι Βοχχόριδος τοῦ δικαίου (19) χρίσιν τοιάνδε (15." 
Ἐρῶν ἑταίρας νεανίας πείθει µμισθῷτινι ὡριαμένωτῖν 
παῖδα ἀφικέσθαι τῇ ὑστεραίᾳ πρὸς αὐτόν. Προλαβού- 
σης ὄναρ τῆς ἐπιθυμίας τὴν παῖδα, παρ) ἐλπίδα κο- 
ρεσθεὶς, fxousav τὴν ἐρωμένην χατὰ τὸ τεταγµέ- 
vov, εἴργει τῆς εἰσόδου. Ἡ δὲ, ἐχμαθοῦσα τὸ Υεγο- 
vb;, ἀπῄτει τὸν μισθὸν, xai τῇδέ πως αὐτὴ τν ἑτι- 
θυµίαν τῷ ἑραστῇ πεπληρωχέναι λέχουσα. Βχον 
οὖν ἐπὶ τὸν χριτήν. Τὸ βαλάντιον οὗτος τοῦ µισθώ- 
µατος τὸν νεανίσχον προτείνειν χελεύσας, ἓν du» 
δὲ, τὴν ἑταίραν λαθέσθαι προσέταξε τῆς cxi; 
χαριέντως εἴδωλον μισθώματος ἀποδιδόναι χελεύσα- 
εἰδώλου συμπλοχῆς (44). Ὀνειρώττει μὲν οὖν τις, 
συγχαταθεµένης τῇ Φαντασίᾳ τῆς φυχῆς' ὕταρ 5 
ὀνειρώττει ὁ πρὸς ἐπιθυμίαν βλέπων, ob μόνον ὡς 
ἐχεῖνος ἔλεγεν ὁ δῆθεν γνωστιχὸς, ἐὰν ἅμα τῇ boe 
τῆς Υυναικὺς συλλάθῃ χατ᾽ ἔννοιαν τὴν ὁὀμιλίαν 
τοῦτο γὰρ Ίδη ἔργον ἐστὶν ἐπιθυμίας, ὡς ἐπιθυμίας - 
ἀλλ ἐὰν εἰς χάλλος σώματος βλέφῃ τις, ὁ Λόχος 
φησὶ, xai αὐτῷ ἡ σὰρξ εἶναι xav' ἐπιθυμίαν δόξτ 


viderit, cum muliere consuetudinem animo couci- C καλη, σαρχιχῶς ἰδὼν xal ἁμαρτητιχῶς, δι οὗ τεθαύ- 


piat, hoc enim jam est cupiditatis opus ut cupidi- 


κι P. 616 ED. POTTER, 530-521 ED. PARIS. 
29,90. ο Matth. v. 38. 


$ πατέρας, f) μητέρας, ἡ γυναῖχα, 1| τέχνα, 7| ἀγροὺς, 
ἔνεχεν τοῦ ὀνόματός µου, ἑχατονταπλασίονα λήψεται, 
καὶ ζωὴἣν αἰώνιον χληρονομέσει. Conf. Marc. x 29, 50. 

(9) Elc σύνεσιν ἀνθρώπων πἰπτ. c. Opponit pro- 
missionem earum rerum, qux: liunano mentis ca- 
pium non exeedunt, promissioni inodo diclze eo- 
rum, quz nec oculus vidit, nec in cor hominis ascen- 
derunt. 

(10) Ἐγώ. Sententiam Matth. v, 28, verbis paulum 
mulatia exprimit. 

io Ἑαυτῇ. « Se. » Vel αὐτῃ. vipsa. » Mox, ut ait 
Sylburgius, pro ἡ γὰρ ὃν, forte scribendum asseve- 
ra3tive Ἡ γὰρ 5v, « utique enim. » Interpres, ut prior 
disjunetiva consistat, in sequenti quoque membro 
legit, ?| χαὶ τῷ σώματι. Paulo insolentius esset, f| 
γὰρ, pro αὕτη γὰρ, « haec enim. » 

(2) Βοκχόριδος τοῦ δικαίου. Diodorus Siculus 
Bibliothece historica lib. 1, p. 59 edit. Hanov. refert 
Bocchorin JEgypti regem fuisse, τῷ μὲν σώμµατι 
παντελῶς εὐχαταφρόνητον, ἀγχινοίᾳ δὲ χαὶ φρονῆσει 
πολὺ διαφέροντα τών προθασιλευσάντων, « corpore 
quidem valde despecto, sed ingenio et prudeutia 
ante se regibus plurimum przcellentem.» Plutarchus 
iu libro De vitioso pudore, p. 529, edit. Paris., de 
eodem memorat, quod cum natura gravis rigidusque 
esset, Isis aspidem immittere solita fuerit, quae ejus 
capiti cireumvoluta, superne eum inumbraret, ul 
ostento territus zeque recteque judicaret. Suidas 
Bacchyrin vocat : Βάχχνρις, ἐπὶ τῶν δικαιοτάτων ' 
᾿ποιοῦτος γὰρ οὗτος βασιλεὺς Αἰγύπτου. Item Zeno- 
bius: Βάχχυρις : Οὗτος Αἰγύπτιος Qv ἐπὶ δικαιοσύνη 
xat ἐπινοίᾳ κρίσεων ἀπομνημονεύεται. Sid es δὲ ἡ 
παρυιμία ἐπὶ τῶν διναιότατα xal παρενρηµένως χρι- 
νόντων. 


* |. Cor. n, 9; Isa. Lxiv, 4. 


µακε, κρίνεται, Ἔμπαλιν γὰρ ὁ δι ἀγάπην τὸν &x- 
b Matth. xix, 29; Marc. x 


(13) Κρίσιν τοιάνδε. Plutarclius in Demetrio, p. 
901 :᾽Απομνημονεύεται δὲ τῆς Λαμίας xat πρὸς τὸ 
λεγομένην Βοχχόριδος χρίσιν ἀντ]ῥ Ὥσις. Ἐπεὶ γάρ 
τις, ἐρῶν ἐν Αἱγύπτῳ ἑταίρας θωνίδος , ἠτεῖτο συχ- 
νὸν ypualov, εἶτα χατὰ τοὺς ὕπνους δόξας αὐτῃ ουγ- 
γενέσθαι , τῆς ἐπιθυμίας ἀπαύσατο, δίχην ἔλαχεν LA 
Θωνὶς αὐτῷ τοῦ μισθώματος ' ἀχούσας τὸν αόνον 
ὁ Βόχχορις, ἐχέλευσε τὸν ἄνθρωπον ὅσον ttf Un χρ»- 
σὺν ἠριθμημένον Ev τῷ ἀγγείῳ διαφέρειν δευρο χὰ- 
χεῖσε τῇ χειρὶ, τὴν δ' ἑταίραν ἔχεσθαι τῆς σχιᾶς ' ὡς 
τὴν δόξαν τῆς ἀληθείας σχιὰν οὖσαν. Οὐχ (eto ταύτην 
εἶναι τὴν χρίσιν fj Λαμία διχαίαν ' οὐ γὰρ ἀπέλυσεν 
ἡ σχιὰ τῆς ἐπιθυμίας τοῦ ἀργυρίου τὴν ἑταίραν, zb 
δὲ ὄναρ ἔπαυσεν ἐρῶντα τὸν νεανίσχον. : Memoratar 
Lami:e quoque celebrati Bocchoridis judicii impu- 
gnatio. Nam cum quidam merelricem AEgyptiam 
Thonidem amaret, poposcit illa ingentem pecuniz 
summam. Adolescens inde, cum in somnis sibi vi- 
sus esset cum illa concumbere, liberatus est lihi- 
dine. Ob id mercedem ab illo institit Tlonis judicio 
exigere. Cognita causa, jussit Bocchoris illi, quan- 
tum postulaverit Thonis argenti, in vase numeratum 
huc atque illuc manu jactare, ac meretricem umbra 
frui: quod veritatis opinio umbra sit. Hanc senten- 
tiam censuit Llramia iniquam esse: neque enim, in- 
quit illa, ademit meretrici umbra pecunis cupidi- 
tatem, somnium vero amore adolesceutem libe- 
ravit.» 

(14) Εἰδώ]ου συμπ.Ἰοχής. Ellipsis est: plena stru- 
clura: ἀντ εἰδώλου συμπλοχῆς, « pro imagine coi- 
tus, » inquit Sylburgius. Sed ἀποδιδόναι apud probe- 
tissimos auctores ejusmodi genitivum sxpe regi: 
alioqui scribi possit ἀντιδιδόναι. 
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νην προσθλέπων τὸ χάλλος, o) vh» σάρχα ἠγεῖται, 
ἀλλὰ τὴν φυχὴν χαλὴν (15),τὸ σῶμα, οἴμαι, ὡς ἀνδριάν- 
να θαυμάσας, δι οὗ κάλλους ἐπὶ τὸν τεχνίτην καὶ τὸ 
ὄντως καλὸν αὐτὸς αὑτὸν παραπέμπει ' σύμόολον ἅγιον 
τὸν χαραχτηρα trc δικαιοσύνης τὸν φωτεινὸν ἐπι- 
δειχνύµενος τοῖς ἐφεστῶσι τῇ ἀνόδῳ ἀγγέλοις (16), 
τὸ χρίσμα τῆς εὐαρεστήσεως λέγω, τὴν ποιότητα τῆς 
διαθέσεως τὴν ἐπιχειμένην τῇ φυχῇ κατ’ ἐπιχώρησιν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος γεγανωµένῃ. Ταύτην τὴν δόξαν 
τν ἐχλάμψασαν ἐπὶ τοῦ προσώπου Μωῦσέως ὁ λαὸς 
οὐχ οἷός τε ἣν προσθλέπειν ^ διὸ xal χάλυµµα ἑλάμ- 
όανε τῆς δόξης πρὸς τοὺς σαρχικῶς θεωµένους. Ἰοὺς 
μὲν "γὰρ ἐπαγομένους τινὰ τῶν χοσμικῶν χατέχου- 
σιν Gt τὸ τέλος ἀπαιτοῦντες τοῖς σφετέροις βαρου- 
µένους πάθεσι (17): τὸν δὲ γυμνὸν μὲν τῶν ὑποπι- 
τετόντων τῷ τέλει, πλήρη δὲ γνώσεως καὶ τῆς ἐξ Ep- 
ων δικαιοσύνης, συνευχόµενοι παραπέµπουσι, τὸν 
ἄνδρα σὺν καὶ τῷ ἔργῳ µαχαρίσαντες  « Καὶ τὸ 
φύλλον (18) αὐτοῦ οὐχ ἀποῤῥυήῆσεται, » τοῦ ζωτικοῦ 
ξύλου, τοῦ € χατὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων » τε- 
θραµµένου. Καρποφόροις δὲ ὁ δίχαιος ἀπειχάζεται 
δένδροις, οὗ µόνον τοῖς κατὰ τὴν τῶν µεταρσίων θυσίαν 
(19). σαν (20) δὲ x&v ταῖς τῶν θυσιῶν προσαγωχγαῖς 
παρὰ τῷ νόμῳ οἱ τῶν ἑερείων µωμµοσχόποι. Ὄρεξιν 
(21) οὖν ἐπιθυμίας διαχρένουσιν οἱ περὶ ταῦτα δεινοί: 
καὶ τὴν μὲν ἐπὶ ἡδοναῖς xal ἀχολασίᾳ τάττουσιν, 


κ Exod. xxxiv, 22, seq. 


(15) οὐ τὴν cápxa ἡγεῖται, ἀ.1.λὰ τὴν yroxnv x. 
Socratice οἱ Platonice de amore loquitur. Sic apud 
Lucianum in 'Auctione vitarum ipse Socrates; Τίς 
ὃ ἂν ἐπιτηδειότόρος ἐμοῦ γένοιτο συνεῖναι χαλῷ ; xaX 
γὰρ οὗ τῶν σωμάτων ἑἐραστίς εἰμι, τὴν ψυχὴν 6' ἡγοῦ- 
μαι χαλήν. « At quis magis me idoneus esse queat, 
qui cum formoso puero versetur ? Etenim non sum 
amator corporum, sed animam formosam duco. » 
Item de eodem amore agens Maximus Tyrius dis- 
sert. 9, p. 110 edit. Oxon. : Apr αὑτοῦ oy, &v- 
θος ἐν σώµατι διαφαινόµενον. « Ejus origo est anime 
pulehritudo eorpore elucens. » Idem de simili Lace- 
dzwmoniorum amore, dissert. 10, pag. 128, ait: 'Epa 
Σπαρτιάτης ἀνῆρ µειραχίου Λακωνικοῦ, ἀλλ) ἐρᾷ µό- 
voy ὡς ἀγάλματος χαλοῦ. « Amat vir Spartiaia pue- 
vum Laconicum, sed non secus quam pulchram 
imaginem. » Conf. ejusdem dissert. 8, 9, 10, 11, 
et Archeologie nostre Graece lib. 1v, cap. 9. 

(16) Τοῖς ἐφεστῶσι τῇ ἀνόδῳ ἀγγέ.Ίοις. Hermas 
in Pastore memorat «angelum poenitentiz,» et alium 
ponz praepositum : «et alibi inveniuntur« angeli pa- 
cis, mortis, matrimonii, puerperii,» et aliarum rerum 
fere omniuin. Unde nil mirumsi «ascensui» in ccelos 

reesse crediti sunt, Nam et Christus refert angelos 

azari animam in Abrahae sinum detulisse, Luc. xvi, 
22. Barnabas epist. cap. 18: ὉΟδοὶ δύο εἰσὶ διδαχῆς 
xax ἑξουσίας, 7) τε τοῦ φωτὸς, f) τε τοῦ axótouz* δια- 
φορὰ δὲ πολλὴ τῶν δύο ὁδῶν' Eg'fic μὲν γάρ slo: 
Fui Lada φωταγωγοὶ ἄγγελοι τοῦ θ5οὺ, ἐφ ἧς δὲ 
ἄγγελοι τοῦ Σκατανᾶ. « Du: sunt vie doctrinz ac 
potestatis : una. lucis, altera tenebrarum, differentia 
vero multa duarum viarum. Uni siquidem prasposiii 
sunt lucis conciliatores, angeli Dei; alteri vero, 
angeli Satanze. 2 Hine iu Constitut. apost. lib. vun, 
cap. 41, docemur pro mortuo sic orare: Αγγέλους 
εὐμεγεῖς παράστησον αὐτῷ, xai κατάταξον αὐτὸν ἐν 
τῷ χόλπῳ τῶν πατριαρχῶν. « Angelos ei placidos 
prebe, et colloca eum in sinu patriarcharum, elc. » 
Uhi conf. .quze adnotavit cl. Cotelerius. Clemeus in- 
lra ex Platone meminit angelorum, qui sceleratis 
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Α tatis; sed si quis corporis respexerit pulcliritudi- 
nem, ait Logos, et ei ex libidine caro pulchra visa 


fuerit, cum carnaliter et animo peceaudi viderit, . 


propterea quod eam sit admiratus, condemnatur. 
Contra autem, qui per castam aspicit dilectionem , 
non carnem, sed animam pulchram esse existimat, 
corpus, mea quidem sententia, admirans tanquam 
$(atuam, per quam pulchritudinem ipse quoque 
seipsum transmittit ad artificem ; eL id, quod est 
vere pulchrum, sanctum signum, lucidum justitize 
characterem ostendens angelis qui przssunt ascensui, 
unctioneni dico bene composite et qua: Deo placet 
mentis, qualitatem affectionis inditam anim:e, quae 
yestiL et exsultat propter inhabitationem sancti Spiri- 
tns. Hanc gloriam, qua in Moysis facie refulscrat, 
B non poterat populus intueri *; et ideo glori» vela- 
men induit apud eos, qui intuebantur carnaliter. 
Sos enim, qui aliqua inducunt ex rebus mundanis, 
ii, qui detinent, vectigal exigunt ab iis, qui suis 
gravantur vitiis et ammi perturbationibus; eum 
2utem, qui nudus quidem est ab iis, in qus cadit 
vectigal, est autem plenus cognitione et ea, quie 
est ex operibus, justitia, bona precantes transmit - 
tunt, virumque cum opere suo beatum pronun- 
tiant: « Et ejus folium non defluet, » ligni, inquam, 
vitalis, quod est nutritum « secus decursus aqua- 


apud inferos puniendis prafecti sunt, Strom. v, p. 
502 edit. Paris. 

(17) Τοὺς μὲν γ... . λάθεσι. Hoc sic distinguere 
el explicare malim : Τοὺς μὲν γὰρ ἐπαγομένους tw 
τῶν κχοθμικῶν χατέχουσιν οἱ τὸ τέλος ἀπαιτοῦντες, 
τοῖς σφετέροις βαρουµένους πάθεσι. « Eos enim, qui 
Tes quasvis mundanas important, delinent ii, qui 
colligendis vectigalibus przfecti sunt, suis affectibus 
Eae. Porro, οἱ τὸ τέλος ἁπαιτοῦντες metaphorice 

ici videntur iidem angeli quos paulo ante dixit 
auctor τῇ ἀνόδῳ przpositos esse. Quemadmodum 
Christus augelos messoribus assimilat, Matth. xii, 
99. Qux sequuntur etiam in prioribus editionibus 
perperam distincta et exposita sunt. 

(18) Καὶ τὸ guAAor. Psalm. 1, 5: Καὶ ἔσται ὡς τ 
ξύλον τὸ πεφυτευμένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδά - 
των, ὃ τὸν καρπὺν αὐτοῦ δώσει ἐν χαιρῷ αὐτοῦ * xoi 
τὸ φύλλον αὐτοῦ οὖχ ἀποῤῥυήσεται, 

(19) θυσίαν. Hac vox irrepsisse videtur e sequenti 
sententia. Malim φύσιν, vel aliquid ejusmodi. Vult 
enim auctor « justum » in Psalm. 1 non soluni « or- 


D boribus quz in sublime feruntur,» sed etiam ac pra 


cipue iis qua « frugifere sunt, »«—« assirriiari. » 

(20) σαν. Hc sententia ad ea, qua sequun- 
tur, relata sic intelligi debet, prout nos eam Latiee 
explicavimus. Priores editiones eam cum yprace- 
dentibus perperam conjuuxerunt. 

(21) Ὄρεξιν. Stoici, apud Stohzum in. Eclogis 
eihicis, dicuut ὄρεξιν esse λογιχοῦ (scrib. λογιχῆς) 
ὁρμῆς εἶδος, « rationabilis appetitus spcciem : » ii- 
dem vero apud eumdem éz:Üupíav vocant ὄρεξιν 
ἀπειθῆ λόγῳ, « appetitionem rationi inobedienten, » 
Diogenes Laertius lib. v, seg. 115 : Ἐπιθυμία δέ 
ἐστιν ἄλογος ὕρεξις. « Cupidilas autem est appetitio 
rationi contraria. » Cicero lib. ii Tusculan. quaest. : 
ε Altera cupiditas, quie recte vel libido dici potest ; 
qua est immoderata appetitio opinali magni boni, 
rationi non obtemperans. » Et lib. 1v : « Libido, 
vel cupiditas effreuata, «quie adversa ratione incitata 
est vcheinientius.. 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI 


κάν 


rum &, 2 Comparatur autem justus arboribus frugife- A ἄλογον (22) οὖσαν, την δὲ δρεξιν ἐπὶ τῶν χατὰ συσ. 


ris, non iis solis, 4 in sublime feruutür, sacrificiis. 


ἀναγχαίων, λογιχὴν ὑπάρχουσαν χἰνησιν. 


ει Quemadmodum autem erant in sacrificiorum quoque oblationibus penes legem , qni hostiarum vr 
tia considerabant; sic appetitionem discernunt a cupiditate, qui sunt in his rebus exercitati ; et hane 
quidem voluptati tribuunt et. intemperanti:, cum rationis expers sit; appetitionem autem esse sta- 
iuunt in his, qu: sunt per nature prescriptum necessaria, ut quz sit motus ex ratione. 


CAPUT XIX. 
Tam mulieres quam viros esse per(ectionis obtinenda capaces, quod εί heroinarum apud exteros exemplis 
confirmat. 


Hujus perfectionis potest et vir et mulier que 

- esse particeps. Jam. vero non solus Moyses, qui au- 
divit a Deo: « Locutus sum ad te semel et bis, di- 
cens : Vidi populum hunc, et ecce est dura cervice; 
sine me eos perdere, et delebo nomen eorum sub 
colo, et faciam te in gentem magnam et admirabi- 
lem, et longe magis quam hanc 5; » respondet, non 
id, quod suum erat, spectans, sed pro communi 
salute preces fundens : « Nequaquam, Domiue: 
« remitte peccatum huic populo, aut dele me etiam 
« de libro viventium *. » Quanta fuit ejus perfe- 
ctio, qui maluerit una mori cum populo, quam so- 
lus esse salvus? Sed etiam Judith, qua consum- 
mata fuit inter mulievés, cum esset urbs circumsessa, 
precata seniores, ingreditur quidem in castra alie- 
Digenarum, omne periculum contemnens pro pa- 
tria, seipsam tradens hostibus in flde Dei : premia 
autem fidei mox accipit mulier, cum in hostem Π- 
dei se. priclare gesserat, et potita sit capite Holo- 


B 


Ταύτης τοι τῆς τελειότητος ἔξεστιν ἑπέσης μὲν 
ἀνδρὶ , ἐπίσης (25) δὲ καὶ γυναιχὶ μεταλαθςῖν. Αὖ- 
τίχα οὐχ ὁ Μωῦσῆς μόνος ἀχούσας παρὰ του Occo 
« Λελάληχα (24) πρὸς σὲ ἅπαξ χαὶ Oc, λέγων  Ἔ.- 
ραχα τὸν λαὸὺν τοῦτον, xal ἱδού ἐστι σχληροτράχτ- 
λος (25) ' ἔασόν µε ἐξολοθρεῦσαι αὐτοὺς, xat ἐξαλεέγω 
τὸ ὄνομα αὐτῶν ὑποχάτωθεν τοῦ οὔρανοῦ, xaY cei- 
Gu σε εἷς ἔθνος µέγα xaX θαυμαστὸν, xai πολὺ μᾶι- 
λον f| ἑοῦτο" » ἀποχρίνεται δεόµενος, μὴ τὸ Exuz 
σχοπῶν , ἀλλὰ τὴν χοινἣν σωτηρίαν (26): « Μτδα- 
« μῶς (27), Κύριε: ἄφες τὴν ἁμαρτίαν τῷ λαῷ τού- 
ετω, f] κἁμὲ (28) ἐξάλειφον &x βίόλου ζώντων. » 
ὍὌση τελειότης (29) τοῦ συναποθανεῖν ἐθελήσαντος (30) 
τῷ λαῷ, ἡ σώζεσθαι μόνος; ᾽Αλλὰ xat Ἰουδὶθ (31), $ 
ἐν γυναιξὶ τελειωθεῖσα, ἐν συγχλεισμῷ τῆς πόλεως 
γενομένης, δεηθεῖσα τῶν πρεσθυτέρων, εἰς μὲν cb" 
παρεμθολὴν τῶν ἀλλορύλων ἐξέρχεται, τοῦ παντὺς 
χαταφρονῄσασα κινδύνου ὑπὲρ τῆς πατρίδος (ὅ2) ἐκ.- 
τὴν ἐπιδοῦσα τοῖς πολεμίοις ἐν πίστει θεοὺ ᾽ λαμδά- 


phernis. Et rursus perfecta illa in fide Esther, Is- ᾳ vec à' εὐθὺς τἀπίχειρα τῆς πίστεως, ἀριστεύσασα 


raelem a tyrannica potestate liberans, et a crpdeli- 
tate satraps, » sola mulier afflicta jejuniis, restitit 


αι P. 617 EO. POTTER. « Psal. 1, 5. ^ Deut. 


(22) "AJAoryov. Hanc vocem Stoici aliter. paulo 
usurpare solebant, quam vulgus Grecis. Stobeus : 
Τὸ δὲ ἄλογον, xat «b xao φὺσιν. "AXE τὸ μὲν ἅλο- 
Ύον, ὅσον τὸ ἀπειθὲς τῷ λόγῳ. 

(35) Ἐπίσης μὲν ἀνδρὶ, ἐπίσ. Conf. Pedagogi 
lib. 1, cap. 4. 

(24) AeAdAmxa. Jam revertitur auctor ad Cle- 
mentem Romanum, e cujus cap. 55 hac, paucis 
mulatis5, sumpta sunt. 

(25) Ιδού ἐστι cxAnp, Clementis Rom. editoc 
lacunam inter ἰδοὺ et σχληροτράχηλος supplevit voce 
λαός, ex versione τῶν O'. Erat autem Romanus ex 
' Alexandrino potius supplendus ; qui, ut superius, 
ita procul dubio hic etiam Romanum secutus est. 
Proinde xa νῦν, qux voces apud τοὺς 0' prz:cedunt 
verbum ἔασον, ab utroque Clemente absunt. Πίοπί 
pro ἔθνος µέγα χαὶ θαυμαστόν, quod apud utrum- 
que Clementem occurrit, ἔθνος μέγα xax ἰσχνρόν ha- 
bent Lxx interpretes. 

(26) Αποχρίγεται... σωτηρία». Hec. Alexandrini 
verba sunt. 
nd. Μηδαμώς. Ic etiam apud Clementem Π. 
eodem, quo jam allata Scripture verba, loco leguu- 
tur; quamvis in Deuteronomio non exstent. Verum 
paria his, verbis pauluin inutatis, occurrunt Exod. 
xxxu,91, 52. - ο 

(28) Κἀμέ. Clem. R., xat µε. 

(29) "Όση reAeiótnc. Abbreviat illa Clementis 
Romani : Ὢ μεγάλης ἀγάπης | ὢ τελειότητος ἀνυ- 
περθλήτου | Παῤῥησιάξεται θεράπων πρὸς Κύριον., 
αἰτεῖται ἄφεσιν τῷ πλήθει, Ἡ xal ἑαυτὸν ἐξαλειφθῆ- 
ναι μετ αὐτῶν ἀξιοῖ. « O charitatem ingentem ! 
Q insuperabilem perfectionem ! Libere ad Domi- 


x, 15, 14. 


— 


γυνἣ χατὰ τοῦ πολεμίου τῆς πίστεως, χυρία -ης 
'OXop£pvou γενοµένη χεφαλΏης. Πάλιν τε aj (55) f, 


ο Exod. xxxi, 32. 


num loquiutr famulus, remissionem pro populo 
Rost; vel seipsum quoque cum eis deleri petit. » 

on vereigitur adnotat ad « Romanum » vir iste su- 
perius memoratus : « Hzc usque ad historiam J«- 
m. uon exstant in. Clemente Alexandrino pag. 

1.» 
(20) 'E0gAncarvccc. Cum hac voce subaudien- 
dum μᾶλλον. SyLBURG. 

91) 'AAJ& καὶ ᾿Ιουδίθ. Hec, verbis paulum mu- 
totis, ex cap. 35 Clementin:e epistole sumpta sunt : 
Πολλαὶ Yvvaixsg, ἑνδυναμωθεῖσαι διὰ τῆς χάριτος 
τοῦ θεοῦ, ἐπετελέσαντο πολλὰ ἀνδρεῖα. Ἰουδὶθ f µα- 
xapía, ἓν συγχλεισμῷ οὔσης τῆς πόλεως, ἡτέσατο 
παρὰ τῶν πρεσθυτέρων ἐαθῆναι αὐτὴν ἑξελυεῖν εἰς 
τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων παραδοῦσα οὖν 
ἑαυτὴν τῷ χινδύνῳ ἐξῆλθεν Ov ἀγάπην τῆς πατρί- 
δος, καὶ τοῦ λαοῦ τοῦ ὄντος ἐν συγχλεισμῷ, xat πα- 

έδωκεν Κύριος Ὁλοφέρνην ἐν χειρὶ θηλείας. « Mu- 
jeres complures, per gratiam Dei corroboratze, stre- 
pua et virilia multa gesserunt. Beata Juditha , cum 
urbs obsideretur, rogavit seniores ut sibi ticeret in 
alienigenarum castra transire; ac seipsam periculo 
tradens, propter charitatem patrie populique ob- 
sessi, egressa est; eL:-Dominus tradidit. Holopher- 
nem in manu feminz. » i 

(32) ᾿Υπὲρ τῆς πατρίδος. Malim hzc verba ad es, 
qua sequuntur, referre : « Omue periculum con- 
lemneus, seipsam pro patria tradens hostibus. » 

(55) Hd. ce ab. Clemens f., post verha modo 
ex eo allata, h:ec addit : Οὐχ ἅττον αὖ καὶ ἡ τελεία 
xavà πίστω "Echo χινδύνω ἑαυτὴν παρέδαλεν, ἵνα 
τὸ δωδεχάφυλον tou Ἰσραὴλ µέλλον ἀπολέσθαι ῥὺ- 
σηται΄ διὰ γὰρ τῆς νηστείας καὶ τῆς ταπεινώσεως 
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τελεία χατὰ πίστιν Ἐσθὴρ, ῥυομένη τὸν Ἰσραὴλ τυ- Α 


ῥραννικῆς ἐξονυσίας xaX τῆς τοῦ σατράπου ὠμότητος, ? 
μόνη γυνὴ ντστείαις τεθλιμµέναις (54) πρὸς µυρίας 
ὁτδισαμένας (39) ἀντετάξατο δεξιὰς , τυραννιχὸν διὰ 
πίστεως ἀναλύουσα δόγµα: xal 6h τὸν μὲν ἐτιθάσ- 
σευσεν, ἀνέστειλε δὲ τὸν ᾽Αμὰν, xai τὸν Ἰσραὴλ τῇ 
τελείχ πρὸς τὸν θεὸν δεᾗσει ἀπαθήη διεφύλαξεν.Σιωπῶ 
γὰρ Σουσάνναν xoi τὴν Μωῦσέως ἁδελφὴν, ὡς ἡ μὲν 
συνεπτρατίγησε τῷ προφήτῃ, πασῶν ἐξάρχουσα τῶν 
κατὰ σορίαν παρ) Ἑδθραίοις εὐδοχίμων γυναικῶν' 1 
δὲ, σεµνότητος ὑπερθολῇ καὶ μέχρι θανάτου χωροῦσα, 
πρὸς τῶν ἀχολάστων ἐραστῶν καταχρινοµένη, uáp- 
τυς ἁγνείας ἔμεινεν ἀῤῥεπής, Ναὶ μὴν Δίων ὁ φιλό- 
σοφος (36) Λυσιδίχην τινὰ γυναῖχα ἱστορεῖ, δὶ ὑπερ- 
θολὴν αἰδοῦς, αὐτῷ χιτῶνι λούεσθαι ' Φιλωτέραν δὲ, 


ὁπότε μέλλοι εἰσιέναι την πύελον, ἡσυχῆ ἑπαναστέλ- B 


Ἄεσθαι τὸν χιτῶνα, καθόσον τὰ γυμνὰ τὸ ὕδωρ ἔσχε- 
πεν * εἶτα xav ὀλίγον (57) αὖθις ἀνιοῦσαν, ἐπενδύ- 
σασθαι. Ἡ γὰρ οὐχὶ xal βασάνους Ίνεγχεν ἀνδρείως 
Λέαινα ἡ Αττιχὴ, συνειδυῖα αὐτῇ (58) τοῖς ἀμφὶ τὸν 
"Αρμόδιον χαὶ Αριστογείτονα τὴν χατὰ Ἱππάρχου 
ἐπιθονλήν; οὐδ' ὁπωστιοῦν ἐξεῖπεν, εὖ µάλα στρε- 
θλουµμένη. Φασὶ δὲ χαὶ τὰς Αργολικὰς (59), ἡγουμέ- 
νης αὐτῶν Τελεσίλλης τῆς ποιητρίας, Σπαβτιάτας 
τοὺς ἀλχίμους τὰ πολέµια φανείσας µόνον τρέφααθαι, 
xa ἐχείναις τὸ ἀδεὲς (40) τοῦ θανάτου πεοιποιῄσα- 
σθαι. Τὰ ὅμοιὰ λέγει xal ὁ τὴν « Aavatóa » πεποιηχκὼς. 
ἐπὶ τῶν Δαναοῦ θυγατέρων ὧδε 

Καὶ τὀτ᾽ áp ὡπ.λίζοντο θοῶς Aaraoto θύγατρες- 

Πρόσθεν ἑθρῤῥεῖος ποταμοῦ Νεἰ.Ίοιο ἄνακτος. 
xai τὰ ἑξῆς. "Άδουσι δὲ οἱ λοιποὶ τῶν ποιητῶν τὴν 
Αταλάντης ἐνθήρᾳ ὠχύτητα, xal vv ᾿Αντιχλείας φιλο- 
ατοργίαν (41), καὶ τὴν ᾽Αλκήστιδος φιλανδρίαν, χαὶ «tv 


ΧΡ. 618 ED. POTTER, 522 ED. PARIS. 


αὐτῆς Ἠξίωσεν τὸν παντοποιητὴν Δεσπότην, θεὸν τῶν 
αἰώνων ' ὃς, ἰδὼν τὸ ταπεινὸν τῆς ψυχῆς αὐτῆς, ἐῤ- 
ῥύσατο τὸν λαὸν, ὧν χάριν ἐκινδύνευσεν. « Nec mi- 
nus, cujus perfecta fuit (ides, Esthera, perieulo se 
objecit, ut duodecim tribus Israelitarum jam peri- 
turas liberaret. Nam in jejunio et humilitate pre- 
cata est omnium effectorem Dominum, Deum sz- 
culorum ; qui, animi ejus humilitatem cernens, po- 
pulum liberavit propter pericula quz illa adierat. » 

(64) Νηστείαις τεθ.Ίιμμέναις. Vnterpres. vertit, 
« afflicta jejuniis; » acsi legisset, νηστείαις τεθλιµ- 
pévn: quod non est incommodum. 


(99) 'OxJAucapérac. Forte rectius ὡπλισμένας, p 


pret. perfecto. SvrBuae. 

(96) Δίων ὁ φιλόσοφος. Dio scilicet Chbrysosto- 
mus, qui, Trajano imperante, fuit σοφιστὴς xat φι- 
λόσοφος τὸ ἐπιτήδευμα, υἱ referunt Photius etl 
Suidas. 

(57) Κατ óAlyov. H. ms., μετ ὀλίγον, paulo 
post: rectius, SYyLBURG. 

(8) Αὐτῇ. H. ms., αὐτὴ nom. casu; rectius. 
SstsURG. — Seribendum igitur αὕτη, vel αὐτὴ, et 
tota insuper sententia lioc modo concipienda est : 
*H γὰρ οὐχὶ xaX βασάνους Ίνεγχεν ἀνδρείως Λέαινα ἡ 
Αττιχή: Συνειδυῖα abcr τοῖς ἁμοὶ τὸν ᾿Αρμόδιον 
xai Αριστογείτονα τὴν κατὰ Ἱππάρχου Sar MEE ; 
οὐδ' ὁπωστιοῦν ἑἐξεῖπεν, εὖ p. στρ. « Annon enim 
tormenta quoque fortiter tulit Lezna Attica? Hiec 
enim, cum conscia esset insidiarum quz ab Har- 
modio et Aristogitone Hipparcho struebantur, nil 
omnino est. eloeuta, licet graviter cruciata. » Pro- 
inde, uL refer. Plutarchus De garrulitate pag. 505 
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Σι armatis copiis innumerabilibus, tyrauuicum 
per fidem solvens decretum. Et tyrannum quideni 
mitigavit, Aman vero repressit, et lsraelem perfe- 
cta ad Deum oratione iliesum conservavit. Taceo. 
enim Susannam et Moysis sororem, quod h«c qui- 
dem una duxit exercitum cum propheta, princeps 
omnium mulierum, quz apud llebreos erant insi- 
gnes sapientia ; illa vero per summam honestatem , 
vel ad mortem usque procedens, cum ab intempe- 
rantibus condemnaretur amatoribus, perstitit για 
οἱ constans mariyr pudicitia. Dion certe philoso- 
pbus refert quamdam mulierem Lysidicam, propter 
insignem pudorem, se lavasse cum ipsa tunica; 
Philoteram autem, 994 cum esset ingressura so- 
lium, paulatim contraxisse tunicam, quantum quie 
nuda eraut tegebautur ab aqua; deinde rursus. 
paulatim ascendentem induisse. Annon enim tor-- 
menta quoque tulit fortiter Lezna Attica, quie cum 
csset conscia insidiarum, qux» ab Harmodio et Ari-. 
stogitone parabantur in Hipparchum, nihil omnino 
est elocuta, etsi valde cruciaretur? Aiunt auteg» 
Argolicas quoque, Telesilla poetria duce, Spartanos, 
qui magna erant virtute in τοὺς bellicis, solo in-- 
tuitu prodeuntes fugasse, et effecisse ut illa mor- 
tem nihil extimescerent. De filiabus quoque Danai. 
dicit similia Dunaidis auctor :. 


Tumque cito Danai sumpserunt arma puellae 
In ripis pulchro labentis flumine Nili ; 


et αι sequuntur. Canunt autem reliqui poete ve- 
locitatem Atalantz in venatione, et egregiain Ánti- 
cle: amieitiam, et Alcestidis in maritum amorem, 


edit. Paris., in Lesen: memoriam ᾿Αθηναῖοι χαλχτν 
ποιησάµενοι λέαιναν ἄγλωσσον, £y πύλαις τῆς &xpo- 
πόλεως ἀνέθηχαν ' τῷ μὲν θυμοειδεῖ τοῦ ζώου t5 àne- | 
τητον αὑτῆς, τῷ δὲ ἀγλώσσῳ τὸ σιωπηλὸν χαὶ μν- 
στηριῶδες φαίνοντες. « Athenienses aeneam lezenam 
lingua carentem fecerunt, iuque foribus arcis dedi- 
caverunt; iracundia animalis invincibilem femin 
constantiam, lingua: absentia taciturnitatem et se- 
creti continentiam significantes, « Conf. Pausanias 
in Atticis p. 40 edit. Hanov. 

(9) Tác 'ApyoJixác. Argive mulieres, eorum 
viris bello cesis, adversam Cleomenem, Spartx rc- 
gem, Argos defenderunt, duce Telesilla : in eujus 
acinoris memeriam, ut refert in Corinthiacis Pau- 
sanias p. 421, statua Telesille juxta z:edem Veneris 
posita fuit. Καὶ βιθλία μὲν ἐκεῖνα ἔῤῥιτται οἱ πρὺς 
ποσὶν, αὕτη δὲ εἰς κράνος ὁρᾷ κατέχουσα τῇ ystpl, 
ἐπιτίθεσθαι τῇ χεφαλῇ μέλλονσα” « et ad pedes ejus 
earminuin .volumina jacent; ipsa galeam aspicit, 
quam capiti jam impositura mauu tenel. » Conf. 
Plutarchus De virtutibus mulierum, pag. 121. Tele- 
κα meminjt etiam Suidas et Tatianus edit. Oxon. 
pag. 114, quo loco claras mulieres non paucas re- 
censet. . 

(40) Καὶ ἐχείναις τὸ ἁδ. Excidisse videtur αὐτὴν 
post ἐχείναις. Est enim sensus, ut videtur, ἐχείναις 
αὐτὴν τὸ ἁδεὲς τοῦ θανάτου ο. * « illis 
eam » ( Árgolicis mulieribus Telesillam poetriam ) 
« mortis contemptum conciliasse. » 

(M) Ἀντικάείας guloccoprlar. Hesychio φιλό- 
στοργος est φιλότεχνος. Proinde Anticles quoctoo- 
γία ejus « amorem » ín Ulyssem filium significat. 
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et Maczriz οἱ Hyacinthidum fortitudinem. Quid A Μαχαιρίας (49) καὶ τῶν ᾿Σακχινθίδων εὐἀνχίαν. TE Ga; 


vero? non Theauo Pythagorica eo processit phi- 
losophie, »«* ut ei, qui ipsam curiose aspexerat, 
et dixerat : « Pulcher cubitus, » responderit : « At 
non publicus ? » Ejusdem gravitatis fertur illud 
quoque dictum; rogata enim : « Quoto die mulier 
post congressum cum viro, in sacrum Cereris ve- 
nire possit ? Α proprio quidem, vel statim , » sub- 
junxit : « nunquam vero ab alieno. » Quinetiam 
Themisto quoque, Zoili tilia, Lampsacena, uxor 
Leontei Lampsaceni, dabat operam philosophiz 
Epicures ; sicut Myia, Theanus filia, Pythagorez; 
et Árignole, quie scripsit res gestas Dionysii, Επί 
«tem Diodori, cui fuit cognomen Saturnus, fue- 
runt omnes dialectice, ut ait Philo dialccticus in 


οὐχὶ θεανὼ (45) μὲν ἡ Πυθαγορικὴ εἰς τοσοῦτον Txsv 
φιλοσοφίας, ὡς πρὸς τὸν περιέργως ἀπιδόντα καὶ si- 
πόντα, « Καλὸς ὁ πῆχυς » (44), «Αλλ᾽ οὗ δηµόειος, » 
ἀποχρίνασθαι. Τῆς αὐτῆς φέρεται σεµνότττος xá- 
χεῖνο τὸ ἀπόφθεγμα" “ἐρωτηθεῖσα γὰρ, « Ποσταία 
γυνὴ (45) ἀπὸ ἀνδρὺς εἰς τὸ θεσμοφόριὸν χάτεισιν: 
'Amb μὲν τοῦ ἰδίου καὶ παραχρΏμα, » ἔφη, « ἀπὸ & 
τοῦ ἀλλοτρίου οὐδεπώποτε. Ναὶ μὴν καὶ θεμιστὼ (10). 
ἡ Ζωῖλου, ἡ Λαμφαχηνὴ, ἡ Λεοντέως vuvh τοῦ -λαμ- 
φαχηνοῦ, τὰ Ἐπιχούρεια ἐφιλοσόφει, χαθἄπερ Mua 
(47), fj θεανοῦς θυγάτηρ, τὰ Πνθαγόρια" καὶ 'Api- 
γνώτη, fj τὰ περὶ Διονυσίου γραφαμένη (48) - ai (49) 
γὰρ Διοδώρου, τοῦ Κρόνου ἐπιχληθέντος (50), θυ1α- 
τέρες πᾶσαι διαλεκτιχαὶ γεγόνασιν, ὣς qct 6a 


Menezeno, quarum hse ab eo feruntur nomina: p ὁ διαλεχτιὸς (541) ἓν τῷ « Μονεξέγῳ,; ὧν τὰ ὀνόματε 


Menexene, Argia, Theognis, Artemisia, Pantaclea. 
Memini autem etiam Cynicze cujusdam, flipparchia 
autem vocabatur, Maronitis, uxor Cratelis, pro- 
pter quam in Pocile quoque celebrata fuere cyno- 


κ P. 619 ED. POTTER , 525 ED. PARIS. 


Nam eam Ulyssis desiderio mortuam fujsse, refert 
ejus anima. Odyss. ^, 202* 


AAÀd µε cóc τε πόθος, cd τε µήδεα. φαἰδιμ' 
[ Ὄδυσοεν, 

Σή € ἀγανοφροσύγη με-ιηδέα θυμὸν ἀπηύρα. 
Sed me tui desiderium, tueque cure, inclyle Ulysses, 
Tuaque benignitas dulci animo privarunt. 
Atalantes et Alcestidis nomina ubique a poetis ce- 
lebrata sunt. 

(49) Μακαιρίας. Scribendum potius Μακαρίας. 


Fuit autem Macaria Herculis et Dejanir:e filia, qu;e (? loco. Διονυσίου scribendum Διονύσου. Quod οἶζον 


ex oraculi consilio mortem sibi conscivit, ut Athe- 
nieneibus victoriam in hostes darei. Conf. Pausa- 
nias in Atticis, p. 61. . 

(43) cavo. Jamblichus, De vita Pythagora cap. 
91, Theanos duas commemorat : unam Brontini, 
qui ab aliis Brotinus dicitur, alteram Pythagorz 
uxorem ; quarum utraque philosophize Pythagoricze 
operam dedit : unde non aatis constat, utri earum 


A;ec dieta tribgenda sint. Theodoretus hune Cle- 


mentis locum traustulit in serm. 12 : θεανὼ ἡ Πν- 
θαγοριχἣ, ἀποθλέφαντός τινος εἰς αὐτὴν, xal εἰπόν- 
τος, Καλὸς ὁ πῆχυς, ᾽Αλλ' οὐ δηµόσιος, ἀπεχκρίνατο. 
Ἐρωτηθεῖσα δὲ πάλιν’ Ποσταία γυνὴ ἁπὸ ἀνδρὸς εἰς 
τὺ Θεσμοφόριον χάτεισιν; ᾽Απὺ μὲν τοῦ ἰδίου παρα- 
χρημα, ἔφη, ἀπὸ δὲ τοῦ ἀλλοτρίον οὐδέποτε. 

(44) KaAóc ὁ π. Hoc dictum superius retulit 


auctor, Peedag. lib. n, cap. 10, p. 255, ubi conf. 


. 4dnotata. 
(45) Ποσταία 7. Diogenes Laertius lib, v1.1, seg. p 


ÁÀS ;: ᾽Αλλὰ xal φασὶν αὐτὴν (Θεανὼ) ἐρωτηθεῖσαν, 
Ποσταία pv ἀπὸ ἀνδρὸς χαθαρεύει; Φάναι, "Am 
μὲν τοῦ ἰδίου παραχρῆμα, &nb δὲ ἀλλοτρίου οὐδέ- 
ποτε. Idem effatum refert Stobz:eus serm. 72, Theo 
Progymnasmalis pag. 69, Jamblichus lib. De vita 
Pythagore loco jam dicto. Idem, cap. 11, id Pytha- 
κει tribuit : Ἔτι δὲ τὸ περιθόητον γενόμενος 
ἁποφθέγξασθαι χατὰ τὴν σύνοδον, ὡς ἀπὸ μὲν τοῦ 
σνυνοικούντος ἀνδρὸς ὅσιόν ἐστιν αὑθημερὸν προσιέ- 
ναι τοῖς ἱοροῖς, ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ προσήχοντος οὐδέ- 
ποτε. « [n isto conventu fertur etiam (Pythagoras) 
pronuntiasse illud plurimorum sermonibus jactatum; 
nempe quod uxor a marito suo surgens, salva pietate 
ad sacra eodem die se conferre queat; ab alieno 
autem viro, nunquam. » 

(46) θεµιστώ. Thewistam vocat Laertius lib. x, 
teg. 1; Cicero orat. in Pisonem ; Lactantius Institut. 
lib. nt, cap. 25. De hac et rcliquis mulieribus quae 
philosophia: operam d3baut, conf. Menagii Historia 


παρατίθεται τάδε * Μενεξένη, "Apycla, θεόγνις, Αγ- 
τεµισία, Παντάχλεια. Μέμνημαι καὶ Κυνιχῆς τινος 
Ἱππαρχία (52) δὲ ἐχαλεῖτο, ἡ Μαρωνἒτις, ἡ Εράτ- 
τος YUvh, ἐφ᾽ ᾗ xol τὰ γννογάµεια (55) £v. τῇ Ho- 


mulierum. phtiosoph. 

(47) Mvia. Jamblichus sab fínem Tibri superius 
dicli, Pythagorz discipulos recensens, ait : Mis, 
(rh Μ]λὼωνος τοῦ Κροτωνιάτου. Suidas, v. Θεανώ, 

lyiam Pytbagore et Theanus ἠῆαπι fuisse πετ. 
Ejusdem preterea meminerunt Porphyríus, Laertius, 
Eucianus in Muse encomio, etc. 

(48) 'Apiyrótn, ἡ τὰ περὶ τοῦ Διονυσίου rp. 
Hzc etium Pythagorz et Theanus filia fuisse dic 
tur. Scripsit autem Βαχχικὰ, τελετὰς Διονύσου, ei 
ἄλλα φιλόσοφα, teste Suida. Unle apud Clemeutem 


etiam observavit Menagius Adnot. in Laertii lib. 
vin, seg. 42, et Kusterus in Suidam. Scripla Pr- 
Miagorica Arignotes sua state exstilisse memors: 
Porphyrius in Vija Pythagore. 

(49) Ai Διοδώρον ... θυγατέρες. Hieronymus lib. 
1 Contra Jovinianum : « Diolorus Socraticus quin- 
que filias. dialecticas insignis pudicitize habuisse 
fertur. De quibus et Philo, Carneadis magister, 
plenissimam scripsit hirtoriam. 

(50) Tov Κρόνου ἐπίχ.λ. Swabo lib. xav, ubi de 
Jasso: Ἐντεῦθεν ἣν ὁ διαλεχτιχὸς Διόδωρος, ὁ Κρόνος 
ἐπιχληθεὶς, χαταρχὰς μὲν φευδῶς Απολλώνιος 
γὰρ ἐχαλεῖτο ὁ K vs, ἐπιστατήσας ἐχείνου - µεσέ- 
νεγχαν δ' ἐπ᾽ αὐτὸν διὰ τὴν ἁδοξίαν τοῦ κατ ἁλ{- 
θειαν Κρόνου. « Inde fnit oriundus etiam Diodorus 
dialecticus, cognomento Crouus : quod ei ab initio 
tributum est falso, cum esset cognomen Apollonii, 
quo is usus fuit magistro : est autem translatum in 
Diodorum ob veri Croni obscuritatem. »  Eadetm 
refert iterum lib. xvii, ubi de Cyrene. De hoc Dio- 
doro ejusque cognoinine plura in ejus Vita narrat 
Diogenes Laertius, lib. 11, seg. 111, 112. 

(51) Φίλων ὁ δια.1. Fuit hic Philo Diodori Croni 


/ discipulus, Zenonis Cittiei condiscipulus, et, ut ex 


Hieronymo jam dictum est, Carneadis magister. 

(52) 'Ixzapyía. Ejus vitam scripsit Diogenes 
Laertius lib. vi, seg. 96. 

(55) Γυνογάμεια. Rectius χυνογαµία, Theodore- 
tus ; inquit in Jndice Greco Sylburg. Suidas in v. 
Κράτης : Γήµας δὲ Ἱππαρχίαν τὴν Μαρωνεῖτι, 
χυνογαμίαν τὸν ἆμον ἐκάλεσε. « Cum autem da- 
xisset uxorem Hipparchiam Marouitidem, nuptias 
$uas » caninum matrimonium « appellavit. » Tatia- 
nus non procul a principio Orat. in Greecos : Tic 
(se ἂν ἐπιμαρτυρήσαι τῇ Κράτητος χκοινογαμίσ; 

bi οἱ. editor Oxoniensis recie. substituit. xvvo- 
γαµίᾳ. 








x.t) ἐτετέλεστο. Αρίτη (54) δὲ ἡ Ἀριστίππου, Ku- A 


Γηναϊχὴ, τὸν Μητροδίδαχτον ἐπιχληθέντα ἑπαίδευσεν 
Αρίστιππον. Παρὰ Πλάτωνί (55) τε ἑφιλοσόφουν 
Λασθένεια ἡ ᾿Αρχαδία (56), καὶ ᾿Αξιοθέα ἡ ἁλιασία' 
᾿Ασπασίας (57) γὰρ τῆς Μιλησίας, περὶ ἧς xa οἱ 
Χωμιχοὶ πολλὰ δη χαταγράφουσι, Σωκράτης μὲν 
ἁπέλανσεν εἰς φιλοσοφίαν, Περικλῖς δὲ εἰς ῥητοριχὴν. 
Παραπέμκομαι τοίνυν τὰς ἄλλας διὰ τὸ μῆχος τοῦ 
όγου, µῆτε τὰς ποιητρίας καταλέγων, Κόρινναν (58) 
x3X Τελέσιλλαν, Mviáv (59) τε χαὶ Σαπφώ * f τὰς ζω- 
Υράφους, χαθάπερ ΒΕἱρήνην «hv Κρατίνου θυγατέρα, 
xat Αναξάνδραν τὴν Νεάλχους, ὥς qnoi Δίδυμος 
3» Συμποσιακοῖς (60). Ἡ δὲ Κλεοθούλου θυγάτηρ (61), 
τοῦ σοφοῦ xai Λινδίων μοναρχοῦντος, τῶν ξένων τῶν 
πιατρῴων οὐκ ἡδεῖτο ἀπονίπτειν τοὺς πόδας; ἐπεὶ καὶ 
* τοῦ ᾿Αθραὰμ vuv? Σάῤῥα dj µαχαρία, αὐτὴ τοὺς 
« ἐγχρυφίας » παρεσχεύασε τοῖς ἀγγόλοις ' καὶ βασι- 
λικαὶ χόραι (62) παρὰ τοῖς Ἑθραίοις τὰ πρόθατα 
ἔνεμον' ὅθεν χαὶ dj παρ 'Oyufjpo Ναυσιχάα (65) ἐπὶ 
τοὺς πλυνοὺς fie. Ἑλοιτ' ἂν οὖν d$ σώφρων, πρῶτον 
μὲν πείθειν τὸν ἄνδρα χοινωνὸν αὐτῇ Υίνεσθαι τῶν 
«obe εὐδαιμονίαν φερόντων' εἰ δὲ ἀδυνάτως ἔχοι, µόνη 
σπευδέτω Ew ἀρετὴν, πάντα μὲν τῷ ἀνδρὶ πειθοµέ- 
νη, ὡς μηδὲν ἄχοντος ἐχείνου πρᾶξαί ποτε, πλην ὅσα 
elg ἀρετήν τε χαὶ σωτηρίαν διαφερειν (64) νοµίζεται. 
Αλλά χαὶ, εἰ xal τις εἴργοι τῆς τοιαύτης διαθέσεως 
ἀνυποχρίτως ὁρμῶσαν, τοι γυναῖκα, f) καὶ θεράπαι- 
ναν, οὐχ ἄλλο τι φαίνεται τοτηνικάδε ὁρῶν ὁ τοιοῦτος, 5| 
»X Ῥ. 030 ED. POTTER. ^ Genes. xvii, 6. 

(54) Αρήτη. Laertius in Aristippo, lib. i1, seg. 
86 : Αριστίππου διῄχουσεν ἡ θυγάτηρ Αρήτη, xai 
Αἰθίωφ. Πτολεμαεὺς, καὶ ᾿Αντίπατρος Κυρηναῖος 
Αρήτης δὲ ᾿Αρίστιππος ὁ πο δαχτος ἐπικλη- 
Os, οὗ Θεόδωρος ὁ ἄθεος. « Áristippum audivit 
Arete filia, et /thiops ex Ptolemaide, et Cyrenzus 
Antipater : Arete vero auditor Aristippus, Metro- 
dilactus cognominatus, hujus vero Theodorus 
atheus.» Similia refert £lianus lib. wu, cap. 60, nisi 
quod Áreten. appellet Aristen, et Aristippi senioris 
sororein fuisse dicat. 

(53) Παρὰ Π.άτωνι. Perinde Laertius lih, ut, 
seg. 46, Platonis discipulos enumerans, ait : Xbv 
ος xa vuvaixsg δύο, Λασθένεια Μαντινιχὴ, xal 
Ασιοθέα Φλιασία, καὶ ἀνδρεῖα ἠμπίσχετο, ὥς 


φησι Διχαίαρχος. « Cum his et mulieres dug, La- | 


sthenia. Manünica, et Axiothea Phliasia; qua, ul 
refert Diczearchus, virili utebajur veste. ». Éarum- 


dem meminit etiam Tliemistius in Sophista. Ütram- D 


que, Platone mortuo, Speusippum ejus discipulum 
ο. memorat in Speusippo Laertius, lib. iu, 


seg. 2. 

(66) Αρκαδία, Malim ᾿Αρχαδιχή, vel 'Apxá- 
δισσα, nam 'Apxaóla est regionis nomen. Conf. 
Steplianus Byzantinus v. Αρχείς, 

($1) Ἀσπασίας. Aspasia, Axiochi filia; a qua 
Dericles Rhetoricam, Socrates rheteiicam ac phi- 
losaphiam didicit. Conf. Plato in Menezeno, Suidas 
Y. Ασπασία, Aristophanes ejusque vetus scholia- 
μον. in Acharnensibus, precipue vero Plutarchus in 
l'ericle, p. 165 edit. Paris. 

(98) Kópivrar. Pausanias in Beoticis, p. 574, 
ud de Tanagra : Κορίννης δὴ. fj µόνη δὲ ἐν Τανάγρα 
ἄσματα ἐποίησε, ταύτης ἐστὶ μὲν μνῆμα kv περι- 
φανεῖ τῆς πόλεως. ἔατι δὲ xal ἓν τῷ γυµνασίῳ 
γραφη, ταινίᾳ τὴν κεφαλὶν ἡ Κόριννα ἀναδουμένη 
της vixng ἕνεχα, ᾗ Πίγδαρον ἄσματι ἐνίκησεν àv 
θήόαις. « Corinnz quidem, quie sola apud Tana- 
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gamia. Arete autem, fllia Aristippi, Cyrenaiea, 
erudiit Aristippum , qui Μητροδίδακτος, id est « A 
matre doctus, » fuit cognominatus. Apud Platonem 
etiam  philosophabantur Lasthenia Arcadia, et 
Axiothca Phliasia. Aspasia autem Milesia, de-qua 
multa quoque conscribunt comici, usus quidem 
est Socrates ad philosophiam, Perieles autem ad 
rhetoricam. Pretermitto alias, ne sit prolizior 
oralio, neque recensens poetrias, Corinnam »K et 
Telesillam , Myiam et Sappho; aut pictrices, ut 
Jrenen Cratini filiam, et Anaxandram Nealcis, ut 
dicit Didvmus in Symposiacis. Cleobuli autem sa- 
pientis, Lindiorum monarch:e, filiam non pudebat 
lavare pedes paternorum hospitum. Quemadruo- 
dum Abrahz quoque axor beata Sara, paravit ipsa 
angelis panes « subcinericios * ; » et puelle regie 
pascebant oves apud Hebraeos. Unde etiam qua est 
apud Homerum Nausicaa, ad lavacra ivit. Velit 
ergo pudica mulier, primum quidem, si fieri possit, 
marito persuadere, ut siL.ei socius eorum, qu: 
ferunt ad beatitudinem; si id autem non possit 
efficere, sola contendat ad virtutem , marito qui- . 
dem parens in omnibus, ut invito illo nihil unquam 
faciat, praeter ea qux» censentur pertinere ad virtu-. 
terh et salutem. Sed et si quis aut usorem, aut 
etiam aucillam, qu: ad tale institutum siné simu- 
latione fertur, ab eo arceat, nihil aliud, videltuc.is 
tunc facere, quam a justitia qui:len, et temperántja 


graos cantica fecit, in celebri urbis loco est 
monumentum : in gvmmasio ipsa.picta esi, Urna 
redimita ; victorize illud. insigne, quod Thebis car- 
miue Pindarum vicerit. ». Suidas : Κόριννα, "Apyt- 
λωδόρου xaX ἩΠροχρατίας, Θηθαία, T Ταναγραία, 
αθήτρια Μύρτιδος" ἐπωνόμαστο δὲ Μυΐα᾽ λυρική. 
Ἐνίχησα δὲ πεντάχις, ὡς λόγος, Πίνδαρον. Ἔγραφε 
βιόθλία πέντε, χαὶ Ἐπιγράμματα, xaX λόμους &upt- 
χοὺς. Conf. Meursii Bibliotheca Greca. ) 

(59) Mvia. Hac diversa fuit a filia Pythagorg - 
superius memorata. Suidas tres Myias enumerat: 
Μυῖα θεσπιαχὴ, λυρική" µέλη πρὺς λύραν ἁρμό- 
ζουσα. Mula Σπαρτιάτις, ποιήτρια * Όμγους εἰς ᾿Απόλ- 
λωνα xai "Αρτεμιν. Mula, Πυθαγόρου τοῦ μεγάλου 
καὶ θεανοῦς, Σαµία. « Mvia Thespiaca, lyrica; 
Scripsit carinina lyrica. Myia Spartana, poetria; 
hymnos. in Apollinem et Dianam scripsit. Myia, 
Pythagore magni et Theanus filia , Samia. 

(60) Δίδυμος ἐν Συμποσιακοῖς. Conf. Diogenes. 
Laertius in Demetrio, lib. v, seg. 76; Stephanus By-. 
zantinus v. Ἠτεια. Etymologici auctor v. Σχόλια. 

(61) Κ.εοδούΆου θυγάτηρ. Ejus memint in 
Cleobulo Laertius, Aristoteles Rhetor. lib. n1, prz- 
cipue vero Plutarchus in Convivio septem sapientum, 
p.148, quo loco Eumetis dicitur, et a patris no- 
mine Cleobuline : introducitur autem Anacharsidis 
xóumv ταῖς χερσὶ διαχρίνουσα, « ecssariem manibus 
pectent; » ui σοφὴ xai περιθόητος, « sapiens ac 
celebris, » laudatur, ejusque quizstiones usque ad 
JEgyptum pervenisse memorantur, necnon alia 
ei laudes tribuuntur. | j 

(62) Κόραι. Rebecca, Gen. xxiv, 45; Rachel, 
e xxix, 6; Zippora, ejusque sorores, Exod. 1 


. (65) Nave'xda. Nausicaam, filiam Alcinoi, Phara, 
cum regis, celebrat Homerus Odyss. Z, vers. 86. 

. (65) Δμιφέρειν. Ἡ. ms. φέρειν, absque proposi- 
Lioue, SYLBURG. ] 
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$latuisse abddcere, injustam autem simul et in- A δικαιοσύνης μὲν καὶ σωφροσύνης ἀπάγειν T ponpnu£é- 


temperantem voluisse domum suam efficere. Fieri 
ergo non potest, ut vel vir, vel mulier sit in ulla re 
doctus, qui non fuerit usus disciplina, meditatio- 
neque et exercitatione. Virtutem autem non in 
aliis, sed in nobis vel maxinie sitam esse dicimus. 
Itaque alia quidem potest quis arcere bellum ge- 
rens, quod autem in nobis situm est, nequaquam, neo 
si maxime quidem institerit. Est enim donum da- 
tum divinitus, et quod non alii cuipiam subjicitur. 
Unde intemperantia quidem non alterius videri queat 
malum, quam ejus, qui se gerit intemperanter : 
temperantia autem rursus ejus bonum, qui potest 
sibi temperare, 


vos, ἄδικον δὲ ἅμα χαὶ ἀχόλαστον παρασχενάζειν βε- 
θουλημένος τὸν οἴχον τὸν ἑαυτοῦ. Οὐχ οἷόν «' οὖν ἐστιν 
ἄνδρα 1| γυναῖχα ἓν ὁτφοῦν ἑλλόγιμον γενέσθαι. μὴ 
µαθήσει, µήτε µελέτῃ τε xal ἀσχήσει προσχρησαμέ- 
νους” τὴν δὲ ἀρετὴν οὖκ ἐπ᾽ ἄλλοις τιαὶν εἶναί φα- 
μεν πάντων μάλιστα iq ἡμῖν. Τὰ μὲν οὖν EX 
εἴργειν δύναταί τις προσπολεμῶν' τὸ δ' ἐφ᾽ ἡμῖν (65), 
οὐδαμῶς, οὐδ' ἂν µάλιστα ἑνίσταιτο" θεόσδοτον γὰρ 
τὸ δῶρον, χαὶ οὐχ ὑποπίπτον ἄλλῳ τινἰ. Ὃθεν άχολα- 
cla μὲν οὐκ ἄλλου τινὸς ἂν δοξάζοιτο εἶναι xaxbv fj 
τοῦ ἀχολασταίνοντος, σωφροσύνη δὲ ἀγαθὸν αὖ τοῦ τὸ 
σωφρονεῖν δυναµένου. 


CAPUT XX. 


Uxoris bene morate officium describit. 


Mulierem autem, qux honeste virum amat, de- D 
scribit Euripides, sie monens : 


— Bonisque verbis prosequi 

Videri oportet, quod maritus dixerit. 
..»4 Laboret serio, | 

Ut que marito grata sint, pronuntiet. 


v» Et his rursus utique sinilia : 


5. Dulce conjugem, mali 
Si evenerit quid, cum viro tristarier, 
Doloris ut sit gaudiique particeps. 


Dein ejus mansuetudinem, vel in calamitatibus be- 
nevolentiam describens, subjungit : 


Ast ego tibi valenti pessiine. partem feram, 


Particeps dicar malorum, 
αι P. 621 ED. POTTER, 524 ED. PARIS. 


(65), Τὸ δὲ ἐρ᾽ ἡμῖν. Epictetus in principio En- C 
chiridii : Tov ὄντων τὰ μέν ἐστιν &q' ἡμῖν, τὰ δὲ 
οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν..... καὶ τὰ μὲν ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι φύσει 
ἐλεύθερα, ὃς ώλύτα , ἀπαρεμπόδιστα " τὰ δὲ οὐχ ἐφ᾽ 

piv, ἀσθενῃη, δοῦλα, χωλυτὰ, ἀλλότρια. « Res qua- 
dam in potestate nostra sunt, quidam non sunt. 
Ac ea quidem, qua sunt in nostra potestate, libera 
sunt sua nalura, nec prohiberi ab ullo, nec impe- 
diri possunt, Qu:e vero non sunt in nostra pote- 
state, ea infirma, obnoxia servituti, obnoxia im- 
pedimentis, aliena. » - 

(66) Εὐ.Ίογεῖν. Forte εὖ λέγειν, Svupunc. — Hos 
versus sic emendavit et in ordine digess:t Grotius, . 
Excerpt. e trag. et com., p. 425: eódemque modo 
in fragmentis Euripidis, v. 224 exstant, una cum 
aliis, quze 1nox apud Clementem sequuntur : 

Οὐδεμίαν ὤνησε xdAAoc εἰς πέσιν &£vráopov , 

᾿Ἀρετὴ ὃ ὤνῃσε πο Ίάς' πᾶσα γὰρ ἁγαθὴ Tov), 

τις ἀγδρὶ συντέτηχε, σωφρογνεῖν ἐπίσταται. 

Πρῶτα μὲν γὰρ τοῦθ) ὑπάρχει: κἂν ἅμορφος ᾗ D 


Ιπόσις, 

Χρὴ δοκεῖν εὔμορφον εἶναι τῇ γε vcvr vim 
[μένῃ. 

Οὐ γὰρ ὀφθα.μὺς τὸ µορφὴν κρίνον ἐστὶν, 
dAA. ὁ νοῦς. 


EO «1έγειν δ᾽, óc. ἄν τι «1έξῃ., χρὴ δοχεῖν, xàx 
n A 


μη , 
Küzxopetr ἂν τῷ ξυνόντι πρὸς P pii Aé- 
yeu. 
Feminarum apud maritos forma nulla profuit, 
Plurimum virtus : buna omnis namque , que colet 
| [ virum , 
Femina intra disciplinam se tenet modestia. 
Prima pars hec est; maritus sit licet deformior, 


Φίλανδρον μετὰ σεµνότητος ὑπογράφει Tuvalxa 
Εὐριπίδης, παραινῶν " 
e. Εὐογες (66) 
A', ὄταν τι Aétn, χρὴ δοχεῖν, xür μὴ Aérm, 
iovis Kdxzxor&tr, 
"Av τῷ ξυγόγτι πρὸς χάριν uéAAn Aéryeiv. 
Καὶ αὖθίς που τούτοις τὰ ὅμοια' 
ο. 'Ηδὺ δ᾽, ἣν xaxóv 
Πράξῃ τι, συσκυθρωπάξειν (07) πόσει &Aozoer, 
Ἐν 'κοινῷ «Ἰύπης τε ἡδονῆς τ ἔχειν µέρος. 
Τότε πρᾶον χαὶ φιλόστοργον ὧδέ πως ὑποδειχνύει», 
xàv ταῖς συμφοραῖς, ἐπιφέρει" 


' Xol &' (68) ἔγωγε καὶ γεσοῦντι συγγοσονσ᾽ ἀνέ- 


: " [έομια:, 
Kal xaxov τῶν σῶν cvrolco. 


- 


Debet is pulcher videri mentem habenti conjugi. 
Lumen haud enim, sed mens esi, que formam d:- 
. [judicat. 
Dizerit quidvis maritus, bene putandus dicere est : 
Ipsa sit sollicita, siquid dicit, ut placeat viro. 


(67) Συσκυθρωπάζευ’. Melius sic constaret. me- 
"um: 
... Συσκυθρωπάσαι dAoyor πόσει, 
Κοινό» τε Aoxnc ἡδονῆς € ἔχευ' µέρος. 


Mox, Α., ὑποδειχνύων x&y ταῖς συμφοραῖς (sub per- 
sona videlicet conjugis) ἐπιφέρει. d oqUentisda sic 
expleri metrum posset : 
2... Σοὶ δ àv. ... 

Γε καὶ vocoUvrti cvrvocovc" ávétoyuat, 

Kal τῶν xaxov τῶν cov συνοίσω σοι µέρος. 


Et mox: 


.... Οὐδέν éctl uot πικρέν. 
Μετὰ τῶν φἰ.ῖων γὰρ δυστυχεῖ» 
Xpil είπτε γὰρ δὴ τὸ glAov dAAo, zAi|v τόδες 
Sed absque codicum auctoritate nil ausim affirmare. 
SYLBURG. |] 

(68) Zol &'. In libello Sentent. comic. monet Hen- 
ricus Stephanus videri hzc ex tribus diversis Euri- 
pidis locis desumpta, et secundam sententiam iuci- 
pere ab illis verbis: Καὶ xaxtv τῶν otov συνοίσω; et 
χαὶ esse Clementis, non Menandri (Euripidis dicere 
voluit) perinde ac si diceret : « ltem hzc. » Ter- 
tiam autem ibi incipere: Καὶ οὐδὲν ἑστί' uot. « Et 
nil certe mihi. » Monet item videri deesse versum, 
qui interseratur inter duos postremos, aut certe po- 
Steriorem positum per parenthesim. Vide ibidem 
locum Menandri huic Euripidis similem pag. 105. 
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Ka: À Itm: 

e. Οὐδὲν ἐστί µοι ο ος Nihil mil 
Πικρόν" μετὰ γὰρ τῶν οἱ.λων εὐτυχειν τι χρή. Nunc est amari; quippe cum caris decet 
Τί γὰρ 03 τὸ φίΊον dAAo π.Ίην τόδε; Beari amicis ; hoc amicitia est. enim. 


« ᾿Ἁγιάξεται (69) » γοῦν xai γάμος χατὰ« Λόγον» « Sanctilicatur » itaque etiam, quod « per Logon » 
τελειούμενος, ἐὰν ἡ συζυγία ὑποπίπτῃ τῷ θεῷ, xal — seu«Verbum » perficitur matrimonium, si conjugium 
διοιχῆται μετὰ « ἀληθινῆς καρδίας iv πληροφορίᾳ se Deo submittat, et cum « vero corde » admini- 
πέστεως, ἡγνισμένων τὰς καρδίας ἀπὸ συνειδήσεως — stretur « in fidei certitudine, sanctificatorum corde 
πονηρᾶς, xal Aeloopévov vb.copa xaüapo ὕδατι, a mala conscientia, et ablutorum corpus aqua 
καὶ ἐχόντων τὴν ὁμολογίαν τῆς EXnibog^ πιστὸς — munda, ei habentium confessionem fidei. Fidelis 
Y&p ὁ ἐπαγγειλάμενος. » Χρὴ δὲ τὸν εὐδαίμονα — enim est, qui promisit ^. » 495 Oportet autem felix 
Υάμον οὔτε πλούτῳ ποτὲ οὔτε χάλλει χρίνεσθαι, dà  — matrimonium neque unquam divitiis, nec pulchri 


ἀρετῃ. — C tudine censeri, sed virtute. 
sias θὐδεμίαν, o. Nulli quidem, 
Φησὶν ἡ τραγῳδία, ait trageedia, 
"Qvnce xáAAoc εἰς πόσιν £vrdopor B  Jungit marito pulchritudo conj : 
: ; U , : ugem , 
Αρετὴ δὲ ὤγησε zoAAác" πᾶσα γὰρ ἀγαθὴ vri, Multis autem. virtus profuit, Quavis enim. bona 
"ovp [mwulier, 
"Heic ἀνδρὶ συντέτηκε, σωφρονεῖν ἐπίσταται. Qua viro adhaeret, scit esse temperans. 
Εἶτα οἷον παραινέσεις διδοῦσά φησι" Deiude veluti dans admonitiones, ait: 
Πρῶτα uév γε τοῦθ' ὑπάρχει, xüv ἄμορφος fj Hoc adesi primum, maritus nempe si turpis siet, - 
πόσις, 
Xpi δοκεῖν εὔμορρον εἶναι τῇ γε νοῦν ri Pulchrum oportet judicare, si qua mente praedita 


: est ; 

Ob γὰρ óg0aAgóc τὺ xplvew (10) ἑστὶν, ἀλλὰ robos Mens enim, non visus, illud optime dijudicLt: 

xal τὰ ἐπὶ τούτοις. Πάνυ γὰρ χυρίως ἡ Τραφὴ FK etqus consequuntur. Valde autem proprie dicit 
« βοηθὸν » εἶπεν τὴν γυναῖχα δεδόσθαι τἀνδρὶ παρὰ Scriptura, mulierem datam esse a Deo « adjutri- 
τοῦ θεοῦ. Δῆλον οὖν, οἶμαι, ὡς ἕκαστον τῶν προσπι- | Cem b. » Clarum est ergo, quod unicuique ex iis, 
σετόντων λυπηρῶν πρὸς τἀνδρὸς χατὰ τὴν οἰχουρίαν, QU a marito eveniunt, molestiis, logo seu ratione 
4ó1O θεραπεύειν μετὰ πειθοῦς προαιρῄσεται. Ej δὲ 39 vi persuasionis mederi apud se constituet. Sin 
μὴ ὑπαχούοι, τότε Ίδη πειράσεται, καθόσον οἷόν τὲ — autem iis non obsequatur, tunc jam conabitur. 
ἐστιν ἀνθρωπίνῃ φύσει, ἀναμάρτητον διεξάγειν βίον, ϱ quoad fieri potest ab humana hatura, vitam absque 
£áy ^t ἀποθνήσχειν δέῃ μετὰ τοῦ λόγου, ἐάν τε ζῆν' — peccato transigere, seu cum ratione mori oporteat, 
συλλήπτορα χαὶ κοινωνὸν τῆς τοιαύτης πράξεως τὸν — Seu vivere ; talis actionis adjutorem etsocium Deum 
Osbv εἶναι voulzouca, τὸν τῷ ὄντι παραστάτην καὶ 6556 existimans, qui revera defensor est, el serva- 
σωτῆρα, €f; τε τὸ παρὸν, ef, τε τὸ μέλλον στρατη- — tor, et in praesentia et in futuro; illumque ducem 
Υόν τε xal ἡγεμόνα πάσης πράξεως ἐχεῖνον πεποιη- οἱ principem cujusvis actionis constituens , tempe- 
µένη, σωφροσύνην μὲν χαὶ δικαιοσύνην ἔργον ἠγου- —rantiam quidem et justitiam suum esse munus esi- 
pívm, τὸ θεοφιλὲς δὲ ποιουµένη τέλος. Χαριέντως  Stimans, finem verosuum statuens, ut a Deo ametur. 
γοῦν ἐν τῇ πρὸς Τίτον Ἐπιστολῇ ὁ ᾿Απόστολος δεῖν Eleganter itaque Apostolus in Epistola ad Titum dicit, 
εἶναί φησι τὰς « πρεσθύτιδας ἓν καταστήµατι lepo- « anus » debere esse « in habitu sancto, non calu- 
πρεπεῖ (71), pij διαθόλους, μὴ olv πολλῷ δεδου- — mmiatrices, non vino multo servientes ; ut erudiant 
λωμένας, ἵνα σωφρονίζωσι τὰς νέας Φιλάνδρους εἶναι, adolescentes, ut sint virorum suorum amantes, οἱ 
Φιλοτέχνους. σώφρονας, ἁγνάς, οἰχουροὺς, ἀγαθὰς, liberos suos diligant, prudentes, caste et sobria, 
ὑποτασσομένας τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν' ἵνα uf] ὁ λόγος — domus curam habentes, benigna, subdite viris 


ὰ P. 622 ED. POTTER, 525 ED, PARIS. 1 Tim. iv, 5; Hebr. x, 22,25. 5 Geu. ui, 20. 
CorrecT. — Porro hos versus, una cum preceden- D — Pariter erumnas subibo : nil erit pro te grave, 


tibus et sequentibus, hoc modo emendatos et dige- Nil acerbum. Sors amici simul habenda est, utra- 
stos exhibet Grotius in. Ezcerptis ex incertis Euri- [que, 
pidis tragcediis, pag. 425, 424 : Leta, mosta. Nam quid aliud est amare mutuo? 


Hóv δ᾽, ἣν κακόν τι πρἀξῃ, συσκυθρωπάξει — Eodem fere modo exstant in fia, .. ^us Euripidis, 
: : ] . [2éc& γ. 200. | 
AJoxov , ἐν χοιγῷ τε Aóznc ἡδονῆς «€ ἔχειν (69) Αγιάζεται. In unum. eonjungit I Tim. rv, 
345 - s ος 5: Αγιάζεται γὰρ διὰ λόγου θεοῦ καὶ ἐντεύξεως ' et 
Σοἱ δ' ἔγωγε xal νοσοῦντι συννοσοῦσ' ἀνθξομαι, — Web, x, 39, 95: ροσερχώµεθα μετὰ ἀληθινῆς xap- 
Καὶ xaxov τῶν cov συνοίσω καὶ γὰρ οὐδέν δίας ἐν πληροφορίᾷ πίστεως, ἐῤῥαντισμένοι τὰς χαρ- 
[ἐσ ci pot δίας ἀπὸ συνειδήσεως πονηρᾶς ' xat λελουµένοι τὸ 
Πικρὸν οὑπέρσου φορήσω' δυστυχεῦ’ ο. TO" σῶβα ὕδατι γαθαρῷ, ανν το SHOATURY τῆς 
z QUT, ἑλπίδος ἀχλινη' πιστὸς ἐπαγγειλάμενος. 
Εὐτυχεῖν το χρὴ ᾿ vi yàp 6 τὸ eLAor d.Llo, (70)' Τὸ xplvew. Metrum postulat τὸ κρίνον, « id 
[ zw τόδε ; quod judicat. » Svr. 
Dulce, eum fortuna sevit, condolere conjugem (74) "fepozpzzet. Ἱεροπρεπεῖς, Tit. , ubi mox. 
Conjugi, partemque ferre de bonis et tristibus: μὴ οἵνῳ πολλῷ δεδονλωµένας, xaAobuaoxáloug* ἵνα 
Ego tuas simul egra tecum patiar egrimonias , c. Mos, μᾶλλον δέ, Heb. xi, pertinet ad preced, 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI ps 


suis : ne verbum Dei blasphemetur ^. Potius autem, A τοῦ Θεοῦ βλασφημῆτα:. Μᾶλλον δὲ, » φηαῖν, « εἰρί- 


inquit, pacem persequimini cum omnibus, et sancti- 
flcatioem, sine qua neino videbit Dominum ; atten- 
dentes , ne quis fornicator, aut profanus, ut Esau, 
qui pro cibo uno vendidit jus priimogeniture , ne 
qua radix amaritudinis sursum nascens molestiam 
afferat, et per eam inquinentur multi b. » Deiude 
veluti colophonem imponens quzstioni de matrimo- 
nio, subjungit : « Honorabile connubium iu omui- 
bus, et torus immaculatus ; fornicatores autem cet 
adulteros judicabit Deus ο. » Cum unus utique sco- 
pus et unus finis et viro et mulieri sit ostensus, «e 
eo, qui est perfectus, dicit Petrus iu Epistola: 
« Mo/icum nunc, sl oportet, tristitia affecti in va- 
riis tentationibus, uL probatio vestrze fidei multo 
pretiosior auro, quod perit et per ignem est proba- 
tun, inveniatur, in laudem et gloriain, in revela- 
tione Jesu Christi; quem, cum ΠΟΠ videritis, dili- 
giis; in quein, nunc cum non videatis, credatis 
autem, exsu.tatis ztitia inenarrabili et gloriticata, 
reportantes finem fidei, salutem animarum 23, » 
Quamobrem Paulus quoque gloriatur se propter 


νην διώχετε μετὰ πάντων xal τὸν ἁγιασμὸν, οὗ yuc: 
οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον; ἐπισχοποῦντες (12) μὲ «:: 
πόρνος 1| βέβηλος, ὡς Ἡσαῦ, ὃς ἀντὶ βρώσεως uii 
ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόχια, xal μὴ τις ῥίζα πιχρίας, 
ἄνω φύουσα, ἑνοχλῇ, xal δι αὐτῆς μιανθῶσιν οἱ ττὰ- 
λοί. » E10" οἷον κολοφῶνα ἐπιθεὶς τῷ περὶ viam 
ξητήµατι, ἐπιφέρει « Τίμιο ὁ γάμος ἐν τᾶ-., 
καὶ ἡ κοίτη ἁμίαντος ' πόρνους δὲ xai Moto. 
κρινεῖ ὁ θεός. » Ἑνὸς bh σχοποῦ χαὶ ἑνὸς δὲ -έ- 
λους ἀνδρὶ καὶ γυναιχὶ δεδειγµένου (73), τὸν τέλει» 
ὁ Πέτρος ἐν τῇ Ἐπιστολῇ φησι’ « "OX vov ἅρτι, εἰ δέν, 
Ἀυπτθέντες ἓν ποιχίλοις πειρασμοῖς, tva τὸ ὃσχ- 
μιον τῆς πίστεως ὑμῶν πολὺ τιµιώτερον χρυσίου --0 
ἀπολλυμένου xal διὰ πυρὸς δεδοχιµασμένου εὑρεθὶ. 
εἰς ἔπαινον καὶ δόξαν, v ἁποχαλύψει Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ὂν οὐχ εἰδότες ἀγαπᾶτε' εἰς ὃν ἄρτι μὴ ὁρῶντς;, 
πιστεύοντες δὲ, ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ ἀνεχλαλήτῳ x 
δεδοξασµένῃ, χομιζόμενοι τὸ τέλος της msc, 
σωτηρίαν Φυχῶν. r Διὸ xai Παῦλος χαυχᾶτα: $i 
Χριστὸν νεγονέναι « ἐν χόποις περιασοτέρως, ἓν 
πληγαῖς ὑπερθαλλόντως, ἓν θανάτοις πολλάχις. » 


Christum fuisse « in laboribus abundantius, in plagis supra modum, in niortibus frequenter e. ν 


CAPUT XXI. 
Perfectum seu vere gnosticum describit. 


Ilic invenio perfectum multis modis accipi, prout 
is est, qui uuaquaque virtute przcellit. Perticitur 
itaque et consumn»etur aliquis, et ut pius ac re- 
ligiosus, et ut tolerans, et ut continens, et ut 
operarius, et ut martyr, et ut gnosticus. ln 
μα omnibus autem simul perfectus nescio an n]lus 
sit, quandiu est homo, nisi solum is, qui propter 
nos induit hominem, vel quidem ex nuda lege. 
Quis ergo erit perfectus? qui profitetur abstinen- 
tiam a malis. Ea autem est via ad Evangelium οἱ 
34 bene faciendum. Sed legalis quidem hominis 
gno$tica perfectio, est assumptio Evangelii, ut fiat 
is perfectus qui est ex lege. lta enim praedixit is, 
qui erat ex lege, Moyses, esse audiendum, ut acci- 


κ P. 625 ED. POTTER, 536 ED. PARIS. ^ Tit. 1,5, 4, 5. ^ Heb. xu, 15, 14, 15, 16, 17. 


xil, 4. d 1 Pet. 1, 6, 7, 8, 9. ο 1] Cor. xi, 25. 


(72) Ἔπισχοπ. eb. xu: Ἐπισκοποῦντες μἡ τις 
ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ * µή τις ρίζα πι- 
Χρίας, ἄνω φύουσα, ἑνοχλή, χαὶ διὰ ταύτης μιανθῶσι 
πολλοί” uf, «te πόρνος ἢ Bé6. ... πρωτοτόχια αὐτοῦ. 

(16) Τέλους.... δεδειγµένου. Haud scio, an re- 
ctius δεδειγµένου τοῦ τελείου: utappositivum exe- 
gema siL, idque substantive positum pro τῆς τελειό- 
τητος. SvLBURG. — Mox , εἰ δέον ἐστί apud I Petr. 1; 
dein, ὑμῶν τῆς πίστεως» rursus, διὰ πυρὺς δὲ 
δοχιµαξοµένου pro χαὶ διὰ dg δεδοχιµασµένου * 
tuin, εἰς ἔπαινον, xat τιμὴν, xat δόξαν, Dein, εἰδότες 
ἀγαπᾶτε, denique, τὸ τέλος τῆς πίστεως ὑμῶν. 

(74) Kairo, κατὰ νόµον stAóv. Τίς ovr. εἴη cé- 
4&t0c ; ὃς ἀπ. Hervelus hac sic scripta explicat : 
Καίτοι κατὰ γόμον diy τὶς ἂν εἴη B qus Qo d. 
* Quamvis ex nuda lege fuerit quis utique perfe- 
ctus, qui profitetur abstinendum a malis;etc. » Vult 
enim auctor legem Mosaicam mala prohibentem 
esse quodammodo viam ad Evangelium, ex quo 
Medos bene operari discimus. Proinde legem la- 

μὸν, « gradum, » ad Evangelium appellat :.quippe 
cum viri gnostci seu perfecti « opus sit, » οὐχ ἡ 


Ἐνταῦθα τὸ τἐλειον εὑρίσχω πολλαχῶὼς ἕ-- 
λαμθανόμενον χατὰ τὸν iv ἑχάστη κχατογθοῦ’ 
ἀρετῃ. Τελειοῦται γοῦν τις xai ὥς εὐλαδὶς, x3 
ὡς ὑπομονητιχὸς, xai ὡς ἐγχρατῆς. xa ὡς i- 
Υάττς, xal ὡς μάρτυς, xal ὡς γνωστικός, άντε 
δὲ ὁμοῦ τέλειος οὐκ οἵδ' εἴ τις ἀνθρώπων, Ez: f 
θρωπος ὧν, πλὴν µόνον 6 δι ἡμᾶς ἄνθρωττον ivo 
σάµενος, χαἶτοι xavà vópov φιλόν. Tí; οὖν εἴτ --- 
λειος; ὃς ἁποχὴν (74) xaxov ἑπαγγέλλεται - ὁδὸς δέ 
ἐστιν αὕτη ἐπί τε τὸ Εὐαγγέλιον, ἐπέ τε τὲν c 
ποιίαν. ᾿Αλλὰ νομικοῦ μὲν τελείωσις γνωστιεκὸ Εὐατ- 
γελίἰου πρόσληψις, ἵνα γένηται ὁ χατὰ νόµον τέλειος 
οὕτω γὰρ προεθέσπισεν ὁ xazà .vóuov Μωῦσῖς, 
ἀχοῦσαι δεῖν (75), ἵνα ἐχδεξώμεθα χατὰ τὸν "Ax 


e Heb. 


ἀποχὴ τῶν χαχῶν' ἐπιθάθρα γὰρ αὕτη προχυπῖς 
μαγίστης ' « non abstinentia a malis, quae tantum 
radus est ad majorem profectum; » sed praterea 
ne operati : ut ait auctor infra p. 528 ed. Paris. 
Et plenius Str. vi, p. 645: 'Q δὲ ἐν τῷ σώματι xa- 
θαρισμὸς τῆς ψυχῆς πρῶτος οὗτός ἐστιν, ἡ &zroyr ceni 
χαχῶν ' ἣν τινες τελείωσιν ἡγοῦνται * χαὶ ἔστιν ἁπιῶς 
τοῦ χοινοῦ πιστοῦ, Ἰουδαίου τε xaX Ἓλληνος, t τε- 
λείωσις αὕτη. Too δὲ γνωστιχοῦ μετὰ τὴν ἄλλοις va- 
μιζοµένην τελείωσιν dj δικαιοσύνη εἰς ἑνέργειαν £7 
ποιίας προθαἰνει. « list autem in corpore p-ima 


.anim:e purgatio, ut 3a malis abstineat; quod quidem 


per(ectionem putant ; et est quidem hzec conimunis 
cujusquam fidcli$, seu Judaeus is, seu Grz:cus fuerit, 
perfectio. Gnostici vera justitis ultra eam , quan 
alii sic dicunt, perfectionem ad bonorum operum 
effectionem progreditur. » 

(15) ᾿᾽Ακοῦσαι δεῖν. Respicere videtur Movsis 
verba, Deuteron. xvin, 15: Προφήτην &x τῶν ἀόςλ- 
φῶν σου, ὡς ἐμὲ, ἀναστήσει σοι Κύριος "αὐτοῦ ixoi- 
σεσθε. Qui in Christo impleta fuisse dicuutur, 
Act. 1.1, 22; vii, 57. 
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στολον πλήρωμα (76) νόµου τὸν Χριστόν. Ἐν Εὐαγ- A piamus, ex Apostoli sententia, Christum legis ple- 


Υγξλίῳ δὲ ἤδη προχόπτει ὁ γνωστικὸς, οὐ βαθμῷ χρη- 
σάµενος τῷ vópup µόνον, συνιεὶς δὲ αὐτὸν καὶ νοή- 
σας ὡς παρέδωκε τοῖς ᾽Αποστόλοις ὁ τὰς Διαθήχας 
δεδωχὼς (77) Κύριος. El δὲ καὶ πολιτεύσαιτο ὀρθῶς, 
{ὥσπερ οὖν ἀδύνατον, δυσεργείᾳ γνῶσιν ἑπαχολου- 
θεῖν͵) µάρτυς τε ἐπὶ τοῖσδε ὀρθότατα ὁμολογὴσας δι) 
ἀγάπην γένοιτο, πλείονα τὴν ἀξίαν ὡς ἓν ἀνθρώποις 
λα[ιθάνων : οὐδ' οὕτως φθάσει τέλειος ἐν σαρχὶ κλη- 
θείς' ἐπεὶ τὴν προσηγορίαν ταύτην προείληφεν f) 
συµπεραίωσις τοῦ βίου, φθάσαντος Ἠδη τοῦ γνωστι- 
χοῦ μάρτυρος τὸ τέλειον ἔργον ἑνδείξασθαι xal πα- 
ῥραστῆσαι χνρίως δι’ ἀγάπης γνωστιχῆς εὐχαρισθέν- 
τος (78) αἵματος, παραπεμποµένου τὸ πνεῦμα ' µα- 
χάριος. δ᾽ ἔνθεν ἂν εἴῃ, τἐλειός τε Ev. δίχῃ χηρυχθείη, 
« ἵνα ἡ ὑπερθολὴ τῆς δυνάµεως T) τοῦ θεοῦ, καὶ μὴ 
ἐξ ἡμῶν, » ὣς φησι ὁ ᾿Απόστολος ΄ µόνον τὸ προαι- 
ρετιχὸν xat τὴν ἁγάπην σώζωμεν ' εἓν παντὶ θλιθό- 
µενοι, ἀλλ᾽ οὗ στενοχωρούµ ενοι" ἀπορούμενοι, ἀλλ᾽ 
οὐκ ἐξαπορούμενοι ' διωχόµενοι, ἀλλ οὐχ ἔγχατα- 
λειπόμενοι ' χαταθαλλόµενοι, ἁλλ' οὐκ ἀπολλύμε- 
vot. » Xph γὰρ τοὺς σπεύδοντας εἰς συντελείωσιν, 
χατὰ τὸν αὐτὸν ᾿Απόστολον, « µηδεµίαν &v μηδενὶ δι- 
δύναι προσκοπὴν, ἁλλ᾽ ἐν παντὶ συνιστάναι ἑαυτοὺς, 
οὐχ ἀνθρώποις, ἀλλὰ τῷ ed. » Ἔστω δὲ xatenaxo- 
λούθημα, πείθεσθαι καὶ τοῖς ἀνθρώποις' καὶ γὰρ 
τούτοις εὔλογον, διὰ τὰς ἑ πηρεαζούσας βλασφημίας. 
Ἓ δὲ διασύστασις (79) « ἓν ὑπομονῇ πολλῇ, » Ev θλί- 
Ψεσιν, ἐν ἀνάνχαις, Ey στἐνοχωρίαις, £v πληγαϊῖς, àv 
φυλαχαῖς, ἓν ἁκαταστασίαις, ἓν χόποις, iv àypu- 
πνίαις, Ev νηστείαις , £v ἁγνότητι, Ev γνώσει, Ev µα- 
χροθυµία, ἓν χρηστότητι, ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, ἐν 
ἀγάπη ἀνυποχρίτῳ, tv λόγῳ ἁἀληθείας, bv δυνάμει 
9εοῦ, ἵνα ὤμεν (80) ναοὶ Θεοῦ, χαθαρισθέντες ἀπὸ 
παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς xai πνεύματος. Κἀγὼ, φη- 
otv, εἰσδέξομαι ὑμᾶς, χαὶ ἔσομαι ὑμῖν εἰς πατέρα, 
xai ὑμεῖς ἔσεσθέ por εἰς υἱοὺς καὶ θυγατέρας, λέγει 
Κύριος παντοκράτωρ. Ἐπιτελοῦμεν (84) οὖν, φηαὶν, 
ἁγιωσύνην ἓν φόδῳ θεοῦ. » El γὰρ καὶ λύπην ὁ φό- 
θος γεννᾷ, « Xalpo, » λέγω (82), « οὐχ ὅτι ἐλυπήθητε, 
ἀλλ᾽ ὅτι εὐπαθεῖς ἔστε (85) εἰς µετάνοιαν. Ἐλυπή- 
θητε γὰρ χατὰ θεὸν, ἵνα bv μηδενὶ ζηµιωθῆτε ἐξ 
ἡμῶν ’ ἡ γὰρ κατὰ θεὸν λύπη, µετάνοιαν εἰς σωτη- 


κ P.624 ED. POTTER, 527 ED. PARIS. ^ II Cor. iv, 7, 8, 9. 


vut, 4; vi, 16, 17, 19. 


16) IlAipeopa. Rom. x, 4: Τέλος Υὰρ νόµου Χρι- 
zi Matth. v, 17: 02x $30oy xdcDUsdi (véuov ), 
ἀλλά πληρῶσαι. 

(71) Ὁ τὰς διαθήκας δεδ. Trenzus lib. iv, cap. 
21: « Utraque autem testamenta unus etidem pa- 
Lerfamiligs produxit, Verbuta Dei, Dominus noster 
Jesus Christus, qui e Abraha et Moysi collocutus 


est 
- (78) Εὐχαρισθέγτος. Bectius, εὐχαριστηθέντος. 
SYLBURG. : ' 

(19) Ἡ δὲ διασύσταρις. Mallet fortasse aliquis ἡ 
δὲ δὴ σύστασις, ut Tl Cor. yi: Ἐγ παντὶ συνιστῶν- 
τες ἑαυτοὺς, ὡς coU διάχονοι, &y ἀπομονῇ πολλῇ. οἱ 
jue sequuntur: nam δὲ δή more Platonico alibi 
quoque usurpala p, 97, lin. 45; p. 186,1. 25; p. 
«00, |. 26. Sed inutatione opus non esp, quia ng- 


nitudinem. In. Evangelio autem jam proficit gnosti- 
cus, non solum quod utatur lege tanquam gradu, 
sed quod eam percipiat, ejusque sensum intelligat, 
prout tradidit apostolis, qui dedit Testamenta, Do- 
minus. Quod si etiam recte vitam instituerit (sicut 
certe (leri non potest, ut pravos mores seqnatur 
cogiiitio ), et przeterea rectissime confessus, martyr 
per dilectionem flat, et maximam ut inter homines 
dignitatem acceperit; ne sic quidem eo perveniet, 
ut vocetur in carne perfectus ; quoniam hane appel- 
lationem vindicat vitse finis, cum gnosticus martyr 
jam eo pervenerit, ut perfectum opus ostendat et 
proprie exhibeat, atque sanguine per charitatem 
gnosticam grate effuso emiserit spiritum ; beatus 
autem hinc fuerit, et jure perfectus vocetur, « ut 
sublimitas potestatis sit Dei , et non ex nobis, » ut 
dicit Apostolus. Solummodo conservemus liberum 
eligendi arbitrium et charitatem ; « in quolibet af- 
flicü, sed non redacti in angustias; egentes, sed 
non oppressi egestate; persecutionem patientes , 
sed non derelicti ; dejecti, sed non perditi *. » Opor- 
tet eniin. eos,. qui contendunt ad consummationem, 
ex ejusdem Apostoli sententia, « nullam in nulla re 
dare offensionem , sed in re qualibet commendare 
seipsos non hominibus, sed Deo; » addatur insu- 
per, parere etiam hominibus ; etenim his etiam pa- 
rere est consentaneum, ne nos insectentur maledi- 
ctis. Commendatio autem est « in tolerantia multa, 


C in afflictionibus, in necessitatibus, in angustiis, in 


plagis, in carceribus, in seditionibus, in laboribus, 
in vigiliis, in jejuniis, in castitate, »« in cognitione, 
in patientia, in benignitate, in sancto Spiritu, in 
charitate non ficta, in verbo veritatis, in virtute 
Dei 5^, ut simus templa Dei emundata ab omni in- 
quinamento carnis et spiritus. Et ego, iuquit , ves 
accipiam, et 496 ero vobis in patrem, et vos eri- 
tis mihi in filioset filias, ait Dominus omnipotens 9. 
Períciamus ergo, inquit, sanctitatem in. timorem 
Dei. » Nam etsi tristitiam timor generat , « gaudeo, 
inquam, non quod tristitia affecti estis, sed quod 68 
vos propensos reddidit ad penitentiam. Tristitia 
enim affecti estis secundum Deum, ut in nullo de- 


b Il Cor. vi, 5, 4/5, 6, 7. «MW Cor. 


* 


D men διασύστασις contirmat adjectivum διασυστατική 


. 990, |. 22. ὃτιβ. — Forte respicit Il Cor. xi, 28. 

(80) Ἵνα pev. Qux sequuntur, composita sunt 
ex ll Cor. vi, 4: Καθαρίσωµεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς 
μολυσμοῦ σαρχὸς xat πνεύματος, ἐπιτελοῦντες ἁγιω- 
σύνην ἐν φόδῳ Θεοῦ. vi, 16: Ὑμεῖς vào ναὺς Θεου 
bove ζῶντος. 11: Κάἀγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς. 19: Καὶ 
ἔσομαι ὑμῖν εἰς πατἑρα, καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ pot εἰς 
υἱοὺς xai θυγατέρας, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. 

(81) Ἐπιτε.1οῦμεν». Malim in. subjuncuvo modo 
ἐπιτελῶμεν. Quo inodo utitur Apostolus » Cor. vin, 
4: Καθαρίσωμεν ἑαντοὺς,. « . ἐπιτελοῦντες ἅγιω- 
σύνην ἐν Q. M 

(82) Δέγω. Forte λέγει, « dicit. » SvyuBuRG— 

(85) Εὐπαθεῖς ἐστε. lnterpretaientum τοῦ 
πέθητε, quod hic repetit. Apostolus. 


i)v- 





| 


4545 CLEMENTIS ALEXANDRIN] 15:1 
wimentum a. nobis accipiatis. Nam quz est secun- B ρίαν ἀμεταμέλητον ἐργάζεται (84): ἡ δὲ τοῦ χόσµου 


dum Deum tristitia, poenitentiam ad salutem ope- 
ratur non poenitendam ; tristitia autem mundi, mor- 
tem operatur. Etenim id ipsum, quod tristitia affe- 
cti estis secundum Deum, quantum in vobis opera- 
batur studium, sed defensionem, sed indignationem, 
sed timorem , sed desiderium , sed :&mulationem, 
sed vindictam. In omni exhibuistis vos castos ne- 
gotio *. » Hzc sunt exercitalionis guostice preeexer- 
citamenta. Quoniam autem Deus ipse omnipotens 
« dedit alios quidem apostolos, alios vero prophetas, 
alios autem evangelistas, alios autem pastores et 
doctores, ad perféctionem sanctorum, ad opus mi- 
nisterii, ad edificationem corporis Christi, donec 
occurramus omnes in unitatem fidei et agnitionis 
Dei Filii, in virum perfectum, in mensuram etatis 
plenitudinis Christi ^; » studendum, ut gnostice 
viri evadamus et quam maxime perficiamur, dum 
adhuc in carne manemus ; et perfecta hic concordia 
et consensione degendo, meditemur cum Dei vo- 
luntate concurrere, ad restitutionem vere perfectze 
nobilitatis et cognationis in « plenitudinem Chri- 
δείς » quae « perfectione » nostra absolute perlici- 
tur. Átque jam cernimus, quanam ratione et quo- 
modo et quando « perfectum » dicit divinus Aposto- 
lus, et ut perfectorum ostendit differentias. Et rur- 
sus: « Uuicuique datur manifestatio Spiritus ad 


utilitatem ; alii quidem datur per spiritum sermo. 


sapientis, alii quidem sermo  scieuti:  secun- 
dum eumdem spiritum , alteri fides in eodem 
spiritu, alii autem gratis sanitatem in: eodem 
spiritu , alii vero operationes virtutum , alii 
prophetia, alii diseretio spirituum, alii genera 
linguarum, alii autem interpretatio linguarum. 
κ Omnia autem hzc operatur unus et idem Spi- 
ritus, dividens seorsum unicuique prout vult c. » 
Qua cum ita se habeant, prophete quidem per- 
fecti sunt in prophetia , justi autem in justitia , et 
martyres in confessione, alii autem in prxdica- 
tione, non expertes quidem virtutum communium, 
sed preterea excellentes in iis, ad quz sunt ordi- 


λύπη θάνατον χατεργάζεται. Ἴδου γὰρ αὐτὸ corvos 
τὸ χατὰ θεὺν λυπηθῆναι ὑμᾶς πόσην χατειργάσα-» 
ὑμῖν σπουδἠν;. ἀλλὰ ἀπολογίαν, ἀλλὰ ἀγανάκττστν, 
ἀλλὰ φόθον, ἀλλὰ ἐπιπόθησιν, ἀλλὰ ζηλον, das 
ἑχδίχησιν' ἐν παντι συνεστήσατε ἑαυτοὺς ἀγνοὺυς 
εἶναι τῷ πράγματι (85). ». Ταῦτα γνωστιχῆς ἀσχη- 
σεως προγυµνάσµατα. Ἐπεὶ δὲ ὁ παντοχράτωρ eX 
(86) αὐτὸς « ἔδωχεν τοὺς μὲν ἁἀποστόλους, τοὺς δὲ 
προφήτας, τοὺς δὲ εὐαγγελιστὰς, τοὺς δὲ ποιμένας 
xai δ,δασκάλους, πρὸς τὸν χαταρτισμὸν τῶν ἁγέων, 
εἰς ἔργον διακονίας, εἰς οἰχοδομὴν τοῦ σώματος του 
Χριστοῦ, µέχρι καταντήσομεν πάντες (8i) εἰς τον 
ἑνότητα τῆς πίστεως xai τῆς ἐπιγνώσεως του Yl:02 
τοῦ θΕοῦ (88), εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς µέτρον ἐλιχίας 
τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ. » σπευστέον. ἆπαν- 
δροῦσθαι γνωστικῶς καὶ τελειοῦσθαι ὡς ὅτι μάλιστα 
ἔτι ày σαρχὶ χαταµένοντας, Ex τῆς τελείας ἑνθένὸς 
ὁμοφροσύνης µελετήσαντας συνδραμεῖν τῷ θελη ματι 
τοῦ θεοῦ εἰς τὴν ἁποχατάστασιν τῆς τῷ ὄντι τελείας 
εὐγενείας τε xal συγγενείας εἰς « τὸ πλήρωμα του 
Χριστοῦ, » τὸ Ex « χαταρτισμοῦ » τελείως ἁτοηρτι- 
σµένον. Ηδη συνορῶμεν ὅπη xai ὅπως καὶ ὁπότε 6 
θεῖος Απόστολος τὸν « τέλειον » λέγει, καὶ ὡς τε- 
λείων .ἐμφαίνει διαφοράς. Πάλιν τε a9*. Ἑχάστῳ 6i- 
δοται ἡ φανέρωσις τοῦ Πεύματος πρὸς τὸ συμφέρον" 
ᾧ µεν γὰρ δίδοτα: διὰ τοῦ πνεύματος λόχος (89) σο- 
φίας, ἄλλῳ 65 λόγος γνώσεως χατὰ τὸ αὐτὸ πνευμα, 
ἑτέρῳ πίστις ἓν τῷ αὐτῷ πνεύματι, Gu δὲ χαρί- 
σµατα (90) ἱἰαμάτων ἐν τῷ αὐτῷ πνεύματι, ἄλλῳ δὲ 
ἐνεργήματα δυνάµεων, ἄλλῳ προφητεία, ἄλλῳ ὃ-ᾱ- 
Χρισις πνευμάτων, ἑτέρῳ γένη γλωρσῶν, Gp X 
ἑρμηνεία γλωσσῶν ' πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ Ev 
xai τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑχάστῳ χαθὼς 
βούλεται,» "Qv οὕτως ἑχόντων, οἱ μὲν προφῆται ἐν 
προφητείᾳ τέλειοι, οἱ δίχαιοι δὲ ἐν δικαιοσύνη, xat 
οἱ μάρτυρες ἓν ὁμολογίᾳ, ἄλλοι δὲ iv κηρύγμας:, 
οὐχ ἀμέτοχοι μὲν τῶν χοινῶν ἀρετῶν, χατορθοῦντες 
δὲ ἐν οἷς ἐτάχθησαν. ἐπεὶ τίς ἂν εὖ φρονῶν εἶἴποι 
τὸν προφρῄήτην οὐ δίχαιον; Τί γάρ; οὐχὶ xaX οἱ δίχα:ο: 
ὥσπερ ᾽᾿Αθραὰμ προεφήτενσεν (941); 


nati. Quis enim sans mentis dixerit, Ρτοβἰθίβπι non esse justum ? Quid enim, non jusü quoque, 


sicut Abraham , prophetarunt ? 


Dellica namque Deus dedit huic ut munera obiret , D 


Jili ut saltaret, cithara cantuque sonaret , 


ait Homerus. « Sed unusquisque habet proprium 
donum a Deo; hic quidem sic, ille vero sic 4 : » 


"AAA μὲν γὰρ EÓwxe θεὺς πο λεμήϊα ἔργα, 

"AAA δ' ὀρχηστὺν, ἑτέρῳ κίθαρῳ' καὶ ἁοιδή», 
Ὅμηρος λέγει. €. AX ἕχαστος ἴδιον ἔχει χάρισμα 
ἁπὺ Θεοῦ’ ὁ μὲν οὕτως, ὁ δὲ οὕτως" » οἱ ἁπόστολοι 


»« P. 625 ED. POTTER, 528 ED. PARIS. llCor. vi, 1, 9, 10, 44. ^ Ephes. iv, 41. 12, 15. 


* L Cor. xi, 7,8, 9, 10, 11. 4 1 Cor. vn, 7. 


(84) Ἐργάζεται. W Cor. vn, κατεργάζεται. 

(85) T πράγματι. Ti πράγματι agnoscit cum 
Clemente vetus interpres: sed cum praepos. habent 
libri vulg. ἓν τῷ πράγματι. SvrBURG. 

(56) Ὁ παντοκράτωρ θεός. Nempe Christus, de 
quo verba facit Apostolus Ephes. 1ν, 41. 

(87) Καταντήσοµεν πάντες. Ephes., χαταντήσω- 
μεν οἱ πάντες. 

(88) Της ἑπιγγώσεως τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. Flor. 
edit. duplicem lectionem babet, τῆς ἑπιγνώσεως τοῦ 
05ο» et, τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ Yloo τοῦ Θεοῦ” quie 
cum in unam confusz essent, ego eam secutus 


sum, quiin Vulg. Bib. exstat. Svuncnc. 

(89) Δίδοται διὰ τοῦ π. A. Vulg. Bib. 1 Cor. xu, 
concinnius, διὰ τοῦ πνεύματος δἐδοταιλόγος, ei mos, 
ἑτέρῳ δὲ πίστις * dein, ἄλλῳ δὲ προφητεία, ἄλλῳ ὃς 
διάχρισις πνευμάτων, ἑτέρῳ 65 Υένη γλωσσῶν” iin 
serta ubique conjunctione. A. SyLpuRc. 

(90) Χαρίσματα. Vulg. Bib., χάρισμα. — 

(91) Προεφήτευσεν. Forte rectius «poto τευσαν 
plur. num. ή. Homeri locus exstat. Σίαα. Ν, 
in fine. Όσιο. — Nempe v. 750. Mox, I Cor. vit, 7- 
Ἁλλ) ἕχαστος ἴδιον χάρισμα ἔχει Ex Θεοῦ * ὃς μὲν 
οὕτως. ὃς δὲ οὕτω:. 
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δὲ ἐν πᾶσι πεπληρωμµένο.. Εὑρήσεις γοῦν, ἣν θελήσης, A apostoli antem fuere pleni in omnibus. 'Invenies 


— ἐκ τῶν πράξεων χαὶ τῶν συγγραμμάτων αὐτῶν, τὴν 
γνώσιν, τὸν βίον, τὸ χήρυγµα, τὴν διχαιοσύνην, τὴν 
ἀγνείαν, τὴν προφητείαν. ἸἹστέον μέντοι, ὅτι εἰ xal 
ὁ Παυλος τοῖς χρόνοις νεάζει, εὐθέως μετὰ τὴν τοῦ 
Κυρίου ἀνάληψιν ἀχμάσας' ἀλλ' οὖν ἡ Υραφὴ αὐτῷ 
Ex τῆς Παλαιᾶς ἤρτητα: Διαθήχης, ἐχεῖθεν ἀναπνέ- 
ουσα xal λαλοῦσα” ἡ γὰρ εἰς Χριστὸν πίστις χαὶ ἡ 
τοῦ Εὐαγγελίου γνῶσις ἑξὴγησίς ἐστι xal τοῦ νόµου 
πλρωσις(93): καὶ διὰ τοῦτο εἴρηται τοῖς "E6paiotz 
« Ἐὰν μὴ πιστεύσητε, οὐ pit (05) συνΏτς' » του- 
τέστιν, ἐὰν μὴ πιστεύσητε τῷ διὰ νόµου προφητευ- 
θέντι χαὶ ὑπὸ νόµου θεσπισθέντι, οὗ συνῄσετε τὴν 
Διαθήχην τὴν Παλαιὰν, ἣν αὐτὸς χατὰ τὴν ἰδίαν ἑξη- 
Ὑήσατο παρουσίαν. , 


itaque, si volueris, ex eorum Aclis et scriptis, 
eorum cognitionem, vitam, predieationem, jue 
stiliam, castitatem, prophetiam. Sciendum est aue 
tem, quod etsi Paulus sit tempore recentior, ut 
qui statim floruerit post Domini assumptionem ; ejus 
tamen scriptura pendet ex Veteri Testamento, il- 
linc et spirans et loquens. Nam fides in Christum, 
et Evangelii cognitio. est expositio , et legis adim- 
pletio , et ideo dictum est Hebrais : « Nisi eredide- 
ritis , non intelligetis ^ ; » hoc est , nisi ei credide- 
ritis, qui per legem est przdietus et a legis ora- 
culo est significatus , non intelligetis Vetus Testa- 
mentum, quod ipse per propriam exposuit prze- 
sentiam. 


CAPUT XXII. 


Per[ecium , seu vere gnosticum neque metu 


pene, neque spe praemii officium [accre, sed solius boni et 
pulchri intuitu. 


Ὁ δὴ συνιὼν xaX διορατιχὸς οὗτός ἐστιν ὁ γνωστι- Β Quocirca qui intelligens et perspicax est, hic 


xóc. Ἔργον δὲ αὐτοῦ οὐχ ἡ ἀποχὴ τῶν xaxov [ἐπι- 
6á0pa γὰρ αὕτη προχοπῆς µεγίστης (94)], οὐδὲ μὴν 
ποιεῖν τι ἀγαθὸν, ftot διὰ φόθον γέγραπται γάρ' 
« Ποῦ φύγω (95), xat ποῦ κρυθήσοµαι ἀπὸ προσώ- 
που σου; Ἐὰν ἀναθῶ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐχεῖ ci ἐὰν 
ἀπέλθω (96) εἰς τὰ ἔσχατα τῆς θαλάσσης, Exct ἡ δε- 
ξιά σου’ ἐὰν καταθῶ εἰς ἀθύσσους, ἑἐχεῖ τὸ πνεῦμά 
σου.» ἀλλ) οὐδὲ δι ἐλπίδα τιμῆς ἐπηγγελμένης' εἴρη- 
ται γάρ'« Ἰδοὺ Κύριος (97), xat ὁ μισθὸς αὐτοῦ ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ, ἀποδοῦναι ἑκάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὖ- 
τοῦ: & ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδεν, καὶ οὓς οὐχ ἤχουσεν, xat 
ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη, ἃ ἠτοίμασεν ὁ θεὸς 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν» μόνη δ᾽ ἡ δι’ ἀγάπην εὐποιία, ἡ 
Σι’ αὐτὸ τὸ καλὸν αἱρετὴ τῷ γνωστιχῷ. Αὐτίχα ἐχπροσ- 
ώπου τοῦ θεοῦ τῷ Κυρίῳ λέλεχται,« Αἴτησσι παρ'ὁμοῦ, 
χαὶ δώσω σοι ἔθνητὴν χληρονοµίαν σου" ραἴτηματδβα- 
σιλικώτατον διδάσχων αἱτεῖσθαι, τὴν τῶν ἀνθρώπων 
σωτηρίαν, ἁμισθὶ, ἵνα δὴ ἡμεῖς κληρονομήσωμεν xal 
κτησώμεθα τὸν Κύριον." Ἔμπαλιν γὰρ, χρείας τινὸς Eve- 
xcv, ἵνα uot τόδε γένηται, καὶ τόδε μὴ γένηται, τῆς 
ἐπιστήμης ἐφίεσθαι τῆς περὶ τὸν θεὺν, οὐκ ἴδιον γνω- 

τικοῦ: ἀπόχρη δ' αὐτῷ αἰτία τῆς θεωρίας ἡ Ὑνῶσις 
αὐτή. Τολμήσας γὰρ εἴποιμ᾽ ἂν, οὗ διά τὸ σώζεσθαι 
βούλεσθαιτὴν γνῶσιν αἱρήσεται ὁ δι αὐτὴν τὴν θείαν 
ἐπιστέμην µεθέπων τὴν γνῶσιν' τὸ μὲν γὰρ νοεῖν Ex 
συνασκήσεως εἰς τὸ det νοεῖν ἐκτείνεται" τὸ δη ἁξὶ νοεῖν 
οὐσία τοῦ γινώσκοντος, κατὰ ἀνάχρασιν ἁδιάστατον 
γενοµένη, καὶ ἀῑδιος θεωρία, ζῶσα ὑπόστασις μένει. 


quoque est gnosticus. Est autem ejus opus non a 
malis abstinentia (ea est enim quasi gradus ad ma- 
jorem profectum ), sed nec aliquid boni facere, 
scilicet propter metum. Scriptum est enim : « Quo 
fugiam, et ubi abscondar a facie tua ? Si ascendero 
in coelum , tu illic es; si abiero ad extrema ma- 
ris, illic est dextera tua ; si descendero in abysseos, 
illie spiritus tuus 5.» Sed neque propter spem pro- 
missi honoris ; dictum est enim : «Ecce Dominus, et 
merces ejus a facie ejus, ut reddat unicuique secun- 
dum opera sua*; quie oculus non vidit, et auris non 
audivit, et in cor hominis non ascenderunt, qua 
preparavit Deus iis qui ipsum diligunt d, » Sola au- 
tem beneficentia , quie propter cbaritatem et pro- 
pter ipsum honestum fit , est a viro gnostico expe- 
tenda. Jam vero ex persona Dei, Domino dictum 
»& est : « Pete a me, et dabo tibi gentes haeredita- 
tem tiam 6: » pelitionem maxime regiam, docens 
bominum salutem petere sine mercede, ut nos si- 
mus haeredes et possideamus Dominum. Contra 
enim, alicujas usus gratia, nempe ul hoc fiat, 
vel illud non flat, eam, qu: circa Deum versatur, 
desiderare scientiam , non convenit gnostico ; verum 
ei pro causa contemplationis sufficit ipsa cognitio. 
Ausim enim dicere, non eo quud velit salvus esse, 
eum electurum cognitionem , qui persequitur co- 
gnitionem propter ipsam divinam scientiam. In- 
telligentia enim continua exercitatione fit perpetua 


Εἰγοῦν τις καθ) ὑπόθεσιν προθείη τῷ γνωστικῷ, πότε- Ὦ intelligentia. Semper autem intelligere , essentia est 


yw P. 626 ED. POTTER, 529 ED. PARIS. sa. vi, 9. 
105 Όχη, 44; Psal. Lx1,12; Apoc. xxu , 12; Rom. r1, 6. 


(2) Εξήγησίς ἐστι xal τοῦ νόµου zAüpoctc. 
Vel, ἐξήγησίς ἐστι τοῦ νόµου xai πλῆρωσις * « est 
legis expositio et adimpletio. } 

(93) Ov ji. 184. vii, οὐδὲ μή. 

(94) Μεγίστης. H. μεγίστη nominat. casu: et 
mox ποιεῖ, indic. modo. SyLpUnG. 

(95) Ποῦ φ. Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός σου, 
xai ἀπὸ τοῦ προσώπου σου ποῦ φύγω; Psalm. 
CXXXIX. . 


b Psal. cxxxvir, 7, 8, 9, (0. ο sa. xL, 


4] Cor. nu, 9. 9 Psalm. 11, 8 


(96) 'Eàv àxéA0. Ἐὰν χαταθὸ εἰς τὸν ἄδην, τά- 
ει: ἑὰν ἀναλάδω τὰς πτἐρυγάς µου κατ (scr. bo- 
pov) xai κατασχηνώσω εἰς và ἔσχατα τῆς θαλάσ- 


, 91e, xa γὰρ ἐχεῖ dj χείρ σου ὁδηγήσει µε, χαὶ κα» 


θέξει µε fj δεξιά σον. | 

(97) Ἰδοὺ K. Prter S. Scripture loca superius 
allata, conf. qux adnotavit Cotelerius ad Clementis 
Romani Epistole prioris ad Corinthios cap. 94. 





1541 ' 


CLEMEATIS ALEXANDRINI 


1545 


ejus, qui cognitione est praeditus, per tempera- A pov ἑλέσθαι βούλοιτο τὴν γνῶσιν τοῦ θεοῦ, ἢ την σω- 


tionem quamdam nullis intervallis. interruptam 
instituta, οἱ perpetua contemplatio manet viva 
substantia. Si quis ergo per hypothesin gnostico 
propesuerit , utrum malit, Dei cognitionem, an 
salutem eternam ; sint autem ea separata, cum sunt 
omnino 9977 conjuncta ; nihil peuitus dubitans 
elegerit Dei cognitionem, propter se judicans 
esse expetendam eam, qua (idem transcendit per 
charHatemn. αἆ cognitionem , proprietatem. Il:wc 
est ergo prima viri perfecti beuefcentia , quando 
non fit propter aliquod utile, quod ad se pertineat ; 
sed cum judicaverit pulchrum esse et lionestum, 
id quod bonum est facere, vehementer incitata 
operatio in omnibus reipsa bene se geret ; non in 


τηρίαν τὴν alovcov: efr δὲ ταῦτα χεχωρισµένα, suzv- 
τὸς μᾶλλον ἐν ταυτότητι ὄντα' οὐδὲ καθοτιοῦν διατά- 
σας, ἕλοιτ᾽ ἂν τὴν γνῶσιν τοῦ θεοῦ, δι αὐτὴν αἱρετὴν 
χρίνας εἶναι τὴν ἐπαναθεθηχυῖαν τῆς πίστεως ὃν 
ἀγάπην εἰς γνῶσιν ἰδιότητα. Αὕτη τοίνυν 1) πρώττ 
ἀγαθοποιία τοῦ τελείου, ὅταν μὴ διά τι χρειῶδες cun 
eig αὐτὸν αυντεινόντων γίνηται χρίναντος δ' ὅτ. 
χαλὸν τὸ ἀγαθὸν ποιεῖν, ἐχτενῶς ἡ ἐνέργεια qape- 
µένη tv πᾶσι πράξει (98) ἀγαθύνηται: οὐκ ἐφ᾽ ὧν 
μὲν, ἐφ᾽ ὧν 6' οὔ: ἀλλ ἐν ἕξει εὐποιίας καταστᾶσα, 
μήτε διὰ δόξαν ἔτι, 7| , ὡς φασὶν οἱ φιλόσοφοι, -tv 
εὔχλειαν' µήτε διὰ μισθὸν εἴτε παρὰ ἀνθρώπων 
εἴτε ἐκ θεοῦ , χατ εἰχόνα xaX καθ᾽ ὁμοίωσιν τοῦ Κυ- 
ρίου τὸν βίον ἑχτελοίη. Κἢν πως ἀγαθοεργοᾶντι αὐτῷ 


aliquo quidem recte, in aliquo vero non : sed in be- B ἑναντίον τι ἀπαντήσῃ, ὡς ἀγαθὴν τὴν ἀντιμιαθέαν (99) 


uefaciendi habitu constituta , neque przeterea pro- 
pter gloriam, aut ut philosophi dicunt εὔχλειαν , id 
est « famam illustrem ; » neque propter mercedem, 
aut ab hominibus aut a Deo, ad imaginem et simi- 
litudiaem Domini vitam peregcrit. Et si qua ratione 
ei bonum operanti aliquid contrarium occurrerit , 
— talionem parisque pari relationem ut bonam, citra 
ullam accepta injuriz recordationem , projiciet , ut 
qui erga « justos et injustos ^» exsistat justus et bo- 
nus. Eis , qui sunt ejusmodi , dicit Dominus : « Es- 
tote sicut Pater vester perfectus b. » Ei caro est mor- 
tua, vivit autem ipse solus, ut qui sepulcrum in san- 
ctum templum Domino consecraverit , veteri péccatis 
obnoxia anima ad Deum conversa. Is non est am- 
plius continens , sed ad habitum pervenit impatibili- 
tatis, κ ut divinam formam induat exspectans. 
1 Si eleemosynam, » inquit, « feceris, nemo sciat : 
et si jejunaveris, ungere, ut Deus solus cogno- 
scat 6; » nullus autem homo, sed neque ipse, qui 
miseretur, debet scire se misereri; sic enim erit 
aliquaudo quidem misericors, aliquando vero non. 


κ P. 627 ED.POTTER, 530 ED. PARIS. 


(98) 'Ev πᾶσι πράξει. Forte £v πάση πράξει ' aut 
πράξει accipiendum pro τῷ ἔργῳ, « reipsa et factis. » 
SYLRURG. . 

(99) Ὡς ἀγαθὴν τὴν ἁντ. Hoc est, negliget illam 
injuriam, nec magis eam ulciscetur, quam si essel 
lona sanctorum suorum remuneratio. Vel potius 
scribendum, ὡς οὐκ ἀγαθῆὴν τ. à. « compensatio- 


& Matth. v, 45. 


ἀμνησικάχως προῄσεται, ἐπὶ « διχαίους χαὶ ἁδὶ- 
κους (1) » δίχαιος xal ἀγαθὸς γινόµενος. Τοιούτοις 
zov ὁ Ἱύριος λέγει’ « Γίνεσθε ὡς ὁ Πατὸὶρ ὑμῶν 
τέλειος (2). » Τούτῳ τέθνηχεν ἡ cápz- ζή t 
αὐτὸς (3) μόνος, ἀφιερώσας τὸν τἆφον (4) εἰς 
vaby ἅγιον  Kuplp , τν παλαιὰν ἁμαρτιτιχὸ» 
ψυχὴν ἐπιστρέψας πρὸς θεόν. Οὐχ ἑγχρατὴς οὗτος 
ἔτι, ἁλλ' ἐν ἕξει Υέγονεν ἀπαθείας σχῆμα θεῖον 
ἐπενδύσασθαι (5) ἀναμένων. « Ἐὰν ποιῄσης, » φτοσὶν, 
« ἐλεημοσύνην, μηδεὶς γινωσχέτω’ xaX ἐὰν νηστεύσης. 
ἄλειφαι, ἵνα ὁ Θεὸς (6) µόνος γινώσχῃ, » ἀνθρώπω, 
δὲ οὐδὲ εἷς. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ αὐτὸς ὁ ἑλεῶν, ὅτι &Asct (7). 
γινώσχειν ὀφείλει' ἔσται γὰρ οὕτω ποτὲ μὲν οἶχτίρ- 
ων, ἄλλοτε δὲ οῦ. Ἐπὰν δὲ ἐν ἔξει ποιῄσῃ τὸ εὖερ- 
γετητιχὸν, φύσιν ἀγαθοῦ µιμήσεται’ dj δὲ διάθεσι; 
χαὶ Φύσις ἔσται xat συνάσχησις. Οὐ δεῖ δὲ ἀρθέντας 
µετατεθΏναι, ἀλλὰ βαδίζοντας ἀφιχέσθαι οὗ δεῖ. 
Τοῦτο γάρ ἐστι « τὸ ἑλκυσθῆναι ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, » 
διὰ πάσης « τῆς στενῆς » διελθόντας « ὁδοῦ, » Ὁ 
ἄξιον γενέσθαι τὴν δύναμιν τῆς χάριτος παρὰ το 
θεοῦ λαθεῖν, ὀχωλύτως ἀναδραμεῖν (8) xXv pamm 
b lbid. 48. ο Mauh. vi, 9 scq. 

y Téüvnxsv ἡ cáp£ * ζῃ δὲ av. BRespicere vide- 
tur Galat. ni, 20. 

(4) Τὸν τάφοκ. Hoc est, carnem : quz Domini 
templum fit, secundum illud 1 Cor. ni, 16 : "H ox 
οἵἴδατε, ὅτι ναὺς θεοῦ ἔστε; Forte etiam respicit 
ethiicorum morem, qui mortuorum sepulcra in 
templa deorum convertebant : de «quo superius 


nem injurie, ut rem wmalau » et illicitam « refu- D Proirept. p. 59, 40 


giet.»)Quod Lowthio etiam placuit. Quinetiam facile 
potuisse negativam illain particulam excidere, ante- 
quam ad hujusce libri finem pervenerimus, non uno 
exemplo patebit. : 

(4) Exi διχαίους xal ἀδίκους. Respicit Mattli. v, 
À5 : Τὸν fov αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς xal 
ἀγαθοὺς, xat βρέχει ἐπὶ δικαίους xat ἀδίχους. 

e Γίνεσθε ὡς ó Hac p ὑμῶν véAstoc. Plenius 
ex Matth. vi legeris * Γίνεσθε τέλειοι, ὥσπερ ὁ Πα- 
vhp ὑμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, τέλειός ἐστι. SYLB. — 
Porro Christi verba apud Matthaeum sic se habent : 
"Ecco0e οὖν τέλειοι, ὥσπερ ó Πατὴρ ὑμῶν, ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, τἐλειός ἐστι. Sej apud Clementem nil mu- 
tandum est : solet enim ille S, Scripture aliorum- 
que auctorum verba decartata, abhireviata, aliisque 
modis mulala suis inumiscere ; quemadmodum | in 
Jis, quae ex principio cap. «1 Matthzei mox sejuun- 
tur ohservare licet, 


i Ἐν ἕξει γέγονεΥ ἁπαθείας. σχηµα Otter 
ἐπ. Conf. qux: adnotata sunt ad Ρασάαφ. lib. 1, c. 9. 
p. 99, et ad Protrept. p. 88, 59. 

(6) "Iva ὁ Οεὸς ος γιὠσκῃ. ἀνθρώπων δὲ 
οὐδὲ slc. 'AAA' οὐδὲ αὐτὸς ὁ ἐ.. Hoc est : « Ut so- 
lus Deus cognoscat, hominum vero ne unus quidem. 
]mo ne ipse, qui miseretur, scire debet quod mise- 
retur. » Potuerint etiam hzc sic distingui : "Iva ὁ 
Θεὸς uóvos γινώτχῃ, ἀνθρώπων δὲ οὐδὲ εἷς, ἁλλ᾽ οὗ- 
δὲ αὐτὸς ὁ ὅλ., quod interpres in Latina. versione 
explicavit. 

(7) Οὐδὲ αὑτὸς 0 £A. Respicere videtur Matth. 
Vi, ὃ : Σοῦ δὲ ποιοῦντος ἑλεημοσύνην, μὴ γνώτω ἡ 
ἀριστερά σου cl ποιεῖ ἡ δεξιά σου. 

(8) Oo δεῖ δὲ ἀρθ. .... ἀκωλύτως ἀναδραμεῖν. 
Hanc sententiam, qui jam turbata et prorsus ἁσύν- 


τακτος esse videtur, hoc modo scribi et explicaz: 


vilium : Ου δεῖ δὲ ἀρθέντας µετα-εθται, ἀλλὰ Bati- 
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τὸν ἐχλεχτόν τινες, οἶδεν οὗτος τὴν ἄγνοιαν αὐτῶν, A Cum autem ex babitu fecerit id, quod est beneflcum, 


οἰχτείρων τῆς ἀμαθίας τὴν γνώµην αὐτῶν. Εἰχότως 
οὖν ἡ γνῶσις αὕτη ἀγαπᾷ, xaX τοὺς ἀγνοοῦντας διδά- 
σχει τε χαὶ παιδεύει τὴν πᾶσαν χτίσιν.τοῦ παντοχρά- 
τορος θεοῦ τιμᾷν (9). EU γε ἀγαπᾶν µεμάθηχε «bv 
θεὸν, οὖχ ἕδει τὴν ἀρετὴν ἀπόθλητον οὗτος οὐδαμῶς, 
οὔτε ὕπαρ, οὔτε ὄναρ, οὐδὲ χατὰ φαντασίαν τινά" 


Erst μηδ' ἐξίσταταί moD' ἑαυτῆς fj ἕξις, ἁποπεαουσα — 


τοῦ Ἕξις εἶναι. Εἶτ᾽ οὖν ἓξις ἡ γνῶσις, εἴτε διάθεσις 
εἶναι λέγοιτο (10): τῷ γὰρ μὴ παρειαιέναι ποτὶ ἑν- 
vofag διαφόρους, ἀναλλοίωτον τὸ ἡγεμονιχὸν μένον, οὐ 
προσλαµθάνει τινὰ ἑτεροίωσιν φαντασιῶν, τὰς ix 
τῶν μεθημερινῶν κινήσεων ἀνειδωλοποιίας ὀνειρῶτ- 
τον’ διὰ τοῦτό το. xal ὅ Κύριος « ἐγρηγορέναι; παρ- 
αγγέλλει , ὥστε μηδὲ ὄναρ ἡμῶν παθαἰνεσθαί ποτε 


hv ψυχἠν" ἀλλὰ xa τῆς νυχτὸς τὴν πολιτείαν, ὡς Β 


ἐν ἡμέρᾳ ἑνεργουμένην (41), χαθαρὰν χαὶ ἀχτλίδω- 
τον διαφυλάττειν προστάττει' αὕτη γὰρ ἡ χατὰ δύνα- 
uv ἐξομοίωσις πρὸς θεὸν, τὸ φυλάττειν τὸν νοῦν iv 
τῇ xatà τὰ αὐτὰ σχέσει' abcr) δὲ νοῦ σχέσις ὡς vov: 
ἡ δὲ ποιχίλη διάθεσις γίνεται τῇ πρὸς τὰ ὑλικὰ προσ- 
" masia. "H pot δοχοῦσιν « εὐφρόνην » χεχληχέναι 
c τὴν νύχτα (12): » ἐπειδὴ τηνιχάδε ἡ duyh πέπαυ- 
µένη τῶν αἰσθήσεων, συννεύει πρὸς αὑτὴν, xai μᾶλ- 
λον μετέχει « τῆς βρονῄσεως. » Διὰ ταῦτ' οὖν xal αἱ 
τελεταὶ γῖνονται νυκτὸς μάλιστα, σηµαίνουσαι τὴν ἐν 
voxtl τῆς Φυχῆς συστολὴν ἀπὸ τοῦ σώματος. « ᾿Αρ' 
οὖν μὴ χαθεύδωμεν, ὡς οἱ λοιποὶ (15), ἀλλὰ ΥρηΥο- 


ρῶμεν xaX νῄφωμεν’ οἱ γὰρ καθεύδοντες νυχτὸς xa- ' 


βεύδουσι xal οἱ µεθνσχόμενοι νυχτὸς µεθύουσιν. 
Ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες νήφωμεν, ἐνδυσάμενοι θώραχα 
πίστεως xal ἀγάπης, xal περιχεφαλαίαν ἐλπίδα σω- 
τηρίου. » "Όσα δ᾽ αὖ περὶ Όπνου λέγουσι, τὰ αὐτὰ 


à Joan. vi, 44; Matth. vir, 132, 14. 


ζὄρντας ἀφικέσθαι of δεῖ, διὰ πάσης τῆς στενῆς διελ- 
(όντας ὁδοῦ" τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ἑλχυσθῆναι ὑπὸ τοῦ 
Πατρὺς, τὸ ἄδιον γενέσθαι τὴν δύναμιν τῆς χάριτος 
παρὰ τοῦ θεοῦ λαθεῖν ἀχωλύτως ἀναδραμεῖν. « Non 
oportet autem in sublime elatos transferri, sed po- 
lius humi. ingredientes, pervenire quo oportet, tota 
angusta via peragrata. Id enim dicitur a Patre trahi, 
ut quis dignus fiat a Deo gratizx potentiam accipere, 
qua adjutus sine impedimento excurrat. » Scilicet, 
cum propter viciniam vocum) o! δεῖ εἰ ὁδοῦ, qux 
fere sunt ὁμοιοτέλευτοι, posterior earum senten- 
tiarum excidisset, οἱ postea fortasse in margine li- 
bri adnotata fuisget, tandem per imperitum libra- 
rium textui restituta, alienum locum occupavit. 
Cujusmodi transpositiones sspe alias contigisse 
noruuL omnes qui his in rebus aliquantulum ver- 
sali sunt. Purro respicit hoc loeo. auctor dictum 
illud Christi, quod occurrit Matth. vii, 15, 14 : Elc- 
έλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης,... ὅτι στενἡ dj πύλη, καὶ 
τεθλιμµένη ἡ ὁδὺς, à ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν. ltem 
illud in Joan. vi, 44 : Οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρὸς 
ἐμὲ, ἐὰν ph ó Πατὴρ. ὁ πέµψας µε, ἑλκύσῃ αὐτόν. 

(9) Εἰκότως... τιµᾷν. Possent hzc hoc etiam modo 
non incommode distingui et exponi : Εἰχότως οὖν ἡ 
γνῶσις αὕτη ἀγαπᾷ xa τοὺς ἁγνοοῦντας, διδάσχει τε 
xai παιδεύει την πᾶσαν αΧτίσιν τοῦ παντοχράτορος 
"eov, « Merito ilios, qui in ignorantia versantur, 
diligit ipsa cognitio, et docet etiarà atque erudit, ut 
omnem omnipotentis Dei creaturam honore bha- 
beant. » 

(10) ET γε ἁγαπᾷν .... εἶναι «Ἰέγοιτο. Hc sen- 
vrlia, periodi nota, qua post ἕξις εἶναι posita est, 


naturam boni imitabitur. Dispositio autem et na- 
tura flet et continua exercitatio. Non oportet au- 
tem elatos transmoveri , sed ingredientes perve- 
nire quo oportet. Hoc est enim « trahi a Patre, » 
per omnem « angustam viam * » incedentes, di- 
gnum effici, ut gratie virtutem a Deo sccipiat, ut 
currat citra impedimentum; et si electum odio ha- 
beant aliqui, is novit eorum inscitiam, miseretque 
eum, quod in tanta animus eorum ignorantia 'ver- 
setur. Merito ergo ipsa diligit cognitio, et eos, qui 
ignorant, docet et erudit omuem Dei omnipotentis 
honorare creaturam. Quod si Deum didicit diligere, 
nom sic habebit virtutem, ut ea vel vigilando pos- 
sit amitti, vel in somniis, vel ulla visione; quoniam 
nec a seipso unquam excedit babitus, ab eo, quod 
est esse habitum, excidens. Sive ergo cognitio di- 
catur esse habitus, sive affectio, cum enim diverse 
notiones subire non possunt, principalis pars ani- 
mae manens non alterata, non assumit aliquam vi- 
sorum diversitatem, quz ex diurnis motibus fiunt, 
simulacra somnians. Propterea certe Dominus quo- 
que precipit « vigilare b, » ut anima nostra ne qui- 
dem in somnis unquam affectibus animi perturbe- 
tur; sed nocturnam quoque vite institutionem, 
tanquam quz interdiu exerceatur, puram et imma- 
culatam tueri imperat. Sic enim nosmet pro viri- 
bus Deo assimilabimus, si mentem in 5ua ad eas- 
dem res babitudine constanter servemus ; ea quippe 
habitudo est mentis, prout mens est. Quod si varie 
disposita sit, id fit per nimiam in res moteriales 
affectionem. Qua quidem ratione mihi videntur 
« noctem » vocasse εὐφρόνην, quoniam anima tunc 


b Matth. xxiv, 42. 


in commatis notam mutata, sic poterit explicari : 
« Si autem gnosticus Deum amare didicit, non sic 
habebit virtutem, ut quovis modo amitti possit, sive 
inter vigilandum, sive in somniis, sive etiam per 
aliquam rerum sensibilium speciem ; cwm habitus 
nunquan) a sua natura degeneret, nec desinat esse 
habitus; sive cognitio dicatur habitus, sive dispo-- 
sitio. » 

14) Ὡς ἐν év£py. Nos enim, ut ait D. 
Pallus l fuese AE Υἱοὶ φωτὸς ἐσμὲν, xal νἱοὶ 
μέρας. Unde paulo post. infert, v, 8 : Ἡμεῖς δὲ, 
1i ας ὄντες. vfigupev. 

(19) Εὐρρόνην κεχ.Ἰηκέναι τὴν νύκτα. Plutar- 
chus lib. De curiositate, pag. 521 edit. Paris. : 
Τοῦτο μέντοι παντὸς μᾶλλον ἀληθές ἐστιν, ὅτι τὴν 
αἴσθησιν ὀλίγα χινοῦσιν οἱ πλεῖστα τῇ διανοίἰᾳ ypu- 
pour xai γὰρ τὰ μουσεῖα ποῤῥωτάτω τῶν πόλεων 
δρύσαντο, xaX τὴν νύχτα προσεῖπον εὐφρόνην, μέγα 


πρὸς εὕρεσιν τῶν ζητουµένων καὶ σχέφιν ἡγούμενοι 


v ἡσυχίαν xat τὸ ἁπερίσπαστον. « Id tamen veris- 
simui est, eos, qui mente plurimum utuntur, per- 
parco sensuum motu uti. Nam et musza longissime 
ab urbibus zdillcabant ; et noctem euphronam dixe- 
runt Greci a bene intelligendo : ad consideratio- 
nem et inventionem eorum, qux queruntur, adnmo- 
dum conducere quietem et alio abstrahentium νὰ” 
cuitatem rati.» Etymologici auctor : Εὐφρόνη. ἡ νὺᾷ, 
παρὰ τὸ εὖ φρονεῖν ἡμᾶς ἐν αὐτῇ' καὶ ὁ χρησμὸ:. 
xai à βουλή’ xaX γὰρ ὁ λογισμὸς, ὅτε ἀσχολεῖ, xpitT s 
γίνεται τῶν πραγμάτων, 

(15) ας οἱ A. I Thess. v, ὡς xal οἱ à. et mz, 


ἑλπίδα σωττρίας. SYLBURG. 
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CLEMENTIS ALEXANDRINI τὰ 


YK cessans a sensibus, converlitur ad seipsam, οἱ A χρῆ καὶ περὶ θανάτου ἐξαχκούειν' ἑχάτερος γὰρ orc 


est magis « prudentiz » particeps. Propterea ergo 
sacra quoque mysteria maxime noctu fiunt, signi- 
ficantia eam, qux noctu fit, anima a corpore con- 
tractionem. « Ne dormiamus igitur ut reliqui, sed 
vigilemus et sobrii simus. Qui enim dormiunt, no- 


τὴν ἁπόστασιν τῆς "oye, 6 μὲν μᾶλλον, ὁ δὲ fzcor 
ὅπερ ἐστὶ χαὶ παρὰ Ἡραχλείτου λαθεῖν' « ΄Ανθρωτο; 
ἂν εὐφροσύνῃ φάος ἅπτεται ἑαυτῷ ἁποθανὼν, ἁπι- 
σθεσθείς' ζῶν δὲ, ἅπτεται τεθνεῶτος εὔδων ἄτοσθε-, 
σθεὶς ὄψεις' ἐγρηγορὼς, ἄπτεται εὔδοντος (14). Νι- 


ctu dormiunt; et qui inebriantur, noctu inebrian-«&ptot γὰρ οἱ εἰδότες τὸν Κύριον (15), » κατὰ τὸν "Az 


tur. Nos autem, cum simus diei, sobrii simus, in- 
duentes loricam fidei et charitatis, et galeam, spem 
salutis *. » Quxcunque autem dicunt de somno, 
eadem etiani oportet exaudire de inorte : utrumque 
enim signilicat abscessum animz:; mors quidem 
magis, somnus vero minus; quod quidem liget 
etiam ab Heraclito accipere : « Homo in 1ztitia tan- 
git lucem sibi mortuus, exstinctus; vivus autem 


στολον’ « ὅτι ὥρα ὑμᾶς (16)-50n ἐξ ὕπνου ἑγερίτ- 
vat vuv γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν d; σωτηρία, fj ὅτε Ez- 
στεύσαμεν’ dj vog προέχοψεν, fj δὲ ἡμέρα Έγγιεε. 
Αποθώμεθα οὖν τὰ ἔργα τοῦ σχότους” ἑνδυσώμεύᾳ 
6 τὰ ὅπλα τοῦ φωτός. Ἡμέραν κ 6E τὸν υἱὸν ἁλοτ- 
γορεῖ καὶ φῶς' τάς τε a9 παραγγελίας « ὅτλα τω- 
τὸς, » μέταφορικῶς. Ταύτῃ τοι λελουμένους σα 
δεῖν ἐπὶ τὰς ἱεροποιίας xal τὰς εὐχὰς l£vat, χαῦᾳ- 


tangit mortuum, dormiens exstinctus oculus. Vigi- B ροὺς xai λαμπρούς' καὶ τοῦτο μὲν συµέόλου yà;3 


lans tangit dormientem. Beati enim, qui viderunt 
Dominum, » ex sententia Apostoli; « quoniam tem- 
pus est jam nos ex somno surgere; nunc enim est 
propius nostra salus, quam, quando credidimus. 


γίνεσθα:, τὸ ἔξωθεν χεκοσμῆσθαί τε xal Ἠγνίον:. 
Αγνεία δὲ ἐστι φρονεῖν ὅσια" χαὶ δὴ xa fj εἰχὼν zx; 
βαπτίσματος eim àv, xai ἡ ἐκ Μωῦσέως παρα: 
pv τοῖς ποιηταῖς ὧδέ πως" 


Nox praecessit, dies appropinquavit. Deponamus ergo ΟΡΕΓΑ tenebrarum, et induamur arma lucis * 
Diem » autem allegorice dicit filium et lucem; et rursus precepta, « arma lucis, » metaphorice. Hx 
ratione dicunt oportere nos ablutos, ad sacrificia et preces ire mundos et splendidos; et hoc quidem 
fieri symboli signive gratia, esse scilicet extrinsecus ornatum et. emundatum. Emundatio Autem esl, ea 
qua sunt sancta animo agitare et sentire. Quin etiam imago quoque fuerit baptismatis; quz eta» 


a Moyse poetis tradita fuit hoc παοάο : 


Cum hausit aquam, mundas gestans in. corpore 
[vestes, 


Penelope ad preces venit, 
^. Telemachusque : 
Ablutis manibus pelago, edit vota Minerve. 


flic erat mos Judaeorum, ut etiam szpe in lecto tin- 
gerentur. Bene ergo illud quoque dictum est : 


Non lavacro mundus ssto, sed animo. 


y Estenim perfecta, ut sentio, mundities, quz est 


mentis el operum et cogitationum, et przterea 
sermonis quoque sinceritas, et postremo peccati 
in somniis vacuitas. Est autem sufficiens, ut ego 


κα P. 628 ED. POTTER, 5351 ED. PARIS, 
ED: POTTER, 531-552 ED. PARIS. 


14) "Avüpuxoc ἐν εὐφροσύγῃ P : 
εὔδοντος. In hoc τοῦ σχοτεινοῦ philosophi dicto, 
Sylburgius εὐφρόνῃ pro εὐφροσύνῃ substitui debere 


conjecit : dein pro εὔδων ἀποσθεσθεὶς ὄψεις. Low- D 


tius mavult, εὔδων ἐγρηγορότος ἅπτεται. Poterit 
autem leviuscule mutatum, sic scribi et exponi : 
"Ανθρωπος εὑφρόνης ἅπτεται ἓν ἑαυτῷ, ἁποθανὼν, 
φάος ἁποσθεσθείς' ζῶν δὲ ἄπτεται τεθνεῶτος, εὔδων' 
ἀποσθεσθεὶς ὄψεις, ἐγρηγορὼς ἅπτεται εὔδοντος. 
« llonio inortuus noctem in se tangit, luce privatus; 
vivus autem tangii mortuum, dormiens; cui vero 
exstincli sunt oculi, is vigilans tangit dormien- 
tem. » Simile est quod ex eodem auctore recita- 
vit Plutarchus, lib. De consolat:one ad Apolloniuni 
p. 107 : Καὶ, 7| φησιν Ἡράκλειτος, ταυτό τ' Évt ζῶν 
χαὶ τεθνηχὸς, xat τὸ ἐγρηγορὸς xai τὸ χαθεῦδον, xal 
νέον καὶ γηραιόν' τάδε γὰρ µεταπεσόντα, χἀκεῖνά 
ἐστι χἀχεῖνα πάλιν µεταπεσόντα, ταῦτα. « Et, ut 
ait Heraclitus, idem est vivum ac mortuum, vigi- 
lans ac dormieus, adolescens ae decrepitum ; quia 
liec in illa, vicissimque mutentur. » 

(15) Μακάριοι γὰρ οἱ εἰδύτες τὸν Κύριον. | Ubi 


5] Thess. v, 6, 7, 8. 


ἄπτεται 


Ἡ 0^ ὑδριαμένη, (17) χαθαρὰ xpot tpa" ἔχουσα 


Ἡ Πηνελόπη ἐπὶ τὴν εὐχὴν ἔρχεται ᾿ 
S. Τηλέμαχος δὲ, 


C  Xeipac (18) νιψάµενος  xoÀmc ni^ εὖχετ 


Ἔθος τοῦτο Ἰουδαίων, ὡς xaX τὸ πολλάχις ἐπὶ χοίτη 
(19) βαπτίζεσθαι. ES γοῦν χἀχεῖνο εἴρηται" 

"σθι μὴ «Ίουζρῳ, dAAà νόῳ καθαρός. 
Αγνεία γὰρ, οἶμαι, τελεία fj τοῦ νοῦ, καὶ τῶν ἔργων, 
χ.αὶ τῶν διανοηµάτων, πρὸς δὲ καὶ τῶν λόγων εἰλι- 
xpiveua, xal τελευταῖα 1j χατὰ τὰ ἐνύπνια ἄναμαρ- 
τησία. Ἱκανὴ δὲ, οἶμαι, ἀνθρώπῳ κάθαραις µετάνο1 


b Rom. xm, 1119. οι P. 62) 


hoc dicit Apostolus? Certe in Rom. στ, 11, nl 
ejusmodi occurrit, sed tantum : Καὶ τοῦτο, εἰδότος 
τὸν χαιρὀν. An vero auctor Κύριον pro χαερὸν legisse 

utandus est? Ejusmodi sane exemplum occurrit 
hon. xu, 11, ubi cum vulg. editiones, et mss. exdi- 
ces non pauci exhibeant, 4Q χαιρῷ δουλεύοντες, Cle- 
mens noster. aliique permulti legunt, τῷ Κυρίῳ 6v 
λεύοντες. 

(16) Ὑμᾶς. Vulg. Bibl. Rom. xin, ἡμᾶς, nos : el 
καὶ ἑνδυσώμεθα τὰ ὅπ. SYLBURG. 

( TH δ' $6pwapérn. Vulg. Hom. editt. Odyss. à. 
'Hà' óópnvausvr. et mox, εἴμαθ' ἑλοῦσα. Η. Syuscee. 
— Etpa0' ἑλοῦσα exstat in Odyss. A, vers. 1l el 
760, Odyss. P, . vers. 48 et 58. Porro ae ritu s 
aqua lustrandi ante preces. conf, Archaologic no- 
str Grece lib. n, cap. 4. 

(18) Χεῖρας. Ex Odyss. A. H. Svyrpunc.—Hic ver- 
sus exstat in Odyss. B, v. 261. 

(19) "Ez χοἰτῃ. lloc est, « post concubitum. ? 
Hervetus perperam verit, « in lecto. » Hesychius: 
Κοῖται, γνναιχῶν ἐπιθυμία.. Rom. xin, 45 : Mb κο 
ταις περιπατήσωμεν. 
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ἀχριθῆς καὶ Bs6ala: εἴ γε, χατεγνωχότες ἑαυτῶν ἐπὶ A quidem opinor, homini purgatio, perfecta ac sia- 


ταῖς προγενοµέναις πράξεσι, προῖεμεν εἰς «b πρόσ- 
θεν, « μετὰ ταῦτα (20) νοῄσαντες, » χαὶ τὸν νοῦν 
ἐξαναδύντες τῶν τε xaT' αἴσθησιν τερπόντων, xal 
τῶν πρόσθεν πλημμεληµάτων. El γοῦν τὴν ἐπιστή- 
µην ἐτυμολογεῖν χρῃ, καὶ ἀπὸ τῆς « στάσεως» τὴν 
ἐπιθολὴν αὑτῆς ληπτἐον' ὅτι ἴστησιν ἡμῶν ἓν τοῖς 
περάγµασι τὴν duyhv, ἄλλοτε ἄλλως πρότερον φερο- 
pévnv- ὡς αὕτως (21) xai τὴν πίστιν ἐτυμολογητέον, 
τὴν περὶ τὸ ὃν στάσιν τῆς φυχῆς ἡμῶν. Ἡμεῖς δὲ 
τὸν ἀεὶ xa àv πᾶσι δίχαιον ποθοῦμεν μαθεῖν' ὃς, 
μήτε τὴν Ex τοῦ νόµου δεδιὼς χόλασιν, µήτε τὴν τῶν 
συνόντων xal ἐπεξιόντων τοῖς πλημμεληθεῖσι µισο- 
πονηρἰαν εὐλαθούμενος, µήτε τὴν ἐξ αὐτῶν τῶν ἆδι- 
χουµένων κἰνδυνον ὑφορώμενος, διαµένε: δίχαιος' 


bilis penitentia; si cum de precedentibus nos 
damnaverimus actionibus, anterius procedamus, 
« postea intelligentes, » et mentem sustollentes, 
tam ab iis qui per sensum nos delectant, quam 
prioribus delictis. Si itaque scientiz, que 998 
dicitur ἐπιστήμη, danda est etymologia, ex « sta- 
tione » et quiete, quz? dicitur στάσις, ejus sumenda 
est explicatio, quoniam nostram in rebus sistit 
mentem, qua prius alias aliter ferebatur. Similiter 
fidei quoque, πίστεως inquam, danda est etymolo- 
gia, anima nostrz περὶ τὸ ὃν στάσις, id est, « circa 
id, quod est, statio » et quies. Nos autem eum, 
qui semper et in omnibus est justus, scire cupl- 
mus ; qui nec timens supplicia, quz a lege statuun- 


ὁ γὰρ διὰ ταῦτα τοῦ πράττειν τὶ τῶν ἀδίχων ἀπεχό- B tur ; nec eorum, cum quibus versatur, et qui pec- 


µενος οὐχ ἐχὼν χρηστὸς, qó6u δὲ ἀγαθός. Καὶ 6 vs 
Ἐπλέχουρος « ἀδιχεῖν ἐπὶ χέρδει τιν} βούλεσθαι » qnot 
τὸν χατ᾽ αὐτὸν (22) αρφόν' « πίστιν γὰρ λαθεῖν περὶ 
τοῦ λαθεῖν οὗ δύνασθαι. » Ὥστε εἰ ἐπιστήτεται λήσειν, 
ἁδιχήσει χατ᾽ αὐτόν. Καὶ τοιαῦτα μὲν τὰ σχοτεινὰ 
δόγματα εἰ δὲ χαὶ ἐλπίδι τῆς ἐπὶ διχαίοις παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ἁμοιθῆς ἀφέξεταί τις τοῦ ἀδιχεῖν, οὐδ οὕτως 
ἐχὼν χρηστεύεται' ὡς γὰρ ἐχεῖνον ὁ φόθος , οὕτω 
τοῦτον ὁ μισθὸς δικαιοῖ, μᾶλλον δὲ δίχαιον εἶναι δοχεῖν 
δείχνυσι. Τὴν δὲ ἑλπίδα τὴν μετὰ θάνατον οὐ µόνον 
οἱ τὴν βάρθαρον σοφἰαν µετιόντες ἴσασι, τοῖς μὲν 
ἀγαᾳθοῖς καλὴην, τοῖς δὲ φαύλοις ἔμπαλιν, ἀλλὰ xat οἱ 
Ἡυθαγόρειοι ' τέλος γὰρ κἀκεῖνοι τὴν ἑλπίδα ὑπηγό- 
ρ:νον τοῖς φιλοσοφοῦσιν' ὅπου γε xaX ὁ Σωχράτης ἓν 


cata persequuntur, odium vitans in improbos ; nec 
quod ab iis, quos injuria affecit, impendet pericu- 
lum reformidans, justus permanet. Qui enim pro- 
pter bsec abstinet a faciendo aliquid ex iis que 
sunt injusta, non est sua sponte, sed metu bonus. 
Atque Epicurus quidem ait eum, qu! est ex ejus 
sententia sapiens, « velle propter aliquod lucruin 
facere injuriam ; non posse enim sibi persu:dere, 
fore ut lateat. » Quare si' sciverit fore ut lateat, fa- 
ciet injuriam, ut est ejus sententia. Et liec quidem 
sunt tenebricosa dogmata. Si autem ab injuria fa- 
cienda abstinuerit propter spem remunerationis a 
Deo consequendz ob ea qus juste fecerit, ne sic 
quidem sua sponte est bonus. Sicut enim illur£ 


Φαίδωνι (23) « μετὰ ἀγαθῆς ἐλπίδος φησὶ τὰς καλὰς C metus, sic hunc quoque merces justum facit ; vel 


ψυχὰς ἐνθένδε Ἀπίεναι"' 0 xal πάλιν τοὺς πονηροὺς 
χαχίσων, ἀντιτίθηαι' € Ζῶσι γὰρ μετὰ χαχῆς ἐλπί- 
δος, » λέγων. Συνάδειν τούτῳ xaX ὁ Ἡράχλειτος (24) 
φαίνεται, δι ὧν φησι περὶ τῶν ἀνθρώπων διαλεγό- 


20) Μετὰ ταῦτα. Τὰ μετὰ ταῦτα mavult Lowth. 

21) Ὡς αὔτως. Vel conjuncte ὡσαύτως- 

(23) Καὶ ὄγε ᾿Επίκουρος ἁἀδικεῖν ἐπὶ χέρδει τινὶ 
βού.εσθαι Φησὶ τὸν κατ αὑτόν. Negativa parti- 
cula ex hac sententia excidit. Scribendum igitur : 
Καὶ ὄγε Ἐπίχουρος οὖκ ἀδιχεῖν ἐπὶ x. π. βούλεσθαι 
φ. Vel : Καὶ ὄγε Ἐπίχουρος ἁδικεῖν ἐπὶ χέρδει τινὶ 
μὴ βούλεσθαι φησὶ τὸν χατ᾽ αὐτὸν σοφόν. « Et Epi- 
curus ait nolle sapientem propter quodvis lucrum 
injuriam facere ; quod fidem habere non possit fore 
ut lateat. Lowthio etiam ἐπὶ χέρδει μὴ βούλεσθαι 
placuit. Unde merito infert Clemens, euim velle 


potius efficit, ut videatur justus. Ea autem spem, 
que est post mortem, non solum agnoscunt, qui 
barbaram persequuntur philosophiam, bonis qui- 
dem bonam, malis autem contrariam, sed etiam 


sensum : Ideo mon potest latere peccantibus, quia 
latendi etiam felicitatem habent, fiduciam non ha- 
bent. ha est, tuta scelera esse possunt, secura 
non possunt, etc. » Epictetus apud Arianum lih. im, 
cap. / : Τὸ và PES οὐδ' αὐτὸ ὁ Ἐπίχουρος ἆπο- 
φαίνει xaxbv, ἀλλὰ τὸ ἐμπεσεῖν, χαὶ ὅτι πίστιν περὶ 
τοῦ λαθεῖν λαθεῖν ἀδύνατον. διὰ τοῦτο λέγει, Μη 
χλέπτετε. Quippe Epicurus ne .[ιτατὶ quidem 
reputat per se malum, verum deprehendi, nec se- 
cüritatem perpetuo latendi posse accipere : Unde, 
elc. : Ne furemini, inquit » 

(25) Ὁ Σωκράτης ἐν Φαίδωγνι. Hoc Socratis ni 


injuriam facere, si certo latere possit. Hinc in Epi- D ctum recitat etiam Theodoretus serm. 8, p. 


curo Laertius, lib. x, seg. 151 : 'H ἁδιχία οὐ χαθ᾽ 
ἑαυτὴν xaxbv, ἀλλ᾽ ἐν τῷ χατὰ τὴν ὑποφψίαν φόθῳ, εἰ 
Ut λῆσει τε τῶν τοιουτων ἐφεστηχότας χολαστάς. 
Qüx ἔστι τὸν άθρα τι ποιοῦντα ὧν συνέθεντο πρὸς 
ἀλλήλους, εἰς τὸ µήτε βλάπτειν, µήτε βλάπτεσθαι, 
πιστεύειν, ὅτι λήσει, κἂν µνυριάχις ἐπὶ τοῦ παρὀν- 
τος λανθάνῃ' μἐχρ, Yàp καταστροφής ἅδηλον εἰ 
Afjset. « Injuria per se malum non est, verum ob 
suspicionis metum, quod latere nequeat eos, qui 
hujusmodi sunt injuriz: constituti judices. Non 
credat is, qui clam aliquid facit contra id, quod 
inter se constituerant homines, ne lzdant invicen, 
nee lzdanuir, Jatere posse, etsi millies etiam prs- 
senti tempore lateat; nai ad finem incerium est, 


an Jatere possit. » Seneca epistola 97 : « Eleganter .. 


«aque ab Epicuro dielum puto : Potest nocenti 
coniingere ut lateat, latendi fides non potest. » « Àut 
si hoc modo melius hunc explicari posse judicas 


PATROL. G5. VILI. 


Καὶ αὖθις ἐν τῷ αὐτῷ διαλόγῳ φησί’ Μετὰ ἀγαθΏς 
μὲν ἑἐλπίδος i xad ον vns ἀπ 
πονηροὶ δὲ ζῶσι, φηῃσὶ, µετά χαχῆς ἑλπίδος.«Βυγ- 
susque in eodem dialogo (Phedone) dicit : Op- 
lima quidem cum spe bonas animus hinc proficisci : 
at qui mali sunt, pessima cum spe vivunt, in- 
quit. » Simile est illud Chilonis apud Diogeueir. 
Laert. lib. t, seg. 69 : Ἐρωτηθεὶς, τίνι διαφέρουσιν 
oi πεπαιδευµένοι τῶν ἀπαιδεύτων» ἔφη, Ἐλπίσιν 
ἀγαθαῖς. Rogatus, quo differant periti ab. imperitis? 
Bona, inquit, spe. ; : 

(24) 'O 'Ηράκ.ειτος. Theodoretus libro jam dieto, 
pag. 600 : Ἐχεῖνο δὲ τοῦ 'Ἡραχλείτου µάλα Oavu- 
µάζω, ὅτι μένει τοὺς ἀνθρώπους ἀποθνήσκχοντας ὅσα 
οὐχ ἕλπονται, οὐδὲ δοχέουσι. « Heracliti vero dictum 
illud valde admiror : Manere morientes homines 
ea, qu& neque sperant , neque exspectant. » Conf. 
Protreptici' p. 18, net. 4. 
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Pythagorei ; nam illi quoque spem, tanquam flnem, Α µενος" » Ανθρώπους μένει ἀἁποθανόντας ἆσσα ox 


proponebant iis qui philosophabantur; cum etiam 
Socrates dicat in Phedone, « bonas animas hinc 
cum X bona spe excedere; » et rursus malos 
vituperans, eis opponit : « Vivunt enim cum mala 
spe, » dicens. Ei videtur etiam consentire Heraclitus, 
in iis, quz dicit disserens de hominibus : « Ho- 
mines mortuos manent, qua non sperant, nec 
exspectant. » Divine ergo Paulus aperte scribit ad 
Romanos : « Afflictio patientiam operatur, patientia 
vero probationem, probatio autem spem, spes vero 
pudore non afficit α. » Propter spem enim futuram 
est palientia; « spes » autem est etiam :quivoce 
spei redditio et restitutio; qux» etiam « pudore 
non afficit, » ut qux probris et contumeliis non 
amplius afficiatur. Qui autem nuda vocationi, qua- 
tenus vocalus est, obedit, is neque propter timo- 
rem, neque propter voluptates, tendit ad cognitio- 
nem. Non enim considerat an aliquod utile lucrum 
vel delectatio aliqua extrinsecus consequatur, sed 
tractus a dilectione ejus, qui vere est amabilis, et 
ad id, quod fieri oporlet, adductus, pius est Dei 
cultor. Unde nec si per hypothesin a Deo accepe- 
iit potestatem faciendi ea, qua sunt prohibita, 
citra ullam penam ; neque si propterea beatorum 
bona accepturum eum esse, ei promissum fueril ; 
sed nec si persuasum habuerit fore, ut Deui |α- 
teant ea quae gerit (quod quidem fieri non potest), 
in animum unquam est inducturus, ut aliquid agat 


ἔλπονται, οὐδὲ δοχέουσιν. Θείως οὖν 6 Παῦλος Ῥω. 
palo ἄντιχρυς ἐπιστέλλει ε Ἡ θλίψφις ὁτπομονλν 
κατεργάζεται, ἡ δὲ ὑπομονὴ δοχιμὴν, ἡ δὲ δοχιµ] 
ἑλπίδα". fj δὲ ἑλπὶς οὐ χαταισχύνει, » BU ἑλπίδα μὲν 
γὰρ τὴν μέλλουσαν ἡ ὑπομονή. Ἐλπὶς (25) δὲ ὁμι- 
νύµως χαὶ fj τῆς ἐλπίδος ἀπόδοσίς τε xai ἀποχατή- 
στασις' f] καὶ « οὐ κατα!.σχύνει, » μὴ ὀνειδιζομένη ἔτι 
Ὁ δὲ φιλῇ κλήσει, xa0b κέχληται, ὑπαχούων οὔτε o3 
φόθον οὔτε διὰ ἡδονὰς ἐπὶ τὴν γνῶσιν (exar 00 và 
περισχέπτεται, eit λυσιτελὲς ἔξωθεν ἔπετα xpi; 
ἡ ἁπόλαυσις (26) αὐτῷ ' ἀγάπῃ δὲ τοῦ ὄντως bes, 
ἑραστοῦ ἑλχόμενος, xal πρὸς τὸ δέον ἀγόμενος, βεοΣ- 
θεῖ. "0θεν οὐδ εἰ χαθ᾽ ὑπόθεσιν ἐξουσίαν λάδοι παρὰ 
τοῦ θεοῦ πράττειν τὰ ἀπηγορευμένα, ἀτιμώρη-ὰ « 
ὧν, οὐδ εἰ καὶ μισθὸν τὰ µαχάρων ἀγαθὰ λέγε: 
ἐπὶ τοῖσδε ἐπαγγελίαν προσλάδοι, ἀλλ᾽ εἰ καὶ λὴκ- 
σθαι τὸν Θεὸν ἐφ᾽ οἷς πράττει πεισθείη ' (ὅπερ ἀξ- 
νατον’) πρᾶξαί τι παρὰ τὸν λόγον τὸν ὀρθὸν ἐθελίσα 
ποτ ἂν, τὸ ὄντως καλὸν xal αἱρετὸν ἐξ ἑαυτοῦ, xil 
ταύτῃ ἀγαπητὸν εἶναι ἅπαξ ἑλόμενος. OO vàp ἓν 
γαστρὸς βορᾷ xb χρηστὸν εἶναι διειλήφαμεν. "Axi- 
xoc δ' ἐχεῖνος, ὡς βρῶμα ἡμᾶς οὐ παραστήσει, ox 
μὴν γάμος, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀποχὴ γάµου (31) ἐν ἀγνωσᾶ, 
ἀλλὰ τὸ κατ ἀρετὴν ἔργον τὸ γνωστιχόν' ἐπεὶ xai ὁ 
χύων, τὸ ζῶον τὸ ἄλογον, ἐγκρατὲς λεγέσθω, τν 
ἑπαιρόμενον τὴν βαχτηρίαν δεδιὸς, xal διὰ «03:2 τὸ 
ὄψου ἀπεχόμενον. Τῶν τοιούτων, εὖ ἴσθι, ὅτι cpi 
ρεθεῖσα ἡ ὑπόσχεσις ἡ προεπηγγελµέντ, xai ὁ ois; 


preter rectam rationem, cum id, quod vere est ( περιγραφεὶς ὁ ἐπηπειλημένος, xat χωρεσθεὶς ὁ xiv 
honestum, et ex seipso eligendum, et ea ratione — vog ὁ ἐπηρτημένος, τὴν πρόθεσιν ἐλέγχει. 
expetendum amandumque, semel elegerit. Non enim in esca ventris bonum esse situm accepimus. Α΄ 
divit autem ille, quod « cibus nos non commendabit 5, neque matrimonium, sed neque abstintn- 
tia a matrimonio in ignoratione, sed opus gnosticum ex virtute. Nam canis quoque, qui est anims 
expers rationis, sic dicatur esse continens, dum eum timet qui tollit baculum, et ideo a cibo absi- 
net. Quod si ablata fuerit promissio illis facta, si timor inlentatus przcisus fuerit οἱ periculum im 
pendens evanuerit, tum certo scias statim appariturum fore illorum propositum. 


CAPUT XXII. 


Ob quam rationem perfectis a rebus sensui jucundis, quam mazime potest, abstineat, meliorum scitiel 
intuitu. 





Non enim ipsi rei nature se accommodant, ut 
revera gnostice comprehendant, esse quidem bona 
omnia, qux creata sunt ad usum nostrum ; ut ma- 


trimonium, verbi gratia, et liberorum procreatio- p 


nem, si iis uteremur cum temperantia, bonum au- 
lem 5 esse melius, ut quis per eam, qux est Deo, 
assimilationem, evadat impatibilis et virtute pradi- 


κκ P. 630 ED. POTTER, 532.555 ED. PARIS. 
a fom. v, 5, 4, 5. 5I Cor. vin, 8. 


(25) Ἑαπίς. Vult auctor bac voce denotari, non 
solum « sperandi » actionem, sed etiam rei « spe- 
rat»  acquisitionem : quam qui feliciter attigerit, 
eontameliis deinceps superior erit. 

(26) Κέρδος ἢ ἁπόλαυσις. Flor. edit., κέρδος ἡ 
ἁπόλαυσις, articulo pro conjunctione posito. Svr- 


BURG. 
27) Οὐδὲ ἁποχὴ y. Conf. superius Strom. 11 
p. 551, lin. 97. | 2E 
(28) Οἰκειοῦται. Interpres vertit, ac si legisset 
οἰχειοῦνται in. plurali num. Quod si retineatur ol- 


O0 γὰρ αὐτῇ τῇ φύσει τοῦ mpáypuatoc οἰχεμῦ- 
ται (38), ὡς τῷ ὄντι γνωστικῶς χαταλαθέσθα, 
καλὰ μὲν εἶναι πάντα, ὅσα εἰς χρῆσιν ἡμῶν bxr* 
cÜn* ὡς Yágov, φέρε εἰπεῖν, xai παιδοποιαν, 
μετὰ σωφροσύνης παρειλημμένα" καλοῦ ὃ εἶναι 
ἄμεινον (29) τὴν πρὸς τὸ θεῖον ἐξομοίωσιν ἀπτ- 
05 (30) καὶ ἐνάρετον γενέσθαι. Toig δὲ ἔξωθεν t- 


κ P. 651 ED. POTTER, 533-554 ED. PARS 


χειοῦται, referetur ad πρόθεσιν in praeced. senten 
tia, hoc sensu : « Non enim rerum nature se 2€ 
commodat. » 

(29) Κα.Ιοῦ δὲ εἶναι ἅμεινον. Dicit « creaturas 
esse res bonas, sed » his bonis melius « esse, 8! 
Deo per virtutem similes evadamus. » Sic ο 
post χαλῶν κχαλλίονα dixit. Sed hoc loco καλδν 
εἶναι ἅμ. ^in editiones Sylburgiana posleriores €t 
Latina, ut videtur, versione irrepsit. " 

(50) ᾽Απαθῆ. Conf. Pedag. lib. 1, cap. 2, pag. **: 
not. [] E 
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xpfjavot,. f| δυσχρῄστοις προσαγοµένοις, τῶν . μὲν A tus. Sed ex iis, qu: extrinsecus adducuntur, bonis 


ἀπέχονται, τῶν δ᾽ o0. 'AJA& χαὶ ὧν ἀφίστανται µυ- 
σαττόµενοι, ταῦτα φαίνονται τὴν Χτίσιν καὶ τὸν Δη- 
μιουργὸν διαθάλλοντες: xàv τῷ δοχεῖν πιστῶς ἄνα- 
στρέφωνται, τὴν χρίαιν ἔγουσιν ἀνόσιον. Τὸ δὲ, 
« Οὐκ ἐπιθυμήσεις, » οὔτε ἀνάγχης τῆς ἐκ φόόου 
δεῖται, τῆς βιαζομένης ἀπέχεσθαι τῶν ἡδέων, οὔτε 
μισθοῦ, τοῦ δι) ἐπαγγελίας (51), ἀναπείθοντος &va- 
χόπτειν τὰς ὁρμάς. Οὔτε τὴν ὑπακρὴν διὰ τὴν ἔντο- 
Mv, διὰ δὲ τὴν ἐπαγγελίαν αἱροῦνται οἱ διὰ τῆς 
ἐπαγγελίας ὑπακηχοότες τῷ θΘεῷ, δελέατι ἡδονῆς 
ἠρημένοι. 0ὐδὲ μὴν di τῶν αἰσθητῶν ἀποστρογὴ τὸν τὰ 
πρὸς τὰ νοητὰ οἰχείωσιν ἀχολούθως ποιοίη ἄν" ἔμπαλιν 
δὲ, ἡ πρὸς τὰ νοητὰ οἰχείωσις κατὰ φύσιν περιαγωγὴ 
τῷ γνωστικῷ ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν γίνεται, xaz' ἐχλο- 
γην τῶν καλῶν τἀγαθὸν ἑλομένῳ γνωστικῶς, θαυμά- 
ζοντι μὲν τὴν γένεσιν, καὶ ἁγιάζοντι τὸν ποιητὴν, 
ἁγιάκοντι δὲ τὴν πρὸς τὸ Θεῖον ἐξομοίωσιν. ᾽Ατὰρ 
ἐγὼ ἐμὲ λύσομαι τῆς ἐπιθυμίας, φήσαι (32), διὰ τὴν 
πρὸς σὲ οἰχείωσιν, Κύριε’ xat γὰρ ἡ χτισθεῖσα δὴ 
οἰχονομία, χαὶ πάντα εὖ διοιχεῖται, οὐδὲν ἀναιτίως 
Ὑένεται. Ἐν τοῖς σοῖς slvat µε δεῖ, Παντοκράτορ" 
xày ἐνταῦθα ὦ, παρὰ ao εἰμί" ἁδεὶς δ εἶναι θέλω, 
ἵνα σοι συνεγγίζειν ὀυνηθῶ, ὀλίγοις xal ἀρχεῖσθαι, 
μελετῶν τὴν σὴν ἐχλογὴν τὴν διχαίαν τῶν xaXov ἀπὸ 
τῶν ὁμοίων. Μνστικώτατα χαὶ ὁσιώτατα ὁ ᾿Απόστο- 
λος, διδάσχων ἡμᾶς τὴν ἀληθῶς εὐχάριστον ἐχλογὴν, 
οὗ κατ) ἀπεχλογὴν τῶν ἑτέρων ὡς φαύλων, ἀλλ ὡς 
χαλῶν χαλλίονα ποιεῖσθαι, μεμήνυχεν εἰπών * « Ὥστε 
xa ó γαμίζων τὴν παρθένον αὑτοῦ (65) καλῶς ποιεῖ * 
xaX ὁ μὴ] Υαμίζων χρεῖσσον ποιεῖ πρὸς τὸ εὔσχημον 
καὶ εὐπάρεδρον τῷ Κυρίῳ ἀπερισπάστως. » Ἴσμεν 
δὲ τὰ μὲν δυσπόριστα οὐκ ἀναγχαῖα τὰ δὲ ἀναγχαία 
εὐπόριστα γεγενησθαι φιλαγάθως παρὰ τοῦ θεοῦ. 
Διόπερ ὁ Δημόκριτος εὖ λέχει, ὡς « ἡ φύσις τε xal 
διδαχἡ παραπλᾖήσιὀν ἐστι’ » χαὶ τὴν αἰτίαν συντέ- 
µως προσαποδεδώχαµεν  χαὶ γὰρ fj διδαχὴ µεταῥ- 
ῥνθμίζει τὸν ἄνθρωπον  μεταῤῥυθμοῦσα δὲ, φυσὺὸ- 
ποιεῖ  χαὶ «διηνεγκεν οὐδὲν, ἡ φύσει πλασθῆναι 
τοιόνδε, 1| χρόνῳ καὶ µαθῄσει μετατυπωθῖναι."Άμϕω 
δὲ ὁ Κύριος παρέσχητα: τὸ μὲν χατὰ τὴν δηµιουρ- 
γίαν, τὸ δὲ κατὰ τὸν ἐκ τῆς Διαθήχης ἀνάχτισίν τε 
xaX ἀνανέωσιν. Τὸ δὲ συμφέρον τῷ κυριωτέρω, 
τοῦτο αἱρετώτερον * χυριώτατον δὲ πάντων ἡ διάνοια. 
Οὕτω τοίνυν τῷ ὄντι χαλὰ φαίνεται Ἠδιστα, παρ' 
αὐτοῦ: δὲ πορἰζεται (54) ὃν ποθεῖ καρπὺὸν, τὴν τῆς 
ὀνχῆς (99) εὐστάθειαν. « 'O δὲ ἐμοῦ ἀχούων, φη- 


vel malis, ab aliis quidem abstinent, ab aliis vero mi- 
nime. Verum iniis a quibus abstinent abhorrentes , 
creaturam et opificem cernuntur accusare ; et licet 
ipsa specie versentur fideliter, hahent tamen impium 
iudicium. [llud autem : « Non concupiscea, » neque 
necessitate eget, quz? per timorem incussa, cogit 
abstinere a suavibus ; neque mercede, quie per pzo- 
missionem persuadeat reprimere appetitiones. Nequa 
obedientiam propter mandatum, sed propter promis- 
$ionem eligunt, qui Deo propter promissa obediunt, a 
voluptate inescati, Sed neque aversatio a rebus sensi- 
libus necessario infert conjunctionem cum iis qux per- 
cipiunuur intelligentia; eontra autem, conjunctio cum 
iis, quze intelligentia percipiuntur, hominem gnosticum 


D naturaliter convertit a rebus sensilibus ; ut qui per eo- 


rum, quas sunt pulebra, electionem, bonum gnostice 
elegerit, et admiretur generationem, ct sauctificet 
Creatorem, una tamen sanctificet eam, quz (it Deo, 
assimilationem. Sed ego me liberabo, dixerit, a cu- 
piditate, o Domine, ut mihi tecum intercedat con- 
junctio: pulchra enim est, quax utique creata est, 
dispensatio, et omnia recte administrantur, et nihil 
fit sine causa. In tuis me esse oportet, o Omnipo- 
tens, et licet hic fuero, sum apud te; sed volo ex- 
pers esse metus, ut ad te possim appropinquare, et 
paucis etiam contentus, tuam initans justam ele- 
ctionem, quz bonos a similibus discernit. Mystice 
admodum et sancte nos docens Apostolus eam, quz 
vere grata est, electionem, non alia tanquam mala 
reprobanda; sed bonis alia censenda esse meliora, 
significavit dicens : « Quare et qui matrimonio jun^ 
git virginem suam, bene facit; et qui non jungit, 
melius facit,ad id, quod honestum est 999 et facul- 
tatem praebet indivulse Domino assidendi *. » Sci- 
mus autem ea, quz difficultler quidem parari pos- 
sunt, non esse necessaria ; αυ autem sunt neces- 
saria, paratu facilia benignitate Dei esse facta. Quam- 
obrem bene dicit Democritus, « naturam et do- 
etrinam rem esse persimilem. » Causam autem bre- 
viterreddidimus. Doctrina enim hominem concinnat 
et componit ; concinnans autem ac componens, na- 
turam ei tribuit ; neque interest, an fuerit natura 
effectus talis, an tempore et disciplina transforma- 
tus. Utrumque autem prebuit Dominus, illud qui- 
dem per creationem, hoc vero per recreationem ?& 
et renovationem, qu:& fit ex Testamento. Quod au- 
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(34) Ἐπαγγείας. Editiones Sylburgiana recen- 
tiores ἁπαγγελίας perperam exhibent. 

(52) Φήσαι. Etsi optativim φήσαι ferri. potest, 
tamen si quis indicativum qfjasc malit, per me licet. 
Allusio autem est ad Homericum illud ; Αὐτὰρ ἐγὼν 
αὐτὸς bui λύσομαι. SYLBURG. 

(35) 'O rapitur τὴν παρθένον αὐτοῦ. 1 Cor. vn, 
ὁ ἐχγαμίζων, omisso commatio illo, την παρθένον 
αὐτοῦ" quod glossema esse videtur: el mox, ὁ δὲ 
μὴ ἐχγαμίζων. SyrBuRc. — Dein, εὐπρόσεδρον pro 
εὐπάρεδρον. Ibid. 

(34; Παρ᾽ αὐτοῦ δὲ πορίζ. À. inserta copula legit, 
xii παρ) αὐτοῦ πορίζ. Mox, Vulg. Bibl. Proverb. 1, 
κατασκηνώσει ἐπ᾽ ἐλπίδι πεποιθώς. Svtpunc. — lbi 


vero Flaminius Nobilius e scholio quodam hzee verba 
adnotavit: ἀναπαύσεται ἓν εἰρήνῃ πεποιθώς. — 
(25) Τῆς ψ.υχῆς. Rursus Democritum imari vi- 
detur : nam ille τὴν εὐεστὼ summum bonum dixit : 
Τέλος δὲ εἶναι τὴν εὐθυμίαν, οὗ τὴν αὐτὴν οὖσαν τῇ 
Gov) ὡς ἔνιοι, παραχούσαντες, ἐδεδέδαντο, ἀλλὰ χαθ 
Hs γαληνῶς xat εὐσταθῶς ἡ ψυχη διάχει, ἀπὸ µηδε- 
νὸς ταραττοµένη φόδου, t?) δεισιδαιµονίας, T ἄλλου 
τινὸς πάθους. Καλεῖ δὲ αὐτὴν εὐεστὼ, xal πολλοῖς 
ἄλλοις ὀνόμασιν. « Finem vero esse rectum quietuu- 
que animi statuni, quas non idem sit quod voluptas, 
ut quidam oblique inmérpretantur, verum secundum 
quam animus magna tronauillitate constantiaque 
beatus est, dum nulfosnetu; nulla superstit'ore, aut 
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tem conducit ej, qued est magis principale, id est A atv, ἀναπαύσεται ἐπ᾽ εἰρήνῃ πεποιθὼς, xai ἡσυχάσε, 


magis eligendum; est autem omnium maxime 
principale, mens. Sic ergo videntur ea, que 
vere bona sunt, esse jucundissima; et ex se 
prebent eum, quem desiderant, fructum , nempe 
anims tranquillitatem. « Qui autem me audit,» 
inquit, « requiescet in pace confidens, et sine 
metu conquiescet ab omni malo. Confide in toto 


ἀφόδως ἀπὸ παντὸς καχοῦ. ᾿σθι πεποιθὼς ἓν Ong 
Χαρδίᾳ σου xa τῇ διανοίᾳ σου (56) ἐπὶ τῷ θεῷ. ; 
Τούτῳ δυνατὸν τῷ τρόπῳ τὸν γνωστικὸν Ίδη γενέσθαι 
θεόν (57). « Ἐγὼ εἶπα ' Θεοί ἔστε xaX vio Ὑψί- 
στου. 

not δὲ χαὶ ὁ Ἐμπεδοχλῆς (58), τῶν σοφῶν τὰς 
ψυχὰς θεοὺς Υίνεσθαι, ὧδέ πως γράφων" 


corde tuo ct mente tua in Deo ^. » Hoc modo fieri potest ut vir gnosticus jam Deus evaserit. « Ego dixi, 
dii estis, et filii Altissimi ο.» Dicit autem Empedocles quoque sapientium animas deos fieri, hoc modo 


scribens : 


Posiremo vates, et qui hymnos carmine cantant, 
Ét medicique, ducesque viris mortalibus adsunt. 
Bincezsistunt dii, sunt quorum mazime honores. 


Atque homo quidem absolute ac generatim sum- 


ptus formatur secundum ideam spiritus sibi conge- p 


niti. Neque enim sine forma et specie creatur in of- 
ficina nature, ubi hominis generatio mystice per- 
ficitur, cum sit communis et ars et essentia. Homó 
autem hic quispiam, seu homo singularis, chara- 
eterem suscipit ex forma animse insita ex iis quee 
elegerit. Qua ratione Adam quoque dicimus fuisse 
perfectum, "quod attinet ad formationem ; nihil 
enim ei defuit ex iis que homini formz et speciei 
characterem tribuunt. Quod autem dum fleret, ac- 
cepit perfectionem, et justificatum est per obedien- 
tiam, hoc erat, quod in virum crescebat, nempe id, 
quod in ejus potestate erat situm, seu liberum ar- 
bitrium. Quod autem elegerit, atque adeo quod veti- 
tum elegerit, non est culpa in Deum, sed in eligentea 


Εἰς δὲ céAoc, pnáxceic τε, xal ὑμνοπό.-οι. xal 


[Imepct, 
Kal πρόµοι ἁνθρώποισυ' &xvy0orlowt zéAorca* 


᾿Εγθεν áva6Aaccovct (39) θεοὶ τιμῇσι φέριστοι. 


Ὅ μὲν οὖν ἄνθρωπος ἁπλῶς οὗτος κατ’ ἰδέαν πλάσ- 
σεται τοῦ συμφυοῦς πνεύματος ' οὐδὲ γὰρ ἀνείδεος, 
οὐδ' ἀσχημάτιστος ἓν τῷ τῆς φύσεως ἑργασττρίῳ 
δημιουργεῖται, ἔἕνθα μυστιχῶς ἀνθρώπου ἐκτελεῖτα: 
γένεσις, κοινῆς οὕσης xal τῆς τέχνης xa τῆς οὐ- 
σίας * ὁ δὲ τὶς ἄνθρωπος κατὰ τύπωσιν τὸν ἔγγυνο- 
µένην τῇ φυχῇ, ὧν ἂν αἱρήσηται, χαρακτηρίζεται. 
"H xai τὸν ᾿Αδὰμ τέλειον μὲν ὡς πρὸς τὴν πλάτιν 
γεγονέναι φαμέν ^ οὐδὲν γὰρ τῶν χαραχτηριξόντ 

τὴν ἀνθρώπου ἰδέαν τε χαὶ μορφὴν ἐνεδέησεν αὐτὸ: 
ὃ δὲ ἐν τῷ γίνεσθαι τὴν τελείωσιν ἐλάμέανε, xoi δι 
ὑπαχοῆς ἐδιχαιοῦτο, τοῦτο ἣν ἁπανδρούμενον, τὸ Es 
αὐτῷ χείµενον ' αἰτία (40) δὲ ἑλομένου, xaX ἔτι μᾶλ- 
λον τὸ χωλυθὲν ἑλομένου' ὁ θεὺς ἀναίτιος. Διττὸ Υὰο ἡ 
γένεσις, f) μὲν τῶν χγεννωµένων, ἡ b τῶν γινοµένων. 
Καὶ ἡ μὲν τοῦ ἀνθρώπου ἀνδρεία, ἐμπαθοῦς ἕντος, 


conferenda. Duplex enim est generatio : una qui- C qaot, κατὰ τὴν οὐσίαν, ἄφοδον xal ἁήττητον τὸν µετ- 


dem eorum qui gignuntur, altera vero eorum quae 
fiunt. Et hominis quidem virilitas et fortitudo, cum 
$it, ut aiunt, sua essentia perturbationibus obnoxius, 
reddit metus expertem et insuperabilem eum, qui est 
ejus particeps, adeo ut ira sit tanquam mentis satelles 
in patientia, et tolerantia, et iis quze sunt similia; cu- 
piditati autem przficitur temperantia et. salutaris 
prudentia. Deus autem est impatibilis, ireque ex- 
pers et cupiditaUs. Is autem non ideo dicitur 
κε metus expers, quod declinat qua sunt terribilia. 
Sed neque est ternperans, quaimperat cupiditatibus ; 
neque enim in terribile aliquid Dei natura incide- 
yit, neque fugit Deus timorem ; sicut nec concupi- 
Scet, ut ei necesse sit imperare cupiditati. Mystice 


α Prov. 1, 99. P Prov. 111, 5. 
alia quavis perturbatione agitatur. Eamdem vero εὖ- 
δστὼ appellant, multisque aliis nominibus. 

96) Καὶ τῇ διανοἰᾳ σου. Hxc verba, quz absunt 
a Prov. 11, 5, forte adjecit auctor ex Matth. xxn, 
91, vel Luc. x, 27, ubi Christus Deum amare jubet 


ἐν ὅλ 3 καρδίᾳ σου, xal ἐν ὄλῃ τῇ διανοίᾳ cov. 
(67) 1 ενέσθαι Θεόν. Conf. Protreptici p. 88, 
not. 7. 


(88) ᾿Εμπεδοκάῆς. Hos Empedoclis versus-recitat 
Theodoretus De curand. Grec. affgct., serm. 8, qui 
de martyribus agit, p. 599. i 

(89) "Ἓνθεν ἀναςθαστοῦσι. Ἐνθὶ ἀναθλαστά- 
vouct , Theodoret. 

(40) Αἰτία. Conf. Strom. 1, p. 318, not. 3. 

(41) Kal ov ταύτῃ ἄφοδος. Legi posset etjam, 


ο Psalm. rxxxi, 6. - 


έχοντα αὐτῆς ποιεῖ, xal ἔστι δορυφόρος τοῦ vouó 
θυμὸς ἐν ὑπομονῆ, xal καρτερίᾳ, xaX τοῖς ὁμοίοις * 
ἐπὶ δὲ τῇ ἐπιθυμίᾳ τάττεται xal dj σωφροσύνη, xal 
σωτήριος φρόνησις. Gs δὲ ἁπαθὶς, ἄθυμός «e 
xai ἀνεπιθύμητος. Καὶ οὗ ταύτῃ ἄςοδος (41), Àj 
τὰ δεινὰ ἐχχλίνει (A2): οὐδὲ μὴν σώφρων, ᾗ τῶν ἔπι- 
θυμιῶν &pyst* οὔτε γὰρ ἂν περιπέσοι τινὶ δεινῷ f 
τοῦ θεοῦ φύσις, οὔτε φεύγει ὁ θεὺς δειλίαν ὥσπερ 
οὐδὲ ἐπιθυμήσει, ἵνα xaX ἄρξῃ ἐπιθυμίας. Μνστιχεκ 
οὖν ἐφ᾽ ἡμῶν καὶ τὸ Πυθαγόρειον ἑλέγετο, « ἕνα γενέ- 
σθαι xa τὸν ἄνθρωπον δεῖν" » ἐπεὶ xat αὐτὸς 5 ρχιε- 
ρεὺς elg, ἑνὸς ὄντος τοῦ θεοῦ χατὰ τὴν ἀμετάτρε- 
πτον τοῦ ἀεὶ « θεῖν » (43) τὰ ἀγαθὰ ἕξιν. Αὐτίχα 6 
Σωτὴρ διὰ τῆς ἐπιθυμίας (44) συνανῄἠρει xa τὸν 


»« Ῥ. 655 ED. POTTER, 535-536 ED. PARIS. 


transposita negativa, xai ταύτῃ οὐκ ἄφοδ. SvLBrac 
— Sed nulla mutatione opus est. 

(42) Τὰ δεινὰ ἑκκαίνει. Scribendum potius, τὰ 
δεινὰ οὐχ ἐχχλένει , « non fugit terribilia. » Vnli 
enim, Deum non, perinde ut homines, ἄφοδον dici, 
eo quod « non fugit terribilia; » ut neque « tem- 
perans » dieitur, sicut homines, eo quod « cupiti- 
nibus imperet : » cum ei nil terribile sit, nec ullis 
sit affectibus obnoxius. Superius etiam observatum 
est,negativam particulam'excidisse,p.552,ubi ἀδιχεῖν 
pro οὐκ ἀδιχεῖν, et p. 529, ubi ὣς ἀγαθὴν pro ὡς 
οὐκ ἀγαθήν, scriptum est. 

45) Getv. Conf. Protreptici p. 22, not. 4. 

44) Διὰ τῆς ἐπιθυμίας. « Per cupiditatis probi- 
bitionem. ο Low. 
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θυμὸν, τιμωρίας ὄντα ἐπιθυμίὰν' καθόλου γὰρ τὸ πα- A ergo apud nos quoque dictum est illud Pythago- 


θητικὸν παντὶ γένει ἐπιθυμίας. Elcg δὲ τὴν ἁπάθειαν 
θεούµενος ἄνθρωπος (45) ἀχράντως, μοναδιχὸς Υίνε- 
ται (46). Καθάπερ (47) οὖν οἱ ἓν θαλάττῃ ἀπὸ ἀγχύ- 
pae τονούµενοι ἕλχουσι μὲν τὴν ἄγχνραν, αὖχ ἐχείνην 
δὲ ἐπισπῶνται, ἀλλ᾽ ἑαυτοὺς ἐπὶ τὴν ἄγχυραν' οὕτως 
ol χατὰ τὸν γνωστιχὸν βίον ἐπισπώμενοι τὸν θεὸν 
ἑαντοὺς ἔλαθον προσαγόµενοι πρὸς τὸν θεόν' θεὸν 
γὰρ ὁ θεραπεύων ἑαυτὸν θεραπεύει. Ἐν οὖν τῷ θεω- 
Qno βίῳ ἑαυτοῦ τις ἐπιμελεῖται, θρησχεύων τὸν 
Θεὸν, xat διὰ τῆς ἰδίας εἱλικρινοῦς καθάρσεως  bTo- 
πτεύει τὸν θεὸν ἅγιον ἁγίως' ἡ γὰρ σωφροσύνη ἐν 
παραστάσει γενοµένη (48), ἑαυτὴν ἐπισχοποῦσα xal 
θεωροῦσα ἁδιαλείπτως, ἐξομοιοῦται χατὰ δύναμιν 
Θεῷ. 


reum, « oportere hominem quoque fleri unum. » 
Nam ipse quoque pontifex est unus , cum sit unus 
Deus per immutabilem habitum , quo bona semper 
« currunt. » Jam vero Servator, sublata cupidi- 
tate, una etiam sustulit iram, que est vindice 
cupiditas. Nam universim patibilitas est in quovis 
genere cupiditatis. Qui autem per impatibilitatem 
homo deus efficitur citra ullum inquinamentum, fit 
« unicus. » Quomodo ergo qni in mari ab anchora 
stabiliuntur, trahunt quidem anchoram , non illam 
autem attrahunt, sed seipsos ad anchoram ; ita qui 
per vitam gnosticam Deum attrabunt, non adver- 
tentes, seipsos ad Deum adducunt, Qui enim Deum 
colit, seipsum colit. In vita ergo, quz versatur in 


contemplatione, sui quis curam gerit, dum Deum veneratur, et se sincere purgato Deum sanctum 
Sancte contemplatur. Qux enim assistit temperantia , seipsam assidue considerans et contemplans, 


Deo, quoad fieri potest, assimilatur. B 


CAPUT XXIV. 
De penarum a Deo inflictarum ratione et fine. 


Αὐτίχα τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν, obrep ἐπίσης αὐτοῦ τε 
χὺριοί ἐσμεν xal τοῦ ἀντικειμένου αὐτῷ, ὡς τὸ φιλο- 
σοφεῖν, ἢἡ μή’ χαὶ τὸ πιστεύειν, ἢ ἀπιστεῖν. Διὰ γοῦν 
τὸ ἑχατέρου τῶν ἀντιχειμένων ἐπίσης εἶναι ἡμᾶς χν- 
plouc, δυνατὸν εὑρίσχεται τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν. Καὶ 6h αἱ àv- 
τολαὶ οἷαί τε γενέσθαι, καὶ μὴ γενέσθαι ὑφ' ἡμῶν, οἷς 
εὐλόγως ἔπεται ἔπαινός τε xat ψόγος * of τ’ ab χολα- 
ζόμενοι ἕνεχεν τῶν γενοµένων αὐτοῖς ἁμαρτημάτων 
&' αὐτοῖς µόνοις χολάζονται (49)* παρΏλθε γὰρ τὰ 
γενόµενα , οὐδὲ ἀγένητον γένοιτ ἄν ποτε τὸ γενόµε- 
vov. Αφίενται γοῦν πρὸς τοῦ Κυρίου αἱ πρὸ τῆς πίἰ- 
στεως, οὐχ ἵνα μὴ ὧσι γενόµενα:, ἀλλ ὡς μὴ γενόµε- 
ναι. Ἠλὴν οὐδὲ πάσας ὁ Βασιλείδης qnoi, µόνας δὲ 
τὰς ἀχουσίους καὶ κατὰ ἄγνοιαν ἀφίεσθαι' χαθάπερ 
ἀνθρώπου τινὸς, ἀλλ᾽ οὗ Θεοῦ, τὴν τοσαύτην παρε- 
Xopévou δωρεάν. Τούτῳ φησὶν ἡ Γραφή (50): « Ὑπέ- 

y« P. 654 ED. POTTER. 


(40) θεούµεγος ἄνθρωπος. Sic Strom. vi, p. 650 
ed. Paris. : θεοειδὴς xal θεοείχελος ὁ ἀγαθὸς &vho. 
μετὰ ψυχη, b το αὖ Ob; ἀνθρωποειδής. « Deifor- 
mis et Deo similis est bonus quoad animam, et rur- 
sus ipse Deus humans form: similis. » Et pag. 
674 : Καθ) ὁμοίωσιν οὖν τοῦ θεοῦ, ὁ εἰς υἱοθεσίαν. 
xai φιλίαν τοῦ θεοῦ χαταταγεὶς, χατὰ τὴν συγχλη- 

νοµίαν τῶν χυρίων xat θεῶν γίνεται. « Secundum 

ei igitur similitudinem, .qui est in filium ado- 
ptatus, et in numerum amicoruur ascitus , cohzres 
dominorum et deorum flt. » Eosdem viros θεοποιεῖ- 
σθαι dicit p. 676. Item ait Deum eos υἱοὺς yc ela 
xaX θεούς, « filios vocare et deos, » p. 6877. Conf. 
Protreptici p. 88, not. 7 edit. nostrae. 

(46) Μοναδικὸς γίνεται. Sic superius dixit virum 

osticum et perfectum, τῷ θείῳ καθαρῶς ὁμι- 

ῦντα, je Sew τῆς ἁγίας rui ea προσεχέστε- 
ρον ἓν d γίνεσθαι ταυτότητος ἁπαθοῦς' « Cum di- 
viuo numine puram consuetudinem habentem, san- 
ct» qualitatis participem factum, ad habitum im- 
patibilis identitatis quam proxime accedere. Strom. 
Iv, p. 490 edit. Paris. ltem Strom. vi, pag. 651: 
Εἰχότως τοίνυν ἓν τῇ μὰ ἕξει μένει τῇ ἀμεταθόλῳ, 
στιχῶς ἁἀγαπῶν. « Merito igitur manet in sno 
immulabili habitu, qui gnostice diligit : » deinde 
eumdem ἀπαθῃ, « impatibilem, » esse tradit. Quin- 
eliam voce μοναδικός paulo post utitur p. 5257 : 


Jam vero id est in nostra potestate, cujus et 
equo sumus domini cum eo, quod ei adyersatur; 
ut philosophari, vel non; et credere, aut non cre- 
dere. Per hqc ergo quod sumus zque Domini 
utriusque eorum qua inter se adversantur, inveni- 
tur fieri posse id quod est in nostra potestate. Quin- 
eliam precepta ejusmodi a nobis possunt fieri et 
non fleri, qua: consentaneum est, ut consequatur 
laus et vituperatio; et qui puniuntur propter ea, 
qui ab ipsis admissa sunt, peccata, propter ipsa 
sola puniuntur. Preterierunt enim ea quz facta 
sunt; neque fleri potest, ut sit unquam infectum, 
quod factum est. Dimittuntur ergo per Dominum, 
quz facta sunt ante fidem, non ut facta non sint, 
sed ut sint tanquam ο non facta. Sed ne omnia 
quidem, dicit Basilides, sed sola dimitti involunta- 


Διδ 55 xal τὺ εἰς αὐτὸν, xaX τὸ δι’ αὐτοῦ πιστεῦσαι» 
povabuxów ἐστι γενέσθαι, ἀπεριαπάστως ἑνούμενον 
ἐν αὐτῷ. « Quamobrem et in ipsum, et per 1ρδυπι 
credere, est unicum (leri, in ipso indivulse uni- 
tum : » quemadmodum, ut ibi sequitur τὸ ἀπιστῆ- 
σαι διστάσαι ἐστὶ, xal διαστῆναι, xal µερισθῆναι 
ε non credere est discerni , spatioque disjungi et 


Dionysii pseudo-Areopag 

bus cap. 9 : Ἡ 

ἀντεχόμενοι τῶν ἔχ τινος πέτρας εἰς ἡμᾶς ἐχτεινο- 

indi πεισµάτων, χαὶ οἷον ἡμῖν εἰς ἀντίληψιν ἐχδι- 
µένων, ig t 

ἀληθεῖ xal "d ναῦν ἐπὶ τὴν πἐτραν προσῄγομεν. 
(48) Γενομ 

guo : 


no. p. 206, 1. 52. SYLBURG. 
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Fia, cl quz flunt per ignorationem ; perinde ac si A λαθες, ἄνομε, ὅτι ἔσομαί σοι ὅμοιος. » 'AXX εἰ z2 


homo aliquis, non*Deus, tam magnum Ργαῦοτοί 
donum. Huic dicit Scriptura : « Existimasti, o im- 
pie, qnod ero tui similis *. » Sed etsi punimur pro- 
ster voluntaria, non ut desinant esse facta, cum 
facta fuerint, sed quod facta sint, punimur. Puni- 
tio autem non juvat cum qui peccavit, ad hoc ut 
non fecerit, sed ad lioc ut non peccet amplius, ne- 
que ullus alius incidat in similia. Hie ergo bonus 
Deus castigat propter bas tres causas: primum 
quidem, ut is, qui castigatur, seipso melior eva- 
dat; deinde, ut ii, qui posSunt salvi fleri, per 
exempla prezparentur admoniti ; et tertio, ne is, 
qui injuria afficitur, contemptui habeatur, et aptus 
sit ad injuriam a-cipiendam. Sunt autem duo 930 


ἐπὶ ταῖς ἐχοναίοις χολαζόµεθα, οὐχ ἵνα μὴ γένωντι. 
γενόµεναι, ἀλλ᾽ ὅτι ἐγένοντο, τιμωρούμεθα. Κόλακ; 
δὲ τὸν ἁμαρτήσαντα οὐχ ὠφελεῖ εἰς τὸ μὴ πεποισχέ- 
ναι, ἀλλ εἰς τὸ µηχέτι ἁμαρτάνειν, μηδὲ μὲν uo 
τινὰ τοῖς ὁμοίοις περιπεσεῖν. Ἐνταῦθα οὖν ὁ &yaf; 
θεὸς διὰ τρεῖς ταύτας παιδεύει αἰτίας * πρῶτον μὲν, 
(v' αὐτὸς ἀμείνων αὐτοῦ γένηται ὁ παιδευόµενος' 
εἰσέπειτα, ὅπως οἱ δι᾽ ὑποδειγμάτων σωθῖναι ὁυνά- 
µενοι προανακρούωνται νουθετούµενοι’ xal τοίτου, ὡς 
μὴ ὁ ἁδιχούμενος εὐχαταφρόνητος Tj, xal ἐπιτίδειος 
ἁδιχεῖσθαι. Δύο δὲ xal τρόποι τῆς ἑπανορθώσεως ὁ 
μὲν διδασχαλιχὸς, ὁ 65 χολαστιχὸς, ὃν xa παιδευτιχὸν 
εἰρήχαμεν' ἱστέον μέντοι, τοὺς μετὰ τὸ λουτρὺν (51) 
τοῖς ἁμαρτήμασι περιπἰίπτοντας, τούτους εἶναι τοὺς 


quoque modi eorrectiouis : unus quidem, docendo; Ὁ παιδευοµένους τὰ μὲν γὰρ προενεργηθέντα ἀφείθτ, 


alter vero puniendo, quem etiam castigantem dixi- 
mus. Sciendum est autem eos, qui post lavacrum 
in peccata incidunt, eos esse qui castigantur. Quae 
enim prius facta sunt, dimissa sunt; quz autem 


τὰ δὲ ἐπιγινόμενα ἑχχαθαίρεται. Περὶ τῶν ἀπίστων 
εἴρηται, « λελογίσθαι τούτους ὡς χνοῦν (52), ὃν ixg- 
πτει ὁ ἄνεμος ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, χαὶ σταγόνα 
τὴν ἀπὸ χάδον.» 


postea fiunt, expurgantur. De incredulis dictum est, eos esse « reputatos tanquam pulverem, quem 
projicit ventus a facie terrz, et guttam qua a cado excidit b. » 


CAPUT XXV. 
In cognitione et amore Dei sitam esse veram perfectionem. 


« Beatus est qui habet scienti disciplinam , et 
neque ad damna civium, neque ad injustas impel- 


« Ὅλθιος, ὅστις τῆς ἱστορίας ἔσχε µάθησιν, yt 
πολιτῶν ἐπιπημοσύνῃ (93), tfj εἰς 'ἀδίκους πράξεις 


litur actiones, sed immortalis nature senii exper- C ὁρμῶν, ἀλλ' ἀθανάτου χκαθορῶν φύσεως χόσμον 


tem intuetur ornatum , quanam ratione, et quo 
pacto, quove modo constiterit. lis autem, qui sunt 
ejusmodi, nunquam turpium factorum insidet me- 
ditatio. » Merito ergo Plato quoque eum, « qui 
ideas contemplatur, ». dicit « victurum esse Deum 
inter homines; mens autem est locus jdearum, 
mentis vero est Deus. »:Eum, qui Deum invisibilem 
contemplatur, dixit « deum viventem inter homi- 
nes. » Porro autem in Sophista quoque Eleatem 
liospitem, cum esset dialecticus, Socrates « deum » 
nominavit, « quales sunt dii externis hospitibus 


& Psal. xyix, 921. P» Psal. 1, 4; Ίσα. xr, 15. 


(51) Μετὰ τὸ Ἰουτρόν. Hoc est, post baptismum, 
quo peecata omnia plene remitti, semper est credi- 
tum. Conf. Stromat. vi, p. 668 ed. Paris. et quie 
ibi adnotanda sunt. 


. (52) Ὡς χνοῦν. Sic infra Strom. vi, p. 66 
Ὡς χνοῦς, φησὶν, ἑλογίσθησαν xai ὡς σταγὼν ἀπὸ 
xábou. « Reputati sunt, inquit, ut pulvis terrz, et 
ut gutta ex cado. » Et plenius Strom. vii, p... 766 : 
Ἁλλ' ἡ ὡς χνοῦς, ὃν ἐχρίπτει ἄνεμος ἀπὸ προσώπου 
τῆς γῆς, xal ὡς σταγὼν ἀπὸ «άδου. « Sed tanquam 
pulvis, quem projicit ventus a facie terre, οἱ tan- 
quam stilla a cado. » Videtur in unum conjunxisse 
Σο. 1, 4: Οὐχ οὕτως οἱ ἀσεθεῖς , οὐχ οὕτως, ἀλλ f) 
ὡς ὁ χνοὺς, ὃν ἐχρίπτε: ὁ ἄνεμος ἁπὸ προσώπου τῆς 
Te * εἰ Isa, AL, 49 : El πάντα τὰ ἔθνη ὡς σταγὼν 
πὸ χάδου, xal ὡς domi QuyoU ἑλογίσθησαν. Conf. 
etiam Sap. xi, 22 
(93) ἸΕπιπημοσύγῃ. Rectius divise ἐπὶ πηµο- 
σύνῃ. Α. mavult ἐπὶ πημονῇ. Eumdem locum H. in 
versus ita digerit, ut primi finis sit uá0notv* secundi, 
πημοσύνῃ; terLi, ὁρμῶν' quarti, φύσεως" quinti, 
ὅτως" Sexti, αἰσχρῶν ' ultimi, προσίζει. SYL. 
(54) Nove δέ, Magis placet vou; τε" itemque mox, 


ἀγήρω, πῇ τε συνέστη, xal ὅπη, xal ὅπως, τοῖς 5 
τοιούτοις, οὐδέ ποτ᾽ αἰσχρῶν ἔργων µελέτημα πρησ- 
(Cet. » Εἰχότως οὖν xai Πλάτων € τὸν τῶν ikv 
θεωρητιχὸν θεὸν ἓν ἀνθρώποις ζήσεσθαί φησι’ vox 
δὲ (54) χώρα ἰδεῶν ' νοὺς δὲ ὁ Θεός. » Τὸν ἀορᾶτυ 
Θεοῦ θεωρητιχὺν θεὸν Ev ἀνθρώποις ξῶντα εἴρικε, 
Καὶ ἓν τῷ « Ῥοφιστῇ (55) » δὲ τὸν Ἐλεάττν ξέἠΝ, 
διαλεχτικὸν ὄντα, ὁ Σωχράτης « θεὸν » ὠνόμαση' 
t οἵους τοὺς θεοὺς ξείνοισιν (36) ἑοιχότας ἀλλοδασᾶ- 
σιν, ἐπιφοιτῶντας τοῖς ἄστεσιν. Ὅταν yàp ψυγὶ YE 
νέσεως ὑπεξαναθᾶσα, xa0' ἑαυτήν γε Tj, χαὶ ὁμὴή 


xa0' ἑαυτῆν τε, ut. paulo post σὺν Χριστῷ τε dici- 
tur. SyLpUnc. ; 

(55) Σοφιστῇ. Hxc in principio Sophiste Platonis 
exsiautL : "Ap" οὖν, ὦ θεόδωρε, οὗ ξένον, ἀλλά τιν 


9 : D θεὸν ἄγων κατὰ τὸν Ὁμήρου λόγον λέληθας , ὃς qr 


σιν ἄλλους τε τοῖς ἀνθρώποις, ὁπόδοι µετάχουσιν gi 
δοῦς διχαίας, καὶ δὴ xa τὸν ξένιον οὐχ ἤχιστα Ü:iv 
συνοπαδὸν Υιγνόµενον, ὕθρεις τε xal εὐνομίας των 
ἀνθρώπων καθορᾷν. Táy' οὖν ἂν xal col τις 07:5 
τῶν κρειττόνων συνέποιτο, φαύλους ἡμᾶς ὄντα; b 
τοῖς λόγοις ἐποψόμενός τε xai ἑλέγξων θεὸς ὧν τις 
ἐλεγχτιχός. « Forte, Theodore, dum virum hospitem 
tecum ducere credis, deum quemdam ducis. Inquil 
euim Homerus, cum deos alios, tum maxime liospt 
talem deum inter homines , qui justi pudoris partl- 
cipes sunt, versari, e£ hominum contumelias inju- 
riasque inspicere. Te forsitan et hic e sugeris unus 
huc secutus est, uL nos, qui a disputandi ratione 
aberramus , animadvertat atque corripial : ipse r€- 
dargutionis deus. » llomeri locus, quem respexisse 
videlur Plato, exstat Odyss. I, vers. 209. 

(56) Esívoww. Respicit Odyss. P, vers. 490 : 


Καὶ τε θεοὶ ξείγοισιν ἑοικότες ἆ..1οδαποῖσι 
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τοῖς εἴδεσιν' € οἷός ἐστιν à v τῷ « Θεαιτήτῳ » χορν- A similes, qui in urbes ventitant. 0απόο enim avima 


φαῖος (57): olov ἄγγελος (58) ἤδη vevópevoc, σὺν 
Χριστῷ τε ἔσται, θεωρητιχὸς ὢν, ἀεὶ τὸ βούλημα τοῦ 
Θεοῦ σχοπῶν, τῷ ὄντε 


transcendit »R generationem, et per se fuerit, et 
cum formis seu ideis versatur, » qualis est, qui 
eoryphzus dicitur ih. Thecteto, is factus tanquam 


angelus, erit cum Christo , versabitur in contemplatione, semper Dei voluntatem considerans ;. re- 


vera hic 

Oloc (59) πεπγυµένος, τοὶ δ' ὡς σχιαὶ dtecovetw. 
Νεκροὶ (60) γὰρ τοὺς ἑαυτῶν θάπτουσι νεχρούς. 
Ὅθεν Ἱερεμίας λέγει ε Πληρώσω αὐτὴν νεχρῶν 
YnYevov (61), οὓς ἔπαισεν fj ὀργή µου. Ὁ μὲν οὖν 
Θεὸς (62), ἀναπόδειχτος üv, οὑκ ἔστιν ἐπιστημονι- 
xóc* ὁ ὃξ Υἱὸς σοφία τέ ἐστι, χαὶ ἐπιστήμη, χαὶ ἁλή- 
θεια, χαὶ ὅσα ἄλλα τούτῳ συγγενη. Καὶ δη xa ἁπό- 


Solus prudens, isti volitant veut umbra. 


Mortui enim sepeliunt mortuos suos. Unde dicit 
Jeremias: « lmplebo ipsam mortuis terra genitis, 
quos percussit ira mea *. » Atque Deus quidem, 
cum demonstrari nequeat, non potest esse scientiz 
objectum ; Filius autem est el sapientia, ct scientia, 
et veritas, οἱ quzecunque cum hoc ullam habent 


δειξιν ἔχει, xal διέξοδον᾽ πᾶσαι δὲ αἱ δυνάµεις Πνεύ- B cognationem. Quinetiam habet demonstrationem, 


µατος, συλλήθδην μὲν Év τι πρᾶγμα γενόµεναι, συν-” 


τελοῦσιν εἰς τὸ αὐτὸ, τὸν Υἱόν' ἁπαρέμφατος δέ ἐστι 
τῆς περὶ ἑχάστης αὐτοῦ τῶν δυνάµεων ἑννοίας, Καὶ 


δὴ οὗ γίνεται ἀτεχνῶς Ev ὡς ἓν, (65) οὐδὲ πολλὰ ὡς. 


µέρη ὁ Yibc, ἀλλ ὡς πάντα Év: ἔνθεν xal πάντα' 
»ύχλος yàp ὁ αὐτὸς πασῶν τῶν δυόάµεων εἰς ἓν el- 
λουμένων xal ἑνουμένων' διὰ τοῦτο « Α xat f» 6 
Λόγος εἴρηται' οὗ μόνου τὸ τέλης ἀρχὴ Ύίνεται, χαὶ 
τελευτᾷ πάλιν ἐπὶ thv ἄνωθεν ἀρχὴν, οὐδαμοῦὺ διά- 
στασιν λαθών. Διὸ 03 χαὶ τὸ εἰς αὐτὸν χαὶ τὸ δι’ αὐτοῦ 
πιστεῦσαι μοναδιχόν (64) ἐστι γενέσθα:, ἀπερισπάστως 
ἑνούμενον ἐν αὐτῷ' τὸ δὲ ἀπιστῆσαι διστάσαι ἐστὶ, 
xai διαστῆναι, καὶ μερισθΏναι. € Διὰ τοῦτο τάδε λέ- 
γει Κύριος (65): Πᾶς υἱὸς ἀλλογενῆς, ἀπερίτμητος 
χαρδίᾳ, χαὶ ἀπερίτμητός ἐστι σαρχἰ" τουτέστιν, ἀχά- 
θαρτος σώματί τε xal πνεύµατι’ οὐχ εἰσελεύσεται 
εἰς τὰ ἅγια ἀπὸ τῶν ἀλλογενῶν Ev μέσῳ οἴχου Ἰσ- 
ραήλ, ἀλλ᾽ ἡ οἱ Λευῖται. Αλλογενεῖς » δὲ εἴρηχεν τοὺς 
p? πιστεῦσαι βουληθέντας, ἁλλ᾽ ἀπιστεῖν ἐθέλοντας. 
Μόνοι τοίνυν οἱ καθαρῶς βιοῦντες ἱερεῖς ὄντως τοῦ 


κ P. 655 ED. POTTER, 537 ED. PARIS. 


Πανγτοῖοι τε.λέθοντες, ἐπιστρωφῶσι zxóAnac, 
Ἀγθρώπων ὕδριν τε καὶ εὐνομίην ἑφορῶντες. 
Et dii hospitibus similes peregrinis, 

Omnif[arii exsistentes, versantur per civitates, 
Hominum fasque nefasque inspicientes. 


(57) Kopvgaioc. Plato in Theeteto p. 127 : Λέγω- 
μεν δὴ, ἐπεί aol Ye δοχεῖ, περὶ τῶν χορυφαίων. « Di- 
camus igitur, quoniam tibi videtur, de his qui prin- 
cipes sunt. » 

(58) Olov ἄγγελος. Respicit forte Matth. xxi, 
50: Ὡς ἄγγελοι τοῦ θεοῦ ἐν οὐρανῷ clot. 

(59) Oioc. Homeri vemsus est, ex Odyss. K, 
SYLBURG. 

(60) Νεκροί. Respicit Math. vin, 92 : Ἂφες 
τοὺς νεχροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεχρούς. 

61) Πληρώσω αὐτὴν vex. y. Jerem. Χστι, ὃ : 
Καὶ πληρῶσαι αὐτὴν νεκρῶν τῶν ἀνθρώπων, οὓς 
ἑπάταξα ἐν ὀργῇ μον. Latina : « Venientium ut di- 
micent cum Chaldais, et impleant eas cadaveribus 
hominum, quos percussi in furore meo et in indi- 
gnatione 164. ) Duidam ex Hebrzo interpretantur : 
« Dominus dixit ad domos Juda, qus destructe 
sunt; eo quod habitatores earum venerunt, ut di- 
niicarent cum Chaldzis, ut implerent eas domos ca- 
daveribus, et multis Judzis czsis efficerent, ut im- 
plerentur.. » Quz vero paulo ante dixit, « revera hie 
solus prudens. » Gr. : Οἷος πεπνυµένος, τοὶ δὲ cxtat 
ἀΐσσουσιν, ad versum pertinent Odyss. K, de Tire- 
$ia vate, «. cui uni Proserpina dicitur dedisse ut 


α Jerem. xxxin, 5. 


et vim ratiocinandi. Omnes autem Spiritus pote- 
states, cum simul una res facte fuerint, ad idem 
conferunt, nempe ad Filium. Est autem infinitus. 
unaquaque suarum potestatum notione. Quanquam 
non sit vere unum, ut unum, neque multa ul par- 
tes Filius, sed ut omnia unum, unde etiam omnia. 
Est enim idem circulus omnium potestatum, qua 
in unum circumvolvuntor et uniuntur, Et ideo Lo- 
gos dictus est « alpha et omega b, » cujus solius 
finis sit principium, et rursus desinit in id quod 
est antea principium, nusquam distantiam acci- 
piens et dimensionem. Quamobrem et in ipsum et 
per ipsum credere, est unicum fieri, scilicet in ipso 
indivulse unitum ; non credere autem, est discerni, 
spatioque disjungi et. dividi. « Propterea hzc dicit 
Dominus : Omnis filius alienigena est incircumcisus 
corde, et incircumcisus carne, » hoc est immundus 
et corpore et spiritu, « non ingredietur in sancta. 
ex alienigenis in medio domus Israel, preterquam 
Levite 9. Alienigenas » autem dixit eos, qui nolue- 


b Αροο.1, 8. 9 Ezech. xziv, 9, 10. 


etiam defunctus sapiat, reliquas autem umbras vo- 
litare. » Usurpatum est hoc deinde in Chrysippura 
magnifice de se sentientem, ut refert Diog. Laertius 
|. vii, etin Scipionem juniorem, ut Plutarehus in 
Politicis praxceptis : 


Oloc πέπ»νυται, col δὲ σχιαὶ ἀϊσσουσυν. 
Ille sapit solus, volitant alii velut umbra. 


Vide Proverb. 55, cent. 5, chil. 2. CorLEcr. 
(62) 'O μὲν οὖν θεές. Sancti. Patres tradunt, 


D peum Patrem nunquam apparuisse, sed Filium δο- 


lum, Conf. D. Bulli Defensio fidei Nicene, p. 90 
edit. fol. London. 

(05) Ἐν ὡς £v. Dicit Filium non esse « unum 
tanquam unuin; » hoc est, eo modo, quo res ille, 
qu: certo loco definiuntur, unum sunt; nec tamen 
esse « multum, » seu multis partibus constantem ; 
sed in vera ac propria « unitate omnia » compre- 
. hendere. Proinde « circulo » illum comparat; qux 
figura nec initium nec finem habet, verum a quo- 
cunque ejus puncto initium ducatur, in eodem de- 
sinendum est. Atque hoc modo diviua immensitas 
quodammodo adumbrari solet. Conf. D. Bullus, libri 
superius dicti p. 189, 190. 

(64) Μοναδιλόν. Conf. pag. 535, et qua ibi ad- 
notata sunt, pag. 582, 726 edit. Paris. 
. (65) Διὰ τοῦτο τάδε «Ίέγει Κύριος. Vulg. Bibl. 
Ezech. xLiv : A£yet ᾿Αδωναὶ Κύριος ὁ θεός" et mox, 
ἀπερίτμητος σαρχὶ, absque verbo ἐστί: dein, εἰς τὰ. 


— 
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4561 CLEMENTIS ALEXANDRINI 13568 
Tunt credere, sed volunt,esse increduli. Soli ergo A θεοῦ. Διὰ τοῦτο πασῶν περιτεμνοµένων τῶν (QUA&M, 


ii, qui puram agunt vitam, vere sunt Dei sacerdo- 
tes. Ea de causa cum omnes tribus circumcideren- 
tur, reputatze sunt sanctiores, qu: ungebantur in 
pontifices, et reges, et prophetas. Unde eis przcipit 
ne »K tangere quidem mortuos, nec ingredi ad eos, 
qui obiissent; non quod pollutum sit corpus, sed 
qued peccatum et inobedientia sit carnalis, et in 
corpore versetur, sitque mortua, et ideo abomi- 
nanda. Ad solum ergo patrem et matrem, filiumque 
et filiam mortuam permissum est ingredi sacerdoti, 
quoniam hi soli s8unt cognati carnis et seminis, a 
quibus proximam et continentem causam ingressus 


jn vitam accepit quoque sacerdos. Mundantur au- . 


tem hi quoque septem diebus, per quot dies perfi- 
citur generatio; septimo enim quies celebratur, 
octavo autem « offert propitiationem a, ? ut Scri- 
ptum est in Ezechiele, per quam propitiationem ac- 
cipienda est promissio. Perfecta est autem, ut exi- 
stimo, purgatio ac emundatio, qu: per legem et 
prophetas docetur propitia fides in Evangelium, et 
quie est per omnem obedientiam puritas, cum re- 
rum quoque mundanarum depositione, usque ad 
gratam tabernaculi redditionem a jucundo usu 
anims. Sive ergo fuerit tempus, quod per septem, 
qua enumerantur, periodos in summam redit quie- 
tem; sive septem cceli, quos quidam per ascensum 
numerant; sive etjam inerrans regio, qux appro- 
pinquat mundo, qui percipitur intelligentia, dicatur 
octava : dicit tamen oportere gnosticum ex gene- 
ratione emergere et ex peccato. Septem itaque die- 
bus sacrificantur hosti: pro peccatis. Est enim ad- 
huc mutationis metus; qui ad septimum ambitum 
pertingit. Job autem justus : « Ipse, » inquit, « nu- 
dus sui egressus ex utero matris mex, et nudus 


ἁγιώτεραι ἑλογίσθησαν αἱ εἰς ἀρχιερεῖς τε xai βασι- 
λεῖς καὶ προφήτας χρίουσαι (66). Ὅθεν μηδὲ ἅπτε- 
σθαι (67) νεκρῶν αὐτοῖς χελεύει, μηδ ἐπεισιέναι xz- 
τοιχοµένοις' οὐχ ὡς μιαροῦ τοῦ σώματος ὄντος, ἀλλ 
ὡς τῆς ἁμαρτίας xaX ἀπειθείας σαρχιχῆς τε οὔσης, 
καὶ ἐνσωμάτου, xat νεκρᾶς, xal διὰ τοῦτο βδελυχττ-. 
Μόνῳ οὖν πατρὶ καὶ µητέρι, υἱῷ τε χαὶ θυγατρὶ, τε- 
λευτήσαντι ἐπιτέτραπται ἐπεισιέναι τὸν Ἱερέα - zt 
συγτγενεῖς οὗτοι σαρχὸς xal σπέρματος μόνοι cap 
ὧν τὴν προσεχΏ αἰτίαν τῆς εἰς τὸν βίον παρόδου xat 
ὁ ἱερεὺς εἴληφεν. Καθαρίζονται δὲ xal οὗτοι ἡμέρα:ς 
ἑπτὰ, δι ὅσων dj γένεσις τελειοῦται: τῇ ἐἑθδόμτη 115 
ἡ ἀνάπαυσις θρησχεύεται' τῇ δὲ ὀγδόη « ἵλασμὸν 
προσφέρει, » ὡς ἐν τῷ Ἰεζεχιῆλ γέγραπται, καθ óv 


B ἱλασμὸν τὸ λαθεῖν ἐστι τὴν ἐπαγγελίαν. Τέλειος €, 


οἶμαι, χαθαρ,σμὸς, ἡ διὰ νόµου xaX προφητῶν εἰς τὸ 
Εὐαγγέλιον πίστις ἴλεως, καὶ ἡ δι ὑπαχοΏς πτάτης 
ἀγνεία, σὺν xa τῇ ἀποθέσει τῶν χοσμιχκῶν sig τὸν 
éx τῆς ἀπολαύσεως τῆς ψΨυχῆς εὐχάριστον τοῦ οσχή- 
νους (68) ἀπόδοσιν. Εἴτ) οὖν ὁ χρόνος εἴη ὁ διὰ τῶν 
ἑπτὰ περιόδων (69) τῶν ἀριθμουμένων εἰς τὴν ἀχρα. 
τάτην ἀνάπανσιν ἀποκαθιστάς εἴτε ἑπτὰ οὗρανο, 
οὓς τινες ἀριθμοῦσι κατ ἐπανάθασιν' εἴτε καὶ ἡ 
ἁπλανὴς χώρα (10), ἡ πλησιάζξουσα τῷ νοητῷ χόσμω 
ὀγδοὰς λέγοιτο, πλὴν ἑἐξαναδῦναι γενέἐσεώς τε xal 
ἁμαρτίας χρῆναι λέγει τὺν γνωστιχόν. Ἐπὶ γοῦν ταῖς 
ἑπτὰ ἡμέραις τὰ ἱερεῖα ὑπὲρ ἁμαρτιῶν θύεται' ἔτι 
γὰρ τροπῆς εὐλάθεια' xal τῆς ἑθδόμης ἅπτεται τε- 
ριφορᾶς. Ἰὼδ (71) δὲ ὁ δίχαιος, « Αὐτὸς, »ᾳπαὶ, 
ογυμνὸς ἐξῆλθον Ex κοιλίας μητρός pou , γυμνὸς 
xai ἀπελεύσομαι ἐχεῖ » οὗ κτημάτων ἨὙΤυμνός 
τοῦτο μὲν Yàp μικρόν τε χαὶ xowóv- ἆἁλλ' ὡς 
δίχαιος γυμνὸς ἄπεισι χαχίας τε χαὶ ἁμαρτίας, 
xai τοῦ ἑἐπομένου τοῖς ἀδίχως βιώσασιν ἀειδοῖς 


κι P. 606 ED. POT TER, 538 ED. PARIS. α Ezech. xLiv, 27. 


ἅγιά µου Ev πᾶσιν υἱοῖς ἀλλογενῶν τῶν ὄντων ἐν 

μέσῳ ..... Λ. Ὀχμβύπο. 
(69 Xplovcat. Lege χρισθεῖσαι. Lowrhn. 

, (07) Μηδὲ ἄπτεσθαι. Conf. Levit. xxt, 1 seq. ; 

Numer. vi, 9, 10 seq., et przcipue Ezech. Σων, 25 


seq. 

(68) Tov σκήνους. Nempe corporis, quod est 
quodammodo animz « tabernaculum. » ll Cor. v, 2 : 
Ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰχία τοῦ σχήνους καταλυθή. 

(69) Ἑπτὰ περιόδων. Intelligit « septem annorum 
sabbaticorum « periodos, » quibus peractis, inci- 
piebat ἡ ἀχροτάτη ἀνάπαυσις, « sabbatuin maxi- 
mum, » seu màximus jubilei annus. Nam quem- 
admodum quilibet septimus annus erat sabbati- 
cus, ita septies αν λα erat ἀχρότατον σάθθατον. 
Levit. xxv, 4 : Tip δὲ ἔτει τῷ ἑθδόμῳ σάδδατα’ 
ἀνάπαυσις ἔσται τῇ Υῇ σάδδατα τῷ Κυρῳ, v. 8: 
Καὶ ἑξαριθμήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἀναπαύσεις ἑτῶν, 
ἑπτὰ ἔτη ἑπτάχις, καὶ ἔσονταί σοι ἑπτὰ ἑθδομάδες 
ἑτῶν ἑννέα xat τεσσαράχοντα ἔτη, etc. 

70) Ἡ ἁπ.ανὴς χώρα. Nempe « regio »stellarum 
« fixarum 2. Respicit enim veterum celorum in 
octo sphzeras divisionem, quarum septem inferiores 
totidem planetis, octavam vero ac supremam stellis 
fixis assignabant : proinde hanc τῷ vont χόσμῳ, 
intelligentiarum seu spirituum. habitaculo, proxi- 
uiam esse dicit auctor. 

(74) Ἱώδ. Nicetas Heracliensis in Ezpositione 
libri Job, quam ex veterum commentariis contexuit, 
ex Clemente citat hzec : Τὰ τοῦ Ἰὼδ χομφότερον μὲν 


οὕτω νοητέον' Γυμνὸς χαχίας xai ἁμαρτίας ὡς ἐκ 
κοιλίας μητρὸς ἐκ τῆς γῆς χαταρχὰς διετλάσθην 
γυμνὸς xaxlag εἰς τὴν αὐτὴν γην xai ἀναλύσω" 
γυμνὸς οὐ χτηµάτων' τοῦτο γὰρ μιχρὀν τε καὶ 
κοινόν᾿ ἀλλὰ χαχίας xai πονηρίας, xai τοῦ ἐπομένου 
τοῖς ἀδίχως βιώσασιν ἀειδοὺς εἰδώλου. lta. manu- 
scriptus C. V. P. Delbenii abbatis, qus Latine ita 
reddidit nuper in Catena sua vir doctissimus P. 
Comitolus : « Quanquam quse a Jobo dicuntur 
sublimius cogitari debent, ad hunc modum : Nu- 


D dus a scelere et' peccato e terra, quasi in ma- 


tris utero, satus sum, Nudus etiam revertar illuc; 
nudus, non a bonorum possessione (minutum enim 
id est et vulgare), verum ab improbitate et vitio, 
atque ab eo, quod vita hominum comes est, tene- 
bricoso idolo. Nam si id, quod mauibus, etc. » Hzc 
conferri cum Clementis libro poterunt, et ad illud 
conformari,. extremum illud precipue : « Quod 
hominibus, qui injuste vixerunt, comes est. t. id. » 
Qus sequantur apud Nicetam Clementi tributa non 
habet editio Florentina, nisi forte ex alio Cle- 
mentis libro desumpta sunt, vel alterius forte au- 
etoris, cujus nomen librarius omisit. CoLLscT. 

(72) λειδοῦς εἰδώλου. Plato de improborum 
animabus in Phedonis pag. 64 hzc dieit : "Eu6p:- 
θὲς δέ γε, ὦ φίλε, τοῦτο οἴεσθαι χρὴ εἶναι, xat βαρὺ, 
xal γεῶδες, χαὶ ὁρατόν' ὃ δη xai ἔχουσα dj τοιαύτη 
dy, βαρύνεταί τε καὶ ἕλχεται πάλιν εἰς τὸν ὁρατὸν 
τόπον, ^M τοῦ ἀειδοῦς τε xal ἆδου, ὥσπερ λέγσται, 
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1569 STROMA'TUM LIB. IV. 1779 
εἰδύλου (72) τοῦτο γὰρ ἣν τὸ εἱρημένον « Ἐὰν A illuc. revertar ^; » non nudus a possessionibus, 


pJ] στραφέντες γένησθε (T5) ὡς τὰ mala: χαθαροὶ 
μὲν τὴν σάρκα, ἅγιοι δὲ τὴν φυχὴν, κατὰ ἀποχὴν 
χαχῶν ἕἔργων, δειχνύντες (74) ὅτι τοιούτους ἡμᾶς 
εἶναι βούλεται, οἵους xai γεγέννηχεν ἐκ μήτρας 
ὕδατος (75) ' Υένεσις γὰρ, γένεσιν διαδεχοµένη, xac 
προχοπὴν ἀπαθανατίνειν βούλεται: « Τῶν δὲ ἀσεθῶν 
ὁ λύχνος (16) σθεσθἠσεται. » Ναὶ μὴν τὴν χατά τε 
σῶμα χατά τε ψυχὴν ἀγνείαν, fiv µέτεισιν ὁ γνωστι- 
χὺς, ὁ πάνσοφος Μωῦσῆς, εὐπρεπῶς τῇ ἐπαναλήψει 
χρησάµενος ἐμήννσεν, τὸ ἁδιάφθορον τοῦ τε σώµα- 
τος τῆς τε φυχῆς διαγράφων ἐπὶ τῖς Ῥεθέχχας ὧδέ 
πως" « Ἡ δὲ παρθένος ἣν χαλἠ (17): ἀνὴρ οὐχ 
ἔγνω αὐὑτήν. » Ῥεδέχκα (78) δὲ ἑρμηνεύεται «Θεοῦ 
δόξα" » θεοῦ δὲ δόξα ἀφθαρσία. Αὕτη f) τῷ ὄντι δι- 
καιοσύνη, μὴ πλεονεχτεῖν θατέρῳ (79), ὅλον δὲ εἶναι 
ἡγ:ιασμένον νεὼν toà Κυρίου. Δικαιοσύνη οὖν ἐστιν 
εἰρήνη βίου καὶ εὐστάθεια, ἐφ᾽ ἣν 6 Κύριος ἀπέλνε, 
λέγων, « ΄Απελθε εἰς εἰρήνην (80): » Σαλὴμ γὰρ 
ἑρμηνεύεται εἰρήνη * ἧς ὁ Σωτὴρ (81) ἡμῶν ἀναγρά- 
φεται βασιλεὺς, ὅν φησι (83) Μωῦσης « Μελχισεδὲχ, 
βασιλεὺς Σαλὴμ, ὁ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑφίστου, ὁ 
τὸν οἵνον xaX τὸν ἄρτον » τὴν ἡγιασμένην διδοὺς τρο- 
φὴν εἰς τύπον εὐχαριστίας (85). Καὶ δὴ ἑρμηνεύεται 
ὁ Μελχισεδὲχ, «βασιλεὺς δίχαιος * » συνωνυµἰία δέ ἐστι 


κι Ρ. 1637 ED. POTTER, 3359 ED. PARIS. «Job 
16. ^*Marc. v, 54. 


περὶ à 
τα, οἷα παρέχονται αἱ τοιαῦται ψυχαὶ εἴδωλα, al μὴ 
χαθαρῶς ἀπολυθεῖσαι, ἀλλὰ τοῦ ὁρατοῦ µετέχουσαι" 
διὸ xal ὁρῶνται. « Ponderosum vero, o amice, id 
putandum est, et grave terrenumque, ct visibile, 
quod anima ejusmodi secum trahit : ideoque ab eo 
gravatur, et rursus ad visibilem trahitur locum metu 
invisibilis atque occulti ; et, quemadmodum fer- 
tur, Circa monumenta sepuleraque versatur, circa 
quae jam nonnulla apparuerunt animarum umbrosa 
phantasmata, qualia przeferunt simulacra tales ani- 
mz, quz videlicet non purz discesserunt a corpore, 
sed visibile aliquid trahentes : quo fit, ut videri pos- 
sint. Αη ex hoc loco, vel alio simili fictum est ἀει- 
δὰς εἴδωλον Clementis. 

(15) Στραφέντες γένησθε. Matth., στραφῆτε xal 
γένησθε. 

(74) Δειχνύντες.ε Ostendentes. » Interpres, « osten- 
dens, » δειχνύς. 

(75) Μήτρας ὕδατος. Respicit regenerationem 
( sque » baptismalis. 
, ( 60) Tov δὲ ἀσεθῶν ὁ A. ᾽Αλλὰ xal ἀσεθῶν λ. 
ο 


περὶ τὰ d ros τε χαὶ τοὺς τάφους χυλινδουμένη” 
P 


(77) KaJ5j. Hzc vox ex przcedenti Geneseos sen- 
gen uc ο ο να. Nam ibi dicitur : Ἡ 

παρθένος ἣν χα ει σφόδρα. 

(78) 'Ps6éxxa. jM justut Rebeccam exp. 
ὑπομονῆν, « tolerantiam, » lib. De plant. Noe, 
P 2358 : Οὗτός ἔστιν Ἱσαὰχ, ὃς ἑρμηνεύεται γέλως, 

παΐξειν μετὰ Ὑπομονῆς, f εθέχχαν Ἑδθραῖοι 
χαλοῦύσιν, ἁρμόττει. « Is est Isaac, qui rísusexponi- 
tur ; quem convenit ludere cum Tolerantia, Rebecca 
Hebrzeis nominata. *» ltem lib. De congressu erud. 
quer. gr., p. 429 : Καλεῖται δὲ παρὰ μὲν Ἕλλησιν 

Ymopovh, παρὰ δὲ τοῖς ' Βθραίοις '"Pe6£xxa. « 
cantur autein 3 Grecis tolerantia, ab llebrzis Πε- 
becca. » Alia ejusdem auctoris loca pretereo. 

(79) M1) π.1εογεχτεῖν θατέἐρφ. Vel potius θατέρων, 
€ ion. inhiare alienis. » 


hoc enim est et parvuun. et. commune, sed ut 
justus recedit nudus a vitio et peccato, et ab 
informi simulacro, quod eos consequitur, qui 
injuste vixerunt. Hoc enim fuit, quod dietum est : 
« Nisi conversi effecti fueritis ut parvuli b, » mun- 
di χι quidem carne, sancti vero anima, per absti- 
nentiam a malis operibus; ostendens quod nos 
tales esse vult, quales etiam genuit ex matrice aqua. 
Generatio enim excipiens generationem, vult im- 
mortales reddere per profectum : « Impiorum au- 
tem lucerna exstirguetur €. » Porro autem castitatem 
in corpore et. anima, quam persequitur gnosticus, 
sapientissimus Moyses pulchre epanalepsi, seu repeti- 
tione usus, significavit, corporis et animi? incorru- 


B ptionem describens in Rebecca hoc modo :« Virgo au- 


tem erat pulchra, vir non cognovitipsam4., » Rebecca 
autem exponitur « Dei gloria. » Dei autem gloria 
est incorruptio. Hec est 991 vera justitia, nolle 
rei alterius plus quam par sit habere, sed lutum 
esse templum Domini sanctificatum. Justitia ergo 
est vite pax et stabilitas ac tranquillitas, ad quam 
Deminus at'legavit, dicens : « Ábi in pacer ο. » 
Salem enim « pax » exponitur, cujus noster Serva- 
tor rex describitur, quem: dicit Moyses « Melchise- 


1, 21. b Matth. xvii, 2... 5J0b21,1U0. Gon. xxiv, 


(80) "Axe0e εἰς εἰρήνην. Marc. v, 54: Ὕπαγς 
xat ὤφθη ἅττα φυχῶν σχιοειδῃ φαντάσµα- C εἰς εἰρήνην. 
ῦ ( 


81) Σωτήρ. Conf. Matth. xxi, 5; Luc. xii, 15. 

(82) "Ον φησι. Lowthius ὥς qnot mavlt. 

(85) Elc ζύπον εὐχαριστίας. Epiphanius 205, ct 
Damasc. H. Syra. — Non pauci ex antiquis Patii- 
bus existimabant « Melchisedechum sacrificio panis 
et vini mysterium Dominici corporis οἱ sanguinis 
expressisse, ac multo post futurum Domini sacra- 
mentum ante signasse : » qux Hieronymi verba 
sunt ih epist. ad Demetriadem. Conf. qua: affert Pe- 
tavius De incarnat. lib. xu, cap. 12. Aliis visum est, 
pane et vino non Deo, sed tantum Abraliamo 
« oblatis » communem cibum significari. Josephus, 
hane historiam enarrans, ait : Οὗτος ὁ Μελχισεδέ- 
χης τῷ ᾿Αθραάμου στρατῷ ξένια xal πολλὴν ἆφθο- 
νίαν τῶν ἐπιτηδείων παρέσχε. « Hic Melcliisedeches 
Abrabami exercitui hospitalia munera et magnam 
rerum necessariarum copiam przbuit. » Tertul- 
lianus Adv. Judeos, c. 5 : « Melchisedech, qui ipsi 
Abrabz jam circumciso revertenti de przelio panem 


D et vinum obtulit incireumcisus. » Philo Judeus ex 


eadem bistoria allegoricos sensus, pro more suo, 
elicit, lib. De legis σα. p. 75 : Καλείσθω οὖν ὁ 
μὲν τύραννος ἄρχων πολέμου, 6 δὲ βασιλεὺς ἠγεμὼν 
εἰρήνης, Σαλήμ ' χαὶ προαφερέτω τῇ doy] τροφὰς 
εὐφροσύνης xat χαρᾶς πλήρεις * ἄρτους γὰρ xax οἶνον 
προσφέρει. « Vocetur igitur tyrannus quidem, 
princeps belli; rex vero, dux pacis, Salem ; offe- 
*ratque anime alimenta plena lziüitie gaudiique; 
panes enim et vinum offert, etc. » Et paulo pest : 
Ἁλλ' 6 μὲν Μελχισεδὲχ ἀντὶ ὕδατος οἶνον προσφε- 
ρέτω, χαὶ ποτιζέτω χαὶ ο ψυχὰᾶς, ἵνα xa- 
τάσχετοι γένωνται θείᾳ µέθῃ νηφαλεωτέρᾳ νήψεως 
αὐτῆς. « Ceterum Melchisedech pro aqua vinum of- 
ferat, potetque et mero irriget animas, ut divina 
teneantur ebrietate, quz est ipsa sobrietate magis 
sobria. » Sic veteres historias singuli pro suo in- 
genio exponunt, et proprio iustituto accommo- 
ant, 


1211 


dech, rex Salem, sacerdos Dei altissimi, » qui 
« vinum » et « panem » sanctificotum dedit nutri- 
mentum, in typum eucharistix*. Quinetiam Melchi- 
sedech exponitur « rex justus. » Eodem autem no- 
mine gaudent justitia et pax. Basilides autem, qui 


defecit, Justitiam, et ejus filiam Pacem, existimat . 


manere collocatas in ogdoade. Verum jam trans- 
eundum est a naturalioribus ad moralia, qua sunt 


CLEMENTIS ALEXANDRINI 2 


δικαιοσύνης xa εἰρήνης (84). Βασιλείδης δὲ ὑπόστι- 
τὰς, δικαιοσύνην δὲ καὶ "την θυγατέρα (85) αὐτῆς 
τὴν εἰρήνην ὑπολαμθάνει Bv ὀγδοάδε µένειν | EG 
ταγµένας. Μετιτέον δὴ ἀπὸ τῶν φυσικωτέρων (56) 
ἐπὶ τὰ προφανέστερα Ἰθικά" ὁ γὰρ περὶ ἐχείνν 
λόγος, μετὰ hv £v yspot πραγµατείαν ἕψεται. Δί- 
τὸς οὖν ἡμᾶς ὁ Σωτὴρ ἀτεχνῶς κατὰ τὴν τρα]ν- 
δίαν (87) µυσταγωγεῖ" 


apertiora. Qua enim de 'illis sunt dicenda, sequentur post eam, quz est in manibus; lractaiisnen. 
Vere ergo Servator. noster nos mysteriis initiat, convenienter iis, αυ dicit tragedia : 


κ Videns videntes, ipse donat orgia. 
Quod si roges, 

Cujusmodi sint ísta, qu& dico, orgia? 
rursus audies : 

Árcana non bacchantibus scire haud licet. 
Quod si quis rursus curiose scrutetur, cujusmodi 
ea sint, rursus audiat : 

Te scire non fas, digna sint scitu licet ; 

Qui est impius, sunt huic Dei in[esta orgia. 
Deus autem expers principii, perfectum universo- 
vum principium , principii efficiene; et quatenus 
quidem est essentia, est principium loci efficientis ; 
quatenus autem est bonum, moralis; quatenus αυ. 
tem rursus est mens, ratiocinantis loci et judi- 
cantis. Unde etiam solus est magister, qui est solus 
altissimi casti patris, qui erucit horginem. 


Ορῶν ὁὀρῶντας, xal δίδωσι ὅργια., 
Kàv πύθῃ, 
. Τάδε ὅργια (88) εἴ τιν’ εἰδέαν ἔχεταί σοι, 
ἀχούσῃ πάλιν, 
"αῤῥης ἁδαχχεύτοισυν (89) εἰδέναι βροτοῖς. 
Kàv πολυπραγμονῇ τις ὁποῖα εἴη, αὖθις ἀχουσάτο' 


00 θέµις ἀἁχοῦσαί σ᾿' ἔστιν δ' ἄξι' εἰδέναι" 
Ασέδειαν ἀσκοῦντ', ὄργι ἐχθαίρει Θεοῦ. 

Ὁ θεὸς δὲ ἄναρχος, ἀρχὴ τῶν ὅλων (90) ravi. 
ἀρχῆς ποιητιχός. Ἡ μὲν οὖν ἐστιν οὐσία; ἀρχὶ zo 
ποιητικοῦ τόπου’ καθόσον ἐστὶ τἀγαθὸν, τοῦ 15- 
xoü* fj δ' aj ἐστι νοῦς, τοῦ λογικοῦ καὶ χριτικῇ 
τόπον ὅθεν καὶ διδάσκαλος μόνος, ὁ μόνος ὑψισ 
ἀγνοῦ Πατρὸς (91), ὁ παιδεύων τὸν ἄνθρωπον. 


PS CAPUT XXVI. 


Quomodo corpore et rebus mundanis utatur vere perfectus. 


Non ergo recte faciunt, qui creaturam insectan- 
κ P. 658 ED. POTTER, 539-540 ED. PARIS. 


(84) Δικαιοσύνης καὶ elprivnc. Heb. xn, 2, de 
Melchisedecho: Πρῶτον μὲν ἑρμηνευόμενος βασιλεὺς 
δικαιοσύνης, ἔπειτα δὲ βασιλευς Σαλὴμ., ὃ ἐστι βασι- 
λέὺς εἰρήνης. $ 

(85) Βασιείδης δὲ ὑποστατὰς, δικαιοσύνη» δὲ 
καὶ τὴν 0. Hervetus. interpres legit, Βασιλείδης δὲ, 
ὁ ἁποστατίσας, διχαιοσύνην xat τὴν Üvuy. Sic enim 
vertit : « Basilides autem, qui defecit, Justitiam et 
ejus filiam, Pacem, existimat manere collocatas in 
octava. » Sed forte retento verbali ὑποστατάς, sola 
conjunctio δὲ vertenda in copulativam τε, ut sensus 
Sit: « Basilides vero res subsistentes Justitia pa- 
riter et ejus filiam Pacem putat in octava manere 
collocatas. » SyrBuRG, —'Yxoozatás, « quasi subsi- 
S(entes» vertit Pearsonus Vindic. Episc. Ignat. par. n, 
ο. 6. GnaBius. — ldem iu Spicilegio sxc. 1, p. 45, 
h:ec adnotat : « Nulla hic textus indiget correctione, 
ac ita Latine reddi potest: « Basilides Justitiani 
ejusque filiam Pacem tanquam subsistentes existi - 
mat manere in ogdoade collacatas. » Si dicas, ὑπο- 
στατόν Clementi non fuisse in usu : respondeo, ab 
&pso usurpatum legi Strom. vu, p. 769. Imo adhuc 


aliter sine ullius littere mutatione dictus textus. 


intelligi potest, si, transposilo tantum accentu, 
legas ὑποστάτας' ὑποστάτης quippe « fulcimentum, » 
quo res sustentatur, significat: atque eadem pa- 
gina, paulo ante Clemens ait : Δικαιοσύνη οὖν ἐστι 
βίου εἰρήνη καὶ εὐστάθεια" « Justitia ergo est pax 
vit:e-et stabilimentum. » 

(850) Φνσικωτέρων. Φυσιχά sunt. speculativa. 
Pollux φυσικόν exp. θεωρητιχόν. Unde φωσικὸς βίος 
est « vita contemplativa. » Porro φυσιχώτερα auctor 
vocal interpretationes allegoricas paulo aute tradi- 
(as, quas sensuc« morali» minus obvias et facile esse 


/ 


OUxouv εὐλόγως οἱ κατατρέχοντες τῆς πλάσεικ 


& Gen. xiv, 18; Heb. vii, 1,2. 


dicit. 

(87) Τραγῳδίαν. Euripidis Bacchas intelligit, uli 
Peutheo Bacchi Ap absque praviis ritibus € 
ingerere tentante, hzc dicuntur v. 405 et seq: 


IItv. Πόθεν δὲ ceAecác τάσδ' ἄγεις εἰς Ε.Ι.άδα; 
Ato, Διόνυσος ἡμᾶς εὐσέθησ) ὁ τοῦ Διός. 

Πεν. Ζεὺς 0' ἐστ᾽ ἐχεῖτις, ὃς γέους τἰκτει θες; 
Διό. Οὐκ, dAA ὁ Σεµέ.ην ἐνθάδ' ἔζευξεν γάμεις. 
Πεν. Πότερα δὲ voxcop c7 ἢ xac ὅμμ ἡγάγκασε; 
AV. 'Ορῶν ὁρῶντα, καὶ δίδωσιν ὅργια. 

Πεν. Td)" ὄργι ἐστὶ ci^ ἰδέαν ἔχοντα σοι; 
Διό. "Αῤῥητ ἀθακχεύτοισιν εἰδέγαι βροτῶν. 
Πεν. "Εχει δ' ὄνησυ' τοῖσι θύουσι τίνα; 

Διό. Ob θέµις ἀχοῦσαί c^. Ἔστι δ' ἄξι εἰδέγαι. 
Πεν. Εὖ τοῦτ' ἐχιθδή«ευσας, ν ἀχοῦσαι 0o. 
Διό. ᾿Ασέδειαν ἀσκοῦυγτ ὄργι ἐχθαίρει θεου. 


(88) Τάδε ὄργ. Malim cum Euripide, 
Τὰ δ ὄργυ ἐστὶ τν’ Ιδέαν ἔχοντά σοι; 


(89) "Αῤῥητ' ἀδ. Theodoretus lib. 1 De cure. 
Grecor.: « Euripides quoque consona sic testatur :! 
"Αῤῥητα Baxysovolotw εἰδέναι βροτῶν. Hoc e: 
« Arcana Bacchico furore acti sciant. » CoLLEcT. 
— Prime etiam Clementis editiones perperan, 
ἄῤῥητα βαχχεύτοισιν.... 

490) "Avapyoc, ἀρχὴ τῶν GAvv. 'Tatianus p. !! 
edit. Oxon. : 8eb; μόνος ἄναρχρς ὧν, xat αὐτὸς 99 
χων τῶν ὅλων àpyfj. « Deus solus sine principe 
exsistens, el ipse universorum exsistens pri 
pium. » Conf. D. Bulli Defensionis fidei Nicasé 
sect. 5, cap. 6. ' 

in 'Yvyícrov áyyov πατρὀς. 
ὑφίστου υἱὸς llacpóc* aut poetice, 
Πατρός. SvLBIR^ 


Forte rectius. 
ὑφίστου Y" 
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καὶ κακ[ζοντες τὸ σῶμα: ob συνορῶντες τὴν χατα- A tur, οἱ corpus vituperant, non. considerantes cor- 


σχευην τοῦ ἀνθρώπου ὀρθὴν πρὸς τὴν οὐρανοῦ θέ- 
αν (93) γενοµένην, xaX την τῶν αἰἱσθήσεων ópyavo- 
ποιίαν πρὸς γνῶσιν συντείνουσαν, τά τε µέλη xal 
µέρη πρὸς τὸ χαλὸν, οὗ πρὸς ἡδονὴν εὔθετα. "Όθεν 
ἐπιδεχτιχὸν ἨὙίνεται τῆς τιμιωτάτης τῷ ψεῷ Φυχῆς 
5) olx, tf, prov τοῦτο". χαὶ Πνεύματος ἁγίου χατά τὺν 
τῆς φυχης τε χαὶ σώματος ἁγιασμὸν καταξιοῦται, τῷ 
τοῦ Σωτηρος χαταρτισμῷ τελειούμενον. Καὶ δη ἡ 
ἀνταχολουθία τῶν τριῶν ἀρετῶν περὶ τὸν ἄνθρωπον 
εὑρίσχεται τὸν γνωστιχὸν, Ἰθικχῶς τε καὶ φνυσικῶς, 
xaX λογικῶς περὶ τὸ θεῖον πραγματευόµενον. Σο- 
et: (95) μὲν γὰρ, ἐπιστήμη τῶν θείων χαὶ τῶν &v- 
θρωπίνων; δικαιοσύνη δὲ συμφωνία (94) τῶν τῆς 
φυχῆς μερῶν; ὁσιότης δὲ θεραπεία τοῦ θεοὺ. Ei 


poris constitutionem rectam factam esse ad eclum 
contemplandum ; et organa sensuum sic cífecta esse, 
ut tendant ad cognitionem, et membra et partes 
apte esse compositas ad honestum, non ad volu- 
ptatem. Unde suscipit hoc hahitaculum animam 
Deo pretiosissimam, et. Spiritu sancto. dignum 
censelur per animz et corporis sanctificationem, 
ut quod perfectione Servatoris perficiatur. Quin- 
etiam mutua trium virtutum consequentia inveni-- 
tur in homine gnostico, qui moraliter, naturaliter 
et logice circa Deum versatur. Sapientia enim est 
scientia rerum divinarum et humanarum. Justitia au- 
tem est concentus partium anima. Sanctitasautem est 
Dei cultus. Si quis autem dicat se infamare carnem, et 


δέ τις διαδάλλεσθαι τὴν σάρκα xai δι αὐτῆς B propteripsam generationem, adducens Isaiam dieen- 


τὴν Ὑένεσιν φάσχοι, παραθεὶς ὙἩσαῖαν AXéyovza- 
« Ἠᾶσα σὰρξ χόρτος, xal πᾶσα δόξα ἀνθρώπου 
ὡς ἄνθος χόρτου. ἐξηράνθη ὁ γόρτος, xaX τὸ ἄν- 
θος ἐξέπεσεν * τὸ δὲ ῥῆμα Κυρίου (95) µένει εἰς τὸν 
αἰῶνα”.» ἀχουσάτω ἑρμηνεύοντος τὸ ζητούμενον διὰ 
Ἱερεμίου τοῦ Πνεύματος « Καὶ διέσπειρα αὐτοὺς 
ὡς φρύγανα πετώµενα ὑπὸ ἀνέμου εἰς ἔρημον " o5- 
τος ὁ χληρος xaX μερὶς τοῦ ἀπειθεῖν ὑμᾶς, λἐχεικύ- 
ριος. Ὡς ἐπελάθου µου, xal Ίλπισας ἐπὶ φεύδεσι' 
κἀγὼ ἁποχαλύψω τὰ ὀπίσω σου ἐπὶ πρόσωπὀν σου: 
καὶ ὀφθήσεται f) ἀτιμία σου, μοιχεία σου, καὶ χρε- 
µετισµός σου, » xal τὰ ἑξῆς. Τοῦτο γὰρ « τὸ ἄν- 
θος (96) τοῦ χόρτου, » xal « τὸ κατὰ σάρχα περιπα- 
τεῖν, » xai « σαρχικοὺς εἶναι » χατὰ τὸν Απόστολον, 


tem : « Omnis caro fenum, et omnis gratia hominis 
tanquam flos feni. Exsiccatum est fenum, et flos 
Κι cecidit, verbum autem Domini manet in eter- 
num *: » audiat Spiritum per Jeremiam interpre- 
tantem id, quod queritur: « Et dispersi ipsos, 
tanquam paleas, qu: a vento agitate volant in s0- 
litudinem. flc est sors et pars vestra incredulita- 
tis, dicit Doininus. Sicut oblitus es mei, et sperasti 
in falsis; ego quoque revelabo posteriora tua su- 
per faciem tuam, et videbitur ignominia tua, adul- 
terium tuum, οἱ hinnitus tuus b, » el quz deinceps 


. consequuntur. Hic est enim « flos feni ο, eL secun- 


dum carnem ambulare d , et carnales esse 9 » ex 
Apostoli senténtia, eos, qui sunt in peccatis. Pra- 


ty ἁμαρτίαις ὄντας. Κρεῖττον μὲν τοῦ ἀνθρώπου Cj stantiorem quidem hominis partem esse animam, 


ὡὠμολόγηται ἡ doyh, ἅττον δὲ τὸ σῶμα ' ἁλλ' οὔτε 
ἀγαθὸν fj φυχἠ φύσει, οὔτε αὖ χαχὸν φύσει τὸ có p.a: 
οὐδὲ μὴν, ὃ p.f, ἐστι ἀγαθὸν, τοῦτο εὐθέως xaxóv. 
Eiot γὰρ οὖν καὶ µεσότητές τινες καὶ προηγμένα, 
xai ἀποπροηγμένα (97) ἓν τοῖς µέσοις. Ἐχρῆν δὴ 


κε P. 6389 ED. POTTER, 540-544 ED. PARIS. 
1, 10; 1 Pet. 1, 24. 21 Cor. x, 2. οἱ Cor. in, 5. 


(92) ᾿Ορθὴν πρὺς thv, οὐραγοῦ 0. Ovidius Me- 
tamorph. lib. 1: 
Pronaque cum spectent animalia cetera terras, 
Us homini sublime dedit, celumque tueri. 


(95) Σοφία. Hzc sapienti* definitio superius 
tradita est Pedagog. lib. n, cap. 2, p. 181, ubi 
conf. not. 5. 

(91) Διχαιοσύγη δὲ cvpo. Platoniei. interdum 
duas anime partes statuunt, τὸ Xoytxóv, et τὸ ἄλογον, 
interdum tres, τὸ λογιστιχὸν, θυµιχόν, et ἐπιθυμητι- 
Xóy * ut referunt Aristoteles De anima lib. ti, ο. 9, 
Plutarchus, aliique. Unde, secundum Platoneni, sin- 
gulie virtutes certarum anim: partium perfectiones 
$unt; justitia vero totius anim:e perfectio est; qua 
scilicet fit, ut reliqux partes inter se coneor/lent, et 
cum.tota anima universe, unaquaque quod suum est 
agente, nec alienum munus oecupante ; imperante 
nimirum ratione, reliquis vero ei parentibus. Erat 
{σι Platoni διχαιαρυνη δύναμίς τις, χαθ᾽ fjv ὁμο- 
Ἀογεῖ xai συμφωνεῖ πρὸς ἄλληλα τὰ τρία µέρη τῆς 
Φυχῆς, καὶ ἔχαστον πρὸς τῷ οἰχείῳ γίνεται, xai ἐπι- 
θάλλοντι χατ᾽ ἀξίαν. Quinetiam Stoici in oclo partes 
animam dividebant, Laertius lib. vii, seg. 157 : Μέρη 
δὲ quynz λέγουσιν ὀκτὼ, τὰς πέντε αἰσθήσεις, xal 
τοὺς ἐν ἡμῖν σπερματικοὺς λόγους, καὶ τὸ ρωνητικὺν, 
χαὶ τὸ λογιστικόν, Quod. Varro Latine sic exprimit 


est extra controversiam, corpus autem deteriorem. 
Sed neque anima bonum est natura, neque rursus 
malum natura corpus. Neque vero quod non est 
bonum hoc est protinus malum ; sunt enim quzedam, 
que medium locum obtinent, et in mediis unt 


5 [δα. x1, 6, 8. b Jer. xin, 24, 95, 26, 27. € Jac. 


lib. vii. De lingua Latina : « Quid ergo, cum om- 
nes anim: hominum sint divise in octonas partes, 
inter se non proportione similes? quinque, quibus 
sentimus : sexta, qua cogitamus; septiuia, qua pro- 

eneramus; octava, qua voces mitlinus. » Couf. 

lutarchus De placitis philosoph. lib. 1v, cap. 4. 

(95) Κυρίου. δα. τοῦ θεοῦ ἡμῶν. Mox apud Je- 
rem. φρύγανα cepópeva* dein, οὕτως ὁ χληρός σου 
xal μερὶς τοῦ ἀπειθεῖν ὑμᾶς &pol. Paulo post, ἐπὶ τὸ 
πρόσωπ. dein, xa 1 μοιχεία σ. 

(96) Τὸ ἄνθ. Respicit Jac. 1, 10, vel P Pet. 1, 24; 
Il Cor. x, ας E Cor. 11, 5 

(97) Προηγµένγα καὶ ἁποπροηγμένα. Ἐν Stoico- 
rum mente hxc dicit. Nam illi, ut in Zenone refert 
Diogenes Laertius lib. vii, seg. 105: Τῶν ἁδιαφόρων 
τὰ μὲν λέγουσι mporypéva , τὰ δὲ ἀποπροηγμένα” 
προηγμένα μὲν τὰ ἔχοντα ἁξίαν, ἀποπροηγμενα δὲ 
τὰ ἀναξίαν ἔχοντα. « Porro indifferentium alia qui- 
dem przeposita. vocant, alia vero rejecta. Praeposita 
quidem qua habent existimationem : rejecta vero, 
quz existimatione carent, » Porro, exempli causa, 
τὰ προηγμένα ab illis dici refert, « ingenium, sa- 
nitatem , gloriam, » et his similia: ἁἀποπροηγμένα 
vero, « hebetudinem, imbecillitatem, ignobilitatem. » 
et alia hujus generis ; quz « bona,» quidem, et « mala» 
non vocant, ea scilicet nomiua solis virtulibus ας 
vitiis tribucntes, sed tautum « praeposita » et « re 


1513 CLEMENTIS ALEXANDRINI {νε 
ε praeposita et. rejecta. » Oportuit. ergo hominem, A οὖν τὴν σύνθεσιν τοῦ ἀνθρώπου, £v αἰσθητοῖς treu 
. qui inter sensibilia numeratur, consistere quidem νην, £x διαφόρων συνεστάναι, &XÀ' οὐχ ἐξ ἑναντίωι, 
ex diversis, sed non ex οομιγαγίῖ8, corpore et anima. σώματός τε xai quy. ει τοίνυν αἱ ἀγαθαὶ zpi- 
Semper ergo bon: actiones, ut meliores, attri- εις, ὡς ἀμείνους, τῷ κρεέττονι τῷ πνεύματ: χυρν 
buuntur ei quod est przstautius , nempe spiritui προσάπτονται * αἱ δὲ φιλήδονοι xaX ἁμαρτητικαὶ, E 
principali; voluptariz autem et peccantes ei quod ἍΊττονι τῷ ἁμαρτητιχῷ περιτίθενται. Αὐτίχα ἡ ο. 
est .deterius, nempe peccanti spiritui. Jam vero σοφοῦ τε xa γνωστικοῦ φυχὴ, οἷον ἐπιξενουμένη v 
sapientis et gnostici anima, ut quz in corpore pere- σώματι, σεμνῶς αὐτῷ xo τιμητυκῶς προσφέρεται, 
grinetur, eo severe et austere utitur, non in ipsum οὐ προσπαθῶς, ὅσον οὐδέπω": ἐὰν ὁ χαιρὺς της àz- 
nimiam affectionem ostendens aut indulgentiam ; δηµίας καλῇ, ἀπολείπουσα (98) τὸ σκῆνος * εΠάροιχες, 
ut qu» sit e vestigio relictura tabernaculum, si φηαὶν, ἓν τῇ ΥΠ, καὶ παρεπίδηµος ἐγώ εἰμι µε 
excedendi et migrandi tempus eam vocaverit: ὑμῶν. » Καὶ ἐντεῦθεν ξένην τὴν ἐχλογὴν τοῦ χύσμο 
« Advena, inquit, sum in terra, et peregrina sum ὁ Βασιλείδης εἰληφέναι λέγει, ὡς ἂν ὑπερκόσμιον ᾳ-- 
ego vobiscum *. » Et hinc hospitem mundi electio- σει οὖσαν. Τὸ δ᾽ οὐχ οὕτως ἔχει ' ἑνὸς γὰρ τὰ zii 
nem Basilides eam dieit accepisse, ut quz? sit na- — 6eo0* xat οὐκ ἄν τις εἴη φύσει τοῦ χόσμου ξένς. 
tura supramundana. Hoc autem non ita se habet: B μιᾶς μὲν τῆς οὐσίας οὔσης, ἑνὸς δὲ τοῦ θεού. Gu? 
unius enim Dei sunt omnia ; nequeerit aliquis na- — &xÀexsà; ὡς ξένος πολιτεύεται, χτητά τε xal ἀπ 
tura mundi hospes, cum sit una quidem essentia, Ἅἆτητα εἰδὼς πάντα’ ὅσα δὲ τριττὰ (99) εἶναι ἀνχ1 
unus autem Deus. Sed electus vitam agit tanquam οἱ περιπατητικοὶ θέλουσι, χρῆται αὐτοῖς ' ἀλλὰ x 
hospes, sciens omnia esse possidenda, et dein re- τῷ σώματι, ὥς τις μαχρὰν στελλόμενος ἀποζτμε, 
jicienda ; quicunque autem bona triplicia esse vo- µπανδοχείοις χαὶ ταῖς map' ὁδὸν οἰχῆσεσιν ᾿ ἐπιμεῖα” 
lunt Peripatetici, eis utitur; quinetiam corpore, µενος μὲν xal χοσμικῶν, τὸν τόπον (1) ἔνθα ar 
sicut aliquis qui procul peregre proficiscitur, diver- — Xóst * ἀπολιπὼν δὲ τὴν οἴκησιν xa τὴν xT550, 17 
soriis et habitaculis, qu:e οἱ in via occurrunt; cu- θάπερ xat τὴν χρΏσιν, ἀπροσπαθῶς, προθύµως 2» 
ram quidem gerens etiam rerum mundanarum et ἁπάχοντι τοῦ βίου συνεπόµενος, οὐδαμῶς ὀπίσω x1 
loci, tu quo diversatur ;& ; babitationem autem et οὐδεμίαν (2) ἀφορμὴν ἐπιστρεφόμενος "εὐχαριστίσα 
possessionem, sicut eliam usum, relinquens, nulla μὲν ἐπὶ τῇ παροιχίᾳ , εὐλογῶν δὲ ἐπὶ τῇ ἐξόδψ, τν 
motus perturbatione ; prompto et alacri animo eum µμονὴν ἀσπαζόμενος τὴν ἐν οὐρανῷ. « Οἴδαμεν e 
sequens, qui e vita abducit, nulla occasione se un- ὅτι, &àv 1j ἐπίγειος ἡμῶν οἰχία τοῦ σχῄνους 133” 
quai retro convertens ; ob ἱποο]αιαπᾶ quidem agens |, λυθῇ, οἰκοδομὴν ἐκ Θεοῦ ἔχομεν , οἰχίαν ἀγειροτ; 
gratias, benedicens autem propter exitum, ccelestem " τον αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ γὰρ ἐν τούτῳ 0 





amplectens mansionem. « Seimus enim , quod si 
terrena nostra habitatio tabernaculi dissoluta fuerit, 
aedificium a Deo habemus, domum non manufa- 
etam a'ternam in. celis. Etenim in hoc ingemisci- 
mus, habitaculum nostrum, quod.-est ex coelo , su- 
perindui cupientes; siquidem etiam induti, non 
nudi inveniemur. Per fidem enim ambulamus, non 
per speciem,» ut ait Apostolus b. « Magis autem vo- 
lumus peregrinari a corpore , et apud Deum ver- 
saric. » 9349 Magis autem est in. comparatione; 
comparatio autem est in iis, qux cadunt in si- 
inilitudinem ; ut fortior fortibus fortior, tinfidorum 
autem fortissimus. Unde subjunxit: « Quamobrem 


νάζοµεν, τὸ οἰκητήριον ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ bai 
σασθαι ἐπιποθοῦντες * el s, χαὶ ἑνδυσάμενοι, 77 
μνοὶ εὑρεθησόμεθα * διὰ πίστεως γὰρ περιπατουβο, 
οὐ διὰ εἴδους, » ὡς ὁ ᾿Απόστολος φησίν. t Eolo 
μεν δὲ μᾶλλον (3) ἐχδημῆσαι ἐχ τοῦ σώματος, X 
ἑνδημῆσαι πρὺς τὸν Θεόν. » Ἐν συγχρίσει 0b 0p 
λον * ἡ δὲ σύγχρισις ἐπὶ τῶν καθ) ὁμοίωσιν )m- 
πτόντων: ὡς 6 ἀνδρειότερος ἀνδρείων &vópriist/s 
δειλῶν δὲ ἀνδρειότατος. "Όθεν ἐπήγαγεν᾿ t A qux 
τιµούμεθα (4), εἴτε ἐχδημοῦντες, εἴτε ἑνδημουντο, ) 
εὐάρεστοι εἶναι αὐτῷ, τῷ ἑνὶ δηλονότι θεῷ, ὁ 
πάντα ἔργον τε xa χτίσις, ὅ τε χόσµος xal τὰ ded 
χόσµια. "Άγαμαι τὸν Ἐπίχαρμον , caque λέγου 


8 4 ) 
contendimus , sive peregrinantes, sive apud eum ῃ « Εὐσεθῆς vip (5) πεφυχως, οὐ πάθοις y' οὐδὲν αχ’ 


ᾱ P. 610 ED. POTTER, 541-542 ED. PARIS. ἃ Gen. xxiii, 4; Psal. xxxvin, 13. b II Cor. v, 1, $ 5 


". *[bid. 8. 
jecta ; » ut Ciceronis verbis utar lib. m De finib. 
(98) Αποείπουσα. 1n Flor. est eliam altera le- 
etio ἀπολιποῦσα, fut. temp. Sequentia verba Davi- 
dis sunt ex Psalm. xxxvir, pauculis mutatis. Α. 
SwLBURG. — ln unum conjungit Abrahami verba ad 
illios Cheth, Gen. xxm, 4: Πάροιχος xat παρεπίδη- 
pog ἐγώ εἰμι μεθ’ ὑμῶν: et. verba. Davidis , Psal. 
xxxix (al. xxxvi), 14: Πάροικος ἐγώ evt ἐν τῇ 
xaX παρετίδηµος, χαθὼς πάντες οἱ πατερες µου. 
99) Τριττά. Nempe animi, corporis ac fortunz. 
Aristoteles Eihic. ad Nicomach. lib. 1, cap. 8: Νεμε- 
μημένων, τῶν περὶ ἀγαθῶν «pu, xal τῶν μὲν 
χτὸς λεγομένων, τῶν δὲ περὶ ψυχΏν xat σῶμα. c Di- 
stributis vero bonis trifariam, ut alia dicantur esse 
extra, alia in animo, alia in corpore, » etc. 


(1) Τὸν τόπον. Constructionis regula postub! 
geu. casu, τῶν τόπων, vel τοῦ τόπου. STYLUS 
Gentianus Hervetus legit τοῦ τόπου, F. Morellus 5 
R. τῶν τόπων. CoLLECT. -.  . . á 

(2) Ὀπίσω κατ’ οὐδ. Scilicet in animo de 
Christi preceptum, Luc. xvii, 52: Mynpove is 
γνυναικὸς Att. : | il 

(5) Εὐδοκοῦμεν δὲ ga AAov. A. mavult, 9 e 
μεν δὲ, xal εὐδοχιμοῦμεν μᾶλλον, ex Il Cor. *; 
etiam mox, ἑνδημῆσαι πρὸς τὺν Kuptov. Sn im 

(4) Διὸ φ. Vulg. Bibl. Ill Cor. v: Διὸ χαὶ $ "m 
µούμεθα, εἴ τε Ponte εἴ τε ixbrpoor$e 
ρεστοι αὐτῷ εἶναι. À. SYLBURG. — roli 

(5) Εὐσεθὴς v. Hos Epicharmi versus H. d 
in Excerptis € trag. ei cam., p. 481, ho 





* 
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κατθανών * Kyo τὸ πνεῦμα διαμένει κατ obpavóv: » A versantes, ei placere *, » uni scilicet. Deo , cujus 


καὶ τὸν μελοποιὸν (6) ἄδοντα" « Ὑυχαὶ δ ἀσεθῶν 
ὑπουράνιοι ala (7) πωτῶνται Ev ἄλγεσι φονίοις, ὑπὸ 
ζεύγλαις ἀφύχτοις καχῶν ' εὐσεθῶν δὲ ἔπουράνιοι 
νάουσι μολπαϊς µάκαρα, µέγαν ἀείδουσ᾽ (8) &v ὕμνοις.» 
Οὔχουν οὐρανόθεν χαταπέµπεται δεῦρο ἐπὶ τὰ ἥττω 
Ψυχή ’ ὁ θεὺς γὰρ ἐπὶ τὰ΄ ἀμείνω πάντα ἑργάζεται" 
ἀλλ᾽ ἡ τὸν ἄριστον ἑλομένη βίον ἓχ θεοῦ xal διχαιο- 
αύνης γῆς οὐρανὸν ἀνταλλάσσεται. Ἑἰχότως οὖν γνώ- 
σεως ἐπίόολος 6 Ἰὼ6 γενόμενος * « Nov. (9) οἶδα, » 
εἶπεν, € ὅτι πάντα δύνασαι' ἀδυνατεῖ δὲ σοι οὐθέν. 
Τίς γὰρ ἀπαγγέλλει pot ἃ οὐχ ᾖδειν, μεγάλα xal 
θαυμαστὰ, ἃ οὐχ Ἡπ.στάμην; "Evo δὲ ἐφαύλισα £pav- 
τὸν, ἡγησάμενος ἑμαυτὺν εἶναι γῆν xal σποδόν. » Ὁ 
γὰρ ἓν ἀγνοίᾳ ὢν ἁμαρτητιχός τε East, « xal vr, χαὶ 
σπολός * » 6 € ky γνώσει καθεστὼς, ἐξομοιούμενος 
Θ:ῷ εἰς ὅσον δύναται, ἤδη πνευματιχὸς, xal διὰ 
τοῦτο ἐχλεχτός. "Οτι δὃξ τοὺς ἀνοήτους χαὶ ἀπειθεῖς 
« γῆν » χαλεῖ ἡ Γραφἢ, σαφὲς ποιῄσει Ἱερεμίας ὁ 
προφήτης χατὰ Ἰωακεὶμ xai τῶν ἁδελφῶν αὐτοῦ 
λέγων € Tf, γη, ἄκουε λόγον Κυρίου’ γράφον τὸν 
ἄνδρα τοῦτον, ἐχχήρυχτον ἄνθρωποῦ. » "Άλλος 5' αὖ 
προφήτης φησίν «Άχουε, οὐρανὲ, xaX ἐνωτίζου, γῆ: 
τὴν σύνεσιν,» ἀχοὴν εἰπὼν, καὶ «οὑρανὸν » τὴν τοῦ 
γνωστικοῦ Φυχὴν, τὴν τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τῶν" θείων 
θείαν ἑπανηρημένου, xai ταύτῃ Ἱσραηλίτην vevo- 
νέναι (10): ἔμπαλιν γὰρ αὑτὸν ἑλόμενον τὴν ἆμα- 
θίαν καὶ τὴν σχληροχαρδίαν, γῆν εἴρηχεν' χαὶ τὸ 
« Ἐνωτίζου, » ἀπὸ τῶν ὀργάνων τῆς ἀχοῆς, τῶν ὥτων, 
προσηγόρευσε, τὰ σαρχικὰ τοῖς προσανέχουσι τοῖς 
αἰσθητοῖς ἀπονείμας. Οὗτοί εἶσι περὶ ὧν Μιχαίας ó 
προφήτης λέχει' ᾿Αχούσατξ, λαοὶ, λόγον Κυρίου (11), 
οἱ «υνοικοῦντες ὀδύναις. » Καὶ ὁ Δθραίμ, :Μηδαμῶς, 
εἶπεν, Κύριος ὁ χρίνων τὴν γῆν (19): » ἐπεὶ 6 ἀπιστή- 
σας, χατὰ την σωτήριον φωνὴν (13), « ἤδη χέχριται) 
γέγραπται δὲ χἀν ταῖς «Βασιλείαις »(14) ἢ χρίσις καὶ 
ἡ ἀπόφασις τοῦ Κυρίου ὧδε ἔχουσα΄ Διχαίων εἰσα- 


κ P. 644 ED. POTTER, 542-545. ED.PARIS. 
29, 50. d Isa. 1, 2. 


einendavit ac digessit : 
Εὐσεθὴς τὸν vovr πεφυκὼς, ov πάθῃς }' ot6éy 


[| xaxóv 
Kaz0avaw * ἄνω τὸ πγεῦμα διαμένει κατ ov- 
[ρανόν. 


Si tibi mens sancta fuerit, nil feres moriens mali : 
Semper in colo beatus permanebil spiritus, 


(6) M&Aozxo:óv. Pindaro hzc vindicat Theodore- 
tus lib. 8 De curat. Grec., quz et inter ejus fra- 
Enenta, relata sunt. Paulo post, meminit alarum 

vripidis, de quibus hzec Plutarchus lib. An seni 
gerenda respubl.: Ai6& ἐπὶ τοῖς χαλοῖς ἔργοις οὐ 
ταῖς ΒΕὐριπίδου χρυσαϊῖς πτέρυξιν, ἀλλὰ τοῖς Πλατω- 
νικοῖς ἐχείνοις πτεροῖς ὅμοια τὴν φυχὴν μέγεθος xal 
φρόνημα μετὰ γήθους λαμθάνουσαν ἀναφέρουσιν. 
Vide Th. Canterum lib. 1, c. 25, Var. leci. Cor- 
LECT. 

(7) Ὑπουράνιοι yatg. ll. ms., ὑπ οὖν τοι yaía, 
corrupte. SyLB. 

(8) Máxapa, µέγαν ἀείδ. Μάκαρα vel adverbiali- 
ter accipiendum , ut. µαχάρια, 906. pro. µαχαρίως" 
vel, distinctione transposita, legendum. µάχαρα 
péyav, idque substantive pro 8:bv µέγαν. Ip. 

(9) Nvv. Abest a Job., ubi mox, ἁἀδυνατεῖ δέ σοι 
ουδέν. Τίς γάρ ἐστιν ὁ xpo rov σε βουλήν; Φειδόµε- 


omnia sunt opus et creatura, et mundus, et super- 
mundana. Admiror Epicharmum, qui aperte dicit: 
« Si fueris mente pius, nibil mali patieris mortuus. 
Superius manet in colo spiritus. » Et poetam lyri- 
cum canentem : « lmpiorum autem animae sub 
celo volant in eruentis doloribus , sub *malorum 
jugis inevitabilibus ; piorum autem in coelis habi- 
tant, cantibus beatorum principem canentes iu hy- 
mnis. » Non ergo huc de colis anima ad ea, que 
sunt deteriora, demittitur: Deus enim refert om- 
nia ad meliora; sed ea, quz vitam elegit optimam 
ex Deo et justitia, coelum terra commutat. Merito 
ergo Job, qui pervenit ad cognitionem : « Nunc, 
inquit, scio , quod omnia potes ; nihil est autem, 
quod tu non possis. Quis enim annuntiat mihi quz 
non noveram, magna et admirabilia quz nescie- 
bam? Ego autem meipsum vilipendi, existimans 
meipsum esse terram et cinerem b. » Nam qui est 
in ignoratione, est peccato obnoxius, « et terra et 
cinis; » qui autem ad cognitionem pervenit , Deo 
quantum polest assimilatus, jam est spiritalis, et 
ideo electus. Quod autem amentes et inobedientes 
« terram » vocet Scriptura, planum faciet Jere- 
mias propheta, de Joachim et ejus fratribus dicens: 
« Terra, terra, audi verbum Domini, scribe virum 
hunc, hominem abdicatum *. » Alius autem rursus 
propheta dicit 4: f& « Audi, "celum , et ausculta, 
terra; » auditum appellans intelligentiam, et « co- 
lum » animam gnostici, qui cceli et rerum divina- 
rum suscepit contemplationem, et ea ratione fa- 
ctus est Israelita. Contra enim eum, qui elegerat 
inscitiam et cordis duritiem, «terram » dixit. Et 
illud, « ausculta, » dixit ab auribus, qux sunt in- 
strumenta auditus, carnalia attribuens iis, qui re- 
bus attendunt sensilibus. Hi sunt, de quibus di- 
cit Mich:as propheta : « Audite, populi, verbum 


li Cor. v, 8,9. ^Job x1n,2,5,6. ?*]Jer. xxn, 


νος δὲ ῥημάτων, xal σε οἴεται χρύπτειν; Τίς δὲ ἀναγ- 
γελεῖ pot, ἃ οὐχ ᾖδ. dein, διὸ ἐφαύλισα ἑμαυτὸν, 
xai ἑτάκην’ Ίγημαι δὲ ἐμαυτὸν εἶναι Y. 

(40) Καὶ ταύτ ἸσραηΛίτην γεγονέγαι.  « Ei 
hac ratione Israelitam factum fuisse, subintellecto 


᾿ φησὶν, quod paulo superius positum est. 


D 


uu Ἀχούσατε, «ἑαοὶ, Aóyov K. Mich. 1, 2, et 
aliis locis dicit: ᾿Αχούσατε, λαοὶ, λόγους. Integram 
sententiam, quam recitat Clemens, nec in illo, 
nec alio quoquam sacro scriptore reperire potui. 
(12) Καὶ ó Ἀδραάμ' Μηδαμώῶς εἶπεν Κύριος 
ὁ κρίνων τὴν γη. Hac sic distinguere el explicare 
malim : Καὶ ὁ ᾿Αβραὰμ, Μηδαμῶς, εἶπεν, Κύριος 
ὁ χρίνων τὴν γῆν. Et Abraham: « Nequaquam, » di- 
xit, « Dominus, qui judicat terram: » ut εἶπεν non 
ad Dominum , verum ad Abrahamum referatur. 
Mespicit enim auctor. ea qua dicit. Abrahamus 
Genes. xvin, 26 : Μηδαμῶς σὺ ποιῄσεις ὡς τὸ inp 
τοῦτο.... μηδαμῶς  ὁ Χχρίνων πᾶσαν την γῆν, οὐ 
ποιῆσει Χχρίσιν ; . 
(435) TQ» cwrüpuo* φωνήν. Hoc est, τὴν τοῦ 
qoos φωνὴν, « Salvatoris vocem, « Joan. 11, 18: 
'O πιστεύων εἰς αὐτὸν οὗ κρίνεται ' ὁ ὃξ ph κι- 
στεύων εἰς αὐτὸν, Ίδη χέχριται. 
(14) Zaic Βασιλείαις. Quz sequuntur, non 060” 
curruut in libris Regum, sed auctor varia Jobi loea 
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Domini, qui cobabitatis simul cum doloribus *. » Α χούει ὁ Θεός ἀσεδεῖς δὲ ob σώζει, παὰ τὸ μὴ 


Ft Abraham: « Nequaquam, dixit; Dominus qui 
judicat terram ^. » Nam « qui non credidit, » con- 
venienter salutari voci, «jam judicatus est ο, » 
Seriptum est autem in libris quoque Regum judi- 
cium et sententia Domini, qua sic hahet : « Justos 
exaudit Deus, impios autem non servat, eo quod 
ipsi nolint nosse Deum. Absurda enim non faciet 
Omnipotens 4. ; Quid ad hanc vocem adhuc dicunt 
hareses, cum omnipotentem Deum esse bonum 
predicet Scriptura, et vitii et injustiti minime 
esse auctorem ? siquidem ignorantía quidem pro- 
pterea oritur, quod aliquis non cognoscat : Deus 
autem « nihil facit absurdum. Hic est enim, »inquit, 
«Deus nosler, et non est prater eum, qui servet 9, 
Non est enim apud Deum injustitia f; » ex senten- 
lia Apostoli. Aperte autem adhuc propheta Dei 
consilium, et cognitionis profectum per h:ec docet: 
. * Et nunc, Israel, quid Dominus Deus tuus a te 
petit, nisi ut timeas Dominum Deum tuum, et 
amnbules iu omnibus viis ejus ? Ut et eum diligas, 
εἰ illi soli servias $, » petit a te, qui habes pote- 
statem eligendz salutis. Quid ergo sibi volunt Py- 
thagorei, cum jubent « cum voce precari?» non 
quod, ut mihi quidem videtur, existimarent Deum 
non posse exaudire eos qui tacite loquuntur, sed 
quod justas vellent esse preces, quas non vereatur 
quis ita fundere, ut multi sint conscii. Nos autem 
de precatione quidem, paulo post suo tempore ira- 


ctabimus. Debemus autem habere opera clamantia, C 


δες tanquam in die ambulantes ^h. Luceapt enim opera 
tu3 i, Et ecce homo, et opera ejus ante faciem 
ejus. Ecce enim Deus, et opera ejusk. » Deum 
oportet imitari, quoad fieri potest, eum qui est 


P. 612 ED. POTTER.  *Mich. 1,92. 
*|sa. Σιν, 21. t Hebr. vi, 10. € Deut. x, 19. 


in unum conjunxit: nam cum ibi Elihu dixerat in 
cap. xxxvi, 7, justos esse μετὰ βασιλέων εἰς 0póvov: 
addit, v. 10: 'AJAX τοῦ δικαίου εἰσαχούσεται ’ v. 13: 
Ασεθεῖς δὲ οὐ διασώζει, παρὰ τὸ μὴ βούλεσθαι 
αὐτοὺς εἰδέναι τὸν Κύριον. Idem cap. xxxiv, 12, id 
profert, quod apud Clementem, verbis aliquantum 
mulatis, sequitur : Οἴει δὲ τὸν Κύριον ἄτοπα τη 
σειν, fj ὁ Παντοκράτωρ ταράξει τὴν χρίσιν, ὃς ἐποί- 
σε τὴν γην; 


(45) Οὗτος. In unum conjungit Isa. κιν, 21: D 


"E vo 6 θεὺς, xai οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν ἐμοῦ δί- 
xa:og xaX σωτὶρ οὐκ ἔστι παρὲξ ἐμοῦ: et Rom. ix, 
14: Μη ἁδικία παρὰ τῷ θεῷ; μὴ γέἐνοιτο! Quee 
Clemens, ut etiam paulo superius memorata S. 
Scripturie lora, imperfecte et tanquam e memoria 
recitat. ! 

(16) Λατρεύει» αὑτῷ pórqo. Deut. x : Λατρεύειν 
Koplp τῷ cp. Sed λατρεύειν αὐτῷ µόνῳ suim- 


ptum est ex Matth. iv, 10; Luc. iv, 8, velalio simili 


loco. 

(17) Tov riv éfovciav ἔχοντος δἑ.λέσθαι τὴν 
σωτηρίαν. Commation istud Clementis est, enarra- 
lionis loco verbis Moysis attextum. SyLBURG. 


(18) Μετὰ φωγῆς εὔχεσθαι. Conf. secunda Per- 


sii satyra. 
(19) Δικαίας. Persius satyrz jam dictz v. 6: 


lluud cuivis promptum est, murmurque. humi- 
[/esqze susurros 


b Gen. xvin, 95. 
ἃ Rom. xii. 10. 


βούλεσθαέ εἰδέναι αὐτοὺς τὸν Ozóv* ἄτοπα γὰρ ᾧ 
συντελέσει ὁ Παντοκράτωρ. Ti πρὸς ταύτην Ea | 
φθέγγονται την φωνὴν αἱ αἱρέσεις , ἀγαθὸν θεὸν hy. 
παντοχράτορα χηρυττούσης τῆς Γρα-ῆς, καὶ dval- 
τιον χαχίας τὲ xai ἁδιχίας, eys Ἡ μὲν ἄγνοια δὰ ὁ 
μὴ γινώσχειν φύξται, ὁ θεὸς δὲ, «οὐδὲν ἄτοπον ταιεῖ, 
Οὗτος (15) γάρ ἐστι,» Φφπσὶν, « 6 θεὸς ἡμῶν, xai. 
οὐκ ἔστι πλην αὑτοῦ σώκων, 0ὐδὲ Υάρ ἐστιν ἀξιχία 
παρὰ τῷ θεῷ, » κατὰ τὸν Απόστολον, Σαφῶς ὃὲ ins 
ὁ προφήτης την βουλὴν τοῦ θεοῦ, χαὶ τὴν προχοτὸν 
τὴν γνωστιχην διὰ τούτων διδάσχει. « Καὶ vi, 
Ἱσραῦλ. τί Κύριος ὁ θεός σου αἰτεῖται παρὰ cu, 
ἀλλ f φοθεῖσθαι Κύριον τὸν θεόν σου, καὶ 10:222 
ἓν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, xal &yamiv αὐτὸν, xi 
λατρεύειν αὐτῷ µόνῳ (16), αἰτεῖται παρὰ 002, τῷ 52 
ἑςουσίαν ἔχοντος ἑλέόσθαι τὴν σωτηρίαν (Vi). Ti τοῖνν 
οἱ Πνθαγόριοι βουλόμενοι εμετὰ φωνῆς εὔχεσθαι 0 13i 
χελεύουσιν; ἐμοὶ δοχεῖ, οὐχ ὅτι τὸ θεῖον iov» 
μὴ δύνασθαι τῶν ἠσυχη φθεγγοµένων ἑπαῖεν, ὁλλ 
ὅτι διχαίας (19) ἐθούλοντο εἶναι τὰς εὐχὰς, ἃς cx ἂν 
τις αἰδεσθείη ποιεῖσθαι πολλῶν συνειδότων. ads 
δὲ περὶ μὲν τῆς εὐχῆς χατὰ χαιρὸν προϊόντος 21) 
τοῦ λόγου διαληφόµεθα ' τὰ δὲ ἔργα χεχραγότα 2I) —- 
ἔχειν ὀφείλομεν, «ὡς Ev ἡμέρᾳ περι πατοῦντες. Aus 
dá: γάρ σου τὰ ἔργα, xai (bou ἄνθρωπος x2 i 
ἔργα αὐτοῦ πρὸ προσώπου αὐτοῦ. ᾿Ιδοὺ γὰρ ὁ 0:5, 
καὶ τὰ ἔργα αὐτοῦ. » θεὸν χρὴ μιμεῖσθαι:, εἷς ὅσα 
δύναρις, τῷ γνωστιχῷ. Ἐμοὶ δὲ καὶ οἱ ποιττὰὶ (22) 
τοὺς ἐχλεκτοὺς παρὰ σφίσι «θεοειδέας» προσα 
ρεύειν δοκοῦσε, xaX « δίους,» καὶ «ἀντιθέουςμι yai 
μῆτιν ἀταλάντους, xal θεοῖς ἐναλίγχια gifs y 
τας, χαὶ θεοειχέλους, τὸ χατ εἰχόνα xol ὁμοίω" 
σιν (25) περιτρώγοντες.» Ὁ μὲν οὖν Εὐριπίδης' 


9 Joan. ni, 18. 4 Job xxxvi, 6; xxxiv, 02. 
i Matth. v, 16. k Isa. Lui, 11. 


Tollere de templis, et aperto vivere voto. — . 
Mens bona , [ama, fides, haec clare, et ut uudiat 
hospes. 
lila sibi introrsum, et sub lingua uds 
Ebullit patrui preclarum funus! etl, o si 
Sub rustro crepet argenti mihi seria, dextro 
Hercule! pupillumve utinam, quem proxinus 
[heres 
Impell^, erpungam-.-... 
20) Κατὰ καιρον πρ. Stromat. yu. 6818. 
ἂν Ἔργα χεχραγότα. Hxc verba non invenio. 
Malorum operum ad Deum vindicem clsmautium 
meminit Jacobus cap. v, 4, et Abelis sanguis ad 
eumdem clamasse dicitur Genes. iv, 10. Porro in 
iis, qui sequuntur, auctor respicere videtur Rom. 
xut, 15: Ὡς &v ἡμέρς εὐσχημόνως περιπατησωμέν. 
Matth. v, 16: Οὕτω λαμφάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπρο- 
σθεν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔρΙα 
ae dein forte ἰδα. 1x11, 40: 'Ióoo à Σωτέρ σοι πᾶ- 
payéyovev, ἔχων τὸν ἑαυτοῦ μισθὸν, χαὶ v Eproy 
αὐτοῦ πρὸ προσώπου αὐτοῦ. : Nr 
(22) Ποιητα!. Homerum praecipue intelligit, qU! 
epilhetis a Clemente menioratis /liad. B, Y. 99^ 
714: 4, 964; H. 47; Odyss, N, 89; lliad. ^, 
151, aliisque locis passim usus est. sid 
(25) To κατ εἰχόνα καὶ ὁμοίωσιν. Resp 
Gen. 1, 26 : Καὶ εἶπεν ὁ θεός: Ἡοιήσωμεν ἄνθρωπον 
v' εἰχόνα ἡμετέραν καὶ καθ) ὁμοίωσυ, 
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« Χρύσεαι (24) δὲ µοι πτἑρυγες περὶ» νώτῳ, gnat, Α gnosticus. Mihi autem videntur poetze quoque ele- 


« χαὶ τὰ Σειρήνων ἑρόεντα πέδιλα ἁρμόζεται, βά- 
σοµαί τ’ ἐς αἱθέρα πολὺν ἀερθεὶς, Ζηνὶ προσµἰίξων.» 
Ἐγὼ δὲ ἂν εὐξαίμην τὸ πνεῦμα τοῦ Χριστου πτε- 
psal µε εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ τὴν ἐμήν (350): λέ- 
γουσι γὰρ xai οἱ Στωϊχοὶ, τὸν μὲν οὗρανὸν χυρίως 
πόλιν, τὰ δὲ ἐπὶ γῆς ἐνταῦθα οὐχ ἔτι πόλεις’ λέγε- 
σθαι μὲν γὰρ, οὖχ εἶναι δέ" σπουδαῖον (26) γὰρ 
ἡ πόλις, χαὶ ὁ δηµος ἁστεῖόν τι σύστημα, xal πλῖ- 
θος ἀνθρώπων ὑπὸ νόµου διοιχούµενον, χαθάπερ 
j| Ἐχκλησία ὑπὸ Λόγου, ἀπολιόρχητος, ἀτνράννητος 
πόλις ἐπὶ γῆς' θέληµα θεῖον ἐπὶ γῆς, ὣς ἓν οὐρανῷ. 
Εἰχόνας τῆσδε τῆς πόλεως καὶ ol ποιηταὶ χτίζουσι 
Ὑράφοντες" ai γὰρ Ὑπερθόριοι (27) xai ᾿Αριμά- 
σπιοι πόλεις, χαὶ τὰ ἨἩλύσια πεδία (28), δικαίων 


ctos appellare « deiformes , et deos, et Deo «418- 
les, et consilio Jovi pares, et quorum similis pru- 
dentia divis, et Deo similes, » illud : « Ad imagi- 
nem et similitudinem *, » quasi arrodentes. Eurie 
pides itaque, « In meo, inquit, tergo sunt. pennae 
aure, et aptantur grata Sirenum talaria, iboque 
in immensum sublatus :ethera, Jovem conventu- 
rus, » Ego autem Christi spiritum oraverim, ut 
me in meam sustollat Jerusalem. Dicunt enim 
Stoici quoque colum quidem proprie esse civita- 
tem, qua autem sunt hic in terra, non esse civita- 
tes : dici euim, sed non esse. Res enim hona est 
civitas, et populus, honestus aliquis cetus, ect 
multitudo hominum, qux regitur lege, sicut Logo 


πολιτεύµατα" ἴσμεν δὲ xat Πλάτωνος « πόλιν, παρά- D Ecclesia ; quz est civitas, quie non potest circum- 


δειγµα ἐν οὐρανῷ χειµένην (29). » 


sideri, nec opprimi tyrannide ; in terra divina vo- 


luntas, sicut jn culo. Hujus[autem civitatis imagines poetz quoque condunt in suis scriptis : Hy- 
perborez enim et Arimaspiz civitetes, et campi Ely$ii, sunt respublicze justorum. Scimus autem 
Platonis quoque « civitatem esse propositam in ccelo ut exemplar. » 


2 Gen. 1, 26. 


(24) Χρύσεαι. Hi versus exstant inter fragmen!a 
iucertarum Euripidis trageed. v. 547. Sunt autem 
ab H. Grotio hoc modo emendati ac digesti in Ex- 
cerptis ex tragediis et comediis Grecis, pag. 451. 
Χρύσεαι δὲ uot πτέρυ]ες περὶ voco, 
Kal τὰ Σθιρήνων πτερόεντα z£6ua 
Ἁρμόζεται βάσομαι δ᾽ εἰς αἰθέρα xoAvyr 
Ἀερθεὶς, Ζανὶ προσµίξω». 
Aurea me dorsi compagine 
Penna vehet, pedibusque volucria 
Sirenum nectam lalaria ; 
Sic altum penetrabo per ethera , 
Colloquioque fruar magni Jovis. 

Similia sunt, qux scribit Horatius, lib. u, od. 90: 
Non usitata aut tenui ferar 
Penna , biformis per liquidum ethera 
Vates : neque in terris morabo; 
Longius : iuvidiaque major 
Urbes relinquam. 


(25) Ἱερουσαλὴμ τὴν ἑἐμήν. Nempe Jerusalem 
celestem. Nam, ut ait Paulus Gal. iv, 26 : Ἡ δὲ 
ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστὶν, ἧτις ἐστὶ μήτηρ 
ἁπάντων ἡμῶν. Anaxagoras cuidam interroganti, 
« N«Jlane tibi patrie cura est? » respondisse fertur: 
Vógfiket* ἐμοὶ γὰρ xal σφόδρα µέλει τῆς πατρίδος, 
δείξας τὸν οὐρανόν. « Mihi vero patrize cura, et qui- 
dem summa, est; digitum in celum intendens. » 
Conf. Diogenes Laertius in Anaxagora. 

(20) Σπουδαῖον. Legi potest eliam σπουδαίων. 
SYLBURG. 


(27) 'Ὑπερδόριοι. Hos AElianus Var. hist. lib. ut, 
cap. 18, refert εὐδαιμονεστάτους, « felicissimos » 
esse. Hac felicitate alii eos mille anuis in hac terra 
frui fabulantur. Strabo Geograph. lib. xv, p. 711, 
edit. Paris. : Περὶ δὲ τῶν χιλιετῶν Ὑπερδορέων τὰ 
αὐτὰ λέγειν Σιμωνίδη , xaX Πινδάρῳ, xaX τοῖς ἄλλοις 
Αα « De Hyperboreis mille annos vivenii- 

us eadem dicere qux Simonides et Pindarus , et 
alii mythólogi. » Diodorus Siculus Bibliothece hi- 


 storice lib. n, p. 120 edit. Hanov. : Ἑκαταῖος xal 


τινες ἕτεροί φασιν, Ev τοῖς ἀντιπέραν τῆς Κελτικῆς 
τόποις κατὰ τὸν Ὠχεανὸν εἶναι νῃησον οὐχ ἑλάττω τῆς 
Σιχελίας ' ταύτην ὑπάρχειν μὲν χατὰ τοὺς "Apxtouc, 
χατοικεῖσθαι δὲ ὑπὸ τών ὀνομαζομένων Ὑπερθυρέων, 
ἀπὸ τοῦ ποῤῥωτέρω χεῖσθαι τῆς βορείου πνοῆς ' 
οὖσαν δ' αὐτὴν i vió τε xai máp«opoy, ἔτι δὲ 
εὐχρασίᾳ διαφέρουσαν, διττοὺς xav' Exo; ἐχφέρειν 
καρπούς. « Hecatzus et που alii tiazunt, con- 
tra Galliam in Oceano insulam esse non minorem . 
Sicilia, Arctis subjectam, quam Hyperborei inco- 
lunt, sic vocitali, quod sint borea vento re:uotiores. 
Solum hic optimum esse ac fructuosum, optimeque 
temperatum, ac propterea bis in anno messem 
fieri. » Dein ex fabularum auctoribus memorat: 
« Latouam ibi natam fuisse, ac proiude Apollini 
pra diis aliis cultum deferri ; et quia illum quotidie 
perpetua laudum decantatione celebrent, et maxi- 
mis honoribus prosequantur, homines illos sacer- 
dotes Apollinis haberi: » cum mullis aliis, quae 
referre longum est. Addi etiam poterint, quz de 
Hyperboreis commemorat Herodotus in Melpo- 
mene 

(28) Ἡ.ύσια πεδία. «Elysios campos describit 
Homerus Odyss. À, vers. 565, et Virgilius Zneid. 
v1, v. 631. 

(29) Παράδειγμα ἐν οὐρανῷ xsugérnv. F. Mo- 
rello videbatur legendum, τῆς ἐν οὐρανῷ χειµένης, 
« coeslis civitatis exemplar esse p:opositam. » 


p CorLEcT. — Respicit Platonis lib. ix De republica 


sub finem, ubi hxc dicit: Μανθάνω, ἔφη, ἐν 7) νῦν 
διἠλθομεν οἰχίζοντες πόλει λέγεις, τῇ ἐν λόγοις 
xstuévT ἐπεὶ γῆς Ys οὐδαμοῦ οἶμαι αὐτὴν εἶναι. 
Αλλ', ἦν δ’ ἐγὼ, ἐν οὐρανῷ ἴσως παράδειγµα ἀνά- 
χειται τῷ βουλομένῳ ὁρᾷν, xaX ὁρῶντι ἑαυτὸν χατοι- 
χίζειν. « Intelligo equidem , quod ea in civitate di- 
cis, quam nos condidimus in presentia, quz ct 
verbis solum, in terris vero nusquam, nut arbitrer, 
exstat. At forte, inquam ego, in ccelo illius exstat 
exemplar, conspicuum ei, qui et intueri voluerit, 


et seipsum ad id, cum intuilus csi, insiituere. » 
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Monitum lectori. 
Veterum testimonia. 


Lá 


Car. I. — Ab orgiis et impiis idolorum mysteriis homi- 
nes avocans, ad veram jubilationem Dei Verbi nomine 
provocat, et ad laudes Dei Patris ob revelatam veritatem 
celebrandras hortatur. 49 


CAP. Il. — Absurditatem simul ac impietatem myste- , 


riorum ethnicorum, et fabularum de deorum suorum ortu 
et interitu cstendit. vi 
Car. III. — Sacrificiorum diis mactatorum crudelitatem 
3c feritatem perstringit. 125 
Car. IV, — Simuiacra 
quibus deos suos colunt. 
Cae. V. — Philosophorum sententias de Deo bsc 


quam absurda et turpia sint 
133 


Car. VI. — Philosophos aliquando 
verum hoc in argumento attigisse. 
Car. VII. — Poetas eliam veritati. testimonium Ei 
1 


» ipso aspirante , 
i 


Car. VIiI. — Veram de Deo doctrinam a prophetis esse 
petendam. 185 

Ca». IX. — Graviter iilos peccare, 
vocationem spernunt, aut negligunt. 

Car. X. — Respondens objectioni gentilium, qua nefas 
esse aiebant morem patrium deserere, eo impensius hor. 
tatur illos ad veritatem amplectendam, qua ab erroribus 
istis liberentur. 201 


qui benignam Dei 
: 191 


Π] 


Car. ΧΙ. — Quanta sint Dei beneficia in bomines per ' 
221 


Christi adventum collata. 

(ας XII.— Hortatur ut missis erroribus et cupiditatibus 
pristinis, se Christo, unico veritatis magistro, instituendos 
praebeant. 251 


P.EDAGOGUS. 
Capitula libri primi. 211 
LIBER PRIMUS. 

" Car. I. — Quid profiteatur Peedagogus. 219 


Car. 1f. — Quod propter peccata nostra nos moderetur 
P:edagogus. 251 
Car. ΗΙ. --- 

dagogus. 
Cap. [V. — Quod Verbum ex aquo virorum et mulie- 
rum Pedagogus sit. 259 
ερ. V. — Quod omnes, qui circa veritatem versantur, 
sint apud Deum pueri. 202 
Car. VI. — Adversus eos qui existimant puerorum οἱ 
infantium appellationem signiflcare primarum D 

27 


Quod sit benignus et hominum amavs P:2- 
251 


rum doctrinam. 
Car. VII. — Quid sit Pxdagogus, et de ejus ο. 


ia. 
Ca». VIII. — Adversus eos qui existimant non esse 
bonum id, quod justum est. $526 
Cae ΙΧ. — Quod ejusdem sit potestatis et benefacere, 
et juste punire; in quo etiam dicitur, quis sít modus pze- 
dagogi Verbi. 939 
Car. X. — Quod idem Deus per idem Verbum eta 
peccatis arceat, minans; et bumana naturse salutem det, 
achortans. 1 
Car. XI. — Quod per legem et prophetas Verbum 


aflectioni severítate οἱ benignitate usus sit. 356: 
Car. XIII. — Quod quemadmodum íd, quod recte et ex 
virtute geritur, tit secundum rectam rationem ; ita rursus 
peccatum, preeter rationem. 511 
Capitula libri secundi. 


LIBER SECUNDUS. 
Car. I. — Quomodo cirea alimenta versari oporteat 


Car. If. — Quomodo in potu se gerere oporteat 419 
Cap. Ilf. — Quod in sumptuosam vasorum supelleeti- 
lem non sit studium conferendum. PS 
Car. IV. — Quomodo in conviviis se recreare operi 
2) 
Cap. V. — De risu. A 
CA». VI. — De turpiloquio. £1 
Cap. VII. — Quaenam ob ervare oporteat eos, qui ho- 
neste simul victitant. . ) e 
Car. Vlll. — An unguen'is et coronis utendum ir 
3 


Cap. IX. — Quomodo se in somno gerere oporteat, 499 
Car. X. — Quasnam de procreatione liberorum Lractan- 
da sint. 493 
Car. XT. — De calceaméntis. 5355 
Car. XII. — Quod non oporteal gemmas et aureum 
ornatum stupere et admirari. 529 
Capitula libri tertii. 


LIBER TERTIUS. 


Car. I. — De vera pulchritudine. 9355 
Car. lf. — Quod non sit cultu utendum. 559 
Cap. HII. — Adversus viros qui formam colunt. 518 


CAP. IV. — Cum quibusnan habenda sit anne 
Car. V. — Quomodo in balneis se gerere aportes 


Car. VI. — Quod solus Christianus sit dives. —  — 605 
Cap. Vll. — Quod pulehrum viaucum Christiano sit 
frugalitas. ! 607 
(αρ. VIII. — Quod similitudines et exempla sint recte 
doctrins pars maxima. 611 
Cap. IX. — Quanam de causa sit balneum Medeam 


Car. X. — Quod exercitia quoque sint deligenda iis, 
qui vitam agunt rationi,consentaneam. . 619 

Car. XI. — Compendiosa optim: vite pertractatio. 626 

Car. XII. — Brevis optims vite similiter pertraetacte, 
et quot loca Scriptura sanctae vitam Christianorum descrt- 
bant. 663 
Hruwcs Cunisri. SERvATORIS 4, 5αποίο Clemente compo- 


situs 642 
[n Pedagogum. t55 
STROMATA. 
LIBER PRIMUS. HE" 


Ca». I. — Aüctor propositum suum exponit. quantam- 
que utilitatis scriptores lectoribus suis conferant ώς 


Car. II. — Occurrit quorumdam objectioni, vituperap- 
tium quod tam multa e philosophia desumpta libris suis 
iuserat. | πο 

Ca». 11. — Contra sophistas et inutilis scientis jacta- 
tores. : d 

Car. IV. — Humanas artes, non minus 


quàm rerum 
divinarum scientiam, a Deo esse profectas. 115 





| 4585 


«αν. V. — Philosophiam theologis ancillari; j vm 
illustrat allegorica interpretatione historia Sars et 5 
ris 


Car. VI. — Institutione plerumque, non natura bonus 
fleri, multumque ad eruditionem virtutem conferre. 727 
Ca». VII. — Philosophiam ad divinam virtutem viam 
aperire, eamque non particularis alicujus sectze, sed ecle- 
cticam. 781 
Ca». VIII. — Artem sophisticam aliasque qus in ver- 
bis tantum versentur non perinde utiles esse ώς 
, Car. IX. — Scientiss humaniores ad Scripturas recte 
intelligendas esse omnino necessarias. 109 
Car. X. — Majorem bene faciendi quam bene dicendi 
curam esse habendam. ; 143 
Cap. XI. — Qusenam sit sapientía mundana et philoso- 
pbia quam devitare non vult Ápostolus. 741 
Ca». XII. — Fidei mysteria non esse cuivis propalanda, 
ideo quod non sint veritatis idonei auditores. 193 
Car. XIII. — Variarum pue sectarüum unam- 
quamque aliquam veritatis particulam sibi Mr 
1 


Car. XIV. — Philosophorum apud Grscos ο 
4 
Ca». XV. — Griecorum philosophiam magna ex parte a 
barbaris haustam. 761 
Cav. XVI. — Prater philosophiam, aliorum eliam ar- 
tium inventores fere barbaros fuisse. S: 
Ca». XVII. — De illo dicto Salvatoris : Omnes qui me 
praecesserunt fures erant et [atrones. 795 
Car. XVIII. — IllustraLillud dictum Apostoli : Perdam 
sapientiam sapienttum. 805 
Car. XIX. — PhilosopsiUs aliquam veritatis partem per- 
cepisse probat. 895 
(αρ. XX. — Quanamratione philosophía conferatad divi-- 
nz veritatis comprehensionem. 813 
Ca». XXI. — Ex Moysis aliorumque prophetarum :eta- 
te, prolixe eum temporibus Grsecorum comparata, osten- 
ditur instituta et leges Judeorum multo esse antiquiora 
philosophia Grecorum. 
Car; XXII. — De Graeca Veteris Testamenti interpre- 
tatione. - 889 
Car. XXIII. — De Moysis state, ortu et vita. 895 
, Cap. XXIV. — Quomodo Moyses ducis partes absolve- 
Pii, aliisque ad id munus exsequendum exemplo suo 
praiverit. 905 
Car. XXV. — Quomodo Plato in legibus suis condendis 
Moysen imitatus est. 911 
, Cap. XXYT. — Moysen recte diei divinum legislatorem, 
licet Christo inferiorem, et longe potiori jure quam Grz- 
corum legislatores Minnem et Lycurgum. 91$ 
Car. XXVIL. — Legem commoda hominum spectare, 
eliam dum corrigi et punit. 1 
Car. XXVIII. — Quadripartite legis Mosaicz divísio. 
921 
Car. XXIX. — Grzcos recte ab /Egyptio pueros dicios 
respectu ad Hebrzos eorumque instituta habito. . 9025. 


LIBER SECUNDUS. 


CaPuT PRIMUM. — Auctor res a. se deinceps iractanjdas 
0929. 


Iroponit. 92€ 
ομΔε. ΠΠ. — Per fidem solam ad Dei cognitionem perve- 
nire posse, 955 
Ca». III. — Contra hereticos disputat, qui fidem ex na- 
turz necessitate provenire statuunt. 911 
Car. IV. — lterum de utilitate credendi, fidemque esse 
omnis scientia fundamentum. 915 
, CAP. V. — Grsecos e sacris scriptoribus plurima hau- 
sisse multis REDE probat. 951 
(AP. VI. — De fldei prsstantia et utilitate. 959 
Car. VII. — Timoris usum ostendit eumque a vitupe- 
rantium μη, vindicat. j61 
Car. VIII. — Basilidis et Valentini deliria de timore ut 
rerum causa refutat. 971 


(αρ. IX. — Virtutes Christianas esse inter se connexas. 


975. 
Ca». X. — Quid sibi vindicet philosophus Christianus. 


n 981 
AP. XT. — Cognitionem illam qus» per fidem traditur 
esse omnium certissimam. 985 


Ca». ΧΙ. — De fide duplici. 989 
CAP: XIIL. — De prima et secunda pomnitentia.. — 993 
Αρ. XIV. — Quot modis fiat involuntarium. 997 


Cap. XY. — De diversis voluntarii el peccatorum exinde 
sequentium generibus. ) 999 


Cap. XVI. — Quomodo lora S. Seripturs onend 
sunl qua atiectus humanos Deo Lribuunt. ied "4011 


PaTROL. GR. VIII. 


οὐ IN HOC ΤΟΝΟ CONTINENTUR. 





Car. XVIT. — De variis cognitionis generibus. 1013 
Car. XVIII. — Legem Mosaicam omnis doctrines mo- 
ralis esse fontem, atque inde Graecos ethica sua hausisse. 


το 1015 
Car. XIX. — De Vero Gnostico, quod sit Dei imitator 
precipue in beneflcia. 103 
Car. XX. — Verum Gnosticom tolerantiam et absti- 
nentiam exercere. 104T 
Cap. XXI. — Recenset varias philosophorum de summo 
bono sententias. 1071 
Car. XXII. — Plato summum bonum in assimilatione 
cum Deo consistere ait, quocum concordant sacri ο 


res. e 

Car. XXIIT. — De matrimonii commodis et praceptis 
in ejus usu observandis; qus plenius tractat libro se- 
quenti. 1086 


LIBER TERTIUS. 


Carr pau. — Basilidis sententiam de continentía et 
nuptiis refutat. 1097 
AP. II. — Carpoeratis et Epiphanis sententiam de fe- 
minarum communitate refutat. 1105 
Ca». II]. — Quatenus Plato aliique e veteribus preive- 
rint Marcionitis aliisque hzereticis, qui a nuptiis ideo abs- 
tinent quia creaturam melam existimant et nasci homines 
in penam opinantur. 1 
Car. IV. — Quibus pretextibus ulantur hzretici ad 
omaís generis licentiam et libidinem exercendam. 1129 
Car. V. — Duo genera. hzereticorum notat : prius {Ιο- 
rum qui omnia omnibus lícere pronuntiant, quos νο 


.. Car, VI. — Secundum genus hereticorum aggreditur, 
illorum scilicet qui ex impia de Deo omnium conditore 
sententia, continentiam exercent. 114 
Ca». VII. — Qua in re Christianorum continentia eam 
quam sibi vindicant philosophi antecellat. 1161 
Car. VIII. — Loca S. Scripturs ab hzreticis in vitupe- 
rium matrimonii adducta" explicat : et primo verba Apo- 
stoli Rom. vi, 14, ab hsreticorum perversa interpreta- 
tione vindicat. 1165 
Cap. ΙΧ. — Dictum Chrísti ad Salomen exponit, quod 
tanquam ín vituperium nuptiarum prolatum heretici al- 
legabant. 1165. 
ὧν», X. — Verba Christi Matth. xxviu, 20, mystice. nm 


ponit. 
Car. XI. — Legis et Christi mandatum de non concu- 
piscendo exponit. 11 
Cap. XIf. — Verba Apostoli I Cor. vit, 5, 59, 40, pit 
S. nte loca eodem spectantia explicat ' 1 
Car. XIII. — Julii Cassiani heretici verbis respondet; 
item loco quem ex evangelio apocrypho idem ad uu 


ο Cap. XIV. — lf Cor. χι, 5 et Eph. 1v, 21, exponit. 1193 
- Car. XV. — I Cor. vi, 4; Lue, xiv, 26; Isa. νι, 2, 5, 
ie a 1195 
AP. XVI. — Jerem. xx, 14; Job xiv, 5; Psal. 1, 5; 

1 Cor. ix, 27, exponit. 1199 
Ca». XVIi. — Qui nuptias et generationem malas asse- 
runt, ii et Dei creationem et ipsam Evangelii dispensa- 
üonem vituperant.  : 1205 
Ca». XVIII. — Duas extremas opiniones esse vilandas: 
primam illorum qui Creatoris odio a nuptiis abstinent ; 
alteram illorum qui hinc occasionem arripiunt nefariis li- 
bidinibus indulgendi. 1201 


ri! 
ue 
T1 


LIBER QUARTUS. 


CAPUT PRIMCM. — Ordo dicendorum. 1215 
Ca». IT. — Cur libri isti Stromateis dicantur. 1211 
Car. Ill. — In quo vera hominis praestantia soos 
Ca». IV. — Martyrii laudes. 1225 
Car. V. — De doloris, paupertatis aliorumque externo- 
rum contemptu. 1251 
Ca». VI. — Aliquot beatitudinum capita exponit. 1237 
Ca». VII. — Beatos esse qui Dei causa sanguinem pos 
fundunt. 255 
Ca». VIII. — In Ecclesia feminas non mínus quam viros, 
et servos pariter cum liberis marlyrii esse candidatos. 


26 
Car. IX. — Quz Christus de martyrii beneficiis dixit, 
colligit in unum atque illustrat. 1219 
Ca». X. — Graviter reprehendit illos qai se judicibus 
offerebant. 19285 
Ca». XI. — Respondet objectíonti : Si Deus vestri curam 
gerat, cut patimini? 1981 
Car. XII. — Dasilidis sententiam, martyrium genus ο)” 


hi 


ο) 


1581 

plicii existimants, refutat. 1289 
Car. XIII. — Valentini nznBias de mortis abolitione 

redarguit. 1295 
Car. XIY. — De dilectione omnium, etiam ια 
C4». XV. — De vitando scandalo. 1506 


Cap. XVI. — Quedam Scripture Joca de constantis, 

patientia et charitate martyrum illustrat. 13505 
Car. XVII. — Citstionem ex epistola S. Clementis ad 

e ad argumentum przcedentis capitis spectu 

refer 

jus Ca». XVIIT. — De charitate et reprimendis ας 
ορ. XIX. — Έαπι mulieres quam viros esse vedono. 

uis obtinends capaces, quod et heroinarum apud exteros 
^ amplis confirmat. 4531 


— 


ORDO RERUM QUJE IN HOC ΤΟΝΟ CONTINENTUR. 1588 


Ca». XX. — Uxoris bene moraüe officium describit. 
13 

Car. XXI. — Perfectum seu vere Gnosticum oni 
53 


Ca». XXII. — Perfectum , seu vere Gnosticum neque 
metu pons, neque spe pramii officium facere, sed solius 
boni et pulchri intuitu. 1545 

Ca». XXIII. — Ob quam rationem perfectis 2 rebus 
sensui jucundis, quam maxime potest, abstineat, melio- 
rum scllicet intuitu. jM 

Car. XXIV. — De ponarum a Deo ínflictarum ratione 
et fine. 1361 
LE AD m ων et amore Dei sim m 


ο Cu. XVI on Quonido corpore et rebos — 
utatur vere perfectus. 


FINIS TOMI OCTAVI. 
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